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Foreword — Facal-toisich 


This list of Gaelic words and phrases from Wester Ross is 
intended in the first instance to be of help to parents with 
children attending cròileagain and Gaelic Medium Units in 
this area who are trying to use Gaelic in the home, and who 
would like to include some terms from our distinctive dialect 
in their conversation. I hope it will also be useful to 
playgroup leaders and teachers of children in Gaelic- 
medium education in Ross-shire, and indeed to the pupils 
themselves as they rise through secondary school, and 
perhaps further, in offering them a convenient source of 
dialect material if they wish to make use of such. The 
general learner with an interest in Wester Ross Gaelic may 
also find something here to help her in her progression to 
fluency . 


The list given here is a much enlarged version of that 
prepared (under the same title) in July 1993 for Comhairle 
nan Sgoiltean Àraich, as part of the pre-school Gaelic 
development project. my wife Magaidh Mackenzie 
Wentworth had been carrying out in North West Ross and 
North & West Sutherland; this project was jointly funded by 
CASE and RACE. As in that earlier version, the material has 
been arranged as an English to Gaelic list, as this is probably 
the more helpful way for the majority of people. In its 
expanded form here, however, phonetic transcriptions are 
given of most of the Gaelic words that appear, and a Gaelic 
to English index has been added which will enable any 
Gaelic word that occurs in the main word-list to be easily 
found. 


This list is by no means an exhaustive English to Gaelic 
dictionary, and is only intended to be used as a dialect 
supplement, as it were, to the English to Gaelic dictionaries 
presently available (for instance, John Mackenzie's English 
to Gaelic Dictionary, the English to Gaelic section of 
Malcolm Maclennan's Pronouncing and Etymological 
Dictionary of the Gaelic Language, Derick Thomson's New 
English to Gaelic Dictionary, and the Gaelic Terminology 
Database). 


There is a need for such a word-list as this, I feel, because — 
whatever the fate of the Gaelic language as a whole may be 
over the next twenty years or so — it would seem clear that 
the existing dialects of the language are doomed rapidly to 
disappear. In the Wester Ross area, for instance, the Gaelic 
dialect, or group of dialects, spoken here is now confined 
almost entirely to people over fifty years of age, and as 
speakers of the language become ever fewer in number in 
the community so their opportunities to talk in Gaelic get 
rarer and rarer. Thus in Gairloch for some years Gaelic 
speakers have met in a monthly conversation group, in order 
to be able to have the pleasure of speaking together in their 
native tongue for a couple of hours or so. In the future, 
Gaelic speakers in Wester Ross as elsewhere will consist 
almost exclusively of those who received Gaelic-medium 
education as children; and very little if any dialect features 
can survive the changes in the language that, as we are now 
beginning to see, are coming about in the Gaelic-medium 
classrooms. 


Chaidh an liosta seo de dh'fhaclan is de dh'abairtean Gàidhlig à Ros an 
Iar a dhèanamh sa chiad àite gu bhith na cuideachadh do phàrantan aig 
am bheil clann anns na cròileagain agus anns na h-Aonadan Gàidhlig 
san sgìre seo, a tha a' feuchainn ri Gàidhlig a chleachdadh anns an 
dachaigh, agus leis am bu mhiann feum a dhèanamh de bhriathran bhon 
dualchainnt shònraichte againn nan còmhradh. Tha mi an dòchas gum bi 
i feumail cuideachd do luchd-stiùiridh chròileagan agus do na tidsearan 
aig cloinn a tha a' faighinn foghlaim tro mheadhan na Gàidhlig ann an 
Siorrachd Rois, agus don chloinn fhèin fhad 's a tha iad a' dol tron àrd- 
sgoil, agus dh'fhaodadh nas fhaide air adhart, ann a bhith a' tairgse 
dhaibh dòigh ghoireasach air adhbharrach dualchainnte fhaighinn ma 
tha iad airson feum a dhèanamh de leithid. Dh'fhaodadh an neach- 
ionnsachaidh sa chumantas aig am bheil ùidh ann an Gàidhlig Rois an 
Iar rud a lorg an seo cuideachd a nì feum dhi na dol air adhart gu 
fileantachd. 


Tha an liosta a gheibhear an seo stèidhichte air tè, le meudachadh mòr 
air a dhèanamh oirre, a chaidh a chur ri chèile (fon aon tiotal) san Iuchar 
1993 do Chomhairle nan Sgoiltean Àraich, mar phàirt den phròiseact 
leasachaidh ro-sgoile aig mo bhean Magaidh NicCoinnich Wentworth 
ann an Ros an Iar-thuath agus ann an Asainte is Dùthaich MhicAoidh; 
tha am pròiseact seo air a mhaoineachadh le IGAC is IRAC còmhla. 
Coltach ris an tionntadh roimhe, tha an t-adhbharrach an seo air a 
rèiteachadh mar liosta Bheurla gu Gàidhlig, oir is dòcha gur e seo an 
dòigh as cuideachail don chuid as motha a shluagh. Am measg na 
chaidh a dhèanamh de mheudachadh air an liosta, tha tar-sgrìobhaidhean 
fogharach air an sealltainn don mhòr-chuid de dh'fhaclan Gàidhlig, agus 
tha clàr-amais Gàidhlig gu Beurla air a chur rithe a bheir cothrom facal 
Gàidhlig sam bith a tha a' nochdadh sa phrìomh liosta-fhaclan a lorg gu 
furasta. 


Chan e idir faclair iomlan Beurla gu Gàidhlig a tha san liosta seo, agus 
chan eil san amharc ach gum bi i air a cleachdadh mar leasachan de 
stuth dualchainnte, mar gum b' eadh, a thèid a chur ris na faclairean 
Beurla gu Gàidhlig a tha rim faighinn an ceartuair (mar eisimpleir, an 
English to Gaelic Dictionary aig John Mackenzie, an earrann Bheurla 
gu Gàidhlig anns an Pronouncing and Etymological Dictionary of the 
Gaelic Language aig Malcolm Maclennan, Am Faclair Ùr Beurla- 
Gàidhlig aig Derick Thomson, agus An Stòr-dàta Briathrachais 
Gàidhlig). 


Saoilidh mi gum bheil feum air liosta-fhaclan den t-seòrsa seo oir — ge 
b' rith dè bhitheas an dàn don chànan Ghàidhlig fhèin tron fhichead 
bliadhna no mar sin a tha ri teachd — tha e gu math soilleir gum bi na 
dualchainntean a bhuineas don chànan an ceartuair a' dol à bith gu math 
aithghearr. Ann an Ros an Iar, mar eisimpleir, tha an dualchainnt 
Ghàidhlig a thathas a' bruidhinn an seo a-nis air a fàgail aig na daoine a- 
mhàin a tha co-dhiù seachad air leth-cheud bliadhna a dh'aois, agus mar 
a tha luchd-bruidhne a' chànain a' sìor fhàs tearc an àireamh sa 
choimhearsnachd, 's ann a tha na cothroman a bhitheas aca air labhairt 
sa Ghàidhlig a' sìor fhàs nas ainmig. Mar sin ann an Geàrrloch bho 
chionn beagan bhliadhnachan tha daoine aig am bheil a' Ghàidhlig air a 
bhith a' coinneachadh uair sa mhìos ann am buidheann còmhraidh, gus 
cothrom a bhith aca air an toileachadh fhaighinn a thig bho bhith a' 
bruidhinn ri chèile nan cànan fhèin airson cupall uairean a thìde. Sna 
bliadhnachan ri teachd, ann an Ros an Iar mar ann an àiteachan eile, 
chan urrainn gum bi duine ann, cha mhòr, le comas-labhairt sa 
Ghàidhlig, ach a-mhàin an fheadhainn a fhuair fo ghlam tro mheadhan na 
Gàidhlig nan cloinn; agus 's e glè bheag de dh'fheartan dualchainnte a 
bhitheas a' mairsinn, ma bhitheas gin idir ann, tro na h-atharrachaidhean 
sa chànan a tha a' tachairt, mar a tha sinn a' tòiseachadh air fhaicinn, am 
meas g na Cloinne a tha gan oideachadh tro mheadhan na Gàidhlig. 


Of course one grieves that our distinctive Gaelic of Wester 
Ross is going to extinction. This is the dialect of Duncan 
MacRae of Inverinate, of John MacKay the blind piper and 
of the great William Ross; in it were made the songs of John 
MacRae of Kintail and of Alexander Buidhe Campbell of 
Gairloch. It is the Gaelic of John MacKenzie the translator, 
lexicographer, and editor of The Beauties of Gaelic Poetry; 
and of the clan historian Alexander MacKenzie who saved 
for us so much of tradition and songs. And it is the Gaelic 
spoken by Alexander Cameron the Tournaig bard, by 
Duncan MacKenzie the Kinlochewe bard, and by that whole 
host of local bards, from Loch Broom to Gairloch and Loch 
Maree, from Torridon and Applecross, and from Lochcarron 
to Kintail, whose wit and skill with words, and whose 
perceptiveness and insights so well expressed in their songs, 
have been such a large part of the Gaelic culture of the 
people of our area. 


But faced with the demise in the near future of a dialect like 
this, one can only follow the advice of linguists like Joshua 
Fishman and Colin Baker. In Fishman's work on the 
reversal of language decline, a language (or in our case a 
dialect) in the situation of Wester Ross Gaelic would be 
placed at Stage 8 of his Graded Inter generational Disruption 
Scale for Threatened Languages, in which we have social 
isolation of the few remaining speakers of the minority 
language, and the need to record the language for later 
possible reconstruction. As Colin Baker, researcher into 
bilingual education at the University of Wales at Bangor, 
explains in his Foundations of Bilingual Education and 
Bilingualism: “[Fishman's] Stage 8 represents the “worst 
case” for a language. A few ofthe older generation will still 
be able to speak the language but probably not to each other 
because they are socially isolated. The few remaining 
speakers of a language are scattered such that minority 
language interaction is rarely possible. At this stage it is seen 
as important that folklorists and linguists collect as much 
information as they can from these few survivors of the 
language community. The folk-tales and sayings, grammar 
and vocabulary, need to be collected on tape and paper as a 
permanent record of that language. Since the language 
building is in ruins and the foundations have crumbled, can 
anything be done to save the language? The one ray of hope 
is that the records of the language can be used by a younger 
generation to revive the language. With Australian 
Aboriginal languages and Cornish in England, this has been 
attempted. Thus the remnants of the foundations can be 
reused to start to reconstruct the language”. I hope that this 
word-list, then, may carry out for our Wester Ross dialect of 
Gaelic a little of the work of collection that Joshua Fishman 
and Colin Baker ask us to do. 


Most of the Gaelic words that appear in the list are given 
with examples of their usage in a phrase or sentence. These 
are almost all put down just as I heard them spoken, or as 
they occur in, for instance, a song or a proverb. Occasionally 
I have changed a phrase slightly from what was actually said 
to make the sense clearer; and names of persons referred to 
in the examples of usage have sometimes been changed. The 
examples of usage have been chosen in order to indicate not 
only how the words are actually used in conversation, but 
also to illustrate idioms, turns of phrase, and witty or 
amusing speech. Some words and phrases have been taken 
from dictionaries and other word-lists; in addition, I have 
also included a number of examples of use of words in 
songs, in proverbs and sayings, in place-names, and in 
people's nicknames; and I hope to expand this kind of 
material in a future version of this list. 


Gun teagamh 's e adhbhar bròin a tha ann do neach gum bheil a' 
Ghàidhlig shònraichte a tha againn ann an Ros an Iar a' dol à bith. Oir 's 
iseo an dualchainnt a bha aig Donnchadh nam Pìos, aig Iain MacAoidh 
am Pìobaire Dall, agus aig Uilleam Ros fhèin; inntese rinneadh na h- 
òrain aig Iain Mac Mhurchaidh à Cinn Tàile agus aig Alastair Buidhe 
MacÌomhair à Geàrrloch. 'S i a' ghnè Ghàidhlig a bha aig Iain 
MacCoinnich, eadar-theangaiche, faclairiche, agus fear-deasachaidh 
Sàr-Obair nam Bàrd Gaelach; agus a bha aig Alastair MacCoinnich, 
eachdraiche nam fineachan, a shàbhail dhuinn na h-uibhir de bheul- 
aithris is de dh'òrain. Agus 's i a labhair Alastair Camshron Bàrd 
Thùrnaig, Donnchadh MacCoinnich Bàrd Cheann Loch Iù, agus a 
liuthad bàrd dùthchasach, bho Loch Bhraoin gu Geàrrloch agus Loch 
Ma-Ruibhe, à Toirbheartan agus às a' Chomraich, agus bho Loch 
Carrann go Cinn Tàile; daoine a tha an eirmseachd is an gibht le faclan, 
an lèirsinneachd is an tuigse, 's iad air an cur an cèill cho s gilear nam 
bàrdachd, air a bhith riamh nam pàirt mòr den dualchas Ghàidhlig a bha 
aig muinntir na s gìre againn. 


Ach seach gum bheil sinn a' faicinn gum bheil an dualchainnt againn gu 
bhith a' teireachdainn gu h-aithghearr, chan urrainnear ach a' 
chomhairle a gheibhear bho chànanaichean mar Joshua Fishman agus 
Colin Baker a leantainn. Anns an obair a rinn Fishman air leasachadh do 
chànanan a tha a' dol sìos, tha cànan (no, mar a tha againne, 
dualchainnt) anns an t-suidheachadh anns am bheil Gàidhlig Rois an Iar 
air a chur aig Ìre 8 den Graded Intergenerational Disruption Scale a 
dheilbh e do chànanan a tha ann an cunnart: aig an ìre seo tha am beagan 
dhaoine a tha fhathast a' bruidhinn sa mhion-chànan sgapte bho chèile; 
feumaidh an cànan a bhith air a chlàradh airson gum bi e comasach ath- 
thogail a dhèanamh air, dh'fhaodadh e a bhith, san àm ri teachd. Mar a 
tha Colin Baker, rannsaiche ann am foghlam dà-chànanach ann an 
Oilthigh na Cuimrigh aig Bangor, a' mìneachadh na leabhar 
Foundations of Bilingual Education and Bilingualism: “[Fishman's] 
Stage 8 represents the “worst case” for a language. A few of the older 
generation will still be able to speak the language but probably not to 
each other because they are socially isolated. The few remaining 
speakers of a language are scattered such that minority language 
interaction is rarely possible. At this stage it is seen as important that 
folklorists and linguists collect as much information as they can from 
these few survivors of the language community. The folk-tales and 
sayings, grammar and vocabulary, need to be collected on tape and 
paper as a permanent record of that language. Since the language 
building is in ruins and the foundations have crumbled, can anything be 
done to save the language? The one ray of hope is that the records of the 
language can be used by a younger generation to revive the language. 
With Australian Aboriginal languages and Cornish in England, this has 
been attempted. Thus the remnants of the foundations can be reused to 
start to reconstruct the language”. Tha mi an dòchas, mar sin, gum bheil 
an liosta-fhaclan seo a' toirt gu buil airson na dualchainnt Ghàidhlig a 
tha againn ann an Ros an Iar beagan den obair thionail a tha Joshua 
Fishman agus Colin Baker ag iarraidh oirnn a dhèanamh. 


Tha a' chuid as motha de na faclan Gàidhlig a tha a' nochdadh san liosta 
air an sealltainn cuide ri eisimpleirean den cleachdadh ann an abairt no 
ann an seantans. Tha iad uile, cha mhòr, air an cur sìos dìreach mar a 
chuala mi a bhith gan ràdh, no mar a gheibhear iad, mar eisimpleir, ann 
an òran no ann an seanfhacal. Bho àm gu àm tha mi air abairt 
atharrachadh rud beag bho mar a chaidh a ràdh gus a' bhrìgh aice a 
shealltainn nas soilleire; agus tha ainmeannan dhaoine, air a bheil 
iomradh sna h-eisimpleirean air cleachdadh, uaireannan air an 
atharrachadh. Chaidh na h-eisimpleirean de chleachdadh san liosta a 
thaghadh gus comharrachadh chan ann a-mhàin mar a thathas a' cur 
nam faclan am feum ann an còmhradh, ach cuideachd gus gnàthasan- 
cainnte, dòighean-labhairt, agus cainnt eirmseach is abhcaideach a 
shealltainn. Tha beagan fhaclan is abairtean air an toirt à faclairean agus 
à liostachan-fhaclan eile; a bharrachd air an seo, tha mi air àireamh de 
dh'eisimpleirean a chur innte air cleachdadh fhaclan ann an òrain, ann 
an seanfhaclan is ann an gnàth-fhaclan, ann an ainmean-àite, agus ann 
am frith-ainmean dhaoine; agus tha mi an dòchas leudachadh a 
dhèanamh air an t-seòrsa adhbharrach seo ann an tionntadh eile air an 
liosta sam àm ri teachd. 


Descriptions of the Gaelic dialect of Wester Ross are found 
in: 

Rev C M Robertson, “The Gaelic of the West of Ross- 
shire”, Transactions of the Gaelic Society of Inverness 
vol. 24 (1899-1901). 

Carl Hj Borgstrom, The Dialects of Skye and Ross-shire, 
Oslo 1941. 

E Ternes, The Phonemic Analysis of Scottish Gaelic, 
Second edition, Hamburg 1989. 


I would like to thank everyone who said to me the words 
and phrases in this list; I hardly need say that without their 
help its production would not have been possible. Thanks 
also for the generosity and hospitality, not to mention 
patience, which has been so freely shown to me on so many 
occasions. It is often the case that people have given me not 
only the Gaelic words and phrases which appear here, but 
also the most suitable English (and occasionally Scots) 
equivalents for them, and this of course has made the task of 
compiling the word-list so much the easier. Any 
mistranslations that occur in the list are entirely due to my 
own lack of grasp of the sense of the Gaelic word given me. 


If anyone with an interest in our dialect, whether she be a 
parent, pupil, or teacher, learner or fluent speaker, has any 
suggestions as to additional words or phrases for the list, or 
feels a word had been incorrectly put down or translated, 
please get in touch with me: 


Roy G Wentworth 
25 South Erradale 
Gairloch 
Ross-shire 

IV21 2AU 
Scotland 


Tel. 01445 741204 


October 2003 
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Gheibhear tuairis geulan air dualchainnt Ghàidhlig Rois an Iar ann an: 
Rev CM Robertson, “The Gaelic of the West of Ross-shire”, 
Transactions of the Gaelic Society of Inverness vol. 24 (1899-1901). 
Carl Hj Borgstrom, The Dialects of Skye and Ross-shire, Oslo 1941. 
E Ternes, The Phonemic Analysis of Scottish Gaelic, Dara 
deasachadh, Hamburg 1989. 


Bu mhath leam taing a thoirt don h-uile duine a thubhairt rium na faclan 
is na h-abairtean san liosta seo; cha ruigear a leas a ràdh nach gabhadh i 
dèanamh mur b' e a' chobhair a thug iad dhomh. Taing cuideachd airson 
na h-aoidheachd a sheall iad dhomh, gun luaidh air an fhoighidinn a bha 
aca. A thaobh nam faclan fhèin, 's e a thachair tric chan e a-mhàin gun 
tug daoine dhomh na faclan is na h-abairtean Gàidhlig a tha a' nochdadh 
an seo, ach cuideachd na h-eadar-thean gachaidhean a bu fhreagarraiche 
sa Bheurla (agus uaireannan ann am Beurla na h-Alba), agus gun 
teagamh rinn seo an obair ann a bhith a' cur ri chèile na liosta-fhaclan 
gu math na b' fhasa. A thaobh eadar-theangachaidhean mearachdach is 
lochdach a gheibhear san liosta, 's e mi fhìn as coireach riutha air fad, 
seach nach do thog mi ceart brìgh an fhacail Ghàidhlig a chaidh a ràdh 
rium. 


Ma tha beachd aig neach sam bith, bitheadh i na pàrant, na neach- 
cloinne san sgoil, na neach-ionnsachaidh no na fileantach, air faclan no 
air abairtean a bharrachd a thèid don liosta, no ma tha neach a' 
smaoineachadh gun deach facal a chur sìos no eadar-theangachadh gu 
mearachdach, cuireadh i fios thugam: 


Roy G Wentworth 
25 Eàrradal a Deas 
Geàrrloch 
Siorrachd Rois 
IV21 2AU 

Alba 


Fòn 01445 741204 


An Dàmhair 2003 


How To Use The Word List — Mar A Chleachdar An Liosta-Fhaclan 


Sources of Material 


Although entitled “Gaelic word and Phrases from Wester 
Ross”, the great bulk of the material in this word-list 
actually belongs to a more limited area, that around 
Gairloch. It has been collected by me over the past thirty 
years, mainly orally from speakers of the local Gaelic dialect 
there. Some few written sources of material have also been 
used, and these are listed under “Abbreviations and Sources” 
on Pp. X-Xii. 


In most cases my procedure is to note down Gaelic words 
and phrases of interest, as they are spoken to me or from 
tape-recordings, generally along with the relevant part of the 
utterance in which they occur. This serves to set the words 
and phrases in context, and gives what I call “examples of 
usage” for the word-list. The words, phrases, and examples 
of usage are then translated into the English that seems to 
me to bring out best their meaning for the purposes of the 
word-list. In some cases I ask people for a Gaelic translation 
of an English word or phrase; but I usually avoid doing this 
as I feel the Gaelic forms thus elicited are sometimes not 
those that would be naturally used in conversation. 


The oral material reflects, I believe, the speech of people 
born, broadly between 1900 and 1940, into a bilingual 
community in which Gaelic was still strong (“We were 
surrounded by Gaelic”, people tell me, “when we were 
children”), being the language of the home and that used 
habitually by local people with each other in social or work 
situations. English during that earlier part of the century was 
restricted to being the language of education and 
officialdom, including however almost all reading and 
writing (excepting the Bible and some religious books). Yet 
the people born during these years are also the last fluent 
speakers of this dialect, for around the time of the Second 
World War parents ceased here to speak Gaelic to their 
children, and there are virtually no local people able to 
converse in it who are now under the age of fifty. 


Words and phrases and examples of usage given without any 
attribution of source have been collected from speakers of 
the local dialect who grew up in the crofting villages on the 
south side of Loch Gairloch (these are Porthenderson, 
Opinan, South Erradale, and Redpoint). Very occasionally, 
if a word or phrase seems to me to be distinctive to a 
particular one of these villages I have indicated this. 


All other words and phrases and examples of usage are 
attributed as to their source. For material collected orally 
this will generally be the name of the village or area in 
which the person I heard using the expression grew up (eg 
Melvaig, Diabaig), if it seemed to me that her usage differed 
from that of the south side of Loch Gairloch. In the case of 
written material the printed book, typescript, or manuscript 
in which it was found is given for each example that appears 
in the word-list. 


Bunan do Stuth 


Ged as e “Faclan is Abairtean à Ros an Iar” an tiotal a tha air an liosta- 
fhaclan seo, 's ann a bhuineas an fhìor mhòr chuid den stuth a gheibhear 
innte do sgìre nas cumhainge, mu thimcheall Gheàrrloch. Chaidh a 
thionail leamsa anns na deich bliadhna fichead a chaidh seachad, sa 
chumantas tro bhith a' còmhradh ri luchd-bruidhne na dualchainnt 
Ghàidhlig dhùthchasach a sin. Chaidh feum a dhèanamh de bheagan 
bhunan sgrìobhte cuideachd, agus gheibhear liosta dhiubh seo fo 
“Giorrachaidhean agus Bunan” air ttd. x-xii. 


Mar as tric 's e an dòigh-obrach a tha agam nota a ghabhail de 
dh'fhaclan is de dh'abairtean Gàidhlig anns am bheil ùidh agam, mar a 
thèid an ràdh rium neo bho chlàraidhean-teip, am bitheantas cuide ris a' 
phàirt a tha iomchaidh den ghnìomh-labhairt anns am bheil iad. Tha seo 
a' toirt gu buil gum bheil na faclan is na h-abairtean gan cur ann an 
coitheacsa, agus gheibhear mar seo cuideachd “eisimpleirean de 
chleachdadh”, mar a tha agam orra, don liosta-fhaclan. Thèid na faclan, 
na h-abairtean, agus na h-eisimpleirean de chleachdadh an uair sin 
eadar-theangachadh gu Beurla san dòigh a b' fheàrr a shaoileas mi a nì 
soilleir a' bhrìgh aca a chum feum na liosta-fhaclan. Uaireannan iarraidh 
mi air daoine eadar-thean gachadh Gàidhlig a dhèanamh air facal no air 
abairt Bheurla; ach sa chuid as tric bithidh mi a' seachnadh seo a 
dhèanamh, oir saoilidh mi a thaobh nan riochdan Gàidhlig a gheibhear 
san dòigh seo uaireannan nach e feadhainn a tha annta a rachadh a 
chleachdadh gu nàdarrach ann an còmhradh. 


Tha an t-adhbharrach seo a fhuaradh tro chòmhradh a' sealltainn, 
saoilidh mi, na cainnte aig daoine a rugadh, an ìre mhath eadar 1900 is 
1940, ann an coimhearsnachd dhà-chànanach anns an robh a' Ghàidhlig 
fhathast làidir (“Bha sinne air na cuairteachdainn leis a' Ghàidhlig”, 
bidh daoine ag innse dhomh, “nuair a bha sinn nana cloinn”), oir b' i 
fhathast cànain na dachaigh, agus 's i bha daoine a' cleachdadh am 
measg a chèile ann an conaltradh sòisealta agus a thaobh obrach. Anns 
a' phàirt sin a bu thràithe den linn cha robhar a' cleachdadh na Beurla 
ach ann an suidheachaidhean foghlaim agus ann an gnothaichean 
oifigeil a-mhàin, ged as i a bhitheadh aig daoine air fad airson leu ghaidh 
is sgrìobhaidh (saor on Bhìoball agus cuid a leabhraichean cràbhaidh). 
Ach tha na daoine a rugadh sna bliadhnachan seo cuideachd air an 
fheadhainn mu dheireadh a tha fileanta san dualchainnt, oir mu àm an 
Dara Cogaidh s guir pàrantan a bhruidhinn rin cuid chloinn sa Ghàidhlig 
an seo, agus cha mhòr gu faighear a-nis duine a bhuineas don àite fo 
aois leth-cheud aig am bheil comas labhairt innte. 


A thaobh fhaclan agus abairtean agus eisimpleirean de chleachdadh a 
tha air an sealltainn gun bhun idir a bhith air a chur às an leth, chaidh 
iad seo a thionail bho luchd-bruidhne na dualchainnt dhùthchasach a 
dh'fhàs suas sna bailtean croitearachd air taobh a deas Loch Gheàrrloch 
('s iad seo Portaigil, na h-Obaidhnean, Eàrradal a Deas, agus an Rubha 
Dearg). Gu fìor ainmig, ma tha mi am beachd gum bheil facal no abairt 
àraidh ri faighinn ann am fear sònraichte de na bailtean sin, tha mi a' 
comharrachadh seo. 


Tha bun air a chur às leth a h-uile facal agus abairt eile, agus a h-uile 
eisimpleir eile de chleachdadh. Mas stuth e a chaidh a thionail tro 
chòmhradh, mar as trice 's e ainm a' bhaile no na sgìre anns an d'fhàs 
an neach suas a chuala mi ag ràdh an fhacail a bhitheas ann (m.e. 
Mealabhaig, Dìobaig), ma bha mi am beachd gu robh cleachdadh an 
fhacail eadar-dhealaichte ris a' chleachdadh air taobh a deas Loch 
Gheàrrloch. A thaobh stuth sgrìobhte, tha an leabhar clò-bhuailte, an 
clò-sgrìobhadh, no an làmh-s grìobhainn anns an d'fhuaradh e air innse 
airson a h-uile eisimpleir a tha san liosta-fhaclan. 


An attribution of source is written in ifalics. It may precede 
the Gaelic word, phrase, or example of usage to which it 
refers, or follow it (in which case the attribution is given in 
brackets), but will not be separated from it by a full stop. 
Quotations from written material are given in “inverted 
commas”. 


The list is meant to be descriptive rather than prescriptive, 
and so I have frequently included English words which 
occur in Gaelic speech in our dialect. Sometimes (as in the 
case of flat “flat”, seip “shape”, and seatlaig “settle”) I have 
given these words a Gaelic spelling which appears in the 
word-list in regular type; sometimes I have retained the 
English spelling of words (as in the case of seed, September, 
and X-ray), and these appear in the word-list in italics. 


Spelling of Gaelic Words 


As this is not intended to be a prescriptive dictionary, but 
rather a list of dialect forms of words, some Gaelic words 
have been spelled in a non-standard way in order to show 
their pronunciation more clearly :— 


1. I have followed the older spelling system in using both 
the acute accent () and the grave accent (^) in stressed 
syllables to distinguish respectively the higher and lower 
pronunciations of long “e” and long “o” (phonetically 
these are: é — [e.], è- [e:], 6- [o], ò- [2]). I have 
only distinguished between the higher and lower 
pronunciations of short “e” and short “o” occasionally, 
in a bracketed note. 


2. An acute accent (9) has been used in an unstressed 
syllable (generally any syllable other than the first) in 
some words, on the letters “a” and “i”, to indicate that 
these are clearly pronounced (not long, but clearly 
sounded). For instance togail “lifting” (phonetically 
[t"*okal']) has the accent on the -d- to show that this is 
clearly pronounced as an “a” (and that the “i” is silent, 
except insofar as it modifies the final “I” sound). The 
word ialltail “howling” (phonetically [yiaj til ']) has the 
accent on the -f- to show that this is clearly pronounced 
as an “i” (and that the “a” in the unstressed syllable is 


silent in this case). 


cei 
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3. Some words have been spelled with -oil or -eoil in their 
last syllable, where standard spelling would have -ail or 
-eil respectively, to show that in our dialect the syllable 
in question is pronounced with an “o” sound. Thus 
cianoil “awful” (phonetically [k'"iam ol']), and 
fuaimeoil “noisy” (phonetically [fjua mol ']) are spelled 
with final -oil and -eoil to indicate this “o” sound (the 
standard spellings are cianail and fuaimeil). 


4. I have followed the older spelling system in using the 
apostrophe in some words (au gmented prepositions) like 
'gam, 'gad etc, g'am, g'ad etc, 'nam, 'nad etc (which are 
now spelled gam, gad etc, gam, gad &c, nam, nad etc 
respectively) as I feel the apostrophe makes it clearer to 
the learner which of these words is being used, and helps 
avoid confusion with, for example, the article. 


5. The article an, am “the”, the possessive pronoun an, am 
“their” (with its various combinations that occur in the 
augmented prepositions 'gan, 'gam, g'an, g'am, 'nan, 
'nam), and the preposition an, ann an, am, ann am “in” 
are spelled with an apostrophe in place of the final n or 


Tha am bun a thathas a' cur às leth rud air a sgrìobhadh ann an clò 
eadailteach. Dh'fhaodadh e a thighinn ron fhacal no ron abairt 
Ghàidhlig no ron eisimpleir de chleachdadh na Gàidhlig dom buin e, 
neo às a dhèidh (nuair a thèid am bun a chur ann an camagan), ach cha 
bhi e dealaichte uaithe le stad-phuing. Tha às-aithrisean bho 
adhbharrach s grìobhte air an sealltainn ann an “cromagan turrach ”. 


Seach gur ann tuairisgeulach agus nach ann òrdachail a tha an liosta seo, 
gu tric tha mi air faclan Beurla a chuir innte a gheibhear ann an 
còmhradh Ghàidhlig san dualchainnt againn. Uaireannan (mar tha flat 
“flat”, seip “shape”, agus seatlaig “settle”) tha mi air litreachadh 
Gàidhlig a thoirt do na faclan seo, agus nochdaidh iad san liosta-fhaclan 
ann an clò àbhaisteach; uaireannan tha mi air an litreachadh Beurla aig 
faclan a chumail (mar a tha seed, September, agus X-ray), agus 
nochdaidh iad seo san liosta-fhaclan ann an clò eadailteach. 


Litreachadh nam Faclan Gàidhlig 


Bho nach eilear a' cuimseachadh air faclair òrdachail a dhèanamh an 
seo, ach dìreach liosta de na riochdan a tha air faclan san dualchainnt, 
tha cuid de dh'fhaclan Gàidhlig air an litreachadh ann an dòigh nach eil 
a-rèir a' bhun-tomhais, gus am fuaimneachadh aca a shealltainn nas 
soilleir e:— 


1. Lean mi ris an t-siostam litreachaidh a bu shine ann a bhith a' 
cleachdadh an dà chuid na sràic gheur (/) agus na sràic throm (^) ann 
an lidean le cuideam gus sgaradh a dhèanamh eadar na 
fuaimneachaidhean as àirde agus as ìsle fa leth air “e” fhada agus air 
“o” fhada (ann am fogharan 's iad seo: é — [e], è — [£:], 6 - [o], 
ò-[»]). Cha d'rinn mi sgaradh eadar na fuaimneachaidhean as 
àirde agus as ìsle air “e” ghoirid agus “o” ghoirid ach corra uair, ann 
an nota ann an camagan. 


2. Chaidh sràc gheur () a chleachdadh ann an lide gun chudthrom (sa 
chumantas 's e seo lide eile seach a' chiad fhear) ann an cuid a 
dh'fhaclan, air na litrichean “a” agus “i”, gus sealltainn gum bheil 
iad seo air am fuaimneachadh gu soilleir (chan e fuaimreagan fada a 
tha annta, ach tha am fuaim fhèin aca gu soilleir). Mar eisimp leir, 
ann an togéil (ann am fogharan [t”okal']) tha an t-sràc air an -é- a 


cas 


shealltainn gum bheil seo air a fuaimneachadh gu soilleir mar “a 
(agus gum bheil an “i” sàmhach, saor 's e sin on bhuaidh a tha aice 
air an fhuaim a tha aig an “]” dheireannach). Anns an fhacal ialltail 
(ann am fogharan [yiajLtil']) tha an t-sràc air an -f- a shealltainn 
gum bheil seo air a fuaimneachadh gu soilleir mar “i” (agus gum 
bheil an “a” anns an lide gun chudthrom sàmhach an turas seo). 


3. Chaidh cuid a dh'fhaclan a litreachadh le -oil no -eoil anns an lide 
dheireannach, far am bitheadh -ail no -eil fa leth ann an litreachadh 
a-rèir a' bhun-tomhais, a shealltainn gum bithear a' fuaimneachadh 
an lide a tha ann le fuaim “o” anns an dualchainnt againn. Mar sin, 
tha cianoil (ann am fogharan [X'"famol']), agus fuaimeoil “noisy” 
(ann am fogharan [fu ajmol']) air an litreachadh le -oil agus le -eoil 


dheireannach a shealltainn an fhuaim “o” seo ('s iad na 
litreachaidhean sa bhun-tomhas cianail agus fuaimeil). 


4. Lean mi ris an t-siostam litreachaidh a bu shine ann a bhith a' 
cleachdadh an asgair ann an cuid a dh'fhaclan (roimhearan 
leasaichte) mar tha 'gam, 'gad etc, g'am, g'ad etc, 'nam, 'nad etc 
(faclan a tha a-nis air an litreachadh gam, gad etc, gam, gad etc, 
nam, nad etc fa leth) oir tha mi am beachd gum bheil an t-asgair a' 
sealltainn nas fheàrr don neach-ionnsachaidh cò aca de na faclan seo 
a thathas a' cleachdadh, agus leis an as gair gum bi iad cuideachd nas 
fhasa aithneachadh seach an t-alt, mar eisimp leir. 


5. Tha an t-alt an, am, an riochdair seilbheach an, am (le a chaochladh 
chothlamaidhean a gheibhear sna roimhearan leasaichte 'gan, 'gam, 
g'an, g'am, 'nan, 'nam), agus an roimhear an, ann an, am, ann am 
air an litreachadh le asgair an àite n no m deireannaich an uair a 
thathas a' fuaimneachadh nam faclan, san dualchainnt againn, gun n 


m when they are pronounced, in our dialect, without the 
final n or m (i.e. before “l-”, “r-”,“f-”, agus “s-”. So for 
instance, there will be found a' leabhar “the book”, a' 
rathad “the road”, a' facal “the word”, a' solas “the 
light” (instead of standard an leabhar, an rathad, am 
facal, an solas), 'ga' lìonadh “filling down”, 'ga' 
ruighinn “reaching them”, 'ga' faicinn “seeing them”, 
'ga' seòladh “sailing them” (where the standard 
spellings would be gan lìonadh, gan ruighinn, gam 
faicinn, gan seòladh), ann a' leabhar “in a book”, air a' 
rathad “on the road”, ann a' facal “in a word”, ann a' 
solas “in a light” (instead of ann an leabhar, air an 
rathad, ann am facal, ann an solas), and forms like a' 
làthair “present”, a' sàs “stuck”, a' slaodadh “hanging” 
(instead of an làthair, an sàs, an slaodadh). 


6. I have used throughout the word-list (but not, I am 
afraid, always consistently) modified spellings for 
Gaelic words, rather than the standard spelling, when it 
seems to me to be useful to do so in order to make clear 
the dialect pronunciation. Thus I have used spellings like 
beathuch instead of standard beathach (beast), tiunndan 
instead of standard tionndan (to turn), ainte instead of 
aithne (knowledge), rointeach instead of raithneach 
(bracken), and many others. In particular, for words 
beginning with an “str-” sound, I have always used the 
spelling “sr-” (e.g. srì “struggle”, sròin “nose”, srìoch 
“line”, sruth “stream”), although standard spelling may 
sometimes have an initial “str-” (as in strì, strìoch). I do 
this because in all cases, so far as I know, the dialect 
form of the word when it follows a preposition plus the 
singular article has the initial sound “-n tr-” (with the “s” 
silent), and not “str-” (i.e. one has air an t-srì, air an t- 
sròin, air an t-srìoch, and air an t-sruth, and not air an 
strì and air an strìoch). I have however only 
occasionally, in a bracketed note, indicated the “och” 
pronunciation (phonetically [2x]) in the dialect of the 
group -ach(-) in an unstressed syllable, as to represent 
this regularly in the word-list seemed to me to alter the 
appearance of the Gaelic word excessively. 


These spellings have been used in the hope that they indicate 
the dialect pronunciation reasonably well, and are not 
confusing. To write the words in question in standard 
spelling it will generally be sufficient: (1) to change acute 
accents in stressed syllables to grave; (2) to omit all accents 
in unstressed syllables; (3) to change -oil and -eoil to -ail 
and -eil respectively; (4) to omit the apostrophe in words 
like 'gam, g'am, and 'nam; and (5) to restore the n or m 
where necessary in words like a' (article), 'ga' (au gmented 
prepositions), and ann a' (preposition). However, the 
spelling of words in group (6) above often will need to be 
checked in a standard dictionary . 


Arrangement of the Entries 


In general English words appear in bold type, Gaelic words 
in regular type, and explanatory material, such as the 
abbreviations indicating parts of speech, in italics. 


1. The English headwords to main entries (generally a 
single word) are printed in a style thus of bold type, 
and to sub-entries (which may be a single word or a 
phrase) are printed in another style thus of bold type. 


2. The part of speech to which the headword belongs is 
given in italics. 
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no m dheireannach. Mar eisimpleir, gheibhear a' leabhar, a' rathad, 
a' facal, a' solas (an àite an leabhar, an rathad, am facal, an solas a 
gheibhear sa bhun-tomhas), ' ga” lìonadh, 'ga' ruighinn, ' ga? faicinn, 
'ga' seòladh, (far am faighear gan lìonadh, gan ruighinn, gam 
faicinn, gan seòladh sa bhun-tomhas), ann a' leabhar, air a' rathad, 
ann a' facal, ann a' solas (an àite ann an leabhar, air an rathad, ann 
am facal, ann an solas), agus riochdan a leithid a' làthair, a' sàs, a' 
slaodadh (an àite an làthair, an sàs, an slaodadh). 


6. Tha mi air litreachaidhean mion-atharraichte a chleachdadh air 
feadh na liosta-fhaclan (ach chan ann gu cunbhalach air fad, tha 
eagal orm), an àite an litreachaidh a-rèir a' bhun-tomhais, far an 
robh mi den bheachd gum bitheadh seo feumail gus am 
fuaimneachadh san dualchainnt a dhèanamh soilleir. Mar sin tha mi 
air litreachaidhean a chleachdadh mar tha beathuch an àite beathach 
sa bhun-tomhas, tiunnddén an àite tionndan sa bhun-tomhas, ainte an 
àite aithne, rointeach an àite raithneach, agus a liuthad fear a 
bharrachd. Gu sònraichte, a thaobh fhaclan a tha a' tòiseachadh le 
fuaim “str-”, 's e an litreachadh “sr-” a chleachd mi an còmhnaidh 
(m.e. srì, sròin, srìoch, sruth), ged as e “str-” thùsail a gheibhear 
uaireannan ann an litreachadh a' bhun-tomhais (mar tha strì, 
strìoch). Tha mi a' dèanamh seo a chionn tha riochd an fhacail a 
gheibhear san dualchainnt an uair a tha e a' leantainn roimhear cuide 
ris an alt shingilte a h-uile uair a' tòiseachadh le fuaim “-n tr-” (leis 

“s” sàmhach) agus chan ann le “str-” (i.e. gheibhear air an t-srì, 
air an t-sròin, air an t-srìoch, agus air an t-sruth, agus chan e air an 
strì agus air an strìoch). 'S ann dìreach corra uair, ann an nota ann 
an camagan, a sheall mi am fuaimneachadh “och” (ann am fo gharan 
[2x]) a gheibhear san dualchainnt air a' chòmhlan -ach(-) ann an 
lide gun chudthrom, oir shaoil mi nam bitheadh seo air a 
riochdachadh gu cunbhalach san liosta-fhaclan gun dèanadh e cus 
atharrachaidh air coltas an fhacail Ghàidhlig. 


'S ann airson am fuaimneachadh a gheibhear san dualchainnt a 
shealltainn ann an dòigh a bhitheas meadhanach soilleir a chaidh feum a 
dhèanamh de na litreachaidhean seo, agus thathar an dòchas nach cuir 
iad neach sam bith ceàrr. Gus na faclan a tha ann a sgrìobhadh ann an 
litreachadh a-rèir a' bhun-tomhais, sa chumantas bithidh e gu leòr: 
(1)sràcan geura ann an lidean le cudthrom atharrachadh gu sràcan 
troma; (2) na sràcan uile ann an lidean gun chudthrom fhàgail às; (3) -oil 
agus -eoil atharrachadh gu -ail agus -eil fa leth; (4) an t-asgair ann am 
faclan mar 'gam, g'am, agus 'nam fhàgail às; agus (5)n agus m 
dheireannach a chur air ais, far am bheil feum air a sin, ann am faclan 
mar a' (an t-alt), 'ga' (roimhearan leasaichte), agus ann a' (roimhear). 
Ach a thaobh litreachadh nam faclan ann am buidheann (6) shuas, 
feumar iad seo gu tric a bhith air an lorg ann am faclair bun-tomhais. 


Rèiteachadh nan Alt 


Anns a' chumantas gheibhear faclan Beurla ann an clò trom, faclan 
Gàidhlig ann an clò àbhaisteach, agus stuth mìneachaidh, leithid na 
giorrachaidhean a tha a' comharrachadh nam pàirtean-cainnt, ann an clò 
eadailteach. 


1. Tha na faclan-cinn Beurla do phrìomh uilt (sa chumantas facal 
singilte) air an sealltainn ann an stoidhle mar seo de chlò trom, 
agus do dh'fho-uilt (a dh'fhaodas a bhith nam faclan singilte no nan 
abairtean) air an sealltainn ann an stoidhle eile mar seo de Chlò 
trom. 


2. Tha am pàirt-cainnt dom buin am facal-cinn air a shealltainn ann an 
clò eadailteach. 


Numbers in a style thus of bold type (1, 2, etc) 
enumerate the different Gaelic words or phrases, if more 
than one occurs, given as equivalents for the English 
headword. No rigorous attempt has however been made 
to group these into semantic cate gories. 


The Gaelic word or phrase given as an equivalent to the 
English headword appears in regular type. This may be 
preceded with an explanation of the sense (bracketed) in 
italics, and/or the formula “expressed with” which is 
employed to indicate a more idiomatic Gaelic usage, or 
one which is not a word for word equivalent, or nearly 
so, to the English. The formula also expressed with is 
employed, following sub-entry headwords, to show a 
Gaelic term which is not a word for word equivalent to 
the English, in cases when the word for word equivalent 
to the English is so obvious that there is no need to give 
it. For example : 

small bag n phr (baggie) also expressed with dagàn 
[dakan]m, pl daginan [da kan on] 
Here the word for word equivalent of the English 
headword Small bag, which would be “baga beag”, is 
self-evident, and does not need to be shown. 


The part of speech of the Gaelic equivalent word is 
given in ialics if different from that of the English 
headword. If the Gaelic equivalent word or phrase is or 
contains a noun the gender of this is given. If known, 
grammatical forms of the Gaelic equivalent word are 
given (genitive and plural forms if a noun, comparative 
if an adjective, the verbal noun if a verb). 


An example or examples of the usage of the Gaelic 
equivalent word are generally given, with the English in 
bold type followed by the Gaelic in regular type. 


An attribution of source for the Gaelic equivalent word 
or phrase, or for an example of usage, if given, appears 
(bracketed) in italics. 


Usually phrases which appear as headwords are given as 
sub-entries, under the main entry headword belonging to 
what I consider to be the most relevant word in the 
phrase. For instance, the sub-entry headword “point of 
antler n phr” appears under the main entry headword 
“antler n”; the sub-entry headword “during the 
afternoon prep phr” appears under the main entry 
«afternoon n”; and the 
headword “give one an appetite v phr” under the 
main entry headword “appetite n”. English present 
and past participles (referred to in the word-list as 
adjectives) and gerunds (referred to as nouns) are given 
as sub-entry headwords under the main entry headword 
belonging to the verb from which they are derived. 
Phrasal verbs are given as sub-entry headwords under 
the main entry headword belonging to what seems to me 


the most helpful word, form the user's point of view, 
which they contain. 


headword sub-entry 
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Tha na h-àireamhan ann an stoidhle mar seo de chlò trom (1, 2, 
etc) ag àireamhachadh nam faclan no nan abairtean eadar- 
dhealaichte Gàidhlig, ma tha barrachd is aon ann, a gheibhear mar 
rudan co-ionann ris an fhacal-chinn Bheurla. Cha d'rinneadh oidhirp 
theann air iad seo a thoirt còmhla ann an seòrsachan ciallachail. 


Tha am facal no an abairt Ghàidhlig a gheibhear mar nì co-ionann 
ris an fhacal-chinn Bheurla air a sealltainn ann an clò àbhaisteach. 
Faodaidh mìneachadh air ciall an fhacail (ann an camagan) agus ann 
an clò eadailteach, nochdadh ron fhacal Ghàidhlig, agus/no an 
fhoirmle “expressed with” a chomharraicheas facal no abairt 
Ghàidhlig a tha gnàthas-chainnteach, no nach eil co-ionann no faisg 
co-ionann facal air an fhacal ris a' Bheurla. Thèid an fhoirmle also 
expressed with a chleachdadh, an dèidh fhaclan-chinn do dh'fho- 
uilt, gus dòigh Ghàidhlig a chomharrachadh nach eil co-ionann facal 
air an fhacal ris a' Bheurla, san t-suidheachadh far a bheil an nì a tha 
co-ionann facal air an fhacal ris a' Bheurla cho soilleir agus nach 
ruigear a leas a chur an cèill. Mar eisimpleir : 


small bag n phr (baggie) also expressed with dagin [dakan] 
m, pl daganan [da kan an] 
An seo tha an nì a tha co-ionann facal air an fhacal ris an fhacal- 


chinn Bheurla Small bag, 's e sin “baga beag”, cho soilleir agus 
nach eil feum air nochdadh. 


Gheibhear am pàirt-cainnt dom buin am facal co-ionann Gàidhlig 
ann an clò eadailteach ma tha e eadar-dhealaichte ris an fhear dom 
buin am facal-cinn Bheurla. Ma gheibhear ainmear mar fhacal co- 
ionann Gàidhlig no ann an abairt cho-ionann Ghàidhlig tha gnè an 
ainmeir air a sealltainn. Ma fhuaras fios orra, seallar cumaidhean 
gràmarach don fhacal cho-ionann Ghàidhlig (na cumaidhean 
ginideach agus iolra mas e ainmear a tha ann, an riochd coimeasach 
mas e buadhair a tha ann, agus an t-ainmear gnìomhaireach mas e 
gnìomhair a tha ann). 


Gheibhear sa chumantas eisimpleir no eisimpleirean de chleachdadh 
an fhacail cho-ionainn Ghàidhlig, anns am bheil a' Bheurla ann an 
clò trom air a leantainn leis a' Ghàidhlig ann an clò àbhaisteach. 


Ma tha bun air a chur às leth an fhacail no na h-abairt cho-ionann 
Gàidhlig, no às leth eisimpleir de chleachdadh, gheibhear seo (ann 
an camagan) ann an clò eadailteach. 


Am bitheantas a thaobh abairtean a tha a' nochdadh mar fhaclan- 
cinn, gheibhear iad mar fho-uilt fon fhacal-chinn don phrìomh alt a 
bhuineas don fhacal as iomchaidhe, nam bheachd fhìn, san abairt 
sin. Mar eisimpleir, gheibhear am facal-cinn do dh'fho-alt “point 
of antler n phr” fon fhacal-chinn do phrìomh alt “antler n”; 
gheibhear am facal-cinn do dh'fho-alt “during the afternoon 
prep phr” fon fhacal-chinn do phrìomh alt “afternoon n”; agus 
gheibhear am facal-cinn do dh'fho-alt “give one an appetite v 
phr” fon fhacal-cinn do phrìomh alt “appetite n”. A thaobh rann- 
gabhailean làthaireach agus caithte (air an sealltainn san liosta- 
fhaclan mar bhuadhairean) agus gheireannan (air an sealltainn mar 
ainmearan), gheibhear iad seo mar fhaclan-cinn do dh'fho-uilt fon 
fhacal-chinn do phrìomh alt a bhuineas don ghnìomhair sa bheil iad 
a' bunachadh. Gheibhear gnìomhairean abairteach mar fhaclan-cinn 
do dh'fho-alt fon fhacal-cinn do phrìomh alt a bhuineas don fhacal 
as cuideachaile a shaoil mi don neach-chleachdaidh, a lorgar san 
abairt. 


Cita tion of Verbs 


I have generally cited Gaelic verbs in the 2nd person 
singular imperative. 


1. For rach “go” I have however given the form théid, as 
rach is not used in our dialect for the 2nd person 
singular imperative. To cite the form which is used here 
in the positive imperative, folbh, would I feel be 
confusing, and in any case na téid is used as the negative 
imperative. 


2. For abair “say” I have used the future form their, again 
because the imperative form used in the dialect, can, 
would be confusing. 


3. For verbal phrases formed with bi, I have used 2nd 
person imperative forms when possible, such as bi 
goradaich as an equivalent of English “Peep v :”; but 
when this is not possible I have added the word “plus”, 
for instance bi plus bho as an equivalent of English 


“want v mr”. I have followed the same procedure for 
verbal phrases formed with dèan. 


4. In the case of verbal phrases formed with the copula is, I 
have simply cited forms such as is caomh le for English 


«love v rr”. 


viii 


Mar a tha Gnìomhairean air an Sealltainn 


Sa chumantas sheall mi gnìomhairean Gàidhlig sa 2ra pearsa singilte 
àithneach. 


1. A thaobh rach 's e an riochd théid a sheall mi, oir cha chleachdar 
rach anns an dualchainnt againn mar an 2ra pearsa singilte 
àithneach. Saoilidh mi cuideachd gun cuireadh e daoine iomrall an 
riochd a chleachdar an seo san àithneach dhearbhach, folbh, a 
shealltainn, agus co-dhiù 's e na téid a chleachdar mar an t-àithneach 
àicheil. 


2. A thaobh abair 's e an riochd teachdail their a sheall mi, oir a-rithist 
dh'fhaodadh an riochd àithneach a chleachdar san dualchainnt, can, 
daoine a chur iomrall. 


3. A thaobh abairtean gnìomhaireach anns am faighear bi, 's e na 
riochdan 2ra pearsa singilte àithneach a sheall mi nuair a bha seo 


comasach, mar tha bi goradaich mar rud co-ionann ri Beurla “peep 
v f”; ach nuair nach gabh seo a dhèanamh tha mi air am facal “plus” 
a chleachdadh, mar eisimpleir bi plus bho mar rud co-ionann ri 


Beurla “Want vr”. Lean mi ris an aon dòigh-obrach a thaobh 
abairtean gnìomhaireach anns am faighear dèan. 


4. A thaobh abairtean gnìomhaireach anns am faighear an ceanglaiche 


is, 's e dìreach riochdan mar tha is caomh le airson Beurla “love 
v tr” a sheall mi. 


Abbreviations and Sources — Giorrachaidhean agus Bunan 


a, adj 
acc. to 
a phr 


Alexander Cameron 
MS 


Alexander Cameron 
MS Notebook 1 


adv 

adv phr 
anon 
aug 

aux 


Borgstrom 


cf 
comp 
cond 
conj 
conj phr 


Cuimhneachan 


def 


demon 


Dw (CR) 


Dw (DMK) 


Dw (DU) 


Dw (WC) 


Dw App 


Dw App (CR) 


adjective ; also participial adjective 
according to 
adjectival phrase 


manuscript written by Alexander “Cameron, the 
Tournaig Bard, entitled “Buill, no Earrannan Cuibhle 
Shniomha” : in Gairloch Heritage Museum archives 


notebook containing short stories and folktales, written 
by Alexander Cameron, the Tournaig Bard : in 
Gairloch Heritage Museum archives 


adverb 

adverbial phrase 
anony mous 
augmented 
auxiliary 


Carl H. Borgstrom, The Dialects of Skye and 
Ross-shire, Norwegian Universities Press, Oslo 1941 


comp are 
comparative 
conditional 
conjunction 
conjunctive phrase 


Cé NicMhathain, “Cuimhneachan', in Sar Ghaidheal 
Essays in Memory of Rory Mackay, Inverness (n.d.) 
[1985] 


definite 
demonstrative 
dependent 

dialect, dialectically 


John H. Dixon, Gairloch in North-West Ross-shire, 
Edinburgh 1886 


Edward Dwelly, The Illustrated — Gaelic-English 
Dictionary, Glas gow 1967 (1901-1911) 


Wester Ross dialect word appearing in Dwelly's 
dictionary and contributed by Rev CM Robertson 


Wester Ross dialect word appearing in Dwelly's 
dictionary and contributed by Donald MacKenzie, 
Killimster, Wick 


Wester Ross dialect word appearing in Dwelly's 
dictionary and contributed by David Urquhart, Kyle, 
Lochalsh 


Wester Ross dialect word appearing in Dwelly's 
dictionary and contributed by William Cameron, 
Poolewe 


Douglas Clyne, Appendix to Dwelly's Gaelic-English 
Dictionary, Glas gow 1991 


Wester Ross dialect word appearing in the Appendix to 
Dwelly's dictionary and contributed by Rev C M 


buadhair 
a-rèir 
abairt bhuadhaireach 


làimh-sgrìobhainn sgrìobhte le Alasdair Camshron, 
Bàrd Thùrnaig, leis an tiotal “Buill, no Earrannan 
Cuibhle Shniomha”: ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch 


leabhar-not anns am bheil sgeulachdan goirid agus 
mith-sgeulan, sgrìobhte le Alasdair Camshron, Bàrd 
Thùrnaig : ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch 


co-ghnìomhair 

abairt cho- ghnìomh aireach 
gun urra 

for-leasaichte 

taiceil 


Carl H. Borgstrgom, The Dialects of Skye and 
Ross-shire, Norwegian Universities Press, Oslo 1941 


coimeas 
coimeasach 
cumhach 
naisgear 
abairt nais geil 


Cé NicMhathain, “Cuimhneachan', ann an Sar 
Ghaidheal Essays in Memory of Rory Mackay, 
Inverness (gun deit) [1985] 


cinnteach 

comharrach 

eisimeileach 

dualchainnt, san dualchainnt 


John H. Dixon, Gairloch in North-West Ross-shire, 
Edinburgh 1886 


Edward Dwelly, The Illustrated — Gaelic-English 
Dictionary, Glas gow 1967 (1901-1911) 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear ann am 
faclair Dhwelly agus air a thoirt seachad leis an Urr 
Teàrlach Robastan 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear ann am 
faclair Dhwelly agus air a thoirt seachad le Dòmhnall 
MacCoinnich, Killimster, Inbhir Uige 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear ann am 
faclair Dhwelly agus air a thoirt seachad le Dàibhidh 
Urchardan, Caol Loch Aillse 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear ann am 
faclair Dhwelly agus air a thoirt seachad le Uilleam 
Camshron, Poll Iù 


Douglas Clyne, Appendix to Dwelly's Gaelic-English 
Dictionary, Glas gow 1991 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear anns an 
leasachan do dh'fhaclair Dhwelly agus air a thoirt 


Dw App (DMK) 


Dw App (DU) 


Dw App (WC) 


emph 
Eng 
exx 

f, fem 
Jig 


inter] 
interrog 
lit 


LSMR 


m, masc 


NLS MS357 


NLS MS415A 


n phr 
neg 


OBGI 


Robertson 


Wester Ross dialect word appearing in the Appendix to 
Dwelly's dictionary and contributed by Donald 
MacKenzie, Killimster, Wick 


Wester Ross dialect word appearing in the Appendix to 
Dwelly's dictionary and contributed by David 
Urquhart, Kyle, Lochalsh 


Wester Ross dialect word appearing in the Appendix to 
Dwelly's dictionary and contributed by William 
Cameron, Poolewe 


emphatic 
English 
examples 
feminine 
figurative 
future 
genitive 


Rev. Charles M. Robertson, “The Gaelic of the West of 
Ross-shire? in Transactions of the Gaelic Society of 
Inverness 24 (1899-1901), pp. 321-69 


imperative 
intransitive 
independent 
infinitive 
interjection 
interrogative 
literally 


Malcolm Mac Farlane, The Fernaig Manuscript: a 
Handful of Lays written by Duncan Mac Rae, 1688, 
Dundee n.d. 


masculine 


John Mackenzie, An Fnglish-Gaelic Dictionary, 
Glasgow 1962 (1845) 


M alcolm M aclennan, A Pronouncing and Etymological 
Dictionary of the Gaelic Language, Edinburgh 1925 


noun acting as modifier 


John G. McKay, More West Highland Tales Vol. 1, 
Edinburgh and London, 1940 


noun 


National Library of Scotland MS 357. List of place- 
names in Ross-shire, written by Rev. Charles Robertson 
about 1910 


National Library of Scotland MS 357. List of Gaelic 
words from Wester Ross, written by Rev. Charles 
Robertson about 1910. Some of the entries in the MS 
are enclosed in superscript x's, and this was probably 
used by Robertson to indicate words heard from Rev. 
Duncan M acpherson of Porthenderson 


nounal phrase 
negative 


Colm O Baoill, (1994) Gaelic Ichthyonymy: studying 
the terms used for fish in Irish, Scottish Gaelic and 


seachad leis an Urr Teàrlach Robastan 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear anns an 
leasachan do dh'fhaclair Dhwelly agus air a thoirt 
seachad le Dòmhnall MacCoinnich, Killimster, Inbhir 
Ùige 

Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear anns an 
leasachan do dh'fhaclair Dhwelly agus air a thoirt 
seachad le Dàibhidh Urchardan, Caol Loch Aillse 


Facal à dualchainnt Rois an Iar a gheibhear anns an 
leasachan do dh'fhaclair Dhwelly agus air a thoirt 
seachad le Uilleam Camshron, Poll Iù 


neartmhor 
Beurla 
eisimp leire an 
boireannta 
tropach 
teachdail 
ginideach 


An t-Urr. Teàrlach M. Robastan, “The Gaelic of the 
West of Ross-shire? an Transactions of the Gaelic 
Society of Inverness 24 (1899-1901), ttd. 321-69 


àithneach 

neo-aisi geach 

neo-eisimeileach 

neo-fhinideach 

clis gear 

ceisteach 

gu litireil 

Calum Mac Phàrlain, Lamh-Sgrìobhainn Mhic Rath: 


“Dorlach Laoidhean do sgrìobhadh le Donnchadh Mac 
Rath 1688”, Dun-de, gun bhliadhna 


fireanta 


John Mackenzie, An Fnglish-Gaelic Dictionary, 
Glasgow 1962 (1845) 


Malcolm Maclennan, A Pronouncing and Etymological 
Dictionary of the Gaelic Language, Edinburgh 1925 


ainmear ag obair mar mhion-atharraiche 


John G. McKay, More West Highland Tales Vol. 1, 
Edinbur gh and London, 1940 


ainmear 


Leabharlann Nàiseanta na h-Alba LS 357. Liosta de 
dh'ainmean-àite ann an Siorrachd Rois, sgrìobhte leis 
an Urr. Teàrlach Robasdan mu 1910 


Leabharlann Nàiseanta na h-Alba LS 357. Liosta de 
dh'fhaclan Gàidhlig à Ros an Iar, sgrìobhte leis an Urr. 
Teàrlach Robasdan mu 1910. Tha cuid de na h-uilt san 
LS agus x for-s grìobhte air gach taobh dhiubh, agus is 
dòcha gun robh Robasdan a' comharrach adh leis an seo 
fhaclan a fhuaras bhon Urr. Donnchadh Mac a' 
Phearsain (Donnchadh Alasdair) à Portai gil 


abairt ainmearach 
àicheil 


Colm O Baoill, (1994) Gaelic Ichthyonymy: studying 
the terms used for fish in Irish, Scottish Gaelic and 


prn 
pr pt 
prep 
prep phr 
pres 
pron 

qv 


rel 


Rev Mr Lachlann 


sg, sing 
S Loch Gairloch 


song 


Stories About 
Smiths 


superl 


Sv 


vn 
voc 
v phr 
vir 


Wheeler (1992) 


Manx. Zeitschrift fiir celtische Philo logie 46: 163-99. 
Ordnance Survey 

page 

particle 

phrase 

p lural 


W. J. Watson, Place Names of Ross and Cromarty, 
Inverness 1976 


possessive 

past participle 
proper noun 

present participle 
preposition 
prepositional phrase 
present 

pronoun 

quod vide 

relative 


James Campbell, “The Rev Mr 
Lochcarron, Inverness (n.d.) [1930] 


Lachlann” of 


singular 


south side of Loch Gairloch ; referring specifically to 
the crofting townships of Redpoint, South Erradale, 
Opinan, and Porthenderson 


see list below of sources for songs 


Mary F Murchison, Stories About Smiths, Strathcarron 
(n.d.) [1995] 


superlative 

sub voce (“under the entry for”) 
transitive 

verb 

conditional form of verb 
intransitive verb 

verbal noun 

vocative 

verbal phrase 

transitive verb 


Wheeler, A. (1992) Saltwater Fishes of Britain and 
Europe, London, Dragon's World. 


alternative form of word (from oral source), sometimes 
followed by name of township or area in which the 
form is used 


written source; also alternative form of word from 
written source 


place-name as SOUrcCe 


verse source ; also alternative form of word from verse 
source 


Manx. Zeitschrift fiir celtische Philologie 46: 163-99. 
Suirbhidh Òrdan ais 

taobh-duilleig 

mion-fhacal 

abairt 

iolra 


W. J. Watson, Place Names of Ross and Cromarty, 
Inverness 1976 


seilbheach 

rann-gabhail caithte 
ainmear sònrachaidh 
rann-gabhail làthaireach 
roimhear 

abairt roimhearach 
làthaireach 

riochdair 

quod vide 

dàimheach 


James Campbell, “The Rev Mr 
Lochcarron, Inverness (gun deit) [1930] 


Lachlann” of 


singilte 
taobh a deas Loch Gheàrrloch; a' buntainn gu 


sònraichte ris na bailtean croitearachd an Rubha Dearg, 
Eàrradal a Deas, na h-Òbaidhnean, agus Portaigil 


faic an liosta shìos de bhunan do dh'òrain 


Màiri F NicCalmain, Stories About Smiths, Strathcarron 
(gun deit) [1995] 


feabhasach 

sub voce (“fon alt airson”) 
aisigeach 

gnìo mhair 

riochd cumhach den ghnìomhair 
gnìomhair neo-aisigeach 

ainmear gnìomh aireach 
gairmeach 

abairt ghnìomhaireach 

gnìomhair aisigeach 

Wheeler, A. (1992) Saltwater Fishes of Britain and 
Europe, London, Dragon's World. 


riochd eile air facal (à bun beòil), uaireannan air a 
leantainn le ainm a' bhaile no na sgìre anns an 
cleachdar an riochd 


bun sgrìobhte ; cuideachd riochd eile air facal à bun 
sgrìobhte 


ainm-àite mar bhun-fiosrachaidh 


bun à bàrdachd ; cuideachd riochd eile air facal à bun 
bàrdachd 


Sources for Songs — Bunan do dh'Òrain 


Sources for the songs, in their various forms (tapes, manuscripts, 
typescripts and printed material), are unless stated otherwise held in 
the archives of Gairloch Heritage museum. The quotations from the 
songs have been transcribed as follows : if marked with $ (for verse 
source), in the orthography used in the body of the present work, 
explained above ; if marked with $ f (for written verse source), in 
basically standard orthography but retaining some dialect forms. In 
particular in quotations from written verse sources, marked with 
$ Tf, the standard usage has been followed with regard to the long 
vowels è and ò ; that is, they are all shown with grave accent — as è 


or ò — regardless of whether their pronunciation is [&:], [2:], or 


lé]. lor]: 


Anonymous 

A' dul tron Chaolas Arcach : fragment of song made to “Eilidh 
Bheag”, Porthenderson, and Kenny Gunn of Isle Horisdale. 

Amhran an “Dorrie” : 
archives. 

Amhran Ìomhuir a' Lòin Mhòir : typescript in Gairloch Heritage 
Museum archives. 

Song from Applecross from time of Free Church disruption, in An 
Carrannach June 1997 p 9. 


typescript in Gairloch Heritage Museum 


occasion of the wedding of Peggy, mother of John Mackenzie 2 
Opinan. Typescript in Gairloch Heritage Museum archives. 


Chunna mi na Sanndagan : fragment of a nonsense song. From the 
recitation of Miss Margaret M ackenzie, Sunniside, Gairloch. 


Cameron, Iain, Inveras dale (ca. 1920 - ca. 1990) 

Amhran don Uamhghaidh : typescript by Iain Cameron himself 
(photocopy in Gairloch Heritage — Museum archives). 
Pronunciations obtained from working through the song with 
local people. 

Amhran nan Cìobairean : (1) the singing of Iain Cameron himself, 
on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : 
MA1987/4 side B (recorded by Kay Matheson ca. 1961). (2) the 
singing of Iain Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch 
Heritage Museum archives : C1988/26 side A (recorded originally 
by Iain Cameron himself, at an unknown date). 


An Cat Fiadhaich aig Murchadh : (1) the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/4 sideB (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette 
tape in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/26 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (3) manuscript written by Iain Cameron himself (photocopy 
in Gairloch Heritage Museum archives). 

Ann am Feasgar June san Dubhar : (1) the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/4 sideB (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette 
tape in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/26 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). 

Bha mi 'n dùil riut a-raoir : manuscript written by Iain Cameron 
himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum archives). 
Pronunciations obtained from working through the song with 
local people. 

Bodachan an t-Seada Mhòir : typescript by Iain Cameron himself 
(photocopy in Gairloch Heritage Museum archives). 


Tha na bunan do na h-òrain, a tha rim faighinn ann an cruthan 
eugsamhail (teipeachan, làmh-s grìobhainnean, clò-s grìobh aidhnean 
agus stuth-clò-bhuailte), air an glèidheadh an tasglann Taigh- 
thasgaidh Gheàrrloch, ach far an abrar a chaochladh. Chaidh na h- 
às-aithrisean o na h-òrain a thar-sgrìobhadh mar a leanas : ma 
chomharraichear le $ (.i. bun beòil à bàrdachd), san dòigh- 
litreachaidh a gheibhear sa phrìomh phàirt den leabhar seo, a tha air 
a mhìneachadh shuas ; ma chomharraichear le $ f (.i. bun s grìobhte 
à bàrdachd), ann an litreachadh a tha an ìre mhath bun-tomhasach, 
ach a ghlèidheas cuid de riochdan dualchainnteach. Gu sònraichte, 
ann an às-aithrisean bho bhunan sgrìobhte bàrdachd, bunan a tha 
comharraichte le $ f, chaidh an cleachdadh bun-tomhasach a 
leantainn a thaobh nam fuaimreagan fada è agus ò; 's e sin, gu 
bheil iad uile air an sealltainn leis an t-sràic throm — mar è no ò — 


co-dhiù as e [£:], [2], no [e:], [0:], am fuaimneachadh a tha orra. 


Gun Urra 

A' dul tron Chaolas Arcach : fuigheall de dh'òran a rinneadh do 
“dh'Eilidh Bheag”, Portaigil, agus Ceinidh Ghuinnich, Eilean 
Thòrasdal. 

Amhran an “Dorrie” : 
tasgaidh Gheàrrloch. 
Amhran Ìomhuir a' Lòin Mhòir : clò-sgrìobhadh ann an tasglann 

Taigh-tasgaidh Gheàrr loch. 
Òran den Chomraich bho àm briseadh na h-Eaglaise Saoire, ann an 
An Carrannach Ògmhios 1997 td 9. 


clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh- 


aig an àm a phòs Peigi, màthair Iain MhicCoinnich (Seonaidh 
Dhòmhnaill Thormoid), 2 Na h-Òbaidhnean. Clò-sgrìobhadh ann 
an tasglann Taigh-tas gaidh Gheàrrloch. 

Chunna mi na Sanndagan : fuigheall de dh'òran le cainnt gun 
chiall. Bho aithris M arghrad NicCoinnich, Sunniside, Geàrrloch 


Camshron, Iain, Inbhir Às dal (ca. 1920 - ca. 1990) 

Amhran don Uamhghaidh : clò-sgrìobhadh a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 
Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair tron òran 
còmhla ri daoine à s gìre Gheàrrloch. 

Amhran nan Cìobairean : (1) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè NicMhathain 
ca. 1961).(2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig 
ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/26 taobh A 
(clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an 
deat). 

An Cat Fiadhaich aig Murchadh : (1) an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/26 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). (3) làmh-sgrìobhainn a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thas gaidh Gheàrrloch). 

Ann am Feasgar June san Dubhar: (1) an t-seinn aig Iain 
Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/26 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). 

Bha mi 'n dùil riut a-raoir : làmh-s grìobhainn a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 
Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair tron òran 
còmhla ri daoine à s gìre Gheàrrloch. 

Bodachan an t-Seada Mhòir : clò-s grìobhadh a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 


Pronunciations obtained from working through the song with 
local peop le. 

Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh : manuscript and typescript by 
Iain Cameron himself (photocopies in Gairloch Heritage Museum 
archives). Pronunciations obtained from working through the 
song with local people. 


Cladaich Loch Iù : (1) the singing of Iain Cameron himself, on a 
cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : M A1987/19 
side A (recorded by Roy Wentwoith 1987). (2) the singing of Iain 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : C1988/27 side A (recorded originally by Iain 
Cameron himself, at an unknown date). (3) typescript written by 
Iain Cameron himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum 
archives). 

Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean : 
(1) manuscript written by Iain Cameron himself (photocopy in 
Gairloch Heritage Museum archives). (2) typescript made by 
Hector MacKenzie, formerly Headmaster in Munlochy. (The 
typescript may possibly have been made from the recitation of 
Iain Cameron.) Pronunciations obtained from working through 
the song with local people. 

Fhir a tha air choigreach bhuainn : manuscript written by Iain 
Cameron himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum 
archives). Pronunciations obtained from working through the 
song with local people. 

Inbhir Àsdal nam Buadh : the sin gin g of Iain Cameron himself, on a 
cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : M A1987/4 
side B (recorded by Kay Matheson ca. 1961). 


Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù : (1) the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/4 sideB (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette 
tape in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/26 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). 

Is Tu mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa : the singing of Iain 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : C1988/26 side A (recorded originally by Iain 
Cameron himself, at an unknown date). 

Locha Druing : (1) typescript formerly in possession of Iain 
Cameron (photocopy in Gairloch Heritage Museum archives). (2) 
Gairm no. 33 (Am Foghar 1960) pp. 21-3. 

Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV: typescript in the 
possession of Mr Hector MacKenzie, nephew of Iain Cameron 
(photocopy in Gairloch Heritage — Museum archives). 
Pronunciations obtained from working through the song with 
local peop le. 

Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich: (1) the singing of Iain 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : MA1987/4 side B (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette 
tape in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/27 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (3) typescript by Iain Cameron himself (photocopy in 
Gairloch Heritage Museum archives). 

Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais : (1) the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/19 side A (recorded by Roy Wentwoith 
1987). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette tape 
in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/26 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (3) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette tape 
in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/27 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (4) typescript written by Iain Cameron himself (photocopy 
in Gairloch Heritage M useum archives). 

Sgathadair nan Taodan Cruadhach : manuscript written by Iain 
Cameron himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum 
archives). Pronunciations obtained from working through the 


Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair tron òran 
còmhla ri daoine à s gìre Gheàrrloch. 

Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh : làmh-s grìobhainn agus clò- 
sgrìobhadh a rinn Iain Camshron fhèin (fotocopaidhean an 
tasglann — Taigh-thasgaidh — Gheàrrloch). — Fhuaradh — na 
fuaimneachaidhean le bhith ag obair tron òran còmhla ri daoine à 
sgìre Gheàrrloch. 

Cladaich Loch Iù : (1) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip- 
chèiseig ann «an tasglann Taigh-tasgaidh — Gheàrrloch : 
MA1987/19 taobh A (clàraichte le Roy Wentworth 1987). (2) an 
t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/27 taobh A (clàraichte an 
toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). (3) clò- 
sgrìobhainn a rinn Iain Camshron fhèin (fotocopaidh an tasglann 
Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 

Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean : 
(1) làmh-sgrìobhainn a rinn Iain Camshron fhèin (fotocopaidh an 
tasglann Taigh-thas gaidh Gheàrrloch). (2) clò-s grìobhainn a rinn 
Eachann MacCoinnich, roimhe na Cheann-sgoile ann am Poll 
Lochaidh. (Dh'fhaodadh gun d'rinneadh an clò-sgrìobhainn bhon 
aithris aig Iain Camshron.) Fhuaradh na fuaimneachaidhean le 
bhith ag obair tron òran còmhla ri daoine à s gìre Gheàrrloch. 

Fhir a tha air choigreach bhuainn : làmh-sgrìobhainn a rinn Iain 
Camshron fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh 
Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair 
tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrr loch. 

Inbhir Àsdal nam Buadh : an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air 
teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè NicMhathain 
ca. 1961). 

Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù: (1) an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/26 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). 

Is Tu mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa : an t-seinn aig Iain 
Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : C1988/26 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain 
Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). 

Locha Druing : (1) clò-sgrìobhainn a bha roimhe ann an seilbh Iain 
Chamshron —(fotocopaidh — an tasglann —Taigh-thasgaidh 
Gheàrrloch). (2) Gairm àir. 33 (Am Foghar 1960) ttd. 21-3. 

Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLYV : clò-sgrìobhainn ann 
an seilbh Mhgr. Eachainn MhicCoinnich, mac peathar Iain 
Chamshron —(fotocopaidh — an tasglann —Taigh-thasgaidh 
Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair 
tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrrloch. 

Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich : an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/27 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). (3) clò-s grìobhainn a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thas gaidh Gheàrrloch). 

Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais : (1) an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/19 taobh A (clàraichte le Roy Wentworth 
1987). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig 
ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/26 taobh A 
(clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an 
deat). (3) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann 
an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/27 taobh A 
(clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an 
deat). (4) clò-sgrìobhainn a rinn Iain Camshron fhèin 
(fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 

Sgathadair nan Taodan Cruadhach : làmh-sgrìobhainn a rinn Iain 
Camshron fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh 
Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair 


song with local peop le. 

Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar: (1)the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/4 sideB (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). (2) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette 
tape in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/26 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (3) the singing of Iain Cameron himself, on a cassette tape 
in Gairloch Heritage Museum archives : C1988/27 side A 
(recorded originally by Iain Cameron himself, at an unknown 
date). (4) typescript by Iain Cameron himself (photocopy in 
Gairloch Heritage Museum archives). 

Stiùir mo Chùrsa : (1) the singing of Iain Cameron himself, on a 
cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : M A1987/19 
side A (recorded by Roy Wentwoith 1987). (2) the singing of Iain 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : C1988/26 side A (recorded originally by Iain 
Cameron himself, at an unknown date). (3) the singing of Iain 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : C1988/27 side A (recorded originally by Iain 
Cameron himself, at an unknown date). (4) typescript written by 
Iain Cameron himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum 
archives). 

Tàsg a' Mhealbhain : manuscript and typescript, both by Iain 
Cameron himself (photocopies in Gairloch Heritage Museum 
archives). Pronunciations obtained from working through the 
song with local people. 

Tighinn air ais dom Leannan : (1) the singing of Iain Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : C1988/27 side A (recorded originally by Iain Cameron 
himself, at an unknown date). (2) manuscript written by Iain 
Cameron himself (photocopy in Gairloch Heritage Museum 
archives). 

Tog ort a Locha Dringe : (1) the singing of Iain Cameron himself, 
on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : 
MA1987/19 side A (recorded by Roy Wentworth 1987). (2) the 
singing of Iain Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch 
Heritage Museum archives : C1988/26 side A (recorded originally 
by Iain Cameron himself, at an unknown date). 

Tuireadh Bàrd Thùrnaig : (1) the singing of Iain Cameron himself, 
on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : 
MA1987/4 sideB (recorded by Kay Matheson ca. 1961). 
(2) manuscript written by Iain Cameron himself (photocopy in 
Gairloch Heritage Museum archives). (3) Gairm no. 31 (An t- 
Earrach 1960) pp. 208-9. 


Cameron, Roderick, Inver as dale (ca. 1900 - ca. 1970) 

Bìrlinn Thùrnaig : the singing of Roderick Cameron himself, on a 
cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : MA1987/4 
side A (recorded by Kay Matheson ca. 1961). The song is printed, 
with music in sol-fa, in Gairm no. ??, pp. 234-5. On tape 
MA1987/13 side A in Gairloch Heritage Museum archives (which 
is a copy of SA1961/106 in the School of Scottish Studies) a 
woman sings the song with piano accompaniment. 


Droichid Pholl Iù : the singing of Roderick Cameron himself, on 
two cassette tapes in Gairloch Heritage Museum archives : 
MA1987/4 side A (recorded by Kay Matheson ca. 1961), and 
C1989/2. These represent two different performances by Roderick 
Cameron of the song. C1989/2 is a copy of tape SA1955/165A 
(recorded by Malcolm Maclean) in the School of Scottish Studies 
archives. 

Eireasgaidh : (a) manuscript written by Roderick Cameron, in 
Gairloch Heritage Museum archives ; (b) the singing of Roderick 
Cameron himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : MA1987/4 side A (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). 

Am Fionn Loch 's an Dùbh Loch : the singing of Roderick Cameron 
himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum 
archives : MA1987/4 sideA (recorded by Kay Matheson 
ca. 1961). 


tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrrloch. 

Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar : (1) an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). (2) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/26 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). (3) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air 
teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
C1988/27 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain Camshron fhèin, 
gun fhios dè an deat). (4) clò-s grìobhainn a rinn Iain Camshron 
fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh-thas gaidh Gheàrrloch). 

Stiùir mo Chùrsa : (1) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip- 
chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh — Gheàrrloch : 
MA1987/19 taobh A (clàraichte le Roy Wentworth 1987). (2) an 
t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/26 taobh A (clàraichte an 
toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). (3) an t- 
seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/27 taobh A (clàraichte an 
toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). (4) clò- 
sgrìobhainn a rinn Iain Camshron fhèin (fotocopaidh an tasglann 
Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). 

Tàsg a' Mhealbhain : làmh-sgrìobhainn agus clò-sgrìobhadh a rinn 
Iain Camshron fhèin (fotocopaidhean an tasglann Taigh- 
thasgaidh Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith 
ag obair tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrrloch. 

Tighinn air ais dom Leannan : (1) an t-seinn aig Iain Camshron 
fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : C1988/27 taobh A (clàraichte an toiseach le Iain 
Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). (2) làmh-sgrìobhainn a 
rinn Iain Camshron fhèin (fotocopaidh an tasglann Taigh- 
thasgaidh Gheàrrloch). 

Tog ort a Locha Dringe : (1) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air 
teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
MA1987/19 taobh A (clàraichte le Roy Wentworth 1987). (2) an 
t-seinn aig Iain Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : C1988/26 taobh A (clàraichte an 
toiseach le Iain Camshron fhèin, gun fhios dè an deat). 

Tuireadh Bàrd Thùrnaig : (1) an t-seinn aig Iain Camshron fhèin, 
air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
MA1987/4 taobh B (clàraichte an toiseach le Cè NicMhathain 
ca. 1961). (2) làmh-sgrìobhainn a rinn Iain Camshron fhèin 
(fotocopaidh an tasglann Taigh-thasgaidh Gheàrrloch). (3) Gairm 
àir. 31 (An t-Earrach 1960) ttd. 208-9. 


Camshron, Ruaraidh, Inbhir Às dal (ca. 1900 - ca. 1970) 

Bìrlinn Thùrnaig : an t-seinn aig Ruairidh Camshron fhèin, air teip- 
chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : MA 1987/4 
taobh A (clàraichte an toiseach le Cè NicMhathain ca. 1961). Tha 
an t-òran clò-bhuailte, le ceòl ann an sol-fa, ann an Gairm air. ??, 
ttd. 234-5. Air teip-chèiseig MA 1987/13 taobh A ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh “Gheàrrloch (a tha 'na copaidh de theip 
SA1961/106 ann an Sgoil-eòlais na h-Alba) tha boireannach a' 
sinn an òrain le compàirt piàno. 

Droichid Pholl Iù : an t-seinn aig Ruairidh Camshron fhèin, air dà 
theip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh “Gheàrrloch : 
MA1987/4 taobh A (clàraichte le Cè NicMhathain ca. 1961), 
agus C1989/2. 'S e dà chlàradh eadar-dhealaichte de Ruairidh 
Camshron a tha orra seo. Tha C 1989/2 'na copaidh de theip 
SA1955/165A (clàraichte le Calum MacGillEathain) ann an 
tasglann Sgoil Eòlais na h-Alba. 

Eireasgaidh: (a) làmh-sgrìobhainn sgrìobhte le Ruairidh 
Camshron, ann an tasglann Taigh-tas gaidh Gheàrrloch ; (b) an t- 
seinn aig Ruairidh Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an 
tasglann —Taigh-tasgaidh — Gheàrrloch: MA1987/4 taobh A 
(clàraichte an toiseach le Cè NicMhathain ca. 1961). 

Am Fionn Loch 's an Dùbh Loch: an t-seinn aig Ruairidh 
Camshron fhèin, air teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/4 taobh A (clàraichte an toiseach le Cè 
NicM hathain ca. 1961). 


Loch Ma-Ruibhe : the singing of Roderick Cameron himself, on two 
cassette tapes in Gairloch Heritage Museum archives : M A1987/4 
side A (recorded by Kay Matheson ca. 1961), and C1989/2. These 
represent two different performances by Roderick Cameron of the 
song. C1989/2 is a copy of tape SA1955/165A (recorded by 
Malcolm Maclean) in the School of Scottish Studies archives. 


Moladh Pholl Iù: manuscript written by Roderick Cameron, in 
Gairloch Heritage Museum archives. 

Òran an t-Samhraidh : the singing of Roderick Cameron himself, 
on a cassette tape in Gairloch Heritage Museum archives : 
MA1987/13 sideB (probably originally recorded by Kay 
Matheson ca. 1961). 


Campbell, Murdo, Leacnasaide (fl. ca. 1900) 

Uilleam an Fhàin : the singing of Donald Mackenzie, “Harry”, 
6 South Erradale himself, on a cassette tape in Gairloch Heritage 
Museum archives : MA1987/11 side A (recorded originally by 
Kay Matheson ca. 1961). This tape is a copy of SA1961/106 in 
the School of Scottish Studies. 


“Dòmhnallan an Ceàrd” 

Amhran dha Iain MacRath : the singing of Donald Mackenzie, 
“Harry”, 6 South Erradale himself, on a cassette tape in Gairloch 
Heritage Museum archives : C1990/4 side A (recorded originally 
by Kay Matheson ca. 1961). 


Macdonald, Donald, “ Dòmhnall Theadaidh”, Alligin 

(fl. ca. 1900) 

Amhran a' Bhlàr-raoghain : the singing of Angus ???? (Aonghas 
Dubhardaidh), Alligin, on a casette tape (first recorded in 
Alligin(?) about the 1980s(?)). 

Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich : typescript in Gairloch Heritage 
Museum archives. 


“Fir a' Bhreabadair”, (John Mackenzie, “Iain a' Bhreabadair”, 

and his brother and sons: Alexander “am Bon Mòr”, Donald 

“Harry”, John “Briodailidh”, Murdoch “Murchadh Caol”, 

William “Botha”), South Erradale 

Amhran ÉFÉibhinn : typescript in Gairloch Heritage Museum 
archives. 


Mackenzie, Alexander, “am Bon Mòr”, South Err adale 

(fl. ca. 1900) 

Hi-liù ho-rò fhearu 's mi triall às an fhearann : typescript in 
Gairloch Heritage Museum archives. 


Mackenzie, Alexander, “Aili Buidhe”, South Erradale 
(ca. 1920-) 
Two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann” : typescript in Gairloch Heritage Museum archives. 


Mackenzie, Duncan, “Dunnchadh Caol”, South Erradale 

(fl. ca. 1900) 

Fàilte Dhut, Deoch-slàinte Leat : typescript in Gairloch Heritage 
Museum archives. 


Mackenzie, Duncan, the Kinlochewe Bard 

Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich : manuscript in an 
unknown hand, and typescript, probably by Miles M acInnes 
(photocopies in Gairloch Heritage Museum archives). 
Pronunciations obtained from working through the song with 
local peop le. 

Òran Màiridh Dhubh , in : Duncan MacKenzie The Kenlochewe 
Bard, ed. Alexander MacKenzie, Songs and Poems in the Gaelic 
Language, Inverness 1875. 

Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe : manuscript in an unknown 
hand, and typescript, probably by M iles MacInnes (photocopies in 
Gairloch Heritage Museum archives). Pronunciations obtained 


XV 


Loch Ma-Ruibhe : an t-seinn aig Ruairidh Camshron fhèin, air dà 
theip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh “Gheàrrloch : 
MA1987/4 taobh A (clàraichte le Cè NicMhathain ca. 1961), 
agus C1989/2. 'S e dà chlàradh eadar-dhealaichte de Ruairidh 
Camshron a tha orra seo. Tha C 1989/2 'na copaidh de theip 
SA1955/165A (clàraichte le Calum MacGillEathain) ann an 
tasglann Sgoil Eòlais na h-Alba. 

Moladh Pholl Iù: làmh-sgrìobhainn sgrìobhte le 
Camshron, ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrr loch. 

Òran an t-Samhraidh : an t-seinn aig Ruairidh Camshron fhèin, air 
teip-chèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch : 
MA1987/13 taobh B (is dòcha clàraichte an toiseach le Cè 
NicMhathain ca. 1961). 


Ruairidh 


Cai mbeul, Murchadh, Leac na Saighead (fl. ca. 1900) 

Uilleam an Fhàin : an t-seinn aig Dòmhnall MacCoinnich, “Harry”, 
6 Eàrradal a Deas, air teip-cèiseig ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch : MA1987/11 taobh A (clàraichte gu tùsail le Cè 
NicMhathain ca. 1961). Tha an teip seo 'na copaidh de theip 
SA 1961/105 taobh A, ann an Sgoil-eòlais na h-Alba. 


“Dòmhnallan the Tinker” 

Amhran dha Iain MacRath : an t-seinn aig Dòmhnall M acCoinnich, 
“Harry”, 6 Eàrradal a Deas, air teip-cèiseig ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh “Gheàrrloch : C1990/4 taobh A (clàraichte — gu 
tùsail le Cè NicM hathain ca. 1961). 


Dòmhnallach, Dòmhnall, “Dòmhnall Theadaidh”, 

Àiliginn (fl. ca. 1900) 

Amhran a' Bhlàr-raoghain : an t-seinn aig Aonghas ???? (Aon ghas 
Dubhardaidh), am Bràighe Beag, Àiliginn, air teip-cèiseig 
(clàraichte gu tùsail ann an Àiliginn(?) mu na 1980n(?)). 

Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich : clò-sgrìobhadh ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrr loch. 


“Fir a' Bhreabadair”, (Iain MacCoinnich, “Iain ?' 

Bhreabadair”, agus a bhràthair is a mhic: Alasdair “am Bon 

Mòr”, Dòmhnall “Harry”, Iain “Briodailidh”, Murchadh 

“Murchadh Caol”, Uilleam “Botha”), Eàrradal a Deas 

Amhran Éibhinn : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 


Mac Coinnich, Alasdair, “am Bon Mòr”, Eàrradal a Deas 

(fl. ca. 1900) 

Hi-liù ho-r6 fhearu 's mi triall às an fhearann : clò-sgrìobhadh ann 
an tasglann Taigh-tas gaidh Gheàrrloch. 


Mac Coinnich, Al asdair, “ Aili Buidhe”, Eàrradal a De as 
(ca. 1920-) 

Dà cheathramh air fonn “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann”: clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 


Mac Coinnich, Donnchadh, “Dunnchadh Caol”, Eàrradal 

a Deas (fl. ca. 1900) 

Fàilte Dhut, Deoch-slàinte Leat : clò-sgrìobhadh ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrr loch. 


Mac Coinnich, Donnchadh, Bàrd Cheann Loch Iù 

Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich : làmh-s grìobhainn ann 
an làimh neo-aithnichte, agus clò-s grìobhadh, is dòcha le 
Maoileas MacAonghais (fotocopaidhean an tasglann Taigh- 
thasgaidh Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith 
ag obair tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrrloch. 

Òran Màiridh Dhubh , ann an: Donnchadh Mac Coinnich “Bard 
Cheann-Loch-Iugh”, air an cur an ordugh le Alastair Mac 
Coinnich, Orain ann sa Ghailig, Inbhir-Nis 1875. 

Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe : làmh-sgrìobhainn ann an làimh 
neo-aithnichte, agus clò-sgrìobhadh, is dòcha le Maoileas 
MacAonghais (fotocopaidhean an tasglann Taigh-thasgaidh 


from working throu gh the song with local people. 


Siod i Seo i Seo i Siod i: manuscript in an unknown hand 
(photocopy in Gairloch Heritage — Museum archives). 
Pronunciations obtained from working through the song with 
local peop le. 


Mackenzie, John, “Iain a' Bhreabadair”, S outh Err adale 

(fl. ca. 1900) 

Will you marry me my bonnie Heilan lassie : typescript in Gairloch 
Heritage M useum archives. 

Fal il i6 agus h6-r6 éile : typescript in Gairloch Heritage Museum 
archives. 


Mackenzie, Mur doch, “ Murchadh Caol”, South Erradale 

(ca. 1890-ca. 1960) 

An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh : typescript in 
Gairloch Heritage Museum archives. 

Amhran Iagan : typescript in Gairloch Heritage Museum archives. 


Mackenzie, William, “Botha”, South Frradale 

Amhran dha 'An Peigi : typescript in Gairloch Heritage Museum 
archives. 

Amhran Èibhinn : 
archives. 

Callainn — Bhotha : 
archives. 

Marbhphaisg air do Bhus Biorach : typescript in Gairloch Heritage 
Museum archives. 

Tìr Mo Ghràidh : typescript in Gairloch Heritage Museum archives. 


typescript in Gairloch Heritage Museum 


typescript in Gairloch Heritage Museum 


Amhran Banais FEàrradail : 
Museum archives. 


typescript in Gairloch Heritage 


Macr ae, Duncan, “Dunnchadh Chriug aidh”, South 
Erradale 


Amhran Sheonachan : typescript in Gairloch Heritage Museum 
archives. 


A satire on the people of Porthenderson : typescript in Gairloch 
Heritage M useum archives. 


Gheàrrloch). Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair 
tron òran còmhla ri daoine à sgìre Gheàrrloch. 

Siod i Seo i Seo i Siod i: làmh-sgrìobhainn ann an làimh neo- 
aithnichte (fotocopaidh an tasglann Taigh-thas gaidh Gheàrrloch). 
Fhuaradh na fuaimneachaidhean le bhith ag obair tron òran 
còmhla ri daoine à s gìre Gheàrrloch. 


Mac Coinnich, Iain, “Iain a' Bhreabadair”, Eàrradal a 

Deas (fl. ca. 1900) 

Will you marry me my bonnie Heilan lassie : clò-sgrìobhadh ann an 
tasglann Taigh-tasgaidh Gheàrrloch. 

Fal il i6 agus hò-ré éile : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh- 
tasgaidh Gheàrr loch. 


Mac Coinnich, Murchadh, “Murchadh Caol”, Eàrradal a 

Deas (ca. 1890-ca. 1960) 

An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh : clò-sgrìobhadh ann 
an tasglann Taigh-tas gaidh Gheàrrloch. 

Amhran Iagan : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 


Mac Coinnich, Uilleam, “Botha”, Eàrradal a Deas 

Amhran dha 'An Peigi : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh- 
tasgaidh Gheàrr loch. 

Amhran Èibhinn : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 

Callainn Bhotha : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 

Marbhphaisg air do Bhus Biorach : clò-sgrìobhadh ann an tasglann 
Taigh-tasgaidh Gheàrr loch. 

Tìr Mo Ghràidh : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh-tasgaidh 
Gheàrrloch. 

Amhran Banais Eàrradail : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh- 
tasgaidh Gheàrrloch. 


MacRath, Donnchadh, “Dunnchadh Chriugaidh”, 
Eàrradal a Deas 


Amhran Sheonachan : clò-sgrìobhadh ann an tasglann Taigh- 
tasgaidh Gheàrr loch. 


Aoir air muinntir Phortaigil : clò-s grìobhadh ann an tas glann Taigh- 
tasgaidh Gheàrr loch. 


Phonetic transcription — Tar-sgrìobhadh fogharach 


The system of phonetic transcription used in this word-list is 
based on that of Carl Hj Borgstrom in The Dialects of Skye 
and Ross-shire, Oslo 1941, but with a number of alterations. 
The following table correlates the symbols and diacritics 
found in the word-list with those of Borgstrgm, and with their 
IPA equivalents. 


This wor d-list 
An liosta-fhaclan seo 


Tha an siostam de thar-sgrìobhadh fogharach a chaidh a chleachdadh 
san liosta-fhaclan seo stèidhichte air an fhear aig Carl Hj Borgstrgm 
an The Dialects of Skye and Ross-shire, Oslo 1941, ach le grunnan 
atharrachaidhean. Tha an clàr a leanas a' cur nan samhlaidhean agus 
nan diacraitigean a gheibhear san liosta-fhaclan ann an dàimh ris an 
fheadhainn aig Borgstrgòm, agus ris na gheibhear san t-siostam IPA. 


a 
S 


o 
Eig 


v 
aill 


— | — 
Ae 
S 


— | — 
~ |~|. 
SÀS 
— 
lgsig, 
— 


[d] 
d| 


— 
wa 
MAH 


a| fem, 1 aa adh a! a| fea 
Pe] 


— 
I 

b 
n) 


i 
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(long vowel or consonant, e. g. [a.], 
(fuaimreag no consan fada, m.e. [a], [n:]) 


(half-long vowel, e. g. [a], [£]) 
(fuaimreag leth-fhada, m.e. [a'], [£*]) 


(nasal vowel, e.g. [4()]) 
(fuaimreag shrònach, m.e. [d(:)]) 


(indicating fronted, retracted, or centralised vowel, e.g. [é(:)], 
li) 

(a' sealltainn fuaimreag fhor- ghluaiste, ais- ghluaiste, no 
mheadhanaichte, m.e. [(7)], [li()]) 

(indicating postaspirated consonant, e.g. [t”], [1 '”], or 


pre-aspirated consonant, e.g. ["f], ['p]) 

(a' sealltainn consain iar-analaichte, m.e. [t”], [f '”], no consain ro- 
anailichte, m.e. ["], ["p]) 

[N]. [”], [”] (indicating partial nasalisation of consonant, e.g. [^d], ["g] 
[b] 
(a' sealltainn srònachadh ann am pàirt air consan, m.e. [d], 

["g], ["bJ) 

(in certain particles etc., indicating nasalisation of the initial, if (e.g./m.e. a y 
susceptible, of a following word, e.g. [a^], [ga^], [na^] 


(ann an cuid de mhion-fhaclan etc., a' sealltainn srònachadh, ma 
ghabhas sin a bhith ann, air toiseach facail a bhitheas a' 


leantainn, m.e. [a^], [ga^], [na^] 

(in certain particles etc., indicating lenition of the initial, if (e.g./m.e. a”) 
susceptible, of a following word, e.g. [a*]) 

(ann an cuid de mhion-fhaclan etc., a' sealltainn sèimheachadh, ma 
ghabhas sin a bhith ann, air toiseach facail a bhitheas a' 


leantainn, m.e. [a*]) 


(indicating voiceless consonant, e.g. [d], []]) o (e.g./m.e. d, g) LLE 
(indicating consain neo- ghuthaich, m.e. [d], [4] 

LL], [1 (indicating voiced consonant, e. g. [d], e LIL[1 
(a' sealltainn consain ghuthaich, m.e. [d], [ 


[,] Gindicatin g dental articulation) [,] 
L$ —— "GN Ah AAN 
Guidieatin e g alveolar articul ation) — 
a e Ce 
[77] (indicating that the accent extends over two vowels, e.g. [rau], or | r7 (e.g./m.e. rau), raraj) 
a svarabhakti group, e.g. [/araj]) 
(a' sealltainn gum bheil an t-aiceann a' sìneadh thairis air dà 
fhuaimreig, m.e. [/4uj], no thairis air còmhlan svarabhakti, 
m.e. [raraj]) 
(indicating stress on the following syllable) 
(a' sealltainn beum air an lide a tha ga leantainn) 


(indicating secondary stress on the following sy llable) 
(a' sealltainn dàrnacha beum air an lide a tha ga leantainn) 





(indicating hiatus, e.g. [du. an] “dubhan” “fishing hook”) ~^ (e.g./m.e. du^an ) 


(a' sealltainn hiatais, m.e. [du. an] “dubhén”) 





Note 


Unfortunately I have not been consistent in the word-list as 
regards the low unrounded vowel. The symbol [a] in the 
word-list represents IPA [a], and [e] in the word-list 
represents IPA [e]. But the symbol [4] in the word-list may 
represent IPA [a], [a] or [& ]. 


Phonetic Font 


The phone&ic font used in the word-list is : 
Ipa-samd Uclphon1 SILDoulosL. 


Not 


Gu mì-fhortanach chan eil mi air an aon dòigh a leantainn san liosta- 
fhaclan a thaobh na fuaimreig ìosail neo-chruinn. Tha [4] san liosta- 
fhaclan a' riochdachadh [a] IPA, agus tha [e] san liosta-fhaclan a' 
riochdachadh [&] IPA. Ach faodadh an samhla [4] san liosta-fhaclan 
gach cuid [a], [a] agus [e] IPA a riochdachadh. 


Font Fogharach 


'S e am font fogharach a chaidh a chleachdadh san liosta-fhaclan : 
Ipa-samd Uclphon1 SILDoulosL. 


ENGLISH TO GAELIC WORD-LIST 


LIOSTA-FHACLAN BEURLA GU GÀIDHLIG 


SOME POINTS OF GRAMMAR AND PRONUNCIATION 
PUINGEAN GRÀMAIR AGUS FUAIMNEACHAIDH 


adjective in radical degree in English 1 expressed in Gaelic 
with adjective in radical degree. A tall man, duin” àrd. Bonny 
dog! cù brèagha! 

2 (equative construction) (a) expressed in Gaelic with adjective 
in radical degree. It's not so long ago, chan eil e cho fada 
bhuaidhe. Your hands are as cold as ice, tha do lamhan cho fuar 
ris na deobhannan. As black as the ace of spades, cho dubh ris a' 
phoit (proverb, lit. “as black as the pot”). As green as Aberdeen 
cabbage, cho glas ri càl Obair-' eadhàn (proverb) 

(b) expressed in Gaelic with adjective in comparative degree. I 
can't take it quickly, it's so hot, chan urrainn mi ghabhà46il luath, 
tha i cho teotha. The ministers that acted in conjunction with 
them were just as bad, bha na ministedran a char ann am bonn 
riutha a cheart cho mios. If you'd miss it'd be through your shin, 
they were as sharp as that, nam moi'saige tu bha e tron a' lurg 
agad, bha aid cho geòire sin (referring to working with the adze). 
He's not as strong as his brother (of twins), chan eil e cho treasa 
ri 'bhràthair. As wet as a dog, cho fliche ris a' chù (proverb) 

adverbial particle gu is pronounced generally [ga], but by 
some [y2]. He's ill, tha e gu tinn [ga 't'" T:n'] or [ya 't Tin] 

comparative adjective in English 1 expressed in Gaelic with 
nas generally pronounced [nas ], but by some people [nas ], plus 
adjective in comparative degree. (The form *nios *[N'is] or 
* [nis], does not apparently occur in the dialect.) Mary is taller 
than John, tha Màiri nas àirde [nas 'a:'fa] na Iain. It's colder 
today, tha e nas fhuaire [n as 'ju aji ^a] 'n-diugh 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nas] (in nas tràithe, 
p. 85), (in nas luaithe, p. 85), (in nas fhaide, p. 9J), (in nas lugha, 
p. 92) ; [nas] (in nas mutha, pp. 84, 88, 89), (in nas teotha, p. 90), 
(in nas àirde, p. 101); [na] (in nas sine, p. 96), (in nas fheàrr, 
p. 110) ; in Red Point particle is either [nas ] nas, [na ba] (na bu), 
or [nas] (nas), [na ba] (na bu), in Aultbea particle only noted as 
[nas] nas, [na ba] (na bu) (p. 111) 

2 expressed in Gaelic with as [as] plus adjective in comparative 
degree. They won't buy it if they see something better, cha 
cheannaich aid e ma chì aid rud as fheàrr. Sitting is worse than 
standing even, just now (due to back pain), 's e suidhe 's miosa na 
bhi seasaimh even an-dràsta. They used to say that brose keeps 
you going longer than porridge, bhiodh aid a' gradha prothas, gur 
h-e 's fhaide bheir thu na 'lit. Plaice is dearer than haddock, 's i 
's daoire na 'n adag, a' le6bag. It was stronger on the east side (of 
the country, referring to the wind), 's ann air an tùbh 'n ear a bu 
treas i. The younger one was the nicer of them (of two brothers), 
's e 'fear a b' òige bu nice-e dhiubh. Those who left weren't in 


the larger group, an fheadhainn a dh'fhàg, cha robh aid a's a' 
bhuidheann a bu mhutha 


3 expressed in Gaelic with adjective in positive degree (i. e. not in 
comparative form). Younger people and older people, daoin' òg 
is seann daoine 

some irregular comparatives: humble a iriosal [ir 'isaL], comp 
iriseol [ir 'i/>L]. John was humble, but Donald was more 
humble, bha Iain iriosal, ach 's e Dòmh'all a b' iriseol 

adverb in English expressed in Gaelic (a) often with gu [ga] plus 
corresponding adj. Well, gu math [g a 'm £"] 

(b) with corresponding adj alone. Didn't you do it well, nach tu 
roinn math e 


copula constructions : examples of 1 with is [as], bu [ba]. I 


was the one who was paying most for (shares in) the common 
grazing of everybody in the place, is mi bu mhutha bha 
pàigheadh dhe earrainnean monaidh dhe na bh' a's an àite. Theard 
really sad news today, that the wife of Uilleam Ruadh has died, 
is mise chuala an naidheachd dhuilich an-diugh, gun do theirig 
bean Uilleam Ruaidh. P'm really annoyed about my stew, that 
it's burnt, is mi tha amhainneach airson a' stew agam, gum beil i 
dàit. She was the one who took their stuff in from the car, 's i 
bha toir a-staigh a' stoif às a' chàr. She was the one who was 
dressing the calves, 's i bha dreasadh na laoigh. They're the ones 
who are most likely to get things, if asking can do it, 's èad as 
dàcha rud fhaighinn, ma nì iarraidh e. They're not like me (in 
sense of “rather they than me”), cha b' èid mi. Oh dear! it's not 
like my old black hat, 6 shìorraidh! cha b' i mo sheann ad dubh. 
She isn't like the woman that was there before, cha b' i 'n té bh' 
ann roimhe. T have one in the eaves (i.e. on the top of the stone 
wall of a barn) and I shan't do much with it, tha té air an fharadh 
agam 's cha mhòr a nì mi leatha (of a flauchter-spade) 

2 with is e [/e:], b' e [be:]. His relations aren't like that then, 
chan e sin dha 'chàirdean ma tha. It seems that they're not like 
that, tha e coltach nach e sin dhaibh-s' e. Your fire has really 
spread warmth throughout the house, 's e 'n tein' agad a roinn 
am blàths feadh an taighe. There used to be all thatched houses, 
and they were so warm, 's e taighean-tughaidh bh' ann uile gu 
léir, agus 's èid a bha blàth. It wasn't like that for me, cha b' e sin 
domh-s' e. John wasn't like that, he was friendly compared to 
her, cha b' e sin da Iain, bha e càirdeoil a chòrr oirre-s'. She really 
shouldn't have done that, cha b' e bu chòir dhi 

3 with is ann [s £u jn], dep [£ujN] and [fj£ujN], past b' ann 
[hbéu)n]. If I let her out P'm sure it's then she'll calf, ma leaga 
mi mach tha mi cinnteach gur h-ann a bheireas i. Perhaps if they 
marry the children will stay with Farquhar, dh'fhaodadh ma 
phòsas aid gur f-ann cuide ri Fearchair a dh'fhuircheas a' chloinn. 
Didn't she just come over to make trouble? nach ann airson a' 
bhuairidh thànaig i nall? I think they're just drawing water to 
their own mill, cha chreid mi nach ann a' tarrainn uisge gho 'm 
muileann fhéin a tha aid. The dog was just wanting to his neck, 's 
ann ghon an amhach aige bha 'n cù ' g iarraidh 

See also exx of copula construction s.v. DE v i 

directions of travel expressed in a variety of ways. Examples: 
1 (when direction of travel is tending northwards along the coast) 
expressed with sìos [/ri2)s]. I went to Redpoint, char mi sìos 'n a' 
Rubha (speaker in Diabaig). I went to Opinan, char mi sìos 'na h- 
Òbaidhnean (speaker in South Erradale). I went to the lighthouse, 
char mi sìos 'n an taigh-sholais (speaker in Melvaig). I went to 
Porthenderson, char mi sìos a Phortaigil (speaker in South 
Erradale). I went to (south) Erradale, char mi sìos a dh'Eàrradal 
(speaker in Redpoint). I went to Melvaig, char mi sìos a 
M healabhaig (speaker in North Erradale). I went to Melvaig, char 
mi sìos a Mhealabhaig (speaker in Porthenderson, on the south 
side of Loch Gairloch). I went to Gairloch, char mi sìos a 
Gheàrrloch (speaker situated in any of villages on north side of 
Loch Gairloch ; not used by speakers situated in the villages on the 
south side of Loch Gairloch for travel to Gairloch village : see 4 
below) 

2 (when direction of travel is tending southwards along the 
coast) expressed with suas [s u2js]. I went to Redpoint, char mi 
suas 'n a' Rubha (speaker in South Erradale). I went to Opinan, 
char mi suas 'na h-Òbaidhnean (. speaker in Porthenderson). I went 
to Diabaig, char mi suas a Dhìobaig (speaker in Redpoint). I went 
to (south) Erradale, char mi suas a dh'Eàrradal (speaker in 


Opinan, Porthenderson). I went to (north) Erradale, char mi suas 
a dh'Eàrradal (speaker in Melvaig) 

3 (when direction of travel is tending inland from the coast) 
expressed with an àirde [(2) 'Na:'fa]. I went to Loch Maree, to 
Kinlochewe, to Achnasheen, char mi an àirde 'Loch Ma-Ruibhe, 
an àirde 'Cheann Loch Iù, an àirde dh'Acha na Sìne (speaker in 
Gairloch village or in the villages on either side of Loch Gairloch) 

4 expressed with a-null [a 'nf:1]. I'm going to Gairloch, tha mi 
dul a-null a Gheàrrloch (only used by speakers situated in any of 
villages on south side of Loch Gairloch, in referring to travel to 
Gairloch village) 

emphasis in short phrases sometimes expressed with éile [e:l a], 
apparenily a strengthened form of eile “other, another” Oh dear 
oh dear! a chrupalén éile! [a xruhpazan 'e:l ^s]. Ouch and 
ouch ouch! obh obh agus obh obh éile ['6u'"òu ayas 'òu'" ou 
'e:l' a] 

emphasising particles (which may be added to prepositional 
pronouns, prepositions used with possessive adjectives, nouns, and 
verbal nouns) : (a) all persons both singular and plural except 
1 pl, following words ending in both broad and slender vowels and 
consonants : -sa [-sa] or -s' [-s ], e.g. agam-sa, ds-sa, innte-sa, aca- 
sa, air na son-sa (for your p! sake), air a' son-sa (for their sake), 
mo chù-sa (my dog), mo thaigh-sa (my house), 'gana h-iarraidh-sa 
[yana 'hjiajri s a] (wanting you pl) 

(b) 1pl (prepositions with possessive adjectives, nouns and 
verbal nouns) -ne [- N '2], e.g. na dachaigh-ne (our home), 'gana 
h-iarraidh-ne [yana 'hriajRi N'a] (wanting us) ; (prepositional 
pronouns) -e [-2], e.g. againne, umainne, dhinne, òirnne [2*n2a] 

e -ine [1v a9], [in 'a], e.g. air na son-ine [er ' na 'san 1N'o] 
(for our sake) ; na cuid-ine [na k"ut' in o] (our share) ; air na 
lot-ine [er' na 'loht in 'a] (on our croft); 'nana miosg-ine 
[nan a 'misk in 'a] (amongst us) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) the form [-sa], [-s] used 
in all persons in both numbers except the 1 pl which has [-N'a] 
(p. 113-4) ; [ayat-sa] (agad-sa), [ek'a-sa] (aige-sa), [ehk'a-s a] 
(aice-sa), [ahka-sa] (aca-sa) (p.1l4); (Aultbea) 3pl [-san] 
(-san) also noted 

English words or phrases used in reporting indirect speech 
originally in Eng lish. They said that I'd gained two kilos, bha aid 
a' gradha gun do bhuannaich mi two kilos. They say there's a 
certain amount of it in everyone, tha aid a' gradha gum beil 
certain amount dheth a's a h-uile duine 

£gapping in English, expressed in Gaelic as follows : examples 
1 with personal pronouns. You and I could try to do the 
puddings, dh'fheuchadh mi fhìn 's tu fhéin ris a' mhionach a 
dhèanamh. I took a false step and hurt my foot, thug mi ceum fàs 
is chiùrr mi mo chas 

2 with possessive pronouns and proper nouns. Pve left your and 
Ann's monthly magazine, dh'fhàg mi mìosachan Anna 's a' fear 
agad fhéin (referring to the church monthly magazine) 


3 with pronouns and common nouns. Perhaps it'd encourage 
someone, or a couple, else (referring to attendance at church 
services), dh'fhaodadh gum brosnaicheadh e neacheiginn, no dithis, 
eile. He doesn't stop, but working with a spade and things, chan 
eil e sguir, ach ag ubaifr le spaid is eile. You couldn't get a wink 
(of sleep) with noise and things, chan fhaighe' tu laic le fuaim is 
eile. P'm not keen on caps and things like that, chan eil mise geur 
gho boniidean is rudan mor sin 

4 with verb. I give thanks every day that I have my memory, 
my sight and my hearing, tha mi toir taing a h-uile latha gum beil 
mo chuimhne agam, mo léirsinn agus mo chlàisneachd 

5 with ag [ak], a' [2], and verbal noun (a) with two verbal 
nouns. They're doing nothing here but praying and 
complaining, chan eil aid a' dèanamh nì seo ach ag ùrnaigh 's a' 
gearan 


(b) with verbal noun followed by other construction. They were 
talking and things, bha aid a' bruidhinn 's aig eile [a 'br “i. in s 
ek' 'el'a]. They thought she'd be blubbering and so on, but in 
fact not a word was heard from her, bha aid an dùil gum biodh i 
bleobhdail 's aig eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe. 
He doesn't stop (working) but draining and other things, chan 
eil e sguir ach a' drèanadh 's aig eile. He doesn't stop (working) 
but digging and other things, chan eil e sguir ach a' rùmhor 's aig 
eile. She didn't have bronchitis, she wasn't coughing or wheezy 
or anything, cha robh bronchitis oirr', cha robh i casadaich na 
siachach na dad 

6 with prepositions (a) a [2], adh'- [a y-], [2 7-]. She wasn't 
going to church or anywhere else, cha robh i dul a dh'eaglais na 
dh'àit eile 

(b) dha [ya]. He'll give joy to his grandfather and 
grandmother, bheir e toileachas dh'a sheanair 's dh'a sheanmhair. 
That was for food for man and beast, bha siod airson biadh dhan 
an duine is beathach 

(c) dhe [je]. They used to make a poultice of bran and linseed 
oil, bhite dèanamh poultice dhe pronn agus dhe ola fhrois-lìn 

(d) gho [yo]. We were very keen on crabs and roes, bha sinn 
air na tradhdadh gho crùbagan 's gho iuchraichean 

(e) le [e]. How busy people used to be about this time 
(October) with oats and potatoes, a' sùrd a bhiodh air feadhainn 
man tìde seo le corc 's le buntàta 

(f) air [er ']. He's stronger built than his brother, tha dèanamh 
nas treas air na 'bhràthair 

(g) airson [e'son]. They'll be making trouble about BSE for 
milk and sheep, bios aid a' dèanamh dragh ma BSE airson a' 
bhainne agus airson nan caorach 

(h) còmhl ri [k"5:Lha ri]. P'm sure she'll be buried with her 
mother and father, tha mi cinnteach gun déid a tìodhlaigeadh 
còmhla ri màthair 's a h-athair 

7 with relative clause. They tell John everything they see and 
hear, tha aid ag innse h-uile dad a chì 's a chluinneas aid dha Iain 

genitive in English 1 expressed with genitive in Gaelic. Duncan's 
son, mac Dhunnchaidh 

2 expressed with word order alone in Gaelic. A drink of cold 
water, deoch uis ge fuar 

3 expressed with a [2] prep (leniting). The tablets weren't 
giving him a minute's relief, cha robh na tablets a' toir mionàid a 
dh'fhois dha 

4 expressed with air [er '] prep. She ate the girls' meat, dh'ith i 
an fheòil air na pàisteachan 

genitive forms : wnon-palatalised noun (with palatalised 
adjective). He was miscalling the red-haired fellow, bha e 
càineadh an fhear ruaidh 

genitive of diminutives and other words in -àn 
[-an]. 1 Where -àn is preceded by a non-palatal consonant, the the 
genitive form appears as a rule to be -àin [an]. The dog is 
behind the well, tha 'n cù aig cùl an fhuarain [2 'NjJuajran']. 
Bella of the Baddn, Beileag a' Bhadain [a 'vata n '] (by-name of a 
woman who lived in a place known as am Badi4n [2a '"bata nl). 
The knoll of the well, Cnoc an Fhuaréin [k"r3hk a 'Nm9pan'] 
(conspicuous knoll near South Erradale at NG 7483 7158) 

2 Where -àn is preceded by a palatal consonant, the genitive 
form appears to be variable ; it may be either -àn [-an]) (i.e. same 
as nominative) or -éàin [an ']. The people of the island, fir an 
eiledin [a 'N 'el 'an'] or fir an eilean [a 'N 'el'an]. She was of 
the island people, 's ann dhe fir an eileàin a bha i [je fir' o 
'n'el'an' a va: i]. The puppy's tail, urball a' chuileàin [2 
'xul 'an ']. A somersault, car a' mhuilte&n [kK"ar o 'viiz 't'an] 
(muiltean pronounced with final [-an], and not apparently with 
*[-an T) 


indefinite singular noun having no article in English 


1 expressed in Gaelic with singular noun without article. I was 
making porridge and broth, bha mi dèanamh lit is brot 

2 expressed in Gaelic with singular noun with (definite) article. 
She was clever in school, bha i cleibheàr a's a' sgoil. Do you like 
porridge? an caomh leat a' lit? Do you like broth? an caomh leat 
am brot? Cheese is very good for satisfying you, tha 'n càise glé 
mhath gho cridhe neach a ruighinn. Barley bread is thick 
compared to oatcake, aran-eòrna, tha e tiugh a chòrr air an ardn- 
chorc. Red is cheery, tha 'n dearg cheery. Mist is deceiving, tha 'n 
ceò meallta. The sea was like glass, bha 'muir collach ris a' 
ghlainne. You could get meat for sixpence a pound, gheobha tu 
'n fheòil air sia sgillingean am punnd. You've made good tea 
anyway, roinn thu 'n deagh theatha co-dhiù. Perhaps rain won't 
be such a rarity from now on, dh'fhaodadh nach bi 'n t-uisge cho 
annasach tuilleadh. There's a plant growing on the hillside there 
that's poisonous to cattle, tha luibh a' fàs a's a' bhruthach a sin a 
tha puinnseonta dhan a' chrodh. Pm sure about midday that the 
van will be here, tha mi cinnteach man a' mheadhan-latha gum bi 
a' vana seo. I see more with one (eye) than many people can see 
with two, chì mi còrr le aonan na chì iomadh feadhainn le na dhà. 
This is what Duinnsidh in Diabaig used to say after he had 
become blind with glaucoma, 's e seo a theireadh Duinnsidh ann 
an Dìobaig an dèidh dha fàs dall leis a' ghlaucoma. You must 
think of youth and age, feumas tu bhi smuanachdainn air an òige 
's air an aois (an advice to ministers on the length of sermons). 
He's getting on for sixty, tha e sreap ris an trì fichead. She's 
pushing eighty herself and he's past it, tha i fhéin a' putadh ris a' 
cheithir fichead 's tha eise seachad e 

$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

indefinite plural noun (having no article) in English 

1 expressed in Gaelic with indefinite plural noun (i.e. noun with no 
article). I can see daisies and buttercups, tha mi faicinn 
eòineanan is buidheagan. They keep goats, tha aid a' cumail 
gobhair. Do you think it was dogs that were at them? saoil an e 
coin a bha riutha? He had no notion at all for cats at first, cha 
robh nòisean sam bith aige dha cait an toiseach 





2 expressed in Gaelic (a) with definite noun (noun with article) 
in plural. She's keen on horses, tha i déidheoil air na h-eich. They 
like sheep, is caomh leotha na caoirich. Ravens will do anything 
to take the eye out of a beast, nì na fithich rud sam bith airson an 
t-sùil a thoir 4 beathach. Terriers are bloodthirsty, tha na h- 
abhaig fuilteach. Dogs know very well where the vein is that you 
should seize hold of, tha fhios aig na coin glé mhath càite 'm beil 
an fhèith air am bu chòir dhut beireachd. He likes daisies and 
buttercups, is caomh leis na h-eòineanan is na buidheagan. She's 
getting meals brought to her, tha na biadhan a' tighinn thuic'. IT 
remember stamps being a penny ha'penny, tha cuimhn a'm na 
stamps a bhi sgillinn gu leth. A solid floor under you is better for 
you than carpets, tha làr cruaidh fodhad nas fheàrr dhut na na 
carbadan. People didn't use to make cakes, they didn't have 
ovens, cha robh feadhainn a' dèanamh ceacachan, cha robh na h- 
àmhuinnean ac'. They're actually married to sisters, 's e na 
peathraichean a th' aca pòst 

(b) with definite noun (noun with article) in singular. There are 
midges about, tha 'mheanbhchuileag ann. Pm not seeing any 
others apart from starlings, chan eil mi faicinn an còrr ach an 
druid-dhubh. Depending on the current seals might not come 
ashore, a réir a' sruth cha digeadh a' ròn air tìr. FT hope it doesn't 
have maggots as it has a dirty backside and tail (of a lamb), tha 
mi 'n dòchas nach eil a' chreamhag ann bhon a tha roiseàn air. 
Oranges are bad for causing heartburn, tha 'n t-oràainds dona 
airson los gadh-braghad a dhèanamh. What are oysters but a drop 
of dirty water, dé th' a's an eisir ach sriuthladhan. What big 
flakes (of snow) there are! dé 'lòineag mhòr a th' ann! Isn't that 
the way accidents happen? nach ann mor sin a thachras an 


tubéiste? They've even taken that from poor souls, thug aid sin 
fhéin dhen a' chreutor bhochd 


3 when following two numeral adjectives, expressed in Gaelic 
with a [2] (leniting, plus dative) plus plural noun. We used to put 
every four or five peats together, bha sinn a' cuir a h-uile ceithir 
's a còig a dh' fhàdan còmh là 

item with no obvious Gaelic name generally referred to 
with 1 a' rud [2 'ruf] m. When the thing (medication) had worn 
off a little, dar a bha 'rud air traoghadh beagén. I think now that 
the thing is having a slight effect (of a massage), saoile mi nis 
gum beil a' rud a' toir buaidh bheag. Perhaps you'll pitch the 
thing (a psalm tune) a little too high, dh'fhaodadh gum pitch-ig 
thu 'rud a dhealbh ro àrd (of precenting Gaelic psalm tunes). 
That's the form that it gives (of a dictionary entry), shin agad a' 
rud a tha e tobhair 

2 a' rud m sin [2 'rut f 1n]. The water isn't dripping off that 
thing (the draining-board), it doesn't have enough of an incline, 
chan eil an t-uisge drip-adh dheth a' rud sin, chan eil incline gu leòr 
ann. Was John pleased with that thing (a meeting) they had in 
church? robh Iain buidheach leis a' rud sin a bh' aca san eaglais? 
The knife cleaner (referring to a knife cleaning implement with 
rotary action), rud na' s ginean 


lenited and prosthetic f in constructions with 
copula “ some examples : 

lenited f (a) fhasa [asa]. It's easier for me to stay at home, 
's fhasa [sasa] dhomh fuireach aig an taigh 

(b) fheàrr [“a:r]. They're what I really prefer, 's èid as fhìor 
fheàrr [2 '/i:r' “a:r] lium. He'd prefer the fence to be down, 's 
ann a-bhàn a b' fheàrr leis an fheans a bhith. Do you prefer tea or 
coffee? a' feàrr [a '/^a:r] leat teatha na cofaidh? Donald says that 
he prefers coffee, tha Dòmh'all a' gradha gur h-fheàrr [gar 
'h“a:r] leis cofaidh. Take the tea if you don't prefer the coffee, 
gabh an teatha mara h-fheàrr [mar a 'h*a:r] leat an cofaidh. If you 
prefer coffee, take it, mas fheàrr [maf '“a:r] (also [mas '“a:r]) 
leat cofaidh, gabh e 

prosthetic f (a) with interrog part an? [a^] Is it a red cow? a' 
fe [a 'fe] b6 ruadh a th' ann? (heard along with an e [a 'n 'e] ...?). 
Is it John that's coming there? a' fe [a 'fe] Iain a tha tighinn a 
sin? (heard along with an e [a 'n 'e] ...?). It's John that's coming 
there. — Oh is it? 's e Iain a tha tighinn a sin. — O fè [o: 'fe:]? 
(perhaps more common than the form O 'n è [o: 'n'e:], which is 
however also heard). It's Mary that's coming there. — Oh is it? 
's e Màiri tha tighinn a sin. — O fì [o: 'fi:]) (again, perhaps heard 
more commonly than the form O 'n ì [o: 'n 'i:]). Can you come 
tonight? a' furrainn [2 'fu rin '] dhut a thighinn a-nochd? (also an 
urrainn [2 'MuRIN'] ...?). I can come tonight. — Oh can you? 'S 
urrainn dhomh a thighinn a-nochd. — GO furrainn [0: 'fu RIN ']? 
(also O 'n urrainn [o: 'Nu RIN 'J?). 

Was it yesterday that you saw him? a' fann [2 'f/€ujN] an-dé 
chunna tu e? (also an ann [a 'n £un] ...?). Is it tomorrow that 
you'll come? a' fann [a 'f£ujn] a-màrach a thig thu? (also an ann 
[2 'n £ujN]) ...?). TI think it's tomorrow he'll come. — Oh is it? 
cha chreid mi nach ann a-màrach a thig e. — GO fann [o: 'f£u jN ]? 
(also O 'n ann [o: 'Nj€ujN]?) 

(b) with conj gu [ga^]. I think that was John, saoile mi gu fe 
[ga 'fe] Iain a bha sin (also saoile mi gur h-e [gar 'he] ... ; and in 
Melvaig, as well as these two forms a third is heard : saoile mi gun 
e [ga 'n e] Iain a bha sin). Do you think that was John? — I 
think it was, saoil thu an e Iain a bha sin? — Saoile mi gu fè [ga 
'f£:] (also saoile mi gur h-è [gar 'he:], and in Melvaig the third 


form also saoile mi gun è [ga 'n'e:]). Do you think that was 
Mary? — I think it was, saoil thu an e Màiri bha sin? — Saoile 


mi gu fì [49 'fi.] (also saoile mi gur h-ì [gar 'hi:], and in Melvaig 
also saoile mi gun ì [ga 'n 'i:]). As I thought that's what he'd 
have himself, bhon a shaoil mi gu fe sin a bhiodh aige fhéin. 
Surely he can do that, is cinnteach gu furrainn [2 'fu rin '] dha 
sin a dhèanamh (also saoile mi gur h-urrainn [gar 'hurin'], and 
in Melvaig also saoile mi gun urrainn [ga 'NuriN']). Is that 
John? —1I think itis, an e Iain a tha sin? — Saoile mi gu fann [ga 
'f€ujN] (also saoile mi gur h-ann [gar 'h £u v], and in Melvaig 
also saoile mi gun ann [ga 'n £un ]) 

(c) prosthetic f does not seem to occur (i) with conj mara 
[marao] if ... not, i.e. in clauses like if it's not John ..., mara h-e 
[mara he] Iain a th' ann ..., one does not hear any form like * ma 
fe *[ma f€] or *mara fe *[maro fe]) 

(ii) with conj ghon [yon] though ... not, i.e. in clauses like 
though it's not John ..., ghon an e [yon a 'n 'e] Iain a th' ann ... 
(an alternative way of saying ghad nach e Iain a th' ann), one does 
not hear any form like * ghon a fe *[yon a fe]) 

lenition : lack of expected lenition, examples. He spoke 
good Gaelic, extremely good Gaelic, bha Gàidhlig mhath aige, 


Gàidhlig fìor mhath (with fìor mhath rather than expected *fhìor 
mhath) 


morphophonemics : — nasalisation — of plosives, 
examples (a) //dl| and //t'//J. (i) non-palatalised. A man, duine 
[duin 'a] (with voiceless unpostaspirated lenis [d]). The man, an 
duine [(9) '“duin a] (having voiced unpostaspirated lenis with 
reduced preceding nasal [^d], and caducous pretonic schwa). A 
wa ve, tonn [t^ oun] (with voiceless postaspirated fortis [r”]). The 
wave, an tonn [(9) 'N d'i UujN | (having voiceless, or perhaps half- 
voiced, postaspirated lenis with reduced preceding nasal [Nd*], 
and caducous pretonic schwa). Note a brown colour, dath donn 
[d6ujN] (with voiceless unpostaspirated lenis [d] as expected), 
but in a brown-haired girl, nighean donn, and in brown-haired 
John, 'An Donn, people say respectively [N ' T.an 'dj6ujN] and 
[an 'dj6ujn], with voiced lenis [d] in donn due to preceding 
word-final [-N | (from [-n]) 
(ii) palatalised. The corresponding palatalised plosives are [d'], 
with nasalised form [Nd'] ; and [t '"], with nasalised form d id 
(b) //gl! and I/K"J!I. (i) non-palatalised. An Fnglishman, gall 
[d). The 


(having — voiced 


[graujL] (with voiceless unpostaspirated lenis 
(aè) "“gaug] 


unpostaspirated lenis with reduced preceding nasal ["g], and 


Fnglishman, an sgall 
caducous pretonic schwa). A loss, call [k" rau] (with voiceless 
postaspirated fortis [k"]). The loss, an call [(2) gau] (having 
voiceless, or perhaps half-voiced, postaspirated lenis with reduced 
preceding nasal ["g ^J, and caducous pretonic schwa 

(ii) palatalised. The corresponding palatalised plosives are [q'], 
with nasalised form ["q'] ; and [k''], with nasalised form [! g '"] 

(c) /b/l/ and Ilp"l!/. A buck, boc [bohk] (with voiceless 
unpostaspirated lenis [b]). The buck, am boc [(a) '"bohk] or 
[(?) 'bohk] (having voiced unpostaspirated lenis, with reduced 
preceding nasal ["b], or with nasal dropped [b], and caducous 
pretonic schwa). A bag, poc [p"ohk] (with voiceless postaspirated 
fortis [p"]). The bag, am poc [(o) '"b"ohk] or [(a) 'b"ohk] 
(having voiceless, or perhaps half-voiced, postaspirated lenis with 


reduced preceding nasal [b], or with nasal dropped [b*], and 
caducous pretonic schwa. Note that the dependent form of the 
substantive verb present, beil, when utterance initial, is 


pronounced [bel'] with voiced unpostaspirated lenis and with 
nasal dropped [b] : beil thu tighinn? [bel' u 't'"i.in'] “are you 
coming?” 


nouns following prepositions in non-finite clauses, 
examples (a) with air [er ']. I managed to refuse the food, roinn 
mi 'n gnothach air a' bhiadh a dhiùltadh. You're good at doing 
things, tha thu math air dèanamh rud. You're better at getting 
eggs than me, tha thu nas fheàrr air faighinn uighean na mis' 

(b) with airson [e 'son]. P'm too tired to brush the dog, tha mi 
ro sgìth airson an cù chìreadh. He's too weak to eat food, tha e ro 
lag airson biadh ithe 

palatalised stops, [k'] and [k'] pronounced by some people 
as [t'] and [t ] respectively 

some families in Cove, I was told, pronounce (or used to 
pronounce) e.g. : aice [ehk'a] “at her” as [e ht'o], Peigi [p"ek'i] 
“Peggy” as [p"et i], pigidh [p"ik'i] “crock, piggie” as [p"it'i], 
uisge [uf k'a] “water” as [ur ft'a] 

the word téididh [t '"e:t i] (see fed UD a phr, s.v. feed v rr) is 
said by some to be an alternative pronunciation of céigidh 
[X'”e:k'i] (caky a, rough a). I was feeling fed up, bha mi 
fairchinn téididh 

plural of NOUNS, sometimes in verse expressed with termination 
-ubh [-u] or -(a)ibh [-iv] 

$ Everything in order and each sail to masts, gach nì air dòigh 
's gach seòl ri crannubh [ri 'k"rdnu] ... When the wind is 
bending masts he'll be pouring on the white sails, Nuair bhios a' 


gheala (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


possessive of a person's name, or poss Dron : 
expressed with cuid [k"ut'] plus gen or plus poss adj. Donald's 
went the same way (of cows), char cuid Dhòmh'aill [k"ut' 
DDN aL '] an aon rathad. Where are ours? càite 'm beil na cuid-ne 
[na 'k"ut'na]? 
possessive of a person's name, or POSS Pron, used 
elliptically to refer to a person's house, e.g. “Donald's” for 
“Donald's house”, “ours” for “our house” : 1 expressed in Gaelic 
with taigh m plus gen or plus prep pron from aig. We were at 
Murdo's, bha sinn aig taigh Mhurchaidh. She got soaked at 
Donald's, dhrùidh oirre aig taigh Dhòmhnaill. Will you come to 
ours tonight? an dig thu ghon an taighe againn a-nochd? 
2 expressed in Gaelic with name in radical case. He used to be 


across at Murdo's every night, there was no other pastime but 
that, bha e bhos aig Murchadh a h-uile h-oidhche, cha robh cur- 


seachad eil' ach sin. It's good that he's going to Donald's 
occasionally, is buidhe leis gum beil e dul gho Dòmh'all uair na 
uaireiginn. He called at Donald's first to ask where the house 
was, chall-ig e aig Dòmh'all an toiseach a' faighneachd cà robh 'n 
taigh. 
sentence emphasis sometimes expressed in Gaelic with 
repetition (or part repetition) in English. Indeed, she didn't have 
a wrinkle on her face, cha robh sreamadh 'na h-aodann — not a 
wrinkle. You really won't get anything here, chan fhaigh thu dad 
a seo — not a thing. It's just absolute nonsense, dé th' ann ach 
nonsense gun chiall 
verb : tense, mood, and voice : some examples 

I present tense in English 1 expressed in Gaelic with present 
tense. He lives here, tha e fuireach a seo 

2 expressed in Gaelic with future tense. Pll tell you when he 
comes, innse mi dhut dar a thig e. We try to learn a new one 
(psalm tune) every so often, bi' sinn a' feuchainn ri té ùr 
iunnsachdainn a h-uile ceann poile 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And see that 
you give me glances, agus feuch gum bi thu [ga "bi u] toir 
damhshuil orm 


II future tense in English 1 expressed in Gaelic with future tense. 
She will be going there, bios i dul ann. They'll be building them 


next year, biosar 'gan to gàil an ath bhliadhna 

2 expressed in Gaelic with present tense, for vividness. If you do 
that you'll be in trouble, ma nì thu sin tha thu ann an triobléid. If 
I move that, the pots will be down on top of you, ma ghluaiseas 
mi sin tha na poitean a-bhàn air do mhuin 

III (i) past tense in English expressed in Gaelic in verbs 
beginning with a vowel or (lenited) f- : with cha d' or cha do dh'. 
There appears to be no difference in sense between these 
alternatives, e.g. He didn't ask for it, cha d'iarr e e [ha 'd 'riajR 
a a], or cha do dh'iarr e e [ha do 'jiajr a a]. He didn't leave, 
cha d'fhàge, or cha do dh'fhàg e 

(ii) past tense in English expressed in Gaelic with conditional 
tense. If you didn't put your foot down it'd tip over (of a 
motorbike), mara cuire tu do chas sìos bha i a-null 

(iii) past (preterite) tense in English expressed in Gaelic with 
past progressive tense. He taught her in school, bha eise 'ga h- 
iunnsachdainn a's a' sgoil 

IV (i) present tense of verb “to be” in English 1 expressed in 
Gaelic with present tense of substantive verb. Pm tired, tha mi 
sgìth 

2 expressed in Gaelic with future tense of substantive verb. 
Who's coming? cò bhios a' tighinn? 

3 expressed in Gaelic with present tense of copula (plus present 
tense of substantive verb where appropriate). It's him, 's e th' ann. 
It's not him, chan e th' ann. I think Donald is a great support to 
the church as well, cha chreid mi nach e taic mhér dhan eaglais a 
tha 'n Dòmh'all cuideachd 

(ii) future tense of verb “to be” in English 1 expressed in Gaelic 
with future tense of substantive verb. You'll be tired, bios tu sgìth 

2 expressed in Gaelic with present tense of copula (plus future 
tense of substantive verb when it occurs). It'll be him, 's e bhios 
ann. It won't be him, chan e bhios ann. It'll be easier for me to 
stay at the church, 's fhasa dhomh fuireach aig an eaglais 

(iii) past tense of verb “to be” in English 1 expressed with past 
tense of substantive verb. I was tired, bha mi s gìth 

2 expressed in Gaelic with past tense of copula (plus past tense 
of substantive verb when it occurs). It wasn't her, cha b' i bh' ann. 
It was nothing at all for a sheep to be lost for two years, cha bu 
rud sam bith caora bhi air chall dà bhliadhna 

3 expressed in Gaelic with present tense of copula (plus past 
tense of substantive verb when it occurs). It was her, 's i bh' ann. 
It was in the winter, 's ann a's a' gheamhradh a bh' ann. Since it 
wasn't her herself who made them, bho nach e i fhéin a roinn aid 

V dependent form of Gaelic verb used with gu [G2], rather than 
expected independent form, for vividness 

$ Even though the Blaster himself would be around you sit 
down there and stare, you'd be the better of a punch in the 
earhole but not a man will dare, Ged bhiodh am Blastiir fhéin 


an toll na cluais But not a man will dare ... You do arise out of 


solid ground to frighten all the folk with your long white doak 
about you, half hidden in the smoke, Gun éirich thu 4 talamh 


t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale). They started it on 
Wednesday morning, there was a loud sound of scythes being 


na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

VI negative of verb : sometimes expressed on different verb than 
in English idiom 

$ Don't you think William was clever if he could go to 
Sutherland without a boat, Saoil si* nach e Uilleam bha tapaidh 
nan d'reachadh e 'Chatubh gun bhàt (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

VII participle or gerund (in -ing) in English 1 expressed in 
Gaelic with a' [2] or ag plus verbal noun (a) We're walking, tha 
sinn a' coiseachd. She came walking, thànaig i coiseachd. P'm 


eating, tha mi 'g ithe. Are you going? beil thu folbh? I was seeing 
her, bha mi 'ga faicinn 


(b) with augmented prep: 1sg before vowels 'gam [yam], 
before consonants [yama] (leniting); 2 sg before vowels 'gad 
[yaf], before consonants [yata] (leniting); 3 sg m before vowels 
'ga [ya], before consonants [ya] (leniting); 3 sg f before vowels 
'ga h- [ya h-], before consonants ' ga [ya] ; 1 & 2 pl before vowels 
'gana h- [yana h-], before consonants 'gana [yana] ; 3 pl m & f 
before vowels 'gan [ya N-], and [ya nN'-] or [ya n-], before 
consonants 'gan, 'gam, 'ga? [ya] (nasalising) : (all pronounced 
ghàm etc) 

e (not common, but used by some people around Loch Gairloch) 
1sg 'nam [nam], [(namo] (len), 2 sg 'nad [nat], [nata] (len), 
3 sg m 'na [na] (len), 3 sg f 'na [na] (h- before vowels), I pl 'nana 
[nan a] (h- before vowels), 2 pl 'nana [nan a] (h- before vowels), 
3 pl 'nan [na], 'na' [na] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) I sg before vowels 
[yam], before consonants [yama]) (leniting) ; 2 sg before vowels 
[yaf], before consonants [yatoa] (leniting); 3 sg m before vowels 
[ya], before consonants [ya] (leniting) ; 3 sg f before vowels [ya 
h-], before consonants ga [ya] ; 1 & 2 pl before vowels [yana 
h-], before consonants [yan a] ; 3 pl m & f before vowels [ya N-], 
and [ya N'-] or [ya n-], before consonants [ya] (nasalising) 
(p. 113); [ha a yamo 'huk'fin'] (tha e 'gam thuigsinn, he is 
understanding — me), [ya 't"wk'fin'] ('ga tuigsinn, 
understanding her), [yana 't"wk'fin'] ('gana tuigsinn, 
understanding us, or you), [ya '“d"wk'/in'] ('gan tuigsinn, 
understanding them), [ha mi yana 'hriajri] (tha mi 'gana h- 
iarraidh, I am looking for you plural), [ha a yana 'h jiajri] (tha 
e 'gana h-iarraidh, he is Iooking for us), [ya 'n 'jiajRi] and [ya 
'niiajri] (' gan iarraidh, looking for them) (p. 113) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [ya 'nN i, 'thi] 
(^gan ithe, eating them) (p. 124) 

T (Borgstrom : Applecross) particle used before verbal nouns 
with infixed pronouns is [ya] (p. 134) 

t (Borgstrom : Duirinish) particle used before verbal nouns with 
infixed pronouns is peculiarly [na] ('na), [ha mi na 
XL MÌ jN 'd "in '] (tha mi 'na chluinntinn, I am hearing it), ['d 'ex 
Ji na 'e:/n 'axk] (deach si' 'na éisneachd? did you go to hear 
him?), [na “d 'ianu] ('nan dèanamh, making them), [na ihi] 
(na ithe, eating it) (p. 134) 

(c) without augmented prep. Many's the time I saw it spoiling 
my flowers (of the wind), 's iomadh uair a bha mi faicinn i 
dèanamh dìol air mo chuid flùraichean. They generally help us as 
a congregation, tha aid fhéin a' cuideachdainn sinne mar 
choitheanail 

(d) without a' or ag preceding vn (where this is not, apparently, 
due simply to elision) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he told him that they were going to a wedding, thuirt e ris a- 
reithist gu robh aid dul [2 ro at' dur] go banais. Didn't you 
yourself tell me that they might be in the place P'd least expect, 
nach duirt thu fhéin riums gu faodadh aid bhith [9 furtok at' 
vih] a's an àite bu lugha shaoilinn 

2 (a) expressed with agus (is) [ayas], [as], [s] plus verbal 
noun. I tripped going to the byre, thug mi clìobadh 's mi dul 'n a' 
bhàitheach. She said that the boy was over at the house, 
wringing wet, thuirt i gu robh 'm balach thall aig an taigh agus 
fàsgadh ds 

(b) expressed with agus (is) [ayas], [as], [s] (without verbal 


noun in Gaelic idiom). The gillies used to be down there 
carrying loads of grouse, bhiodh na gillies a-bhàn a-sin is eallach 


orra dhe cearcan-fraoich. He always used to be wearing the 
clothes the bard describes in the song, bhiodh e 'n-còmhnaidh 's 
an t-aodach air a tha 'm bàrd ag ainmeachd ainn a's an amhran 

3 expressed with article plus verbal noun. John came in as he 
was coming up, or as he was going down, one or the other, 
thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an àirde, na a's an dul a-bhàn, 
an dàrna cuid. Put on the light as you're coming in, cuir air a' 
solas a's an tighinn a-staigh 

$ The raven came clucking and he had a sackful of eyes, 
Thànaig a' fitheach sa ghlocail is làn poc aige da shùilean (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

4 (a) expressed with tha [ha], bha [va], bidh [bi], bhiodh [vik]. 
John's being bad, tha Iain olc. I was being good, bha mi buidhe. 
It's a clear good Christmas we're having, 's e Nollaig shoillear 
mhath a th' againn 

(b) expressed with finite tense of verb. The cat must have given 
up hope of getting anything, feumas e bhith gun dug an cat suas a 
dhùil gu faigheadh e rud 

5 expressed with a bhi [2 'vi] plus vn. P'm sorry they're cutting 
down that row of trees, tha mi duilich aid a bhi gearradh am 
breath chriùbhan a tha sin. It was doing so much walking that 
made them so healthy, 's e bhi dèanamh uibhir a choiseachd a 
dh'fhàg cho falldinn aid. That certainly wasn't easy, using a 
heavy hammer all day, cha b' e sin a' fàiseach, a bhi 'g ubair le 
òrd trom fad a' latha 

6 (a) expressed with infinitive of verb. I remember Donald 
saying that to me, tha cuimhn” a'm air Dòmh'all siod a ghradha 
rium 

(b) expressed with a' dul [a 'duLz] plus infinitive of verb. He 
won't be any the worse of saying something like that to him, 
cha mhist e dad a dhul a ghradha rud mor sin ris 

VIII (nominalisation) deverbal noun in -ing as head of noun 
phrase in English expressed in Gaelic with (a) a bhi [a 'vi] plus ag 
[ak] plus vn. Drinking whisky cured him, leighis a bhi 'gòl an t- 
uisge-beath' e 

(b) vn following noun phrase. Drinking whisky cured him, 
leighis an t-uis ge-beath' òl e 

(c) noun as head of noun phrase. Drinking whisky cured him, 
leighis òl an uis ge-bheath' e 

IX passive voice of verb 1 (a) expressed in Gaelic with passive 
form of transitive verb. She was born in nineteen hundred, 
rugadh i 'n nineteen hundred. It was born on the field (of a lamb), 
rugadh e air a' raon (some people do not apparently say *rugadh air 
a' raon e, i.e. by these people the pronoun is treated as though 
subject rather than object of the verb. Others however will prefer 
to say rugadh air a' raon e, see (b) below) 

(b) expressed in Gaelic with impersonal form of transitive verb. 
It was found on the field, fhuaras air a' raon i. It was born on the 
field (of a lamb), rugadh air a' raon e, by the people who prefer to 
use this form the pronoun is treated as though object rather than 
subject of the verb) 

2 expressed in Gaelic with impersonal construction with verb bi 
(a) with present tense. I hope the thing goes well because there's 
a lot of effort being put into it, tha mi 'n dòchas gun déid a' rud 
gu math on a thasar [has ar] a' cuir mòran oidhirp ann 

(b) with past tense. The new houses were being built at that 
time, bhasar [vas ar] a' togail nan taighean ùra aig an àm sin. 
Planting used to be done early at that time, bhathar [va. ar] a' 
dèanamh an cur luath an uair sin. Tombdc a' robha, that was a 
root that used to be chowed, tombac a' robha, sin freumh a 
bhathar a' seobhaigeadh. Many's the day we were accused of 
that, 's iomadh latha bhathar cuir sin òirnn. When the hay was 
dry big stacks were made of it, nuair a bha 'feur tiream bhasar a' 
dèanamh cruachan mé6ra dheth. He wasn't wanted, cha robhsar 
[ros ar] 'ga iarraidh 

(c) with cond tense. Nests would be being built, bhite [viht a] 
dèanamh nead. It could be heard from the jetty, bhite 'ga 


chluinntinn às a' chidhe. Ten years is the period that used to be 
prescribed for a fence, 's e deich bliadhna an tèirm a bhite cuir a- 
mach airson feansa 

3 expressed in Gaelic with impersonal construction with a bhi [a 
'vi] plus ag [a(k)] plus vn. I've seen the foot-plough (actually) 
being used, chunna mise bhi ' g ubair leis a' chas-chaibe. P' ve seen 
every clod of it being turned, chunna mi bhi tiùnndén a h-uile 
ploc dheth (referring to the ploughing of a croft). I never heard a 
question like that being asked before, cha chuala mi bhi 
faighneachd ceist mor sin riamh roimhe 

4 (a) expressed in Gaelic with impersonal construction with 
intransitive verb or verbal phrase. They'll be taken to the river, 
théidear [he:d 'ar ] leotha ghon na h-aibhne. People didn't used to 
go out on any occasion before one in the morning, cha 
d'reaghtear a-mach uair sam bith ro uair sa mhadainn (referring to 
New Year falling on a Sunday or Monday, when celebrations would 
be delayed till one o'clock Monday morning). They are chanced 
upon more often than you would think, thigear [hi XK'ar ] orra nas 
trice na shaoile tu. People at one time used to muck (the byre) 
early in the morning, b' àbhaistear uaireiginn a bhi cartadh tràth 
a's a' mhadainn. They used to go out in boats from the quay, b' 
àbhaistear a bhi dul a-mach ann an eathraichean bhon a' chidhe 

(b) expressed with impersonal construction with defective verb. 
They'll have to be sent away, feumar an cuir air folbh. They 
might be seen yet, faodar a' faicinn (for am faicinn) fhathast. She 
(a boat) turned over and I think they were nearly drowned, 
chuir i car agus cha chreid mi nach do theabadh [hepak] am 
bàthadh. We were coming down with the sheep and we nearly 
lost them (or ... they were nearly lost), bha sinn a' tighinn a-bhàn 
le na caoirich agus theabar [hepar] an call. Some people make a 
distinction between theabar and theabadh, saying for instance that 
theabar an call has more the sense of “we nearly lost them” and 
that theabadh an call has that of “they were nearly lost” 

5 expressed in Gaelic with impersonal construction (a) with 
preposition gun, i.e. with gun ar ['gan ar]. He came without 
being asked, thànaig e gun ar iarraidh air. They went home 
without it being done, dh'fholbh aid dhachaigh gun ar a dhèanamh 

(b) with 's (S agus) plus ar plus gun [sar gan]. Bad weather 
came when the work hadn't been finished, thànaig droch thìde 's 
ar gun ceann a chur air an ubair 

6 expressed in Gaelic with periphrastic construction théid 
[he:d '] plus verbal noun or infinitive. They'll be eaten today, 
théid an ithe 'n-diugh. The biscuits were eaten yesterday, char na 
briosgaidean ithe 'n-dè. They would be, would have been, eaten 
yesterday, reachadh an ithe 'n-dè. I don't know where this will 
be put, chan eil fhios a'm cà 'n déid seo chuir. Iknew there was a 
packet that hadn't been opened in the house, bha fhios a'm gu 
robh pacdéid nach deach fhosgladh a-staigh. Hector's house was 
broken into, char bristeadh a-steach 'n an taigh aig Eachainn 

7 expressed in Gaelic with periphrastic construction with 
deverbal noun. If the services aren't attended they'll stop 
eventually, mara h-eil frithealadh air na seirbhedisean stadas aid ri 
tìde 

8 expressed with poss pron plus vn. He asked they be taken 
away, dh'iarr e an toir air folbh 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac', (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

X sequence of tenses of verb : exx. : The more you drank of it 
the more you could stand, mar as mutha bha thu 'g òl dheth 's ann 
a bu mhutha sheasa tu (referring to home-made whisky) 

XI subjunctive mood of verb in Eng lish expressed in Gaelic with 
conditional tense of verb. The doctor in fact suggested that she 
go for a fortnight to the home, suggest-aig an dotor fhéin gun 
d'reaghadh i ceala-deug 'n a' home 

XII verbal noun in Gaelic : emphatic usage (a) with poss adj 
preceding and emphatic particle following : exx. If you want to 


see me, make a sign, ma tha thu airson m'fhaicinn-sa, dèan 
soidhne (referring to a situation when many other people are 
present, e.g. at a sports event or similar). I was seen (i.e. spotted) 
yesterday amongst all those people, char m'fhaicinn-sa 'n dè am 
miosg na bha siod a shluagh 

(b) with emphatic pronoun preceding : exx. Do you wish to see 
me? beil thu airson mis? fhaicinn? If you want to see me, come 
down here at five o'clock and P1Il be waiting for you, ma tha thu 
airson mis' fhaicinn, thig a-bhàn a seo aig c6ig uairean is bidh mi 
feitheimh riut. I was seen yesterday and Donald will be seen 
tomorrow (of medical examinations), char mis” fhaicinn an-dé 
agus théid Dòmh'all fhaicinn a-màrach 

People feel, I am told, that there is a difference in meaning 
between usages (a) and (b) above : type (a) occurs, apparently, 
when it is the referent of the poss adj that is emphasised (normally, 
in the Eng sentence, the person who is the object, or logical object 
if passive, of the verb); type (b), regarded as incorrect in 
prescriptive grammar, occurs when it is the action of the verbal 
noun that is emphasised 

XIII verbal noun in Gaelic in constructions where it is normally 
preceded by an augmented preposition : 1 non-emphatic usage : 
exx. (a) with a single verbal noun. I saw you on the field, bha mi 
'gad fhaicinn air a' raon 

(b) with a second verbal noun following. I saw you talking to 
John about the matter, bha mi 'gad fhaicinn a' bruidhinn ri Iain 
man a' rud 

2 emphatic usage : exx. (a) with a single verbal noun. I saw you 
at the funeral yesterday, bha mi 'gad fhaicinn-s' air an 
tìodhlaigeadh an-dé 

(b) with a second verbal noun following: exx. (i) with 
augmented preposition preceding and emphatic particle following 
the first verbal noun. I saw you talking to Donald yesterday at 
the funeral, bha mi 'gad fhaicinn-sa bruidhinn ri Dòmh'all an-dé 
air an tìodhlaigeadh 

(ii) exceptionally, without augmented preposition, but instead 
with emphatic pronoun following first verbal noun (and preceding 
second). I saw him whispering to his mother about it, bha mi 
faicinn eise briotas ri 'mhàthair m'a dheidhinn 

This usage (ii), regarded as syntactically very incorrect in 
prescriptive grammar, is in fact reminiscent of usage XII (b) 
above, and again it is the action of a verbal noun (though now it is 


actually that of the second verbal noun) that appears to be being 
emphasised 

XIV predicate clause in English having a two non-finite verbs : 
expressed in Gaelic with infinitive of verb (i.e. a [a] plus lenited 
verbal noun) followed by a' [a] or ag plus (non-lenited) verbal 
noun. I don't remember hearing my father say it, chan eil 
cuimhn' a'm m'athair a chluinntinn 'ga ghradha 

dependent clauses introduced with the conjuctional phrase the 
fact that in English : may be expressed in Gaelic with noun plus 
infinitive construction. We feel tha fact that we've lost the 
meeting house, tha sinn a' fairchinn an taigh-coinneimh chall (on 
the sale of a church meeting-house). We feel tha fact that we're 
leaving the house, tha sinn a' fairchinn an taigh fhàgail. We feel 
tha fact that we're leaving the minister (i.e. we will be going to a 
different congregation), tha sinn a' fairchinn am ministear fhàgàil. 
We feel tha fact that the minister is leaving (i.e. the minister is to 
be leaving our congregation), tha sinn a' fairchinn am ministeàr 
fàgail (note aspiration and non-aspiration respectively of vn in 
these last two sentences) 

dependent clauses introduced with the prepositional phrase 
because of in English : may be expressed in Gaelic with noun plus 
infinitive construction. No-one ever stayed out of church because 
of MacRury's saying something (that might have annoyed them), 
cha d'fhuirich dùine às an eaglais riamh airson MacRuaraidh rud a 
ghradh a 

relative clauses and constructions I with dhe [je]. Who 
are they of? cò dheth a tha [kK"s: je ho 'ha;] aid? (i.e. “to whom 
are they rela ted ”) 

II with tro [t"r2] prep. People don't know what he's going 
through, chan eil fhios aig feadhainn cò troimhe [k^o: 't"r3.i] tha 
e dul 

vocative particle : this is often elided in normal speech, e.g. 
Donald, pass the salt please, Dhòmh'aill, thoir dhomh a' salann. 
But in emphatic speech it is not elided : Donald! a Dhòmh'aill! [2 
'y5:.iL '] (in shouting to him, for instance if he is in another room, 
or a long way away). You rascal! a mhic an t-Sàtoin! [a 'vihk' a 
'Ndha:"ton'] 


A 


a English indefinite article (there is no indefinite article in Gaelic.) 


1 noun with indefinite article in English expressed in Gaelic with 
noun without article. She has a dog, tha cù aice. They have a pet 
rabbit, tha peata rabdid aca. I can see a daisy and a buttercup, 
tha mi faicinn eòinein is buidheag. They say that a fox will go 
seven miles past a hen for a duck, tha aid a' gradha gun déid 
siunnach seachd mìle seachad air cearc airson tunnag. A weasel! a 
weasel! nios! nios! (a woman 's cry of panic on seeing a weasel) 

2. noun with indefinite article in English expressed in Gaelic with 
noun with definite article. Donald has a good smoke showing, tha 
an deagh shòcàn aig Dòmhnall. She's like a gimlet, tha i coltach 
ris a' ghimleaid. She's only a young girl without sense much, dé 
th' innte ach am pàist òg gun chiall mòran. Has she laid an egg 
yet? an d'rug i 'n t-ugh fhathast? I think there's a half haven't 
lambed, cha chreid mi nach eil a' leth gun bhreith. I didn't bother 
with it a third time, cha do bhodraig mi 'n triumha turas ris. 
Perhaps he's nothing but a rascal, dh'fhaodadh nach eil ann ach 
a' Ruaraidh. A Turk couldn't eat them, chan itheadh an Turcach 
aid (saying). There's not many can get a bargain from a tinker, 
cha mhòr a gheobh bargan bhon a' cheàird. They'd wear a white 
shirt and a black suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' léine gheal is 
an deise dhubh. A creel is shaped for your back, tha 'n cliabh air 
a' sheipigeadh airson do dhruim. A minister is only flesh and 
blood like anyone else, dé th' a's a' mhinistear ach fuil is feòil 
cleas neach eile. You could hear a pin drop in the church, 
chluinne tu am prìne tuiteam a's an eaglais. A duck has more fat 
than a hen, tha 'n tunnag nas mèatha na 'chearc. A dog likes to be 
petted, is caomh leis a' chù bhi 'ga thàladh. Wasn't he as 
ignorant as a beast in a cow tie? nach robh e cho aineolach ris a' 
bheathach air a' nasg? Nothing can stand up to the force of a 
spate, cha sheas rud sam bith ro neart na tuil. That's a thing you 
won't get from a butcher, tha sin rud nach fhaigh thu bho na 
buidsedran. What a price an ounce of tobacco is! feuch a' phrìs a 
tha 'n t-unnsa tombàc! 

$ When it was orderly and peaceable it would break an iron 
rope, Nuair a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìoman iarrainn 
(song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale). It is the duty of countrymen to be dedicating this 
cairn to the memory of a wise man and of an author of poems, 
'S e dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' 
an fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (distributive use) san [s 2], a's an [as a]. We'll try to hold one 
a month, feucha sinn ri aonan a chumdéil sa mhìos. I write home 
once a week, tha mi sgrìobhadh dhachaigh aon uair san t- 
seachdoin. How much do you smoke? — Four ounces a week, dé 
uibhir 's a tha thu smoc? — Ceithir unnsaichean san t-seachdoin 

4 (distributive use) expressed in Gaelic with definite article. 
Eighty pence a pound, ceithir fichead sgillig am punnd. You 
could get meat for sixpence a pound, gheobha tu 'n fheòil air sia 
sgillin gean am punnd 

5 (a single) aon [ui:n]. In recent years you wouldn't see a soul 
in the peats, na bliadhnachan ma dheireadh chan fhaice tu aon 
chreubh sa mhòine 

6 expressed in Gaelic with possessive adjective. The daffodils 
will be getting a battering tonight (because of a gale), bios na 
daffodils a' faighinn a' (for “an”, 3 pl poss adj) labradh a-nochd 

7 expressed in Gaelic with possessive (genitive) case. P'm 
working six days a week, tha mise 'g ubair sia latha na 
seachdanach 


abandon v rr thoir suas [ho?' 's m ajs], vn toir [t”or '] suas. That 
(attempt) has been abandoned, char sin a thoir suas 


da 


abdomen n 1 expressed with mionach [min 2x] or [mYnhox]m 
2 expressed with aotroman [w:traoaman] m. A pain in the 
abdomen, pian a's an aotromàn or greim a's an aotraman (lit “a 
pain in the bladder,” but also used to express a pain in the 
abdomen) 
pain in the abdomen n phr also expressed with greim- 
mionaich [gr pxijm 'minic] or [Grim 'minhig] m 
abdominal « expressed with mionaich [m?nic] or [minhic] 
abdominal pain n phr greim-mionaich [gr mijm 'minic)] or 
[gr rim 'mimhig] m 

Aberdeen pr n Obar-'eadhan [opar '£.an], [opar 'e.en], also 
Obair-eadhan [op ai 'e.an], and sometimes Ubar-'eadhàn [u par 
'e.an]. Not apparently pronounced with final *-ain *[-aN'] or 
*-ann *[-aN]. Perhaps if he'd go to Aberdeen the matter would 
die down, dh'fhaodadh nan d'reaghadh e dh'Obar-'eadhan gun 
d'reaghadh a' rud ma làr. The people of Aberdeen, fir Obar- 
'eadhàn. As green as Aberdeen cabbage, cho glas ri càl Obair- 
'*eadhan (proverb) 

Aberdeen ANnZgUS n (cattle) pòlaidh m dubh [p"o:li 'du'], pl 
pòlaidh dubh (pòlaidh pronounced with “English” or alveolar [1]). 
They were very popular when they came (first), the Aberdeen 
Angus, bha aid glé fhéilleor dar a thànaig aid, na pòlaidh dubh 

ability n 1 comas [k"om as] m, gen comais [k"omay/], pl comasan 
[k"om asan]. Everyone is contributing (to the church collection) 
according to his ability, tha h-uile neach a' cuir a réir a cho mais. 
They had particular ability to rhyme the words together, bha 
comasan bha somharraichte ac” air na faclan a chuir an eagan a 
chéile (of bards). You have exceptional abilities, tha comasan 
somharaicht agad 

T He really had the understanding and ability to sweep 
problems aside, 's ann aige bha an toinisg agus an comas air 
duilgheadasan a s guabadh an dara taobh (Cuimhneachan, p. 15) 

2 cothrom [k*orh am] m, pl cothroman [k"orh aman]. You 
have exceptional abilities, tha cothroman somharaicht agad 


able a 1 comasach [k"om asaox]. An able man, duine comasach 


2 (a) cothromach [kK'orhamox]. An able man, duine 
cothromach 

(b) air chothrom [er ' 'xor ham]. Is she able? (i.e. able bodied, 
able to do anything for herself) beil i air chothrom? 

(c) an cothrom [2 ''g"orham]. John really went at a speed 
when he was (fully) able with the scythe, abair gu robh astar aig 
Iain dar a bha e 'n cothrom leis a' speal 

3 (and forceful, determined) coileéaireach [k"sl 'a'2x]. Weren't 
you able! nach tu bha coiledireach (to someone who has made a 
great job of something). She's really able (in getting things 
done), tha i coiledireach dha rìridh. If you're coiledireach you'd 
sweep things before you, nothing would be in your way, ma tha 
thu “coileaireach” sguaba tu rud romhad, cha bhiodh dad a's a' 
rathad ort. He was coiledireach at teaching, he was able and 
forceful, he put energy into it, bha e coiledireach air teagasg, bha 
e comasach, sgoinneoil, bha e cuir rud ann (of a minister) 

6 (of health) [str ua pol'], 
[strmajpol'a]. Are you feeling (reasonably) able? beil thu 
fairchinn sruaboil? Are you feeling more able now? beil thu 
fairchinn nas sruaboile nis? 

be able to v phr 1 (a) bi comasach air [bi 'kK"omasox er']. 
He's able to do it, tha e comasach air a dhèanamh 


sruaboil comp sruaboile 


(b) bi an comas [bi ''g"omoas]. She wasn't able to walk by 
herself (of a baby), cha robh i 'n comas a bhi folbh i fhéin 

2 (a) bi cothromach air [bi 'kK"orhamox er ']. Are you able to 
do that? beil thu cothromach air sin a dhèanamh? 

(b) bi air chothrom [bi er' 'xorham]. Is he able to get up? 
beil e air chothrom éirigh? Is she able to do anything for herself? 
beil i air chothrom dad a dhèanamh dhi fhéin? 

3 (a) is urrainn dha [s 'urin' ya]. She was able to turn the 
water off immediately, b' urrainn dhi 'n t-uisge thiunndan dheth 
a's a' spot. He was never able to save money he'd have at the 
back of his hand, cha b' urrainn dha riamh airgead a ghlèidheadh a 
bhiodh aige air cùl a làimh. People weren't able to have them, 
cha b' urrainn dha feadh ainn aid a bhi ac' 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ga 'furin' mi] (gu f- 
urrainn mi) (p. 94) 

(b) impersonal usage : with 's urrainnear [suriNn 'ar ]. We”ll not 
be able to take much from the van because of it, chan urrainnear 
mòràn a thoir bhon a' vana leis a sin 

4 expressed with bi [bi] plus vn of following verb. Huh! wasn't 
I able to see for long enough, homh! nach robh mi faicinn fada gu 


leòr (remark made by Duncan Macdonald, Duinnsidh, in Diabaig 
after he had become blind with glaucoma) 


5 (a) (is able to, will be able to) expressed with future tense of 
following verb. If there isn't a drop there I shan't be able to get 
a drop out of it, mara h-eil boinnean ann cha doir mi boinn' aist 


(b) (was able to, would be able to) expressed with conditional 
tense of following verb. Anyone could have the key who was able 
to take it out of his fist, bha 'n iuchair gho bhi aig neach sam bith 
a bheireadh ds a chròg i 

6 amaisg [Ama/[k'], vn amaisgeachdainn [Am af'k'sxkin '] (also 
pronounced [ìm a/fk'], [m afk 'oxkin']). I wouldn't be able to 
speak English to Donald or Ann (i.e. because I have always 


spoken to them in Gaelic), chan amais ginn fhìn Beurla bhruidhinn 
ri Dòmh'all na Anna 


7 not expressed directly. A hen has to be able to go up to roost, 
feumas cearc a dhul an àird air an iris 


be not able to v phr 1 expressed with neg plus comasach air 
[kK'omasox er'], cothromach air [k"orhaomox er'], or air 
chothrom [er ' 'xorham], etc 
fairtich — [fastfic], 
[fas f2xkin ']. I wasn't able to get Donald, bha fairteachdainn 


orm Dòmhnall fhaighinn. Something which she wasn't able to 
do, rud a's an d'fhairtich oirre 


abortion » 


have abortion v phr expressed with thoir leanabh bhuaithe 
[hor' L'ìnu vmoajhi]. Didn't she herself have an abortion, 
nach robh leanabh aice fhéin 's gun deach a thoir bhuaithe 's a 
mharbhadh 
about adv 1 ma chuairt [ma 'xmajs(], or man cuairt [ma 
"Jj" majs(]. You don't know who's going about these days, chan 
eil fhios aig neach cò tha dul ma chuairt an-diugh. One doesn't 
know what may come about, chan eil fhios aig neach dé thig man 
cuairt 
$ Well does Sanders bring her (a sailing boat) about, though 
there'd be bad weather and storm, 'S math bheir Sanders fhéin 


2 expressed with vn —fairteachdainn 


“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 man àit [man 'a:"f']. She went to the Browns' house but 
there was no-one about, rànaig i na Browns ach cha robh duine 
man àit 

3 ann [,éujN]. There are midges about, tha 'mheanbhchuileag 
ann. There were a pair of pied wagtails about, and I don't see 
them now, bha paidhir dhe breac an t-sìl ann, 's chan fhaic mi nis 
aid 

4 air [er ']. What was he talking about? cò air a bha e 
bruidhinn? What are you thinking about? cò air a tha thu 


smuanachdainn? 

5 an cois [a 'g"of]. He has all those things (words and 
expressions), with being about his father like that, tha na rudan 
sin uileadh aige, le bhi 'n cois athair mor siod 

6 (also in phrases time about, turn about) ma seach [ma 'fex]. 
It's my knees that are sore, each of them about, 's e mo 
ghlùinean a tha goirt, fear ma seach dhiubh. We'll do it time 
about, nì sinn e turas ma seach 

TT $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 


Lachlann, p 15) 
7 in phrases bring about, come about, gho buil [yo 
'bul']. See bring about v phr, and come about v phr 


about to prep phr 1 expressed with gho bhi [yo vi]. He's 
about to leave, tha e gho bhi folbh. The form with gho alone is not 
used in this sense, i.e. one does not say *tha e gho folbh 

2 expressed with a' dul a [2 'duz a]. Calum is about to cut the 
tree, tha Calum a' dul a ghearradh a' chriùbh. Iain is nearly about 
to clean out the byre, tha Iain an coinneimh dhul a chartadh a' 
bhàithich 

3 expressed with an coinneimh [a ''g"rn'i]. Pm about to go 
and look in the book, tha mi 'n coinneimh dhul a chomhàd a's a' 
leabhar 


go about v phr, see ZO v i 
opposite ways about adv phr, see s.v. Opposite a 


round about adv phr man cuairt [ma "gj" ajsf] 

$ The Fiunn Loch and the Dùbh Loch and the mountains 
round about, where have you seen any place that could excel 
them? A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch 'S na beanntaichean man 
cuairt, Càite 'faca tusa àite Bheireadh orra buaidh (song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with timcheall air [f *h Ami jGaL er '] prep phr. He 
used to want to be inside by himself without any people round 
about, bhiodh eise 'g iarraidh bhi staigh leis fhéin gun sluagh 
timcheall air. She wanted people round about, bha i 'g iarraidh 
sluagh timcheall oirre 





about prep 1 ma [ma], [mo] (& standard “mu”) (occasionally 
leniting) 

(with article) man, man an, man a' [man a], ma na 

does not generally combine with pronouns ; forms with pronouns 
supplied by ma dheidhinn. However mu or ma does combine with 
1st and 2nd person sg and pl pronouns in the v phr cuir umad, get 
dressed (see s.v. dressed a), to give the prepositional pronouns 
umam(-sa) [imam(sa)], umad(-sa) [iimat(sa)], umainn(e) 
[4min '(a)], umai'(-sa) [1imi(s a)] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) has a note that no forms 
of prepositional pronouns with mu were recorded (p. 116) 

Have you heard about Donald? an cuala tu ma Dòmh' all? They 
were talking about Donald, bha aid a' bruidhinn ma Dhòmh'all. 
She was talking about Sammy, bha i bruidhinn ma Samaidh. 
They're about Baosbheinn (of sheep), tha aid ma Bhadhaisbheinn 
They're not really coming to an agreement about the Skye 
bridge yet, cha eil aid a' fìor chòrdadh man Skye Bridge fhathast. 
He stays somewhere around Perth, tha e fuireach an àiteiginn ma 
Pheairt. The cows are about the (township) passage, tha 'n crodh 
man a' phasàid. The smoke was curling round about the 
chimney, bha 'n ceò 'na shnìomh ànan timcheall man an t-similedir. 
The car came (at) about one, about two, about three, about 
four, about five, about six, about seven, about eight, about nine, 
about ten, about eleven, about twelve (o'clock), thànaig an càr 
ma uair, ma dhà, ma thrì, ma cheithir, ma ch6ig, ma shia, ma 
sheachd, ma ochd, ma naodh, ma dheich, ma iùn uair deug, ma dhà 
uair dheug. Pm sure about midday that the van will be here, tha 
mi cinnteach man a' mheadhan-latha gum bi a' vana seo. About 
the time my mother got married Eachainn Mòr gave her some 


deerskins, man dm a phòs mo mhàthair thug Eachainn M6r 
cracnan féidh dhi. People used to be busy about this time, 
gathering in (the harvest), bhiodh daoine dripeoil man an tìde-sa, 
a' crodhadh. It's much about the same, it's six of one and half a 
dozen of the other, tha e car man aon rud, tha e leth ma leth 

$ Pl tell you just now the thing he was thinking about, it was 
that they'd lost them once before, because of how drunk they 
were, Innsidh mise 'n-dràsta dhuibh An nì mun robh e smaonach, 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 ma chuairt [ma 'xuajs [f] plus gen 


$ ft And old and young with a feast warm themselves about 
the hearth in good order, 'S bidh sean agus òg le ròic 'gan garadh 
Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 ma dheidhinn [ma 'je.in '] (plus gen). With possessive 3 sg. 
fem. ma deidhinn, pronounced [ma 'd'e.in'], and also [ma 
'de. in '] with non-palatalised [d-]. She was talking about them, 
about us, bha i bruidhinn man deidhinn(-sa) [ma 'Nd'e.in '(s a)] 


or [ma 'Nde.in '(sa)], mana deidhinn(e). I don't want to hear 
about that, na cluinneam ma dheidhinn siod. I thought about it, 
smuanaich mi m'a dheidhinn. You can recognise something 
about them, faithncheas tu rudeiginn man deidhinn [ma 'Nde.in'] 

4 air [er 'J. The more I think about it, the more it affects me, 
mar as mutha tha mi smuanachdainn oirr^, 's ann as mutha tha e 
bualadh orm. Many's the unkind remark Ann made about 
Peggy, 's iomadh goth a thug Ann' air Peigi. You don't know who 
might make a complaint about him, chan eil fhios agad cò nì 
casdéid air. They're so strict now about driving with drink, tha 
aid cho bireach a-nise air draidhbheadh le deoch 

5 airson [e'so2n]. They were upset about John, bha aid air an 
cuir ma chuairt airson Iain. She knew you were very upset about 
Donald, bha fhios aice gu robh thu glé throimhe-chéile airson 
Dòmhnall. He was so upset about the cow, the poor thing, bha e 
cho amhainneach airson a' bhò, a' chùis thruais. He wasn't sorry 
about Donald's death — beastly! cha robh e duilich airson bàs 
Dhòmhnaill — ainmheoil! One shouldn't be so sorry about an 
animal as one would be about a human, cha robh còir aig neach 
a bhi cho duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor. Pm 
sure he'll be proud about that, tha mi cinnteach gum bi pròis air 
airson sin. They've had their eyes opened about many a thing, 
fhuair aid sùilean fhos gladh airson iomadh rud. He complained 
about their cattle, ghearàin e airson an crodh ac'. It's difficult for 
me to believe that about Murdo's hay, tha e trom orm sin a 
chreidsinn airson a' feur aig Murchadh 

6 dha [ya]. He's really worried about them, tha e cùramach 
dha-rìridh dhaibh 

7 ro [ro]. She's nervous about the crossing, tha feagal oirre ron 
a' chrossing. The ministers will be nervous about the assembly, 
bios sgàth air na ministedran ron an assembly 

8 an [2^] prep. You'd say there was something chilly about it, 
wouldn't you? chana tu gu robh rud grunnoil fuar ann, nach 
canadh? 

9 ri [ri]. She was pernickety about the work, bha i 
mionàideach ris an ubaifr 

10 air feadh [er' 'féy] (plus gen). The hen was fluttering 
about the house, bha 'chearc a' sgiathàlaich air feadh an taighe 

11 an crochadh ri [2 'g"roxak r'i]. It has a musty smell 
about it, tha fàileadh tungaidh an crochadh ris 

12 expressed with ghon am beil [yon a '"bel'], don [don] am 
beil. That's the thing about it, shin agad don am beil a' rud 

13 not expressed directly. I was going to make a dumpling and 
I changed my mind about (making) it, bha mi dul a dhèanamh 
dumpling agus leag mi romham a dhèanamh 


at about prep phr ma [ma]. The car came at about six 
o'clock, thànaig an càr ma shia uairean 


for about prep phr ma [ma]. The song was in my ears for 


1C 


about two days, bha 'n t-amhran 'nam chluasan ma dà latha 
round about prep phr, see s.v. rFOUnd prep 


above adv 1 gu h-àrd [ga 'ha:f]. It's the One above who has 

the final word, and not humans, 's ann aig an Fhear a tha gu h- 
àrd a tha a' facal fo dheireadh, 's chan ann aig clann daoine. Big 
William with the five rows of teeth, three above and two below, 
Uilleam Mòr nan cé6ig breath fhiacail, trì gu h-àrd 's a dhà gu h- 
ìosal (rhyme) 

$ And are they asleep, in sleep from which they won't stir till 
the trumpet sounds above? 'S am beil aid 'na' suain, 'na' suain às 
nach gluais Ghos a' fuaimnich an triumpéid gu h-àrd? (song “Loch 
Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 urrad [u rat] 

$ You worthless robber, your visit was thievish, won't you 


“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


above prep fos cinn [fòs 'k'" T:nN '] (plus gen). Above the house, 
fos cinn an taighe. Above us, fos na cinn [fòs na 'k'"T:n'], 
emphatic fos na cinn-ine [fas na 'k'" T:N 'in 'a]. We could see it 
above us, bha sinn 'ga fhaicinn fos na cinn. They live above us (of 
a flat), tha aid a' fuireach fos na cinn-ine. A place directly above 
Creag a' Leum, àite dìreach fos cinn Creag a' Leum. Respect was 
shown to the minister on Sunday, as he was above other people, 
bha 'n t-urram air a chuir air a' mhinistear latha na Sàboid, on a 
bha e fos cinn càch 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fòs 'k'"iin' a 'vu:t] 
(fos cinn a' bhùird) (p. 101); (Red Point) [fòs 'k'"i(:)n'] 
governing gen (p. 117) 

e $ f os cinn (plus gen). The wily lapwing threatening and 
strutting and the lark with its song, and the clouds above them, 
An t-adharcan seòlta A' maoidheadh 's a' steòcail 'S an uiseag le 
h-òran Sna neòil os an cinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

above all, above everything, adv phr fos cinn a h-uile rud 
[fòs 'k'" 1:n' a 'hul 'a rut]. It's health above all, 's e 'n t-slàint 
fos cinn a h-uile rud 


above our heads prep phr $ os ar cionn [os ar 'k'"fi:n] 


$ Cloudy shadows, and the clouds, are above our heads, 
selecting the hue for us, by the shores of Loch Ewe, Tha 





dhuinn, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


abroad adv expressed with 1 thall [h /4UjL]. Are they over 
abroad just now? beil aid thall an-dràsta? Is John at home or is 
he abroad? beil Iain aig an taigh na 'm beil e thall? He was 
abroad in India, bha e thall a's na h-Innsean 

2 theiris [her 'i/|. He'll be going abroad in four months, bios e 
dul theiris an ceann ceithir mìosan 

3 thall theiris ['haujL 'her 'if]. They live abroad, tha aid a' 
fuireach thall theiris. Are they over abroad just now? beil aid 
thall theiris an-dràsta? 

(specifically motion towards speaker) a-nall [a 'nN Mu jc]. They 
came over from abroad, thànaig aid a nall. They'll be coming 
over from Canada, bios aid a' tighinn a nall à Canada. Perhaps 
that'll make her actually come over from abroad, dh'fhaodadh 
gun doir sin oirre gun dig i fhéin a-nall 





(specifically motion from speaker) 1 a-null [a 'Nf:c]. Will they 
be going abroad? am bi aid a' dul a null? They went abroad to 
Canada, chàr aid a-null a Chanada. The minister didn't want to 
go abroad but he'd be thinking that it was his duty to do it, cha 
robh am ministear ag iarraidh dhul a-null ach bhiodh e 
smuanachdainn gu robh e dleasoil dha dhèan amh 

2 expressed with a-null foreign [a 'nNii:c 'foroan]. They're 
sending too much abroad, tha aid a' cur cus a-null foreign 


living abroad a phr $ air choigreach [er 'xs2k'r '3x] 


11 


$ You who are living abroad away from us, be no longer 
restless, Fhir a tha air choigreach bhuainn Na bi luaineach nas 
fhaide (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

over abroad adv phr (motion from speaker) a-null [a 'nNi:c ]. 
They went over abroad and fetched back her body, char aid a- 
null 's thug aid a-nall a corp 

abscond v i thoir do chasan leat [ho?' da 'xasan Ie ht]. She 

absconded, thug i 'casan leatha 


absorb v rr sùigh [su:j], vn sùghadh [su:. uk] m. It's absorbed 
the water, shùigh e 'n t-uisg. What's the use of putting oil on 
boots if they wouldn't absorb it? dé feum ola chuir air brògan 
mara sùigheadh [su:hik] aid i? The ground isn't absorbing the 
rain, it's running on top of it, chan eil an talamh sùghadh an uis g, 
tha e ruith air 'uachdar 

abuse n (verbal) sgràlaisgeadh [skrd:Lifk'ak]| m (pronounced 
with nasal [4:], and perhaps better written “sgrànlaisgeadh”). He 
didn't give any abuse at all to anyone, cha robh sgràlaisgeadh 
sam bith aige ri neach sam bith. I got abuse, fhuair mi mo 
sgràlais geadh 

abuse v rt (verbal) 1 bi sgràlaisgeadh [bi 'skrd:ifk'ok] 
(pronounced with nasal “à”, and perhaps better written 
“sgrànlaisgeadh ””). They were abusing each other, 's ann a bha 
aid a' sgràlaisgeadh ri chéile. He was abusing me, bha e 
sgràlafs geadh rium 

2 expressed with sgràlaisgeadh [s Xrd:Li/k'ak] m. He abused 
me, fhuair mi mo s gràl ais geadh bhu aidhe 

abusive a (verbal) expressed with s gràlais g [skrd:Lifk']. He was 
abusive, bha e 'na sgràlaisg. Wasn't he abusive when he said 
that, nach e bha 'na s gràlais g dar a thuirt e sin 

accept v tm 1 gabh [gav], vn gabhéil [ga.a]']. Don't accept 
anything from them, na gabh [7 4v] rud sam bith bhuatha. We'll 
accept your excuse, gabha []4.u] sinn do leisgeil. We'll have to 
accept your excuse, tha do leisgeil ri ghabhi6il. If she'd accept 
something for it you wouldn't be so greatly beholden to her, 
nan gabhadh [na ''ga.uk] i rud air a shon cha robh thu 'na h- 
eisimedil cho mér. If he was doing that to her why did she 
accept a lift from him? ma bha e dèanamh sin oirre c'on a ghabh 
[ya v] i lift-a bhuaidhe. The report that is not worth repeating is 
not worth accepting, an naidheachd nach fhiach a h-athrais, chan 
fhiach a gabhàéil (proverb : generally applied to a calumny hin ted 
at) 

2 gabh ri [gav r 'i]. Do you accept what I said to you? beil thu 
gabhail ris na thuirt mi riut? One has to accept the Lord's will 
and be submissive to it, feumar gabhiéil ri toil Nì Math 'a bhi 
srìocte ris. We accept the invitation, tha sinn a' gabhàil ris a' 
chuireadh 

3 (a) aontaich ri [ul:Ntic r'i], vn aontachdainn [ul:NtfoxKin'] 
ri 

$ Come and accept the glens, and there will be peace for you 
as a dowry, Thig is aontaich ris na glinn Is bidh sìth dhut mar 
thochar (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with aontach [ui:N fox] a. I accept it now, tha mi 
aontach ris a-nis. He'll have to accept his lot, feumas e bhi 
aontach ri 'chrannchur 

accident n tubaiste [t"iipa/t a] f, pl tubdistean [t"iipaJft'an]. An 
accident happened to us in the morning, thachair tubéist ruinn 
a's a' mhadainn. Isn't that the way accidents happen, nach ann 
mor sin a thachras an tubdéiste 

e tubaiste [t"iipa/t a] f, pl tubaistean [t"iip aft 'an] 

accidental a tubdéisteach [t"iipa/t'2x]. A thing that happened 
accidentally, when it wasn't anybody's fault, rud a thachair gu 
tubàisteach, dar nach robh coir' aig neach ris 


e tubaisteach [t"iipa/ft 'sx] 


accident-prone a tubaisteach [t"iipa/f'2x]. He's good at 
doing things, but he's very accident-prone, tha e math air 
dèanamh rud, ach tha e glé thubaisteach [hup a/t'3x] 
accomplish v rr 
accomplished a 1 coileant(a) [Ko] 'ant(a)]. She's (highly) 
accomplished at the work, tha i coileant air an ubafr. He did 
everything in a quite accomplished way, roinn e h-uile dad gu 
math coile ànt 
2 dèainte [d /fajN 't'a]. He's an accomplished joiner, saor 
dèainte th' ann 
accomplishment n expressed with buaidh [bju aj] f 
$ But you all know that this is one accomplishment they 
have: they wouldn't lose the rams, though the matter would be 
very hard on them! Ach tha fhios agaibh uileadh Gu bheil seo 'na 
aon bhuaidh orr': Cha chailleadh iad na reithichean Ged bhiodh a' 


chùis glé chruaidh orr^! (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


accord v rr 


according to prep phr 1 a réir [a 'r'e:'] (plus gen). 
Everyone is contributing (to the church collection) according to 
his ability, tha h-uile neach a' cuir a réir a chomais. She was 
ninety-eight when she died, and she was never well according to 
them, bha i ninety-eight dar a chaochaill i, 's cha robh i riamh gu 
math a réir aid fhéin [2 'r 'e:r ' at' 'he:n]. That's the meaning it 
has, according to them anyway, sin a' chiall a tha aige, dha' réir- 
sa [ya 'r 'e:r ' sa] co-dhiùAccording to the souming it was two 
cows and two followers and fifteen breeding ewes that you 
might have for every croft, a réir an t-suimeadh 's e two cows and 
two followers and fifteen breeding ewes a dh'fhaodadh a bhi agad 
ma choinneimh h-uile lot. They were getting strength according 
to the day and a back according to the load, bha aid a' faighinn 
neart a réir a' latha is druim a réir an eallach (saying, used in both a 
practical and a spiritual sense) 

2 rèidh ri [r£ r 'i]. Ff that is according to Your will, ma tha sin 
rèidh ri Do thoil (in prayer of petition) 

3 air [er ']. It's left off the frost, according to how it (the 
weather) looks, tha i air a thighinn air folbh bhon a' reodhadh, air a 
collas 

accordingly adv dh'a réir [ya 'r 'e:r '], d'a réir [da 'r 'e.r']. 
Though parting is hard, meeting (again) will be accordingly 
(good), ged as cruaidh an dealachadh bios an coinneachadh dh'a 
réir (proverb). The mind is active enough, but the body isn't 
accordingly so, tha 'n inntinn gnìomhach gu leòr, ach chan eil an 
corp dh'a réir (saying) 

$ T Putting courage anew in the heart of each man, and 
manly strength of mind accordingly, Cuir misneachd ds ùr an 
cridhe gach duine 'S neart inntinn fearail d'a réir (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


account n cunntais [k"f:Ntof] f. I got an account from him, 
fhuair mi cunntais bhuaidhe. He paid it when the account came, 
phàigh e e dar a thànaig a' chunntais. He gave an account of it, 
thuge cunntais air 
$ It held a feast in Kinlochewe of which there will be account 
for longer, Roinn e cuirm an Ceann Loch Iù Air am bi cunntais nas 
fhaide (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


good account n phr teist [t"eft'] f (of, air [er ']). John had a 
really good account of that man, bha teist dha-rìridh aig Iain air 
an fhear od 

take account of v phr thoir fa-near [ho?”' fa 'n 'er ]. They'd 
need to take account of that, dh'fheumadh aid sin a thor fa-near 

accountable a cunntachoil [k"iNtaxsl']. Grant us to see that 


we are accountable to you, thoir dhuinne faicinn gum beil sinn 
cunntachoil dhut (in prayer) 


accurate a 1 miondéideach [m7nat' ox]. I don't know if even 

Donald would be as accurate as her (referring to knowledge of a 
subject), chan eil fhios a'm 'm biodh Dòmh'all fhéin cho 
mionàéideach rithe-sa 

2 fìrinneach [fi:r 'in '3x]. The forecast was accurate last week 
anyway, bha 'forecast fìrinneach an t-seachdoin a char seachad co- 
dhiù 

3 snasoil [snds ol] 

$ f Telling with intelligence, skilfully and accurately, every 
month, week and day, Ag innse le tùr gu teòmach snasail Gach 
mìos is seachdain is là (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


accursed a mol!chte [m;53Lojht'a] (from mollaichte 
[m3 iht'a] with development of svarabhakti vowel ; cf. toilchte 
[t"pl'ojht'a] from toilichte [t"ol'iht'a]. The spelling here, 
moll'chte, is an attempt to represent the dialect pronuncia tion) 
e mollaichte [m 51 iht'oa] 


accursed one n phr $ fear-mollaichte [fer 'm31Liht'o)] m. If 
you avoid women there will be joy in your step, for they are 
powder of the accursed one, more than any set under the sun, 
Ma sheachnas tu na boireannaich bios sonas 'nad cheum, Oir 's 


song) 


accusation n casaid [k"asat'] f. You don't know who may 
make an accusation against him, chan eil fhios agad cò nì casdid 
air 


accuse v ir 1 cuir ma choinneimh [k"uF' ma 'xxn'i]. That's 

what they were accusing him of, sin a bha aid a' cuir ma 
choinneimh 

2 cuir air [k"ui' er '], vn also cuir air. They used to accuse the 
people of that village of being untruthful and news-mongering, 
bha aid a' cuir air fir a' bhail' od gu robh aid breugach s geulach. 
They used to accuse him of not being too particular, bhite cuir 
air nach robh e ro pharticular. She was accused of witchcraft, 
bhathar a' cuir oirre gu robh i ri buisneachd. That's what they 
used to accuse them of, sin na bhiodh aid a' cur orr'. Many's the 
day we were accused of that, 's iomadh latha bhathar cuir sin 
òirnn 

3 dìt [d 'i:"t'], vn dìteadh [d 'i:"t'ak]. Those ones ought to be 
accused, bha còir an fheadhainn sin a dhìteadh 

$ The speckled lad was pouting going to accuse the people, 
the speckled lad was pouting and 'An Calmdn was in a hurry, 
Bha meill air a' ghille bhreac Dul a dhìteadh na' fear, Bha meill air 
a' ghille bhreac Is cabhaig air 'An Calman (“Òran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


accustom v ir 


accustomed a 1 cleachdoil [k"l'exkol'] (to, air [er']). 
They'd speak in the way you yourself were accustomed to 
speak, bhiodh aid a' bruidhinn a's an dòigh a's a robh thu fhéin 
cleachdoil air a bhi bruidhinn 

2 expressed with cleachd [k"l'exk] v, cleachdadh 


[k"l 'exkak]. I wasn't accustomed to do that, cha do chleachd mi 
sin a dhèanamh. He's accustomed to go there, tha e cleachdadh a 
dhul ann. Everyone who is accustomed to go out was at the 
communion in Gairloch, cha robh duine a tha cleachdadh a dhul 
a-mach nach robh aig na h-òrdaighean an Geàrrloch 

accustomed to prep phr also expressed with cleachd 
[k"I'exk] v, vn cleachdadh [k"l'exkak]. He's accustomed to (be 
on) the hill, and he was always at it, tha e fhéin a' cleachdadh a' 
mhonaidh, 's bha e riamh ris. She doesn't need a fetter, chan eil i 
cleachdadh buarach (of a cow being milked) 


vn 


aCE n (cards) eas [es] f. The ace, an eas [a 'n'es]. I trumped 
your ace, gheàrr mi 'n eas agad. The ace of spades, eas a spaid 
as black as the ace of spades, cho dubh ris a' phoit (proverb, lit. 


12 


“as black as the pot”) 


Achadesdale pr n Acha m Deuthasdal [axa 'd 'e:staz], gen 
also Acha Deuthasdal. (An area of Gairloch around NG806762). 
The people of Achadesdale, muinntir Acha Deuthasdal. He lives 
in Achadesdale, tha e fuireach ann an Acha Deuthasdal. We went 
to Achadesdale, char sinn a dh'Acha Deuthasdal. We've come 
from Achadesdale just now, thàna sinn A Acha Deuthasdal an- 
dràsta. He comes from Achadesdale, 's ann a Acha Deuthasdal a 
tha e. He's/She's an Achadesdale man/woman, 's e fear/té a 
Acha Deuthasdal a th' ann/innte 

IT Achadesdale sands, Gainmheach Acha Deuthasdal 
[d Énej.2x axa 'd 'e:stoL] (sandy beach below Gairloch Hotel, 
at NG805762) 


ache n 1 cnàmhan [k"r&van] m (“cnàmhdn” is a continuous ache 
that is not however too severe, like a touch of toothache). P' ve an 
ache in my side, tha cnàmhan pian 'nam chliathaich. There's a 
kind that is an ache (of rheumatism), tha seòrs' ann a tha 'na 
chnàmhan. “Cnàmhan” isn't so bad as “cràdhadh,” chan eil 
“cnàmhan” cho dona ri “cràdhadh”. How is the toothache now? 
— There's a nasty ache in it, Ciamar a tha 'n déideadh a-nis? — 
Tha cnàmhan grànd innt' 

2 (in particular, a not severe ache in a tooth, often caused by 
eating something cold or by a cold wind) gaoir [guir] f. It's 
aching, tha gaoir innt' 

dull ache n phr marbh-phian ['mjaraj fÀaj)n]. There's a sort 
of dull ache in my leg, but you couldn't put your finger on 
where it is, tha nadar marbh-phian 'nam chas, ach cha b' urrainn 
dhut do mheur a chuir air cà 'm beil e 

headache n ceann goirt [k '”jéujN dos(]. F ve a headache, tha 
ceann goirt orm 

severe ache n phr cràdhadh [k"ra:.ak] m (“cràdhadh” is a 
severe or very severe ache). There was a severe ache in my 
knees, bha cràdhadh a's na glùinean agam. “Cràdhadh” is very 
severe while it lasts, tha “cràdhadh” dona dona fhad 's a tha e ann 

ache v i bi plus cnàmhén an prep [bi 
aching, bha cnàmhdén innte 

ache severely v phr bi plus cràdhadh an prep [bi 
'kK"ra: ak a']. It's aching severely, tha cràdhadh innte. How 
severely it's aching, dé 'n cràdhadh a th' ann. My knees were 


aching severely, bha cràdhadh a's na glùinean agam. Sometimes it 
starts to ache severely, uaireannan tha cràdhadh a' tighinn innte 


... 'k"r&van a"']. It was 


Achanalt pr n Acha m nan Allt [axa na 'NaujLt], gen also 
Acha nan Allt. The people of Achanalt, muinntir Acha nan Allt. 
He lives in Achanalt, tha e fuireach ann an Acha nan Allt. We 
went to Achanalt, char sinn a dh'Acha nan Allt. We've come 
from Achanalt just now, thàna sinn 4 Acha nan Allt an-dràsta. He 
comes from Achanalt, 's ann à Acha nan Allt a tha e. He's/S he's 
an Achanalt man/woman, 's e fear/té à Acha nan Allt a th' 
ann/innte 

Achgarve pr n an t-Acha m Garbh [o “d"axa 'gjaraj], gen an 
Acha Ghairbh. The people of Achgarve, muinntir an Acha 
Ghairbh. He lives in Achgarve, tha e fuireach a's an Acha Gharbh. 
We went to Achgarve, char sinn 'n an Acha Gharbh. We' ve come 
from Achgarve just now, thàna sinn as an Acha Gharbh an-dràsta. 
He comes from Achgarve, 's ann às an Acha Gharbh a tha e. 
He's/She's an Achgarve man/woman, 's e fear/té às an Acha 
Gharbh a th' ann/innte. The shags of Achgarve, sgairbh an Acha 
Ghairbh (nickname for people of Achgarve) 


Achnasheen pr n Acha m na Sìne [axa na 'f4:na], gen also 
Acha na Sìne. The people of Achnasheen, muinntir Acha na Sìne. 
He lives in Achnasheen, tha e fuireach ann an Acha na Sìne. We 
went to Achnasheen, char sinn a dh'Acha na Sìne. We' ve come 
from Achnasheen just now, thàna sinn à Acha na Sìne 'n-dràsta. 
He comes from Achnasheen, 's ann aà Acha na Sìne tha e. 
He's/She's an Achnasheen man/woman, 's e fear/té a Acha na 
Sìne th' ann/innte Between Garve and Achnasheen, eadar 
Gairbhe is Acha na Sìne 


Achnashellach pr n Acha m na' Seileach [axe na 'fel ox], 
gen also Acha na' Seileach. The people of Achnashellach, 
muinntir Acha na' Seileach. He lives in Achnashellach, tha e 
fuireach ann an Acha na' Seileach. We went to Achnashellach, 
char sinn a dh'Acha na' Seileach. We've come from 
Achnashellach just now, thàna sinn a Acha na^ Seileach an-dràsta. 
He comes from Achnashellach, 's ann à Acha na' Seileach a tha e. 
He's/S he's an Achnashellach man/woman, 's e fear/té à Acha na' 
Seileach a th' ann/innte 


Achtercairn pr n Achd m a' Chàirn [axk a 'xan) (meaning 
“the field of the cairn”), gen also Achd a' Chàirn (“achd” a 
shortened pronunciation of “achadh”, and “chàirn” pronounced, 
as is usual in the dialect, “chàrn”). The people of Achtercairn, 
muinntir Achd a' Chàirn. He lives in Achtercairn, tha e fuireach 
ann an Achd a' Chàirn. We went to Achtercairn, char sinn a 
dh'Achd a' Chàirn. We've come from Achtercairn just now, 
thàna sinn A Achd a' Chàirn an-dràsta. He comes from 
Achtercairn, 's ann aà Achd a' Chàirn a tha e 

acid n Eng word used. Oranges are bad for causing heartburn, 
they're adcidic, there's acid in them, tha 'n t-oraàinds dona airson 
losgadh-braghad a dhèanamh, tha e geur, tha acid ann 


acid, acidic, a geur [d ria]. Oranges are bad for causing 
heartburn, they're acidic, there's acid in them, tha 'n t-ordinds 
dona airson los gadh-braghad a dhèanamh, tha e geur, tha acid ann 
acorn n cnò dharaich [k"r5 'yaric] f, pl cnothan daraich 
[k"r3.on 'darig] 
acquaint v ir 
acquainted a 1 (a) eòlach [£9:03x] (with, air [er ']). I was 
acquainted with him, bha mi eòlach air 
(b) expressed with eòlas m aig [£9:Las ek'] (with, air [er ']). 
I'm not acquainted with him at all, chan eil eòlas sam bith agam 
air 
TI was acquainted with it (a horse) for five years in the mail 
coach after that, bha eòlas agam air airson c6ig bliadhna a's a' 
mhail coach an dèidh sin (Stories About Smiths, p 4) 
2 expressed with is ainte dha [(a)s £vN'tf'a ya]. Pm not 
acquainted with him at all, chan ainte dhomh idir e 


acquaintance n 1 (knowledge) ainte [EN 't o], [£y t'a] f. The 

acquaintance IT have of him, an aint a th' agam air 

2 eòlas [eo:Las] m, gen eòlais [eo0:0L2/].The acquaintance I 
have of him, an t-eòlas a th' agam air 

3 (person on knows) eòlach [£9:L9Xx] m, gen & pl eòlaich 
[eo:zic]. They met a lot of acquaintances they recognised, 
choinnich aid mòran a dh'fhaithncheadh aid dhe eòlaich 

4 tft Dw (WC) “rothas ..., -ais s.m. Knowledge, acquaintance. 
Chan eil r. agam air, 7 am not acquainted with him”. In spite of this 
usage given to Dwelly by William Cameron of Poolewe, however, 
at the present day on the two sides of Loch Gairloch the word 
rothas is apparently not used of people, but only of inanimate 
objects. For “I am not acquainted with him” one would say chan 
ainte dhomh e or chan eil eòlas agam air ; the expression chan eil 
rothas agam air would mean rather “I've no trace of it”, referring 
to an object misplaced or lost. For this sense cf. Dw App “rabhas 

. Information about anything lost”, and MacL “robhas 
information regarding anything lost” 

acquire v rr faigh [4], vn faighinn [/X. in ']. When we started 

at school we acquired Fnglish automatically, dar a thòisich sinn 
a's a' sgoil bha sinn a' faighinn a' Bheurla automatic 


acre n 1 acair [ahkor'] f, pl acraichean [ahkricon]. An acre of 


ground, acair fhearainn. There are four acres in these crofts, tha 
ceithir acraichean a's na lotaichean seo 


2 Eng word used 
$ There was an acre and a quarter down by breakfast-time, 
and the place where the hens made a mess, there wasn't a sheaf 


nan cearc cha robh sguab ann dhith (song “An d'fhiosraich an 


d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


aCTOSS adv 1 (a) (motion : from the other side) a-nall [a 'n du a]. 
They are coming across (to this side), tha aid a' tighinn a-nall. 
She didn't get transport to fetch her across, cha d'fhuair i 
còmhdhàiil a bheireadh a-nall i. John won't come across in a 
hurry today, cha dig Iain a-nall air cabhag an-diugh 

(b) (rest : on this side) a-bhos [2 'vos]. He used to be across at 
Murdo's every night, there was no other pastime but that, bha e 
bhos aig Murchadh a h-uile h-oidhche, cha robh cur-seachad eil' 
ach sin. We think the minister just might be across tonight, tha 
bloigh dhùil againn gum bi 'ministeàr a-bhos a-nochd 

2 (a) (motion : from this side) a-null [a 'Nf:c]. They are going 
across (to the other side), tha aid a' dol a-null. There's a good 
chance the minister went across (the Minch) yesterday, bidh 
deagh theans gun deach a' ministear a-null an-dé 

$ Mary-Ann will go over to China and Teenie will go across 
to France, Théid Màiri Ann' a-null a Shìne 'S théid Tìni a-null 'n 
a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) (rest : on the other side) thall [hraujr] 


3 tarsainn [t"asin ']. I went across, ghabh mi tarsainn. The 
corncrake would say : “gabh tarsainn, gabh tarsainn,” bhiodh 
an garra-gart a' gradha : “gabh tarsainn, gabh tarsainn” (go across, 
go across). A “geat” is on hinges, but a “cachaileath” just 
consists of poles across, tha geat air banntaichean, ach cachaileàth, 
chan eil ann ach na maidean tarsainn 

across the other side adv phr expressed with thall 
[hau)r]. After delivering his mother across the other side (of 
the loch), an deaghaidh a mhàthair a lìbhrigeadh thall 


across there adv phr (a) (rest) thall [h /4U]jL] or thall a siod 
[hraujL a '/if]. Are they across there just now? beil aid thall an- 
dràsta? or beil aid thall a siod an-dràsta? There's a patch of mist 
across there on (the township of) Lonmore, tha meall ceò thall air 
a' Lòn Mhòr. There's mist on the land across (the sea) there, tha 
ceò air an fhearann thall (the term a' fearann thall [2 feran 
'h (4ujL |) is frequently used to refer to the Isle of Skye) 

across this side adv phr a-bhos [2 'vos] 

acrosSS prep 1 (from the other side) a-nall air [a 'N jdujL er '] 

2 (from this side) a-null air [a 'nNi1 er ']. He sent them across 
the burn, chuir e null air an allt aid 

3 (a) tarsainn [fas in '] (sometimes plus gen). I went across the 
field, ghabh mi tarsainn an raon. There was a (fallen) tree across 
the road, bha criùbh tarsainn a' rathad. They used to put sticks 
across the opening, bhiodh aid a' cuir maidean tarsainn a' 
fosgladh (referring to the kind of gateway called cachailedth) 

(b) tarsainn air [fasin ' er ']. You come across things like that 
sometimes, thig thu tarsainn air rudan mor sin uaireannan 

(c) $ thar [har]. To stalk on his downwind side, across the 
streamlets and through the sedge, and that night there'd be 


an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


aCt n achd [axk]. When a new king comes, a new act comes, dar 
a thig rìgh ùr, thig achd ùr (proverb) 
act v i 1 bi 'gad chleachdadh fhéin [bi yato 'xl 'exkak hein]. He 
acted like the way his father used to act, bha e 'ga chleachdadh 
fhéin collach ris a' rathad a bhiodh ' athair ' ga chleachdadh fhéin 
2 expressed with 'nad dhòighean [nata 'y2:.in]. He acts such a 
sissy, tha e cho boireann 'na dhòighean 
3 théid [he:d'], vn dul [dur]. The ministers that acted in 
conjunction with them were just as bad, bha na ministedran a 
char ann am bonn riutha a cheart cho mios 


active a 1 (agile and nimble) fiuchair [fiuxir ']. You couldn't 
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have found a more useful lad than him, he was so active and so 
pleasant and so handy, chan fhaighe tu balach na b' fheumoile na 
e, bha e cho fiuchair 's cho snog 's cho handy. She's active and 
handy, tha i fiuchair fileanta 

e also heard as fiuchainn [f uxiN '] 

2 tapaidh [t"ahpi]. Since the chauffeur was a good-looking, 
active man the blame was put on him, seach gur e duine glan 
tapaidh a bh' a's a' chauffeur 's ann air-sa char a' choire chuir 

$ The active yound lads who think little of (being in) battle, 
Na gillean òga tapaidh Anns a' bhaiteal nach cuir diù (song 
“Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 aotrom [u: tram]. She's young and active, tha i aotrom òg 

4 gnìomhach [grjajox]. The mind is active enough, but the 
body isn't correspondingly so, tha 'n inntinn gnìomhach gu leòr, 
ach chan eil an corp dh'a réir 

5 (of health) [str uajpol'], 
[str mapol'a]. Are you feeling (reasonably) active? beil thu 


fairchinn sruaboil? Are you feeling more active now? beil thu 
fairchinn nas sruaboile nis? 


activity n 1 drip [drihp] f. What a lot of activity there is here, 
dé 'n drip a tha seo 
$ You'll get peace from the noise of streets and from the 
slavish activity of the towns, Gheobh thu fois a ghleadhrachd 
sràid 'S o dhrip thràilleoil nam bailtean (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale). And on 
gathering day the place is full of activity, every man out in the 
morning with his stick in his hand, Agus latha 'n trusaidh bidh 


sruaboil comp sSruaboile 


2 (hubbub) gleadhraich [gl “x:ric] (pronounced with [r], not 
*[r]). During the war the place was full of soldiers and activity, 
aig àm a' chogaidh bha 'n t-àite làn saighdedran is gleadhraich 

3 sùrd [su”'f] 


$ When New Year comes, and the activity of the (New Year) 
celebrations, a dram will be drunk, and we're friendly and 
drama 'ga h-ò] 's sinn còrdaidh geanoil ( (from two quatrains to the 
tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


actually adv 1 cheana [gen o]. There is actually such a word as 

it, tha leithid a dh'fhacal ann ris cheana. It is actually Oakdene (of 
an address being looked up), 's e Oakdene chean' e 

2 cuideachd [k"u t '2xk]. They're nice actually (of puppies), tha 
aid snog cuideachd. They're interesting actually if you think 
about them, tha aid ùidheoil cuideachd ma smuanaicheas tu orra. 
They were shrewd actually, the old people, they'd only fix one 
end of the plank that was on the river, bha aid cnuacach 
cuideachd, an t-seann fheadhainn, cha cheangaileadh aid ach an 
aon cheann den a' phlanc a bh' air an abhainn 

3 (a) expressed with ann [,£ujN]. I don't actually say them in 
Gaelic, chan eil mi 'gan gradha ann an Gàidhlig ann. I doubt 
whether any of the ministers could actually do Gaelic, bhithinn 
teagmhach gun dèanadh duine dhe na ministearan Gàidhlig ann. 
It's pretty stiff and it actually won't bend much (of a knee), tha i 
rag gu leòr 's cha lùb i mòran ann. Brown isn't actually a local 
person, chan e neach dùthchasoil a th' ann am Brown ann. 
Learning never actually comes to an end, chan eil iunnsachd ainn 
a' tighinn gho crìoch ann 

(b) expressed with grammatical construction 's ann... [s £ujN], 
b' ann... [b éu N]. We're actually fortunate compared to other 
places, 's ann a tha sinn sealbhach a chòrr air àiteachan eile. I 
realised that Pll actually be short of coal, bha mi 
cuimhneachdainn gur ann a bhios mi gann a ghual. His father 
went (ie. died) very suddenly, actually outside spreading 
manure, dh'fholbh 'athair glé chleibheàr, 's ann a-muigh ag 
uisgeileadh. The crofts and everything actually belonged to 
them, and (so) they had more opportunity, 's ann aca fhéin a bha 


na lotaichean is eile, is bha còrr cothrom ac'. It actually won't be 
long till Donald comes then, 's ann nach fhada 's gum bi 
Dòmh'all a' tighinn a-réist. I wouldn't be sure it (the wind) won't 
actually get stronger, cha bhithinn sure nach ann nas mutha théid i 

(cC) expressed with 's e sin a th' ann... [fe 'fin a 'h£ujN |]. 
Erradale actually is a nice place, 's e sin a th' ann an Eàrradal 
àite brèagha 

4 expressed with grammatical cons truction 's e... [fe(:)], b' e... 
[be(z)]. I actually prefer it to a glass of wine, 's e 's fheàrr lium 
na glainne fìon. Rain is actually better for black peat than too 
much dry weather, 's e 'n t-uisge as fheàrr dhan mhòine dhubh na 
cus dhen an tirmeachd. She's as like her grandmother as if she 
were actually her, tha i cho coltach ri seanmhair 's ged a b' i 
bhiodh ann. It was actually me who pointed it out to him, 's e mi 
fhìn a phuth a-mach dha e. He actually learnt Gaelic, 's e 
"Ghàidhlig iunnsachdainn a roinn e. They're actually married to 
sisters, 's e na peathraichean a th' aca pòst 

5 expressed with fhéin [he:n] in conjunction with proper noun 
or pronoun. You can't go far with what John says, actually, 
chan urrainn dhut a dhul fada le dé their Iain fhéin. I think it'll 
actually affect Mr Brown, with all the houses he has, cha chreid 
mi nach ruig e air Brown fhéin, le na th' aige thaighean. John's 
house was actually in the Glen, bha 'n taigh aig Iain fhéin a's a' 
Ghleann. A hen is actually the most profitable (to buy for eating), 
's e 'chearc fhéin as prothàidiche 

6 expressed with neg plus ach [ax]. Those are actually private 
things, chan eil a sin ach rudan dìomhor 

7 expressed with double neg. John was making out that it was 
actually a sprain she had, cha robh Iain a' dèanamh mach nach e 
snìomh a bh' aice 

8 expressed with an deaghaidh sin [a '“d'e.i [1n]. They 
thought she'd be blubbering and so on, but actually not a word 
was heard from her, bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 's aig 
eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe 

9 expressed with dèan [d'fiajn] plus vn. So in fact she went 
and came back yesterday, a-réiste roinn i dul is tighinn an-dé 

10 expressed with gu, gun, gum [ga^] plus dep form of verb in 
following clause 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 
mharbh thu mo thunnag Is tè'ile a reub thu, Tha car circe na h- 
amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

be actually (doing) that adv phr expressed with bi ann a 
sin [bi 'ana f in]. We're sitting at the fire, we're actually doing 
that today, tha sinn 'nan suidhe aig an teine, tha sinn ann a sin an- 
diugh 

acute a 1 pungoil [p"finygal'], comp pungoile [p"iimgoal'a]. 

Perhaps they're more acute than many (other) people, 
dh'fhaodadh gum beil aid nas pungoile na iomadh feadhainn 

2 geur [4 'riapr] 

$ I was waiting with an acute ear for the step that is light and 
smart, that would make my heart leap at the time you yourself 


bhi teachd a' fagas (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
Adam pr n Àdhamh [a:yu] (pronounced “Àdhu”). Adam and 
P Y P' 
Eve, Àdhamh 's Eubha ['a:yu s 'e:.u] 
add v rr 
add to v phr 1 cuir ri [k"ui' r'i], vn cuir ri [k"ui' ri]. That 
added to his fault, bha sin a' cuir ris a' choire bh' aige 
2 cuir an ceann [k"ur' a "g '^£ujN] (plus gen), vn cuir an 


ceann [k"uir' a Ug '"éuJn]. I couldn't take a drink of water 
here without adding barley-water to it, cha b' urrainn dhomhsa 
deoch dhen uisge tha seo ghabhéil gun barley-water a chuir 'na 


cheann. IT was adding to it little by little, bha mi cuir rud 'na 
cheann a lìon beag is beag. He wasn't adding anything to it, cha 
robh e cuir dad 'na cheann 
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added to prep phr expressed with an ceann [a g'"éujn] 
prep phr (plus gen). “Stiùireag” is a drink of oatmeal and salt 
with boiling water added, 's e stiùireag deoch dhe min-chorc is 
salainn is uis ge goileach 'na ceann 
$ Wild thyme and nettle leaf and soda added to it, and the 
fox-glove, bha 'm beatanaidh 's duilleag na deanntaig 's sòda 'na 
ceann 's a' lus-m6r (“Òran Cailleach Uilleim” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
adder n (Vipera berus) athar-neimhe [a.a* 'n&e] f. pl 
athraichean-neimhe [arhicon 'n '£.e]. Adders used formerly to 
be plentiful here, bha na h-athraichean-neimhe pailt a seo roimhe 
f The bay of the adders, Camas nan Athraichean-Neimhe 
[k"dmas no Narhi con 'n '£.e] (a bay in Redpoint at NG728695) 


address n: Eng word used, treated as masc in Gaelic. Her 
address, an t-address aice. If she wants to send her address she 
can send it, ma tha i airson an t-address a chuir cuireadh i e 


address v 


addressed a air a sheòladh [er' a 'heo:Lok]. A letter 
addressed to my mother alone, litir air a seòladh gho mo 
mhàthair 'na h-aon àr 
adherence n leanmhuinn [L '/£n£j.u'n | m 
adherent n 1 neach-leanmhuinn [w'£x 'L 'jénej. u'n], also 
[vn '£x 'L 'éne win '] m, pl luchd-leanmhuinn [1 uxk ...]. He's an 
adherent in the Free Church, in the Free Presbyterian Church, 
's e neach-leanmhuinn a's an Eaglais Shaor, a's an Eaglais Shaor 
Chléireach, a th' ann 
2 neach-leantainn [N '£x 'L'ÉNtin'] m, pl luchd-leantainn 
[zuxk 'L'ìNtin']. It's worrying us though we're only 
adherents in the congregation, tha e dèanamh dragh dhuinne ged 
nach eil umainn ach luchd-leantainn a' choitheanail 
adjo in vr 
adjoining a 1 expressed with an còmhdhéil a chéile [a 
G"5hal' a 'ce:l'a]. The two crofts are adjoining, tha an dà lot 
an còmhdhail a chéile 
2 an ceann a chéile [a '/g '"éujn a 'ce:l' a]. The three crofts 
are adjoining, tha na trì lotaichean an ceann a chéile 


adjudicator n britheamh [br'ihu] m. Who was the 
adjudicator at the mod? cò 'm britheamh bh' ann aig a' mhòd? 
adjust v tr gleus [4] 'e:s ], vn gleusadh [4] 'e:sak] 
$ I was jerking it and adjusting it, I was tugging it and 
blowing it, Mi 'ga sparradh is 'ga ghleusadh, Mi 'ga tharrainn 's 
mi 'ga shéideadh (song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


admire v itr 1 mol [m5z2], vn moladh [m5z ak]. Pm admiring 
your jacket, tha mi moladh an t-seac4id agad. Pm admiring you 
with that jacket, tha mi 'gad mholadh leis an t-seacdid a tha sin. 
Ann was admiring your card, bha Anna moladh a' chairt agad 
2 expressed with bi pròiseoil 4 [bi 'p"ro:fol' a]. I admire 
Duncan, him coming up (fo see me), tha mi pròiseoil d 
Dunnchadh, e tighinn an àirde 
admirer n Eng word used. T' ve only one admirer, and he's only 
on and off at that, we argue sometimes, chan eil ach aon admirer 


agam, 's chan eil e ach cnapach aige siod, bi' sinn a' trod 
uaireann an 


admit v rr aidich [at ic], vn aideachdainn [aft '2xkin']. I admit 
that, tha mi 'g aideachdainn sin. I admit my guilt, tha mi 'g 
aideachdainn mo chiont. Although we're reluctant to admit it, 
ged as leisg leinn aideachdainn. Not one of them was going to 
admit that they were wrong, cha robh duine dhiubh dul a 
dh'aideachdainn gu robh aid ceàrr. My father would always 
admit that she could build up (the outside of) the stack better 
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than he himself, dh'aidicheadh — [yaf'icak] m'athair an- 
còmhnaidh gun dèanadh i stéidheadh na b' fheàrr na e fhéin 
adult n (Melvaig) 1 inbheach [n ipvox] m, pl inbhich [ini pig]. 

He's an adult, tha e 'na inbheach. Teenagers and adults, 
deugairean is inbhich 

2 (a) neach m m6r [N 'x 'mo:r], pl feadhainn mh6ra [féyin' 
'vo:r a]. An adult and a child, neach m6r is neach beag. Adults 
and children, feadhainn mh6ra is feadhainn bheaga 

(b) expressed with m6r [mo:r]. There were two children and 
two adults there, bha dithis bheag is dithis mhér ann 


adultery n adhaltaranas [Y.rLforanas] m (pronounced with 
[x.y-], not with [x:-]) 
advance v rr & i 


advanced a fad air adhart [fat er ' 'r.x*f]. People weren't so 
advanced as they are today, cha robhar cho fad air adhart 's a 
thathar an-diugh 
advantage n 


take advantage v phr 1 gabh brath [gav 'bra”] (of, air 
[er ']). He took advantage of me, ghabh e brath orm. When the 
weather's good they'll take advantage of that, dar a tha an uair 
gu math bios aid a' gabhàil brath air a sin 

2 bi brathoil [bra hol'] a (of, air [er ']). He takes advantage (if 
he can), tha e brathoil. They took advantage so much of 
Macdonald, bha aid cho brathoil air an Dòmhnallach 


adventure n expressed with tachart ri ['f raxatf r 'i] vn. You had 
quite an adventure this afternoon, nach ann riut a thachair a' rud 
feasgar an-diugh. He had a lot of adventures during the 
holidays, thachair m6ran ris tro na làithean saora 


advice n 1 comhairle [k"5.9*/'2] f. Won't you take advice! nach 
gabh thu comhairle! I don't think he takes his father's advice too 
well, cha chreid mi gun gabh e comhairl' athair ro mhath. The 
advice Pd give you is not to give it to any of them yet, 's e 
"chomhairle bheirinn dhut, gun a thor dha neach sam bith aca 
fhathast 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 

Tt (Borgstrom: Red Point and Aultbea) (Red Point:) 
[k"5. a*a], (Aultbea :) [k"3. al ' a] (comhairle) (p. 102) 

2 earal [era] f. I was giving him advice, bha mi toir eardl air. I 
gave him advice, thug mi eardl air. I gave him serious advice, 
thug mi earal mh6r air. I tried to give him advice, dh'fheuch mi 
eardl a thoir dha 


bad advice n phr 1 droch comhairle [drox 'k"3.a*] a] f 
2 mì-chomhairle [' mt: 'x5.a*['oa] 
advisable a 1 glic [d]'ihk']. That would be more advisable 

for them, 's e sin a bu ghlice dhaibh 

2 expressed with math [m£]. I suppose it's not advisable for a 
person to show much jewellery or anything else, tha fhios nach 
eil e math dha neach a bhi seollthainn m6ran jewellery no dad eile. 
It isn't advisable for you to put out your hand to a woman any 
more, chan eil math dhut a bhi puthadh do làimh ri boireannach 
tuilleadh (“chan eil math dhut...” , not “chan eil e math dhut... ”) 


advise v tm 1 comhairlich [k"3.2'/'ic], vn comhairleachdainn 
[kK"3.o*l '2xkin ']. I'm advising you to do it, tha mi 'gad 
chomhair leachdainn a dhèan amh 
2 thoir a chomhairle air [ho?' a 'x3.a'/ 'a er '], vn toir [t"oF'] a 
chomhairle air. Surely your mother advises you to go to church, 
is cinnteach gum bi do mhàthair a' toir a chomhairle ort a dhul gho 
eaglais 
advised a expressed with math dha ['m£" ya]. You wouldn't 


be advised to do that, cha bhiodh math dhut sin a dhèanamh (not 
*“cha bhiodh e math dhut...) 
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unwilling to be advised a phr expressed with mì- 
chomhairleach ['mt: 'x3.2*/'2x]. How unwilling they were to be 
advised! cho mì-chomhairleach 's a bha aid! (of schoolchildren). 
The name Creagan na Mì-chomhairle [,X"r 'ekan no 'mi: 


'xS. a*a] in South Opinan was explained to me as perhaps being 
so-called because it was situated close to a school, and the 
schoolchildren were mì-chomhairleach, unwilling to take advice 


adZe n tàl [t"a:L] m, gen tàil [t"a:l']. He was very good at the 
adze, bha e math math air an tàl [er ' a 'Nd"a:r] 
$ When he opened his haversack he spread it on the floor, 
there were a boring-brace and an adze in it, and a saw for 
cutting iron, Nuair dh'fhosgail e a haversack Gu' sgaoil e air a^ làr 
i, Bha boring-brace is tàl innt' Agus sàbh 'son gearradh iarrann 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 


affable a suairce [ssuaj'k'a]. He is as quarrelsome as the 
other man is affable, tha eise cho buaireanta 's a tha fear eile cho 
suairce 
$ The gaffer was without badness, he was peaceable friendly 
and affable, and we took him up and he got what satisfied him, 
Bha 'n gafar gun duathiis, ciùin, fosgarra, suairce, 'S gun dug 
sinne suas e 's gun d'fhuair e a leòr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


affair n rud [ruf?] m, pl rudan [rutan]. I was an eye-witness to 
the affair, bha mi 'nam shùil-fhianafs air a' rud. He's trying to 
open up the affair again, tha e feuchainn ris a' rud fhos gladh a- 
rithist 
Tt Well folks, I was a day myself that I'd have laughed at the 
affair, well fhearaibh, bha mi fhéin là agus dhèanainn gàire ris an 
rud a bh' ann (Stories About Smiths, p 5) 


have an affair v phr expressed with bi gaoldireachd [bi 
'gucLai 'oxk]|. They were having an affair, going together, bha 
aid a' gaolaireachd, a' folbh cò mhla 


affect v rr 1 (a) thoir buaidh air [h5**' 'b maj er '], vn toir [toi] 
buaidh air. They were working hard, so it (whisky) didn't affect 
them the same, bha aid ag ubàir cruaidh, cha robh e réiste toir an 
aon bhuaidh orra 

$ When the drought is affecting it give it a dribble of cold 
water, Nuair tha 'n tirmeachd a' toir buaidh air Thugaidh srùlag 
uisge fuar dha (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) buadhaich air [bjuajyic er”, 
[bmajyoxkin '] air. When I got to the age of forty-eight myself 
it was (badly) affecting me, dar a rànaig mi fhìn aois forty-eight 
bha e buadhachdainn orm. People were wondering afterwards 
that perhaps that was the illness affecting his mind, bhathar a' 
wonder-adh an deaghaidh siod gu faodadh gur e sin an trioblàid a' 
buadhachdainn air ' inntinn 

2 buail air [bu al” er '], vn bualadh [bu 9) ak] air. The more I 
think about it, the more it affects me, mar as mutha tha mi 
smuanachdainn oirr”, 's ann as mutha tha e bualadh orm. It was 
after she got home that it affected her, 's ann as deaghaidh dhi 
thighinn dhachaigh a bhuail e oirre 

3 inns air [ Y:f' er '], vn inns' air [Tf er] (inns' for innse 
[ ;/2]). It's afterwards that it will affect her, 's ann às deaghaidh 
làimh a dh' innseas e oirre. I'm sure that will be affecting her, tha 
mi cinnteach gum bi sin ag inns” oirre. He was doing too much 
from the beginning and there was no way it wouldn't affect 
him, bha eise dèanamh cus bho thùs 's cha robh rian nach innseadh 
e air. It has affected me more than I can tell you, dh'inns e orm 
còrr na b' urrainn dhomh innse dhut. If it's cold (i.e. the weather) 
it affects that hand, ma tha fuachd ann tha e 'g innse air a' làimh 
sin. Every turn the bus took was affecting my stomach, a h-uile 
car a bheireadh am bus, bha e 'g inns air mo stamag. Perhaps it 
affects them during the years, dh'fhaodadh gum beil e 'g innse 
tro na bliadhnaichean orra 

4 dearg air [d 'jereyjk er ']. It won't affect you, cha dhearg e ort 


vn buadhachdainn 


$ Black-haired Morty is a fool, the grey bogey-men won't 
affect him, 'Na amadan tha Mordaidh Dubh, Na bodaich liath cha 
dhearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 bi sgath air [bi 'skah er]. It doesn't affect you, chan eil e 
sgath ort [ha N'el' a's kah osf] 

6 beir air [ber ' er'], vn beireachd [ber '3xk] air. The cold is 
affecting the sore part, tha 'fuachd a' beireachd air a' rud a tha 
goirt 

7 (a) ruig air [rwk' er']. I think it'll actually affect Mr 
Brown, with all the houses he has, cha chreid mi nach ruige air 
Brown fhéin, le na th' aige thaighean 

(b) ruig [rwK'], vn ruighinn [ru. in ']. The thing was affecting 
me awfully, that they were casting up to me that I hadn't been 
baptised, bha 'rud ' gam ruighinn cianoil, gu robh aid a' tilgeal orm 
nach deach mo bhaisteadh. The rain hasn't affected the ground 
at all, cha d'rànaig an t-uisg an talamh idir 

8 thig plus air [hik' ... er '], vn tighinn [1”i.in '] plus air. She 
was feeling a kind of shortness of breath affecting her, bha i 
fairchinn seòrsa da chion anail a' tighinn oirre 

9 seoll air [fr6ujL er '], vn seolltainn [/r6ujJL tin '] air. Perhaps 
as he was on medication the drink affected him worse, 
dh'fhaodadh bhon bha e air medication gun do sheoll an deoch na 
bu mhios' air 

10 (of pain) (a) expressed with freagair an prep [fr 'ekai' a"], 
vn freagar [fr 'ekor] an, or freagairt [fr 'eka'f] an. I got a knock 
and it affected my ankle, fhuair mi buille agus bha i freagairt a's 
an adhbart. Thad stabbing pains in my ear and they affected the 
side of my neck, bha saighdidhnean 'nam chluais agus bha aid a' 
freagairt ann an tùbh m'amhaich 

(b) (Melvaig) expressed with freagair dha [fr 'ekar' ya], vn 
freagar [fr 'ekor ] dha, or freagairt [fr 'eko'f] dha. When I lift my 
arm if affects my back, dar a tha mi togail mo ghaoirdeàn tha e 
freagar dha mo dhruim. T moved my toe and it affected my back, 
ghluais mi m' òrdag is fhreagair i dha mo dhruim. Don't make 
that terrible noise, it's affecting my head, na bi dèanamh fuaim 
uamhasach a tha sin, tha e freagar dha mo cheann 

(ec) expressed with freagair [fr 'ekai '], vn freagar [fr 'ekar] or 
freagairt [fr 'eka't], with object of Eng v acting as subject of 
Gaelic v. When FPd lift my arm it was affecting my back, dar a 
thogainn mo ghaoirdean bho mo dhruim a' freagairt. I had 
stabbing pains in my ear and they affected the side of my neck, 
bha saighdidhnean 'nam chluais agus bha tùbh m'amhaich a' 
freagairt. I stumbled and the pain affected my leg from the knee 
to the ankle, thug mi clìobadh is fhreagair mo chas bhon ghlùin 
ghon an adhbart. There's no support in my slippers and so it 
affects my legs (and causes a pain) in the ankles, chan eil taic a's 
na slippers agam, tha mo chasan a-réist a' freagar a's an adhbart 

11 gluais []2suaj/|, vn gluasad [JL uajsat]. The verse they 
have today doesn't affect your emotions like the verse there 
was formerly, chan eil a' bhàrdachd a th' ac' an-diugh a' gluasad 
t'fhaireachdainnean mar a tha 'bhàrdachd a bh' ann roimhe 

be affected v phr expressed with bi freagar [bi 'fr 'ekor]. 
Every joint that was in my body was affected, a h-uile h-alt a 
bha 'nam chorp, bha e freagar 

be affected by v phr expressed with bi fo [bi f>]. She had it 
last year, and she was affected by it for a long time (of glandular 
fever), bha e oirre 'n uiridh, 's bha i fada foidhe 

affection n 1 bàidh [ba:j] f. They don't have the same affection 
for each other, chan eil an aon bhàidh aca ri chéile 

$ That's what won for her the affection there will always be 
to Eriskay, 's e sin a choisinn dhi-s' a' bhàidh A bhios gu bràch ri 
Eireasgaidh — (song — “Eireasgaidh”  — by Roderick — Cameron, 
Inverasdale) 

2 spéis [spe:/] f 

$ Tt The birds of the heavens with sweet melody will give 


affection and honour to May, Bidh eunlaith nan speur gu seirmeil 
ceanalt Toirt spéis is urram don Mhàigh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t The more I got to know him the warmer grew my affection 
for him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu mhotha a 
bhlàthaich mo spéis dha (Cuimhneachan, p. 15) 

3 gràidh [gr a:j] 

$ I'd wish nothing but to get for ever your love, affection and 
friendship, Chan iarrainn càil ach faighinn gu bràch Do ghaol 's do 
ghràidh 's do chàirdeas (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


affectionate « 1 bàidheoil [ha:jol']. People aren't so 
affectionate towards each other as they used to be, chan eil 
daoine cho bàidheoil ri chéile 's a bha aid 

$ They are cheerful and affectionate about the table, Giving 
hospitality and food to an exile, Gur cridheoil bàidheoil iad mun 
bhòrd Toirt aoigh is lòn do dh'fhò grach (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with faisg ort ['fa/k' 5»sf]. He's awfully 
affectionate and nice, tha e uamhlaidh faisg ort, snog. IT liked 
Peggy better than her, Peggy was more affectionate, b' fheàrr 
lium Peigi na i, bha Peigi na b' fhaisg ort. She's such an 
affectionate person in her ways, an creutor od, tha i cho faisg ort 
'na dòighean 

3 tlàth [/"La:].She's a very nice soul, (and) affectionate, 's e 
creutor glé shnog a th' innte, tlàth 

$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 
leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 dàimheoil [dj4iol'] 

$ I bid you farewell, my affectionate friends, in Inverasdale 
beside Loch Ewe, Mo shoraidh slàn leibh, mo chàirdean 
dàimheoil, An Inbhir Àsdal, ri taobh Loch Iù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


affinity n càirdeas [kK"a:'fas] m. It has a great affinity to the 
north, tha càirdeas mdr aice ris an tuath (expression of Simon 
Mackintosh's, for a north wind that would remain for two or three 
days) 

afflict v r claoidh [Xk"z [uij]), vn also claoidh [X*c gui] 

$ tf The nations in upheaval throughout this world, our 

enemies roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich 
troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' 
beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale 


afflicted a expressed with fo leòn [f» '1'e35:n]. That day has 
gone, and the glen is afflicted, dh'fholbh a' latha sin, 's tha 'n 
gleann fo leòn (humorous way of saying “things aren't what they 
used to be”) 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


afford v rr ruig air [rwik' er'], vn ruighinn [ru.iN'] air. P ve 
had a fancy for one for a long time, but I couldn't afford it 
easily, bha nòisean agam dhe fear bho chinn fhada, ach cha robh e 
fearasta dhomh ruighinn air 


affront n tàmailt [t"£&mar t£] f. She took an affront, ghabh i 


tàmailt 
affront v r 

affronted a air do thàmiilteachdainn —[er' do 
'h€£&maz't'oxkin']. I was affronted, bha mi air mo 


thàmiéilteachdainn. We were all affronted by her, bha sinn 
uileadh air na tàmailteachdainn leatha 
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affronting a tàmdilteach [t"£:maz 't'2x]. It's most 
affronting, tha e glé thàmàilteach. It was most affronting for her, 
bha e glé thàmailteach dhi 


afloat a 1 air flod [er' fLot] (pronounced with velarised dental 


[2] and dental [f]). It's afloat, tha i air flod (of a boat). We left it 
afloat, dh'fhàg sinn air flod i. Is the Britannia still afloat? am beil 
am Britannia fhathast air flod? 

2 expressed with bi seòladh [bi 'feo:1 ak]. Ann's house was 
afloat with the heavy rain that came the other night, bha 'n 
taigh aig Anna seòladh leis an tuil a thànaig an oidhche ro imhe 


afraid a 1 expressed with feagal [fekar] m. P'm afraid, tha feagal 
orm, also tha fheagal orm. I was afraid the chimney would catch 
with only me in the house, bha fheagal orm gun gabhadh a' 
simileair gun a-staigh ach mi fhìn. He's afraid of me, tha feagal 
aige romham. She's afraid of them, tha feagal oirre ròmhtha. 
She's afraid of the crossing, tha feagal oirre ron a' chrossing. The 
dog's afraid of the bridge, tha feagal air a' chù ron droichid. 
People were greatly afraid of something meeting them (i.e. of 
something supernatural), bha feagal mér air feadhainn ro rud 
coinneachdainn riutha. Do you think he'll come? — P'm afraid 
not, saoil an dig e? — tha feagal orm às 
2 expressed with cunnàrtach [kK"fina'fox] a. I'm afraid they're 
not going to come after all, tha e cunnàrtach nach dig aid cheana. 
Fm afraid it's a hard year that's before us, tha e cunniértach gur 
e bliadhna chruaidh a tha romhainn. It's actually going to rain 
I'm afraid, 's e 'n t-uisg” a tha e cunnirtach a nì e 


greatly afraid aiso expressed with bi leis an fheagal []'ef o 
'n 'ekoL]. He was greatly afraid, bha e leis an fheagal 


be very much afraid a phr 1 expressed with is m6r plus 
poss adj plus feagal [(a)s 'moir ... fekoL]. Pm very much 
afraid he won't come, 's mòr m'fheagal nach dig e 

$ Pm very much afraid that the boys have got drunk, because 
they went away with the rams, it was New Year's time, O 's mòr 
m' eagal Gun do ghabh na balaich daorach, Oir dh'fholbh aid le na 
reithichean, 'S e tìde na Bliadhn' Ùr bh' ann (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


Africa pr n Afraca [afraka]. His money was tied up somehow 
in Africa, bha 'n t-airgead aige air a cheangal rathad-eiginn ann an 
Africa 

e Africa [afrika] f 
$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 
after prep 1 (a) as deaghaidh [as 'd'e. i], [as 'd 'è.i], [as 'd 'r.i] 
(plus gen) 

(forms with personal pronouns) A mo dheaghaidh(-sa) [a moa 
'je.e(sa)], 4 do dheaghaidh(-sa) [a do 'je.e(sa)], ds a 
dheaghaidh(-sa) [as a 'fe.e(sa)], as a deaghaidh(-sa) [as a 
'd 'e.e(sa)], & na deaghaidh(-ne) [a na 'd'e.e(n'a)], A na 
deaghaidh(-sa) [a na 'd'e.e(sa)], as an deaghaidh(-sa) [as a 
'Xd'e.e(sa)] 

You might close the door after me, dh'fhaoda tu 'n doras a 
dhùnadh 4 mo dheaghaidh. I loathed red-headed folk, though 
there were plenty of them after me, bha gràin agam ro feadh ainn 
ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh d4 mo dheaghaidh. We went after 
him, chàr sinn às a dheaghaidh. There were so many people after 
him, bha uibhir a dh'fheadhainn às a dheaghaidh. They arrived 
after us, rànaig èadsa 4 na deaghaidh-ne. His creditors are after 
him, tha luchd na' fiach as a dheaghaidh. Easter never passed 
without cold (weather) before or after it, cha deach a' Chàisg 
riamh seachad gun fuachd ròimhthe na as a deaghaidh. I didn't 
take a bath in this cold weather, perhaps I couldn't get warm 
properly after it, cha do ghabh mi bas ris an fhuachd a tha seo, 
dh'fhaodadh nach fhaighinn blàths ceart às a dheaghaidh [as a 
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'jr. i] 

$ He goes off running and racing after them (the deer), he 
comes on them in the stream-runs both low and high, Tha e 
folbh 'na ruith is 'na dheann as an deaghaidh, Thig e orra a's na 
ruithean gu h-ìosal 's gu h-àrd (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

(b) an deaghaidh [2 '^d'e.i] (plus gen). I don't know where 
the sheep went after the dipping, chan eil fhios 'am cà 'n deach 
na caoirich an deaghaidh 'n doibidh. Kenny is at home till after 
New Year, tha Ceinidh aig an taigh gho an deaghaidh Bliadhn” Ùr. 
We'll wait till the little shower (following) after the big sho wer 
passes, fuirche sinn gus gun déid a' fhras bheag an deaghaidh 
'fhras mhòr seachad (it was believed that a small shower generally 
followed after a heavy shower) 

$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no telling who was faster, Ach is ann 
aig Bùra A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an deaghaidh 
Ruairidh 'S cha robh fhios cò bu luaithe (Amhrdn nan Cìobdirean 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) expressed with bi 'g eubhachd ri [bi 'g'e:.oxk r'i]. 
Everybody's after him for hay, tha h-uile duine 'g eubhachd ris 
airson feur 

(b) bi plus eubha (aig) air [bi ... e». u (ek'”) er ']. Weren't they 
after him for everything? nach robh eubha ac? air airson a h-uile 
dad? They'll be after him for everything, as long as he's near 
them, bios eubha air airson a h-uile sìon, fhad 's a bhios e 'nam 
bun-sa 

after all adv phr cheana [cena]. Pm going with the post 
after all, tha mi folbh còmhla ris a' phost cheana 

after next prep phr expressed with ath ... an deaghaidh ... a' 
tighinn [a” ... a '“d'e.i ... a 't'"i.in ']. This month will be over 
the Sunday after next, bios a' mhìos-sa deis an ath Shàboid an 
deaghaidh 'n t-Sàboid-sa ti ghinn 

named after prep phr, see s.v. NAME v tr 

one after another, one after the other, adv phr & 
deaghaidh chéile [as d'e.i 'ce:l'a]. Since I know that we're 
three Sundays in Kinlochewe one after the other, bhon tha fhios 
a'm gum bheil sinn trì Sàboidean an Ceann Loch Iù às deaghaidh 
chéile 

one ... after another n phr expressed with repetition of 
noun or of verbal noun. One bit of it after another was falling 
off, and one piece after another of the sand was going away, bha 
e bruanadh 's a' bruanadh, is pìos is pìos dhen a' ghainmheach a' 
folbh (of an eroding sandy bank) 

after conj is deaghaidh dha [as 'd e.i ya] or an deaghaidh dha [2 
'Xd'e.i ya]. After he left, I locked the door, an deaghaidh dha 
folbh, ghlais mi 'n doras. Two years after Ann was born, dà 
bhliadhn' às deaghaidh dha Anna bhith air a breith. A week after 
Donald had gone, seachdoin às deaghaidh dha Dòmh'all folbh. 
After that one (a sun-dog) had faded away I saw one in front of 
the sun, is deaghaidh dhan fhear sin crìonadh air folbh chunna mi 
fear ron a' ghrian 

afterbirth n (of cow) 1 glanadh m na bà [d2 Anak noa 'ba;] 

2 salchar f na bà [s jaLajxar na'ba:] 

cast afterbirth v phr expressed with glan [GLAn], vn glanadh 
[gdLànak]. She hasn't cast the afterbirth at all, cha do ghlan i 
idir 

afternoon n 1 feasgar [feskor] m, gen & pl feasgair [fes kai]. 
It's going to do an afternoon of rain, tha e dul a dhèanamh 
feasgar dhe uisg. The whole afternoon, fad an fheasgair. 
Tomorrow afternoon, feasgar a-màrach. A person in the 
morning and a person in the afternoon, neach a's a' mhadainn is 
neach a's an fheas gar [as a 'n 'eskar] 

2 (afternoon as opposed to forenoon) leth-fheasgair [L'e 
'heskai'] (not used so commonly, I was told, as leth-mhadainne, 


the term for “forenoon”). It was better in the afternoon (of the 
weather), bha e na b' fheàrr a's a' leth-fheasgair [4S a L'e 


'heskor'] 

3 Eng word used. It was dry in the morning, but the rain came 
in the afternoon, bha e tiream sa mhadainn, ach thànaig an t-uis ge 
san afternoon. He was at her house during the afternoon, bha e 
aig an taigh aice a's an afternoon 

in the afternoon prep phr also expressed with 1 am fheasgar 
[2 'mes kar]. Pll be there in the afternoon, bidh mi sin am 
fheasgar. It was better in the afternoon (of the weather), bha e na 
b' fheàrr am fheasgar. We expect to leave in the afternoon 
tomorrow, tha sinn an dùil folbh 'm fheasgar [fjoL3j meskor] a- 
màrach 

2 feasgar [feskor]. PII see you at four o'clock in the 
afternoon, chì mi aig ceithir uairean feasgar thu 

during the afternoon prep phr am fheasgar [a 'mes kor]. 
The wind will get strong during the afternoon, fàsas a' ghaoth 
méòr am fheasgar 


afterthought n expressed with cuireadh m pìobéire [k"ur ak 
'p"i:bai“' a]. People used not to be at all pleased to get an 
invitation as an afterthought, cha bhitheadh feadhainn idir 
toilchte cuireadh pìobaire fhaigh inn 


afterwards adv 1 ds deaghaidh làimh [as Zg'e.i 'Ldj], an 

deaghaidh làimh. It's afterwards that you remember things, 's 
ann ds deaghaidh làimh a chuimhnicheas neach air rud. People 
were wondering afterwards that perhaps that was the illness 
affecting his mind, bhathar a' wonder-adh an deaghaidh siod gu 
faodadh gur e sin an trioblaid a' buadhachd ainn air 'inntinn 

2 tuilleadh [t^iiz '2k]. If he gets that surely they'll be at peace 
afterwards, ma gheobh e sin is cinnteach gun déid sìth orra 
tuilleadh 

3 a-rithist [a 'r "i. ift]. We'll see you afterwards, chi sinn a- 
rithist thu 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. I47) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(2) 'f&r o 
ni '"gr5.ic na 'hra:, bis a'r 'i.ift' na 'Ue 'h£:v)] (Borgstram's 
[hra:)] may just possibly be a slip for [rha:]) 


again adv 1 a-rithist [a 'r'i.ift7], [a 'r'i./f']. When will we 
meet again? cuine choinniche sinn a-rithist? We'll go up there 
again, and then we'll go to see Donald, théid sinn an àirde sin a- 
rithist [a 'r 'i.i/t'], 's a-reithist [a 'r 'e. i/t'] théid sinn a chomhéd 
air Dòmh'all 

2 tuilleadh [f"iiz '2k|. Maybe we'll never meet again, 
dh'fhaodadh nach coinnich sinn gu bràch tuilleadh 

3 ds ùr [as 'u:r]. P1 pour away the first salting and salt them 
again, dòirte mi 'roighleadh air folbh is saille mi as ùr aid 

$ Our old people are coming to the age of youth again, 'S ann 
tha 'seann-sluagh againn Tighinn san aois òig às ùr (song “Moladh 
Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with seo [f>"]. I got the Gaelic service (on the 
wireless) on Sunday, who was on it again? fhuair mi 'n t- 
seirbheàis Ghàidhlig latha na Sàboid, cò seo bh' oirre? 

against prep 1 (a) ds aghaidh [as 'xY.i] or an aghaidh [a 'ny.i] 
(plus gen) 

(forms with personal pronouns) (a) (ds aghaidh): 4 
m'aghaidh(-sa), a t'aghaidh(-sa), as 'aghaidh(-sa), ds a h- 
aghaidh(-sa), A na h-aghaidh(ne), 4 na h-aghaidh(-sa), ds an 
aghaidh(-sa) 

They are against that, tha èads' às aghaidh sin. They're always 
against us, tha aid an-còmhnaidh 4 na h-aghaidh. The day went 
against us, char a' latha à na h-aghaidh. P'm not against them 
being there, chan eil mi As aghaidh aid a bhi ann. John was 
awfully against that kind of thing, bha Iain cianoil as aghaidh 
leithid siod. It's against the law of the church, tha e ds aghaidh 
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lagh an eaglais. There was a time they'd have been against that, 
bha uair a bhiodh aid às aghaidh sin. IS she against your going to 
meet him? beil i As aghaidh thu dhul 'na choinneimh? 

(b) (an aghaidh): 'nam aghaidh(-sa), 'nad aghaidh(-sa), 'na 
aghaidh(-sa), 'na h-aghaidh(-sa), 'nana h-aghaidh(ne), 'nana h- 
aghaidh(-sa), 'nan aghaidh(-sa) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'nx.i], [a 'nr.i] (an 
aghaidh) (p. 77); [a 'ny.i na 'gurhi] (an aghaidh na gaoithe) 
(p. 95) 

$ (Borgstrom : Kinlochewe) [a 'NxYyi] (an aghaidh) (p. 126) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [(2) 'NxY-i] (an aghaidh) (p. 131) 

He was against me, bha e 'nam aghaidh. It was (just) what he 
deserved, that the matter would go against him again, bu mhath 
an airigh gun d'reaghadh an gnothach 'na aghaidh rithist. I think 
she went against her will, cha chreid mi nach deach i an aghaidh 
'toil. That's going against nature, tha sin a' dul an aghaidh nàdor 
[a nry.i 'nd: tor]. That's completely against nature, tha sin gu 
tur an aghaidh nàdor. I was more against it than I was for it, bha 
mi còrr 'na aghaidh na bha mi leis. Some against others, cuid an 
aghaidh chàich. Friday (going) against the week, Di-haoine 'n 
aghaidh na seachdoin (proverb) 

$ Every one of us will stand against the men who murder 
freedom each day without rest, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha mort na saorsa gach latha gun tàmh 
(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(c) expressed with a' cur ann an aghaidh [2 k"ur ÀN a ''Nv. i] v 
phr. She was quite strict, she was against music, bha i gu math 
strict, bha i cur ann an aghaidh ceòl 

(d) an aghaidh dha [2 'ny.i ya]. P'm not against them doing 
that, chan eil mi an aghaidh dhaibh sin a dhèanamh, or chan eil mi 
an aghaidh dhaibh a bhi dèanamh sin. Pm not against them 
spending money on the building, chan eil mi an aghaidh dhaibh 
airgead a chaitheimh air an togalach 

2 ri [r 7i]. Put it against the wall, cuir ris a bhall' e. Be careful 
it doesn't push that thing against the wall, feuch mas puisig e a' 
rud sin ris a' bhalla 

3 ro [ro]. Nothing will hold against the spate, cha chùm rud 
sam bith ron an tuil 

4 air [er]. They're looking and watching for (any) 
opportunity against him very well, is math a tha aid a' comhàd 's 
a gabhi4il fàth air. You don't know who may make an accusation 
against him, chan eil fhios agad cò nì casdid air. I thought the 
matter would have been finished when they couldn't prove 
anything against him, bha mis”? an dùil gu robh a' rud finished dar 
nach b' urrainn dhaibh dad a phrove-adh air. It's just a thing they 
made up, to see if they could get up a conspiracy against him, 
chan eil ann ach rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' 
faigheadh aid guim air 

5 bho [vo]. You be on your guard against him, bi thus? air do 
bharradh bhuaidhe 

6 expressed with gen construction. I leaned the spade against 
the wall, leag mi 'spaid ri taic a' bhalla 


age n 1 aois [u:/] f, pl aoisean [ui:fan]. What age is he? dé 'n 
aois a tha e? He thinks age won't catch up with him, tha e 'n dùil 
nach beir an aois air. He ought at his age to think of more 
religious and solemn things, bha còir aige aig aois a bhi 
smuanachdainn air rudan na bu chùramaiche 's na bu shòlamaichte. 
You must think of youth and age, feumas tu bhi smuanachdainn 
air an òige 's air an aois (advice to ministers on the length of 
sermons). He's getting bent with age, tha croit na h-aois a' tighinn 
air. He's starting to show the signs of age, tha blàth na h-aois a' 
tighinn air 

2 (age of the world) linn [1 ' 7:n '] f. The Kinlochewe bard said 
that every age was getting weaker, thuirt bàrd Cheann Loch Iù gu 
robh a h-uile linn a' dul na bu laige 





ages n pl (a very long time) expressed with fada nan cian [fata 


na g'am]. I haven't heard it for ages, cha chuala mi e bho 
chinn fhada nan cian 

good age n phr expressed with sgailc mhath aois [skal'k' v£h 
'w:f], and sgailc a dh'aois [s kal 'K' a 'yu:/]. She's a good age, 
tha i sgailc mhath aois. It's a good age (of a car), tha e sgailc a 
dh'aois 

old age n 1 aois [w:/] f. It's old age that's wrong with him, 
's e 'n aois a tha ceàrr air. Old age doesn't come alone, cha dig an 
aois leatha fhéin (proverb) 

2 seann aois [,/€ujN 'ui:f] f 

$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Same age n phr expressed with co-aoisean ['k"o w:fan] pl. 
Mary and I are the same age, tha mi fhìn is Màiri na co-aoisean. 
Mary and I are exactly the same age, tha mi fhìn is M àiri na ceart 
cho-aoisean. I think that she and Ann were the same age, cha 
chreid mi nach robh i fhéin is Anna na co-aoisean 


aged a aosta [wis ta] 

$ Tt The hard aged fir with its spread branches, bent and 
leaning with winds of the bare ocean, An giuthas cruaidh aosta 
Le meanglanaibh sgaoilte Air cromadh 's air aomadh Le gaothan 
chuain luim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

agent n 
free agent n phr, see free a 
agile a 1 fiuchair [fiuxir ']. She's agile, tha i fiuchair 

e also heard as fiuchainn [fi uxiN'] 

2 sgiolcanta [sk 'iLkanto]. That was very agile of you, bha sin 
glé sgiolcanta dhìot 

3 subdéilt [supar 't'], also subailt [supirz 't'] and supailte 
[supiL 't'a]. Perhaps Fm not as agile as I used to be, 
dh'fhaodadh nach eil mi cho subàilt 's a bha mi 

$ Shell be good for you in the Bràighe, a strong supple 
woman, you'll never be hungry with 'An Bhràlaidh's daughter 
Annch baking for you, 'S i bhios math dhut sa Bhràighe, 
Boireannach làidir subailte, Cha bhi an t-arcas gu bràth ort, 'S 
Annch aig 'An Bhràlaidh fuine dhut (from “Òran dha 'An Peigi” 
by William Mackenzie, Botha, of S. Erradale) 

4 seing [/éim 'k'J, comp seinge [/;éim 'k'a]. They're more 
agile than lambs, tha aid nas seinge na uain (of goat kids). An 
agile beast, beathach seing (of a cow) 

e In Melvaig pronounced [|[dijy] 


agility n sgiolcantachd [sk'irkontoxk] f What a show of 
agility! abair sgiolcantachd! 
agitate v ir 
agitated a 1 troimhe-chéile [t"r5.i 'ce:l'a]. She's quite 
agitated about it, tha i gu math troimhe-chéile ma dheidhinn. It's 
a bad wind — the sea is agitated with it, 's e droch ghaoth a th' 
ann — tha 'muir troimhe-chéile leatha 
2 frionésach [fr ' 7nas 2x]. She was growing agitated that she 
wasn't getting out to have a walk, bha i fàs frionasach nach robh i 
faighinn a-mach a ghabhéil ceum 
3 (of cattle) ri mear [ri 'mer]. When you see the cattle 
agitated, that's a sign of bad weather, dar a chì thu an crodh ri 
mear, sin agad soighn air an droch thìde 
become agitated v phr expressed with gluais [JL u9jf], vn 
gluasad [dL uajsaf]. The river didn't become agitated by the 
thaw at all, cha do ghluais an abhainn leis an aiteimh idir 
Agnes pr n 


Agglie pr n (hypocoristic) Agaidh [aki] f. Big Aggie, Agaidh 
Mhòr 


2C 


ago adv 1 expressed with bho chinn [vo 'ci:N'], (unstressed ['vo 
cin ']) prep (plus gen). A week ago, bho chinn seachdoin [vo 
cin' 'fexkan ']. Seven weeks ago, bho 
seachdoinean. He arrived an hour ago, rànaig e bho chinn uair a 
thìde. The difference the dry weather's made, and three days 
ago you couldn't take your feet out of it (the ground), an diofar a 
roinn an tirmeachd, agus bho chinn trì latha cha doire tu do chasan 
as. Two or three mornings ago, bho chinn dhà na thrì 
mhadainnean. He was talking about it two or three Sundays ago, 
bha e bruidhinn m'a dheidhinn bho chinn a dhà na thrì Shàboid ean. 
She came a little while ago, thànaig i bho chinn dreiseag 

T also o chionn. It was through an Comunn Gaidhealach that 
I got to know Ruaraidh more than thirty years ago, 's ann 
troimh 'n Chomunn Ghàidhealach a chuir mi eòlas air Ruaraidh o 
chionn còrr is deich bliadhna fichead (Cuimhneachan, p. 15) 

$* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [va 'ci(:)N'] (bho chinn) 
governing gen (p. 117) 

2 bhuaidhe [vuazi]. It's a little while ago, tha e dreiseag 
bhuaidhe. It's not so long ago, chan eil e cho fada bhuaidhe. It 
wasn't awfully long ago, cha robh e cianoil fada bhuaidhe. P'm 
sure it's fifty years ago, tha mi cinnteach gum beil leth-cheud 
bliadhna bhuaidhe. It's a long time ago that he first came the 
way, 's fhada bhuaidhe le thànaig e 'rathad an toiseach. I expect its 
teens of years ago now, tha fhios gum beil e bliadhnachan deug 
bhuaidhe nis 

3 expressed with ghos [yos] or 'os [os] (for “standard” gus). 
He was there a week ago tonight, bha e ann a sheachdoin 'os a- 
nochd. A fortnight ago yesterday, ceala-deug ghos an-dé. A year 
ago next month, bliadhna ghos an ath-mhìos 


long ago adv phr bho chinn fhada [vo cin' 'ato] 
agonise v rr cràdh [k"ra:y], vn cràdhadh [kK"ra:. ak]. It agonised 
me when it happened, chràdh e mi dar a thachair e 
agonising a cràidhteach [k"ra:"t'2x]. It was agonising, bha e 
cràidhteach (of a burn) 
agony n 1 cràdhadh [k"ra:.ak] m. It's agony (of a burn), tha 
cràdhadh innte. It was agony, bha cràdhadh ann 
2 expressed with cràdh [k"ra:y] v tr, vn cràdhadh [k"ra:. ak]. 
What agony it was, 's e chràdh mi 
in agony a phr 1 expressed with cràdh [k"ra:y] v tr & i, vn 
cràdhadh [k"ra:.ak]. I was in agony when it happened, chràdh e 
mi dar a thachair e. Some are in agony with rheumatism, tha cuid 
a tha cràdhadh leis an t-sèataig 
2 expressed with cràdh n air [k"ra:y er '] 


chinn seachd 


$ I won't play for them again, Pl never strike a ball, from 
top to bottom my bent back is in agony, Cha chluich mi fhéin a- 
ìochdar tha cràdh air mo chroit (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

agree v m & i [ui: Ntic], 

[ui:Ntoxkin '] (with, ri [r 'i], or le []'e]). I wouldn't agree with 
that at all, chan aontaichinn-sa leis a sin idir. I don't agree with 
you there, chan eil mi 'g aontachdainn riut a sin. Why did I agree 
to get involved in it? carson a dh'aontaich mi dhul a' sàs ann? I 
agreed to take it right away, dh'aontaich mi ghabhàil right away. 
But in the end he agreed, ach ma dheireadh dh'aontaich e. I don't 
think PF'd agree with it at all at this time, cha chreid mi gun 
aontaichinn leis idir aig an dm-sa. If he'd agree to give it to us, 
nan aontaicheadh e le thor dhuinn. He said that it was agreed to 
close it, thuirt e gun deach aontachdainn le dhùnadh. He dissented, 
he didn't agree with the matter, dhissent-aig e, cha do 
dh'aontaich e ris a' rud 

2 còrd [k"5:'f], vn còrdadh [k"s:'fak]. I won der if they'll agree 
(together), perhaps they will, saoil an còrd aid, dh'fhaodadh gun 
còrd 

agree with v phr also expressed with 1 (e.g. of food) còrd 
[kK"5:f], vn còrdadh [k"2:*fak]. They don't agree with you, chan 


1 aontaich vn aontachdainn 


eil aid 'gad chòrdadh. I don't know whether the bananas will 
agree with me, chan eil fhios 'am an còrd aid mis”, na bananas. It 
agrees with rushes, this weather, tha i còrdadh a' luachair, an tìde 
tha seo 

$ “Leave this football field, the sport doesn't agree with you”, 
“Fàg a' raon bàl-coise seo, Chan eil a' spòrs 'gad chòrdadh” (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Holland indeed does not agree with me, the land 
was flat, so low and spread out, Chan eil an Òlaind gu dearbh 
'gam chòrdadh, Bha 'n talamh còmhnard, cho ìosal sìnt' (song 
“Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) còrd ri [k"'of r 'i], vn còrdadh [k"s:'fok] ri 

$ But, Donald, you had (such) nostrils, you didn't agree with 
the lassie, Ach bha cuinnlean ort-s* a Dhòmh'aill, Cha do chòrd 
thu ris a' chaileag (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

(b) còrd ri [k"s:'f r 'i], vn còrdadh [k"o:'tak] ri, with subject of 
English sentence corresponding to indirect object of Gaelic, and 
indirect object of English sentence corresponding to subject of 
Gaelic 

$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 cuir le [k"ur' l'e], vn cur [k"ur]. P'm one person that 
doesn't agree with it, tha mis” air aon neach nach eil a' cur leis 

agree (with each other) v phr 1 freagair a chéile 
['fr 'ekoi' a 'ce:l'a], vn freagar [fr 'ekor] a chéile. The two 
facts don't agree (with each other), chan eil an dà rud a' freagar a 
chéile 

2 thig air a chéile [hik' er' a 'ce:l'a]. They don't agree (with 
each other), chan eil aid a' tighinn air a chéile. They didn't agree 
(with each other) at all, cha robh aid a' tighinn air a chéile idir 

agreeable a leagte [1 'eht'o] (pronounced “leithte”). I think 
everyone is agreeable to it, cha chreid mi nach eil a h-uile duine 
leagte ris. Pm agreeable to anything you want, tha mise leagte ri 
rud sam bith a dh'iarra' si^ fhéin 

agreement n 1 còrdadh [k"s:*f2k] m. They made an agreement 
between them, roinn aid còrdadh eadaru 

2 aont [U:Nf] m. They said they'd come to an agreement, bha 
aid a' gradha gun digeadh aid gho aont 

3 rèite [re:"to] 

come to an agreement v phr 1 thig gho aont [hik' yo 
'uint] 

2 dèan rèite [d'fam 're:"to]. They should come to 
agreement, and stop that carry-on (of people causing discord in 
the church), bu chòir dhaich rèit a dhèanamh 's a sguir dhen an 
obair sin 

3 còrd [k"o:f], vn còrdadh [k"o:'fak]. They're not really 
coming to an agreement about the Skye bridge yet, cha eil aid a' 
fìor chòrdadh man Skye Bridge fhathast 

in agreement (with each other) prep phr also expressed 
with aon-sgeulach ['ui:sk'ecLox], ['UiiNsk'ELox] (pronounced 
“aonsgealach”). The St Kildans were in agreement with each 
other (i.e. by nature), bha aid aon-s geulach, na Hiortaich 

ahead ady air thoiseach [er ' 'hof2x]. They weren't far ahead, 
cha robh aid fad air thoiseach 

ahead of prep phr 1 air thoiseach air [er ' 'hofo2x er 'J. They 
weren't far ahead of us, cha robh aid fad air thoiseach òirnn. That 
was far ahead of John, bha siod fad air thoiseach air Iain 

2 ro [ro]. They weren't far ahead of us, cha robh aid fada 
romhainn 

get ahead of v phr 1 faigh air thoiseach air [,/&j er ' 'hof2x 
er '], vn faighinn [f&. in '] air thoiseach air 
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2 faigh an ceann air [,/xj a “g'"éujnN er'], vn faighinn 
[/. in '] an ceann air 

$ Demmit if I could get ahead of them I'd send them all to 
hell, demmit na' faighinn an ceann orr' chuirinn na bh' ann dhiubh 
dh'iotharna (Òran a' Bhodaichean by fir a' Bhreabadair) 

3 expressed with ro [ro]. You'll let the peat get ahead of you if 
you don't do it the way I showed you (referring to the manner of 
spreading the peats on the peat bank as one cuts them), leagas tu 
'mhòine romhad mara dèan thu e 'rathad a sheoll mi dhut. You've 
let it (the peat) get ahead of you, leag thu romhad i 

aid n 

give aid to v phr furtaich air [fusfic er'], vn furtachd air 
[fusfoxk er ']. He was very keen on giving aid to cattle and 
sheep (of a vet), bha e glé gheur, an crodh is na caoirich, a bhi 
furtachd orra 


aim v mr 1 cuimsich [k” rtimu y/ic], vn cuimseachdainn 

[X" ùfimujfoxkin']. He was aiming a blow at him, bha e 
cuimseachdainn buille ris 

$ He?1l be after the roe-bucks, he only drives them off, he 
can't aim a ragwort to stab a brown stag, Bios e 'n deaghaidh 
na' ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, Cha chuimsich e buailteag 
a bhruanadh damh donn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 expressed with feuch [fria jc], vn feuchainn [f7iajxin ']. He 
aimed a blow at him, 's ann a dh'fheuch e 'n té od air 


aimless a 1 (giddy) giodalach [d 'ifaLox]. She's an aimless soul, 
's e creutor giodalach a th' innte 
air n 1 èathar [e.2r], [e:.er] f. The air, an èathar [a 'n 'e:.ar]. 

The air is dear, tha 'n èathar clithear [ha 'n 'e:. ar 'k"l'i. ar]. In 
the air, a's an èathar [as a 'n 'e:. ar]. There was a smell in the 
air, bha fàileadh a's an èathar. What cold air is coming in? dé 'n 
èathar fhuar a tha tighinn a-staigh? Perhaps this rain will dear 
the air, dh'fhaodadh gum bi an t-uisge seo clìoraigeadh an èathar. 
There's a chill in the air, tha fuachd a's an èathar. Frosty air, 
èathar an reodhaidh, also èathar reòdht. It (a pump) is sucking (in) 
air, tha e tarrainn èathar 

2 gaoth [gw] f, gen gaoithe [gwhi]. Pll have to put air in the 
tyres, feuma mi gaoth a chuir a's na taidhrichean. It (a pump) is 
sucking (in) air, tha e tarrainn gaoth 

3 $ àile [a:]'?] f. The clean, fragrant air, in a place so 
peaceful, invites us anew to the shores of Loch Ewe, Tha an t- 
àile ghlan chùbhraidh, an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh As ùr 
dhuinn, gu cladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 athar [a.ar] m, gen athair [a. ai '] 

$ ft The beasts of the wilderness and the birds of the air make 
shift for shelter for themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin 
an athair Cuir dòigh air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 not expressed directly. The air was thick with midges, bha 
sgòth chuileagan ann (lit “there was a cloud of midges ”) 


fresh air n phr, see s.v. fresh a 
in the air adv phr also expressed with 1 (a) anns an athar [as 


a 'Na. ar] m. The front feet were keeping hold and the back feet 
hanging in the air (of a cat), bha na casan toisich a' cumail greim 
's na casan deiridh a' slaodadh a's an athar. The cars were flying 
up in the air with the bombing, bha na càraichean a' leum an àird 
a's an athar leis a' bhomaigeadh. It used to go up in the air, and it 
would go as far as the Lòn Buidhe, bhiodh i dul an àird a's an 
athar, 's bhiodh i ruighinn a' L6n Buidhe (of wnd-blown sand at 
south Opinan) 

(b) ris an athar [r 'if' a 'Na.ar]. We saw a lorry with its four 
wheels in the air, chunna sinn làraidh 's a ceithir cuibhleachan ris 
an athar 


2 a's an iarmàilt [as a 'N 'riojr mac 't']. The spades were 
bouncing up in the air with how frozen the ground was, bha na 
spaidean a' leum a's an iarmailt le cho reòidhte 's a bha 'n talamh 

Aird pr n (of Aultbea) an Àird [2 'na:'f] f, gen na h-Àirde [na 
'ha:'ta] (the English name is of course derived from the Gaelic, 
which means “the headland”). The people of Aird, muinntir na h- 
Airde. He lives in Aird, tha e fuireach a's an Aird. We went to 
Aird, char sinn 'n an Àird. We've come from Aird just now, 
thàna sinn 4s an Àird an-dràsta. He comes from Aird, 's ann às an 
Àird a tha e. He's/She's an Aird man/woman, 's e fear/té As an 
Àird a th' ann/innte 

Aird pr n (north-west of Badachro) an Àird [2a 'na'f] f, gen na h- 
Àirde [na 'ha'fa] (the Eng lish name is of course derived from the 
Gaelic, which means “the headland”). (Aird is never referred to as 
“* Aird Bhad a' Chrò” in Gaelic, as this is the name of an area to 
the south of Badachro Farm. From written records it is clear that it 
was formerly known as *an Àird Druiseach *[o naf 'drufox], 
the brambly headland. Here was the home of the bard William 
Ross). The people of Aird, muinntir na h-Àirde. He lives in Aird, 
tha e fuireach a's an Àird. We went to Aird, char sinn 'n an Àird. 
We 've come from Aird just now, thàna sinn as an Àird an-dràsta. 
He comes from Aird, 's ann 4s an Àird a tha e 

i The port of Aird, Port na h-Àirde [p"9sf na 'ha:fa] (small 
boat port at Aird, NG78137415) 

ajar a 1 expressed with gròbadh [gro:bak] m. Leave the door a 
wee bit ajar, fàg gròbadh beag aig an doras 

2 sgeòideach [s X '£9:f '2x]. Don't leave the door ajar like that, 
na fàg an doras s geòideach mor siod 

alarm n (elliptical for “alarm clock”) alàram [a'la:rom] f (with 
alveolar or “English” [I]). (When speaking in Gaelic, people 
pronource this noun [a'la:ram], as shown, but when speaking in 
English people pronounce the word differently, as [a'la'm]. 
However, I was told that the pronunciation [a' la:r am | was used 
by some at least of the former generation of people also when 
speaking English). When did you set the alarm for? Cuine bhios 
an alarm a' dol dheth agad? 

alarm clock n phr cloc m alàram [X"lohk a'la:ram]. (When 
speaking in English people pronounce the words “alarm clock” as 


[a'la m k"lok]) 


alas interj ochan [2xan] 


$ Tt Her face without good humour and many a chin by her 
throat, alas my lament that I took her (as a wife), A h-aodann 
gun ghean 's iomadh smeag mu a s gòrnan, Ochan mo chaoidh gun 
ghabh mise i (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Alcaig pr n Alcaig [arz kak]. Meal from Alcaig, min 4 Alcaig 
alder n (Alnus glutinosa) feàrna [fana] f. It's alder, 's e feàrna 
th' ann. Alder trees, criùbhan feàrna 
$ The alder clump, am Bad Feàrna [a "bat 'f^a:*no] (an area 
of hill and former shieling between Redpoint and Craig at 
NG758660, now treeless). The burn of the alder clump, Allt a' 
Bhad Fheàrna [,/a4ujLt a vat '“a'na] (a burn flowing through am 
Bad Feàrna). The little burn of the alder, an t-Alltàn Feàrna [2 
Nd'auj tan 'f ana) (burn on Beinn Eighe, near Cromasaig at 
NH016591) 
alert-looking a (sharp-looking) beurr [ber]. The cat is very 
alert-looking, tha 'n cat glé bheurr 
e also beurrtha [bery:rho] 
e (Melvaig) bìorr [bji ajr], and bìorrtha [bjiajrh o] 
Alexander pr n Alasdair [azLastair'] m, gen Alasdair, pl 
Alasdairean [azastar 'an]. I gave it to Alexander, thug mi dha 
Alasdair e [ya 'az as tai*' a] 
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alga n 1 (green, freshwater and marine ; Chlorophyceae) lìrean 
[z 'i:r 'an] m. When the river is low the stones are covered in 
green alga, dar a bhios an abhainn beag bios na clachan làn lìreàn. 
“Stand on that green stone” he said to him, (meaning) one that 
was full of alga, “seas air a' chlach uaine tha sin” thuirt e ris, té a 
bha làn lìrean. I cleaned the green alga out of the well, ghlan mi 
"lìrean As an fhuaran. When the weather is too calm green alga 
hangs in strands from the salmon nets, dar a bhios an tìde ro 
fhèathach bios a' lìrean 'na shèapan a' slaodadh ris na lìn aig an 
iasgach-gheal 

2 (on stones in the sea) liaghén [L 'ji 9jyan] m 


alive a beò [b£o:]. P'm still alive, tha mi beò fhathast. There's no- 
one alive would do that, chan eil duine beò dhèanadh sin. You've 
good news, if people were all alive they'd be eating each other, 
is math do naidheachd, nam biodh sluagh beò uileadh bhiodh aid ag 
ithe 'chéile (said by a man on hearing news of a death). We don't 
know that we're alive (i.e. “we have an easy life”), chan eil fhios 
againne gum beil sinn beò. She didn't know she was alive with 
him, cha robh fhios aice gu robh i beò leis (i.e. she had an easy life 
as he was such a help to her). I prefer them alive because you 
know they're fresh (of crabs), 's fheàrr lium beò aid on tha fhios 
agad gum beil aid fresh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bjeo:)] (beò) (p. 82) 


alive and well a phr beò slàn [beo: 'scLdn]. He got home 
alive and well, fhuair e dhachaidh beò slàn 


all pron 1 (a) na [n2] rep pron. I went out the back and I fetched 
in all Isaw (of sheep), char mis' a-mach an cùl agus thug mi steach 
na chunna mi. Oh dear! all she had to say, o shìorraidh! na chuir i 
4s a corp. The wouldn't be long (quickly) dipping all they have 
of lambs, cha bhiodh aid fada bogadh na th' aca dh'uain. I've put 
in all that P1l put in this year (of hay), chuir mi staigh na chuire 
mi staigh am bliadhna 
$ He said he'd lost all he had and perhaps he might die, Thuir 
e gun d' chaill e na bh' aige 'S a theagamh gu faigheadh e bàs 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). She 
satisfied all who were at the wedding when she'd been skinned 
and roasted, Riathraich i na bh' air a' bhanais dar a char a 
feannadh 's a ròstadh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


(b) (with verbs of speech) expressed with na th' air [na ' her]. 
You've said it all, thuirt thu na bh' air [na 'ver '] 

2 expressed with ach dé [ax de]. He's scrounging all he can 
get, tha e faoighe ach dé gheobh e 

3 expressed with neg plus ach [ax] conj. All he had in the van 
was silly stuff for children, cha robh aige a's a van ach gabhdradh 
dha cloinn. Although that's all there 'd be, I'd be happy, ghon 
am biodh ann ach sin fhéin, bhithinn toilcht' 

4 expressed with uileadh [ul 'ak]. He exerted all his strength to 
take the car out of the ditch, chuir e uileadh a neart an céill airson 
an càr a thoir As an dìge 

5 $ uile [ul '2] preceding noun 

$ Id rather a while in your company than all the gold of the 
Bank of Fngland, B' fheàrr lium tacan ad' chòir Na uil' òr Banca 


Inverasdale) 

6 not expressed directly. All I get is ingratitude, 's e neo-thaing 
a gheobh mi 

all of you n phr uileadh [u] '2k]. Come in all of you, thigi' 
steach uileadh 

all one can do, expressed with tha e gu leòr dha [ha a ga 
'L 'oir ya]. It was all he could do to walk over to him, bha e gu 
leòr dha choiseachd a-nall thuige 

all that expressed with na [na] rel pron. He caught hold of 
me like that in front of all that were there and kissed me, rug e 
mor sin orm air beulubh na bh' ann is phàg e mi. Oh dear! all that 
she had to say, o shìorraidh! na chuir i ds a corp. The wouldn't be 


long (quickly) dipping all that they have of lambs, cha bhiodh 
aid fada bogadh na th' aca dh'uain 


all the way down adv phr, see s.v. OWN adv 
all the way up adv phr, see s.v. UP adv 


all a 1 uileadh [ul ak]. Are they all there? beil aid uileadh ann? 
Why didn't you all come? carson nach dàna sibh uileadh? He 
needs it all (ie, he isn 't too well), feumas e uileadh e. The herring 
were so good, they were all fat, bha 'sgadan cho math, bha aid 
'nam blonaig uileadh. Will you be in Shieldaig all this week? am 
bi thu 'Sìldeag an t-seachdoin-s' uileadh? 

2 a h-uile [2 'hul'a]. People are all so critical, tha h-uile 
feadhainn cho bireach. They stole all my hens, ghoid aid a h-uile 
cearc a bh' agam. We believe that there are Christians in all of 
those churches, tha sinn a' creidsinn gum beil Crìosdaidhean a's a 
h-uile h-eaglais dhiubh sin 

3 uilidh [u/'i]. I saw one trout, that's all, chunna mi ao' 
bhreac, sin uilidh 

4 (a) gu léir [ga 'z 'e:r ']. Good evening to you all, feasgar 
math dhuibh gu léir. They were giving him all the glory, bha aid 
a' toir a' ghlòir gu léir dha. They'd be taking all the substance 
out of her body, bhiodh aid a' toir an t-susbaint gu léir às a' chorp 
aice (of a cat suckling a large brood of kittens) 

$ By the shores of Loch Ewe let me journey without 
hindrance, amongst all my relations and friends, Ri taobh 
cladaich Loch Iù, leag dhomh siubhal gun éis Am mios g mo luchd- 
Cameron, Inverasdale) 

(b) uile gu léir [ii] 'a ga 'L 'e:r'] 

5 fad [far] (plus gen). All day, fad a' latha. Pve been 
backwards and forwards all day, bha mi air ais 's air adhart fad 
a' latha. She was feeling faint yesterday all day, bha i fann an-dé 
fad a' latha. It was raining all day, bha e 'g uisge fad a' latha. All 
night, fad na h-oidhche. The cows were lowing all night, bha 'n 
crodh a' geumraich fad na h-oidhche. I was twisting and turning 
in bed all night, bha mi 'g uamhràis a's a' leabaidh fad na h- 
oidhche. The smithy was a thing that was familiar to Murdo all 
his life, bha 'cheàrdach 'na rud a bha cleachdoil dha Murchadh fad 
a shaoghail 

6 (a) na [na]. When I think of all the lovely boys that were 
killed because of them, dar a chuimhniche mi na char a bhalaich 
àlainn a mharbhadh mar chomachd riutha. AII those papers to do 
with BSE, na tha sin a loidhbeailean airson a' BSE. It's sad, a 
person who wasn't old, for all the people there are in the place 
(of someone who died relatively young), tha e duilich, creutor nach 
robh sean, airson na tha 'shluagh a's an àite. Is that all you're 
going to give me? an e sin na tha thu dul a thoir dhomh? That's all 
we Can say, sin agad na 's urrainn duinne ghradha 

(b) na tha a [na 'ha] prep, leniting. I think it'll actually affect 
Mr Brown, with all the houses he has, cha chreid mi nach ruig e 
air Brown fhéin, le na th' aige thaighean. He gave me a big kiss in 
front of all those people, thug thu 'n té mh6r od dhomh-s' air 
beulubh na bha siod a shluagh. He sounded me and that wasn't 
easy with all the rags I've got on, shound-aig e mi 's cha robh sin 
fàiseach le na tha 'lùirichean orm. They used to say that Baillie 
wouldn't come to Gairloch until all the illegitimate children 
there had been baptised, bha aid a' gradha nach digeadh Baillie 
Gheàrrloch gus gun d'reaghadh na bha 'chloinn dhìolain ann a 
bhaisteadh 

e na tha dhe [na 'ha je] prep, not leniting. It's all the sweet 
things they're eating that are spoiling their teeth, 's e na tha aid 
ag ithe dhe mailsreadh a tha milleadh na fiaclan aca 

(e) na th' ann [n 2 'héu jn]. The sheep lambed on Beinn Dearg 
at the end of July, and when it came home she in fact had the 
best lamb of (them) all, rug a' chaora ann am Beinn Dearg ma 
dheireadh dhe Ju/y, 's dar a thànaig e dhachaigh 's ann aice bha 'n 
t-uan a b' fheàrr dhe na bh' ann 

7 goch [Z2x]. There were ones from all different places, bha 
feadhainn ann às goch diofar àit 


8 expressed with a liuthad [a '/”u.ut] (plus sing). He's very 
good at his age, (and) all the illnesses he's had, tha e glé mhath 
aig aois, a liuthad trioblaid a bh' air. AII the places that are 
complaining, as well (referring to a bug going around), a liuthad 
àit' a tha pullàn cuideachd. AII the questions you're asking! a 
liuthad ceist a tha thu faighneachd! 


9 expressed with repetition of n. She's sorry because she hears 
all those things, tha i duilich on tha i cluinntinn rud is rud is rud 


10 not expressed directly. I've used them all except one, chaith 
mi aid ach aon fhear 

all along adv phr, see s.v. AÌONZ adv 

all the time adv phr, see s.v. time n 

all there, see s.v. there adv 


all those people a phr na plus tha etc plus a sin a shluagh [na 

.. a '/Tn a 'chmajy]. Then tea would be made for all those 
people, reachadh a-réiste teatha dhèanamh dha na bhiodh a sin a 
shluagh 

all those things a phr a h-uile dad deth a sin [o 'hul'o 'dat 
d'e ho 'f 1n]. When all those things were finished didn't we 
used to start shearing, dar a bha h-uile dad deth a sin deis nach 
robh sinn a' sìneadh air rùsgadh 

it all pron phr, see Ìt pron 

all adv uile gu léir [ii]'2» ga 'L'e: ']. There used to be all 

thatched houses, 's e taighean-tu ghaidh bh' ann uile gu léir 


at all adv phr, see s.v. at prep 


Allan pr n 1 (male) (a) Aileanach [a]'anox], gen Aileanaich 
[al'anic]. Mr Allan said to me, thubhairt an t-Aileanach [a 
'Nd"al 'anox] rium. I was talking to Mr Allan, bha mi bruidhinn 
ris an Aileanach 

(b) also expressed with an Aileanaich [a 'nNal'anic]. David 
Allan, Dàibhidh 'n Aileéanaich [da.i 'Nal 'anig] (pronounced with 
unstressed form of Dàibhidh). David Allan's house, taigh 
Dhàibhidh 'n Aileanaich 

e also pronounced an Aileonaich [a 'nal'snic] 

2 (a) (female, maiden name) expressed with an Ailednaich [a 
'nal 'anic]. Mary Allan, Màiri 'n Aileanaich. Mary Allan's 
house, taigh Màiri 'n Aileàanaich 

(b) (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen 
of husband 's name. Mrs Allan, Bean an Ailednaich. I was talking 
to Mrs Allan, bha mi bruidhinn ri Bean an Ailean aich 

allegation n 

make allegations against v phr dìt [d'i:"t'], vn dìteadh 
[d 'i:"t'ok]. They came over from Australia to make allegations 
against him, thànaig aid a-nall 4 Astràilia airson a dhìteadh 

allegorical a samhlachoil [sfujoxol']. There's a lot of 
allegorical language in it, tha m6ran da chainnt shamhlachoil ann. 
He was using it (the text) in an allegorical way, bha e 'ga 
iùsaigeadh ann an dòigh shamhlachoil 

Alligin pr n Àiliginn [a] 'ik'In'], gen also Àiliginn. The people 
of Alligin, muinntir Àiliginn. He lives in Alligin, tha e fuireach 
ann an Àiliginn. We went to Alligin, char sinn a dh'Àiliginn. 
We've come from Alligin just now, thàna sinn 4 Àiliginn an- 
dràsta. He comes from Alligin, 's ann a Àiliginn a tha e. 
He's/She's an Alligin man/woman, 's e fear/té à Ailiginn a th' 
ann/innte The Alligin saithes, saoidhednan Àiliginn (nickname for 
Alligin people). Also the Alligin livers, adhaichean Àiliginn 
(another nickname for Alligin people) 

the Alligin communion n phr òrduighean m pl Àiliginn 
[o7ti.in 'al'ik'in']. This is the week of the Alligin 
communion, 's e seo seachdain òrduighean Àiliginn. Once when 
my father was going to the Alligin communion, it was seven 


o'clock when he put the catch on the gate at the fank in 
Erradale, and he was in Alligin when they were sitting down at 


their breakfast, turas a bha m'athair a' dul gho òrdaighean 
Àiliginn, bha e seachd uairean dar a chuir e ' ghobag air a' gheat aig 
an fhaing an Eàrradal, is bha e ann an Àiliginn dar a bha aid a' 
suidhe aig am bracoist. It was from Port a' Sgùmdn (in 
Porthenderson) that we used to leave in the boat to the Alligin 
communion, 's ann à Port a' Sgùmàn a bha sinn a' folbh a's an 
eathar a dh'òrduighean Àiliginn 

Bràighe pr n (of Alligin) (named “Alligin Shuas” on the OS 
maps, though this name is not used locally ; also called in English 
“Wester Alligin”) am Bràighe [a '"bra:.i], gen a' Bhràighe [a 
'vra:.i]; also Bràighe m Àiliginn [bra:.i 'a:l'ik'in'], gen 
Bhràighe Àiliginn. The people of Bràighe, muinntir a' Bhràighe 
or muinntir Bhràighe Àiliginn. He lives in Bràighe, tha e fuireach 
a's a' Bhràighe or tha e fuireach ann am Bràighe Àiliginn. We 
went to Bràighe, char sinn 'n a' Bhràighe or char sinn a Bhràighe 
Àiliginn. We've come from Bràighe just now, thàna sinn As a' 
Bhràighe 'n-dràsta or thàna sinn 4 Bràighe Àiliginn an-dràsta. He 
comes from Bràighe, 's ann às a' Bhràighe tha e or 's ann é 
Bràighe Àiliginn a tha e. The fank in the Bràighe, faing a' 
Bhràighe [fdimk' a 'vra:. i] 

Brybeg pr n (of Alligin) am Bràighe m Beag [o "bra:.i 'bek], 
gen a' Bhràighe Bhig. The people of Brybeg, muinntir a' Bhràighe 
Bhig. He lives in Brybeg, tha e fuireach a's a' Bhràighe Bheag. 
We went to Brybeg, char sinn 'n a' Bhràighe Bheag. We' ve come 
from Brybeg just now, thàna sinn às a' Bhràighe Bheag an-dràsta. 
He comes from Brybeg, 's ann às a' Bhràighe Bheag a tha e 


Inveralligin pr n, see sv. Inveralligin pr n in 
alphabetical position 


Alligin Shuas pr n, see Alligin, Wester pr n 


Alligin, Wester pr n (named “Alligin Shuas” on the OS maps, 
though this name is not used locally ; also called in English by the 
Gaelic name “Bràighe”) pr n am Bràighe [a '"bra:.i], gen a' 
Bhràighe [2 'vra:.i]; also Bràighe m Àiliginn, gen Bhràighe 
Àiliginn. The people of Wester Alligin, muinntir a' Bhràighe or 
muinntir Bhràighe Àiliginn. He lives in Wester Alligin, tha e 
fuireach a's a' Bhràighe or tha e fuireach ann am Bràighe Àiliginn. 
We went to Wester Alligin, char sinn 'n a' Bhràighe or char sinn a 
Bhràighe Àiliginn. We've come from Wester Alligin just now, 
thàna sinn às a' Bhràighe 'n-dràsta or thàna sinn 4 Bràighe Àiliginn 
an-dràsta. He comes from Wester Alligin, 's ann as a' Bhràighe 
tha e or 's ann 4 Bràighe Àiliginn a tha e 


allow v rr 1 leag le [z 'ek !'e], vn leagil [z 'ekaz] le (not leig, 

leigeil in Gairloch dialect). I allowed them to go, leag mi leotha 
dhul ann. She won't allow them any peace, cha leag i leotha fois. 
They were allowed to stay up late, chàr leagdl leotha fuireach air 
an cois anmoch. They wouldn't be allowed to do that, cha 
d'reaghadh leagàl leotha sin a dhèanamh 

2 fuiling [fii] ' ik] (pronounced fuilig), vn fulang [fur ak]. Some 
won't allow him in the churches, chan fhuiling cuid a's na h- 
eaglaisean e. His mother wouldn't allow anyone to say a word to 
him, chan fhuilingeadh a mhàthair guth a ghradha ris 

allowed a 1 expressed with faod [fui:d] v. Are you allowed to 
go in? a faod neach a dhul a-staigh? His father wasn't allowed to 
take to do with him, chan fhaodadh 'athair 'obhnaigeadh. They 
aren't allowed to marry the person they most prefer, chan fhaod 
aid an neach as docha leotha pòsadh. They aren't allowed to bear 
the name, chan fhaod aid an t-ainm a ghiùlan. The corn wasn't 
allowed to fall crossed over itself (i.e. in scything), chan fhaodadh 
an corc a bhi tuiteam cas ma seach 

$ The man with the whistle was threatening me when the 
next round began, he told me that I wasn't allowed to be 


Bhi breitheachd orr' air cluasan (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale. The term ath 
chuairte is here used to mean “the second half of the game”) 


2 impersonal usage : with faoidte [fui:"t'2]. One isn't allowed 
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to go near it, chan fhaoidte dhul faisg air 


All-souls pr n, see Hallo w-tide prn 


almanac n àlmonaig [a:/monik']. As lying as an old almanac, 
cha breu gach ri seann àlmonaifg (proverb) 


almost adv 1 expressed with cha mh6r [ha 'vo:r]. Almost as 

much came out of it as other people got out of two, cha mhdr 
nach dànaig uibhir às 's a thànaig as na dhà aig feadhainn eile. It 
was almost boiling putting it on the boat with the paintbrush, 
cha mhòr nach robh i goileach 'ga cuir air an eathar leis a' bhruis- 
pheant (of boiled linseed oil and resin). They'd almost never be 
without a mutch on, cha bhiodh aid cha mh6r uair sam bith gun 
am muist orra (of the former generation of married women) 

2 expressed with theab [hep] defective v. I almost fell, theab mi 
tuiteam 

$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breabàn 's theabte [hept'a] bhi ds aonàéis, 'S bu 
leibideach a' rud a bh' ann an 4m dhuinn a bhi sgaoileadh (anon 
song no. 1) 


alms n, $ possibly *àmraidh *[A:mri], in song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù, 
which has the lines : T knew you wouldn't have the heart to 
come without (possibly) alms ; though many have come with 
game you, my fine fellow, have surpassed them, Bha fhios agam 


word appears as “amhrigh” in the MS of the song, though rhyming 
with “bàrr orr'”, and throughout the MS the writer often has a 
superfluous “h” following unlenited consonants 


A1lness pr n Alénais [jaz apni/] 


alone a1 expressed with le plus fhéin [l'e ... 'he:n]. I was alone 
last night, bha mi lium fhìn a-raoir. She lived alone, bha i fuireach 
leatha fhéin. Were you alone? robh thu leat fhéin? Old age 
doesn't come alone, cha dig an aois leatha fhéin (proverb) 

2 (a) 'na aonàr [na 'ui:n ar]. We're alone here, tha sinn 'nana 
h-aondr a seo. A letter addressed to my mother alone, litir air a 
seòladh gho mo mhàthair 'na h-aonàr. He has a big empty barn of 
a house for someone alone, 's e clàbar mòr taighe th' aige 's e 'na 
aondr 

(b) $ aonérach [ti:narox] 

$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone with little knickers, without trousers, 


faireachdainn cho “aon rach Le briogafs bheag gun triùbhsair (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 expressed with neg plus aig ach ... fhéin [ekK' ax ... 'he:n]. 
He was alone, cha robh aig' ach e fhéin. She was alone apart 
from Ann, cha robh aic” ach i fhéin is Anna 

4 expressed with ònrachan [3:rR3xan)] (pronounced “òrochan” 
with nasal [5:] and velarised [R]) m, pl ònrachanan [3:rRoxanan]. 
Why are you staying alone over there? carson a tha thu fuireach 
'nad ònrachàn thall a sin? They liked to stay alone, bu chaomh 
leotha bhi fuireach 'nan ònrachànan 

5 expressed with dùdag [du:fak] f. She's none the better of 
that, to be staying in alone like that, chan fheàirrd i sin, a bhi 
fuireach a-staigh 'na dùdag mor siod 

6 $ a-mhàin [2 'vd:n'] 

$ P1l have none but you alone, but you did not come to see 
me, Cha ghabh mi ach thusa mhàin Ach cha dànaig thu 'gam 
amharc (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

7 not expressed directly. “God alone” I said “knows who is 
right”, “Aig Nì Math” asa mis “a tha fios cò tha ceart” 

all alone a phr 1 expressed with lethneach [' e" nex], 
['z 'en"ex] m. He always stayed all alone away from other 


people, bha e riamh a' fuireach 'na lethneach [na 'l'e" nex] bho 


chàch. You're all alone (outside the company), tha thu 'nad 
lethneach. He was always staying all alone (away from people), 
bha e riamh 'na lethneach 

2 expressed with lethfhear [1 'cher] m. The drake would be the 
better of a duck, he wouldn't be all alone over there, b' fheàirrd 
a' ràc tunnag, cha bhiodh e 'na lethfhear thall a sin 


leave alone v phr, see leave v rr 

let alone conj phr expressed with gun luaidh air [g2 'L uajj 
er '] (pronounced as though “gu' luaidh air”). Yow'd be proud 
with just one of them let alone both, bhiodh pròis air neach le aon 


neach dhiubh gun luaidh air na dhà. He didn't come in, let alone 
have a meal, cha dànaig e staigh, gun luaidh air biadh a ghabh 4il 

along adv 1 expressed with a-null [a 'nitc ]. The gap in the dyke 
going along to the peats, a' chab air a' ghàrradh a' dul a-null ghon 
a' mhòine. I went along to Gairloch, char mi null a Gheàrrloch 
(from the villages on the south side of the loch) 

2 (about geographical points) (a) (motion) expressed with sìos 
[zajs]. Oh boy, when we got along home (to Melvaig from 
Strath Gairloch) you'd wear your sweater, o bhalaich, dar a ràna 
sinn sìos dhachaigh 's ann a ghabha tu do pheitean. I went along to 
Opinan (from South Erradale), char mi sìos na h-Òbaidhnean. I 
went along to Opinan (from Porthenderson), char mi sìos na h- 
Òbaidhnean (the usage of people in Porthenderson is the contrary 
to what might be expected from the usage in Redpoint, South 
Erradale and Opinan, perhaps due to Porthenderson's being the 
furthest north part of the south side of Loch Gairloch). It was 
going (north) along the front of the diff (of a footpath), bha e dul 
sìos beul na creige (English here needs the word “north” in order 
to indicate the specific direction “along” that is expressed by 
Gaelic sìos) 

$ “Although my knee is a hindrance to me, there's still power 
in my step, won't we go along (to the north) together, for 
craving for fish is making me think it such a treat”, “Ged tha 
mo ghlùn 'na éis dhomh Tha spionnadh fhathast 'nam cheuman, 
Nach déid sinn sìos le chéile, Oir tha miann éisg a' cur annas orm” 
(song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [duL sjiajs noa 
ho:pin 'an] (dul sìos na h-Òbaidhnean, going along to Opinan, 
doubtless from Redpoint) (p. 115) 

(b) (rest) expressed with shìos [hjiajs]. She's along in 
Porthenderson (speaker is in South Erradale), tha i shìos am 
Portaigil. They were along at the lighthouse, bha aid shìos aig an 
ta'-sholais (at Rubha Réidh, the speaker being in Melvaig) 

(c) expressed with suas [s uajs]. It was fine (weather) when I 
was going along and when I was coming back, bha i brèagha dar 
a bha mi dul suas is dar a bha mi tighinn sìos. She went along to 
Redpoint (from South Erradale), char i suas 'n a' Rubha. I went to 
Badachro, char mi suas a Bhad a' Chrò (form Porthenderson) 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [duùL smajs o 
Jiapak'] (dul suas a Dhìobaig, going along to Diabaig, 
doubtless from Redpoint) (p. 115) 

(d) expressed with shuas [hmajs]. Between the tree that's 
furthest along and the gate is a stretch, a long hard bit (of 
ground), eadar a' chriùbh 's fhaide shuas 's an geat tha sracan, pìos 
fada cruaidh. There are bad bogs at the back of the dyke (i.e. the 
village head-dyke) along there, tha droch fhèithean aig cùl a' 
ghàrraidh shuas a siod. She's along at Redpoint (speaker is in 
South Erradale), tha i shuas a's a' Rubha 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha a hmuajsS an a 
^d 'iiajpak'] (tha e shuas ann an Dìobaig, he's along in Diabaig, 
doubtless with reference to Redpoint) (p. II5) 

(e) a-nuas [2 'Nffajs]. Donald used to come along from 
Porthenderson to see me (in S Erradale), bha Dòmh'all a' tighinn 
a-nuas 4 Portaigil a chomhdad ormsa. They came along from 
Redpoint (to S Erradale), thànaig aid a-nuas às a' Rubha 

(f) expressed with an àirde [a 'nNa:'fa]. I went along to 
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Redpoint, char mi 'n àirde 'n a' Rubha (from Porthenderson). I 
went along to Kinlochewe, Achnasheen, char mi 'n àirde Cheann 
Loch Iù, dh'Acha na Sìne (from the coastal villages of the west) 

3 (a) expressed with thig [hik'], vn tighinn [f'"i.in']. It was 
bouncing along, bha e tighinn 'na chruinnleuman (of an 
unexplained light that was observed moving along the road in the 
darkness) 

(b) expressed with folbh [f;2L9jv], vn folbh 


4 expressed with leatha []'£.£e] prep pron. There's hay from 
Donald's house along to the south, tha feur ann bho taigh 
Dhòmhnaill suas leatha 

5 not expressed directly. Isaw them going along hand-in-hand, 
chunnaig mi aid a' folbh air lamhan a chéile. The dyke goes along 
beside the burn, tha 'n gàrradh a' folbh ri tùbh 'n uillt 

all along adv phr expressed with Eng phrase “all the time”. 
Donald was saying all along that she was in calf, bha Dòmh'all 
all the time a' gradha gu robh laogh innte 

along with prep phr, see With prep 

right along adv phr expressed with bho shìos gho shuas [vo 
'hiiajs yo 'hmajs]. It's open right along with the spate (of a 
fence), tha e fos gailte bho shìos gho shuas leis an tuil 


along prep 1 expressed with air [er ']. Cut it along its length, 

geàrr air 'fhad [er ' 'af] e. Some used to open them along the 
back (of herring), bha cuid 'ga' fos gladh air an druim. We were 
walking along the shore, bha sinn a' coiseachd air a' chladach. I 
was going along the road, bha mi folbh air a' rathad. I don't go 
along the beach so much now, chan eil mi dèanamh uibhir a 
dh'fholbh air a' chladach a-nis 

2 a-mach [2 'm&x]. If P'd walked along the road I might have 
got a lift, na robh mi air coiseachd a-mach a' rathad dh'fhaodadh 
gu robh mi air /ift fhaighinn 

3 (a) (when direction is tending northwards) expressed with sìos 
[7i ajs]. They went (northwards) along the road, char aid sìos a' 
rathad 

(b) (when referring to place generally north of speaker) 
expressed with shìos [hjiajs]. Perhaps they're along a' Lòn 
Ruadh or about there, dh'fhaodadh gum beil aid shìos a' Lo' 
Ruadh na man a sin 

(c) (when direction is tending southwards) expressed with suas 
[suajs]. They might have made the road (southwards) along 
the shore, dh'fhaodadh aid a bhi air a' rathad a dhèanamh suas an 
cladach. I went along to Redpoint, char mi suas 'n a' Rubha 
(speaker in South Erradale). I went along to Sand, char mi suas a 
Shannda (speaker in Melvaig) 

(d) (when referring to place generally north of speaker) 
expressed with shuas [h ju ajs] 


4 fad [fa?] plus gen. There was a row of stones along the wall 
of the house, bha sraing dhe clachan fad balla 'n taighe (referring 
to the stones called cruadhaichean used to hold down the net on the 
thatch) 

5 not expressed directly. Did you walk along Cùl Shìldeag (a 
notoriously haunted stretch of road) alone at night? an do choisich 
thu Cùl Shìldeag leat fhéin air an oidhche? 

Alpin pr n Ailpean [a] 'pan] m 

$ If it wasn't for Alpin with the frame-net your corpse would 
have been on the shore at Annat, Mar b' e Ailpean leis an tàbhan 
Bhiodh do chorp air tràigh na h-Anndéid (Song “Hùgu air Dan Mòr 
a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

already adv 1 mar thà [mar 'ha:]. She already has false teeth, 
tha fiaclan tilgt innte mar-thà. The scones are getting hard 
already then, tha na sgonaichean a' fàs cruaidh mar thà ma thà. 
They've already improved the other path, dh'ath-leasaich aid an 
ceum eile mar thà 

2 cheana [cena]. Generally used rather with the sense “in fact, 
actually” As I said before already, mar a thuirt mi roimhe 's 


cheana (saying) 

alright a 1 gu math [ga 'mé£"]. Perhaps if everything's alright 
hell come tomorrow, dh'fhaodadh ma bhios a h-uile cùis gu math 
gun dig e màrach. He was so anxious about the girl, that she'd 
be alright, bha e cho cùramach airson a' phàist, gum biodh i gu 
math 

2 ceart gu leòr [k'"esf ga 'L ar]. Are you alright? beil thu 
ceart gu leòr 

3 math gu leòr [m£" goa 'L '3:r]. That's alright with me, tha sin 
math gu leòr lium-as. They used to say that navy blue would suit 
anyone alright, bhiodh aid a' gradha gun digeadh navy math gu 
leòr dha neach sam bith. It's alright to be careful of something, 
but you don't need to make an idol of it, tha e math gu leòr a bhi 
toidheach air rud, ach cha ruig thu leas iodhal a dhèanamh dheth. If 
he thinks she's alright, I think she's alright, ma tha i math gu 
leòr leis fhéin tha i math gu leòr lium-s' (reply made by a travelling 
man, “an Còtan”, when asked what he thought of the wife his son 
had married) 

4 (quite alright, perfectly alright) snasoil [snds ol]. The sheep 
is quite alright, tha 'chaora snasoil. She's quite alright now, tha i 
snasoil gu leòr a-nis. There wasn't any leak, the house was quite 
alright, cha robh aoidean ann, bha 'n taigh snasoil 

5 expressed with an ìre mhath [2 N 'i:r 'a 'v£"]. The job they 
were giving Peggy, but I found them alright (of tights), a' job a 
bha aid a' toir dha Peigi, ach bha mise 'ga' faighinn an ìre mhath 

6 Eng word used, pronounced ['a:l 'rijhf]. It's going to be 
alright, tha e gho bhi alright. Things are alright so far, tha 
cùisean alright ghon a seo. When she was here she was more or 
less alright, dar a bha i seo bha i alright an ìre mhath. My slippers 
are too small but perhaps they'll stretch so they'll be alright for 
me, tha na slippers ro bheag ach dh'fhaodadh gun dig aid a-mach 
's gum bi aid alright dhomh 

7 expressed with Eng “jicko”, pronounced [tfiko] and [tfi'ko:]. 
When Mary was talking to her she was alright for a minute or 
two, dar a bha Màiri bruidhinn rithe bha i Jicko mionéid na dhà. 
Fm quite alright, tha mi quite jicko. You're sat there quite 
alright, tha thusa 'nad shuidhe ann a sin quite jicko 

alright adv 1 ceart gu leòr [K”'esf ga '1L 'o:r]. Are you alright? 
beil thu ceart gu leòr. It (a word) would work alright depending 
on the words before that, dh'ubraicheadh e ceart gu leòr a réir na 
briathran a th' ann ron a sin 

2 math gu leòr [m£" ga 'L '2:r]. They used to say that navy 
blue would suit anyone alright, bhiodh aid a' gradha gun digeadh 
navy math gu leòr dha neach sam bith. Though we're in a mess 
just now it'll turn out alright when we get it organised, gad a 
tha rù-rà againn an-dràsta tiunndanas e mach math gu leòr dar a 
chuireas sinn an eagan a chéil' e 

also adv cuideachd [kK"uf'2xk]. Were you there as well? robh 
thus' ann cuideachd? He also lost a proportion of customers 
because ofit, chaill e roinn customers mar chomachd ris cuideachd 

alter v rr cuir car an prep [k"ui' 'k"ar a^], vn also cuir car an. It 
wasn't hard to alter the (pronunciation of the) word, cha robh e 
duilich car a chur a's an fhacal 

alternately adv ma seach [ma 'fex]. We”ll do it alternately, nì 
sinn e neach ma seach 


although conj, see though conj 


altogether adv 1 cuideachd [k"ut'oxk]. Let's go altogether, 
nach déid sinn ann cuideachd 
2 buileach [bu] '2x]. That was worse altogether, bha siod na bu 
mhiosa buileach. The other path is narrower altogether, tha 'n 
ceum eile nas caoile buileach. Their death was hard on me, but 
lack of food was harder altogether, bha 'm bàs trom orm, ach 's e 
cion a' bheidhe a bu truime buileach (said by Dòmhnall 
Mhurchaidh in Redpoint to Coinneach Choinnich Bhuidhe, when 
speaking about the death of his wife and children) 
3 uile gu léir [1i]'a goa 'L 'e:r ']. It wasn't altogether totally 
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black (of a dark night), cha robh i uile gu léir iomlan dubh 
4 gu tur [ga 't"ur]. The one has stumped me completely (of a 
difficult question), chuir a' fear sin ri balla mi, gu tur 


alum n» 
alum salts n phr alm [aam] m 


always adv 1 an-còmhnaidh [2 'g"3:ni]. We always used to do 

it, bhi' sinn 'ga dhèanamh an-còmhnaidh. I always have a list for 
him, tha liost agam dha an-còmhnaidh. He was always so friendly 
and he was always going to see people, bha e riamh cho duineoil 
is bha e 'n-còmhnaidh dul a chomhiéd air feadhainn. We always 
called paraphrases laoidhean, 's e laoidhean a theire sinne 'n- 
còmhnaidh ri paraphrases. I was always taking notice of what 
people were saying, bha mi 'n-còmhnaidh gabh4il beachd air na 
bha daoine gradha 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
far am miann leat (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Allig in) 

2 daondén [dui:Ndan]. He's always in a good mood, bios fonn 
math air daondàn 

$ It's always going wrong, it pops and simmers, Théid e dhe 
na sginean daondan, bios e cneagadaich 's a' slaopadh (song 


“Sgathadàir — nan — Taodan — Cruadhach” by Iain —Cameron, 
Inverasdale) 
T (Borgstrom: Red Point and Aultbea) (Red Point:) 


[dur:nd an] (daondén) (p. 95) 


e $ daonnan [dui:Nan]. Without pride or vanity, without 
surliness or ill humour, and always kindly and modest, Gun 
mhoit, gun uaill, gun mhùig, gun ghruaim, Is daonnén suairc, neo- 
phròiseoil (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 (past) riamh [r iav]. Fish always made me feel lacking in 
energy, bha 'n t-iasg riamh ' gam dhèanamh mì-shunndach. He was 
always so friendly and he was always going to see people, bha e 
riamh cho duineoil is bha e 'n-còmhnaidh dul a chomhid air 
feadhainn 

4 gu sìorraidh [ga '/riamhi] and [d2 'friojrhi]. She's always 
trailed in the mud like that, tha 'n aon roiseàn oirre gu sìorraidh. 
That man doesn't bend his legs, he's always walking (about), 
chan eil an duine sin a' lùbadh a chas, tha e gu sìorraidh coiseachd 

5 a chaoidh [2 'x Ui j|. He was always around the jetty, bha e 
chaoidh man a' chidhe 

e (Pronurciation in Melvaig) [a 'x rij) 

$ And oh! PF ve seen the Fionn Loch while I was climbing the 
cold mountains, F1l always remember that view I got, 'S 6 
chunna mis' a' Fiunn Loch 'S mi sreap nam beanntubh fuar, Bios 
cuimhn? agam a-chaoidh Air an t-seolladh sin a fhuair (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

6 a ghnàth [a 'yn d), [a 'yrd:] 

$ He has such a grin as he views the great mountains, the 
deer are on each side of him and his eye will always be on them, 
'S ann air fhéin a tha 'n griùilleds 's e 'g amharc nam mòr-bheann, 
Tha na féidh air goch tùbh dha 's bidh 'shùil orr' a ghnàth 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin). There are always birds in the Camas Bàn, 
duck and drake, and oyster-catcher, Tha 'n eunldith àth sa 
Chamas Bhàn, Tunnag 's ràc, is brìdean (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

7 gu bitheann [2 'bihan] 

$ Where the aspen trees are, and they tremble there, always, 
at the bridge of Poolewe, Far am beil na criubhan crithinn Is bios 
aid air chrith ann Gu bitheann aig droichid Pholl Iù (song 
“Droichid Pholl I<” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

8 fad na tìde [fad no 't'"i:d '0]. That man's always in a hurry, 
tha deithear air an duine sin fad na tìde 

9 expressed with Eng all the time adv phr. I always saw that 
they were taking too much out of him, bha mi faicinn all the time 


gu robhtear a' tor cus às 
amaze v ir 

amazZing a 1 mìorbhéilteach [mfia jrvar 't'2x] 

T mìorbhuileach. His cartoons were wonderful and amazing 
with his own kind of Highland humour, bha na deilbh-éibhinn 
aige iongantach agus mìorbhuileach le a ghnè fhéin de dh'àbhachd 
Ghàidhealach (Cuimhneachan, p. 15) 

2 ait [aht ']. That's amazing, isn't it? tha sin ait, nach eil? How 
well they could recognise each other's livestock, that was just 
amazing, an aint a bh' aca air spréidh cach a chéile, bha e dìreach 
ait, siod 

amenable a srìocte [stryiajht'a]. He was formerly short- 
tempered, but since illness has come his way he has become 
amenable, bha e roimhe goirid san nàdar, ach le thànaig triobl4id 
air dh'fhàs e srìocte 


America pr n: Eng word used, pronounced [a'merika]. It's a 
real trachle to go to America for a week, 's e fìor bhagaileàis a 
th' ann a dhul a-null a dh'America airson seachdoin 

$ William once went to America, cutting down the forest with 
a saw, Char Uilleam troib a dh'America Gearradh na coille le sàbh 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

i America is the name of croft no. 3 S. Erradale, at NG742713, 
so called beacause it lay so far away to the west of the other croft 
which which it formed a joint holding. On the croft is a ruin called 
the America barn, Sabhal America 

among prep, AMONZSEt prep 1 (a) am miosg [a 'misk] (plus 
gen). The calf is running amongst the lambs, tha 'laogh a' ruith 
am miosg nan uan. Wasn't she ignorant amongst people, nach i 
bha aineolach am miosg an t-sluaigh. Put it amongst the rest, cuir 
e am miosg a' chorra [a 'misk a 'xora]. They're amongst the 
others, tha aid am miosg chàich [a 'misk 'xa:c]. He'll be 
amongst the others, bios e miosg chàich. P'm sure there used to 
handicapped people amongst them sometimes, tha mi cinnteach 
gum biodh feadhainn chiurramach 'nam miosg uaireannan. There 
was friendship amongst them, and kindness, bha càirdeas 'nam 
miosg, agus coibhneas. Amongst us, 'nana miosg-ine [nana 





'miskin 'a]. A Iot more people have come in amongst us here 
(referring to incomers to the area), thànaig fada còrr sluagh a- 
staigh nana miosg a seo [nana misk o fo] 


$ PFve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'misk] (am miosg) 
(p. 72) ; [a 'misk 'xa:c] (am miosg chàich, among the others) 
(p. 114) 

(b) ann am miosg [an a 'misk]. The disunity amongst the 
people is harming the funds (of the church), tha 'n eas-aonachd a 
th' ann am mios g an t-sluaigh a' dèanamh milleadh air an airgead 


e $ f am measg, also measg. I can see, of the byre, the barn 
and the kiln, amongst uncultivated ground, only small round 
Measg fearann neo-àiticht' Ach làraich bheag' chruinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 air [er ']. My father was among the first to go, char m' athair 
ann air a' chiad fheadhainn. He'd be amongst the oldest of them, 
bhiodh e air an fheadhainn a bu shine dhiubh. We'll share them 
out amongst each other, roinne sinn aid a-mach air a chéile 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, and the part they won't eat tonight to share amongst the 


Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
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3 an [a^] prep. I don't think Donald was amongst those 
anyway, cha chreid mi gu robh Dòmh'all a's na fir od co-dhiù. If 
such a thing would happen amongst the savage races where 
there is no gospel, nan tachradh a leithid a's na fineachan 
fiadhaich ghon nach eil a' soisgeal 

4 dhe [je]. They used to believe that a blotch would come out 
on someone amongst your relations if you ate a kidney, bha aid 
a' creidsinn gun digeadh spailc a-mach air neach dhe do shliochd 
nan ithe tu àirne 


amount n 1 expressed with rud [ru f] m. A lighe is a place where 
water is lying, a good amount of water, a greater amount than 
a spring, 's e th' ann a' lighe àite far am beil uisge laighe, rud math 
a dh'uisge, rud nas mutha na tobair 
2 (sum of money) suim [s4ijm] f, pl suimean [sfiman] and 
suimeannan [sf/manNan], also sometimes [s iim an]. It's not the 
amount but the spirit that counts, chan e 'n t-suim ach a' spiread 
a tha cunntadh 


amputate v rr thoir (dhe neach) [ho* (je N '£x)], vn toir [f hj] 
(dhe neach). His leg was amputated, char a chas a thoir dheth. 


We'll hear if she's had her leg amputated yet, cluinne sinn an 
deach a' chas a thoir dhi fhathast 


amuse v rr 


amused a sunndach [s:n fox] 

tT The time would pass without realising it while Rory kept us 
amused with the history of the places we were travelling 
through, bha an tìm a' dol seachad air chuibhleachan 's Ruaraidh 
'g ar cumail sunndach le eachdraidh nan àiteachan troimh 'n robh 
sinn a' siubhail (Cuimhneachan, p. 15) 

amuSiNg a ait [aht] 

T He was full of fun, and ready to relate amusing anecdotes 
about all kinds of subjects, bha e làn spòrs, deas gu sgeulachdan 
beaga ait mu gach seòrsa cuspair innseadh (Cuimhneachan, p. 15) 

Anancaun pr n (of Kinlochewe) Àth m nan Ceann [a noa 


Ug "du, aiso [a no 'g '" duin] and [a no 'g'dujN]), gen also 


Ath nan Ceann (pronounced with unstressed form of àth, and 
sometimes with dropping of the nasal before the velar stop of the 
final element). Name of a former farm near Kinlochewe, taking its 
name from a ford on the Kinlochewe River where, according to 
tradition, the heads of men slaughtered in a clan battle came 
aground : see also s.v. ford n. The people of Anancaun, muinntir 
Àth nan Ceann. He lives in Anancaun, tha e fuireach ann an Àth 
nan Ceann. We went to Anancaun, char sinn gu Àth nan Ceann. 
We've come from Anancaun just now, thàna sinn 4 Àth nan 
Ceann an-dràsta. He comes from Anancaun, 's ann à Àth nan 
Ceann a tha e. He was a grieve in Anancaun, bha e 'na 
ghréidheàair ann an Ath nan Ceann 

$ The old woman who lived in Anancaun was blind indeed ; 
the old woman who lived in S miorasair was drunk in church, a' 


chailleach a bh' ann a' Smiorasair, bha mis goirr' a's an t-searmoin 
(rhyme) 

ancestor n sinnsir [[T;fir '] m, also sinnsear [[T:.far] m, pl 
sinnsirean [/'T:fir 'an]. But my ancestors, they'd use sickles, ach 
mo shinnsirean, bhiodh aid ag ubaifr le corrànan 


$ In the moor that is spread with hillsides in plenty, where 
our ancestors laboured with diligence for their food, Sa 


sinnsir le dìcheall son lòn (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here the word sinnsir is used apparently 
with plural sense). In the country of my ancestors, amongst such 
close kindred: is not this land pleasant? about the shores of 


dlùth: Nach tlachdmhor an tìr seo, mu Chladaich Loch Iù (song 
“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 
ancestry n 1 sinnsireachd [/'Z:fir '2xk] f 
2 fineachas [f Ynoxas ] m 








It's what you'd expect of someone of his ancestry, 
cha bu dul 4 fineachas dha e (saying, referring to someone who 
resembles in appearance or actions some other person or persons 
to whom he or she is related). That's what you'd expect of 
someone of her ancestry, cha bu dul a fineachas dhi sin 

3 expressed with cuid [k"ut '] f. That was to be expected of him 
from his ancestry, bha sin dualach dha bho chuid 

anchor n acair [ahkoi'] f, pl acraichean [ahkricon]. A boat's 
anchor, acair bàta. She dragged her anchor and wrecked on the 
rocks, tharrainn i h-acair is bhrist i air na creagan 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a hkir '] (acair) (pp. 68, 
106), [ahkar'] (acair) (p. 101); gen [a 'k"ur a 'max noa 
'hahkrox] (a' cur a-mach na h-acrach, letting out the anchor) 
(p. 106) ; pl [ahkricon] (acraichean) (p. 106) ; [ah kir '] (acair) ~ 
pl [ahkrican] (acraichean) (p. 108) 

at anchor adv phr air acair [er ' 'ahkoi ']. The Spartan — 
she was seven years at anchor before they used her, a' Spartan 
— bha i seachd bliadhna air acair mas do chleachd aid i (because 
she was thought to be an unlucky boat : bàta mì-loi'caidh) 


anchor v rr 


anchored a air acair [er ' 'ahkii'] 
$ Taking a course into Loch Tournaig where Mùirneag (name 
of boat) is anchored, Trogiéil cùrsa steach Loch Thùrnaig Far 'm bi 
Mùirneag fhèin air acair (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
anchorage n acarsaid [ahkosat']f 
f The fir anchorage, an Acarsaid Ghiuthais [2 nah kasat' 


'ju.uJ] (bay on Isle Horrisdale at NG 7835 7455) 
and conj 1 agus [ayas] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a yas ] (agus) (p. 92) 

2 is [as]. If I lift and carry something it hurts my back, ma 
thoga mi 's ma ghiùlana mi [ma 'hoka mi s ma 'ju:iLana mi] 
rud tha e milleadh mo dhruim 

3 frequently expressed between verbs by is gun [as ga^] plus 
dep form of second verb. If I lift and carry something it hurts my 
back, ma thoga mi 's gun giùlan [ma 'hoka mi s ga ''g'u:Lan 
m7] mi rud tha e milleadh mo dhruim (this might also of course be 
expresssed with plain agus or as, as above) 

4 expressed with a [2] (leniting) plus inf. Come and see me, thig 


a chomhad orm. When will you come and see me? cuine thig thu 
chomhaid orm? 

5 frequently not expressed in Gaelic between adjectives. She's 
looking thin and poorly, tha i tana truagh a' comhàd. She was 
always small, short and bent, bha i riamh beag, giutach, crom 


6 not expressed directly. I told him to leave the nuts and not to 
give them to them (the sheep), thuirt mi ris na nuts fhàgail gun an 
toir dhaibh 

anecdote n 1 naidheachd [Ndj2xk] f, pl naidheachdan 
[Ndjoxkan]. She was full of anecdotes, bha i làn naidheachdan 

2 sgeulachd f bheag [sk jia 2xk vek], pl sgeulachdan beaga 
[sk riapLoxkon beka] 

T He was full of fun, and ready to relate amusing anecdotes 
about all kinds of subjects, bha e làn spòrs, deas gu sgeulachdan 
beaga ait mu gach seòrsa cuspair innseadh (Cuimhneachan, p. 15) 

aNEW adv ds ùr [as 'wr]. PII have to start anew on this, 's 
fheudar dhomh sìneadh As ùr air a seo 

$ The clean, fragrant air, in a place so peaceful, invites us 
anew to the shores of Loch Ewe, Tha an t-àile ghlan chùbhraidh, 
an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh ds ùr dhuinn, gu cladaich Loch 
Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

angel n aingeal [4.1L] (pronounced “aimheal”) m, pl ainglean 
[di] 'an]. You're an angel! tha thu 'nad aingeal! or 's e aingeal a 
th' umad. Weren't you an angel! nach bu tu 'n t-aingeal! The 
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angels, na h-ainglean. Plural also aingil [4.il'] in the phrase am 
miosg nan ain gil, amongst the angels 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [4.il'] (aingeil), pl 
[di] 'an] (ainglean) (p. 78) 
anger n 1 fearg [fjerejk] f, gen feirge [f,er 'ezk'a]. Has she 
assuaged her anger yet, an do thraogh i 'n fhearg fhathast? 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fjere jk] (fearg) (pp. 69, 
90) 
2 corraich [k"oric] 
angina n, angina pectoris n greim-cridhe [grim 
'k"r 'i.i] m. He has angina, bios greim-cridhe air 
angle n 
at an angle adv phr air fiaradh [er ' 'fjiajrak]. He's going up 
at an angle, tha e dul an àirde air fhiaradh [er ' 'riajrak]. He went 
up the hill at an angle, char e air fhiaradh ris a' mhonadh. It's not 
so steep if you go up at an angle, chan eil e cho cas ma théid thu 
'n àirde air t'fhiaradh [er' 't"iapoak] (pronounced with non- 
palatal [t | ; note one does say *[er iiamak]) 
angler, angling, n, see fisherman n, fishing n 
angle r-fish n ( Lophius piscatorius), see monk fish n 
angry a 1 diùmach [d 'fi:mox] (with, air [er ']). Daddy will be 
angry with you, bios Dadaidh diùmach ort. If I didn't comb my 


hair my Mummy would be angry, mara cìrinn mo cheann bhiodh 
mo M hamaidh diùmach 

$ Perhaps he won't be angry, but poor Murdo will be 
swearing, Dh'fhaodadh nach bi eise diùmach Ach bios Murchadh 
bochd ri glòir (song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale). Kenneth was asking had any 
information or word been had of them (the shepherds), the 
worst thing for him will be the government, that they (the 
government) will be angry with him, Bha Coinneach is e 
faighneachd An d'fhuaras fios na sgeul dhiubh, Is dorra leis an 
government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn nan Cìobdirean 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 (a) feargach [fjer ejkox]. John was angry, bha Iain feargach 


sigh 


(b) expressed with fearg air [fere jk er ']. John was angry, bha 
fearg air Iain 

(c) expressed with agus fearg air [s 'fjerejk er]. John was 
angry, bha Iain 's fearg air 

$ But be silent, don't say a word, the king of the fairy knolls 
is angry, Ach bi 'nad thost, na abair guth, Tha rìgh na? Sìtheàn'n 's 
fearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 crost(a) [k"rost(a)]. I felt angry today when I saw how bad 
it was, dh'fhairich mi crosta 'n diugh dar a chunna mi cho dona 's 
a bhae 

4 guamach [grmapmmox]. Perhaps poor Ann wouldn't be 
angry with him, dh'fhaodadh nach biodh Anna bhochd gruamach 
ris 

5 gnù [grii:]. He was looking angry, bha e comhdd gnù 

6 comholcach [k"3. 31 kox]. I expect he'll be as angry as John 
himself, tha mi creidsinn gum bi e cho comholcach ri Iain fhéin 

7 expressed with dheth a thabhuill [j£h o 'ha.uL ']. Wasn't he 
angry that I asked, nach robh e dheth a thabhuill gun d'fhaighnich 
mis'. He was getting angry with me, bha e dul dheth a thabhuill 
rium 

8 expressed with conas m air [k$nas er ']. They lost, and so 
P'm sure they're angry because of that, chaill aid, 's tha mi 
cinnteach a-réist gum beil conas orra airson sin 

9 expressed with greadan m air [gr'etan er']. He's (in an) 
angry (mood), tha greadién air. No-one ever saw him scowling or 
angry, chan fhaca duine riamh greann na gread4én air 

angry-looking a, look angry v phr 1 expressed with 
fiadhaich [f7i9jyic]. His eyes were so angry-looking, bha sùilean 


cho fiadhaich ann 

2 expressed with greann [gr jun] f. He was looking angry, 
bha greann air 

get angry with v phr gabh fearg ri [gav 'fjere jk ri]. 

$ PH put a stop to my story in case anyone gets angry with 


sheanchas Man gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an 
eanchaill an dòrnag (“Amhran Iagan” by Murdo MacKernzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

angular a 1 geur [jia]. She was so thin and angular 
somehow, bha i cho caol 's cho geur rathad-eiginn 

2 oisinneach [2f/in ox]. Tackets had an angular head, na 
tacéidean, bha ceann oisinneach orra 

ANgUS pr n Aonghas [rn w).as | m, gen Aonghais [1inu). af]. 
Angus's daughter, nighean Aon ghais 

f The ruin of the house of Angus's daughter, Làthrach Taigh 
Nighean Aonghais [La:rhox t"aj N'i.in 'nimu) of] (ruin of 
small stone hut near Diabaig, at NG 7906 6067) 

animal n 1 beathach [behox] m, also (rarely) beathuch [beh ux] 
m, pl beathaichean [be.ican]. There are no wild animals in 
Erradale, chan eil beathaichean fiadhaich ann an Eàrradal ann. 
Every animal has its own use, tha 'fheum fhéin aig a h-uile 
beathach. Every human and animal is feeling the cold, tha h-uile 
duine is beathach a' fairchinn an fhuachd. Animal talk, bruidhinn 
nam beathaichean 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [behux] (beathuch) 
(pp. 71, 86, 88) ; [ha '“d '"«ex na 'vehux 'fe:mol'] (tha 'n t-each 
'na bheathuch feumoil, the horse is a useful animal) (p. 1/0); 
(Aultbea :) [behux] (beathuch) ~ pl [behican] (p. 107) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [behax] (beathach) 
(p. 124) 

2 ainmhidh [y£n£jyi] m. One shouldn't be so sorry about an 
animal as one would be about a human, cha robh còir aig neach 
a bhi cho duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor 

animated a 1 sgleintseach [sk] 'entf>x]. Men are just as good 
at talking as women, but they aren't so animated when the talk, 
tha na fireannaich a cheart cho math air bruidhinn ri na 
boireannaich, ach chan eil aid cho s gleintseach a' bruidhinn 

2 expressed with sgleints [skl'entf] n (possibly from Scots 
“sklent”). How animatedly she's talking, dé sgleints a th' oirre 
bruidhinn 

e expressed with sgleintseach [sk] 'en t/>x] n. How animatedly 
they were eating it (as they ate it), dé 'sglein/seach a bh' orra ' ga 
ithe (of calves gobbling food) 

ankle n adhbart [Y:bo*f] m, pl adhbartan [Y:ba'*fan ]. My ankles, 
m'adhbartan. My leg is sore down to the ankle, tha mo chas goirt 
a-bhàn dhan an adhbart 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [x:b a'f] (adhbart) 
(pp. 77, 138) 

Ann pr n Anna [4n 2] f. Ann Campbell, Anna Chaimbeil 

$ Anne's bay, Camas Anna [k"dmas 'AN02) (a steep and rocky 
bay in Redpo int at NG728699) 

Annabel pr n 1 Barbal [bjar ajr] f. Annabel's house, taigh 
Barbal. Distressed Annabel, Barbal Eigneach (nickname of a 
woman who was extremely slow, and so thought to be constantly 
distressed because of this) 

e Barabal [barap aL] f 

2 Anbaile [jn £jpal a], also Anabaile, Anabal f 


Annat pr n (of Torridon) an Annoid [2 'NAN93t'] f, gen na h- 
Annoid [na 'hdnNot']; also an Annéid [a 'NANat'] f, gen na h- 
Anndid [na 'hdnat']. The people of Annat, muinntir na h- 


Annoid. He lives in Annat, tha e fuireach a's an Annoid. We went 
to Annat, char sinn 'n an Annoid. We've come from Annat just 
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now, thàna sinn as an Annoid an-dràsta. He comes from Annat, 's 
ann ds an Annoid a tha e. He's/She's an Annat man/woman, 's e 
fear/té as an Annoid Bheag a th' ann/innte 
Tt an Annaid f, gen na h-Annaide. The Annat gentlemen, daoin- 
uaisle na h-Annaide (nickname for Annat people) 
$ If it wasn't for Alpin with the frame-net your corpse would 
have been on the shore at Annat, Mar b' e Ailpean leis an tàbhan 
Bhiodh do chorp air tràigh na h-Anndéid (Song “Hùgu air Dan Mòr 
a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 
announce v òr 1 eubh [ev], vn eubhachd [e:.oxk]. It will be 
announced in the church at eleven o'clock, bios e air eubhachd 
a's an eaglais aig aon uair deug 
2 ainmich [yén£jmic], vn ainmeachdainn [rénejmoxkin']. It 
was announced in the church on Sunday, char ainmeachd ainn 
a's an eaglais latha na Sàboid 
2 cuir an céill [k"ui' a 'g "e: ']. He announced his message, 
chuir e 'theachdaireachd an céill 
$ Then you got to Mr Graham, you announced your message 
to him, a sin ràna tu an Greumach, Chuir thu do theachdaireachd 
an céill da (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
announcement n expressed with rud m plus ainmeachdainn 
[énejmoxkin '] vn. Today's announcements are..., 's iad na 
rudan a tha ri'n ainmeachdainn an-diugh.... —Today's 
announcements were..., 's iad na rudan a char ain meachdainn an- 
diugh... 
annoy v rr 1 cuir amhainn air [£429n '], [éhin ']. He annoyed me 
or I was annoyed by him, chuir e amhainn orm 
2 (a) anadaich [n atic], vn anadachdainn [Ena toxkin']. It was 


annoying me, bha e 'gam anadachdainn. He was trying to annoy 
me, bha e feuchainn ri m'anadachd ainn 

(b) cuir anadas air [k"ur' 'fnatas er']. The thing was 
annoying me, bha 'rud a' cuir anadas orm 
3 cuir tàmdilt air [k"ur' 't"£:macz 't' er 'J. It annoyed me or I 
was annoyed by it, chuir e tàméilt orm 

4 cuir comholc air [k"ui' 'k^3. oLk er '] (pronounced “co'olc” 


with nasal stressed “o”). What they said annoyed me, chuir an 
rud a thuirt aid comholc orm 

5 cuir conas air [kK"ui' 'k"3nas er ']. It annoyed me, chuir e 
conas orm 


6 cuir corraich air [k"uF 
cuir corraich orm! 


'k"oric er ']. Don't annoy me! na bi 
7 (a) cuir gruaim air [Kur 'gr map er ']. He'd be careful in 
case he'd annoy you, bhiodh e toidheach mas cuireadh e gruaim 
ort 

(Db) cuir gruaimedn air [k"ui' 'gr majman er '] 

$ Though they call you Dòmh 'all Ruadh don't let that annoy 
you, you're good-natured, kindly and peaceable, Ged their aid 
Dòmh'all Ruadh riut Na cuireadh siod ort gruaimean, Tha thu 
soitheimh, suairc, agus sìtheoil (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

8 cuir boich f air [k"ui' 'bo'g er '], vn also cuir boich air. That 
will be annoying me (of inability to remember something), bios e 
cuir boich orm sin. It really annoyed me, 's e chuir a' bhoich orm. 
They have the words wrong in the (Gaelic) songs (which they 
sing), it (really) annoys me, tha na faclan ceàrr ac” a's na h- 
amhrdinan, tha e cuir boich orm 

9 bi 'gubair air [bi 'kupir' er ']. He's annoying me, tha e 'g 
ubair orm. Stop annoying me! sguir a dh'ubair orm! 

10 (a) bi teampadh [bi 't"empok], and bi teampaigeadh 
[t"empik'oak] (both forms pronounced with non-palatal “t”). 
Don't annoy me, na bi 'gam theampadh, or na bi 'gam 
theampaigeadh [yama 'hempik'ok] 


sod 


(b) cuir teamp air [ku t"em D er ') (both forms pronounced 


with non-palatal, alveolar [r"]). He annoyed me, chuir e teamp 
orm 


annoyed a 1 (a) amhainneach [han '2x]. They were so 
annoyed at my being there before and their not knowing it, bha 
aid cho amhainneach mi bhi ann roimhe 's gun fhios a bhi aca. P'm 
really annoyed about my stew, that it's burnt, is mi tha 
amhainneach airson a' stew agam, gum beil i dàit 

(b) expressed with amhainn air [£haon' er']. They were 
annoyed that she didn't go, bha amhainn orra nach deach i ann. 
John and Donald will be annoyed with the weather being so 
good that they can't get to sea, bios amhainn air Iain is Dòmh'all 
leis an tìde bhi cho math nach fhaigh aid do muir 

2 anadach [Xnatox]. It was making me annoyed, bha e 'gam 
dhèanamh anadach 

3 diùmach [d "fi:m ox] (with, air [er ']) 

$ The “Pete” and 'An Fada are so annoyed with Maggie, the 
harvest to have passed and they didn't hear of it, Tha 'm Pete is 
'An Fada cho diùmach air Magaidh, A' foghar a dhul seachad 's 
nach cual aid dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n 
cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

4 greannach [gr “AN9x]. He was going to get annoyed when I 
started talking to him, 's ann a bha e dul a dh'fhàs greannach dara 
shìn mi air bruidhinn ris 

5 comholcoil [k"S.oLkol'] or comholcach [Kk"3.21kox]. 
They?ll be so annoyed that we have a (prayer-) meeting, bios aid 
cho comholcoil gum beil coinneimh againne. I expect he'll be as 
angry as John himself, tha mi creidsinn gum bi e cho comholcach 
ri Iain fhéin 

6 expressed with conas m air [k"onas er ']. They lost, and so 
I'm sure they're annoyed because of that, chaill aid, 's tha mi 
cinnteach a-réist gum beil conas orra airson sin 

7 expressed with conbhaig [k"jono).ik'] (perhaps better spelt 
confhaig). He was annoyed, ghabh e conbhaig 

e (south Opinan) conbhaic [k"jpn5]. ihk'] 

8 expressed with greadan m air [gr 'etan er ']. He's annoyed, 
tha greadién air. No-one ever saw him scowling or annoyed, chan 
fhaca duine riamh greann na gread àn air 

9 expressed with corraich air [k"2ric er ']. He was annoyed 
setting it on fire, but he didn't want to go against what the man 
himself had said, bha corraich air 'ga chuir 'na theine, ach cha 
robh e airson a dhul an aghaidh na thubhairt an duine fhéin 
(referring to the posthumous burning of a manuscript book of verse 
as requested by the bard himself). It's as if they're annoyed that 
there's any Gaelic (service held) at all, tha aid mar gum beil 
corraich orra gum beil a' Ghàidhlig idir ann (referring to members 
of the congregation that wish the Gaelic services to cease) 

10 expressed with dhe do dhòigh [je do 'yo:i]. They take 
offence at it and become annoyed about it, gabhas aid a's an t- 
sròin e 's théid aid dheth an dòigh m' a dheidh inn 

become annoyed v phr gabh corraich [gav 'k"orig], vn 
gabhdéil [ga.al'] corraich (at, ri [r 'i]). The kind of manner he 
had, people didn't get annoyed at him, seòrsa dòigh a bh' aige, 
cha robh daoine gabh4il corraich ris 

annoying a 1 amhainneach [£4h2n '3x]. That is annoying, tha 
sin amhainneach 

2 tàmdilteach [t"£:mar 't'2x]. That is annoying, tha sin 
tàmdéilteach. The situation is so annoying, when people won't 
come out, tha 'rud cho tàmailteach, dar nach dig sluagh a-mach. 
It's my right hand, which is more annoying for me, 's e 'làimh 
dheas a th' ann, a' rud as tàmàiltiche dhomh 

3 tàireoil [t"a:r '2l']. Pm paying for everything, that's what's 
so annoying, tha mise pàigheadh a h-uile dad, sin agad a' rud a tha 
tàireoil 

4 teampoil [t"empol'] (pronounced with non-palatal “t”). Isn't 
it annoying, if none of the three is in calf, nach eil e teampoil, 
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mara bi laogh a's na trì 
annoyance n anadas [Xnotas], also aineadas [N 'atas] 


annual n leabhar m bliadhnoil [z'g2.ur 'bl'riajnol']. The 
Church annual, leabhar bliadhnoil na h-Eaglais 


annual a bliadhnoil [b] 'iajnol']. The annual accounts, an 
cunntas bliadhnoil 


anoint v rm ung [449], vn ungadh [mg ek].. He anointed it, 
dh'unge e [yifpg a a]. It was anointed, char 'un gadh 


another pron 1 fear m eile [fer 'el '2]. Have another, tog fear 

eile 

2 té feile [t'e: 'el'a], also t&ile [t'e:l '2]. There's another of 
John's cows with its tail up (i.e. the cow is near calfing), tha té” ile 
dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 
mharbh thu mo thunnag Is tè'ile a reub thu, Tha car circe na h- 
amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


one after another prep phr fear is fear ['fer as 'fer] 

$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping and bawling and arguing, 
leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

one thing and another n phr rud m is rud m ['rut as 
'ruf]. One thing and another like that crops up, tha rud is rud 
mor sin a' togail ceann 


another a eile [e]'2]. Perhaps you'd be in another house the 

next night, dh'fhaodadh gur h-ann an taigh eile bhi tu an ath 
oidhche. I remember another Sunday he came to fetch me, tha 
cuimhn' am latha Sàboid eile thànaig e dh' am iarraidh. It ought to 
be if one person would get something that another person 
would get it, bha còir ma gheobhadh an dàrna neach rud gu 
faigheadh neach eil' e. What's the good of going away with that 
little bit of milk, I'll give you another bit, dé 'math dhut a bhi 
folbh leis an dealbh beag bainne sin, bheir mi dhut a dhealbh eile 

another one n phr 1 fear m eile [fer 'el '2]. Have another 
one, tog fear eile 

2 té feile [f 'e: 'el 'a], also t&ile [t 'e:l '2]. There's another one 
of John's cows with its tail up (i.e. the cow is near calfing), tha 
té*ile dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd 


answer n 1 freagar [fr 'ekar] m, gen freagair, pl freagaran 

[fr 'ekar an] and freagraidhean [fr 'ekri. an]. I got no answer, 
cha d'fhuair mi freagar. She was always getting an awkward 
answer, bha i 'n-còmhnaidh faighinn freagar tuathdl. A good 
answer, deagh fhreagar [d '0" rekor]. He gave a good answer, 
thug e deagh fhreagar. With the answer I got, leis a' fhreagar 
[]'ef a 'rekar] a fhuair mi (note different pronunciation of 
fhreagar in deagh fhreagar and leis a' fhreagar). He's quick with 
those (witty) answers, tha e luath le na freagraidhean od 

2 guth [4u"] m. I phoned but I got no answer at all, dh'fhònaig 
mi ach cha d'fhuair mi guth 

quick with an answer a phr also expressed with freagar 
faisg ort ['fr 'ekor 'fa[k' osf]. He was quick with an answer, 
bha 'fhreagar fais g air 

ans wer v irr 1 (a) freagair [fr 'ekoi '], vn freagar [fr 'ekar] and 

freagairt [fr 'eka'f]. He didn't answer me, cha do fhreagair e mi. 
Why aren't you answering me? carson nach eil thu 'gam fhreagar 
[yama 'rekar]? Answering the questions, a' freagairt nan 
ceisteachan 

(b) thoir freagar dha [h o? fr 'ekar ya]. Won't you anwer me! 
nach doir thu freagar dhomh! He wouldn't answer her, cha 
doireadh e freagar dhi 

2 (Highland Eng: cause or suffer a corresponding pain) 


(a)freagair [fr 'ekar'], vn freagar [fr'ekor] and freagairt 
[fr 'eka'f] (in, an [a^] prep, or in Melvaig dha [ya]). I got a 
knock and it answered in my ankle, fhuair mi buille agus bha i 
freagairt a's an adhbart. Thad stabbing pains in my ear and they 
answered in the side of my neck, bha saighdidhnean 'nam ch luais 
agus bha aid a' freagairt ann an tùbh m'amhaich. When I lift my 
arm if answers in my (sore) back, dar a tha mi togdil mo 
ghaoirdedn tha e freagar dha mo dhruim. I moved my toe and it 
answered in my (sore) back, ghluais mi m' òrdag is fhreagair i 
dha mo dhruim. Don't make that terrible noise, it's answering in 
my head, na bi dèanamh fuaim uamhasach a tha sin, tha e freagar 
dha mo cheann. When [F'd lift my arm my back was answering, 
dar a thogainn mo ghaoirdean bho mo dhruim a' freagairt. I had 
stabbing pains in my ear and my neck was answering, bha 
saighdidhnean 'nam chluais agus bha tùbh m'amhaich a' freagairt. 
I stumbled my leg answered from the knee to the ankle, thug mi 
clìobadh is fhreagair mo chas bhon ghlùin ghon an adhbart. 
There's no support in my slippers and so my legs are answering 
in the ankles, chan eil taic a's na slippers agam, tha mo chasan a- 
réist a' freagar a's an adhbart 

3 Eng verb used, with Gaelic affixes. 1 answered the phone, 
dh'answer-ig ['yans arik'] mi 'fòn. She took it badly that he 
didn't answer her letters, ghabh i 'na cuinnlean nach do 
dh'answer-ige na litrichean aic' 

answer for v phr expressed with agar [akor] vn. You won't 
have to answer for that, cha bhi sin ri agar [r 'i 'akar] ort 

ans werer n fear-freagraidh [fer 'fr'ekr'i] m. You are the 
answerer of prayer, is tu fear-freagraidh na h-ùrnaigh (in prayer) 

ant n (Myrmica spp., Lasius niger) sneaghdan [/N 'fyan] m, pl 
sneaghénan [/N '£ yan an] 

flying ant n phr (from mating swarms of above spp.) 
sneaghdn-sgiathach [fN 'fyan 'sk'riajghax] m, pl sneaghdnan- 
sgiathach [/N '£yanan 'sk' iia jhox] 

antagonistic a (of people who are antagonistic to each other) 
riabhach [rji2j.2x]. They are so antagonistic (to each other), tha 
aid cho riabhach 

Anthony pr n Antonaidh [ANtoni] m, also Antanaidh [ANtani] 
m (both forms pronounced with dental or “Gaelic” [t]) 

1 Anthony's cairn, Càrn Antonaidh [k"an 'dàntoni] (built 
cairn in Glen Torridon, at NG 9733 5765. So called because here 
was rested the bier carrying the body of Anthony, second son of 
John Mackenzie fifth laird of Torridon, who had died suddenly as a 
young man in 1824, to the family burial ground at Coul) 

antics n 1 expressed with agallaich [akazic] f, pl agallaichean 
[akazLican]. What antics are you up to? dé 'n agallaich a th' ort? 
dé na h-agallaichean a th' ort? 

2 expressed with eacarsaidh [eh kasi] or eacarsaich [e hkasic] f. 
What antics are you up to? dé 'n eacarsaidh th' ort? He's full of 


antics, tha e làn eacarsaich. What antics he has! nach ann air a tha 
'n eacarsaich! 
e eacorsaich [eh kosic] f 
3 daidh-dos ['d raij,d 2s]. Och, he's full of antics, hoch, tha e 
làn daidh-dos 
4 ciliòrams [k'"ili'2»:roms]. He's full of antics, tha e làn 
ciliòr ams 
antidote n $ ùrchasg ['wrxask]. tf For each trouble and 
sorrow by which I was ever oppressed there is an antidote and 
a remedy at the bounds of Locha Druing, Do gach aimhreit is 
iargain Len do shàraicheadh riamh mi Bha ùrchasg is ìocshlaint 
Aig crìoch Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
anti-fouling n (for boats) botam [bohtom ]. To put anti-fouling 
on her, airson botam a chuir foidhe 


antler n 1 cabar [kK"apor] or cabar féidh [k"apar 'fe:j] m, gen & 
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pl cabair [k"apar']. The antler was visible past the ear, bha 'n 
cabar a' fradharc seachad air a' chluais 

f The little loch of the (possibly) antlers, Lochan nan Cabar 
[Loxan na "g"apar] (loch at the foot of an t-Sàil Mhò6r of Beinn 
Eighe at NG925605; the second element of the name may 
alternatively signify “of the po les ”) 

2 (antlers) cròic f féidh [k"ro:"k' 'fe;] 

point of antler n phr meur [mfiajr] m, gen meòir [m£5:i'], 


~~ YI 


pl meòirean [me 5:à 'an] 
antlered a expressed with na cròic [na 'k"ro:"k'] 
$ f The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
anNUS n (more properly rectum, or cloaca of bird) snàint(e) 
[sNdin 't'(a)] f (no doubt dialectically from *snàithne. Cf Dw 
(DMK) “snathainn ... Colon or lower bowel of an animal”). It's in 
my anus, tha e a's an t-snàinte [as a '“d"r£n't'a]. She has an 
egg in the anus (or doaca), tha ugh a's an t-snàint' aice (of a hen). 
She's no egg in her (anus), chan eil ugh air a snàinte [er ' a 
's NAN 't' a] 
anvil n uinneon [wvin'sn] m, pl uinneonan [uin onan]. The 
anvil, an t-uinneon [a '“d'uin ' on] 
$ They began at that time to set up camp, the anvil for 
making holes in the ground was in James's hands, gun do 


travelling people) 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [uin '9N'] 
(uinneoin) (p. 76) 


e inneén [ TN 'an] m, pl inneanan [ TN 'an an]. The anvil, an t- 
inneén [a 'Nd '" Tn 'an] 
anxiety n iomagin [ 1m akan] m 


anxÌOUS a 1 (a) iomaginach [ 7m akanox]. Pm anxious about 
it, tha mi iomaganach ma dheidhinn. Are you (pl) anxious? beil 
iomagdn oirbh? 

(b) expressed with iomagan [| Yfmakan] m. You're anxious, tha 
iomagdn oirbh 

2 cùramach [k"u:rh amox]. He was so anxious about the girl, 
that she'd be alright, bha e cho cùramach airson a' phàist, gum 
biodh i gu math 

anNY pron 1 duine [duin '2] m. I haven't seen any of them this 
week, chan fhaca mi duine dhiubh an t-seachdoin-sa. I doubt 
whether any of the ministers could actually do Gaelic, bhithinn 
teagmhach gun dèanadh duine dhe na ministearan Gàidhlig ann. 
When the New Year came he was as foolish as any of us, dar a 
thànaig a' Challainn bha e cho faoin ri duin” againn 

2 neach m sam bith [v '£x sa 'bi”]. The advice I d give you is 
not to give it to any of them yet, 's e 'chomhairle bheirinn dhut, 
gun a thor dha neach sam bith aca fhathast 

3 boi'd [brx?] m. Have you any at all of the song? am beil boi'd 
idir dhen an amhran agad? 

4 gin [7' Tn]. See if there are any of them (left), feuch am beil 
gin ann dhiubh. There haven't been any done since you did them 
before, cha deach gin a dhèanamh le roinn thu roimhe aid. 
Remember not to go away without any, cuimhnich nach fholbh 
thu gun gin. He's not bald and he hasn't gone grey, he's not any 
of those things, chan eil e maol 's cha d'fhàs e liath, chan eil e gin 
dhe na rudan sin 

5 expressed with dad idir [dat 'it^ir ']. PII not do any of them 
tonight, cha dèan mi dad idir dhiubh nochd 

6 feadhainn [feyin '] f. Do you think he had any at the sale? 
saoil thu robh feadhainn aig' a's an t-seal? 

7 in neg sentences, expressed with aonan [uin an]. I don't have 


to get any out, but Pve to get some filled, chan fheum mi aonan 
fhaighinn às, ach feuma mi feadhainn fhaighinn air a' lìonadh (of 
teeth) 

8 expressed with bi plus an prep [bi ... an]. I don't think any 
of those was Donald anyway, cha chreid mi gu robh Dòmh'all a's 
na fir od co-dhiù 

9 expressed with bi [bi] 

$ On a fair summer's day with the sun rising up, you'll see a 


a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Asdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

10 na [na] rel pron 

$ I love you completely, in truth, more than any who is on the 
great coast of these districts, 'S toigh lium thu, gu tùr, le fìrinn, 
Seach na th' air slios m6r na' s ìrean (song “Tighinn air ais dom 
Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale) 


any more pron phr, see MOTr€ n 


not any n phr expressed with neg plus ann [éujN]. There 
haven't been any since after the war, cha robh aid ann bho 'n 
deaghaidh 'cho gaidh 

anY a 1 sambith [sa 'bi"]. It won't do any harm, cha dèan e cron 

sam bith. There isn't any difference between them, chan eil 
diofar sam bith eadaraid. Any talent a person has been given, he 
ought to put it to use, tàileanta sam bith a char a thoir dha duine, 
gu robh còir aige chuir gu feum. Any fool could do that, dhèanadh 
amad4n sam bith sin 

2 expressed with ann [ju N]. There isn't any help (to be had), 
that's what's happened, chan eil cobhair ann, 's e dh' éirich 

3 (in neg sentences) expressed with a bheag a [a 'vek a]. We 
didn't make any visits at all, cha d'roinn sinn a bheag a 
chuairtean idir 

4 expressed with following noun being indefinite. Did she have 
any brothers? robh bràithrean aice? He doesn't have any dog 
that can do a thing, chan eil cù aige nì sìon. There was nobody 
there who showed any manners except Donald's boys, cha robh 
duin? ann a sheoll modh ach na balaich aig Dòmh'all. I won't have 
any toes at all if you do that, cha bhi corragan idir orm ma nì thu 
sin. Did you hear any news since I saw you last? an do ghlèidh 
thu naidheachd bhon uair od? It wouldn't do any harm anyway, 
cha dèanadh e coire co-dhiù. Do you think there'd be any point 
in putting the wireless on? saoil am biodh brìgh 'wireless a chuir 
air? One mustn't deny any person his own good, chan eil math a 
mhath fhéin a thoir dhe neach (saying) 

$ If there's any lamb comes from it's mother's belly Pl see 
you have a share of it, Ma thig uan 4 broinn a mhàthair Chì mise 
pàirt dheth agaibh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


any more adv phr, see s.v. MOTTE n 


anNY adv 1 expressed with dad [dat]. They won't be any better, 
cha bhi aid dad nas fheàrr 
2 not directly expressed. Perhaps that's not any easier for 
them, dh'fhaodadh nach ann a sin as fhasa dhaibh e. Donald's not 
any worse? (of health) chan eil e nas miosa, Dòmh'all? I can't do 
any better than that for them, chan urrainn mise nas fheàrr na sin 
a dhèanamh dhaibh 


anybo dy pron, see ANYONE pron 


anyONE pron 1 (a) neach sam bith [N '£x sa 'bi"]. Does anyone 
know what it is? beil fhios aig neach sam bith dé th' ann? 

(b) neach [v 'fx] m. If anyone would see Donald then we'd 
know, na faiceadh neach Dòmhnall bhiodh fhios. There couldn't 
be anyone better there, cha b' urrainn neach a b' fheàrr a bhi ann. 
A minister is only flesh and blood like anyone else, dé th' a's a' 
mhinistedr ach fuil is feòil cleas neach eile. You went away with it 
without anyone noticing, dh'fholbh thu leis gun neach toidhe thoir 
dha 


$ Brixie was scowling at them, he nearly took the head off 
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them, and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, 
wouldn't speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad” air riutha, 
Cha mhòr nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) fear [fer] m. I was doing as well as anyone on this side of 
the loch, bha mise dèanamh cho math ri fear air an tùbh-sa loch. I 
never heard to my knowledge of anyone in Porthenderson 
making a song, cha chuala mi riamh le beachd dhomh fear am 
Portaigil bhi dèanamh àmhrdn 

(b) té [1 '*e:] f. He'll never get anyone who'd do everything 
for him like she used to, chan fhaigh e té gu bràch dhèanadh a h- 
uile rud mar a dhèanadh ise dha 

3 duine [duin '2] m. P' ve never been aware of anyone who can 
read Gaelic as well as he, chan fhiosrach mise duine fhathast a 
leughas a' Ghàidhlig cho math ris. Was there anyone else there? 
robh duin' eil' ann? You used to get a good measure that you 
weren't getting from anyone else, bha thu faighinn tomhas math 
nach robh thu faighinn bho duin' eile. I was feeling depressed 
when I wasn't seeing you or anyone at all, bha mi fairchinn ciar 
dar nach robh mi faicinn thu na duin' idir 

$ Pl] put a stop to my story in case anyone gets angry with 


sheanchas Man gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an 
eanchaill an dòrnag (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

4 expressed with periphrastic passive with théid [he:d ']. Did 
anyone ask how Ann was? an deach faighneachd ciamar a bha 
Anna? 

5 expressed with impersonal form of verb. Did anyone ask how 
Ann was? a robhar a' faighneachd ciamar a bha Anna? 

6 not expressed directly. His mother wouldn't allow anyone to 
say a word to him, chan fhuilingeadh a mhàthair guth a ghradha 
ris 


anyone else pron phr 1 neach eile [N 'fx el'o]. He's as 
needful as anyone else, tha e cho feumach ri neach eile. A 
minister is only flesh and blood like anyone else, dé th' a's a' 
mhinistedr ach fuil is feòil cleas neach eile 

2 expressed with an còrr [2 ''g"9:r]. It was you who took me 
across, there isn't anyone else, 's e thu fhéin a thug a-null mi, 
chan eil an còrr ann 

3 expressed with neg plus ach ... fhéin [ax he:n]. They weren't 
wanting anyone else, cha robh aid ag iarraidh ach aid fhéin 

4 expressed with mac duine [m£hk 'duin a]. You're most 
ungrateful for your situation, more than anyone else, is tu tha 
neo-thaingeoil air do staid, seach mac duine 


anything pron 1 (a) rud m sam bith [rut sa 'bi”]. Watch the 

needle, that it doesn't stick in you for anything, waidsig an t- 
snàthaid, nach déid i tromhad air rud sam bith. She's not giving up 
on anything, chan eil i toir suas air rud sam bith. Pm agreeable to 
anything you want, tha mise leagte ri rud sam bith a dh'iarra' si' 
fhéin 

(b) rud [rut] m. If he feels anything (any illness) he goes 
round the houses spreading it, ma dh'fhaircheas e rud sam bith 's 
ann a' folbh nan taighean a bhios e 'ga sgaoileadh. She comes on 
Saturday in case I'm needing anything over the weekend, bios i 
tighinn Disathairne mas bithinn feumach air rud air a' weekend. 
The cat must have given up hope of getting anything, feumas e 
bhith gun dug an cat suas a dhùil gu faigheadh e rud. We weren't 
getting half or anything like it before, cha robh sinne faighinn a 
leth na rud nach ionnan 's e roimhe 

2 (a) dad m sam bith [dat sa 'bi”]. John would eat anything 
he'd get, in his day, bha Iain ag ithe dad sam bith a gheobhadh e, 
latha dha robh e 

1 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['ihis a 'vo: 'dat so 
'bi”] (itheas a' bho dad sam bith, a cow will eat anything) (p. 118) 


(b) dad [da?] m. Did you get anything? an d'fhuair thu dad? 


Did he say anything? an dubhairt e dad? I don't need anything, 
chan eil feum agam air dad. You wouldn't have known that there 
was anything wrong with her, chan fhaithnche tu gu robh dad 
dochair rithe. I can't make anything of it, cha dèan mi dad dheth. 
I suppose it's not advisable for a person to show much jewelry 
or anything else, tha fhios nach eil e math dha neach a bhi 
seollthainn m6ran jewelry no dad eile. Don't spare anything 
that's there, na bi cùmhna dad a th' ann 

3 nì [N 'i:] m. That won't do anything, unless it'l do firewood, 
cha dèan sin nì, mara dèan e connadh. He wouldn't think 
anything of it, cha shaoileadh e nì dheth. They didn't think 
anything of a soaking, the old people, cha robh aid a' saoilsinn nì 
dhe drudhadh, an t-seann fheadhainn. There was a still in the 
house without anything on the door but a hook, bha poit-dhubh 
a's an taigh 's gun nì air an doras ach gobag. I can't make 
anything of it, cha dèan mi nì dheth. We used to walk four miles 
to the meeting-house and four miles back without thinking 
anything of it, bha sinn a' coiseachd ceithir mìle 'n an taigh- 
choinneimh is ceithir mìle air ais, gun nì shaoilsinn dheth. IT don't 
care even though I wouldn't see anything (of food), tha mi coma 
ghon a faicinn nì (saying, when one is ill and has no appetite) 

4 expressed with nichinn [N 'icIN']. You wouldn't know 
anything was wrong with him, chan fhaithnche tu nichinn air. He 
couldn't find the road or anything, cha robh e cuimseachadh air 
a' rathad na nichinn 

5 sìon [/fa m] m. Did you see anything? a faca tu sìon? I can't 
make anything of it, cha dèan mi sìon dheth. You don't get a 
string on anything and Pm terribly stuck for strings, chan 
fhaigh thu sraing air sìon 's tha mi uamhasach sfuck airson 
sreangan 

6 (in negative sentence) steama [s tf£ma]) (pronounced with broad 
“s ”). TI can't make anything of it, cha dèan mi steama dheth 

7 (in negative sentence) càil [k"a:l'] f. Vou haven't anything 
right, chan eil càil cheart [k"a:l' cesf] agad. I can't make 
anything of it, cha dèan mi càil dheth. I didn't hear anything 
fresh, cha chuala mi càil às ùr 

8 abheag [a 'vek] plus neg verb 

$ I said to him “I wouldn't think anything of hitting you”, 
Thubhairt mi ris “Cha shaoilinn-sa A bheag dhe thusa bhualadh” 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

9 (in negative sentence) heat [heht]. I can't make anything of 
it, cha dèan mi heat dheth. Are you good at the foot-plough? — I 
never made anything of it, beil thu math air a' chas-chaibe? — 
Cha d'roinn mi heat riamh dhith. He couldn't make anything of 
it, cha dèanadh e heat air. T couldn't make anything of it, cha 
dèanainn heat air 

10 (with a verb expressing speech) guth [gu”] m. Have you 
heard anything about the Martinmas (rent-paying)? an cuala tu 
guth man Fhéill-Mhàrtainn? He didn't say anything, cha dubhairt 
e guth. None of her relatives said anything to her, cha duirt duine 
dhe na bhuineadh dhi guth rithe. I didn't say anything to him 
except not to give them (sheep) the nuts until the river would 
have come down, cha duirt mi guth ris ach gun na nuts a thoir 
dhaibh fhad's gun digeadh an abhainn a-bhàn 

11 (in context of a person's health) cneadadh [k"r£tok] m. 
You're not complaining of anything? (in enquiring after 
someone's health) chan eil thu fairchinn cneadadh? P'm not 
complaining of anything, chan eil mi fairchinn cneadadh. He's 
still quite healthy, he's not complaining of anything, tha e gu 
math fallain fhathast, chan eil e fairchinn cneadadh 

12 not expressed directly. You weren't wasting anything, cha 
robh thu dèanamh an-caitheimh. It (the dictionary) doesn't give 
anything but that (i.e. as the meaning of a word), chan eil e toir 
ach sin fhéin 


anything else n 1 (a) dad eile [dat 'el'o]. Will you take 
anything else? an gabh thu dad eile? 
(b) dad [da f] m. I didn't hear anything else but that (of news), 
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cha d'fhairich mi dad ach sin 

2 expressed with a' chaochladh [a 'chui/xLa]. You can't be 
anything else but wet, chan urrainn dhut a bhi air a' chaochladh 
ach fliuch 

3 expressed with na [na] (plus rel verb). Baking soda was 
better for me than anything else (I could get), 's e soda 'n arain a 
b' fheàrr dhomh dhe na gheobhainn 

anyway adv 1 co-dhiù [ko 'fu:]. He had a good fire on 

anyway, bha deagh thein' aig' air co-dhiù. It's certainly wet just 
now anyway, gu dearbhu tha i fliuch an-dràsta co-dhiù. They 
weren't all there anyway, cha robh aid uileadh ann co-dhiù. P'd 
have to get up anyway to feed the cows and horses, 
dh'fheumainn-sa co-dhiù éirigh bhiathadh a' chruidh 's na h-eich 

$ Since Pve said what I had, and thank you anyway, Bhon 
thuirt mi nis na bh' agam Is tapa leibh co-dhiù (song “Moladh 
Pholl IX” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 cothromach [k"orhamox]. It would hold a half-bottle, 
anyway, chumadh e leth-bhotal, cothromach 

well, anyway adv phr expressed with co-dhiù na co-dheth 
[ko 'ju: na k"s'je'] 

anywhere adv 1 (a) àite sam bith [4:"t'a sa 'bi"]. I don't 

know if they went anywhere, chan eil fhios agam an deach aid a 
dh'àite sam bith 

(b) an àite sam bith [9 Na:"t'a sa 'bi”J. You couldn't find 
worms if you were wanting them for the trout (-fishing) rod 
anywhere, chan fhaighe tu frithlisg nam bi tu 'gan iarraidh airson 
an t-slat-bhreacaich an àite sam bith 

(c) àite [a:"f 'o] m. I can't think of anywhere, cha smuanaich 
mi air àite 

2 tùbh sam bith [t"u: sa 'bi"]. You'll eat something before 
you go anywhere, itheas tu rud man déid thu tùbh sam bith 

anywhere else adv phr 1 (a) àit' eile [a:"t' 'el'o]. I can't 
think of anywhere else, cha smuanaich mi air àit? eile 

(b) ann an àit' eile [Av a Na:"t' 'el'a]. I haven't seen it 
anywhere else, chan fhaca mi e ann an àit' eile 

2 gach àite [gox 'a:"t'a]. Diabaig was as cold as anywhere 
else, bha Dìobaig cho fuar ri gach àite 


apart adv bho chéile [vo 'ce:l a]. The houses are a good bit 

apart, tha na taighean caob math bho chéile. He was wanting 
them a little more than a foot apart, bha e 'gam iarraidh beagàn 
is troigh bho chéile (of potatoes being plan ted) 

apart from prep phr 1 ach [ax]. You didn't drink a drop 
apart from the young couple's health, cha d'òl si' boinnean 
deoch ach slàint a' chuideachd òg. P'm not seeing any others 
apart from starlings, chan eil mi faicinn an còrr ach an druid- 
dhubh 

2 seach [fex]. My knees are very sore but apart from that I 
shouldn't complain, tha mo ghlùinean glé ghoirt ach seach a sin 
cha bu chòir dhomh gear àn 

come apart v phr 1 sgaoil [skurl'], vn sgaoileadh 
[sku:U ak]. This wheelbarrow is coming apart, tha 'm bara seo 
sgaoileadh 

2 thig bho chéile [hik' vo 'ce:l 'a], vn tighinn [f'”i.in'] bho 
chéile. I think one of my legs that there's something coming 
apart in it, saoilidh mi té dhe mo chasan gum beil rud a' tighinn 
bho chéil' innte 

3 (crack apart) spreadh [spr 'e"], vn spreadhadh [spr 'e. ak] and 
[spr 'e.ek]. It's come apart (on me), spreadh e [spre a] orm 
(note pronunciation [spr 'e a], not *[spr 'gh a]). The barrel's 
come apart (on me), spreadh a' bharailt”* orm (of a barrel that has 
thrown the hoops). The door's coming apart, tha 'n doras a' 
spreadhadh. It's come apart with age, tha e air spreadhadh le aois 
(of a barrow). It's come apart with work, tha e air spreadhadh le 
ubair (of a barrow). She's come apart with the heat, tha i air 
spreadhadh leis an teas (of a boat). A boat would come apart with 


the dryness, bhiodh eathar a' spreadhadh leis an tirmeachd. FP' ve 
come apart with the thirst, tha mi air spreadhadh leis a' phathadh 
(saying : the sense is doubtless that of cracking with dryness), also 
FP'm coming apart with the thirst, tha mi 'spreadhadh leis a' 
phathadh 

coming apart v phr (becoming open, fissured) expressed with 
drabhach [dra.ox] (pronounced “dra'och”) a. This wooden 
partition is coming apart so badly, tha an talaint fhiodha seo cho 
drabhach. These clothes are coming apart, tha an t-aodach seo 
drabhach 


take apart v phr thoir és a chéile [hoi' as a 'ce:l'a]. He 
took it apart, thug e às a chéi!' i. It's been taken apart, chàr a toir 
as a chéile. Perhaps the caravan will be very difficult to take 
apart, dh'fhaodadh gum bi 'charabhan glé dhuilich a toir as a 
chéile 

tell apart v phr, see s.v. tell v 


apostle n abstol [apsfoL] m, pl abstoil [aps tol'] 
$ He's turned his back on the law of the apostles since a long 
period of time, Chuir e cùl ri lagh nan abstoil Bho chionn fhada 
dh'aimsir (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


apparently adv 1 expressed with tha, bi, bios, e coltach [(ha) a 
k"oLtox] or collach [k"o1 2x]. Apparently he won't be coming, 
tha e coltach nach eil e gho bhi tighinn. She did it, apparently, 's i 
roinn e, bios e collach. They aren't in calf apparently, chan eil 
breith unnta bios e collach. The snows falling in patches, 
apparently, tha 'sneachd a' folbh 'na stiallan, bios e collach 

2 expressed with is coltach [(a)s 'k"2Ltox] or is collach [(a)s 


'k^9Lox]. Apparently he can do that much, is collach gun dèan e 
an uibhir od 


apparition n 1 foillseadh [fijfak], also [fri 'fak] m 

$ Duncan himself fled away, but he bestowed the apparition 
on poor Roderick, our friend, to disturb him through the night, 
Air Ruairidh bochd ar caraide Gho bhuaireadh feadh na h-oidhche 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with air fhoillseadh [er ' 'miyfak] 

$ The king of the fairy knolls is joyful since he has a new 
servant who can see apparitions of bogey men dearly and well 
with his (own) eyes, Tha rìgh na' Sìthean aoibhneach Is 


glan le shùilean (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


as an apparition adv phr expressed with san fhoillseadh [sa 
'nrrijfak] 

$ Every old woman in the area who falls downstairs, 
Roderick will hear the clatter and he'll see her as an 


staidhre, Gun cluinn Ruairidh an turghraich 'S gu faic e i san 
fhoillseadh (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


appeal v i 
appeal against v phr cuir ds aghaidh [k"ui' as 'x.i], vn cur 

[X"ur] as aghaidh. He can appeal against the matter, faodas e 
cur às aghaidh 'rud 

appear v i 1 thig a' fradharc [hik' o 'frr.yrk] (for thig am 
fradharc), vn tighinn [f "i.iN'] a' fradharc. He was appearing in 
order to ask for something from her, bha e tighinn a' fradharc a 
dh'iarraidh rud oirre-s'. He didn't want to appear when Mackay 
was there, cha robh e airson a thighinn a' fradharc dar a bha 'n 
Caoidheach ann. The moon was quite straggly when it first 
appeared, bha 'ghealach gu math sgéideach dar a thànaig i 
'fradharc an toiseach. There's (very) little that people have 
(wrong with them) that doesn't appear in somebody at 
sometime, cha mhòr a th' ann a' feadhainn nach eil a' tighinn a' 
fradharc ann an cuideiginn uaireiginn 
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2 (a) aipìrig [a'p"i»rik']. She appeared on Saturday, 
dh'aipìrig [ya'p"i:rik'] i Disathairne 

(b) pìrig [p"i:rik']. She appeared, phìrig [fi:rik'] i. No-one 
appeared, cha do phìrig duine 

3 bi comhéd [bi 'k"3.a f]. The comet appeared indistinct, bha 
'n comet a' comhàd glò mach 

4 (a) expressed with bi plus colthas air [bi ... 'K"oLhas er^]. 
He appeared to be very nice, bha colthas air gu robh e glé 
mhiosoil 

(b) expressed with bi collach ri [bi 'k"och 2»x r'i]. John 
appears to be very good to her, tha e collach ri Iain gum beil e glé 
mhath dhi 

5 expressed with saoil [sw:l'], vn saoilsinn [s ul fin ']. The 
croft appears to be getting greener, saoileas tu gum beil a' lot a' 
fàs nas guirme 

appearance n 1 (a) coltas [k"oLtas] m, also colthas [ko has] 

m. That's the appearance it had, sin an colthas a bh' air. The sky 
has the appearance of snow, tha colthas an t-sneachd air an 
iarmailt 

(b) expressed with 'na cholthas [na 'xoc has]. They're saying 
that her appearance has failed, tha aid a' gradha gun deach i 
bhuaidhe 'na colthas 

2 seolladh [/01 »k] m. It gives people a different appearance, 
tha e cuir seolladh eil' air feadhainn 

3 seip [/ehp] m. The appearance that he has, a' seip a bhios air 

4 (person's facial appearance) snuadh [sN/jfajy] m. A bad 
appearance, droch shnuadh [drox 'hn jiajy] (with initial [hn] 
cluster. Your appearance, do shnuadh [d2 'nh ja jy] (with [nh] 
cluster) 

$ f The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 aogas [u:gas] m. I didn't like the appearance he had, cha 
bu chaomh lium an t-aogas a bh' air 


e aogasg [wg ask] f 

$ t The snow is on the hill and the fields are frozen, and 
every knoll has a barren appearance, Tha an sneachd air a' 
mhaoil 's na raoin air reodhadh, Is aogasg sheasg air gach tolm 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

6 f pìreas *[p'i:r 'as] (from C M Robertson, Celtic Review Vol 
II No. 5 p. 37 ““pìreas' in West Ross apparently come[s] from and 
mean[s] “app earance'”) 

bad appearance n phr mì-loinn ['m?: 'L rijn] f. It gives 
the house a bad appearance, tha e cuir mì-loinn air an taigh 

good, fine, appearance n phr 1 loinn [L/YijN'] f. You 
must always give it a good appearance, feumas tu 'n còmhnaidh 
loinn a chur air (of a job of work). A còmhla is a board put 
together, perhaps without much of an appearance to it, còmhla, 
sin bòrdan air a chuir ri chèile, dh'fhaodadh gun mhòran loinn air 

2 dreach [drex] m. It's lost its good appearance, tha e 'n 
deaghaidh a dhreach [yrex] a chall 

$ And can't you see the fine appearance that May has put on 
the Hill of the Big Garden, 'S nach eil thu sealltainn An dreach a 
tha 'Bhealltainn Cuir air taobh Meall a' Lis Mhòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). The form and 
fine appearance of this place was always attracting me to it, 
mountains and gardens and fields at the foot of the moor, bha 
riochd is dreach an àite seo 'gam thàladh thuige riamh, 
Beanntaichean is gàrraidhnean Is màig aig bun an t-sliabh (song 
“Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

ill, unwell, appearance n phr tuar [t"majp]. What an 
awfully ill appearance he has, dé 'n tuar a th' air. The man took 


on an unwell appearance, thànaig tuar air an duine. He had the 
appearance of death, bha tuar a' bhàis air 
appendicitis n 1 an greime-m6r [2 "grxmoa 'mo:r] m, or an 
greim-mér [a "grmyim 'mo:r] m. People were dying of 
appendicitis, bha feadhainn a' bàsachdainn leis a' ghreime-mhdr. 
(This term apparently also used for pleurisy) 
2 greim-mionaich [gr yijm 'mYnic], also [Gr prim 'min hic] m 
appetite n càil (dha biadh) [K'a:l' (ya 'bjiajy)] m & f. You've a 
good appetite today, tha 'n deagh chàil agad an-diugh. Has he an 
appetite? beil a' chàil aige dha 'bhiadh? He has a good appetite, 
tha càil math aige. My appetite hasn't come back to me 
properly, cha dànaig mo chàil air ais thugam ceart. Have a drop 
of whisky, it might sharpen your appetite, gabh boinnedn uis ge- 
beatha, dh'fhaodadh gun geuraich e do chàil. That'll sharpen your 
appetite, geuraicheas siod do chàil. An early appetite is just as 


good as a late appetite, tha 'n cail moch [2 gal 'm3x] a cheart 
cho math ris a' chail anmoch [2 xa/ ' Éne mox] (proverb : [gal] 
and [xal] are the unstressed pronunciations of ["ga:l'| and 
[xa:l'] respectively) 

$ Then we had to leave it, hoping that they'd have an appetite 
on Loch na Claise Càrnaich, and that we'd get some fish before 
we'd return, Ann an sin b' fheudar dhuinn fhàgdil, An dòchas gum 
biodh càil orr' Air Loch na Claise Càrnaich, 'S gu faighe” sinn iasg 
mus tilleadh sinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"a:l'] (càil) (p. 98) 

give one an appetite v phr also expressed with càileor 
[XK"a:l'or] a. Being at sea gives you an appetite, tha a bhi aig 
muir Ccàileor 

apple n ubhal [u.uz] m, pl ùbhlan [u:»zan]. The apples aren't 

ripe yet, chan eil na h-ùbhlan abaich fhathast 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [u.aL] (ubhal) ~ pl 
[ti:c an] (ùbhlan) (p. 108) 


Applecross pr n a' Chomaraich [a 'xomaric] f, gen na 
Comaraich [na 'k"omoari €Ì (pronounced with schwa vowel 
between the “m” and “r”, and not as *[a 'xomric], gen *[na 
'k"omric]). In Applecross, air a' Chomaraich [er ' a 'xomaric]. 
The Applecross people, muinntir na Comaraich. They were from 
Applecross, dhen a' Chomaraich a tha aid 

Applecross man, man from Applecross, n phr 
Comrach m, gen Comraich 

Laird of Applecross n phr Fear m na Comaraich [fer no 
'k"omoric] 

T It will be better for the Laird of Applecross than his (whole) 
estate, 's fheàrr e dha Fear na Comraich na an oighreachd (Stories 
About Smiths, p 7) 

north coast of Applecross n phr (including Shieldaig) 
na Cealan [na 'k'"cLan]. He stayed somewhere on the north 
coast of Applecross, bha e fuireach an àiteiginn a's na Cealan 


apple-tree n criùbh-ùbhlan [k"r iu: 'u:Lon] f, pl criubhan- 
ùbhlan [kK"r 'iu:.un 'u:Lan]. There were two apple-trees and 
two plum-trees for each person, bha dà chriùbh-ùbhlan ann is dà 
chriùbh plums dha gach neach 

f The ruin at Peggy's apple-trees, Tobhtag Criùbh-ùbhlan 

Peigi [z"o htak kr “iu: IL an 'p"ek'i] (ruined house in croft no. 
17 Diabaig, at NG 79406052, formerly having apple-trees 
growing in it) 

appliance n (domestic appliance) goire&s [gri'as] m, pl 
goiredsan []rr 'asan] 


apply v rr 1 cuir [k"ur'], vn also cuir. He wasn't chopping it 
(wood) properly, he wasn't applying the blade (of the axe) to it, 
cha robh e 'ga bhristeadh ceart, cha robh e cuir tùbh an fhadhbhair 
ris 
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2 co-chuir [ko 'xuir'], vn also co-chuir. Applying it to 
ourselves, 'ga cho-chuir rinn fhìn 

appreciate v 1 cuir luach air [K"ui” 'L map er']. You (pl) 
don't appreciate a single thing that's done for you, chan eil si' 
cuir luach air rud idir a théid a dhèanamh dhuibh 

2 mol [m5L], vn moladh [m531 ak]. Pm appreciating the heat 
your fire is doing, tha mi moladh an teas a tha 'n tein agad a' 
dèanamh. The minister was appreciating (the fact) that there 
was peace in the congregation, bha 'ministear a' moladh gu robh 
sìth a's a' choitheanal 

approach v i 1 (a) théid faisg air [he:d' 'fafk' er'], vn dul 
[dur] faisg air. There was a big flock of geese on Lòn an Ta'- 
Choinneimh, when Pd approach them they'd fly up like a 
cloud, bha sgaorr mhòr da gheòidh air Lòn an Ta'-Choinneimh, dar 
a bhithinn a' dul faisg orra bha aid ag éirigh 'na' sgòth 

(b) théid [hed '], vn dul [dur]. They were approaching quite 
close to the cow (which had a young calf) but she didn't look to 
them, bha aid a' dul gu math faisg air a' bh6 ach cha do sheoll i 
riutha 

2 dlùthaich [dLu: hic], vn dlùthachdainn [drLu:hoxkin ']. When 
death was approaching, nuair a bha 'm bàs a' dlùthachdainn 

appropriate a ceart [k'"esf]. You'd say that (her) taking 
communion isn't too appropriate, theire tu nach eil an t- 
aideachdainn ro cheart 

approximately adv ma thuaiream [m a 'h m aji 'am] 

April pr n 1 Eng word generally used. When I was young the 
sheep used to lamb in the middle of April, dar a bha mis' òg bha 
na caoirich a' breith ann a' meadhàn April. It was in April, 's ann 
an April a bh' ann 

2 (a) an Gibilinn [a ''g'ipil'in'] m. M April, a's a' Ghiblin 
[asa 'jipil 'in'] 

(b) an Giblinn [2 'g'ipl'in] m & f. In April, a's a' Ghiblin 
[asa 'jipl'in]. It was a cold April, 's e Giblinn fhuar a bh' ann. 
It was a warm April, Giblinn blàth a bh' ann 

(c) an Giblidh [a ''g 'ipl'i] m, gen a' Ghiblidh [2 '7ipl'i]. The 
month of April, mìos a' Ghiblidh 

(d) an Giblean m (standard term, not generally used in speech) 

April Fool's day n phr (1“ April) Latha na Gocaireachd 
[za.a na 'gohkai'axk]. Did they (manage to) do anything to 
you on April Fool's Day? an d'roinn aid dad ort Latha na 
Gocaireachd? 

apron n 1 aparon [ahparon], pl apronan [ahpronon]; or 
aparan [ahparan] m, pl apranan [ahpranan]. Where's my 
apron? cà 'm beil m'aparon? 

2 (timber behind stem-post or stern-post of boat) apardn 
[ahparan] m. The apron in a boat is a piece that is seamed to 
the stem-post or stern-post, 's e th' a's an aparàn ann an eathar, 
pìos a tha air fhuaghàl ris a' steama 

stem apron or inner stem-pPost n phr aparan m toisich 
[ahporan 't"ofic] 

stern apron or inner stern-post n phr aparan m deiridh 
[ahporan 'd'er'i] 

apt a 1 ullaimh [uz i] (to, air [er '], or inf). You're very apt to 
leave the light on during the day, tha thu glé ullaimh air a' solas 
fhàgail air tro 'latha. When the weather would be bad the lambs 
would be more apt to start arriving, dar a bhiodh an tìde dona 
bha na h-uain na b' ullaimh thighinn a-staigh 


apt to a phr also expressed with làn [Ld:n]. He was so apt to 
be in a fuss, bha e làn foileadh 


arable a 
arable ground n phr talamh-àitich [t"azu 'a:"t'ic] 
e talamh-àiteach [t"azu 'a:"t'sx] 
$ The arable ground has become waste, rushes high on the 


fields, 'N talamh-àiteach air dul fàs, Luachair àrd air na h-achaidh 
(song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Araid pr n (of Diabaig) an Arord [a 'nar o*f] f, gen na h-Arord 
[na 'haro'f]. The people of Araid, muinntir na h-Arord. He lives 
in Araid, tha e fuireach a's an Arord. We went to Araid, char sinn 
'n an Arord. We've come from Araid just now, thàna sinn ds an 
Arord an-dràsta. He comes from Araid, 's ann às an Arord a tha e. 
He's/She's an Araid man/woman, 's e fear/té às an Arord a th' 
ann/innte 


Ardessie pr n (Little Loch Broom) Àird Easaidh [a't 'esi], gen 
also Àird Easaidh [a'f 'esi]. The people of Ardessie, muinntir 
Àird Easaidh 

Ardgay pr n Àird f Ghaoithe [a'f 'yuihi] 

Ardheslaig pr n Àird f Heisleag [af 'hefl'ak] (pronounced 
with [e] vowel and with [-fl'-] cluster). The people of 
Ardheslaig, muinntir Àird Heisleag. The Ardheslaig bucks, buic 
Aird Heisleag (nickname for Ardheslaig people) 

nickname for people of Ardheslaig : na Cràcdénaich [n2' 
k"ra:"kanic]. I remember some of the Ardheslaig people 


saying that, tha cuimhn' agam cuid de na Cràcanaich a bhith a' 
gradha sin 

Ardlair pr n Àird f Làir [at 'nL a:i], generally pronounced [a'f 
'La:r'] with unstressed form of first element, gen also Àird Làir. 
The people of Ardlair, muinntir Àird Làir. He lives in Ardlair, 
tha e fuireach ann an Àird Làir. We went to Ardlair, char sinn a 
dh'Àird Làir. We've come from Ardlair just now, thàna sinn d 
Aird Làir an-dràsta. He comes from Ardlair, 's ann a Aird Làir a 
tha e 


ardour n $ eud [e:d]. My heart leaping with love and ardour at 
the sound of your step and your conversation, Mo chridhe a' 
leum le gràdh is eud Ri fuaim do cheum 's do chòmhradh (song 
“Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


area n 1 àite [a:"t'2] m, pl àiteachan [a:"t'2xan]. It was in the 

worse bog in the area, bha e a's a' bhoglach a bu mhiosa bh' a's 
an àite. It's frightening that such a thing could happen in a 
rural area, tha e feagalach gun tachradh a leithid ann an àite 
dùthchoil. They're bringing things with them that were never 
here before and spoiling the area (of incomers), tha aid a' toir leis 
rud nach robh riamh roimhe ann 's a' milleadh an àit. There were 
large hunting areas down (the country) there, bha àiteachan m6r 
sealg shìos a sin 

2 sgìre [sk'ir 'a] f. $ There's a shoemaker there who is (a) 
beautiful (workman), there's no-one like him in the area, Tha 
greusaiche ann tha grinn, Chan eil a leithid a's a' sgìr (satire on the 
people of Porthenderson by Duncan Macrae) 

3 dùthaich [du:hic] f 

$ Every old woman in the area who falls downstairs, 
Roderick will hear the clatter and he'll see her as an 
staidhre, Gun cluinn Ruairidh an turghraich 'S gu faic e i san 
fhoillseadh (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's 
newly returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An 
Nèasar an gais geach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn 
air ais dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich 
aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with pìos [p"i:s] m. That's a big area of land, ' s e 
pìos m6r talmhainn a tha siod 

5 expressed with tùbhan [t"u:.un] m pl. She was down in that 
area, bha i bhàn na tùbhan sin 


e also tùbhannan [t"u:.unNan] m pl. A word we had in this 
area, facal a bh' againn a's na tùbhannan-sa 

argUe v m & i 1 bi dearbhadh [bi 'd re j.uk] (pronounced 

“dere'ug”) (with, air [er ']). They were arguing, bha aid a' 
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dearbhadh. They used to argue with each other, bhiodh aid a' 
dearbhadh air a chéile. They began arguing, shìn aid air 
dearbhadh. They weren't happy if they weren't arguing, cha 
robh aid air an dòigh mara biodh aid a' dearbhadh. If they'd be 
arguing about any word, nam biodh aid a' dearbhadh ma 
dheidhinn facal sam bith. When they were arguing about some 
three widows or other, dar a bha aid a' dearbhadh ma trì 
banntraichean air choireiginn. TI was saying the lamb is without a 
mother, John was arguing with me thatit isn't, bha mise gradha 
gum beil an t-uan gun mhàthair, bha Iain a' dearbhadh orm nach eil 

2 (a) argaméid [jar ajkamat'], vn also argaméid. We would 
argue (for) that, dh'argamàide sinn [yarajkomat'a [Tin] sin 

(b) bi 'g argamàid [bi 'grarajkamat']. We weren't arguing, 
cha robh sinn ag argamdid. Although we argue, ged a bhios sinn 
ag ar gamàid 

3 (a) bi dusbaigeadh [bi 'duspik'ok]. What arguing that man 
does, an dusbaigeadh a th' air an duine sin 

(b) expressed with dusbaigeadh [dus pik'2ak] m. How that man 
argues, an dusbaigeadh a th' air an duine sin 

4 bi trod [bi 't"rof]. I've only one admirer, and he's only on 
and off at that, we argue sometimes, chan eil ach aon admirer 
agam, 's chan eil e ach cnapach aige siod, bi' sinn a' trod 
uaireann an 

$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping about and bawling and 
ruith is a' leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi 
fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 bi tagar [bi 't"akor]. P'm for ever having to argue with you, 
tha mi tagar riut gu sìorraidh (to a recalcitrant boy) 








argument n argaméid [jarajkamat'] f, pl argamdéidean 
[arajkamat'an] 

Argyll pr n Earra-Ghàidheal [e” ro 'ya. ir] 

Arinacrinachd pr n Àirigh nan Cruithneachd. The druids of 
Arinacrinachd, druinich Àirigh nan Cruithneachd (nickname for 
people of Arinacrinachd) 

arise v i éirich [e:r 'ic], vn éirigh [e:r 'i] 

$ You do arise out of solid ground to frighten all the folk with 
your long white doak about you, half hidden in the smoke, Gun 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T It was unavoidable that problems would arise where there 
were a hundred young people gathered together, bha e do- 
sheachanta gum biodh duilgheadasan ag èirigh far an robh ceud 
ògan ach cruinn còmhla (Cuimhneachan, p. 15) 

arles n (earnest) 

arles -Penny n (earnest money : nominal sum of money given 

to confirm a contract) taston-eàrlais [t"aston 'e:/af|, [t"aston 





'e:^ af] m. People would be given a taston-eàrlais when they had 
agreed to go to work for someone, e.g. in a boarding-house for the 
summer season, or similar 


arm n 1 gaoirdedn [gw:'fan] m, pl gaoirdeanan [gui:'fan an]. 
My arm, arms, mo ghaoirdean, mo ghaoirdeanan. I've a pain in 
my arm, tha déireach 'nam ghaoirdean. My father was in bed 
with a boil on his arm, bha m'athair 'na laighe agus niosgàid air 
a's a' ghaoirdean. He folded his arms, phaisg e 'ghaoirdeanan. It's 
in her arms here and there (of rheumatism), tha i a's na 
gaoirdeànan aice siod 's a seo. They were fetching peats on their 
arms, bha aid a' toir leis fàdan air an gaoirdean. Before, she used 
to have hold of somone's arm, roimhe bhiodh i air gaoirdedn aig 
neach 
$ (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [gui:'fan] (gaoirdeén) 
(pp. 76, IOI) 
e $ gàirdean [g ata n] m. “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, 
get a landing-net in it with its end down for me, there's a 


weight on my arm, and a strain on me that's hellish, “Tha e 'sàs 


feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale. The form 
gàirdean is probably used here for the sake of rhyme) 

2 expressed with làimh [L4:7] f, pl lamhan. He was folding his 
arms, bha e pasgadh a lamhan. He was going about with his arms 
folded, bha e folbh 's a lamhan am pasgadh. A long arm and 
opportunity to stretch, làimh fhada 's cothrom sìneadh (saying) 


arm in arm adv phr air gaoirdeanan a chéile [er' 
'gu'tanan a 'ce:l'a]. If they (children) have fallen out today 
they're arm in arm tomorrow, ma tha aid a-mach air a chéile 'n- 
diugh tha aid air gaoirdeanan a chéile màrach 

arms folded n phr 1 expressed with gaoirdeanan paisgte 
[gu:tanan 'p"aft'a]. He was standing with his arms folded, 
bha e 'na sheasaimh agus na gaoirdeànan aige paisgt' 

2 expressed with lamhan am pasgadh [L4.un a '"b"askok]. He 
was sitting there with his arms folded, bha e 'na shuidhe siod 's a 
lamhan am pasgadh 

having the use of only one arm a phr 1 expressed with 
air leth-làimh [er ' 'z 'e" 'Ld;j], or [er ' 'L 'eLh4j] with short [4] 
in unstressed syllable. This term, and the following, apparently 
also has the sense of one-armed a, q.v. He's the use of only 
one arm, tha e air leth-làimh 

2 expressed with na leth-làimh [na 'Lechdj]. Alick with only 
one good arm, Aili na Leth-làimh [a] 'i na 'LeLhdj] (a man's 
nickname) 

under your arm prep phr 1 expressed with 'nad achlais 
[nat 'axLa/]| f. He was carrying a shirt under his arm, bha léine 
aige 'na achlais 

2 expressed with fo t' achlais [f?t 'axLa/|. He had a bundle 
under his arm, bha pasgén aige fo achlais [f> 'axz a/]| 

$ He went one day to the hill with a fowling piece under his 
arm, Char e latha 'n a' mhonadh Le gunna caol fo achlais (Amhran 
an “Dorrie”, anon.). And the stick that he had sideways under 
his arm, it would make a scythe and a flauchter spade, 'S am 
maide bha tarsainn fo achlais Gun dèanadh e speal 's caibe-làir 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

in each other's arms adv phr an achlais a chéile [a 
NAXL af a'' geil 'a] 

$ And are they lying in each other's arms in the island in 
which a queen stayed? 'S am beil aid 'na' laighe ann an achlais a 
chéile San eilean 'n robh ban-rìgh a' tàmh? (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

object under one's arm n phr achlasan [axLasan] m. She 
looks like she has something or other under her arm, tha i mar 
gu robh achlas4n air choireiginn aice 

armchair n seithear-gàirdean [fe. er 'ga/fan] m (unexpectedly 
with the form gàirdean [ga'fan], even though gaoirdean 
[gur:'tan] is always used for “arm”, as a part of the body, in the 
Gairloch dialect). He was sitting in the armchair, bha e 'na 
shuidhe a's an t-seithear-ghàirdein [as a “d '"e. er 'ya:tan] 


armful n» 1 ultach [uLtfox] m, pl ultaich [uLftic] or ultaichean 
[uzticon]. An armful of hay, ultach feur. He was fetching it in 
armfuls, bha e 'ga thoir leis ann an ultaichean. I gave the cow an 
armful of hay, thug mi ultach feur dhan a' bhò. He took three 
armfuls of hay over to the cows, thug e trì ultaich feòir a-null 
dhan chrodh. Another person's child is an armful of fire, 's e 
ultach teine a th' ann a' leanabh neach eile (saying) 

2 (strictly a truss of hay, 56 lb bundle, but frequently used for an 
armful) muillean [miie 'an)] (pronounced with ui diphthong) m. 
An armful of hay, muillean feur or muillein feòir. That's as good 
for them as a (big) armful of hay, tha sin cho math dhaibh ri 
muillean feòir 


See also armful of oats and hay mixed n phr, s.v. Oats 
n 
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armlock n canbag [k"jéne pak] (pronounced with svarabhakti 
vowel) f (S Erradale). Put him in an armlock, cuir a' chanbag [2 
'xéne ak] air 

armpit n achlais [axzao/] f 


arms npl (weapons) airmeachd [ja 'ajmoxk] f 
f The black little loch of the arms, Lochan Dubh an Airmeachd 
[zaoxan du ha 'n rai 'ajmoxk] (a small loch, now destroyed by 
quarrying, in the Clach nam Bròg wood at NG 8165 7780. There is 
an associated tradition) 


army n 1 arm [ara jm] m gen also arm [,arajm]. He was in the 

army, bha e a's an arm. He was an army man, 's e fear arm [fer 
'rarajm]) a bh' ann. An army major, màidseor arm [ma:tfor 
'rarajm] 

$ It is this fierce war that has put me to the army, and has 
taken me away, so unexpectedly, 'S e 'n cogadh garg seo a chuir 
san arm mi 'S a thug air falbh mi, A tomadh tàmh (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 arméilt [jarajmat 't') f 

$ When he saw the army of the Turk he said “Fie to the 
rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
around adv, see FOUnd adv 
around prep, see round prep 
arouse v ir 
aroused a air a thogéil [er ' a 'hokal']. The seagulls are 
aroused with hunger when there's no herring or anything, tha 
na faoileagan air an togdil leis an arcas dar nach eil sgadan na dad 
ann 
arrange v rr 1 (a) cuir an òrdugh [k"ur' a 'nosfu], vn cuir an 
òrdugh. Who arranged them like that? cò chuir aid an òrdugh 
mor sin? 
$ Murcha Dubh was in kindly manner arranging the candles, 
giving light to the maiden who gave us whisky, Bha Murcha 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

e also expressed with òrdugh [2.:*fu] m. John has arranged to 
go to meet him at the bridge, tha òrdugh aig Iain a dhul dh'a 
choinneachdainn aig an droichid 

(b) cuir a-mach [k"ui' a 'm£x], vn cuir a-mach. Eight was the 
time that was arranged, 's e ochd an uair a char a chuir a-mach 


(c) cuir ma dheidhinn [kK"ur' ma 'je.in'], vn cuir ma 
dheidhinn. They're arranging to start a Gaelic school, tha aid a' 
cuir ma dheidhinn startadh sgoil Ghàidhlig 

(OD) cuir air dòigh [K"ur' er' 'da:i], vn cuir air dòigh. She used 
to arrange this, bhiodh i cuir seo air dòigh 

(e) expressed with cuir air adhart [k"ui' er' 'r.y'f], vn cuir air 
adhart. It was they who arranged the dipping, 's e aid fhéin a 
chuir air adhart gum biodh an doibeadh ann 

2 suidhich [sz.ic], vn suidheachdainn [sujoxkin ']. We 
arranged a day for target practice, shuidhich sinn latha airson 
losgadh air an targaid 

arrange ment n rian [rfam] m. They'd have to make some 
arrangement for their living, dh'fheumadh aid rian a dhèanamh 
airson am beòshlàint 


arrive v i ruig [rwk'], vn ruighinn [ru.iN']. They arrived 
yesterday, rànaig aid an-dé. We' ve arrived, tha sinn an deaghaidh 
ruighinn. I think she arrived safely, cha chreid mi nach d'rànaig i 


sàbhiilt. There are two labels going on it, so surely it'll arrive 
(of a wool-bag), tha dà thiocaid a' dul air, is cinnteach gu ruig e 
réist 

$ If I should get my choice and desire, my choice when the 
time would arrive, Na' faighinn-s' mo roghainn 's mo rùn, Mo 
roghainn nuair ruigeadh an t-ùin' (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). But a telegram came (to say) 
that they'd arrived in good order, and what everyone said was 
that they were indeed heroes, Ach 's ann thànaig telegram Gun 
d'rànaig aid gu dòigheoil, A gus 's e thuirt a h-uile fear Gum b' e gu 
dearbh na seòid aid (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


arrogance n 1 uaibhreachas [juaji'oxas] m. It was a foolish 

thing that she did, due to arrogance, 's e rud gòrach a roinn i — 
an t-uaibhreach as 

2 uaibhreachd [ua ji '2xk] f 

$ T To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 stàirn [stan] f. They were full of arrogance, bha aid làn 
stàirn 


arrogant a1 stàirneoil [sfa:n2l']. He was a little bit arrogant, 

bha e dhealbh beag stàirneoil 

$ The Blaster's son is so arrogant, he sent a card to the girl at 
a' Lùb, Mac a' Bhlastàir, 's e bha stàirneoil, Chuir e cairt a phàist 
na Lùib (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKerzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with stàirn [sta:*n] f. They were really arrogant, 
bha aid làn stàirn 

$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most arrogant man on the estate, A' M oireastonach spàgach, 
'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn th' a's an 
oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


arroOW n saighead [sa. if] f, gen saighde, pl saigheadan [sa. tfan]. 
As straight as an arrow, cho dìreach ris an t-saighead [r 'if a 

dhai] (proverb) 
$ The slab of the arrows, Leac na Saighead [1 'ehk no 'sa.it] 


(an area of slabs at the shore in Leacnasaide at NG799734. There 
is an associated folk-tale. Has given its name to the township of 
Leac na Saighead, Leacnasaide) 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sa.1f] (saighead) (p. 85) 
Tt (Borgstrom : all Ross-shire dialects) [sa.if] (saighead) 
(p. 135) 


art n ceàird [k'“a:f] f. He has the art of cooking at his 
fingertips, tha ceàird a' chòcaireachd aige air a chorrag 


artery n cuislidh [k"u/z i]. It was a bad fall, he severed an 
artery and the blood was really flowing out, 's e droch thuiteam 
a bh' ann, gheàrr e cuislidh 's bha 'n fhuil a' pìobadh às 


artful a innleachdach [f:z'2xkox]. She's artful, tha i 
innleachdach. He can be very artful sometimes, bios e gu math 
innleachdach uaireannan. He used to be artful, he'd play (sly) 
tricks on other people, bhiodh e innleachdach, bhiodh e cur 
innleachdan ann an neach eile 


artfully adv seòlta [/£z0:2 to]. She finds things out so artfully, 
she gets round people, gheobh i mach rud cho seòlta, théid i 
timcheall air feadhainn 

article n 1 ball [brau)L] m, gen & pl buill [b uijc 'J. Fm of the 

opinion that it's a good artide of furniture, tha mi 'n dùil gur 
math am ball èirneiis [a "b au) 'e:na/]| e 

2 (in newspaper, magazine) pìos [p"i:s] m. He was a famous 
piper, there was an article about him in the People's Journal in 
the 1950's, 's e pìobàir ainmeoil a bh' ann, bha pìos m'a dheidhinn 
a's a' Pheople 's Journal ma na ninteen-fifties 
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articulate a snasoil [s ndsol']. He spoke most articulately, 

bhruidhnich e glé shnasoil 
articulate use of words a phr $ f snas-bhriathrachd 

['snds 'vriiamhoxk] fà Without very strong endowments, 
without articulate use of words of language, am I too bold in 
turning my hand to verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas- 
bhriathrachd cànain, A bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

artifice n innleachd [ f:z '2xk] f. She tried every artifice she had 
in her to make him go to church, but she could make nothing of 
him, dh'fheuch i h-uile innleachd a bha 'na corp airson a thoir air a 
dhul 'n an eaglais, ach cha dèanadh i steama dheth 


aS adv expressed with ri [r 'i] prep. There is actually such a word 
as it, tha leithid a dh'fhacal ann ris cheana 

as long as adv phr, see s.v. long a 

aS ...adj... aS adv phr 1 (a) cho ... ri [Xo ... ri], or cho ... is 
[xo ... s]. She's not as big as him, chan eil i cho m6r ris-sa. You 
can wait as long as you like, dèan fuireach cho fad 's a thogras tu. 
When Igo to bed I'm as warm as though I were in an oven, dar 
a théid mi laighe tha mi cho blàth 's ged a bhithinn ann an 
àmhuinn. They are as familiar with us as we are with them, tha 
aid cho tapaidh òirnne 's a tha sinn orra-sa 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [xo] (cho, as) (usually 
followed by positive) (p. III) 

(b) cho ... ri [x2 ... r i] (sometimes with radical and sometimes 
with comparative form of adjective). You're as wet as a dog, tha 
thu cho fliche ris a' chù (saying) 

2 (used nominally) expressed with tha cho ... ri [ha xo ... ri]. 
It's not often you see as nice-natured as her, cha thric a chì thu 
tha cho lurach rithe 

as ... as can be adv phr cho ... 's a th' ann [Xo ... S a 
'h £ujn]. He's as wet as can be, tha e cho fliuch 's a th' ann 


as ... as could be adv phr cho ... 's a bh' ann [x2 ... S a 
'v£ujN]. It was as weak as could be, it was (light) green (of 
China tea), bha i cho ao gnaidh 's a bh' ann, bha i uaine 

as ... aS Ever adv phr cho ... 's a bha ... riamh [xo ... s a 
'va ... r 'iajV]. Its suet was as good as ever, bha 'n tanaidh aige 
cho math 's a bha i riamh 

as ... as that adv phr cho ... sin [x2 ... fin]. Is it as heavy 
as that? beil e cho trom sin? People weren't going as deeply as 
that into grammar, cha robhasar a' dul cho domhainn sin ann an 
gràmar. The people of Aultbea weren't as sober as that, cha robh 
fir an Uillt Bheith cho stuaim sin. I didn't think it was as late in 
the day as that, cha robh mi 'n dùil gu robh e cho fad sin a latha 

be as ... as ... be adv phr expressed with bi ... cho ... 's a 
tha... cho [bi ... Xo ...S a 'ha ... xo]. He is as quarrelsome as 
the other man is affable, tha eise cho buaireanta 's a tha fear eile 
cho suairce 


as ... SO adv phr expressed with mar ... 's ann mor siod [mar 
... SÉu)jN mo 'sif]. As they heard them, so they related them 
(of anecdotes), mar a bha aid ' gan cluinntinn, 's ann mor siod a bha 
aid ' gan athrais 

the same ...n... aS adv phr an aon ... ri [a 'nui ... r'i]. 
You're the same height as John now, tha thu an aon àird ri Iain a- 
nis. It's the same length as the other one, tha e an aon fhad ris an 
fhear eile 

times as... adv phr, see s.v. times n 


aS conj 1 mar [mar] plus rel. As I said before, mar a thuirt mi 
roimhe. Everything is as it is ordained to be, tha h-uile rud mar a 
th' air òrdachdainn dha bhi. They'd always bring home to you to 
read it as it was in front of you, bhiodh aid an-còmhnaidh cuir 
dhachaigh ort a bhi 'ga leubhadh mar a bha e romhad 

e (Melvaig) also man [man] plus rel. You have to read it 
exactly as it is written (of a Mòd competition), feumas tu bhi 'ga 


leubhadh gu miondideach man a thae [man a 'ha a] sgrìobht 


2 expressed with prep pron formed from an [a^]. He was awfully 
full of pranks as a boy, bha e uamhlaidh aomailteach 'na bhalach. 
He was noted as a shot, bha e foirmeoil 'na urchair. He and 
Murdo never got on as children, cha chòrdadh e fhéin is 
Murchadh uair sam bith 'nan cloinn 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, and he had a man 
called Mac Rùislig as a servant, bha siod ann uair tuathànach ris 
an canadh aid Prabrus g, agus fear ris an canadh aid Mac Rùislig 'na 
ghill' [na jic '] aige. And Mac Rùislig got everything to himself, 
and the farmer's daughter as his wife, agus fhuair Mac Rùislig a 
h-uile dad dha fhéin, agus nighean an tuathanaich 'na bean [na 
bin] 

3 expressed with is (- agus) [as]. He fell off the chair as he 
was yelling at the sheep, thuit e dheth an t-seithear is e garchdail 
ris a' chaora. They were both sent home during the first world 
war as they were pregnant, char an dithis a chur dhachaigh tìde 
chiad chogaidh 's aid trom 

$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

4 (a) expressed with an prep [2^] plus poss adj. He then went 
down to Salen as a gamekeeper, chàr e réiste sìos a's an t-Sàilein 
'na gheamàir. She came as a servant to Duncan at first, thànaig i 
'na searbhanta gho Dunnchadh an toiseach 


(b) expressed with a's [as] (& “anns”) plus article plus vn. 
John came in as he was coming up, or as he was going down, 
one or the other, thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an àirde, na 
a's an dul a-bhàn, an dàrna cuid. Put on the light as you're 
coming in, cuir air a' solas a's an tighinn a-staigh 

5 expressed with dar [dar]. See you don't lose the letters on 
the road as it's night time, feuch nach caill thu na litrichean air a' 
rathad dar a tha 'n oidhch' agad 

6 bhon [von], on [2n]. Perhaps as he was on medication the 
drink affected him worse, dh'fhaodadh bhon bha e air medica tion 
gun do sheoll an deoch na bu mhios' air 

7 seach gun [fex ga^]. As she's so critical of others herself, 
seach gum beil i fhéin cho bireach gho feadhainn eile. T think that 
as you're on your feet you'll fetch through another bit of the 
wood, cha chreid mi seach gum beil thu air do chasan nach doir thu 
nuas criomag eile dhen fhiodh. They found fault with the 
minister for asking him to sing (to precent), as he'd had an 
(illegitimate) child and he didn't stand before the church, char 
coir” fhaighinn dhan a' mhinistear gun d'iarr e air seinn, seach gu 
robh neach-cloinn' aige 's nach do sheas e 'n eaglais 

8 oir [27]. It was the white (sharpening-) stone they used last 
as it was finest, 's e chlach gheal a bh' aca ma dheireadh oir 's i bu 
mhìne 

9 not expressed directly in Gaelic. She said that she doesn't 
regard them as correct, thuirt i nach eil i faicinn aid ceart 

as if conj phr mar gun [mar ga^]. It's as if a load is off you 
when everything is paid, tha e mar gum beil eallach dhìot dar a 
tha h-uile rud pàighte. It's as if she's taking fits, tha e mar gum 
beil i gabhiéil fits. He was talking as if he knew nothing about it, 
bha e bruidhinn mar nach robh fhios aige dad m' a dheidhinn 

as ... ÌS v phr expressed with mar th' aig [mar 'hek']. It's dry 
enough as it is, tha e (i) tiream gu leòr mar th' aige [mar 
'hek'(a)] (or mar th' aice [mar 'hehk'(a)]). They saw that they 
were better as they were, bha aid a' faicinn gu robh aid na b' 
fheàrr mar bh' aca 


as they say v phr man duirt aid [ma 'Ndu*f at'] 
as though conj phr 1 mar gu [mar ga^]. He passed me by as 
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though I were a heap of dung, char e seachad orm mar gum b' e 
dùn buachair a bh' umam. He knew the whole hill as though it 
were written on the back of his hand, bha a' monadh uileadh aige 
mar gum biodh e sgrìobht' air cùl a dhùirn 

2 ged a [yaf a]. When I go to bed I'm as warm as though I 
were in an oven, dar a théid mi laighe tha mi cho blàth 's ged a 
bhithinn ann an àmhuinn 

as though ... not conj phr expressed with ghon an [yon a] 
(plus dep form of verb 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been taken up, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


as to conj phr, see to II prep 
as well adv phr, see Well adv 


ash n (Fraxinus excelsior) innseonn [?;/2N] m. Ash trees, 
criubhan innseonn 


e innseonnt [ T:f2nt] 


ash n luath [zu9j] f, gen luatha [L uagh], luathann [Ljuajhan], 

and luathainn [Lu ajhan '], no pl in Gaelic. Ashes, luath. The ash 
bucket or pail, peile na luathann. The ash midden, an t-òcrach 
luathann. Putting out the ashes, a' cur a-mach a' luath [2 'L m9], 
or a' cuir a-mach na luathann [na 'L a han]. It's very dirty 
coal, full of ash, gual glé shalach a th' ann, làn luathann. Beside 
the ashes (i.e. beside the fire), ri tùbh na luathainn, also ri tùbh na 
luathann. As dry as ashes, cho tiream ris a' luath (proverb : “as 
dry as dust”). The ground is still as dry as ashes, tha 'n talamh 
cho tiream ris a' luath fhathast 

f The rock of the ashes, a' Chreag Luathann [2 xr'ek 
b fuajphaN |) (a rock, or rocky point, in Redpo int at NG724687) 

t (Borgstrom : Applecross) [L ma!7] (luath) (p. 129) 

T (Borgstrom : Duirinish) [Luo] (luath) (p. 130) 

ashes n pl (from cremation) dust [dust] m. It was actually 
with Donald's ashes that his granddaughter came, 's ann leis an 
dust aig Dòmh'all a thànaig an t-ogha ai ge 

ashamed a 1 (a) expressed with bi plus nàire f air [bi ... 

'nd:i 'a er ']. You ought to be ashamed of yourself, bha còir 
agad nàire bhi ort 

(b) [ndirig], 
[Nd:r oxkin ']. We were just ashamed, bha sinn dìreach air na 
nàrachdainn 

(c) is nàr dha [(9)s 'nd:r ya]. Pm not ashamed to say that, 
cha nàr [ha 'né:r] dhomh sin a ghradha 

(d) bi plus nàr dha [bi ... 'nd:r ya]. I was wanting him to tell 
me the names of the mountains, which I'm ashamed of (because 
I don't know them), bha mi 'g iarraidh gun innseadh e dhomh 
ainmeannan na beanntaichean, rud a tha nàr dhomh 

(e) expressed with is nàrach le [(9)s 'nd:rox1'e] 

$ And they'll take the place of their fathers, and Poolewe will 
not be ashamed, Is gabhas aid àit an athraichean, 'S chan nàrach 
[ha 'nd:rox] le Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with air a 


expressed with nàraich vn nàrachdainn 


[er a 
'h€m alt'oxkin ']. She's (feeling) ashamed just now, tha i air a 
tàmailteachd ainn an-dràsta 


thàmailteachdainn 


3 (extremely) expressed with air a mhaslachdainn. I was very 
ashamed, bha mi air mo mhaslachdainn [er ' a 'vasL 2xkin ']. We 
were very ashamed because of him, bha sinn air na maslachd ainn 
leis 

make ashamed v phr nàraich [N4:ric], vn nàrachdainn 
[Nd:r 2xkin ']. He made me ashamed, nàraich [n &ric] e mi 

need not be ashamed v phr expressed with neg plus bu nàr 
dha [ba 'n£:r ya]. They needn't be ashamed to do that, cha bu 


nàr dhaibh sin a dhèanamh 

ashet n aiseéid [afat'] f, pl aiseaidean [a/at an]. PII put the 
meat on the ashet, cuire mi 'n fheòil air an aiseàaid. A large ashet, 
aiseaid mh6r 

ashore adv air tìr [er ' 'f'i:r ']. Depending on the current seals 
might not come ashore, a réir a' sruth cha digeadh a' ròn air tìr. 
We used to chase the sand-eels (in the sea) till we'd drive them 
ashore, bhi' sinn a' ruith na sanndagan gus gun cuire' sinn air tìr 
aid (referring to children's play). It's like something the sea 
would cast ashore, tha e collach ri rud a chuireadh muir air tìr 
(saying, referring to something in a mess) 


aside adv 1 a thùbh [2 'hu:]. I took him aside to speak to him, 

thug mi thùbh e ghos bruidhneachdainn ris 

2 an dàrna tùbh [2 “dan a 't"u:|. He put e verything else aside, 
chuir e h-uile dad eile an dàrna tùbh 

Tt also an dara taobh. He really had the understanding and 
ability to sweep problems aside, 's ann aige bha an toinis g agus 
an comas air duilgheadasan a sguabadh an dara taobh 
(Cuimhneachan, p. 15) 

3 ma seach [ma 'fex]. They'd be glad if they'd get a thousand 
(pounds) to put aside, bu bhuidhe leotha na' faigheadh aid mìle ri 
chuir ma seach 


ask v mr 1 (a) faighnich [fxijnic] (pronounced with [àrij] 
diphthong), vn faighneachd [fj/ximoxk]. They didn't ask who I 
was, cha d'fhaighnich aid cò mi. You're always asking questions, 
tha thu 'n-còmhnaidh faighneachd rudan. He was asking what 
time it was, bha e faighneachd dé 'n uair a bhiodh e. You're 
asking too many questions, tha thu faighneachd cus rudan. I 
think I made a mistake when you were asking that question, 
cha chreid mi nach d'roinn mi irmeall dar a bha thu faighneachd a' 
cheist a bha sin 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na sgeul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) 
(faighneachd) (p. 79) 

(b) faighnich ri [f/xijnig r'i], vn faighneachd [fjxi moxk] ri. 
Ask her, faighnich rithe. Ask him if he knows where it is, 
faighnich ris am beil fios aige ghon am beil e. He asked me who 
you were, dh'fhaighnich e rium cò bh' umad. She asks me how I 
am as soon as she comes in, tha i faighneachd rium ciamar a tha 
mi at once gun dig i staigh. You're asking me a lot of things, tha 
thu faighneachd mérén rium. Don't ask “John Duncan” in case 
he tells a lie, na faighnich ri 'An Dunnchaidh mus inns e breug 
(answer to unwanted question) (M elvaig) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he had done to her, dh'fhaighnich [y/rijnic] 
Prabrusg ris, dé roinn e oirre 

2 cuir [kK"ur'], vn also cuir. Asking questions, a' cuir 
ceisteachan 

3 (a) iarr [y/9jr], vn iarraidh [yiajri]. The children of the 
village were asked to tea there, bha cloinn a' bhaile air an iarraidh 
gho teatha ann. That's not what is asked of us in the 
commandments, chan e sin a th' air iarraidh òirnn a's na h-àintean 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac', (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) iarr air [ri9jr er '], vn iarraidh air [ri9zri er ']. I was asking 
the butcher to bring suet over to me, bha mi 'g iarraidh air a' 
bhuidsedr geir a thoir a-nall dhomh. Did they ask them to get 
them for them? an d'iarr aid orra 'faighinn daibh? You do what I 
ask you! dèan thus' a' rud a dh'iarra mis? ort! They found fault 
with the minister for asking him to sing (to precent), char coir? 


[frimoxk] 
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fhaighinn dhan a' mhinisteàr gun d' iarr e air seinn 

Conditional impersonal: dh'iarrte [jjiojrt'a] (with [rt] 
cluster). That wouldn't be asked of you, chan iarrte sin ort. 
You'd be asked to do that, dh'iarrt' ort sin a dhèanamh. You 
wouldn't be asked to do that, chan iarrt” ort sin a dhèanamh 

ask after v phr bi faighneachd [bi 'f/xi moxk] f. She asked 
after you, bha i 'gad fhaighneachd [yat 'i moxk]. Did they ask 
after me? robh aid 'gam fhaighneachd? Tell him I was asking 
after him very kindly, can ris gu robh mi 'ga fhaighneachd glé 
spéiseoil. Make sure you say to them that P'm asking after them 
both, feuch gun can thu riutha gum beil mi 'ga' faighneachd le 
chéile 

$ Oh there is love and kindness, and asking after you, in 
Poolewe, O tha gràdh is coibhnedalachd is t'fhaighneachd am Poll 
Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

ask for v phr iarr [yiajr], vn iarraidh [ji2jri]. What was she 
asking for? dé bha i 'g iarraidh? She was asking for an ice- 
cream, bha i 'g iarraidh reòiteag. What were you asking Santa 
for? dé bha thu 'g iarraidh air Santa. Don't ask for more, you've 
had your warning, na iarr an còrr, fhuair thu do raghaidh. He was 
appearing in order to ask for something from her, bha e tighinn 
a' fradharc a dh'iarraidh rud oirre-s'. He isn't at all shy to ask for 
them, chan eil sochéiridh sam bith air an iarraidh 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) |riojRi] (iarraidh) 
(pp. 85, 120) 

(always) asking for a phr iarratach [ji2jrafox]. He's not 
always asking for things, in that way, chan eil e iarratach mor sin 

ask in, ask to come in, v phr expressed with iarr air 
thighinn a-staigh ['riajr er' hi.in' a 'staj]. I was sorry I 
hadn't asked him in for a cup of tea, bha amhainn orm nach 
d'iarr mi air thighinn a-staigh airson cop dàn teatha 

ask questions v phr (inquire) feòraich [fe3:r ic], vn feòrach 
[f£9:rox]. He isn't going to be asking questions, chan eil e dul a 
bhi feòrach 

ask something you (already) know v phr bi 
faighneachd air fios [bi 'frrimoxk er' 'fis]. Don't ask 
somethong you already know, na bi fai ghneachd air fios 

asking something you (already) know n ph 
faighneachd f air fios [f/xijnoxk er” 'fis]. Asking something 
they already knew, the worst thing anyone ever did, that's what 
sent the officers to hell, faighneachd air fios, a' nì 's miosa roinn 
duine riamh, sin a chuir na maoir a dh'ifrinn (also ... sin a chuir na 
maoir a dh'iotharn) (saying). If you suspect someone is asking 
something he or she already knows you say “do you know what 
sent the officers to hell?” ma tha amharas agad gum beil neach a' 
dèanamh faighneachd air fios their thu “beil fhios agad dé chuir na 
maoir a dh' ifrinn?” 

asking n iarraidh [y/2jri]. They're the ones who are most 
likely to get things, if asking can do it, 's èad as dàcha rud 
fhaighinn, ma nì iarraidh e 

askew a1 expressed with (cus) ghon an dàrna tùbh [(k"us) yon a 

Nda^no 't"u:]. It's askew, tha e ghon an dàrna tùbh, or tha e cùs 
ghon an dàrna tùbh (of a picture hanging at the wall) 

2 expressed with an dàrna tùbh [a Ndana 't ^hy:]. It's a wee bit 
askew, tha e dhealbh beag an dàrna tùbh (of a picture hanging at 
the wall) 


asleep adv 'nad chadal [nate 'xatar]. Are you still asleep? beil 

thu 'nad chadal fhathast? They're asleep, tha aid 'nan cadal 

half-asleep a 1 (a) expressed with 'nad leth-chadal [n ato 
['e" 'xataL ]. I think he's half asleep, cha chreid mi nach eil e 'na 
leth chadal 

(b) expressed with eadar do chadal is do dhùisg [etar da 'xataL 
as da 'yu:fk']. I was half asleep, bha mi eadar mo chadal is mo 
dhùisg 

2 sgleòcach [skl'go:"kox]. You look half-asleep, tha thu 


comhad s gleòcach 
sound asleep ad» phr expressed with 'nad shuain chadail 
[nato 'huajN' xaftaL]. He was sound asleep, bha e 'na shuain 
chadail 
aspect n $ gnùis-dhreach ['grii:[yr 'ex]. Bare tops, stripped 
clean, scoured by the elements, and the summer brings renewal 





by Iain Cameron, Inverasdale) 
aspen n (Populus tremula) 
aspen tree n 1 criùbh f crithinn [kr 'iu: 'k"r 'ihin'], pl 
criùbhan crithinn [k"r 'iu:.un 'k"r 'ihin'] 
$ Where the aspen trees are, and they tremble there, always, 
at the bridge of Poolewe, Far am beil na criubhan crithinn Is bios 
aid air chrith ann Gu bitheann aig droichid Pholl Iù (song 
“Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
aSS n aiseal m 


assembly n 
Assembly pr n (- General Assembly of Church) 1 Àrd- 
sheanadh m. I hope there will be no strife at the Assembly, tha 
mi 'gearbsa nach bi aisith aig an Ard-sheanadh 
2 English word used. The ministers will be nervous about the 

Assembly, bios sgàth air na min istedran ron an Assembly 

assertive a ceannsgalach [k "Eu jSkaLox], comp ceanns galaich 
[X'"€ujskacig]. This one is more assertive than the minister 
they had before, tha 'fear-sa nas ceanns galaich na ' ministeàr a bh' 
aca roimhe 

assign v rr leag [z 'ek], vn leagdl [1 'ekarz] (to, air [er ']). There 
was so much assigned to each croft, bha leithid seo air a leagdél air 
a h-uile crait (referring to a share of the township dyke or fence to 
be kept in repair) 

assistance n (generally of the wind) còmhdhail [k"3:hal']f. The 
wind was behind me, it was a good assistance to me, bha 'ghaoth 
air mo chùlubh, bha i dèanamh còmhdhail mhath rium (said when 
walking, or riding a bicycle). I got a good assistance home, fhuair 
mi deagh chòmhdhail dhachaigh (because the wind was behind 
me). The torch was an assistance to me, roinn an forch còmhdhàil 
dhomh (on a dark night) 

assuage v tm traogh [t"rw], vn traoghadh [t"ru.ok], 
[t"ru:hak]. Has she assuaged her anger yet, an do thraogh i [a 
^do 'rhu i] an fhearg fhathast? You'll assuage it before 
morning, traoghas [t"rw:has] tu e ro mhadainn 


asthma n am mùchadh [2 'mii:xak] m, gen a' mhùchaidh [2 
'v:2xi]. He has asthma, tha 'mùchadh ann. Does she have 
asthma? beil a' mùchadh innte? Ann was very bad with asthma, 
bha Anna glé dhona leis a' mhùchadh. She was taking medicine 
for asthma, bha i gabhail stuth airson a' mhùchaidh. It was a bout 
of asthma that killed her, 's e meall mùchaidh a mharbh i 

suffer, be in travail, with asthma v phr expressed with 
cròic [k"ro:"k'] f. Pm suffering today with my asthma, tha 
"chròic orm an-diu gh 

asthmatic a mùchaidh [mfxi]. Ann was very bad with 
asthma, and her father was quite asthmatic too, bha Anna glé 
dhona leis a' mhùchadh, agus bha h-athair meadhanach mùchaidh 
cuideachd 

astonish v rr cuir ìondas air [k"ur' 'fapdos er']. PF ve heard 
something that astonished me, chuala mi rud a chuir ìondas orm. 
He'd do things like that to astonish you, dhèanadh e rudan mor 
sin airson ìondas a chuir ort 

be astonished v phr 1 gabh ìondas [gav 'fiajndas]. I was 
astonished, ghabh mi ìondas 
2 gabh an t-uamhds [gav a '“d"iiajas]. They were 
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astonished, ghabh aid an t-uamh às 
$ The maidens' chemise around their shoulders at “spring 
cleaning”, ho horo did you hear how astonished the lads were, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

astonishing a1 ìondach [fand ox]. That's just astonishing, 
tha siod dìreach ìondach. He'd have astonishing things in his 
pocket, bhiodh rudan ìondach aige 'na phòcaid (of a boy) 

2 ait [aht ']. That's astonishing, isn't it? tha sin ait, nach eil? 
How well they could recognise each other's livestock, that was 
just astonishing, an aint a bh' aca air spréidh cach a chéile, bha e 
dìreach ait, siod 


astray adv 1 air seacharan [er ' 'fexoran] or air sheacharén [er ' 
'hexaran]. The sheep went astray, chàr a' chaora air seacharàn. 
Even though he were a Christian he might go astray, ged a 
bhiodh e 'na Chrìosdaidh dh'fhaodadh e dhul air sheacharàn 
2 irmeall [jir 'ijmaL] (with metathesis and palatal [r'], for 
standard iomrall). It went astray in the post, char e irmeall a's a' 
phost 
$ He went astray from the beginning, and he looked like he 
was lying, Char e iormall as an toiseach 'S bha coltas nam breug 
air (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Three times with the flitting, 
not going astray, around the Inver of Erradale, trì uairean leis 
an irmich, gun a dhul irmeall, timcheall Ionbhur Eàrradail ( fongue- 
twister in the form of a rhyme) 
astride adv expressed with casan gobhlach [k'as an ' go: ox] 


astride a postpositive f gobhlach [go 5x] (this term in place- 
names apprently pronounced with short [o] in the stressed 


syllable). This term is apparently used of burns that start with a 
long, nearly level course and then run steeply down to their foot 


i The little burn (that is) astride, an t-Alltan Gobhlach [2 
Nd"aujL tan 'GOL9x], final element pronounced with short [o] or 
[6], not pronounced **[G0:L9x]. (name of a small burn (1) near 
Redpoint, at NG731701, and translated into English locally as “the 
astride burn”; (2) near Redpoint; (3) near Badachro at 
NG 7818 7336. None of these burns is forked, though the three of 
them do have in common the fact that, though the main part of their 
course is of gentle incline, they have a short steep final section) 

at prep 1 aig [ek'] (not leniting) 

(with article) aig an, aig a', aig na 

(forms with pronouns) 1sg agam [akom], emph agam-s(a) 
[akams(a)], also agamas [akoamas] ; 2sg agad [ayat], emph 
agad-s(a) [a yats(a)] (pronounced “aghad”, “aghad—s(a)”), 3 sg 
m aige [ek'a], emph aige-s(a) [ek'as(a)]; 3sg f aice [ehk'o], 
emph aice-s(a) [ehk'as(a)]; Ipl againn [akin '], emph againne 
[akin 'a] ; 2 pl agai' [aki], emph agai'-s(a) [akis(a)], 3 pl aca 
[ahka], emph aca-s(a) [ahkas(a)]. The 2 pl reflexive form agaibh 
fhéin is pronounced both [aki ' he:n] and [aki 'p"e:n] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) 2pl [aki] (agai') 
(p. 86); [ayat-sa] (agad-sa), [ek'a-sa] (aige-sa), [ehk'a-sa] 
(aice-sa), [ahka-sa] (aca-sa) (p.ll4); (both Red Point and 
Aultbea [ek'] (aig), 1 sg [akom], 2 sg [ayat], 3 sg m [ek'a], 3 sg 
f[ehk'a], ! pl [akin '], 2 pl [aki], 3 pl [ahkoa] (p. 115) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie & other speakers) 
[ahka] with a strong [h] (aca) (p. 127) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [akum] (agam), [aki] (agaibh) 
(p. 130) 

Who's at the door? cò th' aig an doras? His boat was at the 
Creag Mhadl, bha 'n t-eathar aig' aig a' Chreag Mhaol. She's 


knitting and at other things, tha i fighe 's aig eile. He was 
terribly busy at the dipping and everything, bha e uamhiésach 


dripeoil aig an doibeadh 's aig a h-uile rud 

2 air [er ']. She's good at talking, tha i math air bruidhinn. He 
isn't good at training them, chan eil e math air an iunnsachd ainn. 
You're better at getting eggs than me, tha thu nas fheàrr air 
faighinn uighean na mis'. The boys were throwing stones at each 
other, bha na balaich a' caitheamh clachan air a chéile. If someone 
else would get a chance to come back at you in repartee, na' 
faigheadh neach eile cothrom air a thighinn air ais ort ann an 
gearradh-cainnt. At the weekend, air a' weekend. You're at the 
back of the company, tha thu air cùl na cuideachd. He was never 
able to save money he'd have at the back of his hand, cha b' 
urrainn dha riamh airgead a ghlèidheadh a bhiodh aige air cùl a 
làimh. I was at their wedding in Inverness, bha mise air a' 
phòsadh ac' an Inbheor Nis. There were a lot of people at the 
funeral, bha sluagh mér air an tìodhlafgeadh. She lives at Laide, 
tha i fuireach air a' Leathad 

$ Tt The handsome, well-shaped young man I met at Garve 
fair, “An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh 
mi” ( Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd 
Mor an t-Slagain) 

3 ri [r 'i]. Don't be at the dog like that, na bi ris a' chù mor sin. 
Do you think it was dogs that were at them? saoil an e coin a bha 
riutha? She's very bad for being at them, tha i glé dhona gho bhi 
riutha. My coat is hanging at the wardrobe, tha mo chòta 
crochadh ris a' wardrobe. It's in the porch over at the window, 
tha i a's a' phoirdse ris an uinneag thall. They're at the edge of 
the slope, tha aid ri oir na bruaich. Perhaps they were both at the 
drink, dh'fhaodadh gu robh aid le chéile ris an deoch. They were 
only playing at it, cha robh aid ach a' ceilbheais ris. Those men 
are at the lobster fishing, tha na daoine sin ris a' ghiomadàireachd 

4 gho [yo]. She's very good at work, tha i glé mhath gho ubarr. 
It must be that she's hardy at doing things, feumaidh gum beil i 
treubhach gho rud a dhèanamh 

5 an [a^] prep. At dawn, sa chamhanaich. Before when you'd 
get up at dawn you could hear them, dar a bhithe tu 'g éirigh 
roimhe sa chamhanaich chluinne tu aid. The hens are waiting for 
John at the gate, tha na cearcan a' feitheimh Iain a's a' gheat. It's 
gone at the seam (of an old shoe), dh'fholbh i a's a' ghailleach. Do 
you think he had any at the sale? saoil thu robh feadhainn aig' 
a's an t-seal? Pm warning people who work at com puters not to 
be going at them too freely, tha mi toir rabhaidh dha feadhainn a 
tha ri computers gun a bhi dul ro dhàn unnta 

6 ma [ma]. The peat-bank is at the side of the road, tha 'm 
bac-mòine ma thubh 'rothaid 





, 


7 expressed with ag ubair air [a 'kupir' er ']. Don't be (going 
on) at her like that, na bi 'gubair oirre mor sin. If they'd be in a 
heap perhaps the cows would be at it, nam biodh aid ann an dais 
dh'fhaodadh gum biodh an crodh ag ubair air 

8 expressed with genitive construction. I wonder if the old 
woman at the bridge knew, saoil a robh fios aig cailleach na 
droichid. She was doing a great deal for the people at the 
communion, is m6r a bha i dèanamh dha sluagh nan òrdaighean. It 
(a cat) was in the bushes at the back of the house somewhere, 
bha e ann am preasan cùl an taighe an àiteiginn 

9 not expressed directly in Gaelic (a) sometimes with 
constructions of time. He expected to come to get them at the 
beginning of the week, bha e 'n dùil ri thighinn 'àn iarraidh 
toiseach na seachdoineach. There were flocks of them at the 
beginning of spring, bha sgaorran ann dhiubh toiseach an earraich. 
It's really from now on that they'll be dying, the sheep, at the 
end of spring, 's ann tuilleadh a dh'fholbhas aid, na caoirich, 
deireadh an earraich 

(b) with other constructions. Sheep are at a high price, tha prìs 
mhdr air caoirich. I was surprised at how good he was, bha 
ìondas orm cho math 's a bha e 


at all adv phr 1 idir [itir ']. He didn't go there at all, cha 
deach e idir ann. T was feeling depressed when I wasn't seeing 
you or anyone at all, bha mi fairchinn ciar dar nach robh mi 
faicinn thu na duin? idir 
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2 sam bith [sa 'bi”]. I didn't go out much at all, cha deach mi 
m6rdn sam bith a-mach. She wasn't at all to blame for the way 
the girl was, cha robh coire sam bith aice-sa ris mar a bha 'm 
pàiste 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And there was 
nowhere at all Pd least expect than the roof of the house, agus 
cha robh àite sam bith [xa ro 'a:"t'a sa ""bi] bu lugha 
shaoilinn-s' na mullach an taighe 

3 ann [éujNn]. We don't play cards at all, chan eil sinn a' 
cluich cairtean ann. We wouldn't call the thing they have today 
New Year at all, cha chana sinne Callainn ris a' rud a th' aca 'n- 
diugh ann. I wasn't nearly in the graveyard at all, cha do theab 
sinne bhi a's a' chladh ann (said ironically, and with double 
meaning, by Crùbaidh of Porthenderson on having almost had a 
serious accident on his motobike at Gairloch graveyard) 

4 expressed with de6 [d 'o:] f. She wasn't at all shy, cha robh 
de6 shochdiiridh oirre. Someone might have been there without 
me knowing at all, dh'fhaodadh neach a bhi ann gun deò dh'fhios 
dhomhsa 

at that adv phr aige siod [eX'a '/if]. I've only one admirer, 
and he's only on and off at that, chan eil ach aon admirer agam, 
's chan eil e ach cnapach aige siod 


Athens pr n expressed with Baile m na h-Àithne [bal 'a no 
'hd:N 'a] (lit. “the City of Athens”). The City of Athens, Baile na 
h-Àithne 

e Baile na h-Àimhinn [bal 'a na 'h&hin'] 

Atlantic Ocean pr n expressed with an Cuan an Iar [2 ! g"mam 
a 'n 'riapr] (commonly pronounced an Con an Iar [a "g"on a 
'n 'iap] or [a Ug"on a'n 'iiajr], with unstressed form of cuan 
pronounced with [2] by some, with [o] by others) 


atmosphere n (feeling) faireachdainn [fai 'oxkin'] m. There 
was an amazing atmosphere in the place, bha faireachdainn a's 
an àite bha mìorbhaileach 


attach v rr leag [z 'ek], vn leagél [z 'ekaz]. There are people 
who attach too much importance to those things, tha daoin' ann 
a tha leaga] cus cuideam air na rudan sin 


attachment n ceangal [X''Zur] m. I always had an 
attachment to Gaelic, bha ceangal agam ris a' Ghàidhlig riamh 


attack n meall [mjéujL] m, gen & pl mill [m?:L ']. It was an 
asthma attack that killed her, 's e meall mùchaidh a mharbh i. 
What attack came over him? dé 'meall a thànaig air? (of a person 
enthusaistically engaged in an activity he had never previously 
done) 
attack v rr thoir iunnsaigh air [ho*' 'ifi:si er'], vn toir [t^oj”] 
iunnsaigh air 
$ I was prodding it and pondering on it, attacking it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 
Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 
attacked a Eng word used. She might be attacked on the 
road, dh'fhaodadh i bhi attacked air a' rathad 
attempt n 1 iunnsaigh [iff:si] f, pl iunnsaighean [ifsi. in]. He 
made three attempts to lift the load on his back, thug e trì 
iunnsaighean a' togàiil an t-eallach air fhéin. Thad two attempts or 
three at it (the fire) today, thug mise dà iunnsaigh deadh trì air an- 
diugh 
2 àird [af] f. They're making no attempt to help themselves, 
chan eil aid a' dèanamh àird sam bith airson aid fhéin a chobhair 
3 ìobairt [i:ba'f] f, pl ìobairtean [i:ba'fan]. He was making a 
good attempt at walking, bha e dèanamh ìobairt mhath air 
coiseachd. He made a nice attempt at it, roinn e ìobairt shnog air 
4 oidhirp [x.xr'p] m, pl oidhirpean [x.yr 'pan]. I made an 
attempt, roinn mi oidhirp. Pll make an attempt to do it, bheir mi 
oidhirp air a dhèanamh. We'll make some kind of small attempt 


to do something, nì sinn oidhirp beag air choireiginn rud a 
dhèanamh 


attempt v mr 1 thoir iunnsaigh air [hoò' 'if:si er'], vn toir 
[t"5r '] iunnsaigh air. He attempted to do it, thug e iunnsaigh air a 
dhèanamh 

$ I was prodding it and pondering on it, attempting it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 
Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 oidhirpich [xY.xr 'pic], vn oidhirpeachdainn [x.xr 'p9xkin']. 
We'll attempt to hold a prayer-meeting, oidhirpiche sinn air 
coinneimh-ùrnaigh chumàiil 

attend v rr 1 (a) fritheéil [fr 'thal'], vn frithealadh [fr 'thaz ok]. 
I attend the (church) services, tha mi frithealadh na seirbhedisean. 
She wouldn't come to attend her mother or her sister, cha 
digeadh i fhrithedladh [r 'fhazak] a màthair na piuthar 

(b) frithedéil dha [fr 'ihal' ya], vn frithedladh [fr 'ihaz ak] dha. 
That's the doctor who was attending him, sin an dotor a bha 
frithealadh dha 

$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
fire to her tail, (and said) that he'd attend her as a man-servant 
though she were as old as his grandmother, Dh'fhaighnich e a 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

(c) expressed with frithealadh m air [fr 'thaLak er']. If the 
services aren't attended in time they'll stop, mara h-eil 
frithedladh air na seirbhedisean stadas aid ri tìde 

2 théid an (prep) [he:d' a], vn dul [duz] an. When I started 
attending it (church) regularly, dar a thòisich mi air leantainn a 
bhi dul innte 

3 feith [f£"], vn feitheimh [/£hi]. Perhaps Kenneth is 
attending the sheep (while they are lambing) over there, 
dh'fhaodadh gum beil Coinneach a' feitheimh nan caorach thall a 
sin 

4 comhid [k”3.a f], vn comhéd [k"3.a f]. He came up to attend 
to his own sheep, 's e tighinn an àirde chomhad ri 'chuid fhéin 
chaorach a roinn e 

5 Eng verb used, with Gaelic affixes. He's attending the doctor 
now and again, tha e 'g atfend-adh an dotor an-dràsta 's a-rithist 

6 not expressed directly. Everyone (i.e. in the township) used to 
attend at the catechising, bhiodh a h-uile duine aig a' 
cheisteachdainn 

attend to v phr 1 (a) fritheéil [fr 'ihal'], vn frithealadh 
[/r 'thaz ak]. She's attending to lambs just now, tha i frithealadh 
uain an-dràsta 

(b) frithedéil dha [fr 'ihal' ya], vn frithedladh [fr 'ihaz ak] dha. 
That's the doctor who was attending to him, sin an dotor a bha 
frithealadh dha 

good at attending, regularly attending, a phr 
frithedilteach [fr 'ihaz 't'2x]. He's very good at attending (the 
church) himself, tha e fhéin glé fhrithedilteach. The minister said 
how good at attending and how well-behaved the young people 
were, thuirt am ministear cho fritheàilteach 's cho stòilte 's a bha 
an fheadhainn òga 

attending n frithealadh [fr 'ihaz oak] m. She has a lot of 
attending to do, tha frithealadh m6r aice 

attendance n frithedladh [fr 'iharak] m, gen frithedlaidh 
[/r 'ihaL i]. It (Gaelic) died out in the church because of lack of 
attendance, bhàsaich i a's an eaglais le cion frithealaidh 

attention n 1 aire [aY'2]. It caught my attention, ghlac e 
m'aire. I used to listen with great attention to those things, 
bhithinn ag éisneachd le ro-aire ['ro ai '2] ri na rudan sin 

2 expressed with frithealadh [fr 'ihaz ak] m. He needs a lot of 


attention, tha frithealadh mér air. People like that need a lot of 
attention anyway, tha frithealadh m6r an cois feadhainn mor sin 
co-dhiù 

3 gréidheadh [gr'e:»..ak] m. They were getting a lot of 
attention, bha aid a' faighinn mòran gréidheadh (of cows that were 
well looked after) 

attract attention v phr 1 expressed with tog plus sùil [t"ok 
... 'sti[']. He wouldn't attract my attention, cha b' e thogadh 
mo shùil (saying, e.g. spoken by a girl of a boy). I wouldn't 
attract his attention, cha bu mhì thogadh a shùil. Advocaat 
certainly wouldn't attract his attention, cha b' e thogadh a shùil 
an t-advocaat 

2 expressed with laigh plus do shùil air [Laj ... do 'hii:l' er']. 
It attracted my attention, laigh mo shùil air. That one attracted 
my attention more, laigh a shùil air an fhear sin còrr 

bring (draw) to (someone's) attention v phr 1 thoir 
gho oire (neach) [hoi' yo 'ai'a (N '£x)], vn toir gho oire (neach). 
He brought that to my attention, thug e sin gho m'oire. He drew 
to my attention to look out for it, thug e gho m'oire comhàd a- 
mach air a shon 

2 thoir air oire (neach) [haoi er' 'sr'a (nN'£x)]. He never 
drew hell to the people's attention that a cold shiver didn't 
come over his flesh, cha dug e ifrinn riamh air oir' an t-sluaigh 
nach robh grìs fhuar a' tighinn air 'fheòil 

lack of attention n cion àird [k'"fn 'a/f]. Lack of 
attention! cion àird! (given as reply to question “Why did the cow 
die? ”) 

pay attention to v phr 1 thoir an aire dha [ho?' a 'nyi o 
ya] 

2 thoir feart air [ho?” 'fesf er']. Perhaps nobody will pay 
attention to him, dh'fhaodadh nach déid feart a thoir air 

3 thoir monaisg [m5na/k'] dha. She doesn't pay attention to 
very much, chan eil i toir mon ais g dha m6ran 

4 gabh beachd air [] av 'bexk er '], vn gabhéil [ga. al] beachd 
air. They were paying attention to the things they'd see (of the 
older generation of people), bha aid a' gabhail beachd air na rudan 
a bha aid a' faicinn. Seafaring people were paying close attention 
to matters, bha luchd na mara a' gabhail fìor bheachd air cùisean. 
What (close) attention you paid to his father, nach tu ghabh 
beachd dhe ' athair 

$ It's no wonder he was cheerful, ogling her and taking 
notice, paying attention to her knees, while his eyes were going 


cur nan caran (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe 
nam Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
attentive a1 furachoil [/furaxol'] 

2 cùiseoil [k"u;f>l']. He's so attentive about it (the cat), tha e 
cho cùiseoil m'a dheidhinn 

3 frithedilteach [fr ihar 't'2x] (to, air [er']). He's very 
attentive to everything, tha e gu math frithedéilteach air a h-uile 
rud 

4 teumach [f ”e:mox]. You'll have to be attentive, feumas tu 
bhi teumach. Be attentive : watch you don't let someone beat 
you, bi teumach : feuch nach leag thu le neach a' chùis a dhèanamh 
ort 

5 àirdeoil [a.'fol'] 

$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 
beautiful example and with love sharing, Bha a riaghladh 'na 


:h 


gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


attic n lobht [Lohf] (actually, floor of upstairs room or space, 
which is the ceiling of downstairs room). Pm going to put 
something up in the attic, tha mi dul a chuir rud an àird air a' 
lobht 


attract v rt tàladh [t"a:za], vn also tàladh [t"a:a]; (also 
[t*a:t, ^q]). Both (things) are attracting them (of cows), tha 'n dà 
chuid 'gan tàladh [ya '“d"a:z"a]. The Sunday-school attracts 
them more to the church, tha 'sgoil-Shàboid 'gan tàladh nas 
mutha ghon an eaglais. Instead of attracting them you're 
frightening them off, an àite bhi 'gan tàladh 's ann a tha thu cuir 
an teicheadh orra 


$ The form and fine appearance of this place was always 
attracting me to it, mountains and gardens and fields at the 


sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Donald came haughtily to the mangle from his 
work, it was the white legs of the girls which attracted him to 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


attraction n tarrainn [t"arin ']. There was an (electrostatic) 
attraction in my jacket, bha tarrainn a's an t-seacdid agam 


attractive a 1 tarrainneach [t"arin '2x]. She's very attractive, 
tha i glé tharrainneach. He has attractive ways, tha dòighean 
tarrainneach aige. She's a pretty girl with an attractive face, 's e 
pàiste brèagha th' innte, is aodann tarrainneach oirre 
2 inntinneach [ T:N 't ^in '3x]. It's not so attractive for them to 
come during this bad weather, chan eil e cho inntinneach dhaibh 
a thighinn leis an droch thìde seo. It was a job that wasn't exactly 
attractive, emptying a septic tank, 's e job nach robh buileach 
inntinneach a bh' ann, septic tank fhalmhachdainn 


attribute (to) v rr cuir (air) [k"uir' (er')]. He was the boy's 
father, or the boy was attributed to him anyway, 's e b' athair 
dhan bhalach, no 's ann air a char a chuir co-dhiù 


Auchtercairn pr n, see Achtercairn pr n 
auction n roip [ryhp]. I got it at an auction, fhuair mi e aig roip 


auger n (for boring holes in stone) torra [t"2ra] m, pl torrachan 
[t">r2xan] and torraichean [t">rican] (pronounced with [R]). 
Auger and boring-hammer, torra is òrd-bòraigidh 

August pr n 1 Eng word generally used, pronounced [2:] ast] or 
[a:gasf]. At the beginning of August, aig toiseach August. It was 
in August, 's ann an August a bh' ann 

2 a' Lùnasdal [a 'Lii:nastar] f (for an Lùnasdal, standard term, 

occasionally, but not often, heard in local speech) 


$ Tt Kindly August is the month of sport for tourists, on 
mountain, river and height, 'S e an Lùnasdal chaomh mìos spòrs 
luchd-turais Air beinn is abhainn is àird (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


“dog-days” n (hottest time of the year, last formight of July 
and first formight of August according to old calendar, month of 


August according to new calendar) a' Futhar [2 'fuhar] m, gen an 
Fhuthair [2 'nuhar']. 1st of August, latha an Fhuthair [La.a 
'nuhai']. Month of August, mìos an Fhuthair [mflajs a 
'nuhai']. In August (or during the dog-days), a's an Fhuthar 
[as a 'nuhar]. Three days of the “futhar” in the “faoilleach” 
(February) and three days of the “faoilleach” in the “futhar”, trì 
latha futhair [/yhor'] san fhaoilleach agus trì latha faoillich san 
fhuthar (saying). See also February prn 

e an t-Uthar [2 '^d"uhor ] m, gen an Uthair [o 'nuhai'] 

e an t-Iuthar [2 N ghu ar], gen an Iuthair [2 'n 'uhai'] 

Aulay pr n Amhlé [j4ujLa] m, gen also Amhlé 
IT Aulay's little hill, Torrain Amhl4 [t^oran 'Édu a] (a narrow 


knoll of gravelabove the shore in Achtercairn at NG 8023 7692. It 
lies beside the Gairloch Health Centre. Formerly a notorious haunt 


of the fairies, one of whom sang : $ I like to be in Strath of 
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Gairloch, Achtercairn and Tòrr na h-Ulaidh, but Torrin Amhld 
is the place that I like best umder the sun, 'S toigh leam bhi 


Torran AmhlA4 àite 's annsa leam fon ghréin (from MS Notebook 1 
of Alexander Cameron, the Tournaig Bard) 

Aultbea pr n 1 an t-Allt m Beithe [2 “d'aujLt 'beho], or [a 
Nd"azt 'beho] with unstressed pronunciation of allt (the final 
element is not apparently pronounced *['beha]), gen an Uillt 


Bheithe [2 NjuijL 't' 'veha] or [a nucz 't' 'veha]. The people of 
Aultbea, muinntir an Uillt Bheithe. He lives in Aultbea, tha e 
fuireach air an Allt Bheithe. We went to Aultbea, char sinn 'n an 
Allt Bheithe [na 'n au jLt 'veha], or char sinn ghon an Uillt 
Bheithe [yon a 'nN ij 't' 'veha]. We've come from Aultbea 
just now, thàna sinn dhen an Allt Bheith an-dràsta. He comes 
from Aultbea, 's ann dhen an Allt Bheith a tha e. He's/She's an 
Aultbea man/woman, 's e fear/té dhen an Allt Bheith a th' 
ann/innte. There wasn't another like her in the whole of 
Aultbea, cha robh té' ile dhe leithid air ùmhlar an Uillt Bheith. If it 
wasn't for that he wouldn't have stayed the term he did in 
Aultbea, mar b' e sin cha doireadh e 'n teirm a thug e air an Allt 
Bheith 

2 (a) a' Fàn [a 'f£:n] m, gen an Fhàin [a 'N£:n ']. The people of 
Aultbea, muinntir an Fhàin, or fir an Fhàin [fir ' a 'nén']. He 
lives in Aultbea, tha e fuireach air an Fhàn [er ' a 'N&n]. We 
went to Aultbea, char sinn 'n an Fhàn or char sinn ghon an Fhàin. 
We 've come from Aultbea just now, thàna sinn dhen an Fhàn an- 
dràsta. He comes from Aultbea, 's ann dhen an Fhàn a tha e. I 
went over to Aultbea, char mi null ghon an Fhàin. I went to 
Aultbea to fetch a spoon to my mother, char mi ghon an Fhàin a 
dh'iarraidh spàin gho mo mhàthair (saying, repeated by people of 
other areas in order to mock the pronunciation of long nasal “à” 
as an open “è” by those living around Loch Gairloch). The 
Aultbea rats, rodoin an Fhàin [rofa2N' a 'Ne:nN'] (nickname for 
people of Aultbea) 

$ Ho! to William from Aultbea who stole the (possibly) veil 
from the lass, H6 air Uilleam an Fhàin [uiL 'am a 'NÉ:N'], A 
ghoid a' lìon dubh air a' phàist. ... And however much oats he'd 
plant in it, the rats of Aultbea would think it little, 'S a 
dh'ainneoin 's na chuireadh e 'chorc ann Bu bheag e le rodoin an 
Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

e a' Fàin [a '/&:N'] m, gen an Fhàin [a 'NéN']. He lives in 
Aultbea, tha e fuireach air an Fhàin [er ' a 'N£:N ']. We went to 
Aultbea, char sinn 'n an Fhàin 

(b) a' Fàn Braonach [o f&n 'bruimox], gen an Fhàin 
Bhraonaich. I was across in Aultbea, bha mi thall air an Fhàn 
Bhraonach [er' a nén 'vrui:nox]. He lives in Aultbea, tha e 
fuireach air an Fhàn Bhraonach 

person from Aultbea n phr Fànach [/£:n3x] m, gen & pl 
Fànaich [/£:nic]. The Aultbea boys are coming, tha na Fànaich 
a' tighinn 

the Aultbea communion n phr 1 (a) òrduighean an Uillt 
Bheithe [2.*fi.1n a NUÌjL 't' 'veha]. At the Aultbea communion 
the men had their winter coats on, aig òrduighean an Uillt 
Bheithe bha na fireannaich is na còtaichean geamhraidh orra 

(b) òrdugh 'n Uillt Bheith [2:*fu nuir 't' 'veha]. They'd be 
at the Aultbea communion, bhiodh aid aig òrdugh an Uillt Bheith 

2 òrduighean an Fhàin [2*fi. 1n a 'N£:nN'] 

3 òrduighean na Gealaich [2fi.1n a 'geLic] (term used 
formerly by some Free Presbyterians) 

Aultgrishan pr n Allt m Grìsean [aut 'gr'i:fan], gen 
sometimes as nom, sometimes Allt Ghrìsean [jaujLt 'yr 'i:fan]. 
The people of Aultgrishan, muinntir Allt Grìsean and muinntir 


Allt Ghrìsean. He lives in Aultgrishan, tha e fuireach ann an Allt 
Grìsean. We went to Aultgrishan, char sinn a dh'Allt Grìsean. 


We've come from Aultgrishan just now, thàna sinn 4 Allt 
Grìsean an-dràsta. He comes from Aultgrishan, 's ann à Allt 
Grìsean a tha e. He's/She's an Aultgrishan man/woman, 's e 
fear/té a Allt Grìsean a th' ann/innte. The crabs of Aultgrishan, 
crùbagan Allt Grìsean (nickname for the people of Aultgrishan). 
That one of the Aultgrishan sheep, té dhe caoirich Allt Ghrìsean 
[aut 'yr 'i:fan] atha sin 

$ The fine lads of Melvaig and the rascals of Aultgrishan, 
Balaich ghrinn Mhealabhaig, Grisednaich Allt Ghrìsean (rhyme, 
said by boys of Melvaig) 

f The Aultgrishan River, Abhainn Allt Grìsean [,4.uN ' faujL t 
'gr 'i:Jan], and Abhainn Allt Ghrìsein [,a.uN ' jaujLt 'yr "i:fan]. 
I was fishing on the Aultgrishan River, bha mi 'g iasgach air 
Abhainn Allt Ghrìsean 

e (alternative form of name, claimed by some people though 
denied by others) an t-Allt m Grìsean [2a Nd"aujLt 'gr'i:fan], 
also an t-Allt m Ghrìsean [9 ^d"jauj t 'yr 'i:fan], gen an Uillt 
Ghrìsean [a Nàiijz 't' 'yr 'i:/an]. The people of Aultgrishan, 
muinntir an Uillt Ghrìsean. He lives in Aultgrishan, tha e fuireach 
a's an Allt Ghrìsean. We went to Aultgrishan, char sinn 'n an Allt 
Ghrìsean. We've come from Aultgrishan just now, thàna sinn ds 
an Allt Ghrìsean an-dràsta. He comes from Aultgrishan, 's ann as 
an Allt Ghrìsean a tha e. The crabs of Aultgrishan, crùbagan an 
Uillt Ghrìsean (nickname for the people of Aultgrishan) 


Aultroy pr n (of Kinlochewe) an t-Allt m Ruadh [2 Nt'aujLt 
'RMajy], gen an Uillt Ruaidh [a N/jtiij 't' 'r may]. Settlement 
named after the burn flowing beside it. The people of Aultroy, 
muinntir an Uillt Ruaidh. He lives in Aultroy, tha e fuireach a's an 
Allt Ruadh. We went to Aultroy, char sinn 'n an Allt Ruadh. 
We 've come from Aultroy just now, thàna sinn às an Allt Ruadh 
an-dràsta. He comes from Aultroy, 's ann às an Allt Ruadh a tha e 


Aundrary pr n Anndrdirigh [éu jxNdrar i] (a former settlement 
around NG843730, on the north side of Kerry River where it leaves 
Loch Bhad na' Sgalag) 

1 Aundrary Hill, Meall Anndrdirigh [m £u L ' £u drai i] (a 
rocky hill at NG846728) 

$ I saw the sand eels climbing up Aundrary Hill, Chunna mi 
na sanndagan A' dìreadh ri Meall Anndràéirigh (anonymous 
nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 


auUNt n antaidh [anti] f. She's an aunt of Donald's wife, antaidh 
dha bean Dhòmhnaill a th' innte. They were living with their 
aunt during the war, bha aid a' fuireach ri 'n antaidh [r 'i 'nanti] 


9 


tìde chogaidh. My aunt's pen is on my uncle's bureau, tha 'm 
pean aig m'antaidh air a' bhureau aig m' uncle 
(maternal) aunt n phr 1 piuthar f màthair [p"iu.ur 


mé&hoi'], pl peathraichean màthair [p"erhicon mé£:hoi']. He 
has aunts in Fdinburgh, tha peathraichean màthair aige 'n Dùn 
Eidionn. My (maternal) aunt, piuthar mo mhàthair 

2 piuthar f dha màthair [p"iu. ur ya m&hoi'] 

(paternal) aunt n phr 1 piuthar f athair [p"iu.ur ahai'], or 
piuthar athar [ahar], pl peathraichean athair [p"erhi con ahai']. 
My (paternal) aunt, piuthar m'athair or piuthar m'athar 

2 piuthar f dha athair [p"iu.ur ya ahor']. Mary was a 
(paternal) aunt of Donald's, 's e piuthar dha athair Dhòmhnaill a 
bh' ann am M àiri 

Australia pr n Astràilia. There was a son of her brother's who 
came from Australia to see her, bha mac dh' a bràthair a thànaig 
4 Astràilia chomh àd oirre 

author n ùghdar [udar] 


$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


autho rity n ùghdarras m 
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in authority prep phr àrd-inbheoil [a.^f 'fni ol]. Someone 
in authority, cuideiginn àrd-inbheoil 
person in authority n phr àrd-inbheach [af 'finiwox] m, 
pl àrd-inbhich [a'f 'finijic]. She's one of the people in 
authority, 's e té dhe na h-àrd-inbhich a th' innte 
automatic a 


automatically adv 1 expressed with air cuibhleachan [er' 
'k"nuijl'2»xan]. Donald is only going about (kind of) 
automatically just now, tha Dòmh'all dìreach a' folbh air 
cuibhleachan an-dràsta 


2 Eng adj “automatic” used. When we started at school we 
acquired English automatically, dar a thòisich sinn a's a' sgoil 
bha sinn a' faighinn a' Bheurla automatic 

autumn n foghar [fò.ur] m, gen foghair [fo.ur7, pl 
fogharaichean [fO. uri can]. (Pronounced with an advanced, rather 
low and poorly rounded [9 ], which could perhaps be equally well 
represented by a slightly rounded [Y]). The beginning of autumn, 
toiseach an fhoghair [2 'Nò. ur]. It's autumn, 's e 'foghar a th' 
ann. There used to be good autumns in those days, 's ann a sin a 
bha na fogharaichean matha. An autumn new moon (coming) on 
a Saturday, king of seven new moons, solas Sathairne foghair, 
'na rìgh air seachd solais (saying). Like a stone rolling down a 
glen, the languid evenings of autumn, mar chlach a' ruith le 
gleann, feas gar fann foghair (proverb, explained as signifying how 
quickly the au tumn nights come in) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [fx.ur] 
(pp. 76, 87, 145), [fioujy.ar] (foghar) (p. 145); (Aultbea :) 
[fru jy. ur] (foghar) (pp. 76, 87, 145) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [fxryer'] 
(foghair, autumn) (pp. 124, 145) 

$* (Borgstrom : Kinlochewe) [fo”.ur | (foghar) (p. 145) 

t (Borgstrom : Duirinish) [frou jr] (foghar) (p. 145) 

in autumn ady phr as t-fhoghar [2 's fò. ur] 

avail n 

be of no avail v phr expressed with neg plus dèan brìgh f 
[d 'fam 'br 'i:). Duncan was making out that it would be of no 
avail to me at all to refuse to pay it, bha Dunnchadh a' dèanamh 
mach nach dèanadh e brìgh sam bith dhomh diùltadh a phàigheadh 

available a 1 ri fhaighinn [r i 'r.in ']. It's available to all the 
children, tha e ri fhaighinn dhan chloinn uile. Perhaps it'll be 
available somewhere, dh'fhaodadh gum bi e ri fhaighinn an 
àitei ginn 

2 expressed with ann [,£ujN]. When we were young the means 
of transport weren't available, dar a bha sinn” òg cha robh na 
còmhdhailean ann 

avarice n glut [gLuht] m, or glut m an airgid [gLuht a 
'njarajk'it']. It's avarice that's wrong with him, 's e glut an 
airgid a tha cur ris 

avariciOoUS a 1 glutach [Zz uhtfox]. She was so avaricious, bha i 
cho glutach 

2 sanntach [s éujNd ox]. He's so avaricious, tha e cho sanntach 

average v i: Eng verb used with Gaelic affixes. They all 
averaged twenty-five pounds, dh'average aid uileadh tewnty-five 
pounds 

averin n, see Cloudberry n 

avid a 1 déidheoil [d'e:jol'], or fìor dhéidheoil [fi:r' je;jol']. 
He's an avid reader, tha e fìor dhéidheoil air leubhadh 

2 (selfishly) gionach [] ' 7nox]. They're avid to get something 
for themselves, tha aid gionach airson rud fhaighinn daibh fhéin 

avoid v rr seachainn [/£xan '], vn seachnadh [/exn ak]. He was 


trying to avoid the other car, bha e feuchainn ris an càr eile 
sheachnadh 


$ If you avoid women there will be joy in your step, for they 
are powder of the accursed one, more than any set under the 
sun, Ma sheachnas tu na boireannaich bios sonas 'nad cheum, Oir 


(anon song). Don't set foot on board it and avoid a likelihood of 
drowning, don't put oar or rope in it but leave it to the ghosts, 





cuiri* ràmh na ròp innt', Ach fàgai' aig na tàisg i! (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 
ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax oir, fima(k) rut bo:joxs k"ar' a haexnok] 

await v i & i feith [fe”], vn feitheimh [fehi] 

$ We are now awaiting the order to board a boat, over the 
ocean with no expectation (of better), Tha sinn an dràsta a' 
feitheimh 'n àithne 'Son folbh air bàta, thar cuan gun dhùil (“Oran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


awake a 'nad dhùisg [nata 'yu:/k']. Are you awake? beil thu 
'nad dhùisg? Granny's awake, tha Granny 'na dùisg. I was awake 
for a long time last night, bha mi fada 'nam dhùis g a-raoir 
$ You think it is a vision, and that you are not awake, 
Saoileas tu gur aisling th' ann 'S nach eil thu 'nad dhùisg (song 
“Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). $ f 
Nature will be gently awake in February, bringing renewal of 
life to the ground, Bidh nàdar 'na dùisg gu ciùin sa Ghearran, 
Toirt ùrachd beatha don fhonn (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


awake vr &idùisg [du:fk'], vn dùsgadh [du:s ko k] 
$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorrowful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, ' S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndran a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


aware a 1 fiosrach [fisrox]. Are you aware of that? beil thu 

fiosrach air a sin? I'm not aware of anything else, chan fhiosrach 
[ha 'n'isrox] mi air dad eile. Did she have any brothers? — 
P'm not aware that she did, robh bràithrean aice? — chan 
fhiosrach mi gu robh. Pm not aware that he was married, chan 
fhiosrach mise gu robh e pòst. P'm not aware that I did anything 
to the soul, chan fhiosrach mi gun d'roinn mi dad air a' chreutor. 
P've never yet been aware of anyone who can read Gaelic as 
well as he, chan fhiosrach mise duine fhathast a leughas a' 
Ghàidhlig cho math ris 

$ I saw and I was aware of the seals going about with letters, 
Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na ròin a' folbh le litrichean 
(anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 

2 expressed with thoir fa-near [hor' fa 'n 'er]. They'd need to 
be aware of that, dh'fheumadh aid sin a thor fa-near 


become aware of v phr, be aware of v phr, fairich 
[far ic], vn fairchinn [far ajhin']. I became aware of this 
humming beneath me, dh'fhairich mi an torghan a bha seo 
fodham. I became aware of a sound outside, dh'fhairich mi fuaim 
a-muigh 

$ Did you experience, become aware of, or hear whoever was 








luathair ris (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” 
by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


a wash a expressed with 'na l6n [na 'Lo:n]. The field's become a 
awash with the rain, tha 'raon 'na lòn leis an uisg, Pm awash 
with sweat, tha mi 'nam lòn le fallas 


away adv 1 air folbh [er' 'foL9jv]. Your relations away are 
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well? tha na bhuineas dhut air folbh gu math? They used to grow 
it to keep the fairies away, bha aid 'ga fhàs airson cumàil na 
sìthichean air folbh 

2 as [as]. We didn't take so much as a tea-spoon away, cha 
dug sinn uibhir ri spàin-teatha ds. She can just stay away, fanadh i 
às [,/£nok i 'as] 

3 expressed with bhuat [vmuajht] prep pron. Put that thing 
away, cuir bhuat a' rud sin. When you see that disturbance in the 
sea the rain isn't far away, dar a chi thu 'n toinneimh tha sin air a' 
mhuir chan eil an t-uisge fada bhuat 

away from prep phr 1 dis bho [as vo]. They got away from 
the robbers, fhuair aid ds bho na robairean 

2 4 [a]. Take the kettle away from there, thoir leat an coire ds a 
sin 

3 bho [vo]. The sole came away from the welt after they'd put 
it on them (of shoes), thànaig am breaban bhon a' bhalt an 
deaghaidh dhabh chur orr' 

$ They caught him on New Year's Night and he won't get 
away from them in a hurry, Ghlac aid e Oidhche Challainn 'S 
chan fhaigh e air chabhaig uatha (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(be) away with YOU v phr expressed with thoir astar (ort) 
[hor' 'astor ost] 

$ So Pl set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, before you go onto its iron, Gun cuir 


astar, Mun déid thu air iarrann (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
awful a 1 (a) cianoil [K'"frajnol']. She went in an awful state, 

char i ann a' staid chianoil. Stop that awful noise, sguir dhen 
fhuaim chianoil a tha sin. The weather was so awful, bha 'n tìde 
cho cianoil. There so awful for it (of cats for meat), cho cianoil 's 
a tha aid thuic”. Isn't it awful the way people are? nach cianoil a' 
rud a th' a's an t-sluagh? It's awful what the man went through 
with their talk, is cianoil tro'n deach an duine le 'n cuid bruidhne 

(b) expressed with cianoileas [k'"famnol'as] m. That place is 
awful these days, tha 'n t-àit ud 'na chianoileas an-diugh 

2 (a) cunndértach [k"tin a*fax]. He (the dog) has an awful yelp, 
tha piuthadn cunnàértach aige. There wasn't a whore this side of 
Inverness as awful as her, cha robh siùrsach an tùbh-sa 
dh'Inbheor Nis cho cunnartach rithe 

(b) expressed with cunndrt [k"tina*f] m. She is awful, tha i 'na 
cunnart (said of a woman who spreads tales) 

3 expressed with tuar [t"maj] m. He looks just awful, dé 'n 
tuar a th' air 


4 see terrible a 


awfully adv 1 (a) cianoil [k'"ffamol']. It's awfully cold, tha 
i cianoil fuar. They felt (it) awfully that their son went back to 
New Zealand, dh'fhairich aid cianoil gun deach am mac air ais a 
New Zealand. P'm awfully reluctant to go out, tha mi cianoil leis g 
air a dhul a-mach. He was awfully down on them, bha e cianoil a- 
bhàn orra 

(b) expressed with rud m cianoil aig [Ruf k'"iia m al” ea 
They were something awful against it, bha rud cianoil aca 'na 
aghaidh 

(c) expressed with rud m a tha cianoil [Rut a ha 'k'" iam al], 
He suffered awfully at the end, dh'fhuilig e rud a bha cianoil ma 
dheireadh 

(d) expressed with cianoileas [Kk bii jnol'as] m. Pve an 
awfully sweet tooth, tha mi 'nam chianoileas gho rudan meilis 

2 uamhlaidh [fai]. Shingles is awfully infectious, tha 'n 
teine-dé uamhlaidh gabhaltach. They used to say that they liked 
her awfully, bha aid a' gradha gur uamhlaidh caomh leotha i 

3 feagalach [/fekaL 2x]. It wasn't awfully common, cha robh e 
feagalach cumanta 


something awful adv phr expressed with rud m cianoil aig 


[rut k'"fiamnol' ek']. They were something awful against it, 
bha rud cianoil aca 'na aghaidh 

awkward a 1 croiseoil [kK"rofol']. These things are awkward 
to lift, tha na rudan seo croiseoil an togdil. The piano would ha ve 


been heavy and awkward, bhiodh am piano trom, croiseoil. It's 
awkward (of a broken wrist), tha i croiseoil 


2 mì-ghoiredsach [m?: 'yri 'asox]. It's an awkward place to 
work in, 's e àite mì- ghoireasach a th' ann airson ubair ann 

3 clobhdach [KL (OU jf9x]. It's big and awkward, that knife, 
tha i m6r clobhdach, a' sgian od 

4 cliobach [k"]'ipa2x]. Some of the lines in the (Gaelic 
metrical) psalms are awkward, tha feadhainn dhe na loidhneachan 
a's na sailmean cliobach (e.g. Psalm 80, v. 8, first line). It sounds a 


little bit awkward (of a clumsily expressed sentence), tha e 
fairchinn a dhealbh beag cliobach 


5 (odd) toisg [t"of/k']. Children say awkward things 
sometimes, tha cloinn a' gradha rudan tois g uaireannan 

6 (perverse, going against one) coirpt [k" pi s j'pt ']. You could 
get nothing from him but awkward talk, chan fhaighe tu dad 
bhuaidhe ach bruidhinn choirpt. He's very awkward (to deal 
with), tha e glé choirpt 

e (the Bràighe of South Erradale) coirb [k"mF 'rpD 

7 tuathdél [t"*majharz] (with final [-aL] ; not pronounced with 
final *[-2l'] or *[-al'], as might be expected). She was always 


getting an awkward answer, bha i 'n-còmhnaidh faighinn freagar 
tuathàl 


8 (South Erradale) uabairteach [uajpartox]. An awkward 
man, duine uabairteach 

awkwardly adv (perversely) coirpt [Ki 'xj"pt']. He was 
talking awkwardly (perversely), bha e bruidh inn coirpt 

awl n minidh [m?ni] m. If there had been nobody here but me 
and my bloodhound my awl wouldn't be lost, mar a robh a seo 
ach mi fhéin 's mo chù-dubh, cha bhiodh mo mhinidh air chall 
(proverb : Applecross : An Carrannach June 1997 p 9, said when 
one wishes to blame someone else for something going astray). 
Drinking whey with an awl, ag òl miùg le minidh (proverb : an 
impossibility ; from Applecross ; An Carrannach June 1997 p 9) 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedéid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

awn n (of barley) 

The people of Shieldaig (Applecross) have the nickname gathan- 
dubha Shìldeag [gahan du.u 'hi:c 'd ak], where gathan-dubha 
may either mean beard or awns of oats or barley, or else Dwelly's 
“storm-riders, the dark undulations seen in falling rain, when gusts 
of wind compress and scatter the rain like the waves of the sea” 

Aa WTIY aair fiaradh [er ' 'fjiarak]. He went awry with her, char e 
air fhiaradh [er ' 'jiap ak] rithe. He went awry with that lassie, 
char e air fhiaradh ris an té od 

aXE n làmhthugh [Lé:huk] f, gen làmhthuigh [Lqfi], pl 
làmhthuighnean [Lqd:finon] and làmhthughan [LA hu kan]. He's 
got a really big axe, abair gum beil làmhthugh mhdr aige. He's 
chopping wood with the axe, tha e gearradh fiodh leis a' 
làmhthugh. He was chopping the wood with the back of the axe, 
bha e bristeadh a' fiodh le cùl a' làmhthugh [a 'Là:huk]. F've 
broken the axe handle, bhrist mi cas na làmhthuigh [na 'L4:fi]. 
The mark of the axe, marc na làmhthuigh [na 'L4:fi] 

i t The waterfall of the axe, *Eas na Làmhthuigh *[£s no 
'Ld:fi] (waterfall on the River Kerry, probably at NG 8371 7206. 
Part of the series of waterfalls known in English as “Kerry Falls ”) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Là:huk] (làmhthugh) 
(pp. 87, 94, I09, I36), gen [LA:fi] (làmhthuigh) (pp. 87, 94, 136), 
pl [Ld:fin 'an] (làmhthuighnean) (pp. 94, 109) and [Là:hukan] 
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(làmhthughan) (p. 109) ; (Aultbea :) gen [mark noa LA:fi] (marc t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [af'2L] aiseal (p. 68) 

na làmhthuigh, the mark of the axe) (p. 109) aye adv expressed with he [he], [he"]. If you agreed with 
axle n aiseal [a/az] f, pl aisedlan [a/az 9n]. The front axle, an — something you'd say “aye”, na' robh thu 'g aontachdainn ri rud 

aiseal thòisich. The back axle, an aisedl dheiridh. A cart axle, —«theire tu “he” 

aisedl càirn [afar 'k"an]. Getting axles, faighinn aisedlan 
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Bb 


baa interj (of sheep) mè [m£]. Baa! mè! 
baby n 1 leanabh [z 'énu] m, gen leanaibh [~z 'éni], pl leanaibh 

[z 'éni] and leanabhnan [L 'fnunan]. She's only a baby, dé th' 
innte ach a' leanabh [ax a 'cz 'Anu]? She has a little baby with 
her, tha leanabh beag aice còmhl4 rithe. The baby was grizzling, 
bha 'leanabh gàmhgàn. It was she who took the vows for the 
baby, 's ise ghabh na bòidean airson a' leanaibh. They take the 
babies there, tha aid a' tor na leanaibh ann a sin. I was holding 
the baby myself, bha mi cumail a' leanaibh mi fhìn. Baby talk, 
bruidhinn a' leanaibh. A house without baby or darling (child), 
taigh gun leanabh gun lurdén (saying) 

Tt (Borgstroòm : Coigeach and Tanera) [L'enu] (leanabh) 
(p. 124) 

2 (very young, new born) naoidhean [Njijjan] m, pl 
naoidheanan [N ji jjan an ]. Four babies, ceathrar naoidhean 

e pronounced by some [N *ijjan) with nasal [/$i j| diphthong 

3 neach [n '£x] m. What were you in the habit of taking, 
Mary, when you'd have a baby? dé bha sibh a' cleachdadh a 
ghabhail, a Mhàiri, dar a bhitheadh neach agai'? (See Tocher 53, 
Pp. 233. The question was asked of the wife of Geordie Miller ; the 
Millers were travelling people, and were camped by Lonmore, 


Gairloch, at the time. Mary's reply was : Cha chreid mi nach gabh 
mi blast dhe 'n phìob) 


bachelor n baidsealdir [hatfalai'] m 


back n 1 druim [drjijm], gen droma, pl dromannan 
[droman an]. My back, mo dhruim. I've a pain in my back, tha 
pian 'nam dhruim. He's lying on his back, tha e 'na laighe air a 
dhruim. Putting out the midden in a creel on his back, a' cuir a- 
mach an òcraich ann an cliabh air a dhruim. They noticed he was 
somewhat disabled with his back, bha aid 'ga fhaicinn rudeiginn 
cearbach le dhruim. I must have twisted my back, feumaidh gun 
dug mi fiaradh air mo dhruim. The back has a great command 
over people (i.e. a sore back is very disabling), tha comannda m6r 
aig an druim air daoine. There's nothing on their backs (of thin 
cattle), chan eil nì air na dromannan ac'. They were getting 
strength according to the day and a back according to the load, 
bha aid a' faighinn neart a réir a' latha is druim a réir an eallach 
(saying, used in both a practical and a spiritual sense). That's a 
thing would put a person's back to the wall, sin agad rud a 
chuireadh druim neach ri balla (saying) 

$ f I feel sorrowful and pained when I see the place where 
the Gaels were, of strongest back, Tha mulad is cràdh orm Nuair 
chì mi an t-àite Far an robh na Gàidheil Bu làidire druim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dr rùim] (druim) 
(p. 138) ; (Red Point :) [dr piijm], (Aultbea :) [dr ruijm] (druim) 
(p. 78) 

2 cùl [kK"u:L] m, gen cùil [kK"u:l']. We were in the front and 
they were in the back, bha sinn a's a' bheul is bha èads' a's a' 
chùl. The two at the back are still alright (of cooker rings), tha 
'dhà aig a' chùl alright fhathast. The back of the house, cùl an 
taighe. The back of their heads, cùl an cinn. She had a chilblain 
on the back of her foot, bha chilblain air cùl a cas. He was 
chopping the wood with the back of the axe, bha e bristeadh a' 
fiodh le cùl a' làmhthugh. If it (one 's clo thing) is in at the back (of 
the chair), the back catches it, ma tha e staigh ris a' chùl tha 'n cùl 
'ga ghlacadh. My leg is sore down the back of the calf, tha mo 
chas goirt a-bhàn cùl a' chalpa. The uvula would be down on the 
back of your tongue, and it ought not to be touching that, bha 





'chìoch a-bhàn air cùl do theangaidh, 's cha robh còir aice bhi 
suathadh sin (of an inflamed and fallen uvula). The road would 
have had to be out the back, dh'fheumadh a' rathad a bhi mach 
an cùl. The deer went round the back last night, chàr am fiadh 
timcheall an cùl a-raoir. The back of my head, cùl mo chinn. It (a 
cat) was in the bushes at the back of the house somewhere, bha 
e ann am preasan cùl an taighe an àiteiginn. As blunt as the back 
of my head, cho maol ri cùl mo chinn (saying) 

f The back of Shieldaig, cùl Shìldeag [k"u:z 'hi:L 'd 'ak] (area 
near Shieldaig around NG814724, formerly notorious for being 
haunted). Did you walk along Cùl Shìldeag alone at night? an do 
choisich thu Cùl Shìldeag leat fhéin air an oidhche? The owls 
would be hooting at Cùl Shìldeag, bhiodh na cailleachan-oidhche 
a' dùrdail an Cùl Shìldeag. The back of the Dùn, Cùl an Dùin 
[Kur a 'Ndù:N'] (with unstressed pronunciation of cùl. A small 
sheltered sandy bay at NG 8032 7583, on the east side of the Dùn 
and at the south end of the Gainmheach Mh6r of Gairloch) 

3 (of wood : outermost boards from a sawn tree) cùl [k"u:L] m, 
gen & pl cùil [k"ii:l']. I have some backs, tha cùil agam. If you 
could get a load of backs, na' faighe tu loda dhe cùil 

4 cùlubh [k"u:zLu] m. Where is the back of the skirt? càite 'm 
beil an cùlubh aig a' skirt? Which is its back? càite 'm beil an 
cùlubh aige? 

$ And a little pocket in the back of it to hide scented 
kerchiefs, Agus pòcaid bheag 'na chùlubh Airson bréidean 
cùbhraidh fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

5 deireadh [d 'er '2k] m, gen deiridh [d'er 'i]. The back of the 
car, deireadh a' chàr. We were in the front and they were in the 
back, bha sinn a's an toiseach is bha èads' a's an deireadh 

$ Steel sprigs in the backs and gutta-percha in the soles (of 
na buinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

at the back of prep phr 1 aig cùl [ek' 'k"u:L] (plus gen). 
There are bad bogs at the back of the dyke (i.e. the village head- 
dyke) along there, tha droch fhèithean aig cùl a' ghàrraidh shuas a 
siod. They nest in a bush at the back of the house, bios aid a' 
neadachd ainn ann am preas aig cùl an taighe 

2 air cùl [er' 'k"u:L] (plus gen). You're at the back of the 
company, tha thu air cùl na cuideachd. He was never able to save 
money he'd have at the back of his hand, cha b' urrainn dha 
riamh airgead a ghlèidheadh a bhiodh aige air cùl a làimh 

3 an cùl [a ''g"u:L] (plus gen) 

$ Have you heard about the young lad who's boarding at the 
back of Liaghach? An cuala sibh ma'n ghill' òg Tha bòrdadh an 
cùl Liaghaich (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

behind one 's back adv phr expressed with air cùl cinn neach 
[er' k"u:L k'"T:N' N'£x]. Who knows what she says behind 
people's backs? dé fios dé their i air cùl cinn feadhainn? 

bent back n phr croit [k"roht']f 


$ I won't play for them again, I'll never strike a ball, from 
top to bottom my bent back is in agony, Cha chluich mi fhéin a- 


ìochdar tha cràdh air mo chroit (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(flat) on your back a phr expressed with air do dhruime- 
dìreach [er ' da yruimo 'd'i:r '2x]. I fell flat on my back, thuit 
mi air mo dhruime-dìreach. I'm lying flat on my back, tha mi 
'nam laighe air mo dhruime-dìreach. He found a heifer of Ann's 
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on her back, fhuair e ainmhide le Anna air a druime-dìreach. He'd 
just touched it (a slippery stone in a burn) when he was flat on 
his back, cha d'roinn e ach suathadh rithe dar a bha e air a 
dhruime-dìreach. He's like a bee on its back, tha e collach ri 
seillean air a dhruime-dìreach (said by “Harry” of South Erradale 
of a man whose singing he did not reckon highly) 

put one 's back out v phr expressed with leum plus an druim 
air neach [L 'e:m ... a '“dr jim er' n'&x]. P' ve put my back 
out, leum mo dhruim orm. I think that was the way the nurse put 
her back out, cha chreid mi nach ann mor sin a leum a druim air 
an nurs 

small of the back n phr caoldruim [Ku tr am], 
[K'w:Lt'ram] m. Pve a pain in the small of my back, tha pian 
a's a' chaoldruim [as a 'xw:L tr am] agam 

turn your back on v phr 1 cùlaich ri [K"wLig r'i], vn 
cùlachdainn [kK"u:» 2xkin'] ri. It's very queer how they've 
turned their back on everyone, tha e glé nèonach mar chùlaich 
aid ris a h-uile duine 

2 cuir cùl ri [k"ui' k"u:c r'i] 

$ He's turned his back on the law of the apostles since a long 
period of time, Chuir e cùl ri lagh nan abstoil Bho chionn fhada 
dh'aimsir (“Oran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

back a 1 deiridh [d'er 'i]. Back seat, suidheachin deiridh. Back 

legs, casan deiridh 

2 expressed with cùil [k"ii:l'] m gin. Back door, doras cùil. 
Why didn't she go to the small back room? carson nach deach i 
'n a' rùm bheag chùil ? 

$ The back park, a' Phàirce Chùil [2 fa:'Kk'o 'xii:l'] (walled 
field in S. Erradale at NG 7506 7119. It is behind other cultivated 
fields). The back hollow, a' Ghlac Chùil [o yLahk 'xii:l'] 
(hollow near Diabaig at NG 78956082. Above it, at 
NG 7897 6095, is Meall na Glaice Cùil [mi du jL na gLahk'o 
'k"ii:l'], the hill of the back hollow) 


back passage n phr (lower bowel, rectum, cloaca of bird) 
[sNdin 't'(a)] f (no doubt dialectically from *snàithne. Cf Dw 
(DMK) “snathainn ... Colon or lower bowel of an animal”). The 
back passage, an t-snàinte [2 '“d"r&n't'o]. It's in my back 
passage, tha e a's an t-snàinte [4S a 'Nd'r&n 't'a]. She has an 
egg in the back passage, tha ugh a's an t-snàint' aice [as a 
'Nd"r&n't' ehk'o] (of a hen). She's no egg in her back passage, 
chan eil ugh air a snàinte [er ' a 'sNd:n 't'a] 

back adv 1 air ais [er ' 'a/|. We came back, thànaig sinn air ais. 

They felt (it) awfully that their son went back to New Zealand, 
dh'fhairich aid cianoil gun deach am mac air ais a New Zealand. 
The house was flooded last night after the water came back on, 
bha 'n taigh flooded a-raoir an deaghaidh dhan uisge thighinn air 
ais air. Turn-ups are back on trousers now, tha na fillidhnean a- 
nis air na triùbhsdirean air ais 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [er "a/] (air ais) (p. 68) 

2 a-nall [2a 'n d ujL]. They went over abroad and fetched back 
her body, char aid a-null 's thug aid a-nall a corp 

back and fore adv phr 1 air ais 's air adhart [er ' 'af's er' 
'r.x'f]. I was going back and fore, bha mi dul air ais 's air adhart 

2 a-null 's a-nall [a 'N fc s a 'N4ujc]. Rock it back and fore, 
bi 'ga luas gadh a-null 's a-nall 


$ They drew close to me noisily and a big boot struck me on 
the head, they were turning me around and they thrust me 


sa cheann mi, Bha aid cur nan caran dhìom Is shàth aid null 's a- 
nall mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with sgudaldireachd [skutaLar'oxk] f. I did 
nothing today but go back and fore about the house, I was from 


one thing to another, cha d'roinn mi dad an-diugh ach 
sgudalaireachd man an taigh, bha mi bho rud do rud 

go back and fore v i 1 théid air ais 's air adhart [he:d' er ' 
'af's er^ 'v.rtf] 

2 (a) expressed with bi rìghleadh [ri:l 'ak] 

* (Melvaig) bi rìghligeadh [ri:l'ik'ak] 

(b) expressed with rìghleadh [ri:l'ak] m. What's he going 
back and fore like that for? dé 'rìghleadh a th' air? 

e (Melvaig) tìghligeadh [ril 'ik'ak]|. What's he going back 
and fore like that for? dé 'rìghligeadh a th' air? 

(c) expressed with rìghleadéireachd [xri:l atar 'oxk] f. What's 
he going back and fore like that for? dé 'rìghleadaireachd a th' 
air? 

back the way adv phr a-null [2 'Nf:2]. Give it a prod back 
the way, thoir bruideag a-null dha 

back to front adv phr 1 cas ma sheach ['k"as ma 'hex]. 
How back to front thay put things (of the syntax of some of the 
Gaelic speakers one hears on the radio), cho cas ma sheach 's a 
bhios aid a' cuir rud 

2 cùlubh air a' bheulubh ['k"u:Lu er' a 'vriajp.u]. You've got 
it on back to front, tha e cùlubh air a' bheulubh ort 

come back v phr, see also COME v i 

get back v phr, see get v tr 

turn back v phr, see tUrn v i 


back v i (of wind : change direction anticlockwise) 1 théid an 
aghaidh na gréine [he:d a 'ny.i noa 'gr 'e:na], vn dul [duz] an 
aghaidh na gréine. The wind is backing, tha 'ghaoth a' dul an 
aghaidh na gréine 
2 bacaig [bahkik'], vn bacaigeadh [ba hkik'ak]. The wind is 
backing, tha 'ghaoth a' bacaigeadh. It'll be a good day as long as 
it's backing, bios latha math ann fhad 's a tha i bacaigeadh 


backbone n cnàimh an droma [k"réja 'Ndroma]. My 
backbone, cnàimh mo dhroma 


back-hander n baca-làimh [bahko 'Ld;j]. Perhaps they're 
giving him a back-hander like that, dh'fhaodadh gum beil aid a' 
toir baca-làimh dha mor sin 

backside n 1 tòin [t^3:v] or tòn [t"3:] f, pl tòinean 
[t*5:n 'an]. P1 give you a kick on the backside, bheir mi cic dhut 
a's an tòin. He was keeping going till he could get somewhere to 
rest his backside, bha e leantainn roimhe gus a' faigheadh e 'thòin 
ri taic (of an old dog). There's a shine coming in the backside, 
tha gleans a' tighinn a's an tòin (of a suit getting threadbare). If 
you'd take that much whisky it'd put you on your backside, nan 
gabha tu sin a dh'uis ge-beatha chuireadh e air do thòin thu. What a 
noise from a small child like that and its backside so close to the 
ground! (i.e. it is such a small child), abair fuaim air neach beag 
mor sin 's a thòin cho faisg air an talamh! Alick's Jessie, she's 
munching well and getting a (big) backside, Seònaid Aili, 's i 
cagnadh mìn 's a' dèanamh tòin (of a woman thought to be in easy 
circumstances). It was as well for you to try to put English in a 
goat's backside, bha e cho math dhut feuchainn ri Beurla chur ann 
an tòin a' ghobhar (saying). A big egg can't come from a wren's 
backside, cha dig ugh mdr A tòin an dreathàn (saying). You'll have 
to put the skin of your backside on your face, feumas to cracann 
do thòin a chur air t' aghaidh (saying, referring to when one has to 
be thick-skinned enough to speak to someone on a difficu lt matter) 

$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 
TY (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t ^9: N '] (tòin) (p. 124) 


2 manchàn [mjénejxan] m. Pll thrash your backside, stialla 
mi do mhanchàn 
3 màs [m£:s] m, gen màis [m£:/], pl màsan [m£:s an] 
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$ She was wearing drawers which were warming her, and 
before she arrived the backside was out of them, “Bha dràis 
oirr', Cur blàth's oirre, 'S ma'n d' ràinig i, Bha màs aiste” (“Òran 
Màiridh Dhubh” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

at one's backside prep phr expressed with 'na thòin [na 
'h5:N ']. John will be at his backside everywhere he goes, bios 
Iain 'na thòin a h-uile h-àite théid e 

backside first adv phr athùbh do thòin [a 'hu: do 'h5:n']. 
P'd better go in backside first, 's fheàrr dhomh a dhul a-staigh a 
thùbh mo thòin 

crease of the backside n phr 1 bac m na tòine [bahk noa 
't"^3:y a]. From the shoulders to the crease of your backside, 
bho na guaillean gho bac do thòine 

2 clais fna tòine [k"Laf na 't"3:n'a] 

wisp of hay or moss for wiping one's backside, sop- 
tòine [sohp 't"5:nN 'a]. Sop-tòine, that's a wisp of hay or moss 
for wiping your backside when you were doing your business 
outside, sop-tòine, sin sop feur na céinteach airson suathadh do 
thòin dar a bha thu dèanamh do ghnothach a-muigh 

backwards adv 1 a thùbh do chùil [a 'hu: do 'xu:l']. I fell 

backwards, thuit mi thùbh mo chùil. We used to come in 
backwards because we were so afraid of ghosts, bhi' sinn a' 
tighinn a-steach a thùbh na cùil leis an fheagal a bh' òirnn ro tàisg. 
I walked in backwards but she walked in forwards, choisich 
mise steach a thùbh mo chùil ach choisich ise steach a' gabhail air 
adhart. It has a bend backwards (of a herring), tha stadhadh air, a 
thùbh 'chùil 

2 gho do chùlubh [ya da 'xu:Lu]. She was leaning backwards, 
bha stadhadh innte gho cùlubh 

3 a thùbh do thòin [2 'hu: da 'h5:N']. Pd better go in 
backwards, 's fheàrr dhomh a dhul a-staigh a thùbh mo thòin 

4 a thùbh do dheiridh [2 'hu: do 'jer 'i] (heard less commonly 


than a thùbh do chùil). Thad to go up back wards, thànaig orm a 
dhul an àirde a thùbh mo dheiridh 


5 ghon an deireadh [yon a '“d'er 'ak]. Does the seat of the car 
fold down forwards or back wards? beil suidheachan a' chàr a' 
pasgadh a-bhàn ghon an toiseach no ghon an deireadh ? 

backwards and forwards, back and fore, adv phr air 
ais 's air adhart [er ' 'af s er' 'rx.Y“f]. P' ve been backwards and 
forwards all day, bha mi air ais 's air adhart fad a' latha 

bacon n 1 muicfheoil [mithk'ol'] f 

2 hama [hamo]. Bacon and eggs, ham' is uighean. The bacon 
was sizzling in the pan, bha 'hama sizzl-adh air a' phana 

bad n dona [dona] 


$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 





June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


bad a 1 dona [dona], comp miosa [mis a] (or, when referring to 
health, dona). Some of the cows were bad with “tirmeachd” 
after that, bha feadhainn dhen a' chrodh dona le tirmeachd an 
deaghaidh sin. That dog's bad for prowling, tha 'n cù od dona 
gho bhi fìleadh. We're worse off now, tha sinn nas miosa dheth a- 
nis. He's not worse (of health), chan eil e nas dona. The ministers 
that acted in conjunction with them were just as bad, bha na 
ministearan a char ann am bonn riutha a cheart cho mios. When 
you part with them you're as bad as you were before, dar a 
dhealaicheas tu riutha tha thu cho dona 's a bha thu roimhe 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dona] (dona) ~ comp 
[misa] (miosa) (p. 110) ; it is usual to say [xo 'm isa] (cho miosa, 
as bad) rather than [x> 'dana] (cho dona) (p. 111) 
2 olc [2Lk], comp miosa [m?s a]. You're bad, tha thu olc. How 
bad they are, cho miosa 's a tha aid. Evil thoughts (about a 


person) are a very bad thing, an t-amharas, is olc a' rud e 
*t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [21 k] (ole) (p. 97) 


3 droch [drox] (precedes noun). You've a really bad opinion 
of me, tha fìor dhroch bharoil agad orm. A bad sign on the 
weather, droch shoighn air an aimsir. There's a bad island (in the 
river) at Ceann Shuas nam Buailtean , tha droch eilean aig Ceann 
Shuas nam Buailtean. It was a bad year for rheumatism, 's e 
droch bhliadhna airson an t-sèataig a bh' ann. They've too much 
money, making bad use of it, cuis airgead ac', 'ga chuir dha droch 
fheum 

4 ladona [Latona]. You're very bad, tha thu glé ladona. How 
are you today? — Not bad, Ciamar a tha thu 'n-diugh? — Chan 
eil mi ladona 

5 trom [t"r pu M]. The weather's bad for rheumatism, tha 'n 
tìde trom airson an t-sèataig 

6 (difficult) expressed with deic [d 'ehk'] plus negative. That'll 
be pretty bad for him, cha deic dha sin. It's bad enough how 
dear it is, cha deic cho daor 's a tha e 


bad feeling n phr, see feeling n 
go bad v phr, see s.v. ZgO v 


badly adv (gu) dona [(Z a) dona]. People will take badly to 
the rain, after the dry weather we've had, gabhas feadhainn gu 
dona ris an uis g, an deaghaidh 'n tirmeachd a bh' againn. It's in his 
chest badly, tha e 'na bhroilleach dona. The ground is hard 
underneath, they won't trample the straw so badly, tha 'n 
talamh cruaidh foidhe, cha chuir aid am fodar fon casan cho dona. 
Donald felt it very badly when she married the Islayman, 
dh'fhairich Dòmh' all glé dhon' e dar a phòs i 'n t-Ileach 

badly behaved a phr (“wicked”) miosa [misa]. He was 
badly behaved (wicked) sometimes, bha e miosa uaireannan 
cuideachd 


not too bad a phr expressed with an ìre mhath [2 N'i.r 'a 
'v£"]. He's feeling not too bad but his temperature's up, tha e 
fairchinn an ìre mhath ach tha 'n temperature aige 'n àird 


not too badly adv phr expressed with an ìre mhath [2 N 'i:r 'a 
'y£"]. I tried to write out the thing as well as I could, and I did 
it not too badly, dh'fheuch mi ris a' rud a sgrìobhadh cho math 's 
a b' urrainn mi, roinn mi e an ìre mhath 


Badachro pr n 1 (formerly the area around Badachro Farm, 
more recently used to refer to the whole village) Bad m a' Chrò 


[bat a 'xro:], gen Bhad a' Chrò [vat a 'xro;]. This name is 
pronounced with the specific element in the form a' Chrò [2 'xro;], 


and not as *a' Chròtha *[a 'xro:.o], which latter is however the 
OS spelling). The people of Badachro, muinntir Bhad a' Chrò. He 
lives in Badachro, tha e fuireach ann am Bad a' Chrò. We went to 
Badachro, char sinn a Bhad a' Chrò. We' ve come from Badachro 
just now, thàna sinn aà Bad a' Chrò 'n-dràsta. He comes from 
Badachro, 's ann a Bad a' Chrò tha e. Badachro Farm, Tuathànas 
Bhad a' Chrò [t"uajhan as vat a 'xra:] 


2 (older name which has recently gone out of use, referring to 
the houses near the shore, and not used for the area of Badachro 
Farm) an Caolas [2 'g"wLas] m, gen a' Chaolais [a 'xwi:La/]. 
The people of Badachro, muinntir a' Chaolais. He lives in 
Badachro, tha e fuireach a's a' Chaolas. We went to Badachro, 
char sinn 'n a' Chaolas. We've come from Badachro just now, 
thàna sinn as a' Chaolas an-dràsta. He comes from Badachro, 's 
ann às a' Chaolas a tha e 


Badan Mhugaidh pr n Badan m Mhùgaidh [batan 'vii:gi], 
gen Bhadan Mhùgaidh [vatan 'vii:gi]. The people of Badan 
Mhugaidh, muinntir Bhadan Mhùgaidh. He lives in Badan 
Mhugaidh, tha e fuireach ann am Badan Mhùgaidh. We went to 
Badan Mhugaidh, char sinn gu Badan Mhùgaidh. We've come 
from Badan Mhugaidh just now, thàna sinn A Badan M hùgaidh 
'n-dràsta. He comes from Badan Mhugaidh, 's ann à Badàn 
Mhùgaidh tha e. The surly folk of Badan Mhugaidh, mùgairean 
Bhadan M hùgaidh (nickname for Badan Mhugaidh people) 
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$ Away you went, Donald, crouching, around past by Badan 
Mhùgaidh, Dh'fholbh thu, Dhòmh'aill, 'nad chrùban, Seachad 
timcheall Badan Mhùgaidh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
Badantionail pr n Bad m an Inne4il [bat a 'n' TN 'al'], gen 
Bhad [vat] an Innedéil. The people of Badantionail, muinntir 
Bhad an Inneiàil. He lives in Badantionail, tha e fuireach ann am 
Bad an Innedil. We went to Badantionail, char sinn a Bhad an 
Inneéil. We've come from Badantionail just now, thàna sinn 4 
Bad an Inne4éil an-dràsta. He comes from Badantionail, 's ann àa 
Bad an Inne4il a tha e 
f The clump of the instrument, Bad an Inneéil [bat a 


AD 


'n ' TN 'al'] (Gaelic name of the township shown on OS maps as 
“Badantionail ”) 


Badavanich pr n (house at head of Loch Rosque, at NH103588) 
Bad a' Mhanaich [bat a 'vanig] 


Badbea pr n (Little Loch Broom) am Bad Beithe [a "bat 'be ha], 
gen a' Bhad Bheithe [a vat 'veha]. The people of Badbea, 
muinntir a' Bhad Bheithe. He lives in Badbea, tha e fuireach a's a' 
Bhad Bheithe. We went to Badbea, char sinn 'n a' Bhad Bheithe. 
We've come from Badbea just now, thàna sinn às a' Bhad 
Bheithe an-dràsta. He comes from Badbea, 's ann às a' Bhad 
Bheithe a tha e. He's/She's a Badbea man/woman, 's e fear/té às 
a' Bhad Bheithe a th' ann/innte 


Bad-callda pr n (near Shieldaig Applecross) am Bad Call [2 
"bat 'k"raujz], gen a' Bhad Chall [o vat 'xraujL] 


$ You took to your heels at that time to the Bad Call (i.e. Bad- 
callda) to get the ferry, Thug thu buinn dhi a's an 4m sin Gho'n 
Bhad Chall a dh'iarraidh 'n aisidh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


Badcaul pr n (Little Loch Broom) am Bad Call [2 "bat 
'k"rauj], gen a' Bhad Chall [a vat 'xraujz]. The people of 
Badcaul, muinntir a' Bhad Chall. He lives in Badcaul, tha e 
fuireach a's a' Bhad Chall. We went to Badcaul, char sinn 'n a' 
Bhad Chall. We've come from Badcaul just now, thàna sinn às a' 
Bhad Chall an-dràsta. He comes from Badcaul, 's ann as a' Bhad 


Chall a tha e. He's/She's a Badcaul man/woman, 's e fear/té às a' 
Bhad Chall a th' ann/innte 


badderlocks n (Alaria esculenta) meilcean [m£] 'k'an] m, pl 
meilceanan [mé] 'k'anan], [mil'k'an:]. We were getting 
badderlocks, bha sinn a' faighinn meilceanan. People used to eat 
the bone in the badderlocks when they were working on 
seaweed, bhitear ag ithe 'chnàimh a tha sa mheilceaàn dar a bha 
sluagh ag ubair a's a' bharra-dhearg. The narrow midrib in 
badderlocks is good to eat, tha e math gho ithe, a' stamh caol a th' 
ann am meadhàn a' mheilcean 

Badfearn pr n (at Aultbea) am Bad m Feàrna [a "bat 'fe:^na], 
gen a' Bhad Fheàrna [a vat 'e:^'na]. The people of Badfearn, 
muinntir a' Bhad Fheàrna. He lives in Badfearn, tha e fuireach a's 
a' Bhad Fheàrna. We went to Badfearn, char sinn 'n a' Bhad 
Fheàrna. We've come from Badfearn just now, thàna sinn às a' 
Bhad Fheàrna 'n-dràsta. He comes from Badfearn, 's ann às a' 
Bhad Fheàrna tha e. He'sShe's a Badfearn man/woman, 's e 
fear/té as a' Bhad Fheàrna th' ann/innte 


badger n (Meles meles) 1 broc [brohk] m, gen & pl bruic 


[bruhk']. About 1965 the last badger was killed here, ma 
nineteen sixty-five a char am broc fo dheireadh a mharbhadh a seo. 
Badgers turn the cow-dung right over, after worms, tha 'm broc 
a' cuir car iomlan dhe buachar na bà, an deaghaidh frithlis g. The 
Doire-aonar badgers, bruic Dhoir' Aonàir (nickname for people of 
Doire-aonar). He's as lazy as a badger, tha e cho leisg ris a' bhroc 
(proverb). He's as lazy as a badger, he won't do a stroke (of 
work), tha e cho leisg ris a' bhroc, cha dèan e sràc 

i The little crag of the badger, Creagàn a' Bhruic [kr 'ekan a 


'vru'hk'] (a crag near Redpoint at NG728677). The knoll of the 





badgers, Cnoc nam Broc [k"r3hk na '"brohk] (knoll near 
Melvaig) 

2 $£ (in place-names only) possibly also brac [brahk]. The 
clump of the badgers, Bad nam Brac [bat na '""brahk] (an area 
of hill between Redpoint and Craig, around NG754661) 


Badinluchie pr n (settlement by Loch Achanalt) Bad a' 
Fhliuchaidh [bat a 'z 'uxi], but also apparently pronounced [bat 


a '1*uxi] as though Bada Fhliuchaidh, with “full” lenition of the 
initial slender FI- cluster of *“Fliuchadh 


Badluarach pr n (Little Loch Broom) am Bad m Luarach [2 
"bat 'Lmajox], gen a' Bhad Luaraich [a vat 'Lmajig]. Also 
am Bad Luachrach [2 "bat 'Lmapxrox]. The people of 
Badluarach, muinntir a' Bhad Luaraich. He lives in Badluarach, 
tha e fuireach a's a' Bhad Luarach. We went to Badluarach, char 
sinn 'n a' Bhad Luarach. We' ve come from Badluarach just now, 
thàna sinn às a' Bhad Luarach an-dràsta. He comes from 
Badluarach, 's ann às a' Bhad Luarach a tha e. He's/She's a 
Badluarach man/woman, 's e fear/té às a' Bhad Luarach a th' 
ann/innte. He was cutting peat when he was in Badluarach, bha 
e buain mòine dar a bha e a's a' Bhad Luachrach. The Goirtean of 
Badluarach, Goirtean a' Bhad Luaraich [,gosfan a vat 
'Lmapig] 

$ Did you hear about the cork wedding that was in an 
Goirtean of Badluarach, An cuala tu man bhanais-chrogais Bh' 
ann an Goirtean a' Bhad Luachraich (fragment of song about a' 
bhanais chro gais, the dry wedding) 


bad-mannered s, see s.v. mannered a 


Badrallach pr n (Little Loch Broom) am Bad m Ràilleach [2 
"bat 'ra:L '2x] (Ràilleach apparently pronounced with initial [r] 
and not [Rr], probably because of influence of preceding “-d”), gen 
a' Bhad Ràillich [2 vat 'ra:L ic]. The people of Badrallach, 
muinntir a' Bhad Ràillich. He lives in Badrallach, tha e fuireach 
a's a' Bhad Ràilleach. We went to Badrallach, char sinn 'n a' 
Bhad Ràilleach. We've come from Badrallach just now, thàna 
sinn às a' Bhad Ràilleach an-dràsta. He comes from Badrallach, 
's ann às a' Bhad Ràilleach a tha e. He's/She's a Badrallach 
man/woman, 's e fear/té as a' Bhad Ràilleach a th' ann/innte 

e also am Bad Tràilleach [a "bat ' t"ra:z '2x], perhaps by folk 
etymology from the noun tràill [t"ra:L '] “a wretch”. She married 
a man from Badrallach, phòs i fear as a' Bhad Tràilleach [as o 
vat ' t"ra:L '3x] 

bad-te mpered a, see temper n 


baffle v rm fairtich air [fasfic er'], vn fairteachdainn 
[fastoxkin '] air. It baffled me, dh'fhairtich orm (a dhèanamh). 
Did it baffle you? an do dh'fhairtich ort? I was trying to make a 
creel but it baffled me, bha mi feuchainn ri cliabh a dhèanamh ach 
dh'fhairtich orm 

bag n 1 poca [p"ohko] m (in pausa poc [p"2hk]), pl pocaichean 
[p"ohkican]. What have you got in the bag there? dé th' agad 
a's a' phoc a sin? He ordered two bags of coal, dh'òrdaich e dà 
phoca ghuail. T don't know if there's full measure in the bags, 
chan eil fhiosam am beil an tomhas a's na pocaichean. He has bags 
under his eyes, tha pocaichean fo shùilean 

2 baga [bako] m, pl bagaichean [bakican]. Where did I leave 
my bag? cà 'n d'fhàg mi 'm bag agam? You were done going up 
with the bags before you were halfway, bha thu done a' dul an 
àirde leis an bagaichean mas robh thu leitheach 
$ And on gathering day the place is full of activity, every man 

out in the morning with his stick in his hand, with his bag on 
his shoulder and his dog at his heel — every beast that's in the 
hill will be soon gathered! Agus latha 'n trusaidh bidh drip a's an 
ghualainn 's a chù mu a shàil — Théid gach beathach air monadh a 
thrusadh gun dàil! (song “Mmbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
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Cameron, Inverasdale) 

3 màléid [m4 :Lat'] (pronounced with [L], and not apparently 
as *[md:l'at'] with intervocalic [l']) 

$ On New Year's Day when friends were tipsy, who should 


come but the tinker carrying a bag in a rope, air Latha na 
Bliadhn' Uire nuair bha smùdan air na h-eòlaich, cò thigeadh ach 


was aware of the seals going about with letters, carrying a bag 
and wearing a pelisse, and they were as intelligent as humans, 
Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na ròin a' folbh le litrichean, 
Màldid is peliosaidh orra 'S aid cho glic ri daoine (anonymous 
nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 

(paper) bag n phr 1 pàipedéir [p"a:"pai'] m, pl pàipedirean 
[p'a:"p ar 'an]. Have a scone, there's more in the bag, feuch air 
na sgonaichean, tha tuilleadh a's a' phàipeàir. They're not so good 
in a brown paper bag, chan eil aid cho math ann am pàipediir 
donn. The scones are in a plastic bag, they're softer like that, 
tha na s gonaichean ann am pàipeair plastaig, tha aid nas buige mor 
siod 

2 poca pàipeàir [p"2hko 'p"a:"pai']. We used to blow up a 
paper bag and hit it and it would make a bang, bhi' sinn a' 
séideadh poca pàipeàair is 'ga bhualadh 's bha e dèanamh p 1loi's 

small bag n phr (baggie) also expressed with dagan [da kan] 
m, pl dagénan [da kan an ]. P'm going to get a small bag of peats, 
tha mi dul a dh'iarraidh dagan mòine. She had an awful lot of wee 
bags, bha an t-uamhàs dagànan aice 

baggage n bagailedis [bakol'af] f. She brought an awful lot of 
baggage with her, thug i leatha an t-uamhis bagaile dis 


baggie n phr (baggie) also expressed with dagin [dakan] m, pl 
daganan [dakanan]. I'm going to get a baggie of peats, tha mi 
dul a dh'iarraidh dagan mòine. She had an awful lot of baggies, 
bha an t-uamhàs dagdnan aice 


baggy a 1 (a) pocach [p"2hkox]. He has baggy eyes, tha na 

sùilean aige pocach 

(b) expressed with pocaichean [p"ohkican] m pl. He has baggy 
eyes, tha pocaichean fo shùilean. What baggy eyes he has, dé na 
pocaichean a tha fo shùilean 

2 clobhdach [XL 0ujtox]. You were wearing (really) baggy 
clothes, bha aodach clobhdach ort. That looks terribly baggy on 
you, tha sin a' comhàd feagalach clobhdach ort (of an article of 
clothing) 


bagpipe n pìob-chiùil [p'i:b 'gu:l']f 
singing (a bagpipe tune) n phr 
[X"dimn 't'aroxk] f. A spell at singing pipe tunes and music, 
greis air cainntedrachd is ceòl 


cainnteàarachd 


bail v rr taom [t"ui:m], vn taomadh [t"ui:moak]. He was bailing 
the boat, bha e taomadh a' bhàta 


bailing-dish n spùidsear [spu:tfar ] m 

$ He was sitting in the bailing-dish holding the compass in his 
hand, bha e 'na shuidhe sa spùidsear 's a' chùmbaist aige 'na làimh 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

Bain pr n 1 (male) MacilleBhàin [méhk iL'a 'v£i:N '], gen 

Mhic'illeBhàin [,VThk' iz 'a 'v£nN']. Murdo Bain, Murchadh 
Mac'illeBhài n. Mr Murdo Bain, Maighstir — Murchadh 
MacilleBhàin. Murdo Bain's house, taigh Mhurchaidh 
Mhic? illeBhàin 

2 expressed with Bànach [b£:nox] m, gen Bhànaich [v£nic], pl 
Bànaich [b&nic]. Murdo Bain, Murchadh Bànach. Mr Murdo 
Bain, Maighstir Murchadh Bànach. Murdo Bain's house, taigh 
Mhurchaidh Bhànaich. He's a Bain, 's e Bànach a th' ann. I was 
talking to Bain or to Mr Bain, bha mi bruidhinn ris a' Bhànach. 
He's of the Bains, 's ann dhe na Bànaich a tha e. The Bains' 
burial ground, Cladh nam Bànach (place-name in Fasag, 
Torridon : the site of the burial ground was at NG897565) 


3 (female, maiden name) Nic' illeBhàin [nTfhk' iL'a 'v£:N']. 
Ann Bain, Anna Nic'illeBhàin. Ann Bain's house, taigh Anna 
Nic?*illeBhàin 

4 (female, maiden name) also expressed with Bhànach [v£:n 2x], 
gen also Bhànach [v£n9x] ; and Bànach [b£:nox] m, pl Bànaich 
[béic]. Ann Bain, Anna Bhànach. Ann Bain's house, taigh 
Anna Bhànach. She's a Bain, 's e Bànach a th' innte. She's of the 
Bains, 's ann dhe na Bànaich a tha e i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo Bain, Bean Mhurchaidh 
Mhic'illeBhàin or Bean Mhurchaidh Bhànaich. I was talking to 
Mrs Bain, bha mi bruidhinn ri Bean a' Bhànaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vén 'f»:sta] plus husband's surname (lenited, or with Nic 
[nthk'] in place of Mac where this occurs). Mrs Ann Bain, A' 
Bhean Phòsta Anna Nic'illeBhàin or A' Bhean Phòsta Anna 
Bhànach 

baiSsS v rr (Scots : in dressmaking), see baste v r 


bait n biathadh [briaphak] m, gen biathaidh [b/jiajhi]. The fish 
was taking bites at the bait, bha 'n t-iasg a' sgobadh a' bhiathaidh 
$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 


biathadh, Coilleagan a' Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh 
iasg orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale). So PlI set a trap for you that will be 
tempting with bait; on your life, away with you, before you go 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
bait v rr biath [bji 27], vn biathadh [bjiajhak] 
baited pp biatht(a) [bjia jht(a)] 
$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small-lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


bake v rr 1 fuin [/v'], vn fuine [fN '2]. He baked a scone, 

dh'fhuin e bonnach sgona. I left her working baking like mad, 
dh'fhàg mi i 'gubair a' fuine aig a' pheileair 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fii n'a] (fuine) (p. 74) 

t (Borgstròm : Duirinish) [funa] (fuine) (p. 132) 

2 dèan bèicearachd [d'fiam be:"k'oroxk]. I baked the 
potatoes, roinn mi na buntàta bhèicearachd 

3 dèan ròstadh a's an àmhuinn [d'ffam 'roi:stak as a 


'n£:.un ']. I baked the potatoes, roinn mi na buntàta ròstadh a's 
an amhuinn 


baked a 1 air bèicearachd [er' be;"k'oroxk|. Baked 
potatoes, buntàta air am bèicearachd. I like roe baked in the oven, 
is caomh lium iuchair air a bèicearachd a's an àmhuinn 

2 air ròstadh [er ' 'ro:stak]. I like roe baked in the oven, is 
caomh lium iuchair air a ròstadh a's an àmhuinn 


baking n 1 fuine [fn '2] f. The baking went wrong on me 
today, chàr an fhuine dochair orm an-diugh. Do you want to help 
me with the baking? beil thu airson mo chobhair leis an fhuine? 
It's a scant baking we have today, 's e fuine thana th' againn an- 
diugh. She was up to the elbows in baking, bha i an àirde ghon 
nan uilinnean a's an fhuine. The women used to spend a whole 
week at the New Year baking, bha na boireannaich a' toir làn 
seachdoin air fuine na Callainn. (Only) a (single) scone for each 
nose (i.e. for each person), isn't that a sorrowful baking, 
bonnach air an t-sròin, nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a 
member of a household when handing round a plate having only 
one item on it for each person in the company, or, in general, when 
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the food being offered is felt to be not so generous as one would 
wish). Better a scant baking than to be completely without, 's 
fheàrr fuine thana na bhi uileadh falaimh (proverb) 
2 bèicearachd [be:"k 'araoxk]f Do you like my baking? beil a' 
bhèicearachd agam ' gad chòrdadh? 
e bèiceérachd [be:" k'aroxk]f 
baking-board n clàr-fuine [kK"La:r 'fiin'o] m. My mother 
used to knead it on the baking-board before she'd pat it out, 
bhiodh mo mhàthair 'ga ubrachdainn air a' chlàr-fhuine [er' a 
XLAar 'iin'a] mas biodh i 'ga chuir a-mach (of an oatmeal 
bannock) 
roll out, pat out, (baking) v phr cuir a-mach [k"ur' a 
'm&x]. (Referring to shaping a bannock before baking ; nowadays 
this is normally done by “rolling out”, but formerly, before rol ling- 
pins became common, the bannock would be “patted out” by 
hand). He's rolling out the scone, tha e cuir a-mach am bonnach. 
My mother used to knead it before she'd pat it out, bhiodh mo 
mhàthair 'ga fhuine mas biodh i 'ga chuir a-mach (when making 
e.g. an oatmeal bannock). They used to put a little wheaten flour 
in the oatmeal so that it (the oatmeal bannock or oatcake) could 
be patted out easier, bha aid a' cuir a dhealbh mhin-fhlùir sa 
mhin-chorc ghos gun gabhadh e cuir a-mach na b' fhasa 
baking soda n phr sòda 'n aràin [s2:d a 'Naran'] m, or 
sòdd ardin [s 2:d a''aran'] 
baker n bèice&r [be:"k'ar] m, pl bèice&ran [be:"k'aron]. The 
elder one's husband was a baker, bha 'n duine aig an té bu shine 
'na bhèicear 
e bèicear [be:"k'ar] m, pl bèicearan [be:"k'aran]. Roderick 
the baker, Ruairidh Bèicear [rii 'i 'be:"k 'ar] (with unstressed 
pronunciation of “Ruairidh”) (name of a baker formerly in 
Charlestown of Gairloch) 
bakery n 1 bùth f bèicearachd [bu: 've:"k'aroxk] 
2 bùth f fhuine [bu: ' hiin ' a] 
baking-board n, see s.v. bake v rr 
balance n: Eng word used. I lost my balance, chaill mi mo 
bhalance [ma 'valans]. The clock is off the balance, its tick is 
faint, tha 'n cloc dheth a bhalance [jeh 2 'valans], tha 'bhuill' 
aige lag 
lose your balance v phr 1 folbh plus do chasan bhuat 
[MoLoy ... da 'xasan vmajht]. I stumbled and lost my 
balance, thug mi clìobadh is dh'fholbh mo chasan bhuam 
2 théid plus do cheann 'na bhoil [he:d' da 'g £un na 'vol']. I 
lost my balance, char mo cheann 'na bhoil 
3 caill do bhalance [k"jaij do 'valans]. I lost my balance, 
chaill mi mo bhalance 
balance v rr & i 


balanced a 1 expressed with a réir a chéile [a 'r'e:r' a 
'ce.l '2]. The points on the antler were balanced on each side, 
bha na meòirean a bh' air a' chabar a réir a chèile air gach tùbh 

bald a 1 maol [mif:c]. He's bald, tha e maol. He got awfully 
bald, dh'fhàs e cianoil maol 

2 expressed with maoil ort [mui:l' osf] 

$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 
e gu caomh air mo laochan air làmh (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

bald spot n pir, bald patch n phr, 1 maoil [mui:l'] f. Both 
of them have a small bald spot, the same size, tha maoil bheag 
air an dithis, an aon size 

2 spailc m maol [spa] 'k' 'mui:L]. You've got a bald spot, tha 
spailc maol ort 

3 sgailc [s Ka! 'k']. He has a bald patch, tha sgailc air 


bald (on top) a phr expressed with maoil-mhullaich [mui:l' 
'viiLic] f. He's bald on top, tha maol-mhullaich air. He's bald as 
a coot, tha maoil-mhullaich air gho na cluasan 
baldie n possibly expressed with blar-raoghan [bia 'ru yan] m, 
also blar-laoghan [bLar 'Luryan], and blar-aoghdin [bar 
'uyan'] (literally a kind of wrasse, possibly cuckoo-wrasse, the 
term seems to be applied to a limp or lifeless fellow, often bald) (in 
all these form blar-, being in unstressed position, is reduced from 
blàr-). A baldie's gone by, chàr blar-raoghan seachad. I saw a 
baldie just now, chunna mi blar-rao ghan an-dràsta 


bale n beile [be'lo] m, pl beileachan [beloxan]. Apparently 
pronounced with half-long vowel [e'] in the sg, but with short 


vowel [e] in the pl. Twenty bales, fichead beile. These are heavy 
bales, tha na beileachan seo trom. The bales are tied loosely 
somehow, tha na beileachan an ceangal las rathad-eiginn. Round 
bales, beileachan m6ra. The bale of straw didn't do the week for 
them, cha d'roinn am beile fodair an t-seachdoin dhaibh. That bale 
wasn't so good, there was more dust coming from it, cha robh 
am beile sin cho math, bha 'n còrr ceò a' folbh dheth 


bale v rr (of a boat), see bail v rr 


bale v tr (make bales e.g of hay) béilig [be:lik'], vn béileadh 

[be:lak], also beilig [belik'], vn beileadh [be/ak]. He's baled all 
the hay, bhèilig e 'feur uileadh 

bale again, re-bale v (phr) béilig air ais ['be:lik' er' 'a/], 
vn béileadh [be:/ak] air ais. He had to re-bale the hay, thànaig 
air a' feur a bhèileadh air ais 

baled a air a bheileadh [er' a 've] '2k]. I hope he'll get the 
hay baled since he's taken to do with it, tha mi 'g earbsa gu faigh 
e 'feur air a bheileadh seach gun do ghabh e gnothuch ris 

Balgy pr n Balgaidh [bar ajki] (pronounced with svarabhakti 

vowel) m, gen Bhalgaidh [vja4zajki]. The people of Balgy, 
muinntir Bhalgaidh. He lives in Balgy, tha e fuireach ann am 
Balgaidh. We went to Balgy, char sinn a Bhalgaidh. We've come 
from Balgy just now, thàna sinn à Balgaidh 'n-dràsta. He comes 
from Balgy, 's ann a Balgaidh tha e. The Balgy foxes, balgairean 
Bhalgaidh (nickname for Balgy people) 

the River Balgy pr n Abhainn Bhalgaidh [a.un ' 'vrar ajki] 

$ The River Balgy, stony and nasty, you lost your footing in 
it, Donald, with both heels, Abhainn Bhalgaidh chlachach 
ghrànda, Dh'fholbh thu, 'Dhòmh'aill, le dà shàil dhi (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 


ball » 1 (a) bàla [ba:la] m, pl bàlaichean [ba:lican] (pronounced 
with alveolar or “English” [I]). A soft ball and a hard ball, bàla 
bog is bàla cruaidh. Some balls had a softness in them, you could 
put a dent in them with your fingers, cuid dhe na bàlaichean, bha 
buigead unnt', chuire tu tolg unnta le do mheòirean. A black 
seaweed which is full of small bubbles, like rubber balls, but 
small, feamainn dhubh 's i làn dhe builg bheaga, cleas bàlaichean 
rubber, ach beag (referring to bladder wrack) 

(b) bòl(a) [bo:/(a)] m, pl bòlaichean [bo:lican)] (pronounced 
with alveolar or “English” [l]). The sun is a ball, tha 'ghrian 'na 
bòl (referring to the appearance of the sun behind cloud as a white 
ball) 

2 (Melvaig) batha [ba.a] m, pl bathaichean [ba.i con]. He was 
playing with a ball, bha e cluich le batha. I've got a new ball, 
fhuair mi batha ùr. That's a nice ball, 's e batha snog a tha sin. A 
soft ball and a hard ball, batha bog is batha cruaidh. You've a lot 
of balls, tha m6ran bhathaichean agad. The word bàla is not 
commonly used in Melvaig 

3 céiseabal [k '^e:fabaL] (not common ; refers to a larger ball, 
as a football) 

4 $ ball [b/aujL] 

$ I won't play for them again, Pll never strike a ball, for I got 
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a mauling with paining and wounding, Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh, Cha bhuail mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch 
dhìoladh Le pianadh is lot (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

ball of wool n phr, see wool n 

football n 1 bàla-cois [bara 'k"of| m (with unstressed 
pronurciation of bàla, as though bala-cois). I got a football, fhuair 
mi bàl a-cois 

2 batha-cois [ba 'Kk"of| m (with unstressed pronunciation of 
batha, as though ba'-cois). IT got a football, fhuair mi batha-cois 

on the ball prep phr expressed with pungoil [p"iinpgol'] a. 
She's quite on the ball in that way, tha i pungoil gu leòr san 
dòigh sin. Wasn't he on the ball when he remembered that, nach 
e bha pungoil dar a chuimhnich e air a siod. When I was speaking 
to Ann she was really on the ball, dar a bha mi bruidhinn ri Anna 
bha i cho pungoil 

shinty ball n phr cnag [k"r&k] f, pl cnagan [k"r&kon] 

snowball n cnap m sneachd [k"r&hp 'fn'£xk], pl cnip 
shneachd [k"rthp 'nh&xk] 

Ballachulish pr n Baile Chaolais [ba] o 'xw:s af] 

$ The Òigear was after them, wearing a fine suit, it had been 

sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Oigedr ds an 


ballast n baléist [baza/t']. We put ballast in it (of a boat), chuir 
sinn balaist innt”. I don't think he has much ballast (i.e. sense), 
cha chreid mi gum beil mérdén balàdist ann. 
$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balaist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
balling-gun n : Eng word used. Where did I leave the balling- 
gun? Cà 'n d'fhàg mi 'm balling-gun? 
balloon n» 1 Eng word used, as m Gaelic noun. I was blowing up 
the balloons, bha mi séideadh nam balloons. This balloon needs 
blowing up, tha 'm balloon seo ri shéideadh 
2 balg-gaoithe [bjaL ajk 'gG wh i] m 
balm n ìoc-shlaint ['jiojhkzan't'] 
$ Cove is to me pleasant and sheltered, a delightful place in 
the rough bounds, the caves and the anchorage are a delight 
and a balm, Tha 'n Uamhghaidh taitneach fasgach leam, Àit' 


aiteas is 'nan ìoc-shlaint (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Banabhaig Bridge pl! n Droichid f Bhanbhaig [droh:it' 
'vran ajvek'] (bridge over Allt Bhanbhaig on the south-west side 
of Loch Maree at NG990663. Banbhaig may have been originally a 
stream name, having the sense “the little pig-like one”, with the 
reference being to the course of the burn) 

banana n Eng word used. Watch you don't squash the bananas, 
feuch nach pronn thu na bananas. Do you like bananas? an caomh 
leat na bananas. He bought a bunch of bananas, cheannaich e 
dhealbh bhananas 

band n (waistband of skirt or trousers) bann [hbéu)n] f. The band 
of trousers, where the belt goes, on your waist, a' bhann air 
triùbhsàir, ghon am beil a' bhealt a' dul, air do mheadhàn 

band n (group of people) buidheann [biijaN] f, pl buidheannan 
[bujan an]. (The sing is not apparently pronounced *[bu.1N]), as 





might be expected; nor is the plural pronounced *[b uijnan] 
* “buidhnean ”) 

$ it And skilful, lively cheerful bands will busily plant the 
potatoes, 'S bidh buidheannan tùrail sunndach geanail Le sùrd a' 


cur a' bhuntàt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


bandage n 1 luideag [Lut 'ak]f. Pll have to put a bandage on it 
for you, feuma mi luideag a chuir air dhut (of a cut finger) 
2 stal [sfaL] m, pl stalan [staLan]. He had a bandage on, bha 
stal air. 11 have to put a bandage on it, feuma mi stal a chuir air 


bandy a, bandy-legged a, 1 cam-chasach ['k" a maj xas ox]. 
He was bandy-legged, bha e cam-chasach 
2 spàgach [sp a: 9x]. He's bandy, tha e spàgach 
bang n 1 trost [t”rosf]. It fell with a bang, thuit e le trost 
2 plos [p"Los], also ploi's [p"Lxs] (pronounced with velarised 


or “Gaelic” [L]). Throw that bottle in the fire but take the top 
off in case it makes a bang, caith am botall sin a's an teine ach 
thoir an crogas as mas dèan e ploi's. We used to blow up a paper 
bag and hit it and it would make a bang, bhi' sinn a' séideadh 
poca pàipeair is 'ga bhualadh 's bha e dèanamh ploi's. It caught 
fire with a bang, las e le ploi's 

3 brag [brak] 

4 dunc [dàrk]. It was going bang, bang, bang all the time, bha 
dunc, dunc, dunc aige fad na tìde (of something loose under a car). 
I don't know what bang that was, chan eil fhios agam dé 'n dunc 
a bha sin 


bang Iv rr 1 buail [bjuaj'], vn bualadh [bjuajp ak]. Who's 
banging at the door? cò tha bualadh aig an doras? 
$ When Seigeilean saw the fine young man who was banging, 
nuair a chunnaig Seigeilean a' fleasgach a bha bualadh (fragment of 
song that Fir a' Bhreabadair used to have) 


II bang v i 1 expressed with trost [t"rosf], pl trostan 
[t"rostan]. The wind was causing the meeting-house roof to 
bang, bha ' ghaoth a' toir trostan air mullach an ta' -choinneimh 

2 bi duncail [bi 'dùrkil']. There was something banging 
under the car, bha rudeigin a' duncail fon a' chàr 


bank n 1 bruach [brju9jx], or [brmuojx], gen bruaich [brae], 
plbruachan [brpuopon], [br mapxan]. The riverbank, bruach na 
h-aibhne. On the bank, air a' bhruach or air a' bhruaich. 
Sheltering at the bank, a' gabhàil fas gadh ris a' bhruach or ris a' 
bhruaich. The cow fell over the bank, char a' bhò leis a' bhruach. 
The edge of the bank, beul na bruaich. Beside the bank, aig tùbh 
na bruaich. It's at the bottom of the bank there the nasty thing 
(a heron), tha i aig bun na bruaich ann a sin a' rud grànd. They're 
at the top of the bank, where there's a slope, tha aid aig mullach 
a' bhruach, ghon am beil slinn ann. A bit has fallen from the 
bank, dh'fholbh bruan às a' bhruaich. On the bank, a's a' 
bhruach. I saw a sheep of yours on the bank on this side of the 
burn, chunna mi caora leat a's a' bhruach air an tùbh-sa dheth an 
allt 

$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 

e $ T dat pl bruachaibh. The roe doe and buck are to be seen in 
the banks, playing and fighting around the pools, Tha 'n earb is 
an ruadh-bhoc Rim faicinn sna bruachaibh Ag àileis 's a' tuasaid 
Mun cuairt air na linn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f The barn of the bank, Sobhal na Bruaich [So.uL noa 


'brmajg] (name of a ruined building, situated at the top of a steep 
bank, in S. Erradale at NG74667119) 

t (Borgstrom : Applecross) [br mua'jx] (bruach) (p. 128) 

t (Borgstrom : Duirinish) [bru ax] (bruach) (p. 131) 

2 bac [bahk] m, gen & plbaic [bahKk'] 


$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 
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an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 banca [bdrko] m. A fishing bank, banc iasgaich [bdyk 
'iiajs kic]. A sand-bank, banca-gainmhich. The south bank and 
the north bank, am Banca Deas is am Banca Tuath (fishing banks 
off Gairloch). The bank has worn away a lot, tha 'm banc an 
deaghaidh crìonadh gu math (of an artificial bank beside a burn). 
You'd see earthenware fragments on the top of the bank beside 
the well, chithe tu pigeànan criadhach air uachdar a' bhanc ri tùbh 
'n fhuaréin. A mist bank, banca ceò [bdfjke' k'"eo:] 

i Jessie's house bank, Banca Taigh Seònaid [ bdrjko t"aj 
'fe5:nat'] (fishing bank in Loch Maree at NG 9050 7242, so 
called because Taigh Seònaid was a mark for it) 

e In Melvaig pronounced [b£r ka] 

gravel bank n phr (bank with gravel exposed, and so 
generally reddish in colour) 1 broch f dhearg [brox 'jjereyjk] or 
[brox 'jjerejk], gen bruiche deirge [brwga 'd'jer'ejk'a], pl 
brochan dearga [broxon 'd'serejka] or [broxan 'd'ere ka] 
(generally so heard, with unstressed pronunciations of “bruach”, 
“bruaiche” and “bruachan”). They're going up beside the 
gravel bank, tha aid a' dul an àirde tùbh na bruiche deirge 

e bruach f dhearg [brmop 'jjerejk]. The gravel bank, a' 
bhruach-dhear g 

2 broch f ruadh [brox 'rmuajy] or [brox 'r majy], pl brochan 
ruadha [br oxan 'rm9ajya] or [broxan 'rUa jya]. When a piece 
would fall from the gravel banks after heavy rain, dar a 
thuiteadh pìos as na brochan ruadha às deaghaidh uis ge trom 

i The red bank, or the gravel bank, a' Bhroch Ruadh [2 vrox 
'r majy] (a gravel bank, and also a name for part of a croft, in S. 
Erradale at NG743715) 

heather bank n phr (bank or slope with heather growing on 
it) bruach f fhraoich [brox 'ru.'c] or [brox 'ru'c]. I saw a 
meadow pipit's nest in the heather bank beside the road, 
chunnaig mi nead aig an t-snàthadag a's a' bhruach fhraoich ri tùbh 
'rothaid 

peaty bank n phr (bank with peat exposed, and so generally 
black in colour) broch dhubh [brox 'yu"] or [brox 'yu"], pl 
brochan dubha [broxan 'du.u] or [broxan 'du.u] (from 
“bruach dhubh, bruachan dubha”). He tried to get out at the 
peaty bank there, dh'fheuch e ri thighinn a-mach aig a' bhroch 
dhubh a tha sin 

i The peaty (or black) bank, a' Bhroch Dhubh [2 vrox 'yu"] 
(a long eroding peaty bank, dark in appearance, on the south-west 
side of the Kinlochewe River at NH 0270 6243. The fishing pool in 
the river beside it is called Poll na Bruiche Duibhe [p"rou jL na 


bruha 'du. i], the pool of a' Bhroch Dhubh) 


bank n banca [hbàrka] m, pl bancaichean [bdrkicon]. The Bank 
of Scotland, Banca na h-Alb? [bdjka na 'hjaLajp]. The Bank of 
England, Banca Shasainn [bdrjko 'hasan'] 
$ Id rather a while in your company than all the gold of the 
Bank of Fngland, B' fheàrr lium tacan ad' chòir Na uil' òr Banca 


Inverasdale) 

f The bank park, Pàirc a' Bhanc [p"a:'k' a 'vdrjk] (a former 
park or enclosed field opposite the bank in Gairloch, around 
NG 8086 7528. Now the site of a house and garden) 


e In Melvaig pronounced [b£pj ka] 


bank v rr 


banking n bancaireachd [hbdrjkoi 'oxk] f. You've a lot of 
banking tonight, tha m6ran bancaireachd agad a-nochd 


bankrupt a brist [br 'ift'] 


go bankrupt v phr brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift ok]. 
But he went bankrupt there, and went to Aultbea, ach bhrist e 


siod is char e 'n an Allt Bheithe 


bannock n bonnach [b5N2x] m. She made a bannock for me, 
roinn i bonnach dhomh. You thought that one of your ears was a 
bit of a bannock, bha thu 'n dùil gum bu bhloigh bonnach do leth- 
chluais (saying, spoken to a person when he or she, having been 
mistaken about something, has said 6, bha mi 'n dùil gur e ... a bh' 
ann, “oh, I thought it was ... ”) 


banquet n baingeéid [b dim 'g 'at'] f. We'll have a tin of beer 
seeing as we didn't get an invitation to the banquet, gabha sinn 
toi'na liunn seach nach d'fhuair sinn cuireadh ghon na bain geàid 


bantam n (hen) f cearc gheàrr f, pl cearcan geàrr, (cock) coileach 
geàrr m, pl coilich gheàrr. Three starlings, two white doves and a 
bantam cock and hen, trì druidean dubha, dà chalmàén gheala, 
coileach is cearc gheàrr (from a counting rhyme of Bàrd Thùrnaig) 


banter n 1 gearradh-cainnt [] 'erok 'k"dijN't'| m. There was 
some banter as well, bha beagan gearradh-cainnt ann cuideachd. If 
someone else would get a chance to come back at you in banter, 
you'd say “He got that one on me, as bad luck would have it”, 
na' faigheadh neach eile cothrom air a thighinn air ais ort ann an 
gearradh-cainnt, theire tu “Fhuair e siod orm, mar a bha mì-shealbh 
a's a' chòmhdhail” 

(b) zgearradaireachd [g'eratar'oxk]) f. They (the older 
generation of people) used to indulge in so much banter and 
contrary talk, bha aid a' dèanamh uibhir a ghearradaireachd 's a 
bhruidhinn tharsainn 

2 (humerous) abhcdéid [rauj" kat '1£ He's full of banter, tha e àn 
abhcdéid 

3 ròlaist [rRo/L aft]. They were indulging in banter, bha aid ri 
ròlaist 

full of banter a phr also expressed with abhcdideach 
[au j"kat'ox]. He's a man who's full of banter, 's e duin' 
abhciideach a th' ann 


banter v i 1 (humerous) (a) bi 'g abhcaid [bi 'grauj"kat']. We 
were bantering amonst each other, bha sinn ag abhcaid am mios g 
a chéile 

(b) bi ri abhcdéid [bi ri 'rauj"kat']. We were bantering, bha 
sinn ri abhcaid 

2 bi ri ròlaist [bi r i 'ro:La/t']. They were bantering, bha aid 
ri ròlaist 

3 bi plus gearradh-cainnt m ort [bi ... g 'erok'k"dij't' sf] 

$ Angus was in a good mood, and he was really bantering, 
proverbs coming off his tongue, and queer sarcastic 
expressions, Bha Aonghas an coi'd fàbharach Is abair gearradh 
cainnt air, Seanfhaclan air a theangaidh aige 'S briathran seòighne 
crainnte (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Baosbheinn pr n (mountain between Gairloch and Torridon) 
Badhaisbheinn [bxy.x/van ']. They're at Baosbheinn (of sheep), 
tha aid ma Bhadhaisbheinn. There's a light shower (recognised by 
a patch of cloud) on Baosbheinn, tha sgifeag air B adhaisbheinn 


baptise v rr baist [ba/t '], vn baisteadh [ba/t ak]. It was he who 

baptised me, 's e bhaist mise. The child was baptised last 
Sunday, chàr a' leanabh bhaisteadh an t-Sàboid a char seachad. 
The matter was upsetting me dreadfully, that they were casting 
up to me that I hadn't been baptised, bha 'rud 'gam ruighinn 
cianoil, gu robh aid a' tilgeal orm nach deach mo bhaisteadh 

baptised a air a bhaisteadh [er' a va/t'ok]. I wasn't 
baptised, cha robh mi air mo bhaisteadh 

have baptised v phr expressed with cùm ri baisteadh [k"fi:m 
r'i 'baft'ak] 

$ It's no wonder though he didn't get justice, a man who will 
not have his children baptised, Cha b' aonadh ghon an d'fhuair e 
ceartas, Fear nach cùm a chloinn ri baisteadh (“Òran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 
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ba ptism n baisteadh [ba/t '2k] m, gen baistidh [ba/t i]. I think 
there's many a person in your congregation to whom you ought 
rather deny baptism, cha chreid mi nach eil iomadh neach a's a' 
choithional agaibh a bu chàra dhuibh am baisteadh a chumail 
bhuaidhe 


T You won't get baptism, chan fhaigh thu 'm baisteadh (Rev Mr 
Lachlann, p 22). Where did the water of baptism come from? 
Cò às a thànaig uis g a' bhaistidh? (Rev Mr Lachlann, p 15) 

baptismal a expressed with baistidh [ba/t'i] m gen. It was she 
who took the baptismal vows, 's ise ghabh bòidean a' bhaistidh 


bar n (public bar) 1 taigh-sheinds [t"aj 'hen d3] (Melvaig) 

2 bàr [bar] m, pl bàraichean [ba:ricon] (from English). He 

went into the bar, char e steach 'n a' bhàr 

bar n (rigid length of metal, wood) 1 gàd [ga:d]. An iron bar, gàd 
iarrainn (pronounced [gat 'miajRiN'], ie. with unstressed 
pronunciation of gàd, as though “gad iarrainn”) 

2 rungas [ring as] m, pl rungais [RÙN J1!/]. We used to put the 
limpets between the bars on the gridiron (i.e. to cook them), bha 
sinne cuir na bàirnich eadar na run gais air a' bhranndair 

3 bir [bir '] m, pl birean [bir '9n]. An iron bar, bir iarrainn. 
The chain was suspended from an iron bar in the gable called 
the maide-slabhraidh, bha an t-séine an crochadh ri bir iarrainn a's 
an tulchainn ris an canadh aid am maide-slabhr aidh 

4 bàr [ba:r ] m, pl bàraichean [ba:ricon] (from English). Iron 
bars, bàraichean iarr ainn 

barb n 1 (of hook) friofag [fr 'ifak] f, pl friofagan [fr 'ifakon]. 
The barb of the hook, friofag an dubhéin 

2 (pointed object) gath [ga”] m, pl gathan [gja han]. The sprat 
has a barb on it, tha gath air a^ gharbhag (referring to the serrated 
keel of the sprat's belly, caused by sharp scales) 

3 (of barbed wire) spìc [spi:"k'], pl spìcean [spi:"k'on]. I 
caught hold of the barbs (of barbed wire) and they tore my 
finger, rug mi air na spìcean is reub aid mo mheur 


Barbara pr n Barbré [b jarajpra]) (pronounced “Barabara” with 
svarabhakti vowel) f. Annabel and Barbara, Barabal is Barbré 
Babbie pr n (hypocoristic) Bàbaidh [ba:bi] f 
$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 
leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


barber n borbàir [bjpr sjb air '] m, pl borbéirean [bjoro bai an] 


bard n bàrd [ba:“f] m, gen bàird [ba f] (pronounced same as nom 
sing), pl bàrdan [ba:'fon]. He always used to wear the dothes 
the bard describes in the song, bhiodh e 'n-còmhnaidh 's an t- 
aodach air a tha 'm bàrd ag ainmeachdainn a's an amhràn. The 
Kinlochewe bard said that every age was getting weaker, thuirt 
bàrd Cheann Loch Iù gu robh a h-uile linn a' dul na bu laige. There 
were a lot of bards here, bha m6ran bàrdan a seo 
$ Beautiful is the lament that William Ross the bard made 
for Charles when he died, Is brèagha 'chumh' roinn Uilleam Ros 
am bàrd Do Theàrlach nuair a fhuair e bàs (song “Eireasgaidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). 1f my tongue had an edge I 
would satirise you to death, though Pve no true proof that I 


oirr', Gun aoirinn thu gho bàs, Ged nach eil dearbhadh fìor agam 


Gu robh mi 'shìol nam bàrd (“Aoir na Caillich” by William 
Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 


bare a 1 lom [z (0Ujm]), comp luime [L” imo], [Lii'ma] and loma 
[zomao]. The beast couldn't get a bite there, it (the field) is so 
bare, chan fhaigheadh am beathach sgeamhadh a sin, tha e cho 
lom. They've grazed that pretty bare, dh'ionàltair aid sin gu 
math lom. The ground is so bare, there isn't a bite on it, tha 'n 
talamh cho lom, chan eil gearradh air. Everywhere is so bare, and 





I don't know what'll happen, tha h-uile h-àite cho lom 's chan eil 
fhiosam dé dh'èireas. Faileadh is bare patches on the cattle 
where their hair has come off them, faileadh, sin paidseachan 
lom air a' chrodh ghon an dànaig a' fiunnadh ast'. That's 
altogether barer, tha sin nas luime buileach (or nas loma) 

$ Bare tops, stripped clean, scoured by the elements, and the 
summer brings renewal to the aspect of Wester Ross, Mullaich 





Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f The 
hard aged fir with its spread branches, bent and leaning with 
winds of the bare ocean, An giuthas cruaidh aosta Le 
meanglanaibh sgaoilte Air cromadh 's air aomadh Le gaothan 
chuain luim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [Ljoujm] 
(lom) (p. 147) 

2 maol [m uX:cL]. How bare they've cut your hair, cho maol 's a 
roinn aid do dhosén. Your bare head, do cheanna maol [da c&Na 
'muiL] 

$ The bare rock, a' Chreag Mhaol [a xr 'ek 'vui:L] (rock on 
the shore in Porthenderson at NG751738) 

bare ground n phr 1 talamh lom [t"az u 'Lj0ujm] 

2 luim [2 fim]. It grew on the bare ground, dh'fhàs e air an 
luim 

$ Plants and herbs growing from the bare ground, see the 
yellow buttercup amongst the grass, Lusan is luibhean A' fàs on 
luim, Seoll an cearb4nach buidhe miosg an fheòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

make bare v phr 1 lom [Loujm], vn lomadh [L omak]. 
When she makes the park bare she'll have nothing to eat, dar a 
lomas i 'phàirc cha bhi dad aice dh'itheas i. They (the sheep) 
haven't much inside, they've made it (the park) bare, chan eil 
m6ran a-staigh ac^, tha aid an deaghaidh lomadh 


2 lom romhad [Lsoujm r5.2f], vn lomadh romhad [Lomak 
r5.ot]. It makes everything bare, this wind, tha i lomadh 
ròimhthe, a' ghaoth tha seo 

2 dèan lomadh [d 'fiam 'Lomak]. They've really made you 
bare, nach èid a roinn do lomadh (of a haircut) 

barely adv gann [ éu m]. One penny barely reaches (as far 
as) the next one, chan eil an dàrna sgillinn ach gann a' beireachd 
air an té' ile 

barefooted, barefoot, a casruisgte [k"asruft'a], also 
caisruisgte [k"afruft'a]. He is barefooted, tha e casruisgte. I 
came through (the house) barefoot, thàna mi nuas caisruisgt 

bareheaded a ceannruisgt [k'"éuu/ft '1 (pronounced with [r |], 
not *[r]). Pm going bareheaded, tha mi folbh ceannruis gt 

bargain n bargan [b arajkan] m, pl barganan [brarajkan on]. 
There's not many can get a bargain from a tinker, cha mh6r a 
gheobh bargan bhon a' cheàird 

bark n (of tree) cairt [k"asf] f. The (tree) bark is flaky, tha 'chairt 
'na sgrothan 

bark n (of dog) comhart [k"3ha*f] m, pl comhartan [k"3ha'fan]. 
The dog gave a few barks, roinn an cù beagan comhartan 

bark v i1 (a) bi comhartaich [k"3ha'fic], [K"3.a*fic]. The dog 
was barking at us, bha an cù comhartaich rinn 

(b) expressed with comhartaich [k"3ha*fic] f. What's the dog 
barking for? dé 'chomhartaich a th' air a' chù? 

2 (bark persistantly at something, as a dog barking at a 
hedgehog it has found) bi tabhunn [bi 't"ahunN] (pronounced 


“tahunn”). There was a dog barking last night, bha cù tabhunn 
a-raoir 


3 (bark, bay, strongly, as of a big dog or of a number of dogs 
together) (a) bi bleobhsad [bi 'bl '10ujsaft] 
(b) (continuously) bi bleobhsadaich [bi 'bl 'roujs atic] 
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(c) bi gleobhsadaich [bi 'g! 'r0ujs ati c] 

(d) expressed with gleobhsadaich []]'oujsatic] f. How those 
dogs are barking! dé 'ghleobhsadaich a th' air na coin od! 

4 (make a barking) expressed with sgalbhail 
[sk,ar ajhil']. How it was barking, dé 'sgalbhail a bh' air 

barking n 1 comhartaich [k"3ha*tic] f 

2 (strongly, as of a big dog or of a number of dogs together) 
gleobhsadaich []] 's0ujsatic] f. What loud barking those dogs 
are doing! dé 'ghleobhsadaich a th' air na coin od! 


barley n (Hordeum vulgare) eòrna [£9:*n2] m. There used to be 

barley planted here, bhitear a' cur eòrna seo roimhe. Clean hands 
won't do barley baking, cha dèan làimh ghlan eòrna (proverb) 

$ He'd have oats and hay and barley with ears, and it gave 
thon year two hundred creels of potatoes, Bhiodh corc agus feur 
agus eòrna nan dias aige, Is thug e am bliadhn' od dà cheud cliabh 
buntàt. (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). It would give wheat and clover, it 
would give barley without straw, Bheireadh e cruithneachd is 
clòbhar, Is bheireadh e eòrna gun sràbh (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

barley bread n phr ardén-eòrna [aran 'g2*na] m. Barley 
bread is thick compared to oatcake, ardn-eòrna, tha e tiugh a 
chòrr air an aràn-chorc 


barley scone (or barley bannock) n phr bonnach arén- 
eòrna [b5nN2x aran 'e9:*n2] m, pl bonnaich [b5nic] aran-eòrna. 
She baked a barley scone, dh'fhuin i bonnach aran-eòrna 


racket 


barn n sobhal [sd.uL] m gen sobhail [sd.ul'] (pronounced with 
an advanced, rather low and poorly rounded [O ], like a slightly 
rounded [Y]), pl soibhlean [sxijl'an] (pronounced with [ri] 
diphthong). We used to fill the barns first, bha sinn a' lìonadh na 
soibhlean an toiseach. We're going to start cleaning the barns, 
tha sinn a' dul a shìneadh air glanadh na soibhlean. It was running 
around the barn (of a sheep), bha i ruith feadh an t-sobhail [f&y 
a 'Nd"6u'] I clashed it in the barn hollow, sglinc mi 'n clais an 
t-sobhail e 


e $ f sabhal m. I can see, of the byre, the barn and the kiln, 
amongst uncultivated ground, only small round ruins, Chan 


neo-àiticht' Ach làraich bheag' chruinn (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

f The black barn, a' Sobhal Dubh [2 sò. uz 'du"] (name of a 
former barn in S. Erradale at NG 7485 7127). The barn of the 
bank, Sobhal na Bruaich [S0.uL noa 'br majg] (name of a ruined 
building, situated at the top of a steep bank, in S. Erradale at 
NG 7466 7119). The island of the barn, Eilean an t-Sobhail 
[el 'an a 'N“d"ò.ul'] (an island in Loch Shìldeag at NG802733, 
which formerly had a barn or shed on it for storage). The burn of 
the barn, Caochin an t-Sobhail [k"w:xan a '“d"6.ul'] (a burn, 
or hollow, in Diabaig at NG 7883 6029) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s0. lL ] (sobhal) (p. 87) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [S9-UL] (sobhal) (p. 131) 


big empty barn of a place n phr 1 expressed with 
bàrrastal [ha:rastaL] m. It's just a big dark empty barn of a 
place for most of the year, chan eil ann ach bàrrastal m6r dorcha 
a' chuid as mutha dheth a' bhliadhna. It was a big empty barn of 
a house, 's e bàrrastal m6r taighe a bh' ann 
2 expressed with clàbar [k"La:bor] m. He has a big empty 
barn of a house for someone alone, 's e clàbar m6r taighe th' aige 
's e 'na aonar 
barnacle, g00SEe- n (Lepas anatifera) diùraide [d “uirit'o] f, pl 
diùraidean [d “'u:rit'an]. There are goose-barnacles on that 
driftwood, tha diùraidean air an fhiodh sin a thànaig air tìr 
barnacles (acorn-barnacles) n (Balanus spp, Semibalanus 
balanoides etc) sgreagag [skr'ekak] f. There are a lot of 





barnacles on those stones, tha na clachan sin làn sgreagag, She 
was covered in barnacles, bha i làn sgreagag (of a boat) 
barracks n plbearaig [berek'] f 
f The knoll of (probably) the barracks, Cnoc na Bearaig 
[k"r3hk na 'berek'] (small knoll beside the Garry river in 
Cromasaig at NG 0250 6060. This name appears to have the 
element bearaig meaning “barracks”, but the reference is not 
clear) 
confined to barracks a phr, see s.v. Confined a 
barrel n bardilt(e) [baraz't'(a)] m & f, pl bardiltean 
[bararz 't'an], also barailt(e) [bariL 't '(a)] m & f, pl barailtean 
[bariz 't'an].Igot a barrel of herring, fhuair mi barailte sgadén. 
Empty out the barrel, taom am barailt. There's not much left in 
the barrel, chan eil mòràn air fhàgàil a's a' bharailt. She had a 
board on top of the barrel, making a kind of table, bha clàr aice 
air uachdar na baràilte, a' dèanamh seòrsa da bhòrd. A small 
barrel, bardilte beag. The bottom of a barrel, ùmhlir bariilte. We 
used to fill big barrels of herring, bhi sinn a' lìonadh baràiltean 
mòra dhe sgadan. A quarter barrel, cairtedl baréilte. The hoop 
came off the barrel, thànaig an cearcall dheth a' bharailt. The 
barrel's cracked apart (on me), spreadh a' bharailt' orm (of a 
barrel that has thrown the hoops) 
as round as a barrel, cho cruinn ri tòtam [x2 K'r pijn ' 
r'i t"3:"tam] (saying : lit “as round as a spinning top”). The 
cows are as round as a barrel, tha 'n crodh cho cruinn ri tòtam 
barren a seasg [fes k] 
$ Tt The snow is on the hill and the fields are frozen, and 
every knoll has a barren appearance, Tha an sneachd air a' 
mhaoil 's na raoin air reodhadh, Is aogasg sheasg air gach tolm 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
$ The barren bog, a' L6n Seasg [2 Loin 'fes k] (a bog between 
Redpoint and Craig at NG764661) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fes k] (seasg), [bo: 


hesk] (b6 sheasg) (p. 71) 
barrow n bara [baro] m, pl barachan [baroxon]. He was 


dragging a sheep in a barrow through the soft peat, bha e 
slaodadh caora ann am bara tro'n a' mhòinteach bhog 


barrow n (with wheel but no legs, having curved shafts and 
box with convex bo ttom) bara-làir [bar a 'La:i'] 

hand barrow n phr (having no wheel and four trams) bara 
dà-làimh [bara da: 'LÀ;j] 

Paddy barrow n phr (wheelbarrow with no box) bara- 
ceapaig [bara 'k'"ehpak'] 

stone barrow n (wheelbarrow with no wheel or box, and 
having curved shafts with convex bottom. for moving heavy stones) 
bara-clach [bara 'k"Lax] 

wheelbarrow n (with box) bara-cuibhlidh [bara 'k" nuijl i], 
also bara-cuibhle [bar a 'k" nuij 'a] 





Barvas pr n (in Lewis) occurs as gen Bharbhàis [vara vaf] in 
phrase beanntan Bharbhais [b £u jNtan 'viara wa/f] “the Barvas 
hills”. Their having a particular appearance from Gairloch is 
taken to be a sign of rain 

base n bonn [bjoujN] m, gen & p1 buinn [b/jfijN'] 

$ t And the bare branches of the trees in the wood will get 
renewal of fervour in their bases, 'S gheibh meanganan lom nan 
crann sa choille Ath-nuadhachd deòthas 'nam bonn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

bash n (dent) tolg [t"jL 9jk] m, gen tuilg [t^ 1'ujk'], pl tolgan 
[?"c 2jkan]. He put a bash in it (of a car), chuir e tolg ann 


bash yv rr buail [brua)l '], vn bualadh [b pu ajLak] 
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bashed a (dented) expressed with tolg [t"pL ojk] m. It's 
bashed, tha tolg ann 

bash down v phr also expressed with sgrog [skrok], vn 
sgrogadh [s krokok] 

bashed down a phr air a sgrogadh [er' a 'skrokok]. The 
bread was bashed do wn in it, there wasn't room for it (of bread 
in a bag of groceries), bha 'n t-aran air a sgrogadh ann, cha robh 
rùm ann dha 

basin n 1 mias [m/ajs] f, pl miasan [mffajsan]. Wash your 

hands in the basin, glan do lamhan a's a' mhias 

2 Eng word used, pronounced [be:sin], and treated as m. There 
was a lot of water in the basin this morning, bha mòran uisg a's 
a' bhasin [as a 've:sin] sa mhadainn an-diugh. She had a light- 
coloured basin in the sink, bha basin soillear aic” a's an t-sinc 

3 gogan [go kan] m 

basis n bonn [byoujn] m. The thing is that they'd all be on the 

correct basis (of churches' dogma), 's e 'rud gum biodh aid 
uileadh air a' bhonn cheart. T don't know what basis they had for 
doing that, chan eil fhios a'm dé 'm bonn a bh' aca bhi dèanamh 
sin 

have as basis v phr bonntaich air [bouwntic er'], vn 
bonntachdainn [bj0ujNf2xKin '] air. That was their motto, they 
had that as their basis, sin a' motto a bh' aca, bha aid a' 
bonntachdainn air a sin (referring to Isaiah 60:22, the maxim of the 
Free Presbyterian Church) 


bask v i 

bask in the sun v phr expressed with dèan balg ri gréin 
[d'am bracajk r'i 'gr'e:n]. The hens are basking in the 
sun, tha na cearcan a' dèanamh balg ri gréin. The dog is basking 
in the sun, tha 'n cù dèanamh balg ri gréin. P'm going out to bask 
in the sun, tha mi dul a-mach a dhèanamh balgri gréin 

basket n basgéid [baskat'] f. What's in the basket? dé th' a's a' 
bhasgéid? The (fire) basket wasn't of (much) worth to wear out 
so quickly, cha b' fhiach dhan bhas gaid caitheimh cho luath 

small-line basket n phr 1 sgùil [sku:l'] f, pl sgùilean 
[sku:l 'an) (small-line basket made of wooden boards, “air a 
dèanamh dhe clàir-fhiodha ”) (S Gairloch) 

$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small lines in their baskets, 
cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 sgùilean [s ku:U'an] m, pl sgùileanan [s ku:l 'anan)] (small 
line basket made of woven wands, “air a dhèanamh dhe caoil”) (S 
Gairloch) 

3 (Melvaig, Inverasdale) sgùlan [sku:Lan] m, pl sgùlanan 
[sku:-Lan an] 

$ f December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an sgùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


basking shark n, see shark, basking n 


bassie n (wooden basin or bowl for meal) f basaidh [basi] m. 
Occurs in place names, sometimes as the name of part of a croft 

baste v ir (dressmaking : Scots “baiss”) beas [bes] or beasaig 
[besik'], vn beasadh [besak] or beasaigeadh [besik'ok]. If 
you'll baste it P11 sew it, ma bheasas tu e nì mise fhuaghal 

bat n (usually Pipistrellus pipistrellus) ialtag [iaptak] f, pl 
ialtagan [yia9jLtakon]. There's a bat flying about the tree, tha 


ialtag ag itealaich man a' chriùbh. Just in the darkening, the bats 
used to be out, dìreach a's a' chiarachdainn bhiodh na h-ialtagan a- 


mui gh 

bath n 1 tuba [t"up2] f, pl tubannan [t"upan an]. You're in the 
bath, tha thu a's an tuba. Are you going in the bath? beil thu dul 
a's an tuba? 

2 bas [bas] m. It wouldn't be so easy for me to get out of the 
bath, cha bhiodh e cho fearasta dhomh faighinn às a' bhas. She 
(the health visitor) asked what P'd prefer, tea or a bath, 
dh'fhaighnich i cò bu docha lium, teatha na 'm bas 

3 expressed with faithrigeadh [far 'hik'ak] vn It's bath night 
tonight, seo 'n oidhche bhios tu dèanamh t'fhaithrigeadh 

have a bath, take a bath, v phr 1 (a) bi ' gad fhaithrigeadh 
[bi ya 'tar'hik'ok]. Pm having a bath, tha mi 'gam 
fhaithrigeadh [ya 'maihik'ak]. You'll have to have a bath, 
feumas tu t'fhaithrigeadh [t"ar hik'ok]. She has a bath every 
night before she goes to bed, bios i 'ga faithrigeadh a h-uile h- 
oidhche mas déid i laighe 

(b) dèan t'fhaithrigeadh [d'am 't"aihik'ok] m. I think TII 
take a bath, cha chreid mi nach dèan mi m'fhaithrigeadh 

2 gabh bas [ga v 'bas], vn gabhéil [ga.al'] bas. I didn't take a 
bath in this cold weather, cha do ghabh mi bas ris an fhuachd a 
tha seo 

3 expressed with tuba [t"up2] f. She has a bath every night 
before she goes to bed, bios i a's an tuba a h-uile h-oidhche mas 
déid i laighe 

bath v r bi faithrigeadh [bi 'far hik'ok]. Bathing a baby, 
faithrigeadh leanabh 

bathe v i bi 'gad fhaithrigeadh [bi ya 'tar 'hik'ak]. We used to 
bathe in the sea, bha sinn 'ga na faithrigeadh [yano 'fai 'hik'ok] 
a's a' mhuir 

$ You can see crags and mountains in it, and they're upside- 
down, Sleeping in the Fiunn Loch and bathing in its water, Chì 


cadal a's an Fhiunn Loch, 'Gam faithrigeadh 'na bhùrn (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
t  (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [far hik'oak] 
(faithrigeadh) (p. 100) 
baton n (policeman's) siulpén [urpan] m, pl siulpdnan 
[/uLpan an] 
e siolpén [/izpan] m, pl siolpénan [f/iz pan an] 
batter v m 1 (a) (south Opinan) thoir brùiligeadh air [ho?' 
'brii:l'ik'ok er ']. He battered her, thuge brùiligeadh oirre 
(b) (Melvaig) thoir prùilligeadh air [hoi' 'p"ru:c 'ik'ak er']. 
He battered her, thug e prùilligeadh oirre. He (really) battered 
him, thug e prùilligeadh air. They battered each other, thug aid 
prùilligeadh air a chéile. How you battered him! dé 'm 
prùilligeadh a thug thu air! 
2 (a) bi labradh [bi 'Laprok]. The wind is battering them 
(plants), tha 'ghaoth ' ga' labradh [ya 'Lapr ok] 
(b) dèan labradh m air [d'fam 'Laprak er]. The wind 
battered them, roinn a' ghaoth labradh orra 
battering n 1 (a) (south Opinan) brùiligeadh [brii:l 'ik'ok]| m 
(b) (Melvaig) prùilligeadh [p"ru:c 'ikK'ak]. He gave her a 
battering, thug e prùilligeadh oirre. He got a bad battering, fhuair 
e droch phrùilligeadh. I got a battering, fhuair mi prùilligeadh 
2 labradh [Laprok] m. The daffodils will be getting a 
battering tonight (because of a gale), bios na daffodils a' faighinn 
a' labradh (for an labradh) a-nochd. They (the garden planis) got a 
battering with the wind, fhuair aid labradh leis a' ghaoith 
battle n 1 baiteal [ba ht'az] m, pl baitedlan [baht'azon]. The 
had a big battle, bha baiteal m6r aca. They have real battles on 
the phone, bios baiteàlan ac” air a' fòn 
$ The active yound lads who think little of (being in) battle, 
Na gillean òga tapaidh Anns a' bhaiteal nach cuir diù (song 
“Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
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2 blàr [bL a:r] m, gen blàir [bLa:i'] 

$ William was a captain at Alma before they went into the 
battle, Bha Uilleam 'na chaptain aig Alma M an deach aid a-steach 
ghon a' bhlàir (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

3 cath [k"a"] 

$ If I come safely through the battle and peril, to the One 
who is highest may his praise be, Ma thig mi sàbhd4ilt, tron chath 
's tron ghàbhadh, Don Tì as àirde gu robh a chliù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). Nearly 
losing my senses because that battle made me faint, An ìre dhul 
4 faireachdainn Oir dh'fhàg an cath ud fann mi (song “Cha chluich 
mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

battleship n saitheach-cogaidh [sajox 'k"oki] m. She gave me a 
look that would have sunk a battleship, thug i sùil orm a 
chuireadh sìos saitheach-co gaidh 
bawl v 1 (cry, also low loudly, of cattle) (a) bi rànail [bi 

'r4:nil']. The baby's bawling, tha 'leanabh rànail. The cattle are 
bawling, tha an crodh a' rànail. She was running like lightning 
past the window, bawling (of a cow), bha i ruith cleas an 
dealanaich seachad an uinneag, a' rànail 

(b) expressed with rànail [rd:nil'] f. What are the cattle 
bawling like that for? dé 'rànail a th' air a' chrodh? 

2 (shout) (a) bi sgarbhail [bi 'skraray.il'] (pronounced 
“sgara 'il” with svarabhakti vowel) 

(b) expressed with sgarbhail [skKjaray).il'] f. What are you 
bawling like that for? dé 'sgarbhail a th' ort? 

3 (low loudly) (a) bi beucail [b ia jhkil'] (pronounced “biacail” 
with [ria]] diphthong) 

$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping about and bawling and 


ruith is a' leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi 
fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with beucail [briajhkil'] f. What's the cow 
bawling for? dé 'bheucail a th' air a' bhò? 

4 (a) bi ràcail [bi 'ra:"kil']. I can hear a lamb bawling, tha 
mi cluinntinn uan a' ràcail 

(b) expressed with ràcail [ra:"kil'] f. The bull would have 
come to the fence when he heard her bawling, thigeadh an tarbh 
ghon an fheans dar a chluinneadh e "ràcail a bh' oirre 

5 bi bòtaich [bi 'baitic]. The calves were making a 
commotion and ba wling and bellowing, bha na laoigh a' traghais 
's a' bòtaich 's a' rànail 

bawling n rànail [rd:nil']f 

f The stone of the bawling, Clach na Rànail [kLax noa 
'rd:nil'] (stone beside the Diabaig to Craig path, near Diabaig at 
NG 7880 6071. So called, it is said, because the cattle used to 
scratch themselves on this stone, and bawl to each other) 


bay n 1 camas [k"Amas] m, gen [k"Amoa/[|, pl camasan 

[k"dmasan]. There's a bay below the cliff, tha camas ann fo na 
creagan 

i The red bay, an Camas Ruadh [2 "k"dmos 'ruajy] (bay on 
Isle Horrisdale at NG 7880 7465. Beside it at NG 7873 7473 is 
Creag Mhòr a' Chamais Ruaidh [k"rek 'vo:r a xamoy 'r mayj], 
the big crag of an Camas Ruadh). Anne's bay, Camas Anna 
[k"Amas 'AN a) (a bay in Redpoint at NG728699). The bay of the 
little burn, Camas an Alltin [k"dmos o 'NjaujLtan] (bay near 
Redpoint, at NG729701) 

2 (long inlet) òb [2:b] m, gen òban [o:ban] 

t1 Kintail Bay, Òb m Cheann an t-Sàil [2b cj€ujn a 'Nd'ail'] 
(bay at Kintail of Gairloch at NG809751. Now generally called in 
English “Flowerdale Bay”). The black bay, an t-Òb Dubh [2 
“d"o:b 'du"] (bay in Loch Thollaidh, Poolewe, at NG847782). 


The pigs' bay, Òb nam Muc [2:b na 'miihk] (long narrow bay in 
Loch Maree at NG942702) 

3 (in sea or loch) lùb [Luw:p] f, also [Làriip] through 
generalisation of old oblique case. The boat's out in the bay, tha 
'n t-eathar a-muigh air a' lùb (or air a' lùib) 

f Porthenderson bay, Lùb Phortaigil, also shortly a' Lùib [a 
'L/iijp]. We're out in Porthenderson bay, tha sinn a-muigh air 
Lùb Phortaigil, also tha sinn a-muigh air a' Lùib [er' a 'L rliijp]. 
Craig bay, Lùb na Creige. Redpoint bay, Lùb a' Rubha. Sand 
bay, Lùb Shannd 

4 beidhe [be.e] (doubtless from Eng “bay”). They were 
gathering seaweed in the bay, bha aid a' cruinneach feamainn a's 
a' bheidhe 

1 The bay of Craig, Beidhe na Creige [be na 'Kk"r 'ek'o] (with 
unstressed pronunciation of beidhe) (a wide bay below township of 
Craig at NG770635) 

5 achlais [axLa/] f 

f The bay of the stack, Achlais a' Sgùmaàn [axLaof a 
'skii:man] (a small sheltered bay on the east side of the 
promontory called a' Sgùman in Porthenderson, at NG 7495 7390 

little bay n phr i (place-names only) camasaidh [k"a masi] m. 
Little bay, Camasaidh (area near Shieldaig). Flowing into here 
through NG798726 is the little burn of Camasaidh, Alltan 
Chamasaidh [ja ujL tan 'xamosi]) 

bayonet n béigleid, [be:g '1'aet'], [be:g 'l'et'] 

$ Murdo said with a shout: “Look out, action stations, Get a 
gun and bayonet, Be out with little delay” Thuirt Murchadh le 
eubha: “Look out, action stations, Glac gunna is béigleid, Bi thus' 
mach air beag éise” (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


be vi1 (substantive verb) (a) bi [bi], a bhith [o 'yi"] and a bhi [a 
'vi] 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [vi”] (bhith, to be) 
(p. 121) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he least expected, thuirt 
Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith [g2 fiu: tok at' a vih] a's an 
àite bu lugha shaoileadh e. Didn't you yourself tell me that they 
might be in the place Pd least expect, nach duirt thu fhéin riums 
gu faodadh aid bhith [g2 fuutok at' vih] a's an àite bu lugha 
shaoilinn (in this latter example a does not occur before the verbal 
noun, in a circumstance that is not due to elision). He was 
supposed to be the best of them all (atr singing), 's eise bha 
supposed a bhi gur e b* fheàrr dhen a h-uile duin' aca 

pres tha [ha:], [ha], pres dep beil [bel]. P'm here, tha mi seo. 
Are you there? beil thu sin? He said they are there, thuirt e gum 
beil aid a sin. P'm tired, tha mi sgìth. It's as well to be quiet, tha 
cho math a bhi sàmhach. There's no doubt about it, chan eil [ha 
'n 'el '] teagamh m'a dheidhinn. Though they are like they are 
perhaps it's good they're here, sometimes, ged a tha aid mar tha 
aid dh'fhaodadh gur math ann aid uaireannan 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha '“d '"«ex na 'vehux 
'ferimol'] (tha 'n t-each 'na bheathuch feumoil, the horse is a 
useful animal) (p. 110); [su:l'as nN'aex ga vel'] (saoileas 
neach gu bheil, one thinks that it is) (p. 114) ; pres indep & rel 
[ha(:)] (tha. thà), pres dep [mara 'hel'] (mara h-eil), [ha 
'n 'el '] (chan eil), [ga '"bel'] (gum beil) (p. 121) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [ha Nigg *el'] 
(chan eil) (p. 124) 


pres impersonal thathar [ha.ar], or thasar [hasor], or 
thaitear [hah tar], pres dep impersonal beilear [bel'ar], or 


beileasar [he] 'asar], or beil'sar [bel 'sar]. The sheep are being 
fed so much that it's difficult for them to lamb, thathar a' 
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fiodadh na caoirich cho mòr 's gum beil e duilich dhaibh breith. 
The clocks are changed tonight, thathar a' seaftadh na h-uairean 
a-nochd. The house is being tiled, thasar a' cuir a' sglèat air an 
taigh. FT hope the thing goes well because there's a lot of effort 
being put into it, tha mi 'n dòchas gun déid a' rud gu math on a 
thasar a' cuir m6ran oidhirp ann. Is there something queer about 
this place? — They say there is, beil rudeigin éibhinn man àite? 
— Thathas a' gradha gum beil. How (very) many houses there 
are being built here, na thaitear a' togail a thaighean a seo. Are 
the clocks changed tonight? beilear a' seaftadh na h-uairean a- 
nochd? No-one is asking how you are yourself, Ann, chan 
eileasar a' faighneachd ciamar a tha thu fhéin, Anna. They aren't 
being put out, chan eil'sar 'gan cuir a-mach 

fut bithidh [bi. i], bi (or bidh) [bi], bitheas [bi. as], bios [bis], 
fut dep am bi [a "bi], nach bi [nax bi], fut rel bhitheas [vi. is] 
and [vi. as], bhios [vis ] (frequently expresses Eng present tense). 
Forms with personal pronouns as follows : bi mi, bios tu, bios e, 
bios i, bi sinn, bi sibh, bios aid. Will you be coming? — yes, am bi 
thu tighinn? — bithidh. She'll be going, bios i dul ann. P11 be going 
as well, bi mise dul ann cuideachd. Who's coming? cò bhios a' 
tighinn? If May is dry there's never grass here, ma bhios May 
tiream cha bhi feur a seo uair sam bith. Fut relative is bhios [vis] 
or bhitheas [vi. is], [vi.as | with all personal pronouns, e.g. When 
P11 coming, nair a bhios mi tighinn ; one dows not say *nuair a bhi 
mi tighinn 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) fut indep [bis] (bios), 
*[bi. as] (bitheas), fut rel [vis] (bhios), *[vi. as] (bhitheas), fut 
dep [mara 'bi(:)] (mara bi), [ha 'vi(:)] (cha bhi), [ga '"bi(:)] 
(gum bi) (p. 121) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) affirmative answer [bui] 
by differentiation for *[bi. i] (bithidh) (p. 125) 

fut impersonal bithear [bi.ar], also biosar [bisar], and 
biostar [bistor] ; fut impersonal dep bithear [bi.or]. They'll 
be building them next year, bithear 'gan togail an ath-bhliadhna. 
Does one put salt in? am bithear a' cuir salainn ann? People say 
(will be saying) such things, biosar a' gradha 'leithid, also biostar 
a' gradha 'leithid. Perhaps things are being moved, dh'fhaodadh 
gum bithear a' seaftadh rud 

past bha [va(:)], past dep robh [ro”]. I was there, bha mi 
ann. He wasn't there, cha robh eis' ann. If they hadn't been at 
home what would have happened, mara robh èad-s' aig an taigh 
dé bh' air éirigh. Before I left where she was, mas d'fhàg mi far a 
robh i [far o 'roh i]. There was the best price for lambs there's 
been for a long time at the Lairg sale yesterday, bha 'phrìs a b' 
fheàrr a bh' ann bho chinn fhada air na h-uain aig féill Luirg an-dé 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret indep & rel [va(:)] 
(bha, bhà), pret dep [mara 'ro”] (mara robh), [ha 'ro”] (cha 
robh), [ga 'ro”] (gu robh) (p. 121) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the horses were lost, and they were looking for them, bha 
reithist na h-eich air chall, agus bha aid 'gan iarraidh [va.at' ya 
njiajRi] 

past impersonal bhathar [va.ar], or bhasar [vasar], or 


bhaitear [vaht ar], past impersonal dep robhar [ro.or], or 
robhsar [rosar], or robhtear [roht'ar], or robhtar [rohtor]. 
People used to go to the peats, bhathar a' folbh 'n a' mhòine. 
People used to take a lot more broth then than they do now, 
bhathar a' gabhail còrr mòr brot an uair sin na thathar an-diugh. 
When the hay was dry big stacks were made of it, dar a bha 
'feur tiream bhathar a' dèanamh cruachan mòra dheth. We were 
drinking till we were put out, bhasar ag òl gun an deach na cuir a- 
mach. Every edge of a drain there was, people were formerly 
scything them, a h-uile balt drèana bh' ann roimhe, bhasar ' ga' 
spealadh. They aren't so friendly here today as they used to be, 
chan eil aid cho càirdeoil a seo an-diugh 's a bhasar. Were you 
home early last night? — No, we were working late, robh thu 


dhachaigh tràth a-raoir? — Cha robh, bhasar ag ubafr anmoch. But 
we were young, we weren't thinking anything of it, ach bhaitear 
òg, cha robhar a' saoilsinn dad dheth. There used to be long 
hours, people were working till ten at night, bha uairean fad ann, 
bhaitear ag ubair gho deich as t-oidhch'. Things didn't used to be 
bought for cattle, cha robhar a' ceannach rudan dha crodh. It was 
a place at the bottom of a croft that was never sown or 
ploughed, 's e àite bh' ann aig bonn lot nach robhar a' cur na 
treabhadh uair sam bith. Was anyone asking how Ann was? a 
robhar a' faighneachd ciamar a bha Anna? People weren't 
wanting him, cha robhsar 'ga iarraidh. They didn't use to land 
spur-dogs here, cha robhsar a' toir birichean air tìr a seo. T always 
saw that they were taking too much out of him, bha mi faicinn 
all the time gu robhtear a' tor cus às. People weren't going out, 
cha robhtar a' dul a-mach 

cond bhitheadh [vi.ok], [vi.ik], bhiodh [vik], bhithinn 
[vi.in ], bhi' [vi], cond dep bitheadh [bi.2k], [bi. ik], biodh 
[bik], bithinn [bi.in'], bi' [bi]. (With personal pronouns as 
follows : bhithinn, bhi tu, bhiodh e, bhiodh i, bhi sinn, bhi sibh, 
bhiodh aid). He used to come often, bhiodh e ['vik a] tighinn tric. 
I didn't use to go there, cha bhithinn a' dul ann. You wouldn't be 
long before you'd be tired, cha bhi' tu [ha 'vi tu] fada mas bi' tu 
sgìth. He had an easy life compared to how he'd have been 
here, bha beò socrach aige an taca ri mar bhiodh e seo. I wanted to 
see how Pd be after all those tests I'd got, bha mi airson faicinn 
ciamar a bhithinn as deaghaidh na bha siod a dhearbhaidhnean a 


fhuair mi. If IT hadn't been strong I couldn't have stood it, mar 
bithinn làidir cha sheasainn e. Even though he were a Christian 


he might go astray, ged a bhitheadh e [vi. ak a] 'na Chrìosdaidh 
dh'fhaodadh e dhul air sheacharan. We wouldn't be there very 
often, cha bhi^ sinn [ha 'vi f7N '] ann ro thric, or cha bhithe sinn 
[ha 'vi.a STN] ann ro thric. You (pl) would be tired, bhi si^ [' vi 
Ji] sgìth, or bhithe si* ['vi. a fi] sgìth 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) cond indep & rel [vi. ak] 
(bhitheadh), [vik] (bhiodh), cond dep [mara 'bi.ak] (mara 
bitheadh), [ha 'vi.ak] (cha bhitheadh), [ga '"bi.ak] (gum 
bitheadh) (p. 121) 

cond impersonal bhite [viht'o] or bhitear [viht'or], also 
bhiodhar [viyor] ; cond impersonal dep bite [biht'a] or 
bitear [biht ar]. People used to do it often, bhite 'ga dhèanamh 
tric. It could be heard from Badachro jetty, bhite 'ga chluinntinn 
4 cidhe Bhad a' Chrò. She used to be excused, bhitear a' gabhail a 
leis geal. They used to play shinty on Iain Ruadh's croft, bhitear 
a' cluich iomain air lot 'A' Ruaidh. Nests would be being built, 
bhiodhar a' dèanamh nead. It didn't use to be done on Sundays 
at all, cha bhitear '*ga dhèanamh latha na Sàboid ann. People 
didn't use to come home early at that time, cha bhitear a' tighinn 
dhachaigh tràth an uair od 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) cond impersonal 
[vizht'a ya t"arin'] (bhite ' ga tarrainn, of seaweed, it used to be 
carried) (p. 121) 

imperative bi [bi], bib' [bip], biodh [bik] or bitheadh 
[bi.ak]. Be quiet, (sg) bi sàmhach, (pl) bib' sàmhach. Let it be 
like that, mor sin biodh e. There's nothing he gets himself, be it 
fish or herring, that they aren't getting half, chan eil dad a 
gheobh e fhéin bitheadh e 'na iasg na sgadan nach eil èadsa 
faighinn a leth 

fut in English sometimes expressed in Gaelic with 
pres. If I move that, the pots will be down on top of you, ma 
ghluaiseas mi sin tha na poitean a-bhàn air do mhuin 

pronoun object of verbal noun expressed with 'gam 
[yamoa], 'gad [yata], 'ga [ya], 'ga [ya], 'gana [yana], 'gana 
[yana], 'gan or 'gam [ya^]. After consonants d, t, l, s, n, rT 
sometimes pronounced dam [dama] etc. Pm seeing you, tha mi 
'gad fhaicinn. They're eating it, tha aid da ithe [ha at' da 'ihi]. 
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You can't believe him, chan urrainn dhut da chreidsinn 

1 (b) expressed with bi 'nad [bi nato] etc. It isn't easy to be a 
minister today, chan eil e fearasta bhi 'nad mhinistear an-diugh 

1 (c) expressed with bi ... ann [bi ... éu)n]), [bi ... AN], [bi 

.. AN]. There are midges, tha 'mheanbhchuileag ann. There's 
food for them, tha biadh ann daibh [pn daij]. There isn't any 


more, chan eil [ha 'n 'el'] an còrr ann. There is actually such a 
word as it, tha leithid a dh'fhacal ann ris cheana. The 
interdenominational service will be next Sunday, bios an t- 
seirbhedais eadar eaglaisean ann an ath Shàboid. There was a man 
once who had a big garden beside house, bha fear ann roimhe 
agus leas mòr aige ri tùbh 'n taighe (there is apparently no 
difference in meaning between this and bha fear roimhe agus leas 
m6r aige ri tùbh 'n taighe ; see below) 

1 (d) expressed with bi plus an prep [bi... a^] with subject of 
Eng sentence. Isn't it awful the way people are? nach cianoil a' 
rud a th' a's an t-sluagh? I'm twelve stones, tha dà chlach dheug 
unnam 

1 (e) expressed with bi air [bi er ']. Murdo was one of those, 
bha Murchadh air fear dhiubha sin. My mother was one of those, 
bha mo mhàthair air neach dhiubha sin. He was one of those who 
left, bha e air neach dhe na dh'fhàg. John is one of that kind, tha 
Iain air fear dhen t-seòrsa sin. My father was one of the first ones, 
bha m'athair air fear dhen cheud fheadhainn. Donald was one who 
was com posing them (Gaelic laments), bha Dòmh'all air iùn fhear 
a bha 'gan dèanamh. The other ones were all the same, bha 'n 
fheadhainn eile air an ao” rud. You can't be anything else but 
wet, chan urrainn dhut a bhi air a' chaochladh ach fliuch 

1 (f) expressed with bi ... air [bi ... er ']. His clothes were in 
rags, bha 'n t-aodach 'na luideagan air 

1 (g) expressed with bi plus a leniting [bi ... a]. It's bedtime, 
tha e thìde dhul a laighe 

1 (h) expressed with bi [bi] plus simple pronoun. They are 
actually helping us as a congregation, tha aid fhéin a' 
cuideachdainn sinne mar choitheandl 

1 (i) expressed with bi [bi] plus is [as] or agus [ayas] plus a' 
or ag plus verbal noun 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na s geul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale). Sandy was 
sniggering and giving bursts of laughter in spite of himself, and 
taking in the haddocks and chucking them against the stringers 
(of the boat), Bha Sandaidh 's e piseagaich 'S a' poi'saltaich neo 'r 
thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 'ga' sadadh ris na 
rein geis (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 bi [bi] used like copula (a) with words or phrases expressing 
time. You're time enough, tha thu tìde gu leòr. I thought that I 
was in plenty of time, bha mi 'n dùil gu robh mi tìde gu leòr. It 
won't be long till the twelfth day comes, cha bhi fad 's gun dig an 
dusdnamh latha. They were a fortnight without seeing a drop of 
rain, bha aid ceala-deug gun bhoinn uisg fhaicinn. He's the teens 
of months anyway, tha e deugnachdainn mhìosan co-dhiù. 
Perhaps they'll be months without finding them, dh'fhaodadh 
gum bi aid mìosan gun a' faighinn. It's a while since I last ate any 
of it (of toast), tha poile le nach do ghabh mi rud roimhe dheth. 
That would be (in) the month of February, then, bhiodh sin 
mìos February, a-réist 

(b) with words or phrases expressing place. The potatoes were 
a different place every year, bha 'm buntàta diofar àite a h-uile 
bliadhna. There was another house where the boundary is 
between Little Sand and Big S and, bha taigh eile ghon am beil an 
dealachdainn eadar Sannda Bheag is Sannda Mhòr 

(c) with words or phrases expressing degree or equality. It's a 
little bit cold, tha e dhealbh beag fuar. It's not a stone's throw 


from it, chan eil e leum cait bhuaithe. It was going to be an awful 
money, bha e gho bhi airgead uamhdsach. That car would be 
worth money today, bhiodh e luach airgead an-diugh, an càr od. 
There's many a thing we ought to be thankful for, tha iomadh 
rud airson bu chòir dhuinn a taingeoil. He doesn't need to think 
he'll be what he was at sixty, cha ruig e leas a bhi 'n dùil gum bi e 
'rud a bha e aig sixty. A minister should be the same to everyone, 
tha còir aig ministedr a bhi an aon rud ris a h-uile duine. He's not 
what he was (in health), chan eil e 'rud a bha e. Pm not what I 
used to be, chan eil mi 'rud a bha mi. You're not what you were 
when you were young, chan eil thu 'rud a bha thu dar a bha thu 
òg. He doesn't need to think he'll be what he was at sixty, cha 
ruig e leas a bhi 'n dùil gum bi e 'rud a bha e aig sixty. She's not 
perhaps what she used to be, chan eil i dh'fhaodadh a' rud a bha 
i. Ff that happened, God would not be what he is, nan tachradh 
sin, cha bhiodh Dia an nì a tha e. There's no difference, either 
one, chan eil diofar, té seach té. I think they were the best part of 
thirty pounds, cha chreid mi nach robh aid a' chuid as fheàrr dhe 
deich nota fichead. They'd be more than that if you were buying 
them in driblets, bhiodh aid còrr na sin nam bi' tu 'gan ceannach 
'nan druiteagan. Are they the same? beil aid an aon rud? (compare 
this with : How is Donald, is he just the same? ciamar a tha 
Dòmh'all, beil e air aon ao” rud?). Perhaps Pll be like that, 
dh'fhaodadh gum bi sin mis' 

(d) with other words or phrases. Ann — that was my 
grandmother, Anna — bha sin mo sheanmhair. That's that 
anway, tha siod siod co-dhiù. That's five people, tha sin c6igear. I 
think there's at least four of them, cha chreid mi nach eil aid aon 
cheathrair ann. That was just craftiness, cha robh sin ach an t- 
seòltachd. He used to be across at Murdo's every night, there 
was no other pastime but that, bha e bhos aig Murchadh a h-uile 
h-oidhche, cha robh cur-seachad eil” ach sin. That'll be a house 
for sale in Erradale, bi' sin taigh ri reic ann an Eàrradal. Once 
that generation comes to an end, that'll be the end of the matter 
(referring to the Gaelic language), aon uair 's gun dig crìoch air a' 
ghinedlach a tha siod, bidh sin crìoch air a' rud. A stack had to be 
exactly the right shape, a' chruach, dh'fheumadh i dìreach a bhi 
seip ceart. That's a thing you won't get from a butcher, tha sin 
rud nach fhaigh thu bho na buidsearan. What a price an ounce of 
tobacco is! feuch a' phrìs a tha 'n t-unnsa tombic! He's not bald 
and he hasn't gone grey, he's not any of those things, chan eil e 
maol 's cha d'fhàs e liath, chan eil e gin dhe na rudan sin. Pm 
twelve stones, tha mi dà chlach dheug. There was a man once 
who had a big garden beside house, bha fear roimhe agus leas 
mòr aige ri tùbh 'n taighe (there is apparently no difference in 
meaning between this and bha fear ann roimhe agus leas m6r aige 
ri tùbh 'n taighe). There were some could lay it down beautifully 
(of scything corn), bha feadhainn a chuireadh 'na laighe brèagha e 

3 is [9s] and bu [b9] etc (copula) 


present in English expressed in Gaelic (a) with is [os]. 
Iain is the man, 's e Iain an duine. Donald is my brother, 's e 
Dòmh'all mo bhràthair. Is it tea or coffee, take whatever you 
prefer yourself, an e [2 'n 'e] teatha na cofaidh, gabh a' rud as 
docha leat fhéin. Is it a red cow? an e b6 ruadh a th' ann?, also 
commonly heard as a fe [a 'fe] bò ruadh a th' ann? Is it John 
that's coming there? an e Iain a tha tighinn a sin? also a fe Iain a 
tha tighinn a sin? It's John that's coming there. — Oh is it? 's e 
Iain a tha tighinn a sin. — O 'n è [o: 'n'e:]|? repsonse perhaps 
more commonly heard in the form O fè [o: 'fe:]. It's Mary that's 
coming there. — Oh is it? 's e Màiri tha tighinn a sin. — O 'n ì 
[o: 'n 'i:), again, perhaps heard more commonly as O fì [o: 'fi:]). 
It's easier for me to stay at home, 's fhasa [sasa] dhomh 
fuireach aig an taigh. It's good that there's feeding for the cattle 
and the sheep, it's the next thing to humans? food, is math gum 
beil biathadh ann dhan a' chrodh 's dha na caoirich, 's e 'n ath rud 


, 


dha biadh creutoran e. Plaice is dearer than haddock, 's i 's 
daoire [/? s 'dui.? 'a] na 'n adag, a' leòbag 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fe:] (^s è) (p. 112) ; (Red 
Point) [2 'n 'e.] (an è), (Aultbea) [a 'f£:] (a f-è) or [a 'n 'e:] (an è) 
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(pp. 70, 112); [fe] (s e ) (p. 121); (Red Point) [a 'n i] (an ì), 
(Aultbea) [2 'fi:] (a f-ì) or [a 'n 'i:] (an ì) (p. 112) ; (Red Point) [o 
'n 'e:t'] (an èid), (Aultbea) [o 'f£:t'] (a f-èid) or [a 'n 'e:t'] (an 
èid) (p. 112) 

(b) with is ... a tha ann [(9)s ... a 'h£ujN], or is ... 
prep [(a)s ... a 'ha: (a)^]. It's him, 's e th' ann. It's not him, 
chan e th' ann. There's no doubt it's a special place, chan eil 
teagamh nach e àite somharaichte th' ann. I think Donald is a 
great support to the church as well, cha chreid mi nach e taic 
mhòr dhan eaglais a tha an Dòmhnall cuideachd 

(c) with is ann [s é€ujn], [sdn] (i) with expressions involving 
time. It was yesterday I saw him, 's ann an-dé a chunna mi e. 
Was it yesterday that you saw him? an ann [2 'Nj£ujN] an-dé 


a tha an 


chunna tu e?, also commonly heard as a' fann [o 'fr£ujN] Lu? Is it 
tomorrow that you'll come? an ann a-màrach a thig thu?, also a' 
fann [2 'n £ujn] ...? I think it's tomorrow he'll come. — Oh is 
it? cha chreid mi nach ann a-màrach a thig e. — O 'n ann [o: 
'n £ujN]?, response also heard as 6 fann [o: 'f£ujN]?). 
Wouldn't it be before then? nach ann ron a sin a bhiodh ann ? 

(ii) with other expressions. It's not (at all) without hard work 
that he did it, chan ann [ha Nan] gun shaothair a roinn e e. Is 
that John? — I think it is, an e Iain a tha sin? — Saoile mi gur h- 
ann [gar 'h£ujN], also commonly saoile mi gu fann [42 'f £ujN], 
and in Melvaig a third form is heard saoile mi gun ann [ga 
'n £un) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s j£ujN] ('s ann) (p. 121) 

(d) dependent gur [gar], gum b' [gam 'b] used in place of 
independent is, bu for vividness 

$ Even though the Blaster himself would be around you sit 


down there and stare, you'd be the better of a punch in the 
earhole but not a man will dare, Ged bhiodh am Blastiir fhéin 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

future in English expressed in Gaelic (a) with is [2s 1]. 
It'll be easier for me to stay at the church, 's fhasa dhomh 
fuireach aig an eaglais 

T It will be better for the Laird of Applecross than his (whole) 
estate, 's fheàrr e dha Fear na Comraich na an oighreachd (Stories 
About Smiths, p 7) 

(b) with is ... a bhios ann [(a)s ... a vis '£ujN]. It'll be him, 
's e bhios ann. It won't be him, chan e bhios ann 

(c) with is ann [sjéu jn], [sAN]. I'll be in Gairloch we'll see 
them, 's ann an Geàrrloch a chì sinn aid 

past in English expressed in Gaelic (a) with bu [bo]. It 
was nothing at all for a sheep to be lost for two years, cha bu rud 
sam bith caora bhi air chall dà bhliadhna. Weren't you (just) it! 
Nach bu tù è! [nax ba 'du: e:] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ba] (bu) (p. 121), [ba 
'du:] (bu tù) (p. 112) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Oh, you were 
an unservicable fellow, said Prabrusg, Ò, bu tù [ba 'du:] an cosg 
caillte, asa Prabrusg 

(b) with bu ... a bha ann [b2... a 'v£ujn], or bu ... a bha an 
prep [ba... a 'va: (a)^]. It wasn't her, cha b' i bh' ann. He 
passed me by as though I were a heap of dung, char e seachad 
orm mar gum b' e dùn buachair a bh' umam. He was never one to 
exert himself about anything, cha b' e duine chuir e fhéin thuige 
ma rud sam bith riamh a bh' ann. The mud was their tool-chest, 
b' e 'n t-iobar an tool-chesta bh' ac' 

(c) with is [as]. Since it wasn't her herself who made them, 
bho nach e i fhéin a roinn aid. That wasn't the noise ithad, chan e 
sin fuaim a bh' aige. It was in November I got a' Lòn Ruadh 
mown for hay, and it was the best hay I had, 's ann ann a' 


November a fhuair mi a' Lo' Ruadh buainte dhe feur, agus 's e 
'feur a b' fheàrr a bh' agam. It was always my wish that it 
(Gaelic) would be preserved, 's e mo mhiann riamh gum biodh i 
air a cuméil. T don't think it was they who did it, cha chreid mi 
gur h-èad-s' [g ar 'he:ts] a roinn e 

(d) with is ... a bha ann [as ... a 'vj£ujN]. It was her, 's i bh' 
ann. He got so stocky that you could hardly believe it was him, 
dh'fhàs e cho tiugh 's cha mhòr gun creide tu gur h-e bh' ann. 
They thought that it was someone who'd done it deliberately (of 
a house fire), bha aid a' dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann 
a roinn dha dheòin e. The other end of the shop was a smithy, 's 
e ceàrdach a bh' ann an ceann eile na bùthann 

(e) with is ann [s éuj)N]. It was on the field that I left them, 's 
ann air a' raon a dh'fhàg mi aid. It's Friday they are going 
across, 's ann Di-haoine tha aid a' dul a-null 

T It was through an Comunn Gaidhealach that I got to know 
Ruaraidh more than thirty years ago, 's ann troimh 'n Chomunn 
Ghàidhealach a chuir mi eòlas air Ruaraidh o chionn còrr is deich 
bliadhna fichead (Cuimhneachan, p. 15) 

(f) in the case of adverbial expressions of time, with 's ann ... a 
bh' ann [séujN ... a 'vj€ujN]. It was during the day, 's ann air 
a' latha bh' ann. It was in the winter, 's ann a's a' gheamhradh a 
bh' ann. It was during the (nineteen) forties, 's ann a's na forties a 
bh' ann 

(g) sometimes in the case of adjectival expressions, with 's ann 
... a bh' ann [s€ujN ... a 'vi£ujN]. It was red, 's ann dearg a bh' 
ann. I thought that it was red, bha mi 'n dùil gur ann dearg a bh' 
ann 


conditional expressed with bu [bo]. It'd be good if everyone 
were as honest as he, bu mhath dhan a h-uile neach a bhi cho 
onarach ris 

4 (with words or phrases of time) expressed with thoir [h oi '], vn 


toir [tà]. It'll be a while before it catches (of the fire), bheir e 
poilean mas greimich e 

5 dèan [d fian], vn dèanamh [d 'jfia mu]. Is he being of use? 
beil e dèanamh feum? If he could get over to be with the boys 
he'd be a great deal of help, na' faigheadh e nall a bhi còmhlaà ri 
na balaich is mòr a' chobhair a dhèanadh e. There's been a heavy 
fall of snow, roinn e cònaidh. There's going to be a heavy fall of 
snow, tha e dul a dhèanamh cònaidh 

6 thig [hiX']. There was a terrible downpour of rain, thànaig 
deàrrsadh uamhiésach uisg. He didn't intend to be hard on the 
women who'd done that, cha robh e mionaigeadh thighinn trom 
air na boireannaich a roinn siod 

7 théid [he:d '], vn dul [duz]. They were terribly hard on the 
man, weren't they? char aid uamhlaidh trom air an duine, nach 
deach? He's been through the mill, char e tro'n a' mhuilinn 
(saying). I prefer an old minister who's been through the mill, 
's fheàrr lium ministear sean a char tro'n a' mhuilinn. It's awful 
what the man has been through with their talk, is cianoil tro'n 
deach an duine le 'n cuid bruidhne. You can be very familiar with 
him, faodas tu dhul glé dhàn air 

8 not expressed directly. But who was she? ach cò ì? They 
didn't ask who I was, cha d'fhaighnich aid cò mi. She was very 
nicely the other day, and she was so cheerful, bha i glé shnog a' 
latha roimhe, 's i cho fonnoil. I thought that I was in plenty of 
time but there was Murdo away, bha mi 'n dùil gu robh mi tìde 
gu leòr ach siod Murchadh air folbh. What is it to us, a thing 
that's past? dé dhuinne, rud a char seachad. He was reporting the 
phone was off, bha e report-adh a' fòn dheth 


relative of copula : as [as], also is [as]. I didn't hear 
anything fresh, cha chuala mi càil ds ùr [as 'u:r] 

be among those (the persons) v phr expressed with bi air 
an fheadhainn [bi er' a 'n 'eyin ']. He was amongst those who 
came, bha e air an fheadhainn a thànaig. My father was among 
the first to go, char m'athair ann air a' chiad fheadhainn 

be as much as (one) can do v phr, see s.v. dO v 
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be one v phr 1 bi air aon [bi er' 'ui:N]. Pm one of those who 
don't agree with it, tha mis' air aon dhiubh nach eil a' cur leis 

2 bi air aon neach [bi er' 'ui: n'£x]. Pm one person that 
doesn't agree with it, tha mis' air aon neach nach eil a' cur leis. 
Donald is one of those who don't agree with it, tha Dòmh'all air 
aon neach dhiubh nach eil a? cur leis 

3 (a) bi air neach [bi er' 'n '£x]. Pm one of those who don't 
agree with it, tha mis' air neach dhiubh sin nach eil a' cur leis 

(b) bi air fear [bi er' 'fer] 

(c) bi air té [bi er ' 'f'^e:]. There were some who'd use a hoe 
for potatoes, and my mother was one of those, bha cuid a bha 
cleachdadh hobha ri buntàt, is bha mo mhàthair air té dhiubha sin 

be one of v phr, see also s.v. ONE n 


be the first one, or peI1son, v phr expressed with air a' 
chiad neach [er ' a 'giiajt neEx] or air a' chiad fhear [er ' a 'g iaJ 
Er]. Peggy was the first one to rise, dh'eirich Peigi air a' chiad 
neach. She was the first one to go out, char ise mach air a' chiad 
neach. He was the first (one) that came in to see us, bha e air a' 
chiad neach a thànaig a-steach a chomhid òirnn. She was the first 
person I saw coming, chunna mi tighinn i, air a' chiad fhear 

not be v phr also expressed with gun [gan]. Is your nose 
running now? — There s no way it couldn't be, beil do shròin a' 
ruith a-nis? — Cha robh rian aice gun 

if it wasn't for v phr, see s.v. Ìf conj 

be ing participle in passive constructions 1. expressed with 
impersonal form of bi. The house is being tiled, thasar a' cuir a' 
sglèat air an taigh. See above for further exx of impersonal usage 

2 expressed with passive marker ar (pronounced [ar]). He came 
without being asked, thànaig e gun ar iarraidh air 

3 expressed with a bhi [a 'vi]. I never heard a question like 
that being asked before, cha chuala mi bhi faighneachd ceist mor 
sin riamh roimhe. P've seen the foot-plough (actually) being 
used, chunna mise bhi 'g ubair leis a' chas-chaibe. My 
grandmother remembered nine or ten funerals being in 
Kernsary, bha cuimhn' aig mo sheanmhair naodh na deich a 
thìodhlaigean a bhi ann an Ceàrnasdir (from explanatory prose 
passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

4 (a) expressed with vn construction with 'ga [ya] etc. The 
houses are being built just now, tha na taighean 'gan togail an- 
dràsta 

(b) expressed with vn construction with air [er '] plus poss adj. 
There are plenty of potatoes being sold here (of a newspaper 
advertisement), tha buntàta gu leòr air an creic a seo 

(c) expressed with vn construction with poss adj. She never felt 
it (the tooth) being extracted, cha d'fhairich i riamh a toir aist 

being vn a bhi [2 'vi]. Dash being lame! sgaradh air a bhi 
crùbach! 

(am, is, are) being plus adjective : the word “being” is not 
expressed in Gaelic. We're being good, tha sinn math. Are you 
being good today? beil si' buidhe 'n-diugh? Be quiet! — P'm being 
quiet, bi sàmhach! — tha mi sàmhach. He wasn't being very 
reasonable, cha robh e glé reusonta. I was being good, bha mi 
buidhe 

of being, of not being, v phr expressed with gum beil [gu 
""bel'], nach eil [nax 'el'] etc. They used to accuse him of not 
being too particular, bhite cuir air nach robh e ro pharticular 


have been v phr 1 sometimes expressed with bha [va]. Have 
you been good? robh thu math? He's been good, bha e math. It 
would have been easier for John not to have been there, b' fhasa 
dha Iain nach robh e ann 

2. sometimes expressed with tha [ha]. Pm just depressed with 
everything that's been happening, tha mise dubhach leis a h-uile 
rud a th' ann 


not been v phr also expressed with gun a bhi [gan a'vi]. He's 


not been there (for) three times now, tha e gun a bhi ann trì 
tursan a-nis 

beach n 1 cladach [k"Latox] m, gen cladaich [Kk"Latic], pl 
cladaichean [k"Laticon]. This is the usual equivalent of English 
“beach” Thus : We're going to the beach today, tha sinne dul 
ghon a' chladach an-diugh, also tha sinne dul ghon a' chladaich an- 
diugh. It's all a shingly beach, through the whole village, 's e 
cladach mor ghànach a th' ann uileadh, tron a' bhaile gu léir 

$ Farewell to your beaches and to your islands of joy, Soraidh 
le do chladaichean is t' eileantan an àigh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 tràigh [t"ra:j] f, gen traghad [t"ra.at]. We'll go to the beach, 
théid sinn ghon an tràigh or théid sinn ghon na traghad. One does 
not use the word tràigh un less one is going to the beach specifically 
to gather something at ebb-tide, e.g. winkles. See ebb-shore n, s.v. 
shore n, for exx. of this usage 

bead n 1 (in necklace) grìogag [dr'i:gak] f, pl grìogagan 
[gr'i:gakan]. The pl gìogagan is occasionally used for 
necklace 4.v. ; the word pleasg is however more usual for this) 

2 (on whisky) gucag [gu hkak] f. There's a good bead on it, tha 
'n deagh ghucag air (in commenting on home-made whisky) 

string of beads n phr expressed with grìogagan 
[gr 'i:gakan] f pl. She was wearing a string of beads, bha cuid 
grìogagan oirre, or bha grìogagan oirre 

beak n gob [gop] m, gen gob [gop], pl goban [Jopan]. Gen is 
gob [gop] like nominative, or sometimes guib, pronounced 
[guip], with semivowel [i] between vowel [u] and final 
consonant). A long beak, gob fada. The sandpiper has a 
moderately long beak, tha gob riaghailteach fad air a' ghobada- 
lìridh. The tip of its beak was yellow, bha bàrr a' ghob aige 
buidhe 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) []0p] (gob) (p. 73) 


beam n 1 sail [sal'] f, pl sailean [sal an], also [sal 'han] as 
though “sailthean”. The spring-balance used to be hung from a 
beam, bhiodh an stailleart an crochadh ri sail. The floor beams, 
sailean a' lobht 





2 (cross-beam in roof of thatched house, also ceiling beam) spàrr 
[spa:r] f, pl sparran [sparan]. A large beam, spàrr mh6r. It 
awfully difficult to put (wal!l-) paper on this beam, tha e 
uamhlaidh duilich pàipeàir a chuir air a' spàrr a tha seo 

3 (South Erradale) rìondéir [rT:ndar'] m, pl rìondéirean 
[rtdar 1n] (pronounced with intervocalic cluster [-nd-], i.e. 
one having an alveolar [n] and a voiced dental [d ||) (for possible 
etymology cf Sc “rind”) 

e also pronounced [ri:n dar '] m, pl rìondàirean [rT:nd ar in] 
(with intervocalic cluster [-nd-], having alveolar [n] and a voiced 
alveolar [d | ]) 

e (Melvaig) reandéir [RÉndar '] m, pl reandéirean [rin dair 'an] 


bean n pònar [p"5:nar] f, pl sometimes expressed with pònar f sg, 
sometimes by pònairean [p"3:n ai 'an] f pl. Do you eat beans? an 
ith thu pònar? What big beans these are, dé na pònairean mé6ra tha 
seo 


$ It would give peas and beans, it would give a lot of cabbage, 
Bheireadh e peasair is pònar, bheireadh e mérdn da chàl (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 


bear n math-ghamhuinn ['m£ y£. un '] f 


bear v rr giùlain [d 'u:Lan'], vn giùlan [d 'u:c an]. It bears more 


64 


fruit that way, tha e giùlan còrr toradh mor sin. They aren't 
allowed to bear the name, chan fhaod aid an t-ainm a ghiùlan 
can bear, could bear, v phr (can, could put up with) 
with — fuiligidh — [fil 'ik'i], dh'fhuiligeadh 
[yi] 'ik'ak] respectively. We can't bear it, chan fhuilig sinn e. 
S ometimes you couldn't bear your clothes on, the house was so 
warm, uaireannan chan fhuilige tu do chuid aodaich, bha 'n taigh 
cho blàth. They couldn't bear someone else to have that much 
pleasure, chan fhuilgeadh [ha 'n gil 'iijk'ak] aid an uibhir sin a 
thoileachdainn dha neach eile 
(b) expressed with bi plus fulang aig air [bi ... fur ak ek' er']. 
We can't bear a split being in it (the church), chan eil fulang 
againn air bristeadh a bhi innt 
(c) expressed with fulandach air [fuLanfox er '] (fulandach 
instead of expected “fulangach”). Perhaps John can't bear the 
cold so well, dh'fhaodadh nach eil Iain cho fulandach air an 
fhuachd 
2 expressed with faod [furd], dh'fhaodadh [yw:dok] 
respectively. She couldn't bear to see it (anywhere) near her, 
chan fhaodadh i fhaicinn air a sùilean 
bearberry n (Arctostaphylos uva-ursi, A. alpina) possibly 
crainnseag [kr di jfak] f, pl crainnseagan [kr dijakon]. This 
word is apparently a dialect form of “grainnseag', for which Dw. 
gives the meaning “Red bear-berry' (i.e. Arctostaphylos uva-ursi), 
along with grainnseag-dhubh as “Black bear-berry', A. alpina. But 
the element crainnseag occurs in a number of place-names in the 
Gairloch area, and would seem more likely to refer to the much 


1 (a) expressed 


more common crowberry, Empetrum nigrum : see cro wbe Iry n 
f The knoll of (possibly) the bearberries, Cnoc nan Crainnseag 
[k"r3hk na "gr diyfak)] (knoll in Badachro at NG777735) 


beard n 1 feusag [fiajsak] f, pl feusagan [fjiajsakon]) (not 
nasal). He has a beard, tha feusag air. Very often a beard suits a 
person with a thin face, glé thric neach aig am bheil aodann tana, 
tha 'n fheusag a' tighinn math dha. They had a word for the light 
green beard that grows on (fence) posts, bha facal ac' air an 
fheusag liath-uaine tha fàs air na puist 
$ You were no clean bedfellow, you were savage with itching, 
my beard grew so long that it was hiding my mouth, Cha b' e 


Brice” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f the mountain of the beard, Beinne Feusaig [bin 'a 'fe:s ak'] 
(mountain south of Loch a' Chroisg, at NH0954. Note that in this 
name the element feusaig is apparently pronounced with [e:] in 
stressed syllable 

2 (of oats). The people of Shieldaig (Applecross) have the 
nickname gathan-dubha Shìldeag [gahan jdu.u 'hi:'d'ak], 
where gathan-dubha may mean beard or awns of oats or barley, or 
else Dwelly's “storm-riders, the dark undulations seen in falling 
rain, when gusts of wind compress and scatter the rain like the 
waves of the sea” 


Los 


bearer n neach-giùlan [N '£x 'g 'uiLan'] m (of, air [er']). I 
never liked to be a bearer of bad news, cha bu chaomh lium 
riamh a bhi 'nam neach-giùlàan air droch naidheachd 

beast n 1 beathach [behox] m, or (rarely) beathuch [hbehux] m, 
gen beathaich [behic], pl beathaichean [behican]. Ravens will 
do anything to take the eye out of a beast, nì na fithich rud sam 
bith airson an t-sùil a thoir A beathach. She's a nice for a young 
beast, tha i snog dhe beathach òg. Stop, you beast (fo a cow), sguir 
a bheathaich. The beast was going stupid, she went out into the 
loch, bha 'm beathach a' dul stupid, char i mach air a' loch. This 
hoarfrost is hard on beasts, tha 'liath-reodhadh-sa trom air 
beathaichean. Before we'd go out to beasts, ma reacha sinn a- 
mach gho beathaichean. They were like wild beasts, bha aid cleas 
beathaichean fiadhaich. You never saw a beast that's so watchful 
as it (referring to the ringed plover), chan fhaca tu riamh beathach 


a tha cho faicheallach ris. Wasn't he as ignorant as a beast in a 
cow tie? nach robh e cho aineolach ris a' bheathach air a' nas g? 
(saying) 

2 ainmhidh [yén< ji] m, pl ainmhidhean [;2n< jvi. an ]. The man 
was a danger to man and beast on the road, bha 'n duine 'na 
chunnart dha duine is ainmhidh air a' rathad 

3 biast [bjiajst] f, gen [be:/t']. When they'd eat a limpet 
they'd take the beast out, dar a bha aid ag ithe bàirneach bha aid 
a' toir a' bhiast às (the beast is the part that puts out two “horns ”) 

$ The burn of the beast, Allt na Béist [jaujLt na 'be:ft'] (burn 
in Diabaig, flowing through NG 7932 6040. It is likely that the 
name in fact refers to a' bhiast-dubh, the otter). The hollow of the 
beasts, Tolla nam Biast [t"oLa na "b iajst] (great hollow 
between Beinn Àiliginn and a' Chreag Shanndaidh. In it lies Loch 
Tholla nam Biast [1L9x hoLa na '"bjiajsf], the loch of Tolla 
nam Biast) 

4 brùid [bru:d '] f, pl brùidean [bru:d 'an]. The poor beast! a' 
bhrùid bhrònach! 

$ He'll be on his knees, working on the beasts and pulling 
them out of the nooks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale). $ f The beasts of 
the wilderness and the birds of the air make shift for shelter for 
themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin an athair Cuir dòigh 
air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


beastie n beathachan [behoxan] m. That was a young beastie, 
anyway, that went off its legs, 's e beathachaàn òg a bha sin, co- 
dhiù, a char dheth a chasan 
beastly a 1 ainmheoil [j£n£jy2!']. He was beastly to him, bha e 
ainmheoil dha. He wasn't sorry about Donald's death — 
beastly! cha robh e duilich airson bàs Dhòmhnaill — ainmheoil! 
He was beastly and boorish, bha e ainmheoil ùmadoil [jène vol ' 
ii:matol'] (saying) 
2 brùideoil [bru:t'ol']. Aren't you beastly, nach tu tha 
brùideoil 
beat n 
heart missed a beat v phr, see heart n 


beat v rr 1 (a) dèan an gnothach air [d 'fam a "gr$.ox er] or 
.. an gnothaich air [... a 'Jgr5.ic er ']. We beat you, roinn sinn 
an gnothach oirbh. We beat him much better tonight, roinn sinn 
an gnothaich air mòran na b' fheàrr a-nochd. They're saying that 
they can beat us, tha aid a' gradha gun dèan aid an gnothaich 
òirnn. They're saying that we'll be unable to beat them, tha aid 
a' gradha gu fairtich òirnn an gnothaich a dhèanamh orra 

(b) dèan a' chùis air [d '/fa)n a 'xu.f er ']. They're saying that 
they can beat us, tha aid a' gradha gun dèan aid a' chùis òirnn. 
He's gaining on him just now, but I don't know if he'll beat 
him, tha e buannachdainn air an-dràsta, ach chan eil fhios a'm an 
cuir e staigh air 

2 (a) beat [beht], vn beatadh [beh tok] (pronounced with dental 
or “Gaelic” [f]). We beat you, bheat [veht] sinn sibh. There's 
nothing to beat it, chan eil beat air 

(b) expressed with beat [beh t] n 

$ Won't you look at the little children as they play on the 
rocks, there's nothing to beat youth, Nach seoll thu 'chloinn 
bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil beat air an òig 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Iwverasdale) 

3 (Melvaig : not south side Loch Gairloch) expressed with cuir a- 
staigh air [k"ui' a 'staj er '], vn also cuir a-staigh air. Donald is 
in front just now, but John is catching up with him and I 
believe he1l beat him, tha Dòmh'all air thoiseach an-dràsta, ach 
tha Iain a' breitheachd an àrd air agus cha chreid mi nach cuir e 
staigh air. He's gaining on him just now, but I don't know if 
he?71l beat him, tha e buannachdainn air an-dràsta, ach chan eil 
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fhios a'm an cuir e staigh air 

4 buail [bjuajl'], vn bualadh [bjuaj ak]. He was beating the 
poor dog, bha e bualadh an cù brònach 

$ As long as the waves beat at high tide or low tide on my 
favourite shores in the land I love, Fhad 's a bhuaileas na tuinn, 
air muir-làn no muir-tràigh, Air na cladaich as fheàrr lium, ann an 
dùthaich mo ghràidh (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bruaj ak] (bualadh) 
(p. 81, 88) 

5 pronn [p"rjoujN], vn pronnadh [p"ronak]. Though you'd 
beat a cat it would come back to you, ged a phronna tu 'n cat 
thigeadh e air ais thugad 

6 thoir stialladh m air [hor' 'ft' ia ak er '] or thoir stiall 
Ut ia) ]f air. PII beat you! bheir mi stialladh ort! He never beat 
me, for all that, cha dug e stiall riamh ormsa, airson sin 

7 thoir [hoir' slatfak er'] (slaidseadh 
pronounced with alveolar or “English” [I], and with “English” 
[t/] cluster). He gave him a beating, thug e slaidseadh air 

8 (in card play) geàrr [] “a:r], vn gearradh [d 'crak]. You beat 
all the others, gheàrr thu càch uileadh 

9 tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. I was beating an egg, bha mi 
togéil ugh. P1] beat an egg for you, toga mise ugh dhut. We used 
to feel really grown-up when we'd beaten an egg, bha sinn a' 
fairchinn inbheach dha-rìridh dar a bha sinn air ugh a thogdil 

10 (of a sailing boat steered close to the wind) bi beatadh [bi 
'behtok]. The boat is beating, tha 'n t-eathar a' beatadh. She's 
beating to windward, tha i beatadh an aghaidh na gaoithe 

11 fairtich air [fasfic er '], vn fairteachdainn [fas f9xkIN'] air. 
It beat me, dh'fhairtich orm, also dh'fhairtich e orm. It beat me, 
to do it, dh'fhairtich orm a dhèanamh. It beat me, to do that, 
dh'fhairtich orm sin a dhèanamh, also, perhaps less commonly, 
dh'fhairtich e orm sin a dhèanamh. I don't know if doing that will 
beat me, chan eil fhios a'm a' fairtich orm sin a dhèanamh. Did it 
beat you? an do dh'fhairtich ort? I was trying to make a creel but 
it beat me, bha mi feuchainn ri cliabh a dhèanamh ach dh'fhairtich 
orm. If it beats me, Pl have to get someone else who can do it, 
ma dh'fhairticheas e orm, feuma mi neach eil” fhaighinn a nì e 
(used here with subject pron.). It's beating me, tha e 
fairteachdainn orm (with subject pron.). The horse nearly beat 
Donald (i.e. D. failed to get the horse to do what he wan ted), theab 
an t-each fairteachdainn air Dòmh'all. It nearly beat Donald, to 
control the horse, theab an t-each a cheannsachdainn 
fairteachdainn air Dòmh'all (one does not say *theab an t-each 
fairteachdainn air Dòmh' all a cheannsachdainn) 

beat the dust out of v phr cuir sad 4 [kK"ur' sat a]. PU 
beat the dust out of you, cuire mi sad asad. P1I really beat the 
dust out of you, cuire mi sad picil ['sat Pihk'il'] asad 

nothing to beat v phr expressed with chan eil beat air [ha 
N'el' 'beht er ']. There's nothing to beat something you earn 
yourself, chan eil beat air rud a choisinneas neach e fhéin 

beaten a (of food) 1 air a thogéil [er ' a 'hokal']. A beaten 
egg, ugh air a thogiil 

2 air 'ubrachdainn [er' 'uproxkin ']. A beaten egg, ugh air 
'ubrachdainn 

beating n 1 bualadh [bjuaj ak] m 

2 slaidseadh [s/atfak] m (slaidseadh pronounced with alveolar 
or “English” [I], and with “English” [tf] cluster). He got a 
beating, fhuair e slaidseadh 

3 stiall [/? 'yiajL], pl stiallan [t 'riajL an] 

$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


slaidseadh air 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 


Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (of sailing boat) beatadh [beh tak] m 

$ Though the Buckie men are smart with their broad boats, 
when the beating would start they couldn't stand up to us, Ged 
as spaideoil na Bucaich Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh 
am beatadh Cha sheasadh aid ruinn (fragment of song) 


Beaton pr n 1 (male) Beuton [be:"ton], gen Bheuton [ve:" fon]. 
Murdo Beaton, Murchadh Beuton. Mr Murdo Beaton, M aighstir 
Murchadh Beuton. Murdo Beaton's house, taigh Mhurchaidh 
Bheuton 

2 (male) also expressed with Beutonach [be:"tonox], gen 
Bheutonaich [ve:"tonic], pl Beutonaich [be:" tonic]. Murdo 
Beaton, Murchadh Beutonach. Mr Murdo Beaton, Maighstir 
Murchadh Beutonach. Murdo Beaton's house, taigh Mhurchaidh 
Bheutonaich. He's a Beaton, 's e Beutonach a th' ann. He's of the 
Beatons, 's ann dhe na Beutonaich a tha e. I was talking to 
Beaton or to Mr Beaton, bha mi bruidhinn ris a' Bheutonach 

3 (female, maiden name) Bheuton [ve:" fon]. Ann Beaton, Anna 
Bheuton. Ann Beaton's house, taigh Anna Bheuton 

4 (female, maiden name) also expressed with Bheutonach 
[ve:"t>nax], gen also Bheutonach ; and Beutonach [be:"tonox], 


pl Beutonaich [b e:"toni cC]. Ann Beaton, Anna Bheutonach. Ann 
Beaton's house, taigh Anna Bheutonach. She's a Beaton, 's e 
Beutonach a th' innte. She's of the Beatons, 's ann dhe na 
Beutonaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo Beaton, Bean Mhurchaidh Bheuton 
or Bean Mhurchaidh Bheutonaich. I was talking to Mrs Beaton, 
bha mi bruidh inn ri Bean a' Bheutonaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a2 vin 'fo»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Beaton, A' Bhean Phòsta Anna Bheuton or A' Bhean Phòsta Anna 
Bheutonach 


Beauly pr n a' Mhanachainn [2 'vénexin '] f, gen na Manachainn 
[na 'ménexin'] 


beautiful a 1 (a) brèagha [br 'jiaj.a]. She's beautiful, tha i 
brèagha. It's a beautiful quiet and peaceful evening, 's e feasgar 
brèagha socrach sèimh a th' ann. What a beautiful head of hair 
she has, dé 'n ceann brèagha fuilt a th' oirre. The big beautiful 
white legs she has, na casan mòra brèagha geal a th' oirre. They 
had a beautiful cart, it was green and red, bha càrn brèagha aca' 
bha e uaine 's dearg. It's nice that one, there's beautiful use of 
words in it, tha e snog a' fear sin, tha briathran bréagha air (of a 
song). The song was so beautiful, and she was so good at singing 
it, bha 'n t-amhran cho brèagha, 's i fhéin cho math air a ghradha. 
The beautiful yellow sunshine of the merchants, grian bhrèagha 
bhuidhe nan ceannaichean (saying, spoken when there is bright 
sunshine) 

$ You can see beautiful islands on a frosty and sunny 
morning, lying sheltered in the west as they were bidden from 
the beginning, Chì thu eiledAnan tha brèagh' Ri madainn grianach 
reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarradh orr' bho 
thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, S Erradale). 
Beautiful is the lament that William Ross the bard made for 
Charles when he died, Is brèagha 'chumh' roinn Uilleam Ros am 
bàrd Do Theàrlach nuair a fhuair e bàs (song “Eireasgaidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) fìor bhrèagha [fir ' vr 'iiaj.a]. It was a beautiful evening 
and we decided to go to Melvaig, bha feasgar fìor bhrèagha ann 
agus roinn sinn guim a dhul a Mhealabhaig 

2 grinn [gr'T:n'], also [gr' T:N I. It's beautiful (of the day), 
tha i grinn 

$ There's a shoemaker there who is (a) beautiful (workman), 
there's no-one like him in the area : Murchadh Dubh is above 
them all, and Pm pleased he's Janet's, Tha greusaiche ann tha 
grinn, Chan eil a leithid a's a' sgìr, Murcha Dubh fos an cinn, 'S 
gur math lium fhìn aig Seòniéid (satire on the people of 
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Porthenderson by Duncan Macrae). Oh there's no river in the 
world more beautiful than the River Ewe, O chan eil abhainn sa 
chruinne Tha nas grinne na Abhainn Iù (song “Moladh Pholl Iù” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 àlainn [A:cL1N ']. It's a beautiful calm evening, 's e feasgar 
àlainn ciùin a th' ann 

$ On a fair summer's day with the sun rising up, you'll see a 


samhraidh 's a' ghrian 'g eirigh suas, Chì thu seolladh cho àlainn 's 
a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale). His rule in his dwelling was sensible and 
attentive, with beautiful example and with love sharing, Bha a 
àlainn 'S le gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by 
Iain Cameron, Inverasdale). Will you go with me my beautiful 
maiden, will you be, for sure, each day with me, 'N déid thu 


“Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 bòidheach [b9:j2x], comp bòidhche [boc a] 

$ You won't see more beautiful in Europe than the river at 
the bridge of Poolewe, Chan fhaic thu nas bòidhche Anns a' 
Roinn Eòrpa Na 'n abhainn aig droichid Poll Iù (song “Droichid 
Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). $ ft In this most 
beautiful region Charles was outlawed, and his merciless 
enemies in pursuit of him in the glens, Sa cheàrn seo as bòidhche 
Bha Teàrlach air fhògair, 'S a naimhdean gun tròcair An tòir air sna 
glinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 
ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax or, fima(k) rut bo:jox s k"ar ' a haexnak] 

5 maiseach [ma/f2x] 


$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, P'm now without strength or energy, and all night 





raoir” by Iain Cameron, Inverasdale). But if it weren't for the 
beautiful, upright fellow who went in to get Gròigean he would 
pay dear for the riding which the boy did with pride, Ach mur 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

6 $ àillmhor [a:z 'var]. Your two eyes are so fair and calm, 
and the form of your face so beautiful, Tha do dhà shùil cho 
bòidheach, ciùin, Is dreach do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

7 glan []L An]. That's just beautiful, tha sin dìreach glan 

8 dealbhach [d'e 4).9x]. The sun's looking really beautiful, 
tha 'ghrian a' comhàd fìor dhealbhach 

9 ciatach [k”"iiajtox] 

$ T On the low lochs which shine beautifully what fisherman 
would not wish a share? Air na lochannan ìosal Tha boillsgeadh 
gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


beautiful calm and sunny a phr àineoil [£:n 'sl']. The 
word àineoil seems to involve the idea of calmness (of a water 
surface in particular). It's a beautiful, calm sunny day, tha i 
àineoil an-diugh. The loch is just beautiful and calm (and 
sunny), tha 'loch dìreach àineoil 


beautifully adv 1 (gu) brèagha [(ga) br 'iiaj.a]. The stones 
were tied together with pins so beautifully, bha na clachan air a' 
fuaghdl ri chéile le peinigean cho brèagha. How beautifully the 
writing was chiselled into the stone, cho brèagha 's a bha 
'sgrìobhadh air a sgeilbeadh a's a chlach. There were some could 
lay it down beautifully (of scything corn), bha feadhainn a 
chuireadh 'na laighe brèagha e 





2 (gu) glan [(ga) gLÀn]. Everything fits together so 
beautifully in it, tha h-uile rud a' freagar a chéile cho glan ann (of 
a song) 


beauty n 1 maise [maf] 
$ Oh Loch Maree, you're the loch of my heart, you're a 
mirror of the mountains? beauty, O Loch Ma-Ruibhe 's tu loch 
mo chridhe, 'S tu sgàthan maise nam beann (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
2 maisealachd [m afar 2xk] f, also maisealachd [maf aLoxk]f 


$ But there you see beauty if you happen to be near where 
the river pours under the bridge in Poolewe, Ach 's ann a chì 


a' dòrtadh A-bhàn fon droichid aig Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). The eternal beauty of 
nature is every day before our face, bringing daily renewal, 


(song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 bòidhchead [boc af] 

$ There was sweetness in his language and beauty in his 
Gaelic, without conceit or haughtiness ever natural to him, Bha 
mìlseachd 'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun 
mhérchuis, gun àrdan Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (a) àille [a:z 'a] 

$ I like to be taking a walk beside the sea in the cliffs, the 
music of the sea in my ears and the ocean's beauty inviting me 
na bruaich, Ceòl na mara 'nam chluais, Is àille chuain 'gam 
chuireadh ann (song “IMmbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) àilleachd [a:z '2xk] f 


because conj 1 a thùbh agus gu [a 'hu: ayas ga], [a 'hu:s gal]. 

I stayed in because it was wet, dh'fhuirich mi staigh a thùbh 's gu 
robh e fliuch. I didn't go because someone came to see me, cha 
deach mi ann a thùbh 's gun dànaig neacheiginn a chomhàd orm. I 
went home because it was getting late, chàr mi dhachaidh a thùbh 
's gu robh e fàs anmoch. They had a good vocabulary because 
they used to have so much con versation, bha faclan math ac? a 
thùbh agus gu robh aid a' dèanamh leithid a chòmhradh 

2 bhon [von], bhon a [von a] (plus rel), also on [on], on a [on 
a]. I didn't eat anything today because I was sick, cha do dh'ith 
mi dad an-diugh bhon a bha mi gu tinn. She's sorry because she 
hears all those things, tha i duilich on tha i cluinntinn rud is rud is 
rud. I prefer them alive because you know they're fresh (of 
crabs), 's fheàrr lium beò aid on tha fhios agad gum beil aid fresh. 
We call it (the mantelpiece) preas an t-simileair because there 
used to be a cupboard on one side of the hanging chimney, their 
sinn preas an t-simileair ris on bhiodh preas air an dàrna tùbh dhen 
an t-simileair-chrochaidh. I hope the thing goes well because 
there's a lot of effort being put into it, tha mi 'n dòchas gun déid 
a' rud gu math on a thasar a' cuir mòran oidhirp ann 

3 airson [e'saon]. I think he was actually swearing because the 
boy was going there, cha chreid mi nach robh e miunnan airson 
am balach a bhi dul a siod. You don't have to go and get up (out 
of the chair) just because I said that, cha ruig thu leas a dhul a 
dh'éirigh airson mise siod a ghradha 

4 le []'e] plus n or pron plus infinitive. She had enough trouble 
because it was leaky, fhuair i gu leòr a shàrachdainn le e bhi 
aoideanach 


because of prep phr 1 (a) mar chomachd ri [mor 'x3moxk 
r 'i] or mo chomachd ri [m5 'x5mo9oxk ri] ; also mo chomach ri 
[m5 'xSmox r'i]. She fell because of the ice, thuit i mo 
chomachd ris an deibh. I fell because of the rug there, thuit mi 
mar chomachd ris an roi'ga a tha sin. She missed the bus because 
of you, chaill i am bus mo chomachd riut. It's because of you I 
left it, 's ann mo chomach riut-sa dh'fhàg mi e. You've a lot to put 
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up with because of him, tha mé6rdan agad ri cuir suas ris mo 
chomach ris. People suffer because of other people, tha feadhainn 
a' fulang mo chomachd ri feadhainn eile. He lost a proportion of 
customers because of it as well, chaill e roinn customers mar 
chomachd ris cuideachd. When I think how many lovely boys 
were killed because of them, dar a chuimhniche mi na char a 
bhalaich àlainn a mharbhadh mar cho machd riutha 

(b) (Bràighe of South Erradale) mo chonachd ri [mo 'x5noxk 
r 'i]. Hasn't he lost many a night's sleep because of them, nach 
iomadh oidhche chadal a chaill eise mo chonachd riutha-sa 

2 le [l'e]. It's better than being in debt because of them, tha e 
nas fheàrr na bhi ann a' fiachan leotha. Donald will be upset 
because of his mother, bios Dòmhnall air a chuir ma chuairt le 
'mhàthair. He maintained to me that he couldn't do it because 
of his hand, chumadh e mach rium nach b' urrainn e dhèanamh le 
làimh. She gave up because of the state of the road, leag i 
ròimhthe le staid a' rothaid. It (Gaelic) died out in the church 
because of lack of attendance, bhàsaich i a's an eaglais le cion 
frithedlaidh. He called her “a quarter to three” because of how 
she was with rheumatism, 's e “cairteal bho thrì” a bh' aig oirre 
leis mar bha i leis an t-sèataig. If we have trouble because of the 
sheep it's only ourselves who are to blame, ma tha sinne faighinn 
damaist le na caoirich 's e sinn fhìn as coireach 

3 airson [e'son]. She was good to Ann, and I had a liking for 
her because of that, bha i math dha Anna, 's bha tùbh agamsa 
rithe airson sin. They lost, and so I'm sure they're angry because 
of that, chaill aid, 's tha mi cinnteach a-réist gum beil conas orra 
airson sin. No-one ever stayed out of church because of 
MacRury's saying something (that might have annoyed them), 
cha d'fhuirich dùine às an eaglais riamh airson M acRuaraidh rud a 
ghradh a 

4 air sgàth [er ' 'ska:]. I can't get away because of my work, 
chan fhaigh mi air folbh air sgàth m'ubair. Many's the one who 
ought to extend a hand to you because of how kind your 
mother was, 's iomadh neach a bu chomaine làimh a shìneadh dhut 
air sgàth cho còir 's a bha do mhàthair 

5 a thùbh [2 'hu:]. The money she's making because of the 
children, na tha i dèanamh a dh'airgead a thùbh na cloinne. I don't 
want to keep you because of the meeting, chan eil mi 'g iarraidh 
bhi 'gad chumaàil a thùbh 'choinneimh 

6 (a) a thoradh air [2 'hor ak er ']. Because of the medicines 
she's getting, athoradh air na stoifean a tha i fai ghinn 

(b) mar thoradh air [mar 'horoak er']. He had to change 
matters because of John coming, dh'fheumadh e cùisean 
atharrachdainn mar thoradh air gun dànaig Iain 

7 air [er 'J. You missed out because of that, chaill thu air a sin 

8 (formal, scriptural, use) do bhrìgh [da 'vr'i]. He had to 
change matters because of John coming, dh'fheumadh e cùisean 
atharrachdainn do bhrìgh gun dànaig Iain 

9 expressed with coire f mhath [k"xf 'a 
because of it, tha coire mhath ai ge ris 


'yv£"]. It's (largely) 


Becca pr n pronounced [beka] (hypocoristic or pet form of name 
Rebecca pr n), said to be the English equivalent of the Gaelic 
name Beathag [be ha k] f 


beckon v i (with hand) 1 smèid [sm£t'], vn smèideadh 
[sm£:t'ak] (to, air [er '] or ri [r 'i]). She was beckoning to him, 
bha i smèideadh air. He beckoned to me, smèid e orm, also smèid 
e rium 


become v i 1 expressed with fàs [fa:s]. It's becoming cold, tha i 
fàs fuar. He became better at it, dh'fhàs e na b' fheàrr air. 
S omeone who'd become weakly, who didn't have much energy, 
duine bha 'n deaghaidh fàs riùncach, nach robh mòràn s goinn ann 

2 expressed with dèan [d'fia m], vn dèanamh [d 'jffamu]. He's 
becoming an old man, tha e dèanamh bodach. It's become an 
awful pet, roinn e peata cianoil (of a sheep). That peat bank, it 
became earth (ground) and it wasn't any good latterly, am bac a 
tha sin, roinn e talamh 's cha robh feum ann fo dheireadh 


3 expressed with théid plus 'na [he:d' ... na]. It happened a 
year or two before I became a coundllor, thachair e bliadhna no 
dhà mas deach mi 'nam chomhairliche. We'll have to become 
members of this society then, feuma sinn a dhul 'nana ball dhen 
a' chomunn seo a-réist. Old grass that's going into tufts, seann 
fheur a tha dul 'na thomannan 

4 expressed with bi [bi]. That was before I became a father, 
bha siod mas robh mi 'nam athair 

5 expressed with thig gho bhi [hik' yo vi]. Which year did he 
become a sergeant? dé bhliadhna thànaig e gho bhi 'na 
sheàirdseant ? 


bed n 1 leabaidh [z 'epi] f, gen leapa [L 'chpa], pl leapannan 
[z 'ehpan an]. At the head of the bed, aig ceann na leap. At the 
foot of the bed, aig cas na leap. He's lying on his bed, tha e 'na 
laighe air a leabaidh. He won't move out of his bed, cha ghluais e 
4 leabaidh. I won't fall out of bed, and if I do the floor will keep 
me up, cha thuit mi mach às a' leabaidh, agus ma thuiteas cumas a' 
làr romham. We'll put a bed of cement under the stone, cuire 
sinn leabaidh shaimeant fon a' chlach. There was nice clean linen 
on the beds, bha annirt brèagha glan air na leapannan 

f The bed of the white cow, Leabaidh na Bà Bàine [,L 'epi no 
ba 'b&in a) (with unstressed pronunciation of bà. A hollow near 
the church in Gairloch, where outdoor communions used to be 
held. There is an associated folk-tale). Thomas's bed, Leabaidh 
Th6mdis [2 'ep i 'ho:ma/] (an area of the shore at the east side of 
the mouth of the Badachro river, around NG 7829 7376) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'epi] (leabaidh f) 
(pp. 69, 109), [L'&epi] (leabaidh) (p.85); gen [L'ehp(a)] 
(leap(a)) (p. 69), gen with article [na 'L 'ghp(a)] (na leap(a)) 
(p. 109) ; pl [LL 'ehpan an] (leapannan) (pp. 108, 109) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [L'epi] (leabaidh) 
(p. 123) 

2 expressed with dul a laighe [duz o 'La.i]. It's time for bed, 
tha e Am dul a laighe 

box bed n phr 1 leabaidh fa's a' bhalla [z 'gpi as a 'vaz a] 

2 leabaidh fa's an talàinte [as a 'Nd"aLan 't a] 

get out of bed v phr thig às a' leabaidh [hik' as o 'L'epi], 
vn tighinn [f "iin '] às a' leabaidh. When Pm straining to get 
out of bed, dar a tha mi srèanaigeadh thighinn às a' leabaidh 

go to bed v phr 1 (a) théid a laighe [he:d' a 'zLa.i]. They've 
gone to bed, char aid a laighe. Pm going to bed, tha mi dul a 
laighe. She's gone to bed, char i laighe. Then we'd go to bed, 
reacha sinn a laighe réiste. When I go to bed I'm as warm as 
though I were in an oven, dar a théid mi laighe tha mi cho blàth 's 
ged a bhithinn ann an àmhuinn. They can go to bed by 
themselves, those big lumps (of children), théid aid fhéin a laighe, 
na seotan od. It'll be in your favour to go to bed early, bios e 
'nad fhàbhar a bhi dul a laighe luath. She used to get up in her 
night-gown and go to bed with him, bhiodh i 'g eirigh 'na gùn- 
oidhche 's a' dul a laighe cuide ris 

(b) folbh laighe [f;9L9j 'La.i]. He went to bed, dh'fholbh e 
laighe. I was just going to go to bed, bha mi dìreach a' dul a 
dh'fholbh laighe 

(c) laigh [L a7], vn laighe [La.i]. I was able to go to bed, fhuair 
mi cead laighe [X "et 'La. i] 

2 thoir do leabaidh ort [hoi' do 'l'epi 5sf]. It's time for you 
to go to bed, tha e thìde dhut do leabaidh thoir ort. Pl1 be going to 
bed early, bidh mi toir mo leabaidh orm luath 

in bed prep phr 'na laighe [na 'La.i]. Pm as comfortable as 
can be in bed, tha mi cho comhfhurtoil 's a ghabhas 'nam laighe. 
Are you (pl) in bed? beil si' 'nana laighe? My father was in bed 
with a boil on his arm, bha m'athair 'na laighe agus nios gaid air 
a's a' ghaoirdean 

make the bed v phr càraich a' leabaidh [k"a:ric a L'epi], 
vn càradh [k"a:ra], [k"a:rha] na leap [na 'L 'chp]. Have you 
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made the bed? an do chàraich [xa':ric] thu 'leabaidh? Pm 
making the bed, tha mi càradh na leap. We'll make the beds later 
on, càraiche [k^a:ri ca] sinn na leapannan a-rithist 

shakedown bed n phr 1 seid(e) [fet '(a)] f, pl seidean 
[fet 'on]. They made a little shakedown bed on the floor for me, 
roinn aid seide bheag air a' làr dhomh. Where will I put the 
shakedown bed? càite 'n cuir mi 'n t-seid? We'll make 
shakedowns for the children, nì sinn seidean dhan a' ch loinn. 

2 $ seideag [fet 'ak] f. A wee shakedown bed on a wisp in the 
poor fellow's house, seideag air sop, an taigh bhròinean bhochd 
(rhyme) 

3 sgamhainn [sXé. un '] f. He made himself a shake-down bed 
on the heather, roinn e sgamhainn dha fhéin air a' fhraoch 

take to your bed v phr 1 thoir do leabaidh ort [hoi' doa 
'1'epi os(]. He took to his bed and didn't get up again, thug e 
"leabaidh air agus cha do dh'éirich e tuilleadh 

2 théid gu do leabaidh [he:d' yo doa 'l'epi]. He took to his 
bed, char e gho 'leabaidh 

bed v rr 


bedding n 1 aodach-leapa [u:dox 'cL 'ghpo] m. We must put 
the bedding away, feuma sinn an t-aodach-leap a chuir seachad 

2 (litter under cows in byre) feasradh [fesrak] m. Feasradh is 
properly a kind of strong grass (feur m6r) growing amongst the 
heather, and also used for filling mattresses. “Feasradh” was used 
as bedding for the cows, and making mattresses, bhite cuir 
feasradh fon a' chrodh, agus a' dèanamh bobhstairean dheth. Dw 
(DU) “feasradh ... Gairloch for easradh”. Dw “easradh ... ferns 
or heather to litter cattle” 

bedclothes n aodach-leapa [u:dox 'z 'chpo] m, pl aodaichean- 

leapa [w:ticon 'L 'chpa]. They have bedclothes in the shop, tha 
aodaichean-leap? ac? a's a' bhùth 


bedcover n, see beds pread n 


bedfellow n coimhleapach [k”/9ij 'cp2x] f. Rheumatism is not 
a good bedfellow, chan e coimhleapach mhath a th' a's an t-sèataig 


$ You were no clean bedfellow, you were savage with itching, 
my beard grew so long that it was hiding my mouth, Cha b' e 


Brice” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
bedspread n cuibhrige [k"mij'ik'o| m, pl cuibhrigean 
[X" m iy 'ik'an]. P1l have to clean the bedspread, feumaidh mi 'n 
cuibhrige ghlanadh 
e cuibhrige-leap(a) [ki 'ik'o 'L 'chp(a)] m, pl cuibhrigean 
[X" mij 'ik'on 'L 'chp(a)]. PIl have to clean the bedspread, 
feumaidh mi 'n cuibhrige-leapa ghlanadh 
bedtime n 1 tìde f dhul a laighe [f'"i:d 'o yuz o 'ca.i]. It's 
bedtime, tha e thìde dhul a laighe It's (your) bedtime, tha e thìde 
dhut a dhul a laighe 


2 àm m dul a laighe [j£ujm duc o 'La.i] 


bee n seillean [fer 'an] or commonly seilean [fel 'an] m, pl 
seilleanan [fer 'anan]. The bees are humming, tha na seilleanan 
a' séis. He's like a bee on its back, tha e collach ri seillean air a 
dhruime-dìreach (said by “Harry” of South Erradale of a man 
whose singing he did not reckon highly) 
$ Won't you look at the bees, they're in their element, busy 
gathering their store, Nach seoll thu na seilleanan, Tha aid 'nan 
eileamaid, Dripeoil a' tional a' stòr (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe 'an] (seillean) 


(pp. 84, 97) ; gen [fer 'an] (seillean) (p. 84) ; [fer 'an] (seillean) 
~ gen sg [fet 'an] (seillean) (p. 105), pl [fer 'an an] (seilleanan) 
(pp. 105, 107) 


queen bee n phr màthair f mh6r [ m£hoai*' 'vo:r]. The queen 


bee in a bees” nest, a' mhàthair mhòr ann an nead sheillean. It was 
the queen bee of them all, 's e 'mhàthair mhò6r ac' uileadh a bh' 
ann 
bees” nest n phr nead m sheillean [N 'éf 'her 'an]. We 

robbed the nest and took out the honey, chreach sinn a' nead is 
thug sinn às a' mheil 

bee, bumble n» (Bombus hortorum, B. lucorum, etc) seillean- 
dubh [fer 'an 'du"] m, pl seilleanan-dubha [fer 'an an ' du. u] 

bee, honey n (Apis mellifera) seillean-sgip [fer 'an 'sk'ihp] m, 
pl seilleanan-sgip [fer 'an an 's k^ ihp] 

bee, tawny bumble n (Bombus monticola, B. distinguendus, 
etc) seillean-ruadh [fer 'an 'rmoajy] m, pl seilleanan-ruadh 
[fec 'anan 'rmajy]. A tawny bee at the base of the thistle, 
gathering from it querulously, seillean-ruadh aig bun a' chluarain 
is e 'ga bhuain le dranndan (proverb) 

beef n mairt-fheoil [mastol'] f 


beer n liunn [2 'f:N] m, gen liunna [2 '(AN a]. This is sweet beer, 
's e liunn meilis a tha seo. We'll have a tin of beer seeing as we 
didn't get an invitation to the banquet, gabha sinn toi'na liunn 
seach nach d'fhuair sinn cuireadh ghon na baingeaid. The beer 
that someone makes for himself, he can drink his fill of it, a' 
liunn a nì duine dha fhéin, òladh e 'theannàn dheth (proverb) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'U:N] (liunn) (pp. 75, 
95, 136) 
beer-crate n bocas-bhotall [bohkos 'vahtoL] m. She was 
sitting on a beer crate, bha i 'na suidhe air bocas-bhotall 
beer-house n taigh-liunna [t"aj 'L 'Uina]. There's a beer-house 
in the village, tha taigh-liunna a's a' bhaile 


bees wax ncéir [k'"e:r '| f. The beeswax, a' chéir 


beetle n (Coleoptera) daolag [ducLak], [dx:c ak] f, pl daolagan 
[du:Lakon], [dr:uakoan]. You were looking at a beetle last 
night, bha thu comhdid ri daolag a-raoir 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [dui:Lak] (daolag) 
(p. 76) 

flying beetle n daolag sgiathach [dur:z ak 's k^ iiaghox]f, pl 
daolagan [dur:Lakon] sgiathach 

beetroot n (Beta vulgaris) biotas [bihtos] m, pl biotais [bihta/] 

As red as a beetroot, expressed with cho dearg ris a' 
ghrìosaich [xo d'jereyjk r'if a 'yr 'riajsic] (proverb : lit as red 
as the burning embers). Her face was as red as a beetroot, bha 'n 
t-aodann aice cho deargris a' ghrìosaich 

before adv 1 roimhe [r3.i]. I knew that before, bha fhios agam 
air a sin roimhe. Before, she used to have hold of somone's arm, 
roimhe bhiodh i air gaoirdean aig neach. As I said before already, 
mar a thuirt mi roimhe 's cheana (saying) 

$ For they lost them once before — if they did, there was 
more in store for them — nobody in the village would speak to 
them till the end of winter came, Oir chaill aid uair roimhe aid — 
Ma chaill bha 'n còrr air bhonn daibh — Cha bhruidhneadh neach 
sa bhaile riutha Gus dànaig crìoch a' gheamhraidh (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 air adhart [er ' 'y.y*f]. The man who doesn't look before will 
look twice behind, fear nach doir sùil air adhart bheir e sùil dà uair 
às a dheaghaidh (proverb) 

3 not expressed. I'm getting a treat I never got before, tha mise 
faighinn treat nach d'fhuair mi riamh 

before prep 1 ro [ro] (leniting) 

(with article) ron, ron an, ron a' [r 2na], ro na [ro na] 

(forms with pronouns) 1 sg romham [r5.2m], emph romham-s(a) 
[r5.ams(a)]; 2sg romhad [r5.9f], emph romhad -s(a) 
[r5.2ts(a)] ; 3 sg m roimhe [r5.i], emph roimhe-s(a) [r 5. is (a)] ; 
3sg f ròimhthe [r5:hi], emph ròimhthe-s(a) [r5his(a)]; 1lpl 
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romhainn [r5.in '], emph romhainne [r5.in'a]; 2pl romhab 
[r5.9p], emph romhab-s(a) [r5.2ps(a)]; 3pl ròmhtha [r5:ha], 
emph ròmhtha-s(a) [r5:has(a)]. The 2 pl reflexive form romhab 
fhéin is pronounced [r 2.2 'p"e:n] as if romhab péin 

T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ro] (ro), I sg [r5. am], 
2sg [r5.at], 3sg m [r5i], 3sg f [r&$&hi], 1pl [r5.in'], 2pl 
[ro.ap], 3 pl [r5:ha] (p. 116) 

'* (Borgstrom : Duirinish) [r 'ego m] with [r '] (romham) (p. 133) 

He came before me, thànaig e romham. Pll be there before 
you, bidh mi ann romhad. P'm afraid it's a hard year that's 
before us, tha e cunndrtach gur e bliadhna chruaidh a tha 
romhainn. The cow pushed the gate open (before her), chuir a' 
bho an geata ròimhthe. She has seen her husband and her family 
(die) before her, chunnaic i a duine agus a teaghlach ròimhthe. 
Easter never passed without cold (weather) before or after it, 
cha deach a' Chàisg riamh seachad gun fuachd ròimhthe na às a 
deaghaidh. Who went there before you? cò char ann romhab 
péin? 

2 aig beul [ek' 'bjiajL] (plus gen). If they didn't confess 
before the congregation that they had sinned, mara h-aidicheadh 
aid aig beul a' choitheanail gun do pheacaich aid 

3 air beulubh [er' 'biiajLu] (plus gen). You'd be taken up 
before the people (in the church) and you'd confess that you had 
sinned grieviously, reagha do thoir air beulubh an t-sluaigh 's bha 
thu 'g aideachdainn gun do pheacaich thu gu trom 

$ When they went before the judge and Scorrie committed 
perjury, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 air thoiseach air [er ' 'hof2x er ']. Pd choose that before the 
other, roghnaichinn sin air thoiseach air a' rud eile. He'd give 
them to Donald before you, bheireadh e dha Dòmh'all aid air 
thoiseach ort-sa 

5 ri aghaidh [r 'i 'x. i] (plus gen) 

$ My heart is heavy and out of humour, as I am far from 
friends and the land I love, where I was brought up, amongst 
knolls and gardens, and high mountains before my eyes, Tha 
mo chridhe-sa trom mì-chàilmhor 'S mi fad om chàirdean is tìr mo 


àrda ri aghaidh mo shùil (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

6 (in formal register) fa chomhdir [fa 'x5.ai'] (plus gen). The 
minister would have to put it before the presbytery, 
dh'fheumadh a' ministear a chuir fa chomhair a' phresbytery 

7 fo [3] (leniting). They were saying there 'd be drops of rain 
before night, bha aid a' gradha gum biodh stideagan uis g ann fo h- 
oidhche. You'll be hungry again before morning, traoghas tu fo 
mhadainn 

8 ma [ma], [mo] 


$ The eternal beauty of nature is every day before our face, 
bringing daily renewal, about the shores of Loch Ewe, Tha sìor 


mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


before conj 1 mu [ma], [ma] (plus dep form of verb). They 
won't have long before they'll have to come in, cha bhi fad ac' 
mu feum [ma 'fe:m] aid a thighinn a-steach 


$ And before he was just past Tournaig there were two or 
three people wanting to get hold of him (to cadge things from 
him), 's ma' robh e ach seachad aig Tùrnaig Bha dithis na thriùir 
ann a' sàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


2 mus [mas], [mas]. They won't have long before they'll 


have to come in, cha bhi fad ac? mus fheum [mas 'e:m] aid a 
thighinn a-steach 
T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mas] (mas), [mas 


'd 'e:t' fin '] (mas déid sinn, before we go) (p. 118) 

3 expressed with dar a [dar 2] plus rel. I won't go far before 
P1] miss it (of a walking-stick), cha déid mi fada dar a 
dh'iunndràine [dor a 'jli:Ndran'a) mi e 

beg v tr & i 1 bi baigeérachd [bi 'bak'aroxk]. He's always 
begging, tha e 'n-còmhnaidh baigedrachd 

2 (cadge, Scots “thig”) bi faoighe [bi 'fx..i], [bi 'fx:hi] (a 
more representative spelling of faoighe would be faighdhe). She 
was begging, bha i faoighe 


beg for mercy v phr aslaich treòcair [aszig 't"reo:"koi'], 
vn aslachdainn [ASLOXxKIN '] treòcair. They were begging for 
mercy from him, bha aid ag aslachdainn treòcair air 


beggar n baige&r [bak'ar] m, pl baigeé&ran [bak'aron]. He 
gave it to the beggar, thug e dhan a' bhaigeàr e. Beggar Bob, 
baigedr Bob (name of a dog). You beggar, go and see if the cow's 
in the corn, a bhaigedr [2 'vak'ar], folbh chomh4d am beil a' bh6 
a's a' chorc (to a dog) 

begin v tr & i1 tòisich [t”2:fic], vn tòiseachdainn [t"2:f»xkin'] 
(to, air [er ']). I began to do that, thòisich mi air sin a dhèanamh, 
or thòisich mi air dèanamh sin. I began to scythe the corn 
yesterday, thòisich mi air spealadh a' chorc an-dé. We'll begin 
now, bi' sinn a' tòiseachdainn a-nis 

e vn tòiseachadh [t"2:f3xak] 


$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamhdàn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 

2 sìn [[T:n], vn sìneadh [f T:n ak] (to, air [er ']). They began to 
get ready, shìn aid air dèanamh deiseoil. He began at the start 
again, when we were fed-up with him, shìn e aig a' start a-rithist, 
dar a bha sinn buidhe dheth (of an unmusical singer and his song). 
When the snow began to melt, dar a shìn a' sneachd air leaghadh. 
She's begun to lose her memory, shìn i air call a cuimhne 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) They 
slaughtered a cow and began to eat the meat, mharbh aid bé 
agus shìn aid [hi:^n at'] air ithe na feòil (with note by Borgstrom 
that the exact phonetic and phonological value of sìn, sìneadh is 
not clear to him) 

3 tog [t*ok]. John began this tune and I recognised it, thog 
Iain an tiuna seo agus dh'fhaithnich mi i 


to begin with adv phr bho thoiseach [vo 'hofox]. They 
didn't have many to begin with, but they lost half, cha robh 
mòran aca bho thoiseach, ach chaill aid a? leth 


beginning n 1 toiseach [t"2s2x] m. Let's begin at the 
beginning, tòisiche sinn aig an toiseach. T wasn't at the beginning 
of the matter, cha robh mi aig toiseach a' rud. He expected to 
come to get them at the beginning of the week, bha e 'n dùil ri 
thighinn 'àn iarraidh toiseach na seachdoineach. It was in the 
beginning of the fifties that people stopped them with us (of 
card games), toiseach na fifties a char s guir dhiubh againne 

$ f The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust' gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). $ 
He was sitting in the baling-dish holding the compass in his 
hand, and before just the beginning of the wind came William 


Bha Uilleam 'na shlaod air an Fhàn (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

tT (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t^2s9x] (toiseach) 
(p. 72) 

2 beul [briajL] m. Many's the time I saw the beginning of 
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May as cold as winter, 's iomadh uair a chunna mi beul na 
Bealltainn cho fuar ris a' gheamhradh 

from the beginning adv phr 1 bho thoiseach [vo 'haf2x] 

(b) is an toiseach [as a 'Nd'9fax] 

$ He went astray from the beginning, and he looked like he 
was lying, Char e iormall ds an toiseach 'S bha coltas nam breug 
air (“Oran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (a) bho thùs [vo 'hu:s]. He was doing too much from the 
beginning and it was certain to affect him, bha eise dèanamh cus 
bho thùs 's cha robh rian nach innseadh e air 

(b) $ bho thòs. You can see beautiful islands on a frosty and 
sunny morning, lying sheltered in the west as they were bidden 
from the beginning, Chì thu eileanan tha brèagh' Ri madainn 
grianach reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarradh 
orr' bho thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, S 
Erradale) 

make a beginning v phr faigh tòiseachdainn [fxj 
't"3:f2xkin ']. Pm impatient to make a beginning on the work, 
tha fadachd orm gus gu faigh mi tòiseachd ainn air an ubair 

beguile v tr meall [m£ éujz], [m £u], vn mealladh [m £dL ok]. 
It was beguiling me, bha e 'gam mhealladh 

beguile time v phr meall ùin(e) f [m£ uj. 'fi:n'(a)], 
[m £u). 'ti:nN '(a)], vn mealladh ùin(e) [m£dLak'ifi:n '(a)]. This 
expression seems to be used in particular of passing the time when 
one is waiting for something, and might be growing impatient. I 
was beguiling the time, bha mi mealladh na h-ùin' [m£ dLak noa 
'hii:N ']. When you were waiting for something you'd be 
impatient, you'd find some distraction to beguile the time, dar a 
bha si' feitheimh ri rudeigin bhiodh fadachd oirbh, bha si' dèanamh 
cuir-seachad air choireigin airson an ùin a mhealladh. When we 
were taking seaweed from the shore we used to beguile the time 
till the ebb would come, dar a bhi' sinn a' toir feamainn às a' 
chladach bhi' sinn a' mealladh na h-ùine ach am biodh an tràigh 
ann 


behave v tr & i1 ceannsaich [k'"eujsic], vn ceannsachdainn 
[X'"jeujsoxkin ']. Behave yourself, ceannsaich thu fhéin. You 
must behave yourself, feumas tu thu fhéin a cheannsachdainn. 
How are the children behaving themselves in this bad weather? 
ciamar a tha 'chloinn 'gan ceannsachdainn fhéin ris an droch thìde 
seo? 

2 (to cattle) teiris [f "er 'i/]. Behave! (sg) teiris! or teiris thu! 
[rer "if u] (pl) teirisidh! [1 '^er 'ifi]. Won't you behave, dear? 
nach teiris thu bhròin? 

well-behaved a phr 1 modhoil [moy»sl']. It's a nice, well- 
behaved obedient puppy, 's e cuilean snog modhoil umhaillte th' 
ann 

2 (in course of doing something) ceannsaichte [k'"j€ujsiht'a]. 
You must be well-behaved, feumas tu bhi ceannsaichte 

3 (inherent quality) sùmhoil [sf:.9l '], also sumhoil [s£. s']. 
He's a well-behaved boy, 's e balach sùmhoil a th' ann 

4 (obedient) umhaillte [f.u'z 't'2]. They were quite well 
behaved today, bha aid gu math umhaillte an-diu gh 

5 (of children, well-settled) stòilte [sfo:L t'a]. The minister 
said how good at attending and how well-behaved the young 
people were, thuirt am ministear cho fritheàilteach 's cho stòilte 's 
a bha an fheadhainn òga 

6 stuaim [stu ajm]. They're very well-behaved (of a group of 
people : temperate), tha aid glé stuaim. Was the horse she had 
well-behaved? robh 'n t-each a bh' aice stuaim? 


:h 


behaviour n giùlan ['g 'u:zan] m, gen giùlain ['g 'u:Lan'] 
$ Your voice like music and your conversation gentle, and 
your behaviour is modest and womanly, Do ghuth mar cheòl 's 
do chòmhradh ciùin, 'S tha do ghiùlan beusach banoil (song “Bha 
mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, Inverasdale) 


behind adv expressed with as deaghaidh [as 'd'e.i] prep (plus 
gen). The man who doesn't look before will look twice behind, 
fear nach doir sùil air adhart bheir e sùil dà uair As a dheaghaidh 
(proverb) 

behind prep 1 (a) air cùl [er ' 'k"uz] (plus gen). He's happy as 
long as he's behind the wheel, tha e air a dhòigh fhad 's a tha e air 
cùl na cuibhle. But when I had a look John was behind the 
counter with him, sùil ghan dug mi bha Iain air cùl a' chunntair 
còmhlA ris 

$ Though the heavens are so dark we cannot see, the sun is 
rising behind the clouds, Ged tha na speuran cho dorch 's nach 
léir dhuinn, Tha 'ghrian ag éirigh air cùl nan neòil (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) ma chùl [ma 'xu:L] 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 
ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

2 (a) air chùlubh [er' 'xiLu] (plus gen). They were behind 
the house, bha aid air chùlubh 'n taighe. They were standing 
right behind me, bha aid 'nan seasaimh dìreach air mo chùlubh 

$ It was that Duncan who directed you (here) and enticed you 
with an evil eye, when I saw you in the mist he was behind me, 


“Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) air cùlubh [er ' 'k'ii:11i] (plus gen) 

* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [er' 'k"ii:Lu] (air 
cùlubh) (pp. 75, 87) 

3 ds deaghaidh [as 'd'e.i] (plus gen). There was a landrover 
up there with an awful big trailer behind it, bha landrover an 
àird a sin is trèalar m6r cianoil as a dheaghaidh. I saw sun-dogs 
today, at first I saw one behind the sun, chunna mi na doman an- 
diugh, an toiseach chunna mi fear as deaghaidh na gréine 

4 air deireadh air [er ' 'd 'er '2k er ']. That one isn't far behind 
it, chan eil a' fear sin fad air deireadh air 


from behind prep phr bho chùl [vo 'xu:c] (plus gen). He 
was trying to catch hold of me from behind the door, bha e 
feuchainn ri breitheachd orm bho chùl an dorais 

$ He goes round the (hill) springs, every slope and bank that 
are from behind the Ruadh-mheallan up to Loch Roag, Tha e 
folbh air na fuardin, gach stacan is bruach, Tha bho chùl a' Ruadh- 


mheallan suas gu Loch Ròg (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 


beholden a 


beholden to prep phr 1 an comain [2 gom in'] (plus gen). 
I'm very much beholden to you, tha mi glé mh6r 'nad chomain. I 
ought to be beholden to you and John for what you've done, bu 
chòir dhomh a bhi 'n comain thu fhéin is Iain airson na roinn sibh 

2 expressed with an eisime4il [a 'nefimal'] (plus gen). If she'd 
accept something for it you wouldn't be so greatly beholden to 
her, nan gabhadh i rud air a shon cha robh thu 'na h-eisimeàéil cho 
m6r 

beholdenness n comain [k"omin'] or comaine [k"omin'»] n. 

That wasn't (according to) your beholdenness, my friend cha b' 
e do chomaine, a charaid (said when one is disappointed by a 
person who owes one a favour). That wasn't (according to) their 
beholdenness, I think, cha b' e an comain, cha chreid mi. That's 
not (according to) his beholdenness, I was very good to him, cha 
b' e 'chomaine, bha mise glé mhath dha 


being v participle, see be v 
Beinn a' Chearcaill pr n (one of Torridon mountains, around 
NG9363) Beinn a' Chearcaill [b?:n' a 'cerkaL '] (name signifies 

the mountain of the hoop) 
e this name is also heard in the form Beinn a'Chearcaill Duibh 
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[brN' a cerkar' dùj], signifying the mountain of the black 
hoop 

$ Baosbheinn and Beinn an Eòin, and the great Beinn a' 
Chearcaill Duibh, Liathach with her son on her back, pity 


is mairg air an tuiteadh a sac (p lace-name rhyme) 

Beinn Airigh Charr pr n (mountain to north of Loch Maree, 
around NG9376) Beinn f Àirigh Charr [bivn' 'ar'i 'xar) (with 
unstressed pronunciations of beinn and àirigh) (name signifies the 
mountain of Àirigh Charr, which in turn means “the shieling of 
(probably) the rock” 

Beinn Alligin pr n (one of Torridon mountains, around 
NG8661) Beinn f Àiliginn [bl:n' 'a:l'1k'in'] (meaning of specific 
element not known) 

Horns of Beinn Alligin pr n. This is the name now 
generally used in English for the steep tops of Beinn Àiliginn 
around NG875612. Their Gaelic name is na Rathain [na 
'rahan'], apparently the flyer wheels, from the word rathdn 
signifying the wheel which turns the flyer on a spinning-wheel. 
There are three of them : a' Rathan Shuas [2 ra han 'hu ajs] the 
furthest along flyer wheel ; a' Rathan Meadhan [9 rahan 
'mi.an] the middle flyer wheel ; and Rathan a' Chab [ra han o 
'xap] the flyer wheel of the gap) 


Beinn an Eòin pr n (one of Torridon mountains, around 
NG9065) Beinn f an Eòin [bi:n' a 'n '£9:N'] (name signifies 
mountain of the bird) 

Beinn Dearg pr n (one of Torridon mountains, around NG8960) 
Beinn f Dearg [bf:n' 'd'jerejk] (without article) (name signifies 
red mountain). The sheep lambed on Beinn Dearg at the end of 
July, and when it came home she in fact had the best lamb of 
them all, rug a' chaora ann am Beinn Dearg ma dheireadh dhe 
July, 's dar a thànaig e dhachaigh 's ann aice bha 'n t-uan a b' 
fheàrr dhe na bh' ann 

belabour v rr thoir slacan air [hoi' 'scahkon er']. They used 
to belabour each other, bha aid a' toir slacan air a chéile 

belch n brùc [bru:"k] m. He gave a belch, leag e brùc. I wish I 
could give a big belch, b' fheàrr lium gum b' urrainn dhomh brùc 
mér a dhèan amh 

e brùchd [bru:xk] m. (This word is generally brùc [bru.”k], but 
it is on occasion pronounced brùchd [bru:xk] by some people) 

bad-smelling belch n brùc-rùdhéin [bruhk 'ru: an '] m 
(pronounced as though “bruc-rùdhain ”). I was sitting beside her 
but, oh! what bad-smelling belches she was giving, bha mi 'nam 
shuidhe ri tùbh ach, ù! dé 'm brùc-rùdhàin a bh' oirre 

e brùchd-rùdhain [bruxk 'ru:.an '] m (pronounced as though 
“bruchd-rùdhdin ”) 

belch v i 1 leag brùc [z 'ek bru:"k], vn leagél brùc [L 'ekaL 
bru."k] 

e leag brùchd [z'ek bru:xk], vn leagdl brùchd [L'ekaL 
bru:xk] 

e bi brùcail [bi 'bru:"kil'] 

e bi brùchdail [bi 'bru:xkil'] 

2 expressed with brùcail air [bru:"kil' er']. Pm belching, 
wind in my stomach, tha brùcail orm, gaoth air mo stamag 

e expressed with brùchdail air [bru:xkil' er'] 

belief n creud [k"r 'e:d] m. They have some kind of belief(s), tha 
creud air choireiginn aca 

believe vr 1 creid [k"ryt'], [k"rét'], vn creidsinn [k"rxt fin '], 
[k"rét'/in ']. I believe they'll come tonight, cha chreid mi nach 
dig aid a-nochd. It's difficult for me to believe that about 
Murdo's hay, tha e trom orm sin a chreidsinn airson a' feur aig 


Murchadh. I believe, although it's a broad statement, that there 
wasn't another woman in the whole of Gairloch as good- 
looking as her when she was in her prime, tha mi creidsinn ged 
as farsainn a' facal e nach robh té 'ile air ùmhlàr Gheàrrloch cho 
glan rithe dar a bha i 'na prime (said by Seonaidh Choinnich 
Fhearchair of South Erradale about Jeanie Beileag of 
Porthenderson) 

2 (suppose) bi dèanamh dheth [bi d'fiamu je"J]. I believe he's 
coming tomorrow, tha mi dèanamh dheth gum beil e tighinn a- 
màrach. People who were believing that they were worthy of 
taking it (of communion in church), feadhainn a bha dèanamh 
dheth a-mach gu robh aid airidh air a bhi 'ga ghabhàil 

3 in neg constructions, expressed with bi ciatach [bi 
'k'"iiajhtox]. P1l see John, but I don't believe P1l see anyone 
else, chì mi Iain, ach chan eil mi ciatach gu faic mi duin' eile. I 
(really) don't believe so, cha bhithinn ciatach (saying) 

4 (mainly 1st person sg pres) expressed with cha duirt ... nach 
[ha 'du*f ... nax]. Is that one of the auctioneers? I believe it is, 
an e sin fear dhe na h-auctioneers? cha duirt mi nach e 

5 (a) bi géilleadh [bi 'g' e: 'ak] (in, dha [ya]). People 
formerly used to stop everything when there was lightning, but 
today they don't believe in that, bhiodh feadhainn roimhe stad 
dhen a h-uile dad dar a bhiodh dealanaich ann, ach an dugh chan eil 
aid a' géilleadh dhan a sin 

(b) thoir géill [ho 'g 'e:c '] (in, dha [ya]) 

$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, and he believed in and welcomed the king of the fairy 
thàisg is dhealbhan, Is thug e géill is aoigheachd do rìgh Sìthean'n 
a' Mhealbhain (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

we 'Il believe that when we see it! (referring to doubtful 
claim made by person that he or she will do or has done 
'g *ar]! (lit. 
“Oh! he can see a hare”), also am baile tha seo le mòileisgin [2 
"bal'a ha fo l'a 'm5:lafk'in]! (lit. “how this village is with 
moleskin!) and am baile tha seo le giuthas [2 "bal'a ha fa Ia 


Leos» 


g'u.us]! (“how this village is with bog fir!) 


something) expressed with O! chì e geàrr ['o ieir a 


bell n 1 (metal instrument that rings when struck) Eng word used, 
pronounced [be&l:] with long alveolar [I:], and treated as masc. 
Did you hear the bell, an cuala tu 'm bell. The school-house bell, 
bell an ta'-s goil 
2 (metal instrument that rings when struck) clag [k"Lak] m. 
Used by some people when speaking in a “correct” register. When 
the bell was working on the school-house, dar a bha an clag ag 
obair air an ta'-sgoil 
3 (corolla of certain flowers) ceann [k'"jéu jn] m, pl cinn 
[k'” TN] (cf. ceanna-gorm [k'"&no 'g oro jm] m “bluebell”, pl 


*hYy 


cinne-ghorm [k'” Tn 'a ' yjorojm]) 


$ t The foxglove so stately, waving high bells, there are 
plants without number about the park of Locha Druing, Lus 
nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan gun 
àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Bell pr n (woman's name) Bell [bel:] (pronounced in Gaelic with 
long alveolar [I:]. Have you seen Bell? a' faca tu Bell? John (son 
of) Bell, 'An Bell (a man 's nickname) 

bellow n (sudden loud bellow) bòc [bo.”k]. The cow gave a 
(sudden loud) bellow, leag a bhé bòc aist' 

bellow v i 1 beuc [briaghk] (pronounced “biac” with [ria]] 
diphthong), vn beucail [b jia jhkil'] 

(b) expressed with beucail [briajhkil'] f. Why is the cow 
bellowing? dé 'bheucail a th' air a' bh6? 
2 bi bùrrail [bi 'bu:ril']. The stags are bellowing, tha na 


72 


daimh a' bùrrail. See also FOAT v i 

$ Handy by moor and hollows of grass where deer bellow, 
Deas ri sliabh is glaicean feur, Far am bi fiadh a' bùrrail (Amhran 
don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 bi bùirich [bi 'bui ^ig] 

4 bi rànail [ran il']. The stags are bellowing, tha na daimh a' 
rànail. The calves were making a commotion and bawling and 
bellowing, bha na laoigh a' traghais 's a' bòtaich 's a' rànail 

5 (loud call of a cow due to fear or pain, “bawl”) bi bòilich [bi 
'ba:l'ic] (pronounced with “Gaelic” palatalised alveolar [l']). 
The cow is bellowing, tha 'bhò bòilich 


bellows n balg-séididh [bjazajk 'ferzd i| m. A bellows under 
your elbow, balg-séididh fo t'uilinn 
belly n 1 (a) broinn [brxijN '] f, pl broinnean [bryn 'an]. What 
a belly he has, dé 'bhroinn a th' air 
$ If there's any lamb comes from it's mother's belly PlI see 
you have a share of it, Ma thig uan 4 broinn a mhàthair Chì mise 
pàirt dheth agaibh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). The Blaster's 
Marjory is as importunate a woman as exists, hair-oil on her 


bhrochan anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) expressed with bronnach [broNox] a. What a belly he has, 
nach e tha bronnach 

(c) brù [bru:]. My belly's full, tha mo bhrù làn 

2 (a) balg [b/azLajk] m, gen builg [bil 'tijk'] 

(b) expressed with balgach [braLajkox] a. What a belly he 
has, nach e tha balgach 

3 (pot belly) pudàn [p"u tan] m. What a belly's come on you, 
nach ann ort a thànaig am pudàn 

4 baghan [bryan] m. He's developed a belly, tha e 'n 
deaghaidh baghdn a dhèanamh 

5 tàrr [t”a:r] m. A herring's belly and a salmon's tail, tàrr a' 
sgadan agus urball a' bhràdan (proverb : the best part of the fish) 

big-bellied a phr, pot-bellied a pir, having a big belly 
a phr 1 bronnach [bron9ox]. A big-bellied calf, laogh bronnach. 
He's got pot-bellied, dh'fhàs e bronnach. He was a small, round, 
big-bellied man, 's e duine beag, cruinn, bronnach a bh' ann 

$ The big-bellied, pot-bellied, big bellied man, the big-bellied 
man is the piper of Sand, 's e 'fear bronnach balgach bronnach, 's 
e 'fear bronnach pìobàéir Shannda (song) 


2 balgach [bjaLAjkox]. A calf with a nice big belly, laogh 
balgach. I can tell she's in calf, her belly's so big, tha mi 
faithnchinn gum beil laogh innte, cho balgach 's a tha i. Some of 
the sheep are looking big-bellied (i.e. in lamb) already, tha 
feadhainn dhe na caoirich a' comhàd balgach mar thà 

3 puideach [p"ut'2x] (nickname given to someone who has a 
pudan, a pot belly) 

4 expressed with bronnanach [bronanox] m. He's really big- 
bellied, 's e fìor bhronnànach [fir ' 'vronanox] a th' ann. Am 
Bronnanach [2 '"bronanox] (nickname given to someone who 
was bronnach, having a large belly) 

white-bellied a $ geal-bhroinn *[g “sazLaj vrpyijn']. The 
river is full of salmon that are all so white-bellied and finny, 
Tha 'n abhainn làn da Bhradain Tha cho geal-bhroinn iteach uil' 
(song “Moladh Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

belly-button n, see Navel n 
belong v i 

belong to v phr 1 bun dha [buin ya]. (Past tense expressed 
with bhunadh, not with bhun). That belongs to me, bunas [biinas] 
sin dhomh fhìn. It doesn't belong to me either, cha bhun e 
dhomhsa nas mutha. She belongs to Dingwall, bunas i dha Inbhir 





Pheofharain. He doesn't belong to the Black Isle, cha bhun e dhan 
an Eilean Dubh. Nothing that belongs to the church is theirs, 
chan ann leotha tha nì bhunas dhan an eaglais. He belonged to 
Skye, bhunadh [viinak] e dhan Eilean Sgitheanach. It's Ullapool 
way he belongs to, 's e rathad Ullabul dham bun e 

2 (a) expressed with bi aig [bi ek']. The crofts and everything 
actually belonged to them, and (so) they had more opportunity, 
's ann aca fhéin a bha na lotaichean is eile, is bha còrr cothrom ac' 

(b) expressed with bi le [bi l'e]. The boat belonged to 
Duncan, 's ann le Dunnchadh a bha 'n t-eathar 

3 expressed with cuid [k"ut'] f (plus gen). They were eating 
what belongs to the cows, bha aig ag ithe cuid a chrodh 

beloved a expressed with gràidh [gra:j] 
$ One day when I was taking the ferry with my beloved 


people of Leacnasaide, Latha 's mi gabh4il an aisidh Le fir Leac 
na Saighead mo ghràidh (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 


Campbell, Leacnasaide) 


belOW adv 1 gu h-ìosal [ga 'hjiajsar]. Big William with the five 
rows of teeth, three above and two below, Uilleam M6r nan céig 
breath fhiacail, trì gu h-àrd 's a dhà gu h-ìosal (rhyme) 
$ In the gloaming coming home he spotted something in the 
hollow below, A's a' ghlòmànaich tigh'nn dachaigh Thog e rud sa 
ghlac gu h-ìosal (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
2 $ shìos [hjiajs]. A heathery, flowery hill with high, pale 
blue peaks, banks and hollows and corners there, and sheltered 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


below prep 1 fo [f2]. Go (along) south again till you reach 
below Meallan Domh'll Fhearchair, folbh suas a-rithist gu ruig 
thu fo Mheallan Domh'll Fhearchair. Below Leitheach Slighe, Fo 
Leitheach Slighe (place-name near Diabaig) 

2 a-bhàn fo [a 'v£:n f5] 

T He shot him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhon a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 
P3) 

3 tùbh shìos [t"u: 'hjiajs] (plus gen). We used to cut peats 
down below the road, bhi sinn a' buain na mòine bhàn tùbh shìos 
a' rothaid 


belt n bealt [bel] t] f, also bealta [bel to] f (pronounced with 
alveolar or “English” [I] and [f]). The belt is there as well, tha 
'bhealt ann a sin cuideachd. The waistband of trousers, where 
the belt goes, on your waist, a' bhann air triùbhsair, ghon am beil 
a' bhealt a' dul, air do mheadhan 

bench n 1 furm [fjuru)m] m. Put that in under the bench, cuir 
sin a-steach fon fhurm [fn 'juru jm] 

2 (rarely) being [b dim 'g'] 

bend n 1 lùb [Lu:p] f, pl lùban [Lu:pan]. There's a bend in the 
river there, tha lùb air an abhainn a sin. There's a sharp bend in 
the road, tha lùb gheur a's a' rathad 


$ The black bend, a' Lùb Dhuibh [2 zup 'yuj] (pronounced 
“a' Lub Dhuibh”, with original *lùb *[Lu:p] or *lùib *[Luijp] 
reduced to lub [Lup] in unstressed position, and dative form 


“dhuibh” of adj used in radical case) (name of a croft, having a 
river running through it, in S. Erradale at NG750710). The white 


bends, na Lùban Bàna [na Lu:pan 'b£mno] (meanders on an 
Abhainn Ruadh above S. Erradale around NG767695). The 
Brahaiskal bends, Lùban Bhra' Thaithisge4il [zu:ban vra 
'ha.ifk'al']| (meanders on the Craig River, around NG797626) 

2 fiaradh [f7i^yrak] m. There's a bend in the peat-bank, tha 
fiaradh a's a' bhac 

3 stadhadh [sfx.yk]. It has a bend backwards (of a herring, 
thought to show that it was not worth eating), tha stadhadh air, a 
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thùbh 'chùil. Everyone had a bend backwards (of bad herring), 
bha h-uile fear is stadhadh ann a thùbh chùil 

round the bend prep phr (out of one's wits) expressed with 
dh'fholbh an t-saoghail [yjpz9jv a 'Nd"w:.ul']. That noise put 
me round the bend, chuir a' fuaim a bha siod dh'fholbh an t- 
saoghail mi. It's just driving me round the bend, tha e dìreach 
*gam chuir a dh'fholbh an t-sao ghail 


bend v rr & i1 (a) lùb [Lu:b], vn lùbadh [Lu:bak]. Bend your 

knee, your leg, lùb do ghlùin, do chas. Don't bend it, na lùb e. It's 
down in the direction of the sea that the rushes are bending, 's 
ann a-bhàn rathad na mara a tha 'luachair a' lùbadh. It's pretty 
stiff and it actually won't bend much (of a knee), tha i rag gu leòr 
's cha lùb i m6ran ann. The head of the nail was to the wall and 
the point of the nail would be bent up to keep the fish, bha 
ceann na taraig ri balla 'n taighe agus bhiodh roinn na taraig air a 
lùbadh an àirde airson an t-ias g a chum46il. That man doesn't bend 
his legs (i.e. to sit), chan eil an duine sin a' lùbadh a chas (saying, 
of a person always on the go walking). That man doesn't bend his 
legs, he's always walking (about), chan eil an duine sin a' lùbadh 
a chas, tha e gu sìorraidh coiseachd 

(b) expressed with lùb [Lu:b] f. She was bent double with 
laughing, bha i 'na lùban a' gàireachdraich 

(c) expressed with lùbadh [Lu:bak] m. He's always walking 
(about), that man, he doesn't bend his legs (i.e. fo sit) but on the 
go like that, tha e gu sìorraidh coiseachd, an duine sin, chan eil 
lùbadh a' dul air a' chas ach a' dul mor sin 

2 crom [k"rpoujm], vn cromadh [k"romok]. Is it still sore 
when you bend? beil e goirt fhathast dar a chromas tu? Bend your 
head, crom do cheann. People were bending their heads here 
and there with laughter, bha neach a' cromadh a cheann a siod 's 
a seo leis a' ghàireachdraich 

3 aom [wi:m] and [y:m], vn aomadh [uf:mak] and [yY:m ak] 


$ When the wind is bending masts he'll be pouring on the 


taom: eala (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). My legs were bending under me, and 
there was a rattling about my knees, unsteady new boots were 


glagadaich mu m' ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam 
chiùrradh gu goint' (song “Cha chluich mi fhein a-rithist dhaibh” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

bend back v phr cuir air ais [k"ur ' 
back, cuir do cheann air ais 

bend over v phr, bend down v phr, 1 crom [kr rou)m], vn 
cromadh [k"romak]. Is it still sore when you bend over? beil e 
goirt fhathast dar a chromas tu? 

2 lùb [Lu:b], vn lùbadh [Lu:bak]. Every time she'd bend 
down, h-uile h-uair a lùbadh i 


er ' 'a/]. Bend your head 


bent a 1 (a) crom [kr po ujm]. He's become very bent, 
dh'fhàs e glé chrom. It wouldn't be surprising for him to be bent 
at that age, cha bhiodh e ìondach e bhi crom aig an aois sin. She 
was always small, short and bent, bha i riamh beag, giutach, 
crom. He was just going about bent upstairs, cha robh e ach a' 
folbh crom urrad a' staidhre 

$ The anvil for making holes in the ground was in James's 
hands, they had a lot of bent poles with twine joining them, Bha 
'n t-uinneon airson toll a chur sa ghrunnd an làmhan Sheumais, 
Bha tòrr da shlatan crom aca is tobha sraing 'gan teumadh (song 
about travelling people) 

(b) air cromadh [er ' 'k"rom ak] 

$ f The hard aged fir with its spread branches, bent and 
leaning with winds of the bare ocean, An giuthas cruaidh aosta 
Le meanglanaibh sgaoilte Air cromadh 's air aomadh Le gaothan 
chuain luim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (of person with bent back) expressed with croit [k"roht'] f. 
He's getting bent with age, tha croit na h-aois a' tighinn air 

3 (of person with bent back) expressed with crom-lige 


[X"romojl'ik'a) and crom-shlige [k"rjomojl'hik'o]. He was 
(a) bent (thing), bha e 'na chrom-lige or bha e 'na chrom-shli ge 
bent in a phr cuagach [k"majjox]. We had a lamb with legs 
bent in, bha uan againn le casan cuagach 
beneath prep fo [9] (leniting). See under prep, for forms with 
pronouns. I became aware of this humming beneath me, 
dh'fhairich mi an tor ghàn a bha seo fodham 
beneficial a tarbhach [t"rarajvox]. The like of that wouldn't 
be terribly beneficial, cha bhiodh a leithid sin uamhdésach 
tarbhach. That wouldn't be beneficial for anything, cha bhiodh 
sin tarbhach airson rud sam bith 
benefit n soch& [soxar] 
$ The bonny, special, fine land, with every kind of benefit, An 
tìr bhòidheach, shòmhrraicht' ghrinn, Le gach seòrsa de shochàr 
(song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
be of no benefit v phr expressed with neg plus dèan brìgh f 
[d'am 'br 'i:]. Duncan was making out that it would be of no 
benefit to me at all to refuse to pay it, bha Dunnchadh a' 
dèanamh mach nach dèanadh e brìgh sam bith dhomh diùltadh a 
phàigheadh 
of benefit a phr tarbhach [t"rarajvox]. The like of that 
wouldn't be of terrible benefit, cha bhiodh a leithid sin 
uamhàisach tarbhach. That wouldn't be of benefit for anything, 
cha bhiodh sin tarbhach airson rud sam bith 
of no benefit a phr also expressed with gun stàth [gan 'sta:] 


benevolent a fiùghantach [fiu:..unNtox ] 
$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 
most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


bent a, see S.V. bend v rr &i 


bent-grass n, see s.v. GgraSS n, and MOOr-grass, purple 
n (Molinia caerulea) 
benumb v r 
become benumbed v phr (with cold) meinich [mìn hig], vn 
meineachdainn [m énoxkin'], [ménhoxkin']. You'd be pitiful 
during this without a fire, you'd become benumbed (of snowy 
weather), bhiodh neach truasach ris a seo gun teine, mheinicheadh 
neach. My hands have become benumbed, tha mo làmhan air 
meineachdainn 
benumbed a expressed with air meineachdainn [er' 
'ménoxkin']. Pm benumbed with the cold, tha mi air 
meineachdainn leis an fhuachd 
berry n dearcag [d'erkak] f, pl dearcagan [d'erkakon]. A 
rowan berry, dearcag chaorrann. That's a rowan berry you have 
in your hand, 's e dearcag chaorrann a th' agad 'nad làimh a sin. 


There aren't many berries on the rowans this year, chan eil 
mòran dearcagan air na caorthainn am bliadhna 


£ the burn of the berries, Allt nan Dearcag [/4ujLt noa 
'Xd'erkak] (burn to south of Coulin, at NH005510). The cairn of 
the berries, Càrn nan Dearcag [k"an na 'd'erkak] (large area 
of boulders below an Dìreadh of Baosbheinn, around NG855677) 
berserk a (with fury) expressed with 4s do rian [as do 'r iam]. 
He went berserk, char e As a rian 
beside adv air làmh [er ' '14:v] 
$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, O soraidh leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air 
làmh (song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
beside prep 1 (a) ri tùbh [ri 't"u.] (plus gen). He was beside 
me, bha e ri mo thùbh. Who was sitting beside you? cò bha 'na 
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shuidhe ri do thùbh? Who were you sitting beside? cò neach a bh' 
ann a bha thu 'nad shuidhe ri thùbh? I feel it (the cold) beside the 
fire much more than you outside, tha mise 'ga fhairchinn ri tùbh 
'n teine m6ran nas nutha na thus? a-muigh 

e $ f ri taobh. And the fragrant primroses beside the road 
pouring scent around their steps (i.e. of the cattle), 'S na 
sòbhrachan cùbhr ri taobh an rathaid A' taomadh boladh nan ceum 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) air tùbh [er ' 't”u»] (plus gen). I was crouching beside the 
stack, bha mi stìogail air tùbh na cruaich 

(c) tùbh [tu] (plus gen) 

e $ taobh [t"w:v] m. Inverasdale beside Loch Ewe, bonny 
peaceable Inverasdale, Inbhir Àsdal taobh Loch Iù, Inbhir Àsdal 
bòidheach ciùin (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 am bun [2 '""biin] (plus gen). She stayed beside her until the 
end came, dh'fhuirich i 'na bun gus gun dànaig a' chrìoch. You're 
so often out, you're not in beside it like me (of the fire), tha si' 
cho tric a-muigh, chan eil si^ staigh 'na bhun mar a tha mis' 

3 aigbeul [ek' 'bjiajL] (plus gen). The house is beside the sea, 
tha 'n taigh aig beul na mara 

right beside prep phr 1 (dìreach) ri tùbh [(d'i:r'ox) r'i 
't*u:] 

2 (of a person) also expressed with ri cluais [ri 'kK"Lmoy]. 
Hunch-backed Murdo is right beside you, tha Murchadh crotach 
ri do chluais (said by Rev Murdo Mackenzie to his servant on his 
overhearing her saying to a young man flirting with her : “Leig às 
mi man dig Murchadh crotach”) 

besom (of heather) n geug f fhraoich [g ia jk 'ru'c]. Give 
it a brush with the besom, dèan a sguabadh leis a' gheug fhraoich 

Bessie pr n (hypocoristic or pet name for Elisabeth) Beasaidh 
[besi] f. They would call Elisabeths “Bessie”, 's e Beasaidh a bh' 
ac' air Ealasaidean 


best n expressed with a' rud as fheàrr [a rut a '/^ae:r] 

$ She said “Don't be offended, you've got the best I had”, 
Thubhairt i “Na gabhai' tàire, Fhuair si' 'rud a b' fheàrr a bh' 
agam” (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

all the best n phr expressed with 1 rud m math (dhut) [rut 
'm£" (yuht)]. I wish you all the best till you get back, tha mi 
guidhe rud math dhut gun till thu 

2 expressed with a h-uile nì nas fheàrr na chéile [a 'hu'l'a nN'i: 
na fer na 'cel'a]. A happy New Year and all the (very) 
best, Bliadhna M hath Ùr 's a h-uile nì nas fheàrr na chéile 

do your best v phr 1 dèan a' rud as fheàrr as urrainn dhut 
[d'am a rut a 'Feir as 'urin' yuht]. She did her best 
anyway, roinn i 'rud a b' fheàrr a b' urrainn dhi co-dhiù 

2 expressed with dèan do dhìcheall [d'ffam do 'ji:car], vn 
dèanamh [d 'ffamu] do dhìcheall. I did my best, roinn mi mo 
dhìcheall. She was doing her best, bha i dèanamh 'dìcheall. I was 
doing my best to get it sealed (of a window), bha mi dèanamh mo 
dhìcheall ri fhaighinn druit 

of the best prep phr 1 dhen fheadhainn as fheàrr [jen ,eyin' 
a'f*a:'r] 

2 expressed with dhe na h-eòin [jz na 'h£5:N'], or dhe na h- 
eòin as fheàrr [je na h£95:n' a '/a:r]. John wasn't of the best 


himself, cha robh Iain fhéin dhe na h-eòin. That fellow wasn't of 
the best, cha robh a' fear od dhe na h-eòin a b' fheàrr 


3 expressed with as fheàrr na chéile [o Jf^&e:r na 'cei:l'a]. 
They're fed with everything of the best, tha aid air am biathadh 
leis a h-uile nì as fheàrr na chéile 

for best prep phr (of clothes) expressed with cùmhnaidh 
[kK"&:ni] or cùmhna [k"fi:na]. Shoes for wearing and shoes for 


best, brògan caitheimh is brògan cùmhnaidh. Clothes for wearing 
and clothes for best, aodach caitheimh is aodach cù mhna 

the best of n phr expressed with brod [brof] n. You're the 
best of boys, 's e brod a' bhalaich a th' umad. I lost the best of 
knives, chaill mi brod a' sgian (or ...brod na sgine) 

$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be found, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 
best a as fheàrr [2 '/“a:r], a b' fheàrr [a 'b“a:r]. It's not him the 

bug will be best for, if it's started on him, chan ann dà-sa 's 
fheàrr am bug, ma shìn e air. She did it best, 's ise b^ fheàrr a roinn 
e. He was the best of the lot of them (for working) on tin, 's e b' 
fheàrr dheth a' lot ac? air an toi'n. It was in November I got a' 
Lòn Ruadh mown for hay, and it was the best hay I had, 's ann 
ann a' November a fhuair mi a' Lo' Ruadh buainte dhe feur, agus 's 
e 'feur a b' fheàrr a bh' agam. She doesn't know that even on her 
best days, chan eil fhios aice sin a' latha as fheàrr i 

best not a phr 1 expressed with 's e gun (a bhi) [s£(:) gan a 
'vi"]. Oh well, it's best not to say a word about it, 6 well, 's e 
gun a bhi gradha guth m'a dheidhinn. It's best not to say a thing 
to a living soul, 's e gun guth a ghradha ri duine beò 

2 expressed with cha dèan math [xa d'fjiajn 'm£"]. We'd best 
not put it on the fire or it would smother it completely, cha dèan 
math a chuir air an teine deadh mhùchadh e buileach e 

best of all a phr 1 's fheàrr sam bith ['/*a:r]. It's best of all, 
's e 's fheàrr sam bith 

2 as ro feàrr [as ro 'fe:r]. That's best of all, 's e sin as ro 
feàrr 

best thing n phr expressed with as fheàrr [a '/fa:r]. Are you 
married? — No — That's the best thing, you can be 
permanently courting, Beil thu pòst? — Chan eil — 'S e sin as 
fheàrr, faodas tu bhi suirdhe gu bràch (remark made by Rev 
Mackinnon who was in Aultbea) 


like best v phr, see like best v phr, s.v. like v rr 
bestow v rr ! builich [bul'ic], vn buileachdainn [bul '9xkin '] 


$ Duncan himself fled away, but he bestowed the apparition 
on poor Roderick, our friend, to disturb him through the night, 


Air Ruairidh bochd ar caraide Gho bhuaireadh feadh na h-oidhche 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 thoir [ho], vn toir [t"si*'] 
$ T But courage will not desert us if we bestow regard to the 
One who established, in good order, Iocha Druing, Ach 
misneach cha thrèig sinn Ma bheir sinne spèise Don Tì sin a 
stèidhich Gu gleust' Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
bet n geoll [4 's0ujL] m. Put a bet on it, cuir geoll air. Putting bets 
on it, a' cuir gheoll [70 ujL] air 
bet v ir 1 expressed with cuir plus geoll [k"ui' ... g'roujL] m. 
There's no harm in a game of cards, as long as people weren't 
betting on it, chan eil cron ann an geama chairt, fhad 's nach bite 
cuir gheoll [k"ui' jou) ] air. I'd bet my head on it, chuirinn mo 
cheann air a' gheoll [er ' a 'jroujL] (saying, “I'd bet my life on it” 
or “you could bet your life on it”) 
2 (guarantee) théid an urras [hed ' a 'Nuras]. I bet she won't 
come, théid mi 'n urras nach dig i 


betrothal n (espousal) rèiteach [re:"tox] 


better a & adv (comp of “good”) 1 nas fheàrr [na '/^«:r] or na b' 
fheàrr [no 'b“ae«r]. This will be better for you, bi' seo nas fheàrr 
dhut. It would be better for you to do it, bhiodh e na b' fheàrr 
dhutsa dhèanamh. I can't do any better than that for them, chan 
urrainn mise nas fheàrr na sin a dhèanamh dhaibh. She did it 
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better than him, roinn is' e na b' fheàrr na eise. If it (the weather) 
is not better than last year there won't be much betterment, 
mara bi e nas fhèarr na 'n uiridh cha bhi mòran feobhas ann 

$* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [no 'fe:r] (nas fheàrr), 
[na 'b*e:r] (na b' fheàrr) (p. 70); [ma”] (math) ~ comp [na 
'fae/r] (nas fheàrr) (p. 110) 

2 as fheàrr [2 '/esr] or a b' fheàrr [a 'b“^&e:r]. She did it 
better, 's ise b' fheàrr a roinn e. Peggy actually looks far better 
than her, 's e Peigi 's fheàrr a tha comhàd na i, fada. Baking soda 
was better for me than anything else, 's e soda 'n arain a b' 
fheàrr dhomh dhe na gheobhainn. There's nothing better in a 
congregation than peace, chan eil dad as fheàrr ann an coitheandl 
na sìth. They won't buy it if they see something better, cha 
cheanaich aid e ma chì aid rud as fheàrr. It was actually far 
better, 's e b' fhìor fheàrr. The yellow one was actually far 
better, 's e 'fear buidhe a b' fhìor fheàrr. If it's what you 
understand better, mas e 's fheàrr a thuigeas tu. Since it's what 
you understand better, bhon as e 's fheàrr a thuigeas tu. It 
wouldn't suit you any better, cha b' fheàrr na sin thigeadh e dhut. 
He was better than he looked, he made a really lovely prayer, 
bha e na b' fheàrr na 'choltas, roinn e ùrnaigh fìor bhrèagha. 
Something rough (on the floor) would be better under your feet, 
's e rud greannach a b' fheàrr fo chasan neach 

any the better a phr expressed with chan ann ... as fheàrr 
[ha NjÉujN ... a '/^e:r]. It wasn't any the better during those 
hot days at all, cha b' ann ris na làithichean teth ud a b' fheàrr i 
idir 

better not a phr 1 expressed with 's e gun (a bhi) [fe: gan (a 
vi)]. Oh well, it's better not to say a word about it, 6 well, 's e 
gun a bhi gradha guth m'a dheidhinn 

2 (a) expressed with cha dèan math [ha d'jiajn 'm£"]. We'd 
better not put it on the fire or it would smother it completely, 
cha dèan math a chuir air an teine deadh mhùchadh e buileach e 

(b) expressed with chan eil math dha [ha n'el' 'm£" ya]. We'd 
better not delay (the thing), chan eil math dhuinn a bhi cuir dàil 
ann 


better off a phr 1 as fheàrr dheth [2 '/“e«r 'je"] 

2 as fheàrr [2 '/*:r]. So one would be better off in a little 
thatched house, bhiodh neach na b' fheàrr a-réiste ann am bothan 
tughaidh 

do better, be better, v phr 's fheàrr dha [fe:r ya], b' fheàrr 
dha [be:r ya]. You'll be better to drink it than to pour it away, 
's fheàrr dhut a h-òl na bhi 'ga taomadh. You'd do better not to 
listen to the wireless, the things that are on it, b' fheàrr dhut gun 
a bhi ' g éisneachd ris a' wireless, na rudan a th' oirr'. Won't we be 
better to go to bed, nach fheàrr dhuinn [nax 'e:r y/ijN'] a bhi 
dul a laighe. You'd be much better to stay at home, 's fheàrr dhut 
m6ran fuireach aig an taigh 

get better v phr 1 fàs nas fheàrr [fa:s noa '/^seir], vn also fàs 
nas fheàrr. He's getting better, tha e fàs nas fheàrr. He's getting 
better at it, tha e fàs nas fheàrr air 

2 théid a' feobhas [he:d' a 'fio.as] (for théid am feobhas), vn 
dul [duz ] a' feobhas. She's getting better, tha i dul a' feobhas 

get the better of v phr brathaich air [brahig er'], vn 
brathachdainn [brahoxkin'] air. The sheep were getting the 
better of us, bha na caoirich a' brathachdainn òirnn. Though 
things get the better of them in the end, ged a tha rudan a' 
brathachdainn orra an deaghaidh sin. The fire was getting the 
better of us some of those days, bha 'n teine brathachdainn òirnn 
laithichean a bha siod. The fire got the better of him three times 
today, bhrathaich an tein” air an-diu gh trì troibean 

e bi brath air [bi 'brah er ']. Age is getting the better of her 
now, and lack of health, tha 'n aois a' brath oirre nis, is cion na 
slàinte 

had better v aux is fheàrr dha [2 '/^a:r ya]. We'd better do 
it, 's fheàrr dhuinn a dhèanamh. Hadn't we better go to bed? nach 


fheàrr dhuinn a bhi dul a laighe. Perhaps I'd better spend tonight 
at home, dh'fhaodadh gu feàrr dhomh [ga 'f^&:r y3"] a-nochd a 
chuir seachad aig an taigh 


the better n phr expressed with is fheàrr [a '/“a:r]. I think I 
may say that they didn't get on any the better, saoile mi gu faod 
mi ghradha nach b' fheàrr a dh'éirich dhaibh 

the plus comparative a ... the better, 1 mar as plus 
comparative adj ... 's e 's fheàrr ['mar os ... 'se: [*a:r]. The 
more trees are felled the better, mar as mutha théid a leagél a 
chriùbhan 's e 's fheàrr. The quicker it goes the better, mar as 
luaithe dh'fholbhas e, 's e 's fheàrr 

$ And though some might have a dispute against others it will 
only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 
coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealàan, 's 
mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Mbhir Àsdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


the better of a phr expressed with 's fheàirrde [fe:'fa]. 
You're the better of that, 's fheàirrd thu sin. We're the better of 
that, 's fheàirrde sinn siod (commonly said after taking food). I 
was none the better of it, cha b' fheàirrde mi idir e. T don't think 
he's a bit the better of Donald, cha chreid mi gum b' fheàirrd e 
Dòmhnall dad. That's something else the matter wasn't the 
better of, sin rud eile nach b' fheàirrd a' chùis (i.e. “that's 
something else that made matters worse”) 

$ Even though the Blaster himself would be around you sit 
down there and stare, you'd be the better of a punch in the 
earhole but not a man will dare, Ged bhiodh am Blastdir fhéin 





“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
cut open the sack with a knife, and said “P'm much the better 
of that”, chuir Mac Rùislig sgian a's a' phoc, agus thuirt e “^s 
fheàirrde mi fhìn siod” [fa mi 'hi:n 'fit] 

none the better a phr expressed with fheàrr [£:r] plus neg. 
Pm (certainly) none the better, chan fheàrr [ha 'n 'e:r] mis” 

none the better of a phr expressed with fheàirrde [e.fa] 
plus neg. He's none the better of her being as silly as she is, chan 
fheàirrd? e ise bhi 'na gabhd mar tha i. They're none the better of 
the steam that's from the kettle when it's boiling (of a vase of 
daffodils), chan fheàirrd aid a' steam a bhios dheth a' choire dar a 
bhios e goil. They've gone, and there aren't any, and things are 
none the better of that, dh'fholbh aid, 's chan eil aid ann, 's chan 
fheàirrd a' saoghal sin 

one is no better than the other, expressed with chan 
fheàrr siùd na seud [ha 'nN '€:R Ju:t na 'friajt] dhiubh (saying, 
Melvaig) 

betterment n 1 feobhas [feo.os] m. There isn't any 
betterment, chan eil feobhas ann (of an ill person's condition). 
There isn't any betterment for him, chan eil feobhas ann dha (of 
an ill person). If it (the weather) is not better than last year there 
won't be much betterment, mara bi e nas fhèarr na 'n uiridh cha 
bhi mdran feobhas ann 

2 feàrr [f^a:r] (thought to be less correct than feobhas). They 
like there to be a little betterment after a short time, is caomh 
leotha beagàn feàrr a bhi ann ann an ùine ghoirid (of the condition 
of a person who had suffered a stroke) 

Betty pr n (hypocoristic or pet name for Elisabeth) Beataidh 
[behti] f (pronounced with high [e] and preaspiration in [hf]). 
Bettie (daughter) of black-haired Hector, Beataidh Eachainn 
Duibh (a woman 's name) 


between prep 1 eadar [etor] (not leniting) 

(forms with pronouns) I pl. eadarainn [etarin ']; 2pl eadaraib 
[etarip], also eadaruibh [etor 'ruiij] ; 3 pl eadaréid [etorat'] and 
eadariutha [efar 'u.u]. The 2 pl reflexive form eadaraibh fhéin is 
pronounced both [etorw 'p" e:n] and [etar”i 'p"e:n] 
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There was a big difference between her and the other one, 
bha diofar m6r eadar i 's an té' ile. There is no difference between 
you and me, chan eil diofar sam bith eadar mis? is tus'. What 
came between us, dé thànaig eadarainn. It's an awfully nice 
thing, for there to be fellowship between the brethren, 's e rud 
uamhdisach snog a th' ann, co-chomann a bhi eadar na bràithrean. 
We'll eat it between us, gabha sinn eadarainn e. There's not 
much time between them, chan eil m6ran ùine eadaraid. Between 
Garve and Achnasheen, eadar Gairbhe is Acha na Sìne. I've a 
pain between my shoulderblades, tha greim eadar mo 
shlinneanan [etor moa 'l'hin 'an an]. There's a great difference 
between them, tha diofar m6r eadardid [d 'ifor 'moir etorat']. 
No word ever came between them over churches, cha dànaig 
facal riamh eadaréid airson eaglaisean. They made an agreement 
between them, roinn aid còrdadh eadaru. There was (a) 
competition between them, bha farpais eadaràid (of two men 
cutting peats) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [etor] (eadar) (p. 71) 

2 eadar [etar] (leniting). Between little and big there are 
eleven of them (of children), eadar bheag is mh6r tha aid aon 
phearsa deug ann 

3 (“in between”, or “join in”, of fighting) expressed with san 
eadraiginn [sa 'n 'etrak'in ']. Two sheep started fighting, and 
then another one came in between, shìn dà chaora air sab4id agus 
a-rithist thànaig té'ile san eadraiginn 

in between whiles, in between times, adv phr eadar 
amannan [etar 'Aman an]. He comes every month, but he and 


his wife come in between whiles as well, tha e tighinn a h-uile 
mìos, ach tha e fhéin 's a' bhean a' tighinn eadar amannan 
cuideachd 


bevel v rr 


bevelled a oisinneach [2/iv'sx]. Tackets had a bevelled 
head, na tacdidean, bha ceann oisinneach orra 
beyond prep thar [har] plus gen 
$ Your thousand virtues raising you up beyond the nobility of 
Europe, Do mhìle buaidh 'gad thogail suas Thar uaislean nan 
Roinn Eòrpa (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale). And as for the (brown) trout and the 
finnocks, they' ve gone beyond count, 'S airson nam breac 's nan 
gealagan, 'S ann char aid thar a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 
bib n boibidh [bxypi] m, pl boibidhean [bxypi.an]. PII put your 
bib on, cuiridh mi do bhoibidh ort 
bible n bìoball [bi:par] m, gen & pl bìobaill [bi:par ']. Where 
are the bibles? càite 'm beil na bìobaill? It was on top of the 
bibles, bha e air uachdar na bìobaill 
The Bible n am Bìoball [2 '"bipoL] m. Rabbit was 
forbidden in the Bible, bha 'rabàid air a toirmeasg a's a' Bhìoball. 
As truthful as the Bible, cho fìrinneach ris a' Bhìoball (proverb) 
bicker v i 1 bi dranndan [drjéujNtan]. He's bickering, tha e 
dranndin. They're bickering with each other, tha aid a' dranndan 
ri chéile 
2 (including the sense of witty, cutting talk — “gearradh- 
cainnt”) bi cabastaireachd [bi 'k"apastai'oxk]. They were 
bickering together, bha aid a' cabastaireachd ri chéile 
bickering n cabastaireachd [k"ap astar 'oxk]f 
bicycle n 1 Eng word used. She was learning the bicycle and she 
wanted a soft place, bha i 'g iunnsachdainn am bicycle 's bha i 'g 
iarraidh àite socrach. The bicycle saddle, dìollaid a' bhicycle, or 
suidheachàn a' bhicycle 
2 rothar [ro har] m. One hears this term only rarely 
crossbar n (of bicycle) 1 bàr [ba:r] m. Carrying a person on 
the crossbar, a' toir leis neach air a' bhàr 


2 Eng word used. They'd put a sack inside the frame and 
another sack over the crossbar, bha aid a' cuir poc a-staigh a's a' 


fhrèama agus poc eile tharais air a' chrossbar (explaining the 
manner of carrying two sacks of peats home on a bicycle) 

handlebars n (of bicycle): Eng word used, pronounced 
[handl'ba:s]. Carrying a person on the handlebars, a' toir leis 
neach air na handlebars 


bid v rr àithn ri [4:v' ri], vn aithne [4:v 'a] ri. Aren't I for ever 
having to bid you? nach eil mi 'g àithne riut [g4:v' r "uht] gu 
sìorraidh? (to a recalcitrant dog) 
$ iarr air [ji9jRr er '], vn iarraidh air [jyi2jri er ']. You can see 
beautiful islands on a frosty and sunny morning, lying 
sheltered in the west as they were bidden from the beginning, 
Chì thu eileanan tha brèagh' Ri madainn grianach reòdht', 'Na' 
laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarradh orr? bho thòs (“Tìr Mo 
Ghràidh” by William Mackenzie, S Erradale) 


biddable a umhaillte [f.uz 'f'2]. They were quite biddable 
today, bha aid gu math umhaillte an-diugh 


lad 


bier n 1 carbad m giùlain [k"jarajpot 'g 
carbad [Kara p at] 


i The loch of the bier, Loch a' Charbaid [L 92x a 'xrarajpet'] 
(small loch above Kerrysdale at NG843737) 


bier (and corpse) n phr giùlan ['g 'u:can] m. Frasers of 
Inverness were going to come with the bier (and corpse), 's e 
Frasers 4 Inbhir Nis a bha dul a thighinn leis a' ghiùlan [/'e/f a 
'ju-Lan]. The minister came with the bier along with them, 
thànaig a' ministear leis a' ghiùlan cuide riutha. They used to 
leave with the bier at half past eleven (after a house funeral, to 
the graveyard), bhite folbh leis a' ghiùlan aig leth uair an 
deaghaidh aon uair deug. They walked with the bier to Gairloch, 
choisich aid leis a' ghiùlan a Gheàrrloch. The bier (and corpse) 
might be heavy, if it was a man who hadn't wasted away, 
dh'fhaodadh an giùlan a bhi trom, mas e duine nach do chaith a bh' 
ann. They rested with the bier, leag aid anàil leis a' ghiùlan. They 
would set down the bier and rest, bha aid a' leagal an giùlàn a- 
bhàn 's a' gabhail anàil 





UW'LAN '], or simply 


big n m6r [mo:r] m. Between little and big there are eleven of 
them (of children), eadar bheag is mh6r tha aid aon phearsa deug 
ann 

big a 1 m6r [mo:r], comp mutha [mi7.u]. A big boy, balach mdr. 
Between little and big there are eleven of them (of children), 
eadar bheag is mhdr tha aid aon phearsa deug ann. This one is 
bigger, tha 'fear-sa na mutha 


$ Though William's croft is big (i.e. according to William 
himself) it's not bigger than the others, Ged 's mòr a' lot a th' aig 
Uilleam Chan eil e nas mutha na càch (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


i The big cairn, an Càrn M6r [2 !g'a:*n 'mo:r] (area of stones 
at the shore in Porthenderson at NG 7540 7375) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mo:r] (m6r) (pp. 74, 99, 
110) ; comp [nas 'mu.u] (nas mutha) (pp. 84, 88, 89) ; ['doras a 
Nd"aj 'vo:r '] (doras an taigh mhéir, the door of the big house) 
(p. 110) ; [t"majhanig voira] (tuathanaich mh6ra, big farmers) 
(p. 110) ; [mo:r] (m6r) ~ comp [mu. u] (mutha) (p. 111) 

2 tapaidh [t"ahpi]. A big boy, he was eight pounds, balach 
tapaidh, bha ochd puinnd ann 

big shot n 1 p! fir mhé6ra [fir ' 'vo:r a]. You'll have to ask the 
big shots, feuma tu faighneachd ri na fir mh6ra 

2 (S. Erradale) b&hdén m, pl bé6thain [bo:. an ']. Generally in pl. 
You'll have to ask the big shots, feuma tu faighneachd ri na 
béthéin 

great big a phr m6r m6r ['mo:r 'mo:r]. Red cattle with 
great big horns, crodh ruadh is adharcan m6r m6r orra 

times as big as adv phr, see s.v. time n 


bigheaded a 1 stàirneoil [sta/nol']. He was a little bit 
bigheaded, bha e dhealbh beag stàirneoil 
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$ The Blaster's son is so bigheaded, he sent a card to the girl 
at a' Lùb, Mac a' Bhlastair, 's e bha stàirneoil, Chuir e cairt a 
phàist na Lùib (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with stàirn [sta:*n] f. They were really bigheaded, 
bha aid làn stàirn 

$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most bigheaded man on the estate, A' Moireastonach 
spàgach, 'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn 
th' a's an oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan 
lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


Big Sand pr n, see Sand, Big prn 
bilberry n, see blaeberry n 


billow n stuagh [stu 9jy], pl stuaghan [stju ajyen] 
$ But the Tournaig galley is hardy as she climbs up the white- 
combed billows, Ach tha bìrlinn Thùrnaig cruaidh 'S i dìreadh 
suas na' stuagh cìr-gheala (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
bin n: Eng word used. That's one pile for the bin (of junk mail), 
sin aon phìle dhan a' bhin 


bind v rr 1ceangail [k'"£.ul'], vn ceangal [k'"£. uz 1. 
2 (possibly in sense of “couple” ) caignich [k"ak'nic]. Bind 
them together, caignich ri chéil' aid 


Binnie pr n Boidhneag [bryi mak] pr nf 


binoculars n $ prosbaig f dhùbéilt [p"rospik' 'yubatz 't'] 
(humerous term, for the sake of the song. Binoculars are not 
regarded as of much use on the hill ; a proper stalker would have a 
telescope, prosbaig). He's got a pair of binoculars that only cost 
him five shillings, they were on Noah's list, Fhuair e prosbaig 
dhùbdiilt Nach do chosg ach crùn dha, Bha i a's a' chunntais aig 
Nòa (“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, 
of S. Erradale) 


birch n (Betula pendula, B. pubescens, B. nana) beithe [beha] m 


(also pronounced by some speakers [beha]). It's birch, 's e beith 
ath' ann. In the birch wood, a's a' choille bheith. Even the birch 
is growing there, tha 'm beithe fhéin a' fàs a sin 

$ f There are birch and rowan, and hazel of slender wands, 
growing side by side there, and that is no wonder to us, Tha 
beithe is caorann Is calltainn shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh 
ann 'S chan ioghnadh sin leinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


birch tree n 1 criùbh f bheithe [X"r 'iu: 'veha], pl criubhan 
beithe [kr 'iu:.un 'beho]. The little birch tree was very nice 
before but now it's as black as the pot, bha 'chriùbh bheithe 
bheag glé shnog roimhe ach tha i nise cho dubh ris a' phoit 

$ The hollow of the birch trees, Glac nan Criùbh Beith [Jz ah k 
na "g"r 'iu: 'be"] (hollow under the Diabaig to Craig path near 
Diabaig, at NG 7872 6062 

2 crann m beithe [kr £ujn 'be ha], pl cruinn bheithe [K'r pitijzn 
'veho]. It's a birch tree, 's e crann beith a th' ann. Birch trees, 
cruinn-bheithe 


bird n eun [ia m) (pronounced with [| jia]] diphthong) m, gen & pl 
eòin [£5:n ']. P'm missing the birds terribly, tha mi 'g iunndraàn 
na h-eòin cianoil. The cat was eating the birds' food, bha 'n cat 
ag ithe biadh nan eun. I saw this trailing thing at the bird's 
house (of a cat's fail), chunna mi 'slaod a bha seo aig taigh nan 
eòin. Have you seen any new bird? a faca tu eun ds ùr? (saying : 
“Have you seen anything new? ”) 
$ The birds, they're singing and the cuckoo telling us that 
summer has come, Na h-eòin 's aid ri seinn 'S a' chuthag ag innse 
Gun dànaig a' samhradh òirnn (“Oran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). Since she (the eagle) is the 
queen of the Highland birds that lives high in the mountains, 
Bhon 's i bann-righ nan eun Gàidh'lach Tha fuireach gu h-àrd sna 
beanntan ... If there were a bird from a clean nest there I 


wouldn't see the boy so badly off, Nam biodh eun as a' nid ghlan 
ann Chan fhaicinn am balach cho truagh dheth (song “Seobhag 
Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 

f The bird's nest, Nead an Eòin [N '£f a 'n '£5:N '] (a sheltered 
anchorage south east of Eilean Thòrasdail at NG788739. Its name 
refers to how sheltered it is). The mountain of the bird, Beinn f an 
Eòin [bl:n' a 'n'£5:N'] (one of Torridon mountains, around 
NG9065). The birds' loch, Loch nan Eun [1 2x na 'n iam] (loch 
at Porthenderson at NG755732, now split into two due to peat 
cutting operations) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [riam] (eun) (pp. 81, 
82) ; pl |j£9:jN '1 (eòin) (pp. 82, 96) ; [iam] (eun) ~ gen sg & n pl 
[je 9:jN '] (eòin) (p. 104) 

* (Borgstrom : Applecross) pl [je 3:7N '] (eòin) (p. 132) 

T (Borgstrom : Duirinish) pl [e5:n] (eòin) (p. 132) 

birds n pl also expressed with eònlaith [£5:0Laj] (pronounced 
with nasal [5:]) f 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [£9:jL aj] (eònldith) 
(pp. 82, 84, 94) 

e eunlaith [ffa jLaj] f and [&Laj] f 

$ There are always birds in the Camas Bàn, duck and drake, 
and oyster-catcher, Tha 'n eunlaith ghnàth sa Chamas Bhàn, 
Tunnag 's ràc, is brìdean (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ f The birds in concert and singing on branches, 
the blackbird and thrush warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl- 
chuirm 'S a' ceileir air ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' 
geòlam gu binn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

birdie n eunan [/fapnan] m, pl eundnan [/Xapnan on], [fia man:]. 
From tree to tree the birdie, from mouth to mouth the yawn, 
bho chriùbh gho criùbh an t-eunan, bho bheul gho beul am meundn 
(saying) 

bird's-foot trefoil n (Lotus cornicula tus), see trefoil » 


birl v i (in sense of “move about rapidly”) bi doi'rladh [bi 
'd v*la»k] (pronounced with alveolar or “English” [d ]). This 
word is borrowed from Scots “dirl” used in the sense of “birl” (see 
CSD). P'm just birling like this, tha mi dìreach a' doi'rladh mor 
seo. Who's that birling at the end of the (village) passage? cò 
tha doi'rladh aig ceann na pasaid 
birth n breith [br 'e"] f 
give birth to v phr beir [ber '], vn breith [br 'e"] f. The 
sheep had a lot of trouble giving birth to it, fhuair a' chaora 
sàrachdainn 'ga bhreith. She walked from Badachro with a half 
boll of meal, and when she reached the housed she gave birth to 
Harry, choisich i 4 Bad a' Chrò le leth-bholla mine, is dar a rànaig 
i 'n taigh rug i Harry (referring to Bean Iain a' Bhreabadair of 
South Erradale) 
birthday n: Eng word used. When's your birthday? cuine tha 
*m birthday agad? 
happy birthday n phr There is real equivalent to this 
greeting in Gaelic, birthdays not being celebrated to any great 
extent, but one might perhaps compare meal do naidheachd [m£L 
da 'ndjoxk] “congratulations”. It's my birthday today — Oh 
well then, happy birthday and many happy returns, 's e 'm 
birthday agam a th' ann an-diu gh —O ma thà, meal do naidheachd, 
agus m6ran dhiubh 
birthright n còir-bhreith [ K5«:r' 'vr 'e'] 
$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale. Here the word còir-bhreith 





is pronounced ['k" 9^ | vr 'e"], with different stress pattern, for the 
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sake of the metre) 

biscuit n briosgéid [br 'is kat '] f, pl brios géidean [br 'is kat 'an]. 
There's a packet of biscuits on the table there, tha pacdid 
bhriosgaid air a' bhòrd a sin 

bishop n easbaig [esp ak'], m, pl easbaigean [esp ak 'an] 


bishop-weed n lus m an t-sagairt [LUS a 'Nd*akatf] (the term 
lus an t-sagairt, known to some people, was translated to me as 
bishop-weed, and may refer to Ammi spp. and Aegopodium 
podagraria) 


bit n 1 (a) beagan [bekan] m. Perhaps we'll get a bit more 

power in it tomorrow, dh'fhaodadh gu faigh sinn beagdn a chòrr 
puthair dha a-màrach (of a spring being adjusted) 

(b) expressed with beag [bek] a. Give the porch a bit of a 
sweep, thoir sguabadh beag air a' phoirdse 

2 criomag [k"r ' Ymak] f, pl criomagan [k"r ' Yfmakon]. It was 
a bit nearer Port a' Choit, bha e criomag na b' fhaisg air Port a' 
Choit. A bit south above Donald's ground, criomag shuas fos 
cinn talamh Dhòmhnaill. Pull the chair over a bit, a tiny bit, 
tarrainn a' seithear a-null criomag, neoni bheag. You can take a 
wee bit with you, faodas tu criomag bheag a thoir leat. She's in a 
good place for the shops, except that she's got a little bit of a 
hill (to climb), tha i ann an àite math airson na bùthan, ach gum beil 
criomag bheag bhruthach aice. T think that as you're on your feet 
you'll fetch through another bit of the wood, cha chreid mi seach 
gum beil thu air do chasan nach doir thu nuas criomag eile dhen 
fhiodh. The fish was breaking into bits in the pan, bha 'n t-iasg 
a' folbh 'na chriomagan air a' phana. Gimmers that can't lamb, 
and Hector took a lamb in bits from one, dìonagan nach urrainn 
breith, agus thug Eachainn uan 'na chriomagan bho té 

3 (a) (when used with indef article: a bit) expressed with a 
dhealbh [2 'j“razaj], [a '/aLaj] (of, a [a*]). We^ll take a bit, 
gabha sinn a dhealbh [2 'jraLaj]]. We'll take a little bit, gabha 
sinn a dhealbh beag [2 jjazLaj'bek]. There's a (little) bit left in 
the pan, tha dhealbh (beag) air fhàgàil a's a' phana. What's left in 
the pan? — Just a bit, d'e th' air fhàgail a's a' phana? — Dìreach 
a dhealbh. We'll take a bit of salt, gabha sinn a dhealbh shalann [2 
J/ALaj 'haLanN]. We'll take a little bit of salt, gabha sinn a 
dhealbh beag a shalann [2 jraLzaj 'bek a 'haLan]. Pm wanting a 
bit of meal (milk, soda, currants, raisins), tha mi 'g iarraidh 
dhealbh mhin (bhainne, shòda, churrants, raisins). Am I making a 
bit of progress? beil mi dèanamh dhealbh thùrn [jraLaj 'hu:n]? I 
got a wee bit of money for that, fhuair mi dhealbh beag a 
dh'airgead air a sin. There's a wee bit of rain (of frost), tha 
dhealbh beag a dh'uisg (a reodhadh) ann. Pl give you another bit, 
bheir mi dhut a dhealbh eile. We'll hope now that there'll be a bit 
more peace, bi' sinn an dòchas a-nis gum bi a dhealbh chòrr [2 
JraLAj 'xo:R] sìth ann 

e (some speakers) dhealbh [j/a4z4j]. P4 give you another bit, 
bheir mi dhut dhealbh eile 

(b) (when used with def article : the bit) expressed with an 
dealbh [a '“d 'raLaj] m. We'll take the bit that's left, gabha sinn 
an dealbh th' air fhàgail. We'll take the little bit that's left, gabha 
sinn an dealbh beag a th' air fhàgail. We'll have the bit of food 
that's left, gabha sinn an dealbh biadh a th' air fhàgail. Have you 
lost the (little) bit of sense that you had? an do chaill thu 'n 
dealbh ciall a bh' agad? Don't touch the little bit that's in the 
pan just now, na bean dhan an dealbh beag a th' a's a' phana an- 
dràsta (note one does not say : *na bean dhan an dealbh bheag. ...). 
It's as well for us to finish the bit that's left, tha e cho math 
dhuinn ceann a chur air an dealbh beag a th' air fhàgail. What's 
the good of going away with that little bit of milk, P1I give you 
another bit, dé 'math dhut a bhi folbh leis an dealbh beag bainne 
sin, bheir mi dhut a dhealbh eile 

4 caob [k"w:b] m, pl caoban [k"w:bon]. I got a bit of venison 
from the butcher, fhuair mi caob féidh-fheoil bhon a' bhuidsedr. 
Why didn't you eat that if you took a bit out of it (of a plate of 


food)? carson nach d'ith thu sin ma thug thu caob às? The houses 
are a good bit apart, tha na taighean caob math bho chéile. 
They'd burn a bit this year, and the next bit the next year, 
bhiodh aid a' losgadh caob am bliadhna, 's an ath chaob an ath 
bhliadhna. A place a bit past the Camas Leathan, àite caob 
seachad air a' Chamas Leathan 

5 gràine []ré£:n 'a) m & f (in pausa gain [gr&Nn']). He ate 
every bit, dh'ith e h-uile gràin. There wasn't a bit to be had, cha 
robh gràine ri fhaighinn. The smoke was blowing down before, 
every bit, bha 'n ceò roimhe tilleadh, a h-uile gràin. It's burnt, 
every bit of it (of the con tents of a pan), tha e dàite, a h-uile gràine 
dheth 

6 sprodag [sprotak] f, pl sprodagan [sprotakaon]. Bring in a 
wee bit of wood, thoir a-steach sprodag fiodh 

7 (a) bìd [bi:t'] m. It (the cold) goes into the weakest bit of 
you, tha e dul a's a' bhìd [as a 'vi:f'] as laige dhìot. The meat's 
so lean, there's not a bit of fat on it, tha 'n fheòil cho dubh, chan 
eil bìd mèathlachd oirre. I ate every bit of it, dh'ith mi h-uile bìd 
deth. T didn't recognise a bit of you (i.e. “I didn't recognise you 
at all”), cha d' aithnich mi bìd dìot 

(b) boi'd [brt] m (pronounced with alveolar or “English” [t]). I 
ploughed every bit of that ground, threabh mi a h-uile boi'd 
talmhuinn a tha sin. I ate every bit of it, dh'ith mi h-uile boi'd 
deth. I didn't recognise a bit of you, cha d'aithnich mi boi'd dìot 

8 (with neg) de6 [d '0:] f. Thaven't a bit (the least bit) of pain, 
chan eil de6 phian orm. I don't know the least bit (about it), chan 
eil de6 dh'fhios agam. There isn't a bit of wind, chan eil de6 
ghaoth ann. She wasn't a bit shy, cha robh de6 shochdiiridh oirre 

9 smod [sm935f] m. Every bit (of ground) in the village used to 
be cultivated, bhathar ag àiteach a h-uile smod a's a' bhaile 
roimhe. There's not a bit of snow on the mountains, chan eil 
smod sneachd air na beanntaichean 

10 (of something soft, but not liquid, e.g. of porridge, brose, 
pudding, jelly, but not soup, broth) sgobag [skopak] f, pl 
sgobagan [skopakon]. Pll take a wee bit of porridge, gabha mi 
sgobag lit. Take a wee bit with the spoon, a spoonful, tog sgobag 
air a' spàin. He's cleaning a wee bit out of the byre, tha e toir 
sgobag às a' bhàitheach 

11 bloigh [bLoj] (pronounced with [o]). There's a bit of a 
dinner there I can eat, tha bloigh dìothad a sin a dh'fhaoda mi 
ghabh4il. They gave me a bit of a song, thug aid dhomh bloigh da 
dh'amhràn. Perhaps he's a bit drunk, dh'fhaodadh gum beil 
bloigh cèabhar air. There was a bit of a circle round it (the sun) 
early in the day, bha bloigh cuibhl' oirre an toiseach a' latha. 
There are four and bit there, tha ceithir is bloigh ann. You 
thought that one of your ears was a bit of a bannock, bha thu 'n 
dùil gum bu bhloigh bonnach do leth-chluais (saying, spoken to a 
person when he or she, having been mistaken about something, has 
said 6, bha mi 'n dùil gur e ... a bh' ann, “oh, I thought it was ... ”) 

12 cnap [k"r£hp] m, pl cnip [k"rthp]. The darkness came all 
in one bit somehow, thànaig an dorchadas ann an aon chnap 
rathad-ei ginn 

13 (little bit of something) caidhmedn [k" iman] m, pl 
caidhmeanan [k"dimmanon]. I've eaten every bit, dh'ith mi h- 
uile caidhmean. Pve got a bit of something in my eye, tha 
caidhmean 'nam shùil. There's a little bit of of something under 
my tooth, tha caidhmean fo m'fhiacaill. There's a bit of 
something gone into my throat, char caidhmean 'nam amhaich. 
Any little bit at all will make something go down the wrong 
way on me, caidhmean sam bith, nì e orms” e, gun déid rud ann a' 
sùgh m'anail 

14 roinneag [rxn 'ak] f. There's not a bit of snow on the 
mountains, chan eil roinneag shneachd air na beanntaichean 

15 snap [sn£hp]) (pronounced with “English” or lenited “n”). It 
(the hay) was put in and they ate every bit of it, char a chuir a- 
staigh is dh'ith aid a h-uile snap dheth 

16 pìos [p"i:s] m. So Pd better do another bit (of work), 's 
fheàrr dhomh a-rithist pìos eile thoir aist'. Between the tree that's 
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furthest along and the gate is a stretch, a long hard bit (of 
ground), eadar a' chriùbh 's fhaide shuas 's an geat tha sracan, pìos 
fada cruaidh. It's bad with roots, that bit of ground), tha e dona le 
reumhlaisgean, am pìos sin. You can do a bit of drilling (cleaning 
potato drills) yourself as well, faodas tu fhéin pìos drileadh a 
dhèanamh cuideachd 

17 expressed with rud [rut] m. You can throw a lump or two 
of coal in the red bit (of the fire) there, faodas tu cnap na dhà 
ghual a chaitheimh a's a' rud dearg a tha sin. She moved her 
fingers, a wee wee faint bit, ghluais i a corragan, rud beag beag 
fann. A lighe is a place where water is lying, a good bit of water, 
's e th' ann a' lighe àite far am beil uisge laighe, rud math a 
dh'uisge 

18 (short time) dreiseag [drxfak] f, also perhaps less commonly 
pronounced [drefak]. The weasel came out and it was prowling 
around the house for a bit, thànaig a' nios a-mach 's bha i fileadh 
man taigh airson dreiseag 

19 pronnag [p"ronak], vn pronnagan [p"ronakon]. John had 
bits of it (of an item of local news), bha pronnagan dheth aig Iain 

20 (part of wall, bank, that has fallen) bruan [bram] f. A bit 
fell off it, dh'fhalbh bruan às. A bit has fallen from the bank, 
dh'fholbh bruan às a' bhruaich. What a (big) bit has fallen from 
the bank, from the wall, dè 'bhruan a dh'fholbh dhen a' bhruach, 
às a' ghàrradh 

21 (a) doga [doko] m. You've a good bit to go yet, tha doga 
math agad ri dhul fhathast 

e (Melvaig) doca [doh ka] m. A bit of cheese, doca càis 

(b) (“bittie”) dogan [dokan] m. A nice (wee) bit (e.g. of 
tobacco), do gàn snog 

22 cab [k"ap]. A bit's broken off the cup, dh'fholbh cab às a' 
chop àn 

a bit adv phr, a wee bit adv phr 1 (a) beagan [bekan]. He 
talks a bit muffled, tha e bruidhinn beagan glòmach. We were 
waiting till it ebbed a bit, bha sinn a' feitheimh ach an tràigheadh 
e beagan. They'd be taking him down (a peg) a wee bit in the 
song, bhiodh aid 'ga thoir dheth beagàn a's an amhran 

(b) expressed with beag [bek]. Open up the top of it a bit, it's 
a little dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' mhullach aige, 
tha e caran dùmhoil 

2 car [k"ar] 

$ tT When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) caran [k"aran]. Open (up) the top of it a little, it's a bit 
dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' mhullach aige, tha e 
caran dùmhoil 

3 expressed with bloigh [bLoj] (pronounced with [o]) f. I think 
I recognise the woman a bit, tha mi dèanamh bloigh faithnchinn 
air a' bhoireannach cha chreid mi 

4 (a) expressed with a dhealbh [2a 'j“ aL aj), [a 'j/aLa j|. They 
keep you a bit supple, tha aid 'gad chumail a dhealbh subailte 
(referring to stretching exercises). It's a little bit cold, tha e 
dhealbh beag fuar. Pm a little bit deaf, tha mi dhealbh beag 
bodhar. His voice was getting a little bit gruff sometimes, bha 'n 
guth aige fàs a dhealbh beag garbh uaireannan. We were a wee bit 
slow, bha sinn a dhealbh beag slaodach. It sounds a little bit 
clumsy (of an awkwardly expressed sentence), tha e fairchinn a 
dhealbh beag cliobach 

e (some speakers) dhealbh []/4LAj]. We were a wee bit slow, 
bha sinn dhealbh beag slaodach 

(b) expressed with a dhealbh a (leniting) [a 'j* ALA] 1 e 
'jaLa) “J. Go on, pour it, so it'Il cheer us up a bit, siuthad, taom 
i, ach an cuir i dhealbh ghean òirnn. The baby was grizzling a 
little bit, bha dhealbh beag a ghàmh gàn air a' leanabh. Donald has 
come home, so things will be a bit organised, thànaig Dòmhnall 


dhachaigh, bios a dhealbh dh'àird air gnothaichean a-réist. I^11 heat 
it up for you a wee bit, nì mi dhealbh theòdhadh air dhut. It does 
a person no harm to be a bit hungry sometimes, cha dèan e cron 
sam bith air neach a dhealbh dh'arcas a bhi air corra uair, also cha 
dèan e cron sam bith air neach a dhealbh dheth an arcas a bhi air 
corra uair 

(c) expressed with dealbh [d 'jaLaj)]. The tea's warming me up 
a bit, tha 'n teatha dèanamh dealbh blàths dhomhs” 

5 expressed with roinn [r/xijN '] preceding verb. Fetch in the 
rug if it's drying a bit in case it rains any more, thoir a-staigh a' 
rug-a ma tha e roinn tirmeachdainn mas dèan e tuilleadh uis g 

6 rudeiginn [rutik'in ']. We were a bit sad that we had to go 
out, bha sinn rudeiginn dubhach gun dànaig òirnn a dhul a-mach 

a bit of a n phr expressed with nadar da [NAtor do]. He was a 
bit of a queer character, nadar da spuaic a bh' ann 

bits and pieces n phr expressed with mìrean is caoban 
[mi.:r 'an as 'k"w:ban] 

$ T'd make bits and pieces of it if I got title to it, Dhèanainn 
mìrean dheth is caoban Na' faighinn-sa air cuid na còir (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

bit by bit adv phr 1 a lìon beag is beag [a ]'fia m 'bek as 
bek]. I was adding to it bit by bit, bha mi cuir rud 'na cheann a 
lìon beag is beag 

2 expressed with pronn [pro ujN]. It's eaten just bit by; bit, 's 
ann pronn a dh'ithear e 

bit is falling (off) v phr (off a wall or bank) expressed with bi 
bruanadh [bi 'br m amoak]. One bit of it after another was falling 
off, and one piece after another of the sand was going away, bha 
e bruanadh 's a' bruanadh, is pìos is pìos dhen a' ghainmheach a' 
folbh (of an eroding sandy bank) 

bit is missing v phr cab [K"ap] m, plcaban [k"apan]. When 
I looked there was a bit missing out of the moon, dar a thug mi 
sùil 's ann a bha cab às a' ghealaich 

bits n pl 1 (broken fragments) expressed with monasg 
[m5nas k] f. They were in bits, bha aid 'nam monasg. After the 
accident the cars were just in bits, as deaghaidh an tubaist bha na 
càraichean 'nam monasg 

2 (broken fragments), see SPlinter n 

can't get out of the bit v phr (Scots, “can't make any 
progress”) chan fhaigh ... As a' bhoi'd [ha 'nyj ... as a 'vrxt]. I 
can't get out of the bit, chan fhaigh mi às a' bhoi'd 

in bits adv phr expressed with meabanan [mépanan] m pl. 
My potatoes are just in bits after the gale, tha 'm buntàt agam 
'nam meabànan an deaghaidh 'n geile 

in small bits adv phr 1 pronn [p"rjoujN] a. Isn't the coal in 
small bits, nach e tha pronn, an gual. It's in small bits that you 
eat it, 's ann pronn a dh'ithear e 

2 mìn [m?:n]. Isn't the coal in small bits, nach e tha mìn, an 
gual 

least bit n phr 1 (a) bìd [bi:f ]. Ihaven't seen the least bit of 
it, missus, chan fhaca mi bìd dheth, a bhean 

(b) bìdeag [bi:»t'ak] f. I didn't recognise the least bit of you 
today, cha d'fhaithnich mi bìdeag dhìot an-diugh 

2 expressed with òirleach [2:*/'2x] m. He didn't come in the 
least bit, cha dànaig òirleach dheth a-staigh 

$ Stammering as best she could, she can't explain the least 
bit, a' mabadaich le dìcheall, cha mhìnich i òirleach (song “Fal il 
i6 agus hò-rò eile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair” 
South Erradale) I 

3 expressed with fuich [fu'c]. There's not the least bit of use in 
it, chan eil fuich a dh'fheum ann 

little bit n phr beagain [bekan] m. Keep a little bit of a slant 
on the wood, cùm beagan slinn air an fhiodh 
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tiny bit n phr also expressed with neoni f bheag [n'n i 'vek]. 
Pull the chair over a bit, a tiny bit, tarrainn a' seithear a-null 
criomag, neoni bheag. There's a dead calm, the tree is only 
moving just a tiny bit, tha dead calm ann, chan eil a' chriùbh 
gluasad ach dìreach neoni bheag 


bitch n 1 galla [gazo] f. Is it a dog or a bitch? an e cù na galla 
th' ann? 
2 (as insult) bidse [b itfa] f. Bitch! bidse! 


bite n 1 greim [gr rim] m, pl greimeannan []rymanan]. I took 
a bite out of it, thug mi greim as. She took big bites of it, bha i 
toir greimeannan m6r as. See that you take a bite (fo eat) now, 
feuch gun gabh thu greim a-nise. If they see a green bite they'll 
go in it, ma chì aid greim gorm théid aid a-staigh ann. There's not 
a bite on the ground, chan eil greim air talamh 

2 (morsel) sgeamhadh [sk£huk] m. I didn't eat a bite today, 
cha d'ith mi s geamhadh an-diugh. Thaven't eaten a bite for three 
days, cha d'ith mi sgeamhadh bho chinn trì latha. You're not 
eating a bite, chan eil thu 'g ithe sgeamhadh. You're going to get 
a bite (to eat), tha thu dul a dh'fhaighinn sgeamhadh. Is there a 
bite (of grass) on the park? beil sgeamhadh air a' phàirc? The 
beast couldn't get a bite there, it's so bare, chan fhaigheadh am 
beathach sgeamhadh a sin, tha e cho lom 

3 spiol [spi“L]. He ate every bite, dh'ith e h-uile spiol 

4 caob [kK"w:p]. The dog took a bite out of me, thug an cù caob 
asam 

5 (in fishing) (a) sgobadh [skopak] m, pl sgobaidhnean 
[skopinan]. I felt a bite, dh'fhairich mi sgobadh. I can feel a 
bite, tha mi fairchinn sgobadh. I got a bite, fhuair mi s gobadh. The 
fish made a bite, roinn an t-iasg sgobadh. I didn't get anything 
but a couple of bites, cha d' fhuair mi dad ach sgobadh na dhà 

(b) dubadh [dubak] m. I got a bite, fhuair mi dubadh. It (the 
rod) is showing a bite, tha dubadh oirre. Waiting for a bite, a' 
feitheimh ri dubadh 

6 (in fishing, a quick bite or tug) spiodadh [spitok] m. I got a 
couple of bites, fhuair mi spiodadh na dhà 

7 gonadh [43n ak] m. There's a bite in it (the wind), tha gonadh 
innt' 

8 gearradh [] 'erak] m. There's not a bite (i.e. for beasts) on 
the ground, chan eil gearradh air talamh. The ground is so bare, 
there isn't a bite on it, tha 'n talamh cho lom, chan eil gearradh 
air. He hasn't eaten a bite of food for three days, cha d'ith e 
gearradh bheidhe bho chinn trì latha 

bite to eat n phr 1 (a) greim [grrijm] m, pl greimeannan 
[grxmanan]. See that you take a bite (fo eat) now, feuch gun 
gabh thu greim a-nise. 

(b) geim m teannaichidh [grpijm 't"dnci] (not 
teannachaidh). We'll have a bite to eat, gabha sinn greim 
teannaichidh 

2 (a quick bite) snaidseag [snatfak] f. (In Melvaig snaidseag is 
used only of a quick bite of food). We'll just have a bite (of food) 
and we'll be going, gabha sinn dìreach snaidseag 's bidh sinn a' 
folbh 

take bites at v phr (in fishing) bi s gobadh [bi 'skopak]. The 
fish was taking bites at the bait, bha 'n t-iasg a' sgobadh a' 
bhiadhaidh 


bite v rr 1 geàrr [d “a:r], vn gearradh [ 'erak]. The dog bit me, 

gheàrr an cù mi. His dog bites sometimes, gearras an cù aige 
uaireannan. A dog will snap at you when it's intending to bite 
you, bheir cù glamhadh ort dar a bhios e 'n tòir do ghearradh. I bit 
my lip, gheàrr mi mo mhaill 

2 expressed with cuir na fiaclan an [Kuir na 'friajphkL an al. 
Don't bite your sister, na bi cuir na fiaclan 'nad phiuthar. It won't 
bite, cha chuir e na fiaclan umad 

3 (a) thoir greim 4 [ho?” 'grrrimm a]. Donald bit me, thug 
Dòmhnall greim asam. It won't bite, cha doir e greim asad. I bit 
my lip, thug mi greim 4 mo mhaill 


(b) thoir [ho?']. He bit a big piece off the banana, thug e 
greim mòr às a' bhanana 

4 (of insect) sgob [skop], vn sgobadh [s kopak]. The midge bit 
me, sgob a' mheanbhchuileag mi. I've been bitten by a cleg, sgob 
creithleag mi, or fhuair mi s gobadh bho chreithleag 

5 bìd [bi:d'], vn bìdeadh [bi:d '2k]. The dog bit me, bhìd an cù 
mi. The midges were biting me, bha 'mheanbhchuileag 'gam 
bhìdeadh. It's awful for biting (of a dog), tha e cianoil gho bhi 
bìdeadh. If a dog is intending to bite you, ma bhios cù an tòir ' gad 
bhìdeadh. He bit a piece off, bhìd e pìos dheth 

6 caob [k"w:b], vn caobadh [k"w:b ak]. The dog bit me, chaob 
an cu mi 

bite nails v phr bi caobadh ìnean [bi 'k'w:bok '1nan]. 
Don't bite your nails, na bi caobadh t'ìnean. He bites his nails, 
bios e caobadh ' ìnean 

biting badly v phr (of flies) bireach [bir '2x]. The midges, 
they were biting badly, bha 'chuileag bheag, bha i bireach. Aren't 
the midges biting badly, nach e 'chuileag bheag a tha bireach 

bitter a 1 searbh [rev], comp seirbhe [[£re).i], also 

er 'e).i] and [fyrer 'ej.i]. It has a bitter taste, tha blas searbh 


dheth. Some kinds of water are more bitter than others, tha cuid 
a dh'uisgeachan nas seirbhe na chéile 


2 cairtidh [k"asti]. This tea is too strong and bitter, tha 'n 
teatha seo ro chairtidh 

bitterly cold, bitter, a phr 1 cradhbhaidh [k"rxy:vi] (fuar). 
It's bitterly cold tonight, tha i cradhbhaidh a-nochd. It's quite 
bitter, tha i gu math cradhbhaidh. It looks bitterly cold outside, 
tha 'n coltas cradhbhaidh oirre muigh 

2 goint(e) [Z5N '1'(a)] (fuar). It was bitterly cold last night, 
bha i gointe fuar a-raoir. Isn't the wind bitterly cold tonight, nach 
e 'ghaoth tha goint' an-diugh 

3 (a) neimheoil [n '£vol'] a. It's bitterly cold, tha e neimheoil. 
The wind's bitterly cold today, tha 'ghaoth neimheoil an-diugh 

$ There was as storm which was bitterly cold, bha caoir ann is 
i neimheoil (song by Seonachan, south Opinan) 

(b) expressed with neimh [n '€y] m. It's bitterly cold, tha neimh 
ann. How bitterly cold it is! dé 'neimh a th' ann! How bitterly 
cold that wind is! dé 'neimh a th' a's a' ghaoth sin! 

4 expressed with gonadh [5n ak] m, or gonadh fuachd [3n ak 
fuaxk]. It was bitterly cold, bha gonadh fuachd ann. It's not 
bitterly cold like it was before, chan eil an gonadh idir innte a bh' 
innte roimhe 


blab v rr & i, blabber v ir & i expressed with bi plus cab air [bi 
... 'k"ap er ']. He blabbers so much, bios a leithid a chab air 


black n expressed with dubh [du"] a. When he died they didn't 
wear the least bit of black, dar a chaochaill e cha do chuir aid 
ciotag dhubh orra 

f The black (little) loch, a' Lochan Dubh [a zoxan 'du"] (a 
small loch in the hill above S. Erradale at NG767717. This is a 
common name for a small loch, often with peaty banks). The black 
bend, a' Lùb Dhuibh [2 Lup 'yiij] (pronounced “a' Lub Dhuibh”, 
with “lùb” reduced to “lub” in unstressed position, and dative 
form “dhuibh” of adj used in radical case) (name of a croft, having 
a river running through it, in S. Erradale aty NG750710) 
in black and white adv phr expressed with ann am pàipedir 

agus dubh [an a '"b'a:"par' ayas du"] 

black a dubh [du"], comp duibhe [dii.i] (pronounced by some 
[du. i]), pl dubha [du.u]. They'd wear a white shirt and a black 
suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' léine gheal is an deise dhubh. It's 
very light to take black sometimes (of tea without milk), tha i glé 
aotrom a gabh4il dubh uaireannan. A black dog, cù dubh. It 
wasn't altogether totally black (of a dark night), cha robh i uile 
gu léir iomlan dubh. This one is blacker, tha 'fear-sa nas duibhe 
[nas 'dii. i]. The peat of the second layer was blacker and more 
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crumbly, mòine dubhfhad, bha i na bu duibhe 's na bu phruinne. 
The black hen's egg, ugh na circe duibhe [dii] or [dui]. It's 
good that the ground's black, that we don't have a covering of 
snow, is math gum beil an talamh dubh, nach eil uachdar sneachd 
againn. Black ones, feadhainn dhubha [yu.u]. It's a black 
Christmas (a Christmas without snow) that makes the graveyard 
fat, 's e 'n Nollaig dhubh a nì an cladh mèath (proverb). As black 
as the pot, cho dubh ris a' phoit (saying : as black as the ace of 
spades). You'd be as black as the pot with it, bha thu cho dubh 
ris a' phoit leis. As black as the raven, cho dubh ris an fhitheach 
(saying). As black as pitch, cho dubh ris a' phoidhs (proverb : 
Applecross : An Carrannach June 1997 p 9). As black as soot, cho 
dubh ris an t-sùithe (proverb). As black as (possibly) a pot-hook, 
cho dubh ris a' chròicean (saying). The pot calling the kettle 
black, a' phoit a' goir a' choire dubh (saying). Pm as wet as the 
black dog at the midden, tha mi cho fliuch ri cù dubh an òcraich 
(saying) 

t Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, and that there would be a black spot 
on thy cause, tha fhios agad a Thighearna gun robh an nàmhaid ag 
innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich, agus gum 
bitheadh ball dubh air t'aobhar (Rev Mr Lachlann, p 14) 

f The black knoll, an Cnoc Dubh [a "g"r3hk 'du"] (a knoll 
near S. Erradale at NG 7448 7183). The black hollow, an Doire 
Dubh [a “dria 'du"] (area of low ground near south Opinan 
around NG 7535 7285). The black fairy knoll, a' Chathair Dhubh 


An | 


[2 xa har yu"] (knoll in Porthenderson at NG754735. This name 
is also frequently heard in the form a' Chathair 'uibh [2 xahar 
'iij], with generalisation of the dative-locative form of the adjective 
and loss of initial [y-] of dhuibh). The black park, a' Phairce 
Dhubh [2 fa:i 'k'a 'yu"] (former enclosed field at Shieldaig at 
NG 8105 7300). The black loch, an Dùbh Loch [a '“du: Lox] 


(loch at NG847701. The vowel of dubh in this name, and in the 
following, is lengthened by stress). The black hollow, an Dùbh 


Ghlac [2 '“du: yLahk] (hollow at NG818743, through which the 
old road to Gairloch used to run). The black bay, an Camas Dubh 
[o "g"amoas 'du"] (bay at the north end of Achadesdale sands, 
around NG 8035 7655. In it at NG 8035 7657 is Fuaran a' Chamais 
Duibh [,fjuajran a xamaoy 'diij], the well of the Camas Dubh, 
with unlenited initial “d-” of “dubh” after final “-s” of “camais ”). 
The black crag, a' Chreag Dhubh [2 xr 'ek 'yu"] (crag near 
Diabaig at NG 7915 6067. In it is Sgrota na Creige Duibhe 
[skrohto no k"r'ek'a 'du. i], the shelf or broken block of the 
black crag) 
* (Borgstrom : Duirinish) [d u"] (dubh) (p. 131) 
black and white a phr (of the colour of an animal's coat) 
1 (black and white in separate patches : piebald or speckled) breac 
[br 'chk]. The black and white cow, a' bhò bhreac 
2 (of a black coat sprinkled with white hairs : roan, grizzled or 
“blue-grey”) (a) grìseann [gr 'i:fan], [gr 'i:f2N] The black and 
white cow, a' bhò ghrìseann 
(b) grìseann glas [dr 'i:/2n gLas]. The black and white cow, 
a' bhò ghrìseann ghlas 
black house n phr, see s.v. hOUSe n 
grow black, get black, v phr dubh [du”], vn dubhadh 
[du.uk]. You'll be in prison till your teeth grow black, bios tu 
a's a' phrìosan gus an dubh t'fhiaclan (saying) 
black-back n, see gull, black-backed n 
blackberry n, see bramble-berry n 
blackbird n (Turdus merula) n l6n-dubh [Lon 'du"| m, gen 
l6n-duibh [,z o:n 'd ij] and l6in-dhuibh [,£0:n' 'yiij], pl l6n-dubh 
[Zo 'du"] (as singular) ; also l6nan-dubha [L0:nan 'du. u], 
léin-dhubha [,zo:N' 'yu.u] and léin-duibh [,zo:N' 'giij]. 
Generally pronounced with unstressed form [Lon] of first element 


(i.e. with short vowel [o]), as lon-dubh [Lon 'd u'], gen lon-duibh 
[zon 'diij], pl lonan-dubha [Lonan 'du.u]. Also, often 
pronounced with voiced [d] due to the preceding final [-n] of l6n 
(and in turn l6n has a final dental [n] rasther than final alveolar 
[n] because of the sandhi effect of the following dental [d]), but 
sometimes heard with voiceless [d], as [Lon 'du"]. I saw a 
blackbird, chunna mi l6n-dubh. Three blackbirds, trì l6in-duibh 
[t"ri: Lon' 'duj] 

$ t The birds in concert and singing on branches, the 
blackbird and thrush warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl- 


chuirm 'S a' ceileir air ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' 
geòlam gu binn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e pl also expressed with eòin dhubha [£9:n' 'yu.u]. Not even 
the blackbirds are coming (to the birdseed), chan eil fiù 's na h- 
eòin dhubha tighinn 


black cock n, or black game n, see grouse, black n 


blackcurrant n (Ribes nigrum) dearcag f (dhubh) [d 'er kak 
('yu")], pl dearcagan (dubha) [d'erkakon ('du.u)]. 
Blackcurrant bushes, pris dhearcag or commonly criubhan 
dhearcag [k"riu.un 'jerkak]. Blackcurrant jam, dilidh nan 
dearcag [d'il'i na '“d'erkak]. Pm awfully fond of rhubarb 
and blackcurrant jam, is uamhlaidh caomh lium jam rùbrab is 
jam dearcag 
blacken v rr dubh [du”], vn dubhadh [du.uk]. They blackened 
him, dhubh aid e ['yu at^ a] (note that one does not say *['yuh 
at' a]) 
blackening n (before wedding) dubhadh [du.uk]. He got a 
blackening, fhuair e dubhadh 
black-ended a “ceann-dubh *['k "Eun du'] 
$ The great crag at the south-east end of the Porthenderson and 
South Erradale common grazing, just north of Beinn Àiliginn at 
NG860630, is called Creag Shanndaidh [k"r 'ek 'h £ujN di]. This 
name, which has no immediately apparent meaning, may be from 


*a' Chreag Cheann-dubh, the black-ended crag, via a form with 
generalisation of the dative-locative of the adj: *a' Chreag 


Cheann-duibh. Cf. Maoil Cheann-dearg [,mul' 'gdujN 
d'jerejk], red-ended hill, a mountain south of Loch Torridon at 
NG9249. As hard as Creag Shanndaidh, cho cruaidh ri Creag 
Shanndaidh (saying, applied to potatoes not sufficiently boiled) 

blackface n, see sheep, blackface n 

black-headed a a' chinne dubh [2 cin 'a 'du"]. The black- 
headed gull, faoileag a' chinne dubh 

blacking n (black boot polish) bleac [blehk] n. PII have to put 
blacking on my boots, feuma mi bleac a chuir air mo bhrògan 

Black Isle, the pr n an t-Eilean m Dubh [2 Nd "el 'an "gu 
gen an Eilean Duibh [2 vn'el'an 'duj]. The lightning killed 
someone in the Black Isle, mharbh na dealanaich fear a's an 
Eilean Dubh 

blackout n expressed with théid bho chainnt [he:d' vo 
'Xxdi jN 't']. Did he actually have a blackout? an ann bho chainnt 
achar e? 

blackthorn n (sloe tree, Prunus spinosa) àirneag [a:nak] f 

$ T Iw is about the dyke, honeysuckle and blackthorn, and 

the little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat 
mun ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here àirneag probably refers to the 
blackthorn or sloe tree, rather than to the sloe berry) 

blade n (of grass) bileag (fheòir) [bil 'ak ('sa:r')] f, pl bileagan 
[bil 'akan] 
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blade n 1 (of scythe) iarrann [i2RaN] m, gen iarrainn [ji 9jRIN ']. 

The blade is blunt, tha 'n t-iarrann maol 

2 (a) expressed with fadhbhar [/X:.ur] m, gen & pl fadhbhair 
[/x:. ur '], also faobhar [fur.ur] m, gen & pl faobhair [fi ui]. 
Be careful of the blade, bi toidheach air an fhadhbhar. It has a 
long blade, tha fadhbhar fad aice. I got a new blade for the saw, 
fhuair mi faobhar ùr dhan t-sàbh 

(b) expressed with tùbh m an fhadhbhair [?*u: 'nx:. ui ']. He 
wasn't chopping it (wood) properly, he wasn't applying the 
blade (of the axe) to it, cha robh e 'ga bhristeadh ceart, cha robh e 
cuir tùbh an fhadhbhair ris 

bladder n (urinary bladder of human or animal) aotromén 

[w: tram an] m. T' ve a full bladder, tha 'n t-aotromdn agam làn. A 
pain in the bladder, pian a's an aotromàn (also used to express a 
pain in the abdomen, see s.v. abdomen n) 

air bladder or s wim bladder n phr (of fish, particularly 
herring) bal g-snàmh [bjaz ajk 's nA:v] m 

e balg-snàint [b aLa jk 'sNÀiN 't'] m. This alternative form has 
the word snàinte, the end section of the intestines, or T€Ctum g.v. 

bladder wrack n phr (Fucus vesiculosus), see wrack n 


blaeberry n (Vaccinium myrtillus) 1 (a) dearcag-fhraoich 
[d'erkak 'rw:gc] f, pl dearcagan-fraoich [d 'er kakon 'frug]. A 
blaeberry, dearcag-fhraoich. The blaeberries, dearcagan a' 
fhraoich [d 'er kakon a 'rui:c]. This name (and (b) below) is also 
commonly used for the crowberry (Empetrum nigrum) (see 
cro wbe YTry n), which is in fact very much the more common 
plant near the crofting townships of Gairloch, and so which would 
much more usually be eaten by children 

(b) dearc-fhraoich [d'erk 'ruzc] f, pl dearcan-fraoich 
[d'erkon 'fru:c] 

2 dearc-coille [d'erk 'k"YL'a] f, pl dearcan-coille [d 'er kon 
'k"x 'a] 

Blair pr n (of Inverasdale) am Blàr [a '"bLa:r] m, gen a' Bhlàir 
[o 'vc a:i ']. Blair of Inverasdale, Blàr Inbhir Àsdail. The people 
of Blair, muinntir a' Bhlàir. He lives in Blair, tha e fuireach a's a' 
Bhlàr. We went to Blair, char sinn 'n a' Bhlàr. We've come from 
Blair just now, thàna sinn às a' Bhlàr an-dràsta. He comes from 
Blair, 's ann às a' Bhlàr a tha e 

$ Midtown and Blair, Brae and Glen of joy, Am Baile 
Meadhdn is am Blàr, Na Bruthaichean is Gleann an àigh (song 
“Inbhir Asdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


blame n coire [X"xi 2] f. She put the blame on them, chuir i 
"choire orra-sa. Since the chauffeur was a good-looking, active 
man the blame was put on him, seach gur e duine glan tapaidh a 
bh' a's a' chauffeur 's ann air-sa char a' choire chuir 

blame v rr 1 faigh coire dha [fYj 'kK"xr'a ya] (for, airson 
[e'son]). Are you blaming me for it? beil thu faighinn coire 
dhomh-s' air a shon? 

2 (a) cuir a' choire air [k"ui” a 'xxi' er ']. She blamed them 
for it, 's ann orra-sa chuir i 'choire air a shon. He was blamed for 
it, 's ann air-sa char a' choire chuir. Who could blame him? cò 
chuireadh coir? air? 

(b) cuir coire ds leth [k"ur "k"xyi 'o as 'L 'e"] 

3 cuir guth air [k"ui' 'guh er ']. Hector won't come tonight, 
but you couldn't blame him with the snow, cha dig Eachainn a- 
nochd, ach cha chuire tu guth air leis an t-sneachd. I wouldn't 
blame her (a bit) if she wasn't nice to her, cha chuirinn guth oirre 
mara biodh i nice rithe 

blame for v phr also expressed with cuir as leth [K"ur' as 
'g 'e"]. I wouldn't blame him for that, cha chuirinn sin ds a leth 
[as a 'l'e*] 

to blame v phr 1 expressed with is coireach [(a)s 'k"xi ox] 


e] 


and bu choireach [ba 'xyi'sx]. The weather is to blame, 's e an 
tìde as coireach. It was her that was to blame, not me, 's ise bu 
choireach is cha mhis”. They themselves were to blame, 's e aid 
fhéin a bu choireach 

2 ri choireachdainn [r 'i 'xxi'oxkin ']J. Nobody was to blame 
for that but themselves, cha robh duine ri choireachdainn airson 
sin ach aid fhéin. We're all to blame for that, tha sinn uileadh ri 
choireachdainn airson sin (one does not apparently say *“tha sinn 
uileadh ri na coireachdainn...”) 

3 expressed with coire f aig [K"Yi 'a ek']. She wasn't at all to 
blame for the way the girl was, cha robh coire sam bith aice-sa ris 
mar a bha 'm pàiste 

blank n lap [lahp] m, pl lapan [lahpon] and lapannan 
[lahpanNan] (pronounced with alveolar or “English” [I]). You 
get blanks like that sometimes (of failure to remember 
something), thig lapan mor sin ort uaireannan 


blanket n plaingeaid [p"Ldim'g'at'] f, pl plaingeéidean 

[p"Ldim'g 'at'an]. Where Ann used to have the outside 

fireplace for washing the blankets, ghon am biodh a' leid aig 
Anna airson na plain gedidean a nighe 

$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 

jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
old blankets n phr (or old clothes, sheets) ciullaichean 
[X'"uLican]f pl. Those old blankets, na seann chiullaichean a tha 
sin 
blast n sgal [skarz ] m 


$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


Nighe nam 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Blaster pr n Blastéir [blastai | m (pronounced with alveolar or 


“English” [I]). Nickname not infrequently used of men having an 
irascible nature. The Blaster's son, mac a' Bhlastàir 
$ Even though the Blaster himself would be around you sit 
down there and stare, Ged bhiodh am Blastàéir fhéin man cuairt 
You sit down there and stare (macaronic song “Bodachan an t- 
Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale). The Blaster 
himself is so blustering, he's not bothered by spectres, but he 
won't be so cheeky when the king of the fairy knolls overcomes 
him, Tha 'm Blastàir fhéin cho bagarach, Ro fhuathan chan eil 
stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair bheir rìgh na' 
Sìthean'n buaidh air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
bla Ze n gabhdéil [4 a. al] f. There's a blaze in the fire, tha gabhéil 
air an teine 
bleach n: Eng word used. PlI have to use bleach, feuma mi 
bleach a chleachdadh 
bleach v rr 1 (bleach in sun, by lying items outside on a dry spot of 
ground) (a) (Porthenderson, Melvaig) expressed with air an todhar 
[er ' a '“d"5.9r] m (pronounced with [5]). I had it out bleaching, 
bha e muigh agam air an todhar. Items (of clothing) would be days 
sometimes (out) bleaching, bhiodh rudan uaireannan làithichean 
air an todhar 
(b) (south Opinan) expressed with air todhar [er ' 't"5. or] m. 
They're bleached, bha aid air todhar (of sheets, white items of 
clothing) 
2 (bleach in sun) expressed with air a' ghrianàn [er' a 
'yr 'faman)] m 
3 (using chemical bleach) Eng verb used with Gaelic affixes. Pl 
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have to bleach it, feuma mi bhleach-adh 

out to bleach adv phr (in sun) 1 (a) (Porthenderson, 
Melvaig) expressed with air an todhar [er ' a ghg, or] m. Put it 
out to bleach, cuir air an todhar e. P1I put it out to bleach, cuire 
mi mach air todhar e. Items would be days sometimes out to 
bleach, bhiodh rudan uaireannan làithichean air an todhar. They 
used to put a stone on each corner of a sheet that was out to 
bleach, bhiodh aid a' cuir clach air gach ceann dhe siota bha air an 
todhar 

(b) (south Opinan) expressed with air todhar [er ' 't"5. or] m. 


Put it out to bleach, cuir air todhar [er ' 'f"3.2r] e. I put it out to 
bleach, chuir mi mach air todhar e. They're out to bleach, tha aid 
air todhar. They've been out to bleach, bha aid air todhar. She 
used to put dothes out to bleach on that pile of stones, bhiodh i 
a' cuir an todhar air an dùn chlachan od. Somebody once said 
“Beinn Bhric is white today” (with snow) tha Beinne Bhric geal an- 
diugh, and a small boy replied “it must have been out to bleach” 's 
cinnteach gu robh i air todhar 

2 expressed with air a' ghrianan [er ' a 'yr'ffaman] m. Put it 
out to bleach, cuir air a' ghrianan e 


U ~~. 


bleak a 1 1om [rou m], comp luime [L.” ma] and loma [Lom] 


$ In spite of the bleakest wave moving her, she moves with 


Gluaiseas i le luaths na gearra (song “Bìrlinn Thùrnaig” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with gun tuar [gan 't^uajr]. A bleak house with 
no fire, taigh gun teine gun tuar (proverb). I was in there and it 
was just a bleak house with no fire, bha mi staigh a siod 's cha 
robh ann ach taigh gun teine gun tuar. That was just an empty 
house, bleak with no fire, cha robh siod ach taigh falaimh gun 
teine gun tuar 

blear-eyed a, bleary-eyed a 1 sgleòcach [sk] 'go:"kox]. 
You're looking bleary-eyed, tha thu comhéd sgleòcach 

2 prabach [p"rap9ox]. Blear-eyed Murdo, Murchadh Prabach (a 
man 's nickname) 

$ Black (-haired) William of the salt, full of hacks, and blear- 
eyed black William of Aultbea, Uilleam dubh gàgach an t-salainn 
Is Uilleam dubh prabach an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

bleat n mèile [m'a] f. It had a sore-sounding bleat (of a 
lamb), bha mèile ghoirt aige. That one has a loud bleat, tha mèile 
chruaidh aig an té sin 

bleat v i bi mèilich [bi 'm£:l'ic]. The sheep was bleating, bha 
'chaora mèilich. She was bleating for her lamb all day, bha i 
mèilich airson an uan dheth a' latha 

bleed v isil (fuil) [f/i]' (f :il')], vn sileadh (fala) [fi] 'ak (faca)]. 
My nose is bleeding, tha mo shròin a sileadh. He's bleeding, tha e 
sileadh 

bleed to death v phr dèabh [d'jiajv], vn dèabhadh 
[d 'iiap.uk] (pronounced with [ria] diphthong) m. It bled to 
death, dhèabh e []riajv a]. I nearly bled to death because of 
them (i.e. because of a multiple extraction of teeth), theab mi 
dèabhadh leo 

make bleed (profusely) v phr 1 cuir bliod fal air [kK^uir' 
blit 'faL er '] (bliod pronounced with deantal or “Gaelic” [f]). 
He really made him bleed (of two men fighting), chuir e bliod fal? 
air 

2 cuir bliod air [k"ui' 'blit er ']. He really made him bleed, 
chuir e bliod air 

blemish n 1 smal [smédzr ]. There isn't a blemish in it, chan eil 
smal air 

2 smùr [smur] 


$ Your person fragrant, graceful and gay, and there is no 
blemish in your nature, Do phearsa cùbhraidh, maiseach, ùrar, 'S 
chan eil smùr 'nad nàdar (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 


Iain Cameron, Inverasdale) 

3 maill [myjdij ']. Generally used in neg sentences. There isn't 
a blemish on it, chan eil maill air 

4 gaoid [g ui:d'] 

$ Without blemish in your hand, without mockery or ill 
humour, but always kindly and composed, Gun ghaoid 'nad 
làimh, gun bhùrt, gun ghruaim, Ach daonn4in suairc is stòlta (song 
“Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f 
A new calendar has come without blemish or error to me from 
my relations across the sea, Thàinig Mìosachan ùr gun ghaoid 
gun mhearachd Bhom chàirdean thu gam thar sàl (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 $ giamh [q 'Xajv] 

bless v rr 
[bidnoxkin ']. May fortune bless you with it, gum beannaich 
sealbh thu leis 

2 expressed with beannachd [bid Noxk] f. The parish wouldn't 
be blessed so long as people were keeping them, cha bhiodh 
beannachd air a' sgìre fhad 's a bhite 'gan cumail (a frequent 
expression of 'An Bàn, the missionary from Craig, referring to the 
hours of summer time or BST) 

You were in the habit of acting like a gentleman, as would be 
expected of you (from your ancestry), and people bless you 
wherever you are, Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'- 
uasail, 'S tha beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will 
you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

blessing n 1 beannachd [bidnoxk] f, pl beannachdan 
[bidnoxkaon]. Ask a blessing on the food, iarr beannachd air a' 
bhiadh. It's a blessing, 's e beannachd a th' ann. Health and 
blessings to the young couple, slàint is beannachd dhan a' chàraid 
òg 

$ Tt And at the end of the month the year will be past, and 
may a hundred thousand blessings follow it, 'S aig deireadh na 
mìos bidh 'bhliadhna seachad, 'S ceud mìle beannachd 'na sàil 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale). $ And now I intend to end my poetry 
with my blessing on Poolewe, 'S a-nise tha mi 'n dùil Gun 
crìochnaich mi mo rannachd Le mo bheannachd aig Poll Iù (song 
“Moladh Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bianaxk] (beannachd) 
(pp. 70, 86, 93, 95), (Red Point) [bian 2xk] (beannachd) (p. 138) 

2 expressed with beannaichte [bidniht'o] a. That sun is a 
blessing, tha 'ghrian sin beannaichte 

mixed blessing n phr expressed with sona dona ['s 2na 
'don a] (dhut). If you don't look after your car properly it'll just 
be a mixed blessing (to you), mar comhiéd thu ceart ds deaghaidh 
'chàr agad cha bhi ann ach sona dona dhut 


blether v i 1 expressed with sruth [sfru"] m (bruidhinn). Wasn't 

he blethering awfully, nach cianoil a' sruth a bh' air 

2 expressed with geop [g'£ohp] m. How that man was 
blethering! dé 'n geop a bh' air an duin' od! Wasn't that woman 
blethering awfully, nach cianoil an geop a bh' air a' bhoireannach 
sin 

3 bleadraig [bl 'etrik'], vn bleadraigeadh [bl'etrik'ak]. He's 
blethering on the phone, tha e bleadraigeadh air a' fòn. They 
were talking and blethering, bha aid a' bruidhinn 's a' 
bleadraigeadh 

4 bi slàbhadh [bi 'szLa:.uk] (pronounced “slà'ug”) (cf. Scots 
“slaver ”) 

e bi slabhachd [bi 'sLa.uxk] 


blethering n 1 bleadraigeadh [bl 'etrik'ok] m. What 
blethering he's doing! dé 'm bleadraigeadh a th' air! 

2 slàbhadh [s LA:.u Kk] m. He's good at blethering, tha e math air 
slàbhadh 








1 beannaich vn beannachdainn 


[bid nic], 
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e slabhachd [szLa.uxk] f. Isn't it terrible the blethering that 

Donald's doing, nach uamhasach a' slabhachd a th' air Dòmh' all 
blethers np! 1 bleadraigeadh [b] 'gtrik'ak] m. What blethers 

he has! dé 'm bleadraigeadh a th' air! 

2 (a) geop [d 'egohp] m. What blethers they have! dé 'n geop a 
th' orra 

(b) geop bruidhne [q 'z2hp 'bri:no]. What blethers he has! dé 
'n geop bruidhne th' air 

3 expressed with sruth [stru"] m. Didn't he have awful 
blethers, nach cianoil a' sruth a bh' air. Blethers met a spout, 
choinnich sruth ri steoll (proverb, said when two people meet who 


blether greatly; there is a pun on the word sruth, which has the 
meanings “blethers” and “stream ”) 


4 expressed with caithream [k"ar'ham] m, also pronounced 
[X'ajham]. What blethers he has! dé 'n caithream a th' air! 
What blethers she had! nach ann oirre bha 'n caithream! 


blight n (particularly potato blight) gaiseadh [Gaf2k] m, gen 
gaisidh [7 a/i]. The potatoes have got the blight, tha 'n gaiseadh 
a's a' bhuntàta. Potatoes with the blight, buntàta gaisidh 
blight vir 
blighted a gaisidh [ga/i]. Blighted potatoes, buntàta gaisidh. 
These ones are blighted, tha na fir seo gaisidh (of potatoes) 
blind a dall [dau], comp doille [dxz '2]. As blind as a mole, 
cho dall ri fath (saying) 
blind drunk a phr 1 expressed with deoch 'gad dhalladh 
[d '2x yata 'yaz ak]. He was blind drunk, he had no sense, bha 
'n deoch ' ga dhalladh, cha robh sploi'ng aige 
2 expressed with dubh [du"] a. You're blind drunk, tha i dubh 
ort 
blind man n phr (pl blind (men)) dall [dau] m, pl doill 
[dri] 'J. The blind, na doill 
blind in one eye a phr cam [k"éujm] a, gin m chaim 
[xrdijm]. He's blind in one eye, tha e cam. The house of the man 
blind in one eye, taigh an duine chaim 
$ Though one of his eyes would be blind, F''d dance if he'd 
come, Ged a bhiodh a leth-shùil cam Dhannsainn nan digeadh e 
blind v rr 1 dall [draujz], vn dalladh [daz ok]. Your torch is 
blinding me, tha 'n toirds agad ' gam dhalladh 
$ There were rivulets of sweat around his eyes, blinding him, 


dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
2 expressed with théid plus dalladh air [he:d' ... 'dazak er']. 
What (could have) blinded him? dé 'n dalladh a char air? 
blind man's buff n an dalla-dàiteachan. We'll play blind 
man's buff, cluiche sinn an dalla-dàiteachan 
blindness n doille [drz '2]. He has a touch of blindness, tha 
beagan doill' air 
blink n 1 laic [zahk'] f. There's not a blink (of light) in my 
torch, chan eil laic a's an toirds agam. There's not a blink oflight 
in that house, chan eil laic sholais a's an taigh sin. There's not a 
blink in the lamp, chan eil laic a's a' lamp 
2 poidhs [pi], or poills also pronounced [p" fri jf| (with “Il” 
silent, but giving diphthongal pronunciation [/xij]). There wasn't 
a blink of light, cha robh poidhs solais ann 
3 (with v of seeing) leus [1 jia js] m. I couldn't see a blink, cha 
bu léir dhomh leus [ha boa 'I'e:r' y3" 'L 'riajs]. I can't see a 
blink without my glasses, cha léir dhomh leus gun na speuclan an 
4 (of sun) expressed with boillseadh [bàij '/ak] m, pl 
boillsidhnean [bjr ijL 'finan)] (pronounced with [L 'f] cluster). We 
got a blink of sun, fhuair sinn boillseadh dhen a' ghrian. We were 
getting blinks of sun, bha sinn a' faighinn boillsidhnean dhen a' 


ghrian 
5 (of sun) ialach [jyi2jL2x] f, pl ialaichean [jia jLican]. Showers 
and blinks of sun, fras agus ialach 
blister n 1 balg [brazaj)k] m, pl builg [b ail 'iijk']. They ga ve up 
before it was dinner-time with blisters on them that would fill a 
bottle, ghéill aid mas robh e trath-dìothad is builg orra lìonadh a' 


stòp (song) 

2 buicean [buhk'an] m, pl buiceanan [buhk'anon]. It was 
blistering, blisters coming on it (of rusting paintwork on a car), 
bha e blister-adh, buiceàanan a' tighinn air 

blister v i 1 builg plus ort [bàil 'tik' ... osf], vn builgeadh 
[bail iijk'ak] plus ort. It blistered, for all that, bhuilg e orms', 
airson sin (of a scald) 

2 thig plus balg air [hik' ... baL ajk er 'J. Hopefully my foot 
won't blister, dh'fhaodadh sealbh nach dig balg air mo chas 

bloat n séid [fe:d '] m. He's nothing but bloat, chan eil ann ach 
séid. In his opinion if you were fat you were of no worth, you 


were only wind and bloat, 'na bheachd-sa nam bi tu reamhar cha 
b' fhiach thu, cha robh umad ach gaoth is séid 


bloat v i 

bloated a expressed with séid [fe:d ']. He was bloated and 
didn't look healthy, bha séid ann 's cha robh e comhdid fall dinn. 
He's (very) bloated, tha e làn séid. He's bloated with the pills 
(he's taking), tha séid ann le na pileachan 

block n 1 ceap [kK'"ehp] n, gen & pl cip [k'"ihp]. The iron 
block, an ceap iarrainn [a "g '"ehp ' [i 9jRIN '] (an iron block used 
to tether animals to : not, in this instance, a cobbler 's last) 

2 $ in place-names only (block of rock) *sgann m & f. The black 
block, a' Sganna Dhubh [2 skdAnoa 'yu'] (a rock on the shore at 
Redpoint at NG 7277 6940). The big block, a' Sganna Mòr [2 
skina 'moir] 
NG 7880 6030) 

3 (building block, block to raise a car) bloc [blohk], pl 
blocaichean [blohkicon] (pronounced with non-palatal alveolar 
or “English” [I]). 

little block n phr $ in place-names only (little block of rock) 
sgannan [skdNan]) m. The little block, a' Sgannan [2 'skdnan] 
(rock on the shore at Porthenderson at NG 7575 7442) 

chopping block n phr, see s.v. chop vir 


block v rr 1 stop [stohp], vn stopadh [stohpak] (pronounced 
with [2]). Iblocked it, stop mi e 

2 dùin [di:N '], vn dùnadh [dii:Nak]. It blocked the road, 
dhùin e 'rathad 

blocked a phr 1 stopt(e) [stohpt '(a)]. The drain is blocked, 
tha 'n drèana stopt'. Blocked sinuses, cogais stopte. That pipe, it's 
blocked! a' phìob a tha sin, tha i stopt! (of a pipe being smoked) 

2 dùint(e) [di:N 't '(a)]. The road was blocked with trees, bha 
'rathad dùinte le criùbhan 

block up I v i phr bi brùcadh [bi bru:"kok]. The stream is 
blocking up, tha 'n t-allt a' brùcadh (referring probably to a 
stream that alternately blocks up with e.g. mud and then bursts out 
or else overflows its banks) 

e bi brùchdadh [bi bru:xkok] 

II block up v ri phr transitive stop [stohp], vn stopadh 
[stohpak]. I blocked it up, stop mi e. They used to block up the 
noses of dead people, bhiodh aid a' stopadh an t-sròin a's na 
mairbh 

blocked up a phr stopt(e) [stohpt '(a)]. It's blocked up, tha 
i stopt' 


(a rock at the shore near Diabaig, at 


blockhead n 1 buamastair [b ua jmastai'] m, pl buamastairean 
[bm ajmastai 'an]. I don't think his blockhead of a son is any 
use, cha chreid mi gum beil feum sam bith a's a' bhuamastair mhac 
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a th' aige 

2 bumailedir [biim al ai '] m. Since the other blockhead has 
died he's been more settled, le dh'fholbh am bumaileaàir eile tha e 
nas socraiche 


blood n fuil [fii]'] f, gen fala [/az 2o]. He Iost a lot of blood, chaill 
e m6ràén fala. The colour of the blood, dath an fhuil. Did you get 
blood taken at the hospital? an d'fhuair thu t'fhuil asad aig an 
ospadal? Brose is good for making blood in a person, tha am 
prothas math gho fuil àrach ann an neach. It's good for putting 
blood in a person, tha i math airson fuil a chuir ann an neach. It 
was a bad fall, he severed an artery and the blood was 
streaming out, 's e droch thuiteam a bh' ann, gheàrr e cuislidh 's 
bha 'n fhuil a' pìobadh às. He severed an artery and the blood 
was spurting, gheàrr e cuislidh 's bha 'n fhuil a' gocadh. The 
blood was spurting from him, bha gocan fala a' tighinn as. She 
was passing blood, bha i cuir seachad fuil. The blood's clotted, 
dh'fhàs an fhuil cruaidh (of a cut on the skin). She left everything 
to a man who didn't have a drop of her blood, thug i h-uile dad 
dha duine nach robh boinne dhe 'fuil ann. A minister is only flesh 
and blood like anyone else, dé th' a's a' mhinistear ach fuil is 
feòil cleas neach eile 
i The peaty flat of the blood, Blàr na Fala [bLa:r na 'faLa] (a 
flat peaty area at NG 8317 7823. It is on the south-east side of the 
A832 road to the east of Loch Thollaidh, and according to 
tradition so called baecause cattle used formerly to be bled here) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fiil'] (fuil) (pp. 74, 


106), gen [faL a] (fala) (p. 106) 


draw blood v phr expressed with dearg air [d ere jk 'er ']. It 
drew blood, dhearg e air (of a dog bite) 

sweat blood v phr cuir an fhuil [kK"ui' a 'niil'], also cuir a- 
mach an fhuil [k"ui' a 'm£x a 'niil']. If my father would tie a 
(non-running) knot, you couldn't untie it though you'd sweat 
blood, nan dèanadh m' athair snaime cruaidh chan fhaighe tu as e, 
ged a chuire tu 'n fhuil. You couldn't push that car out (out of its 
garage), though you'd be sweating blood, cha chuire tu ds an càr 
od, ged a chuire tu mach an fhuil 


bloodhound n cù-dubh [k"u: 'du"] m, gen coin duibh [k"3n' 
'dij]. If there had been nobody here but me and my 
bloodhound my awl wouldn't be lost, mar a robh a seo ach mi 
fhéin 's mo chù-dubh, cha bhiodh mo mhinidh air chall (proverb : 
Applecross : An Carrannach June 1997 p 9, said when one wishes 
to blame someone else for something going astray) 

bloodthirsty a fuilteach [fiir 'f'2x], comp fuiltich [ftiz 't ic]. 
Terriers are bloodthirsty, tha na h-abhai g fuilteach 

bloody a làn fàla [L4:n faca]. When he came home he was all 
bloody, dar a thànaig e dhachaigh bha e làn fala 


bloody adv (intensive) expressed with na bidse [na 'bitfa] f gen. 
They taste bloody awful! tha blas na bidse dhiubh! 


bloody v rr (cause to bleed profusely) 1 cuir bliod fal air [K"ui' 
blit 'faL er']. He bloodied him (of two men fighting), chuir e 
bliod fal? air 
2 cuir bliod [bZi?] air. He bloodied him, chuir e bliod air 


bloom n blàth [bra] m, pl blàthan [bLa:han]. The bloom of 

youth, blàth na h-òige 

in bloom a phr, into bloom adv phr fo bhlàth [f5 'vLa:]. 
The heather is in bloom, tha 'fraoch fo bhlàth. The heather has 
come into bloom, thànaig a' fraoch fo bhlàth. The blackcurrant 
bushes are in bloom, tha na criùbhan dearcag fo bhlàth (referring 
to both leaves and flowers) 

$ t Every herb under the sun full of ears in the fertile 
ground, and the fruit trees in bloom, Gach lus fon ghréin làn 
dhias sa mhachair 'S na craobhan measach fo bhlàth (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


bloom yv : thig fo blàth [hik' fò 'vLa:]. The heather's bloomed, 


tha 'fraoch an deaghaidh thighinn fo bhlàth 
bloss n (Scots) (used in Gaelic to refer to a buxom young woman, 
or a fine young female beast) blos [blos] f. She's become a bloss, 


roinn i blos. She was a real bloss, 's e fìor bhlos [v/2s] a bh' innt. 
She was a nice bloss, 's e blos mhath a bh' innt. When you'd next 
see the filly perhaps she'd be a bloss, dar a chithe tu 'loth a-rithist 
dh'fhaodadh gum biodh i 'na blos (this said to explain the 
following proverb : Two things that ought not to be despised, a 
shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach bu chòir tàir a 
dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach) 


blossom n blàth [bza:] m, pl blàthan [bLa:hon]. Beautiful 
blossoms, blàthan brèagha 


in blossom a phr fo bhlàth [f 'vca:] 


blossom v i thig fo blàth [hik' f> 'vca:]. They've blossomed, 
tha aid an deaghaidh thighinn fo bhlàth 


blossomy a blàthmhor [bz a: vor] 
$ ft Bushes grow in these particular surroundings, So 

luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

blotch n spailc [spal 'k'] f, pl spailcean [spal'k'on]. He's got 
blotches on his skin, tha spailcean air a' chracann aige. There are 
blotches on the wall, tha spailcean air a' bhalla. Some people 
used to believe if you ate kidneys that a blotch would come out 
in someone in your family, bha cuid a' creidsinn nan ithe' tu 
àirnean beathaich gun digeadh spailc a-mach air neach a bhuineadh 
dhut 


blotch on a bald head n phr blàr-raoghan [bza 'r w:yan] 
(literally a kind of wrasse, possibly cuckoo-wrasse, the term seems 
to be applied to a blotch on a bald head, or also to a limp or 
lifeless fellow, often bald) 


blow n 1 buille [buz '0] f, pl buillean [buz 'a]. I got a blow, 

fhuair mi buille. His death was a sore blow to me, 's e buille 
ghoirt a bha 'na bhàs dhomhs' 

$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale). I said to him “I 
wouldn't think anything of hitting you, keep the length of a 
blow from me because the clout will be hard”, Thubhairt mi ris 
“Cha shaoilinn-sa A bheag dhe thusa bhualadh, Cùm fad buille 
bhuamsa Oir cruaidh bidh an sgleog” (song “Cha chluich mi fhéin 
a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 sgleog [skl ok], [sk] sok] f, pl sgleogan [s kl “skon]. She 
gave them a blow on the backside, thug i sgleog dhaibh air an 
tòin 





3 (blow from an object, not from a person) (a) sgailleag 
[skar 'ak] f, pl sgailleagan [skaz 'akan]. I got a blow from the 
door, fhuair mi s gailleag bhon doras 

(b) sgoilleag [s kxyz 'ak]| f, pl sgoilleagan [skxyz 'akan] 

4 stèic [ste:"k'] (pronounced with non-palatal [sf]). I got a 
blow from the door, fhuair mi stèic bhon doras 

5 (very light blow, skiff) sgifeag [sk'ifak] f, pl sgifeagan 
[sk 'ifakan]. She gave him a wee blow, thug i sgifeag dha 

6 slac [szahk] m, pl slacan [srLahkon]. He used to give us 
blows, bhiodh e toir dhuinn slacan 

7 (due to falling, “clatter”, “shake”) gliogAnach [9] 'ikanox] f 
(pronounced with non-palatal [k]). He got a (nasty) blow when 
he fell off the bicycle, fhuair e glioganach dar a thuit e dheth a' 
bhaidhsagail 

8 (due to falling, “clatter”, “shake”) gleadhair [] 'eyar 7], also 
pronounced [1 'xyai '] m. He got a (nasty) blow when he fell off 
the bicycle, fhuair e gleadhair dar a thuit e dheth a' bhaidhsagail 


9 expressed with an té od [a IN g^ hor ot]. He aimed a blow at 
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him, 's ann a dh'fheuch e 'n té od air 

blow (on side of head) n phr sglaf&rt [skLafa'f] m. What 
a blow on the side of the head they got from her, dé 'sgafart a 
fhuair aid bhuaithe 

heavy blow, powerful blow, n phr stearsach [ft 'e“sox] f, 
pl stearsaich [/t'e“sic]. What great blows he's giving with the 
hammer, dé na stearsaich a tha e toir leis an òrd 

$ It was stuck, it won't come and it won't go, and I gave it 
some heavy blows with the hammer, E 'na stad — cha dig 's cha 
déid e, 'S thug mi stearsaich air le òrd (song “Sgathaddir nan 
Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

stunning blow n phr, see Stun v ir 


blow vir & i1 séid [fed '], vn séideadh [/e:d '2k]. The wind was 
blowing strongly, bha 'ghaoth a' séideadh gu mòr. You're still 
blowing (your nose), tha thu séideadh fhathast. It's an ill wind 
that blows no-one any good, is olc a' ghaoth nach séid a' seòl 
feareiginn (lit “it's an ill wind that blows in no-one's sail”) 
(proverb) 


$ A current under her keel and the waves splashing, the 





sadadh, Neòil na' speur a' séideadh seachad (song “Bìrlinn 
Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). I was jerking it 
and adjusting it, I was tugging it and blowing it, Mi 'ga sparradh 
is 'ga ghleusadh, Mi 'ga tharrainn 's mi 'ga shéideadh (song 
“Sgathaddir — nan — Taodan — Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f Blow (the bellows), Strike (the forchammer), and pay 
(for your job), séid, is buail, is pàigh (saying, referring to the terms 
under which work was undertaken at the smithy : Stories About 
Smiths, p 6) 

2 (throw, lift, of wind) siab [/i2jp], vn siabadh [/ji? ak]. The 
wind was blowing him to and fro, bha 'ghaoth 'ga shiabadh a- 
null 's a-nall 

3 caith [K"aj], vn caitheimh [k"ahi]. The wind would be 
blowing it back and forth, bhiodh a' ghaoth 'ga chaitheimh null 's 
a-nall 

blow away v i phr expressed with folbh [f2L9jv]. We used to 
put nets on them in case they would blow away with the wind, 
bhi sinn a' cur lìn orra mas fholbhadh aid leis a' ghaoth 

blow down v phr (of smoke in chimney) 1 till [t'"i:z '], vn 
tilleadh [/'"iz '2ak]. The smoke is blowing down, tha 'n ceò a' 
tilleadh. The smoke was blowing down before, every bit, bha 'n 
ceò roimhe tilleadh, a h-uile gràin. Look how the smoke is 
blowing down — oh dear! seoll an ceò mar tha e tilleadh — 
leibide! 

2 ploi's [p"Lxs]. The smoke blew down, phloi's [/Zxs]an ceò 

blow hard, blow strong, v i phr 1 séid gu m6r ['fe:d ' ga 
'moir] 

2 (of wind) expressed with sgal f air [skaLz er ']. The wind is 
blowing hard, tha sgal air a' ghaoith. It's no wonder it's cold 
with the east wind blowing hard, cha b' aonadh i bhi fuar is sgal 
air a' ghaoth an ear. It's blowing hard, hard and drying, tha sgal 
oirre, sgal thiream. It's blowing hard and cold, tha sgal fhuar 
oirre 

3 (of wind) expressed with fead f aig [fet ek']. The wind is 
blowing hard, tha fead aig a' ghaoth. The wind's blowing hard 
and cold, tha fead fhuar aig a' ghaoth. The wind would blow 
hard, and it (snow) would go at a slant to the door, bhiodh fead 
aiga' ghaoth, 's bhiodh e dul air slinn ris an doras 

4 (of wind) (a) expressed with callan [k"aLan] m. The wind is 


blowing hard, tha callan gaoithe ann. The wind's keeping 
blowing hard and cold, tha 'ghaoth a' cumail callan fuar oirre. 
Isn't the east wind blowing awfully (hard), nach cianoil an callan 
a th' air a' ghaoth an ear 

(b) expressed with call-aghar [k"az 'v.xr] m (with stress on 
“aghar ”) (probably from Scots “caller”). It's blowing hard, tha 
call-aghar oirre. How hard the wind is blowing, dé cal-aghar a th' 
air a' ghaoth 

blow out v rr phr séid ['fe:d '], vn séideadh ['/e:d ak]. Did he 
blow out all his candles? an do shéid e a chainnlean uileadh? 

blow up Iv phr rr séid [fe:d '], vn séideadh ['fe:d '2k]. I was 
blowing up the balloons, bha mi séideadh nam balloons. This 
balloon needs blowing up, tha 'm balloon seo ri shéideadh. We 
used to blow up a paper bag and hit it and it would make a 
bang, bhi' sinn a' séideadh poca pàipeiir is 'ga bhualadh 's bha e 
dèanamh ploi's 

II blow up v phr i 1 (of e.g. bomb) théid dheth [he:d je". 
The bomb blew up, char am boma dheth 

2 ploi's [p*Lrs] (pronounced with velarised or “Gaelic” [L]). I 
threw some paraffin on the fire and it blew up in my face, 
chaith mi paraffin air an teine agus phloi's e [fLxs a] 'nam 
aodann. It would blow up in your face, phloi'sadh [fzZxrsak] e 
'nad aodann 

3 (lose temper) (a) théid a's na sradagan [he:d' as noa 
'stratakon]. He blew up at me, char e a's na sradagan rium 

(b) théid a's na speuran [as na 'spe:r an]. He blew up at me, 
char e a's na speuran rium 

blo w-do wn n (of smpoke from chimney) 1 expressed with ceò a' 
tilleadh [k "eor ha 't '"iL 'ak]. There's a blow down (from the 
chimney), tha 'n ceò a' tilleadh 

2 (of smoke from the chimney into a room) ploi's [p"Lxs]. It 
seems that it (the chimney) had a blow-down when she opened 
the sitting-room window, tha e colthach gun do chuir e bhàn 
ploi's dar a dh'fhosgail i uinneag a' rùm 

blubber v i 1 (cry, howl) (a) bi bleobhdail [bi 'bl'r6ujtil']. 
They thought she'd be blubbering and so on, but in fact not a 
word was heard from her, bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 
's aig eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe 

(b) expressed with bleobhdail [b]'j0ujtil'] f. He's blubbering 
like anything! dé 'bhleobhdail uamhàsach a th' air! 

(c) expressed with bleobhd [b]'j6ujf] m. He's blubbering now, 
tha bleobhd air a-nis. He started blubbering, chuir e suas am 
bleobhd 

blue n 

out of the blue prep phr 1 (South Loch Gairloch) expressed 
with às an tomada-tàmh [as a Nd'"om ata 't"£!:v] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [d "| agus [t"], and with non-nasal [o]). It 
came out of the blue, thànaig e As an tomada-tàmh. She did it out 
of the blue, roinn i e ds an tomada-tàmh 

2 (Melvaig) expressed with as a thoma-tàmh [as a homoa 
't"£:v]. He said it out of the blue, thubhairt e e As a thoma-tàmh. 
She said it out of the blue, thubhairt i e As a toma-tàmh. They 
came of the blue, thànaig aid 4s an toma-tàmh [as a “d"omoa 
'g*£»p] 

3 (Inverasdale) $ expressed with A tomadh-tàmh [a t"omak 
't"&:v], and 4 tomadh-tàimh [a t"omoak 't"j4ijv]. It is this fierce 
war that has put me to the army, and has taken me away, so 
unexpectedly, 'S e 'n cogadh garg seo a chuir san arm mi 'S a thug 
air falbh mi, A tomadh tàmh (“Oran an t-Saighdeir Ghaidhea laich” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

blue a 1 gorm [grorajm], comp guirme [Gir imo]. Blue sky, 
athar gorm. My hand is blue with the cold, tha mo làimh gorm 


leis an fhuachd. They had bowls with blue circles on them, bha 
bobhlaichean aca le rothan gorm orra 
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*t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 oro jm] (gorm) (p. 72) 

2 liath [z 'i9j|. There was a blue van at the gate, bha van liath 
aiga' gheat 

dark blue a phr, deep blue a phr 1 gorm [d prom] 

2 trom ghorm [' t"r s0ujm yprojm]) 

3 dorcha gorm ['djorojxa g orom] 

4 dùbh-ghorm ['du: yrorojm] 

$ When she traverses the dark-blue sea what a brave boat 
she is, Nuair a shiùbhlas i muir dùbh-ghorm Siod an iùbhrach a tha 
tapaidh — (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). The high mountains guard the moor, round, steep 
and serrated, as they are dark blue and grey, Tha na 
beanntaichean àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, 
sgorach, 's aid dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

light blue a phr, pale blue a phr 1 liath [z 'ji2j]. Give me 
that pale blue doth, thoir dhomh an clobhd liath a tha sin. 
There's just a (light) blue one outside, a wee one (of a rug being 
aired), chan eil a-muigh ach fear liath, fearinaidh beag 

2 liath-ghorm ['L 'siaj yjorojm] 

3 glas-liath []z as 'l'riaj] 

$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 


an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 soille&r gorm [sxYL 'ar gprojm] 

little blue thing n phr (blue with the cold) expressed with 
gormag [d projmak] f, pl gormagan [d propmakaon]. Come in, 
you little blue things, thigi' staigh a ghormagan (said by a father 
to his small children playing outside in the cold) 

navy blue a phr gorm [gjorojm]. A navy blue suit, deise 
ghorm 

turn blue v phr (with cold) gorm [gjorojm], vn gormadh 
[]ror2»jmak]. The others were turning blue outside, bha càch a' 
gormadh a-muigh. Donald kept them so long they nearly turned 
blue, chùm Dòmhnall cho fad aid 's gun do ghorm aid cha mh6r 

blue-bag wn “dolly” 

[g iir 'ù man] m 


(washing — blue, blue) —guirmedàn 


bluebell n (wild hyacinth, Endymion non-scriptus) 1 ceanna- gorm 

[X'"£n a 'g pr 9jm | m, pl cinne-ghorm [k'" Tn 'a 'yrorojm] 

2 possibly am builidh-muc [2 "bul'i 'mithk] m (which may 
have been applied to the bluebell bulb). But I have only heard the 
word used in the saying : That's as wet as a “builidh-muc”, tha 
sin cho fliuch ris a' bhuilidh-muc [r 'if' a vul 'i 'm fth k] (referring 
for instance to a wet potato). Also, in NLS MS415A4 (s.v. “bolli- 
muc”, and marked with a superscript *) Charles Robertson has the 
word in the form am bolli-muc and am bulli- muc, with the meaning 
“wild onion” 


3 Eng word used. We used to call them “bluebells”, 's e na 
bluebells a bh' againn orra 


bluebottle n (Calliphora spp) 1 cuileag-mh6r [k"ul 'a k 'vo:r] f, 
pl cuileagan-m6ra [k"ul'akan 'mo:ra] 
2 cuileag-ghorm [k"ul'ak 'yorojm] f, pl cuileagan-gorm 
[k"ul'akon 'gjorojm] 
blue -STeY a (of a cow having a coat which is a mixture of black 
and white hairs) (a) grìseann [gr 'i:/aN]. The blue-grey cow, a' 
bh6 ghrìseann 
(b) grìseann glas [dr 'i:/2N gLas]. The blue-grey cow, a' bh6 
ghrìseann ghlas 
blue tit » (Parus caeruleus), see tit, blue n 
blunt a maol [muic], comp maoile [mu?:l a]. It's blunt, tha e 
maol. This axe is so blunt, tha 'làmhthadh seo cho maol. The 


blade is blunt, tha 'n t-iarrann maol. As blunt as the tongs, cho 
maol ris a' chlobha (saying). As blunt as a calf's ear, cho maol ri 
cluais laoigh (saying). The knife is as blunt as a calf's ear, tha 
'sgian cho maol ri cluais laoigh. As blunt as the back of my head, 
cho maol ri cùl mo chinn (saying) 

blur n 1 sgleò [sk] 'g0:] m, pl sgleòthan [sk] 'g2:.9n]. I can only 
see a blur, chan eil mi faicinn ach sgleò. It's just a blur, tha e 
dìreach 'na sgleò 

2 expressed with ceò [k'"£o:] m. The years go by in a blur, 

théid na bliadhnaichean seachad 'nan ceò 


blurred a, blurry a 1 sgleòthach [sk] '£9:.53x]. It's blurred, 
tha e sgleòthach. My sight is so blurred, tha mo shùilean cho 
sgleòthach 
2 expressed with sgleò [sk] 'zo:] m, pl sgleòthan [s kl '£3:. an|]. 
My sight is so blurred, tha sgleò air mo shùil. My old glasses 
were full of blurry bits, bha na seann speuclanan agam làn 
sgleòthan 
blush v : thig plus rudhadh [hik' ... ruhak] ann (an gruaidhean). 
She blushed, thànaig rudhadh innte (or 'na gruaidhean). He was 
blushing, bha rudhadh ann. It would make you blush, chuireadh e 
rudhadh umad 
bluster v i 
blustering a bagarach [bakorox] 
$ The Blaster himself is so blustering, he's not bothered by 
spectres, but he won't be so cheeky when the king of the fairy 
knolls overcomes him, Tha 'm Blastdir fhéin cho bagarach, Ro 
fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair 
bheir rìgh na^ Sìtheàn'n buaidh air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 





blustery a ramhsoil [rdujsol'], also, perhaps less commonly, 
[r,éujsol']. The wind was blustery last night, bha 'ghaoth 
ramhsoil a-raoir. The term gailbheach when applied to the weather 
means something rather more coarse or stormy than ramhsoil. 
Also, one would probably not say “bha “forecast a' gradha gu robh 
'n aimsir gho bhi ramhsoil” (“the forecast said that the weather 
was going to be ramhsoil”), although one might say “bha 'forecast 
a' gradha gu robh 'n aimsir gho bhi gailbheach” (“the forecast said 
that the weather was going to be gailbheach ”) 
e (Melvaig) ramhsach [rjdujsox], also [R jgu js9x] 
boar n torc [t"ork] m, gen & pl tuirc [t"ui <'] 
cabbage boar n phr (perhaps a cabbage caterpillar) torc a' 


chàil [t"ork a ''xa:l']. It was no bigger than a cabbage boar, cha 
bu mhutha e na torc a' chàil (saying) 


board n 1 clàr [k"La:r] m, gen & pl clàir [k"La.? ']. She had a 
board on top of the barrel, making a kind of table, bha clàr aice 
air uachdar na barailte, a' dèanamh seòrsa da bhòrd 

2 còmhla [k"3:cha], [k"3:L a] m & f. A còmhla is a board put 
together, perhaps without much of an appearance to it, còmhla, 
sin bòrdan air a chuir ri chèile, dh'fhaodadh gun mhòran loinn air. 
It didn't have a proper door, it only had a board to it, cha robh 
doras ceart air, cha robh ann ach còmhla ris. Put the board to it, 
cuir a' chòmhla [2 'x5:z a] ris 

3 (a) bòrd [bo:'f] m, gen bùird [bu:'f]. The déile, that's the 
board on which they used to lay out the body, an déile, sin am 
bòrd air am biodh aid a' righe 'chuirp. The boards aren't 
completely flush, chan eil na bùird buileach a' tighinn ri chéile. 
The Board (of Agriculture), am Bòrd. He was a good while at 
the Board (of Agriculture), thug e teirm mhath aig fir a' Bhùird 

(b) bòrdan [bo»fan] m. A còmhla is a board put together, 
perhaps without much of an appearance to it, còmhla, sin 
bòrdan air a chuir ri chèile, dh'fhaodadh gun mhòran loinn air 


baking-board n, see s.v. bake v rr 
board v rr & i1 (lodge) bi bòrdadh [bi 'bo»fak] 


$ Have you heard about the young lad who's boarding at the 
back of Liaghach? An cuala sibh ma'n ghill' òg Tha bòrdadh an 
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cùl Liaghaich (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
2 (go aboard) folbh air [fjoL 9) er '], vn also folbh air 


$ We are now awaiting the order to board a boat, over the 
ocean with no expectation (of better), Tha sinn an dràsta a' 
feitheimh 'n àithne ' Son folbh air bàta, thar cuan gun dhùil (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


boast v : 1 bi raidhe [bi ra. i], dèan raidhe [d'am ra. i] (about, 
air). He was boasting about himself, bha e raidhe air fhéin. He's 
awful for boasting, tha e cianoil le raidhe. She's always boasting 
so much, tha i dèanamh dhe raidhe an-còmhnaidh. I mustn't boast 
but there isn't a mark on me today, chan eil math dhomh bhi 
raidhe ach chan eil marc orm an-diugh 

2 dèan bòst [boast] (about, d [4]). She was boasting about 
that, bha i dèanamh bòst ds a sin. They were boasting plenty 
about that today, bha aid a' dèanamh bòst gu leòr às a sin an- 
diugh. She wasn't going to boast about buying hats every year, 
cha robh i dul a dhèanamh bòst 4 bhi ceannach na h-adan a h-uile 
bliadhna 

boasting n 1 raidhe [r4. i] 

$ Though he does a great deal of boasting and talking we 
shan't see the Blàr coming with venison, Ged 's mò6ràn a nì e do 
raidhe 's do bhruidhinn, Chan fhaic sinne tighinn le sithinn am B làr 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

2 $£ (place-name only) possibly ràitidh [Ra:"t i]. The knoll of 
the (possibly) boasting, Cnoc a' Ràitidh [k"r53hk a 'ra:"t'i] 
(knoll in Badachro at NG 7800 7355. This place-name is the only 
occurrence of the word ràitidh that I have met. The same knoll was 
in fact later generally referred to as Cnoc Céadai [k"r5hk 


'k'"e:ti], Katie's knoll, and perhaps the word Céadai has affected 
the form of the word given to me as ràitidh in the earlier name — 
might the name have originally been Cnoc a' Raidhe?) 


boastful a expressed with raidhe [ra.i] plus an [a^] prep. She 
was a little boastful, bha beagdn raidhe innte 

boat n 1 eathar [ehor] m, gen eathair [ehar] m, and eathrach 
[erhox] f, pl eathraichean [erh icon]. His boat was at the Creag 
Mhaol, bha 'n t-eathar aig' aig a' Chreag Mhaol. He was working 
painting something connected with the boat, bha e 'g ubair 
peantadh rud a bhunadh dhan eathar. They called the boat the 
Annie Lee, 's e 'n t-Annie Lee bh' ac” air an eathar. I remember 
there being sixty in the boat, and everyone being sick, tha 
cuimhn' a'm trì fichead a bhi a's an eathar is a h-uile duine cuir a- 
mach. My uncle made a (model) boat on a stand, of wood, roinn 
bràthair m-athair eathar air stand, dhe fiodh. The boat is floating, 
tha 'n t-eathar a' flodadh. The boat is afloat, tha 'n t-eathar air 
flod. Float the boat, cuir an t-eathar air flod. The gunwale (of the 
boat), beul an eathair [b jiajL a 'n 'eh ai '] and beul na h-eathrach 


[briajL na 'herhox] (both forms commonly heard). They used to 
put their hand on the gunwale (of the boat) (when pulling it up 
the shore), bhiodh aid a' cuir a' làimh air beul na h-eathrach. He 
nearly fell out over the gunwale (of the boat), theab e dhul a- 
mach air beul na h-eathrach. Two or three boats that were on the 
shore were broken into pieces in the same storm, char a dhà na 
thrì dh'eathraichean a bh' air a' chladach a bhristeadh 'nan 
criomagan a's an aon stoirm. (The term eathar is, or was, so much 
the usual one used locally for “boat”, that an elderly woman told 
me when she first heard the word bàta as a young girl, even though 
she lived beside the sea, she did not what it referred to) 

2 bàt(a) [ba:"t(a)] m, pl bàtaichean [b a:"tican] (word formerly 
seldom used in dialect). That's a fine boat, it's sailing well, bàta 
brèagha tha sin, tha i seòladh gu math. The boat's cracked apart 
with the heat, tha 'm bàta air spreadhadh leis an teas (of a boat) 

$ Sea at hand, and sails and oars, and choice of sensible 
boats, Muir ri làimh, is siùil is ràimh, Is taghadh bhàtan ciallach 
(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale. The plural 
form bàtan is used here to suit the metre). We left Port na Tobhtag 
where the boats are that are useful, lying at the top of the 





shore, propped up, dry and serviceable, Dh'fhàg sinn Port na 
Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 'Na' laighe 'm bràigh a' 
chladaich Air a' sgorradh tioram tùbhoil (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale. The port 
mentioned, Port na Tobhtag “the port of the ruin”, is in 
Inverasdale at NG 8215 8485) 

$£ The bay of the boat, Camas a' Bhàt [k"Amas a 'va."t] 
(place-name near S. Erradale at NG735710) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ba:hto] (bàta) ~ pl 
[ba:htic an] (bàtaichean) (p. 108) 


3 long [Lj0umg]), [L rou m] f 

4 $ iùbhrach f 

$ When she traverses the dark-blue sea what a brave boat 
she is, Nuair a shiùbhlas i muir dùbh-ghorm Siod an iùbhrach a tha 
tapaidh — (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


anchor n acair [ahkor'] f, pl acraichean [ahkricon]. A 
boat's anchor, acair bàta. Make a noise with the anchor, dèan 
fuaim leis an acair ; also Strike the anchor, buail an acair (these 
phrases referring to striking the anchor on the boat's rail to cause 
herring to show in the phosphorence) 








apron n (timber behind stem-post or stern-post of boat) aparan 
[ahparan] m. The apron in a boat is a piece that is seamed to 
the stem-post or stern-post, 's e th' a's an aparan ann an eathar, 
pìos a tha air fhuaghal ris a' steama 

stem apron n phr, or inner ste m-Post n phr apardn toisich 
[ahparan 't"ofic] 

stern apron n phr, or inner Stern-Post n phr aparén 
deiridh [ahp aran 'd'er 'i] 

bail v rr taom [t"ui:m], vn taomadh [t"ui:mak]. He was 
bailing the boat, bha e taomadh a' bhàta 

bow n toiseach [t'2f2x] m, gen toisich [t”2/ic]. In the bow of 
the boat, ann an toiseach an eathair 

2 sròin [str5:N '] f. Keep her bow into it (i.e. into the weather, 
wind, waves), cùm a sròin ann 

$ The wind on her bow and the sail shaking, till she goes on 


air an taca (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

by boat adv phr le bàta [l 'e 'ba.:"ta] 

$ The man ordered him to Sutherland where there was 
plenty of grain, and if he could get it ground himself it would 


e Gun tugte 'n Allt Bheith e le bàt (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

fishing-boat n eathar-iasgaich [ehar 'riajskig] m, pl 
eathraichean-ias gaich [erhi con 'jiajs kic] 

gunwale n beul [bjiaj] m. If you'd stand on the (boat's) 
gunwale, na' seasa tu air beul a' bhàta. “Baic” are pieces around 
the thole-pins to keep the gunwale from wearing, 's e th' a's na 
baic, pìosan timcheall air na putagan airson am beul a chu màéil bho 
chaitheimh 

e beul m an eathair [bjiajL a 'n 'ehai '] and beul m na h- 
eathrach [bjiajL na 'herhox] (both forms commonly heard). The 
gunwale, beul an eathair and beul na h-eathrach. They used to put 
their hand on the gunwale (when pulling it up the shore), bhiodh 
aid a' cuir a' làimh air beul na h-eathrach. He nearly fell out over 
the gunwale, theab e dhul a-mach air beul na h-eathrach 





keel n druim [dr fim] m 

keelson n am planc m eàirlig [o ” b"làpk '“a: ik] 

knee n (piece in boat keeping the thwarts in place) ceannachnag 
[X''éNnajxrdàk] f, pl [k ”'énajxrdkan] 
(pronounced with svarabhakti vowel) 


ceannachna gan 
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mast n crann [k"r gu jN] m, pl cruinn [k"r niii jN'] 

mast socket n phr (socket for mast in the bottom of a boat) 
trobha [t"rò.u] (pronounced with an advanced, rather low and 
poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]) 

rib n reang [rp d], and raing [rdijy], plreangan [ryan] 

rowing-boat n 1 bàta-ràmh [ba:"ta 'r&:v] m 

2 bàt'-irmich [ba:"t gir 'ijmic] m (with metathesis and palatal 
[r '], for standard iomair) 

rowing boat with two oars n phr bàta m dà ràmh ['ba:"to 
da: 'r &:v) 

rowlock n putag [p"uhtak]f, pl putagan [p"uh takon] 

rubbing-piece n (between gunwale and saxboard) an t-slat f 
mh6r [a “d'"cLaht 'vo:r]. The rubbing-piece is below the 
saxboard, tha an t-slat mhòr fon a' phlanca bheòil. The rubbing 


piece keeps the boat from rubbing ifit's at the jetty, tha an t-slat 
mhòr a' glèidheadh an t-eathar bho shuathadh ma tha i ri cidhe 


rudder n stiùir f [ft “ui '] 

sail n seòl [/£9:1] m, gen & pl siùil [/'u:l'] 

sailing boat n bàta-seòlaidh [ba:"ta '/e0:Li] m 

saxboard n am planca beòil [2 "blàn ko 'b£o:l']m 

Seam n (between planks in a boat) sgar [skar] m, pl sgaran 
[skar an] 

stem-post n steama m toisich [sfemoa 't"ofic] (pronounced 
with initial [sf] cluster) 

stern-post n steama m deiridh [stemo 'd'er 'i] (pronounced 
with initial [sf] cluster) 

stringer n reangas [r£yas ] m, pl reangais [r£ya/] 

e also in Inverasdale apparently reingeas *[rjéimgas], pl 
reingeis [rR/éimg af] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseagaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, ' S a toir a-steach nan adagan ' S 
'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 
dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale. Here Iain rhymes thaing in 
the phrase neo 'r thaing dha, pronounced [N'o 'rh éim'g' ya], 
with rein geis [rÉi mg a/J]) 

thole-pin n putag [p"u hta k] f, pl putagan [p"uhtakon] 

piece of timber around the thole-pins n phr bac 
[bahk] m, pl baic [bahk']. “Baic” are pieces around the thole- 
pins to keep the gunwale from wearing, 's e th' a's na baic, 
pìosan timcheall air na putagan airson am beul a chumàiil bho 
chaitheimh 

thwart n (in dinghy) tobhta [t"ohta] m, pl tobhtaichean 
[t"ohtic an] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"ohta] (tobhta) 
(p. 73); [t"oht(a)] (tobht(a)) ~ pl [t"ohtican] (tobhtaichean) 
(p. I08) 

transom n clàrag [kK"La:rak] f. The transom, a' chlàrag [a 
'xLa:rak] 

boatbuilder n saor m togail bàtaichean [sur t"okal' 
'ba:"tican]. He was a boatbuilder, 's e saor togAil bàtaichean a 
bh' ann 

bob v i bi dubadaich [bi 'dupatic]. The cork is bobbing, tha 'n 
crogas a' dubadaich (in trout-fishing with the cork, as a float, 
indicating a bite) 

bob about v phr, bob along v phr bi bobadaich [bi 
'bop ati c1 (pronounced with [2]). He used to bob along on his 
bicycle, bhiodh e bobadaich air a' bhaidhsagail 


bob up and down v phr 1 bi dubadaich [bi 'dupotic]. I 
saw him bobbing up and down in the potatoes, chunna mi e 
dubadaich a's a' bhuntàta (of a man lifting potatoes) 

2 dèan dubadaich [d ffan 'dupatic]. He used to bob up and 
down two or three times before he could get his leg across the 
bicycle, bhiodh e dèanamh dubadaich a dhà na thrì thursan mas 
fhaigheadh e 'chas air a' bhicycle 


Bobbie pr n Bobaidh [bopi] m 
1 Bobbie's pond, Òb Bobaidh [2:b 'b2pi] (pool in am Blàr 
Buidhe at Kin lochewe at NH 0265 6133, so called because a horse 
named Bobbie drowned in it) 


bobbin n boban [bopan] m, pl bobinan [bopanon] 
(pronounced with [o]). The bobbin was bobbing about, bha 'm 
boban a' bobadaich [va '"bopan oa 'bopatic] (showing the 
different pronunciations of the “o” in boban and bobadaich 


boke n tabhach [t"a.2x] m. Dry bokes, tabhach tiream (i.e. 
retching but not being able to vomit) 


boke v i (retch) bi tabhach [bi "tha. ox] (pronounced “ta och”) I 
was boking, bha mi tabhach 
(b) expressed with tabhach [t”"a.2x] m. It was making me boke, 
bha e toir tabhach orm. It would make you boke, bheireadh e 
tabhach ort 


bodily adv (in sense “the whole thing as it is”), see s.v. Whole a 


body n 1 corp [k"srp] m, gen & pl cuirp [k"u? 'p]. My body, mo 
chorp. They went over abroad and fetched back her body, char 
aid a-null 's thug aid a-nall a corp. You'd be the better of a little 
food in your body, b' fheàirrd thu dhealbh bhiadh 'nad chorp. 
They'd be taking all the substance out of her body, bhiodh aid a' 
toir an t-susbaint gu léir as a' chorp aice (of a cat suckling a large 
brood of kittens). The body can only stand so much, cha sheas an 
corp ach na h-uibhir. The warmth of my body, blàths mo chuirp. 
Every joint that was in my body was affected, a h-uile h-alt a 
bha 'nam chorp, bha e freagar. Their (dead) bodies, na cuirp aca. 
It's those two who laid out the body, 's e 'n dithis sin a righ an 
corp [a ri a 'g"orp]. The men are laying out the body, tha na 
daoine righe chuirp [ri.i 'xii? 'p]. The mind is active enough, 
but the body isn't correspondingly so, tha 'n inntinn gnìomhach 
gu leòr, ach chan eil an corp dh'a réir (saying). Pll break every 
bone that's in your body, briste mi h-uile cnàimh a tha 'nad chorp 
(saying) 

2 bodhaig [bo. uk'] f (pronounced with an advanced, rather low 
and poorly rounded [9], like a slightly rounded [Y]). She's 
healthy in her body, tha i slàn 'na bodhaig The heat (from the 
fire) is going into my legs, so it'll go up to my body, tha 'n teas a' 
beireachd air mo chasan, théid e réist an àirde gho mo bhodhaig. If 
your feet are warm your whole body is warm, ma tha do chasan 
blàth tha do bhodhaig uileadh blàth 

3 (trunk of body) colainn [k"sz an '] f. IUl keep (the trunk of) 
your body warm, cumas e do cholainn blàth. Wrap up well to 
keep your body warm, cuir suaineadh math ort a chumas blàth do 
cholainn. As long as your body is warm, nothing will happen to 
you, fhad 's a tha do cholainn blàth, cha dig nì riut. As regards her 
body (i.e. as opposed to the limbs), she's really healthy, a thùbh 
"colainn, tha i fallainn dha-rìridh. You ought to take things easy, 
you're taking a lot out of your body, bha còir agad rud a ghabhà4il 
air do shocair, tha thu toir m6ran 4 do cholainn 

$ I'm sure you're not natural, your body is a shadow, who's 
master over you I don't know, but I suspect it's Satan, Tha 


(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale). He 
cut its chest open (of a dogfish), ripped its body and stamped on 
it with his heel, before he threw it out into the water there 
wasn't a bone in it that wasn't broken, Chuir e sgian na 


an uisge mach Cha robh cnàimh idir slàn ann (song “Ann a' 
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feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 com [k"jou jm] m 

$ ft The roots of the trees and the tender stock of the bushes 
will suckle vitality from her body, Bidh freumhan nan craobh 's 
bun maoth nam preasan A' deoghaileadh smior às a com (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(dead) body n phr 1 corp [k"orp] m, pl cuirp [Kur 'p]. They 
were preparing the body, bha aid a' cuir ma dheidhinn a' chuirp 

2 expressed with closach [k"Losox] m, pl closaichean 
[k"Losican]. They've found a lot of dead bodies there, tha aid 
an deaghaidh méràin closaichean fhaighinn a sin 

little body n phr bodhaigean [bo.ik'an] m. The Little Body, 
am Bodhaigedn (nickname of a small, round man) 


Boer War pr n Cogadh m Afraca [k"skok 'afrako]. Her father 
was in the Boer War, bha h-athair ann an Cogadh Afraca 


bog n 1 (boggy channel in peat on hill, dangerous to beasts) fèith 
[fe] f. pl fèithean [fethon] and fèìthichean [fe:hican]. 
Apparently no longer heard with gen and dat fèithinn, as given by 
Charles Robertson in GWRS p. 348. Our hill is full of bogs, tha 'm 
monadh againn làn fèithean. There are bad bogs at the back of 
the dyke (i.e. the village head-dyke) along there, tha droch 
fhèithean aig cùl a' ghàrraidh shuas a siod. In the bog, a's an fhèith 
[as a 'n 'e:]. The sheep will be in the bogs, bios na caoirich a's 
na fèithichean 
$ Though his foot went in the bog in giving suck to Rainy, ged 
chaidh a chos anns an fhèith ann an toir a bhroillich dha Rainy 
(song) 
£ I unstressed position in place-names feithe [feh a] f. The bog 
of the officer, Feith? a' Mhaoir [f£h a 'vui:'] (a bog above S. 
Erradale at NG758716). The red bog, an Fheithe Ruadh [2 vn '£ ha 
'r majy] (above South Erradale at NG741704). Here also is the 
hill of an Fheithe Ruadh, Sìthean na Feithe Ruaidhe [,/i:han a 
feha 'rmaj).i] (at NG741705). The marsh of the big bog, Lòn na 
Feithe M6ire [,L0:n na feha 'mo:i 'a)] (wet peaty ground near S. 
Erradale around NG755707. In this name the word l6n has, I think, 
the meaning of “boggy ground” over which one can however walk, 
whereas féith has the meaning of a boggy and watery hole in which 
one would sink right down). In the name a' Feithe Dìreach [a fe ha 


'd 'i:r '3x], which refers to the loch to the north of Inverasdale at 
NG787887, the apparently masc form of the word feithe is 
probably due to the name being elliptical for *Loch 'a Feithe 
Dìreach *[Lox a feha 'd'i:r 'ox], itself from earlier Loch na 
Feithe Dìreach [Lox na feha 'd'i:r '9x]. The forms occurs in a 
song as follows: $ “For there are trout in the Fèithe Dìreach so 
tasty and so juicy, if I don't get two or three of them, then P'm 
deceived” said Alasdair. /On Loch na Fèithe Dìreach the trout 
were playing in scores, the water so calm and peaceful, there 
wasn't any breeze of wind at all, “Oir tha bric san Fheithe 
Dìreach [sa ,N'eha 'd i:r '2x] Cho blasta is cho brìgheoil, Mur 
fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise meallt?” ars Alasdair. / Air 
Loch na Feithe Dìreach Bha na bric a' cluich na' ficheadan An t- 
uisg cho ciùin 's cho sìtheil oirr', Cha robh brios gaoithe idir ann 
(song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 
[bokLox] f, pl boglaichean 
[bokcLican]. I got stuck in the bog, chàr mi sàs a's a' bhoglach. 
It was in the worse bog in the area, bha e a's a' bhoglach a bu 
mhiosa bh' a's an àite. P'm frightened they've gone in the bogs at 
the back of John's croft, tha feagal orm gun deach aid a's na 
boglaichean aig cùl lot Iain. Bàsadairean — that's bogs and bog- 
channels into which beasts go, bàsadairean — sin boglaichean is 
fèithichean a's am bi beathaichean a' dul 

e also heard, rarely, as bogalach [bokaL ox] f, with intrusive 


2 (boggy place) boglach 


[2]. My feet got stuck in the bog, chàr mo chasan a' sàs a's a' 
bhogalach. The cow was stuck in a bog, char a' bhò6 ann am 


boglach 

3 16n [Lo:n] m, pl léintean [Lon 't 'an]. The field's become a 
bog with the rain, tha 'raon 'na l6n leis an uisg 

i The red bog, a' L6n Ruadh [2 Lo 'RMaj)y], with unstressed 
form of l6n before r- of ruadh, for [a Loin 'ru9ajy] (name of a 
boggy part of a croft in S. Erradale at NG747711). The meeting- 
house bog, Lòn an Ta'-choinneimh [,L 0:n a Nd"a 'xx n 'i] (name 
of a peat bog near the meeting house at S. Erradale at NG745719). 
The barren bog, a' Lòn Seasg [a Lon 'hesk] (a bog between 
Redpoint and Craig at NG764661). The little bog, a' L6n Beag [2 
Loin 'bek] (a bog at NG804790, above Miall of Gairloch, where 


peats used to be cut. This name apparently forms a pair with the 
area nearby called a' L6n Mòr, the big bog, the Gaelic name of 


Lonemore in Gairloch). The crooked bog, an Cam-lon [2 
'g"amajL on] (pronounced with svarabhakti vowel) (a bog near 
Redpoint, around NG752674). The back of the bog, Cùl a' Lòin 
[k"u:L a 'LoinN'] (a field on Achtercairn Farm, around 
NG 8045 7685). The black bog, a' L6n Dubh [2 Lon 'du"] (with 
unstressed pronunciation of l6n. Name of croft no. 17 Diabaig, at 
NG794604, though the reference may have originally been to a wet 
field on the croft at NG 7945 6050. The well on the croft was called 
Fuaran a' Lon Duibh [,/fjuajran a Lon 'duj], the well of the 
black bog ; this shows an example of non-lenition of initial d- of 
duibh, the masc gen sing of dubh, after the final -n of l6n. Nearby 
at NG 7953 6053 is Àth 'L6n Duibh [a: Lon 'duj], the kiln of 
the black bog, where the remains of a kiln is to be seen) 

4 (with stream rising in it) caochan [k"w:xan] m, pl caochanan 
[k"w:xanan] 

f The shaggy bog, an Caochan Mothlach [a "g"w:xan 
'm5Lh2x] (boggy area of hill above S. Erradale at NG765701) 


5, also bog that drowns beasts n phr, bàsadair 
[ba:satar '] m, pl bàsadairean [ba:s ator 'an]. Bàsadairean — 
that's bogs and bog-channels into which beasts go, bàsadairean 
— sin boglaichean is fèithichean a's am bi beathaichean a' dul. 
Their hill is full of bogs that drown beasts, tha 'monadh aca làn 
bàsadairean. There are no bogs that drown beasts in Kerrysdale, 
chan eil bàsadairean a's a' Chathair Bhig 

6 lighe [~z "i. i] f. Keep out of there, that place is a bog, cùm ds 
a sin, tha 'n t-àite sin 'na lighe (of a boggy place on the hill or on 
the croft, where one one would go over the shoes walking) 

boggy ground with pools n phr, boggy loch n phr 
breuloch [br'e:Lox] or breulochan [br'e:sLoxan] m, pl 
[br 'e"Loxan] “bré 'lochan”) 

[br 'e/'Loxan an] ; also 
[br 'eo:Licon], breadhlaichean [br 'ey:cican]. The burn comes 
out of boggy ground up there, tha 'n t-allt a' tighinn àa breulochan 
urrad a sin. It's nothing but bogs, dé th' ann ach breòlaichean 

bog channel n phr (channel of water in bog) fèith [fe:] f, pl 
fèithean [fé£:han], or fèithichean [fe£7hican]. Bàsadairean — 
that's bogs and bog-channels into which beasts go, bàsadairean 
— sin boglaichean is fèithichean a's am bi beathaichean a' dul 


f The wet flat of the big bog channel, L6n na Fèithe M 6éire 
[zo:n na feha moiF'a] (place-name at South Erradale ; with 
unstressed pronunciation of fèithe, as though “feithe ”) 

bog-cotton n, see COtton-grass n 

bogey n 1 (ghost, apparition) bòcaidh [b2:"ki] m, pl bòcaidhnean 
[bo:"kinan]. People used to see bogeys, bhite faicinn 
bòcaidhnean 

2 bòcan [bo:" kan] m, pl bòcanan [bo:"ka nan] 

$ T Ravens and crows will often get their food there, and the 
sparro whawk is a bogey to the birds of Locha Druing, Gheibh 
fitheach is ròcais Gu minig an lòn ann, 'S tha 'n speireag na bòcan 
Do eòin Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 


breulochan (pronounced or 


breulochàn an pl breòlaich ean 


91 


Inverasdale) 
2 (ghost, apparition) bodach [botox] m, gen bodaich [botic] 
$ The king of the fairy knolls is joyful since he has a new 


servant who can see apparitions of bogey men dearly and well 
with his (own) eyes, Tha rìgh na' Sìthean aoibhneach Is 


glan le shùilean (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

i The little crag of the bogey, Creagan a' Bhodaich [kr 'ekan 
a 'votic] (little crag at South Erradale at NG743708, and also at 
Porthenderson at NG 7683 7373) 

3 (snotter in nose) bodach [botox] m, gen & pl bodaich [botigc]. 
You've got a big bogey in your nose, tha bodach mòr 'nad shròin 


little bogey n phr, wee bogey n phr bodachan [botoxan)] m 


$ Wee bogey of the big shed, your age we do not know, 
Bodachan an t-seada mhéir, Your age we do not know (macaronic 
song “Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

boggy a bog [bok]. It's boggy (even) during the best weather, 
tha e bog an uair a b' fheàrr 

bog-myrtle n (Myrica gale) roid [rot'] f. That's lovely bog- 
myrtle, roid bhrèagha tha sin 

boil n (on skin) niosgaid [N'Tskat'] f, pl niosgéidean 
[n '1skat an]. My father was in bed with a boil on his arm, bha 
m'athair 'na laighe agus niosgàid air a's a' ghaoirdean 

boil n goil [gr]. I put them in cold water and fetch them 
slowly to the boil (of crabs), tha mi 'gan cuir ann an uisge fuar, 
agus ' gan toir socrach ghon a' ghoil 

boil v mr & i1 goil [gxl'], vn also goil [grl']. The kettle is 
boiling, tha 'n coire goil. We'll leave it boiling, fàga sinn a' goil e 
[fa:ga SIN ' a'grl' a]. PF ve boiled the kettle, ghoil mi 'n coire. 
P1l boil them, goile mis? aid. The engine is boiling over, tha 'n t- 
einnsinn a' goil theiris. They'd then boil the first distillate slowly 
and evenly, they wouldn't boil it hastily, bha aid a-réist a' goil a' 
chiad tarrainn beag, rèidh, cha robh aid ' ga goil brais 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [grxl'] (goil) (p. 77) 

2 (cook by boiling) (a) prith [p"r 'i”], vn also prith [p"r 'i"]. Go 
and boil the potatoes, folbh 's prith am buntàt. Pm boiling the 
potatoes, tha mi prith a' bhuntàta. I'm going to boil a hen, tha mi 
dul a phrith cearc. We boiled them, phrith sinn aid 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac^, (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) brith [br 'i”]. We boiled them, bhrith sinn aid 

boil dry v phr sùigh [su:j], vn sùghadh [su:. uk]. IT hope the 
pan won't boil dry, tha mi 'n dòchas nach sùigh am pana. They 
nearly boiled dry on me, theab aid sùghadh orm (of potatoes 
being boiled in a pan) 

boil hard v phr bi cath-ghoil [bi 'k"a" yrl']. The kettle is 
boiling hard, tha e cath-ghoil, an coire 

boil lightly v phr, pour boiling (or very hot) water on v 
phr 1 (particularly of shellfish, for bait) slaop [sLui:"p], vn 
slaopadh [szLu:"pak]|. They were putting hot water on the 
shellfish, bha aid a' slaopadh a' mhaoraich 

2 thoir plotaigeadh prith dha [hor p'zLohtik'ok 'p"r'i" ya]. 
First you boil it lightly, tha thu 'n toiseach a' toir plotaigeadh prith 
dha 

boil over v phr (of pot, pan) 1 thig man teine [hik' mana 
'“q'" 1na]. It's boiling over, tha e tighinn man teine 

2 (a) cuir theiris [XK"uir' 'her 'if]. I was making porridge, and 
it (the pan) boiled over, bha mi dèanamh lit, is chuir e theiris. 
Watch it doesn't boil over (of porridge), waidsig nach cuir i 
theiris 


(b) théid theiris [he:d ' 'her 'i/]. The porridge will be alright 
so long as it doesn't boil over, bios a' lit alright fhad 's nach déid 
e theiris 

boiled a 1 air a ghoil [er ' a 'yr/!'] 

2 (cooked) prith [p"r 'i”]. They're boiled, tha aid prith 

3 air a phrith [er ' a 'fr i]. They're boiled, tha aid air am prith 

boiling n goil [gr] ]. One boiling (for) a whelk, two boilings 
a limpet, a boiling and a half for a dogwhelk and warm water 
on a mussel, aon ghoil an fhaochag, dà ghoil a' bhàirnich. goil gu 
leth air gille-fiunn is bùrn blàth air feus gin (saying) 

boiling a 1 goileach [gr] '2x]. Boiling water, uisge goileach. 
Stiùireag is a drink of oatmeal and salt with boiling water 
added, 's e stiùireag deoch dhe min-chorc is salainn is uisge 
goileach 'na ceann. It was nearly boiling putting it on the boat 
with the paintbrush, cha mhòr nach robh i goileach ' ga cuir air an 
eathar leis a' bhruis-pheant (of boiled linseed oil and resin) 

2 (of the weather) expressed with prith [p"r 'i"] n. It's really 
boiling just now, it's so sultry, tha fìor phrith [fr 'i”| ann an- 
dràsta — bruthainn 

boisterous a 1ròldaiseach [ro:cLa/ox]. They're so boisterous (of 
children), tha aid cho ròlàiseach 

2 (of the weather) ramhsoil [rjdujsol'], also, perhaps less 
commonly, [r/éujs2l']. Boisterous weather, tìde ramhsoil. It's 
very boisterous, tha i glé ramhsoil 

e (Melvaig) ramhsach [R/Qujsox], also [R éu jsox] 

boisterousness n (noisy excitement of children playing happily) 
roithleéis [Rol 'ha/] f. This term is only used of boisterousness that 
is happy, never in a sad or upset context, and I was told that 
Dwelly's translation as “confused joy” (s.v. “roileasg” from 
“roithleis”) expresses —well the meaning. For exx. see 
excitement n 


bold a 1 (presumptuous, brazen-faced, forward) dàsanach 

[da:sanox], also possibly dàsanach [da:sanox]. They were 
bold, everyone of them, bha aid dàsdnach, a h-uile duine dhiubh. 
He can be very bold when he wants, is ainte dha bhi gu math 
dàsanach 

e darsaineach [dasin ox]. He can be very bold when he wants, 
is ainte dha bhi gu math darsaineach 

2 dàn(a) [d£:n(a)]. A dog is bold on its own midden, is dàn an 
cù air òcrach fhéin (saying) 

$ T Without very strong endowments, without articulate use 
of words of language, am I too bold in turning my hand to 
verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas-bhriathrachd cànain, A 
bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (forward, cheeky) spreachoil [spr 'exol']. She was rather 
bold for her age, bha i gu math spreachoil dheth a h-aois 

4 (blustering) bagarach [ba kor ox] 

$ The Blaster himself is so bold, he's not bothered by 
spectres, but he won't be so cheeky when the king of the fairy 
knolls overcomes him, Tha 'm Blastàir fhéin cho bagarach, Ro 
fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair 
bheir rìgh na^ Sìtheàn'n buaidh air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

be bold to v pir, be bold with v phr, (be of relaxed 
behaviour with a person one' knows well) 1 expressed with théid 
dàn air [he:d' 'd£i:n er ']. We can't be so bold with him as we 
are with you, cha déid sinn cho dàn air 's a théid sinn ortsa 

2 expressed with bi tapaidh air [bi 't"ahpi er']. You can be 
bold with that man, faodas tu bhi tapaidh air an duine sin 

boll nr bolla [boz a] m. A boll of meal, bolla mine. He got a good 

boll, fhuair e bolla math. He walked up to the top of the 
Feannagan Glasa (a steep path in North Erradale) with a boll of 
meal on his back and he rested on the top, that was the first 
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rest he took, choisich e mach na Feannagan Glasa le bolla min- 
chorc air a dhruim is ghabh e anail air a' mhullach, sin a' chiad rest 
a ghabh e. The boll would be very often (left) at the end of the 
settle, bhiodh am bolla glé thric aig ceann na lannsdéid (i.e. as a 
handy place). If you could hear the cuckoo in July it would put 
a shilling on the boll of oatmeal (i.e. due to bad weather in the 
succeeding harvest), nam bi tu cluinntinn a' chuthag ann a' July 
bhiodh e cuir taston eile air a' bholla min-chorc 


the Boll, am Bolla [2 '""boza] (one of the nicknames of 
Donald Mackenzie, Dòmh'all Uilleam an Dròbhair, 26 South 
Erradale) 


half boll n phr leth-bholla [2 'e” voza]. A half boll of meal, 
leth-bholla mine. She walked from Badachro with a half boll of 
meal, and when she reached the house she gave birth to Harry, 
choisich i à Bad a' Chrò le leth-bholla mine, is dar a rànaig i 'n 
taigh rug i Harry (referring to Bean Iain a' Bhreabadair of South 
Erradale) 


bolt n (on door or gate, or any metal bolt) bolt [bolf] m, pl 
boltaichean [bo/ticon] (pronounced with [o], with alveolar or 
“English” voiceless [I ], and alveolar or “English” [f]). Shut the 
bolt on it, cuir am bolt air. Open the bolt on it, thoir am bolt 


dheth. The nuts and bolts, na boltaichean 's na cnòthan 

bolt I v i (flee) boltaig [bo]ltik'], vn boltadh [bo]ltok] 
(pronounced with [o], with alveolar or “English” voiceless [I], 
and alveolar or “English” [f]). The beast bolted on me, bholtaig 
[vo/tik'] am beathach orm. If there'll be a spate as big as that 


it's time for us to bolt, ma bhios tuil cho m6r sin ann tha e thìde 
dhuinn boltadh 


II bolt v tr 1 (shut a bolt on) cuir am bolt m air [k"ui' a 
"bolt er '] (bolt pronounced with [0], with alveolar or “English” 
voiceless [l ], and alveolar or “English” [f]). Bolt the door, cuir 
am bolt air an doras 

2 (eat food quickly) bi calcadh [bi 'k"az kok]. You're bolting 
your food, tha thu calcadh do bhiadh. She was bolting it down, 
bha i ' ga chalcadh sìos 


bomb v rr bomaig [bom ik'], vn bomaigeadh [bom ik'ak] 


bombing n bomaigeadh [bom ik'ak] m. The cars were flying 
up in the air with the bombing, bha na càraichean a' leum an àird 
a's an athar leis a' bhomaigeadh 
bone n cnàimh [kK"r£&j] or cnàmh [k"r£&v] m, pl cnàimhean 
[k"r£&.in], [k"r&in] or cnàmhan [k"r£&van]. The marrow of 
the bone, smir a' chnàimh. Pve got sore bones, tha mo 
chnàimhean goirt. The wind goes through you to the bone, tha 
"ghaoth a' dul tromhad ghon a' chnàimh. There's still a bone in 
them, tha cnàmh unnta fhathast (of potatoes not fully boiled), also 
tha cnàimh unnta fhathast. Gnawing the Bones, Criomadh nan 
Cnàimhean (name of the smallest member of the family of giants 
that lived at Rubha 'n Fhomhair at Loch Maree). P1ll break every 
bone that's in your body, briste mi h-uile cnàimh a tha 'nad chorp 
(saying). There wasn't a bone in his body that wasn't broken, 
cha robh cnàimh slàn 'na cholainn 
$ Tt And the fragrant scent of the flowers, like incense to your 
breath, will put cheer and energy in your bones, 'S fàile 
cùbhraidh nam flùr mar thùis dod anail Cuir sunnd is spionnadh 
nad chnàmh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale). $ He cut its chest open (of a 
dogfish), ripped its body and stam ped on it with his heel, before 
he threw it out into the water there wasn't a bone in it that 








bhuail e shàil air, Mun d' thilg e 'n an uis ge mach Cha robh cnàimh 
idir slàn ann (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

£ The hollow of the bones, Glac nan Cnàimhean [JL ahk na 
9 ghrd. in] (hollow near Diabaig at NG 7815 6135) 


orgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point :) ril 
4 (Borg. Red P. d Aultbea) (Red P [k"r&:i] 


(cnàimh) (pp. 70, 85, 94), pl [k"r&:. in] (cnàimhean) (pp. 85, 94), 
[X"ré:i] (cnàimh) ~ pl [k"r&.in] (cnàimhean) (p. 107); 
(Aultbea :) [k"r&:i] (cnàimh) (pp. 68, 94, 138, 143), [k"r&.in] 
(pp. 94, 138); [k"r&i] (cnàimh) ~ pl [k"rd:.in] (cnàimhean) 
(p. 107) 
T (Borgstrom : Kinlochewe) [k'rd:i] (cnàimh) (pp. 126, 127) 
'T (Borgstrom : Duirinish) [k"rd:i] (cnàimh) (p. 132) 
near the bone adv phr (in sense of “mean”) expressed with 
teann ris a' chracann ['t "éuN r'if a 'xrahkan) (lit “near the 
skin”). She was pretty near the bone, bha i gu math teann ris a' 
chracann 
bonfire n 1 tein'-aighir [1^ fn 
2 teine muigh [1 '" fna 'miij] 
bonnet n 1 (cap) bonéid [bonat'] m, pl bonaidean [bonat'an]. 
The bonnet, am bonéid 


$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 


air] 


seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The brown bonnet, am Bonaid Donn [a bonat' 'dj0ujN] 
(crags high on the hill at the south-east end of Gleann Bianasdail, 
at NH023655) 

2 (of car) bonéid [bona t'] m. I think the car bonnet is lifted 
up, cha chreid mi nach eil bonaid a' chàr air a thogail 


peak n (of the bonnet) bile [bi]'2] f (a' bhonaid) 

pompom, toorie, of bonnet n cnot [k"r3ht], pl 
cnòtaichean [k"r5hticon] 

bonny a bòidheach [b2:j ox] 

$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, whom Pve 
cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale). You've a bonny 
new coat on, of the fashion there originally used to be, Gum beil 
còta bòidheach ùr ort Dhen an fhason bh' ann bho thùsa (Song 
“Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). Inverasdale beside Loch Ewe, 
bonny peaceable Inverasdale, Inbhir Asdal taobh Loch Iù, Inbhir 
Àsdal bòidheach ciùin (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

$ The bonny little hill, an Torran Bòidheach [o “d'"oran 


'b3:j9x] (knoll near Diabaig, at NG 7827 6080) 


bony a 1 cnàmhalach [Kk"'r&haLox], comp cnàmhalaich 
[kK"r&hoaLic]. He was more bony (built), bha eise na bu 
chnàmhalaich 
2 cnàimheach [k"rd:jox] 


bony one n phr 1 cnàmhalach [kK"r&hoaLox] m & f. He's a 
big bony man, 's e cnàmhalach mòr duine th' ann (the word 
cnàmhalach is masculine in this sentence). She's nothing but a 
bony thing (of a cow), chan eil innte ach a' chnàmhalach (the word 
cnàmhalach is feminine in this sentence) 

2 (of a kind of trout in the Fionn Loch) cnàimheach [k"rd:jox] 
m. There were three kinds of the big trout (in the Fionn Loch) 
they used to say, there was one which had a big head which 
they called the “skully”, there was another one which had big 
bones which they called the “bony”, and the third one was 
shorter and thicker than the rest which they called the 
“knotty”, Agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric mhéra bha aid 
a' radha, bha fear ann air a robh ceann mòr ris an canadh aid an 
claigeannach, bha fear eil' ann a's a robh cnàimhean m6ra ris an 
canadh aid an cnàimheach, agus bha 'n triumha fear na bu ghiorra 
's na bu ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an cairrgeàanach (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
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$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 
the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 
them! cha bhiodh iasgair acainneach Fada lìonadh cliabh Den 





(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


DO0 interj buth [bu"]. Boo! — You scared me, buth! — Chuir thu 
bòc orm 


booby n bumailedéir [bi/mal'ai'] m. Since the other booby has 
died he's been more settled, le dh'fholbh am bumaileair eile tha e 
nas socraiche 
book n leabhar [z 'eo.ur] and [L'e.ur] m, gen leabhair 
[z 'g9.ui'], [z 'e.ur'], pl leabhraichean [1 '£53:ricon]. Don't put 
that in a book, na cuir sinn ann a' leabhar [an 2 'L 'g9.ur]. The 
cover of the book, cùl a' leabhair [k"u:z a 'L '£9.Ui*']. What's on 
the cover of the book? dé th' air cùl a' leabhair. The pages of the 
book, duilleagan a' leabhair 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [L'e.ur], 
(Aultbea :) [L 'fE 9]. ar] (leabhar) (pp.87, 137); (Aultbea :) 
[z 'j£97.9r] (leabhar) ~ pl [L 'j£9: ric an] (leabhraichean) (p. 108) 
book v rr bucaig [bu hki k'], vn bucadh [buhkak] 
booked pp gabht(e) [gaht '(a)]. It'll be a wonder if he isn't 
booked anyway, 's ìondach mara h-eil e gabhte co-dhiù (of a 
minister wanted for supply) 
boom vi 


booming a farsainn [f4siN 'J. You could really hear him, he 


had a loud booming voice, abair gun cluinne tu e, bha guth mér 
farsainn aige 


boor n 1 burraidh [buri] m, pl burraidhean [buRri.in]. He was 
just a boor, dé bh' ann ach burraidh. John the boor, 'An Burraidh 
(a man 's nickname) 
2 ùmaidh [i7: mi] m 
Boor pr n Bùra [bur o] m, gen Bhùra [vu:ra]. The people of 
Boor, muinntir Bhùra. He lives in Boor, tha e fuireach ann am 
Bùra. We went to Boor, char sinn a Bhùra. We've come from 
Boor just now, thàna sinn 4 Bùra an-dràsta. He comes from Boor, 
's ann a Bùra tha e. Fair-haired John of Boor, 'An Bàn Bhùra 
[an bén 'vu.r a] 
$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no telling who was faster, Ach is ann 
aig Bùra A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an deaghaidh 
Ruairidh 'S cha robh fhios cò bu luaithe (Amhrdn nan Cìobdirean 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
$ The loch of Boor, Loch Bhùra [1 2x 'vu:r a] (loch above Boor 
at NG839795). The flat (ground) of Boor, Plàtach Bhùra 
'La:"tox 'vu:ra] (flat peaty ground above Boor and north of 
Loch Thollaidh, at NG8479) 


boorish a ùmadoil [fMmoatol']. Though John was so boorish 
like that, ged a bha Iain cho ùmadoil 's a bha e. He was boorish 
and beastly, bha e ùmadoil ainmheoil [ff:moatol' jÈnepval'] 
(saying) 
boot n 1 (extending to just above ankle) (a) bròg [brog] f, pl 
brògan [bro:gan]. Your boot is undone, tha do bhròg tuanaichte. 
My boots, mo chuid bròg. Tacketty boots, brò gan tacaideach. Get 
her to buy you a pair of boots after (all) the trouble you had, 
thoir oirre paidhir bhròg a cheannach dhut an deaghaidh 'n dìol a 
bh' ort. I can hear a hollow rattle in his boots, tha mi fairchinn 
glag fhalaimh a's na brògan aige (said of one who, supposedly, is of 
failing health) 
$ But you went away, Donald, just as you were, with the 
boots you had on in the byre, Ach 's ann dh'fholbh thu 
Dhòmh'aill mar a bhà thu, Leis na brògan bh' ort sa bhàitheach 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). My legs were bending under me, 





and there was a rattling about my knees, unsteady new boots 


bha glagadaich mu m' ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam 
chiùrradh gu goint' (song “Cha chluich mi fhein a-rithist dhaibh” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bro:kon dmpujn]) 
(brògan donn, brown boots) (p. 110) 

(b) bròg àrd [brog 'a.'f] f, pl brògan àrda [brogan 'a'fa]. 
The tacketty boots used to last, bha na brògan àrda tacàideach a' 
leantainn 

(c) bòt [bo:”t] f, gen (used only by some older people) bòtainn 
[bo:”tin'], pl bòtan [batan]. (Pronounced with dental or 


“Gaelic” [t]). The word bòt is used by some people to refer to all 
footwear extending above the ankle, as here. Others use bòt only to 
refer to footwear which extends almost to the knee, as in the entry 
below. Best boots, or Sunday best boots, bòtan cùmhna. 
Everyday boots, or work boots, bòtan caitheimh. I must put my 
boots on, feuma mi mo chuid bòt a chuir orm. Tacketty boots, 
bòtan tacaideach. What's that big boot? dè 'bhòt mhòr a tha sin? 
I've cut the sole of my boot, gheàrr mi bonn na bòtainn 

2 (calf boot, Wellington-type boot, extending almost to knee) bòt 


[bo.”f] f, pl bòtan [b o:"tan] 
boot-jack n sgalag-bhòt [skarzak'vo:"t] m 
bore v tr (bore stones with tool called torra) bi bòradh [97 
'bair ak] 
$ Picking and boring, and skinning the peat (peaty ground) 
with an old turfing-spade, ri piocadh 's ri bòradh 'S ri feannadh 


na mòintich le seann chabar-làir (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

e bòraig [bo.rik'], vn bòraigeadh [bo:rik'ak]. He was boring 
stones, bha e bòraigeadh clachan. The sound of the boring was 
deafening me, bha fuaim a' bhòraigeadh 'gam bh6dhradh [fjuajm 
a 'va:rik'ak yama 'vo:rak] (exemplifying [o:] and [o:]) 

bored a expressed as follows : He is bored, chan eil fhios aige 
dé nì e leis fhéin. He was bored, cha robh fhios aige dé dhèanadh e 
leis fhéin. He will be bored, cha bhi fhios aige dé nì e leis fhéin. 
She was bored due to idleness, cha robh fhios aice dé dhèanadh i 
leatha fhéin leis an dìomhonas 

boring a blian [b]'fXam], comp bliaine [bl 'ffajn'a]. Don't 
be so boring, na bi cho blian 

boring-brace n: Eng word used 

$ When he opened his haversack he spread it on the floor, 
there were a boring-brace and an adze in it, and a saw for 
cutting iron, Nuair dh'fhosgail e a haversack Gu' sgaoil e air a' làr 
i, Bha boring-brace is tàl innt' Agus sàbh 'son gearradh iarrann 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

boring hammer n òrd-bòraigidh [2f 'bo:rik'i]. Striking 
with the boring hammer, a' bualadh an òrd-bhòraigidh. Boring 
hammer and auger, òrd-bòraigidh is torra 

boring-iron n (hot iron) minidh-teine [mini '1'* 1na] m. As 
thin as a boring-iron, cho caol ri minidh-teine (proverb) 


born pp 1 expressed with rugadh [rukak]. When were you born? 
cuine ruga' tu. What day was the calf born? dé latha rugadh a' 
laogh? I was born here, ruga' mi seo. Our Ann was born and the 
cow calved the same day, rugadh Ann' againn is rug a' bh6 an aon 
latha. It (a lamb) was born on the field, rugadh air a' raon e (this 
is the form preferred by some speakers), or rugadh e air a' raon 
(this form used by others) 

* (Borgstrom : Duirinish) [r “ukok] (rugadh) (p. 133) 

2 (a) expressed with air a bhreith [er ' a 'vre"]. The week after 
John was born, an t-seachdoin as deaghaidh dha Iain a bhi air a 
bhreith. After you were born, an deaghaidh dhut a bhi air do 
bhreith. I was born here, bha mi air mo bhreith a seo. It's born in 
him, tha e air a bhreith ann 

(b) expressed with periphrastic passive of beir. I was born here, 
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char mo bhreith [xar ma 'vre"] a seo 


since we were born adv phr 1 expressed with bho ruga sinn 
[r 'iap vo 'ruka fin'] 

2 expressed with bho ràn sinn [vo 'rd:n fin]. That what we 
heard ever since we were born, 's e siod a chuala sinne bho ràn 
sinn (saying : lit. “since we (first) bawled” (i.e. like a baby)) 

bosom n broilleach [broz '2x] m. What a bosom she has, dé 'm 
broilleach a th' oirre 


bosS n fear-riaghlaidh [fer 'riiaji] m. There will have to be a 
boss, feumas fear-riaghlaidh a bhi ann. We'd need a boss, cha b' 
fhuilear dhuinn fear-riaghlaidh a bhi ann 


boss v rr 1 expressed with bi plus smachd aig air [bi ... 'smdxk 
ek' er ']. The other two were bossing her (of cows), bha smachd 
aig na dhà eil'oirr' 

2 gabh smachd air [gav 'smdxk er'], vn gabhdéil [ga.al'] 
smachd air. She was softer than the rest, the other ones were 
bossing her, bha i na bu bhuige na càch, bha na fir eile gabh4il 
smachd oirr' 

boss ing n 1 odhrmdanachd [soujrman oxk]| (pronounced 
“ourmdanochd”) f. You're awful for bossing, tha thu cianoil le 
odhrmdanachd 

2 odhrménachdainn [you jrmanoxkin '] m. Some maintained 
that she was doing too much bossing, bha cuid a' cumail a-mach 
gu robh i dèanamh cus odhrmiénachdainn 


bossy a expressed with le odhrménachd [l'e ' (ou pman oxk]. 
She's very bossy, tha i dona le odhrmànachd 


botcher n boidseér [botfar] m (pronounced with dental or 
“Gaelic” [L], and with “English” [tf] cluster). He was a botcher, 
's e boidsear a bh' ann 


both pron 1 na dhà [na 'ya:]. I ate both (of herrings), dh'ith mi 
na dhà. You'd be proud with just one of them let alone both, 
bhiodh pròis air neach le aon neach dhiubh gun luaidh air na dhà 

2 an dà chuid [2 '“da: xut']. Both were so unlike each other, 
bha 'n dà chuid cho mì-chollach ri chéile. Try them both (of kinds 
of jam), feuch air an dà chuid 

3 an dithis [2 'Vd i.i/|. They were both sent home during the 
first world war as they were pregnant, char an dithis a chur 
dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom 

T $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain 'us Egghainn a dh'òl 'Us iarras iad stòp. ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

both of (us, etc) n phr 1 (a) an dithis [2 'Xd'i.i/]. Both of 
them have a small bald spot, the same size, tha maoil bheag air 
an dithis, an aon size 

(b) an dithis aig [a 'Nd'i.if' ek']. Both of us, an dithis againn. 
Both of them were there, bha 'n dithis ac' ann 

2 expressed with le chéile []'e 'ce:l a]. Pour the tea for both 
of us, tog an teatha dhuinn le chéile. Keep half of the thing for 
yourself and it'll do for both of us (of tripe), cùm leth a' rud dhut 
fhéin 's nì e 'n gnothuch dhuinn le chéile 

both of them n phr 1 also expressed with an dà chuid [2 
'Xda: xut']. Both of them were so unlike each other, bha 'n dà 
chuid cho mì-chollach ri chéile 

2 also expressed with gach feadhainn []2x feyin ']. Was it the 
men or the women who were doing it? — Both of them were, an 
e na fireannaich na na boireannaich a bha 'ga dhèanamh? — Bha 
gach feadhainn 

the both of them n phr (of people) also expressed with an 
dithis [a 'Nd'i.i/|. They were just unsettled, the both of them, 
cha robh aid ach luaineach, an dithis 


both a an dà [2 '“da:]. I ate both herrings, dh'ith mi an dà 
sgadan. There's writing on both sides, tha sgrìobhadh air an dà 


thùbh 


both things n phr expressed with an dà chuid [a 'Nda: xut']. 


Both things were so unlike each other, bha 'n dà chuid cho mì- 
chollach ri chéile 


both adv le chéile []'e 'ce:l '2]. We're both tired now, tha sinn 
sgìth le chéile nis. You and I are both not well, tha mi fhìn 's tu 
fhéin le chéile gearan. They both drive, draidhbhigeas aid le 
chéile. They're both working, tha aid le chéile cosnamh. Perhaps 
they were both at the drink, dh'fhaodadh gu robh aid le chéile ris 
an deoch. They must have each had a car and have been both 
working somewhere, feumaidh gu robh càr an neach aca 's gu 
robh aid ag ubair le chéile 'n àiteiginn. They're both nothing but 
devils, dé th' unnta ach na deamhainean le chéile. Make sure you 
say to them that I'm asking after them both, feuch gun can thu 
riutha gum beil mi 'ga' faighneachd le chéile. Is she breast- 
feeding them both? beil i toir a broilleach dhaibh le chéile? 
$ “And if you won't be hardier I'll forecast this for you, the 
people of the village will mock us, and we'll both be shamed”, 
“^S mur a bi thu nas cruaidhe Gun cuir mi seo an dàn dhut: Bidh fir 
a' bhaile fanàid òirnn, 'S le chèile bidh sinn nàraicht'” (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


bother n 1 dragh [drxy] m. I wouldn't go to that much bother, 
cha d'reaghainn ghon an uibhir sin a dhragh 

(b) cùis f dragh [kK"uf 'drxy] (pronounced “cuis dragh”). You 
can put a little coal in the pail if it isn't a bother to you, faodas 
tu dhealbh ghual a chuir a's a' phéile mar eil e 'na chùis dragh leat 

2 expressed with ceannach [k'"AN92x]. It'll cause you bother, 
bios ceannach agad air. It's causing you bother, is ceannach dhut 
air. P'm causing you bother, or P'm an awful bother to you, tha 
ceannach agad orm. It's a bother to you what Fm asking, is 
ceannach dhut na tha mi 'g iarraidh ort. It was hard for me, what 
a bother I had with the night before I got home, bha e duilich 
dhomh, bha ceannach agam air an oidhch' man d'fhuair mi 
dhachaigh 

3 expressed with fairchinn [far ajhin'] m. It's no bother to 
me, chan eil fairchinn agam air. When P'm sitting there's nothing 
causing me any bother, 'nam shuidhe chan eil fairchinn agam air 
dad 

4 (with negative) expressed with stuaidh [sfju2ajj] n. That won't 
cause me much bother, cha chuir sin m6r stuaidh orm 

bother v r 1 (a) bi cuir air [bi 'K"ur' er']. Something's 
bothering her, tha rudeiginn a' cuir oirr”. It's the plane that was 
bothering him, 's e 'm plèana bha cuir air 

(b) bi cuir ri [bi 'k"uir' r'i|. He was complaining greatly 
about the thing that was bothering him, dé 'ghaoir a bh' aige 
man a' rud a bha cur ris 

2 bi toir ri [bi 't"of' ri]. That's the thing that was bothering 
me, sin agad a' rud a bha toir rium 

3 dèan dragh dha [d 'ffam 'drry ya]. It'll be bothering him, 
bios e dèanamh dragh dha. Was it bothering you ? (a sore tooth) 
robh i dèanamh dragh dhut? 

4 gabh saothair ri [gav 'sw:hoi' r'i]. I wouldn't bother too 
much with it, cha ghabhainn cus saothair ris. It always the thing 
you least bothered with that would turn out best, 's e 'n- 
còmhnaidh 'rud ris am bu lugha ghabha' tu shaothair a b* fheàrr a 
bha tiunndàn a-mach 

5 bodraig [botrik'], vn bodraigeadh [botrik'ak]. Don't 
bother, na bodraig. I wouldn't be bothered with him, cha 
bhithinn air mo bhodraigeadh leis. IT didn't bother with it a third 
time, cha do bhodraig mi 'n triumha turas ris. I'm surprised she'd 
bother to be a home-help, is ìondach liumsa gum bodraigeadh i ri 
bhi 'na home-help. Some people would make a third distillate, 
but plenty wouldn't bother, bha feadhainn a' dèanamh triumha 
tarrainn, ach bha gu leòr nach bodraigeadh. I'm afraid that they'll 
stop bothering to come out, tha feagal orm gun sguir aid a 
bhodraigeadh ri thighinn a-mach 

6 expressed with togair [t"okai'], vn also togair [t"okai']. He 
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didn't bother to come to see me, cha do thogair e thighinn a 
chomhdéd orm 

7 bi srì [bi 'sfri:]. She has great spirit when she's bothering 
with sheep at her age, tha i inntinneach, dar a tha i srì ri caoirich 
aig a h-aois 

be bothered by v phr also expressed with bi plus stuaidh oit 
ro [bi ... 'stuajj ost ro] 

$ The Blaster himself is so bold, he's not bothered by 
spectres, but he won't be so cheeky when the king of the fairy 
knolls overcomes him, Tha 'm Blastàir fhéin cho bagarach, Ro 
fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair 
bheir rìgh na' Sìthean'n buaidh air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

can't be bothered with v phr 1 expressed with chan fhiach 
le [ha 'n' fiajx l'e]. I can only offer you it, if you can't be 
bothered with it what can I do with you (of food), chan urrainn 
dhomh ach a thargsa dhut, mara h-fhiach leat i dé nì mise riut 

2 expressed with bi ' gad thachas ri [bi ya to'haxos r'i] 

$ He told me to go home “because you're not at all sporty, I 
can't be bothered with you, that's enough of insults from you”, 


(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

not need to bother v phr expressed with neg plus ruig ... 
leas [ru KkK' ... [es]. You don't need to bother, that won't fetch 
him, cha ruig thu leas, cha doir sin leis e 

bothy n taigh [t"aj] m, gen taighe [t"ahi], pl taighean [t"a hin] 

i The site of the Sgobardn's bothy, Làthrach Taigh a' Sgobaràn 
[,zZa:rhox t"aj a 'skoparan] (remains of a small bothy on the 
hill above S. Erradale at NG 7620 7100. A' Sgobaran was a man's 
nickname) 

2 bosaidh [bos i], borrowed from Scots “bothy” (itself originally 
based on the stem of Gaelic “bothan ”) 

bottle n botall [bohtoz] m, pl botail [bohtol'], botaill 
[bohtar '], boiteil [boht'il'] or [boht'el'], and boiteill 
[boht'oaz ']. A brown bottle, botall ruadh. Where's the bottle, cà 
'm beil am botall. She used to come to take bottles out of the 
well, bhiodh i tighinn a thor leis boiteill As an fhuaran. Maybe 
she's pinching bottles now and again, dh'fhaodadh gum beil i 
siolpadh boiteill an-dràsta 's a-rithist. Take those bottles of milk, 
thoir leat na botaill bhainne a tha sin. Unscrew (the top on) the 
bottle or undo (the screw-top on) the bottle, tuanaig am botall. 
Get a bottle of stout out of there and open it for me and you, 
faigh botall stout às a sin is brist e dhomh fhéin 's dhut fhéin. As 
watertight as a bottle, cho dìonach ri botall, also cho dìonach ris 
a' bhotall (saying). These trousers are as watertight as a bottle, 
tha 'n triùbhsàir seo cho dìonach ri botall 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 
them cold or fearful, the peat's in the stack and the bottle is up 
(on the shelf), and those who'll be cold, they'll get warm, Sa 


Cameron, Inverasdale) 


half-bottle n, see half-bottle n, in alphabetical place 
milk bottle n phr, see s.v. milk » 


quarter-bottle n (of whisky) botall m siola [bohtar 'fiza]. 
P1] take a quarter-bottle, gabha mi botall siola. It was a quarter 
bottle he had coming to our house, 's e botall siola bh' aige 
tighinn ghon an taighe againn 
bottle-top n crogas [kK"rokas] m, pl crogais [k"roka[/]. He could 
undo any bottle-top, bheireadh e air ais cro gas sam bith 
bottom n 1 bonn [b0u N] m, gen buinn [b ji ;N ']. Open the top 
D 0U] GA 
of it (the fire) but don't touch the bottom, fosgail am bràighe aige 


ach na bean ris a' bhonn. The bottom drawer, an drathair buinn. 
The bottom wire, a' waidhear bhuinn. That's what's at the 
bottom of the matter, shin agad a' rud a th' aig bonn a' chùis. I 
was digging the top of the plot and the bottom of it, bha mi 
rùmhor bràighe 'phlot, agus am bonn aice. It was a place at the 
bottom of a croft that was never sown or ploughed, 's e àite bh' 
ann aig bonn lot nach robhar a' cur na treabhadh uair sam bith. It's 
only flat at the bottom, chan eil i flat ach aig a' bhonn (said of a 
flat tyre by a woman from Gairloch to the men at the garage). 
Perhaps that's what's at the bottom of it, dh'fhaodadh gur e sin a 
th' aig bonn a' rud 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [bjpujN], 
(bonn) (pp. 80, 147) 

2 bun [biin] m. The cows are at the bottom of the knoll, tha an 
crodh aig bun a' chnuic. It's at the bottom of the bank there the 
nasty thing (a heron), tha i aig bun na bruaich ann a sin a' rud 
grànd 

$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 

f The hollow of the bend at the bottom, Glac Lùb a' Bhuna 
[g2ahk Lup a 'vuna)] (a hollow at NG 7910 6250, beside the 
Craig River, opposite the lowest meander the river makes (at 
NG 7945 6258) before flowing out of the flat ground of Brahaiskal. 
The element lùb is here pronounced in its unaccented form) 

3 ìochdar [yi 9pxkar] m, gen ìochdair [ji 9pxkar ']. The bottom of 
the peat-bank, ìochdar a' bhaic 

$ I won't play for them again, Pl never strike a ball, from 
top to bottom my bent back is in agony, Cha chluich mi fhéin a- 
ìochdar tha cràdh air mo chroit (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (a) tòin [t"3:v']. The bottom went out of the kettle, 
dh'fholbh an tòin às a' choire. The bottom's gone out of the milk 
bottle, dh'fholbh an tòin às a' bhotall bhainne. If that chair had a 
proper bottom, na' robh tòin cheart a's an t-seithear sin. The 
bottom in this creel is loose, tha 'n tòin a's a' chliabh a tha seo las. 
She has to have something warm under her bottom, feumas i 
rud blàth fo tòin. A pimple on a lady's bottom, guiredn air tòin 
baintighearna (proverb : a storm in a teacup) 

(b) tòineag [t"5:n 'ak] f. Make sure you wash your bottom, 
feuch gun glan thu do thòineag (to a child) 

5 ùmhl& [fizZar] m (from ùrlar by dissimilation, gen & pl 
ùmhlair [4:2 ar]. The bottom of a dish, ùmhlér saitheach. The 
bottom of a barrel, ùmhlir bardiilte. It went to the bottom (of the 
sea), char e ghon an ùmhl&. It's on the bottom of the sea, tha e 
air ùmhldr na mara 

6 (of sea, loch or river) grunnd [grii:Nt] m. The bottom of the 
sea, grunnd na mara 

$ From the foam that it sprays to the stones in its bottom (of 
the river), Bhon a' chop a tha i sadadh Ghon na clachan th' anns a' 
ghrunnd (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). If you could see the Fiunn Loch when it's calm, 
however high the heavens are you can see that (same) depth in 
its bottom, Na' faice tus” a' Fiunn Loch An uair a tha e ciùin, 'S bi 
dé cho àrd 's tha 'n iarmàilt, Chì thu 'n duimhne sin sa ghrunnd 
(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


7 (in rock-fishing) expressed with bodha [bò.u] m (pronounced 
with an advanced, rather low and poorly rounded [9 ], like a 
slightly rounded [Y]). The hook's got stuck on the bottom, char 


an dubhan a' sàs a's a' bhodha. I think P'm stuck on the bottom, 
cha chreid mi nach eil mi 'sàs a's a' bhodha 


bad at bottom a phr (of a person or beast) expressed with 
droch ghrunnd [drox 'yrii:Nf] m. That is in him, he's bad at 
bottom, tha siod a-staigh ann, tha droch ghrunnd ann. It's unruly, 
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it's bad at bottom, tha e do-cheannsaicht', tha droch ghrunnd ann 
(of a cattle beast) 
get to the bottom of v phr faigh bonn dha [f&j 'broujN 
ya]. They're very difficult to get to the bottom of (of certain 
proverbs), tha aid glé dhuilich bonn fhaighinn dhaibh 
go on your bottom v phr (of baby) bi sléideagan 
[z 'e:d'akan]. She's going about on her bottom now, tha i 
sléideagdn a-nise, tha i folbh sléideagdan a-nise 
bottom a 1 gu h-ìosal [ga 'hjiajsaz]. The bottom end of the 
field, ceann gu h-ìosal a' raoin. Bottom teeth, na fiaclan gu h-ìosal 
2 a-bhàn [a 'vén]. It's at the bottom side of the path, tha i aig 
tùbh bhàn a' cheum 
3 shìos [hi 9js]. Bottom teeth, na fiaclan shìos 
4 buinn [b/fijn ']. Bottom teeth, na fiaclan buinn. The bottom 
lip, an lip bhuinn. The bottom drawer, an drathair buinn. The 
bottom wire, a' waidhear bhuinn 
f The bottom pass, an Cadha Shìos [o "g"a.a 'hriajs], (the 
lower of two passes entering the township of Craig from Diabaig. 
It runs through NG 7726 6347. Above it is an Cadha Urrad, the top 
pass) 
bought a expressed with cond of ceannaich [k'"dnic]. I actually 
prefer it to a bought cake, b' fheàrr lium-s' i na céic a cheannainn 
[2 'gÉujNin 
boulder n ulbhag [mzujvak] f, pl ulbhagan [mLujakon]. 
What are those boulders? dé na h-ulbhagan a tha sin? 


bounce I v rr buail [bjuajl'], vn bualadh [bjuajok]. He was 
bouncing the ball off the ground, bha e bualadh am bàla dheth an 
talamh 


II bounce v i1 expressed with buail air ais [bjuajl' er' 'af]. 
The ball bounced off the wall, bhuail am bàla air ais dheth a' 
bhalla 

2 (a) leum [z 'e:m], vn leum [z 'e:m]. The raindrops were 
bouncing six inches off the road, bha na boinneànan a' leum sia 
òirlich dheth a' rathad. The spades were bouncing up in the air 
with how frozen the ground was, bha na spaidean a' leum a's an 
iarméilt le cho reòidhte 's a bha 'n talamh. The meat was 
bouncing off the hooks in the van (because of the poor road), bha 
'n fheòil a' leum dhe na hooks a's a' van 

(b) expressed with thoir leum air ais [ho*' 'z 'e:m er' 'af]|. The 
cup fell and bounced off the floor and even then it didn't break, 
thuit an copàn 's thug e leum air ais dheth a' làr is an deaghaidh sin 
cha do bhrist e 

(c) bi leumradaich [bi 'L 'e:mratic]. When they (kettles) were 
boiling their lids would be bouncing up and do wn, dar a bha aid 
a' goil bha na cinn ac' a' leumradaich an àirde 's a-bhàn 

3 expressed with cruinnleum [k^r pi 'jL 'am] m, pl cruinnleuman 
[X"r iii) 'aman]. It was bouncing along, bha e tighinn 'na 
chruinnleu man (of an unexplained light that was observed moving 
along the road in the darkness) 

4 bi cliobadaich [bi 'k"l'ipatic]. Both buttocks were 
wobbling like that, bha 'n dà thòin a' cliobadaich mor siod 

bouncy a expressed with leum air ais ['rz 'e:m er ' 'af]. The ball 
is round and bouncy, 's e bàla cruinn a th' ann is leumas e air ais 
glé mhath 

bound n (leap, jump) cruinnleum [k"rpiiiz 'am]) m, pl 
cruinnleuman [kr rij. 'am on]. It was coming along in bounds, 
bha e tighinn 'na chruinnleuman (of an unexplained light that was 
observed moving along the road at night) 

bound n ( boundary) 

bounds n p! crìochan [kr 'iiapxxan] 

$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait aige 


'n Dìobaig bha e 'g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 


Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). There is no 
place in these bounds that is so cosy as Poolewe, Chan eil àit' sna 
crìochan Tha cho tìoroil ri Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

boundary n 1 crìoch [kr 'iiajx] f, gen crìche [k"r 'i:ca] (in 
pausa crìch [kr 'i:c]), pl crìochan [kr 'iajpxan]. That will be at 
the boundary of his croft, bi' sin aig crìoch a' lot aige. The 
boundary between the Erradale and Redpoint hill-grazing, a' 
chrìoch eadar monadh Eàrradail agus a' Rubha Dheirg 

£ The boundary hollow, Glac na Crìch [f zahk no 'k"r'i:c] 
(hollow above south Opinan at NG762722). The boundary 
hollow, that's the boundary between the Erradale and 
Badachro hill-grazing, Glac na Crìch, sin a' chrìoch eadar 
monadh Eàrradail is Bad a' Chrò. The boundary dyke, an Gàrradh 
Crìch [a9 "ga:raok 'Kk"r'i:c] (a dyke of turf and stone running 
between S. Erradale and Opinan townships) 

2 dealachdainn [d'azLoxkin']. There was another house 
where the boundary is between Little Sand and Big Sand, bha 
taigh eile ghon am beil an dealachdainn eadar Sannda Bheag is 
Sannda Mhòr 


bout n meall [mjé£ujz] m, gen & pl mill [m?:z]. It was a bout of 
asthma that killed her, 's e meall mùchaidh a mharbh i. What 
bout came over him? dé 'meall a thànaig air? (of a person 
enthusaistically engaged in an activity he had never previously 
done) 

DOW n bogha [bò.u], [bouu] m (pronounced with an advanced, 
rather low and poorly rounded [6 ], like a slightly rounded [Y]), pl 
boghaichean [bòuigan] and also rarely boghannan [bo.uN an] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea :) [bru]. u 
frof] (bogha frois) (p. 80) 

bow and arrow n phr bogha 'saighead ['bò.u 'sa.if]. He 
was good with the bow and arrow, bha e math air a' bhodha 
"saighead [er ' a vò.u 'sa. if] 

DOW n (of boat) toiseach [t"2f2x] m, gen toisich [t"2fic]. In the 

bow of the boat, ann an toiseach an eathair 

2 sròin [sfr5:N '] f. Keep her bow into it (i.e. into the weather, 
wind, waves), cùm a sròin ann 

$ The wind on her bow and the sail shaking, till she goes on 
the tack, A' ghaoth 'na sròin 's a' seòl a' crathadh, Ghos gu folbh i 
air an taca (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

bow vr 1crom [k"r ou m), vn cromadh [k"rom ak]. Bow your 

head, crom do cheann 

2 Eng verb used with Gaelic suffixes, written here bow-aig, vn 
bow-aigeadh (to, ri). He used to bow to him, bhiodh e 
bow-ai geadh ris 

bow to v phr also expressed with cuir bogha air [k"ur ' 'bò. u 
er ']. He bo wed to him, chuir e bogha air 


$ William was a captain at Alma before they went into the 
battle, he bowed to Raglan, he showed him his pistols full, Bha 


bhlàir, Chuir e am bo gha air Ragalan, Sheoll e 'chuid dagachan làn 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

DOW WOW interj (dog's bark) bobh [bòu], also bobh obh ['béòu 
'6u]. Bow wow! bobh obh! 


bowels n buthéiltean [bu.az 't'an] f pl. Have your bowels 
moved? an do ghluais do bhuthàiltean ? 
bowl n 1 mias [m/fajs] f, pl miasan [mfrajsan]. They had the 
shell to skim the cream off the bowls of milk, 's e an t-slige bh' 
aca togdil am bàrr dhe na miasan bainne 
2 (a) bobhla [b ou jLa] m, pl bobhlaichean [hbroujLican]. They 
had bowls with blue circles on them, bha bobhlaichean aca le 
rothan gorm orra 


(b) bobhala [bo.uLa] m (pronounced with an advanced, rather 
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low and poorly rounded [Q |], like a slightly rounded [Y]) 

3 (wooden bowl, e.g. wooden church collection bowl) cuach 
[X'mapd f 

£ the hill of the bowl, Mealla' Chuaich [mieLa 'xuajgc] (hill 
north-east of Kinlochewe, at NH110685) 

4 gogan [gokan] 

bo wler n (hat) ad f chruaidh dhubh [at xrjuaj 'yu"]. They used 

to wear bowlers going to church, bhiodh ad chruaidh dhubh orra 
dul 'n an eaglais 


bo wlful n làn m bobhla [z a:n 'bjoujz a]. He took a bowlful of 
the smuggled whisky, ghabh e làn bobhla dhen a' smu glai geadh 
box n 1 bocas [bohkos] m, pl bocais [bohka[/]. A wooden box, 
bocas fiodha. In the wooden box, a's a' bhocas fhiodh. A tin box, 
bocas toi'n. She made me put them in the tin box, thug i orm an 
cuir a's a' bhocas thoi'n. A cardboard box, bocas cardboard. A 
box of matches, bocas mhaidseachan. A fishbox, bocas-éis g 
2 (also, amongst the older generation of speakers, and rarely in 
Melvaig) bogsa [boksa] m. A wooden box, bogsa fiodha. A 


fishbox, bogs-éisg (in Melvaig however one never hears *bogs'- 
éisg for fishbox, but always bocas-èis g) 


box bed n phr, see s.v. bed n 
box v rr 
boxing the compass n phr, see s.v. COMPASS n 
boy n 1 (a) balach [baLox] m, gen & pl balaich [baLic]. Two 
boys, dithis bhalach or dithis bhalaich. Hello boys, well a bhalachu 


[2 'vaz 2xu]. Oh boy, when we got along home you'd wear your 
sweater, o bhalaich, dar a ràna sinn sìos dhachaigh 's ann a ghabha 
tu do pheitean. The wee boy's so determined, tha 'm balach beag 
cho dìorrasach. A healthy boy who's growing eats like a quern 
grinds, balach fileanta 's e fàs itheas e mar bhleitheas brà (saying) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) voc pl [a 'vaLaxu] (a 
bhallachaibh!) (p. 124), [munwui) vaLax] (aona bhalach) (p. 125) 

(b) balchan [baLaAjxan]) m. He's a sensible boy, 's e balchàn 
glic a th' ann. Well boy! a bhalchàn! 

2 gille [d 'iz '2] m, pl gillean [4 'iz 'an]. They are seven girls 
and the boy, tha aid seachdnar nigheanan ann agus an gille. I 
don't have a minute, boy, chan eil mionaid agam, 'ille (a certain 
man 's frequent saying, exp laining how busy he was) 

3 (of school age, about age 8-14) liugach [L 'ukox] m, gen & pl 
liugaich [z 'ukic]. When I was a boy, dar a bha mi 'nam liugach 
[namo 'l"ukox]. I think he's just a young boy, cha chreid mi 
gum beil ann ach liugach òg. He's become a well-built boy, roinn 
e liugach tapaidh 

big boy n phr 1 balach m6r [baz ox 'mo:r] 

2 expressed with steòc [ft '£3:"k] m (refers to boy perhaps 12-14 
years of age). He'll be a big boy now, bios am balach 'na steòc a- 
nis. The boy's grown big, tha 'm balach 'na steòc 

boy aged about 10 years n phr (perhaps aged from 5-10 
years) rot [roh f] m. He's got quite a big boy now, tha e 'na rot 
[na 'roht] a-nis. A big boy, rot balaich, also rot mor. A little boy, 
rot beag. Many's the time a boy caused a riot, 's iomadh uair a 
roinn rot riot (with bilingual pun) 

boy who wastes time going uselessly back and fore, gille-flidear 
[g 'iz 'a'fl'it'ar] m (Melvaig) (lit. “a message-boy”) 

boys voc pl (in sense of “men”) fhearu [eru]. Come on boys, 
another push to her! (when drawing a boat up the shore), seo seo 
fhearu, sàthadh eil' oirr?! 

oh boy! interj phr 6 bhalaich ort [o: 'vaz ic asf]. Oh boy! 
that's a real riddle, 6 bhalaich ort! 'S e tòimhseachan a tha sin 

boyfriend n 1 suirdheach [sjir'iijjox] m. That's her 
boyfriend, sin a' suirdheach a th' aice 

2 làd [la:d ] m, pl làdaichean [la:d icon] (pronounced with 


alveolar or “English” [I] and [d ]). That's the boyfriend she has, 
'sin a' làd a th' aice 

3 Eng word used. Here's a boyfriend for you then, seo 
boyfriend dhut ma-thà 


brace n paidhir [p"a.ir '] f. He sent us a brace of pheasants, 
chuir e thugainn paidhir feusain 

bracelet n 1 Eng word “bangle” commonly used in speech. I was 
wearing bracelets, bha bangles orm. Does that bracelet interfere 
with your watch? beil am bangle a tha sin a' dèanamh éis air a' 
watch agad? (of a copper bracelet, worn for health reasons) 

2 f làmh-fhailean m 

braces n strapaichean [strahpicon] f pl. One of your braces is 

undone, tha té dhe na strapaichean agad tuanaicht 


bracken n (Pteridium aguilinum) rointeach [R5N 't'2x] f, gen 
rointich [rR5N 't ic]. I went to have a look at the well, and there 
were tufts of bracken growing out of it (of an old, disused well), 
char mi chomhaàd air an fhuaran, 's bha cìreanan rointich a' fàs a- 
mach As 

$ The bracken bay, an Camas Rointich [a "g"dm as 'r5n't'ic] 
(bay in Porthenderson at NG747738) 

e (Diabaig) rainteach [RAN 't'9x] f, gen raintich [RAN 't ic] 

f The bracken hollow, a' Ghlac Rainteach [o yLahk 
'rAN 't '3x] (hollow near Diabaig at NG 7793 6155. A small burn 
flowing through the hollow is Allt na Glaice Raintich [, (gu jLt na 
gLahk'a'rANn't'ic], the burn of the bracken hollow) 

e $ raithneach. But since the heroes who were brave have gone 
there is nothing to hinder the bracken, Ach bhon dh'fhalbh na 
laoich bha treun Chan eil éis air a' raithneach (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [RON 't'9x] 
(rointeach) (pp. 140, 147), (Aultbea) [fran ox] (frannach) (p. 147) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [Ran 'hax] 
(raithneach), [ra whax] (rathnach) (p. 147) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [RAN 't'5x] (rainteach), [Ran 3x] 
(rannach) (p. 147) 


bradawl n 1 brod [brot] m 
2 brog [brok] 


brae n 1 bruthaich [bru.ic] f, pl bruthaichean [bru.icon]. 
There's a steep brae, tha bruthaich chas ann. Steep braes, 
bruthaichean casa. I've seen our brae, that you couldn't get up 
or down it for snow, chunna mi 'bhruthaich againn, nach fhaighe' 
tu bhàn no 'n àird innte le sneachd. He was out over the brae like 
lightning after him, bha e mach a' bhruthaich mar an dealanach às 
a dheaghaidh. You're putting too much in your load, going up 
the brae, tha thu cuir cus a's an eallach, a' dul an aghaidh na 
bruthaich. Going down the brae, a' dul leis a' bhruthaich 


e also bruthach [bru.ox], [bru.ux] m, or bruthaich [bru. ig] m. 
The sheep is on the brae, tha 'chaor' a's a' bhruthach. She's in a 
good place for the shops, except that she's got a little bit of a 
brae (to climb), tha i ann an àite math airson na bùthan, ach gum 
beil criomag bheag bhruthach aice 

2 $ in some place-names bràighe [bra:.i] m, generally reduced 
in unstressed position to Bra' [bra]. Braehorrisdale, Bra' 


Thòrasdal [bra 'ho:rastaL] (former settlement above Badachro 
around NG8069) 


Brae pr n (of Inverasdale) a' Bhruthaich [a 'vru.ic] f, gen na 
P € 8 


Bruthaich [na 'bru.ic]. Brae of Inverasdale, Bruthaich Inbhir 
Àsdail. The people of Brae, muinntir na Bruthaich. He lives in 
Brae, tha e fuireach air a' Bhruthaich. We went to Brae, char sinn 
ghon na Bruthaich or char sinn 'n a' Bhruthaich. We've come 
from Brae just now, thàna sinn dhen a' Bhruthaich an-dràsta. He 
comes from Brae, 's ann dhen a' Bhruthaich a tha e 

$ It was Alastair of Brae said “We'll go and get Kruger; if 
he's sound asleep we'll shake him till he wakes”, 'S e Alastair na 
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Bruthaich thuirt “Théid sinn a dh'iarraidh Crùidsedr; Ma tha e trom 


feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Midtown and Blair, Brae and Glen of joy, Am Baile Meadhan is 
am Blàr, Na Bruthaichean is Gleann an àigh (song “Ibhir Àsdal 
Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale. Here the pl form na 
Bruthaichean occurs probably for the sake of the metre) 

Braehorris dale pr n (former settlement above Badachro 
around NG8069) Bràighe Thòrasdail [bra:.i 'ho:ristol'] or 
Bràighe Thòrasdal [bra:.i 'ho:ristoL], generally heard as Bra' 
Thòrasdail [bra 'ho:ristol'] (with unstressed form of bràighe). 
TheBadachro River, or at least that part of it flowing through here, 
is called Abhainn Bhra' Thòrasdail [, a.un ' vra 'ho:ristal '], the 
Braehorrisdale river 

Brahaiskal pr n (area about the upper part of Craig River, 
around NG797626) Bra' Thaithisgeàil [bra 'ha.ifk'al'] (for 
Bràighe Thaithis geéil). The Craig River, or at least that part of it 
flowing through here, is called Abhainn Bhra' Thaithisgeàil 
[a.un' vra 'ha.ifk'al'], the Brahaiskal river 

brain n eanchaill [ £ne pir '] f. It nearly knocked my brains out, 


theab e 'n eanchaill a chuir asam. I haven't got the brains for it, 
chan eil an eanchaill agamas” air a shon 


$ Cl] put a stop to my story in case anyone gets angry with 


sheanchas Man gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an 
eanchaill an dòrnag (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


brake » 
brake block n phr bloc [blohk], pl blocaichean [blohkig an] 
(pronounced with non-pala tal alveolar or “English” [I]). Pll have 
to fit it with a brake block (of a bicycle), feuma mi bloc a chuir 
innt' 
bramble-berry n (Rubus [sma] 
(pronounced with [fXa]] diphthong) m, pl smeuran [smjiajron] 
and [smjiarhan] 
bramble-bush n (Rubus fruticosus) druis [dru/] f, pl druisean 
[drufan] 
brambly a druiseach [drufox] 
£ The Brambly Headland, *an Àird Druiseach *[a naf 
'druf>»x] (area near Badachro, around NG780740, in which was 
the home of the bard William Ross) 


bran n pronn [p"r pujn] m. PlI get sacks of bran for the cows, 
gheobh mi pocaichean pronn dhan a' chrodh. They used to make a 
poultice of bran and linseed oil, bhite dèanamh poultice dhe 
pronn agus dhe ola fhrois -lin 


fruticosus) smeur 


branch n (of tree) 1 meanglain [m£&:an], also [mtyLan] 
(pronounced with nasal [£:]) m, pl meanglànan [m£:Lan an] and 
[mé!yLanan]. It's only a little branch, chan eil ann ach 
mean glàn beag. Those branches are withered, tha na mean glànan 
a tha sin air sear gadh 

e $ T meangan *[méyan] m, pl meanganan *[méyanan]. And 
the bare branches of the trees in the wood will get renewal of 
fervour in their bases, 'S gheibh meanganan lom nan crann sa 
choille Ath-nuadhachd deòthas 'nam bonn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e $ f dat pl meanglanaibh. The hard aged fir with its spread 
branches, bent and leaning with winds of the bare ocean, An 
giuthas cruaidh aosta Le mean glanaibh sgaoilte Air cromadh 's air 
aomadh Le gaothan chuain luim (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 geug [d 'riajk] f, pl geugan [4 'riajkan]. Branches that fell 
from the tree, geugan a thuit dhen a' chriùbh. John came with 
some gorse branches, thànaig Iain is geugan gunnais g ai ge 


3 meur [m far] m. There's a dead calm outside, there's not a 


branch of the tree moving, tha dead calm a-muigh, chan eil meur 
dhen a' chriùbh gluasad 

4 $ ògan [ogan] m, pl ògéain [o:ganN']. $ t The birds in 
concert and singing on branches, the blackbird and thrush 
warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl-chuirm 'S a' ceileir air 
ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' geòlam gu binn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


branch yv i (diverge) 
branching n (diverging) f speucdn [spiiahkan]. The 
tongue of the branching, [rt '"£yi 
'spiiaphkan] (an area of ground lying between two branches of 


the burn Allt a' Ghiuthas Mòr [jaujz t a jus 'moir], at NH035598 
above Kinlochewe. The two branches of the burn run parallel for 
some distance before converging, and the name applies to the 
ground between them) 


brand v rt. Eng verb used with Gaelic affixes : brand-aig 
[bra'ndik'], vn brand-aigeadh [bra 'ndik'ak] 

branding-iron n. Eng noun “brand” [bra'nd] used, treated 

as masculine. The branding-iron, am brand [2 '"bra'nd]. You'll 


have to heat up the branding-iron, feumas tu 'm brand a 
theasachdainn 


brand-ne w a (. split new) ùr-nodha ['u:r 'n 5. 3] (pronounced with 
[n], not *[nN]). There was a brand-new canopy on it, bha canopy 


ùr-nodha air. You got it brand new (of a bicycle), fhuair thu ùr- 
nodha i 


brander wn» branndair [br,éupndair'] m, pl branndairean 
[br gu dai ']. See also gridiron n 

branding-iron n, see s.v. brand v rr 

brandy n branndaidh [br jgu jndi] m 


$ If I could get as P'd wish, my hand around her breasts, oh! 
it'd be better than brandy to be feeling them, Na' faighinn mar a 


Teangaidh —'Speucan 


feuchainn na 'm branndaidh (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 


brash v rr (cut branches off tree) snaidh [sN dj], vn snaidheadh 
[snd. ik]. Brashing trees, a' snaidheadh criubhan 


brass n umha [i.u], [2.2], [ffyo] m. As hard as brass, cho 
cruaidh ris an umha [r "if a 'Nii.u] (proverb : “as hard as iron”). 


The ground was as hard as brass, bha 'n talamh cho cruaidh ris 
an umha 


brave a 1 treubhach [f”re:.2x]. Wasn't she brave, nach i bha 

treubhach 

$ But the falcon gave a hearty laugh and said “You're my 
brave neighbour”, Ach roinn a' seobhag lachàn gàire Is thubhairt 
e “'S tu mo nàbaidh treubhach” (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 treun [t"re:n]. A brave man, duine treun. Weren't you bra ve 
to do that! nach tu bha treun a roinn sin! 

$ But since the heroes who were brave have gone there is 
nothing to hinder the bracken, Ach bhon dh'fhalbh na laoich bha 
treun Chan eil éis air a' raithneach (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale). He was 
extremely brave in (the face of) wild perils; Murdo said to 
himself: “PII go up to get him, he'll be a help”, Bha e anbarrach 


Thèid mi 'n àirde '*ga iarraidh, Bidh e 'na thaic (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 tapaidh [t"ahpi] 

$ When she traverses the dark-blue sea what a brave boat 
she is, Nuair a shiùbhlas i muir dùbh-ghorm Siod an iùbhrach a tha 
tapaidh — (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
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brave fellow n phr expressed with liagh [L 'iajy] m. Who 
came but my brave fellow? cò thànaig ach mo liagh? 

bravely adv gu treun [42 't"re:n] 

$ ft The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust' gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

bray v rr pronn [p"roujN], vn pronnadh [p"ronok]. I nearly 
brayed him, cha mh6r nach do phronn [f7j0ujN] mi e. Clear off 
or P1l bray you! feich As a seo deadh pronna [p"rona] mi thu! 
Though you'd bray a cat it would come back to you, ged a 
phronna tu 'n cat thigeadh e air ais thugad 

brazen n (shameless) searbh Uerep]. Isn't she brazen, nach i 
tha searbh 

brazenness n searbhlachd [/jerejoxk] f. People have too 
much of a silly carry-on, (with) brazenness and conceit (of 
someone who had a new hair-do), tha cus gabhdradh air feadh ainn, 
searbhlachd agus m6érchuis 

bread n 1 aran [aran] m, gen aréin [aranN']. I was eating the 
bread, bha mi 'g ithe 'n arain 

$ ft And she (the month of December) has under her wing the 
grey scab of spring, thigging bread and cheese, Is aice fo sgiath 
sgreab liath an earraich A' faoighe aran is càis (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [aran] (aran) (pp. 84, 
107) ; gen [aran'] (ardéin) (p. 84) ; [aran] (aran) ~ gen sg [g ihi 
NATrAN ] ('g ithe 'n arain) (p. 104) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [pis araNn'] (pìos arain) (p. 133) 

2 lofa [/9f2] (pronounced with alveolar or “English” [1]) f. The 
bread isn't too good but it'll do, chan eil a' lofa ro mhath ach is 
math i. A piece of bread, pìos lof. The crust of the bread, cùl a' 
lof [kK"u:c a'l2f]. Try the brown bread if you like it, feuch air a' 
lofa dhonn masa caomh leat i 

bread made from flour and hot water, arin m sgalaigidh [aran 
'skal 'ik'i] (cf Sc “scallit scone”) 

e (Melvaig) arin sgalcaidh [aran 's kalki] 

different kinds of bread n phr f (Borgstrom : Red Point 
and Aultbea) [aranan] (ar anan, pl of aran) (p. 107) 


gingerbread n 1 aran m donn [aran 'djou N] 
2 aran m dainnseér [aran 'd &ijfar] 
(loaf-)bread naran m lof [aran 'I9f]. A piece of bread, pìos 
aràn lof 
oat-bread, oatcake n aran-corc [aran 'kork]. An oatcake, 
pìos aradn-corc 
piece of loaf or oat-cake with butter (and cheese) on it, 
[kX'"ehpor'a], [k'ehpir'o] pl 
[X'"ehpoar an]. Seems to have the sense that the piece of bread is 
cut thickly 
breadcrumbs n 1 smùthrach aran [s mit£rhox 'aran]. The 
mice ate the breadcrumbs, dh'ith na luchan smùthrach an aràn 
2 pronnasg m arén [p"ronask 'aran]. I thought it Iooked like 
breadcrumbs, bha mi ' ga shamhlachdainn ri pronnasg aran 
breadth n 1 leud [z 'iiajt] m 
2 farsainneachd [fasin '2xk] f. Throughout the breadth of the 
land, air feadh farsainneachd an fhearainn (in prayer) 
break n 1 bristeadh [br 'ift'ak] m. There's a break in it, tha 
bristeadh ann. The break of day, bristeadh a' latha or bristeadh a' 
là 
$ From the time of the morning's tranquillity, at the break of 


day, to the hour of sunset, with high stateliness, Bho àm sìth- 
thàimh na maidne, aig bristeadh a' là, Gu uair laighe na grèine, le 


ceap aire m, ceap airean 


Inverasdale) 

2 abhsadh [,4ujs ak]. He'd try to do a night and a day without 
a break, bhiodh e feuchainn ro oidhche 's latha dhèanamh gun 
abhsadh 

3 (playtime) pleidhe [p"l'e.£] m 


morning break n phr (in school) am pleidhe m beag [a 
"b^['e.e 'bek] 

dinner-break n phr (in school) am pleidhe m mér [2a 
"bh| 'e.e 'moir] 


break v rr 1 brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift'ak]. Have you 

broken it? an do bhrist thu e? Break it in, down, the middle, brist 
air a' mheadhan e. She'd broken that leg before, and it would be 
weaker, bhrist i 'chas od roimhe, 's bhiodh i na bu laige. There 
was one stayed at home and she broke her heart after the 
others had gone there (to Australia), bha té dh'fhuirich aig an 
taigh is bhrist i cridhe an deaghaidh dha càch folbh ann. PI break 
every bone that's in your body, briste mi h-uile cnàimh a tha 'nad 
chorp (saying). The dyke is broken where it's weakest, bristear 
an gàrradh ghon a laig' e (proverb) 

$ When it was orderly and peaceable it would break an iron 
rope, Nuair a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìomàn iarrainn 
(song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 sgàin [sk£nN'], vn sgàineadh [sk£:N ak]. The cup has 
broken, sgàin an copdn 

3 folbh [fjoL9p], vn also folbh [foL3jv]. The car hooter's 
broken, dh'fholbh an dùd 

break apart v rr phr brist ds a chéile [br 'ift' as a 'ge:l'a], 
vn bristeadh [br 'i/t'2k] ds a chéile. She broke into pieces on the 
rocks, she broke apart, char i 'na clàir air na creagan, bhrist i às a 
chéile (of a boat) 

break free v phr tuanaig [t"riamik'], vn tuanaigeadh 
[t"ia mik'ak]. The icebergs were breaking free in the 
northern ocean, bha na h-icebergs a' tuanaigeadh sa chuan a-tuath 

break into v rr phr brist a-steach an prep [br 'ift' a 'ft'ex 
a^], vn bristeadh [br 'i/t'2k] a-steach an. Hector's house was 
broken into, char bristeadh a-steach 'n an taigh aig Eachainn 

break into bits, into pieces, I v i phr 1 (a) folbh 'na 
chriomagan [fz2L5jv na 'xr 'fmakon], vn folbh 'na chriomagan. 
The fish was breaking into bits in the pan, bha 'n t-iasg a' folbh 
'na chriomagan air a' phana 

(b) théid 'na chriomagan [he:d' na 'xr'imakon], vn dul 
[dur] 'na chriomagan. It broke into pieces in the pan, char e 'na 
chriomagan air a' phana 

2 théid 'na phìosan [he:d' na 'fi:san], vn dul [dur] 'na 
phìosan. It broke into pieces, char e 'na phìosan 

3 (of boat) expressed with théid 'na clàir [he:d' na 'k"La:i']. 
She broke into pieces on the rocks, she broke apart, char i 'na 
clàir air na creagan, bhrist i 4s a chéile 

4 (a) pronn [p"rjoujvn], vn pronnadh [p"ronok]. Is it breaking 
into bits? if it is, it'll be old fish, beil e pronnadh? ma thà, 's e 
seann ias g a bhios ann 

(b) folbh 'na phronnasg [foLojv na 'fronask] m. Its 
breaking into bits, tha e folbh 'na phronnasg (of a biscuit) 


II break into bits v rr phr pronn [p"rjoujN], vn pronnadh 

'ronak]. I broke it into bits, phronn [f7joujN] mie 

break off v i phr also expressed with folbh plus a Loan 
a]. A bit's broken off the cup, dh'fholbh cab às a' chopàn 

break out v phr 1 brist a-mach [br 'i/t' a 'm£x], vn bristeadh 
[br 'ift'ak] a-mach 

2 brist [br 'i/t'], vn bristeadh [br 'i/t'ak]. The bug started on 


him too, and his mouth broke out, shìn am bug air fhèin, is bhrist 
am beul ai ge 
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break up v phr 1 brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift'ok]. 
Mary's marriage broke up, bhrist am pòsadh aig M àiri 

2 (of ground, earth) dùisg [du:/k'], vn dùsgadh [du:skok]. 
When you were hoeing or weeding potatoes you were breaking 
up the ground, dar a bha thu tobhaigeadh no cabadh buntàta bha 
thu dùsgadh an talamh. If earth in a flower-pot had gone solid 
you were breaking it up, nam biodh talamh ann am poit- 
fhlùraichean an deaghaidh dhul solid bha thu 'ga dhùsgadh. They 
broke up the ground at the meeting house (of digger tracks), 
dhùisg aid an talamh aig an taigh-choinneimh 

broken a briste [br 'i/t'2]. It's broken now, tha e brist a-nis. 
It's just very broken, chan eil i ach glé bhrist (of the weather) 

f The broken culvert, a' Saidhbheair Brist [2 sjaipvai' 
'br 'ift'] (culvert at NG 78106132 on the path from Diabaig to 
Craig, with some of its flagstones broken. Flowing through the 
culvert is Allt an t-Saibheair Bhrist [,4ujLt a Nd' aijvai' 
'vr 'ift'], the burn of the broken culvert) 


not broken a phr also expressed with slàn [sL d:n]. There 
wasn't a bone in his body that wasn't broken, cha robh cnàimh 
slàn 'na cholainn 

$ He cut its chest open (of a dogfish), ripped its body and 
stamped on it with his heel, before he threw it out into the 
water there wasn't a bone in it that wasn't broken, Chuir e 
thilg e 'n an uisge mach Cha robh cnàimh idir slàn ann (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


broken down a phr briste sìos [br 'ift'a '/riajs]. He was 
quite broken down when his father died, bha e gu math briste 


sìos dar a chaochaill 'athair 


breakfast n [brahkoft'] f, pl bracoistean 
[brahkoft'an]. Have you eaten your breakfast? an do ghabh 
thu do bhracoist? For your breakfast, gho do bhracoist. It was 
seven o'clock when he put the catch on the gate at the fank in 
Erradale, and he was in Alligin when they were sitting down at 
their breakfast, bha e seachd uairean dar a chuir e 'ghobag air a' 
gheat aig an fhaing an Eàrradal, is bha e ann an Àiliginn dar a bha 
aid a' suidhe aig am bracoist 
e bracaist [brahkaJt'] f, pl bracaistean [brahka[ft'an]; also 
bracfoist [brah kfoft'] f, and bracfaist [brahkfaft'] f 


breakfast-time n trath-bracoist [t"ra 'brahko[t'] f, or trath- 
bracfaist 


$ There was an acre and a quarter down by breakfast-time, 
and the place where the hens made a mess, there wasn't a sheaf 


1 bracoist 


nan cearc cha robh sguab ann dhith (song “An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

bream, black n (Spondyliosoma cantharus) and red n 
(Pagellus —bogaraveo) carbhanach [k",ara jvanox] pl 
carbhénaich [k"jara panig] 


breast n 1 cìoch [X'jiajx] f, gen cìche [k'i:ca], dat cìch 

[X'"i:c], pl cìochan [k'"jiajxan]. She has the baby on the breast, 

tha an leanabh aice air a' chìch. Her two breasts were sore, bha 
'dà chìoch goirt 

$ If I could get as I'd wish, my hand around her breasts, oh! 

it'd be better than brandy to be feeling them, Na' faighinn mar a 


m, 


feuchainn na 'm branndaidh (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

I The breast, a' Chìoch [2 'criap] (shoulder of Beinn an Eòin 
at NG908657. Below it lies Coire na Cìch [k" oi 'a na 'k'"i:c] the 


corrie of a' Chìoch). $ And in Coire na Cìch the view is 
beautiful, with fine dew of a morning covering it, 'S an Coire na 


(from two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh 
ri mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. 
Erradale) 

2 broilleach [br oz '2x], rarely [brxL '2x] f. She has the baby 
on the breast, tha 'leanabh air a' bhroilleach aice, or tha 'leanabh 
air a' bhroillich aice. They're raising it on the breast, 's ann air a' 
bhroilleach a tha aid ' ga thogail 

breast-feed v rr 1 (a) thoir broilleach dha [hor 'bror 'ox ya]. 
She is breast-feeding the baby, tha i toir a broilleach dhan a' 


leanabh. Is she breast-feeding both of them? beil i toir a 
broilleach dhaibh le chéile? 


(b) expressed with bi plus (a' leanabh) agad air a' bhroillich [bi 
... (o 'L 'énu) ayot er' a 'vroL ic]. She's breast-feeding the 
baby, tha 'leanabh air a' bhroilleach aice. She's breast-feeding 
him, tha e aic? air a' bhroillich 

2 (a) expressed with thoir a' chìoch dha [ho?' a 'cjiajx ya] or 
thoir do chìoch [da 'g ia pr] dha, vn toir a' chìoch dha [t” s^ a 
'criap ya]or toir do chìch [d2 'ci:c] dha. She had a small child 
at home which she'd breast-feed before she left, bha leanabh 
beag aic' aig an taigh dham biodh i toir a cìch man d'fhàg i. She'd 
breast-feed the baby before she'd leave in the morning, bha i 
toir a' chìoch dhan a' leanabh mus fholbhadh i sa mhadainn 

(b) expressed with bi plus (a' leanabh) agad air a' chìch [bi ... 
(o 'L 'énu) ayot er' a 'ci:c]. She is breast-feeding the baby, tha 
"leanabh aic? air a' chìch 

3 expressed with bi biathadh (a' leanaibh) thu fhéin [bi bjiajhak 
(o 'L 'éni) u 'he:n]. She is breast-feeding the baby, tha i 
biathadh a' leanaibh i fhéin 

breast-fed a 1 expressed with thoir broilleach dha [hoi' 
'broL '2x ya]. Her baby is breast-fed, tha i toir a broilleach dhan 
a' leanabh 
(e 
'L 'énu) ayat er' a 'ci:c]. Her baby is breast-fed, tha an 
leanabh aice air a' chìch 


2 expressed with bi plus (a' leanabh) agad air a' chìch [bi ... 


3 expressed with bi plus (a' leanabh) agad air a' bhroillich [bi ... 
(o 'L 'énu) ayot er' a 'vroL 'ic]. Her baby is breast-fed, tha an 
leanabh aice air a' bhroillich 

4 expressed with bi biathadh (a' leanaibh) thu fhéin bi biathadh 
(a' leanaibh) thu fhéin [bi bjiajhak (o 'L'ìni) u 'hem]. Her 
baby is breast-fed, tha i a' biathadh an leanaibh i fhéin 

breath n andil [£nal'] f. P'm out of breath, chan eil anéil agam 
or tha mi mach 4 anéil. My breath isn't as even as it used to be, 
chan eil an anail cho rèidh 's a b' àbhaist 

$ T And the fragrant scent of the flowers, like incense to your 
breath, will put cheer and energy in your bones, 'S fàile 
cùbhraidh nam flùr mar thùis dod anail Cuir sunnd is spionnadh 
nad chnàmh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale). $ The sight that my Bellac saw 
was horrible, she was drawing (deep) breaths and she couldn't 


tarrainn a h-anàil 'S cha b' urrainn i inns” dhomh (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [enal'] 
(anàil) (p. 70) 

bad breath n phr expressed with fàileadh dhe ... anàil 
[fa:l'akje ... nal']. You have bad breath, tha fàileadh dhe t' 
andil, or tha mi faighinn fàileadh dhe t' anàil 

breath of wind n phr, see wind n 

get your breath back v phr faigh fo t' anéil [fYj fo 
't"&nal']. P1l see you when you get your breath back, chì mi thu 
dar a gheobh thu fo t' anail 

hold your breath v phr cùm t'anéil a-staigh [k"fi:m 
't"énal' a 'staj]. You have to hold your breath for a minute to 
stop the hiccups, feumas tu t' anàil a chumail a-staigh mion éid 
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airson stad a chuir air an aileag 


shortness of breath n phr 1 cion andil [k'" Tn '£nal']. She 
was feeling a kind of shortness of breath affecting her, bha i 
fairchinn seòrsa da chion anàil a' tighinn oirre 

2 lus-andlach [Lus 'fnaLox]. I'm suffering from shortness of 
breath, tha mi le lus-an dlach 

3 (difficulty in getting breath, due e.g. to an asthmatic or other 
condition) (a) cuingh [k^ pit ij] f 

(b) cuingh-andlach [Kk^nirij 'énaLox]f 

take one's breath away v phr expressed with thoir sùgh na 
h-andlach dhe [h or” 'su: na 'hìnar ox je]. IT think it's taken my 
breath away (of a very sour drink), cha chreid mi nach dug e sùgh 
na h-analach dhìom 

under your breath adv phr fo t'anail [f> 't"£n al'] 

$ He ordered me off the ground with a sign with his finger, 
and he said under his breath for me to go to a place that he 
didn't ought to, Dh'òrdaich e dhen talamh mi Le comharradh le 
òrdaig, 'S thuirt e rium fo anàil Dhul a dh'àite nach bu chòir dha 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


breathe v i1 (a) expressed with anéil [nal '] f. He's breathing, 
tha e tarrainn 'anàil. IT can't breathe, chan fhaigh mi aniil. Is she 
breathing? beil andil innte. Breathe in, thoir a-staigh t' anail. 
Breathe out, leag a-mach t' anail 
(b) cuir t'anàil [k"ui' 't"énal']. Now breathe on the glass, 
nise cuir t'anàil air a' ghlainne 
(c) expressed with gluais plus anail an prep [GL maj ... na l' 
a] 
$ Tommy was there and he looked terrible, he could hardly 


robh 'n anail a' gluasad ann (song “An d'fhiosraich an d'fhairich 
na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

2 séid [fe:d'], vn séideadh [fe:d 'ak]. Now breathe on the 
glass, nise séid air a' ghlainne 

breech n tòn [t"3:n] f, gen tòine [t”3:n ' a] 

breech birth n phr, breech delivery n phr expressed with 

a thùbh tòin [ahu: 't"3:n ']. He was a breech birth, rugadh e a 


thùbh 'thòin. It will be a breech delivery, théid a' leanabh bhreith 
a thùbh thòin 


breeches n pl (trousers extending to just below knee) 1 briogais 
[br 'iki/] f, pl briogaisean [br 'ikifan] (pronounced with non- 


palatal [k]). See also plus-fo urs n pl. It was breeches they 
wore all the time, 's e briogaisean a bh' orra fad na tìde 

$ Strong moleskin breeches and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
stocain de gach seòrsa, Brògan mdra tacdideach Is bonéid tartan 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale). When you go to the high ground to 
climb hill and rough country you must pull up your breeches 
over the bulk of your calf, Nuair a théid thu don fhireach A 
dhìreadh monadh is garbhlach, feumaidh thu d' bhriogais a thogdil 


“Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 briogais-chruinn [br 'ikif 'xr aij] f. He was wearing 
breeches, 's e briogais-chruinn a bh' air 

breed Ivi1 gin [g' 7n], vn gintinn [4 ' Tn 't'in ']. The deer are 

breeding, tha na féidh a' gintinn 

2 sìolaich [/riajLic], vn sìolachdainn [/ri9j 2xkin']. They 
cleaned them all away and they're not breeding (of whelks on 
the shore), ghlan aid air folbh aid 's chan eil aid a' sìolachdainn 

II breed v rr bi briodadh [bi 'br 'itok] (briodadh pronounced 


with alveolar or “English” [f]). He breeds sheep, tha e briodadh 
caoirich 


breezZe n 1 oiteag [oht ak] f (pronounced with [2]). A warm 
breeze came, thànaig oiteag bhlàth 

2 (a) brìos [br 'i:s] m, also occasionally brios [br 'is], [br 'r^s] 
m. There's a nice breeze today, tha brìos snog an-diugh ann. 
There's quite a breeze of wind now, tha brios math air a' ghaoth 
a-nis. If there'd be a breeze outside the fire would go better, 
nam biodh brìos a-muigh reachadh an teine na b' fheàrr 

$ On Loch na Fèithe Dìreach the trout were playing in scores, 
the water so calm and peaceful on it, there wasn't any breeze of 
wind at all, Air Loch na Feithe Dìreach Bha na bric a' cluich na' 
ficheadan An t-uisg cho ciùin 's cho sìtheil oirr', Cha robh brios 
[br 'r^s] gaoithe idir ann (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e also pronounced britheas [br 'i. is] m. There's a breeze on the 
wind, tha britheas air a' ghaoth 

(b) brìosan [br 'i:s an] m. There's a good breeze, tha brìosdn 
math oirr? 

3 èireag [er 'ak] f. There's a nice breeze today, tha èireag 
shnog an-diugh ann. You'd be pleased with a cool breeze, bhi tu 
toilchte le èireag fhuar 

strong breeze n phr expressed with callan m (gaoithe) 
[kK"aLan ('gu:hi)]. There's a strong breeze, tha callin gaoithe 
ann. There's a good strong breeze, tha callan math oirr”, also tha 
'n deagh challan air a' ghaoth 


breezy a expressed with brìos [br 'i:s ] m, britheas [br 'i. is] m, or 
brìosan [br 'i:san] m. It's breezy, tha brìos oirr', tha britheas oirr' 
tha brìosàn oirr', also tha brìos air a' ghaoth, etc. 
bright and breezy a phr, see bright a 
brethren npl, see s.v. brother n 


bride n 1bean-òg [b£n '5:g] f. (This term is used even if the bride 
is an elderly woman). The bride, a' bhean-òg 
2 bean f na bainnse [b£n na 'b éijfa] f 
bridegroom n 1 duin'-òg [duin ' '9:9) m. (This term is used 
even if the bridegroom is an elderly man). The bridegroom, an 
duin '-òg 
$ The bridegroom had no expense but to drink a little before 
he went to sleep, Cha robh cosg air an duin'-òg Ach beagén òl 
man deach e chadal (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
2 fear m na bainnse [fer na 'bjdijfa] 
$ And he asked the bridegroom to cut off its head with the 
knife, Is dh'iarr e air fear na bainnse a ceann a chuir leis a' sgian 
dhith (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
bridesmaid n 1 maighdeann [mjxijd'2nN] f. She was her 
bridesmaid, 's ise 'mhaighdeann a bh' aic' 
2 maighdeann-phòsaidh [m xi jd an 'fa:si] f 
bridge n droichid [droh1it'] f, pl droichidean [droh:it'an]. The 
dog's afraid of the bridge, tha feagal air a' chù ron droichid. I 
wonder if the old woman at the bridge knew, saoil a robh fios 
aig cailleach na droichid. It was formerly a wooden bridge, they 
used to say, 's e droichid fhiodha bh' ann roimhe, bha aid a' 
gradha 
$ You won't see more beautiful in Europe than the river at 
the bridge of Poolewe, Chan fhaic thu nas bòidhche Anns a' 
Roinn Eòrpa Na 'n abhainn aig droichid Poll Iù (song “Droichid 
Pholl I1” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
$£ Kerry Bridge, Droichid na Cathracha Bige [drohat' noa 
k"arhoxa 'bik'a] (bridge over the River Kerry, at NG821730 
near Gairloch). The bridge pool, Poll na Droichid [p"rouj na 
'drohit'] (fishing pool on an Abhainn Ruadh of South Erradale, 
beside the bridge at NG 7442 7127) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [drohoat'] 


(drochaid) (pp. 90, 139), better [drohit'] with query (p. 139) ; 
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(Aultbea :) [droroghat'] (drochaid) (p. 90) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Ullapool) [dprojhot'] 
(drochaid) (p. 90) 
bridle n srian [str ja m] f, pl srianan or sriantan 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s triiam] (strian) (p. 81) 


bright a 1 boillsgeoil [brrij/k'ol']. The sun is bright today, tha 

"ghrian boills geoil an-diugh. It was brighter yesterday, bha i na 
bu bhoillsgeoile 'n-dé. Sometimes sun-dogs are very bright, 
uaireannan bios na doman glé bhoillsgeoil. TI saw two dog-tooth 
rainbows beside each other, they were very bright, but one was 
fading away, chunna mi dà cheanna-cruaidh ri tùbh chéile, bha aid 
glé bhoillsgeoil, ach bha 'n dàrna fear a' crìonadh air folbh 

e boillsgeach [bri 'fk'ox]. Pronounced with [-L'/fk'-] 
cluster, unlike boillsgeoil above, in which the [L'] has been lost 
from the cluster. The sun is bright today, tha 'ghrian boills geach 
an-diugh 

2 deàrrsach [d “a:sox]. The stars were bright, bha na ronnagan 
deàrrsach 

3 dealrach [d '“/aLa ox]. The sun is very bright, tha 'ghrian 
glé dhealrach [jr4Lajox]. The stars were bright, bha na 
ronnagan dealrach 

4 soille&r [SYL 'ar]. The days were so bright we weren't 
noticing the thing at all, bha na laithichean cho soillear 's nach 
robh sinn a' muthachdainn dhan a' rud idir. Isn't he bright! nach 
eil e soillear! Isn't she (really) bright! nach soilledr i! She was a 
(really) bright character, 's e creutor soillear a bh' innte. What a 
bright character she is, nach soilleir an creutor i 

5 (of the weather) expressed with fosgailt(e) [foskiL 't'(a)]. It 
was a bright winter, 's e geamhradh fos gailte bh' ann. It's getting 
brighter now, tha i fà nas fhosgailte nis 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [sYL er '] (soilleir) 
(p. 77, 84, 97) 

5 (clever) pungoil [p"tip gol ']. Weren't you bright, nach tu bha 
pungoil 

bright and breezy a phr aighearach [4. irox] 

brighten v i 

brighten up v phr (of the weather) 1 (a) bi togdil [bi 
't"okal']. I think it's going to brighten up, saoile mi gum beil i 
dul a thogiil. It's brightening up on the lee side, tha i togéil air an 
tùbh leis 

(b) (Sand of Gairloch) bi togail fòithe [bi t"okal' 'fo:hi]. It's 
brightening up, tha i togdil fòithe 

2 (a) bi soille&rachd [bi 'syz 'aroxk]. It's brightening up on 
the lee side, tha i soillearachd air an tùbh leis 

(b) expressed with bi plus soilleàrachdainn a' tighinn oirre [bi 
... 'SYL 'aroxkin' a tiin” ,oi'ho]. It's brightening up, tha 
soillearachdainn a' tighinn oirre 

(c) expressed with bi 
'syYL 'araxkin' a  'mEx]. 
soillearachdainn a' tighinn oirre 


a-mach 
up, 


soillearachdainn 
It's 


[bi 
brightening tha 
3 (a) expressed with bi plus fosgladh a' tighinn oirre [bi ... 
'foskLok o t'"i.in' oi'ho]. It's brightening up, tha fosgladh a' 
tighinn oirre. It's brightening up the way of Rona, tha fosgladh a' 
tighinn oirre air tùbh Ròné 
(b) expressed with bi plus tolladh a' tighinn oirre [bi ... 't"oLak 
a t'"iin' oi'ho]. It's brightening up, tha tolladh a' tighinn 
oirre 
brightness n soillearachd [syz 'aroxk] f. You can see a 
brightness in the sky, chì thu soillearachd a's na speuran 
(referring to the faint light in the sky seen through clouds on a dark 
night) 
brill » (Scophthalmus rhombus) English term generally used (but 
because of the resemblance of this fish to the turbot, Scophtha lmus 


maximus, it is likely that the word turbàéid [f 'mru jpat'] f is 
sometimes used to refer to it) 
brimstone n grunnastal [grùnastaL] m. It smelt of brimstone 
(of burning peat), bha fàileadh a' ghrunnastal dhith 
e T (Torridon) gumastal *[grùimastoL] m (CM Robertson, 
Celtic Review Vol II No. 5 p. 41, gives “grunnastal” as the word 
used in Gairloch and Lochbroom, and “grumastal” as the word in 
Torridon) 
brindle v rr 
brindled a riaghach [rRiajyox], [Rriaj. ox], also riabhach 
[r/iajvox]. A brindled cow, bé riaghach 
f The brindled bend, a' Lùb Riabhach [a9 Lu:p 'rjiajvox] 
(name of a part the river, and a part of the croft beside it, in S. 
Erradale at NG 7470 7105). The brindled little corrie, a' 
Choireag Riaghach [2 xoi'ak 'rjiajyox] (small corrie or glen 
near Diabaig, at NG 7935 6075). The bay of the brindled cow, 
Camas na Bà Riaghaich [ K"amoas no ba 'rjiap.ic] (a bay near 
Porthenderson at NG 7589 7453) 
brindly a, see brindled a 
brine n 1 (pickle) picil [p"ihk'il'] f. See also pickle n. Putting 
a thing in brine, cur rud ann am picil. The salt had formed brine, 
bha 'salann air a dhul 'na phicil. As salty as brine, cho saillte ris a' 
phicil (proverb) 
2 f mearalas m. As salty as brine, cho saillt ris a' mhearalas 
(proverb : Applecross : An Carrannach June 1997 p 9) 
3 (sea-water) sàl [Sa'L] m, gen sàil [sa:l'] 
bring v r 1 thoir le [hor ['e]. Bring your jacket, thoir leat do 
sheacdid. Did she bring her book, an dug i leatha 'leabhar 
2 thoir [hor ']. So she brought her sister there, thug i réiste 
'piuthar ann. I was asking the butcher to bring suet over to me, 
bha mi 'g iarraidh air a' bhuidseàr geir a thoir a-nall dhomh. Pm 
sorry for poor Donald though he actually brought it on himself, 
tha mi duilich airson Dòmhnall bochd ged as e e fhéin a thug air 
fhéin e. They're bringing things with them that were never here 
before and spoiling the area (of incomers), tha aid a' toir leis rud 
nach robh riamh roimhe ann 's a*' milleadh an àit 
bring about v phr 1 thoir gho buil [hor' yo 'biil']. I 
brought it about, thug mi gho buil e 
2 coisinn [k"ofin '], vn cosnamh [k"osNu] (pronounced with 
[2]). It was Anne who brought about (for me) that I got the 
money, 's e Anna choisinn domhsa gun d' fhuair mi 'n t-air gead 
3 cuir air adhart [K"ui' er' 'yr.y*f], vn also cuir air adhart. He 
brought it about that it would be opened again, 's e chuir air 
adhart gun d'reaghadh fhos gladh a-rithist 
4 (of a boat) thoir man cuairt [ho*' ma g"m agf] 
$ Well does Sanders bring her about, though there'd be bad 





bhiodh droch uair ann agus gailleann (song “Bìrlinn Thùrnaig” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

bring forward v phr (in time) thoir a-staigh [hoi' a 'staj]. 
The communion has been brought forward a week, char na h- 
òrduighean a thoir a-staigh seachdoin 

bring home to v phr (impress upon), see s.v. home n 


bring out v phr thoir a-mach [ho a 'm£x]. They were 
bringing out the full meaning of the subject, bha aid a' toir a- 
mach làn brìgh na cùis. As if they were bringing out the 
prettiness of the lassie, mar gum biodh aid a' toir a-mach 
brèaghachd na caileaig 

bring to light v phr thoir a-mach [hoi*' a 'méx]. It was 
someone who was in the house at the time that brought that to 
light, 's e neacheiginn a bha staigh aig an àm a thug sin a-mach 

bring up v phr 1 (a) tog [t"ok], vn togiil [t"okal']. Who 
brought them up then? Cò thog aid a-réiste? His father's sister 
brought him up, 's e piuthar 'athair a thog e. They were brought 
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up in Aultbea, char an togiil air an Allt Bheithe. Isn't it awful to 
be bringing something up after ten years? nach cianoil a bhi 
togdil rud As deaghaidh deich bliadhna? 

(b) thoir togéil fda [hoi' 't"okal' da]. She's bringing them 
up well, tha i toir deagh tho géil daibh 

(c) expressed with togéil [t"okal'] f. He suffered no loss by 
bringing her up, cha robh call sam bith aige dheth a togdiil 

2 àraich [a:ric], vn àrach [a:rox]. Especially where I was 
raised and brought up, gu somharaichte far an deach mise togiil 
is àrach. Where were you brought up? cà 'n deach t'àrach? 


$ Pve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 

3 thoir an àirde [ho?' a 'na:'fa], vn toir [t”5r'] an àirde. I was 
rather nervous to bring it up in the conversation, bha mi 
rudeiginn critheanach a thoir an àird a's a' chòmhradh. You'll have 
to bring that word up at the (Gaelic) conversation (meeting), 
feumas tu 'facal sin a thoir an àirde aig a' chòmhradh 

4 (vomit) cuir a-mach [k"ui' a 'm£&x]. Don't be describing it to 
me in case I bring this (food I'm eating) up, na bi 'ga 
ainmeachdainn dhomh mas cuir mi mach seo 

be brought v phr expressed with impersonal of thig [hik']. 
It'll be brought to me, thigear thugam leis. One was brought to 
her, thànaigear [hé£:ni k'or] thuice le fear 

get brought v pir, have brought v phr expressed with thig 
[hik'], vn tighinn [1 "i.i n ']. She's getting meals brought to her, 
tha na biadhan a' tighinn thuic' 

brisk a 

briskly adv gu dian [ge 'd 'fam] 

$ f Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an tarraing 'S 
an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


bristle n 1 gaoisid [gu:/it'] f, pl gaoisidean [q w;fit 'an] 
2 expressed with calg [k"az ajk] m, gen cuilg [k" ml'ujk'] 
$ It had no mane or tail, or stumps of bristles growing ; the 


winter cold couldn't make the foreign horse idle, Cha robh gath- 
muinghe na earball ann, Na bunan cuilg a' fàs ; Cha dèanadh 


verse, referring to the steam train) 

bristle v i1 cuir greann ort [kK"ui' 'grjéujn osf]. The dog 

bristled, chuir an cù greann air 

2 expressed with le greann ort [l'e 'gr €ujn sf]. If you see a 
dog bristling, ma chì thu cù le greann air 

bristling a greannach [gr 'aN3x] 
$ He's peculiar to see, for he's got thon wee leg with him, with 
grey, bristling shaggy hair and his nose with a slight twist, Ri 
fhaicinn tha e sòmhrraichte Oir tha 'chas bheag ud còmhla ris, Le 
falt glas greannach ròmach air 'S a shròin le beagan fiaraidh 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

Britain pr n Breatainn [br 'ehton '] (pronounced with [e]). The 
people of Britain, sluagh Bhreatainn or fir Bhreatainn. It's as 
good as there is in Britain, tha e cho math 's a tha 'm Breatainn 

brittle a pronn [p"r uj], comp pruinne [p"rfin'a] or 
[p"rin'a] (or perhaps rather pronounced [p'rfn'a] or 
[p'rin 'a9], with a central nasal high vowel, more or less rounded 
[&] or [ 4]). Wasn't it brittle? nach e bha pronn? The peat of the 
second layer was blacker and more brittle, mòine dubhfhad, bha 


i na bu duibhe 's na bu phruinne. As brittle as cast-iron, cho pronn 
ris a' phràis (proverb) 


Brixie pr n (a man's nickname) Briogsaidh [br 'iksi] m 


$ Brixie was scowling at them, he nearly took the head off 
them, and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, 
wouldn't speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad” air riutha, 
Cha mhòr nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


broad a 1 leathan [z'ghen] or less commonly leathainn 
[z 'ehin '], comp leotha [z '£9.5]. The other path is broader, tha 
'n ceum eile nas leotha 

$ Fm really missing that she's gone, her track in the moor 
was broad, 'S mise tha 'g iunndran gun d'fholbh i, Bu leathan a 
lorg sa mhòintich (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Though the Buckie 
men are smart with their broad boats, when the beating would 
start they couldn't stand up to us, Ged as spaideoil na Bucaich 
Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh am béatadh Cha 
sheasadh aid ruinn (fragment of song) 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [L'ghen] (leathan) 
(p.69, 96); [L'eghen] (leathan) ~ comp [L'£9).2] (leotha) 
(p. 110) 

2 farsainn [fasin ']. He's a big, broad man, duine mér. I 
believe, although it's a broad statement, that there wasn't 
another woman in the whole of Gairloch as good-looking as her 
when she was in her prime, tha mi creidsinn ged as farsainn a' 
facal e nach robh té 'ile air ùmhlar Gheàrrloch cho glan rithe dar a 
bha i 'na prime (said by Seonaidh Choinnich Fhearchair of South 
Erradale about Jeanie Beileag of Porthenderson). What broad 
sleeves it has, dé na muilthcnean farsainn a th' oirre 


small and broad a phr leogach [z 'sk2x]. A small, broad 
woman, té leogach [ft "e: /'*okox] 
broken a, see S.V. break v r 


brooch n broids(e) [brot/(a)] m, pl broidseachan [br otfoxan]. 
My mother found the brooch after that, fhuair mo mhàthar am 
broids an deaghaidh sin 


brood n (of chicks) 1 àl [a:2]. A brood of chicks (of domestic 

hen), àl eòin. She reared two broods there, thug i mach dà àl ann 
(of a swallow that nested in a byre) 

$ The goose with its brood and the swan with pride, gannet as 
high as one can see, A' ghèadh le h-àl, 's an eal le stàirn, Sùlair 
cho àrd 's a chìtear (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 linn [z'T:v'] f. Hen and brood, cearc is linn. The hen 
hatched a brood (of chicks), thug a' chearc a-mach linn 


broody a expressed with guir [gur]. Broody hen, cearc ghuir 
[X'"erk 'yui ']. Broody hens, cearcan guire [k '"erkon 'gui'o] 
brook n, see burn n 


brook v rr gabh [av], vn gabhéil [ga.al']. They were going to 
brook no hindrance, cha robh aid a' dul a ghabhail éis sam bith 


broom n (Cytisus scoparius) bealaidh [beLi] m (apparently not 
pronounced * [beat i]) 


broom n (brush) 1 sguab [skmajp] f, pl sguaban [sk ju ajp an]. 
She'll have to sweep the floor with the broom, feumas i 'làr a 
sguabadh leis a' s guab 
2 bruis [bru/] f, pl bruisean [brufan] 


brose n prothas [p"r2o.os] f, gen prothais [p"ro. 2f]. Do you like 
brose? an caomh leat prothas? A bowl of brose, bobhla prothais. 
Brose-meal, min-phrothais [m?n 'fro.o/|. I didn't like white 
meal in brose at all, cha robh agam air a' mhin gheal sa phrothas 
idir. They couldn't sleep without (taking) brose, cha robh aid a' 
cadal gun a' phrothas. They used to say that brose keeps you 
going longer than porridge, bhiodh aid a' gradha prothas, gur h-e 
's fhaide bheir thu na 'lit. They were saying that Borgstrgm used 
to make brose of sorrel seeds, bhathar a' gradha gu robh 
Borgstrom a' dèanamh prothas dhe fros na sealbha gan 
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broth n 1 brot [broh?] m. Do you like broth? an caomh leat brot? 
She took a little broth, ghabh i dhealbh bhrot. The broth isn't so 
good when the head hasn't been singed, chan eil am brot cho 
math dar nach eil an ceann air a dhàthadh. Blobs of fat on the 
broth, cainnleagan air a' bhrot 


$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac' (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


2 (of whey and oatmeal, without vegetables) eanraich [jéne pic] 
(pronounced with svarabhakti vowel) f ; also brot-eanraich [br oht 
Énepic] m 

brother n bràthair [bra:hor'], [bra:hir'] m, gen bràthair or 
bràthar [bra:har], pl bràithrean [bra: hon]. My brother's 
house, taigh mo bhràthair. Our brother, na bràthair, emphatic na 
bràthair-ine [na 'bra:hai^ in'a]. How many brothers and 
sisters have you? cò meud bràthair is piuthar a th' agad? 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bra:hor'] (bràthair) 
(pp. 99, 100), [bra:hir '] (bràthair) (pp. 99, 109) ; pl [bra:r 'han] 
(bràithrean) (pp. 100, 109) 

brethren n p! bràithrean [bra:ì'hon] m pl. It's an awfully 


nice thing, for there to be fellowship between the brethren, 's e 
rud uamhasach snog a th' ann, co-chomann a bhi eadar na 
bràithrean 


brother-in-la w n bràthair-céile [bra:hoi' 'k'"e:l'a] m 
brotherly a bràithreoil [bra hol'], (bra: 'sl'] 
$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 

most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

brow n bathais [baha/] f. There's perspiration on my brow, tha 
driùis air mo bhathais 








brown a 1 donn [droujn], gin duinn [djuiijN '], comp duinne 
[duin 'a]) (homophonic to duine “a man”), pl donna [dona]. 
Brown shoes, brògan donna. Are you in the habit of wearing 
brown shoes? beil thu cleachdadh brògan donn? Brown wood, 
fiodh donn. The brown stag, an damh donn. They're not so good 
in a brown paper bag, chan eil aid cho math ann am pàipedir 
donn. There are two loaves, a white one and a brown one, tha dà 
lof ann, té gheal 's té dhonn. Try the brown bread if you like it, 
feuch air a' lofa dhonn masa caomh leat i. This paint is browner, 
tha 'm peanta seo nas duinne [nas 'duin 'a]. As brown as can be, 
cho donn ris a' chladach (proverb : lit “as brown as the shore”) 

$ f The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The brown bay, an Camas Donn [2 "g"dm as 'd pujN] (a bay 
near Redpoint at NG 7420 6696). The brown knoll, an Cnoc Donn 
[2 "g'r3hk 'd iujN]) (small knoll in the Aird at Badachro at 
NG 7770 7385). The brown fairy knolls, na Cathraichean Donna 
[na k"arhi con 'dona] (low knolls in the hill above South 
Erradale at NG764718) 

e pl form dunna [diin a] sometimes heard 

$ He boasts about the hill and that he goes out with his gun to 
lay one of the brown fellows low to the ground, Tha e raidhe air 
monadh 's gu folbh e le 'ghunna, Gho fear dhe n' fir dhunna a 
lomadh gu làr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bro:kon dmpujn] 


(brògan donn, brown boots) (p. 110); (Red Point :) [d roujn], 
(donn) (p. 80) 


2 ruadh [ru a7y]. A brown cow, bé ruadh (note that a cow that 
would be typically describes as a “brown cow” is English is in 
Gaelic b6 ruadh). A brown bottle, botall ruadh. The cats used to 
be brown, singeing themselves at the fire, their coat burning, 
bhiodh na cait ruadh, 'gan dàthadh fhéin ris an teine, an calg aca 
losgadh. It was the best hay I had, the rest was brown and 
rotten, with floods of rain continually, s e 'feur a b' fheàrr a bh' 
agam, bha 'n còrr ruadh grod, le tuiltean for ever 


3 (browny-grey, dun) odhar [o.ur] (pronounced with an 
advanced, rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly 
rounded [yY]). The hill's turned brown awfully early this year, 
dh'fhàs am monadh odhar cianoil tràth am bliadhna. You brown 
buzzard! a chlamhén odhair [29 xLdvan 'd.ui |) (a taunt) 

4 glas [ZLas ]. Brown paper, pàipedir glas 

dark brown a phr 1 trom dhonn ['t”rjoujm youjn] 

2 expressed with dubh [du"]. I'm as healthy as the dark brown 
trout of the river, tha mi cho falléinn ri breac dubh na h-aibhne (a 
saying of Màiri Dhubh of South Erradale, grandmother of Donald 
MacKenzie of no. 16) 

light brown a phr liath-ruadh ['z 'jiaj rhuajy] 

reddish brown a phr ruadh [ru 9jy] 

yellowish brown a phr buidhe [bu. i] 

turn brown v rr phr 1 donn [doujN], vn donnadh [do nak] 

2 dèan donnadh air [d '/fiajn 'donak er']. The heat sort of 
turned it brown, roinn an teas nadar donnadh air 

browned-haired a [d 0ujN]. 
Alexander, Alasdair Donn 

$ f The bro wn-haired milkmaid will tunefully and cheerfully 
be milking with lively humour in the byre, Bidh 'bhanarach 
dhonn gu fonnmhor geanail Le sunnd a' bleo ghan sa bhà'ch (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f Browned-haired Alexander's port, Port Alasdair 'uinn 
[p"ost aLas tar ' gii N '1 (boat port at Porthenderson at 
NG 7523 7375. In this place-name the initial [y] of dhuinn 
[yZijN 'Jhas been elided) 


brr! interj (“it's cold”) 1 dudagaidh! [duitaki], also dudagaidh 
dudàgaidh! ['dutaki 'dwtaki]. Brr! It's cold, dudaidh 
dudaàgaidh! Tha e fuar 
2 dud dud! ['gut 'd wt] 


Bruachaig pr n (of Kinlochewe) Bruachaig [br uajxa'k'] m, 
gen Bhruachaig [vrjyajxa'k']. The people of Bruachaig, 
muinntir Bhruachaig. He lives in Bruachaig, tha e fuireach ann am 
Bruachaig. We went to Bruachaig, char sinn a Bhruachaig. We' ve 
come from Bruachaig just now, thàna sinn 4 Bruachaig an-dràsta. 
He comes from Bruachaig, 's ann à Bruachaig a tha e. They 
could be heard in Bruachaig like distant thunder, chualas am 
Bruachaig aid mar thàirneanaich fad às (of farts) (from a song) 

$ There are girls in Bruachaig and they are wrapped up with 
soft wool, Tha caileagan ann am Bruachaig 'S tha aid suaint le 
clòimh mhìn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

bruise n brùthadh [bru:.uk] m, pl brùthaidhnean [bru:.in an]. 

You've got a bruise on your arm, tha brùthadh air do ghaoirdean 

black and blue a phr expressed with fuil bhrùit [ful' 
'vru:"t'] f. There's a black and blue bruise on your leg, tha 
brùthadh air do chas is fuil bhrùit ann 

bruise v ri 1 brùth [bru], vn brùthadh [bru:.uk]. It's bruised 
you, bhrùth e thu 

2 thoir brùthadh m air [haoi 'bru:.uk er ']. It's bruised you, 
thuge brùthadh ort. She bruised some ribs, bhrùth i aisnean 

bruised a brùite [bru:"t'a] (in pausa brùit [bru.t']). Her 
face was bruised, bha h-aodann brùit 


donn Bro wned-haired 
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brush n 1 bruis [bru/] f, pl bruisean [bru/an]. Shell have to 

sweep the floor with the brush, feumas i 'làr a sguabadh leis a' 
bhruis. Bring the brush through, we'll give the floor a quick 
going-over, thoir a-nuas a' bhruis, bheir sinn sgrìob air an ùmhlar. 
Give a shout when you see the brush (when sweeping a chimney), 
leag an eubha dar a chì thu 'bhruis. You'd like to take the stable 
brush to it, dhùraige tu a' bhruis-stàbaill a thoir air 

2 sguab [s Ku 9jp] f, pl sguaban [s ku ajpon] 

t (Borgstrom : Duirinish) [skuajp er? a'jjiamu je 'fruix] 
(sguab air a dhèanamh dhe fraoch, a brush made of heather) 

heather brush n phr, heather besom n phr geug f 
fhraoich [d 'jiajk 'ru.'c]. Give it a brush with the heather 
brush, dèan a s guabadh leis a' gheug fhraoich 


brush v r 1 sguab [sXmajp], vn sguabadh [sk ju ap ak]. She was 
brushing the floor, bha i sguabadh a' làr 
2 àr [K'"i:r '], vn cìreadh [k'"i.r '2k]. P'm too tired to brush 
the dog, tha mi ro sgìth airson an cù chìreadh 
3 bruisig [bru/ik'], vn bruisigeadh [bru/fik'ak] 
brush against v phr suath ri [sgaj r'i], vn suathadh 
[smajhak] ri. I must have brushed against the (wet) paint, 
feumaidh gun do shuath mi ris a' pheant 
brushwood n 1 i (in place-names) crìonach [k"r 'amox] f. 
The grove of the brushwood, Doire na Crìonaich 
2 $ (in place-names) possibly sriùmpég [strili:mpak] m, also 
sriùmpan [sfrif:mpan] f. The grove of (perhaps) the 
brushwood, Doire Sriùmpag [dxr 'a 's triti:mpak], also Doire'n 
t-Sriùmpag [dxr'a '“d"rifi:mpak] and Doire'n t-Sriùmpén 
[drr 'a 'Nd'"riifi:mpan]. This is an area at Redpoint, around 
NG740690. An old lady who had grown up in Redpoint, an aunt of 
Mrs Effie Warren, when blind and living in Inverasdale, said “'s e 
bhiodh math deoch à Allt Doire Sriùmpag”? — “How good a drink 
from the Doire Sriùmpag burn would be”. The word sriùmpag 


would seem to be related by metathesis to sprumhag : see Richard 
Cox “Allt Loch Dhaile Beaga”, Nomina XIV p. 92 


brutal a brùideoil [bru:t'ol']. Aren't you brutal, nach tu tha 
brùideoil 

$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 

jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
brute n brùid [bru:d'] f, pl brùidean [bru:d 'on]. The poor 
brute! a' bhrùid bhrònach! 
$ He'll be on his knees, working on the brutes and pulling 
them out of the nooks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
brutish a 
brutish person n phr ùmaidh [:mi] m 
Brybeg pr n (of Alligin), see s.v. Alligin pr n 
Bualnaluib pr n Buail f na Lùib [bu'l” na 'Lu:b], also [biil'* 
na 'Lijb], gen also Buail na Lùib. The people of Bualnaluib, 
muinntir Buail na Lùib. He lives in Bualnaluib, tha e fuireach ann 
am Buail na Lùib. We went to Bualnaluib, char sinn gu Buail na 
Lùib. We've come from Bualnaluib just now, thàna sinn 4 Buail 
na Lùib an-dràsta. He comes from Bualnaluib, 's ann a Buail na 
Lùib a tha e 
e Also frequently pronounced [bal” noa 'Lu:b] and [bal no 
'L uib], as though “Bail' na Lùib” 


bubble n balg [brazajk] f, pl builg [briil 'iijk']. Bladder wrack 
is a black seaweed which is full of small bubbles, 's e feamainn- 


Nighe nam 


dubh feamainn dhubh 's i làn dhe builg bheaga 
bubble v i1 dèan builg [d riam brii ùi k'] 
2 Eng verb used with Gaelic affixes : bubbl-ig, vn bubbl-igeadh. 
Drink it while it's bubbling, òl e fhad 's a tha e bubbl-igeadh 
“bubble” (in the nose, due to a cold) 1 bi sruthladh [bi 
'struLhak]. My nose was “bubbling”, bha mo shròin a' sruthladh 
2 expressed with srùthladh [sfru»:cak] m. Your nose is really 
“bubbling”, dé 'srùthladh a tha 'nad shròin 
buck n boc [bohk] m, gen & pl buic [buhk']. Roe-deer bucks, 
buic earbaichean. The bucks of Melvaig, buic Mhealabhaig 
(nickname for the people of Melvaig). The bucks of Cove, buic na 


h-Uamhach (nickname for the people of Cove). The Ardheslaig 
bucks, buic Àird Heisleag (nickname for the people of Ardheslaig) 


$ The skerry of the buck, Sgeir a' Bhuic [sk'er' a 'vuhk'] (a 
skerry off Redpoint at NG737670). The (steep) pass of the buck, 
Cadha 'Bhuic [k"a. a 'vuhk'](on the road between Badachro and 
Leacnasaide at NG791730) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bohk] (boc) (pp. 73, 
101) 

bucket n 1 (a) (made of wooden staves, for milking) buc4id 
[buhkat'] f, pl bucaidean [buhkat'an] 

(b) (metal or plastic pail) bucaid [buhkat'] f, pl bucéidean 
[buhkat'an]. There's more than one bucket (of coal) in it (the 
fire), tha còrr 's aon bhucaid ann 

2 péile [p"e:l '2] m, pl péileachan [p"e:l'2xan]. The rain is 
coming down in buckets, tha 'n t-uisge tighinn a-bhàn 'na 
phéileachan. IT could drain a bucket with the thirst, thraoghainn 
péile leis a' phathadh (saying) 

See also pail n 

bucket v rr 


bucket rain v phr, see s.v. rain n 


buckie n (Buccinum undatum) cnàmhag [k"rd:hak] or cnamhag 
[k"rd.ak] f, pl cnàmhagan [k"r&:hakon] (informant not sure of 
word) 
e cnòmhagàn [k"r5. okan] m (informant not sure of word) 
Buckie pr n 
Buckie man n phr Bucach [buh kox] m, gen and pl Bucaich 
[buhkic]. He's a Buckie man, 's e Bucach a th' ann. The Buckie 
people, na Bucaich. The relations of the Buckie man, fir a' 
Bhucaich (nickname of a family in Poolewe) 
$ Though the Buckie men are smart with their broad boats, 
when the beating would start they couldn't stand up to us, Ged 
as spaideoil na Bucaich Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh 
am béatadh Cha sheasadh aid ruinn (fragment of song) 


buckle n bucall [buhkor] m, pl bucaill [buhkor ']. What nice 
buckles are on your shoes, dé na bucaill shnog a th' air na brògan 
agad 
buckle v rr 
buckled a bucallach [buhkazox] 


budge I vil1 clìb [k"l'i:b], vn clìbeadh [k"l'i:bak]. The 

children don't dare budge when she's there, cha chlìobadh a' 
chloinn dar a bhiodh i ann 

2 crith [kr 'i”], vn crith [kr 'i”]. It didn't budge, cha do chrith 
e. The children never budged at all, cha do chrith a' chloinn idir 

3 théid às a' bhad [he:d' as a 'vat]. It won't budge, cha déid e 
às a' bhad 

114 budge vr A crith [k"r i^], vn crith [k"r 'i"]. You didn't 
budge it at all, cha do chrith thu idir i 

2 altaich [az tic], vn altachdainn [aL toxkin '] 

$ The bard didn't budge his feet in spite of Mackay's wiles, 


Cha d'altaich am Bàrd a chasan Dh'aindeoin innleachdan Mhic 
Aoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
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Bàrd Cheann Loch Iù) 

bug n (of cold or flu) 1 treamhl4 [t"r&zch a], pl treamhlathan 
[t"r&: ha. an]; also treamhlainn [t"r&Lhin 'l, and treòmhlé 
[t're5: ha]. He has a bug, tha treamhl4 air. They have a nasty 
bug, 's e droch threòmhla th' aca. I had a terrible bug, bha 
treòmhla uamhiésach orm. There's a bug going round, tha 
treamhlà dul man cuairt. This bug is knocking out the children, 
tha 'n treamhlà seo a' cleòcadh a' chloinn. I used to have colds 
and bugs, bhiodh cnatànan is treamhlathan orm 

2 Eng word used, pronounced [bxg]. I hope the bug they have 

doesn't spread, tha mi 'g earbsa nach sgaoil am bug a th' orra. It's 
not him the bug will be best for, if it's started on him, chan ann 
dà-sa 's fheàrr am bug, ma shìn e air. If P'dhad it when I had the 
bug I think it would have cheered me up (of a piece of black 
pudding), na robh e agam dar a bha 'm bug orm cha chreid mi nach 
doireadh e to gail dhomh 


build n dèanamh [d 'famu] m. The build that Hector had, he 
didn't look so strong as his brother, an dèanamh a bh' air 
Eachainn, cha robh e comh 4d cho treasa ri 'bhràthair 
build v rr tog [t”ok], vn togéil [t”okal']. He built a new house, 
thoge taigh ùr. They're going to build a house in the village, tha 
aid a' dul a thogàil taigh a's a' bhaile 
build peats into a stack v phr, see s.v. peat n 


building n 1 (a) togdlach [t"okaLox] m, pl togélaichean 
[t"okaLican]. They're putting up a big building, tha aid a' cuir 
togalach m6r an àirde. There's a lot of new buildings going up, 
tha mòran togalaichean ùr a' dul an àirde. It's a big, roomy 
building, 's e togalach mòr rùmoil a th' ann. That's just an old 
building, chan eil a sin ach seann togélach 

(b) togéil [t"okal'] f, pl togéilean [t"okal'an]. She's awfully 
keen on old buildings, tha i cianoil airson seann to géi lean 

2 fàrdach [fa:'fox] f, dat fàrdaich [fa:*fic]. We're inside this 
building, tha sinn a-steach a's an fhàrdaich seo 

3 (particularly of farm buildings, barns, byres, sheds) n treobhair 
[t"reo.oi'] f, pl treobhafrean [t"r£o.ir an]. What an awful lot 
of buildings they've got round the place, dé na treobhaifrean 
cianoil a th' aca man an àit 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure, An treobhair mh6r 
Mheallan Theàrlaich Tha bàt? nì call, tha cinnt aig' (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

big (empty) building n phr (“big empty barn of a place”) 1 
bàrrastal [ba:rRastaL] m. It's just a big dark empty building for 
most of the year, chan eil ann ach bàrrastal m6r dorcha a' chuid as 
mutha dheth a' bhliadhna. When there's nobody staying in it it's 
such a big, dark empty building, dar nach eil duine fuireach ann 
tha e 'na bhàrrastal cho mòr 's cho dorch. A big empty building, 
that's not awfully tidy, that's a “bàrrastal”, togalach m6r 
falaimh, nach eil uamhisach sgeadasach, sin “bàrrastal” 

2 aitreibh [ahtri] m (pronounced with non-palatalised [-htr-] 
cluster). He could put the wood in the big building he has 
yonder, dh'fhaodadh e 'fiodh a chuir a's an aitreibh th' aige siod 

3 clàbar [kK"La:par] m. He has a big empty building of a house 
for someone alone, 's e clàbar mòr taighe th' aige 's e 'na aonàr 

built a (of physical form) dèanamh [d'jiajnu] m. He's 
stronger built than his brother, tha dèanamh nas treas air na 
'bhràthair 

well-built a phr 1 calma [k"raLa jma)| (pronounced with 
svarabhakti vowel). A well-built man, a man of big build, duine 
calma 

2 tapaidh [t"ahp i]. She's a good-looking, well-built woman, 's 
e boireannach glan, tapaidh th' ann. He's become a well-built lad, 
roinn e liugach tapaidh 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ft hah pi] (tapaidh) 
(p. IOI) 


builder n expressed with togéil thaighean [t"okal' 'hahin]. 
They're working as builders, tha aid ag ubair a' togail thaighean 
bulb n (light bulb) Eng word used. The bulb in the passage has 
fused, dh'fhiùsaig am bulb a th' a's a' phassage 
bulge n 1 meall [mjéujL] m, gen & pl mill [m?:L]. When a bulge 
would come on the wall, and it would be swelling out, they'd 
say “tha bruan air” (“it has a bulge”), dar a thigeadh meall air a' 
bhalla, is a bhiodh e 'g at a-mach, theireadh aid “tha bruan air” 
2 balg [braLajk] m, pl [bail 'ùijk']. There's a bulge come in 
the (bicycle) tube, thàinig balg air an tiub 
3 brù [bru:]. Don't go near it, there's a bulge in it (of a 
drystone wall), na bi dul faisg air, tha brù air 
4 (of wall, bank) bruan [bram] f, pl bruanan [bru amon]. 
There's a big bulge in the wall of the barn, tha bruan mhdr air 
balla 'n t-sobhail. Didn't the bulge (in the wall) give way, nach e 
'bhruan a dh'fholbh. The bulge fell or the bit that was bulging 
fell, thuit a' bhruan 
4 Eng word used. There's a bulge come in the (bicycle) tube, 
thàinig bulge air an tiub 
5 t (NLS MS415A) bulg. There's a bulge in it, tha bulg air 
bulge v i 1 (of wall) bi bruanadh [bi 'bruajnak]. The wall is 
bulging, tha 'm balla bruanadh 
2 bi brùcadh [bi bru:"kok]. The wall is bulging, tha 'm balla 
brùcadh. The (hay-, corn-, peat-) stack is bulging out, tha 
'chruach (-fheòir, -chorc, -mhòine) a' brùcadh a-mach 
e bi brùchdadh [bi bru:xkak] 


bulk n tomad [tom at] (pronounced with [o ]) 
$ When you go to the high ground to climb hill and rough 
country you must pull up your breeches over the bulk of your 
calf, Nuair a théid thu don fhireach A dhìreadh monadh is 


chalpa (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan 
Tinker ”) 


bulky a tomalta [t"omatz to] (pronounced with [o]). Donald isn't 
so bulky as him, chan eil Dòmh'all cho tomalta ris-sa 
e tomadach [t"omatox] 


$ The hare that was in am Blàr Mòr was there, and she was a 
bulky piece of meat on a table, Bha 'gheàrr a bha sa Bhlàr Mhòr 
ann 'S bu tomadach an fheòil air bòrd i (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

bull n tarbh [t"jarajv] m, gen & pl tairbh [t"jar ij), [t",araj], 
(Melvaig) [t'^rar aj]. The bull would have come to the fence 
when he heard her bawling, thigeadh an tarbh ghon an fheans dar 
a chluinneadh e 'ràcail a bh' oirre. The bull gave a fierce look, 
chuir an tarbh stùic air. The bull's tail, earball an tairbh 

i The bull, an Tarbh [2 'Nd'arap] (place-name between 
Redpoint and S. Erradale, explained locally as being so called 
because it is so exposed that it is rough and wild, garg, fiadhaich, 


like a bull). The hollow of the bull, Glac an Tairbh [gLahk a 
N d'ar i), [gLahk o 'Nd',arajj] (a hollow near Redpoint, at 
NG 7535 6732) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"rarajv] (tarbh) (p. 90 
twice), [t"rara'jv] (tarbh) (p. 90); pl (Red Point) [t"jar'i:]] 
(tairbh) (p. 90 twice, 146), (Aultbea) [t"jara jj] (tairbh) (pp. 90, 93, 
146) ; [t'rarajv] (tarbh) ~ gen sg & nom pl (Red Point) [t"jar 'i:]], 
(Aultbea) [t",ara jj] (tairbh) (p. 104) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) pl [tara Jl (tairbh) 
(pp. 125, 146) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) pl [t"raraj] (tairbh) (p. 146) ; 
(Alex. MacKenzie) pl [t",araji] (tairbh) (p. 127) 

t (Borgstrom : Applecross) [t" ara: Xtarbh) (p. 129), pl 
[^ar ij] (tairbh), (pp. 129, 146) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [t",ara v] (tarbh) (p.132), pl 


the 
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[^ar i: j| (tairbh) (pp. 132, 146) 

bull calf n phr laogh m fireann [Luy 'fir an], pl laoigh 

fhireann [L ij 'ir 'aN] 
bull v tr & i1 v i expressed with dàir [da:?'] f. The cow is bulling, 
tha 'n dàir air a' bh6 

2 v tr dàir [da:?'], vn also dàir f. He's bulled her now, dhàir e 
[ya:r' a] nis i. Perhaps he bulled her at night, dh'fhaodadh gun 
do dhàir e i air an oidhche. The cow was bulled today, chàr a' bhéò 
dhàir an-diugh 

second bulling n phr (when a cow is bulling a week or so 
after she had already been bulling) 1 ath-dàir [a" 'da:']. She's 
started bulling for a second time, thànaig ath-dàir oirr? 

2 tadhdéir [t"rxyar'] f; also tagh-dhéir ['t"rxy yai']. She's 
bulling for a second time, tha tadhàir oirre. She's started bulling 
for a second time, thànaig tadhdéir oirre 

e ta-dhéir [t'a 'yai'], also tagh-dhàir [t"ay 'yai']. She's 
started bulling for a second time, thànaig ta-dhàir oirre 


start bulling v phr thig plus dàir oirre [hik' ... 'da:i' 
or ha]. She's started bulling, thànaig dàir oirr' 
stop bulling v phr théid plus seach dàir [he»d' ... 'fex 


da: ']. The cow's stopped bulling, char a' bh6 seach dàir 


bullet n peileéir [p"el 'ar'] m, pl peiledirean [p"el 'ai an]. He 
fired a bullet, loisg e peiledir. I was going like a bullet, bha mi 
dul aig peiledir mo bheath. The bullets were flying past them, bha 


na peileàirean a' frasadh seachad orra (referring to a battle in the 
First World War) 


bullock n damh [d£v] m, gen & pl daimh [déj] 
bull's-eye ntarbh [t"jaraj] m 
$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull's-eye, 's e làimh ro dhearbht' Th' umad 


air an targaid, Nì h-uile starbhrach An tarbh a reubadh (“Amhrdn 
Éibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. Erradale) 


bully n 1 burraidh [buri] m, pl burraidhean [buri. an]. He was a 
bully at school, bha e 'na bhurraidh aig a' sgoil. She was so big 
compared to the other children, and she was a bully, bha i cho 
mòr a chòrr air a' chloinn eile, 's bha i 'na burraidh 

[bùimoal'ai'] pl 


2 bumaile4ir bumaile éirean 


[bi£imoal'ar 'am] 


m, 


bully v i 1 expressed with burraidh [buri] m, or bumailedéir 
[biimal ar] m. He used to bully the other children, bha e 'na 
bhurraidh ris a' chloinn eile 
2 expressed with bi ri burraidheachd [bi r'i 'buri.oxk] or ri 
bumaileaireachd [biimal'ar '2xk] 
bump n 1 (on head or skin, after blow) put [p"uht] m, pl putan 
[p"uhtan]. You've got a bump on the forehead, tha put air do 
bhathais. It gave me a bump, thug e put orm. I used to get a 
bump (on the head) every time I went in (into the house, because 
of a low cross timber in the roof), bha put orm a h-uile troib a bha 
mi dul ann 
2 (hard) meall [m jéujL] m, pl mill [m?:c]. Pm out in bumps 
with the midges, tha mi mach 'nam mhill le na meanbhchu ilea gan 
3 (soft) balg m, pl builg. Pm out in bumps with the midges, tha 
mi mach 'nam bhuilg le na meanbhchuileagan 
4 (in ground) cnap [k"r&hp] m, pl cnip [k"rthp]. What are 
those bumps in the ground? dé na cnip a tha sin a's an talamh? 
5 (sound) trost [t"rosf] m. I heard a terrific bump in the 


kitchen, chuala mi trost feagalach a's a' chidsin (of kittens playing 
noisily) 

6 Eng word used, with Gaelic suffixes. The tractors would leave 
a lot of lumps and bumps after them, bhiodh na tractors a' fàgàil 
m6ran cnuic is bump-ichean às an deaghaidh 

little bump n phr buicean [buhk'an] m, pl buiceanan 


[buhk'anan]. There are little bumps on the floor there, tha 
buiceàanan air a' làr a sin 
having little bumps a phr buiceanach [buhk'anox]. The 
floor of the shower has little bumps, tha làr buiceanach a's a' 
shower 
bumpy a 1 cnapach [kK"réhpox]. This is the bumpy bit of the 
road, seo 'chriomag dheth a' rathad a tha cneapach 
2 mì-chòmhrad ['mi7: x3:raf]. This road is bumpy, tha 'rathad 
seo mì-chòmhr ad 
3 (rocky, stony) gallanach [gaz anox]. A bumpy (rocky) road, 
rathad gallànach 
4 (a) plocanach [p"Lohkanox]. A bumpy road, rathad 
plocdanach 
(b) plocach [p"z oh kox]. A bumpy road, rathad plocach 
5 cnocanach [k"r3hkanox]. The road is so bumpy, tha 'rathad 
cho cnocan ach 
6 (knobbly) buiceanach [buh k'anox]. There's a bumpy floor 
in the shower, tha làr buiceaànach a's a' shower 
bun n (of hair) 1 ciutha [k''u.u] m. At eighteen years old girls 
put their hair up into a bun, aig ochd bliadhna deug a dh' aois bha 
na pàisteachan a' cuir an cuid fuilt an àird air an ceann ann an 
ciutha 
2 expressed with cuaileén [k"uajl 'an] m. Her hair was in a 
bun, bha 'falt aice 'na chuailean. She had a bun (or she was 
wearing her hair in a bun), bha cuaileàén fuilt oirre 
bunch n 1 (of bananas etc) (a) (if small) expressed with a dhealbh 
[a] (ALA) or beagan [bekan]. He bought a bunch of bananas, 
cheannaich e dhealbh bhananas 
(b) (if large) expressed with m6ran [mo:ran] or steoll mhath 
Vt rou). 'v£") etc, if large. She bought a big bunch of grapes 
for him, cheannaich i steoll mhath dearcan-fìona dha 
2 (group) cròilean [kK"ro:l'an]. The cows were in a bunch on 
the hillside, bha 'n crodh 'nan cròilean air a' bhruthaich 
3 (a) sop [sohp], pl sopan [sohpan]. We used to buy steel- 
wool at that time in big bunches, bhathar a' ceannach steel-wool 
an uair sin 'na shopan mòra 
(b) soplach [sohpLox] m. I wasn't blowing my nose, I just 
had a big bunch of tissues (to it), cha robh mi séideadh mo shròin, 
cha robh agam ach soplach mér dhe tissues 
4 badén [batan] m 
$ There wasn't a sheaf or a bunch that wasn't stooked, (and) 


aid (song“An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

5 (not expressed directly in Gaelic). What do you bunch want? 
dé tha sì-sa 'g iarraidh? They were quite a bunch (of boys), b' èid 
na balaich aid 

bundle n 1 soplach [sohpz ox] m. I wasn't blowing my nose, I 
just had a big bundle of tissues (to it), cha robh mi séideadh mo 
shròin, cha robh agam ach soplach mér dhe tissues 

2 pasgan [p"askan] m, pl pasganan [p"askanan]. He had a 
bundle under his arm, bha pasgién aige fo achlais 

$ We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


clàragan le duirbh orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

small bundle n phr aiso expressed with dagén [da kan] m, pl 
daganan [dakanan]. She had an awful lot of wee bundles, bha 
an t-uamhis dagdnan aice 

bungler n 1 (a) (female) clobhraisg [XL purifk'] f. Wasn't I a 

bungler, nach bu mhi 'chlobhraisg 

(b) (male) clobhén [k"Louan] m. Don't be such a bungler, na 
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bi 'nad chlobhaàn cho mòr 

2 bumaileéir [b (im al 'ai'] m. Since the other bungler has died 
he's been more settled, le dh'fholbh am bumaileàir eile tha e nas 
socraiche 


bunny n rabdid [rapat']. What a funny bunny! abair rabdid 
éibhinn! 

buoy n (for fishing, net or anchor buoy) bolla [bozLa] m, pl 
bollaichean [bozicon]. The loch's full of the Gairloch men's 


buoys, na bollaichean aig na Geàrrlaich 's a' loch làn dhiubh 
(saying, used by Gairloch people when they wish to imitate the 


accent of Alligin people, and so pronounced [na botican ek' na 
'g “ar'tic so 'tox 'tàn ju:) with velarised alveolar lateral [f]. 
Gairloch people would of course ordinarily pronounce this as [na 
boLicon ek' na 'g “arLig so 'Lax 'LAn ju:) with velarised 
dental lateral [L]) 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [boLo] (bolla) (p. 73) 
DUT n seircean m (this is not Gallium aparine, cleavers) 
burden n 1 uallach [uajL ox] m, gen uallaich [| uajLic] 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 

2 sac [sahk] m, gen & pl saic [sa hKk']. Once Pd decided to do 
it, a burden fell off me, seach gun do chuir mi romham a 
dhèanamh, thuit sac dhìom 

£ The burn of the burdens, Allt na' Sac [r4ujLt no 'sa hk] 
(burn in Glen Torridon at NG973577, so called because at it 
people walking between Torridon and Kin lochewe used to stop and 
rest, laying down the burden they were carrying) 

3 eallach [^aLox] m, gen & pl eallaich [“azic]. Ignorance is a 
heavy burden, is trom an t-eallach an t-aineolas (proverb) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [“a1 2x] (ealach) (p. 69) 

4 (on the back) dronnag [dr ona k] f 

$ I saw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean mé6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan”) 

burdock n (Arctium minus, etc) seircean m 


burial n 1 tìodhlaigeadh [ft '"jiojik'ak|m 
2 expressed with tìodhlaig [ft'"riojik'], vn tìodhlafgeadh 
[t'"iajik'ok]|. They used to go to Gairloch for burial, 
bhitheadh aid air an tìodhlaigeadh an Geàrrloch 


burial-ground n cladh [kK'Lxy] m, gen cladh [k"Lxy] and 

claidh [k"Lyj], pl cladhan [kK"Lxyan]. The wall of the burial 
ground, gàrradh a' chladh or gàrradh a' chlaidh 

$ Under green mounds of earth in this little fragrant corner, 

in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, Fo 

thomdin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 

cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


burly a tapaidh [t"ahpi]. She got burly, with big legs, dh'fhàs i 
tapaidh, casan mér oirre 


burn n 1 allt [raujzt] m, gen & pl uillt [ ii) 't']. I was guddling 
in the burn filling two pails with a jug, bha mi giobradh a's an 
allt a' lìonadh dà phéile le siugan. The burn runs down to the sea, 
tha 'n t-allt a' ruith sìos ghon na mara, also tha 'n t-allt a' ruith a- 
bhàn ghon na mara. The mist is going up the burn, tha 'n ceò dul 
suas an t-allt. Pm seeing a sheep of yours walking up the burn, 
tha mi faicinn caora leat a' coiseachd an àird an t-allt. There's a 
fast flow in the burn, tha coilch(e)an a's an allt 
$ ft The peat bogs of smooth white cotton-grass, the 
efficacious springs, the streamlets of pure water, the pools and 
the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na fuaranan brìghmhor, 


Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's na h-uillt (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The march burn, Allt na Crìch [jaujLt no 'k"r'i:c] (burn 
near Kinlochewe at NH 01126397). The fir burn, an t-Allt 
Giuthais [a “d'jaujLt 'g 'u. uf] (a burn above S. Erradale, flowing 
through NG797670. The name may refer to living fir trees, of 
which there are still some few growning beside it, or else to bog 
fir). The top of the road burn, Allt Bràighe 'Rothaid [,/4ujLt 
bra:. i 'R9.3t'] (burn near Kinlochewe, crossing the A832 road at 
NH 0132 6366. So called because it flows beside the top end of the 
access road from Taagan farm house to the A832). The little crag 
of the burn, Creagan an Uillt [k"r 'ekan o 'Njiiij't') (small 
crag beside the road near Porthenderson, at NG 7708 7375, 
having a little burn flowing through it). The hills of an t-Allt 
Giuthais, Mill an Uillt Ghiuthais [m?:z ' a NuL 't' 'ju.u[] (a ridge 
of rocky knolls beside an t-Allt Giuthais around NG790699. The 
genitive uillt is here in the unstressed form) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [jaujLt] (allt) (p. 79, 
97) ; [rau )Lt] (allt) ~ gen sg & nom pl [rii] 't'] (uillt) (p. 104) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went to the burn with her, dh'fholbh Mac Rùislig 'n an allt [no 
N/4UjL f] leatha 

2 $£ caochan [k"w:xan] m. This term is also applied to a bog in 
which a burn rises, and, according to some, this is its true meaning 

$ The green burn, an Caochan Gorm [a "g"wxan 'g prom] 
(place-name near S. Erradale, at NG737708). The burn of the 
yellow horse, Caochdén an Eich Bhuidhe [ K"wxan a nN'eg 'vu.i] 
(burn near S. Erradale flowing through NG760707). The burn of 
the barn, Caochdn an t-Sobhail [k"wxan a 'Nd"6.ul'] (a burn, 
in Diabaig at NG 7883 6029. Onomastically this name is frequently 
applied to the hollow in which the burn flows, and also to the small 
bay at the bo ttom of the burn). The meeting of the burns, Dùnadh 
nan Caochan [di:nak noa UG"wxan] (place above Craig 
township at NG 7962 6383, where one burn, called Caochan na 
Rean giàirean, flows into another, called Allt a' Lochan Sgeirich) 

3 f uisge [u/k'a] m. The burn of the black dog, Uisg' a' 
Choin Duibh (name of a small stream in S. Erradale at 
NG74137156) 

little burn n phr alltan [jaujzLtan] m, pl alltanan 
[au jLtan an] 

$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burnie there is worthy of mention, Agus anns 
a' mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh 
is shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgan 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The bay of the little burn, Camas an Alltan [k"amas a 
'NjaujL tan] (bay near Redpoint, at NG729701). The little burn 
(that is) astride, an t-AlltAn Gobhlach [o ^d"azLtan goLox] (burn 
near Redpoint, flowing through NG731701. The word alltàn is here 
in its unstressed form, as is also the element gobhlach, apparently) 

burn n 1 losgadh [Loskak] m, pl los gaidhnean [Loskinan]. I got 
a burn, fhuair mi los gadh. The soreness of a burn, an goirteas a 
bh' ann a' losgadh. There is a stinging (pain) in a burn, tha 
dàthadh ann a' losgadh. A burn before a wedding, losgadh ro 
phòsadh (saying) 

2 dàthadh [da:. ak] 


$ T Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 


Iain Cameron, Inverasdale) 


burn v rr 1 loisg [Lo/k'], vn losgadh [Los kek]. He burnt them, 
loisg e aid. We burn about eight tons a year, bi' sinn a' losgadh 
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ma ochd tunna sa bhliadhna. P1Il burn the papers, loisge mi na 
pàipeairean. He burnt his finger, loisg e 'mheur. The coal isn't 
burning properly, it's smouldering, chan eil an gual a' los gadh 
ceart, tha e cnàmh 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Los kak] (losgadh) 
(p. 73) 

2 gabh [gav], vn gabhdéil [ga.al']. IS the wood burning yet? 
beil a' fiodh a' gabhail fhathast. The fire'l go this time, it's 
burning underneath, théid an tein' an troib-s', tha e gabhail 
foidhe. The van was burning underneath apparently, bha 'van 
a' gabhàil fòithe bios e coltach 


'^na] m. They're burning, tha aid 


3 expressed with teine [ft 
'nan teine 

4 (of food, pan) dàth [da:], vn dàthadh [da:.aX]. She put it on 
(the cooker), and it burnt, 's ise chuir air e, agus dhàth e. The pan 
(that I put on) burnt, 's ann a dhàth am pan orm. Is it burning in 
the pan? beil e dàthadh a's a' phana? It nearly burnt, the fire was 
too hasty under it, theab e dàthadh, bha 'n teine ro ghrad foidhe. 
The pan is burnt, tha 'm pana air a dhàthadh. Loaves are terrible 
for burning, tha na lofaichean uamh dàsach gho dàthadh ort 

e (Melvaig, and also doubtless other townships) vn also 


pronounced by some dathadh [da. ak] with short stressed [a] 

burn away v phr, burn out v phr caith [k"aj], vn caitheimh 
[X"ahi]. It was keeping me going putting it (coal) on (the fire) 
yesterday, it was burning away so quickly, bha e cumàil rium ' ga 
chuir air an-dé, bha e caitheimh cho luath. The fire burns away 
quicker with it, tha 'n teine caitheimh nas luaithe leis. The fire 
went out when the firelighter had burnt away, char an tein' às 
dar a chaith a' firelighter 

burn fiercely v phr expressed with caoir [k"w:i'] f. The fire 
is burning fiercely, tha 'n teine 'na chaoir 

burn readily v phr expressed with bi ealamh [bi 'eLu], also 
bi eathlamh [bi 'eL"u]. Gorse burns very readily in the fire, tha 
'ghunnaisg glé ealamh a's an teine 

e bi alamh [bi 'az u], also bi athlamh [bi 'ar*u] (pronounced 
“althu ”). Coal burns more readily during the frost, tha 'n gual 
nas alamh ris a' reodhadh 

burn out v phr 1 caith [k"aj], vn caitheimh [kK"ahi]. The 
fire's burnt out, chaith an teine 

2 expressed with cnàmh [k"r£v] v. The fire has burnt out, 
chnàmh an teine air folbh 

burn up v phr brist a-mach [br 'i/t' a 'm&x]. When the fire 
burns up the smoke won't be so bad, dar a bhristeas an teine 
mach cha bhi an ceò cho dona. Until the fire burns up there's 
more smoke from it, ghos am brist an teine mach tha còrr ceò air. 
The draught is going underneath it, and so the fire is burning 
up, tha 'ghaoth a' dul foidhe, 's mar sin tha 'n teine bristeadh a- 
mach. It's going to burn up in (its own) time (of the fire), tha e 
dul a bhristeadh a-mach air an uair 

burning n losgadh [Los kok] m 

burn the rivers v phr (fishing for autumn salmon and sea- 
trout, iasg-dubh and liathagan, with torches) bi losgadh na h- 
abhanaichean [bi Loskak na 'ha.unican]. They used to burn 
the river in September, bhiodh aid a' losgadh na h-amhna 
[Loskok na 'hraupna] ann a' September 

smell (of) burning, v phr & n phr 1 expressed with loisgt 
[zoft'] pp (pronounced “loist”). Pm getting a smell of burning, 
I can smell burning, tha mi faighinn fàileadh lois gt 

2 (of food) expressed with dàite [da:"t'o] pp. I can smell 
something burning, tha mi faighinn gaoth dhàite. 

burning a sgalldaidh [skjau di]. It's just burning (of the 
pain of a burn), tha e dìreach sgalld aidh 

burnt a 1 lois gt(e) [Lo/t '(29)] (pronounced “loiste”) 


2 dàite [da:"t '2]. P'm really annoyed about my stew, that it's 
burnt, is mi tha amhainneach airson a' stew agam, gum beil i dàit. 


It's burnt, every bit of it (of the contents of a pan), tha e dàite, a 
h-uile gràine dheth 

burp n brùc [bru:"k] m. I wish I could do a big burp, b' fheàrr 
lium gum b' urrainn dhomh brùc mòr a dhèanamh 

e brùchd [bru:xk] m. (This word is generally brùc, but it is on 
occasion pronounced brùchd by some people) 

burp v i1 bi brùcail [bi 'bru:"kil'].T'm burping, tha mi brùcail 

e bi brùchdail [bi 'bru:xkil'] 

2 (a) leagbrùc [1 'ek bru:"k], vn leagal brùc [z 'ekaz bru:"k] 

e leag brùchd [z'ek bru:xk], vn leagdl brùchd [L'ekaL 
bru:xk] 

(b) bi plus brùc ort [bi ... 'bru:"k osf]. If you'd eat the milt 
after eating herring you wouldn't burp after the herring, nan 
ithe tu 'mheilg an deaghaidh dhut a' s gadan ithe cha bhiodh brùc a' 
sgad4in ort (saying) 

3 expressed with brùcail air [bru:"kil' er 'J. Pm burping, wind 
in my stomach, tha brùcail orm, gaoth air mo stamag 

e expressed with brùchdail air [bru:xkil' er'] 


burst n (of activity) n 1 sralladh [sfrazL"ak] or srealladh 


[stre“Lok] (cf Dw “strailleadh”). I have a burst of activity now 
and again, bheir mi srealladh an-dràsta 's a-rithist. He went out of 
the room with a burst, chàr e mach às a' rùm le sralladh. The 
hens came out in a burst, thànaig na cearcan a-mach le sralladh 

2 smùd [smird]. You took a burst at the peats today, thug thu 
smùd air a' mhòine 'n-diu gh 

3 breab [br 'ep]. They'd give a burst (of discomfort) at the end 
of a week when you thought that they were better, bheireadh aid 
breab an ceann seachdoin dar a bha thu 'n dùil gu robh aid na b' 
fheàrr (of infected tonsils) 

4 cneag [k"r£k] f. He took a (fearful) burst at chopping wood, 
thug e cneag air gearradh fiodh. What a burst he took at cutting 
grass today, dé 'chneaga thug e air gearradh feur an-diugh 

burst v ir & i 1 brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift'ak]. The 
balloon burst, bhrist am balin 

2 sgaoil [skw:l'], vn sgaoileadh [s ku: l 'ak] 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, the seas threatening to burst the walls, I do 
not indeed like to live there, Chan eil an Òlaind gu dearbh 'gam 


Cameron, Inverasdale. The plural of balla occurs here as ballan 
probably for the sake of the metre) 

3 sgàin [s k£;N '], vn sgàineadh [s k£ N 'ak] 

$ T Seed of every kind will be bursting husks with the degree 
of tightness of the crop, Bidh sìol de gach gnè a' sgàineadh 
chochall Aig meudachd teinnead a' bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4, and burst apart v phr spreadh [spr 'e"], vn spreadhadh 
[spr 'e.ak] (pronounced with [e]). The barrel's burst (apart) on 
me, spreadh a' bharailt' orm (of a barrel that has thrown the 
hoops) 

5 expressed with tilg [e '”ril 'ijk'], vn tilgedl [e^*il 'ijk' ac |]. 
When the water froze they (the pipes) burst the joints, dar a 
reòdh an t-uisg thilg aid na joints 

burst in v phr thig a-staigh le srealladh [hik' o 'staj Ie 
'stre“Lok]. He burst into the room, thànaig e steach 'n a' rùm le 
srealladh 


burst out v phr brùc [bru:"k], vn brùcadh [bru:"kok] 

$ And when it bursts out in a stream it gave up — it won't do 
any more, 'S nuair a bhrùcas e 'na chaochan Thug e suas — cha 
dèan e 'n còrr (song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e brùchd [bru:xk], vn brùchdadh [bru:xkok] 
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the bubble burst v phr (i.e. a good thing has ended) bhrist 
am balg [vr 'ift' a '""bjazajk] (saying). Her bubble's burst now, 
tha 'm balg aice 'n deaghaidh bhristeadh a-nis 


bury v fr tìodhlaig [t'”riaj ik'], vn tìodhlaigeadh [f ''iojik'ok]. 
He'll be buried tomorro w, bios e air a thìodhla( geadh am màrach. 
It was there that his mother was buried and his father, 's ann a 
siod a bha 'mhàthair air a tìodhlaigeadh is 'athair. Pm sure she'll 
be buried with her mother and father, tha mi cinnteach gun déid 
a tìodhlaigeadh còmhla ri màthair 's a h-athair. The dog buried it, 
thìodhlafg an cù e 

DUS n. Eng word used with Gaelic affixes ; treated as masc., and 


pronounced [bas], pl [basoxan) written here bus-achan 


bush n 1 preas [p'r 'es] m, gen [p"r'if|, pl pris [p"r 'if| and 
[p'r 'esan]. Blackcurrant bushes, pris dhearcag. She'll be up in 
the top of that bush, bios i urrad ann am bràighe 'phris [fr 'i/] sin. 
It (a cat) was in the bushes at the back of the house somewhere, 
bha e ann am preasan cùl an taighe an àiteiginn. You won't get so 
much off those (blackcurrant) bushes this year, chan fhaigh thu 
uibhir dhe na prìs sin am bliadhna 

$ ft Bushes grow in these particular surroundings, so 
luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 criùbh [Kr'iu:] f, pl criubhan [Kk"r'iu.un]. The 
blackcurrant bushes, na criubhan dearcag. The word criùbh is 
apparently only used in the sense of “bush” when qualified, i.e. 
one says na criubhan dearcag “the blackcurrant bushes”, but 
would not say *chan fhaigh thu uibhir dhe na criubhan sin am 
bliadhna “you won 't get so much off those bushes this year” ; in 
this latter case the word pris is used (see above) 

bushel n buiseal m 

Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 

the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 


an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

business n 1 gnothach [gr3.ux] m, or gnothaich [gr5.ic] m. It's 
a nasty business, 's e droch ghnothach a th' ann. It's none of our 
business, chan e gnothach neach e. She had no business to stick 
her nose in, cha robh gnothaich aice a beul a chuir ann. How good 
she is at her business there, cho math 's a tha i air a gnothaich 
ann. One who doesn't take business to town will bring business 
back from it, neach nach doir gnothaich 'n a' bhaile mh6r, bheir e 
gnothaich As (proverb) 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(9) 'fer o 
ni 'gr3.ic na 'hrav, bis a 'r'i.ift' na 'V'e 'h£:v] (Borgstram 's 
[hra:)] may be a slip for [rha:]) 

2 (defecation) expressed with gnothaich — [gr5.ic] (lit. 
“business ”). I want a business, tha gnothaich agam. Do you want 
a business? beil do ghnothaich agad? 

do your business v phr (defecate) 1 expressed with 
gnothaich [gr35.ic]. I want to do my business, tha gnothaich 
agam. Do you want to do your business? beil do ghnothaich 
agad? 

2 dèan do ghnothach [d'ffam do 'yr5.ux], vn dèanamh 
[d 'famu]do ghnothach. Sop-tòine, that's a wisp of hay or moss 
for wiping your backside when you were doing your business 
outside, sop-tòine, sin sop feur na céinteach airson suathadh do 
thòin dar a bha thu dèanamh do ghnothach a-muigh 


bustle n (hubbub) gleadhraich [g]'“xv:ric] (pronounced with [r], 
not *[r]). During the war the place was full of soldiers and 
bustle, aig àm a' chogaidh bha 'n t-àite làn saighdeéran is 


gleadhraich 
busy a1 dripeoil [drihpol']. Pm very busy, tha mi glé dhripeoil. 
He's so busy just now, tha e cho dripeoil an-dràsta. The cobbler 
was busy making shoes, an greusaiche, bha e dripeoil a' dèanamh 
bhròg. He's busy putting the tickets on the wool-bags, tha e 
dripeoil a' cur na tiocaidean air na pocaichean-clòimh. He was 
terribly busy at the dipping and everything, bha e uamhisach 
dripeoil aig an doibeadh 's aig a h-uile rud. He came here when 
one was busy with the harvest, thànaig e seo 's ar dripeoil ris an 
fhoghar 
$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 
(the soil) with a fork, scything as well as a machine, though they 


aid gur dripeoil a' cheàird (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

2 expressed with sùrd [su:'f] m. How busy people used to be 
about this time (October) with oats and potatoes, a' sùrd a 
bhiodh air feadhainn man tìde seo le corc 's le buntàta 


busily a also expressed with le surd m [l 'e 'su.“f] 
$ Tt And skilful, lively cheerful bands will busily plant the 


potatoes, 'S bidh buidheannan tùrail sunndach geanail Le sùrd a' 
cur a' bhuntàt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 


by Iain Cameron, Inverasdale) 





but conj 1 ach [ax]. You came today, but I came yesterday, 

thàna tus? an-diugh, ach thàna mis' an-dé 

2 tà [t”a:]. But, John, it wasn't actually like that, tà, Iain, cha 
b' ann mor sin a bha e. But, even though, they won't do much for 
her, tà, ged as e, cha dèan aid m6ran rithese 

3 expressed with nach [nax]. I never go there but it rains, cha 
déid mi ann uair sam bi nach bi 'n t-uisg ann 

4 expressed with agus [ayas]. They thought she'd be 
blubbering and so on, but in fact not a word was heard from 
her, bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 's aig eile 's an 
deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe 

$ Who's master over you I don't know, but I suspect it's 
S atan, Cò 's maighstir ort chan fhios domh, 'S tha umhaill a'm gur 
e 'Sàton (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


but for conj phr mar b' e [mar 'be]. I wouldn't go there but 
for Donald, cha d'reaghainn ann mar b' e Dòmhnall 


but rather conj phr ach [ax]. You won't have any loss in it, 
but rather gain, cha bhi call sam bith agad ann, ach buannachd 


butcher n 1 buidseir [butfar] m, pl buidseéran [butfar an] 
(pronounced with “English” [tf] cluster). He was a good butcher, 
he wasn't mean, 's e buidsear math a bh' ann, cha robh e spìocach 
idir. That's a thing you won't get from a butcher, tha sin rud 
nach fhaigh thu bho na buidsedran 
2 feòileadair [/£9.] 'afar'] m, pl feòileadairean [f£9:l' ator 'an] 


butt n 


butt of ridicule n phr cùis-mhagaidh [Kk"uf 'vaki] f 
(pronounced “cuis-mhagaidh”). Aren't you a butt of ridicule? 
nach tu tha 'nad chùis-mhagaidh? 


butter n ìm [ 1:m] m, gen ime [ 7m9]. Salt butter, ìm saillt. We 
used to put a (good) thickness of butter on pancakes, bha sinne 
cuir tighead a dh'ìm air na crampagan. Gruel with salt butter in 
it, it would loosen what was in a person's chest, brochdn agus ìm 
saillt ann, gu lasaicheadh e rud ann am broilleach neach. The taste 
of the butter, blas an ime. Pail and butter and covering, seven 
times without going wrong, around the bend of Teamradal, 
cumdn is ìm is imeaddl, seachd uairean gun a dhul iormall, 
timcheall Lùb Theamradal (also, ... around the bottom of 
Erradale, timcheall Ionbhur Eàrradail) (rhyme). As soft as butter, 
cho buige ris an ìm (saying) 
$ The butter rock, Creag an Ime [k"rek a 'n' Yma]) (a small 
skerry of the shore of Aird at badachro, at NG 7810 7458. So 
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called because of its appearance seen through the water) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [i:m] (ìm) (p. 72) ; [I'éy 
mi a'd '"i:m] (leagh mi an t-ìm) (p. 97) 

butter dish n phr saitheach-ime [sajox ' Yma)] m. There's a 
butter dish to clean there, tha saitheach-ime ri ghlanadh a sin 

butter hands n phr 1 clabénan m pl ime [k"Lapan on ' imo] 

2 English word “clappers” used. Where did I leave the butter 
hands? cà 'n d'fhàg mi na clappers? 

ointment made of butter and a plant, possibly the elderberry, 
for burns, ìm-éiginn [ T:m 'e:k'in '| m 

butte TCUD n (Ranunculus repens, etc) 1 (a) buidheag [buj ak] f, 
pl buidheagan [hujakon]. Look at those buttercups, seoll na 
buidheigan a tha siod 

(b) buidheag f bhuidhe [bujak 'vu.i], pl buidheagan buidhe 
[buj akan 'bu. i] 

2 cearbanach [k'"jere panox] m 

$ Plants and herbs growing from the bare ground, see the 
yellow buttercup amongst the grass, Lusan is luibhean A' fàs on 
luim, Seoll an cearbànach buidhe miosg an fheòir (“Oran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

butterfingered « cliobach [k"l'ipo»x]. Aren't you 
butterfingered, nach tu tha cliobach (if one has dropped 
something) 

butterfingers int expressed with an cliobs [a ''g"l'ips] m. 
Butterfingers! nach tu 'n cliobs! 

butte rfly n (English term < diurnal member of Lepidoptera, 
having slender body, knobbed antenna and wings erect when at 
rest) 1 (a) tormachén [t"sorojmoxan] m, pl tormachànan 
[t"pr 2m oxan an]. What pretty colours that butterfly has, dé 
na dathan brèagha a th' a's an tormachàn sin 

e tormachdn-dé [t^ pr 9jm oxan 'd 'e:] m, pl tormachdnan-dé 
[t"rommoxanon 'd'e:] (this longer form used less frequently 
than the shorter form above) 

(b) tormén-dé [t"projman 
[t"rojmanon 'd'e:] 

2 dealan-dé [d'ezan 'd'e:) m, pl dealanan-dé [d 'eLanan 
'd ei] 

3 sailmedan-dé [ssal'ajman 'd'e:) m, pl sailmeanan-dé 
[s,al'a ma nan 'd'e:] 

The above forms 1 and 2 are perhaps used, at least by some 
speakers, for both for both “butterflies” and “moths” in the 
English sense, and so these are not always distinguished in Gaelic 
locally. Form 3 sailmean-dé may however be restricted to night- 
flying species of moths, and so be not in fact equivalent to the 
English term “butterfly” 

buttermilk n blàthach [bLa:hox] f, gen blàthaich [bL a:hic]. 
Give me a drink of buttermilk, thoir dhomh deoch bhlàthaich. A 
drink of buttermilk was good for cleaning the liver, bhiodh 
deoch bhlàthach math airson glanadh an adha aig neach 

butte r-UD v i expressed with sglaidhp [sKL/Jai 'p] f (cf. Scots 
“sklyte”) (pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). 


He's always buttering (people) up, dé sglaidhp a th' ann ; also tha 
mérdn sglaidhp air. They were buttering-up, bha sglaidhp orra 


'd 'e:] m, pl tormdénan-dé 


buttock n 1 màs [m£s] m, gen màis [m£.f], pl màsan [m &:s an] 
2 tòin [f”5:n '] £. Both buttocks were wobbling like that, bha 'n 
dà thòin a' cliobadaich mor siod 


button n puton [p"uhton] m, pl putonan [p"uhton an]. Not that, 
but a button to be sewn on, chan e sin, ach puton ri chur. You'll 
have to make the button pretty trustworthy, feumas tu 'm puton 
a dhèanamh gu math bardntach. A loop of thread for a button, 
done with button stitching, lùbag dhe snàintedan airson puton, air a 
dèanamh le button stitching. There's a button undone in your fly, 


tha puton fosgailte 'nad spéar. There's a button come off my fly, 
P1] have to sew one back on, dh'fholbh puton às mo spéar, feuma 
mi fear chuir air ais innte. My shirt was still done up by the 
buttons, bha mo léine fhathast dùinte air na putonan. Press the 
button, dìnn am puton. Everything is just press a button, a h-uile 
nì dìreach a' bualadh puton 
button thread n phr 1 snàintean m làidir [SNAN 'tan 
'cait'ir] 
2 snàintedn m dha putonan [s Nd:n 'tan ya 'p"uhtonan] 
top button n phr puton as àirde [p"uhton as 'a:'fa]. Do up 
the top button of your shirt, cean gail am puton as àirde 'nad léine 
button-hole n tolla-puton [t'012 'p"uhton] m, gen & pl tuille- 
phuton [t"w 'a 'fuhton] 
button-loop n 1 droiteachan [droht'oxan] m. Pll have to sew 
a button-loop in it, feuma mi droiteachan a chur ann 
2 (the Bràighe of S. Erradale) droichideachén [dr ohit'2xan] m. 
The button-loop in his collar broke and she sewed him a new 


one, bhrist an droichideachan a's a' choileair aige is dh'fhuaghal i 

fear ùr dha 
buxom a 

buxom young woman n phr, see s.v. WOMAan n 

buy v tr 1 ceannaich [k'"dNic], vn ceannach [k'"ANox]. Fut. form 

ceanna [X'"éujv], ceannas [Xk'” 
[v]. 
[c,éujn ak] with diphthong before intervocalic [N], but sometimes 
heard as chea(i)nncheadh [g/dNajgcok] with svarabhakti. We 
bought a new car, cheanna [gdNa] (pronounced without 


Éu jNas ], with diphthong before 


intervocalic Conditional — form generally —cheannadh 


diphthong) sinn càr ùr. P1l buy a cow, ceanna [X'"£ujna] 
(pronounced with diphthong) mi b6. They'd have bought it 
themselves if they'd known anything about it, cheannadh 
[c,éu)jn ak] (pronounced with diphthong) aid fhéin e na robh fios 
na fàth ac”. If you'd buy it, nan ceanna tu [na ''g 'h£ujna tu] e, 
or nan cea(i)nnche tu [na 'g "ANA jga tu] e. He's buying some, 
tha e ceannach feadhainn. We used to buy steel-wool at that time 
in big bunches, bhathar a' ceannach steel-wool an uair sin 'na 
shopan mòra. There were two old women here once, and they 
were going to buy hats, bha dà chailleach ann a seo uaireiginn, 's 
bha aid a' dul a cheannach adan. You'd get (sets of) intestines to 
buy, gheobha tu mionaichean ri 'n ceannach. I shouldn't have 
bought that one, like a fool, cha robh còir agam a' fear od a 
cheannach 'nam òinnseach. That man made a fortune buying 
and selling, roinn an duine sin forton a' creic 's a' ceannach [2 
'k"rehk' s a 'k'"ANox]. Indirect object expressed with dha [ya]. 
Get her to buy you a pair of boots after (all) the trouble you 
had, thoir oirre paidhir bhròg a cheannach dhut an deaghaidh 'n 
dìol a bh' ort 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"aN2x] ceannach 
(pp. 68, II9), pret [canic] (cheannaich) (p. 119); (Red Point & 
Aultbea) fut [k "je un as a] (ceannas e, he will buy) (p. 119) 

Tt (Borgstrom: Coigeach and Tanera) fut [k'”"jeu noas] 
(ceannas) (p. 125), (Ullapool) fut [k '"seujn as a] (ceannas e, he 
will buy) (p. 119) 

T (Borgstrom : Duirinish) fut [k'"seujnas] (ceannas) or 
[Xa najgas] (ceainncheas) (p. 133) 


buzzard n (Buteo buteo) clamhan [k"Ldvan] m, pl clamhanan 
[k"Lévan on] 

i The waterfall of the buzzard, Eas a' Chlamhàin [es a 
'xLdvan'] (a burn to the west of Loch Rosque, at NH089582. 
There is a big waterfall on this burn just above the road). The 
waterfall of the buzzard, Eas a' Chlamhain [£5 a 'xLdvan'] (a 
waterfall on an Abhainn Ruadh above South Erradale at 
NG765697). $ PlI give you a present myself that'll be useful to 
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you at the wedding, You'll get the brown crock that's up in Eas 
a' Chlamhdin, Bheir mi fhìn dhut préasain Bhios feumail dhut aig 





Chlamhàéin (“Amhrdn Banais Eàrradail” by William Mackenzie, 
“Botha”, of South Erradale) 


by prep 1 le [l'e] (see also with prep, for prepositional 

pronouns). She had a son by him, bha mac aice leis. She used to 
keep herself alive by rock-fishing, bha i 'ga cumail fhéin beò le 
creagach. John sat down by getting himself a stool, shuidh Iain le 
stòl fhaighinn dha fhéin 

2 air [er ']. You wouldn't think that by her face, cha shaoile' 
tu sin air an aghaidh aice. You'd know her by (her resemblance 
to) Ann very well, dh'fhaithnche tu air Anna glé mhath i. I took 
him by the hand, rug mi air làimh air. If it were, I think P'd catch 
her by the throat, nam b' e, cha chreid mi nach beirinn air s gòrnàn 
oirr'. You wouldn't dare to catch her by the horns, cha ghabha 
tu ort beireachd air adhaircean oirre. My shirt was still done up by 
the buttons, bha mo léine fhathast dùinte air na putonan. I came 
by train, thàna mi air an trèana 

ft The smith caught the Skyeman by the scruff of his neck and 
the top of his back, rug an gobha air an Sgitheanach air cùl 
amhaich agus air bràigh a dhruim (Stories About Smiths, p 3) 

$ The man with the whistle was threatening me when the 
next round began, he told me that I wasn't allowed to be 


Bhi breitheachd orr' air cluasan (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale). He'll be on his 
knees, working on the beasts and pulling them out of the nooks 
by their pa ws, Gum bi e air a ghlùinean, A gubair air na brùidean, 
'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan (humorously, of foxes) 
(song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, 
of S. Erradale). But how can he get them a deer, since he hasn't 
ever seen one, unless they put it in front of him by a rope? Ach 
ciunnas gheobh e fiadh dhaibh, 'S nach fhac e aonan riamh dhiubh, 
Mar cuir aid air a bheulubh air ròp e? (also from “Amhrdàn Iagàn”) 

3 fo [/5]. Perhaps it will be wet by evening, dh'fhaodadh gum 
bi e fliuch fo fheasgar. You'll be hungry again by morning, 
traoghas tu fo mhadainn. Perhaps the road will be better by then, 
dh'fhaodadh gum bi 'rathad nas fheàrr fon àm sin. IT hope Donald 
will come by Saturday, tha mi 'n dòchas gun dig Dòmh'all fo 
Dhi-sathairne. I'll know by the end of the week, bios fhios agam 
fo dheireadh an t-seachdoin. Perhaps the weather will be better 
by next week, dh'fhaodadh gum bi 'n tìde nas fheàrr fon ath 
sheachdoin. Perhaps by that time you'll both have found a job, 
dh'fhaodadh fon àm sin gu faigh si' le chéile job 

4 bho [vo]. She really got put in her place by the headmaster, 
fhuair i cur 'na h-àite fhéin dha-rìridh bhon a' headmaster 

5 ma [ma]. The house is by the shore, tha 'n taigh man a' 
chladach 

6 dhe [je]. He suffered no loss by bringing her up, cha robh 
call sam bith aige dheth a togàiil 

7 am bun [2 '"bun] (plus gen). The house is by the shore, tha 
'n taigh am bun a' chladaich. He was waiting by them, bha e 
fuireach 'nam bun 

8 (ann) an [(an) a^] prep. I came by car, thàna mi ann an càr. 
He was putting the hay in by the ton, bha e cuir a' feur a-staigh 
'na thunnaichean 

9 ma choinneimh [ma 'xxYn i]. He was greatly humbled by 


those things, bha e air irisleachadh gu m6r ma choinneimh na 
nichean sin 

10 not expressed directly. She's older than him but I don't 
know by how much, tha ise nas sine na eise ach chan eil fhios 
agam dé uibhir 

by (one, etc) self, selves, adv phr 1 expressed with le plus 
fhéin []'e ... 'he:n]. I was by myself Iast night, bha mi lium fhìn 
a-raoir. He used to want to be inside by himself without any 
people round about, bhiodh eise 'g iarraidh bhi staigh leis fhéin 
gun sluagh timcheall air. She lived by herself, bha i fuireach leatha 
fhéin. Were you by yourself? robh thu leat fhéin? 

$ When I go by myself on a trip to the hill I can see every 


two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

2 expressed with neg plus aig ach ... fhéin [ek' ax ... 'he:n]. 
He was by himself, cha robh aig' ach e fhéin. So you're by 
yourself, chan eil agad ach thu fhéin a-réiste. She was by herself 
apart from Ann, cha robh aic” ach i fhéin is Anna 

3 'na aonàr [na 'ui:ar]. We're by ourselves here, tha sinn 
'nana h-aondr a seo 

4 expressed with air a cheann fhéin [er ' a gj£ujN 'he:n]. He'd 
come to an age when he could be out going about by himself, 
thànaig e gho aois far a faodadh e bhi muigh a' spaidsearachd air a 
cheann fhéin 

5 expressed with air a hug fhéin [er ' a huk 'he:n]. She was 
going by herself, bha i folbh air a hug fhéin 

6 expressed with fhéin [he:n] or fhìn [hi:n]. They can go to 
bed by themselves, those big lumps (of children), théid aid fhéin a 
laighe, na seotan od. We did it by ourselves, 's e sinn fhìn a roinn 
e. She wasn't able to walk by herself (of a baby), cha robh i 'n 
comas a bhi folbh i fhéin 

byre n bàitheach [ba:jhox] m, gen bàithich [barhig], pl 

bàithichean [ba:hicon], [ba:.icon]. In the byre, a's a' 
bhàitheach. She went to the byre, char i 'n a' bhàitheach. The 
byre midden, òcrach a' bhàithich. He's mucking the byre, tha e 
cartadh a' bhàithich [K"astak o 'va:hic]. M and out of the byres, 
a-mach 's a-steach a's na bàithichean [as no 'ba:hican] 

$ But you went away, Donald, just as you were, with the 
boots you had on in the byre, Ach 's ann dh'fholbh thu 
Dhòmh'aill mar a bhà thu, Leis na brògan bh' ort sa bhàitheach 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ f The brown-haired milkmaid 
will tunefully and cheerfully be milking with lively humour in 
the byre, Bidh 'bhanarach dhonn gu fonnmhor geanail Le sunnd a' 
bleoghan sa bhà'ch (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale. Bhà'ch here rhymes 
with àit' and bàidh) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ba:jhox] (bàitheach) 
(pp. 93, IOO0O) 

floor under cow in byre n imeach [ 7mox] f. On the 
(byre) floor, air an imeach [er ' a 'w'1mox]. There's a calf on 
the byre floor! tha laogh air an imeach! (i.e. “the calf's been 
born!” ; commonly said to express pleasure on birth of calf). As 
ignorant as the cow on the byre floor, cho aineolach ris a' bh6 air 
an imeach (proverb) 
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Cc 


cabbage n càl [K"a:z] m, gen càil [k"a:l']. Eat up all your 
cabbage, ith an càl agad uileadh. As green as Aberdeen cabbage, 
cho glas ri càl Obair-'eadhàn (proverb) 


$ It would give peas and beans, it would give a lot of cabbage, 
Bheireadh e peasair is pònar, bheireadh e md6érdn da chàl (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 
cabbage (plant) n stocén càil [stohkan 'k"a:l'] m, pl 
stocaànan [stohkanon] càil. A cabbage, stocan càil. She bought 
three cabbages, cheannaich i trì stocaànan càil. They're cabbage 
off the same plant, 's e càl an iùmh stocan [k"a: a 'n'itt: 
stohkan] ath' annta (saying, “they re as like as two peas ”) 
Savoy cabbage n càl m geamhraidh [k"a:c 'g £u ri] 
caber n cabar [k"apar] m, pl cabair [k"apar']. Tossing the 
caber, tilgeal a' chabar 
Caberfeidh pr n Cabar-féidh [k"apor 'fe:] 
$ Where I was cheerful, without trouble or care amongst my 


native people, so friendly and peaceable, where I'd be merry 
climbing peaks of the close-set mountains in the land of 





féidh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
Cabuie pr n an Cadha m Buidhe [2 " j*a.a 'bu.i], gen a' Chadha 
g É 


Bhuidhe [2 xa.a 'vu.i] (former settlement beside Loch Fannich, 
at NH160675) 


cackle v i 1 bi gogadaich [bi 'gokatic]. The hens are cackling, 
tha na cearcan a' go gadaich 
2 bi gogail [bi 'gokil'] 
$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 


sroighlich 'S am beath' ann an cunnàrt (song “An Cat Fiadhaich 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 





Cactus n Eng noun used, treated as masc. My cactus was (all) 
droopy, bha 'n cactus agam 'na chlioban 


cadaverous a expressed with riùnc [rifik] f He was 
cada verous, bha e 'na riùnc. He's simply cadaverous, chan eil 
ann ach riùnc 


caddy n 1 (golf caddy and tea-caddy) càdaidh [Kk"a:d i] 
(pronounced with alveolar or “English” [d ]). At that time he 
was a caddy, bha e 'na chàdaidh an uair od 

s 


2 (tea-caddy ) canastéir m teatha [k"anastai' 't"e.e], pl 


canastéirean [k"anastai 'an] teatha 


cadge v tr (Scots “thig ”) bi faoighe [bi 'fx».i], [bi 'fx:hi] (a more 
representative spelling of faoighe would be faighdhe). She was 
cadging, bha i faoighe 

cairn n càrn [kK"arn] m, gen cùirn [k"u'n] (pronounced as 
though “cùrn”), gen also càirn [k"an], pl cùirn [kK"u:n ]. A stone 
on the highest cairn, clach air a' chàrn as àirde (proverb, said 
when a person who is already well-off is seen to get more money or 
property: “money goes to money”). The word càrn (like the 
English usage) refers both to a cairn in the sense of an area of 
stones and boulders on the hill, often with fox dens, and to a built 
cairn 


$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 


dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn ... May every stone on this 
cairn give daily freshness to the fond, warm and immortal 
memory of the Bard, Biodh gach clach air a' chàrn seo Toirt 
ùralachd làitheoil Do chuimhne chaomh, bhlàthmhor, Neo- 
bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

i The big cairn, an Càrn M6r [a "g'an 'mo:r] (area of stones 
at the shore in Porthenderson at NG 7540 7375). The big cairn, an 
Carna M6r [2 g'a*na 'mo:r] (area of stones beside the Craig 
River around NG 7740 6400. This name has unstressed form of 
element càrn). The speckled cairn, an Carna Breac [a "g'a*na 
'brehk] (hill to south-east of Coulin, around NH0453 ; this also 
has unstressed form of element càrn). The field of the cairn, Achd 
a' Chàirn [axk a 'xa:n] (part of Gairloch around NG803769, 
anglicised as “Achtercairn”). The burn of the cairn, Allt a' 
Chuirn [jgu jLt a 'xu:'n] (large burn flowing off Beinn Eighe into 
a' Ghairbhe at NH025609) 

me morial cairn n phr, see s.v. memorial n 

cairnie n càrnan [k"a/nan] m 

f the cairnie, an Càrnan [a2 'g"arnan] (hill north-east of 

Kinlochewe at NH 1067) 


Caiseachan pr n (settlement in Strath Bran west of Loch 
Achanalt) [K"a:f2xan] gen 
[xa:f2xan ']. Caiseachan house, Taigh Chàiseachdin [t'aj 
'xa:f2xan '] 

Caithness pr n Gallaibh [gazu] 

cake n cèic [k'"e:"k'] m & f, with some people apparently cèice 
[k'"e:"k'a], pl cèiceachan [k'"e:"k'oxan]. A piece of cake, pìos 
cèic. She came with a big mug of tea and a big chunk of cake, 
thànaig i le muga m6r teatha is grobhta m6r cèic. The cake was 
very good, and they weren't mean with it, bha 'n cèice glé 
mhath, 's cha robh aid crìon leis. The cake hasn't been started on 
yet, cha deach an cèic a bhristeadh fhathast. A plain cake, cèic 
phlèana (cèic is fem here). The candles on the cake, na cainnlean 
air a' chèic [er ' a 'ce:"k']. So the dross forms a cake (on the 
fire), tha 'smùthrach a' dèanamh cèic a-réist. People didn't use to 
make cakes, they didn't have ovens, cha robh feadhainn a' 
dèanamh ceiceachan, cha robh na h-àmhuinnean ac'. Sticky cakes, 
cèiceachan stigeach 

$ There was no icing on the cake, but a plain one like 
Ruairidh has, cha robh icing air a' chèice, ach té phlèana mo th' 
aig Ruairidh (song by William Mackenzie, Bo tha) 

caky a (Scots : rough) céigidh [kK'"e:k'i]. I was feeling caky, bha 
mi fairchinn céigidh. After a big drink (the night before) you'd 
just be feeling caky in the morning, an deaghaidh deoch mhdr 
cha bhi' tu ach a' fairchinn céigidh sa mhadainn. He looked just 
caky, cha robh e ach a' comhad céi gidh 

calendar n 1 Eng word used. P1l have a look at the calendar, 
bheir mi sùil air a' chalendar 

2 $ mìosachan [m jfajs2xan]. Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
occurs as the title of a song by Iain Cameron, Inverasdale, and 
translates the English words “Scots Pictorial Calendar” 

calf n (of leg) calp(a) [k"raz ajhp(2a)] and calpa [k" rat ajhpa] 
(pronounced with svarabhakti vowel) m, pl calpaichean 
[k",az ajhpigon]. My leg is sore down the back of the calf, tha 
mo chas goirt a-bhàn cùl a' chalpa. How sore my calf is! cho goirt 





Càiseach an m, Chàiseach din 
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's a tha mo chalp [ma 'xraLajhp]! What a good calf he has, dé 
'n calpa math a th' air. A soreness in my calves, goirteas 'nam 
chalpaichean 

$ When you go to the high ground to climb hill and rough 
country you must pull up your breeches over the bulk of your 
calf, Nuair a théid thu don fhireach A dhìreadh monadh is 


chalpa (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 
'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"aLa ghp2] (calpa) 
(p. 90) 
calf n (young bovine animal) 1 laogh [Lu:y] m, gen & pl laoigh 
[z ui], sometimes [L ij]. It's a male (a female) calf, 's e laogh 
fireann (boireann) a th' ann. Till the cow would go back to the 
calf, gun tilleadh a' bho ghon a' laoigh [L/uij]. When I cash the 
cheque for the lambs and the calves, dar a chaisige mi cheque 
nan uan agus na laoigh. John's last calf is a little splay-legged, 
tha 'laogh fo dheireadh aig Iain beagan stàbhach a's na casan. 
Alexander had two cows, and they had calves following, bha dà 
bh6 aig Alasdair, 's bha laoigh 'nan cois. Calf leather, leathdir 
laoigh [L 'cghai' 'Ljmij]. As thick as a calf's ear, cho tiugh ri 
cluais laogh (saying). Many a thing will happen to a frolicking 
calf that its mother never thought of, is iomadh rud a thig air 
laogh mear nach do shaoil a mhàthair (proverb) 
$ Narrow thongs of calf leather, steel sprigs in the backs and 
gutta-percha in the soles, Bha iallan caola leathdéir laoigh, 


(song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

£ The calves” hollow, Innis na' Laogh [1fnif noa 'Luy] 
(sheltered area of low ground at south Opinan at NG751728). The 
corrie of the calves, Coire na' Laoigh [Ko 'a na 'n rui 1 (hollow 
near Craig township at NG 7825 6460, in which hinds used 
frequently to give birth. This name has the radical plural form of 
the word lao gh) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Lu:y] (laogh) (p. 76) ; 
gen sg & nom pl [L ij] (laoigh) (pp. 76, 78, 93) ; [Lury] (laogh) 
~ gen sg & nom pl [L ruij] (laoigh) (p. 104) 

t (Borgstrom : Applecross) [Lu1:y] (laogh) (p. 132) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [Lur,,| (laogh) (pp. 131, 132), pl 
[ui] (aoigh) (p. 131) 

2 (hypocoristic) pruigeàn [p"riik'an] m, pl pruigeanan 
[p'riik'anan]. How are the calves today? ciamar a tha na 
pruigeanan an-diugh? Look at the calves running, seoll na 
pruigeanan a' ruith. The Red Calf, am Pruigean Ruadh [2 
'"b'^riik'an 'rmuoajy] (a man's nickname) 

bull calf n phr 1 laogh m fireann [Lw:y 'fir 'an] 

2 expressed with fireann [fir 'an] a. The small one made 
relatively more as it was a bull calf, roinn a' fear beag dh'a réir 
fhéin còrr bhon bha e fireann 

heifer calf n phr 1 laogh m boireann [z w:y 'bor 'an] 

2 expressed with boireann [bor 'aN] a 

in calf prep phr 1 ann a' laogh [ana 'Lu:y]. The cow is in 
calf, tha 'bh6 ann a' laogh 

2 expressed with laogh plus an prep [Luy ... a^]. Are they in 
calf, beil laogh unnta. I can tell she's in calf, her belly's so big, 
tha mi faithnchinn gum beil laogh innte, cho balgach 's a tha i. He 
was doubtful that she was in calf, bha eise teagmhach gu robh 


laogh innte. Isn't it annoying, if none of the three is in calf, nach 
eil e teampoil, mara bi laogh a's na trì 


3 expressed with breith plus an prep [br 'e" ... oN]. They aren't 
in calf apparently, chan eil breith unnta bios e collach 

a calf's been born, tha laogh air an imeach [ha 'Luy er' 
a 'n' 1m 2x] (this is commonly said to express pleasure on birth of 


calf) 
call n 1 gairm []r? rm] f. The minister got a call (i.e. a call to 
a congregation), fhuair a' ministear gairm 

2 (of birds) (a) goirsinn [gxsin '] f. I could hear their call, bha 
mi cluinntinn a' ghoirsinn ac' 

(b) i goire [gxr'a]. This word is said to occur in the place- 
name Goire 'n Eala [gx? 'a 'n “aLa], explained to me as meaning 
“the swans' (or swan's) call”. Now used to refer to a large boggy 
area in the hill above Badachro around NG785713, the name 
appears to have been earlier used (also?) for a settlement whose 
remains may still be seen. Though one might be tempted to correct 
the current form to Doire nan Eala *[dyi'a na 'nN “aLo] “the 
grove of the swans ”, the oldest written forms of the name in fact 
show an initial “g-”, e.g. Roy's Map 1750 : “Ganineal” 

3 (“moo” of cow) geum [q 'e:m] m & f. They heard a cow's 
call, chual' aid geum bò. I recognise her call, tha mi faithnchinn a' 
gheum aice 

call to cat: puis puis! ['p"uf 'p"u/| interj, also puis uis! 
['p"uf 'uf| interj 

call to calf : pruigedn 
trobhad a phruigeén! 

call to cow : pruidh pruidh! ['p"riij 'p"riij] interj 

call to hens : diug! diug! ['d 'uk 'd 'uk] interj 

call to horse : proch proch! ['p"rox 'p"rox] interj 

call to ram : toib toib! ['t"xp 't"xp] interj. Pronounced with 
alveolar or “English” [t"], and doubtless from Scots “tup” 

call to sheep : ciridh ciridh! ['Kk'"ir 'i 'k'"ir 'i] interj 

call v rr & i 1 (a) eubh (air) [ev (er ')], vn eubhachd [e:.2xk] 
(air), and eubhach [e:.2x] (air). He called me, dh'eubh e orm. He 
was calling me, bha e 'g eubhachd orm. I could hear the thrush 
calling today, bha mi fairchinn a' smeòrach ag eubhach an-diugh. I 
could hear a cat calling, bha mi cluinntinn cat ag eubhachd. They 
wont call on you for that or you won't be called on for that, 
chan eubhar ort [ha 'n 'e:.ur 55f] airson sin. You won't be called 
on to pray (i.e. in the church), chan eubhar ort airson ùrnaigh 

$ When they began to light the candles the owl began to call, 
Dar a shìn aid air lasadh nan cainnlean Shìn a' chailleach-oidhch' 
air eubhach (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) eubh (ri) [!'e:v (r 'i)], vn eubhach [e:. ox] (ri). If there was 
someone who'd call him to come to a meal, he*'d stop, nam biodh 
neach ann a bhiodh ag eubhach ris a thighinn gho biadh, sguireadh 
e 

2 (a) goir [grxr '], vn also goir. The pot calling the kettle black, 
a' phoit a' goir a' choire dubh (saying) 

(b) bi goirsinn [bi 'grsin ']. The diver is calling, tha 'learg a' 
goirsinn 

3 (call in, visit briefly) guthaich [guhic], vn guthachdainn 


'riik'an]! int. Come here calfie! 


[guhoxkin']. I called in, ghuthaich mi steach. Won't you call 
in? nach guthaich thu steach? I only called (in) (and didn't sit), 
cha d'roinn mi nì ach guthachdainn. They won't leave without 
calling (in), chan fholbh aid gun ghuthachdainn. You'd think 
she'd have called (in) when she was there with the pick-up, 
shaoile tu gun guthadh i staigh dar a bha i ann leis a' phick-up 

4 (call in) Eng verb used, with Gaelic affixes. He called at 
Donald's first to ask where the house was, chall-ig [xalik'] e 
aig Dòmh'all an toiseach a' faighneachd cà robh 'n taigh 

5 (name) (a) their ri [her ' r 'i], vn gradha [gra.a] ri. What else 
would you call it? dé 'n còrr a theire tu ris? I don't know what I 
call that, chan eil fhios a'm dé their mi ris a' sin. In the islands 
they call a wick siobhag, a's na h-eileanan their aid “siobhag” ri 
buaic. We always called paraphrases laoidhean, 's e laoidhean a 
theire sinne 'n-còmhnaidh ri paraphrases. That's what they call 
you yourself, sin a' rud a tha aid a' gradha riut fhéin 
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$ Though they call you Dòmh'all Ruadh don't let that annoy 
you, you're good-natured, kindly and peaceable, Ged their aid 
Dòmh'all Ruadh riut Na cuireadh siod ort gruaimean, Tha thu 
soitheimh, suairc, agus sìtheoil (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

(b) can ri [Kan r'i], vn cantainn [k"ANtin'] ri. We wouldn't 
call the thing they have today New Year at all, cha chana sinne 
Callainn ris a' rud a th' aca 'n-diugh ann. There was one which 
had a big head which they called the “skully”, bha fear ann air a 
robh ceann mér ris an canadh aid an claigeannach (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

6 (name) (a) bi plus agad air [bi ... ayot er ']. They called him 
Johnnie, 's e Seonaidh bh' ac air. What did they call him again? 
c'ainm seo bh' ac air? They called the boat the Annie Lee, 's e 'n 
t-Annie Lee bh' ac' air an eathar. He called her “a quarter to 
three” because of how she was with rheumatism, 's e “cairteal 
bho thrì” a bh' aig oirre leis mar bha i leis an t-sèataig. We had a 
chopping block my father made, it was so big and heavy we 
called it the Athenia, bha blog'an againn a roinn m' athair, bha e 
cho mòr trom, 's e an Athenia a bh' againn air 

(b) expressed with bi air [bi er ']. We were suggesting names : 
was he called Murdo? was he called John? bha sinn a' togàil 
ainmeannan : an e Murchadh a bh' air? an e Iain a bh' air? 

7 gairm []/xr 'xjm], vn also gairm. There was no-one else we 
could call, cha robh duin' eil' ann a b' urrainn dhuinn gairm 
(referring to calling upon a person to give a Gaelic service) 

called a 1 (a) expressed with air am beil [er' a '"bel']. A 
man (who is) called Donald, fear air am beil Dòmh'all 

(b) expressed with air a robh [er ' a 'ro"]. A man (who was) 
called Donald, fear air a robh Dòmh'all 

2 (a) expressed with ris an can aid [r "if a "g'an at']. A man 
(who is) called Donald, fear ris an can aid Dòmh'all 

(b) expressed with ris an canadh aid [r 'i[f a? "g"anak at']. A 
man (who was) called Donald, fear ris an canadh aid Dòmh' all 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, and he had a man 
called Mac Rùislig as a servant, bha siod ann uair tuathànach ris 
an canadh aid [r 'if a "g"anok at'] Prabrusg, agus fear ris an 
canadh aid Mac Rùislig 'na ghill' aige 

(c) expressed with ris an cainte [r 'if o Ghan 't'a] (i.e. with 
impersonal conditional form of verb). A place called “the pointed 
stones”, àite ris an cainte na Clachan B iorach 

3 (a) expressed with fear [fer] m. She married one of the 
strangers in the area, called Brown, phòs i fear dhe na Goill a bh' 
a's an àite, fear Brown 

(b) expressed with té [t '"e:] f 

calling n (of birds) goirsinn [gxsin ']. The cuckoo won't do 
much calling during this cold, cha dèan a' chuthag m6ran 
goirsinn ris an fhuachd-sa 


calm n 1 fèath [fyiaj] m. Flat calm, fèath [f7iaj" du”] dubh. 
There's a flat calm, tha fèath dubh ann. It's very calm, tha fèath 
m6r ann 


2 ciùine [k "fin 'a)] f 
$ He was exceedingly good at steering if the calm would last 





“Uilleam 





gu bràch (song an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


3 socair [so hkoir '] f 
dead calm n phr 1 fèath m dubh [fia] du"] 
2 fèath m nan eun [fria] na 'N fia] (lit “the birds' calm”). 


There's a dead calm, “fèath nan eun” as they say, tha fèath dubh 
ann, fèath nan eun man duirt aid 


false calm n phr, calm before the storm fèath na 
slaoightedrachd [fia] na 'sLpight'aroxk]. Pm afraid it's a 


calm before the storm, tha feagal orm gur e fèath na 
slaoightearachd a th' ann 


calm a 1 (a) fèathach [friaghax], comp fèathaich [fjiajhic]. It's 
calm, tha i fèathach. They'll be at sea today, the day is so calm, 
bios aid aig muir an-diugh, tha 'latha cho fèathach. It's calmer 
today, tha e nas fhèathaich [n as 'riajhic] an-diugh 

(b) expressed with fèath [fjia7] m. It's calm, tha fèath ann 

$ I wonder if it will be dry, I wonder if it will be calm, Saoil 
am bi an turadh ann, Saoil am bi a' fèath ann (song) 

2 ciùin [K'"fi:N 'J. A calm day, latha ciùin. The sea was calm, 
or the swell was calm, bha 'soirbheas ciùin 

$ If you could see the Fiunn Loch when it's calm, however 
high the heavens are you can see that (same) depth in its 
bottom, Na' faice tus” a' Fiunn Loch An uair a tha e ciùin, 'S bi dé 
cho àrd 's tha 'n iarmailt, Chì thu 'n duimhne sin sa ghrunnd (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). Your two eyes are so fair and calm, and the form 
of your face so beautiful, Tha do dhà shùil cho bòidheach, ciùin, 
Is dreach do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn Ghrinn a' 
Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with ciùine [k'"fi:n '2] f. It's calm, it's not 
windy, tha ciùin' ann, chan eil e gaothach 

3 rèidh [re:]. The sea is calm today, tha 'm muir rèidh an-diugh 

$ Then it (the river) is so calm and quiet that you can see the 
heavens in its bottom, Sin tha i cho rèidh Is tha i cho sèimh ' S gu 
faic thu na nèamhan sa ghrunnd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 socrach [sohkrox], comp socraiche [sohkrica]. It's good 
seagoing weather, it's calm, 's e tìde mhath mhara th' ann, tha i 
socrach. A calm, mild day, latha socrach, solt. Today is calmer, 
tha 'latha 'n-diugh nas socraiche 

5 sìtheoil [/i:hol']. The sea is rough enough in there but 
outside it's calm, tha fairrge gu leòr a-staigh a sin ach a-muigh tha 
i sìtheoil 

6 solt [sof]. The loch was looking so calm, bha 'loch a' 
comhad cho solt 


calm and mild a phr 1 (generally in wintertime) (a) socrach 
[sohkrox]. It's a calm, mild day, 's e latha socrach a th' ann. 
They've a calm, mild night for the party, tha oidhche shocrach 
aca aig a' phàrtaidh. IT hope the weather will be calm and mild, 
tha mi 'n dòchas gum bi uair shocrach ann 

(b) expressed with socair [sohkor '] f. Today is calm and mild, 
tha socair air a' latha 'n-diugh. Isn't it good that the weather's 
calm and mild, nach math an t-socair a bhi ann, also nach math 
socair a bhi air an t-saoghal 

2 sèimh [/é: v]. A calm, mild day, latha sèimh 

calm and sunny a phr àineoil [£:y '3l']. The word àineoil 
seems to invoWwe primarily the idea of calmness, and though it is 
commonly used to mean “calm and sunny”, one sometimes hears it 
used of a calm, dull day. It's a calm, sunny day, tha i àineoil an- 
diugh. The loch is just calm (and sunny), tha 'loch dìreach 
àineoil. It's a calm, dull day, tha e àineoil, dorcha, ciùin 

calm and warm a phr (generally in summertime) ciùin 
[X'^f:N ']. A calm, warm evening, feasgar ciùin 

calm vir &i 


calm down v phr 1 (from being rowdy) stòlaich [sfo:Lic], vn 
stòlachdainn —[sfo:coxkin']. Calm down! (pl) stòlaichidh 


[sfozici]! Have they calmed down yet, an do stòlaich aid 
fhathast 
2 (after being angry) expressed with traogh an fhearg [t"rwi: a 





'n 'jerejk]. Has she calmed down yet? an do thraogh i an fhearg 
fhathast? 


Calnakil pr n (Applecross), see Kalnakill prn 


calve v i beir [ber '], vn breith [br 'e”]. The cow has calved, rug 
a' bhò. She's calved, rug i 'laogh. Whenever the other cow will 
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calve, gha b' rith cuine bheireas a' bhòé eile. If I let her out Pm 
sure it's then she'll calve, ma leaga mi mach i tha mi cinnteach 
gur h-ann a bheireas i. It would be the middle of June before 
she'd calve, bhiodh meadhan June ann mas beireadh i. Till they 
start calving, gus gu sìn aid air breith. Our Ann was born and 
the cow calved the same day, rugadh Ann' againn is rug a' bhò an 
aon latha. She might go on her side (badly) if she was calving, 
dh'fhaodadh i droch car a chuir nam biodh i breith 

2 (a) cuir a' laogh [k"uir' a 'Lu:y] 

(b) expressed with cur m a' laoigh [k"ur a 'L ij]. She's 
starting to calve, tha toiseach cur a' laoigh oirre 


Camasnaharry pr n Camas na h-Eirbhe [k"amas noa 
'h£r 'e.€] “the bay of the wall” (settlement at Leacnasaide, at 
NG794733) 


Cameron pr n 1 (male) Camshron [k"amajpon] (pronounced 
“Camaron” with svarabhakti vowel), gen Chamshron 
[xramajon]. John Cameron, Iain Camshron. Mr John 
Cameron, Maighstir Iain Camshron. John Cameron's house, 
taigh Iain Chamshron 

2 (male) expressed with Camshronach [k"amajronox], pl 


, 


Camshronaich [k"a maj onig]. He's a Cameron, 's e 
Camshronach a th' ann. He's of the Camerons, 's ann dhe na 
Camshronaich a tha e. I was talking to Cameron or to Mr 
Cameron, bha mi bruidhinn ris a' Chamshronach. One does not 
usually say “Iain Camshronach”, but Iain Camshron 

3 (female, maiden name) Chamshron [xramajron]. Ann 
Cameron, Anna Chamshron. Ann Cameron's house, taigh Anna 
Chamshron 

4 (female, maiden name) also expressed with Camshronach 
[X"amajonox], pl Camshronaich [k"amajpronic]. She's a 
Cameron, 's e Camshronach a th' innte. She's of the Camerons, 
's ann dhe na Camshronaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs John Cameron, Bean Iain Chamshron. I 
was talking to Mrs Cameron, bha mi bruidhinn ri Bean a' 
Chamshronaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a2 vin 'f>»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Cameron, A' Bhean Phòsta Anna Chamshron 

Camp n camp [k"jéujmp]. You're in (a) camp, tha si' a's a' 

champ 

$ They began at that time to set up camp, the anvil for 
making holes in the ground was in James's hands, gun do 
thòisich aid san am sin air cuir a' champ ri chéile, Bha 'n t-uinneon 
airson toll a chur sa ghrunnd an làmhan Sheumais (song about 
travelling people) 


camp v i 1 campaig [k"éujmpik'], vn campaigeadh 

[X"éujmmpik'ok]. They're camping on the field, tha aid a' 
campaigeadh air a' raon 

2 $ campaich [k"£ujmpig], 

[k" €ujmpoxkin '1. Oh one night I went over to where my 

darling resided, the top of the Doire Donn where the friends 


vn —campachdainn 


eòlaich (song “Fal il i6 agus hò-rò éile” by John Mackenzie “Iain 
a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

Campbell pr n 1 (male) Caimbedl [kK"jdi mb AL], gen Chaimbe4l 
[xdijmbaL]. John Campbell, Iain Caimbedl. Mr John 
Campbell, Maighstir Iain Caimbedl. John Campbell's house, 
taigh Iain Chaimbe4l 

$ Then when Campbell said to William “You stand on the 
highest knoll”, Sin noir thuirt CaimbeA4l ri Uilleam “Seas thus' air 
an tulach as àird” (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

£ Roderick Campbell's croft, Lota Ruiridh Chaimbeal [,/39hta 


RUI 'i 'xdimbaL] (name of croft no. 5 Diabaig, at NG 7970 
6040) 

2 (male) also expressed with Caimbedlach [k"dijmbar 92x], gen 
Chaimbedlaich [x/dijmbazic], pl Caimbedilaich [k"&ijmbazig]. 
John Campbell, Iain Caimbedlach. Mr John Campbell, M aighstir 
Iain —Caimbedlach. John Campbell's house, taigh Iain 
Chaimbedlaich. He's a Campbell, 's e Caimbedlach a th' ann. 
He's of the Campbells, 's ann dhe na Caimbealaich a tha e. I was 
talking to Campbell or to Mr Campbell, bha mi bruidhinn ris a' 
Chaimbeidlach 

3 (female, maiden name) Chaimbe&l [xjdijmbaL]. Ann 
Campbell, Anna Chaimbeil. Ann Campbell's house, taigh Anna 
Chaimbedl 

4 (female, maiden name) also expressed with Chaimbedlach 
[XxsdijmbaLox], gen also Chaimbedlach , and Caimbedlach 
[X"fimbaLrox] m, pl Caimbedlaich [k"dimmbazic]. Ann 
Campbell, Anna Chaimbealach. Ann Campbell's house, taigh 
Anna Chaimbedilach. She's a Campbell, 's e Caimbedlach a th' 
innte. She's of the Campbells, 's ann dhe na Caimbealaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs John Campbell, Bean Iain Chaimbeil or 
Bean Iain Chaimbedlaich. I was talking to Mrs Campbell, bha mi 
bruidhinn ri Bean a' Chaimbedàlaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a2 vin 'f»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Campbell, A' Bhean Phòsta Anna Chaimbeal or A' Bhean Phòsta 
Anna Chaimbeilach 


camper n [X" £ujmpai'] pl 
[k^ €ujmpai 'an]. How are the campers getting on? ciamar a 
tha na campairean a' faighinn air adhart? 


camp àir m, camp dire an 


Can n 1 cana [k"ano], pl canaichean [kK"anican]. A can of peas, 
cana peasair. In cans, ann an canaichean. The can is still on the 
chimney, tha 'n cana fhathast air an t-simileair. The (chimney) can 
is cracked, tha cneag a's a' chana 

e A woman in Leacnasaide, who perhaps had little English, when 
asking for “a can of marmalade” used to say canna dhen a' 
mhroimealdid [, k"AnNa jen a 'vrymaLat'], with the velarised 
“Gaelic” [N] in the word canna 

2 toi'na [t"rno] m, pl toi'nachan [t"rnoxan] (pronounced with 
alveolar or “English” [t"]). Where is the can? càite 'm beil an 
toi'na [o '“d "rno]. Empty cans, toi'nachan falaimh 

3 gogan [gokan] m, pl goganan [gokanan]. Making a noise 
with a spoon and a can, a' dèanamh fuaim le spàin is gogàn. Bella 
with the can, Beileag a' ghogàn (nickname of a woman who used 
to frighten deer off the croft by rattling a spoon in a can) 

Can v aux 1 (a) expressed with 's urrainn dha [su rin ' ya], or 's 
urrainn [su RIN '] ; also 's urra dha [su ra ya], or 's urra [s ura] 
(before a word beginning with a consonant). Interrogative form is 
an urrainn dha [2 'Nnu rin ' ya], or an urrainn [a 'Nu rin '] ; also 
an urra dha [2 'nura ya], or an urra [a 'NuRa] (before a word 
beginning with a consonant). Interrogative also commonly heard 
with prosthetic f-, as a' furrainn dha [2 'furin' ya], or a' furrainn 
[o 'fu rin '] ; also a' furra dha [a 'fura ya], or a' furra [o 'fura] 
(before a word beginning with a consonant). Form as answer, 
however, is is urrainn [SURIN '] or chan urrainn [xa 'NuRiN'], 
never *is urra or *chan urra. I can do it, 's urrainn dhomh a 
dhèanamh ['surin' y3 ha 'jffamu], or 's urrainn mi dhèanamh 
['surin' mi 'jfamu], or 's urra dhomh a dhèanamh ['sura yS 
ha 'jfamu], or 's urra mi dhèanamh ['sura mf 'jfamu]. You 
can do it, 's urrainn dhut a dhèanamh ['surin ' yuht a 'jjffamu], 
or 's urrainn thu dhèanamh ['Su RIN ' u 'j ia mu], or 's urra dhut a 


dhèanamh ['sura yuht a 'jffamu], but not *'s urr(a) thu 
dhèanamh. I can't do it, chan urrainn dhomh a dhèanamh, or chan 
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urrainn mi dhèanamh, or chan urra dhomh a dhèanamh, or chan 
urra mi dhèanamh. Can you come tonight? an urrainn dhut a 
thighinn a-nochd?, or an urra dhut a thighinn a-nochd?, or an 
urrainn thu thighinn a-nochd?, also a' furrainn dhut a thighinn a- 
nochd?, or a' furra dhut a thighinn a-nochd?, or a' furrainn thu 
thighinn a-nochd?, I can come tonight. — Oh can you? 'S urrainn 
dhomh a thighinn a-nochd. — O 'n urrainn [o: 'NuRIN'J]?, 
response also O furrainn [o: 'furin ']? I can't clean them, chan 
urrainn mise 'n glanadh or chan urrainn mise 'gan glanadh [ha 
'nurin ' m1fa ya ''gLànoak]. I can't lift them, chan urrainn mi 
'gan togail. You can't believe him, chan urrainn dhut a chreidsinn. 
A person can only stand so much, chan urrainn dha neach a 
sheasaimh ach an uibhir-sa. There's no-one in the world can 
throw a stone at anyone else, chan eil duine a's an t-saoghal as 
urrainn clach a chaitheimh air neach eile. Surely he can do that, is 
cinnteach gur h-urrainn [gar 'hurin'] dha sin a dhèanamh, also 
commonly saoile mi gu fùrrainn [ga 'furin '], and in Melvaig a 
third form saoile mi gun urrainn [ga 'N uri N 'l]) 

$ Can you not tell whether it's the truth that's written about 
the couple that were in that island yonder, Nach urrainn dut 
inns” an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man dithis a's an innis od thall 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) impersonal and passive usage: (i) with 's urrainnear 
[surin'ar]. One can't be sure, chan urrainnear a bhi cinnteach. 
One can't say more, or more cannot be said, chan urrainnear an 
còrr a ghradha. One can do no more than that, or more than that 
cannot be done, chan urrainnear an còrr a dhèanamh ach sin 

(ii) with 's urrtear [Surt'ar]. The consonant cluster [-Rt'(-)] 
occurs in verb stems ending in [- Rr] which have had the impersonal 
terminations added to them. One can do no more than that, chan 
urrtear [ha 'Nurt'or] an còrr a dhèanamh ach sin 


e also 's urrtar [su*far], with consonant cluster [-*t(-)]. This 


cluster is generally found in verb stems ending in [-R] which have 
had the past participial termination added to them. It is exceptional 
here in occurring with the impersonal termination. One can't be 
sure, chan urrtar [ha 'nu*f ar] a bhi cinnteach 

2 expressed with gabh [gav]. Can it be done? an gabh e 
dhèanamh? It can be done, gabhas e dhèanamh. I'm as warm as 
warm can be, tha mi cho blàth 's a ghabhas blàth a bhith. It can't 
be taken in by us, cha ghabh e ghabh il a-steach leinne 

3 expressed with tàr [t"a:r], vn tàrsainn [t"a:sin ']. Come and 
visit when you can, thig a chéilidh dar a thàras tu 

4 (a) expressed with present continuous tense. I can hear shots, 
tha mi cluinntinn urchraichean (cf Highland English “I'm hearing 
shots”). Can you see the corn-crake? beil thu faicinn an garra- 
gart? T can't remember how it worked, chan eil cuimhn' amasa 
cionnas a bha e 'g ubair. They can do wonders today, tha aid a' 
dèanamh mìorbhàiéiltean an-diugh 

(b) expressed with tha plus gho bhi [ha ... yo vi]. Anyone can 
have the key who's able to take it out of his fist, tha 'n iuchair 
gho bhi aig neach sam bith a bheir às a chròg i 

5 expressed with future tense. She can cross one leg over the 
other, cuireas i a cas seachad air an té ^ile. He doesn't have any 
dog that can do a thing, chan eil cù aige nì sìon. You can see the 
sea from that hill, chì thu 'm muir bhon a' chnoc a tha sin. 
Apparently he can do that much, is collach gun dèan e an uibhir 
od. The body can only stand so much, cha sheas an corp ach na 
h-uibhir. See that you come so that we can make some 
crannachan, feuch an dig thu ach an dèan sinn crannachan. You 
can't remember everything, cha bhi cuimhn' agad air a h-uile 
rud. You can tell he's of the Stewarts, faithncheas tu gur h-ann 
dhe na Stiùbhartaich a tha e. You can't tell them apart these days 
with the dothes they wear from other people, chan fhaithnich 
thu 'n-diugh aid leis an trusgàn a th' orra seach feadhainn eile. One 
can't have everything no matter what one does, cha bhi h-uile 
rud aigneach ge b' oil leis. We use English when we can't hit on 
a Gaelic word, bi' sinn a' cleachdadh Beurla dar nach eirmis sinn 


air facal Gàidhlig. The potatoes and herring are as good a thing 
as one can take, tha 'm buntàta 's sgadan cho math ri rud a 
ghabhas neach. You'll have to be quite careful with your money 
so that you can see what'll happen, feuma si' bhi gu math 
toidheach air na cuid airgid thoradh gu faic si' dé thachras. One 
can't have everything one would wish, cha bhi h-uile rud aig 
neach a dh'iarradh neach. Can you see if she's chewing the cud? 
a faic thu 'm beil i cnàmh a cìr? There's not many others it can 
be, chan eil mòran eil' ann a bhitheas ann 

$ The person who can see those bogey-men has the good will 
of the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : 
it's those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 
bodaich ud Tha dùrachd rìgh na' fuathan, Chan éirich olc na 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ruit o 'jihis at'] (rud a 
dh'itheas aid, something they can eat) (p. 118) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. I47) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(9) 'f&r a 


ni '"gr5.ic na 'hra:, bis a'r 'i.ift' na 'Ue 'h£:) (Borgstrom's 
[hra:] may be a slip for [rha:]) 

6 (may) expressed with faodaidh [fu:di]. Can I go there? a 
faod mi dhul ann? Isn't it me that can! nach mi dh'fhaodas 
[yu:das]! You can come in but know that you won't go out, 
faodas tu thighinn a-staigh ach biodh fhios agad nach déid thu 
mach. As well as I can, cho math 's a dh'fhaodas mi. There's part 
of a dinner there I can eat, tha bloigh dìothad a sin a dh'fhaoda 
mi ghabh4il. You can sum up the matter in two words, faodas tu 
'rud a shuimeadh ann an dà fhacal. You can be just as familiar 
with them as you'd be with your own relations, faodas tu bhi 
cheart cho dàn orra 's a bhi tu air do chuideachda fhéin. We've had 
no rain worth mentioning since the beginning of November, cha 
robh dad a b' fhiach a dh'uisg againn bho thoiseach November — 
You can (certainly) say that, faodas tu ghradha nach robh 

7 amaisg [fma/k'], vn amais geachdainn [fmo[fk'oxkin']. I 
can't speak to them at all, chan amais g mi bruidhinn riutha idir 

8 (in neg constructions) expressed with feumaidh plus nach 
[fe:mi ... nax]. The wood can't have been seasoned, feumaidh 
e bhi nach robh a' fiodh air a sheusonachd ainn 

9 (in some passive constructions) expressed with fut tense of 
théid v plus inf. I don't know where this can be put, chan eil 
fhiosam cà 'n déid seo chuir 

10 expressed with aig [ekK']. She went away as fast as she 
could, dh'fholbh e cho luath 's a bh' aice 

11 expressed with ri [ri]. If Rona can be seen things are 
reasonably good, ma tha Ròna ri fhaicinn tha 'chùis riaghailteach 
math (referring to the weather) 

12 thig dha [hiXK' ya]. They can't say much, cha dig e dhaibh 
mòran a ghradha 

13 expressed with 's ainte dha [s£N 't 'a ya]. He can be pretty 
sly, 's ainte dha bhi gu math carach 

14 (imperative sense) expressed with imperative in Gaelic. They 
can pray for that, biodh aid ag ùrnaigh airson sin. She left it 
there, and they can take it with them, dh'fhàg i ann a sin e, 
thoireadh èad-sa leotha e. You can have that for your dinner and 
it'll do your day's pay for you as well, biodh sin agad airson do 
dhìothad agus nì e pàighe-latha dhut cuideachd. I don't want the 
nasty crows to get it, it can be amongst the rushes out of sight 
(of waste food), chan eil mi airson gu faigh na feannagan grànd e, 
biodh e miosg a' luachair àa fradharc. They can pluck it, if they 
wish, spìonadh aid e, ma tha aid airson. That's what needed, to do 
this end first, the rest can be going (i.e. will do), 's e sin a 
dh'fheumar, an ceann-sa dhèanamh an toiseach, biodh an còrr a' 
dul. What if the sheep come in? — If they do, they can come in, 
dé ma thig na caoirich a-staigh? — Ma thig, thigeadh aid a-staigh. 
If she wants to send her address she can send it, ma tha i airson 
an t-address a chuir cuireadh i e 
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as ... as Can be v phr 1cho ... agus a ghabhas [Xo ... S a 
ya.us] 
2 cho ... ris an éiginn [Xo ... r'if a 'n'e:k'in']. I's as 


catching as can be, tha e cho gabhaltach ris an éiginn 
as ... as Can be adv phr, see s.v. AS adv 


so (that) .oo CAN v phr expressed with ach an [ax a^] conj 
phr. Give me a little bit of milk so that I can swallow this tablet, 
thoir dhomh a dhealbh beag a bhainne ach a' sluig mi 'n tablet a 
tha seo. See that you come so we can make crannachan, feuch an 
dig thu ach an dèan sinn crannachan 

could v aux 1 (a) expressed with b' urrainn dha [bu rin ' ya], 
or b' urrainn [burin'], or b' urra dha [bura ya], or b' urra 
[bua] (before a word beginning with a consonant), on the pattern 
of 's urrainn. I couldn't do it, cha b' urrainn dhomh a dhèanamh, 
or cha b' urrainn mi dhèanamh, or cha b' urra dhomh a dhèanamh, 
or cha b' urra mi dhèanamh. He could be very impatient, b' 
urrainn dha bhi glé dhrileagach. There couldn't be anyone better 
there, cha b' urrainn neach a b' fheàrr a bhi ann 

(b) impersonal usage: (i) with b' urrainnear [buriNn'oer]. 
They're selling the “Brittania,” they couldn't maintain her, tha 
aid a' creic a' “Brittania,” cha b' urrainnear a cumail suas 

(ii) with b' urrte [burt'a]. Similar to the situation with 's 
urrtear, 's urrtar, the consonant cluster [-Rt '(-)] occurs in verb 
stems ending in [-R] which have had the impersonal terminations 
added to them. One could do no more than that, cha b' urrte [ha 


'burt'a] 'n còrr a dhèanamh ach sin. Ff it could be done, nam b' 
urrte dhèanamh 

e also b' urrta [bu*fa], with consonant cluster [-*t(-)]. This 
cluster is generally found in verb stems ending in [-R] which have 
had the past participial termination added to them. It is exceptional 
here in occurring with the impersonal termination. One could do 
no more, cha b' urrta [ha 'bu'fa] 'n còrr a dhèanamh. It couldn't 
be done with the wind, cha b' urrta dhèanamh leis a' ghaoth 

2 expressed with ghabhadh [ya.uk]. They could be moved, 
ghabhadh aid an gluasad. She couldn't be any thirstier, cha 
ghabhadh i bhi na bu phàitiche. It couldn't be better, cha 
ghabhadh e bhi na b' fheàrr. That could happen, ghabhadh sin 
tachairt. They used to put a little wheaten flour in the oatmeal 
so that it (the oatmeal bannock or oatcake) could be patted out 
easier, bha aid a' cuir a dhealbh mhin-fhlùir sa mhin-chorc ghos 
gun gabhadh e cuir a-mach na b' fhasa 

3 expressed with thàradh [ha:rak] (conditional of tàr). John 
would do what he could for her, dhèanadh Iain na thàradh e air a 
son 

4 expressed with conditional tense. Could you do that for me? 
an dèana' tu siod domh? No-one could make oatcake as well as 
Donald's wife, cha dèanadh duine araàn-corc cho math ri bean 
Dòmhnaill. Not everyone could do it, only someone who'd been 
reasonably trained, cha dèanadh a h-uile neach e ach neach a 
bhiodh meadhanach iunnsaichte. It was a moonlit night, but I 
couldn't find the road, 's e oidhche ghealaich a bh' ann, ach chan 
fhaighinn a' rathad. What could be wrong with him? dé 
dh'fhaircheadh e? The church couldn't stand a split in it, chan 
fhuiligeadh an eaglais bristeadh innte. Donald could hide it better, 
dh'fhailcheadh Dòmh'all na b' fheàrr e. You could cut the smoke 
with a knife, ghearra' tu 'n ceò le sgian. Hector won't come 
tonight, but you couldn't blame him with the snow, cha dig 
Eachainn a-nochd, ach cha chuire tu guth air leis an t-sneachd. 


We d have Loch Torridon herring sometimes, when it could be 
got, bhiodh sgadan Loch Thoirbheartan againn uaireannan, dar a 
gheobhtear e. She said the cooker would need to be moved so it 
could be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an cugér a 
sheaftadh gun glainte foidhe 

$ Who could be Gaels and would be slaves, and would be 
without shame under their enemies' heel? Cò bhiodh nan 
Gàidheil, 's a bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an 


nàmh? (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 (a) expressed with past tense. They couldn't sleep without 
(taking) brose, cha robh aid a' cadal gun a' phrothas. I could hear 
this padding (kind of) walking, bha mi cluinntinn a' choiseachd 
phlabsach a bha seo. I could hear someone whistling one night 
there, bha mi fairchinn a bhi feadail oidhche siod. I don't know 
how he could sit on the spike that was left, chan eil fhios a'm 
ciamar a bha e 'na shuidhe air a' spìc a bha air fhàgail 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And they were 
looking for them, and they couldn't find them, agus bha aid ' gan 
iarraidh, agus cha d'fhuair aid aid 

(b) expressed with bha plus gho bhi [va ... yo vi]. Anyone 
could have the key who was able to take it out of his fist, bha 'n 
iuchair gho bhi aig neach sam bith a bheireadh As a chròg i 

6 (might) expressed with dh'fhaodadh [yw:d ak] (conditional 
tense of faod v aux). As well as I could, cho math 's a 
dh'fhaodainn. He asked if he could use the toilet, dh'fhaighnich e 
'faodadh e 'n toilet iùsadh. There are clothes on the rope there 
that could be brought in, tha aodach air a' ròp a sin a 
dh'fhaodadhar a thoir a-staigh. We've had no rain worth 
mentioning since the beginning of November, cha robh dad a b' 
fhiach a dh'uisg againn bho thoiseach November — You could 
(certainly) say that, dh'fhaoda tu ghradha nach robh 

7 expressed with cond of amaisg [m afk '], vn amais geachdainn 
[Xmafk'2xkin']. I couldn't speak English to Donald or Ann, 
chan amais ginn fhìn Beurla bhruidhinn ri Dòmh' all na Anna 

could plus passive, v phr 1 expressed with reaghadh [r 'e. ak] 
(conditional tense of théid v) plus inf. 1 didn't know where this 
could be put, cha robh fhiosam cà 'n d'reaghadh seo chuir 

2 (a) expressed with b' urrainnear [bu rin 'ar]. They're selling 
the “Brittania,” she couldn't be maintained, tha aid a' creic a' 
“Brittania,” cha b' urrainnear a cu màil suas 

(b) expressed with b' urrtear [burt'or]. For a note on the 
consonant cluster [-Rt (-)] see above, at 's urrtear. (Although the 
form 's urrainnear is heard, along with 's urttear, the form *b' 
urrainnear does not seem to occur.) No more than that could be 
done, cha b' urrtear an còrr a dhèanamh ach sin. If it could be 
done, nam b' urrtear a dhèan amh 

as ... as Could be adv phr, see AS adv 

could have v aux phr expressed with conditional tense. He 
could have fallen onto other rocks and might have been 
seriously injured, thuiteadh e air creagan eile 's dh'fhaodadh gum 
biodh e millt 

just could not neg aux phr expressed with cha (neg of is) plus 
dùraig dha [ha ... du:rik' ya]. I just couldn't do that to him, 
cha dùraig dhomh sin a dhèanamh air. I was wanting to say 
something to him (that was difficult to say), but in the end I just 
couldn't do it, bha mi miannachdainn rud a ghradha ris, ach an 
deaghaidh sin cha bu dùraig dhomh 


Canada pr n Canada [k"anada] m, gen Chanada [xanada] 
(pronounced with voiced alveolar or “English” [d ]) 

Canadian a expressed with Chanadà [xan ada) gen (pronounced 
with voiced alveolar or “English” [d 1]) 


$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 





is saladan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


CanCEer n an cansair [2 ''g"ansai'] m. She has cancer, tha an 
cansair innte. He died of cancer, chaochaill e leis a' chansair 

candid a sgaoilt(e) [sku:c 't '(a)]. She's quite candid about it, 
tha i gu math sgaoilte m'a dheidhinn. She was quite candid, bha i 
gu math sgaoilt 


candle n cainneil [kK"&.il'] f, also cainneill [k"&.icL'] f, pl 
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cainnlean [Kk"jfijL'an] (pronounced as if “caimheil” or 
“caimheill”, and pl “caimhllean”). Put a candle in the 
candlestick, cuir cainneil a's a' chainnlear. Did he blow out all his 
candles (i.e. on his birthday cake)? an do shéid e a chainnlean 
uileadh? Wax candles, cainnlean céire. The moon's on its candle, 
tha 'ghealach air a cainneil [er^ a 'k"&.il'] (ie. “the moon is 
shining brightly”. This is said of the moon when it appears brightly 
in the sky, unobscured by cloud ; it need not necessarily be full. 
The word cainneil here may have the sense more of “stick”, cf. the 
phrase “air coinneal” in Dw., s.v. “coinneal”) 

$ When they began to light the candles the owl began to call, 
Dar a shìn aid air lasadh nan cainnlean Shìn a' chailleach-oidhch' 
air eubhach (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Murcha Dubh was in kindly 
manner arranging the candles, giving light to the maiden who 


Tòisich (song “Fal il i6 agus h6-rò éile” by John Mackenzie “Iain 
a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

Candlemas pr n Féill Brìde [fe:z ' 'br 'i:t' a] f. Candlemas day, 
latha Féill Brìde. On Candlemas day the serpent comes out of 
the mound, latha Féill Brìde thig a' rìbhinn às an tom (proverb) 

candlestick n cainnle&r [ki 'ar] m, pl cainnleéran 
[X" ij 'aran] (pronounced with [L']). Put a candle in the 
candlestick, cuir cainneil a's a' chainn lear 

Cane n slat [sza ht] f, pl slatan [sLahton]. PII take the cane to 


you! feucha mi 'n t-slat [Nd"Laht] ort! See SWitch n for further 
exx. 


Cannon n canon [k"anon] m, also canan [k"an an] 


f The cannon, an Canon [2 ''g"anon] (skerry thought to be 
shaped liked a cannon, by shore of Isle Horrisdale at 
NG 7854 7478). The hill of the cannons, M eall 'an Canon [me£L a 
s g"anon] (with unstressed pronunciation of meall. A hill above 
Miall of Gairloch, probably around NG817782) 


Canny a Scots word used. He's very careful with the car down 
there, very canny, tha e glé thoidheach leis a' chàr a-bhàn a siod, 
glé channy 


cantankerous a frionasach [fr'f7nasox]. They'd be 
cantankerous, those old men, bhiod aid frionasach, na bodaich od 


Caobach pr n $ a' Chaobach *[a 'xu:box], gen na Caobaich 
no 'k'w:big], dat (anns) a' Chaobaich *[(as) a 'xw:bic] (for 
dat: Gairm 72, p. 349). Former farm near Kinlochewe, whose 
name seems to be derived from the appellative caob “a lump or 
piece”) 

$ ft The swarthy, stiff-buttocked lad, the son of Peigi Ruadh, 
was enticing the lassie since she came along, but it's my opinion 
that she is too sensible, and she won't be pursued to Caobach, 


stuam 'S nach gabhadh i ruaig 'sa Chaobaich (song “Ho-ro 
Chalum, An Cluinn Thu” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù : Gairm 72, p. 349) 


Cap n (for head) 1 bonéid [bonat '] m, pl bonéidean [bonat'an]. 
Be careful you don't leave your cap in the houses (i.e. while 
visiting), feuch nach fhàg thu do bhonàid a's na taighean. 
Whenever he'd been outside without a cap, when he'd come in 
he'd comb his hair, uair sam bith a bhiodh e muigh gun bhonàiid, 
dar a thigeadh e staigh dhèanadh e 'chìreadh. He'll take off his cap 
and scratch his head, bheir e dheth a bhonéid agus tachaiseas e 
'cheann. A postman's cap, bondid post. A policeman's cap, 
boniéid poileas. I'm not keen on caps and things like that, chan 
eil mise geur gho bondidean is rudan mor sin. Tha caps of the 
whelks (the black caps on whelks) na bonaidean aig na faochagan 


$ You wear a sailor's cap, I saw you with my eyes, tha bonéid 
seòltéir air do cheann, I saw you with my eyes (macaronic song 
“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 (headgear of any kind) currac [k"urak]. Aren't you putting a 
cap on Murdo? nach eil thu cuir currac ort a' Mhurchaidh? 

peak of cap n bile [bi]'s»] f. The peak of the cap, bile 
'bhonàid 

peaked cap n (“cheesecutter”, as postman's or policman's 
cap) bonéid m bile [bonat' 'bil'a]. He was here, wearing his 
peaked cap, bha e seo 's am bonaid bil' air. One does not refer to a 
“flat cap” as bonàid bile, as this term is restricted to a peaked cap. 
But the word for the peak of both a flat cap and a peaked cap is 
nevertheless bile 


capable a 1 (a) comasach [K"omasox]. He's a capable man, 's 

e duine comasach a th' ann 

(b) expressed with comas [k"omas ] m. How capable they were 
of rhyming words together! (of bards) 's e 'n comas a bh' ac' air 
briathran a chuir ri chéile! 

2 cothromach [k"orhamox]. He's quite capable in Gaelic, tha 
e cothromach gu leòr a's a' Ghàidhlig. How very capable they 
were of expressing things in a suitable way (of bards), cho fìor 
chothromach 's a bha aid air cuir rud ann an dòigh fhreagarrach 

3 (and forceful, determined) coileéireach [k"sl 'a'2x]. Weren't 
you capable! nach tu bha coiledireach (to someone who has made 
a great job of something). She's really capable (in getting things 
done), tha i coiledireach dha rìridh. If you're coiledireach you'd 
sweep things before you, nothing would be in your way, ma tha 
thu “coileaireach” sguaba tu rud romhad, cha bhiodh dad a's a' 
rathad ort. He was coiledireach at teaching, he was able and 
forceful, he put energy into it, bha e coiledireach air teagasg, bha 
e comasach, sgoinneoil, bha e cuir rud ann (of a minister). A 
capable (and forceful) woman at doing work just like me, té 
choileàireach air ubair collach rium fhìn (remark made by a woman 
in praise of another) 

4 (and forceful) fuilteach [f?iz 't'ox]. He was (very) capable at 
cutting corn, bha e fuilteach air gearradh a' chorc 

5 (on the ball) prep phr pungoil [p"iimg2l'] a. She's quite 
capable in that way, tha i pungoil gu leòr san dòigh sin. Wasn't 
he capable when he remembered that, nach e bha pungoil dar a 
chuimhniche air a siod 

6 acainneach [ahkin '2x]. I was capable at that time, bha mi 
acainneach an uair sin. He was a (strong and) capable man, 's e 
duine acainneach a bh' ann 

$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 
the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
capacity n (for food) expressed with Eng “go-down” n. They had 
a capacity for food that was shocking, bha go-down aca dhe 
biadh a bha shocking 
Cape n (clothing) 
shoulder cape n phr (tippet) toibeédid [t"xpat'] f 
(pronounced with dental or “Gaelic” [t"]) 
caper v i 1 bi ceilbheais [bi 'k'"sel 'ewa/f] (pronounced with 
svarabhakti vowel). They were only capering at it, cha robh aid 
ach a' ceilbheais ris 
2 expressed with ceilbhedis [k'"jel 'ejya/] f. What are you 


capering for? dé 'cheilbheàis a th' ort? You're full of capers, tha 
thu làn ceilbheais 


3 expressed with eacarsaich [ehkasic] f. What are you 
capering for? dé 'n eacarsaich a th' ort? He's really capering 
about, nach ann air a tha 'n eacarsaich. Stop your capering, leag 
dhìot an eacarsaich 

e eacorsaich [eh kosic] f 

Capers n 1 ceilbheiis [k'"jel 'ejay/] f. You're full of capers, tha 
thu làn ceilbh eàis 
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2 eacarsaich [ehkasic] f. He's full of capers, tha e làn 
eacarsaich 
e eacorsaich [ehkosic] f 
3 agallaich [akazic] f, pl agallaichean [akaLicon]. What 
capers are you up to? dé 'n agallaich a th' ort? dé na h- 
agallaichean a th' ort? 
4 dòideachan [do:d 'sxan] 
5 eileaméid [e] 'amat'] f. What capers were you up to? dé 'n 
eileamaid a bh' ort? 
6 rag-spàrs [ rak 'spa:s]. He's full of capers, tha e làn rag- 
spàrs 
Capon n coileach spothte [k"xl '2x 'spoht'] m, pl coilich spothte 
[k"xl'ic 'spoht'] 
captain n caiptean [k"a hpt'on] m. He was the captain of a ship 
and he was drowned in the Tyne, bha e 'na chaiptean air 
saitheach is char a bhàthadh a's an Tyne 
e captain [k"ahptin] m 
$ William was a captain at Alma before they went into the 
battle, Bha Uilleam 'na chaptain aig Alma M an deach aid a-steach 


ghon a' bhlàir (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 





Car n càr [kKa:] m, gen also càr [k"a:r], pl càraichean 
[XK"a:rican]. He has a light-coloured car, tha càr soilledr aige. 
Fm getting the car ready for selling, tha mi dèanamh 'n càr 
deiseoil airson a chreic. I think the car bonnet is lifted up, cha 
chreid mi nach eil bonàid a' chàr air a thogàil. A car was coming 
towards him, and he was on dip himself, bha càr a' tighinn m'a 
choinneimh, 's bha e fhéin air dip. I went out in the old car, char 
mi mach a's an t-seann chàr [4s a Nd '" èu) 'xa:r]. There were 
three cars on the far side (of Loch Gairloch) the earliest memory 
I have, bha trì chàraichean air an tùbh thall a' chiad chuimhne th' 
agam-s'. I came by car, thàna mi ann an càr 

Caravan n Eng word used, stressed on final syllable and treated 
as feminine noun. Murdo was going on about how untidy his 
caravan was, bha Murchadh ag eubhachd cho untidy 's a bha 
'charavan aige 

carbuncle n, see boil » 

CarcaSS n 1 (of dead beast, generally a sheep, lying outside) 
alachd [azLoxk] f, pl alachdan [azLoxkon]. I thought it was a 
carcass I was seeing, but then I saw it was Murdo, bha mi 'n 
dùil gur e alachd a bha mi faicinn, ach chunna mi réist gur e 
Murchadh a bh' ann 

2 closach [k"Losax] f, pl closaichean [kK"Losican]. Donald 
found its carcass, fhuair Dòmhnall a' chlosach aice. No-one has 


seen the carcase dead or anything, chan fhacas a' chlosach marbh 
na dad 


card n 1 cairt [k"asf] f, pl cairtean [kK"asfan]. Pl send him a 
card, cuire mi cairt thuige. I got a card from him with three x's, 
fhuair mi cairt bhuaidhe le trì x- aichean 

2 (playing card) cairt [k"as f] f, pl cairtean [kK"as fan]. A pack of 
cards, paca chairt. We'll play a game of cards, cluiche sinn 
geama chairt. They used to play cards, bhiodh aid a' cluich chairt 
or bhiodh aid a' cluich nan cairt. There'd be something wrong 
with their children if they kept on playing cards, bhiodh rud 
ceàrr air a' chloinn aca na' leanadh aid orra a' cluich nan cairt. We 
don't play cards at all, chan eil sinn a' cluich cairtean ann 

ace n eas [es] f. The ace, an eas. I trumped your ace, gheàrr 
mi 'n eas agad 

beat v rr (in card play) geàrr [g “a:r], vn gearradh [g 'erok]. 
You beat all the others, gheàrr thu càch uileadh 

Catch-the-Ten pr n (Scotch Whist, a popular card game) 
1 Cuir-Dachaigh-'n-Deich [k"ui' 'daxi Nd'ec]. We were 
playing Catch-the-Ten, bha sinn a' cluich Cuir-Dachaigh-'n- 
Deich 


2 Eng name used. We were playing Catch-the-Ten, bha sinn a' 
cluich Catch-the-Ten 

club n club [k"cLup], pl clubaichean [kK"Lupican]. Clubs are 
trumps, 's e club as troif. The ace of clubs, eas a chlub [2 'xLup]. 
The nine of clubs, an naodhamh-ball a chlub. The hearts, spades, 
clubs and diamonds, na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na 
daoimeon an 

Cut v rr (cut the pack) geàrr [g “a:r], vn gearradh [g 'erak]. 
Cut them, geàrr aid. You'd cut them like that, bha thu 'gan 
gearradh mor sin 

deal v rr (cards) 1 (a) cuir a-mach [k"u?' a 'm£x], vn also cuir 
a-mach [k"ui' a 'm£x]. Shuffle them and deal them, miosgaich 
aid is cuir a-mach aid. Who's going to deal them? cò tha dul 'an 
cur a-mach? Deal them yourself, cuir fhéin a-mach aid 

(b) cuir [k"ui'], vn also cuir [k"ur']. We'll deal another one 
(game), cuire sinn fear eile 

2 sead [fet], vn seadadh [/efak]. Deal them, sead aid. They 
were dealing the cards, bha aid a' seadadh na cairtean 

diamond n [drimon] m, pl 
[dri m on]. Diamonds are trumps, 's e daimeon as troif. The ace 
of diamonds, eas a dhaimeon. The nine of diamonds, an 
naodhamh-ball a dhaimeon. The hearts, spades, clubs and 
diamonds, na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na 
daoimeon an 

eight n ochdamh-ball ['0xku bar] m (pronounced 
“ochduball”). The eight, an t-ochdamh-ball. The eight of spades, 
an t-ochdamh-ball a spaid 

fold v rr paisg [p"af/k'], vn pasgadh [p"askaok]. Folding a 
hand without a trump, pasgadh làmh gun troif (expression in 
cards, probably said after one has played all one's cards and 
signifying that one was not dealt a trump in one's hand). Pm 
folding a hand without a trump, tha mi pasgadh làmh gun troif 

go down v i (be played, of a card) laigh [Laj]. Say just now 
that a spade went down, can an-dràsta gu laigheadh spaid 

hand n (of cards) làmh [Ld:v] f, or làimh [Ld] f, pl làmhan 
[zd:van]. Hide your hand, falaich do làimh. You didn't show 
your hand to anyone else, cha robh thu seolltainn do làimh dha 
neach eile. Folding a hand without a trump, pasgadh làmh gun 
troif (expression in cards, probably said after one has played all 
one's cards and signifying that one was not dealt a trump in one's 
hand). P'm folding a hand without a trump, tha mi pasgadh làmh 
gun troif 


daimeon daoimeon an 


heart n heart [hesf], pl heartan [hesfon] (pronounced as to 
rhyme with “ceart”). Hearts are trumps, 's e heart as troif. The 
ace of hearts, eas a heart [2 'hasf]. The nine of hearts, an 
naodhamh-ball a heart. The hearts, spades, clubs and diamonds, 
na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na daoimeonan 

higher a, highest a (of cards) expressed with treasa [t"resa]. 
What I played was highest, 's e rud a chuir mis” ann a bu treasa 

jack n Eng word used. The jack of the suit that was not 
trumps, a' jack dhen a' rud nach bu troif 

jack of trumps n (in Catch-the-Ten) munsaidh [m unsi] m. 
The jack of trumps counted eleven (points), bha munsaidh 
cunntadh aon-deug. First (win) your trick and (make) your jack 
of trumps, toiseach do làmh 's do mhunsaidh (saying, in Caich- 
the-Ten) 

king n (cards) rìgh [ri:] m 

nine n naodhamh-ball ['nNui:yu barz] m (pronounced 
“naodhuball”). The nine, an naodhamh-ball. The nine of spades, 
an naodhamh-ball a spaid 

opponents n pl an fheadhainn a tha an aghaidh chéile [a 
'n'eyin' a ha nv.i 'geil 'a] 

pack n (of cards) paca [p"ahka] m. The pack, am paca. A 
pack of cards, paca chairt 
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partner n (in game) expressed with Eng word “mate”. Your 
partner would have to put the king on it, dh'fheumadh do mhate 
a' rìgh chur air 

play v rr (a card) cuir ann [k"uir' 'ÉujN], vn also cuir ann 
[k"uir' 'ÉujN]. What I played was highest, 's e rud a chuir mis' 
ann a bu treasa 


play cards v phr cluich cairtean [K"Luj k"astan], vn cluich 
chairt [K"Luj xasf] or cluich cairtean [k"Luj k"aston], also 
cluich na cairtean [kK"Luj na 'k"astan], vn cluich nan cairt [k"Luj 
na "'g"asf]. They used to play cards, bhiodh aid a' cluich chairt 
or bhiodh aid a' cluich cairtean, also bhiodh aid a' cluich nan cairt 

queen n (cards) bann-righ [b £ujRi] f 

renege v i (fail to follow suit at cards, due to having no cards of 
the required suit) eitig [eht'ik'], vn eitigeadh [eh t'ik'ak]. Note 
that this term does not mean to break a rule in cards by failing to 
follow suit when able to do so, i.e. it is not the same as “to revoke”. 
I noticed that you reneged on that one, chunna mi gun do 
dh'eitig thu air a sin. P1ll have to renege on diamonds, feuma mi 
bhi 'g eitigeadh air an daimeon. You're quite safe, she's already 
reneged on that, tha thu sàbhailte gu leòr, dh'eitig i air a sin mar 
thà. They'd be watching who reneged, bha aid a' cum46il sùil air 
cò dh'eitig [7eh t'ik'] 

seven n seachdamh-ball ['fexku baL] m (pronounced 
“seachduball”). The seven, a' seachdamh-ball. The eight of 
spades, a' seachdamh-ball a spaid 

shuffle v rt (cards) miosgaich [miskic], vn miosgachdainn 
[miskoxkin ']. Shuffle them and deal them, miosgaich aid is 
cuir a-mach aid. They used to shuffle the whole pack, bhiodh aid 
a' mios gachdainn am pac? uileadh 

SÌX n sèathamh-ball [di ajhu baL] m (pronounced “siathuba ll” 
with [ria]] diphthong). The six, a' sèathamh-ball. The six of 
spades, a' sèathamh-ball a spaid 

spade n spaid [spat] f, pl spaidean [spa t'an]. Spades are 
trumps, 's e spaid as troif. The ace of spades, eas a spaid. The 
nine of spades, an naodhamh-ball a spaid. The hearts, spades, 
clubs and diamonds, na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na 
daoimeon an 

stronger a, Strongest a (of cards) treasa [t"resa]. What I 
played was strongest, 's e rud a chuir mis' ann a bu treasa. 
“Gearradh” meant that you put a stronger card on it, bha 
“gearradh” a' ciallachdainn gun do chuir thu cairt a bu treasa oirre 


suit n (of cards) expressed with rud [rut] m. The jack of the 
suit that was not trumps, a' jack dhen a' rud nach bu troif 


ten n 1 deicheamh-ball ['degu barL] m (pronounced 
“deich 'uball”). The ten, an deicheamh-ball. The ten of spades, an 
deicheamh-ball a spaid 

2 (of trumps, when playing Catch-the-Ten) deich ['dec ]. The 
ten, an deich. You were trying to get the ten home or ... to catch 
the ten, bha thu feuchainn ris an deich fhaighinn dhachaidh 

trick n làmh [Ld:v] f, or làimh [1 d:j] f, pl làmhan [Lq:van]. 
You won the trick, thog thusa 'làimh. You're winning the trick, 
is tusa tha togail a' làimh. If you didn't win a single trick in the 
game (it was said that) you had a “beast”, mara do thog thu làmh 
idir a's a' gheama bha “biast” ort. First (win) your trick and 
(make) your jack of trumps, toiseach do làmh 's do mhunsaidh 
(saying, in Caitch-the-Ten). P'd win the trick, ghearrain-sa 'làimh. 
He lost the trick, chaill eise 'làmh 

trump n 1 troif [t"rxf]. Clubs are trumps, 's e club as troif 
[as 't"rxf|. Folding a hand without a trump, pasgadh làmh gun 
troif (expression in cards, probably said after one has played all 
one's cards and signifying that one was not dealt a trump in one's 
hand). P'm folding a hand without a trump, tha mi pasgadh làmh 
gun troif 

2 expressed with as treasa [t"resa]. Diamonds are trumps, 's e 
daimeon as treasa 


trump v ir geàrr [g “a:r], vn gearradh [d 'erok]. I trumped 
your ace, gheàrr mi 'n eas agad 

failure to win a single trick in a card game (of e.g. 
Catch-the-Ten) 1 expressed with bhòla ort [vo:la ost] (from 
English “vole”). If you didn't win a single trick in the game (it 
was said that) you had a vole, mara do thog thu làmh idir a's a' 
gheama bha bhòla ort 

2 expressed with biast ort [bjiajst 92sf]. If you didn't win a 
single trick in the game (it was said that) you had a “beast”, 
mara do thog thu làmh idir a's a' gheama bha “biast” ort. 11 have 
to get the beast paid back (i. e. on someone else), feuma mi 'bhiast 
fhaighinn air a pàigheadh 

win v rir (win a trick) 1 tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. You 
won the trick, thog thusa 'làimh. You're winning the trick, is 
tusa tha togail a' làimh. If you didn't win a single trick in the 
game (it was said that) you had a “beast”, mara do thog thu làmh 
idir a's a' gheama bha “biast” ort. You'd want to get it (the 
“beast”) on someone else who hadn't won a trick, bhi' tu 'g 
iarraidh gu faighe tu i air neach eile nach togadh làmh 

2 geàrr [d “a:r], vn gearradh [d 'erak]. You won the trick, 
gheàrr thusa 'làmh. I'd win the trick, ghearrainn-sa ' làimh. He'd 
win it with that, ghearradh eise leis a sin e. You were winning the 
thing (the hand), bha thu gearradh a' rud 


card v rir (card wool) càrd [k"a:'f], vn càrdadh [kK"a:'tak]. My 
grandmother used to be carding, bhiodh mo sheanmhair a' 
càrdadh. It must be carded before it is spun, feumas i bhi air a 
càrdadh mas bi i air a snìomh 


cardboard n: Eng word used. A piece of cardboard, pìos 
cardboard. A cardboard box, bocas cardboard. In the cardboard 
box, a's a' bhocas chardboard 


Care n cùram [kK"u:r hom] m (pronounced as though “cùthram”). 
She had care for her soul, bha cùram a h-anam oirre 

take care of v phr 1 thoir an aire air [hoi' a 'nNxi a er'] 

Tt Take good care of the child, he will yet be a shining light of 
the Lord, thoir an deagh aire air an leanabh, bithidh e fathast 'na 
lòchran dealrach leis an Tighearn (Rev Mr Lachlann, p 22) 

2 thoir toidhe air [ho 't"9.i er ']. They were careful of 
anything they had, bha aid a' toir toidhe air rud sam bith a bh'ac' 


Care v tr & i 


care for v phr 1 (a) gabh cùram m dhe [gav 'Kk"u:r ham je]. 
She cares for him very well, tha i gabh4il cùram glé mhath dheth 

(b) expressed with cùram [k"u:rh am]m. It was customary (for 
a widower to marry again) since the man had the children to 
care for, bha e cleachdoil on a bha cùram na cloinne air an duine 

2 bi plus agad air [bi ... ayat er']. Perhaps they cared for 
Donald, dh'fhaodadh gu robh ac? air Dòmhnall. I don't care for 
them, chan eil agam orra. He doesn't care for school, chan eil aig' 
air a' sgoil. He didn't care for the plane, cha robh aig air a' 
phlèana. I don't care for Labour myself, chan eil agam fhìn air a' 
Labour. I shouldn't care for my hand to be there long, cha 
bhiodh agam air mo làimh a bhi ann fada 


not care v rm, care for nothing v ri, 1 bi coma [bi 
'k"om o]. I don't care, tha mi coma. I really don't care, tha mise 
coma [ha 'mifa 'k"oma]. She didn't care for him, bha i coma 
dha. He doesn't care so long as he gets something (for himself), 
tha e coma ach rud fhaighinn. They wouldn't care if they killed 
someone here, tha aid coma ged a mharbhadh aid duine seo (said 
by Filip na Crélainn during a battle in the First World War, when 
the bullets were flying past them. They wouldn't care if you were 
laid out (i.e. after death), tha aid coma ged a bhi tu air do righe 
(saying). I don't care even though I wouldn't see anything (of 
food), tha mi coma ghon a faicinn nì (saying, when one is ill and 
has no appetite) 

2 expressed with neg plus bi plus diofar le [bi ... d'ifar l'e]. I 
don't really care, chan eil m6r dhiofar lium. They cared for 
nothing but the present moment, cha robh diofar leotha ach a' 
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mhòmaid a bhiodh a' làthair 

not care for v phr expressed with is coma le [(2)s 'k'oma 
1'e]. Don't you care for me now? an coma leat mi nis? 

not care less v phr expressed with bi ceart cho coma [bi 
k'"aestxo'k"om3a] 


$ When the time came to go home, Sandy said “Give him an 
oar, I couldn't care less though you'd give him two”, Nuair 


dha, Tha mi ceart cho coma Ged a bheire sibh a dhà dha (song 
“Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


not care to v phr expressed with bi coma dhe [bi 'k"omo» je]. 
He doesn't care to go there, tha eise coma dhe dhul a siod 


stop caring for v phr expressed with fàs coma dha [fa:s 
'k"oma ya]. Have you stopped caring for me? an do dh'fhàs thu 
coma dhomh ? 

who cares? 1 expressed with cò nach eil coma [,K"so: nax el' 
'k"om a] ? Who cares about them? cò nach eil coma air a' son? 








2 expressed with a thoil [a 'h2l']. Perhaps there'll be another 
piece (of cheese) coming (on the grocer's van) today, and 
perhaps there won't, and if there won't who cares, dh'fhaodadh 
gun dig pìos eile 'n-diugh, 's dh'fhaodadh nach dig 's mara dig a 
thoil 

3 ma thogair [ma 'hokor']. Who cares! ma thogair, or ma thà 
ma thogair 

4 expressed with b' e sin a' chùirt [2 'xu:sf], or nach b' e sin a' 
chùirt. Oh, who cares (about it), 6, b' e sin a' chùirt 


careful a 1 toidheach [f ^59jox], comp toidhiche [t”». ica]. Be 
careful! bi toidheach! You must be more careful, feumas tu bhi 
nas toidhiche. They were careful with money, bha aid toidheach 
leis an airgead. You'll have to be quite careful with your money, 
feuma si' bhi gu math toidheach air na cuid airgid. It's alright to 
be careful of something, but you don't need to make an idol of 
it, tha e math gu leòr a bhi toidheach air rud, ach cha ruig thu leas 
iodhal a dhèanamh dheth. He'd be careful in case he'd annoy 
you, bhiodh e toidheach mas cuireadh e gruaim ort. He's very 
careful with the car down there, very canny, tha e glé thoidheach 
leis a' chàr a-bhàn a siod, glé channy 

2 cùramach [k"u:rhamox], [k"u:ram ox] 


$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 faicheallach [fa'ciLox]. They'd have to be terribly careful, 
dh'fheumadh aid a bhi uamhlaidh faicheallach 

e faiceallach [fa'hk'ar 2x] (not common). We have to be 
careful, feuma sinn a bhi faicealleach 

4 (“tight,” “near the bone”) iniginn [ fn ik'in ']. He was very 
careful (or “tight”) lifting the potatoes, bha e glé iniginn a' togàil 
a' bhuntàta. You don't have to be quite so careful as that, cha 
ruig thu leas a bhi buileach cho iniginn sin (of sharing things out). 
When he used to weigh things he was so careful about it, dar a 
bhiodh e cothromachdainn rud bha e cho iniginn m'a dheidhinn (of 
a shopkeeper) 

5 (mean with money or goods) nigeach [nik'ox] (pronounced 
with lenited, or “English” initial “n”, and with palatal “g”). 
Aren't you careful with it, nach tu tha nigeach leis 

6 (careful with money or goods, not wasteful) culcharach 
[X"uLupxorox]. He was very careful, bha e glé chulcharach. 
He's careful about it (about his money), tha e culcharach m'a 
dheidhinn 

7 teumach [f 'e:mox]. You'll have to be careful, feumas tu bhi 
teumach. Be careful : watch you don't let someone beat you, bi 
teumach : feuch nach leag thu le neach a' chùis a dhèanamh ort 


:h 


be careful v phr 1 bi toidheach [bi "1979 

2 thoir toidhe [ho 't"2.i]. Do be careful, thoir toidhe [t”2.i] 
ort fhéin. Careful! Careful! Toidhe! Toidhe. They were careful 
of anything they had, bha aid a' toir toidhe air rud sam bith a 
bh'ac' 

3 expressed with feuch mas [fria Xx mas] or feuch nach [nax]. 
Be careful you don't fall, feuch mas tuit thu or feuch nach tuit thu. 
Be careful not to lose it, feuch mas caill thu e or feuch nach caill 
thu e. Be careful you don't leave your cap in the houses (i.e. 
while visiting), feuch nach fhàg thu do bhonàid a's na taighean 

carefully adv 1 (gu) toidheach [(ga) t"ojox] 

2 gu gibhteoil [ga 'g 'iht'ol']. I looked after it carefully, 
ghlèidh mi gu gibhteoil e 

3 expressed with a cheart toidhe [a cesf 't"3.i]. Watch out 
carefully, thoir a cheart toidhe 


carefully and well adv phr cunnbhdlach [k^ inu ar ax]. 
Do that carefully and well, dèan sin gu cunnbhdlach. He made it 
carefully and well (of a haystack: also has the sense of 
“shapely”, “the right shape”), roinn e gu cunnbhi6lach e. There's 
no use at all in your doing a hurried job, you must do the thing 
properly, chan eil feum sam bith dhut a bhi dèanamh plabadh 
theiris, feumas tu 'rud a dhèanamh cunnbhalach 


careless a 1 cluasach [KL majsox]. Wasn't I careless, nach mi 
bha cluasach. You were careless about it, bha thu cluasach m'a 
dheidhinn 

$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 cearbach [k'"jerejpox] 

$ Ho-ro Donald, you've grown careless, since the day you 
stopped going to church, H6-rò6 'Dhòmh'aill, dh'fhàs thu 
cearbach, Le 'latha sguir thu dhul 'n an t-searmoin (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

3 (about work or business) gun chluain [gan 'XL pu ajN ']. He's 
just careless about things, tha e gun chluain 

be careless v phr also expressed with bi ri cluasaireachd [bi 
r'i 'K'Lmajsor'oxk]. He was being careless, bha e ri 
cluasaireachd 


carelessness n cluasaireachd [KL ajsai'oxk] f. It was just 
carelessness that caused it, 's e dìreach a' chluasaireachd a bu 
choireach ris 


Cargo n cargu [k"jara jgu] (pronounced with svarabhakti vowel). 
She had a cargo coming over from the island, bha cargu aice 
tighinn a-nall ds an eiledn (i.e. referring to a girl pregnant leaving 
her native island) 

carpenter n saor [sur] m, gen & p1 saoir [s ui] 


Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 


an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 
carpet n 1 carbad [k"jarajpat], pl carbadan [k"jarajpoton]. A 

solid floor under you is better for you than carpets, tha làr 
cruaidh fodhad nas fheàrr dhut na na carbadan 

2 Eng word used, treated as m in Gaelic. Will you come to fetch 
the carpet in before it gets wet outside? an dig thu chuir a' 
charpet a-staigh mas fliuch e muigh? Wasn't it fortunate that you 
fetched in the carpet, nach robh e sealbhach gun dug thu steach an 
carpet. There's a wet patch on the carpet, tha làrach fhliuch air a' 
charpet 

$ And you steered for the parlour and left stains on the 
carpet, A gus stiùir thu air a' phàrlor, 'S dh'fhàg thu làraich anns a' 
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charpet (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


Carpet shell n (Venerupis spp.) (Poolewe) probably slige- 


chluasaig [/z 'ik'a 'xL m ajsak') f. A shell which was shown to me 
by a person from Poolewe who could recall the names for various 
types of shells, and which I was told was that called slige- 
chluasaig, was so far as I could tell one of the Carpet shells, 
Venerupis spp. I was informed that this shell was so called because 
it resembles a pillow, cluasag 


Car Point pr n (promontory on south side of Loch Gairloch at 
NG743738) an Carr [2 ''g"ar] m (pronounced exceptionally with 
short [a] preceding word-final [r]). It (a lamb) was born over on 
Car Point, rugadh e thall air a' Charr [er ' a 'xar] 

e also called Sròin a' Charr [str9:N ' a 'xar] 

carragheen n (Irish moss, Chondrus crispus) màthair-an-duilis g 
[mé&:hai*' a 'N diul 'ifk'] f 

carriage n 1 (coach) carbad [k"ara pat] m 

2 (cost of carriage) faradh [farak] m, gen faraidh [fari]. He 


was very reasonable with the carriage, bha e glé shòbarra man an 
fharadh 


carrier n ( person employed to 
[k'"er 'i.aL] m, gen also ceiridheall. John son of the carrier, 'An 


carry goods) ceiridheal 


a' Cheiridheall [an a 'cer 'i.aL] (a man's nickname) 
e ceiridhear [k'"er 'i. ar] m 
carron-nail n (nail fixing a cart to its axle) Eng word used, 


reduced to “car-nail” and pronounced [k"a4 'ne'l|. He went 
away with the carron-nails, dh'fhalbh e le na car-nails 


carrot n cardéid [kK"arat'] f, pl caraidean [k"arat'an]. I like 
carrots, is caomh lium car didean 


Carry v rr 1 thoir le [hor ['e]. He's carrying a load, tha e toir 
leis eallach. What kind of load could you carry in your hand? dé 
"lod a bheire tu leat 'nad làimh? It would carry a good load, the 
sledge, bheireadh i leatha loda math, an t-sléideag. 

2 folbh le [fo 97 l'e]. They carried him on a litter, dh'fholbh 
aid leis air cnà-leabaidh 

3 cuir [k"ui '], vn cuir [Kur ']. We used to gather the bladder 
wrack with a sickle and carry it up with creels, bhi sinn a' buain 
an fheamainn-dubh le corran is 'ga cuir an àirde le cléibh 

4 tarrainn [t”arin '], vn tarrainn [t"arin ']. P'm carrying posts, 
tha mi tarrainn puist. We used to carry the peat home with the 
horses, bhi sinn a' tarrainn na mòine dhachaigh leis na h-eich. 
Murdo was carrying stuff for them yesterday, bha Murchadh a' 
tarrainn stoif dhaibh an-dé 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [vi:ht'a ya t"arin'/] 
(bhite 'ga tarrainn, of seaweed, it used to be carried) (p. 121) 
([vi:ht'a] here may be a slip for *[viht'a]) 

5 giùlan [4 'us-Lan], vn giùlan [] 'usc an]. Mf I lift and carry 
something it hurts my back, ma thoga mi 's ma ghiùlana [ma 
'ju:Lana] mi rud tha e milleadh mo dhruim 

6 caraig [k"arik'], vn caraigeadh [k"arik'ak]. The gillies used 
to carry him, bhiodh na gilidhean 'ga charaigeadh 

7 (a) expressed with bi plus air [bi ... er ']. They used to carry 
big loads, bhiodh eallaich mh6r orra. What a load he was 
carrying, dé 'n t-eallach a bh' air-sa 

(b) expressed with air [er ']. The gillies used to be down there 
carrying loads of grouse, bhiodh na gillies a-bhàn a-sin is eallach 
orra dhe cearcan-fraoich 

$ The whelk staggering along carrying a load of heather, An 
fhaochag a's an tonnalàdis, Is dronnag fhraoich oirr' (children's 
rhyme). I saw William carrying wands, (and) a piece (of wood) 
for (i.e. to make) a potato dibber, Chunna mi Uilleam is caoil air, 
Caob gho putag buntàt' (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 


Carry (something) On Something v phr expressed with cuir 
air giùlAn [k"ui' er' 'g 'u:Lan] 

$ We'll have to carry it on something and take it down to 
Finlay's shop, 'S fheudar dhuinn a chur air giùlan 'S a thoirt sìos 
don bhùth aig Fiunnlaigh (song “Sgathadàair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Carry out v phr (fulfil) dèan [d'am], vn dèanamh 
[d 'famu]. We're going to carry out our usual duty, tha sinn a' 
dul a dhèanamh na dleastanas àbhaisteach 

2 (fulfil) coilean [k"ol an], vn coileanadh [k"sl 'anak]. P' ve 
carried out my business, choilean [xo/ 'an] mi mo ghnothach. 
You've carried out what you said, choilein thu na thuirt thu. You 
haven't carried out what you said, cha do choilean thu 'rud a 
thuirt thu. I carried out my duty, choilean mi mo dhleasanas 

Carrying n tarrainn [t"a rin ']. The carrying is the worst, 's e 
an tarrainn as miosa 

Carry -On n 1 (a) dul-a-mach [duz o 'm£x] m. What a carry-on 
he has, dé 'n dul-a-mach a th' aige. He has a terrible carry-on 
altogether, tha dul-a-mach aige tha uamh4sach. Stop your carry- 
on, aren't I always pleading with you, sguir dhen an dul-a-mach 
a th' agad, nach eil mi tagar riut gu sìorraidh 

(b) dul air adhart [er ' 'x.y'f] m. If it was another couple with 
the carry-on they have Donald (the girl's father) would have 
something to say, nam b' e dithis eile bh' ann leis an dul air adhart 
a th' aca bhiodh rud aig Dòmh'all ri ghradha 

2 ubair [upir '], and ubdéir [up ar '] f. He shouldn't be here at 
all if that's his carry-on, cha robh còir aige bhi seo idir mas e siod 
ubiir aige. They should come to agreement, and stop that carry- 
on (of people causing discord in the church), bu chòir dhaibh rèit a 
dhèanamh 's a s guir dhen an ubàir sin 

3 expressed with a bhi [a 'vi]. The old man is wearied with 
their carry-on at that, tha 'm bodach air a shàrachdainn le aid a 
bhi [] 'e at' a 'vi] ris a sin 

cart n 1 càrn [Kan] m, gen cùirn [kK"u/n] (pronounced as 
though “cùrn”), and càirn [k"an], pl cùirn [k"u:n]. Horse-cart, 
càrn-eich. A horse and cart, each is càrn. The cart before the 
horse, an càrn ron an each. A cart axle, aiseil càirn [afaL 
'k"a:n]. We fetched the peat in the cart, thug sinn leinn a' 
mhòine a's a' chàrn. He was harnessing the grey mare to the 
cart for the first time, bha e cuir a' làir ghlas a's a' chàrn airson a' 
cheud turas. They had a beautiful cart, it was green and red, bha 
càrn brèagha aca', bha e uaine 's dearg. There were three carts in 
the village, bha trì cùirn a's a' bhaile. We used to carry the peat 
home with the carts, bhi sinn a' tarrainn na mòine dhachaigh leis 
na cùirn 

2 (low-sided cart) caraigil [k"arik'il']f. A big (low-sided) cart, 
carafgil mh6r 

cart reins n phr, see rein n 

shafts n pl (of cart) tramaichean [t"ramican] pl. A gig had 
curved shafts, bha tramaichean le lùb unnt' a's a' ghige 

wheel-less cart n phr (the kind of cart in use in the area 
before wheeled vehicles became common) càrn-slaod aidh [k"arn 
's Lurdi] m 


cartload n sac [sahk] m, gen & pl saic [sahk']. I think it's he 
who's there on top of the cartload, saoile mi gur h-e th' ann air 
mullach an t-saic. Donald was good at making cartloads, bha 
Dòmh'all math air dèanamh na saic 

cartoon n tf dealbh-éibhinn m, gen & pl deilbh-éibhinn. His 
cartoons were wonderful and amazing with his own kind of 
Highland humour, bha na deilbh-éibhinn aige iongantach agus 
mìorbhuileach le a ghnè fhéin de dh'àbhachd Ghàidhealach 
(Cuimhneachan, p. 15) 


cart-saddle n srathair [strah ai] f. See also lump n. You're 
(like) a cart-saddle (i.e. a big lump) in the way there, tha thu 'nad 
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shrathair [nata 'rhah ai '] a's a' rathad a sin 
$ The poor fellow that got involved with them, they put the 
cart-saddle too soon on him, An truaghan a char 'na' rathad, 


Chuir aid an t-srathaire ro luath air (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Carve v rr 1 snaidh [sNaj], vn snaidheadh [SN 4. ik] 


$ It was the door of the henhouse, which Pd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothan A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (Melvaig) [k",arajvik'], 
[k" ara vi k'ok] 

3 (chisel) expressed with sgeilb [sk'sel'ejp], vn sgeilbeadh 


carbhaig vn —carbhaigeadh 


[sk sel 'e p ak]. How beautifully the writing was carved into the 
stone, cho brèagha 's a bha 'sgrìobhadh air a sgeilbeadh a's a 
chlach 

e sgeilbig [sk'sel 'ejpik'], vn sgeilbigeadh [sk'sel 'epik'oak]. 
It's very well carved, tha e fìor mhath air a sgeilbigeadh 

carved a (Melvaig) expressed — with carbhaigeadh 
[k" ara vik'ok] m. How nicely carved it is, nach snog an 
carbhaigeadh a th' air (of a chair having carved wood) 


carving n (Melvaig) carbhaigeadh [k"arajpvik'ok] m 
Case n (suitcase) ceas [k'"es] f, pl ceasachan [k'"esoxan] 


(perhaps sometimes pronounced with non palatal [k"] as [k"es]). I 
haven't unpacked my cases yet, cha d'roinn mi na ceasachan 
agam falaimh fhathast 


CaSE n (situation, person) 1 expressed with cor a' ghnothaich [k"or 

a 'yr5.ic] m. If that's the case, mas e sin cor a' ghnothaich 

2 ceas [k'"es] f, pl ceasachan [k "es 2xan]. It would be correct 
in some cases, bhiodh e ceart ann an cuid a cheasachan. It was just 
a case that they had to get married, cha robh ann ach ceasachan 
gun dànaig orra pòsadh 

3 céis [k'"e:/], pl céisean [k'"e:fan]. A spectacles case, céis 
speuclanan 

4 (lively or wild person) expressed with cunnértach [k"tna*f ox] 
a. Aren't you a case, nach tu tha cunnàrtach. There wasn't a 
whore this side of Inverness who was such a case as her, cha 
robh siùrsach an tùbh-sa dh'Inbheor Nis cho cunnartach rithe 

5 (court case) Eng word used. It won't be long till the other 
man's case, cha bhi e fada 's gum bi an case aig an fhear eil' ann. T 
was listening to the commotion about Mackenzie's (court) case, 
bha mi ' g éisneachd ris an ùparaid mana chase aig M acCoinnich 

in case conj phr 1 gun fhios nach [d2 'nis nax], also [ga 
'n is nax]. Take your jacket in case it rains, thoir leat do 
sheacdid gun fhios nach dig an t-uisg. I won't go in case Donald 
might meet me, cha déid mi ann gun fhios nach fhaodadh 
Dòmhnall mo choinneachdainn. I wish he'd come in case there'd 
be something wrong with the cow, b' fheàrr lium gun digeadh e 
gun fhios nach biodh dad dochair air a' bhò. The ministers will be 
nervous about the assembly in case there'll be trouble, bios 
sgàth air na ministearan ron an assembly gun fhios nach bi aimhréit 
ann 

2 (a) mas [mas], [mas] plus dep v. Don't run in case you fall, 
na bi ruith mas tuit thu. Write it down in case you forget, sgrìobh 
a-bhàn e mas dèan thu dìochuimhn. She comes on Saturday in 
case P'm needing anything over the weekend, bios i tighinn 
Disathairne mas bithinn feumach air rud air a' weekend. We used 
to put nets on them in case they would blow away with the 
wind, bhi sinn a' cur lìn orra mas fholbhadh aid leis a' ghaoth. 
He'd be careful in case he'd annoy you, bhiodh e toidheach mas 
cuireadh e gruaim ort. You'll have to be leaving in case you're 
late, feumas tu bhi folbh mas bi thu fadalach. The dog had been 
put up (upstairs) in case it'd eat people (i.e. because it was so 
fierce), bha 'n cù air a chuir an àirde mas itheadh e feadhainn 


$ He threw it under the table in case the pursuit would come 
for it, Thilg e fon a' bhòrd i mas digeadh an tòir dh'a h-iarraidh 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) man [m a”] plus dep v 

$ PH put a stop to my story in case anyone gets angry with 


sheanchas Man gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an 
eanchaill an dòrnag (“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKerzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 a dh'fheuchainn an [2 '/ jia pcin' a^] plus dep form of verb. 
Don't let any of them (the sheep) out in case Donald comes with 
the ram, na leag gin a-mach dhiubh a dh'fheuchainn an dig 
Dòmh'all leis a' reithe 

4 air eagal 's gu [er' 'ékaL s ga^]. You wish more would 
come out in case the thing packs up altogether, b' fheàrr gun 
digeadh barrachd a-mach air eagal 's gum paisg a' rud buileach 

in my Case etc, prep phr expressed with emphatic possessive 
construction. In my case it's my knees that give out, 's e na 
glùinean agamsa tha géilleadh 

in the case of prep phr a thùbh [2 'hu:]. You saw that in the 
case of Donald (son of) Murdo, chunna tu sin a thùbh Do'll 
M hurchaidh 

must be the case v phr, has to or got to be the case v 
phr expressed with rian [r jia m) n plus neg. It must be the case 
that he was reported, chan eil rian nach e reapòrtadh a char a 
dhèanamh air 

cash n 1 (in paper money) airgead tiream [/arajk'ot 't'"ir 'am]. 
He gave me it in cash, thug e dhomh e ann an airgead tiream. He 
was paying in cash (in notes), bha e pàigheadh le airgead tiream 

2 (in small change) airgead m pronn [,arajk'oat 'p"rjoujn]. He 
was paying in cash (in small change), bha e pàigheadh le air gead 
pronn 

cash v rr caisig [kK"afik'], vn caiseadh [k"afak] and caisigeadh 
[kK"afik'ak]. When I cash the cheque for the lambs and the 
calves, dar a chaisige mi cheque nan uan agus na laoigh. I 


remember a cheque I gave him to cash, tha cuimhn' am cheque a 
thug mi dha airson a chaiseadh 


cask n casg [k"ask], pl casgaichean [kK"askicon]. It's while they 
keep it in the casks that the colour comes in it, 's ann fhad 's a 
tha aid 'ga ghlèidheadh a's na cas gaichean a tha an dath a' tighinn 
ann 


cast vr 1 cuir [k"ui'], vn also cuir [k"ur ']. It's like something 
the sea would cast ashore, tha e collach ri rud a chuireadh muir air 
tìr (saying, referring to something in a mess) 

2 (in fishing) siab [aj], vn siabadh [/yiajpak]. He cast the 
line out, shiab e 'n driamlach a-mach 

$ And by fine, peaceful fishing lochs, often I cast for a while 
on them, 'S ri lochan ias gaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi 
ùin” orr (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale). 
Though I'd like to go seeking it with hook and line, and the 
whitest coated fellow (i.e. the salmon or sea-trout), casting it 
about his head, ge b' ait lium bhi 'ga iarraidh le dubhdén is le 
driamlach, is a' fear bu ghile bian diubh, 'ga shiabadh ma cheann 
(song by Iain Mac Mhurchaidh). P11 go myself with him in a creel 
to cast him off the Seòlaid, théid mi fhìn leis ann an cliabh dh'a 
shiabadh leis an t-Seòlaid (song “Gaol Mo chridhe, a Nighean 
Dhò'ill Bhàin” by John MacKenzie, “Briodailidh”, of S. Erradale) 

3 (throw) thoir urchair dha [ho?' uru por” ya] 

T He cast him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhon a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 
p3) 

cast off v phr (in knitting) cuir ceann air [k"ui' 'k'"éujN 
er '], vn also cuir ceann air. P'm casting off, tha mi cuir ceann air 


(an fhighe) 
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cast on v phr (in knitting) deilbh [d rel 'ep], vn also deilbh 
[d 'rel 'ejv]. I'm going to cast on a stocking, tha mi dul a dheilbh 
stocain 

casting-on n (in knitting) deilbh [d rel 'ej] 

cast up to v phr tilg air [t'"jil'ijk' er'], vn tilgeél 
[t'"jil 'ijk'aL] air. John used to cast up to me that I wasn't 
baptised, bhiodh Iain a' tilgeal orm nach robh mi air mo 
bhaisteadh. She used to cast up to me that my mother was 
illegitimate, bhiodh i tilgeAdl orm gur h-ann dìoldin a bha mo 
mhàthair. She used to cast up to me that she'd had to spend a 
pound on a black hat when my mother died, bhiodh i tilge4l orm 
gun dànaig oirre not a chaitheimh air ad dubh dar a chaochaill mo 
mhàthair. They used to cast up to me that we were very poor, 
bhiodh aid a' tilgeàl orm gu robh sinn glé bhochd 

castle n caistedl [kK"aft 'aL] m, pl caistealan [k"aft aan] 


$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker”. Here the word caisteil is used ironically to refer to a 
gamekeeper 's house) 

e cairtedl [k"asfaL] m, pl cairteélan [k"asfaLon] 

f The children's castle, Cairtedl na Cloinne [kK"asfaL noa 
k"Lxn 2] (a rocky cliff at the north end of the Gainmheach Mh6r 
of Gairloch, at NG 8042 7593. So called because children used to 
play in it) 

castor oil n phr: Eng term used, but often pronounced 
[k"as't*r pr ij '1, as though “cas-troidhl” 


castrate v tr spoth [spo"], vn also spoth [spo"]. He's castrating 
the calves, tha e spoth na' laogh. The calf was castrated, chaidh 
a' laogh a spoth. He'll be castrated before I sell him, bios e air a 
spoth mas creic mi e. A horse that had been castrated, each a bh' 
air a spoth 

castration n spothadh [sp2.2k] m. John used to carry out 
castration on cats, bhiodh Iain a' dèanamh spothadh air na cait 


cat ncat [k"aht] m, gen & pl cait [k"aht']. (The Gaelic cat is used 
to refer to both the tame cat and the wildcat). The cat was licking 
himself, bha 'n cat 'ga ilmeach fhéin. The cat waits for him on 
the doorstep at five o'clock, bios an cat a' feitheimh ris air leac an 
dorais aig c6ig uairean. There's a tabby cat out there, tha cat 
sriop a-muigh a sin. They'd say that that it was the hindquarters 
(of a rabbit) that a cat would leave (without eating), bha aid a' 
gradha gur e na h-àghan deiridh a dh'fhàgadh an cat. A cat's leap, 
leum cait (saying, i.e. “a stone's throw”). It's not a cat's leap 
from it, chan eil e leum cait bhuaithe. If the cat had a delicacy it 
would go often to look at it, nam bitheadh cugainn aig a' chat 
reaghadh e tric a chomhid air (proverb). A cat couldn't stand on 
its claws, cha sheasadh an cat air 'ìnean [ha hesoko "g"aht er' 


'nan] (proverb, applied to any place that is very slippery). It's 
slippery out there, a cat couldn't stand on its claws, tha e 
sleamhainn a-muigh a sin, cha sheasadh an cat air 'Ììnean. The road 
was a sheet of ice in the morning, a cat couldn't have stood on 
its claws, bha 'rathad 'na stòl dheibh a's a' mhadainn, cha 
sheasadh an cat air ' ìnean 

$ The next night the cat returned to get the leavings, he 
didn't see the trap that had been set with much labour, An ath 


Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The cat's rock, Creag a' Chait [k"r 'ek a 'xaht'] (rocky 
shoulder of hill rising steeply above Flowerdale House, at 
NG814757. Supposedly “Creag a' Chait” was the rallying cry of 
the Mackenzies of Gairloch) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"a ht] (cat) (p. 101), pl 


[kK"aht'] (cait) (p. 101) ; [a "g"aht] (an cat) (p. 91) ; [k"aht] (cat) 


~ gen sg & n pl [k"aht'] (cait) (p. 104) 
4 (Borgstrom : Applecross) [k"aht] (cat) (p. 133) 
* (Borgstrom : Duirinish) [k"a hf] (cat) (p. 133) 
call to cat : puis puis! ['p"uf 'p"u/| interj, also puis uis! ['p"uf 
'u/| in terj 
“Cat na Curra” pr n [k"aht na 'k"ura], an imaginary 
creature used to frighten children. Aren't you afraid Cat na 
Curra will catch you, nach eil feagal oirbh gum beir “Cat na 
Curra” oirbh 
that put the cat among the pigeons, chàr an ceòl feadh na fìdhle 
tom-cat n cat m fireann [kK"aht 'fir'aN], gen & pl cait 
fhireann [k"aht' 'ir'anN]. A tom-cat makes a smell if it isn't 
dressed, nì cat fireann fàileadh mara h-eil e air a dhreasadh. As 
vain as a tom-cat, cho pròiseoil ri cat fireann (saying) 
catalogue n Eng word used. When he was on the post he used 
to throw the catalogues in the burn, dar a bhiodh e postaireachd 
bhiodh e caitheimh na catalogues a's an allt 
cataract n 1 (disease of eyes in humans) Eng word used. Every 
other person you talk to has cataracts, bios cataracts air gu 
dàrnacha neach ris am bruidh inn thu 
2 (disease of sheep's eye) lann [LdujN] f. Cataracts on their 
eyes, lann air na sùilean ac' 
catch n 1 (hook, e.g. for keeping door closed) gobag [gopak] f, pl 
gobagan [gopakaon]. There's a catch on the gate as well, tha 
gobag air a' gheat cuideachd. It was seven o'clock when he put 
the catch on the gate at the fank, bha e seachd uairean dar a chuir 
e 'ghobag air a' gheat aig an fhaing 
Tt Dw (DU) “Little hook, such as is used for keeping a cupboard 
door closed” 
2 (e.g. of fish) caidse [k"at[?] m. They had a good catch, bha 
caidse math aca 


catch v I vr 1 beir air [ber' er'], vn breith [br 'e"] air or 

beireachd [ber 'oxk] air or breitheachd [br 'ehoxk] air. He 
caught them, rug e orra. The broken glass caught the cat 
underneath, rug a' ghlainne bhrist air a' chat foidhe. They catch 
thieves every day, tha aid a' breith air na mèirlich a h-uile latha. 
We hatched a plot to catch him, roinn sinn guim airson gum beire 
sinn air. They'd catch them swimming (of foxes catching ducks), 
bheireadh aid orr? air an t-snàmh. If it were, I think P'd catch her 
by the throat, nam b' e, cha chreid mi nach beirinn air s gòrnàn 
oirr'. You wouldn't dare to catch her by the horns, cha ghabha 
tu ort beireachd air adhaircean oirre [ber '9xk er' 'r.rik'an 
oi ha]. They were quick, they were difficult to catch (of wood 
mice, disturbed during haymaking), bha aid aithghearr, bha aid 
duilich breitheachd orra 

ft The smith caught the Skyeman by the scruff of his neck and 
the top of his back, rug an gobha air an Sgitheanach air cùl 
amhaich agus air bràigh a dhruim (Stories About Smiths, p 3) 

it (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [ber'oxk er'] 
(beireachd air) (pp. 71, I21) 

$ The man with the whistle was threatening me when the 
next round began, he told me that I wasn't allowed to be 


Bhi breitheachd orr' air cluasan (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale. The term ath 
chuairte is here used to mean “the second half of the game”) 

2 glac [gLa hk], vn glacadh [ZLahkak]. Be careful you don't 
catch cold, feuch mas glac thu fuachd. He caught the ball, ghlac e 
'm bàla. It caught my attention, ghlac e m'aire. If it (one's 
clothing) is in at the back (of the chair), the back catches it, ma 
tha e staigh ris a' chùl tha 'n cùl 'ga ghlacadh. The thief was 
caught last night, chàr am mèirleach a ghlacadh a-raoir. He'd be 
in time to catch the mail, bhiodh e ann an tìde airson am meile 
ghlacadh. I wonder if he meant to go there the day he was 
caught, an dùil a robh e mionaigeadh a dhul ann a' latha char a 
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ghlacadh. Were they all caught? robh aid uileadh air an glacadh? 
Murdo was catching the sheep in the fank, bha Murchadh a' 
glacadh nan caorach a's an fhaing. It was always catching beasts, 
bha e riamh a' glacadh beathaichean (of a bad place in a river) 

3 ceap [kK'"ehp], vn ceapadh [k'"chpak]. The swallow is 
catching flies, tha 'n gobhlan-gaoithe a' ceapadh cuileagan 

4 faigh [fj], vn faighinn [/x. in ']. She'd catch the cold even if 
she were in down, gheobhadh i 'n cnatàn ged a bhiodh i ann an 
clòimh eun (saying) 

II catch v i 1 geimich [gryrmic], vn greimeachdainn 
[grxmoxkin']. The fire won't catch, cha ghreimich [ha 
'yrxrmic] an teine. It'll be a while before it catches (of the fire), 
bheir e poilean mas greimich e. The coal is terribly difficult to 
make catch, tha 'n gual uamhlaidh duilich a thoir air 
greimeachdainn 

2 gabh [gav], vn gabh4éil [ga.al']. Your fire is going to catch, 
tha 'n tein' agad a dul a ghabhail. The fire'll go this time, it's 
catching underneath, théid an tein” an troib-s', tha e gabhail 
foidhe. I was afraid the chimney would catch with only me in 
the house, bha fheagal orm gun gabhadh a' simileair gun a-staigh 
ach mi fhìn 

3 beothaich [b£o.ic], vn beothachdainn [b£o. 2xkin ']. Is the 
fire going to catch? beil an teine dul a bheothachdainn? 

catch hold of v phr 1 beir air [ber' er'], vn beireachd 
[ber '2xk] air, also breitheachd [br 'choxk] air. He caught hold 
of me, rug e orm. He caught hold of me like that in front of all 
that were there and gave me a kiss, rug e mor sin orm air beulubh 
na bh' ann is thug e 'n té od domh. I caught hold of the barbs (of 
barbed wire) and they tore my finger, rug mi air na spìcean is 
reub aid mo mheur. He's catching hold of them, tha e beireachd 
orra. Did he keep catching hold of you? robh e beireachd ort gu 
sìorraidh? He was trying to catch hold of me from behind the 
door, bha e feuchainn ri breitheachd orm bho chùl an dorais. He 
was catching hold of me and talking to me so nicely, the time 
just went past, bha e breitheachd orm is a' bruidhinn rium cho 
lurach, char an tìde seachad (a girl's explanation to her parents for 
her absence) 

$ He was exceedingly good at steering if the calm would last 
for ever, and when they began to reef the sails William (left the 








“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 dèan tàmhadh [d 'ffam 't"£:huk er '], vn dèanamh [d fia mu] 
tàmhadh air. T couldn't tell my mother if someone was catching 
hold of me, chan innsinn dha mo mhàthair nam biodh neach a' 
dèanamh tàmhadh orm 

catch up with v phr 1 (a) beir air [ber ' er '], vn breitheachd 
[br 'choxk] air. He thinks age won't catch up with him, tha e 'n 
dùil nach beir an aois air 

(b) bi breitheachd an àird air [bi br 'ehoxk o 'na/f er]. I 
must catch up with my work, feumaidh mi breitheachd an àird air 
mo chuid ubair. Donald is in front just now, but John is catching 
up with him and I believe he'll get in front of him, tha Dòmh'all 
air thoiseach an-dràsta, ach tha Iain a' breitheachd an àrd air agus 
cha chreid mi nach cuir e staigh air 


2 (south side Loch Gairloch : not Melvaig) cuir a-staigh air 
[Kur a 'staj er'], vn also cuir a-staigh air. He's catching up 
with him just now, but I don't know if he'll beat him, tha e cuir 
a-staigh air an-dràsta, ach chan eil fhios a'm an dèan e 'chuis air 

others may catch from v phr (of illness) expressed with fàg 
[/4:g]. He didn't want to come in in case others might catch the 
illness from him, cha robh e airson thighinn a-staigh mas fhàgadh 
e 'n tinneas 

caught a aira ghlacadh [er ' a 'ycahkok]. He's caught, tha e 
air a ghlacadh 


caught up a phr 1 expressed with amladh [ramajLak] m. 
You'll be caught up (in their argument) between them, bios tu 
'nad amladh eadaraid 

2 expressed with glacte [gLaht'a] (pronounced with [ht'] 
cluster), or [GLa hk't'a)] (with [hk't'] cluster, having unreleased 
[X]). He's (completely) caught up in that (activity) just now (of 
photography), tha e glacte a's a' rud sin an-dràsta 

catching a (of illness) gabhaltach [a.aztox]. I don't know 
whether it's catching, chan eil fhios a'm am beil e gabhaltach. It's 
as catching as can be, tha e cho gabhaltach ris an éiginn 

Catch-the-Ten pr n (Scotch Whist, a popular card game) 
1 Cuir-Dachaigh-'n-Deich [k"ur' 'daxi Nd'ec]. We were 
playing Catch-the-Ten, bha sinn a' cluich Cuir-Dachaigh-'n- 
Deich 

2 Eng name used. We were playing Catch-the-Ten, bha sinn a' 
cluich Catch-the-Ten 

catechise v rr [k''eft'ic], 
[X'”"eft'oxkin ]. Going round catechising, a' dul timcheall a' 
ceisteachdainn. Coming to catechise the village, a' tighinn a 
cheisteachdainn a' bhaile 

catechising n ceisteachdainn [kX'"eft'»xkin'] m. A 
catechising meeting, coinneimh ceisteachdainn. Everyone (i.e. in 
the township) used to attend at the catechising, bhiodh a h-uile 
duine aig a' cheisteachdainn 


ceistich vn ceisteachdainn 


catechis m n 
catechism meeting n phr coinneimh-cheist [k"xn i 'ge/ft'] 
f 
caterpillar n 1 (not hairy) burras [buras] m, gen & pl burrais 
[bu rif] 


e burrés [buRas] m, gen & pl burréis [bura/] 
2 (hairy, dark : frequently larva of fox-moth Macrothylacia rubi) 
bratag [brah tak] f, plbratagan [brahtakon] 
green caterpillar n am burras-uaine [a "bur os 'rliajN 'a] 
catfish n (Anarhichus lupus) cat-mara [k"aht 'mara] m, gen & pl 


cait-mhara [k"aht' 'vara]. See also father-lasher n 
(Myoxocepha lus scorpius) 

catgut n 1 Eng word “gut” used. The catgut was between the 
(fishing) line and the hook, bha 'n gut eadar an driamlach 's an 
dubhdén 

2 (snood, for attaching hook to fishing-line) expressed with snòd 
[sn5d] 

Cathel pr n Cathal [k"ahaz], [k"ahaz] m. Although not at all 
common in the Gairloch area, the name Cathal is not however 
unheard of 

$ Three hind legs on the cockerel that Norman had, six on the 
pullet and a dozen on the dove, ... the cockerel that Cathel had 
in the pass of Creag Ri' Mhorghain, Trì casan deiridh air a' 
choileach a bh' aig Tormod, Sia air an eireag agus duson air a' 
chalman, Bu mhath am miosg nan eireagan an coileach a bh' aig 
Tormod, ... An coileach a bh' aig Cathal ann an Cadha Creag Ri' 
Mhorghain (fragment of nonsense verse from Craig) 


Catholic » 1 Pàponach [p"a:"pon 2x] (pronounced with [o] in 
the syllable following the stressed syllable, not with [a] or [x], i.e. 
not as *[p"a:"panox] or *[p"a:"pxnox]). He's a Catholic, 's e 
Pàponach a th' ann 

2 Caitligeach [k"ahtl 'ik'2x] (not common as noun, Pàponach 
being generally used) 

3 (Bràighe of South Erradale) Caitealach [kK"aht'a2L2x]. He's a 
Catholic, 's e Caitealach a th' ann 

Catholic a Caitligeach [k"ahtl'ik'ox]. The Catholic Church, 
an Eaglais Chaitli geach 

catkin n cluigean [k"ziik'an] m, pl cluigeanan [k"Liik'an an]. 
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Hazel, willow catkins, cluigeànan a' challtainn, an t-seilich 

cat's-tail n (Phleum spp., particularly Phleum pratense, Timothy 
grass ; also Alopecurus spp., fox-tail) dialtag [d 'jiajLtak] f, pl 
dialtagan [d 'riaj.takon] 

cattle n crodh [k"ro”] m, gen cruidh [k"rwj]. Her cattle, an crodh 
aic'. My cattle did that for me, roinn mo chuid crodh sin domh. 
Aren't the cattle their (whole) wordly goods, nach eil an cuid an 
t-saoghail a's a' chrodh. The Ullapool cattle, crodh Ulapol 


(nickname for Ullapool people). The Little Loch Broom cattle, 
crodh a' Locha Bheag (nickname for people of Little Loch Broom) 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ro”] (crodh) (pp. 73, 
76), gen[k"ruij] (cruidh) (p.75); [k"ro"| (crodh) ~ gen sg 
[X"ruj] (cruidh) (p. 104) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanrera) [k"ro"| (crodh), gen 
[k"rih] (cruidh) (p. 123) 

See also COW n 


cattle beast n phr beathach m cruidh [behox 'K"ruj]. It was 
a cattle beast's tripe, 's e maodal beathach cruidh a bh' ann 


cattle-buyer n, cattle dealer n dròbhdir [dro:vai'] m, pl 
dròbhdéirean [drovar 'an] 

herd of cattle n phr, group of cattle n phr, aiso expressed 
with crodh [k"ro"”] m, pl crodhan [k"rohan]. What herd of cattle 
are those, dé 'n crodh a tha siod? There are so many (different) 
groups of cattle about I can't recognise what herd they belong 


to, tha uibhir a chrodhan ann 's nach fhaithnich mi dé 'n treud 
dheth am beil iad 


cattle-feed n biathadh a' chrodh [bjiajhak o 'xro'] 
caulk n calcos [k"ar kos] m 


caulk v ri bi calcadh [k"arkok] (pronounced with velar or 
“Gaelic broad” “l”). Caulking a boat, a' calcadh eathar 


CauUSE n adhbhar [yY:.ur] m, gen & pl adhbhair [x:.ur ']. There's 
something that's the cause of it, tha rudeiginn 'na adhbhar air. 
Who knows what the cause of it is, cò aig a tha fios dé 's adhbhar 
air. You don't know what's the cause of it, chan eil fhios aig 
neach dé 's adhbhar dha. They have cause for thankfulness there, 
tha adhbhar thaingealachd ac” a sin. It's a good cause, 's e adhbhar 
math a th' ann. If there'd be someone extra, when the cause (of 
the church) is so low, nam biodh neach còrr ann, dar a tha 'n t- 
adhbhar cho ìosal 

T also aobhar m. Thou knowest, O Lord, that the enemy was 
telling us Thy servants would not come, and that there would 
be a black spot on thy cause, tha fhios agad a Thighearna gun 
robh an nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do 
sheirbhisich, agus gum bitheadh ball dubh air t'aobhar (Rev Mr 
Lachlann, p 14) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [x:.ur] (adhbhar) 
(pp. 77, 87) 


Cause v m 1 (a) adhbharaich [x:.uric], vn adhbharachdainn 


[x:.uroxkin ']. What caused it? dé dh'adhbharaich e? It's the 
cold that's causing it, 's e 'fuachd a tha 'ga adhbharachdainn. 
Many a thing might cause it, dh'fhaodadh iomadh rud 
'adhbharachd ainn 

(b) expressed with is adhbhar da [(a)s 'yv:ur da]. You don't 
know what causes it, chan eil fhios agad dé 's adhbhar dha. 
Something's causing it, tha rudeiginn as adhbhar dha 

2 expressed with coisinn da [k"ofin' da]. That's what caused 
me to get an invitation, 's e sin a choisinn dhomh-sa gun d'fhuair 
mi cuireadh 

3 (a) dèan [d fam], vn dèanamh [d 'jfamu]. It will cause a 
famine if the weather doesn't get better, nì e goirt mara déid an 
tìde nas fheàrr. Perhaps he wants to cause more trouble, 
dh'fhaodadh gum beil e airson tuilleadh buaireadh a dhèanamh. 
That's what's causing the trouble, shin agad a' rud a tha 
dèanamh 'n éiginn. It's the burn that's causing the harm, 's e 'n 


t-allt a tha dèanamh 'chron. It's his ear that's causing that 
dizziness, 's e 'chluais tha dèanamh 'bhoil tha siod. An egg 
without a piece, without butter or salt, after seven years it will 
cause a disease, ugh gun mhìr gun ìm gun shalann, ceann seachd 
bliadhna nì e galar (rhyming saying) 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure, An treobhair mhdr 
Mheallan Theàrlaich Tha bàt' nì call, tha cinnt aig' (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) dèan dha [d 'fiam ya], vn dèanamh [d'ffamu] dha. Pm 
sure it's been causing Hector enough worry lately, tha fhios gu 
robh e dèanamh dragh gu leòr dha Eachainn bho chinn poileàn. 
He's clever, and that's what's causing him the trouble, tha e 
cleibhear, agus 's e sin a tha dèanamh an call dha. What has it 
caused them except trouble — trouble, distress and upset, dé 
roinn e dhaibh ach call — call, éiginn is troimhe-chéile 

4 expressed with thoir air [ho er '], vn toir [t"2*'] air. The 
wind was causing the meeting-house roof to bang, bha ' ghaoth 
a' toir trostan air mullach an ta'-choinneimh 

5 tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. If you put a strain on your 
voice it causes the coughing, ma chuireas tu srèan air do ghuth tha 
e togàil a' chasadaich 

Cause a pain v phr, see s.v. pain n 

Causeway n 1 (path or stepping-stones, at buildings or across 
bog or burn) (a) stairean [s tx? 'an] m, pl staireanan [stvr 'anan] 

The causeway of the ford, Stairean Bheul an Àth [,stx*'an 


veL a 'Naz:] (with unstressed pronunciation of beul. Stepping 
stones at a ford at the south-east end of Loch Chorcasàéirigh above 
Miall of Gairloch, around NG 8058 7832. Sheep used to be driven 
across the burn here. The general area where the stream leaves the 
loch is referred to onomastically as Beul an Àth [bec a 'na:], the 
ford) 

(b) stair [sfxF '] f, pl stairean [strr 'an]. Keep to the causeway, 
fuirich air a' stairean. There's a causeway on the path there 
between two knolls, tha stair air a' cheum a siod eadar dà chnoc 

$ The dirty causeway, a' Stàir Shalach [9 styi' 'haLox] (an 
area of boggy ground and disused peatbanks at the top end of a' 
Ghlac Chuilc in Redpoint, at NG735693. Doubtless so called 
because there would have been formerly a pathway here). The 
knoll of the causeway, Meall na Stair [myéujL na 's txi '] (knoll 
near S. Erradale at NG759714. Beside it, at NG 7573 7142, was 
formerly a causeway or culvert at a boggy part of a' Seann-rathad). 
The causeway of John the son of Norman, Stair 'An 'ic 
Thormoid ['sfxi' an ihk' 'horojmot'] (a short piece of 
causeway on a hill-path near Diabaig, at NG 7963 6118. Perhaps 
named after its builder) 

2 (cobbled pathway round or near buildings) càsaigeadh 
[k"a:sik'ak] m. There's a causeway round about the byre, tha 
càsaigeadh man a' bhàitheach 


caution n 1 faicheall [fa'car]. You'd need caution, dh'fheuma 
tu faicheall 
2 (amusing or surprising person) expressed with cunndrtach 
[k"tin a*fox] a. Aren't you a caution, nach tu tha cunndrtach 


caution v rr thoir eardl f air [hoi' 'erac er '], also thoir eardl dha 
[ya]. I was cautioning him, bha mi toir eardl air. I cautioned 
him, thug mi eardl air. IT cautioned him severely, thug mi eardl 
mhòr air. I tried to caution him, dh'fheuch mi eardl a thoir dha 
Cave n 1 (a) còs [k"5:s] m, pl còsan [k"2:san]. There are caves 
in the sea-cliffs there, tha còsan a's na creagan-mara a sin 
$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cave, Dearbhu gur h-e mìorbhiilt M a thilleas 
e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e (“Amhràn 
Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
$ The caves, na Còsan [na 'k"o:s an] (small caves in the shore 
cliff near Diabaig, at NG 7838 6039). The caves of the doves, 
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Còsan nan Calmén [,X"osan na "j"aLa jma n] (caves in the sea- 


cliff near Diabaig. The plural còsan is here pronounced in its 
unstressed form [k"osan]) 

(b) còis [k^o:/] £ pl còisean [k"o:fan] 

$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The big cave, a' Chòis Mhòr [2 xof 'vo:r] (a small cave — in 
spite of its name! — at the shore in Redpoint, at NG 7276 6966. 
The word còis is here pronounced in its unstressed form). The 
whisky cave, Còis an Uisge Bheath [k"5:f' a nui/k'a 've”] (cave 
in the shore cliff near Diabaig, at NG 7815 6065, in which illicit 
whisky used to be made) 

2 (a) uaimh [/ffayj] f. gen uamhach [jffa).3x], pl uaimhean 
[Xa j. in] 

$ The golden cave, Uaimh an Òir [ffajj a 'Na:i'] (cave near 
Porthenderson, at NG 7425 7339. There is an associated 
tradition). The burn of the cave, Allt na h-Uamhach [rau Lt na 
'h fa ). 9x] (a burn near Craig, which at NG 7675 6487 flows past 
a large natural roch shelter or uamhag. This shows signs of having 
once been well used by people, as it has at its entrance a great 
mound of shells, and doubtless is the feature that gave its name to 
the burn) 

(b) £ (in place-names only) also ùmh [i:], and òmh [5:]. The 
cave of the creel, Ùmh 'Chléibh, or Òmh 'Chléibh (place-name in 
South Erradale, at NG743709) 

3 (rock-shelter, rock-howf) uamhag [jffa).ak] f, pl uamhagan 
[Ma]. akon]. There's a cave round here somewhere, tha uamhag 
man a seo an àiteiginn. He said that he was staying in a cave, bha 
e gradha gu robh e fuireach ann an uamhag 

i The cave, an Uamhag [a 'nfia). ak] (a hole or small cave in 
the shore rocks on Isle Horrisdale at NG 7856 7477, in which 
children used to play). The ridge of the caves, Druime nan 
Uamhag [druim a na 'N fa). ak] (a long ridge above Achtercairn, 
around NG825765. It has a cave in a natural cairn of stones at 
NG821770) 


Cave n còs [k"s:s] m, pl còsan [k"s:s an] 
$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

CAW interj gnàg [gr&!g] or [gr&:g].Caw! caw! said the crow, 
gnàg! gnàg! as an fheannag (saying) 

Caw v i 1 (of crow) (a) bi gnàgail [bi 'grdà:gil'] or [bi 
'gré:gil']. The crow is cawing, tha 'n fheannag a' gnàgail. The 
raven is cawing, tha ' fitheach a' gnàgail 

(b) bi gàgail [bi 'gà:gil] 
2 (of raven) (a) bi glocail [bi 'gL shkil] 
(b) bi glocadaich [bi 'gLohkotic] 


on o 


cawing n 1 gàgail [gd:gil']f 

2 gocail [GL shkil '] f 

cawing a 1 expressed with na gàgail [na 'gd:gil'] 

$ The cawing hoodie crow came, with a cow's tripe in her 
oxter, Thànaig feannag ghlas na gàgail Is maod4l bà aice 'na h- 
achlais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with na glocail [na 'gLohkil'] 

cawing participle (a) sa ghlocail [s a 'yrohkil'] 

$ The raven came cawing and he had a sackful of eyes, 
Thànaig a' fitheach sa ghlocail is làn poc aige da shùilean (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 


Cheann Loch Iù) 
(b) sa ghlocadaich [sa 'y-shkotic]. The raven came ca wing, 
Thànaig a' fitheach sa ghlocadaich 


Cease v i sguir [skur '], vn also sguir [s ku? ']. The ceilidhs ceased 
and so there was nothing happening, sguir na céilidhnean 's cha 
robh a-réiste dad a' dul. If I cease from them PII forget them (of 
Gaelic songs), ma s guire mi dhiubh leaga mi à mo chuimhn' aid 

ceilidh n céilidh [XK'"e:l'i] m, pl céilidhnean [k'"e:l'inan] and 
céilidhean [X'"e:l 'i.1n]. Thanks for your ceilidh, taing airson do 
chéilidh. They made a long ceilidh, roinn aid céilidh fada. The 
ceilidhs ceased and so there was nothing happening, sguir na 
céilidhnean 's cha robh a-réiste dad a' dul 


ceilidh v rr 1 bi céilidh [bi 'K''e:/'i]. They ceilidhed on us last 
night, bha aid a' céilidh òirnn a-raoir. Come and ceilidh on us, 
thig a chéilidh òirnn. He goes ceilidhing every night, tha e dul a 
chéilidh h-uile h-oidhche 
2 expressed with céilidh [k'"e:l'i| m, pl céilidhnean 
[kK'"e:l 'inan] and céilidhean —[k'"e:l'i.in]. We're going 
ceilidhing, tha sinn a^ dol air chéilidh. People stopped ceilidhing, 
so then there was nothing happening, sguir na céilidhnean, 's cha 
robh réiste dad a' dul 


person ceilidhing n phr céiliche [k'e:l'ica] m, pl 
céilichean [k'"e:l'ican]. There were a lot of people ceilidhing 
there, bha mdéràn céilichean ann. Did you have people ceilidhing 
tonight? robh céilichean agai' nochd? 


cement n saimeant [sa'mént] m. Working with the cement, ag 
ubair leis an t-saimeant. We'll put a bed of cement under the 
stone, cuire sinn leabaidh shaimeant fon a' chlach. With the 
weather being mild and close you can see condensation coming 
on the surface of the cement, leis an tìde bhi blàth agus tungaidh 
chì thu driùis a' tighinn air uachdar an t-saimeant. When cement 
had been made of shore sand it was bad for weeping, dar a bha 
'saimeant deis dhe gainmheach a' chladaich bhiodh e dona airson 
tighinn air ais a bhi innte 

cement v rr & i 


cement together v phr dèan tàthachdainn [d'fiajn 
't'a:.2xkin '] or dèan tathachdainn [t"a.2xkin'], also dèan 
tàthadh [t"a:hak]. The gravel had cemented together and 
hardened well, bha an greibheéil air tàthachdainn is air 
cruadhachdainn gu math. That gravel looks like it would cement 
together, tha 'n coltas air a' ghreabhail a tha siod gun dèanadh e 
tàthadh 
cemetery n, see graveyard n 
centipede — n (Chilopoda) 


[go:Loxan 'moir na "g'"iiojt, k"as] m, pl gobhlachanan-m6r- 


gobhlachan-m6r-nan-ceud-cas 


nan-ceud-cas [go:Loxanan ...|; also ... nan ceud chas [na 


gria, xas] 

centre n cridhe [k”r 'i.i] m. P1l put the centre in it if you build 
the outside, cuire mise 'n cridhe innte ma chuireas tusa 'stéidheadh 
oirr' (of a peat-stack) 

central a meadhanach [m?.anox]. Poolewe is more central, tha 
Poll Iù nas meadh ànaich 

certain a 1 (a) cinnteach [k'" T:v 't'ox] (of, as [as]), I was 
certain of it, bha mi cinnteach às 

$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 
be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 
is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) expressed with cinnt [k'"T:N't'] n (of, air [er ']). I'm 
certain of that, tha cinnt agam air a sin. Pm completely certain of 
it, tha làn chinnt agam is 

2 deimhinne [d 'evin 'a]. I was certain of it, bha mi deimhinn 
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às 

3 expressed with neg plus rian [R/Xa n]. He was doing too much 
from the beginning and it was certain to affect him, bha eise 
dèanamh cus bho thùs 's cha robh rian nach innseadh e air 

absolutely certain a phr 1 uile-dheimhinne 
'jevin '9]. I was absolutely certain, bha mi uile-dheimhinne 

2 cinnteach is deimhinne ['k '"i:n 't'ox as 'd 'evin 'a]. We're 
absolutely certain that he did that, tha sinn cinnteach is 
deimhinne gun d'roinn e sin. Are you sure? — Yes, absolutely 
certain, beil thu cinnteach? — tha, cinnteach is deimh inne 

certainly adv 1 gu cinnteach [ga 'k*^bxy't'ax] 

2 gu deimhinne [42 'd 'evin'a]. Certainly not, chan eil gu 
deimhinne 

3 gu dearbhu [ga 'd'jerejhu], [ga 'd'serepu]. November 
certainly wasn't good, cha robh November math gu dearbhu. It's 
certainly wet just now anyway, gu dearbhu tha i fliuch an-dràsta 
co-dhiù 

$ Fanny couldn't turn them (the rams) back at all, and what 
Ali said was “Dash you! When I get to the river with you P1 
most certainly be thankful” Cha thilleadh Fanny idir iad, Is e 
thuirt Ailidh: “Daing oirbh! Nuair ruigeas mise 'n abhainn leibh Gu 
dearbhu bidh mi taingeil” (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ga 'd' jereghu] (gu 
dearbhu) (p. 87) 

e (a family in Melvaig) gu dearbhaibh [q a 'd 'jerey. i] 

4 expressed with abair [apar']. He'd certainly have a fire 


ready for me when Pd come through, abair gum biodh teine aige 
air mo chinn dar a thiginn a-nuas 


[ul'a 


5 expressed with 's e [fe] plus relative construction. He 
certainly wouldn't give the old man the heavy end (of the 
matter), 's e nach leagadh an ceann trom air an t-seann duine. 
What else is that but dishonesty, if it's not it certainly isn't 
honesty, dé eile tha sin ach mì-ondir, mara h-è chan e onair a th' 
ann 

6 expressed with 's ann [s £ujN] plus comparative adjective. It's 
certainly noteasy for him to get rid of the flu, chan ann dà-sa 's 
fhasa faighinn cuidhteas a' flu 

7 expressed with fhéin [he:n]. Donald will certainly be upset 
by Kenneth's death, bios Dòmh'all fhéin air a chuir ma chuairt 
leis a' bhàs aig Coinneach 


certainty n cinnt [k'” T:n 't'] n. I can say that with certainty, 's 
urrainn dhomh sin a ghradha le cinnt 

chaff n mull [mf:c] m. When you're winnowing you're taking 
the chaff out of the grain, dar a tha thu fasgnadh tha thu tor a' 
mhull às an t-sìol 


$ The Germans scattered like chaff, sgap na Gearmdéiltich mar 
mhull (song by Botha) 


chaffy a mùllach [m X:L 2x)] (apparently not pronounced *mullach 
*[mil:L 2x] as one might expect). That corn is chaffy, tha 'n corca 
sin mùllach 


chaffinch n (Fringilla coelebs) breacaidh-beith [br 'ehki 'be"] 
m, pl perhaps also breacaidh-beith. Look at that beautiful cock 
chaffinch, seoll ris a' choileach bhreacaidh-beith bhrèagha tha siod 


chain n 1 (in general) séine [fe:n a] f, pl séineachan [fe:noxan]. I 
put a chain on the gate, chuir mi séin air a' gheat. A long chain, 
séin fhada. Isn't the chain long? nach e 'n t-séine [Nd '"*e:na] tha 
fada. The chain was suspended from an iron bar in the gable 
called the maide-slabhraidh, bha an t-séine an crochadh ri bir 
iarrainn a's an tulchainn ris an canadh aid am maide-slabhraidh 

2 (short piece of chain, of only a few links, for keeping a door 
closed, one end fixed to the door with a staple, the other put into a 
staple in the door-post and fastened with a nail or tapering piece of 
wood) lùbag [Lu:pak] f, pl lùbagan [Lu:pakon]. There's only a 
(short) chain on the door, chan eil air an doras ach lùbag 


3 (pot-hanger in form of broad metal hook, at end of a length of 
chimney) slabhraidh — [SLjaujri] f. pl 
slabhraidhean [sL/aujri.an]. I used to cook the food on the 


chain (pot-hanger), 's ann air an t-slabhraidh a bha mi prith a' 
bheidhe 


e also pronounced slabhraidh [SLjauji'i], pl slabhraidhean 
[sZ au 'i. an] with [F'] 

watch-chain n, see watch-chain n, in alphabetical 
position 


chain suspended in 


chair n seithear [fe.er] m, pl séathraichean [fe:ricon]. Pm 
sitting on a chair, tha mi 'nam shuidhe air seithear. The chair he 
was sitting on was awfully unsteady, bha 'seithear air a robh e 'na 
shuidhe cianoil corrach. This chair is difficult for me to rise out 
of, tha 'seithear seo duilich dhomh éirigh às. Get off that chair, 
thig ds an t-seithear sin 
basket chair n phr seithear caoil [fe. er 'k"w:l'] (lit. a chair 
of wands) 
chalk n cailc [k"al'k']. As white as chalk, cho geal ris a' chailc 
[r 'if a 'xal 'k'] (proverb) 
challenge v ir expressed with cuir druim neach ri balla [k"ur' 
'drdiim N'& r'i bara]. That's a thing would really 
challenge a person, sin agad rud a chuireadh druim neach ri balla 
(saying) 
chamber-pot n 1 poit-sheòmair [p"oht' 'heo:moi'] f, pl 
poitean-seòmair [p"53ht'on 'feo:m ai] 
2 poit-leapa [p"sht' 'l'ehpa] f, pl poitean-leapa [p"oht'an 
'L 'ehpo] 
chamomile n (Anthemis tinctoria, etc) cam-bhuidhe m 


champion v tr cuir air adhart [er ' 'r.x'f], vn also cuir air adhart. 
He championed that it would be opened again, 's e chuir air 
adhart gun d'reaghadh fhos gladh a-rithist 


chance n 1 cothrom [kK"orham]m. He didn't get a chance to go 
there, cha d'fhuair e cothrom a dhul ann 
2 teans [f'"ens] m, or teansa [f '"ensa] m. There's a chance 
he'll come, tha teans gun dig e. There's a good chance we'll have 
the new grocer tomorrow, tha deagh theans [d '0 hens] gur e an 
grosdr ùr a bhios againn a-màrach. He doesn't have much chance, 


chan eil mér theans aige. You'll know it to your cost, there's a 
good chance, bios fhios agad air ri do chos g, bidh deagh theans 


3 cead [k "e f] m. So then I got a chance to go to bed, fhuair mi 
cead laighe réiste 

4 fàth [/4:] m. Waiting till he would get a chance to go there, 
a' feitheimh ach a' faigheadh e fàth a dhul ann 

5 expressed with lotaraidh [l12>htori] m. It's pure chance, 's e 
lotaraidh th' ann 

chance to put one over on n phr expressed with cothrom 
air [k"orh am er ']. He got a chance to put one over on me, 
fhuair e cothrom orm 

by chance adv phr air thuairmis. One (a salmon) might come 
into it (the river) by chance, dh'fhaodadh fear a thighinn innte air 
thuairmis 

waiting a chance v phr also expressed with ri fàth [r 'i 'fa:] 

$ tT The purposing angler with creel about his neck beside 
each river waiting his chance, Bidh an t-iasgair le miann is cliabh 
ma mhuineal Aig taobh gach abhainn ri fàth (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

change n 1 atharrachdainn [aha2roxkin '] m. There's a change 

in the weather, tha atharrachdainn tìd' [ahoroxkin' 't''i:d'] 
ann. P' ve seen great changes in Erradale myself, is m6r an t- 
atharrachdainn a chunna mi fhìn air Eàrradal 

2 diofar [d 'ifar] m. Many changes could happen to the 
congregation in five years, dh'fhaodadh iomadh diofar a thighinn 
air a' choithionoil ann an coig bliadhna 
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3 Eng word used, treated as fem. I wonder if there's going to be 
a change in it (the weather), saoil am beil change gho bhi air. It*ll 
be a wee change, 's e change bheag a bhios ann (referring to a 
short holiday) 
4 (of money) iolméid [jiLa jmat'] (pronounced with svarabhakti 
vowel) f. Do you have change for a pound? beil iolméid agad 
airson not? Change of a pound, iolméid not. Will you accept 
change? an gabh thu iolméaid? I've no change, chan eil iolméid 
orm. I haven't a penny of change, chan eil sgillig a dh'iolmàid 
agam. If you had the change, nam biodh an iolmiid agad 
5 (of money) (a) airgead m pronn [ar ajk' ot 'p"rjoujn]. Paper 
money and (small) change, airgead pàipedir is air gead pronn 
(b) expressed with airgead [ara jk'at] m. A pound of small 
change, not dhe airgead beag 
as a change adv phr, for a change adv phr, (with sense “as 
an unusual treat”) 1 air an annas [er ' a 'ndnas]. It's nice to 
have herring as a change, is math a' sgadan air an annas. Just a 
thing I ate for a change, dìreach rud a ghabh mi air an annas. I 
thought I'd try it as a change, bha mi 'n dùil gu feuchainn e air 
an annas. I really enjoyed it, it was nice as a change, chòrd e 
rium dha-rìridh, bha e math air an annas 
2 expressed with annasach [ANas 92x]. I enjoyed it, as a change, 
chòrd e rium, bha e annasach 
change of clothes n phr seafta [/efto] f (in pausa seaft 
[/eft]), pl [feftoxan] (pronounced with alveolar or “English” 
[]). I must put on a clean change of dothes, feuma mi seafta 
ghlan a chuir orm 
small change n airgead m pronn [,arajk'ot 'p"rjoujn]. 
Paper money and small change, airgead pàipedir is airgead pronn 
change vr & i1 (a) atharraich [aharic], vn atharrachdainn 

[aharoxkin ']. Everything is changing, tha h-uile nì 'g 
atharrachdainn. The weather has changed (its nature) too, 
dh'atharraich an aimsir cuideachd. It's changed direction (of the 
wind), dh'atharraich i port. How he's changed, dé mar 
dh'atharraich e. We'll go to hell if we don't change, théid sinn a 
dh'ifrinn mara h-atharraich sinn. I changed my mind, 
dh'atharraich mi mo bheachd, also dh'atharraich mi m'inntinn. If 
you go out you'll have to change (your) clothes, ma tha thu dul a- 
mach feumas tu aodach atharrachdainn 

(b) thig plus atharrachdainn air [hik' ... 
He's changed, thànaig atharrachdainn air 

2 seindsig [/end3ik']. Everything has changed greatly since I 


'a.aRoxkinN' er']. 


was young, sheindsig [hend3ik'] a h-uile rud glé mh6r le bha 
mis' òg. The wind changed during the morning, sheindsig a' 
ghaoth dheth a' mhad ainn 

3 expressed with thig plus bristeadh air [hik' ... br 'ift'ak er']. 
When will the new moon change (to first quarter)? cuine thig 
bristeadh air an t-solas? 

change completely v phr also expressed with cuir car a' 
mhuiltean dhe [k"uir' kar o 'vuz 't'an ji]. It (the weather) 
doesn't take long to change completely, chan eil i fada cuir car a' 
mhuilteàn dhith 

change mind v phr, see s.v. mind n 

change the clocks v phr, see s.v. Clock n 


chop and change v phr (from one thing to another, 
unsettled) expressed with drilleagach [driL 'akox]. He' s always 
chopping and changing, tha e cho drilleagach 

changeable a 1 [k"w:xLat'ox] 

caochlaidheach [k"w:xLajox]. Isn't the weather so changeable, 
nach eil an uair cho caochlaideach. He's changeable in his ways, 
tha e caochlaidheach 'na dhòighean 

2 (of weather) briste [br 'ift'2]. Changeable weather, tìde 
bhrist. It's just very changeable, chan eil i ach glé bhrist (of the 
weather) 


3 (be 


caochlaideach or 


chopping —and changing, unsettled) drilleagach 


[driz 'akox]. He' s so changeable, tha e cho drilleagach 


channel n 1 (of stream) cladhén [k"Lryan] m, pl cladhanan 
[kK"LxYya nan]. The river forms a channel there, tha 'n abhainn a' 
dèanamh cladhdén a sin 

2 (in loch or sea) caolas [k"w:L as] m, gen caolais [K"w:La/] 

f The black channel, an Caolas Dubh [o "g'w:Los 'du"] (an 
area of rocks and skerries at the shore in Redpoint, at NG727698) 

3 (in loch or sea) caol [k"w:L] m, gen caoil [k"w:l'] 

f The little channel, an Caol Beag [2 "g"wz 'bek] (channel 
between Longa island and the mainland ; pronounced with 
unstressed form of caol. The fir channel, an Caol Giuthais [2 
g'u 'g 'u.uf| (channel in Loch Maree between Eilean Eachainn 
and the mainland, at NG933717). The narrow channel, an Caol 
Cumhang [a "gwr 'k"fi.uk] (channel in Loch Maree at 
NG915725, very narrow, between Eilein Subhainn and an Garbh 
Eilean) 

4 (short stream between two lochs) ùidh [ruwij], and perhaps 
[2i ]] f (in the former of these pronunciations there is no difference 
phonetically between this word and aoibh “cheerfulness ”), gen 
also ùidh [ju ij] 

$ The Channel, an Ùidh [2 'nNruij] or [a 'nNriiij) (also 
pronounced by some [2a 'n rij) (short stream connecting Loch 
Bad na h-Achlas to the sea at Badachro, flowing through 


NG 7750 7380. By extension this name is also applied to the bay of 
the sea into which the stream flows). At the Channel, aig an Uidh 


[ek' a 'N aui] or [ek' a 'nNiij]. Nearby is the little crag of an 
Ùidh, Creagin na h-Ùidh [k"r 'ekan noa 'h pui j|, at NG774737. 
My destination is the end of the Channel, 's e mo cheann-uidh 
[g,éum 'wj] ceann na h-Ùidh [K'"€ujn o 'hruij) (illustrating 
the differing pronunciations of uidh [wj] and ùidh [jui]; 
however both these words form their genitive as monosyllabic uidh 
and ùidh, not as disyllabic *uidhe * [i.i] and *ùidhe *[ti:. i] which 
are the standard forms of their genitives) 
chant v ir & i 

chanting n cainntedrachd [kd ijN 't'aroxk] f 

$ Where the seabirds are, with chanting of the ocean, and the 
little birds of the township with a joyful sound in our ears, Far 


Cameron, Inverasdale) 

chanter n feadién [f£tan] m. The drones and the chanter are on 
the left side, 's ann air an tùbh chlì tha na dosan agus a' feadan 

chaos n (chaotic muddle) expressed with abi4id [apat'] f. He 
doesn't want to be amongst the chaos there's going to be, chan 
eil e airson a bhi a's an abaid a bhios ann 

chap n (man, fellow) duine [duin 'a] m, pl daoine [duin 'a]. He 
was a small stumpy chap, 's e duine beag moilleach a bh' ann 


chap n (fissure in skin) gàg [ga:g] f, pl gàgan [gagan]. She's got 
nasty chaps on her legs, tha droch ghàgan air na casan aice 





chap v rr expressed with gàgan [ga:gan] f pl. The peat used to 

chap our feet, bhiodh a' mhòine fàgail gàgan beag air na casan 
chapped a expressed with gàgan [ga:g an] f pl. Her legs are 

chapped, tha na casan aice le gàgan 

chapel n seipedl [fehpar] f. She goes to the chapel, tha i dul don 
t-seipeil 

chapter n caipitedil [kK"ahpit'al'] m. That's the great chapter, 
sin an caipitedil m6r (a certain man used to refer to Romans 8 in 
this way) 

char v rr loisg [Lo/X'], vn losgadh [Loskak]. The posts wouldn't 
rot at the ground if the wood there had been charred, cha 
bhiodh na puist a' grodadh aig an talamh na robh a' fiodh a sin air a 
losgadh 
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character n 1 Gàidheal [ga:.iL] m, gen & pl Gàidheil [ga:.il']. 
He was a right character, 's e Gàidheal a bh' ann. What a 
character he is! nach e siod an Gàidheal, or nach ann a siod a tha 
'n Gàidheal 

2 expressed with Ruaraidh [rjuajri] m. Note that this is 
pronounced differently from the name Ruairidh, “Roderick”, which 
latter is heard locally with palatal intervocalic -r-, [rua j*'i]. 
He's a character, 's e Ruaraidh a th' ann. I think he's just a right 
character, cha chreid mi gum beil ann ach a' Ruaraidh. Anything 
that was strong (-tasting), those characters would eat it, rud sam 
bith a bha làidir, ghabhadh na Ruaraidhs od e (with English -s pl 
for vividness) 

3 creutor [k"r 'e:"tor] m (pronounced with dental or “Gaelic” 
[7]). He's a quiet character, 's e creutor sìtheoil a th' ann. What a 
bright character she is, nach soilledr an creutor i 

4 expressed with buadhan [b m ajyan]n pl 


$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
characteristic n 


characteristics n pl $ fìor-shamhlachas [fir ' 'h éujoxas]. 
Le Fìor-shamhlachas nam Mìosan occurs as part of the title of the 
song Mìosachan Bòidheach na h-Alba by Iain Cameron, 
Inverasdale, and translates the English words “With each month 
characteristics ” 


charcoal » 
peat charcoal n phr t gual m mòine (Stories About Smiths, 
P6) 
charge n 
in charge of prep phr air ceann [er ' 'k'"j£ujN] (plus gen). 
The minister is expected to be here tonight in charge of the 
(prayer) meeting, tha dùil gum bi 'ministear a-bhos a-nochd air 
ceann na coinneimh 
be in charge v phr expressed with riaghail [Rjiaj. al'], vn 
riaghladh [r,iaj. ak]. They think that they'll be in charge, tha 
aid an dùil gun riaghail aid 
in one's charge prep phr ann a' furàladh neach [AN o 
'furaLak N'£x]. Pity the cattle that would be in your charge, 
gabh truas ris a' chrodh a bhiodh 'nad fhuràladh-sa [naf 
'uraL aks a] 


charge vrr1 (a) cuir [kur'], vn cuir [kur'] or cur [kur] (for, 
ma choinneimh [ma 'xxn'i] or airson [e'son]). The Diabaig 
butcher used to charge five shillings, but he was putting two 
together, bha buidsear Dhìobaig a' cuir crùn, ach bha e cuir a dha 
cuideachd. He charged a lot of money for it, chuir e airgead m6r 
ma choinneimh. I think it was twelve thousand he charged, cha 
chreid mi nach e twelve thousand a chuir e. They're charging too 
much for it, tha aid a' cuir cus ma choinneimh. I don't know 
what he charges for going to Gairloch, chan eil fhios 'am dé tha e 
cur airson a dhul a Gheàrrloch 

(Db) cuir air [kur' er'], vn also cuir air. What was John 
charging his sister? dé bha Iain a' cuir air a phiuthar? 

2 (a) seirdsig [/e't/ik'], vn seirdseadh [/e*tf2k]. They (the 
police) can't charge you for that, chan urrain dhaibh do 
sheirdseadh airson sin 

(b) seirdsig dha [/e*t/ik' ya], vn seirdseadh dha [/e*t/ak ya]. 
They didn't charge me anything, cha do sheirdsig aid dad dhomh 

3 (legally) tarrainn [t"arin '], vn also tarrainn [t"arin'/] 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been charged, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's ghon 
an d'reachadh an tarrainn (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


4 Eng verb used. He charges so dear, tha e charge-adh cho daor. 
They're dishonest when they charge too much for something, 
tha aid mì-onarach dar a tha aid a' charge-adh cus airson rud 


charge v tr (attack) 1 thoir deann air [hor' 'd' éujN er ']. The 

bull charged her, thug an tarbh deann oirre 
2 thoir deann ds deaghaidh [as 'd e.i]. They'll charge dogs (of 
cows with young calves), bheir aid deann As deaghaidh chon 

Charles pr n Teàrlach [f '^qlox] m, gen Theàrlaich [h*a/ic]. 
Also pronounced [t''a:Lox] m, gen Theàrlaich [h“a:cic], 
apparently with loss of t in the rì cluster 

$ This was the first place in Scotland (where) Prince Charles 
put foot on shore, B' e seo a' chiad àit ann an Alb' Do chuir 
Priunns Teàrlach cas air tràigh (song “Eireasgaidh” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). In this most beautiful region (Prince) 
Charles was outlawed, and his merciless enemies in pursuit of 
him in the glens, Sa cheàrn seo as bòidhche Bha Teàrlach air 
fhògair, 'S a naimhdean gun tròcair An tòir air sna glinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ Charles's croft, Lota Theàrlaich [loh to 'h*a:lic] (name of 
croft no. I8 Diabaig) 

Charlestown pr n am Baile m Dearg [a "bal'a 'djere jk] 
(literally meaning “the red town”), gen a' Bhaile Dheirg [a va/'a 
'jjer 'ejk']. The people of Charlestown, muinntir a' Bhaile 
Dheirg. He lives in Charlestown, tha e fuireach a's a' Bhaile 
Dhearg. We went to Charlestown, char sinn 'n a' Bhaile Dhearg, 
We 've come from Charlestown just now, thàna sinn às a' Bhaile 
Dhearg an-dràsta. He comes from Charlestown, 's ann às a' 
Bhaile Dhearg a tha e 

£ Charlestown glen, Gleann a' Bhaile Dheirg [gl] 'jgujN a 
val'a 'jser'ejk'] (the glen at NG813745, running down 
northwards to Charlestown, through which the A832 road passes. 
Generally called simply “the Glen” in English) 

£ Charlestown House pr n an Taigh Dearg [a Nd"aj 'd 'jere jk]. 
Charlestown (as the English name of the settlement) was named 
after one Charles Cumming, who built Charlestown House after 
having come to Gairloch to exploit the cod fishing under license 
form the laird. Thus a rhyme about Charlestown House : $ The 
Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of cod), there's 
a gathering in it of old wives that would disgust a minister, 


charter v tm: Eng verb used, with Gaelic suffix and syncope, 
pronounced [tfartrik'] and written here chartr-ig The chartered 
it (of a boat), chartr-ig aid e 


chase v rr 1 biruith [bi 'r uj]. Don't chase the sheep, na bi ruith 

na caoirich. What's chasing the sheep up there? dé tha ruith nan 
caorach shuas a sin? Were you chasing the girls? robh thu ruith 
na pàisteachan? The lambs are chasing each other, tha na h-uain 
a' ruith a chéile. We used to chase the sand-eels (in the sea) till 
we'd drive them ashore, bhi' sinn a' ruith na sanndagan gus gun 
cuire? sinn air tìr aid (referring to children's play) 

$ Donald Dubh is a devil for chasing the girls, P11 tell some of 
pàistean, Innsidh mi pàirt dhe na roinn e (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

2 ruaig [rRsuaj'k'], vn ruagadh [rjajkak]. Isn't he the one 
who's chasing John for the rent? nach e tha ruagadh Iain airson 
a' mhàil? He chased them away, ruaig [ru27 Kk] e air folbh aid 


. $ Oh and many's the day when he was chased by the enemy, 
O 's iomadh latha nuair a bhà e Air a ruagadh leis an nàmh (song 
“Eireasgaidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

chase away v phr, chase off v phr 1 fuadaich [fjuajtic], vn 


fuadach [/juajfox]. She used to chase people away from the 
house before, bhiodh i roimhe a' fuadach feadhainn bhon an taigh 
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2 maoidh air [muii] er '], vn maoidheadh [mui:. ik] air. Chase 
them away with the sick, maoidh orra leis a' bhat 

3 (a) ruaig [rap k'], vn ruagadh [rj ajkak]. They used to 
chase them (horses) away in Porthenderson, bhiodh aid 'ga' 
ruagadh am Portai gil 

(b) thoir ruagadh air [hor' 'RMajkak er], vn toir [toi] 
ruagadh air. He chased him away, thug e ruagadh air. He was 
chasing him away, bha e toir ruagadh air 

chase over v phr thoir ruaig air [ho?' 'rmojk' er'], vn toir 
[toi '] ruaig air 

$ Chasing over it (the hill) as herdsmen, at ease without store, 
getting what they needed, they did not expect more, Toirt ruaig 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

chaser n (generally a drink of beer after spirits) expressed with 
'na cois [na 'k"of]|. P1l have a dram and a half-pint chaser, 
gabha mi leth-té agus leth-phinnt na cois 

chatter v i (of teeth) expressed with crith-snagadan [kr “i” 
's vdkotan] m. My teeth are chattering, tha crith-snagadan orm 


cheap a1 saor [s ur]. It was quite cheap, bha i gu math saor 
2 expressed with saoirsinn [s us ÌN '] f. I bet that wasn't cheap, 
cha b' e sin an t-saoirsinn [2 'Nd'èuisin 7 
cheat n triobhuire [t”ri hur 2] m, pl triobhuirean [t"rihui 'an] 
e triuthaire [t"riu hii 'a] m, pl triuthairean [t"riuhii'an] 
cheat v rr & i 1 (in game) bi ri triobhuireachd [bi r'i 
't"rihur '2xk]. You're cheating, tha thu ri triobhuireachd. Why 
are you cheating like that? carson a tha thu ris an triobhuireachd 
sin? 

e bi ri triuthaireachd [bi r 'i 't"riuhir'oxk] 

2 expressed with thoir an car 4 [hoF' a "g'ar a]. You're 
cheating me, tha thu toir an car asam. Don't cheat! na bi toir an 
car 4 feadhainn! They try to cheat you in every possible way, tha 
aid a' feuchainn ris an car a thoir asad nì gun àireimh 

3 théid ann am muilthcinn [he:d' an a 'm àl 'ùjhk'in] 
(neach). That man would cheat you in a minute, reachadh an 
duine sin 'nad mhuilthcinn ann am mionaid 

check n (control) smachd [smaxk] 

keep in check v phr 1 cùm fo smachd [k"d:m f» 'smaxk], 
vn cumail [k"fim al] fo smachd 

2 smachdaich [smaxkic ], vn smachdachdainn [s maxkoxkin ']. 
He won't be there to keep them in check, cha bhi eis' ann airson 
a' smachdachdainn 

check v rr ( bring under control) 1 smachdaich [smaxkic], vn 
smachdachdainn [smaxkoxkin ']. He won't be there to check 
them, cha bhi eis? ann airson a' smachdachdainn 

2 cronaich [k"r3nig], vn cronachdainn [kK"r3noxkin']. You 


mustn't check him in anything, chan eil math dhut 
chronachdainn ann a' rud sam bith 


3 caisg [k"af/k'], vn casg [k"as k]. Check your dog! caisg do 
chù! 
cheek n 1 gruaidh [dr muaj] f, pl gruaidhean [grjuaj.in]. Your 
cheeks are red, tha do ghruaidhean dearg. Your cheeks are lovely 
and rosy, tha deagh shùibheag 'nad ghruaidh 
2 (fat cheek, jowl) goille []xL 'a] f, pl goillean [GYL 'an]. What 
(fat) cheeks he has, nach ann air a tha na goillean. He had big 
cheeks, bha goillean m6r air 
having fat cheeks a phr goilleach [grz '2x]. He has fat 
cheeks, tha e goilleach 
cheek n (impertinence) 1 pleat [p"l'eht] m. What a cheek you 


have! nach ann ort a tha 'phleat [77 'eh f]! What a cheek they had! 
nach ann orra bha 'phleat! See what cheek some people have! 


feuch am pleat [2 Dh 'ehf] a th' air feadhainn! Didn't she have 


a good cheek when she could say that, nach robh deagh phleat 
oirre dar a chanadh i sin 


2 expressed with aodann air [u:dan er ']. I think he has the 
cheek to go to any house at all, cha chreid mi nach eil aodann air 
a dhul a thaigh sam bith 

3 expressed with dàsanach [da:sanox] a. Didn't he have a 
cheek when he put the block there, nach robh e dàsanach dar a 
chuir e 'm bloca ann a sin 

e darsaineach [dasinox] 

cheeky a1 (Melvaig) ladorna [Lato*na] 

e ladarna [La to*n a] 

$ The Blaster himself is so bold, he's not bothered by 
spectres, but he won't be so cheeky when the king of the fairy 
knolls overcomes him, Tha 'm Blastàair fhéin cho bagarach, Ro 
fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair 
bheir rìgh na^ Sìtheàn'n buaidh air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 





e ladona [Latona] and ladana [1 atfoana]. He was talking (very) 
cheekily, bha e bruidhinn ladona. How cheeky you are to me, cho 
ladona 's a tha thu orm. We used to be cheekier to you, bha sinn 
na bu ladona ort 

$ The trousers went on Anna and cheekily she pulled them 
up, 'S ann air Anna char a' bhriogais, 'S ladana a chuir i suas i 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (full of oneself) bragoil [brakol ']. He was talking cheekily, 
bha e bruidhinn bragoil. Don't be cheeky, na bi bragoil. If that 
would happen he wouldn't be so cheeky, nan tachradh sin cha 
bhiodh e cho bragoil. He wouldn't dare to be so cheeky to many 
people, cha ghabhadh e air a bhi cho bragoil air iomadh feadhainn 

3 (bold) dàsanach [da:san ox]. He's quite cheeky you know, 
tha e gu math dàsanach tha fhios agad 

e darsaineach [dasinox] 

4 (presumptuous) dàn [d£:n]. We used to be cheekier to you, 
bha sinn na bu dàn ort 

cheeky thing n phr 1 pithedid [p"i.at'] f (generally said to a 
child). Oh you cheeky thing! O phitheàid! She's just a cheeky 
thing, chan eil innte ach a' phitheàaid 

2 spoidh [sprrij'] (said to a woman or child ; not used to a 
man). Oh you cheeky thing! O spoidh! 

3 (a) peasan [p"es an] m (used to a man or male child). You 
cheeky thing! Peasan a tha thu ann! 

(b) peasdg [p*es ak] f (used to a woman or female child). Oh 
you cheeky thing! O pheasag! 

cheep n bìog [bji ajg] m. He didn't give a cheep (make a sound), 
cha do leag e bìog as. Have you heard anything new? — I've not 
heard a cheep, an cuala tu dad ds ùr? — Cha chuala mi bìog 

cheep v i1 bi bìogail [bi 'bjiajgil']. The chicks are cheeping, 
tha na h-eòin a' bìogail 

2 bi bìogadaich [bi 'bjiajjatic]. The chicks are cheeping, tha 
na h-eòin a' bìogadaich 

cheer n sùnnd [siiin d] 

$ T And the fragrant scent of the flowers, like incense to your 
breath, will put cheer and energy in your bones, 'S fàile 
cùbhraidh nam flùr mar thùis dod anail Cuir sunnd is spionnadh 


nad chnàmh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


cheer v rr 
cheer up v phr 1 tog inntinn [t"ok T:n 't'in']. It's a shame 
he can't get someone that would cheer him up, is bochd nach 
fhaigheadh e té-eiginn a thogadh ' inntinn 
2 thoir togdéil f dha [hor ' 't"okal' ya]. That cheered up the 
old lady. thug sin togail dhan a' chailleach. It cheered me up 
when I heard the horses neighing, thug e togdil dhomh dar a 
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chuala mi na h-eich a' sitrich. If P'd had it when I had the bug I 
think it would have cheered me up (of a piece of black pudding), 
na robh e agam dar a bha 'm bug orm cha chreid mi nach doireadh 
e togail dhomh 

3 expressed with dèan togéil f ri [d'famn 't"okal' r'i| with 
subject in English as indirect object in Gaelic. A card from the 
old village will cheer him up, nì e togiil ri cairt ds an t-sean- 
bhaile. The good weather really cheers you up, bios neach a' 
dèanamh togdil mh6r ris an tìde mhath. Kenneth coming to see 
him really used to cheer him up, dhèanadh e togail mhdr ri 
Coinneach a thighinn a chomhad air 

4 expressed with thoir togdil inntinn dha [hor' 't"okal' 
'TN't'in' ya]. It cheers you up when you remember a new 
word, tha e toir to géil inntinn dhut dar a chuimhnicheas tu air facal 
ùr 

5 cuir gean air [k"ui” 'g 'én er ']. We'll have a cup of tea to 
cheer us up, gabha sinn copdn teatha ach an cuir e gean òirnn. 
Perhaps it'll cheer us both up, dh'fhaodadh gun cuir e gean òirnn 
le chéile 

cheerful a, cheery a1 (a) sunndach [sti:Nd 2x] 

$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be got, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt' fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
(b) expressed with sunnd air [s fin d er '] 


$ It's no wonder he was cheerful, ogling her and noticing , 
paying attention to her knees, while his eyes were going round 


nan caran (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 suigedrtach [s uk 'a'fox] (pronounced “suigeàrtoch”). You're 
very cheery today, nach tu tha suigedrtach an-diugh 

3 frogoil [frokol']. Are you quite cheerful today? beil thu gu 
frogoil an-diugh ? 

4 fonnoil [fjoujN2l'] (pronounced unexpectedly, with [rou]] 
diphthong in first syllable). She was very nicely the other day, 
and she was so cheerful, bha i glé shnog a' latha roimhe, 's i cho 
fonnoil 

5 (a) geanach [d 'énox] 

(b) geanoil [dg '£nol']. You'd have thought they were so 
happy and cheerful together, shaoile tu gu robh aid cho toilchte 
's cho geanoil còmhla 

$ When New Year comes, and the activity of the (New Year) 
celebrations, a dram will be drunk, and we're friendly and 


drama ^ga h-òl 's sinn còrdaidh geanoil (from two quatrains to the 
tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

e $ f geanail. And skilful, lively cheerful bands will busily 
plant the potatoes, 'S bidh buidheannan tùrail sunndach geanail 
Le sùrd a' cur a' bhuntàt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) expressed with gean m air [gn er']. The MacKenzies 
aren't cheerful till they get their dinner, cha bhi gean air Clann 
Choinnich gu faigh aid an dìothad (saying) 

6 inntinneach [ T:N 't in '2Xx], comp inntinniche [ T:n 't ^in 'ica]. 
It's most cheerful (as a thing to do) though it isn't too sensible, 
tha e gu math inntineach ged nach eil e ro chiallach. When the 
Tillys came there was a more cheerful light in the houses, dar a 
thànaig na Tillys bha solas na b' inntinniche a's na taighean 

7 cridheoil [kr 'i. ol] 

$ They are cheerful and affectionate about the table, Giving 
hospitality and food to an exile, Gur cridheoil bàidheoil iad mun 
bhòrd Toirt aoigh is lòn do dh'fhò grach (Amhran don Uaghaidh by 


Iain Cameron, Inverasdale) 

t Did not he and I spend many a cheerful and merry night 
with a group of our friends, nach iomadh oidhche chridheil 
aighearach a chuir mi fhéin 's e fhéin seachad còmhla ri grunnan de 
ar càirdean (Cuimhneachan, p. 15) 

8 (a) aoibheoil [rusijjol'] f 

(b) expressed with aoibh [ruii7] f. He was always cheerful, bha 
aoibh air an-còmhnaidh 

cheerfully adv (gu) geanach [(g2) d 'nox]. John came just 
as cheerfully as that, thànaig Iain a cheart cho geanach sin 


cheerfulness n aoibh [ij] f 
$ You'll never see such cheerfulness except when the 
summer's on us, Chan fhaic thu a chaoidh a leithid a dh' aoibh Ach 
nuair tha 'samhradh òirnn (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 


cheerless n duanaidh [dmami]. Isn't it cheerless when I 
haven't put a fire on, nach i tha duanaidh dar nach do chuir mi 
tein' air 

cheese n 1 càise [k"a:/2] m, and càis [k"a:f| m, pl càiseachan 
[kK"a:f>xan]. In pausa sg is Cheese is very good for satisfying 
you, tha 'n càise glé mhath gho cridhe neach a ruighinn. They say 
that you should really take cheese early, tha aid a' gradha gur h- 
ann tràth as còir dha neach an càis a ghabhiéil. Pm awful for 
cheese, tha mi cianoil gho càise 

$ Tt And she (the month of December) has under her wing the 
grey scab of spring, thigging bread and cheese, Is aice fo sgiath 
sgreab liath an earraich A' faoighe aran is càis (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a cheese) mulchag [myjfiLujxak] f pl mulchagan 
[mj ujxakon]. A fiodhdn (cheese-press) was a box in which 
they used to make cheeses, fiodhàn, sin bocas a's a robh aid a' 
dèanamh mulch àgan càise 


cheese-cloth n bréid-càise [br 'et' 'k"a:f2] (with unstressed 
pronurciation of bréid). A piece of cheese-cloth for straining, 
pìos bréid-càise airson sìothlàdh. T took the cheese-cloth off the 
cheese, thug mi 'm breid-càise dhen a' mhulchag 


cheesecutter n, see peaked cap n phr, s.v. Cap n 


cheese-press n, cheese-vat n fiodhén [fiyan] m. A fiodhdn 
was a box in which they used to make cheeses, fiodhén, sin bocas 
a's a robh aid a' dèanamh mulch4gan càise 


chemise n léine-bheag [,z 'e:na 'vek] f 


$ The maidens? chemise around their shoulders at “spring 
cleaning”, ho horo did you hear how astonished the lads were, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


e léine [1 'e:na] 
$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

cheque n: Eng word used. When I cash the cheque for the 
lambs and the calves, dar a chaisige mi cheque nan uan agus na 
laoigh. When he'd be writing a cheque (he'd say) “Fill it in 
yourself!”, dar a bhiodh e sgrìobhadh cheque “Lìon fhéin e!” 

cherry n sirist [fir ift] f, pl siristean [/ir 'ift'an]. A cherry 
tree, criùbh shiristean 

chest n 1 broilleach [brot '2x], rarely [brxL'ox]m, gen broillich 
[broc 'ic]. The cold has gone to his chest, chàr an cnatdn gho 
'bhroilleach. Rub some vic on his chest, suath a dhealbh vic air a 
bhroilleach. P ve a pain in my chest, tha pian 'nam bhroilleach. 
She had a pain in her chest but it was just a musde she had 
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pulled, bha greim 'na broilleach ach 's e bh' ann dìreach muscle a 
tharrainn i. It's in his chest badly, tha e 'na bhroilleach dona. Be 
careful it doesn't settle in your chest (of a cold), bi toidheach 
nach neadaich e 'nad bhroilleach. It's awful in your chest, 
especially until it slackens, tha e cianoil 'nad bhroilleach, gu h- 
àrraidh ghos gu slac e (of “tightness” in the chest due to infection). 
Chest complaints, tinneas broillich. He has serious chest 
complaints, tha m6r4n tinneas broillich air 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [broL '2x] (broilleach) 
(p. 72, 97) 

$ He cut its chest open, ripped its body and stamped on it 
with his heel, before he threw it out into the water there wasn't 


mach Cha robh cnàimh idir slàn ann (song “Ann a' feasgar June 
san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cliabh [k"l'riajv] m, gen cléibh [k"I 'e:v]. Chest complaints, 
tinneas cléibh. She suffers from chest complaints, bios i dona le 
tinneas cléibh 

3 (kist) cist [k'”ift'] f, pl cisteachan [k '"ift'oxan] 

tf The black stone of the chest, Clach Dhubh na Cist [kLax 
yu" na'k'ift'] (stone on shore in Diabaig, at NG 7974 6004) 


box in chest n (lidded box at one end of chest) seotal 
[f>htaL] m. It's in the box in the chest, tha e ann a' seotal na cist. 
They used to keep valuable things in the box in the chest, 
bhiodh rudan prìseoil ac? a's an t-seotal 

off (one's) chest adv phr expressed with dhe [je]. Till he'd 


get that rant off his chest (of someone singing a song), ghos gu 
faigheadh e 'rabhd sin dheth 


chestnut n 1 geanm-chnò ['g 'jéne m ,xr5:)] f (pronounced with 
svarabhakti vowel, nasal “ò”, and stress on first element of 
compound) 

2 geam-chnò ['g 'me) xr5:] f (pronounced with svarabhakti 
vowel, nasal “oò”, and stress on first element of compound) 
(Melvaig) 

chesty a pròchaidh [p"ro:xi]. You're chesty with the cold, tha 
thu pròchaidh leis a' chnatàn. 

chest-of-drawers n lXx*ift'a 
'yra:rican] f. It's in the chest-of-drawers, tha e a's a' chiste- 
dhràbhraichean 

Cheviot sheep n, see sheep n 


chew vr 1 cagainn [k"akin'], vn cagnadh [k"aknak]. (Vn also 
heard rarely as caganadh [k"akanak] with auxiliary [2]). Chew 
your food properly, cagainn do bhiadh ceart. I was chewing the 
sweeties, bha mi cagnadh nan carbhaidhean. It doesn't help that I 
haven't got teeth to chew it properly, chan fheàirrde mi nach eil 
fiaclan umam airson a chagnadh ceart. I was was chewing it first, 
and then I swallowed the spittles (of tobacco), bha mi 'ga 
chagnadh an toiseach, 's an uair sin leag mi sìos na smugaidean 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothàn na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr” Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 cnàmh [k"r&v], vn cnàmh [k"r&v], [k"r&u]. The cow is 
chewing the cud, tha 'bh6 cnàmh a cìr. Can you see if she's 
chewing the cud? faic thu beil i cnàmh [kK"r£:u] a cìr 

3 seobhaig [/6.u'k'], [/6uik'], vn seobhaigeadh [/O. u'k'ak], 
[/Ouik'oak]. I was chewing it (of a piece of tobacco), bha mi ' ga 
sheobhaigeadh [ya 'heò.u'k'ak]. Tombdc a' robha, that was a 
root that used to be chewed, tombac a' robha, sin freumh a 
bhathar a' seobhaigeadh. The cow was chewing a rope, bha 'bhé6 
seobhai geadh ròp 

4 (chew noisily) (a) bi smuaisedladh [bi 'sm ffiajfarak]. What 
are you chewing? dé tha thu smuaiseàladh ? 


ciste-dhràbhraichean 


(b) expressed with smuaisedladh [smyjiajaLak] m. How 
(noisily) you're chewing! dé smuaiseàladh a th' ort! 

(c) expressed with smuaise&lachd [sm fiaj/aLoxk] f 

chick n (young of domestic hen) 1 eun [iam] m, gen & pl eòin 
[£5:N ']. I got chicks today, fhuair mi eòin an-diugh. There are 
little chicks out there, tha eòin bheaga muigh a sin. The chick is 
small and fluffy, tha 'n t-eun beag, mothlach. When the chicks 
would be scurrying, dar a bhiodh na h-eòin a' sriutàn. When the 
chicks would become long-legged, dar a dh'fhàsadh na h-eòin 
fiod-chasach. Don't say “chuck” to the chick till it hatches, na 
can “diug” ris an eun gus an dig e às an ugh (“don 't count your 
chickens before they're hatched”). A yesterday's chick, eun a' 
latha 'n-dé (saying, referring to a person inexperienced in what he 
or she is doing). He's still only a yesterday's chick, chan eil ann 
ach eun a' latha 'n-dé fhathast (i.e. he's still inexperienced). He' s 
certainly not one of yesterday's chicks, chan ann dheth eòin a' 
latha 'n-dé tha e (i.e. he's certainly not inexperienced) 

2 (rarely) isean [ifan] m (cearc), pl iseanan [ifan an) (but the 
word iseàn is used mostly for young of small mammals or of a 
“brat” of a child ; and young of birds of the air are usually called 
pùdach 4.v.) 

3 (young of birds of the air) pùdach [p"u:tox] m, gen & pl 
pùdaich [p"u:tic] 

brood of chicks n 1 àl [4:2]. A brood of chicks, àl eòin 

2 linn [z ' T:N '1 £. Hen and brood, cearc is linn 


chicken n 1 (hen) cearc [X'"erk] f, plcearcan [k'"erkon]. The 
chickens you get in cellophane are soggy, tha na cearcan a 
gheobh thu a's a' cellophane sliobach 


2 (young of domestic hen), see Chick n 1 
See also hen n 
chicken POX n am piocos [a '"b^ihkos] (with article) m ; also 
am piocas [a '"b"ihkas]. She's got chicken pox, tha 'm piocos 
oirre 
e am piucos [a '"b"iuhkos] 


chick weed n (Stellaria media) fleadh [f] 'ey] m. The garden is 
full of chickweed, tha 'leas làn fleadh 


chief n ceann-feadhna m. The chief of sinners himself is going 
past, tha ceann-feadhna nam peacach fhéin a' dul seachad (an 
expression taken from the title of Mackenzie's translation of 
Bunyan 's Grace in Plenty to the Chief of Sinners) 


chilblains n 1 meallan-crìona [mé on ' k"r iama] m pl; also 
miala-crìona f pl. I've got chilblains, tha meallan-crìona orm 


2 Eng word used. She had a chilblain on the back of her foot, 
bha chilb lain air cùl a cas 


child n 1 (a) neach-cloinne [v '£x 'kK"Lxn '2] m. Is she a child or 

a grown-up? an e neach-cloinne na neach mòr a th' innte? They 
found fault with the minister for asking him to sing (to precent), 
as he'd had an (illegitimate) child and he didn't stand before 
the church, char coir” fhaighinn dhan a' mhinistear gun d'iarr e air 
seinn, seach gu robh neach-cloinn' aige 's nach do sheas e 'n 
eaglais 

(b) neach [w 'fx]. There's a child in the family who's only 
three or four years old, tha neach a's an teaghlach nach eil ach trì 
na ceithir a bhliadhnaichean. She can return to teaching after 
she's had a child, faodas i thilleadh a thidseadh às deaghaidh dha 
neach a bhi aic”. The child himself was innocent, bha 'neach fhéin 
neochiontach 

(c) neach beag [n 'fx 'bek]. What child is that? cò an neach 
beag a tha siod? A grown-up and a child, neach mér is neach 
beag. What a noise from a small child like that and its backside 
so close to the ground! (i.e. it is such a small child), abair fuaim 
air neach beag mor sin 's a thòin cho fais g air an talamh! 

2 leanabh [2 'énu] m, gen leanaibh [z '“ni]. My child, mo 
leanabh [ma 'l'énu]. She had an illegitimate child, bha leanabh- 
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dìolain aice. They said she was an illegitimate child, bhitear a' 
gradha gur e leanabh-dìolain a bh' innte. One child, aon leanabh 
[ui: 'l'énu], also, but perhaps not so commonly, [ui: 'L 'énu]. 
The child had good manners, bha eileon mhath aig a' leanabh. He 
(or she) is a bad-mannered child, 's e leanabh droch-eileonach a 
th' ann 

Tt Take good care of the child, he will yet be a shining light of 
the Lord, thoir an deagh aire air an leanabh, bithidh e fathast 'na 
lòchran dealrach leis an Tighearn (Rev Mr Lachlann, p 22) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'enu] (leanabh) (p. 87) 

3 (“wee rascal”) dathas m, pl dathais [da.a/]. Where's that 
(wee rascal of a) child gone? cà 'n deach an dathas ud? Where 
have those children gone? cà 'n deach na dathais ud? 

the last child in the family, an t-isean deireadh linn [a 
'Xd'ifan d'er'ak L'i:N']. A last child in the family, he'll 
prosper or he'll go to ruin, isean deireadh linn, soirbhichidh e na 
théid e dhìth (saying) 

children n 1 cloinn [k"zxijv ']f, voc a chloinn [2 'xz pijn '], 
gen cloinne [k"LxYn '2]. The children are making a lot of noise, 
tha 'chloinn a' dèanamh mòran fuaim. The children of the village 
were asked to tea there, bha cloinn a' bhaile air an iarraidh gho 
teatha ann. She had two dark-haired children that were 
illegitimate, bha dithis cloinn dhubh aice bha dìolain. She was 
supposed not to have any more children, but she had six after 
that, bha i supposed nach biodh an còrr cloinn aice ach bha sianar 
aice an deaghaidh sin. Won't you stop your noise, children! nach 
sguir si^, 'chloinn, dhe na cuid fu aim! 

$ Won't you look at the little children as they go (playing) on 
the rocks, there's nothing to beat youth, Nach seoll thu 'chloinn 
bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil beat air an òig 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

i The children's castle, Cairtedl na Cloinne [kK"asfaL noa 
k"Lxn'o] (a rocky cliff at the north end of the Gainmheach Mhé6r 
of Gairloch, at NG 8042 7593. So called because children used to 
play in it) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"L rijn '] (cloinn) 
(pp. 79, IO5, IO6) ; gen [na k"LxN '2] (na cloinne) (p. 106) 

2 (“kiddies”) fiulcais [fiuLka/| m pl. What wee children are 
those? dé na fiulcais bheaga tha sin? 

3 (“kiddies”) griogais [gr 'iki/] m pl. Wee children, griogais 
bheaga 

4 (a) feadhainn f bheaga [feyin' 'veka]. Grown-ups and 
children, feadhainn mhdra is feadhainn bheaga 

(b) expressed with beag [bek] a. There were two children and 
two adults there, bha dithis bheag is dithis mhér ann 

5 leanaibh [z '£ni] and leanabhnan [z '£nunan]. Two children, 
dà leanabh [da: 'l'ìnu] 

big child n phr (a child of 10-12 years, or perhaps of early 
teenage years) also expressed with sgointeach [s KSN 't '3x] m, pl 
sgointich [sX5nN 't'ic]. They're big children now, tha aid 'na' 
sgointich a-nis. He's a big lad now, tha e 'na sgointeach a-nis 

chill » 1 neimh [n 'év] f. Take the chill off the water first, thoir 
an neimh [2 'n '£y] dheth an uisg an toiseach. We'll have to take 
the chill off it, feuma sinn an neimh a thoir is. The day's very 
cold, there's a real chill in it, tha 'latha glé fhuar, tha neimh ann 

2 (a) grunnd m fuar [grf:Nt 'fua]. There'll be a chill in it 
(the night air) more the year, bios grunnd fuar innte tuilleadh am 
bliadhna 

(b) grunnd [grii:Nf] m. There's a chill in it, tha grunnd ann. 
There ll be a chill in it (the night air) more the year, bios grunnd 
innte tuilleadh am bliadhna. There's a cold chill in it, tha grunnd 
fuar ann 

(c) grunndan [gri:Ntan] m. There's a (wee) chill in it, tha 
grunndàn ann 

3 (a) fuachd [fua)ck] m. There's a chill in the air, tha fuachd 


a's an èathar 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 
them cold or fearful, Sa gheamhradh fhuar thig gaoth is fuachd, 
Cha chuir sin fuachd no sgàth orr' (Amhran don Uaghaidh by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) (in medical sense ; a feverish chill) fuachd [fuajxk]. She 
got a chill, fhuair i fuachd. You got a chill in your insides, fhuair 
thu fuachd 'nad mhionach 


chill a fuarraidh [ju ajri]. Isn't the house chill without a fire, 
nach e 'n taigh a tha fuarraidh gun theine 

chilliness n gàos [gr 'i:s] or grìs [dr 'i:f| f. The chilliness never 
left me during the (whole) night, cha d'fholbh a' ghrìos dhìom 
dheth an oidhche 

chilly a 1 (cold and raw) (a) grìseoil [gr'i:fol']. It's chilly 
today, tha i grìseoil an-diugh 

(b) grìseoil fuar [gr 'i:f2l' 'fuaj]. Isn't it chilly? nach i tha 
grìseoil fuar ? 

2 (cold with a degree of damp) (a) liagach [L 'riajkox]. It's 
looking queer and chilly (of the weather), tha i comhàd liagach 
neònach 

(b) liagach fuar [L 'riajkox 'fuaj]. It's chilly, tha e liagach 
fuar. P'm feeling chilly, tha mi liagach fuar 

3 (a) grunnoil [griinol!']. It's cold and (kind of) chilly, tha i 
fuar, grunnoil 

(b) gunnoil fuar [grfnol' 'fuap]. You'd say there was 
something chilly about it, wouldn't you? chana tu gu robh rud 
grunnoil fuar ann, nach canadh? 

chilly-looking animal or person, gàseag [gr 'i:/ak] f. 
She's just a chilly-looking thing, a' ghrìseag odhar a tha i ann 

feeling chilly v phr expressed with grìs [gr 'i:/| f. Pm feeling 
chilly, tha grìs orm 

chimb n eàrrach [“a:rox], also [“a:rhox] m. It went at the 
chimb, dh'fholbh e a's an eàrrach 

chimney n simileair [fTmal'ar'] m, pl 
[M 7moal'ar an]. It's time we swept the chimney, tha e thìde 
dhuinn a' simileair a ghlanadh. The can is still on the chimney, 
tha 'n cana fhathast air an t-simileair. There's a cowl on the 
chimney, tha cailleach air an t-simileair. The wind was moaning 
in the chimney, bha 'ghaoth a' dèanamh déòthàn san t-simileair. 
Watch the chimney doesn't go up, feuch mas bi a' simileair 
seachad. I was afraid the chimney would catch with only me in 
the house, bha fheagal orm gun gabhadh a' simileair gun a-staigh 
ach mi fhìn. Watch it (the fire) doesn't go out the chimney, feuch 
mas déid e mach a' simileair. I've taken the divot off the 
chimney, thug mi 'sgrath dheth an t-simileair (spoken by 'An Ceat 
of South Erradale, on meeting one of the local boys whom he 
suspected a day or two earlier of having put a plod on the top of his 
chimney on Hallowe'en night) 

hanging chimney n phr (hanging lum) simileair-crochaidh 
[f Tmoal'ar' 'k"roxi]|m. We call it (the mantelpiece) preas an t- 
simileair because there used to be a cu pboard on one side of the 
hanging chimney, their sinn preas an t-simileair ris on bhiodh 
preas air an dàrna tùbh dhen an t-simileair-chrochaidh 


simile airean 


chin n smeig [sm£k'] m, or smeag [sm£k]. Under your chin, fo 
do smeig 
$ Tt Her face without good humour and many a chin by her 
throat, A h-aodann gun ghean 's iomadh smeag mu a sgòrndan 
(song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, Inverasdale) 


double chin n phr dà smeig ['da: 'smék']. He has a double 
chin, tha dà smeig air 
China pr n Sìne [Tna] 
$ Though Pd go to China FPll never forget the fine fellow we 
had (working) at the walk, Ged ruiginn-sa Sìne cha leag mi air 
dhì-chuimhn' Am braidseànach grinn bh' againn fhìn ris a' walk 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
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Theadaidh, Alligin). Mary-Ann will go over to China and Teenie 
will go across to France, Théid M àiri Ann' a-null a Shìne ' S théid 
Tìni a-null 'n a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
china n criadhach [k”r 'jiojyox]. A large china (chamber-) pot, 
poit mh6r chriadhach 
chip n 1 sgealb [sk 'ELap] f, pl sgealban [sk'seLajpon]. A chip 
broke off the wood, dh'fholbh sgealb às an fhiodh. He was taking 
chips off it with the chisel, bha e toir sgealban dheth leis a' sgeilb. 
When you were planing, it was shavings, when you were 
chiselling, it was chips, dar a bha thu locraigeadh 's e sliseagan a 
bh' ann, dar a bha thu sgeilbeadh 's e s gealban a bh' ann 
2 sgroth [skro”]. A chip broke off the post, dh'fholbh s groth ds 
a' phost 
3 (of stone, Scots “pin”, used to consolidate wall) peinige 
[p"enik'a] m & f, pl peinigean [p"enik'an] (pronounced with 
[e], not *[e]). The stones were tied together with chips so 
beautifully, bha na clachan air a' fuaghàl ri chéile le peinigean cho 
brèagha. One chip, iùmh pheinige [ii: fenik'o]. A small chip, 
peinige beag or peinige bheag 
chip v tr caob [k"w:b], also [k'x:b], vn caobadh [k"w:bak]. The 
bottom of the door was chipping the step, bha bonn an dorais a' 
caobadh a' leac 
chipped a expressed with sgealb fàs [sk'jeLajp as]. The cup 
is chipped, dh'fholbh sgealb às a' chopan 
chipping n [sk'jeLajp] f, pl sgealban [sk 'jeLajpan]. When 
you were planing, it was shavings, when you were chiselling, it 
was chippings, dar a bha thu locraigeadh 's e sliseagan a bh' ann, 
dar a bha thu sgeilbeadh 's e sgealban a bh' ann 
chiropodist n 1 Eng word used 
2 expressed with fear m nan còrns [fer na "'g"53:ns]. Today's 
the chiropodist's day, 's e 'n-diugh a' latha aig fear nan còrns 
chirp v ibi bìogail [bi 'bjiajgil']. The chicks are chirping, tha 
na h-eòin a' bìogail 
chirpPy a suigeartach [suX'a'fox]. You're chirpy today, nach tu 
tha suigeartach an-diu gh 
chirrup v i (chirp repeatedly, twitter) bi bigil [bi 'bik'il']. The 
chick is chirruping, tha 'n t-eun (circe) a' bigil 
chisel n sgeilb [sk'sel'ejp] f, pl s geilbean [s K'jel 'e pan]. A cold 
chisel, sgeilb fhuar. A wood chisel, sgeilb fhiodh. He was taking 
chips off it with the chisel, bha e toir sgealban dheth leis a' s geilb 
chisel v rr sgeilb [sk 'sel'ejp], vn sgeilbeadh [sk'sel 'epok]. He 
was chiselling, bha e sgeilbeadh. How beautifully the writing 
was chiselled into the stone, cho brèagha 's a bha 'sgrìobhadh air 
a sgeilbeadh a's a chlach. When you were planing, it was 
shavings, when you were chiselling, it was chips, dar a bha thu 
locraigeadh 's e sliseagan a bh' ann, dar a bha thu sgeilbeadh 's e 
sgealban a bh' ann 
Chisholm pr n 1 (male) Siosàl [isa], gen Shiosdil [hisal']. 
John Chisholm, Iain Siosal. Mr John Chisholm, Maighstir Iain 
Siosal. John Chisholm's house, taigh Iain Shiosédil 
2 (male) expressed with Siosdlach [/isaLox], gen Siosdlaich 
Uisazic], pl Siosdlaich [/isaLic]. He's a Chisholm, 's e 
Siosalach a th' ann. He's of the Chisholms, 's ann dhe na 
Siosdlaich a thae. I was talking to Chisholm or to Mr Chisholm, 
bha mi bruidhinn ris an t-Siosdlach [r 'if a 'Nd *isarnox]. One 
does not usually say “Iain Siosalach”, but Iain Sios4l 
3 (female, maiden name) Shiosdl [hisaLz]. Ann Chisholm, Anna 
Shiosdl. Ann Chisholm's house, taigh Anna Shiosàl 
4 (female, maiden name) also expressed with Siosdlach 
UisaLox], pl Siosdlaich [/isazic]. She's a Chisholm, 's e 
Siosalach a th' innte. She's of the Chisholms, 's ann dhe na 
Siosdlaich a tha i 


husband 's name. Mrs John Chisholm, Bean Iain Shiosàil. I was 
talking to Mrs Chisholm, bha mi bruidhinn ri Bean an t- 
Siosdlaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[ao vin 'f»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Chisholm, A' Bhean Phòsta Anna Shiosal 


chock-a-block a 1 loma-làn [Lomo 'Lé:n]), [Li£imo'rdin] 

2 expressed with air a thogdil [er ' a 'hokal']. This place is just 
chock-a-block with people, tha 'n t-àite seo air a thogéil le sluagh. 
This place is chock-a-block with rabbits, tha 'n t-àite seo air a 
thogiil le rab didean 


choice n 1 roghainn [rxYyin'], [rRY.Yn '] m. You'll get your 
choice, gheobh thu do roghainn. Take your choice, gabh do 
roghainn. It wasn't my choice, cha b' e mo roghainn i. That was 
indeed his choice, 's ann dheth a roinn e roghainn 

$ If I should get my choice and desire, my choice when the 
time would arrive, Na' faighinn-s' mo roghainn 's mo rùn, Mo 
roghainn nuair ruigeadh an t-ùin' (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 taghadh [t"x.xk] m. Take a your choice out of it (of fish in a 
fishbox), thoir taghadh As. You'll get a choice of them (of 
potatoes), gheobh thu taghadh asta 

$ Sea at hand, and sails and oars, and choice of sensible 
boats, Muir ri làimh, is siùil is ràimh, Is taghadh bhàtan ciallach 
(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

choir n còisir [X"o:far] f. Was the choir from Gairloch there? 
robh a' chòisir A Geàrrloch ann? She was leading the choir, bha i 
air ceann na còisir 

choke I vi1 tachd [t"axk], vn tachdadh [t"axkok]. I nearly 
choked on it, theab mi tachdadh leis 

e also heard as tac [t"ahk], vn tacadh [t"ahkok] 


2 (wheeze, splutter) bi garchdail [bi 'g jarajxkil'] (pronounced 
with svarabhakti vowel) 


II choke v rr 1 tachd [t"axk], vn tachdadh [t"axkak]. I 
nearly choked on them, theab mi tachdadh leotha 


$ He rolled up his shirt sleeves and made a dive to choke you, 
Thog e muilthcinnean a léine Is thug e leum airson do thachdadh 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 expressed with thoir ruith-thachdaidh f air [ho*' ruj 'haxki 
er ']. If he'd do that to me I'd (just) choke him, nan dèanadh e 
sin orm bheirinn ruith-thachdaidh air 

choked a phr 1 tachdt(e) [t"aht'(a)] 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, and it's 
nearly choked, Gun d' mharbh thu mo thunnag Is tè”ile a reub thu, 
Tha car circe na h-amhaich Is i na diol-déirce, 'S i gho bhi tachdt' 
(song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 stopt(e) [sfohpt '(a)]. The drain is choked, tha 'n drèana 
stopt' 

choking n (choking noise, spluttering noise) garchdail 
[g,arapxkil'] (pronounced with svarabhakti vowel) f. What 
dreadful choking noise was that? dé 'gharchdail uamhasach a bha 
sin? 

choke-full 4, see chock-a-block a 

chomp v ftr (chew noisily) 1 (a) bi smuaisedladh [bi 
'smjiajfaLak]. What are you chomping? dé tha thu 
smuaisedladh? Why are you chomping (like that)? carson a tha 
thu smuaisedladh? 

(b) expressed with smuaisealadh [smyjiajaLak] m. How 
you're chomping! dé smuaisealadh a th' ort! 

2 expressed with smuaisedlachd [s m fa jar oxk] f 








5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of choose v rr 1 tagh [try] and [t"x], vn taghadh [t"x.xk]. Choose 
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them, (sing) tagh aid [t"ry at'] or [t"r at'], pl taghaib aid 
[t"x.ip at']. He chose that, thagh e sin [hyy a f 1n] or [hy a 
1n]. PI choose it, tagha [f”xy. 2] mis' e. I chose it, thagh mi [hr 
mi] e. She chose the red one, thagh i [hr i] 'fear dearg. It was 
they themselves who chose to leave the church, 's e èads' aid 
fhéin a thagh an eaglais [a 'hy ha n'éìkLao/] fhàgiil. I didn't 
know which one to choose, cha robh fhios agam cò fear dhiubh a 
thaghainn. They went into this shop, and they were choosing 
hats, char aid a-steach a' bhùth a bha seo, 's bha aid a' taghadh 


adan. I think she's going to choose Donald, cha chreid mi nach eil 
i dul a thaghadh Dhòmhnaill 


2 roghnaich [rxY:nic], vn roghnachdainn [rY:noxkin ']. Pd 
choose that before the other, roghnaichinn sin air thoiseach air a' 
rud eile. Which ones are you going to choose? dé an fheadhainn a 
tha thu dul a roghnachdainn [2 'ry:noxkin ']|? 

chosen a air a thaghadh [er ' a 'hy.yk]. They are chosen, tha 
aid air an taghadh 

choosy a taghadhach [t"yr.ykox] ; also perhaps taghdhach 


[t"x:kox]. She's pretty choosy about them, tha i gu math 
taghadhach ma'n deidhinn 


chop n (choppiness on water) plucan [p"Luhkan] m. There was a 
small chop of wind, bha plucdn beag gaoithe ann 
chop v rr 1 geàrr [g “a:r], vn gearradh [d 'erak]. He's chopping 

wood with the axe, tha e gearradh fiodh leis a' làmhthugh 

2 brist [br 'i/t'], vn bristeadh [br 'ift'ak]. He was chopping 
the wood with the back of the axe, bha e bristeadh a' fiodh le cùl 
a' làmhthugh. He wasn't chopping it (wood) properly, he wasn't 
applying the blade (of the axe) to it, cha robh e 'ga bhristeadh 
ceart, cha robh e cuir tùbh an fhadhbhair ris 

3 (a) bi spliotadh [bi 'spl'ihtok]. I was chopping kindlers, 
bha mi spliotadh bireanan 

(b) bi spliodadh [bi 'spl'itak]. I was trying to chop a log, bha 
mi feuch ainn ri log a spliodadh 

chopping block n phr 1 (large wooden block, made of base 
of tree trunk, for chopping wood) alchag [jaLa jxxak] f, pl alchagan 
[aLaA rxakan]. It'd make a chopping block for me, dhèanadh e 
alchag dhomh 

2 (wooden block for kitchen use, or a small block for chopping 
wood) blogan [blokan] m (pronounced with alveolar or 
“English” [l]). We had a chopping block (for the kitchen) my 
father made, it was so big and heavy we called it the Athenia, 
bha blog'an againn a roinn m'athair, bha e cho mòr trom, 's e an 
Athenia a bh' againn air. I was trying to chop a log, but the 
chopping block was going down in the ground, the ground was 
so wet, bha mi feuchainn ri log a spliodadh, ach bha 'm blogàn a' 
dul a-bhàn a's an talamh, bha 'n talamh cho fliuch 


choppin n. see quart n 

choppy a glogach [JzL2kox], or rarely gleogach [gl 'okox]. The 
sea is choppy today, tha am muir glogach an-diugh 

Chorus n (of song) fonn [froujN] m, gen & pl fuinn [f/Xijv']. 
This song doesn't have a chorus, chan eil fonn air an amhrdn seo. 
We all sung the chorus, bha sinn uileadh a' gradha 'fonn 

chosen a, see s.v. Choose v ir 

Cho w v ir (chew tobacco) seobhaig seobhaig [/d. u'k'], [/ouik'], 
vn seobhaigeadh [/O.u'k'ak], [/Guik'ak]. I was chowing it (of a 
piece of tobacco), bha mi 'ga sheobhaigeadh [ya 'heò.u'k'ak]. 
Tombdc a' robha, that was a root that used to be chowed, 
tombac a' robha, sin freumh a bhathar a' seobhaigeadh. The cow 
was chowing a rope, bha 'bhò seobhai geadh ròp 

Christ pr n Crìosd(a) [kr 'riojst(a)] pr n. There was no-one at 
all perfect except Christ, cha robh duine sam bith coileant ach 


Crìosd. Christ didn't tell her she was damned, cha duirt Crìosda 
rithe gu robh i air a damnadh 


Christendom pr n a' Chrìosdachd [2 'xr 'iajstoxk]. Where in 
Christendom did he go? càite fon a' Chrìosdachd an deach e? 
$ Since he went away from down yonder, and they've found 
no trace of him, no-one in Christendom knows wherever the 
Blàr has gone, Bhon a dh'fholbh e à shìos is cha d'fhuair aid air 
sgeul e, Chan eil fhios air a' Chrìosdachd cà riamh an deach am 
Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


Christian pr n Crìosdaidh [kr 'iajsti] m, pl Crìosdaidhean 
[kr 'iajsti.in]. He was a shining (example of a) Christian, 's e 
Crìosdaidh soillear a bh' ann. Even though he were a Christian 
he might go astray, ged a bhiodh e 'na Chrìosdaidh dh'fhaodadh e 
dhul air sheacharaàn. We believe that there are Christians in all of 


those churches, tha sinn a' creidsinn gum beil Crìosdaidhean a's a 
h-uile h-eaglais dhiubh sin 


Christmas pr n 1 Nollaig [v3cik'] f. Christmas day, latha na 
Nollaig. The children here used to get presents at Christmas, 
bha 'chloinn a seo a' faighinn prèasantan aig Nollaig. It's a clear 
good Christmas we're having, 's e Nollaig shoillear mhath a th' 
againn. It's a black Christmas (a Christmas without snow) that 
makes the graveyard fat, 's e 'n Nollaig dhubh a nì an cladh 
mèath (proverb) 








2 Eng word used with Gaelic affixes, and treated as masc. ; 
pronounced [k"r '1samas ] as if Criosamas, and also [k"rrsamas] 
as if Croi'samas). When Christmas comes, nuair a thig an 
Christmas [a ''g"r '1samas], [a 'g"rysam as]. Christmas is too 
Fnglish (a thing for us) here, tha an Christmas ro Shasannach ann 
a seo. They used to stay at the herring (fishing) there till 
Christmas, then come home, bhiodh aid a' fuireach aig a' sgadan 
a sin gho Christmas, is a'rèiste tighinn dhachaigh. At Christmas 
time, aig tìde Chhristmas [t'"i:d 'a 'xr '1samas]. P'm sure the 
devil will be in them completely at Christmas (referring to 
muggers), tha mi cinnteach gum bi 'm braman buileach unnta aig a' 
Chhristmas [ek' a 'xr '1samas] 


Christmas mod Nollaig [Nn5cik']. Thank her for her 
Christmas present, thoir taing dhi airson am préasan Nollaig aic' 


chuck v rr 1 sginc [skl' 1g 'k'], vn sglinceadh [s kl' 1 'k'ak]. I 
chucked it in the dyke, sglinc mi a's a' ghàrradh e. I chucked it 
in the barn hollow, sglinc mi 'n clais an t-sobhail e. He was 
chucking it, bha e 'ga s glinceadh 

2 sad [saf], vn sadadh [s atok] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 
'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 
dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

chunk n 1 sgroobhta [gr pu jd a] pl grobhtaichean 
[drouj"tican]. A chunk of oat-cake, grobht ardn-corc. A big 
chunk of bread, grobhta m6r lof. She came with a big mug of tea 
and a big chunk of cake, thànaig i le muga m6r teatha is grobhta 
m6r cèic 

2 dogan [dokan] m, pl doganan [dokanoan]. P1 take a chunk 
of it, gabha mi do gàn dheth 

e (Melvaig) doca [doh ka] m. A chunk of cheese, doca càis 

3 sgor [skor] f, pl sgoran [skoran]. Make slices of it or cut 
chunks offit, dèan slice-achan dheth na geàrr s goran ds 

church n1 eaglais [ekzLa/| f, pl eaglaisean [ekLof an]. I'm going 
to the church, tha mi dul don an eaglais [dona 'n 'ekLaJ]. 
They'll go to every other foolishness and they won't go to 
church, théid aid ghon a h-uile gabhdradh eile 's cha déid aid don 
an eaglais. T wouldn't like to see the day the church wouldn't 
exist, cha bu chaomh lium a' latha fhaicinn nach biodh an eaglais 
ann. They don't go anywhere near church these days, chan eil 
aid a' dul an goir eaglais an-diugh. He ought to have resigned 
from the church, bha còir aige tarrainn a-mach bhon eaglais. She 


m, 
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wasn't going to church or anywhere else, cha robh i dul a 
dh'eaglais na dh'àit eile. No-one ever stayed out of church 
because of MacRury's saying something (that might have 
annoyed them), cha d'fhuirich dùine às an eaglais riamh airson 
MacRuaraidh rud a ghradha. We believe that there are Christians 
in all of those churches, tha sinn a' creidsinn gum beil 
Crìosdaidhean a's a h-uile h-eaglais dhiubh sin. They found fault 
with the minister for asking him to sing (to precent), as he'd had 
an (illegitimate) child and he didn't stand before the church, 
char coir* fhaighinn dhan a' mhinistear gun d'iarr e air seinn, seach 
gu robh neach-cloinn' aige 's nach do sheas e 'n eaglais 

f The rock of the church, Creag na h-Eaglais [kr 'ek no 
'hekL af] (a rocky sea cliff below the Free Church in Gairloch, 
around NG 8040 7600) 

e also heard, rarely, as eagalais [ekaLa[] f, with intrusive [2]. 
What bad weather there was when they left the church, dé 'n 
uair a bh' ann dar a dh'fhàg aid an eagalais 

2 expressed with searmoin [/jere mon '] f. Was he in church? 
robh e a's an t-searmoin? They stopped going to church, sguir aid 
a dhul 'n an t-searmoin. They go to church every Sunday, tha aid 
a' dul don t-searmoin a h-uile Sàboid 

$ Ho-ro Donald, you've grown careless, since the day you 
stopped going to church, H6é6-r6 'Dhòmh'aill, dh'fhàs thu 
cearbach, Le 'latha sguir thu dhul 'n an t-searmoin (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

church mod eaglais [ekLa/|. They're living in church 
manses, tha aid a' fuireach ann a' mansaichean eaglais 

Church of Scotland n phr 1 an Eaglais Stéidhte [o 
N'ekL of 'ft'e:"t'a]. There were only six people going to the 
Church of Scotland at that time, cha robh ach sianar a' dul 'n an 
Eaglais Stéidhte aig an 4m ud. They're of the Church of 
Scotland, tha aid dheth an Eaglais Stéidhte 

2 an Eaglais f Mhoderate [2 nN'ekLof 'votaret]. He said that 
everyone in the Church of Scotland was lost, thubhairt e gu robh 
a h-uile duine a's an Eaglais Mhoderate caillte 

3 Eaglais fna h-Alba [ekzLaf na 'haaLa po] 

* frequently an Eaglais Alb(a) [2 n'ekLaf 'jacLajp(a)] (with 
caducous schwa) 

Church of Scotland mod na h-Eaglais Alb(a) [na hekLof 
MLAP(a)]. In the Church of Scotland hall, ann an talla na h- 
Eaglais Alb' 

Episcopal Church pr n Eaglais f Easbaigeach [ekLof 


'espak '3x]. They go to the Episcopal Church in Poolewe, tha 
aid a' dul 'n an Eaglais Easbaigeach am Poll Iù 


churchyard and the inn, eadar an clachan agus an tigh-òsd (Rev 
Mr Lachlann, p 22) 
churn n 1 muidhe [mf£f. i] m, pl muidheachan [miiioxan] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mu. i] (muidhe) (p. 85) 

2 (small churn made of earthenware crock or glass jar, with 
wooden top and churn-staff) crogan-ime [k"rokan 'Yma]) m, pl 
croganan-ime [k"rokan an ' 1m a] 

barrel churn n phr muidhe [mf. i] m (S. Gairloch) 

2 éireannach [er '2N3x] (Melvaig) 

plunger churn n phr 1 éireannach [er 'aN2x] m (S. 
Gairloch) 


T Dw (CR): “eireannach [sic 
Plunger churn — Gairloch” 


£ The knoll of the plunger churn, Cnoc an Éireannaich 
[k"r3hk a 'n'e:r'anic] (knoll beside Loch nan Eun near 
Porthenderson at NG758732. This name may also mean the knoll 
of the Irishman or the knoll of the wedder goat) 

2 muidhe [m.i] m (Melvaig) 

sleeve on churn lid n phr (where churn staff goes into hole 
in lid, to stop splashing) còrn [k"o:n] m, pl cùirn [k"uAn] 

churn v rt (make butter) 1 (a) dèan crathadh m [d fian 

'k"rahak]. The word crathadh is also pronounced [k"rahak], 


“e-” without accent]... s.m. 


with [a] in unstressed syllable due to vowel harmony 

(b) bi crathadh [bi 'k"rahok]. She was churning, bha i 
crathadh 

2 (Applecross) thoir a mhuidhe 

churn up v phr (of ground, earth) dùisg [du:fk”], vn dùsgadh 
[du:skok]. They churned up the ground at the meeting house 
(of digger tracks), dhùisg aid an talamh aig an taigh-choinneimh 


churn-staff n Ionaid [15nit'] f 
$ They didn't get the good of the milk from Dorrie's farrow 
cows, and since he went to the hill the churn-staff hasn't been 
idle, Cha d' fhuair aid an toradh A gamhnaichean Dorrie, 'S le char 
e 'n a' mhonadh cha robh 'lonaid na tàmh (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
Ciarnaig pr n Ciarnaig [kio j*'nak'] 
$ He could build a house for you of clay, and you wouldn't 
see better in Ciarnaig, Thogadh e taigh dhut dhe criadhach 'S 
chan fhaice tu 'n Ciarnaig na b' fheàrr (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


cider n Eng word used. They say cider will make a person 
drunk, tha aid a' gradha gun dèan e daorach, a' cider 


Established Church pr n (referring to the Church of cigarette n: Eng word used with Gaelic affixes, and treated as 


Scotland) Eaglais f Stéidht(e) [ekLey 'ft'e:"t '(a)] (with caducous 
schwa) (note Stéidhte, pronounced [[t'e:"t'a], not * Stèidhichte 
*[/t 'e:.iht'oa] 

Free Church pr n an Eaglais f Shaor [2 n 'ekLaof 'hurr]. He 


used to close the church when the Free Church had a 


communion, bha e dùnadh an eaglais dar a bhiodh òrdugh aig an 
Eaglais Shaor 


Free Church Continuing pr n an Eaglais f Shaor 
Leantainneach [a n 'ekzLaf huuwr 'l'ENtan'ox] 

Free Presbyterian Church pr n 1 an Eaglais Shaor 
Chléireoil [2 n 'ekLaof huwur 'xl eir ^s] 

2 (term sometimes used slightingly by Free Church people) 
Eaglais na' Seudaran (lit “the Seceders ' Church”) 

United Free Church pr n an Eaglais Shaor Aonaicht(e) [a 
N'ekL af hur 'ui:niht'(a)] (with caducous schwa) 

United Presbyterian Church pr n an Eaglais Aonaicht(e) 
[a n 'ekcof 'Ui:niht'(a)] (with caducous schwa) 


churchyard n f clachan *[k"Laxan] m. Between the 


fem in Gaelic. Where's your cigarette? cà 'm beil an t-cigarette 
agad? You smoked that cigarette till you sucked the ash 
through the tip (saying, of someone who smokes a cigarette to the 
very end), smoc thu 'n t-cigarette a tha sin gus an dug thu 'luath tro 
cas. She's pretty shaky till she gets a cigarette in her mouth, tha 
i gu math gliogach ghos gu faigh i cigarette 'na beul 

cinder n [g maj 'an] 
[g m9). 'anan]. The cows are eating the cinders, tha 'n crodh ag 
ithe na guailleanan. Cinders of coal, guailleanan a' ghuail 

$ “Corrie” and the boy will be in cinders, bios Coraidh 's am 
balach 'nan guailleanan (song) 

2 (big chalky cinders) cailthceadh [k"jal 'ajhk'oak] m, pl 
cailthcidhnean [k”,al 'ajhk'inan] (pronounced with svarabhakti 
vowel). The coal is turning into big chalky cinders, tha 'n gual a' 
dèanamh cailthcidhnean 

circle n 1 cuibhle [jw ij '2] f. There was a bit of a circle round 
it (the sun) early in the day, bha bloigh cuibh! oirre an toiseach a' 
latha 

2 roth [ro'] f, pl rothan [roh an]. They had bowls with blue 
circles on them, bha bobhlaichean aca le rothan gorm orra. There 


1 guaillean m, pl guaillednan 
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was a big circle on the bowl, bha roth mhòr air a' bhobhla 
go round in circles v phr expressed with cuir na caran 
[kK"ui' na 'k"aran], vn also cuir nan caran [k"ur' na "g"aran] 
$ It's no wonder he was cheerful, ogling her and taking 
notice, paying attention to her knees, while his eyes were going 


cur nan caran (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe 

nam Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
circumstance n cùis [k"u:f| f, pl cùisean [k'u:fan]. 

Circumstances are not suitable, chan eil cùisean freagarrach 


$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

depending on circumstances, expressed with a réir mar 
thuiteas am boinne [2 'r'esr' mar huht'as a '""bon'o] (lit. 
according to how the drop falls) or a réir mar shileas [hil 'as ] am 
boinne (lit. according to how the drop drips) 

under any circumstances adv phr 1 expressed with a- 
muigh na mach [2 'miij na 'm£x]. I shan't go there under any 
circumstances, cha déid mi ann a-muigh na mach 

2 expressed with òirleach dhe [2:'/'2x je]. He wouldn't go 
under any circumstances, cha d'reaghadh òirleach ann dheth 

3 co-dhiù [k^o 'fu:]. You won't change her mind under any 
circumstances, cha doir thu 4 beachd co-dhiù i 

4 expressed with airson lagh na binne [e'son 'LyYy na 'bin'a]. I 
wouldn't go up there under any circumstances for anyone, cha 
d'reachainn an àird a sin airson lagh na binne dha neach sam bith 

Cisteachan Dubha pr n na Cisteachan Dubha [na 
k'"ift'2xon 'du.u] A wooded and formerly winding part of the 
road, near Bridge of Grudie, Loch Luichart, around NH307620 

city n baile-mér [bal'a 'mo:r]. That place is like the city 
nowadays, tha 'n t-àit? ud coltach ris a' bhaile-mh6r an-diugh 

civil a 1 suairce [s ajr 'k'a]. He is as quarrelsome as the other 
man is civil, tha eise cho buaireanta 's a tha fear eile cho suairce 
2 sìobhdlta [/i:vaz fa]. She was pleasant and civil in her ways, 
bha i snog, sìobhalta 'na dòighean 

clack n glag [dzak] f. Click made a clack, roinn Gliog glag (said 
by children when they would hear a man nicknamed Gliog 
(“Click”) coming with his cart) 

clack v ibi glagadaich [bi 'gLakotic]. A housewife clicking and 
a housewife clacking, a housewife eating food and she never 
said a grace, bean an taighe gliogadaich, bean an taighe 
glagadaich, bean an taighe 'g ithe biadh 's cha duirt i riamh 
altachdainn (riddle : answer a' chuibhle-shnìomh) 

Cladach Derg pr n an Cladach m Dearg [o "g"Latox 
'd'erejk], gen a' Chladaich Dheirg [9 xLatig 'jser 'ejk'] (this 
name, which means the red shore, refers to a former settlement, or 
grazing land, at the foot of Loch Fhada around NG0569. Loch 
Fhada is also called Loch a' Chladaich Dheirg [LoXx a xLatic 
'j er 'e jk”^] after this name. The original “red shore”, an Cladach 
Dearg, is is a beach of red gravel at NH050698) 

claim v rr 1 tagair [t"akoi'], vn tagar [t"a kor]. He claimed he 
was related to me, bha e tagar càirdeas dhomh 

2 tagair airson [t"akoi' e'son], vn tagar airson [t"a kor e'son]. 
They weren't claiming enough, cha robh aid a' tagar airson gu 
leòr 

clammy a 

clammy and damp a phr (of the weather) mèath [myjiaj]. A 
clammy, damp day, latha mèath. A clammy, drizzly evening, 
feasgar mèath 


cla mour n fathram [farhom] m 

$ Have you heard the noise and the clamour in our village 
just now, that we're expecting a wedding, Màiri Anna and Do ll 
*An Bhàin, 'N cuala si'-s' a' fuaim 's a' fathram A's a' bhail' 
againn an-dràst, Gum beil sùil againn ri banais, M àiri Anna 's Do'll 
' An Bhàin (fragment of local song) 

clan n 1 fine [1n 9] f, pl fineachan [f Tnoxan] 

$ There's not a clan under the sun, that you won't find one of 
them in Melvaig, Chan eil fine fon a' ghréin, nach fhaig thu té 
dhiubh 'M ealabhaig (fragment of same anon. song) 

2 expressed with treubh [t"r£v] (pronounced with nasal long 
[e:], as though “trèamh” or “trèimh”). It came naturally to him, 
that was in the clan he came from, cha b' e cheannach a roinn e, 
bha sin a's an treubh dheth an dànaig e. There isn't a clan or 
surname you won't find in Melvaig, chan eil treubh na fine nach 
fhaigh thu 'Mealabhaig 

Claona pr n (houses on north side of Loch Fada, at NH017724) 
an Claoné [2 ''g'Lui:na] 

f The Claona burn, Allt a' Chlaonà [jaujLt a 'xz ui:na] (burn 
running beside the Claona houses) 


clap v rr 1 buail do bhasan [hbjuajl' da 'vasan] 


$ Clap your hands for it's the fashion when people are happy, 
Buailibh ur basan Oir tha i mar fhason An uair a tha sluagh air an 
dòigh (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick — Cameron, 
Inverasdale) 


(a) clap [k"Lahp], vn clapadh [k"Lahpok]. Clap your hands, 
clap do lamhan 

(b) clapaig [kK"cLahpik'], vn clapaigeadh [k"Lahpik'ok]. 
There were one or two people clapping when she reached her 
destination, bha neach na dhà a' clapaigeadh dar a rànaig i 'ceann- 
uidh 

clapper n 1 (of mill) claban [k"Lapan] m, pl clabanan 

[kK"Lapanan]. Like the clapper of a mill, collach ri clabén 
muilinn [r 'i k"Lapan 'miil'in'] (saying, i.e. “fast”). My heart 
was going like the clapper of a mill, bha mo chridhe dul collach ri 
claban muilinn 

2 (for butter) claban [k"Lapan] m, pl clabanan [k"Lapanon]. 
Like the cappers, collach ri na clabénan [ri na 'k"Lapanan] 
(saying, i.e. fast). Butter clappers, claban an ime 

3 (of bell) clabén [k"Lapan] m, pl clabanan [k"Lapanan] 


clash v im (Scots: throw forcefully) sglinc [skl'1H'k'], vn 
sglinceadh [s kl ' 77 'k'ak]. I clashed it in the dyke, sglinc mi a's 
a' ghàrradh e. I clashed it in the barn hollow (of rubbish), sglinc 
mi 'n clais an t-sobhail e. He was clashing it, bha e 'ga sglinceadh 
claSS n (in school) clas [k"Las] m, pl clasaichean [k"Lasican]. 
Pronounced by some younger people with alveolar or “English 
[1]: [k"las]). He is in my class, tha e air a' chlas agam. They 
were in the (same) class together, bha aid air a' chlas cuideachd 
clatter n 1 (blow, “shake,” to falling) giogdnach 
[g]'ikanox] f (pronounced with non-palatal [k]). He got a clatter 
when he fell off the bicycle, fhuair e glio ganach dar a thuit e dheth 
a' bhaidhsagail 
2 (sound) turghraich [t^airiirigc] f 
$ Every old woman in the area who falls downstairs, 
Roderick will hear the clatter and he'll see her as an 


due 


staidhre, Gun cluinn Ruairidh an turghraich 'S gu faic e i san 
fhoillseadh (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 glag [JL ak] f, gen glaig(e) [GLa'k'(a)] 

$ The next night the cat returned to get the leavings, he 
didn't see the trap that had been set with much labour, Till he 
stood on it with his foot, and with a clatter it was shut, the cat 
couldn'd get out, and his foot was hurting him with the size of 
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the clatter, An ath oidhch' thill an cat A dh'iarraidh an fhaoilich, 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
claw n 1 spòg [spog] f, pl spògan [spogan]. A crab's claw, 

spòg chrùbag 

2 ìne [ Tna] f, pl ìnean [ T:nan]. A crab's claw, ìne chrùbag. 
The big claws (of the crab), there was a (whole) meal in them, na 
h-ìnean mdra, bha tràth annta. A cat couldn't stand on its claws, 
cha sheasadh an cat air ìnean [ha hesak a "g"aht er''T:nan] 
(proverb, applied to any place that is very slippery). It's slippery 
out there, a cat couldn't stand on its claws, tha e sleamhainn a- 
muigh a sin, cha sheasadh an cat air 'Ìnean. The road was a sheet 
of ice in the morning, a cat couldn't have stood on its claws, bha 
'rathad 'na stòl dheibh a's a' mhadainn, cha sheasadh an cat air 
ìnean 

$ It was the door of the henhouse, which PFd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothàn A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


cla w Iv rr 1bispuireadh [bi 'sp iir ok] 
$ I was inviting it and I was entidng it, I was clawing it with 


Uir “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 thoir spuireadh m air [hor 'spuir'ok er']. I clawed (at) it, 
thug mi spuireadh air 

II cla W v ir & i (scratch oneself vigorously) bi clamhradh [bi 
'k"L dup ak]. Don't be clawing like that, na bi 'gad chlamhradh 
mor sin 

clay n 1 (a) criadhach [kr 'iajyo2x] f (pronounced with [jia]] 

diphthong). He's making clay, tha e dèanamh criadhach (referring 
to clay used to bind stones in wall of house) 

$ He could build a house for you of clay, and you wouldn't 
see better in Ciarnaig, Thogadh e taigh dhut dhe criadhach 'S 
chan fhaice tu 'n Ciarnaig na b' fheàrr (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

Tt (Borgstrom: Red Point 
[kr 'riajyox] (criadhach) (p. 92) 

(b) crèadh [kr 'iiajy] (pronounced with [jia]] diphthong. This 
form of the wordused by some people though, apparently, it is less 
common than criadhach). He's making day, tha e dèanamh crèadh 

2 $ possibly a word tarp [t"arp], having the sense of “human 
clay, human body”, though it is difficult to be sure from the tape- 
recording, in : That I should get a place near, in which my 
(perhaps) clay should go, in the shelter of the bridge of Poolewe, 
Gu faighinn-s' àite faisg A's an d'rachadh mo tharp, Ann a' 
fasgadh droichid Pholl Iù (song “Droichid Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

plaster made of clay and straw n phr cat-criadhaich 
[X"aht 'k"r 'iajyic] m. Hanging lums were made of clay and 
straw plaster, bhasar a' dèanamh na simileàirean-crochaidh dhe 
cat-criadhaich 


and Aultbea) (Red Point :) 


clean n glanadh [gz4nak] m. Pve given the house a clean, roinn 
mi glanadh air an taigh 
quick clean n phr sgrìob [skr 'i:p] f. I've given the house a 
quick clean, tha mi 'n deaghaidh sgrìob a thoir air an taigh. She'd 
be wanting to give the house a quick clean for the New Year, 
bhiodh i airson sgrìob a thoir air an taigh airson a' Bhliadhn”? Ur. 
P1] have to give the hearth a quick clean, its (looking) dismal, 
feuma mi sgrìob a thoir air a' leac, tha i duanaidh 


clean a glan [g1Ldn], comp glaine [gLÀN'2] 
$ The clean, fragrant air, in a place so peaceful, invites us 
anew to the shores of Loch Ewe, Tha an t-àile ghlan chùbhraidh, 


an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh das ùr dhuinn, gu cladaich Loch 
Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale). You 
were no Clean bedfellow, you were savage with itching, my 
beard grew so long that it was hiding my mouth, Cha b' e 


Brice” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Lan] (glan) (pp. 68, 

70, 96, 97) 

clean v rr 1 (a) expressed in Gaelic with transitive sense of verb : 
glan [JL An], vn glanadh []z dn ak]. Donald used to clean and 
prepare them for her, bhiodh Dòmhnall 'gan glanadh dhi is ' gan 
cuir air dòigh. He's cleaning out the sheds, tha e glanadh a-mach 
na seadachan. They'd then clean out the pot and put the first 
distillate back, bha aid an uair sin a' glanadh a-mach a' phoit agus 
a' cuir a' chiad tarrainn air ais. She said the cooker would need to 
be moved so it could be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an 
cugdr a sheaftadh gun glainte foidhe 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [2 GL anak] (a glanadh, 
her cleaning, to clean her) (p. 113) 

(b) expressed in Gaelic with intransitive sense of verb : glan 
[gLdn], vn glanadh [gzLdnaok]. Put the water in that bottle to 
clean it, cuir an t-uisge a's a' bhotull a tha sinn ach an glan e 

2 (muck) cairt [k"asf], vn cartadh [k"asfak] m. He's cleaning 
the byre, tha e cartadh a' bhàithich. P've cleaned the byre, tha mi 
'n deaghaidh am bàitheach a chartadh 

3 (cleaned and scrubbed) expressed with sgolaigeadh 
[skoc ik'ak] m. The children have been deaned and scrubbed, 
tha 'chloinn air a' sgolaigeadh. On Sunday we'd be well cleaned 
and washed, Latha na Sàboid bha sinn air na sgolai geadh 


cleaning n glanadh [gzLdnak] m. It's the better of the 
cleaning you've given it, 's fheàirrd e 'n glanadh a roinn thu air 


clear a 1 soillear [sxz 'ar], comp soille&ra [sYL 'ara]. A clear 
day, latha soilleàr. It's a clear good Christmas we're having, 's e 
Nollaig shoillear mhath a th' againn. You can hear it clearly (of a 
word), tha thu 'ga chluinntinn gu soillear. P'm making out that it's 
just a word that's clear (in meaning) in itself, tha mi dèanamh 
dheth gur e dìreach facal a tha soilleàr dheth fhéin a th' ann. That's 
clearer, tha sin nas soilledra. As clear as daylight, cho soilleàr ris 
a' latha (proverb : lit “as clear as day”), also cho soilledr ri àrd 
meadhan-latha (proverb : lit “as clear as high noon”) 
$ But it is as clear as high midday that peace and order and 
neighbourliness are best, Ach tha e cho soilledr ri àrd mheadhan 
là Gur e sìth agus rian agus nàbachd as fheàrr (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). The king of the fairy 
knolls is joyful since he has a new servant who can see 
apparitions of bogey men dearly and well with his (own) eyes, 


a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 clithear [k"l'i.or], comp clitheaire [Kk"l'i.ai'a] (from 
“clear ”). A clear day, latha clithear. The sky wasn't clear in the 
morning, cha robh 'n iarmailt clithear sa mhadainn. The sky looks 
nice and clear anyway, tha 'n iarmailt a' comhàd clithear, math 
co-dhiù. The air is clear, tha 'n èathar clithear [ha 'ne:. ar 
'k"l'i.or]. It isn't clear, it's dark (of the weather), chan eil e 
clithear, tha e dorcha. It's (a note of) thanks that he got dear, 
taingealachd gun d'fhuair e clithear a th' ann. The other one 
(minister) was clearer (to understand), bha 'fear eile na bu 
chlitheaire 

3 geal [d “aL ]. If you'd mix the clear whisky and the inn (i.e. 
purchased) whisky it was bad, na mios gaiche tu a' stuth geal agus 
stuth an taigh-òst bha e dona 

4 plèana [p"l '£:na]. He tells them everything very clearly, tha 
e 'g innse h-uile rud glé phlèana dhaibh 

make clear v phr 1 (a) dèan soilleér [d 'fiapn 'sxYL 'ar], vn 
dèanamh [d'a mu] soilleér (to, dha [ya]). He made it clear to 
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me, roinn e soillear dhomh e 

(b) soillear aich [svz 'aric], 
[sxz 'araoxkin '] (to, dha [ya]). After she'd made the thing dear 
to them, an deaghaidh dhi a' rud a shoilleàrachdainn riutha 

2 leag ris [1 'ek r 'if], vn leagal [z 'ekaL] ris (to, dha [ya] or le 
[]'e]). I made it clear to him, leag mi ris leis e. She made it dear 
to him that she knew who he was, leag i ris dha gu robh i 'ga 
fhaithnchinn. We'll make it quite clear to them why we're here, 
leaga sinn ris leotha carson a tha sinn a seo. He's saying that to 
make it clear that I'm older, tha e gradha sin airson leag4l ris 
gum beil mise nas sine 


clear vr &i1 glan [gz dn], vn glanadh [gz dn ak]. They cleared 
them all away and they're not propagating now (of whelks on 
the shore), ghlan aid air folbh aid 's chan eil aid a' sìolachdainn a- 
nis 

2 clìoraig [k"l'i:rik'], vn clìoradh [Kl 'i:rak] and clìoraigeadh 
[k"] 'i:rik'ak]. I've cleared the table, chlìoraig mi 'm bòrd. It's 
clearing a little (of the weather), tha e clìoradh a dhealbh. Perhaps 
this rain will clear the air, dh'fhaodadh gum bi an t-uisge seo 
clìoraigeadh an èidhir 

clear away v phr 1 tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. Give me 
the little shovel so I can clear away this, thoir dhomh an t-siof4il 
bheag gun tog mi seo 

2 ruaig [ruoajk'], vn ruagadh [rmuajkak]. It'll be cleared 
away if you leave it there (of an ornament), bios i air a ruagadh 
ma dh'fhàgas tu ann a sin i. Perhaps she'd clear it away to 
somewhere else, dh'fhaodadh gu ruaigeadh i air folbh dh'àiteiginn 
eil' e 

clear off v phr 1 clìoraig [k"l 'i:rik'], vn clìoradh [k"] 'i:rak]. 
Clear off! clìoraig! The cow is clearing off from the other one, 
tha 'bh6 clìoradh bhon té?ile 

2 teich [f ec], vn teicheadh [f '"ecak]. Clear off! teich bhuam! 
Clear off from me! teich d mo chasan! 

3, and Clear off! v phr (a) expressed with thoir an Eaglais 
Bhreac ort ['hor' a N'éekL of 'vr 'ehk 5s(] (sing), (pl) thoiri' n 
Eaglais Bhreac oirbh! [' ho? 'i N 'ékLaf'vr 'ehk joi'ij) (it “clear 
off to Fa lkirk ”) 

(b) expressed with thoir Leas a' Rosaich ort! ['hoi' Les a 


vn soillearachdainn 


'rosic ost] (referring to the site of the house and garden of the 
father of the bard Uilleam Ros, in Aird, Badachro) 

clear out of the house v phr 1 thoir am baile muigh ort 
[hoi' a "bal'a'mij osf] 

2 folbh mach air an fhoich [fj9L2j méÉx er' a 'no'g], or ghon 
na foiche leat [yo na 'fohi leht] 

3 (a) thoir an teairt a-muigh ort ['ho?' a ^d '"esf o 'mij ost], 
or thoir an toirt [2 ^d"9sf] a-muigh ort 

clear up v phr i1 (of the weather) (a) bi togail [bi 't'okal']. 
I think it's going to clear up, saoile mi gum beil i dul a thogiil. 
It's clearing up on the lee side, tha i togdil air an tùbh leis 

(b) (Sand of Gairloch) bi togdil fòithe [bi t"okal' 'fo:hi]. It's 
clearing up, tha i togdil fòithe 

2 (of the weather) (a) bi soillearachd [bi 'syz 'aroxk]. It's 
clearing up on the lee side, tha i soillearachd air an tùbh leis 

(b) expressed with bi plus soilleàrachdainn a' tighinn oirre [bi 

.. 'sYL 'aroxkin' a t'"iin' oir'ho]. It's clearing up, tha 
soillearachdainn a' tighinn oirre 

(o) [bi 
'sYc 'araxkin' a 'mEx]. It's clearing up, tha soillearachdainn a' 
tighinn oirre 

3 (of the weather) (a) expressed with bi plus fosgladh a' tighinn 
oirre [bi ... 'foskLok a t'"i.in' or'ho]. It's clearing up, tha 
fosgladh a' tighinn oirre. It's clearing up the way of Rona, tha 
fosgladh a' tigh inn oirre air tùbh Ròna 

(b) expressed with bi plus tolladh [t"oz2k] a' tighinn oirre. It's 


expressed — with bi soilled4rachdainn — a-mach 


clearing up, tha tolladh a' tighinn oirre 

(c) expressed with bi plus bristeadh [br 'i/t'ak] a' tighinn oirre. 
It's clearing up, tha bristeadh a' tighinn oirre 

4 (of illness) folbh [f9L3j], vn also folbh [foL92p]. The 
infection will have to clear up before they begin operating on 
him, feumas an infection folbh mas sìn aid air a lannsaigeadh 


cleat n cleat [kK"leht] (pronounced with alveolar or “English” [f]). 
An iron cleat, cleat iarrainn 


cleg n (Haematopota spp.) creithleag [k"r'zl'hak] f, pl 
creithleagan [kr 'c! 'hakon]. Pve been stung by a cleg, tha 
creithleag an deaghaidh mo sgobadh. I haven't the strength of a 
cleg, chan eil lùths creithleag umam (saying) 
e (south —Opinan) also pronounced [Kk"r'el'ak], 
[kr 'el 'akan] (i.e. with simple [1'], not with *[ RD 


clever a 1 cleibhear [k"/Yyvor]. She was clever in school, bha i 
cleibhear a's a' sgoil. He's clever, and that's what's causing him 
the trouble, tha e cleibhear, agus 's e sin a tha dèanamh an call 
dha. Perhaps he'd have been as dever as the other one, 
dh'fhaodadh gum biodh e cho cleibhear ris an fhear eile. He was 
too clever for them, and that was looked on as a fault (in him), 
bha e ro chleibhear dhaibh, 's bha sin a' dèanamh coire dha. It 
seems he's a clever man, whether or not he has grace along 
with it, tha e coltach gur e duine cleibhear a th' ann, gha bu saoil 
am beil gràs aige cuide ris 

2 sùghor [sus».or]. Aren't you clever! nach tu tha sùghor! You 
were a clever girl, 's e pàiste sùghor a bh' umad. They say he's a 
very clever boy, thathar a' gradha gur e balach sùghor dha rìridh 
th' ann 

3 pungoil [p"iing2l']. Weren't you clever, nach tu bha pungoil. 
She was clever enough in that way, bha i pungoil gu leòr san 
dòigh sin. See how clever he is, feuch cho pungoil 's a tha e (of a 
youngster sensibly going about a job of work) 

4 tapaidh [t"ahpi]. You were a clever boy, 's e balach tapaidh 
bh' umad 

$ Don't you think William was clever if he could go to 
Sutherland without a boat, Saoil si' nach e Uilleam bha tapaidh 
nan d'reachadh e 'Chatubh gun bhàt (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

5 expressed with ceann [k'" £un] m or ceann m math [Kk éujN 


pl 


'm£"]. She's clever, tha ceann math oirr”. Aren't you clever! nach 
ann ort a tha 'n ceann! (This of course means literally “What a 
head you have”, and on an occasion when this was said to Filip na 
Crélainn, Philip of Crowlin, he replied B' fheàrr lium ort fhéin a- 
màrach e “I'd prefer you had it tomorrow”. He meant that he was 
going to be drinking that night, and he knew for sure that tomorrow 
he would have a sore head) 


clew n 1 ceirte f shnàth [kK'"gsfa 'nh&], pl ceirteachan snàth 
[X'"esfoxaon 'snd:|. The kitten is playing with the clew, tha 
'phuiseag agubair air a' cheirte shnàth [er ' a cesta 'nh&:] 

2 ceirte [kK "esfa] f. Your clew has got terribly tangled, roinn 

a' cheirt caglachan uamhàsach ort. P'm winding the wool (yarn), 
making a clew from the hank, tha mi tachras an t-snàth, a' 
dèanamh ceirte dhen iarna. You would put the hank on the wool - 
winder, which would go round as you were winding, making a 
clew of it, bha thu cuir an iarna aira' cheap-sgiath, agus bha e dul 
timcheall dar a bha thu 'ga thachras, a' dèanamh ceirte dheth 

Clew v rr (wind wool from hark into a ball) ceirtich [k '"esfic], vn 
ceirteachdainn [k'"esf2xkin ']. One person would hold it (yarn) 
stretched, another would clew, bhiodh neach ' ga righe is neach a' 
ceirteachd ainn 

click n gliog [4] 'ik] m (pronounced with non-palatal [k]) 


Click (a man's nickname) pr n Gliog [gl ik] m. Click made a 
clack, roinn Gliog glag (said by children when they would hear 
“Click” coming with his cart) 


click v i bi gliogadaich [bi 'gl'ikotic] (pronounced with non- 
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palatal [k]). A housewife dicking and a housewife cacking, a 
housewife eating food and she never said a grace, bean an taighe 
gliogadaich, bean an taighe glagadaich, bean an taighe ' g ithe biadh 
's cha duirt i riamh altachdainn (riddle : answer a' chuibhle- 
shnìomh) 

clicking n gliogadaich [g] 'iXotic] f. What's that clicking? dè 
'ghliogadaich a tha siod? 

cliff n 1 bruach [br u9ajx] f, pl bruachan [br mu ajxan]. (Sing. often 

used in Gaelic where plural might be used in Eng). The shore 
cliff(s), bruachan a' chladaich. Their house was below the (sea-) 
cliff, bha 'n taigh aca fo na bruachan. At the bottom of the (sea-) 
cliffs, aig bonn nam bruachan [bj0ujN na 'br majxan] 

$ I like to be taking a walk beside the sea in the cliffs, the 
music of the sea in my ears and the ocean's beauty inviting me 


chuireadh ann (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here the a plural form bruaich occurs, 
probably for the sake of metre) 

2 (rocky) creag [k"r 'ek] f, pl creagan [kK"r 'ekan]. Keep away 
from the cliffs, cùm air folbh bho na creagan. The sea-cliffs, 
creagan na mara 


Cliff pr n (near Poolewe). Cliff House, Taigh na Cliubhann [f ha ) 
na 'k"]“u.an] 
£ Cliff hill, Meall na Cliubha [m éujL na 'k^] “uy. u], also Meall 
'a Cliubha [mec a 'k"l"u.u] (with unstressed pronunciation of 
meall). (A hill above Poolewe at NG850800) 


$ We don't get too much sun from the south, with Tolly Rock 


and Cliff Hill, Cha dig cus teas bhon deas òirnn Le Creag 
Thollaidh 's Meall na Cliubh' (song “Moladh Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 


climb n dìreadh [d 'i:r 'ak] m. It's a long climb, tha dìreadh m6r 
ann. If you go back that way you've an awful climb, ma tha thu 
dul air ais a' rathad sin tha dìreadh uamhlaidh agad. The Climb, an 
Dìreadh (name of a face in Badhaisbheinn) 


climb vr &i1 (a) dìr ri [d'i:»r' r'i], vn dìreadh ri [d ir 'ak 
r 'i]. He climbed up the brae, dhìr [ji:r '] e ris a' bhruthaich 
(b) dìr [d 'i:r '], vn dìreadh [d'i:r 'ak] 
$ I'd climb to the heights, over the faces of the moor, to dewy 


green hollows where F'd expect deer to be, Dhìrinn ris na h- 
aonaichean Thar aodainnean an t-sliabh Gu gasganan gorm 


Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale). Then bad weather 
comes with a north wind, a rough sea will dimb (up) noble, 
firm, threatening rocks, a swell will do them no harm, Nuair 


(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) expressed with dìreadh [d 'i:r 'ak| m 

$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhàir 's an cìobdéir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (a) sreap [strehp], vn also sreap [strehp]. She's climbing 
the tree, tha i sreap a' chriùbh. Won't you stop that climbing, 
nach sguir thu dheth an t-sreap a tha sin. He dimbed some 
mountain or other last year, shreap e beinn air choireiginn an 
uiridh 

$ And oh! P've seen the Fionn Loch while I was climbing the 
cold mountains, Fll always remember that view I got, 'S 6 
chunna mis? a' Fiunn Loch 'S mi sreap nam beanntubh fuar, Bios 
cuimhn” agam a-chaoidh Air an t-seolladh sin a fhuair (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with sreap [strehp] noun. What are you 
climbing (like that) for? dé 'sreap a th' ort? 


3 expressed with coisich air [k"ofic er'], vn coiseachd 
p 


[kK"of2xk] air. He was climbing Slioch, bha e coiseachd air an t- 
Sleaghach (of a stalker) 


climb up and down v phr expressed with staidhreanachd 
[sir 'anoaxk] f. What are you climbing up and do wn for? (of 
a child climbing on a chair) dé 'staidhreanachd a th' ort? 

clink n gliong [d]' 144]. It made a clink, roinn e gliong 

clink v rr & i bi gliongadaich [bi 'g1' pg tic]. He was clinking 
money in his pocket, bha e gliongadaich airgead 'na phòcaid 

clip n (haircut) cloib [k"lYp] m (from English word). It's time I 
had a clip, tha e thìde dhomh cloib fhaighinn 

clip v tr 1 geàrr [d “a:r], vn gearradh [ 'erak]. Wait till I clip 


round your sidelocks, fuirich ach an geàrr mi timcheall nan 
ciabhagan (of a man getting a haircut) 
2 (of sheep), see Shear v tr 
clipper n (hair clippers) cloibe&r [k"lxpar] m. The clipper is full 
of notches, tha 'n cloibeàr cabach 
cloaca n (of bird) snàint(e) [s NAN 't '(2)] f (no doubt dialectically 
from *snàithne. Cf Dw (DMK) “snathainn ... Colon or lower bowel 
of an animal”). She has an egg in the cloaca, tha ugh a's an t- 
snàint' aice [as a 'Nd'r&n't' ehk'a] (of a hen). She's no egg in 
her (cloaca), chan eil ugh air a snàinte [er ' a 'SNd n 't'a] 
cloak n cleòca) [KY 'eo"k(a)] 
[k"l 'go:"kican] 
$ You do arise out of solid ground to frighten all the folk with 
your long white doak about you, half hidden in the smoke, Gun 


m, pl cleòcaichean 


“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Angus was trussed up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


by Iain Cameron, Inverasdale) 
clobber n (in particular clothing) expressed with ciullaichean 
[X"uLican], [k'"i“Lican] pl. You can't get moving with all 


that clobber on, chan fhaigh thu air gluasad le na tha sin a 
chiullaichean 


clock n cloc [k"lohk] m, pl clocaichean [k"lohkicon] 
(pronounced with neutral alveolar or “English” []]; not with 


velarised dental [L], nor with palatalised alveolar [l']). The clock 
is at the right time, tha 'n cloc air an uair. The clock is slow, fast, 
tha 'n cloc air dheireadh, air thoiseach. The clock has a big dial, 
tha aghaidh mhòr air a' chloc. Levi's clocks, clocaichean Levi 
[le*vi] (the clocks formerly common in people's houses, purchased 
from a travelling salesman called Levi). Doesn't the clock have a 
loud tick, nach làidir a' bhuille th' aig a' chloc. The clock has a 
good tick tock, tha diog dog math aig a' chloc. The clock is off 
the balance, its tick is weak, tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 
'bhuill' aige lag. The clock is off the balance, its tick is irregular, 
tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 'bhuill' aige crùbach. I gave the 
clock three turns (i.e. ] gave the key three turns in the clock), chuir 
mi trì charan a's a' chloc 

changing the clocks n phr 1 expressed with ag 
atharrachdainn na h-uairean [2 'gahrroxkin' na 'hmaj'an]. 
The clocks are changed tonight, thathar ag atharrachdainn na h- 
uairean a-nochd 


2 expressed with a' seaftadh na h-uairean [a 'feftok na 


Yo 


'h ajr an) (seaftadh pronounced with [e] as stressed vowel, and 


with with alveolar or “English” [f]). The clocks are changed 
tonight, thathar a' seaftadh na h-uairean a-nochd. The clocks will 
be changed on Saturday, biosar a' seaftadh na h-uairean 
Disathairne. We'll have to change the clocks, feuma sinn an 
clocaichean a sheaftadh 
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o'clock adv expressed with uair [maj] f, pl uairean 
[m aji 'an] 

one o'clock, uair [4 aj ']. At one o'clock, aig uair. He won't 
come till one o'clock, cha dig e gho uair. About one o'clock, ma 
uair 

two o'clock, dà uair [da: uajr]. It's two o'clock, tha e dà 
uair. Two o' clock in the morning, dà uair sa mhadainn 

three o'clock, trì uairean [t"ri: uaj*'an]. Before three 
o'clock, ro thrì uairean. About three o'clock, ma thrì uairean 

four o'clock, ceithir uairean [Kk '"ehir' maj" an]. After four 
o'clock, ds deaghaidh ceithir uairean. About four o'clock, ma 
cheithir uairean 

five o'clock, céig uairean [k"o.'k' muaj*'an]. When will it 
be five o'clock? cuine bhios e c6ig uairean? About five o'clock, 
ma chéig uairean 

six o'clock, sia uairean [/ji4j aji 'an]. That was about six 
o'clock, bha sin ma shia uairean 


seven o'clock, seachd uairean [/exk maj an]. It was seven 
o'clock when he put the catch on the gate at the fank, bha e 
seachd uairean dar a chuir e 'ghobag air a' gheat aig an fhaing, If 
you get home a little before seven o'clock, ma gheobh thu 
dhachaidh dreiseag ro sheachd uairean. About seven o'clock, ma 
sheachd uairean 

eight o'clock, ochd uairean [oxk jmoaj'an]. Is it eight 
o'clock already? beil e ochd uairean mar thà? About eight 
o'clock, ma ochd uairean 


nine o'clock, naodh uairean [N f:y rua an]. It's on at nine 
o'clock, tha e air aig naodh uairean. About nine o'clock, ma naodh 
uairean 


ten o'clock, deich uairean [d'ecc maj*'an]. They've been 
away since ten o'clock, tha aid air folbh bho dheich uairean. 
About ten o'clock, ma dheich uairean 

eleven o'clock, aon uair deug or iùn uair deug [if or 
'tia)jk] (with sandhi between uair and deug). He'll ring before 
eleven o'clock, cuireas e fòn ro aon uair deug. About eleven 
o'clock, ma iùn uair deug 

twelve o'clock, dà uair dheug [da: uap? 'jria|k], also 
['da: or 'jriajk]. They eat their piece at twelve o'clock, gabhas 
aid an greim aig dà uair dheug. At twelve o'clock we used to 
bring in the New Year, aig dà uair dheug bhi sinn a' toir a-steach 
a' Bhliadhn? Ùr 

e In Melvaig also, perhaps less commonly, pronounced dà uair 
'eug [ da: ua) ' 'e:k] 

time without “o'clock” expressed as follows : It's one, 
tha e uair. At one, aig a h-aon. He won't come till one, cha dig e 
gho h-aon. Twenty-five to one, c6éig miondidean fichead bho uair. 
A quarter to one, cairteal bho uair. Half past one, leth-uair an 
deaghaidh uair. It's two, tha e dhà. A quarter to two, cairteal bho 
dhà. Before three, ro thrì. He called her “a quarter to three” 
because of how she was with rheumatism, 's e “cairteal bho thrì” 
a bh' aig oirre leis mar bha i leis an t-sèataig. After four, dis 
deaghaidh ceithir. When will it be five? cuine bhios e céig? It's 
ten minutes past five, tha e deich mionididean an deaghaidh céig. 
That was about six, bha sin ma shia. Twenty-five to six, céig 
miondidean fichead bho shia. If you get home a little before 
seven, ma gheobh thu dhachaidh dreiseag ro sheachd. Is it eight 
already? beil e ochd mar thà? Perhaps it's about eight, 
dh'fhaodadh gum beil e ma ochd. It's on at nine, tha e air aig a 
naodh. They've been away since ten, tha aid air folbh bho dheich. 
He'll ring before eleven, cuireas e fòn ro h-aon deug. A quarter 
to eleven, cairteal bho h-aon-deug. It's five to twelve, tha e céig 
miondidean bho dhà dheug. They eat their piece at twelve, gabhas 
aid an greim aig a dhà dheug 

round the clock prep phr cuairt a' chloc [k"majsf o 
'xl»hk]. Sometimes he works round the clock, uaireannan bi e 'g 


ubrachdainn cuairt a' chloc 


clod n (sod) ploc [p"Lohk] m, gen & pl pluic [p"Luhk']. He 
threw a clod at him, chaith e ploc air. I've seen every clod of it 
being turned, chunna mi bhi tiùnndan a h-uile ploc dheth 
(referring to the ploughing of a croft). The wall of the smuggling 
bothy would very often be of clods, bhiodh balla 'n taigh-dhuibh 
glé thric dhe pluic 


close a 1 dlùth [dLu:], comp dlùithe [dLu:hi] (pronounced 
“dlùithi”). “Càirdeas” is a closer relationship to you than 
“buntannas”, tha càirdeas nas dlùithe riut na buntannas. It's not 
close enough to the door-post, chan eil e dlùth gu leòr air an 
ursainn. He was quite close to his grandmother, bha e 
meadhanach dlùth dha shean mhair 
$ mm the country of my ancestors, amongst such close 
kindred: is this land not pleasant, about the shores of Loch 


Nach tlachdmhor an tìr seo, mu Chladaich Loch Iù (song 
“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale). Last night, 
dear, when I slept, I dreamed that you were close, but when I 
woke you weren't close to me, I was sorrowful, and I wept, An 











dlùth dhomh, Bha mi fo thùrsa, is shil mo shùil, (song “Is tu mo 
Lòchran toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 faisg [/a/k']. When my distant vision weakened my close 
vision actually got stronger, dar a lagaich a' fradharc fad às 's ann 
a neartaich a' fradharc faisg 

3 expressed with fìor [fir '] (pronounced as though fìr) 
(precedes n). It's the neighbours who'll get them since there 
aren't any close relations (of cords at a funeral), 's e na nàbannan 
a gheobh aid seach nach eil fìor dàimhean ann. Seafaring people 
were paying close attention to matters, bha luchd na mara a' 
gabh 4il fìor bheachd air cùisean 

4 (of weather) bruthainneach [bru hin '2x]. I was reluctant to 
do them during that close weather, bha leis g orm an dèanamh ris 
an tìde bhruthainneach a bha sin 

5 (of weather) tungaidh [t"figi]. There were some days that 
were extremely close, bha laithichean ann a bha tungaidh, 
tungaidh. With the weather being mild and close you can see 
condensation coming on the surface of the cement, leis an tìde 
bhi blàth agus tungaidh chì thu driùis a' tighinn air uachdar an t- 
saimeant 

6 (of weather) smugach [smifkox]. They used to say that 
there'd be warm, damp weather like this before snow would 
come, bhiodh aid a' gradha gum biodh tìde bhlàth, smugach mar 
seo ann mas digeadh a' sneachd 


close and damp a phr (of weather) mèath [mjXaj]. A close, 
damp e vening, feasgar mèath 

close-packed a dùmhoil [di:.5] ']. Open up the top of it a 
little, it's a bit close-packed (of the fire), thoir fosgladh beag air a' 
mhullach aige, tha e caran dùmhoil 

close together adv» phr dlùth [dzLu:]. You're planting those 
potatoes too close together, tha si' cur am buntàta sin ro dhlùth 

come close v phr, draw close v phr, 1 expressed with teann 
a-nall [f ^h £ujN a 'na ÀL]. Come close! teann a-nall! (Note that 
teann a-null! signifies “move over!”) 

2 teann dlùth [f '^ Eun dLu:], vn teannadh [f 'hfnok] dlùth 

3 teann air [f "Eu IN er '], vn teannadh [ft "An ok] air 

$ They drew close to me noisily and a big boot struck me on 
the head, they were turning me around and they thrust me 
sa cheann mi, Bha aid cur nan caran dhìom Is shàth aid null 's a- 
nall mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 


144 


ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, A llig in) 

closely adv 1 gu dlùth [] 2 'dz u:] 

2 expressed with m6r [mo:r] a. They were closely related, bha 
càirdeas m6r eadorr àid 


close v i & i dùin [dùn '], vn dùnadh [dii:Nak]. Close the door, 

dùin an doras. Close that again (after having opened it), dùin sin 
air ais. He's closing the door, tha e dùnadh an dorais. He used to 
close the “question” (at communions) on each occasion, 's e 
bhiodh a' dùnadh na ceist a h-uile turas. As long as they could get 
in and the door would close (of people cramming into a car), fhad 
's a gheobhadh aid a-staigh 's a dhùineadh an doras 

2 cuir [k"u? ']. Close the bolt on the door, cuir am bolt air an 
doras 

close up v rr phr dùin [df:N '], vn dùnadh [dfi:N ak]. You can 
close up the fire, the bottom and the top of it, faodas tu 'n teine 
dhùnadh, am bonn 's am bràighe aige 

closed a 1 dùint(e) [df:n 't'(2)]. The door is closed, tha 'n 
doras dùint 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, ' S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndràn a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 druite [druht'a]. Sometines it's more closed than that, 
uaireannan tha e nas druite na sin 


closeness n (of weather) tungaidheachd [tip gi.oxk] f. There is 


closeness in bruthainn (“sultriness”), tha tungaidheachd a's a' 
bhruthainn 


close-set a dùmhoil [di:. sl '] 
$ Where I was cheerful, without trouble or care amongst my 
native people, so friendly and peaceable, where I'd be merry 
climbing peaks of the close-set mountains in the land of 


féidh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


closet n (oom in old style house which is neither “a' rùm” nor 
“an cidsin”; also recess off “a' rùm”) clòsdaid [k"Lo:s at'] f, pl 
clòsdidean [kK"Lo:sat'an]. Her bed is in the closet, tha 'leabaidh 
aice a's a' chlòsaid. She went into the closet, chàr i steach 'n a' 
chlòsdid. John went off to the closet to bed, thog Iain air 'n a' 

chlòsdid a laighe 
$ There'll be herring and white fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 
clot n (fool) baghaire [bryar a] m, pl baghairean [bxyai'an]. 
You clot! a bhaghaire! 
clot v i 1 (a) reòdh [r£2:], vn reodhadh [r£2.2k]. That blood is 
clotting, tha 'n fhuil sin a' reodhadh (this expression and the next 
two refer to blood from a slaughtered wedder, cooling in a bowl). 
The blood has dotted, tha 'n fhuil air reodhadh. When the blood 
clots, dar a reodhas an fhuil. The milk clotted in the jug, reòdh 
am bainne a's an t-siuga 
(b) théid reòidhte [he:d' 'neo;"t*o], vn dul [dur] reòidhte. 
That blood has clotted, tha 'n fhuil sin an deaghaidh dhul reòidhte 
2 expressed with fàs cruaidh [fa:s 'K"rmoaj], vn also fàs 
cruaidh. The blood's clotted, dh'fhàs an fhuil cruaidh (of a cut on 
the skin) 
3 (of milk, cream : sour) (a) fàs tiugh [fa:s 't'"u”], vn fàs tiugh. 
Cream that has clotted or clotted cream, bàrr a dh'fhàs tiugh 
(b) théid tiugh [he:d' 't'"u"], vn dul [dur] tiugh. It's clotted 
(on me), tha e air a dhul tiu gh orm (of milk) 


clotted cream n phr, see s.v. CT€am n 


cloth n 1 aodach [w:tfox] m. Heavy cloth, aodach trom. I like the 

cloth that's in your suit, is caomh lium an t-aodach a th' a's an 
deis agad. Pm waulking tha cloth, tha mi luadhadh an t-aodach 

2 clò [kK"Lo:] m. We used to spin and card, making cloth, bhi 
sinn a' snìomh 's a' càrdadh, dèanamh clò. Pm waulking tha 
cloth, tha mi luadhadh a' chlò 

3 clobhd [XL pu 7f] m, pl clobhdan [k^ rO0ujtan] (pronounced 
with dental [f]). Will you give me the cloth? an doir thu dhomh an 
clobhd? There are frayed bits coming off the cloth, tha friofagan 
a' tighinn dhen a' chlobhd 

floor-cloth n, scouring cloth n clobhd-sgùraidh [k"L oujt 
'sku:ri] (generally pronounced [k"Lot 'sku:ri] with unstressed 
form of clobhd). I made a floor-cloth of it, roinn mi clobhd- 


sgùraidh dheth. They won't make a floor-cloth out of me! cha 
dèan aid clobhd-s gùraidh dhìomsa! 


piece, bit, of cloth n phr gràilleag [gra:z 'ak] f, pl 
gràilleagan [drar 'akan]. Cover it with a bit of doth, cuir 
gràilleag theiris air 
clothe v ir 


clothed a expressed with aodach [u:d2ox] m. They were well 
clothed, bha aodach math orra 

2 air éideadh [er ' 'e:d '2k]. $ The meagre lady of an Cnoc, 
who is clothed in every figure, is swifter than Venus on the 
stream, and is ready under her coat, Baintighearna chaol a' 
Chnuic, 'S i air a h-éideadh a's gach cruth, 'S luaithe na Vénus air 
an t-sruth, Is fileant i fo còta (satire on the people of Porthenderson 
by Duncan Macrae) 


clothing n 1 aodach [wu:dox] m, gen aodaich [urdic]. 
Woollen clothing that had got thick and become shapeless, 
we'd say “it's waulked”, aodach olla a bha air fàs tiugh 's a dhul 
'na iùmh-rud, theire sinn “tha e air luadhadh” 

2 còmhdach [k” S:d9x] m, gen còmhdaich [k"5:dic] 

$ You wear, Donald, peculiar clothing when you go to 
communion, Còmhdach, a Dhòmh'aill, ort tha ceòlar Nuair a théid 
thu gus an òrdugh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 


least bit of clothing n phr expressed with ciotag [k'"ihtak] 
f, pl ciotagan [k '"ihtakan]. When he died they didn't wear the 


least bit of black, dar a chaochaill e cha do chuir aid ciotag dhubh 
orra 

small item, article, of clothing n phr (e.g. socks, 
handkerchiefs, underwear) ciotag [k'"ihtak] f, pl ciotagan 
[X'"ihtakan]. Did you do a big washing today? — No, only 
some small articles of clothing, an d'roinn thu nighe mh6r an- 
diugh? — cha d'roinn ach ciotagan beaga. I've some small items 
of clothing out on the line, tha ciotagan a-mach agam air a' ròpan 


clothes n 1 (a) aodach [w:dox] m, gen aodaich [w:dic], pl 
aodaichean [ud ican]. Put on your clothes, cuir ort do chuid 
aodaich. He took off his clothes, bthug e dheth a chuid aodaich. I 
must put my clothes on, feumaidh mi mo chuid aodaich a chuir 
orm. If you go out you'll have to change (your) clothes, ma tha 
thu dul a-mach feumas tu aodach atharrachdainn. Hitch up your 
clothes! trusaich do chuid aodaich! (of drooping clothing). She has 
new clothes, tha aodach ùr aic”. He's selling clothes, tha e creic 
aodach. She used to make clothes for me, bhiodh i dèanamh 
aodach dhomh. They had much more need of getting clothes and 
shoes, b' fheumaich aid m6ran air aodaichean is brògan fhaighinn. 
The clothes are getting tangled on the line, tha 'n t-aodach a' 
riaspanaich air a' r6p. His clothes were in rags, bha 'n t-aodach 
'na luideagan air. Pm warming clothes at the fire, tha mi 
teòdhadh aodach ris an teine 
$ He began to take his clothes off as he had a hot flush on his 
face, before we grounded her on the Corran he hadn't a stitch 
on but his shirt, Thòisich e air toir an aodaich dheth Oir bha 
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deàrrsadh teth 'na aodann, Mun do bhuail sinn air a' Chorràn i Cha 
robh stiall air ach a léine (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [u1:tox] (aodach) (p. 76, 
86) 

(b) $ eudach [e:dox] m. Playing and shouting, running and 


Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). Peggy was in 
distress when she shouted to Donald the lad: “See that you'll be 
useful to me as my clothes are soaked and dripping, Bha Peigi 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 trusgan [t"ruskan] m. You can't tell them apart these days 
with the dothes they wear from other people, chan fhaithnich 
thu 'n-diugh aid leis an trusgàn a th' orra seach feadhainn eile 

3 (specifically change of clothes) expressed with seafta [[efto] f 
(in pausa seaft [feft]), pl [feftoxan] (pronounced with alveolar or 
“English” [f]). I must put on a clean clothes, feuma mi seafta 
ghlan a chuir orm 


best clothes n aodach m cùmhna [ud ox 'k"&:na] 

clothes peg n phr prìn-aodaich [p"r'T:n 'utic] f, pl 
prìneachan-aodaich [p"r' Tn oxon 'witic] 

clothes that aren't underclothes n phr aodach-uachdair 


[ur:dox 'ma pkai'] m (underclothes 4.v. are aodach- 
ìochdair [u1:d ox ' ia pckar '] m) 

everyday clothes n aodach m caitheimh [u:dox 'k"a hi] 

old clothes n phr, old bedding n phr ciullaichean 
[XK'"uzican], [k'"i“Lican] pl. I put on some old clothes, chuir 
mi ciullaichean aodaich orm. Old blankets, seann chiullaichean 
dhe plaingedidean. You can't get moving with all those (old) 
clothes on, chan fhaigh thu air gluasad le na tha sin a chiull aichean 

with clothes (0n) adv phr air sgeadach [er ' 'sk'etox] 


$ She was never so close to him, so undressed and with so few 
clothes, and if it were not for the support of the tub I expect 
air cho beag sgeadach, 'S mur biodh taic na cùdainn Tha sùil a'm 
gun d'rach e seachad (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


clothes-line n 1 ròp-aodaich [ro:"p 'wdic] m, pl ròpannan- 
aodaich [rRo:"pan an 'w:digc] 
2 ròpdn-aodaich [ro:"pan 'w:dic] m. She fell out at the 
clothes-line, 's ann a-muigh aig a' ròpàn-aodaich a thuit i 
clothing n, see s.v. Clothe v rr 


cloud n 1 sgòth [sXo;] f, pl sgòthan [s ko:han]. White clouds, 
sgòthan geala [s ko:han 'g' aca]. Black clouds, sgòthan dubha 
[skohan 'du.u]. There's not a cloud in the sky, chan eil sgòth 
air iarméilt. I can see a white cloud there, tha mi faicinn shòth 
gheal a siod. There's a cloud in front of the sun, tha sgòth ron a' 
ghrian. There are still a lot of white clouds in the sky, tha m6ran 
sgòthan geal air an athar fhathast. There are snow clouds in the 
sky, tha sgòthan sneachd [sko:hon 'fn 'éxk] air an athar. I was 
saying that there was nothing in those clouds in the sky but 
snow, bha mi gradha nach robh dad a's na sgòthan a bha sin air an 
iarméilt ach sneachda. There was a big flock of geese on Lòn an 
Ta'-Choinneimh, when P'd approach them they'd fly up like a 
cloud, bha sgaorr mhòr da gheòidh air Lòn an Ta'-Choinneimh, dar 
a bhithinn a' dul faisg orra bha aid ag éirigh 'na' s gòth 
$ You overcome me completely like rays of sunshine through 
clouds, Tha thu gu léir toirt buaidh orm fhéin Mar ghathan gréin 
tro sgòthan (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chao ais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 





2 $ neul [Ny'fajL], pl neòil [N'5:l'], neulan [wn 'e:Lan], 
neòilean [N '5:/ an]. A current under her keel and the waves 
splashing, the clouds in the heavens blowing past, Sruth fo 
(song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
Though the heavens are so dark we cannot see, the sun is rising 
behind the clouds, Ged tha na speuran cho dorch 's nach léir 
dhuinn, Tha 'ghrian ag éirigh air cùl nan neòil (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). When 
we got him inside the long-boat he was sweating greatly and 
steaming, he sat down in her stern while he regarded the 
clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e Bha fallas m6r 
is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g amharc ris na neòile 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 


Inverasdale. The disyllabic form neòile [N '5:l'2] occurs here for 
the sake of the metre). Coming back to my sweetheart, coming 
back to my love, I see your two eyes shining through the dark 
clouds of the night, 'Tighinn air ais do m' leannàn, 'Tighinn air 
ais do m' ghaol, Chì mi do dha shùil a' soillsleadh Feadh na 
neòilean dorcha san oidhche (song “Tighinn air ais dom Leannan” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
snow Clouds n phr 1 sgùraidhean an t-sneachd [skw:ri.in 
'Nd"r&ck]. Those are snow clouds, sin sgùraidhean an t-sneachd 
2 sgòthan sneachd [s koch an ' fN '€xk] 
cloud v rr 
cloud over v phr fàs culmach [fais k"mLujmox]. It's 
clouding over, tha i fàs culmach 
cloudberry wn Rubus foighredn 
*[friy 'an]) m, pl foighreanan *[fxij 'anan)] (faic Charles 
Robertson, NLS MS415A4, s.v. “foighrean ”) 
cloudy a1 (separate clouds) s gòthach [s ko:hox] 


$ Cloudy shadows, and the clouds, are above our heads, 
selecting the hue for us, by the shores of Loch Ewe, Tha 


(averin, chamaemorus) 


dhuinn, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (overcast) culmach [k"ruLu jM9x] 

3 (a) Eng adj “cloud” used, but with Gaelic adjectival suffix, 
pronounced [k"l r0ujdox] and written here cloud-ach. It's cloudy, 
tha e cloud-ach. It's getting cloudy to the south, tha e fàs 
cloud-ach a's an tùbh deas. It's getting cloudier now, tha e fàs nas 
cloud-aich a-nis 

(b) Eng adjective used. It's quite cloudy, the sky, tha e gu math 
cloudy, an iarmaéilt 

4 (of liquid) ceòthach [k'"zo:hox]. It's gone cloudy or it's 
turned cloudy, dh'fhàs e ceòthach 

5 (a) sgleòthach [sX/ 'go:hox]. My sight is so cloudy, tha mo 
shùilean cho s gleòthach 

(b) with sgleò [skl'eo:] 
[sk] 'go:han]. My sight is doudy, tha sgleò air mo shùil. My old 
glasses were full of cloudy bits, bha na seann speuclanan agam làn 
sgleòthan 


clout n sgleog [sk] ok], [skl'gok] f. pl sgleogan [s kl “okon]. 
He gave her a clout, thug e sgleog oirre. She gave me a dout, 
thug i sgleog dhomh. That you'll get a dout on the side of your 
face, gu faigh thu sgleog air a' leth-cheann. P'd like him to get a 
clout, dhùraiginn s gleog ai ge 
$ I said to him “I wouldn't think anything of hitting you, 
keep the length of a blow from me because the clout will be 
hard”, Thubhairt mi ris “Cha shaoilinn-sa A bheag dhe thusa 
bhualadh, Cùm fad buille bhuamsa Oir cruaidh bidh an sgleog” 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


clout v mr 1 sgleog [skl“ok], vn sgleogadh [sk “okok]. 
Formerly the teachers used to dout the children, roimhe bha na 
tidsearan a' sgleogadh a' chloinn 











expressed m, pl sgleòthan 
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2 thoir sgleog [hor 'sklI “ok ya] dha. I clouted him, thug mi 
sgleog dha 
clover, red n (Trifolium pratense) 1 clòbhar [k"Lo:var] m 
(pronounced with velar or “Gaelic” broad “[”). People stopped 
having clover with the bad weather, char sguir dheth a' chlòbhar 
leis an droch uair. Clover was awfully difficult to dry, bha 'n 
clòbhar cianoil duilich a ghréidheadh. I was all day putting stones 
off the clover (i.e. off the hayfield), bha mi fad a' latha cuir na 
clachan dheth a' chlòbhar 


$ It would give wheat and clover, it would give barley without 
straw, Bheireadh e cruithneachd is clòbhar, Is bheireadh e eòrna 
gun sràbh (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


2 silmeag f dhearg [/yil 'ijmak 'jjere jk], pl silmeagan dearga 

Vil 'imakon 'd'sre jka] 

clover, white n (Trifolium repens) silmeag (gheal) ril 'ijgmak 
(j“az)] f, pl silmeagan (geala) [fil 'ijmakan ('g “a a)]. Note 
the this term is pronounced with [-;il ip], chan ann le *[-iiLir-], 
i.e. chan e *siolmag a tha ann). The field is full of clover, tha 
'raon làn shilmeagan 

2 bainne-nan-each [ban 'a na 'n '£x] m. I fetched in some 
white dover flowers, thug mi steach flùraichean bainne-nan-each. 
Children used to eat all of the flower of the white clover, bhiodh 
a' chloinn ag ithe flùra na silmeag gheal uileadh 

clown n 1 bàrraisg [ba:rifk'] m, pl bàrraisgean [ba:rifk'an]. 
You're a clown! a bhàrrais g [o 'va:ri/k'] atha thu ann! 

2 (person who wanders about foolishly) babhd [b/jaujf] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). You'll be a clown, bios 
tu 'nad bhabhd [nata 'vaujf]. They'll make a clown of your 
Ruairidh, nì aid babhd dhe Ruairidh ort 

club n (cards) club [k"Lup], pl clubaichean [k"Lup icon]. Clubs 
are trumps, 's e club as troif. The ace of clubs, eas a chlub [2 
'xLup |]. The nine of clubs, an naodhamh-ball a chlub. The hearts, 


spades, clubs and diamonds, na heartan, na spaidean, na 
clubaichean 's na daoimeonan 





cluck n gog [g2k] m, pl gogan [jokaon]. The hen gave a cluck, 
roinn a' chearc gog. I think she'd give a duck if she laid an egg, 
cha chreid mi nach dèanadh i gog nam beireadh i ugh (saying) 
cluck v i 1 bi gogadaich [bi 'gokatic]. The hen is clucking, tha 
"chearc a' gogadaich 
2 bi glocail [bi 'gLohkil'] 
3 (be broody) bi gur [bi 'gur]. The hen is cducking (i.e. she is 
broody), tha 'chearc a' gur 
4, see CaCkle v i 


clucking a (broody) expressed with guir [] ui] (gen of gur). A 
clucking hen, cearc ghuir [k'"erk 'yuir']. Clucking hens, cearcan 
guire 

clump n bad [bat] m, gen badan [baton]. Clumps of grass, 
badan feòir 

$ The oak clump, am Bad Darach [2 "bat 'darox] (name of 
croft no. 25 in Diabaig, at NG 7894 6041. There are no oaks at this 
place now to be seen). The clump of the Àicheart, Bad an 
Àicheart [bat a 'na:ca'f] (an area of hill, not wooded, above 
Redpoint at NG746683 : cattle frequently used to go there to graze. 
The meaning of the specific term, àicheart, is not known). Hilla- 
laram, the cattle are at Bad an Àicheart, Hil-la-làram, Tha 'n 
crodh am Bad an Àicheart (jingle that children in Opinan school 
used to have). The loch of the clump of the farm servants, Loch 
Bad na' Sgalag [L2x bat noa 'skaLak] (loch, now dammed, 
above Shieldaig Gairloch at Ng850715) 

little clump n phr £ (place-names only) badaidh [bati] m. 
The little clump of the wild garlic, Badaidh 'Chreamha [bati 
'xr£.u] (a hollow above Craig at NG783651. Sadly garlic is no 


longer to be found here) 


clumpy a badach [batox]. The grass was so clumpy it was 
difficult to cut, bha 'feur cho badach bha e duilich a bhuain 


clumsy a 1 cearbach [k'"jerejpox]. It was clumsy of me, nach 

mi bha cearbach 

2 glogach [ZzLokox]. She had big clumsy white trainers on, 
bha trainers mh6r ghlogach [yrL2kox] gheal oirre 

3 clobhdach [kr r0ujfox], [k"Lrujtox]. It's big and clumsy, 
that knife, tha i mòr clobhdach, a' sgian od. He walked 
waddlingly and clumsily, bha e coiseachd leiseach, clobhdach. It 
looks clumsy on you, tha i comhiéd clobhdach ort (of an item of 
clothing that is too large or ill-fitting). Isn't it awful how clumsy 
the thing was that he was wearing, nach cianoil cho clobhdach 's 
a bha 'rud a bh' air 

4 (a) cliobach [X"l'ipox]. Some of the lines in the (Gaelic 
metrical) psalms are dumsy, tha feadhainn dhe na loidhneachan 
a's na sailmean cliobach (e.g. Psalm 80, v. 8, first line). It sounds a 
little bit clumsy (of an awkwardly expressed sentence), tha e 
fairchinn a dhealbh beag cliobach 

(b) expressed with an cliobs [a ''g"l'ips] m. Aren't you 
clumsy! nach tu 'n cliobs! 

clumsy (on one's feet, on one 's legs) a phr 1 cliobach 
[X"'ipox]. Aren't you clumsy (on your feet), nach tu tha 
cliobach. You're very clumsy on your feet, nach tu tha cliobach 
air do chasan. He couldn't feel the other leg, it had grown so 
clumsy, cha robh e fairchinn a' chas eile, bha i air fàs cho cliobach 

2 (due to some disability of the arms or legs) cliùmbach 
[X"l “fi:mpox]. She's clumsy on her feet, dh'fhàs i cliùmbach (air 
a casan). He has a cumsy leg, tha cas chliùmbach aige. He has a 
clumsy hand, tha làimh chliùmbach aige 

3 (due to something wrong with the feet or legs) crabhdach 
[k”r rau tax]. Fm clumsy on my feet with corns, tha mi 
crabhdach le na corns. My legs are so tired that P'm clumsy on 
them, tha mo chasan cho sgìth 's gum beil mi crabhdach. P'm 
clumsy with my hip, tha mi crabhdach le mo chruachén 

4 expressed with neg plus glioga nan cas [gl ika na "g'as] 
(pronounced with non-palatal [k]). You're as clumsy on your feet 
as can be, chan eil glioga nan cas agad 

clumsily dressed a phr clobhdach [k"zj0ujf2x]. She Iooks 
clumsily dressed, tha i comhéàd clobhdach 


clutch n expressed with cròg [k"ro:g]. Anyone could have the 
key who was able to take it out of his clutch, bha 'n iuchair gho 
bhi aig neach sam bith a bheireadh As a chròg i 
clutches n pl expressed with ìnean [ Tn an] f pl. She wouldn't 
get much out of Ann's clutches, chan fhaigheadh i m6ran àd ìnean 
Anna 
clype n (one who tells tales) (Melvaig) expressed with beileAgach 
[bel 'akox] adj. You're a clype, tha thu beiledgach. Don't tell 
that man a thing, he's such a clype, na inns” nì dhan an duine sin, 
tha e cho beileAgach 
clype v i (tell tales) 1 expressed with inns air [ T:f er '], vn inns' air 
[Z/ er'] (for innse air). He was clyping on the the other man, 
bha e 'ginns' air an duin' eile 
2 (Melvaig) expressed with bi beileagach [bi 'bel'akox]. You 
were clyping, bha thu beileagach 
coach n (four wheeled horse-carriage) coids [k"otf], pl 
coidsichean [k"otfican] (pronounced with “English” [tf] cluster). 
A coach and horses, eich is coids 


$ What a noise the old wives are making throughout the 
village, seeing coaches without horses travelling all over, Fiream 
fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G amharc 
coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail (rhyme) 


coal n gual [g majL] m, gen guail [] pu ajl']. Coal is very scarce, 
tha 'n gual glé ghann. It's very dirty coal, full of ash, gual glé 
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shalach a th' ann, làn luathann. The fire went out with want of 
coal, char an tein” às le cion a' ghuail. If you would see the coal 
dust that's in the porch, na faice tu a' smùthrach guail a th' a's a' 
phoirds. Won't it be as well for us to order a half-ton of coal? 
nach biodh e cho math dhuinn leth-tunna guail a chuir a 
dh'iarraidh ? 

coal bucket n phr péile m guail [p"e()la 'gmoajl']. It's in 
the coal bucket, tha e a's a' phéile ghuail 

glowing coal n phr éibhlle [e:z '2] f (in pausa éibhll [e:z ']), 
pl éibhllean [e:z 'an] and éibhlean [e:l'an]. He could lift a 


glowing coal off the hearth without tongs at all (i.e. with his bare 
hand), thogadh e éibhll dheth a' leac gun chlobha idir 


coalfish n, see saithe n 


COarSse a 1 garbh [ara], comp gairbhe [gar 'aj. i]. They'd 
have a fine (sharpening-) stone and a coarse (sharpening-) 
stone (for sharpening the scythe), bhiodh clach mhìn is clach 
gharbh aca 

2 cursa [kK"usa], or curs [k"us]. Those kindlers were very 
dour, they were too coarse, bha aid glé dhùr na birednan bha siod, 
bha aid ro chursa. It's full of dockens, it'll be too coarse for him. 
tha e làn copagan, bios e ro churs leis. A beast that had a coarse 
coat, beathach air a robh calg curs. There was a coarse shower, it 
was knocking spray out of the ground, bha fras churs ann, bha i 
cuir sad às an talamh. It was coarse before, I didn't like it, but 
that one's nice and fine (of mince), bha e roimhe curs, bha mi 
coma dha, ach bha 'fear od foidhne math. A rasp is coarser than a 
file, tha roi'sp na curs na eighe 

3 (coarse looking, of the face) gràst [Gra:st]. She was coarse in 
the face, or she was coarse-looking, bha i gràst a's an aodann 

4 sgolthach [skjoL9 hoax] (pronounced with svarabhakti vowel). 
Coarse weather, tìde sgolthach. She wasn't pretty, she was 
coarse(-looking), cha robh i brèagha, bha e s golthach 

5 sgràbach [skra:box]. She was coarse (-looking) compared 
to the other woman, bha ise sgràbach a chòrr air an té ile 

6 (rough; big and unshapely) gailbheach [gjal'aj. ox] 
(pronounced “gailed '0ch” with svarabhakti vowel). As regards the 
weather, the word gailbheach is not generally used to mean 
“stormy” (which is expressed with stoirmeoil), but rather 
“coarse”. The forecast said that the weather was going to be 
coarse, bha 'forecast a' gradha gu robh 'n aimsir gho bhi 
gailbheach. Where did you get those coarse shoes? cà d'fhuair 
thu na brògan gailbheach a tha sin? These trousers are so coarse, 
tha na triubhsàéir seo cho gailbheach (of unshapely trousers that are 
too large). Gailbheach, that's big and unshapely, “gailbheach”, 
sin m6r, mì-sheipeoil. Also : Gailbheach, that's rough and big, 
“gailbheach”, sin rough, greannach, m6r. Aren't they coarse, nach 
èid a tha gailbheach (of great, thick carrots) 

coarse-looking person n phr sgràbaiche [s kra:bico] m. 
He was a really coarse-looking character, 's e sgràbaiche 
saoghalta bh' ann (saying) 


coast n 1 eirtheaire [er 'ai'2] m (generally confined to place- 

names, though it does, rarely, occur as a common noun). Many 
people used to live along that coast, bha m6ran daoine fuireach 
air an eirtheaire tha sin 

$£ The Redpoint coast, Eirtheaire a' Rubha [er 'ar' a 'ru.u] 
(coast between Redpoint and Craig). The coast of Diabaig, 
Eirtheaire Dhìobaig [er 'ai'a 'jriapek'] (coast between Diabaig 
and Craig, at NG7762 to NG7960) 

2 slios [/Z 'is] m 

$ I Iove you com pletely, in truth, more than any who is on the 
great coast of these districts, 'S toigh lium thu, gu tùr, le fìrinn, 
Seach na th' air slios m6r na' sgìrean (song “Tighinn air ais dom 
Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale. Here the word slios is 
prbably used both in the gneral sense of “coast”, “coastal 
district”, and in the specific sense of “coastal district around 


Inverasdale”, see s.v. Inhverasdale pr n) 


IGE 


Coast pr n (of Inverasdale) an t-Eirtheaire [2 'Nd 'hor 'ai'a] m, 
gen an Eirtheaire [2 ' n 'er ' ai 'a]. Coast of In verasdale, Eirtheaire 
Inbhir Àsdail. The people of Coast, muinntir an Eirtheaire. He 
lives in Coast, tha e fuireach air an Eirtheaire. We went to Coast, 
char sinn ghon an Eirtheaire. We've come from Coast just now, 
thàna sinn dhen an Eirtheaire an-dràsta. He comes from Coast, 's 
ann dhen an Eirtheaire tha e 


Coast pr n (of Laide) an t-Eirtheaire [2 'N qf har 'ai 'a] m, gen an 
Eirtheaire [2 'n 'er 'a a]. Coast of Laid, Eirtheaire 'Leothaid. 
The people of Coast, muinntir an Eirtheaire. He lives in Coast, 
tha e fuireach air an Eirtheaire. We went to Coast, char sinn ghon 
an Eirtheaire. We've come from Coast just now, thàna sinn dhen 
an Eirtheaire an-dràsta. He comes from Coast, 's ann dhen an 
Eirtheaire tha e 

$ Coast as far as Naast, fond and pleasant friends are there, 
On Eirtheire gu ruig thu Nàst, Tha càirdean bàidheoil lurach ann 
(song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Coast, First pr n (of Laide) an t-Eirtheaire Shìos [a 
Nd'"er 'ai'a 'hiajs]. The people of First Coast, muinntir an 
Eirtheaire Shìos. He lives in First Coast, tha e fuireach air an 
Eirtheaire Shìos. We went to First Coast, char sinn ghon an 
Eirtheaire Shìos. We've come from First Coast just now, thàna 
sinn dhen an Eirtheaire Shìos an-dràsta. He comes from First 
Coast, 's ann dhen an Eirtheaire Shìos a tha e 

Coast, Second pr n (of Laide) an t-Eirtheaire Shuas [2 
^d "er 'ai*'a 'hmaj)s]. The people of Second Coast, muinntir an 
Eirtheaire Shuas. He lives in Second Coast, tha e fuireach air an 
Eirtheaire Shuas. We went to Second Coast, char sinn ghon an 
Eirtheaire Shuas. We've come from Second Coast just now, 
thàna sinn dhen an Eirtheaire Shuas an-dràsta. He comes from 
Second Coast, 's ann dhen an Eirtheaire Shuas a tha e 


coat n 1 (a) còta [k"o:"to] m, pl còtaichean [k"o"tican]. 
Norman threw his coat over me so I wouldn't see the waves 
(from a boat), chaith Tormod a chòt theiris orm airson 's nach 
fhaicinn na tuinn. He came to see me yesterday with his coat on, 
thànaig e chomhdd orm an-dé 's a chòt air. At the Aultbea 
communion the men had their winter coats on, aig òrduighean 
an Uillt Bheithe bha na fireannaich is na còtaichean geamhraidh 
orra. A blue Melton coat, còta blue Melton (a kind of man's coat 
that was formerly very common). The woman of the narrow 
green coat, bean a' chaol-chòt' uaine (folktale). The grey coat 
doesn't suit everyone so well, cha dig an còta glas cho math dhan 
a h-uile fear (proverb). Kennedy hasn't only got one coat, chan 
ann air aon chòt [er ' 'u: 'xa:"f] a tha 'n Ceanadach (proverb, said 
when one has a handy spare of an object. Believed to be of local 
origin, and to refer to a man nicknamed an Ceanédach who lived in 
Redpoint some three or four generations ago) 
$ Angus was trussed up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


by Iain Cameron, Inverasdale). The meagre lady of an Cnoc, who 
is clothed in every figure, is swifter than Venus on the stream, 
and is ready under her coat, Baintighearna chaol a' Chnuic, ' S i 
air a h-éideadh a's gach cruth, ' S luaithe na Vénus air an t-sruth, Is 
fileant i fo còta (satire on the people of Porthenderson by Duncan 
Macrae : the last line is how I was given it, but rhyme perhaps 
requires something like “Is fiuchair i fo còta”, she is nimble under 
her coat) 
(b) còtan [k"o:" tan] m 


A man's nickname : an Còtaàn [a 'g"o:"tan], signifying 
“the (little) coat” 

2 (of animal) calg [K"aLajk] m. Don't do that to the dog's 
coat, na bi dèanamh sin air calg a' choin. A beast that had a 
coarse Coat, beathach air a robh calg curs. The young one is 
redder in the coat, an té òg, tha i nas deirg a's a' chalg. The cats 
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used to brown, singeing themselves at the fire, their coat 
burning, bhiodh na cait ruadh, 'gan dàthadh fhéin ris an teine, an 
calg aca los gadh 

3 (of animal) bian [bjXam]. It was like taking the coat off an 
animal, bha e collach ri bhi toir am bian dhe beathach 

fur coat n phr còta m bian [k"s:"ta 'biam] 

lose the coat in patches v phr (have bald or scabby 
patches, of a moulting or diseased animal) bi air faileadh [bi er' 
'fal '2k]. They've lost the coat in patches, tha aid air faileadh. 
Faileadh is bare patches on the cattle where their hair has come 
off them, faileadh, sin paidseachan lom air a' chrodh ghon an 
dànaig a' fiunnadh ast' 

overcoat n còt'-uachdair [k"s:"t ' ua pckoi'] m 

tail-coat n còta m geàrr [k" o:"ta 'g * 

coat v rr 

coating n 1 brat [brahft] m. My tongue had a coating on it, 
bha mo thean ga, bha brat oirre 

2 (hard coating) sgreab [s kr 'ep]. There's a hard coating on 
(the inside of) the pan, tha sgreab air a' phana 


a'r] 


cob n (cattle and sheep feed) : Eng word used. The sheep weren't 
managing to the cobs before, cha robh na caoirich roimhe ag 
amais geachdainn air na cobs 
cobble v ri 1 bi greusachd [bi 'gr 'jiajsaxk]. He used to be 
cobbling, bhiodh e greusachd 
2 bi ris a' ghreusachd [bi r if a 'yr 'riajsoxk]. He used to be 
cobbling, bhiodh e ris a' ghreusachd 
cobbling n greusachd — [gr 'riajsoxk] — (pronounced 
“griasochd” with [jia] diphthong) f. Everyone used to do a bit of 
cobbling at that time, bhiodh a h-uile duine dèanamh beagdén 
greusachd an uair ud 
cobbler n greusaiche [gr 'iajsica] m (also occurs as 
[gr 'riajsic(a)] with pl 
greusaichean [gr 'riajsican] (pronounced with [jia]] diphthong). 
The cobbler was busy making shoes, an greusaiche, bha e 
dripeoil a' dèanamh bhròg. He's a good cobbler, 's e greusaiche 
math a th' ann. I left my shoes at the cobbler, dh'fhàg mi mo 
chuid bhròg aig a' ghreusaich. There were three cobblers in 
Porthenderson, bha trì greusaichean am Portai gil 


See also Shoemaker n 
cobblestones n clachan-càsaidh [kK"Laxon 'k"a:si] fpl 


cobblestoning n càsaigeadh ['k"a:sik'ak] m. Walk on the 
cobblestoning, coisich air a' chàsaigeadh 


greusaich(e) caducous — schwa), 


coble n (flat-bottomed boat, generally used for salmon fishing) coit 
[k"2ht'] m, pl coitean [k"2ht'an] (pronounced with [2], not 
*[o]) 
$ The port of the coble, Port a' Choit [p"3sf a 'xoht'] (place- 
name in S. Erradale at NG737714). The point of the coble, Sroin 
na Coit [str n ' na 'k"oht'] (a promontory on the south-west 
shore of Loch Maree, at NG910710 ; the word coit is apparenitly 
fem in this name) 
cobweb n lìon poca-shalainn [L 'fia)n p"ohko 'haLanN']), gen & 


pl lìn phoca-shalainn [L'1:n' fbhko 'hacLan']. There was 
nothing in the window but a cobweb, cha robh dad a's an uinneag 
ach lìon poca-shalainn 

2 lìon dabhiin-allaidh [L 'ffam davan' 'aLi] m, gen & pl lìn 
[z'T:v '] dabhdéin-allaidh. The byre is full of cobwebs, tha 'm 
bàitheach làn lìn an dabhain-allaidh 


cock n coileach [k"rl'2x], m, gen & pl coilich [k"Yl ic]. He 
could imitate a cock as well as the cock itself (i.e. perfectly), 
dh'athraiseadh e coileach cho math ris a' choileach fhéin. The thin 
cock's fat hen, cearc reamhar a' choilich chaoil (proverb, referring 
to a thin man with a plump wife). Curly's wife's cockerel, 


Coileach bean a' Choirlidh (title of a local song) 
* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"Yl'2x] (coileach) 


(pp. 77, 92, 107); gen [k"xYl ic] (coilich) (p. 92); pl [k"xl'ic] 
(coilich) (p. 107); [k"rl'ox] (coileach) ~ gen sg & nom pl 
[k"xl ic] (coilich) (p. 104) 

4 (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [k"Yl'ax] (coileach) 
(p. 124) 


bantam cock n phr coileach geàrr [kK"Yl '2x 'g “a:r] m, pl 

coilich gheàrr [kK"x! 'ic 'ja:r]. See also bantam n 

cock n (of hay), see COil n 

cock-a-doodle-doo interj (of cockerel) 
ghaoidhe [ Gok a yur.i 'yur. i] 

cockerel n, see COCk n 

cockle n (Cerastoderma edule) coilleag [k"xz 'ak] f, pl coilleagan 
[k"ri 'akon] 


$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 


go g-a- ghuidhe- 


biathadh, Coilleagan a' Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh 
iasg orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Ccocky a gogdideach [gokat'ox]. A cocky woman like that, té 
ghogdideach mor sin. She's really cocky, tha i gogaideach dha 
rìridh 

cocky-ridey n (piggy-back ride on shoulders) coileach-margàn 
[k"xl '9x 'mjarajkan] m (not apparantly pronounced with final 
[-an '1). Will you give me a cocky-ridey? an doir thu coileach- 
margdan dhomh? She gave him a cocky-ridey along the road, 
dh'fholbh i air a' rathad leis coileach-margàn. She carried him 
home cocky-ridey, thug i dhachaidh e coileach-margan. The wee 
boy was cocky-ridey on his father, bha 'm balach beag coileach- 
mar gàn air athair 

cod n, codfish n (Gadus morhua) trosg [f ros k] m, gen & pl 
truisg [t"rwifk']. We used to get a big whole cod for a shilling — 
if we had two shillings we'd get two cod, gheobha sinn trosg mér 
slàn air taston — nam biodh dà thaston againn gheobha sinn dà 
throsg. February we'd start on the cod with nets, February bha 
sinn a' sìneadh air na truisg le lìn. The Gairloch codfishes, truisg 
Gheàrrloch (nickname for Gairloch people) 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"rosk] (trosg) (pp. 72, 
76), gen [t"ruifk'] (p. 76); [t"rosk] (trosg) ~ gen sg & n pl 
[t"rwi/k'] (truisg) (p. 104) 

cod (in poor condition) n phr (after spawning) pàl [p"a:L] 
m, gen & pl pàil [p"a:l']. The year of the poor codfish, bliadhna 
nam pàl. (This term is also used of a thin, poor person or beast) 

cod liver oil n phr ola f nan trosg [o2 a no 'Nd"rosk] 

cod roe n phr 1 iuchair truisg [iuxir' 't"rufk'] f, pl 
iuchraichean [iuxricon] truisg 

2 (Applecross) bròg [br o:k] truisg f 

cod stomach n phr goile [grl'a»] m, pl goilichean 
[grl'ican]. You can't get proper cod stomachs today, chan 
fhaigh thu goilichean ceart an-diugh. Cod stomachs and livers, 
goilichean is adhaichean [Jr] icon as a.ican]. Goilichean is 
adhaichean is the term for maragan or puddings, made from 


adhaichean or (cod) livers stuffed in the goilichean or stomachs of 
the cod 


time of the cod-fishing n phr tìde nam breac-lin [t "id o 
na 'br 'ghkl 'in] (second week in February till Easter) 
cod, POOT n (“goldfish”, Trisopterus minutus) òradair [o:r atai '] 


m, pl òradairean [2:ratair 'an]. The poor cod is a really golden 
colour, tha dath an òir air an òradair dha rìridh 
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codling n (young cod, Gadus morhua) bodach-ruadh [botox 
'rR m ajyl m, gen bodaich-ruaidh, pl bodaich-ruaidh [b ofi €c 'ruajj] 
and bodaich-ruaidhe [botic 'rRm 3).i]. The term bodach-ruadh is 
said by some to refer to a distinct variety of cod or codling, reddish 
or orange in colour, and found near the shore rocks : see also O B 
GIp.173. He got a codling in the net, fhuair e bodach-ruadh a's a' 
lìon. Little codlings, bodaich-ruaidh bheaga. We used to get 
saithe and codling, bha sinn a' faighinn saoidheanan agus bodaich 
ruaidhe 
$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


cod-nets n 1 breac-lin [br 'ehkl 'in] m pl. A cod-net rope, druim 
breac-lin. An old herring-net or cod-net was put over the thatch 
to keep it, bha seann lìon-sgadanaich no seann bhreac-lin air a 
chuir theiris air an tughadh airson a chumi6il. If they'd get a 
salmon in the cod-nets they wouldn't say bradan but fear-geal 
(“a white one”), na faigheadh aid bradan a's a' bhreac-lin cha 
chanadh aid “bradan” ach “fear- gea]” 

2 lìn-ghrunna [2 ' Tn ' 'yriina] m pl 


coffee n cofaidh [k"2fi] m. I couldn't take coffee myself without 
sugar, cha b' urrainn mi fhìn cofaidh ghabhàil gun shiucor. Is it 
tea or coffee, take whatever you prefer yourself, an e teatha na 
cofaidh, gabh a' rud as docha leat fhéin 


coffin n ciste-laighe [k'ift'o 'La.i] f, pl cisteachan-laighe 
[X'*ift*2xan 'ca.i] 

coffin v rr 

coffining n cisteachdainn [k'"i/t'oxkin']. We're going to 
the coffining, tha sinn a' dul ghon a' chisteachdainn 

coffining service n phr 1 coinneimh-chist [kyn 'i 'g 'ift'] f. 
We used to have Gaelic for family worship and coffinings, 's e 
"Ghàidhlig a bhiodh againn aig an adhradh theaghlaich agus aig 
coinneimh-chist. The second evening (after a death) there would 
be the coffining, an dàrna oidhche bhiodh coinneimh-chist ann 

2 seirbheis chisteachaidh [/rer 'ejva/ 'g 'ift'oxi] 

Coigach pr n a' Chéigeach [2 'xo'g ox] f, dat a' Chòigich [a 
'xo'g ic]. They'll put Coigach along with Ullapool, cuireas aid 
a' Chòigeach còmhla ri Ullabul (of church congregations). There's 
only a small congregation in Coigach, chan eil ach coitheanàl 
beag a's a' Chòigich 

$ William once went to Coigeach to thig barley and potatoes, 
Char Uilleam ann troib 'n a' Chéigich A dh'fhaoighe eòrna 's 
buntàt (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

coil n (small cock of hay) 1 (a) coibhle [k^ pi jl 'a] f, pl 
coibhleachan [k"pri Jl '2xan]. The coil (of hay) has collapsed, tha 
'choibh!' air fàs leogach The hay's all in coils, tha 'feur uileadh 
ann an coibhleachan. We'd be wondering if we'd spread a coil, 
bhi' sinn a' gabhàil ìondas a' s gaoile sinn coibhle. Put a net on the 
coil, cuir lìon air a' choibhle (referring to the practice of putting 
nets on the hay coils to protect them from the wind) 

T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ki [^a] (coibhle) ~ pl 
[X"ijl '2xan] (coibhleachan) (p. 108) 

(b) (Melvaig) also coibhleag [k"prijl 'ak] f, pl coibhleagan 
[k"rijl 'akon] 

2 (a) tudén [t"iitan] m, pl tudanan [t"iitanan]. We made coils 
of it, roinn sinn tudanan dheth 

(b) tudag [t"iitak] f, pl tudagan [t"iitakon] 

3 (very small, smaller than a tudaàn, the first coil one makes when 
coiling hay) prabag [p"rapak] f, pl prabagan [p"rapakon]. 
There are (wee) coils on the golf course, tha prabagan air a' gho If 
course 


4 (big coil, or small stack) tulàn [t"uLan] m, pl tulanan 
[t"uLanon] 


coil v rr bi coibhleadh [bi 'k"&ij'ak]. I was coiling hay all 
afternoon, bha mi fad an fheasgair a' coibhleadh feur 


COIN n bonn [boujN] m, gen & pl buinn [bjiijn']. A shilling 
coin, bonn taston. A two shilling coin (florin), bonn dà thaston. A 
half-crown coin, bonn leth-chrùn. A ten pence coin, bonn deich 
sgillinn. A pound coin, bonn not. Silver coins, buinn airghead. IT 
don't know if it was a coin, chan eil fhios agam an e bonn a bh' 
ann. I didn't have much money in my pocket, just a few coins, 
cha robh mòràn air ghead 'nam phòcaid, ach beagan buinn 


colander n 
ri aj oxanan] 


cold n 1 fuachd [/jusjxk] m. They're feeling the cold, tha aid a' 
fairchinn an fhuachd. When the door would open the cold was 
going into my back, dar a dh'fhosgladh an doras bha 'fuachd a' 
beireachd air mo dhruim. The cold is really going into my legs 
just now, tha 'fuachd dìreach a' beireachd air mo chasan an-dràst. 
P'm frozen with the cold, tha mi air meineachdainn leis an 
fhuachd. Eat up so it keeps the cold out, bi 'g ithe ach an cùm e 
'fuachd a-mach. He stands the cold better, since he's stronger, 
seasas e 'fuachd nas fheàrr on 's e 's treasa. That one in spite of 
the cold is still on the go (of a fly), tha 'n té sin a dh'ainneoin 
fuachd a' dul fhathast. With the damp and cold, leis an dampachd 
's leis an fhuachd. She's frightened of the cold at night, tha 
feagal an fhuachd oirre air an oidhche. He'll get his death of cold, 
gheobh e fuachd a' bhàis. The real cold, an fhìor fhuachd 
(apparently treated as fem here). Easter never passed without 
cold (weather) before or after it, cha deach a' Chàisg riamh 
seachad gun fuachd ròimhthe na às a deaghaidh. (Real) cold won't 
come till March comes, cha dig fuachd ghos gun dig Màrt an 
Earraich (saying) 

$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


sìolachan Uriaj 2xan] m, pl sìolachaànan 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). With the moss growing, 
Growing over them, keeping the cold from them, and that love 
overcame death, 'S a' chòinteach a' fàs, A' fàs air an uachdar, a' 
cumail a' fuachd bhuatha, 'S gun do bhuannaich an gaol air a' bhàs 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 (medical) cnatan [k"r£htan] m, pl cnatanan [k"r£htanon]. 
I've got a cold, tha cnatan orm. A bad cold, droch cnatan. A head 
cold, cnatàn 'nad cheann. A chest cold, cnatan 'nad bhroilleach. 
You never heard her complaining of a cold, cha chuala tu i 
geardn cnatéàn riamh. She said that John had a cold, thuirt i gu 
robh Iain leis a' chnatan. AII those ones had colds, bha aid sin 
uileadh 's cnatàn orra. His chest is congested with the cold, tha 
càrnadh 'na bhroilleach leis a' chnatàn. T don't know what kind of 
nasty cough that cold had, chan eil fhios am dé seòrsa casad 
grànda a bh' a's a' chnàtan sin. I used to have colds and bugs, 
bhiodh cnatànan is treamhlathan orm. She'd catch the cold even if 
she were in down, gheobhadh i 'n cnatàn ged a bhiodh i ann an 
clòimh eun (saying) 

3 (bad cold or flu, cold or flu bug) treamhlé [t"r&"a] or 
treamhlainn [f hEn hin], also treòmhlé [f "neoitha], treòmhla 
[t"re5:L ^9] m. She had an awful cold, bha treamhl4 cianoil oirre. 
FPve got a cold bug of some kind, tha treòmhl&4 air choireiginn 
orm. They have a bad bug, 's e droch threòmhla [drox 
'rhe5:L"o] th' aca 

cold and discomfort n phr expressed with fuachd m is 
farraban m ['f uu 2pck as 'farapan]. A common collocation used of 
bad weather. (For farraban, see Dw. s.v. “arraban”). He's out 
facing cold and discomfort, tha e muigh ri fuachd is farrabàn. I 
stood a lot of cold and discomfort today, sheas mi m6ran fuachd 
is farraban an-diugh 

full of the cold a phr expressed with briunnlàid [br 'ifi:zat'] 
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f (may be used of both women and men). Wasn't I just full of the 
cold, nach mi bha 'nam bhriunnlàid [namo 'vr 'ifi:Lat'] leis a' 
chnatan. The minister is full of the cold, tha 'ministear 'na 
bhriunnlaid leis a' chnatan 

not capable of bearing cold a phr dis [d if]. Ican't bear 
the cold now, tha mi nise dis. He's got that he can't bear the 
cold, dh'fhàs e dis 

sniffle of a cold n phr smug m cnatan [smiik 'k"r£htan]. 
Perhaps you'd get a slight sniffle of a cold at odd times, 
dh'fhaodadh gu faighe tu smug beag cnatan corro uair 

cold a 1 (a) fuar [fju ajr], comp fuaire [fu aj a]. It's a bit cold, 
tha e dhealbh beag fuar. It's cold right enough, tha e fuar cheana. 
It's terribly cold, tha i uamhlaidh fuar. It's bitterly cold, tha i 
cradhbhaidh fuar. It's colder today, tha e nas fhuaire [nas 
'maj) 'a] 'n-diugh. Turnips were very cold in winter to be 
working on, bha na snèipean glé fhuar a's a' gheamhradh a bhi ' g 
ubair orra. As cold as ice, cho fuar ris an deibh (proverb). You're 
as cold as ice, tha thu cho fuar ris an deibh. As cold as an icicle, 
cho fuar ri stob-reòidht (proverb). Your hands are as cold as an 
icicle, tha do lamhan cho fuar ri stob-reòidht. My hand is so (very) 
cold, tha mo làimh cho fuaire. As cold as a dog, cho fuar ris a' chù 
(proverb). As cold as poison, cho fuar ris a' phuinnseon (proverb). 
I'm as cold as poison, tha mi cho fuar ris a' phuinnseon. That 
place is as cold as poison, tha 'n t-àit od cho fuar ris a' 
phuinnseon. It's as cold as poison, the night, tha i cho fuar ris a' 
phuinnseon, an oidhche. It's as cold outside tonight as poison, tha 
i cho fuar a-muigh a-nochd ris a' phuinnseon. The three coldest 
winds there are, the wind during a thaw, the wind (draught) 
through a hole, and the cutting wind under the bottom of a sail, 
na trì gaothan as fhuaire [as ' aji a] thig, gaoth an aiteimh, gaoth 
tro tholl, 's a' ghaoth lom fo bhonn an t-siùil (proverb) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fuar] (fuar) (p. 81), 
comp (Red Point) [fu ar 'a] (p. 147) 

(b) expressed with fuachd [fuojxk] m. It's (really) cold, tha 
fuachd ann. Isn't it cold outside? nach eil a' fuachd a-muigh? My 
hand is blue with the cold, that shows it's (really) cold outside, 
tha mo làimh gorm leis an fhuachd, tha siod ag innse gum beil a' 
fuachd a-muigh. It's as cold as winter today, tha fuachd an-diugh 
ann a tha cleas a' gheaimhridh. It's bitterly cold, tha fuachd sìon 
[fusjxk '/iam] ann. We used to cut them up for the cattle in 
winter, that was really cold sometimes, bhi sinn 'gan gearradh 
dhan a' chrodh a's a' gheamhradh, b' e sin a' fuachd uaireannan. If 
it's cold (ie. the weather) it affects that hand, ma tha fuachd ann 
tha e 'g innse air a' làimh sin 

2 expressed with neimh [n '£y]. It's cold like snow, or it's cold 
enough for snow, tha neimh an t-sneachd ann 

cold! as interj (brr!) (a) dudàgaidh! ['dwitaki], also dudagaidh 
dudagaidh! ['dwitaki 'd uita ki] 

(b) dud dud! ['d wt 'dut] 

cold and dry, cold and withering a expressed with 
crainntidh [k"r dim 'T'i]. A cold and withering east wind, gaoth 
an ear chrainntidh fhuar 

e (Melvaig) crainnlidh [k"rjdij 'i]. A withering wind, gaoth 
chrainnlidh 

cold weather n phr expressed with fuachd [fuojxk] m. I 
didn't take a bath in this cold weather, perhaps I couldn't get 
warm properly after it, cha do ghabh mi bas ris an fhuachd a tha 
seo, dh'fhaodadh nach fhaighinn blàths ceart as a dheaghaidh 

look cold v phr expressed with greann [gr '£ujN] f, or greann 
fhuar [gr 'Éu)jN mar]. The cows are looking (really) cold, tha 
greann fhuar air a' chrodh. Everyone looked shivery and cold, 
bha h-uile duine 's grìs fhuar orr”, greann orr' 

freezing cold a phr expressed with leis an fhuachd []'ef a 
'n9)xk]. He was freezing cold, bha e leis an fhuachd 


it's cold with “clach-bhoinne”, (coid raindrops), tha i 


clachaidh fuar ['k"Laxi fuoap] 

make cold a phr expressed with cuir fuachd air [k"ui' 
'fua pk er”) 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 
them cold or fearful, Sa gheamhradh fhuar thig gaoth is fuachd, 
Cha chuir sin fuachd no sgàth orr' (Amhran don Uaghaidh by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Colic n (colicky pain) greim-fuachd [gr 'xijm 'fmuapck] m 
collapse v i 1 tuit am broinn a chéile [t"uht' a "brpi' o 

'ce:l'a]. The house has collapsed, tha an taigh an deaghaidh 
tuiteam am broinn a chéile 

2 (a) cleòc [kl 'eark vn cleòcadh [XI 'go"kak]. He's 
collapsed (asleep) at last, chleòc [x/'zo:"k] e ma dheireadh. I 
think she's going to collapse (asleep) soon, cha chreid mi nach eil 
idul a chleòcadh gu h-aith ghearr 

(b) expressed with cleòcach [kl 'eai"kox] a. You look as if 
you're going to collapse, nach tu tha comhéd cleòcach 

(cC) expressed with cleòc [kl 'go"k] m. He's collapsed 
(-looking), tha e 'na chleòc [n a 'xl '£ a:"k] 

3 (e.g. due to too much drink) (a) dèan bleogs [bl “oks]. She 
collapsed with the drink, roinn i bleogs leis an deoch 

(b) dèan tolt [d 'fXa m d*ol 1], also dèan tult [tul f] (tolt and 
tult pronounced with alveolar of “English” [f] and []]). He 
collapsed, roinn e tol. He's collapsed, we left him, he fainted, 
roinn eise tult, dh'fhàg sinn e, char e bho fheum 

4 expressed with fàs leogach [fa:s L'okox]. The coil (of hay) 
has collapsed, tha 'choibh!' air fàs leo gach 


make collapse v phr cleòc [4i 'eoi"k], vn cleòcadh 
[X"/ 'e "kak]. This bug is making the children collapse, tha 'n 
treamhla seo a' cleòcadh a' chloinn 


collar n coileéir [ks] 'ar'] m, pl coileéairean [k"sl'ar'an]. Its 

collar has frayed, sgeith an coiledir aice. What ministers they 
were, not wearing a collar, b' èad-sa na ministedran, gun choile dir 
orra. That one's not wearing a collar either (of a minister), chan 
eil coiledir air an fhear sin nas mutha. The button-loop in his 
collar broke and she sewed him a new one, bhrist an 
droichideachan a's a' choileair aige is dh'fhuaghal i fear ùr dha. 
They used to starch a collar or a cuff, bha aid a' cuir 
stuthaigeadh ann an coiledir na ann am bann-dùirn 

$ A big collar about four inches, of the sort Gladstone used to 
wear, Coile4ir mòr ma cheithir òirlich Dhen an t-seòrsa bhiodh air 
Gladstone (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

stiff collar n phr (detachable, or loose, collar) coileair m 
cruaidh [k"sl 'ai' k"r maj] 

collarbone n cnàimh m an uga [k"r£;j a 'nuka]. He broke his 

collarbone, bhrist e cnàimh an uga. I broke my collarbone, bhrist 
mi cnàimh an uga 

$ I broke my collarbone and I can't mend it, bhrist mi cnàimh 
an ug” agam 's chan urra mise theumadh (song by Botha) 


colla r-stud n stud-cùil, pl studs-chùil [sfx fs 'xu:l'] 
$ When he opened his bag there was lumber of every kind in 
it, collar-studs and necklaces and plenty of fine-toothed combs, 
dar a dh'fhosgail e am baga bha trealaich dhe gach seòrs ann, bha 
studs-chùil is grìogagan is cìrean mìn gu leòr ann (Òran a' Cheàird 
by Botha, Uilleam MacCoinnich, South Erradale) 
collect Iv rm 1 tionéil [f'"7nal], vn tional [t'" Tnar]. He's 
collecting money for the Leprosy Mission, tha e tiondl airgead 
dha Misean na Luibhre 
2 tog [t”ok], vn togéil [t”okal']. I had to go out to collect the 
children, thànaig orm a dhul a-mach a thogail a' chloinn 


II collect v i glèidh [g]'e:], vn glèidheadh [gl 'e:.£k]. How 
much dust collects! na ghlèidheas [n a 'yl 'e:.as ] a dhust! 
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collection n 1 tiondl [f '” fnaz] m. There will be a collection in 
the church tomorrow, bios tional a's an eaglais a-màrach. She 
said there was a good collection, thuirt i gu robh tional math ann. 
He put money in the (church) collection, chuir e airgead a's an 
tional. There will be a retiring collection today, bidh tiondl air a 
ghabhail a's an dul a-mach an-diugh. A special (church) 
collection, tiondl sònraichte 


2 co-chruinneachadh [k^ o 'xr tin '0xak] 
collie n cù-chaorach [k"u 'xw:rox] m, pl coin-chaorach [k"5n' 
'xuir 9x] 
colonel n cùrndéil [kK"u:nal'] m. He's a colonel, tha e 'na chùrnàil 


colour n 1 dath [da"] m, pl dathan [dahan] (with [a] in pl 
ending due to vowel harmony). It's while they keep it in the 
flasks that the colour comes in it, 's ann fhad 's a tha aid 'ga 
ghlèidheadh a's na cas gaichean a tha an dath a' tighinn ann. Your 
jumper's got very nice colours in it, dé na dathan brèagha tha 
'nad pheitean. Tut tut! Why did you put that nasty colour (of 
paint) on the meeting house door? Dud ud ud! Carson a chuir si' 
'n dath grànda sin air doras an ta'-choinneimh? It was a light 
colour, 's e dath soillear a bh' air. What colour will the old 
woman be wearing? dé 'n dath a bhios air a' chaillich? The doth 
would be of the colour of heather or of the colour of the 
ground, bhiodh an t-aodach air dath a' fhraoich na air dath an 
talmhuinn 
2 (of face) n phr expressed with deàrrsadh [d “a:sok] m, or 
deàrrsach [d “a:s2x]. He has a good colour, tha deàrrsadh math 
ann. He had a good colour in his face, bha deàrrsadh math 'na 
aodann. He had a high colour, bha deàrrsadh 'na aodann 


colour v rr 


light-coloured a soille& [sxz 'ar]. He has a light-coloured 

car, tha càr soillear aige. She had a light-coloured basin in the 
sink, bha basin soillear aic” a's an t-sinc 

colourful a dealbhach [d'seLaj.2x]. Many's the time we'd 


have been happy just to get those empty boxes, when they look 
so colourful, 's iomadh uair a bhi sinne toilchte dìreach na bocais 
fhalaimh sin fhaighinn 's aid a' comhàd cho dealbhach 


colt n bireach f (eich) [bir '2x ('ec)], pl birichean [bir 'ican]. 
What it was, was a colt belonging to the Drover's Colin, 's e bh' 
ann ach bireach eich le Cailean an Dròbhdir 

colt's feet n phr (meaning “long legs”) expressed with casan f 
pl searraich [k"as an 'feric] (lit foal's legs). Your legs are too 
long, colt's feet, tha casan ro fhad ort, casan searraich 

command n 1 àinte [£&yt a] f 

e (“standard” form) àithne [4:N 'a] 

2 comannda [k','m ÉujNda] m (pronounced with stress on 
second syllable). She has real command of the children, tha fìor 
chomannd aic” air a' chloinn. The back has a great command 
over people, tha comannda mdr aig an druim air daoine 

command v ir 


commanding «a ceannsgalach [Kk *hEu jSkaLox], comp 
ceannsgalaich [k'"éujsko ic]. This one is more commanding 
than the minister they had before, tha 'fear-sa nas ceannsgalaich 
na 'ministeàr a bh' aca roimhe 
commandment n àint(e) [&n 'f '(2)] f, pl àintean [£:n 't 'an]. 
The commandments, na h-àintean [na 'hé:nN 't'an]. That's not 
what is asked of us in the commandments, chan e sin a th' air 
iarraidh òirnn a's na h-àintean. Lightning is dangerous, if it 
would get a commandment (i.e. from God, to be so), tha 'n 
dealanach cunnartach, na? faigheadh e àint (saying) 
e (standard form) àithne [4:n 'a] f, pl àithntean [4:n 't 'an]. The 
ten commandments, na deich àithntean. The old people used to 
say that if lightning were to get a commandment could do 


anything at all, theireadh a' seann sluagh, na' faigheadh an 
dealanach àithne dhèanadh e rud sam bith 


comatose a (drowsy) expressed with bleogs [bl'oks] n, pl 
bleogsan [bl] “2ksan]. She went kind of comatose, roinn i bleogs. 
The frogs were still half comatose in the drain, bha na 
leumrachanan fhathast 'nam bleo gsan a's an drèana 
comb n 1 cìr [kir '] f, pl cìrean [k'"ir '91]. Pass me that comb, 
thoir dhomh a' chìr a tha sin 
2 (cock's comb) cìrean [k'"i:r 'an] m. The cock's comb, cìrean 
a' choilich 
fine-tooth comb n phr 1 (flea comb) cìr-dheargad [k'"i:r' 
'jerejyet]f 
2 cìr mhìn [k'"i:r' 'y7:n], pl cìrean mìn [Kk'"i:r 'an 'mi:n] 
$ When he opened his bag there was lumber of every kind in 
it, collar-studs and necklaces and plenty of fine-toothed combs, 
dar a dh'fhosgail e am baga bha trealaich dhe gach seòrs ann, bha 
studs-chùil is grìogagan is cìrean mìn gu leòr ann (Òran a' Cheàird 
by Botha, Uilleam MacCoinnich, South Erradale) 
comb v rr cìr [k'"i:r '], vn cìreadh [k'"i:r '0k] m 
comb your hair v phr 1 cìr [kir '], vn cìreadh [k'"i:r 'ak]. 
Mummy has combed my hair, chìr M amaidh mi 
2 cìr do cheann [Kk'"i:r' da 'g £un], vn cìreadh [k'"i:r ak] do 
cheann. P'm combing my hair, tha mi cìreadh mo cheann 
3 dèan do chìreadh [d'fiajn doa 'ci:r 'ak] m. Whenever he'd 
been outside without a cap, when he'd come in he'd comb his 


hair, uair sam bith a bhiodh e muigh gun bhondiid, dar a thigeadh e 
staigh dhèanadh e 'chìreadh 
Come v i 1 (a) thig [hiX'], vn tighinn [t'"i.in '] (or, but rarely, 

tighean [f '"i.in]). Wait till he comes, fuirich ach an dig e. He 
comes every day, tha e tighinn a h-uile latha. You've come, tha 
thu air a thighinn (not * tha thu air tighinn). A week after FPd 
come, seachdoin an deaghaidh dhomh a thighinn (not *an 
deaghaidh dhomh tighinn) 

fut thig [hik'], fut dep dig [d 'ik']. She'll come tomorrow, 
thig i màrach. When will you come back? cuine thig sibh air ais? 
Will they come? an dig aid? No-one knows what he'll come to 
(referring to the ills of old age), chan eil fhios aig neach sam bith 
dé ghon dig e [de: yo 'd'ik' a]. There's many a thing one will 
come to, 's ioma rud don dig neach. They don't know yet what 
conclusion they'll come to, chan eil fhios aca fhathast dé 'n co- 
dhùnadh ghon dig aid 

$ It was stuck, it won't come and it won't go, and I gave it 
some heavy blows with the hammer, E 'na stad — cha dig 's cha 
déid e, 'S thug mi stearsaich air le òrd (song “Sgathaddir nan 
Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [hik'] (thig), [ha 
'd 'ik'](cha dig) (pp. 72, 122) 

past thàna [héno] (thànaig [hén ik'] with 3rd pers sg & p1), 
past dep dàna [d£:no] (dànaig [d£:nik'] with 3rd pers sg & pl). 
I came yesterday, thàna mi 'n-dé. They came last night, thànaig 
aid a-raoir. He didn't come home at all today, cha dànaig e 
dhachaigh idir an-diugh. Long before you came, fada man dàna 
tus'. Why didn't you come then? carson nach dàna tu ma tha? 
Before you came, man dàna tus'. That's the place that the 


kindred he was of came from, sin an t-àit As an dànaig an treubh 
dheth a robh e 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [h£:na mi] 
(thàna mi) (p. 70), [he:nik'] (thànaig) (pp.86, 122), [ha 
'de:nik'] (cha dànaig) (p. 122); (Aultbea :) [ha:nik'] (thànaig) 
(pp. 86, 122), [ha 'da:nik'] (cha dànaig) (p. 122) 

* (Borgstrom : Applecross) [ha:nikKk'] (thànaig) (p. 128) 

t (Borgstrom : Duirinish) [hae :niKk'] (thànaig) (p. 129) 

cond thigeadh [hik'ak], cond dep digeadh [d'ik'ok]. Fd 
come, thiginn. You wouldn't come, cha dige? tus' [ha 'd'ik'o 
tus]. She wouldn't come to attend her mother or her sister, cha 
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digeadh i fhrithealadh a màthair na piuthar. If he'd come Pd be 
satisfied, nan digeadh e bhithinn riathraichte. The bull would have 
come to the fence when he heard her bawling, thigeadh an tarbh 
ghon an fheans dar a chluinneadh e "ràcail a bh' oirre 


impve thig [hik'], pl thigidh [hik'i], neg impve na tig [na 
't'"ik'], pl na tigidh [na 't '"ik'i]. Come here, sg thig a seo, pl 
thigidh seo. Don't come at all, sg na tig idir, pl na tigidh idir 

VI tighinn [f '”i.iN'] (or, rarely, tighean [f "i.in]). (The form 
[7 '"i.in '] appears now to be the pronunciation, with final [-N'] 
and Borgstrom s form with [-n] is apparently only heard rarely. 
Further, people themselves tell me that [-N'] is what they say in 


this word ; it is however rather difficult to distinguish from [-n]). 
He's coming with us, tha e tighinn còmhlé ruinn. Is he going to be 
late coming with it? beil e gho bhi anmoch leis gun thighinn ? You 
can come in but know that you won't go out, faodas tu thighinn 
a-staigh ach biodh fhios agad nach déid thu mach (spoken by 
Roderick Mackenzie — Ruairidh Iain — of South Erradale, to a 
gauger who wished to search his house). Coming and going, a' 
tighinn 's a' folbh. You've come, tha thu air a thighinn. We took a 
while to come (because of a busy road), thug sinn dreiseag air a 
thighinn. IT don't think he's too keen on coming there, cha chreid 
mi gum beil e ro gheur air a thighinn an 

Tt Have you come, longlegged Lachlann? an d'thànaig thu, 
Lachlann nan casan fada? (Rev Mr Lachlann, p 18) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [f 'naa] 
(tighinn) (p. 122) 

(b) expressed with dèan tighinn [d'am 't'“i.in ']. He came up 
to attend to his own sheep, 's e tighinn an àirde chomhad ri ' chuid 
fhéin chaorach a roinn e 


:h 


(c) expressed with article plus tighinn [f'"i.in '] m. John came 


in when he was coming up, or when he was going down, one or 
the other, thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an àirde, na a's an 
dul a-bhàn, an dàrna cuid. You can see her when you're coming 
back, faodas sibh comhad oirre a's an tighinn air ais 

2 expressed with ruig [ru1k'], vn ruighinn [ru.in ']. Does he 
know that P'm coming, beil fhios aige gum beil mi ruighinn. I 
don't think she wanted them, but they still came, cha chreid mi 
gu robh i ' gan iarraidh, ach bha aid a' ruighinn 

3 (imp only; used for humans, and also commonly used for 
calling cattle) trobhad [t*rò. ut] (pronounced with an advanced, 
rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]) 
Come! sg trobhad! pl troibhidh! [t"rx.i], also trobhadaidh 
[t"rò.uti]. Come come come come! trobhadh trobhad trobhad 
trobhad! (in calling a cow or cows). Come here! trobhad seo! 
Come (pl) up here! troibhibh 'n àird a seo! 

e trobhaideamh [t"rò. ut 'u]. Come! trobhaideamh (in calling a 
COW Or COWS) 

4 (a) bi plus gho bhi ann [bi ... yo vi 'éujn]. The next 
down pour is coming, tha 'n ath dhòrtadh gho bhi ann 

(b) expressed with bi [bi]. When May came our shoes came 
off and they weren't on any more till October, dar a thigeadh 
May bha na brògan dhinn 's cha robh aid òirnn tuilleadh gho 
October 

come about v phr 1 thig gho buil [hik' yo 'bul']. That's 
how it came about, 's ann mor sin a thànaig e gho buil 

2 thig man cuairt [hik' ma "'j"majsf]. One doesn't know 
what may come about, chan eil fhios aig neach dé thig man cuairt 

come and 20 v phr bi folbh 's a' tighinn [bi 'fpL9jv s a 
'f'"i.in']. He was just coming and going, bha e dìreach a' folbh 
's a' tighinn. It comes and goes on people (of a sore throat), tha i 
folbh 's a' tighinn air feadhainn 

come apart v phr, see s.v. apart adv 

come at v phr thig air [hik' er '], vn tighinn [f '”i.in '] air. He 
came at me, thànaig e orm. They'd come at you with the ruler 
on its edge on your knuckles, thigeadh aid ort leis a' rùileàir air 


oir air na cnubhànan (referring to punishment in school) 

come away from v phr thig bho [hik' vo], vn tighinn bho 
[f'"i.in' vo]. The sole came away from the welt after they'd 
put it on them (of shoes), thànaig am breaban bhon a' bhalt an 
deaghaidh dhabh chur orr' 

come back v phr 1 (a) thig air ais [hik' er ' 'af]|. If someone 
else would get a chance to come back at you in repartee, na' 
faigheadh neach eile cothrom air a thighinn air ais ort ann an 
gearradh-c ainnt 

(b) expressed with thig 4 [hik' a]. If he went to In verness he 
hasn't come back yet, ma char e dh'Inbhir Nis cha dànaig e às 
fhathast 

(cC) expressed with thig [hik'], vn tighinn [f'"i.in']. So in fact 
she went and came back yesterday, a-réiste roinn i dul is tighinn 
an-dé 

2 till [f”i: ], vn tilleadh [f'"iz '2k]. I'm surprised that you 
didn't come back, tha ìondas orm nach do thill thu. I gave the dog 
a yell and it came back, leag mi gorrthcadh ris a' chù is thill e. 
Leave it open till you come back, fàg fosgailt e 's gun till thu. 
Come in when you come back so we'll get your news, thig a- 
staigh dar a thilleas tu ach a faigh sinn do naidheachd. They didn't 
want to come back at all (of cows), cha robh iarraidh sam bith orra 
tilleadh 

$ So C11 set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, and don't come back to us this year, 


bheatha thoir astar, 'S na till rinn am bliadhna (song 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

come back from v phr 1 thig 4 [hik' a]. Has he come back 
from In verness yet? an dànaig e d Inbhir Nis fhathast? 

2 thig dhe [hiX' je]. Have you seen Donald since he came 
back from the tour? a faca tu Dòmh'all le thànaig e dheth an 
tour? 

come close v phr, see s.v. Close a 

come down v phr 1 thig a-bhàn [hik' a 'vé:n], vn tighinn 
[z '*i. in '] a-bhàn. Come down from there, thig a-bhàn 4s a sin 


“An Cat 


2 thig, vn tighinn. He didn't intend to come down hard on the 
women who'd done that, cha robh e mionaigeadh thighinn trom 
air na boireannaich a roinn siod 

come down hard on v phr 1 thig cruaidh air [hik' 
'k"r maj er ']. He'd come down hard on the children, thigeadh e 
cruaidh air a' chloinn. P1Il have to come down hard on you (pl), 
feuma mi thighinn cruaidh oirbh. If one came down hard on him, 
nan digte cruaidh [na ^d 'tht ^a 'k"rmayj] air (digte is 
pronounced “dithte”). She'll behave better if she'll be come 
down hard on, bios i nas stòildte nan digte cruaidh oirre 

2 thig teann air [hik' 't'" £u N er ']. She's coming down hard 
on him, tha i tighinn teann air. People have to come down hard 
on them, feumas feadhainn thigh inn teann orra 

come down to it v phr thig gho h-aon 's a dhà [hik' yo 
'hui:n s a'ya:]. When it comes down to it, dar a thig e gho h-aon 
's a dhà 

come from v phr also expressed with 1 (a) thig 4 [hik' a], vn 
tighinn [7'”i. in '] A. Where did he come from? cò is a thànaig e? 

(b) expressed with 4 [a] prep. Where does she come from? cò 
às a tha i? He comes from Wester Ross, 's ann à Ros an Iar a tha e 

2 folbh dhe [f79L9v je], vn also folbh dhe. That bale wasn't so 
good, there was more dust coming from it, cha robh am beile sin 
cho math, bha 'n còrr ceò a' folbh dheth 

3 expressed with éirich [er 'ic], vn éirigh [er 'i], or eirich 
[er 'ic], vn eirigh [er i]. Who knows where that illness comes 
from, cò aig a tha fios cò As a tha an trioblaid ud ag eirigh. I don't 
know where they're coming from, the flies, chan eil fhios a'm cò 
às a tha aid ageirigh, na cuileagan 


4 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. There's a sound of 
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frost coming from the shore, tha gàir reodhaidh aig a' chladach 

come in v phr thig a-steach [hik' a '/t'ex] or thig a-staigh [2 
'staj]. Come in! thig a-staigh! Come in all of you, thigi' steach 
uileadh. 

come into v phr thig a-steach a (leniting) [hik' o 'ft'ex a] or 
thig a-staigh [a 'sfaj] a (leniting). They'd say that when you'd 
come into a house, theireadh aid sin dar a thige tu steach a thaigh 

come off v phr also 1 expressed with folbh dhe [fj29L9jv je], 
vn also folbh dhe. A patch has come off your trousers — I didn't 
feel it coming off then, dh'fhobh paidse dhe do thriùbhsair — Cha 
d' fhairich mise folbh i ma-thà. The mud that was coming off the 
wheels when they were spinning, an t-iobar a bha folbh dhe na 
cuibhleachan dar a bha aid a' spin-adh 

2 expressed with folbh is [fr2L9jv as], vn also folbh ds. There's 
a button come off my fly, P'11 have to sew one back on, dh'fholbh 
puton As mo spéar, feuma mi fear chuir air ais innte 

Come on v phr 1 thig air adhart [hik' er' 'r.y'f]. She's 
coming on very well, tha i tighinn air adhart glé mhath. I think it's 
come on compared to what it used to be, cha chreid mi nach 
dànaig e air adhart a chòrr air mar b' àbhaist da 

2 dèan adhartachdainn [d '/Xa)n 'r.y*foxkin '] m. The trees are 
coming on every week, tha na criùbhan a' dèanamh 


adhartachdainn a h-uile seachdoin 
:h 


u kin '] (sg), (pl) tiugainnidh 
[7 '"ukin 'i]. Come on and hurry up, tiugainn 's bi cleabhar 


3 (2d person imp only) tiugainn [f 


4 (2d person imp only) expressed with seo [f»”], or seo seo [fo 


Jo*J Come on, pour the tea! seo, seo, tog an teatha! Come on! go 
and get ready, seo seo! folbh 's faigh deiseoil. Come on! we'll 
have to be going, seo seo! feuma sinn a bhi folbh. Come on then, 
keep it going! seo seo ma thà, cùm talamh oirr'! Come on boys, 
another push to her! (when drawing a boat up the shore), seo seo 
fhearu, sàthadh eil' oirr?! 

come out v phr 1 (a) thig a-mach [hik' a 'mix]. A little 
grass is more likely to come out if there 'd be a mild south wind, 
's ann as dàcha dhealbh dh'fheur a thighinn a-mach nam biodh 
gaoth sholt ann bho dheas 

(b) expressed with tighinn m a-mach [f'"i.in' a 'm£x]. This is 
the first time my gloves have come out this winter, 's e seo a' 
chiad tighinn a-mach aig na miotagan agam air a' gheamhradh-sa 

2 thig air ais [hik' er' 'af]. She had to have stitches, and the 
stitches came out, thànaig orra stidseachan a chur innte, agus 
thànaig na stidseachan air ais 

3 seoll [fou)L], vn seolltainn [/roujLtin']. Though it was 
quite distant it came out, the blood relationship, ged a bha e pìos 
a-mach sheoll e, an càirdeas 

come over v phr 1 expressed with buail [bjuajl'], vn bualadh 
[bua ak]. A wave of sleep came over me, bhuail meall cadail 
mi 

2 thig plus air [hik' ... er '], vn tighinn [f "i. in '] plus air. She 
was feeling a kind of shortness of breath coming over her, bha i 
fairchinn seòrsa da chion anàil a' tighinn oirre 

3 expressed with fairich [fai'ic], vn fairchinn [f,ar 'ajphin']. 
What came over you when you did that? dé dh'fhairich thu dar a 
roinn thu sin? 

come right up to v phr thig teann ri [hik' 't'" £u r'i]. 
They come right up to the side you're on, 's ann ris an tùbh air 
am beil thu a thig aid teann 

come round v phr 1 (regain consciousness) thig timcheall 
[hik' 't'"fmijcorz]. The boy came round, thànaig am balach 
timcheall. If he comes round we'll be contented with that, ma 
thig e timcheall chan eil comas air dad 

2 thig thuige [hiX' 'huik'a]. You're coming round, tha thu 
tighinn thuige (of someone recovering from a cold) 


come through v phr (survive) cuir seachad [kK"ur' 'fexot] 
$ The peregrine falcon of the Creag Ruadh, many's the 


hardship it has come through, Seobhag gorm na Creige Ruaidhe, 
'S iomadh cruadi4l chuir e seachad (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

come to v phr 1 thig gho [hik' yo]. It's not coming to me, 
what meaning it (a word) had, chan eil e tighinn thugam, dé 
'chiall a bh' aige 

2 expressed with bi plus air [bi ... er ']. I told him that that's 
the end they would come to, dh'inns mi ris gur e sin an deireadh a 
bhiodh orra 

3 expressed with éirich dha [er 'ic ya], vn éirigh dha [e:r 'i ya] 

$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 
those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 
bodaich ud Tha dùrachd rìgh na' fuathan, Chan éirich olc na 


Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
come to much yv phr, see s.v». much n 
come to pass v phr thig teachd [hik' 't'"exk], vn tighinn 
[7 "i. in '] teachd. I see that there's nothing they used to say that 
isn't coming to pass, tha mi faicinn nach eil dad a bha aid a' 
gradha nach eil a' tighinn teachd 
come to terms v phr, see s.v. trm n 
come true v phr thig teachd [hik' 't'"exk], vn tighinn 
[7 "i. in '] teachd. That's how the thing came true, siod agad mar 
a thànaig a' rud teachd. Is the Brahan Seer's prophesy coming 
true? beil fàidheadaireachd Coinneach Odhar a' tighinn teachd? 
That's how the thing came true, siod agad mar a thànaig a' rud 
teachd. Much of what that man said has come true, and it's still 
coming true (referring to the Brahan Seer), m6ran dhen a thuirt an 
duine sin thànaig e teachd, is tha e tighinn teachd fhathast 
come untied v phr, see s.v. untie v 
Come UD v phr also expressed with éirich [e:r 'ic], vn éirigh 
[e:r 'i]. If a person was wearing crotal colour, and he'd fall into 
the sea, they used to say that he wouldn't come up, but he'd 
sink, nam biodh dath a' chrotal air neach, 's gun tuiteadh e a's a' 
mhuir, bhathar a' gradha nach éireadh e ach gun d'reaghadh e fotha 
come UD to v phr thig suas ri [hik' 'smajs r'i]. There's 
none other comes up to her, chan eil gin eile thig suas rithe 
for when (someone) comes v phr, for (someone) 
coming v phr expressed with air cinn [er ' 'k'" :n'] prep (plus 
gen). She is getting ready for when Mary comes, tha i dèanamh 
deiseoil air cinn Màiri. I hope he?1l be in for when the man 
comes, tha mi 'n dòchas gum bi e staigh air cinn an fhear. She's 
cooking tatties and herring for him coming, tha i prith sgadàén is 
buntàta air a chinn 
coming and going n phr expressed with condiltradh 
[kX"5naztrok] m. I don't think there was much coming and 
going between those people, cha chreid mi gu robh cus conàéltradh 
eadar na fir sin 
comet n 1 ronnag an earbaill [| rona k a 'Nn'jerejpaL'] 
2 Eng word used. The comet appeared hazy, bha 'n comet a' 
comhdéd glòmach 
comfort n 1 comhfhurt [X"3.usf] m. They've got their comfort 
there anyway, tha comhfhurt aca siod co-dhiù. She was praising 
the place, that's a great comfort, bha i moladh an àite, 's e 
comhfhurt mér a tha sin. There could be four houses there in 
comfort, dh'fhaodadh ceithir taighean a bhi ann ann an comhfhurt 
2 suaimhneas [s jia jn as] m, gen suaimhneis [s pian af]. He's 
got a degree of comfort now compared to how he was before, 
fhuair e roinn suaimhneis a-nis a chòrr air mar bha e roimhe 
comfortable a 1 comhfhurtoil [K"5.usfol']. Are you quite 


comfortable? beil thu comhfhurtoil gu leòr? Pm as comfortable 
as can be in bed, tha mi cho comhfhurtoil 's a ghabhas 'nam 


lai ghe 


2 socrach [sohkrox]. Are those shoes comfortable? beil na 
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brògan sin socrach? Do you find it more comfortable than the 
other one? (of a chair) beil e nas socraiche na 'fear eile leat? 

3 suaimhneach — [ssajvnox] a, 
[sffajvnica]. He's (feeling) more comfortable now compared 
to what he was before, tha e nas suaimhniche nis a chòrr air mar 
bha e roimhe 

4 còmhdhdéileach [k"5:hal'2x]. They got home very 
comfortably, fhuar aid dhachaidh glé chòmhdh àileach 

5 dòigheoil [da:iol']. She's comfortable there, in her own 
house, tha i dòigheoil ann, 'na taigh fhéin. They were comfortable 
in that corner (referring to a croft), bha aid dòigheoil a's a' 
chòrndr od 

6 seasgair [[eskar] 

$ So long as I ever live P1l praise him, I wish him healthy and 
comfortable till the evening of his days, Fhad 's beò mi a' feasta 
gun doir mi deagh theist air, Guidheam slàn da is seasgair gu 
feasgar a latha (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


comical a 1 ìondach [ffajndox]. Alick used to do comical 


things, he'd lift up a chair and go pee-hoo (as though it were a 
bagpipe), bhiodh Aili dèanamh rud ìondach, bhiodh e togàiil 
seithear 's a' dèanamh pi-huth 


comp suaimhniche 


2 (peculiar, “funny”) expressed with Eng word comic. That was 
poor Murdo for you, he was comical, shin agad Murchadh 
brònach, bha e comic 

command v rr àithn ri [4:N' ri], vn aithne [4n 'a] ri. Aren't I 
for ever having to command you? nach eil mi 'g àithne riut 
[gd:in 'a r *iuht] gu sìorraidh ? (to a recalcitrant dog) 

commanding a 1 ceannsgalach [kK'"jéujskoLox]. John was 
the most commanding one of them, 's e Iain fear bu 
cheanns galaiche dhiubh. This one is more comanding than the 
minister they had before, tha 'fear-sa nas ceannsgalaich na 
'ministeàr a bh' aca roimhe 

2 Eng word used. She was quite forward there, commanding, 
bha i gu math bragoil ann, commanding 

commandeer v r 1 Eng verb used with Gaelic affixes and 
initial mutations. He was comman deered in Porthenderson, bha 
e air a chommandeer-adh ann am Portaigil 

2 expressed with bi ceapaladh [bi 'k'"chpar ak]. He was 
commandeered in Porthenderson, char a cheapaladh ann am 
Portaigil 

comment n 

malicious comment n phr, see s.v. malicious a 

commiserative a (and adv) (in a commiserating way) 
truaghanach [t"rajyanox]. She is very commiserative, tha i glé 
thruaghanach. She was talking to him so commiseratively, in 
such a commiserating way, bha i bruidhinn ris cho truagh dnach 

commit v rr 

commit to memory v phr expressed with bi plus air 
meadhair [bi ... er' 'meyai], [bi ... er' 'mieyai']. What 
people have committed to memory, a' rud a th' aig feadhainn air 
am meadhair 

Common a 1 cumanta [kK"manto]. The person who asked 
thought she was a common person (i.e. as opposed to one of the 
landlord class), bha an neach a dh'fhaighnich an dùil gur e té 
chumanta bh' innte. It wasn't awfully common, cha robh e 
feagalach cumanta 

e cumdànta [k"mantoa] 

2 cleachdoil [k”]'exkol']. It's common for him to do that, tha 
e cleachdoil dha sin a dhèanamh. That word is common here, tha 
'facal sin cleachdoil a seo 

3 pailt [p"arz 't']. Isn't it so common, the nasty illness, nach eil 
e cho pailt, an tinneas grànda th' ann 

4 bicheanta [bicanto]. He didn't have that word so 


commonly, cha robh 'facal sin cho bicheant ai ge 
COmMmon Sense n phr, see s.v. SENSE n 


commotion n 1 (a) traghais [t"rx.y/| f. What a commotion 
they're making, dé 'n traghais a th' orra. What commotion's 
going on here? dé 'n traghais a tha dul a seo? The Wee 
Commotion, an Traghais Bheag [a “d"ry.yf 'vek] (a man's 
nickname) 

(b) expressed with bi traghais [bi 't"ry.xy/]|. You were making 
quite a commotion, 's e thu fhéin a bha traghais. The calves were 
making a commotion and bawling and bellowing, bha na laoigh 
a' traghais 's a' bòtaich 's a' rànail 

2 ùpardéid [u:"parat'] f. I was listening to the commotion 
about Mackenzie's (court) case, bha mi 'g éisneachd ris an 
ùpardid mana chase aig M acCoinnich 

e ùpraid [u:"pret']f 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothén na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr? Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

3 turghraich [t"giriizric] f. What commotion is on the field 
there? dé 'n turghraich a th' air a' raon a siod? 


communicant n fear-aideachadh [f£r 'at'2xi] m, and bean- 
aideachaidh [b£n 'at'oxi] f. She's a communicant, 's e bean- 
aideachaidh th' innte. He's a communicant, 's e fear-aideach aidh 
th' ann 

communion n time) 
1 òrduighean [92fi.in] or òrduighnean [2*finaon] m pl, gen 
òrdugh [92fu] and òrduighean [92fi.in]. The Gairloch 
communion, òrduighean Gheàrrloch. The Aultbea communion, 
òrduighean an Uillt Bheith or òrduighean an Fhàin [2fi.in a 


'N£:N ']. At the Aultbea communion the men had their winter 
coats on, aig òrduighean an Uillt Bheithe bha na fireannaich is na 
còtaichean geamhraidh orra. It'll be the Kinlochewe communion 
in a fortnight, bios òrduighean Cheann Loch Iù ann ann an ceala- 
deug. This is the week of the Alligin communion, 's e seo 
seachdain òrduighean Àiliginn. She was here at communion time, 
bha i bhos aig tìde nan òrduighean. Communion time, tìde nan 
òrdugh. The five days of the Communion (season), céig latha nan 
Òrdaighean (referring to the days from Thurday to Monday 
inclusive, which make up the Communion season) 

2 òrdugh [2*fu] (pronounced “òrdu”) m. The communion is 
getting near, tha 'n t-òrdugh a' tighinn faisg. He used to close the 
church when the Free Church had a communion, bha e dùnadh 
an eaglais dar a bhiodh òrdugh aig an Eaglais Shaor. What good 
weather we got for the communion, dé an uair mhath a fhuair 
sinn aig an òrdugh. The people who were going to the 
communion, a' sluagh a bha dul ghon an òrdugh. They intended 
to go to Ullapool to the communion, bha aid an dùil a dhul a 
dh'Ullabul don an òrdugh 

$ You wear, Donald, peculiar clothing when you go to 
communion, Còmhdach, a Dhòmh' aill, ort tha ceòlar Nuair a théid 
thu gus an òrdugh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

take communion v phr 1 comanaich [k"omoanic], vn 
comanachdainn [k"omanoxkin']. She took communion right 
enough, chomanaich i cheana. They had a great upheaval 
putting out the seats for the people who were taking 


communion, bha mé6rdn ùpraid aca cuir a-mach na suidheach anan 
dhan fheadhainn a bha comanachdainn 


2 bi [bi —k"omanoxkin'l. 
communion, tha i comanachd ainn 

3 (a) bi 'g aideachdainn [bi gat'oxkin']. She takes 
communion, tha i 'g aideachdainn 

(b) expressed with aideachdainn [at '2xkin '] m. You'd say that 
(her) taking communion isn't too appropriate, theire tu nach eil 


(communion season, communion 


comanachd ainn She takes 
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an t-aideachd ainn ro cheart 
take communion as if or to show you are (good, 


religious), bi 'g aideachdainn [bi gat'soxkin ']. Her mother 
was a religious woman, she used to take communion as if she 
were anyway, 's e boireannach math a bha 'na màthair : bha i 'g 
aideachdainn siod co-dhiù 


compact n 

make a compact v phr 1 thig ann an co-bhoinn [hik' an a 
"g"a'vriin']. If the parents would make a compact to do 
something, nan digeadh na pàrantan ann an co-bhoinn airson 
rudeiginn a dhèanamh 

2 théid ann am bonn [he:d” an a ""bjoujn], vn dul [dur ] ann 
am bonn. The ministers that made a compact with them were 
just as bad, bha na ministearan a char ann am bonn riutha a cheart 
cho mios 


compact v rr 


compacted a teann [ft ''£uv]. The earth in the flower pot 

had got flat and compacted, bha 'n talamh a's a' phoit- 
fhlùraichean an deaghaidh dhul flat, teann 

companion n (one who lives together with another in the same 


house) compénach [k"jou jmpan ox] m. He's been alone since he 
lost his (house) companion, tha e air a bhi leatha fhéin le chaill e 


'chompanach (of one left alone after the death of his brother, who 
had lived with him) 


companionship n comann [k"oman] m. I enjoyed his 
companionship, or I had good companionship with him, bha 
comann math agam ris 
2 còmhnachd [k"3:noxk] f. If I had your company we'd go 
there, nam biodh do chòmhnachd agam reagha' sinn ann 


company n 1 cuideachd [k"ut'2xk] f. Pm the better of your 
company, 's fheàirrde mi do chuideachd. Anyone's the better of 
seeing company, 's fheàirrde neach sam bith cuideachd fhaicinn. 
Wouldn't I be the better of their company, nach b' fheàirrde mi 
"chuideachd ac'. I enjoyed his company, bha e math a bhi 'na 
chuideachd. They were good company, bha aid 'nan cuideachd 
mhath. Some other people came in with the result that the 
company was e ven better, thànaig daoin' eile staigh is roinn sin a' 
chuideachd na b' fhìor fheàrr. Pll take a droppie for the 
company, gabha mi boinneàn airson a' chuideachd. A thing you 
oughn't to do if you were in company, rud nach bu chòir dhut a 
bhi dèanamh nam bi tu ann an cuideachd. A weaver, by the 
company's leave, breabadair, le cead na cuideachd (saying) 

Tt We who knew him and were often in his company are 
fortunate indeed, tha sinne aig an robh eòlas air 's a bha tric na 
chuideachd fortanach da-rìribh (Cuimhneachan, p. 16) 

$ Amongst a friendly company we took him up, and from 
tomorrow afternoon the Blàr would be working on his own 
accord, Miosg cuideachd tha càirdeoil gun dug sinn an àird e, 'S 
bho fheas gar a-màrach bha ' m Blàr air a sheòl (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

e cuideachd(a) [k"ut '2xk(2)] m. The company was good and 
there was a lot of laughing going on, bha an cuideachda math 's 
bha mdran gàireachdaich a' dul 

2 comann [kK"oman] m. I enjoyed his company, bha comann 
math agam ris 

3 còmhnachd [k"3:noxk] f. If I had your company we'd go 
there, nam biodh do chòmhnachd agam reagha' sinn ann 

e còmhnadh [k"3:nak] f 

$ What would riches do for me without your company as 
long as I live, Ciod a dhèanadh saidhbhreas dhòmhs' Gun do 
chòmhnadh ri m' mhaireann (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

4 companaidh [kK"joujmpani] f. It was very nice in that 
company, bha e glé shnog a's a' chompanaidh ud 

5 còir [k"o:i'] 


$ I'd rather a while in your company than all the gold of the 
Bank of England, B' fheàrr lium tacan ad' chòir Na uil' òr Banca 


Inverasdale) 

in the company of prep phr also expressed with an cois [a 
'JG"of] (plus gen). He was very much in his father's company, 
bha e m6ràin an cois athar 

keep company v condltradh — [d'faj)n 
'kK"3naz trak]. She actually keeps company most with Ann, 's 
ann ri Anna as mutha tha i dèanamh 'chon altradh 

compare v rr bi coimeas ri chèile [bi 'k"omas r'i 'ce:l'a] 

(coimeas is also heard as [k"oimis], but this is a reading 
pronunciation, and known by people to be such). We were 
comparing them, bha sinn 'gan coimeas ri chéile 

2 faigh samhla dha [fYj 's f/ujLe ya]. That's what I compared 
them to, sin a' samhla a fhuair mi dhaibh. I could compare him 
with nothing but a sheep's head that had been singed, chan 
fhaighinn samhla dha ach ceann caora air a dhàthadh 

compared to prep phr 1 (ann) an taca ri [(anN) a '“d"ahko 
r'i]. I can't do much compared to him, cha dèan mi m6rdn ann 
an taca ris-sa. Her cooking wasn't worth a thing compared to 
the other one, cha b' fhiach a' chocaireachd aice smugaid an taca 
ris an té eile. We have vain complaints compared to other 
people, 's e gearan uaibhreach a th' againn an taca ri feadhainn 
eile. He had an easy life compared to how he'd have been here, 


bha beò socrach aige an taca ri mar bhiodh e seo. Compared to 
what it was, an taca ri mar bha e 


phr dèan 


i7 


2 (ann) an coimeas ri [an a ''g"omas r'i] (coimeas is also 


heard as [k"oimis], but this is a reading pronunciation, and 
known by people to be such). What can you do compared to 
them? dé dhèana' sì-sa an coimeas riutha-sa? Buildings which 
stand out compared to others, togdlaichean a tha seasaimh mach 
ann an coimeas ri feadhainn eile 

3 a chòrr air [2 'xo:r er ']. We're actually fortunate compared 
to other places, 's ann a tha sinn sealbhach a chòrr air àiteachan 
eile. A “croman” is heavy compared to a hoe, tha cromdn trom a 
chòrr air hobh. Barley bread is thick compared to oatcake, ardn- 
eòrna, tha e tiugh a chòrr air an aran-chorc. That's good compared 
to how it was before, tha sin math a chòrr air mar bha e roimhe. I 
think it's come on compared to what it used to be, cha chreid mi 
nach dànaig e air adhart a chòrr air mar b' àbhaist da. It's cold 
compared to what it was during the morning, tha i fuar a chòrr 
air mar bha e dheth a' mhadainn. It makes a great difference 
compared to when there's bad feeling and a bad spirit there, 
tha e dèanamh diofar m6r a chòrr air dar a tha gamhlas is droch 
spiread ann 


comparison n coimeas [k"* oim 1s] m 
$ You are the mirror of the mountains from end to end, and 
there is no comparison or like to you, 'S tu sgàthan nam beann o 
cheann gho ceann, ' S tu gun choimeas [] 9n 'x2imas] gun samhla 
dhut ann (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
e also pronounced [k"omas] (this form is homonymous with 
comas “ability”) 
Compass n cùmbiist [k"ti:mb aft] 
$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, he was no worse at reading the 
compass, and he'd set the course before others, Bha Uilleam 'na 
e air leubhadh na cùmbaist, Gun togadh e 'n cùrsa ro chàch (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 
the compass is boxed in Gaelic as follows : tuath, tuath 
gho bhi 'n ear, tuath 's an ear-thuath, an ear-thuath gho bhi tuath, 
an ear-thuath, an ear-thuath gho bhi 'n ear, an ear 's an ear-thuath, 
an ear gho bhi tuath, an ear, an ear gho bhi deas, an ear 's an ear- 
dheas, an ear-dheas gho bhi 'n ear, an ear-dheas, an ear-dheas gho 
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bhi deas, deas 's an ear-dheas, deas gho bhi 'n ear, deas, deas gho 
bhi 'n iar, deas 's an iar-dheas, an iar-dheas gho bhi deas, an iar- 
dheas, an iar-dheas gho bhi 'n iar, an iar 's an iar-dheas, an iar gho 
bhi deas, an iar, an iar gho bhi tuath, an iar 's an iar-thuath, an iar- 
thuath gho bhi 'n iar, an iar-thuath, an iar-thuath gho bhi tuath, 
tuath 's an iar-thuath, tuath gho bhi 'n iar, tuath, tuath gho bhi 'n 
iar, tuath 's an iar-thuath, an iar-thuath gho bhi tuath, an iar-thuath, 
an iar-thuath gho bhi 'n iar, an iar 's an iar-thuath, an iar gho bhi 
tuath, an iar, an iar gho bhi deas, an iar 's an iar-dheas, an iar-dheas 
gho bhi 'n iar, an iar-dheas, an iar-dheas gho bhi deas, deas 's an 
iar-dheas, deas gho bhi 'n iar, deas, deas gho bhi 'n ear, deas 's an 
ear-dheas, an ear-dheas gho bhi deas, an ear-dheas, an ear-dheas 
gho bhi 'n ear, an ear 's an ear-dheas, an ear gho bhi deas, an ear, 
an ear gho bhi tuath, an ear 's an ear-thuath, an ear-thuath gho bhi 
'n ear, an ear-thuath, an ear-thuath gho bhi tuath, tuath 's an ear- 
thuath, tuath gho bhi 'n ear, tuath 

e alternatively, as follows : tuath, tuath ma'n ear, tuath 's 
an ear-thuath, an ear-thuath ma thuath, an ear-thuath, an ear-thuath 
ma'n ear, an ear 's an ear-thuath, an ear ma thuath, an ear, an ear 
ma dheas, an ear 's an ear-dheas, an ear-dheas ma'n ear, an ear- 
dheas, an ear-dheas ma dheas, deas 's an ear-dheas, deas ma'n ear, 
deas, deas ma'n iar, deas 's an iar-dheas, an iar-dheas ma dheas, an 
iar-dheas, an iar-dheas ma'n iar, an iar 's an iar-dheas, an iar ma 
dheas, an iar, an iar ma thuath, an iar 's an iar-thuath, an iar-thuath 
ma'n iar, an iar-thuath, an iar-thuath ma thuath, tuath 's an iar- 
thuath, tuath ma'n iar, tuath, tuath ma'n iar, tuath 's an iar-thuath, 
an iar-thuath ma thuath, an iar-thuath, an iar-thuath ma'n iar, an iar 
's an iar-thuath, an iar ma thuath, an iar, an iar ma dheas, an iar 's 
an iar-dheas, an iar-dheas ma'n iar, an iar-dheas, an iar-dheas ma 
dheas, deas 's an iar-dheas, deas ma'n iar, deas, deas ma'n ear, deas 
's an ear-dheas, an ear-dheas ma dheas, an ear-dheas, an ear-dheas 
ma'n ear, an ear 's an ear-dheas, an ear ma dheas, an ear, an ear ma 
thuath, an ear 's an ear-thuath, an ear-thuath ma'n ear, an ear- 
thuath, an ear-thuath ma thuath, tuath 's an ear-thuath, tuath ma'n 
ear, tuath 


compassion n iochd [ i“xk]. He showed him compassion, roinn 
e iochd air. He was showing him compassion, bha e dèanamh 
iochd air 


e also pronounced ioc [i hk] 

$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, they were so sullen, without compassion or pity, I 
wouldn't have stayed there an hour if I could have got away, 


Chan fhanainn uair ann, na' faodainn falbh (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 


compassionate a iochdmhor [ ixkvor] 


$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 


competition n 1 srì [s?ri:] m. You'd think there was a kind of 
competition going on, shaoile tu gu robh nadar srì ann (of cutting 
the peats) 
2 farpais [farpa/]. There was (a) competition between them, 
bha farpais eadariid (of two men cutting peats) 
complain v i1 geardin [g'eranN'] or gearan [q'eran], vn 
gearan [q 'eran]. I complained that I hadn't got the room 
finished, ghearan mi nach d'fhuair mi a' rùm deis. Won't you stop 
your complaining, nach sguir thu dhe do ghearan. We mustn't 
complain or one mustn't complain, cha dèan math a bhi geardn, 
also chan eil math a bhi gearàn, and sometimes chan eil math 
dhuinn a bhi gearan. What's the good of complaining? dé 'math a 
bhi gearan? What's the use of complaining and moaning? dé 
'feum a th' ann a bhi gearàn 's a' grùmhan? One oughtn't to 
complain, chan eil còir a bhi gearin. He doesn't complain at all, 


cha ghearain e idir. You never hear her complaining, cha chluinn 
thu geardn i uair sam bith. You never heard her complaining of a 
cold, cha chuala tu i gearan cnatan riamh. He was complaining of 
his back, bha e gearain a dhruim. She was complaining of a 
headache, bha i gearan ceann goirt. When you complain of hard 
work, dar a bhios sì-sa gearan air an ubair chruaidh. For a few 
days now others have been complaining of floods and rain, o 
chinn laithichean bha feadhainn eile geardén air tuil is uisg. He 
complained about their cattle, ghearain e airson an crodh ac'. 
There's nothing that's wrong with a person that won't be 
complaining during the frost, chan eil dad a tha dochair air neach 
nach bi gearan ris an reodhadh. They're doing nothing here but 
praying and complaining, chan eil aid a' dèanamh nì seo ach ag 
ùrnaigh 's a' gearan 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [g'eran] (gearén) 
(p. 69) 

(b) dèan gearan [d 'Xam 'g 'eran] m. You're complaining a 
lot, tha thu dèanamh mdran geardn 

(cC) expressed with gearanach [g'eranox] a. She was 
complaining about the weather there was, bha i gearanach ma'n 
uair a bh' ann. He's complaining a lot about the boy, tha e glé 
ghearanach [gle: 'ijcranox] ma'n bhalach. She complained 
greatly about how he was, bha i glé ghearànach ma dheidhinn mar 
a bhae. He isn't the kind to complain, chan e fear gearanach a th' 
ann 
[g'eran] wm, pl 
[g 'eranan]. Compared to people with serious, sad illnesses, we 
have little reason to complain, an taca ri feadhainn air am beil 
eucdéilean mdra duiliche, chan eil againne ach gearanan uaibhreach 

2 (a) cuir asad [k"ur' 'asat], also cuir A do chorp [k"ui' a da 
Xxorp]. Don't allow her to be complaining, na leag leatha bhi cuir 


(d) expressed with geardn gearan an 


aist'. She was complaining (a lot), bha i cuir as a corp [as a 
'k"orp]. He was the one who was really complaining about 
them, 's eise 'fear a bha cuir às a chorp man deidhinn dha rìridh. 
I'd let them be complaining, leagainn leotha bhi cuir ast' 

(b) cuir dhiot [k"ui' '7jiajht]. He was complaining about the 
rain, bha e cuir dheth man an uisg 

3 dèan caséid [d'am 'k"asat'], vn dèanamh [d'fiamu] 
casdid. You don't know who may complain about him, chan eil 
fhios agad cò nì casdid air 

3 (a) bi ri ioghén [bi r ^i 'iyan] m 

(b) expressed with ioghan [iyan] m. Stop your complaining, 
sguir dhe do chuid ioghaàn. What are you complaining for? dé 'n 
t-ioghàn a th' ort 

(c) expressed with ioghànach [iyanox] a. He's apt to complain, 
tha e ioghdnach 

4 (a) bi pullén [bi 'p"uzan] or bi pollin [p"0Lan]. So many 
places are complaining as well (referring to a bug going around), 
a liuthad àit' a tha pullan cuideachd 

(b) expressed with pullin [p"uLan] m or pollan [p"oLan] m. 
What are you complaining for, dé 'm pullàn a th' ort. That's 
what he was complaining about, 's e sin am pollàn a bh' aige 

5 (have screed of complaining talk) expressed with s guirean 
[skur 'an] m (South Erradale, Opinan). How she was moaning 
about it, dé 'sguirean a bh' oirre m'a dheidhinn 

6 expressed with sgriota [s kr 'ihta] f. They were complaining 
so much, bha leithid a s griot aca. He complained greatly about it, 
roinn e sgriota mhòr m'a dheidhinn 

7 (complain of illness) expressed with cneadadh [k"r£tok] m. 
You'd never hear of Donald complaining (of any illness), cha 
chluinne tu cneadadh air Dòmh'all 

complain greatly v phr expressed with bi plus gaoir aig [bi 
... 'gurzi' ek']. John was really complaining greatly about the 
sheep, bha gaoir aig Iain ma na caoirich. I think they'd be 
complaining plenty about the midges, tha mi creidsinn gu robh 
gaoir orra ma na meanbhchuileagan. He was complaining greatly 
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about the thing that was bothering him, dé 'ghaoir a bh' aige 
man a' rud a bha cur ris. How much she was complaining with 
the cold, a' ghaoir a bh' aice leis an fhuachd. He was really 
complaining about the weather, bha gaoir air mun uair a th' ann 

complain of v phr 1 geardin [ 'eran'], vn gearan [g 'eran]. 
She didn't complain of anything, cha do ghearain i dad 

2 (in context of health, illness) expressed with fairich cneadadh 

ai ic k"rétok], vn fairchinn cneadadh [far 'a).in k"r£tok]. 
You're not complaining of anything? (in enquiring after 
someone's health) chan eil thu fairchinn cneadadh? P'm not 
complaining of anything, chan eil mi fairchinn cneadadh. He's 
still quite healthy, he's not complaining of anything, tha e gu 
math fallain fhathast, chan eil e fairchinn cneadadh 


complaining a gearanach [g 'sranox]. It's not good to be 
too complaining, chan eil math a bhi ro ghearanach. Perhaps he's 
the complaining kind, dh'fhaodadh gum beil e gearanach dheth 
fhéin 
complaint n 1 gearan [g 'eran] m, pl gearanan [d 'eranan]. 
We have vain complaints compared to other people, 's e gearan 
uaibhreach a th' againn an taca ri feadhainn eile 
$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 casdéid [kK"asat'] f. You don't know who may make a 
complaint about him, chan eil fhios agad cò nì cas4id air 

3 (complaint, complaints) tinneas [f'"1n'as] m. Chest 
complaints, tinneas cléibh. Chicken fat was used as a cure for 
chest complaints, bhathar a' dèanamh feum dhe blonaig chearc 
mar leigheas airson tinneas chléibh. He has serious chest 
complaints, tha m6ràn tinneas broillich air 








4 expressed with iorram [ i“ram], cuideachd [ i“r"am] m. The 


cat had a real complaint (i.e. it was mewing continuously) after it 
came in, bha iorram aig a' chat dar a thànaig e staigh. What a 
complaint the cat has! dé 'n t-iorram a th' aig a' chat! 
complete a coileanta [kK"5] anta]. The matter was complete, 

bha 'rud coileanta 

completely adv 1 (a) buileach [bu/'2x]. It's completely 
finished, tha e buileach deis. We'd better not put it on the fire or 
it'd smother it completely, cha dèan math a chuir air an teine 
deadh mhùchadh e buileach e. It would be a great pity if 
everything stopped completely in Gaelic, bhitheadh e glé bhochd 
a h-uile dad stad buileach a's a' Ghàidhlig I'm sure the devil will 
be in them completely at Christmas (referring to muggers), tha 
mi cinnteach gum bi 'm braman buileach unnta aig a' Chhristmas. 
She's completely and absolutely spoilt it, tha i air a mhilleadh 
buileach glan 

(b) buileach glan [bul'2x 'gLàn]. PII stop taking them 
completely, sguire mi dheth an gabh4il buileach glan 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) “Oh! you've 
ruined me completely” said Prabrusg, “och! chuir thu as dhomh 
buileach glan ['bii] '9x 'Gcz An” asa Prabrusg 

2 (a) uile gu léir [1i] goa 'L 'e:r ']. The house was completely 
taken to pieces, char an taigh a thor ds a chéile uile gu léir 

(b) uileadh [z]'ak]. Better a scant baking than to be 
completely without, 's fheàrr fuine thana na bhi uileadh falaimh 
(proverb) 

3 iomlan [Xmo9ajLan], also [mian]. It wasn't altogether 
totally black (of a dark night), cha robh i uile gu léir iomlan dubh 

4 gan [gLÀn] (preceding adj). You say dùint of a beast that's 
completely round, their thu dùint dhe beathach a tha glan chruinn 

5 gu tur [ga 't"ur]. The one has stumped me completely (ofa 
difficult question), chuir a' fear sin ri balla mi, gu tur. That's 
completely against nature, tha sin gu tur an aghaidh nàdor 

$ You surpassed the others completely, you put them all in 


the shade, Thug thusa bàrr gu tur air càch, Chuir thu 's an sgàil gu 
léir iad (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

6 expressed with làn [Ld:n] (preceding noun). Pm completely 
sure of it, tha làn chinnt agam is 


compliant a srìocte [sfrriaght'a]. He was formerly short- 
tempered, but since illness has come his way he has become 
compliant, bha e roimhe goirid san nàdar, ach le thànaig triobléid 
air dh'fhàs e srìocte 

CcoOmpos mentis a phr (of sound mind, of normal intelligence) 
expressed with coimhleanda [k"Sijl'anta]. He's not compos 
mentis, chan eil e coimhleanda. They would say of a person that 
wasn't quite right in the head that he wasn't coimhleanda, 


theireadh aid ma neach nach robh buileach ceart a's a' cheann nach 
robh e “coimhleanda” 


compose v ir 1 dèan [d fra m], vn dèanamh [d '/ffajnu]. Donald 
was one who was composing them (Gaelic laments), bha 
Dòmh'all air iùn fhear a bha ' gan dèanamh 

2 cuir ri chéile [k"ur' r'i 'ce:l' o], vn also cuir ri chéile. He 
asked him to compose some verses for him, dh'iarr e air roinn a 
chuir ri chéile dha. They were only doggerel rhymes he was 
trying compose, cha robh unnt' ach rannagan a bha e feuchainn ri 
chuir ri chéile, 's cha robh mòr sheagh aca 

T Roderick is the son of the late Alexander Cameron, the 
Tournaig Bard. It was he who composed the tune of this song, 
Is e Ruaraidh mac Alasdair Chamshroin, Bàrd Thùrnaig. Is e fhèin 
a chuir ri chéile fonn an òrain seo (Gairm, àir. ??, p. 234) 

composed a 1 stòilte [sf2:z 'f'a]. He said how composed the 
young people were in the church, thuirt e cho stòilte 's a bha an 
fheadhainn òga a's an eaglais 

e stòlta [stforLto] 

$ Without blemish in your hand, without mockery or ill 
humour, but always kindly and composed, Gun ghaoid 'nad 
làimh, gun bhùrt, gun ghruaim, Ach daonn4in suairc is stòlta (song 
“Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with stòilteachd [sfo:r 't'2xk] f. The minister was 
giving thanks for how composed (and attentive) the people 
were, bha 'm ministear a' toir taing airson stòilteachd an t-sluaigh 

compulsion n éiginn [e:k'in'] f 

$ It was a matter of compulsion that separated and made 
sorrowful loved ones and heroes, 'S e cùis na h-éiginn a chuir 
bho chèile ' S a chuir fo éislean luchd-gràidh is seòid (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

conceal v rr cleith [kl 'e”], also ceil, vn cleith [kl 'e'] 

$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, not 
half will support him, and I wouldn't conceal it from his face, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha, 
Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a chluas e 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 

2 expressed with culcharach [X" mL UjXxarox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He conceals things, tha e culcharach 


conceit n 1 mérchuis [m o:rxtif] f. He's full of conceit, tha e làn 
mdrchuis. People have too much of a silly carry-on, (with) 
brazenness and conceit (of someone who had a new hair-do), tha 
cus gabhdradh air feadhainn, searbhlachd agus mdrchuis 
$ There was sweetness in his language and beauty in his 
Gaelic, without conceit or haughtiness ever being natural to 
him, Bha mìlseachd 'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun 
mhérchuis, gun àrdan Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 stàirn [sfa.*n] f. They were full of conceit, bha aid làn stàirn 


conceited a 1 (a) expressed with mé6rchuis [mo:rxu/]. He's 
very conceited, tha e làn m6rchuis 
(b) expressed with a' mhòrchuis [a 'vo:rxii/] f. The whole 
family were conceited, bha 'mhòrchuis a's an teaghlach uileadh 
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(c) —mérchuiseach — [mo:rxiifox], mérchuisich 
[mo:rxiific]. It's the person who was formerly poor who will 
be the most conceited, 's e 'neach a bha roimhe bochd as 
m6érchuisich a bhios ann 

2 (a) stàirneoil [sfa:'nol']. He was a little bit conceited, bha e 
dhealbh beag stàirneoil 

$ The Blaster's son is so conceited, he sent a card to the girl 
at a' Lùb, Mac a' Bhlastair, 's e bha stàirneoil, Chuir e cairt a 
phàist na Lùib (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) expressed with stàirn [sta:*n] f. They were really conceited, 
bha aid làn stàirn 

$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most conceited man on the estate, A' Moireastonach spàgach, 
'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn th' a's an 
oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 


3 dosach [dos2x]. Isn't she conceited, nach i tha dosach 
conceive v rr 
conceived a: Eng word used. She was conceived in 
Drumnadrochit, bha i conceived ann an Druime na Droichid 
concentration n oire [or'2a] f. He took my concentration of 
the matter, thug e m'oire dhen a' ghnothaich 
conception n (ideas) mac-mhean mhuinn [mhk 'm ne. UN '], 
also mac-meanmhainn [m£hk' mjÉnejvin '] m 
CORNCETH v ir 
concerned a 1 cùiseoil [kK"u:f>l ']. He's so concerned about 
it (the cat), tha e cho cùiseoil m'a dheidhinn 
2 (a) cùramach [k"u:rhamox]. I'm concerned about you, tha 
mi cùramach ma d' dheidhinn. She was concerned about the roof 
on the church, bha i cùramach man a' mhullach a th' air an eaglais 
(b) expressed with cùram ort [k"u:rham 9sf]. Pm concerned 
about you, tha cùram orm ma d' dheidhinn 
3 expressed with ùidh [17] f. Pm concerned for your well 
being, tha ùidh agam umad 
concert n 1 consirt ['k"onsa./f] m. Likely she was at the 
concert, deagh theansa gu robh i aig a' chonsàrt 
2 $ f ceòl-chuirm ['k'"e9:L xjir'iim]. The birds in concert 
and singing on branches, the blackbird and thrush warbling 
sweetly, An eunlaith ri ceòl-chuirm 'S a' ceileir air Òògain, An l6n- 
dubh 's an smeòrach A' geòlam gu binn (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
conclude v i 1 co-dhùin [ks 'yiiin], vn co-dhùnadh [ko 
'yii:nak] 
$ He can be cross with me and be in the huff with me that 
was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù. rium, Is tnù air rium a char thairis, 


comp 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 thig ghon a' cho-dhùnadh ['hik' yon a xo 'yiinok]. So I 
concluded that the bull wasn't with them, thàna mi ghon a' cho- 
dhùnadh a-réist nach robh an tarbh cuide riutha 


conclusion n co-dhùnadh [ks 'yii:nak] m, gen co-dhùnaidh 
[k"o 'yiini], pl co-dhùnaidhnean [ko 'yii:ninon]. They don't 
know yet what condusion they'll come to, chan eil fhios aca 


fhathast dé 'n co-dhùnadh ghon dig aid. Before he came to those 
conclusions, mas dànaig e gho na co-dhùnaidhean sin 


condensation n 1 driùis [driu:f] f. With the weather being 
mild and close you can see condensation coming on the surface 
of the cement, leis an tìde bhi blàth agus tungaidh chì thu driùis a' 
tighinn air uachdar an t-saimeant. You can see a very fine 
condensation on it, chì thu driùis fhoidhn' air. When it's damp, 
close weather there's a lot of condensation on the wall, nuair a 


Nighe nam 


bhios tìde thungaidh thòrraidh ann bios driùis mhòr air a' bhalla. 
There's condensation on the window with the frost, tha driùis air 
an uinneag leis a' reodhadh (referring to fine, misty condensation 
rather than large droplets) 

2 tighinn air ais [,?'"i.in' er' 'a/|. When cement had been 
made of shore sand it was bad for condensation, dar a bha 
'saimeant deis dhe gainmheach a' chladaich bhiodh e dona airson 
tighinn air ais a bhi innte 

3 expressed with ceòthach [£^"eormhaz] a. The windows in the 
morning have quite a lot of condensation, tha na h-uinneagan a's 
a' mhadainn gu math ceòthach 

4 expressed with English “steam”, pronounced [sti'm]. There's 
condensation on the window, tha steam air an uinneag 


condition n 1 cor [k"sr] m. What condition was he in? dé 'n 
cor a's a robh e? 

2 staid [sfxf '] f. It (seal-oil) keeps the seals in good condition, 
nothing penetrates it (the seal), tha i cumàil a' ròin ann a' staid 
mhath, chan eil nì drùdhadh air 

3 cumha [k"if.u] f, pl cumhaichean [k"i. icon]. They wouldn't 
accept his conditions, cha ghabhadh aid na cumhaichean ai ge 

good condition n phr (particularly of livestock) 1 culaidh 
[X"uzLi] m. They aren't in as good condition as they were last 
year, chan eil an culaidh orra bh' orr' an uiridh. It was there he 
got his good condition, 's ann a sin a fhuair e 'chulaidh 

2 deagh òrdugh [d o" '5:'fu] m. They're in good condition, tha 
'n deagh òrdugh orra. That beast is in good condition, tha 'm 
beathach sin ann an deagh òrdugh 

in good condition a phr also expressed with dùint 
[d&n 't']. That beast is in good condition, tha 'm beathach sin 
dùint (“dùint” perhaps short for “dùinte le saill”). You say dùint 
of a beast that's completely round, their thu dùint dhe beathach a 
tha glan chruinn 

on condition prep phr air cumha [er ' 'k"f.u]. He got three 
bags of fertiliser on condition he'd spread the rest for her, 


fhuair e trì pocaichean fertiliser air cumha gu sgaoileadh e 'n còrr 
dhi 


conduct (oneself) v rr giùlan [g “u:zan], vn also giùlan. She 
conducted herself very well, ghiùlan i i fhéin glé mhath 


confess v rr aidich [at ic], vn aideachdainn [at oxkin']. If they 
didn't confess before the congregation that they had sinned, 
mara h-aidicheadh aid aig beul a' choitheanail gun do pheacaich 
aid. You'd be taken up before the people (in the church) and 
you'd confess that you had sinned grieviously, reagha do thoir 
air beulubh an t-sluaigh 's bha thu 'g aideachdainn gun do 
pheacaich thu gu trom 
confine v rr cuingealaich [kK"n&im 'g 'aLic], vn cuingealachadh 
[X" aiim 'g 'aL9xak]. He's confined to the house, tha e air a 
chuingealachadh a-staigh. Other people, they'd confine it to a 
covering you'd put on the table, feadhainn eile, bha aid 'ga 
chuingealachadh ri còmhdach a' chuire tu air a' bhòrd (from a 
discussion of the term “waxcloth”, clò-uillidh) 
confined a air cuingealachadh [er' 'k"riimg'aLoxoek]. 
People who are confined to their homes, feadhainn a tha air an 
cuin gealachadh 'nan dachaighean 
confined to prep phr expressed with cor [k"or] (plus gen). 
It's not confined to (just) one church, chan e cor aon eaglais a th' 
ann 
confined to barracks a phr 1 (literally) Eng phrase used 
2 (fig) expressed with air a chumail aig port [er ' a 'xiim al' ek' 
'p"3s f]. P'm confined to barracks here, tha mi air mo chumdil aig 
poit a seo 
confuse v rr expressed with bruaillean [br ua). 'an]. It confused 
me (of a misunderstood word), chuir e bruaillean 'nam cheann 
confused a 1 (mentally, e.g. through old age) (a) boithlis geach 
[bo] 'haf/k'ox] or broithlisgeach [brol 'ha/k'ox]. He is very 
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confused today, tha e glé bhoithlis geach an-diugh. He is confused, 
tha e broithlis geach 

(b) expressed with le boithlisg [bo] 'hafk'], [bol'hi[k']. She is 
confused sometimes, bios i le boithlisg uaireannan 

2 expressed with boil [bol'] f. Pm (all) confused, tha mi 'nam 
bhoil 

3 troimhe-chéile [t"r5.i 'ce:l'2]. Things are very confused at 
this stage, tha gnothaichean glé throimhe-chéile aig an ìre sa 

4 mogsaigeach [moksik'ox]. He's so confused about it, tha e 
cho mogsai geach m'a dheidh inn 

congest v ir 

congested a (of chest) 1 expressed with pròchaidh [p"ro:xi]. 
Was your chest congested? robh do bhroilleach pròchaidh? 

2 expressed with càrnadh [k"a:n ok] m. His chest is congested 
with the cold, tha càrnadh 'na bhroilleach leis a' chnatan. My 
chest is full of congestion, tha mo bhroilleach làn càrnadh 

congested sound n phr expressed with gleobhsadh 
[4] 'r0ujs ak]. What a congested sound was in her chest with the 
cold, dé 'n gleobhsadh a bha 'na broilleach leis a' chnatan 

congestion n 
sound of congestion n phr expressed with gleobhsadh 


[4] 'r0ujs ak] m. What a sound of congestion was in her chest 
with the cold, dé 'n gleobhsadh a bha 'na broilleach leis a' chnatan 


congratulations n pl expressed with meal a' naidheachd [mL 
a 'ndjoxk]. Congratulations on your first grandchild! meal a' 
naidheachd 's sibh air a' chiad ogha fhaighinn! Congratualtions 
(to you)! meal do naigheachd! [mez do 'ndjoxk] 


congregation n coitheanal [kK"ohinarz] m, gen coitheandil 
[XK"ohinal']. The congregation supported him to the last man, 
sheas an coitheanal e ghon an duine fo dheireadh. I think there's 
many a person in your congregation to whom you ought rather 
deny baptism, cha chreid mi nach eil iomadh neach a's a' 
choitheanal agaibh a bu chàra dhuibh am baisteadh a chumail 
bhuaidhe. Subjects connected with the congregation will be 
discussed, they may be religious or secular, bithear a' bruidhinn 
air cusparan a bhunas dhan a' choitheandl, faodas aid a bhi 
spireadoil no aimsireoil. If they didn't confess before the 
congregation that they had sinned, mara h-aidicheadh aid aig 
beul a' choitheanail gun do pheacaich aid. It's worrying us 
though we're only adherents in the congregation, tha e dèanamh 
dragh dhuinne ged nach eil umainn ach luchd-leantainn a' 
choitheanéil. There's nothing better in a congregation than 
peace, chan eil dad as fheàrr ann an coitheandl na sìth. They 
(generally) help us as a congregation, tha aid fhéin a' 
cuideachdainn sinne mar choitheanal. The minister was praising 
(the fact) that there was peace in the congregation, and that 
there was unity, bha 'ministear a' moladh gu robh sìth a's a' 
choitheandl, is gu robh aonachd ann 

e (rarely) coitheanoil [k"shinol'] m. They only have a small 

congregation, chan eil ac? ach coitheanoil beag 

conjunction n 

act in conjunction with v phr théid ann am bonn ri [he:d' 

an a ""broujn r'i], vn dul [dur] ann am bonn ri. The ministers 
that acted in conjunction with them were just as bad, bha na 
ministearan a char ann am bonn riutha a cheart cho mios 

connect v rr 


connected with prep phr 1 expressed with a bhunas dha [2 
'viinas ya] or a bhunadh dha [2 'vifnak ya]. He was working 
painting something connected with the boat, bha e 'g ubair 
peantadh rud a bhunadh dhan eathar. Subjects connected with the 
congregation will be discussed, they may be religious or 
secular, bithear a' bruidhinn air cusparan a bhunas dhan a' 
choitheanal, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 


2 (a) expressed with an ceangal ri [a g'"£uLr]. I was 


thinking, there are many things connected with an operation, 
bha mi smuanachdainn, tha iomadh rud an cean gal ri operation 

(b) expressed with ceangal aig ri [k'"£uL ek' r'i]. Perhaps 
the two things weren't connected at all with each other, 
dh'fhaodadh nach robh ceangal sam bith aig an dà rud ri chéile 

(c) co-cheangailte ri [k"o 'géur't'a r'i]. I don't know 
whether or not it's something connected with the election, chan 
eil fhios agam an e rud a tha co-cheangailte ris an taghadh 
pàrlamàéid gus nach eil 

3 expressed with timcheall air [f "him igaL er']. I paid forty 
pounds to have the cow buried and everything connected with 
it, phàigh mi forty pounds airson a' bhò fhaighinn air a 
tìodhlaigeadh agus a h-uile dad a bha timcheall air 

4 expressed with leantainn [L '£Ntin '] vn. There are a lot of 
symptoms connected with it, tha m6ran symptoms 'ga leantainn. 
It's connected with that particular illness, tha e leantainn an 
tinneas a th' ann 

connection n ceangal [k'"?uz] m. Perhaps the two things 


didn't have any connection at all with each other, dh'fhaodadh 
nach robh ceangal sam bith aig an dà rud ri chéile 


Conon pr n Connuinn [k"5nNun '] and Connainn [k"5nin'] 


Conon Bridge n Droichid Sguideil pr n, gen Dhroichid 
Sguideil. The gluttons of Conon Bridge, geòcairean Dhroichid 
Sguideil (nickname for the people of Conon Bridge) 


COnSCIENCE n coinnseés [k^ 5i fas] (pronounced “coimhseds”, 
with [,5i]] diphthong) m. My conscience wouldn't let me, cha 
leagadh mo choinnseas dhomh. That will be on his conscience for 
the rest of his life, bi siod air a choimhseis ri bheò. He's without 
a conscience, isn't he? tha e gun choinnseis, nach eil? He's no 
conscience at all, chan eil coinnseas sam bith aige. Aren't you of 
little conscience? nach tu tha beag coinnse às 


conscienceless a gun choinnseas [gan 'xj9ijfas]. He's 
conscienceless, isn'the? tha e gun choinnseis, nach eil? 

CONSCIOUS a 1 expressed with bruidhinn f aig [br 'i.1n ek']. She 
was found on the floor and she was conscious, but her speech 
was quite slurred, char a faighinn air a' làr, bha bruidhinn aice, 
ach bha a' bhruidhinn aice meadhanach moilleach 

2 (aware) fiosrach [f/isrox]. Are you conscious of that? beil thu 

fiosrach air a sin? Pm not conscious of anything else, chan 
fhiosrach [ha 'n 'isrox] mi air dad eile 

CONnSCIOUSNESS n 


sign of consciousness n phr spling [spl' ipk]. At first he 
had no sign of consciousness, an toiseach cha robh spling ai ge 


consent n aonta [ui:Ntf2] m. She didn't give consent to them to 
amputate her leg, cha robh i toir aonta dhaibh a' chas a thoir dhith 


consent v i aontaich [uf:Ntic], vn aontachdainn [uf:NtoxKin']. 
She didn't consent that they would amputate her leg, cha do 
dh'aontaich i gun doireadh aid a' chas dhith 


consequence n buil [biil'] f. The term buil is used in singular 
only. He's suffering the consequences, tha 'bhuil air. Isn't he 
suffering the consequences, he's nothing (left) because of it, 
nach eil a' bhuil air, chan eil nì aige mar chomachd rithe (referring 
to distress caused by drink) 


consider v rr beachdaich air [bexkic er'], vn beachdachdainn 
[bexkoxkin '] air. The old people used to consider these things, 
bhiodh a' seann sluagh a' beachdachdainn orra seo 


consist v i 


consist of v phr expressed with bi ann [bi 'ÉujN] plus subject 
of English sentence. Freckles (“breacan-eunaidh”) consist of 
spots, but wrinkles (“sreamaidhnean”) consist of lines, spotagan 
a th' ann am breacan-eunaidh, ach 's e srìochan a th' ann a' 
sreamaidhnean. A “geat” is on hinges, but a “cachaileàth” just 
consists of poles across, tha geat air banntaichean, ach cachaileith, 
chan eil ann ach na maidean tarsainn 
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CONSPICUOUS a follaiseach [f0z2/2x]. They'd be in a place that 
wasn't so conspicuous (of courting couples), bhiodh aid ann an 
àite nach robh cho follaiseach 

conspiracy n guim [g Àim]m. It's just a thing they made up, 
to see if they could get up a conspiracy against him, chan eil ann 
ach rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' faigheadh aid guim 
air 

constipated a 1 (a) expressed with teann 'nad mhionach 
[t£ '"éujN nata 'vinox]. Pm constipated, tha mi teann 'nam 
mhionach 

(b) expressed with teann 'nad thùbh staigh ['t'"éujN nato hu: 
'staj]. P'm constipated, tha mi teann 'nam thùbh staigh. It's bad 
for making you constipated, tha e don' airson do dhèanamh teann 
'nad thùbh staigh 

2 costaidh [k"2sfi]. Be careful you don't become constipated, 
bi toidheach nach fhàs thu costaidh 


construct v rm deilbh [d'el'ejv], vn also deilbh. It was 
constructed in England, chàr a dheilbh ann an Sasann 
consumption n a' chaitheimh [a 'xahi] f. See also 
tuberculosis n 
$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamhin. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ineag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 
contact n 1 comann [k"omoan] m. They have no contact at all 
with each other, chan eil comann sam bith eatorra 
2 condltradh [kK"3naztrok]. I don't think there was much 


contact between those people, cha chreid mi gu robh cus 
conàltradh eadar na fir sin 


contain v rr bi plus an prep [bi ... a^]. When P'm making bread 


containing yeast I knead it, dar a tha mi dèanamh arin sam beil 
beirm tha mi 'ga thaosnadh 


container n 1 canastéir [k"anastai'] m, pl canastdirean 
[k"an astar 'an]. I put it in a container, chuir mi ann an canastéir 
e 
2 dabhach [da.3x]. Possibly container like a large vase. I have 
it in a container, tha e agam ann an dabhach. I put it in the 
container, chuir mi a's an dabhach e 
contend v i 


to contend with v phr expressed with bi srì ri [bi 'stri: r'i]. 
If you had nurses to contend with (i.e. if you needed a lot of 
nursing), nam bi tu srì ri nurse-ichean 
content n 


and (all the) contents n expressed with mar sheòl e [mar 
'h£9:L a]. They got the house and (all the) contents, fhuair aid 
an taigh mar sheòl e 
content a, see contented a, s.v. Content v ir 
content v rr 


contented a 1 toilcht(e) [t"pl'ojht'(a)] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He's a contented man, 's e duine toilchte th' 
ann 

2 sòlasach [sa/Lasox]. Isn't she just contented lying there, 
nach i tha sòlasach 'na laighe a sin 

3 dòigheoil [dol]. The cat is so contented just now, with 
the kittens, 's e tha dòigheoil an-dràsta, an cat le na piseagan 

$ The dwellings that are friendly and kind, so looked-after, 


Inverasdale) 
4 riathraicht(e) [rjiajrhiht'(a)]. Were they contented with 


that? robh aid riathraichte leis a sin? 

5 sàsaicht(e) [sa:si ht'(a)] 

$ T And they went overseas to joyful lands where they would 
be contented raising their children, Is dh'fhalbh iad thar sàile Gu 
dùthchannan àghmhor Far am bitheadh iad sàsaicht' Ag àrach an 
cloinn (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

we Il (have to) be contented (with that), expressed 
with chan eil comas air dad [ha n'el' 'kK"omas er' 'dat]. If he 
comes round we'll be contented with that, ma thig e timcheall 
chan eil comas air dad 


contentious a connspdéideach [k"3:spat'ox]. It's a contentious 
matter, 's e gnothach connspàideach a th' ann 


contentment n 1 toileachas inntinn [t^] '2xas ' T:n 't in '] m. 
It gave him contentment, thug e toileachas inntinn dha 
2 toil-inntinn [t"o]' ' Tin 't'in'] 
$ There is contentment and tranquillity in the Highlands to 
be enjoyed, Tha toil-inntinn is sìth-thàmh Anns a' Ghàidhealtachd 
ri mhealtainn (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


contest n 1 srì [sfri:] m. You'd think there was a kind of 
contest going on, shaoile tu gu robh nadar srì ann (of cutting the 
peats) 
2 farpais [farpa/|. There was a contest between them, bha 
farpais eadardid (of two men cutting peats) 


CONtiZUOUS a expressed with an còmhdhail a chéile [a ''g"3hal' 
a 'xe:l'a]. The two crofts are contiguous, tha an dà lot an 
còmhdhail a chéile 

Contin pr n Cunndainn [k"fiN tin '] pr n. When he reached 
Contin the car stopped, dar a rànaig e Cunndainn stad an càr air 


continual a 


continually adv 1 expressed with repetition of verb. The light 
was continually flickering, bha 'solas a' priobadh 's a' priobadh. 
It was continually eroding, and one piece after another of the 
sand was going away, bha e bruanadh 's a' bruanadh, is pìos is 
pìos dhen a' ghainmheach a' folbh (of an eroding sandy bank) 

2 expressed with Eng phr “for ever ”. It was the best hay Ihad, 
the rest was brown and rotten, with floods of rain con tinually,'s 
e 'feur a b' fheàrr a bh' agam, bha 'n còrr ruadh grot, le tuiltean for 
ever 


continue v mr & i1 (a) lean [z '£n], vn leantainn [L 'ÉNtin']. I 
didn't continue the conversation long, as I was the one who'd 
have to pay for it, cha do lean mis” an conversation fada, 's ann 
agam fhìn a bhiodh e ri pàigheadh air a shon. We wouldn't 
complain if that would continue, cha bhithe sinn a' gearan na' 
leanadh sin. They won't be wanting the dispute to continue, cha 
bhi aid airson a' chòimhstri leantainn. It was going to be 
continued, bha e gho bhi air a leantainn 

(b) lean ri [z 'en r 'i]. I hope it'll continue (for you), tha mi 'g 
earbsa gu lean e riut 

(c) lean air adhart [z 'en er' 'y.yY'f]. They were told, if the 
matter would continue, that they'd be taken up for slander, 
char a ghradha riutha, na' leanadh a' rud air adhart, gun d'reaghadh 
an tor suas airson slander 

2 expressed with mair ri [maF' r'i]. You're getting paid, I 
hope it'll continue (for you), tha thu faighinn do phàigheadh, tha 
mi 'n dòchas gum mair e riut 

continuous a 

continuously adv 1 gu sìorraidh [ga 'friarhi]. The water's 
continuously going off, tha 'n t-uisge dul dheth gu sìorraidh. He's 
continuously walking (about), that man, he doesn't bend his 
legs (i.e to sit) but on the go like that, tha e gu sìorraidh 
coiseachd, an duine sin, chan eil lùbadh a' dul air a' chas ach a' dul 
mor sin 

2 expressed with sìor [fi] preceding verb. The rain was 
getting continuously heavier, bha 'n t-uisge sìor fhàs na bu truime 
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3 expressed with repetition of verb. When FPd put the receiver 
down the noise kept going continuously, dar a leagainn a-bhàn a' 
receiver bha 'fuaim a' dul 's a' dul 's a' dul 

4 expressed with Eng phrase “for ever”. There's something 
cold in it continuously (of the wind), tha rud fuar innte for ever 

contrary a 

contrary talk n phr bruidhinn f tharsainn [br'i.in' 
'hasin ']. They (the older generation of people) used to indulge 
in so much witty and contrary talk, bha aid a' dèanamh uibhir a 
ghearradaireachd 's a bhruidhinn tharsainn 

contribute v ri cuir [ku?”], vn also cuir [kur']. Everyone is 
contributing (to the church collection) according to his ability, 
tha h-uile neach a' cuir a réir a cho mais 

contribute to v phr cuir ri [ku r'i], vn also cuir ri. That 
man was contributing to the fund, bha e sin a' cuir ris a' fund 

control n 1 smachd [smaxk]. The other two had control of her 
(of cows), bha smachd aig na dhà eil'oirr' 

2 rian [r/?a)n]. These shrubs have gone out of control, tha na 
criubhan seo air a dhul 4 rian 

3 comannda [Ka'm ÉujNnda] m (pronounced with stress on 
second syllable). She has real control of the children, tha fìor 
chomannd aic? air a' chloinn. The back has a great control over 
people, tha comannda m6r aig an druim air daoine 

get out of control v phr théid bho chomannda [hed ' vo 
xa' mjujNda]. When fire gets out of control it's a dangerous 
thing, dar a théid an teine bho chomannda 's e rud cunnàrtach a th' 
ann 

in control adv phr expressed with bi riaghladh [bi 'rjiaj ak]. 
They think that they themselves are in control, tha aid an dùil 
gur e aid fhéin a tha riaghladh 

keep under control v phr 1 cùm fo smachd [k"fi:m fo 
'smaxk], vn cumdil [k"tfimal'] fo smachd 

2 smachdaich [smaxkic ], vn smachdachdainn [s maxkoxkin ']. 
He won't be there to keep them under control, cha bhi eis” ann 
airson a' smachdachdainn 

control v tm 1 smachdaich [smaxk ic], vn smachdachdainn 


[smaxkoxkin ']. He won't be there to control them, cha bhi eis” 
ann airson a' smachdachdainn 

2 cìosnaich [k'"i:snic], vn cìosnachdainn [Kk'"i:snoxkin'l]. 
The puppy's difficult to control, tha 'n cuilean duilich a 
chìosnachdainn 

3 (a) caisg [k"afk'], vn casg [k"ask]. Control that dog (of 
yours)! caisg an cù sin! 

(D) cuir casg air [k"ui' 'k"ask er ']. Control that beast! (of a 
dog) cuir cas g air a' bheathach sin! 

4 expressed with comannda [k" o'm [£ujNnda] m, or command adh 
[k*o'm £u )jNdoak] m. A wild duck can't be controlled, cha ghabh 
an tunnag fhiadhaich comanndadh (song by Botha) 

convenience n (as in “modern conveniences”) goireas [xi 'as] 
m, pl goireasan [GxF 'asan] 

convenient a 1 goireasach [gri asox]. Everything is so 
convenient and easy for her, tha h-uile dad cho goireasach 's cho 
fearasta dhi 

2 deiseoil [d 'e/>! ']. Everything's so convenient for her there, 
and she doesn't have a hill (to climb), tha h-uile dad cho deiseoil 
rithe ann a sin, 's chan eil bruthach aice 

3 còmhdhéileach [k"3:hal'2x]. You came in very conveniently 
for me, thàna' tu staigh glé chòmhdhàileach dhomhsa 

conversation n còmhradh [k"53:ra] m. They had a good 
vocabulary because they used to have so much conversation, 
bha faclan math ac' a thùbh agus gu robh aid a' dèanamh leithid a 
chòmhradh. I wasn't wishing to disturb their conversation, cha 
robh mi airson an còmhradh a chuir a-mach às àit” orra 


private conversation n phr procdid [p"rohkat'] f. I don't 
know what private conversation they had, chan eil fhios 'am dé 
'phrocàid a bh' aca. Dw (DU): “procaid ... s.f. Conversation 
carried on in low tones for the sake of secrecy” 
conversion n iùmpachdainn [if7mpoxkin'] m. The minister 
who was the means of her conversion, am ministear bha 'na 
mheadhain air a h- iùmp achdainn 
convert v r 1 
[i:mpoxkin ']. It's a long time since he was converted, tha 
poile mòr le char iumpachdainn 
2 expressed with atharrachdainn [ah ar3xkKi n '] m. He had been 
converted, bha 'n t-atharrachdainn air a thighinn air. That man 
has been converted, tha atharrachdainn air a thighinn air an duine 
sin 


CONVEYanNCE n còmhdhéil [k"5:hal'] (pronounced “còmhthaàil”) 
f, pl còmhdhàilean [k"5:hal'an]. He had no conveyance, cha 
robh còmhdhail aige. He got conveyance into town, fhuair e 
còmhdhiàil a-steach 'n a' bhaile. When we were young 
conveyances just weren't available, dar a bha sinn” òg cha robh 
na còmhdhéilean ann 

convince v rm dearbh air [d'jerep er'], vn dearbhadh 
[d ',;erej.uk] air. She thought she'd convince me of it, bha i 'n 


dùil gun dearbhadh i orm e. He was sure he could con vince me it 
wasn't there, bha eise cinnteach gun dearbhadh e orm nach robh e 
ann 


convinced a dearbht(e) [d 'jerejht'(a)], also pronounced 
[d'ere)t'(a)]. Pm con vinced of that, tha mi dearbht' a's a sin. 
The people who preceded us (i.e. our ancestors), they were quite 
convinced that that was what it was, an fheadhainn a bha 
romhainn, bha aid gu math dearbhte gur e siod a bh' ann (referring 
to a supposed supernatural event) 

$ Since “Corry's” son is convinced that he influenced 'An 
Mheilbhin, though he's a man one would entrust much to, On 
tha mac Chorry dearbhte Gun do dh'ubraich e 'An Mheilbhin, 
Ged's duin' e ris an earba tu m6ran (“Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

be convinced (of the existence) of v phr bi dearbhadh air 
[bi 'd'erej.uk er']. The old people were convinced of the 
existence of bogles, bha 'seann-sluagh a' dearbhadh air bocànan 


iumpaich [ifXmpic], vn iumpachdainn 


convulsion n 1 uspag f, pl uspagan. The poor thing was in the 

final convulsions, bha 'n creutor a's na h-uspagan ma dheireadh 

2 obag [opak] f, pl obagan [opakan]. The poor thing was in 
the final convulsions, bha 'n creutor a's na h-obagan ma dheireadh 

Tt Dw (DU) “obag ... In pl. Convulsions. Anns na h-obagan 
deireannach, suffering the final convulsions ” 

cook v rr (by boiling) prith [p'r 'i"], vn also prith [p"r 'i"]. We 

occasionally used to cook them for the cattle, bha sinn 
uaireannan 'gam prith dhan a' chrodh. I wanted to cook it before 
it would go bad, bha mi airson a phrith mas reaghadh e mutha. 
They used to cook razor-fish in the red embers, bha aid a' prith 
na muisgnean a's na h-éibhllean. We'll leave them cooking 
slowly, fàga sinn aid a' prith air a' socair 

e brith [br 'i M, vn also brith 

cooked a 1 prih [p"r 'i"]. Are the potatoes cooked? beil am 
buntàta prith? I think it's cooked (properly), which the other 
ones aren't, tha mi dèanamh dheth gum beil i prith, rud nach eil an 
fheadhainn eile 

2 air còcaireachd [er ' 'k"9:" kar 'oxk]. When it was cooked in 
its own juice, dar a bha i air còcaireachd a's an t-sùgh aice fhéin 
(of shellfish) 

3 air deasachadh [er' 'd 'es2xak]. Tasty food well cooked, 
biadh blast air a dheagh dheasachadh (saying) 

4 còcaicht(e) [k"o:"ki ht '(a)] 

$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, when they gave me toad's legs 
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thug aid dhòmhsa na casan mògaich Is an t-seilcheag chòcaicht, 
cha d'iarr mi 'n còrr (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

well cooked a phr also expressed with prith [p"r 'i"]. The 
pancakes aren't too well cooked, chan eil na crampagan ro phrith 

cooking n 1 prith [p"r 'i”] f. They don't give them enough 
cooking, chan eil aid a' tor prith gu leòr dhaibh. It (a pudding) 
didn't get enough cooking in the water, cha d'fhuair i prith gu 
leòr a's an uisg 

2 còcaireachd [k"s2:"koi '2xk] f. She's good at cooking, tha i 
math air còcaireachd. Her cooking wasn't worth a thing 
compared to the other one, cha b' fhiach a' chòcaireachd aice 
smugaid an taca ris an té eile. He has the art of cooking at his 
fingertips, tha ceàird a' chòcaireachd aige air a chorrag 

cooker n cugé&r [k"ukar] m. She said the cooker would need to 

be shifted so it could be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an 
cugdr a sheaftadh gun glainte foidhe. If it isn't from the cooker it 
isn't from anything else, mara h-eil e bhon a' chugar chan eil e 
bho dad eile. It was going plop, plop, plop on the cooker (of 
stew), bha dunc, dunc, dunc aige air a' chu gar 


cool a 1 fuar [1u ajr]. You'd be pleased with a cool breeze, bhi tu 
toilchte le èireag fhuar 
2 fiunndr [fiÀÙN Ar]. It's getting cool now, tha i fàs fiunndr a-nis 


3 (of a person's nature : not easily roused) ciùin [k'"fi:N ']. He's 
(of a) cool (nature), 's e duine ciùin a th' ann 

4 (of a person's nature : not easily roused) Eng word used. He 
didn't mind one way or the other, he was so cool, cha robh 
diofar leis rathad na rathad eile, bha e cho cool 

Cool v i fuaraich [/ju9jric], vn fuarachdainn [fjuajroxkin ']. Wait 
till your porridge cools, fuirich ach a fuaraich do lit. So I left 
them to cool, dh'fhàg mi réist aid gu fuaraicheadh aid 

cool off v phr fuaraich [fjuapic], vn fuarachdainn 
[fu ajroxkin'] 

$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

COOPET n cùbair [kK"u:bai'] m. They were going with drink to 
the cooper, bha aid a' folbh le deoch ghon a' chùbair. The 
cooper's wife was a good woman, 's e bean mhath a bh' ann am 
bean a' chùbair 

Coppachy pr n (of Loch Maree) Copachaidh [k"2hp93xi] m, gen 
Chopachaidh [x2shp axi] (pronounced with [2]). The people of 
Coppachy, muinntir Chopachaidh. He lives in Coppachy, tha e 
fuireach ann an Copachaidh. We went to Coppachy, char sinn a 
Chopachaidh. We' ve come from Coppachy just now, thàna sinn 4 
Copachaidh 'n-dràsta. He comes from Coppachy, 's ann à 
Copachaidh tha e 

COPPET n copor [kX"2p"9r]. I took the silver and left the copper, 
thug mi lium an t-airgead geal is dh'fhàg mi 'n copor 

copper mod copoir [k"shpoi']. The steam would come off 
the mash in the pot and the cold copper pipe would make liquid 
of it, bha 'stfeam a' tighinn dhen a' liunn a bh' a's a' phoit agus bha 
'phìob chopoir fhuar a' dèanamh uis ge dheth 

COPY n 1 mac-samhuil [m £hk 's£.ul'] m, pl mic-samhuil [m7hk 
's£.ul'] 

2 expressed with coltach ri [K"oLtox r'i]. PIl do a drawing 
that's a copy of yours, nì mi dealbh a tha coltach ris an fhear 
agad-sa 

COPY v tr 1 expressed with coltach ri [k"2Ltox r'i]. You've 
copied my dra wing, roinn thu dealbh coltach ris an fhear agam-sa 

2 (imitate someone) bi 'g athrais air [bi 'garhif er']. Stop 


copying me! sguir a dh'athrais orm! Don't copy him, na bi 'g 
athrafs air. They were always copying him, bhite an-còmhnaidh ' g 
athrafs air 

3 copaig [k"ohpik'], vn copaigeadh [k"shpik'ak]. He copied 
his father in everything, chopaig e 'athair a's a h-uile nì. He was 
copying his father, bha e copaigeadh ' athair 


coral n (in rock pools, Lophelia pertusa etc) gròm [gr 5:m]) m. (So 
on south side Loch Gairloch, but in Melvaig the word gròm is used 
for minute whelks). Isn't the coral in that pool pretty, nach 
brèagha an gròm a th' anns an òb sin 


Coree pr n (fishing beat on Loch Maree) Coir' Ùidh [k"or' 
i [uij]). (The specific element in this name is ùidh [rui], and not 
the “standard” genitive form *ùidhe *[1i:.1]) 

£ Coree Island, Eilean Choir” Ùidh [,e]'an xor' 'ruij] (island 
in Loch Maree on Coree beat at NG883753) 

Corkisary pr n Corcaséirigh [k"orkosai'i] pr n. Occurs in 
place-names : 4 Loch Chorcasdéirigh [1 2x 'xorkas aii], the loch 
of Corkisary, Meall Chorcasdirigh [mj£ujL 'xorkasai'i], the 
hill of Corkisary, Creag Chorcasdirigh [K"r 'ek 'xor kasar i], the 
crag of Corkisary, and Achadh Corcasdirigh — [axak 
'K"orkasar'i], the hill-field of Corkisary, all situated above 
Miall of Gairloch at NG802782, NG804784, NG 8030 7837, and 


NG 8045 7830 respectively. Loch Chorcasdirigh was once the 
haunt of the water horse, an t-each-uis ge) 


cord n còrd [k*o.f]. He had a cord (at a funeral) or he was on a 
cord, bha e ann an còrd. He asked him if he'd go on a cord (at a 
funeral), dh'fhaighnich e ris an d'reaghadh e ann an còrd. Take the 
kettle away from there, is there a cord with it? thoir leat an coire 
4s a sin, beil còrd às a dheaghaidh ? 


cork n (of bottle) crogas [k"rokas] m, pl crogais [kK"roka/[]. Put 
the cork back in it (i.e. “put the top back on the bottle”), cuir an 
crogas air ais ann. The cork is bobbing, tha 'n crogas a' dubadaich 
(in trout-fishing with the cork, as a float, indicating a bite). As dry 
as cork, cho tiream ris a' chrogas (saying). The cork wedding, a' 
bhanais chro gais (referring to a local wedding that was very dry — 
there was not enough drink to be had at it) 
$ Did you hear about the cork wedding that was in an 
Goirtean of Badluachrach, An cuala tu man bhanais-chro gais Bh' 
ann an Goirtean a' Bhad Luachraich (fragment of song about a' 
bhanais chro gais) 


COrn n 1 (grain crops in general) arbhar [jaraj. ur] (pronounced 
“ara'ur”) m, gen arbhair [jaraj.ui']. He used to cut peats for 
me and cut corn, bhitheadh e buain mòine dhomh 's a buain 
arbhar 

$ Tt The corn will be (growing) straight on field and outby, 
dewy, full of shoots, and grand, Bidh an t-arbhar neo-chlaon air 
raon is achadh Gu braonach bachlach àilt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (main grain crop : oats) corc(a) [k"5r k( a)] m. He's cutting 
the corn, tha e buain a' chorc. The grey-lag geese landed in the 
corn at the end of the house, laigh na glas-gheòidh a's a' chorc 
aig ceann an taighe. What a good slant he was keeping on the 
corn for me (i.e. while I was scything), dé 'n t-slinn a bha e cumiéil 
air a' chorc dhomh. The corn wasn't allowed to fall criss-cross 
(i.e. in scything), chan fhaodadh an corc a bhi tuiteam cas ma 
seach. What a good slant he was keeping on the corn for me (i.e. 
while I was scything), dé 'n t-slinn a bha e cumail air a' chorc 
dhomh (if there were no wind a person, often a child, would have 
to keep a slant on corn being scythed, or it would not lie properly 
after scything. A sea fishing-rod was often used for doing this). The 
person who was keeping a slant on the corn would use a sea 
fishing-rod, 's e slat-chreagaich a bhiodh aig a' neach a bha cumàil 
slinn air a' chorc. The foundation of the corn stack, làthrach a' 
chroch-chorc. He's terrible for hens (i.e. keen on them), he 
wouldn't put them out of the corn, tha e uamhlaidh gho cearcan, 
cha chuireadh e ds a' chorc aid. The corn that will grow will 
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suffice for the hens, fòghnaidh dha na cearcan an corc a dh'fhàsas 
(saying) 

$ The corn was so patchy, so awful with stones, he wasn't 
about to stop, but just sharpening it, Bha 'n corca cho badach, 


(song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 (seed) sìol [Jia jL] m, gen sìl [fi.:l'] 

4 (on foot) Eng word used, pronounced còrn [k"s:*n] m, pl còrns 
[k"2^ns] 

$ You would need (to take) an adze to the corns, dh'fheuma tu 
an tàl dha na còrns (song by Botha). They put me on that field, 
and I was more than half naked, I was feeling so alone and the 


còrr is leitheach rùisgte, M i faireachdainn cho aonàrach 'S na còrns 
'gam fhàgail crùbach (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

shoots of corn n, young corn n fochann [f2xanN] m 

$ f The shoots of corn, thick in every field, will grow strongly 
and firmly, Bidh am fochann gu dlùth air lùb gach faiche Gu 
lùthmhor gramail a' fàs (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


corncrake n (Crex crex) garra-gart [gara 'gasf] m, pl 
garrachan-gart [jaroxon 'gas([]. (The first element of the name, 


garra, is pronounced with [r]). The corncrake's such a pest! an 
garra-gart, tha e 'na ghràin! (because of its grating call at night). 
The corncrake was craking, bha 'n garra-gart a' gnèagadaich. A 
corncrake's grating (noise), sgread garra-gart. The corncrake 
would say : “gabh tarsainn, gabh tarsainn,” bhiodh an garra- gart 
a' gradha : “ gabh tarsainn, gabh tarsainn” (go across, go across) 


Corner n 1 còrné& [k"onar] m, pl còrné&ran [k"sAnaroan]. They 
were in good trim in that corner, bha aid dòigheoil a's a' chòrnàr 
od. He went round the corner, char e timcheall an còrnir. It's a 
sharp corner, 's e còrnàr geur a th' ann. Thon corner was doing 
well, bha e dèanamh math, an còrn àr ud 

2 cùil [Kil '] f, pl cùiltean [k"u':c 't'an]. There are biscuits in 
every corner, tha briosgaidean a's a h-uile cùil 

$ Even though the door would be tightly shut and all the men 
about, you do appear out of a corner, no man can keep you out, 


appear out of a cùil, No man can keep you out (macaronic song 
“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale). A 
heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks and 
hollows and corners there, and sheltered nooks below, Monadh 


Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 ceàrnag [k'"a:nak]f 

$ Under green mounds of earth in this little fragrant corner, 
in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, Fo 
thomdin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 
cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 iùc [iu:"k] f, pl iùcan [iu:"kan]. They're looking into every 
corner there is, tha aid a' toir sùil a's a h-uile h-iùc a th' ann [as a 
'hul 'a 'hiu:"k a 'h£ujJN1 (of kittens exploring) 

5 ceann [k^ jEujv] m. They used to put a stone on each corner 
of a sheet that was out to bleach, bhiodh aid a' cuir clach air gach 
ceann dhe siota bha air an todhar 


6 lùb [Lu:p] f, pl lùban [L u:pon]. There's a sudden corner in 
the road, tha lùb aithghearr a's a' rathad 

£ The main road corner, Lùb a' Rothaid Mh6r [Lu:p a Rot' 
'vo:i'] (a bend of the main road on the summit between Opinan 
and Porthenderson, at NG 7491 7318) 

7 (on road) sròin [s tr5i:n |f 

$ When you come round the corner at the Lurg Ruadh and 


you look down to Inverasdale of the virtues, An uair thig thu 
timcheall aig Sròin na Luirge Ruaidh', 'S a sheollas tu nuas Inbhir 
Àsdal nam buadh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

£ The corner of the little crags, Sròin nan Creagdén [str 5:n ' na 
Ghr 'ekan] (corner on road at S. Erradale, at NG738709) 

8 oisinn [2/7n '] f, also occasionally oiseann [2/2nN] f. They had 
twelve corners (referring to threepenny bits), bha dà oisinn dheug 
[da: ofin ' jii ajk] orra 

$ The corner pool, Poll na h-Oisinn [p"j0ujz na 'hafin] (pool 
on River Kerry, situated at a sharp bend on the river, at 
NG 8184 7275) 


corn-marigold n (Calendula arvensis), see s.v. marigold n 


COrnh-S PUrrey n (yarr, Spergula arvensis) carran [k*a ran]. 
There is a lot of corn-spurrey amongst the potatoes, tha am 
buntàta làn carran 


corporation n (paunch) corp [korp] m. He has a corporation, 
tha corp air. Have you lost a button or are you putting on a 
corporation? an do chaill thu puton na 'm beil thu cuir corp ort? 

Corpse n 1 comp [korp] m, gen & pl cuirp [k"iir 'p]. His corpse 
is in the church, tha 'n corp aig' a's an eaglais 

$ If it wasn't for Alpin with the frame-net your corpse would 
have been on the shore at Annat, Mar b' e Ailpean leis an tàbhan 
Bhiodh do chorp air tràigh na h-Anndéid (Song “Hùgu air Dan Mòr 
a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

2 expressed with closach [k"Losax] m, pl closaichean 
[kK"Losican]. They've found a lot of corpses there, tha aid an 
deaghaidh mdran closaichean fhaighinn a sin 

corpse and bier n phr giùlan [g "“u:zan] m. Frasers of 
Inverness were going to come with the corpse and bier, 's e 
Frasers a Inbhir Nis a bha dul a thighinn leis a^ ghiùlan 


corpulent a 1 tiugh ['"u”]. She used to be so corpulent and 

wheezy, b' àbhaist dhi bhi cho tiugh 's cho pèiteach 

2 $ dùmhoil [df£:.3!']. Your belly so corpulent that your fly 
won't close over it, do bhroinn cho dùmhoil 's nach dùin do speur 
oirr (song by Donald Mackenzie “Harry”) 

3 expressed with motragan [m5htrakan] m. He's corpulent, 's 
e motragàn a th' ann 

4 expressed with brùnaidh [brii:ni] m, pl brùnaidhean 
[brù:ni.an]. He's got terribly big and corpulent, roinn e 
brùnaidh uamhasach. He was formerly so thin with yellow curly 
hair, but now he's become a big, bald corpulent fellow, bha e 
roimhe cho caol le falt buidhe coi'rlach air, ach a-nis roinn e 
brùnaidh maol 

$ You got corpulent, and the fat is choking you, gun d'roinn 
thu brùnaidh, 's an t-saill 'gad mhùchadh (song by Donald 
Mackenzie “Harry”) 

correct a ceart [kK'"esf]. That's correct, tha sin ceart. P'm 

correct in everything to do with it, tha mi ceart a's a h-uile dad 
deth. The thing is that they'd all be on the correct basis (of 
churches ' dogma), 's e 'rud gum biodh aid uileadh air a' bhonn 
cheart. It would be correct in some cases, bhiodh e ceart ann an 
cuid a cheasachan 


correct v r 
[kK'"esfoxkin'] 


correspondingly adv expressed with dh'a réir [ya 'r 'e:r']. 
Though parting is hard, meeting (again) will be 
correspondingly goo), ged as cruaidh an dealachadh bios an 
coinneachadh dh'a réir (proverb). The mind is active enough, but 
the body isn't correspondingly so, tha 'n inntinn gnìomhach gu 
leòr, ach chan eil an corp dh'a réir (saying) 


ceartaich — [k'"esfic], vn ceartachdainn 


corrie n 1 coire [k”si 2] m, pl coireachan [kor '2xan] 


oh us 


The yellow corrie, an Coire Buidhe [2 "g“oi'a 'bu.i] (name 
y g & 
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of croft no. I9 Diabaig, at NG792606. It is a corrie in the hillside. 
Through it flows Allt a' Choire Bhuidhe [,/4ujLt a xoi'a 'vu.i], 
the burn of the yellow corrie). The corrie of the wood, an Coire 
Coille [2 "g'or'a 'kK"rL'a| (name of croft no. 6 Diabaig at 
NG 7995 6045, doubtless from the wooded corrie at its east side) 

2 coraidh [Kk"ori], pl coraidhean [K"ori.in], coraidhnean 
[K"orinan]. This word apparently borrowed from Eng. “corrie”, 
itself of course an anglicisation of Gaelic coire. The snow's only 
in the corries, chan eil a' sneachd ach a's na coraidhnean 

little corrie n coireag [k"s* 'ak] f, pl coireagan [k" oi 'akan] 

£ The brindled little corrie, a' Choireag Riaghach [2 xoF ak 
'Riiajyox] (small corrie or glen near Diabaig, at NG 7935 6075) 


Corrie moillie pr n (by Loch Luichart) Coire M huillidh [ki 'a 
'vti) "il (pronounced with [j4i]] diphthong, and so perhaps 
better spelt Coire M huidhllidh) 

corrugate v ir 

corrugated iron n phr expressed with sinc(e) [s7rj 'k'(e)] m. 
I have some corrugated iron, tha sinc agam. The fank was of 
corrugated iron, 's e sinc a bh' a's an fhaing. It has a corrugated 
iron roof, 's e mullach sinc a th' air. I got good corrugated iron, 
fhuair mi since math 

COrruDt a truaillidh [t"r uac 'i] 

Corry pr n (of Torridon) an Coire [a 'g'5i'a] m, gen a' Choire. 
The people of Corry, muinntir a' Choire. He lives in Corry, tha e 
fuireach a's a' Choire. We went to Corry, char sinn 'n a' Choire. 
We 've come from Corry just now, thàna sinn às a' Choire 'n- 
dràsta. He comes from Corry, 's ann às a' Choire tha e. The 
Corry men, fir a' Choire (nickname for Corry people) 


COoSt n 1 cosgais [k"os ka/| f, pl cosgaisean [k"oskafan]. The cost 
to which you went with it, a' chosgais gho'n deach thu leis 
2 cosg [k"ss k] m 


to your cost adv phr 1 air do chosg [er ' da 'xos k]. I know 
to my cost, tha fhios agam air mo chos g 

2 ri do chosg [ri da 'xosk]. You'll know it to your cost, 
there's a good chance, bios fhios agad air ri do chosg, bidh deagh 
theans 


Cost v rr 1 (a) cosg [k"ssk], vn also cosg [k"2s k]. What did it 
cost? dé chosg e? What did the shoes cost? dé chosg na brògan? 
The house will cost a lot, cosgas an taigh mdéràn. It cost a lot, to 
get freedom for the country, chosg e m6ran, saors” fhaighinn 
dhan a' rìgheachd. An egg box cost seven pence (i.e. for postage), 
's e seachd sgillinn a bha ' m bocas-uighean a' cosg 

(b) cosg dha [k"osk ya], vn also cosg dha. It cost me teens of 
pounds, chosg e deu gnachdainn a notaichean dhomh 

2 (a) (i) expressed with bi plus air [bi ... er '] (with air applying 
to the item that costs). It cost four pounds for postage, bha ceithir 
notaichean a phostage air 

(ii) expressed with bi plus air [bi ... er '] (with air applying to 
person that pays cost). We got a cup of what we wanted, and it 
cost us a pound each, fhuair sinn copan dhen a' rud a bha sinn ag 
iarraidh 's bha e not an duine òirnn 

(b) expressed with bi plus dha [bi ... ya]. It cost me seven 
pounds, bha e seachd notaichean dhomh. I suspect it'll cost him 
dear from Ann, tha mi creidsinn gum bi e daor dha bho Anna 

really cost a lot v phr expressed with cha b' e sin an tòrag 
[ha be fSin a 'Nd'o:rak] (the word tòrag [t"o:rak] doubtless 
from Eng “toerag”). You've got new shoes — Yes, and they 
really cost me, fhuair thu brògan ùr — Fhuair 's cha b' e sin an 
tòrag 

costly a cosgoil [K"oskol']. Pet sheep are so costly today, tha 
peataichean cho cosgoil an-diugh. It was a costly year, 's e 
bliadhna chosgoil a bh' ann. It's too costly to take that far, tha e 
ro chosgoil a thoir an fhad od 


costume n trusgén [trus kan | m. They'd wear a queer costume 


sometimes, bhiodh trusgdn éibhinn orra uaireannan 
COSY a1 seasgair [es kai '] 

2 tìoroil *[t "iia rol '] 

$ There is no place in these bounds that is so cosy as Poolewe, 
Chan eil àit' sna crìochan Tha cho tìoroil ri Poll Iù (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 (relaxing in cosy comfort) expressed with ròidheéil [Ro:ial'] 
(doubtless from “royal”). We're so cosy here, tha sinn cho 
ròidheiil ann a seo. Aren't you just cosy, nach si'-sa tha ròidheiil. 
Isn't he really cosy, nach e tha ròidheiil (of a cat beside the fire) 

Cot n cod [k"of] m, pl codaichean [k"oticon]. The baby's in her 
cot, tha 'leanabh a's a' chod aice 


cottage n 1 taigh [t"aj] m 
2 taigh m beag [t"aj 'bek]. She's renting a cottage there, tha i 
rent-adh taigh beag a sin 


cotton n cotan [k"shtfan]. Cotton socks, socais chotdéin. Bless 
you cotton socks, beannaich do chridhe cotàéin (saying) 
2 (cotton thread) snàth cotàin, or snàth cotan [snd 'k"ohtan] 
cotton thread n phr 1 snàth m piurna [s N4: 'p"iu*na] 
2 snàth cotéin, or snàth cotan [s nd: 'k"ohtan] 


unbleached cotton n phr expressed with cotan m. buidhe 
gròt [kK"shtan bu.i'gro:ht] 


cotton-grasSsS n (Eriophorum spp) canach [k"anox] f, or canaich 
[kK"anic] f. The cotton-grass is plentiful this year, tha 'chanaich 
pailt am bliadhna. The cotton-grass has just come out since a 
week, thànaig a' chanaich a-mach dìreach bho chinn seachdoin. 
Cotton-grass used to grow below our house, bha canach a' fàs 
fon taigh againn. As white as the cotton-grass, cho geal ris a' 
chanaich (proverb) 

$ On the threshold there is grass, on the path heather and 

cotton-grass, Air a' stairsich tha a' feur, 'S air a' cheum fraoch is 
canach (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale). $ f The peat bogs of smooth white 
cotton-grass, the efficacious springs, the streamlets of pure 
water, the pools and the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na 
fuaranan brìghmhor, Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's 
na h-uillt (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

cotton-reel n piurna [p"iu*n 2] m. We used to make a top from 
a cotton-reel and a piece of stick, bhi sinn a' dèanamh tòtam le 
piurna agus pìos biredn 

couch n lannséid [zduj)jsat'] f. It was enough for me to lift a 
paper off the couch, I was so tired, bha e gu leòr dhomh gun 
togainn pàipeair dhen a' lannsàid, cho sgìth 's a bha mi 

couch-grass n (Agropyron repens, particularly its roots) rìneag 
[r7:nak] f, pl rìneagan [rT:akan]. I think this term properly 
refers to couch-grass, whose roots could be very troublesome in 
sandy ground ; but the term rìneag is perhaps by some used for 
grassy weeds of arable ground in general). Rìneagan are a 
particular kind of grass that used to be terrible in the potatoes, 
rìneagan, 's e seòrsa sònraichte de dh'fheur a th' unnta, a bhitheadh 
uamhasach a's a' bhuntàta. This ground is full of couch-grass 
(roots), tha 'n talamh seo làn rìneagan. Look where the couch- 
grass root has gone! seoll ghon an deach a' rìneag! (of a couch- 
grass root which grew right through the tuber of a Kerrs Pink 
potato) 


cough n 1 casad [kK"asat] m, pl casadan [k"asatan]. The nasty 

cough, it's started on me again, an casad grànda, shìn e orm a- 
rithist. T don't know what kind of nasty cough that cold had, 
chan eil fhios am dé seòrsa casad grànda a bh' a's a' chnàtan sin 

2 casadaich [k"asatic] f. You've a bad cough, tha droch 
casadaich ort 

chesty cough n phr casad m bog [k"asat 'bok] 

deep congested cough n phr (from a chest full of mucus) 
expressed with gleobhsadh [4g] 'joujsak]. What a congested 


165 


cough was in her chest with the cold, dé 'n gleobhsadh a bha 'na 
broilleach leis a' chnatàn 


dry cough n phr casad m cruaidh [k"asat 'k"r mu ayj] 


cough v rr & i 1 bi casadaich [bi 'k"asaotic] f. I can hear you 
coughing, tha mi 'gad chluinntinn a' casadaich. He spent the 
night coughing, thug e 'n oidhch' air casadaich. There's no-one 
grudging you it although you're coughing, chan eil duine 'ga 
maoidheadh ort ged a tha thu casadaich (coughing over food is 
thought to be a sign that it is grudged). She didn't have 
bronchitis, she wasn't coughing or wheezy or anything, cha 
robh bronchitis oirr”, cha robh i casadaich na siachach na dad 

2 (hawk, clear throat) (a) bi cràs gail [bi 'k"ra:skil']. P'm here 
coughing and croaking, tha mi cràsgail 's a' greòcail an seo 

(b) dèan cràs gail [d ' fia m 'k"ra:skil'] f 

(c) expressed with cràsgail [k"ra:skil'] f. What are you 
coughing like that for? dé 'chràsgail a th' ort? 

3 (with frequent shallow coughs) (a) bi piobhadaich [bi 
'p"ihutic] (pronounced “piothudaich”). P'm still coughing, tha 
mi piobhadaich fhathast 

(b) bi plus piuth-eobh air [bi ... p"iu 'heou er']. You were 
coughing all night last night, bha piuth-eobh ort fad na h-oidhch' 
a-raoir 

coughing n casadaich [kK"asatic] f. If you put a strain on 
your voice it starts the coughing, ma chuireas tu srèan air do 
ghuth tha e togail a' chasadaich 

heavy coughing n phr gleotharsnaich [g]'gzo.ssnic]. I 
couldn't sleep with the heavy coughing I was doing, chan 
fhaighinn cadal leis a' ghleotharsnaich a bh' orm 

keep coughing v phr expressed with bi plus casadan air [bi 
... k"as atan er ']. Tkeep coughing, tha casadan orm 

make one cough v phr expressed with tog casad air neach 
[t"ok 'k"as at er ' n '£x], vn togail [t"okal'] casad air neach. It* d 
make you cough, togadh e casad ort. A bad thing for making you 
cough, droch rud airson togàéil casad ort 


could v aux, see s.v. CAN v aux 


Coulin pr n Cùmhlainn [k"f:ziN'] (pronounced “Cùlainn” with 
nasal “u”) f, gen also Cùmhlainn. The people of Coulin, muinntir 
Cùmhlainn. He lives in Coulin, tha e fuireach ann an Cùmhlainn. 
We went to Coulin, char sinn a Chùmhlainn. We've come from 
Coulin just now, thàna sinn 4 Cùmhlainn an-dràsta. He comes 
from Coulin, 's ann a Cùmhlainn a tha e 


coulter n (of plough) coltar [k"oL tor] m, also coltair [k"oL tai '] 
m (pronounced with [o] and dental [Lf]). When my father would 
singe a sheep's head he used a plough coulter, dar a bhiodh 
m'athair a' dàthadh ceann caora 's e coltar a' chruinn a bh' aige 
£ The ford of the coulter, Àth 'Chokar (place-name at Heights 
of Kinlochewe) 
counsel n 1 comhairle [k"5.2a*/' a] f 


bad counsel n phr, evil counsel n phr mì-chomhairle ['m?: 
'x5.a"a] 

f Thelittle crag of the evil counsel, Creagan na Mì-chomhairle 
[kr 'ekan na 'mt: 'x3.a*l'a] (rock outcrop in south Opinan at 
NG 7455 7288. There is an associated tradition) 


count n 1 cunntas [k"f:Ntos] m. When you have that many 

young ones (lambs) then they are included in the count for you, 
dar a tha 'n uibhir-s' a dh'fheadhainn òg agad tha aid a' réist a' 
seasaimh dhut a's a' chunntas 

2 cunnt [k"fi:N f] 

$ And as for the (brown) trout and the finnocks, they?” ve 
gone beyond count, 'S airson nam breac 's nan gealagan,'S ann 
char aid thar a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 


COUNL v rr cunnt [k"f:Nf], vn cunntadh [k"fi:Ntak]. He's counting 
them, tha e 'gan cunntadh. We're counting sweeties here, tha 


sinne cunntadh carbhaidh seo. If I wouldn't count that, mara 
cunntainn sin. P'm counting up to ten, tha mi cunntadh an àirde 
gho deich. What are you going to count up to? dé cho fad 's a tha 
thu dul a chunntadh. How high can you count up to? dé cho àrd 's 
as urrainn dhut cunntadh. A good scholar could count them, 
chunntadh sgoiledir math aid (reply made by an Inverasdale man 
when asked how many sheep he had). A day to count it and a day 
to pay it, latha dh'a chunntadh is latha dh'a phàigheadh (proverb) 

$ Cattle and horses and stock being counted in the meadow, 
crodh is eich is feudail 'gan cunntadh air a' réidhlein (song) 


count for a lot v phr expressed with rud m6r [rut mo:r]. 
That counts for a lot, 's e rud mòr a tha sin. That'll count for a 
Iot, 's e rud mòr a bhios a sin 


counter n cunntair [Kk"f:Ntar'] m, pl cunntairean 
[k"i:Ntai'an]. But when I had a look John was behind the 
counter with him, sùil ghan dug mi bha Iain air cùl a' chunntair 
còmhlaA ris 

country n 1 rìgheachd [ri:.2xk] f. The country is difficult for 
anyone to lead just now, tha 'rìgheachd duilich dha fear sam bith 
stiùireadh an-dràsta. It cost a lot, to get freedom for the country, 
chosg e mòran, saors' fhaighinn dhan a' rìgheachd. They're 
setting the country a bad example, tha air a' cuir droch example 
ron a' rìgheachd 

2 dùthaich [du:hic] f 
$ But Pd prefer a lass with a good reputation which I'd get in 

my (own) country than women without sense from the 
Lowlands, Ach b' fheàrr lium caileag chliùiteach A gheobhainn 
'nam dhùthaich Na boireannaich gun diù dhen a' Ghalldachd (song 
“Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie 
“Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale). Sing with spirit Inverasdale 
of the virtues, keep up Inverasdale in the country round about, 
Seinni' le fonn Inbhir Asdal nam buadh, Cumai' suas Inbhir Asdal 
san dùthaich mun cuairt (song “IMbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


country a dùthchoil [du:xol']. It's frightening that such a 
thing could happen in a country place, tha e feagalach gun 
tachradh a leithid ann an àite dùthchoil 


countryman n fear-dùthcha [f£r 'du:xa] m, pl luchd-dùthcha 
[Luxk 'du:xa] 
$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
CouNtyY n 1 siorrachd [f ir"2xk]f The county town, baile m6r na 
siorrachd [n 'f ir" oxk]. 
2 (elliptical for “the county road squad”) Eng word used. He 


was working on the county (road squad), bha e 'g uabair air a' 
chounty 


couple n 1 cupall [XK"uhpar]. A couple of weeks, cupall 
sheachdoinean. PI take a couple of them, gabhaidh mi cupall 
dhiubh. A couple of small ones, cupall a dh'fheadhainn bheaga (a 
shepherd's answer when asked how many lambs he'd put to the 
sale) 

2 càraid [kK"a:rot'] f, pl càraidean [k"a:rat'an]. The young 
couple, a' chàraid òg It's nice to see a young couple in the 
prayer-meeting, tha e snog càraid òg fhaicinn sa choinneimh. 
Health and blessings to the young couple, slàint is beannachd 
dhan a' chàraid òg. Where could you find a better couple than 
John and Mary? cà faighe tu càraid na b' fheàrr na Iain is Màiri? 

3 cuideachd [kK"ut'oxk] f. Where did the newly-married 
couple go (on honeymoon)? càit an d'fholbh a' chuideachd òg? 
You didn't drink a drop apart from the young couple's health, 
cha d'òl si' boinneàn deoch ach slàint a' chuideachd òg 

4 dithis [d”i.:/]. If it was another couple with the carry-on 
they have Donald (the girl's father) would have something to 
say, nam b' e dithis eile bh' ann leis an dul air adhart a th' aca 
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bhiodh rud aig Dòmh'all ri gradha. Perhaps it'd encourage 
someone, or a couple, else (referring to attendance at church 
services), dh'fhaodadh gum brosnaicheadh e neacheiginn, no dithis, 
eile 

$ Can you not tell whether it's the truth that's written about 
the couple that were in that island yonder, Nach urrainn dut 
inns? an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man dithis a's an innis od thall 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

5 expressed with sing n plus na dhà [na 'ya:]. I didn't get 
anything but a couple of bites, cha d'fhuair mi dad ach s gobadh 
na dhà 


couple v rr caignich [k"ak' nic]. Couple them together, caignich 
ri chéil' aid 
COUrage n misneach [m7/nox] m, gen misnich [m?fnic] 
$ Lack of courage strikes you at the time you come near 
them, Tha cion misneach 'gad bhualadh Anns an uair a thig thu 
faisg orr' (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ f But courage will 
not desert us if we bestow regard to the One who established, in 
good order, Locha Druing, Ach misneach cha thrèig sinn Ma 
bheir sinne spèise Don Tì sin a stèidhich Gu gleust' Locha Druing 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
e misneachd [m?fnoxk] 
$ f Putting courage anew in the heart of each man, and 
manly strength of mind accordingly, Cuir misneachd ds ùr an 
cridhe gach duine 'S neart inntinn fearail d'a réir (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


COUTSE n cùrsa [k"u:sa] m, pl cùrsaichean [kK"u:sicon]. The 
course of the river, cùrsa na h-abhna. They get a three-course 
meal every evening, tha aid a' faighinn biadh le trì cùrsaichean a 
h-uile h-oidhche 

$ When you rise in the morning you can see the river running 
its course, Nuair dh'éireas tu sa mhadainn Chì thu 'n abhainn ruith 
a cùrs' (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). Taking a course into Loch Tournaig where 
Mùirneag (name of boat) is anchored, Trogiil cùrsa steach Loch 
Thùrnaig Far 'm bi Mùirneag fhèin air acair (song “Bìrlinn 
Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). William was 
certainly a MacDonald, and he was exceedingly fine in a boat, 
he was no worse at reading the compass, and he'd set the 


Gun togadh e 'n cùrsa ro chàch (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

in due course adv phr expressed with 'na thìm [na' hi:m] 

S tT April will come in due course, peacefully and mildly, 
bringing strength and energy to the livestock, Thig an Giblinn 
'na thìm gu sìtheil cannach Toirt lùths is spionnadh don spréidh 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


of course adv phr, see s.v. of prep 


Court n 1 cùirt [K"u:s(f] f 
2 mòd [m 5d] m. It's not every day that Mackintosh holds a 
court, chan ann a h-uile latha bhios mòd aig Mac an Tòisich 
(proverb) 


deacons' court n phr cùirt deucon [k"u:st 'd e:"kon]. At 
the deacons*' court, aig cùirt nan deucon 
Court v rr bi suirdhe [bi 's rur 'lij.i] (pronounced “suiru'i”). 
They're courting, tha aid a' suirdhe. He's courting her, tha e 
suirdhe oirre. He used to walk ten miles over the hills to court 
her, bhiodh e coiseachd deich mìle tarsainn am monadh a shuirdhe 
oirre. Are you married? — No — That's the best thing, you can 
be permanently courting, Beil thu pòst? — Chan eil — 'S e sin as 
fheàrr, faodas tu bhi suirdhe gu bràch (remark made by Rev 
Mackinnon who was in Aultbea). Are those the ones who court 
secretly? an e sin an fheadhainn a bhios a' suirdhe gun fhios? 


courting n suirdhe [siii i] f. My Kate was too good at 
courting, bha Ceat agamsa ro mhath air an t-suirdhe (said by 
Coinneach who was in Rubha 'Ròin) 


court-house n taigh-cùirteach [t"aj 'k"u:sfox] m. In the court- 
house, a's an taigh-chùirteach 


CouSin n Eng word used. He was a cousin of Aili Mhurchaidh's 

people, cousin da fir Aili Mhurchaidh bh' ann 

first cousin n phr 1 Eng words used as n phr. They were 
related, they were first cousins, bha aid càirdeach, 's e first 
cousins a bh' ann. They were first cousins on their fathers” side, 
's e first cousins a bh' unnta tùbh an athair. They are children of 
two sisters — first cousins, cloinn an dà phiuthar a th' unnta — 
first cousins 

2 Eng words used, but adverbially in Gaelic. He was a first 
cousin to her mother, bha e first cousin d'a màthair 

second cousin n phr : Eng words used (but adverbially in 
Gaelic). He and my father were second cousins, bha e fhèin is 
m'athair second cousins 

COouSIÌN n used as a nickname. The “Cousin”, an Cousin. The 
“Cousin's” wife, bean a' Chousin. William the son of the 
“Cousin”, Uilleam a' Chousin 


COVE n (narrow cleft or cavern in shore rocks) geodha [q '£9.9] m 
f The green cove, an Geodha Gorm [2 "g 'go 'g orom] (place- 
name on the shore near S. Erradale at NG736713. The word 
geodha has here its unstressed pronunciation). The cove of the 
rock-doves, Geodha nan Calman [g'go na "g"aLajman] 


(fissure or cove in the shore rocks near Porthenderson at 
NG 7578 7444) 

Cove pr n an Uamhghaidh [2 'nriajyi] f, gen na h-Uamhach [na 
'héiaj.9x], and na h-Uamhghaidh [n2 'h 4a jyi]. The people of 
Cove, muinntir na h-Uamhach, also muinntir na h-Uamh ghaidh. 
He lives in Cove, tha e fuireach a's an Uamhghaidh [as 2a 
'nfajyi]. They had a big house in Cove, bha taigh mòr ac' a's 
an Uamhghaidh. Donald was born in Cove, 's ann san 
Uamhghaidh a rugadh Dòmh'all. We went to Cove, char sinn 'n an 
Uamhghaidh. We've come from Cove just now, thàna sinn às an 
Uamhghaidh 'n-dràsta. He comes from Cove, 's ann às an 
Uamhghaidh tha e. The bucks of Cove, buic na h-Uamhach 
(nickname for the people of Cove). When I was along in Cove, dar 
a bha mi shìos a's an Uamhghaidh. Where could you find people 
like the people of Cove? càite faighe tu sluagh collach ri sluagh na 
h-Uamhach? (the inhabitants of Cove were thought of as being 
particularly fine people). The north end of Cove, ceann shìos na 
h-Uamhach 

$ Cove is to me pleasant and sheltered, a delightful place in 
the rough bounds, Tha 'n Uamhghaidh taitneach fasgach leam, 
Àit' tlachdmhor sna garbh-chrìochan (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

COVET n 1 còmhdach [k"3:t2x] m, pl còmhdaichean [k"3:tican]. 

What sort of cover was put on it, dé seòrsa còmhdach a char air? 

2 cùl [k"u:L] m, gen & pl cùil [k"u:l']. The cover of the book, 
cùl a' leabhair. What's on the cover of the book? dé th' air cùl a' 
leabhair 

3 (bed-cover) cuibhrige [k"mij'ik'o| m, pl cuibhrigean 
[k"m iy 'ik'on]. Pll have to dean the (bed-) cover, feumaidh mi 
'n cuibhrige ghlanadh 

under cover adv phr $ f fo sgàil [f> 'ska:l']. Putting crops 
of every kind under protection in the barn, and shapely stacks 
under cover, Cuir bàrr de gach seòrsa fo dhìon san t-sabhal, Is 
cruachan cuimir fo sgàil (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 

COvVET v rr 1 (a) còmhdaich [k"3:tic], vn còmhdach [k"3:f2x]. 
He's covering them, tha e 'gan còmhdach [ya '"g"3:tox] 

$ And in Coire na Cìch the view is beautiful, with fine dew of 
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tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

(b) cuir còmhdach air [k"ui' 'k"3:t9x er ']. You cover it, cuir 
thusa còmhdach air 

2 expressed with cuir air [k"ui' er ']. Even though you covered 
her (a sheep) with a sack it wouldn't stay with the wind, ged a 
chuire tu poc oirre chan fhuircheadh e leis a' ghaoth 

3 coibhearaig [k"rvarik'] (from English), vn coibhearaigeadh 
[K"xrvarik'ak]|. Sreangdn is string covered with resin, 's e 
sreangàn srain g air a choibhearaigeadh le ròsaid 


covered in prep phr 1 expressed with 'na [na] aug prep. She 
was covered in lumps with the midges, bha i 'na mill le na 
meanbhchuileagan 

2 expressed with làn [Ld:n] (plus gen). His dungaree is covered 
in patches, tha 'n dongar aige làn phaidseachan. She was covered 
in barnacles, bha i làn sgreagag (of a boat). It (the ground) is 
covered in surface water, tha e làn uisg-uachdair 

covering n 1 còmhdach [k"3:t2x] m, pl còmhdaichean 
[X"3:tican]. Floor covering, còmhdach làir [k"3tox 'La:i '] (with 
unstressed pronunciation of còmhdach). It was the only floor 
covering there was at that time (referring to waxcloth, clò- 
uillidh), 's e 'n iùmh chòmhdach làir a bh' ann an uair od. Other 
people, they'd confine it to a covering you'd put on the table, 
feadhainn eile, bha aid 'ga chuingealachadh ri còmhdach a' chuire 
tu air a' bhòrd (from a discussion of the term “waxcloth”, clò- 
uillidh) 

2 uachdar [ju ajxkor] m. It's good that the ground's black, 
that we don't have a covering of snow, is math gum beil an 
talamh dubh, nach eil uachdar sneachd againn 

3 brat [braht] m 

£ The crag of the coverings, Creag nam Brat [kr 'ek no 
""brahf] (a rocky hillside at Goire 'n Eala above Badachro, at 
NG784717. The exact significance of the word brat here is obscure 
to me, but the name is explained locally as meaning “the crag of 
the coverings ” or similar) 

thin covering n, (very) light covering n 1 caitean 
[X"aht'an] m. There's a thin covering (of snow) on the 
mountains, tha caitedn air na beanntaichean 

2 catos [k"ahtos]. There's a light covering of snow on the 
ground, tha catos air an talamh. It's only a thin covering of snow, 
chan eil ann ach catos dhe sneachd. The mountains are looking 
bonny with a light covering of snow on them, tha na 
beanntaichean a' comhéd brèagha le catos da shneachd [K"ah tos 
da ''nhexk] orra 

covered a còmhdaichte [k"5:dih t'a] 

$ Won't you look at each field, as it's covered with dew and 
plenty of tender plants, Nach seoll thu gach raon, 'S e 
còmhdaicht? le braon 'S le lusanan maoth gu leòr (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

covet vr 1 [séujndic], vn 
[s éujndoxkin ']. Perhaps she was coveting him for herself, 
dh'fhaodadh gu robh i 'ga shanntachdainn [ya hj€ujNndoxkin'] 
dhithe fhéin 

2 (a) expressed with bi plus sùil an prep [bi ... 'su:l' aN]. He 
covets everything, tha 'shùil a's a h-uile sìon 

(b) cuir do shùil an prep [k"ur' do 'hii:lI' a']. I took the 
turnip because I coveted it greatly, thug mi lium an t-snèip on 
chuir mi mo shùil innte gu mòr 


sanntaich sanntachdainn 


COvetouS a sanntach [s É£ujNnd9x]. He's so covetous, tha e cho 
sanntach 

COW n 1 b6 [bo] f, gen bà [bar], also bàtha [ba:ha] (perhaps also 
pronounced [ba.a]), dat (sometimes, with older people) boin 
[bon '], pl (rarely found, as crodh is normally used to express the 


plural) bà [ba:] and béthan [bo:.an], gen pl b6 [bo:]. There is a 
cow in the field, tha b6 a's a' raon. Milking the cow, a' bleoghan 
a' bh6 or a' bleoghan na bàtha. Pm milking the cow, tha mi 
bleoghan a' bhéò or (older people) tha mi bleoghan na bàtha. I'm 
going to milk the cow, tha mi dul a bhleaghan na bàtha The cow's 
tail, urball na bàtha. T got the cow's tail in my face, fhuair mi 
urball na bàtha 'nam aodann. The cow's stall, buailidh na bà. 
Working about the cow, ag ubair man a' bhoin [man a 'von'] or 
ag ubair man a' bhé. P'm smelling with being around the cow, 
tha fàileadh dhìom le bhi timcheall air a' bhoin. The cow's thirsty, 
tha tart air a' bhoin. The red cow, a' bhò ruadh. T wo co ws, dà bhd. 
Alexander had two cows, and they had followers, bha dà bh6 aig 
Alasdair, 's bha laoigh 'nan cois. She was doing a cow's puddings 
with my mother, bha i dèanamh mionach bé cuide ri mo mhàthair. 
What a sound of gobbling you were making, like a cow in a 
potato pit, dé 'n glaimseach a bh' ort, collach ri b6 ann an tolla 
buntdét. You'll have to let the cow to the river tomorrow, 's e 
'bh6 leagàl gho na h-abhaine dh'fheumas tu màrach. I'll have to go 
and shift the cow, feuma mi dhul a dh'atharrachdainn a' bh6 (of 
cow on tether). The liver of the red cow (i. e. of the deer), adha na 
bà ruaidhe [na ba 'rR m a].1] (pronounced na ba ruaidhe). A cow's 
wish is (for) drizzle, miann b6 braoin, also miann na batha [na 
'ba.a] braoin (proverb) 

f The bay of the brindled cow, Camas na Bà Riaghaich 
[kam as na ba 'R ia]. ic] (a bay near Porthenderson at 
NG 75897453. The word bà has here its unstressed 
pronurciation). The bed of the white cow, Leabaidh na Bà Bàine 
[,z 'epi na ba 'bÈ:N '9] (with unstressed pronunciation of bà A 
hollow near the church in Gairloch, where outdoor communions 
used to be held. There is an associated folk-tale). The burn of the 
touslie cow, Caochan na Bà Cràcaich [X'w»xan noa ba: 


k"ra:hkic] (a bog, and perhaps also the small burn rising in the 
bog, above Craig township at NG 7960 6305). The pass of the 
cows, Bealach nam B6 [biez 2x na '"bo:] (high pass on road into 
Applecross) 

$ He'd have butter, he'd have cheese, he'd have curds and 
cream, each one of them (from) the produce of his own cow, 
Gum biodh ìm aig', bhiodh càis aig', bhiodh gruth agus bàrr aig, 
Goch aon dhiubh a thoradh na bà aige fhéin (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). 
The cawing hoodie crow came, with a cow's tripe in her oxter, 
Thànaig feannag ghlas na gàgail Is maod4l bà aice 'na h-achlais 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bo] (b6 f) (pp. 74, 109), 
gen ['ii na 'ba:] (ùgh na bà, the cow's udder) (p. 109) ; ['ihis a 
'vo: 'dat sa 'bi”] (itheas a' bho dad sam bith, a cow will eat 
anything) (p. 118) 

* (Borgstrom : Duirinish) [bo:,] (b6) (p. 131) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) They 
slaughtered a cow and began to eat the meat, mharbh aid bé6 
[b0:] agus shìn aid air ithe na feòil 

2 pl usually supplied by crodh [k"ro”] m, gen cruidh [k"ruj]. 
There are some cows over there, tha crodh thall an siod. Milking 
the cows, a' bleoghan a' chruidh. They were eating what belongs 
to the cows, bha aig ag ithe cuid a chrodh. I've been working 
back and fore about the cows, bha mi bràladh man a' chrodh. 
The cows are as round as a top, tha 'n crodh cho cruinn ri tòtam. 
Pd have to get up anyway to feed the cows and horses, 
dh'fheumainn-sa co-dhiù éirigh bhiathadh a' chruidh 's na h-eich. 
Some of the cows were bad with “tirmeachd” after that, bha 
feadhainn dhen a' chrodh dona le tirmeachd an deaghaidh sin 

3 mart [masf] m & f, pl mairt pronounced as sing. [mast] 
(generally used when counting). She has three cows, tha trì mairt 
aice. He has fifteen cows, tha c6ig mairt deug aige. P'd rather 
have it than a cow, b' fheàrr lium e na mart (saying). The day the 
cow is killed, and the day the cow (i.e. the cows meat etc.) is used 
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up, the two days the cow is most profitable, a' latha mharbhar a' 
mhart is a' latha theirigeas a' mhart, an dà latha 's tairbhich a' 
mhart (proverb) 

afterbirth of cow n 1 glanadh m na bà [gzdnok na'ba:] 

2 salchar f na bà [s aLajxar na'ba:] 

cow fetter n phr buarach [buar ax] f. We put a cow fetter 
on them when we milk them, tha sinn a' cur buarach orra dar a 
bhios sinn 'gam bleoghan. Don't twist the cow fetter at all, na 
cuir a bheag a thoinneimh a's a' bhuarach. She (the cow) doesn't 
need a fetter, chan eil i cleachdadh buarach 

Cow tie n (in stall) nasg [Ndsk] m. Put the cow-tie on the 
cow, cuir a' bh6 air a' nasg [er ' a 'ndsk]. The links in a cow-tie, 
na linceagan ann a' nasg. Wasn't he as ignorant as a beast in a 
cow tie? nach robh e cho aineolach ris a' bheathach air a' nasg? 


(saying) 

cow in calf, cow with calf following n phr bé-laoigh 
[bo: 'c mij] f, pl crodh-laoigh [k"ro" 'L uij] 

$ f The sheep with their lambs will be around the field, and 
cows with calves on their own rig, Bidh na caoirich le an uain air 
chuairt an achaidh 'S crodh-laoigh air iomair dhaibh fhéin (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

cow in calf for first time (heifer) n phr ainmhide 
[énejhat'a] (pronounced with svarabhakti) m, pl ainmhidean 
[énejhot'on] 

calf n (beast less than a year old) laogh [L w:y] m, gen & pl 
laoigh [L/uij]. It's a male calf, bull calf, 's e laogh fireann a th' 
ann. It's a female calf, heifer calf, 's e laogh boireann a th' ann 

farrow COW n (in particular a cow, having previously had a 
calf, that is kept from the bull so that she has milk all winter) 1 
gamhnach [d jéujnox] f, pl gamhnaichean [qgéujnicon]. The 
Farrow Cow, a' Ghamhnach (a woman's nickname, given to her 
because of how good she was at gathering things for the family, 
like a cow that you can milk all winter) 


$ They didn't get the good of the milk from Dorrie's farrow 
cows, and since he went to the hill the churn-staff hasn't been 
idle, Cha d' fhuair aid an toradh A gamhnaichean Dorrie, 'S le char 
e 'n a' mhonadh cha robh 'lonaid na tàmh (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 


2 bé f sheasg [bo: 'hesk] 

cow that has been two years farrow, i.e. two years without having 
a calf: athghanach [a"yanox] f, also ath-ghamhnach [ah 
'yéu mox] f 

heifer n 1 (female cattle beast in calf for first time, generally 
two years old) ainmhide [jfnejhat'a] (pronounced “enethaide”) 
m, pl ainmhidean [én jh ot an]. He found a heifer of Ann's on 
her back, fhuair e ainmhide le Anna air a druime dìreach 

2 (female cattle beast between one and two years old) beathach 
[behax] m, or (rarely) beathuch [behux] m. Where's the 
yearling heifer just now, cà 'm beil am beathach an-dràsta? 

heifer not in calf n phr seasgach [fes kox] m, pl seas gaich 
[feskic]. Look at the heifers in that field there, seoll na 
seasgaich a's a' raon a tha sin 

milch-cow n bé-bhainne [bo: 'van 'a] f 

name for a milking cow (presumably one that let down the 
milk readily) : Stéideag [/te:d 'ak] f (this name apparently derived 
from the phrase stìd stéid, see s.v. milk v rr 


old cow n phr sean-bh6 ['/énez voi], ['/éney vo] 
(pronounced with svarabhakti vowel). It (the bull) was after my 
old cow the other day, bha e 'n deaghaidh 'n t-sean-bh6 
[d '" énej vo] agamsa 'latha roimhe 

Red Cow pr n (a cow's name) B6 Ruadh [bo: 'rm9ajy]. Red 
Cow! (calling to cow) a' Bhò Ruadh! It's Red Cows milk, 's e 


bainne B6 Ruadh a th' ann 
Steer n (young male cattle beast, more than 1 year old, 
generally castrated) damh [d?v] m, pl daimh [dèj] 
stirk n (female calf, 6 months to 1 year old) gamhainn 
[gé.u N '] f, gen & pl gaimhne []/xi ma]. They're nice stirks, 's e 
gaimhne shnoga [xi ma nhoka] th' unnta. It'd make a stirk 
laugh, bheireadh e gàire air gamhainn (saying) 
Stot n (male calf 6 months to 1 year old) damh òg [d£v '5:9] m, 
pl daimh òga [déj '53:g0] 
two year old female cattle beast n phr (usually in calf 
for first time) 1 dò-bhliadhnach ['d3:vl 'aN 3x] m 
2 ainmhide [jén£jhat'a] (pronounced “enethaide”) m, pl 
ainmhidean [n ejhot'an] 
water-bag n (of calving cow) poc-uisg [p^ oh k'wfk'] 
cow-dung n buachar [bmapror] m & f, gen buachair 
[bmajxar ']. That cow-dung is a scunner, tha 'm buachar a tha 
sin 'na ghràin. The place is full of cow-dung, tha 'n t-àite làn 
buachar. He passed me by as though I were a heap of cow-dung, 
char e seachad orm mar gum b' e dùn buachair a bh' umam. He 
was really smelling of cow-dung, bha e le fàileadh a' bhuachair. 
Badgers turn the cow-dung right over, after worms, tha 'm broc 
a' cuir car iomlan dhe buachar na bà, an deaghaidh frithlis g 
cowl n (on chimney) 1 cailleach [k"az '2x] f. There's a cowl on 
the chimney, tha cailleach air an t-simileair 
2 (Melvaig) gaothaman [gx:haman]. This term apparently also 
used in Melvaig for weather-cock, q.v. 
cow-pat n [buajxar] — f, 
[buajxrican]. There are cow-pats on the road, tha 


buachraichean air a' rathad. She's stepped in a cow-pat, sheas i 
ann am buachair 

crab, edible n (Cancer pagurus) crùbag [k"ru:bak] f, pl 
crùbagan [kK"ru:ba kon ]. Do you like crab? an caomh leat crùbag? 
Have you eaten the crabs? an d'ith thu na crùbagan? There were 
many here who wouldn't thank you for a crab, bha m6ran a seo 
nach toireadh taing dhut air crùbag. The crabs were tearing the 
net so badly, bha na crùbagan a' dèanamh leithid a chonabladh air 
a' lìon. The crabs of Aultgrishan, crùbagan Allt Grìsedan, also 
crùbagan an Uillt Ghrìsean (nickname for the people of 
Aultgrishan) 

f The crabs” stone, Clach nan Crùbag [k"Lax noa "g"ru:bak] 
(large stone formerly beside road in Diabaig, at NG 7993 6059, 
used as a resting place by people carrying burdens up the steep 
section of road here. In particularl those who had come up from an 
Cladach, the Shore, of Diabaig would rest at Clach nan Crùbag, 
and this may be the explanation of its name. The stone is now 
broken up) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"ru:pak] (crùbag) (p. 133) 

apron n (part of carapace to which claws are attached, and 
which is removed to get access to contents of body) apron 


[ahpr on] m 


body n (main part of crab) 1 uchd [tixk] m. They used to eat 
the breast, bha aid ag ithe an t-uchd 
2 druim [dr j&ijm)] m 


claw n (of crab) 1 spòg [sp2:g1] f, pl spògan [spo:g an] 

$ Going through the Pentland Firth they were very hungry, 
they only had a shore-crab's thigh, with Cream of Tartar on 
the claw, A' dul tron Chaolas Arcach Bha arcas orra bha mòr, Cha 
robh ac^ ach sliasaid partan Is Cream of Tartar air a' spòg 
(fragment of anon song “A' dul tron Chaolas Arcach”) 

2 ìne [ Tna] f, pl ìnean [ T:inan]. The big claws, there was a 
(whole) meal in them, na h-ìnean mdra, bha tràth annta 

dead man's fingers n phr (gills of crab) Eng phrase used 


get crabs v phr (at the shore) expressed with tràigh chrùbag 


buachar pl buachraichean 
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[t"ra:j 'xru:bak], often pronounced [t"ra 'xru:bak]. They used 
to go (to the shore) to get crabs, bhiodh aid a' dul 'n an tràigh 
chrùbag. We'll go (to the shore) for crabs, théid sinn ghon an 
tràigh chrùbag. They're at the shore gathering crabs, tha aid a's 
an tràigh chrùbag 
hole n (den or hiding-place at the shore, in which crabs would 
be found) faic [fah k'] f, pl faicean [fah k' an]. Some people knew 
where the holes were (where they'd get crabs), bha fhios aig 
feadhainn cà robh na faicean 
red meat n (in a cooked crab) céir (crùbag) [Kk'"e:r' 
(k"ru:bak)] f 
crab, shore n (Carcinus maenas) partin [p"astan] m, pl 
parténan [p"asfanan] 
$ Going through the Pentland Firth they were very hungry, 
they only had a shore-crab's thigh, with Cream of Tartar on 
the claw, A' dul tron Chaolas Arcach Bha arcas orra bha mòr, Cha 
robh ac' ach sliasaid partàn Is Cream of Tartar air a' spòg 
(fragment of anon song “A' dul tron Chaolas Arcach”) 
crab, velvet s wimming n (probably Macropipus puber) 
deasag [d 'esak] f, pl deasagan [d 'esakan] 
e (Melvaig) deiseag [d 'e/a k] f, pl deiseagan [d 'efakon] 
crabbit a greannach [gr “anox]. A crabbit dog, cù greannach. 
Isn't it crabbit! (of a dog) nach e tha greannach! He was pretty 
crabbit when I spoke to him, bha e gu math greannach dar a 
bhruidhnich mi ris 
crack n 1 spealgadh [sp £Lajkok] m. When there's a crack in 
something (a bone in the body) it'll be swollen, dar a tha 
spealgadh ann a' rud bios i air at 
2 cneag [k"r£k] f, pl cneagan [k"rékon]. What cracks there 
are in my knees, dé na cneagan a tha 'nam ghlùinean. He heard a 
little crack (cracking noise) in the fire, bha e cluinntinn cneag 
bheag a's an teine. There's a crack in the cup, in the glass, tha 
cheag a's a' chopan, a's a' ghlainne. There's a crack in the 
(chimney) can, tha cneag a's a' chana. There's a crack in the 
rock, tha cneag a's a' chreag [ha 'K"r&k as oa 'xr'ek] (this 
illustrates the different pronunciations of cneag “a crack” and 
creag “a rock”). I don't know what made a crack in it, chan eil 
fhios a'm dé thug cneag ann 
3 sgoradh [skor ak] m. There's a bad crack in my hand (of a 
bad hack), tha droch sgoradh air mo làimh 


crack v rr 1 spealg [sp jezajk], vn spealgadh [spjeLa jkok]. She 

cracked a rib, spealg i aisne 

2 (a) cneag [k"r£k], vn cneagadh [k"r£kak]. She cracked a 
rib, chneag i aisne [xr£k i 'afna]. The wood's cracked, tha 
'fiodh air cneagadh (of a wooden wheelbarrow). Before you'd 
crack a nut, man cneaga tu cnò [ma "g"r&ko tu 'k"r5:] (saying, 
“in the twinkling of an eye”) 

(b) bi cneagadaich [bi 'k"r&katic] 

$ Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, man, this oar 
is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S ann sin a labhair 
Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 'chreutoir, Tha a' ràmh tha 
seo a' cneagadaich 'S na putagan a' géilleadh” (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) thoir cneag an prep [hoi”' 'k"r&k a^]. I don't know what 
cracked it, chan eil fhios a'm dé thug cneag ann 

3 (crack due to heat or dryness, but not come apart physically) 
sgréidh [skr 'e:], vn sgréidheadh [skr 'e:.ak]. The door's 
cracking, tha 'n doras a' sgréidheadh. Put divots on the barrow 
in case it cracks (on me) (i.e. with the heat of the sun, on a 
wooden barrow) 

crack apart v phr, crack open v phr (come apart 
physically) [spr 'e"], spreadhadh [spr 'e.2k] 
(pronounced with [e]). She's cracked apart with the heat, tha i 
air spreadhadh leis an teas (of a boat). The door's cracking open, 


spreadh vn 


tha 'n doras a' spreadhadh. The barrel's cracked open (on me), 
spreadh a' bharailt?' orm (of a barrel that has thrown the hoops). 
I've cracked apart with the thirst, tha mi air spreadhadh leis a' 
phathadh (saying). Nothing cracked open this summer, cha do 
spreadh dad air an t-samhradh-sa (because it was so wet) 

cracked a 1 (a) spealgte [spjeLajht'] (pronounced with 
svarabhakti vowel, and palatal [t ']. Note that the “-gt -' cluster is 
pronounced [-ht']). A cracked bone, cnàimh spealgt. P'm afraid 
she has a cracked rib, tha feagal orm gum beil aisne spealgt innte 

(b) expressed with spealgadh [SpjeLajkak] m an prep. When 
something (a bone in the body) is cracked it'll be swollen, dar a 
tha spealgadh ann a' rud bios i air at 

(c) expressed with spealg [spjeLajk] v tr. She has a cracked 
shoulder-blade, spealg i cnàimh an t-slinnean 

2 expressed with sgàineadh [sk£:n 'ak] m. The plate is cracked, 
tha sgàineadh a's an truinnseor 

3 (a) cneagte [kK"r£kt'a]. Note that in this word the “-gt -' 
cluster is pronounced unusually [-kt'-] ; the usual pronuncia tion 
of clusters of this kind is [ht]. There was a cracked pane in the 
window, bha pane cneagt a's an uinneag, A wind that would 
make your lips cracked, gaoth a dhèanadh do lipean cneagte 

(b) expressed with cneag f an prep [k"r£k a]. The (chimney) 
can is cracked, tha cneag a's a' chana 

4 (due to heat or dryness) sgréidhte [s kr 'e:ht'o] 

5 (crazy) expressed with cneag [k"r£k] f, or cneagach 
[kK"r&kox] a, or cneagt(e) [k"r£kt '(3)]. See also Crackers a 

crackers a 1 expressed with cneag [k"r£k] f. That man is 

crackers, tha cneag a's an duine sin. He's a wee bit crackers, tha 
cneag bheag ann. Nobody would believe that but himself, he's 
crackers, cha chreideadh neach sam bith sin ach e fhéin, the cneag 
ann 

2 cneagach [k"r£kox]. There's no-one in Gairloch is as 
crackers as you, chan eil duine an Geàrrloch tha cho cneagach 
riut. He's crackers for rock-fishing, tha e cneagach [kK"r£kox] 
gho creagach [kr 'ekox] (showing difference in pronunciation of 
the two words 

3 cneagt(e) [k"r£kt'(2)].That man is crackers, tha an duine sin 
cneagt' 

drive crackers v phr cuir cneag f an prep [k"ui' 'k"r&k 
a^]. I never heard such a noise, you're driving me crackers, cha 
chuala mi riamh a leithid a dh'fhuaim, thu thu cuir cneag umam (of 
a child playing noisily) 

go crackers v phr dèan cneag f [d ' fian 'k"r£k]. She'd go 
crackers, dhèanadh i cneag 

crackling n cneagadaich [k"r£kotic] f. There's crackling in my 

ear just now, tha cneagadaich 'nam chluais an-dràsta . 

e creagadaich [k"rekatic] f. (Some people, I was told, say 
cnagadaich, others creagadaich) 


cradle n creathail [k"rehal'], [k"reh&l'] f, pl creithlean 
[k"rel'hon] and creithlichean [kK"rel'hicon]. He didn't do a 
single thing since he came out of the cradle, cha d'roinn e nì le 
thànaig e às a' chreathail (saying, applied to a lazy man) 

craft n ceàird [k'“a:'f] f. He has the craft of cooking at his 
fingertips, tha ceàird a' chòcaireachd aige air a chorrag 

craftiness n seòltachd [/£9:0L.toxk] f. That was just craftiness, 
cha robh sin ach an t-seòltachd. He did that out of craftiness, 
roinn e sin leis an t-seòltachd. Brown himself has died — Yes, 
out of craftiness, chaochaill Brown fhéin — Chaochaill, leis an t- 
seòltachd (said of a man very slow to pay his creditors, as if he'd 
died purposely to avoid paying them) 

crafty a 1 seòlta [/e92:Lfa]. Donald is so crafty, he'll get round 
them, tha Dòmhnall cho seòlta, théid e 'nam muilthcinn. He was 
so crafty and so sly, bha e cho seòlta 's cho carach 
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2 ciotach [k '"ihtox] 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


3 (foxy) siunnchdach [/rtinu pckox] (pronounced with nasal 





vowel and svarabhakti [iNùj]). Children are so crafty when 
they're small, tha cloinn cho siunnchdach dar a tha aid beag 
You foxy wee thing! or the foxy wee thing! cuilean an 
t-siunnaich! [k"ul'an a 'Nd finic] 
crag n 1 creag [k"r 'ek] f, pl creagan [k"r 'ekan]. A bare crag, 
creag lom. She fell over the crags, char i le na creagan 
$ You can see crags and mountains in it, and they're upside- 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

$ The crag, a' Chreag [a 'xr'ek] (a settlement between 
Redpoint and Diabaig, anglicised “Craig” : see below). The great 
crag, a' Chreag Mhòr [a xr 'ek 'vo:r] (the rocky headland around 
NG805735, on the north-east side of Loch Shìldeag, erroneously 
named “Ard Ialltaig” on the OS maps. The point on a' Chreag 
Mhòr at NG803737 is Sròin na Creige M6ire [,str5:N ' a kr 'ek'o 
'mo:i ^a], the point of the Creag Mhòr). The red crag, a' Chreag 
Ruadh [2 xr 'ek 'rmajy] (rocky hill above Kinlochewe around 
NH040630, made to be the abode of the peregrine which beg ins the 
song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù: $ The peregrine falcon of a' Chreag 
Ruadh, many's the hardship it has come through, Seobhag gorm 
na Creige Ruaidhe, ' S iomadh cruad4l chuir e seachad 


2 i (place-names only) expressed also with the term leth-chreag 
['z 'e xr 'ek] f (not uncommon in place-names, perhaps referring 
to crags which form one half or one side of a knoll). The crag, a' 
Leth-chreag [a 'L'e xr'ek] (a crag near Redpoint, at 
NG 76246522). The burn of the crag, Allt na Leth-chreag 
[mu jLtno dA Xr 'ek'] (a burn running by a' Leth-chreag) 

little crag n phr creagan [k"r'ekan] m, pl creagdnan 
[k"r 'ekan an] 

i The white little crag, an Creagan Bàn [e "g"r 'ekan 'b&:n] (a 
small crag or area of rock outcrop in croft no. 13 Diabaig, at 
NG 7974 6073). The little crag of the hoodie crow, Creagan na 
Feannaig (place-name at S. Erradale, at NG74607077). The house 
at the little crag, Taigh a' Chreagain (place-name at S. Erradale). 
The little crags, na Creaganan (place-name at S. Erradale, at 
NG739709) ; associated with this is the corner of the little crags, 
Sròin nan Creagàn (place-name at S. Erradale, at NG738709). The 
fat little crag, an Creagan Reamhar [2 "g'r'eka 'ré&.ur] 
(pronounced as though an Creaga' Reamhar) (a small crag at S. 
Erradale at NG 75307137. There are a number of crags of this 
name in the Gairloch area, but the exact significance of the specific 
reamhar is unclear to me) 

Craig pr n (township between Redpoint and Diabaig) a' Chreag [a 
'xr 'ek] f, dat (sometimes) a' Chreig [a 'xr 'ek'], gen na Creige 
[na 'k"r 'ek'a]. The name signifies “the rock, or crag”. The 
people of Craig, muinntir na Creige. He lives in Craig, tha e 
fuireach a's a' Chreag [as a 'xr'ek] or a's a' Chreig [as a 
'xr 'ek']. We went to Craig, char sinn 'n a' Chreag or 'n a' 
Chreig. We've come from Craig just now, thàna sinn às a' 
Chreag an-dràsta or thàna sinn as a' Chreig an-dràsta. He comes 
from Craig, 's ann as a' Chreag a tha e or 's ann às a' Chreig a tha 
e 

e (full form of name) Creag Ri' Mhorghain [Kr'ek ri 
'vpr 9jyan'] (pronounced with [R]) ; sometimes perhaps Creag 


Ri' Mhorghainn [kr 'ek ri 'vprojyin']. Watson in PNRC 
explains this as “the rock of Morgan's slope” ; locally it is 
explained as derived from morghin, meaning gravel or shingle on 
the foreshore. Also called by some Creag Ni' Mhorghàin [kr 'ek 
ni 'vprojyanN'] or Creag Ni' Mhorghainn [X'"r'ek ni 
'vpr 9jyiN '1; the second and third elements in this form of the 
name are thought to signify “washing gravel”, the reference 
understood to be to the action of the waves on the shore of the 
township. A little girl in Opinan, imitating the minister on “Latha 
na Ceisd”, was once overheard in play saying Raghalt Fhearchair 
Raghailt A Creag Ri' Mhorghàin, éire sibh-sa is labhra si' air a' 
cheist (“Ronald son of Farquhar son of Ronald from Craig, you 
will rise and speak to the question”) 

$ Three hind legs on the cockerel that Norman had, six on the 
pullet and a dozen on the dove, ... the cockerel that Cathel had 
in the pass of Creag Ri' Mhorghain, Trì casan deiridh air a' 
choileach a bh' aig Tormod, Sia air an eireag agus duson air a' 
chalman, Bu mhath am miosg nan eireagan an coileach a bh' aig 
Tormod, ... An coileach a bh' aig Cathal ann an Cadha Creag Ri' 
Mhorghain (fragment of nonsense verse from Craig) 


Craig River pr n 1 Abhainn Bhra' Thaithisgeàil [, a.uN ' vr a 
'ha.ifk'al'] 
2 (in particular the lower part of its course, through Craig 
township) Abhainn na Creige [, a.un ' noa 'k"r 'eko] 
crake v i (utter a harsh grating cry) bi gnèagadaich [bi 
'dré:gotic]. The corncrake was craking, bha 'n garra-gart a' 
gnèagadaich 
Cram v rr bi calcadh [bi 'kK"arkok]. She was cramming it down, 
bha i 'ga chalcadh sìos. TI remember my mother cramming moss 
in (between) the stones (of the wall) of the byre (i.e. in order to 
make the byre wall more waterproof), tha cuimhn' agam mo 
mhàthair a bhi calcadh còinteach ann an clachan a' bhàithich 
cram in v phr bi calcadh [bi 'kK"az kok]. You're cramming in 
your food, tha thu calcadh do bhiadh 


crammed a air thoiteadh [er ' 'hoht'ak]. A great deal was 
crammed inside it, is mòr a bh' air thoiteadh 'na bhroinn 


cramp n 1 forc [fork] f. My hand's got cramp, tha forc 'nam 
làimh 
2 cramp [k"ramp] m. T' ve cramp in my leg, tha an cramp 'nam 
chas 
cramp v rr 
cramped a crampaidh [kr éu mp i]. The poor things, they'll 
be cramped there (of hens), na cuiseachan-truais, bios aid 
crampaidh ann a sin 
Crane n (Megalornis grus) corra-mhonaidh [k"ora 'v5ni] f, pl 
corrachan-monaidh [k"2r2xan 'mjni]. You look just like a 
crane or Pm resembling you to a crane, tha mi 'gad 
shamhlachdainn ri corra-mhonaidh (said to someone having a 
trailing appearance, due to clothing or whatever) 


crank v rr (start with crank handle). Eng verb used with Gaelic 
affixes. It was hard to crank (of a large van), bha i trom a 
crank-adh 


Crannog n ft crannag *[k"rdànak] f. Dw has (with no source 
given), s.v. “crannag” : “An ancient artificial islet on Loch Tollie, 


Poolewe, is called A' Chrannag”. This island is actually situated at 
NG 8423 7872 


CrannNy n cùil [k"ii:l'] f, pl cùiltean [ki 't'an]. In a cranny, 
ann an cùil 


$ Even though the door would be tightly shut and all the men 
about, you do appear out of a cranny, no man can keep you 


“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale). 
He'll be on his knees, working on the beasts and pulling them 
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out of the crannies by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, Ag 
ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


Craoiceall pr n (a woman's nickname) Craoiceall [k"r rij"k'a] 
f, gin Craoiceall [k"r pi y"k 'aL] and Chraoiceall [xr rp ij"k “ar. 
(Possibly better spelled Croidhceall). This nickname may perhaps 
have been applied to woman who were small ; one woman given 
the nickname in Melvaig was small, and another in Porthenderson 
was actually a dwarf. Craoiceall's house, taigh Craoiceall or taigh 
Chraoiceall. I was visiting little Craoiceal!l, bha mi comhàid air 
Craoiceall bheag 

$ The Orange was waving with her shirt-tail and Craoiceall 
was shouting “Is that you Kenny?”, An t-Orainseàr 's i wave-adh 
Le earball a léine, Craoiceall 's i '*g eubhachd “'N tu tha siod a 
Cheinidh?” (verse by Uilleam MacRath of South Erradale) 


cravat n crabhata [kK"ra'vaht(a)], pl 
[k"ra'vahticon] 


$ Angus was trussed up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


crabh ataichean 


by Iain Cameron, Inverasdale) 


crave (tobacco) v rt expressed with turach [t"urox] m. Pm 
craving a smoke, tha 'n turach orm. It's bad when you're 
craving for a smoke, 's e droch rud a th' anns an turach 

craving n 1 expressed with turach [t"urox] m. P' ve a craving 
for a smoke, tha 'n turach orm 

2 miann [mjXajn] 

$ “Although my knee is a hindrance to me, there's still power 
in my step, won't we go along (to the north) together, for 
craving for fish is making me think it such a treat”, “Ged tha 
mo ghlùn 'na éis dhomh Tha spionnadh fhathast 'nam cheuman, 
Nach déid sinn sìos le chéile, Oir tha miann éisg a' cur annas orm” 
(song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

cra wl v i1 folbh air do smògan ['fjo19jv er ' da 'sm5:g an]. The 
baby is crawling, tha 'leanabh folbh air a smògan. Is the baby 
crawling yet? a folbh a' leanabh air a smògan fhathast? He can 
crawl at a high rate of knots, folbhas e air a smògan aig astar dha 
rìridh. He was cra wling along the top of the dyke, bha e folbh air 
a' smògan air mullach a' ghàrraidh 

2 bi smògail [bi 'sm5gil'], dèan [d '/fam] smògail. Is the 
baby crawling yet? an dèan a' leanabh smògail fhathast? She's 
already crawling about everywhere, tha i smògail a's a h-uile h- 
àite mar thà 

3 (creep) bi snìochdail [bi '/N 'fiajxkil'] 

4 expressed with folbh [fo 5jv], vn also folbh [fr2L 9]. He 
was put to the loft for the night where sheep fleeces were, but in 
the morning he'd gone, as the keds had been crawling on him 
so badly (of a tinker), char a chuir ghon a' loft a's a robh rùisg 
chaorach, ach a's a' mhadainn bha e air folbh, on bha na h- 
uamhagan air a bhi folbh air cho dona 

crawl (about) v (phr) (of adult: get about with difficulty) 
1(a)bi spàgail [bi 'spa:gil']. She's crawling about there, tha i 
spàgail a siod 

(b) bi folbh a's a' spàgail [bi 'fjp1L5p as a 'spa:gil'] f. She's 
crawling about, tha i folbh a's a' spàgail 

(c) bi spògail [bi 'spo:gil']. Pm crawling about here anyway, 
tha mi spògail a seo co-dhiù 

(d) bi spàgailedis [bi 'spa:kal'a/] 

(e) expressed with spàgaileais [spa:kal'a/| f. What are you 
crawling about for? dé 'spàgaileais a th' ort? 

2 (Redpoint) expressed with màgach [ma:g ox]. She's crawling 
about as badly as myself, tha i cho màgach rium fhìn 

3 bi sgorbadaich [bi 'skjorojotic]. Pm crawling (about), tha 
mi sgorbadaich 


4 expressed with bi snaidheadh [bi 'snd.ik]. How are you? — 
I'm just crawling (about), ciamar a tha si'? — tha mi snaidheadh 
CraZy a dòdach [do:d2x]. You're driving me crazy with your 
carry on, tha si^ 'gam chuir dòdach leis an dul a-mach a th' agai' 
Crèadh pr n Crèadh [kr 'iiajyl (pronounced with non-nasal 
Lia j] diphthong) (a personal name). Occurs in the place-name : $ 
The shieling of the sons of Crèadh, Àirigh Mac Crèadh [a'i 

m£hk 'kK'"r'iajy] 
NG 8330 7690) 
creak v i1 bi dìosgail [bi 'd'i:skil ']. The hinges are creaking, 
they're needing oil, tha na banntaichean a' dìosgail, tha aid a' 
feum ola 
2 (a) bi sgreumhdn [bi 's kr 'ffa gan]. The table is creaking, 
tha 'm bòrd a' sgreumhàn. The door is creaking, tha 'n doras a' 
sgreumh àn 
(b) dèan sgreumhan [d'ffam 'skr 'ffapvan] m. The door is 
creaking, tha 'n doras a' dèanamh s greumh àn 
Cream n bàrr [ba:r] m, gen barra [ba ro] 
$ He'd have butter, he'd have cheese, he'd have curds and 
cream, each one of them (from) the produce of his own cow, 
Gum biodh ìm aig', bhiodh càis aig', bhiodh gruth agus bàrr aig, 
Goch aon dhiubh a thoradh na bà aige fhéin (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ba:r] (bàrr) (p. 68) 


clotted cream n phr, Sour cream n phr, bàrr m tiugh 
[bair 'f''u"J. I had pudding with clotted cream (or sour 
cream) on it, ghabh mi pudding is bàrr tiugh air 

sweetened, switched and chilled cream n phr (cream, 
sweetened with sugar and switched up into froth, and then chilled 
by being left out in the frost, a kind of “ice-cream ”) omhan m fuar 
[5:n fmaj], [3n fuajr)] (pronounced “òn fuar” or “òrn fuar”) 

See also s.v. Milk n 


crease n 1 (in clothing) preasadh [p"resak] m, pl preasaidhean 
[p"resi.on]. It's full of creases, tha i làn preasaidhean. What a 
crease there was in his trousers, it would have cut you, dé 'm 
preasadh a bha 'na thriùbhsair, ghearradh i thu. The word srìoch is 
also used for a crease (of the kind that is wanted) in trousers, see 
below 


2 (unwanted creasing, of clothing) loi'rc [lyrk] m, pl loi'rcan 


(shieling — above —Achtercairn — around 


[lxrkon], loi'rcaidhean [/yrki.in]. It's full of creases, tha i làn 
loi'rcan 

3 (in clothing, wanted) srìoch [str 'iax] f, pl srìochan 
[sfr 'dapxan]. He had a good crease in his trousers, bha an 
deagh shrìoch a's an triubhsàir aige. What a crease there was in 
his trousers, it would have cut you, dé 'n t-srìoch a bha 'na 
thriùbhsàéir, ghearradh i thu. It's lost its crease, dh'fholbh an t- 
srìoch aiste 

4 (e.g. in piece of paper) filleadh [fiz 'ak] m, pl fillidhnean 
[iz 'inon]. There's a crease in this paper, tha filleadh a's a' 
phàipedir seo 

crease v ir 


creased a 1 preasach [p'resox] or preasaidh [p'resi]. It's 
creased, tha i preasach. His trousers were creased, bha an 
triùbhsair aige preasaidh 

2 (a) loi'rcach [/xrkox]. Is the clothing creased? beil an t- 
aodach loi'rcach? They said he wasn't properly dressed enough 
at the funeral he was at, that his clothes were creased, thuirt air 
nach robh e eireachdoil gu leòr aig an tìodhlafgeadh aig a robh e, 
gu robh 'aodach loi'rcach 

(b) làn loi'rcan [z 4:n lxyrkan]. The clothes were creased, bha 
'n t-aodach làn lo i'rcan 

3 papach [p"ahp3x]. The suit has got (badly) creased, dh' fhàs 
an deise papach 
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create v rr cruthaich [k"ru. ic], vn cruthachadh [k"ru.uxak] 


creation n ! cruthachadh [kK"ru.uxak] m. The One who made 
creation, he left no fault at all in it, a' Fear a roinn an 
cruthachadh, cha d'fhàg e mur-bhitheadh sam bith air 
2 cruitheachd [k"rwjhoxk] f. Oh creation! 6 chruitheachd! [o: 
xrujhoxk] (expression used with the sense of “oh dear!” 


$ The creation is pouring on us a new view, every day and 
night about the shores of Loch Ewe, Tha a' Chruitheachd a' 


Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


creature n creutar [k"r 'e:" tar ] m, pl creutaran [k"r 'e:"taran] m 
(pronounced with den tal or “Gaelic” [f]) 


fellow-creature n co-chreutar [£o 'xr 'e:"tar] m, pl co- 
chreutaran [k"s 'xr 'e:"toron]. That was better than to be 
criticising his fellow creature, 's e b' fheàrr na bhi beumadh a 
cho-chreutair 
credit n 
on credit adv phr air dhàil [er ' 'ya:l']. We got it on credit, 
fhuair sinn air dhàil e 
creditor n 


creditors n pl luchd m fiach [Luxk 'fffajx], luchd na' fiach 
[Luxk noa 'fAap]. His creditors are after him, tha luchd na' 
fiach as a dheaghaidh 
creel n cliabh [k"l' ia] m, gen & pl cléibh [k"l'e:], also 
[k"]'e:v]. I was trying to make a creel, bha mi feuchainn ri cliabh 
a dhèanamh. It's not everyone can weave a creel, chan e h-uile 
neach a dh'fhigheas cliabh [2 ji.is k"l'riajv]. A creel is shaped 
for your back, tha 'n cliabh air a' sheipigeadh airson do dhruim. 
Lobster creels, cléi' ghiomaich. Creel wands (i.e. wands for 
weaving a creel), caoil chléibh. We used to carry it up with 
creels, bhi sinn 'ga cuir an àirde le cléi'. Sir Kenneth on one 
occasion saw Kenneth (Coinneach who was in Rubha 'Ròin) 
putting out the midden in a creel on his back, chunnaic Sir 
Coinneach turas Coinneach a' cur a-mach an òcraich ann an cliabh 
air a dhruim. Until the ocean is drained with a creel, a generous 
man will not be wanting, gus an tràighear an cuan le cliabh, cha 
bhi fear fialaidh falaimh (proverb) 
$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 
the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 
them! cha bhiodh iasgair acainneach Fada lìonadh cliabh Den 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

$ The cave of the creel, Ùmh 'Chléibh [iX: 'x/'e:v] or Ùmh 
"Chléi' [X: 'xl'e:], also Òmh 'Chléibh [5: 'xl'e:v] (place-name in 
South Erradale, at NG743709) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [kl '(u] (cliabh, cliubh) (pp. 130, 131, 
132) 

build up peats in top of creel v phr (by putting the top 
ones in upright) cuir barradh orra [k"ur ' 'barak aorho]. They 
used to build up the peats (in the top of the creel), bha aid a' cuir 
barradh orra 


holes, woven into creel round centre, breugan a' chléibh 
[br 'iiajkon a'xl'e:v] 

rope-band n (for carrying creel) iris [ir 'if| f, or iris-eallaich 
[ir 'if '“aLic] f. (The iris would go round under the woman's 
oxters, its two ends tied to the breugan of the creel) 

creep v i1 bi snìochdail [bi '/N 'ffajxkil']. Pm creeping out of 

the car, tha mi snìochdail a-mach às a' chàr 

2, also Creep about v phr (a) fèathléith Uia haj], vn 
fèathladh [fia ha], [friaa]. He was creeping about, bha e 
fèathladh timcheall. He was creeping about behind the house, 
bha e fèathladh aig cùl an taighe 


$ And the fox creeping about the beard of the Grey Crag, 's 
am mada-ruadh a' fèathladh mu fheusag na Creige Glais (song 
possibly by Bàrd an t-Slagain) 

(b) expressed with fèathladh [fjiaj.ha] m. What are you 
creeping about for? dé 'fèathladh th' ort? 

e èathlaith [yiajchaj], vn èathladh [jia ha], [riajL a]. Some 
people make a distinction between èathlaith “creep, steal, sneak” 
and fèathlàith “feel, grope”. He was creeping about, bha e 'g 
èathladh [va a'g ria ha] 

$ Murchadh Dubh was creeping about and groping with his 
fingers, bha Murcha Dubh ag èathlàdh 's a' fèathladh le mheòirean 
(“Fal-il-iò agus ho-rò éile” by Iain MacCoinnich, Iain a' 
Bhreabadair) 

3 (a) (go about stealthily) sèab [fia b], vn sèabadh [jia jb ak]. 
They crept away, shèab aid air folbh 

e bi sèapail [bi 'friaj"pil']. Perhaps some people were in the 
fashion of creeping (about), dh'fhaodadh gu robh fason aig 
feadhainn a bhi sèapail 

(b) (go stealthily) folbh sèabach [J/yiajbox] (pronounced 
“siapoch”). He was creeping about, bha e folbh sèabach man 
cuairt 

Cre W n 1 criubha [k"r "iU. li] m 

2 sgioba [sk 'ipa] m 

$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be got, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Crianlarich pr n a' Chrìon Làthraich [2 'xr 'fam La:rhig]. 
He was in Crianlarich, bha e a's a' Chrìon Làthraich 


cringe v i bi sìogadaich [bi '/jiajjotic]. I scolded the black cat, 
and it was cringing, thug mi trod air a' chat dhubh, 's bha e 
sìogad aich 
cringing a sìogach[/yiajgox]. He's so cringing just now, and 
he'll be so fawning sometimes, tha e cho sìogach an dràst', agus a' 
sglaidhp a bhios air an dàrna h-uair (of a cat) 


cripple n crioplach [k"rihpLox] m. He's a cripple, tha e 'na 
chrioplach. He's become a cripple, tha e 'n deaghaidh crioplach a 
dhèanamh 


e (Melvaig) pronounced with nasal stressed vowel [k"rthpL ox], 
as though “cnioplach” 
cripple v rr 
crippled a crùbach [k"ru:box] 
i The brae of the crippled lad, Bruthaich a' Ghille Chrùbaich 
[bru.ig a jiL a 'xru:bic] (a sloping field or hillside to the west 
of the A832 road at the top of Achtercairn Brae in Gairloch around 


NG 8035 7735. Used currently for grazing, and as the outrun part 
of the Gairloch sheepdog trials course) 


CriSS-CroSS adv cas ma seach [k"as ma 'fex]. The corn wasn't 
allowed to fall criss-cross (i.e. in scything), chan fhaodadh an corc 
a bhi tuiteam cas ma seach 


critical a bireach [bir '2x] (of, gho [yo]). People are all so 
critical, tha h-uile feadhainn cho bireach. Those Lewis people are 
so critical about the minister, tha na Le6dhasaich od cho bireach 
man a' mhinistear. IT hope they won't be finding fault with the 
minister since they're so critical, tha mi 'n dòchas nach bi aid a' 
faighinn coire dhan a' mhinistear dar a tha aid cho bireach. Isn't 
she critical of her, nach i tha bireach thuic”. Since she's so critical 
of others herself, seach gum beil i fhéin cho bireach gho feadh ainn 
eile. Why are they so critical of people? c'on a tha aid cho 
bireach gho feadhainn? That's the reason they're so critical of 
everyone, 's e sin as coireach cho bireach 's a tha aid ghon a h-uile 
duine 
critical remark n phr goth [go"], pl gothaidhnean 
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[gohinan] and gothan [Johan]. If you'd pass a critical remark 
about someone, nan doire tu goth air neach. Ann was always 
making critical comments about her, bha Anna toir gothan oirre 
'n-còmhnaidh. She was always making critical remarks, bha i 
làn gothaidhnean 


criticise v rr 1 (a) beum [be:m], vn beumadh [be:mak]. That 

was better than to be criticising his fellow creature, 's e b' 
fheàrr na bhi beumadh a cho-chreutair 

(b) thoir beum air [ho?' 'be:m er '], vn toir beum air [t*o**]. 
They were criticising him, bha aid a' toir beum air. If you were to 
criticise someone, nan doire tu beum air neach. You shouldn't 
criticise someone like that, cha bhiodh math dhut beum a thoir air 
neach mor sin 

(b) thoir beuman air [ho*' 'be:man er'], vn toir bheum air 
[t^oi' ve:m er'] 

$ f Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 


Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) expressed with bi plus beum agad ds. He really used to 
criticise her, abair gum biodh beum aig” aiste 

2 dèan dìomoladh m air [d '/Xa)n 'd 'i m5Lak er '], vn dèanamh 
dìomolaidh air [d ' fa mu 'd'im93cLi er '] (apparently the form dì- 
moladh [d 'i'm3Lak] is not used in speech). He criticised the 
man, roinn e dìomoladh air an duine. He was criticising him, bha 
e dèanamh dìomolaidh air. Don't be criticising the man, na bi 
dèanamh dìomolaidh air an duine 

3 cuir sìos air [k"ui' fria js er '], vn also cuir sìos air. Don't be 
criticising the man, na bi cuir sìos air an duine 

croak n (of frog) gnàg [grd:g]. Croak, croak! gnàg, gnàg! 

croak v i1 (with cough or cold) (a) bi greòcail [bi 'gr 'eoMkil']. 
I'm here croaking with the cold, tha mi greòcail a seo leis a' 
chnatàn 

(b) bi creòcail [bi 'k"r 'go:"kil']. Are you croaking (with the 
cold)? beil thu creòcail? 

2 (of frogs) (a) bi turrghélaich [tm ru jyaL ic] (pronounced 
with svarabhakti vowel) f. Can you hear the frogs croaking this 
evening? an cluinn thu na leumrachanan a' turrghalaich a-nochd? 

(b) bi turrghénaich [t"urujyanig] 

croaky a 1 tùchanach [t"u:xanox]. Fm croaky, tha mi 
tùchanach 

2 expressed with bi plus an tùchadh ort [bi ... t"u:xok 9sf]. Pm 
croaky, tha 'n tùchadh orm 

crock n 1 crogén [k"rokan] m, pl croganan [k"rokan an]. I put 
it in a crock, chuir mi ann an crogdn e. They'd call broken crocks 
or dishes pigednan (shards), 's e pigeànan a theireadh aid ri 
crogdnan no ri saithichean brist 

2 (piggie) pigidh [p"ik'i] m, pl pigidhean 

3 (old sheep) croga [k"roka] m, pl crogaichean [k"rokicon]. 
See also Old crock n phr 


$ C11 give you a present myself that'll be useful to you at the 
wedding, You'll get the brown crock that's up in Eas a' 
Chlamhdn, Bheir mi fhìn dhut préasan Bhios feumail dhut aig a' 








Chlamhan (“Amhran Banais Eàrradail” by William Mackenzie, 
“Botha”, of South Erradale) 


broken piece of crock n phr spreadhan [spr 'e. an] m, pl 
spreadhénan [spr 'e. an an ] (pronounced with [e]) 

crock for salting butter, for holding salt n (phr) crogan 
m ruadh [kK"rokan 'rmoajy]. This was a particular kind of crock, 
having two very slight handles (or shallow hollows) on the side. 


crockery n expressed with saithichean [s a. ican] m pl. PI have 
to get some crockery, feuma mi saithichean fhaighinn. They'd 


call broken crocks or crockery pigednan (shards), 's e pigeanan 
a theireadh aid ri cro génan no ri saithichean brist. 

Croft n 1 crait [k"raht']f, pl craitean [k"raht'an] 

$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait ai ge 
'n Dìobaig bha e 'g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

$£ The dumb man's croft, Crait a' Bhalbh [k"raht' a 'vjazLajp] 
(small patch of formerly cutivated ground with a ruined building in 
which a dumb man once lived, to the south-east of Kerrysdale 
House at NG 8233 7325) 

2 lota [l2hf] m or f, pl lotaichean [l9hticoan] (pronounced with 
“English” albeolar [l], and with “English” alveolar [f], 
preaspirated). How many crofts has he? co mheud lot a th' aige? 
Donald's croft, lota Dhòmhnaill. Donald was scything on John's 
croft, bha Dòmhnall a' spealadh air lot Iain. That will be at the 
boundary of his croft, bi' sin aig crìoch a' lot aige. The edge of 
the croft, oir a' lot. They call that croft “America”, 's e 
“America” a th' ac? air a' lot a tha siod. Perhaps the house croft 
had a share of the common grazing, dh'fhaodadh gu robh 
earrainn-mhonaidh air lot an taighe. They won't split up two 
crofts, cha spliodaig aid dà lot bho chéile. He got a wound on the 
croft, fhuair e lot [L 2ht] air a' lot [19 4f] (illustrating difference in 
pronurciation of these two words). The year the crofts were 
made, a' bhliadhna char na lotaichean a dhèanamh (proverbial, 
with the sense of “ages ago” ; in fact, the crofts in Gairloch parish 
were created in 1846). That hasn't been seen since the year the 
crofts were made, chan fhacas sin bhon a' bhliadhna char na 
lotaichean a dhèan amh 

i Aili Eachainn's croft, Lot Aili Eachainn (name of croft no. 9 
S. Erradale, at NG749709) 

Croft pr n (of Poolewe) a' Chrait [o 'xraht'] f, gen na Crait [noa 
'k"raht']. The people of Croft, muinntir na Crait. He lives in 
Croft, tha e fuireach a's a' Chrait. We went to Croft, char sinn 'n 
a' Chrait. We've come from Croft just now, thàna sinn às a' 
Chrait an-dràsta. He comes from Croft, 's ann às a' Chrait a tha e 

Croft v i 1 bi craiteérachd [bi 'k"raht'aroxk] 

e bi croitearachd [bi 'k"roht'aroxk] 

$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 
crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 bi ri craiteérachd [bi r 'i 'k"raht'ar oxk] 
crofting n craitearachd [k"raht'aroxk]f 
crofter n craitesr [k"raht'ar]m, pl craiteéran [k"ra ht'ar an] 
Cromarty pr n Cromb4é [k"roujmba] 


Cromasaig pr n an Cromasadh [2 '"gromasak] m, gen a' 
Chromasaidh [2 'xrom asi]. The people of Cromasaig, muinntir 
a' Chromasaidh. He lives in Cromasaig, tha e fuireach a's a' 
Chromasadh. We went to Cromasaig, char sinn 'n a' Chromasadh. 
We've come from Cromasaig just now, thàna sinn às a' 
Chromasadh an-dràsta. He comes from Cromasaig, 's ann às a' 
Chromasadh a tha e 


Crone n: 
[k"r5:nakon] 
$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don? ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


crook n 1 clìc [k"]'i:"k'] f. He caught the lamb with the crook, 


possibly crònag [k"r3:ak] 


f. pl crònagan 
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ruge air an uan leis a' chlìc 

2 (curved handle of stick) crògag [k"ro:g ak] f. It was the crook 
(of the stick) that she had on the ground, 's e 'chrògag a bh' air 
an talamh aice 


crooked a 1 cuagach [k"suajgox]. The rug is crooked, tha 

'rug-a cuagach. Pm sorry that this is a little crooked, tha mi 
duilich gum beil seo rudeiginn cuagach. Keep the peat-bank 
straight, you're making it crooked, cùm am bac dìreach, tha thu 
'ga thoir leis cuagach 

f The crooked burn, an t-Allt Cuagach 

2 cam [k"éujm], gin m chaim [x;dijm]. The law is (both) 
straight and crooked, is dìreach 's is cam a' lagh (proverb) 

i The crooked bog, an Cam-lon [2 Ug" am ajLon]) (pronounced 
with svarabhakti vowel) (a bog near Redpoint, around NG752674) 

3 crom [kr ujm] 

£ The crooked field, an Crom-raon [2 ''g"romoa ruin] (with 


svarabhakti, and with unstressed pronunciation of raon. A former 
arable field around NG 8075 7540, to the south of Leabaidh na Bà 
Bàine, now part of the Gairloch go If course) 


Ig 


not crooked a phr expressed with neo-cham [n's 'x Àu mm] 
$ Breaking waves under the soles of her feet, ploughing them, 


“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


crooked-legged a cuagach [k"muajjox]. We had a crooked- 
legged lamb, bha uan cuagach againn 


Crop n 1 pòr [p"2:r] m (sg only). They have good crops, bios an 
deagh phòr aca. Some believe that the midges ripen the crops in 
the ground — that is what they are good for, tha cuid a' creidsinn 
gum beil na meanbhchuileagan ag abachdainn am pòr san talamh — 
sin a' feum a th' unnta. There is no crop in Easter Ross which 
won't grow there (in Inverasdale), chan eil pòr a's a' Mhachair 
nach fhàs ann (song) 

2 barr [ba:r] m. We have a good crop of oats this year, tha 
bàrr math corc againn am bliadhna 

$ f Fertiliser will be thick on the surface of each field putting 
juice and sap in the crop, Bidh mathachadh dlùth air grunnd gach 
faiche Cuir sùgh is snodhadh sa bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ba:r] (bàrr) (p. 68) 

$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait aige 
'n Dìobaig bha e 'g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

3 toradh [t"2rak] m, gen toraidh [t"2ri] (pronounced with [r ]). 
If one says oats are laomadh it's the weight of the crop that is 
taking them down, but if one say they are 'na shliabh it is the 
wind, or heavy rain, coming on them with force, that caused 
the situation, ma theirear gum beil corc a' laomadh, 's e cuideam 
an toraidh tha 'ga thoir sìos, ach ma theirear gum beil e 'na shliabh 
's e ghaoth no uisge trom, a thighinn air gu puthaireach, a 
dh'adhbharaich an rud 

crop v 

Crop UD v phr tog ceann [t*ok 'k "h£ujN], vn togdil [to kal'] 
ceann. One thing and another like that crops up, tha rud is rud 
mor sin a' togail ceann 


CrOSS n $ (place-names only) possibly crasg [k"rask] m, gen 
craisg [k"rafk'] and croisg [k"rofk']. The Cross, an Crasg [2 
UGj"rask]| (a part of the main (A832) road in Gairloch at 
NG 8055 7590. Takes its name from having been the site, or near 
the site, of an ancient cross mentioned in Gairloch Estate 
documents, pace Watson PNRC p. 226. The loch of the cross, 
Loch a' Chroisg [L2x a 'xrof/k'] (large loch near Achnasheen 
around NH1058. Like the above, this doubtless takes its name — 
again pace Watson, PNRC p. I60 — from a stone cross, formerly 


in the field beside the house at Bad a' Mhanaich near the west end 
of the loch) 


CroSS a 1 crosta [k"rosta]. I'm cross with you, tha mi crosta riut. 
We put a cow fetter on them when we milk them, if they're 
cross, tha sinn a' cur buarach orra dar a bhios sinn 'gam bleo ghan, 
ma bhios aid crosta 

2 gnù [grii:]. He was looking cross, bha e comhd gnù 

$ He can be cross with me and be in the huff with me that 
was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù rium, Is tnù air rium a char thairis, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 tarsainn [t"asin ']. He was talking rather crossly, bha e 
bruidhinn gu math tarsainn. You won't dare sometimes to ask 
him something, he's so cross, cha ghabh thu ort uaireannan rud 
fhaighneachd ris, tha e cho tarsainn 

f The cross mountain, Beinn Tarsainn [bln' 't"asin'] 
(mountain at head of Gleann an Muic around NG0372. So called, it 
is said, because it lies across the head of the glen). The cross 
burn, an t-Allt Tarsainn [o “d"jaujLt 'tasin '] (burn at head of 
Gleann Tanagaidh at NH086692) 

4 expressed with thig plus eadar [hik' 'etor ]. They never had a 
cross word over churches, cha dànaig facal riamh eadardid 
[efarat'] airson eaglaisean 


Nighe nam 


CroSS v rr 1 (a) théid tarsainn air [he:d' 't"asin' er ']. I crossed 
the road, char mi tarsainn air a' rathad 
(b) théid theiris air [he:d ' 'her 'if er ']. I crossed the bridge, 
char mi theiris air an droichid 
2 $ falbh thar [fjazLap har], vn also falbh thar. We are now 
awaiting the order to cross the ocean on a steamboat, Tha sinn 
an dràsta a' feitheimh 'n àithne ' Son folbh thar sàile, air bàta-smùid 
(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
2 cuir [k"ui'], vn also cuir [k"ui ']. She can cross one leg over 
the other, cuireas i a cas seachad air an té 'ile 
3 crosaig [k"rosik'], vn crosadh [k"rosak], fut rel chrosas 
[xrosas]. When you cross Allt 'An Ceat there's a kind of 
incline on the road, dar a chrosas tu Allt 'An Ceat tha nadar stacan 
air a' rathad 
crossed over (itself) adv phr cas ma seach [k*as ma 'fex]. 
The corn wasn't allowed to fall crossed over itself (i.e. in 
scything), chan fhaodadh an corc a bhi tuiteam cas ma seach 
crossing n (sea crossing) Eng word used. She's afraid of the 
crossing, tha feagal oirre ron a' chrossing 
crossbar n (of bicycle) 1 bàr [ba:r] m. Carrying a person on 
the crossbar, a' toir leis neach air a' bhàr 
2 Eng word used. They'd put a sack inside the frame and 
another sack over the crossbar, bha aid a' cuir poc a-staigh a's a' 
fhrèama agus poc eile tharais air a' chrossbar (explaining the 
manner of carrying two sacks of peats home on a bicycle) 
cross-beam n (placed across angle between couples in roof : see 
also house n) spàrr [spa:r] f, pl sparran [sparan]. A large 
cross-beam, spàrr mh6r. You and Donald can put it on the cross- 
beams, (of a sheep carcase: i.e. hang it) cuireas tu fhéin is 
Dòmhnall air na sparran e 
$ Iain Uilleam was on the cross beams to spy on the dancing 
school, Bha 'An Uilleam air na sparran A ghabhail fàth air a' sgoil 
danns (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


cross-pieCce n tarsainnean [t"asin'an] m, pl tarsainneanan 
[t"asin 'anan]. The planks were joined together with cross- 
pieces, bha na plancaichean air a' fuaghal ri chéile le tarsainneanan 


crotch n 1 gobhal [go.uz] m. They tore at the crotch (of 
trousers), reub i a's a' ghobhal 
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2 dul-suas [dur 's uajs] m. They're tight in the crotch (of 
trousers), tha i teann a's an dul-suas (one does not say tha i teann 
a's a' ghobhal, which is thought impolite) 

crouch v i, crouch down v i, v phr 1 (a) stìog [ft 'jiajd], vn 
stìogadh [/? 'iajgak]. The hares would be sort of crouching 
down, bhiodh na gearran nadar a' stìogadh 

(b) dèan stìog [d ' fia m 'ft 'ri9jg]. I crouched down against the 
stack for shelter, roinn mi stìog ris a' chruaich airson fasgadh. He 
was all crouched down by the wall, bha e dèanamh fìor stìog ris 
a' bhalla 

(c) bi stìogail [/F riajgil']. I was crouching beside the stack, 
bha mi stìogail ri tùbh na cruaich 

(d) expressed with stìog [/t'iajj] n. The cat is crouching 
down outside (i.e. sheltering), tha 'n cat 'na stìog a-muigh 

2 (hunker, squat; particularly e.g. when playing falach-fead, 
hide-and-seek ) (a) dèan gug [d'fiam 'guk]. He crouched 
(down), roinn e gug 

(b) dèan gugaill [d 'fam 'gukir ']. I crouched down behind 
the dyke, roinn mi gugaill air cùl a' ghàrraidh 

3 (hunker, squat) (a) expressed with gurrach [ZuRox] m. He 
crouched down, chàr e 'na ghurrach. She was crouching, bha i 
'na gurrach. You were crouching there, bha thu 'nad ghurrach ann 
a sin. Isn't it just as well for him to go and see his sister rather 
than to stay crouching by himself in a caravan at the weekend, 
nach eil e cho math dha dhul a chomhdid air a phiuthar a chòrr air a 
bhi 'na ghurrach leis fhéin ann an caravan air a' weekend 

$ Oh woman, woman, don't you seek me, P'm crouching in 
the body of the brindled cow, a bhuinnealag a bhuinnealag na bi 
thus' 'gam iarraidh, tha mise 'nam ghurrach ann an curach na bà 
riaghaich (rhyme from the story “Tòmas Ceann-Ordaig”) 

(b) expressed with gurrabain [gurapan] m. You were 
crouching, bha thu 'nad ghurraban 

4 expressed with crùban [k"ru:ban] m. You were crouching, 
bha thu 'nad chrùban 

5 (hunker, squat) expressed with air do niogadan m [er' da 





'nikotan]. You were crouching, bha thu air do niogadén. She 
was crouching, bha i air a niogadan [er^ a 'nw 'ikatan]. He 
crouched down to speak to the children, chàr e air a niogadén a 
bhruidhinn ris a' chloinn 

e (Melvaig) air do nigeadan n pl [er ' da 'nik'atoan]. Don't stay 
crouching, na bi fuireach air do nigeadan 

crouched a, crouched down a phr 1 (a) crùbaidh 
[X"ru:bi]. Anyway he was so crouched in the place he was 
(working) in upstairs, bha eise cho crùbaidh co-dhiù a's an àite a's 
a robh e urrad a' staidhre 

(b) expressed with crùban [kK"ru:ban] m. You were crouched, 
bha thu 'nad chrùban 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 
ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 expressed with gurrach [ZuRrox]. What's that sheep doing 


crouched down at the fence there? dé tha 'chaora dèanamh 'na 
gurrach aig an fheans a siod ? 


3 expressed with stìog [/t'ji2jj] n. The cat's crouched down 
outside (i.e. sheltering), tha 'n cat 'na stìog a-muigh 

4 expressed with bi 'nad ghugaill [bi nato 'yukiL ']. I was 
crouched down behind the dyke, bha mi 'nam ghugaill air cùl a' 
ghàrraidh 

crouching person or animal n phr gurrach [guRox] m, pl 
gurraich [guric]. The crouching little things! (of calves, a term 
of endearment) na gurraich bheaga! 

Cro W, carrion n (Corvus corone) ròcas [rRo/"kas] m, gen & pl 


ròcais [ro:"kaf]. This term is used in the Gairloch area, where 


rooks do not occur, to refer to the carrion crow (Corvus corone) in 
distinction to the hooded crow (Corvus corone cornix) 

$ T Ravens and crows will often get their food there, and the 
sparrowhawk is a bogey to the birds of Locha Druing, Gheibh 
fitheach is ròcais Gu minig an lòn ann, 'S tha 'n speireag na bòcan 
Do eòin Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


crow, hoodie n (Corvus corone cornix) feannag [fidnak] f, pl 
feannagan [fidnakon]. Two crows, dà fheannag [da: '“nak]. I 
hate them, the crows, tha gràin agam ròmhtha, na feannagan. I 
don't want the nasty crows to get it, it can be amongst the 
rushes out of sight (of waste food), chan eil mi airson gu faigh na 
feannagan grànd e, biodh e miosg a' luachair a fradharc. Caw! 
caw! said the crow, gnàg! gnàg! as an fheannag (saying). The 
crow is cawing, tha 'n fheannag a' gnàgail. If it's true, a rook 
married a crow, masa fìor, ròcas gun do phòs feannag (proverb, 
said when one hears something one feels very unlikely to be true) 

i The little crag of the hoodie crows, Creagan na Feannag 
[k"r 'ekan a 'fidnak] (crag at South Erradale, at NG74607077). 
The bay of the hoodie crows, Camas na' Feannag [k"amas na 
'fiAnak] (bay at Bad an Inneàil at NG 7655 7470) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fianak] (feannag) 
(pp. 70, 93 twice), (Red Point) [fia nak] (feannag) (p. 138) 


e feannag f ghlas [fidnak'yLas] 

$ The cawing hoodie crow came, with a cow's tripe in her 
oxter, Thànaig feannag ghlas na gàgail Is maod4l bà aice 'na h- 
achlais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

CroOW v ibi goirsinn [bi 'gysan], dèan [d 'rfa)n] goirsinn f. The 
cock is crowing, tha 'n coileach a' goirsinn. It crowed, roinn e 
goirsinn 

crowbar n 1 geimhleag [d'jdijl'ak] f, pl gaimhleagan 
[ 'dijl 'akon]. I picked up the crowbar, thog mi ' gheimhleag 
UÀ4ij'ak]. Try the crowbar on it, feuch a' gheimhleag ris. They 
called him “the Geimhleag”, 's e 'gheimhleag a bh' ac air 
(referring to the nickname of a man who stood exceptionally 
straight). The crowbar is heavy, tha 'gheimh leag trom 

e also pronounced [9'j€ijl'ak], pl [g'€ijl'akan]. The 
crowbar is heavy, tha 'gheimhleag [] 7 jl 'a Kk] trom 

2 (rarely) puinds [p"unt/] 

Crowberry n (Empetrum nigrum) 1 (a) dearcag-fhraoich 
[d 'erkak 'rur:c] f, pl dearcagan-fraoich [d 'er ka kon 'frui:g]. A 
crowberry, dearcag-fhraoich. The crowberries, dearcagan a' 
fhraoich [d 'erkakon a 'rui:c]. We used to eat crowberries, bhi 
sinn ag ithe dearcagan a' fhraoich. This name (and (b) below) is 
also commonly used for the blaeberry (Vaccinium myrtillus) (see 
blaebe YITyY n); but it is the crowberry which is very much the 
more common plant near the crofting townships of Gairloch, and 
so which would much more usually be eaten by children 

(b) dearc-fhraoich [d'egrk 'ruc] f, pl dearcan-fraoich 
[d 'erkon 'frw:g] 

2 dearcag-fhithich [derkak 'i.ic] f, pl dearcagan-fithich 
[derkakon 'fi.ic]. This name may well be influenced by, or based 
on, the English name 

3 possibly crainnseag [kr di ,fak] f. pl crainnseagan 
[k"rjdijfakon]. This word is apparently a dialect form of 
“grainnseag', for which Dw. gives the meaning “Red bear-berry' 
(i.e. Arctostaphylos uva-ursi), along with grainnseag-dhubh as 
“Black bear-berry', A. alpina. But the element crainnseag occurs in 
a number of place-names in the Gairloch area, and would seem 
more likely to refer to the much more common crowberry 

f The knoll of (possibly) the crowberries, Cnoc nan Crainnseag 
[k"r3hk na "g"r éiyak] (knoll in Badachro at NG777735) 
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Crowd n 1 sluagh m m6r [sZ juajy 'moir] 

$ When the young sparrowhawk married there was a great 
crowd at the wedding, Dar a phòs a' speireag òg Bha sluagh ro 
mhòr air a' bhanais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with tòrr (sluaigh) [t"2:r ('sL M9)j)]. There were a 
crowd of people out there, bha tòrr sluaigh a-muigh a sin 

3 expressed with steoll [/t'oujL] f. There was a big crowd on 
the bus, bha steoll mhòr air a' bhus 


crowded a dùmhoil [di&.5l']. The place will be so crowded 
with houses, bios an t-àite cho dùmhoil le tai ghean 

$ The raven came clucking and he had a sackful of eyes that 

he'd taken from Scott's sheep since his stock was crowded, 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


Crowlin Island pr n *a' Chréòlainn *[2 'xro:Lin'] f, gen na 
Crélainn [na 'k"ro:c in ']. Philip from Crowlin Island, Filip na 
Crélainn (a man 's by-name) 

Cro wn n 1 (of monarch) crùn [k"rti:n] m 

2 (five shillings) crùn [k"rii:n] m. They were getting a pension 
of a crown from the government, bha aid a' faighinn crùn dhe 
pension bhon a' ghòbharmaid 

Crown v ri crùn [k"rfin], vn crùnadh [k"rff:nok]. It was in 
Scone that they used to bi crowned, 's ann a' Scone a b' àbhaist 
dhaibh bhi 'gan crùnadh 

Cruaidh Choillie pr n Crùchoillidh [kK"ru:»xoz 'i] (area 
opposite Bruachaig of Kinlochewe, around NH041623; the 
“anglicised” form of the name, given as the head-word here, is 
misleading) 

cruel a 1 grànda [gr&doa]. Don't be cruel to the dog, na bi 
grànda ris a' chù 

2 brùideoil [bru:d 'sl'] 

3 an-iochdmhor [an ' ixkvor] (not apparently pronounced *[a 
'n' ixkvor])) 

$ A cruel old woman with no sense, who's a thief, Cailleach 
mhòr bhradach an-iochdmhor gun tamàéil (fragment of song by 
William Mackenzie, Botha, of S. Erradale) 

crumb n 1 gràin [gr£n'] m. He ate every crumb, dh'ith e h-uile 

gràin 

2 sprodag [sprotak] f, pl sprodagan [sprotakon]. There are 
crumbs on the carpet, tha sprodagan air a' charpet 

3 pronnag [p"ronak] f, pl pronnagan [p"ronakaon]. There's 
be crumbs falling for her (a bird) of the stuff John was giving 
the cows, bhiodh pronnagan a' tuiteam dhi dhen a' stuth a bha Iain 
a' tor dhan a' chrodh. Throw small crumbs of coal on it, caith 
pronnagan beaga guail air 

crumbs n p!1 (a) smùthrach [smf:rhox] m 

(b) smùthrach m ardin [smtfi:rhox 'aran ']. Clean away those 
crumbs, tog a' smùthrach aràin a tha sin. You're (sitting) on 
crumbs, tha smùthrach arain fodhad 

2 pronnasg [p"ronas k] m 


e (Melvaig) pronnas [p"ronas] m. It's in crumbs, tha e 'na 
phronnas 
crumble v i & i pronn [p"rjoujn], vn pronnadh [p"ronok]. 
How did they make them (oatcakes) as fine as that and yet they 
don't crumble, they stay together, ciamar a roinn aid cho mìn sin 
aid 's nach eil aid a' pronnadh, tha aid a' leantainn 
crumbly a pronn [p"r oujn], comp pruinne [p'rfin'a] or 
"rin 'a] (or perhaps rather pronounced [p"ri&n'a] or 
[p'rin 'a], with a central nasal high vowel, more or less rounded 
[&] or [ 7]). I never saw anything as crumbly as these scones, 


chan fhaca mi riamh dad cho pronn ri na sgonaichean-s'. Molehill 
earth is more crumbly, tha talamh fhathan nas pruinne. The peat 
of the second layer was blacker and more crumbly, mòine 
dubhfhad, bha i na bu duibhe 's na bu phruinne. 

crumple v rr 

crumple up v rr phr dèan toitean dhe [d '/fapn 't"oht'an je]. 
He crumpled up the paper, roinn e toitean dhen a' phàipeàir 

crumpled a, crumpled up a phr 1 (screwed up) 'na 
thoitean [na 'hoht'an]. The paper was crumpled up, bha 'm 
pàipeair 'na thoitean 

2 (creased) preasach [p"r 'esox] or preasaidh [p"r 'esi]. It's 
crumpled, tha i preasach 

3 (creased) làn loi'rcan [Lé:n lyrkan]. The clothes were 
crumpled, bha 'n t-aodach làn loi'rcan 

4 (bashed down) (a) sgrogach [skrokox]. He was crumpled, 
his head was crumpled into his neck, bha e sgrogach, bha 
'cheann air a sgrogadh 'na amhaich (of a man with a twist in his 
neck) 

(b) air a sgrogadh [er ' a 'skrokak] 

crunch yv rr 1 bi cneagadaich [bi 'k"r£kotic]. He was crunching 
the sweety, bha e cneagadaich a' charbhaidh 

e bi creagadaich [bi 'k"rekatic] 

2 expressed with bi plus cniog f cneag f aig [bi ... 'K"r' Tk 
k"r£k ek']. He was crunching, tha cniog cneag aige (of someone 
eating a sweetie). How he was crunching the sweetie, dé 'chniog 
chneag a bh' aige leis a' charbhaidh (it is noteworthy that in this 
phrase both words chniog and chneag are lenited) 

3 (chew noisily) (a) bi smuaisedladh [bi 'sm fiajfarak]. What 
are you crunching? dé tha thu smuaisealadh? Why are you 
crunching (like that)? carson a tha thu smuaisedladh? 

(b) expressed with smuaisealadh [smyjfajazLak] m. How 
(noisily) you're crunching! dé smuaisealadh a th' ort! 

(c) expressed with smuaisealachd [sm fajarLoxk] f 

crush v rr dèan toitean dhe [d 'ffam 't"3ht'an je]. He crushed 
(up) his jacket, roinn e toitean dhen t-seacaid 

crushed a, crushed up a phr 1 (screwed up) 'na thoitean 
[na 'hoht'an]. The jacket was crushed (up), bha 'n t-seacdid 
'na toitean 

CruSt n (of bread : the slices at each end, and the edge of each pice 
of bread) 1 cùl [kK"u:L] m, gen & pl cùil [K"ii:l']. Refers to the 
slices at each end, and also to the edge of each pice of bread. The 
crust of the loaf or the crust of the bread, cùl a' lof [k"u:zL o 
'/9f]. Do you like the crust? an caomh leat an cùl? 

2 Eng word used. There are crusts on the sides of them (of 
scones), tha crusts air a' chliathaich ac' 

crutch n croidse [krotfa], pl croidseachan [kr 2tf2xan]. He was 


in the house with a pair of boots when his crutches were hidden 
from him, bha e a's an taigh le paidhir bhròg dar a char na 
croidseachan a chur a' falach air 


Cry n 1 gairm [gxF 'rjm]) f 
2 goirsinn [gxsin '] f. I could hear their cry (of birds), bha mi 
cluinntinn a' ghoirsinn ac' 
3 sgread [skr 'et] m. A corncrake's cry, sgread garra- gart 


Cry v tr & i1 (a) bi còine [bi 'k"5:n '0]. She began to cry, shìn i 
air còine. I was crying, bha mi còine. Why is she crying? dé 
'chòine th' oirre? She cried when she saw him, bha i còine dar a 
chunnaic i e. She must have started to cry when she got a slap in 
the face, creid gun deach i chòine dar a fhuair i sgailc a's an 
aodann 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"2:N'a] (còine) 
(pp. 73, 96) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"o:N a] (còine) (p. 132) 

(b) dèan còine f [d 'ffam 'k"3:n '2], vn dèanamh [d 'iamu] 
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còine. He's crying softly, tha e dèanamh còine bheag 

2 bi rànail [bi 'rAn il]. The baby's crying, tha "leanabh rànail 

3 (cry loudly, howl) (a) bi bleobhdail [bi 'bl'“j6ujtil']. Note 
that the pronunciation of bleobhdail might also perhaps be 
represented by [bl fuil 1 or [bl 'séujtil']. Pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]). They thought she'd be (really) crying 
and so on, but in fact not a word was heard from her, bha aid an 
dùil gum biodh i bleobhdail 's aig eile 's an deaghaidh sin cha 
chualas guth bhuaithe 

(b) expressed with bleobhdail [b] '/6ujtil'] f. He's really crying 
like anything! dé 'bhleobhdail uamhasach a th' air! 

(c) expressed with bleobhd [bl '6ujf] m. He's really crying 
now, tha bleobhd air a-nis. He's really started crying, chuir e suas 
am bleobht (of a child) 

crying n 1 còine [kK"5:n '2] f. Crying without tears, còine gun 
deòir ['kK"5:n 'a ga 'Nd'go:r'] (of children, when crying e.g. 
because they wish to have something) 

2 rànail [rdn il'] f. He almost took the roof of the meeting- 
house with his crying, cha mhòr nach dug e 'mullach dhen taigh- 
choinneimh, a' rànail a bh' air 

burst of crying n phr bo-loids [bo '/Y tf], also ba-loids [ba 
'lxtf] m. What a burst of crying she made, dé bo-loids a bh' oirre 


Cuaig pr n Cùthaig [kK"u:hak'] pr n. Cuaig heights, Bra' 
Chùthaig (a man's nickname). The Cuaig patches, tùthagan 
Chùthaig [t"u:.akon 'k"u:hak'] (nickname for Cuaig people). 
Also the Cuaig rumblers, rùcanaich Chùthaig (another nickname 
for people of Cuaig) 

$ The Kalnakill tangle-stems, the sharp old men of Lonbain, 
the Cuaig rumblers, and the hoarse folk of the Fearns, slatan- 


cub n 1 (of fox) cuilean [k"ul an], pl cuileanan [k"ul anan]. A 
fox-cub, cuilean mada-ruaidh, also cuilean mada-ruadh. They saw 
the cubs at the den, they were a good size, chunnaic aid na 
cuileanan aig an t-sadhbhaidh, bha aid 'nan cnapaich. A (fox) cub 
nearly went up my trouser leg there, cha mh6r nach deach 
cuilean mad a-ruadh an àirde spòg mo thriùbhsdàir ann a sin 





2 (of mouse, otter, rabbit, stoat, weasel) isean [ifan] m, pl 
iseanan [fan an]. A rabbit cub, isean rabdid. An otter cub, isean 
biast-dubh. The otter has cubs, tha iseanan aig a' bhiast-dubh 


cuckoo n 1 (bird, Cuculus canorus) cuthag [k"u.ak] f, pl 
cuthagan [k"u.akan]. The cuckoo is calling, tha 'chuthag a' 
goirsinn. The cuckoo is cuckooing, tha 'chuthag is gug-gùg aic'. 
The cuckoo came quite early last year, and then it suddenly 
left, thànaig a' chuthag gu math tràth an uiridh, 's a-réiste 
dh'fholbh i all of a sudden. The cuckoo won't do much calling 
during this cold, cha dèan a' chuthag mòran goirsinn ris an 
fhuachd-sa. If you could hear the cuckoo in July it would put a 
shilling on the boll of oatmeal (i.e. due to bad weather in the 
succeeding harvest), nam bi tu cluinntinn a' chuthag ann a' July 
bhiodh e cuir taston eile air a' bholla min-chorc. Some believe the 
chick of the cuckoo turns into a hawk, tha cuid a' creidsinn gum 
beil am pùdach aig a' chuthag a' tiunndan 'na sheobhac. Three 
snows had to come (in spring), the Easter snow, the cuckoo 
snow and the lambing snow, bha trì sneachdan ri thighinn, 
sneachda na Càisg, sneachda na cuthag is sneachda nan oin òga 
$ The birds, they're singing and the cuckoo telling us that 
summer has come on us, Na h-eòin 's aid ri seinn 'S a' chuthag ag 
innse Gun dànaig a' samhradh òirnn (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). The cuckoo (bird) with its 
cuckoo (call), as it picks the eyes of the sheep, A' chuthag is gu g- 
gùg aic', 'S i criomadh sùil nan caorach (anonymous nonsense song 
“Chunna mi na Sanndagan”) 
2 (call of cuckoo bird) gug-gùg [gu k'g uig] 


cuckoo-spit n (froth surrounding Cercopidae “frog-hopper” 


nymph) smugaid na cuthag [s riu kit ' na 'k"u. ak] f 


cucumber n (Cucumis sativus) cularàn [k"uL aran] m, pl 
cularànan [kK"uLaranan] ; also curalàn [k"uraLan] m 


cud n 1 cìr [Ki '] £. The cow is chewing the cud, tha 'bhé 
cnàmh a cìr. Can you see if she's chewing the cud? a faic thu 'm 
beil i cnàmh a cìr ? 

2 (strictly, the contents of the lower compartments of cow's or 
sheep's stomach) garr [Jar]. The cow was vomiting the cud, bha 
'bh6 cuir a-mach a' gharra [2 'yara] 

cuddle n 1 (a) expressed with gràdh [gra:y]) m, also (less 
commonly) with gràidh [gra:j]. Give Mummy a cuddle, cuir 
gràdh air Mamaidh. Are you going to give Granny a cuddle? beil 
thu dul a thoir gràidh dha Granaidh ? 

(b) expressed with gaol [Zur'L] m. Are you going to give 
Granny a cuddle? beil thu dul a thoir gaol dha Granaidh? Giving 
cosy cuddles, a' toir gaol 

2 expressed with dlùth [dLu:] a. Give me a cuddle, teann dlùth 
rium. She gave him a cuddle, tharrainn i dlùth thuic' e 

3 expressed with faisg [fa/k '] a. Give me a cuddle, thig faisg 
orm. She gave him a cuddle, thug i faisg oirr' e 

4 expressed with glac [ZLahk] f. Give me a cuddle, thig 'nam 
ghlac. She gave him a cuddle, ghabh i 'na glac e, or ghabh i 'na 
glacan e 

5 expressed with gho [yo] prep. Gi ve me a cuddle, thig thugam 

6 expressed with ochd [35xk] m. Give me a cuddle, thig 'nam 
ochd 

e expressed with uchd [iixk] f. Give me a cuddle, thig 'nam 
uchd 


cuddle v rr 1 (a) expressed with cuir gràdh m air [kK"ui' 'gra:y 
£i*'], also (less commonly) cuir gràidh [gr a:j] air. Give Granny a 
cuddle, cuir gràdh air Granaidh. She cuddled the children one 
after the other, chuir i gràidh air a' chloinn neach as deaghaidh 
neach 

(b) expressed with thoir gràdh dha [hai 'gra:y ya], also (less 
commonly) thoir gràidh [gr a:j] dha 

(c) expressed with cuir gaol air [k"ui' 'gui:L ei ']. She cuddled 
the kitten, chuir i gaol air a' phiseag 

(d) expressed with thoir gaol m dha [h oi” 'gui:L ya]. Cuddling 
granny, a' toir gaol dha granaidh 

(e) expressed with bi gaolachdainn [bi 'gui:coxkin']. She was 
cuddling it, bha i 'ga gaolachdainn (of a kitten) 

2 expressed with glac [ZLahk] f. She cuddled the children one 
after the other, ghabh i 'chloinn 'na glac neach às deaghaidh 
neach 

3 expressed with faisg [fa/k'] a. She cuddled the children one 
after the other, thug i 'chloinn faisg oirre neach as deaghaidh 
neach 

4 expressed with bi ' g altram [bi 'gaLtram]. The teddy is big 
and furry, I like to cuddle him, tha 'n teddy m6r mothlach, is 
caomh lium a bhi ' ga altram 

cuddle up v phr expressed with teann a-nall [f “e UIN a 
'n ai) |]. Cuddle up! teann a-nall! (Note that teann a-null! 
signifies “move over!”) 

cuddly a expressed with gaolach []u:Lox]. Here's a cuddly 
kitten, seo piseag ghaolach 

cuddy n (small saithe, Po llachius virens) cudaige [k"u tik'a] m, pl 
cudaigean [k"utik'an] 

i The little rock of the cuddies, Creagan nan Cudaigean 


[k"r 'ekan na "g"utik'on] (a rock running into the sea at 
NG 8032 7656, at the north end of Achadesdale sands) 
CUE n (of hair) ciutha [k'u.u] m. At eighteen years old girls put 


their hair up into a cue, aig ochd bliadhna deug a dh'aois bha na 
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pàisteachan a' cuir an cuid fuilt an àird air an ceann ann an ciutha 
(very) small cue n phr expressed with ciutha cac cuilean 
[kXK'u.u k"ahk'k"ul'an] (it. “puppy's dirt cue”) 


cuff n 1 bann-dùirn [bé€ujn 'durn]) m (generally pronounced 
[bàn 'dun] with unstressed form of bann), pl bannan-dùirn 
[bdnon 'du:*n]. They used to starch a collar or a cuff, bha aid 
a' cuir stuthaigeadh ann an coileàir na ann am bann-dùirn 

2 Eng word used. My cuff is undone, tha mo chuff tuanaichte 
(one does not say “tha mo chuff fosgailte”) 

Cuillins pr n (on Skye) an Cuiltheann [2 'g"ml'ujh an] 
(pronounced with svarabhakti vowel), also na Cuiltheannan [na 
'k" ul 'u jh anan]. There's snow on the Cuillins, tha sneachd air 
na Cuiltheannan 

e (Melvaig) an Cuileann [2 ''g"ul'anN] (without svarabhakti) 


Culaneilan pr n (of Kinlochewe) Cùl m an Eilean [kKu:L o 
'n 'el 'an], gen Chùl an Eilean [xu:z a 'n 'el 'an] (one apparently 
does not use the marked form of the gen of [el 'an] eilean in this 
name, i.e. one does not say *Cùl an Eileain *[k"u:c a 'n 'el'an'] 
or *Chùl an Eilean *[xu:z a'n 'el'an']). Commonly pronounced 
[k"uz a'n'el'an], gen [xuL a 'n 'el'an], with unstressed form 
of Cùl, Chùl). The people of Culaneilan, muinntir Chùl an Eileàn. 
He lives in Culaneilan, tha e fuireach ann an Cùl an Eilean. We 
went to Culaneilan, char sinn a Chùl an Eilean. We' ve come from 
Culaneilan just now, thàna sinn 4 Cùl an Eilean. He comes from 
Culaneilan, 's ann à Cùl an Eilean a tha e 

$ He went from there to Culaneilan and he trod (or harrowed) 
the island in spite of them, Char e d sin a Chùl an Eileén Is chliath 
e 'n t-eilean gun taing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play here on the 
word cliath, which means both “harrow” and “tread” as of a 
cockerel) 

Cuilchonich pr n (at Aultbea) a' Chuil-chéintich [a xul' 


'xo:N 't'ic] f (for a' Chùil-chéintich, with “ù” shortened to “u” in 
a word having lesser stress), gen na Cuile-céintich [na k"ul'a 
'kK"o:N 't'ic]. The people of Culchonich, muinntir na Cuile- 
céintich. He lives in Culchonich, tha e fuireach a's a' Chuil- 
chéintich. We went to Culchonich, char sinn 'n a' Chuil- 
chéintich. We've come from Culchonich just now, thàna sinn às 
a' Chuil-chéintich an-dràsta. He comes from Culchonich, 's ann 
as a' Chuil-chéintich a tha e 
culprit n ciontach [k'"intox] m, pl ciontaich [X'"intic] 

$ Moffat was a smart hero when he got face to face with the 
culprits, B' e 'n ceatharnach sgiobàlt Moffat dar fhuair e na 
ciontaich ri 'dhosan (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


cultivate v rr àitich [a:"tic], vn àiteach [a:"tox] 
cultivated a air àiteach [er ' 'a:"fox]. I don't know when it 
was last cultivated, chan eil fhios agam cuine bha e air àiteach ma 
dheireadh. A-muigh (fallow), that's not having been cutivated, a- 
muigh, sin gun a bhi air àiteach 
culve rt n saidhbheair [s/aijvai '] m. There's a culvert under the 
road there, tha saidhbheair fon a' rathad a sin. It's in the culvert, 
tha e a's an t-saidhbheair 
f The broken culvert, a' Saidhbheair Brist [a^ sjaipair' 
'br 'ift'] (culvert at NG 78106132 on the path from Diabaig to 
Craig, with some of its flagstones broken. Flowing through the 
culvert is Allt an t-Saibheair Bhrist [4ujLt a Nd'raijvai' 
'vr 'ift'], the burn of the broken culvert) 
cunning a 1 seòlta [f£9:2t2] 
$ There is a savage race throughout Europe, so hostile and 
cunning, with their sword in hand, Tha cinneach bhorba air 


feadh 'n Roinn Eòrpa Cho nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheamh nan 
làimh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 





Inverasdale) 
2 ciotach [k'"ihtox] 
Ccunt n pit [p"iht']f 
CUD n 1 copan [k"shpan] m, pl copanan [k"ohpanan]. A cup of 
tea, copdn teatha. You made a good cup of tea, roinn thu 'n deagh 
chopin teatha. He takes a cup of Bovril every morning, tha e 
gabh 4il copan Bovril a h-uile madainn. A bit's broken off the cup, 
dh'fholbh cab às a' chopan 
2 (a) cupa [k"uhp2] m, pl cupaichean [XK"uhpican]. The cups 
are on the table, tha na cupaichean air a' bhòrd 
(b) cupan [k"uhpan] m, pl cupanan [kK"uhpan on] 


cupboard n 1 preas [p'r 'es] m, pl preasan [p"r 'esan]. It's in 
the cupboard, tha e a's a' phreas. We call it (the mantelpiece) 
preas an t-simileair because there used to be a cupboard on one 
side of the hanging chimney, their sinn preas an t-simileair ris on 
bhiodh preas air an dàrna tùbh dhen an t-simileair-chroch aidh 

2 $ t còrn-chlàr. But thanks be to God there is food without 
scarcity in safekeeping in the cupboard, Ach taing bidh do Dhia 
tha biadh gun ghainne Fo dhìon a-staigh sa chòrn-chlàr (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

airing-cupboard n preas m teth [p"r 'es 't '"e"] 

curative n cungaidh-leighis [k"fipgi 'l'e.if| f. You can't get a 
better curative, chan fhaigh thu cungaidh-leighis as fheàrr (of a 
curative ointment) 

curdle v mr & i binntich [bn 't ic], vn binnteachdainn 
[bl:n 't'2xkin ']. The milk curdled, bhinntich am bainne. You 
put rennet in the milk to curdle it, tha thu cuir binid a's a' 
bhainne airson a bhinnteachd ainn 

curds n gruth [gru"] m 

f The Old Man of the Curds, Bodach a' Ghruth [bofox a 
'yru ') (name of a skerry off Mellon Udrigle) 

$ He'd have butter, he'd have cheese, he'd have curds and 
cream, each one of them (from) the produce of his own cow, 
Gum biodh ìm aig', bhiodh càis aig', bhiodh gruth agus bàrr aig, 
Goch aon dhiubh a thoradh na bà aige fhéin (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

curds and whey n phr bainne-slamén [ban 'a 'sLaman]m. 
She gave curds and whey to Queen Victoria, and she returned 
the plate with a sovereign in it, thug i bainne-slamàn dhan a' 
Bhann-righ Bhictòria, agus chuir i air ais an truinnseor is sòbharan 
ann. Curds and whey are halfway to being curds, tha bainne- 
slam4n leitheach-slighe gho bhi 'na ghruth 

Cure n 1 (abstract) leigheas [L 'e. is] m, pl leigheasan [L 'e. is an|]. 
There's no cure for it, chan eil leigheas ann dha. There's no cure 
for that, tha sin gun leigheas da 

2 (concrete) cungaidh-leighis [k"tipgi 'l'e. if| f. You can't get a 
better cure, chan fhaigh thu cungaidh-leighis as fheàrr (of a 
curative ointment) 

Cure v rr 1 leigheis [2 'e.i/], vn leigheas [z 'e.is]. That'll cure it, 
leigheiseas [L'e.ifas] sin e. Pm trying to cure it, tha mi 
feuchainn ri 'leigheas 

2 slànaich [sz4:nic], vn slànachdainn [sLd:noxkin ']. He was 
good at curing animals, bha e math air beathaichean a 
shlanachdainn [2 '1hd:n axkin'] 

3 gréidh [gr'e:i], vn gréidheadh [gr 'e:.ak]. Clover was 
awfully difficult to cure, bha 'n clòbhar cianoil duilich a 
ghréidheadh 

cured a air leigheas [er ' 'z 'e.is ]. The cow's cured now, tha 
'bh6 air a leigheas a-nis 

curing n (of hay) caoineachdainn [kK"ui:n '2xkin '] m. The sap 
goes away and it (hay) doesn't need any drying, tha 'sùgh a' 
folbh 's chan eil caoineachdainn bhuaidhe 


curl v i expressed with bi 'nad shnìomhanan [bi nata 
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'nhfapanan]. The smoke was curling round about the 
chimney, bha 'n ceò 'na shnìomhànan timcheall man an t-simi ledir 
curled up a, curled-up a 1 expressed with cruinn 
[kr pùii Jj], [kr pii JN]. She was curled up asleep, bha i cruinn 
'na cadal 
2 expressed with coi'rlàn [k"xY*/an]. She was curled-up asleep, 
bha i 'na coi'rlan 'na cadal 
3 air a roiligeadh an àirde [er' a rol'ik'ak a 'na:'fa]. The 
butterfly's tongue was (all) curled up, bha teanga 'n dealàn-dé 
aor a roiligeadh an àirde 
4 expressed with gurrach [gu Rox] m, pl gurraich [guric]. The 
wee curled up things! (of young calves) na gurraich bheaga! 
Curlew n (Numenius arquata) guilbneach [gail 'iijpnox] m, gen 
& pl guilbnich [gil 'iijpnigc] 
Curly pr n (male nickname) Coi'rlidh [k"x'/i] m. Curly's wife's 
cockerel, Coileach bean a' Choirlidh (title of a local song) 
curly a 1 coi'rlach [k"r'/>x]. She has curly hair, tha falt 
coi'rlach oirre 
2 gucagach [Juhkakox]. Curly hair, falt gucagach 
currant n : Eng word used. Pm wanting a wee bit of currants, 
tha mi 'g iarraidh dhealbh churrants 
current n (in river or sea) sruth [sfru"] m. There's a strong 
current, tha sruth làidir ann. Depending on the current seals 
might not come ashore, a réir a' sruth cha digeadh a' ròn air tìr 
$ A current under her keel and the waves splashing, the 


sadadh, Neòil na' speur a' séideadh seachad (song “Bìrlinn 
Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale). We left her on the 
current, on each hook we put bait, cockles from the Caraidh, 
well would they deserve to have fish on them, Dh'fhàg sinn air 


Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh iasg orr' (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
curtain n 1 (a) cùrtdéir [kK"u:star'] m, pl cùrtairean 

[K"u:star 'an]. Draw the curtains, tarrainn na cùrtéirean. Close 
the curtains, cuir an cùrtéir air an uinneag. Open the curtains, 
thoir an cùrtiéir dheth an uinneag 

(b) cùrtan [k"uisfan] m, pl cùrtaànan [k"u:stanan]. The 
curtains, na cùrtànan 

2 expressed with Eng word “blind.” The curtains are closed, 
tha 'm blind air an uinneag. Open the curtains, thoir am blind 
dheth an uinneag. He closed the curtains, chuir e 'm blind air an 
uinneag. When I arri ved home she was opening the curtains, dar 
a fhuair mi dhachaidh bha i toir am blind dheth an uinneag 


3 Eng word “curtain” used, pronounced [kartin]. Close the 

curtains, cuir an curtain [a ''g ^ortin] air an uinneag 
CUISE n mollachd [m 51L93xKk] f, pl mollachdan [m 5Loxkon] 
Curve v i 

curved a 1 crom [kr joujm] 

i The curved rig, a' Ghead Chrom [92 jf 'xr pu m) (name of a 
narrow, curved piece of arable ground in S. Erradale at 
NG74647120). The burn of the curved corrie, Allt a' Choire 
Chruim [saujLt a xoi'a 'xr fim) (a burn in Redpoint flowing 
through NG731685). The curved hollows, na Glacan Croma [na 
gLahkan 'k"romo]) (five or six shallow and curving hollows in 
the hillside above South Erradale, around NG762698) 

2 expressed with le lùb ann [le 'Lu:b £ujn]. A gig had curved 
shafts, bha tramaichean le lùb unnt' a's a' ghige 

cushion n cuisean [k"ufan]. I've a cushion under me, tha 
cuisean fodham 

cussed a (cursed) moll'chte [m;53L5jht'a] (from mollaichte with 
development of svarabhakti vowel ; cf. toilchte [tol'ojht'o] from 
toilichte. The spelling here, moll'chte, is an attempt to represent 


the dialect pronunciation). That cussed beast! am beathach 
moll!'chte tha sin! 


custom n 1 (a) cleachdadh [kX"] 'exkak] m, pl cleachdaidhnean 


[k^ 'exkinan]. The people's customs, cleachdaidhnean an t- 
sluaigh. That didn't used to be our custom, cha b' e sin an 
cleachdadh a bh' againne 

(b) expressed with is cleachd le [as 'k"l 'exk 1'e] 

$ T It was my custom to be down there with my line and bait, 
rowing and casting by the side of the wood, Bu chleachd leam 
bhith shìos ann Lem dhriamlach is biathadh A' fainneamh 's a' 
siabadh Ri cliathaich na coill (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with cleachdte [k"l 'ext '2] pp. That didn't used to 
be the custom here before, cha robh e cleachdte sin a bhi seo 
roimhe 

3 expressed with cleachd [k"l'exk] v i 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 


(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


customary a cleachdoil [k"l'exkol']. That was quite 
customary before, bha sin gu math cleachdoil roimhe. As is 
customary here, mar a tha cleachdoil a seo. It was customary (for 
a widower to marry again) since the man had the children to 
care for, bha e cleachdoil on a bha cùram na cloinne air an duine 


Cut n gearradh [] 'erak] m, pl gearraidhnean [q 'erin an]. I've got 
a cut on my finger, tha gearradh air mo mheur 


Cut n (mood, humour) Eng word used. He's in good cut today, tha 
e ann an deagh chut an-diugh. What cut is he in? dé 'n cut a's am 
beil e? 

cut v I vr 1 (a) geàrr [d “a:r], vn gearradh [d 'erak]. You've 
cut yourself, gheàrr thu thu fhéin. I want to cut it with the 
scissors, tha mi 'g iarraidh ghearradh leis an t-siosor. Did they cut 
it up for her (referring to the carcass of a slaughtered sheep)? an 
do gheàrr aid a-bhàn dhith e? Cut me a piece of bread, geàrr pìos 
aran domh. I don't know was it (a slaughtered sheep) cut into 
pieces, chan eil fhios a'm a robh i air a gearradh 'na criomagan. 
There was so much cut off it (the pension) every week, bha an 
uibhir-s' air a ghearradh dheth a h-uile seachdoin. They used to 
pull it whole, with the root, they didn't use to cut it, bhathar ' ga 
bhuain slàn, leis a' fhreumh, cha robhar 'ga ghearradh (of heather 
for thatching). What a crease there was in his trousers, it would 
have cut you, dé 'n t-srìoch a bha 'na thriùbhsàir, ghearradh i thu. 
You could cut the smoke with a knife, ghearra' tu 'n ceò le sgian 

$ Tiresome and worthless implement, och and och! it won't 
cut a rag, Uidheam sàrachoil is suarrach, Och is och! Cha gheàrr e 
sròic (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [] 'eRak] (gearradh) 
(pp. 69, 120) 

conditional impersonal gheàrrte [j£:^rt'a]. It used to be cut 
long, gheàrrte fad e 

(b) dèan gearradh [ 'erRak] m. Watch you don't cut your 
hands, feuch nach dèan thu gearradh do lamhan 

2 (cut off, separate) sgath [ska"], vn sgathadh [s ka ha k] 

(b) dèan sgathadh air [d'/Xajn 'skahok er'] m. I cut it (off 
through), roinn mi s gathadh air 

3 bìod [bi:t], vn bìodadh [bi:tak], also bìd [bi:t'], vn bìdeadh 
[bi:t 'ak]. I don't know whether he was cutting them with the 
sheep-shears, chan eil fhios a'm a robh e 'gam bìodadh leis an 
deamhais 

4 (a) expressed with cuir sgian air [ku?' 'sk' fia m er ']. P1 cut 
your throat, cuire mi sgian air do sgòrnan 

(b) expressed with cuir s gian an prep [kui” 'sk'ffam a*] 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
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cut (open) the sack (with a knife), chuir Mac Rùislig sgian a's a' 
phoc. Then Prabrusg actually cut himself (open) with it (the 
knife), and died, 's ann a chuir a-reithist Prabrusg ann fhéin i, agus 
bhàsaich e 

(c) expressed with cuir leis a' sgian [ K"ui*' lef o 'sk'ffam] 

$ And he asked the bridegroom to cut its head off with the 
knife, Is dh'iarr e air fear na bainnse a ceann a chuir leis a' sgian 
dhith (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(d) expressed with cuir a' chuirc air [k"ui' a 'xui 'k' er ']. Cut 
it, cuir a' chuirc air 

5 buain [bjuajN'], vn also buain [bjuajN']. Cutting peats, 
buain na mòine. They've cut the peats, bhuain aid a' mhòine. The 
peats are cut, tha 'mhòine air a buain. I was at the Tùr cutting 
peats, bha mi air an Tùr a' buain mòine. Didn't we then start 
cutting the hay? nach robh sinn a-réist a' sìneadh air buain an 
fheòir? People used to cut the margins of the drains with a 
sickle, bhàsar a' buain bile nan drèanachan le corran. He's cutting 
the oats, tha e buain a' chorc. He used to cut peats for me and 
cut corn, bhitheadh e buain mòine dhomh 's a buain arbhar 

6 (cut turf with spade before lifting sod) breac [br 'ehk], vn 
breacadh [br 'e hkok] 

7 cladhaich [k"Lx.ic], vn cladhach [k"Ly.yx]. The water cut in 


under the bank, chladhaich [xzy.ic] an t-uisge steach fon a' 
bhruach. The water is cutting under the bank, tha 'n t-uisge a' 
cladhach fon a' bhruach. The river is cutting a channel, tha an 
abhainn a' cladhach fòithe. It's cut (down), the river, and the 
current puts them (lambs) off their feet, tha i 'n deaghaidh 
cladhach, an abhainn, 's cuireas a' sruth dhen casan aid 

8 (of a pack of cards) geàrr [d “a:r], vn gearradh [q 'erok]. 
Cut them, geàrr aid. You'd cut them like that, bha thu 'gan 
gearradh mor sin 

9 (of hair) expressed with dèan [d'jia m]. How bare they've cut 
your hair, cho maol 's a roinn aid do dhosàn 

II cut v i geàrr [d “a'r], vn gearradh [dg 'erak]. It cuts much 
easier like this (of grass), tha e gearradh m6ran nas fhasa mor seo 

cut a dash v phr expressed with geàrr riach [ “a:r 'rjiajx] 
(lit “cut a line”). He'll cut a dash! (of a frisky calf newly let out of 
the byre) gearras e riach! 

cut down Iv rr phr 1 geàrr a-bhàn [g “air a'véin] 

2 geàrr [d “a:r], vn gearradh [g 'erak]. Pm sorry they're 
cutting down that row of trees, tha mi duilich aid a bhi gearradh 
am breath chriùbhan a tha sin 

$ William once went to America, cutting down the forest with 
a saw, Char Uilleam troib a dh'America Gearradh na coille le sàbh 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

II cut down v i phr, (of a river) cut a channel v rr phr 
1 cladhaich [kK"Lr.ic], vn cladhach [k"Lx.yx]. It's cut down, the 
river, and the current puts them (lambs) off their feet, tha i 'n 
deaghaidh cladhach, an abhainn, 's cuireas a' sruth dhen casan aid 

2 cladhaich fodhad [k"Lx.ic 'f».at], vn cladhach fodhad 
[K"Lx.rx 'f5. af]. The river is cutting down, cutting a channel, 
tha an abhainn a' cladhach fòithe 

cut in half v phr, see half n 

cut in two v phr 1 geàrr 'na dhà leth [na ya: 'l'e"]. Cut it in 
two, geàrr 'na dhà leth e 
with spèirlig [spe/'ik'], 
[spe:'l'ik'ok]. That wind cuts you in two, tha 'ghaoth sin 'gad 
spèirligeadh 


2 expressed vn spèirligeadh 


cut open v phr also expressed with cuir sgian an prep [kui' 


'sk' fian a"] 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
cut open the sack (with a knife), chuir Mac Rùislig sgian a's a' 
phoc. Then Prabrusg actually cut himself open with it (the 
knife), and died, 's ann a chuir a-reithist Prabrusg ann fhéin i, agus 
bhàsaich e 

$ He cut its chest open (of a dogfish), ripped its body and 
stamped on it with his heel, before he threw it out into the 
water there wasn't a bone in it that wasn't broken, Chuir e 
thilg e 'n an uis ge mach Cha robh cnàimh idir slàn ann (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

cut up v phr 1 geàrr [] “a:r], vn gearradh [] 'erak]. We used 
to cut them up for the cattle in winter, bhi sinn 'gan gearradh 
dhan a' chrodh a's a' gheamhradh 

2 geàrr a-bhàn [g “a:r a 'vé£:n]. Did they cut it up for her 
(referring to the carcass of a slaughtered sheep)? an do gheàrr aid 
a-bhàn dhith e? 

cut a buaint(e) [bjuajN 't '(a)]. It was in November I got a' 
Lòn Ruadh cut for hay, 's ann ann a' November a fhuair mi a' Lo' 
Ruadh buainte dhe feur 

cutting n (horticulture : plant cutting) Eng word used. He gave 
Johnnie a cutting when he (Johnnie) was ploughing for them, 
thuge cutting dha Seonaidh 's e treabhadh aca 


cutting a lom [zoujm]. A cutting wind, gaoth f lom. It (the 
wind) is cutting on the Seann-sgeir, tha i lom air an t-Seann-sgeir 
(comment on the wind, frequently used by the people of Melvaig. 
The “Seann-sgeir” is the site of Rubha rèidh lighthouse). Wind at 
time of a thaw, a wind (draught) through a hole, and the 
cutting wind under the base of the sail, the three coldest winds 
there are, gaoth an aiteimh, 's gaoth tro tholl, 's a' ghaoth lom fo 
bhonn an t-siùil, na trì gaothan as fuaire th' ann (saying) (Gaoth 
lom, a cutting wind at sea, was explained to me as : gaothach, ach 
chan eil am muir fairrgeoil, windy, but the sea isn't rough or 
stormy) 


cute a (crafty) 1 seòlta [feo:Lto]. He's as cute as a fox, tha e cho 
seòlta ris a' mhada-ruadh 
2 siunnchdach [/ inu pckox] (pronounced with nasal vowel and 
svarabhakti [ANUj]). Wasn't the little girl cute when she said 
that, nach e 'm pàiste beag a bha siunnchdach dar a thuirt i sin 


cutlery n expressed with sginean 's forcaichean ('s spàinean) 
['sk'inon s forkicon (s 'sp£:N 'an)] m pl. Pll have to go and 
get some cutlery, feuma mi dhul a dh'fhaighinn sginean 's 
forcaichean ('s spàinean) 

cutter n (tye of boat) coi'dàr [k'xtar] (from the Eng: 
pronounced with alveolar or “English” [f]). Generally used to 
refer to the fisheries cruiser. There's the cutter! shin agad an 
coi'daàr! 

cutter n $ sgathadéir [s kah atar '] m. Och, Pm so vexed by the 
steel rope cutter, Och gur mise th' air mo bhuaireadh Le 
sgathadair nan taodan cruadhach (song “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

cuttlefish n (Sepia officinalis) suil-thòin [sul' 'h3:N'] f, pl suil- 
thòinean [su]' 'h5:n 'an] (for sùil-thòin) ; also suil-an-tòin f (for 
sùil-an-tòin [sul' a N d'n D 

CYySt n (sebaceous cyst, wen) fluth [fzLu"] f, pl fluthan [fLuhan]. A 
big cyst, fluth mhér. I put ointment on the cyst, chuir mi acair air 
a' fhluth [er ' a 'Lu"]. How big the cyst he had was! dé mheud a 
bh' a's a' fhluth a bh' air! [a vas a 'Lu ha'ver'] 
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dab n (Limanda limanda) le6bag-dhonn [1 'eo:pak 'y0ujN] f, pl 
le6bagan-donna [z 'eo:pakan 'dona] 
dabberlocks n, see badderlocks n 


daddy n 1 deà [d'a], also [d “*a:] m 
2 dadaidh [d ati] m (pronounced with alveolar or “English” 
[d ] and [7]) 
daddy-long-legs n (Tipula oleraceae etc) corra-bhainne 
[kK"2ra 'van'a] f, pl corrachan-bainne [k"2roxan 'ban'a]. The 
daddy-long-legs won't hurt you, cha dèan a' chorra-bhainne dad 
ort 


daffodil n: Eng word used. The daffodils will be getting 
battered tonight, bios na daffodils a' faighinn a' labradh a-nochd 
daft a 1 faoin [fi:n ']. She's so daft, tha i cho faoin 
2 blabhdach [br 4ujdox]. The man looked as daft as a brush, 
bha 'n duine comhad cho blabhdach 's a ghabhadh 
3 expressed with bi fanéid ort fhéin [bi 'fénat' ost hein]. 
Don't be daft, na bi fanaid ort fhéin. Oh goodness, don't be so 
daft, 6 shìorraidh, na bi fan did ort fhéin 
dagger n biodag [bitak] f, pl biodagan [bitakan]. He'd come 
even though everything would be snowed under, thigeadh e ged 
a bhiodh e cur bhiodag (lit “...though it would be snowing 
daggers”). She'd go out even if it was snowing daggers with 


their point downwards, reachadh i mach ged a bhiodh i cur 
bhiodag agus an ceanna bireach dhiubh a-bhàn (saying) 


look daggers at v phr expressed with thoir droch shùil air 
[hoi' drox 'hiil' er ']. He looked daggers at me, thug e droch 
shùil orm 
daily a làitheoil [La:jhol']. Your daily work, t'ubair làitheoil 
$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralachd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 
on daily wages a phr, on daily hire a phr air a' 
phàighear-làtha [er ' a faior 'La.a] (“phàighear” pronounced 
with short “a”, and with unexpected final “r”). I was on daily 
wages, bha mi air a' phàighear-latha. You were out on daily 
wages, bha thu muigh air a' phàighear latha 
dairy n 
dairy produce eaten with bread n phr (butter, cheese, 
curds, Scots “kitchen” : “anything served in addition to a plain 
food such as bread or potatoes ”) annlann [jéu jan] 
daisy n (Bellis perennis) eòinean [£9/N 'an] m, pl eòinednan 
[eon 'anan]. The daisies, na h-eòineanan [na 'heoin 'anan]. 
What a lot of daisies and buttercups there are here, abair 
eòinean an is buidheagan a seo 
dam n dam [d éu m] f, pl daim [djdijm] and daman [d £u mon]. 
(The Gaelic word, like the English, has also the sense of “reservoir 
of water fromed by a dam”). A big dam, dam mhé6r. He used to 


work on the dams, bha e 'g ubair air na daim [er ' na 'd;di)m]. 
Three dams, tri daim [t"ri: dj4ijm] or tr daman [t"ri: 
d éujmoan]. 
damage n cron [k"r3n] m, gen cron [k"r3n]. It's the burn 
that's doing the damage, 's e 'n t-allt a tha dèanamh 'chron 
damage v rr 1 mill [mi:z ], vn milleadh [m?c 'ak]. They're 


afraid their foundations will be damaged, tha feagal orra gum bi 
'bhunàit ac? air a milleadh. If it (a sore tooth)was bothering you 
it's best to have it out, it would only damage another one, ma 
bha e dèanamh dragh dhut 's e toir às a b' fheàrr, cha bhiodh i ach 
a' milleadh té?ile 

2 dèan milleadh air [d 'ffam 'mic'ak er']. He damaged my 
car, Pd (just) like to flatten him, roinn e milleadh air a' chàr 
agam, dhùrafginn a phronnadh 

damn yv rr 1 damnaich [drama mic], vn damnadh [d ram amok] 


e also heard in trisyllabic form (i.e. without svarabhakti) as 
damanaich [da manic], vn damanadh [daman ok] 


2 (also as interj), see dash v rr & inter] 


damned a air a dhamnadh [er ' o 'yramamok]. Christ didn't 
tell her she was damned, cha duirt Crìosda rithe gu robh i air a 
damnadh 
damp n 1 fuarraidheachd [f;u9jri. 2xk] f. The house is bad with 
damp, tha 'n taigh dona le fuarraidheachd 
2 dampachd [d ampoxk], (Melvaig) [d impoxk] f (both forms 
pronounced with alveolar or “English” [d ]). The cold and 
damp, a' fuachd 's an dampachd. With the damp and cold, leis an 
dampachd 's leis an fhuachd. I can smell the damp, tha mi 
faighinn fàileadh na dampachd 
damp a 1 (wet) tòrraidh [f"2:ri]. My clothes are damp, tha 
m'aodach tòrraidh. When it's damp, close weather there's a lot 
of condensation on the wall, nuair a bhios tìde thungaidh 
thòrraidh ann bios driùis mhòr air a' bhalla 
2 (wet) fuarraidh [fuajri]. The soil is damp, tha an talamh 
fuarraidh. This room feels damp, tha 'rùm seo fairchinn fuarraidh. 
This place is damp, away from the sun, tha 'n t-àite seo 
fuarraidh, cùl na gréine 
3 (fusty) tungaidh [t”fi7 gi]. A damp smell, fàileadh tungaidh. A 
damp day, latha tungaidh. Today doesn't seem so damp, chan eil 
a' latha 'n-diugh a' fairchinn cho tungaidh. The day was misty 
and damp, bha 'latha ceòthach tungaidh 
4 tais [t"a/], comp taise [t"af2?]. The weather will be damper, 
bios an tìde nas taise 
5 damp [damp], (Melvaig) [dé£mp] (both forms pronounced 
with alveolar or “English” [d ]), and also pronounced without 
diphthong). Very damp, glé dhamp [gl'e: 'pamp] (with [d] 
lenited to [y]). It's damp today, tha e damp an-diugh. It's drizzly 
and damp, tha e smugach damp. It happened during damp 
weather, 's ann ri tìde dhamp [yamp]a bhae tachairt 
6 smugach [smikox]. They used to say that there 'd be warm, 
damp weather like this before snow would come, bhiodh aid a' 
gradha gum biodh tìde bhlàth, smugach mar seo ann mas digeadh 
a' sneachd 
damsel n $ cailin [kK"al'in] f. Will you go with me my damsel, 
will you go with me my love, 'N déid thu lium mo chailin, 'N déid 
thu lium mo ghràidh, (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


dance n dannsa [déujsa] m (in pausa danns [djéujs]), pl 
dannsachan [djfujsaxan]. Are you going to the dance? beil thu 
dul chon an danns? He used to play music for the dance, bhiodh e 
cluich ceòl dhan an danns 
$ They took her to the dance and she fell in a faint and 
couldn't see, Thug aid ghon an danns i Is thuit i bho chainnt 's cha 
bu léir dhi (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Donald MacDonald goes 
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every Sunday with the hotel housemaid to the dance, Folbhaidh 
Dòmh'all Dòmhnallach A h-uile latha Di-dòmhnaich Le housemaid 
an taigh-òst ghon an dannsa (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 


sheaf dance n phr danns m buach [d éujs 'bruojx] (dance at 
which, I was told, the person playing the music was rewarded with 
a sheaf) 

dance v rr & i danns [d€ujs], vn danns [d éu js] 

$ The summer has come on us, the summer has come dancing 
and dancing across the great mountains, Thànaig a' samhradh 
òirnn, Thànaig a' samhradh Danns” is dannsa Nall air na beanntan 
m6r (“Oran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). 


Donald the son of Uilleam an Dròbhair was such a pitiful thing, 
dancing going to the peats with the music that was in his ears, 





of song) 
dancing school n phr sgoil f danns [skol' 'd €ujs] 
$ Iain Uilleam was on the cross beams to spy on the dancing 
school, Bha 'An Uilleam air na sparran A ghabhail fàth air a' sgoil 
danns (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKerazie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 
dandelion n (Taraxacum spp.) beàrndan-Brìde [bi anan 
'br 'i:t' a] m, pl beàrnanan-Brìde 
dandruff n eanach [n5x] f. You're awful with dandruff, tha 
thu cianoil le eanach. Your hair's full of dandruff, tha t'fhalt làn 
eanach. Your clothes are covered with dandruff, tha do chuid 
aodaich làn eanach. My scalp came out in dandruff, thànaig mo 
cheann a-mach 'na eanach 


danger n cunnàért [k"iNa'f] m. The man was a danger to man 
and beast on the road, bha 'n duine 'na chunnart dha duine is 
ainmhidh air a' rathad. That knife is a danger, tha 'sgian sin 'na 
cunnart 
$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 


sroighlich 'S am beath' ann an cunnàért (song “An Cat Fiadhaich 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


dangerous a cunn értach [k"tin a*fox]. It's a dangerous place, 
's e àite cunnartach a th' ann 


dare v rr 1 gabh ort [7 av 5sf]. He didn't dare to do it at all, cha 
do ghabh e air a dhèanamh idir. Will you dare to go there by 
yourself, an gabh thu ort a dhul ann leat fhéin. Come in, if you 
dare, thig a-steach, ma ghabhas tu ort. If you dare (to do) that, ma 
ghabhas tu sin ort. How dare you speak to me like that? an 
gabha' tu ort bruidhinn rium mor sin? You won't dare sometimes 
to ask him something, he's so cross, cha ghabh thu ort uaireannan 
rud fhaighneachd ris, tha e cho tarsainn. He wouldn't dare to be 
so cheeky to many people, cha ghabhadh e air a bhi cho bragoil 
air iomadh feadhainn. You wouldn't dare to catch her by the 
horns, cha ghabha tu [ha 'ya.u tu] ort beireachd air adhaircean 
oirre. We were won dering if we'd dare to spread a coil, bha sinn 
a' gabhail ìondas an gabha sinn òirnn coibhle sgaoileadh. What 
good pluck you had when you dared to do it, nach math am 
meantar a bh' agad dar a ghabh thu ort a dhèanamh. You wouldn't 
dare (even) to hint to him (of a very touchy person), cha ghabha 
tu ort tùbh 'n fhacail a ghradha ris 


dare to do v phr also expressed with meantraig ri [m£ntri k' 
r'i], vn meantraigeadh ri [m&ntrik'ak] ri (pronounced with 
dental [ft], and not alveolar *[f]). I don't know how he dared to 
do it, chan eil fhios a'm ciamar a mheantraig e ris. To dare to do 
something like that, a bhi meantrai geadh ri rud mor sin 

would not dare neg aux phr expressed with cha [ha] (neg of 
is) plus dùraig dha [du:rik' ya]. I just wouldn't do that to him, 
cha dùraig dhomh sin a dhèanamh air. I was wanting to say 


something to him (that was difficult to say), but in the end I just 
didn't dare do it, bha mi miannachdainn rud a ghradha ris, ach an 
deaghaidh sin cha bu dùraig dhomh. I wouldn't dare to ask him, 
cha bu dùraig dhomh fhaighneachd ris [xa bo 'duirik' y$5 
'hrimoxk rif] 

daring a dàna [d£ 2]. He was more daring the second time, 
bha e na bu dàin an dàrna troib 


dark n 1 dorcha [drorojxa] (in pausa dorch [djorojx]). She 

wouldn't go out in the dark at all, cha d'reaghadh i mach a's an 
dorch idir. Are you going to walk home by yourself in the dark? 
beil thu dul a choiseachd dhachaigh leat fhéin a's an dorch? I was 
fumbling in the dark, bha mi sporthail a's an dorcha 

2 anmoch [nem ox] m. The dark won't be long coming, cha 
bhi an t-anmoch fada tighinn 

eyes get used to the dark v phr expressed with dèan do 
shùilean [d fian da 'hu:l'an]. Wait till your eyes get used to 
the dark, fan ach an dèan thu do shùilean. P11 have to wait till my 
eyes get used to the dark, feuma mi fuireach 'os an dèan mi mo 
shùilean. It wasn't as dark as that at all, once my eyes had got 
used to the dark, cha robh i cho dorcha sin idir seach gun d'roinn 
mi mo shùilean 

dark a 1 (a) dorch(a) [d,orapx(a)], comp dorcha [d prop], 

doirche [d proj'ga], and duirche [djuùiriij/ co]. It's getting dark, 
tha i fàs dorch. It's actually getting darker, 's ann as doirch a tha 
e dul. Use the darker one, tog a' fear as doirche. Tuiteam na h- 
oidhch is a little darker than beul na h-oidhch, tha “tuiteam na h- 
oidhch” beagan nas duirche na “beul na h-oidhch”. It had dark 
meat, like venison (of a goose), bha feòil dhorch air, cleas 
sitheann. It was darker last night, bha e na bu doirche raoir. It 
isn't dear, it's dark (of the weather), chan eil e clithear, tha e 
dorcha. How overcast and dark the sky is, dé 'n cuideam dorch a 
th' air an iarmàilt. It's dark, gloomy and dismal, tha i dorcha 
doicheanta dubh (saying, of the weather). As dark as tar, cho 
dorcha ris an teàrr (proverb, “as black as pitch”) 

$ Though the heavens are so dark we cannot see, the sun is 
rising behind the clouds, Ged tha na speuran cho dorch 's nach 
léir dhuinn, Tha 'ghrian ag éirigh air cùl nan neòil (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The dark wood, a' Choille Dhorch [2 xv 'a 'yprojx] (a 
wood near Badachro Farm around NG 7820 7346) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d r9rojX] (dorch) (p. 72) 


(b) expressed with dorchadas [djo»ropxatas] m. Pm afraid it's 
likely that we'll get heavy rain with how dark it is, tha e 
cunnàrtach gur e uis ge m6r a thig As an dorchadas a tha seo 

2 plumach [p"Liimox]. It's getting dark, tha i fàs plumach, or 
tha i fàs plumach dorch. It's pretty dark about nine (referring to 
the night drawing in), tha i gu math plumach ma naodh. A dark- 
looking loch, loch plumach a' comhàd 

3 (dark and dull) a phr stùrach [s fu:r 2x]. It's a dark, dull day, 
's e latha stùrach a th' ann 

get dark v phr 1 fàs dorch [fa:s 'dprojx], vn also fàs dorch. 
It's getting dark, tha i fàs dorch 

2 dorchraich [gpraxric], 
[d;orojxroxkin']. It got dark early tonight, dhorchraich i tràth 
a-nochd. It's got dark all round, tha i 'n deaghaidh 
dorchrachdainn ceithir thimcheall 

t (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [dj9rojxoxkin'] 
(dorchachdainn) (p. 121) 

as it gets dark, when it gets dark, also expressed with 
beul na h-oidhche [briaj. na 'hrizga]. He came when it was 
getting dark, thànaig e aig beul na h-oidhche. Donald came in as 
it was getting dark, thànaig Dòmhnall a-staigh am beul na h- 
oidhche. The east wind always gets strong in the afternoon 
(early evening), and then drops when it gets quite dark, when 
it'll be calm, tha 'ghaoth an ear an-còmhnaidh fàs m6r 'm 
fheasgar, thig i bhàn a-rithist aig beul dubh na h-oidhche, bios fèath 


vn dorchrachdainn 
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ann 
darken v i & i dorchraich [djorojxric], vn dorchrachdainn 


[drorojxroxkin ']. It's darkening already, tha i dorchrachdainn 
mar thà 


darkening n 1 dorchrachdainn [d/9r2ojxroxkin '] m. There's 
a darkening (in the sky) gathering there, tha dorchrachdainn a' 
cruinneach a sin 

2 ciarachdainn [k'"riop oxkin'] m. Just in the darkening, the 
bats used to be out, dìreach a's a' chiarachdainn bhiodh na h- 
ialtagan a-muigh 

3 dubhar [du. ar] m 

$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

dark-haired « 1 dubh [du"]. She was a tall, dark-haired 

woman, 's e té àrd dhubh a bh' innte. She had two dark-haired 
children that were illegitimate, bha dithis cloinn dhubh aice bha 
dìoldin 

2 dubh a's a' cheann [du has a 'c £un]. They were dark- 
haired, bha aid dubh a's a' cheann 


darkness n 1 dorchadas [djorojxatos] m. The sky is overcast 
there — a darkness in the sky, tha culm air an athar a sin — 
dorchadas air an athar 

2 anmoch [jénejmox] m, gen anmaich [ìn£jmig]. How 
quickly the darkness comes, dé cho luath 's a tha an t-anmoch a' 
tighinn 

darling n 1 mineadh [m?nak] (used to children) (pronounced 
mineag, without clear “a” sound in second syllable). Come here 
darling, trobhad mineadh. Is it sore darling? beil e goirt a 
mineadh ? 

2 (of baby or child) (a) lur [L ur] m. The little darling, a' lur 
beag! 

(b) lurin [Luran] m, pl lurinan [1 uran an]. The darling wee 
thing! a' luran brònach! A house without baby or darling (child), 
taigh gun leanabh gun luràn (saying) 

3 $ annsachd [,éujs2xkK] f. Oh one night I went over to where 
my darling resided, the top of the Doire Donn where the friends 





eòlaich (song “Fal il i6 agus ho-rò éile” by John Mackenzie “Iain 
a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

4 t mùirnean [mun an] m. Occurs in the place-name Steoll a' 
Mhùirneàn [/f 'j0ujL a 'vu:nan], the spout of the darling. This 
is a high, steep series of cascades on the burn flowing from Loch 
Tolla nam Biast below Beinn Àiliginn, at NG875621. Written 
forms from the nineteenth cen tury indicate however that the current 
oral pronuncciation may be euphemistic, and that the name 
apparently was earlier *Steoll a' Mhùnàn *[/t'joujz a 'vusnan], 
the spout of the peeing, so called because of its appearance 

darling n voc a ghràidh [2 'yra:j] 

$ I was waiting for you darling with a heart full of wholesome 
wishes, Mi a' fuireach riutsa 'ghràidh Le cridh' làn dùthrachd 
fhallain (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


darn [d a:nik'ok] 


[d anik'i. in) (pronounced with voiceless dental or “Gaelic” 


n dàrnaigeadh m, pl dàrnaigidhean 
[d ]). There's a darn in my stocking, tha dàrnaigeadh 'nam 
stocain. My stockings are full of darns, tha mo stocainean làn 
dàrnai gidhean 

darn v rr dàrnaig [d a/nik'], vn dàrnaigeadh [d a/nik'ok] 
(pronounced with voiceless dental or “Gaelic” [d ]). I was 
darning, bha mi dàrnaigeadh. I darned it, dhàrnaig [ya *nik'] mi 


e. It's darned, tha e air a dhàrnaigeadh [er' a 'ya:nik'ok]. Its 
well darned, tha e air a dheagh dhàrnaigeadh 

darning n dàrnaigeadh [d anik'ok] m 

dash v tm & interj (- damn) 1 dì-bidh air ['d'i:bi er'] 
(pronounced “dì-bidh” with stress on second element, and also 
“dìbidh” with stress on first element) ; also dì bidhe ['d i: 'bi. i]. 
Dash you! dì-bidh ort! 

2 droch-còmhdhdéil air [drox 'k"S:hal' er']. Dash them! 
droch-còmhdhail orra! 

3 don-cnò air [don 'k"r5:. Dash him! don-cnò air! 

4 sgaradh air ['skarak er']. Dash it! sgaradh air! Dash the 
cold! sgaradh air an fhuachd! Dash being lame! sgaradh air a bhi 
crùbach! 

5 gu ma h-anmoch [2 ma 'hén£jmox] air. Dash you! gu ma 
h-anmoch ort! 

6 a' riabhach air [2 'rRriaj.ox er ']. Dash you! a' riabhach ort! 

7 (a) gonadh air ['g5nak er ']. Dash you! gonadh ort 

(b) expressed with gonadh [Z5nak]. Dash you! do ghonadh! 
[da 'y3n ak] 

8 expressed with driug [dr'u Kk) f. Dash you! O! do dhriug! [da 
'yr "uk] 

9 expressed with mo dhunachd air [ma 'yiinoxk er]. Dash 
you! mo dhunachd ort! 

10 expressed with mo mhollachd air [ma 'v5Loxk er ']. Dash 
you! mo mhollachd ort! 

11 (a) daing air [d rdim 'g' er ']. Dash you (pl), daing oirbh! 
[d dim 'g' ror'ij]. Dash that beast! daing air a' bheathach sin 

$ Fanny couldn't turn them (the rams) back at all, and what 
Ali said was “Dash you! When I get to the river with you Pll 
most certainly be thankful” Cha thilleadh Fanny idir iad, Is e 
thuirt Ailidh: “Daing oirbh! Nuair ruigeas mise 'n abhainn leibh Gu 
dearbhu bidh mi taingeil” (Amhrdn nan Càìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with daingead [d jim 'g 1f]. Dash it! daingead! 

(c) expressed with daingeadaidh [daim 'g'ifi]. Dash it! 
dain gead aidh! 

dashed a (- damned) 1 na dunaich [na 'dùnic]. This dashed 
work! ubair na dunaich! 

2 expressed with na croich [na 'k"roj]. This dashed Glaislitir! 
Glaislitir na croich! ['gLa/z "tht 'ir na'k"roj] (“dashed” because 
of all the bends that there were in the old road here) 

3 moll'chte [m SL jh t'a] (from mollaichte with development of 
svarabhakti vowel ; cf. toilchte [t"pl '9jht'a)] from toilichte. The 
spelling here, molWchte, is an attempt to represent the dialect 
pronurciation). That dashed beast! am beathach moll'chte tha 
sin! 

dash v rr (rush) expressed with striutàn [str'uh tan] m, or striucan 
[str'uhkan]. He dashed off, thuge striucdén air folbh 


daughter n nighean [N'7.9n] f, gen inghinn [ini]y.in '], pl 
ingheanan [ìn ij. anan ] (pronounced with svarabhakti vowel), and 


nigheanan [N'7.anan]. My daughters, mo nigheanan. His 
daughters, na h-ingheanan aige. My daughter's house, taigh mo 
nighean. I don't know what's happening to their daughter, chan 
eil fhios 'am dé tha 'g éirigh dhan an nighean. A woman in the 
village had a daughter by him, bha nighean aig té a's a' bhaile 
leis. Four good-looking daughters, ceathrair nigheanan glan 

$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

f Duncan's daughter's table, Bòrd Nighean Dunnchaidh 
[bot nN' Lin 'déinujxi] (a flat-topped rock or block on the 
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shore east of Bad an Inneéil at NG 7733 7483). The little hill of 
the daughter, Meallan na h-Inghinn [m&an o 'hfnij.in'] (hill 
to the west of a' Sìthean, of which it forms a shoulder, at 
NG826746) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [N'i.an] (nighean) 
(p. 89) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [Nn 'i-an] (nighean) (p. 127) 

t (Borgstrom : Applecross) [N 'ian] (nighean) (p. 129) 

f (Borgstrom : Duirinish) [N 'i9n |(nighean) (pp. 130, 131) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean [w'i.an] 
tuathanaich gho pòsadh 

daughter-in-la w n 1 ban-chliamhuinn [b én€j'xl'frap.unN'] f 

2 expressed with bean mic [ben mfhk']. She's my daughter- 

in-law, 's ise bean mo mhic 

David pr n Dàibhidh [da:. i] m, gen Dhàibhidh [ya:. i]. David! a 
Dhàibhidh! [2 'ya:. i]. David Allen, Daibhidh 'n Aileonaich [da.i 
'nal '2nic] (with unstressed pronunciation of Dàibhidh) 


da wdle v i 1 bi monais [bi 'm5na/) (not apparently pronounced 
*[m 5na/], in spite of monéiseach below). You're dawdling, tha 
thu monais 


dawdling a monéiseach [m53naf2x]. They were dawdling, 
bha aid mon àiseach 


2 se6bach [feo:box] 


dawn n 1 beul m a' latha [bjiajr a 'ca.a]. I got up at dawn, 
dh'èirich mi 'm beul a' latha 
2 camhdénaich [kK"avanic] f (pronounced with non-nasal 


stressed [a], and so perhaps better spelt “cabhdànaich”). I rose at 
dawn, dh'éirich mi a's a' chamhanaich. Before when you'd get 
up at dawn you could hear them, dar a bhithe tu 'g éirigh roimhe 
sa chamhanaich chluinne tu aid. When I was young, when you'd 
wake up at dawn you'd hear the sound the grouse were 
making, dar a bha mis' òg dar a dhùisge tu sa chamhanaich 's e 
fuaim nan cearcan-fraoich a bha thu cluinntinn 


day n latha [L4.a] m, pl lathaichean [La.ican]. We've a wet day 
today, tha latha fliuch againn an-diugh. A good day, latha math. A 
beatiful day, latha brèagha, or latha brèagha, brèagha. The sea 
had a really rough appearance in the morning, but after that it 
was a fine day, bha fìor ghreann air a' mhuir a's a' mhadainn, ach 
an deaghaidh sin roinn e latha eireachdoil. They're learning from 
the day they're born, children, tha aid ag iunnsachdainn bho 
'latha rugadh aid, a' chloinn. They wouldn't go home on any 
occasion the (same) day they left, cha d'reaghadh aid dhachaigh 
uair sam bith a' latha dh'fhàg aid (of céilichean anmoch, people 
staying late when visiting). Thursday was the quietest day of the 
week (of a shop), 's e Di-ardaoin a' latha bu shocraiche dhen an t- 
seachdoin. It was during the day, 's ann air a' latha bh' ann. The 
days are getting longer, tha 'latha fàs fada. Perhaps growth will 
come when the day turns, dh'fhaodadh gun dig fàs dar a 
thiunndanas a' latha. My father was three days lying at Cnoc an 
Fhuardin before the exdsemen got to where he was, bha 
m'athair trì làithichean 'na laighe air Cnoc an Fhuarain mas 
d'fhuair na gèidseaàran don a robh e. He hasn't eaten a bite of 
food for three days, cha d'ith e gearradh bheidhe bho chinn trì 
latha. The difference the dry weather's made, and three days 
ago you couldn't take your feet out of it (the ground), an diofar a 
roinn an tirmeachd, agus bho chinn trì latha cha doire tu do chasan 
4s. They only keep you in the hospital five days, chan eil aid ' gad 
chumdil san ospadal ach céig latha. The five days of the 
Communion (season), c6ig latha nan Òrdaighean (referring to the 
days from Thurday to Monday inclusive, which make up the 
Communion season). Pm working six days a week, tha mise 'g 
ubair sia latha na seachdanach. She doesn't know that even on 
her best days, chan eil fhios aice sin a' latha as fheàrr i. A good 


day is good when you get it, is math a' latha math dar a gheobhar 
e (saying). Today, tomorrow, and one more day, an-diugh 's a- 
màrach 's aon latha eile (saying, used by children when looking 
forward to something which will happen in two days ' time). Each 
day I see you and don't see you, a h-uile latha chì 's nach fhaic 
(saying or toast, when expressing good wishes towards someone). 
Your good health, each day I see you and don't see you! air do 
dheagh shlàint, a h-uile latha chì 's nach fhaic! As clear as day, 
cho soilleàr ris a' latha (proverb). A day to count it and a day to 
pay it, latha dh'a chunntadh is latha dh'a phàigheadh (proverb). 
That day has gone, and the glen is wounded, dh'fholbh a' latha 
sin, 's tha 'n gleann fo leòn (humorous way of saying “we're not as 
young as we used to be”). They were getting strength according 
to the day and a back according to the load, bha aid a' faighinn 
neart a réir a' latha is druim a réir an eallach (saying, used in both a 
practical and a spiritual sense). The man cutting the peat (once) 
had another day, bha latha eile aig fear buain na mòine (saying, 
apparently used of someone who has come down in the world. Said 
to have originated from an incident at the old fank near the 
Bealach of Diabaig) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [La.a] (latha) (p. 89) ; 


[La.a na 'sa:pot'] (latha na Sàboid) (p. 87) ; (Aultbea) ['yo:L a 
siw, A 


na hui: 'd'iiajk an a 'n “fi: 'La.a] (dh'òl e na h-aon-deug ann 
an iùmh latha, he drank the eleven in one day, i.e. he spent the 
eleven pounds on drinking in one day) (p. 111) 

T (used adverbially) Well folks, I was a day myself that P'd 
have laughed at the affair, well fhearaibh, bha mi fhéin là agus 
dhèanainn gàire ris an rud a bh' ann (S tories About Smiths, p 5) 

e là [LAa:] m 

$ Oh and many's the day when he was chased by the enemy 
that he thought of the day he'd rested in Eriskay, O 's iomadh 
latha nuair a bhà e Air a ruagadh leis an nàmh A smuainich eise air 
a' là A roinn e tàmh an Eireasgaidh (song “Eireasgaidh” by 
Roderick — Cameron, —Inverasdale. “An —example of both 
pronurciations latha and là seem to occur in these lines) 

all day adv phr 1 fad a' latha [fat a 'La. a] 

2 dheth a' latha [jeh a 'La. a]. She was bleating for her lamb 
all day, bha i mèilich airson an uan dheth a' latha. I was shivery 
all day today, bha greann orm dheth a' latha 'n-diugh 

As plain as day, cho soillear ri àrd meadhdén-latha [xo 
'syL'ar r'i arf mi.an 'La.a)] (proverb : lit “as clear as high 
noon) 

day-to-day a làitheoil [z a:jho!']. I day-to-day talk, ann an 
cainnt làitheoil 

in his day prep phr 1 'na latha [na 'La.a]. He was a strong 
man in his day, 's e duine làidir a bh' ann 'na latha 

2 ri 'latha [ri 'La.a]. It was a tin vessel in my day, 's e 
saitheach toi'n a bh' ann ri mo latha-sa (of the type of vessel called 
gogdn). He said they didn't exist in his day, thuirt e nach robh aid 
ann ri 'latha-sa 

3 latha dha robh e ['La.a ya ro a]. John would eat anything 
he'd get, in his day, bha Iain ag ithe dad sam bith a gheobhadh e, 
latha dha robh e 

in the day prep phr expressed with a latha [o 'La.a]. I didn't 
think it was as late in the day as that, cha robh mi 'n dùil gu robh 
e cho fad sin a latha. I thought it was much later in the day, bha 
mise 'n dùil gu robh e m6ran na b' fhaide latha. Wait till it'll be a 
while on in the day, fuirich ghos gum bi e poile 'latha. It was a 
while on in the day before they found him, bha e poile 'latha mas 
d' fhuair aid e 

in those days adv pir, see those days adv phr, below 

one day adv phr latha [La.a]. I snapped at her one day in 
the car, thug mi glamhadh oirre latha a's a' chàr 

$ One day when I was taking the ferry with my beloved 
people of Leacnasaide, Latha 's mi gabh4éil an aisidh Le fir Leac 
na Saighead mo ghràidh (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 
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t (Borgstrom : story from Red Point, pp. I48-5]I) One day 
Prabrusg told him to clean the spring outside and inside, dh'iarr 
Prabrusg air, latha [L 4.4] a' mhàthair a ghlanadh a-muigh 's a- 
staigh 

the next day adv phr a' latha 'r na mhàrach [a La.a “na 
'va:r 2X] (also [... 'v£:rox]). He went there the next day, char e 
ann a' latha 'r na mhàrach 

the next day but one adv phr a' làtha 'n earthair [2 La.a 


'n 'erh ai ']. She was dead the next day but one after that, bha i 
marbh a' latha 'n earthair an deaghaidh sin 

the other day n phr a' latha roimhe [2 za.a 'r5.i]. I hadn't 
heard them being named till the other day, cha chuala mi bhi 
gan ainmeachdainn ghos a' latha roimhe. When they (the sheep) 
were gathered the other day they were ten short, dar a char an 
cruinneach a' latha roimhe bha aid deich goirid. They haven't 
recovered from the soaking they got the other day (of a person 's 
legs), cha d'fhuair aid fos cinn am bogadh a fhuair aid a' latha 
roimhe 

these days adv phr an-diugh [2 'N^d 'u"]. That place is like 
the city these days, tha 'n t-àit” ud coltach ris a' bhaile-mhér an- 
diugh. You can't tell them apart these days with the clothes 
they wear from other people, chan fhaithnich thu 'n-diu gh aid leis 
an trusgan a th' orra seach feadhainn eile. They don't go 
anywhere near church these days, chan eil aid a' dul an goir 
eaglais an-diugh. Children have too much money these days, 
that's what's causing the matter, tha cus airgead aig cloinn an- 
diugh, sin a tha dèanamh 'rud 

the whole day adv phr dheth a' latha [je h a 'La.a]. She was 
bleating for her lamb the whole day, bha i mèilich airson an uan 
dheth a' latha 

(in) those days adv phr a's a' latha od [as a 'La.a of]. My 
gosh, you were fed up with herring in those days! my gosh, bha 
thu searbh dhe sgadàn a's a' latha od! 

daybreak n 1 bristeadh m a' latha [br 'ift'2k a 'La.a]. Irose at 

daybreak, dh'éirich mi aig bristeadh a' latha 

2 càineileachd f a' latha [kK"d:n 'al'oxk a 'La.a]. We left at 
daybreak, dh'fhàg sinn ann an càineileachd a' latha 


daylight n 1 solas a' latha [soLas a 'La.a] m. Did daylight 
come yet? an dànaig solas a' latha fhathast? 

2 soille&rachd [sxYL 'aroxk] f. It's good that it's daylight, nach 
math an t-soillearachd a bhi ann. It's good to get home in 
daylight, is math faighinn dhachaidh ris an t-soillearachd 

3 latha [La.a] m. She'll get home in daylight, gheobh i 
dhachaigh le latha. They won't go in in daylight (of hens), cha 
déid aid a-staigh le latha. They won't go in while it's daylight (of 
hens), cha déid aid a-staigh fhad 's as latha e. Wait till it'll have 
been daylight for a while, fuirich ghos gum bi e poile latha. It had 
been daylight for a while before they found him, bha e poile 
latha mas d'fhuair aid e. Perhaps it (rain) won't come during the 
daylight, dh'fhaodadh nach dige le latha 

broad daylight n phr expressed with latha soilleé&r [La. a 
'sxYL 'ar]. He did it in broad daylight, roinn e e 's a' latha soillear 
ann 

dazZe n 

in a daZe prep phr expressed with ann an ceò [an a Ug '"so:] 
m. You're in a daze, tha thu ann an ceò or tha thu 'nad cheò. My 
mother must have been in a daze with getting up early, 
feumaidh gu robh mo mhàthair 'na ceò leis a' mhuchàirigh 

2 expressed with eadar-dha-lìnn [,etor ya 'l' Tn ']. That 
man/woman is going about in a daze, tha 'n creutor od a' folbh 
eadar-dha- lìnn 

dazZe v rr 


dazed a ceòthach [kK"go:hox]. You'd think there was 


something half dazed about her, shaoile tu gu robh rudeiginn leth 
cheòthach m'a deidhinn 


dazzle v rr dall [draujz], vn dalladh [dazok]. Your torch is 
dazzling me, tha 'n toirds agad 'gam dhalladh. The falling snow 
was making the headlights dazzle him, bha 'n cur a bh' ann a' 
dalladh an t-soluis air 
dazzling a boillsgeoil [bri jfk'ol']. It (the sun) is so dazzling 
that you can't see in the house, tha i cho boillsgeoil 's nach léir 
dhut a-staigh 


e boillsgeach [bij 'fk'ax]. Pronounced with [-z'fk'-] 
cluster, unlike boillsgeoil above, in which the [L'] has been lost 
from the cluster. The sun is dazzling, tha ' ghrian boills geach 

deacon n deucon [d e:"kon] m, pl deucoin [d e:"kon 7 
(pronounced with voiceless alveolar, non-palatalised [d ]). The 
deacon, an deucon [2 '"de:"kaon] (with alveolar nasal on-glide ["], 
and voiced alveolar, non-palatalised [d ]). A good deacon, deagh 
dheucon [d 'o 'ye:"kon] (with [d ] lenited to [y]) 

deacons' court n phr cùirt deucon [k"u:sf 'd e:"kon]. At 
the deacons' court, aig cùirt nan deucon 


dead n 1n pl mairbh [mar 'ij| m pl. Leave the dead alone, don't 
speak like that of the dead, fàg na mairbh, na bi bruidhinn mor sin 
ma na mairbh 
e In Melvaig mairbh is pronounced [mai 'aj] 
2 expressed with àrd [a'f] (adj, preceding noun) 


$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 


sroighlich 'S am beath' ann an cunnàrt (song “An Cat Fiadhaich 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


dead a marbh [mjara)]. He is dead, tha e marbh. They're 
finding a lot of dead ducks on the shore, tha aid a' faighinn 
mòran tunnagan marbh air a' chladach. Dead beasts, beathaichean 
marbha [mar aj.u] 

dead body n phr, see s.v. body n 

dead people n phr mairbh [mya? ij] 

e In Melvaig pronounced [mar 'ajj], also (rarely) [mar ajj |]. 
They used to block up the noses of dead people, bhiodh aid a' 
stopadh an t-sròin a's na mairbh 

nearly dead a (of animals) also expressed with ràmhadh 
[rd:. uk] m. I think she's nearly dead, cha chreid mi gum beil 
innte ach a' ràmhadh 

deaf n bodhar [bò. ur] m. (Even) the deaf can hear the sound of 
money, cluinnidh am bodhar fu aim an air gid (proverb) 

deaf a bodhar [bò. ur] (pronounced with an advanced, rather low 
and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]), comp 
bodhaire [b6.u? '2] and buidhre [b pir 'a]. You're (really) deaf, 
is tu tha bodhar. You're as deaf as a post, tha thu cho bodhar ri 
furm (lit “as deaf as a form, stool”). She's as deaf as a post, the 


old woman, tha i cho bodhar ri clach, a' chailleach (lit “as deaf as 
a stone”) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [bo.ur] 
(bodhar) (p. 74), (Aultbea:) [bpujur] (bodhar) (p. 80); 
[bou).ur], [bo.ur] (bodhar) (p. 84) 

deaf in one ear a phr, see s.v. Ear n 

deafen v rr bi bédhradh [bi 'bo:rak]. You're deafening me, tha 
thu 'gam bhòdhradh [yam 2a 'vo:rak]. The sound of the boring 
was deafening me, bha fuaim a' bhòraigeadh 'gam bhé6dhradh 
[/uajm a 'vairik'ak yamo 'vo:rak] (exemplifying [o:]) and 
[o:]) 

deal n 

deal board n phr (on which corpses were lain) déile 
[d'réijl'a] f. The deal board was about a foot wide, and six or 
eight long, bha 'n déile ma throigh a leud, is sia na ochd troighean 
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a dh'fhad. The corpse would be on the deal board, bhiodh an 
corp air an déile. The déile, that's the board on which they used 
to lay out the body, an déile, sin am bòrd air am biodh aid a' righe 
"chuirp 

deal n guim [4 jiiijm], [g n&ijm) m. IT made a deal with him, roinn 
mi guim ris. I made a good enough deal with them, roinn mi 
guim math gu leòr riutha. I'11 make a deal with you, PII give fifty 
pounds for it, nì mi guim riut, bheir mi leth-cheud not air. Very 
good, that's the deal made, glé mhath, sin agad an guim dèainte 

great deal n phr expressed with m6r [mo:r] a. She was doing 

a great deal for the people at the communion, is m6r a bha i 
dèanamh dha sluagh nan òrdaighean. If he could get over to be 
with the boys he'd be a great deal of help, na' faigheadh e nall a 
bhi còmhla ri na balaich is mòr a' chobhair a dhèanadh ec. We used 
to scrape it (a boat) first, it was a great deal of work, bha sinn 
*ga s grìobadh an toiseach, 's e ubair mhòr a bh' ann 

deal Iv rr (cards) 1 (a) cuir a-mach [k"u?' a 'm&x], vn also cuir 
a-mach. Shuffle them and deal them, miosgaich aid is cuir a- 
mach aid. Who's going to deal them? cò tha dul 'an cur a-mach? 
Deal them yourself, cuir fhéin a-mach aid 

(Db) cuir [k"uir'], vn also cuir. We'll deal another one (game), 
cuire sinn fear eile 

2 sead [fet], vn seadadh [fefak]. Deal them, sead aid. They 
were dealing the cards, bha aid a' seadadh na cairtean 

II deal v i 

deal with v phr dèan an gnothach ri [d'am a 'Jgrs.oxr'i], 
or dèan an gnothaich [2 ''gr35.ic] ri. He was difficult to deal with 
sometimes, bha e duilich an gnothaich a dhèanamh ris uaireannan 

dealing n déiligeadh [d'e:l'ik'ak] m. That's what it's like 
when you're involved in (business) dealing, sin agad dar a tha thu 
ris an déiligeadh 

dear n 1 (a) (male) bròinean [br3:n'an] m. Oh dear, 6 
bhròinean. How are you dear? (to a male), ciamar a tha thu 
'bhròinean? When he'd come back after the New Year his wife 
would only say to him, “you've come, dear,” dar a thigeadh e 
dhachaidh as deaghaidh na Callainn cha chanadh a bhean ris ach 
“thàna tu, bhròineàn” 

(b) (female) brònag [br5:nak] f. How are you dear? (to a 
female), ciamar a tha thu 'bhrònag? 

2 (a) lur [Lur] m. The little dear, a' lur beag! 

(b) luran [Luran] m. Poor dear! luran brònach! 

3 (female) gràdhag [gr a:yak] f 

4 a ghaoil [a 'yul'] 

$ Last night, dear, when I slept, I dreamed that you were 
close, An oidhche raoir, ghaoil, nuair thànaig suain orm, Chunnaic 
mi bruadar gun robh thu dlùth, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas 
Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

my dear n phr 1 (a) (male) bròinean [br5n 'an] m. Come 
here my dear, trobhad a bhròinean. My dear, you really have a 
load, bhròineàn, 's ann a tha eallach agad. What don't they hear, 
my dear! dé nach cluinn aid, a bhròinedn! 

(b) (female) brònag [br5:na k] f 

$ And you ate part of the cosy my dear had on the pot, is gun 
d'ith thu pàirt den chòsaidh a bh' aig brònag air a' phoit (song by 
Dunnchadh Chriugaidh). When the galley runs before the wind, 
how my dear hurries, Nuair bhios a' bhìrlinn a' ruith ròimhthe 
Gur brònag théid 'na cabhag (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 (used to children) (a) mineadh [m7nak]. Come here my dear, 
trobhad mineadh. Is it sore, dear? beil e goirt a mineadh? Aren't 
you cold, dear? nach eil thu fuar, a mineadh? My dear! mineadh 
ort!. My poor dear! mineadh bochd ort [minak boxk osf]! 

(b) mineadhàn [m7nakan]. My dear! mineadhàn ort! 

3 a ghràidh [2 'yra:7]. My dear! a ghràidh ort! Oh my dear! O 
ghràidh ort ['0: 'yra:j 2sf]! That looks bad, my dear, tha sin a' 


comhaid dona, ghràidh 

4 a ghaoil [a 'ywl']. Oh my dear! O ghaoil ort ['0: 'yui:l' 
ost]! My dear! a ghaoil mo chridhe! [2 'yui:l' mo 'xr 'i. i] 

5 m'eudail [me:dal'] (of people, and also may be used of 
animals). My dear! m'eudàil ort! Come here dear (to a cow), 
trobhad m'eudail 

6 (a) a luaidh [2 'L/uajj]. There you are my dear, shin thu 
fhéin a luaidh [2 'L aj] 

(b) a laoidh [a 'zuwiij] 

7 (slightly mockingly) (a) (male) caomhén [k"ui:van] m. Who 
came but my dear? cò thànaig ach caomhén? 

(b) (female) caomhag [k"ui:va k] f. Who came but my dear? cò 
thànaig ach caomhag? My dear was waiting for me, bha caomhag 
a' feitheimh orm 

8 (of women ; voc only) a ghalad [a 'yaL at]. Not pronounced 
with svarabhakti, i.e. not as *[a 'yraLaj.af]). How are you, my 
dear? ciamar a tha thu a ghalad? 

9 (generally teenaged girl) expressed with Boidhneag 
[bri mak] pr n f. Where's my dear today? cà 'm beil Boidhneag 
an-diugh? Where's my dear going just now, cà 'm beil 
Boidhneag a' dul an-dràsta? Who came but my dear? cò thànaig 
ach Boidhneag? 

10 (to a boy; voc only) a bhalchan duinn [2 vraLajxan 
'd fii N ']. Come here, my dear, trobhad, a bhalchan duinn 


dear a 1 daor [dur], comp daoire [duir a]. Plaice is dearer 

than haddock, 's i 's daoire na 'n adag, a' leòbag I suspect it'll 

cost him dear from Ann, tha mi creidsinn gum bi e daor dha bho 

Anna. It was dear for them, bha e daor dhaibh. Tin is dear and 

it's scarce and it's hard to get, tha toi'n daor 's tha e gann 's tha e 

duilich fhaighinn (saying of a travelling man, known as an t-Angàn 
or Aonghas na Cluaise) 

$ But if it weren't for the beautiful, upright fellow who went 

in to get Gròigean he would pay dear for the riding which the 


roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by 
“Dòmhnallan the Tinker ”) 
2 saillt [sai 'f]. It was pretty dear at that (of a piece of 
meat), bha i gu math saillt aig a sin 
dearly adv daor [dur]. He paid dearly for his sins, phàigh e 
daor ri chuid pheacannan 
dear int, see oh dear! s.v. oh inter 


death n 1 bàs [ba:s] m, gen bàis [ba:/], pl bàsan [ba:san]. She'd 
be upset with John's death, bhiodh i upset le bàs Iain. Donald 
will certainly be upset by Kenneth's death, bios Dòmh'all fhéin 
air a chuir ma chuairt leis a' bhàs aig Coinneach. His death was a 
sore blow to me, 's e buille ghoirt a bha 'na bhàs dhomhs”. He'll 
get his death of cold, gheobh e fuachd a' bhàis. He had the look 
of death, bha tuar a' bhàis air. A terrible year for sad and sudden 
deaths, bliadhna uamhisach le bàsan duilich cabhagach 
$ With the moss growing, Growing over them, keeping the 
cold from them, and that love overcame death, 'S a' chéinteach 
a' fàs, A' fàs air an uachdar, a' cumail a' fuachd bhuatha, 'S gun do 
bhuannaich an gaol air a' bhàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). f my tongue had an edge I 
would satirise you to death, though Pve no true proof that T 


Gu robh mi 'shìol nam bàrd (“Aoir na Caillich” by William 
Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 

2 dul m is [dur 'as]. A sign of death, comharradh dul ds. He 
Iooks like death, 's e coltas an dul às a th' air 

look of death n phr neul a' bhàis [N '/fa). x 'va:/]. The look 
of death has come on him, tha neul a bhàis air a thighinn air 


death's door n phr expressed with uchd bàis [fixk ba:/]. 
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He's at death's door, tha e ri uchd bàis 

house with a death in it n phr taigh m bàis [t"aj 'ba:/]. 
He's awfully thoughtful in a house with a death in it, tha e 
uamhlaidh amais geoil ann an taigh bàis 

near to death a phr expressed with mì-chollas ['m?: 'x2Las] 
m. Isn't that awful, making a noise at that house when there's 
someone in it near to death, nach eil sin cianoil a bhi dèanamh 
fuaim man taigh sin agus mì-chollas ann 

news of a death n phr sgeula-bàis [sk'ezo 'ba:f] f 
(pronounced with unstressed form of sgeula). When news of 
Peggy's death came, dar a thànaig sgeula-bàis Peigi. P' ve heard 
news of a death, chuala mi s geula-bàis 

o sgéile bàis [s k'el 'a 'ba.[] f (pronounced with unstressed form 
of sgéile) 

debilitated a anmhainneach [jén£).“in ox]. He's looking so 
debilitated, tha e comhad cho an mhainneach 
debt n fiach [/7fapc] f, pl fiachan [ffajxon]. It's better than 

being in debt because of them, tha e nas fheàrr na bhi ann a' 
fiachan leotha. They'll be so deeply in debt with the livestock, 
bios aid ann a' fiachan cho mòr leis a' stoc. He didn't want to die 
without his debts having been paid, cha robh e airson 
bàsachdainn gun na fiachan aige bhi air am pàigheadh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [friajxan] (fiachan, 
debts) (p. 138) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [fji^pxan] 
without nasality (fiachan, debts) (p. 138) 

t (Borgstrom : Applecross) [ffia:)xan] (fiachan, debts) (p. 128) 

t (Borgstrom : Duirinish) [f Toxan ] (fiachan, debts) (p. 138) 

get in(to) debt v phr théid ann a' fiachan [he:d' an a 
'fia)jxan]. See that you don't get too deeply in debt, feuch nach 
déid thu ann a' fiachan ro dhomhainn 


deceitful a 1 cealgach [k^ razajkox]. I don't think Kenny was 
as tricky or as deceitful as him, cha chreid mi gu robh Ceinidh 
cho carach no cho ceal gach ris 
$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (a) expressed with foill [f/ijL '] f. He was the most friendly 
of them and the least deceitful, 's e bu duineoile dhiubh is bu 
lugha foill. It seems he isn't at all deceitful, tha e collach nach eil 
foill sam bith ann 

(b) expressed with a' foill [a 'frr ij '] (dialectal for standard am 
foill) 

$ She couldn't trust her person to be safe with the rabble that 
were (of) deceitful (intent) to her, Chan earbadh i 'pearsa bhi 
sàbhailt ris a' ghràisg a bha 'foill dhi (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

deceive v m 1 meall [m£ éujL], [méuj], vn mealladh 
[miéL ak]. He deceived me, mheall [v£j€ujL], [v fu jc] e mi 

2 expressed with théid plus dalladh air [he:d' ... 'dazak er']. 
How could he have been deceived? dé 'n dalladh a char air? 

deceived a meallt(a) [m,éujLt(a)]. You'll see that yet unless 
I'm deceived, chì thu sin fhathast mar eil mise meallt” 

$ “For there are trout in the Fèithe Dìreach so tasty and so 
juicy, if IT don't get two or three of them, then P'm deceived” 
said Alasdair, “Oir tha bric san Fheithe Dìreach Cho blasta is cho 
brìgheoil, Mur fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise meallt'” ars 
Alasdair (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

deceiving a 1 meallta [m/£ujLto]. Mist is deceiving, tha 'n 
ceò meallta 

2 carach [k"ar ox] 





$ ft October comes round, fickle and inconstant, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

December pr n 1 Eng word generally used. At the beginning of 
December, aig toiseach December. It was in December, 's ann an 
December a bh' ann 

2 (a) (referring to the period before the old New Year, and in the 
sense of “depth of win ter ”) dùmhlachd f a' gheamhraidh [di:z oxk 
a jÉéu i] (or dùmhlachd a' gheaimhridh [dfi:Loxk a j €uj'i]). 
Pronounced with nasal long [:] in dùmhlachd). What would you 
expect in December time? cò ris am bi' tu 'n dùil ann an 
dùmhlachd a' gheaimhridh? 

(b) an Dùbhlachd [2 'Ndu:z 2xk] f (standard term, not generally 


used locally : see s.v. Winter). Rough December in winter, 
Dùbhlachd gharbh a' gheamhraidh 

$ tT December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an s gùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


decent a 1 gast(a) [gast(a)]. He's a decent man, 's e duine gast 

a th' ann. She's pretty decent really, tha i gu math gasta cheana. 
Extremely decent, taghte gast 

2 eireachdoil [er 'sxksl']. Although the coat didn't look very 
decent, ged nach robh 'n còta comhad ro eireachdoil 

3 uasal [juajsaL], comp uaisle [ju aj/L 'a]. It was more decent 
of her than the things the other woman was saying, bha e na b' 
uaisle dhith na na rudan a bha 'n té 'ile gradha. No decent person 
would do that, cha dèanadh duin” uasal sam bith sin. A hole is 
more decent than a patch, gur h-uaisle toll na tùthag (proverb) 

4 dòigheoil [do:j2]']. He's very decent when he visits a house, 
tha e glé dhòigheoil dar a thig e thaigh 

5 stuaim [sf a jm], comp stuaime [s fu ajma]. Duncan didn't 
have an illegitimate child, he was more decent, cha robh neach 
dìolain aig Dunnchadh, bha e na bu stuaime 


decide v rr 1 cuir romhad [k"ui' 'r 5.29f], vn cur [k"ur] romhad. 
She decided she'd go there, chuir i ròimhthe gun d'reaghadh i 
ann. He decided that he wouldn't go there, chuir i roimhe nach 
d'reaghadh e ann. He'd decided to go, bha e cuir roimhe dhul ann. 
He'd decided to visit her, bha e cuir roimhe gu ruigeadh e i 
2 dèan guim [d fia m 'g dim], vn dèanamh [d ffamu] guim. It 
was a beautiful evening and we decided to go to Melvaig, bha 
feasgar fìor bhrèagha ann agus roinn sinn guim a dhul a 
M healabhai g 
3 expressed with gluais [GL uajf], vn gluasad [JL uajsat]. His 
breath was getting continually worse, and that decided him to 
go (i.e. for an operation), bha 'n anàil aige a' sìor fhàs nas miosa, 
agus ghluais sin e gho dhul ann 
decision n co-dhùnadh [Xs 'yii:nak] m, gen co-dhùnaidh [ko 
'yii:ni], pl co-dhùnaidhean [k”o ' yii£:ni.an]. They don't know yet 
what decision they'll come to, chan eil fhios aca fhathast dé 'n co- 
dhùnadh ghon dig aid 
deck n deic [d ehk'], pl deicean [d ehk'an] (pronounced with 
non-palatal alveolar or “English” [d ], and with palatal [k']). We 
were lying on the deck, bha sinn 'na na laighe air an deic. T wo 
decks, dà dheic [da: 'yehk'] (with lenition of [d ] to [y]). She has 
three decks, tha trì deicean oirre 
on deck adv phr air deic [er ' 'd zhk']. Frequently used in 
the sense of “up and about”, “up and doing” when greeting people 
in the early morning. Are on deck? (i.e. “are you up and about ”?) 
beil thu air deic? 
declare v i bi 'g atharrais. I declare that my thing is too short 
for the Soldier's big daughter, tha mi 'g atharrais gum beil a' rud 
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a th' agam ro ghoirid dha nighean mhòr an t-Saighdeir 
decrease v ir &i 
decreasing n (in knitting) expressed with 'ga thoir a-staigh 
[ya hoi' a 'staj] (or a-steach [a 'ft 'ex]) 


dedicate v rr coisrig [k"ofr 'ik'], vn coisrigeadh [k"ofr 'ik'ak] 

(pronounced with [2] vowel in stressed syllable, not with *[o]). 
Tha cairn was dedicated to the memory of the bard, char an 
càrn a choisrigeadh dha cuimhne 'bhàird 

e vn coisrig [k" ofr 'ik'] 

$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


edication n coisrigea ofr 'ik'ak] m, gen coisrigi 
dedicat' geadh [Kk k'ak] g gidh 
[kK"ofr 'ik'i] (pronounced with [5] vowel in stressed syllable, not 


with *[o]). There will be a dedication service on Friday, bios 
seirbhedis choisrigidh ann Di-haoine 
deed n gnìomh [gr 'fiajv] m 

$ So you see the deed that I can do with a wand from the 
timber of Kintail (in Gairloch), Ghos a' faic thu an gnìomh a ni 
mise Le birean de dh'fhiodh Cheann an t-Sàil (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). But those who are 
diligent, striving with lines and fish, crofting and shepherding, 
with their mind on their deed, their means and their lot are 
certain for them, truly in Wester Ross, Ach iadsan a tha 


dhaibh, Dha-rìribh 'n Ros an Iar. (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an 
Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

deep a 1 (a) domhainn [d5.in'], [d5. 9n '] and [d3.3N '], comp 
duimhne [druiima] and [d pit moa]. Deep water, uis ge domhainn. 
Don't plant them deeply in the ground, na cuir domhainn a's an 
talamh aid. See that you don't get too deeply in debt, feuch nach 
déid thu ann a' fiachan ro dhomhainn. That man is deep (i.e. 
devious, secretive), tha 'n duine sin domhainn. He's so deep, he 
knows a lot of things but he won't say anything, tha e cho 
domhainn, tha fhios aig' air m6ran rudan 's cha chan e guth 

f The deep burn, an t-Allt Domhainn [a Nd"azt 'd3.1n'] (burn 
above Craig township at NG 7880 6470, which flows through a 
deep gully. The name has unstressed pronunciation of allt). The 
deep corrie, an Coire Domhainn [a "g'oi'a 'd3.in'] (corrie in 
Beinn Eighe at NG993604) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [d5.in '] (domhainn) 
(p. 73) 

(b) expressed with duimhne [d3 7jn2] f. It's (pretty) deep, tha 
duimhn' ann 

(c) in measurements expressed with a dhui mhne [2 'yruti ma], [a 
'yiii 7m a]. One fathom deep, iùn aitheimh dhuimhne 

2 m6r [moir]. They'll be so deeply in debt with the livestock, 
bios aid ann a' fiachan cho mòr leis a' stoc. She sighed deeply, 
roinn i osna mh6r 

deer, red n (Cervus elaphus) 1 fiadh [fiajylm, gen & pl féidh 
[fe], also [fe:j]. As healthy as the deer, cho falldinn ris an fhiadh 
(proverb) 

f The deer's croft, Lota na' Fiadh [l2hto na 'friajy] (name for 
croft no. 9 south Opinan, at NG748725, where a watch would be 
kept for marauding deer). The neuk of the deer, Cùil na' Fiadh 
[k*u:l' na 'fii ay] (a level area at NG813754, between 
Flowerdale House and the hill called an t-Òrd. Here is the grave 
and gravestone of Sir Kenneth Mackenzie of Gairloch) 

2 expressed with b6 fruadh [bo: 'r uajy]. The liver of the deer 
(lit. “of the red cow”), adha na bà ruaidhe [na ba 'Rr Ua]. i] 
(pronounced na ba ruaidhe) 


calf n laogh [Lu:y] m, gen & pl laoigh [zui]] 

hind n agh [Yy]f, pl aighean [4. in] 

Stag n damh [d£v] m, gen & pl daimh [d&7] 

deer's antlers n phr1 cabar m féidh [k"apor 'fe:] 

2 cròic f féidh [k"ro:"k' 'fe:] 

deer, roe n (Capreolus capreolus) earb [erejp] f, pl earbaichean 

[£rejpican]. The pass of the roe deer, Cadha na h-Earb (place- 
name near Diabaig) 

buck n, roe buck n 1 (a) boc [bohk] m, gen & pl buic 
[huh k'] 

(b) boc-earba [bohk ' [£r€jpa] m, gen & pl buic-earbaichean 
[biùhk''serejpican] 

2 ruadh-bhoc [rm ajy vohk] m 

$ Hell be after the roe-bucks, he only drives them off, he 


can't aim a ragwort to stab a brown stag, Bios e 'n deaghaidh 


na' ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, Cha chuimsich e buailteag 
a bhruanadh damh donn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Allig in) 

doe nearb [jerejp] f, pl earbaichean [j£re pican] 

$ f The roe doe and buck are to be seen in the banks, playing 
and fighting around the pools, Tha 'n earb is an ruadh-bhoc Rim 
faicinn sna bruachaibh A g àileis 's a' tuasaid Mun cuairt air na linn 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

kid n meann [m É£ujN] m, gen & pl minn [min '] 

deer-graSS n 1 (heath club rush, Scirpus cespitosus) $ cìob f. 

There's mat-grass and deer-grass in each furrow throughout 
your knolls, tha borrach agus cìob anns gach sgrìob feadh do 
thorrànan (song by Bàrd Thùrnaig) 

2 f (stag's horn clubmoss, Lycopodium clavatum) biolaire. This 
word is pronounced [bi iLai'], though it seems to be now 
forgotten to which plant the term refers 


deerskin n cracann m féidh [kK'rahkan 'fe:j|, pl cracnan 
[k"rahknan] féidh. About the time my mother got married 
Eachainn Mòr gave her some deerskins, man dm a phòs mo 
mhàthair thug Eachainn M6r cracnan féidh dhi 

defame v rr cuir sìos air cliù (neach) [k"ui' "fii ajs er' 'k*l"u;], 
vn cuir sìos air cliù. That was nothing but defaming the man, cha 
robh sin ach a' cuir sìos air cliù an duine. They were defaming 
them, without any truth at all in it, bha aid a' cuir sìos air an cliù, 
gun fìrinne sam bith ann 


defect n 1 maill [m di) '] f. Generally used in neg sentences. 
There isn't a defect in it, chan eil maill air. He did a beautiful 
job there, there's not a defect in it, roinn e obair bhreagha siod, 
chan eil maill air 
2 cearb [k'"ere pl. There's no defect in it, chan eil cearb air 


deference n eisimeéil [efamal'] f. She said she'd go to any 
church she wished, she was showing no deference to him at all, 
thuirt i gun d'reaghadh i dh'eaglais sam bith a thoilcheadh i, cha 
robh i toir eisime dil sam bith dha 


deficiency n maill [m di). '] f. Generally used in neg sentences. 
There isn't a deficiency in it, chan eil maill air. He did a 
beautiful job there, there's not a deficiency in it, roinn e obair 
bhreagha siod, chan eil maill air 


defy v rr thoir dùbhlan dha [ho?' 'du:can ya]. (The word dùbhlan 
Y Z y 


is not apparently pronounced *[du:r han]). He defied me, thug e 
dùbhlan dhomh. I was defying her, bha mi toir dùbhlan dhi 
degrade v rr truaill [t"r uo) '], vn truailleadh [t"r ajr 'ak] 

$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no telling who was faster, Ach is ann 
aig Bùra A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an deaghaidh 
Ruairidh 'S cha robh fhios cò bu luaithe (Amhrdn nan Cìobdirean 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
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de gree n meudachd [m jia jtoxk] f 

$ T Seed of every kind will be bursting husks with the degree 
of tightness of the crop, Bidh sìol de gach gnè a' sgàineadh 
chochall Aig meudachd teinnead a' bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale. 
Here meudachd is perhaps pronounced * [m e:t2xk], to rhyme with 
gnè) 

delay n 1 dàil [da:l']. Here! do that without delay, seo seo! dèan 
sin gun dàil. There was no delay in the matter, cha robh dàil a's 
a' chùis 

$ With little delay, going on salt water, and a place for fishing 
is not far off, Le beagan dàil, a' siubhal air sàl, Chan fhad ds àit an 
iasgaich (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 maille [maz 'a] f. He didn't take long coming, he didn't 
make any delay in the matter, cha dug e fad sam bith air a 
thighinn, cha do chuir e maill? a's a' chùis 

e maill [médij '] f 

3 éis [e:/] f, gen éise [e:f2]. Many a thing could cause a delay, 
's iomadh rud a dh'fhaodadh éis a dhèanamh. They were going to 
brook no delay, cha robh aid a' dula ghabhail éis sam bith 

$ Murdo said with a shout: “Look out, action stations, Get a 
gun and bayonet, Be out with little delay” Thuirt Murchadh le 
eubha: “Look out, action stations, Glac gunna is béigleid, Bi thus' 
mach air beag éise” (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


delay Iv rr 1 cuir dàil an prep [k"ur' 'da:l' a]. We'd better not 
delay (the thing), chan eil math dhuinn a bhi cuir dàil ann. Don't 
delay the matter, na bi cuir dàil a's a' chùis 

2 cuir maill air [k"ur' 'm Ài jL' er'], vn also cuir maill air 
[X"ui' 'm di) ' er ']. He delayed me, chuir e maill orm 

3 cuir éis air [k"ur' 'e:f er '], vn cuir éis air [k"ur' 'e:f er']. 
Many a thing might delay them, dh'fhaodadh iomadh rud éis a 
chur orra 

II delay v i1 bi plus maill air [bi ... 'mrdijz' er] 

$ The speckled lad delayed going to accuse the people, the 
speckled lad delayed and 'An Calmdn hurried, bha maill air a' 
ghille bhreac dul a dhìteadh nam fear, bha maill air a^ ghille bhreac 
is cabhaig air 'An Calman (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 cuir mailI' (an) [K"ur' 'mdc' (a”)], vn also cuir maill' (an). 
He didn't take long coming, he didn't delay in the matter, cha 
duge fad sam bith air a thighinn, cha do chuir e maill' a's a' chùis 

deliberate a 

deliberately adv expressed with dha dheòin [ya 'j*3:N ']. You 
did it deliberately, roinn thu dha d' dheòin e. They thought that 
it was someone who'd done it deliberately (of a house fire), bha 
aid a' dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann a roinn dha dheòin 
e 


delicacy n cugainn [Ku kon']. If the cat had a delicacy it would 
go often to look at it, nam bitheadh cugainn aig a' chat reaghadh e 
tric a chomhaàd air (proverb). Also, if the cat has a delicacy it will 
go often to look at it, ma bhios cugainn aig a' chat, théid e tric a 
chomhdid air 

delicate a (small, not strong) meanbh [m ÉneE)v], comp meinbhe 


[mÈnejvi]. The calves are very delicate, tha aid glé mheanbh. 
Those ones are still more delicate, tha aid sin nas fhìor mheinbhe 
[nas 'i:r' v£neypvi] 
delight n aiteas [aht as] n 
$ Cove is to me pleasant and sheltered, a delightful place in 
the rough bounds, The caves and the anchorage are a delight 
and a balm, Tha 'n Uamhghaidh taitneach fasgach leam, Àit' 


aiteas is 'nan ìoc-shlaint (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


delight v i 


delighted a expressed with dèan gàirdeachas m [d'fiajn 
'ga:'foxas], vn dèanamh [d 'ffamu] gàirdeachas. I was delighted 
when I saw them coming in, roinn mi gàirdeachas dar a chunna 
mi aid a' tighinn a-steach. I'm just delighted when something 
like that comes to me of the old expressions, tha mise dèanamh 
gàirdeachas dar a thig rud mor sin thugam dhen an t-seann 
bhruidhinn 


delightful a tlachdmhor [t"Laxkvor] 
$ Cove is to me pleasant and sheltered, a delightful place in 
the rough bounds, Tha 'n Uamhghaidh taitneach fasgach leam, 
Àit' tlachdmhor sna garbh-chrìochan (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
delirious a (e.g. through fever, or old age) expressed with 
boithlich [bo] hic] f. He's a little delirious, tha beagén boithlich 
ann ; tha e le boithlich beagan 
delirium n 1 boithlich [bo] 'hic] f 
2 breislich [bre/fz 'ic]f 
$ When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e ghon duslaich, Thì a chruthaich am freastail, 


gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Allig in) 

deliver v mr 1 ùìbhrig [L'ir'ik'] (pronounced “lìrig”), vn 
lìbhrigeadh [z 'i:r 'ik'ak]. Did you deliver the message? an do 
lìbhrig thu do theachdaireachd. I'm sure they'd deliver things to 
her if she couldn't get herself, tha mi cinnteach gu lìbhrigeadh aid 
rud dhi mara b' urrainn dhi ruighinn. PlI try to get hold of him 
when I'm delivering the letters, feucha mi ri greim fhaighinn air 
dar a tha mi lìbhrigeadh na litrichean. I'd buy a hen and he'd 
deliver it to her, bhithinn a' ceannachd cearc 's bhiodh eise 'ga 
lìrigeadh dhi. That's my message delivered, sin agad mo 
theachdaireachd air a lìbhrigeadh. After delivering his mother 
across the other side (of the loch), an deaghaidh a mhàthair a 
lìbhrigeadh thall 

2 expressed with thoir [h of '] 

T Here, deliver that letter in heaven, the Sabbath is not mine 
at all, So, thoir 'n litir sin gus na flaitheanais, cha leamsa 'n t- 
Sàbaid idir (Rev Mr Lachlann, p 17) 

delivered a expressed with dhachaigh [yaxi]. People used to 
get straw bales (for thatching) delivered from a firm 
MacFarlane Shearer, bhathar a' faighinn beileachan fodar 
dhachaigh bho firm MacFarlane Shearer 


dell n tollag [t"ozak] f, pl tollagan [t"or akon] 
$ When I go by myself on a trip to the hill I can see every 


two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


deluge n 1 dìle [d'i] '2] f. It was just a deluge, bha dìreach dìl' 
ann 
2 tuil [tii] '] f. It was an absolute deluge, bha tuil dhubh [t^ri/]' 
'yu] ann, also bha tuil na' seachd sìontan [f Mil' noa Sfexk 
'/fajntan] ann 
demand v rr bi 'g agar [bi 'gakor]. I shan't demand that of 
you, cha bhi mi 'g agar sin ort. That wasn't demanded of you, 
cha robh sin ri agar [r 'i 'akor] ort 
e bi 'g agairt [bi 'gakoa'f]. He was demanding (of him) that he 
do something, bha e 'g agairt air rud a dhèanamh 
demanded a air agradh [er ' 'akrok] (of, air [er ']). That 
isn't demanded of people, chan eil sin air agradh air feadhainn 
e air agairt [er ' 'aka'f], cuideachd [er ' 'akasf] (of, air [er ']). 
That wasn't demanded of you, chan robh sin air agairt ort 


demanding a iarratach [ji9jrafox]. This weather is 
demanding of fuel, tha 'n tìde-sa iarratach air teine. I told him 
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how demanding the year was of feed, dh'inns mi dha, a' 
bhliadhna, cho iarratach 's a bha i air biathadh 

den n 1( (fox den) sadhbhaidh [sxY:vi] f, pl sadhbhaidhean 
[sxvi. in]. Where was the den? càite robh 'n t-sadhbhaidh 
[Ng*r:vi]? They saw the cubs at the den, they were a good size, 
chunnaic aid na cuileanan aig an t-sadhbhaidh, bha aid 'nan 
cnapaich. They were at a fox den and they got the dog, the vixen 
and the cubs, bha aid aig sadhbhaidh mada-ruaidh agus fhuair aid 
an cù, a^ ghala is na cuileanan 

£ The cairn of the den, Càrn na Sadhbhaidh [k"an na 'sx:vi] 
(large natural “cairn” of boulders at NG852635, in a steep-sided 
hollow between Beinne Bhric and Creag Shanndaidh. Foxes 
frequently have a den in it) 

2 garaidh m, pl gairidhnean [gar 'inan], also gairidhean 
[gai 'i.in] 

$ The dens, na Gairidhnean [na 'g ai 'inan] (stony ridge above 
South Erradale at NG767705) 

3 (hiding-place or hole of animal) faic [fahk'] f, pl faicean 
[fahk'an]. Some people knew where the dens were (on the 
shore, in which crabs would be found), bha fhios aig feadhainn cà 
robh na faicean 

$ The fox's den, Faic a' Mhadaidh [fa hk' o 'vati] (area with 
fox den above South Erradale at NG770701) 

dense a 1 dùmhoil [d£:. sl ']. Open up the top of it a little, it's a 
bit dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' mhullach aige, tha 
e caràn dù mhoil 

2 (stupid) claon [k"Lui:n], comp claoine [k"Lui:N 'a]. That boy 
is so dense sometimes, tha am balach ud cho claon uaireannan. 
Hector can be so dense, tha Eachainn cho claon uaireannan 

dent n tolg [t"oLojJk] m, gen tuilg [t"rul'ujk'], pl tolgan 
[t" 1 9jkan]. He put a dent in it (of a car), chuir e tolg ann. 
Some balls had a play in them, you could put a dent in them 
with your fingers, cuid dhe na bàlaichean, bha buigead unnt', 
chuire tu tolg unnta le do mheòirean 

dent v rr 1 thoir tolg air [hor' 't"L5jk er']. What's dented 
your car? dé thug an tolg a's a' chàr agad? Something's dented it, 
tha rudeiginn an deaghaidh tolg a thoir air 

2 cuir tolg an [k"ur' 't"Lojk a^]. He dented it (of a car), 
chuir e tolg ann. You could dent them with your fingers, chuire 
tu tolg unnta le do mheòirean 

dented a expressed with tolg [t"s919jk] m. It's dented, tha 
tolg ann 

dentist n 1 Eng word used 

2 fear m fiaclan [fer 'fiojhkLan]. He's away to Inverness at 
the dentist, tha e air folbh dh'Inbhir Nis aig fear na' fiaclan 

3 fiaclair [fiagh kL oi '] m, pl fiaclairean [friojphkL oi 'an] 

deny v rr 1 big àicheadh [bi 'ga:ca]. I was denying it, bha mi 
'ga àicheadh. He's denying that, tha e 'g àicheadh sin. I was 
denying myself things, bha mi 'g àicheadh rudan orm fhìn 

2 thoir dhe [ho?' je], vn toir [t”2r'] dhe. One mustn't deny 

any person his own good, chan eil math a mhath fhéin a thoir dhe 
neach (saying) 

deny to v phr cum bho [kK"ii:m vo], vn cumail [k"fimal'] bho. 
I think there's many a person in your congregation to whom 
you ought rather deny baptism, cha chreid mi nach eil iomadh 
neach a's a' choithionàéil agaibh a bu chàra dhuibh am baisteadh a 
chumdil bhuaidhe 

man who would deny n phr expressed with fear-àicheadh 
[fer 'a:ca] m, pl fir-àicheadh [fir ' 'a:ca] 

$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


depend v i 

depend on v phr 1 (a) bi an eisimedil [bi 'n 'efamal']. She 
depends on them very much, tha i glé mhòr 'nan eisimeaàil. I 
wouldn't like to have to depend on you, cha bu chaomh lium a 
bhi 'nad eisimeail. Pity anyone who'd have to depend on you, 
gabh truas ris an neach a bhiodh 'nad eisimeàil. That they will 
depend on the Lord, gum bi iad ann an eisimedil an Tighearna. 
He didn't depend on any path, cha robh e 'n eisimedail ceum 

(b) expressed with théid plus 'na eisimeéail [he:d ... na 
'ef»mal']. He's very good if you're depending on him, tha e glé 
mhath a dhul 'na eisimeail (of a builder) 

2 earb 4 [jerejp a], vn earbsainn [,£re psin'] d. Could you 
depend on him? an earba' tu as? 

3 bi 'n crochadh ri [bi Yg"roxak r'i]. What ministers they 
were, not wearing a collar — Godliness doesn't depend on the 
collar, b' èad-sa na ministedran, gun choiledir orra — Chan eil an 
diadhachd an crochadh ris a' choileair 

4 bi a réir [bi 'r 'e:r ']. That depends on if they come (or not), 
tha sin a'réir an dig aid (na nach dig). That depends on whether 
your good (or not), tha sin a réir am bi thu math (na nach bi) 

depend on it v phr expressed with earb [£re)p]. I wouldn't 
depend on it that Hector won't have to it, chan earbainn nach e 
Eachainn a dh'fheumas a dhèanamh 

depending on prep phr a réir [a 'r'e:'] (plus gen). 
Depending on the current seals might not come ashore, a réir a' 
sruth cha digeadh a' ròn air tìr. It (a word) would work alright 
depending on the words before that, dh'ubraicheadh e ceart gu 
leòr a réir na briathran a th' ann ron a sin. Depending on 
circumstances, a réir mar thuiteas am boinne 

dependent a an eisimeéil [a 'n'efamal']. They're not 
dependent on anything, chan eil aid an eisimedil rud sam bith 


depress v rr 


depressed a 1 ciar [kia]. He's feeling pretty depressed, 
tha e fairchinn gu math ciar. I was feeling depressed when I 
wasn't seeing you or anyone at all, bha mi fairchinn ciar dar nach 
robh mi faicinn thu na duin' idir 

2 dubhach [du. 2x]. P'm just depressed with everything that's 
been happening, tha mise dubhach leis a h-uile rud a th' ann 

de pressing a ciar [k'”riojr]. Pd have had a most depressing 
day today if he hadn't come in, 's e latha glé chiar bhiodh agam 
an-diugh mar b' e gun dànaig eise staigh 

depth n 1 duimhne [djuiimo] and [driimo] f. There's a great 

depth in it, tha duimhne mhòr ann. Three or four feet in depth, 
trì na ceithir a throighean a dhuimhne. One fathom deep, iùn 
aitheimh dhuimhne [if:N ahi 'yaiima] 

$ If you could see the Fiunn Loch when it's calm, however 
high the heavens are you can see that (same) depth in its 
bottom, Na' faice tus” a' Fiunn Loch An uair a tha e ciùin, ' S bi dé 
cho àrd 's tha 'n iarmàilt, Chì thu 'n duimhne sin sa ghrunnd (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [djiima] (duimhne) 
(pp. 78, 96) 

e doimhne [dri moa] f (this form not so common as duimhne 
above) 

2 duimhneachd — [dnitmoxk] f duimhneachd an 


[dai TYnoxkon]. He could go into the depths of those matters 
(of a minister's preaching), reachadh e steach 
duimhneachdan a th' aig na rudan sin 


derelict a 


become derelict v phr théid d faoigh [he:d' a fauij], vn dul 
[dur] 4 faoigh. It won't be long becoming derelict once they 
close it (of a building), cha bhi e fada dul 4 faoigh seach gun duin 
aid e 


pl 


a's na 
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deride v rr bi magadh air [bi 'ma kok er '] 
e (Melvaig) bi magadh [m£kok] air 


derivation n bun [bin] m. What's the derivation of that 
word? dé 'm bun a th' aig an fhacal sin 


descend v rr 


be descended v phr shìolaich [h riajLic] (from, dhe [je]). 
They were descended from a tinker child that was left on the 
green in Erradale, 's ann dhe iseàn ceàird a char fhàgail air a' 
lèanaig an Eàrradal a shìolaich aid 

descendant n 1 expressed with fear [fer] m, or té [t "e: f, dhe 

sliochd [je 'fz 'i^xk]. She married a descendant of Seonaidh 
Bàn, phòs i fear dhe sliochd Sheonaidh Bhàin 

2 expressed with duine a thànaig bho [duin 'a hé nik' vo]. He 
traced the descendants of the people who were on Longa, fhuair 
e lorg air na daoine thànaig bhon fheadhainn a bh' air Lon gà 

descendants np! 1 sliochd [/z 'i^xk] m. Their descendants 
are still in New Zealand, tha 'sliochd ac? ann a' New Zealand 
fhathast 

2 iarmad [yi9jrmof] m. Perhaps someone came over from 
Lewis who left descendants there, dh'fhaodadh gun dànaig neach 
a-nall a Leòdhas a dh'fhàg iarmad a siod 


describe 


[énemoxkin ']. He always used to wear the clothes the bard 
describes in the song, bhiodh e 'n-còmhnaidh 's an t-aodach air a 
tha 'm bàrd ag ainmeachdainn a's an amhràn. Don't be describing 
it to me in case I bring this (food I'm eating) up, na bi 'ga 
ainmeachdainn dhomh mas cuir mi mach seo 
2 thoir le [hor' l'e], vn toir [t"oF'] le. He described 
everything very well in the book, thug e leis a h-uile dad glé 
mhath a's a' leabhar 
description n 1 expressed with coltas [kK"o1 tas] m. What a long 
description she gave, nach i thug fada ag innse an coltas a bh' air 
2 expressed with coltach [k"2Lt2x] a. She gave a description of 
him, dh'innis i cò ris a bha e coltach 
desert n fàsach [fa:s 2x]. He was in the desert during the war, 
bha e a's an fhàsach tìde 'cho gaidh 
desert a fàsoil [fa:sol'] 
$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 


v mr 1 ainmich [énejmic], vn ainmeachdainn 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 
desert v rr tréig [t"re:g '], vn tréigsinn [t"re:gfin'] 

$ Lack of courage strikes you at the time you come near 
them, Tha cion misneach 'gad bhualadh Anns an uair a thig thu 
faisg orr' (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ f But courage will 
not desert us if we bestow regard to the One who established, in 
good order, Locha Druing, Ach misneach cha thrèig sinn Ma 
bheir sinne spèise Don Tì sin a stèidhich Gu gleust' Locha Druing 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


deserted a fàsoil [fa:sol ']. They were wanting Isle Ewe, and 
in the end they left it deserted, bha aid ag iarraidh Eileàn Iù, 's 
bha e 'n deaghaidh sin fàsoil aca 

e $ f fàsail. The place is today deserted and their labour 
under a veil, but the virtues of nature will never leave Locha 
Druing, Tha 'n t-àite 'n diugh fàsail 'S an saothair fo sgàil-bhrat 
Ach chan fhàg buadhan nàdair Gu bràth Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


deserve v rr 1 (meritorious sense) bi airidh air [bi ari er ']. He 
deserves to get that, tha e airidh air sin fhaighinn. He deserved it, 
bhae airidh air. You deserve praise, tha thu airidh air moladh. He 
got a prize and he well deserved of it, fhuair e duais is bha e fhéin 

airidh air 
2 (meritorious sense) bi iomchaidh air [bi 'Am ajxi er ']. That 


man well deserved it, bha an duine sin glé iomchaidh air 

3 (in sense of having invited misfortune or punishment) toill 
[t^ ij '1, vn toilltinn [t^ pi] 't'iIN '] m. You deserved it, thoill 
thu e. He'd deserve to have his snout broken, thoilleadh e 
[hre 'ak] am bus aige bhristeadh (saying). They'd say bu mhath 
an airidh about something (bad) that you deserved, theireadh 
aid “bu mhath an airidh” airson rud a bha thu toilltinn 

$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (both in meritorious sense, and in sense of having invited 
misfortune or punishment) expressed with is math an airidh [(2)s 
mh a 'nar 'i]. He deserves it, is math an airidh. He deserved it, 
bu mhath an airidh [ba v£h a 'Nai'i]. He didn't get off with it, 
and it's what he deserves (that he didn't), cha d'fhuair e dheth 
leis, agus is math an airidh. It was (just) what he deserved, that 
the matter would go against him again, bu mhath an airidh gun 
d'reaghadh an gnothach 'na aghaidh rithist 

e also with araidh [ari] instead of airidh 

$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 
on them (i.e. because the cockles were so good), Dh'fhàg sinn air 


Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh iasg orr' (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 





5 (in sense of having invited misfortune or punishment) 
expressed with cead [k'"et] m. You deserved it (in sense of “I told 
you so”), tha 'chead agad 

It's only what he deserves, (in sense of having invited 
misfortune or punishment) expressed with chan eil a sin ach rud da 
[ha n'el' a'f 1n ax rut 'da]. It'll be only what they deserve, 
they could be very hard themselves on other people, cha bhi sin 
ach rud daibh, bhiodh aid fhéin glé throm air feadhainn eile 

deserved a (both in meritorious sense, and in sense of having 
invited misfortune or punishment) expressed with math an airidh 
[m£h o 'nai i] f. It is (was) well deserved, is math (bu mhath) an 
airigh 

e also with araidh [ari] instead of airidh 

$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, it was well deserved if they'd have 
fish on them (i.e. because the cockles were so good), Dh'fhàg sinn 


Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh iasg orr' (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

deserving a 1 (meritorious sense) airidh [a*i] (of, air [er ']). 
He's deserving of it, tha e airidh air. You're deserving of praise, 
tha thu airidh air moladh 

2 (in sense of having invited misfortune or punishment) 
toillteanach [t”pijz 't'anox]. Hell-deserving, ifrinn-thoillteanach. 
We are sinful and hell-deserving in your presence, tha sinn 
peacach agus ifrinn-thoillteanach 'nad làthair (in prayer) 








desire n 1 miann [mjajN]. It was always my desire that it 
(Gaelic) would be preserved, 's e mo mhiann riamh gum biodh i 
air a cumdéil. A sheep's desire is (for) heat, miann caora teas 
(saying) 

2 athchonaich [axonic]. A wicked woman will get her desire 
though her soul would not get mercy, gheobh badhbh a h- 
athchonaich ged nach fhaigheadh a h-anam treòcair (saying) 

3 rùn [r:n] m 

$ If I should get my choice and desire, my choice when the 
time would arrive, Na' faighinn-s' mo roghainn 's mo rùn, Mo 
roghainn nuair ruigeadh an t-ùin' (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 iarratas [ji2jrRafas ]. She doesn't have the ability to express 
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the desire, chan eil an comas aice chuireas an céill an t-iarratas 

5 càil [k"a:l'] f 

$ We are now awaiting the order to cross the ocean on a 
steamboat ; though little is my desire for her, PlI go like the 
others in her, for it was destined for me to be one of them, Tha 


Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 
desire v mr 1 
[séujndoxkin ']. Perhaps she desired him for herself, 
dh'fhaodadh gu robh i 'ga shanntachdainn [ya 'h€uj nd oxkin 7 
dhithe fhéin 
desolate a uaircneach [fia 'k'nox]. It's a desolate place, 's e 
àit uaircneach a th' ann 
t (Borgstroòm: Red Point 
(uaircneach) (p. 82) 


desperate a: 1 expressed with aileag air [al 'ak er ']. He was 
desperate to tell that she'd done it, bha aileag air a dh'innse gun 
d'roinn i e 
2 Eng word used. Wasn't she desperate for your own nephew? 
nach robh i desperate airson mac do pheathar fhéin? 


despise v tr dèan tàir air [d 'fiam 'tha:r' er'], vn dèanamh 
[d 'famu] tàir air. Two things that ought not to be despised, a 
shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach bu chòir tàir a 
dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach (proverb) 

dessert-s poon n spàin [sp £n '] f 

destination n ceann-uidh [k "zu 'uj] m. (Not pronounced 
*[k'" Eun 'w.i] with final element [w.i] as would be expected 
from the standard spelling ceann-uidhe). Surely he's reached his 
destination, is cinnteach gun d'rànaig e 'n ceann-uidh. There were 
one or two people clapping when she reached her destination, 
bha neach na dhà a' clapaigeadh dar a rànaig i 'ceann-uidh. My 
destination is the end of the channel, 's e mo cheann-uidh 
[g,éu) 'wij] ceann na h-ùidh [k'"jéu jn o 'hruij) (illustrating the 
differing pronunciations of uidh [uj] and ùidh [ju:ij] ; however 
both these words form their genitive as monosyllabic uidh and 
ùidh, not as disyllabic *uidhe * [i.i] and *ùidhe *[1i.:.7] which are 
the standard forms of their genitives) 

destine v rr 

destined a expressed with an dàn [2 'Ndé:n]. Something that 
was destined would have to be like that, a' rud a bha 'n dàn gu 
feumadh e bhi mor sin 
$ We are now awaiting the order to cross the ocean on a 

steamboat ; though little is my desire for her, PlIl go like the 
others in her, for it was destined for me to be one of them, Tha 


sanntaich —[sjéujNdic], vn sanntachdainn 


and Aultbea) [far 'knox] 


Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 
destitute a 


destitute person a phr ànrachd [4:r 2xk] 
$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 
destroy v tr 1 sgrios [s kr 'is], vn sgrios [s kr 'is] 
$ Every one of us will stand against the men who who oppose 
freedom and destroy each day, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha 'n aghaidh na saorsa 's a sgrios gach latha 
(“Oran an t-Saighdeir —Ghaidhealaich” by Iain “Cameron, 
Inverasdale) 


2 (a) cuir ds da [k"ui' 'as da], vn cuir as da [k"ui' 'as da] 

(b) dèan cur és da [d 'ffam k"ur 'as da] 

$ Many's the one who's heard tell of it, and no-one has ever 
destroyed it, 'S iomadh neach a chuala sgeula ' S cha d'roinn duine 


riamh cur is da (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


detail v rr 


detailed a miondéideach [minat'ox]. My father had a 
detailed knowledge of the hill, bha eòlas mionéideach aig 
m'athair air a' mhonadh 

detect v rr tog [t"ok], vn togiéil [t"0okal']. A small difference like 
that is very difficult to detect, tha diofar beag mor sin glé dhuilich 
a thogail 

deteriorate v i 1 théid am mutha [he:d' a 'm fi.u]. The land 
has deteriorated, chàr an talamh mutha. He's let the house 
deteriorate, leag e 'n taigh am mutha, or leage leis an taigh a dhul 
am mutha 

2 théid an éis [he:d' a 'n'e:/]. She has deteriorated, tha i an 
deaghaidh dhul an éis. Her eyes are deteriorating for reading, 
tha 'sùilean a' dul an éis airson leubhadh 

3 théid 4 faoigh [he:d' a 'fauuij], vn dul [dur] 4 faoigh. It 
won't be long deteriorating once they close it (of a building), cha 
bhi e fada dul 4 faoigh seach gun duin aid e 

4 théid an cùl a' bhodha, or théid gho cùl a' bhodha [yo k"uiL a 
'vd.u]. Hasn't he deteriorated (in health), nach e tha 'n 
deaghaidh dhul an cùl a' bho gha 

(place) that causes sheep to deteriorate v phr 
(Diabaig) (àite) seargach [(a:"t'a) 'fjer €jkox] 

determine v i &i 

determined a 1 dìorrasach [d'jiajrasox]. She's so 
determined, tha i cho dìorrasach. They're quite determined, 
aren't they, tha aid gu math dìorrasach, nach eil (of anti-toll 
campaigners) 

2 diubhainn [d'u.in ']. When she'd start working she was 
determined, dar a shìneadh i air ub4ir bha i diubhainn 

3 fada 'nad cheann fhéin ['fata nata géujn 'hen]. He's 
determined, tha e fada 'na cheann fhéin 

4 expressed with cuir romhad [k"ui' r3.2f], vn also cuir 
romhad. He was determined to visit her, bha e cuir roimhe gu 
ruigeadh e i 


develop Iv rt expressed with dèan [d'fiam], vn dèanamh 
[d 'famu]. He's developed a paunch, tha e 'n deaghaidh baghàn 
a dhèanamh 


II develop v i expressed with fàs abaich [fa:s 'apic]. A 
cataract takes time to (fully) develop, tha 'n cataract a' tor tìde 
mas fhàs e abaich 

devil n 1 deamhain [d'ez5.in '] or [d'*5.in '] m, pl deamhnan 
[d'éuman] and deamhainean [d*3.in'an]. You devil! 
deamhain! He's nothing but a devil, chan eil ann ach an 
deamhain. It's a devil of a dog, 's e deamhain coin a th' ann. That 
devil of a beast, an deamhain beathaich sin. Those devils of 
children! na deamhnan cloinne! They're both nothing but devils, 
dé th' unnta ach na deamhainean le chéile. A Mull man is worse 
than an Isla man, and an Isla man is worse than the devil, is 
miosa 'm Muileach na 'n t-Ìleach, 's is miosa 'n t-Ìleach na 'n 
deamhain (saying) 

e pronounced sometimes [d '£.un '| m 

2 donas [donas] m, gen & pl donais [don aJ]. Isn't he as fly as 
the devil? nach eil e cho seòlta ris an donas? Who'd follow those 
devils of women but someone stupid? cò leanadh na donais 
bhoireannaich sin ach neach a bhiodh faoin ? They fell out over the 
devil of a daughter she had, thànaig eatorra airson an donas 
nighean a bh' aice 

3 diabhal [d 'jiaj.uL] m, gen diabhail [d 'jiaj.ul']. You son of 
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the devil! a mhic an diabhail [a Vfhk' a '“d'jiaj ul]! 

4 expressed with a' Sàton [a 'sa:"fon], gen an t-Sàtoin [a 
'Nd"a:" ton]. It's a matter from the devil that's causing it, 's e 
rud bhon t-Sàton a tha 'ga dhèanamh 

$ Donald Dubh is a devil for chasing the girls, P11 tell some of 
pàistean, Innsidh mi pàirt dhe na roinn e (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

5 braman [braman] m. He's just full of the devil, tha dìreach 
am bramén ann. Pm sure the devil will be in them completely at 
Christmas (referring to muggers), tha mi cinnteach gum bi 'm 
bramàn buileach unnta aig a' Chhristmas. They're nothing but 
wanting trouble from the devil, chan eil aid sìon ach airson a' 
bhuairidh bhon a' bhramàn. As sly as the devil, cho seòlta ris a' 
bhramàn (proverb). He's as sly as the devil, tha e cho seòlta ris a' 
bhramàén 


e (Melvaig) pronounced [brìman] 

6 breachlam [brexL om] m. The devil's in that child, tha 'm 
breachlam a's a' leanabh sin. The de vil's got into him, ghabh e 'm 
breachlam 

7 expressed with riabhach [rjiajvox], [Rjiaj. ax] m, or riaghach 
[rR,iajyax], [Riaj. ax] m (generally pronounced “ria och”). The 
devil take you! a' riabhach ort! What's that devil of a beast 
doing? dé tha 'riaghach beathaich sin a' dèanamh? 

as ... as the devil adv phr 1 cho ... ris an donas [x2 ... 
a '“donas] 

2 cho ... ris an éiginn [Xo ... r if a 'n 'e:k'in']. I was with an 
old woman, she was as bad-tempered as the devil, bha mi 
còmhla ri cailleach, bha i cho greannach ris an éiginn 

devilish a 1 riaghach [R/ji9jp.3x], [Rjiajyox] (generally 
pronounced “ria'och”). They were so devilish, bha aid cho 
riaghach 

2 expressed with donais [don a/], gen sg of donas m 

$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don' ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, A llig in) 

3 diabhlaidh [d 'ri9)L i]. This one will have a devilish grip, bios 
greim diabhlaidh aig an fhear seo (of a pair of pliers). He's a 
devilish man, duine diabhlaidh th' ann 

devious a (secretive, deep) domhainn [d5.in ']. That man is 
devious, tha 'n duine sin domhainn 


devoid a falaimh [fazi]. She's not at all devoid of it, chan eil i 
idir falaimh dheth 

devotional a adhrachoil [y:rox2/']. Devotional prayer and 
intercessory prayer, ùrnaigh adhrachoil agus ùrnaigh eadar- 
ghuidheach 

dew n 1 dealt [d “arz f] f. A heavy dew, dealt mh6r or dealt trom. 
There's a heavy dew this morning, tha dealt mhòr ann an-diugh. 


Did you wash your face in the dew this morning? an do ghlan 
thu t'aodann a's an dealt sa mhadainn? 


$ And in Coire na Cìch the view is beautiful, with fine dew of 


rif 


tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

2 $ braon [brui:n]. Won't you look at each field, as it's 
covered with dew and plenty of tender plants, Nach seoll thu 
gach raon, 'S e còmhdaicht' le braon 'S le lusanan maoth gu leòr 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 8 Tt drùchd [dru:xk]. July will come peacefully, with dew 
each morning, with fertile plenty in his hand, Thig an t-Iuchar 
gu ciùin le drùchd gach madainn Le saidhbhreas torach 'na làimh 


(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


de WY a $ braonach [br ui:n ox] 


$ I'd climb to the heights, across the faces of the moor, to 
dewy green hollows where Pd expect deer to be, Dhìrinn ris na 


Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Diabaig pr n Dìobaig [d'iriapek'], [d'riajpak'] m, gen 
Dhìobaig [jia pek']. The people of Diabaig, muinntir Dhìobaig. 
He lives in Diabaig, tha e fuireach ann an Dìobaig. We went to 
Diabaig, char sinn a Dhìobaig. He comes from Diabaig, 's ann à 
Dìobaig a tha e. We've come from Dìobaig just now, thàna sinn 4 
Dìobaig an-dràsta. Showers and sunny spells, the spring that the 
Diabaig people have, fras agus ialach, earrach muinntir Dhìobaig 
(saying, explained as follows : “Cha robh crann aig muinntir 
Dhìobaig, cha robh talamh gu leòr ac' airson crann. Bhitheadh aid 
a' rùmhor le spaid, ris an ialach, agus leagadh aid anail ris a' 
fhras”). The gurnards of Diabaig, cnùddanan Dhìobaig, also 
cnòdain Dhìobaig (nickname for Diabaig people) 

$ There's a sad tale in these bounds, a young man has been 
lost from Diabaig, Tha sgeula duilich anns na crìochan, Ò ganach 
air a chall A Dìobaig (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

f Diabaig loch or bay, Loch Dhìobaig [Lox 'jiapek'] (sea- 
loch at Diabaig, at NG7960). The coast of Diabaig, Eirtheaire 
Dhìobaig [er 'ai'a 'j ji ajpek'] (coast between Diabaig and Craig, 
at NG7762 to NG7960) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [d'jiiajpak'] (Dìobaig) 
(pp. 81, 166) ; [duL smoajs a jriapak'] (dul suas a Dhìobaig, 
going along to Diabaig, doubtless from Redpoint), [ha a hm9ajs 
an a “d'iiajpak'] (tha e shuas ann an Dìobaig, he's along in 
Diabaig, doubtless with reference to Redpoint) (p.II5); [2a 
Jiapak'] (a Dhìobaig, to Diabaig) (p. 116) 

Lower Diabaig pr n. This name occurs on the OS maps, 
presumably to make a distinction from Upper Diabaig. However 
the name “Lower Diabaig” is never used locally ; the simple name 
“Diabaig” is that always used, q.v. 

Upper Diabaig pr n Dìobaig an Àird [d 'riajpak' o 'na(f], 
gen Dhìobaig an Àird [jriajpak' a 'na:'f]. The people of Upper 
Diabaig, muinntir Dhìobaig an Àird. He lives in Upper Diabaig, 
tha e fuireach ann an Dìobaig an Àird. We went to Upper 
Diabaig, char sinn a Dhìobaig an Àird. He comes from Upper 
Diabaig, 's ann 4 Dìobaig an Àird a tha e. We've come from 
Upper Diabaig just now, thàna sinn 4 Dìobaig an Àird an-dràsta 

dial n aghaidh [x.i] f. The clock has a big dial, tha aghaidh mh6r 
air a' chloc 

diamond n [dri mon] 
[dripmonan]. There's a diamond shining in the ring, tha 
daoimeon a' dealradh a's an fhàinte. As clean as a diamond, cho 
glan ris an daimeon (proverb). The byre's now as clean as a 
diamond, tha 'm bàitheach a-nis cho glan ris an daimeon. 
Diamond (patterned) stockings, stocainean daimeon 

2 (a black diamond, sewn onto the shoulder of one's coat, 
indicating that one had lost a relative) daimeon [d xijmon] m. 
The diamond, an daimeon [2 '“d/xijmon]. A black diamond, 
indicating that you had lost a relative, daimeon dubh, a' 
sealltainn gun do chaill thu neach a bhunadh dhut 

3 (cards) daimeon [dr ijmon] m, pl daimeonan [d xijmonoan]. 
Diamonds are trumps, 's e daimeon as troif. The ace of 
diamonds, eas a dhaimeon. The nine of diamonds, an naodhamh- 
ball a dhaimeon. The hearts, spades, clubs and diamonds, na 
heartan, na spaidean, na clubaichean 's na daoimeonan 


diaphragm n (separating chest from abdomen) sliseag [/z 'ifak] 
f 


1 daimeon m, pl daimeonan 
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diarrhoea n 1 (in human) tinneas cuim [ft ”” fn as 'k" riiim] m. 

He's got diarrhoea, tha tinneas cuim air. See also skitter n 

2 ruith f mionaich [ruj 'mfnic]. She had diarrhoea, bha ruith 
mionaich oirre 

3 (in human) a' sgàird [a 'ska:'f] f. He has diarrhoea, tha 
"sgàird air 

4 (in beast) spùt [sput] f (pronounced with dental or “Gaelic 
[t"). The lamb has diarrhoea, tha spùt air an uan. Awful 
diarrhoea, spùt chianoil 


dibber n putag [p"uhtak]f 
$ I saw William carrying wands, (and) a piece (of wood) for 
(i.e to make) a potato dibber, Chunna mi Uilleam is caoil air, 
Caob gho putag buntàt' (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 


dictator n: Eng word used. A wicked dictator, droch dhicta tor 
[drox yak'te:tor] and [drox j 1k'te:tar] 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 

people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 


droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


dictionary n faclair [f £1 kLai 7], [fdhkc ai lm. The dictionary 
doesn't give a word for it, chan eil a' faclair a' toir facal air 

die v i 1 (a) (generally of animal, plant) bàsaich [ba:sic], vn 
bàsachdainn [ba:soxkin ]. My geranium is dying, tha 'n 
geranium agam a' bàsachdainn. Two sheep have died, I think it 
was age that was wrong with them, bhàsaich dà chaora, cha 
chreid mi nach e 'n aois a bh' orra. He didn't want to die without 
his debts having been paid, cha robh e airson bàsachdainn gun na 
fiachan aige bhi air am pàigheadh. He died in Craig Dunain (a 
mental hospital), 's ann an Craig Dunain a bhàsaich e 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [ba:soxkin'] 
(bàsachdainn) (pp. 86, 121) 

t  (Borgstrom : Coigeach 
(bàsachdainn) (p. 124) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Then Prabru sg 
actually cut himself (open) with it (the knife), and died, 's ann a 
chuir a-reithist Prabrusg ann fhéin i, agus bhàsaich e [va:sig a] 

(b) faigh bàs [fj 'ba:s] 

$ Beautiful is the lament that William Ross the bard made 
for Charles when he died, Is brèagha 'chumh' roinn Uilleam Ros 
am bàrd Do Theàrlach nuair a fhuair e bàs (song “Eireasgaidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). He said he'd lost all he had and 
perhaps he might die, Thuir e gun d' chaill e na bh' aige 'S a 
theagamh gu faigheadh e bàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

(c) théid bàs [he:d ' 'ba:s], vn dul [dur] bàs 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been taken up, and they dying of hunger in the East Country 
without money, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn, 'S èad-sa dul bàs leis an arcas Air 
Machair gun airgead (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(d) bi plus bàs ort [bi ...'bais osf] 

$ He won't part with a farthing, though he'd be dying, unless 
he got it from other people as a kindness, Cha dhealaich e ri 
fàrdain Ged a bhiodh am bàs air, Mar fhaigh e e bho chàch ann an 
coibhneds (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 (human) caochaill [Kk"wxac'], 


[kK"w:xL 2xkin ']. Her husband died today, chaochaill an duin' 
aice 'n-diugh. He died suddenly, chaochaill e aithghearra. After 
he died, is deaghaidh dha caochlachdainn. It was after her father 
had died she took an interest in it, 's ann às deaghaidh dha h- 
athair caochlachdainn a ghabh i ùidh ann. They started as soon as 
the other man died, shìn aid at once gun do chaochaill a' fear eile 


and Tanera) [ba:saxkin'] 


vn —caochlachdainn 


$ You got clothes from everyone who died between Port a' 
Chaobaill and Flowerdale Bay, Gun d'fhuair thu aodach dhe gach 
neach a chaochaill Eadar Port a' Chaobaill agus Ceann an t-Sàil 
(“Amhran Éibhinn” by William Mackenzie, Botha) 

3 (when commenting on someone's death) teirig [t'"er 'ik'], vn 
teirgeachdainn [f ser 'ezk'2xkin ']. Donald has died, then, 
theirig Dòmhnall. I heard really sad news today, that the wife of 
Uilleam Ruadh has died, is mise chuala an naidheachd dhuilich 
an-diugh, gun do theirig bean Uilleam Ruaidh (said by a tinker of 
Mrs William Maclymont, mother of Anthony Maclymont who was 
in Redpoint Farm) 

4 (a) (euphenistic) folbh [foL 57] or [fro»L9jv], vn also folbh. 
Everyone has to die when his time comes, feumas a h-uile neach 
folbh dar a thig an t-Am aige. He won't die till the time comes, 
chan fholbh e 's gun dig an t-im. He put some words together 
when the man died, chuir e briathran ri chéile dar a dh'fholbh a' 
fear. There was someone dying every week, bha neach a' folbh a 
h-uile seachdoin. It's really from now on that they'll be dying, 
the sheep, at the end of spring, 's ann tuilleadh a dh'fholbhas aid, 
na caoirich, deireadh an earraich. Since the other booby has died 
he's been more settled, le dh'fholbh am bumaileàir eile tha e nas 
socraiche 

(b) (“be taken”) expressed with thoir air folbh [hor' er' 
'fj2L 2]. If she dies, ma théid a toir air folbh 

5 expressed with pais g [p"a/k'], vn pasgadh [p"askok]. It died, 
phaisge. He died, phaisg e 

6 (of person in act of dying) bi triall. [bi 't"riop]. He's dying 
(i.e. he is in the act of dying), tha e triall 

die back v phr (of grass) expressed with dubhadh [du.uk] m. 
The time when the grass is dying back (i.e. around October), tìde 
dubhadh an fheòir. They used to say that eczema was worse at 
the time the grass was growing and at the time it was dying 
back, bhiodh aid a' gradha gu robh a' ruaidhe na bu mhiosa tìde 
fàs agus tìde dubhadh an fheòir 

die down v phr théid ma làr [he:d' ma 'La:r]. Perhaps if 
he'd go to Aberdeen the matter would die down, dh'fhaodadh 
nan d'reaghadh e dh'Obar-eadhàn gun d'reaghadh a' rud ma làr 

die off v phr théid am mutha [he:d' a 'mi.u]. A sheep will 
die off waiting for the green growth, théid a' chaora mutha 
feitheimh ris a' ghlasraich (proverb) 

die out v phr 1 bàsaich [basic], vn bàsachdainn 
[ba:soxkin']. It (Gaelic) died out in the church because of lack 
of attendance, bhàsaich i a's an eaglais le cion frithealaidh 

2 teirig [t'"er'ik'], vn teirgeachdainn [t'*ger 'ejk'2xkin'l]. 
Surely they're dying out, is cinnteach gum beil aid a' 
teirgeachdainn 

dying back n phr (of grass) dubhadh [du.uk] m. The time of 
the grass dying back (i.e. around October) tìde dubhadh an fheòir 








;:h 


diet n daoitheéd [drij.at]. P1 give you a diet of potatoes, bheir 
mi dhut daoithead buntàta 


difference n 1 (a) diofar [d 'ifar] m. There's a big difference 

between them, tha diofar m6r eadaraid. There is no difference 
between you and me, chan eil diofar sam bith eadar mis” is tus”. It 
makes no difference, chan eil gho diofar. There's no difference, 
either one, chan eil diofar, té seach té. There 'd be no difference 
(at all) in the singing, cha bhiodh nì dhiofar a's an t-seinn. Is that 
what made the difference to it? an e sin a roinn an diofar ann? A 
small difference like that is very difficult to detect, tha diofar 
beag mor sin glé dhuilich a tho gàéil 

(b) expressed with diofraicht(e) [difriht(a)]. There's a slight 
difference in it, tha rud beag diofraicht' ann 

2 dealachdainn [d'aLoxkinN'] m. It's hard to see any 
difference between them, tha e duilich dealachdainn a chuir 
eadardid 

3 (for the better) expressed with tog4il [t"okal'] f. If children 
would come what a big difference it would make to the 
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meeting-house, nan digeadh cloinn nach m6r an togdil a dhèanadh 
e dhan ta'-choinneimh 

it makes no difference v phr 1 expressed with chan eil e 
gho diofar [ha n'el' a yo 'd 'ifar], or chan eil gho diofar 

2 expressed with chan eil nì dhiofar [ha |N 'el' 'n' T Jifor]. It 
makes no difference to me, chan eil nì dhiofar liu m-as 

no difference at all n phr expressed with càil a dhiofar 
[k"a:l' a 'jifar]. It makes no difference at all which night it'll 
be, chan eil càil a dhiofar dé 'n oidhche bhios ann 

notice a difference v phr, see s.v. notice v rr 


different a 1 (a) diofarach [d 'ifarox]. John was different, bha 
Iain diofarach. It's different where young people are concerned, 
a thùbh feadhainn òga tha e diofarach. It's different from proper 
salmon, tha e diofarach bhon a' bhradan cheart. They're so 
different from each other, tha aid cho diofarach bho chéile 

(b) diofraicht(e) [difriht'(a)]. That's different from what you 
said before, tha sin diofraichte ris na thuirt thu roimhe. He has 
everything in different boxes, tha h-uile nì aig” ann am bocais 
diofraichte (with non-lenition of initial d-, possibly after 
homorganic final -s of bocais) 

(c) some people use the form diofarta [d 'ifa'fo] 

(d) diofar [d 'ifar] (preceding noun and leniting). There were 
ones from all different places, bha feadhainn ann às goch diofar 
àit. A different two people would do it every day, bhiodh diofar 
dhithis 'ga dhèanamh h-uile latha 

(e) expressed with diofar [d 'ifar] m. She was very different 
from the other one, bha diofar mòr eadar i 's an té'ile. They have 
different ways from us, tha diofar dhòighean aca seach sinne. I 
heard that from three different people today, chuala mi sin bho 
thrì diofar fheadhainn an-diugh. In different situations, ann an 
diofar suidhich idhean 

2 eadar-dhealaichte [etar 'iaLiht'o]. We're different to each 
other (or from each other) tha sinn eadar-dhealaichte ri céile (or 
bho chéile) 

3 expressed with caochladh [kK"w:xLa] f. We have different 
opinions, tha caochlàdh baroil againn. He's never seen different, 
chan fhac? e 'chaochlàadh 

4 eile [e] '2]. It gives people a different appearance, tha e cuir 
seolladh eil' air feadhainn 

5, and different from, expressed with chan ionnan agus [ha 
'n' nan ayas], chan ionnan is, chan ionnan 's. That's different 
from you, chan ionnan sin agus tusa. You've a good fire on, it 
was different when I came through yesterday, how cold the 
house was, tha teine math agad air, cha b' ionnan 's dar a thàna 
mise nuas an-dé, cho fuar 's a bha 'n taigh. You've made a good 
job of the (Christmas) cards (referring to their being picked up 
after having been scattered on the floor), different from them 
being under people's feet, roinn thu job dhe na cairtean, cha b' 
ionnan 's aid a bhi fo chasan feadhainn 


differentiate v rr cuir dealachdainn [Xk"ui' 'd 'aLaxkin'], vn 
also cuir dealachdainn. It's hard to differentiate between them, 
tha e duilich dealachdainn a chuir eadaréid 

difficult « 1 duilich [dul ic], comp duilche [dàil 'iùjca] 
(pronounced with svarabhakti group [-pil'tijc-]) and dorra 
[dorha]. It's not difficult to see that you're English, cha 
dhuilich fhaithnchinn gur h-e Sasannach a th' umad. The sheep are 
being fed so much that it's difficult for them to lamb, thathar a' 
fiodadh na caoirich cho mòr 's gum beil e duilich dhaibh breith. 
That wasn't difficult for me, cha bu duilich dhomh sin. It's 
terribly difficult for you, tha e uamhlaidh duilich dhut. Things 
are getting more and more difficult, tha rudan a' sìor fhàs nas 
duilche. She's difficult to manage, tha i duilich a 
manàisteachdainn. People weren't so difficult to please before, 
cha robh sluagh cho duilich an toileachdainn roimhe. It's more 


difficult to see you, tha e nas dorra t'fhaicinn. When I've only a 
few teeth it's more difficult for me, dar nach eil umam ach 


beagan fhiaclan tha e nas dorra dhomh. It's more difficult (to 
pronounce some words) in our speech, tha e nas dorra a's a' 
chainnt a th' againne 

2 (of work) dadhbhaidh [dx:vi]. It was pretty difficult, bha e gu 
math dadhbhaidh (of a job of work) 

3 trom [tr ou)m]. It's difficult for me to believe that about 
Murdo's hay, tha e trom orm sin a chreidsinn airson a' feur aig 
Murchadh 

difficulty n 1 duilcheadas [dril 'iijcitas] m, pl duilcheadasan 
[dai] 'tijcitasan] (pronounced with svarabhakti vowel). He had 
no difficulty with it, cha robh duilcheadas sam bith aige ris. That 
was said in regard to difficulties in livelihood, char siod a 
ghradha a thùbh duilcheadasan beòshlaint 

2 (due to ill-health) ancothrom [ìnej"karam] (pronounced with 
svarabhakti vowel) m. People were only managing with 
difficulty, cha robhar a' dèanamh ' ghnothaich ach air ancothrom 

3 éiginn [e:k'in '] f. That's all that's causing me difficulty, sin 
agad uileadh tha dèanamh 'n éiginn domh 

great difficulty n phr also expressed with dùbhlan [du:zan] 
m. They had great difficulty with the storm, coming to land, 
fhuair aid dùbhlan leis a' stoirm, a' tighinn gho tìr 

in difficulties prep phr 1 expressed with ann an amhainn [a N 
a 'n£ hin '] f. A beast in difficulties, beathach ann an amhainn 

2 ann an éiginn [an a 'n 'e:k'in ']. Though a ewe would be in 
difficulties what could he do? ged a bhiodh caora ann an éiginn 
dé dhèanadh e? 


diffident a 1 (a) sgliùtach [sk] "u:"fox]. Wasn't he a poor 
diffident little thing? nach e bha sgliùtach sìo gach 
(b) expressed with sgliùt [s kl 'y:"t] n. He's such a diffident 
thing, chan eil ann ach s gliùt 
2 spuacach [spjuaj"kox]. The boy was so diffident, bha 'm 
balach cho spuacach 


dig n 1 putag [p"uhtak] f. She gave him a dig, thug i putag dha. 
In every song he was giving a dig to big John, a's a h-uile 
amhran bha e toir putag air Iain M 6r 
2 (gibe, taunt) sàthadh [s ash ak] 
$ T Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 


Iain Cameron, Inverasdale) 

dig v tr 1 (turn soil) rùmhoir [ri:.. 2 '], vn rùmhor [riZ:. or] m. 
Have you dug the garden? an do rùmhoir thu 'leas? P'm digging 
the garden, tha mi rùmhor a' leas. The piece I was digging was so 
wet, bha 'rud a bha mi rùmhor cho fliuch. He doesn't stop 
(working) but digging and other things, chan eil e sguir ach a' 
rùmhor 's aig eile 

$ He was excellent at digging, he could keep turning with a 
graip, bha e ro mhath air a' rùmhor, chumadh e tiunndàn ri gràp 
(song) 

2 (a hole) cladhaich [k"Lx.ic], vn cladhach [k"Lxy.yx]. P1l have 
to go and dig a hole for it (i.e. to bury a dead beast), feuma mi 
dhul a chladhach toll dha. Don't be digging in our lawn, na bi 
cladhach a's a' lèanag againn. T dug a hole, chladhaich mi toll. PII 
dig a hole, cladhaiche [kK"Lx. ica] mi toll 


e claidh [k"Ly/j], vn cladhach [k"Lxy.yx]. I dug a hole, chlaidh 
mi toll 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [kK"Lx.yx] (cladhach) 
(pp. 77, 84, 89) 

dig about v phr bi diogach [bi 'd 'ikox] (pronounced with 
non-palatal [k]). I'm digging about in the bag, tha mi dio gach a's 
a' bhaga 

dig up v phr cladhaich [k"Lr.ic], vn cladhach [kK"Lx.xx] 

e claidh [k"Ly/j], vn cladhach [k"zLy.yx]. I planted a root that 
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I'd dug up, chuir mi freumh a chlaidh mi 

digging n rùmhor [ri£Z. or] 

$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 
(the soil) with a fork, Bha e ro mhath air a' rùmhor, Chumadh e 
tiùnndàn ri gràp (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

digest v tr 1 cnàmh [k"r£v], vn also cnàmh [k"r£v]. Pm 

digesting my dinner, tha mi cnàmh mo dhiathad 

2 meirbh [myer 'e], vn meirbheadh [myer 'ej. uk] (pronounced 
“meire'ug”), [myjer 'epoak]. He's digesting his food, tha e 
meirbheadh a bhiadh. It's difficult for me to digest, tha e duilich 
dhomh a mheirbheadh [2 'vrer 'ej. uk] 


dignify vir 


dignified a suidhichte [su. iht '2]. He looks very dignified in 
the photograph, tha e comhàd glé shuidhichte a's an dealbh 
diligence n dìcheall [d 'i:car] 
$ What diligence they have, the poor things, gathering honey 
from every place it is, 'S ann aca tha 'n dìcheall na bròin, A' 
tiondl na meil As gach ionad am beil e (“Òran an t-Samhraidh” by 


Roderick Cameron, Inverasdale). In the moor that is spread with 
hillsides in plenty, where our ancestors laboured with diligence 


nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

diligent a 1 dìcheallach [d'i:zcaLox], [d'i«caLox], comp 
dicheallaiche [d 'i:caLica]. You were most diligent, bha thu glé 
dhìcheallach [ji:caLox]. He couldn't have been any more 
diligent than he was, cha b' urrainn dha bhi dad na bu 
dicheallaiche na bha e 

$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 
be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 
is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 teumach [1 ”e:mox]. Wasn't she diligent when she did that? 
nach i bha teumach dar a roinn i sin? The laddy's making pocket 
money for himself, he's diligent, tha 'm balach a' dèanamh 
airgead p6cdid dha fhéin, tha e teumach. You'll have to be 
diligent, feumas tu bhi teumach. Be diligent : watch you don't let 
someone beat you, bi teumach : feuch nach leag thu le neach a' 
chùis a dhèanamh ort 

diligently adv 1 (gu) dìcheallach [(g9) d'i:caor ox] 

2 le dìcheall [l^e 'd 'i:caL] 

$ It was the door of the henhouse, which I'd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothàn A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


:h 


dim a 1 ciar [kia], comp cèire [k'"e:r '2]. Dim light, solas 
ciar 
2 also expressed with ciaràn [k'"iiopran] m. What a dim light 
you have (of a torch), dé 'n ciaràn solais a th' agad 
dim light n phr also expressed with ciarain [k'"iiajran] m. 
Here's Ann's dim light, seo an ciaràn aig Anna (of someone 
approaching on a moped having a faint headlight) 


:h 


dimple n lag f na guaidh [Lak no 'drmaj], pl lagan nan 
gruaidhean [Lakan na ''grmuaj.in]. She has nice dimples, tha 
lagan snoga 'na gruaidhean. What dimples she has, tha fìor lagan 
'na gruaidhean 
din n» 1 eabhuill [e. uz '], [£9. uL '] f. What a din those dogs are 
making, dé 'n eabhuill [v '£9. uZ '] a tha na coin sin a' dèanamh 
Ì expressed with eabhuill [e. iiz ']. The term occurs in the name 
an Eabhuill [2 'n 'e. iiz '] referring to a long gravelly or shingly 


part of the foreshore of Craig township, around NG 7705 6340, 
and was explained to me as meaning “turmoil”, the reference 
being to the din the sea would make on this part of the shore. The 
element eabhuill however is used locally of shallow stretches of 
water, for instance in the name an Eabhuill [2 'N 'e. iiz '] in Loch 
Bhad na h-Achlas near Porthenderson at NG 7705 7350, where 
there is a narrow neck of shallow and fordable water between two 
wider parts of the loch 


2 (of people talking) glampar [GLjdujmpor] m. What a din 
your making, dé 'n glampar a th' oirbh 
3 (sound from the shore in certain weather conditions, generally 
frost) gàir [ga:i'] m. There's a din coming from the shore, tha 
gàir aig a' chladach 
Dina pr n (hypocoristic or pet form of Murdina pr n) Mordag 
[mo*tak] f (pronounced with short [5]) 


dinghy n geòla [q 'g0:1 2] f, pl geòlaichean [q 'so:Lican] 


Ding wall pr n Inbheor Pheafhorin [in'or 'fehoran] 
(pronounced “Inneor Pheathoradn”). They went to Dingwall, char 
aid a dh'Inbhear Pheafhoran 


dinmont n (wedder between first and second shearing; a six- 
quarter old male ovine animal) 1 6isg-mhuilt [o:fk 'viiz 't'] f (lit. 
“wedder hogg”) 
2 (a) sia-ràitheach m muilt [/7ia jrRa hoax 'mùL 't'] (it. 
quarter old wedder beast”) 
(b) dò-bhliadhnach m muilt ['do:vl '0N2x 'miiz t^) (lit. “two 
year old old wedder beast”). See also sheep n 


dinner n 1 (midday meal, at about 1 o'clock) dìothad [d 'iiajh ot] 
f. pl dìothadan [d ri^ jhatan]. What did you have for dinner? dé 
bh' agad gho do dhìothad? You can have that for your dinner 
and it'll do your day's pay for you as well, biodh sin agad airson 
do dhìothad agus nì e pàighe-latha dhut cuideachd. We had a big 
dinner, bha dìothad mhér againn. Did you get a good dinner? an 
d'fhuair si^ dìothad mhath? He's eating his dinner, tha e 'g ithe a 
dhìothad. When the dinner would be over perhaps those people 
would leave, dar a reachadh an dìothad seachad dh'fhaodadh gu 
folbhadh a' feadhainn sin. There's part of a dinner there I can 
eat, tha bloigh dìothad a sin a dh'fhaoda mi ghabhàil. She used to 
make dinners for large numbers (of people), bhiodh i dèanamh 
dìothadan dha baideachan m6ra. The Mackenzies aren't cheerful 
till they get their dinner, cha bhi gean air Clann Choinnich gu 
faigh aid an dìothad (saying) 
$ When the showers from the south-west came on them, there 
were some of them who didn't wait for their dinner, Nuair 


s“ 


SÌX 


dìothad dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'jiaghaf] (dìothad) 
(p. 81) 

2 (midday meal, at about I o'clock) teatha f mheadhén-latha 
[t"*e.e vi.an 'La. a]. We'll have our dinner, gabha sinn an teatha 
mheadh4in-latha 

3 (evening meal, at about 6 o'clock) dìothad [d'jiaghat] f, pl 
dìothadan [d 'riaphatan]. What did you have for dinner? dé bh' 
agad gho do dhìothad? We had a big dinner, bha dìothad mhér 
againn 

4 (evening meal, at about 6 o'clock) teatha f mh6r [t"e.e ' vo:r ]. 
We'll have dinner, gabha sinn an teatha mh6r. Before dinner, ron 
an teatha mh6r 

5 (evening meal, at about 6 o'clock) f suipedir [suhpar'], gen 
suipearach [suhparox], pl suipedirean [su hpar'in]. A big 
dinner, suipedir mhér. Before dinner, ron an t-suipedir. Ha ve you 
had your dinner yet? (pl) an do ghabh sib na suipedir fhathast? 
Did you have an egg for your dinner? an do ghabh thu ugh gho 
do shuipedir? 

dinner-table n bòrd a' bheidhe [bo'f a 've.e] m, gen & pl 
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bùird a' bheidhe [bu:'f a 've. e]. Don't put that on the table! na 
cuir sin air bòrd a' bheidhe! 

dinner-time n (around 1 pm) trath-dìothad [t"ra 'd 'iaghaf] m. 
He was here at dinner-time, bha e bhos a seo aig trath-dìothad 

dip n 1 (sheep-dip) doib [d Yp] m (pronounced with alveolar or 
“English” [d ]). Good dip, doib math, or deagh dhoib [yxp]. I 
can smell dip, tha mi faighinn fàileadh doib. The dip, an doib [2 
"dA xp] (note that nasal on-glide is alveolar ["], not dental [^]). 
They've gone through the dip, char aid tro'n an doib. There's 
someone there who fell in the dip and he never got over it, tha 
fear a siod a char a's an doib 's cha deach e riamh fos a chinn 

2 (of car headlights) Eng word used. A car was coming towards 
him, and he was on dip himself, bha càr a' tighinn m'a 
choinneimh, 's bha e fhéin air dip 

dip v Iv rr 1 (sheep) doib [d Yp], vn doibeadh [d Yp ak]. We've 
dipped them all, dhoib [yyp] sinn uileadh aid (with [d] of 
[d xp] lenited to [y]). They're dipping them just now, tha aid 
'gan doibeadh an-dràsta. Perhaps he sent them away without 
being dipped, dh'fhaodadh gun do chuir e air folbh aid gun an 
doibeadh 

2 bog [bok], vn bogadh [hbokak]. Dipping it in the water, 'ga 
bhogadh a's an uisg. The wouldn't be long (quickly) dipping all 
that they have of lambs, cha bhiodh aid fada bogadh na th' aca 
dh'uain 

3 tùm [t”f:m], vn tumadh [t”irim ak]. I dipped it in the water, 
thùm [hi7:m ] mi a's an uisg e. They were dipping it in it, bha aid 
'ga thumadh [hiimok] ann. You just need to dip it in it, cha ruig 
thu leas ach a tumadh ann 

4 (work up and down, in rod or handline fishing) thoir dubadh m 
air [hor 'dubak er ']. Dip it (up and down), thoir dubadh oirr' 
(of a fishing-rod) 

II dip v i 1 (in rod fishing) bi dubadh [bi 'dubak] (dubadh 
pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). The rod tip is dipping 
(i.e. indicating a bite), tha bàrr na slaite a' dubadh 

2 (in rod fishing) (a) dèan dubadh m [d'ffam 'dubok]. It's 
dipped (the rod, indicating a bite), roinn i dubadh 

(b) expressed with dubadh [dub ak] m. It's dipping, tha dubadh 
oirre (of a fishing rod, indica ting a bite) 

make dip v i phr (in rod fishing) expressed with thoir dubadh 
air [hor 'dubak er ']. It made the point of the rod dip, thug e 
dubadh air bàrr na slaite (of a bite from a fish). It made me (i.e. my 
rod) dip a good bit, thug e dubadh math orm 

dipping n (sheep) doibeadh [dxypak] m, gen doibidh [dxpi]. 
They're at the dipping, tha aid aig an doibeadh. He was terribly 
busy at the dipping and everything, bha e uamhi4sach dripeoil aig 
an doibeadh 's aig a h-uile rud. I don't know where the sheep 
went after the dipping, chan eil fhios 'am cà 'n deach na caoirich 
an deaghaidh 'n doibidh 

dipper n (Cinclus cinclus) 1 possibly gobha-uisge [o.u 'ui/k'a] 
m. (This term was given me as the name of a water bird of some 
kind) 

2 f gobha m dubh an uisge *[go.u duh a 'n'wfk'a] (from 
Dixon p. 243 : “called in Gaelic Gobha dubh an uis ge, or “the water 
blacksmith'”) 

direct a 


directly adv 1 dìreach [d 'i:r '3x]. There's a stretch of road 
over on the island that points directly towards us, tha pìos 
rathad thall air an eiledn a tha dìreach thu gainne 

2 expressed with deiseoil [d'ef>»l']. The wind is blowing 
directly on both Donalds tonight (i.e. on the doors of their two 
houses), tha 'ghaoth glé dheiseoil air an dà Dhòmhnall a-nochd 

3 (a) fèir [fer]. It (the wind) is directly on the end of the 
house, tha i fèir air ceann an taighe. It's directly on the gable just 
now (of the wind), tha i fèir air an tulchainn an-dràst. It's when the 


wind is directly east that it (the chimney) smokes, 's ann dar a tha 
i fèir an ear a tha i tilleadh. It (the wind) is directly from the east, 
and it opened the door, tha i fèir bhon ear, is dh'fhosgail i 'n 
doras 

(b) fèir deiseoil [fer 'd 'efol']. It's directly on us here (of the 
wind), tha i fèir deiseoil òirnn a seo 

4 expressed with bitheanta [hbihanto]. The sun isn't so directly 
on your house as it is here, chan eil a' ghrian cho bitheanta air an 
taigh agai'-sa 's a tha i seo 

direct v i seòl [f/£9:1], vn seòladh [fe0:12k] (to, air [er ']). Did 

she direct them to it? an do sheòl i air aid? If visitors come she 
directs them to the church, ma thig visitors tha i 'ga' seòladh air 
an eaglais. I directed him to Kenny, bha mi 'ga sheòladh air 
Ceinidh 

$ It was that Duncan who directed you (here) and enticed you 
with an evil eye, 'S e 'n Dunnchadh od a sheòl thu, 'S a thàladh le 
droch shùil thu (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


direction n 1 rathad [ra. af] m. What direction did he go? dé 

'rathad a chàr e? The direction the wind would be on Handsel 
Monday, that's the direction it would be for six weeks at least, 
a' rathad a bhiodh a' ghaoth Diluain Traidhs, sin a' rathad a bhiodh 
i airson sia seachdoinean co-dhiù 

2 (of the wind) [p"3s1] m, pl puirt [p"usf]. What direction is it 
(the wind) from? dé 'm port às am beil i? It's changed direction, 
dh'atharraich i port. It's coming from a different direction, tha i 
tighinn 4 diofar port. The wind directions, puirt na gaoithe 

3 not directly expressed. He leapt it in an uphill direction, 's 
ann an aghaidh na bruthach a leum e i 

4 (instruction) stiùireadh [ft”u:r'ak]| m, pl stiùiridhnean 
Ut”'u: inin]. Did you get any direction(s) from him? an 
d'fhuair thu stiùireadh sam bith bhuaidhe. We know John well, 
with those directions (of his), tha sinn eòlach air Iain le na 
stiùiridhnean od 

in the direction of prep phr expressed with rathad [ra. at] 
(plus gen). It's down in the direction of the sea that the rushes 
are bending, 's ann a-bhàn rathad na mara a tha 'luachair a' lùbadh 


dirk n biodag [bitak] f, pl biodagan [bitakon]. The point of the 
dirk, bàrr na biodag. He'd come even though everything would 
be snowed under, thigeadh e ged a bhiodh e cur bhiodag (lit 
“though it would be snowing dirks”). She'd go out even if it 
was snowing dirks with their point downwards, reachadh i mach 
ged a bhiodh i cur bhiodag agus an ceanna bireach dhiubh a-bhàn 
(saying) 

$ A skean-dhu and a knobbly-handled dirk under your heavy 
white calves, sgian dubh is biodag chairrgeanach fo d' 
chalpaichean geal trom (Òran do Sheonachan by Dunnchadh 
Chriugaidh) 

dirl n, see pain n 

dirl v i (birl, move rapidly) bi doi'rladh [bi 'd x'/2k] (pronounced 
with alveolar or “English” [d ]). This word is borrowed from 
Scots “dirl” used in the sense of “bir!” (see CSD). P'm just dirling 
like this, tha mi dìreach a' doi'rladh mor seo. Who's that dirling 
at the end of the (village) passage? cò tha doi'rladh aig ceann na 
p asaid 

dirt n 1 salchair [ssaLajxoi '] m 

2 dust [dust] m. They'll have to move that cooker, there's dirt 
underneath it, feumas aid an cugdr sin a sheaftadh, tha dust 
foidhe. The dirt that sticks to him! (of a dog) an dust a tha 'n 
cean gal ris! 

3 buachar [bjuajxar] m, gen buachair [bu ajxai ']. He passed 
me by as though I were a heap of dirt, char e seachad orm mar 
gum b' e dùn buachair a bh' umam 

dirt (mud or dung ) on backside and tail of a sheep ; also dirt 
or mud on the bottom of clothing, e.g. skirt or trousers : roiseàn 
[rofan] (pronounced with [2]). m. I hope it doesn't have 
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maggots as it has a dirty backside and tail (of a lamb), tha mi 'n 
dòchas nach eil a' chreamhag ann bhon a tha roisean air. She's 
always the same, trailed in the dirt like that (of a person), tha 'n 
aon roisedn oirre gu sìorraidh 

T Dw (CR) “roisean ... Tail or train of a skirt — W. of Ross- 
shire”. Dw (DU) “roisean ... Wet or mud on the train of a skirt”. 
Dw (WC) “roisean ... Tail of a deer” 


dirty a1 salach [saLox], comp sa(i)lche [s raLajca)] (pronounced 
with svarabhakti group [-/4LAjc-]). Your face is dirty, tha 
t'aodann salach. My shirt is dirty, tha mo léine salach. He's 
dirtier than you, tha e nas sa(i)lche [na 's raLajga] na thus'. 
Dirty and smelly, salach is fàileanta. I wasn't sure the word 
mightn't have a dirty meaning, cha robh fhios agam nach robh 
brìgh shalach aig an fhacal 

£ The dirty gate, an Geata Salach [a "g'ehto 'saLox] (the 
former gate into Redpoint Farm at NG 73216879, so called 
because of how muddy and rutted it was). The dirty hill, an Tòrr 
Salach [2 NdoiR 'SAaLox] (hill on road, and hillside above it, near 
Shieldaig at NG817729. The word salach may refer to the 
vegetation, in particular birch trees, growing on the hill) 

2 (spotted, stained) brucach [bruhkox]. These clothes look 
dirty, tha an t-aodach seo comhid brucach. Kate will just be dirty 
anyway, cha bhi Ceat ach brucach co-dhiù 

3 robach [r2p2ox]. A dirty day, latha robach. It's wet tonight, 
it's dirty, tha i fliuch a-nochd, tha i robach. When I looked out 
the night was pretty dirty, dar a chomhàd mi mach bha 'n 
oidhche gu math robach 

4 rapach [rahpox]. It's a really dirty night, 's e fìor oidhche 
rapach a th' ann. Many's the dirty harvest you've made! nach 
iomadh foghar rapach a roinn thu! He used to make dirty songs, 
roinn e amhr dnan rapach 

5 (of weather) mosach [m5sox]. It's a dirty day today, tha i 
mosach an-diu gh 

do a dirty v phr expressed with toll fo [tu JL fo], vn tolladh 
[t"oLak] fo. People would think I was doing a dirty on you, 
bhiodh feadhainn an dùil gu robh mi tolladh fodhad 


dirty v tr salaich [sazic], vn salach [Sar ox]. Fut is sa(i)lcheas 
[sraLajcos], and fut rel is sha(i)lcheas [hjaLajcos], with 
svarabhakti group [-/aLAjc-]. It dirtied my shirt, shalaich e mo 
léine. You're dirtying your clothes, tha thu salach do chuid 
aodaich. Don't be dirtying your hands with that, na bi salach do 
lamhan leis a' sin. If you do that, you'll dirty your clothes, ma nì 
thu sin, sa(i)lcheas tu do chuid aodaich. A thing which dirties it, 
rud a sha(i)lcheas e 

disability n 1 ciurram [k'"uram]. He has a disability, tha 
ciurram air 

2 cearb [k'"jerejp] f. He has a disability in his speech, tha 

cearb air a' chainnt aige 


disable v rr 


disabled a 1 (a) ciurramach [X'” uramox] 

(b) expressed with ciurram m air [k 'hiuram er']. He was 
disabled, bha ciurram air 

2 (a) cearbach [k'”jerejox]. Her husband is disabled, tha 'n 
duine aice cearbach. She's got very disabled with her legs, 
dh'fhàs i glé chearbach le 'casan. They noticed he was somewhat 
disabled with his back, bha aid ' ga fhaicinn rudeiginn cearbach le 
dhruim 

(b) expressed with cearb [k'”serejp] f. She is very disabled in 
her walking, tha cearb mhdér oirre a's a' choiseachd. Tha woman 
is very disabled with her legs, tha cearb mhòr air a' bhoireannach 
le 'casan 

3 (a) an-cothromach [' ÉneE], k"orh amox] (pronounced with 
svarabhakti vowel and post-aspirated [k"]). She's become quite 
disabled, tha i 'n deaghaidh fàs gu màth ancothromach 

(b) expressed with ancothrom [' Énej"karam] m (pronounced 


with pre-aspirated ["k]). He's disabled in some way, tha 
ancothrom air choireigin air 
disadvantage n expressed with call [k" au JL] m. That's what 
was to her disadvantage, 's e sin a bha dèanamh call dhithe 
disagree v i expressed with neg of aontaich [UL:Ntic]. I disagree 
with you, chan aontaich mi leat 
disagree with v phr (of food) expressed with mill [mT:L '], vn 
milleadh [m7r 'ak]. Bananas used to disagree with me, b' àbhaist 
dhomhs' gu robh aid ' gam mhilleadh, na bananas 
disagreeable a searbh [/jerejv]. They're disagreeable 
characters, tha aid searbh. Wasn't he disagreeable, to go and say 
that, nach e bha searbh, a dhul a ghradha siod. Ann is 
disagreeable for a young woman, tha i searbh, Anna, dhe 
boireannach òg 
disagreeable things n phr expressed with searbhlachd 
[ere jcoxk] f. The disagreeable things I have to listen to, an t- 
searbhlachd a dh'fheuma mi éisneachd 
disagreement n expressed with neg of aontaich [ul:Ntic]. Pm 
in out and out disagreement with that, chan aontaich mise leis a 
sin a-muigh na mach 
disciple n deiscioball 
[d 'e/k'ipiL'] 
e also heard with metathesis as deispeagall [d 'e/pikaL] m, pl 
deispeagaill [d 'e/p ikiz '] 
discomfort n 1 (due to poor health) anshocair [£nahkoi'] f 
(pronounced “e'nacair ”). One must put up with discomfort, 
feumaidh neach a chuir suas ris an anshocair. Discomfort gets 
used to itself, cleachdaidh an anshocair i fhéin (saying) 
2 mì-shuaimhneas [' mf: 'hliajvnas] m. Are you feeling (any) 
discomfort (of a sore eye)? beil thu fairchinn mì-shuaimhneas ? 
discontent n mì-ghean ['m7: jn] m 
$ But he was certainly a faithful servant, without trouble or 
discontent, and he was never tired, Ach 's e seirbheaiseach dìlis a 
bh' ann-sa dha-rìridh, Gun dosgainn gun mhì-ghean gun sgìos air 
gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
discord n 1 aisith [,aiyfi] (pronounced with diphthong). I hope 
there will be no discord at the Assembly, tha mi 'g earbsa nach bi 
aisith aig an Àrd-sheanadh. She didn't like that there was discord 
in the church, cha bu chaomh leatha gu robh aisith a's an eaglais 
2 eas-aonachd [es 'ui:noxk] f. The discord amongst the people 
is harming the funds (of the church), tha 'n eas-aonachd a th' ann 
am mios g an t-sluaigh a' dèanamh milleadh air an airgead 


[d'efk'ipaL] m, pl deisciobaill 


diSCOUTSE n seanchas [/jéne mas] m, gen seanchais [f Xne xa 
nj 8 ÉENEY 
$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 
gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


discrimination n lethbhreith or lethbhrath [~'evra"] f. 
Remember not too make any discrimination, cuimhnich gun 
lethbhreith sam bith a dhèanamh. A minister should be the same 
to everyone, without showing discrimination, tha còir aig 
ministedr a bhi an aon rud ris a h-uile duine, gun a bhi dèanamh 
lethbhrath 


diSCUSS v rr bruidhinn air [br 'i.in' er'], vn also bruidhinn 


[br 'i.in'] air. (Note that bruidhinn is pronounced as though it 
were “bridhinn”). Subjects connected with the congregation will 
be discussed, they may be religious or secular, bithear a' 
bruidhinn air cuspàran a bhunas dhan a' choitheandl, faodas aid a 
bhi spireadoil no ai msireoil 


e bruidhnich air [br'f:nic er'], vn bruidhneachdainn 
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[br ' Trnoxkin '] air 


disdainful a expressed with goic [gohk'] f. She was being 
disdainful, bha goic oirre. What are you being disdainful (like 
that) for? dé 'ghoic a th' ort? 


disease n 1 eucdil [e:kal'] f, pl eucdilean [e:kal 'an]. Aren't 
there many kinds of disease? nach eil iomadh seòrsa eucdéil ann? 
There's not a disease in man or beast that doesn't show itself in 
March, chan eil eucdil ann an duine no ann am beathach nach dig 
a' follais ann a' mìos Màrt. The cold is affecting everything that 
has a disease, tha 'fuachd a' beireachd air a h-uile dad a's am beil 
eucéil. Compared to people with serious, sad diseases, we have 
little reason to complain, an taca ri feadhainn air am beil 
eucdilean mdra duiliche, chan eil againne ach gearanan uaibhreach 
2 galar [gaLor] m, pl galaran [gazL aran]. An egg without a 
piece, without butter or salt, after seven years it will cause a 
disease, ugh gun mhìr gun ìm gun shalainn, ceann seachd bliadhna 
nì e galar (saying) 
3 tinneas [f'" Tn 'as] m, pl tinneasan [t'" Tn 'asan]. Some 
people took them very badly, those infectious diseases, bha aid 
glé dhon' air feadhainn, na tinneasan gabhaltach sin 
4 gaiseadh []a/2k] m. This frost isn't in people's favour if 
they have any disease, chan eil a' reodhadh a tha seo a' fàbhar 
feadhainn ma tha gaiseadh sam bith unnta 
a disease of cattle, prevalent in winter, (an) tirmeachd 


[o '“d'"ir 'immoxk]. Some of the cattle were bad with the 
tirmeachd after that, bha feadhainn dhen a' chrodh dona le 
tirmeachd an deaghaidh sin. That's what she'd need if she has 
tirmeachd, 's e sin a dh'fheumadh i mas e tirmeachd a th' oirre 

$ When the firmeachd is affecting it give it a dribble of cold 
water, Nuair tha 'n tirmeachd a' toir buaidh air Thugaidh srùlag 
uisge fuar dha (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale. The word tirmeachd is used here for comic 
effect, as it is a machine that is being referred to as suffering from 
the disease) 


a disease of sheep, an tuainedlaich [o '“d"moajn 'aL ic] 
disfigure v tr mill [m7:c '], vn milleadh [m7c 'ak]. When his 
body was found his face had been (badly) disfigured, dar a char 
a chorp fhaighinn bha 'n t-aodann air a mhilleadh 


disgraceful a tàmdilteach [t"&marz 'tox]. That's the thing 
that's disgraceful about it, sin a' rud a tha tàmailteach m'a 
dheidhinn 

disgust v r 1 (a) gràinich [gr&:n 'ic], vn gràineach [gr&:n '3x] 
(one does not hear *gràineachdainn). She disgusted them, 
ghràinich i aid. The thing was disgusting her, bha 'rud 'ga 
gràineach. I said that to disgust you, thuirt mi sin gho thusa 
ghràineach [yo usa 'yr&in '2x] 

e (Melvaig) grànaich [gr&:nic] (pronounced with intervocalic 
[n]), vn grànach [gr£:nox] and (unlike south side Loch Gairloch) 
grànachdainn [gr£noxkiNn ']. You disgusted me, ghrànaich thu 
mi. You've disgusted the woman, tha thu 'n deaghaidh 'm 
boireannach a ghrànachdainn. You're disgusting me, tha thu 'gam 
ghràn ach (of food) 

(b) cuir gràin f air [kK"ur' 'gr£n' er]. You're disgusting me, 
tha thu cuir gràin orm. That's what disgusted me about her, 's e 
sin a chuir a' ghràin orm dhi 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cuir grath air [kK"ui' 'gra her ']. You're disgusting me, tha 
thu cuir grath orm 

3 searbhlaich [/rerejLic], vn searbhlachdainn [fjerejLoxkin'l]. 
It's just disgusting me, tha e dìreach ' gam shearbhlachd ainn 


, 


Tha de chaillchean a ann A 


mhionaichean, —Tha de chaillch tiondl 


Charlestown — House, —Charlestown — Gairloch. — The — word 
shearbhalaicheadh here has apparently resisted syncope, or had the 
unstressed syllable restored, for the sake of the metre) 

4 cuir sgreamh air [k"ui' 'skr&y er ']. You've disgusted me, 
chuir thu sgreamh orm 

disgusting a 1 gràineoil [grén 'sl']. Isn't that disgusting, 
nach eil e gràineoil sin 

2 grathoil [grahol']. That's just disgusting, tha sin dìreach 
grathoil 

3 searbh [/jer£jv]. Wasn't he disgusting, to go and say that, 
nach e bha searbh, a dhul a ghradha siod 

4 sgreataidh [skr 'ehti] (pronounced with [e] in stressed 
syllable). That's just disgusting, tha sin dìreach sgreataidh. When 
he's drunk he uses language that's just disgusting, dar a bhios 
deoch air tha cainnt aige tha dìreach s greataidh 

oh disgusting! int 6 mo sgreamh! [o: ma 'skré£y] 

disgusting thing n phr cùis-ghrath [kK"u/' yra"] (pronounced 
as though “cuis-ghrath”, with unstressed form of cùis). Go away, 
you disgusting thing, teich bhuam a chùis-ghrath [2 xuf 'yra"] a 
tha thu ann 

dish n saitheach [sajox] m, pl saithichean [s4a.ican]. She's 

washing the dishes, tha i glanadh na saithichean. I've washed the 
dishes, ghlan mi na saithichean. The bottom of a dish, ùmhlàr 
saitheach. They'd call broken crocks or dishes pigednan 
(shards), 's e pigeanan a theireadh aid ri cro gànan no ri saithichean 
brist. 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sjaij.ox] (saitheach) 
(p. 78, 93, 136), [saiox] (saitheach) (p. 93) 

dishevel v rr 


dishevelled a cléigeach [X"l 'e:Xx'ox]. Dishevelled hair, falt 
cléigeach 


dishonest a mì-onérach [mi: 'S5narox]. They're dishonest 
when they charge too much for something, tha aid mì-ondàrach 
dar a tha aid a' charge-adh cus airson rud. You won't prosper, if 
you got money in a dishonest way, cha shoirbhich leat, ma fhuair 


thu airgead ann an dòigh mhì-ondrach [vf: 'Snarox] 


dishonesty n mì-ondéir ['m?: 5na '] f What else is that but 
dishonesty, if it's not it certainly isn't honesty, dé eile tha sin ach 
mì-ondir, mara h-è chan e onàir a th' ann. They don't like 
dishonesty, cha chaomh leotha mì-onéir. They were something 
awful against dishonesty, bha rud uamhàsach ac' an aghaidh mì- 
ondir 


dislike v rr 1 expressed with is beag air [(2)s 'bek er ']. I dislike 
them intensely, is beag orm aid. I didn't dislike poor John, cha 
bu bheag orm Iain bochd. I didn't dislike him, I thought him 
very nice, cha bu bheag orm e fhéin, bha mi ' ga shaoilsinn glé nice 
2 bi plus gràin aigro [bi ... 'gr&in' ek' ro]. I (really) disliked 
red-headed folk, though there were plenty of them after me, 
bha gràin agam ro feadhainn ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh d mo 
dheaghaidh 
dislocate v tr expressed with théid A [he:d ' a]. I dislocated my 
hip, char mi às a' chruachan. The old dog dislocated its hip, char 
a' seann-chù às a' chruachan 
dis mal a 1 duanaidh [duo mi]. P1] have to give the hearth a 
quick clean, its (looking) dismal, feuma mi sgrìob a thoir air a' 
leac, tha i duanaidh. If the grass would be too long at the church 
it'd look dismal, nam biodh a' feur ro fhad aig an eaglais bhiodh e 
comhid duanaidh 
2 dubh [du']. It's dark, gloomy and dismal, tha i dorcha 
doicheanta dubh (saying, of the weather) 


$ The Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of. dis mount v i: Eng verb used, with Gaelic affixes. I think it's 


cod), there's a gathering in it of old wives that would disgust a 


time for us to dismount, cha chreid mi nach eil e thìde dhuinn 
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dismount-adh (said by Fearchair Beag of Porthenderson to 
Dòmh'all Bhilidh of South Erradale, on an occasion when they 
were riding to the Poca Buidhe hunting bothy in a strengthening 
gale) 
disorder v rr 
disordered a expressed with gun àird air [gan 'a'f er '] 
$ ft It is not wandering thoughts, and the muse disordered, 
that I would wish at this time to sing your beauty, Chan e 
smuaintean air mhànran 'S a' Cheòlraidh gun àird oirr', A 
dh'iarrainn an tràth seo Gu d'àilleachd a sheinn (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
disorderly a mì-rianoil [mX: rfiamol']. I was never at a 
wedding that was as disorderly as that one itself, cha robh mi aig 
pòsadh riamh bha cho mì-rianoil ris an fhear od fhéin 
disorganised a 1 (a) mì-àirdeoil ['m?: a:'fol']. Those people 
are terribly disorganised, tha na fir sin uamhlaidh mì-àirdeoil 
(b) expressed with gun àird air [gan 'a:'f er ']. A disorganised 
person, neach gun àird air 
2 ràthoil [ra:hol']. Aren't they disorganised! nach èid a tha 
ràthoil! 
disparage v i 1 dèan dìomoladh m air [d 'fam 'd 'im3Lok 
er '], dèanamh dìomolaidh [d'fiamu 'd'im93Li] air 
(apparently the form dì-moladh [,d'i'm5Lak] is not used in 
speech). He disparaged the man, roinn e dìomoladh air an duine. 
He was disparaging him, bha e dèanamh dìo molaidh air. Don't be 
disparaging the man, na bi dèanamh dìomolaidh air an duine 
2 cuir sìos air [k"ui' fria js er '], vn also cuir sìos air. Don't be 
disparaging the man, na bi cuir sìos air an duine 
dispe Ise v i sgaoil [s kus/'], vn sgaoileadh [skw:l ak] 
$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breaban 's theabte bhi ds aonàis, 'S bu leibideach a' rud a 
bh' ann an 4m dhuinn a bhi sgaoileadh (fragment of anon song 


vn 


displease v rr 
displeased a 1 diùmach [d “f/mox]. Pm displeased with 
you, tha mi diùmach ort. Whether they were pleased or 
displeased with him for that, co-dhiù robh aid buidheach na 
diùmach air airson sin 


2 expressed with conbhaig [k"/3noj.ik'] (perhaps better spelt 
confhaig). He was displeased, ghabh e conbhaig 
e (south Opinan) confhaic [k" Sno). ihk'] 
dispraise v tr dèan dìomoladh m air [d fam dt, m95L ak er'], 
vn dèanamh dìomolaidh [d'fiajnu 'd'im9Li] air (apparently the 
form dì-moladh [d'i 'm5Lak] is not used in speech). He 
dispraised the man, roinn e dìomoladh air an duine. He was 
dispraising him, bha e dèanamh dìomolaidh air. Don't be 
dispraising the man, na bi dèanamh dìomolaidh air an duine 
dispute n 1 còmhstri [k"5:stri"] f. They won't be wanting the 
dispute to continue, cha bhi aid airson a' chòimhstri leantainn 
2 connspéid [k"5:s pat] f 
e also pronounced [k” Si jspeEt'], with (rare) nasal [5i] 
diphthong 
$ And though some might have a dispute against others it will 
only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 
coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealan, 's 
mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 





e apparently also pronounced [k"joujspat'], probably 
pronounced with oral |r0u]] diphthong, but the second part of the 
diphthong does seem to be nasal sometimes, as [kw iijspat I 
Also pronounced [kit jNspat'] 


disruptive a 1 aimhréiteach [di 'e"t'2x]. She's not so 
AU 


disruptive in the playgroup as she was, chan eil i cho 
aimhréiteach a's a' chròileagan 's a bha i 
2 ceannairceach [kK'"Anai'k'ox]. She's pretty disruptive 

sometimes, tha i gu math ceannairceach uaireannan 

dissent v i: Eng verb used with Gaelic affixes. He dissented, he 
didn't agree with the matter, dhissent-aig e, cha do dh'aontaich e 
ris a' rud 

distaff n cuigeal [k"iik'ar]f; pl cuigealaichean [k'iik'az icon] 


distance n 1 astar [astor] m, gen astair [astal ']. A long 
distance, astar fada. That place is a great distance away, tha 'n t- 
àite sin astar m6r às 
$ There is only a night's distance between me and my 
maiden, chan eil ach astar oidhche eadar mise 's mo mhaighdeann 
(fragment of song). I ho-ro van, the Tournaig galley, that would 
not refuse to go a (long) distance (or perhaps (“...to go at 
speed”), ì ho-rébhén bìrlinn Thùrnaig 'S i nach diùltadh dhul air 
astar (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
2 (a good distance) béids [be:d S]. You really put them a good 
distance away (of cows driven to graze in the morning), abair gun 
do chuir thu béids aid 


distant a 1 fad as [fat as]. I heard a rumbling of distant 
thunder, chuala mi turghraich aig tàirneanaich fad ds. 
“Buntannas” is more distant than “càirdeas”, tha buntannas nas 
fhaid às na càirdeas. When my distant vision weakened my close 
vision actually got stronger, dar a lagaich a' fradharc fad às 's ann 
a neartaich a' fradharc faisg, That man is distant (in nature), 's e 
duine fad As a tha sin. He was distant in his nature, bha e fad às 
'na nàdor. It's just a distant memory I have of her, 's e dìreach 
cuimhne fhad is a th' agam fhìn oirre 
$ They could be heard in Bruachaig like distant thunder, 
chualas am Bruachaig aid mar thàirneanaich fad às (of farts) (from 
a song) 
2 a-mach [a 'méx]. Though it was quite distant it came out, 
the blood relationship, ged a bha e pìos a-mach sheoll e, an 
càirdeas 


distasteful a 1 (a) searbh [/jerejv]. That's most distasteful, tha 
sin glé shearbh. She's most distasteful when she'd do that, tha i 
ro shearbh dar a dhèanadh i sin 

(b) expressed with searbhlachd [/jerej.oxk]. The distasteful 
things I have to listen to, an t-searbhlachd a dh'fheuma mi 
éisneachd (saying) 

2 mì-chàileor ['m?: xa:l'or] 

e $ T mì-chàilmhor. It was distasteful poverty that drove our 
relations away, and statutes and orders that were loathsome 
and repulsive, 'S i 'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar 
càirdean, Is reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

distemper n (disease of dogs) an treamhlainn [a '“d'r&:c hin] 
f. The poor dog has distemper, tha 'n treamhlainn air a' chù 
bhrònach 

distil v r 1 (a) tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin']. 
Distilling whisky, a' tarrainn an uisge-bheatha. We'll have to go 
and distil it, feuma sinn a dhul 'a tharrainn [a 'harin']. We've 
got it ready, we only have to distil it, tha e deiseoil againn, chan 
eil againn ach a tharrainn 

(b) dèan tarrainn [d fian 't"arin'], vn dèanamh [d'fiamu] 
tarrainn. We'll have to distil for the New Year, feuma sinn 
tarrainn a dhèan amh airson na Callainn 

2 dèan leagail m [d'ramn 'L 'ekaL], vn dèanamh [d iapnu] 
leagdl. The boys were distilling last night, bha na balaich a' 
dèanamh leagil a-raoir. When I got home they were distilling, 
dar a fhuair mi dhachaigh bha aid a' dèanamh leagàl. 

distilling n 1 tarrainn [t"arin ']. We'll have to do some 
distilling for the New Year, feuma sinn tarrainn a dhèanamh 
airson na Callainn 

2 leag4l [z 'ekaL]. The term leagil is only used as a noun, for 
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instance in sentences like bha iad a' dèanamh leagàl “they were 
doing a distilling”. It is apparently not used verbally, i.e. one does 
not say constructions like **feuma sinn a dhul gha leagal “we'll 
have to go and distil it”, or **tha h-uile nì a bh' a's a' phoit a-nis 
air a leagal “everything in the pot (or still) has now been distilled”. 
It is thus not like the term tarrainn, which is used both as a noun 
and verbally (see examples above). The boys were doing some 
distilling last night, bha na balaich a' dèanamh leagdl a-raoir. 
When I got home they were doing a distilling, dar a fhuair mi 
dhachaigh bha aid a' dèanamh leagàal. We'll have to do some 
distilling for the New Year, feuma sinn leagdl a dhèanamh airson 
na Callainn. Have you any word of doing a distilling? beil guth 
agaibh air leagal a dhèanamh? 

illicitly distilled whisky n 
smuglaigeadh [sm fikLik'ak]| m 

distillate n 


first distillate n phr a' chiad tarrainn [2 gjiajt tarin '] f. To 
start with they'd get the first distillate, bha aid a' faighinn a' 
chiad tarrainn an toiseach. They'd then clean out the pot and put 
the first distillate back, bha aid an uair sin a' glanadh a-mach a' 
phoit agus a' cuir a' chiad tarrainn air ais 

second distillate n phr dàrna tarrainn [dana t"arin'] f. 
They'd then boil the first distillate slowly and evenly, and 
they'd get the second distillate, bha aid a-réist a' goil a' chiad 
tarrainn beag, rèidh, agus gheobhadh aid an dàrna tarrainn 

third distillate n phr triumha tarrainn [t"riu.u t"arin'] f. 
S ome people would make a third distillate, but plenty wouldn't 
bother, bha feadhainn a' dèanamh triumha tarrainn, ach bha gu 
leòr nach bodraigeadh 


distilla tion n 
illicit distillation 
[smiikLik'ak]| m 
distinguish v tr cuir dealachdainn [k^ui' 'd 'az 2xkin'], vn also 
cuir dealachdainn, (between, eadar [efar]). They used to 


distinguish between the two things, bhiodh aid a' cuir 
dealachdainn eadar an dà rud 


phr expressed with 


n phr (of whisky) smuglaigeadh 


distort v rr cuir car ann [k"ui' 'k"ar ÉujN], vn also cuir car ann. 
It wasn't hard to distort the (pronunciation of the) word, cha 
robh e duilich car a chur a's an fhacal 


distraction n (soemthing that serves as a diversion) cuir-seachad 
[X"ui' 'fexat] m. When you were waiting for something you'd 
be impatient, you'd find some distraction to pass the time, dar a 
bha si^ feitheimh ri rudeigin bhiodh fadachd oirbh, bha si' dèanamh 
cuir-seachad air choireigin airson an ùin a mhealladh 


distress n éiginn [e:k'in '] f. Though a ewe would be in distress 
what could he do? ged a bhiodh caora ann an éiginn dé dhèanadh 
e? What has it caused them except trouble — trouble, distress 
and upset? dé roinn e dhaibh ach call — call, éiginn is troimhe- 
chéile? 
$ And you didn't wait to shave, with the distress you were in 
while asleep, 'S cha do dh'fhuirich thu ri d' sheubhadh, Leis an 
éiginn bh' ort 'nad chadal (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). 
Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: “See 
that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
distress v rr 1 cuir deuchainn air [k"ui' 'd 'riajxin' er ']. It was 
distressing me, bha e cuir deuchainn orm (of a suffering beast) 
$ Dòmhnall Dubh would have distressed you, he could 
scarcely keep track of them, the oats were so patchy, so awful 
with stones, he wasn't stopping but (keeping on) sharpening it 








(song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 cuir grath air [kK"ur' 'gra her ']. It was distressing me, bha e 
cuir grath orm (of a suffering beast) 

distressed a éigneach [e:k'nox]. She was very distressed 
with the pain, bha i glé éigneach leis a' phian. Distressed 
Annabel, Barbal Éigneach (nickname of a woman who was 
extremely slow, and so thought to be constantly distressed because 
of this) 

make one really distressed about v phr, be really 
distressed about v phr expressed with cuir deuchainn air 
[X"ur' 'd'iarxin' er']. That beast is really making me 
distressed or P'm really distressed about that beast, tha 'm 
beathach sin a' cuir deuchainn orm 

district n 1 sgìr [s Kisr '] f 

$ There's no corner in the district where I myself would 
prefer to be, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am b' fheàrr lium 
fhìn a bhith (song “Mbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here bhith is apparently pronounced with a long 
vowel, to rhyme with s gìr) 

disturb v rr 1 buair [bm aji], vn buaireadh [bu aj 'ak] 


$ Duncan himself fled away, but he bestowed the apparition 
on poor Roderick, our friend, to disturb him through the night, 


Air Ruairidh bochd ar caraide Gho bhuaireadh feadh na h-oidhche 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with cuir ds àit(e) [K"ui' as 'a:"t'(a)], vn also cuir 
ds àit(e) [Kur as 'a:ht'(a)]. I wasn't wishing to disturb their 
conversation, cha robh mi airson an còmhradh a chuir a-mach às 
àit” orra 

disturbed a air a thogéil [er ' a 'hokal']. The seagulls are 
disturbed with hunger when there's no herring or anything, tha 
na faoileagan air an togéil leis an arcas dar nach eil sgadan na dad 
ann 

disturbance n 1 ùpardid [u/porat'] f. The disturbance was 
actually outside, 's ann a-muigh a bha 'n ùparàid. Our Ann was 
born and the cow calved the same day, there would be plenty of 
disturbance in the house no doubt, rugadh Ann' againn is rug a' 
bhé an aon latha, bhiodh ùpardid anns an taigh, creid 

2 (a) onbhéid [,35n3jfaf'] f. What a disturbance you're 
making! dé 'n onbhàid a th' oirbh! (this would frequently be said 
to children) 

(b) onghardid [j3n2jyarat'] f, also onghréid [j3n5jyrat'] f. 
What a disturbance you're making! dé 'n ongharaid a th' oirbh! 
(this would frequently be said to children) 

3 (of surface of sea) toinneimh [t"Yn i]. When you see that 
disturbance in the sea the rain isn't far away, dar a chi thu 'n 
toinneimh tha sin air a' mhuir chan eil an t-uisge fada bhuat 


disunity n eas-aonachd [es 'ui:noxk] f. The disunity amongst 
the people is harming the funds (of the church), tha 'n eas- 
aonachd a th' ann am miosg an t-sluaigh a' dèanamh milleadh air 
an air gead 
ditch n 1 dìge [d 'i:g '2] f, pl dìgeachan [d 'i:g '2xan]. It's in the 
ditch beside the road, tha e a's an dìge ri tùbh 'rothaid. He 
exerted all his strength to take the car out of the ditch, chuir e 
uileadh a neart an céill airson an càr a thoir as an dìge 
2 drèana [dré:na] or dràna 
ditty n luinneag [Luin 'ak] f (apparently pronounced with non- 
nasal [ui]). P1I put in order a ditty for you, cuire mi luinneag an 
òrdugh dhut (from the song “Pòsadh Piuthar Àn Bhàin”) 
dive n 1 (sudden movement) starradh [starak] m. I gave a dive 
after it, thug mi starradh as a dheaghaidh 
2 (attack) deann [d 'éu)jN] m. They'll make a dive after dogs 
(of cows with young calves), bheir aid deann as deaghaidh chon. 
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P1l take a dive along to Erradale, bheir mi deann suas a 
dh'Eàrradal 


3 (grab) tàmhadh [t”£huk] m. He made a dive at me, roinn e 
tàmhadh orm 
4 leum [z 'e:m] m. He made a di ve, thug e leum 


$ He rolled up his shirt sleeves and made a dive to choke you, 
Thog e muilthcinnean a léine Is thug e leum airson do thachdadh 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

dive v i1 (make sudden movement) thoir starradh [ho?' 's tarak]. 

Idived after it, thug mi starradh as a dheaghaidh 

2 leum [z 'e:m], vn leum [1 'e:m]. A spasm come over him 
and he dived on her, thànaig birthceadh ann is leum e oirre 


diver, black-throated n (Gavia arctica) learg [L '£rejk] f, 
pl leargan [L 'serejkon] 








e learg-dhubh f, pl lear gan-dubh a 
diver, great northern n (Gavia immer) 1 (a) am burr- 
bhochaille [a '"bmuruj 'vaxac'a] 
bhochaille” with svarabhakti) m, pl burr-bhochaillean [b uruj 
'vaxaL 'an] 

(b) am burr-ghochaille [2 "b mRruj 'y2xaL 'a] (pronounced 
“burru-ghochaille” with svarabhakti) m, pl burr-ghochaillean 
[buruj'yaxaL'an] 

2 muir-bhuachaille 


(pronounced — “burru- 


[muir' 
bhuachaillean [mui 'vuajxaL 'an) (this may be a learnt form or 
one borrowed from another dialect) 

3 an t-eun m m6r [o “d "fam 'moir] 

diver, red-throated n (Gavia stellata) learg [1 'jerejk] f, pl 

leargan [z ',jerejkon]. That's the diver calling for the rain, sin 


agai' 'learg ag eubhachd air an uisg (said when the characteristic 
call of the diver in flight is heard) 


f The divers' loch, Loch na' Learg [Lox na 'L 'jereyjk] (small 
weedy loch in the hill above Diabaig, at NG 7870 6310) 

e learg-dhearg f 

diverge vi 

diverging n i speucén [spjiaj"kan]. The tongue of the 
diverging, Teangaidh ' Speucan [t "yi 'spjiaj'kan] (an area of 
ground lying between two tributaries of the burn Allt a' Ghiuthas 
M6r [aut a jus 'mo:r], at NH035598 above Kinlochewe. These 


two branches run parallel for some distance before flowing 
together, and the name applies to the ground between them) 


'vmamraL 'a] m, pl muir- 


divide v r 1 roinn [ri Jn], vn also roinn [r/xijN ']. They're 
dividing the fish, tha aid a' roinn an èisg 
2 spliodaig [spl'itik'], vn spliodadh [spl'itak] (pronounced 
with alveolar or “English” [f]). Pd have got it divided if it 
wasn't for them, how they opposed it (of a joint crofting 
holding), bha mis” air fhaighinn air a spliodadh mar b' èad-sa, mar 
char aid 'na aghaidh 
3 expressed with caith [k"aj], vn caitheimh [k"ahi]. Half-fill 
the pail well and divide it between the three (cows), leithich am 
peula gu math is caith e eadar na trì 
divine n diadhéir [d 'riajyai'] m (probably only occurring in The 
Revelation of St John the Divine) 
divinity n diadhachd [d 'jiojy2xk] f. What ministers they were, 
not wearing a collar — Divinity doesn't depend on the collar, b' 
èad-sa na ministedran, gun choiledir orra — Chan eil an diadhachd 
an crochadh ris a' choileair 
divot n (thin sod, particularly for thatching) sgrath [skra'] f, pl 
sgrathan [skrahoan], also [skrahan] by vowel harmony. 
Thatching with divots and straw, tughadh le sgrathan is fodar. 


They used to tuck the root in under the divots on the roof, 
bhathar a' cuir an fhreumh a-steach fo na sgrathan air a' mhullach 


(of thatching with heather). Put divots on it in case it dries out, 
cuir sgrathan air mas sgréidh e (of a wooden wheelbarrow being 
left at the peat-bank, the wood of which might split). T' ve taken the 
divot off the chimney, thug mi 's grath dheth an t-simileair (spoken 
by 'An Ceat of South Erradale, on meeting one of the local boys 
whom he suspected a day or two earlier of having put a plod on the 
top of his chimney on Hallowe'en night) 
diZZiness n 1 (due to old age or some illnesses) boil [bo]'] f. She 

suffers from dizziness, bios i faighinn boil 'na ceann. It's his ear 
that's causing that dizziness, 's e 'chluais tha dèanamh 'bhoil tha 
siod. The home-help washes my hair if P'm bad with dizziness, 
bios a' home-help a' glanadh mo cheann ma tha mi dona le boil. 
Dizziness is an unpleasant thing, 's e rud mì-thaitneach a th' a's 
a' bhoil 

2 (due to cold or flu) tuairseach [tm aj ox] f 

3 (due to play, etc) tuaintedlaich [t^ rua jn 't'aLic] or 
tuainedlaich [t"ju ajn 'az ic] 

4 luaran [Luajpan]. There was a kind of dizziness in my 
head, bha nadar luaràn 'nam cheann 

5 expressed with ceòl [k'"z2:1L] m. There was a kind of queer 
dizziness in my head, bha nadar ceòl éibhinn 'nam cheann 

diZZy a 1 (due to illness, confusion) expressed with boil [bol] f. 

I'm dizzy, tha boil 'nam cheann You're making me dizzy, tha thu 
'gam chuir 'nam bhoil. P'm all dizzy, tha mi 'nam bhoil. He said 
that when he moved he'd get dizzy, bha e gradha dar a 
ghluaiseadh e gu robh e le boil 

2 (due to play etc) expressed with tuainte&laich [t"uajN 't 'az ic] 
f. Stop that before you get dizzy, sguir dheth a sin mus bi 'n 
tuaintedlaich ort 


dO n (social event, party) not directly expressed. A large part of the 
people of Gairloch have been invited to the evening do, tha cuid 
mh6r dhe muinntir Gheàrrloch air an cuireadh ghon an oidhche 
do vr 1(a) dèan [d 'fia m), vn dèanamh [d 'fiamu] 
fut nì [n:], fut dep dèan [d' fia m]. P1I do it tomorrow, nì mi 
màrach e. I won't (do it), cha dèan [ha 'd 'iam], also (Melvaig) 
cha dhèan [ha 'j jian]. What can they do, dé nì aid. He does 
nothing at all, cha dèan e dad idir. If T finish this Pl do very 
well, ma chuire mi crìoch air a seo nì mi glé mhath. Ravens will do 
anything to take the eye out of a beast, nì na fithich rud sam bith 
airson an t-sùil a thoir A beathach. What will that do for you? dè 


nì sin dhut? (often spoken when a person takes only a little of food 
that is being offered) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) fut [ni] (nì), fut dep (Red 
Point) [ha 'd'iiam] (cha dèan), fut dep (Aultbea) also [ha 
'j ian] (cha dhèan) (p. 121) ; [de: ni: u ma j Ta mi yu ht a (dé 
nì thu ma dh'innse mi dhut e? what will you do if I tell it to you?) 
(p. 118) ; (Red Point) [(a) 'fer a ni 'gr5.ic na 'hra!] (a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, the man who does his business 
timeously) (It is evident that Borgstrom here heard [hra:)] and not 
[rha:]) (p. 147) 

fut impersonal nitear [niht'ar], fut impersonal dep dèanar 
[d 'famoar]. What is seen is done, a' rud a chitear, 's e nitear 
(saying) 

Past roinn [rijn '], past dep d'roinn [drijN']. I did it, roinn 
mi e. How did you do that? ciamar a roinn thu sin? I didn't do 
anything, cha d'roinn mi dad 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [r rijn '] (roinn) (p. 121) 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he had done to her, dh'fhaighnich Prabrus g ris, 


dé roinn e ['de: r/rijN' a] oirre 
past impersonal roinneadh [rxn '2k] past impersonal dep 
d'roinneadh [drxn 'ak]. When was it done? cuine roinneadh e? 
cond dhèanadh Uiamok], cond dep dèanadh [d 'fjiamok]. 
What could you do? dé dhèana tus” [jia moa tus]? We'd do it, 
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dhèana sinn e [jffanafTN' a]. You'd do it, dhèana sibh e 
Uiame fiv a]. What would that do for you? dè dhèana sin 
dhut? (often spoken when a person takes only a little of food that is 
being offered) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [de: jriama fu] (dé 
dhèana tu? what would you do?) (pp. 119, 121) 


cond impersonal dhèainte [jia jn 't 2], cond impersonal dep 
dèainte [d ' jia jn 't ^a] 

imperative dèan [d iam], neg imp na dèan [na 'd 'iam] 

imperative impersonal dèanar [d'fiajnar], neg imp 
impersonal na dèanar [na 'd "fia mor] 

vn dèanamh [d' fia mu] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'fia mu] (dèanamh) 
(pp. 87, 121) 

t (Borgstrom : Duirinish) [d 'ianu] (dèanamh) (p. 130), [na 
^d 'ianu] ('nan dèanamh, doing them) (p. 134) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he asked 
what he was doing like that, agus dh'fhaighnich e dé bha e 
dèanamh [de: va a d'iiamu] mor siod 

What have you been doing? dé tha thu air a bhi dèanamh? 
What did you do in the morning? dé bha thu dèanamh sa 
mhadainn ? It's easy enough to do (of tripe), tha i fearasta gu leòr a 
dèanamh. She used to do very well for the people at the 
communion, bha i dèanamh glé mhath ri fir nan òrdaighean. If she 
does that she'll make history, ma bhios i dèanamh sin nì i 
eachdraidh 

(b) dèan air [d'am er ']. It does a person no harm at all to 
be a little hungry occasionally, cha dèan e cron sam bith air neach 
a dhealbh dh' arcas a bhi air corro uair 

2 (a) thoir [hai], vn toir [t"27']. They did a small operation 
on him, thug aid operation beag air 

(b) thoir 4 [hor a]. So d better do another bit (of work), 's 
fheàrr dhomh a-rithist pìos eile thoir aist' 

3 bi ri [bi r 'i]. What have you been doing? cò ris a bha thu? 
(this is commonly used, along with dé tha thu air a bhi dèanamh? 
But one does not, in the dialect, say *dé tha thu air a bhi ris?, and 
in fact this construction is disapproved of as “putting the cart 
before the horse”). I didn't know they were going to be doing 
them till I saw them gathering the sheep, cha robh fhios 'am gu 
robh aid gho bhi riutha ghos gu faca mi aid a' tional nan caorach 

4 (suffice) vn fòghnadh dha [fo:zaok ya], past tense 
dh'fhòghnadh [yo:n ak] dha, future tense f6ghnaidh [fo:ni] dha. 
(The past tense form “dh'fhoghain” is not heard in the dialect). 
That'll do them, f6ghna [/o:na] sin dhaibh. That did them, 
dh'fhòghnadh sin dhaibh. They did a good lot of work, and that 
did them, roinn aid slais mhath ubair, agus dh'fhòghnadh sin 
dhaibh. Let that do you! f6ghnadh [f0:n ak] sin dhut! 

5 in expressions it will do, it won't do, it doesn't do etc : v phr 
(a) expressed with dèan an gnothaich [d rfam a "gr5.ic] m, or 
dèan an gnothach [d 'ffam a 'Jgr5.3x] m. It won't do, cha dèan e 
'n gnothaich. It won't do to let people sit on you, cha dèan e 'n 
gnothaich leagél le feadhainn suidhe ort. That wouldn't do at all, 
cha dèanadh sin an gnothaich idir. That'll do me, nì siod mo 
ghnothuch. Less than full will do me, nì nas lugha na làn an 
gnothaich dhomh. That will do fine, nì sin fhéin an gnothaich. 
Keep half of the thing for yourself and it'll do for both of us (of 
tripe), cùm leth a' rud dhut fhéin 's nì e 'n gnothach dhuinn le 
chéile. That ought to do it, tha còir aig sin an gnothach a 
dhèanamh 

(b) expressed with is math [(2)s m£]. The bread isn't too 
good but it*1l do, chan eil a' lofa ro mhath ach is math i 

6 expressed with air [er']. It went off my mind with the 
talking we were doing, chàr e dhe m'oire leis a^ bhruidhinn a bh' 
òirnn 

7 expressed with aig plus siod [ek' ... fit] 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he was doing, dh'fhaighnich Prabrusg ris, dé a 
bh' aige siod [de: a vek'o fit] 

8 not directly expressed in Gaelic. She really shouldn't have 
done that, cha b' e bu chòir dhi 

always do v phr expressed with bi làn [bi La:n]. You're 
always doing that, tha thu làn dheth a sin 

be as much as (one) can do v phr expressed with thoir 
plus a dhìol dha [hoF” ... a '/ jia). ya]. It would be as much as 
you could do to empty it (of a well), bheireadh e do dhìol dhut a 
dhèanamh falaimh. It was as much as I could do, (going) up at 
the Lota Dhubh there, thug e mo dhìol dhomh, an àird aig a' Lota 
Dhubh a sin (of walking against a strong wind) 


do anything to v phr also expressed with bean da ['b£n da], 
vn beantainn [b£NfiN '] da. They didn't do anything to him till 
now, cha do bhean aid da ghon a seo 

do for v phr (harm, kill) dèan an gnothach ri [d'am a 
Ugr5.2x r'i]. If he'd been a feeble man the dog would have 
done for him, nam b' e duine lapanach a bh' ann bha 'n cù air an 
gnothach a dhèanamh ris 


do one good v phr, see gO0d n 

do to v phr dèan air [d "rian er '], vn dèanamh [d 'fia)nu] air. 
I'm not aware that I did anything to the soul, chan fhiosrach mi 
gun d'roinn mi dad air a' chreutor. If he was doing that to her 
why did she accept a lift from him? ma bha e dèanamh sin oirre 
c'on a ghabh i /lift-a bhuaidhe 

do without v phr expressed dèan an gnothaich As aonais 
[d'am a "gr5ic as 'ui:i/|. You'll have to do without (it), 
feumas tu 'n gnothaich a dhèanamh às aonais 

do up v rr 1 ceangail [K'"z.ul'], vn ceangal [k'"£.uLz]. Do up 
your jacket, ceangail do sheacéid. Do up your fly, ceangail do 
spéar. Do up your sleeves, ceangail do mhuilthcinnean. Do up the 
top button of your shirt, cean gail am puton as àirde 'nad léine 

2 dùin [dùin '], vn dùnadh [din ak]. Do up your jacket, dùin 
do sheacdid. Do up your fly, dùin do spéar. Do up your shirt, dùin 
do léine 

done up a phr 1ceangailt(e) [X^*E. uL 't'(a)] 

2 dùint(e) [dhn 't'(a)]. My shirt was still done up by the 
buttons, bha mo léine fhathast dùinte air na putonan 


sh ~^ 


do well v phr also expressed with cinnich [k'" TN'ig], vn 
cinneachdainn [X'" Tn '2xkin ']. They did very well this year (of 
potatoes), chinnich aid glé mhath am bliadhna. They didn't do 
very well for me this year, cha do chinnich aid ro mhath dhomh 
am bliadhna. The lambs didn't do very well for me this year, cha 
do chinnich na h-uain ro mhath dhomh fhéin am bliadhna. Are 
they (the lambs) doing well for you? beil aid a' cinneachdainn 
math dhut? 

no matter what (one) does v phr expressed with ge b' oil 
le [ya 'bol' I'e]. One can't have everything no matter what 
one does, cha bhi h-uile rud aig neach ge b' oil leis 

have to do with v phr expressed with bi plus coire aig ... ri 
[bi ... 'k'xi o ek' ... ri]. People were thinking that it was 
how closely related they were marrying, that it had to do with 
it, bha feadhainn a' dèanamh dheth gur e cho càirdeach 's a bha aid 
a' pòsadh, bha coir? aige ris. This wind has a lot to do with it, tha 
coire mhòr aig a* ghaoth a th' ann ris 

take to do with, have to do with v phr 1 (have contact 
with) gabh gnothach ri [gav 'gr35.2x r'i]. P'm taking nothing to 
do with them, chan eil mi gabhéil [ga.a]'] gnothaich (sam bith) 
riutha. They're taking to do with too much, tha aid a' gabhàil 
gnothaich ri cus. Thope he?l get the hay baled since he's taken 
to do with it, tha mi 'g earbsa gu faigh e 'feur air a bheileadh seach 
gun do ghabh e gnothuch ris 

2 (cf Scots “own”) obhnaig [,oumik], vn obhnaigeadh 
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[ou mik'ak]. I'm not taking anything to do with her, chan eil 
mi 'ga h-obhnaigeadh. His father wasn't allowed to take to do 
with him, chan fhaodadh 'athair 'obhnaigeadh 

3 dèan obhnaigeadh air [d'a 'r0unik'ak er '], vn dèanamh 
obhnaigeadh air. P'm not taking much to do with him, chan eil 
mise dèanamh m6ran obhnaigeadh air 

to do with prep phr 1 dhe [je]. I'm correct in everything to 
do with it, tha mi ceart a's a h-uile dad deth 

2 airson [e'san]. AII those papers to do with BSE, na tha sin a 
loidhbeàilean airson a' BSE 

try to do v phr (try to cheat) bi ri ealan air [bi r 'i'eLan er']. 
Was he trying to do you? robh e ri ealan ort? 

what ... has (have) done n phr expressed with ubair 
[upir '] f. You can see what he's done there, chì thu 'n ubair aige 
sin. That's what the cows have done, sin an ubair aig a' chrodh 

doing n 1 dèanamh [d ffa mu] m. The garden needed doing, 
bha 'leas a' feum dèanamh 

2 expressed with labradh [Laprak] m. The daffodils will be 
getting a doing tonight (because of a gale), bios na daffodils a' 
faighinn a' labradh a-nochd. They (the garden plants) got a doing 
with the wind, fhuair aid labradh leis a' ghaoith 

done a 1 dèaint(e) [d'ffajN't'(a)]. If you think it out 
properly at first, you have it half done, ma smuanaicheas tusa 
mach ceart an toiseach e, tha e leth dèaint'[z 'e” 'd' fian '1'] agad 

2 deis [d'e/]. It's good they were got done, is math gun 
d'fhuarte deis aid. When the reaping's done, dar a bhios a' bhuain 
deis 

3, also done out a phr (exhausted) Eng word or phrase used. I 
was just done out, bha mi dìreach done out. You were done going 
up with the bags before you were halfway, bha thu done a' dul 
an àirde leis an bagaichean mas robh thu leitheach 

4, also done ouUt a phr (exhausted) a's an toir theiris [as a 
Nd"or 'her 'if], [as a “d"oi' 'her 'i/|. I was done out, bha mi ds 
an toir theiris 

get done v phr expressed with cuir 4 do dheaghaidh [k"ui' a 
da je.i]. You wouldn't think he was exerting himself, but in 
fact he was getting a lot of work done, cha shaoile tu gu robh e 
'ga chuir fhéin thuige, ach an deaghaidh sin bha e cuir m6ran ubair 
ds a dheaghaidh 

what's done is done, a' rud a tha dèaint' tha e dèaint' [a 
Rut a ha 'd fian 't' ha a d'fiajn't'] 

do v aux 1 expressed with present continuous tense, and present 

tense of copula. Do you want tea? beil thu 'g iarraidh teatha? Do 
you like broth? an caomh leat am bros? I don't eat fish, chan eil 
mi 'g ithe iasg. Does that bracelet interfere with your watch? 
beil am bangle a tha sin a' dèanamh éis air a' watch agad? (of a 
copper bracelet, worn for health reasons) 

2 expressed with future tense. It doesn't last long, cha mhair e 
fada 

3 expressed with intensifying adv. I do like milk, is fìor chaomh 
lium bainne 

4 expressed with repetition of verb. I wonder if my knickers 
will fall down, if they do it can't be helped, saoil an dig a' 
bhriogais a-bhàn, ma thig chan eil comas air. I got soaked and I 
stayed in wet clothes, and if I did I suffered for it, dhrùidh orm 
is dh'fhuirich mi ann an aodach fliuch, 's ma dh'fhuirich bha 
ceannach agam air 

5 expressed with gu [ga^] plus dep form of verb 

$ You do arise out of solid ground to frighten all the folk with 
your long white cloak about you, half hidden in the smoke, Gun 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


6 not expressed in Gaelic. She works harder than Peggy does, 
obraicheas i nas cruaidhe na Peigi 


docken n (Rumex ob tusifolius, R. cripus) 1 copag [k"shpak] f, pl 
copagan [k"ohpakoan] (pronounced with [9]). It's full of 
dockens, it'll be too coarse for him, tha e làn copagan, bios e ro 
churs leis 
2 (long woody stem of docken plant gone to seed) cuiseag 
[kK"ufak] f, pl cuiseagan [kK"u/akon]. It's full of (old) dockens 
(docken stems), tha e làn cuiseagan 


doctor n dotor [dohtor] m, gen dotoir [dohtor'], pl dotoran 
[dohtoran] (pronounced with dental [d ] and [f]). The doctor 
gave her pills to help, thug an dotor pileachan dhi airson cobhair a 
dhèanamh. He was a skilful doctor, 's e dotor sgileor a bh' ann 


document n 1 loidhbeéil [L/ijbal'] m, pl loidhbedilean 
(ein P' 
[Lxibal'an] (pronounced with velarised dental or “Gaelic” 


[Z]). (Generally used in plural). The Board of Agriculture 
documents, loidhbeàilean a' Bhùird. John has got some 
documents there, tha loidhbedilean aig Iain a sin 

2 pl sgrìobhaidhnean [s kr 'jiopvinan]. Duncan was doing all 
the documents, 's e Dunnchadh a bha dèanamh na 
sgrìobhaidhnean uileadh 


dodecagonal a expressed with dà oisinn dheug [da: o/fin' 
Jiajk]. They were dodecagonal (referring to threepenny bits), 
bha dà oisinn dheug orra 
dog n 1 cù [k"u:] m, voc a choin [a 'x5vN'], gen sg coin [k"5n'], 
pl coin [kK"53N '], gen pl chon [x3n].The dog is (very) gentle, tha 
'n cù suairc. A lean (-looking) dog, cù seing. Lean-looking dogs, 
coin sheing. It's only a dog after all, aig deireadh gnothaich chan 
eil ann ach an cù. He doesn't have any dog that can do a thing, 
chan eil cù aige nì sìon. That dog's bad for prowling, tha 'n cù od 
dona gho bhi fìleadh. That dog is always guarding, tha 'n cù sin 
làn glèidheadh. The dog left a gash behind, dh'fhàg an cù ge6b às 
a dheaghaidh (of a deep bite). Sit, dog! dèan suidhe, choin! The 
dog's coat, bian a' choin. Dog's whelks (small whelks, not worth 
eating), faochagan a' choin. You haven't a dog's manners, chan 
eil modh choin [moy 'x5n '] agad. He doesn't know how to work 
dogs, chan ainte dha coin ubrachdainn. They shouldn't have dogs, 
cha chòir coin a bhi ac'. They weren't paying (for a dog-licences) 
if they had sheep and working dogs, cha robh aid a' pàigheadh 
nam biodh caoirich is coin-ubrach [k"3n ' 'uprox] aca. The dogs 
of Sgoraig, coin Sgoraig (nickname for the people of Sgoraig). As 
wet as a dog, cho fliche ris a' chù (proverb). You're as wet as a 
dog, tha thu cho fliche ris a' chù. I'm as wet as the black dog at 
the midden, tha mi cho fliuch ri cù dubh an òcraich (saying). As 
lazy as a dog, cho leisgris a' chù (proverb). As sick as a dog, cho 
tinn ris a' chù (proverb). If you take that you'll be as sick as a 
dog, ma ghabhas tu sin bios tu cho tinn ris a' chù. As cold as a 
dog, cho fuar ris a' chù (proverb). A dog is bold on its own 
midden, is dàn an cù air òcrach fhéin (saying). Don't be without a 
dog and don't raise a puppy, na bi gun chù 's na àraich cuilean 
(proverb) 
$ And on gathering day the place is full of activity, every man 
out in the morning with his stick in his hand, with his bag on 
his shoulder and his dog at his heel — every beast that's in the 
hill will be soon gathered! Agus latha 'n trusaidh bidh drip a's an 
ghualainn 's a chù mu a shàil — Théid gach beathach air monadh a 
thrusadh gun dàil! (song “Mmbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale). When he gathered his load and returned 
to Aultbea the dogs that were in Sgoraig met him and knocked 


Murdo Campbell, Leacnasaide) 

$ The burn of the black dog, Uisg' a' Choin Duibh [wfk' a 
x9SN' dùj] (name of a small stream in S. Erradale at 
NG74137156) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"u] (cù) (pp. 75, IO9 
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twice), gen with article [a 'x2N '] (a' choin) (p. 109), dat with 
article [yan a 'xu:] (dhan a' chù, to the dog) (p. 109) ; pl [k"sn'] 
(coin) (pp. 96, I0O9) 

4 (Borgstrom : Applecrossh) pl [K"3N '] (coin) (p. 132) 

4 (Borgstrom : Duirinish) pl [k"3n] (coin) (p. 132) 

2 obhlas [j0ujLas ] (with velarised dental [1], cp. alveloar [I] in 
tobhlair below) m. The word obhlas may refer to a dog of any size, 
big or small. Where did you get the dog? cà 'n d'fhuair thu 'n t- 
obhlas ? 

big dog n phr also expressed with tobhléir [t"roujlar '] (with 
alveolar or “English” [t^], and also alveolar or “English” [I]) m 
(generally with adj m6r [mo'r ], big). What a (great) big dog they 
got! dé 'n tobhlàir mòr coin a fhuair aid! 

dog food n phr biadh m nan con [bjiajy no ''g"3n] 

dog's dinner n phr expressed with purailedéis [p"ur al 'af] f. 


You've made a dog's dinner of this, roinn thu puraileàis dheth a' 
seo 


go to the dogs v phr expressed with théid a thaigh na galla 
[he:d' a haj na 'gaLa], vn dul [dur] a thaigh na galla. 
Everthing's going to the dogs, tha h-uile nì dul a thaigh na galla 

silly dog n phr òmhraisg [3:rh:/k'] m. They call a dog that 
was kind of silly an òmhraisg, theireadh aid òmhraisg ma cù 
bhiodh nadar faoin. The silly dog! [a 
'Nd'3:rh1/k'] 

small pet dog n phr (lapdog) miosan [misan] m 

dogfish n (in general) cù-mara [k"u 'mara] m 

$ But when he pulled in, and he spoke in Gaelic: “What I 

have is a dogfish, the hellish thing, it was really tiresome”, Ach 


an t-òmhraisg! 





mar (song “Ann a' feasgar June 
san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

dogfish, lesser-spotted n (Scyliorhinus canicula, rough 
hound, blind dog, blind huss) dallag [dazLak] f, pl dallagan 
[daLakon]. As tough as the spotted dogfish, cho ruighinn ris an 
dallag (proverb, “as tough as old boots ”) 

dogfish, smooth hound n (Mustelus mustelus) possibly 
fiacas [fi ojhkos ] m, gen & p1 fiacais [fji ajhka/] 

dogfish, Spiny n (spurdog, Squalus acanthias) bireach [bir '3x] 
f, pl birichean [bir 'ican] and birich [bir ic]. Spiny dogfish 
didn't use to be landed here, cha robhas a' toir birichean air tìr a 
seo. There's nothing here but spurdogs, chan eil dad a seo ach 
birich (a saying of Alasdair Macpherson — Aili Bàn — originally 
of Redpoint and then Badachro, whenever the fishing was good, to 
put other people off). The (spiny) dogfish fishing was a big 
fishing (once), 's e iasgach mòr a bh' ann an ias gach nam biorach 

dogfox n cù [k"u:] m. They were at a fox den and they got the 
dog, the vixen and the cubs, bha aid aig sadhbhaidh mada-ru aidh 
agus fhuair aid an cù, a' ghala is na cuileanan. And he shot the 
dogfox, agus 's eise chuir an urchair a's a' chù 


doggerel n 1 expressed with rannagan f pl gun seagh [RA Na kan 
gon 'féy] or rannagan f pl gun mh6r sheagh [gan voir 'héy]. 
They were only doggerel rhymes he was trying compose, cha 
robh unnt' ach rannagan a bha e feuchainn ri chuir ri chéile, 's cha 

robh mér sheagh aca 
2 rabhd [rau jf]. It was mere doggerel, cha robh ann ach rabhd 


dog-man n (dog attendant) i. (probably) conbhair [k"pnojpvar]. 
Apparently now only heard in place-name Sgùrr nan Conbhair 
[sku:r na "g"onojvar], the peak of the (probably) dog-men, 
one of the tops of Beinn Eighe at NG990600) 

Doire-aonar pr n (Applecross) Doir' Aonar [, dai ' 'ui:noar] 
(apparently signifying “lonely copse”). The Doire-aonar badgers, 
bruic Dhoir' Aonaàir (nickname for people of Doire-aonar) 


doll n, dolly n dolag [d olak] f (pronounced with alveolar or 
“English” voiceless [d ], and with alveolar or “English” [I]). I 
wonder if it's a dolly, saoil an e dolag a th' ann (ironic remark 
made around Christmas by Dòmhall Uilleam of South Erradale to 
“Harry”, also of that village, on the latter 's examining an 
unopened parcel he had just received which had a “glug” in it) 

dolphin n (usually Tursiops truncatus) muc-bhireach [mihk 
'vir '2x] f, pl mucan-bireach [mi hkon 'bir '0x] 

dolt n 1 buamastair [b a jm astar '] m. I don't think his dolt of a 
son is any use, cha chreid mi gum beil feum sam bith a's a' 
bhuamastair mhac a th' aige 

2 plaostair or pladhstair [p'Lx:s tai '] m 

3 baghaire [byyair 'a] 

dome nad [at] f, pl adan [atan]. He was up at the weather-cock 
on the lighthouse, painting the dome, bha e urrad aig a' choileach 
air an taigh-solais, bha e peantadh an ad 

domestic a 1 expressed with taighe [t"ahi] m gen 

2 expressed with a's an taigh [as a 'N“d"aj]. The small spring 
balance, a domestic one for weighing something like a parcel, a' 
stailleart bheag, té bhiodh a's an taigh airson rud mar parsail a 
chothromachdainn 

dominate v tr 1 expressed with bi plus smachd aig air IDP ari 
'smaxk ek' er ']. The other two were dominating her (of cows), 
bha smachd aig na dhà eil'oirr' 

2 gabh smachd air [gav 'smaxk er'], vn gabhdéil [ga.al'] 
smachd air. She was softer than the rest, the other ones were 
dominating her, bha i na bu bhuige na càch, bha na fir eile gabh4il 
smachd oirr? 


Donald pr n Dòmhnall [d5:.91L], [d5.9L] (pronounced 
“Dòmh'all” or “Domh'all”), gen Dhòmhnaill [y$:. iz '], [y5.ic '], 
pl Dòmhnaill [d5:.iz '], [d5.izL ']. Donald! (voc) a Dhòmh'aill! 
You two Donalds! (voc dual) a dhà Dhòmh'aill! The wind is 
blowing directly on both Donalds tonight (i.e. on the doors of 
their two houses), tha ' ghaoth glé dheiseoil air an dà Dhòmhnall a- 
nochd. Donald's went the same way, char cuid Dhòmhnaill an 
aon rathad 

$ You wear, Donald, peculiar clothing when you go to 
communion, Còmhdach, a Dhòmh'aill, ort tha ceòlar Nuair a théid 
thu gus an òrdugh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

hypocoristic or pet form of name Donald : 1 Dolin 
[doL an] (pronounced with dental initial [d ] and with dental 
velarised [L] 


e pronounced by some people, and in Alligin, as [dolan] with 
alveolar initial [d ] and with alveolar [I]. Murdo son of Donald 
or Donald's Murdo, Mordo Dholin [mo*fo 'yalan] (nickname of 
a man in Allig in) 

2 Doilidh [dol 'i]. The Doilidh, 'n Doilidh [^d9l i] (nickname 
of a man in Melvaig) 


donkey n aiseil [a/az] f, pl aisedlan [a/az on]. It was a big 
donkey, 's e aiseal mhòr a bh' ann. It was a donkey he had 
instead of a horse, 's e aiseal a bh' aige an àit” each 


doomsday n expressed with latha m na spaide [La no 'spat'o]. 
You won't get that till doomsday, chan fhaigh thu sin gho latha 
na spaide 


door n doras [doras] m, gen dorais [dora/], pl dorsan [dos an]. 
He's closing the door, tha e dùnadh an dorais. He's opening the 
door, tha e fosgladh an dorais. I heard a knock on the door, 
dh'fhairich mi gnog a's an doras. Close the door, there's a 
draught from it, dùin an doras, tha draught air. The lobby, where 
you see the doors that lead to the rooms, an tranns, ghon a faic 
thu na dorsan a tha dul gho na seò mair 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [doras] (doras) (pp. 72, 
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88, 107); gen [dori/] (dorais) (p.86); pl [dosan] (p. 102); 
[dor as] (doras) ~ gen sg [dori/J] (dorais) (p. 105), pl (Red Point) 
[dos an] (dorsan), (Aultbea) [dori/f] (dorais) (p. 105); [doras] 
(doras), with article ['du:n' a '“doras] (dùin an doras, shut the 
door), gen ['iuxir' a '“dorif] (iuchair an dorais, the key to the 
door) (p. 109) ; ['doras a Nd"aj 'vo:r '] (doras an taigh mhéir, 
the door of the big house) (p. 110) 

* (Borgstrom : all Ross-shire dialects) [dor as] (doras) (p. 134) 

door in “cadha” wall n phr (door between lobby and 
“room”, in vernacular type of house) dorus a' chadha [doras a 
'xa. a] 

door standard n phr ursainn [usin'] f, pl ursainnean 
[usin 'an]. The door standards, ursainnean an dorais 


doorknob n nob an dorais [nop a 'Ndoraf] (nob pronounced 
with alveolar or “English” [n]) 


door-leaf n còmhla [k"3:o] m & f pl còmhlaichean 
[X"3:Lican]. Like a stiff hide tanning on a door-leaf, mar 


sheiche chruaidh cairteadh air còmhla (song by am Bon, South 
Erradale). The Pass with no Door-leaf, Bealach gun Chòmhla (pr 


n below Beinn Ài liginn). Put the door-leaf to it, cuir a' chòmhla [2 
'xS:Lo] ris 

door-post n ursainn [UsiN '] f, pl ursainnean [us in 'an] 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [usiN'] (ursainn) 
(p. I02) 

doorhandle n làimh-dhorais [L4:j 'yora/] f. The doorhandle, 

làimh an dorais 

snib n (part of doorhandle fittings which enters hole in door 
pillar to keep door shut) clòidhean [k"Lo:jan] m, pl clòidheanan 
[K"Lo:janoan] 

doorstep n leac-dorais [z 'ghk doro/| f; with article, leac f an 
dorais. Isn't it on every doorstep today? nach eil e air a h-uile 
leac-dorais an-diugh. The doorstep, leac an dorais. Did you make 
it, an d'roinn thu e? She made the doorstep (of it) anyway, roinn i 
leac an dorais co-dhiù. The cat waits for him on the doorstep at 
five o'clock, bios an cat a' feitheimh ris air leac an dorais aig còig 
uairean. The step is slippery at the door of the big house, tha 
"leac sleamhainn aig doras an taigh mhòir (proverb) 

Dorchaig Burn pr n Allt m Dorchag [aut 'djropak] 
(burn that crosses the Kinlochewe to Gairloch road at 
NH 0153 6350. The element dorchag may have been originally a 
stream name, having the sense “the little dark one” 

Dosmuckeran pr n (settlement in Strath Bran) Dos Mucarén 
[dos 'mithkoran], gen Dhos Mhucardin [yos 'vithkoran'. 
Dosmuckeran house, Taigh Dhos Mhucardin 

dotterel n (Eudromias morinellus) feadag-chùirn *[fetak 'xu:n] 
f, pl *feadagan-cùirn *[fetakon 'k"urn] (from Dixon p. 249 : 
“called in Gaelic Feadag chuirn or “cairn plover'”) 

dottle n (from smoking pipe) dotal [d ohtal'], also [d ohtl'] with 
syllabic [1']. An egg without salt and a pipe without dottle, after 
seven years it will cause a disease, ugh gun shalainn 's pìob gun 
dotal, ceann seachd bliadhna nì e galar (rhyme) 

double n 1 expressed with dùbéilt [du:barz 't'] a. He's just his 
father's double, 's e 'athair dùbailt a th' ann 

2 mac-samhuil [m hk 's£.ul'] m. He's his father's double (i.e. 
in his ways), 's e mac-samhuil dha 'athair a th' ann 

3 (double whisky) té mh6r [f'"e: 'vo:r]. He had a double, 
ghabh e té mh6r 

double a dùbiilt [du:bar 't '] 

e dùbailt [du:biz 't'] 

double-barrelled a dùbailt [du:biz 't'] 


$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 
double v mr & i dùblaich [du:bzic], vn dùblachdainn 
[du:bLoxkin ']. That has actually doubled (of number of 
people), 's ann a dhùblaich sin. You could double your money, 
dh'fhaoda tu t'airgead a dhùblachdainn 
doubt n teagamh [t '"eku] m (pronounced “teagu”) 
4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t'"eku] (teagamh) 
(p. 87) 
2 amharas [4.uras ] m 


e some people, I was told, pronounce this [È£. uras], though the 
more common form is as above 

no doubt n phr 1 expressed with creid [k"rxt'] v. No doubt 
they have everything they need, creid gum beil a h-uile dad aca 
dh'fheumas aid 

2 expressed with tha fhios [ha. 'is]. No doubt it was Donald, 
tha fhios gur e Dòmhnall a bh' ann 

3 expressed with is cinnteach [(a)s 'k'" T:n 't'2x]. No doubt he 
was helping himself to some of the drink, is cinnteach gu robh e 
siofdladh rud dhen deoch 

without doubt adv phr 1 gun teagamh [gan 't "eku], also 
pronounced [] an ' d '"eku) with sandhi 

2 gun amharas [] an 'd.uras ]. Snow that doesn't come around 
Hallow-tide will come without doubt around St Patrick's day, 
sneachd nach dig ma Shamh'n, thig e gun amharas m' Fhéill 
Phàdraig (proverb) 

$ You repented without doubt, your heart missed a beat and 
your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 


Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 
doubt v rr & i 1 bi teagmhach [bi 't'"ekvox]. I doubt whether 

any of the ministers could actually do Gaelic, bhithinn 
teagmhach gun dèanadh duine dhe na ministearan Gàidhlig ann 

2 expressed with is gàbhaidh le [(9)s 'ga:.i 1'e] (with gàbhaidh 
pronounced “gà'idh”), or is gabhaidh [ga.i] le (with gabhaidh 
pronounced “ga 'idh”). 1 doubt it, is gàbhaidh lium, or is gabhaidh 
lium [s 'ga.i [um]. I doubt if they let him keep that many, is 
gabhaidh lium gu leag aid leis cumà46il na tha sin. T doubt if he'll 
go, is gabhaidh lium gun déid e. I doubt if he won't go, is 
gabhaidh lium nach déid e 

I doubt it v phr frequently expressed with tha dut [d uht] 
agam (dut pronounced with alveolar or “English” [d ] and [f]) 


doubtful a 1 teagmhach [f '"ekvox]. 'd be doubtful whether 
any of the ministers could actually do Gaelic, bhithinn 
teagmhach gun dèanadh duine dhe na ministearan Gàidhlig ann. He 
was doubtful that she was in calf, bha eise teagmhach gu robh 
laogh innte 


2 expressed with amharas air [d.uras er']. I was a little 
doubtful, bha beagan amharas orm 
Dougald pr n Dùghall [du:.ur] m, gen Dhùghaill [yu: tir ']. 
Dougald's Flora, Flòraidh Dhùghaill [fzori 'yu:. uL '] (one of the 
last inhabitants of Port Lair). A yacht, Dougall! geard, a 


Dhùghaill! (shouted by Dougald's wife in Badachro when she 
would see a yacht coming in). Dougald's shop, bùth Dhùghaill 


[bu: 'yu:. tic '] (name of former shop in Badachro) 

f Dougald's skerry, Sgeir Dùghall [sk'er' 'du:.uL] (skerry in 
the sea near Diabaig, at NG778604. This name is pronounced as 
though with radical Dùghall [du:.uL] and not genitive Dhùghaill 
[yu:.uL '] as might be expected. Although it is the case that initial 


“d-” may sometimes resist lenition after final “r-”, the non- 
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palatalisation of the final [L ] of Dù ghall is very difficult to explain) 


dough n taois [t^uw:/] f.f Pm making dough with yeast I spend 
a while kneading it, ma tha mi dèanamh taois le beirm tha mi toir 
dreiseag air ubrachdainn (with air ubrachdainn, rather than fem 
form air a h-ubrachdainn, possibly because the referent is thought 
of as masc noun arain or bonnach). My mother and grandmother 
didn't in fact use to make dough with yeast, cha robh mo 
mhàthair na mo sheanmhair a' dèanamh taois le beirm ann 


'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft ^u] (taois) (p. 76) 
doughy a taoisidh [t"w:/i]. The loaf is doughy, tha 'lofa 
taoisidh. I think the pancakes are doughy, cha chreid mi nach eil 
na crampagan taoisidh 
dour a dùr [du:r]. That coal is dour, it takes a long time to 
catch, tha 'n gual sin dùr, tha e toir ùine greimeachdainn. Those 
kindlers were very dour, they were too coarse, bha aid glé dhùr 
na bireànan bha siod, bha aid ro chursa. Isn't Hector dour when 
he isn't coming near us, nach e Eachainn a tha dùr dar nach eil a 
tighinn 'na na goir 
dove n (rock dove, Columba livia) n calmén [k"aLa man] m, pl 
calménan [k"jaz ajmanon], also calmdéin [k"jaz apn an '] 
$ The cove of the rock-doves, Geodha nan Calmén [q '£9 na 
g"aLamma n] (fissure or cove in the shore rocks near 
Porthenderson at NG 7578 7444) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"pL 2jman] (colmén), 
pl [k"j9Lo mma n] (colmàin) (p. 107) 
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dovetail v rr cuir an eagan a chéile [k"ui' o N 'ekan a cele] 
vn also cuir an eagan a chéile. Pm dovetailing them, tha mi 'gan 
cuir ann an eagan a chéile (of planks being joined together) 


down n (soft fine feathers) clòimh f eun [k"z5;j 'ffam]. She'd 
catch the cold even if she were in down, gheobhadh i 'n cnatàn 
ged a bhiodh i ann an clòimh eun. As fine as down, cho mìn ri 
clòimh eun (proverb) 
down adv 1 (a) (motion) a-bhàn [a 'v£n]. Lay down! laigh a- 
bhàn! They came down the hill, thànaig aid a-bhàn a' bhruthaich. 
I came down it, thàna mi bhàn air. The burn runs down to the 
sea, tha 'n t-allt a' ruith a-bhàn ghon na mara. When they (the 
sheep) go down into it (a hole in the ground) they can't manage 
up out of it, dar a théid èad-sa bhàn ann chan amaisg aid an àird ds. 
He was awfully down on them, bha e cianoil a-bhàn orra 
$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

t (Borgstroòm : Red Point and Aultbea) (Red Point) [(dùL, 
t'"i.on) a vem], (Aultbea) [(diizL, t'"i.on) a vam] (Cdul, 
tighinn) a-bhàn, ((going, coming) down) (p. 114) ; (Aultbea) [hik' 
a 'va:n as oa 'fin] (thig a-bhàn 4s a sin, come down from there, 
e.g. from the roof) (p. 114) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [(a) vain] ((a) bhàn) (p. 126) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When Mac 
Rùislig had had enough he put a sack do wn in front of him, dar 
a bha gu leòr aig Mac Rùislig chuir e poc a-bhàn [a 'ven] air a 
bheulubh 

(b) (rest) a-bhàn [2 'v£:n]. He is down at the bottom, tha e 
bhàn aig a' bhonn. He'd prefer the fence to be down, 's ann a- 
bhàn a b' fheàrr leis an fheans a bhith. She was down in those 
places, bha i bhàn na tùbhan sin. The river is down compared to 
how it was, tha 'n abhainn a-bhàn a chòrr air mar bha i. The uvula 
would be down on the back of your tongue, and it ought not to 
be touching that, bha 'chìoch a' bhàn air cùl do theangaidh, 's cha 
robh còir aice bhi suathadh sin (of an inflamed and fallen uvula) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [a 've:n] 


(pp. 70, 114) ; (Aultbea) [o 'va:n] (a-bhàn) (pp. 68, 114) 











2 (a) (motion) sìos [/riajs]. I give thanks for rest at night, to 
lie down without fear or fright, tha mi toir taing airson fois na h- 
oidhche, a bhi laighe sìos gun fiamh gun eagal. The burn runs 
down to the sea, tha 'n t-allt a' ruith sìos ghon na mara (one also 
hears tha 'n t-allt a' ruith a-bhàn ghon na mara). He then went 
down to Salen as a gamekeeper, chàr e réiste sìos a's an t-Sàilein 
'na gheamiir. Going down to Edinburgh, Glasgow, England, a' 
dul sìos a Dhùn Eideann, a Ghlaschu, a Shasainn. My grandfather 
used to go down to the Fast Country scything, bhiodh mo 
sheanair a' dul sìos don a' Mhachair a' spealadh 

$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [[riajs ] (sìos) (p. 81) 

(b) (rest) shìos. He is down at the bottom, tha e shìos aig a' 
bhonn. She lives down south, tha i a' fuireach shìos aig deas 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [hiiajs] (shìos) (pp. 81, 
II4) 

3 (a) (motion towards speaker) a-nuas [a 'N fÙajs] 

$ When you come round the corner at the Lurg Ruadh and 
you look down to Inverasdale of the virtues, An uair thig thu 
timcheall aig Sròin na Luirge Ruaidh', 'S a sheollas tu nuas Inbhir 
Àsdal nam buadh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'n da js] (a-nuas) 
(p. 81) ; [hik' a 'najs] or [a 'n 'riajs] (thig a-nuas or a-nìos 
means in Aultbea “come down (from another room into the kitchen, 
to the fire) 

(b) (motion towards speaker) t (Borgstròm : Red Point and 
Aultbea) a-nìos [a 'N 'riajs], see above 

all the way down adv phr expressed with a-bhàn leatha [a 
'v£n ['e.e]. He walked all the way down to the shore, choisich 
e bhàn leatha ghon a' chladaich. It's full of rushes between the 
fence and the house, all the way down, tha e làn luachair eadar an 
fheansa 's an taigh, a-bhàn leatha 

be down on adv phr (be disapproving of) bi a-bhàn air [bi 
'v£n er ']. They were awfully down on him, bha aid a-bhàn air 
cianoil 

down country adv phr (i.e. in an east coast direction) shìos 
[hiajs]. He'd be somewhere down country from Beauly, 
bhiodh e tùbh shìos a' Mhanchainn an àiteiginn. There were large 
hunting areas down (the country) there, bha àiteachan mér sealg 
shìos a sin 

down prep 1 (a) a-bhàn [a 'v£n]. They came down the hill, 
thànaig aid a-bhàn a' bhruthaich. If the thing were coming down 
steep slopes, nam biodh a' rud a' tighinn a-bhàn sliosan casa. My 
leg is sore down the back of the calf, tha mo chas goirt a-bhàn cùl 


a' chalpa. They're down the back of the fense, tha aid a-bhàn cùl 
an fheansa 


(b) a-bhàn air [2 'v£:n er '] or a-bhàn an [a 'v£n a^] prep. I 
came down it, thàna mi bhàn air 

2 le [1'e]. He's going down the brae, tha e dul leis a' bhruthaich 
or leis a' bhruthach. Like a stone rolling down a glen, the 


languid evenings of autumn, mar chlach a' ruith le gleann, 
feasgar fann foghair (proverb) 


3 expressed with air [er ']. Break it down the middle, brist air 
a' mheadh àn e 
downhill adv 1 le bruthach [/'e 'bru.ux], or leis a' bhruthach 
[]'ef a 'vru.ux]. I rolled downhill, thàna mi car ma char leis a' 
bhruthach 


2 in phrase go downhill in sense of “get worse”, expressed 


with gho cùl a' bhodha [yo Kur a 'vò.u]. For exx. see s.v. ZO v 
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$ 
downpour n 1 dòrtadh [dosfok] m, pl dòrtaidhnean 

[do:stin an]. The next downpour is coming, tha 'n ath dhòrtadh 
gho bhi ann. There was a do wnpour, roinn e dòrtadh. There were 
down pours, bha dòrtaidhnean ann 

2 (a) deàrrsadh [d a:s ak] m. There was a terrible downpour 
of rain, thànaig deàrrsadh uamhdisach uis g 

(b) dearrsadh [d'jerajsak] (pronounced with svarabhakti 
vowel) m, pl dearrsaidhnean [d'jerajsinan]. There were 
down pours, bha dearrsaidhnean ann 

3 meall m (uisge) [mjéujL (w/k'a)]. What a down pour it did, 
nach i thug meall air an uis g 

4 bo-loids [bo '/xtf], also ba-loids [ba 'lxtf] m. The down pour 
has come, thànaig am bo-loids 

There's an absolute downpour, thànaig an tòin às an 
athar [h&nik' a 'Nd"Xn' as a'na.ar] 

downstairs adv 1 (rest) (a) a-bhàn a' staidhre [2 vÉn a 

'stpriy '2]. When I was making the beds she was skulking 
(about) downstairs, dar a bha mise càradh na leapannan bha ise 
sgiolcadh a-bhàn a' staidhre 

(b) shìos a' staidhre [hji2js a 'stxijr 'a]. She was just sleeping 
downstairs, cha robh i ach a' cadal shìos a' staidhre 

2 (motion) (a) (voluntary) a-bhàn a' staidhre [a vn o 
'stri) 'a]. She came downstairs, thànaig i bhàn a' staidhre 

(b) (involuntary) leis a' staidhre [] ef a 'stprip 'a]. She fell 
downstairs, thuit i leis a' staidhre 

$ Every old woman in the area who falls downstairs, 
Roderick will hear the clatter and he'll see her as an 


fhoillseadh (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 


Inverasdale) 
downstream adv expressed with allt plus sìos [aujLt ... 
S iajs]. I saw a sheep of yours downstream from the big stone, 
chunna mi caora leat sìos tùbh 'n uillt bhon a' chlach mhòr 
downstream of prep phr expressed with allt plus fo [raujL t 
... f9]. I saw a sheep of yours downstream of the big stone, 
chunna mi caora leat ri tùbh 'n uillt fon a' chlach mhòr 
do wn wind a leis [] 'e/] 
downwind side n phr tùbh m leis [t"u: 'l'ef]. On the 
dwon wind side, air an tùbh leis [er ' a N d'u: 'l'e/f] 
e $ taobh-leis ['t"w:v |l 'e/] 
$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there'd be steaks to be had, 


Cameron, Inverasdale) 

downwind adv air an tùbh leis [er' a “d'"u: 'I'ef]. Keep 
down wind, cùm air an tùbh leis 

dOWTyY n tochar [t”2xor] 

$ Come and accept the glens, and there will be peace for you 

as a dowry, Thig is aontaich ris na glinn Is bidh sìth dhut mar 
thochar (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


doze n 1 expressed with turrthcadaich t"mrujhkotig] 
(pronounced with svarabhakti vowel) f. 1 had a doze for half an 
hour, roinn mi turrthcadaich airson leth-uair a thìde 
2 cnàmh-chadail (from CM Robertson, Celtic Review Vol II 
No. 5 p. 41, who gives “cnàmh-chadail” and “cnàimh-chadail” as 
used in West Ross and meaning a slumber, a doze) 


dozZe v i 1 bi turrthcadaich [bi 't"urujhkotig] (pronounced with 
svarabhakti vowel) and dèan turrthcadaich f. He was dozing, bha e 


turrthcadaich. She dozed in the chair, roinn i turtthcadaich a's an 
t-seithear 

2 dèan dùsil cadal [d 'ffam duisar k"ator]. I dozed in the 
chair, roinn mi dùsal cadal a's an t-seithear 


dozZen n dusan [dusan] m, pl dusanan [dusan an]. I got a dozen 
eggs from her, fhuair mise dusan ugh bhuaithe 


dozenth a dusanamh [dusanu] 


dozy a sgleòcach [sk] 'eoi"kox]. You look dozy, tha thu comhéd 
sgleòcach 
draff n ( refuse of brewed malt, what is left in the poit-dhubh after 
the first distilla tion) treas g [tres k] 
1 The draff holes, na Tuille Threasg [no t"iiz'o 'rhesk] 
(place-name above north Opinan) 
drag v tr 1 tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin']. She 
dragged her anchor and wrecked on the rocks, tharrainn i h- 
acair is bhrist i air na creagan 
2 slaod [sr urd], vn slaodadh [sr urdak]. He was dragging a 
sheep in a barrow through the soft peat, bha e slaodadh caora 
ann am bara tro'n a' mhòinteach bhog. Dragging it, 'ga shlaodadh 
[ya 'hLu:dak] (pronounced apparently with [hL]) 


drag the hindquarters v phr leth-deiridh a bhi a' slaodadh 
(for “an slaodadh”) ri [Le" 'd 'er 'i vi 'sLur:dok r 'i|. She would 
do it although she would be dragging her hindquarters, 
dhèanadh i e ged a bhiodh a leth-deiridh a' slaodadh rithe 

dragonfly n (Cordulegaster boltonii) tarbh-m6r-na-h-athar- 
neimhe [tara pv 'mo:r na ha. a* 'n '£.e] m, pl tairbh-mh6r-na-h- 
athar-neimhe, also tarbh-m6r-an-athar-neimhe. You can see the 
dragonflies catching midges, chi thu na tairbh-mhé6r-na-h-athar- 
neimhe a' beireachd air meanbhchu leagan 
drain n drèana [dréi:no] f, pl drèanachan [drì:noxon] 

(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). The drain is blocked, 
tha 'n drèana stopt'. They used to keep the drains cleaned out, 
bhiodh aid a' cumail nan drèanachan glan. The drain edge, am balt 
drèana. My mother used to cut e very drain edge with the sickle, 
bhiodh mo mhàthair a' buain a h-uile balt drèana leis a' chorran. 
Every edge of a drain there was, people used formerly to scythe 
them, a h-uile balt drèana bh' ann roimhe, bhasar 'ga' spealadh. 
People used to cut the margins of the drains with a sickle, 
bhàsar a' buain bile nan drèanachan le corràn. Fd prefer to be in a 
drain, b' fheàrr lium a bhi ann an drèana (saying, i.e. “this is 
horrible”) 

side-drain n 1 dìge [d'i:g 'a] f, pl dìgeachan [d 'i:g '2xon]. 
It's in the side-drain of the road, tha e ann an dìge 'rothaid 

2 f clais [kK"La/] f. In the drain by the roadside, an clais a' 
rathaid mhéir (Stories About Smiths, p 2) 


[t"ruthok], [t"ru. u:k]. He drained it, thraogh e e [rhu:: ha a]. 
He'Il drain it all right, traoghas e e [t"rurhas a a] ceart gu leòr. 
Pd drain the bottle, thraoghainn [rhui:hin '] am botall. I could 
drain a bucket with the thirst, thraoghainn péile leis a' phathadh 
(saying) 

(b) (of liquid) tràigh [t"ra:j], vn tràghadh [t"ra:.ak] and 
traghadh [t”ra.ak]. The bottle was drained, bha 'm botull air a 
thràghadh. I rather think the half-bottle was drained, cha chreid 
mi nach deach an coi'dàr a thràghadh [2 'rha:.ak]. Will it drain? 
— Yes it will, an tràigh e [a '“d"ra:j a|? — tràighidh [t"ra:. i] 
(showing differenced between pronunciations of tràigh and 
tràighidh). Until the ocean is drained with a creel, a generous 
man will not be wanting, gus an tràighear [a '“d"ra:.1r] an cuan 
le cliabh, cha bhi fear fialaidh falaimh (proverb) 

2 (of ground) drèanaig [dre:nik'], vn drèanadh [dre:nak]. He 
doesn't stop (working) but draining and other things, chan eil e 
sguir ach a' drèanadh 's aig eile 
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drake n ràc [ra:"k] m, gen ràic [ra:"k'], pl ràcan [ra:"kan]. I 
saw the drake and the duck, chunna mi 'ràc agus an tunnag. A 
white drake and a brown duck, ràc geal is tunnag dhonn 

$ There are always birds in the Camas Bàn, duck and drake, 
and oyster-catcher, Tha 'n eunlaith ghnàth sa Chamas Bhàn, 
Tunnag 's ràc, is brìdean (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


dram n 1 drama [dramo] f, pl dramaichean [dram igan]. We'd 
get the bottle and have a dram, gheobha sinn am botal 's bhiodh 
dram againn. It'll remind him not to take the next dram, bios e 
'na chuimhne nach gabh e 'n ath dhrama 

$ When New Year comes, and the activity of the (New Year) 
celebrations, a dram will be drunk, and we're friendly and 
drama 'ga h-òl 's sinn còrdaidh geanoil (from two quatrains to the 
tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

2 leth-té ['z 'e" t'"e:s f, pl leth-téinean ['r 'e" t'"e:nan]. Pl 
take a dram, gabha mi leth-té. He was taking lots of drams, bha 
e gabhiéil m6ràin leth-téinean. P1l have a dram and a half-pint 
chaser, gabha mi leth-té agus leth-phinnt na cois 

3 (a quick dram) snaidseag [sna tfak] f. This word usually has 
the sense of “a quick bite of food” in the Gairloch area, but it is 
occasionally heard meaning “a quick dram” (which is apparently 
its sense in Easter Ross). In Melvaig the word can only mean “a 
quick bite of food” 

4 $ stòp [stop] (in songs, understood to mean “a dram of 
whisky”). We'll go to the hotel and buy a dram, théid sinn 'n an 
taigh-òsta 's stòp a cheannach (quoted from a song) 


dram n which one would get in a house because of a 
celebration : expressed with baingeéid [bjdim 'g 'at']f 


draught n 1 gaoth [gw] f. The draught is going underneath it, 

and so the fire is burning up, tha 'ghaoth a' dul foidhe, 's mor sin 
tha 'n teine bristeadh a-mach. Tuck the cover (bedcover) down so 
that no draught will come in under it, cuir an cuibhrige bhàn mas 
bi gaoth a' tighinn a-staigh foidhe 

2 expressed with èathar f fhuar [e:.0r ' ma)r], [e:.Er ! maj] 
(èathar from Eng “air”). Close the door on that (cold) draught, 
dùin an doras air an èathar fhuar a tha sin. What draught is 
coming in? dé 'n èathar fhuar a tha tighinn a-staigh ? 

3 Eng word used. Close the door, it's causing a draught, dùin 
an doras, tha draught air 


draw vr 1tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin ']. There 
are many people like that who drew back, 's iomadh fheadhainn 
mar sin a tharrainn air ais. Their boat was drawing (i.e. letting in) 
water, bha 'n t-eathar ac” a' tarrainn uisge. They're drawing 
water to their own mill, tha aid a' tarrainn uis ge gho 'm muileann 
fhéin (saying) 
$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”). The warmth of 
your love and the shining of your eyes, Like a magnet always 


Cameron, Inverasdale) 

2 (in milking) leag [L'ek], vn leagal [1 'ekaL] (dialect for 
“leig”, “leigeil”) 

e $ f vn leagail. And when she sings a verse to the tune of 
Colin's Kye, the milk will fondly be drawn, 'S nuair sheinneas i 
rann air fonn Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga leagail le bàigh 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

dra wing n (picture) drathaigeadh [dra.ik'ak] m. He's good 
at dra wing, tha e math air drathai geadh 


dra wer n 1 drabhair [dra. ai^] m, pl dràbhraichean [dra:ricon] 


(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). They're in the draw, 
tha aid a's an drabhair 

2 pl (underpants, knickers) (a) drathais [dra.a/] f, pl 
drathaisean [dra.afan] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[d ]). Put your drawers on, cuir ort do dhrathais. He was out 
digging in his long) drawers, bha e muigh a' rùmhor à dhrathais 
[a 'yra.a/]. A pair of drawers, drathais. There are pairs of 
dra wers out on the rope, tha drathaisean a-muigh air a' ròp 

(b) (knee-length knickers, bloomers) briogais [br 'iki/| f 
(pronounced with non-palatal [k]). I wonder if my drawers will 
fall down, if they do it can't be helped, saoil an dig a' bhrio gais 
a-bhàn, ma thig chan eil comas air 

dreadful a 1 gàbhaidh [ga:vi]. It's dreadfully cold, tha i 

gàbhaidh fuar. He wasn't too dreadful about the price, cha robh 
e gàbhaidh man a' phrìs 

2 feagalach [fekaLox]. The weather was simply dreadful, bha 
uair ann a bha feagalach 

3 uamhdisach [fa jvasox]. Dreadful weather, tìd uamhdsach 


dreadfully adv (gu) cianoil [(g) 2 'k'"fia mol']. The matter 
was upsetting me dreadfully, that they were casting up to me 
that I hadn't been baptised, bha 'rud 'gam ruighinn cianoil, gu 
robh aid a' tilgeàl orm nach deach mo bhaisteadh 

dream n 1 bruadar [bru 9ajtor] m, pl bruadaran [br mojtor on]. I 

had a dream last night, chunna mi bruadar a-raoir. The dream I 
had last night! am bruadar a bha mi faicinn a-raoir! (of a funny 
dream) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [br majtar] (bruadar) 
(p. 81) 

t (Borgstrom : Duirinish) [br rajtaL] (bruaddl) (p. 133) 

2 expressed with faic ... an cadal [f £hk' ... a g"ator ]. Did 
you have a nasty dream? a robh thu faicinn rudan grànda 'nad 
chadal? 


dream v rir & i 1 (a) bruadraich [br majtric], vn bruadrachdainn 
[brmojtr oxkin '] or bruadarachdainn [brjuoajtoroxkin']. I was 
dreaming last night, bha mi bruadarachdainn a-raoir. T might 
have been dreaming, dh'fhaodainn a bhi bruadarachdainn. What 
were you dreaming about? cò mu dheidhinn a bha thu 
bruadrachdainn? You were dreaming while you were asleep, bha 
thu bruadrachdainn 'nad chadal 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [brjmojtroxkin'] 
(bruadrachdainn) (p. 121) 

T (Borgstrom : 
(bruadàlachdainn) (p. 133) 

(b) expressed with faic bruadar m [f £hk' 'br moa jtar] 

$ Last night, dear, when I slept, I dreamed that you were 
close, An oidhche raoir, ghaoil, nuair thànaig suain orm, Chunnaic 
mi bruadar gun robh thu dlùth, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas 
Dhomhsa ” by Iain Cameron, Iwerasdale) 

2 expressed with faic ... an cadal [f £hk' ... a g"atoL]. I was 
dreaming last night, bha mi faicinn rudan 'nam chadal a-raoir. I 
was dreaming about them, bha mi 'ga' faicinn 'nam chadal. One 
dreams very odd things sometimes, chì neach rudan glé thoisg 
'na chadal uaireannan 

dress n 1 dreasa [dresa] f, pl dreasaichean [dresicon] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). A red dress, dreasa 
dhearg. I must put on a clean dress, feuma mi dreasa ghlan a 
chuir orm 

2 (clothing) trusgan [t"ruskan] m. You can't tell them apart 
these days by their dress from other people, chan fhaithnich thu 
"n-diugh aid leis an trusgàn a th' orra seach feadhainn eile 

fancy dress n phr, see s.v. fancy a 


dress v rr 1 (neuter an animal) dreasaig [dresik'], vn dreasadh 
[dresok] or dreasaigeadh [dresik'ak] (pronounced with dental 
or “Gaelic” [d ]). She was the one who was dressing the calves, 


Duirinish) [br uajtaLaxkin '] 
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's i bha dreasadh na laoigh. A tom-cat makes a smell if it isn't 
dressed, nì cat fireann fàileadh mara h-eil e air a dhreasadh 

2 (face a stone) dreasaig [dresik'], vn dreasadh [dres ak] or 
dreasaigeadh [dresik'ak] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[Z D 

get dressed v phr 1 cuir ort [k"ui' 2sf]. (prep pronouns as 
follows : tha mi cuir orm, tha thu cuir ort, tha e cuir air, tha i cuir 
oirre, tha sinn a' cuir òirnn, tha sibh a' cuir oirbh, tha aid a' cuir 
orra) 

2 cuir umad [k"ur' fimot] (in 1st and 2nd person sg and pl 
only : prep pronouns as follows : tha mi cuir umam, tha mi cuir 
umad, tha sinn a' cuir umainn, tha sibh a' cuir umai'). Pm getting 
dressed anyway, whether P1l go or not, tha mise cuir umam co- 
dhiù, ge b' rith a folbh mi 

dressed a 1 expressed with aodach ort ['u:dox 55(f]. Are you 
dressed yet? beil aodach ort fhathast ? 

2 expressed with air éideadh [er' 'e:d ak] (with sense of “in 
uniform” of some kind). He was well dressed (in his uniform), 
bha e air éideadh gu math (e.g. of a person in an army or navy 
uniform, going on parade). He was well dressed in his postman's 
uniform, bha e air éideadh gu math 'na aodach post 

3 (of building stone) air a dhreasaigeadh [er ' a 'yresik'ok]. 
Some men were trying to save dressed stones from the surf 
when there was a storm, bha fir a' feuchainn ri clachan air an 
dreasaigeadh a shàbhaladh bhon a' rot dar a bha stoirm ann 

dressing n 1 (of calves) dreasaigeadh [dresik'ok] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). She was the one who 
was doing the dressing, 's i bha dèanamh 'n dreasaigeadh 

2 (medical : bandage) Eng word used. He has a dressing where 
he got a wart (taken) off his hand, tha dressing air ghon an 
d'fhuair e foinne dheth a làimh 

dressed up a phr (e.g. for going to church, or a wedding) 
1(a) air do dhreasaigeadh [er' do 'yresik'ak]. Aren't you a 
toff, dressed up, nach tu tha 'nad thoff, air do dhreasai geadh 

(b) air t'àrd-dhreasaigeadh [er' 't"a:f 'yresik'ak]. You're 
(all) dressed up, tha thu air t'àrd-dhreasaigeadh 

(c) expressed with àrd-dhreasaigeadh ['a:*f 'yresik'ak] m. Why 
are you (all) dressed up like that? dé 'n t-àrd-dhreasaigeadh a th' 
ort? 

2 expressed with cuir m suas air [kK"ui' 's uajs er']. She was 
really dressed up, she was going to Inverness, abair gu robh cuir 
suas oirre, bha i folbh dh'Inbheor Nis 

properly dressed a phr eireachdoil [er 'sxksl']. They said 
he wasn't properly dressed enough at the funeral he was at, 
that his cothes were creased, thuirt air nach robh e eireachdoil gu 
leòr aig an tìodhlaigeadh aig a robh e, gu robh ' aodach loi'rcach 

dresser n dreasdir [dresai'] m, pl dreasairean [dresar'on] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). It's in the dresser, tha 
e a's an dreasdir [as a '“dresai']. My father could tell if the 
clock wasn't on the level on the dresser, dh'fhaithncheadh m' 
athair mara biodh an cloc air a' leibheail air an dreasair 

dribble n srùlag *[stru:cak]f 

$ When the drought is affecting it give it a dribble of cold 
water, Nuair tha 'n tirmeachd a' toir buaidh air, Thugaidh srùlag 
uisge fuar dha (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

dribble v i 1 (a) bi sruthlail [bi 'struchil'] f. The baby's 
dribbling, tha 'leanabh sruthlail 

(b) bi sruthladh [bi 'struLhok] 

2 expressed with rabhunn [RahuN) (pronounced “rathunn”) m. 
He was dribbling, bha rabhunn ris, bha rabhunn ri 'bheul 

driblet n druiteag [druht'ak] f, pl druiteagan [druht'akon]. 
They'd be more than that if you were buying them in driblets 
(of potatoes), bhiodh aid còrr na sin nam bi' tu 'gan ceannach 'nan 
druiteagan 


drift n (of snow) cuithe [k"uhi] (pronounced “cuithi”) f, pl 
cuitheanan [k"uhinan] (note that this form of the pl is not 
pronounced *[k"uhinan]), and cuitheachan [k"uh2xan]. There 
must have been a deep drift there, feumaidh gu robh cuithe 
dhomhainn ann. I remember going across to Ann's, I got stuck 
in a drift, tha cuimhn” am a bhi a' dul a-null gho Anna, chàr mi 
stuck ann an cuithe. The sheep were lambing in the drifts in Glac 
a' Mhuilledr, bha na caoirich a' breith a's na cuitheanan ann an 
Glac a' Mhuilleaàr (referring to the great snow of April 16** 1916, 
called in South Gairloch sneachd a' Charronnaich 


blin? drift n phr dall-chur [djazajxur] m. What a blin' 
drift there was, abair gu robh dall-chur sneachd ann 


drift v i (of snow) expressed with cabhadh-làir [k"ahuk 'Lair'] 
(pronounced “cathug-làir ”) m. The snow is drifting, tha cabhadh- 
làir ann 
driftwood n fiodh a tha flodadh air a' mhuir [fiy a ha 'fiotok 
er' a 'vui'], or fiodh a thig air tìr [fiy a hik' er? 't'"i:r ']. They 
were growing on pieces of driftwood, bha aid a' fàs air pìosan 
fiodh a bha air tighinn air tìr 
drill n (the earth thrown up by the plough between the furrows, 
with seed or growing plants on it) n drile [dril'a], pl drileachan 
[dril 'oxan] 
drill v rr (sow or raise in drills) drilig [dril'ik'], vn drileadh 
[dril 'ak] or driligeadh [dril 'ik'ak] 
drill plough n phr crann-driligidh [kr uj 'dril'ik'i]| m 
drilling n driligeadh [dril 'ik'ak] m, gen driligidh [dril 'ik'i] 
e drileadh [dril ak] m. You can do a bit of drilling yourself as 
well, faodas tu fhéin pìos drileadh a dhèanamh cuideachd 
drill v rr & i (instruct in military procedures) bi drileadh [bi 
'dril 'ak]. Commonly used to refer to walking back and fore 
impatiently, like a soldier being drilled ; cf. bi drilimeanachd s.v. 
fidget v :. He was drilling back and fore, bha e drileadh air ais 
's air adhart 
drilling n drileadh [dril'2k] m. What drilling are you 
doing? (of a person walking impatiently back and fore) dé 'n 
drileadh a th' ort? 
drink n 1 deoch [d “s2x] f, pl deochan [d '2xan ]. Gi ve us another 
drink, thoir dhuinn deoch eile. He gave us a drink, and then 
another one, thug e dhuinn deoch, agus an uair sin té eile. Too 
much drink and lack of food with it, cus deoch is cion a' bhiadh 
cuide ris. Surely it must be a wonderful kind of drink, when it 
goes to other people's heads it goes to my man's backside, is 
cinnteach gur e deoch a th' ann a tha ìondach, dar as ann a's a' 
cheann aig feadhainn eil tha i dul, 's ann a's an tòin aig an fhear 
agamsa tha i dul (remark made by bean a' Chousin, Mrs Maclean 
née Macdonald of Porthenderson, who was noted for her wit). 
When they'd be putting round the drink (at New Year) Ceat 
Liath would say “Ladies first!”, dar a bhiodh aid a' cuir timcheall 
an deoch theireadh Ceat Liath “Ladies first!” (Ceat Liath was Mrs 
Duncan Macrae of South Erradale) 
2 misg [m7/k'] f. He was under the influence of drink, bha e 
fo bhuaidh na misg 
3 expressed with ri òl [ri '9:1]. You had too many drinks last 
night, bha cus agadsa ri òl a-raoir 
4 (a) expressed with cèabhar [Kk'"e:var] (pronounced 
“cè 'bhar ”) a bhi air neach. He's had a big drink, tha cèabhar air. 
Perhaps he's had a bit of a drink, dh'fhaodadh gum beil bloigh 
cèabhar air 
(b) expressed with cèabharan [k'"e:voran]. If he'd had a wee 
drink he sing them (his songs) then right enough, nam biodh 
cèabharàn beag air theireadh e 'n uair sin aid cheana 
drop n (to drink) spiodag [spi tak] f. Do you think he'd had a 
drop (to drink) tonight? saoil a robh spiodag air a-nochd? 
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strong drink n phr (usually whisky, brandy or rum) 1. deoch f 
làidir [d '2x 'La:t 'ir '] 

2 stuth [sfu”] m. A drop of strong drink, boinnedn stuth 
[bon 'an 'stu"]. Fgg with a drop of strong drink in it, ugh is 
boinneàén stuth ann 


drink v rr 1 (a) òl [22], vn also òl [o:2]. He drank it, dh'òl e e. 
People hadn't sobered up, they'd been drinking all night, cha 
d'fhuaraich feadhainn, bha aid agòl fad na h-oidhche. She's going 
to drink it, tha i dul 'a òl. She didn't go to drink it, cha deach i 
'ga h-òl [ya 'ho:z ]. P'm afraid when he got his pay that he went 
to drink it, tha e cunnartach dar a fhuair e 'phàigheadh gun deach 
e dh'a òl. You had too much to drink last night, bha cus agadsa 
ri òl a-raoir. P'm sure he'd drink till it'd come out of his ears, tha 
mi cinnteach gun òladh e 's gun digeadh i mach As a chluasan. The 
more you drank of it the more you could stand, mar as mutha 
bha thu 'g òl dheth 's ann a bu mhutha sheasa tu (referring to 
home-made whisky). Drink your fill, òl do theannan. The 
Gairloch people will drink it, òlaidh na Geàrrlaich e (saying). 
The beer that someone makes for himself, he can drink his fill 
of it, a' liunn a nì duine dha fhéin, òladh e 'theannan dheth 
(proverb) 

$ The bridegroom had no expense but to drink a little before 
he went to sleep, Cha robh cosg air an duin'-òg Ach beagdn òl 
man deach e chadal (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

Tt 8 John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain 'us E6ghainn a dh'òl 'Us iarras iad stòp ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) ['y2:L a na 
hut: 'd 'riajk an a 'n “fi: 'cLa.a] (dh'òl e na h-aon-deug ann an 
iùmh latha, he drank the eleven in one day, i.e. he spent the 
eleven pounds on drinking in one day) (p. 111) 

(b) dèan an t-òl [d 'ffapn a '“d"9:1]. He'll only drink who may 
do so, cha dèan an t-òl ach a' fear a dh'fhaodas e (proverb) 

2 bi ris an deoch [bi rif a '“d *3x]. You could tell by her face 
that she was drinking, how red her face was, dh'fhaithnche tu air 
an aodann aice gu robh i ris an deoch, an deàrrsadh a bh' innte 

drinking n 1 òl [22] m. Drinking whisky cured him, leighis 
òl an uis ge-bheath' e 

2 expressed with 2 a bhi 'g òl [a vi 'g9:L]. Drinking whisky 
cured him, leighis a bhi 'gòl an t-uisge-beath' e 

drip n expressed with sileadh [i] '2k] m, gen silidh [/i]'i]. There 
isn't a single drip coming into the house, it's watertight, chan eil 
boinne silidh air an taigh, tha e dìonach 

i The cleft of the drip, Geodha 'n t-Silidh (place-name near 
Coast, Laide) 


drip v i1 sil [/z]'], vn sileadh [/i]'2k]. Ileft the dothing hanging 
in the bathroom, dripping, dh'fhàg mi 'n t-aodach an crochadh sa 
bhathroom, a' sileadh. That's according to how the drop drips, 
tha sin a réir mar shileas am boinne (i.e. it depends on the 
circumstances) (saying). Who knows how the drop will drip? cò 
aig a tha fios ciamar a shileas am boinne? (i.e. who know what the 
circumstances will be?) 
$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 
“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 





sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 Eng verb used with Gaelic affixes. The water isn't dripping 
off that thing (the draining-board), it doesn't have enough of an 
incline, chan eil an t-uisge drip-adh dheth a' rud sin, chan eil 
incline gu leòr ann 


drive n sgoinn [s kàrijN '] f. He's a nice enough lad, but he's no 


drive, 's e balach snog gu leòr a th' ann, ach chan eil sgoinn ann 
drive v rr 1 (drive cattle from village to pasture in morning, also 

used loosely in the sense of “drive off”) saodaich [sur:dic], vn 
saodachdainn [su:doxkin ']. He was driving out the cattle (to 
graze), bha e saodachdainn a' chruidh. The dog fairly drove them 
off (of deer), shaodaich an cù dha-rìridh aid 

2 (by dog) greas [gr 'es], vn greasad [gr 'esat]. The dog was 
driving them (of cows), bha 'n cù ' gan greasad. He really kept on 
driving her (of a dog driving a cow), bha eise 'ga sìor ghreasad 
[va 'efa ya fir ' 'yr'esat] 

3 bi stùradh [bi 'stu:r ak]. The wind was driving the snow, bha 
'ghaoth a' stùradh a' sneachd 

4 draidhbhig [drsaijvik'], vn draidhbheadh [drjaijvak]. He 
drove away, dhraidhbhig e air folbh. They both drive, 
draidhbhigeas aid le chéile. She's driving the car, tha i 
draidhbheadh a' chàr. Can he drive? an dèan e draidhbheadh? I 
don't think she can drive, cha chreid mi gun draidhbhig i. It's 
exhausting, driving with the headlights, tha e claoidhteach, a bhi 
draidhbheadh le na solais 

5 cuir [k"ui'], vn also cuir. The midges were driving them 
mad, bha na meanbhchuileagan 'gan cuir às an ciall. They've 
nearly driven the man mad, tha aid an coinneimh 'n duine chuir 
as a chiall. You're driving me stupid! tha thu 'gam chuir drol! 
The toothache nearly drove me out of my mind, cha mh6r nach 
do chuir an déideadh a mo thonais g mi. It drove the boat back on 
the shore (of a storm of wind), chuir i 'n t-eathar air ais air a' 
chladach. We used to chase the sand-eels (in the sea) till we'd 
drive them ashore, bhi' sinn a' ruith na sanndagan gus gun cuire” 
sinn air tìr aid (referring to children's play). The heat (of the fire) 
has driven the cat away, it had to go into the lobby, chuir an teas 
air folbh an cat, thànaig air a dhul 'n an tranns 

drive away v phr, drive off v phr fuadaich [fu ajtic], vn 
fuadach [fjuajf2x]. The dog was driving them away, bha 'n cù 
ga' fuadach. He'd drive them away, dh'fhuadaicheadh e aid 

$ Tt It was distasteful poverty that drove our relations away, 
and statutes and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 
'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is 
reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale). $ He'll be after the roe-bucks, he 
only drives them off, he can't aim a ragwort to stab a brown 
stag, Bios e 'n deaghaidh na' ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, 
Cha chuimsich e buailteag a bhruanadh damh donn (“Amhran a' 
Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

drive mad v phr, see s.v. mad a 

drizzle n 1 ciullach [X'uz2x]m. A fine drizzle, ciullach mìn 


e ciollach [K'” iz 2x] m, also ciothlach [k'" iLhox] m. There's 
a drizzle, tha ciothalch uisg' ann. There's a fine drizzle, tha 
ciollach mìn uis g ann 


2 (very fine drizzle) (a) driùis [driu:/| f. You'd call very fine 
drizzle driùis, theire tu driùis ri uisge mìn mìn. In the evening 
there was a kind of drizzle, feasgar 's e nadar driùis a bh' ann. 
Very fine drizzle, driùis fhoidhne 

(b) (probably less commonly) drùis [dru:/] f 

3 (a) smod [s m5f] m. It's only drizzle, chan eil ann ach smod 

(b) smod uis g [sm 5t 'wif'k'] 

(c) smodin [sm Stan] 

(d) smud [sm if] 

4 (a) smùid [smi:t'] f 

(b) smùd [sm ii:f]. Drizzly rain, smùd uisg 

(c) smùdraich [smf:tric] f 

5 (drizzly mist) (a) smuig [smifik'] f 

(b) smug [sm iik] 

(ec) smuigrich [smitk'r 'ic] or smugraich [sm fikri c| f 

(d) smùgraich [sm Ùikric] f 
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6 (a) smiuchrén [s mitixran] m 

(b) smiùchran [sm ifi:xran] m 

(c) smùchrén [sm fi:xran] m 

7 (fine drizzle in calm weather) (a) braoin f [brui:n']. They 
liked drizzle, bu chaomh leotha a' bhraoin. A cow's wish is (for) 
drizzle, miann bé braoin (proverb) 

(b) braoin f uisg [bruX:N' 'uifk']. Fog and drizzle, ceò dubh is 
braoin uis g 

8 uisge m mìn [wfk'a 'mi:n]. You'd call very fine drizzle 
driùis, theire tu driùis ri uisge mìn mìn 

wee (bit of fine) drizzle n phr 1 driùiseag [driu:fak] f. 
There's a wee drizzle, tha driùiseag bheag ann. A wee (bit of) 
drizzle came, thànaig driùiseag bheag 

2 driùisean [driu:/an] m. There was a wee drizzle in the 
morning, bha driùisean beag ann a's a' mhadainn 


drizzle v i expressed with ciullach [Kk 'hiyrox] m or ciothlach 
[£* iLhox]m, driùis [driu:/] etc. It's drizzling, tha ciullach uis g 
ann, tha ciothalch ann, tha driùis ann, tha smuigrich uisg ann, tha 
smod ann, etc. A mild day would be better, even though it would 
be drizzling, bhiodh latha solt na b' fheàrr, ged a bhiodh driùis ann 


drizzly a 1 expressed with ciullach [Kk 'hiurox], driùis [driu:/] 
etc. It's drizzly, tha ciullach ann, tha driùis ann etc 
2 smugach [smitkox]. It's a drizzly night, 's e oidhche 
smugach a th' ann. It's drizzly and damp, tha e smu gach damp 


drone n (of bagpipe) dos [dos] m, pl dosan [dosan]. The drones 
and the chanter are on the left side, 's ann air an tùbh chlì tha na 
dosan agus a' feadan 


drone vi 
drone on v phr bi gàmhgin [bi 'g&:kan], [bi 'g à:kan]. The 
thing that's always droning on there (of music on the radio), a' 
rud a tha gàmh gàn a sin an-còmhnaidh 


droopy a expressed with clioban [kl 'ipan] m. My cactus was 
(all) droopy, bha 'n cactus agam 'na chlioban 


drop n 1 (a) boinne [bon 'oa] f, pl boinnean [bon 'an]. She 
drank every drop of it, dh'òl i h-uile boinne dheth. They were a 
fortnight without seeing a drop of rain, bha aid ceala-deug gun 
bhoinn uisg fhaicinn. Look at the loch, there's hardly a drop in 
it, seoll a' loch, chan mhòr gum beil boinn' innt'. The drop is 
running of the spout, tha am boinne ruith dheth an it (referring to 
distillate coming through). That's according to how the drop 
falls, tha sin a réir mar thuiteas am boinne (i.e. it depends on the 
circumstances). Also, that's according to how the drop drips, tha 
sin a réir mar shileas am boinne. Who knows how the drop will 
drip? cò aig a tha fios ciamar a shileas am boinne? (i.e. who know 
what the circumstances will be?) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bon '2] (boinne) (p. 73) 

(b) boinnean [bon 'an)] m, pl boinneanan [bo n'an an]. There 
are drops of rain, tha boinnednan uis g ann. If there isn't a drop 
there I shan't be able to get a drop out of it, mara h-eil boinnean 
ann cha doir mi boinn' aist (spoken by 'An Ceat to his mother when 
she asked “A robh boinnean teatha ann? ”) 
$ A smile about his grinning face and a white drop at his nose, 
Fiamh a' ghàir m'a ghreòilleas Agus boinnean geal ma'n t-sròin 
aige (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

(c) boinnean m deoch [bon an 'd “2x]. You didn't drink a 
drop apart from the young couple's health, cha d'òl si' boinnean 
deoch ach slàint a' chuideachd òg 

(d) boinneag [bon 'a k] f 

* (Borgstrom : Duirinish) [bon 'a Kk] (boinneag) (p. 132) 

2 diolc [d 'iLk] f. There's not a drop left, chan eil diolc air 
fhàgdil 

3 (wee drop) stideag [Yt 'it'ak] f. There's only a drop there, 
chan eil ann ach stideag. They were saying there'd be drops of 
rain before night, bha aid a' gradha gum biodh stideagan uisg ann 
fo h-oidhche. There are wee drops (of rain) on the window, tha 


stideagan beag air an uinneag. Will you take milk? — Just a 
(wee) drop, an gabh thu bainne? — Dìreach stideag 

4 (of a well) driog [drik]. There isn't a drop in the well, chan 
eil driog a's an fhuaràn 

5 (a) drùdhag [dru:».ak]. A drop of milk, drùdhag bainne. 
Won't you take a wee drop (i.e. of whisky)? nach gabh thu 
drùdhag bheag? 

(b) (Melvaig) drudhag [dru. ak] (pronounced with short [u]) 

6 (of drink) driobéid [dripat'] f. Are you going to take a 
drop? beil thu dul a ghabhiil driobaid? It was only a wee drop, 
cha robh ann ach driobdid bheag 

(b) srùbag [stru:ba k] f 

$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, great was my need for a drop of the strong 


glagadaich mu m' ghlùinean, Bu mhòr m'fheum air srùpag de stuth 
smireoil na poit (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

drop from the nose n phr am boinne fuar [a "bon'o 
'fma jr] m. Pve a drop (drip) at the end of my nose, tha 'm 
boinne fuar aig an t-sròin agam 

drop of (dirty) water n phr expressed with sriuthladhan 
[striuchakan]) m (from sriuthladh “rinsing”). What are oysters 
but a drop of dirty water, dé th' a's an eisir ach sriuthladhan 


drop I vr 1 (a) leag [z 'ek], vn leagdl [L 'ekaz]. She was 

always dropping things, bha i 'n-còmhnaidh leagàl rudan. They 
dropped a bomb, leag aid bomb 

(b) expressed with leag air a' làr [1 'ek er ' a 'La:r ]. I dropped 
the biscuits, leag mi na brios gàid ean air a' làr 

(c) expressed with leag tuiteam [~ 'ek 't"uht'2m]. Don't drop 
me, na leag dhomh tuiteam. She dropped the cat into the bath, 
leag i dhan a' chat tuiteam a's an amar 

2 expressed with tuit air [t"uht' er ']. I dropped the biscuits, 
thuit na briosgaidean orm. I've dropped some soap, thuit siaban 
orm. Don't drop those dishes, feuch mas tuit na saithichean sin ort 


II drop vil tuit [t"uht'], vn tuiteam [t"^u ht am]. They used 
to put pepper on a spoon and put that on your uvula if it was 
inflamed and had dropped, bhiodh aid a' cuir peabair air spàin is 
a' cuir sin air do chìoch na' robh aimhnteas innte 's i air tuiteam 

2 thig [hik'], vn tighinn [? "i.i N ']. Hardly a spot of it (plaster) 
would drop onto the floor, cha digeadh cha mhòr smod dheth air 
a' làr (referring to the work of a skilled plasterer) 

drop off v phr (fall asleep) expressed with théid (or folbh) plus 
do chuimhne bhuat [hed ... da 'xmuiijna vmajht]. I dropped 
off for a minute or two, char mo chuimhne bhuam airson mion aid 
no dhà. Perhaps I dropped off for two or three minutes, 
dh'fhaodadh gun deach mo chuimhne bhuam airson dhà na thrì 
mhionaidean. I hardly slept at all (through the night), unless I 
dropped off for half an hour, cha mh6r gun do chaidil mi idir 
mara deach mo chuimhne bhuam airson leth-uair a thìde 


droppings n pl buachar [bmajxar] m & f, gen buachair 
[bu ajxar ']. Mouse droppings, buachar luchainn 
droppie n 1 boinneén [bon 'an] m, pl boinneanan [bon 'an an]. 
I1] take a droppie of tea, gabhaidh mi boinnedn teatha. He likes a 
droppie, tha e geur air boinnean. P1I take a droppie for the 
company, gabha mi boinnean airson a' chuideachd. I won der if he 
had a droppie in (i.e. had he drunk a little), saoil a robh boinnean 
a-staigh? 
2 deuran [d 'jiajan] m. A wee droppie will do me, nì deuran 
beag an gnothaich dhomhs' 
3 dileag [d 'il'ak] f. He went to Opinan to get a droppie (of 
drink), char e 'na h-Òbaidhnean a dh'iarraidh dileag 
droplet n boinnean [bon an] m, pl boinneanan [bon 'an an]. 
S mall droplets, boinneanan beaga 


dross n 1 smùthrach [smilrhox] m. Peat dross, smùthrach 
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mòine. Fetch in some peat dross, thoir a-steach a dhealbh 
smùthrach mòine. Coal dross, smùthrach guail. I put (coal) dross 
on the fire and it was a glowing red hot mass, chuir mi 
smùthrach air an teine is bha e 'na chaoir dearg 

2 expressed with pronnag [p"ronak] f, pl pronnagan 

'ronakan]. Throw bits of dross of the coal on it, caith 
pronnagan beaga guail air 

drought n tirmeachd [t'"jir 'ijmoxk] f. We used to take the 

water from it when the drought was bad (of a well), bha sinne 
toir an uisg as dar a bha 'n tirmeachd dona. There was a (very) 
severe drought, bha tirmeachd mhér mhér ann 

$ When the drought is affecting it give it a dribble of cold 
water, Nuair tha 'n tirmeachd a' toir buaidh air, Thugaidh srùlag 
uisge fuar dha (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

drover n dròbhair [dro:vai '] m, pl dròbhdirean [dro:vai an]. 

My grandfather was a drover, 's e dròbhair a bha 'nam sheanair. 
When we were children we used to slink off to the Drover's 
House, we knew we'd get a piece there, dar a bha sinn 'nana 
cloinn bhi' sinn a' sgiolcadh gho Taigh an Dròbhair, bha fhios 
againn gu faighe” sinn mìr ann an sin (it was hunger that made the 
children slink off there) 

$£ The drover's croft, Lot an Dròbhdéir [l19ht a 'Ndro:vai”'] 
(name of croft no. 25 S. Erradale, at NG 7479 7126. The croft was 
formerly tenanted by a man known as an Dròbhair). The drovers” 
park, Pàirce nan Dròbhdiirean [p"a:i'k'o noa 'Ndro:var on] 
(enclosed field on the west side of the A832 road at Achtercairn 
Brae in Gairloch, around NG 8035 7715. Formerly used by 
drovers to herd cattle overnight, it is now built on with houses) 


drown v rr & i bàth [bar], vn bàthadh [ba:hak]. Nine people 
were drowned, char naodhnar dhaoine bhàthadh. You'll be 
dro wned if you go out in that boat, bios tu air do bhàthadh ma 
théid thu mach a's a' bhàta sin. An awful storm came on them, 
and they were nearly drowned, thànaig stoirm uamhàisach orra, 
agus theabadh am bàthadh. The river is down compared to ho w it 
was, but it would drown a lamb for all that how it is, tha 'n 
abhainn a-bhàn a chòrr air mar bha i, ach bhàthadh i uan airson sin 
mar tha i 

drowned a bàite [ba:h ft 2]. You'll be drowned if you stay out 
in that (rain), bios tu bàit ma dh'fhuircheas tu muigh fon a' siod 

$ The drowned slab, a' Leac Bhàite [a9 z 'e hk 'va:ht'o) (flat 
rock in Loch Maree which in normal conditions of the loch is just 
below the surface of the water. Generally called in Eng “the 
Sunken Rock”) 

drowning n bàthadh [ba:hak] m, gen bàthaidh [ba: hi] 

$ Don't set foot on board it and avoid a likelihood of 
drowning, don't put oar or rope in it but leave it to the ghosts, 
Na cuiri' cas air bòrd innt? Is seachnai' coslas bàthaidh, Na cuiri' 
ràmh na ròp innt', Ach fàgai' aig na tàisg i! (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The little black loch for drowning, Lochan Dubh gho 
Bàthadh [Loxan du" yo 'ba:hok] (a small loch, with boggy 
ground near it, in the hill near Diabaig at NG 7867 6285. Its name 
refers to the frequent drowning of beasts in the loch) 


drowsy a sgleòcach [skl "sor"Rax|. You look drowsy, tha thu 
comhad s gleòcach 
drub v r 
drubbing n 1 màlaich [md:zic]. He gave him a drubbing, 
thug e màlaich air 
2 la-duthéist [La 'du.af/t']. They gave him a drubbing, thug 


aid la-duthéist air. The dog gave a drubbing to the other dog, 
thug an cù la-duthàist air a' chù eile 


e la-duthàéis [za 'du ha/] 

3 flobhradh [fLoujak], also flobhraigeadh [fz,oujrik'ok], 
flobhraist [fLsoupift'], and flobhraich [fLoujic]. (All forms 
pronounced with [L]). He gave him a drubbing, thug e flobhradh 


air. What a drubbing he got, dè 'flobhraigeadh a fhuair e (of one 
dog from another, when fighting) 
4 groiligeadh [grol 'ik'ak] m. Many's the drubbing they gave 

us, 's iomadh groiligeadh a thug aid òirnn 

druid n druineach m, gen & pl druinich. The druids of 
Arinacrinachd, druinich Àirigh nan Cruithneachd (nickname for 
people of Arinacrinachd) 

Druimdhu pr n (house to eat of Achnasheen, at NH187593) an 
Druime m Dubh [a “druma 'du"]. Also known as Druime Dubh 
Acha na Sìne [druma 'du" axo noa'f t:na] 


drum n druma [drùmoao] m, pl drumaichean [drùmigon]. 
Beating a drum, a' bualadh druma. They could come from the 
other side with a drum of water to her, dh'fhaodadh aid a 


thighinn ds an tùbh thall le drum uis ge [drfim 'w/k'o] thuice 


drum yv i (make drumming noise) bi turrghénaich [t"mrujyanig] 
(pronounced with svarabhakti vowel) f. Do you hear the snipe 
drumming? beil thu cluinntinn na gobhair-athair a' turr ghànaich? 
drumming noise n turrghanaich —[t"mrujyanic] 
(pronounced with svarabhakti vowel) f. 1 can hear a drumming 
noise of some kind, tha mi cluinntinn turrghànaich air choireiginn 


Drumchork pr n Druim m a' Chorc [druimo 'xork], gen 
Dhruim a* Chorc [yru moa 'xork]. The people of Drumchork, 
muinntir Dhruim a' Chorc. He lives in Drumchortk, tha e fuireach 
ann an Druim a' Chorc. We went to Drumchork, char sinn gu 
Druim a' Chorc. We've come from Drumchork just now, thàna 
sinn a Druim a' Chorc an-dràsta. He comes from Drumchork, 's 
ann a Druim a' Chorc a tha e 


Drumnadrochit pr n Druime na Droichid [druma noa 


'drohit'].She was conceived in Drumnadrochit, bha i conceived 
ann an Druime na Droichid 


drunk a 1 (a) expressed with deoch air [d'2x er ']. He's drunk, 

tha 'n deoch air. Wasn't it shameful how drunk that woman 
was, nach bu nàrachdainn an deoch a bh' air an té od. His wife 
would take the flesh offhim if he^d go home drunk, bheireadh a' 
bhean an fheòil dheth nan d'reaghadh e dhachaigh 's deoch air 

(b) expressed with fo deoch [f> 'd “2x] or fo dheoch [f2 'j2x]. 
I'm sure he'll be drunk, tha mi cinnteach gum bi e fo deoch. 
There's no doubt that he'd be drunk, chan eil teagamh nach ann 
fo dheoch a bhiodh eis”? 

(c) expressed with leis an deoch []'ef' a '“d ox]. He was 
drunk, bha e leis an deoch 

(d) expressed with gabh deoch [gav 'd 2x]. He was drunk, 
bha e air deoch a ghabhail 

2 expressed with daorach [dwui:rox]. You're drunk, tha 'n 
daorach ort. He was found drunk, chàr fhaighinn 'na dhaorach. 
They didn't used to be drunk like they are today, cha bhiodh 
daorach orra mar th' orra 'n-diugh 

$ THU tell you just now the thing he was thinking about, it was 
that they'd lost them once before, because of how drunk they 
were, Innsidh mise 'n-dràsta dhuibh An nì mun robh e smaonach, 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (very drunk) cèabhar [Kk '"e:var] (pronounced “cè bhar”) a bhi 
air neach. He's (very) drunk, tha cèabhar air. He came home very 
drunk, thànaig e dhachaidh is cèabhar m6r air. She'd be pretty 
drunk Fm sure, bhiodh cèabhar oirre tha mi cinnteach. Perhaps 
he's a bit drunk, dh'fhaodadh gum beil bloigh cèabhar air. How 
drunk he was, he had no sense, dé 'n cèabhar a bh' air, cha robh 
sploi'ng aige 

4 expressed with m6r air [mo:r er ']. Maybe he'll be drunk, 
dh'fhaodadh gum bi i mér air. He was so drunk that he couldn't 
come in, bha i cho mòr air 's nach b' urrainn dha thighinn a-staigh 

5 (a) expressed with smùd air [smii:d er ']. Who was it but 
Donald (and he was) drunk, cò bh' ann ach Dòmhnall is smùd air 

(b) expressed with smùd deoch [smi?:d 'd *2x]. He was drunk, 
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bha smùd deoch air. He got drunk, ghabh e smùd deoch 


blind drunk a phr 1 expressed with dubh [du"] a. You're 
blind drunk, tha i dubh ort. He was blind drunk, bha i dubh air. 
If you take a dram with that beer you'll be blind drunk, ma 
ghabhas tu drama leis a' liunn ud tha an deoch dubh ort. Pm 
absolutely blind drunk, tha i cho dubh orm ri tòin na poit (saying, 
lit. “it's on me as black as the bottom of the pot”) 

2 (a) expressed with dalladh [dazLak] vn m. He's blind drunk, 
tha e air a dhalladh, also tha 'n deoch 'ga dhalladh. He was blind 
drunk, he had no sense, bha 'n deoch 'ga dhalladh, cha robh 
sploi'ng aige 

(b) expressed with dall bodhar ['drauj. 'bò.ur]. He's blind 
drunk, tha e dall bodhar 

get drunk v phr gabh daorach [gav 'durox], vn gabhéil 
[ga.al'] daorach 

$ I'm very much afraid that the boys have got drunk, because 
they went away with the rams, it was New Year's time, O 's mòr 
m' eagal Gun do ghabh na balaich daorach, Oir dh'fholbh aid le na 
reithichean, 'S e tìde na Bliadhn' Ùr bh' ann (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

little bit drunk a phr (tipsy) expressed with smùdin 
[smir:dan] m. He used to be getting a little bit drunk, bhiodh e 
gabh éil smùd Anan deoch 

make drunk v phr expressed with dèan daorach [d 'fiajn 
'duir ox]. They say cider will make a person drunk, tha aid a' 
gradha gun dèan e daorach, a' cider 


drunken a 1 expressed with deoch [d'ox] f. He was in a 
drunken state, bha e leis an deoch 
2 (male) expressed with luidean [Lut'an] m. He was a poor 
drunken thing, bha e 'na luideàn truagh 's an deoch air 


drunkenness n pòit [p"o:ht'] 


dry a 1 tiream [f "ir 'am], pl tirme [tiir imo]. It's keeping 
dry, tha e cumiil tiream. A dry month, mìos thiream. Potatoes 
which were called Regents, they were as dry as meal, buntàta ris 
an canadh aid Regents, bha aid cho tiream ris a' mhin. The wells 
were so dry that there were bad smells (coming) from them, 
bha na fuarànan cho tiream 's gu robh sabhannan dhiubh. It was a 
worthless wedding, it was dry, banais nach b' fhiach a bh' ann, 
bha i tiream. If May is dry there's never grass here, ma bhios 
May tiream cha bhi feur a seo uair sam bith. If there were dry 
ones like that, no doubt they'd have a term for them (referring 
to dry weddings), ma bha feadhainn thirme [h/ir 'i7ma] mor sin 
ann, creid gum biodh facal ac? air a' son. As dry as strewn straw 
(in a kiln), cho tiream ris an t-sràbhaigeadh (proverb). As dry as 
cork, cho tiream ris a' chrogas (proverb). As dry as ashes, cho 
tiream ris a' luath (proverb : “as dry as dust”). The ground is still 
as dry as ashes, tha 'n talamh cho tiream ris a' luath fhathast. As 
dry as meal, cho tiream ris a' mhin-chorc (proverb). As dry as the 
smoke-hole, cho tiream ris an fhàirleos (saying) 

$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
fire to her tail, Dh'fhaighnich e a robh i tiream na 'm b' fheàird i 
teine ri h-earball (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). We left Port na 
Tobhtag where the boats are that are useful, lying at the top of 
the shore, propped up, dry and serviceable, Dh'fhàg sinn Port na 
Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 'Na' laighe 'm bràigh a' 
chladaich Air a' sgorradh tioram tùbhoil (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

i The dry island, an t-Eilein Tiream [a ^d '"el'an 't'"ir 'am] 
(a number of islands in the Gairloch area are so called, the 
principle ones being at Redpoint at NG735671, and at Badachro at 
NG781740. They are connected to the shore at low tide) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [t "ir 'iim] (tiream) (p. 130) 

2 (of weather, after rain) expressed with turadh [t"wirak], also 


:h 


[t"wrwik] m. Is it dry just now? beil turadh ann an-dràsta? It's 
dry (just now), tha turadh ann, or tha 'n turadh ann. It's keeping 


dry nicely just now, tha i cum4il turadh math an-dràsta. If it keeps 
dry, ma chumas e turadh. Is it keeping dry? beil i cuméil an 
turaidh? I wonder if it will be dry, I wonder if it will be calm, I 
wonder if it will be dry, so the wedder can be smeared, Saoil am 
bi an turadh ann, Saoil am bi a' fèath ann, Saoil am bi an turadh 
ann, 'S an déid a' mult a smeuradh (song) 

e (pronurciation in Melvaig) [t"xrak] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [t"iir ak] 
(turadh), (Aultbea :) [t" puru jk] (turg) (p. 76) 

3 (of weather, keeping dry although overcast) dìon [d'jfam]. 
It's overcast but it's keeping dry, tha culm oirre ach tha i cuméiil 
dìon. It's kept dry very well, 's ann a chùm i deagh dhìon 

4 dìonach [d 'famox] a. The dog kept dry last night (i.e. did 
not urinate : of a dog kept in overnight), bha 'n cù dìonach a-raoir 


boil dry v phr, see s.v. boil v 


dry spell n phr turadh [t"wirok], also [t"uiruik] m There's a 
dry spell, tha turadh ann, or tha 'n turadh ann 

dry weather n phr tirmeachd [f ir 'ijmoxk] f. Isn't it good 
the weather's dry? nach math an tirmeachd a bhi ann? There was 
very dry weather, bha tirmeachd mh6r ann. Rain is actually 
better for black peat than too much dry weather, 's e 'n t-uisge 
as fheàrr dhan mhòine dhubh na cus dhen an tirmeachd. The 
difference the dry weather's made, and three days ago you 
couldn't take your feet out of it (the ground), an diofar a roinn an 
tirmeachd, agus bho chinn trì latha cha doire tu do chasan às 

go dry v phr sùigh [su:/], vn sùghadh [su:. uk]. It's gone dry, 
shùigh e. T don't think the pan's gone dry, cha chreid mi gun do 
shùigh am pana 

dry vor & i1 tirmich [t^^ 'imic], vn tirmeachdainn 
[tiir 'immoxkin']. I dried the dishes, thirmich mi na 
saithichean. T think they've dried, cha chreid mi nach eil aid an 
deaghaidh thirmeachdainn. The dog dried in the sun, thirmich an 
cù a's a' ghrian. See that you dry the saddle (of a bicycle), feuch 
an tirmich thu 'n dìollaid. Fetch in the rug if it's drying a bit in 
case it rains any more, thoir a-staigh a' rug-a ma tha e roinn 
tirmeachdainn mas dèan e tuilleadh uis g 

Tt (Borgstrom: story from Red Point, pp. 148-51) 
tirmeachdainn [f "ir 'ijmoxkin']. And he split her open, and he 
put her on the dyke to dry, agus spèirlig e i, agus chuir e air a' 
ghàrradh i gho tirmeachdainn [yo ?'"jir 'ijmoxkin'] 

2 (v i only) sùigh [su:j], vn sùghadh [su»:.uk]. It dried, shùigh e 
[hu:j a] (not pronounced *[hu:jh a]). I€ll dry, sùigheas e 
[su:. is a]. It'll dry before morning, sùigheas e fo mhadainn. It's 
dried now, tha e 'n deaghaidh sùghadh a-nis. The ground is 
drying, tha 'n talamh sùghadh 

3 (“make”, of hay) caoinich [kK"uUI:N ic], vn caoineachdainn 


vn 


[Xk"ui:n '0xkin ']. The hay was drying with the dry weather, bha 
'feur a' caoineachdainn leis an tirmeachd a bh' ann. The hay was 
difficult to dry, bha 'feur duilich a chaoineachdainn 

$ T In September the country people will be working hard, 
reaping and drying grain, San t-Sultain bidh an tuath gu cruaidh 
ag obair A' buain 's a' caoineachadh gràn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (“make”, of hay) gréidh [gr 'e:], vn gréidheadh [gr 'e:. ak]. 
Clover was awfully difficult to dry, bha 'n clòbhar cianoil duilich 
a ghréidheadh 

begin to dry v phr (particularly of hay) expressed with thig 
sgiath air [hik' 'skjiagh er ']. The hay has begun to dry, thànaig 
sgiath air an fheur. It's begun to dry well, thànaig deagh sgiath air, 
or thànaig s giath mhath air 

dry out v phr 1 (dry and crack) sgréidh [skr'e:], vn 
sgréidheadh [skr 'e:. ak] and sgreidheadh [skr 'e.ok] m. The 
barrow dried out (and became cracked), sgréidh am bara. Put 
divots on it in case it dries out, cuir sgrathan air mas s gréidh e (of 
a wooden wheelbarrow being left at the peat-bank, the wood of 
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which might split). He used to put divots on the barrow in case it 
would dry out, bha e cur sgrathan air a' bhara mas sgréidheadh 
[skr 'e:.ak] e. The peat bank has dried out and cracked, tha 'm 
bac-mòine air sgréidheadh or ... air sgréidheadh. The wood has 
dried out and cracked, tha 'fiodh air sgreidheadh. Everything's 
cracked and dried out, sgréidh is thirmich a h-uile dad 

2 (shrivel) expressed with dèan cuarcén [d 'fiajn 'k"uapkan] 
m. It's dried out, roinn e cuarcdn 

dried out a (dried out and cracked) 1 sgréidhte [skr 'e:"t'a], 
and sgreidhte [s kr 'e"t'a]. Everywhere is so dried out, tha h-uile 
h-àite cho sgreidhte 

dry up v phr 1 tirmich [fir 'immig], vn tirmeachdainn 
[f '"jir 'immoxkin ']. The wells were drying up, bha na fuardnan 
a' tirmeachdainn. It would be going when the other wells would 
have dried up, bhiodh e dul dar a bhiodh na fuardnan eile air 
tirmeachdainn 

2 sùigh [su;j], vn sùghadh [su».uK]. It dried up, shùigh e. It'll 
dry up yet, sùigheas e [suz.is a] fhathast. It nearly dried up on 
me, theab e sùghadh orm (of a raost being cooked) 

3 dèabh [d iav], vn dèabhadh [d jia). uk]. This loch dries up 
in summer, bios a' loch seo dèabhadh as t-samhradh. You don't 
see the worth of the well till it dries up, chan fhaic thu math na 
tobrach gus an dèabh i [gus a 'Nd 'iiapv i] (proverb) 

4 (of weather) dèan turadh [d ' fia 't"wir ok]. It's got dry, it's 
dried up, roinn e turadh. Do you think it'll get dry? saoil an dèan 
e turadh? 

dried up a phr (shrivelled) seacaidh [[ehki]. They've become 
dried up, char aid seacaidh (of old potatoes) 

drying n caoineachdainn [k"ui:n '2xkin '] m. The sap goes 
away and it (hay) doesn't need any drying, tha 'sùgh a' folbh 's 
chan eil caoineachdainn bhu aidhe 


»:h 


oh; 


drying a tiream [tir 'am]. There's a strong wind, strong 
and dry, tha s gal oirre, s gal thiream 


dryness n tirmeachd [f'"jir 'ijmoxk] f. A boat would come 
apart with the dryness, bhiodh eathar a' spreadhadh leis an 
tirmeachd 
dry-stone a 
dry-stone dyking n phr, dry-stone walling n phr 
clachaireachd f thiream [k"Laxai '2xk 'hir am]. He could do 
dry-stone walling, dhèanadh e clachaireachd thiream 


Dublin pr n Bail' m Ath' Cliath. He lives in Dublin, tha e tàmh 
ann am Bail” Ath' Cliath 


duck n 1 (generally, tame) n tunnag [t"finak] f, pl tunnagan 
8 M g P ga 


[t"ùnakan]. A white drake and a brown duck, ràc geal is 
tunnag dhonn. They say that a fox will go seven miles past a hen 
for a duck, tha aid a' gradha gun déid siunnach seachd mìle 
seachad air cearc airson tunnag. They're finding a lot of dead 
ducks on the shore, tha aid a' faighinn m6ran tunnagan marbh air 
a' chladach 

$ There are always birds in the Camas Bàn, duck and drake, 
and oyster-catcher, Tha 'n eunlaith ghnàth sa Chamas Bhàn, 
Tunnag 's ràc, is brìdean (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale). I saw the ducks carrying big faggots of firewood, 
the whelk waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na 
tunnagan, Is cuaillean m6ra connaidh orra, An fhaochag a's an 
donnalàis A gus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song 
“Chunna mi na Sanndagan”. Here it must be the case that either 
the word tunnagan is felt to rhyme satisfactorily with connaidh : 
donnaldis : dronnag, or else it is intended to be pronounced 
[t"onakan], see below) 


e (Melvaig) also pronounced tonnag [t"onak] f, pl tonnagan 
[t^onakan] (with non-nasal [o]) 


2 (wild) lach [Lax] f, gen lachainn [1 axin ']. The colour of the 
duck, dath na lach ainn 


duck-egg n ugh tunnag [u" 't"fina k| m 
ducks and drakes, play or make v phr (skim stones) 1 
dèan leabaidh-righe [d '/fia m L'epi 'ri.i]. He was playing ducks 
and drakes with a half-crown, bha e dèanamh leabaidh-righe le 
leth-chrùn 
2 dèan leabaidh-loisgt [d '/fajn L 'epi 'Loft']. He was playing 
ducks and drakes, bha e dèan amh leabaidh-lois gt 
duck v i 1 crom [k"rjoujm], vn cromadh [k"romok]. Duck 
(your head)! crom do cheann! You'll have to duck your head 
going in at such a low lintel, feumas tu do cheann a chromadh a' 
dul a-staigh air àrdoras a tha cho ìosal 
2 crùb [k"ru:p], vn crùbadh [k"ru:pak]. He ducked (bodily), 
chrùb e. He ducked down, chrùb e bhàn 
duckling n iseén tunnag [ifan 't"(inak], m pl iseanan [ifan an] 
tunnag. The duck has ducklings, tha iseanan aig an tunnag 
duke n diùc [d “u:"k] m, pl diùcaichean [d “u:"kican]. Used as a 
nickname for a family in the Gairloch area. The Dukes, na 
Diùcaichean. James of the Duke, Seumas an Diùc [//fajmas a 
“d A | 
Duke of Sutherland pr n an Diùc Catach [o '“d “u:"k 
'k"ahtox] m, gen an Diùc Chataich [2 'Nd “uy MK 'xah tic] 
$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”. Here 
nighean Diùc Chataich is for “nighean an Diùc Chataich”) 
due a 1 dleasoil [dl 'esol']. They sent me what I was due, chuir 

aid thugam na bha mi dleasoil 

2 expressed with ma choinneimh [ma 'xxn 'i] comp prep. There 
were four or five of them who were due the money, bha aid 
ceathrair no c6ignear ma choinneimh an t-airgead 

3 Eng adj used. He phoned a week before he was due to come, 
dh'fhònaig e seachdoin mas robh e due thi ghinn 

be due v phr also expressed with dleas [dl 'es], vn dleasadh 
[d] 'es ak] 

Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 


P6) 

due to, (largely) prep phr expressed with coire (mhath) 
[k"xi'a (v£”)]. It was largely due to it, bha coire mhath aige ris. 
I think it's largely due to the weather, cha chreid mi nach eil 
coire mhath aig an tìde ris 

dull a 1 (overcast ; cloudy dull) culmach [X" ruLujmox]. It's dull 

today, tha i culmach an-diugh 

2 (hazy dull, “watery appearance” to sky, “paling down”, 
“greying over”) (a) gliunnach [g]”finox], also glionnach 
[gl'TN2x]. It's a dull day, tha latha gliunnach ann. The sky is 
looking dull, tha 'n iarmàilt a' comhad gliunnach. The sky is 
getting dull, tha 'n iarmailt a' fas gliunnach 

(b) gleòn [gZ]'£5:n]. The sun is dull (-looking), tha 'ghrian 
gleòn 

3 (a) stùrach [sfu:rox]. It's a dull, gloomy day, 's e latha 
stùrach a th' ann 

(b) expressed with stùr [sfu:r]. The sun is dull (looking), tha 
stur air a' ghrian. The sky is dull, tha stùr air an athar 

4 dorcha [d ropa]. A dull, hazy day, latha dorcha, tiu gh 

5 tinn [/'" Yn ']. It's a dull day, tha latha tinn ann. It's looking 


dull on the lee side, tha i comhaid tinn air an tùbh leis (sign of bad 
weather) 


6 mùgach [mit:kox]. It's only a dull fire, chan eil an teine ach 
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mùgach. It's getting (very) dull, tha i fàs mùgach 

7 expressed with dùd ceò [du:d 'k'"£zo:]. The day's been very 
calm and mild, but it's got dull now, tha 'latha air a bhi glé 
shocrach, ach tha dùd ceò air a thigh inn oirre nis 

8 doil [d al'] and [d al':]. The final “l”-sound in this word 
with some speakers exhibits word final devoicing in pausa, i.e. it 
has been adapted to the Gaelic sound system, and is pronounced 
[7]; with other speakers it has not been so adapted and is 
pronounced long and without word final devoicing in pausa : [':]. 
It's getting dull, Roderick, tha e fàs doil, a Ruairidh. If it's fine in 
the morning you may expectit to get dull by evening, ma bhios i 
brèagha sa mhadainn faodas tu bhi 'n dùil gu fàs i doil fo fheas gar. 
Isn't it dull and gloomy? nach e tha doil, dorcha? It's very dull, 
tha e glé dhoil [yal '] or [yal':] (with [d ] lenited to [y]) 

9 mall [mjéujL]. Dull of hearing, mall sa chlaisneachd. P'm 
dull of hearing, tha mi mall sa chlàisneachd 

$ Oh Loch Maree if you could talk you'd tell a tale that's not 
dull, O Loch Ma-Ruibhe nam b' urrainn dhut bruidhinn, 'S tu 
dh'innseadh a' sgeula nach mall (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

dull and gloomy a phr stùrach [sfu:rox]. It's a dull, 
gloomy day, 's e latha stùrach a th' ann 


dulse n (Palmaria palmata) duileasg [dul 'isk], [diil ask] m, gen 
duilisg [dii] 'i/k']. We used to gather dulse here, bhi' sinn a' 
buain an duilis g an seo 
£ The bay of the dulse, Camas an Duilisg [k"dmas o 
'Ndiil'ifk'] (bay near south Opinan at NG 7413 7287) 


dumb a balbh [bjaza pv] 

dumb man n phr, dummie n, 1 balbh [braLaj)v] m, gen 
balbh [br4Lajv], also bailbh [b ja] aj]. He was a dumb man, 's 
e balbh a bh' ann. The dumb man's house, taigh a' bhalbh or 
taigh a' bhailbh 

f The dumb man's croft, Crait a' Bhalbh [kK"raht' a 'vjazLap] 
(small patch of formerly cutivated ground with a ruined building in 
which a dumb man once lived, to the south-east of Kerrysdale 
House at NG 8233 7325) 

2 (less commonly used) balbhan [braLa van] m. 


dumpling n: Eng word used. I was going to make a dumpling 
and I changed my mind about it, bha mi dul a dhèanamh 
dumpling agus leag mi romham a dhèanamh. Eat the dumpling 
Donald, it's a novelty for you, bi 'g ithe an dumpling a 
Dhòmhnaill, tha e annasach dhut 
dun a (browny-grey) 1 odhar [d.ur] (pronounced with an 

advanced, rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly 
rounded [Y]). A dun cow, b6 odhar. You dun buzzard! a 
chlamh 4n odhair [oxL d van 'ò. ur ]! (taunt) 

$ f The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The dun marsh, a' Lòn Odhar [2 Loin '0.ur)] (name of a part 
of S. Erradale, possibly at the present crofts nos. 8 and 11, at 
NG747710). The dun little burn, an t-Alltan Odhar [2 
Nd"raujtan '6.ur] (burn on hillside south-west of Loch 
Thollaidh above Poolewe, flowing through NG837777). The dun 
corrie, an Coir' Odhar [a "g"oi' '6.ur] (small corrie near the 
head of Gleann Tanagaidh at NH075695) 

2 lachdonn [z axkon] 

i The dun-coloured promontory, a' Rubha Lachdonn [2 Ru. u 


'LaxkoN] (part of Redpoint, around NG725683) 


Dunbar pr n Dun Bàr [dun 'ba:r] 
$ When he woke early in the morning he was in Dunbar 
Castle, Nuair a dhùisg e tràth a's a' mhadainn 'S ann a bha e ann 


an Caisteal Dun Bàr (song “Uilleam an Fhàin” 
Campbell, Leacnasaide) 
Duncan pr n Dunnchadh [diinujxak] m, gen Dhunnchaidh 


[yrfNujxi]. Duncan's Kate, Ceat Dhunnchaidh. You said that, 
Duncan, thuirt thusa sin a Dhunnchaidh (an expression, meaning 
“you said it! ”) 

$ It was that Duncan who directed you (here) and enticed you 
with an evil eye, 'S e 'n Dunnchadh od a sheòl thu, 'S a thàladh le 
droch shùil thu (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


by Murdo 


t  (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [dniìnuùjxok] 
(Dunnchadh) (p. 90) 
nickname or hypocorism for a man called Duncan : 


Dunnghaisidh [d jfiNu).u/fi] (cf. Eng “Dunckie”. In particular, the 
nickname of a Duncan Macdonald, of Craig and latterly Diabaig, 
who died elderly around the 1960's). Also pronounced Duinnsidh 
[diàfi] 

£ Dunckie's black lock, Loch Dubh Dhunnghaisidh [,L9x du" 
'yiinujufi], also Loch Dubh Dhuinnsidh [,z2x du" 'yi:fi] 
(small weedy loch or pool in the hill above Diabaig and Craig at 
NG 7892 6295) 

Dundonnell pr n 1 a' Srath m Beag [a stra" 'bek], gen an t- 
Srath Bhig [a “d"ra" 'vik']. Dundonnell Hotel, Taigh-Òst an t- 
Srath Bhig 

2 called by some a' Locha Bheag [o Loxao 'bek]. (Others 
however feel that this refers rather to the townships along Little 
Loch Broom, not to Dundonnell, which they maintain is more 
specifically a' Srath Beag). Dundonnell Hotel, Taigh-Òst a' Locha 
Bheag 


dune n expressed with mealbhan [maca wan] m. It grows in the 
dunes, tha e fàs a's a' mhealbhàn 


dung n 1 (cow-dung) buachar [buajxar] m, gen buachair 

[bmajxar '] and buachar [bu ajxar]. That dung is a scunner, tha 
*m buachar a tha sin 'na ghràin. The place is full of dung, tha 'n t- 
àite làn buachar. He was really smelling of dung, bha e le fàileadh 
a' bhuachair. He passed me by as though I were a heap of dung, 
char e seachad orm mar gum b' e dùn buachair a bh' umam. It's 
not so bad to fall into dung, but I shouldn't want to be rubbed 
in it, chan eil e cho dona tuiteam anns a' bhuachar, ach chan 
iarrainn a bhi ' gam roibigeadh ann 

2 (manure) inneor [ TN '2r] f, gen inneorach [ Yn 'sr 2x]. Where 
will we put the dung? càite 'n cuir cinn an inneor? He was 
putting out the dung with the cart, bha e cuir a-mach na h- 
inneorach leis a' chàrn 

from the dung prep phr, of the dung prep phr, dungy a, 
expressed with gen buachar [b apxar]. You'd think someone 
had drawn a straw out of the dung through his teeth, shaoile tu 
gun do tharrainn neacheiginn sràbh buachar tro fhiaclan (saying, 
used of a sour-faced person) 


dungaree n dongar [doyg2r] m. His dungaree is covered in 
patches, tha 'n dongar aige làn phaidseachan 

dungeon n tolla-dubh [t"0z2 'du"] m, gen tuille-dhuibh, p! tuille- 
dhubha [t"wiz 'a 'yu.u] 

dung-fly n (yellow dung-fly, Scathophaga stercoraria) cuileag- 
bhuidhe-bhuachair [k"ul'ak vu.i 'vmuajxei'] f, pl cuileagan- 
buidhe-buachair [kK"ul 'akon bu.i 'buajxai']. The midden is 
covered in dung-flies, tha an t-òcrach làn cuileagan-buidhe- 
buachair. However high the dung-fly goes it's in the dung it lies 


down, air bith dé cho àrd 's a théid cuileag-bhuidhe-bhuachair 's 
anns a' bhuachar laigheas i (proverb) 


during prep 1 tro [tro]. P11 be there during the day, bi mi ann 
tro 'latha 

2 air [er ']. I was there during the evening, bha mi ann air an 

trath-shuipedrach. I thought he'd come during the evening, bha 
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mi 'n dùil gun digeadh e air an trath-shuipedrach. She comes on 
Saturday in case Pm needing anything during the weekend, 
bios i tighinn Disathairne mas bithinn feumach air rud air a' 
weekend. It was during the day, 's ann air a' latha bh' ann 

3 aig [ek ']. He was here during the holidays, bha e bhos aig na 
saor-làithean 

4 ri [ri]. I was reluctant to do them during that close 
weather, bha leisg orm an dèanamh ris an tìde bhruthainneach a 
bha sin. It wasn't any the better during those hot days at all, cha 
b' ann ris na làithichean teth ud a b' fheàrr i idir. The cuckoo 
won't do much calling during this cold, cha dèan a' chuthag 
mé6rdn goirsinn ris an fhuachd-sa. There's nothing that's wrong 
with a person that won't be complaining during the frost, chan 
eil dad a tha dochair air neach nach bi geardn ris an reodhadh. I 
had him once during the harvest, you couldn't have found a 
more useful lad than him, bha e agam-as turas ris an fhoghar, 
chan fhaighe tu balach na b' fheumoile na e. It's not easy for the 
people who are working during this, they're to be praised (of 
snowy weather), chan eil e fearasta dhan fheadhainn a tha 'g ubair 
ris a seo, tha aid ri 'm moladh 

5 dhe [je]. It's cold compared to what it was during the 
morning, tha i fuar a chòrr air mar bha e dheth a' mhadainn [j£h o 
'v£tin ']. The wind changed during the morning, sheindsig a' 
ghaoth dheth a' mhadainn. There's frost during the nights, the 
reodhadh ann dhe na h-oidhcheachan. Thad a big fire on during 
the day, bha teine m6r agam air dheth a' latha 

6 an [2^] prep. During March, a's a' Mhàrt. During the 
waning moon, a's an eàrradh (also air an eàrradh). Donald knew 
him during the war, bha Dòmh'all eòlach air a's a' chogadh. He 
was at her house during the afternoon, bha e aig an taigh aice a's 
an afternoon 

7 le []'e]. Perhaps it (rain) won't come during the day(light), 
dh'fhaodadh nach dige le latha 

8 expressed with tìde [t '"i:d '2] (plus gen). They were both sent 
home during the first (world) war as they were pregnant, char 
an dithis a chur dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom. He was 
in India during the war, bha e a's na h-Innsean tìde 'cho gaidh 

9 expressed with aig Aim [ek' ' £u jm] (plus gen). During the 
war the place was full of soldiers and stir, aig àm a' chogaidh 
bha 'n t-àite làn saighdeiran is gleadhraich. There'd be a student 
(preaching in the church) during the holidays, bhiodh foghlamach 
ann aig Am na làithean-saora 

10 expressed with dar plus bi ann [dar ... bi '&ujN]. She died 
during a really bad flu, chaochaill i dar a bha fìor dhroch flu ann 

11 $ ré [re:]. During the dark years I lived in hope of the day 
I would joyfully be coming back to my beloved, Ré nam 
bliadhnaibh dorcha Bha mi beò an dùil Ris an latha bhiodh mi gu 
sunndach 'Tighinn air ais do m' rùn (song “Tighinn air ais dom 
Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale) 

12 not expressed directly. That would be during the month of 
February, then, bhiodh sin mìos February, a-réist 

during the time that conj phr expressed with an am plus 
dha [9 'N£um ... ya] 

$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Durnamuck pr n (Little Loch Broom) Doire nam Muc [dxr 'a 
na 'miihk], gen Dhoire nam Muc [yrr 'a na 'mithk]. The people 
of Durnamuck, muinntir Dhoire nam Muc 

dust » 1 dust [dust] m. What dust collects! na ghlèidheas a dhust 
[2 'yus f]! The dust that dog brings with him! an dust a tha an 
cean gal ris a' chù sin! 

2 duslach [dus Lox] m, gen duslaich [dus Lic] 


$ When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e ghon duslaich, Thì a chruthaich am freastail, 
gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

3 smùrach [sm f:rox] (also pronounced [s mii:r hox], i.e. as if 
“smùthroch”). Coal dust, smùrach guail. If you would see the 
coal dust that's in the porch, na faice tu a' smùrach guail a th' a's 
a' phoirds 

4 (mill dust, left from grinding) dùrdan [du:*fan] m 

5 ceò [k'"go:] m. That bale wasn't so good, there was more 
dust coming from it, cha robh am beile sin cho math, bha 'n còrr 
ceò a' folbh dheth 

As dry as dust, (proverb) expressed with cho tiream ris a' 
luath [xo 't "ir 'am r'if a 'Lm9aj] (lit “as dry as ashes”). The 
ground is still as dry as dust, tha 'n talamh cho tiream ris a' luath 
fhathast 

dust v rr dust [dust], vn dustadh [dustak] 
dusting n dustadh [dustok] m 
duster n dustair [dustair '] m, pl dustairean [dus tar 'an] 


dusty a dustach [dustfox]. The peat was terribly dusty, bha 
*mhòine uamhasach dustach 


duty n 1 dleasanas [d] 'esanas] m. That is the headmaster's 

duty, 's e sin dleasanas a' headmaster. And it's her duty to follow 
you into it (i.e. into your church), agus 's e 'dleasanas thusa 
leantainn ann. Icarried out my duty, choilean mi mo dhleasanas 

e dleasnas *[d] 'esNas] m 

$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e dleasdanas [d] 'sstonas] m. We're going to carry out our 
usual duty, tha sinn a' dul a dhèanamh na dleastanas àbhaisteach 

2 (a) expressed with dleasoil [d] 'es2l'] a. The minister didn't 
want to go abroad but he'd be thinking that it was his duty to 
do it, cha robh am ministedr ag iarraidh dhul a-null ach bhiodh e 
smuanachdainn gu robh e dleasoil dha dhèan amh 

(b) expressed with dleastonach [dl 'estonox] a. It's a duty for 
us to look in on them now and again, tha e dleastonach dhuinne 
sùil a thoir orra an-dràsta 's a-rithist 

D.V. adv phr 1 expressed with air plus cùmhna [er' ... 'k"&:no]. 

We'1l do it tomorrow D. V., nì sinn am màrach e ma bhios sinn air 
na cùmhna 

2 expressed with talamh treòcair [t"azu 't hreorhkar'] (lit 
“mercy's ground”). We'll do it tomorrow D.V., nì sinn am 
màrach e ma bhios sinn air talamh treòcair 


dwam n 1 expressed with ceò [kea] m. I was in a dwam, bha 
mi ann an ceò 
2 expressed with eadar-dhà-linn [etor ya 'l' T:N ']. He's going 
about in a dwam, tha e folbh eadar dhà linn 
dwarf n luspardan [Luspa'fan]. He was a dwarf, 's e luspardan 
a bh' ann 
dwell v i bi tàmh [bi 't"&€:v] 
$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

dwell on v phr stoi'daig air [sfxtik' er'], vn stoi'daigeadh 
[sixtik'ak] air. He's dwelling on it, is he? tha e stoi'daigeadh air, 
am beil? 

dwelling n fàrdach [fa:*f2x] f, pl fàrdaichean [fa.'tican] 
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$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 


gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale). The dwellings that are friendly and 


Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 


dye n dath [da”] m, pl dathan [dahan] (with [a] in pl ending due 
to vowel harmony). Red dye, dath dear g 


dye v tr dath [da”], vn dath [da”]. She dyes her hair, tha i dath an 
fhalt aice. They used it for dyeing, bha e ac' airson dath. Every 
colour can be dyed but a black colour can't be dyed, gabhaidh 
gach dath dath ach cha ghabh dath dubh dath (tongue-twister) 

dyke n (wall) gàrradh [ga:rak] m, gen gàrraidh [ga:ri], pl 
gàrraidhnean [Za:rinan]. The gap in the dyke going along to 
the peats, a' chab air a' ghàrradh a' dul a-null ghon a' mhòine. Put 
them (the cows) outside the dyke, cuir a-mach air a' ghàrradh aid. 
I clashed it in the dyke, sglinc mi a's a' ghàrradh e. The dyke is 
broken where it's weakest, bristear an gàrradh ghon a laig' e 
(proverb) 

$ A gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Craos mar ghàrradh òcraich Le tabaca mér 
MhicLianan (Amhran an “Dorrie”, anon.). $ f Iv is about the 
dyke, honeysuckle and sloe tree, and the little friendly 
primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat mun ghàrradh, Lus 
a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, chàirdeil, Mar b' 
àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
$ The iron dyke, an Gàrradh Iarrainn [2 "ga:rok 'jiajran'] (a 

wall in S. Erradale at NG748709, built of lumps of iron ore). The 
great dyke, an Gàrra M6r [a "ga:ra 'moir] (a very long dyke 


running across the hill above South Erradale. It passes through 
NG 7830 6843). The black dyke, an Garra Dubh [2 "gara 'du"] 
(with unstressed pronunciation of gàrradh. Refers onomastically to 
an area of hill about 400 m. north-east of Loch Chorcasàirigh 
above Miall of Gairloch, around NG807788. One says : I was 
cutting peats in the Garra Dubh, bha mi buain mòine a's a' 
Gharra Dhubh. In this area, at NG 8063 7885, is Lochàn Dubh a' 
Gharra Dhuibh [L2xan du" a yaro 'yiij], the little black loch 
of the Garra Dubh). The hillside of the dyke, Leathad a' 
Ghàrraidh [z'£.at o 'ya:ri] (hillside near Redpoint around 
NG762672) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ga:rak] (gàrradh) ~ pl 
[ga:rin 'an] (gàrraidhnean) (p. 108); (Red Point) [ga:rak] 
(gàrradh), (Aultbea) [ga:r" ak] (gàrradh) (pp. 98, 166) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he split 
her open, and he put her on the dyke to dry, agus spèirlig e i, 
agus chuir e air a' ghàrradh i [xiir' a er' a ya:rak i] gho 
tirmeachdainn 

boundary dyke n phr gàrra-crìch [ga:ra 'Kk"r 'i:c] m 

earth dyke n phr, turf dyke n phr gàrradh-fàil [ga:rok 
'fa:l '] m 

township dyke n phr (village head-dyke) gàrra cùil [ga:RO 
'k"u:l'], often simply gàrradh [ga:rak]. He'd a little thatched 
house outside the (township) dyke, bha taigh beag tughaidh aige 
tùbh muigh a' ghàrraidh. I've put the cows outside the (township) 
dyke, chuir mi 'n crodh a-mach air a' ghàrradh. They're outside 
the (township) dyke, tha aid a-muigh air a' ghàrra-chùil. There 
are bad bogs at the back of the (township) dyke along there, tha 
droch fhèithean aig cùl a' ghàrraidh shuas a siod 
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Ee 


each pron 1 (a) fear [fer] m. It's my knees that are sore, each of 

them about, 's e mo ghlùinean a tha goirt, fear ma seach dhiubh 

(b) té [t'*e:] f 

2 (distributive) (a) an neach [2 'n '£x]. Give them fifty pence 
each, thoir leth-cheud sgillinn an neach dhaibh. They have seventy 
each of sheep, tha seventy 'neach aca dhe caoirich. We'll get a 
glass each out of it, gheobh sinn glainne 'neach às. Give us a 
scone each with butter on it, thoir dhuinn sgon an neach is ìm 
oirre. They must have each had a car and have been both 
working somewhere, feumaidh gu robh càr an neach aca 's gu 
robh aid ag ubair le chéile 'n àiteiginn 

(b) a' fear [a 'fer]. The sweets cost twenty pence each, tha na 
carbhaidhean a' cosg fichead sgillinn a' fear 

(c) an té [a '“d '"e:]. The ice-creams are fifty pence each, tha 
na reòiteagan leth-cheud s gillinn an té 

(d) an duine [2 “duin 'a]. We got a cup of what we wanted, 
and it cost us a pound each, fhuair sinn copin dhen a' rud a bha 
sinn ag iarraidh 's bha e not an duine òirnn 

3 (a) gach fear [ax fer], goch fear [gox fer] 

(b) gach té [gax t '"e:], goch té [gox te] 


each in turn adv phr fear ma seach [fer ma 'fex]. Pour out 


the pans outside, each in turn, taom na panaichean a-muigh, fear 
ma seach 


each other pron phr, see Other pron 


each a 1 gach [gax] (sometimes pronounced “goch” [g2x]). Each 
one of them is wrong, tha gach neach dhiubh dochair. There were 
two apple-trees and two plum-trees for each person, bha dà 
chriùbh-ùbhlan ann is dà chriùbh plums dha gach neach. He'd have 
to get the hair (an ingrowing hair) cut each time, dh'fheumadh e 
'fuiltean fhaighinn air a ghearradh gach turas 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 
(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 a h-uile [2 'h:il'a]. Each time, a h-uile turas, a h-uile uair. He 
used to close the “question” (at communions) on each occasion, 
's e bhiodh a' dùnadh na ceist a h-uile turas 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And for each 
look that Prabrusg would gi ve him, Mac Rùislig would throw an 
ox's eye at him, agus a h-uile [2 hii! 2] sùil a bheireadh Prabrus g 
air, chaitheadh Mac Rùislig sùil daimh air 

3 expressed with ma choinneimh [ma 'xxn'i]. She's failing 
each day, tha i dul bhuaidhe ma choinneimh 'latha 

4 expressed with anns plus article. It's four Sundays and four 
Thursdays open each month, tha e ceithir Sàboidean is ceithir Di- 
ardaoin fos gailte sa mhìos 

5 expressed with the article. (Only) a (single) scone for each 
nose (i.e. for each person), isn't that a sorrowful baking, 
bonnach air an t-sròin, nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a 
member of a household when handing round a plate having only 
one item on it for each person in the company, or, in general, when 
the food being offered is felt to be not so generous as one would 
wish) 

each one pron phr gach aon [gax ui:n], goch aon [g ox uin] 

$ He'd have butter, he'd have cheese, he'd have curds and 
cream, each one of them (from) the produce of his own cow, 
Gum biodh ìm aig', bhiodh càis aig', bhiodh gruth agus bàrr aig, 
Goch aon dhiubh a thoradh na bà aige fhéin (“Amhran a' Bhlàr- 


raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 


each way adv gacha rathad [g2x2o 'ra.af]. I tried it each 
way, dh'fheuch mi e gacha rathad. Ten miles each way, deich mìle 
gacha rathad 


eager a eudmhor [jiajfvor]. They were very eager about my 
going to visit them, bha aid glé eudmhor ma dheidhinn gum 
bithinn a' dul a chomhàd orra 
eagle, golden n (Aquila chrysaetos) iolaire [iuLai'o], 
[7Lar'a] f, gen also iolaire [iuLar'o], [ iLair'o], pl iolairean 
[iuLar an], [ iLai an]. A big eagle, iolaire mh6r. I saw an 
eagle, chunna mi iolaire 
e also pronounced | iL"ai a], as though “iothlaire” 
$ The powerful eagle came, she had a rabbit, a hare and a 
kid, Thànaig an iolaire làidir, Is rabdid is geàrr is meann aic' ... 
But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 
gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
f The eagle's rock, Creag na h-Iolaire [k"rek na 'hiuzai'o] 
(rocky hill above Achtercairn whose top is at NG 8110 7713) 


ear n cluais [KL may] f, pl cluasan [KL majsan]. My ear is sore, 
the mo chluais goirt. My two ears, mo dhà chluais. It's his ear 
that's causing that dizziness, 's e 'chluais tha dèanamh 'bhoil tha 
siod. The rabbit is waggling its ears, tha 'rabàid a' cliopadh a 
cluasan. Two grey pointed ears, dà chluais bhireach ghlas. I'm 
sure he'd drink till it'd come out of his ears, tha mi cinnteach 
gun òladh e 's gun digeadh i mach às a chluasan. It's in that white 
(paper) bag with the ears, tha e a's a' phoca gheal sin is cluasan 
air. As thick as a calf's ear, cho tiugh ri cluais laogh (saying). 
What the ear doesn't hear won't move the heart, rud nach 
cluinn cluais cha ghluais cridhe (proverb : “what the eye doesn't 
see the heart doesn 't grieve at”). In one ear and out the other, a- 
steach air an dà chluais is a-mach air a chéile (saying) 
$ Sandy and the lass were sitting in a stook and you couldn't 
see anything of them but their ears, Gu robh Sandaidh 's a' 
chaileag 'Na' suidhe ann an adag, 'S chan fhaice tu dad ach na 
cluasan dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale). 
He's today high and mighty, with a warm tent about his ears, 
tha e 'n-diugh gu h-àilleasach is tenata bhlàth m' a chluais (Amhrdn 
an Angàn by one of Fir a' Bhreabadair). Pour oil down in its ears 
and it'll get relief at last, Taomaidh ola sìos 'na chluasan 'S 
gheobh e faothachdainn fa dheòidh (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale). The man with the 
whistle was threatening me when the next round began, he told 
me that I wasn't allowed to be catching them by the ears, Bha 





cluasan (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale. The term ath chuairte is here used to mean 
“the second half of the game”). It was William's Alexander, he 
couldn't put it to his ear, and Roderick son of Angus's 
Roderick, I've no reason to mention him, 'S e Alasdair aig 





(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale. In these 
lines the sense of “Cha chuireadh e ri chluais i” is that he was so 
drunk he couldn 't put his hand to his ear) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"L maj] (cluais) 
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(p. 105) 

deaf in one ear a phr, having the use of only one ear 
a phr, expressed with air leth-chluais [er' 'L e"xLo/[] (with 
unstressed pronunciation of chluais, as though “air leth-chlois ”). 
He's deaf in one ear or he has the use use of only one ear, tha e 
air leth-chluais 


from ear to ear prep phr expressed with gho dhà chluais [yo 
'yar "XL U9)f]. He was grinning from ear to ear, bha braoisg air 
gho dhà chluais 

one of your eais n phr also expressed with do leth-chluais 
[da le*r, [Uaj/]. You thought that one of your ears was a bit 
of a bannock, bha thu 'n dùil gum bu bhloigh bonnach do leth- 
chluais (saying, spoken to a person when he or she, having been 
mistaken about something, has said 6, bha mi 'n dùil gur e ... a bh' 
ann, “oh, I thought it was ... ”) 

ringing or ding in the ear, a sign that someone is going to 
die, sgeula-bàis [sk 'cLo 'ba:f] f (oronounced “sgeala-bàis ”) m 

root of the ear n faillean [faz 'an] m 


ear n (of corn) 1 dias [d 'jia)s] f, pl diasan [d 'riajs an]. When 
you're threshing you're taking the grain from the ear, dar a tha 
thu bualadh tha thu tor a' sìol dheth an dias. They'd put the ears 
of oats opposite ways about, so the tie was long enough (to go 
round the sheaf), bha aid a' cur na diasan corc cas ma seach, bha 
'bhann a' réiste fada gu leòr 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothén na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr? Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale). He'd have oats and hay and barley with 
ears, and it gave thon year two hundred creels of potatoes, 
Bhiodh corc agus feur agus eòrna nan dias aige, Is thug e am 
bliadhn' od dà cheud cliabh buntàt (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ f Every 
herb under the sun full of ears in the fertile ground, and the 
fruit trees in bloom, Gach lus fon ghréin làn dhias sa mhachair ' S 
na craobhan measach fo bhlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 bàrr-déis ['ba:r 'd 'e:S| m. When the ear(s) would have 
come on the oats, dar a bhiodh am bàrr-déis air a thighinn air a' 
chorc 

ear v i (of corn) thig fo dhéis [hik' fo 'je:f], vn tighinn [rt '"i.in'] 
fo dhéis. The corn (oats) is earing, tha 'n corc a' tighinn fo dhéis 

earache n cluais f ghoirt [K"Lmojf yosf], and cluasan goirt 
[X"Lmajan gosf]. He suffers from earache, tha e dona le 
cluasan goirt 

The term “greim-cluais ”, common in other areas, does not seem 
to be used in the Gairloch dialect 


earhole n toll m na cluais [t”s0ujz na 'k"L may] 


$ You'd be the better of a punch in the earhole but not a man 
will dare, Gum b' fheàirrd thu dòrn an toll na cluais But not a man 
will dare (macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain 
Cameron, Inverasdale). I said to him “I wouldn't think anything 
of hitting you, you'll get it in the earhole, my hero, tonight”, 


chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
earliest a, see S.V. early a 


earlineSsS a luaths [Lu9)js] m. Warmth catches up on earliness 
(of planting), beiridh blàths air luaths (proverb) 


early n 
from early to late prep phr bho mhuch gho duch [vo 'viix 


y2 'dux]. She's working from early to late, tha i 'g ubair bho 
mhuch gho duch 


early a tràth [t"ra:], comp tràithe [t"ra:hi]. The early morning, 


a' mhadainn thrath [2 v£fin' 'rha:]. It wasn't so bad in the early 
morning (of the weather), cha robh i cho don' a's a' mhadainn 
thràth. They were earlier than they often were (referring to the 
date of the communion services), bha aid nas tràithe na 's minig a 
bha aid (it is noteworthy that nas tràithe is used here, and not *na 
bu tràithe. This is possibly due to the occurrence of is minig in the 
following clause). They were earlier than they were many a 
time, bha aid nas tràithe na 's minig uair a bha aid 


early potatoes n phr, see s.v. potato n 


early riser n phr 1 expressed with muchdéirigh [mfixai'i] f. 
He's an early riser, bios e dèanamh muchiirigh 

2 expressed with tràth [t"ra:] a. He's an early riser, tha e 'g 
eirigh tràth 

early rising n phr muchéirigh [m fixai' i] f 

$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, P1I steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mo xar 'i| (mochdéirigh) 
(pp. 84, 106), gen [',en 'ejm na 'moxarox] (ainm na mochdrach, 
reputation for early rising) (p. 106) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. I47) The man who 
gets a reputation for early rising may sleep long, a' fear a 
gheobh ainm na mochdrach, faodas e cadal fada [(a) 'fzr a jo 
'£N 'ejm na 'moxar9ox, 'fui:tos a'k"atac 'fata] 


earliest a sup 1 tràithe [t"ra:hi] 

2 expressed with a' chiad [2 'gria jf]. There were three cars on 
the far side (of Loch Gairloch) the earliest memory I have, bha 
trì chàraichean air an tùbh thall a' chiad chuimhne th' agam-s' 

early adv 1 (a) tràth [t"ra:], comp tràithe [t"ra:hi]. You're up 
early today, tha thu air do chasan tràth an-diugh. We woke up 
early, dhùisg sinn tràth. Pll wake you earlier tomorrow, dùis ge 
mi nas tràithe thu 'm màrach. He came home quite early, thànaig 
e dhachaigh cuimseach tràth. They say that you should really 
take cheese early, tha aid a' gradha gur h-ann tràth as còir dha 
neach an càis' a ghabhail. The cuckoo came quite early last year, 
and then it suddenly left, thànaig a' chuthag gu math tràth an 
uiridh, 's a-réiste dh'fholbh i all of a sudden 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t*ra»] (tràth), comp 
[nas 't"ra:hi] (nas tràithe) (p. 85) 

(b) tràthoil [t"ra:hol']. Go and speak to him early, folbh 
bhruidhneachd ainn ris tràthoil 

2 (in morning) much [mtix]. I got up early, dh'éirich mi much. 
From early till late, bho mhuch gho duch [vo 'viix yo 'dux] 
(saying). Late to a loch and early to a river, anmoch gho loch is 
much gho abhainn (proverb) 


e moch [m3x]. I take one of them early and late (of pills), tha 
mi gabhiil fear moch is anmoch [m5x as jéne mox] dhiubh. The 
dinner (meal?) taken early is just as good as the dinner taken 
late, tha 'n cal moch [2 gal 'mox] a cheart cho math ris a' chal 
anmoch [axal 'Én €jm9x] (proverb) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mox] (moch) (p. 73) 

$ It was early on Wednesday that we saw the poor fellow, 
hurrying with swift step down the Creag Bhàn, 'S ann much air 
Di-Ciadain chunna sinne an truaghan, Na shriutan le luath-cheum 
a-nuas a' Chreag Bhàn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

3 luath [za]. PII be going to bed early, bidh mi toir mo 
leabaidh orm luath. It'll be in your favour to go to bed early, bios 


e 'nad fhàbhar a bhi dul a laighe luath. Planting used to be done 
early at that time, bhathar a' dèanamh an cur luath an uair sin 


4 (of growth) luathaireach [Ljuajhai'ox]. Early potatoes, 
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buntàta luathaireach. Those ones are quite early, tha na fir sin gu 
math luathaireach 

5 fad ds [fat 'as], comp fhaid ds [at' 'as]. Some were much 
earlier than that (of photographs), bha feadhainn mò6ràn na b' 
fhaid ds na sin 

early in prep phr an toiseach [a '“d"of2x] (plus gen). There 
was a bit of a circle round it (the sun) early in the day, bha 
bloigh cuibh!' oirre an toiseach a' latha 

get up early v phr 1 éirich tràth [e:r "ic t"ra:] 

2 (a) dèan muchiirigh [d 'fiajn 'miixar i]. So you didn't get 
up really early today, cha d'roinn thu fìor mhuchàirigh 'n-diugh 
réiste. You get up early, tha sì-sa dèanamh muchiirigh 

(b) expressed with muchdéirigh [mifixar i] f. The man who 
stays up late can't catch the man who gets up early, cha bhreith 
fear na cathrais air fear na muchdéirigh (proverb) 

getting up early n phr muchdéirigh [mfxai i] f. My mother 
must have been in a daze with getting up early, feumaidh gu 
robh mo mhàthair 'na ceò leis a' mhuchàirigh [] 'ef' a ' vifxai'i] 


ear-mark n comharra-cluais [k"3hara 'k"L maj] m, pl 
comharran-cluais [kK"3h aran 'k"L m9 )f]. Pronouncedd with [Rr] in 
[k"5hara]). What (ear-) mark does she have? dé 'n 
comharradh(-cluais) a th' oirre 
back bit n phr (semicircular piece) beum m foidhe ['be:m 
f2.i], pl beuman [be:m an] foidhe. Three back bits, trì beuman 
foidhe 


piece taken from side n phr cas-chaibe [kK"as 'xapa] f. A 
side piece from the left ear, cas-chaib air a' chluais cheàrr 


slit at side n phr sgoltadh [skoztok] m 

tip n bàrr [ba:r] m. Tip and slit in the right ear, bàrr is 
sgoltadh a's a' chluais dheas 

V-shaped piece cut from tip n phr 1 smeòrach 
[smeo:rox] f. A V-shaped piece cut from the tip of the left ear, 
smeòrach a's a' chluais cheàrr 

2 (Melvaig) ceàrnag [k “an ak] f 

another ear-mark : crògag [k"ro:ga k] f 


ear-mark v rm (of sheep) comharraich [k"3haric], vn 

comharrachdainn [kK"S3haroxkin '] and comharrach [k"3harox]. 
He's ear-marking the lambs, tha e comharrachdainn na h-uain. 
PF ve ear-marked them, chomharraich mi aid. Have they been 
ear-marked? an deach an comharrach? 

ear-marking n comharrach [kX"53harox] m, gen comharraich 
[k"3harigc] 

f The knoll of the ear-marking, Cnoc a' Chomharraich 
[K'r3hk a'x3haric] (knoll at south Opinan at NG750730) 


earn v rr 1 coisinn [k"s3sin '], vn cosnamh [k"2s Nu] (pronounced 
with [2]). Earning your living, a' cosnamh do bheòshlaint. She 
earns a lot, tha i cosnamh mér4àn. He only earns a little, chan eil e 
cosnamh ach beagan. Pl] earn it, cosna mi e. You'll earn it, 
cosnas tu e. There's nothing to beat something you earn 
yourself, chan eil beat air rud a choisinneas neach e fhéin. We 
earned it, choisinn sinn e. It's what a person earns himself that 
is best for him, 's e rud a choisinneas neach e fhéin as fheàrr dha. 
She wouldn't get a car till she earned it, chan fhaigheadh i càr 
ghos gun coisinneadh i e. Since they have good health to earn 
money and get it, seach gum beil an t-slàint' ac^ airson an t- 
airgead a chosnamh is dh'a fhaighinn. She's earning now, tha i 'ga 
cosnamh nis. They're all earning, tha aid uileadh 'gan cosnamh. 
Children today are earning so soon, tha cloinn an-diugh a' 
cosnamh cho luath 
2 tog [t”ok], vn togéil [t"okal']. You'll earn good interest on 
that, togas tu riadh math air a sin 
earn one's own keep v phr expressed with neach a bhi cos g 
air fhéin [n '£x a vi 'k"osk er' 'he:n]. They'll earn their own 


keep from now on, cosgas aid orra fhéin tuilleadh. She's been 
earning her own keep for a year, tha i air a bhi cosg oirre fhéin 
bho chiunn bliadhna 


earnest n 
earnest n, earnest money n, see s.v. arles n 
in earnest adv phr dha-rìridh [ya 'r'ir'i]. Are you in 
earnest? an ann dha-rìridh tha thu? 
earnest a 
earnestly adv (gu) dùthrachdach [(ga) 'du:rhoxkox]. The 
minister prays very earnestly, bios a' ministear a'dèanamh 
ùrnaigh glé dhùthrachdach 
earring wn failbheag 
[fal 'apvakon]) 
earth n 1 ùir [u:'] f, gen ùireach *[uw:r ox]. I was horrified 
when I saw that good earth being spoilt, ghabh mi oillt dar a 
chunnaic mi an ùir bhrèagha ud 'ga milleadh 
$ Tt That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 


[al'apvak]) f, pl  failbheagan 


by Duncan Macrae, South Erradale). $ Under green mounds of 
earth in this little fragrant corner, in Poolewe burial-ground 
the Tournaig Bard is at rest, Fo thoméin ghorm ùirich 'S a' 
cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an cladh Abhainn Iù Tha Bàrd 
Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here the gen occurs as ùirich [ui ic] 
rather than ùireach) 

2 talamh [t"az u] m, gen talmhuinn [t”az aj.un ']. If earth in a 
flowerpot had gone solid you were breaking it up, nam biodh 
talamh ann am poit-fhlùraichean an deaghaidh dhul solid bha thu 
'ga dhùs gadh 

3 fàl [faic] m 

earth dyke n phr gàrradh-fàil [Ga:rak 'fa:l'] m 

on earth adv phr 1 (a) air an talamh [er' a N dharu]. What 
on earth is that? dé air an talamh a tha siod? 

(b) air thalamh [er ' 'hazu]. What on earth is that? dé air 
thalamh a tha siod? 

(c) fon talamh [f> '“d"azu]. What on earth is that? dé fon 
talamh a tha siod? 

2 fon athar [fn 'a.ar]. What on earth is that? dé fon athar a 
tha siod? 

3 fon domhainn [f2'd5.in ']. Who on earth knows why? chan 
eil fhios fon domhainn carson. Where on earth have you been? 
càite fon domhainn a robh thu? 

4 (a) fon t-sealbh [f '“d '"aLajv]. What on earth is that? dé 
fon t-sealbh a tha siod? I don't know where on earth he got that, 
chan eil fhios a'm fon t-sealbh cà 'n d'fhuair e sin 

(b) fo shealbh [fò 'hjeLajv], [f? 'hejacLaj]. What on earth is 
that? dé fo shealbh a tha siod? What on earth have you been 
doing! dé fo shealbh a bha sibh a' dèanamh! 

how on earth adv phr fon athar [fn 'a.ar]. I don't know 
how on earth they could be living there, chan eil fhios a'm fon 
athar ciamar a bha aid a' fuireach ann 

what on earth n phr also expressed with 1 (interrog) dé fon 
athar [de: fon 'a.ar]. What on earth is that? dé fon athar a tha 
siod? 

2 (rel) fon athar dé [fòn 'a.ar 'de:]. I didn't know what on 
earth it was, cha robh fios agam fon athar dé bh' ann 

earth v rr cuir talamh ri [Kur 't"aczu r'i]. He's earthing the 
potatoes, tha e cuir talamh ris a' bhuntàt 
earthenware n 
earthenware mod, of earthenware a phr criadhach 
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[k*r 'iajy2x]. You'd see earthenware fragments on the top of 
the bank, chithe tu p igeanan criadhach air uachdar a' bhanc 
earthworm n, see WOrm n (earthworm) 


earwig n (Forficula auricularia etc) gobhlachan [0:L 2xan] m, 
pl gobhlachanan [Jo:L2xanan]. There's an earwig in the bath, 
tha gobhlachan a's an tuba 

ease n 1 fasachd [fasoxk] f. I did it like that for ease, roinn mi e 
mor sin airson fasachd 

at ease a phr 1 aig fois [ek' 'f0/] (pronounced with [o]). Pm 
feeling at ease, tha mi fairchinn aig fois 
2 suaimhneach [s fffajvn ox] 


$ Chasing over it (the hill) as herdsmen, at ease without store, 
getting what they needed, they did not expect more, Toirt ruaig 


dhìth orr', cha robh sùil ac? ri còrr (song “Inbhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

at one 's ease a phr ann an cothrom [an a 'Jg"orham]. II 
could get to talk to John at my ease, na' faighinn bruidhinn ri 
Iain ann an cothrom 

ill at ease a phr an-fhoiseoil [an '0f2l'] (pronounced with 
non-nasal [a] in prefix an-, and with [o] in stressed syllable). 
They look ill at ease, tha aid a' comhàd an-fhoiseoil 

with ease adv phr expressed with gu fearasta [ga 'ferasto] a. 
I did it with ease, roinn mi e gu fearasta 

ease v ir 


ease UD v phr expressed with lasadh [Lasak] m. They don't 
ease up at all, chan eil lasadh orra 


easier, easiest a comp & superl, see s.v. EASY a 
eaSt n 1 an ear [2 'n 'er] 
2 (a) an àird fan ear [a a'f a 'n 'er ]. She lives in the east, tha 
i fuireach a's an àird an ear 
(b) an tùbh m an ear [2 ,^d'"u: 'n 'er]. She lives in the east, tha i 
fuireach air an tùbh 'n ear. The wind was going to come round to 
the east, bha 'ghaoth a' dul a thighinn timcheall chon an tùbh 'n 
ear. It was to the east of me, bha e air tùbh an ear dhìom 
face east v phr expressed with ri aghaidh 'n ear [r'i x.i 
'n 'er]. It faces east, tha e ri aghaidh 'n ear 
from the east adv phr 1 ds an ear [as a 'n er]. He came 
from the east, thànaig e ds an ear 
2 bhon ear [vo 'n 'er]. He came from the east, thànaig e bhon 
ear. A strong wing from the east, gaoth làidir bhon ear 
3 bhon tùbh 'n ear [vo “du: 'n er]. The wind's coming from 
the east, tha 'ghaoth a' tighinn bhon tùbh 'n ear 
in the east adv phr san ear [so 'n 'er]. She lives in the east, 


tha i fuireach san ear. It's going to be wet in the east, tha i gho bhi 
fliuch san ear 


east a 1 an ear [2 'nw er]. The east wind, a' ghaoth an ear. Pm 
standing on the east side of the road, tha mi 'nam sheasaimh air 
tùbh 'n ear a' rothaid 
2 bhon ear [vo 'n 'er]. The east wind, it's bad on the shore, a' 
ghaoth bhon ear, tha i dona air a' chladach 
east a 1 an ear [2 'w er]. The east wind, a' ghaoth an ear. Pm 
standing on the east side of the road, tha mi 'nam sheasaimh air 
tùbh 'n ear a' rothaid 
2 bhon ear [vo 'n 'er]. The east wind, it's bad on the shore, a' 
ghaoth bhon ear, tha i dona air a' chladach 
eaSt adv 1 (motion towards east) an ear [a 'n 'er]. Going east, a' 
dul an ear 
2 (motion towards east) ghon an ear [yon a 'n 'er]. Going east, 
a' dul ghon an ear. I was walking east, bha mi coiseachd ghon ear 
east by north n a & adv 1 an ear gho bhi tuath [2 'n 'er yo 
vi 't"ruaj] 


2 an ear ma thuath [2 'n 'er ma 'huaj] 


east by south n a & adv 1 an ear gho bhi deas [a 'n 'er yo vi 
'des] 
2 an ear ma dheas [2 'n 'er ma 'jes] 


east of prep phr an ear air [a 'n 'er er ']. Inverness is east of 
Dingwall, tha Inbhir Nis an ear air Inbhir Pheofharain 


East-coaster pr n (referring to fishermen from the east coast 
ports of Scotland) Àird an earach [arf a 'n 'er ox] m, pl Àird an 
earaich [,4:'f a 'n 'eric]. The FEast-coasters, na h-Àird an earaich 


East country pr n (referring to the east side of Ross-shire and 
neighbouring parts of Inverness-shire) a' Mhachair [a 'v£xai'] f. 
He stays in the East country, tha e fuireach air a' Mhachair. He is 
from the East country, tha e dhen a' Mhachair. She was from the 
East country, 's ann dheth a' Mhachair a bha i. He came from the 
Fast country, thànaig e bhon a' Mhachair. That's what someone 
from the East country told me about the cows, sin a thuirt fear 
dhen a' Mhachair riumsa man a' chrodh. My grandfather used to 
go down to the East Country scything, bhiodh mo sheanair a' dul 
sìos don a' Mhachair a' spealadh 


East country mod Machaireach [m£xai ox]. He has east 
country Gaelic, tha Gàidhlig Mhachaireach [v£xar '2x] aige 


in the East Country adv phr also expressed with air 
Machair [er ' 'méxai'] 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been taken up, and they dying of hunger in the Fast Country 
without money, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn, 'S èad-sa dul bàs leis an arcas Air 
Machair gun airgead (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Easter pr n 1 a' Chàisg [a 'xa:/k']f, gen na Càisg [na 'k"a:/k']. 
After Easter, an deaghaidh na Càisg. Three snows had to come 
(in spring), the Easter snow, the cuckoo snow and the lambing 
snow, bha trì sneachdan ri thighinn, sneachda na Càisg, sneachda 
na cuthag is sneachda nan oin òga. Easter never passed without 
cold (weather) before or after it, cha deach a' Chàisg riamh 
seachad gun fuachd ròimhthe na ds a deaghaidh 

2 Eng word used. At Faster, aig Easter. Easter time, tìd' 
Easter. Many's the time people would wear fancy hats at 
Easter, 's iomadh uair gum biodh adan fansaidh air feadhainn aig 
Easter. I thought he'd come at Easter, bha mi 'n dùil gun digeadh 
i aig Easter 

Easter day n phr latha na Càisg [La. a na ' k"a:fk”] 

Easter Sunday pr n 1 f Didòmhnaich na Càisg 

2 expressed with Latha bàs nan uighean [,La. a bais na 'nu. in] 
(lit “the day of the eggs' death”). On Easter Sunday people 
would have eggs at every meal, Latha bàs nan uighean bhiodh 
uighean aig a h-uile tràth aig feadhainn 

east-north-east na & adv an ear 's an ear-thuath [2 'n 'er s a 
'n 'arho] 

east-south-east n a & adv an ear 's an ear-dheas [a 'n er s a 
'n 'ERajjes] 

eastward(S) adv ghon ear [yo 'n 'er]. She went eastwards, chàr 
i ghon ear 

eaSyY a1 fearasta [ferasta], comp fasa [fas o]. It's not easy, chan 
eil e fearasta. It's easy enough to do it, tha e fearasta gu leòr a 
dhèanamh. It wasn't easy to sing (of the song “Duanag a' 
Chiobair”), cha robh i fearasta ghradha. It isn't easy to please 
everyone, chan eil e fearast a h-uile duine thoileachdainn. It isn't 
easy to be a minister today, chan eil e fearasta bhi 'nad mhinistear 
an-diugh 

2 (a) expressed with fàiseach [fa:/2x] f plus copula. It's not at 
all easy, chan e sin a' fàiseach. That certainly wouldn't be easy, 
cha b' e sin a' fàiseach. It wouldn't be easy to get people, cha b' e 
'fàiseach feadhainn fhaighinn. It's not easy to get rid of it (of the 
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cold), chan e 'fàiseach faighinn cuidhteas e 

(b) fàiseach [fa:/2x] a. He sounded me and that wasn't easy 
with all the rags Pve got on, shound-aig e mi 's cha robh sin 
fàiseach le na tha 'lùirichean orm. Possibly, however, fàiseach is 
not in fact an adj here ; rather the construction may be an example 
of the verb bi being used like the copula, along with the usual 
elision of the article, that would be expected here with the noun 
fàiseach, after sin “that” 

3 soirbh [sx? rp]. The matter wouldn't be so easy for him, 
cha bhiodh a' chùis cho soirbh dha. Easy or hard, soirbh na doirbh 

4 socrach [sohkrox]. He had an easy life compared to how 
he'd have been here, bha beò socrach aige an taca ri mar bhiodh e 
seo 

5 math [m£”]. They had an easy time of it, fhuair èadsa latha 
math dheth 


easy matter n phr fàiseach [fa:f/2»x] m. That certainly 
wouldn't be an easy matter, cha b' e sin a' fàiseach. It's not an 
easy matter to get rid of it (of the cold), chan e 'fàiseach faighinn 
cuidhteas e 


just as easy adv phr 1 a cheart cho fasa [2 | cesf xo 'fasa]. 
That's just as easy for you, tha sin a cheart cho fasa dhut. It's just 
as easy to me to start it like this (of a car), tha e cheart cho fasa 
lium a startadh mor seo 

2 cho fasa [xa 'fasa]. Perhaps that is just as easy for one, 
dh'fhaodadh gum beil sin cho fasa dha neach 


take iteasy v phr, see s.v. take v 
easier comp a 1 nas fhasa [nas 'asa], as fhasa [as 'asa], 's 


fhasa [sasa]. In pausa both [asa] and [as] is heard. It'll be 
easier for me to stay at the church, 's fhasa dhomh fuireach aig 
an eaglais. They used to put a little wheaten flour in the oatmeal 
so that it (the oatmeal bannock or oatcake) could be patted out 
easier, bha aid a' cuir a dhealbh mhin-fhlùir sa mhin-chorc ghos 
gun gabhadh e cuir a-mach na b' fhasa. Perhaps that's not any 
easier for them, dh'fhaodadh nach ann a sin as fhasa dhaibh e. It'd 
be easier for her to stay at home, b' fhasa dhi fuireach aig an 
taigh. It would have been easier for John not to have been 
there, b' fhasa dha Iain nach robh e ann. That's the way it ought 
to be easier, sin an dòigh a bu chòir dha bhi na b' fhas. 

2 expressed with fasachd [fas oxk] f. That makes things much 
easier, 's e fasachd mhòr a tha sin 

easiest sup a fasa [fasa], 's fhasa [sasa], b' fhasa [basoa]. 
That the easiest way, sin an dòigh as fhasa. That's tha way in 
which it's easiest, sin an dòigh a's a fas' e. It's those that don't 
have them it's easiest for, 's e 'n fheadhainn aig nach eil aid dha' 
fas' e. It isn't at all the people it's easiest for who are doing 
something, chan e 'n fheadhainn idir dha' fas' e tha dèanamh rud. 
It isn't the ones it was easiest for, chan e 'n fheadhainn dham b' 
fhas' e 

Easy come, easy go (proverb), expressed with rud a thig leis 
a' ghaoth, folbhas e leis an t-sruth or leis an uisg [Rut a hik' l'ef 
a yu froLopus a ef a 'd"ruh (ef a 'nwfk')] (it “what 
comes with the wind will go with the stream, or rain”) 

easily adv 1 (gu) fearasta [(Z 2) ferosto]. P' ve had a fancy for 
one for a long time, but I couldn't afford it easily, bha nòisean 
agam dhe fear bho chinn fhada, ach cha robh e fearasta dhomh 
ruighinn air 

2 math [m£”]. I can tell easily from the tree (whether there is a 
wind), is math a dh'fhaithnche mi air a' chr iù 

3 (gu) socrach [(ga) sohkrox]. They get their pay very easily, 
those kind, tha aid a' faighinn am pàigheadh glé shocrach, a' seòrs 
od 

4 cothromach [k"orhamox]. It would hold a half-bottle, 
easily, chumadh e leth-bhotal, cothromach 

5 (in a relaxed way) expressed with aotrom [w:tram]. I can't 
make anything of it — Oh yes you can, you just go at it easily, 


cha dean mi steama dheth — O 's tu nì, folbh thusa aotrom foidhe 


easy-going a phr 1 socrach [sohkrox], comp socraiche 
[sohkrica]. He's a very placid, easy-going fellow, 's e creutor 
glé shomalta socrach a th' ann. He's an easy-going, quiet man, 's 
e duine socrach, sìtheoil a th' ann. He was much more easy-going 
in his ways than Roderick, bha e mòran na bu shocraiche 'na 
dhòigh na Ruairidh 
2 suairce [s uar 'K'a]. He is as much a trouble-maker as the 
other man is easy-going, tha eise cho buaireànta 's a tha fear eile 
cho suairce. His brother was so peaceable and easy-going, bha 
"bhràthair cho sìtheoil, suairce 


eatvrimr&il ith [i”],vn ithe [ihi] (pronounced “ithi”). She ate it 
all, dh'ith i uileadh e. Have you eaten the crabs? an d'ith thu na 
crùbagan? TI didn't eat anything today, cha do dh'ith mi dad an- 
diugh. He hasn't eaten a bite of food for three days, cha d'ith e 
gearradh bheidhe bho chinn trì latha. He eats anything, itheas e 
rud sam bith. You'll eat something before you go anywhere, 
itheas tu rud man déid thu tùbh sam bith. I don't eat fish, chan eil 
mi 'g ithe iasg. Are they eating the hay? beil aid ag ithe 'n fheòir 
[ok ihi 'n'ea:M']? Pve eaten every particle, dh'ith mi h-uile 
caidhmein. T want something to eat, tha mi 'g iarraidh rudeiginn a 
dh'ithe mi. Are you getting anything to eat, beil si' faighinn dad a 
dh'ithe si'? It (the heron) is proscribed in the Bible to eat, tha i 
air a toirmeasg a's a' Bhìoball airson ithe. He's eating his dinner, 
tha e 'g ithe a dhìothad. The dog had been put up (upstairs) in 
case it'd eat people, bha 'n cù air a chuir an àirde mas itheadh e 
feadhainn. Eat that, it's small enough for your four quarters, ith 
sin, is beag aig do cheithir àghainnean e (saying). He would eat till 
his fingers would reach it, dh'itheadh e 'us a ruigeadh a 
mheòirean air (saying, referring to a glutonous person: the 
meaning is that he would continue eating till he was so full he 
could reach the food down his throat with his fingers). You could 
eat your fingers after them, dh'ithe tu do chorragan as an 
deaghaidh (saying, frequently applied to good salt herring). The 
herring were so good that you could eat your fingers after 
them, bha 'sgadan cho math 's gun ithe tu do chorragan às an 
deaghaidh. If you're proposing to eat, take something, ma tha 
thu targsa bhi 'g ithe, tog greim (saying). As like each other as 
who ate the food, cho collach ri chéile 's a dh'ith am biadh [sa 
Jih 1 'bjiajy], also as like each other as to eat food, cho collach 
ri chéile 's a dh'ithe biadh [s 2 ,jihi 'biiajy] (saying). Those two 
are as like each other as who ate the food, tha an dithis ud cho 
collach ri chéile 's a dh'ith am biadh (people fully realise that this 
saying is difficult to understand as regards its meaning, and also 
that the syntax of the saying is peculiar, but nevertheless it is or 
was a Common expression) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ihi] (ithe) (pp. 85, IOO, 
119, 120, 139), [ih1] (ithe) (p. 85) ; [ihis] (itheas) (p. 85) ; [g 'ihi 
NAraN '] ('githe 'n aràin) (p. 104) ; [hep at' na hihi] (theab aid 
na h-ithe, they had nearly eaten us) (p. 113) ; ['ihis a 'vo: 'dat 
sa 'bi”] (itheas a' bho dad sam bith, a cow will eat anything) ~ rel 
[rut a 'jihis at] (rud a dh'itheas aid, something they can eat) ~ 
dep [(a) 'n'ih u 'fin] (an ith thu sin? will you eat that?) ~ 
affirmative answer [ihi] (ithidh, yes), neg answer [ha 'n'ih] 
(chan ith, no) (p. 118) ; fut indep [ihis] (itheas), fut rel [jihis] 
(dh'itheas), fut dep [ha 'n 'ih] (chan ith), pret indep & rel [jih] 
(dh'ith), pret dep [(2) ^do 'jih u a] (an do dh'ith thu e? did you 
eat it?) (p. 119) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [ihi] (ithe) (p. 123), [ya 
'n '“>ihi] ( gan ithe, eating them) (p. 124) 

t (Borgstrom : Applecross) [ihi] (ithe) (p. 128) 

* (Borgstrom : Duirinish) [ihi] (ithe) (p. 130); [na ihi] (na 
ithe, eating it), [ha mi d'ihi] (tha mi 'g ithe, I am eating) 
(p. 134) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
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farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh [jih:k] a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean 
tuathanaich gho pòsadh. And Prabrusg was eating, 's bha 
Prabrusg 'g ithe [4 'ihi] 

2 gabh [gav], vn gabhéil [ga.a]']. Eat your food, bi gabh éil do 
bhiadh. Go on, eat up, biodh sùrd ort, bi gabhdil. See that you eat 
something, feuch gun gabh thu rud. Did you eat enough? an do 
ghabh thu do leòr? P1I eat whatever you give me, gabha mi rud 
sam bith a chuireas tu ma mo choinneimh. What's the use of their 
being there if they're not eaten? dé 's fheàirrd aid a bhi ann a sin 
mara déid an gabh4il? It's there to be eaten and not just to be 
looked at, 's ann airson a ghabhail a tha e ann 's chan ann airson a 
bhi comhad ris. He was smacking his lips after eating something 
nice, bha e blaiseagraich an deaghaidh rud math a ghabhàiil 

eat against one's will v phr 1 ith an aghaidh càil [ih a 
Nv.i 'k"a:l']. Pm eating it against my will, tha mi 'ga ithe an 
aghaidh mo chàil 

2 expressed with meirgedlach [myer 'ejk'aLox] a. You're 
eating your food against your will, tha thu meirgedlach ag ithe do 
bhiadh 

eat up v phr 1 ith [i], vn ithe [ihi]. Have you eaten it all up? 
an d'ith thu uileadh e? 

2 ith an àirde [ih a 'na'fo], vn ithe 'n àirde [ihi 'na:'fa]. Eat 
that up, I'm not going to eat any more, ith an àirde sin, chan eil 
mise dul a dh'ithe tuilleadh 

eat up! (be eating!) v phr (sg) bi 'g ithe [bi 'g ihi]! (pl) 
bithib' ag ithe [bip a 'g ihi]! Eat up so it keeps the cold out, bi 
'githe ach an cùm e 'fuachd a-mach 

eater n 

poor eater n phr (human or animal too fussy about food) pèat 
[p"iaj"t] m. You're just a (very) poor eater, chan eil umad ach 
pèat. She's just a poor eater, chan eil innte ach pèat. She's a real 
poor eater of a cat, 's e 'n fhìor phèat cait a th' innte 

eaves n (top of stone or rubble wall of barn or byre, and formerly 
of houses, inside thatch) faradh [farak] m. (Faradh refers to the 
top of the stone or rubble wall of a building, inside the roof, on 
which items would often be placed). I put it in the eaves, chuir mi 
air an fharadh e. IT had a bag of old things in the eaves, bha poca 
dhe seann rudan agam air an fharadh. Thave one in the eaves and 
I shan't do much with it, tha té air an fharadh agam 's cha mhòr a 
nì mi leatha (of a flauchter-spade) 

2 anainn *[Znan '] f. I put it in the eaves, chuir mi e air an 
anainn 

eavesdrop v ibi feadchlois [bi 'fetxLoJ/], also bi feadchluais [b i 
'fetxL Uajf]. Someone is eavesdropping there, tha neacheiginn 
a' feadchlois a sin 

ebb n tràigh [t"ra:j] f. There's a big ebb today, tha tràigh mh6r 
ann an-diugh. When we were taking seaweed from the shore we 
used to pass the time till the ebb would come, dar a bhi' sinn a' 
toir feamainn às a' chladach bhi' sinn a' mealladh na h-ùine ach am 
biodh an tràigh ann 

ebb v i tràigh [t"ra;j], vn tràghadh [t"ra:. ak]. We were waiting 
till it ebbed a bit, bha sinn a' feitheimh ach an tràigheadh [ax a 
'Xdra:.1k] e beagan. Will it ebb? — Yes it will, an tràigh e [a 
"N dreang a]? — tràighidh [t"ra:.i] (showing differenced between 
pronunrciations of tràigh and tràighidh. Note also that one says [2 
'Nd"ra:j a], not * [a '“d"ra:jh a]) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [t"ra:. ak] 
(tràghadh), (Aultbea) [ft hra. 1k] (trài gheadh) (p. 85) 

ebb-shore n, See S.V. shore n 

ebb-tide n tràghadh [t”ra:. ak] m. Flood-tide and ebb-tide, that 
won't change till the end of time, muir-làn is tràghadh, chan 
atharraich sin gu deireadh tìm (saying) 


eccentric a ceòlor [k'"go:Lor]. He'd do eccentric things 
sometimes, bhiodh e dèanamh rudan ceòlor uaireannan. Oh well, 
he's an eccentric fellow, 6 well, 's e duine ceòlor a th' ann 


economical a prothéideach [p"rohat'2x], comp prothiidiche 
'rohat'ica]. A big fire is more economical than making a 
small fire now and again, tha teine m6r nas prothdiidiche na bhi 
dèanamh teine beag an-dràsta 's a-rithist. A hen is actually the 
most economical (to buy for eating), 's e 'chearc fhéin as 
prothdéidiche 


eCZema n a' ruaidhe [2 'rmuaj.i] f. Eczema weeps, sileas a' 
ruaidhe. He used to be bad with eczema, bhiodh e dona leis a' 
ruaidhe. They used to say that eczema was worse at the time the 
grass was growing and at the time it was dying back, bhiodh aid 
a' gradha gu robh a' ruaidhe na bu mhiosa tìde fàs agus tìde 
dubhadh an fheòir 


edge n1 oir [or], pl oirean [o* '2n] (pronounced with [o]). The 
edge of the door, oir an dorais. The edge of the road, oir a' 
rothaid. The welt is the edge of the sole, the edge of the shoe 
sole, 's e am balt oir a' bhuinn, oir bonn na bròige. They're at the 
edge of the slope, tha aid ri oir na bruaich. The outside edge, an 
oir a-muigh. You'd put a layer on it around at the edge, bha thu 
cuir breath air timcheall aig an oir. The edge of the croft, oir a' lot. 
Leave it at the edge of the rig, fàg aig oir na gid' i (of a scythe- 
stone). They'd come at you with the ruler on its edge on your 
knuckles, thigeadh aid ort leis a' rùileàir air oir air na cnubh dnan 
(referring to punishment in school). There's an edge to it, tha oir 
oirr? ['07*' or 'h] (said of a cold, dry wind, usually the east wind). 
There's kind of an edge to it, tha nadar oir oirr' 
2 (of blade) (south Opinan) faobhar [fiu:.ur] m, gen & pl 
faobhair [fiu :. ui '] 


$ If my tongue had an edge I would satirise you to death, 
though I've no true proof that I was of the seed of the bards, 
Ged nach eil dearbhadh fìor agam Gu robh mi 'shìol nam bàrd 
(“Aoir na Caillich” by William Mackenzie, “Botha”, South 
Erradale) 

e (Melvaig) fadhbhar [/XY».ur] m, gen & pl fadhbhair [f/x«. ui^]. 
You watch the edge of that knife, bi thusa toidheach air fadhbhar 
na sgine tha sin. Put a good edge on it, cuir fadhbhar math oirre. 
That's a cold wind, there's an edge to it, 's e gaoth fhuar a tha 
sin, tha fadhbhar oirr? 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fw:.ur] (faobhar), 
[/x:. ur ] (fadhbhar) (pp. 77, 87) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fu:var] (faobhar) 
(p. 124) 

3 balt [bazt] m, pl built [buz 't']. The drain edge, am balt 
drèana. The road edge, am balt rothaid. My mother used to cut 
every drain edge with the sickle, bhiodh mo mhàthair a' buain a 
h-uile balt drèana leis a' chorran. Every edge of a drain there 
was, people used formerly to scythe them, a h-uile balt drèana 
bh' ann roimhe, bhasar 'ga' spealadh 

4 (of field) gruaidh []rjuaj]f pl gruaidhean [grjuay) in]. The 
edge of the rig is so wet, tha gruaidh na gide cho fliuch. Reaping 








the edges, a' buain nan gruaidhean. See also s.v. field » 

5 beul [bjiajL] m. He was standing at the water's edge, bha e 
'na sheasaimh aig beul an uisg. The edge of the bank, beul na 
bruaich. Beside the bank, aig tùbh na bruaich 

6 bile [bi] '2] f. People used to cut the edges of the drains with 
a sickle, bhàsar a' buain bile nan drèanachan le corràn 

7 sgeòid [sk'£o.t']. I only got an edge (of the chair), cha 
d'fhuair mi ach sgeòid. I was just on an edge (of the chair), cha 
robh mi ach air sgeòid. There's a cup on the edge (of the table) 
there, I don't like anything to be on an edge, tha cop dn air sgeòid 
a sin, cha chaomh lium rud air oir 

near the edge adv phr 1 faisg air an oir [fa/k' er' a 'noi”] 

2 sgeòideach [sk £9: '2x]. Don't leave it too near the edge (of 


225 


an article on a table), na fàg ro s geòideach e 


on edge a giorragach [4 ' irakox]. He's so on edge, tha e cho 
giorragach. I was very on edge watching it, bha mi fìor 
ghiorragach 'ga chomhàd (of an exciting sport event). We were 
feeling on edge that someone from the BBC was coming to talk 
to us, bha sinn fairchinn giorragach gu robh fear bhon a' BhBC 
tighinn a' bhruidhinn rinn 

on the edge adv phr 1 air oir [er ' '07'], or air an oir [er ' a 
'noi ']. Don't leave it on the edge in case it breaks (of a tumbler 
on a table), na fàg air oir e mas brist e. I don't like things on the 
edge, cha chaomh lium rud air oir. They'd come at you with the 
ruler on its edge on your knuckles, thigeadh aid ort leis a' rùileair 
air oir air na cnubh nan (referring to punishment in school) 

2 sgeòideach [s X 'g9:f '2x]. Don't leave it on the edge in case it 
breaks (of a tumbler on a table), na fag sgeòideach e mas brist e. 
Don't leave it on the edge, I don't like things on the edge, na 
dèan sgeòideach e, cha chaomh lium rud air oir 

Edinburgh pr n Dùn Éideann [dfin 'e:d '2N]. She was coming 
from Fdinburgh, bha i tighinn 4 Dùn Éideann. He has aunts in 
Edinburgh, tha peathraichean màthair aige 'n Dùn Eideann. 
Edinburgh (used elliptically of the officials who work there) are 
terrible! tha Dùn Éideann coimheach! Going down to Edinburgh, 
a' dul sìos a Dhùn Éideann 

educate v rr 


educated a 1 expressed with sgoil f aig [skol' ek']. He must 
be well educated, feumaidh gum beil s goil mhath aige. He is very 
well educated, tha sgoil mh6r aige 

2 expressed with foghlam [fx:zam] m. He's very educated, tha 
e làn foghlam 


education n foghlam [fX:zam] m. You can't do much today 
without education, cha dèan thu m6ran an-diugh gun foghlam. It 
was lucky he didn't get more education, perhaps, bha e 
fàbharach nach d'fhuair e còrr fo ghlam, dh'fhaodadh 
eel n (Anguilla anguilla) easgann [eskan] f, pl easgannan 
[eskanan]. The eel 's head, and there's not much on it, ceann an 
easgann, 's cha mhòr a th' air. As slippery as an eel, cho 
sleamhainn ri easgainn [eskan '], also cho sleamhainn ris an 
easgann (proverb) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [eskanN] (easgann) 
(pp. 69, 95) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [eskanN] (easgann) 
(p. 123) 


conger-eel n (Conger conger) easgann [eskan] f, pl 
easgannan [eskanan] 


rubber eel n phr, artificial eel n phr, (actually an artificial 
sand-eel) sìle [/i:1 '2] f. Going after lythe with a rubber eel, a' 


ruith na fliu ghaichean le sìle. See also s.v. Sand-eel n 


eerie a (wild and weird) uamhdlt [/Xa).aL f]. It was quite an eerie 
place, 's e àite gu math uamhàilt a th' ann. I shouldn't like to stay 
in such a remote and eerie place, cha bu chaomh liumsa bhi 
fuireach ann an àite cho lethoireach, uamhaàlt 


effect n 1 expressed with buaidh [bmaj] f. It would have more 

effect on them like that, bheireadh e buaidh orra na b' fheàrr mor 
sin. It might have a small effect in one or two ways, dh'fhaodadh 
e buaidh bheag a thoir ann a' rathad na dhà. I think now that the 
thing is having a slight effect (of a massage), saoile mi nis gum 
beil a' rud a' toir buaidh bheag 

2 expressed with lean [L '£n] v tr, vn leantainn [z '£Ntin ']. That 
was an effect the thing had on some people, bha sin a' leantainn 
a' rud a bh' ann air cuid 

3 Eng word used. Perhaps the weather has an effect on him, 
dh'fhaodadh gum beil effect aig an tìd air 

show an effect v phr expressed with innis air [ Tnif' er '], vn 
inns [ ?:/] air. There's no part of you that you hurt that doesn't 


show some effect sometime, chan eil dad dhìot a chiùrras tu nach 
eil ag inns air uaireiginn 

effective a 1 buannachdoil [biiannaxkol']. A short prayer is 
just as effective as a long prayer, tha ùrnaigh ghoirid a cheart cho 
buannachdoil ri ùrnaigh fhada. A short service is more effective, 
tha seirbhedis ghoirid nas buannachdoile 

2 buadhach [buajy2x], comp buadhaich [b uajyic]. They're 

more effective if you haven't taken them often, tha aid nas 
buadhaich mara h-eil thu air a bhi gan gabh4il tric (of antibiotic 
tablets) 


effeminate a boireann [bor an]. I didn't like him, he was too 
effeminate, cha bu chaomh lium e, bha e ro bhoireann 


effeminately adv expressed with boireann [boi an] a. He 
acts so effeminately, tha e cho boireann 'na dhòighean 


efficacy n 
lose efficacy v phr (of liquids, medicine) théid aog [he:d 
'ug ]. It's lost its efficacy, char e aog 
efficacious a brìghmhor [br 'i:vor] 
$ ft The peat bogs of smooth white cotton-grass, the 
efficacious springs, the streamlets of pure water, the pools and 
the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na fuaranan brìghmhor, 
Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's na h-uillt (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
Effie pr n 1 (Henrietta) Eiric [er 'ik']f 
2 (Euphemia) Oighrig [ir 'ik'] f 
effort n 1 spàirn [span] f. They were making a great effort to 
get it, bha aid a' dèanamh spàirn chruaidh airson 'fhaighinn 
2 àird [a:*f] f. They are making no effort to help themselves, 
chan eil aid a' dèanamh àird sam bith airson aid fhéin a chobhair 
3 oidhirp [x.xr 'p] f, pl oidhirpean [xY.yr 'p9n]. PII make an 
effort to do it, bheir mi oidhirp air a dhèanamh. I made an effort 
myself to do it, roinn mi fhìn oidhirp air a dhèanamh. He was 
making every effort, bha e dèanamh h-uile h-oidhirp. He'll have 
to put more effort into it, feumas e barrachd oidhirp a chur ann. 
We '1l make some kind of small effort to do something, nì sinn 
oidhirp beag air choireiginn rud a dhèanamh. I hope the thing goes 
well because there's a lot of effort being put into it, tha mi 'n 
dòchas gun déid a' rud gu math on a thasar a' cuir mò6rin oidhirp 
ann 
4 ìobairt [i:ba*f] f. Pl] make every effort I can, nì mi h-uile h- 
ìobairt as urrainn dhomh 


effrontery n expressed with searbhlachd ;erejLoxk] f. The 
effrontery I have to listen to, an t-searbhlachd a dh'fheuma mi 
éisneachd (saying) 


egg n ugh [u”] m, gen uigh [tij], pl uighean [iiin]. We've got 
plenty of eggs, tha gu leòr a dh'uighean againn. Has she laid an 
egg yet? an d'rug i 'n t-ugh fhathast? You're better at getting 
eggs than me, tha thu nas fheàrr air faighinn uighean na mis'. 
They lay a lot of eggs, they have a lot of young (of grouse), tha 
aid a' breith m6ran uighean, tha mòran àl aca. P1l whisk an egg 
for you, toga mise ugh dhut. We used to feel really grown-up 
when we'd whisked an egg, bha sinn a' fairchinn inbheach dha- 
rìridh dar a bha sinn air ugh a tho géil. He won't feed a hen though 
he'll eat an egg, cha bhiath e cearc ged a dh'itheas e ugh. An egg 
without a piece, without butter or salt, after seven years it will 
cause a disease, ugh gun mhìr gun ìm gun shalann, ceann seachd 
bliadhna nì e galar (rhyming saying). The yolk, the white, the 
skin, the shell, am buidheagan, an gealagan, a' leine-bheag 's am 
plaosgan (saying). Pity who'd set eggs under you, 's mairg a 
chuireadh uighean fodhad (saying, to a fidgetty child or person). A 
big egg can't come from a wren's backside, cha dig ugh m6r 4 
tòin an dreathan (proverb). As full as an egg, cho làn ri ugh 
(proverb). Also : As full as an egg is of food, cho làn 's a tha 'n t- 
ugh dhen a' bhiadh (proverb) 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [u"] cu gh) (p. 74) 
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addled egg n phr ugh m deachaidh [u" 'd 'exi] 
boiled egg n phr ugh m prith [u" 'p'r 'i"] 
egg box n phr (sturdily made box, holding a dozen eggs, for 
sending through the post) bocas-uighean [bohkas 'ii.in] m, pl 
bocais-uighean [bo hkoy 'ii. in]. An egg-box cost seven pence (i.e. 
for postage), 's e seachd s gillinn a bha 'm bocas-uighean a' cosg 
fried egg n phr ugh m ròsta [u" 'ro:sta] 
nest-egg n ugh-nid [u* 'n' 1t'1m 
rotten egg n phr ugh m grod [u" 'gr ot] 
scrambled egg n phr 1 expressed with English adj 
“scrambled”: ugh m scrambled [u" 'skramboald]. Pll have a 
scrambled egg, gabha mi ugh scrambled 
2 expressed with gruth m chearc [gru" 'cerk] 
shell-less egg n maochag [mul:xak] f, pl maochagan 
[mui:xakon ]. A maochag is an egg laid without a shell, just the 
skin of the shell, 's e th' ann am maochag, ugh a théid a bhreith 
gun slige, dìreach a' léine-bheag 
yolk of egg n phr buidheagdan m an uigh [bu. ikan o 'niij], pl 
buidheagéanan [b u. ikan an] 
white of egg n phr gealagan m an uigh [g 'aLakan a'niij], 
pl gealagénan [] 'aLakanan] 
egg-CUP n glainn'-uigh [gLÀN' 'iij] f, pl glainneachan-uigh 
[gLÀN '2xon 'iij] 
egg-shell n slig'-uigh [/zZ 'ik' 'uj] f, pl sligean-uigh [/Z 'ik'an 
'uj]. The egg-shell, slige 'n uigh 
empty egg-shell n phr gucag [guhkak] f, pl gucagan 
[guhkakan]. Break your empty egg-shell and you'll save a 
sailor's life, Dèan a' ghucag air an ugh agad a bhristeadh agus 
sàbhdileas tu beatha seòladair 
skin (inner lining) of egg-shell n léine-bheag [z 'e:na 'vek]f 
Egypt pr n an Éipheéit [a 'n 'e:fa"t'], gen na h-Éipheiit [no 
'h 'e:fa"t']. In Egypt, a's an Éipheait 
$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéill' mi, Le òr na h- 
Éipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Egyptian pr n Éiphediteach [e:fa"t's2x], gen & pl Éipheditich 
[e:fa"t'ic]. The Egyptian, an t-Éiphediteach [a 'Nd '"e:fa"t '3x] 








eh interj e [e]. That's vocabulary, eh! (commenting on a song), sin 
agad briathran, e! 

Eigg pr n Eige [ek'o]. The Island of Eigg, Eilean Eige [e] 'an 
'ek'a] (the pronunciation of the [e]-sounds in these two words, 
though doubtless both are phonemically /e/, is clearly gite 
different, with the [e] of Eilean considerably higher than that of 
Eige). Eigg is near Rhum, tha Eige faisg air Ruma [ha 'ek'a 
fafk' er' 'riùmo]) 

$ The Òigedar was after them, wearing a fine suit, it had been 
sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Òigedr ds an 


Eigg, of Eigg a Eigeach [ekX'sx]. The Eigg gulp, an glug 
Eigeach (referring to the Eigg pronunciation of broad I) 
person from or of Eigg n Eigeach [ek'sx] m, gen & pl 
Eigich [ekK'ic]. The way the people of Eigg pronounced it, an 
dòigh a bh' aig na h-Eigich air a ghradha 
eight n 1 (a) a h-ochd [o 'hoxk]. Seven, eight, nine (in counting), 


a seachd, a h-ochd, a naodh. We ate eight, dh'ith sinn a h-ochd 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(2) hoxk] ((a) h-ochd) 
(p. 111) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [a 'hoxk] (a h-ochd) 
(p. 125) 

t  (Borgstrom :  Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [(h)oxk] 
((h-)ochd) (p. 127) 

(b) ochd [oxk]. There are eight left, tha ochd air fhàgàil. 
Twenty-five to eight, c6ig mionaidean fichead bho ochd 

2 (o' clock) ochd [oxk], and a h-ochd [a 'hoxk]. PII see you at 
eight, chì mi thu aig a h-ochd. The car came (at) about eight, 
thànaig an càr ma ochd [ma '0xk], or with some speakers man a h- 
ochd [man a'hoxk] 

3 (of persons) ochdnor [oxkn or], also ochdnar [oxkn oar] 

4 (cards) ochdamh-ball ['0xku bar] m. The eight, an t- 
ochdamh-ball. The eight of spades, an t-ochdamh-ball a spaid 

the eight n phr na h-ochd [na 'hoxk]. He spent the eight (i.e. 
eight pounds), chaith e na h-ochd 

eight a 1 ochd [oxk] (fir). Eight times, ochd uairean. Eight 
pounds, ochd not or notaichean. Eight apples, ochd ùbhlan 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [oxk] (ochd) (pp. 73, 
III) 

'* (Borgstrom : Duirinish) [oxk] (ochd) (p. 134) 

2 (of persons) ochdnor [oxknor], also ochdnar [oxknor]. Eight 
men and eight women, ochdnar fhireannaich is ochdnar 
bhoireannaich. There were eight persons there, bha ochdnar ann. 
They have eight children, tha ochdnar cloinne aca ; tha ochdnar a 
theaghlach aca 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [oxknar] (ochdnar) 
(p. 111) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [oxn ar] (ochnar) (p. 134) 

the eight a phr na h-ochd [na 'hoxk]. We ate the eight 
herrings, dh'ith sinn na h-ochd sgadanan 

eight plus adj plus ONES n phr ochd [oxk] plus lenited pl adj. 
We ate eight big ones (of herrings), dh'ith sinn ochd mhòra (one 
does not say * “dh'ith sinn a h-ochd mhòra”) 

eight-cornered a ochd-oisinneach [oxk sfin '2x]. They were 
eight-cornered, bha aid ochd-oisinneach 
eighteen n 1 (in counting) a h-ochd-deug [2 hoxk 'd riajk] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a hoxk 'd'iajk] (a h- 
ochd-deug) (p. 111) 

2 (a) ochd-deug [oxk 'd 'iiajk]. There are eighteen left, tha 
ochd-deug air fhàgàil 

e also pronounced ['0xk d'ak] with unstressed form of deug 

(b) expressed with ochd-deug [oxk 'd'iiajk] a. That makes 
eighteen, tha sin ochd-deug. He's eighteen, tha e ochd-deug 

the eighteen n phr na h-ochd-deug [na hoxk 'd 'riajk]. He 
spent the eighteen (i.e. eighteen pounds), chaith e na h-ochd-deug 

eighteen a 1 (a) ochd (fir) dheug [oxk... 'j iia jk], and ochd ... 
deug [oxk ... 'd'iajk]. Eighteen times, ochd uairean deug. 
Eighteen pounds, ochd nota deug. Eighteen men and eighteen 
women, ochd fireannaich dheug is ochd boireannaich dheug. 
Eighteen sheep, ochd caoirich dheug. Eighteen blackcurrants, 
ochd dearcagan deug 

(b) ochd-deug [oxk 'd'jiiaj]. Eighteen men and eighteen 
women, ochd-deug fireannach is ochd-deug boireannach 

2 (of persons) ochd pearsa deug [oxk p"eso 'd 'jiajk]. Eighteen 
children, ochd pearsa deug cloinne 

eighteenth n (of dates) expressed with an t-ochdamh latha deug 
[» ^“d"oxku La.a 'd'jiajk]. The eighteenth of June, an t- 
ochdamh latha deug dhe June. On the eighteenth of the month, 
air an ochdamh latha deug dhen a' mhìos 


eighteenth a 1 an t-ochdamh (fear, té) deug [a Nd"oxku ra 
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'd 'iajk]. The eighteenth psalm, an t-ochdamh sailm deug. 
Singing in the eighteenth psalm, a' seinn anns an ochdamh sailm 
deug. Two stanzas from the eighteenth verse, dà earrainn bhon 
an ochdamh rann deug 


eighth n 1 ochdamh [oxku] m. An eighth of an inch, ochdamh na 
h-òirlich. Three eighths of an inch, trì ochdamh na h-òirlich. If 
the plank was raised an eighth or a sixteenth of an inch, nam 

biodh am planc an àirde ochdamh na sèathamh deug na h-òirlich 
2 (of dates) expressed with an t-ochdamh latha [2 'Nd'oxku 


La.a]. The eighth of June, an t-ochdamh latha dhe June. On the 
eighth of the month, air an ochdamh latha dhen a' mhìos 


eighth a ochdamh [oxku]. The eighth one, an t-ochdamh fear, an 
t-ochdamh té. The eighth dog, an t-ochdamh cù. The eighth 
sheep, an t-ochdamh caora. The eighth psalm, an t-ochdamh 
sailm. Singing in the eighth psalm, a' seinn anns an ochdamh 
sailm. Two stanzas from the eighth verse, dà earrainn bhon an 
ochdamh rann 


eightieth a an ceithir ficheadamh [a "g'"ehir' 'ficotu] (fear, 
té). The eightieth psalm, an ceithir ficheadamh sailm. Singing in 
the eightieth psalm, a' seinn anns a' cheithir ficheadamh sailm. 
Two stanzas from the eightieth verse, dà earrainn bhon a' 
cheithir ficheadamh rann 
eighty n 1 ceithir fichead [X'“ehir' 'ficot] m. She's pushing 
eighty herself and he's past it, tha i fhéin a' putadh ris a' cheithir 
fichead 's tha eise seachad e 
2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's 
going to be eighty, tha i gho bhi eighty. She's in her eighties, tha i 
a's na eighties. It was during the eighties, bha e a's na eighties 
eighty a ceithir fichead [k '“ehir ' 'ficart]. Fighty pounds, ceithir 
fichead not. Eighty men and eighty women, ceithir fichead 
fireannach is ceithir fichead boireannach. Fighty people, ceithir 
fichead pearsa 
$ There were eighty pounds in her hind-quarters and half as 
much again in the rest of her, Bha ceithir fichead punnd 'na 
deireadh Is urrad gu leth sa chòrr dhith (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
eighty-one n ceithir fichead 's aonan 
eighty-one a eithir fichead ... 's aonan. EFighty-one pounds, 
ceithir fichead not 's aonan. Eighty-one people, ceithir fichead 
pearsa 's aonan. Eighty-one children, ceithir fichead pearsa 
cloinne 's aonan 
eighty-first a 1 an ceithir ficheadamh [a "g '"ehir' 'ficatu] 
(fear, té) 's aonan 
2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar a' cheithir fichead [har 
a cehir' 'ficat]. The eighty-first psalm, an t-aonamh sailm thar 
a' cheithir fichead. Singing in the eighty-first psalm, a' seinn 
anns an aonamh sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from 
the eighty-first verse, dà earrainn bhon an aonamh rann thar a' 
cheithir fichead 
eighty-two n ceithir fichead 's a dhà 
eighty-two aeithir fichead ... 's a dhà. Fighty-two pounds, 
ceithir fichead not 's a dhà 
eighty-second a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a dhà 
2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-second psalm, an dàrna sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm 
thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-second 
verse, dà earrainn bhon an dàrna rann thar a' cheithir fichead 
eighty-three n ceithir fichead 's a trì 
eighty-three a ceithir fichead ... 
pounds, ceithir fichead not 's a trì 
eighty-third a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a trì 
2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-third psalm, an triumha sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-third psalm, a' seinn anns an triumha sailm 
thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-third verse, 


's a trì. Eighty-three 


dà earrainn bhon an triumha rann thar a' cheithir fichead 

eighty-four n ceithir fichead 's a ceithir 

eighty-four a ceithir fichead ... 's a ceithir. Fighty-four 
pounds, ceithir fichead not 's a ceithir 

eighty-fourth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-fourth psalm, an ceathramh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh 
sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-fourth 
verse, dà earrainn bhon a' cheathramh rann thar a' cheithir fichead 

eighty-five n ceithir fichead 's a céig 

eighty-five aceithir fichead ... 's a còig. Fighty-five pounds, 
ceithir fichead not 's a còig 

eighty-fifth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a còig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-fifth psalm, an còigeamh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-fifth psalm, a' seinn anns a' chòigeamh 
sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-fifth 
verse, dà earrainn bhon a' chòigeamh rann thar a' cheithir fichead 

eighty-six n ceithir fichead 's a sia 

eighty-six a ceithir fichead ... 's a sia. Fighty-six pounds, 
ceithir fichead not 's a sia 

eighty-sixth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-sixth psalm, a' sèathamh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh 
sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-sixth 
verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh rann thar a' cheithir fichead 

eighty-seven n ceithir fichead 's a seachd 

eighty-seven a ceithir fichead ... 's a seachd. Fighty-seven 
pounds, ceithir fichead not 's a seachd 

eighty-seventh a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a 
seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-seventh psalm, a' seachdamh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-seventh psalm, a' seinn anns an t- 
seachdamh sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the 
eighty-seventh verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh rann thar 
a' cheithir fichead 

eighty-eight n ceithir fichead 's a h-ochd 

eighty-eight a ceithir fichead ... 's a h-ochd. Fighty-eight 
pounds, ceithir fichead not 's a h-ochd 

eighty-eighth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-eighth psalm, a' seinn anns an ochdamh 
sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-eighth 
verse, dà earrainn bhon an ochdamh rann thar a' cheithir fichead 

eighty-nine n ceithir fichead 's a naodh 

eighty-nine a ceithir fichead ... 's a naodh. Eighty-nine 
pounds, ceithir fichead not 's a naodh 

eighty-ninth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar a' cheithir fichead. The 
eighty-ninth psalm, a' naodhamh sailm thar a' cheithir fichead. 
Singing in the eighty-ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh 
sailm thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the eighty-ninth 
verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann thar a' cheithir fichead 


either pron 1 (a) fear seach fear ['fer fex 'fer]. Either will do 

you, nì fear seach fear do ghnothach. I didn't see either of them, 
chan fhaca mi fear seach fear dhiubh 

(b) té seach té ['t "e: fex 't'"e:|. Either of them, té seach té 
dhiubh. There's no difference, either one, chan eil diofar, té seach 
té 

2 (specifically of persons) neach seach neach ['n '£x fex 'n '£x]. 
I didn't see either of them, chan fhaca mi neach seach neach 
dhiubh 
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3 (of things) (a) cuid seach cuid ['kK"ut' fex 'k"ut']. I shan't be 
doing either, cha bhi mi dèanamh cuid seach cuid 

(b) expressed with dad dheth an dà chuid ['dat jeh o 'da: 
xut']. I shan't be doing either, cha bhi mi dèanamh dad dheth an 
dà chuid 

either a expressed with aon chuid an dà chuid [' finw) xut' a 

'da: xut']. He'd do either thing, dhèanadh e aon chuid an dà 
chuid 


either conj & adv 1 expressed with nas mutha [nas 'mii.u]. It 
doesn't belong to me either, cha bhun e dhomhsa nas mutha. That 
one's not wearing a collar either (of a minister), chan eil coiledir 
air an fhear sin nas mutha 
2 expressed with aon chuid an dà chuid [' 1n wij xut' a 'da: 
xut'], also iùmh chuid an dà chuid ['ifi: xut' a 'da: xut']. He 
won't do either one thing or the other, cha dèan e iùmh chuid an 
dà chuid 
elbow n uilinn [ii]'in'] f, pl uilinnean [ii] 'in 'an]. My elbow is 
sore, it's throbbing, tha m'uilinn [mil 'in '] goirt, tha buill' is 
bualadh innt'. A bellows under your elbow, balg-séididh fo 


t'uilinn. T came down on my elbow, thàna mi bhàn air m'uilinn. I 
hurt my elbows, chiùrr mi m'uilinnean. Your elbows, t'uilinnean 


[t":i] 'in 'an]. She was up to the elbows in baking, bha i an àirde 
ghon nan uilinnean a's an fhuine 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [til in '] (uilinn) (p. 74) 
elbow bone n phr (funny bone) cnàimh m an uilinn [k'r£:j o 
'nul 'in'] 
elder n (church elder) éildesr [rig 't'ar] m, pl éildearan 
[>i]. 't'aran]. The elders and their wives would be there, 
bhiodh na h-éildedran is an cuid mhnathan ann 
elder n (tree, Sambucus nigra) buthtraidh [buhtri] m 


elderberry n dearcag f bhuthtraidh [d'erkak 'vuhtri], pl 
dearcagan buthtraidh [d 'erkakon 'buhtri] 
elect v rr tagh [t"x], [t"xy], vn taghadh [t"x.xk]. You entice them 
and He can elect them, bi thusa 'gan tàladh 's biodh E fhéin 'gan 
taghadh 
election n ( parliamentary) taghadh m parlaméid [t"x.yk 
'p"a:lamat']. I don't know whether or not it's something 
connected with the election, chan eil fhios agam an e rud a tha co- 
cheangailte ris an taghadh parlaméid gus nach eil 
element n eileaméid [e] 'amat'] f. She's just in her element, tha 
i dìreach na h-eileamiid 
$ Won't you look at the bees, they're in their element, busy 
gathering their store, Nach seoll thu na seilleanan, Tha aid 'nan 
eileamàid, Dripeoil a' tional a' stòr (“Oran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 
elements n pl (atmospheric conditions) sìon [/fam] f, gen sìne 
[na], pl sìontan [/fia jNtan] 
$ Bare tops, stripped clean, scoured by the elements, and the 
summer brings renewal to the aspect of Wester Ross, M ullaich 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
eleven n 1 (in counting) a h-aon-deug [a hut: 'd 'iiajk], also [a 

hut: 'd 'iajk] with voiced [d] after [ui:] or [UIN] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [a huil: 
'd iajk] (a h-aon-deug) (p. 111) 

t1 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [a hun 'd 'dajk] (a h- 
aon-deug) (p. 125) 

e also pronounced ['hui: d'ak] with unstressed form of deug 

2 (a) aon-deug [u: 'd 'riajk] n. There are eleven left, tha aon- 


deug air fhàgàil. Twenty-five to eleven, c6ig miondidean fichead 
bho aon-deug. The jack of trumps counted eleven (points, in the 


card game Caich-the-Ten), bha munsaidh cunntadh aon-deug 

(b) expressed with aon-deug [ui: 'd 'i9jk] a. That makes 
eleven, tha sin aon-deug, He's eleven, tha e aon-deug 

3 (of persons) aon phearsa m deug [w: fes a 'd ria jk]. Between 
little and big there are eleven of them (of children), eadar bheag 
is mhòr tha aid aon phearsa deug ann 

4 (o' clock) iùn uair deug ['itiin or 'd'riajk), also [itin of 
'd iiajk] with sandhi. PII see you at eleven, chì mi thu aig iùn uair 
deug. The car came (at) about eleven, thànaig an càr ma iùn uair 
deug 

the eleven n phr na h-aon-deug [na huil: 'd'riajk]. He spent 
the eleven (i.e. eleven pounds), chaith e na h-aon-deug 

$ (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea) ['y2:L a noa 
hui: 'd 'iiajk an a 'n'fi: 'La.a] (dh'òl e na h-aon-deug ann an 
iùmh latha, he drank the eleven in one day, i.e. he spent the 
eleven pounds on drinking in one day) (p. 111) 

eleven a 1 (a) aon [win] (fhear) deug [d ii2jk], also aon (té) 

deug, or sometimes aon (té) dheug Ud ajk]. Fleven times, aon uair 
deug. I'm now eleven years there, tha mi nise aon bhliadhna deug 
[aln uj v i^Na 'd 'riajk] ann. Eleven men and eleven women, 
aon fhireannach deug is aon bhoireannach deug. Fleven dogs, aon 
chù deug. Fleven sheep, aon chaora deug, or aon chaora dheug 

e iùn (fhear) deug [iff:n ... d'riajk] and iùmh ... deug [it: ... 
d'iiajk], also iùn (té) deug and iùmh ... deug. Fleven pounds, iùn 
nota deug. Fleven people, iùmh phearsa deug. Fleven dogs, iùmh 
chù deug. Fleven sheep, iùmh chaora deug 

(b) aon-deug ['ui: d'riajk]. Fleven men and eleven women, 
aon-deug fireannach is aon-deug boireannach 

2 (of persons) expressed with aon phearsa m deug [,ui: fesa 
'd iia jk]. Fleven children, aon phearsa deug cloinne 

from eleven upwards an alternative way of counting is sometimes 
heard, using the counting form of the numeral plus a [a] plus 
lenited plural noun. So : eleven houses, a h-aon deug a thaighean. 
Twenty-one houses, aonan ar fhichead a thaighean. Thirty-nine 
houses, a naodh-deug ar fhichead a thaighean. But this manner of 
counting is felt to be clumsy, and is not at all commonly used 

elevenses n 1 teatha f aon uair deug [t"e.e ui:n mua ji 'd 'riojk] 
2 srùbag [s fru:»b ak] f aon uair deug 


eleventh n (of dates) expressed with an t-aonamh latha deug [2 
'Nd'ui:nu La.a 'd'jiajk]. The eleventh of June, an t-aonamh 
latha deug dhe June. On the eleventh of the month, air an aonamh 
latha deug dhen a' mhìos 

eleventh a an t-aonamh (fear, té) deug [a 'N dhuinu ah 'd ria jk]. 
The eleventh person, an t-aonamh pearsa deug. The eleventh dog, 
an t-aonamh cù deug. The eleventh sheep, an t-aonamh caora 
deug. The eleventh psalm, an t-aonamh sailm deug. Singing in 
the eleventh psalm, a' seinn anns an aonamh sailm deug, Two 
stanzas from the eleventh verse, dà earrainn bhon an aonamh 
rann deug 

Elgin pr n Eilginidh [ye 'ejk'ini]. He's gone to Elgin, dh'fholbh 
e dh'Eilginidh 

Elisabeth pr n Ealasdéid [“aLos at'] f, gen Ealaséid [“az asat'], 
pl Ealasdidean [“arz asat']. Red-haired Murdo, (the son) of 
Elisabeth, Murcha Ruadh Ealasaid (a man 's name). A (pet) name 
they had for Elisabeths, ainm a bh' ac^ air Ealasaidean 

Bessie pr n (hypocoristic or pet name for Elisabeth) Beasaidh 
[besi] f 

Betty pr n (pet name for Elisabeth) Beataidh [behti] f 
(pronounced with high [e] and preaspiration in [hf]). Bettie 
(daughter) of black-haired Hector, Beataidh Eachainn Duibh (a 
woman 's name) 

LiZa pr n (pet name for Elisabeth) Laidh's [/,aijs] f. Red- 
haired Liza, Laidh's Ruadh (a woman 's name) 
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elm, wych n (Ulmus glabra) leamhàn [L 'fvan] m, gen leamh4in 
[z 'évan ']. An elm-tree, criùbh leamh éin 

elope v i expressed with boltaig a phòsadh [boltik' o 'fa:s0k]. 
She eloped with him, bholtaig i ' ga phòsadh 

eloquent a 1 deas-bhriathrach ['d'zs 'vr'jiiaghox]. How 
eloquent it is (of a song), cho deas-bhriathrach 's a tha e 

2 deas-labhrach ['d 'es 'L1aujrox]. We're eloquent tonight, tha 

sinn deas-labhrach a-nochd 


else adv 1 eile [e] '2]. Was there anyone else there? robh duin' 

eil' ann? Perhaps it'd encourage someone, or a couple, else 
(referring to attendance at church services), dh'fhaodadh gum 
brosnaicheadh e neachei ginn, no dithis, eile 

2 an còrr [a 'g"3:r]. What else would you say? dé 'n còrr a 
theire tu? What else would you call it? dé 'n còrr a theire tu ris? I 
don't know what else you're asking, chan eil fhios 'am dé 'n còrr 
a tha thu faighneachd 

anyone else pron phr also expressed emphatically with 
atharrach [aharox]. Who's that coming along the road, is it 
Roddie? — It's certainly not anyone else anyway, cò tha sin a' 
tighinn air a' rathad, an e Rodaidh th' ann? — Chan eil atharrach 
ann. Is that Annie? — It isn't anyone else but her, an e Anna tha 
sin? — chan eil a h-atharrach [2 'haharox] ann 


emaciated a expressed with riùnc [rifijk] f. He was 
emaciated, bha e 'na riùnc. He's simply emaciated, chan eil ann 
ach riùnc 
embarrass v rr cuir sochàéiridh f air [Kur 's oxai'i er ']. He 
often embarrassed me, 's iomadh uair a chuir e sochàiridh orm 
embarrassed a 1 expressed with air a thàmiéilteachdainn [er ' 
a 'h£&maL 't'2xkin']. She's (feeling) embarrassed just now, tha 
i air a tàmdéilteachdainn an-dràsta 
2 expressed with sochdéiridh [s2xar 'i] f. I was so embarrassed 
by what he did, chuir a' rud a roinn e leithid a shochàiridh orm 
ember n 1 (also, glowing ember) (a) éibhlle [e:z 'a] f (in pausa 
éibhll [e:z ']), pl éibhllean [e:z 'an]. A glowing ember's fallen 
out of the fire, thuit éibhll ds an teine. They used to cook razor- 
fish in the (glowing) embers, bha aid a' prith na muisgnean a's na 
h-éibhllean. He could lift a (glowing) ember off the hearth 
without tongs at all (i.e. with his bare hand), thogadh e éibhll 
dheth a' leac gun chlobha idir 
(b) éibhill [e..iz '], pl éibhlean [e:l'an] (pl pronounced with 
[H-D 
$ f Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 


'he:l'an], Daonnan cho coimheach toirt sàthadh is bheum orm 
(song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The port of (possibly) the ember, Port na h-Éibhle [p"3sf na 
'he:l'a] (pronounced with [l']) (a former boat port, and 
settlement, around NG 8060 7503 at Flowerdale Bay of Gairloch. 
The new pier at Flowerdale was built out from this port) 

2 éibhleag [e:l'ak] f, pl éibhleagan [e:l'akan]. It's just 
embers that are left, 's e dìreach éibhleagan a tha air fhàgail. 
There's not an ember left, chan eil éibhleag air fhàgail 

embers n pl 1 éibhleach [e:l'2x] f. The fire's just embers 
now, tha 'n teine 'na éibhleach a-nis 

2 (red-hot) beòlach-dhearg [b££Lox 'jjEre jk] (pronounced 
“be'loch dhearg”). We'll roast them in the (red) embers, ròstas 
sinn aid a's a' bheòlach-dhearg 

3 (glowing embers, glowing peats or coals in heart of fire) 
grìosach [dr 'jiajsS2x] m. Red embers, grìosach dearg 

4 (red-hot) caoireag [k"w:i 'ak] f, pl caoireagan [k"w:r 'akan] 

5 (heap of embers in fire) ùmhlàist [:La/t'] m. The fire will go 
better after you've taken out that heap of embers, théid an teine 


nas fheàrr an deaghaidh dhut an t-ùmhliist sin a thoir às 
dying embers n phr (of a fire) expressed with corra-chagiilt 
[k"ora 'xakar 't'] 
embroidery n: Eng word used. She was doing embroidery, 
bha i dèanamh embroidery 
emigrate v i expressed with folbh a-null [f2L9j 'NÀL), vn also 
folbh a-null. She came to see me when she was emigrating to 
Australia, thànaig i chomhad orm 's i folbh a-null a dh'Astràilia 
emotion n faireachdainn [fai 'oxkin '] m, pl faireachdainnean 
[far '2xkin 'an]. The verse they have today doesn't affect your 
emotions like the verse there was formerly, chan eil a' bhàrdachd 
a th' ac' an-diugh a' gluasad t'fhaireachdainnean mar a tha 
'bhàrdachd a bh' ann roimhe 
employ v rir 1 expressed with thoir ubéir dha [ho?' 'upai' ya], 
vn toir [t”5i'] ubdir dha. They were employing a lot of people, 
bha aid a' toir ubàir dha m6ran 
2 cuir gu buil [k"ui' ga 'bul'], vn also cuir gu buil 
$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàiléan a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
be employed v phr expressed with bi cosnamh [bi 'k"3snu]. 
She was employed in the hotel when my father got married, bha 
i cosnamh a's an taigh-òsta dar a phòs m'athair 
employed (away from home) a (phr) expressed with air 
mhuinntireas [er ' 'vi jn 't'ar 'as]. Used of both women and 
men. That was when she was employed away from home, bha 
siod ann dar a bha i air mhuinntireas. When he was employed 
away from home, dar a bha e air mhuinntireas 


employment n cosnamh [kK"2snu] m. It's good that Peggy is 

getting employment, tha e math gum beil Peigi a' faighinn a 
cosnamh 

in employment adv phr 1 expressed with bi cosnamh [bi 
'k"o3s Nu]. Since she's actually in employment, seach gum beil ise 
cosnamh 

2 expressed with bi 'gad chosnamh [bi yato 'xo2sNu]. He's 
away in employment, tha e air folbh ' ga chosnamh 

3 expressed with bi air do chosnamh [bi er' da 'xa2s Nu]. She's 
in employment, tha i air a cosnamh 


empty a falaimh [f/azi]. It's empty and finished, tha e falaimh 

deiseoil. It's nearly empty, tha e gho bhi falaimh. Many's the 
time we'd have been happy just to get those empty boxes, when 
they look so colourful, 's iomadh uair a bhi sinne toilchte dìreach 
na bocais fhalaimh sin fhaighinn 's aid a' comhàd cho dealbhach. 
An empty syrup tin, cana falaimh sireab 

$ And it's full of empty old houses instead of new houses, 'S e 
làn seann-taighean falaimh an àite taighean ùr (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

eo $ ft falamh. December comes with a grudge, while the 
basket is empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig 
an Dùbhlachd le tnù 's an s gùlan falamh, Gu gruamach dreamach 
gun bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fac i] (falaimh) (p. 86) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fai] (falaimh) (p. 123) 


t (Borgstròm : Kinlochewe) [fai] (falaimh) (p. 126) 


nearly empty a phr 1 also expressed with leth-fhalaimh [,L 'e 
'haLi]. (The term leth-fhalaimh does not mean “half-empty”, as 
one might expect, but rather means “nearly empty”. It's nearly 
empty now, tha e leth-fhalaimh nis. It's getting nearly empty, tha 
e fàs leth-fhalaimh 

2 also expressed with boireann [bor 'aN]. See that there'll be 
enough tea left in the pot, that it's not going to be empty, feuch 
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gum bi gu leòr a theatha air fhàgàil a's a' phoit, nach eil i boireann 
empty v I v rr 1 (a) falmhaich [fratLa].ic], vn falmhachdainn 

[fiar a).2xkin 'J. T emptied it today, dh'fhalmhaich [y4z a). ic] 
mi 'n-diugh e. P1I have to go and empty it, feuma mi dhul g'a 
fhalmhachdainn [ya 'saz aj. 2xkin ']. She'd emptied every plate 
that was on the tray, bha i air a h-uile truinnseor bh' air an treidhe 
fhalmhachdainn. It was a job that wasn't exactly attractive, 
emptying a septic tank, 's e job nach robh buileach inntinneach a 
bh' ann, septic tank fhalmhachdainn 

(b) dèan falaimh [d 'fam 'fazi]. I emptied it, roinn mi falaimh 
e. Have they emptied the bins yet? an d'roinn aid falaimh na 
bineachan fhathast? Empty the kettle and put fresh water in it, 
dèan falaimh 'n coire 's cuir uis ge fresh ann. It would be as much 
as you could do to empty it (of a well), bheireadh e do dhìol dhut 
a dhèanamh falaimh. When I got it emptied, dar a fhuair mi e air a 
dhèanamh falaimh 

2 (a) (of liquid ; drain) traogh [t"rw:], vn traoghadh [t"rw. wk]. 
He emptied it, thraogh e e. P'd empty the bottle, thraoghainn 
[rhu: hin '] am botall. He'll empty it all right, traoghas e e 
[t"ru:has a a] ceart gu leòr 

(b) (of liquid ; drain) tràigh [t"ra:j], vn tràghadh [t"ra:.ak] and 
traghadh [t"ra.ak]. The bottle was emptied, bha 'm botull air a 
thràghadh. I rather think the half-bottle was emptied, cha chreid 
mi nach deach an coi'dàr a thràghadh [2 'rha:. ak]. Will it empty? 
— Yes it will, an tràigh e [a '“d"ra:j a]? — tràighidh [t"ra:.i] 
(showing differenced between pronunciations of tràigh and 
tràighidh) 

3 taom [t"ui:m], vn taomadh [t"ui:m ak]. Fmpty (out) the pail, 
the barrel, taom am pèile, am barailt 

e taom sometimes heard pronounced [t"ti:m] as though “tùm” 


II empty v i expressed with leag às [1 ek as], vn leagél 
[z 'ekaL] às (“leag” dial for “leig”). The sink is slow emptying, 
tha 'sinc slotha leagàl às 
emulation n farmad [fiara mot] m, also and perhaps more 
commonly fairmead — [fja< 'ajmaf| m. Emulation makes 
ploughing, 's e 'fairmead a nì treabhadh (proverb) 


enamel n : Eng word used. A small enamel (chamber-) pot, poit 
bheag enamel 
encourage v rr 1 brosnaich [brosnic], vn brosnachdainn 
[brosnoxkin']. Perhaps it'd encourage someone, or a couple, 
else (referring to attendance at church services), dh'fhaodadh gum 
brosnaicheadh e neacheiginn, no dithis, eile. She did it here, 
because I encouraged her greatly, roinn i seo e bhon a bhrosnaich 
mi gu m6r i 
2 cuir air adhart [k"ui' er' 'r.yY*f], vn also cuir air adhart. 
Macdonald was encouraging the women in the matter, bha an 
Dòmhnallach a' cuir na boireannaich air adhart airson a' rud 
3 bèir, vn bèireadh 
encouraging a inntinneach [TN 't in '2x]. That was very 
encouraging for us, we were very pleased to hear that, bha sin 
glé inntinneach dhuinn, bha sinn glé thoilichte sin a chluinntinn 


encumber v rr 


encumbered a (with clothing) lòdoil [Lao:fol'] (pronounced 
with velarised dental [L] and dental [ f]). We're both feeling 
encumbered with all the clothes we have on, tha sinn le chéile a' 
fairchinn lòdoil le na th' òirnn a dh'aodach 


end n 1 ceann [X "£u jn] m, gen & p1 cinn [k'" 1:N ']. The end of 
the field, ceann a' raoin. I sharpen it when I reach the end of the 
swathe, bidh mi 'ga geurachdainn dar a ruige? mi ceann a' bhobht 
(of the scythe). At the end of the house, aig ceann an taighe. The 
boll (of meal) would be very often (left) at the end of the settle, 
bhiodh am bolla glé thric aig ceann na lannséid (i.e. as a handy 
place). At the end of seven years, aig ceann seachd bliadhna. The 
top end, an ceann urrad, or an ceann gu h-àrd. The bottom end, an 
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ceann gu h-ìosal. The north end (of a township), an ceann shìos. 
There are a lot of stops before you reach the north end of 
Mellon Charles (of a travelling shop), tha m6ran stadan ann mas 
ruig thu ceann shìos na Meallan. The far end of the run is about 
fourteen miles away, tha ceann a-muigh a' run ma ceithir mìle 
deug air folbh. He certainly wouldn't give the old man the heavy 
end (of the matter), 's e nach leagadh an ceann trom air an t-seann 
duine. They'd only fix one end of the plank that was on the 
river, cha cheangaileadh aid ach an aon cheann den a' phlanc a bh' 
air an abhainn. The other end of the shop was a smithy, 's e 
ceàrdach a bh' ann an ceann eile na bùthann. The ends of the 
threads, cinn na snàinteanan (when knitting). I've only the ends to 
do now, chan eil agam ri dhèanamh ach na cinn a-nis (refering to 
the ends of the threads, when knitting e.g. stockings). Thave to tidy 
the ends, tha agam ri na cinn a sgioblachdainn (when knitting) 

f The end of the fold, Ceann na Buaile [X'"jéujv a 'buajl'o] 
(area in S. Erradale at NG754708). The end of the dyke, Ceann a' 
Ghàrraidh [k "ju v o 'ya:ri] (part of the shore of Isle Horrisdale 
at NG 7900 7455, at the end of the dyke which ran across the 
island). The end of Meall a' Ghiuthais, Ceann Meall a' Ghiuthais 
[dumn miec o'ju.uf] (hill or hill shoulder near Kinlochewe 
at NHO0063, where the hill Meall a' Ghiuthais runs out to the low 
ground of Taagan farm. With unstressed pronunciation of meall). 
The little end, an Ceann Beag [o "g "en 'bek] (a lower top of 
Badhaisbheinn, that furthest to the south-east, at NG883644. With 
unstressed pronunciation of ceann) 

2 deireadh [d'er 'ok] m. Won't you wait till the end? nach 
fhuirich thu ghon an deireadh? It was a sad end he had, 's e 
deireadh duilich a thànaig air. Ttold him that that would be their 
end, dh'inns mise dha gur e sin an deireadh a bhiodh ac'. I told 
him that that's the end they would come to, dh'inns mi ris gur e 
sin an deireadh a bhiodh orra. It's without end, tha e gun deireadh 
(referring to a subject of study). I'll be like that till the end of 
time, bios e mor sin gu deireadh tìm. Flood-tide and ebb-tide, 
that won't change till the end of time, muir-làn is tràghadh, chan 
atharraich sin gu deireadh tìm (saying) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'er 'ak] (deireadh) 
(pp. 71, 99, 143) 

3 crìoch [kr 'iajx] f, gen crìche [kK"r'i:ca], pl crìochan 
[k*r 'iaxon]. The end, a' chrìoch. She stayed beside her until 
the end came, dh'fhuirich i 'na bun gus gun dànaig a' chrìoch. 
Learning never actually comes to an end, chan eil iunnsachd ainn 
a' tighinn gho crìoch ann. Once that generation comes to an end, 
that'll be the end of the matter (referring to the fate of the Gaelic 
language), aon uair 's gun dig crìoch air a' ghineàdlach a tha siod, 
bidh sin crìoch air a' rud 

$ And at the end of his journeys was put into writing what he 
had in his mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban 
A chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh 
do chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 sròin [sfr5:n '] f. PH throw you both off the end of the jetty, 
caithe mi 'n dithis agaibh le sròin a' chidhe 

at an end adv phr aig a cheann [ek' 2 'g £un]. The month is 
going to be at an end, tha 'mhìos gho bhi aig a ceann 

at the end adv phr ma dheireadh [ma 'jer '2k]. He suffered 
awfully at the end, dh'fhuilig e rud a bha cianoil ma dheireadh. 
The sheep lambed on Beinn Dearg at the end of July, rug a' 
chaora ann am Beinn Dearg ma dheireadh dhe July 

come to an end v phr also expressed with thig plus crìoch air 
[hik' ... 'ktr 'iazx er ']. Once that generation comes to an end, 
that'll be the end of the matter (referring to the Gaelic 
language), aon uair 's gun dig crìoch air a' ghineàdlach a tha siod, 
bidh sin crìoch air a' rud 

end up adv phr ceann an àirde [k”éujN a 'na/fa]. He 
didn't know what end up he was, cha robh fhios aige dé 'n ceann 
dheth a bha an àirde (of someone very drunk) 


231 


from end to end adv phr bho cheann gho ceann [va 'g ÉuIN 
yo 'k'" £un] 

$ You are the mirror of the mountains from end to end, and 
there is no comparison or like to you, 'S tu sgàthan nam beann o 
cheann gho ceann, 'S tu gun choimeas gun samhla dhut ann (song 
“Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


in the end adv phr 1 ma dheireadh [ma 'jer 'ak]. But in the 
end he agreed, ach ma dheireadh dh'aontaich e. It worked out in 
the end that they'd got the right thing, dh'ubraich e ma 
dheireadh gun d'fhuair aid a' rud ceart. In the end, there was no 
more about locking it, ma dheireadh, cha robh an còrr air a bhi ' ga 
ghlasadh 

2 an deaghaidh sin [a '“d'e.i [1n]. Though things get the 
better of them in the end, ged a tha rudan a' brathachdainn orra an 
deaghaidh sin. They were wanting Isle Ewe, and in the end they 
leftit deserted, bha aid ag iarraidh Eilean Iù, 's bha e 'n deaghaidh 
sin fàsoil aca. I was wanting to say something to him (that was 
difficult to say), but in the end I just couldn't do it, bha mi 
miannachdainn rud a ghradha ris, ach an deaghaidh sin cha bu 
dùraig dhomh 

end v rm crìochnaich [kr ia nic], vn crìochnachdainn 

[k"riopnoxkin'] 

$ And now I intend to end my poetry with my blessing on 
Poolewe, 'S a-nise tha mi 'n dùil Gun crìochnaich mi mo rannachd 
Le mo bheannachd aig Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

end up v phr stad [sfaf], vn also stad. If I had the use of my 
legs 'd know where they (lambs) ended up, nam biodh cothrom 
nan casan agam bhiodh fhios agam ghon an do stad aid 

endo wme nt » 

endowments n pl buadhan [bmuajyan] 

$ Tt Without very strong endowments, without articulate use 
of words of language, am I too bold in turning my hand to 
verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas-bhriathrachd cànain, A 
bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 











endure v i expressed with buan [buam] a, comp buaine 
[buan 'a]. It's a small thing that doesn't endure longer than a 
human being, is beag a' rud nach buaine na mac an duine (saying) 
enemy n nàmhaid [Nd:.t '] m, pl nàimhdean [N/dijd an]. My 
enemy, mo namhaid [ma 'n&: iit]. Your faithful friend your 
very enemy, do shùil dìlis do dhearg nàmhaid [da jjerejk 
'n&:.iit'] (proverb, said when one you think a friend lets you 
down). Rusty nails and knots in wood, those are the joiner's 
enemies, tairgnean meirgeach is gathan san fhiodh, shin agad 
nàimhdean an t-saoir (saying) 
$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, enemy 





Nàmhaid gun phas (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale). $ f In this most beautiful region 
Charles was outlawed, and his merciless enemies in pursuit of 
him in the glens, Sa cheàrn seo as bòidhche Bha Teàrlach air 
fhògair, 'S a naimhdean gun tròcair An tòir air sna glinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an 
nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Na:.it'] (nàmhaid) 
(pp.68, 87, 137); [Na:.Uf'] (nàmhaid) ~ pl [N/aijd'an] 
(nàimhdean) (p. 108) 

2 $ nàmh [Nnd:v]. Oh and many's the day when he was chased 
by the enemy, O 's iomadh latha nuair a bhà e Air a ruagadh leis 


an nàmh (song “Eireasgaidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
Who could be Gaels and would be slaves, and would be without 
shame under their enemies” heel? Cò bhiodh nan Gàidheil, 's a 
bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an nàmh? 
(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain “Cameron, 
Inverasdale) 
energetic a 1 sgairteoil [skasfol']. She's energetic, tha i 
sgairteoil 
$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be got, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt” fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) sùrdoil [su:'fol ']. Isn't she energetic, nach i tha sùrdoil. 
He was an energetic man, 's e duine sùrdoil a bh' ann 

(b) expressed with sùrd m air [su:'f er]. They were quite 
energetic closing the gate, bha sùrd gu leòr orra dùnadh a' gheata 

3 sgoinneoil [skrYn 'sl']. He was able and energetic, he put 
energy into it, bha e comasach, s goinneoil, bha e cuir rud ann (of a 
minister 's teaching) 

4 adhartach [Y.y'f2x]. He's an energetic character, 's e duine 
adhartach a th' ann 

energetically adv 1 expressed with sgoinn [s k/xijN '] f. She 
went away energetically to do it, dh'fholbh i le sgoinn 'ga 
dhèanamh 

2 expressed with sùrd [su:'f] m. They did it energetically, bha 
sùrd orra 'ga dhèanamh. I saw her coming down the top of the 
hollow really energetically, chunna mi i tighinn a-bhàn bràighe na 
glaic is sùrd dha-rìridh oirre 

3 expressed with le treòir [l ' e 't hre a] 

$ I was prodding it and pondering (on) it, attempting it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 
Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathadair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (hurried) expressed with stil [stil ':] (pronounced with alveolar 
[1], and with non-palatal cluster [sf-], i.e. not with *[ft'-]; and 
with final long alveolar or “English” [l':]). She's so energetic, tha 
leithid a stil oirre 


energy n 1 sgoinn [skyi)N '] f. She's full of energy, tha i làn 
sgoinn. He's got no energy, tha e gun sgoinn. He hasn't much 
energy after that turn, chan eil mòr sgoinn ann an deaghaidh 'n 
toi'rn od. Someone who'd become weakly, who didn't have 
much energy, duine bha 'n deaghaidh fàs riùncach, nach robh 
mérdn sgoinn ann 
$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, I'm now without strength or energy, and all night 





raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 spionnadh [spiiinak] m 

S T April will come in due course, peacefully and mildly, 
bringing strength and energy to the livestock, Thig an Giblinn 
'na thìm gu sìtheil cannach Toirt lùths is spionnadh don spréidh 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 sunnd [snd] m 

3 sgairt [skasf] f 

4 sùrd [su:'f] m 

5 tàth [t"a:] m. He's no energy, chan eil tàth ann [ha ,N'el' 
't"a: han], or tha e gun tàth. A man without energy, duine gun 
tàth 

6 tlus [t"Lus]. (This is not at all the expected sense of tlus as 
found in the dictionaries, but it is apparently the meaning of the 
word in the local dialect). He doesn't have much energy, chan eil 
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mòran tlus ann 

$ T Strength and energy will come anew into her legs, putting 
vigour and force in each hillock, Thig treise agus tlus ds ùr na 
casan Cuir treòir is neart anns gach tom (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

get your energy back v phr 1 fàs nas sgoinneoil [fa:s nas 
'skxn '5l'], vn fàs nas sgoinneoil. She's getting her energy back 
now, tha i fàs nas sgoinneoil a-nis 

2 (after illness) expressed with bi dìreadh ri sgoinn [bi d'i.r 'ak 
ri 'skijN ']. She's getting her energy back now, tha i dìreadh 
ri sgoinn a-nis 

lacking in energy a phr 1 (a) expressed with cion sgoinn 
[X'”" 7n 'sk/i N]. I'm lacking in energy, tha mi le cion sgoinn 

(b) expressed with gun sgoinn [gan 'skfrijN']. Pm lacking in 
energy some way or other, tha mi gun s goinn rathad-ei ginn 

2 (a) expressed with cion sunnd [Xk '" 7n 'sfi:Nd]. John said that 
Murdo wasn't well, he was lacking in energy some way, 
thubhairt Iain gu robh Murchadh a' gearan, bha cion sunnd air 
choireiginn air 

(b) expressed with mì-shunndach [mf: 'hii:ndox]. Fish always 
made me feel lacking in energy, bha 'n t-iasg riamh 'gam 
dhèanamh mì-shunndach 

3 expressed with riùncach [rifi:7kox] a. I feel like Pve no 
energy today, tha mi fairchinn riùncach an-diugh 


put energy into v phr expressed with cuir rud ann [k"ui' 
RUT 'r£ujN], vn also cuir rud ann. He was able and energetic, he 
put energy into it, bha e comasach, sgoinneoil, bha e cuir rud ann 
(of a minister 's teaching) 


engage v ir 
engaged a 1 (to be married) (a) expressed with ceangal- 
pòsaidh [K'"£& ur 'p"5:si| m. They got engaged, roinn aid 
ceangal-pòsaidh. He got engaged to her, roinn e ceangal-pòsaidh 
rithe. She was engaged to him, bha i fo chean gal-pòsaidh aige 
(b) English word used. Mary's got engaged, fhuair M àiri 
engaged 
2 (in employment) gabht(e) [gah t'(a)] (pronounced “gath 'te”). 
She hasn't been engaged fully (in service), chan eil i gabhte 
buileach. It'll be a wonder if he isn't engaged anyway, 's ìondach 
mara h-eil e gabhte co-dhiù (of a minister wanted for supply) 
engaged in prep phr expressed with ri [r'i]. The children 
were engaged in mischief, bha 'chloinn ri olc 
engine n einsin [Znf2n] m. Engines and wheels, einsinean is 
cuibhleachan 
England pr n Sasainn [sasan '] f, gen Shasainn [hasan']. He's 
gone home to England, tha e air folbh dhachaigh Shasainn. Going 
down to England, a' dul sìos a Shasainn 


$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 
leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


English pr n 1 (language) (a) a' Bheurla [a 'vey:La], gen na 
Beurla [na 'bey:ca]. She was speaking in Fnglish, bha i 
bruidhinn a's a' Bheurla. Does he speak English? beil a' Bheurla 
aige? He used to start (saying) funny rhymes in English, 
bhitheadh e sìneadh air rabhdan éibhinn a's a' Bheurla 

$ “No Gaelic” said Scorrie, “I've lost my school English”, 
“No Gaelic” asa Sgorraidh, “Chaill mi Beurla na sgoile” (“Òran do 
Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan Mackenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

(b) Beurla [bex:L a] f (pronounced without any r-sound). It was 
as well for you to try to put English in a goat's backside, bha e 
cho math dhut feuchainn ri Beurla chur ann an tòin a' ghobhar 


e also commonly pronounced [béFLa], again without any r- 


sound 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [bé'[a], 
(Aultbea) [be:L a] (Beurla) (pp. 71, 102) 

2 pl Sasannaich [sas anic] m pl. There are a lot of English 
here now, tha m6ran Sasannaich a seo nis 

English (mod) (language) Beurla [bery:Lo]. If it would 
happen that a student who couldn't speak Gaelic would come 
we'd have an English service, nan tachradh gun digeadh 
foghlamach aig nach robh 'Ghàidhlig bhiodh seirbheàis Bheurla 
againn 

English a 1 (a) Sasannach [s asan ox]. Christmas is too English 

(a thing for us) here, tha an Christmas ro Shasannach ann a seo 

2 (b) (of person) expressed with Sasannach [Sas aN9x)] m, gen 
& pl Sasannaich [sas anic]. It's not difficult to see that you're 
Fnglish, cha dhuilich fhaithnchinn gur h-e Sasannach a th' umad 

English tongue n phe Beurla f Shasannach [ber:L a 
'hasanox]. This should be on every week and not the hard 
Fnglish tongue, bha còir aig seo a bhi ann a h-uile seachdoin 's 
chan e a' Bheurla chruaidh Shasannach (of an interdenominational 
Gaelic service) 


Englis hman pr n Sasannach [sasanNox] m, gen & pl Sasannaich 
[sasanic] 
f The Englishmen's graveyard, Cladh na' Sasannach [k"Lxy 
na 'sasaN Ix] (old burial ground by Loch Maree, at NH007659, 
where English iron-workers are said to be buried) 


Englis hwoman pr n bann-Shasannach [b éuj 'hasan ox] f, pl 
bann-Shasannaich [bjéuj 'has anic] 


enjoy v m 1 expressed with taitinn ri [t"aht'in' r'i], vn also 
taitinn ri (with subject of English sentence as indirect object of 
Gaelic sentence). Did you enjoy the herring? an do thaitinn a' 
sgaddn riut? Are you enjoying them? beil aid a' taitinn riut? IT 
enjoyed them very much, thaitinn aid [haht'in' at'] rium glé 
mhath. I enjoyed it a lot, thaitinn e math rium. I enjoyed it really 
well, thaitinn e rium-s' ainneimh math 

2 (a) expressed with còrd [k"5:'f], vn còrdadh [k"ofak] (with 
subject of English sentence as indirect object of Gaelic sentence). 
Are you enjoying it? beil i ' gad chòrdadh? 

$ He's in such good trim, he's enjoying the work, oh! he 
wouldn't wish for anything but (to be in) that glen for ever, 'S e 
e fhéin a tha dòigheoil, tha 'n ubair 'ga chòrdadh, Chan iarradh e ò! 
ach an gleann od gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

(b) expressed with còrd ri [k" of r'i], vn còrdadh [k"o:fak] ri 
(with subject of English sentence as indirect object of Gaelic 
sentence). I enjoyed it very much, chòrd e rium glé mhath. I 
didn't much enjoy it, cha d'fhìor chòrd e rium. How did they 
enjoy S pain? ciamar a chòrd a' Spàin riutha? 

3 (a) expressed with dèan togéil f ri [d ' ffan 't^okal' r'i]. He 
really used to enjoy Kenneth coming to see him, dhèanadh e 
togail mh6r ri Coinneach a thighinn a chomhid air. She really 
enjoyed seeing them, and her memory was very good at that 
time, roinn i togail mòr ri' faicinn, agus bha 'chuimhne aice glé 
mhath an uair sin 

(b) expressed with thoir togéil f dha [hor' 't"okal' ya]. I 
(really) enjoyed hearing the horses neighing, thug e togiil 
dhomh dar a chuala mi na h-eich a' sitrich 

4 meal [mL], vn mealtainn [mL fin ']. Perhaps they wouldn't 
enjoy anything for too long, dh'fhaodadh nach mealadh aid rud ro 
fhada. Many's the time a person wouldn't enjoy something for 
long after having been pertinacious about it, 's iomadh uair nach 
mealadh neach rud fada an deaghaidh bhi dìorrasach m'a 
dheidhinn. May you enjoy it and use it! gu meal 's gun caith thu 
e! (said to a person who has got a new possession) 

$ There is contentment and tranquillity in the Highlands to 
be enjoyed, Tha toil-inntinn is sìth-thàmh Anns a' Ghàidhealtachd 
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ri mhealtainn (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

5 einseoidhig [en'fajik'], vn einseoidheadh [en'fsjok] and 
einseoidhigeadh [en'fojik'ok] (with stress on second syllable ; 
from Eng “enjoy”). Did you enjoy the crabs? an d' einseoidhig [2 
'“d'en'f>»jik'] thu na crùbagan? P'm enjoying your tea, tha mi 'g 
einseoidhigeadh an teatha agad. I'm enjoying them fine, tha mi 
'gan einseoidheadh ainneimh. He gave me two small hake and I 
enjoyed them, thug e dhomh dà fhalmaire bheag is dh'einseoidhig 
mi aid. Everyone who got them would have enjoyed them (of 
herring), dh'einseoidhigeadh a h-uile duine fhuair aid aid 

6 expressed with math [m£"] a. I enjoyed his company, bha 
comann math agam ris, also bha e math a bhi 'na chuideachd 


enmity n nàimhdeas [Ndijd as] m. He showed no enmity to the 
women, cha do sheoll e nàimhdeas dha na boireannaich. If the 
split had come from God it would have led to friendship and 
goodness, it wouldn't have led to enmity, nam b' ann bho Dhia 
thànaig a' split bhiodh càirdeas is mathas ann, cha bhiodh 
nàimhdeas ann 


enormous a 1 expressed with fior mh6r ['fi:r' voir]. It was 
enormous, bha e fìor mh6r 
2 expressed with uamhdésach [fXajvasox]. There was an 
enormous stone in the ground, bha clach uamhàsach a's an 
talamh 
enough n 1 gu leòr [d2 'z '2:r]. Have you enough? beil gu leòr 
agad? He ought to be able to say enough in half an hour, bu 
chòir dha gu leòr a ghradha ann a' leth-uair a thìde. You drank 
enough, dh'òl si^ gu leòr. It was enough for them sometimes to 
keep the peace where he'd be, bha e gu leòr dhaibh uaireannan an 
t-sìth a chumdéil ghon a robh e 
$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, when they gave me toad's legs 


thug aid dhòmhsa na casan mògaich Is an t-seilcheag chòcaicht, 
cha d'iarr mi 'n còrr (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When Mac 
Rùislig had had enough he put a sack do wn in front of him, dar 
a bha gu leòr [42 'L 'ga:r] aig Mac Rùislig chuir e poc a-bhàn air a 
bheulubh 

2 (a) f6ghnaidh [fo:ni]. There's enough there, tha f6ghnaidh 
ann 

be enough v phr also expressed with vn f6ghnadh [f0:n ak] 
(for, dha). (Past tense dh'fh6ghnadh [yo:nak] (a form 
*dh'fhoghainn or similar does not seem to occur in the dialect), 
future tense f6ghnaidh [fo:ni]). That'd be enough or that was 
enough, dh'fhòghnadh [yo:nak] sin. That's enough for you, 
f6ghna [fo:na] sin dhut. That'll be enough for them, f6ghna 
[fo:na] sin dhaibh. That was enough for me, dh'fh6ghnadh sin 
dhomh. That was enough for them, dh'fhòghnadh sin dhaibh. 
They did a good lot of work, and that was enough for them, 
roinn aid slais mhath ubair, agus dh'fhòghnadh sin dhaibh. Let 
that be enough for you! f6ghnadh [f0:n ak] sin dhut! 

enough a 1 gu leòr [] 2 'z 's:r]. Time enough, tìde gu leòr 

2 gu leòr dhe [d2 'L 'a:r je], gu leòr a [ga 'L 'a:r oa]. Is there 
enough baking, beil gu leòr dhe fuine ann? See that there'll be 
enough tea left in the pot, feuch gum bi gu leòr a theatha air 
fhàgail a's a' phoit. The sea is rough enough in there but outside 
it's calm, tha fairrge gu leòr a-staigh a sin ach a-muigh tha i 
sìtheoil 

3 leòr [1 'go:r]. She got enough, fhuair i a leòr [a 'L 'sa:r]. He 


got enough, fhuair e a leòr [2 '/'z2:r]. Have you had enough (to 
eat)? an do ghabh thu do leòr [da 'l'£o:r]? 
4 not expressed directly. She didn't eat enough food to keep a 


pipit alive, chan robh i 'g ithe biadh a chumadh mineon beò 
(literally “she didn 't eat what would keep a tit alive) 


enough adv gu leòr [ga 'r '2:r]. A (properly) instructed one 
(i.e. minister) ought to do a good enough sermon in half an 
hour, bu chòir dha fear a tha foghlaimte searmoin mhath gu leòr a 
dhèanamh ann a' leth-uair a thìde 
enquire v m & i1 feòraich [feo:ric], vn feòrach [f£o:rox] and 
feòraich [f£2:ric]. I enquired about her, bha mi feòrach m'a 
deidhinn. He isn't going to be enquiring, chan eil e dul a bhi 
feòrach 
$ They shaking hands and “How are you”, Enquiring how 
you are, Iad breith air làmh is “Ciamar thà”, A' feòraich mar tha 
thù (song “Moladh Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
2 (a) bi franns [/7/€ujs]. I was enquiring, bha mi franns 
(b) dèan franns [d 'fra m 'fr £u js]. We'll have to enquire to see 
if we can find out what it was, feumaidh sinn franns a dhèanamh 
dh'fheuchainn a' faigh sinn a-mach dé 'rud a bh' ann 
enquiry n 
enquiries n pl 1 (a) expressed with feòrach [f£3:rox]. She'll 
have to make enquiries about my clothes, feumas i feòrach a 
dhèanamh man an aodach agam 
(b) expressed with feòraich [f£9o:ric], vn fèorach [feo:rox]. I 
used to make enquiries about her, bhithinn a' feòrach m'a 
deidhinn 
2 expressed with rothas [Ro. as] m. Cf Dw (WC) “rothas ... s.m. 
Knowledge, acquaintance”. Perhaps we could make some 
enquiries to find out, dh'fhaodadh gun dèana sinn rothas ach a' 
faigh sinn a-mach 
enrage v ir 
enraged a expressed with dheth a thabhuill [je ha 'ha.uz '] 
(pronounced “tha 'uill”) f. He's enraged, tha e dheth a thabhuill. 
We're enraged, tha sinn dhe na tabhuill. He became enraged, 
char e dheth a thabhail 
entangle v rr 


entangled a expressed with amladh [4 maj) ak] m. You'll get 
entangled (in their argument) between them, bios tu 'nad 
amladh eadaraid 


enter v thig a-steach [hik' o '/t'ex] or thig a-staigh [a 'sfaj]. 
Enter! thig a-staigh! They'd say that when you'd enter into a 
house, theireadh aid sin dar a thige tu steach a thaigh 


enterprising a 1 teumach [f '"e:mox]. Wasn't he enterprising 
when he did that, nach e bha teumach dar a roinn e sin. See how 
enterprising some people are, feuch cho teumach 's a tha 
feadhainn. You'll have to be enterprising, feumas tu bhi teumach. 
Be enterprising : watch you don't let someone beat you, bi 
teumach : feuch nach leag thu le neach a' chùis a dhèanamh ort 
2 pungoil [p"iinpg2l']. She's quite enterprising in that way, 
tha i pungoil gu leòr san dòigh sin. Wasn't he enterprising when 
he remembered that, nach e bha pungoil dar a chuimhnich e air a 
siod 


entertain v rr gabh ro [gav ro]. It's the only place he goes to 
which will entertain him, 's e an aon àite ghom bi e dul, a 
ghabhas roimhe 
entertaining (fun-loving) a abhcéideach [ja u "kat '9x]. He's 
an entertaining character, 's e duin' abhcaideach a th' ann 
enthusiastic a 1 expressed with inntinneach [ T:n 't' in '2x]. 
Isn't she enthusiastic! nach i tha inntinneach! They won't be so 


enthusiastic about coming during this bad weather, chan eil e 
cho inntinneach dhaibh a thighinn leis an droch thìde seo 

(b) expressed with inntinn [ T:n 't in '] f. Isn't she enthusiastic! 
nach ann aice tha 'n inntinn! 

2 expressed with dìorrasach [d'jriajasox]. She's 
enthusiastic worker, tha i dìorrasach gho ubair 


3 expressed with diubhainn [d'u.in']. When she'd start 


an 
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working she was enthusiastic, dar a shìneadh i air ubdéir bha i 
diubhainn. She's an enthusiastic worker, tha i diubhainn gho 
ubair 
entice v ri 1 bi tàladh [bi 't"a:cha] and [bi 't"a:La]. I was 
trying to entice them, bha mi feuchainn ri'n tàladh. You entice 
them and He can elect them, bi thusa 'gan tàladh 's biodh E fhéin 
'gan taghadh 
$ I was inviting it and I was entidng it, I was clawing it with 


Uir “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale). It was that Duncan 
who directed you (here) and enticed you with an evil eye, 'S e 'n 
Dunnchadh od a sheòl thu, 'S a thàladh le droch shùil thu (song 
“Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 dèan tàladh [d 'fXam 't"a:z ha] 

entire a 

entirely adv uileadh [:i]'2k]. It was Fnglish entirely in the 

evening (of a church service), Beurla bh' ann uileadh am oidhche 
entitle v r 

entitled a 1 dleasoil [d]'esol']. I was entitled to get that, 
bha mi dleasoil air sin fhaighinn. They sent me what I was 
entitled, chuir aid thugam na bha mi dleasoil 

2 expressed with dleas [dl'es], vn dleasadh [d] 'esak]. Pd be 
entitled to that before I paid for the clipping and everything, 
dhleasainn sin mus do phàigh mi 'rùsgadh is a h-uile dad 

3 (a) expressed with is càr dha [(2)s 'k"a:r ya]. He's entitled 
to get it, is càr dha 'fhaighinn. I think she's entitled to go, cha 
chreid mi nach càr dhi dhul ann 

(b) expressed with càra [k"a:ra] (in equative constructions). 
Isn't he as entitled (to) as them? nach eil eise cho càra riutha? 

entitlement n 


get entitlement to v phr dleasaich [d] 'gsic]. Ann got me 
entitlement to it, dhleasaich Anna dhomh e 
entrails n pl1 mionach [m7nox] m 
2 $ f greallach [gr 'aLox]. And the Shrill Old Wife with her 
satires beside the shore pouring out the ocean's entrails, 'S a' 
Chailleach Bheur le cuid aoir ri taobh a' chladaich A' taos gadh 
greallach a' chuain (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
entrance n doras [doras] m. The entrance to your mouth, 
doras do bheòil 
f The entrance to the narrows, Doras a' Chaolais [doras a 
'XUL af] (entrance to the Badachro narrows at NG782746) 


entreat v mr & i bi 'g athchanaich [bi 'gaxonic]. He was 
entreating (people) for it, bha e 'g athchanaich air a shon 


entrust v ir 1 earb [£rejp], vn earbsainn [j£re psiNn'] 

$ Since “Corry's” son is convinced that he influenced 'An 
Mheilbhin, though he's a man one would entrust much to, On 
tha mac Chorry dearbhte Gun do dh'ubraich e 'An Mheilbhin, 
Ged's duin' e ris an earba tu m6ran (“Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 expressed with earbsa [,ere jps2] vn f. I entrusted it to him, 
chuir mi 'na earbs” e. It was entrusted to her to remind you, bha 
e air earbsa rithe 'chuir 'nad chuimhne. It was to him that the 
matter was entrusted, 's ann ris a bha an gnothaich an earbsa 


envelope n 1 coibheér [k"xvar] 
2 Eng word used. The envelopes are for maintaining the 
church, 's ann airson cumàil suas na h-eaglais a tha na h-envelopes 
enNVY n farmad [f/ara jm af] m ; also fairmead [far 'ajmat] m 


envy v i expressed with bi plus farmad aig [bi ... 'farajmat 
ek'], also bi plus fairmead aig [bi ... 'far 'ammot ek']. I don't 
envy her at all, chan eil farmad sam bith agam rithe. I don't envy 
anyone in this village except Murdo, as he has no-one whom he 
will mourn, chan eil fairmead agam ri neach sam bith a's a' bhaile 


ach ri Murchadh, o nach eil duin” aige nì e cumha air a shon 
$ Few envy what your fate will be when you die, is beag aig 
am beil fair mead ri do chrannchur aig an eug (song by Botha) 
epilepsy n an tinneas m tuiteamach [a 'Nd "^in 'as t"iiht'amox] 


Episcopal Church pr n Eaglais f Easbaigeach [ekzof 
'espak '3x]. They go to the Episcopal Church in Poolewe, tha 
aid a' dul 'n an Eaglais Easbaigeach am Poll Iù 

equal n leithid [z 'eghit']. Half half equals! leth leth leithidean! 
['z 'e" 'L 'e" 'L 'ehit 'an] (children's cry on halfing something in 
order to share it) 

equal a 1 co-ionnan [ko 'TNan]. See that the height of the 
water in each box is equal, feuch gum beil àird an uisg a's gach 
bocas co-ionnan 

2 an aon rud [2 nui: 'ru f]. Are they equal? beil aid an aon rud? 


equally adv 1 expressed with aon [uin]. The blanket is 
equally warm throughout, tha an aon bhlàths air feadh na 
plainge did 
2 expressed with pailt [p"az't']. Isn't that itself equally as 
good? nach eil sin fhéin pailt cho math? 
equal v ir expressed with thig suas ri [hik' 's uajs ri]. There's 
none other to equal her, chan eil gin eile thig suas rithe 


equator n loidhne [L/xijna] f 
equip v rm uidheamaich [w.imic], vn uidheamachdainn 
[u. im oxki N '] 


$ We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


clàragan le duirbh orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
equipment n 1 acainn [ah kan '] f 
2 uidheam [w. im] m. Sreangdn is string covered with resin, 
for sewing your shoes or horse equipment, 's e sreangan sraing 
air a cover-igeadh le ròsaid, airson fuaghdl do chuid brògan, na 
uidheam nan each 
3 (tools and equipment, necessities) goireasan [xi 'asan] m pl. 
Where did I leave my equipment? cà 'n d'fhàg mi na goireasan 
agam? The equipment you'd need to light a fire, na goiredsan a 
dh'fheuma tu airson teine chuir thuige 
equivalent n expressed with théid m'a choinneimh [he:d' ma 
'XxYN i]. You can't find English equivalents for them (Gaelic 
words) very often, chan fhaigh thu Beurla théid m'an coinneimh 
glé thric 
equivalent a co-ionnan [ks 'TNan]. There aren't any words 
in Fnglish that are equivalent, chan eil faclan a's a' Bheurla a tha 
co-ionnan 
equivalent to prep phr a réir [2 'r 'e:r '] (plus gen). It'd be 
difficult for me to think which tune would be equivalent to it, 
bhiodh e duilich dhomh smuanachdainn dé 'fonn a bhiodh dh'a réir 
(of words of a song) 


erect a 
erect bearing n phr expressed with bi plus stadhadh air [bi 
... stx.yYk er ']. He always has an erect bearing, tha stadhadh air 
an-còmhnaidh (apparently referring to a bearing so forcefully 
upright that one actually has a bend backwards) 
erect v rr 1 (a) cuir an àirde [k"ui' a 'na:'fa], vn also cuir an 
àirde [k"ui' a 'nNa:'fa]. They're erecting a big building, tha aid 
a' cuir togalach mòr an àirde 
(b) cuir suas [k'ui' 's a ajs], vn also cuir suas [k"ui' 's 19j)s ]. 
They could erect the tent in a minute, chuireadh aid an teant suas 
ann am miondid 
2 tog [t"ok], vn togdéil [t"okal']. It's nearly ten years since the 
fence was erected, tha faisg air deich bliadhna le char an fheans a 
thogdiil 
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erode v Iv rr cladhaich [kK"Lx.ic], vn cladhach [X"'Lx.yx]. The 
water eroded in under the bank, chladhaich [XLx.ic] an t-uis ge 
steach fon a' bhruach. The water is eroding under the bank, tha 
'n t-uisge a' cladhach fon a' bhruach. It's eroded (down), the 
river, and the current puts them (lambs) off their feet, tha i 'n 
deaghaidh cladhach, an abhainn, 's cuireas a' sruth dhen casan aid 


IIMerode v i1 caith [kK"aj], vn caitheimh [kK"ahi]. The knoll is 
getting sandy, it's eroding, tha an cnoc a' fàs gainmheachail, tha e 
caitheimh 

2 (of a wall or bank) expressed with bi bruanadh [bi 
'bruajmak]. It was continually eroding, and one piece after 
another of the sand was going away, bha e bruanadh 's a' 
bruanadh, is pìos is pìos dhen a' ghainmheach a' folbh (of an 
eroding sandy bank) 


Erradale, North pr n Eàrradal Shìos [*“a:ratar 'hiajs], gen 
Eàrradail [“a:ratal '] Shìos ; or Eàrradal a Tuath [“a:rataL a 


't"moj], gen Eàrradail a Tuath. The people of North Erradale, 
muinntir Eàrradail Shìos or muinntir Eàrradail a Tuath. He lives in 
North Erradale, tha e fuireach ann an Eàrradal Shìos or ann an 
Eàrradal a Tuath. We went to North Erradale, char sinn a 
dh'Eàrradal Shìos or a dh'Eàrradal a Tuath. We've come from 
North Erradale just now, thàna sinn 4 Eàrradal Shìos an-dràsta or 
thàna sinn A Eàrradal a Tuath an-dràsta. He comes from North 
Erradale, 's ann a Eàrradal Shìos a tha e or 's ann à Eàrradal a 
Tuath a tha e. The Erradale ones, cuid Eàrradail [k"ut' 


'“a:rotal'] 


Erradale, South pr n Eàrradal Shuas [“a:ratoz 'h majs], gen 
Eàrradail Shuas [“a:rotal' 'h mMajs] ; or Eàrradal a Deas 
[a:rator a 'd'es], gen Eàrradail a Deas. The people of South 
Erradale, muinntir Eàrradail Shuas or muinntir Eàrradail a Deas. 
He lives in South Erradale, tha e fuireach ann an Eàrradal Shuas 
or ann an Eàrradal a Deas. We went to South Erradale, char sinn 
a dh'Eàrradal Shuas or a dh'Eàrradal a Deas. We've come from 
South Erradale just now, thàna sinn 4 Eàrradal Shuas an-dràsta or 
thàna sinn d Eàrradal a Deas an-dràsta. He comes from South 
Erradale, 's ann a Eàrradal Shuas a tha e or 's ann à Eàrradal a 
Tuath a tha e. There wasn't a person moving throughout the 
whole of Erradale, cha robh duine gluasad air feadh Eàrradail 
[“a:ratal'] gu léir 

The Inver n phr (of South Erradale) an t-Ionbhur [2 
'Nd ni; ur] (pronounced with svarabhakti vowel) m, gen an 
Ionbhuir [a 'n'/inij. ur]. The Inver of Erradale, Ionbhur 
Eàrradail [nij. ur '“a:ratal']. The people of the Inver, muinntir 
an Ionbhuir. He lives in the Inver, tha e fuireach a's an Ionbhur. 
We went to the Inver, char sinn 'n an Ionbhur. We've come from 
the Inver just now, thàna sinn as an Ionbhur an-dràsta. He comes 
from the Inver, 's ann às an Ionbhur a tha e 

$ Three times with the flitting, not going astray, around the 
Inver of Erradale, trì uairean leis an irmich, gun a dhul irmeall, 
timcheall Ionbhur Eàrr adail (tongue-twister in the form of a rhyme) 

£ The rig of an t-Ionbhur, Gead an Ionbhuir [g'ef a 


'n "ini ui] (place-name in S. Erradale at NG73907151) 


The Bràighe n phr (of South Erradale) am Bràighe [2 
"bra: i] m, gen a' Bhràighe [a 'vra:.i]. The Bràighe of 
Erradale, Bràighe Eàrradail [bra:.i '“a:ratol']. The people of 
the Bràighe, muinntir a' Bhràighe. He lives in the Bràighe, tha e 
fuireach a's a' Bhràighe. We went to the Bràighe, char sinn 'n a' 
Bhràighe. We 've come from the Bràighe just now, thàna sinn às 
a' Bhràighe 'n-dràsta. He comes from the Bràighe, 's ann às a' 
Bhràighe tha e. When I was a girl in the Bràighe, nuair a bha mi 
'nam phàist anns a' Bhràighe. There were three houses in the 
Bràighe of Erradale that were like a single house, bha trì 
taighean ann am Bràighe Eàrradail a bha cleas aon taigh. I live up 
in the Bràighe (of South Erradale), tha mi fuireach urrad a's a' 
Bhràighe 


$ She'll be good for you in the Bràighe, a strong agile woman, 
you'll never be hungry with 'An Bhràlaidh's daughter Annch 
baking for you, 'S i bhios math dhut sa Bhràighe, Boireannach 
làidir subailte, Cha bhi an t-arcas gu bràth ort, 'S Annch aig 'An 
Bhràlaidh fuine dhut. (from “Òran dha 'An Peigi” by William 
Mackenzie, Botha, of S. Erradale) 
€ITONEOUS a mearachdach [meroxkox]. That opinion is quite 
erroneous, 's e beachd mearachdach a tha sin 


€ITOT n mearachd [mer oxk] f, pl mearachdan [mer oxkan]. They 
are in error there, tha aid am mearachd a sin. That is a serious 
error, sin mearachd mhòr. That is an error (that came) from 
S atan, sin mearachd bhon an t-Sàton 
$ When they went before the judge, and Scorrie committed 
perjury, well did they all recognise that there was an error in 
his story, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich, 'S math a dh'fhaithnich aid uile Gu 
robh mearachd 'na sheanchas (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
escape n expressed with teich [t'"ec] v i. They made their 
escape, theich aid 
make one's escape v phr tàr ds [t*a:r as], vn tàrsainn 
[t*a:sin '1 4s. They made their escape, thàr aid ds 
narrow escape n phr expressed with théid plus seun air 
(neach) [he:d' ... 'S ia m er' (N'É£xX)] (seun pronounced as 
though “sian” with [ffa ]] diphthong). You had a narrow escape, 
char seun ort. What a narrow escape she had! nach ann oirre char 
a' seun! The number of lives that man has, and the number of 
narrow escapes he has, a liuthad beatha th' aig an duine sin 's a 
liuthad seun a tha dul air 
escape v i1 tàr és [t"a:r as], vn tàrsainn [t"a:sin '] As. They all 
escaped, thàr aid ds uileadh 
2 faigh 4s [/XYj as]. He escaped with his life, fhuair e ds le 
'bheatha. They'll have the ones that escaped in hospital, bios an 


fheadhainn a fhuair às ann an ospadal ac”. They escaped from the 
robbers, fhuair aid ds bho na robairean 


3 théid ds bho [he:d' as vo], vn dul [dur] ds bho. Nothing 
escaped those men (bards), cha robh nì dul as bho na daoin” od. 
None of those things used to escape them, cha robh nì dhe na 
rudan sin a' dul as bhuatha 

escape with your life v phr expressed with thoir do bheò é 
[hai da 'vea: a]. He escaped with his life, thug e "bheò às 

escort v i thoir còmhdhdéil dha [hor' 'k"S:hal' ya], vn toir 
[t"or '] còmhdh4il dha. We were escorting here along the road, 
bha sinne toir còmhdhail dhi air a' rathad 

especial a 

especially adv 1 gu somharraichte [ga 's$hariht'oal]. 
Especially where I was raised and brought up, gu somharraichte 
far an deach mise togdil is àrach 

2 gu h-àrraidh [ga 'hai:rhi]. It's awful in your chest, 
especially until it slackens, tha e cianoil 'nad bhroilleach, gu h- 
àrraidh ghos gu slac e (of “tightness” in the chest due to infection) 

essence n brìgh [br 'i:] f. A thing that would “go aog”, (meant) 
it was loosing its essence, rud a reaghadh aog, bha e call a bhrìgh 
establish v rr stéidhich [/t'e:. ic] 

$ T But courage will not desert us if we bestow regard to the 
One who established, in good order, Iocha Druing, Ach 
misneach cha thrèig sinn Ma bheir sinne spèise Don Tì sin a 
stèidhich Gu gleust' Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


Established Church pr n, see s.v. Church n 


estate n oighreachd [rir '2xk] f pl oighreachdan [rir '2xkan]. 
We pay rent to the estate, tha sinn a' pàigheadh màl dhan an 
oighreachd. They then got possession of the estate, fhuair aid an 
uair sin seilbh air an oighreachd 
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$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most bigheaded man on the estate, A' Moireastonach 
spàgach, 'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn 
th' a's an oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan 
lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

T It will be better for the Laird of Applecross than his (whole) 
estate, 's fheàrr e dha Fear na Comraich na an oighreachd (Stories 
About Smiths, p 7) 


esteem n mios [mis] m 
T meas m. The more I got to know him the greater grew my 
esteem for him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu 
mhotha a mheudaich mo mheas air (Cuimhneachan, p. 15) 
estimate n miosrachdainn [misroxkin '] m, pl miosrachdainnean 


[misroxkin 'an]. He gave me an estimate, thug e miosrachd ainn 
dhomh. I needed four estimates, dh'fheumainn ceithir 
miosrachdainnean 


estimate v ri bi miosrachdainn [bi 'misroxkin'] m. They 
estimated it would cost four million, bha aid a' miosrachdainn 
gun cos gadh e ceithir muillean 
eternal a 1 buan [bua m] 
2 sìor [/i:r ] (preceding noun and leniting) 
$ The eternal beauty of nature is every day before our face, 
bringing daily renewal, about the shores of Loch Ewe, Tha sìor 


mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

eternal home n phr (the grave, heaven; Sc lang hame) 
dachaigh f bhuan [daxi ' vj ajn] 

$ And my wish would be when the time comes and I go to the 
eternal home, that Pll still see the Fiunn Loch and the 
mountains round about, Is b' e mo rùn nuair thig an uair 'S gun 
déid mi 'n dachaigh bhuan Gu faic mi fhathast a' Fiunn Loch 'S na 
beanntaichean man cuairt (song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 

eternity n 1 sìorraidheachd dia mhi.oxk] f, generally with the 
article an t-sìorraidheachd [a '^d'”jiajrhi. 2xk]. He was nearly in 
eternity, theab e bhith a's an t-sìorraidheachd (i.e. he nearly had a 
fatal accident) 

2 bithbhuantachd ['bif3ntoxk] f, generally with the article a' 
bhithbhuantachd [a 'vif$ntoxk]. That won't go right in an 
eternity, cha déid sin ceart a's a' bhithbhuantachd. You won't get 
that in an eternity, chan fhaigh thus sin a's a' bhithbhuantachd. 
You won't mend that in an eternity,cha chàraich thu sin a's a' 
bhithbhuantachd 

Euphe mia pr n (Phemie) Oighrig [pi pr 'ik'] f 
Europe pr n a' Roinn f Eòrpa [a r/xijN' 'e9irpa] 

$ You won't see more beautiful in Europe than the river at 
the bridge of Poolewe, Chan fhaic thu nas bòidhche Anns a' 
Roinn Eòrpa Na 'n abhainn aig droichid Poll Iù (song “Droichid 
Pholl I)” by Roderick Cameron, Inverasdale). There is a savage 
race throughout Europe, so hostile and cunning, with their 
sword in hand, Tha cinneach bhorba air feadh 'n Roinn Eòrpa Cho 
nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheamh nan làimh (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

evangelical a soisgealach [so/k'aLox]. We've the evangelical 
services just now, tha na seirbhedisean soisgealach againn an- 
dràsta 

Eve pr n Eubha [e:.u] (pronounced “É'u”). Adam and Eve, 
Àdhamh 's Eubha ['a:yu s 'e:.u] 

even a 1 còmhrad [k”3:ratf]. Give it a tug there, it's not even (of 
an article of clothing), thoir tarrainn dha a sin, chan eil e còmhrad. 
Our threshing stick was old, it had got smooth and even, bha 
'maide-bualaidh againn sean, bha e air fàs sleamhainn, còmhrad 

2 rèidh [r£], comp rèidhe [r£:hi]. My breath isn't as even as 


it used to be, chan eil an anàil cho rèidh 's a b' àbhaist. It was 
more even like that, bha e na bu rèidhe [na bo 're:hi] mor sin. 


evenly adv rèidh [r£:]. They'd then boil the first distillate 


slowly and evenly, they wouldn't boil it hastily, bha aid a-réist a' 
goil a' chiad tarrainn beag, rèidh, cha robh aid ^ga goil brais 


even adv 1 fiù 's [fiu: s]. He didn't even go to see her, cha 

d'roinn e fiù 's a dhul a chomhad oirre 

2 eadhoin [éy2N '] (although eadhoin is in general of not so 
common occurrence as fiu's, it is however frequently used by some 
speakers). There weren't even a dozen there, cha robh eadhoin 
dusdn ann 

3 pailt [p"ar 't']. I think Nambarrie is even better, cha chreid 
mi nach eil Nambarrie pailt nas fheàrr 

4 buileach [bzil '3x]. Something that was even nastier, rud a bu 
ghràinde buileach 

5 expressed with fhéin [he:n]. Even the fire isn't going 
properly, chan eil an teine fhéin a' dul ceart. They've even taken 
that from poor people, thug aid sin fhéin dhen a' chreutor bhochd. 
I don't know if even Donald would be as accurate as her 
(referring to knowledge of a subject), chan eil fhios a'm 'm biodh 
Dòmh'all fhéin cho mionaideach rithe-sa. If we could get even a 
few more it'd be really good, na' faighe sinn beagan a chòrr fhéin 
bhiodh e fìor mhath. Even a dog would do that, dhèanadh an cù 
fhéin sin. It'd be enough even for a beast to do that (i.e. 
something as beastly as that), bhiodh e gu leòr dha beathach fhéin 
sin a dhèanamh 

6 expressed with fìor [fi:r '] adj preceding noun (pronounced as 
though fìr). Some other people came in with the result that the 
company was e ven better, thànaig daoin' eile staigh is roinn sin a' 
chuideachd na b' fhìor fheàrr 

7 not expressed directly. She doesn't know that even on her 
best days, chan eil fhios aice sin a' latha as fheàrr i. Couldn't he 
keep things secret even to that extent? nach dèanadh e 'n uibhir 
sin a chleith air rud? 

even if conj phr - even though conj phr, s.v. though 
conj 


even then adv phr an deaghaidh sin [2 'Nd e.i [Yn]. The cup 
fell and bounced off the floor and even then it didn't break, 
thuit an copan 's thug e leum air ais dheth a' làr is an deaghaidh sin 
cha do bhrist e 


even though conj phr, see s.v. though conj 


evening n 1 (afternoon and evening) feasgar [fes kor] m, gen & 


pl feasgair [feskoar '], pl also feas graichean [feskricon]. It's a 
lovely evening, 's e feas gar brèagha th' ann. It's a beautiful quiet 
and peaceful evening, 's e feasgar brèagha socrach sèimh a th' 
ann. It was a beautiful evening and we decided to go to Melvaig, 
bha feasgar fìor bhrèagha ann agus roinn sinn guim a dhul a 
Mhealabhaig. On autumn evenings they'd be out hand-line 
fishing, feasgraichean foghair bhiodh aid a-muigh a' dorbhach. 
Like a stone rolling down a glen, the languid evenings of 
autumn, mar chlach a' ruith le gleann, feasgar fann foghair 
(proverb, explained as signifying how quickly the autumn nights 
come in) 

$ So long as I ever live P11 praise him, I wish him healthy and 
comfortable till the evening of his days, Fhad 's beò mi a' feasta 
gun doir mi deagh theist air, Guidheam slàn da is seasgair gu 
feasgar a latha (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [feskar] (feasgar) (p. 71) 


t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [feskar] (feasgar) 
(p. 123) 

2 (from suppertime, say 6 pm, till bedtime) trath-suipeérach [t"ra 
'suhpar ox] m. She stayed the evening, dh'fhuirich i an trath- 
suipedrach. The whole evening, fad an trath-shuipearaich [,/af a 
Nd'"ra 'huhparic], also fad an trath-shuipedirich [a Nd'ra 
'huthpar ic]. We were working on it the whole evening, bha 
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sinn ag ubair air fad an trath-shuipedairich. I was there during the 
evening, bha mi ann air an trath-shuipedrach. It lasted the (whole) 
evening, and it was so hot (of dross on the fire), lean e an trath- 
shuipearach 's bha e cho teth 

3 (evening and night) oidhche [,rijceo] f, pl oidhcheachan 
[rxijcoxan]. We have a (prayer) meeting on Sunday evening 
and on an evening through the week, tha coinneimh againn air 
oidhche na Sàboid 's air oidhche sheachdoineach. A large part of 
the people of Gairloch have been invited to the evening do, tha 
cuid mh6r dhe muinntir Gheàrrloch air an cuireadh ghon an 
oidhche 


by evening prep phr fo fheasgar [f 'es kor]. Perhaps it will 
be wet by e vening, dh'fhaodadh gum bi e fliuch fo fheas gar. If it's 
fine in the morning you may expect it to get dull by evening, ma 
bhios i brèagha sa mhadainn faodas tu bhi 'n dùil gu fàs i doil fo 


fheasgar 

in the evening prep phr, on (an) evening prep phr 1 am 
fheasgar [a 'mes kor ]. P11 see him in the evening, chì mi e 'm 
fheasgar. I'll see you in the evening, chì mi 'm fheasgar thu. P1I 
be there in the evening, bidh mi sin am fheas gar. She phoned me 
in the evening, dh'fhònaig i thugam am fheasgar. The east wind 
always gets strong in the evening, tha 'ghaoth an ear an- 
còmhnaidh fàs mòr 'm fheasgar. They're more lively in the 
evening, 's ann am fheasgar as beothoil aid. They fished the nets 
in the evening, dh'iasgaich aid na lìn am fheasgar 

2 feasgar [feskar], pl feasgraichean [feskricaon]. In the 
evening there was a kind of drizzle, feasgar 's e nadar driùis a bh' 
ann. On autumn evenings they'd be out hand-line fishing, 
feasgraichean fo ghair bhiodh aid a-muigh a' dorbhach 

3 aig an oidhche [ek' a 'N/x ica]. He goes to the public house 
in the evening, tha e a' dul don taigh-òsta aig an oidhche. P1Ì see 
you at eight o'clock in the evening, chì mi aig ochd uairean aig an 
oidhch' thu 

4 am oidhche [a 'm/xijca]. He was going to be on the van in 
the evening, bha eise gho bhi air a' van am oidhch'. It was 
Fnglish entirely in the evening (of a church service), Beurla bh' 
ann uileadh am oidhche 

5 beul m na h-oidhche [, bjia). na 'hrijca]. Many's the time 
you saw around evening that there'd be a cool breeze, 's iomadh 
uair chithe tu mu bheul na h-oidhche gum biodh èireag fhuar ann 

this evening n phr 1 a-nochd [a 'N5xK]. You'll be expecting 
Ann this evening, bios dùil agad ri Anna nochd 

2 feasgar an-diugh [feskar a '^d'u"]. She'll come this evening, 
thig i feasgar an-diugh 

evening twilight n beul m na h-oidhche [bjiajL na 
'hrijga] 

eventual a 

eventually adv 1 ri tìde [r 'i 't'"i:d 'o]. If the services aren't 
attended they'll stop eventually, mara h-eil frithealadh air na 
seirbhedisean stadas aid ri tìde 


2 Eng word used. The thing was wearing out eventually, bha 
'rud a' caitheimh eventually 


ever adv 1 uair sam bith [uaj*' sa 'bi”]. They'd hardly ever be 

without a mutch on, cha bhiodh aid cha mhé6r uair sam bith gun 
am muist orra (of the former generation of married women). John 
doesn't ever want it, chan eil Iain uair sam bith 'ga iarraidh 

2 riamh [r 'jia v] 

$ But how can he get them a deer, since he hasn't ever seen 
one, unless they put it in front of him by a rope? Ach ciunnas 
gheobh e fiadh dhaibh, 'S nach fhac e aonan riamh dhiubh, Mar 
cuir aid air a bheulubh air ròp e? (“Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale). I won't play for 
them again, though they'd come to seek me, I won't play for 
them again, it's a pity they ever got me, Cha chluich mi fhéin a- 
a-rithist dhaibh, Is bochd a fhuair aid riamh mi (song “Cha chluich 
mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 expressed with ann an tìm [an a 'Nd'"7:m]. It's a wonder 


that that'll ever happen, 's ìondach gun tachair sin ann an tìm 

as ... aS Ever adv phr cho ... 's atha ... riamh [Xo ... s a 'ha 
... 'r 'i2jv]. Its suet was as good as ever, bha 'n tanaidh aige cho 
math 's a bha i riamh. She's as good at walking as she ever was, 
tha i cho math air a' choiseachd 's a bha i riamh 

$ If you'd be at the Fionn Loch you wouldn't be short of 
food, since the knotty ones are as plentiful as ever, Nam bi' tu 
aig an Fhiunn Loch Cha bhi' tu gann da bhiadh, Bhon a tha na 
cairrgeanaich Cho pailt 's a bha aid riamh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale; na 
cairrgednaich are a kind of trout) 

for ever adv phr, forever adv phr, 1 (a) gu bràch [ga 
'bra:x]. This village, I thought Gaelic would last for ever in it, 
am baile tha seo, bha mi 'n dùil gu leanadh a' Ghàidhlig gu bràch 
ann 

$ I'd wish nothing but to get for ever your love, affection and 
friendship, Chan iarrainn càil ach faighinn gu bràch Do ghaol 's do 
ghràidh 's do chàirdeas (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) gu bràth [4 2 'bra.] 

2 a' feast [a 'fesf]. The present one won't last for ever, cha 
mhair i feast an té th' ann 

$ He's in such good trim, he's enjoying the work, oh! he 
wouldn't wish for anything but (to be in) that glen for ever, 'S e 
e fhéin a tha dòigheoil, tha 'n ubair 'ga chòrdadh, Chan iarradh e ò! 
ach an gleann od gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

3 (continuously) gu sìorraidh [ga '/iiajghi]. He's for ever 
walking (about), that man, he doesn't bend his legs but on the 
go like that, tha e gu sìorraidh coiseachd, an duine sin, chan eil 
lùbadh a' dul air a' chas ach a' dul mor sin. Aren't I for ever 
having to command you? nach eil mi 'g àithne riut gu sìorraidh? 
(to a recalcitrant dog) 

4 an-còmhnaidh [2 ''g"3:ni]. That man's an (awful) stop-out, 
he's forever visiting, chan eil an duine sin a' dul fo dhruim taighe, 
tha e 'n-còmhnaidh céilidh 

5 gun sguir [gan 'skur']. She's forever prowling, tha i 
cleatadh gun s guir 

6 Eng phrase used. I think they'll be getting pretty fed up with 
him, for ever on the phone, cha chreid mi nach bi aid a' fàs gu 
math searbh dheth, air a' fòn for ever 


everlasting a 1 buan-mhaireannach [buan 'vai 'anox]. The 
things that are everlasting, na nichean a tha buan-mhaireannach 
(in prayer) 
2 suthainn [suhan'] 
£ (possibly) everlasting island, Eilean Suthainn [el 'an 
'suhan '] (name of large island in Loch Maree at NG9272. The 
element suthainn in the name is sometimes explained by folk 





etymology as the adj suthainn “everlasting”). f Everlasting Well, 
Tobar Suthainn (name of the well dug by Rev Lachlann 
Mackenzie : Rev Mr Lachlann, p 21). Where is the Everlasting 
Well? càite 'm bheil Tobar Suthainn? (Rev Mr Lachlann, p 22) 


every a 1 (a) a h-uile [a 'hiil 2]. I see her every day, tha mi 'ga 
faicinn a h-uile latha. Every one of them has something wrong 
with it, tha h-uile gin aca 's rudeiginn ceàrr air. They'll go to 
every other foolishness and they won't go to church, théid aid 
ghon a h-uile gabhdradh eile 's cha déid aid don an eaglais. I work 
nearly every night, tha mi 'g ubair cha mhòr a h-uile h-oidhche. 
Every second day, a h-uile dàrnacha latha. They've tried every 
stratagem they can think of to put him out, tha aid an deaghaidh 
h-uile h-innleachd air a smuanaich aid fheuchainn ri chur às. We 
used to put every four or five peats together, bha sinn a' cuir a h- 
uile ceithir 's a c6ig a dh'fhàdan còmhla. You have to be in every 
wrong place! feumas tu bhi a's a h-uile àite dochair! (to a cat: 
note one does not say * a's a h-uile àite dhoch air) 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'hiil'e] (a h-uile) 
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(p. 114) 

(b) $ na h-uile [na 'hiil'a]. And though you see every island 
you'll not see an island like Eriskay, 'S na h-uile h-eilean ged a 
chì Chan fhaic thu ì mar Eireas gaidh (song “Eireasgaidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 gach [g ax], also [g2x] 

$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralachd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

every other adv phr, see s.v. Other a 

every so often adv phr, see s.v. Often adv 


in every way adv phr also expressed with gach [g ax] 

$ I was prodding it and pondering on it, attempting it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 
Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

everybody pron, see €VEryON€e pron 
everyOne€ pron, everybody pron, 1 a h-uile duine [a hiil'a 

'duin '2]. Everyone who got them would ha ve enjoyed them (of 
herring), dh'einseoidhigeadh a h-uile duine fhuair aid aid. 
Everyone has a face painted on, tha h-uile duine agus aodann air 
a pheantadh air. Everyone has his own job, tha h-uile duine, tha 
'ubair fhéin aige (of a task being carried out by a number of men). 
It isn't easy to please everyone, chan eil e fearast a h-uile duine 
thoileachdainn. Pm getting a pound from everyone in the 
village, tha mi faighinn nota bhon a h-uile duine a's a' bhaile. A 
minister should be the same to everyone, tha còir aig ministeir a 
bhi an aon rud ris a h-uile duine. It's very queer how they've 
turned their back on everyone, tha e glé nèonach mar chùlaich 
aid ris a h-uile duine 

2 a h-uile neach [2 'hiil'a N '£x]. Everyone is contributing (to 
the church collection) according to his ability, tha h-uile neach a' 
cuir a réir a chomais. Everyone has to die when his time comes, 
feumas a h-uile neach folbh dar a thig an t-Am aige. Not everyone 
could do it, only someone who'd been reasonably trained, cha 
dèanadh a h-uile neach e ach neach a bhiodh meadhdénach 
iunnsaichte. It's not everyone can weave a creel, chan e h-uile 
neach [ha 'n'e: 'hiil'ao N'&x] a dh'fhigheas cliabh. The kilt 
doesn't suit everyone (well), chan e h-uile neach dhan dig a' 
féileadh math 

3 a h-uile fear [a 'hiil'a fer]. The grey coat doesn't suit 
everyone so well, cha dig an còta glas cho math dhan a h-uile fear 
(proverb) 

$ Oh where have the shepherds gone? everyone is asking, 
they went away in the morning but now it's late, O càite 'n 
deach na cìobairean? Tha h-uile fear a' faighneachd, Dh'fholbh aid 
anns a' mhadainn Ach a-nis 's ann tha e anmoch (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 a h-uile feadhainn [2 'hiil'a ,feyin ']. Everyone was poor at 
that time, bha h-uile feadh ainn bochd an uair od 

5 (a) expressed with na tha [na 'ha]. I was the one who was 
paying most for (shares in) the common grazing of everybody 
in the place, is mi bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean 
monaidh dhe na bh' a's an àite 

(b) expressed with na th' ann [na 'h £u]. She was the worst 
of everyone, 's i bu mhiosa dhe na bh' ann 

6 expressed with duine [duin 'a] m plus double negative. 
Everyone who was accustomed to go out was at the communion 
in Gairloch, cha robh duine a tha cleachdadh a dhul a-mach nach 
robh aig na h-òrdaighean an Geàrrloch 

7 expressed with a' saoghal [a 'Sw:.uL] m. When everyone 
knows he made that mistake, dar a tha fhios aig an t-saoghal gun 
d'roinn e an t-irmeall ud 


everything pron 1 a h-uile dad [2 hiil 'a dat]. You've missed 


your dinner and everything, chaill thu do shuipeair 's a h-uile 
dad. P'm losing track of everything, tha mi call trac dhen a h-uile 
dad. P'm correct in everything to do with it, tha mi ceart a's a h- 
uile dad deth. She has to gossip about everything, feumas a beul a 
bhi a's a h-uile dad. It would be a great pity if everything 
stopped completely in Gaelic, bhitheadh e glé bhochd a h-uile dad 
stad buileach a's a' Ghàidhlig 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And Mac 
Rùislig got everything to himself, agus fhuair Mac Rùislig a h- 
uile dad [2 hiil'a dat] dha fhéin 

2 (a) a h-uile rud [a hiil'a rut]. Everything has changed 
greatly since I was young, sheindsig a h-uile rud glé mhér le bha 
mis' òg. Money isn't everything, chan e 'n t-airgead a h-uile rud. 
It's as if a load is off you when everything is paid, tha e mar gum 
beil eallach dhìot dar a tha h-uile rud pàighte. I'm just depressed 
with everything that's been happening, tha mise dubhach leis a 
h-uile rud a th' ann. One can't have everything no matter what 
one does, cha bhi h-uile rud aig neach ge b' oil leis. He was 
terribly busy at the dipping and everything, bha e uamhisach 
dripeoil aig an doibeadh 's aig a h-uile rud 

(b) a h-uile rud a th' ann [2 hiil'a rut a 'héujN]. You've 
missed your supper and everything, chaill thu do shuipeiir 's a 
h-uile rud a th' ann. P'm afraid there will be a split (in the church) 
because ofeverything, tha e cunnartach gum bi bristeadh ann, mo 
chomachd ris a h-uile rud a th' ann 

3 a h-uile cùis [a hiil'a 'k"u:/]. Perhaps if everything's alright 
he 1l come tomorrow, dh'fhaodadh ma bhios a h-uile cùis gu math 
gun dig e màrach 

4 (a) a h-uile nì [a hiil'a 'n'1:]. Everything is so uncertain, 
tha h-uile nì cho mì-chinnteach. There was everything you could 
put a name to in the van but the thing you wanted, bha h-uile nì 
air an cuire tu ainm a's a' van ach a' rud a bha bhuat. There was 
everything you could think of on the plate, bha h-uile nì air an 
cuire tu ainm air an truinnsedr. They're fed with everything of the 
best, tha aid air am biathadh leis a h-uile nì as fheàrr na chéile 

(b) a h-uile nichinn [a hiil'a 'n'Tei1N']. It puts a stop to 
everything, tha e cuir stad air a h-uile nichinn 

5 (“every single thing”) a h-uile sìon [a hii a '/fa m]. His eye 
is on everything there is in the house, tha 'shùil air a h-uile sìon a 
tha staigh. She teaches them everything, tha i ' gan iunnsachd ainn 
ris a h-uile sìon. She gets everything out of thon Donald, bheir i 
h-uile sìon a-mach as an Dòmhnall od. They'll be after him for 
everything, as long as he's near them, bios eubha air airson a h- 
uile sìon, fhad 's a bhios e 'nam bun-sa. The frost is going into 
everything, tha 'reodhadh a' dul a's a h-uile sìon 

6 gach rud [g92x rut] m. Wicked people are waiting and 
watching out for everything he says, tha droch shluagh a' 
feitheimh 's a' faire gach rud a their e 

7 gach nì [gax N'i;] 

$ Everything in order and each sail to masts, gach nì air dòigh 
's gach seòl ri crannubh (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

8 expressed with eile [el'a]. The crofts and everything 
actually belonged to them, and (so) they had more opportunity, 
's ann aca fhéin a bha na lotaichean is eile, is bha còrr cothrom ac' 

everything else pron phr 1 a h-uile dad eile [a hiil'a dat 
'el '2]. Everything else he had was wet, bha h-uile dad eile bh' 
aige fliuch 

2 expressed with eile [el '2?]. When lambs have to come 
through a river and everything else, dar a dh'fheumas uain a 
thighinn tro abhainn 's tro eile 

3 expressed with na [na] (plus rel verb). I preferred it to 
everything else (I could get), 's e b' fheàrr lium-sa dhe na 
gheobh ainn 

every where pron 1 a h-uile h-àite [a hiil'a 'ha."t'a]. 
Everywhere's wet, tha h-uile h-àite fliuch. Everywhere there is is 
just mud, tha h-uile h-àite th' ann dìreach 'na èib 
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2 gach àite [gax a:"t'a], [gox a:"t'a] (gach sometimes 
pronounced “goch”). They used to come there from Lochcarron 
and from everywhere, bhiodh aid a' tighinn ann a Loch Carrann 's 
as goch àit. They came from Glasgow and (from) everywhere, 
thànaig aid A Glaschu agus às gach àite 


every where adv 1 a's a h-uile h-àite [as a hul'a 'ha.*t'a]. 

The weather was bad everywhere, bha 'n tìde dona a's a h-uile h- 
àite. They're here and they're there and they're not 
everywhere, the snowfalls, tha aid a siod 's tha aid a seo 's chan 
eil aid a's a h-uile h-àit, na sneachdachan 

2 a's gach àite, a's goch àite [as gox a:"t'a]. There were 
feathers everywhere, bha iteagan a's gach àite 

$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don' ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ t And the hay 
everywhere being cut with scythe on meadow and low ground 
and plain, 'S am feur anns gach àite le fàl ga ghearradh Air lòn is 
machair is blàr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


evidence n dearbhadh [d ' jerejvak] m 


$ There were seven of them that were male and a girl, for 
evidence, Bha seachdnar dhiubh bha fireann agus nighean airson 
dearbhadh (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


evident a 
become evident v phr thig a' fradharc [hik' o 'fry.yrk]. 
Perhaps it was becoming evident when she was getting old, 
dh'fhaoda gu robh e tighinn a' fradharc dar a bha i fàs sean 
evil a 1 aingidh [dim 'g 'i] 
2 dona [d 3n a] 
$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don' ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
3 olc [ok] 
4 droch [drox] (precedes noun) 
$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


evil man n phr (scriptural) daoidh [dau ij] m 
e (Melvaig) pronounced by some [dpi] m 
evil thoughts n phr expressed with amharas [4.uras] m. Evil 
thoughts (about a person) are a very bad thing, an t-amharas, is 
olc a' rud e 
evil n olc [2».k] m 


$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 





Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
Ewe pr n Iù [iu:]. She was known between Ewe and Arran, bha 
aint oirre eadar Iù is Ardéin (saying, i.e. “far and wide”) 
ewe n caora [kK"uw:ra] f, gen caorach [k"w:rox], pl caoirich 
[Kur ic], gen pl chaorach [xw:r ox] 
three year old ewe n phr tiì-bliadhnach m caora 
['t"ri: bl'anox 'k"wra] 
two year old ewe n phr (after second shearing) dò- 


bhliadhnach m caora ['d3:vl '9N9x 'k"uwr a] 

yearling ewe n phr bliadhnach [bl'jiaj'Nax] m, 
bliadhnach m caorach [b 1'/i aj N9x 'k'w:rox] 

yeld e we n phr (barren ewe) caora f sheas g [k"w:ro 'hes k], pl 


caoirich sheasg [k"w:r 'ic 'hesk]. There were a lot of yeld ewes, 
bha m6raén caoirich sheas g ann 


or 


Ewen pr n Eòghann [eo:.an], [eo:.onN] m, gen E&6ghainn 
[eo:.on ']. Alick's Ewen, E6ghann Aili [eo. an 'al'i] (here with 
unstressed pronunciation of Eo ghann) 

Tt $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain '*us Edghainn a dh'òl 'Us iarras iad stòp ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

1 Ewen's house, Taigh E6ghainn [t"aj 'eo:.oN'] (ruined house 
in Diabaig, at NG 7979 6082) 


exact a 1 dearbh [d' [£r€j)V] (precedes n). She calved in the exact 

spot she calved in last year, rug i san dearbh spot san d'rug i 'n 
uiridh 

2 mionéideach [mT7nat ox]. He picked up everything from his 
father (i.e. of his father 's ways) so exactly, thog e h-uile nì bho 
'athair cho mionaideach. You have to read it exactly as it is 
written (of a Mòd competition), feumas tu bhi 'ga leubhadh gu 
mionédideach man a tha e s grìobht 

exactly adv 1 dìreach [d 'i:r '3x]. That's exactly correct, tha 
sin dìreach ceart. A stack had to be exactly the right shape, a' 
chruach, dh'fheumadh i dìreach a bhi seip ceart 

2 expressed with buileach [bul'2x]. It was a job that wasn't 
exactly attractive, emptying a septic tank, 's e job nach robh 
buileach inntinneach a bh' ann, septic tank fhalmhachdainn 





example n 1 eisimpleéir [e/ampl'ai'] m, pl eisimpleéirean 
[efampl'air' an]. What examples did he give? dé na h- 
eisimpledirean a sheoll e? What examples did he give you? dé na 
h-eisimpledirean a sheoll e dhut. I don't remember the examples 
they were giving, chan eil cuimhn” agam air na h-eisimpledirean a 
bha aid a' toir 

$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 
gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e eisimpleér [e/ampl ar] m. That's only two small examples, 
chan eil a sin ach dà eisimplear bheaga 

2 rud [ruf] m. The example they themselves are showing to 
young people and to old, a' rud a tha aid fhéin a' seolltainn dha 
òigridh 'dha aois 

3 Eng word used. They're setting the country a bad example, 
tha aid a' cuir droch example ron a' rìgheachd 

set example v phr 1 seoll eisimpleé& [/youjz 'efampl'ar], vn 
seollthainn [/you jchin '] eisimpleér. They're not setting too good 
an example, chan eil aid a' seollthainn eisimpleàir ro mhath 

2 cuir eisimpleér ro [k"ui' 'efampl'ar ro], vn cuir eisimpleér 
ro 


exasperating coirpt [k^ ri 'vxjhpt'l (pronounced with 
svarabhakti vowel). It's very exasperating weather, 's e tìde glé 
choirp a th' ann. The children are just exasperating, tha 'chloinn 
dìreach coirpt 


e (the Bràighe of South Erradale) coirb [k" xi 'rjp]) 
exceeding a 


exceedingly adv ro [ro] 


$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, Bha Uilleam 'na Dhòmhnallach 
cinnteach Is bha e ro ghrinn ann am bàt (song “Uilleam an Fhàin” 
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by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


exceptionally good, bha e air leth math 


excel v rr & i1 thoir bàrr air [ho*' 'ba:r er']. PF ve heard ones exceSSive a1 expressed with cus [kus] m. Their charge for it 


who excelled him, chuala mi feadhainn a bheireadh bàrr air 

2 thoir buaidh air [ho?' 'bmajj er '] 

$ The Fiunn Loch and the Dùbh Loch and the mountains 
round about, where have you seen any place that could excel 
them? A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch 'S na beanntaichean man 
cuairt, Càite 'faca tusa àite Bheireadh orra buaidh (song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


excellency n òirdhearcas [o:r 'jerkos] f. Excellency of speech, 
òirdhearcas cainnt 


excellent a 1 dèainte [dran 't'a]. He's an excellent joiner, 's e 
saor dèainte th' ann. Nothing comes off the raven's rock but an 
excellent raven, cha dig aà creag an fhithich ach a' fitheach dèainte 
(proverb) 

2 expressed with brod [brot] n. You're an excellent boy, 's e 
brod a' bhalaich a th' umad. An excellent beast, brod a' 
bheathaich. I lost an excellent knife, chaill mi brod a' sgian (or 
...brod na sgine). She has an excellent lamb, tha brod an uain 
aice. You've an excellent hammer there, tha brod an ùird agad a 
sin. You've an excellent hat there, tha brod na h-aide agad a sin. 
You've an excellent house, tha brod an taighe agad 

3 glan [gLdn]. Wasn't the bard's power of expression 
excellent, nach bu ghlan an comas-labhairt a bh' aig a' bhàrd 

4 expressed with dha-rìridh [ya 'r 'i:r 'i]. Seemingly they were 
getting excellent trade, bios e collach gu robh aid a' faighinn 
trade dha-rìridh 

5 (a) expressed with ro mhath [ro v£*] 

$ He was excellent at digging, he could keep turning (the soil) 
with a fork, Bha e ro mhath air a' rùmhor, Chumadh e tiùnndaàn ri 
gràp, (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

(b) expressed with ro [ro] adv 

$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, Tha Dòmhnall treun ro chliùiteach, 
Cha dhiùlt e muchairigh 's cathrais (song “Dòmhnall agus na 
Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

excellent one n phr also expressed with poss adj plus brod 
[brot]. He got a clock and an excellent one, fhuair e clock agus a 
bhrod. You've got a new jacket and an excellent one, fhuair thu 
seacdid ùr agus a brod. You certainly got shoes and excellent 
ones, fhuair thu brògan dha-rìridh agus am brod 


€exCeDPLt prep 1 ach [ax]. I've nothing in this room except a calf, 

chan eil dad agam a's a' rùm seo ach laogh. There was nobody 
there who showed any manners except Donald's boys, cha robh 
duin?” ann a sheoll modh ach na balaich aig Dòmh'all. There's no 
sin that's forbidden of which she wasn't guilty except murder, 
chan eil peacadh a th' air a thoirmeasg dhe nach robh i ciontach ach 
murt. She's in a good place for the shops, except that she's got a 
little bit of a hill (fo climb), tha i ann an àite math airson na 
bùthan, ach gum beil criomag bheag bhruthach aice. T didn't say 
anything to him except not to give them (sheep) the nuts until 
the river would have come down, cha duirt mi guth ris ach gun na 
nuts a thoir dhaibh fhad's gun digeadh an abhainn a-bhàn. He was 
quite harmless, John, except to himself really, bha e gun chron 
sam bith, Iain, ach gur h-ann dha fhéin 

2 expressed with mara [mara] plus dep form of verb. That 
won't do anything except firewood, cha dèan sin nì, mara dèan e 
connadh 

exceptional a 1 somharaichte [s5hariht'oa]|. You have 

exceptional abilities, tha cothroman somharaicht agad 

2 air leth [er ' 'z 'e”"]. He was exceptional, bha e air leth. He 
was an exceptional precentor, 's epraseantair air leth a bh' ann 

e sometimes pronounced [er ' 'l 'he'] 


exceptionally adv 1 air leth [er' 'L'e"]. He was 


was excessive, bha aid a' cuir cus ma choinneimh 

2 (of price) gàbhaidh [ga:vi]. His prices are just excessive, tha 
na prìsean aige dìreach gàbhaidh. He wasn't excessive with them, 
cha robh e gàbhaidh leotha 

not excessive a phr sòbarra [so:bara] (pronounced with 
[r]). He wasn't at all excessive about the carriage, bha e glé 
shòbarra man an fharadh 

exciseman n gèidseir [] ':tfar] m, pl gèidse&ran [q 'e:tfar an]. 

My father was three days lying at Cnoc an Fhuardin before the 
excisemen got to where he was, bha m'athair trì làithichean 'na 
laighe air Cnoc an Fhuarain mas d'fhuair na gèidsearan don a robh 
e 


excitable a 1 foileadhach [f>]'2g2x]. How excitable she is, cho 
foileadhach 's a tha i (of a woman). How excitable that dog is, dé 
cho foileadhach 's a tha 'n cù tha sin 

2 (a) giodalach [4 'ifaLox]. She's not very good at work, she's 
too excitable (of a dog), chan eil i ro mhath air ubair, tha i ro 
ghiodalach [ro jifaL ox] 

(b) expressed with giodalan [q'itaoLan] m. It's just an 
(over)excitable dog, 's e giodalàn coin a th' ann (of a dog too 
excitable by nature to be good at working). You (over)excitable 
beast! (to a dog) giodalan beathaich! 

excite v rr 

excited a 1 (delighted) air do thogiil [er ' da 'hokal']. They 
were so excited with the dress, bha aid air an togdil cho m6r leis 
an dreasa. Duncan is highly excited with being a grandfather, 
tha Dunnchadh air 'àrd thogàil le e bhith 'na sheanair. She was 
very excited about the lamb, bha i air a làn to gdil leis an uan 

2 (showing-off) expressed with ruic [Ru hk] f. The children are 
excited, tha ruic air a' chloinn or tha 'chloinn le ruic. He gets 
terribly excited (of a dog), tha e uamhiésach dha ruic. It was how 
excited he was when he scored, 's e 'ruic a bh' air dar a s gòraig e 

3 (acting excitedly) expressed with othail [ohil'] f. Won't you 
stop being so excited, nach sguir thu le t'othail ort 

ft The children would be really excited when they'd see him 
coming, his spectacles on his forehead, ready for fun, 's ann a 
bha an othail air a' chloinn nuair a chitheadh iad e a' tighinn, na 
speuclairean air a bhathais, 's e deas gu fealla-dhà (Cuimhneachan, 
p. 15) 

4 (on edge) giorragach [Z' irakox]. I was very excited 
watching it, bha mi fìor ghiorragach ' ga chomhàd 

5 (flustered) expressed with foiteag air [foht'ak er '] (foiteag 
pronounced with [o]). He was quite excited when he came in, 
bha foiteag gu leòr air dar a thànaig e staigh 

6 (flustered) (a) expressed with foileadh [f5] '2k] m. What are 
you exdted about? dé 'foileadh a th' oirbh? What's that woman 
excited about just now? dé 'foileadh a th' air a' bhoireannach sin 
an-dràsta? How excited that dog is, dé 'foileadh a th' air a' chù tha 
sin. You weren't doing the thing properly with how excited you 
were, cha robh thu dèanamh 'rud ceart leis an fhoileadh a bh' ort 

(b) expressed with foiligeadh [f3l'ik'ak] m. What is she 
flustered about? dé 'foiligeadh a th' oirre? 

7 (moving and, of humans, talking noisily ; generally applied to 
children) expressed with oile-bhotha [2] 'a 'va2.2] f. How excited 
you are, 's ann ort a tha 'n oile-bhotha. I don't know what 
they're excited about, chan eil fhios a'm dé 'n oile-bhotha th' orra 

e (south Opinan) expressed with aile-bh6 [al'a 'vo:)] f 
(pronounced with [l'], or possibly [l]). How excited you are, 's 
ann ort a tha 'n aile-bh6 (to a child). What are you so excited 
about! dé 'n aile-bhò th' oirbh! (to sheep breenging about a gate) 


excitement n 1 ruic [ru hk'] f. There was a lot of excitement 
and laughing going on, bha mòran ruic is gàireachdraich a' dul 
2 (and noise) glampar [JL au jmpaor] m 


241 


3 (excitement and noise, impatient racket) othail [o hil '], [o. il”] 
f. They were excited and noisy when they wanted to go out, bha 
othail orra dar a bha aid ag iarraidh dhul a-mach. Won't you stop 
that excitement, nach sguir thu le t'othail ort 

4 (moving and, of humans, talking noisily ; generally applied to 
children) oile-bhotha [2o] a 'va.2] f. What excitement you have, 
's ann ort a tha 'n oile-bhotha. I don't know what excitement they 
have, chan eil fhios a'm dé 'n oile-bhotha th' orra 

e (south Opinan) aile-bh6 [a] a 'vo:] f (pronounced with [l'], or 
possibly [l]). What excitement you have, 's ann ort a tha 'n aile- 
bh6 (to a child). What's all your excitement! dé 'n aile-bhé6 th' 
oirbh! (to sheep breeng ing about a gate) 

5 (noisy excitement of children playing happily) roithleéis 
[rol 'ha/] f. This term is only used of excitement that is happy, 
never in a sad or upset context, and I was told that Dwelly's 
translation as “confused joy” (s.v. “roileasg” from “roithleis ”) 
expresses well the meaning. What's all the excitement about! dé 
'roithleàis a th' oirbh! [de: 'rol'haf a hiin (a common 
saying to children playing happily and noisily). They'd call it 
roithledis when children were playing happily, theireadh aid 
“roithleais” ris dar a bhiodh cloinn a' cluich gu h-aighearach 

6 (fuss, being flustered) (a) foileadh [f5] 'ak] m. What's your 
excitement, dé 'foileadh a th' oirbh. What's her excitement 
about? dé 'foileadh a th' oirre? What's that woman” excitement 
about just now? dé 'foileadh a th' air a' bhoireannach sin an- 
dràsta? 

(b) foiligeadh [f2l'ik'ak] m. What a fluster she's in, dé 
'foiligeadh a th' oirre 

excrescence n (floppy excrescence) expressed with cliobàn 
[kl 'ipan] m, pl cliobaànan [k"l 'ipanan]. You horrid (floppy) 
excrescence! a chlioban ghràinde! 

EXCUSE n leisgedl [1 'ef/k'aL] m, pl leisgedlan [L'efk'aL an]. 
We'll have to accept your excuse, tha do leisgeil ri ghabhàiil. 
She's no excuse otherwise, chan eil a leis gedl ri ghabh4il mara h- 
eil 

EXCUSE v tr expressed with gabh leisgeil [gav ... 'r 'efk'ar |]. 
Excuse me, gabh mo leisgeal, gabhaidh mo leisgeil [ma 
'1'efk'acL]. She used to be excused, bhitear a' gabhail a leis geél 
[ga.al' a 'c 'efk'aL]. You're to be excused, tha do leisgedl ri 
ghabhiàil. Excuse me for being out when you came, gabh mo 
leis gedl mi bhi muigh dar a thàna tu 

excuse me v phr (as request for a person to move) teich 
[t'*ec] v i. Excuse me teich! or teich bhuam, or teich 4 mo rathad. 
Won't you excuse me? nach teich thu bhuam? or nach teich thu às 
a' rathad orm? Excuse me, would you move over (e.g. as request 
for people on a sofa to make room), teich! teann a-null! 

to be excused v phr expressed with leisgedl ri ghabhdil 
['z 'efk'aL r'i 'ya.al']. She's not to be excused otherwise, chan 
eil a leis gedl ri ghabhéil mara h-eil 

exercise n expressed with cuairteachdainn [kK"majstoxkin'] m. 
You're not getting the exercise you used to, chan eil thu dèan amh 
'chuairteachdainn a b' àbhaist dut 

exert v rm (Melvaig) cuir an céill [k"ui' a Ug"e:L'], vn cuir an 
céill [k"ui' a ''g"e:L ']. He exerted all his strength to take the 
car out of the ditch, chuir e uileadh a neart an céill airson an càr a 
thoir ds an dìge 

exert yourself v phr 1 expressed with cuir (thu) fhéin thuige 
[kK"ur' (u) hem 'huik'o|. That's the only time he exerts 
himself, sin an aon uair a tha e 'ga chuir fhéin thuige. When he 
exerted himself his nose would start to bleed, dar a bhiodh e 'ga 
chuir fhéin thuige shìneadh a shròin air sileadh. He was never one 
to exert himself about anything, cha b' e duine chuir e fhéin 
thuige ma rud sam bith riamh a bh' ann. You wouldn't think he 
was exerting himself, but in fact he was getting a lot of work 
done, cha shaoile tu gu robh e 'ga chuir fhéin thuige, ach an 


deaghaidh sin bha e cuir m6ran ubair às a dheaghaidh 

2 (Melvaig) expressed with cuir (thu) fhéin an céill [k"ui' (u) 
he:n a "g"e:L']. Perhaps he was exerting himself too much, 
dh'fhaodadh gu robh e ' ga chuir fhéin an céill cus (of a person who 
took a turn after exertion) 

3 (a) bi 'gad spursaigeadh [bi gato 'spusik'ok]. I don't like 
the sun to be hot when I'm exerting myself, cha chaomh lium a' 
ghrian a bhi teth dar a tha mi ' gam spursaigeadh 

(b) expressed with dèan spursaigeadh m [d'jia)n 'spusik'ok]. I 
didn't exert myself much today, cha d'roinn mi mòràn 
spursaigeadh an diugh 

exertion n spursaigeadh [spusik'ak] m. I didn't do much 
exertion today, cha d'roinn mi mòran spursaigeadh an diugh 

exhaust v rr 1 thoir theiris [hor ' 'her 'if], vn toir [t”or '] theiris. 
It exhausted me, thug e theiris mi 

2 claoidh [k"z [ij], vn also claoidh [£2 rij]. This heat's 
exhausting me, tha 'n teas a tha seo 'gam chlaoidh 


e (Melvaig) pronounced by some [k"L ri] 


exhausted a 1 a's an toir theiris [as a “d'or 'her 'if|. I was 
exhausted, bha mi às an toir theiris 

2 (a) cleòcach [k"l'go:"kox] a. You're looking completely 
exhausted, tha thu comhdéd cleòcach 

(b) [AT ca" 
[kl] 'e3"kak]. He's become completely exhausted, chleòc e. Is 
she getting exhausted yet? beil i cleòcadh fhathast? 

(c) expressed with cleòc [kK"I'zo:"k| m. She's an exhausted- 
looking thing, tha i 'na cleòc 

3 claoidhte [Kk pu ij"t 'a] 


be exhausted expressed with thoir theiris [hoi' 'her'if]. 
Other geese were going past but it seems that one was 
exhausted, bha geòidh eile a' dol seachad ach bios e coltach gun 
dug eise theiris 

exhausting a 1 expressed with 'na shàrachdainn [na 
'ha:roxkiN 1. It was exhausting for the people working on the 
road and the water, bha e 'na shàrachd ainn dha luchd a' rothaid is 
luchd an uis g' 

2 claoidhteach [kc pui ft '93x]. The heat is exhausting, tha 'n 
teas claoidhteach. This weather is exhausting for the lambs, tha 
an tìde seo claoidhteach air na h-uain. It's an exhausting (kind of) 
day, tha i claoidhteach an-diugh. It's exhausting, driving with the 
headlights, tha e claoidhteach, a bhi draidhbheadh le na solais 

e (Melvaig) pronounced by some [k"L ri j"t'ox] 


exist v i bi ann [bi 'ÉujN]. I wouldn't like to see the day the 
church wouldn't exist, cha bu chaomh lium a' latha fhaicinn nach 
biodh an eaglais ann. They get jobs, which didn't exist when we 
were young, tha aid a' faighinn ubraichean, rud nach robh ann dar 
a bha sinn” òg. They just existed from hand to mouth, cha robh 
aid ann ach bhon a' làmh ghon a' bheul 
$ But if you don't exist P1l eat my hat, there's ghosts about 
the place, Ach mar h-eil thu ann I'll eat my hat, There's ghosts 
about the place (macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


existence n expressed with bi ann [bi 'ÉujN]. They just had a 
hand to mouth existence, cha robh aid ann ach bhon a' làmh ghon 
a' bheul 

in existence adv phr expressed with ann [| £ujN]. There's still 
a remnant of them in existence, tha fuigheall fhathast ann dhiubh 
expect v rr 1 creid [k"rxt'], vn creidsinn [k"rxt fin ']. I expect 
he'll be as angry as John himself, tha mi creidsinn gum bi e cho 
comholcach ri Iain fhéin. She'll be thinking it's too much for her 
to sit amongst the (ordinary) people, I expect, is cus leatha bhi 
suidhe am miosg a' sluagh, tha mi creidsinn 
2 (a) expressed with bi an dùil [bi a '“diil']. One didn't 
expect that nothing could be done for her, cha robhar an dùil 


expressed — with cleòc vn —cleòcadh 
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nach dèainte dad rithe. Where would you expect him to be? càite 
*m bi' tu 'n dùil a bhiodh e? 

$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

(b) expressed with bi an dùil ri [bi a 'Ndu:l' ri]. He expected 
to come to get them at the beginning of the week, bha e 'n dùil ri 
thighinn 'an iarraidh toiseach na seachdoineach. It isn't what 
people expect that happens but what you don't expect at all, 
chan e rud ris am bi feadhainn an dùil a thachras ach rud ri nach bi 
dùil sam bith agad. We're expecting her home tonight, tha dùil 
againn rithe dhachaigh nochd, or tha dùil againn dhachaigh rithe 
nochd (one hears both these forms of the expression in Gaelic) 

$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, P'm now without strength or energy, and all night 


raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) bi plus dùil agad [bi ... 'du:l' ayat]. We sort of expect the 
minister to be here tonight, tha bloigh dhùil againn gum bi 
'ministeàr a-bhos a-nochd 

(c) bi plus dùil agad ri [bi ... 'du:l' ayot r'i]. You'll be 
expecting Ann this evening, bios dùil agad ri Anna nochd 

3 (a) sùilich [si] ic], vn sùileachadh [sii:l'2xak]. I was 
expecting he'd be as good as his word, bha mi sùileachadh gum 
biodh e cho math ri 'fhacal 

(b) bi plus sùil agad (ri) [bi ... 'sii:l' ayot (r'i)]. I didn't 
expect that he'd do a thing like that, cha robh sùil agam gun 
dèanadh e leithid a rud 

$ Have you heard the noise and the clamour in our village 
just now, that we re expecting a wedding, Màiri Anna and Do 'lI 
*An Bhàin, 'N cuala si'-s' a' fuaim 's a' fathram A's a' bhail 
againn an-dràst, Gum beil sùil againn ri banais, Màiri Anna 's Do'll 
'An Bhàin (fragment of local song). Chasing over it (the hill) as 
herdsmen, at ease without store, getting what they needed, they 


ac” ri còrr (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale). She was never so dose to him, so undressed and 
with so few clothes, and if it were not for the support of the tub 


sùil “Dòmhnall agus na 
Gruagaichean a' Nighe nam FPlaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 saoil [swl'], vn saoilsinn [sul fin ']. I wouldn't expect 
him to come, cha shaoilinn gun digeadh e 

$ rd climb to the heights, across the faces of the moor, to 
dewy green hollows where I'd expect deer to be, Dhìrinn ris na 
h-aonaichean Thar aodainnean an t-sliabh Gu gas gdnan gorm 


Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he least expected, thuirt 
Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith a's an àite bu lugha shaoileadh 
e [hu 'ak a] 

5 earb [jerejp], vn earbsainn [j£rejpsin ']. What would you 
expect from Englishmen? dé dh'earba' tu A Sasannaich? What 
would you expect from someone who never learnt anything? dé 
dh'earba tu à creutor nach d' iunnsaich dad riamh? 

6 bi 'g agar air [bi 'gakor er']. I certainly wasn't expecting 
that of him, cha robh mise 'g agar sin air. One won't expect that 
of you, cha bhithear ag agar sin ort. That won't be expected of 
you, cha bhi sin ri agar ort 


7 in neg constructions, expressed with bi ciatach [bi 
'k'"iojhtox]. P1l see John, but I don't expect Pll see anyone 
else, chì mi Iain, ach chan eil mi ciatach gu faic mi duin' eile. I 
(really) don't expect so, cha bhithinn ciatach (saying) 

8 expressed with tha fhios [ha 'is]. The wind is getting 
stronger, it'll just come to the rain I expect, 's ann as mutha tha 
'ghaoth a' dul, 's e 'n t-uis ge bhuannaicheas tha fhios 

expected a 1 expressed with bi plus dùil [bi ... 'du:l'] f. The 
minister is expected to be here tonight in charge of the (prayer) 
meeting, tha dùil gum bi 'ministeàr a-bhos a-nochd air ceann na 
coinneimh 

2 expressed with bi plus dùil f ri [bi ... 'du:l' r'i]. He wasn't 
much expected to live, cha robh mdérdn dùil ris. Donald was 
expected home on Thursday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall Di- 
ardaoin 

3 expressed with impersonal of bi plus dùil [bi ... 'du:l'] f. 
That one wasn't expected to last so long itself, cha robhar an dùil 
gun doireadh a' fear od fhéin cho fad 

to be expected a phr 1 (from one's ancestry) (a) is dualach 
[(a)s 'duajLox] (of, dha [ya]). That's to be expected of you, is 
dualach sin dhut. That was to be expected of you, bu dualach sin 
dhut. That wasn't to be expected of him, cha bu dualach sin dha 

(b) bi plus dualach [bi ... 'druaj ox] (of, dha [ya]). It's to be 
expected that that will happen, tha e dualach gun tachair siod. It 
was to be expected of him, bha e dualach dha. That was to be 
expected of him from his ancestry (or ... from his relations), 
bha sin dualach dha bho chuid 

(e) is dual [(a)s 'dmaj] (of, dha [ya]). Wasn't that to be 
expected of him (of someone of his ancestry)? nach bu dual dha 
sin? 

You were in the habit of acting like a gentleman, as would be 
expected of you (from your ancestry), and people bless you 
wherever you are, Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'- 
uasail, 'S tha beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will 
you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

2 expressed with is gabhaidh [(2)s 'ga.i], or is ga'idh [(a)s 
'ga. i] (of, dha [ya ]). Isn't that to be expected? nach gabhaidh sin 
[nax 'ga.i fn]? Wasn't that to be expected? nach bu 
ghabhaidh sin [nax ba 'ya.i [in]? Was it not to be expected, 
that it wouldn't stay (there)? nach ga' idh sin, nach fhuircheadh 
e? Isn't it to be expected that he won't do it? nach gabhaidh sin 
nach dèan e e? Wasn't that to be expected, that he'd be good at 
the work, after the training he's had, nach bu gha'idh sin, gum 
biodh e math air an ubair an deaghaidh 'n t-iunnsachadh a fhuair e. 
That's what was to be expected of you, sin a bu ghabhaidh dhut 

expect a baby v phr 1 expressed with neach beag gho bhi 
aice [N '£x 'bek ya vi 'ghk'a]. She's expecting a baby in 
March, tha neach beag gho bhi aice a's a' Mhàrt 

2 bi an dùil ri neach beag [bi a '“du:l' r'i n'&x 'bek] 

It's what you'd expect of someone of his ancestry, 


of his people, cha bu dul 4 fineachas dha e [ha bo duL a 
'finoxas 'ya a] (saying, spoken of someone who resembles 
someone else to whom he is rela ted) 

expectation n 1 dùil [du:l'] f 

$ We are now awaiting the order to board a boat, over the 
ocean with no expectation (of better), Tha sinn an dràsta a' 
feitheimh 'n àithne 'Son folbh air bàta, thar cuan gun dhùil (“Oran 
an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with sùil [si:l'] f. Your faithful expectation your 
very enemy, do shùil dìlis do dhearg nàmhaid (proverb, said when 
one you trust lets you down) 

3 in neg constructions, expressed with ciataidh [k'"jiojhti]. 
That wasn't my (fond) expectation of her, cha b' e mo chiataidh 
[ma 'c i ajhti] dhi (this turn of phrase has the meaning “I would 
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have expected better of her, see Dw. s.v. “ceuta”) 
expel v rr 


expel from v phr cuir a-mach 4 [k"ui' a 'm&x a], vn also 
cuir a-mach d. They expelled him from the church immediately, 
chuir aid a-mach As an eaglais e air ball 


expense n 1 cosgais [k"2ska/] f, pl cosgaisean [k"sskafan], also 
cosgas [ks kas] m. The expense to which you went with it, a' 
chosgais gho'n deach thu leis. I wouldn't go to too much expense 
till T'd see, cha d'reachainn gho cus cosgais 's gu faicinn. What 
did it cause but trouble and expense, dé roinn e ach call is cos gas 
2 cosg [k"ss k] 
$ The groom had no expense but to drink a little before he 
went to sleep, Cha robh cosg air an duin'-òg Ach beagan òl man 
deach e chadal (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
expensive a1 daor [dur], comp daoire [dwi o]. It was very 
reasonable at first, this one, but it's quite expensive now (of a 
mail-order catalogue), bha e glé shòbarr' an toiseach, a' fear-s', 
ach tha e gu math daor a-nis. It was expensive for them, bha e 
daor dhaibh. They got the most expensive windows, 's e na h- 
uinneagan a bu daoire a fhuair aid 
2 cosgoil [k"oskol']. P' ve put two batteries in it, and they're 
expensive, tha mi 'n deaghaidh dà bhattery chuir innt', 's tha aid 
cos goil 
experience n expressed with fiosraich [fisric] v tr, vn 
fiosrachdainn [fisroxKin ']. You'd need to have suffered from it 
before you'd have experience of it, dh'fheumadh e bhi ort mas 
fiosraiche tu e (of an illness) 


experience v rm fiosraich [fisric], 
[/isroxkin ']. We three experienced the fact that it was true, 


vn —fiosrachdainn 
dh'fhiosraich [jisric] sinne 'nana triùir gu robh e fìor. I hear 
about it, but Pve never experienced it, bidh mi cluinntinn m'a 
dheidhinn, ach cha do dh'fhiosraich mi riamh e (of an illness) 

$ Did you experience, become aware of, or hear whoever was 





d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKerzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


expert a 1 ealanta [eL anta] and [EL anto]. My Gaelic isn't as 
expert as that, chan eil a' Ghàidhlig agam cho ealànta sin. He's 
expert in English as well, tha e ealànt' a's a' Bheurla cuideachd. 
He was expert at his work, bha e ealant? air a chuid ubair. She 

was expert at sewing, bha i ealant? air fuaghal 
2 cluiceanta [k"Luhk 'anto] (also heard as cliucànta 


[k^] 'uhkanto]). You're expert at that game now, tha thu 
cluiceànta air a' gheama sin a-nis. She was expert with the stick, 
bha i cluiceanta leis a' bhat 

3 coileant(a) [ko] 'ant(a)]. She's expert at the work, tha i 
coileant air an ubair. He did everything quite expertly, roinn e h- 
uile dad gu math coileant. He's really expert when he does 
something, abair gum beil e coileanta dar a nì e rud 

4 tuigseach dha [t"wik'f»x ya]. You'd be a long time before 
you'd be expert about them (of horses), bhi' tu fada mas bi' tu 
tuigseach dhaibh 

5 gleust(a) [gl 'e:st(a)] 

$ ft The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust” gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

explain v tr 1 mìnich [m7:nic], vn mìneachdainn [m?:noxKkin']. 

He explained it very well, mhìnich e 'rud glé mhath. I don't 
know how I could explain to you how I know, chan eil fhios 
agam ciamar a mhìnichinn dhut ciamar a tha fios agam 


2 Eng verb used, with Gaelic affixes. He'll explain the way he 
used to hear it, explain-igeas eis' a' rathad a bha eise 'ga 


chluinntinn 


explode vIvil expressed with théid dheth [he:d' Je]. A bomb 
exploded, char bomb dheth. A shell exploded, char seile dheth 
2 (a) ploi's [p"LxYs] (pronounced with velarised or “Gaelic” 
[Z]). I threw some paraffin on the fire and it exploded in my 
face, chaith mi paraffin air an teine agus phloi's e [/Lxs a] 'nam 
aodann. It would explode in your face, phloi'sadh [/Z2xrsak] e 
'nad aodann 
(b) dèan ploi's [d 'fam 'p"Lrs], also dèan plos [p"Los]. 
Throw that bottle in the fire but take the top off in case it 
explodes, caith am botall sin a's an teine ach thoir an cro gas as mas 
dèan e plos 


II explode v tr expressed with cuir dheth [k"ur' 'je"]. They 
exploded a bomb, chuir aid bomb dheth 
expose v rr 
expose to v phr expressed with ceangail fo [k'"£.ul' fo], vn 
ceangal [X '"£.uLz] fo. After the minister had been exposed to the 
midges, an deaghaidh dhan mhinistedr a bhi air a cheangal fo na 
meanbhchuileagan 
exposed a coicheinda [k"s'cinta]. It's very exposed to the 
wind, tha e glé choicheanda ris a' ghaoth. The island is pretty 
exposed, tha 'n t-eilean gu math coichednda. The church is in a 
place so exposed to storms, tha 'n eaglais ann an àite cho 
coicheanda ris na stoirmean 


expresSS v ir 1 cuir [k"ur 1, vn also cuir [k"ur']. How very 
capable they were of expressing things in a suitable way (of 
bards), cho fìor chothromach 's a bha aid air cuir rud ann an dòigh 
fhreagarrach. They'd find many ways of expressing things, 
gheobhadh aid mé6ràn rathadan air rudan a chuir 
2 cuir an céill [kK"ui' a'g '"e:L ']. She doesn't have the ability 
to express the desire, chan eil an comas aice chuireas an céill an t- 
iarratas 
no expressing n phr expressed with bruidhinn f air [br 'i.in' 
er '] plus negative. There's no expressing how good they were to 
her, chan eil bruidhinn air cho math 's a bha aid rithe. There's no 
expressing how good plods were (at the back of the fire), chan 
eil bruidhinn air cho math 's a bha na cùlagan 
expression n 1 (speech) labhairt [La. u*f] f. Wasn't the bard's 
power of expression excellent, nach bu ghlan an comas-labhairt a 
bh' aig a' bhàrd 
2 (of language) pl expressed with briathran [brjiajrhan] m pl. 
That song has fine expressions, tha briathran math air an amhran 
sin 
3 (facial) expressed with cumadh [k"iimak] m, pl cumaidhean 
[k"fimi.1n]. She's really good, the expressions she can put on 
her face and eyes, tha i math cuideachd, na cumaidhean a bhios i 
cuir air a h-aodann 's a sùil 
expressions n pl (speech) expressed with bruidhinn 
[br 'i.1nN '] f. Pm just delighted when something like that comes 
to me of the old expressions, tha mise dèanamh gàirdeachas dar a 
thig rud mor sin thugam dhen an t-seann bhruidhinn 
exsanguinate v i dèabh [d'jiap], vn dèabhadh [d'jia) uk] 
(pronounced “dia 'ug” with [ria]] diphthong) m. It exsanguinated, 
dhèabh e (of a beast that bled to death) 


extend v rr 1 thoir a-mach [ho?” a 'm£x]. You'd have to extend 
it a bit, dh'fheuma' tu thoir a-mach beagàn 
2 sìn [f T:n], vn sìneadh [f Tin ak]. Many's the one who ought 
to extend a hand to you because of how kind your mother was, 
's iomadh neach a bu chomaine làimh a shìneadh dhut air s gàth cho 
còir 's a bha do mhàthair 
extensive a 1 farsainn [fas1n ']. Lewis is extensive, tha Le6dhas 
farsainn 
2 sìnte [['T.N '1 a]. The road went down steeply, but it was 
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longer and more extensive than Diabaig, bha 'rathad a' dul a- 
bhàn cas, ach bha e na b' fhaide is na bu shìnte na Dìobaig 


extent n 


to that extent ad phr expressed with an uibhir sin a [2 
'nu.ir' [1n a]. Couldn't he keep things secret even to that 
extent? nach dèanadh e 'n uibhir sin a chleith air rud? 


extortionate a expressed with saillt [s aij 'f]. It was pretty 
extortionate at that (of a piece of meat), bha i gu math saillt aig a 
sin. They paid pretty extortionately for it, phàigh aid gu math 
saillt air 

extra a 1 (a) expressed with a chòrr [2 'x2:r]. The month has an 
extra day this year, tha latha chòrr aig a' mhìos am bliadhna 

(b) expressed with còrr [k"o:r]. If there'd be someone extra, 

when the cause (of the church) is so low, nam biodh neach còrr 
ann, dar a tha 'n t-adhbhar cho ìosal 


2 Eng word used. I don't think they were extra (good), cha 
chreid mi gu robh aid extra 


extract v rr thoir as [hor as], vn toir [t^oi*'] às. It's better for 

you to have them extracted than filled (of teeth), tha e nas fheàrr 
dha neach an toir às na 'stopadh 

extracted a 1 expressed with thoir à [ho*' a], vn toir [t"s*'] 
4. She never felt it (the tooth) being extracted, cha d'fhairich i 
riamh a toir aist 

2 expressed with prep pron from 4 [a]. She got the tooth 
extracted anyway, fhuair i an fhiacaill aiste co-dhiù 


extraordinary a 1 ìondach [/fajndox]. That's just 
extraordinary, tha siod dìreach ìondach. He'd have 
extraordinary things in his pocket, bhiodh rudan ìondach aige 
'na phòcaid (of a boy) 

extreme a anbarrach [Xnejorox]. That man suffered (the 
most) extreme pain, bha pian air an duine sin a bha anbarrach 


extremely adv 1 fìor [fi:r '] (pronounced as though fìr). He 
was extremely gifted in every way, bha e fìor ghibhteoil a's a h- 
uile dòigh 

2 uamhlaidh [ju4jLi] (pronounced “ua laidh” with nasal [ud] 
diphthong). It was extremely cold, bha i uamhlaidh fuar. She is 
extremely friendly, tha i uamhlaidh duineoil 

3 anbarrach [ne arox]. It's extremely cold, tha i anbarrach 
fuar. She was extremely pleasant, bha i anbarrach gasta 


$ He was extremely brave in (the face of) wild perils; Murdo 
said to himself: P1l go up to get him, he'll be a help, Bha e 


'na thaic (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 taghte [t”xrht 2]. That woman was extremely decent, bha 'm 
boireannach sin taghte gast 

5 expressed with dubh [du"] preceding n and leniting. He'd take 
things extremely easily, bhiodh e gabh4il air a dhubh shocair 

6 expressed with repetition of adj. There were some days that 
were extremely close, bha laithichean ann a bha tungaidh, 
tungaidh 

eye n sùil [sil] f, gen sùil [siil] or sùlach [su:Z ox], pl sùilean 

[sizz] an]. My eye, mo shùil. I can see that with my own two 
eyes, chì mi sin le mo dhà shùil fhìn. The colour of the eye, dath 
na sùlach, or dath na sùil, or dath an t-sùil. Her eyes are 
deteriorating for reading, tha 'sùilean a' dul an éis airson 
leubhadh. She has blue eyes, tha sùilean gorm innte. She has quite 
sheepish eyes, I don't like that, tha sùilean gu math sìogach innte, 
cha chaomh lium sin. A sure eye (for shooting), sùil dhearbhte. 
Look at the nasty squint eyes she has, seoll na sùilean grànda siar 
a th' innte. She's really good, the expressions she can put on her 
face and eyes, tha i math cuideachd, na cumaidhean a bhios i cuir 
air a h-aodann 's a sùil. They've had their eyes opened about 
many a thing, fhuair aid sùilean fhosgladh airson iomadh rud. 


Ravens will do anything to take the eye out of a beast, nì na 
fithich rud sam bith airson an t-sùil a thoir A beathach. Between the 
eyed, eadar na sùilean. I was just going past, and my eye fell on 
it, bha mi dìreach a' dul seachad, 's laigh mo shùil air 


$ The warmth of your love and the shining of your eyes, Like 


a-raoir” by Iain Cameron, Inverasdale). When he got to the cat 
he went on one knee, he gave it one fine shot between the eyes; 
that was the end of the cat, Nuair a rànaig e 'n cat Char e air a 


Siod crìoch a' chait (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Iwerasdale). Your two eyes are so fair and calm, 
and the form of your face so beautiful, Tha do dhà shùil cho 
bòidheach, ciùin, Is dreach do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The eye, an t-Sùil [a 'Nd"i:l'] (a part of the shore near 
Redpoint, at NG 7262 6726. The name possibly derives from a cove 
there, which ends in a round cauldron-like feature) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sii:l'] (sùil) (p. 75) ; 
[577] '] (sùil) ~ pl [s t:l an ] (sùilean) (p. 107) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away, and he took the eyes out of the oxen, dh'fholbh Mac 
Rùislig, agus thuge na sùilean [na s ii: ^an] ds na daimh 

black eye n phr sùil ghorm (air) [sii:l” yrorojm (er ')]. He 
has a black eye, tha sùil ghorm air. She gave me a black eye, 
chuir i suil ghorm orm. He has blue eyes, but you gave him a 
black eye, tha sùilean gorm ann, ach chuir thus sùil ghorm air 

evil eye n phr droch shùil [drox 'hii:l'] f. He had the evil eye, 
bha 'n droch shùil aige (said if it is suspected that a person has in 
some way caused something bad to happen to one) 

$ It was that Duncan who directed you (here) and enticed you 
with an evil eye, 'S e 'n Dunnchadh od a sheòl thu, 'S a thàladh le 
droch shùil thu (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

eye of needle n 1 sùil fna snàthaid [s17:]' na 'snarhot'] 

2 crò [k"ro»] (-snàthaid) m, pl crothan [k"r2. an] 

3 expressed with roinn [r/xijN'] f (though roinn is generally 
applied to the point of a needle). I couldn't get the thread into 
the eye of the needle, chan fhaighinn a' snàinteàn ann a' roinn na 
snàthaid 

have your eye On v phr bi plus do shùil air [bi ... do 'hii:l' 
er ']. I had my eye on it, but someone else bought it, bha mo 
shùil air, ach cheannaich neach eil' e 

one-eyed a, only have one eye v phr, 1 cam [k"£ujm] a, 
gin m chaim [xr4ijm]. He's one-eyed or he only has one eye, tha 
e cam. The house of the one-eyed man, taigh an duine chaim. 
Though the one-eyed dog is good he can only run back and 


fore, ged as math an cù cam cha ruith e ach thall 's a-bhos 
(proverb) 


$ The one-eyed burn, an Caochan Cam [a "g"w:xan k" £ujm] 
(place-name near S. Erradale, at NG744706 ; according to local 
people it is so called because it is hidden by the peat under which it 
runs for part of its course) 

2 air leth-shùil [er ' 'Le hul']. He's one eyed, tha e air leth-shùil 

eyes get used to the dark v phr expressed with dèan do 
shùilean [d 'fiajn da 'hu:l'an]. Wait till your eyes get used to 
the dark, fan ach an dèan thu do shùilean. P11 have to wait till my 
eyes get used to the dark, feuma mi fuireach 'os an dèan mi mo 
shùilean. It wasn't as dark as that at all, once my eyes had got 
used to the dark, cha robh i cho dorcha sin idir seach gun d'roinn 
mi mo shùilean 

in the twinkling of an eye, saying expressed with man 
cneaga tu cnò [ma "g"r&ko tu 'k"r5 (lit. “before you could 
crack a nut”) 

what the eye doesn't see the heart doesn't grieve 
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at, proverb expressed with a' rud nach cluinn cluais cha ghluais 
cridhe [o 'rut nax kz lijn 'k"L uajf xa 'yr maf K"ri.i] (lit. 
“what the ear doesn 't hear won 't move the heart”) 
white of the eye n phr gealagan na sùil [g “aLokan no 
's ul] 
eyebro w n malaich(e) [mdLzic(a)] m, pl malaichean [mdzicon] 
eyelash n 1 fabhrad [fraujr af] m, pl fabhradan [fraujratan] (S 
Gairloch). T' ve got an eyelash in my eye, chàr fabhrad 'nam shùil. 
My eyes are itchy, in the eyelashes, tha tachas 'nam shùilean, a's 
na fabhradan 
2 abhrad [raupot], pl abhradan [jaupoaton] (Melvaig). 


Between the eyelash and the brow, eadar an t-abhrad agus am 
malaich. A long eyelash, abhrad fada. Your eyelashes, t'abhradan 


[t"au poton] 
3 (Bràighe of South Erradale) frabhrad [frjauj)ot], pl 
frabhradan [fr au pratan] 


eyelet n (for shoelaces) toimeil [t"rmal']. The eyelet in the shoe 


has split, bhrist an toimeil a's a' bhròg 

eyelid n 1 rosg [rosk] m, pl rosgan [ros kan]. It wasn't my 
eyelids that were twitching, cha b' e mo rosgan a bha priobadaich 

2 Eng word used. There's an itching in my eye, in the eyelid, 

tha tachas a's an t-sùil agam, a's an eyelid 

eye-opener n sùileachan [su:l'2xan] m, pl sùileachanan 
[sul 2xan an]. It was quite an eye-opener for him, 's e dìreach 
sùileachan a bh' ann dha 

eyesight n fradharc [frx.xrk] m. It might spoil her eyesight, 
dh'fhaodadh e 'fradharc aice mhilleadh. That was when I realised 


that my eyesight had been deteriorating, sin dar a ghabh mi 
steach gu robh mo fhradharc air a dhul an éis 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [frx.yrk] (fradharc) 
(p. 77) 
eye-witness n sùil-fhianais [,su:l' 'famif]. I was an eye 
witness to the affair, bha mi 'nam shùil-fhianais air a' rud 
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face n 1 aodann [w:faN] m, gen aodainn [1:faN '], pl aodannan 
[u:tanNnan] or aodainnean [w:tanN an]. A bonny face, aodann 
bòidheach. She's a pretty girl with an attractive face, 's e pàiste 
brèagha th' innte, is aodann tarrainneach oirre. Your face is dirty, 
tha t'aodann salach. She must have started to cry when she got a 
slap in the face, creid gun deach i chòine dar a fhuair i sgailc a's 
an aodann. Her face was bruised, bha h-aodann brùit. Everyone 
has a face painted on, tha h-uile duine agus aodann air a 
pheantadh air. He had a hot flush on his face, bha deàrrsadh teth 
'na aodann. He had a good colour in his face, bha deàrrsadh math 
'na aodann. She's really good, the expressions she can put on 
her face and eyes, tha i math cuideachd, na cumaidhean a bhios i 
cuir air a h-aodann 's a sùil. Her face was as red as a beetroot, 
bha 'n t-aodann aice cho dearg ris a' ghrìosaich. He has a round 
face, tha aodann moilleach air. He's round in the face, tha e 
moilleach air an aodann. What's the use of being proud of your 
hair when you've a face full of wrinkles like an old potato? dé 
'feum a bhi dèanamh uaill aà t'fhalt is aodann ort làn sreamaidhean 
collach ri seann bhuntàt? The face of the mountain, aodann na 
beinne 
$ f Her face without good humour and many a chin by her 
throat, A h-aodann gun ghean 's iomadh smeag mu a sgòrnan 
(song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, Inverasdale). $ Pd 
climb to the heights, across the faces of the moor, to dewy green 


Iain Cameron, Inverasdale) 

i The Green Face, an t-Aodann Gorm [2 Nd"wi:ton 'g pr om] 
(place-name on Baosbheinn) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [w:taN] (aodann) 
(p. 76) ; (Red Point :) [u:taN] (aodann) (p. 96) 

2 aghaidh [x.i] and [xyi] f, pl aghaidheachan [x.i.2xan]. I 
recognise the face, tha mi faithnchinn an aghaidh. You've got 
muck on your face, tha rapas air an aghaidh agad. You wouldn't 
think that by her face, cha shaoile' tu sin air an aghaidh aice. Put 
their faces (of shoes) to the fire, cuir na h-aghaidheachan aca ris 
an teine. You'll have to put the skin of your backside on your 
face, feumas tu cracann do thòin a chur air t' aghaidh (saying, 
referring to when one has to be thick-skinned enough to speak to 
someone on a difficult matter) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [xyi] (aghaidh) (p. 124) 

3 $ gnùis [grii:/]. And the good humour of the pensioners 
with joy on their faces, 'S an gean a th' air na pensioners Is 
aoibhneas air an gnùis (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). You messenger of bad news, I really 
hate your face, for I saw you yesterday, and what brought you 
this way? A theachdaire na droch sgéile, Gur fuathach leam do 
ghnùise, Gu faca mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale. Here 
the word occurs in disyllabic form gnùise probably for the sake of 
the metre) 

4 expressed with cluais [XL m alf 

$ Tt Not half will support him, and I wouldn't conceal it from 
his face, Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a 
chluas e (song from Applecross, from time of Free Church 
disruption) 

face to face adv phr 1 aghaidh ri aghaidh ['x. i r "i 'x. i] 

2 expressed with ri do dhosan [r 'i da 'yosan] 

$ Moffat was a smart hero when he got face to face with the 
culprits, B' e 'n ceatharnach sgiobalt Moffat dar fhuair e na 


ciontaich ri 'dhosain (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

in the face prep phr air an aghaidh [er' a 'nry.i]. He's 
getting plump in the face, tha e fàs reamhar air an aghaidh. He 
looks pale, he's grey in the face, tha e comhàid fathaidh, tha e 
odhar air an aghaidh 

know the face but can't re member the name v phr 
expressed with ainte gun chuimhne [£N 't'a gan 'xjfiimo] 

long face n bus [bus] m. Why have you got a long face? 
carson a tha bus (fada) ort? He went away with a long face, 
dh'fholbh e is bus air 

$ A weaver, by the company's leave ; what a meagre, long 
face he had, Breabadair a cead na cuideachd, 'S ann air a bha 'm 
bus a bha blian (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

pull a face v phr 1 cuir dréin f ort [k"ui' 'dre:n 5sf]. He 
pulled a face at me, chuir e dréin air rium. Don't pull faces, na bi 
cuir dréinean ort. What terrible faces you're pulling, dé na 
dréinean uamhasach a tha thu cuir ort 

2 cuir le6b ort [k"ui' 'L 'eo:b ost]. He was pulling a face at 
me, bha e cuir le6b air rium 

red face n phr (glowing) n phr expressed with deàrrsadh 
[d “a:sak] m, or deàrrsach [d “a:sox]. He has a red face, tha 
deàrrsadh ann, tha deàrrsach air, tha deàrrsadh 'na aodann. You've 
a red face today, tha deàrrsadh umad an-diugh. You could tell by 
her face that she was drinking, how red her face was, 
dh'fhaithnche tu air an aodann aice gu robh i ris an deoch, an 
deàrrsadh a bh' innte 

side of the face n phr leth-cheann ['L 'e gjéu v), ['L 'ecan] 
m (pronounced unexpectedly with [e], although the word leth “a 
half” has [e]). That you'll get a slap on the side of your face, gu 
faigh thu sgleog air a leth-cheann. The side of his face swelled, 
dh'at a leth-cheann 


face v rr 1 cuir aghaidh ri [kK"ui”' 'y.i ri]. She'll have to come 


home and face everything, feumas i thighinn dhachaigh agus a h- 
aghaidh chur ris a h-uile dad 


2 expressed with bi ri aghaidh [bi r 'i 'ry.i] or bi plus aghaidh ri 
[bi ... 'r.i ri]. It faces out to sea, tha i ri aghaidh na mara or tha 
'n aghaidh aice ris a' mhuir 

face up to v phr, dare to face v phr 1 théid air aghaidh 
[he:d er' 'r.i], vn dul [dur] air aghaidh. You'd have to face up 
to that, dh'fheuma tu bhi dul air aghaidh a' rud sin. A bhi 
meantraigeadh ri rud, that's daring to face something that's 
difficult, A bhi meantraigeadh ri rud, sin a bhi dul air aghaidh rud a 
tha duilich 

2 dosaich ri [dosig r'i], vn dosachdainn [dosoxkinN'] ri. It 
faced up to the dog, dhosaich e ris a' chù (of a pine marten set on 
by a dog) 

fact n 1 rud [rut] m, pl rudan [ru tan]. The two facts don't agree 
with each other, chan eil an dà rud a' freagar a chéile 

2 not expressed directly. The minister was praising the fact 
that there was peace in the congregation, and that there was 
unity, bha 'ministeàr a' moladh gu robh sìth a's a' choitheanal, is 
gu robh aonachd ann 

if it wasn't for the fact that v phr mar b' e gu [mar 'be: 
ga]. If it wasn't for the fact that the people were peaceable, mar 
b' e gu robh 'sluagh rianoil 

in fact adv phr 1 expressed with ann [ £ujN]. I don't in fact 
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say them in Gaelic, chan eil mi 'gan gradha ann an Gàidhlig ann. I 
doubt whether any of the ministers could in fact do Gaelic, 
bhithinn teagmhach gun dèanadh duine dhe na ministedran 
Gàidhlig ann. My mother and grandmother didn't in fact use to 
make dough with yeast, cha robh mo mhàthair na mo sheanmhair 
a' dèanamh taois le beirm ann (with ann here having adverbial 
force of “in fact”, “actually” ; it does not refer to taois with the 
sense of “in it”, and in any case the word taois is fem). She said 
that in fact Ann was on holiday, thuirt i gur f-ann a bha Ann' air 
holiday 

2 expressed with cheana [cena]. She did in fact sound as if she 
was lisping quite a lot (of someone drunk), bha i fairchinn 
meadhdnach liotach cheana. It is in fact Oakdene (of an address 
being looked up), 's e Oakdene chean' e 

3 expressed with an deaghaidh sin [a '“d'e.i [f7n]. They 
thought she'd be blubbering and so on, but in fact not a word 
was heard from her, bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 's aig 
eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe. You wouldn't 
think he was exerting himself, but in fact he was getting a lot of 
work done, cha shaoile tu gu robh e 'ga chuir fhéin thuige, ach an 
deaghaidh sin bha e cuir m6rén ubair ds a dheaghaidh 

4 expressed with dèan [d'fjia)n] plus vn. So in fact she went 
and came back yesterday, a-réiste roinn i dul is tighinn an-dé 

5 expressed with fhéin [he:n]. The doctor in fact suggested 
that she go for a fortnight to the home, suggest-aig an dotor fhéin 
gun d'reaghadh i ceala-deug 'n a' home 

6 not expressed directly. Isn't it wonders that are in fact 
happening, in large part? nach e ìondasan a tha tachairt, a's a' 
chuid mh6r? The three of us experienced the fact that it was 
true, dh'fhiosraich sinne 'nana triùir gu robh e fìor 

the fact that plus verbal phr 1 expressed with noun plus 
infinitive construction. We feel tha fact that we've lost the 
meeting house, tha sinn a' fairchinn an taigh-coinneimh chall (on 
the sale of a church meeting-house). We feel tha fact that we're 
leaving the house, tha sinn a' fairchinn an taigh fhàgéil. We feel 
tha fact that the minister is leaving, tha sinn a' fairchinn am 
ministedr fàgail. We feel tha fact that we re leaving the minister, 
tha sinn a' fairchinn am ministear fhàgail 

2 expressed with a bhi [2 'vi] plus vn construction. We feel tha 
fact that we've lost the meeting house, tha sinn a' fairchinn a bhi 
call an tai gh-coinneimh 

3 expressed with gu [ga^] (gun, gum) plus dep verb. We three 
experienced the fact that it was true, dh'fhiosraich sinne 'nana 
triùir gu robh e fìor. The minister was praising the fact that 
there was peace in the congregation, and that there was unity, 
bha 'ministeàr a' moladh gu robh sìth a's a' choitheanal, is gu robh 
aonachd ann 


factor n siamarlén [s fiajmaLan]) m. Note that this is pronounced 
with [-Lan], not with *[-'lan], ie. as if the word were 
“siamaldn ”) 
faculty n 
faculties n pl 1 (senses) buadhan [bjuajyan]. All her 
faculties were so good, bha na buadhan uileadh aice cho math 
2 tamdéil [t"£mal'], [t"Amal']. He's losing his faculties, tha e 
call a thaméil [a 'hémal'] 
3 amaisgeadh [£m1/k'ak]. He was losing his faculties, bha e 
call ' amaisgeadh 
have all one's faculties v phr expressed with prupoil 
"ruhpol'] a. She certainly has all her faculties, tha i prupoil 
dha-rìridh 
faddy a (about food) tàrdasach [t^a/'fasax]. Aren't you faddy! 
nach tu tha tàrdasach! Don't be so faddy, na bi cho tàrdasach 
fade vi1 crìon [k"r fam], vn crìonadh [k*r 'iamok]. Isaw two 
dog-tooth rainbows beside each other, they were very bright, 


but one was fading away, chunna mi dà cheanna-cruaidh ri tùbh 
chéile, bha aid glé bhoillsgeoil, ach bha 'n dàrna fear a' crìonadh 


air folbh. After that one (a sun-dog) had faded away I saw one in 
front of the sun, das deaghaidh dhan fhear sin crìonadh air folbh 
chunna mi fear ron a^ ghrian 

2 bi blianadh [bi 'bl'fajnak]. The paint was fading (of an old 
van), bha 'm peant a' blianadh 

faggot n *cuaill * [k"m 9jL '], pl cuaillean [k"uajL 'an]. See also 
tuft n 

$ I saw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean m6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldiis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan ”) 

fail v I vi 1 fairtich air [fastic er'], vn fairteachdainn 
[fastoxkin'] air. I failed to do it, dh'fhairtich orm (a dhèanamh). 
I failed to do that, dh'fhairtich orm sin a dhèanamh. I don't know 
if PILL fail to do that, chan eil fhios a'm a' fairtich orm sin a 
dhèanamh. Did you fail to do it? an do dh'fhairtich ort? I was 
trying to make a creel but I failed, bha mi feuchainn ri cliabh a 
dhèanamh ach dh'fhairtich orm. Donald nearly failed to control 
the horse, theab an t-each a cheannsachdainn fairteachdainn air 
Dòmh'all. (The similar Gaelic sentence theab an t-each 
fairteachdainn air Dòmh'all has however to be translated int 
English as something like “the horse nearly beat Donald”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [yasfig a jprom] 
(dh'fhairtich e orm) (p. 102) 

2 dìobair air [d 'i:bar' er ']. Ifailed to do it, dhìobair orm (a 
dhèanamh) 

3 géill [4 'e:r '], vn géilleadh [d 'e:z 'ak]. Is my sight failing? 
beil mo fhradharc a' géilleadh? 

4 fàillig [fa:c 'ik'], vn fàilligeadh [fa:z 'ik'ak]. It must have 
been Donald's heart that failed, tha fhios gur e 'n cridhe aig 
Dòmhnall a dh'fhàillig [ya:L 'ik'] 

5 (a) (weaken in health due to age or illness) théid bhuaidhe 
[vua i], vn dul [dur] bhuaidhe. She failed very much, char i 
bhuaidhe glé mh6r. He failed since last year, chàr e bhuaidhe 
bhon uiridh. She's failing each day, tha i dul bhuaidhe ma 
choinneimh 'latha. They're saying that her appearance has 
failed, tha aid a' gradha gun deach i bhuaidhe 'na colthas. He's 
failed completely, char e bhuaidhe buileach glan 

(b) expressed idiomatically with: théid gho cùl a' bhodha 
[he:d' yo k"u:L a'vé.u]. He's failing a lot, tha e dul gho cùl a' 
bhodha 

6 expressed idiomatically with tuit am broinn a chéile [t"uht' a 
"bròrijn' a 'gel a]. She's failing very much, tha i tuiteam am 
broinn a chéile 

II fail v mr fàillig air [faz'ik' er'], vn fàilligeadh 
[/a:c 'ik'ak] air. Apparently her knee has failed her on 
occasion, tha e collach gum beil an glùn air fàilligeadh oirre 
uaireann an 

make fail v phr (in health) cuir bhuaidhe [kK"ui' 'vruaj.i ]. It 
(a bad back) has made her fail, chuir e bhuaidhe i 

failing n fàilligeadh —[fa:z 'ik'ok] 
[faic 'ik'i. in] 

2 fàillig [fa:c 'ik'], pl fàilligean [fa:z 'ik'an]. There's no 
minister at all doesn't have his own failings, chan eil ministedr 
sam bith gun a chuid fhéin fàilligean ann 

Fain, the pr n (high part of the road between Dundonnell and 
Braemore) na Fèithean [na 'fe:hen] 


faint n fanntaigeadh [fu )xtik'ak] m. A slight faint came over 
her, thànaig fanntaigeadh beag oirre 


m, pl fàilligidhean 


in a faint adv phr expressed with bho chainnt [vo 'xjdijN t^] 

$ They took her to the dance and she fell in a faint and 
couldn't see, Thug aid ghon an danns i Is thuit i bho chainnt 's cha 
bu léir dhi (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
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MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

faint a 1 fann [1:ujN], comp fanna [fAN2]. Pm getting faint 
with hunger, tha mi fàs fann leis an arcas. One of the (number) 
ones (referring to a written telephone number) was very faint 
then, bha fear dhe na ones glé fhann ma thà. She moved her 
fingers, a wee wee faint bit, ghluais i a corragan, rud beag beag 
fann. She's getting weaker, tha i fàs nas fanna [nas 'fana] 

$ Nearly losing my senses because that battle made me faint, 
An ìre dhul 4 faireachdainn Oir dh'fhàg an cath ud fann mi (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 blian [b] fam]. T couldn't make what postmark was on it, 
it was so faint, cha dèanainn a-mach dé ' m postmark a bh' air, bha 
e cho blian 

3 ciar [kia]. I think it's making a faint sound (of a kettle 
Just starting to boil), saoile mi gum beil fuaim ciar aige 

4 lag [z ak]. The clock is off the balance, its tick is faint, tha 'n 
cloc dheth a bhalance, tha 'bhuilI' aige lag 

5 foidhne [fi na]. I realised there was a faint rustling (noise) 
going, dh'fhairich mi gu robh sporthail fhoidhne [rima] dul 
(referring to the sound made by a mouse) 

become faint, get faint v phr 1 fannaich [/4vnic], vn 
fannachdainn [f4N 2x Kin '] 

$ “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said the 
merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 thig plus laigse [hik' ... Lak'fa], or lagsa [Laksa], air. She 
became faint, thànaig laigse oirre. Did she become faint? an e 
lagsa thàinig oirre? 

feel faint v phr expressed with fann [f£ujN] a. She was 
feeling faint yesterday all day, bha i fann an-dé fad a' latha 

faint v i 1 (a) fanntaig [MÈu)ntik'], vn fanntaigeadh 
[/éujvxtik'ak]. He fainted, dh'fhanntaig [yjéujNtik'] e. Pm 
afraid Pm going to faint, tha feagal orm gum beil mi dul a 
dh'fhanntaigeadh 

(b) dèan fanntaigeadh [d 'fiam 'féujntik'ak] m. She fainted, 
roinn i fanntaigeadh 

2 théid bho chainnt [he:d' va 'xrdijn't']. He fainted, char e 
bho chainnt. There was a girl in school who used to faint, bha té 
sa sgoil a bhiodh a' dul bho chainnt 

3 théid ma seach [he:d ' ma 'fex]. He fainted, char e ma seach 

4 théid seachad [he:d' 'fexot]. Did she faint? an deach i 
seachad? 

$ She was never so close to him, so undressed and with so few 
clothes, and if it were not for the support of the tub I expect 





air cho beag sgeadach, 'S mur biodh taic na cùdainn Tha sùil a'm 
gun d'rach e seachad (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 (a) théid bho mhath [he:d' vo 'y£"]. He's fainted once or 
twice, char e bho mhath turas na dhà 

(b) théid bho fheum [he:d' vo 'e:m]. He fainted, char e bho 
fheum. He's collapsed, we left him, he fainted, roinn eise tult, 
dh'fhàg sinn e, char e bho fheum 

6 (briefly) thig plus snuadhén m air [hik' ... 'sNjfiajyan er']. 
She fainted (for a minute), thànaig snuadhén oirre. You fainted 
(for a moment), thànaig snuadhàn ort 

7 dèan bleogs [d ' fia m 'bl'*oks]. She fainted with the drink, 
roinn i bleogs leis an deoch 

fainting turn n phr 1 lagsa [Laks o] or laigse [Lak'fa]. She 
took a fainting turn, thànaig laigse oirre. Did she take a fainting 
turn? an e lagsa thàinig oirre? 


2 snuadhén ['sNjffajyan]. She took a fainting turn, thàinig 
snuadhàn oirre 

make faint v phr cuir paiseén air [k"ui' 'p"afan er]. Seal 
oil was really good though, it would make you faint, 's e ola ròin 
a bha math ge-tà, chuireadh i paiseén ort 

e cuir paiseon air [k"ui' 'p"afo»n er']. It nearly made me 
faint, cha mh6r nach do chuir e paiseon orm 


fair n féill [fe:c '1 f. I went to the fair, char mi ghon an fhéill. It's 
not every day that Mackintosh holds a fair, chan ann a h-uile 
latha bhios féill aig Mac an Tòisich (proverb) 
$ The handsome, well-shaped young man I met at Garve fair, 
“An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh mi” 
( Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd Mòr 
an t-Slagain) 
fair a (right) 1 ceart [kX'"es(], or idir ceart ['it ir ' k'"esf]. That's 
not fair! chan eil sin ceart! chan eil sin idir ceart! 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh aà lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
2 Eng word used, pronounced [fe. ar], with Gaelic affixes. 
That's a thing was fair enough, sin rud a bha fair gu leòr. That's 
not very fair, is it? chan eil sin glé fhair [e. ar], am beil? 


fair a (beautiful) 1 brèagha [br 'riaj. a] 
$ On a fair summer's day with the sun rising, you'll see a 





a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Asdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 bòidheach [bo:jox] 

$ Your two eyes are so fair and calm, and the form of your 
face so beautiful, Tha do dhà shùil cho bòidheach, ciùin, Is dreach 
do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

fair a, fair-haired a, bàn [bén], comp bàine [b N 'a]. Nice 
fair-haired boys, balaich shnoga bhàna 

fairy n sìthich(e) [/i:ic(a)], [fi:thic(a)] m, pl sìthichean 
Ui. icon], [fi:hican]. I saw the fairies, chunna mi na sìthichean 

£ The knoll of the fairies, Cnoc na' Sìthichean [k"r3hk no 
Si:thican] (an alternative name for Cathair na' Fear at NG739674, 
see below). The ground of the fairies, Talamh na' Sìthichean 
[t"aLu noa 'fizican] (area of hill ground far above South 
Erradale at NG8066. So called because fairies were frequently 
seen there) 

fairy knoll n phr 1 cathair [k"ahoar'] f, pl cathraichean 
[k"arhican] (sing. also pronounced [k"ahai'] by vowel 
harmony) 

f The black fairy knoll, a' Chathair Dhubh [2 xahai' 'yu'] 
(knoll in Porthenderson at NG754735. This name is also frequently 
heard in the form a' Chathair 'uibh [a xahar 'iij], with 
generalisation of the dative-locative form of the adjective and loss 
of initial [y-] of dhuibh). The fairy knoll of the (little) people, 
Cathair na' Fear [k"ahai' noa 'fer] (a knoll at Redpoint at 
NG739674, believed to be frequented by fairies. An ice-house, now 
disused, has been built into the side of it). The grey fairy knoll, a' 
Chathair Ghlas [2 xa hai' 'yLas ] (knoll in Diabaig, on crofts nos. 
14 and 18, at NG 7956 6056). The hillock of the barn of the fairy 
knoll, Cnoc Sobhal na Cathrach [X"r3hk sò.uL na 'k"arox] (a 
knoll in Diabaig at NG 7973 6063. This is probably a tautological 
name). The brown fairy knolls, na Cathraichean Donna [na 
k"arhicon 'don oa] (low knolls in the hill above South Erradale at 
NG764718) 

2 $ sìthean [/i:han] m, pl sìtheanan [fithanan]. This word 
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when it occurs in place-names is generally now understood locally 
to mean “hilltop” or “highest point”, but in the verse below it is 
evidently used by Iain Cameron in its earlier sense of “fairy knoll” 
$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, and he believed in and welcomed the king of the fairy 


a' Mhealbhain (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale. The verse apparently refers to a place name in Mellon 
Charles $ Sìtheanan a' Mhealbhain *[/i:hanan a 'vjeLa pan'], 
the fairy knoll of the sand-dunes, with the first element 
pronounced as is not uncommon in plurals of this type *[fi:han:]) 
fairy woman n phr ban-sìth [b£n 'fi:] f 
i The little knoll of the fairy-women, Cnocan nam Ban-sìth 


[K'r3hkan noa "b£n 'fi:] (a knoll near Clach nam Brog above 
Achtercairn, probably that at NG81377, haunted by fairies) 


faith n 1 creideimh [k"rxt 'i| m. It weakened the faith of some in 
the congregation, bha e lagachdainn a' chreideimh a bh' aig cuid 

a's a' choitheanal 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ret'i] (creideimh) 


(p. 86) 

2 creideas [k"rxt'as] m. He has no faith in it, chan eil creideis 
aig' ann 

faithful a dìlis [d i:]'i/]. She was faithful to the church, bha i 

dìlis dhan an eaglais. Your faithful friend your very enemy, do 
shùil dìlis do dhearg nàmhaid (proverb, said when one you think a 
friend lets you down) 

$ But he was certainly a faithful servant, without trouble or 
discontent, and he was never tired, Ach 's e seirbheàaiseach dìlis a 
bh' ann-sa dha-rìridh, Gun dosgainn gun mhì-ghean gun sgìos air 
gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all —Theadaidh, Alligin). “The faithful servant, the 
herdsman and shepherd, most swiftly would he climb to the 
hills among the high peaks, An seirbhiseach dìlis An t-aodhaàir 's 
an cìobdir, Bu luaithe a dhìreadh Ri mill nam beann àrd (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

falcon, peregrine n (Falco perigrinus) seobhag gorm [f£9.9k 

'g pr ojm]m, pl seobhaig ghorma [/e2. ik' 'yroro jmo] 

$ The peregrine falcon of the Creag Ruadh, many's the 
hardship it has come through, Seobhag gorm na Creige Ruaidhe, 
'S iomadh cruadal chuir e seachad (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

e frequently simply seobhag [/e2. 2k] m, pl seobhaig [f£9. ik] 


$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 
gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Falkirk pr n an Eaglais f Bhreac [2 N 'ekz of 'vre hk]. Make me 
a bite of food, I'm off to Falkirk, dèan blasad biadh dhomh, tha 
mi folbh ghon an Eaglais Bhreac (said by Iain mac Iain, a drover of 
South Erradale, to his wife one day, and quoted as an example of 
how little the drovers thought of a long journey). Clear off to 
Falkirk! thoir an Eaglais Bhreac ort (sing), (pl) thoiri' n Eaglais 
Bhreac oirbh! (i.e. “clear off far away”) 





fall n» 1 tuiteam [t"uht am] m. He had a fall in Tournaig, fhuair e 
tuiteam ann an Tùrnaig 
2 leagdl [1 'ekaL] f. A great rise and a swift fall, an togdéil 
mhòr 's a' ghrad leagàl [o 'yratl'ekaL] (proverb) 


fall v i1 tuit [t^uht'], vn tuiteam [t"^uht'am]. She fell, thuit i. It's 
fallen tha e 'n deaghaidh tuiteam. I nearly fell, theab mi tuiteam. 
Don't run in case you fall, na bi ruith mas tuit thu. Old people get 
so worried that they'll fall, tha aid a' fàs cho cùramach gun tuit 
aid, na seann daoine. It's not impossible for those animals to fall, 
chan eil e eu-comasach dha na beathaichean sin tuiteam. The corn 


wasn't allowed to fall crossed over itself (i.e. in scything), chan 
fhaodadh an corc a bhi tuiteam cas ma seach. It's not so bad to fall 
into dung, but I shouldn't want to be rubbed in it, chan eil e cho 
dona tuiteam ann am buachar, ach chan iarrainn a bhi 'gam 
roibigeadh ann 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"iiht'2m] (tuiteam) 
(p. 75), [t"uht'am] (tuiteam) (pp. 101, 139) 

* (Borgstrom : Duirinish) [t"uh t'um] (tuiteam) (pp. 130, 139) 

2 thig a-bhàn [hik' a 'v£n], vn tighinn [rt ”i.in '] a-bhàn. The 
weather-glass has fallen awfully, thànaig a' ghlainne bhàn cianoil 

3 théid [he:d '], vn dul [duz]. There's someone there who fell 
in the dip and he never got over it, tha fear a siod a char a's an 
doib 's cha deach e riamh fos a chinn 

4 folbh [f/9L 9jv], vn also folbh [f72L9jv]. A bit has fallen from 
the bank, dh'fholbh bruan às a' bhruaich. The snow's falling in 
patches, apparently, tha 'sneachd a' folbh 'na stiallan, bios e 
collach 

5 laigh [Laj], vn laighe [La.7]. I was just going past, and my 
eye fell on it, bha mi dìreach a' dul seachad, 's laigh mo shùil air 

it fell! int said when something falls thuit mo mhàthair! [huh t' 
ma 'v£:hai'], also thuit am pigidh 's dhòirt na bh' ann! [huh t' a 
'"bhik'i s 'yoist na 'viEujN] 

fall down v Iviphr1l tuit [t"uht'], vn tuiteam [t"uht 'am]. I 
fell down, thuit mi 

2 thig a-bhàn [hik' a 'v£n]. I wonder if my knickers will fall 
down, if they do it can't be helped, saoil an dig a' bhriogais a- 
bhàn, ma thig chan eil comas air 

II fall down v rr phr 1 théid le [he:d 1'e]. When the lambs 


come [1] be afraid they'll fall down it (of a gully on the croft), 
dar a thig na h-uain bios feagal orm gun déid aid leis 


2 thig le [hikK' 'e]. He fell down the stairs, thànaig e leis a' 
staidhre 

fall headlong v phr 1 théid air do cheanna-caol [er ' a c£no 
'k'w:c]. I fell headlong, char mi air mo cheanna-caol. She fell 
headlong, char i air a ceanna-caol 

2 théid air do bhliod [he:d' er' da vl'if]. He fell headlong, 
char e air a' bhliod 

fall into v phr (of sea) théid a-mach air [he:d' a 'mE£x er'1. 
He fell into the sea, char e mach air a' mhuir 

fall off v phr 1 tuit dhe [t"uht' je]. She fell off the chair, thuit 
i dheth an t-seithear. He fell off the roof, thuit e dheth a' mhullach 

2 (topographical features) théid le [he:d' ['e], or thig le [hik' 
1'e]. The lamb fell off the cliff, chàr an t-uan leis a' chreag. I'm 
afraid she fell off it, tha feagal orm gun deach i leis. Jane once fell 
of this crag, roinn Séin tighinn leis a' chreig seo uaireiginn 

fall out v phr 1 also expressed with théid a-mach [he:d' a 
'm£x], vn dul [duz] a-mach. He nearly fell out over the 
gunwale, theab e dhul a-mach air beul na h-eathrach 

2 (argue) (a) thig eadar [hik' etor]. They fell out very badly, 
thànaig eadardid [efarat'] glé mhòr. They fell out over 
something, thànaig rudeiginn eadardid. T don't want us to fall out, 
chan eil mi airson gun dig eadarainn. It seems they fell out, bios e 
collach gun dànaig eadaraid [etarat'] (or eataràid [ehtorat']). 
They fell out over the devil of a daughter she had, thànaig 
eatorra airson an donas nighean a bh' aice 

(b) théid a-mach air a chéile [he:d' a 'méx er' a 'ce:I'a]. 
They fell out, char aid a-mach air a chéile 

(c) théid ann an ceanna-garg a' mhaide [he:d' ana "g'"ìno 
'g,arajk a 'vét'a]. You wouldn't say that if he fell out with 
you, cha chana' tu sin nan d'reaghadh e ann an ceanna garg a' 
mhaide riut 

fallen out a phr a-mach air a chéile [a 'méx er ' o 'ce:l'o]. If 
they (children) have fallen out today they're arm in arm 
tomorrow, ma tha aid a-mach air a chéile 'n-diugh tha aid air 
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gaoirdeanan a chéile màrach 

fall over v I v i phr 1 (a) tuit [t"uht'], vn tuiteam 
[t"uht 'am]. 1 fell over, thuit mi. She's nearly falling over, tha i 
'n coinneimh tuiteam 

(b) tuit theiris [t"uht' 'her 'if], vn tuiteam [t"uh t'am] theiris. 
They made too much of shaws and they were falling over, roinn 
e cus bàrr 's bha e tuiteam theiris (of potatoes) 

2 (a) théid air do chealagan [he:d' er' da 'cer akon]. I fell 
over, char mi air mo chealagan. The horse has fallen (right) over, 
chàr an t-each air a chealagan. The shed has fallen over, chàr a' 
sead air a chealdgan 

(b) expressed with air a chealdgan [er ' a 'cer akon]. See that 
hen that's fallen over! seoll a' chearc a tha sin air a cealagan! 
(referring to an ornament representing a hen lying on its back) 

3 (of plants falling over due to over-exuberant growth, having 
gone to leaf, or similar) (a) bi laomadh [bi 'Lui:mak]. The 
potatoes are falling over (having gone all to shaws), tha 'm buntàt 
a' laomadh. The oats are falling over (due to too much growth), 
tha 'n corc a' laomadh. The oats have fallen over (i.e are lying, 
due to too much growth), tha 'n corc air laomadh 

(b) dèan laomadh m [d'fiamn 'Lui:moak], vn dèanamh 
[d 'famu] laomadh. The potatoes are falling over (having gone 
all to shaws), tha am buntàta dèanamh laomadh 

II fall over v rr phr tuit theiris air [t"^uht' 'her 'if er '], vn 
tuiteam [t"uh t'am] theiris air. She was just falling over herself 
with kindness, bha i dìreach a' tuiteam theiris oirre fhéin le 
coibhneis 

2 théid a-mach air [he:d ' a 'm£x er ']. He fell over the side (of 
the boat), char e mach air a cliathaich 

falling to bits a phr breòit [br 'go:"t']. The floor in the 
kitchen is falling to bits, tha 'lobht a's a' chidsin breòit 

falling-star n, see shooting-star n 


fallow a (unploughed, uncultivated) expressed with a-muigh [2a 
'miij]. It's been a long time fallow, tha e fada muigh. It'll be 
tough, it's been a long time fallow, bios e ruighinn, tha e fada 
muigh. It's been fallow for that long, tha e muigh an fhad sin. 
They always used to plant potatoes in a place that had been a 
long time fallow like that, bhiodh aid an-còmhnaidh cur buntàt 
ann an àite bha fada muigh mor sin. T took in a piece that had 
been a long time fallow, thug mi steach pìos a bh' air a bhith fada 
muigh. A-muigh, that's not having been cutivated, a-muigh, sin 
gun a bhi air àiteach 
fallow ground n phr (unploughed ground) glas-talamh 
['gLas t"aru] (pronounced with stress on “glas”) m, gen glas- 
talmhuinn ['gLas t"iaLapun 'l, pl glas-talmhuinnean ['gLas 
t"raLapn'an]. Dw “f. in gen usually, but m. in Poolewe”. Glas- 
talamh, that's a place that wasn't ploughed, glas-talamh, sin àite 
nach robh treobht' 
false a 1 meallta [m jéujz to]. He's so false, tha e cho meallta 
2 (artificial) tilgte [t'"jil'ijht'a] (pronounced as though 
“tilchte” or “tilthte”) (in pausa tilgt [t'"jil'ijht']). False teeth, 
fiaclan til gt 
3 (in : false step) fàs [fa:s ]. I took a false step and hurt my 
foot, thug mi ceum fàs is chiùrr mi mo chas 
false-face n (worn at Hallowe 'en) aodann m coimheach [u:tfaN 
'krSjox], pl aodannan [u:tanN an] coimheach. (These were worn 
only at Hallowe'en, not a New Year) 
falter v i 
faltering a lapach [Lahpox]. He's faltering in his speech, tha 
e lapach a's a' chainnt. He is faltering in Gaelic, tha e lapach a's 
a' Ghàidhlig 
falteringly adv lapach [Lahpox]. He speaks falteringly, tha 
e bruidhinn lapach 


familiar a 1 cleachdoil [k"]'exkol']. The smithy was a thing 

that was familiar to Murdo all his life, bha 'cheàrdach 'na rud a 
bha cleachdoil dha Murchadh fad a shaoghail 

2 saoghalach [sw:.uLox]. The smithy is so familiar to him, tha 
"cheàrdach cho saoghalach dha 

3 (at home, informal) expressed with tapaidh [f ^ahpi] (with, air 
[er ']). They are as familiar with us as we are with them, tha aid 
cho tapaidh òirnne 's a tha sinn orra-sa 

4 (at home, informal) expressed with dàn [d&n] (with, air 
[er '). You can be just as familiar with them as you'd be with 
your own relations, faodas tu bhi cheart cho dàn orra 's a bhi tu air 
do chuideachda fhéin. You can be very familiar with him, faodas 
tu dhul glé dhàn air 

5 expressed with a-steach [a '/t'ex] (with, an [a^] prep). The 
more I was reading it, I was getting more and more familiar 
with it, mar a bu mhutha bha mi 'ga leubhadh bha mi faighinn còrr 
is còrr a-steach ann 


family n 1 teaghlach [f '"ey:z ox], [t'/^x:zox] f, gen teaghlaich 
[r ex: ic], pl teaghlaichean [t '"ex:Lican]. He has a big family, 
tha teaghlach mh6r aige. He has three of a family, tha triùir a 
theaghlach aige. She was the oldest of the family, 's i bu shine 
dhen an teaghlach. Consumption was in almost every family at 
that time, cha mhòr nach robh a' chaitheimh a's a h-uile teaghlach 
aig an dm ud. A family man, duine teaghlaich. There were 
families of whom perhaps half (the children) were not coming to 
maturity at all, bha teaghlaichean dh'fhaodadh a leth dhiubh nach 
robh a' tighinn gho inbhe sam bith 

Tt (Borgstrom: Red Point 
[f'”sex»cox] (teaghlach) 
(teaghlach) (p. 71) 

2 expressed with fir [fir '] m pl. Aili Chalum's family, fir Aili 
Chalum. The people that were going to the Free Church from 
Isle Horrisdale were the family of the Bois Bheag, Tòlo's 
family, and Farquhar's family, sluagh a bha dul 'n an Eaglais 
Shaor à Eilean Thòrasdail, fir a' Bhois Bheag, fir Thòlo, is fir 
Fhearchair 

3 expressed with muinntir [my/fijN 't'ir'] f (this form perhaps 
preferred, as a more polite form, by the former generation). Aili 
Chalum's family, muinntir Aili Chalum 


4 expressed with treubh [t"r£:v] (pronounced with nasal long 


and Aultbea) (Red Point :) 
(p.83); (Aultbea:) [t'"e:Lox] 


[e:], as though “trèamh” or “trèimh”). That was in the family he 
came from, bha sin a's an treubh dheth an dànaig e. It came 
naturally to him, that was in the family he came from, cha b' e 
cheannach a roinn e, bha sin a's an treubh dheth an dànaig e. You 
can see that in every family, chì thu sin a's a h-uile treubh 


family mod teaghlaich [f '*ey:zic]. It's a chicken that's most 
economical in a family home, 's i 's prothaidiche ann an taigh 
teaghlaich, cearc 


famine n goirt [g5sf] f. It will cause a famine if the weather 
doesn't get better, nì e goirt mara déid an tìde nas fheàrr. There's 
as much famine here, my dear, as there was in Samaria, tha 
uibhir a ghoirt a seo, a bhrònag, 's a bh' ann a' Samària (said by the 
“Pete” of Porthenderson on an occasion during snowy weather 
when he had taken a bag of peats as a gift to Flora Mackenzie of 
South Erradale) 


fa MOUS a 1 iomréiteach [imi prat'oax]. He was a famous man, 's 
e duine iomraiteach a bh' ann 
2 ainmeoil [j£n£jmol ']. He was a famous piper, there was an 
article about him in the People's Journal in the 1950's, 's e 
pìobaire ainmeoil a bh' ann, bha pìos m'a dheidhinn a's a' 
Pheople's Journal ma na ninteen-fifties 
fancy n 1 nòisean [no:fan] m. Pve had a fancy for one for a 
long time, but I couldn't afford it easily, bha nòisean agam dhe 
fear bho chinn fhada, ach cha robh e fearasta dhomh ruighinn air 
2 expressed with aoiteag [u:"t'ak] f. When the fancy takes 
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him, dar a thig an aoiteag [2 'Nur”t 'ak] ann. He phones when 
the fancy takes him, bios e fònadh dar a thig an aoiteag ann 

3 expressed with siod [/it] pron. He phoned when the fancy 
took him, dh'fhònaig e dar a thànaig siod ann, or dh'fhònaig e dar 
a bhuail siod e 


fancy a fansaidh [fansi]. She has a fancy name, tha ainm 
fansaidh oirre. Some fancy girl or other, té fhansaidh [t'"e: 
'ansi] air choireiginn. Many's the time people would wear fancy 
hats at Faster, 's iomadh uair gum biodh adan fansaidh air 
feadhainn aig Easter 
fancy dress n phr (worn at Hallowe'en) aodach m neònach 
[1:t9Xx 'n 'e 5:n 3x]. They were in fancy dress, bha aodach 
neònach orra 
fancy v tr & i expressed with bi plus nòisean agad dhe [bi ... 
'na:fan ayot je]. If you fancy anything pick out something for 
yourself, ma tha nòisean agad dhe rud sam bith piocaig rud dhut 
fhéin às 
fancy v imperative (- imagine) expressed with feuch [f7ia px]. 
Fancy that! feuch riut! Fancy that man going there, feuch an 
duin” od a' dul ann 


fang n fiacail [fiojhkol '] (S. Gairloch) or fiacaill [fjiojhkoz'] 
(Melvaig) f, pl fiaclan [fiagh kLan] 
$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothdn na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr” Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


fank n faing [fjdim 'k'] f, pl faingean [fdi m 'k'an]. The (South) 
Erradale fank, faing Eàrradail. The Opinan fank, faing nan 
Òbaidhnean. The sheep have gone into the fank, char na caoirich 
a-steach 'n an fhàing. They used to be taken down from there to 
the fank, bhite 'gan toir a-bhàn ds a sin ghon na faing. The fank 
was of corrugated iron, 's e sinc a bh' a's an fhaing The tree 
fanks, na trì faingean. He kind of snapped it (i.e. said it short- 
temperedly), like he used to in the fank, thubhairt e e le nadar 
spointeadh mar a bhiodh air a's an fhaing, Soft talk at the fank, 
bruidhinn bheag aig faing (saying) 

$ But it was at Naast gate on this side of the fank that they 
(the rams) took to the hill, in spite of all they (the shepherds) 
could do, Ach 's ann aig geata Nàst Air an tùbh-sa dheth an 
fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr' A seachd neo 'r thaing 
dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale. 
The word fainge appears here with fina -e probably for the sake of 
the metre) 

f The fank park, Pàirce na Faing [p"a:i 'k'o na 'fj&im 'k') (a 
fenced park at the old South Erradale fank, at NG753709) 

fanny n 1 pit [p"iht']f 

$ Wee Mary won't you be wise, don't be so generous with 
your fanny, a Mhàiri bheag nach bi thu glic, na bi cho fialaidh le 
do phit (anon song) 

2 expressed with camas [k"dmos] m (lit “bay”). A (lassie's) 
fanny, camas nighean [k"dmoas 'N'1.an]. There is a bay in 
Gairloch called Camas Anna, “Ann's bay”, A family once lived 
beside this bay, and the wife's name was Anna. On hearing that 
Anna was expecting another addition to the family, the husband's 
uncle, when on a visit, said to his nephew : tha mi cluinntinn gu 
robh thu ann an Camas Anna rithist 


3 with cuthag [k"u. ak] f (lit “cuckoo ”). She lifted up her skirt 
and her fanny came in sight, thog i 'skirt aice 's thànaig a' 
chuthag aic' a' fradharc 


Faolin pr n (of Strath Gairloch) an Fhaoilinn [o 'Nu:l in '] f, gen 
na Faoilinn [na 'fuw:l in ']. He lives in Faolin, tha e fuireach a's 
an Fhaoilinn [as a 'n ul in'] 


far a1 expressed with thall [haujL] adv. The far side, an tùbh 
thall. There were three cars on the far side (of Loch Gairloch) 


the earliest memory I have, bha trì chàraichean air an tùbh thall a' 
chiad chuimhne th' agam-s' 

2 expressed with a-muigh [2 'mii7] adv. The far end of the run 
is about fourteen miles away, tha ceann a-muigh a' run ma ceithir 
mìle deug air folbh 


far adv 1 fada [fata]. Did you go far? an deach thu fada. Some 
are saying that they went too far with him, tha feadhainn a' 
gradha gun deach aid ro fhada ris 

2 expressed with fìor [fi:, '] leniting, and preceding a 
(pronounced as though fìr). It was actually far better, 's e b' fhìor 
fheàrr 

as far aS prep phr 1 cho fada ri [xo 'fato r'i] 

2 fad [fat] (plus gen). I couldn't see as far as my shoe, chan bu 
léir dhomh fad mo bhròig (saying : “I couldn't see my hand before 
my face”) 

3 expressed with gu ruig (thu) [d2 'ruik' (u)] (plus gen) 

$ Coast as far as Naast, fond and pleasant friends are there, 
On Eirtheire gu ruig thu Nàst, Tha càirdean bàidheoil lurach ann 
(song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

as far as that or that far adv phr 1 an fhad od [2 'nat ot]. 
I didn't think they'd go as far as that, cha robh mi 
smuanachdainn gun d'reaghadh aid an fhad od. It's too costly to 
take that far, tha e ro chosgoil a thoir an fhad od 

2 cho fad sin [xo 'fat fn]. I didn't get time to reach as far as 
that, cha d'fhuair mi tìde cho fad sin a ruighinn 

far away adv phr, far off adv phr 1 fad és ['fat as]. It's not 
far off, chan eil e fad às 

2 (in threats to unruly children) (a) expressed with an Eaglais 
Bhreac [2 n 'ekcLaf'vr 'e hk]. Clear off far away! thoir an Eaglais 
Bhreac ort! (sing), (pl) thoiri' n Eaglais Bhreac oirbh! (lit “clear off 
to Falkirk”) 

(b) (used by people in Porthenderson and Badachro) expressed 
with Leas a' Rosaich [1 'es a 'rosic] (referring to the site of the 
house and garden of the father of the bard Uilleam Ros, in Aird, 
Badachro). Clear off far away! thoir Leas a' Rosaich ort! (7it. “go 
away to Ross 's garden!” 

(c) (used by people in south Opinan) expressed with Mùngisdal 
[mii:ngastaL] m. You'll be sent far away! théid na cuir a 
Mhungisdal! (said to naughty children, lit. “you'll be sent to 
Mungasdale”, which place was thought of as being far from the 
townships around Loch Gairloch) 

(d) The old people of Kinlochewe, when expasperated by noisy 
children, used to say to them : feuch gun doir sibh 'n cracann an 
àirde gho Àirigh nan Dallag! see you take your hide off up to 
Àirigh nan Dallag! (Àirigh nan Dallag was a former shieling site 
on the side of am Meall Feàrna above the village, and the sense of 
the saying of course was “clear off far away!) 

go as far as v phr also expressed with ruig [Rwik'], vn 
ruighinn [ru.i n ']. It used to go up in the air, and it would go as 
far as the Lòn Buidhe, bhiodh i dul an àird a's an athar, 's bhiodh i 
ruighinn a' Lòn Buidhe (of wnd-blown sand at south Opinan) 

go far v phr, see s.v. SO v i 


goodness knows how far adv phr chan eil fhios c'fhad [ha 
N'el' 'is k"af]. You'd think you were goodness knows how far 
from home, bha thu 'n dùil gu robh thu chan eil fhios c'fhad bhon 
taigh 

throw as far as one can v phr expressed with caith ... 
[k"aj ...] or tilg fad do làimhe [t'jil'ijk' fat da 'L&:. i]. Note that 
the word làimh 
expression we have the gen form làimhe pronounced [La:.i]. I 
threw it as far as I could, chaith mi e fad mo làimhe 

would see ... far enough v phr, see s.v. S€€ v 


fare well n» 1 soraidh [sori] (to, le []'e]) 


“hand” is pronounced [La!j], but in this 
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$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, O soraidh leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig” air 
làmh (song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 soraidh slàn [sor i 'szd:n] (to, le [] 'e]) 

$ I bid you farewell, my affectionate friends, in Inverasdale 
beside Loch Ewe, Mo shoraidh slàn leibh, mo chàirdean 
dàimheoil, An Inbhir Àsdal, ri taobh Loch Iù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

farm wn tuathénas [t^ ajh anas] m, gen & pl tuathàénais 

[t"majhano/]. He has a good farm, tha tuathanas math aige 

1 Badachro Farm, Tuathanas Bhad a' Chrò [,t"majhanoas vat 


a 'xr 2: | (farm in Badachro at NG784731) 


farm servant n 1 seirbheiiseach [fer 'epaf2x] m, gen & pl 
seirbheaisich [/yer 'epa/ic] 

2 sgalag [skarLak] m, pl sgalagan [skaLakon] 

f The loch of the clump of the farm servants, Loch Bad na' 
Sgalag [,292x bat na 'skaLak] (loch, now dammed, above 
Shieldaig Gairloch at NG850715) 

farmer n tuathanach [f 'majhan 2x] m, gen & pl tuathànaich 
[t"majhanig]. He's a farmer, 's e tuathanach a th' ann 

$ ft The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust” gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [tf m ajghanox] 
(tuathinach) (pp.81, 107), pl [t"ruajhan ic] (tuathànaich) 
(p. 107) ; [t"maghanic vo:ira] (tuathanaich mh6ra, big farmers) 
(p. IIO) 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, bha siod ann uair 


tuathanach [t"^mojhanox] ris an canadh aid Prabrusg. Another 
time the one of them that could eat most meat was going to get 
a farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean tuathanaich 
[t"majanic] gho pòsadh. And Mac Rùislig got everything to 
himself, and the farmer's daughter as his wife, agus fhuair Mac 
Rùislig a h-uile dad dha fhéin, agus nighean an tuathénaich 
[n 'i.on a ^d" majhanic] 'na bean 

farmhouse n taigh m tuathànais [t"aj 't"majhan af]. They were 
living in the farmhouse, bha aid a' fuireach ann ann taigh an 
tuathanais. Badachro Farmhouse, Taigh Tuathanas Bhad a' Chrò 
[t"aj t"majhanas vat o 'xr oi] 

Farquhar pr n Fearchair [fjerejxai'] m, gen Fhearchair 
[erejxai ']. Farquhar was a fine man, 's e duine gast a bha 
"Fearchair. Kenneth son of Farquhar, or Farquhar's Kenneth, 
Coinneach Fhearchair 

f The corrie of Farquhar's son, Coire Mhic Fhearchair 
[k"or'a Vihk' 'jere par] (corrie in Beinn Eighe at NG945605, 
possibly named after Earl William, son of Farquhar Macintaggart 
first Earl of Ross) 

farrow a seas g [/esk]. The cow was farrow this year, bha 'bh6 
seasg am bliadhna 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fes k] (seasg) (p. 71) 

arrow COW n in particular a cow, having previously had a 

fi 1 (in particul. V/ £pP ly had 
calf, that is kept from the bull so that she has milk all winter) 
gamhnach [d £ujnox] f, pl gamhnaichean [g jé€um icon] 

2 b6 f sheasg [bo: hes k] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bo: hes k] (b6 sheas g) 
(p. 71) 


cow that has been two years farrow, i.e. two years 


e 


without having a calf: athghanach ['a"yanox] f, also ath- 


ghamhnach [ah 'y éujnox] f 


fart n 1 (noisy) bram [bréum] m, pl braim [brjfim] 
x OrEug Pp gr 

(pronounced “braidhm ”), and bramannan [brdmaNnan]. Who did 
that fart? cò leag am bram a bha sin ? 

$ A cruel old woman with no sense, who's a thief, the old 
woman of the farts and the old woman of the letting off, 
Cailleach mh6r bhradach an-iochdmhor gun tamdiil, Cailleach nam 
bramannan is cailleach nan tùtan (fragment of song by William 
Mackenzie, Botha, of S. Erradale) 

2 (quiet) tùt [t"ii:"f], pl tùtan [t"ii:" tan] 


fart v i1 (noisily) (a) leag bram [z 'ek 'br £uj]. He farted, leag 

e bram 

(b) dèan bram [d 'fXam 'br £ujm]. He farted, roinn e bram 

(c) bi bramadaich [bi 'bràmotic]. Were you farting? robh thu 
bramadaich? He's still farting, tha e fhathast a' bramadaich 

2 (quietly) tùt [t^ii:"t] 

$ Every time she bent down she'd fart out of her buttocks, 
the smell that was off the wretch was worse than poison, H-uile 


A' ghaoth a bha dheth an tràill (“Òran don Sguada bha Buain” by 
Duncan Mackenzie, the Kin lochewe Bard) 

3 (fart silently, let off wind) bi fathrachdainn [bi 'farhoxkin'l]. 
He was farting, bha e fathrachdainn 

3 cuir bhuat [k"ui' 'vruajht] 

$ I was horrified when I heard how the matter was, every 
woman farting as hard as a hooter could sound, Is mise ghabh 





by Duncan Mackenzie, the Kinlochewe Bard) 
farting n (silently) fathrachdainn [farhoxkin '] m 


$ What with farting and fog, they had to leave the gas 
burning all day, Eadar fathrachdainn is ceò Gum b' fheudar 
dhaibh an gas A chumiil fad a' latha beò (song “Amhran 
Sheonachan” by Donnchadh MacRath, South Erradale) 

farthing n 1 fàrdaing [fa/din], pl fàrdaings [fa/dins]. Old 

farthings, seann fàrdain gs (without len ition) 

e fàrdain [faddin] 

$ He won't part with a farthing, though he'd be dying, unless 
he got it from other people as a kindness, Cha dhealaich e ri 
fàrdain Ged a bhiodh am bàs air, Mar fhaigh e e bho chàch ann an 
coibhneas (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 feòirling f. Till you have paid the last farthing, gus gun ìoc 
thu 'n fheòirling dheireannach (saying : cf Matthew 5:26) 

Fasag pr n (of Torridon) a' Fasadh [2 'fasak] m, gen an Fhasaidh 
[a2 'nasi]. The people of Fasag, muinntir an Fhasaidh. He lives in 
Fasag, tha e fuireach air an Fhasadh. We went to Fasag, char sinn 
'n an Fhasadh. We've come from Fasag just now, thàna sinn dhen 


an Fhasadh an-dràsta. He comes from Fasag, 's ann dhen an 
Fhasadh a tha e 


The older name of the settlement at or near the present village of 
Fasag was Doire na Fuaran (e.g. “Plan of the Lands of Torridon” 
by G Campbell Smith, 1837), “the copse by the wells” ; or shortly 
Doire. The Doire tenantry, tuath an Doire [t"m aj ha 'Ndxi'a] 
(nickname for Doire people) 

Fasagh pr n (of Loch Maree) a' Fasadh [2 'fasak] m, gen an 
Fhasaidh [2 'Nasi]. Former settlement, and site of iron-works, 
near the head of Loch Maree at NH010656. The people of Fasagh, 
muinntir an Fhasaidh 

fascinate v ir 


fascinated a 1 expressed with sàite [sa:"t'2] (by, an prep 
[a^]). He's awfully fascinated by science, tha e cianoil sàit? ann 
a' science 

2 expressed with glacte [gLaht'a] (pronounced with [ht'] 
cluster), or [GLa hk't'a)] (with [hk't'] cluster, having unreleased 
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[X'). He's fascinated by that (activity) just now (of 
photography), tha e glacte a's a' rud sin an-dràsta 


fashion n fason [fason] m, pl fasonan [fasanan]. It's the 
fashion for us to do that, tha e mar fhason dhuinn sinn a 
dhèanamh. Perhaps it's the fashion to do that today, 
dh'fhaodadh gum beil e mar fhason siod a dhèanamh an-diugh. It's 
nothing but new fashions coming in, chan eil nì ann ach fasonan 
ùra tighinn a-steach. Before it came into fashion, mas dànaig e a's 
an fhason 
$ You've a bonny new coat on, of the fashion there originally 
used to be, Gum beil còta bòidheach ùr ort Dhen an fhason bh' ann 
bho thùsa (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). Clap your hands for 
it's the fashion when people are happy, Buailibh ur basan Oir tha 
i mar fhason An uair a tha sluagh air an dòigh (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 





fast a luath [7497], comp luaithe [Lu 9jhi]. Aren't you running 
fast, nach tu tha ruith luath. It's half an hour fast, tha e leth-oir 
luath. As fast as the wind, cho luath ris a' ghaoth, also cho luath 
ris a' ghaoithe (proverb). You're as fast as the wind, tha thu cho 
luath ris a' ghaoth. He's so fast you'd think his hide is on fire, tha 
e cho luath 's gun saoile tu gum beil tein' air a' chracann (saying) 

$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no knowing who was faster, but it's 
my opinion that Ruairidh was much faster, Ach is ann aig Bùra 
A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an deaghaidh Ruairidh 
'S cha robh fhios cò bu luaithe, Ach is e mo bharoil Gum bu luaithe 
fada Ruairidh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

as fast as conj phr 1 cho luath ri [xo 'L ajr 'i] 

2 expressed with mar [mar]. Perhaps my hair is growing as 
fast as it's coming out, dh'fhaodadh gum beil a' falt agam a' fàs 
mar a tha e ti ghinn As 

as fast as you can adv phr 1 expressed with cho luath 's a 
th' agad [xo 'L ua) s a hayat]. She went away as fast as she 
could, dh'fholbh e cho luath 's a bh' aice 

2 expressed with aig peileéir do bheath [ek' p"el 'ai' do 've"]. 
We were going as fast as we could, bha sinn a' dul aig peileair na 
beath 

fast n 


fast day n (the Thursday which is the first day of Communion 
season) latha-trasgaidh [z a. a 't"raski] m. Today is a fast day, 's 
e latha-trasgaidh tha an-diugh ann 
fast v i traisg [t"ra/k'], vn trasgadh [t"ra/kak]. We've been 
fasting today, bha sinn a' trasgadh an-diugh 
fasten v rr ceangail [k'"£.ul'], vn ceangal [k'"£.uz ]. Pll have to 
fasten them, feuma mi 'n cean gal 
fastened a an ceangal [2 ''g '"£.uL]. When the gate wasn't 
fastened properly, dar nach robh an geat an ceangal ceart 
fastidious a grìsgeanach [dr'i,/k'anox]. He was very 
fastidious about the bones in fish, bha e glé ghrìs geànach ma na 
cnàimhean a's an iasg 
fat n 1 (a) mèathlachd [m fia. hoxk] f. There's a lot of fat on the 
meat, tha m6ran mèathlachd air an fheòil. There's a lot of fat in 
this meat, tha m6ran mèathlachd san fheòil seo. The meat's so 


lean, there's not a bit of fat on it, tha 'n fheòil cho dubh, chan eil 
bìd mèathlachd oirre 


(b) expressed with mèath [mjfaj], comp mèatha [mjiajha]. A 
duck has more fat than a hen, tha 'n tunnag nas mèatha na 
"chearc 

(c) expressed with rud m mèath [rut 'myiaj]. I don't like (the) 


fat, cha chaomh lium a' rud mèath. Take off the fat (off the broth), 
thoir dheth a' rud mèath 


2 saill [syaij. '] f. What fat there is on you! dé 'n t-saill 
[^d"jaij '] a th' ort! She carries a great deal of fat herself, tha 


fìor shaill oirre fhéin 

3 (of hen, pig, eel, shellfish, herring, and figuratively humans) 
blonaig [bL 5nik'] f. Chicken fat, blonafg chearc. Pig fat (lard), 
blonafg muic. Fel fat, blonaig easgainn. Chicken fat was used as 
a cure for chest complaints, bhathar a' dèanamh feum dhe blonaig 
chearc mar leigheas airson tinneas chléibh. When the fish took a 
bite at the limpet it would go away with the fat and leave the 
tough part, dar a bha an t-iasg a' toir sgobadh air a' bhàirneach 
bha e folbh leis a' bhlonaig [vL 5nik'] agus a' fàgàil a' rud 
ruighinn. The herring were so good, they were all fat, bha 
'sgadan cho math, bha aid 'nam blonaig uileadh. Really good 
herring, they've nice fatin them, sgadàn dha rìridh, tha 'n deagh 
bhlonaig ann. The black lump in a limpet, that's the fat (part) 
that you eat, a' lump-a dubh a's a' bhàirneach, sin a' bhlonaig a 
bhios tu 'g ithe. You can live off your fat, faodas tu bhi beò air do 
bhlonaig 

e (rarely) bloinig [bL 5N 'ik'] 

4 sult [suzf] f. The fat has melted off him, dh'fholbh an t-sult 
dheth 

blob (globule) of fat n phr (e.g. on surface of tea, due to sour 
milk, or on broth) 1 cainnlean [ki JL 'an] (pronounced 
(“caimhllean”) m, pl cainnleanan [k^ di 'anan]. My tea is full 
of blobs of fat, tha 'n teatha agam làn cainn lean an 

2 cainnleag [k" ij 'ak] f, pl cainnleagan [Kk ij 'akaon]. 
Blobs of fat on the broth, cainnleagan air a' bhrot 

fat a 1 reamhar [r£ ur], comp riumha [rifi.u] In his opinion if 

you were fat you were of no worth, you were only wind and 
bloat, 'na bheachd-sa nam bi tu reamhar cha b' fhiach thu, cha 
robh umad ach gaoth is séid. He's getting fat in the face, tha e fàs 
reamhar air an aghaidh. This is a fat sheep, 's e caora reamhar a 
tha seo. You're fatter than me, tha thusa nas riumha na mise. 
What a fat lump Ann's become, tha Anna fhéin air bruan reamhar 
a dhèanamh. As fat as a pig, cho reamhar ri ròn (lit. “as fat as a 
seal”) (proverb). The thin cock's fat hen, cearc reamhar a' 
choilich chaoil (proverb, referring to a thin man with a plump wife) 

$£ The fat little crag, an Creagan Reamhar [a "g"r 'eka 'r&.ur] 
(pronounced as though an Creaga' Reamhar) (a small crag at S. 
Erradale at NG 7530 7137. There are a number of crags of this 
name in the Gairloch area, but the exact significance of the specific 
reamhar is unclear to me) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [Rr du).ar] 
(reamhar) (pp. 79, 82, 146); comp [nas 'rfiu]. u] (nas riumha) 
(p. 82) ; [rrdu). ar] (reamhar) ~ comp [r/jfu].u] (riumha) (pp. 111, 
137) ; (Aultbea :) [r £u j.ur], (reamhar) (pp. 79, 146) ; comp [nas 
'rR £u jr 'a] (nas reaimhre) (p. 82); [Rj£uj.ur] (reamhar) ~ comp 
[rur 'a] (reaimhre) (p. 111) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [Rj4u]. “r] (reamhar) 
(p. 124); (Tanera :) [Rduj.ur] (reamhar) ~ comp [rjdij'o] 
(reaimhre) (p. 111), [rR/4u). ur] (reamhar) (p. 146) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [rrduj).ur ] (reamhar) (p. 146) 

t (Borgstrom : Duirinish) [r £u ur] (reamhar) (p. 146) 

2 mèath [mjiaj]. You've never seen anything as fat as them 
(herring), chan fhaca tu dad riamh cho mèath riutha. It's a black 


Christmas (a Christmas without snow) that makes the graveyard 
fat, 's e 'n Nollaig dhubh a nì an cladh mèath (proverb) 

I the loch of the fat trout, Loch nam Breac Mèath [Lox noa 
"brehk 'mfjajl (hill loch to south-west of head of Loch Rosque, at 
NH066554) 

3 expressed with saill [sjaijL '] f. How fat you are! an t-saill a 
th' ort! 

4 (a) expressed with bruan [brmuam] m, pl bruanan 
[br mu am an]. Hasn't she become fat! nach i rinn am bruan! How 
fat (a lump) Ann's become, tha Anna fhéin air bruan reamhar a 


dhèanamh. It wasn't by not having feeds that they've become 
such fat lumps, cha b' ann gun a bhi gabhàil feeds a roinn aid a 
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leithid a bhruanan 

(b) expressed with air bruanadh [er' 'br ua jmoak]. You've 
become a fat, tha thu air bruanadh 

5 sultmhor [suz tvor] 

6 expressed with bronnach [bron 9ox] a. See if you can get a fat 
one (of herring), feuch a' faigh thu fear bronnach 

7 expressed with blonaig [bLonik']. Really good herring, 
they're nice and fat, sgadan dha rìridh, tha 'n deagh bhlonaig ann 

See also COrpUlent a 

fat little fellow n phr expressed with bronnanach 
[bronanox] m. He's just a fat little fellow, chan eil ann ach 
bronnànach. He's a real fat little fellow, 's e fìor bhronnànach 
[fr ' 'vronanox] a th' ann. Am Bronnanach [2 '"bronanox] 
(nickname given to someone who was bronnach, fat and having a 
large belly) 

fat lump n phr expressed with urcan [urkan] (lit piglet, 
sucking pig). What a fat lump he's become, nach e roinn e t-urcàn 

See also s.v. lump n 

big fat woman n phr (a big woman, fat and perhaps ungainly 
in her ways) 1 sluids [sLut/] f (pronounced with dental or 
“Gaelic” [L] and “English” [tf] cluster) 

2 sglaids [skLAI/| f (pronounced with dental or “Gaelic” [L] 
and “English” [tf] cluster) 

grow fat v phr also expressed with sgaoil [skuil'] v 
(Melvaig). Hasn't he grown fat, nach e sgaoil 

father n athair [ahar '] m, gen also athair [aha ”] or (with some 

older speakers) athar [ahar], pl athraichean [arhicon]. It was 
Donald who was her father, 's e Dòmhnall a b' athair dhi. My 
father's brother, bràthair m'athair [mahoar '], or with some older 
speakers bràthair m'athar [mahar]. My father's house, taigh 
m'athair. In my father's time, ri lìnn m'athair or ri linn m'athar. 
Our father, na h-athair, emphatic na h-athair-ine [na 'hahoar' 
IN 'a] ; emphatic form also na h-athair-ne [na 'hahai' n'a]. Our 
father wouldn't have done that, cha dèanadh na h-athair-ne sin. 
He was very much in his father's company, bha e m6ràn an cois 
athar. It was there that his mother was buried and his father, 's 
ann a siod a bha 'mhàthair air a tìodhlaigeadh is 'athair. They were 
first cousins on their fathers” side, 's e first cousins a bh' unnta 
tùbh an athair. He has two fathers, isn't the One that created 
him a father to him, and the one that took it in hand to make 
him? tha dà athair aige, nach eil an Tì a chruthaich e 'na athair dha, 
is an tì a char a' seilbh dh'a dhèanamh? (reply made by the mother 
of an illegitimate child to the statement that the child “had no 
father”). He thanked secondly his father and mother, what 
they'd done for him (of a wedding speech), thug e 'n dàrna taing 
dha athair 's a mhàthair, na roinn aid dha. He's his father's image 
(i.e. in facial resemblance), 's e ìomhàigh 'athair a th' air. He's his 
father's double (i.e. in his ways), 's e mac-samhuil dha 'athair a 
th' ann. Your father's son on your two feet! mac t' athair air do 
dhà chois! (saying) 

T If they report you to their Father there is not in heaven or 
on earth that can keep you from hell, ma nì iadsan casaid ort ri 'n 


athair chan eil an neamh no air thalamh na chumas tus A ifrinn (Rev 
Mr Lachlann, p 20) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ahor '] (athair) (pp. 86, 
88, 100), [ahir '] (athair) (p. 86), [a hir'] (athair) (p. 109) ; gen 
[ahar] (athar), and also [ri 'L 'i:N' mahar] (ri linn m'athàr, in 
my father's time) (p. 109) ; pl [arhicon] (athraichean) (pp. 100, 
109) ; [ma hor '] (m'athair, my father), [t"a hor '] (t'athair, your 
father), [ya 'wahor '] (dha 'n athair, to their father) (p. 113) 
father-in-law n athair-céile [ahoi' 'ke:l' a] m 
father-lasher n ( short-spined sea scorpion, Myoxocephalus 


scorpius), possibly athair-làmhaich [ahor' 'cé&.ic], [ahair' 


'Ld:uic] m (cf. mac-làmhaich, the monkfish or anglerfish, Lophius 
piscatorius). The term athair-làmhaich refers to a kind of fish ; one 
or two people thought it might be the “father-lasher”, which is 
mentioned in Osgood Mackenzie's Hundred Years in the 
Highlands, p. 70 : “we got ... a large cat-fish or “father lasher'”. 
However it may be the wolf-fish or catfish, Anarhichas lupus, that 


is meant in this passage, though I think this is generally called cat- 
mara (see catfish n) 


fathom n aitheimh [ahi] m, pl aitheimhnean [ahinan] ; also 
faitheimh [fahi], pl faitheimhnean [fa hin an]. Three fathoms, trì 
aitheimh. One fathom deep, iùn (fh)aitheimh a dhuimhne. Nine 
fathoms, naodh faitheimh. A long fishing line, about a fathom of 
it, driamlach fhada, ma aitheimh dhith 
'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a hi] (aitheimh) (p. 86) 


fatness n 1 reimhreachd [rR,di '2xk] f 
2 sult [SuLt] f 


fatten v rr biath [biia], vn biathadh [b jia jh ak]. We used to kill a 
cow sometimes, a cow that had been fattened, bhi sinn a' 
marbhadh b6 uaireannan, b6 a reachadh a bhiathadh 


fattened a biathta [bj ajhto]. A fattened calf, laogh biathta 

$ He has sheep on the hill, and cattle and fattened calves, he 
boasts about his fishing with his net and his boat, Tha caoirich 
air sliabh aige, 's crodh is laoigh bhiatht', Tha e raidhe air 'iasgach 
le 'lìon is le 'bhàt (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


fatty a 1 mèath [m/faj]. This meat is very fatty, tha 'n fheòil seo 
glé mhèath 
2 expressed with rud m mèath [rut 'm fia7]. Pour it out outside, 
in case it makes the sink fatty, taom a-muigh e, mas dèan e rud 
mèath ris an t-sinc 
3 expressed with mèathlachd [mia hoxk] f. The broth is very 
fatty, tha 'm brot làn mèathlachd 


fault n 1 (a) coire [k"xr s] f, pl coireannan [k"Yi anan]. It's 

your fault, 's e do choire-sa th' ann. But it was her fault, ach 's e 
choir” aice-sa bh' ann. But it was my own fault, to go and eat 
that, ach 's e mo choire fhéin a dhul a ghabhail siod. It's largely 
his fault, tha coire mhath aige ris. That added to his fault, bha sin 
a' cuir ris a' choire bh' aige. It wasn't the children's fault in any 
way, cha robh coire sam bith aig a' chloinn ris. A thing that 
happened accidentally, when it wasn't anybody's fault, rud a 
thachair gu tubàisteach, dar nach robh coir' aig neach ris. He was 
too clever for them, and that was looked on as a fault (in him), 
bha e ro chleibhear dhaibh, 's bha sin a' dèanamh coire dha. They 
all have their own faults, tha 'n coire fhéin orr? uileadh. We've all 
our own faults, tha sinn uileadh le na coire fhìn òirnn. Faults on 
both sides, coire tùbh air thùbh [k'xi'o 't"u: er ' 'hu;] 

(b) expressed with coireach [k"xYF'2x] a. It's your fault, is tus' 
as coireach. But it was her fault, ach 's ise bu choireach 

2 maill [m di '] f. Generally used in neg sentences. There isn't 
a fault in it, chan eil maill air. He did a beautiful job there, 
there's not a fault in it, roinn e obair bhreagha siod, chan eil maill 
air 

3 mur-bhitheadh [mar 'vi.ak]. The One who made creation, 
he left no fault at all in it, a' Fear a roinn an cruthachadh, cha 
d'fhàg e mur-bhitheadh sam bith air. He didn't want there to be 
any imperfections in the work he was doing, cha robh e 'g 
iarraidh gum biodh mur-bhitheadh air an ubair a bha e dèanamh 


at fault a phr expressed with rti choireachdainn [r'i 
'xxi'oxkin']. Perhaps it's the woman who's at fault, 
dh'fhaodadh gur e 'm boireannach tha ri choireachdainn 

find fault with v phr 1 faigh coire dha [f&j 'k"xi'a ya]. 
They're always finding fault with some-one, tha aid a' faighinn 
coire dha cuideiginn gu sìorraidh. There's no fault they don't try 
to find with them, chan eil coire nach fheuch aid ri fhaighinn 
daibh. Every fault will be found with him, théid a h-uile coir? 


255 


fhaighinn da. They found fault with the minister for asking him 
to sing (to precent), char coir” fhaighinn dhan a' mhinistear gun 
d'iarr e air seinn 

2 gabh coire ri [Zav 'k"xr'a r'i]. Nobody could find fault 
with the scones they have today, cha ghabhadh neach sam bith 
coire ris na s gonaichean a th' aca 'n-diu gh 

3 faigh cearb air [fXj 'k'"jerejp er']. They wait on every word 
that comes out of his mouth to see if they can find fault with 
him, tha aid a' feitheamh a h-uile facal a thig 4 bheul a 
dh'fheuchainn a faigh aid cearb air 

4 cronaich [k"r3nigc], vn cronachdainn [kK"r3noxkin']. You 
mustn't find fault with him for anything, chan eil math dhut a 
chronachdainn ann a' rud sam bith 

favour n fàbhar [/a2:.ur] m. He did me a favour, roinn e fàbhar 

dhomh. Will you do a wee favour for me tomorrow? an dèan thu 
fàbhar beag dhomh a-màrach. It'll be in your favour to go to bed 
early, bios e 'nad fhàbhar a bhi dul a laighe luath 

in favour of prep phr le [1'e]. I was more against it than I 
was in favour of it, bha mi còrr 'na aghaidh na bha mi leis 

in ... favOur prep phr a' fàbhar [2 'fa:.ur ] (dialectal for “am 
fàbhar”) (plus gen). This frost isn't in people's favour if they 
have any disease, chan eil a' reodhadh a tha seo a' fàbhar 
feadhainn ma tha gaiseadh sam bith unnta 


favourable a 1 fàbharach [fa:varox], [fa:.urox]. HF the 
weather will be favourable, ma bhios an tìde fàbharach 


2 sealbhach ÙV/eLa]. 2x]. Providence was favourable to you, 
bha freastdl sealbhach dhut 


favourite n 1 expressed with is docha le [(a)s 'daxa l'e], bu 
docha le [ba 'daxa 1'e]. Peggy was my favourite, 's e Peigi bu 
docha lium 

2 expressed with lethbhràth [~z 'evra"] f (from “leithbhreith”). A 
minister should be the same to everyone, without having 
favourites, tha còir aig ministedr a bhi an aon rud ris a h-uile 
duine, gun a bhi dèanamh lethbhràth 

favourite a expressed with is fheàrr le [(2) '/^a:r 1'e], b' fheàrr 
le [b*a:r l'e] 

$ As long as the waves beat at high tide or low tide on my 
favourite shores in the land I love, Fhad 's a bhuaileas na tuinn, 
air muir-làn no muir-tràigh, Air na cladaich as fheàrr lium, ann an 
dùthaich mo ghràidh (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

fa wn v i1 (a) bi miolcéis [bi 'm7r ka/f] 

(b) expressed with miolcéis [miLka/] f< The dog's really 
fawning, dé 'mhiolcàis a th' air a' chù. I don't know why she was 
fawning like that, chan eil fhios agam dé 'mhiolcàis a bh' oirre 

2 bi sgleimthceil [bi 'skl'émejhk'il']. What are you fawning 
for? dé 'sgleimthceil a th' ort? 

3 bi sliosmholadh [/Z 'is vSL ak]. e was fawning like anything, 
bha e sliosmholadh dha rìridh 

4 bi sodal [bi 'safar ] f. The dog's fawning, tha 'n cù sodoil 

fawning n 1 sodal [s sf22] f. The dog is terrible for fawning, 
tha 'n cù uamhasach le sodal 

2 blianailedéis [b]'fXamol'a/] f. Stop your fawning! sguir dhe 
do chuid blianaileéis! (fo a dog) 

fawning a 1 (a) expressed with sgleimthceach 
['sk] 'jéme hk'ox]. She was talking to him so fawningly, bha i 
cho sgleimthceach a' bruidhinn ris 

(b) expressed with s gleimthceil [sk] 'émegjhk'il'] f. You were 
speaking to him in such a fawning way, dé 'sgleimthceil a bh' ort 
a' bruidhinn ris 

2 sodalach [s2far 2x]. That dog is so fawning, tha 'n cù sin cho 
sodalach 

3 expressed with sglaidhp [skzaij"p] f (cf. Scots “sklyte”) 
(pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). He's so 


cringing just now, and he'll be so fawning sometimes, tha e cho 
sìogach an dràst', agus a' sglaidhp a bhios air an dàrna h-uair (of a 
cat) 

fawning person n plèastar [p"le:stor ] m (pronounced with 
dental or “Gaelic” [ft]) (from Scots 
fawning, bha e 'na phlèastar 


fear n feagal [fekar] m, gen feagail [fekal']. I give thanks for 
rest at night, to lie down without fear or fright, tha mi toir taing 
airson fois na h-oidhche, a bhi laighe sìos gun fiamh gun eagal. 
There's no fear of you (Highland English : you are in a safe or 
fortunate situation), chan fheagal dut. Fear is worse than fighting, 
is mios a' feagal na 'n cogadh (proverb) 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fékaL] (feagal) (pp. 71, 
94) 


e eagal [éktarL] m 


“plaister”). He was so 


$ There ll be no fear for him so long as he lives, they'll keep 
him supplied with plenty, Chan eagal dha fhad 's as beò e, Cumas 
aid gu leòr a-staigh ris (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


for fear of prep phr air eagal [er ' 'ekaL] plus gen 


$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

no fear n phr expressed with cha bhiodh ... dona [ha vik 
'd3n 2]. No fear you didn't understand it, cha bhi' tu dona nach 
do thog thu e. There's no fear of him telling that, cha bhiodh e 
dona nan innseadh e sin. They wouldn't get into the new house, 
there's no fear, chan fhaigheadh aid 'n an taigh ùr, cha bhi' tu 
dona 


fearful a 1 sgàthach [s ka:hox]. He was very fearful, bha e glé 
sgàthach 

2 (a) feagalach [fekoaLox]. Many's the time it gave us fearful 
trouble, 's iomadh uair a bha e toir tàir fheagalach dhuinn. Theard 
a fearful bump in the kitchen, chuala mi trost feagalach a's a' 
chidsin (of kittens playing noisily) 

(b) expressed with cuis-fheagail [k"uf 'ekal'] f (for “cùis- 
eagail”). She's fearful for gossip, she's a terror in the place, tha 
i 'na cuis-fheagail le naidheachdan, tha i 'na cunnàrt a's an àite 
(said of a woman who spreads tales) 

$ When I went to see Leibidean, He fled from me fearfully, 
Dar a char mi chomhaàd air Leibideàn 'S ann theich e bhuam gu 
feagalach (rhyme by one of “fir a' Bhreabadair”) 

fearfully adv feagalach [fekorox]. It's fearfully expensive, 
tha e feagalach daor 

make fearful a phr expressed with cuir sgàth air [k"ui' ' 
her '] 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 


them cold or fearful, the peat's in the stack and the bottle is up 
(on the shelf), and those who'll be cold, they'll get warm, Sa 


ska: 


Cameron, Inverasdale) 


fearleSs a gun fheagal [Jan 'ekar]. He was fearless, bha e gun 
eagal [g an 'ekar] 
Fearnbeg pr n na Feàrna Beaga [noa farna 'beko]. The 


Fearnbeg pullets, eireagan na' Feàrna Beaga (nickname for people 
of Fearnbeg) 


Fearnmore pr n na Feàrna M6ra [na fana 'mo:ra]. The 
Fearnmore dogs, coin na Feàrna Mò6ra (nickname for people of 
Fearnmore) 


Fearns, The pr n (Fearnmore and Fearnbeg together) na 
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Feàrnan [na f^arnan], gen na' Feàrn [na fan]. The hoarse 
folk of the Fearns, tùchànaich na' Feàrn (nickname for people of 
The Fearns) 

$ The Kalnakill tangle-stems, the sharp old men of Lonbain, 
the Cuaig rumblers, and the hoarse folk of the Fearns, slatan- 
mara Chal 'a Cille, bodaich bhireach a' Loin-bhàin, rùcdnaich 


feast n 1 féist [/e:/f']. I put it out to the birds and they made a 
feast of it, chuir mi mach dha na h-eòin i is roinn aid féist oirre 

2 cuirm [k^ air 'ùi m) f 

$ It held a feast in Kinlochewe of which there will be account 
for long, Roinn e cuirm an Ceann Loch Iù Air am bi cunntais nas 
fhaide (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 (big feed, blow-out) sèip [fe:"p] m, pl sèipean [fe:"pan]. She 
had an absolute feast, roinn i sèip dha rìridh. We took a terrible 
feast of food, ghabh sinn sèip a bha uamhisach. She used to take 
feasts, bhiodh i gabhdéil sèipean 

4 ròic [ro"k']. There'll be a real feast there, 's ann a sin a 
bhios a' ròic 

$ Tt And old and young with a feast warm themselves around 
the hearth in good order, 'S bidh sean agus òg le ròic 'gan garadh 
Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

feast v i dèan féist air [d 'fam fe:/t' er]. I put it out to the 
birds and they feasted on it, chuir mi mach dha na h-eòin i is 
roinn aid féist oirre 

feather n ite [i ht (2)] f, pl itean [iht 'an]. They used to put fine 
feathers in pillows, bhite cuir itean mìne ann an cluasagan 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothàn na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr” Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Applecross) [ict' a] (ite) (p. 133) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ict'a] (ite) (p. 133) 


February pr n 1 Eng word generally used. That would be the 
month of February, then, bhiodh sin mìos February, a-réist. At 
the beginning of February, aig toiseach February. It was in 
February, 's ann a' February a bh' ann. February we'd start on 
the cod with nets, February bha sinn a' sìneadh air na truisg le lìn 





2 an Gearran (standard term taught in schools, not generally 
used in speech by local people) 

first fortnight of February n phr (in the old reckoning, 
equivalent to the second formight of February in the current 
reckoning) 1 faoilleach m a' gheamhraidh [fiu:L '2x a 'jj€ujri] ; 
also faoilteach [fi:L 't '2x] m a' gheamhraidh. The first fortnight 
of February is the fortnight in which the cattle graze least of 
all, 's e faoilleach a' gheamhraidh an ceala-deug as lugha nì 'n 
crodh a dh'ionàltradh. Cold “faoilteach”, IT make sheep die and I 
make lambs thin, a' faoilteach fuar, nì mis? bàs caora is nì mi caol 
uan 

e na faoillich gheamhraidh [n 2 fuir "ig 'j £u ri] 

2 deireadh m a' gheamhraidh [d'er 'ak a 'j £ui] 

second fortnight of February n phr (in the old 
reckoning, equivalent to the first fortnight of March in the current 
reckoning) faoilleach m an earraich [fiu:L '2x a 'n 'a rig] 

e na faoillich earraich [na fuirc 'ic '“aric] 

month of February, (colloquially) 1 na Faoillich [na 
'fu:L ic], or mìos na' Faoilleach [mfjajs na 'fui:L '2x] (the four 
weeks starting a fortnight after the old New Year, so more or less 
equivalent to the month of February in the present calendar). A 
fortnight of winter and a fortnight of spring, that's the month 
of February, ceala-deug a gheamhradh agus ceala-deug a 
dh'earrach, sin agad mìos na Faoilleach. Three days of the 


“futhar” (August) in the “faoilleach” and three days of the 
“faoilleach” in the “futhar”, trì latha futhair san fhaoilleach agus 
trì latha faoillich san fhuthar (saying) 

$ A month of Faoilleach, nine days of Gearran, three days of 
Sguabag, up (into) spring! Mìos a dh'Fhaoilleach, Nao' là 
periods of the year leading to spring). $ f Giving shelter to trees 
and to tender shoots, from the February storm Locha Druing is 
free, Toirt fasgaidh do chraobhan 'S do fhailleanan maotha, Bho 
ghaillinn na Faoillich Gur saor Locha Druing (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 a' faoilleach [2 'fu:zL '2x] m, gen an fhaoillich [a 'nNuw:c 'ic]. 
It would be better for the country to be plundered than to have 
a mild morning in cold February, b' fheàrr a' chreach a thighinn 
'n an tìr na madainn mhìn an Fhaoillich fhuair (proverb) 


fee n cìs [k'*i;/| f 
Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 





Pp 6) 
feeble a1 (a) lapach [Lahpox]. That was pretty feeble of him, 

bha siod gu math lapach dheth. A feeble effort, oidhirp lapach. She 
was plucky when she did it, but you were feeble when you 
didn't do it, bha ise tapaidh dar a roinn i e, ach bha thusa lapach 
dar nach d'roinn thu e 

(b) lapanach [Lahpan ox]. If he'd been a feeble man the dog 
would have done for him, nam b' e duine lapanach a bh' ann bha 
'n cù air an gnothach a dhèan amh ris 

2 meata. A feeble person, neach meata. A feeble beast, beathach 
meata 

3 cleòcach [k"] 'g2:"kox]. That feeble one is on her own (of a 
hen), tha 'n té chleòcach sin leatha fhéin. A thing that's cleòcach 
is a poor, wretched thing, rud cleòcach, 's e sin rud sìogach, 
truagh I 

4 anmhainneach [jén€).uin '9x], [Éne).u'n '0x]. He's got so 
feeble, tha e 's deaghaidh fàs cho anmhainneach 

5 gun lùths [gan 'c u:s]. He's got feeble, tha e gun lùths a-nis 

6 (of walking) gliogach [gl 'ikox] (pronounced with non-palatal 
[X]). He's feeble on his feet, tha e gliogach air a chasan 

feeble thing n phr expressed with cleòc [k"l 'go:"k] n. The 
hen was a feeble (-looking) thing on her own, bha 'chearc 'na 
cleòc leatha fhéin 


eebleness n anmhainneac NE 1.UIN OXK|, NE). U'N '9X 
feebl, mhainneachd [én£j.uin '0xk], [£ne). u'n '2xk] 


feed n 1 biadh [bjiojy] m. The cattle used to get feed inside in 

the winter, bhiodh an crodh a' faighinn biadh a-staigh a's a' 
gheamhradh 

2 biathadh [bjiajhak] m, gen biathaidh [bjiajhi]. I told him 
how demanding the year was of feed, dh'inns mi dha, a' 
bhliadhna, cho iarratach 's a bha i air biathadh 

3 (big feed) sèip [fe:"p] m, pl sèipean [f£:”pan]. I had a good 
feed of it, roinn mi sèip math dheth. What a feed you made of the 
whelks, dé sèip a roinn si' air na faochagan. I shan't eat any more 
as I've had a feed already, cha ghabh mi 'n còrr on ghabh mi sèip 
mar thà. Then when they woke up they were so full after the 
feed they'd had the night before, dar a dhùisg air a-rèiste bha aid 
cho làn as deaghaidh 'sèip a roinn aid an oidhche roimhe. She's 
(always) taking (big) feeds, tha i gabh46il sèipean 

4 (big feed) gairbhseach [gjarRajf>»x] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He took a (big) feed, ghabh e gairbhseach 

cattle-feed n biathadh m a' chrodh [bjiojhak a 'xro"]. That's 


a thing we called cattle-feed, sin agad rud a theire sinn biathadh a' 
chrodh 


feed v rr 1 biath [biia]], vn biathadh [b jiajhak]. I was feeding the 
cows, bha mi biathadh a' chruidh. Pd have to get up anyway to 
feed the cows and horses, dh'fheumainn-sa co-dhiù éirigh 
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bhiathadh a' chruidh 's na h-eich. They're fed with everything of 
the best, tha aid air am biathadh leis a h-uile nì as fheàrr na chéile. 
He won't feed a hen though he'll eat an egg, cha bhiath e cearc 
ged a dh'itheas e ugh 

2 bi fiodadh [bi 'fitak]. I was feeding the sheep, bha mi 
fiodadh nan caorach. He was feeding sheep, bha e fiodadh 
caorach. You were feeding him very well yourselves, bha si' 
fhéin 'ga fhiodadh [ya 'itak] glé mhath. I haven't seen him since 
he stopped feeding the cows, chan fhaca mis' e le sguir e 
dh'fhiodadh an crodh. The sheep are being fed so much that it's 
difficult for them to lamb, thathar a' fiodadh na caoirich cho m6r 
's gum beil e duilich dhaibh breith. They look like they've been 
really fed, tha aid a' comhàd air a' fiodadh dha rìridh 

breast-feed v rr, feed baby on breast v phr, see 
breast-feed v rr, in alphabetical posi tion 


feed up v rr phr bi fiodadh [bi 'fitak]. It was Ann who did 
that, feeding him up (of a well-built man), 's e Anna roinn sin, ' ga 
fhiodadh 

fed up a phr 1 buidhe (with, dhe) [bu. i (7e)]. P'm fed up with 
you, tha mi buidhe dhìot. P'm absolutely fed up with your carry 
on, tha mi seachd buidhe dhen dol a-mach a th' agaibh. He began 
at the start again, when we were fed-up with him, shìn e aig a' 
start a-rithist, dar a bha sinn buidhe dheth (of an unmusical singer 
and his song) 

2 searbh [/jer £)v] (with, dhe [je]). I got fed up with it, dh'fhàs 
mi searbh dheth. IT think they'll be getting pretty fed up with 
him, for ever on the phone, cha chreid mi nach bi aid a' fàs gu 
math searbh dheth, air a' fòn for ever. My gosh, you were fed up 
with herring in those days! my gosh, bha thu searbh dhe sgadén 
a's a' latha od! 

3 expressed with searbhlaich [/jerejLic] v, vn searbhlachdainn 
[ere jcoxkin ']. The cow got fed up with the calf, bha 'bhò air a 
searbhlachd ainn leis a' laogh 

4 téididh [f'"e:f'i]. This term is said by some to be an 
alternative pronunciation of céigidh [k'"e:k'i]. I was feeling fed 
up, bha mi fairchinn téididh. But I got fed up, and I turned back, 
ach dh'fhàs mi téididh, agus thiunndàn mi air ais 

well-fed a 1 biathta [bjiajhta]. A well-fed calf, laogh biathta. 
He's looking well-fed, tha e comhiéd biathta 

2 bronnach [bronox]. See if you can get a well-fed one (of 
herring), feuch a' faigh thu fear bronnach 

feeding-stuff n biathadh [bjiajhak] m. I don't know if he 


has to go up a ladder to reach their feeding-stuff, chan eil fhios 
a'm a feum e dhul ann a' fàradh ma ruig e 'm biathadh aca 

feel v r 1 (a) fairich [far ic] vn a' fairchinn [f,a* agjhin'] 
(pronounced with svarabhakti vowel); vn also pronounced 
[fiar 'a). in], and (with vowel harmony) [frai ajp.aN']; vn also 
occasionally heard in form without svarabhakti as faireachdainn 
[/ar '2xkin ']. Pm not feeling well, chan eil mi fairchinn gu math. 
She was feeling in her bag, bha i fairchinn 'na baga. Do you feel a 
pain? beil thu fairchinn pian? My skin felt uncomfortable 
somehow, bha mo chracann a' fairchinn mì-shuaimhneach rathad- 
eiginn. You're not feeling anything? (in enquiring after 
someone's health) chan eil thu fairchinn cneadadh? I didn't feel it, 
cha d'fhairich mi e. P1I feel it later on, fairche [fja? 'agha] mi 'n 
deaghaidh seo e. Tstill feel the occasional spasm, fairche mi corro 
shaighdeadh fhathast. You won't know if you don't feel it, cha 
bhi fhios agad mara h-fhairich [mar a ' hai 'ic] thu e (one does not 
say *mara fairich). Donald felt it very badly when she married 
the Islayman, dh'fhairich Dòmh'all glé dhon?” e dar a phòs i 'n t- 
Ìleach. We feel tha fact that we've lost the meeting house, tha 
sinn a' fairchinn an taigh-coinneimh chall (on the sale of a church 
meeting-house). I feel cold, tha mi faireachdainn fuar. They're 
feeling the cold, tha aid a' fairchinn an fhuachd. Every beast is 
feeling this cold, tha h-uile beathach a' fairchinn a' fuachd a th' 
ann. She never felt it (the tooth) being extracted, cha d'fhairich i 


riamh a toir aist. I felt angry today when I saw how bad it was, 
dh'fhairich mi crosta 'n diugh dar a chunna mi cho dona 's a bha e. 
He'd make me feel very small, dhèanadh e glé bhlian a' fairchinn 
mi 

t  (Borgstrom: Coigeach 
(faireachdainn) (p. 123) 


$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone with little knickers, without trousers, 


and Tanera) [f*r'axkin'] 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) bi plus fairchinn agad [bi ... fai ajhin' ayof]. Sitting 
down I don't feel anything (i.e. any pain), 'nam shuidhe chan eil 
fairchinn agam air dad 

2 faithnich [fEnic], vn faithnchinn [fjéne jhin']. IT didn't feel 
like I was in the car, cha robh mi faithnchinn gu robh mi a's a' 
chàr 

3 feuch [f7iajx], vn feuchainn [ffi ajxin'] 

$ If I could get as I'd wish, my hand around her breasts, oh! 
it'd be better than brandy to be feeling them, Na' faighinn mar a 





feuchainn na 'm branndaidh (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

4 saoil [sul], vn saoilsinn [sus] fin ']. She's feeling it 
strange in the new house, tha i 'ga shaoilsinn strange a's an taigh 
ùr. You feel that there's a load off you when those things are 
paid, saoileas tu gum beil eallach dhìot dar a tha na rudan sin 
pàighte 

5 expressed with bi air [bi er ']. It's not hunger for that piece 
that P'm feeling, chan e arcas a' phìos sin a th' orm (meaning that 
one has a hunger for a particular kind of food, and that any old 
thing will not satisfy it) 

5 (think) expressed with le [1'e]. She (herself) felt that the 
other woman wasn't in the proper place, cha robh an té 'ile a's 
an àite cheart leatha fhéin 

feel about v phr, feel your way v phr fèathléith 
[ia haj], vn fèathladh [fjia. ha], [friaz a]. He was feeling 
his way about, bha e fèathlàdh timcheall. He was feeling his way 
with his fingers, bha e fèathladh le mheòirean. He felt about with 
his hands, dh'fhèathlàith [jia jo haj] e le lamhan 

feeling n 1 faireachdainn [far 'oxkin '] m, pl fairichidhean 
[far 'ici.in]. That's the feeling I had, sin a' faireachdainn a bh' 
agam. The verse they have today doesn't affect your feelings 
like the verse there was formerly, chan eil a' bhàrdachd a th' ac' 
an-diugh a' gluasad t'fhairichidhean mar a tha 'bhàrdachd a bh' 
ann roimhe. I had strange feelings about that place, bha 
fairichidhean neònach agam man àite sin 

2 (feeling for others) muthachdainn [miThoxkin '] m. You' ve no 


feeling, tha thu gun mhuthachdainn [vifhoxkin ']. A man without 


feeling, duine gun mhuthachdainn. No-one would do that if he 
had any feeling, cha dèanadh neach sam bith sin nam biodh 
muthachdainn aige 

bad feeling n phr gamhlas [ju as] m. It makes a great 
difference compared to when there's bad feeling and a bad 
spirit there, tha e dèanamh diofar mér a chòrr air dar a tha gamhlas 
is droch spiread ann 

without feeling a phr (numb) gun fhaireachdainn [gan 
'ai '2xkin ']. My hand is without feeling (numb), tha mo làimh 
gun fhaireachdainn. I was almost (completely) without feeling 
(with the cold), cha mh6r nach robh mi gun fhaireachdainn 

fell v i leag [2 'ek], vn leagdl [2 'ekar]. The more trees are 

felled the better, mar as mutha théid a leagàl a chriùbhan 's e 's 


fheàrr. The more trees you fell the better, mar as mutha leagas tu 
chriùbhan 's e 's fheàrr 
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fellow n 1 gille [d iz '?] m. He was a queer fellow, 's e gill 
éibhinn a bh' ann 

2 duine [duin 'a] m, pl daoine [duin 'a]. Put that in the 

freezer like a good fellow, cuir sin a's a' freeze 'nad dhuine math. 


He was a small stumpy fellow, 's e duine beag moilleach a bh' 
ann 


3 fear [fer], gen fear [fer], pl fir [fir ]. Pm sure the fellow 
that lost his leg was in pain, tha fhios gu robh e ann am pian, a' 
fear a chaill a chas. He was miscalling the red-haired fellow, bha 
e càineadh an fhear ruaidh 

good fellow n phr expressed with Crìosdaidh [k"r 'jiojsti] m 

$ He's got an untamed puppy from “the Butcher” in Diabaig, 
if he didn't take it, the good fellow, without permission, Fhuair e 
cuilean fiadhaich Bho “'n Bhuidsear” ann an Dìobaig, Mar dug e 
leis e, 'n Crìosdaidh, gun òrdugh (“Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

my fine fellow n phr expressed with fhir mo chridhe [ir ' mo 
'xr 'i. i] 

$ Though many have come with game you, my fine fellow, 
have surpassed them, Ghad 's mòr a thànaig le sithinn Thug 


Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
old fellow n phr (active older man) 1 braisiche [brafig a] m 
2 possibly braidseanach [brat San ox)] m (if this means the same 
as braisiche) 
$ Though Fd go to China PII never forget the fine old fellow 
we had (working) at the walk, Ged ruiginn-sa Sìne cha leag mi air 
dhì-chuimhn' Am braidseanach grinn bh' againn fhìn ris a' walk 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 
fellow-creature n, see s.v. Creature n 
fellowship n co-chomann [ks 'xom an] m. It's an awfully nice 
thing, for there to be fellowship between the brethren, 's e rud 
uamhàsach snog a th' ann, co-chomann a bhi eadar na bràithrean 
felt n fealt [f£/f] f. They've put the sarking and the felt on the 
back, chuir aid a' sarking is an fhealt [a 'n£lt] air a' chùl 


female a boireann [bor an]. A female calf, laogh boireann. 
She's female but she ought to be male, tha i boireann ach 's ann 
fireann a bu chòir dhi bhi 
fence n feansa [fenso] f, pl feansachan [fensoxon]. The fence is 
broken, tha 'n fheansa [v '<nsa] brist. Before we made the fence, 
man d'roinn sinn an fheans. It's nearly ten years since the fence 
was put up, tha faisg air deich bliadhna le char an fheans a thogdil. 
Did he have anything to tighten the fence? robh dad aige a 
thoi'dhtadh an fheans? The bull would have come to the fence 
when he heard her bawling, thigeadh an tarbh ghon an fheans dar 
a chluinneadh e 'ràcail a bh' oirre 
fence v rm 1 (erect fence) feansaig [fensik'], vn feansadh 
[fens ak]. They were fencing yesterday, bha aid a' feansadh an- 
dé 
2 (fence communion tables) cuir dìon ma [k"ur' 'd' fam ma |]. 
Fencing the tables, a' cuir dìon ma na bùird 
fence off v phr 1 feansaig dhe [fensik' je] 
2 feansaig [fensik'], vn feansadh [fensak]. Aren't they 
fencing off the sand-dunes? nach ann a' feansadh a' mhealbhan a 
tha aid? 


fend v i 
everyone fending for himself, a h-uile duine toir sgairbh 
4 creagan [t"or' 'skai'ij a 'k"r 'ekon] dha fhéin (saying, lit 
“everyone taking shags off the rocks for himself”) 
ferment v i 1 bi beirmeadh [bi 'b er 'emmok]. It's fermenting, 
tha e beirmeadh 
2 expressed with bi cuir dheth [bi k"ur' je"]. They're 


fermenting (of Jerusalem berries), tha aid a' cuir dheth 

fern n (Filicopsida) rointeach [r3N'f'2x] f, gen rointich 
[x5vn"t'ie] 

ferret n (Mustela putorius) fearéàid [ferat'] f, pl fearaidean 
[ferat'an] 

A man's nickname. The ferret, an Fhearéid [a 'nerat'], 

also an Fhearad [a 'N£rat]. The Ferret's son, mac an Fhearéd 
[méhk a'nerat] 


ferret v feardidig [ferat'ik'], vn fearéidigeadh [ferat'ik'ak] m. 
I was after rabbits, ferreting them, bha mi is deaghaidh na 
rabàidean, ' ga' fearàaidigeadh 

ferry n aiseadh [a/'2k] m, gen aisidh [a/i], pl aisidhean [a/i.in]. 
Ferry-boat, eathar aisidh. They used to get the ferry, bha aid a' 
faighinn an aisidh 

$ You took to your heels at that time to the Bad Call to get 
the ferry, Thug thu buinn dhi a's an 4m sin Gho'n Bhad Chall a 
dh'iarraidh 'n aisidh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [af'2k] aiseag (p. 68) 


fertile atorrach [t"2r2x] (pronounced with [r]). Fertile ground, 
talamh torrach. The small plots there were must actually have 
been quite fertile, feumaidh gu robh na ballànan beaga bh' ann gu 
math torrach 
e $ f torach. July will come peacefully, with dew each 
morning, with fertile plenty in his hand, Thig an t-Iuchar gu 
ciùin le drùchd gach madainn Le saidhbhreas torach 'na làimh 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


fertilise v m mathaich [méhic], vn mathachdainn [m £hoxkin'l]. 
You fertlised it too much, mhathaich thu cus e 


fertiliser n 1 mathachdainn [méhoxkiN '] m, gen mathachaidh 
[méhoxi]. Did it get fertiliser? an deach mathachdainn air? The 
ground got a lot of fertiliser this year, char m6ran mathach aidh 
[mo:ran mé&h9xi] air an talamh am bliadhna. You'll spoil the 
ground with too much fertiliser, milleas tu 'n talamh le cus 
mathachaidh. We used to scatter it on the ground for grass 
fertiliser, bhi sinn 'ga sgiotadh air an talamh 'son mathachdainn 
feur 

e $ Tf mathachadh [m 4hoxok]. Fertiliser will be thick on the 
surface of each field putting juice and sap in the crop, Bidh 
mathachadh dlùth air grunnd gach faiche Cuir sùgh is snodhadh sa 
bhàrr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (bag fertiliser) goàn&a [go'£:na] (doubtless from “guano”). 
They didn't get fertiliser yet, cha d'fhuair aid goàna fhathast (of 
potatoes being planted). Keep your hand light with the fertiliser, 
cùm do làimh aotram leis a' ghoàna 

3 (nitrogen fertiliser) stuth m m6r [sfu" 'mo:r]. There was one 
year I put nitrogen fertiliser on it, bha aon bhliadhna chuir mi 
stuth m6r air 

artificial —fertiliser n 
[méhoxkin' t'ijil'ijht'o] 
[méhoxkin' t'iil'ight'])) 

fervour n possibly $ f deòthas *[d “5:.9s]. (This word does not 
now seem to be known locally, and the meaning here is based on 
the entry s.v. “deòthas” in Dw.). And the bare branches of the 
trees in the wood will get renewal of fervour in their bases, 'S 
gheibh meanganan lom nan crann sa choille Ath-nuadhachd 
deòthas 'nam bonn (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


fester v i ìongraich [Xajric], vn ìongrachdainn [jiajRraoxKkin'] 
(pronounced with nasal [ja]] diphthong). The pimple festered, 


phr mathachdainn m“ tilgte 


(in pausa mathachdainn tilgt 


dh'ìongraich [7jfajric] am buicedn. It was festering, bha i 'g 
ìongrachdainn 
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e (south Opinan) ìongraich [jiwjRic], vn ìongrachdainn 
[fw jrRoxkin '] (pronounced with nasal [fiUij) diphthong). It was 
festering, bha e 'g ìongrachdainn [4 '/fuijroxkin'] 

e (Melvaig) ìngrich [Tr 'ic], vn ìngreachdainn [ T:r oxkin'] 
(pronounced with nasal long [T:]). The cut festered badly, 
dh'ìngrich []X:r 'ic |an gearradh gu dona. It was festering, bha e 'g 


on 


ingreachdainn [4 ' 7:roxkin '] 

festering a ìongraichte [iapriht'o], [iw iht'a), also 
ìngrichte [ fr 'iht'a]. The cold wasn't so festering, cha robh 'n 
cnatan cho ìon graichte or ìngrichte 

festivity n 

festivities n pl $ f feust *[fe:sf]. The end of reaping 
festivities will be proudly kept, joyfully, welcoming and 
happily, Bidh feust deireadh-buain le uaill 'ga cumail Gu h- 
aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 


fetch v rr 1 (a) thoir le [hor l'e], vn toir [t^oi'] le. I fetched 
them, thug mi lium aid. Will you fetch some peats? an toir thu 
leat a dhealbh dh'fhàdan? You don't need to bother, that won't 
fetch him, cha ruig thu leas, cha doir sin leis e. It was very 
thoughtful of him to fetch it, bha e glé smauineachoil dheth thoir 
leis. Fetch her! (to a dog, of a cow) thoir leat i! Fetch (pl) them! 
thoiridh leib aid! 

(b) thoir [hor”'], vn toir [t”or']. She didn't get transport to 
fetch her across, cha d'fhuair i còmhdhàil a bheireadh a-nall i. 
They went over abroad and fetched back her body, char aid a- 
null 's thug aid a-nall a corp. Fetch in the rug if it's drying a bit 
in case it rains any more, thoir a-staigh a' rug-a ma tha e roinn 
tirmeachdainn mas dèan e tuilleadh uisg. Tell John to fetch in 
coal, can ri Iain gual a thoir a-staigh. We'll be fetching in the rest, 
bi' sinn a' toir a-staigh a' chorra. I think that as you're on your 
feet you'll fetch through another bit of the wood, cha chreid mi 
seach gum beil thu air do chasan nach doir thu nuas criomag eile 
dhen fhiodh. I put them in cold water and fetch them slowly to 
the boil (of crabs), tha mi ^gan cuir ann an uisge fuar, agus ' gan 
toir socrach ghon a' ghoil 

$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 





fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 cuir [k"ui'], vn also cuir. Will you come to fetch the carpet 
in before it gets wet outside? an dig thu chuir a' charpet a-staigh 
mas fliuch e muigh? 

3 tarrainn [t”arin'], vn also tarrainn [t"a rin ']. He's fetching 
in hay, tha e tarrainn a-steach feur. We'll fetch peats (home) 
tomorrow, tarrainne sinn mòine màrach or bi' sinn a' tarrainn a' 
mhòine màrach. It was Anne's father used to fetch the stores 
with a horse and machine, 's e athair Anna bha tarrainn na stores 
le each is maisifn 

$ But we've sent someone to Parliament who'll fetch the 
water there, Ach chuir sinn fear 'n a' Phàrlamaid a thairrneas [2 
'harAajN 'as] ann am bùrn (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

4 iarr [ji 9jr], vn iarraidh [yi9jri]. I remember another Sunday 
he came to fetch me, tha cuimhn' am latha Sàboid eile thànaig e 
dh'am iarraidh. I went to Aultbea to fetch a spoon to my mother, 
char mi ghon an Fhàin a dh'iarraidh spàin gho mo mhàthair 
(saying, repeated by people of other areas in order to mock the 
pronunciation of long nasal “à” as an open “è” by those living 
around Loch Gairloch) 


fetter n 1 (for hind legs of cow) buarach [bmapox] f. Don't twist 


the cow fetter at all, na cuir a bheag a thoinneimh a's a' bhuarach. 
She (the cow) doesn't need a fetter, chan eil i cleachdadh buarach 


2 (hobble for forefeet of horse) deubhunn [d 'e:.uN] m 








fever n cuairteach [X"majstox] f. Scarlet fever, a' chuairteach 
sgàrlaid. Rheumatic fever, a' chuairteach shèataig 


feverishness n fuachd [1juajxk]. She had a feverishness, fhuair 
i fuachd. He got a feverishness, he was sweating and shivering 
in turn and had a high temperature, fhuair e fuachd, bha fallas 
air agus crithean fuachd ma seach, agus temperature àrd 


few n 1 (a) expressed with a dhealbh [a 'j (4LAj]) m. I got a few, 

fhuair mi dhealbh. We'll take a few, gabha sinn a dhealbh (beag). 
There's a few left, tha dhealbh (beag) air fhàgdil 

(b) expressed with dealbh [d aL aj] m. That few won't make 
much difference, cha dèan an dealbh od [a 'd 'JaLaj ot] m6r 
diofar. We'll take the few that are left, gabha sinn an dealbh th' 
air fhàgéil. Don't touch the few that are left just now, na bean 
dhan an dealbh beag [yan a “d'jaz aj 'bek] a th' air fhàgàil an- 
dràsta (note one does not say : *na bean dhan an dealbh bheag ...). 
It's as well for us to finish the few that are left, tha e cho math 
dhuinn ceann a chur air an dealbh beag a th' air fhàgail 

2 beagan [bekan]. I got a few, fhuair mi beagdn. If we could 
get even a few more it'd be really good, na' faighe sinn beagan a 
chòrr fhéin bhiodh e fìor mhath 

3 (a) gràine [gré:n 'a] m. There were a good few in it (of 
people, in the prayer-meeting), bha gràine math innt. It occurred a 
few times tonight, bha e ann gràine throibean ['gré:n 'a rhxpan] 
a-nochd 

(b) gràinean [drn 'an]. PlI give you a few sweeties, bheir mi 
dhut gràinean carbhaidh (note that carbhaidh, though gen pl, is not 
lenited. This phrase is used for as little as two sweets, or even on 
occasion just one!). I played that trick on a few (people), chluich 
mi 'n trick od air gràinean. There were a good few people there, 
bha gràinean math sluaigh ann 

(c) gràinean beag [gr&n'an 'bek]. There were (just a) few 
there, bha gràinean beag ann 

4 grunnàan [griinan]. There were a good few there, Donald 
and Ann were there, and there were quite a number there, bha 
grunnan math ann, bha Dòmh'all is Ann' ann, 's bha na h-urrad ann 

5 druiteag [druh t'ak] f. I remember a few in Erradale saying 
that, tha cuimhn' a'm druiteag an Eàrradal a' gradha sin 

6 gliogag [g]'ikak] f (pronounced with non-palatal [k]). 
They're getting a nice few out (to the Gaelic church service), tha 
aid a' faighinn gliogag shnog a-mach 

quite a few n phr, a good few n phr, 1 (a) gràine 
[grìnn 'a] m. There were quite a few people there, bha gràine 
sluaigh ann. I've met quite a few who have it (the cold), tha mi 'n 
deaghaidh gràin a choinneachdainn air am beil e. There were a 
good few in it (of people, in the prayer-meeting), bha gràine math 
innt. It occurred quite a few times tonight, bha e ann gràine 
throibean ['gr£:n 'a rhyp an] a-nochd 

(b) gràine m6r [gr£:n 'a 'mo:r ]. There were a good few there, 
bha gràine m6r ann 

(c) gràinean [drn 'an] m. There weren't that many there 
but there were a good few, cha robh an uibhir sin ann ach bha 
gràinean ann. I played that trick on quite a few (people), chluich 
mi 'n trick od air gràinean 

2 expressed with na h-urrad [na 'hurat]. There were a good 
number there, Donald and Ann were there, and there were 
quite a few there, bha grunnan math ann, bha Dòmh'all is Ann' 
ann, 's bha na h-urrad ann 

few a 1 expressed with a dhealbh a (leniting) [a 'jraLaj) “J. I got a 

few peats, fhuair mi dhealbh dh'fhàdan. She bought a few 


potatoes, cheannaich i dhealbh bhuntàta. I thought a few sheep 
would lamb, bha mi 'n dùil gum breitheadh a dhealbh chaoirich 


2 (a) expressed with beag [bek] m. She had few clothes on, bha 
iair beag sgeadach 

(b) expressed with beagan [bekan] m. There were a few 
flowers in the garden, bha beagan flùraichean a's a' leas. When 
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F've only a few teeth it's more difficult for me, dar nach eil 
umam ach beagan fhiaclan tha e nas dorra dhomh 
3 expressed with corra [k"2r2]. He did it a few times, roinn e e 
corra uair 
4 (a puckley of) expressed with s gotag [skoh tak] f. He only has 
a few sheep, chan eil aige ach s gotag chaorach 
5 (a puckley of) expressed with druiteag [druht'ak] f. He only 
has a few sheep, chan eil aige ach druiteag chaorach (one 
generally says slais chaoirich but druiteag chaorach). A few people 
together, and everyone talking together, that's glampar, 
druiteag sluagh còmhld, 's a h-uile duine bruidhinn còmhl4é, sin 
glampar 
6 not expressed directly. In the last few years you wouldn't see 
a soul in the peats, na bliadhnachan ma dheireadh chan fhaice tu 
aon chreubh sa mhòine. There was so much going on here since a 
few years, bha uibhir a dhul a seo bho chinn bliadhnachan. For a 
few days now others have been complaining of floods and rain, 
o chinn laithichean bha feadhainn eile gearén air tuil is uis g 
a few people n phr also expressed with 1 druiteag 
[druht'ak] f. I remember a few people in Erradale saying that, 
tha cuimhn' a'm druiteag an Eàrradal a' gradha sin 
2 gliogag [gl 'ikak] f (pronounced with non-palatal [k]). 
They're getting a nice few people out (to the Gaelic church 
service), tha aid a' faighinn gliogag shnog a-mach 
fib n giosrag [d israk] f, pl giosragan [disrakan]. You're telling 
fibs, tha thu 'g innse giosragan. That's nothing but fibs, chan eil a 
sin ach giosragan 
fib v i bi ri na giosragan [bi r 'i na 'gisrakan]. You're fibbing, 
tha thu ri na giosragan 
fibre n (small root) reumhlaisg [r/fXa)cLifk'] f, pl reumhlais gean 
[r/fa)Lifk'] (pronounced with nasal diphthong). What fibres are 
they? dé na reumhlaisgean a tha sin? The top of the peat-bank is 
full of fibres, tha uachdar a' bhaic làn reumhlais gean 


fibrous a 


fibrous root n reumhlaisg [r/fajzi/k'] f, pl reumhlais gean 
[r/fa)Lifk'an)] (pronounced with nasal diphthong). What fibrous 
roots are they? dé na reumhlaisgean a tha sin? The top of the 


peat-bank is full of fibrous roots, tha uachdar a' bhaic làn 
reumhlais gean 


fickle a luaineach [zffajv'ox] 
$ tf October comes round, fickle and inconstant, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


fiddle n fidheall [fi. iz] or [fi.291] f, gen fìdhle [fi:] '2], pl fìdhlean 


[/£:1 'an]. He's playing the fiddle, tha e cluich an fhidheall. There 
won't be a harmonious string in the fiddle, cha bhi teud rèidh 
san fhidheall (saying, spoken when one feels there is going to be a 
quarrel). There 'll not be a harmonious string in the fiddle if the 
children don't get with you, cha bhi teud rèidh san fhidheall mara 
fhaigh a' chloinn còmhla riut 
fiddler n fìdhleair [/?:] 'ar'] m, pl fìdhlediran [fil 'ar 'an] 
$ The smith's Kenneth, Charles” son (or of Charles? family) is 
in his time a fiddler as good as there was, Tha Coinneach a' 
ghobha aig Teàrlach 'Na fhìdhleair cho math 's a bh' ann ri linn 
(song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 
fiddly a 1 (finicky) iniginn [ Ynik'in ']. That's fiddly work, 's e 
ubair ini ginn a tha sin 
2 (from one thing to another, fouterie, unpurposeful) giodalach 
[d 'itaLox]. That dog is so fiddly when it's going after the 
sheep, tha 'n cù sin cho giodalach às deaghaidh nan caorach 
fiddly (unpurposeful) person n phr giodalan [q 'itaL an] m. 
That fiddly boy! an giodalàn balaich a tha sin! 


fidget v i 1 expressed with aig fois [ek' 'fo/] f with negative. 

You're fidgeting! chan eil thu idir aig fois! Stop fidgeting! nach 
bi thu aig fois! 

2 expressed with sìtheoil [fithol'] a with negative. Stop 
fidgeting! nach bi thu sìtheoil! 

3 (fidget while sat down, fidget about on your backside) (a) bi 
tònailedis [bi ' t"5:nal' a/| 

(b) expressed with tònaileais [t"3:nal'af/] f. What are you 
fidgetting like that for? dé 'n tònaileàis a th' ort? 

4 (writhe about) (a) bi cnuaiteachan [bi 'k"r diaj"t'2xan]. 
You're fidgeting! thathu cnuaiteachén! 

(b) expressed with cnuaiteachdn [kr fia J't 'oxan] m. Stop 
fidgeting, sguir dhe do chnuaiteachàn 

5 (fidget with the feet, shuffle impatiently or hesitantly) bi 
damsàgraich [bi 'damsakric] f. He's always fidgeting 
impatiently like that, wanting away, bios e damsdgraich mor sin 
an-còmhnaidh, ag iarraidh air folbh 

e (Melvaig) bi damàgraich [bi 'démakric]f 

6 (walk back and fore impatiently) (a) bi drileadh [bi 'dril'ak] 

(b) bi drilimeanachd [bi 'dril 'omanoxk]. She's waiting for 
word from them on the phone, she's fidgeting with (i.e. due to 
waiting for) them, tha i feitheimh ri fios bhuatha air a' fòn, tha i 
drilimeanachd riutha 

7 (walk in a fidgeting way) bi siabadaich [bi 'fiiapoatic]. The 
cat was fidgeting beside the fire, bha 'n cat a' siabadaich ri tùbh 
'n teine 

fidgeting n 1 expressed with aig fois [ek' 'fof| f with 
negative. Won't you stop your fidgeting! nach bi thu aig fois! 

2 expressed with sìtheoil [/i:hol '] a with negative. Won't you 
stop your fidgeting! nach bi thu sìtheoil! 

3 (fidgeting while sat down) tònailedis [t"3:nal af] f. Stop your 
fidgeting, sguir dhe do thònaile éis 

4 (writhe about) cnuaiteach 4n [k"r fia jht'oxan] m. Stop your 
fidgeting, sguir dhe do chnuaiteachdn 

5 (walking back and fore impatiently) (a) drileadh [dril'ak] m. 
What fidgeting you're doing! dé 'n drileadh a th' ort! 

(b) drilimeanachd [dril 'smanoxk] m. What fidgeting you're 
doing! dé 'n drilimeanachd a th' ort! 


fie interj puth-uth [p"u 'huh] (to, air [er ']) 


$ When he saw the army of the Turk he said “Fie to the 
rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 


field n 1 raon [ruin] f, pl raointean [RUIN 't'an] and raoin 
[rui:N ']. A field of oats, raon corc. A big field, raon mér. The 
end of the field, ceann a' raoin. Big fields of turnips being sown, 
raointean mòra snèipean 'gan cur. There'd be a lot left over on 
the fields, and on the edges (of the fields), bhiodh m6rién iomaill 
air na raoin, is air na gruaidhean. She was through the fields 
anyway, looking, bha i tro na raoin co-dhiù, a' comhàd. Thyme — 
a flower (growing) on the field, which people used to make tea 
of for a headache, beatanaidh — flùr air a' raon, dhen a robhas a' 
dèanamh teatha dha ceann goirt 
$ Won't you look at each field, as it's covered with dew and 
plenty of tender plants, Nach seoll thu gach raon, 'S e 
còmhdaicht? le braon 'S le lusanan maoth gu leòr (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). $ f The snow is 
on the hill and the fields are frozen, and every knoll has a 
barren appearance, Tha an sneachd air a' mhaoil 's na raoin air 
reodhadh, Is aogasg sheasg air gach tolm (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
$£ In place-names may be reduced to (RUI) in unstressed position. 


The grey field, a' Rao' Liath [9 rui 'L 'i9)) (name of a field in S. 
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Erradale at NG74557127). The crooked field, an Crom-raon [2 


UG"roma ruim] (with svarabhakti, and with unstressed 
pronunciation of raon. A former arable field around 
NG 8075 7540, to the south of Leabaidh na Bà Bàine, now part of 


the Gairloch golf course) 
T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rr w:n] (raon) (p. 76) 
2 màg [m£9dg] f, pl màgan [mE:gan] 


$ The form and fine appearance of this place was always 
attracting me to it, mountains and gardens and fields at the 





bun an t-sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here the plural of màg occurs as màig, 
probably for the sake of the metre) 

3 $ achadh [axak] m, gen achaidh [axi], pl achaidhnean 


[axinan]. The arable ground has become waste, rushes high on 
the (out)fields, 'N talamh-àiteach air dul fàs, Luachair àrd air na h- 
achaidh (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale. The plural form achaidh is used for the sake 
of metre) 


4 $ f faiche [fa'ca]. (See also foich s.v. Zreen n). Fertiliser 
will be thick on the surface of each field putting juice and sap 
in the crop, Bidh mathachadh dlùth air grunnd gach faiche Cuir 
sùgh is snodhadh sa bhàrr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

edge of field n phr guaidh [grjaj] f, pl gruaidhean 
[gr maj.in]. Reaping the (field) edges, a' buain nan gruaidhean. 
There'dbe a lot left over on the fields, and on the edges (of the 
fields), bhiodh m6ràin iomaill air na raoin, is air na gruaidhean 

little field n phr i possibly *tathag *[ta.ak], which occurs in 
the place-name na Tathagan [na 't"a.akan], the Gaelic for 
Taagan, a farm near Kinlochewe at NH013639) 

outfield n, outby field n phr, achadh [axok] m, gen achaidh 
[axi], pl achaidhnean [axinan]. (The word “achadh” is used of a 
field on the hill, outside a township, formerly — in pre-crofting 
times — cultivated in some years. It is also used of the green areas 
at former shielings, which may never have been actually dug or 
ploughed) 

$ f The corn will be (growing) straight on field and outby, 
dewy, full of shoots, and grand, Bidh an t-arbhar neo-chlaon air 
raon is achadh Gu braonach bachlach àilt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t£ The (out-) field, an t-Achadh [2 'Nd"axok] (name of a steep 
hill on the road in south Opinan at NG745729. Beside it is Creagan 
an Achaidh [k"r 'ekan a 'Naxi], the little crag of the outfield, a 
rock outcrop at NG 7433 7279). The outfield of a' Chlais, Achadh 
na Clais [axok noa 'k"La/| (former cultivated piece of ground 
beside a' Chlais near Shieldaig Gairloch at NG825714). The 
outfield of the dyke, Achadh a' Ghàrraidh [axak a 'ya:ri] (green 
area around former shieling, on hill near Diabaig at 
NG 7803 6120. A dyke runs beside it) 

small corn-field n phr £ (place-names only) goirtean 
[g2s tan] m. Occurs in the name an Goirtean [a ''g9s fan], now 
referring to a grassy, uncultivated area immediately above the 
seashore at Badachro at NG 7780 7375) 


fieldmouse n, see wood mouse n, s.v. MOUSE n 


fierce a1 fiadhaich [fi 9jyic] 

$ The red kite came, and what fierce talk he had, Thànaig an 
gearra chlamhdan gobhlach, 'S ann aige bha an còmhradh fiadhaich 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 garg [d rarajk] 

$ It is this fierce war that has put me to the army, and has 
taken me away, so unexpectedly, 'S e 'n cogadh garg seo a chuir 
san arm mi 'S a thug air falbh mi, A tomadh tàmh (“Oran an t- 


Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


fierce look n phr 1 expressed with stùic [stu:"k']. She was 
giving me a fierce look (of a cow), bha i cuir stùic oirre rium. The 
bull gave a fierce look, chuir an tarbh stùic air. A cow would ha ve 
a stùic on when its head was down, as if it were going to fight, 
bha stùic air b6 dar a bhiodh a ceann a-bhàn, mar a bhiodh i dul a 
shabdid 

2 fireach [fir '2x] m. What a fierce look the cow has, dé 
'fireach a th' air a' bh6. See also look n 

fifteen n 1 (in counting) a céig-deug [a k"o:k' 'd 'iajk] 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [a k"o:k' 'd 'iajk] (a 
còig-deug) (p. 111) 

2 (a) céig-deug [k"o:k' 'd 'riajk]. There are fifteen left, tha 
còig-deug air fhàgiéil. “Cò'-deug, cò'-deug,” (i.e. “fifteen, 
fifteen”) — this is what the plover says (i.e. this is what its call is 
thought to be saying), “c6'-deug, c6-deug,” [k"o: 'd'jiajk ko: 
'd 'iiajk]— seo a' rud a their an fheadag 

e also pronounrced ['k"o:k' d 'ak] with unstressed form of deug 

(b) expressed with céig-deug [k"o:k' 'd 'iajk] a. He's fifteen, 
tha e còig-deug 

the fifteen n phr na céig-deug [na k"o:k' 'd 'iiajk]. He spent 
the fifteen (i.e. fifteen pounds), chaith e na c6ig-deug 

fifteen a 1 (a) céig (fir) dheug [k"o:k” ... 'jiajk], and còig ... 
deug [k"o:k' ... 'd'jiajk]. Fifteen times, c6ig uairean deug. 
Fifteen pounds, céig nota deug. Fifteen men and fifteen women, 
céig fireannaich dheug is c6ig boireannaich dheug. Fifteen sheep, 
céig caoirich dheug. Fifteen blackcurrants, céig dearcagan deug. 
Till I was fourteen or fifteen years old, gus gu robh mi ceithir no 
céig a bhliadhnachan deug 

(b) c6ig-deug [k"o:k' 'd'iajk]. Fifteen men and fifteen 
women, còig-deug fireannach is c6ig-deug boireannach 

2 (of persons) céig pearsa deug [k"o:k' p"eso 'd 'riajk]. Fifteen 
children, céig pearsa deug cloinne 

fifteenth n (of dates) expressed with an c6igeamh latha deug [a 
g"oik'u La.a 'd'iajk]. The fifteenth of June, an céigeamh 
latha deug dhe June. On the fifteenth of the month, air a' 
còigeamh latha deug dhen a' mhìos 

fifteenth a an c6igeamh (fear, té) deug [a Vg*o:k'u ... 'd ria jk]. 
The fifteenth psalm, an céigeamh sailm deug. Singing in the 
fifteenth psalm, a' seinn anns a' chòigeamh sailm deug. Two 
stanzas from the fifteenth verse, dà earrainn bhon a' ch6igeamh 
rann deug 

fifth n 1 céigeamh [k"o:k'u] m. A fifth of an inch, c6igeamh na 
h-òirlich 

2 (of dates) expressed with an c6igeamh latha [a "g"o:k'u 
La.a]. The fifth of June, an c6igeamh latha dhe June. On the 
fifth of the month, air a' chòigeamh latha dhen a' mhìos 

fifth ac6igeamh [k"o:k'u] (pronounced “còigeu”). The fifth one, 
an céigeamh [a "g"o:k'u] fear, an c6igeamh té. The fifth dog, an 
céigeamh cù. The fifth sheep, an c6igeamh caora. The fifth 
psalm, an c6igeamh sailm. Singing in the fifth psalm, a' seinn 
anns a' ché6igeamh sailm. Two stanzas from the fifth verse, dà 
earrainn bhon a' chòigeamh rann 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [a "g"o:k'u] (an 
còigeamh) (p. 111) 

fiftieth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a deich [a “da: 
'icatu (fer, t'e:) s a d' ec] 

(b) (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
fiftieth psalm, an deicheamh sailm thar an dà fhichead. Singing in 
the fiftieth psalm, a' seinn anns an deicheamh sailm thar an dà 


fhichead. Two stanzas from the fifieth verse, dà earrainn bhon an 
deicheamh rann thar an dà fhichead 


2 a' leth-cheudamh (fear), a' leth-cheudamh (té) [2 'E '€c atu 


262 


...], also [a 'z 'ccitu ...]. The fiftieth psalm, a' leth-cheudamh 
sailm. Singing in the fiftieth psalm, a' seinn anns a' leth- 
cheudamh sailm. Two stanzas from the fifieth verse, dà earrainn 
bhon a' leth-cheudamh rann 


fifty n leth-cheud [L 'ecaf], pl leth-cheudan [L 'ccatan]. It was 
nearer to fifty, 's e leth-cheud air am b' fhaisg e. During the 
fifties, a's na leth-cheudan 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L cat] (leth-cheud) 
(p. III) 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. He's in in 
his fifties, tha e a's na fifties. It was in the beginning of the fifties 
that people stopped them with us (of card games), toiseach na 
fifties a char sguir dhiubh againne 

fifty a leth-cheud [z 'ecat]. Fifty pounds, leth-cheud not. PII 
make a deal with you, PI give fifty pounds for it, nì mi guim 
riut, bheir mi leth-cheud not air. Fifty men and fifty women, leth- 
cheud fireannach is leth-cheud boireannach. Fifty people, leth- 
cheud pearsa. P'm sure it's fifty years ago, tha mi cinnteach gum 
beil leth-cheud bliadhna bhuaidhe. Our Kate is fifty years old, tha 
Ceat againn leth-cheud bliadhna 

fifty-one n 1 leth-cheud 's aonan [L 'egat s uinan] 

2 (less commonly) dà fhichead 's a h-aon-deug [da: 'icat s a 
hut: 'd ii ajk] 

fifty-one a1 leth-cheud ... 's aonan [L 'egcat ... s uman]. 
Fifty-one pounds, leth-cheud not 's aonan. Fifty-one people, leth- 
cheud pearsa 's aonan. Fifty-one children, leth-cheud pearsa 
cloinne 's aonan 

2 (less commonly) dà fhichead ... 's a h-aon-deug [da: 'icot ... 
s a hut: 'd 'riajk]. Fifty-one pounds, dà fhichead not 's a h-aon- 
dheug 

fifty-first a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 
[a “da: 'icatu ... s a hu: 'd 'iiajk] 

(b) (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an dà fhichead [2 
Nd"ui:nu ... d'jiajk har a 'Nda: 'icot]. The fifty-first psalm, an 
t-aonamh sailm deug thar an dà fhichead. Singing in the fifty-first 
psalm, a' seinn anns an aonamh sailm deug thar an dà fhichead. 
Two stanzas from the fifty-first verse, dà earrainn bhon an 
aonamh rann deug thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's aonan [2 'z 'ecatu ... s uinon] 

fifty-two n 1 leth-cheud 's a dhà 

2 dà fhichead 's a dhà-dheug 

fifty-two a 1 leth-cheud ... 's a dhà. Fifty-two pounds, leth- 
cheud not 's a dhà 

2 dà fhichead ... 's a dhà-dheug. Fifty-two pounds, dà fhichead 
not 's a dhà-dheug 

fifty-second a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a dhà- 
dheug 

(b) (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an dà fhichead. The 
fifty-second psalm, an dàrna sailm deug thar an dà fhichead. 
Singing in the fifty-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm 
deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the fifty-second 
verse, dà earrainn bhon an dàrna rann deug thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a dhà 

fifty-three n 1 leth-cheud 's a trì 

2 dà fhichead 's a trì-deug 

fifty-three a 1 leth-cheud ... 's a trì. Fifty-three pounds, leth- 
cheud not 's a trì 

2 dà fhichead ... 's a trì-deug. Fifty-three pounds, dà fhichead 
not 's a trì-deug 

fifty-third a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a trì-deug 

(b) (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
The fifty-third psalm, an triumha sailm deug thar an dà fhichead. 
Singing in the fifty-third psalm, a' seinn anns an triumha sailm 
deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the fifty-third verse, 
dà earrainn bhon an triumha rann deug thar an dà fhichead 


2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a trì 

fifty-four n 1 leth-cheud 's a ceithir 

2 dà fhichead 's a ceithir-deug 

fifty-four a 1 leth-cheud ... 's a ceithir. Fifty-four pounds, 
leth-cheud not 's a ceithir 

2 dà fhichead ... 's a ceithir-deug. Fifty-four pounds, dà 
fhichead not 's a ceithir-deug 

fifty-fourth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a ceithir- 
deug 

(b) (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
The fifty-fourth psalm, an ceathramh sailm deug thar an dà 
fhichead. Singing in the fifty-fourth psalm, a' seinn anns a' 
cheathramh sailm deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the 
fifty-fourth verse, dà earrainn bhon a' cheathramh rann deug thar 
an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a ceithir 

fifty-five n 1 leth-cheud 's a céig 

2 dà fhichead 's a còig-deug 

fifty-five a 1 leth-cheud ... 's a còig. Fifty-five pounds, leth- 
cheud not 's a c6ig 

2 dà fhichead ... 's a c6ig-deug. Fifty-five pounds, dà fhichead 
not 's a c6ig-deug 

fifty-fifth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a còig-deug 

(b) (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
The fifty-fifth psalm, an c6igeamh sailm deug thar an dà fhichead. 
Singing in the fifty-fifth psalm, a' seinn anns a' chòigeamh sailm 
deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the fifty-fifth verse, 
dà earrainn bhon a' ch6 igeamh rann deug thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a c6ig 

fifty-six n 1 leth-cheud 's a sia 

2 dà fhichead 's a sia-deug 

fifty-sSix a 1 leth-cheud ... 's a sia. Fifty-six pounds, leth- 
cheud not 's a sia 

2 dà fhichead ... 's a sia-deug. Fifty-six pounds, dà fhichead not 
's a sia-deug 

fifty-sixth a1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a sia-deug 

(b) (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
The fifty-sixth psalm, a' sèathamh sailm deug thar an dà fhichead. 
Singing in the fifty-sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm 
deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the fifty-sixth verse, 
dà earrainn bhon an t-sèathamh rann deug thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a sia 

fifty-se ven n 1 leth-cheud 's a seachd 

2 dà fhichead 's a seachd-deug 

fifty-se ven a 1 leth-cheud ... 's a seachd. Fifty-seven pounds, 
leth-cheud not 's a seachd 

2 dà fhichead ... 's a seachd-deug. Fifty-seven pounds, dà 
fhichead not 's a seachd-deug 

fifty-se venth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a seachd- 
deug 

(b) (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
The fifty-seventh psalm, a' seachdamh sailm deug thar an dà 
fhichead. Singing in the fifty-seventh psalm, a' seinn anns an t- 
seachdamh sailm deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the 
fifty-seventh verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh rann deug 
thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a seachd 

fifty-eight n 1 leth-cheud 's a h-ochd 

2 dà fhichead 's a h-ochd-deug 

fifty-eight a 1 leth-cheud ... 's a h-ochd. Fifty-eight pounds, 
leth-cheud not 's a h-ochd 

2 dà fhichead ... 's a h-ochd-deug. Fifty-eight pounds, dà 
fhichead not 's a h-ochd-deug 

fifty-eighth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a h-ochd- 
deug 

(b) (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar an dà fhichead. 
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The fifty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm deug thar an dà 
fhichead. Singing in the fifty-eighth psalm, a' seinn anns an 
ochdamh sailm deug thar an dà fhichead. Two stanzas from the 
fifty-eighth verse, dà earrainn bhon an ochdamh rann deug thar an 
dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a h-ochd 

fifty-nine n 1 leth-cheud 's a naodh 

2 dà fhichead 's a naodh-deug 

fifty-nine a 1 leth-cheud ... 's a naodh. Fifty-nine pounds, 
leth-cheud not 's a naodh 

2 dà fhichead ... 's a naodh-deug Fifty-nine pounds, dà 
fhichead not 's a naodh-deug 

fifty-ninth a 1 (a) an dà fhicheadamh (fear, té) 's a naodh- 
deug 

(b) (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar an dà fhichead, 
a' naodhamh (té) dheug thar an dà fhichead. The fifty-ninth 
psalm, a' naodhamh sailm deug thar an dà fhichead. Singing in the 
fifty-ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm deug thar an 
dà fhichead. Two stanzas from the fifty-ninth verse, dà earrainn 
bhon a' naodhamh rann deug thar an dà fhichead 

2 a' leth-cheudamh (fear, té) 's a naodh 

fight v r & i1 (a) sabaidich [sapat'ic], vn sabaid [sapat']. Fut 

rel shabdideas [hap at'as | and shabdidicheas [hapat'icas], also 


pronounced —[hjapajt'icas] with svarabhakti, as though 
shaibdicheas. You don't know sometimes how you can fight 
these things, cha bhi fhios agad uaireannan ciamar a shab didicheas 
tu na rudan sin 

(b) sabdéidich ri [sapat ic r 'i], vn sabaid [sap at '] ri. Who can 
fight him? cò shabdiideas ris? or cò shabiidicheas ris? There's 
nothing in your body to fight the thing, chan eil nì 'nad chorp a 
shabàidicheas ris a' rud 

(c) bi sab4id [bi 'sapat']. Don't fight, na bi sabdid. Formerly 
there was still something in the body that was fighting it and 
voiding it, roimhe bha fhathast rud a's a' chorp a bha 'ga shab àid is 
'*ga sgeith a-mach. They were fighting, bha aid a' sabàid. They're 
fighting over the child, tha aid a' sabaid air a' leanabh 

2 bi tuasdid [bi 't"moajsat'] 

$ Tt bi tuasaid. The roe doe and buck are to be seen in the 
banks, playing and fighting around the pools, Tha 'n earb is an 
ruadh-bhoc Rim faicinn sna bruachaibh Ag àileis 's a' tuasaid Mun 
cuairt air na linn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

fighting n 1 sabaid [sapat'] f. It was the Macraes who used 
to do the fighting (i.e. for the Mackenzies), 's e na Crathaich a bha 
dèanamh 'n t-sabéid 

2 cogadh [k"okak] m. Fear is worse than fighting, is mios a' 
feagal na 'n cogadh (proverb) 


figure n cruth [k"ru”] m. $ The meagre lady of an Cnoc, who is 
clothed in every figure, is swifter than Venus on the stream, 
and is ready under her coat, Baintighearna chaol a' Chnuic, 'S i 
air a h-éideadh a's gach cruth, 'S luaithe na Vénus air an t-sruth, Is 
fileant i fo còta (satire on the people of Porthenderson by Duncan 
Macrae) 


file n (three-cornered) eighe [e.e] f. I was using a file, bha mi 'g 
ubair le eighe. He has a file, tha eighe aige [ha 'e.e ek'a] 
£ (Probably) file mountain, Beinn Eighe [bi:N' 'e. e] (one of 
the Torridon hills ; the second element is thought locally to be, and 
quite likely is, the word eighe “file”) 
fill n 1 (a) làn [z4:n] m. It'll hold its fill, cumas i 'làn. The cattle 
were going up to the hill and getting their fill, bha 'n crodh a' 
dul suas 'n a' mhonadh 's a' faighinn a' làn 
(b) expressed with làn m cuirp [Lq:n 'k"ui 'p]. As long as the 
cows get their fill, fhad's a gheobh an crodh làn an cuirp. P ve had 
my fill now, fhuair mi làn mo chuirp a-nis 
2 teannén [f '"“Anan] m. Drink your fill, òl do theannan. The 
beer that someone makes for himself, he can drink his fill of it, 


a' liunn a nì duine dha fhéin, òladh e 'theannàn dheth (proverb) 


fill v rr 1 lìon [2 ffan], vn lìonadh [2 '/famak]. We used to fill 
the barns first, bha sinn a' lìonadh na soibhlean an toiseach. We 
used to fill big barrels of herring, bhi sinn a' lìonadh baràiltean 
mòra dhe sgadan. The trousers are very big for her, but she 
won't be long filling them, tha 'n triubhsdir glé mhdr oirre, ach 
cha bhi i fada 'ga lìonadh. He filled one for me, lìon e té dhomh 
(of a tooth). I don't have to get any out, but I've to get some 
filled, chan fheum mi aonan fhaighinn As, ach feuma mi feadhainn 
fhai ghinn air a' lìonadh (of teeth) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'iiamak] (lìonadh) 
(p. 81) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [L'[jiamok] 
(lìonadh), (other speakers) [1 'ria mak] (lìonadh) (p. 126) 

'* (Borgstrom : Duirinish) [L 'ionak] (lìonadh) (p. 130) 

2 (of teeth ; often used instead of lìon) stop [sfohp], vn stopadh 
[stohpak] (pronounced with [2]). He didn't take it out, he filled 
it, cha dug e asam i, stop e i. It's better for you to have them 
extracted than filled, tha e nas fheàrr dha neach an toir ds na 
'stopadh. I got the tooth filled, fhuair mi 'n fhiacaill air a stopadh 

e stopaig [sfohpik'], vn stopaigeadh [stohpik'ak]. Did he fill 
it? an do stopaig e i? Are you getting a tooth filled? beil thu 
faighinn fiacaill air a stopaigeadh? 

fill in v rr phr lìon [L 'riam], vn lìonadh [2 'fXamok]. I left it to 
herself, she was going to fill it in today or yesterday (ofa form), 
dh'fhàg mi aice fhéin e, bha i dul 'a (for dh'a) lìonadh an-diugh na 
'n-dé. When he'd be writing a cheque (he'd say) “Fill it in 
yourself!”, dar a bhiodh e sgrìobhadh cheque “Lìon fhéin e!” 

fill up v ro & i phr lìon [rc '/fapn]), vn lìonadh [2 '/fanak]. Has 
it filled up yet? an do lìon e fhathast? Have you filled it up yet? 
an do lìon thu fhathast e? 

fill up (again) v rr phr (top-up, refill) 1 leasaich [L 'esig], vn 
leasachdainn [z 'esoxkin ']. Fill up (or refill) your cup, leasaich 
do chopàn 

2 leasaich an àird [z 'esic a'na.”'f]. Fill it up (again) then (of a 
cup of tea), leasaich an aird e ma thà. Fill it up again, leasaich an 
àird i 

half-fill, fill up half v rm leithich [z'ehig], vn 
leitheachdainn [z 'cehoxkiNn ']. Half-fill the pail well and divide it 
between the three (cows), leithich am peula gu math is caith e 
eadar na trì. Fill it up a good half, leithich gu math e. I used to 
half-fill them, b' àbhaist dhomh a' leitheachdainn, or b' àbhaist 
dhomh a bhi ' ga' leitheachdainn 

have filled v phr (of teeth) 1 faigh air a stopadh [fYj er' a 
'st»hpak]. I had the tooth filled, fhuair mi 'n fhiacaill air a 
stopadh 

2 expressed with stopaig [stohpik'], vn stopadh [stohpak] and 
stopaigeadh [stohpik'ak]. Duncan had a great deal of trouble 
with ones (teeth) he had filled before, is m6r an éiginn a fhuair 
Dunnchadh le feadhainn a stopaig e roimhe 

filled a lìonte [z '/fajn 't 'a] 

filling a (of food) 1 lìontaidh [z '/fa ti]. These trout are very 
filling, tha na bric seo glé lìontaidh [gle: 'l'fajnti]. They 
weren't as filling as salmon, cha robh aid cho lìontaidh ris a' 
bhradan 

2 lìonte [2 '/fajn 't a]. They are very filling, tha iad glé lìonte 
[gle: 'l' fain 't' a] 

filler n (funnel) fioléàr [f7lar ] agus foi'làr [fYlar] 
fillet v rr 1 thoir an cnàimh as [ho?”' a ''g"r&j as]. I didn't fillet 
them, cha dug mi 'n cnàimh ast' 

2 fileadaig [f?'/etik'], vn fileadaigeadh [fi'/e tik 'ak]. To fillet a 
fish, a bhi fileadaigeadh ias g. It's not everyone can fillet a plaice, 
chan e h-uile neach a dh'fhileadaigeas [02 'ji'/etik'as] le6bag 
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filly n 1 loth [7 2^] £. Two things that ought not to be despised, a 
shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach bu chòir tàir a 
dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach (proverb). This 
proverb explained as : When you'd next see the filly perhaps 
she'd be a bloss, dar a chithe tu 'loth a-rithist dh'fhaodadh gum 
biodh i 'na blos 

2 cliobag [kl 'ipak] f 
used as a girl's nickname : Cliobag [k"l 'ipak] f 


film n 1 sreamag [str£m ak] f. There's a film of ice on the water, 
tha sreamag dhe deibh air an uisg. There's (just a) film of cream 
on the milk, tha sreamag dhe bàrr air a' bhainne 


2 sgleò [s kl '£9:] m, pl sgleòthan [sk] 'ca:han]. There's a film 
on my eye, tha sgleò air mo shùil 
filmy a 1 sgleòthach [s kl 'go:hox]. It's filmy, tha e sgleòthach 
2 expressed with sgleò [sk] '£9:] m, pl sgleòthan [sk] 'eo:han]. 
My old glasses were full of filmy bits, bha na seann speuclanan 
agam làn sgleòthan 
filth n 1 salchair [syazajxoi'] f 
2 (obscenity) triuthdis [t"riuha/J] f. His poetry was (just) filth, 
's e triuthàis a bh' a's a' bhàrdachd aige 
e (Melvaig) truthdéis [t"ruha/[] f 


filthy a 1 (a) salach [sazox] 

(b) glé shalach [d] 'e: 'haL ox] 

2 (obscene) luideach [Luft'2x]. The Kinlochewe Bard knew 
how to be pretty filthy (i.e. in his songs), b' ainte dha bhi gu math 
luideach, Bàrd Cheann Loch Iù 

3 (obscene) triuthdiseach [t"riuh af>x]. A filthy song, amhran 
triuthdiseach. I remember Ann singing a tune, a tune that was 
quite filthy, tha cuimhn' agam Anna bhi portàireachd, port a bha 
meadhdn ach triuthàiseach 


e (Melvaig) truthdiseach [t"ruha[ox] 
filthy talk n phr 1 triuthéis [t"riuha/] f 
e (Melvaig) truthdéis [t"ruha/f] f 
2 triuldis [t"riuLa/] f. They were awful for filthy talk, 
wherever they learnt it, bha aid cianoil le triulàis, ga b' rith cà 'n 
d'iunnsaich aid e 
fin n 1 ite [iht 'a] f, pl itean [iht an]. The fish's fins, itean an éisg 
2 sgiath [sk jiaj] f, pl sgiathan [sk jiaghan]. I saw the fin of 
the basking-shark, chunna mi sgiath a' chearbànaich 
finny a sgiathach [s K'jiajh ox] 
$ There'll be herring and white fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


Finaltan pr n Na Fionnélltan [na 'fifinarton], also [na 
'finaLtan] (“the white burns”, a former small settlement in Glen 
Torridon at NG 9772 5788, named after three or four burns 
flowing by it) 

finny a iteach [iht'ox] 

$ The river is full of salmon that are all so white-bellied and 


finny, Tha 'n abhainn làn da Bhradain Tha cho geal-bhroinn iteach 
uil' (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


find v i 1 (a) faigh [/Y/], vn faighinn [fX. in ']. You'll find vests 
under your hand there, gheobh thu vest-ichean fo do làimh ann a 
siod. You couldn't find worms if you were wanting them for the 
trout (-fishing) rod anywhere, chan fhaighe tu frithlisg nam bi tu 
'gan iarraidh airson an t-slat-bhreacaich an àite sam bith. I've 
never managed to find a word wrong with what I've heard of 
him, dh'fhairtich orm facal fhaighinn dochair dhe na chuala mi 
dheth fhathast. If you could find some old ones (sticks of gorse, 
for fuel) that had withered, na' faighe tu seann fheadhainn a bha 
air crìonadh. I wonder is the refrigerator going, I used to find it 


so cold, saoil am beil am freeze a' dul, b'* àbhaist dhomh fhai ghinn 
cho fuar. She was found on the floor and she was conscious, char 
a faighinn air a' làr, bha bruidhinn aice. That's where they'll be 
found, siod far a' faightear [fXjhf'or] aid. It was found on the 
field, fhuaras air a' raon i 

$ And for Brixie to go to get them, that he'd find them in the 
hotel, and if he wasn't smart that the hotelier's stock would run 
out, Is Briogsaidh dhul g'an iarraidh Gum faigheadh e san taigh-òst 
aid, Is mura biodh e sgiobalta Gun teirigeadh stoc an òstàir 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstr6m: Red Point and Aultbea) [huoap'ak a] 
(fhuaireadh e, it was found) (p. 120) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And they were 
looking for them, and they couldn't find them, agus bha aid ' gan 
iarraidh, agus cha d'fhuair aid aid [xa duo ' at' at'] 

(b) dèan faighinn air [d 'ffam 'fx.in' er ']. She was actually 
found dead in the house, 's e faighinn marbh a-staigh a char a 
dhèanamh oirr' 

2 faigh lorg air [fYj 'Lgorojk er] 

3 lorg [Lor 2jk], vn lorg [z or 2jk]. We must find more people 
so that we can fill this gap, feuma sinn barrachd dhaoine lorg gus 
gu furrainn dhuinn am beàrn seo lìonadh 
[k"riimujic er'], 
[k^ pX muj[f>xak] air. He couldn't find the road or anything, cha 
robh e cuimseachadh air a' rathad na nichinn 

5 rothais [ro.a/J, vn rothas [ro.as ]. I was looking for it but I 
can't find it just now, bha mi comhid air a shon ach cha rothais 
mi 'n-dràst e. I didn't find it at all, cha do rothais mi idir e 

6 expressed with bi plus le [bi ... [e]. Do you find it more 
comfortable than the other one? beil e nas socraiche na 'fear eile 
leat ? 

7 dèan [d jian], vn dèanamh [d'ffajnu]. When you were 
waiting for something you'd be impatient, you'd find some 
distraction to pass the time, dar a bha si' feitheimh ri rudeigin 
bhiodh fadachd oirbh, bha si' dèanamh cuir-seachad air choireigin 
airson an ùin a mhealladh 


find fault with v phr, see fault n 


find out v phr 1 faigh a-mach [fxj a 'méx]. They're wicked, 
those people, you'll find out, tha aid olc, na fir od, gheobh thu 
mach. Sliosmholadh (wheedling), that's trying to find something 
out in a sly way, sliosmholadh, feuchainn ri rud fhaighinn a-mach 
ann an dòigh chulcharach. I found that out, fhuair mi sin a-mach. 
I found out that his father was from Lewis, fhuair mi mach gur 
h-ann àa Leòdhas a bha 'athair. That's what I found out about it, 
shin agad na fhuair mi mach m'a dheidhinn 

2 dèan a-mach [d '/fiam a 'm£x]. Before they find out what it's 
coming from, mas dèan aid a-mach cò bhuaidhe tha e ti ghinn 

(try to) find out v phr 1 feuch ri dèanamh mach [fjiapx r'i 
Jj 'iamu 'm&x] 

2 bi franns [bi 'fr£ujs]. I was trying to find out, bha mi 
franns. See if you can find out, feuch am bi thu franns 

to be found adv phr air sgeula [er ' 'sk'iiaj a]. On Little 
May-day (only) the little shell would be to be found, on Great 
May-day six of them would not suffice, latha Bealltainne Bige 
bhiodh an t-slige bheag air sgeula, latha Bealltainne Mòire chan 
fhéghnadh a sia dhiubh (proverb in the form of a rhyme : for 
explanation see May-day n) 


not found a phr expressed with gun fhaighinn [gan 'y.in']. 
That hadn't been found at the time John wrote this, bha sin gun 
fhaighinn an tìde sgrìobh Iain seo 


4 cuimsich air vn cuimseachadh 


fine n foidhne [frina]. We got a fine for poaching, fhuair sinn 
foidhne airson poidseadh 
fine a 1 gasta [gasta]. They were fine people, 's e sluagh gasta 


bh' unnta. She's a good-looking, well-built woman, a fine 
woman, 's e boireannach glan, tapaidh th' ann, boireannach gast. 
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As fine a man as you could meet, fear cho gasta 's a choinniche 
tu. Oh! the government is a very fine man, O! 's e duine ro 
ghasta a th' a's a' ghòbharmàid (reply made by Dòmh'll 
Mhurchaidh of Red Point when told he would be getting the new 
pension of a crown) 

2 ainneimh [vi]. I'm fine, tha mi ainneimh. I'm getting on 
fine, tha mi faighinn air adhart ainneimh. I think they're fine (of 
salt herring), cha chreid mi nach eil aid ainneimh. It's just fine 
where it is, tha e ainneimh ghon am beil e. The marriage worked 
fine, they were very happy together, dh'ubraich am pòsadh 
ainneimh, bha aid glé thoilchte cuideachd. The small sack is fine, 
it holds less, tha 'm poca beag ainneimh, 's ann as lugha chumas e 

3 brèagha [br 'riay.a], comp brèaighe [br 'ria).i]. It's a fine 
day, 's e latha brèagha th' ann. If it's fine in the morning you 
may expect it to get dull by evening, ma bhios i brèagha sa 
mhadainn faodas tu bhi 'n dùil gu fàs i doil fo fheasgar. That's a 
fine horse, 's e each brèagha tha sin. That's a fine boat, bàta 
brèagha tha sin 

4 math [m£”]. This is a fine pipe, 's e pìob mhath a tha seo. 
Today is a fine day, 's e latha math a tha 'n-diugh ann. That song 
has fine expressions, tha briathran math air an amhrén sin 

5 eireachdoil [er'oxkol']. The sea had a really rough 
appearance in the morning, but after that it was a fine day, bha 
fìor ghreann air a' mhuir a's a' mhadainn, ach an deaghaidh sin 
roinn e latha eireachdoil 

$ f On the front of each sheet, lovely and beautiful, there are 
fine, grand pictures, Air toiseach gach clàir gu h-àlainn maiseach 
Tha dealbhan eireachdail àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 ginn [gr' T:N], also [gr' Tin] 

$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, Bha Uilleam 'na Dhòmhnallach 
cinnteach Is bha e ro ghrinn ann am bàt (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

7 ciatach [k "ii agh t9x] 

$ William is a fine philosopher to tell the weather in March, 
'S e Uilleam philosopher ciatach Gho innse na' sìon a's a' Mhàrt 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). 
And by fine, peaceful fishing lochs, Often I cast for a while on 
them, 'S ri lochan ias gaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi ùin' 
orr' (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 mìn [m7:n], comp mìne [m?:na]. A fine powder, fùdar mìn. 
Fine rain that's very penetrating, uisge mìn 's e gé 
dhrùidhteach. They'd have a fine (sharpening-) stone and a 
coarse (sharpening-) stone (for sharpening the scythe), bhiodh 
clach mhìn is clach gharbh aca. It was the white (sharpening-) 
stone they used last as it was finest, 's e chlach gheal a bh' aca 
ma dheireadh oir 's i bu mhìne. How did they make them 
(oatcakes) as fine as that and yet they don't crumble? ciamar a 
roinn aid cho mìn sin aid 's nach eil aid a' pronnadh? They used to 
put fine feathers in pillows, bhite cuir itean mìne ann an 
cluasagan. It's finer than the print up above, tha e nas mìne na 
'm print tha gu h-àrd. As fine as mill husks, cho mìn ri càth a' 
mhuilinn (saying). As fine as down, cho mìn ri clòimh eun 
(proverb) 

9 foidhne [f/xim a]. He has awfully fine hair, tha falt uamhlaidh 
foidhn air. It's the fine kind I like best (of oatcake, having fine 
oatmeal), 's e 'n té fhoidhne 's fheàrr liumsa. It was coarse before, 
I didn't like it, but that one's nice and fine (of mince), bha e 
roimhe curs, bha mi coma dha, ach bha 'fear od foidhne math. I 
realised there was a fine scratching noise going, dh'fhairich mi 
gu robh sporthail fhoidhne [sp pr ojhil' 'mrimo] dul (referring to 
the sound made by a mouse). You can see a very fine 
condensation on it, chì thu driùis fhoidhn' air 

10 caol [k"w:Lc]. A fine wire, it was like a thread, waidhear 
chaol, bha i cleas snàintean. A fine suit, deise chaol (a suit made of 
fine material, rather than a rougher one like tweed or moleskin, 
and thought of as smart in appearance) 


$ The Òigedar was after them, wearing a fine suit, it had been 


sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Òigear As an 


11 soka [sozto]. A fine day, latha solt. A fine night, oidhche 
sholt 

12 òrdoil [ofa] 

$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

13 expressed with fhéin [he:n]. That will do fine, nì sin fhéin 
an gnothaich 


fine v rm expressed with foidhne [/rijna]. We got fined for 
poaching, fhuair sinn foidhne airson poidseadh 


be fined v phr also expressed with théid plus ort [he:d' ... 


9sf] 

$ He freed them from every trouble and they weren't fined a 
ha'penny, Shaor e is a h-uile crois aid 'S cha deach bonn-a-sia orr' 
(“Oran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

finger n 1 meur [m/jiap] m, gen meòir [m£5:7'], pl meòirean 
[m£ 5:r'an]. PF ve hurt my finger, chiùrr mi mo mheur. He cut his 
finger, gheàrr e 'mheur. He had a big finger, bha meur mòr air. 
His finger was big, bha 'mheur mòr. I caught hold of the barbs 
(of barbed wire) and they tore my finger, rug mi air na spìcean is 
reub aid mo mheur. The tip of my finger, bàrr mo mheur. He was 
pointing his finger at me, bha e puthadh a mheur rium. Is your 
finger hurting? beil do mheur goirt? Kate has stuck something 
in her finger, chuir Ceat rudeiginn tro meur. He was sucking his 
fingers, bha e smugradh a mheòirean. There's a sort of dull ache 
in my leg, but you couldn't put your finger on where it is, tha 
nadar marbh-phian 'nam chas, ach cha b' urrainn dhut do mheur a 
chuir air cà 'm beil e. He would eat till his fingers would reach it, 
dh'itheadh e 'us a ruigeadh a mheòirean air (saying, referring to a 
glutonous person : the meaning is that he would continue eating till 
he was so full he could reach the food down his throat with his 
fingers) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [mji ajr] (meur) (p. 123) 

2 corrag [k"orak] f, pl corragan [k"ora kon]. Have you hurt 
your finger? an do chiùrr thu do chorrag? She moved her fingers, 
a wee wee faint bit, ghluais i a corragan, rud beag beag fann. You 
could eat your fingers after them, dh'ithe tu do chorragan às an 
deaghaidh (saying, frequently app lied to good salt herring) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"orak] (corrag) (p. 98) 

3 expressed with cròg [k"ro:q], pl crògan [k"ro:g an] 

$ Don't you worry, if the dog works for him, that he won't 
poke (around) with his fingers, Na gabh thusa cùram, ma 
dh'ubraicheas an cù dha, Nach dèan eise bùrach le crògan (song 
“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

children's names for fingers, starting with thumb, 
òrdagaidh [2:faki], calgagaidh [k"raLajkaki], Màiri fhada 
[mé£:i'i ato] or mairi fada [mé 'i 'fata], mac an aba [méhk o 
'napa], fìsteagaidh [fi:/t 'aki] ; also : an òrdag [a 'nNa:'fak], a' 
chorrag [2 'xorak], meiri meadhan [mér i 'm?.a n], meiri 'lùdan 
[mér 'i 'Lu:tan], a' lùdàn [a 'Lu:tan] 

forefinger n 1 corrag [K"2rak] f, plcorragan [k"srakon] 

2 (children's word) calgagaidh [kK"razLajka ki] 

little finger n 1 lùdan [Lu:tan] m, pl lùdanan [Lu:tanon] 

2 an òrdag fbheag [a 'nar'fak'vek] 

3 (children's word) fìsteagaidh [fi: ft 'a ki] 


middle finger n 1 meur m meadhén [m [iar 'mi. an]. My 
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middle finger, am meur meadhan agam 
2 (children's word) Màiri fhada [mé 'i ata] or mairi fada 
[mé? i 'fata] 
e mairi meadhan [mér i 'mi7.an] or mairi meadhain [m&?'i 
'mi. an '] 
ring finger n 1 meur m a' lùdàn [myiapr a 'Lu:tan] 
2 (children 's word) mairi lùdan [mé?'i 'Lu:tan] or mairi lùdain 
[mé? "i 'Lu:tan'] 
3 (childrens ' word) mac an aba [mé£hk o 'napo] 
fingernail n, see nail n 
fingertip n 
at your fingertips adv phr expressed with air do chorrag 
[er ' do 'xorak]. He has the art of cooking at his fingertips, tha 
ceàird a' chòcaireachd aige air a chorrag 
finicky a iniginn [ Ynik'in ']. That's finicky work, 's e ubair 
ini ginn a tha sin 
finish v r & i 1 crìochnaich [k"r 'iapxnic], vn crìochnachdainn 
[X"r 'iopxnoxkin ']. When he'd join two planks you couldn't 
tell where he started and where he finished, dar a chuireadh e dà 
phlanc air a chéile chan fhaithnche tu càit an do thòisich e 's an do 
chrìochnaich e 
2 cuir crìoch air [K"ur' 'k"r 'riojx er ']. Finish that container 
before they go bad, cuir crìoch air a' chon tainer sin mas déid aid 
am mutha. If I finish this P1l do very well, ma chuire mi crìoch air 
a seo nì mi glé mhath 
3 cuir ceann air [Kur 'k'"éu er']. I finished it, chuir mi 
ceann air. We've nearly finished them, tha sinn an coinneimh 
ceann a chur orr'. The half-bottle was finished before we 
reached Torridon, char ceann a chur air a' choi'dàr man d'ràna 
sinn Toirbheartan 
4 expressed with bi deis dhe [bi 'd 'ef je]. have you finished 
your meal? beil thu deis dhe do bhiadh? 
finished a 1 (a) deis [7'e/]. Are you finished? beil thu deis? 
Are you finished with your meal? beil thu deis dhe do bhiadh? 
The load was finished, bha 'sac deis. As soon as they were 
finished the rain started, ar once gu robh aid deis, shìn an t-uisg. 
Did you get it finished? an d'fhuair thu deis e? When we'd got 
the peats finished we used to take a spell at seaweed, dar a 
gheobha sinn a' mhòine deis bha sinn a' toir poilean air feamainn. 
That beast is finished, it's stretching out its legs, tha 'm beathach 
sin deis, tha e righe na buinn (of a dying beast) 
(b) deiseoil [d 'efol']. It's empty and finished, tha e falaimh 
deiseoil 
2 Eng word used. I thought the matter would have been 
finished when they couldn't prove anything against him, bha 
mis' an dùil gu robh a' rud finished dar nach b' urrainn dhaibh dad 
a phrove-adh air 
finished (with), deis is ['d 'ef as]. Have you finished your 
meal? beil thu deis is do bhiadh? Have you finished with them? 
beil thu deis is aid ? 
partially finished, half finished, unfinished, a (phr) 
bloigheach [bz ojhox] (pronounced with [o] in stressed syllable 


and, unexpectedly, with [jh] intervocalically). You' ve left it half 
finished, dh'fhàg thu bloigheach e 


Finlay pr n Fiunnlégh [fitf:La] m, gen Fhiunnlégh [iff:za] 

$ We'll have to carry it on something and take it down to 
Finlay's shop, 'S fheudar dhuinn a chur air giùlan 'S a thoirt sìos 
don bhùth aig Fiunnlaigh (song “Sgathadàair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The cairn of Donald son of Finlay, Càrn Do?ill "ic Fhiunnlaàgh 
[karn dò.ic' ihk' 'ifi:La) (a natural cairn in the hill above 
South Erradale at NG809669 

finnock n (young sea-trout) 1 bànag [b&nak] f, pl bànagan 


[bé&nakan] 

e (Kinlochewe) pronounced [bd:nak], pl [bd:nakan] 

£ The burn of the finnocks, Allt nam Bànag [r4ujLt na 
""bq:nak] (burn flowing into the Garry river at NH 0238 6031. It 
formerly used to have many spawning sea-trout) 

2 gealag [d 'az ak] f, pl gealagan [d 'aLakan] 

$ And as for the (brown) trout and the finnocks, they? ve 
gone beyond counting, 'S airson nam breac 's nan gealagan,' S ann 
char aid thar a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

3 fineag [finak] f, pl fineagan [finakan]. This must be a 
gaelicised form of Sco ts “finnak, fìnnock ”, itself an anglicised form 
of Gaelic fionnag, which latter word is not apparently known, at 
least at the present day, in the Gairloch dialect 

Fionn Bheinn pr n Fiunna-bheinn ['fifinavan] (hill north of 
Achnasheen, at NH 1462) 

Fionn Loch pr n a' Fiunn Loch [2 "fili: ,'L9x] (signifying “the 
white loch”) 

$ The Fiunn Loch and the Dùbh Loch and the mountains 
round about, where have you seen any place that could excel 
them? A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch 'S na beanntaichean man 
cuairt, Càite 'faca tusa àite Bheireadh orra buaidh (song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Iwerasdale). Oh 
farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there beside, O 
soraidh leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air làmh (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

fir n (Scots pine, Pinus sylvestris) 1 giuthas [dg 'u.us] m, gen 
giuthais [4 'u.u/J. It's fir, 's e giuthas a th' ann. In the fir wood, 
a's a' choille ghiuthais. You'd find stumps of fir up there, 
gheobha tu na stocan giuthais urrad a sin. Dubh a' Ghiuthais (or 
the Aile Ghiubhais) was the woman who set fire to the forest 
here, 's i Dubh a' Ghiuthais [duh a 'fu. u/| (no an Aile Ghiubhais 
[a nal'a'ju.u[]) an té chuir teine ris a' choille ghiuthais a seo 

$ Tt The hard aged fir with its spread branches, bent and 
leaning with winds of the bare ocean, An giuthas cruaidh aosta 
Le meanglanaibh sgaoilte Air cromadh 's air aomadh Le gaothan 
chuain luim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The fir burn, an t-Allt Giuthais [a N^d"jaut'g'u.u[] (a burn 
above S. Erradale, flowing through NG797670. The name may 
refer to living fir trees, of which there are still some few growning 
beside it, or else to bog fir). The fir anchorage, an Acarsaid 
Ghiuthais [2 Nahkosat' 'ju.uf| (bay on Isle Horrisdale at 
NG 7835 7455). The fir point, a' Rubha Giuthais [9 Ru.u 
'g 'u.u[] (point of the coast north of Diabaig, at NG776609). The 
fir hill, Meall a' Ghiuthais [m ijdujL a 'ju. uf] (hill to the north of 
Beinn Eighe at NG9763. Between Meall a' Ghiuthais and Beinn 
Eighe lies the great hollow called Toll a' Ghiuthais [t"0ujL a 
'ju.u/], the fir hollow). The little black loch of the (bog) fir, 
Lochan Dubh a* Ghiuthais [Loxan ,duh a 'ju.u/| (loch above 
Miall of Gairloch, at NG 8046 7953) 

2 crann m giuthais [kr £ujn 'd 'u.uf], pl cruinn ghiuthais 
[k^r pi v ' 'ju.u/]. It's a fir, 's e crann giuthais a th' ann. Firs, 
cruinn- ghiuthais 

bog-fir n giuthas [g 'u.us] m, gen giuthais [q'u.u/]. A big 
stump of bog fir, carraig mhòr ghiuthais. We used to take wee 
pieces of bog fir with us, bhi' sinn a' tor leinn spreòdagan 
giuthais. The peat bank is full of bog-fir roots, tha 'm bac làn 
cairthcednan giuthais 

fir tree n phr 1 criùbh f ghiuthais [kr 'iu: '/u. uf], pl criùbhan 
giuthais [K"r 'iu: un 'g 'u.u/]. The fir trees, na criùbhan giuthais. 
As tall as the fir trees, cho àrd ris na criùbhan giuthais (proverb) 

2 crann m giuthais [kr £u 'g'u.uf|, pl cruinn ghiuthais 
[kr niii) 'fu.u/]. It's a fir tree, 's e crann giuthais a th' ann 


267 


fir wood n (fir forest) coille ghiuthais [k"xz 'a 'ju.u/f] 


fire n 1 teine [t'" 7na] m, pl teineachan [t'” 7n 2xan | (pronounced 
“tine, tineachan”). The fire went out with want of coal, char an 
tein” as le cion a' ghuail. The warmth of the fire, blàths an teine. 
He had a good fire on anyway, bha deagh thein' aig' air [va d'o 
'hin ek' er'] co-dhiù. Come to the fire, thig ghon an teine. 
We're sitting at the fire, tha sinn 'nana suidhe aig an teine. The 
fire's heating up the whole house, tha 'n teine dèanamh teas 
feadh an taighe. I've let the fire go down, leag mi 'n teine bhàn. 
Put the fire on, cuir an tein' air. Light the fire, cuir gabh4il air an 
teine. I don't light the fire too early, it's the heater I put on, 
chan eil mi cuir gabhail air an teine ro thràth, 's e ' heater tha mi 
cuir air. Throw some coal on the fire, caith a dhealbh ghual air an 
teine. Hasn't your fire really gone out, there's not a glimmer in 
it, nach e 'n tein' agad a char As, chan eil sraighl ann. The 
equipment you'd need to light a fire, na goireasan a dh'fheuma tu 
airson teine chuir thuige. It's awful how many fires there are, is 
cianoil na tha theineachan [h7n2xan] ann. There was everything 
on the table in that house except the fire, bha h-uile nì air a' 
bhòrd a's an taigh od ach an teine (saying, referring to an untidy 
house). It came around the fire (i.e. “it boiled over”), thànaig e 
man teine (said if people have fallen out with each other). Thick 
smoke from a poor fire, ceò m6r an droch theine (saying). I was 
so tired I couldn't have put a fire on my skin out, bha mi cho 
sgìth, cha chuirinn an teine dhe mo chracann (saying). He 
wouldn't put a fire out on his skin, he was so lazy, cha chuireadh 
e 'n teine dheth a chracann, bha e cho leis g 
$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
fire to her tail, Dh'fhaighnich e a robh i tiream na 'm b' fheàird i 
teine ri h-earball (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). A good peat fire will 
be warming each home, showing kindliness and a welcome in 
each one of them, as is their custom, Bidh teine math mòine cur 





ac? mar chleachd (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The knoll of the fire, Cnoc an Teine [k"r5hk o "d" mo) (a 
hill on the road to Redpoint at NG732697. So called because 
people used to see a ghost and a fire there) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t 'hina] (teine) ( pp. 72, 
96) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [a N'hino], [a 
N “hin a] (an teine) (p. 124) 

T (Borgstrom : Applecross) [f 'hino] (teine) (p. 132) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [t "in a] (teine) (p. 132) 

2 (in hearth) gealbhén [] “ aLajvan] m. You're by the fire, tha 
si' aig a' ghealbhan [ek' a 'j ““aLa wan] (said when one enters a 
house, and finds the occupants sitting by the fire). Pd better let 
you go to the fire, 's fheàrr dhomh do leagal don a' ghealbhan 
(saying, when talking to someone outside) 

3 aingeal [4. iz] 


i The point of (possibly) the fires, Sron nan Aingeal [sfr 5n noa 
'Nd.iL] (rocky knoll at the shore near Shieldaig Gairloch, at 
NG 8035 7270. Locally thought now to mean “the point of the 
angels”, but the meaning of fires — possibly signal fires? — is 
perhaps more likely. The word sròin has its unstressed 
pronunciation in this name) 

4 expressed with éibhlean [e:]'2n] f pl. The iron stone used to 
go into the iron, you were making it red-hot in the fire, bha a' 
chlach- iarrainn a' dul a-steach dhan iarrann-iarrnaigidh, bha thu ' ga 
dèanamh dearg a's na h-éibhlean 

5 expressed with luath f, gen luatha [Lagha], luathann 
[z2majhan], and luathainn [L uajhan ']. Beside the fire (lit. 
beside the ashes), ri tùbh na luathainn, also ri tùbh na luathann 

blazing fire n phr (with big flames, and the room warm) 
ròisedil [ro:/al'] m. A big blazing fire, ròisedil m6r teine. You've 


a really blazing fire! 's ann agai' tha 'ròiseàil! 

good, big, fire n phr 1 (with glowing peats or coals) 
expressed with grìosach [gr 'riajs2x] f. He had a good hot fire 
on, bha grìosach mhath tein' aig' air. There isn't a good big fire 
on, chan eil grìosach mh6r ann 

2 (big fire with very many glowing peats or coals, though not 
necessarily with large flames) (south Opinan) ùitealach 
[u:"t'aLox] f He had a really big glowing fire going, bha 
ùitealach dha rìridh aige. A lovely big fire! ùitealach mòr! 

e (Bràighe of South Erradale) ùmhliisteach [i:2Laft'ox] f. An 
ùmhldisteach is a great big glowing fire, 's e ùmhlàisteach 
grìosach mhér mhdr teine. He had a really big glowing fire going, 
bha ùmhliisteach dha rìridh aige 

3 expressed with craos m teine [Xrwis 'f 
good big fire on, bha craos tein? air 


catch fire v phr gabh teine [gav 't'" fna]. The cars were 
catching fire, bha na càraichean a' gabhail [Z4.a1'] teine 

fire that is nearly out n phr expressed with smùchén 
[smit:xan]. That fire is just nearly out, chan eil a sin ach 
smùchdn 

on fire adv phr 1 'na theine [na 'hina]. The house is on fire, 
tha 'n taigh 'na theine 

2 expressed with teine air [t'" 1na er']. He's so fast you'd 
think his hide is on fire, tha e cho luath 's gun saoile tu gum beil 
tein' air a chracann (saying) 

person who constantly sits by fire, 1 corra-chagiilt 
[k"2ra 'xa kaL '1'] f. He's never away from the fire these days, 
tha e an deaghaidh fìor chorra-chagailt a dhèanamh 

2 cat-ghrìosaich [kK"aht 'gr'iiajsic] m. What's the good of 
being there sitting by the fire all the time, dé math a bhi ann a sin 
*nad chat-grìosaich [na to xaht'gr'iajsic] 

roaring fire n phr expressed with 
[Lasricon 'mo:ro]. He had a real roaring fire going, bha teine 
math aige is lasraichean mò6ra dha rìridh 


fire v rr (of gun) loisg [L of/k'], vn los gadh [L oskak]. He fired at a 
hare, loisge air geàrr. He fired a shot at it, loisg e urchair oirr? 
$ The only time he hit (anything) was when he fired at 
Ruairidh, he fled in horror immediately, 'S e 'n aon uair a bhuail 
e nuair loisg e air Ruairidh, 'S ann theich e le uamhdés air cruaradh 
nam bonn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin). It was Big John from Glascarnoch 
who fired the volley that obstructed them, 'S e Iain Mòr na Glas 
Càrnaich a loisg a' làmhach a chuir éis orr^ (song “Seobhag Gorm 
na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


will not fire v phr (misfire) diùlt [d”u:zt], vn diùltadh 
[d "rh, tak]. The gun wouldn't fire, dhiùlt an gunna. What if the 
gun won't fire? dé ma dhiùltas an gunna? 

Firemore pr n (of Iverasdale) a' Faithir m M6r [2 Tair 
'mo:r], gen an Fhaithir Mhéir [a Na. ir' 'vo.r']. Firemore of 
Inverasdale, Faithir Mòr Inbhir Àsdail. The people of Firemore, 
muinntir an Fhaithir Mhéir. He lives in Firemore, tha e fuireach 
a's an Fhaithir Mhòr. We went to Firemore, char sinn 'n an 
Fhaithir Mh6r. We've come from Firemore just now, thàna sinn 
às an Fhaithir Mhòr an-dràsta. He comes from Firemore, 's ann às 
an Fhaithir Mhòr a tha e 

fireplace n àite-teine [a:"t 'a 't'" 7na]. I got a new fireplace, 
fhuair mi àite-teine ùr. It's in the fireplace, tha e a's an àite-teine 

outside fire place n phr (generally on river bank, for washing 
clothes) leid [L 'et'] f. They made a fire in the outside fireplace, 
roinn aid teine a's a' leid. It was a big outside fireplace, 's e leid 
mhòr a bh' ann. Put it on the outside fireplace, cuir air a' leid e. 
Where Ann used to have the outside fireplace for washing the 
blankets, ghon am biodh a' leid aig Anna airson na plaingeàidean a 


nighe 


'^1na]. There was a 


»h 


lasraichean —m6ra 
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fireside n 1 tùbh 'n teine [t"u: “d '” 7na]. At the fireside, ri tùbh 
'n teine 
2 expressed with tùbh m na luathainn [t"u: na 'c mu ajhan'], also 
tùbh na luathann [t"u: no 'Luajhan]. At the fireside, ri tùbh na 
luathainn, also ri tùbh na luathann (lit. beside the ashes) 
$ We never heard or were aware that Angus has gone to sea 
since that time, perhaps after what happened to him he greatly 


a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


fire wood n connadh [k"on2ak] m, gen connaidh [k"oni]. That 

won't do anything, unless it'll do firewood, cha dèan sin nì, mara 
dèan e connadh. Let's go to get some firewood, nach déid sinn a 
dh'iarraidh dhealbh chonnadh? 

$ I saw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean mé6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan ”) 

£ Firewood hill, Tòrr a' Chonnaidh [t”2r a 'xoni] (wooded hill 
near Badachro at NG782728. The generic tòrr has its unstressed 
pronurciation in this name) 

e also less commonly heard as cunnadh [k"iinak] m, gen 
cunnaidh [Xk"fni] 


firkin n (quarter barrel) Eng word used, pronounced [fxr kin]. 
P1] take a firkin of herring, gabha mi firkin sgadan 


firm n : Eng word used, pronounced [/xram] (a Gaelic spelling of 
this might be foi'ram). When speaking in Gaelic, people pronounce 


this noun [fxram], as shown, but when speaking in Eng lish people 
pronounce the word differently, as [f3'1m]. People used to get 
straw bales (for thatching) from a firm MacFarlane Shearer, 
bhathar a' faighinn beileachan fodar dhachaigh bho firm [vo 


'fxrom] MacFarlane Shearer 


firm a 1 daingeann [ddj2n]. That post is firm, tha 'm posta sin 
daingeann. Everything was made so firmly, bha h-uile dad cho 
daingeann air a dhèanamh 
$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will dimb up to noble, firm, threatening rocks, a swell will do 


Suail (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 buncharach [bjffnujxorox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). The chair is firm, tha 'seithear buncharach. This table is 
quite firm, tha 'm bòrd seo gu math buncharach. Wasn't I quite 
firm that night? nach robh mi gu math buncharach an oidhch' od? 
She is quite firm (-minded), tha i gu math buncharach. She was 
firm minded, bha i buncharach 'na h-inntinn 

3 (having firm grip) gramoil [grdmol'] 

e $ ft gramail. The shoots of corn, thick in every field, will 
grow strongly and firmly, Bidh am fochann gu dlùth air lùb gach 
faiche Gu lùthmhor gramail a' fàs (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 Eng word used, pronounced [fYxram] (a Gaelic spelling of this 
might be foi'ram). When speaking in Gaelic, people pronounce this 
adjective [fxYr am], as shown, but when speaking in Eng lish people 
pronounce the word differently, as [fa'1m]. However, I was told 
that the pronunciation [fYr am] may have been used by some of the 
former generation of people also when speaking English. If people 
were firm with them they'd have to do it, nam bite firm riutha 
dh'fheumadh aid a dhèanamh. She is firmer, tha ise nas firm-e 


[nas 'fxram a] (with Gaelic comparative suffix) 


first n (of dates) expressed with a' chiad latha [o 'giiajt Là.a]. 
The first of June, a' chiad latha dhe June. On the first of the 


month, air a' chiad latha dhen a' mhìos 

be among the first prep phr expressed with air a' chiad 
fheadhainn [er ' a 'cjiajt eyin ']. My father was among the first 
to go, char m'athair ann air a' chiad fheadhainn 

be the first v phr expressed with bi air a' chiad neach [bi er' 
a 'griajt nex] or bi air a' chiad fhear [bi er ' a 'criajt er]. Peggy 
was the first to rise, dh'eirich Peigi air a' chiad neach. She was 
the first to go out, char ise mach air a' chiad neach. He was the 
first that came in to see us, bha e air a' chiad neach a thànaig a- 
steach a chomhaéd òirnn 


first a 1 a' chiad [o 'griajf] (lenites b, c, f, g, m, p) (article may be 
dropped in genitive constructions). The first one, a' chiad fhear, a' 
chiad té. The first psalm, a' chiad sailm. Singing in the first 
psalm, a' seinn anns a' chiad sailm. Two stanzas from the first 
verse, dà earrainn bhon a' chiad rann. The first (world) war, a' 
chiad chogadh. They were both sent home during the first 
(world) war as they were pregnant, char an dithis a chur 
dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom. The first time I saw 
her, a' chiad turas a chunna mi i. Iremember the first year of the 
war there was heavy snow, tha cuimhn” agam ciad bhliadhna a' 
chogaidh bha sneachda mér ann. Today is the first day of 
summer, 's e 'n-diugh a' chiad latha dhen t-samhradh. For the 
first time, airson a' chiad uair. When he saw the Rona lighthouse 
flashing for the first time, dar a chunnaic e taigh-solais Rònd 
flaiseadh airson a' chiad uair 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'g iaJ] (a' chiad) 
(p. 80); [a 'ciiap 'duin'a] (a' chiad duine, the first man) 
(p. III) 
2 (other in ordinal numbers) aonamh [ui:nu]. The twenty-first 


one, an t-aonamh (fear, té) fichead [a '“d'uinu ... 'ficot] 

3 expressed with tòisich air [t"2:fic er'], vn tòiseachdainn 
[t'o:f2xkin'] air. It's time for your first swim, seo dm dhut 
tòiseachdainn air snàmh 

be the first one or first person n phr expressed with air a' 
chiad neach [er ' a 'gria jt nex]. Peggy was the first one to rise, 
dh'eirich Peigi air a' chiad neach. She was the first one to go out, 
char ise mach air a' chiad neach. He was the first person that 
came in to see us, bha e air a' chiad neach a thànaig a-steach a 
chomhid òirnn. She was the first person I saw coming, chunna 
mi tighinn i, air a' chiad fhear 

first foot n phr (at New Year) expressed with a' chiad 
Challainnich [2 griajf 'xaLan 'ic]. He was our first foot (at the 
New Year), 's e 'chiad Challainnich a bh' againn 


first adv an toiseach [a '“d"2f>»x]. The moon was quite straggly 
when it first appeared, bha 'ghealach gu math sgéideach dar a 
thànaig i 'fradharc an toiseach. It's a long time ago that he first 
came the way, 's fhada bhuaidhe le thànaig e 'rathad an toiseach. 
He called at Donald's first to ask where the house was, chall-ig 
aig Dòmh'all an toiseach a' faighneachd cà robh 'n taigh. He was 
taking half an hour to get it ready first, bha e toir leth-uair air a 
cuir air dòigh an toiseach. They'd use the strickle first, it was the 
white (sharpening-) stone they used last as it was finest, bhiodh 
an t-sràc aca 'n toiseach, 's e chlach gheal a bh' aca ma dheireadh 
oir 's i bu mhìne 
at first adv an toiseach [2 '“d"2f2x]. I didn't know who she 
was at first, cha robh fhios agam cò bh' innt an toiseach. We used 
to have Highland cattle at first, bha crodh Gàidhealach againn an 
toiseach. It was very reasonable at first, this one, but it's quite 
expensive now (of a mail-order catalogue), bha e glé shòbarr' an 
toiseach, a' fear-s', ach tha e gu math daor a-nis 


First Coast pr n (of Laide), see Coast, First pr n 


fish n 1 iasg [iajsk] m, gen éisg [e:/k'], pl iasgan [jiajskon]. 
They are dividing the fish, tha aid a' roinn an èisg. Where are 
the fishes we caught? cà 'm beil na h-ias gan a fhuair sinn ? You'd 
strike, the hook would then go into the fish's palate, bheire tu 
trost oirre, reachadh an dubhdn a-réist ann an glainnean an éisg. 
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There was nothing he was getting the other man wasn't getting 
half of, whether it was was fish or herring or meat, cha robh dad 
a bha e faighinn nach robh 'fear eile faighinn a leth, biodh e ias gna 
biodh e s gadàn na biodh e feòil. The fish would be outside getting 
hard (i.e. drying), bhiodh an t-iasg a-muigh a' cruadhachdainn. A 
piece of fish, sgor éisg. A small boy in Melvaig, coming home with 
a fìsh he'd caught rock-fishing, was asked by a visitor with no 
Gaelic : “What do you have there boy?” ; and having very little 
English himself could only reply : “Isk ([isk])”, and hurry on 

$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 
the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 
them! cha bhiodh iasgair acainneach Fada lìonadh cliabh Den 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [jiajsk] (iasg) (p. 80) ; 
[iajsk] (iasg) ~ gen sg [e:/k'] (éisg) (p. 104) 

2 beathach m éisg [behox 'e:fk']. He got a fish, fhuair e 
beathach éis g 

fish-drying frame n (a frame for drying fish, generally 
triangular in shape, it would be fixed on the outside wall of the 
house, and had nails sticking out on whose upwardly pointing tips 
the fish would be held) clàrag [k"La:ak] f pl clàragan 
[K'La:rakon]. The fish-drying frame was triangular, but the 
hand-line (frame) was rectangular, bha 'chlàrag trì-oisinneach, 
ach bha 'n dorbh ceithir-oisinneach 

pair of fish n phr (two fish caught together on the same line or 
on the same hand-line) caigeann [k'a'k'an] f 

$ In a short time we were at the fishing mark, we had those 
two points (of land, in view as a mark) — many's the pair of fish 
we ever got there, An ùine nach robh fada Bha sinn ann an àite 'n. 
iasgaich, Bha 'n dà shròin ud againn — 'S iomadh caigeann 
fhuaras riamh ann (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e (south Opinan) caigean [k'a'k'an] m 

small fish n phr (or, at least, one that is not large) gobhlag 
éisg [go:cLak 'e:fk']. We got a small fish, fhuair sinn gobhlag 
éisg. It's only a small fish for the children, chan eil ann ach 
gobhlag bheag éis g dhan a' chloinn 

string of fish n phr (fish carried on a twig) 1 bacan m éisg 
[bahkan 'e:[fk'], or bacén iasg [i ajsk] 

2 gad m éisg [gat 'e:fk'], or gad iasg [riajs k] 

white fish n phr (edible marine fish excluding herrings) 
expressed with iasg [ji2jsk] m. The term iasg geal is not used in 
gaelic for “white fish”, but rather signifies salmon and sea-trout ; 


see $Salmon-fishing below, s.v. fish v rr 
$ There'll be herring and white fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 
fish v rr iasgaich [iajskic], vn iasgach [yiajskox]. They fished 

the nets in the evening, dh'iasgaich aid na lìn am fheas gar 

fish for v phr iasgaich [jyiajskic], vn iasgach [yiajskox] 

$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

fish with feathers v phr (fish in the sea with feathers) 
(Melvaig) 1 bi 'g iteach [bi 'g'iht'2x]. I was fishing with 
feathers, bha mi 'g iteach. We're going out to fish with feathers, 
tha sinn a' dul a-mach a dh' iteach 

2 expressed with iteach [iht'2x]. I spent a while fishing with 
feathers, thug mi poil' air iteach 


fishing with feathers n phr (Melvaig) iteach [ih t'2x] 

fish with fishing-spear, go spear-fishing, v phr bi 
morbhach [bi 'm pr 3oj.2x]. They used to go spear-fishing in the 
little narrows, bhiodh aid a' morbhach a's a' Chaol Bheag (place- 
name between Longa and Big Sand) 

fishing with fishing-s pear n phr morbhach [mjoroj.2x] m 

fish with hand-line v phr bi dorbhach [bi 'djoroj. ax]. On 
autumn evenings they'd be out hand-line fishing, feasgraichean 
foghair bhiodh aid a-muigh a' dorbhach 

fishing with hand-line n phr dorbhach [dr9roj. 2x] m 

fishing n iasgach [iajskox] m, gen iasgaich [jiajs kic]. He's 
at the fishing, tha e ris an iasgach. There are times like that in 
fishing, bios amannan mor sin air an ias gach 

$ And by fine, peaceful fishing lochs, Often I cast for a while 
on them, 'S ri lochan ias gaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi 
ùin' orr' (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The rock of the fishing, Creag an Iasgaich [kK"rek o 
'n ria jskic] (rock at shore in Bad an Innedil at NG 7630 7480. 
Also called a' Sgeir Iasgaich [a sK'er' 'riajskic]) 

* (Borgstrom : Duirinish) [iaskax] (ias gach) (p. 130) 

bite n (in fishing) 1 sgobadh [skopak] m, pl sgobaidhnean 
[skopinan]. I felt a bite, dh'fhairich mi sgobadh. I got a bite, 
fhuair mi sgobadh. The fish made a bite, roinn an t-iasg sgobadh. 


See also bite n 

2 dubadh [dub ak] m. I got a bite, fhuair mi dubadh. It (the rod) 
is showing a bite, tha dubadh oirre. Waiting for a bite, a' 
feitheimh ri dubadh 

fishing line n phr driamlach [drfiajzox], [drjamnox] f. 
(The driamlach, which is about a fathom in length, is tied or 
whipped onto the tip of the rock-fishing rod. There is no reel on the 
rod). The fishing line was tied to the tip of the rock-fishing rod, 
bha 'n driamlach air a ceangal ri bàrr na slaite-creagaich. A long 
fishing line, about a fathom of it, driamlach fhada, ma aitheimh 
dhith 

$ T It was my custom to be down there with my line and bait, 
rowing and casting by the side of the wood, Bu chleachd leam 
bhith shìos ann Lem dhriamlach is biathadh A' fainneamh 's a' 
siabadh Ri cliathaich na coill (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


fishing mark n phr1 comharr-iasgaich [k3har ' iia jskic] m 

2 expressed with àite 'n iasgaich [,a:"t o 'n 'jiajs kic] 

$ In a short time we were at the fishing mark, we had those 
two points (of land, in view as a mark) — many's the pair of fish 
we ever got there, An ùine nach robh fada Bha sinn ann an àite 'n 
iasgaich, Bha 'n dà shròin ud againn — 'S iomadh caigeann 
fhuaras riamh ann (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

keep on fishing mark, keep over the same ground, 
v phr (of dinghy) I v tr phr bi fainneamh [bi 'f£n 'u]. The boat 
wasn't staying on the fishing mark very well, cha robh 'n t- 
eathar a' fainneamh ro mhath 


$ T It was my custom to be down there with my line and bait, 
casting on the fishing mark by the side of the wood, Bu chleachd 
leam bhith shìos ann Lem dhriamlach is biathadh A' fainneamh 's 
a' siabadh Ri cliathaich na coill (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


II v i phr expressed with cùm air flod [kK"fi:m er' 'fLof], vn 





cumiil [k"timal'] air flod. We were keeping her on the fishing 
mark or over tha same ground, bha sinn 'ga cumail air flod 


fishing rod n phr, see s.v. rod n 

fishing-sSpear n morbh [mprojy] 
svarabhakti vowel) m 

rock-fishing n creagach [k"r'ekox] m, gen creagaich 
[kr 'ekic]. She used to keep herself alive by rock-fishing, bha i 


(pronounced with 
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'ga cumail fhéin beò le creagach. He's crackers for rock-fishing, 
tha e cneagach [k"r£kox] gho creagach [Kk"r 'ekox] (showing 
difference in pronunciation of the two words 

be rock-fishing v phr bi creagach [bi 'k"r 'ekox]. He's out 
rock fishing, tha e muigh a' creagach (“he's out rocking”, as a 
man in Red Point once said in reply to a question concerning 
someone 's whereabouts put to him in English) 

salmon-fishing n (commercial, with bag-nets) 1 iasgach-geal 
[iajskox 'g “aL] m. He works at the salmon-fishing, tha e 'g 
ubair a's an iasgach- gheal 

2 expressed with iasg-geal [ria jsk 'g “aL ] m. Also [is k 'g “aL/], 
with unstressed pronunciation of iasg, He'd be at the salmon- 
fishing, bhiodh e a's an iasg- geal 

snood n (gut or hairline by which hook is attached to line) snòd 
[sn5:d] 

trout-fishing, trouting, n breacach [br 'eghkox] m, gen 
breacaich [br 'ehkic]. He's keen on trout-fishing, tha e déidheoil 
air a' bhreacach 

be trout-fishing v phr bi breacach [bi 'br'ehkox]. Is it 
fishing for trout you are, folk? an ann a' breacach a tha sibh 
fhearu? (said by “Ceat Liath” of South Erradale to children in 
Opinan playing in a drain) 

$ “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said the 
merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


fishbox n bocas-éisg [bohkos 'e:/k'] m, pl bocais-éisg [boh kof 
'e:/k']. He was standing on a fish-box, bha e 'na sheasaimh air 
bocas-éis g 
fishery cruiser n phr (fishery protection vessel) generally 
expressed with coi'dàr [k"xtar] (from the Eng : pronounced with 
alveolar or “English” [f]). There's the fishery cruiser! shin agad 
an coi'dàr! 
fisherman n ias gair [ji 2js kar '] m, pl iasgairean [jia jskai on] 
$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 


the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 
them! cha bhiodh iasgair acainneach Fada lìonadh cliabh Den 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 


Inverasdale). $ f On the low lochs which shine beautifully what 
fisherman would not wish a share? Air na lochannan ìosal Tha 
boillsgeadh gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The fishermen's port, Port nan Iasgairean [p"o3sf na 


'N 'ia js kar an] (a boat port in Achtercairn at NG 8023 7673) 


fishman n fear-éisg [fzr 'e:/k'] m. The fishman came today, 
thànaig fear an éis g an-diugh 
fish- weir n (in sea) caraidh [k"ari] m, pl caraidhean [k"ari. in] 
$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 


biathadh, Coilleagan a' Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh 
iasg orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here an Caraidh is the name of a part of the 
shore at Inverasdale, at NG 8220 8480, where there formerly was a 
fish-weir) 

i The Badachro fish-weir, Caraidh Bhad a' Chrò [ k"ari vat o 
'xro:] (site of former fish-weir at an Ùidh of Badachro at 
NG 7785 7377) 


fissured a drabhach [dra.ox]. This wooden partition is so 
badly fissured, tha an talaint fhiodha seo cho drabhach 


fist n 1 dòrn [don] m, pl dùirn [dun]. He struck me with his 


fist, bhuail e mi le 'dhòrn. He was shaking his fist at me, bha e 
puthadh a dhòrn rium 

$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, Pl steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [dan] (dòrn), pl 
[du'n] (duirn) (p. 102) 

2 cròg [k"ro:k]. Anyone could have the key who was able to 
take it out of his fist, bha 'n iuchair gho bhi aig neach sam bith a 
bheireadh às a chròg i 

fit n 1 (of temper) braghadh [bry.yk] m, pl braghaidhnean 
[brx.inan]. He takes those fits (of temper) sometimes, thig na 
braghaidhnean sin air uaireannan. It takes fits of temper, thig 
braghadh ann (of a bull). It might take fits of tamper sometines, 
dh'fhaodadh braghadh a thighinn ann uaireannan (of a bull) 

2 (of temper) meall [mj€ujL] m, gen & pl mill [m&:z ']. When 
he gets vented of those fits he's alright, dar a gheobh e na mill od 
dheth tha e alright 

3 (or fits, of laughter) expressed with ann a' lùban [an a 


'Lu:ban]. She was in fits of laughter, bha i 'na lùban a' 
gàireachdraich 
4 Eng word used. It's as if she's taking fits, tha e mar gum beil i 
gabh Ail fits 
fit n (in size) expressed with bi freagar [bi 'fr 'ekor]. It's a good fit 
(on me), tha e 'gam fhreagar gu math. It's a bad fit (on her), chan 
eil e 'ga freagar math 


fit a (active) 1 sunndach [sd:Nd9x]. He's fit on the hill, tha e 
sunndach sa mhonadh. As you weren't feeling fit, seach nach robh 
thu fairchinn sunndach. The cat's not too fit today, chan eil an cat 
ro shunndach an-diugh. Many's the time I was feeling fitter, 's 
iomadh uair a bha mi na bu shunndaich 

2 sgoinneoil [skyn 'sl']. Donald himself is quite fit, tha 
Dòmh'all fhéin cho s goinneoil 

3 (a) cothromach [k"osrhamo2ox]. She's now more fit (after 
illness), tha i nis nas cothromaiche 

(b) air chothrom [er' 'xorham]. John has been bad with a 
cold, and he's not fit yet, tha Iain air a bhi dona leis a' chnatàn, 's 
chan eil e air chothrom fhathast 

(c) an cothrom [2 ''g"orham]. John really went at a speed 
when he was fit with the scythe, abair gu robh astar aig Iain dar a 
bha e 'n cothrom leis a' speal 

4 (able-bodied, able to fend for itself, oneself) cnuacach 
[kr fia jhkox]. The lambs were so fit (and able) there, bha na h- 
uain cho cnuacach ann a sin. There's no imperfection in the 
lambs, they're fit (and able), chan eil mur-bhitheadh sam bith air 
na h-uain, tha aid cnuacach 

5 foi'd [ff] (from English word : pronounced with alveolar or 
“English” [f]). They're looking very fit just now, tha aid a' 
comhaéd glé fhoi'd [41]'e: 'yf] an-dràsta. Are you fit? beil si^ gu 
foi'd [d a 'fxt]? 

6 (of health) [str uajpol'], 
[strmajpol'a]. Are you feeling (reasonably) fit? beil thu 
fairchinn sruaboil? Are you feeling fitter now? beil thu fairchinn 
nas sruaboile nis? 

fit and well a phr expressed with snasoil [sndsol']. He's not 
so fit and well as little Mary, chan eil e cho snasoil ri Màiri bheag 


fit v rm & i freagair [fr 'ekoi '], vn freagar [fr 'ekar]. They will fit 
me, freagaireas [fr 'ekai 'as] aid mi. Did the socks fit you? an do 


fhreagair [2 Nda 'rekai*'] na socks thu? They didn't fit me, cha 
do fhreagair aid mi. The shoes don't fit me, chan eil na brògan 


sruaboil comp sruaboile 
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'gam fhreagar [yamo 'rekar]. It fits me well, tha e 'gam fhreagar 
gu math. It fitted her badly, cha robh e ' ga freagar math. Does the 
frock fit me? beil a' froga 'gam fhreagar? My shoes don't fit me, 
chan eil mo bhrògan ' gam fhreagar 

2 bi a réir [bi 'r 'e:r '] (plus gen). The shoes didn't fit him very 
well, cha robh na brògan a réir a chasan ro mhath. It*'d be difficult 
for me to think which tune would fit it, bhiodh e duilich dhomh 
smuanachdainn dé 'fonn a bhiodh dh'a réir (of words of a song) 

fit together v phr freagair a chéile [fr 'ekai' a 'ce:l'a], vn 
freagar [fr 'ekar] a chéile. Everything fits together so 
beautifully in it, tha h-uile rud a' freagar a chéile cho glan ann (of 
a song) 

fit with v phr cuir an prep [k"ui' a], vn also cuir an prep. PI 
have to fit it with a brake block (of a bicycle), feuma mi bloc a 
chuir innt' 

fitting n : Eng word used. He was working on the fittings, bha 
e 'gubair air na fittings 

fitting a 1 iomchaidh [imoapxi] 

2 (of women) banoil [bénol ']. Staying at home is the most 
fitting thing, 's e bhi fantainn aig a' bhaile 'nì as banoile th' ann 
(saying) 

3 Eng word used for “polite” effect. That's the psalm he had, 
and it was very fitting, sin agad an t-sailm a bh' aige, is bha e very 
fitting 

fitness n sunnd [sind] 

$ The fresh air which would give me more fitness by the side 
of Loch Ewe, PlIl be happy there, An àileadh ùr chuireadh 
tuilleadh sunnd rium Air slios Loch Iù, bidh mi sona ann (song 
“Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

five n 1a céig [a 'khork']. Four, five, six (in counting), a ceithir, 
acéig a sia. We ate five, dh'ith sinn a còig 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) 'k"o:k'] ((a) céig) 
(p. III) 

2 céig [k"o/k']. There are five left, tha céig air fhàgdil. 
Twenty-five to five, c6ig mion didean fichead bho chéig 

3 (of persons) c6ignear [k"ok'nar], [k"ok'nor] 

e also céigear [k"o:k'or] 

4 (o' clock) c6ig [k"oKk'], and a céig [a 'k"o:k']. PII see you 
at five, chì mi thu aig a c6ig. The car came (at) about five, 
thànaig an càr ma chéig [ma 'xo:'k'], or with some speakers man 
a céig [man a 'k"o:k'] 

the five n phr na céig [na 'k"o/k']. He spent the five (i.e. five 
pounds), chaith e na céig 

five a1céig [k"o:k '1 (fir). Fi ve times, c6ig uairean. Fi ve pounds, 
céig not or notaichean. Five pancakes, c6ig crampagan. Five 
hundred, c6éig ceud. Five turns, cé6ig caran. Five sheep, céig 
caoirich. They only keep you in the hospital five days, chan eil 
aid ' gad chumail san ospadal ach c6ig latha. The five days of the 
Communion (season), céig latha nan Òrdaighean (referring to the 
days from Thurday to Monday inclusive, which make up the 
Communion season) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"o:k'] (c6ig) (pp. 74, 
III) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tarera) [k"o:k'] (céig) (p. 125) 

4 (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [k"o:k'] (c6éig) 
(p. 127) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"o:k'] (c6ig) (p. 134) 

2 (of persons) céignear [k"o:k 'nar], [k'o:k'n or]. Five men 
and five women, còignear fhireannaich is c6ignear bhoireannaich 

e also céigear [k"o:'k'or]. They have five children, tha céigear 
cloinne aca 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Xo knar] (céi gnear), 
Red Point also [k"o:'k'oar] (c6igear) (p. 111) 


the five a phr na céig [na 'k"ok']. We ate the five herrings, 


dh'ith sinn na c6ig sgadanan 

five plus adj plus ODES n phr céig [k"o!k'] plus lenited pl adj. 
We ate five big ones (of herrings), dh'ith sinn còig mhòra (one 
does not say * “dh'ith sinn a còig mhòra”) 

fix n 

in a fix prep phr ann a' staing [an a 's tdi mk]. They must be 
in a fix as regards money, is cinnteach gum beil aid ann a' staing 
a thùbh airgead 

fix v rr 1 ceangail [k'"£.ul'], vn ceangal [k'"£.uz]. They were 

shrewd actually, the old people, they'd only fix one end of the 
plank that was on the river, bha aid cnuacach cuideachd, an t- 
seann fheadhainn, cha cheangaileadh aid ach an aon cheann den a' 
phlanc a bh' air an abhainn 

2 cùm [k"ti:m], vn cumail [k"fimal']. It's the wire that fixes 
the blade to the shaft properly (referring to the scythe), 's e an t- 
snàthad a tha cumdiil an t-iarrann ris a' chrann ceart 

3 cuir a' sàs [k"ui' a 'sais] 

4 fiogsaig [fiksik'], fiogsadh [fiksak] (to, ri [r 'i]). There's 
nothing to fix it to, chan eil rud ris a' fiogsaig thu e 

5 (repair) v tr & i 1 càraich [k"a:ric], vn càradh [K"a:ra] and 
frequently [k'a:rh a]; conditional chàradh [xa:rak]. (One 
apparently hears the alternative pronunciation with [-rh-] only in 
the verbal noun). He's good at fixing things, tha e math air càràidh 
'rud. He used to fix things, bhiodh e càradh rudan. Do you think 
it's worth fixing? saoil a feuch e 'chàradh? 

fixed a 1 (a) air a cheangal [er' a 'c£.ur ]. It's fixed to the 
wall (of a bookcase), tha e air a cheangal ris a' bhalla 

(b) ceangailte [Xk'”£. uL t'a]. It's fixed to the wall, tha e 
cean gailte ris a' bhalla 

(c) an ceangal [a ''g '"&.uL]. It's fixed to the wall, tha e an 
ceangal ris a' bhalla 

2 a' sàs [a 'saiss] (for an sàs). It's fixed to the wall in a way 
that it couldn't come off, tha e 'sàs air a' bhall ann an dòigh 's 
nach tigeadh e dheth. There'd be a loop made, fixed into the 
stones, bhiodh lùbag air a dèanamh, a' sàs a's an clachan (to hold 
the transverse poles in the kind of gate called cachaileith) 


fizzle vi 


fizzle out v phr théid ma làr [he:d' ma 'La:r]. Perhaps it'll 
fizzle out, dh'fhaodadh gun déid e ma làr (of a planned enterprise) 
flabby a plubach [p"Lupox]. A flabby face with protruding 
jowls, aodan plubach, le goillean a-mach 
flag n flaga [/lako], pl flagaichean [flakigan] (pronounced with 
alveolar or “English” [I]) 


flag n, see flagstone n 


flag, yellow n (ris pseudacorus) seileastair [fel astair] m, also 
seileastar [/e] astor] 


a e n òla 
flag pol! 1 pòl 
(pronounced with [L ]) 

$£ The knoll of the flagpole, Cnoc a' Phòla [k"r3hk a 'fo:ca] 


(knoll beside Opinan at NG753722, on which a flagpole once 
stood) 

flagstone n 1 leac [1 'ehk] f, gen lice [L 'ihk'a], pl leacan 
[z 'ehkon] 

$ And won't you tell about the prince and princess lying 
under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 
a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 flaga [flaka], pl flagaichean [flakican] (pronounced with 
alveolar or “English” [I]). r'd have to scrub the flagstones every 
other day, bhiodh agam ris na flagaichean a sgùradh gu dàrnacha 
latha 


'9:La], pl pòlaichean [p"o:Lican] 
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flake n 1 (of snow) lòineag [L5:N'ak] f, pl lòineagan 

[L5:n 'akan]. What big flakes (of snow) there are! dé 'lòineag 
mhòr a th' ann! 

2 sgroth [skro”] f, pl sgrothan [skrohan]. The (tree) bark is 
coming off in flakes, tha 'chairt a' tighinn dheth 'na sgrothan 

3 lann [L4ujn) f, pl lannan [LÀNOAn]. The (tree) bark is 
coming off in flakes, tha 'chairt a' tighinn dheth 'na lannan 

4 (movable gate or hurdle in sheep fank) flèic [f] 'e:"k'] 


flake v i 1 folbh 'na sgrothan [jo1L9p na 'skrohan]), vn also 

folbh 'na sgrothan. The (tree) bark is flaking, tha 'chairt a' folbh 
'na sgrothan 

2 thig 'na sgrothan [hik' na 'skrohan], vn tighinn [f "i.in'] 
'na sgrothan. The (tree) bark is flaking off, tha 'chairt a' tighinn 
dheth 'na sgrothan 

flake-out v mr & i 1 cleòc [kl *eosk], vn cleòcadh 
[X"I 'eo:"kak]. He's finally flaked out, chleòc e ma dheireadh. 
This bug is flaking-out the children or making the children 
flake-out, tha an treamhla seo a' cleòcadh a' chloinn 

2 expressed with dèan tolt [d jia m f ^ol 1] (tolt pronounced with 
alveolar of “English” [f] and [I]). He flaked out with the drink, 
roinn e tolt leis an deoch. He kind of flaked-out on the hill, roinn 
e tolt seòrsa do rud air a' mhonadh 

flake d-out a cleòcach [kl 'z2:"kox]. You're Iooking flaked- 
out, tha thu comhdéd cleòcach 

flaky a1 expressed with 'na sgrothan [na 'skrohan]. The (tree) 

bark is flaky, tha 'chairt 'na sgrothan 

2 expressed with 'na lannan [na 'LàNn an]. The (tree) bark is 
flaky, tha 'chairt 'na lannan 


flame n lasair [Lasar ']f; pl lasraichean [Lasrican] 


in flames a phr expressed with 'na lasair [na 'Lasai']. The 
place could go up in flames, dh'fhaodadh an t-àite dhul an àirde 
'na lasair 

flank n ( of sheep, mutton) (Opinan, Porthenderson, Melvaig) loch- 
lian [z ox '1' fam]. A piece of flank, pìos loch-lian 

e (Melvaig) liuch-lian [z 'ux 'z ' fian] f 

e (South Erradale) diuch-bhlian [d “ux 'vl fia] f. A piece of 
flank, pìos diuch-bhlian 

flannel n» 1 flanain [flanin] f (pronounced with alveolar or 
“English” [l]). He used to wear flannel, a flannel shirt, 
bhitheadh flanain air, léine fhlanain [z 'e:no '/anin] 

2 (washcloth) clobhd [kK"L pu 7f] m, pl clobhdan [k"Lp ujton] 
(pronounced with dental [f]). Will you give me the flannel? an 
doir thu dhomh an clobhd? 

flap n 1 (of skin or leather only ; not used e.g of wooden flap) le6b 
[z 'eo:b]. There's a flap risen on the toe of my shoe, dh'éirich 
le6b dhe sròin mo bhròg (of a flap of leather risen on a scuffed 
shoe). If a slice of leather or skin that has risen is still attached it is 
called le6b ; if it has come completely off it is called sgroth. See s.v. 
slice n 

2 (e.g wooden flap) còmhla [k"5:Lh a], [k"£La] m & f. There 
was wooden flap at the bottom of the door, bha còmhla fiodh aig 
bonn an dorais 

flap of skin n phr le6b dhe chracann [2 'eo:b je 'k"rahkan]. 
There's a flap risen on my skin, dh'éirich leòb dhe mo chracann 
(of a flap of skin risen on a person, caused e.g. by a cut or graze). 
See also s.v. Skin n 

in a flap prep phr expressed with cabhaig [k"avak'] f. John 
got in an awful flap, chàr Iain 'na chabhaig cianoil. He was in a 
flap, bha e dul 'na chabhaig. She was in a real flap, bha i 'na fhìor 
chabhaig. Due to how she was in a flap, leis mar chàr i 'na 
cabhaig 


flap v m 1 (flap wings, in flight) buail [bmajl'], vn bualadh 


[bhuap ak]. The eagle was flapping its wings, bha 'n iolair a' 
bualadh le sgiathan 

2 (flap wings, not in flight; flutter) bi sgiathdlaich [bi 
'sk'iajharz ic]. The hen was flapping its wings, bha 'chearc a' 
sgiathdlaich 

flare v ir &i 

flare up v phr 1 (a) ploi's [p'Lrs] (pronounced with velarised 
or “Gaelic” [1 ]). I threw some paraffin on the fire and it flared 
up in my face, chaith mi paraffin air an teine agus phloi's e [/Lxs 
a] 'nam aodann. It would flare up in your face, phloi'sadh 
[7z2rsak] e 'nad aodann 

(b) las le ploi's [Las !'e 'p"cxs]. It flared up, las e le ploi's 

2 (of temper) las [Las], vn lasadh [1 asak]. He flared up at me, 
las e rium 

3 (of temper) théid a's na sradagan [he:d' as no 'stratakon]. 
He flared up at me, char e a's na sradagan rium. He flares up at 
such a small thing, tha e dul a's na sradagan le rud cho beag 

4 (of temper) théid a's na speuran [he:d' as noa 'spe:ran]. He 
flared up at me, char e a's na speuran rium 

flash n 
green flash n phr, see s.v. green a 


flash v rr & i flaisig [flafik'], vn flaiseadh [fla/2k] (pronounced 
with alveolar “English” [I]). I saw a light flashing, chunna mi 
solus a' flaiseadh. When he saw the Rona lighthouse flashing for 
the first time, dar a chunnaic e taigh-solais Rònd flaiseadh airson 
a' chiad uair 

2 expressed with boillseadh [bpijL 'fak] m (pronounced with 
[z '/] cluster). The sun is flashing off the window, tha boillseadh 
na gréin air an uinneig 

flashy a flaisidh [f7a/i] (pronounced with lenited “English” [l]). 
He has a flashy white car, tha càr flaisidh geal aige 

flat n (flat ground) 1. $ (place-names only) clàr [k"La:r]. The loch 
of the flat, Loch Clàr [Lox 'k"La:r] (a loch above S. Erradale at 
NG773718. The name also applies to a large loch between 
Kinlochewe and Torridon at NG995577. It is noteworthy that in 
both of these occurences the specific clàr is unlenited, in the radical 
case, and that the name as a whole does not have the article) 

2 $ (probably place-names only) plàtach [p"La:"tox] f, also 
plàtaich [p"La:"tic] f. The flat (ground) of Boor, Plàtach Bhùra 
[p"cLa:"tox 'vu:ra] (flat peaty ground above Boor and north of 
Loch Thollaidh, at NG8479. Often called simply a' Phlàtaich [a 
'fca:"tig]) 

flat a 1 (level) còmhrad [k"3:raf], comp còmhraid [k"3:rot']. 
The field is quite flat, tha 'raon gu math còmhrad 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, Chan eil an Olaind gu dearbh ' gam chòrdadh, 
Bha 'n talamh còmhnard, cho ìosal sìnt' (song “Stiùir Mo Chùrsa” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 flat [/laht] (pronounced with alveolar [l] and preaspirated 
alveolar [f]). The earth in the flower pot had got flat and 
compacted, bha 'n talamh a's a' phoit-fhlùraichean an deaghaidh 
dhul flat, teann. We'll put a flat stone there, cuire sinn clach fhlat 
[/ahf?] ann a sin. It's only flat at the bottom, chan eil i flat ach aig 
a' bhonn (said of a flat tyre by a woman from Gairloch to the men 
at the garage) 

3 (flattened in shape) leogach [1 '3kox] a. See if you can find 
me a flattish one (of a stone), feuch a' faigh thu té leogach [t ^e: 
'1*9kox] dhomh 

flat stone n also expressed with leogag [1 'okak] f. See if you 
can find me a (little) flat stone, feuch a' faigh thu leo gag dhomh 

flatten v tr pronn [p"roujn], vn pronnadh [p"ronak]. You 
don't need to flatten the carton, cha ruig thu leas an carton a 
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phronnadh. He damaged my car, Id (just) like to flatten him, 
roinn e milleadh air a' chàr agam, dhùraiginn a phronnadh 
flatter v tr 1 expressed with bi brosgalach ri [bi 'broskaLox r'i]. 

He was flattering them, bha e brosgalach riutha 

2 bi sliosmholadh [bi '/z 'is v» ak] m. He was flattering him, 
bha e ri sliosmholadh air 

flattering a 1 brosgalach [broskoar ox]. Perhaps Donald is 
more flattering to them, dh'fhaodadh gur e Dòmhnall as 
brosgalaiche riutha 


$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


2 (smarmy) leòmach [L '£g9:mox] (pronounced with non-nasal 
[eo:]). He was speaking awfully flatteringly, bha e cianoil 
leòmach a' bruidhinn 

flatterer n 1 expressed with brosgalach [broskaLox] a. He is a 
flatterer, 's e duine brosgalach a th' ann 

2 beadach [b£fox] m. The flatterer overtakes the moaner, 
beiridh am beadach air a' chneadach [ber'i '""betox er' o 
'xr£tox] (proverb) 

flattery n 1 brosgal [broskar] m, gen brosgail [bros kal ']. He's 
full of flattery, tha e làn brosgail 

2 (buttering-up) sglaidhp [skz ai j"p] f (cf. Scots “sklyte”) 
(pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). He's full of 
flattery, dé sglaidhp a th' ann or tha m6ran sglaidhp air 

3 sgleimthc [skl'émej"k'] (pronounced with svarabhakti 
vowel) 

4 sliosmholadh [/Z 'isvoLak] m 

flauchter-spade n, see s.v. Spade n 

flaunt v rm dèan uaill f é [d fia m 'majL ' a], vn dèanamh 
[d 'famu] uaill 4. Formerly they used to hide it, today they 
flaunt it, roimhe bha aid 'ga fhalach, an-diugh tha aid a' dèanamh 
uaill As 

flay v rr feann [7£ujn], vn feannadh [fidn ak]. He was flaying a 
sheep, bha e feannadh caora 

flay alive v phr expressed with garbh-rùsgadh [,gjaraj 
'ru:skok] m. He'd flay me alive, bheireadh e garbh-rùs gadh orm 

flea n (Siphonaptera, in particular Pulex irritans) deargad 
[d'jerejyot] f. gen deirgid, pl deargadan [d'jerejyaton]. The 
head of the flea, ceann na deir gid 

e sometimes pronounced [d 'jere jkot], pl [d ' jerejkaton] 

flea comb n phr (fine-tooth comb) cìr-dheargad [k'"i:r' 
'jjerejyat] f 

fleck n (streak of different colour e.g. in yarn) ròineag [R5:N 'ak] 
f. It has a white fleck in it, tha ròineag gheal ann 

flee v i 1 teich [t '*ec], vn teicheadh [t'*ecak]. They fled off, 
theich aid air folbh 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) *[t '"ecak] (teicheadh), 
[hec] (theich) (p. 92) 

2 expressed with thoir do chasan leat [hoi' do 'xas an leht] 


$ Duncan himself fled away, but he bestowed the apparition 
on poor Roderick, our friend, to disturb him through the night, 


Air Ruairidh bochd ar caraide Gho bhuaireadh feadh na h-oidhche 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 


flee for your life v phr teich le d' bheatha [1 "ec let 've ha]. 
So then he fled for his life, theich e le bheath' a-réiste 


make ... flee away v phr cuir an teicheadh air [K"ur' a 
'Nq '"ecak er '], vn also cuir an teicheadh air 


$ T Making cold and storm and wintery weather flee away, 
bringing warmth and sultriness in their place, Cuir teicheadh air 
fuachd is stoirm is gailleann Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
fleece n rùsg [ru:sk] m, gen & pl rùisg [ru:/k']. Big heaw 
fleeces, rùisg mhér throm 
flesh n feòil [f£o:l'] f. He never drew hell to the people's 
attention that a cold shiver didn't come over his flesh, cha dug e 
ifrinn riamh air oir' an t-sluaigh nach robh grìs fhuar a' tighinn air 
'fheòil. Two nice trout with red flesh, dà bhreac shnog is feòil 
dhearg orra. Take the flesh off, thoir an fheòil dheth, used 
proverbially, as in : His wife would take the flesh off him if he'd 
go home drunk, bheireadh a' bhean an fheòil dheth nan 
d'reaghadh e dhachaigh 's deoch air 
flesh and blood n phr fuil f is feòil ['fii]' as 'feo:l] f. A 
minister is only flesh and blood like anyone else, dé th' a's a' 
mhinistedr ach fuil is feòil cleas neach eile 
in the flesh adv phr a's an fheòil [as o 'n 'ga:l']. It's thirty 
five years since I heard my father singing a song in the flesh, 
tha céig bliadhna deug ar fhichead le chuala mi m' athair ag 
amhran a's an fheòil 
flicker v i bi priobadh [bi 'p"r 'ipak], also bi priobadaich [bi 
'p"r 'ipetic]. The light was continually flickering, bha 'solas a' 
priobadh 's a' priobadh, or bha 'solas a' priobadaich 's a' 
priobadaich 


ndh 


, 


flickering n priobadaich [p"r 'ipotic] f. I can see flickering 
underneath (of a fire), tha mi faicinn priobadaich foidhe 
flight n expressed with iteag [iht'ak]. The hen made a flight, 
roinn a' chearc iteag, I was looking at geese on the field, and 
then they made a flight and went off, bha mi comhaid ri geòidh 
air a' raon, 's an uair sin roinn aid iteag is dh'fholbh aid. You'd 
need to be in flight here, flight would be handy, dh'fheuma tu 
bhi dul air iteag a seo, bhiodh iteag feumoil (of a muddy patch of 
ground to be crossed) 
in flight adv phr air iteag [er ' 'iht ak]. Some gulls went past 
in flight, char faoileagan seachad air iteag 
flighty a 1 àilleasach [a:z 'as2x]. I think she's pretty flighty, 
cha chreid mi nach e té gu math àilleasach a th' innte 
2 (of male) expressed with goibhrein [gi 'an] m. Wasn't he 
flighty? nach b' e 'n goibhrean [?] prijr 'an] e? 
flimsy a 1 fabhslach [fraujszox]. It's light and flimsy, tha e 
aotrom, fabhslach. The electric fence is so flimsy and light, tha 'n 
electric fence cho fabhslach, aotrom. The gate is just flimsy, chan 
eil an geat ach fabhslach 
2 lag [Lak]. I don't think anything that's flimsy would stand 
up to him (of a boy and his bicycle), cha chreid mi gur e rud lag a 
sheasadh roimhe 
3 expressed with pleadhan [p"l'eyan] m, pl pleadhdnan 
[p"l'eyanan]. It was only a flimsy thing (of a worn spade iron), 
cha robh ann ach pleadhién de rud 
fling n (in “have one's fling”) expressed with cuir bruic ds an 
ùmhla& [Kur briuhk' as o 'NA:Lar] (lit. put badgers out of the 
floor). She'll stop once she's had her fling, sguireas i dar a 
chuireas i bruic às an ù mhlàr 
fling v rr caith [k^aj], vn caitheimh [kK"a hi]. She flung it away, 
chaith i air folbh bhuaithe e 
flint n (actually quartzite, used to strike sparks) spor [spor] m 
Tt Dw (DU) “spor ... Piece of quartz or quartzite used in lieu of 
Jlint for making a light — Gairloch”) 
flirt v i bi mire [bi 'm ir '2] (with, ri [r 'i]). Is he going with her? 
— Well, he's flirting with her, Beil e folbh rithe? — Well, tha e 
mire rithe 
flit v m & i Eng word used. She was flitting yesterday to another 
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council house, bha i flit-adh [//Ytf2ak] an-dé gho council house eile. 
John had a good day for flitting, bha deagh latha aig Iain gho 
Jflit-adh 

flitting n irmich [ir im ic] f. Three times with the flitting, 
not going wrong, around the bottom end of Erradale, trì uairean 
leis an irmich, gun a dhul irmeall, timcheall Ionbhur Eàrradail 
(rhyme) 

$ The pass of the flitting, Bealach na h-Irmich [biaLox no 
'hir'ijmic] (hill pass above Heights of Kinlochewe, at 
NH109705) 

float Iv i 1 flod [/7Z 2f], vn flodadh [fLotak] (pronounced with 

velarised dental [L] and dental [f]). Is it floating? beil e flodadh? 
Did it float? an do fhlod [2 ^da 'L 2f] e? The boat is floating 
now, tha 'n t-eathar a' flodadh a-nis. The plank is floating on the 
water, tha 'm planc a' flodadh air an uisg 

e pronounced sometimes with alveolar or “English” [I] : flod 
[7Zof], vn flodadh [flotok] (pronounced with alveolar or 
“English” [I]. Is it floating? beil e flodadh? Did it float? an do 
fhlod [/27] e? 

2 bi air flod [bi er' 'fz of]. The boat is floating, tha 'm bàta air 
flod 

II float v rr cuir air flod [k"ui' er' 'fLof], vn cuir air flod. 
Float the boat, cuir am bàt' air flod. We floated them (of 
dinghies), chuir sinn air flod aid 

flock n 1 (of birds) sgaorr [skwr] f, pl sgaorran [s ku:rRan]. 

There was a big flock of geese on Lòn an Ta'-Choinneimh, 
when Pd approach them they'd fly up like a cloud, bha sgaorr 
mhòr da gheòidh air L6n an Ta'-Choinneimh, dar a bhithinn a' dul 
faisg orra bha aid ag éirigh 'na' sgòth (but for sgòth as another 
word meaning “flock” see below at 2). There was an awful flock 
of grey-lag geese here last night, bha sgaorr uamhdsach ann dhe 


glais-gheòidh a-raoir. There were flocks of them (birds) at the 
beginning of spring, bha sgaorran ann dhiubh toiseach an earraich 


2 (of birds) sgòth [sko:] f pl sgòthan [sko:han]. A flock of 
birds, sgòth eòin 

3 (of sheep) dròbh [dro:v] m. I went up the road with a flo&k 
of sheep, chàr mi an àird a' rathad le dròbh chaorach 

4 (of sheep) (a) expressed with tòrr [t"2:r] m. There's a flock 
of sheep on the road, tha tòrr caoirich air a' rathad 

(b) expressed with na caoirich (uileadh) [na 'k"wi'ic 
(ul '2k)]. That's his flock, sin na caoirich aige-sa. That's the 
(whole) flock dipped, sin na caoirich uileadh air an doibeadh 

small flock n phr also expressed with prasgan [p"raskan]m. 
There was a small flock of sheep there, bha prasgan chaorach ann 

flood n 1 tuil [t^ii/] f, pl tuiltean [t"iiz 't'an]. There was a flood 

in the river, bha tuil a's an abhainn. They had a flood in 
Fortrose, bha tuil ac' a's a' Chananaich. For a few days now 
others have been complaining of floods and rain, o chinn 
laithichean bha feadhainn eile geardn air tuil is uisg 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"til'] (tuil) (p. 74) 

2 (for vividness) dìle [d 'i:l '9]. She had an awful flood in the 
house, bha dìle uamh asach aice staigh 

3 Eng noun used. I've a flood in the house, tha flood agam a- 


staigh 

4 lighe [z ':.:?] f. There's a flood of water there, tha lighe uisge 
siod 

flood v i Eng verb used. The house was flooding (due to burst 

pipes), bha 'n taigh a' flood-adh 

flooded a 1 Eng word used. The house was flooded last night 
after the water came back on, bha 'n taigh flooded a-raoir an 
deaghaidh dhan uis ge thi ghinn air ais air 

2 expressed with bi seòladh [bi 'feo:Lak]. The house is 
flooded, tha 'n taigh a' seòladh 

3 (of ground) expressed with lighe [L'i.i] f. The ground is 


flooded, tha 'n talamh 'na lighe. They used to call a terribly wet 
place where water was lying on the surface of the ground lighe, 
àit uamhasach fliuch ghon a robh uisge 'na laighe air uachdar na 
talmhainn, theireadh aid lighe ris 


floo d-gate n tuil-dhoras ['t*ul' 'yoras |] m, pl tuil-dhorsan ['?*ul' 
'yosan]. He was praying that the flood-gates of heaven would 
be closed until the solemn work was past, bha e guidhe gun 
d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a dhùnadh gun d'reaghadh an obair 
shòlaimte seachad 


flood-tide n muir-làn [mu?' 'Ld:n] n & adv. Flood-tide and 
ebb-tide, that won't change till the end of time, muir-làn is 
tràghadh, chan atharraich sin gu deireadh tìm (saying) 


floor n 1 làr [La:»r] m, gen & pl làir [Lai]. A solid floor under 
you is better for you than carpets, tha làr cruaidh fodhad nas 
fheàrr dhut na na carbadan. She was found on the floor and she 
was conscious, but her speech was quite slurred, char a faighinn 
air a' làr, bha bruidhinn aice, ach bha a' bhruidhinn aice 
meadhanach moilleach. Women would often have (a patch of) 
hard skin, when they'd be scrubbing floors on their knees, 
bhiodh sgreab gu tric air boireannaich, dar a bhiodh aid a' dèanamh 
sgùradh làir tric air an glùinean. It was the only floor covering 
there was at that time (referring to waxcloth, clò-uillidh), 's e 'n 
iùmh chòmhdach làir a bh' ann an uair od 

$ When she had thrown them onto the floor she went upstairs 
herself, Dar a thilg i air a' làr aid char i fhéin an àird a' staidhre 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [L a:r fi ya] (làr fiodha, a 
wooden floor) (p. 106) 

2 (wooden) lobht [Lohf?] m, pl lobhtaichean [L ohticon]. They 
don't have a wooden floor in the kitchen, chan eil lobht aca' a's 
a' chidsin. Has it an upper floor? beil lobht urrad ann? 

3 ùmhlaàr [LAr] m (from “ùrlar” by dissimilation, gen & pl 
ùmhlair [X:2 ar ']. They're putting a new floor in (the house), tha 
aid a' cuir ùmhlaàr ùr ann 

floor v rr expressed with lobht [Lohf] m. Is the upstairs floored? 
beil lobht ann gu h-àrd 

flop v i dèan bleogs [d 'ram 'bl'oks]. The dog flopped down 
onto the floor, roinn an cù bleogs air a' làr 

floppy a 1 (floppy and pendulous) cluigeach [k"nLuk'ox]. It looks 
floppy, tha e comh id cluigeach 

2 (a) (floppy and wide, e.g. of clothes) glogach [JL skox]. It's 
too floppy and wide, tha e glogach 

(b) expressed with glogan [gLokan] pl glogénan 
[gLokanan]. The sleeves on it are too wide and floppy, tha na 
muilthcinnean a th' air 'nan glo ganan 

(c) (of enunciation) glogach [JL 2kox]. He talked in a floppy 
way, bha e bruidhinn glogach. The Lochalsh people pronounce 


things in a rather floppy way, tha na h-Aillsich a' gradha rudan 
gu math glogach 


m, 


3 expressed with cliobin [k"l'ipan]. Her arm was floppy, bha 
'n gaoirdean aice 'na chliobàn. You horrid floppy thing! a 
chlioban ghràinde [o x/'ipan 'yré&d 'a]! 

4 (floppy and shapeless) leogach [1 '3k2x]. He had a big broad, 
floppy face, bha aodann leathan m6r leogach air 

5 laingeanda [dim 'g anda]. They were kind of floppy, 
spineless and soft, bha aid nadar laingeanda spineless bog (of 
wrasses, mucan-creige) 

having floppy limbs a phr (weak-muscled or -jointed) 
luspanta [Luspanta]), perhaps also luspànta [LUspanto]. He's a 
floppy-limbed fellow, 's e creutor luspanta th' ann 


Flora pr n Flòraidh [fl2:ri] f (pronounced with alveolar or 
“English” [l]) 
e formerly pronounced, I was told, by some people [fLo:ri] with 
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” 


velar “Il 


floral a ( of wallpaper) 1 criùbhach [kr iiu ].9X]. The term 
criubhach, from criùbh “a tree”, refers to a kind of wallpaper 
pattern of foliage and blossoms, once very popular ; the pattern did 
not however have a representation of whole trees as such in it, 
despite what the Gaelic might suggest. Floral wallpaper, p àipeàir 
criùbhach 

2 expressed with criubhan [k"rjiuj.an] f pl. Floral wallpaper, 

pàipeair le criubhan. I like the floral one, is caomh lium fear nan 
criubhan 

florin n bonn m dà thaston [boun da: 'has ton] 


flounder n (Platichthys plesus) le6bag-uisg [L 'eo:pak'uifk'] f; 
pl le6bagan-uisg [1 'eo:pakon 'ufk'] 
flounder v i 


floundering a (not knowing what to do) expressed with eadar- 
dha-lìnn [,efar ya 'l' 4:N']. I was just floundering, bha mi 
eadar-dha- lìnn 


flour n (wheaten flour) min-fhlùir [min 'Lu:”] f. Uncooked 
flour, min-fhlùir amh. They used to put a little (wheaten) flour 
in the oatmeal so that it (the oatmeal bannock or oatcake) could 
be patted out easier, bha aid a' cuir a dhealbh mhin-fhlùir sa 
mhin-chorc ghos gun gabhadh e cuir a-mach na b' fhasa 
e pronounced by some people [min 'lu:r'], with alveolar or 
“English” [I]) 


flow n taosg [t"wi:sk] m. This word seems only to be used of burns 
or rivers when high after rain ; it is generally qualified by math. 
There's a good flow in the river, tha taosg math a's an abhainn 
fast flow n phr coilch(e)àn [k" pl 'rjxan]. There's a fast flow 
in the burn, tha coilch(e)an a's an allt. There was a fast flow (of 
steam) from the teapot, bha coilch(e)àn dhen a' phoit teatha 
flow v i sruth [sfru”], vn sruthadh [stfruhoak]. Where the river 
flows under the bridge, ghon am beil an abhainn a' sruthadh fon 
an droichid 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh àa lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
flow profusely v phr also expressed with bi pìobadh [bi 
'p"i:bak]. It was a bad fall, he severed an artery and the blood 
was really flowing out, 's e droch thuiteam a bh' ann, gheàrr e 
cuislidh 's bha 'n fhuil a' pìobadh as 
flower n 1 flùra [flwro] f pl flùraichean [flu:ricon] 
(pronounced with alveolar or “English” [l]). It has a red flower, 
tha flùra dhearg aige. My flowers, mo chuid flùraichean. Thyme 
— a flower (growing) on the field, which people used to make 
tea of for a headache, beatanaidh — flùr air a' raon, dhen a robhas 
a' dèanamh teatha dha ceann goirt 
2 expressed with blàth [bL a:] m. The flower on the grass, blàth 
an fheòir (referring to seed, or flower, on grass in summer) 


Flo werdale pr n am Baile m M6r [a "bal'a 'mo:r] (meaning 
lit. “the great town”), gen a' Bhaile Mhòir [a val a 'vo:i']. The 
people of Flowerdale, muinntir a' Bhaile Mhòir. He lives in 
Flowerdale, tha e fuireach a's a' Bhaile Mhòr. We went to 
Flowerdale, char sinn 'n a' Bhaile Mhòr. We'll be going to 
Flowerdale later on, bi^ sinn a' dul 'n a' Bhaile Mhòr nas fhaide 
air adhart. We've come from Flowerdale just now, thàna sinn às 
a' Bhaile Mhòr an-dràsta. He comes from Flowerdale, 's ann às a' 
Bhaile Mhd6r a tha e. We were getting wood in Flowerdale, bha 
sinn a' tarrainn fiodh a's a' Bhaile Mhòr 


Flowerdale Bay pr n 1 Ceann m an t-Sàil [kK'éup a 
'Nd"a:l | (meaning lit. “the end of the salt water”), gen Cheann an 
t-Sàil [gjéujn a '“d"a:l']. (The pier in Flowerdale Bay, generally 
called in English “Gairloch Pier” is Cidhe Cheann an t-Sàil 


[Ki cu) a 'Nd'ail']) 

$ Often he went, waddly and lame, gathering rags in every 
place ; he got the clothing of everyone who died from Port a' 
Chaobaill (in Alligin) to Flowerdale Bay, 'S tric a dh'fholbh e gu 


gach fear a chaochaill Bho Phort a' Chaobaill gu Ceann an t-Sàil 
(“Amhran Eibhinn” by William Mackenzie, Botha) 

2 (referring to the water of the bay) Òb m Cheann an t-Sàil [arh 
gu N a'Nd"a:l'] 

Flowerdale House pr n an Taigh-Dìge [o “d'aj 'd 'i:k'a] m 
(meaning lit. “the stank house”), gen an Taigh-Dhìge [2 Nd'aj 
'ji:k'a]. Also, by back-formation from the gen. form of the name, 
called an Taigh-Gìge [a Nd'aj 'g 'i:k'a]| m (gen an Taigh-Ghìge [a 
“da cka 

flo we rpot n poit-fhlùraichean [poht' lu:ricon] f. If earth in a 
flowerpot had gone solid you were breaking it up, nam biodh 
talamh ann am poit-fhlùraichean an deaghaidh dhul solid bha thu 
'ga dhùs gadh 





flo we ry a flùranach [flu:ranox)] (pronounced with alveolar or 
“English” [l]) 


$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 


is cùiltean ann Is iùcan fasgach shìos (song “Sgìr Gheàrrloch Rois 
an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

flu n Eng word used, treated as m. She has an awful flu, tha flu 
cianoil oirre. She died during a really bad flu, chaochaill i dar a 
bha fìor dhroch flu ann. It's certainly not easy for him to get rid 
of the flu, chan ann dà-sa 's fhasa faighinn cuidhteas a' flu 

flu bug n treamhlé do flu [t"ré&z ha do 'flu.u]. ve got a flu 

bug of some kind, tha treamhlié do flu air choireiginn orm. See also 
cold n 


fluent a fileanta [fi] 'anto] and fileanta [fi]'anta]. Is she fluent 
in Gaelic? beil i fileant air a' Ghàidhlig? 

fluffy a mothlach [m 51 hox]. The kitten is warm and fluffy, tha 
'phiseag blàth, mothlach. Feel the rabbit's fluffy tail, fairich an t- 
urball mothlach a th' aig a' rabaid. The chick is small and fluffy, 
tha 'n t-eun beag, mothlach 


flush n deàrrsadh [d *a:s ak] m. He had a hot flush on his face, 

bha deàrrsadh teth 'na aodann 
$ He began to take his clothes off as he had a hot flush on his 

face, before we grounded her on the Corran he hadn't a stitch 
on but his shirt, Thòisich e air toir an aodaich dheth Oir bha 
deàrrsadh teth 'na aodann, Mun do bhuail sinn air a' Chorran i Cha 
robh stiall air ach a léine (song “Ann a' feasgar June san dubhar” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

flush a expressed with thig ri chéile [hik' r'i 'ce:l'a], thig gho 
céile [yo 'k'"e:l'a], vn tighinn [f'"i.in'] ri chéile, tighinn gho 
céile. The boards aren't completely flush, chan eil na bùird 
buileach a' tighinn ri chéile. If the plank was raised an eighth or 
a sixteenth of an inch it would be flush, nam biodh am planc an 
àirde ochdamh na sèathamh deug na h-òirlich bhiodh e tighinn ri 
chéile. It's not completely flush, chan eil e buileach a' tighinn gho 
céile 

2 Eng adj used, pronounced [fla/]. We'll have to keep it flush, 

feuma sinn a chumail flush. You don't have it flush, Roddie, chan 
eil e flush agad, a Ruairidh 

flush v i 


flushed a 1 expressed with deàrrsadh [d “a:sak] m. He was 
quite flushed (in the face), bha deàrrsadh math 'na aodann. P1lI 
give you a flushed backside, cuire mi deàrrsadh 'nad thòin 

2 (of the face, due to e.g. drink) expressed with bòrcadh 
[bo:rkak] m. How flushed he is, dé 'm bòrcadh a th' ann. How 
flushed his face was with the drink, dé 'm bòrcadh a bha 'na 
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aodann leis an deoch 


fluster n 1 foiteag [foht'ak] f (pronounced with [o]). 
Everyone's in a fluster about it, tha h-uile duine ann a' foiteag 
m'a dheidh inn 

2 (a) foileadh [f29]'a»k] m. What a fluster you're in, dé 
'foileadh a th' oirbh. What's she in a fluster about? dé 'foileadh a 
th' oirre? What's that woman in a fluster about just now? dé 
'foileadh a th' air a' bhoireannach sin an-dràsta? 

(b) foiligeadh [f2l'ik'ak] m. What a fluster she's in, dé 
'foiligeadh a th' oirre 

fluster v rr 


flustered a 1 expressed with foiteag air [fo ht'ak er] (foiteag 
pronounced with [o]). He was quite flustered when he came in, 
bha foiteag gu leòr air dar a thànaig e staigh 

2 (a) expressed with foileadh [f2l'2k] m. What are you 
flustered about? dé 'foileadh a th' oirbh? What's that woman 
flustered about just now? dé 'foileadh a th' air a' bhoireannach 
sin an-dràsta? You weren't doing the thing properly with how 
flustered you were, cha robh thu dèanamh 'rud ceart leis an 
fhoileadh a bh' ort. He was so apt to be flustered, bha e làn 
foileadh 

(b) expressed with foiligeadh [f5>l'ik'ak] m. What is she 
flustered about? dé ' foiligeadh a th' oirre? 

3 expressed with théid 'nad ghailc [he:d' nate 'yal'k'] f. I got 
all flustered, char mi 'nam ghailc. She was flustered, char i 'na 
gailc [na 'gal'k'] 

flutter v i bi sgiathdlaich [bi 'sk'riaghaczic]. The hen was 
fluttering about the house, bha 'chearc a' sgiathalaich air feadh 
an taighe 

fly n cuileag [k"iil 'ak] f, pl cuileagan [k"iil'akon]. A swarm of 
flies, sgaoth chuileag. There'd be a swarm of flies around the 
van in summer (of a butcher's van), bhiodh sgaoth cuileag 
timcheall a' van a's t-samhradh 


fly n (opening in front of trouser) (see also s.v. trOUSETS n pl) 
spéar [spe:r] f. Do up your fly, ceangail do spéar, also dùin do 
spéar. Your fly is undone, tha do spéar fosgailte (one does not 
apparently say “tha do spéar tuanaichte”). There's a button 
undone in your fly, tha puton fosgailte 'nad spéar. There's a 
button come off my fly, Pll have to sew one back on, dh'fholbh 
puton ds mo spéar, feuma mi fear chuir air ais innte 


fly a seòlta [f£o:1t9]. As fly as a Skyeman, cho seòlta ri 
Sgitheanach (saying). As fly as the devil, cho seòlta ris a' bhraman 
(proverb). He's as fly as the devil, tha e cho seòlta ris a' bhramàn. 
As fly as the devil, cho seòlta ris an donas (proverb). Isn't he as 
fly as the devil? nach eil e cho seòlta ris an donas? 
fly v 1 bi 'g itealaich [bi 'g tht'azic]. The birds were flying 

past, bha na h-eòin ag itedlaich seachad. The bat was flying 
round the tree, bha 'n ialtag ag itealaich man chriùbh 

2 (a) expressed with air iteag [er ' 'iht'ak] or air an iteag [er ' 
a 'n 'iht'ak]. The hen is flying, tha 'chearc air iteag. Some gulls 
flew past in flight, char faoileagan seachad air iteag. The birds 
flew away, dh'fholbh na h-eòin air an iteag. The duck was flying, 
bha 'n tunnag air an iteag. You'd need to be flying here, flying 
would be handy, dh'fheuma tu bhi dul air iteag a seo, bhiodh iteag 
feumoil (of a muddy patch of ground to be crossed) 

(b) expressed with iteag [iht'ak]. The hen flew (a bit), roinn a' 
chearc iteag 

3 folbh [fj 9jv], vn also folbh [f72L3jv]. Many's the time you 
saw the grey-lags flying in this frost, 's iomadh uair a chunna tu 
na glas- gheòidh a' folbh leis a' reodhadh sa 

4 (Melvaig) bi flaidhigeadh [bi '/!jaij. ik'ak]. The gulls were 
flying, bha na faoileagan a' flaidhigeadh 

e (south Loch Gairloch) (a) bi flaidhbheadh [bi 'f7 ai yvak] 

(b) (Bràighe of South Erradale) bi flaidhbhreadh [bi 


'flrxijvrak] m. Why are the gulls flying (about) like that? dé 


'flaidhbhreadh a th' air na faoileagan? 

5 leum [z 'e:m], vn also leum [1 'e:m]. The cars were flying up 
in the air with the bombing, bha na càraichean a' leum an àird a's 
an athar leis a' bhomaigeadh 

6 bi frasadh [bi 'frasak]. The bullets were flying past them, 
bha na peileairean a' frasadh seachad orra (referring to a battle in 
the First World War) 

fly about v phr 1 (south Loch Gairloch) bi flaidhbheadh [bi 
'flaiwak] m. Why are the gulls flying about like that? dé 
'flaidhbheadh a th' air na faoileagan? 

2 (Bràighe of South Erradale) bi flaidhbhreadh [bi 'flri vr ok] 
m. Why are the gulls flying about like that? dé 'flaidhbhreadh a 
th' air na faoileagan ? 

flying about n phr 1 (south Loch Gairloch) flaidhbheadh 
[/]raijvak] m. What flying about are you doing! dé 
'flaidhbheadh a th' ort! 

2 itedlaich [iht 'azLic] f. What flying about are you doing! dé 
'n itedlaich a th' ort! 

fly away, fly off, v phr 1 expressed with folbh [fjoL2ojv] v 
plus iteag [iht'ak]. I was looking at geese on the field, and then 
they flew off, bha mi comhaàd ri geòidh air a' raon, 's an uair sin 
roinn aid iteag is dh'fholbh aid 

2 folbh [foc 9jv], vn also folbh [fjoz 2jv]. They landed in the 
corn at the end of the house, then they rose up and flew away, 
laigh aid a's a' chorc aig ceann an taighe, dh'éirich aid a-rithist is 
dh'fholbh aid (of geese) 

fly up v : éirich [e:r 'ic], vn éirigh [e:r 'i]. There was a big 
flock of geese on Lòn an Ta'-Choinneimh, when P'd approach 
them they'd fly up like a cloud, bha sgaorr mh6r da gheòidh air 
Lòn an Ta'-Choinneimh, dar a bhithinn a' dul fais gorra bha aid ag 
éirigh 'na' s gòth 

let fly v phr, see s.v. let v rr 

foal n searrach [/arox], [f£7ro2x] m, gen & pl searraich [faric], 
[e*ric]. Two foals, dà shearrach [da: 'herox], [da: 'hearox]. 
You've foal's legs, tha casan searraich ort (said to a long-legged 
person when his or her feet or legs are in the way, and generally 
translated into Eng as “colt's feet”) 


foam n 1 cop [k"sh D] m (pronounced with [2]). The word cop is 
used more of foam on a stream or river, or on the sea, whereas 
cothar (see below) is rather foam produced on water by soap or 
detergent 
$ From the foam that it sprays to the stones in its bottom (of 
the river), Bhon a' chop a tha i sadadh Ghon na clachan th' anns a' 
ghrunnd (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). IT ho-ro, and there ll be foam against oak, Ì ho-ré 's 
bidh cop ri darach (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ohp] (cop) (p. IOI) 
2 cothar [ks hor] 
foam v i expressed with cop [k"2hp] m. He was foaming at the 
mouth, bha cop ri 'bheul 
fodder n 1 biathadh ['bji2j. ak] m. The cattle's fodder, biathadh 
a' chruidh 
2 biadh [bia] m 
'T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) ['bria]y a 'n 'ec] (biadh 
an eich, the horse's fodder) (p. 107) 
fog n ceò (dubh) [k''zo: (du")] m. Fog and drizzle, ceò dubh is 
braoin uis g (Diabaig) 
fogey n fògaidh [fò:gi]. He'd be much better to hold his tongue 
than to make a fogey of himself like that, b' fheàrr dha m6ràn a 
theanga chum4il na bhi dèanamh fò gaidh dheth fhéin mor sin 
foggy a 1 (misty) ceòthach [k'"go:hox]. A foggy day, latha 
ceòthach 
2 (dull and hazy) tiugh [f '"u"]. A dull, foggy day, latha dorcha, 
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tiugh 

foggy and calm a phr, or foggy and muggy a phr, 
mugach [miikox] (Redpoint), or mùgach [mii:kox] (Opinan S 
Gairloch). A foggy, muggy day, latha mugach or latha mùgach 


foghorn n adhairc [x.xr 'k'] f. The lighthouse foghorn, adhairc 
an ta'-sholais. I can hear the lighthouse foghorn, tha mi 
cluinntinn adhairc an ta'-sholais 


foil » 


foil paper n phr pàipedir m luaidhe [p"a:"par' 'L ua). i] 
fold n filleadh [fir '2k] m, pl fillidhnean [fiz 'in 'an]. Keep the 
folds in the same place, cùm na fillidhnean san aon àite 


fold n (enclosure for stock) 1 buaile [bhual 'a] f, pl buailtean 
[bmoaj 't'an] 

e $ f pl buailean. The rushes growing in the folds and on the 
rigs, without hut or building, at the top of Locha Druing, An 
luachair a' fàs Air na buailean 's na màghan Gun bhothan, gun 
fhàrdach Aig bràigh Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The fold, a' Bhuaile [2 'vruajl '2] (former fold in S. Erradale 
around NG752708. At its end, at NG 754708, is the end of the 
fold, Ceann na Buaile [k'”"jéujN a 'b u9ajl'o]). The fold of Ùmh 
'Chléibh, Buail' Ùmh 'Chléibh [bua]? tr 'xl'e:v] (another 
former fold in S. Erradale, at NG743709). The white fold, a' 
Bhuaile Bhàn [2 vjuajl'a 'vàn] (part of croft no. 20 Diabaig, 
around NG 7925 6055). The word buaile is also commonly 
pronounced [biil'], as though “buil”, in unstressed position in 
place-names : the black fold, a' Bhuile Dhubh [a viil'a 'yu"] 
(area in Porthenderson around NG 7527 7357). Also the point of 
the new fold, Sròin 'a Buil' Ùire [sfr$in' a bul' 'uwi'o] 
(promontory at south Opinan at NG 7415 7284) 

2 crò [k"ro:] m, gen also crò [k"ro:], pl cròthan [k"ro:. an], 
[k"ro:han]. The top of the fold, uachdar a' chrò [a 'xro:]. The 
door of the fold, doras a' chrò. They are in the fold, tha aid a's a' 
chrò 

3 i (place-names 
*màrraichean *[md:rican]. The hollow of the fold, Glac na 
Màrrach [gzLahk no 'm d:rox] (a hollow on the north side of the 
Craig River in Brahaiskal, around NG 79906290). Although the 
meaning of this word is now forgotten, it seems very likely that it is 
a dialect form of the gen sg of mainnir f, meaning a fold for stock. 
The plural doubtless occurs in the name “Ruig/h] na 
Matharaichean” which appears on the OS map at NG873470 ; the 
same name is written “Rui na marichan Shealing” on the Plan of 
the Lands of Torridon of G. Campbell Smith (1837), doubtless 
representing *Ruighe nam Màrraichean *[ri na 'md:rican], the 
shieling ground of the folds 


fold v r 1 paisg [p"af/k'], vn pasgadh [p"as kak]. Fold your 

clothes, paisg do chuid aodaich. He was folding clothes, bha e 
pasgadh aodaich. I folded it, phaisg [/4/X'] mi e. I was folding it, 
bha mi 'ga phasgadh [ya 'faskak]. Fold them and put them 
away, paisg seachad aid. He folded his arms, phaisg e 
'ghaoirdeanan. He was folding his arms, bha e pasgadh a lamhan. 
It's folding its wings, tha e pasgadh a sgiathan. Folding a hand 
without a trump, pasgadh làmh gun troif (expression in cards, 
particularly Catch-the-Ten, probably said after one has played all 
one's cards and signifying that one was not dealt a trump in one's 
hand). P'm folding a hand without a trump, tha mi pasgadh làmh 
gun troif. Till the heavens are folded, gus am paisgear na speuran 
(song) 

2 fill [/£:c '], vn filleadh [fiz 'ak]. I folded the paper, dh'fhill 
mi 'm pàipeàir 

fold up v phr [p"a/k'], vn pasgadh [p"askak]. Are your 
clothes folded up? beil do chuid aodaich air a phasgadh? Fold 
them up and put them away, paisg seachad aid 


only) gen màrrach [mdq4:rRox] f, pl 


folded a 1 paisgte [p"a/t'a]. He was standing with his arms 
folded, bha e 'na sheasaimh agus na gaoirdeànan aige paisgt' 

2 air a phasgadh [er ' a 'faskak]. Are your clothes folded? beil 
do chuid aodaich air a phasgadh ? 

3 am pasgadh [a '"b"askak]. He was going about with his 
arms folded, bha e folbh 's a lamhan am pasgadh 

foliage n duilleach [diir '2x] m, gen duillich [diiz 'ic]. The trees 

have really got their foliage now, tha na criubhan an deaghaidh 
thighinn fo dhuilleach dha rìridh nis 

$ T And the foliage of the trees and the hay of the low ground 
has completely withered away, 'S duilleach nan craobh 's feur- 
saidhe na machair Air sear 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


folk n, folks n, 1 sluagh [sZ uajy] m, gen sluaigh [sZ maj] 

2 expressed with creutoran [kr 'e:"tor an] m pl. They weren't 
right, those folk, they were keeping so many cats, cha robh na 
creutoran cniost, na bha aid a' cumail a chait. Some Jehovah's 
witnesses came to the door, they were pleasant enough folk, 
thànaig Jehovah 's Witnesses ghon an dorais, bha aid fleadhachoil 
gu leòr, na creutoran 

3 feadhainn [feyin '] f. Is there another drop of tea to warm 
folks up? beil boinneén eile teatha ann ach an cuir i blàths air 
feadhainn ? IT loathed red-headed folk, though there were plenty 
of them after me, bha gràin agam ro feadhainn ruadha, ged a bha 
gu leòr dhiubh aà mo dheaghaidh 

4 fir [fir '] m p1, voc fhearu [eru], also [eru]. Gairloch folk, fir 
Gheàrrloch. Hello folks, wel! fhearu. Is it fishing for trout you 
are, folk? an ann a' breacach a tha sibh fhearu? (said by “Ceat 
Liath” of South Erradale to children in Opinan playing in a drain) 

Tt voc also fhearaibh. Well folks, I was a day myself that d 
have laughed at the affair, well fhearaibh, bha mi fhéin là agus 
dhèanainn gàire ris an rud a bh' ann (Stories About Smiths, p 5) 

old folk n phr 1 seann-sluagh ['/fuj SL ajy] m, gen seann- 
sluaigh ['f uj SL ajy] 

2 sean-chreutaran [/jénaj'xr 'e:"toran] m pl 

follow v rr 1 lean [z 'én], vn leantainn [z 'ÉNtiN']. She followed 
him, lean i e. He follows them everywhere, tha e 'ga' leantainn 
a's a h-uile h-àit. And it's her duty to follow you into it (i.e. into 
your church), agus 's e 'dleasanas thusa leantainn ann 

't (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'en] (lean) (p. 69) ; 
[z 'entin '] (leantainn) (p. 96) ; (Red Point) [L 'entin '] (leantainn) 
(p. 120) ; (Aultbea) [L 'eg hin '] (leantainn), fut [cL 'en as] (leanas) 
(p. 120) 

2 expressed with bi an cois [bi a ''g"o/|. Alexander had two 
cows, and they had calves following, bha dà bh6 aig Alasdair, 's 
bha laoigh 'nan cois 

3 bi a' lorg [bi a 'Lprojk] (dialect pronunciation, for “bi an 
lorg”) 

$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, sharply tormenting hill 
livestock, wretchedness and scarcity follow it, 'S e am Faoilleach 


Toirt léireadh gu geur air spréidh a' mhonaidh, Tha truaighe 's 
gainne 'na lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 bi a' sàil [bi a 'Lprojk] (dialect pronunciation, for “bi an 
sàil”) 

$ Tt And at the end of the month the year will be past, and 
may a hundred thousand blessings follow it, 'S aig deireadh na 
mìos bidh 'bhliadhna seachad, 'S ceud mìle beannachd 'na sàil 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

follow up v phr lean [1 '£n], vn leantainn [z '£ntin ']. There 
are some who wouldn't think about relations at all, there are 
others who follow up relationship, tha feadhainn nach biodh guth 
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aca ma càirdean, tha feadhainn eile leanas an càirdeas 


following n a leanas [a '/'nas]. The following are the 
intimations, tha na nichean a leanas ri bhi air an ainmeachadh 

following a ath [a”]. She returned the plate with a sovereign 
in it and asked if she could get the same the following day, chuir 
i air ais an truinnseor is sòbharan ann, agus dh'fhaighnich i a' 
faigheadh i an aon rud an ath latha (from an anecdote of Queen 
Victoria) 


follower n (unweaned calf or lamb) expressed with an cois [a 
'Jj^o[] prep. Alexander had two cows, and they had followers, 
bha dà bhò aig Alasdair, 's bha laoigh 'nan cois 


fond a 1 (a) expressed with miosoil [misol'] (of, air [er ']). He's 
very fond of you, tha e glé mhiosoil [viso/'] ort. As fond as 
sleep, cho miosoil ris a' chadal (saying) 

(b) expressed with miosoil [m?sol'] aig with indirect object of 
English sentence as subject of Gaelic sentence, and English subject 
expressed with aig in Gaelic. He's so fond of her, cho miosoil 's a 
tha i aige. They're so fond of you, cho miosoil 's a tha thu aca. 
They were very fond of her in the home, bha i glé mhiosoil ac' 
a's a' home. Mary was awfully fond of her, bha i uamhlaidh 
miosoil aig Màiri. Ann is so fond of Peggy, tha Peigi cho miosoil 
aig Anna. I don't think people were very fond of her, cha chreid 
mi gu robh i ro mhiosoil aig feadhainn. They'll not be too fond of 
John if Ann finds out that it was him who spread the news, cha 
bhi Iain ro mhiosoil ac* ma gheobh Anna mach gur h-e sgaoil a' 
rud. Do you think Hector would go and frighten his 
grandmother, for he's as fond of her as sleep? beil thu 'n dùil 
gun d'reaghadh Eachainn a chuir feagal air a sheanmhair, is i cho 
miosoil aige ris a' chadal? 

(c) expressed with mios [mis] m. Myself and the wife never 
realised how fond we were of each other, cha do thuig mi fhéin 's 
a bhean riamh am mios a bh' againn air a chéile (said by 
Coinneach who was in Rubha ' Ròin) 

2 (very) miadhoil [m/Xajy2l']. He's so very fond of you, tha e 
cho miadhoil ort 

3 bàidheoil [ba:jol ']. People aren't so fond of each other as 
they used to be, chan eil daoine cho bàidheoil ri chéile 's a bha aid 

$ Pve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (a) expressed with m6r aig [mo:r ek'] with indirect object of 
English sentence as subject of Gaelic sentence, and English subject 
expressed with aig in Gaelic. He's very fond of the boy, tha 'm 
balach glé mh6r aige. Her father's very fond of her, I don't 
think her mother is so fond of her, tha i glé mh6r aig a h-athair, 
cha chreid mi gum beil i cho m6r aig a màthair 

(b) expressed with m6r le [moir l'e] with indirect object of 
English sentence as subject of Gaelic sen tence, and English subject 
expressed with le in Gaelic. She's very fond of all the 
grandchildren and they are very fond of her, tha na h- 
oghaichean uileadh glé mh6r leatha agus tha ise glé mh6r leotha-sa 

5 (a) caomh [k^i:v] 

$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralachd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with is caomh le [(2)s 'k"ui: l'e]. P'm awfully 
fond of rhubarb and blackcurrant jam, is uamhlaidh caomh 
lium jam rùbrab is jam dearcag 

fondly adv 1 spéiseoil [spe:/>l']. Tell her I was asking after 
her very fondly, can rithe gu robh mi ' ga faighneachd glé spéiseoil 

2 le bàidh [le 'ba;j] 

$ tT And when she sings a verse to the tune of Colin's Kye, the 


milk will fondly be drawn, 'S nuair sheinneas i rann air fonn 
Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga leagail le bàigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

fondly regarded ad» phr, fondly thought of adv phr, 
miosoil [m?sol']. He was terribly fondly regarded, his brother, 
in every place he was in, bha e uamhiésach miosoil, a bhràthair, a^s 
a h-uile h-àite a's a robh e 

fondness n 1 mios [m?s] m. Myself and the wife never realised 
the fondness we had for each other, cha do thuig mi fhéin 's a 
bhean riamh am mios a bh' againn air a chéile 

2 (a) bàidh [ba:j] f. They don't have the same fondness for 
each other, chan eil an aon bhàidh aca ri chéile 

$ tT December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an sgùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) bàidheachd [ba:joxk] f 

$ Your heart just now completely full of good will, kindness 
and fondness, Do chridhe 'n-dràsta luma-làn Le dùrachd, dàimh is 
bàidheachd (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 spéis [spe:/] f. When she speaks about him she shows 
fondness for him, dar a tha i bruidhinn m'a dheidhinn tha i toir 
spéis dha 

food n 1 biadh [bji2jy] m, gen beidhe [be.e]. He has an appetite 
for his food, tha càil aige dha 'bhiadh. The cat was eating the 
birds' food, bha 'n cat ag ithe biadh nan eun. What's wrong with 
the kitten's food? dé tha ceàrr air biadh na piseaige? (one also 
hears ... bia' [biia] na piseaige, with loss of final [y]). He hasn't 
eaten a bite of food for three days, cha d'ith e gearradh bheidhe 
[ve.e] bho chinn trì latha. We'll go and have a taste of food, 


théid sinn a ghabhail blasad bheidhe [ve.e] (it is noteworthy that 
here, and in the phrase gearradh bheidhe above, the word bheidhe 
is lenited). As like each other as who ate the food, cho collach ri 
chéile 's a dh'ith am biadh [sa ,jih 1 'briajy], also as like each 
other as to eat food, cho collach ri chéile 's a dh'ithe biadh [sa 


Jihi 'biiajy] (saying). Those two are as like each other as who 
ate the food, tha an dithis ud cho collach ri chéile 's a dh'ith am 
biadh (people fully realise that this saying is difficult to understand 
as regards its meaning, and also that the syntax of the saying is 
peculiar, but nevertheless it is or was a common expression). Tasty 
food well cooked, biadh blast air a dheagh dheasachadh (saying) 

$ Food went to two at the head of Loch Maree, the food ate 
the two and the food went home again, Char biadh gho dithis Aig 
ceann Loch Ma-Ruibhe, Dh'ith am biadh an dithis is char am biadh 
dhachaigh rithist (riddle in the form of a rhyme ; the answer, I was 
told, is that a buzzard or eagle went to its nest with a stunned cat 
as food for its two fledglings, which the cat on regaining 
consciousness then ate) 

e $ gen bìdh [bi:]. There's no corner in the district where I 
myself would prefer to be, when I am tired and hungry there Il 
be no want of food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am 
b' fheàrr lium fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi 
dìth bìdh no h-uireasaidh (song “Inbhir Asdal Taobh Loch Iù” by 
Iain Cameron, Inverasdale. Here bìdh is pronounced as a 
monosyllable with a long vowel, to rhyme with sgr, sgìth ; also 
bhith is apparently pronounced with a long vowel, for the sake of 
rhyme) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [biia]y] (biadh m) 
(pp. 80, 89, 92, 109) ; gen [be. e] (beidhe) (pp. 89, 109) 

t (Borgstrom : Applecross) [bii a:7y] (biadh) (pp. 129, 132) 

* (Borgstrom : Duirinish) [bir] (biadh) (pp. 130, 132) 

2 $ lòn [L5:n] (pronounced with [5:]) 

$ They are cheerful and affectionate about the table, Giving 
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hospitality and food to an exile, Gur cridheoil bàidheoil iad mun 
bhòrd Toirt aoigh is lòn do dh'fhò grach (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale). In the moor that is spread with 
hillsides in plenty, where our ancestors laboured with diligence 


nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

food and lodging (i.e. food and lodging received by women 
in service, by farm workers, etc.) frequently expressed with ceartas 
[X'"estas] m. What food and lodging did you have? (or how 
was the food and lodging you were getting? ), dé 'n ceartas a bh' 
agai? 

lack of food n phr cion a' bheidhe [kin a 've.e], also cion 
a' bhiadh [X'"in a 'y ia jy]. Too much drink and lack of food 
with it, cus deoch is cion a' bhiadh cuide ris. Their death was 
hard on me, but lack of food was harder altogether, bha 'm bàs 
trom orm, ach 's e cion a' bheidhe a bu truime buileach (said by 
Dòmhnall Mhurchaidh in Redpoint to Coinneach Choinnich 
Bhuidhe, when speaking about the death of his wife and children) 

plenty of food n phr 1 (a) pailteas beidhe [p"arz 't as 'be.e] 

(b) biadh gu leòr [bjiajy ga 'L'oir] 

2 expressed with làn a' chuirp [Lq:n a 'xui 'p]. As long as the 
cows get plenty of food, fhad's a gheobh an crodh làn an cuirp. 
I've had plenty (of food) now, fhuair mi làn mo chuirp a-nis 

fool n 1 (male) amadain [amotan], [£matan] m, pl amadénan 
[am atanan], [fmoatanan]. What fools we were, nach sinne bha 
nana h-amadanan 

$ Black-haired Morty is a fool, the grey bogey-men won't 
affect him, 'Na amadan tha Mordaidh Dubh, Na bodaich liath cha 
dhearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ The fool's skerry, Sgeir an Amadain [s kK'er ' a 'Namatan'] 


(small islands in Loch Maree around NG946705, generally called 
in English “Fool's Rock”) 


Tt Is that you, the fool of the Presbytery? an tusa th' ann, 
amadan na Cléire? (Rev Mr Lachlann, p 18) 


2 (female: fool of a woman) (a) òinseach [5:f2x] f, pl 
òinsichean [5:/ic an]. Still, I did it like a fool, tà, roinn mi e 'nam 
òinseach. I shouldn't have bought that one, like a fool, cha robh 
còir agam a' fear od a cheannach 'nam òinseach. She was stupid 
with the drink and she made a fool of herself, bha i gòrach leis 
an deoch is roinn i òinseach dhith fhéin 

$ A silly vain fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 

(b) (Bràighe of S. Erradale) nòiseach [N 5:;[fx] f, pl nòisichean 
[N5:fican]. She's (such) a fool, an nòiseach a tha i ann 

3 (person who wanders about foolishly) babhd [b/jaujt] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). You'll be a fool, bios tu 
'nad bhabhd [nata 'vaujf]. They'll make a fool of your 
Ruairidh, nì aid babhd dhe Ruairidh ort 

4 omhailt(e) [5harz 't'(a)], [5hiz't'(a)], pl omhailtean 
[3har 't'an], [Shir 't'an] (pronounced “othailtean” with nasal 
“o”). How can she be with those fools around her? ciamar a 
bhios i le na h-omhailtean od aice? 

5 (usually female) (a) gluidhc [Gr uijhk'], [GL puiphk'] f, pl 
gluidhcean [GL ui ghk'an], [GL puighk 'an]. Weren't you a fool! 
nach bu tu 'ghluidhc! 

e also heard as goidhc [gLmijphk'] f. pl goidhcean 
[gc yiphk'an]. Weren't you a fool! nach bu tu 'ghloidhc! 

(b) also commonly heard as cluidhe [k"L mijhk'], [k"c [uighk'] 
f, and cloidhe [k"L prijhk'] f 

6 (a) leirisg [z'er'ifk'] m, pl leirisgean [z'er'ifk'an], 
leiris geanan. It's fools who give nicknames, 's e na leirisgean a 
bheir na h-aithnisgean (proverb) 


(b) (S Erradale) leirist [L'er'ift'] pl  leiristean 
[z 'er 'ift'an]. It's fools who give nicknames, 's e na leiristean a 
bheir na h-aithnisgean (proverb) 

7 gobht [drought] m (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). 
Don't be a fool, na bi 'nad ghobht. (Curiously one does not seem 
to hear an adj formed from this, like *gobhtach, though the adj 
gabhdach formed from gabhd “a frivolous person” is quite 
common) 

8 baghaire [byyar 'a] m, plbaghairean [byyai 'an] 

9 bàrraisg [ba:ri/k'] m, pl bàrraisgean [ba:rifk an]. You're a 
fool! a bhàrraisg [a 'va:rifk'] a tha thu ann! 

10 glaomasg [1 ui:mos k] m. I think he's nothing but a fool, 
cha chreid mi gum beil ann ach an glaomas g dheth 

11 pladhastéir —[p"Lx.ystai'] 
[p"Lx.xstai 'an] 

12 cuthag [k"u.ak] f, pl cuthagan [k"u.akon]. They'd put 
everything out without permission, the stupid fools, chuireadh 
èad-sa h-uile nì mach gun òrdugh, na cuthagan gun chiall 

13 cuibhledid [X"ruwi ]'at'] f. She really looks like a fool, tha 
fìor chollas na cuibh leàid oirr? 

14 tamhasg [t"*husk] m, gen & pl tamhaisg [ t"£hu'[k”] 

$ The fool's skerry, Sgeir an Tamhaisg [sk'er' a '“d"&hu'[k'] 
(small islands in Loch Maree around NG946705, generally called 
in English “Fool's Rock”. An alternative name for Sgeir an 
Amadain, see above) 

15 òmhrasg [5:ras k], [3:r” ask] m. You're nothing but a fool, 


chan eil umad ach an t-òmhras g [2a “dhn ask] 


like a fool adv phr expressed with 'na h-òinseach [na 
'h5:f3x] (female), 'na amadan [na 'am atan] (male). Like a fool I 
went and paid him every penny, chàr mise 'nam òinseach is 
phàigh mi h-uile sgillig dha 
fool v i 


fooling about n phr pladhastéireachd [p"Lxhxstar'oxk] f. 
What's your fooling about? dé 'phladhastàireachd a th' oirbh? 


foolish a 1 faoin [/Z:N ']. Don't be foolish, na bi faoin. Which 
was very foolish of him, paying heed to children, rud a bha glé 
fhaoin dheth, a' toir feart air cloinn. He was standing looking at 
me with a foolish gaze, bha e 'na sheasaimh comhad rium agus 
splachd fhaoin air. Would anyone be so foolish as to put that in 
print? am biodh neach sam bith cho faoin 's gun cuireadh e siod 
ann an clò-bhualadh? When the New Year came he was as 
foolish as any of us, dar a thànaig a' Challainn bha e cho faoin ri 
duin' againn. As foolish as a coarse riddle, cho faoin ris a' 
chreathar- gharbh (saying) 

2 gòrach []o:rox]. It was rather foolish of her, bha e gu math 
gòrach dhi. He's foolish for himself, tha e gòrach air a shon fhéin. 
I really think he was foolish to sell the house, cha chreid mi nach 
robh e gòrach an taigh a chreic. It was a foolish thing that she 
did, due to arrogance, 's e rud gòrach a roinn i — an t- 
uaibhreachas. Didn't he do a foolish thing, walking into the road 
like that without looking! nach e roinn a' rud gòrach, a' coiseachd 
a-steach 'n a' rathad gun chomhàd mor sin! 

$ T When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


m, 


m, pl pladhastéirean 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


e pronounced by many people gòrrach []9:Rox]. Wasn't he 
foolish, nach e bha gòrrach 

3 babhdach [bau jtfox] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[1). Although we were foolish we were still interested in the 
township and the people, ged a bha sinn babhdach bha sinn 
fhathast is ùidh againn a's a' bhaile 's a's an t-sluagh 

4 gabhdach []aujdox] 

5 (scriptural) baoghalta [bY:yaL ta] (pronounced with [x:], not 
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*[uc]) 

foolish things n phr expressed with gòraich [go:ric] f. Don't 
spend it on foolish things, na bi 'ga chaitheimh air gòraich 

e also gòrraich [go:ric] f. They're spending it on foolish 
things (of money), tha aid 'ga chaitheimh air gòrraich 


foolishness n 1 gòraich [go:rig] f and gòrraich [go:ric] f. 
Money that was spent on foolishness, airgead a char a chaitheimh 
air gòraich. The foolishness of youth, gòrraich na h-òige (saying) 

2 gabhdradh [gau jdrak] (pronounced “gaudradh”) m. I never 
heard the like — foolishness, cha chuala mi leithid riamh 
gabhdradh. Absolute foolishness! gabhdradh an t-saoghail mh6r! 
(of Christmas). They'll go to every other foolishness and they 
won't go to church, théid aid ghon a h-uile gabhdradh eile 's cha 
déid aid don an eaglais 


foot n 1 (a) cas [k"as] f, gen coise [k"of2], pl casan [k"as on]. 
You stood on my foot, sheas thu air mo chas. My foot is sore, tha 
mo chas goirt. The heel of my foot, sàil mo choise. Hopefully my 
foot won't blister, dh'fhaodadh sealbh nach dig balg air mo chas. 
She had a chilblain on the back of her foot, bha chilblain air cùl 
acas. If your feet are warm your whole body is warm, ma tha do 
chasan blàth tha do bhodhaig uileadh blàth. For a heavy woman 
she was quite light on her feet, dhe boireannach trom bha i gu 
math aotrom air a casan. I think that as you're on your feet 
you'll fetch through another bit of the wood, cha chreid mi seach 
gum beil thu air do chasan nach doir thu nuas criomag eile dhen 
fhiodh. You could walk me off my feet, choisiche tu mise dhe mo 
chasan. Our feet aren't like that (i.e. as good as that), chan ann 
mor sin a tha na casain-e [n2 'k"asin 'a]. The difference the dry 
weather's made, and three days ago you couldn't take your feet 
out of it (the ground), an diofar a roinn an tirmeachd, agus bho 
chinn trì latha cha doire tu do chasan ds. Your father's son on 
your two feet! mac t' athair air do dhà chois! (saying). From my 
head to the soles of my feet, from head to foot, bho mullach mo 
chinn gu bonn mo chasan (saying) 

$ This was the first place in Scotland (where) Prince Charles 
put foot on shore, B' e seo a' chiad àit ann an Alb” Do chuir 
Priunns Teàrlach cas air tràigh (song “Eireasgaidh” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). The bard didn't budge his feet in spite 
of Mackay's wiles, Cha d'altaich am Bàrd a chasan Dh'aindeoin 
innleachdan Mhic Aoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"as] (cas) (pp. 68, 
73); dat [k"o/] (cois) (p. 73); [k"as] (cas) ~ gen sg [k"ofs] 
(coise), dat [k"of] (cois) (p. 105) ; pl [k"as an] (casan) (p. 107) 

(b) (in distinction to “leg”) expressed with cas gu h-ìosal [k"as 
ga 'hiiajsaL]. If you're crabhdach (“lame due to the feet”) it 
comes from the feet (i.e. rather than the legs), ma tha thu 
crabhdach tha e tighinn bho na casan gu h-ìosal 

e expressed with cas fhéin [k"as 'he:n]. If you're crabhdach it 
comes from the feet, ma tha thu crabhdach tha e tighinn bho na 
casan fhéin 





e pl expressed with buinn nan casan [buin ' na ''g"ason]. If 


you're crabhdach it comes from the feet, ma tha thu crabhdach 
tha e tighinn bho buinn nan casan 

2 (measure) troigh [t"rxj] f, pl troighean [t"rxy.in]. The deal 
board was about a foot wide, and six or eight long, bha 'n déile 
ma throigh a leud, is sia na ochd troighean a dh'fhad 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t hrxyj] (troigh) (pp. 77, 
93) 

T (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [ft ^rxj] (troigh) (p. 123) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [t"rxj] (troigh) (p. 126) 

3 bun [bin] m 

$ The form and fine appearance of this place was always 
attracting me to it, mountains and gardens and fields at the 


sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

about ... feet prep phr I ma plus poss adj plus casan [ma ... 
k"asan]. They were about my feet, bha aid ma mo chasan [ma 
moa 'xasan]. About your (sg) feet, ma do chasan [ma da 
'xasan]. About his feet, ma 'chasan [ma 'xas an]. About her 
feet, ma 'casan [ma 'k"asan]. About your feet, ma na casan [ma 
na 'k"asan]. About their feet, ma 'n casan [ma ''g"asan]. 
About your feet, ma na casan [ma na 'k"as an]. Exceptionally, 
however, about our feet is not expressed with the usual poss adj in 
the dialect, na [na], but apparently with ar. This is in spite of the 
fact that “our feet” is expressed as na casan in expressions without 
the prep about (see above). Thus one does not hear *ma na casan 
*[ma na 'k"as an], as might be expected, but rather ma 'r casan 
[mar 'k"asan] or ma ar casan [ma.ar 'k"ason]. They were 
about our feet, bha aid ma 'r casan. They're for ever going about 
our feet, tha aid gu sìorraidh dul ma ar casan 

II about one's feet a pir, (or about your feet, about a 
person's feet) 1 ma casan [ma 'k"asan]. Kittens are apt to be 
about one's feet (or about your feet, about a person's feet), tha 
aid buailteach a bhi ma casan, na piseagan 

2 ma casan neach [ma 'k"asan n '£x]. They're apt to be about 
one's feet, tha aid buailteach a bhi ma casan neach 

colt's feet n phr (referring to a person having long legs), see 
colt n 


clumsy on (one's) feet a phr, see s.v. Clumsy a 

foot in both camps adv phr expressed with cas a' tighinn is 
cas a' folbh [k"as o 't'"i.in' as k"as a 'froLojv]. It's just a case 
of a foot in both camps, chan eil ann ach cas a' tighinn is cas a' 
folbh 


set foot v phr cuir cas [k"ui 
cha do chuir mi mo chas ann riamh 


$ Don't set foot on board it and avoid a likelihood of 
drowning, don't put oar or rope in it but leave it to the ghosts, 


'k"as]. I've never set foot in it, 


ràmh na ròp innt', Ach fàgai' aig na tàisg i! (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


football n 1 (a) bàla-cois [bara 'k"of] m (with unstressed 
pronurciation of bàla, as though bala-cois). I got a football, fhuair 
mi bàla-cois 
$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) (Melvaig) batha-cois [ba 'kK"of| m (with unstressed 
pronurciation of batha, as though ba'-cois). I got a football, fhuair 
mi batha-cois 

2 Eng word used. They were so hard you could have made a 
football of them (of pancakes), bha aid cho cruaidh dhèana tu 
football dhiubh 

football field n phr raon bàl-cois [ rin bar 'k"o/] 

$ “Leave this football field, the sport doesn't agree with you”, 
“Fàg a' raon bàl-coise seo, Chan eil a' spòrs 'gad chòrdadh” (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

footing n 

lose your footing in v phr folbh dhe [fj229jv je], vn folbh 
dhe 

$ The River Balgy, stony and nasty, you lost your footing in 
it, Donald, with both heels, Abhainn Bhalgaidh chlachach 
ghrànda, Dh'fholbh thu, 'Dhòmh'aill, le dà shàil dhi (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
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Theadaidh, Alligin) 
footmark n, - footprint » 


foot-plough n cas-chaibe [k"as 'xapa] f, gen coise-caibe 
[X"ofa 'k"apa], pl casan-caibe [k"asan 'k"apa]. The top 
(handle) of the foot-plough, bàrr na coise-caibe 


footprint n 1 làthrach f cois [La:rhox 'k"o/], pl làthraichean 
[za:rhicon] chasan. The lapwing only makes a nest like a 
cow's footmark, chan eil an t-adharcàn a' dèanamh nead ach rud 
cleas làthrach cas b6 

2 (a) lorg f cois [L pro jk 'k"of] 

(b) lorg [Lprojk] f, pl luirg [Lur'ujk'], also lorgan 
[zZprojkon]. The lapwing doesn't make a nest but lays in a 
cow's footprint, cha dèan an t-adharcan nead ach a' breith ann a' 
lorg bò. We could see a little of the tracks we'd left (in the snow), 
chithe sinn beagàn dhe na luirg a dh'fhàg sinn. We left footprints 
in the sand, dh'fhàg sinn lorgan a's a' ghainmhich 


foot-rot n (disease of sheep) casan f pl groda [k"as an 'g rota] 


footstep n ceum m cois [k''e:m 'K“o/]. If the sea wasn't quite 
far out you couldn't get a (single) footstep on the sand, mara 


biodh a' muir gu math fada mach chan fhaighe tu ceum do chois air 
a' ghainmheach 


footwear n caiseort [k"afo'f] f. It isn't good for you to go out 
with bad footwear, chan eil e math dhut a dhul a-mach le droch 
chaiseort [drox xa/>'f] ort. You're alright on the hill if you 
have good footwear, tha thu ceart gu leòr a's a' mhonadh ma tha 
caiseort mhath ort. What's the use of going about with bad 
footwear? dé math dhut a bhi folbh le droch chaiseort? 


for prep 1 airson [e's on], also 'son [son]. Would you do that for 
me? an dèana tu sin air mo shon(-sa)? Would he do that for you? 
an dèanadh e sin air do shon(-sa)? Would you do that for her? an 
dèana tu sin air a son(-sa)? Would you do that for him? an dèana 
tu sin air a shon(-sa)? Would you do that for us? an dèana tu sin 
air na son? or an dèana tu sin air na son-ine [er ' na 'son in 'a]? 
Would they do that for you (pl)? an dèanadh aid sin air na son(- 
sa)? Would you do that for them? an dèana tu sin air a' son(-sa)? 
I wouldn't put my life in danger for a sheep, cha chuirinn mo 
bheatha an cunniért airson caora. IJ was looking for it, bha mi 
comhid air a shon. He's foolish for himself, tha e gòrach air a 
shon fhéin. That's what was put out for you (pl), sin a char a 
chuir a-mach air na son. What were you looking for? cò airson a 
bha thu comhad? I simmer them for twenty minutes, tha mi 
leaga] goil mhìn orra airson fichead mionàéid. I waited for him for 
a while, dh'fhuirich mi ris airson poilean. Thanks for giving me 
those things, taing dhut airson na rudan sin a thoir dhomh. This 
bucket is for water, tha 'm peile sa airson uisge. You can have 
that for your dinner, biodh sin agad airson do dhìothad. That was 
for the winter, bha sin airson a' gheamhraidh. Pm taking them 
(pills) for a headache, the cold, the toothache, tha mi 'gan 
gabhail airson ceann goirt, a' chnatàin, an déididh. I waited for her 
for two hours, bha mi fuireach airson dà uair a thìde rithe. The 
weather's bad for rheumatism, tha 'n tìde trom airson an t- 
sèataig. It's the cold that's going for it, 's e 'fuachd a tha dul air a 
son. We actually worked hard for our livelihood, sinne bha 'g 
ubrachdainn cruaidh 'son na beatha. The boy isn't for her selling 
it, chan eil am balach airson i chreic. It's sad, a person who 
wasn't old, for all the people there are in the place (of someone 
who died relatively young), tha e duilich, creutor nach robh sean, 
airson na tha 'shluagh a's an àite. He was wanting John for help 
for shearing the sheep, bha e ^g iarraidh Iain airson cobhair airson 
nan caorach a rùs gadh (airson unusually with genitive of object of 
verbal noun here). That's the day you're impatient for, sin a' 
latha airson am beil fadachd ort 


2 (see also tO for prepositional pronouns) dha [ya]. I always 
have a list for him, tha liost agam dha an-còmhnaidh. That's good 
news for her, 's e naidheachd mhath a tha sin dhìthe. There's food 


for them, tha biadh ann daibh [2w d/aij]. It's ready for you to 


clean it, tha e deiseoil dhut airson a ghlanadh. It's too heavy for 
us to take, tha e ro throm dhuinn a thoir leinn. It was expensive 
for them, bha e daor dhaibh. They're waiting to see how that 
works for her, tha aid a' feitheimh ach a' faic aid ciamar a 
dh'ubraicheas sin dhithe. We used to cut them up for the cattle in 
winter, bhi sinn 'gan gearradh dhan a' chrodh a's a' gheamhradh 

3 air [er ']. We used to get a big whole cod for a shilling, 
gheobha sinn trosg mér slàn air taston. You could get meat for 
sixpence a pound, gheobha tu 'n fheòil air sia sgillingean am 
punnd. They paid pretty extortionately for it, phàigh aid gu math 
saillt air. There was the best price for lambs there's been for a 
long time at the Lairg sale yesterday, bha 'phrìs a b' fheàrr a bh' 
ann bho chinn fhada air na h-uain aig féill Luirg an-dé. I think 
Ann was quite pleased with what she got for the calves, cha 
chreid mi nach robh Anna gu math buidheach air na fhuair i air na 
laoigh. There were many here who wouldn't thank you for a 
crab, bha m6rin a seo nach toireadh taing dhut air crùbag. A big 
tea was made for his coming, char teatha mh6r a dhèanamh air a 
thighinn. I can't remember what the Gaelic for that is, chan eil 
cuimhn' agam dé Gàidhlig a th' air a sin. He's a watchman for 
them for something, tha e 'na fhear-comhid dhaibh air rudeiginn. 
It's difficult for me to believe that about Murdo's hay, tha e 
trom orm sin a chreidsinn airson a' feur aig Murchadh. The 
trousers are very big for her, but she won't be long filling them, 
tha 'n triubhsàir glé mhòr oirre, ach cha bhi i fada 'ga lìonadh. The 
reason is, that we're using it, for one thing, 's e 's coireach, gum 
beil sinn 'ga chleachdadh, air aon rud. (Only) a (single) scone for 
each nose (i.e. for each person), isn't that a sorrowful baking, 
bonnach air an t-sròin, nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a 
member of a household when handing round a plate having only 
one item on it for each person in the company, or, in general, when 
the food being offered is felt to be not so generous as one would 
wish) 

4 gho [yo] (or dho, pronounced [y9] ; also often takes form do 
[do] after words ending in d, t, or 1). Did you have an egg for 


your tea? an do ghabh thu ugh gho do [yo da] shuipedir? Meat, 
which you had for your dinner, feòil, rud a bh' agad gho do 
dhìothad. I'm awful for cheese, tha mi cianoil gho càise. 
Gluttonous for food, geòcach gho biadh. She's very bad for 
being at them, tha i glé dhona gho bhi riutha [yo vi 'r'u.u]. The 
birds are awful for them, tha na h-eòin cianoil thuc' [huh k. Pm 
not for the tea myself with this bug, chan eil mi fhìn don an 
teatha [don a 'Nd e. e] leis a' bhug a tha seo. She's very bad for 
troubling them, tha i glé dhona gho bhi riutha. That dog's bad 
for prowling, tha 'n cù od dona gho bhi fìleadh. Brose is good for 
making blood in a person, tha am prothas math gho fuil àrach ann 
an neach. Cheese is very good for satisfying you, tha 'n càise glé 
mhath gho cridhe neach a ruighinn. John had a good day for 
flitting, bha deagh latha aig Iain gho flit-adh 

i The little black loch for drowning, Lochan Dubh gho 
Bàthadh [Loxan du" yo 'ba:hok] (a small loch, with boggy 
ground near it, in the hill near Diabaig at NG 7867 6285. Its name, 
unusual in having the prep gho as an element, refers to the frequent 
drowning of beasts in the loch) 

5 (religious register) a chum [2 'x;ou m]. Perhaps things are 
kept from us for our good, dh'fhaodadh gum beil rudan air an 
cumédil bhuainn a chum ar maith 

6 ri [r i]. She does too much for him, tha i dèanamh cus ris. 
She used to do very well for the people at the communion, bha i 
dèanamh glé mhath ri fir nan òrdaighean. He paid dearly for his 
sins, phàigh e daor ri chuid pheacannan. She wasn't at all to 
blame for the way the girl was, cha robh coire sam bith aice-sa ris 
mar a bha 'm pàiste. I don't know what's the reason for it, chan 
eil fhios a'm dé 's coireach ris 

7 aig [ek']. It's time for you nearly to be going, tha e thìd” 
agad cha mh6r a bhi tarrainn. Pm leaving the fire for you to do, 
tha mi fàgail an tein' agad gho dhèanamh. Pl leave the tea for 
you to make yourself, fàga mi 'n teatha agad fhéin gho 'dèanamh. 
P1] leave that for you to say, fàga mi sin agaibh fhéin do ghradha. 
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He gave Johnnie a cutting when he (Johnnie) was ploughing for 
them, thug e cutting dha Seonaidh 's e treabhadh aca 

8 an [2^] prep. That shows he was well paid for it, tha sin ag 
innse gu robh e gu math pàight' ann. You mustn't find fault with 
him for anything, chan eil math dhut a chronachdainn ann a' rud 
sam bith 

9 ma [ma]. She's great for her father, tha i m6r m'a h-athair 

10 le [/'e]. So then he fled for his life, theich e le bheath' a- 
réiste. A terrible year for sad and sudden deaths, bliadhna 
uamhdisach le bàsan duilich cabhagach. I was more against it than 
I was for it, bha mi còrr 'na aghaidh na bha mi leis 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéill' mi, Le òr na h- 
Eipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

11 ma choinneimh [ma 'xxn'i] (plus gen). Have you got 
enough food for everyone? beil biadh gu leòr agad ma 
choinneimh h-uile duine? According to the souming it was two 
cows and two followers and fifteen breeding ewes that you 
might have for every croft, a réir an t-suimeadh 's e two cows and 
two followers and fifteen breeding ewes a dh'fhaodadh a bhi agad 
ma choinneimh h-uile lot 





12 (when someone comes) air cinn [er' 'k'" T:n']. She is 
getting ready for (when) Mary (comes), tha i dèanamh deiseoil 
air cinn Màiri. Fhope he'll be in for (when) the man (comes), tha 
mi 'n dòchas gum bi e staigh air cinn an fhear 

13 a dh'iarraidh [2 'jjiajri]. She went to the well for water, 
chàr i dhan an fhuaràn a dh'iarraidh uisg. She came for me, 
thànaig i dh'am iarraidh 

$ He threw it under the table in case the pursuit would come 
for it, Thilg e fon a' bhòrd i mas digeadh an tòir dh'a h-iarraidh 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

14 bho chinn [vo 'gT:N '], unstressed [yo 'cin ']. P've had this 
hat for two years, tha 'n ad seo agam bho chinn dà bhliadhna. My 
stomach's been more or less bad for a week, tha mo stamag an 
ìre mhath dona bho chinn seachdoin. He hasn't eaten a bite of 
food for three days, cha d'ith e gearradh bheidhe bho chinn trì 
latha. There's been water in it (a bottle) for days, it'll need to be 
poured out, tha uisg ann bho chinn laithichean, feumar a thaomadh 
às. For many years there was one thing after another wrong 
with her, bho chinn iomadh bliadhna bha rud is rud is rud a' cur 
rithe. It's been wetter than it has for some time, is mutha roinn i 
fhliuchadh na roinn e bho chinn poilean. I haven't heard it for 
ages, cha chuala mi e bho chinn fhada nan cian 

15 fad [/af?] (plus gen). The huge dram he gave me when one 
had been drinking for days, an drama m6r a thug e dhomh agus 
ar ag òl fad laithichean 

16 expressed with airson da [e'son da]. Maggie wasn't for it, 
cha robh M agaidh airson da 

17 expressed with genitive relationship. When I cash the 
cheque for the lambs and the calves, dar a chaisige mi cheque 
nan uan agus na laoigh. T hope he'll get payment for the 
spectacles, tha mi 'n dòchas gu faigh e pàigheadh na speuclanan. A 
glutton for wine, geòcaire fìon. We have reason for thankfulness 
ourselves that we've been left (alive), tha adhbhar thaingealachd 
againn fhìn a bhi air na fàgiil. It's not hunger for that piece that 
I'm feeling, chan e arcas a' phìos sin a th' orm (meaning that one 
has a hunger for a particular kind of food, and that any old thing 
will not satisfy it) 

* (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [' EN ejm noa 
'moxarox] (ainm na mochdrach, reputation for early rising) 
(p. I06) 

18 expressed with dhe [je]. It was rare for a tinker to have 
illegitimate children, 's e neach ainneimh dhe na ceàrdaidhean aig 


am biodh cloinn-dhìolàin. I was the one who was paying most for 
(shares in) the common grazing of everybody in the place, is mi 
bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean monaidh dhe na bh' a's 
an àite. It was in November I got a' Lon Ruadh mown for hay, 
's ann ann a' November a fhuair mi a' Lo' Ruadh buainte dhe feur 

19 expressed with bho [vo]. It took a very long time for me to 
work out what it was, thug e fada fada bhuam ag ubrachdainn a- 
mach dé bh' ann 

20 expressed with agus [ayas], 's [s]. He has a big empty barn 
of a house for someone alone, 's e clàbar mòr taighe th' aige 's e 
'na aonar 

21 not expressed directly in Gaelic (a) frequently to show 
duration of time. When Mary was talking to her she was alright 
for a minute or two, dar a bha Màiri bruidhinn rithe bha i jicko 
mionàid na dhà. She was there for two or three hours, bha i ann a 
dhà na thrì dh'uairean a thìde. The doctor in fact suggested that 
she go for a fortnight to the home, suggest-aig an dotor fhéin gun 
d'reaghadh i ceala-deug 'n a' home. It was nothing at all for a 
sheep to be lost for two years, cha bu rud sam bith caora bhi air 
chall dà bhliadhna. I was holding him myself for a while, bha mi 
fhìn 'ga chumail poilean 

(b) with other constructions. He was pleased for me to be 
there, bha e toilchte mi bhi ann. It wouldn't be surprising for 
him to be bent at that age, cha bhiodh e ìontach e bhi crom aig an 
aois sin. It'll please me more for you to take them than it will 
for you to leave them, bheir e còrr toileachdainn dhomh thu 'n toir 
leat na bheir e dhomh thu 'fàgail. It's a pity for me not to make 
use of it, is bochd gun mi feum a dhèanamh dheth. Tell Ann for 
John to shut the door, can ri Anna Iain an doras a dhùnadh. Tell 
Ann for John to fetch in coal, can ri Anna Iain gual a thoir a- 
staigh. Tell Ann for John to get a paper, can ri Anna Iain a dhul a 
dh'iarraidh pàipeair 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And for each 
look that Prabrusg would gi ve him, Mac Rùislig would throw an 
ox's eye at him, agus a h-uile sùil a bheireadh Prabrusg air, 
chaitheadh M ac Rùislig sùil daimh air 

as for prep phr airson [e'son] 

$ And as for the (brown) trout and the finnocks, they?” ve 
gone beyond count, 'S airson nam breac 's nan gealagan,'S ann 
char aid thar a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

for all that adv phr airson sin [e'son fin]. Perhaps it's just 
as well he's here for all that, dh'fhaodadh gur math ann e airson 
sin. The river is down compared to how it was, but it would 
drown a lamb for all that how it is, tha 'n abhainn a-bhàn a chòrr 
air mar bha i, ach bhàthadh i uan airson sin mar tha i 


if it wasn't for v phr. See s.v. Ìf conj 
what ... for pron phr interrog, see s.v. what pron 


when ... for pron phr interrog expressed with various 
constructions. (Note that to express “when is it for” in Gaelic one 
does not say *cuine tha e airson? or *cuine airson a tha e?) When 
is it for (of a piece of work to be completed for a third party)? 
cùine dh'fheumas e bhi staigh?, also cuine dh'fheumas e bhi dèaint 
agad (dhaibh)?, also cuine tha aid 'ga iarraidh steach. When is it 
for (of a piece of work to be done for the person addressed)? cuine 
bhi' tu 'ga iarraidh? also dé cho,luath 's a bhios sin bhuat. When 
did you set the alarm for? Cuine bhios an alarm a' dol dheth 
agad? 

who ... for pron phr interrog, see s.v. who pron 


for conj 1 expressed with use of pronoun plus infinitive. Excuse me 
for being out when you came, gabh mo leisgedl mi bhi muigh dar 
a thàna tu. Wasn't it very good, for him to think of something 
like that? nach robh e glé mhath e smuanachdainn air rud mor sin? 
It'll be much better for it to be over, bios e m6rdan nas fheàrr e 
bhi seachad. They weren't pleased with me for saying that, cha 
robh aid air an dòigh mi bhi gradha sin 
2 expressed with dhe [je] prep. She's quick for her age, tha i 
pungoil dheth a h-aois. She's nice for a young beast, tha i snog 
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dhe beathach òg. It's very sturdy for a summer calf, tha e glé 
chalma dhe laogh samhraidh. He was so old-fashioned for his age 
(of a boy), bha e cho sean dheth aois [je 'hw:/]. The boy did 
something that was very sensible for his age, roinn am balach 
rud a bha glé ghlic dheth aois. They were here for the whole 
evening so far, bha aid ann dheth an oidhche. For a heavy woman 
she was quite light on her feet, dhe boireannach trom bha i gu 
math aotrom air a casan 

3 expressed with agus [ayas]. Do you think Hector would go 
and frighten his grandmother, for he's as fond of her as sleep? 
beil thu 'n dùil gun d'reaghadh Eachainn a chuir feagal air a 
sheanmhair, is i cho miosoil aige ris a' chadal? 

4 airson [e'sa2n] prep. When I did it for the first time, nuair a 
roinn mi e airson a' chiad turas 

5 (a) expressed with gu [2] (gun, gum) conj, plus dep form of 
verb : introducing a clause of result or purpose (which could also 
be expressed in Eng with “that”). They found fault with the 
minister for asking him to sing (to precent), char coir? fhaighinn 
dhan a' mhinistear gun d' iarr e air seinn 

(b) expressed with gu [g2] (gun, gum) conj, plus dep form of 
verb : introducing a coordinate clause (which could also be 
expressed in Eng with “and” or “but”) 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 oir [o? '] (pronounced with [2]). They'd use the strickle first, 
it was the white (sharpening-) stone they used last for it was 
finest, bhiodh an t-sràc aca 'n toiseach, 's e chlach gheal a bh' aca 
ma dheireadh oir 's i bu mhìne 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 
ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

7 not expressed directly. It's an awfully nice thing, for there to 
be fellowship between the brethren, 's e rud uamhasach snog a 
th' ann, co-chomann a bhi eadar na bràithrean 

ready for, waiting for, prep phr expressed with air cinn 
[er ' 'k'" T:n '] (plus gen). He'd certainly have a fire ready for 
me when Id come through, abair gum biodh teine aige air mo 
chinn dar a thiginn a-nuas 


Forbes pr n Foirbeis [for sjbif| (pronounced with svarabhakti 
vowel) 
forbid v rr 
forbidden a 1 air a chrosad [er ' a 'xr asat] (da [da] or bho 
[v2]). He's forbidden to eat eggs, tha na h-uighean air an crosad 
[er ' a "'g"ros af] da. That's forbidden you, tha sin air a chrosad 
bhuat 
2 air a thoirmeasg [er ' a 'hjyxi 'r mask] (da). That's forbidden 
you, tha sin air a thoirmeasg dhut. Drink is forbidden at sea like 
it is for driving, tha 'n deoch air a toirmeasg [pf 'rmask] aig 
muir mar a tha i airson draidhbheadh. Rabbit was forbidden in 
the Bible, bha 'rabàid air a toirmeasg a's a' Bhìoball. It (the heron) 
is forbidden in the Bible to eat, tha i air a toirmeasg a's a' 
Bhìoball airson ithe. There's no sin that's forbidden of which she 
wasn't guilty except murder, chan eil peacadh a th' air a 
thoirmeasg dhe nach robh i ciontach ach murt 
3 air a cheasad (da) [er' a 'cesat (da)]. Four things are 
forbidden to me, tha ceithir rudan air an ceasad dhomh 
e ceasad also pronounced by some [k"esot] 





force n 1 neart [N '£5/] m. Nothing can stand up to the force of a 
spate, cha sheas rud sam bith ro neart na tuil 

$ T Strength and energy will come anew into her legs, putting 

vigour and force in each hillock, Thig treise agus tlus ds ùr na 


casan Cuir treòir is neart anns gach tom (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 fors [f5s] m. The raindrops had so much force, bha leithid a 
dh'fhors aig na boinneanan. What force! (of speech), abair fors! 

3 spionnadh [spiiinak] m. I struck it with force, bhuail mi e le 
spionnadh. I grabbed the sheep with force, rug mi air a' chaora le 
spionnadh 

e Pronounced in Melvaig [spi i~nNak] (i.e. with nasal [ i ^] in 
place of [i1]) 

with force adv phr expressed with gu puthdéireach [ga 
'p"uhai '2x]. If one says oats are laomadh it's the weight of the 
crop that is taking them down, but if one say they are 'na 
shliabh it is the wind, or heavy rain, coming on them with force, 
that caused the situation, ma theirear gum beil corc a' laomadh, 's 
e cuideam an toraidh tha 'ga thoir sìos, ach ma theirear gum beil e 
'na shliabh 's e ghaoth no uisge trom, a thighinn air gu puthaireach, 
a dh'adhbharaich an rud 


force v ir 1 expressed with thoir air (an aghaidh a thoil) [ho?' er' 
(a Nx.i 'hol')]. They forced me to do it, thug aid orm a 
dhèanamh (an aghaidh mo thoil) 
2 dinn [d' 7:N '], vn dinneadh [d ' 7n 'ak]. It forced it in under 
the nail, dhinn e e steach fon ìne 
3 (of food and drink) bi farrach [bi 'far2x]. Don't force (the 
food on them), na bi farrach (a' bheidhe orra). Don't be forcing it, 
na bi 'ga fharrach. It was forced on me, chàr 'fharrach orm. We'll 
not force it on you, cha bhi sinn ' ga fharrach ort. She was forcing 
food on me, bha i farrach biadh orm 


4 (of food and drink) bi calcadh [bi 'k"az kok]. She was forcing 
food on you, bha i calcadh biadh ort 

5 forsaig [fosik'], vn forsadh [f5s29k]. You can't force 
something that's sore, chan urrainn dhut rud goirt fhorsadh 

force way through v phr cuir ro [k"ui' ro]. The bull 
forced its way through the gate, chuir an tarbh an geata roimhe. 
The cow forced her way through the door and e verything there 
was, chuir a' bhò an dorus agus a h-uile dad a bh' ann ròimhthe 

forceful a 1 sgairteoil [skasfol']. The minister got great 
unction, he was really forceful, fhuair a' ministear cothrom math, 
bha e fìor s gairteoil 

2 forsoil [f3s2]'], comp forsoile [f3s2]'a]. Donald is pretty 
forceful himself, tha Dòmhnall fhéin gu math forsoil. How 
forcefully she went to the Table, cho forsoil 's a dh'fholbh i ghon 
a' Bhùird. Mary is more forceful, tha M àiri nas forsoile 

3 coiledireach [k"ol'ai '2x]. He's a forceful person, 's e neach 
coileàireach a th' ann. If you're coiledireach you'd sweep things 
before you, nothing would be in your way, ma tha thu 
“coileaireach” sguaba tu rud romhad, cha bhiodh dad a's a' rathad 
ort 

4 sgoinneoil [skryn'ol ']. He was able and forceful, he put 
energy into it, bha e comasach, s goinneoil, bha e cuir rud ann (of a 
minister 's teaching) 

ford n 1 àth [a:] m, pl àthan [a:hon] 

f The ford of the heads, Àth nan Ceann [a: na ''g'" fun] 
(ford on Abhainn Cheann Loch Iù at or around NH 0285 6245, so 
called because according to tradition the heads of men slaugh tered 
in a clan battle came aground on the ford. This is also the Gaelic 
name of the former farm here, see Anancaun pr n) 

2 beul-àth [bjia]. 'a:| m 

£ The ford, Beul an Àth [bec o 'na:] (with unstressed 
pronurciation of beul. An area by a ford at the south-east end of 
Loch Chorciirigh above Miall of Gairloch, around NG 8058 7832. 
The name refers onomastically to the area where the stream leaves 
the loch : the stepping stones of the ford itself, where sheep used to 
be driven across the burn, are called Stàirean Bheul an Àth 
[,sfxF an vEL a 'na:], the causeway of the ford) 


fordable or shallow part of loch or river, n phr. 
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£1 expressed with eabhuill [e.i]. This term, which was 


explained to me as meaning a narrow neck of shallow water 
between two wider parts of a loch, occurs in the name an Eabhuill 


[2 'n e. iiL '] in Loch Bhad na h-Achlas near Porthenderson at 
NG 7705 7350. The headland beside it, at NG772735, is Sròin an 
Eabhuill [str 5:n ' a 'N'e. iir '] 

2 expressed with eagoil [ekol'] pl. This word occurs in the 
place-name na h-Eagoil [na 'hekol'], which refers to a part of 
Abhainn Bhad a' Chrò at NG789715 where the river, forming a 
number of shallow distributaries, may be forded. Also heard as na 
h-Eaguil [na 'he kiil']. They used to cross over (the river) at na 
h-Eagoil, bhiodh aid a' dul a-null aig na h-Eagoil 

fore n 


to the fore adv phr foirmeoil [fjx? 'e fmol']. Those are to the 
fore in your book, tha aid sin foirmeoil a's a' leabhar agad 
forecast n (weather forecast) 1 expressed with fàidheadaireachd 
[fa:. itai 'oxk] f. There was bha 
fàidhead aireachd uis g ann 
2 Eng word used. The forecast was quite threatening, bha 
"forecast gu math maoidhteach. The forecast was accurate last 
week anyway, bha 'forecast fìrinneach an t-seachdoin a char 
seachad co-dhiù 
forecast v r 1 (of weather) expressed with thoir breith air (an 
tìde) [ho 'br'eh er' a ^d'"i:d'a]. He's good at forecasting 
the weather, tha e math air breith a thoir air an tìde 
2 expressed with fàidheadaireachd f. Though rain was forecast 
two days ago, ged a bha fàidheadaireachd uisg ann bho chinn dà 
latha 
3 expressed with Eng word “forecast” thus : air a' forecast. It 
was rain that was forecast, 's e uisg a bh' air a' forecast 
4 cuir an dàn [k"ui?' a 'Nd£:n] (for, dha [ya]). 
$ “And if you won't be hardier P1l forecast this for you, the 
people of the village will mock us, and we'll both be shamed”, 
“^S mur a bi thu nas cruaidhe Gun cuir mi seo an dàn dhut: Bidh fir 
a' bhaile fanàid òirnn, 'S le chèile bidh sinn nàraicht” (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
forefathers n pl sean-athraichean [,/£n 'arhigon] m pl. We 
used to hear that from our forefathers, bhi sinn 'ga cluinntinn 
aig na sean-athraichean 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fraujN 'arhigan] 
(seann-athraichean) (p. 79) 
forehead n bathais [baha/| f. There's perspiration on my 
forehead, tha driùis air mo bhathais 


$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, PI steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 


a forecast of rain, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t The children would be really excited when they'd see him 
coming, his spectacles on his forehead, ready for fun, 's ann a 
bha an othail air a' chloinn nuair a chitheadh iad e a' tighinn, na 
speuclairean air a bhathais, 's e deas gu fealla-dhà (Cuimhneachan, 
p. I5) 


foreign a 1 gall [graujL]. “Foreign willow”, gall-sheileach 
[ga ujL 'hel'9x] (i.e. goat willow, Salix caprea) 


$ It had no mane or tail, or stumps of bristles growing ; the 
winter cold couldn't make the foreign horse idle, Cha robh gath- 


verse, referring to the steam train) 
2 foran [fr an]. There's a lot of foreign cars about, tha m6rdn 
càraichean foran san àit 


foreigner n foranair [fòr ana» '] m, pl foranairean [f2ranar 'an] 


e forandair [foran d ar '] m, pl forandairean [forond ar 'an] 
forelock n dosan [dos an] m 


fore man n fear-riaghlaidh [fer 'rjiaji] m. There will have to 
be a foreman, feumas fear-riaghlaidh a bhi ann. We'd need a 
foreman, cha b' fhuilear dhuinn fear-riaghlaidh a bhi ann 


forenoon n leth-mhadainne [z 'e" 'v£tin '2] m. It wasn't so bad 
in the forenoon (of the weather), cha robh i cho don' a's a' leth- 
mhadainne. (If someone were to say cha robh i cho don' a's a' 
mhadainn, this would mean more “in the early morning”) 


foreshot n ( (first, poisonous, part of distillate) a' bhoinne-liath [2 
von'a 'l' ia) f. The old people formerly used the foreshot for 
rubbing it on them, bhiodh a' bhoinne-liath roimhe aig an t-seann- 
fheadhainn airson a bhi 'ga shuathadh orra (i.e. against 
rheumatism) 


forest n 1 coille [k"rz 'a] f, pl coilltichean [k^ rrij 't'ican]. 
They were planting in the forest, bha aid a' cur planndànan a's a' 
choille. “Dubh a' Ghiuthais” was the woman who set fire to the 
forests, 's e Dubh a' Ghiuthais an té a chuir na coilltichean 'nan 
teine 

$ William once went to America, cutting down the forest with 
a saw, Char Uilleam troib a dh'America Gearradh na coille le sàbh 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 (deer forest) frìth [fr 'i:]. The sheep don't actually go to the 
high hill, to the (deer) forest, chan eil na caoirich a' dul ghon a' 
mhonadh àrd, ghon a' fhrìth, ann [yon a 'r 'i:h ' £u N] 

$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 


foretaste n fios m a bhlas [fis a 'vLas]. He let me have a 
foretaste of it, thug e dhomh fios a bhlas dheth 


forever adv, see for €EVET s.v. EVET adv 


forget v m 1 expressed with neg plus cuimhnich [k" ruiijnic], vn 

cuimhneachdainn [Xk” pl imoaxkin ']. I forgot to show her letter to 
John, cha do chuimhnich mi 'litir aice sheollthainn dha Iain. I 
forgot to ask Mary, cha do chuimhnich mi dh'fhaighneachd ri 
M àiri 

2 expressed with neg plus cuimhne aig [k"piiim ek']. I forgot 
to tell you, cha robh cuimhn agam innse dhut 

3 expressed with neg plus thoir cuimhne [hor ' k" niii moa]. I 
forgot, cha dug mi cuimhne. Did you forget to do it? nach dug thu 
cuimhne 'dhèanamh? She forgot to fetch it, cha dug i cuimhne 
"thoir leatha 

4 théid plus dhe do chuimhne [he:d' ... je do 'xrUiijma]. P' ve 
forgotten it (T've forgotten what I was going to say), char e dhe mo 
chuimhne. Don't let me forget it, na leag leis a dhul dhe mo 
chuimhne. In case one forgets it, mas déid e dhe cuimhne neach 

5 leag A do chuimhne [Lek a do 'xpiimoa]. If I cease from 
them Pll forget them (of Gaelic songs), ma sguire mi dhiubh leaga 
mi à mo chuimhn' aid. Tt seems she hasn't forgotten people, tha e 
collach nach do leag i feadhainn 4 cuimhne 

6 (a) [d “uxnig], 
[d “u:xnoxkin']. I forgot it, dhiùchnaich [ju:»xnic] mi e. I 
forgot about it, dhiùchnaich mi ma dheidhinn. She's always 
forgetting, bios i 'n-còmhnaidh diùchnachdainn. You shouldn't 
have forgotten to do it, cha robh còir agad a bhi air 
diùchnachd ainn a dhèanamh 

(b) [d 'u:xonic], 
[d 'u:xon oxkin ']. I forgot it, dhiùchonaich [fu:xonic] mi e. Put 
a packet in your pocket in case you forget it, cuir pacaid 'nad 
phòcdid mas diùchonaich thu i. I never forgot him for it, how 
thoughtful he was to give me two rabbits, cha do dhiùchonaich 
mi riamh dha a, cho eirmseach 's a bha e, dà rabaid a thoir dhomh 








diùchnaich vn —diùchnachdainn 


diùchonaich vn diùchonachdainn 
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e also diùchanaich — [d'u:xfYnic], vn diùchanachdainn 
[d 'u:xYn oxkin'] 
e also diùchanaich — [d'u:xanic], vn diùchdnachdainn 


[d 'u:xanoxkin ']. I forgot it, dhiùchénaich []u:xan ic] mi e 

e also possibly diùchoinich [d 'u:Xx9oN ' ic] 

(c) [d 'lxonic], 
[d 'i:xonoxkin ']. I forgot it, dhìochonaich [j i:xon ic] mi e 
[d ia pxonic], 
dìochonachdainn [d 'jiapxonoxkin']. I forgot it, dhìochonaich 
Udi ajpxonic] mi e 

7 (a) dèan diùchuimhn [d ffa 'd 'u:xuiN']. Write it down in 
case you forget, sgrìobh a-bhàn e mas dèan thu diùchuimhn. (One 
apparently does not use the form dìochuimhn with dèan) 

(b) leag air dhìochuimhn [z'ek er' 'j ria jpxu N '], vn leagél 
[z 'ekar] air dhìochuimhn 

e air dhìochuimhn also pronounced [er ' 'ji:xuin'] 


dìochon aich vn dìochonachdainn 


e — also pronounced dìochonaich vn 


$ Though Fd go to China Pl never forget the fine fellow we 
had (working) at the walk, Ged ruiginn-sa Sìne cha leag mi air 
dhìochuimhn' Am braidseanach grinn bh' againn fhìn ris a' walk 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

forget about v phr 1 expressed with bi coma [bi 'k"oma]. 
Do the fire and forget about that, what good are they to us 
when no-one has a gun? (of geese on the field) dèan an teine 's bi 
coma, dé 's fheàirrde sinn aid dar nach eil gunn' aig feadhainn? 


2 expressed with coma leat [kK"oma l'eht]. Forget about that 
writing, coma leat dhan s grìobhadh sin 

forget all about v phr expressed with guth [gu'] m plus neg. 
I forgot all about it, cha robh guth agam ma dheidhinn 

forgetful a 1 diùchonach [d "u:x2n2x]. P'm so forgetful, tha mi 
cho diùchonach. She's awfully forgetful, tha i uamhlaidh 
diùchonach 

e diùchanach [d “u:xanox] 

e diùchanach [d “u:x*n ox] 

2 (a) expressed with dìochuimhn ['d' fia ]pXxuiN'] f. Often used in 
Gaelic with the article. (In south Opinan apparently does not use 
the form diùchuimhn in the construction “tha mi le ...”). He's 
forgetful, tha e le dìochuimhn. Pm getting so forgetful, tha mi fàs 
cho dona leis an dìochuimhn 

e also pronounced ['d 'i:xuiN'] 

(b) (Melvaig) expressed with diùchuimhn ['d “ u, XuIN '] f. Pm 
forgetful, tha mi le diùchu imhn 

forgetfulness n an dìochuimhn [a '“d 'iajpxuin '] f. Also 
pronounced [a 'Nd 'i:xuin '] 

e an diùchuimhn [2 '^d 'u: xuin '] 

forgive v tr 1 math dha [m£" ya], vn mathadh dha [méhok ya]. 
She never forgave me for it, cha do mhath i riamh dhomh e 

2 thoir mathonas m dha airson [hoi”méhonas ya e'son]. 
Forgive us our shortcomings, thoir mathonas dhuinn airson ar 
teachdan- geàrr (in prayer) 

forgiveness n mathonas [méhonas]. Forgiveness of sin, 
mathonas peacaidh 

fork n 1 (eating) forc [fork] f, pl forcaichean [forkicon]. Hold 
your fork properly, cùm an fhorc agad ceart. Knives and forks, 
sginean is forcaichean 

2 (digging fork, graip) (a) gobhlag [go:Lak] f, pl gobhlagan 
[go:Lakan] 

(b) gràp [gra:'p] 

$ When he saw the army of the Turk he said “Fie to the 
rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 

3 (hay-fork) (a) forc [fork] f, pl forcaichean [fdrkicon]. The 
hay-fork, an fhorc-fheòir. I was the whole day working with the 
fork, thug mi fad a' latha ag ubair leis an fhorc. Watch the fork 
doesn't go into you, feuch nach déid an fhorc umad 

(b) gobhlag [go:Lak] f, pl gobhlagan [go:cLakaon]. When Pd 
hear the fork give a scrape on the pathway I was so pleased, the 
load was finished, dar a dh'fhairchinn a' ghobhlag a' toir sgrìob 
air a' staireàn is mi bha tain geoil, bha 'sac deis 

4 gobhal []0.uz] m. The fork of the plough, gobhal a' chroinn 
(space between two handles) 

fork v ir (work with fork) forc [fork], vn forcadh [fòr kak]. If you 
were forking a garden you were livening up the ground, nam bi 
tu forcadh leas bha thu dùsgadh an talamh. It (hay) was really 
difficult to fork, with how long it was, 's e bha duilich a fhorcadh 
[orkak], cho fad 's a bha e 

forked a gobhlach [go:19x]. 

i The forked mountain, Beinn Ghobhlach [bin' 'yo:1 ox] 
(with unstressed pronunciation of beinn) (mountain abouve 
Badrallach at NH0594. Its upper slopes and summit ridge are in a 
horseshoe shape) 

forking n (diverging) f speucén [spjiaj"kan]. The tongue of 
the forking, Teangaidh ' Speucan [f "yi 'Sp ia "ka n] (an area of 
ground lying between two forks of the burn Allt a' Ghiuthas Mòr 
[au Lt a jus 'mo:r], at NH035598 above Kinlochewe. The two 
forks of the burn run parallel for some distance before converging, 
and the name applies to the ground between them) 

fork ful n làn gobhlag [L4:n 'go:zak]. Put a forkful of it at the 
bottom of the tree, cuir làn gobhlag dheth aig bonn na criùbhann 

form n 1 (mode, kind) dòigh f [d3:j] f, pl dòighean [do:.in]. Both 
forms (of a word) were said, bha an dà dhòigh air an gradha. 
They'll be using the same form of worship as they had before, 
bios aid a' cleachdadh an aon dòigh adhraidh 's a bh' aca roimhe 

2 (mood) fonn [fou )jN] m. What form is he in? dé 'fonn a th' 
air? He was in really good form, bha deagh fhonn air dha rìridh 

3 (mood) gleus [gle:s] m. What form is John in himself? dé 'n 
gleus a th' air Iain fhéin? 

4 (appearance, shape) riochd [ri“xk] m. She used to go about 
in the form of a hare (of a supposed witch), bha i folbh ann an 
riochd geàrr [ana ri"xk'g “a:r] 

$ The form and fine appearance of this place was always 
attracting me to it, mountains and gardens and fields at the 


sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 dreach [dre“x] 

$ Your two eyes are so fair and calm, and the form of your 
face so beautiful, Tha do dhà shùil cho bòidheach, ciùin, Is dreach 
do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

6 (document) Eng word used. The voting forms, na forms airson 
a' bhòtaigidh 

7 (seat) furm [fur ujm] m, pl fuirmean [fir 'u moan]. He was 
sitting on a form, bha e 'na shuidhe air furm. I think P'll stretch 
out on the form, cha chreid mi nach déid mi 'nam shìneadh air an 
fhurm [er ' a 'n urujm]. You're as deaf as a form, tha thu cho 
bodhar ri furm (i.e. “you're as deaf as a post”) 

good form n phr fonn [fj0ujN] m. Are you in good form 
today? beil thu ann a' fonn an-diugh? 

2 seustar [fe:star] m. Are you in good form today? beil thu 
ann a' seustar an-diugh? 


form v rr dèan [d'am], vn dèanamh [d fanu]. So the dross 
forms a cake (on the fire), tha 'smùthrach a' dèanamh cèic a-réist. 
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We used to put it on the boat with a paintbrush, and it would 
form a skin, bha sinn 'ga chuir air an eathar le bruis-pheant, agus 
bha e dèanamh cracann (of boiled linseed oil and resin) 


former a expressed with prep pron from ro [ro]. The former 
generation (to us) had those words, bha na faclan sin aig a' 
ghinealach a bha romhainn 

formerly adv roimhe [r5.i]. Formerly houses weren't so 
sound, but they had thatched houses, roimhe cha robh taighean 
cho baràntach, ach taighean-tu ghaidh aca. People formerly used to 
stop everything when there was lightning, bhiodh feadhainn 
roimhe stad dhen a h-uile dad dar a bhiodh dealanaich ann. Every 
edge of a drain there was, people used formerly to scythe them, 
a h-uile balt drèana bh' ann roimhe, bhasar ' ga' spealadh 

forsake v rrtréig [t"r 'e:g '] 

$ I shall not be well without you, darling, never leave or 
forsake me, Cha bhi mi slàn. gun thusa, 'ghràidh, Chaoidh na fàg 's 
na tréig mi (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

fort n (fortified building) dùn [dfi:n] m, gen & pl dùin [df:N'] 

$ The fort, an Dùn [a '“dii:n] (the name of the vitrified fort at 
the south end of the Gainmheach Mhò6r of Gairloch, at NG802754. 
On the east side of the Dùn is a small sheltered sandy bay, called 
Cùl an Dùin [k"uzL o '“diin], the back of the Dùn : with 
unstressed pronunciation of cùl) 

little fort n aiso expressed with dùnan [dùnan] m, pl 
dùnénan [dii:nan an] 

i The little forts, na Dùndanan [na 'diinanoan]. Na Dùnanan 
are two small rocky islands east of the mouth of Abhainn Bhad a' 
Chrò, the Badachro river, at NG 7868 7396. They are separately 
called an Dùnan M6r [a di:nan 'mo:r], the larger little fort, 
and an Dùnan M6r [2 di:nan 'bek], the smaller little fort. 
Traces of fortifying stonework may be seen surrounding an Dùnan 
Mòr. The narrows between na Dùnanan and Eilean Thòrasadail to 
the north is called Caolas an Dùnan [k"wizLas a 'dii:nan], the 
narrows of the little fort 


fortieth a an dà fhicheadamh [2 'da: 'icotu] (fear), an dà 
fhicheadamh (té). The fortieth psalm, an dà fhicheadamh sailm. 
Singing in the fortieth psalm, a' seinn anns an dà fhicheadamh 
sailm. Two stanzas from the fortieth verse, dà earrainn bhon an 
dà fhicheadamh rann 

fortnight n ceala-deug [,X"aza 'd'iiajj]. A fortnight's 
holiday, ceala-deug dhe làithean-saora. The fortnight I like best, 
an ceala-deug as fheàrr leam. They were a fortnight without 
seeing a drop of rain, bha aid ceala-deug gun bhoinn uisg 
fhaicinn. PII see you in a fortnight, chì mi thu an ceann ceala- 
deug. When are you going on holiday? — A fortnight the day 
after tomorrow, cuine tha si^ folbh air holiday? — Ceala-deug an 
earthar 

Fortrose pr n a' Chananaich [2 'xananic] f. They had a flood 
in Fortrose, bha tuil ac? a's a' Chananaich 


fortunate a 1 fortonach [fòsfonox], 
[fòsf2nica]. We couldn't have been more fortunate, cha b' 
urrainn dhuinn a bhi na b' fhortonaiche [na 'basfonico] 
2 (a) sealbhach [/jeLaj.2x]. Very fortunate, glè shealbhach 
[gl'e: 'h [ELA]. 2X]. We're actually fortunate compared to other 
places, 's ann a tha sinn sealbhach a chòrr air àiteachan eile. It's 


fortunate we only had one (son), tha e sealbhach nach robh againn 
ach an aon fhear 

(b) expressed with sealbh [/ryeLajv] m. It's fortunate that you 
came (here), 's e sealbh a chuir a' rathad thu (saying) 

3 expressed with is buidhe dha [(2)s 'bu. i ya]. If that happens, 
it won't be fortunate for you, ma thachras sin, cha bhuidhe dhut 

4 expressed with is math dha [(2)s 'm£" ya]. Isn't it fortunate 
for them that she's there, nach math dhaibh ann i 


comp fortonaiche 


fortune n 1 forton [f5sf2n] m, pl fortonan [f3sf2n an]. He made 
a fortune taking salmon out of Kerry Bay, roinn e forton a' toir 
bradan 4 Ionbhur Chearraidh. That man made a fortune buying 
and selling, roinn an duine sin forton a' creic 's a' ceannach. In 
the name of fortune! an ainm an fhortoin [2 'Njénejm a 

'N9S(9N Nl (saying) 
2 sealbh [/jeLa] m. May fortune bless you with it, gum 


beannaich sealbh thu leis. My fortune bless them and keep them, 
gum beannaich sealbh aid gum bi aid beò 
forty n 1 dà fhichead [da: ico] 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's in 
her forties, tha i a's na forties. It was during the forties, bha e a's 
na forties 

forty a dà fhichead [da: 'icot]. Forty pounds, dà fhichead not. 
Forty men and forty women, dà fhichead fireannach is dà 
fhichead boireannach. Forty people, dà fhichead pearsa 
forty-one n dà fhichead 's aonan 

forty-one a dà fhichead ... 's aonan. Forty-one pounds, dà 
fhichead not 's aonan. Forty one people, dà fhichead pearsa 's 
aonan. Forty-one children, dà fhichead pearsa cloinne 's aonan 

forty-first a 1 an dà fhicheadamh [2 Nda: 'icotu] (fear, té) 's 
aonan 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-first psalm, an t-aonamh sailm thar an dà fhichead. Singing 
in the forty-first psalm, a' seinn anns an aonamh sailm thar an dà 
fhichead. Two stanzas from the forty-first verse, dà earrainn 
bhon an aonamh rann thar an dà fhichead 

forty-two n dà fhichead 's a dhà 

forty-two a dà fhichead ... 's a dhà. Forty-two pounds, dà 
fhichead not 's a dhà 

forty-second a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a dhà 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an dà fhichead. The forty- 
second psalm, an dàrna sailm thar an dà fhichead. Singing in the 
forty-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm thar an dà 
fhichead. Two stanzas from the forty-second verse, dà earrainn 
bhon an dàrna rann thar an dà fhichead 

forty-three n dà fhichead 's a trì 

forty-three a dà fhichead ... 's a trì. Forty-three pounds, dà 
fhichead not 's a trì 

forty-third a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a trì 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an dà fhichead. The forty- 
third psalm, an triumha sailm thar an dà fhichead. Singing in the 
forty-third psalm, a' seinn anns an triumha sailm thar an dà 
fhichead. Two stanzas from the forty-third verse, dà earrainn 
bhon an triumha rann thar an dà fhichead 

forty-four n dà fhichead 's a ceithir 

forty-four a dà fhichead ... 's a ceithir. Forty-four pounds, 
dà fhichead not 's a ceithir 

forty-fourth a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-fourth psalm, an ceathramh sailm thar an dà fhichead. 
Singing in the forty-fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh 
sailm thar an dà fhichead. Two stanzas from the forty-fourth 
verse, dà earrainn bhon a' cheathramh rann thar an dà fhichead 

forty-five n dà fhichead 's a còig 

forty-five a dà fhichead ... 's a c6ig. Forty-five pounds, dà 
fhichead not 's a c6ig 

forty-fifth a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a còig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-fifth psalm, an céigeamh sailm thar an dà fhichead. Singing 
in the forty-fifth psalm, a' seinn anns a' chòigeamh sailm thar an 
dà fhichead. Two stanzas from the forty-fifth verse, dà earrainn 
bhon a' ch6éi geamh rann thar an dà fhichead 

forty-six n dà fhichead 's a sia 


forty-Six a dà fhichead ... 's a sia. Forty-six pounds, dà 
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fhichead not 's a sia 

forty-sixth a1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-sixth psalm, a' sèathamh sailm thar an dà fhichead. Singing 
in the forty-sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm thar an 
dà fhichead. Two stanzas from the forty-sixth verse, dà earrainn 
bhon an t-sèathamh rann thar an dà fhichead 

forty-seven n dà fhichead 's a seachd 

forty-seven a dà fhichead ... 
pounds, dà fhichead not 's a seachd 

forty-seve nth a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-seventh psalm, a' seachdamh sailm thar an dà fhichead. 
Singing in the forty-seventh psalm, a' seinn anns an t-seachdamh 
sailm thar an dà fhichead. Two stanzas from the forty-seventh 
verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh rann thar an dà fhichead 

forty-eight n dà fhichead 's a h-ochd 

forty-eight a dà fhichead ... 's a h-ochd. Forty-eight pounds, 
dà fhichead not 's a h-ochd 

forty-eighth a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar an dà fhichead. 
Singing in the forty-eighth psalm, a' seinn anns an ochdamh 
sailm thar an dà fhichead. Two stanzas from the forty-eighth 
verse, dà earrainn bhon an ochdamh rann thar an dà fhichead 

forty-nine n dà fhichead 's a naodh 

forty-nine a dà fhichead ... 's a naodh. Forty-nine pounds, 
dà fhichead not 's a naodh 

forty-ninth a 1 an dà fhicheadamh (fear, té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an dà fhichead. The 
forty-ninth psalm, a' naodhamh sailm thar an dà fhichead. 
Singing in the forty-ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh 
sailm thar an dà fhichead. Two stanzas from the forty-ninth 
verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann thar an dà fhichead 


forward a (bold, cheeky) 1 spreachoil [spr 'exol]. She was so 
forward, bha i cho spreachoil 
2 bragoil [brakol']. She was quite forward there, 
commanding, bha i gu math bragoil ann, commanding 
3 adhartach [x.y*f2x]. Aren't they forward? nach èid a tha 
adhartach? 
forward adv 


bring forward v phr thoir a-staigh [ho?' a 'sfaj]. Since 
they brought them forward a week, seach gun dug aid a-staigh 
seachdoin aid 


look forward v phr, see s.v. look v 


forwards adv 1 expressed with air adhart [er' 'xr.xY'f]. 
Backwards and forwards, air ais 's air adhart. I walked in 
backwards but she walked in forwards, choisich mise steach a 
thùbh mo chùil ach choisich ise steach a' gabhail air adhart 

2 expressed with a' rathad ceart [2 ra.at 'k'"esf]. She walked 
in forwards, choisich ise steach a' rathad ceart) 

3 a thùbh do thoisich [2 'hu: da 'hofic]. Thad to reverse up, I 
couldn't get up forwards, thànaig orm a dhul an àirde thùbh mo 
chùil, chan fhaighinn an àirde thùbh mo thoisich 

4 ghon an toiseach [yon a '“d"2f2x]. Does the seat of the car 
fold down forwards or back wards? beil suidheachan a' chàr a' 
pasgadh a-bhàn ghon an toiseach no ghon an deireadh ? 

foul a (of weather) rapach [rahpox]. It's a foul night, 's e 
oidhche rapach a th' ann 

foul weather n phr rapataich [ra hpotic] f. It's awful how 
it's turned to rain and foul weather, tha e cianoil mar thug e gho 
uisge 's gho rapataich 

found v rr 
well-founded a bunéiteach [bi?na"t'ox]. It stayed up very 


's a seachd. Forty-seven 


well, it must have been built on a place that was (very) well- 
founded, dh'fhuirich e 'n àirde glé mhath, feumaidh e bhi gu robh 
e air a thogiil air àite gu math bunéiteach 

foundation n 1 (of building) bunait [b fina"t'] f. They're afraid 
their foundations will be damaged, tha feagal orra gum bi 
'bhunàit ac” air a milleadh. The first thing you'll have to get is 
that it'll be on a good foundation (of a proposed house), 's e 
'chiad rud a dh'fheumas tu fhaighinn, gum bi e air bunàit mhath. 
On a hard foundation, air bunéit chruaidh 

2 làthrach [z a:rhax] f. The foundation of the corn stack, 

làthrach a' chroch-chorc 


foundry n fùndraidh [f/7:ndri] m (pronounced with dental or 
“Gaelic” [d ]). Perhaps there was a foundry there somewhere, 
dh'fhaodadh gu robh fùndraidh sin an àiteiginn 


four n 1 a-ceithir [a 'k'"ehir']. Three, four, five (in counting), a 
trì, a ceithir, a c6ig. We ate four, dh'ith sinn a ceithir 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [(a) k'"ehir'] ((a) 
ceithir) (p. 111) 

2 ceithir [k'"ehir ']. There are four left, tha ceithir air fhàgdil. 
Twenty-five to four, c6ig miondéidean fichead bho cheithir 

3 (of persons) ceathrair [K'"erhai']. There were only three or 
four there whom I recognised, the rest were strangers to me, 
cha robh ann ach triùir na ceathrair a dh'fhaithnchinn, 's e 
srainnseàran a bh' a's a' chòrr dhomhs'. 

4 (o' clock) ceithir [k'"ehir '], and a ceithir [a 'k'"ehir']. PII 
see you at four, chì mi thu aig a ceithir. The car came (at) about 
four, thànaig an càr ma cheithir [ma 'cehir'], or with some 
speakers man a ceithir [man a'k'"ehir'] 


the four n phr na ceithir [na 'k'"ehir']. I only saw the four, 
chan fhaca mi ach na ceithir. They took three teas if not the four, 
ghabh aid trì teathachan mara dug na ceithir 


four a 1 ceithir [k'"ehir'] (fir). (Always lenites ceud “hundred”, 
and frequenily lenites car “a turn”. With some people it also lenites 
some other words beginning with “c-”, such as caora, cat, cearc, 
though with most people it does not). Four times, ceithir uairean. 
Four pounds, ceithir not or notaichean. Four eggs, ceithir 
uighean. Four hundred, ceithir cheud. Four turns, ceithir charan 
or ceithir caran. I gave the key four turns in the clock, chuir mi 
ceithir charan a's a' chloc. Four sheep, ceithir chaoirich or ceithir 
caoirich. Four hens, ceithir cearcan, or sometimes ceithir chearcan. 
It's four Sundays and four Thursdays open each month, tha e 
ceithir Sàboidean is ceithir Di-ardaoin fosgailte sa mhìos. We saw 
a lorry with its four wheels in the air, chunna sinn làraidh 's a 
ceithir cuibhleachan ris an athar. We used to put every four or 
five peats together, bha sinn a' cuir a h-uile ceithir 's a còig a 
dh'fhàdan còmhla. Letting it go with the four winds, leagdl leis 
folbh le na ceithir gaothan (proverb) 
4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"ehir'] (ceithir) 


(p. III) 

* (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [k'"ehir'] (ceithir) 
(p. 125) 

4  (Borgstròm : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [k'"ehir'] 
(ceithir) (p. 127) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k'"ehir '] (ceithir) (p. 134) 

2 (of persons) ceathrair [k'"erh ai '] n. Four women, ceathrair 
mhnathan [k'"erh ai^ 'vr£.an]. Four men and four women, 
ceathrair fhireannaich is ceathrair bhoireannaich. There were four 
persons there, bha ceathrair (dhaoine) ann. They have four 
children, tha ceathrair cloinne aca ; tha ceathrair a theaghlach aca. 
Four good-looking daughters, ceathrair nigheanan glan. I think 
there's at least four of them, cha chreid mi nach eil aid aon 
cheathrair ann 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k ''erhor '] (ceathrair) 
(p. 100), [k'"&erhir '] (ceathrair) (p. 111) 

'T (Borgstrom : Duirinish) [Kk '*er hir '] (ceathrair) (p. 134) 
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the four a phr na ceithir [na 'k'"ehir ']. We ate the four 
herrings, dh'ith sinn na ceithir sgadànan 
four plus adj plus ONES n phr ceithir [k '"ehir '] plus lenited pl 
adj. We ate four big ones (of herrings), dh'ith sinn ceithir mhòra 
[Xx'ehir' 'vo:ra] (one does not say *“dh'ith sinn a ceithir 
mhòra”) 
four-cornered a ceithir-oisinneach [k'"ehir' ofin'ox]. The 
fish-drying frame was three-cornered, but the hand-line 
(frame) was four-cornered, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 
'n dorbh ceithir-oisinneach 
fourpence n gròt [gr o*t] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[1]). Three fourpences, trì gròt 


fourpenny a gròt(a) [gro:"t(a)]. A fourpenny stamp, stampa 
gròt 
fourteen n 1 (in counting) a ceithir-deug [a k'"ehir' 'd 'iajk], 
but generally pronounced [a k'"ehi4 'd iiojk| with sandhi 
between the “-r' of ceithir and the “d-' of deug 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a k'"ehir' 'd' iajk] (a 
ceithir-deug) (p. 111) 
2 (a) ceithir-deug [k '"ehir' 'd 'riojJk]. There are fourteen left, 
tha ceithir-deug air fhàgdil 
e also pronounced ['k'"eha dak]with unstressed form of deug 
(b) expressed with ceithir-deug [k'"ehir' d iiajk] a. That 
makes fourteen, tha sin ceithir-deug. He's fourteen, tha e ceithir- 
deug 
the fourteen n phr na ceithir-deug [na k'"ehir' 'd'iiojk]. 
He spent the fourteen (i.e. fourteen pounds), chaith e na ceithir- 
deug 
fourteen a 1 (a) ceithir (fir) dheug [k'"ehir' ... 'j ia jk], and 
ceithir ... deug [kK'"ehir' ... 'd iajk]. Fourteen times, ceithir 
uairean deug. Fourteen pounds, ceithir nota deug. Fourteen men 
and fourteen women, ceithir fireannaich dheug is ceithir 
boireannaich dheug. Fourteen sheep, ceithir caoirich dheug. 
Fourteen blackcurrants, ceithir dearcagan deug. Till I was 
fourteen or fifteen years old, gus gu robh mi ceithir no céig a 
bhliadhnachan deug 
(b) ceithir-deug [K'ehir' 'd'iajk]|. Fourteen men and 
fourteen women, ceithir-deug fireannach is ceithir-deug 
boireannach 
2 (of persons) ceithir pearsa deug [k'"ehir' p"eso 'd' iajk]. 
Fourteen children, ceithir pearsa deug cloinne 
fourteenth n ( of dates) expressed with an ceathramh latha deug 
[o "g'"erhu La.a 'd'iajk]. The fourteenth of June, an 
ceathramh latha deug dhe June. On the fourteenth of the month, 
air a' cheathramh latha deug dhen a' mhìos 


fourteenth a an ceathramh (fear, té) deug [a 1g '^erhu 
'd 'ia)jk]. The fourteenth psalm, an ceathramh sailm deug. 
Singing in the fourteenth psalm, a' seinn anns a' cheathramh 
sailm deug. Two stanzas from the fourteenth verse, dà earrainn 
bhon a' cheathramh rann deug 


fourth n 1 ceathramh [k '^erh u] 
[k'"erh anan]. Three fourths, trì ceathrannan 
2 (of dates) expressed with an ceathramh latha [a 'Ug '"erhu 


La.a]. The fourth of June, an ceathramh latha dhe June. On the 
fourth of the month, air a' cheathramh latha dhen a' mhìos 


fourth a ceathramh [X'"erhu]. The fourth one, an ceathramh [o 
gj '"erhu] fear, an ceathramh té (one does not apparently say *a' 
cheathramh té). The fourth dog, an ceathramh cù. The fourth 
sheep, an ceathramh caora. The fourth psalm, an ceathramh sailm. 
Singing in the fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh sailm. 
Two stanzas from the fourth verse, dà earrainn bhon a' 
cheathramh rann 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a "Ug ''erhu] (an 


pl ceathrannan 


m, 


ceathramh) (p. 87), [a 'g '"aerhu] (an ceathramh) (p. 111) 


fouter n (unpurposeful person) giodalan [g 'itfaLan] m. Because 
of that fouter of a son that she has, mo chomachd ris a' ghiodalàn 
mic a th' aice. That fouter of a boy! an giodalàn balaich a tha sin! 
fouter v i 1 bi diogach [bi 'd 'ikox] (pronounced with non-palatal 
[X]). I was only foutering about, cha robh mi ach a' diogach. P' ve 
been foutering all day, bha mi diogach fad a' latha. Pm foutering 
about in the bag, tha mi diogach a's a' bhaga 
2 bi giodalanachd [bi 'g 'itoLanoxk] 
fouterie a ( (from one thing to another, unpurposeful) giodalach 
[d 'itaLox]. That dog is so fouterie when it's going after the 
sheep, tha 'n cù sin cho giodalach às deaghaidh nan caorach. 
Giodalach is prowling back and fore and from side to side, 
giodalach, sin fìleadh air ais 's air adhart bho thùbh gho tùbh 
fowling n 
fowling piece n phr gunna m caol [gfine 'k"w:L] 
$ He went one day to the hill with a fowling piece under his 
arm, Char e latha 'n a' mhonadh Le gunna caol fo achlais (Amhran 
an “Dorrie”, anon.) 


fox n (Vulpes vulpes) 1 mada-ruadh [m ato 'rRmajy] m, gen & pl 
mada-ruaidh [mata 'rmaj]. A fox's den, sadhbhaidh mada- 
ruaidh. I saw four foxes, chunna mi ceithir mada-ruaidh. They 
were at a fox den and they got the dog, the vixen and the 
whelps, bha aid aig sadhbhaidh mada-ruaidh agus fhuair aid an cù, 
a' ghala is na cuileanan. A fox cub nearly went up my trouser leg 
there, cha mh6r nach deach cuilean mada-ruadh an àirde spòg mo 
thriùbhsdàir ann a sin 


$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhàs Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh As na 
còisean (song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

f The fox's burn, Allt a' Mhada-Ruaidh [j4ujLt a vato 
'r maj] (a burn in Redpoint flowing through NG732688) 

e (Melvaig) pronounced [m&ta 'Ru ajyl m, gen & pl [m&to 
'Ruajj], with [2] in [m£ta]) 

2 siunnach [/N32x] m, gen & p1 siunnaich [/Ni€] (pronounced 
without glide vowel, i.e. with [/i-], not []'fi-], and with nasal [i1], 
not with *[o]). They're at the foxes, tha aid aig na siunnaich. 
They say that a fox will go seven miles past a hen for a duck, 
tha aid a' gradha gun déid siunnach seachd mìle seachad air cearc 


airson tunnag. As sly as a fox, cho seòlta ris an t-siunnach 
(proverb). He's as sly as a fox, tha e cho seolta ris an t-siunnach 


[rif a 'Nd '"tinox] 

3 balgair [b/aLajkor '] m, pl balgairean [bjaz ajkor 'an]. The 
Balgy foxes, balgairean Bhalgaidh (nickname for Balgy people) 

foxglove n (Digitalis purpurea) 1 (a) cluigeanan-na-mnà-sìthe 

[kK"Luk'anan na mr&: 'fi:ha] m pl 

(b) cuigeél-na-mnà-sìthe [Kiik'arL na mr€&: 'fi:ha] f (literally 
“the fairy wife's distaff” 

2 lus nam ban-sìth [ Lus na" b£n fir] 


$ Tt The foxglove so stately, waving high bells, there are 
plants without number about the park of Locha Druing, Lus 
nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan gun 
àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here lus nam ban-sìth is pronounced with 
the stress pattern [ Lus na '"bén fi:], for reasons of metre) 


3 a' lus m m6r [a Lus 'moir] 
fox-tail n (Alopecurus spp.; also Phleum spp., particularly 
Phleum pratense, Timothy grass) dialtag [d'jiatak] f, pl 
dialtagan [d 'ji oj takon] 
fOXY a (wily, crafty) siunnchdach UM NnNujxkox)] (pronounced with 
nasal vowel and svarabhakti [ANifij]). Wasn't he foxy? nach e 
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bha siunnchdach ? 
You foxy wee thing! or the foxy wee thing! cuilean an 
t-siunnaich! [K"ul'an a '^d '"tfinic] 
fracture v rr brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift'ak] 
$ She fractured her nose and her skull and she upset all who 
were there, Bhrist i 'cuinnean 's a ceann Is chuir i na bh' ann 


troimhe-chéile (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
fragment n (shard) pigean [p"ik'an] m, pl pigeénan 

[p"ik'anan]. You'd see earthenware fragments on the top of 
the bank, chithe tu pigedanan criadhach air uachdar a' bhanc 

fragments n pl pronnasg [p"ronask] m. The peat he's 
cutting just now will go into fragments, a' mhòine tha e buain an- 
dràsta, nì i1 pronnasg 

in fragments prep phr pronn [p"r 0ujN] a. Isn't the coal in 
(small) fragments, nach e tha pronn, an gual 

fragrant a 1 cùbhraidh [k"u: rhi]. What a fragrant scent it 

had, dé 'fàileadh cùbhraidh bha dheth 

e pronourced [k"u:ri] 

$ Under green mounds of earth in this little fragrant corner, 
in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, Fo 
thomdin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 
cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cùbhr [k"u:r]. Oh, isn't it fragrant! 6 nach eil e cùbhr! 

$ T And the fragrant primroses beside the road pouring scent 
around their steps (i.e. of the cattle), 'S na sòbhrachan cùbhr ri 


taobh an rathaid A' taomadh boladh nan ceum (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
France pr n a' Fhraing [o 'r/Aim 'g '] f. In France, a's a' Fhraing 

[as a 'r dim 'g ']. From France, às a' Fhraing [as a 'rrdim'g'] 

$ Mary-Ann will go over to China and Teenie will go across 
to France, Théid Màiri Ann' a-null a Shìne 'S théid Tìni a-null 'n 
a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù). T1 wouldn't thank you for the land of 
France, I was nearly lost there, with enough of mud, Cha toirinn 
taing dhut air tìr na Frainge, Theab mi bhi caillt' ann le poll gu leòr 
(song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

frame n 1 frèama [fre:mo] m. They'd put a sack inside the 

frame and another sack over the crossbar, bha aid a' cuir poc a- 
staigh a's a' fhrèama [as a 're:ma] agus poc eile tharais air a' 
chrossbar (explaining the manner of carrying two sacks of peats 
home on a bicycle) 

2 còmhla [k"5:. ho], [k"S:La] m &f 

$ Like a hard hide tanning on a frame, mar sheiche chruaidh 
cartadh air còmhla (Song “Hi-liù ho-rò fhearu 's mi triall às an 
fhearann” by Alasdair MacCoinnich, am Bon Mor, South 
Erradale) 

3 clàrag [K"La:rak] f, pl clàragan [k"La:rakon]. The frame on 
which the hand line would be, a' chlàrag air am biodh an dorbh 

$ We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


Iain Cameron, Inverasdale) 


fish-drying frame n (a frame for drying fish, generally 
triangular in shape, it would be fixed on the outside wall of the 
house, and had nails sticking out on whose upwardly pointing tips 


the fish would be held) clàrag [k"La:ak] f pl clàragan 
[k"La:rakon] 


frame v rr cuir ann a' frèama [k"ui' an a' 'fre:ma], vn also cuir 


ann a' frèama. That (Christmas) card would be worth framing, 
b' fhiach a' chairt sin a chuir ann a' frèama 


frank a 1 fosgarra [fos kora]. He's frank and friendly, tha e 


fosgarra math 
2, and frank and nice, friendly, fearoil [fero/']. She's 
very frank and friendly, tha i fearoil dha rìridh 
fray v i sgeith [sk'e'], vn also sgeith [sk'e"]. The material has 
frayed, sgeith an t-aodach [sk'egh o '“d"w:dox]. Its collar has 
frayed, sgeith an coileéir aice. The end of the string has frayed, 
tha ceann na sreang air sgeith. If a rope would start to fray, na' 
sìneadh ròp air sgeith. Even though a foot of it would fray, ged a 
sgeitheadh troigh dheth 
frayed a air sgeith [er^ 'sk'e"]. It was frayed, bha e air 
sgeith. The sheet is badly frayed, tha 'n t-siota air sgeith gu dona 
frayed bit n phr (broken-off bit of thread or nap, from e.g. a 
cloth) friofag [fr 'ifak] f, pl friofagan [fr 'ifakon]. There are 
frayed bits coming off the cloth, tha friofagan a' tighinn dhen a' 
chlobhd 
e fliofag [/7' ifa k] f, pl fliofagan [f] 'ifakan] 
freckle n breacan-eunaidh [br'ghkon 'fiami] pl. Freckles 
consist of spots, spotagan a th' ann am breacan-eunaidh 
freckle v rr &i 


freckled a expressed with breacan-eunaidh [br 'ehkon 
'iam i] n pl. She's very freckled, tha i làn breacan-eunaidh 


free a 1 a-nasgaidh [2 'nas ki] (Melvaig [a 'n&s ki]) (pronounced 
with lenited, i.e. alveolar, [n]). Free ice-cream, reòiteag a- 
nasgaidh. I was getting it free before, bha mi 'ga fhaighinn a- 
nasgaidh roimhe. She didn't need to think she'd get it free, cha 
ruigeadh i leas a bhi 'n dùil gu faigheadh i nas gaidh e 

2 (a) saor [s wr]. He's free now, tha e saor a-nis 

$ Tt Giving shelter to trees and to tender shoots, from the 
February storm Locha Druing is free, Toirt fasgaidh do 
chraobhan 'S do fhailleanan maotha, Bho ghaillinn na Faoillich 
Gur saor Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) saorsainneach [sw:sinN '2x]. Their way of life isn't nearly 
so free as our way of life is, chan eil am beò aca idir cho 
saorsainneach 's a tha 'm beò againne 

(c) expressed with aig saorsa [ek' 'su:s a]. You're free to do 
what you like, tha thu aig saorsa do thoil fhéin 

3 dàn [dé£:n]. We're not so free with her as we used to be with 
you, chan eil sinn cho dàn rithe-sa 's a bha sinn riut-s' 

for free adv phr 1 a-nasgaidh [2 'naski]. He got it for free, 
fhuair e nas gaidh e 

2 gu saor [ga 's uur]. 

$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there 'd be steaks to be had, 


Cameron, Inverasdale) 
free agent n phr 1 expressed with air do cheann fhéin [er ' do 
'g £u jN he:n]. They can do what they like, they're free agents 


now (i.e. not working), faodas aid na thogras aid a dhèanamh, a- 
nise tha aid air an ceann fhéin 


2 air do chead fhéin [er ' do 'cet hem]. She was a free agent 
(because she had given up work), bha i air a cead fhéin 

freely adv dàn [dn]. Pm warning people who work at 
computers not to be going at them too freely, tha mi toir 
rabhaidh dha feadhainn a tha ri computers gun a bhi dul ro dhàn 
unnta 


free v rr saor [sur], vn saoradh [suw:rok] 


$ He freed them from every trouble and they weren't fined a 
ha'penny, Shaor e ds a h-uile crois aid 'S cha deach bonn-a-sia orr? 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Free Church pr n an Eaglais f Shaor [2 n 'ekLaof 'hui:r]. He's 
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of the Free Church, tha e dheth an Eaglais Shaor. She's a 
member in the Free Church, tha i 'na ball a's an Eaglais Shaor. 
He's an adherent in the Free Church, 's e neach-leanmhainn a's 
an Eaglais Shaor a th' ann. Aren't they staunch when they 
wouldn't unite with the Free Church, nach èid a tha daingeann 
dar nach aonadh aid ris an Eaglais Shaor 

See also s.v. Church n 


Free Church Continuing pr n an Eaglais f Shaor 
Leantainneach [a n 'ekzLaf huur 'l'&Ntan ox] 


person, people, of the Free Church 


Continuing n phr 1 duine, daoine, dheth an Eaglais Shaor 
Leantainneach [duin'ao (dui:N'a) jeha nN'ekLaof huir 
'1 'ntan '9x] 

2 Saor-Leantainneach [sur 'l'€NtaN '9x] m, gen & pl Saor- 
Leantainnich [sur 'léNtan'ic]. The people of the Free 
Church Continuing, na Saor-Leantainnich 


See also s.v. Church n 


freedom n saorsa [suzs a] f. It cost a lot, to get freedom for the 

country, chosg e m6ran, saors” fhaigh inn dhan a' rìgheachd 

$ Every one of us will stand against the men who murder 
freedom each day without rest, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha mort na saorsa gach latha gun tàmh 
(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Free Presbyterian pr n 1 expressed with dheth an Eaglais 
Shaor Chléireoil [jcha N'ekLof hur 'xI'e:r'sl']. They are 
Free Presbyterians, tha aid dheth an Eaglais Shaor Chléireoil. 
There were a lot of Free Presbyterians there, bha m6ran dheth 
an Eaglais Shaor Chléireoil ann 

2 Saor-Chléireach [sur 'xl'esr'ox] m, gen & pl Saor- 





Chléirich [sur 'xl'e:r 'ic]. The Free Presbyterians, na Saor- 
Chléirich 

3 expressed with Seudar [se:dar] (pronounced “Sé'dar” with 
broad “S”) m, pl Seudaran [s e:daran)] (from Eng “Seceder”, a 
pejorative term sometimes used by Free Church people). When I 
went in the house was full of Free Presbyterians, dar a char mi 
staigh bha 'n taigh làn Seudaran 

Free Presbyterian Church pr n 1 an Eaglais Shaor 

Chléireoil [2 n'ekLaf huir 'xl'e:r'sl']. He's of the Free 
Presbyterian Church, tha e dheth an Eaglais Shaor Chléireoil. 
She's a member in the Free Presbyterian Church, tha i 'na ball 
a's an Eaglais Shaor Chléireoil. He's an adherent in the Free 
Presbyterian Church, 's e neach-leanmhainn a's an Eaglais Shaor 
Chléireoil a th' ann 

2 (term sometimes used slightingly by Free Church people) 
Eaglais na' Seudaran (lit “the Seceders ' Church”) 

See also s.v. Church n 


freeZe v m & i reòdh [r£ o:], vn reodhadh [r£9.3k]. It froze hard 


last night, reòdh i [r£9: i] cruaidh a-raoir. It was freezing, bha i 
reodhadh. The year that Dunnchu froze, a' bhliadhna reòdh 
Dunnchu (a year of severe frost. On one occasion, when 
“Dunnchu” of South Erradale arrived home from the fishing, his 
clothes were so frozen that when they were taken off him they stood 
by themselves) 

freezing n reodhadh [r£2.3k] m, gen reodhaidh [r£92.i]. 
There's a sound of freezing coming from the shore, tha gàir 
reodhaidh aig a' chladach 

freezing a (frosty) 1 reòdhta [r£o:”ta]. It's a freezing night, 
's e oidhche reòdhta th' ann. It was freezing last night, bha i 
reòdhta raoir 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [r£ o:j"ta] (reòdhta) 
(p. 82) 

2 expressed with air meineachdainn [er' 'ménoxkin']. Pm 
freezing (cold), tha mi air meineachdainn (leis an fhuachd) 


frozen a reòidhte [rea:"t'a]. Note that “frozen” is reòidhte 


[re o."t 'a], whereas frosty (q.v.). is reòdhta [re o:"t a], 
pronounced with non-palatal [f]). The loch is frozen, tha 'loch 
reòidhte. The water's frozen, tha 'n t-uisge reòidhte. The spades 
were bouncing up in the air with how frozen the ground was, 
bha na spaidean a' leum a's an iarmailt le cho reòidhte 's a bha 'n 
talamh 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rjeo:jht'a] (reòidhte) 
(p. 82) 
2 air reodhadh [er ' 'r£9.3k] 
$ Tt The snow is on the hill and the fields are frozen, and 
every knoll has a barren appearance, Tha an sneachd air a' 
mhaoil 's na raoin air reodhadh, Is aogasg sheasg air gach tolm 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
French a Frangach [frdy gox]m 
e Fraingeach. [fr;dim 'gox]. French rùghdns (a few peats, 
perhaps half a dozen, put with the bottom two lying flat on the 
ground, the next two lying transversely above these, and the top 
two transversely above these again, in order to dry, and thought to 
be a lazy person's way of making a rùghan), (Melvaig) rùghanan 
Fraingeach [ru:».anan 'frjdim'gox] (Fraingeach apparanily 
pronounced with non-palatalised voiced []], rather than with 
palatalised [] '] as would be expected) 
Frenchman n Frangach [frdmgox] m, gen & pl Frangaich 
Wràygig] 
Frenchwoman n bann-Fhrangach [b jun 'ràngox]f, gen & 
pl bann-Fhrangaich [b ju jn 'ràn gie] 
frequent a bicheanta [biganto] 


frequently adv bicheanta [bicanto]. The ferry runs quite 
frequently, tha 'n t-aiseadh gu math bicheanta. My father used 
that word frequently, bha e aig m'athair bicheanta, a' facal sin. 
He didn't have that word so commonly, cha robh 'facal sin cho 
bicheant ai ge 


fresh a 1 (a) ùr [w:r]. Salt fish and fresh fish, iasg saillt is iasg 
ùr. Fresh herring, sgadan ùr. They're as fresh to you as they 
were before, once you recall them (of words newly remembered), 
tha aid cho ùr dhut 's a bha aid roimhe, seach gu faigh thu air ais 
aid. Did you hear anything fresh (i.e. any news), an cuala tu dad 
às ùr. I didn't hear anything fresh, cha chuala mi càil às ùr [as 
'wr] 
$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be got, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f 
Bushes grow in these particular surroundings, so luxuriant, 
thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, Tha preasan 
a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, dlùth, 
blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) és ùr [as 'u:r]. Did you hear anything new? an d'fhairich 
thu dad às ùr? There's nothing fresh happening, just the usual, 
chan eil càil às ùr a' dul, dìreach an àbhaist (reply to request for 
news) 

2 Eng word used. There's milk in the bottle if it's kept fresh, 
tha bainne a's a' bhotall ma chùm e fresh. Empty the kettle and 
put fresh water in it, dèan falaimh 'n coire 's cuir uis ge fresh ann. 
I think the milk is quite fresh, cha chreid mi nach eil am bainne 
quite fresh. I prefer them alive because you know they're fresh 
(of crabs), 's fheàrr lium beò aid on tha fhios agad gum beil aid 
fresh 

fresh air n phr: 1 $ àileadh ùr [a] 'ak 'u:r]. The fresh air 
which would give me more fitness by the side of Loch Ewe, Pll 
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be happy there, An àileadh ùr chuireadh tuilleadh sunnd rium Air 
slios Loch Iù, bidh mi sona ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 Eng phr used. P'm going out for a little fresh air, tha mi dul 
a-mach airson a dhealbh fresh air 

not fresh a phr (“going off”) also expressed with tèithidh 
[1'"e:hi]. This fish tastes as if its not fresh, tha blas tèithidh air 
an iasg a tha seo 


freshness n ùrdlachd [u:razoxk] 
$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralachd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


fret v i 1 bi frionasach [bi 'fr'Tnasox]. She's not fretting so 
much to get away from the work, chan eil cho frionasach gho 
faighinn air folbh bhon obair 
2 expressed with frionasach [fr ' Tnasox] a. She was starting to 
fret that she wasn't getting out to have a walk, bha i fàs 
frionasach nach robh i faighinn a-mach a ghabhéil ceum 


fretful a frionasach [fr ' Y7nas 2x]. He could be fretful, b' urrainn 
dha bhi frionasach. She was growing fretful that she wasn't 
getting out to have a walk, bha i fàs frionasach nach robh i 
faighinn a-mach a ghabh46il ceum. She's not so fretful to get away 
from the work, chan eil cho friondsach gho faighinn air folbh bhon 
obair 


friable a pronn [p"r uj], comp pruinne [p"ruin a] or 


[p"rin 'a9] (actually pronounced [prin 'a] with a central nasal 


[ D). Friable earth, talamh pronn. Molehill earth is more friable, 
tha talamh fhathan nas pruinne 


Friday pr n Di-haoine [d 'a'hui:N 2] m. Donald was expected 
home on Friday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall Di-haoine. It 
was on a Friday, 's ann air Di-haoine bh' ann. Friday (going) 
against the week, Di-haoine 'n aghaidh na seachdoin (proverb) 


fridge n: Eng word used. Open the fridge and you'll get more, 
fosgail a' fridge 's gheobh thu tuilleadh 
friend n 1 (a) caraide [k"arot'a], [k"aret'a] m, pl càirdean 
[K"a:tan] and caraidean [k"arat'an]. Hello my friend! well a 
charaide! Hello my friends! wel! a chàirdean! She didn't make 
many friends here, cha d'roinn i m6ran càirdean a seo. They're 
pretty good friends, tha aid 'nan caraidean gu math àrraidh 
$ Duncan himself fled away, but he bestowed the apparition 
on poor Roderick, our friend, to disturb him through the night, 
Air Ruairidh bochd ar caraide Gho bhuaireadh feadh na h-oidhche 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale). P' ve 
had peace and quiet there, amongst fond and generous friends 
in the village in which I was brought up, in Gairloch Parish, 


Rois an Iar (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t Did not he and I spend many a cheerful and merry night 
with a group of our friends, nach iomadh oidhche chridheil 
aighearach a chuir mi fhéin 's e fhéin seachad còmhla ri grunnan de 
ar càirdean (Cuimhneachan, p. 15) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ar&t'a] (caraide) 
(p. 84) ; [k"aret'o] (caraide) ~ pl [k"a:*fan] (càirdean) (p. 108) 

(b) (female) bana-charaid ['bénej Xxarat'] f. We wouldn't 
have that if it wasn't for the good friend who sent them to us, 
cha bhiodh sin againn mar b' e 'n deagh bhana-charaid a chuir 
thugainn aid 


e (Melvaig) pl is caraidean [k"arit'an] (the form càirdean 
means rather “relatives ”). They were friends of mine, caraidean 
dhomh fhìn a bh' unnta 


2 (a) eòlach [£9:L93X] m, gen & pl eòlaich [£9:Lic]. They met a 
lot of friends they knew, choinnich aid mòran a dh'fhaithncheadh 
aid dhe eòlaich. You can make a lot of friends like that, nì thu 
m6ran eòlaich mor sin 

$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 
(b) neach-eòlach [N '£x 'g9:1L9x] m, pl luchd-eòlach [Luxk 


'89iL 2x]. He came with one of his friends, thànaig e còmhla4 ri 
neach dhen a' luchd-eòlach aige 

3 Eng word used. There were friends came to see them, 
thànaig friends a chomhàd orra. Our Welsh friends, na friends o 
Wales 


faithful friend n phr aiso expressed with sùil dìlis [sii:l' 
'd'i:l'1f| or sùil dhìlis [fi] '1/]. Your faithful friend your very 
enemy, do shùil dìlis do dhearg nàmhaid (proverb, said when one 
you think a friend lets you down) 


friendly a 1 còrdaidh [k”o.“fi]. Are you still friendly with each 
other? beil sibh fhathast còrdaidh? Perhaps they aren't so 
friendly, dh'fhaodadh nach bi aid cho còrdaidh. Are they more 
friendly? beil aid nas còrdaidh 

$ When New Year comes, and the activity of the (New Year) 
celebrations, a dram will be drunk, and we're friendly and 
drama 'ga h-ò] 's sinn còrdaidh geanoil (from two quatrains to the 
tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

2 càirdeoil [k"a:'fol']. He's friendly to people, tha e càrdeoil 
dha sluagh. He's very friendly with children, tha e glé chàirdeoil 
ri cloinn. He was so kind and so friendly, bha e cho coibhneoil 's 
cho càirdeoil. Jain Ruadh wasn't like that, he was friendly 
compared to her, cha b' e sin da 'A' Ruadh, bha e càirdeoil a 
chòrr oirre-s'. If they were related they weren't very friendly, 
ma bha aid càirdeach cha robh aid ro chàirdeoil 

$ Amongst a friendly company we took him up, and from 
tomorrow afternoon the Blàr would be working on his own 
accord, Miosg cuideachd tha càirdeoil gun dug sinn an àird e, 'S 
bho fheasgar a-màrach bha 'm Blàr air a sheòl (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 

o $ T càirdeil. Ivy is about the dyke, honeysuckle and 
blackthorn, and the little friendly primrose, so lovely as usual, 
Tha 'n iadh-shlat mun ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an 
t-sòbhrag bheag, chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 duineoil [duin 'sl']. She's extremely friendly, tha i 
uamhlaidh duineoil. He's awfully nice and friendly, tha e 
uamhisach lurach, duineoil. He was the most friendly of them 
and the least deceitful, 's e bu duineoile dhiubh is bu lugha foill. 
He was always so friendly and he was always going to see 
people, bha e riamh cho duineoil is bha e 'n-còmhnaidh dul a 
chomhdid air feadhainn. He shake hands with you in passing, he 
was so friendly, bheireadh e air làimh ort san dul seachad, bha e 
cho duineoil 

4 a phr (outgoing and friendly) fearoil [ferol']. She's really 
friendly, tha i fearoil dha rìridh 

5 dàimheoil [djdiol'], [dé£:5l']. He's a friendly man, 's e 
duine dàimheoil a th' ann. The people are friendly towards each 
other, tha 'sluagh dàimheoil ri chéile 

6 (a) tùbhoil [f”u:.2l'] or tubhoil [t”u.2l']. Perhaps they are 
friendly to him. dh'fhaodadh gum beil aid tùbhoil ris. People 
were friendly (to each other) at that time, bha feadhainn tùbhoil 
an uair sin. It's good that his girl is friendly to him, is buidhe leis 
gum beil am pàiste tubhoil ris. They seem to be very friendly to 
him, tha e collach riutha gum beil aid glé thubhoil ris 

(b) expressed with tùbh m aig [t"u: ek']. It would worry 
anyone who's friendly to the church, dhèanadh e dragh dha 
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neach sam bith aig am beil tùbh dhan eaglais 

7 (welcoming) aoigheoil [ru ijjol']. He was so friendly, bha e 
cho aoigheoil. The baby was so nice and friendly to everyone, 
bha 'leanabh cho snog 's cho aoigheoil ris a h-uile duine 

8 expressed with faisg ort ['fa/k' 2sf]. He's so humble and 
friendly, tha e cho iriosal is cho faisg ort. He's awfully friendly 
and nice, tha e uamhlaidh faisg ort, snog. I liked Peggy better 
than her, Peggy was more friendly, b' fheàrr lium Peigi na i, bha 
Peigi na b' fhaisg ort 

9 expressed with dlùth (dha) [dLu: (ya)]. They were very 
friendly to each other, bha aid glé dhlùth dha chéile 

10 m6r [mo:r] (with, ri [r 'i]). She and Murdo's girl are so 
friendly, tha i fhéin 's am pàist aig Murchadh cho mòr. I think she 
and Mary were quite friendly, cha chreid mi nach robh i fhéin is 
Màiri m6r gu leòr. Perhaps they were staying at the Browns, 
they were so friendly with them, dh'fhaodadh gu robh aid a' 
fuireach aig na Browns, bha aid cho mér riutha 

11 (matey, friendly with each other) àrraidh [a:rhi]. They're 
very friendly, tha aid glé àrraidh. They've been very friendly for 
a long time, bha aid glé àrraidh bho chinn fhada (of a couple who 
got engaged). They're as friendly (together) as can be, tha aid 
cho àrraidh 's a ghabhas (of two children playing together happily) 

12 rèidh [r£]. She and Ann aren't friendly just now, chan eil 
i fhéin is Anna rèidh an-dràst. As friendly as merchants, cho rèidh 
ri na ceannaichean (proverb, cf. “as thick as thieves”) 

13 fosgarra [fos kar a]. He's nice and friendly, tha e fosgarra 
math 

$ The gaffer was without badness, he was peaceable friendly 
and affable, and we took him up and he got what satisfied him, 
Bha 'n gafar gun duathiis, ciùin, fosgarra, suairce, 'S gun dug 
sinne suas e 's gun d'fhuair e a leòr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

14 fleadhachoil [/7'e.2xa! ']. Some Jehovah's witnesses came 
to the door, they were friendly enough people, thànaig Jehovah 's 
Witmesses ghon an dorais, bha aid fleadhachoil gu leòr, na 
creutoran 


friendly and frank a phr 1 fearoil [ferol']. She's very 
frank and friendly, tha i fearoil dha rìridh 

2 fosgarra [foskar a]. He's frank and friendly, tha e fosgarra 
math 


friendly with each other a phr tùbhoil [t”u:.2l ']. People 
were friendly with each other then, bha feadhainn tùbhoil an uair 
sin 


friendship n càirdeas [k"a/'fas] m. There was friendship 
amongst them, and kindness, bha càirdeas 'nam miosg, agus 
coibhneis. If the split had come from God it would have led to 
friendship and goodness, it wouldn't have led to hostility, nam 
b' ann bho Dhia thànaig a' split bhiodh càirdeas is mathas ann, cha 
bhiodh nàimhdeas ann 

$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 

most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale). Pd 
wish nothing but to get for ever your love, affection and 
friendship, Chan iarrainn càil ach faighinn gu bràch Do ghaol 's do 
ghràidh 's do chàirdeas (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

fright n 1 feagal [fekoar] m. You gave me a fright, chuir thu 
feagal orm. I got a fright, ghabh mi feagal. The girl would get a 
fright when that was done to her, gheobhadh am pàiste feagal dar 
a char sin a dhèanamh dhi 


2 fiamh [f/7ajv] m. I give thanks for rest at night, to lie down 
without fright or fear, tha mi toir taing airson fois na h-oidhche, a 
bhi laighe sìos gun fiamh gun eagal 

3 sgàth [ska:] f. It gave me a fright, chuir e sgàth orm [s ka: 
'hpro)m]) 





£ The knoll of the fright, Cnoc 'a Sgatha [k"r3hk o 's ka. a] 
(apparenily for “Cnoc na Sgàtha”) (knoll near Porthenderson at 
NG762745. According to local tradition, this is the “tulach fhaoin” 
from which the bard William Ross viewed Blaven on the occasion 
of his song “Coradh eadar am Bard agus Blath-bheinn”. It is the 
nearest point to his father 's house, Taigh a' Rosaich in the Aird of 
Badachro, from which that mountain is visible) 

4 expressed with faireachdainn [fai 'oxkin '] m. He took a 
fright, ghabh e faireachdainn. That gave him a fright, chuir siod 
faireachdainn ann 

get a fright v phr also expressed with théid plus brochdén air 
chrith umad [he:d' ... broxan er' 'xr'i" iimoft]. She got a 

fright, char am brochan air chrith innte 
frighten v tr cuir feagal air [k"ui' 'fekar er'], vn also cuir 

feagal air [k"ur' 'fekoL er ']. Don't frighten the birds, na 
cuiridh feagal air na h-eòin. I wish you'd frighten the cows 

(away), b' fheàrr lium gun cuire tu feagal air a' chrodh. Do you 

think Hector would go and frighten his grandmother, for he's 

as fond of her as sleep? beil thu 'n dùil gun d'reaghadh Eachainn 

a chuir feagal air a sheanmhair, is i cho miosoil aige ris a' chadal? 

frighten off v phr 1 cuir an teicheadh air [K"u?' a 'Nd ecok 
er ']. Pl frighten her off, cuire mi 'n teicheadh oirre. Instead of 
attracting them you're frightening them off, an àite bhi 'gan 
tàladh 's ann a tha thu cuir an teicheadh orra 

2 maoidh air [mpéij er'], vn maoidheadh [mui:.ik] air. 
Frighten them off with the stick, maoidh orra leis a' bhat 

(be) frightened a 1 (a) expressed with bi plus feagal air [bi 
... 'fekaL er'] (of, ro [ro]). He was frightened, bha feagal air. 
Fm frightened they've gone in the bogs at the back of John's 
croft, tha feagal orm gun deach aid a's na boglaichean aig cùl lot 
Iain. The dog is frightened of the bridge, tha feagal air a' chù ron 
an droichid. T hope they aren't frightened there will be a war, 
tha mi 'n dòchas nach eil feagal cogadh orra 

$ The speckled lad was pouting and 'An Calmdn was 
frightened, bha meill air a' ghille bhreac Is feagal air 'An Calmàn 
(“Oran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) expressed with bi plus feagal air [bi ... 'fekaL er '] (of, with 
gen construction). She's frightened of the cold at night, tha 
feagal an fhuachd oirre air an oidhche 

(c) expressed with bi plus feagal an prep [bi ... 'fekar a^]. He 
had frightened eyes, bha feagal a's na sùilean aige 

2 expressed with bi plus sgeun-fheagail air [bi ... sk' riam 
'ekil' er']. He was frightened, bha sgeun-fheagail air 

3 expressed with bi plus sgàth aig [bi ... 'ska:h ek'] (of, ro 
[ro]). People were sort of frightened of her, bha nadar sgàth aig 
feadhainn ròimhthe 

4 caol [K"w:L]. If you'd be in a boat (referring to a stormy sea) 
you'd be pretty frightened in it, nam bi tu ann an eathar bhi tu gu 
math caol innt'. I felt pretty frightened, dh'fhairich mi gu math 
caol 

become frightened v phr gabh feagal [gav 'fekor], vn 
gabhéil [ga.al'] feagal. I became frightened, I was pretty 
unnerved, ghabh mi feagal, bha mi gu math caol 

frightening a 1 feagalach [fekorzox]. It's frightening that 
such a thing could happen in a rural area, tha e feagalach gun 
tachradh a leithid ann an àite dùthchoil 

2 expressed with cuir feagal air [k"ur' 'fekaLr er '] etc. It was 
frightening, chuireadh e feagal air neach. He had frightening 
eyes, bha rud a chuireadh feagal ort a's na sùilean aige 

really frightened a phr leis an fheagal [] 'ef a 'n 'ekar ]. He 
was really frightened, bha e leis an fheagal 

frisk v i1 bi buiceanachd [bi 'biihk'anoxk] (and perhaps also, 
rarely) bi bùiceanachd [bi 'bii;!kK'anoxk]. The lamb was 
frisking yesterday evening, bha 'n t-uan a' buiceanachd a-raoir. 
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Lambs playing and jumping about and frisking, uain a' cluich is 
a' leumradaich is a' buiceanachd 
2 bi ri mearadanachd [bi r'i merotanoxk]. The calf was 
frisking, bha 'laogh ri mearadanachd 
frisky a 1 uaibhreach [aj ox], also [uaj' hoax]. The calves 
are really frisky, tha na laoigh uaibhreach dha rìridh. Aren't they 
feeling frisky, nach èid a tha fairchinn uaibhreach (of cows running 
and jumping, having been let out in early spring after several 
weeks confined in the byre) 
2 expressed with giors [4' is] n. They're very frisky today, 
nach ann orra tha giors an-diugh 
frivolity n (frivolous — things) gabhdradh [q raujdr ak] 
(pronounced “gaudradh”) m. Inever heard the like — frivolities, 
cha chuala mi leithid riamh — gabhdradh. Absolute frivolity! 
gabhdradh an t-saoghail mh6r! (of Christmas). They'll go to every 
other frivolity and they won't go to church, théid aid ghon a h- 
uile gabhdradh eile 's cha déid aid don an eaglais 
frivolous a gabhdach 1 gabhdach [9 raujdox] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [d ]). He's frivolous, tha e gabhdach. There's 
something frivolous about him, tha rud gabhdach ann. Wasn't it 
frivolous of her, nach e bha gabhdach dhi 
2 expressed with gabhd [g rau jd] m. He's none the better of her 
being as frivolous as she is, chan fheàirrd” e ise bhi 'na gabhd mar 
tha i 
frock n froga [froko] m, pl frogaichean [frokican]. A big, wide 
frock, froga m6r farsainn. Is the frock that's outside dry yet? beil 
a' froga tha muigh tiream fhathast? I got a summer frock, fhuair 
mi froga samhraidh. Does my frock fit me? beil mo fhroga ' gam 
fhreagar? 
frog n (Rana temporaria) leumrachéàn [L'e:mroxan] m, pl 
leumrachénan [L 'e:mroxan] 
yellow-coloured frog n (variety of Rana temporaria ; or 
acc. to some speakers, any small frog) sonasin [s5nasan)] m, pl 
sonasanan [s5nasanan], [s3nasan:]. (Some people described 
sònasdan fo me as leumrachdén beag buidhe, “a small yellow frog”, 
and it is possible that this refers to the albino frog, which is a 
distinctive yellow or orange colour. If this is the case, it is 
particularly interesting as a dialect term specifically for this 
uncommon Variety of Rana temporaria) 


, 


frog-spa wn n sgeith-lois gnean [sk'e" 'Lofk'nan] m (Ioisgnean 
pronounced with [o]) 
frolic v i 
frolicking a mear [mer]. Many a thing will happen to a 


frolicking calf that its mother never thought of, 's ioma rud a 
thig air laogh mear nach do shaoil a mhàthair (proverb) 


frolicsome a mear [mer]. The old cat was playing, she was so 
frolicsome, bha 'seann chat a' cleasachd, cho mear 's a bha i 
from prep 1 bho [vo] 

(with article) bhon, bhon an, bhon a' [v2na], bho na [vo n a] 

(forms with pronouns) I sg bhuam [vjuajm], emph bhuam-s(a) 
[vmuajms(a)]; 2sg bhuat [vmoy't], 
[vuaj"ts (a)] ; 3sg m bhuaidhe [vjuaj.i], emph bhuaidhe-s(a) 
[vruaj.is(a)] ; 3 sg f bhuaithe [vjuajhi], emph bhuaithe-s(a) 
[vuaghis(a)]; pl bhuainn [vm9jN'], 
[vuajn'a]; 2pl bhuaib [vm9ajp], emph bhuaib-s(a) 
[vruajps(a)]; 3pl bhuatha [vmajha], emph bhuatha-s(a) 
[vruaghas(a)]. The 2pl reflexive form bhuaibh fhéin is 
pronounced [vo pr e:n] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [vu ajhi] (bhu aithe), 
[vruagha] (bhuatha) (p. 85); I1 sg [vmajm], 2 sg [v uajht], 3 sg 
m [vruayj], 3 sg f [vruajhi], 1 pl [vmajN'], 2pl [vmajp], 3 pl 
[vruagha] (p. 116) 


emph bhuat-s(a) 


emph bhuainne 


I got it from Donald, fhuair mi bho Dòmh'all e. They took his 
wallet from him, thug aid bhuaidhe 'litirceis. That's what I 
understood from her, sin a thuig mi bhuaithe. It (beet pulp) was 
taking the legs from them (the cows) for a while, bha e toir an 
casan bhuatha airson dreiseag. He was trying to catch hold of me 
from behind the door, bha e feuchainn ri breitheachd orm bho 
chùl an dorais. If it isn't from the cooker it isn't from anything 
else, mara h-eil e bhon a' chugàr chan eil e bho dad eile. What did 
they take from yourselves? déthug aid bho'péin? 

2 4 [a], as [as ]. We used to take the water from it when the 
drought was bad (ofa well), bha sinne toir an uisg as dar a bha 'n 
tirmeachd dona. I wouldn't want a pain from a spade, chan 
iarrainn déireach 4 spaid. Help might come from a very strange 
place, dh'fhaodadh gun dig cobhair à àite glé ìondach. P'm from 
Gairloch, 's ann aà Geàrrloch a tha mi. There'll be a lot from 
Ullapool and Inverness there, bios m6ran 4 Ullabul is 4 Inbhir 
Nis ann. It could be heard from Badachro jetty, bhite 'ga 
chluinntinn 4 cidhe Bhad a' Chrò. His mother was from 
Redpoint, bha 'mhàthair às a' Rubha. They came from Glasgow 
and everywhere, thànaig aid 4 Glaschu agus ds gach àite. They 
came over from Australia, thànaig aid a-nall 4 Astràilia. You've a 
good hour yet before the children come from school, tha uair 
mhath a thìde agad fhathast mas dig a' chloinn às a' sgoil. A bit 
has fallen from the bank, dh'fholbh bruan às a' bhruaich. Taking 
seaweed from the shore, a' toir feamainn às a' chladach. They 
were stealing from Little Sand shop, bha aid a' goid aà bùth 
Shannda Bige. He couldn't see the brush himself from up top 
(when sweeping a chimney), chan fhaiceadh e fhéin a' bhruis aà 
urrad 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [hik' a'va:n 
as a 'fin] (thig a-bhàn As a sin, come do wn from there) (p. 115) ; 
[as'e:r 'in'] (ds Éirinn, from Ireland), [a 'gur a 't"moj] (a 
gaoth a-tuath, from a north wind) (p. 115) 

3 aig [ekK']. I heard that joke from Donald, 's ann aig 
Dòmhnall a chuala mi 'm bàr ud. We used to hear that from our 
forefathers, bhi sinn 'ga cluinntinn aig na sean-athraichean. You'd 
get a hollow sound from the coal somehow, gheobha tu fuaim 
falaimh aig a' ghual rathad-ei ginn 

4 dhe [je] 

(with article) dhen, dhen an, dhen a' [jena], dheth a' [jeh a], dhe 


na [je na] 

Broth made from a chicken, brot air a dhèanamh dhe cearc. 
Mary has a smoke from the house, tha ceò aig Màiri dhen an 
taigh. She has a smoke from the house, tha ceò aice dheth an 
taigh [eha '“d“aj]. They're none the better of the steam that's 
from the kettle when it's boiling (of a vase of daffodils), chan 
fheàirrd aid a' steam a bhios dheth a' choire dar a bhios e goil. Put 
a stick on it (the fire) from what's in the pail, cuir birean ann dhe 
na th' a's a' phéile. When you're threshing you're taking the 
grain from the ear, dar a tha thu bualadh tha thu tor a' sìol dheth 
an dias. They've even taken that from poor people, thug aid sin 
fhéin dhen a' chreutor bhochd. There was a rotten smell from the 
shore, bha fàileadh grod dhen an tràigh. There's a good heat from 
the fire, tha deagh theas dhen an teine. There's a red stream (i.e. 
of rust) coming from the nuts (on the bolts), tha sruth ruadh a' 
tighinn dhe na cnòthan 

5 seach [/ex]. Can you tell a stoat from a weasel? a faithnich 
thu feòclan seach nios? 

6 air [er ']. Until the fire burns up there's more smoke from 
it, ghos am brist an teine mach tha còrr ceò air [Kk hoor her “|. 
Close the door, there's a draught from it, dùin an doras, tha 
draught air. I can tell easily from the tree (whether there is a 
wind), is math a dh'fhaithnche mi air a' chriù. Things I got from 
oral tradition, rudan a fhuair mi air beul-athrais. He was in the 
house with a pair of boots when his crutches were hidden from 
him, bha e a's an taigh le paidhir bhròg dar a char na croidseachan 
a chur a' falach air. They used to come to get milk from me, 
bhiodh aid a' tighinn a dh'iarraidh bainn' orm 
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$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac' (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

7 le [1^e]. He suffers from earache, tha e dona le cluasan goirt 


$ When the water runs from a leak it probably wouldn't 
break a hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean 'S dàcha nach 
bristeadh e an gaoistean (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 gun [gan]. That kept the scones from getting hard, chùm sin 
na sgonaichean gun fàs cruaidh 

9 expressed with genitive relationship. Thick smoke from a 
poor fire, ceò mér an droch theine (saying). They used to say that 
it was bad for sufferers from rheumatism to be near the sea, 
bhiodh aid a' gradha gu robh e dona dha luchd na sèataig a bhi 
faisg air a' mhuir. Coal with something red in it, like the stuff 
from furnaces, gual a's am beil rudeiginn ruadh, cleas rud na 
fùirnedisean. They were surviving on shellfish from the shore, 
bha aid beò dhe maorach a' chladaich. It's today that the funeral 
of the woman from Frradale was, 's ann an-diugh a bha 
tìodhlaigeadh té Eàrradail ann 

$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 


biathadh, Coilleagan a' Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh 
iasg orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 


Cameron, Inverasdale) 
away from prep phr, see s.v. AWAY adv 


front n 1 beulubh [biia jLu] (pronounced “bialu” with [ria]] 
diphthong) m. The front of the skirt, am beulubh aig a' skirt. 
Which is its front? càite 'm beil am beulubh aige? You've got it 
on back to front, tha e cùlubh air a' bheulubh ort 

2 toiseach [t"2f2x] m, gen toisich [t"2/ic]. We sat in the front 
of the car, shuidh sin ann an toiseach a' chàr. We were in the 
front and they were in the back, bha sinn a's an toiseach is bha 
èads' a's an deireadh 

$ T On the front of each sheet, lovely and beautiful, there are 
fine, grand pictures, Air toiseach gach clàir gu h-àlainn maiseach 
Tha dealbhan eireachdail àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 beul [bjia )L] m, gen beòil [b£o:l']. We were in the front and 
they were in the back, bha sinn a's a' bheul is bha èads' a's a' 
chùl. It had straps on the front of it to tighten it (on you), bha 
criosan air a' bheul aige dh'a theannachdainn ort. It was going 
north along the front of the cliff (of a footpath), bha e dul sìos 
beul na creige 

4 aghaidh [x. 7] f, pl aghaidheachan [x.i.2xan ]. Put that to the 
front of it (the fire), cuir sin ris an aghaidh aige. Put their fronts 
(of shoes) to the fire, cuir na h-aghaidheachan aca ris an teine 

5 doras [doras] m. I lost a tooth in the front of my mouth, 
chaill mi fiacaill aig doras mo bheòil. The two upper teeth in the 
front of your mouth, an dà fhiacail gu h-àrd ann an doras do 
bheòil 

in front adv phr air thoiseach [er ' 'hof2x]. Donald is in front 
just now, but John is catching up with him, tha Dòmh'all air 
thoiseach an-dràsta, ach tha Iain a' breitheachd an àrd air 

in front of prep 1 air beulubh [er ' 'briajLu] (plus gen). They 
stood in front of me, sheas aid air mo bheulubh. He gave me a big 
kiss in front of all those people, thug thu 'n té mhòr od dhomh-s' 
air beulubh na bha siod a shluagh. You'd be taken up in front of 
the people (in the church) and you'd confess that you had sinned 
grieviously, reagha do thoir air beulubh an t-sluaigh 's bha thu 'g 
aideachdainn gun do pheacaich thu gu trom 

$ But how can he get them a deer, since he hasn't ever seen 
one, unless they put it in front of him by a rope? Ach ciunnas 
gheobh e fiadh dhaibh, 'S nach fhac e aonan riamh dhiubh, Mar 
cuir aid air a bheulubh air ròp e? (“Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 











t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [er' 'briapu] (air 
beulubh) (p. 87) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When Mac 
Rùislig had had enough he put a sack down in front of him, dar 
a bha gu leòr aig Mac Rùislig chuir e poc a-bhàn air a bheulubh 
[er ' (a) 'viia pu] 

2 air beul [er ' 'bjiajL] (plus gen). The yard in front of the 
house, a' leas air beul an taighe 

3 ro [ro]. They weren't far in front of us, cha robh aid fada 
romhainn. He came in in front of me (of a race), thànaig e steach 
romham. Pm afraid it's a hard year that's in front of us, tha e 
cunndrtach gur e bliadhna chruaidh a tha romhainn. There's a 
cloud in front of the sun, tha sgòth ron a' ghrian. There's a sun- 
dog in front of the sun, tha dom ron a' ghréin. They'd always 
bring home to you to read it as it was in front of you, bhiodh aid 
an-còmhnaidh cuir dhachaigh ort a bhi 'ga leubhadh mar a bha e 
romhad 

4 air thoiseach air [er ' 'hofox er ']. They arrived in front of 
us, rànaig aid air thoiseach òirnne. They weren't far in front of 
us, cha robh aid fad” air thoiseach òirnn. He came in in front of 
me (of a race), thànaig e staigh air thoiseach orm 

get in front of v phr aiso expressed with cuir a-staigh air 
[k"ui' a 'staj er '], vn cuir a-staigh air. You're getting in front 
of up with Iain, tha thu cuir a-staigh air Iain. Pll have to try and 
get in front of him, feuma mi feuchainn ri cuir a-staigh air. 
Donald is in front just now, but John is catching up with him 
and I believe he'll get in front of him, tha Dòmh'all air thoiseach 
an-dràsta, ach tha Iain a' breitheachd an àrd air agus cha chreid mi 
nach cuir e staigh air 


front a 1 toisich [f”2f/ic]. Front seat, suidheachén toisich. Front 
legs, casan toisich 
2 beòil [b£o:l']. Front door, doras beòil. They were in the 
front pew, bha aid a's an t-suidheach4n bheòil 
3 Eng word used, not apparently undergoing lenition. You can 
come in at the front door, faodas tu thighinn a-staigh aig an doras 


front 
frost n reodhadh [reo.ok] (pronounced “reo'og”) m, gen 


reodhaidh [r£2. i], pl reodhaidhnean [r£9o.inan]. The ground is 
hard after the frost, tha 'n talamh cruaidh an deaghaidh 
'reodhadh. The frost is going into everything, tha 'reodhadh a' 
dul a's a h-uile sìon. There's a wee bit of frost, tha dhealbh beag a 
reodhadh ann. The frost will go through anything, théid a' 
reodhadh tro rud sam bith. The cold of the frost, fuachd a' 
reodhaidh. There's a sound of frost coming from the shore, tha 
gàir reodhaidh aig a' chladach. We used to get snow(s) and frosts, 
bha sinn a' faighinn sneachdan is reothaidhnean. A full puddle 
frost, reodhadh a' lodàn làin (proverb, referring to frost sufficient 
to freeze the top of puddles). A frost that would put a thin skin 
on the puddles, it was just a thing that wouldn't last, reodhadh a 
bheireadh sreamag bheag dhe deibh air na lodanan, cha robh ann 
ach rud nach leanadh (in explanation of the foregoing proverb) 

$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rje9).2k] (reodhadh) 


(pp.82, 90); (Red Point) [r/jeoj.ak] (reodhadh), (Aultbea) 
[rye9). ak] (reodhadh) (p. 146) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [R2. ak] 
(reodhadh) (p. 146) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [r3.2k] and [Rje9).2k] (reodhadh) 
(p. 146) 

t (Borgstrom : Duirinish) [rR2o,k] (reodhadh) (p. 146) 

hoarfrost n, see in alphabetical place 

touch of frost n phr sughadh reodhadh [su. uk r£o.2k] m ; 


295 


also sughadhan [su.ukan] reodhadh (a touchie of frost). There 


was a touch of frost last night, bha sughadh reodhadh ann a-raoir. 
There was a good touchie of frost, bha su ghadhan math reodhadh 
ann 


frosty a 1 reòdhta [r£o:"ta]. Note that “frosty” is reòdhta 

[re o"ta], whereas “frozen” (q.v. s.v. freeze v) is reòidhte 
[r£ o:"t'a], pronounced with palatal [t']. It's a frosty night, 's e 
oidhche reòdhta th' ann. It was frosty last night, bha e reòdhta 
raoir. It's quite frosty tonight, tha i gu math reòdhta nochd. 
Frosty air, èathar reòdht [£:.£r y 'reo:"f] 

$ You can see beautiful islands on a frosty, sunny morning, 
lying sheltered in the west as they were bidden from the 
beginning, Chì thu eileanan tha brèagh' Ri madainn grianach 
reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarradh orr' bho 
thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, S Erradale) 

2 expressed with reodhaidh [r£9. i], [r*sui] m gin. Frosty air, 
èathar an reodhaidh [£:. er y 'r“5ui] or [e:. er v 'reo. i] 


froth n 1 cothar [kK"shor] m. There's froth on the milk, tha 

cothar air a' bhainne. The word cothar is used more of froth 
produced on water by soap or detergent, whereas cop is rather 
froth on a stream or river, or on the sea 

2 cop [k"»hp] m 

frown v i 1 (a) (cuir) gruaim f ort [(k"ui') 'gr mam os [f]. He 

frowned, chuir e gruaim air. He frowned at me, chuir e gruaim air 
rium She is frowning, tha i cuir gruaim oirre fhéin. You couldn't 
vex him or make him frown, cha chuire tu gruaim na dorràén air 

(b) expressed with gruamach [grajmo9ox] a. She is frowning, 
tha i gruamach 

2 (a) cuir gnùig ort [k"ui' 'grit'k' osf]. He frowned at me, 
chuir e gnùig air rium 

(b) expressed with gnùig [grtisk'] n. He was frowning, bha 
gnùig air 

frown at v phr expressed with thoir droch shùil air [ho?' drox 
'hii:l' er ']. He frowned at me, thug e droch shùil orm 

frowning a, frowning look a phr, 1 (expressed with) 
gruamach [gruajmox]. You've a very frowning look today, 
nach tu tha gruamach an-diugh. Her face was as frowning 
looking, bha h-aodann cho gruamach a' comhad 

$ f December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an sgùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 sgolthach [skroLojhox] (pronounced with svarabhakti vowel). 
He was frowning, bha e sgolthach 


frozen a, see s.v. freeze v tr & i 


fruit n 1 mios [m?s] m, pl miosan [1s an]. I think 11 buy some 
fruit, cha chreid mi nach ceannaich mi miosan 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [m isan ] (miosan) (p. 72) 
2 Eng word used. She intended to go there to pick fruit, bha i ' 
dùil a dhul ann a bhuain fruit ann. Do you eat fruit? am beil thu 'g 
ithe fruit? 
fruit tree n phr $ f pl craobhan measach [kK'rw:van 
'm£sox]. Every herb under the sun full of ears in the fertile 
ground, and the fruit trees in bloom, Gach lus fon ghréin làn 
dhias sa mhachair 'S na craobhan measach fo bhlàth (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
frustrate v rr cuir boich air [k"ui' 'bo'c er '], vn cuir boich air. 
That will be frustrating me (of inability to remember something), 
bios e cuir boich orm sin. It really frustrated me, 's e chuir a' 
bhoich orm 
frustrated a expressed with amhainn air [£hin' er ']. John 
and Donald will be frustrated with the weather being so good 


that they can't get to sea, bios amhainn air Iain is Dòmh'all leis 
an tìde bhi cho math nach fhaigh aid do muir 


fry n (of fish) 1 sìol-éisg [/ji aj. ' e:fk'] m 
2 sìol [/ri9j.] m. It's only fry, chan eil ann ach sìol. No doubt 

it'd be salmon fry at some stage or other, tha fhios gur e sìol a' 
bhradan a bhiodh ann aig ìr? air choireiginn 

fry v tr ròst [rossf], vn ròstadh [ros tak] (pronounced with dental 
or “Gaelic” [f]) 

fried a ròsta [ro:sto]. Fried egg, ugh ròsta 

frying-pan n praigh-pan [pr ai zp"an] m, pl praigh- 
panaichean ['p"rjai,p"anicon]. They're in the frying-pan, tha 
aid a's a' phraigh-pan. A cast-iron frying-pan, praigh-pan pràisg 
[p"r aijp'an 'p"ra:fk'] 

fuel n expressed with teine [t'"Tna] m. This weather is 
demanding of fuel, tha 'n tìde-sa iarratach air teine. We'd use the 
plods at the back of the fire, that was making a good saving on 
fuel, bha sinn a' cleachdadh na cùlagan, bha sin a' dèanamh 
sàbhdladh math air teine 

fulfil v tr coilean [k"sl'an], vn coileanadh [k"ol'anok]. F ve 
fulfilled my business, choilean [x2/'an] mi mo ghnothach. 
You've fulfilled what you said, choilean thu na thuirt thu. You 
haven't fulfilled what you said, cha do choilean thu 'rud a thuirt 
thu. TI fulfilled my obligation, choilean mi mo dhleasanas 


fulfilled a coileanta [ks anda]. My business is now 
fulfilled, tha an gnothach agam a-nis coileanta 


full a 1 làn [1 d:n ] (sometimes plus gen), comp làine [LAN 'a]. My 

cup's full, tha mo chopdén làn. The house used to be full of 
people, bhiodh an taigh làn sluagh. It's very dirty coal, full of 
ash, gual glé shalach a th' ann, làn luathann. As full as an egg is of 
food, cho làn 's a tha 'n t-ugh dhen a' bhiadh (proverb). The loch's 
full of the Gairloch men's buoys, na bollaichean aig na Geàrrlaich 
's a' loch làn dhiubh (saying, used by Gairloch people when they 
wish to imitate the acent of Alligin people, and so pronounced [na 
>botican ek' na 'g *arig s a 'tox 'tà:n ju:) with velarised 
alveolar lateral [?]. Gairloch people would of course ordinarily 
pronounce this as [na boLican ek' na 'g *ar['ig s a 'Lox 
'Làin ju:] with velarised dental lateral [L]) 

$ The river is full of salmon that are all so white-bellied and 
finny, Tha 'n abhainn làn da ['z d:n do] Bhradain Tha cho geal- 
bhroinn iteach uil' (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 làn [L 4:n] (preceding n). They were bringing out the full 
meaning of the subject, bha aid a' toir a-mach làn brìgh na cùis 

3 expressed with aon [ui:n]. He was there a full half dozen 
times, bha e ann aon leth-dusan uair. He was a full ten years 
away, bha e aon deich bliadhna air folbh 

completely full a phr loma-làn [Lomo 'LA:n], and loma-làn 
[Ltimo'Ldn]. It's just completely full, tha e dìreach lu ma-làn 

$ Your heart just now completely full of good will, kindness 
and fondness, Do chridhe 'n-dràsta luma-làn Le dùrachd, dàimh is 
bàidheachd (song “Rìbh inn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale). He's completely full of witchcraft, seeing ghosts 
and spectres, Tha e luma-làn da dhraoidheachd, A' faicinn thàis g 
is dhealbhan (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

full of oneself a phr 1 spreachoil [spr 'exoal']. That dark- 
haired fellow looks pretty full of himself, tha e comhad gu math 
spreachoil, a' fear dubh sin 

2 expressed with cùis-chùirt [kK"uf 'xu:sf] f (with unstressed 
pronurciation of cùis, as though “cuis-chùirt”). You're full of 
yourself, is tu 'chùis-chuirt 

3 dosach [dos 2x]. Ann was as full of herself as ever going to 
the (communion) table, I think you'd be very hesitant after what 
she'd done, bha Anna cho dosach 's a bha i riamh a' dul ghon a' 
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bhùird, cha chreid mi nach bi tu glé dhis as deaghaidh na roinn i 

(a glass of whisky) that is not (completely) full v phr 
expressed with banntrach [bjéujNdrox] f. Don't give him one 
that's not full! na toir banntrach dha! 

half full a phr leitheach [z 'chox]. I shan't take any more, 
my cup's still half full, cha ghabh mi 'n còrr, tha mo chopan 
leitheach fhathast 

fully adv 1 buileach [bii/'2x]. It's fully finished, tha e 
buileach deis 

2 expressed with aon [ul:n] a. I've put fully six or seven of 
them out today, chuir mi aon sia na seachd dhiubh a-mach an- 
diugh (referring to daddy-long-legs being put out of the house) 

3 expressed with pailt [p"arz 't']. Isn't that itself fully as good? 
nach eil sin fhéin pailt cho math? 


fulmar n [fjuLu jm oi 'a] 
[MuLujmor'an]. The fulmar was (a) very sure (sign) for 
herring, bha 'fulmaire glé chinnteach air s gadan 


fullness n lànachd [1 4: 2xk] 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh a lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


fumble v i 1 bi sporthail [bi 'sprorogjhil'] (pronounced 
“sporothail” with svarabhakti vowel). Used of scratching or 
rustling sound made when fumbling or looking for something. 
Fumbling in the dark, a' sporthail a's an dorchadas. I was 
fumbling in the dark, bha mi sporthail a's an dorcha. He's 
fumbling (about) in the shed, tha e sporthail a's an t-seada 
fumbling n», fumbling about n» phr, sporthail 
[spprojhil'] f. I can hear fumbling (about) upstairs, tha mi 
cluinntinn sporthail shuas a' staidhre (of a person moving about 
upstairs). What fumbling about are you doing! dé 'sporthail a th' 
ort! 
fume n 1 deathach [d 'gh2x] f. You could smell fumes outside (of 
smoke from a peat fire), bha thu fairchinn deathach a-muigh 
2 toit [t”3ht ']. What fumes were coming from it, dé 'n toit a 
bha dheth 


fun n 1 expressed with abhcaid [rauj"kat'] f. We really had fun, 

bha abhciid dha-rìridh againn. His wife was quiet, but he was full 
of fun, bha 'bhean sìtheoil, ach bha e fhéin làn abhcaid 

2 expressed with fealla-dhà [fiaLa 'ya:] m. We really had fun, 
bha fealla-dhà dha-rìridh againn. That's like fun, tha sin coltach ri 
fealla-dhà 

ft The children would be really excited when they'd see him 
coming, his spectacles on his forehead, ready for fun, 's ann a 
bha an othail air a' chloinn nuair a chitheadh iad e a' tighinn, na 
speuclairean air a bhathais, 's e deas gu fealla-dhà (Cuimhneachan, 
p. 15) 

3 spòrs [sp3:s] m 

$ Hell work this year since he's good at lies, and if they keep 
him in sherry he'll give them sport, Ubraicheas e 'm bliadhna 
Bhon tha e math air breugan, 'S ma chumas aid ris fìon bheir e 
spòrs dhaibh (“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale. There is here a play on the word spòrs, 
which means both “sport” and “fun”) 

T He was full of fun, and ready to relate amusing anecdotes 
about all kinds of subjects, bha e làn spòrs, deas gu sgeulachdan 
beaga ait mu gach seòrsa cuspair innseadh (Cuimhneachan, p. I5) 


fulmaire m, pl fulmairean 


4 Eng word used. There was no harm in it, but just fun, cha 
robh lochd ann, ach dìreach fun (of a mocking song) 


full of fun a phr abhcéideach [rauj"kat'ox]. She was full of 
fun, bha i abhcaideach. His mother was full of fun, she liked to 
play tricks on people, bha 'mhàthair abhcaideach, bu chaomh 
leatha bhi cluich tricks air feadh ainn 


in fun adv phr 1 (a) expressed with bi foithedireachd [bi 
'fxhai'2xk]. She was only in fun, cha robh i ach a' 
foitheàireachd. He was in fun, 's ann a' foitheàireachd a bha e. I 
was only in fun to you, cha robh mi ach a' foitheàaireachd riut 

(b) expressed with bi ri foitheaireachd [bi r "i 'fxhai 'sxk]. She 
was only in fun, cha robh i ach ri foithedireachd 

2 (a) ri abhcaid [r i 'rauj"kat']. He was just in fun, bha e 
dìreach ri abhcéid 

(b) ri fealla-dhà [r 'i fiaz a 'ya:]. He said it in fun, bha e ri 
fealla-dhà dar a thuirt e e 

make fun of v phr 1 bi fanéid air [bi 'fénat' er']. Don't 
make fun of me, na bi fandid orm 

2 bi ri foitheàireachd air [bi ri 'fxhai'2xk er']. He was only 
making fun of me, cha robh e ach ri foitheéireachd orm 

make fun of someone about, or because of, something, v 
phr bi fanéid rudeiginn air cuideiginn [bi 'fénat' ... er' ...]. 
They were always making fun of Donald about that, bhiodh aid 
an-còmhnaidh fanaid sin air Dòmh' all 

won't be any fun v phr expressed with neg plus gho banais 


[yo 'béni/]. If a car goes on that it won't be any fun (of a soft 
road verge), ma théid car air a sin, chan ann gho banais 


fund n 


funds n pl expressed with airgead [arajk'of] m. The disunity 
amongst the people is doing harm to the funds (of the church), 
tha 'n eas-aonachd a th' ann am miosg an t-sluaigh a' dèanamh 
milleadh air an airgead 

funeral n tìodhlaigeadh [t'jiojik'ak], tìodhlaf gidh 

[f '"io)ik'i], pl tìodhlaigean [ft '“riojik'an]. She's going to the 
funeral, tha i dul ghon an tìodhlafgidh. There were a lot of people 
at the funeral, bha sluagh mér air an tìodhlafgeadh. It's today 
that the funeral of the woman from Erradale was, 's ann an- 
diugh a bha tìodhlaigeadh té Eàrradail ann. There were three 
funerals last week, bha trì tìodhlaigean ann an t-seachdoin roimhe. 
My grandmother remembered nine or ten funerals being in 
Kernsary, bha cuimhn' aig mo sheanmhair naodh na deich a 
thìodhlaigean a bhi ann an Ceàrnasdir (from explanatory prose 
passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

funeral gathering n phr (at a house funeral, before the 
uplifting of the corpse to be borne to the graveyard) 
cruinneachdainn [k"ruin'oxkin'] m. The funeral gathering was 
at eleven, there was a half-hour service, the uplifting was at 
half past eleven, and then the remains were taken to the 
church, bha an cruinneachdainn aig aon uair deug, bha seirbheàis 
leth-uair a thìd” ann, bha an togail aig leth-uair an deaghaidh aon 
uair deug, bha rèist an giùldn ghon an eaglais 

uplifting n (ata funeral : of remains to be borne to the church) 
togéil [to kal'] m 


fun-loving a abhcéideach [/auj"kat'ox]. He's a fun-loving 
character, 's e duin” abhcaideach a th' ann 


funnel n, see filler n 


funny a 1 éibhinn [e:vin']. That's a funny story, 's e 
naidheachd éibhinn a tha sin. You're really asking funny 
questions, nach tu tha faighneachd na ceisteachan éibhinn. He can 
be a bit funny sometimes, bios e beagan éibhinn uaireannan. 
What a funny bunny! abair rabdid éibhinn! It's funny how it's 
been turning to mist, 's éibhinn mar tha e air tòir gho ceò. He 
used to start (saying) funny rhymes in Fnglish, bhitheadh e 
sìneadh air rabhdan éibhinn a's a' Bheurla. He had funny ideas, 
bha ideas éibhinn aige. You're a funny character, is éibhinn an 
ginedl thu (saying) 

2 neònach [n '£9:m9x]. They'd think it funny, bhiodh e 
neònach leotha 


funny bone n phr cnàimh m an uilinn [k"r&j a 'nul'in'] 


gen 
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fur n bian [biam] m. A fur coat, còta bian. A fur collar, coileéir 
bian. The rabbit has soft fur, tha bian mìn air a' rabaid 


furiouS a expressed with dheth a thabhuill [je ha 'ha.ur'] 
(pronounced “tha 'uill”) f. He's furious, tha e dheth a thabhuill. 
We're furious, tha sinn dhe na tabhuill. He became furious, char 
e dheth a thabhaill. The Lord will be furious, bios an Cruithedr 
dheth a thabhuill. You'll make her furious, cuireas sib dheth a 
tabhuill i 
furnace n fùirneéis [fu/'na/]f, pl fùirneaisean [fu nasan]. Coal 
with something red in it, like the stuff from furnaces, gual a's 
am beil rudeiginn ruadh, cleas rud na fùirnedisean 
Furnace pr n (of Loch Maree) an Fhùirnedéis [2 'N u/na/f] f, gen 
na Fùirneéis [na 'fu:'na/|. The people of Furnace, muinntir na 
Fùirnedis. He lives in Furnace, tha e fuireach a's an Fhùirneais. 
We went to Furnace, char sinn 'n an Fhùirneais. We've come 
from Furnace just now, thàna sinn às an Fhùirnedis an-dràsta. He 
comes from Furnace, 's ann as an Fhùirneais a tha e 
furniture n èirnedéis [e:^a/] f. They have lovely furniture, tha 
èirnedais fhìor bhrèagha aca. I've nothing in this room except a 
calf — Fm of the opinion that it's a good article of furniture, 
chan eil dad agam a's a' rùm seo ach laogh — Tha mi 'n dùil gur 
math am ball èirneàis e (the first part of this exchange was said by 
a woman in Bad an Inneil who was showing Mrs Maclean, bean a' 
Chousin, of Porthenderson around a house she was doing up ; the 
second part was bean a' Chousin 's witty reply to her) 
furniture beetle n, see woodworm n 
furrow n sgrìob [s kr 'L:p] f, pl sgrìoban [skr 'i:pan] 
place in ploughed field where two furrows lie beside 
each other, clais [k"La/]|f, plclaisean [k"Lafan] 
furry a 1 bianach [b/fajnox]. That furry thing in the cat's bed 
(of a toy) a' rud bianach sin ann a' leabaidh 'chait 
2 mothlach [m 51 hox]. The teddy is big and furry, tha 'n teddy 
m6r mothlach 
furry (-sounding) a glòmach [g25:m9ox]. His voice sounds 
furry, tha 'n guth aige glòmach. The tape is old, it's sort of 
furry-sounding, tha 'n teip sean, tha i nadar glòmach 
fury n 
in a fury prep phr 1 expressed with dheth a thabhuill [je hoa 
'ha.u'L ']. He's in a fury, tha e dheth a' thabhuill. You'll put her 
in a fury, cuireas tu dheth a tabhuill i 
2 expressed with a's na sraighleagan [as na 'str xijl 'akan]. He 
went in a fury, char e a's na sraighleagan. He used to go in furies, 
bhiodh e dol a's na sraighleagan. There was no use at all in 
talking to him, he went in a fury, cha robh feum sam bith agad 
bruidhinn ris, char e a's na sraighleagan 
further adv nas fhaide, as fhaide [(n) as 'at '2]. He went further 
than that, char e na b' fhaide na sin. Brose will take you further 
than porridge, 's e 'm prothas as fhaide bheir thu na 'lit 
furthest adv as fhaide [as 'af'2]. Between the tree that's 
furthest along and the gate is a stretch, a long hard bit (of 
ground), eadar a' chriùbh 's fhaide shuas 's an geat tha sracan, pìos 
fada cruaidh 
further v rr cuir air adhart [k"ur' er' 'r. xY'f], vn aiso cuir air 
adhart. Macdonald was furthering the women in the matter, bha 
an Dòmhnallach a' cuir na boireannaich air adhart airson a' rud 
furze n, see whin n 
fuse vr & i fiùsaig [fiu:sik']. The bulb in the passage has fused, 
dh'fhiùsaig [] u:s ik '] am bulb a th' a's a' phassage 


fuss n 1 fulbh [77uLujv] m. What a fuss she was in, dé 'fulbh a 
bh' oirre 
2 (in doing something) (a) foileadh [f5] '2k] m. What fuss are 
you're making or What a fuss you're making, dé 'foileadh a th' 
oirbh. What's she making a fuss about? dé 'foileadh a th' oirre? 
What's that woman in a fuss about just now? dé 'foileadh a th' 
air a' bhoireannach sin an-dràsta? You weren't doing the thing 
properly with the fuss you were in, cha robh thu dèanamh 'rud 
ceart leis an fhoileadh a bh' ort. He was so apt to be in a fuss, bha 
e làn foileadh 
(b) foiligeadh [f?]'ik'ak] m. What a fuss she's in, dé 
'foiligeadh a th' oirre 
3 (excited) expressed with ruic [ru hk']. The dog is terrible for 
making a fuss of people, tha 'n cù uamhasach dha ruic 
4 (fawning) expressed with sodal [sofaL] m. That dog is 
terrible for making a fuss of people, tha 'n cù sin uamhasach le 
sodal 
5 expressed with beadradh [betrok] m. It won't pay him to 
make too much fuss of the child, chan eil math dha bhi dèanamh 
cus beadradh ris a' leanabh. Too much fuss of the first one and 
too much nursing of the last one, cus beadradh ris a' chiad neach 
is cus altram ris an neach fo dheireadh (saying, applied to children 
in the family) 
6 fuaim [fuam] m. What a fuss you're making, 's ann ort a 
tha 'fuaim 
7 pron-òcam [p"ron 's:"kam]. What's he making a fuss for? 
dé pron-òcam a th' air? What a fuss you're making! dé 'm pron- 
òcam a th' oirbh! 
8 Eng word used. Too much fuss over a thing that doesn't 
matter, cus fuss airson rud nach fiù 
What a thing to make a fuss about, expressed with b' e 
'rud e ['be: Rut a]. Oh dear! what a thing to make a fuss about, 
6 shìorraidh, b' e 'rud e 
fusSS v i1 expressed with fulbh [/uLUjv] m. He was fussing about, 
bha fulbh air. Stop fussing, sguir dhe t'fhulbh ort. Stop fussing 
Mummy, nach sguir sibh dhe na fulbh a Mhamaidh 
2 (in doing something) (a) expressed with foileadh [f5] ak] m. 
What are you fussing about? dé 'foileadh a th' oirbh? 
(b) expressed with foiligeadh [f5]'ik'ak] m. What are you 
fussing about? dé 'foiligeadh a th' ort? 
fussy a 1 pràcaiseach 'raskofax] and pràcasach 
'ra:"kasox]. Isn't he fussy! nach e tha pràcasach 
2 beadaidh [befi]. He said the new policeman was pretty 
fussy, thuir e gu robh am poileas ùr beadaidh gu leòr 
2 (about food) tàrdasach [f harp asox]. Aren't you fussy (about 
your food)! nach tu tha tàrdasach! Don't be so fussy, na bi cho 
tàrdasach 
3 (too finicky about food : of a human or an animal) (a) pèatach 
[p"iia j"tox]. She's (too) fussy (about her food), tha i pèatach 
(b) expressed with pèat [p"riaj"t] m. You're just (very) fussy 
(about your food), chan eil umad ach pèat. She's just so fussy, 
chan eil innte ach pèat. She's a real fussy cat (about her food), 's e 
'n fhìor phèat cait a th' innte 
4 beadaidh [bet]. He said the new policeman was pretty 
fussy, thuir e gu robh am poileas ùr beadaidh gu leòr 
fusty a tungaidh [t"fi7gi]. A fusty smell, fàileadh tungaidh. The 
hay has a fusty smell, tha fàileadh tun gaidh dheth an fheur 
e perhaps also rarely tùngaidh [t"ifi:pgi] 
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Gg 


gab v i (gabbing) expressed with sgeints [skl'entf] n (possibly 
from Scots “sklent”). How she's gabbing, dé sgleints a th' oirre 
bruidhinn 

e (Aultbea) sgleant [skl 'ent]. How she's gabbing, dé sgleant a 

th' oirre bruidhinn 

gabby a sgleintseach [sk/ 'entf>x]. Men are just as good at 
talking as women, but they aren't so gabby when the talk, tha 
na fireannaich a cheart cho math air bruidhinn ri na boireannaich, 
ach chan eil aid cho s gleintseach a' bruidhinn 


gable n 1 tulchainn [t" rur ujxin '1 (pronounced “tuluchainn” with 
svarabhakti vowel) f, pl tulchainnean [t"mz uin ']. The gable of 
the house, tulchainn an taighe. He masoned up the gable, 
clachairich e 'n àird an tulchainn 
2 (Melvaig) géibheal [] 'e:vaL] m. A window in the gable, 
uinneag a's a' ghéibheal 
peak of gable n phr birthceéan [bir 'iphk'an)] (pronounced 
with svarabhakti vowel) m 


gad v i 

gad about v i phr (e.g. go round the houses) 1 bi cl6dhadh [b i 
'kK"Lo:. ak]. There she is gadding about as usual, tha i siod a' 
cl6dhadh mar as àbhaist 

2 (a) bi cleatadh [bi 'k"l'ehtok]. She's gadding about, tha i 
cleatadh 

(b) bi air a' chleat [er ' a xl'eht]. She's gadding about again, 
tha i air a' chleat a-rithist 


gadding about n phr cl6dhadh [k"Lo:.2k] m. P'm doing 
nothing today but gadding about, chan eil mi dèanamh dad an- 
diugh ach clédhadh 


Gael pr n Gàidheal [ga:.1L] m, gen & pl Gàidheil [ga:.il']. He 
was a Gael, bha e 'na Ghàidheal 
$ Who could be Gaels and would be slaves, and would be 
without shame under their enemies' heel? Cò bhiodh nan 
Gàidheil, 's a bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an 
nàmh? (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ ft I feel sorrowful and pained when I see the 
place where the Gaels were, of strongest back, Tha mulad is 
cràdh orm Nuair chì mi an t-àite Far an robh na Gàidheil Bu làidire 
druim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t The more I got to know him the greater grew my esteem for 


him as a true Gael, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu 
mhotha a mheudaich mo mheas air mar shàr Ghàidheal 
(Cuimhneachan, p. 15) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ga:.1L] (Gàidheal), pl 
[na 'ga:.1I'] (na Gàidheil, the Gaels) (pp. 85, 107) 


Gaelic pr n 1 Gàidhlig [ga:l'ik'] f. He speaks Gaelic, tha 
Gàidhlig aige. He speaks Gaelic well, tha Gàidhlig mhath aige. 
Does he speak Gaelic? am bruidhnich e Gàidhlig 

$ There was sweetness in his language and beauty in his 
Gaelic, without conceit or haughtiness ever natural to him, Bha 
mìlseachd 'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun 
mhòrchuis, gun àrdan Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 a' Ghàidhlig [a 'ya:l'ik'] f. Can you speak Gaelic? beil a' 
Ghàidhlig agad? If it would happen that a student who couldn't 
speak Gaelic would come we'd have an English service, nan 
tachradh gun digeadh foghlamach aig nach robh 'Ghàidhlig bhiodh 
seirbhedis Bheurla againn. I can't remember what the Gaelic for 
that is, chan eil cuimhn” agam dé 'Ghàidhlig a th' air a sin. I think 


Mr MacDonald much regretted that they weren't taught Gaelic 
when they were little, cha chreid mi nach robh amhainn gu leòr air 
an Dòmhnallach nach robhar ag iunnsachdainn na Gàidhlig riutha 
dar a bha aid beag. We used to have Gaelic for family worship 
and coffinings, 's e 'Ghàidhlig a bhiodh againn aig an adhradh 
theaghlaich agus aig coinneimh-chist. This village, I thought 
Gaelic would last for ever in it, am baile tha seo, bha mi 'n dùil 
gu leanadh a' Ghàidhlig gu bràch ann. It would be a great pity if 
everything stopped com pletely in Gaelic, bhitheadh e glé bhochd 
a h-uile dad stad buileach a's a' Ghàidhlig 


gaff n cromag [k"romaKk] f, pl cromagan [k"rom akan] 


gaffer n 1 fear-riaghlaidh [f£r 'rjiaj.i] m. There will have to be 

a gaffer, feumas fear-riaghlaidh a bhi ann. We'd need a gaffer, 
cha b' fhuilear dhuinn fear-riaghlaidh a bhi ann 

2 gefar [] afar] m 

$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 
e gu caomh air mo laochan air làmh (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh ''all Theadaidh, Alligin) 


gain n buannachd [bjiiajNa2xk] f. You won't have any loss in it, 
but rather gain, cha bhi call sam bith agad ann, ach buannachd 


gain v rr [briionig], 

[biaynoxkin ']. They said that Pd gained two kilos, bha aid a' 
gradha gun do bhuannaich mi fwo kilos 

gain on v phr 1 (south side Loch Gairloch) cuir a-staigh air 
[kK"ui' a'staj er '], vn also cuir a-staigh air. He's gaining on him 
just now, but I don't know if hell beat him, tha e cuir a-staigh 
air an-dràsta, ach chan eil fhios a' m an dèan e 'chuis air 

2 (Melvaig) buannaich air [bjfajNic er '], vn buannachdainn 
[biiaynoxkin'] air. He's gaining on him just now, but I don't 
know if he'll beat him, tha e buannachdainn air an-dràsta, ach 
chan eil fhios a'm an cuir e staigh air 


Gairloch pr n Geàrrloch [g “a:*/2x], gen Gheàrrloch [j*a:'/ox]. 
The people of Gairloch, muinntir Gheàrrloch. He lives in 
Gairloch, tha e fuireach ann an Geàrrloch. We went to Gairloch, 
char sinn a Gheàrrloch. He comes from Gairloch, 's ann a 
Geàrrloch a tha e. We've come from Gairloch just now, thàna 
sinn 4 Geàrrloch an-dràsta. I was born in the parish of Gairloch, 
ruga' mi ann a' sgìr Gheàrrloch. I'm off to Gairloch, tha mi folbh 
a Gheàrrloch. When I'm at home P'm from Gairloch, dar a tha mi 
aig an taigh 's ann a Geàrrloch a tha mi. The codfishes of 
Gairloch, truisg Gheàrrloch (nickname for Gairloch people) 

$ PFve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


1 buannaich vn buannachdainn 


Iain Cameron, Inverasdale) 

Gairloch mod 1 Gheàrrloch [j*a:'/2x]. The Gairloch people, 
muinntir Gheàrrloch 

2 4 Geàrrloch [a 'g “a:'/ox]. He married a Gairloch girl, phòs 
e nighean 4 Gairloch 

i Gairloch, the (area at head of Kintail Bay, at NG810752) pr n 
an Geàrrloch [a ''g “a:'/2x] m, gen a' Gheàrrlaich [a 'j*a.'/ic]. 
The Gairloch Brae, Bruthaich a' Gheàrrlaich [bru.ic a 'j“a.'/ic], 
also an Geàrrloch (place-name at Kintail, Gairloch, at 


NG 80887528). Pm going up the Gairloch Brae, tha mi dul an 
aìrd Bruthaich a' Ghearrlaich, or tha mi dul an aird an Geàrrloch. 
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The Gairloch Well, Fuaran a' Gheàrrlaich [fjuajran a 'j“a.[ig] 
(place-name at Kintail, Gairloch, at NG80947523) 

Gairloch people n phr 1 fir Gheàrrloch [fir' 'jf“a:/ox], or 
muinntir [m fijn 't ^ir '] Gheàrrloch 

2 na Geàrrlaich [na 'g “a:*/ic] m pl. The Gairloch people will 
drink it, òlaidh na Geàrrlaich e (saying). The loch's full of the 
Gairloch men's buoys, na bollaichean aig na Geàrrlaich 's a' loch 
làn dhiubh (saying, used by Gairloch people when they wish to 
imitate the acent of Alligin people, and so pronounced [na 
boticaon ek' na 'g “asPig so 'tox 'tàn ju:) with velarised 
alveolar lateral [1]. Gairloch people would of course ordinarily 
pronource this as [na bozicon ek' na 'g “a:'[?ic sa 'Lox 'Làn 
Juz] with velarised den tal lateral [L]) 


$ The tea had been brewed so strong the Gairloch people 
couldn't drink it, bha 'n teatha air a tarrainn cho làidir, cha b' 
urrainn na Geàrrlaich a h-òl (song by Duncan Mackenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù; here he makes a play on the words of the 
foregoing saying) 
Gairloch Hotel pr n Taigh-òsta m Acha Deuthasdal [t^aj 
hoista axa'd'e.astaL], gen Thaigh-òsta Acha Deuthasdal 


gait n coiseachd [k"of2xk]f Its gait was rather similar to that of 
a dog, or a big cat (referring to an Trì-Chasach, the Three- 
Legged Beast, thought to frequent the area around Glen Docherty), 
bha 'choiseachd aige leth chollach ri coiseachd coin, na cat mòr 


gale n gèile [g 'e:l'2] m, pl gèileachan [q 'e:l'2xan]. There was a 
gale last night, bha gèil ann a-raoir. What a gale there is, dé 'n 
gèile th' ann. It was actually while coming down that the gale 
came on them, 's ann a' tighinn a-bhàn a thànaig an gèil orra. 
Those are the worst gales there are, 's e sin na gèileachan as 
miosa th' ann. There's a howling gale from the east, tha gèile 
dearg bhon ear. There was a gale blowing that would take the 
horns out of the cattle, bha gèil' ann a bheireadh na h-adhaircean 
às a' chrodh ; a! ...that would put the deer out of the oats, ...a 
chuireadh na féidh às a' chorc (sayings) 

gall v rm 1 searbhlaich [/rejic], 
[ere joxkin']. It's galling me, tha e 'gam shearbh lachdainn 

2 cuir an t-searbhlachd air [k"uir' o '“d'"jerepoxk er']. It 
(really) galls me, tha e cuir an t-searbhlachd orm 


galling a searbh [/;erejv]. Wasn't he galling, to go and say 
that, nach e bha searbh, a dhul a ghradha siod 


galling things n phr expressed with searbhlachd [ere zoxk] 
f. The galling things I have to listen to, an t-searbhlachd [2 


vn searbhlachdainn 


'Nd '^,erejLoxk] a dh' fheuma mi éisneachd 
gall- bladder n an dom [droujm] m 
galley n bìrlinn [bi] in '] f 
$ I ho-rovan, the Tournaig galley, that would not refuse to go 
at speed, ì ho-r6bhdén bìrlinn Thùrnaig 'S i nach diùltadh dhul air 
astar ... When the galley goes to windward with the cold waves 
pounding over, Nuair bhios a' bhìrlinn dul gho fuaradh 'S na tuinn 
fhuara bualadh tharais (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
gallivant v i (e.g. go round the houses) 1 bi cl6dhadh [bi 
'k"Lo:.ak]. There she is gallivanting as usual, tha i siod a' 
cl6dhadh mar as àbhaist 
2 (a) bi cleatadh [bi 'kK"l'ehtok]. She's gallivanting, tha i 
cleatadh 
(b) bi air a' chleat [bi er' a 'xl'eht]. She's gallivanting again, 
tha i air a' chleat a-rithist 
3 bi rìghleadh [bi 'ri:l'2k] 
e (Melvaig) bi rìghligeadh [bi 'ri:l'ik'ak] 
gallivanting n 1 cl6dhadh [k"Lo:.2k] m. P'm doing nothing 
today but gallivanting, chan eil mi dèanamh dad an-diugh ach 
clé6dhadh 


2 rìghleadh [ri:l'ak] m. What's he gallivanting like that for? 
dé 'rìghleadh a th' air? 

e (Melvaig) tìghligeadh [ril 'ik'ak]. What's he gallivanting 
like that for? dé 'rìgh ligeadh a th' air? 

gallon n galon [gazon] m, pl galonan [gar on an] (pronounced 

with velarised dental or “Gaelic” [L]). A gallon of paraffin, galon 
paraffin. There were gallons of it, bha galonan ann dheth 

half-gallon n piant [p"fapyt]. This word, at least latterly, 
was seldom used of anything but paraffin. A half-gallon of 
paraffin, piant paraffin 


gallop n galop [ga/op]. The horses are at the gallop, tha na h- 
eich air a' ghalop [er ' a 'yalop] 


gallop v i1 galopaig [Ja/lo»pik'], vn galopaigeadh [galopik'ok]. 
The horses are galloping, tha na h-eich a' galopaigeadh 
2 bi 'nad ghalop [bi nata 'yala2p]. The horse was galloping, 
bha 'n t-each 'na ghalop [na 'yalop] 


gallOWS n croich [k"roj] f He made a gallows for Mordecai and 
it was he himself who was put on it, roinn e croich airson 
Mordacai agus 's e e fhéin a char a chuir ann (saying, applied to 
someone whose machinations bring about his or her own 
downfall : cf Esther 7:10) 

gamble v i. Eng verb used with Gaelic affixes : gambl-aig 
[gamblik'], vn gambl-aigeadh [gamblik'ak]. They wouldn't 
gamble on it, cha ghamblaigeadh aid air. The didn't use to 
gamble, cha bhiodh aid a' gamblaigeadh 


game n 1 geama [d 'ema)] m, pl geamachan [] 'smoxan]. We'll 
play a game of cards, cluiche sinn geama chairt. Are you going to 
play a game (of cards)? beil thu dul a chur geama? 
2 cluich [kK"Luj] m. He won the game, bhuannaich e 'n cluich 
3 (meat of game) sithinn [/i. i N '] 
$ Though many have come with game you, my fine fellow, 


Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


game a geama [d 'ema] (to, airson [e'san]). Her mother is game 
to go to a thing like that, tha a màthair geama airson a dhul gho 
rud mor siod. If you're game I'm willing to do them (of marking 
lambs), ma tha thusa geama tha mi fhìn deònach an dèan amh 


gamekeeper n geaméir [g'emar'] m, pl geamdirean 
[d 'emair an]. He was a gamekeeper, bha e 'na ' gheamàéir . He 
then went down to Salen as a gamekeeper, chàr e réiste sìos a's 
an t-Sàilein 'na gheamair 
$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 


Inverasdale) 

gander n gèadh f fhireann [q 'jiajy 'ir 'an]. The gander was 
hissing, bha 'ghèadh fhireann a' sèiteil 

gangling a expressed with siobdltach [/ipaLtox] m. He was a 
tall gangling fellow, 's e siobaltach fada bh' ann 


gannet n (Sula bassana) sùlaire [su:Lai'a] m, pl sùlairean 
[su:»Lar 'an]. She was going at it like a gannet, bha i gabh4il da 
cleas an t-sùlaire 
$ The goose with its brood and the swan with pride, gannet as 
high as one can see, A' ghèadh le h-àl, 's an eal le stàirn, Sùlair 
cho àrd 's a chìtear (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


gap n 1 cab [k"ap] f, gen [k"ap], pl caban [k"apan]. We'll close 
that gap there, dùine sinn a' chab a tha sin. There's a gap in the 
dyke and there's a gap in the fence, tha cab air a' ghàrradh agus 
tha cab air an fheansa. The gap in the dyke going along to the 
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peats, a' chab air a' ghàrradh a' dul a-null ghon a' mhòine. It's 
beside the gap, tha e ri tùbh na cab 

£ The flyer wheel of the gap, Rathan a' Chab [rahan 2a 'xap] 
(one of the steep tops of Beinn Àiliginn around NG875612, now 
generally called in English “the horns of Beinn Alligin”. See also 
s.v. Beinn Alligin prn 

2 beàrn [bian] f, pl beàrnan [bi anan]. We must find more 
people so that we can fill this gap, feuma sinn barrachd dhaoine 
lorg gus gu furrainn dhuinn am beàrn seo lìonadh 

3 gròbadh []ro:bak] m. There's a good gap at the bottom just 
now, tha gròbadh math aig a' bhonn an-dràsta (referring to e.g. a 
gap at the bottom of a door) 

4 eag[ek] f, pl eagan [ekan] 

f The great gap of the shout, Eag Dhubh na h-Eubha [, ek u noa 
'he:.u] (pronounced Eag 'ubh na h-Eubha. A steep notch in the 
side of Beinn Àiliginn at NG866610) 

5 (of wall, bank, that has fallen) ge6b [] 'eo:b] m. There's a 
gap in (or out of) the wall, tha ge6b a's (or is) a' bhalla. The 
river made a good gap in the bank, thug an abhainn ge6b math às 
a' bhalla 

full of gaps, having gaps, a 1 cabach [k"apox]. These 
clippers are full of gaps, have got so many gaps in, tha 'n 
cloibear seo cabach 

2 lapach [Lahpox]. He left the work with gaps in it, dh'fhàg e 
'n ubair lapach 

gapped one n phr i (place-names only) gròbàn [gro:ban] m. 
The gapped one, an Gròban [a '"gra:ban] (a hill above 
Flowerdale at NG838749. Below it about NG835747 lies Gleann a' 
Ghròbdin [gl' £u jn a 'yro:ban '], the glen of the Gròbdn) 


gape n ge6b [d 'eo:b] m. Look at the gape he has, comhéd an 
geòb a th' air 

gape v i expressed with ge6b [d 'eo:b] m. Look how he's gaping, 
comhaàd an geòb a th' air. What are you gaping like that for? dé 
'n ge6b a th' ort? 

gaper, sand n (Mya arenaria) probably muas gàn [m M4ajskan] 
m, pl muasgànan [mjlajskan an] 


e (Poolewe) probably muais gean [myifajfk an) m. A shell which 
was shown to me by a person from Poolewe who could recall the 
names for various types of shells, and which I was told was that 
called muais gean, was certainly Mya arenaria, the sand gaper. I 
was also told that the shell called eachan was very like the 
muais geAn except it was a little larger than the muais gean and 
found deeper in the sand. The otter shell Lutraria lutraria is really 
the only other shell like Mya arenaria, and so the eachàn is 
probably the otter shell ; however in the guide books the otter shell 
is generally given as being a little smaller than the sand gaper, not 
a little larger 

garden n 1 leas [L 'es] m or f, gen lis [L'i/], pl lis [L if] or 
leasan [z 'esan]. He has a big garden, tha leas m6r (or mh6r) 
aige, or tha leas mh6r aige. The garden gate, geat a' lis. There's a 
patch of reeds at the other side of the garden, tha caob ann dhen 
a' chuilc aig tùbh eil 'leas. He's working in the garden, tha e 'g 
ubar anns a' leas 

£ The big garden, a' Leas Mhòr [2 L'es 'vo:r] (name of a 
former house garden in S. Erradale at NG74627126). Ross's 
garden, Leas a' Rosaich [z 'es a 'rosic]. This is a former garden 
area in the Aird of Badachro, at NG 7769 7387, beside which may 
be seen the remains of the footings of a small house, called 
Làthrach Taigh a' Rosaich [za:rhox taj a 'rosic], the site of 
Ross's house. The Ross, Rosach, referred to is the father of 
William Ross, the Gaelic bard. This name is used in the expression 
thoir Leas a' Rosaich ort! often spoken to tiresome children, with 
the sense clear off out of my site! 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Les] (leas) (p. 69); 


[z 'es] (leas) ~ gen sg & n pl [L 'i/] (is) (p. 104) 

2 $ gàrradh [Za:rak] m, gen gàrraidh [ga:Rri], pl gàrraidhnean 
[ga:rinan]. The form and fine appearance of this place was 
always attracting me to it, mountains and gardens and fields at 


sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
vegetable garden n phr gàrradh m càil [ga:rak 'k"a:l'] 
gardener n gàirnealair [Ja:nacLai'] m. He was a gardener, 
bha e 'na ghàirnealair. The gardener, an Gàirnealair (a man's 
nickname). Kenny son of the gardener, Ceinidh Ghàirnealair 
(nickname) 
gargle v mr &ibi garglaigeadh [bi 'Grarajg l'ik' ak] (pronounced 
with svarabhakti, and with alveolar or “English” [l']). Thyme 


gargled with honey is good (i.e. for a sore throat), tha thyme air a 
ghar glaigeadh le meil math 


e bi gàrglaigeadh [bi 'ga:rgl'ik'ak| (pronounced without 
svarabhakti). Pl have to gargle my throat, feuma mi m'amhaich 
a ghàrglaigeadh 

garland n lus-chrùnan [1 us 'xr fin an] m 
garlic, wild n (ramsons, Allium ursinum) creamh [k"r£&y] m. 
We'll pick some wild garlic beside the burn, buaine sinn a 


dhealbh chreamh ri tùbh 'n uillt. As green as wild garlic, cho 
gorm ris a' chreamh (i.e. “as green as grass”) (saying) 


$ The little clump of the wild garlic, Badaidh 'Chreamha [bati 
'xr£.u] (a hollow above Craig at NG783651. Sadly garlic is no 
longer to be found here) 
garrison n 
[d 'eras tan] m 
$ The ridge of the garrison, Druim a' Ghearaston [dr/iiijm a 
'jeras ton] (a hill or ridge at NG818741, running north-westwards 
from Kerrysdale Farm buildings) 


Garry, The pr n a' Ghairbhe [2 'yraray. i] (river flowing from 
Coulin to Kin lochewe) 


gearaston [q'eraston] m; also gearastdàn 


garter n glùinean [gLt:N 'an] m, pl glùineanan [GLAN 'an an]. 
Many's the time there was a twist in the garters, 's iomadh uair 
a bha car a's an glùineanan 
$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Garvaig pr n (of Slattadale) Garbhaig [9 arapvak')] (pronounced 
“Garabhaig” with svarabhakti vowel) m, gen Gharbhaig 
[yrarajvak']. The people of Garvaig, muinntir Gharbhaig. He 
lives in Garvaig, tha e fuireach ann an Garbhaig. We went to 
Garvaig, char sinn a Gharbhaig. We've come from Garvaig just 
now, thàna sinn Ad Garbhaig an-dràsta. He comes from Garwvaig, 's 
ann 4 Garbhaig a tha e 

Garve pr n Gairbh [gjai ij], gen Ghairbh [y/a? ij]. The people 
of Garve, muinntir Ghairbh. He lives in Garve, tha e fuireach ann 
an Gairbh. We went to Garve, char sinn a Ghairbh. He comes 
from Garve, 's ann 4 Gairbh a tha e. We've come from Garve, 
thàna sinn 4 Gairbh. I was taking the wife to Garve, bha mi ' ga 
toir fhéin leis a Ghairbh. Around Garve, ma Ghairbh. Between 
Garve and Achnasheen, eadar Gairbh is Acha na Sìne 

e In Melvaig, pronounced [gjarajj], also [g,ar'ajjl, gen 
[yraraj], [y,ar'a gj] 

$ Tt The handsome, well-shaped young man I met at Garve 
fair, An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh 
mi (Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alexander Grant, Bàrd 
Mor an t-Slagain) 
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gash n 1 ge6b [d 'eo:b] m. What a gash he had, dé 'n ge6b a bh' 
air (of a deep cut to the flesh). The dog left a gash behind, dh'fhàg 
an cù ge6b As a dheaghaidh (of a deep bite) 
2 beàrn [bian] f, pl beàrnan [bian on] 
$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathaddir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


gasp n 
last gasp n phr 1 expressed with na h-uspagan f pl ma 
dheireadh [na 'huspakon ma er 'ak]. The beast was at its last 
gasp, bha 'm beathach a's na h-uspagan ma dheireadh 
2 expressed with na h-obagan f pl ma dheireadh [na hopakaon 
ma 'jer 'ak]. The beast was at its last gasp, bha 'm beathach a's 
na h-obagan ma dheireadh 
gasp v i1 (a) cuir an andéil [k"ur' a 'nénal'], vn cuir na h- 
andlach [na 'hénaLox]. 
(b) expressed with tarrainn anéil [t"arin' '&nal'], vn also 
tarrainn anàil 
$ The sight that my Bellac saw was horrible, she was gasping 


bha grìseoil, I tarrainn a h-anail 'S cha b' urrainn i inns' dhomh 
(song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 expressed with gabh ìondas [jia jNdas]. It really made me 
gasp when I saw it, chuir e fìor ìondas orm dar a chunna mi e 


gasp for breath v phr cuir an anéil [kK"ur' a 'n&nal'], vn 


cuir na h-andlach [na 'hénaz 2x]. I rather think he's gasping for 
breath, cha chreid mi nach eil e cuir na h-analach 


gate n 1 geat(a) [d 'eht(a)] m, pl geatachan [d 'c htoxan]. Open 
the gate for me, fosgail an geata dhomh. The hens are at the gate, 
tha na cearcan aig a' gheat or a's a' gheat. The hens are waiting 
for John at the gate, tha na cearcan a' feitheimh Iain a's a' gheat. 
When the gate wasn't fastened properly, dar nach robh an geat 
an ceangal ceart. John gave them gates for the purpose, thug Iain 
dhaibh geatachan airson an adhbhair 

$ But it was at Naast gate on this side of the fank that they 
(the rams) took to the hill, in spite of all they (the shepherds) 
could do, Ach 's ann aig geata Nàst Air an tùbh-sa dheth an 
fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr' A seachd neo 'r thaing 
dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The big gate, an Geata M6r [2 "g 'cghtoa 'moir | (name of the 
former gate on the road into S. Erradale at NG 7451 7151) 

2 (gateway through dyke, formerly closed by transverse poles) 
cachaileath [k"axal'a] m (but f in Strath Gairloch and Melvaig), 
pl cachaileanan [kK"axal anan]. A “geat” is on hinges, but a 
“cachaileath” just consists of transverse poles, tha geat air 
banntaichean, ach cachailedth, chan eil ann ach na maidean tarsainn 

f The back gate, the head gate, an Cachaileath Cùil [2a 
Vghaxel'a 'kii:l'] (a gate on the boundary of croft no. 2 in south 
Opinan township, at NG 7435 7212). The knoll of the gate, Cnoc 
a' Chachaileàth [k"r5hk a 'xaxal'a] (knoll beside south Opinan 
at NG750722). The red gate, a' Chachaileath Dhearg [9 xaxal'a 


'jjerejk] (area in Achtercairn around NG 8044 7656, where 
formerly two roads joined). The gate of the red gate (-way), Geata 
na Cachailedath Ruaidhe [, gehta na k"axal'a 'Rm aJ.i] (a gate on 
the township dyke at Melvaig at NG740872) 

gateway n cachaileith [k"axal a] m, see also gate n 

gather v Ivi 1 cruinnich [k"ruin'ig], [k"riin'ig], vn 
cruinneachdainn —[k"ruin 'oxkin'], [k"riin 'oxkin']. They're 
gathering at that house, tha aid a' cruinneachdainn aig an taigh 
ud. The people are gathering, tha 'sluagh a' cruinneachdainn 

2 expressed with tiondéil [t'" Tnal'], vn tional [t'" fnar], used 

transitively. There's a shower gathering, tha i tiondl fras 


3 expressed with glèidh [g]'e:]. What dust gathers in the 
house, na ghlèidheas [na 'yl'e:.as ] a dhust san taigh 

II gather v tr 1 (a) cruinnich [k"ruin ic], vn cruinneach 
[k"ruin '2x]. She gathered her things, chruinnich i 'cuid stuth. 
They're gathering the hay, tha aid a' cruinneach an fheòir. He 
was gathering it on the field, bha e 'ga chruinneach air a' raon. 
Gathering the peat, a' cruinneach na mòine. When they (the 
sheep) were gathered the other day they were ten short, it was 
such a loss, dar a char an cruinneach a' latha roimhe bha aid deich 
goirid, bha e cho calltach. They were gathering seaweed in the 
bay, bha aid a' cruinneach feamainn a's a' bheidhe. Just until it's 
got gathered, dìreach gu faighte air a chruinneach e 

(b) dèan cruinneach [d'fiapn 'k"ruin 'ox]. They've gathered 
Bad na Sgalag, roinn aid Bad na Sgalag cruinneach 

2 (a) trusaich [t"rusic], vn trusadh [t"rusak] 

$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) (sheep) bi trusadh [bi 't"rusak]. They were gathering 
sheep yesterday, bha aid a' trusadh chaorach an-dé. I wouldn't 
like to be in John's place, gathering in that (weather), cha bu 
chaomh liumsa bhi an àit Iain, a' trusadh ri siod. He's got them 
gathered, fhuair e air an trusadh aid. It'd be difficult for the ones 
that were going to gather the mountains, bhiodh e duilich dhan 
an fheadhainn a bha dul a thrusadh na beanntaichean 

$ And on gathering day the place is full of activity, every man 
out in the morning with his stick in his hand, with his bag on 
his shoulder and his dog at his heel — every beast that's in the 
hill will be soon gathered! Agus latha 'n trusaidh bidh drip a's an 


ghualainn 's a chù mu a shàil — Théid gach beathach air monadh a 
thrusadh gun dàil! (song “Mmbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(c) (sheep) dèan trusadh [d 'ffam 't"rusak]. They gathered 
yesterday, roinn aid trusadh an-dé. I think they'll gather 
tomorrow, cha chreid mi nach dèan aid trusadh a-màrach 

3 tionail [f '” n al'], vn tional [1'" fnar ]. They were gathering 
sheep, bha aid a' trusadh chaorach. I didn't know they were 
going to be doing them till I saw them gathering the sheep, cha 
robh fhios 'am gu robh aid gho bhi riutha ghos gu faca mi aid a' 
tiondl nan caorach. The called her “the farrow cow” because of 
how good she was at gathering things for the family thug aid “a' 
ghamhnach” oirre le cho math 's a bha i dha bhi tional dhan 
teaghlach 

$ Won't you look at the bees, they're in their element, busy 
gathering their store, Nach seoll thu na seilleanan, Tha aid 'nan 
eileamaid, Dripeoil a' tional a' stòr (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t "in aL] (tional) (p. 84) 


gather in v phr (of corn, and stack it) bi crédhadh [bi 
'k"ro:.ok], [bi 'k"ro:. ok]. They're busy gathering in (the corn), 
tha aid dripeoil a' cròdhadh. People used to be busy about this 


time, gathering in (the harvest), bhiodh daoine dripeoil man an 
tìde-sa, a' cròdhadh 

e also bi crodhadh [bi 'k"ro.ok] 

gathered a cruinn [kr niii], [kr rit ']. We've got the 
hay all gathered, fhuair sinn a' feur uileadh cruinn 

Tt It was unavoidable that problems would arise where there 
were a hundred young people gathered together, bha e do- 
sheachanta gum biodh duilgheadasan ag èirigh far an robh ceud 
òganach cruinn còmhla (Cuimhneachan, p. 15) 

gathering n (sheep) 1 trusadh [t"rusak] m, gen trusaidh 
[t"rusi]. They were bad days for gathering, 's e droch 
laithichean trusaidh a bh' ann 
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$ And on gathering day the place is full of activity, every man 
out in the morning with his stick in his hand, Agus latha 'n 
na làimh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 cruinneachdainn [k"ruin '9xkin '] m. There was a gathering 
of people there, bha cruinneachdainn sluaigh ann. There was a 
big gathering there, bha cruinneachdainn m6r ann 

e cruinneachadh [k"riiin '2x2ak] 

$ There was a gathering of the birds collecting meat in a 
hurry, Bha cruinneachadh aig na h-eòin A' tional feòla le cabhag 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 tional [f '" 7naz] m 

$ The Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of 
cod), there's a gathering in it of old wives that would disgust a 


Charlestown Gairloch. There is a play on the word tionail, which of 
course reminds one of coitheanal or coithional [k"s>hinaL] 
“congregation ”) 
gathering in n phr cr6dhadh [k"ro:.ok], [k"ro:. ak] m, gen 
crédhaidh [k"ro:.i]. The time of gathering in, or weather for 
gathering in, tìde chr6dhaidh [f '"i:d 'a 'xro:.i]. A good day for 
gathering in, latha math cr6dhaidh 
e crodhadh [k"ro.ok] 
f But they are at the gathering in at Inverewe today, “ach tha 
iad ri crodhadh ann an Inbhir Iùgh an diugh” (Bàrd Thùrnaig) 
person gathering n phr, gatherer n, (one who gathers 
sheep) trusadair [t"rusatai | m, pl trusadairean [t"rusatar 'an]. 
He had people working at gathering yesterday, bha trusadairean 
aige 'g ubair an-dé. He had three people gathering, bha trì 
trusadairean ai ge 
gaUgEerT n gèidse& [d 'e:d 'far] m, pl gèidseé&ran [q 'e:d 'far an]. 
My father was three days lying at Cnoc an Fhuardin before the 
gaugers got to where he was, bha m'athair trì làithichean 'na 
laighe air Cnoc an Fhuarain mas d'fhuair na gèidsearan don a robh 
e 
gay a ùrar [usror] 
$ Your person fragrant, graceful and gay, and there is no 
blemish in your nature, Do phearsa cùbhraidh, maiseach, ùrar, 'S 
chan eil smùr 'nad nàdar (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
ga7Ze n splachd [spLaxk] f. He was standing looking at me with 
a foolish gaze, bha e 'na sheasaimh comhàd rium agus splachd 
fhaoin air 
gaZe v i 1 (a) bi splobhthdireachd [bi 'SpLjoujhar'oxk] 
(pronounced “splouthaireochd”). He was standing gazing, bha e 
'na sheasaimh splobhthàireachd 
(b) bi splobhdàireachd [b i 'SPpL roujtar '2xk] 
(c) bi splobhthadaich [bi 'SpLoujhatic] 
(d) bi splobhdail [bi 'SPpL jou til '] 
2 (a)bisplachdail [bi 'spLaxkil']. He was stood gazing, bha e 
'na sheasaimh splachdail 
(b) expressed with splachdail [spLaxkil'] f. What are you 
gazing for? dé 'splachdail a th' ort? 
(c) expressed with splachd [spLaxk] f. What's that man 
gazing for? dé 'splachd a th' air an duine sin? 
gazing n 1 splachdail [s pLaxkil']f 
2 splachd [spLaxk] f 
genealogy n 1 sloinneadh [szyn'ak] m. She's good at 


genealogy, at working out genealogy, tha i math air sloinneadh 
2 sloinntedrachd [s ijN 't'aroxk]f 


general n seanaileéir [/&nal'ar'] m, pl seanailedéirean 
[f nal 'air an] 

$ The knoll of the general, Cnoc an t-Seanaileéir [k"r3hk o 
'Nq '"&nal 'ar'] (a small knoll at South FErradale at 


NG 7485 7135 ; a' Seanaileair “the General” is probably a man's 
nickname) 
generation n 1 ginedlach []'TnazLox] m, gen & pl ginealaich 
[4 'TnaLic]. Once that generation comes to an end, that'll be 
the end of the matter (referring to the Gaelic language), aon uair 
's gun dig crìoch air a' ghinealach a tha siod, bidh sin crìoch air a' 
rud 
2 gineil [] ' Y7naL] m. Every generation gets that, compared to 
what the previous ones got, tha h-uile gineal a' faighinn sin, a 
chòrr air na bha 'n fheadhainn roimhe faighinn. You're a queer 


17 gr m 


generation! is éibhinn an gineil thu [a “9g '7naL u]! (saying : 


“you're a queer character! ”) 


generous a 1 (a) fialaidh [fji2jLi]. Until the ocean is drained 
with a creel, a generous man will not be wanting, gus an 
tràighear an cuan le cliabh, cha bhi fear fialaidh falaimh (proverb) 
$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait ai ge 
'n Dìobaig bha e 'g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 
(b) $ fial [fia]. 've had peace and quiet there, amongst 
fond and generous friends in the village in which I was brought 


Iar” by Iain Cameron, Iwerasdale). $ ft June will come 
generously, with sun and showers, genial, healing and mild, 
Thig an t-Ògmhios gu fial le grian is frasan Gu tìorail leigheasach 
tlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 còir [kor], comp còire [kor a]. He was the most 
generous of them, 's e bu chòire dhiubh 

$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 
most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 pàirteach [p"a:sf2x]. Farquhar was so geneous to everyone 
with anything he was weighing, bha Fearchair cho pàirteach ris a 
h-uile duine le rud sam bith a bha e cothromachdainn (of a liberal 
shopkeeper) 

4 pailt [p"ar '1'] (with, air [er ']). He was always generous 
with the measure, bha e 'n-còmhnaidh pailt air a' chothrom (of a 
shopkeeper) 

in generous measure adv phr expressed with pailt 
[p"ar 't']. Anything he was giving you, it was in generous 
measure, rud sam bith bha e toir dhut, bha e pailt 

generously a also expressed with pailt [p"az 't']. Cut it 
generously at first, geàrr pailt an toiseach e (of the first cut of a 
piece of wood or linoleum). Leave it (measured) generously, fàg 
pailt e 

genial a tìoroil [t '"i:r 317] (pronounced as though “tìreoil”) 

e $ f tìorail. In the following the word is apparently pronounced 
a hio ol 1 with [ri9]] diphthong, rhyming as it does with fial 
and grian. June will come generously, with sun and showers, 
genial, healing and mild, Thig an t-Ògmhios gu fial le grian is 
frasan Gu tìorail leigheasach tlàth (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


genitals n phr 1 buill-dìomhar [bjuijL ' 'd' fia]. or] m pl 
2 expressed with na th' aig [na 'hek']. His genitals, na th' aige. 
Her genitals, na th' aice 
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genteel a uasal [majsaL], comp uaisle [uaj/z '2]. A hole is more 
genteel than a patch, gur h-uaisle toll na tùthag (proverb) 
gentility n uaisleachd [uajfz '2xk] f 
$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàilean a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


gentle a 1 tlàth [t"ca;], vn tlàithe [t"La:hi] (pronounced 
“tlàithi”). Isn't he gentle, nach e tha tlàth. If the dog would be 
gentler with her (the cow), nam biodh an cù na bu tlàithe [na ba 
't'La:hi] rithe 

2 socrach [sohkrox]. A person who would be suairc, that's a 
gentle person without viciousness, neach a bhiodh suairc, sin 
neach socrach gun ghonadh 

3 suairce [suaj 'k'a]. The dog is (very) gentle, tha 'n cù 
suairc. The cow is gentle, tha 'bh6ò suairc (in particular, easy to 
milk) 

$ Scarcely now is she moving, when she's so gentle and so 
quiet, 'S gann a-nis gum beil i gluasad, 'S i cho suairce is cho 
tarais — (song — “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

4 somalta [somaL to] (pronounced with [o]). He's a very 
gentle, easy-going fellow, 's e creutor glé shomalta socrach a th' 
ann 

5 ciùin [K'*ff:N'] 

$ Your voice like music and your conversation gentle, and 
your behaviour is modest and womanly, Do ghuth mar cheòl 's 
do chòmhradh ciùin, 'S tha do ghiùlan beusach banoil (song “Bha 
mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, Inverasdale) 


gently adv 1 (gu) socrach [(g2) sohkrox]. Pat it gently with 
the towel, dèan a chlapadh gu socrach leis an t-searbhadair. I put 
them in cold water and fetch them slowly to the boil (of crabs), 
tha mi 'gan cuir ann an uisge fuar, agus 'gan toir socrach ghon a' 
ghoil 

2 (gu) ciùin [(ga) k'"tiin'] 

$ ft Nature will be gently awake in February, bringing 
renewal of life to the ground, Bidh nàdar 'na dùisg gu ciùin sa 
Ghearran, Toirt ùrachd beatha don fhonn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


gentlefolk n uaislean [1 ajfz 'an] m pl. The little gentlefolk of 
Strath, uaislean beag an t-Srath (mocking term for the people of 
Strath, who thought themselves too gentle to speak Gaelic) 


gentleman n duin'-uasal [duin ' 'majsaL] m, gen duin'-uasail 
[duin ' 'ruajsal'], pl daoin'-uaisle [dui:N' 'majfL 'a]. You're a 
gentleman, 's e duin'-uasal a th' umad. He was a gentleman's 
valet, bha e 'na valet aig duin'-uasal. The Annat gentlemen, 
daoin-uaisle na h-Annaide (nickname for Annat people) 
$ And he?l be wearing the brown tweed suit he got from a 
gentleman, a muffler wrapped about his throat, 'S gum bi 'n 
deise ruadh air Fhuair e bho duin'-uasal, Mufalair a' suainteadh 
m'a sgòrnan (song “Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale). You were in the habit of 
acting like a gentleman, as would be expected of you (from 
your ancestry), and people bless you wherever you are, 
Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'-uasail, 'S tha 
beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will you marry 
me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 


gentry n uaislean [uaj/z 'an]. The gentry, na h-uaislean [na 
'huajfc 'an] 

German n Gearmailteach [q "re jmaL fox] m, gen & pl 
Gearmiéiltich — [g'jerepmaz'tic]. — The 
treacherous, bha na Gearmailtich foilleoil 


Germans were 


the German pr n an Gearmiilteach [a 'Ug "re jmaL 'tox] 


(nickname of a man in Redpoint) 
German a Gearmdilteach [qg 'j£re jnar ' fox] 
Germany pr n a' Ghearmailt [a 'j £rejmaL 't] f 
George pr n Seòras [f*o:ras], gen Sheòrais [he or 1f], pl Seòrais 
[/^>:r1i/]. George's wife, bean Sheòrais 
get vir &i1 (obtain) faigh [fj], vn faighinn [f.i n'] 
fut gheobh [jo"], [jo], fut dep faigh [fj]. He'll get it, gheobh 
ee [jo a a]. P1l1 miss it if I don't get it, bidh mi 'ga iunndràn 
mara fhaigh [mara 'hyj] mi e. I can't get to it, chan fhaigh [ha 
'nyj] mi thuige 
4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) fut indep & rel [jo'] 
(gheobh) (pp. 73, 122), fut dep [fxj] (faigh) (p. 77), [ha 'nrj] 
(chan fhaigh), [mara 'hyj mi a] (mara h-fhaigh mi e) (p. 122) ; 
(Red Point) [(a) 'fer a jo 'eN emm na 'moxarox] (a' fear a 
gheobh ainm na mochdirach, the man who gets a reputation for 
early rising) (p. 147) 
fut impersonal gheobhar [jo. ar], fut impersonal dep 
faighear. It's good while you get it, is math e fhad 's a gheobhar e 
past fhuair [h uajF'], past dep d'fhuair [d aji]. I didn't get 
to talk to the vet at all, cha d'fhuair mi bruidhinn dhen a' vet idir. 
He was there before we got him, bha e ann man d'fhuair [ma 
'Nd uai '] sinn e 
$ And oh! F' ve seen the Fionn Loch while I was climbing the 
cold mountains, Pl always remember that view I got, 'S 6 
chunna mis' a' Fiunn Loch 'S mi sreap nam beanntubh fuar, Bios 
cuimhn' agam a-chaoidh Air an t-seolladh sin a fhuair (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret indep [hjmuaj'] 
(fhuair), dep [-du ajr '] (d'fhuair) (p. 122) 
past impersonal fhuaradh [huajrak], fhuaras [hmoajras], 
fhuarte [hua jrt a] (with [-rt'-] cluster, and not *[-i't'-]), and 
perhaps also [hmuajsta], past impersonal dep d'fhuaradh 
[dmarak], d'fhuarte [duajrt'a] and perhaps also [dmajsfo]. 
We got them finished or They were got finished, fhuaradh deis 
aid. The hay was gathered in before the communion season, 
fhuarte 'feur cruinn ro na h-òrdaighean. We got the stack finished 
before the rain came, fhuarte 'chruach deis mus dànaig an t-uisg. 
It's good they were got finished, is math gun d'fhuarte deis aid. 
He was in a state till the thing was got paid off, bha e ann a' staid 
ghos gun d'fhuaradh pàight' a' rud 
cond gheobhadh [jo.2k], cond dep faigheadh [fx. ik]. You 
could get meat for sixpence a pound, and what couldn't you 
get? gheobha tu [jo.2 fu] 'n fheòil air sia sgillingean am punnd 's 
dé nach fhaighe tu? If they'd get it, na' faigheadh [na 'fx.ik] aid 
e. Till they'd get to the house, ghos gu faigheadh aid don an 
taighe. Twenty years ago you couldn't get moving in the house 
on the same night as tonight (referring to New Year), bho chinn 


fichead bliadhna chan fhaighe' tu gluasad a's an taigh air co-ainm 
na h-oidhche nochd 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) cond indep [jo. ak] 
(gheobhadh) (pp. 74, 122), dep [fx.1k] (faigheadh) (p. 85), [na 
'fx. ik at'] (na faigheadh aid, if they would get) (p. 122) 

cond impersonal gheobhte [joht'o] gheobhtear 
Uioht'ar), cond impersonal dep faighte [fxjht'a] or 
faightear [f/xjht' ar]. Just until it's got gathered, dìreach gu 
faighte air a chruinneach e. One couldn't get out, the door was 
locked, chan fhaightear a-mach, bha 'n doras air a ghlasadh. We 
were there not knowing how one could get out, bha sinn a-sin 
gun fhios ciamar a gheobhtear As 

$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be got, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


or 
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Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


verbal noun faighinn [fX. in ']. (This appears now to be the 
pronunciation, with final [- N '] and not Borgstrom's [-n] ; further, 
people tell me that [-N'] is what they believe that they say in this 
word. It is however rather loosely pronounced, and difficult to 
distinguish from [-n]). Did they ask them to get them for them? 
an d'iarr aid orra 'faighinn daibh? Isn't she getting a good pay 
with the post? nach eil i faighinn deagh phàigheadh leis a' 
phostaireachd? P'm afraid that it would be difficult for me to get 
in and out of it (of a boat), cha chreid mi nach biodh e duilich 
dhomh faighinn innte 's aist' 

$ I'd wish nothing but to get for ever your love, affection and 
friendship, Chan iarrainn càil ach faighinn gu bràch Do ghaol 's do 
ghràidh 's do chàirdeas (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fx.in] (faighinn) 
(pp. 77, 85, 122) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn [dur o yr.in] 
nighean tuathanaich gho pòsadh 

2 (growing, becoming) fàs [fa:s], vn also fàs [fa:s]. She's 
getting fat, tha i fàs reamhar. The days are getting longer, tha 
"latha fàs fada. The nights are getting shorter, tha 'n oidhche fàs 
goirid 

3 (growing, becoming ; also going) théid [he:d '], vn dul [dur]. 
Surely when that phlegm is coming out the cold is getting 
better, is cinnteach dar a tha a' sgliugadaich sin a' tighinn a-mach 
gum beil e dul nas fheàrr, an cnatan. The Kinlochewe bard said 
that every age was getting weaker, thuirt bàrd Cheann Loch Iù gu 
robh a h-uile linn a' dul na bu laige. He was getting angry with 
me, bha e dul dheth a thabhuill rium. T saw him getting on the 
bus, chunna mi e dul air a' bhus. People are getting scarcer, tha 
sluagh a' dul nas gainne. The earth in the flower pot had got flat 
and compacted, bha 'n talamh a's a' phoit-fhlùraichean an 
deaghaidh dhul flat, teann 

4 (a) expressed with bi [bi]. You'll get wet if you go out, bios 
tu fliuch ma théid thu mach. I used to get a bump (on the head) 
every time I went in (into the house), bha put orm a h-uile troib a 
bha mi dul ann 

(b) expressed with bi plus aig [bi ... ek']. Perhaps we'll not 
get much rain although there was that light shower, 
dh'fhaodadh nach bi mòràn uisg againn ged a bha 's gaom od ann 

(c) expressed with bi plus air [bi ... er ']. A griandn is a small 
knoll that would get the sun, grianan, sin cnocan air am biodh a' 
ghrian 

5 (get here, get there, get to) ruig [ruikK'], vn ruighinn [ru. in']. 
We've got here, tha sinn an deaghaidh ruighinn. They won't be 
long getting there, cha bhi aid fada ruighinn. How long would he 
be getting to Fort William? c'fhad a bhiodh e ruighinn an 
Gearaston? Pm sure they'd deliver things to her if she couldn't 
get (herself), tha mi cinnteach gu lìbhrigeadh aid rud dhi mara b' 
urrainn dhi ruighinn. Oh boy, when we got along home you'd 
wear your sweater, o bhalaich, dar a ràna sinn sìos dhachaigh 's 
ann a ghabha tu do pheitean 

6 coisinn [k"ofin '], vn cosnamh [k"2snNu]. It was Ann got it 
me, 's e Anna choisinn domh e. P'm sure that's what got it for 
me, tha mi cinnteach gur e sin a choisinn domh e 

7 tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin ']. We were 
getting wood in Flowerdale, bha sinn a' tarrainn fiodh a's a' 
Bhaile Mhò6r 

8 iarr [,i9)r], vn iarraidh [yi2jri]. They used to go to Point to 
get marram-grass for thatching, bhiodh aid a' dul 'n a' Rubha a 
dh'iarraidh muran airson tughadh. They used to come to get milk 
from me, bhiodh aid a' tighinn a dh'iarraidh bainn' orm 


$ You took to your heels at that time to the Bad Call to get 
the ferry, Thug thu buinn dhi a's an 4m sin Gho'n Bhad Chall a 
dh'iarraidh 'n aisidh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). And for Brixie 
to go to get them, that he'd find them in the hotel, and if he 
wasn't smart that the hotelier's stock would run out, Is 
Briogsaidh dhul g'an iarraidh Gum faigheadh e san tai gh-òst aid, Is 
mura biodh e sgiobalta Gun teirigeadh stoc an òstàir (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

9 (procure, get entitlement to) dleasaich [d] 'esic]. Mary got it 
for me, dhleasaich M àiri dhomh e 

10 (a) thoir [hor ']. She gets everything out of thon Donald, 
bheir i h-uile sìon a-mach ds an Dòmhnall od 

(b) thoir 4 [hor a]. You got a good sleep, thug thu laic mhath 
aist' 

11 éirich [er ic], vn éirigh [e:r i]. I didn't get off my 
backside for it, cha d'éirich mi dheth mo thòin air a son. This 
chair is difficult for me to get out of, tha 'seithear seo duilich 
dhomh éirigh às 

12 (a) expressed with thig [hik']. Get behind me, thig air mo 
chùlubh. So that you don't get sores on your back, airson nach 
dig lotan ri do dhruim. How is the toothache? — It's better, but 
I'm still getting twinges in it, Ciamar a tha 'n déideadh? — Tha e 
nas fheàrr, ach tha birthcidhnean a' tighinn ann fhathast. I'm 
getting stabs in my shoulder, tha saighdidhnean a' tighinn 'nam 
ghualainn (with rheumatism) 

(b) expressed with thig plus air [hik' ... er ']. You get blanks 
like that sometimes (of failure to remember something), thig lapan 
mor sin ort uaireannan 

13 dèan [d Xa m], vn dèanamh [d'jXa)nu]. Alick's Jessie, she's 
munching well and getting a (big) backside, Seònaid Aili, 's i 
cagnadh mìn 's a' dèanamh tòin (of a woman thought to be in easy 
circumstances) 

14 (understand) tog [t"ok], vn togéil [t"o kal ']. He didn't take 
long getting that, he's pretty sharp (on the uptake), cha dug e fad 
air sin a thogdil, tha e gu math bìorrtha 


15 see go and get v phr, s.v. QZO v i 

get about v phr 1 expressed with folbh [fjoL2ojv] v, vn also 
folbh [fj21 2jv]. She could only get about with support, cha robh 
i ach a' folbh le taic 

2 bi cuairteachdainn [bi 'k"majtoxkin'] and dèan 
cuairteachdainn m [d 'fiam 'k"majsfoxkin']. Is she getting 
about at all? beil i cuairteachdainn idir? P'm not getting about 
much outside, chan eil mi dèanamh m6r chuairteachdainn a-muigh 


get around v phr expressed with folbh [fjoL9jv] v, vn also 
folbh [fj»2 3]. T wouldn't like the news to get around, cha bu 
mhath lium gu folbhadh an naidheachd. She would realise that it 
was me who was spreading it if the news would get around, 


dh'fhaithncheadh i gur mise bhiodh ' ga s gaoileadh na? folbhadh an 
naidheachd 


get away v phr 1 faigh bhuat [fYj vjuajht]. There was a good 
market for tusk, we'd get them away at a good enough price, 
bha marcdid mhath air an traille, gheobha sinn bhuainn aid air prìs 
math gu leòr 

2 faigh As [/Xj as]. Did they get away? an d'fhuair aid As? 
There was a time they wouldn't get away with it, bha uair nach 
fhaigheadh aid As leis. He'll only get away with that for so long, 
chan fhaigh e is leis a sin ach dreiseag. He was getting away with 
it, but he did it once too often, bha e faighinn ds leis, ach roinn e 
turas ro chus e 

3 folbh [f/29L5)v], vn also folbh 


e $ falbh [fjazL ap]. That cold Russia, I made a visit there, 
among that people I was lost, they were so sullen, without 
compassion or pity, I wouldn't have stayed there an hour if I 
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(song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

get back v i phr till [1 "i: '], vn tilleadh [f "iz '2kK]. Come in 
when you get back so we'll get your news, thig a-staigh dar a 
thilleas tu ach a faigh sinn do naidheachd. I wish you all the best 
till you get back, tha mi guidhe rud math dhut gun till thu. A week 
after I got back from Lewis, seachdoin an deaghaidh dhomh 
tilleadh A Le6dhas (not *... a thilleadh ...) 

get blue v phr, see turn blue v phr, s.v. blue a 

get clear of v phr faigh fo [fxj f?»]. That phlegm — you 
can't get clear of it somehow, a' sgliungraich a tha sin — chan eil 
thu faighinn fòithe rathadeiginn. There's phlegm in my chest, T 
can't get dear of it somehow, tha phlegm 'nam bhroilleach, chan 
fhaigh mi foidhe rathad-eiginn 

get dressed v phr, see s.v. dress v 

get full v phr lìon [z 'fiam], vn lìonadh [z 'fia mak]. Has it 
got full yet? an do lìon e fhathast? 

get hard v phr, see s.v. hard a 

get in touch v phr, see s.v. touch n 

get in with v phr 1 faigh a-staigh air [fj a 'staj er']. 
Perhaps she isn't getting in with them enough, dh'fhaodadh 
nach eil i faighinn a-staigh gu leòr orra 

2 dèan fhéin ri [d 'ffa m hein r'i]. She got in with the people 
very well, roinn i i fhéin ris an t-sluagh glé mhath 

3 expressed with a-staigh [2 'sfaj]. She said she wasn't letting 
them get in with her too much, thuirt i nach robh i 'ga' leagaàl a- 
staigh oirre cus 

getoff v Iviphr1 folbh dhe [fjo2 9jv je]. Get off that! folbh 
dheth a sin! 

2 faigh ds [fXj as]. There was a time they wouldn't get off 
with it, bha uair nach fhaigheadh aid As leis. He'll only get off 
with that for so long, chan fhaigh e As leis a sin ach dreiseag. He 
was getting off with it, but he did it once too often, bha e 
faighinn ds leis, ach roinn e turas ro chus e 

3 thig às [hikK' as]. Get off that chair, thig ds an t-seithear sin 


II get off v rr phr thoir bho [hai ' va]. If you'd manage to get 
it off your mind, na' fàire tu thoir bho t'inntinn 

get on v phr 1 faigh air adhart [fYj er' 'r.yY'f]. How are you 
getting on? ciamar a tha thu faighinn air adhart? They're getting 
on well with the house, tha aid a' faighinn air adhart glé mhath 
leis an taigh 

2 expressed with adhartach [y.y'f2x] a. He really gets on with 
things, tha e gu math adhartach 

3 expressed with éirich dha [e:r 'ic ya]. I think I may say that 
they didn't get on any the better, saoile mi gu faod mi ghradha 
nach b' fheàrr a dh'éirich dhaibh 

4 (agree) còrd [k"5:'f], vn còrdadh [k"s:*fak]. He and Murdo 
never got on as children, cha chòrdadh e fhéin is Murchadh uair 
sam bith 'nan cloinn. I wonder if they'll get on (together), 
perhaps they will, saoil an còrd aid, dh'fhaodadh gun còrd 

5 (agree) thig air a chéile [,hik' er' o 'ce:l'o], vn tighinn 
[7'”i.in '] air a chéile. The never got on (well together), cha robh 
aid a' tighinn air a chéile riamh. They weren't getting on 
(together) at all, cha robh aid a' tighinn air a' chéile idir (of two 
children playing) 

6 (agree) expressed with àrraidh [a:rhi] a. They get on very 
well (together), tha aid glé àrraidh. They get on (together) as well 
as can be, tha aid cho àrraidh 's a ghabhas (of two children playing 
together happily) 

get on for v phr sreap ri [strehp r'i], vn sreap ri. He's 
getting on for sixty, tha e sreap ris an trì fichead 

get on with v rr phr (something) 1 also expressed with bi aig 
[bi ek']. Go on, get on with the tea, siuthad, bi aig an teatha 

2 also expressed with làmhach [Lq:.3x] a. The women didn't 


rest at all, they really got on with it, cha robh tàmh aig na 
boireannaich, abair gu robh aid làmhach 

get out v phr (e.g. teeth) faigh asad [fYj asat]. He looks much 
nicer since he got those ugly teeth out, tha e comhad mdé6rdén nas 
solta le fhuair e na fiaclan grod od as 

get out of v phr 1 thig 4 [hik' a], vn tighinn [f '"i.in ] 4. 
When I'm straining to get out of bed, dar a tha mi srèanaigeadh 
thighinn às a' leabaidh 

2 (get out of a tricky situation) expressed with thoir do chasan 4 
[ho?” do 'xasan a]. He'd get out of it anyway, bheireadh eise 
'chasan às co-dhiù 

get out of my way v phr teich 4 mo rathad ['f 
'ra.at] 

get over v phr 1 (a) théid fos cinn [he:d ' fos 'k'"1:N ']. She 
didn't get over that, cha deach i fos cinn sin. I don't think he got 
over that very well, cha chreid mi gun deach e fìor mhath fos cinn 
sin. There's someone there who fell in the dip and he never got 
over it, tha fear a siod a char a's an doib 's cha deach e riamh fos a 
chinn. T still haven't got over Mrs Brown leaving, cha deach mi 
fhathast fos cinn Mrs Brown folbh 

(b) faigh fos cinn [f&j fos 'k'"T:n']. They haven't got over 
the soaking they got the other day(of a person's legs), cha 
d' fhuair aid fos cinn am bo gadh a fhuair aid a' latha roimhe 

2 faigh theiris air [/xj 'her 'if er]. I can't get over it, chan 
fhaigh mi theiris air 

3 faigh fo [/xj f3]. If it starts at all you can't get over it (of 
coughing), ma shìneas i idir ort chan fhaigh thu foidhe 

4 cuir seachad [kK"ui' 'fexat], vn also cuir seachad. She'd got 
over the bug, bha i 'n deaghaidh 'm bug a chuir seachad 


get ready v phr, see s.v. ready a 
get rid of v phr, see s.v. rid a 
get round v phr, see s.v. TFOUNA prep 


get the better of v phr bi brathachdainn air [bi 
'brahoxkin' er ']. The sheep were getting the better of us, bha 
na caoirich a' brathachdainn òirnn 


get there v phr ruig [rw K'], vn ruighinn [ru. in ']. There are 
two labels going on it, so surely it'll get there (of a wool-bag), 
tha dà thiocàid a' dul air, is cinnteach gu ruig e réist. It'll be very 
nice before I get up there, bios e glé shnog ma ruig mi urrad 

get through v phr faigh tro [fYj t"ro]. Perhaps we'll manage 
to get through it, dh'fhaodadh gu faighte troimhe 


get to v phr 1 faigh gho [fj ya] 

2 (a) ruig [rwkK'], vn ruighinn [ru.in']. It used to go up in the 
air, and it would get to the Lòn Buidhe, bhiodh i dul an àird a's 
an athar, 's bhiodh i ruighinn a' L6n Buidhe (of wnd-blown sand at 
south Opinan) 

$ Then you got to Mr Graham, you made your message 
known to him, a sin ràna tu an Greumach, Chuir thu do 
theachdaireachd an céill da (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). 
Fanny couldn't turn them (the rams) back at all, and what Ali 
said was “Dash you! When I get to the river with you P11 most 
certainly be thankful” Cha thilleadh Fanny idir iad, Is e thuirt 
Ailidh: “Daing oirbh! Nuair ruigeas mise 'n abhainn leibh Gu 
dearbhu bidh mi taingeil” (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) ruig air [rwk' er'], vn ruighinn [ru.in '] air. She didn't 
get to her alive, cha d'rug i beò oirre. The warmth (of the fire) is 
getting to it (my hand), tha 'm blàths a' ruighinn oirre. Reach out 
your hand so that you can get to whatever's on the table, sìn do 
làimh gu ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd 

get... to v phr (make, cause to) thoir air [hoF' er 'J. Get her 
to buy you a pair of boots after (all) the trouble you had, thoir 
oirre paidhir bhròg a cheannach dhut an deaghaidh 'n dìol a bh' ort 


get to know v phr, see s.v. know v 


'hec a ma 
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get up v phr 1 éirich [er ic], vn éirigh [er 'i] (but usually 
pronounced eirich [er 'ic], eirigh [er 'i]| with short [e]). Get up! 
bi 'g eirigh! I got up half an hour ago, dh'eirich mi bho chinn 
leth-uair a thìde. I didn't get up off my backside for it, cha 
d'éirich mi dheth mo thòin air a son. He usually gets up early, 
eireas e tràth a chuid as tric. She wasn't long getting up, cha robh 
i fada 'g eirigh. It helps in getting up, tha e dèanamh cobhair ag 
eirigh. If I manage to get up out of here, ma gheobh mi air eirigh 
4s a seo. You don't have to go and get up (out of the chair) just 
because I said that, cha ruig thu leas a dhul a dh'éirigh airson 
mise siod a ghradha 

2 (of wind) [b£o.ic], vn beothachdainn [h£9. 9xkin ']. The 
wind's got up again, tha 'ghaoth an deaghaidh beothachdainn a- 
rithist 

3 faigh [/Yj], vn faighinn [fX.iN']. It's just a thing they made 
up, to see if they could get up a conspiracy against him, chan eil 
ann ach rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' faigheadh aid 
guim air 

get up early v phr 1 dèan muchdirigh f [d'am 'mixar i]. 
Did you get up early today? an d'roinn thu muchaàirigh 'n-diu gh? 
You didn't get up really early today then, cha d'roinn thu fìor 
mhuchàiridh 'n-diugh réiste. You get up early, tha sì-sa dèanamh 
muchiirigh. They don't have to get up early, chan eil muchiirigh 
aca ri dhèanamh 

2 expressed with muchdéirigh [m fixai i] f. The man who stays 
up late can't catch the man who gets up early, cha bhreith fear 
na cathraifs air fear na muchdéirigh (proverb) 


get-up n gudramén [gutraman]. What a (marvellous) get-up 
he's wearing! (ofa Hallowe'en costume) dé 'n gudraman a th' air! 
get warm v phr, see s.v. WATM a 


to get v phr (in order to get) expressed with a dh'iarraidh [2 
jia jRi]. Perhaps they went to get fish for their dinner, 
dh'fhaodadh gun do dh'fholbh aid a dh'iarraidh iasg gho 'suipeiir. 
It wasn't worth her while going to get something, cha b' fhiach 
dhi dhul a dh'iarraidh rud. We'd have to go to the hill to get the 
sheep, dh'fheuma sinn a dhul 'n a' mhonadh a dh'iarraidh na 
caoirich. She went to the burn to get a drink, char i 'n an allt a 
dh'iarraidh deoch 

$ If he'd come I'd give him a creel though (like him) I'd go to 
others to get it, Nan digeadh e bheirinn-sa cliabh dha Ged 
reachainn dh'a iarraidh air chàch (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 


getting plus pp, expressed with impersonal of bi [bi] plus ag 
[ak] or a' [2] plus vn. Perhaps things are being moved, 
dh'fhaodadh gum bithear a' seaftadh rud 


got to be v phr expressed with ri [r 'i]. Have the turnips got 
to be scraped? beil na snèipean ri sgrìobadh? 
have got v phr - have v rr, q.v. 
get-up n, see s.v. get v ir 
get-up-and-go n sgoinn [s kijN '] f. He's a nice enough lad, 
but he's no get-up-and-go, 's e balach snog gu leòr a th' ann, ach 
chan eil sgoinn ann 
ghost n 1 tàsg [t"a:s k] m, pl tàisg [t"a:/k']. I thought it was a 
ghost, bha mi 'n dùil gur h-e tàsg a bh' ann. I thought you were 
Donald's ghost, bha mi 'n dùil gur e 'n tàsg aig Dòmh'all a bh' 
umad. Their ghosts, na tàisg aca. P'm not afraid of ghosts, chan 
eil feagal orm-sa ro tàisg 
It was customary for people to speak in English to the dogs, and 
one gamekeeper, who lived in the remote and supposedly haunted 
house at Coire an Anmoich in Glen Torridon, took the custom a 
step further. When he returned to the house at night, on entering he 
would shout out in English “Corners, you buggers!” [k"2:nas Ju 
>bakas], speaking to the ghosts as he would to the dogs, in the 
hope that they'd obey and give him some peace 
$ The ghost of the sand-dunes, Tàsg a' Mhealbhain (title of 


song by Iain Cameron, Inverasdale). He's completely full of 
witchcraft, seeing ghosts and spectres, Tha e loma-làn da 
dhraoidheachd, A' faicinn thàisg is dhealbhan (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 taibhs [t”jaij/] f, pl taibhsichean [t"jaijficon]. A big nasty 
ghost, taibhs mhér ghrànda. It's certainly better than a ghost 
grabbing you, 's e 's fheàrr na taibhs greim fhaighinn ort. They 
used to think they were seeing ghosts, bhiodh aid an dùil gu robh 
aid a' faicinn taibhsichean 

giant n fomhàir [/5har '], [f5.ai'] m, pl fomhàirean [f3ha* in]. 
You giant that you are! fhomhéir [5.a7'] a tha thu ann! The 
giant plates aren't on the table, chan eil na fomhàiirean 
truinnseoran air a' bhòrd 

$ The giant's point, Rubha 'n Fhomhair [ru.u 'n8har'] 
(promontory on Loch Maree at NH004648. Here lived the family of 


seven giants whose young est member was named Criomadh nan 
Cnàimhean, Gnawing the Bones, as bones were the only food the 


others left for him). The giant's crag, Creag an Fhomhair [k"r 'ek 
a 'NS.ai'] (a crag at NG 8215 7290, beside Kerry Bridge. There 
are the remains of an ancient fort on top of it) 

gibberish n gibeileais [d 'ipal 'a/| f. He was just speaking 
gibberish, 's e an fhìor ghibeileais a bh' aige 

gift n 1 tìodhlaig [t'"jiaj1k'] f, pl tìodhlaigean [t'”jioj ik'an]. 
Usually applies to something rather more special or expensive than 
préasdn). A good gift, tìodhlaig mhath. It's a gift that I got, 's e 
tìodhlafg a fhuair mi th' ann. T wouldn't have that, but I got it as 
a gift, cha bhiodh sin agams', ach fhuair mi e mar thìodhlaig [mar 
'hiajik'] 

2 gibht [ 'iht'] f, pl gibhtean [4] 'iht'an]. The gift of poetry, 
gibht na bàrdachd. It was a special gift (that of poetry), 's e gibht 
shomharaichte a bh' ann 

gift of speaking n phr gibht-labhairt [g 'iht' 'cLa. u*f] f. The 
gift of speaking, a' ghibht labhairt. It was a gift of speaking, to 
talk wittily and be sarcastic to each other, gibht-labhairt a bh' 
ann, a bhi bruidhinn aith ghearra 's a' gearradh dheth a chéile 

gift of the gab n phr a' ghibht-labhairt [a jiht' 'La.u'f] f. He 
has the gift of the gab anyway, tha 'ghibht-labhairt aige co-dhiù 

gifted a gibhteoil [ 'iht'2l']. He was extremely gifted in every 
way, bha e fìor ghibhteoil a's a h-uile dòigh 

gig n (light two-wheeled horse carriage) gige [d 'ik'a]. A horse 
and gig, each is gige. A gig had curved shafts, bha tramaichean le 
lùb unnt' a's a' ghige 

giggle vil (a) bi diogadaich [bi 'd 'ikotic] (pronounced with 
non-palatal [k]). They were giggling amongst themselves, bha 
aid a' diogadaich 'nam miosg fhéin 

(b) expressed with diogadaich [d 'ikatic] f. What are you (pl) 
giggling like that for! dé 'n diogadaich a th' oirbh! 

2 bi pisedgraich [bi 'p"ifakric]. She was giggling, bha i 
pisedgraich. Laughing and giggling, a' gàireachdraich 's a' 
pisedgraich 

e bi pisedgaich [bi 'p"ifakic] 

$ Sandy was giggling and giving bursts of laughter in spite of 
himself, and taking in the haddocks and chucking them against 
the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 'S a' 
poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S ' ga' 
sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

giggling n 1 diogadaich [d 'ikotic] f (pronounced with non- 
palatal [k]). Stop (pl) that giggling! sguiri' dhen an diogadaich 
sin! 

2 pisedgraich [p"ifakric]. Stop your giggling! sguiri' dhe na 
pisedgraich! (said to children) 

gill n siola [/ ica] 
gill mod siola [/ iz 2]. It was a gill bottle he had coming to our 
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house, 's e botall siola bh' aige tighinn ghon an taighe againn 
gillie n 1 gilidh [q 'i/ ^i] m, pl gilidhnean [g 'il 'inan] 
$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 Eng word used, pronounced [gli]. The gillies used to be 
down there carrying loads of grouse, bhiodh na gillies a-bhàn a- 
sin is eallach orra dhe cearcan-fraoich 


head gillie n phr : Eng phr used. Murdo was the head gillie 
there, 's e Murchadh a' head gillie bh' ann 
gills n (gills of fish) garbhan [g arajpvan] m. Remove the gills, 
thoir ds an garbhan 
gimlet n gimleéid [ "mij 'at'] (pronounced “gimiledid” with 
svarabhakti group) f, pl gimleéidean [] 'ffmijl'at'an]. She's like 
a gimlet, tha i coltach ris a' ghimleàid. The Gimlet, a' Ghimledid 
(a woman 's nickname) 
gimmer n (ewe after first shearing, in lamb for first time) 1 
dìonag [d'ffamak] f, pl dìonagan [d'famakon] (S Loch 
Gairloch) 
2 (Melvaig) athoisg [aho/k'] f, pl athoisgean [ahofk'oan] 


ginger n (spice) deinnse& [d'rdijfar] m. Ginger cake, cèic 
deinnsedr 


ginge Yr a1 ruadh [r/u2ajy]. Ginger hair, falt ruadh 
2 buidhe [bu. i]. Ginger hair, falt buidhe 


gingerbread n 1 aran m donn [ar an 'd0ujN]. Have a piece of 
gingerbread, gabh pìos aran donn 
2 aran-deinnseér [ar an 'd' di jar] m 


gird vir 
girded up pp air do thrusachdainn [er ' do 'rhus oxkin'] 


$ Angus was girded up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


by Iain Cameron, Inverasdale) 

girl n 1 pàist(e) [p"a:/t '(2)] m, pl pàisteachan [p"a:ft'2xan], and 
sometimes in verse pàistean [p"a:/ft 'an].The girl is growing, tha 
'm pàist a' fàs. She's a nice girl, 's e pàiste snog a th' innte. She's 
a pleasant girl, 's e pàiste lurach a th' innte. She's a pretty girl 
with an attractive face, 's e pàiste brèagha th' innte, is aodann 
tarrainneach oirre. The girl has yellow hair, tha falt buidhe air a' 
phàist. The little girl doesn't mind going in the snow and cold, 
chan eil dragh aig a' phàiste bheag folbh le sneachd is le fuachd. 
They have a boy and two girls, tha balach is dithis phàisteachan 
aca. The girl will be sixteen or seventeen, bios am pàist sia-deug 
na seachd-deug. He was keen on women, when he used to lift a 
girl's skirt he'd say “there's one, there's two (referring to the 
knees), wait you!”, bha e geur air na boireannaich, dar a bhiodh e 
togail a' chòt air pàist theireadh e “siod aonan, siod a dhà, socair 
ort!” 

Pàiste is the usual word in the dialect for “girl”, and is only used 
of female children, never of male. I was told that a person from 
Gairloch was on occasion in conversation with someone from 
another dialect area, and was asked whether he had any family. He 
replied “tha pàist again”, “we have a girl”. This however merely 
meant “we have a child” to the other person, who then asked “an e 
pàiste fireann na pàiste boireann a th' ann?”, “is it a male child or 
a female child ”— with ensuing collapse of the Gairloch party 

$ The Blaster's son is so conceited, he sent a card to the girl 
at a' Lùb, Mac a' Bhlastàir, 's e bha stàirneoil, Chuir e cairt a 
phàist na Lùib (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Donald Dubh is a devil for 
chasing the girls, P1I tell some of what he did, Tha Dòmh'all 


na roinn e (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 caileag [k"al 'ak] f, pl caileagan [k"al 'akan]. He got a good 
girl there, abair gun d'fhuair e caileag a siod (of an attractive 
girlfriend) 

3 nighean [w'T?.on] f, pl nigheanan [N'f?.anan]. They are 
seven girls and the boy, tha aid seachdnar nigheanan ann agus an 
gille 

$ There were seven of them that were male and a girl, for 
evidence, Bha seachdnar dhiubh bha fireann agus nighean airson 
dearbhadh (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f The grey girl, a' Nighean Liath [2 w' f.in 'l'jiaj) (a stone 
beside the Redpoint to Craig path at NG 7618 6497, bearing a 
fancied resemblance to a woman. There is a skerry off the Fearns 
of Applecross at NG705612 called Murcha' Breac, speckled 
Murdo, on which waves sometimes break with white splashes, and 
people used to say : a' nighean Liath is Murcha' Breac a' priobadh 
oirre [2 N' Tin 'U riag has murujxe 'br'ehk a ' 


'p"r 'ipak 
or 'ha], the grey girl with speckled Murdo winking at her. The 
salmon bag-net which used to be set off the Nighean Liath was 
called Lìon a' Nighe' Liath [.z 'fam a n'7.i 'l'riaj], the net of 
the Nighean Liath, with unstressed pronunciation of nighean) 

4 (lassie) ìneag [ T:nak] f, pl ìneagan [ T:na kan]. I don't know 
if it was a girl that they'd call Boidhneag, chan eil fhios a'm ann 
ann air ìneag a bha Boidhneag 

5 giorséid [7 isat'] f. pl giorséidean [7 ' isat'an]. She was a 
(young) girl in school, bha i 'na giorsàid a's a' sgoil 

6 (generally teenaged girl) expressed with Boidhneag 
[bri mak] pr n f. Where's the girl today? cà 'm beil Boidhneag 
an-diugh? Where's the girl going just now, cà 'm beil Boidhneag 
a' dul an-dràsta? 

7 expressed with té [t'"e:] f. Every one of the girls had a 
notion of him, bha nòisein aig a h-uile té aca dheth. The little 
girl's really making progress on the trike, tha 'n té bheag a' 
dèanamh adhartas dha rìridh air an trike. Who's that little girl 
with the long hair? cò 'n té bheag a tha sin a tha 'falt a' slaoda' 
rithe? 

8 $ (in songs only) rìbhinn [ri;vin '] f. Fair girl whom Ilove, I 
am ill without you, on sea or land P11 get no peace without the 


ghrinn a' Chaolais (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


e also frequently heard as rìoghainn [Ri:yin']f 

dear girl n gràdhag [gra:yak] f 

girl aged about I0 years n phr (perhaps aged from 5-I0O 
years) rotag [ro hta k] f. A (big) girl, rotag pàist 

little girl n phr 1 pàiste beag [p"a:/t'o 'bek], caileag bheag 
[k"al ak 'vek], or nighean bheag [n 'i. an 'vek] 

2 pàiste [pa:/t 'a] m. She had a little girl before she had quite 
left school, bha pàist aice mas math a dh'fhàg i 's goil 

silly girl n phr, see s.v. silly a 

girlfriend n [b éu),s riii tip. ox] 

[b €ujs uir '9x] f, pl bannsuirdhichean [beus rur 'iij. igan] and 
[b £ujsuir icon]. Is she your girlfriend? an i a' bhannsuirdheach 
a th' agad? 

e also bana-suirdheach [bjnej 's rui lij. 9xX] f; also bana- 
shuirdheach [b én£) 'hjir'iizox] f (“bana-” pronounced with 


svarabhakti vowel). Donald and his girlfriend were there, bha 
Dòmh'all 's a' bhana-suirdheach aig' ann 


e also bannsuirdhe [béEu)s pir "tij. o] f 
give v tr 1 (a) thoir [hor], vn toir [t”oi '] and tor [t"or] 


bannsuirdheach and 
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fi Ut bheir [ver 'J, dep (accented) dobhair [d9. ii '], (unaccented) 
doir [dor ']. The hand that gives also receives, a' làimh a bheir 's 
i gheobh (proverb). Will you give it to me? an doir thu dhomh e? 
P1l give it to Hector, I won't give it to Murdo, bheir mi dha 
Eachainn e, cha doir mi dha Murchadh e. Give it to me! — No! 
thoir dhomh e! — cha dobhair! The opinion she gave pleased me, 
chòrd am baroil a thug i mi 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) fut indep & rel [ver'] 
(bheir), fut dep (Red Point) [d9.ir '] (dobhair), [dor '] (doir), fut 
dep (Aultbea) [d2. ar ] (dobhar) (p. 122) 

fut impersonal bheirear [ver 'ar], dep doirear [doi or] 

past thug [hu Kk], dep dug [du K]. Did you give it to him? an dug 
thu dha e? T didn't give it to him? cha dug mi dha e? 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret [huk] (thug) 
(p. 122), (Red Point) [huk] (thug) (p. 148) 


cond bheireadh [ver '2k], cond dep doireadh [doi ak]. He 
wouldn't give it me, cha doireadh e dhomh e 
t (Borgstrom : Red Point) [ver 'ak] (bheireadh) (p. 148) 


impve (i) thoir [hor], neg na toir [na t'air]. Give it to me, 
thoir dhomh e. Don't give it to her, na toir dhi e 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) impve [hor' 'y5h a] 
(thoir dhomh e! give it to me!) (p. 122) 

Gi) thug [hu K], pl thugaidh [huki] 

$ When the drought is affecting it give it a dribble of cold 
water, Nuair tha 'n tirmeachd a' toir buaidh air Thugaidh srùlag 
uisge fuar dha (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


verbal noun toir [t"o*'], tor [t”or]. I told him to leave the 
nuts and not to give them to them (the sheep), thuirt mi ris na 
nuts fhàgéil gun an toir dhaibh. I don't remember the examples 
they were giving, chan eil cuimhn' agam air na h-eisimpledirean a 
bha aid a' tor. One should give thanks for that, bu chòir dha 
neach taing a thoir airson sin. Their notices didn't give a time (for 
the event), cha robh na notices ac* a' toir uair. What does it give 
for it (i.e. what meaning does the dictionary give for the word)? dé 
tha e toir air a shon? The dictionary doesn't give a word for it, 
chan eil a' faclair a' toir facal air. It (the dictionary) doesn't give 
anything but that (i.e. as the meaning of a word), chan eil e toir 
ach sin fhéin 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 

$ He'd have oats and hay and barley with ears, and it gave 
thon year two hundred creels of potatoes, Bhiodh corc agus feur 
agus eòrna nan dias aige, Is thug e am bliadhn” od dà cheud cliabh 
buntàt. (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [t*or '] (toir), 
(Aultbea) [tor ] (tor) (p. 122) 


e (accented form) tobhair [t”s.oF']. That's the form that it 
gives (of a dictionary entry), shin agad a' rud a tha e tobhair 

(b) thoir dha [hor' ya]. Give them a shilling each, sg thoir 
taston an neach dhaibh, p/ thorai' dhaibh taston an neach. P1I give 
him a shilling, bheir mi dha taston. PII not give him anything, 
cha doir mise dad dha. We gave them it, thug sinn dhaibh e. He 
wouldn't give them it, cha doireadh e dhaibh e. There's no point 
in giving them ones that aren't good (of hay bales), chan eil brigh 
a bhi toir feadhainn nach eil math dhaibh. They give me 
indigestion, sometimes they do and sometimes they don't, bheir 
aid dhomh an indigestion, uaireannan a bheir is uaireannan nach 
doir. Give us to see that we are accountable to you, thoir dhuinne 
faicinn gum beil sinn cunntachoil dhut (in prayer) 

(c) thoir air [hor' er ']. What a look he gave me, dé 'n t-sùil a 
thug e orm. She gave me a look that would have sunk a 
battleship, thug i sùil orm a chuireadh sìos saitheach-co gaidh. The 





wettings and ill-treatment she gave herself, a' fliuchadh 's an 
droch-ghréidheadh a thug i oirre fhéin. He'd only have been 
giving her squeezes on the outside of her clothing, cha bhiodh e 
ach a' toir dinnidhean oirre air tùbh muigh an aodaich 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And see that 
you give me glances, agus feuch gum bi thu toir [ga "bi u t'or'] 
damhshuil orm 

2 (a) dèan [d 'fiam], vn dèanamh [d 'ffamu]. He can give a 
honk when he's ready, dèanadh e dùd dar a bhios e deiseoil 

$ But the falcon gave a hearty laugh and said “You're my 
brave neighbour”, Ach roinn a' seobhag lachàn gàire Is thubhairt 
e “'S tu mo nàbaidh treubhach” (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) dèan air [d'/ffamm er']. It's the better of the cleaning 
you've given it, 's fheàirrd e 'n glanadh a roinn thu air 

3 (a) leag [2 'ek], vn leagél [1 'ekarz ]. He gave a shout, leag e 
'n eubha. He gave me a shout, leag e 'n eubha orm. Pm just 
giving Ann a shout, tha mi dìreach a' leagal an eubha ri Anna 

(b) leag dha [z 'ek ya]. You won't give me a minute's peace, 
cha leag thu mionéid fois dhomh 

(c) leag air [z 'ek er ']. He certainly wouldn't give the old 
man the heavy end (of the matter), 's e nach leagadh an ceann 
trom air an t-seann duine 

4 (a) cuir [k"ur'], vn also cuir. Everyone is giving (to the 
church collec tion) according to his ability, tha h-uile neach a' cuir 
a réir a chomais 

(b), and give to v phr, cuir air [k'ui' er], vn also cuir air. It 
gives people a different appearance, tha e cuir seolladh eil' air 
feadhainn 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). $ f 
Giving the semblance of death to plain and wood, with bad 
weather and danger in her step, Cuir fiamhachd a' bhàis air blàr 
is coille 'S droch thìde 's cunnart 'na ceum (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) cuir ro [k"ur' ro], vn also cuir ro. Is she giving them 
Gaelic? beil i cuir Gàidhlig ròmhtha? 

(d) cuir ma choinneimh [k"ui' ma 'xxn'i]. P1I eat whatever 
you give me, gabha mi rud sam bith a chuireas tu ma mo 
choinneimh 

(e) cuir an prep [k"ui' a^], vn also cuir an. That gave him a 
fright, chuir siod faireachdainn ann 

5 cùm ri [k"ff:m r 'i], vn cumdéil [k"fmal']ri. Pm praying the 
Lord would give them strength, tha mi guidhe gun cumadh an 
Tighearna neart riutha 

6 expressed with bi plus aig [bi ... 
screech, bha sgread aig na taidhrichean 


ek']. The tyres gave a 
give away v rr phr thoir seachad [h oi” 'fexot], vn toir [ft hop] 
seachad. T shouldn't think they'd give much away without a 


reason why, cha shaoilinn gun doireadh aid m6ran seachad gun 
fhios carson 


give birth to v rr phr (of animal) expressed with cur [k"ur] or 
ri cur [ri 'K"ur] prep phr. The sheep is giving birth (to the 
lamb), tha 'chaora ri cur uan. She's beginning to give birth to the 
calf, tha toiseach cur an laoigh oirre 

give in v phr 1 géill [g'e:z'], vn géilleadh [dg 'e:z 'ak]. I 
wouldn't give in to them at all, cha ghéillinn idir dhaibh 

2 srìoc [str ji aghk], vn srìocadh [s fria jhkak]. They didn't give 
in, cha do shrìoc [ha doa 'rhriajhk] aid. He wouldn't give in at 
all, cha shrìocadh [ha 'rhiiaghkak] e idir. I gave in in the end, 
shrìoc [hr ji ajhk] mi fo dheireadh 
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3 sleuc [/Z 'e:"k], vn sleucadh [/Z 'e:"kak]. You'll have to give 
in, feumas tu sleucadh. (He was) a really good worker, but he 
had to give in, ubraiche dha-rìridh, ach thànaig air sleucadh (of 
someone Who had to cease working so hard, because of declining 
health) 

give it hot to v phr 1 thoir teas air [hoi” 't'es er']. He 
really gave it to them hot, thug e teas dha rìridh orra 

2 expressed with glampar [Lau pnpor] n. PU give it to you 
hot, bheir mi glampar ort 

P1] give it to you! interj phr expressed with bheir mis” ort e! 
[ver ' 'mif ost a]. PH give it to you (i.e. give you a row) if you 
don't do it! bheir mis' ort e mara dèan! 

give me v phr c'è [k'"e:]. Give me it! c'è e! [k'"e: a] Give 
me that, c'è sin ['X'"e: [1n]. Give me them, give me them! c'è 
^id, cè ^id! [k''e: t' ke: t'] Give me your hand, c'è do làimh 
[X'"e: do LA!j]. Give me a hold of your hand, c'è greim air do 
làimh. Give me a good one, c'è fear math (referring to a potato). 
Give me my shilling! c'è mo taston! (spoken by “Dod” of Opinan, 
who had learnt Gaelic as a boy of ten, after attempting to leap a 
pool in the Erradale river for a shilling bet. He said “mo tasdon” 
rather than “mo thasdon” because his Gaelic was not fully fluent) 

give off v phr cuir bhuat [khuir' v ajh ft], vn cur [k"ur ] bhuat. 
That ring will be giving off something, rain will come out of it, 
bios a' chuibhle sin a' cur bhuaithe, thig an t-uisg aiste (of a ring 
around the moon) 

give out v phr (fail, cease functioning) 1 dìobair [d 'i:boi']. 
My legs have given out, dhìobair [7i:b a? "| na casan agam 

2 géill [d 'e:c '], vn géilleadh [d e: 'ak]. In my case it's my 
knees that give out, 's e na glùinean agamsa tha géilleadh 

$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 





na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, 
man, this oar is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S 
ann sin a labhair Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 
'chreutoir, Tha a' ràmh tha seo a' cneagadaich 'S na putagan a' 
géilleadh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


give out v phr (emit) cuir [k"ui'], vn also cuir. He gives out a 
smoke (from his chimney) at eight o'clock, tha e cuir ceò aig ochd 
uairean 

give straight v phr expressed with thoir dha air an fhiacal 
[hor 'ya er' a 'n 'jiaghkar]. Give it to them straight, thoir 
dhaibh air an fhiacal e 

give to v rr phr 1 thoir dha [hoi”' ya]. Give it to me, thoir 
dhomh e 

2 thoir air [hor ' er ']. In every song he was giving a dig to big 
John, a's a h-uile amhran bha e toir putag air Iain M 6r 

give up v phr 1 thoir suas [ho?' 's aj ], vn toir [t”o?'] suas. 
The cat must have given up hope of getting anything, feumas e 
bhith gun dug an cat suas a dhùil gu faigheadh e rud. She's not 
giving up on anything, chan eil i toir suas air rud sam bith. 
They've all given up now, tha aid uileadh air toir suas a-nis 

$ And when it bursts out in a stream it gave up — it won't do 
any more, 'S nuair a bhrùcas e 'na chaochan Thug e suas — cha 
dèan e 'n còrr (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (a) leag romhad [z 'ek r5.2f]. She gave up because of the 
state of the road, leag i ròimhthe le staid a' rothaid. Sometimes I 
start to get tired and I give up, uaireannan sìne mi air fàs s gìth is 
leaga mi romham 

(b) leag le [z 'ek l'e]. The fire went out on me twice and so I 
gave it up, char an tein' as orm dà throib is a-réist leag mi leis 


(c) leag ma làr [z 'ek ma 'La:r]. I think well give it up, cha 
chreid mi nach leag sinn ma làr e 

3 (give up trying to do anything) expressed with dèan iù mh-rud 
[d 'fam 'ifi: rut]. He's let himself go, he's given up trying (to 
do anything), tha e 'n deaghaidh leagàl roimhe, roinn e iùmh-rud. 
He's given up (trying to do anything), tha e 'n deaghaidh iùmh-rud 
a dhèanamh 

have to give up v phr 1 fairtich air [fasfig er], vn 
fairteachdainn [/asfoxkin '] air. I had to give up dh'fhairtich 
orm. I was trying to make a creel but I had to give up, bha mi 
feuchainn ri cliabh a dhèanamh ach dh'fhairtich orm 

2 dìobair air [d 'i:bar' er ']. Thad to give up, dhìobair orm 

give way v phr (bredk, etc.) folbh [fo 2], vn also folbh. The 
wood that's in it has given way, dh'fholbh a' fiodh a th' ann. The 
bank is giving way, tha 'bhruach a' folbh. Didn't the bulge (in 
the wall) give way, nach e 'bhruan a dh'fholbh. The plank on the 
river has given way, dh'fholbh am planca dheth an abhainn 


gizzard n (particularly, hen 's stomach) geuban [g riazban] m, pl 
geub dnan [4 jiayban an]. The gizzard is very good, tha 'n geuban 
math math. The gizzard of a hen tastes awfully good, tha blas 
uamhasach math air a' gheubàn ann an cearc 


glad a 1 expressed with is buidhe le [(2)s 'bu.i l^e]. She's glad to 

get out, is buidhe leatha thighinn a-mach. P'm glad when someone 
comes in, is buidhe lium neach a thighinn a-staigh. He's glad to 
see her, is buidhe leis a faicinn. They're glad to see people, is 
buidhe leotha bhi faicinn feadhainn. You'll be glad to have her 
with you, is buidhe leat i cuide riut. It's dry now, the people at 
the communion will be glad of that, tha nise turadh ann, is buidhe 
le fir nan òrduighean sin. His father would be glad he's there, bu 
bhuidhe le 'athair e bhi ann. They'd be glad if they'd get a 
thousand (pounds) to put aside, bu bhuidhe leotha na? faigheadh 
aid mìle ri chuir ma seach 

2 ait [aht], comp aite [ah t'a] 

$ Ho-ro there's nowhere I have ever been, though I'd get my 
choice of each place east or west, in which I should more gladly 
stay or prefer to journey round, Ho-rò chan eil àite san robh mise 
riamh, Ged gheobhainn mo roghainn dhe gach àit 'n ear no 'n iar, 
Am b' ait leam bhi fuireach 's am b' fheàrr leam bhi triall (song 
“Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


gladness n gàirdeachas [ga:o»xas] m. It just filled me with 
gladness to be listening to it, lìon e mi le dìreach gàirdeachas a 
bhi 'ga éisneachd (of a Gaelic song) 
glance n 1 damhshuil [d£hul'] f. He was giving me quick 
glances, bha e toir damhshuil orm 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And see that 
you give me (friendly) glances, agus feuch gum bi thu toir 
damhshuil [d£hiil'] orm 
2 expressed with sùil [sii:l'] f 
$ The miller's wife goes about with a glance over her 
shoulder, there's something she's needing at that time, 
Folbhaidh bean a' mhuillear 'S a sùil air a gualainn, Tha 
rudeiginneach bhuaithe sam im sin (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 


glance v i 
glance at v phr thoir sùil air [ho 'su:l' er '] 


$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 


leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
gland n (often used in sense of “swollen glands”) fàireag 
a:i 'ak] f, pl fàireagan [fa:r 'akan]. She has swollen glands, 
tha fàireagan oirre. Getting twinges in the swollen gland, 
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birthcidhnean a' tighinn a's an fhàireag 

e fàilleag [fair 'a k] f, pl fàilleagan [fair 'akan] 

glary a boillsgeoil [bij/k'ol']. It (the sun) is so glary that you 

can't see in the house, tha i cho boillsgeoil 's nach léir dhut a- 
staigh 

e boillsgeach [bri '/k'ox]. Pronounced with [-z'/fk'-] 
cluster, unlike boillsgeoil above, in which the [L'] has been lost 
from the cluster. The sun is glary, tha ' ghrian boills geach 


Glascarnoch pr n a' Ghlas Càrnach *[a yr as 'ka!nox], gen 
na Glas Càrnaich *“[na gras 'karnic], also na Glaise Càrnaich 
noa dL afa 'karnic] 

$ It was Big John from Glascarnoch who fired the volley that 
obstructed them, 'S e Iain Mòr na Glas Càrnaich a loisg a' 
làmhach a chuir éis orr' (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Glasgow pr n Glaschu [gLasaxu]. Going down to Glasgow, a' 
dul sìos a Ghlaschu. They came from Glasgow and everywhere, 
thànaig aid A Glaschu agus ds gach àite 

glass n 1 (a) glainne [ZLAN '2] f, pl glainneachan [GLÀN '9xan]. 
A glass of wine, glainn' fhìon. A glass of whisky, glainn” uis ge- 
bheatha. He had a glass for drinking, bha glainn' òil aige. Gi ve 
those glasses a rinse, thoir sruthladh air na glainneachan a tha sin. 
The sea was like glass, bha 'muir collach ris a' ghlainne 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [gLan a] (glainne) 
(p. 68) 

(b) (telescope) glainne [GL AN 'a) f 

$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 


2 see weather-glass n 
3 salt& [sa/tar]. They're in the glass (referring to false teeth), 
tha aid a's an t-saltàr 


e saltéir [sa/tfai ']. T' ve got them in the glass (referring to false 
teeth), tha aid agam a's an t-salt dir 

broken glass, pieces of n pigeanan [p"ik'anan]. Keep 
away from those pieces of broken glass! cùm air folbh bho na 
pigednan a tha sin! 

(glass of whisky) that is not (completely) full v phr 
expressed with banntrach [bjéujNdrox] f. Don't give him one 
that's not full! na toir banntrach dha! 

glasses n (spectacles) speuclan an [spriaj"kLanon] m pl. She 
couldn't see anything without glasses, chan fhaiceadh i dad gun 
speuclanan. I can't see a thing without my glasses, cha léir 
dhomh leus gun na speuclanan. One of his glasses became 
spoiled, mhill té de na speuclanan aige 

gleam v i soillsich [syiy/ic], vn soillseadh [sxij/ak] and 
soillseachdainn [s xij/2xkin '] 

gleaming n soillseadh [s xij/2k] m. We saw this gleaming (of 
the moon behind a hill), chunna sinn a' soillseadh a bha seo 

glean v rr tionéil [1'” 7n al], vn tion&l [t'” nar]. The called her 
“the farrow cow” because of how good she was at gleaning 
(things) for the family thug aid “a' ghamhnach” oirre le cho math 
's a bha i dha bhi tional dhan teaghlach 

Gleann Tanagaidh pr n (above Kinlochewe) Gleann 
Tandégaidh [9] 'jdujn 't"anagi] 

glebe nclìb [k"l'i:b] f. The glebe, a' chlìb 

f The Church of Scotland glebe, Clìb an Eaglais Stéidhte 
[k"l'i:b o n'ekLoyf 'ft'e:"t'o] (the former glebe of the Church of 
Scotland in Gairloch, around NG805777. The arable fields of the 
glebe around NG 8010 7740 are, or were, Pàirceachan na Clìb 
[p'a:i 'k'oxan na 'k"l'i:b], the glebe parks) 


gled, salmon-tailed n, see kite, red n 
glen n gleann [gl'éuiNn] m, gen glinne [gl'Tn'o], pl 
gleanntaichean — [gl'éujNticon] and in verse also glinn 
[gZl'1:N']. Like a stone rolling down a glen, the languid 
evenings of autumn, mar chlach a' ruith le gleann, feasgar fann 
foghair (proverb, explained as signifying how quickly the autumn 
nights come in). That day has gone, and the glen is wounded, 
dh'fholbh a' latha sin, 's tha 'n gleann fo leòn (humorous way of 
saying “we're not as young as we used to be”) 
$ When I go by myself on a trip to the hill I can see every 


two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale). 
He's in such good trim, he's enjoying the work, oh! he wouldn't 
wish for anything but (to be in) that glen for ever, 'S e e fhéin a 
tha dòigheoil, tha 'n ubair 'ga chòrdadh, Chan iarradh e ò! ach an 
gleann od gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). Come and accept the 
glens, and there will be peace for you as a dowry, Thig is 
aontaich ris na glinn Is bidh sìth dhut mar thochar (song “Fhir a 
tha air choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale. Here 


the word glinn rhymes with sìth, and so is pronounced [gl' 7:N 7) 


e $ In singing songs and psalms, one sometimes hears the plural 
form [gU 'mijN']), with [mi]l diphthong ; this may I think be in 
imitation of forms heard in singing in other dialects. $ f In this 
most beautiful region Charles was outlawed, and his merciless 
enemies in pursuit of him in the glens, Sa cheàrn seo as bòidhche 
Bha Teàrlach air fhògair, 'S a naimhdean gun tròcair An tòir air sna 
glinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale. Here 
the word glinn rhymes in the stanza with suinn and Druing, and so 
is pronounced [g1' pijn) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [gl reujN] (gleann) 
(pp. 97, 106), gen [a yl'in'a] (a' ghlinne) (p. 106) ; (Red Point :) 
[gl re un] (gleann) (p. 80) 

little glen n phr gleannan [g]' nan] m. This is apparently 
pronounced with [È], not *[4], although e.g. mo leannin “my 
sweetheart” is pronounced [my 'l*dnan] with vowel [d] 
(preceded by glide [*]) 


Glen, The pr n (of Inverasdale) an Gleann [2 "gl s€ujn]) m, 
gen a' Ghlinne [2 'yl' 1n a]. The Glen of Inverasdale, Gleann 
Inbhir Àsdail. The people of the Glen, muinntir a' Ghlinne. He 
lives in the Glen, tha e fuireach a's a' Ghleann [as a 'yl' r€ujn]. 
We went to the Glen, char sinn 'n a' Ghleann. We ve come from 
the Glen just now, thàna sinn bhon a' Ghleann an-dràsta. He 
comes from the Glen, 's ann bhon a' Ghleann a tha e. John's 
house was actually in the Glen, bha 'n taigh aig Iain fhéin a's a' 
Ghleann 

$ Midtown and Blair, Brae and Glen of joy, Am Baile 
Meadhàn is am Blàr, Na Bruthaichean is Gleann an àigh (song 
“Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Brixie was scowling at them, he nearly took the head off them, 
and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, wouldn't 
speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad' air riutha, Cha mhòr 
nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh Iain aig 


Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

Gleann Bianasdail pr n (above Kinlochewe) Gleann 
Bianasdal [gl ' £u N 'bjia mastaLi]. (Apparently pronounced with 
final [- ta] “-dal”, and not “-dail” as in the OS spelling) 

Glen Doche rty pr n (above Kinlochewe) Gleann Dochartaich 
[4] èujn 'doxa"fic] (generally heard as [gl' AN 'doxa*fic] with 
unstressed form of gleann). At the top of Glen Docherty, aig 
mullach Gleann Dochartaich 


e by some people pronounced [gl 'AN 'doxo'fi], though it was 
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made clear to me that the older form of the name was [gl 'AàN 
'doxo'tic], and that the pronunciation [gl'AN 'doxo'fi] is 
believed to be taken from the Eng lish form of the name 

glib a beulach [bjia ox]. He had queer, glib talk, he was kind 
of smarmy, bha bruidhinn bheulach, neònach aige, bha e nadar 
sglaidhpeach 

glimmer n 1 sraighl [sfr/xij']. There isn't a glimmer in it (of a 
torch), chan eil sraighl innt'. Hasn't your fire really gone out, 


there's not a glimmer in it, nach e 'n tein' agad a char às, chan eil 
sraigh] ann 


2 ciardn [k'"jioman] m. Here's Ann's glimmer, seo an ciardn 
aig Anna (of someone approaching on a moped having a faint 
headlight). He only had a glimmer of light, cha robh aig' ach 
ciaràn solais (of a weak torch) 

glimpse n sgiathadh [sk jiajhak] m. I got a glimpse of him, 
chunna mi s giathadh dheth 

gloaming n (evening) 1 anmoch [jén£jmox] m, gen anmaich 
[én emic]. He came home in the gloaming, thànaig e dhachaidh 
san anmoch 

f The corrie of the gloaming, Coire 'n Anmaich [k"si'a 
'n na mig] (name for the foot of the Coire Dubh in Torridon, at 
NG960570 ; pronunciation from Annat); the name occurs in a 


song, as follows : $ He dwells in a castle by the side of Allt 
Choir' an Anmaich, and he'll stay there longer, as he expects 


MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 glòmàénaich [JLo:manic] f 

$ In the gloaming coming home he spotted something in the 
hollow below, A's a' ghlòmànaich tigh'nn dachaigh Thog e rud sa 
ghlac gu h-ìosal (Amhran an “Dorrie”, anon.) 


globe n (of Tilly lamp) glob [g192p] m (pronounced with alveolar 
or “English” [I]). A big globe, glob m6r 

gloomy a 
[gr uajmic]. The day's getting gloomier now, tha 'latha fàs nas 
gruamaich a-nis 

2 gnù [gri]. Oh well, it still looks gloomy, 6 well, 's e collos 
gnù th' air fhathast 

3 stùrach [sfu:rox]. A gloomy day, latha stùrach 

4 dorcha [d ropa]. Isn't it dull and gloomy, nach e tha doil, 
dorcha 

5 ciar [k'”jiajr]. Roderick's house is looking really gloomy 
since he died, tha 'n taigh aig Ruairidh fhéin a' comhàd ciar le 
chaochaill e 

6 culmach [k"mLujmox] 

7 doicheanta [do'canta], also doiceanta [dohk'anto]. M's 
dark, gloomy and dismal, tha i dorcha doicheanta dubh, also 
dorcha doiceanta dubh (saying, of the weather) 

glory n glòir [gL2:'] f. They were giving him all the glory, bha 
aid a' toir a' ghlòir gu léir dha. He's in his glory just now, tha e 
'na ghlòir an-dràsta 

Tt But now, Glory be to Thee, Thou has thrust a stone in his 
mouth, ach glòir dhuit a-nis gun do chuir thu clach 'na chraos (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

gloSSY a 1 geansach [d]'ensox]. Glossy paper, pàipedir 
gleansach 

2 faileasach [/a] 'asox]. Glossy paper, pàipedir faileasach 


1 gruamach [grjuajmox], comp gruamaich 


glove n miotag [mth tak] f, pl miotagan [mh takan]. Where are 
my gloves? cà 'm beil mo chuid miotag? This is the first time my 
gloves have come out this winter, 's e seo a' chiad tighinn a-mach 
aig na miotagan agam air a' gheamhradh-sa 


glow vi 


glowing coal n phr, see s.v. coal »n 
glowing ember n phr, see s.v. ember n 
glowing red hot a phr 1 expressed with caoir m dearg 
[kw 'd 'erejk]. I put (coal) dross on the fire and it was a 
glowing red hot mass, chuir mi smùthrach air an teine is bha e 'na 
chaoir dearg 
2 expressed with craos dearg [kK"rui:s 'd 'erejk]. It's glowing 
red (hot), tha craos dearg air (of a heather burning) 
glue n glaodh []z w:y] m. We'll make glue of the potato goo, nì 
sinn glaodh dhen a' sglaidhp bhuntàt. This glue is so messy, tha 'n 
glaodh seo cho gròigeach 
glutton n geòcaire [d'ea"kar'a] pl 
[d 'go:"kar 'an]. A glutton for wine, geòcaire fìon. The gluttons 
of Conon Bridge, geòcairean Dhroichid Sguideil (nickname for the 
people of Conon Bridge) 
gluttonous a geòcach [g 'eo"kox] (pronounced with [2:] 
vowel). Gluttonous for food, geòcach gho biadh 
gnash v rr 
gnashing n gìosgan [d 'riajskan] m. Gnashing of teeth, 
gìosgan fhiacal [4 jiajskan 'jiaphkaL] (note the form fhiacal 
here, with final [-L]) 
gnaw v i criom [k"r'im], vn criomadh [k"r'imoak]. He's 
gnawing a bone, tha e criomadh cnàimh. Gnawing the Bones, 


Criomadh nan Cnàimhean (name of the smallest member of the 
family of giants that lived at Rubha 'n Fhomhair at Loch Maree) 


m, geòcairean 


go n dul [dur]. She was so strong, and with such go, bha i cho 

treasa, is an dul a bh' oirre 

have a go at v phr 1 (attempt but not be very good at : of 
verse or song) expressed with bi pronnadh air [bi 'p"ronak er]. 
He used to have a go at poetry as well, bhiodh eise pronnadh air 
bàrdachd cuideachd. He used to have a kind of a go at singing a 
song, bhiodh e ri seòrsa da phronnadh air amhran 

2 (make a verbal attack on) expressed with bi plus beum aig ds 
[bi ... 'be:m ek' as]. He'd really have a go at her, abair gum 
biodh beum aig” aiste 

in one go adv phr a dh'ao' leum [a 'yw: 'l'e:m] (for “a 
dh'aon leum”). It went down in one go (of a meal of tripe), char e 
bhàn a dh'ao' leum 

on the go adv phr 1 expressed with (bi) dul [(bi) duz]. It's 
been on the go a long time, 's fhada le tha e dul. That one in spite 
of the cold is still on the go (of a fly), tha 'n té sin a dh'ainneoin 
fuachd a' dul fhathast. He's for ever walking (about), that man, 
he doesn't bend his legs but on the go like that, tha e gu sìorraidh 
coiseachd, an duine sin, chan eil lùbadh a' dul air a' chas ach a' dul 
mor sin 

2 expressed with bi dul ma chuairt [bi duzL ma 'xmuajs(f]. She's 
still on the go, tha i fhathast a' dul ma chuairt 

3 expressed with air a' ghluasad [er ' a 'yL 1 ajsaf]. IS everyone 
else still on the go? beil a h-uile duin' eile fhathast air a' ghluasad? 

4 (hurried) expressed with stil [stil ':] (pronounced with alveolar 
[A], and with non-palatal cluster [st-], i.e. not with *[ft'-] ; and 
with final long alveolar or “English” [1':]). She was really on the 
go, dé 'stil a bh' oirre. She's on the go so much, tha leithid a stil 
oirre 

go vil (a): 

fut théid [he:d '], fut dep déid [d 'e:d ']. We'll go there, théid 
sinn ann. You won't go there, cha déid sibh ann. You can come in 
but know that you won't go out, faodas tu thighinn a-staigh ach 
biodh fhios agad nach déid thu mach 

$ It was stuck, it won't come and it won't go, and I gave it 
some heavy blows with the hammer, E 'na stad — cha dig 's cha 
déid e, 'S thug mi stearsaich air le òrd (song “Sgathaddir nan 
Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) fut indep & rel [he:t'] 
(théid) (pp. 71, 121); fut dep [-d'e:t'] (déid) (p. 121), [mas 
'de:t' fin '] (mas déid sinn, before we go) (p. 118) 

fut impersonal théidear [he:d 'or], fut impersonal dep 
déidear [d 'e:d 'ar]. One goes with them to the river, théidear 
leotha ghon na h-aibhne. People don't go there very often, cha 
déidear [ha 'd 'e:d ar] ann ro thric 

past char [xar] and chàr [xa:r], or sometimes before a pronoun 


cha [xa] (not chaidh), past dep deach [d ex]. I went there, char 
mi ann. You didn't go there, cha deach thu ann. You never heard 
how it went for Johnny, cha chualas ciamar a char dha Seonaidh. 
I put three (fire-) lighters in it (the fire), and then it went, chuir 
mi trì lighters ann agus chàr e réist. We didn't go, cha deach sinn 
ann. The ash hasn't gone out since you put it out yourself, cha 
deach a' luath a-mach le chuir thu fhéin a-mach i. Where did you 
go? cà 'n deach sibh? Did you go there? — Yes, an deach thu 
ann? — chàr 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret indep & rel [xa(:)r] 
(chàr, char), often before a pronoun only [xa] (cha), ['xa mi] (cha 
mi, I went), ['xa i] (cha i, she went), pret dep [-d 'ex] (deach) 


(p. 121) 

T (Borgstrom : Coigeach and Tanera) pret [xar] (char) (p. 125) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) pret [xar] (char) (p. 133) 

cond (i) reaghadh [r 'e. ok], cond dep d'reaghadh [dre. ak]. 
I'd go there, reaghainn ann. We wouldn't go there, cha d'reagha' 
sinn ann. They didn't know which way he might go, cha robh 
fhios aca dé 'n tùbh reaghadh e. The day the cows would go to the 
Cathair Dhubh (a place in Porthenderson), they'd have as much 
again of milk, a' latha reaghadh an crodh ghon a' Chathair Dhubh, 
bhiodh uibhir eile 'bhainne aca. He asked him if he'd go on a 
cord (at a funeral), dh'fhaighnich e ris an d'reaghadh e ann an còrd 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (apparently preferred in 
Red Point) cond indep & rel [r'e.ak] (reaghadh), cond dep 
[-dr 'e. ak] (d'reaghadh) (p. 121) 

(ii) reachadh [r 'exak], cond dep d'reachadh [drexok]. I 
wouldn't go there at all, cha d'reachainn idir ann. I wouldn't go 
to too much expense till Pd see, cha d'reachainn gho cus cos gais 
's gu faicinn. If there'd be a breeze outside the fire would go 
better, nam biodh brìos a-muigh reachadh an teine na b' fheàrr. He 
wouldn't go home, cha d'reachadh e dhachaigh 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (apparently preferred in 
Aultbea) cond indep & rel [r'xexak] (reachadh), cond dep 
[-drexok] (d'reachadh) (p. 121) 

(iii) dheigheadh [je.ok], cond dep deigheadh [d'e.ok]. I 
wouldn't go there at all, cha deighinn idir ann. Spring mist, it 
would go into the meal-chest, ceò earraich, dheigheadh e a's a' 
chiste-mhine (proverb) 

(iv) cond dep also (though not commonly) heard as deachadh 
[d'exak]. I wouldn't go there at all, cha deachainn idir ann 

conditional — impersonal reaghtear, dep d'reaghtear 
[dreht'ar]. If we could keep the building there'd be 
somewhere we could go, nan cuma sinn an togalach bhiodh àit ann 
a's an d'reaghtear. People didn't used to go out on any occasion 
before one in the morning, cha d'reaghtear a-mach uair sam bith 
ro uair sa mhadainn (referring to New Year falling on a Sunday or 
Monday, when celebrations would be delayed till one o'clock 
Monday morning) 

imperative folbh [foL9jv], [fr2L2]], pl folbhaidh [fjoL 9;.i], 
neg impve na déid [na d'eid '], pl na déididh [na d'e:d'i]. Go 
out, folbh mach [fj91 97 'm&x], folbhaidh mach [fz219). i 'm£x]. 
Go (pl) up there! folbhaidh 'n àird an sin. Don't go (sg) down 
there! na déid a-bhàn an sin. Go and buy a loaf, folbh 's 
ceannaich lof 


vn dul [dur], inf a dhul [o 'yur ]. She's going there, tha i dul 


ann. Where are you going? cà 'm beil thu dul? He's going home, 
tha e dul dachaigh. Do you think you'll go? beil thu 'n dùil a dhul 
ann? Is the fire going? beil an teine dul? They realised it wasn't 
going as it should have been, chunnaig aid nach robh i dul mar bu 
chòir dhi. You can't go far with what John says, actually, chan 
urrainn dhut a dhul fada le dé their Iain fhéin. That's what needed, 
to do this end first, the rest can be going (i.e. will do), 's e sin a 
dh'fheumar, an ceann-sa dhèanamh an toiseach, biodh an còrr a' 
dul. You don't have to go and get up (out of the chair) just 
because I said that, cha ruig thu leas a dhul a dh'éirigh airson 
mise siod a ghradha. You've gone there, tha thu air a dhul ann (not 
*tha thu air dul ann). He did that after I'd gone there, roinn e sin 
an deaghaidh dhomh a dhul ann (not *an deaghaidh dhomh dul 
ann) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dur] (dul) (pp. 74, 97, 
121, 144) 

t (Borgstrom : Duirinish) pret [duL] (dul) (p. 133) 

1 (b) expressed with théid ann [he:d' éujN]. He went, but he 
wouldn't go again, to hear him preach, char e ann, agus cha 
d'reaghadh e rithist, *a éisneachd 

1 (c) expressed with article plus dul [duL] m. John came in 
when he was coming up, or when he was going down, one or the 
other, thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an àirde, na a's an dul a- 
bhàn, an dàrna cuid 

2 thig [hik'], vn tighinn [f'”i.iN ']. How the time goes by in 
the morning, mar a tha an tìde tighinn seachad a's a' mhadainn. I 
don't think he's too keen on going there, cha chreid mi gum beil 
e ro gheur air a thighinn an 

3 folbh [fjoL5jv], [froLo)], vn folbh [fjoLojv], [fr2L9)]. You 
(pl) go, don't wait for me at all, bithi' 'folbh, na fanai' rium-s' 
idir. Coming and going, a' tighinn 's a' folbh. Pm going 
bareheaded, tha mi folbh ceannruis gt. If you would go he would 
be pleased, na folbha tusa bhiodh eise toilchte. I saw them going 
along hand-in-hand, chunnaig mi aid a' folbh air lamhan a chéile. 
They were having an affair, going together, bha aid a' 
gaolàireachd, a' folbh còmhlà. I'm getting dressed anyway, 
whether P1] go or not, tha mise cuir umam co-dhiù, ge b' rith a 
folbh mi. The bottom went out of the kettle, dh'fholbh an tòin às 
a' choire. That the bottom would go out of it (a pan), gu folbhadh 
[f7oL9).uk] an tòin és. His father went (- died) very suddenly, 
actually outside spreading manure, dh'fholbh 'athair glé 
chleibheàr, 's ann a-muigh ag uisgeileadh. Letting it go with the 
four winds, leagdl leis folbh le na ceithir gaothan (proverb). That 
day has gone, and the glen is wounded, dh'fholbh a' latha sin, 's 
tha 'n gleann fo leòn (humorous way of saying “we're not as young 
as we used to be”) 

$ Won't you look at the little children as they go (playing) on 
the rocks, there's nothing to beat youth, Nach seoll thu 'chloinn 
bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil beat air an òig 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went to the burn with her, dh'fholbh [yr2L37v] Mac Rùislig 'n an 
allt leatha 

4 ruig [rw K'], vn ruighinn [ru. in ']. It wouldn't matter if you 
were late, as long as you go, cha robh diofar ged a bhi tu faddlach, 
seach gu ruig thu 

$ My health would be none the worse of my going up (there), 
since I got a good upbringing on this very shieling, Cha mhiste 
mo shlàinte mi ruighinn an àird', Bhon a fhuair mi deagh àrach air 
an àirigh seo féin (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

5 tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin ]. It's time for 
you nearly to be going, tha e thìd' agad cha mhòr a bhi tarrainn 

6 (a) gabh [gav], vn gabhéil [ga.al]']. I went across the field, 
ghabh mi tarsainn an raon 

$ Everything in order and each sail to masts, out she went to 

abh i 
chun na mara (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
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Inverasdale) 

(b) expressed with gabh do choids [gav do 'xotf]. Just let her 
go then! gabhadh i coids! [ga.uk i 'k"otf| (said by a man on 
being told his wife had left him) 

7 fàs [fa:s], vn also fàs [fa:s]. He's not bald and he hasn't 
gone grey, he's not any of those things, chan eil e maol 's cha 
d'fhàs e liath, chan eil e gin dhe na rudan sin 

8 dèan [d fam], vn dèanamh [d 'jfamu]. He was going honk 
honk, bha e dèanamh dùd dùd. Alick used to do comical things, 
he'd lift up a chair and go pee-hoo (as though it were a bagpipe), 
bhiodh Aili dèanamh rud ìondach, bhiodh e togàil seithear 's a' 
dèanamh pi-huth 

9 not expressed directly. Fd better let you go to the fire, 's 
fheàrr dhomh do leagal don a' ghealbhan (saying, when talking to 
someone outside) 


go about v phr 1 (a) folbh [f;219jv], vn folbh [fjoz 2jv]. He's 
going about with a white stick himself, tha e fhéin a' folbh 's bata 
geal aige. He was going about with his arms folded, bha e folbh 
's a lamhan am pasgadh. What's the use of going about with bad 
footwear? dé math dhut a bhi folbh le droch chaiseort? You don't 
know who's going about today, chan eil fhios aig neach cò tha 
folbh an-diugh 

$ The miller's wife goes about with a glance over her 
shoulder, there's something she's needing at that time, 
Folbhaidh bean a' mhuilleàr 'S a sùil air a gualainn, Tha 
rudeiginneach bhuaithe sam 4m sin (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. 
Erradale). I1 saw and I was aware of the seals going about with 
letters, Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na ròin a' folbh le 
litrichean, — (anonymous — nonsense song “Chunna mi na 
Sanndagan”) 

(b) expressed with folbh [f72L3jv] m. She goes about a lot, tha 
mérdàn folbh oirre. She used to go about a lot after the gospel, 
bha i dèanamh mòran folbh às deaghaidh 'n t-soisgedl 

2 (wander about) bi spaidsearachd [bi 'spat'faroxk]. He'd 
come to an age when he could be out going about by himself, 
thànaig e gho aois far a faodadh e bhi muigh a' spaidseàrachd air a 
cheann fhéin 

3 (wander about) bi sràideil [bi 'stra:d'il']. He was going 
about, bha e sràid eil 


go after v phr ruith [rwj], vn also ruith [rRwj]. Going after 
lythe with a rubber eel, a' ruith na fliughaichean le sìle. They 
used to say “A good evening for going after lythe”, theireadh aid 
“feasgar math ruith fliughaichean” 

go along v phr théid a-null [he:d ' a 'ni:c)]. The gap in the 
dyke going along to the peats, a' chab air a' ghàrradh a' dul a-null 
ghon a' mhòine 

go along with v phr théid le [he:d' 1'e]. They realised that 
I didn't go along with their talk, dh'fhainich aid nach robh mi dul 
leis a' bhruidhinn aca. I wouldn't go along much with what Ann 
would say, cha d'reaghainn fada le dé theireadh Anna. You have 
to go along with the king that's reigning, feumas tu dhul leis a' 
righ tha riaghladh (proverb, “when in Rome do as the Romans do”) 

go and get v phr théid a dh'iarraidh [he:d' a 'jjiajri]. PH go 
and get it, théid mi dh'a iarraidh. You'll have to go and get it 
then, feumas tu dhul 'à iarraidh réist 

go around v phr, see gO round v phr 

go as far as v phr, see s.v. ZgO v 

go at v phr 1 gabh dha [gav ya], vn gabhéil da [ga.al' da]. 
She was going at it like a gannet, bha i gabhi6il da cleas an t- 
sùlaire 

2 théid ri [he:d' r'i], vn dul ri [duz r'i]. They were really 
going at it, bha aid a' dul ris dha rìridh. He really went at it, char 
e rithe dha rìridh 

3 folbh fo [fjo1 9 f5]. IT can't make anything of it — Oh yes 
you can, you just go at it easily, cha dean mi steama dheth — O 's 
tu nì, folbh thusa aotrom foidhe 


4 stiall air [/t riajL er '], vn stialladh [ft ria) ak] air. We were 
just going at it (of much work to be done), bha sinn dìreach a' 
stialladh air. The boys were going at him with snowballs, bha aid 
a' stialladh air le snowballs, na balaich. He said that they could go 
at it, thuirt e gu faodadh aid stialladh air 

5 dall air [daujL er '], vn dalladh [dazok] air. Go at it! dall 
air! Go on, go at them, siuthad thu, dall orr”. He's really going at 
it, tha e dalladh air dha rìridh 

go away v phr 1 folbh [fjoL5jv], vn folbh [fj 9jv]. Go 
away! bi folbh! [bi 'fr9L2jv], also commonly [bi 'fj9L9j]. Go on 
then, off you go, siuthad ma-thà, bi h-fholbh [bi 'h/9L2jv], also 
[bi 'hr2L2)] (bi h-fholbh is an alternative, less common form of bi 
folbh). He's gone away, dh'fholbh e. He thought the lambs 
hadn't gone away, bha e 'n dùil nach d'fholbh na h-uain. That 
has gone away along with every other good thing, dh'fholbh sin 
cuide ris a h-uile mathas eile 

$ Oh where have the shepherds gone? everyone is asking, 
they went away in the morning but now it's late, O càite 'n 
deach na cìobairean? Tha h-uile fear a' faighneachd, Dh'fholbh aid 
anns a' mhadainn Ach a-nis 's ann tha e anmoch (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fjoL2] (folbh), 
[jaLap] (falbh), (pp. 121); (Red Point) [fpL9p] (folbh) 
(p. 146), (Aultbea) [fraLap] (falbh), and [fj»L9ojv] (folbh) 
(p. 146) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fd d] (falbh) (pp. 122, 
124, 146), cond [y jiLdj. uk] (dh'fhalbhadh) (p. 124) 

t (Borgstrom : —Kinlochewe) [fraLap)] with query (falbh) 
(p. 146) 

t (Borgstrom : Applecross) [froL2:v] (folbh) (pp. 128, 146), 
[f2L9:)] (folbh) (p. 146) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [foL 9] (folbh) (p. 129, 146), 
[f219:)] (folbh) (p. 146) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away, and he took the eyes out of the oxen, dh'fholbh 
[yr2Lo] Mac Rùislig, agus thug e na sùilean ds na daimh 

2 thoir do casan leat [hoi' do 'xasan l'ehft]. Go away! thoir 
do chasan leat! sing, or pl thoirib' na casan leib'. He can just go 
away, thoireadh e 'chasan leis. They can just go away, thoireadh 
aid an casan leo 

3 teich [1'"ec]. Go away! teich! 

go away with v phr (steal, pinch) sèab air folbh le [/yiajp er ' 
ph 9pv [e]. He went away with it, shèab e air folbh leis 

go back v phr 1 théid air ais [he:d' er''a/] 

2 (deteriorate) théid air chùl [he:d' er' 'xu:z], vn dul [duL ] air 
chùl 

$ But some are saying that the place is going back, Ach tha 
cuid a' radha Gum beil an t-àite dul air chùl (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 (deteriorate) théid an éis [he:d' a 'n'e:/]. Her eyes are going 
back for reading, tha 'sùilean a' dul an éis airson leubhadh 

go back and fore v pir, see back and fore adv phr, s.v. 
back n 


go bad v phr 1 (of food) théid a dholaidh [a 'y21i]. The 
potatoes have gone bad, char na buntàta a dholaidh 

2 (go bad, of food) théid am mutha [he:d' a 'mii.u] or thig 
[hik'] am mutha. Finish that container before they go bad, cuir 
crìoch air a' chontainer sin mas théid aid am mutha. I wanted to 
cook it before it would go bad, bha mi airson a phrith mas 
reaghadh e mutha. Use those herrings tonight, before they go 
bad, iùsaig na s gad dnan sin a-nochd, man dig aid am mutha 

3 (of liquids) théid aog [he:d' ui:g]. This medicine has gone 
bad, chàr a' chungaidh seo aog 
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4 expressed with ìongraich [/fajric], vn ìongrachdainn 
[ia jroxkin ']. Some of my teeth were going bad, bha fiaclan ag 
ìongrachdainn umam 

go crackers v phr dèan cneag [d fam 'k"r&k]. She'd go 
crackers if she saw that, dhèanadh i cneag na' faiceadh i sin 

go down v i1 théid a-bhàn [he:d' a 'v£n], vn dul [dur] a- 
bhàn 

2 (of food) cnàmh [k"r£v], vn also cnàmh [k"r&v]. Wait till 
your dinner goes down, fuirich ach an cnàmh thu do dhìothad. 
I'm letting my dinner go down, tha mi cnàmh mo dhìothad 

3 (of water) traogh [t"rw:], vn traoghadh [t"rw:hak]. It (the 
river) had gone down a bit in the morning, bha i air traoghadh 
beagan a's a' mhadainn 

4 (of wind) thoir dheth [hor ' je"], vn toir dheth [t^si' je"]. The 
wind's not going down at all, chan eil a' ghaoth a' toir dheth idir. 
It (the wind) has gone down, thug i dheth 

5 (in cards) laigh [Laj]. Say just now that a spade went down, 
can an-dràsta gu laigheadh spaid 

go down the wrong way v phr (of food or drink) théid air 
sùgh anéil [he:d' er' 'su(:) '£nal'], or théid ann a' sùgh anail 
[he:d' an a's u(:) 'énal']. It went down the wrong way on me, 
chàr i air sùgh m'anail [er' 'su 'ménal']. Is it going down the 
wrong way on you? beil e dul air sùgh t'anail? Be careful it 
doesn't go down the wrong way on you (Pl), bib toidheach nach 
déid i ann a' sùgh na h-anéil. Things go down the wrong way on 
me so quickly, théid rud ann a' sùgh m'anail cho cleibhear. If 
something went down the wrong way on a person they would 


say to him “deiseoil deiseoil” [d 'e/o»l' d'efol'], nan d'reaghadh 
rud ann a' sùgh anàil neach, reaghadh a ghradha ris “deiseoil 
deiseoil” 

go downhill v phr (deteriorate) théid gho cùl a' bhodha 
[he:d' ya k"u:L a 'vò.u]. He's going downhill I'm afraid, tha e 
dul gho cùl a' bhodha, tha feagal orm 

go far v phr, go a long way v phr, (of food, fuel) 1 dèan ìre 
[d fam 'i: 'a]. See how far it'd go, seoll an ìre [a 'n "ir 'a] 
dhèanadh e 

2 expressed with bi plus ìre ann [bi ... 'i:r 'a €ujN]. It goes a 
long way, tha ìr' ann. It doesn't go far, chan eil ìr^ ann [ha n'el' 
'i:r ' an] 

3 expressed with bi ìreoil [bi ... 'i:r 'ol']. It goes a long way, 
tha e ìreoil. That wood really went a long way, bha 'fiodh sin glé 
ìreoil 

go for v phr 1 (attack) (a) thoir deann air [ho?' 'd 'j€ujN er^]. 
The bull went for her, thug an tarbh deann oirre 

(b) thoir deann ds deaghaidh [hof” d'réujnN as a 'je.i]. 
They'll go for dogs (of cows with young calves), bheir aid deann às 
deaghaidh chon 

2 (go to get) iarr [ji 9jr], vn iarraidh [yi9jri]. He didn't manage 
to go for it, cha d'fhuair e dh'a h-iarraidh 

3 (hurt) théid airson [he:d' e'san]. Perhaps it was the poor 
weather that went for thon poor beast, dh'fhaodadh gur e an 
droch thìde a chàr airson a' bheathaich bhrònach od. It's the cold 
that's going for it, 's e 'fuachd a tha dul air a son 

go further v phr (of food, fuel) bi nas ìreoile [bi nos 
'i:r '2l'2]. It goes much further like that, tha e m6rdn nas ìreoile 
mor sin 

go home v phr imp 1 dhachaigh thu ['yaxi u]. Go home! go 
home! dhachaigh thu! dhachaigh thu! Go home then, dhachaigh 
thu ma thà 


2 (sing) folbh (thusa) dhachaigh [fjoLap (usa) 'yaxi], (pl) 
folbhaidh (sì-sa) [fr9L9jv (fi:sa)] dhachaigh 

go in for v phr théid a-steach airson [he:d' a 'ft'ex e'son], 
vn dul [dur ] a-steach airson. He's going in for the ministry, tha e 


dul a-steach airson na ministredlachd. That was before he went in 
for the ministry, bha sin mas deach e steach airson na 
ministrealachd 

go into v phr 1 théid a-steach dha [hed ' a 'f/t ex ya] 

2 expressed with théid a' sàs [hed ' o 'sa:s] (a' sàs dialect for 
an sàs). The needle went into my foot, chàr an t-snàthad a' sàs 
'nam chas. The dyke goes into (and out of) lochs, tha 'n gàrradh 
a' dul a' sàs ann an lochan 

3 dèan [d '/ia)n]. The peat he's cutting just now will go into 
fragments, a' mhòine tha e buain an-dràsta, nì i pronnasg. When 
you try to undo your lace it sometimes goes into a knot, instead 
of slackening it tightens, dar a tha thu feuchainn ri do leasair 
thuanaigeadh uaireannan tha e dèanamh snaime cruaidh, an àite bhi 
slacadh tha e cruadhachdainn 

4 beir air [ber' er '], vn beireachd [ber '3xk] air. When the 
door would open the cold was going into my back, dar a 
dh'fhosgladh an doras bha 'fuachd a' beireachd air mo dhruim. 
The cold is really going into my legs just now, tha 'fuachd 
dìreach a' beireachd air mo chasan an-dràst. The heat (from the 
fire) is going into my legs, so it'll go up to my body, tha 'n teas a' 
beireachd air mo chasan, théid e réist an àirde gho mo bhodhaig 

go off v phr 1 théid dhe [he:d' je]. That was a young beastie, 
anyway, that went off its legs, 's e beathachaàn òg a bha sin, co- 
dhiù, a char dheth a chasan. I went off the ankle, char mi dheth an 
adhbart. I nearly went right off the neck, theab mi dhul dheth alt 
dearg na h-amhaich 

2 (go away) folbh [fr9L2jv], vn also folbh [foL 2jv]. Donald 
went off with the medicine I had for their hooves, dh'fholbh 
Dòmhnall leis a stoif a bh' agam dha na ladhran aca. He went off 
in a hurry, dh'fholbh le cabhag. Go on then, off you go, siuthad 
ma-thà, bi h-fholbh [bi 'hj2L9jv] 

3 (go away) tog ort [t"ok osf], vn togéil [t"okal'] ort. John 
went off to the closet to bed, thog Iain air 'n a' chlòsàid a laighe 

4 (go bad) (a) (of food, frequently of meat) théid a dholaidh 
[he:d' a ' yoLi], vn dul [dur] a dholaidh. The meat has gone 
off, char an fheòil a dholaidh, or tha 'n fheòil air a dhul a dholaidh. 
The term théid a dholaidh when applied to potatoes does not mean 
“go off”, but “spoil by overcooking” : see overcooked a 

(b) (of food) théid am mutha [he:d ' a 'mii.u] or thig [hik'] am 
mutha. Use those herrings tonight, before they go off, iùsaig na 
sgadanan sin a-nochd, man dig aid am mutha 

(c) (of food) théid dheth [he:d ' 'je"], vn dul [dur ] dheth. This 
butter has gone off, tha an t-ìm-sa air a dhul dheth. That loaf has 
gone off, char a' lofa sin dheth. The milk went off, char am bainne 
dheth 

(d) (generally of liquids) théid aog [he:d' 'ui:q]. It's gone off, 
char e aog. This medicine has gone off, char a' medicine seo aog. 
A thing that would go aog, (meant) it was loosing its essence, rud 
areaghadh aog, bha e call a bhrìgh 

5 (explode) théid dheth [he:d' 'je"J. A bomb went off, char 
bomb dheth. A shell went off, char seile dheth 

go off with v phr (steal) folbh le [froL9)v [e]. I think 
someone's gone off with it, tha mi 'n dùil gun deach folbh leatha 

£0 ON v phr i 1 théid air adhart [er ' 'r.y*f], vn dul [dur] air 
adhart 

2 expressed with dul [duzL] m. There was so much going on 
here since a few years, bha uibhir a dhul a seo bho chinn 
bliadhnachan. The company was good and there was a lot of 
laughing going on, bha an cuideachda math 's bha méràn 
gàireachdaich a' dul 

3 expressed with ann [éujN], [an]. You'd think there was a 
kind of contest going on, shaoile tu gu robh nadar srì ann (of 
cutting the peats) 

4 (imperative only) (singular) siuthad [/u.uf] and siuthad thu 
['/u.ut u], (plural) siuthadai' [/u.u ti]. Often repeated in Gaelic. 
Take something yourself — go on! gabh rud thu fhéin — siuthad! 
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Go on, get on with the tea, siuthad, bi aig an teatha. Go on, go at 
them, siuthad thu, dall orr”*. Go on then, off you go, siuthad ma- 


thà, bi h-fholbh. Go on then! siuthad, siuthad ma-thà ['fu. ut 
'fu.ut ma' ha:]. 


go on about v phr 1 bi gàmhgan ma [bi 'gé gan ma], [bi 
'gd:gan ma]. They used to go on about that, bhiodh aid a' 
gàmh gàn man a sin 

2 (a) cuir 4 do chorp ma [k"ui' a do 'xorp ma]. Oh dear! all 
that she went on about, o shìorraidh! na chuir i às a corp [as a 
'kK'orp] 

(b) cuir dhìot ma [k"ui' 'jjiajyht ma]. He going on about the 
rain, bha e cuir dheth man an uisg. He really went on terribly 
about it, chuir e dheth sgriot uamhasach m'a dheidhinn 

3 bi 'g eubhachd [bi 'g 'e:.2xk]. Murdo was going on about 
how untidy his caravan was, bha Murchadh ag eubhachd cho 
untidy 's a bha ' charabhan aige 

4 (a) bi fuaim ma dheidhinn [bi 'fiuajm ma 'je. in ']. She was 
going on and on and on about it, bha ise fuaim 's a' fuaim 's a' 
fuaim m'a dheidh inn 

(b) bi plus fuaim aig [bi ... fuam ek']. They were going on 
about how cold the church was, bha fuaim aca cho fuar 's a bha 
'n eaglais 

5 expressed with sgriota [skr 'ihto] f. They went on at such 
length (about it), bha leithid a sgriot aca. He went on greatly 
about it, roinn e sgriota mhòr m'a dheidhinn. He went on terribly 
about it, roinn e sgriot uamhasach m'a dheidhinn. He really went 
on terribly about it, chuir e dheth sgriot uamhasach m'a dheidh inn 

go on at v phr bi tabhunn ri [bi 't"ahun r'i] (pronounced 
“tathunn ”). She was going on at him to do it, bha i tabhunn ris a 
dhèanamh. Has she been going on at you to take her to church? 
beil i air a bhi tabhunn riut airson a toir 'n an eaglais? 

go out v phr 1 gabh cuairt [4a v k"mojsf], vn gabhail [a.al'] 
cuairt. Are you going out tonight? am bi thu gabh4il cuairt a- 
nochd? 

2 théid ds [he:d ' as]. The fire went out on me twice, char an 
tein' as orm dà throib 

go out over v phr expressed with théid a-mach [he:d' a 
'méx]. I went out one day over Cnoc an Fhuardin, chàr mi aon 
latha a-mach Cnoc an Fhuardin. IT went out over the pass, chàr mi 
mach am bealach 

go round v phr 1 (a) (intrans) théid ma chuairt [he:d' ma 
'xmojs(f], théid timcheall [f '"ffmijcorz]. I'm going round like a 
swivel, tha mi dul timcheall cleas fudalaàn 

(b) (trans) théid man cuairt da [he:d' ma "'g"moajst da]. I 
went round them, char mi man cuairt daibh 

2 (a) expressed with folbh [fr2L2jv] v. Pm doing nothing today 
but going round the houses, chan eil mi dèanamh dad an-diugh 
ach folbh nan taighean. If he feels anything (any illness) he goes 
round the houses spreading it, ma dh'fhaircheas e rud sam bith 's 
ann a' folbh nan taighean a bhios e ' ga s gaoileadh 

(b) folbh air [fjoz 9jv er ']. It's going around people, this thing 
(the flu), tha e folbh air feadhainn, a' rud a th' ann 

$ He goes round the (hill) springs, every slope and bank that 
are from behind the Ruadh-mheallan up to Loch Roag, Tha e 
folbh air na fuardin, gach stacàn is bruach, Tha bho chùl a' Ruadh- 
mheallan suas gu Loch Ròg (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

3 expressed with feadh [f/2y] (plus gen). He was going around 
the room and watching the television, bha e feadh a' rùm 's a' 
comhaid an television 

go round the houses v phr 1 folbh na taighean [f9L9jv na 
't"ahin], vn folbh nan taighean [n a 'Nd'ahin] 

2 bi ris an t-siubhal [bi r'if a '“d '"u.ur]. People who'd go 
round the houses like Bean na h-Aide, feadhainn a bhiodh ris an 
t-siubhal mar a bha Bean na h-Aide 


go through v phr théid tro [he:d' t"r5]. I prefer an old 
minister who's gone through the mill, 's fheàrr lium ministear 
sean a char tro'n a' mhuilinn. It's awful what the man went 
through with their talk, is cianoil tro'n deach an duine le 'n cuid 
bruidhne 

go to v phr 1 (a) théid dha [he:d ' ya], vn dul [duz ] dha. We 
went to town yesterday, chàr sinn dan a' bhaile 'n-dé 

(b) théid a [he:d' a], vn dul [duz] a. We went to Dingwall, 
chàr sinn a dh'Inbhir Pheofharain. He went to Gairloch, char e 
Gheàrrloch. They felt (it) awfully that their son went back to 


New Zealand, dh'fhairich aid cianoil gun deach am mac air ais a 
New Zealand 


(c) théid gho [he:d' yo], vn dul [dur] gho. They were going to 
a wedding, bha aid a' dul gho banais or bha aid a' dul go banais. 
We'll go to the shore, théid sin ghon a' chladaich or théid sinn 
dhon a' chladaich 

(d) théid an [he:d' a“], vn dul [dur] an. When Istarted going 
to it (church) regularly, dar a thòisich mi air leantainn a bhi dul 
innte 

2 also expressed with ruig [rwK'], vn ruighinn [ru. in ']. She 
went to the Browns' house but there was no-one about, rànaig i 
na Browns ach cha robh duine man àit. They left in the car as if 
they were going to Redpoint, dh'fhàg aid a's a' chàr mar gu 
ruigeadh aid a' Rubha 

go to bed v phr, see s.v. bed n 

go to ruin v phr, go to rack and ruin v phr, see s.v. 
ruin n 

go to waste v phr, see s.v. WaSste n 

go UP v phr A dìr ri [d'i ' ri], vn dìreadh ri [d 'i:r 'ak r'i]. 
He went up the brae, dhìr [jz:r '] e ris a' bhruthaich 

2 théid ri [he:d' r'i]. He went up the hill at an angle, char e 
air fhiaradh ris a' mhonadh 

3 bi seachad [bi '/exat]. Watch the chimney doesn't go up, 
feuch mas bi a' simileair seachad 

20 (someone's) Way v phr expressed with théid le [he:d' l'e]. 
I hope it doesn't go those women's way, tha mi 'n dòchas nach 
déid e le na boireannaich sin 

go with v phr 1 théid cuide ri [he:d ' 'k"ut'o r 'i]. m the song 
Donald was supposed to be going (out) with Peggy, a's an 
amhran bha Dòmhnall masa fìor a' dul cuide ri Peigi 

2 lean [Ln], vn leantainn [LÉN/iN ']. It goes with that 
particular illness, tha e leantainn an tinneas a th' ann 

off you go v phr expressed with gabh do choids [gav doa 
'xot/]. P1l have to be going — oh well then, off you go. Feuma 
mi bhi folbh — o well ma thà, gabh do choids 

going participle 1 a' dul [a 'duz]. P'm going to see her, tha mi 
dul dh'a faicinn 

2 expressed with théid [he:d'] fut. It (the fire) is red 
underneath, it's going to go, tha e dearg foidhe, théid e dul 

going about n phr folbh [f2L9jv] m. She does so much 
walking and going about, tha i dèanamh leithid a choiseachd 's a 
dh'fholbh 

going to v phr expressing future tense 1 expressed with a' dul a 
[2 'duL o]. Is the fire going to catch? beil an teine dul a 
bheothachdainn? Pm going to do it, tha mi dul dh'a dhèanamh. 
Calum is about to cut the tree, tha Calum a' dul a ghearradh a' 
chriùbh. He was going to drink it, bha e dul 'a òl [ duz a 'o:1]. 
It's going to come to the rain, tha 'n t-uisge dul a 


bhuannachdainn. John stood up when Ann was going to sit 
down, sheas Iain 's Anna dul a shuidhe 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn [duz a yr.in] 
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nighean tuathanaich gho pòsadh 

2 expressed with gho bhi [y» vi]. He's going to leave, tha e gho 
bhi folbh. The form with gho alone is not used in this sense, i.e. one 
does not say *tha e gho folbh. It's going to be really wet, tha e 
gho bhi fliuch fliuch. John stood up when Ann was going to sit 
down, sheas Iain 's Anna gho bhi shuidhe. The particle gu or gho 
[y2] is not used alone, i.e. without bhi, to express going to. Thus 
one does not say *tha Iain ghos a' leabhar a cheannach, John is 
going to buy the book, but rather tha Iain gho bhi ceannach an 
leabhar (or tha Iain a' dul a cheannach an leabhar) 

going to be v phr also expressed with gho bhi [ya vi]. She'd 
be eighty-eight past, going to be eighty nine, bhiodh i eighty- 
eight seachad, gho bhi eighty-nine 

get going v phr expressed with tog ort [t"ok '9sf], vn togàil 
[t"okal'] ort. The term tog ort does not have the sense of 
“begone! ”, but rather of “get ready to go”. Get going then, tog 
ort ma-thà. It's time for me to be getting going, tha e thìde 
dhomhsa bhi togdil orm. Come on, it's time for you to be getting 
going if you're to be there in time, seo seo, tha e thìde dhut a bhi 
togdil ort, ma tha thu gho bhi sin ann an tìde 

going-over n sgrìob [skr 'i:b] f. P ve given the house a 
going-over, tha mi 'n deaghaidh sgrìob a thoir air an taigh. Bring 
the brush through, we'll give the floor a (quick) going-over, 
thoir a-nuas a' bhruis, bheir sinn s grìob air an ùmhlar 

gone a1 air folbh [er ' 'fr013jv]. They're gone since a week, 
tha aid air folbh bho chinn seachdoin 

2 air dul [er ' 'dur] 

$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

all gone a & interj deiseoil [d'ef>l']. It's all gone! tha e 
deiseoil! 

goal n: Eng word used. People used to say “hear hear!” if the 
side that they supported would score a goal, bhite a' gradha 
“hear hear!” nan cuireadh an tùbh a bha aid a' seasaimh, nan 
cuireadh aid goal (of football matches) 

goat n 1 gobhar [g6o.ur] f (pronounced with an advanced, rather 
low and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]), gen 
goibhre [gri 'a], pl gobhair []6.ur']. I saw a white goat, 
chunna mi gobhar bhàn. They have a lot of goats, tha mé6rdn 
gobhair aca. Goats and pigs and sheep, gobhair is mucan is 
caoirich. Goats' milk, bainne nan gobhar [ban 'a na '"gò. ur]. It 
was as well for you to try to put English in a goat's backside, 
bha e cho math dhut feuchainn ri Beurla chur ann an tòin a' 
ghobhar 

f The goats' cairn, Càrn nan Gobhar [k"an a '"gò.ur] (small 
area of rocks and boulders beside the road near Badachro at 
NG 7723 7377) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [go.ur] (gobhar) (p. 79), 
gen [gri 'a] (p. 79); (Red Point:) [go.ur] (gobhar) (pp. 74, 
79) ; (Aultbea :) [gm uj. ur] (gobhar) (p. 80) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [go.*^r] (gobhar) (p. 124) 

2 (a flighty person) goibhrean [gi 'an] m. Wasn't he a 
goat? nach b' e 'n goibhrean [!] prijr 'an] e? 

billy-goat n 1 boc [boh k] m, gen & pl buic [biih k”] 

e also pronounced by some [boxk] 

2 boc-goibhre [bohk 'grir 'a| m 

goat kid n meann [m £u jV] m, pl minn [min '] 

goats and sheep n phr, see Sheep and goats n phr, s.v. 
sheep n 


little goat n phr $ possibly goibhrean []xij'an] m. This 


word may occur in the place-name M eall a' Ghoibhreàn [mjéujL a 
'yrij 'an], the hill of the little goat (hill above Achtercairn, at 
NG847763) 

wedder goat n i possibly eibhreannach [e:r 'aN2x] m. This 
word may occur in the place-name the knoll of the (possibly) 
wedder goat, Cnoc an Éireannaich [k"r3hk o 'n'e:r 'anic]) (knoll 
beside Loch nan Eun near Porthenderson at NG758732. The name 
however may also mean the knoll of the churn or the knoll of the 
Irishman) 


gob n (mouth) cab [k"ap] m. Shut your gob, dùin do chab 


gobble v tr 1 (a) bi glaimseach []z dm ajf2x] (pronounced with 
svarabhakti). He's gobbling them, tha e 'gan glaimseach 

(b) bi plus glaimseach aig air [bi ... 'GL rAma fox ek' er']. 
You were gobbling it, bha glaimseach agad air 

2 expressed with sgleintseach [sk] 'entfox] n. How they were 
gobbling it (as they ate it), dé 'sgleintseach a bh' orra 'ga ithe (of 
calves eating) 

gobbling n glaimseach []z dma jfox] m 

sound of gobbling n glaimseach [gLdmajf>x] m. What a 
sound of gobbling you were making, like a cow in a potato pit, 
dé 'n glaimseach a bh' ort, collach ri bò ann an tolla-buntàt 

goby n (Gobiidae) 1 (possibly Gobius paganellus, and 
Pomatoschistus — minutus —<  Gobius — minutus) greusaiche 
[gr 'iia jsica] m, pl greusaichean [gr 'sia jsican] 

2 probably caplachan [k"ahpLoxan] m pl caplachanan 
[kK"ahpLoxanan]. The “caplachàn” is the fish found in the 
shore pools, about six inches long, brown, and thickset, 's e an 
caplachàn an t-iasg a's na h-òban aig a' chladach, ma shia òirlich a 
dh'fhad, donn, is mo gach tiugh 

3 T possibly gròmag *[gr3:mak] f pl gròmagan. C. Robertson 
NLS MS4154A has s.v. “gròmag” : “a small rockfish that feeds 
upon the gròm”. Cf. Pomatoschistus pictus “painted goby” whose 
habitat is “on gravel and stony bottoms, shell and coralline algae” 
(Wheeler 1992 : 148) 

God pr n 1 Dìa [d jia] m, gen Dhé [je:]. Thank God, taing do 
Dhia [d9 'j iiaj] 

$ Tt But thanks be to God there is food without scarcity in 
safekeeping in the cupboard, Ach taing bidh do Dhia tha biadh 
gun ghainne Fo dhìon a-staigh sa chòrn-chlàr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). $ 
tf The nations in upheaval throughout this world, our enemies 
roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich troimh- 
chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' beucaich, 'S 
làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale 

2 Nì m Math [vy ' T: 'me"] n phr. Nothing is impossible for the 
God, chan eil dad do-dhèainte dha Nì Math. One has to accept 
God's will and be submissive to it, feumar gabhiil ri toil Nì Math 
's a bhi srìocte ris. “God alone” I said “knows who is right”, 
“Aig Nì Math” asa mis “a tha fios cò tha ceart” 


godliness n diadhachd [d'jiajyoxk] f. What ministers they 
were, not wearing a collar — Godliness doesn't depend on the 
collar, b' èad-sa na ministedran, gun choileair orra — Chan eil an 
diadhachd an crochadh ris a' choileair 


godly a diadhaidh [d'ji2jyi]. She's a godly woman, 's e 
boireannach diadhaidh a th' innte. A godly woman, bean 
dhiadhaidh. A godly man, duine diadhaidh 


gold n òr [2»:r] m, gen òir [2:']. The other one was trying to 
keep the peace, which is better than gold, bha 'fear eile 
feuchainn ri sìth a chumaàil, 's 's i 's fheàrr na 'n t-òr. As pure as 
gold, cho glan ris an òr (proverb). As nice as gold, cho snog ris an 
òr (saying : “as nice as one could wish, as good as gold”). 
They're as nice as gold (of a group of people), tha aid cho snog ris 
an òr. He's just as good as gold at heart, tha e dìreach mar an t-òr 
aig a' chridhe 


317 


$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéill' mi, Le òr na h- 
Eipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale). $ f But he found a special place and he 
left his gold there, and as sure as I live that belongs to Locha 
Druing by right, Ach fhuair e àit” sònraicht' Is dh'fhàg e ' chuid 
òir ann, 'S cho cinnteach 's is beò mi Siod còir Locha Druin g (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

i The cave of gold, Uaimh an Òir [fag a 'N3:i'] (cave near 
Porthenderson, at Ng 7425 7339. There is an associated tradition) 

'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [o:r] (òr) (p. 73) 

* (Borgstrom : Duirinish) [or] (òr) ~ gen [o:r '] (òir) (p. 133) 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 
ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax or, fima(k) rut bo:jox s k"ar' a haexnak] 


gold mod òir [2.7]. They're just tiny gold bands, chan eil 
unnta ach cearcallan bìdeach òir 


goldfish n (Trisopterus minutus), see cod, POOT n 
gold-mine n mèinn fòir [m£v' '9:7']. He used to say that it's 
a gold-mine, bhiodh e gradha gur e mèinn òir a th' ann (figurative) 
SO0 n sglaidhp [s KL ai 'p] f (cf. Scots “sklyte”) (pronounced with 
velarised dental or “Gaelic” [L]). The potatoes have turned into 
goo, roinn am buntàta sglaidhp. We'll make glue of the potato 


goo, nì sinn glaodh dhen a' sglaidhp bhuntàt. There's a lot of goo 
there, tha sglaidhp mh6r ann 


good n 1 math [m£] m. But what good is that? ach dé 'math tha 
sin? What's the good of talking, but rather to be pleased, dé 
'math a bhi bruidhinn, ach a bhi toilcht'. What's the good of 
complaining? dé 'math a bhi gearàn? It won't do any good to 
complain, cha dhèan e math sam bith a bhi gearan. One mustn't 
deny any person his own good, chan eil math a mhath fhéin a 
thoir dhe neach (saying). A good day is good when you get it, is 
math a' latha math dar a gheobhar e (saying) 
$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 feum [fem] m. Perhaps they'll do him some good, 
dh'fhaodadh gun dèan aid feum dha. You only need to give her (a 
sheep) a handful, more won't do any good, cha ruig thu leas a 
thoir dhi ach làn do dhùirn, cha dèan an còrr feum 

3 expressed with is fheàirrde [a '/e:'fa]. Do the fire and forget 
about that, what good are they to us when no-one has a gun? 
(of geese on the field) dèan an teine 's bi coma, dé 's fheàirrde sinn 
aid dar nach eil gunn' aig feadhainn? 

4 (substance, particularly of milk, that would be taken by 
witches) toradh [t"2rak] m 

$ They didn't get the good of the milk from Dorrie's farrow 
cows, and since he went to the hill the churn-staff hasn't been 
idle, Cha d' fhuair aid an toradh aà gamhnaichean Dorrie, 'S le char 
e 'n a' mhonadh cha robh 'lonaid na tàmh (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 


do (one) good v phr 1 dèan feum dha [d 'fia)n 'fem ya]. 
It'll do you good, nì e feum dhut. It did me good, roinn e feum 
dhomh. It does one good, tha e dèanamh feum dha neach. It does 
man and beast good, tha e dèanamh feum dha beathach 's dha 
duine. Greed won't do him any good at all now, cha dèan an 
gionach feum sam bith a-nise dha 


2 (of food or drink) expressed with ruig cridhe (neach) [rui K' 


kr "i.i (n '£x)]. It'd do you good, ruigeadh e do chridhe. It does 
one good, ruigeas e cridhe neach. Make the tea so Pll get 
something to do me good, dèan an teatha ach a' faigh mi rud a 
ruigeas mo chridhe. You'll take oatcake and cheese, it'll do you 
good, gabhas tu aran-corc is càis, ruigeas e do chridhe 

for good adv phr : Eng phr used. I thought she'd got home 
for good, bha mi 'n dùil gun d'fhuair i dhachaigh for good 

good a1 (a) math [m£"]. You're a good boy, 's e balach math a 
th' umad. Like a good boy, cleas balach math. Good words, faclan 
matha [mé£.£]. You're good at doing things, tha thu math air 
dèanamh rud. That depends on whether your good (or not), tha 
sin a réir am bi thu math (na nach bi). She's good at eating her 
food, tha i math air ithe a biadh. It's not good to be complaining, 
chan eil math a bhi gearan. She's very good at work, tha i glé 
mhath gho ubair. She's awfully good with her hands, tha i 
uamhàsach math air a lamhan. It's very good in the way it is 
good, tha e glé mhath anns an déigh a tha e math [a ha 'e: m£] 
(said by 'An Ceat of South Erradale about the Kinlochewe bard's 
song “An Creideamh Ur”, when asked “Nach math a chaidh a 
dhèanamh” — “Wasn't it made well” ; 'An Ceat was a Free 
Presbyterian and the song is critical of the Free Presbyterian 
secession from the Free Church). Her mother was a good 
woman : she used to take communion as if she were, anyway, 's 
e boireannach math a bha 'na màthair : bha i 'g aideachdainn siod 
co-dhiù 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ma”] (math) ~ comp 
[na 'fae:r] (nas fheàrr) (p. 110); [ha 'ban'a 'ma" ya n'aex] 
(tha bainne math dha neach, milk is good for one) (p. 116) ; (Red 
Point :) [me"] (pp. 67, 70, 100) ; (Aultbea :) [m a"] (math) (pp. 68, 
IO0O) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [ma"] (math) (, p. 122) 

(b) gu math [ga 'm£"]. When the weather's good they'll take 
advantage of that, dar a tha an uair gu math bios aid a' gabhàil 
brath air a sin 

2 deagh [d '0"] (pronounced “deo”) (precedes noun). He had a 
good fire on anyway, bha deagh thein' aig' air [va d'o 'hin ek' 
er '] co-dhiù. Good oatcakes, deagh ardn-corc. Your good health, 
do dheagh shlàint. Didn't she have a good cheek when she could 
say that, nach robh deagh phleat oirre dar a chanadh i sin 

3 (a) (particularly of children 's behaviour) buidhe [bu. i]. Were 
you good today? robh thu buidhe 'n-diugh? P1l be good! bidh mi 
buidhe! 

(b) expressed with buidhe le [bu.i l'e]. It's good that she got it 
(a tooth) out, is buidhe leatha gun d'fhuair i aist i. It's good that 
he's going to Donald's occasionally, is buidhe leis gum beil e dul 
gho Dòmh'all uair na uaireiginn. It's good that his girl is friendly 
to him, is buidhe leis gum beil am pàiste tubhoil ris 

4 glan [ZLdn]. It was Donald was keeping their spirits up, 
wasn't he good, 's e Dòmhnall a bha cum4il am misneach riutha, 
nach robh e glan. Isn't it good the way they're staying up there, 
nach glan a tha aid a' fuireach urrad a sin 

5 (morally good, religious) grinn [gr'T:n'], also [gr' T:N'1. 
He's a good, moral man, duine grinn a tha sin 

6 expressed with donn [doujN]. Good laddie! a bhalchén 
duinn! [2 vyaLajxan 'druiijN”] 

7 expressed with dé [de:] pron, plus def noun. What a good 
slant he was keeping on the oats for me (i.e. while I was 
scything), dé 'n t-slinn a bha e cumail air a' chorc dhomh 

8 (of friends) àrraidh [a:rhi]. They're pretty good friends, tha 
aid 'nan caraidean gu math àrraidh 

good bit n phr (a lot) steoll [ft jou jL] f. There's a good bit of 
our own hay there, tha steoll dhen fheur againn fhìn ann 

good enough a phr 1 math gu leòr ['m£" ga 'L '5:r]. That's 
good enough, tha sin math gu leòr 

2 gu math [ga 'm£"]. Ihave to say for myself that I found him 
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good enough, feuma mi ghradha air mo shon shìn gun d'fhuair mi 
gu math e. When the weather's good enough they'll take 
advantage of that, dar a tha an uair gu math bios aid a' gabhàil 
brath air a sin 

good man n phr (scriptural) saoidh [s ij] m 

e (Melvaig) pronounced by some [s xi] m 


good points n phr expressed with math [m£"] m. One 
oughtn't to deny someone his own good points, chan eil math a 
mhath fhéin a thoir dhe neach (saying) 

good thing n phr also expressed with mathas [m£has] m. 
That has gone away along with every other good thing, 
dh'fholbh sin cuide ris a h-uile mathas eile 

it's good to have v phr expressed with is math [(2)s 'm£]. 
We have heaters, though they aren't the same as a fire it's good 
to have them, tha heaters againn, ged nach eil aid an aon rud ri 
teine is math aid 

no good a phr gun mhath [gan 'v£"]. He's just a useless 
man, he's no good, he was always (like) that, chan eil ann ach 
duine gun fheum, duine gun mhath, bha e riamh sin 

really good a phr expressed with 1 brod [brof] n. You're a 
really good boy, 's e brod a' bhalaich a th' umad. A really good 
beast, brod a' bheathaich. I lost a really good knife, chaill mi brod 
a' sgian (or ...brod na sgine). She has a really good lamb, tha 
brod an uain aice. You've a really good hammer there, tha brod 
an ùird agad a sin. You've a really good hat there, tha brod na h- 
aide agad a sin. You've a really good house, tha brod an taighe 
agad 

2 expressed with dha-rìridh [ya 'r 'i:r 'i]. Seemingly they were 
getting really good trade, bios e collach gu robh aid a' faighinn 
trade dha-rìridh 

really good one n phr also expressed with poss adj plus brod 
[brot]. He got a clock and a really good one, fhuair e clock agus 
a bhrod. You've got a new jacket and a really good one, fhuair 
thu seacaid ùr agus a brod. You certainly got shoes and really 
good ones, fhuair thu brògan dha-rìridh agus am brod 

say that something or someone is good v phr expressed 
with raidhe air [rRA.i er '], or raidhe plus math [ra.i ... m£"]. He 
was saying how good the hay was, bha e raidhe air an fheur. He 
actually was saying how good Kenny was, bha e fhéin a' raidhe 
cho math 's a bha Ceinidh 

too good a phr, too well adv phr expressed with is fuilear 
dha *[as 'ful'ar ya]. He wasn't talking as though he was too 
well at all, cha robh e bruidhinn mar gur fuilear dha idir. Is the fire 
going — it's actually not too good, beil an teine dul — chan 
fhuilear dha e [ha 'nul'or ya 'e;] 

very good a phr 1 glé mhath [g1]'e: vé£”] 

2 math math ['m£" 'm£"]. Donald was very good at imitating 
people, bha Dòmh'all math math air athrais air neach. He was very 
good at the adze, bha e math math air an tàl. She was very good 
at hoeing potatoes, bha i math math air tobhaigeadh buntàt 

3 m6r [mo:r]. Donald had a very good report of John, bha 
facal mòr aig Dòmh'all airson Iain 


goodbye interj 1 beannachd leat [bidnoxk 1'eht] or beannachd 
lei' [bidnoxk l'ruij] 
2 slàn leat [sLAN l'e hf] or slàn lei' [SLÀN !'ruij] 
3 mor sin leat [m5 sfn l'eht] or mor sin lei' [m5 'sin aui] 
3 expressed with latha math [La.a m&"] (dhut or dhuibh), and 
oidhche mhath [xi jga v£"] (dhut or dhuibh) 


good-humoured a geanach [d '£n ox] 
Loom 


good-humouredly adv (gu) geanach [(g2) 'g 'fnox]. John 
came just as good-humouredly as that, thànaig Iain a cheart cho 
geanach sin 
good-looking a 1 brèagha [br 'jiaj.a]. He's a good-looking 
man, 's e duine brèagha th' ann 


2 glan [ZLÀAn]. He's a good-looking boy, 's e balach glan a th' 
ann. Since the chauffeur was a good-looking, active man the 
blame was put on him, seach gur e duine glan tapaidh a bh' a's a' 
chauffeur 's ann air-sa char a' choire chuir. There's not one of 
them as good-looking as their mother, chan eil duine dhiubh cho 
glan ri 'm màthair. She's a good-looking, well-built woman, 's e 
boireannach glan, tapaidh th' innte. Four good-looking daughters, 
ceathrair nigheanan glan. I believe, although it's a broad 
statement, that there wasn't another woman in the whole of 
Gairloch as good-looking as her when she was in her prime, tha 
mi creidsinn ged as farsainn a' facal e nach robh té 'ile air ùmh làr 
Gheàrrloch cho glan rithe dar a bha i 'na prime (said by Seonaidh 
Choinnich Fhearchair of South Erradale about Jeanie Beileag of 
Porthenderson) 

3 maiseach ri fhaicinn [,ma/fox r'i 'Éhk'in']. She wasn't 
good-looking but she was a kind woman, cha robh i maiseach ri 
fhaicinn ach 's e boireannach gast' a bh' innte 

goodly a ciatach [k '"riaj"tox] 

$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait ai ge 
'n Dìobaig bha e ' g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

goodman n f expressed with fear [fer] m, gen fir [fir ']. The 
Goodman of Tullich, Fear an Tullich (Stories About Smiths, p 3) 

good-natured a, see s.v. nature n 

goodness n 1 mathas [méhas] m. If the split had come from 
God it would have led to friendship and goodness, it wouldn't 
have led to hostility, nam b' ann bho Dhia thànaig a' split bhiodh 
càirdeas is mathas ann, cha bhiodh nàimhdeas ann 

2 (in food) beathachdainn [behoxkin '] m. That shows that 
there's goodness in it, tha siod ag innse gum beil beathachd ainn 
ann 

lacking in goodness a phr expressed with blian [bl fam]. 
The straw looks like there's not much goodness in it, chan eil a' 
fodar a' comhaàd ach blian 

goodness! my goodness! interj 1 6 shìorraidh [o: 
'hiamghi]. Oh goodness, don't be so daft, 6 shìorraidh, na bi 
fandid ort fhéin 

2 (a) gu seolladh orm [42 '/0L ak porojm]! 

(b) gu seolladh seoll ort [72 '/0oLak'fpujL asfl! 

3 mise 'n-diugh [m?fa 'd "u"]! My goodness! what's he doing 
there? mise 'n-diugh! dé tha e dèanamh sin ? 

good-tempered a, see s.v. tfemper n 


goods n maoin [m ui:n '] f. AII my goods, a' mhaoin agam uileadh. 
They are poor goods that aren't added to, is olc a' mhaoin, gun a 
leasachd ainn (proverb) 

£00€Y a 1 sglaidhpeach [skz/aij"pox]. The potatoes have gone 
gooey, dh'fhàs am buntàta sglaidhpeach 

2 expressed with sglaidhp [skL/ai J'p] f. They're terribly 

gooey, tha aid 'na' sglaidhp cianoil 

goosander n (Mergus merganser) sìolt f, pl sìoltaichean 


SOO0SE n gèadh [d 'ji ay], also (on both sides of Loch Gairloch) and 
perhaps more commonly [9 'jiaj]j] m & f, gen & pl geòidh 
[g '£2:j]. This is a big goose, 's e gèadh mhòr a tha seo. Two big 
geese, dà ghèadh mh6r [da: j iiajg 'vo:r ]. The geese are honking, 
tha na geòidh a' gàgail. There was a big flock of geese on Lòn an 
Ta'-Choinneimh, when Fd approach them they'd fly up like a 
cloud, bha sgaorr mhòr da gheòidh air Lòn an Ta'-Choinneimh, dar 
a bhithinn a' dul faisg orra bha aid ag éirigh 'na' sgòth 

$ His name was Donald Morrison, he was a hunter of the 
goose, “Dòmhnall Moireasdan a b'ainm dha, b'e sealgair a' 
gheòidh” (Oran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, 
Bàrd Mor an t-Slagain). The goose with its brood and the swan 
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with pride, gannet as high as one can see, A' ghèadh le h-àl, 's an 
eal le stàirn, Sùlair cho àrd 's a chìtear (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 'riajy] (gèadh) (p. 81) 

g00SE-EZQ n ugh-geòidh [u" 'g '£5:j] m, also ugh-giadh [u" 
'g ary] m 

goose, greylag n, see greylag goose n 

gooseberry n (Ribes uva-crispa) crobhsag [k"r pu jsak] f, pl 
crobhsagan [k"rjoujsakon]. The gooseberry bushes are full of 
green cCaterpillars, tha na pris chrobhsag làn dhen a' bhurrés uaine 

goose-pimples n (goose-bumps, goose-flesh) 1 expressed with 
gìs [gr 'i:/| f. T' ve got goose-bumps, tha grìs orm. It gives you 
goose-flesh, cuireas e grìs ort 

2 expressed with greann [gr 'jéujN]. I had goose-pimples all 
day today, bha greann orm dheth a' latha 'n-diugh 

Gordon pr n 1 (male) Gòrdon [q 2:*f2n], gen Ghòrdon [yo'fon]. 
John Gordon, Iain Gòrdon. Mr John Gordon, Maighstir Iain 
Gòrdon. Iain Gordon's house, taigh Iain Gòrdon 

2 (male) also expressed with Gòrdonach [gafonax], pl 
Gòrdonaich [g2:*f2nic]. He's a Gordon, 's e Gòrdonach a th' 
ann. He's of the Gordons, 's ann dhe na Gòrdonaich a tha e. I was 
talking to Gordon or to Mr Gordon, bha mi bruidhinn ris a' 
Ghòrdonach. Mr Gordon's house, taigh a' Ghòrdonaich [t"aj ho 
'ya'tonic]. Mr Gordon's (daughter) Kate, Ceat a' Ghòrdonaich. 
One does not usually say “Iain Gòrdonach”, but Iain Gòrdon 

3 (female, maiden name) Ghòrdon [yo:'f2n]. Ann Gordon, 
Anna Ghòrdon. Ann Gordon's house, taigh Anna Ghòrdon 

4 (female, maiden name) also expressed with Gòrdonach 
[go:'t2»nox], pl Gòrdonaich [go:*fon ic]. She's a Gordon, 's e 
Gòrdonach a th' innte. She's of the Gordons, 's ann dhe na 
Gòrdonaich a tha i. 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Ian Gordon, Bean Iain Ghòrdon. I was 
talking to Mrs Gordon, bha mi bruidhinn ri Bean a' Ghòrdonaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vin 'f>:sta] plus husband's surname. Mrs Ann Gordon, A' 
Bhean Phòsta Anna Ghòrdon 


SOTrSE n (Ulex europaeus) (South Erradale) gunnais g [GÙN afk] f ; 
also sometimes m pl. (Pronounced with [-ÙN-], not with *[-oN-]). 
Gorse bushes, pris ghunnaisg. I think the hens are in the gorse, 
cha chreid mi nach eil na cearcan a's na gunnaisg. Gorse burns 
very readily in the fire, tha 'ghunnaisg glé ealamh a's an teine. 
John came with some gorse branches, thànaig Iain is geugan 
gunnaisg ai ge 

area Of gorse n phr i$ gunnaisg [gN2a/k'] f. The big area 
of gorse, a' Ghunnaisg Mhòr [a yifina/Kk' 'voir | (an area covered 


in gorse, formerly more extensive than it is now, in Redpoint at 
NG736678) 


e (Melvaig) gunnas m, pl gunnais [7iiNa2/]. I think the hens are 
in the gorse, cha chreid mi nach eil na cearcan a's na gunnais 
e (south Opinan) gunnas [GÙN as], also (or perhaps pl) gunnais 
[gùN af] 
Gorstan pr n (by Garve) an Goirteon [a '"gasfon] m, gen a' 
Ghoirteoin [2 'y2s fan ']. The people of Gorstan, fir a' Ghoirteoin 
gosling n isean geòidh [ifan 'g'ga:j] m, pl iseanan [ifanaon] 
geòidh 
gospel n soisgeél [so/kK'ar] m. If such a thing would happen 
amongst the savage races where there is no gospel, nan tachradh 
a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach eil a' soisgeél 


gossip n 1 expressed with beileagach [bel 'akox] a. He's such a 
gossip, he tells everything, tha e cho beileagach, tha e ' g inns a h- 
uile dad 


2 expressed with naidheachdan [Ndjoxkan] f pl. She's a terror 
with gossip, she's a risk (to be) in the place, tha i 'na cuis- 
fheagail le naidheachdan, tha i 'na cunnart a's an àite 

gossip v i 1 expressed with cuir do bheul ann a' rud [k"ui' do 
'viia jL ÀN a RUI]. He gossips, bios e cuir a bheul ann a' rud 


2 (perhaps rather Natter g.v., as the following terms do not 
really have the connotation of gossiping about other people) (a) 
(south Loch Gairloch) (i) bi beilleamén [bi 'beL 'eman] (with 
unstressed [e] due to vowel harmony). They were gossiping, bha 
aid a' beilleaman. They were gossiping about it, bha aid a' 
beilleaman m'a dheidhinn 

(ii) bi beilleamanachd [bi 'ber 'emanoxk]. They were 
gossiping (away), bha aid a' beilleamanachd 

(b) (Melvaig) bi beileagach [bi 'bel'akox]. You were 
gossiping, bha thu beiledgach 

gossip about v phr 1 bi plus beul an prep [bi ... biia). a'l]. 
She has to gossip about everything, feumas a beul a bhi a's a h- 
uile dad 

2 cuir do bheul an prep [kK"ui' do 'viia) a^]. John gossips 
about everything, bios Iain a' cuir a bheul a's a h-uile rud. He 
doesn't want to gossip about anything, chan eil e airson a bheul a 
chuir ann an dad 

gossiping n (nattering) beilleaman [ber 'eman] m. What 
gossiping you're doing! dé 'm beilleaman a th' ort! 


government n 1 gòbharméid [go:varmat'] f. They were 

getting a pension of a crown from the government, bha aid a' 
faighinn crùn dhe pension bhon a' ghòbharmàéid. Oh! the 
government is a very fine man, O! 's e duine ro ghasta a th' a's a' 
ghòbharmàéid (reply made by Dòmh'll! Mhurchaidh of Red Point 
when told he would be getting the pension of a crown). The term 
gòbharmaid does not now seem to be current, the Eng word 
“government” being used instead 

2 Eng word used. The people who are in the government, na 
daoine th' a's a' ghovernment 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na sgeul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


gow n cuthag [k"u.ak] f, pl cuthagan [k"u.akan]. They'd put 
everything out without permission, the stupid gowks, chuireadh 
èad-sa h-uile nì mach gun òrdugh, na cuthagan gun chiall 
grab n tàmhadh [t”éhuk] m. He made a grab at me, roinn e 
tàmhadh orm (of a man making a grab at a girl). He'd make a 
grab at me from the door when F'd go, bhiodh e toir tàmhadh 
orm bhon doras dar a dh'fholbhainn 
grab v i 1 dèan or faigh greim m air [d'fiam (fxj) 'grpim 
er ']. Aren't you frightened some-one'll come out of the bushes 
and grab you? nach eil feagal ort gun dig cuideiginn a-mach As na 
pris a nì greim ort? It's certainly better than a ghost grabbing 
you, 's e 's fheàrr na taibhs greim fhaighinn ort 
2 (a) beir air [ber ' er '], vn beireachd [ber '3xk] air. I grabbed 
the sheep with force, rug mi air a' chaora le spionnadh 
(b) beir air le sàthadh [ber ' er' l'e 's a:hok] 
$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 
3 thoir tàmhadh m air [hoi' 't"&huk er']. He grabbed me, 
thug e tàmhadh orm 
4 (a) spad [spat], vn spadadh [spatok] 
(b) dean spadadh [d ffan 'spatak]. He grabbed it from me, 
roinn e 'spadadh bhuam 
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grab hold of v phr 1 dèan tàmhadh m air [d 'ffam 't"€&huk 
er], vn dèanamh [d 'ffamu] tàmhadh air. IT couldn't tell my 
mother if someone was grabbing hold of me, chan innsinn dha 
mo mhàthair nam biodh neach a' dèanamh tàmhadh orm 

2 thoir tàmhadh m air [hoi' 't"&:huk er], vn [t"or'] toir 
tàmhadh air 


grace n 1 gràs [gra:s] m. It seems he's a clever man, whether 
or not he has grace along with it, tha e coltach gur e duine 
cleibhear a th' ann, gha bu saoil am beil gràs aige cuide ris. 
Ministers without grace and girls without shame, ministedran 
gun ghràs is caileagan gun nàire (saying, referring to current 
mores) 

2 (at meals) altachdainn [aztfoxkin '] m. Say grace, can an t- 
altachdainn. I've said grace, thuirt mi 'n t-altachdainn. She never 
said a grace, cha duirt i riamh altachdainn. Often said as follows, 
before food : Dhé ghràsmhor beannaich dhuinn do mhaitheasan aig 
an dm seo, agus beannaich dhuinn cothrom a dhol man coinneimh. 
Dèan taingeoil sinn agus gabh air do chùram sinn. Thoir dhuinn 
maitheanas, air sgàth Chrìosd. Amen. After food: Beannaich 
dhuinn na sheilbhich sinn, deònaich gum biodh do mhaitheasan 
'gar treòrachadh gu aithreachas. Bi dol air thoiseach òirnn anns 
gach cùis is ceum, is gabh ruinn ann am fear do dheas làimh, air 
sgàth Chrìosd. Amen 

A housewife clicking and a housewife cacking, a housewife 
eating food and she's never said a grace, Bean an taighe 
gliogadaich is bean an taighe glagadaich, Bean an taighe 'g ithe 
biadh 's cha duirt i riamh an t-altachdainn (riddle in the form of a 
rhyme, whose answer is a' chuibhle-shnìomh, the spinn ing-wheel) 

with bad grace adv phr 1 le mìcheataidh []'e 'm?:cehti] (S 
Erradale, Melvaig). Perhaps it (the fire) will go this time, with 
bad grace, dh'fhaodadh gun déid e 'n troib-s', le mìcheataidh 

2 le mì-chiataidh []'e mt: 'ciiajh ti] (south Opinan) 


Grace pr n Goirsedil [gxsal']f 
graceful a maiseach [mafox] 


$ Your person fragrant, graceful and gay, and there is no 
blemish in your nature, Do phearsa cùbhraidh, maiseach, ùrar, 'S 
chan eil smùr 'nad nàdar (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 








graceless a gun ghràs [gan 'yra:s]. Graceless ministers and 
shameless girls, ministearan gun ghràs is caileagan gun nàire 
(saying, referring to current mores) 
graceless minister n also expressed with ministear m 
gainmhich [m?ni/t'ar 'g ìne).ic] 
gradual a 
gradually adv a lìon beag is beag [2 !'fiam 'bek as bek]. I 
was adding to it gradually, bha mi cuir rud 'na cheann a lìon beag 
is beag 


Graham pr n Greumach [gr 'e:imox] m, gen Ghreumaich 
[yr 'e:mic]. He's a Graham, 's e Greumach a th' ann. Where's 
(Mr) Graham, cà 'm beil an Greumach [2 ''gr 'e:mox]? I was 
talking to Mr Graham, bha mi bruidhinn ris a' Ghreumach [r 'if 
a'yr 'e:mox] 

$ Then you got to Mr Graham, you made your message 
known to him, a sin ràna tu an Greumach, Chuir thu do 
theachdaireachd an céill da (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

grain n 1 sìol [/riajL] m, gen sìl [/i:']. The grain is growing, tha 

'sìol a' fàs. When you're threshing you're taking the grain from 
the ear, dar a tha thu bualadh tha thu tor a' sìol dheth an dias. 
When you're winnowing you're taking the chaff out of the 
grain, dar a tha thu fasgnadh tha thu tor a' mhull às an t-sìol 

2 gràn [gràn] 

$ The man ordered him to Sutherland where there was 


plenty of grain, Dh'òrdaich an duine do Chatubh e Chon a robh 
pailteas da ghràn (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 


Leacnasaide). $ ft In September the country people will be 
working hard, reaping and drying grain, San t-Sultain bidh an 
tuath gu cruaidh ag obair A' buain 's a' caoineachadh gràn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
3 (single grain or grains) gràinne [gr£Nn'oa] f, pl gràinnean 
[grì:n'an], or gràinnean [gréin'an] m, pl gràinnednan 
[drn 'anan]. I ate every grain, dh'ith mi h-uile gràinn 
husked grain n phr sgileadh [sk'il'ok] m, gen sgilidh 
[s£'il'i]. A handful of shelled grain, dòrlach dhe sgileadh 
graip n, see fork n 
graith n (soapsuds) great [gr 'eht] m, pl greatachan [jrehtoxan] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). They used to break the 
bars of soap to make graith, bhiodh aid a' bristeadh na siaban 
airson great a dhèanamh. Make up graith for the washing, dèan 
great dhan an nighe 
gralloch n (entrails of deer) mionach [m7nox] m. The noun 
greallach is not apparently used in the local dialect 
gralloch v tr (disembowel deer) thoir am mionach m aà [hor' a 
'minox a], vn toir a' mhionaich A [ti^ a 'vinic a] m. The noun 
greallach is not apparently used in the local dialect 
gra MMaAT n gràmar [gra:mor]. People weren't going as deeply 
as that into grammar, cha robhasar a' dul cho domhainn sin ann 
an gràmar 
grand a 1 math [m£]. It was a grand week, 's e seachdoin 
mhath a bh' ann 
28 Tàilt *[a:z 'f']. On the front of each sheet, lovely and 
beautiful, there are fine, grand pictures, Air toiseach gach clàir 
gu h-àlainn maiseach Tha dealbhan eireachdail àilt ... The corn 
will be (growing) straight on field and outby, dewy, full of 
shoots, and grand, Bidh an t-arbhar neo-chlaon air raon is achadh 
Gu braonach bachlach àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
grandchild n ogha [2.5] m, pl oghaichean [3.icon]. My 
grandchild, an t-ogha agam. We're going to see our granchild, 
tha sinn a' dul a chomhàd air an ogha [er' a 'no.o]. 
Congratulations on your first grandchild! meal a' naidheachd 's 
sibh air a' chiad ogha fhaighinn! Her grandchildren, na h- 
oghaichean aice. The three grandchildren, an triùir oghaichean. 
She's very fond of all the grandchildren and they are very fond 
of her, tha na h-oghaichean uileadh glé mh6r leatha agus tha ise glé 
mhòr leotha-sa 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2.9] (ogha) (pp. 84, 89) 
Tt (Borgstrom : Duirinish) [3] (ogha) (p. 131) 


granddaughter n 1 ogha [2.5] m, pl oghaichean [2.ican]. It 
was actually with Donald's ashes that his granddaughter came, 
's ann leis an dust aig Dòmh'all a thànaig an t-ogha ai ge 





2 expressed with té (boireannach, pàiste beag etc) a tha 'na h- 
ogha dha or dhi [t'"e: ha na 'ho.o ya (ji)]. That's her 
granddaughter, sin an té tha 'na h-ogha dhi. I saw a little 
granddaughter of hers, chunna mi pàiste beag a tha 'na h-ogha 
dhi 

grandfather n seanair [/?n ar] m, pl seanairean [[£nai'an]. 
My grandfather was a drover, 's e dròbhair a bha 'nam sheanair. 
Our grandfather, na seanair, emphatic na seanair-ine [na '/énai' 
in '9]. Duncan is highly exdted with being a grandfather, tha 
Dunnchadh air 'àrd thogail le e bhith 'na sheanair. My 
grandfather's house, taigh mo sheanair. He'll give joy to his 
grandfather and grandmother, bheir e toileachas dh'a sheanair 's 
dh'a sheanmhair. Our grandfathers had them, those words, bha 
aid aig na seanairean, na facail sin. My grandfather knew all 
about it, b' eòlach mo sheanair air (saying, used ironically when 
something newfangled occurs in conversation) 


grandmother n seanmhair [/rénejvai'] f, pl seanmhairean 
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[ne jvar 'an]. Our grandmother, na seanmhair, emphatic na 
seamhair-ine [na '/jénepair' in'a]. A sister of her 
grandmother's was married to that man, bha piuthar dha 
'seanmhair pòst aig an fhear sin. My grandmother's house, taigh 
mo sheanmhair. She's as like her grandmother as if she were 
actually her, tha i cho coltach ri seanmhair 's ged a b' i bhiodh ann 

$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
fire to her tail, (and said) that he'd attend her as a man-servant 
though she were as old as his grandmother, Dh'fhaighnich e a 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

grandparent n, grandparents n, expressed with seanair is 
seanmhair ['/Znar” as 'f éne pair]. His four grandparents are 
still living, tha an dà sheanair is an dà sheanmhair aige beò 
fhathast. A present for a grandparent, prèasdn dha seanair na dha 
seanmhair. My parents and grandparents used to say that, 
theireadh mo phàrantan, is mo (dhà) sheanair is mo (dha) 
sheanmhair, sin. My grandparents, mo sheanairean is mo 
sheanmhairean 


grandson n10ogha [92.5] m, p[ oghaichean [2.i can] 
2 expressed with fear [fer], té [1'"e:] (balach beag [baLox 
'bek], pàiste beag [p*a:ft 'a 'bek] etc) a tha 'na (h-)ogha dha [2 
ha na '(h)3.5 ya (ji)]. That's her grandson, sin a' fear a tha 'na 


ogha dhi. I saw a little grandson of hers, chunna mi balach beag a 
tha 'na ogha dhi 
Granny pr n Granaidh [grani]f 
Grant pr n 1 (male) Grannd [grund], gen Ghrannd 

[yr éu)jNd]. John Grant, Iain Grannd. Mr John Grant, Maighstir 
Iain Grannd. John Grant's house, taigh Iain Ghrannd 

2 (male) also expressed with nan Granndach [na "gr £ujndox]. 
John Grant, Iain nan Granndach. John Grant's house, taigh Iain 
nan Granndach 

3 (male) expressed with Granndach [grjéujndox], pl 
Granndaich [grjfujNdic]. He's a Grant, 's e Granndach a th' 
ann. He's of the Grants, 's ann dhe na Granndaich a tha e. I was 
talking to Grant or to Mr Grant, bha mi bruidhinn ris a' 
Ghranndach. One does not usually say “Iain Granndach”, but Iain 
Grannd or Iain nan Granndach 

4 (female, maiden name) Ghrannd [yrjéujNd]. Ann Grant, 
Anna Ghrannd. Ann Grant's house, taigh Anna Ghrannd 

5 (female, maiden name) expressed with nan Granndach [na 
"gr €ujndox]. Ann Grant, Anna nan Granndach. Ann Grant's 
house, taigh Anna nan Granndach 

6 (female maiden expressed — with — Granndach 
[gr éu ind9x], pl Granndaich []rjéujndic]. She's a Grant, 's e 
Granndach a th' innte. She's of the Grants, 's ann dhe na 
Granndaich a tha i 

7 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs John Grant, Bean Iain Grannd or Bean Iain 
nan Granndach. I was talking to Mrs Grant, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Ghranndaich 


name) 


8 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 

[a2 vin 'f>»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Grannd, A' Bhean Phòsta Anna Ghrannd 

grant v rr thoir dha [ho?' ya], vn toir dha [t5*' ya]. Grant us to 
see that we are accountable to you, thoir dhuinne faicinn gum 
beil sinn cunntachoil dhut (in prayer) 

grape n dearc-fhìona [d'erk 'fama] f, pl dearcan-fìona 
[d'erkon 'fiama]. Seedless grapes, dearcan-fìona gun fros. I 
bought a bunch of grapes, cheannaich mi dhealbh dhearcan-fìona 

grasSS n feur [fjiar] m, gen feòir [feo]. If May is dry there's 
never grass here, ma bhios May tiream cha bhi feur a seo uair sam 


bith. Nasty white grass, with hard stalks, feur geal grànda, 's 
stàcaichean cruaidhe air. Old grass that's going into tufts, seann 
fheur a tha dul 'na thomannan. He has good hearing, he can hear 
the grass growing, tha clàistneachd mhath aige, cluinnidh e 'feur 
a' fàs (saying). They're almost eating grass, cha mh6r nach aid ag 
ithe 'n fheòir (proverb, referring to ignorant people). They're so 
ignorant they're almost eating grass, tha aid cho aineolach cha 
mh6r nach aid ag ithe 'n fheòir 


$ On the threshold there is grass, on the path heather and 
bog-cotton, Air a' stairsich tha a' feur, 'S air a' cheum fraoch is 
canach (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here the word feur is pronounced [fe:r] for 
the sake of rhyme with cheum). Plants and herbs growing from 
the bare ground, see the yellow buttercup amongst the grass, 
Lusan is luibhean A' fàs on luim, Seoll an cearbaànach buidhe 
miosg an fheòir (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

i The bay of the grass, Camas an Fheòir [k"Amos a'n 'go:i'] 
(a bay north of south Opinan at NG741731). The grass crag, a' 
Chreag Fheòir [a xr 'ek '£3:7'] (a crag in the hill above Miall of 
Gairloch, at NG 8175 7890. At its base are the ruins of a number 
of shieling bothies, hence perhaps the reference to grass). The 


grass loch, a' Loch Feòir [9 L9x 'fe or '1 (a weedy loch above 
Achtercairn at NG809781, called in English “the Grass Loch”). 
The little loch of the grass, a' Lochan Feòir [9 Loxan 'feor'] 
(small weedy loch on hill ground above Diabaig, at NG 7828 6213) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fjiap] (feur) (p. 81) ; 
[fiar] (feur) ~ gen sg [fjeo:r '] (feòir) (p. 104) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fji ar] (feur) (p. 123) 

* (Borgstròm : Duirinish) [fiar] (feur) (p. 130) 

bent-grass n, see moor-grass, purple n 

blade of grass n phr bileag f fheòir [bil 'ak 'go:i'], pl 
bileagan feòir [bil 'akon 'feo:i'] 

cat's-tail n (Phleum spp., particularly Phleum pratense, 
Timothy grass ; also Alopecurus spp., fox-tail) dialtag [d rio tak] 
f, pl dialtagan [d 'jiojLtakon] 

dee r-graSS n (Scirpus cespitosus) cìob f 

fox-tail n (Alopecurus spp.; also Phleum spp., particularly 
Phleum pratense, Timothy grass) dialtag [d'riop tak] f, pl 
dialtagan [d 'jiajLtakon] 

good for grass prep phr expressed with feurach [fiar 2x] a. 
It's not a good place for grass, chan e àite feurach a th' ann 

grass for mowing n phr feur m gearraidh [f7iar 'g “ari]. 
It's full of hay for mowing, tha e làn feur gearraidh (of a field of 
long grass). There's grass for mowing on it, tha feur gearraidh air 

kind of Strong graSS (feur m6r) growing amongst the 
heather, used as bedding for cattle and for filling mattresses, 
feasradh [fesrok] m. “Feasradh” was used as bedding for the 
cows, and making mattresses, bhite cuir feasradh fon a' chrodh, 
agus a' dèanamh bobhstairean dheth. Dw (DU) “feasradh ... 
Gairloch for easradh”. Dw “easradh ... ferns or heather to litter 
cattle” 

moor-grass, purple n (Molinia caerulea, “grass that grows 
among the heather”) sliabh [[L 'jiajv] m, gen sléibhe [/Z 'e:voa]. 
There's nothing but moor-grass growing in that park, chan eil 
nì ach sliabh a' fàs a's a' phàirc ud. See also s.v. moor-grass n 

strong grasSS n phr feur m m6r [fria 'mo:r]. A kind of 
strong grass, seòrsa do dh'fheur mòr 

timothy grass n (Phleum pratense) dialtag [d ji aj. tak] f, pl 
dialtagan [d jia. takon]) (this name also used for other cat's-tail 
grasses, and for fox-tails) 

withered moor-grass n fìonan [fffaman)] m. Presumably 
this word is derived from fionn, and one might thus have expected 
the form *fionnan * [fiinan], but this is, I believe, never heard. 
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Withered moor-grass used to be fetched in sacks, for making 
mattresses, bhite toir leis a' fìonan ann am pocaichean, airson 
dèanamh bobhstairean 
grasshopper n (Chorthippus spp., etc) 1 fionnén-feòir [fitinan 
'feo:r 1 (pronounced —“fiunndn-feòir”) m, pl fionnànan-feòir 
[fiùinan on 'fe oi '] 
2 fìdhledir m an t-sléibhe [fi] 'ar ' a 'Nd"le:.u] 
3 siosor an t-sléibhe f, pl siosoran an t-sléibhe 
graSSY a expressed with feur [friar] m, gen feòir [feai]. 
There's no growth at all in places that aren't really naturally 
grassy, àiteachan a's nach eil fìor nàdar an fheòir, chan eil fàs sam 
bith ann 
grate n 1 (framework of metal bars for holding fuel) basgàiid 
[baskat'] f. P' ve got a new grate for the fire, fhuair mi basgéid 
ùr dhan teine 
2 (in broader sense of fireplace) grèata [gre:"to] m, pl 
grèatachan [gre:"toxan] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[]). If you were talking about the grate, na? robh thu bruidhinn 
ma dheidhinn a' ghrèata. An open grate, grèata fosgailte. Open 
grates, grèatachan fos gailte 
grate v rr 
grating noise n sgread [skr 'ef] m. A corncrake's grating 
noise, sgread garra- gart 
grateful a taingeoil [t"/dim 'g '2l']. There's many a thing we 
ought to be thankful for, tha iomadh rud airson bu chòir dhuinn a 
taingeoil 
grave n uaimh [yfa)j] (pronounced with nasal [ fia j| diphthong) f; 
pluaimhean [fain]. They're all in the grave today but me, tha 
aid uileadh a's an uaimh an-diugh ach mis. They used to say that 
the grave of someone who'd committed suicide wouldn't sink 
down at all, bha aid a' gradha nach d'reaghadh an uaimh aig neach 
a chuir ds dha fhéin a-bhàn idir. Many's the time I wondered 
whether there were graves there, 's iomadh uair a bha mi gabhàil 
ìondas a robh uaimhean ann. The end of the grave, ceann na h- 
uaimhe [72 'h ra). i]. Mouldering in the grave, a' cnàmh a's an 
uaimh 
f The Macleods' grave, Uaimh na Leòdaich [aj noa 
'L 'g3:tic] (place near S. Erradale, at NG735710, where two 
Macleods are said to have been buried in clan feud times) 
grave-digger n expressed with fear m a tha fosgladh na h- 
uaighean [,f£r a ha 'foskLak na 'hitia).in] 
grave-DPlot n, see lair n 


grave-stone n clach (air uaigh) [k"Lax (er' tia jj)] f. Has he a 
grave-stone? an deach clach a chuir air an uaigh aige? 


graveyard n cladh [kK"LYy] m, gen cladh [k"Lyy] and claidh 
[X"Lxj], pl cladhan [k"LYyen]. The graveyard wall, gàrradh a' 
chladh or gàrradh a' chlaidh. T wasn't nearly in the graveyard at 
all, cha do theab sinne bhi a's a' chladh ann (said ironically, and 
with double meaning, by Crùbaidh of Porthenderson on having 
almost had a serious accident on his motobike at Gairloch 
graveyard). It's a black Christmas (a Christmas without snow) 
that makes the graveyard fat, 's e 'n Nollaig dhubh a nì an cladh 
mèath (proverb) 

i The graveyard, an Cladh [2 'g"Lxy] (former burial ground 
in Diabaig, at NG 7961 6034. Beside it, flowing through 
NG 7955 6032, is Allt a' Chlaidh [jaujLt a 'x1.v7], the burn of 
the graveyard). The brae of the gra veyard, Bruthaich a' Chlaidh 
[bru.ic a 'xLvYj] (a hill on the A832 road in Gairloch at 
NG 8070 7577) 

* (Borgstrom : Duirinish) [k"Lxy] (cladh) (p. 132) 

gravel n 1 morghàn [mjorojyan)] m (pronounced with [r]). The 


river gravel, morghan na h-aibhne. The gravel of the shore, 
morghan a' chladaich 


2 greibhedil [gr 'eval'] m. The gravel had cemented together 


and hardened well, bha an greibheéil air tathachdainn is air 
cruadhachdainn gu math. A gravel-pit, tolla-greibheà4il 


gravelly n 1 morghénach [m projyanox] m. It's all a gravelly 
beach, through the whole village, 's e cladach morghànach a th' 
ann uileadh, tron a' bhaile gu léir 


e also [(mMmpR9jyanox] m (pronounced with velarised [r]) 


gra7Ze v tr & i iondltair [| nar toi], vn ionéltradh [ Ynarztr ok]. 
The form iondltair is rarely used, and bi 'g ionéltradh [bi 

'g' TnaLtr ok] is more often heard. The sheep are grazing, tha na 
caoirich ag ionàltradh. This is where our cattle used to graze, seo 
ghon am b' àbhaist dhan a' chrodh againn a bhi 'g ionaltradh. 
They've grazed that pretty bare, dh'ionàltair [j 7narztor'] aid 
sin gu math lom 

grazing n (originally morning grazing before milking) teairt 
[7 ”esf] f, or tuirt [t"usf] f. Let the cows out to the grazing, leag 
an crodh a-mach air an teairt [er ' a “d '"esf]. She was putting 
the cows to the grazing outside (i.e. outside the village dyke), bha 
i cuir a' chruidh dhan an tuirt a-muigh [yan a 'N^d"ust a 'miij]. 
(Dh'innis Ceat NicCoinnich dhomh, an uair a chuireadh i an crodh 
a-mach air a' ghàrradh anns a' mhadainn a dh'ionàltradh, 
theireadh a màthair rithe gun robh i gan cur “dhan an tuirt a- 
muigh”. Tha fìos aice gun can feadhainn eile “teairt” ris a seo) 

Tt Dw (CR) : “teairt ... Grazing before morning milking — W. of 
Ross. Tha 'n crodh air an teairt, the cows go out before being 
milked ; sguir iad de'n teairt, they have ceased to go out before 
being milked”. Dw (DMK) : “teairt ... Morning milking-time, [also 
tràth teairt.] Tha tìm teairt ann, it is time to take the cows to milk 
them — about 11 a.m. in summer — Northern Counties” 

common grazing n phr expressed with monadh [m 3n ak] m, 
gen monaidh [m35ni]. They're on the common grazing, tha aid 
air a' mhonadh 

share of the common grazZing n phr earrainn-mhonaidh 
[e*ran' 'v5ni] f, pl earrainnean-monaidh [£*ran 'an 'm5ni]. 
Perhaps the house croft had a share of the common grazing, 
dh'fhaodadh gu robh earrainn-mhonaidh air lot an taighe. I was the 
one who was paying most for shares of the common grazing of 
everybody in the place, is mi bu mhutha bha pàigheadh dhe 
earrainnean monaidh dhe na bh' a's an àite 

gra7Ze v rr 1 thoir an cracann dhe [hoF' a "'g"rahkan je]. P ve 
grazed my knuckle, thug mi 'n cracann dhe mo chonaige 

2 (cause a flap of skin to lift up, which may or may not remain 
attached) expressed with sgroth [skro"] f. I grazed myself, thog 
mi sgroth dhìom. P' ve grazed my knee, thànaig sgroth dhe mo 
ghlùin. T got a graze on my knuckle, thànaig sgroth dhe mo 
chnubhdn 

grease n1 créis [k"r 'e:f| f 

2 blonaig [bL5nik'] f. Hen's grease, blonaig chearc (a cure for 

chest complain ts) 
grease v rr cuir créis fair [k"ui' 'k"r 'e:f er '] 
greasy a1 créiseach [k"r 'e:f>x] 

2 mèath [m/iaj]. The ground is so wet, it feels greasy (greasy 
and slippery) underfoot, tha 'n talamh cho fliuch, tha e fairchinn 
mèath fo chasan. On a clammy, drizzly day the grass is greasy 


(and slippery), ri latha mèath bios a' feur mèath. Greasy 
Alexander, Alasdair mèath (nickname) 


great a 1 mér [mo:r], comp mutha [mfZ.u]. That would be a 
great day, 's e latha mòr a bhiodh a sin. Tt would be a great help 
to you or it would help you greatly, is mòr a' chobhair a 
dhèanadh e dhuibh. I think Donald is a great support to the 
church as well, cha chreid mi nach e taic mhòr dhan eaglais a tha 
an Dòmhnall cuideachd 

2 expressed with m6r [moir ] n. My chair's in no great hurry 
to come, chan eil m6r chabhag air an t-seithear agamas a thighinn 
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3 anbarrach [,éncjparox]. That man suffered really great 
pain, bha pian air an duine sin a bha anbarrach 

4 expressed with Eng word “complete”. It's a great day, latha 
complete a th' ann 

greater comp 1 mutha [mf.u] 

2 expressed with m6r [mo:r] 

f The greater red hill, a' Ruadh-stac M6r [2 ruajy stahk 
'mo:r] (spur on Beinn Eighe at NG951612. Forms a pair with a' 
Ruadh-stac Beag [2 r/uajy stahk 'bek], the smaller red hill. ar 
NG973613) 

3 expressed with còrr [k"o2:r]. There's nothing gives me 
greater pleasure than hearing from him, chan eil dad a tha toir 
còrr toileachas dhomh na cluinntinn bhuaidhe 

great big a phr mér m6r ['mo:r 'mo:r]. Red cattle with 
great big horns, crodh ruadh is adharcan m6r m6r orra. A great 
big glowing fire, ùmhlaisteach mhér mh6r teine 

great deal n phr, see s.v. deal n 

great for prep phr (very keen on) 1 m6r air [mo:r er ']. She's 
great for the Kinlochewe communion, tha i m6r air òrduighean 
Cheann Loch Iù 

2 m6r le [mo:r ['e]. They were very keen on white, bha aid 
mòr le geal 

3 m6r ma [mo:r ma]. She's great for her father, tha i mòr m' a 
h-athair 

great line n phr, see s.v. line n 

not great, no great, not very (great degree of something) 
at all a phr, expressed with suarrach [s 1 2jrox]. He's not great, 
suarrach cho math 's a tha e. That's no great loss, suarrach an call 
sin. It'*d be no great thing for you to do that, bu shuarrach a' rud 
dhut sin a dhèanamh 

very great a phr also expressed with ro mh6r [ro 'voir] 


$ When the young sparrowhawk married there was a very 
great crowd at the wedding, Dar a phòs a' speireag òg Bha sluagh 
ro mhòr air a' bhanais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

greatly adv 1 (a) m6r [mo:r]. People were greatly afraid of 
something meeting them (i.e. of something supernatural), bha 
feagal m6r air feadhainn ro rud coinneachdainn riutha. If she'd 
accept something for it you wouldn't be so greatly beholden to 
her, nan gabhadh i rud air a shon cha robh thu 'na h-eisimeàéil cho 
mér 

(b) glé mh6r [g]'e: vor]. Everything has changed greatly 
since I was young, sheindsig a h-uile rud glé mhòr le bha mis' òg 

(c) expressed with a tha m6r [a ha 'mo:r]. He praised the man 
greatly, thug e cliù dhan an duine bha m6r 

2 not expressed directly. One (shell for skimming milk) would be 
suffident on Little May-day, but six wouldn't be sufficient on 
Great May-day with how greatly the cows” milk had come on, 
dhèanadh aonan an gnothach “latha Bealltainne Bige” ; cha 
dèanadh a sia an gnothach “latha Bealltainne Mòire” le mar a 
thànaig am bainne aig a' chrodh air adhart 


reat-grandchild n iar-ogha ['jiajr 2.3] m 

g g [19] 

great-granddaughter n iar-ogha ['riop 9.9] m. Mary's 
great-granddaughter, an t-iar-ogha aig M àiri 

great-grandfather n sinn-seanair [[ TY; '/en ai | m 

great-grandmother n sinn-seanmhair m. When I was a boy 
my great-grandmother was alive in Poolewe, dar a bha mi 'nam 
bhalach bha mo shinn-seanair beò am Poll Iù 

great-grandson n iar-ogha [' iar 2. 3] m 

Greece pr n a' Ghréig [2 'yr 'e:k]. She had a daughter married 
to a man from Greece, bha nighean aice pòst ri fear às a' Ghréig 
[as a 'yr*ek] 

greed n 1 gionach [g'1nox] (often with article, an gionach) m, 


gen gionaich, a' ghionaich. The greed that some people have is 
awful, is cianoil an gionach [2 ''g'7Tnox]ath' ann a' feadhainn 

2 loin [L 5N '] (frequently with article, a' loin [a 'LSN ']) m. That 
man has a terrible greed for drink, nach uamhàsach a' loin a th' 
air an duine sin gho deoch. What greed the dog has, dé 'loin a th' 
a's a' chù 

3 (in particular for money) glut [gLuht] m. It's greed for 
money that's bothering him, 's e glut an airgid a tha cur ris 


greedy a 1(a) gionach [g ' 7nox]. The dog isn't greedy, chan eil 

an cù gionach. Is he greedy for money? beil e gionach airson an 
airgid? They're greedy to get something for themselves, tha aid 
gionach airson rud fhaighinn daibh fhéin. Many's the time a 
greedy dog ended up being choked, 's iomadh uair a char cù 
gionach a thachdadh (proverb) 

(b) expressed with gionach []'7nox] m. Every one of them 
was greedy for money, bha gionach an airgid a's a h-uile duin' aca 

2 (in particular for money) glutach []Luhtox]. She was so 
greedy (for money), bha i cho glutach 

3 geòcach [q 'cor^haon] (pronounced with [92:] vowel). He's 
greedy, tha e geòcach 

4 (covetous) sanntach [sjéujNdox]. He's so greedy, tha e cho 
sanntach 

greedily adv le loin [/'e '151']. He was eating his food 
greedily, bha e 'g ithe 'bhiadh le loin. You were nearly 
swallowing it whole, you were eating so greedily, cha mh6r nach 
robh thu 'ga shlugadh slàn, bha thu 'g ithe le loin 


green n 1 (colour) uaine [jfa)N 'a] m. I prefer red to that green, 
's e dearg as fheàrr lium-sa na 'n t-uaine sin. People believed if 
they used green that bad luck would come to them, bha 
feadhainn a' creidsinn, nam biodh aid a' cleachdadh uaine, gun 
digeadh droch loi'c thuca 

2 (green sward, on hill or within township, that is not arable 
ground and so is never ploughed) lèanag [1 'fia mak] (pronounced 
“lianag ”) f, pl lèanagan [L 'YXajnakon]. They were on the green 
beside the house, bha aid air a' lèanag ri tùbh 'n taighe. They 
were descended from a tinker child that was left on the green in 
Erradale, 's ann dhe iseàn ceàird a char fhàgail air a' lèanaig an 
Eàrradal a shìolaich aid 

f The green, a' Lèanag [2 'z 'famak] (name of a part of a 
croft, used only for grazing, in S. Erradale at NG 7480 7120). The 
white green, a' Lèanag Bhàn [2 z 'fiamak 'v£:n] (grassy area 
beside public road near Porthenderson at NG770738). The big 
green, a' Lèanag Mhòr [o L'enak 'voir] (with unstressed 
pronurciation of lèanag. A green grassy area on the hill near 
Diabaig, at NG 7881 6078) 

3 (green sward) foich f, gen foiche [f3c2] or [f3hi] (pronounced 
“fothaidh ”). (Out side) to the green with you! ghon na foiche sib' 
[yono 'fohi sip]! (said by exasperated parents to children : “clear 
out of the house! ”) 


green a 1 uaine [,ajn '2]. That cheese is already going green, 

tha 'n càise sin a' fàs uaine mar thà. It was as weak as could be, it 
was (light) green (of China tea), bha i cho aognaidh 's a bh' ann, 
bha i uaine. A (bright) green van, van uaine. They had a 
beautiful cart, it was green and red, bha càrn brèagha aca' bha e 
uaine 's dearg “Stand on that green stone” he said to him, 
(meaning) one that was full of waterweed, “seas air a^ chlach 
uaine tha sin” thuirt e ris, té a bha làn lìrean. Green sleeves (on a 
pullover), muilthcinnean uaine. The tree over there is (light) 
green (of the first foliage appearing on a tree in spring), tha 
'chriùbh thall a sin uaine 

f The green skerry, a' Sgeir Uaine [o sk'er' 'fiajn a) (skerry 
in Caolas Bhad a' Chrò at NG 7824 7431) 

T (Borgstrom : Duirinish) [uanoa] (uaine) (p. 132) 

2 gorm [gprojm], comp guirme [djr tmo]. Nice green 
grass, feur brèagha gorm. The croft appears to be getting 
greener, saoileas tu gum beil a' lot a' fàs nas guirme. If they see a 
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green bite they'll go in it, ma chì aid greim gorm théid aid a-staigh 
ann. I got two or three potatoes, and they looked green, fhuair 
mi dhà na thrì buntàta, is bha aid a' comhàd gorm. As green as 
wild garlic, cho gorm ris a' chreamh (i.e. “as green as grass”) 
(saying) 

$ Under green mounds of earth in this little fragrant corner, 
in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, Fo 
thomdin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 
cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f The green 
peaceful hollows lying in the high moor, these will be written on 
the tablet of my mind for e ver, Na glaicean gorm sìtheil San àrd- 
mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air Clàr m'inntinn a 
chaoidh (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The green burn, an Caochan Gorm [a "g"wxan 'g prom] 
(small burn near S. Erradale, at NG737708). The green knoll, an 
Cnoc Gorm [a !g"r3hk 'grorojm]) (knoll in Bad an Innedéil aft 
NG 7645 7473. It is green with grass). The green face, an t- 
Aodann Gorm [2 Nd'uid an ' G orojm]) (face on Baosbheinn). The 
green lochs, na Gorm Lochdénan [na 'g rorojm Loxan!|) (chain of 
fishing lochs at south end of Beinn an Eòin) 

3 glas [dLas], comp glaise [/La/a]. That hay is nice and 
green, tha 'feur sin brèagha glas. As green as Aberdeen cabbage, 
cho glas ri càl Obair-'eadhàn (proverb) 

as green aS grasSS, cho gorm ris a' chreamh [xo 'gjorojm 
rif a 'xr£v] (lit “as green as the wild garlic”) (saying) 

dark green a phr dorch uaine [dprojx (ajn 'a]. It's dark 
green, tha e dorch uaine (of a dark green colour in a picture) 

green flash n phr (meteorological phenomenon) expressed 
with prabadh m gorm [p"rapak 'gjorojm]. When the sun was 
setting I saw a green flash, or the green flash, dar a bha 'ghrian 
a' laighe chunna mi prabadh beag dhe rud gorm 

green growth n phr glasraich [2 asric] f. A sheep will die 
off waiting for the green growth, théid a' chaora mutha feitheimh 
ris a' ghlasraich (proverb) 

light green a phr, pale green a phr, liath-uaine ['L 'jiaj 
hàéia)n a]. They had a word for the light green beard that 
grows on (fence) posts, bha facal ac' air an fheusag liath-uaine tha 
fàs air na puist 

Greenock pr n Grianaig [gr 'famak']. The staw bales (for 
thatching) used to come from Greenock, bha na beileachan fod air 
a' tighinn a Grianaig 

greet v ir expressed with beannaich a' latha dha [ bi4Nig a 'La. a 
ya]. He didn't (bother to) greet me, cha do bheannaich e 'latha 
dhomh 

grey a1 glas [JL as], comp gaise []Lafa]. The grey coat doesn't 
suit everyone so well, cha dig an còta glas cho math dhan a h-uile 
fear (proverb) 

$ The grey river, an Abhainn Ghlas [2 Na.un ' 'yLas] (stream 
at Flowerdale, flowing through NG815752). The grey skerry, a' 
Sgeir Ghlais [a sk'er' 'yLa/| (small island or skerry in Caolas 
Bhad a' Chrò at NG 7830 7405. The name shows generalisation of 
the dative-locative of the adj) 

2 liath [L jia], comp lèithe [L'e:hi] or liaithe [L'jiajhi] 
(pronounced “liathaidh ”). P'm getting grey, tha mi fàs liath. He's 
turned quite grey what with everything, dh'fhàs e gu math liath 
leis a h-uile rud a bh' ann. He's not bald and he hasn't gone grey, 
he's not any of those things, chan eil e maol 's cha d'fhàs e liath, 
chan eil e gin dhe na rudan sin. This is greyer, tha seo nas liaithe. 
The wing of the grey hen, sgiath na circe lèithe [z 'e:hi]. He has 
(some) grey hairs, tha ròineagan liath ann. He has grey hairs and 
he doesn't know it, tha fuilteanan liath ann 's chan eil fhios aig' 
air (saying : cf Hosea 7:9) 

$ Grey John's cow, Bò 'A' Lèith ['bo: a 'l'e:] (title of a song 
referring to 'A' Liath of south Opinan ; its words are apprently 


now sadly lost). Black-haired Morty is a fool, the grey bogey- 
men won't affect him, 'Na amadan tha Mordaidh Dubh, Na 
bodaich liath cha dhearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain 
Cameron, Inverasdale). The high mountains guard the moor, 
round, steep and serrated, as they are dark blue and grey, Tha 
na beanntaichean àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, 
sgorach, 's aid dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

f The grey field, a' Rao' Liath [9 rui 'L 'jiaj)] (field in S. 
Erradale at NG74557127). The grey hill, an Tòrr Liath [2 N d'or 
'n 'iaj) (hill to the east of Kerrysdale Farm buildings at 
NG829733) 

3 (of skin colour) lachdonn [Laxkon]. He was looking grey 
and pale, bha e comh4d lachdonn, fathaidh 

4 (of skin colour) odhar [0.ur] (pronounced with an advanced, 
rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]). 
He looks pale, he's grey in the face, tha e comhid fathaidh, tha e 
odhar air an aghaidh 

5 (of sky) gliunnach [g] “finox]. The sky is Iooking grey, tha 'n 
iarmàilt a' comhàd gliunnach. The sky is getting grey, tha 'n 
iarmàilt a' fas gliunnach 

6 (of sky ) tinn [rt '” T:n ']. It's looking grey on the lee side, tha i 
comhad tinn air an tùbh leis (sign of bad weather) 

(going) grey in places a phr, “scattery grey” a phr, 
brucach liath [bruh kox 'Ljiaj]|. A wee dark-haired man with a 
beard that's going grey in places, giuchalan beag dubh le feusag 
's i fàs brucach liath 

greyhound n mial-chù ['m fiajz xu:] m 

greylag SOO0SE n (Anser anser) glais-ghèadh m, gen & pl glais- 
gheòidh ['gLaJ/,/5j]. Many's the time you saw the grey-lags 
flying in this frost, 's iomadh uair a chunna tu na glais- gheòidh a' 
folbh leis a' reodhadh sa. There was an awful flock of grey-lag 
geese here last night, bha sgaorr uamhésach ann dhe glais-gheòidh 
a-raoir 

e also heard as glas-gheòidh ['gLas,j5j] pl 

gridiron n branndair [bréujndar'] m, pl branndairean 
[br £u jndar an]. A “branndair” was used to roast oatcakes, 
bhiodh branndair ac' airson aran-corc a ròstadh. We'd use a 
gridiron to do limpets on the fire, bha sinne cleachdadh branndair 
airson dèanamh bàirnich air an teine. We used to put the limpets 
between the bars on the gridiron (i.e. to cook them), bha sinne 
cuir na bàirnich eadar na run gais air a' bhranndair. If there were a 
wooden gridiron in the bed it would be easier for me to get up, 


nam biodh branndair fiodh a's a' leabaidh bhiodh e na b' fhasa 
dhomh eirigh 


grief n 
good grief! interj mise 'n-diugh [m?fa 'd u"]! Good grief! 
what's he doing there? mise 'n-diugh! dé tha e dèan amh sin? 
grieve n gréidheair —[gr'e:. ar] pl gréidhedirean 
[gr 'e:.ar an]. He was a grieve in Anancaun, bha e 'na 
ghréidheair ann an Ath nan Ceann 
grieve v i bi brònach [bi 'br5:nox]. They wouldn't come this 
way if she were grieving, cha digeadh aid an tùbh-sa nam biodh 
ise brònach 
grie ved a cràidht(e) [k"ra:"t '(a)] 
$ And there's no place in the hearts of the Nazis for a father 
or mother who'd be grieved and tearful, Is chan eil àite an cridhe 
nan Nazi Dh'athair no màthair bhiodh cràidht' fo dheòir (“Oran an 
t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 
grie ving n caoidh [k"rwij] f. We thought we had had enough 
grieving when Mary died, bha sinne 'n dùil gu robh caoidh gu 
leòr againn dar a chaochaill M àiri (said by John Mackenzie —Long 
— of Porthenderson when his sons went to the Second World War) 


m, 








e (Melvaig) pronounced by some [ki jl 
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grie vious a 

grie viously adv gu trom [ga 't"rou mm]. You'd be taken up 
before the people (in the church) and you'd confess that you had 
sinned grieviously, reagha do thoir air beulubh an t-sluaigh 's bha 
thu 'g aideachdainn gun do pheacaich thu gu trom 

grilse n geadag [ 'e tak] f, pl geadagan [d 'etakon] 

grin n 1 braoisg [brui:/k'] f. He had a grin like Tony Blair, bha 
braoisg air coltach ri Tony Blair. He had a grin from ear to ear, 
bha braois g air gho dhà chlu ais 

2 (broad grin) (a) griùilleds [gr 'iu:L 'as] m. He had a (broad) 
grin, bha griùilleiés air 

$ He has such a grin as he views the great mountains, the 
deer are on each side of him and his eye will always be on them, 
'S ann air fhéin a tha 'n griùilleas 's e 'g amharc nam mòr-bheann, 
Tha na féidh air goch tùbh dha 's bidh 'shùil orr' a ghnàth 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

(b) greòilleés [gr '£9:L 'as] m 

$ A smile about his grinning face and a white drop at his 
nose, a gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Fiamh a' ghàir m'a ghreòilleas Agus boinnean 
geal ma'n t-sròin aige, Craos mar ghàrradh òcraich Le tabaca mdr 
MhicLiandàn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

3 craos [k"rw:s]. They're looking very good, they've a nice 
grin, tha aid a' comhad glé mhath, tha deagh chraos orra (of good, 
dry potatoes whose skin has split after boiling) 

toothy grin n phr expressed with craos m fhiaclan [k"rwi:s 
'riaghkL an]. He had a toothy grin, bha craos fhiaclan air 





wide grin n phr expressed with craos m gàire [k"ruws 

'ga:r 'a]. He had a wide grin, bha craos gàir? air 
grin v i 1 expressed with bi plus braoisg f ort [bi ... 'brui:fk' 

9s(f]. He's grinning, tha braoisg air. He was grinning like Tony 
Blair, bha braoisg air coltach ri Tony Blair. He was grinning from 
ear to ear, bha braoisg air gho dhà chluais 

2 (grin broadly) bi plus griùilleés ort [bi ... 
He was grinning (broadly), bha griùilleés air 

apt to grin a phr braoisgeoil [br u:fk'ol'] a. He's apt to 
grin, or he grins a lot, tha e braoisgeoil 


Lo oi 


gr^uiL'as 9s(]. 


grin widely v phr expressed with bi plus craos m gàire air [b i 
o 'K"ruos 'ga:r'a er']. He was grinning widely, bha craos 
gàir' air 
grind v rr bleith [b]'e"], vn also bleith [b] 'e']. They were 
getting it (oatmeal) ground over in Gairloch, bha aid 'ga 
fhaighinn air a bhleith thall an Geàrrloch. To grind the oats, gho 
bleith a' chorc. A healthy boy who's growing eats like a quern 
grinds, balach fileanta 's e fàs itheas e mar bhleitheas brà (saying) 


$ The man ordered him to Sutherland where there was 
plenty of grain, and if he could get it ground himself it would 


e Gun tugte 'n Allt Bheith e le bàt (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 


dust n (left from grinding corn) dùrdan [du ta n] m 


ground a air a bhleith [er ' a 'v 'e"]. Some of it is ground, 
tha pàirt dheth air a bhleith 





grip n1 geim [grim]. This one will have a terrible grip, bios 

greim diabhlaidh aig an fhear seo (of a pair of pliers). He has a 
manly grip, tha greim duineoil aige 

2 (a) taic [t"ahk']. These slippers have no grip, chan eil taic 
a's na slippers a tha seo 

(b) expressed with taiceoil [t"ahk'2l']a. The shoes have more 
grip than the slippers, tha na brògan nas taiceoile na na slippers 

grip of death n phr greim m bàis [gr xi m 'ba.:f]. He had a 
grip of death on it, bha greim a' bhàis aig' air 


$ I was inviting it and I was enticing it, I was clawing it with 


Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 
gripped a glacte [gzLaht'o] (pronounced with [ht] cluster), 
or [gLahkt'a)] (with [hkK't'] cluster, having unreleased [k]). I 
was just gripped for a minute or two with my back, bha mi 
dìreach glact? airson mionaid no dhà le mo dhruim 
gristle n 1 (cartilage of chicken) maothan [mui:han] m, pl 
maothànan [mui:han an] 
2 (in red meat, beef or mutton) (south Opinan) an t-alt buidhe [2 
^d"azt'bu.i] 
e (Melvaig) falt-buidhe [,faz t 'bu. i] 
grit n gainmheach [gd éne).2x] f, gen gainmhich [gjéne). ic]. 
They're full of grit, tha gainmheach unnta 
griz7le v i (whine, cry, fretfully) 1 bi gàmhgén [bi 'g&gan], [bi 
'gd:j an]. The baby was grizzling, bha 'leanabh gàmh gàn 
2 expressed with gàmhgin [g&:gan], [gd:gan] m. The baby 
was grizzling a little bit, bha dhealbh beag a ghàmhgàn [2 
'yd:gan] air a' leanabh 
grizzled a (of a horse or cow, having a coat of a black or brown 
colour sprinkled with white hairs, or of a mixture of black or brown 
hairs and white hairs) (a) grìseann [gr 'i:/2N]. The grizzled cow, 
a' bhò ghrìseann 
(b) (specifically of a coat which is a mixture of black and white 
hairs) grìseann glas [gr 'i./aN gLas]. The grizzled cow, a' bh6 
ghrìseann ghlas 
groan v i 1 (a) bi cneadail [bi 'k"rétil']. Moaning and 
groaning, a' cànran 's a' cneadail. Why are you groaning? c'on a 
tha thu cneadail? The cow is groaning (lowing in a groaning way), 
tha 'bhò cneadail 
(b) expressed with cneadail [k"r£til'] f. What are you 
groaning for? dé 'chneadail a th' ort? 
2 bi grùmhdàn [bi 'grii:.an]. The cow is groaning (lowing in a 
groaning way), tha 'bhò grùmhàn 
$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 
jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 (a) bi gnùsadaich [bi 'grfi:sotic]. The cow is groaning 
(lowing in a groaning way), tha 'bh6 gnùsadaich 

(b) leag gnùsad asad [~ 'ek 'grti:sat asat]. He groaned, leag e 
gnùsad às 

4 bi 'g acàin [bi 'gahkan']. The cow is groaning (lowing in a 
groaning way), tha 'bh6 'g acain 


Nighe nam 


Grocer n grosdéir [grosair] or gros&r [grosar] m, pl grosdirean 
[grosair an]. Pm taking too much from the grocer, tha mi toir 
cus bhon ghrosàér 

grocer's (Shop) n (phr) bùth 'ghrosàir [bu: 'yrosai”] 

grocery n, Groceries n grosaireachd [grosair 'oxk] f 

groom n gill'-each [d 'izL' 'ex] m 

groom v rm & i 1 gumaig [grùmik'], vn gumaigeadh 
[grùmik' ak]. He groomed the horse, ghrumaig [yrifimik'] e 'n 
t-each. He was grooming the horse, bha e grumai geadh an eich 

2 (of an animal grooming itself) bi clamhradh [bi 'k"L dur ok]. 
The dog's grooming itself, tha 'n cù 'ga chlamhradh fhéin 

2rope v i, and grope about v i phr fèathlaith [fiaj.haj], vn 
fèathladh [fjia. ha], [friaja]. He was groping about, bha e 
fèathladh timcheall. He was groping about with his fingers, bha e 
fèathlàdh le mheòirean 
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ground n 1 talamh [t"azu] m, gen talmhuinn [t" jar aj. un '] m & 
f, pl talmhuinnean [f"/aLaj.un an]. The ground is wet, tha 'n 
talamh fliuch. It's good that the ground's black, that we don't 
have a covering of snow, is math gum beil an talamh dubh, nach 
eil uachdar sneachd againn. The frost has come out of the 
ground, thànaig a' reodhadh 4s an talamh [as a '“d"azLu]. Ann 
would only be scratching about in the ground sometimes, cha 
bhiodh Anna ach a' sgròbadaich a's an talamh [as o 'Nd'aru] 
uaireann an (note iden tical pronuncia tion of às an talamh and a's an 
talamh in the foregoing two sentences). He was walking with his 
nose to the ground, bha e folbh 's an t-sròin a's an talamh (of a 
person walking for instance in a dark night, and keeping very bent 
in order to make out the ground). What a noise from a small 
child like that and its backside so close to the ground! (i.e. it is 
such a small child), abair fuaim air neach beag mor sin 's a thòin 
cho faisg air an talamh! On top of the ground, air uachdar na 
talmhuinn. There was a coarse shower, it was splashing off the 
ground, bha fras churs ann, bha i cuir sad ds an talamh. The doth 
would be of the colour of heather or of the colour of the 
ground, bhiodh an t-aodach air dath a' fhraoich na air dath an 
talmhuinn. Putting ground to the potatoes, a' cuir talamh ris a' 
bhuntàta. Ground potatoes (potatoes left in the ground over 
winter), buntàta-talmhuinn. The ground is still as dry as dust, tha 
'n talamh cho tiream ris a' luath fhathast. The ground was as hard 
as iron, bha 'n talamh cho cruaidh ris an umha. The ground is so 
bare, there isn't a bite (i.e. for beasts) on it, tha 'n talamh cho 
lom, chan eil gearradh air. There's not a bite on the ground, chan 
eil greim air talamh, or chan eil gearradh air talamh. Stubble 
ground, talamh cunnlach 
$ He ordered me off the ground with a sign with his finger, 
Dh'òrdaich e dhen talamh mi Le comharradh le òrdaig (song “Cha 
chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale). 
You do arise out of solid ground to frighten all the folk with 
your long white coak about you, half hidden in the smoke, Gun 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The ground of the fairies, Talamh na' Sìthichean [t"azLu na 
'fiz. icon] (area of hill ground far above South Erradale at 
NG8066. So called because fairies were frequently seen there) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t^az u] (talamh) (, pp. 87, 
I0O3, I0O9), gen [t"iazay. UN '] (talmhainn) (p. 87), gen with article 
[na 't"aLa jun '] (na talmhainn) (p. 109) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t"azLu] (talamh) (p. 124) 

T (Borgstrom : Applecross) [t"azu] (talamh) (p. 128) 

f (Borgstrom : Duirinish) [t"azLu] (talamh) (p. 130) 

2 làr [La:r] m, gen làir [La:?']. The little bird sprang to the 
ground, thug an t-eun beag sùrdag gho làr 

$ He boasts about the hill and that he goes out with his gun to 
lay one of the brown fellows low to the ground, Tha e raidhe air 
monadh 's gu folbh e le 'ghunna, Gho fear dhe n' fir dhunna a 
lomadh gu làr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

$ The word làr apparently occurs in the name the hollow (at the) 
ground, a' Laglar [2 'LakLar] (area of low ground by S. Erradale 
around NG753700) 

3 grunnd [gri:Nft] m 

$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 
ground where fish are to be found, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt' fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
4 8 ft fonn [foujnN] m. Nature will be gently awake in 


February, bringing renewal of life to the ground, Bidh nàdar 'na 
dùisg gu ciùin sa Ghearran, Toirt ùrachd beatha don fhonn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 


Inverasdale) 

black ground n phr (newly ploughed ground) expressed with 
dubhadh [du.uk] m. You've made a lot of black ground (i.e. 
you 've done a lot of ploughing), roinn thu m6ran dubhadh. F' ve 
made a lot of black ground, roinn mi dubhadh m6r 

fertile ground $ f machair [m dxai']. Every herb under 
the sun full of ears in the fertile ground, and the fruit trees in 
bloom, Gach lus fon ghréin làn dhias sa mhachair 'S na craobhan 
measach fo bhlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

ground hole n phr (kind of fox den, in ground, and opposed to 
one in stones which is called sgoradh in Gaelic, or “slit” in 
Highland English) toll-talmhainn [tu jz 't"arz aj un '] m 

high ground n phr also expressed with 1 bràighe [bra:. i] m 

f The high ground of *Tòrasdal, Bràighe Thòrasdail [bra:. i 
'horistol'], generally pronounced Bra' Thòrasdail [bra 
'ho:ristal'] (area above Badachro around NG8169) 

2 fireach [fir '3x] 

$ When you go to the high ground to climb hill and rough 
country you must pull up your breeches over the bulk of your 
calf, Nuair a théid thu don fhireach A dhìreadh monadh is 


chalpa (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan 
Tinker ”) 

low ground n phr also expressed with 1 an srath [a 'stra"]. 
There's no growth on the hill and there's not even any growth 
on the low ground, chan eil fàs air a' mhonadh agus chan eil fiù's 
fàs air an t-srath 

f The low ground by the river, Srath na h-Abhana [,sfra" no 
'ha.un2a] (broad area of low ground beside the upper part of the 
Craig River, around NG797626) 

2 (a) ìosal [i9] ar] f. There was no snow on the low ground, 
cha robh sneachd air an ìosal. Pm making out that it actually 
snowed most on the low ground, tha mise dèanamh dheth gur h- 
ann air an ìosal bu mhutha chuir e 

(b) ìsle [::/z 'a] f. Before you come to the loch there's an area 
of low ground, mas dig thu ghon a' loch tha ìs]' ann 

3 8 T machair [mdxor ']. And the foliage of the trees and the 
hay of the low ground has completely withered away, 'S 


the 


MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

red ground n phr, red land n phr, (ground which was 
ploughed and grew potatoes or turnips the previous year) 
1 atharnach [aha*n2x] f. Taking the stones off the red ground 
or off last year's ploughed ground, a' toir na clachan dheth an 
atharnach. They're on the red ground, on last year's potato 
ground, tha aid air an atharnach 

2 aithcheapach ['acehp9x], ['a'cehpox] f. Taking the stones 
off the red ground, off last year's ploughed ground, a' toir na 
clachan dheth an aithcheapach 

take in (ground) v phr (plough ground that has never, or has 
not for a long time, been ploughed previously) thoir a-steach 
(talamh) [ho*' a 'ff'ex (t"ar u)]. Ground that had been a long 


time fallow, you'd have to take it in, talamh bha fada muigh, 
dh'fheuma tu thoir a-steach. I took in a piece that had been a 
long time fallow, thug mi steach pìos a bh' air a bhith fada muigh 


ground A, See S.V. grind vir 
ground v tr (of boat) buail [bjuajl '], vn bualadh [buajL ak] 


$ He began to take his clothes off as he had a hot flush on his 
face, before we grounded her on the Corran he hadn't a stitch 
on but his shirt, Thòisich e air toir an aodaich dheth Oir bha 
deàrrsadh teth 'na aodann, Mun do bhuail sinn air a' Chorràn i Cha 
robh stiall air ach a léine (song “Ann a' feasgar June san dubhar” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
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group n 1 còmhlan [kK"3:2L"an] m. We only had a small group 

today, cha robh againn ach còmhliàn beag an-diugh 

2 cròilean [k"r5l'an] m. The cows are in a group there, tha 'n 
crodh 'nan cròilean ann 

3 buidheann [biian] f, pl buidheannan [bij an an]. (The sing is 
not apparently pronounced *[bu.1N], as might be expected ; nor is 
the plural pronounced *[bmuimon] *“buidhnean”). A small 
group, buidheann bheag. There was a good group of people 
there, bha buidheann mhath sluaigh ann. Those who left weren't 
in the larger group, an fheadhainn a dh'fhàg, cha robh aid a's a' 
bhuidheann a bu mhutha. They let out the smaller group, leag aid 
as a' bhuidheann a bu lugha (of sheep in a pen). The people are in 
two groups, whatever is causing the trouble between them, tha 
'sluagh ann an dà bhuidheann, ge b' rith d'e tha cuir eadaraid. 
Those who left weren't in the larger group, an fheadhainn a 
dh'fhàg, cha robh aid a's a' bhuidheann a bu mhutha. They put 
them into groups (of sheep), chuir aid 'nam buidheannan aid 

4 gunnàén [griinan] n 

T Did not he and I spend many a cheerful and merry night 
with a group of our friends, nach iomadh oidhche chridheil 
aighearach a chuir mi fhéin 's e fhéin seachad còmhla ri grunnan de 
ar càirdean (Cuimhneachan, p. 15) 


small group n phr also expressed with prasgan [p"ras kan] 
m. There was only a small group (of people) there, cha robh ann 
ach prasgan. There was a small group of sheep there, bha 
prasgdn chaorach ann 


grouse, black n (Lyrurus tetrix) coileach-dubh [k"xl 'sx 'du"] 
m, pl coilich-dhubha [k"xl "ic 'yu.u] 


grouse, red n (Lagopus lagopus) cearc-fhraoich [k'"erk'rwuc] 
f, pl cearcan-fraoich [k'"erkon 'fru'c]. The gillies used to be 
down there carrying loads of grouse, bhiodh na gillies a-bhàn a- 
sin is eallach orra dhe cearcan-fraoich. When I was young, when 
you'd wake up at dawn you'd hear the sound the grouse were 
making, dar a bha mis' òg dar a dhùis ge tu sa chamhanaich 's e 
fuaim nan cearcan-fraoich a bha thu cluinntinn. Murdo was the 
head gillie there for the grouse shooting, 's e Murchadh a' head 
gillie bh' ann airson sealg na cearcan-fraoich 

$ f The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The little hill of the grouse, Meallan nan Cearca-fraoich 
[mé£can noa "g "erko 'fruc] (knoll on the side of Beinn Eighe 
above Cromasaig at NH007607. The element nan Cearca-fraoich is 
genitive plural, with a schwa vowel added to the noun, here cearc, 
as is common in place-names) 


cock of red grouse n coileach-fraoich [k"Yl ox 'fr wc] m, 
pl coilich-fhraoich [kK"rl "ic 'rui:c] 

$ There wasn't a grouse cock or hen, or a sheep's lamb it 
didn't have, Cha robh coileach na cearc-fhraoich, Uan caorach 


nach robh aige (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


grove n 1 bad [bat] m, pl badan [baton]. A grove of trees, bad 
criubhan 
28 Tt doire [dxr 'a] m (not fem in this dialect), pl doireachan 
[dxr '3xan]. (The word doire is not used for “grove” in normal 
speech). The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
£ (in place-names, but not in speech) doire [dxr '2] m (not fem 
in this dialect), pl doireachan [dxr '3xan]. Although this term as 
an appella tive formerly signified a grove of trees, it now sometimes 
appears onomastically to mean a hollow, presumably because, as 
is frequently the case, there are no longer trees to be found in the 


area in question. The grove of (perhaps) the brushwood, Doire 

Sriùmpag [dria 'strili:mpak]. An area at Redpoint, around 

NG740690. An old lady who had grown up in Redpoint, an aunt of 

Mrs Effie Warren, when blind and living in Inverasdale, said “'s e 

bhiodh math deoch à Allt Doire Sriùmpag”. The groves of the 

withes, Doireachan nan Gad [dri 'sxan noa gaf] (some clumps 
of birches by an t-Allt Giuthais around NG787697). MacKillop's 
groves, Doireachan MhicFhileab [dri 'sxan vihk' 'il'ap)] (an 

area of bare hill between the top of an Abhainn Ruadh and an t- 

Allt Giuthais, around NG793680. At the present day there are no 

trees in this area). The gro ve-hollow, Tolldoire [t^ oujLtri'a)] or 

Tolldoiridh [f ^u jLtyi'i| (a hollow above S. Erradale at 

NG778708). The little crag of the broad grove, Creagan Doire 

Leathain [X"rekan dri 'a 'L 'e.an'] (possibly pronounced with 

voiced [d] in [dxF'a]) (area on the east side of the Craig River at 

NG 79006365; the name is presumably a reduced form of 

*Creagdn an Doire Leathain 
Grow v Iv i1 (a) fàs [fa:s], vn also fàs [fa:s]. The carrots are 

growing well, tha na caràidean a' fàs gu math 

(b) expressed with fàs [fa:s] m. They used to say that eezema 
was worse at the time the grass was growing and at the time it 
was dying back, bhiodh aid a' gradha gu robh a' ruaidhe na bu 
mhiosa tìde fàs agus tìde dubhadh an fheòir. Didn't you manage 
to grow! nach tu fhuair an cothrom fàs! (saying, to a tall lad) 

2 meudaich [mja tic], vn meudachdainn [m fia jfoxkin '] 

t The more I got to know him the greater grew my esteem for 
him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu mhotha a 
mheudaich mo mheas air (Cuimhneachan, p. 15) 

3 sìolaich [/riajLic], vn sìolachdainn [/riaj 2xkin ']. They 
cleaned them all away and they're not growing now (of whelks 
on the shore), ghlan aid air folbh aid 's chan eil aid a' sìolachdainn 
a-nis 

4 (grow big) (a) expressed with seot [/^oht] m, pl seotan 
[/*2htan]. You've grown, roinn thu seot or tha thu 'n deaghaidh 
seot a dhèanamh. He's grown big now, tha e 'na sheot [na 
'h£ohf] a-nis 

(b) expressed with steòc [/t 'eài"k] m. The boy will have grown 
big now, bios am balach 'na steòc a-nis 

II Zrow v i 1 expressed with a bhi fàs aig neach [a vi 'fa:s 
ek' N'£x]. She grew carrots this year, bha caràidean a' fàs aice 
am bliadhna. I grew it from seed, dh'fhàs e bho fhros a chuir mi 
fhìn 

2 expressed with leag le ... fàs [L 'ek l'e ... 'fa:s]. Are you 

growing your beard? beil thu leagdl [1 'ekar] le t'fheusag fàs? 

3 fàs [/a:s], vn also fàs. They used to grow it to keep the 
fairies away, bha aid ' ga fhàs airson cumail na sìthichean air folbh. 
He was trying to grow a moustache, bha e feuchainn ri mastais 
fhàs 

grow fully v phr (of person) also expressed with bi 'nad làn 
dùine [bi nata 'Là:n duin'o]. They said that he had just as 
much strength from the waist up as someone who had grown 
fully, bhiodh aid a' gradha gu robh a' cheart uibhir a neart 'na leth- 
cinn 's a bhiodh aig neach a bha a làn duine (of a man whose legs 
had remained very short) 

grow into v phr expressed with dèan [d'fia m]. She's grown 
into a big strong woman, roinn i boireannach m6r, tapaidh 

growing-pains n greimeannan-fàis [gryman on 'fa:f] m pl 

£rown-UDp n neach m mòr [n '£x 'mo:r], pl feadhainn mh6ra 
[feyin' 'vo:ra]. A grown-up and a child, neach m6r is neach 
beag. Grown-ups and children, feadhainn mhdéra is feadhainn 
bheaga 

grown-up a 1 inbheach [jni vox]. We used to feel really 
grown-up when we'd whisked an egg, bha sinn a' fairchinn 
inbheach dha-rìridh dar a bha sinn air ugh a tho géil 
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2 m6r [mo:r]. We'd feel really grown-up, bhi sinn a' fairchinn 
mòr dha-rìridh 

3 gunnoil [giin ol ']. The little boy was trying to be so grown- 
up, bha 'm balach beag a' feuchainn ri bhi cho gunnoil. Isn't he 
grown-up like, nach e tha gunnoil 

growl v i 1 bi grùmhdn [bi 'grit:. an]. The dog was growling at 

me, bha 'n cù grùmh àn rium 

2 (talk with a rough voice) (a) bi gorrchdaifl [bi 'g pro pxkil'] 
(pronounced with svarabhakti vowel) 

(b) expressed with gorrchdaifl [grorojxxkil'] f. What are you 
growling for? dé 'ghorrchdail a th' ort? 


growth n fàs [fa:s] m. Rhubarb is the better of having the first 
growth removed, 's fheàirrd a' rùbrab a cheud fhàs a thoir dheth. 
If it would get warm there'd be some growth, since there's 
moistness in the ground, nan digeadh blàths thigeadh fàs bhon a 
tha tais ann. Perhaps growth will come when the day turns, 
dh'fhaodadh gun dig fàs dar a thiunndànas a' latha. There's some 
growth come on the poplar tree, thànaig fàs air a' chriùbh poplar 

grub v i bi grunnach [bi 'grfinox]. The dog's grubbing there, 
tha 'n cù grunnach a sin (of a dog sniffing and digging with its nose 
in the ground) 

grubbing n grunnach [JrfiNox] m. What grubbing is going 

on here? dé 'n grunnach a tha seo? What grubbing were you 
doing? dé 'n grunnach a bh' ort? (of a person with dirty hands 
after working in soil). What grubbing is the dog doing? dé 'n 
grunnach a th' air a' chù 

grubby a robach [rR2p92x]. His face was grubby, bha 'n t-aodann 


aige robach. The pound note looked grubby, bha an not a' 
comhid robach. The carpet wasn't allowed to be grubby, chan 
fhaodadh an carpet a bhi robach 

grudge n tnù [tn f:] (pronounced with [t"n-] cluster). He took a 
grudge, ghabh e tnù. A real grudge, fìor thnù [fi:r ' hnii:]. She 
took a kind of grudge, ghabh i nadar da thnù [Nator do 'nhi:] 

$ f December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an sgùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

grudge v rm 1 (a) bi maoidheadh air [bi 'mui:.ik er']. They 
were grudging me it, bha aid ' ga mhaoidheadh [ya 'vz:. ik] orm. 
There's no-one grudging you it although you're coughing, chan 
eil duine 'ga maoidheadh ort ged a tha thu casadaich (coughing 
over food is thought to be a sign that it is grudged) 

(b) expressed with maoidheadh [m ul: ik] m. There was never a 
“here” that wasn't grudged, cha robh “seo” riamh gun 
mhaoidheadh [q an 'vui:. ik] (saying) 

2 bi bagar air [bi 'bakor er ']. Someone was grudging me the 
tea, bha neacheiginn a' bagar an teatha orm (said if one coughs 
over a mouthful of tea) 

grudgingly adv meirgealach [myer 'ejk'aLox] a. You're 
eating your food grudgingly, tha thu meirgedlach ag ithe do 
bhiadh 

Grudie pr n (of Loch Maree) Grùididh [gru:d'i] m, gen 
Ghrùididh [yr u:d 'i]. The people of Grudie, muinntir Ghrùididh. 
He lives in Grudie, tha e fuireach ann an Grùididh. We went to 
Grudie, char sinn a Ghrùididh. We've come from Grudie just 
now, thàna sinn a Grùididh 'n-dràsta. He comes from Grudie, 's 
ann 4 Grùididh tha e 

Grudie Bridge pr n Droichid f Ghrùididh [drohit' 'yru:d'i] 
(bridge over the Grudie river at NG 9665 6775) 

Grudie Island pr n Eilean m Ghrùididh [e]'an 'yru:d'i] 
(island in Loch Maree at NG 9515 6930, on which the reamins of 
fortification may be seen) 


gruel n 1 (a) (a thin porridge of oatmeal) brochan [broxan] m, or 


brochan m tana [broxan 't"ana]. The gruel shook inside her, 
char am brochan air chrith innte (saying : “she got a fright”) 

$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 
hair-oil on her hair and gruel gurgling in her inside M arsail aig 
glug a' bhrochan anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) (medicinal gruel made from oatmeal, sometimes with treacle 
and rum added for a cough or chest cold) n brochan [broxan] m. 
Gruel with salt butter in it, it would loosen what was in a 
person's chest, brochan agus ìm saillt ann, gu lasaicheadh e rud 
ann am broilleach neach 





2 (drink of oatmeal and salt with boiling water added, making a 
thin gruel of it, not thick like brose) stiùireag [ft "u:? 'ak] f 

3 (thin bran gruel) eanghlais [jéne yLaJ| (pronounced with 
svarabhakti vowel) f, also eanghlàs [én€jyL as]. “Eanghlàis” is 


made of oat bran, tha ean ghlàis deiseoil dhe pronn a' chorc 
gruff a1 garbh [g/arajv]. His voice was getting a little bit gruff 

sometimes, bha 'n guth aige fàs a dhealbh beag garbh uaireannan 

2 greannach [gr '£nox], [gr “Anox]. Her voice is still gruff 

(due to a sore throat), tha 'n guth aice greannach fhathast 
Gruinard pr n Gruinne&d [gr ' Tn a'f] f, gen also Gruinneard 

[gr ' TN 'a'f]. Pronounced as though “Grinneard”). The people of 
Gruinard, muinntir Gruinneard. He lives in Gruinard, tha e 
fuireach ann an Gruinneard. We went to Gruinard, char sinn a 
Ghruinneard. We've come from Gruinard just now, thàna sinn d 
Gruinneard an-dràsta. He comes from Gruinard, 's ann à 
Gruinneard a tha e. He's/She's a Gruinard man/woman, 's e 
fear/té à Gruinneard a th' ann/innte 


on 


e (Melvaig) Gruinneord [gr'fn'o'f] f, gen Gruinneord 


OIN 


[gr' Tin 'o'f] (with final [- o*f]) 
e (Achgarve) Gruinneé&rd [gr fn 'a'f] f, gen also Gruinneérd 
[gr in'a*f] 

Gruinard, Big pr n Gruinneard f Mhòr [gr ' Tn 'a*f 'vo:r]. He 
saw Lady Gibb's governess at Big Gruinard committing suicide 
on the rocks at the shore, chunnaig e 'n governess aig Lady Gibb 
ann an Gruinneard Mhòr 'ga cuir fhéin às a' rathad air na creagan 
aig a' chladach (the “seeing” referred to here is premonitory, or 
second sight) 

Gruinard, Little pr n Gruinneard f Bheag [gr ' Tn 'a'f 'vek]. 
The people of Little Gruinard, muinntir Gruinneard Bheag. He 
lives in Little Gruinard, tha e fuireach ann an Gruinneard Bheag. 
We went to Little Gruinard, char sinn a Ghruinneàrd Bheag. 
We've come from Little Gruinard just now, thàna sinn 4 
Gruinneard Bheag an-dràsta. He comes from Little Gruinard, 's 
ann 4 Gruinneard Bheag a tha e. He's/She's a Little Gruinard 
man/woman, 's e fear/té à Gruinneard Bheag a th' ann/innte 


grumble n dranndén [drjéujntan] m. My back gives the odd 
grumble, tha mo dhruim a' toir corro dranndan 


grumble vil bi cànrén [bi 'k"&:ran] (pronounced “càrrdn” 
with nasal à). What are you grumbling for? dé 'n cànran a th' 
ort? 
2 bi dranndan [bi 'dréujntan]. My back grumbles 
sometimes, tha mo dhruim a' dranndan uaireannan 


£rumpy a 1 dreamach [dr&mox]. She's a little bit grumpy just 

now, tha i beagan dreamach an-dràsta. He was always pretty 
grumpy, bha e gu math dreamach riamh 

$ Tt December comes with a grudge, while the basket is 
empty, frowning and grumpy, without fondness, Thig an 
Dùbhlachd le tnù 's an sgùlan falamh, Gu gruamach dreamach gun 
bhàidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 greannach [gr “Adn2x]. Though I'm grumpy sometimes, ged 
a tha mi greannach uaireannan 

3 expressed with greadan [gr 'etan] m. He was grumpy, bha 
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greadan air. He's always grumpy the same way, tha an iùmh 
ghreadan air gu sìorraidh 
grunt v i bi gnùsadaich [bi 'gri:sotic]. The cow is grunting 
(lowing in a grunting way), tha 'bh6 gnùsadaich 
guarantee v i théid plus an urras [he:d” ... 
guarantee it (to you), théid mise 'n urras dhut 
guard n gèard [q ef] m. The (fire-) guard is handy, tha e 
handy, an gèard 
on your guard adv phr 1 air t'fhaicheall [er' 't"a'car]. 
You'd need to be on your guard against him, dh'fheuma tu bhi 
air t'fhaicheall bhuaidhe 
2 air do bharradh [er' da 'varak]. You be on your guard 
against him, bi thus” air do bharradh bhuaidhe 
guard v r 1 (a) glèidh [g]'£:], vn glèidheadh [q/]'e:.£k]. The 
puppy is guarding your jacket, tha 'n cuilean a' glèidheadh do 
sheacdid. He guarded it, ghlèidh e e [y/£: a a] 


a 'nuras]. P1 


e (Melvaig, and also doubtless other townships) vn also 
pronounced by some gleidheadh []]'e.e£k] with short stressed [e] 

(b) expressed with glèidheadh [4] 'e:.£k] m, also pronounced by 
some gleidheadh []]'e.£k]. That dog is always guarding, tha 'n 
cù sin làn glèidheadh 

2 cuir dìon air [k"ui' 'd "fian er '], vn also cuir dìon air 

$ The high mountains guard the moor, round, steep and 
serrated, as they are dark blue and grey, Tha na beanntaichean 
àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, sgorach, 's aid 
dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

apt to guard a phr glèidhteach []]'£:"t'2x]. Dogs are apt to 
guard things, some of them, tha na coin glèidhteach, feadhainn 

guddle vil (in water) (a) bi luidreadh [bi 'Lut'r'ak], [bi 
'Lut ^r 'ak] Don't be guddling in the sink, na bi luidreadh a's an 
t-sinc. Children like to be guddling in water, is caomh leis a' 
chloinn a bhi luidreadh ann an uisg 

e bi luidireadh [bi 'Lut'ir 'ak] 

(b) expressed with luidreadh [Lut'r' ak] m. What are you (pl) 
guddling about for? dé 'luidreadh a th' oirbh? 

(c) bi luidealaireachd [bi 'Lut'azar'oxk] 

(d) bi luideardis [bi 'Lut 'aora/J. Pm guddling here, tha mise 
luidear éis a seo (spoken by someone working about the sink) 

2 bi giobradh [bi 'g 'iprak]. I was guddling in the burn filling 
two pails with a jug, bha mi giobradh a's an allt a' lìonadh dà 
phéile le siu gàn 

3 (guddle about) bi giobadaich [bi 'g'ipatic]. He'd be 
mucking and guddling about at working, bhiodh e slàpraich 's a' 
giobadaich air ub air 

4 (in water and mud) (a) bi pollaireachd [bi 'p"oLar '2xk]. I 
was guddling in the drain, bha mi pollaireachd a's an drèana 

(b) expressed with pollaireachd [p"o1ai'oxk] f. What are you 
guddling for? dé 'phollaireachd a th' oirbh? 

guddling n luidreadh [zut'r'ak], [Lut”r'ak]. What 
guddling are you doing there? dé 'luidreadh a th' oirbh siod? 


guess n with [smamic], 
smuanachdainn [s mjffamoxkin ']. That was just a guess, sin 
dìreach rud a bha mi fhìn a' smuanachd ainn 

gUESS v i tomhais [25. 2f], vn tomhas [t"5.5s]. Guess who was 
with me, tomhais cò bha cuide rium 

guide n fear-iùil [fer 'iu:l'] m. You'll be my guide, is tus' a' 
fear-iùil a bhios agam 

guide vr 1 stiùir [ft u:'], vn stiùireadh [ft "ur ak]. May the 
Lord guide them, gum biodh Nì M ath 'ga' stiùireadh 

2 treòraich [t*reoric], vn treòrachdainn [f 'reoir oxkin ']. I left 

the outside light on, that'll guide her, dh'fhàg mi 'solas a-muigh 





expressed smuanaich vn 


air, treòraicheas sin i 

guiding star n phr reult-iùil [rer t 'iu:l']. One does not 
apparently say “rionnag-iùil”, even though rionnag is the word 
normally used for “star ”). You'll have to be my guiding star, 


feumas tu bhi 'nad reult-iùil [n ato re: t 'iu:l | dhomh 


guilt n ciont [X'” fnt] m. I admit my guilt, tha mi 'g aideachdainn 
mo chiont [ma 'g Tnt] 


guilty a 1 ciontach [k'” Tntox]. There's no sin that's forbidden 
of which she wasn't guilty except murder, chan eil peacadh a th' 
air a thoirmeasg dhe nach robh i ciontach ach murt. If she was 
saying that he's guilty of those things, ma bha ise gradha gum 
beil e ciontach dhe na rudan sin 
2 coireach [k"yf '2x] 
4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"Yr '2x] (coireach) 
(p. 77) 
guinea n gini [d 'ini], pl ginidhean [g 'ini.an]. Golden guineas, 
ginidhean òir 
guise vil (at Hallowe'en) expressed with air Shamhuinn [er ' 
'h£u'nN'] prep phr; also with air an t-Samhuinn [er' a 
'Nd*& u'n] (Melvaig). They're going out guising, tha aid a' dul 
a-mach air an t-Samhuinn. Many's the time children got bad 
weather when they'd be out guising, 's iomadh uair a fhuair a' 
chloinn droch thìde dar a bhiodh aid a-muigh air Shamhuinn 
2 (on Hogmanay, New Year's eve) expressed with air bhonnag 
[er ' 'vonak]. They're going (Hogmanay) guising, tha aid a' dul 
air bhonnag, or tha aid a' folbh air bhonnag 
guiser n 1 (at Hallowe'en) (a) samhnaiche [s/€ujnigo] m, pl 
samhnaichean [s éujnicon] 
e (Melvaig) samhnach [s réujnox] m, pl samhnaich [s ré€ujnic] 
(b) samhnair [s/éujnar'] m, pl samhnairean [s /£umar'oan]. 
We won't see the guisers this year, chan fhaic sinn na 
samhnairean am bliadhna 
2 (on New Year's eve) pl bonnagan [bonakan] f pl. The (New 
Year's eve) guisers used to have a pillowcase on their back, 
pinned to their clothes, in which they'd get baking and pennies 
and things, bhiodh cuibhrige cluasaig aig na bonnagan air an 
druim, air a phrìneadh ris an aodach aca, a's am biodh aid a' 
faighinn fuine is sgilligean airgid is eile. I remember when I was 
little baking shortbread for the (New Year's eve) guisers, tha 
cuimhn' agam nuair a bha mi beag a bhi fuine aràn meilis dha na 
bonnagan 
gull n (Larus spp.) faoileag [fiu:l'ak] f pl faoileagan 
[fuu:l 'akan]. The gulls are worked up with hunger when 
there's no herring or anything, tha na faoileagan air an togdil leis 
an arcas dar nach eil s gadan na dad ann 
f The little loch of the seagulls, Lochan na' Faoileag [Loxan 
na 'fiu:Uak] (small loch near Diabaig, at NG 7918 6198). The 
skerry of the gulls, Sgeir na' Faoileag [sk'er' na 'fuil'ak] (a 
rock in Loch Maree at NG 9145 7163, on which gulls frequently 
breed. Generally called in English “Parliament Rock”) 
gull, black-backed n (Larus marinus, L. fuscus) farspag 
[faspak] f, pl farspagan [faspakon]. The black-backed gulls 
are bad at lambing time, 's e na farspagan a tha dona aig tìde nan 
uan 
e arspag [aspak] f, pl arspagan [aspakon]. I think it's a 
black-back, cha chreid mi nach e arspag a th' ann 
gull, black-headed n (Larus ridibundus) faoileag f a' chinne 
dubh [fiu:l 'ak a Fin'a'du'] 
gull, common n (Larus canus) faoileag [fiuu:l'ak] f, pl 
faoileagan [fiu:l 'akan] 


gull, herring n (Larus. argentatus) faoileag [fiu:l'ak] f, pl 
faoileagan [fiu:l 'akan] 


330 


gullet n 1 (throat, pharynx) slugain [srukan] m. There's 
something stuck in my gullet, tha rud 'nam shlugan [nama 
'r"ukan] 

2 (oesophagus) possibly ith-tigheach [,i h 'f''i,ox]. This term 
may however refer rather to the windpipe N, S.V. 

e also pronourced eith-tigheach [e '£**Lox] 

gully n clais [K"La/] f, pl claisean [k"Lafan] 

i The gully, a' Chlais (gully near Shieldaig Gairloch). The wild 
gully, a' Chlais Fhiadhaich [9 xLaf 'riajyig] (gully in the shore 
cliff in Diabaig, at NG 7911 6030. It has a rough path through it) 

2 cladhan [kK'LxYyan] m pl cladhanan [k"LyYyanan]. The river 
forms a gully there, tha 'n abhainn a' dèanamh cladhan a sin 

gulp n 1 glamadh [gLAmrk] m. She drank it in one gulp, dh'òl i 
ann an aon ghlamadh 

£ possibly related to the word glamadh is the specific element in 
the place name Cnoc a' Ghlaim [k"rohk a 'yL im) near 
Melvaig 

2 (of liguid) glumag [gr iimak] f. She took a gulp, ghabh i 
glumag 

3 glug [Zz uk] m. The Eigg gulp, an glug Eigeach (explained to 
me as referring to the peculiar Eigg pronunciation of broad [L.]) 

take in one gulp v phr dèan slugadh a' choin air [d ffan 
sLukak a 'xSN' er ']. I took it in one gulp, roinn mi slugadh a' 
choin air 

gulp v rr 1 bi glamadh [bi 'gLAmrk]. Don't gulp your food, na 


bi glamadh do bhiadh. I just gulped something before I came 
out, cha d'roinn mi ach rud a ghlamadh man dàna mi mach 


2 bi glumadh [bi 'gLùmxk] 

gulp down (in one) v phr dèan slugadh a' choin air [d 'fiam 
sLukak a 'xSN' er']. I gulped it down (in one), roinn mi 
slugadh a' choin air 

SUM n (of mouth) mangas [m£yas] m, gen & pl mangais [m£yi/]. 

His gums are sore, tha na mangais aige goirt. You get neuralgia 
in the gums, tha thu faighinn neuralgia a's na mangais. There's a 
pain in my gums, tha pian 'nam mhean gais [n am a 'v£yi/] 


Gumailidh pr n Gumailidh [4umal'i] m. A man's nickname 
(that of Donald Mackenzie, Dòmh'all Uilleam an Dròbhair, 26 
South Erradale), the significance of which is now no longer known 

gumhbhoil n (or perhaps swelling on side of head due to gumboil) 
pluic [p"Luhk'] m. What a gumboil you have, nach ann ort a tha 
"phluic 

SUN n gunna [1na] m, pl gunnachan [ÀN 2xan]. He fired the 
gun, loisg e 'n gunna. The gun wouldn't fire, dhiùlt an gunna. 
What if the gun won't fire? dé ma dhiùltas an gunna? 

$ Murdo said with a shout: “Look out, action stations, Get a 
gun and bayonet, Be out with little delay” Thuirt Murchadh le 
eubha: “Look out, action stations, Glac gunna is béigleid, Bi thus' 
mach air beag éise” (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

fowling piece n phr gunna m caol [giine? 'k"wr] 

$ He went one day to the hill with a fowling piece under his 
arm, Char e latha 'n a' mhonadh Le gunna caol fo achlais (Amhran 
an “Dorrie”, anon.) 

double-barrelled gun n phr gunna m dùbailt [gno 
'du:bir 't'] 

$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 


Gunn pr n 1 (male) (a) Guinne [diin 'a], gen Ghuinne [yi n'a]. 
John Gunn, Iain Guinne. Mr John Gunn, Maighstir Iain Guinne. 


John Gunn's house, taigh Iain Ghuinne 

(b) also expressed with Ghuinnich [ytiin 'ic] or a' Ghuinnich [a 
'yiin 'ic]. John Gunn, Iain Ghuinnich or Iain a' Ghuinnich. John 
Gunn's house, taigh Iain Ghuinnich or taigh Iain a' Ghuinnich 

(c) also expressed with Guinneach [giin ox], pl Guinnich 
[diin 'ic]. He's a Gunn, 's e Guinneach a th' ann. He's of the 
Gunns, 's ann dhe na Guinnich a tha e. I was talking to Gunn or 
to Mr Gunn, bha mi bruidhinn ris a' Ghuinneach. Mr Gunn said 
to me, thubhairt an Guinneach rium. One does not usually say 
“Iain Guinneach”, but Iain Guinne or Iain Ghuinnich or Iain a' 
Ghuinnich 

2 (a) (female, maiden name) Ghuinne [yiin '9]. Ann Gunn, 
Anna Ghuinne. Ann Gunn's house, taigh Anna Ghuinne 

(b) (female, maiden name) expressed with Ghuinnich [ytin 'ic] 
or a' Ghuinnich [2 'yiin 'ic]. Harriet Gunn, Eiric Ghuinnich or 
Eiric a' Ghuinnich. Harriet Gunn's house, taigh Eiric Ghuinnich 
or taigh Eiric a' Ghuinnich 

(ec) (female maiden name) expressed with Guinneach [giin '9x], 
pl Guinnich [giin 'ic]. She's a Gunn, 's e Guinneach a th' innte. 
She's of the Gunns, 's ann dhe na Guinnich a tha i 

(d) (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen 
of husband's name. Mrs John Gunn, Bean Iain Guinne or Bean 
Iain Ghuinnich or Bean Iain a' Ghuinnich. I was talking to Mrs 
Gunn, bha mi bruidhinn ri Bean a' Ghuinnich 

(e) (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[2 vin 'f»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Gunn, A' Bhean Phòsta Anna Ghuinne 


gunwale n beul [bria)L] m. I put a new gunwale on her, chuir 
mi beul ùr innte (of a dinghy). If you'd stand on the (boat's) 
gunwale, na' seasa tu air beul a' bhàta. “Baic” are pieces around 
the thole-pins to keep the gunwale from wearing, 's e th' a's na 
baic, pìosan timcheall air na putagan airson am beul a chumàéil bho 

chaitheimh 
e beul m an eathair [bjiajL a 'n 'ehai '] and beul m na h- 


eathrach [bjiajL na 'herhox] (both forms commonly heard). The 
gunwale, beul an eathair and beul na h-eathrach. They used to put 
their hand on the gunwale (when pulling it up the shore), bhiodh 
aid a' cuir a' làimh air beul na h-eathrach. He nearly fell out over 
the gunwale, theab e dhul a-mach air beul na h-eathrach 
saxboard n am planca beòil [a "b^lày ko 'beo:l'] m 
gurgle n gug [gzuk] 
gurgle v i1 dèan glug [d '/fa)n 'gLuk] 
2 expressed with glug [GLuk] n 
$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 
hair-oil on her hair and gruel gurgling in her belly, M arsail aig 
glug a' bhrochén anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
e expressed with gluc [GLu hk] 
$ Hair-oil on her hair and gruel gurgling in her belly, Hair-oil 
air a dosan 'S gluc a' bhrochan anns a' bhroinn (alternative form of 
line from song given above) 











gurly a ramhsoil [rjdujsol'] (also pronounced, though not 
commonly, [r £ujs ol ']). It's gurly today, tha i ramhsoil an-diugh 
e (Melvaig) ramhsach [rjdujsox], also [R jgu js9x] 
gurnard n (Eutrigla gurnardus, Aspitrigla cucu lus) (townships on 
both sides of Loch Gairloch) cnùdan [k"rfi:dan] m, pl cnùdanan 
[k"rti:danon] (pronounced with nasal [fi]). The gurnards of 
Porthenderson, cnùdanan Phoirtaigil (nickname for Porthenderson 
people) 
$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 


331 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e (Diabaig) cnòdan [k"r5:dan] m, pl cnòddnan [k'r3:dan an] 
(pronounced with nasal [5]). The gurnards of Diabaig, cnòddnan 
Dhìobai g (nickname for Diabaig people) 

gush v i Eng verb used, with Gaelic affixes. When I came through 
the water was just gushing out of the tap, dar a thàna mi nuas 
bha 'n t-uisge dìreach a' gush-adh As an tap 

gusset n guisedid [gu/at'] f. She put a gusset in them (of 
trousers), chuir i guisedid innte 

guSt n 1 meall [m/€ujL] m, pl mill [m?:c ']. A gust of wind came, 
thànaig meall gaoithe. The wind is coming in gusts, tha 'ghaoth a' 
tighinn 'na mill 

2 plathadh [p"Lahok], [p"La.ok] m. A terrible gust came, 
thànaig plathadh uamh asach 

3 crathadh [k"rahak] m, pl crathaidhnean [kK"rahinan]. There 
were such gusts (of wind), bha leithid a chrathaidhnean oirre 

gUSt v i 1 expressed with thig am mill [hik' a 'mT:L | m pl. The 
wind is gusting, tha 'ghaoth a' tighinn 'na mill 

2 expressed with crathaidhnean [k"rahinon] m pl. The wind 

was gusting so much, bha leithid a chrathaidhnean oirre 
gut n 1 caolan [k"w:Lan]m, pl caolanan [k"w:Lan on]. The large 
gut, an caolain mér. The small gut, an caolan beag. The small gut 


eating the large gut, an caolan beag ag ithe 'chaolàn mh6r 
(saying : “I'm starving”) 
2 (e.g. in fishing) Eng word used. The gut was between the 


(fishing) line and the hook, bha 'n gut eadar an driamlach 's an 
dubhàn 


guts n pl (intestines) 1 mionach [m7nox] or [min hox] m, pl 
[minican]. Taking out their guts (of fish), a' toir as a' mionach 
ac'. They (herring) had big guts what with roes and milts, bha 
mionach mér unnta eadar iuchraichean is meilgean. You'd get 
(sets of) guts to buy, gheobha tu mionaichean ri 'n ceannach 


$ The Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of 
cod), there's a gathering in it of old wives that would disgust a 


Charlestown Gairloch) 
gut v rr thoir am mionach 4 [hai a 'minox a]. I haven't gutted 
them yet, cha dug mi 'm mionach asta fhathast 
gutta-percha n gutta-percha 
$ Steel sprigs in the backs and gutta-percha in the soles (of 


na buinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 
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habit n 1 cleachdadh [k"] 'exkak] m. It was a habit of mine to do 
that, bha e 'na chleachdadh agam sin a dhèanamh. I'm not going 
to make a habit of going there too often, chan eil mi dul a 
dhèanamh cleachdadh dhe bhi dul ann ro thric 

2 fason [fason] m. You've just made a habit of that, tha thu 
dìreach an deaghaidh fason a dhèanamh dheth a sin 

be in the habit of (doing etc) v phr 1 (a) cleachd (a bhi) 
[k"I 'exk (a vi)], vn cleachdadh [k"] 'exkok] (a bhi). Are you in 
the habit of wearing brown shoes? beil thu cleachdadh brògan 
donn? What were you in the habit of taking, Mary, when you'd 
have a baby? dé bha sibh a' cleachdadh a ghabhail, a Mhàiri, dar a 
bhitheadh neach agai'? (See Tocher 53, p. 233. The question was 
asked of the wife of Geordie Miller ; the Millers were travelling 
people, and were camped by Lonmore, Gairloch, at the time. 
Mary's reply was : Cha chreid mi nach gabh mi blast dhe 'n phìob) 

$ You were in the habit of acting like a gentleman, as would 
be expected of you (from your ancestry), and people bless you 
wherever you are, Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'- 
uasail, 'S tha beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will 
you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

(b) bi plus mar chleachdadh agad a bhi [bi ... mar 'xl exkok 
ayat a vi]. Are you in the habit of doing joinery? beil e mar 
chleachdadh agad a bhi dèanamh saoirsneachd 

2 expressed with bi plus mar fhason dhut a bhi [bi ... mar 
'ason yuht a vi]. I won der if she's in the habit of complaining, 
saoil am beil e mar fhason dhi a bhi gearan ? 

hack n gàg [da:d] f, pl gàgan [ga:dan]. I've got hacks on my 
fingers, tha gàgan air mo mheòirean. I was getting spasms of pain 
in the hacks I had, bha saighdidhnean a' tighinn a's na gàgan a 
bh' orm 

full of hacks a phr gàgach [ga:gox] 

$ Black (-haired) William of the salt, full of hacks, and blear- 
eyed black William of Aultbea, Uilleam dubh gàgach an t-salainn 
Is Uilleam dubh prabach an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

hackles n pl 1 expressed with frioghan [fr 'iyan] m. Your 
hackles are up, tha frioghén ort 

2 expressed with calg [k" aa jk] m, gen cuilg [k" ril 'iijk']. The 
dog was raising its hackles, bha 'n cù togàil a' chuilg an àird air 

haddock n (Melanogrammus aeglefinus) adag [atak] f, pl adagan 
[atakan] ; also adag-éisg [,atak 'e:/k'] f, pl adagan-éisg 
[atakon 'e:/k']. Plaice is more expensive than haddock, 's i 's 
daoire na 'n adag, a' leòbag 

$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


haft n (of tool) lurg(a) [cmurujk(a)] f. pl luirgnean 
[z irtijk'non]. It had a long haft (of a hammer), bha lurg fhad' 
air 
hag n (peat hag) bota [boh ta] m, pl botaichean [bo hticon]. It's 
the hag furthest to this side, 's e 'm bot as fhaide null a th' ann. 
The fox rose out of a hag, dh'éirich am mada-ruadh A bot. It (the 
spring) actually rises in a peat hag, in the side of the hag, 's ann 
ag éirigh ann am bota mhòintich a tha e, ann an cliathaich a' bhot 
$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 





and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgan 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus allt4n ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Asdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The hags of the smuggling bothy, Botaichean an Ta' Dhuibh 
[bohticon a “d'a 'yuj] (area of peat-hags above South Erradale 
at NG762697, near the site of an old smuggling bothy) 

hag n (old woman) 1 cailleach [k"ar '2x]f, gen caillich [k"az 'ic], 
pl caillch(e)an [kK"jaz 'ajxxon] 

$ The hag, a' Chailleach [2 'xaz '2x] (hill above Heights of 
Kinlochewe, around NH1371) 

2 sgreid [skr 'et'], also sgrid [skr 'it']. An old hag, seann 
sgreid or seann sgrid. Hasn't she become a hag, nach i roinn a' 
sgreid. P'm an (old) hag, tha mi 'nam sgreid. Since I became an 
(old) hag, le dh'fhàs mi 'nam sgreid. A sgreid, hag, is a woman 
who's grown old and very wrinkled, sgreid, sin boireannach a 
dh'fhàs sean, làn sreamaidhean 

3 sgroidhseach [s kr xiz/2x] f. She's an old hag, tha i 'na seann 


sgroidhseach (but sgroidhseach is used by some speakers to mean 
“scrounger "of a woman) 


hail n 1 clachan-mealléin [K"Laxon 'migLan'] f pl. The very 

beginning and end of the storm, fine hail, fìor thoiseach is 
deireadh an t-sìnidh, clachan mìne meallain (or : fìor thoiseach is 
deireadh na sìne...) ; also Small fine hail, the beginning and end 
of the storm, clachan beaga mìne mealldin, toiseach is deireadh an 
t-sìnidh (saying) 

2 expressed with clach-mheallain [kK"Lax 'vi&Lan'] sg. What 
hail there is! dé 'chlach-mheallàin a th' ann! 

$ tT November comes without pity, with cold and wintery 
weather, north wind and hail following her, Thig an t-Samhuinn 
gun truas le fuachd is gailleann Gaoth thuath 's clach-mheallain na 
lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


hailstone n clach-mheallain [K"Lax 'vi&Lan'] f, pl clachan- 
mealldin. The hailstones were so big they were knocking the 
hens over, bha na clachan-meallain cho mòr 's gu robh aid a' 
leagal nan cearcan (from a description of the weather on 
Coronation Day, 2 June 1965, by Uilleam Choinnich Bhuidhe of S. 
Erradale) 


hair n 1 falt (fazf] m, gen fuilt [fuz 't']. My hair, mo chuid fuilt. 

The hair of your head, falt do chinn. The colour of his hair, dath 
an fhalt aige. Don't pull my hair, na tarrainn mo chuid fuilt. He 
has nice hair, tha falt brèagha air. What a beautiful head of hair 
she has, dé 'n ceann brèagha fuilt a th' oirre. What a tuft of hair 
he has! dé 'n cìreàn fuilt a th' air! She dyes her hair, tha i dath an 
fhalt aice. The old people wouldn't cut hair during the waning 
moon, cha ghearradh an t-seann-fheadhainn falt ris an earradh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fac f] (falt) (pp. 68, 97) 

2 expressed with ceann [X'"€ujn] m. I must comb my hair, 
feuma mi mo cheann a chìreadh. If I didn't comb my hair my 
mother would be angry, mara cìrinn mo cheann bhiodh mo 
mhàthair diùmach. P'm washing my hair, tha mi glanadh mo 
cheann. Lice, nits in your hair, mialan, sniodhan 'nad cheann. 
The home-help washes my hair if Pm bad with dizziness, bios 
a' home-help a' glanadh mo cheann ma tha mi dona le boil 

$ A bonny lassie came into the Drover's house and she went 
to the closet to put her hair in order, thànaig caileag bhòidheach 
a-staigh a thaigh an Dròbhair, is char i suas 'n a' chlòsaid a chur an 
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òrdugh 'ceann (song by Fir a' Bhreabadair, South Erradale). A 
silly vain fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 

3 (growing on front of head, partly “forelock ”) n dosan [dosan] 
m. He's caught hold of your hair, rug e air do dhosan [da 
'y»san]. How bare they've cut your hair, cho maol 's a roinn aid 
do dhosan 

$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 
hair-oil on her hair and gruel gurgling in her inside M arsail aig 
glug a' bhrochan anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (growing on human body, not head ; also of beasts) fiunnadh 
[ff£ÙNnak] m. The hair on your arm, a' fionnadh air do 
ghaoirdean. Faileadh is bare patches on the cattle where their 
hair has come off them, faileadh, sin paidseachan lom air a' 
chrodh ghon an dànaig a' fiunnadh ast' 

5 (single hair of head) fuiltean [fiiz 't'an] m, pl fuilteaAnan 
[/fiiz 't'anan]. There's a hair in my plate, tha fuiltean 'nam 
thruinnseor. He'd have to get the hair (an ingrowing hair) cut 
each time, dh'fheumadh e 'fuilteàn fhaighinn air a ghearradh gach 
turas. He has grey hairs and he doesn't know it, tha fuilteanan 
liath ann 's chan eil fhios aig' air (saying : cf Hosea 7:9) 


6 (a) (single hair of beard or of body hair of human, single hair 
of animal) gaoistean [gw:ft'an] m, pl gaoisteanan [wu:ft anan]. 
It's sore, it's pulling hairs (of a plaster), tha e goirt, tha e tarrainn 
gaoistednan. If there 'd only be a hair, it shows (on a rug), mara 
biodh ann ach gaoistedn tha e seollthainn. Dog hairs, gaoistednan 
a' choin. The car's full of the dog's hairs, tha an càr làn 
gaoisteanan a' choin 

$ When the water runs from a leak it probably wouldn't 
break a hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean 'S dàcha nach 
bristeadh e an gaoistean (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) (single hair of beard or of body hair of human) gaoistedn m 
fuilt [Gw:ft' an 'fiic 't'], pl gaoisteanan [g w:ft'an an] fuilt 

7 (particularly of horse) gaoisid [gu:fit'] f, pl gaoisidean 
[gu:fit'an]. They used to make loops of a hair from the 
horse's tail (for snares), bhiodh aid a' dèanamh lùbagan dhe 
gaoisid 4 urball an eich. Hairs used to be got from the horse's 
tail, bhite faighinn na gaoisidean d urball an eich 

8 (a) (single hair) ròineag [r5:N 'ak] f. He has (some) grey 
hairs, tha ròineagan liath ann 

bun of hair n phr, see bun n 


cue of hair n phr, see CUE n 

hair on side of head n phr (sidelocks, hair above or around 
ears, of both women and men) expressed with ciabhagan 
[X'"Xapakon) f pl (pronounced with nasal [fia]] diphthong, as 
though “ciamhagan”). Also explained to me as signifying “wisps 
of hair ”, for both women and men. Wait till I clip round the hair 
on the side of your head, ... round your sidelocks, fuirich ach an 
geàrr mi timcheall nan ciabhagan (of a man getting a haircut) 

head of hair n 1 (a) ceann m fuilt [k éujn' JiiL 't']. What 
a beautiful head of hair she has, dé 'n ceann brèagha fuilt a th' 
oirre. What a fine head of hair he has, dé 'n ceann brèagha fuilt a 
th' air 

(b) expressed with fuilt [f/iiz 't'] m gen. What a shaggy head of 
hair he has, dé 'chléid fhuilt [x] 'e:d' tiz 't'] a th' air. He has an 
terribly shaggy head of hair, tha cléid uamhisach fhuilt air. Why 
is he leaving that shaggy head of hair on (himself)? carson a tha 
e fàgail a' chléid fhuilt sin air? 

2 gruag f fhuilt [grjajk 'iic 't']. What a beautiful head of 
hair that woman has, dé 'ghruag bhrèagha fhuilt a th' air a' 
bhoireannach a tha sin 

3 cuailean [X"m ajl'an] m. What a head of hair she has, nach 
ann oirre tha an cuailean. Why does he leave that long) head of 


hair on himself? carson a tha e fàgail an cuaile4n fuilt od air? 

horse-hair n gaoisid [] w:/1f'] f. It is a horse-hair mattress, 
's e bobhstair gaoisid a th' ann 

long hair n phr (unbraided, not put up in a cue or bun) 
expressed with falt a' slaodadh (for “an slaodadh”) ri [faLt a 
'sLu:dak ri]. Who's that little girl with the long hair? cò 'n té 
bheag a tha sin a tha 'falt a' slaoda' rithe? 

loose hair, hair worn loose n phr (unbraided, not put up in 
a cue or bun) expressed with falt a' slaodadh (for “an slaodadh”) 
ri [fact a 'sLuidak r'i]. She still wore her hair loose, bha 'falt 
fhathast a' slaodadh rithe. Girls used to leave their hair loose or 
in plaits till they were eighteen years old, after that they would 
put it up in a cue, bha pàisteachan a' fàgàil a' falt aca a' slaodadh 
riutha no ann am pleataichean ghos gu robh aid ochd bliadhnachan 
deug as deaghaidh sin bha aid ' ga chuir an àirde ann an ciutha 

shaggy or unruly head of hair n phr (Melvaig) expressed 
with cléid [k"l'e:d '] f. What a shaggy head of hair he has, dé 
*chléid fhuilt [x/ 'e:d ' 'iiz 't'] a th' air. He has an terribly shaggy 
head of hair, tha cléid uamhisach fhuilt air 

e (south Opinan) expressed with cléig [k"l 'e:k'] f. What a mass 
of unruly hair you have! dé 'chléig a th' ort! 

sideboards n pl (hair in front of ear on face of a man) 
ciabhagan [k'"ffapakon] f pl (pronounced with nasal [fa]] 
diphthong, as though “ciamhagan”). Why do you (people) leave 
your sideboards so long? carson a tha si^ fàgail na ciabhagan cho 
fada? 

turn a hair v phr 1 expressed with gluais v plus ròineag f 
[gL/ua]f ... 'rR5:N 'ak]. He won't turn a hair (at it), or it won't 
make him turn a hair, cha ghluais e ròineag air. Donald won't 
turn a hair (at it), cha ghluais e ròineag air Dòmh'all. That 
wouldn't make him turn a hair, cha ghluaiseadh sin ròineag air 

2 expressed with gluais v plus ròin f [d L/ua]f ... 'RS:nN ']. He 
won't turn a hair (at it), or it won't make him turn a hair, cha 
ghluais e ròin air. Donald won't turn a hair (at it), cha ghluais e 
ròin air Dòmh'all 

wisps of hair n phr (used both of women and men) expressed 
with ciabhagan [k '"ffajvakon]) f pl (pronounced with nasal [fia ]] 
diphthong, as though “ciamhagan”) 


hair-band n stìom [/?' 7:m | (pronounced “stìm”) f. 


haircut n 1 expressed with thoir falt dhe neach [hor ' 'fart je 
N Ééx]. P've had a haircut, fhuair mi 'falt air a thoir dhìom. It's 
time you had a haircut, tha e thìde dhut a' falt a thoir dhiot. P1l 
ask him to give me a haircut, iarra mi air a' falt a thoir dhìom 
2 cloib [k"lxp] m (from English “clip”). It's time I had a 
haircut, tha e thìde dhomh cloib fhai ghinn 
hair-net n lìonan [z 'ffaman] m. I don't know where my hair- 
net has gone, chan eil fhios 'am cà 'n deach a' lìonàn agam 
hair-oil n :Eng word used 
$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 
hair-oil on her hair and gruel gurgling in her inside M arsail aig 
glug a' bhrochén anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
hairpin n bir-fuilte [bir ' 'fiiL 't'o] m, pl birean-fuilt [bir 'an 
'fiiz 't'] 
hair's-breadth n leud m ròine [z'jajt 'rS:N'o]. Just a 
hair's-breadth, dìreach leud na ròine. There's not a hair's- 
breadth in it, chan eil leud ròin ann. 





hairy a mothlach [m 5c h ox]. Hairy legs, casan mothlach. A hairy 
beast, beathach mothlach 

hake n (Merluccius merluccius) falmaire fraLapm ai 'a)] m, pl 
falmairean [fjazLa moi'an]. He gave me two small hake and I 
enjoyed them, thug e dhomh dà fhalmaire bheag is dh'einseoidhig 
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mi aid 

half n 1 leth [z 'e”] m. Half a ton of coal, leth tunna guail. We 
weren't getting half or anything like it before, cha robh sinne 
faighinn a' leth na rud nach ionnan 's e roimhe. Keep half of the 
thing for yourself and it'll do for both of us (of tripe), cùm leth 
a' rud dhut fhéin 's nì e 'n gnothach dhuinn le chéile. They didn't 
have many to begin with, but they lost half, cha robh mérdan aca 
bho thoiseach, ach chaill aid a' leth. I think there's a half haven't 
lambed, cha chreid mi nach eil a' leth gun bhreith. There were 
families of whom perhaps half (the children) were not coming to 
maturity at all, bha teaghlaichean dh'fhaodadh a leth dhiubh nach 
robh a' tighinn gho inbhe sam bith. Half half equals! leth leth 
leithidean! ['z 'g" 's 'e" 'L'ehit'an] (children's cry on halfing 
something in order to share it) 

2 an dàrna leth [a dana 'r 'e"]. I've Iost half of them, chaill 
mi an dàrna leth dhiubh. Aren't they what half the world is 
wearing these days, nach èid a th' air dàrna leth sluagh an t- 
saoghail an-diugh. Wee Angus the reverend, signing up whoever 
he can, not half will support him, and I wouldn't hide it from 
his face, Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas 
urrainn dha, Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a 
chluas e (song from Applecross, from time of Free Church 
disruption) 

half n (originally a half-gill of whisky) leth-té ['L 'e" t'"e:] f, pl 
leth-téinean ['z 'e" t'"e:nan]. PII take a half, gabha mi leth-té 

half and half adv phr leth ma leth ['z 'e" ma 'l 'e*] 

half an hour n phr, see s.v. hour n 


half of n phr expressed with a leth [a 'L'e"]|. There was 
nothing he was getting the other man wasn't getting half of, cha 
robh dad a bha e fai ghinn nach robh 'fear eile faighinn a leth 

and a half n phr gu leth [42 'z 'e”]. A mile and a half, mìle 
gu leth. I think he used to do that, keep people an hour and a 
half, cha chreid mi nach do chleachd e sin, a bhi cumiéil feadh ainn 
uair a thìde gu leth (of a minister) 

cut in half v phr 1 geàrr 'na dhà leth [g “a:r na ya: 'l'e']. 
Cut it in half, geàrr 'na dhà leth e 

2 dèan dà leth air [d 'fam da: 'l'eh er]. Cut it in half (of a 
scone), dèan dà leth air 

half adv 1 leth [z'e"] (preceding adj, n or v, and gererally 

leniting). If you think it out properly at first, you have it half 
done, ma smuanaicheas tusa mach ceart an toiseach e, tha e leth 


dèaint'[z 'e" 'd' fiajn 't'] agad 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(2) 'fr a 
ni 'gr3.ic na 'hrav, bis a 'r 'i.ift' na 'Ue 'h£:v] (Borgstram 's 
[hra:)] may be a slip for [rha:]) 

2 leitheach [z 'cehox] 


$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone with little knickers, without trousers, 


faireachdainn cho “aon drach Le briogafs bheag gun triùbhsair (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


half full a phr also expressed with leitheach [1 'ghox]. I 
shan't take any more, my cup's still half full, cha ghabh mi 'n 
còrr, tha mo chopan leitheach fhathast 

half v tr dèan dà leth air [d'fiam da: 'I'eh er'], vn dèanamh 
[d 'famu] dà leth air. Half that, dèan dà leth air a sin. P11 have to 
half that, feuma mi dà leth a dhèanamh air a sin 

half-bottle n 1 leth-bhotall ['z 'e” v2htar] m, gen & pl leth- 
bhotaill ['z 'e” vohtor ']. There's not much in a half-bottle, chan 
eil m6ran sa leth-bhotall 

2 coi'dir [k"rvtar] (from Scots “cutter” : pronounced with 


alveolar or “English” [f]). I rather think the half-bottle was 
emptied, cha chreid mi nach deach an coi'dàar a thràghadh. The 
half-bottle was finished before we reached Torridon, char ceann 
a chur air a' choi'dàr man d'ràna sinn Toirbheartan 

half-brother n leth-bhràthair [z 'e" vra:hai'] m, pl leth- 
bhràithrean [z 'e" vra:i han] 

half-cro wn n leth-chrùn ['z 'e Xr Uin | m (pronounced with main 
stress on leth). A half-crown coin, bonn leth-chrùn [,bjou jN 'L'e 
Xriin] 

half-fill v rr leithich [z 'eh ic], vn leitheachdainn [LL 'ehoxKkin'l]. 
Half-fill the pail well and divide it between the three (cows), 
leithich am péile gu math is caith e eadar na trì. I used to half-fill 
them, b' àbhaist dhomh a' leitheachdainn, or b' àbhaist dhomh a 
bhi 'ga' leitheachdainn 

half-finished a (unfinished) bloigheach [bLoj hoax] (pronounced 
with [o] in stressed syllable and with [jh] intervocalically). She 
left it half-finished, dh'fhàg i bloigheach e 

half-full a leth-làn ['r 'e'L4:n], aiso ['r 'g"Lé:n], ['L 'e'chà:n]. 
It's nearly half-full now, tha e gho bhi leth-làn a-nis 

half-hearted a expressed with cas ri folbh 's cas ri fuireach 
[X"as r'i 'focow s k"as r'i 'fui 'sx]. There's no use in being 
half-hearted about it, chan eil nì math a bhi cas ri folbh 's cas ri 
fuireach ris 

half-past n leth-oir [z 'ghoi'] f. We have till half-past, tha 
againn ghon an leth-oir [yon a 'L 'ehoi'] 

halfpenny n, see ha'penny n 

half-pint n leth-phinnt [,z'e 'fT:N 't'] m, pl leth-phinntean [L'e 
'fTN 't'an]. Pl have a dram and a half-pint chaser, gabha mi 
leth-té agus leth-phinnt na cois 


half-sister n leth-phiuthar [z 'e” fiu.ur] f, plleth-pheathraichean 
[z 'e" ferhican] 

halfway n leitheach-slighe [z 'ehox '/z i.i] f. Halfway between 
Redpoint and Diabaig, leitheach-slighe eadar a' Rubha Dearg is 
Dìobaig 

$f Halfway, Leitheach-slighe [z'eghox 'fL'i.i] (part of the 

Diabaig to Craig path at NG 7785 6167, regarded as halfway 
between the two townships. The hill above is Meall Leitheach- 
slighe [| méu)L L 'ehox'fL i.i], the halfway hill) 


halfway adv 1 leitheach [z 'ghox]. You were done going up 
with the bags before you were halfway, bha thu done a' dul an 
àirde leis an bagaichean mas robh thu leitheach. When the 
minister was halfway through speaking, dar a bha 'ministeàr 
leitheach air a' bhruidhneachdainn. They were halfway through 
the tea before I noticed there was anything there, bha aid 
leitheach air an teatha mas d'fhairich mi gu robh dad ann. They 
were only halfway through the meal when he had finished, cha 
robh aid ach leitheach air an tràth dar a bha eise deis. Curds and 
whey are halfway to being curds, tha bainne-slamin leitheach- 
slighe gho bhi 'na ghruth 
2 expressed with leth [L 'e"]. That mud was just horrible, you 
were halfway up your shoes in it, bha 'n t-iobar a bha sin dìreach 
sgreataidh, bha thu an àirde leth na brò gan ann 


half-wit n lethcheallach [L'egaLox], [L'eciox]m, 
lethcheallaich [z 'ccaric]. They were just half-wits, cha robh 
unnt' ach lethcheallaich 

half-witted a lethcheallach —[z '€CcaLox] (pronounced 
“leichealloch”). A half-witted person, neach lethcheallach. That 
was just half-witted, bha siod dìreach lethcheallach 

halibut n (Hippoglossus hippoglossus) bradén-leathan [bratan 
's 'ghen] m 

hall n hal [ha]] m (final 1 pronounced as in Eng). They had a 
dance in the hall, bha danns ac” a's a' hal 


pl 
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The Hall Burn, Allt a' Hal [au jt a 'hal] (in south Opinan) 
[AU 


Hallowe'en pr n Oidhche Shamhna [ri ga 'h éu ma] f£On 
Hallowe'en the calves are called stirks, Oidhche Shamhna 
theirear gaimhne ri na laoigh (saying) 

Hallowe 'en bonfire n phr (bonfire that used formerly to be 
kindled at Hallowe'en) samhnag [s £u ma k] f 

withering Hallowe'en winds n phr (easterly wind, 
accompanied by dry weather, coming around Hallowe'en and 
made use of for tidying up outside and burning rubbish, 
particularly the potato shaws) expressed with seacaànaich na 
Samhna [fehkanig no 's £u ma) m pl 

Hallo w-tide (1st November) pr n Samhuinn [sé u'n '1 f, gen 
Samhna [s/£ujna]. (See alio November pr n). Snow that 
doesn't come around Hallow-tide will come without doubt 
around St Patrick's day, sneachd nach dig ma Shamh'n [ma 
'hd.un], thig e gun amharas m' Fhéill Phàdraig (proverb) 


halter n 1 (leading rope for animals) taod [t"w:d] 
8 Trop' € 


$ He was exceedingly good at steering if the calm would last 
for ever, and when they began to reef the sails William (left the 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


2 (for horse) aghastair [xr.ysfar'] m, pl aghastairean 
[x>star 'an] 
3 (for cattle) sròinean [str5:nN'an] m, pl sròineanan 


[str5:n 'anan]. Pl1l have to put a halter on you, feuma mi 
sròinedn a chur ort 

hame n (haim, hem) siulla [fuza], pl siullaichean [fur icon], 
siullachan [/uLoxan] 


hammer n òrd [2f] m, gen & pl ùird [u:'f]. You were much 
more likely to split the post if you didn't have the right 
hammer, bha thu mòran na bu bhuailtiche *m post a sgealbadh 
mara biodh an t-òrd ceart agad. He used to put the pins in with a 
small hammer, bha e cuir na peinigean a-staigh le òrd beag. The 
handle of the hammer, làimh an ùird or cas an ùird. You couldn't 
get a hammer to a limpet here, chan fhaighte òrd air bàirnich a 
seo (proverb, “there's nothing here for me”) 
$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil'sgin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.). It was 
stuck, it won't come and it won't go, and I gave it some heavy 
blows with the hammer, E 'na stad — cha dig 's cha déid e, 'S 
thug mi stearsaich air le òrd (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 
boring hammer n òrd-bòraigidh [2f 'bo:rik'i]. Striking 
with the boring hammer, a' bualadh an òrd-bhòraigidh. Boring 
hammer and auger, òrd-bòraigidh is torra 


claw-hammer n òrd-ladhrach [2f 'LY:r ox] m 


pos t-hammer n (mell, mall, maul) meil [m&1l':] m (singular 
pronounced with alveolar or “English” [l'], which is longer than 





Gaelic [l'], and is perhaps better represented [l':]). Plural 
meilean [me£l'an], meileachan [m&£l'2xan], and meilichean 
[mel'ican], all pronounced with short (i.e. not long) [1'] 
sledge-hammer n òrd-m6r [2f 'm o:r] m 
hammer v rr & i 
hammer noisily v rr bi slacadaich le òrd [bi 'sLahkotic l'e 
'9:f]. He was hammering noisily, bha e slacadaich le òrd 
hammock n hamag [hama k] f, pl hamagan [hamakan] 
hamstring n fèithe f mhòr cùl an iosgaid [fha voir Ku: o 
'n' Iskit'] 


hand n 1 làimh [147] f, gen làimh [Lq:7] and làimhe [Lq:.i], pl 
lamhan [14. un]. My hand, mo làimh [ma 'L4:j], but pronounced 
by some older speakers [moa 't4:j] (with alveolar velarised lateral 


[?] rather than dental velarised lateral [L]). My hand is blue with 
the cold, tha mo làimh gorm leis an fhuachd. Wash your hands, 
glan do lamhan. There's a bad crack in my hand (of a bad hack), 
tha droch sgoradh air mo làimh. Our hands and feet, na lamhan 's 
na casan. Keep a hold of my hand, cùm greim air mo làimh. Keep 
your hand light with the fertiliser, cùm do làimh aotram leis a' 
ghoàn 4d. He slides it (the steering wheel) through his hands, bios e 
'ga sliùgadh tro 'lamhan. She's awfully good with her hands, tha 
iuamhdisach math air a lamhan. He was never able to save money 
he'd have at the back of his hand, cha b' urrainn dha riamh 
airgead a ghlèidheadh a bhiodh aige air cùl a làimh. My left hand, 
right hand, mo làimh cheàrr, mo làimh dheas. The back of my 
hand, cùl mo làimhe [k"u:z moa 'Lq:.i]. He's a good hand (i.e. at 
work), 's e làimh mhath a th' ann. If you keep your hand back 
from putting something into the Lord's cause, He'll take it 
from you with the other hand, ma chumas tu do làimh air ais bho 
bhi cuir rud ann an adhbhar an Tighearna, bheir E bhuat e air a' 
làimh eile (saying) 

$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull 's-eye, 's e làimh ro dhearbht' Th' umad 
air an targdid, Nì h-uile starbhrach An tarbh a reubadh (“Amhrdn 
Éibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. Erradale). And on 
gathering day the place is full of activity, every man out in the 
morning with his stick in his hand, Agus latha 'n trusaidh bidh 
(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). 
A boat under the hand of the best of helmsmen will go to a 
ground where fish are to be found, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [LA:i] (làimh) (pp. 68, 
70, 79, 93, 94, 97, IO5, 107); [L du). an], [L du) un] (lamhan) 
(p. 79); [Lduj.on], [Lrduj un] (lamhan), [Ld.un] (lamhan) 
(p.87); [da: Lé&:i] (dà làimh) (p.97); (Red Point:) pl 
[z du j. an], [1 rdu). un] (lamhan), (Aultbea :) [L du j. un ] (lamhan) 
(p. 107) 

t (Borgstròm : Kinlochewe) [LA:i] (làimh) (p. 127), pl [Ld:.un] 
(làmhan) (p. 126) 

t (Borgstrom : Duirinish) [L4:i] (làimh) (pp. 130, 132), pl 
[z4"“un ] (lamhan) (p. 130) 

2 (“mitt”, “paw”) cròg [k"ro:g] m, pl crògan [k"ro:j an]. Keep 
your hands out of that, cùm do chrògan As an sin 

3 (of clock or watch) spòg [sp2:g] f, pl spògan [spo:g an]. 
Hour-hand, spòg-uairean. Minute-hand, spòg-mhiondid. Second- 
hand, spòg-mhòmaàid 

4 (of cards) làmh [L&:v] f, or làimh [Lq47j] f, pl làmhan 
[zd:van]. Hide your hand, falaich do làimh. You didn't show 
your hand to anyone else, cha robh thu seolltainn do làimh dha 
neach eile. Folding a hand without a trump, pasgadh làmh gun 
troif (expression in cards, probably said after one has played all 
one's cards and signifying that one was not dealt a trump in one's 
hand). P'm folding a hand without a trump, tha mi pasgadh làmh 
gun troif 


at hand adv phr ri làimh [r 'i 'L4:j] 

$ Sea at hand, and sails and oars, and choice of sensible 
boats, Muir ri làimh, is siùil is ràimh, Is taghadh bhàtan ciallach 
(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

back of your hand n phr cùl m do dhùirn [k"uw:z do 
'yu:An]. The veins on the back of your hand, fèithean cùl do 


dhùirn. He knew it like the back of his hand, bha fhios aig' air 
collach ri cùl a dhùirn. He knew the whole hill as though it were 
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written on the back of his hand, bha a' monadh uileadh aige mar 
gum biodh e s grìobht' air cùl a dhùirn 

from hand to mouth adv phr bhon a' làmh ghon a' bheul 
[von a 'Là:v yono 'vria)]. They just existed from hand to 
mouth, cha robh aid ann ach bhon a' làmh ghon a' bheul 

hold hand v phr 1 beir air làimh [ber ' er ' 'Lq:j] (air [er 'J). 
Hold my hand, beir air làimh orm. Hold hands! beir air lamhan a 
chéile 

2 expressed with bi air làimh (aig) [bi er' 'L4:j (ek')]. Her 
mother was holding her hand, bha i air làimh aig a màthair. 
We're holding hands, tha sinn air lamhan a chéile 
... 'grpim ayet er' 
'L4!j er ']. She was holding his hand, bha greim aic” air làimh air. 
He was holding his wife's hand, bha e fhéin 's a bhean is greim 
aig' air làimh oirre 

one-handed a expressed with leth-làimh ['Le" Ld:j] f. Pm 
sorry that this is a little crooked, it's my being one-handed, tha 
mi duilich gum beil seo rudeiginn cuagach, 's e mo leth-làimh. See 
also ONe-arme d a 


on your hands and knees adv phr 1 air do smògan [er' 
da 's mo:gan]. I was on my hands and knees, bha mi air mo 
smògan 

2 air do mhàgan [er ' da 'vé:g9n] 

$ It was on his hands and knees in the heather that he let fly 
the slender lead, 'S ann air a' mhàgan a's a' fhraoch A leage às a' 
luaidhe chaol (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

shake hands v phr, see s.v. Shake v rr 

take in hand v phr expressed with théid a' seilbh [a '/rel 'ejv] 
(for “théid an seilbh”). She took it in hand, char i 'na sheilbh [na 
'hel 'ejv]. He has two fathers, isn't the One that created him a 
father to him, and the one that took it in hand to make him? tha 
dà athair aige, nach eil an Tì a chruthaich e 'na athair dha, is an tì a 
char a' seilbh dh'a dhèanamh? 

to hand adv phr 1 aig do làimh [ek' do 'L4:j]. P1l Iook it out, 
P1] have to rummage for it, it isn't to hand, rothaise mi mach e, 
feuma mi rùdhrach air a shon, chan eil e aig mo làimh 


2 air làmh [er ' 'Lé:v] 
$ It (the river) will never go to rest, it has plenty of water to 
hand, Cha déid i feasta 'na tàmh, Tha uisge gu leòr aic” air làmh 
(song “Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
turn your hand to v phr 1 cuir do làimh ri [k"ui' do 'L&:j 
r i]. He was very knacky, he could turn his hand to anything, 
bha e glé knacky, chuireadh e ' làimh ri rud sam bith 
2 thoir làimh air [hoi' 'LA:j er '], vn toir [t”or'] làimh air 
$ tT Without very strong endowments, without articulate use 
of words of language, am I too bold in turning my hand to 
verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas-bhriathrachd cànain, A 
bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
hand v rr 
hand in v phr lìbhrig [2 'i:r 'ik'] (pronounced “lìrig”), vn 
lìbhrigeadh [z 'i:r 'ikK'ak]. You'll have to hand in the book (i.e. 
to the library), feumas tu 'leabhar lìbhrigeadh [] 'i:r 'ik'ak] 
handcuff n glas-làmh [G2 as'zd:v] 
handful n» 1 dòrlach [do:'/2x] m, pl dòrlaich [do:'[ic]. Once we 
used to give them handfuls of salt, bha sinn uaireiginn a' toir 
dòrlaich shalainn [d2'/ic 'hazin'] daibh 
2 làn m dùirn [Ld 'du:'n]. You only need to give her (a 


sheep) a handful, more won't do any good, cha ruig thu leas a 
thoir dhi ach làn do dhùirn, cha dèan an còrr feum 


3 (the fill of both hands) buslach [busLox] f, pl buslaichean 


[buszicoan]. Take a handful for yourself, thoir leat buslach dhut 
fhéin 


3 bi plus greim agad air làimh air [bi 


4 (handful of hay or oats) dlòth [dL9:] f 
5 expressed with duilich [diil 'ic] a. She's a bit of a handful, 's 
e pàiste duilich a th' innte 
hand-grip n (of plough) dòrn [don] m, pl dùirn [dun] 
handicap n ciurram [X ''uram] m, also ciorram [k'"iram] m. 
He had a handicap, bha ciurram air. Perhaps if there's a 
handicap in one thing, then another thing will have more 
strength, dh'fhaodadh ma tha ciurram air an dàrna rud gum bi an 
tuilleadh neart a's a' rud eile 
handicap vir 
handicapped a 1 (a) ciurramach [X'uramox]. Pm sure 
there used to handicapped people amongst them sometimes, tha 
mi cinnteach gum biodh feadhainn chiurramach 'nam miosg 
uaireann an j 
(b) expressed with ciurram m air [k'"uram er']. He was 
handicapped, bha ciurram air 
2 cearbach [k'"jerejpox]. She's got very handicapped with 
her legs, dh'fhàs i glé chearbach le 'casan 
hand-in-hand adv 1 air làimh [er' 'L4:j]. I went hand-in- 
hand with Murdo, dh'fholbh mi air làimh cuide ri Murchadh 
2 air lamhan a chéile [er ' zd.un a 'ce:l'a]. Isaw them going 
along hand-in-hand, chunnaig mi aid a' folbh air lamhan a chéile 
handkerchief n neapaige) [N '&hpik'(a)] f, pl neapafgean 
[n 'hpik'an]; [n 'éhpik'in'] f. pl 
neapafginnean [N '£hpik'in 'an] 
handle n 1 làimh [z47] f, pl làmhan [Ld:van]. Door-handle, 


làimh an dorais. The handle of the knife, làimh na sgine. The 
handle of the hammer, làimh an ùird 


2 cluais [KL maj] f, pl cluasan [KL uajs on]. This cup has a 
funny handle, tha cluais neònach air a' chopàn seo. There's one 
(a cup) there with a broken handle, tha fear a sin is cluais bhrist 
air 

3 cas [k"as] f. The handle of the knife, cas na sgine. The 
handle of the hammer, cas an ùird. I've broken the axe handle, 
bhrist mi cas na làmhaidh 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['k"as na sk' Tna] (cas 
na sgine, the handle of the knife) (p. 710) 

4 (handle grip) dòrn [do*n] m, pl dùirn [du'n]. The handle (- 
grip) of the scythe, dòrn na speal 

5 (round, for hanging pot or griddle from chain) pùlas 

'u:Lxs] m, pl pùlais [p"u:cx/] 

fly off the handle v phr expressed with théid a's an àird 
Éireannaich [he:d' as a naf 'e:r'anic]. She flew off the 
handle, char i a's an àird Éireannaich 

handle v rm làimhsich [z Àiyic], làimhseachdainn 
[L,di)f>xkin ']. They were difficult to handle, bha aid duilich a' 
làimhseachdainn 

handlebars n pl! (of bicycle): Eng word used, pronounced 
[handl'ba:s]. Carrying a person on the handlebars, a' toir leis 
neach air na handlebars 

hand-line n dorbh [dprojv] m, gen & pl duirbh [dniriijj], also 
[dair tij] or [duir 'uij], and doirbh [d;orojj]. The fish-drying 
frame was triangular, but the hand-line (frame) was 
rectangular, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 'n dorbh ceithir- 
oisinneach 

$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small-lines in their baskets, 


also neapaifginn 


vn 


cùramach, réidh, biatht? (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale). We were equipped with new 
paternosters, bundles and hand-nets and frames with hand- 
lines on them, Bha sinn air ar n-uidheamachdainn Le paternosters 
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feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale. Here the 
plural duirbh, pronounced with svarabhakti, rhymes with ùra, 
which has long monophthong ù) 

f The pool of the hand-line, Poll an Doirbh [p"jouj oa 
'Ndproj ] (used onomastically to refer to an area immediately to 


the south-east of the bridge over the Achtercairn river, at 
NG 8007 7715. Doubtless the name orig inally referred to a pool in 
the sea beside here, fished with hand-lines) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [drorojv] (dorbh) 
(pp. 72, 75, 90, I40) ; pl (Red Point) [d rur 'i:] (duirbh) (pp. 75, 
90, 140), (Aultbea) [dniruijzj] (duirbh) (pp. 75, 90, 93, I40); 
[drorojv] (dorbh) ~ gen sg & nom pl (Red Point) [drur 'i:]), 
(Aultbea) [d riirtiz] (duirbh) (p. 104) 

fish with hand-line v phr bi dorbhach [bi 'djoroj. ax]. On 
autumn evenings they'd be out hand-line fishing, feas graichean 
foghair bhiodh aid a-muigh a' dorbhach 

hand-net n ( landing-net, frame-net, spoon-net; see also 


landing-net n s.v. net n) hàbhan [ha: van] m, dat with article 
an tàbhin [a '“d"a:van]. Have you a hand-net? beil hàbhin agad 
[bel' 'ha:van ayaf]? Come with the hand-net, thig leis an 
tàbhan. He came with a hand-net, thànaig e le hàbhén []'e 
'ha:van] (note the initial “h” in this word) 

$ If it wasn't for Alpin with the hand-net your corpse would 
have been on the shore at Annat, Mar b' e Ailpean leis an tàbhan 
Bhiodh do chorp air tràigh na h-Anndéid (Song “Hùgu air Dan Mòr 
a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Alligin). We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


Iain Cameron, Inverasdale) 


handsel n» 

Handsel Monday pr n (the first Monday after the Old New 
Year, 12* January) Diluain Traidhs [d'a 'L fa jN 4 't"rrijy]| 
(doubtless this has developed from “Diluain an t-Sainnseal”, but it 
is pronounced as shown). The direction the wind would be on 
Handsel Monday, that's the direction it would be for six weeks 
at least, a' rathad a bhiodh a' ghaoth Diluain Traidhs, sin a' rathad 
a bhiodh i airson sia seachdoinean co-dhiù 


handshake n expressed with greim [grpyim) m. He has a 
manly handshake, tha greim duineoil aige 


handsome a 1 brèagha [br 'iiajy.a]. A handsome man, duine 
brèagha 
2 foinneimh 
t $ The handsome, well-shaped young man I met at Garve 
fair, “An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh 
mi” (Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd 
Mòr an t-Slagain) 
handwriting n làmh-sgìobhaidh [L4:v 'skr'iyi] f Just 
handwriting, you realise, dìreach làmh-sgrìobhaidh, eil fhios agad 
handy a 1 (useful) goireasach []xr 'asox]. That pocket is very 
handy, tha 'phòcaid sin glé ghoireasach. Everything is so handy 
and easy for her, tha h-uile dad cho goireasach 's cho fearasta dhi 
2 (knacky) làmhach [Lq:.3x]. He's handy at doing jobs, tha e 
làmhach air dèanamh rudan 
3 fileanta [fi] 'an to] and fileanta [fi] 'anta]. She's active and 
handy, tha i fiuchair fileanta 
4 deiseoil [d 'e/>! ']. Everything's so handy for her there, and 
she doesn't have a hill (to climb), tha h-uile dad cho deiseoil rithe 
ann a sin, 's chan eil bruthach aice 
5 feumoil [fe:mol ']. You'd need to be flying here, flight 
would be handy, dh'fheuma tu bhi dul air iteag a seo, bhiodh iteag 
feumoil (of a muddy patch of ground to be crossed) 





6 Eng word used. I1 must have the money handy ready for her 
coming, feumas an t-airgead a bhi handy agam air a cinn. You 
couldn't have found a more useful lad than him, he was so 
active and so pleasant and so handy, chan fhai ghe tu balach na b' 
fheumoile na e, bha e cho fiuchair 's cho snog 's cho handy. It'll be 
handy, if one is spared, tomorrow, bios e handy, neach a bhios 
beò, a-màrach 

handy beside adv phr expressed with deas ri [des r 'i] 

$ Handy by moor and hollows of grass where deer bellow, 
Deas ri sliabh is glaicean feur, Far am bi fiadh. a' bùrrail (Amhran 
don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

hang vir &i1 croch [k"rox], vn crochadh [kK"roxak]. The moon 
could hang a coat on both ends of itself, chrochadh a' ghealach 
còt air gach ceann dhith (sign of dry weather). My coat is hanging 
at the wardrobe, tha mo chòta crochadh ris a' wardrobe. They'd 


hang it till it would become high, bha aig 'ga crochadh ghos gun 
d'reaghadh i dheth (of game meat) 


2 bi slaodadh [bi 'sru:dak] (probably for “bi an slaodadh”). 
The front feet were keeping hold and the back feet hanging in 
the air (of a cat), bha na casan toisich a' cumail greim 's na casan 
deiridh a' slaodadh a's an athar 

3 (of meat) expressed with cuir air na sparran [kK"ui' er' no 
'SPAR an]. You and Donald can hang it, cuireas tu fhéin is 
Dòmhnall air na sparran e (lit. put it on the cross-beams) 

hang about beside v phr expressed with am bun [a '"b iin] 
prep. See Wait beside v phr for examples 

hang on v phr (wait) expressed with socair ort [soh koi' ssf] 
sing, or pl socair oirbh [of “i j|. Hang on! socair ort! 

hanging-on a leantach [z '?vfox]. Isn't it nasty and 
hanging-on (of a cold), nach e tha grànda, leantach 

hang from v phr 1 bi 'n crochadh ri [bi 'g"roxakr'i] 

2 bi 'slaodadh ri [bi 'sLw:dak r'i] (probably for “bi an 
slaodadh ri”). There's something hanging from your jacket, tha 
rudeiginn a' slaodadh ri do sheacéid. You've got a thread hanging 
from you, tha snàintean a' slaodadh riut. When the weather is too 
calm green alga hangs in strands from the salmon nets, dar a 
bhios an tìde ro fhèathach bios a' lìrean 'na shèapan a' slaodadh ris 
na lìn aig an iasgach- gheal 

hung from a phr an crochadh ri [2 'graxok r'i]. It used to 
be hung from a beam, bhiodh e an crochadh ri sail 

hanging (from the roof or ceiling) a phr (generally of a 
carcase of meat) also expressed with air na sparran [er' na 
'spar an] 

$ Iain Uilleam was hanging from the roof to spy on the 
dancing school, Bha 'An Uilleam air na sparran A ghabhail fàth air 


a' sgoil danns (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
hanging-lum, hanging chimney, n phr, see Chimney 
n 
hung a & pp crocht(e) [k"roht'(a)] 
tongue hanging out, v phr, see tongue n 
hangman n crochaire [k"roxai'a] m 
e crochadair [k"roxatai | m 
f The hangman's knoll, Cnoc a' Chrochaire [k"r3hk o 
'xra2xai 'a], also called Cnoc a' Chrochadair [k"r3hk o 
'xroxatar '] (knoll in Kinlochewe, at NH026624. There is a 
tradition of people having been hung here) 
hank n (of yarn) 1 iarna [ia j*'na] f, pl iarnan [i aj'nan]. A hank 
of yarn, iarna shnàth. A small hank, iarna bheag. We'll have to 
wind the hank, feuma sinn an iarna thachras, or feuma sinn an 
iarna righe. You would put the hank on the wool-winder, which 
would go round as you were winding, making a dew of it, bha 
thu cuir an iarna aira' cheap-sgiath, agus bha e dul timcheall dar a 
bha thu ^ga thachras, a' dèanamh ceirte dheth 
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2 (larger kind of hank) cuta [k"uhta] m, pl cutachan 


[k"uhtoxan]. A hank of yarn, cuta snàth. There are four 
“iarnan” in a “cuta”, tha ceithir iarnan ann an cuta. A large hank, 
cuta m6r 


hansel n, seehandsel » 
ha'penny n bonn-a-sia [bon a '/daj], pl bonnachan-sia 
[bonoxon '/iaj]. Old ha'pennies, seann bhonnachan-sia 
[vo noxan 'fria)] 
$ He freed them from every trouble and they weren't fined a 
ha'penny, Shaor e is a h-uile crois aid ' S cha deach bonn-a-sia orr? 


(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


brown ha'penny n phr (expressing lack of money) (a) 
expressed with cleat [k"l'eht] m, or cleata m ruadh [k"l'ehto 
'r9ajy]. I haven't a brown ha'penny, chan eil cleat agam, or 
chan eil cleata ruadh agam 

(b) expressed with cobhlain [k”ujlin] m ruadh (pronounced 


with alveolar or “English” [Il] and non-palatal lenited “n”). I 
didn't give him a brown ha'penny for it, cha dug mi cobhlain 
ruadh [k"roujlin 'rajy] dha air a shon 


happen v i1 tachair [t"axoi'], vn tachairt [t"axo*f] (to, ri [r 'i] 
or dha [ya]). What's happening? dé tha tachairt? It happened 
immediately, thachair e a's a' spot. You'll have to be quite 
careful with your money so that you can see what'll happen, 
feuma si' bhi gu math toidheach air na cuid airgid thoradh gu faic 
si' dé thachras. Whatever else will happen, ga brith dé 'n còrr a 
bhios a' tachairt. That could happen, ghabhadh sin tachairt. It 
isn't what people expect that happens but what you don't 
expect at all, chan e rud ris am bi feadhainn an dùil a thachras ach 
rud ri nach bi dùil sam bith agad. If such a thing would happen 
amongst the savage races where there is no gospel, nan tachradh 
a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach eil a' soisgeil. If it 
would happen that a student who couldn't speak Gaelic would 
come we'd have an English service, nan tachradh gun digeadh 
foghlamach aig nach robh 'Ghàidhlig bhiodh seirbheais Bheurla 
againn. What's going to happen to me? dé tha dul a thachairt 
rium? An accident happened to us in the morning, thachair 
tubàist ruinn a's a' mhadainn. Something happened to it, and it's 
still there (of a cart), thachair rudeiginn dha 's tha e ann a sin 
fhathast. It's sad what's happened to him, the poor thing, tha e 
duilich mar thachair dha, am bron. What's to happen has to 
happen, a' rud a tha ri tachairt feumas e tachairt 

$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale). But there you 
see beauty if you happen to be near where the river pours 


Ma thachras dhut bhi dlùth, Far am beil an abhainn a' dòrtadh A- 
bhàn fon droichid aig Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 éirich [er 'ic], vn éirigh [er i]. I don't know what'll 
happen, chan eil fhios 'am dé dh'éireas. I don't know what is 
happening to her herself, chan eil fhios 'am dé tha 'g éirigh 
dhithe fhéin. I don't know what happened after that, chan eil 
fhios 'am dé dh'éirich an deaghaidh sin. There isn't any help (to 
be had), that's what's happened, chan eil cobhair ann, 's e 
dh'éirich. You're not of any church, is what happened, chan eil 
thu dhe eaglais sam bith, 's e dh'èirich. If they hadn't been at 
home what would have happened, mara robh èad-s' aig an taigh 
dé bh' air éirigh 

3 bi dul [bi 'dur]. The ceilidhs ceased and so there was 
nothing happening, sguir na céilidhnean 's cha robh a-réiste dad 
a' dul. There's nothing fresh happening, just the usual, chan eil 
càil às ùr a' dul, dìreach an àbhaist (reply to request for news) 


4 expressed with bi plus ann [bi ... réujN]. 'm just depressed 
with everything that's been happening, tha mise dubhach leis a 
h-uile rud a th' ann 

if it so happened v phr nan turchradh [na 'Nd"mrujr ok]. 
If it so happened that he should come, nan turchradh gun digeadh 
e. If it so happened that I couldn't go, nan turchradh nach b' 
urrainn dhomh a dhul ann 


happen on v rr phr tachair ri [t"axar' r'i], vn tachairt 
[t"axa'f] ri. Thappened on him in Inverness, thachair mi ris ann 
an Inbhir Nis 


happen to v phr 1 also expressed with buail [bju2jl']. AII of 
a sudden that happened to that one (of a clock that had stopped), 
all of a sudden bhuail siod a' fear od 

2 also expressed with thig plus ma do choinneimh [hik' ... ma 
da 'xxYn'i], vn tighinn [f '^i.iN'] plus ma do choinneimh. I wasn't 
used to things like that happening to me, cha robh mise 
cleachdte ri rudan mor sin a thighinn ma mo choinneimh 

the loss, tragedy, has happened v phr tha an call deis 
[ha 'g"mu) d'ef|. The tragedy has happened, and we can't 
help it, tha 'n call deis, chan urrainn dhuinn a leasachdainn 

See also think that (a thing) will happen (to) v pir, s.v. 
think v i 


happiness n1 sonas [s5nas] m 
$ Oh we have such happiness who live in Poolewe, O 's ann 
tha sonas againne Tha tàmh ann am Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
2 gàirdeachas [/a:*Z2xos] m. It just filled me with happiness 
to be listening to it, lìon e mi le dìreach gàirdeachas a bhi 'ga 
éisneachd (of a Gaelic song) 


happy a1 toilchte [t"jo/'2jht ']. You're looking very happy, tha 
thu comhàéd glé thoilchte. Although that's all there'd be, I'd be 
happy, ghon am biodh ann ach sin fhéin, bhithinn toilcht'. The 
marriage worked fine, they were very happy together, 
dh'ubraich am pòsadh ainneimh, bha aid glé thoilchte cuideachd. 
He won't be happy till he goes, cha bhi toilchte 's gu folbh e. As 
happy as a king, cho toilchte ris a' rìgh (saying) 

2 sona [s5n 2]. A happy man, duine sona 

$ The fresh air which would give me more fitness by the side 
of Loch Ewe, Pll be happy there, An àileadh ùr chuireadh 
tuilleadh sunnd rium Air slios Loch Iù, bidh mi sona ann (song 
“Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (a) expressed with air a dhòigh [er ' a 'y2:j]. Are you happy 
now? beil thu air do dhòigh a-nis? You're looking very happy, 
nach tu tha comhid air do dhòigh. He's happy as long as he's 
behind the wheel, tha e air a dhòigh fhad 's a tha e air cùl na 
cuibhle. I'd be very happy with it, bhithinn air mo dheagh dhòigh 
leis. They weren't happy if they weren't arguing, cha robh aid 
air an dòigh mara biodh aid a' dearbhadh 

$ Clap your hands for it's the fashion when people are happy, 
Buailibh ur basan Oir tha i mar fhason An uair a tha sluagh air an 
dòigh (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick — Cameron, 
Inverasdale) 

(b) dòigheoil [daol]. He was much happier when he was 
just by himself here, bha e m6rdn na bu dòigheoile dar nach robh 
aig' ach e fhéin a seo 

4 aighearach [4.ir2x]. John was feeling very happy today, bha 
Iain fìor aighearach a' fairchinn an-diugh. They'd call it roithledis 
(happy excitement) when children were playing happily, 
theireadh aid “roithleais” ris dar a bhiodh cloinn a' cluich gu h- 
aighearach 

5 aoibheoil [/wizj2l']. Aren't those ones feeling happy, nach 
èid sin a tha aoibheoil a' fairchinn 

6 geanoil [d 'nol']. You'd have thought they were so pleased 
and happy together, shaoile tu gu robh aid cho toilchte 's cho 
geanoil còmhlé 
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7 ait [aht'] 

e S TF àit [a:"t']. (In the following example the word àit clearly 
means the same as ait, but its unexpected long [a:] vowel is 
confirmed by rhmes with gràn, s gàil and làn). The end of reaping 
festivities will be proudly kept, joyfully, welcoming and 
happily, Bidh feust deireadh-buain le uaill 'ga cumail Gu h- 
aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 


harasSS v rr sàraich [sa:ric], vn sàrachdainn [sa:r oxkin ']. The 
lamb harassed her so much that she had to get up, shàraich an t- 
uan cho mér i 's gum b' fheudar dhi éirigh 


harbour n 1 cala [k"az a] m 


$ Now they lower her sails since she has got into the harbour, 
Nis bheir èid an t-aodach bhuaithe Bhon a fhuair i steach 'n a' 
chala (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 cidhe [X '”i. i] m. He lives at the harbour, tha e fuireach aig a' 
chidhe. There are a lot of boats in the harbour, tha m6ràn 
bàtaichean aig a' chidhe 


hard a 1 cruaidh [kr m aj], comp cruaidhe [k"r m aj.i]. The 
ground is hard after the frost, tha 'n talamh cruaidh an deaghaidh 
'reodhadh. It froze hard last night, reòdh i cruaidh a-raoir. How 
hard I was working and how hard I was on myself, cho cruaidh 
's a bha mi 'g ubrachdainn 's cho trom 's a bha mi orm fhìn. Pm 
afraid it's a hard year that's before us, tha e cunndrtach gur e 
bliadhna chruaidh a tha romhainn. This water is hard, tha 'n t- 
uisge seo cruaidh. This water is harder, tha 'n t-uisge seo nas 
cruaidhe. This should be on every week and not the hard 
Fnglish tongue, bha còir aig seo a bhi ann a h-uile seachdoin 's 
chan e a' Bheurla chruaidh Shasannach. They were so hard you 
could have made a football of them (of pancakes), bha aid cho 
cruaidh dhèana tu football dhiubh. A soft ball and a hard ball, 
bàla bog is bàla cruaidh. As hard as Creag Shanndaidh, cho 
cruaidh ri Creag Shanndaidh (saying, applied to potatoes not 
sufficiently boiled. Creag Shanndaidh is a great crag at the south- 
east end of the Porthederson and South Erradale common grazing, 
just north of Beinn Àiliginn, at NG860630). As hard as iron, cho 
cruaidh ris an umha (7it “as hard as brass”). The ground was as 
hard as iron, bha 'n talamh cho cruaidh ris an umha 

* (Borgstrom : Duirinish) [nas 'k"rua-i| (nas cruaidhe) 
(p. 130), [nas 'k"ruai] (nas cruaidhe) (p. 131) 

2 (difficult) duilich [diil 'ic], comp dorra [dorho]. This is hard 
to do, tha seo duilich a dhèanamh. You can see her udder, that 
it's really hard for her to walk with it (of a sheep), chì thu an t- 
ùth aice, gum beil e dìreach duilich dhi coiseachd leis. That wasn't 
hard for me, cha bu duilich dhomh sin. Aren't I hard to please, 
nach mi tha duilich mo thoileachdainn. Tin is dear and it's scarce 
and it's hard to get, tha toi'n daor 's tha e gann 's tha e duilich 
fhaighinn (saying of a travelling man, known as an t-Angan or 
Aonghas na Cluaise). It's the price of the shoes that's hardest 
for me to bear, 's e prìs na brògan as dorra dhomh 

3 (difficult) expressed with deic [d 'ehk'] plus negative. That'll 
be hard for him, cha deic dha sin. It's hard on Donald, the poor 
thing, what with everything, cha deic dha Dòmhnall an truaghdn, 
eadar a h-uile rud. It's hard on his mother, cha deic dha ' mhàthair 
e. I'll be hard if he has to do that, cha deic ma dh'fheumas e sin 
a dhèanamh. It's hard enough how dear it is, cha deic cho daor 's 
a tha e. It'd be hard enough without that, cha bu deic fodha sin 
[ha ba'd'ehk''f».o f in]. The speed of the roe is hard enough 
(for a person trying to catch her) without setting the hounds on 
her, cha deic luathas na h-earba gun na coin a chuir rithe (proverb) 

4 doirbh [dx? 'xjv].Easy or hard, soirbh na doirbh 

5 trom [t"r ou], comp truime [t"rfma], gen sg masc thruim 
[rhim]. The comp is heard as [ft ^rimo] with a central [ T], and 


also as [t"rima] with a retracted [ T]). How hard I was working 
and how hard I was on myself, cho cruaidh 's a bha mi 'g 
ubrachdainn 's cho trom 's a bha mi orm fhìn. It'll be only what 


they deserve, they could be very hard themselves on other 
people, cha bhi sin ach rud daibh, bhiodh aid fhéin glé throm air 
feadhainn eile. This hoarfrost is hard on beasts, tha 'liath- 
reodhadh-sa trom air beathaichean. It was very hard on them 
being five years in a prison camp, bha e glé throm orra bhi céig 
bliadhna ann an camp prìosanach. You couldn't be too hard on 
him for anything he'd done, cha b' urrainn dhut a bhi ro throm air 
airson dad a roinn e. He didn't intend to be hard on the women 
who'd done that, cha robh e mionaigeadh thighinn trom air na 
boireannaich a roinn siod. They were terribly hard on the man, 
weren't they? char aid uamhlaidh trom air an duine, nach deach? 
Their death was hard on me, but lack of food was harder 
altogether, bha 'm bàs trom orm, ach 's e cion a' bheidhe a bu 
truime buileach. It's hard for me to believe that about Murdo's 
hay, tha e trom orm sin a chreidsinn airson a' feur aig Murchadh. It 
was hard to crank (of a large van), bha i trom a crank-adh 

6 daor [dw:r]. Their livelihood is hard on them, tha 'm beò 
daor dhaibh 

7 (exhausting) claoidhteach [Kz puij"t'2x]. It'll really be hard 
on the lambs tonight, 's e bhios claoidhteach air na h-uain a- 
nochd 

e (Melvaig) pronounced by some [k"L (ri gt 'ax] 

8 expressed with dìcheallach [d 'i:coLox] a. I was listening 
hard, bha mi 'g éisneachd gu dìcheallach. I was looking hard for 
it, bha mi comhid gu dìcheallach air a shon 

9 expressed with iniginn [ Ynik'in '] a. I was looking hard for 
it, bha mi comhaéd air a shon (glé) iniginn 

10 dàna [d£:n 2]. Pm warning people who work at computers 
not to be going at them too hard, tha mi toir rabhaidh dha 
feadhainn a tha ri computers gun a bhi dul ro dhàn unnta 

11 expressed with cho math 's a b' urrainn da [xo ME" soa 
'burin ' da] v phr. I was listening hard, bha mi ' g éisneachd cho 
math 's a b' urrainn dhomh. I was looking hard for it, bha mi 
comhad air a shon cho math 's a b' urrainn dhomh 

get hard v phr 1 fàs cruaidh [fa:s 'k"rmaj]. They've got 
awfully hard (of scones), dh'fhàs aid cianoil cruaidh 

2 cruadhaich [kr mo 7.ic], vn cruadhachdainn [k"r m aj. OXKiN']. 
The loaves will only get hard on me, cha bhi na lofaichean ach a' 
cruadhachd ainn orm. The fish would be outside getting hard (i.e. 
drying), bhiodh an t-ias g a-muigh a' cruadhachd ainn 

hardly adv expressed with 1 cha mh6r [ha 'vo:r]. They'd 
hardly ever be without a mutch on, cha bhiodh aid cha mhdr uair 
sam bith gun am muist orra. He got so stocky that you could 
hardly believe it was him, dh'fhàs e cho tiugh 's cha mhòr gun 
creide tu gur h-e th' ann. Your new car is very quiet, you can 
hardly tell it's going, tha 'n càr ùr agad glé shìtheoil, cha mh6r gu 
faithnich thu gum beil e dul. Look at the loch, there's hardly a 
drop in it, seoll a' loch, chan mhòr gum beil boinn' innt'. Thardly 
slept at all (through the night), unless I dropped off for half an 
hour, cha mh6r gun do chaidil mi idir mara deach mo chuimhne 
bhuam airson leth-uair a thìde 

2 cha mhath [ha 'v£"] plus rel. You'd hardly gone when it (the 
fire) went out, cha mhath a dh'fholbh thu dar a char e às 

3 expressed with is trom air gu [(a)s 't"r ou m er' ga^]. Are 
there thirty sheep? — there hardly are, beil deich ar fhichead 
caora ann ? — is trom air gum beil 

hardly any a phr 1 expressed with neg plus a bheag a [a 'vek 
a]. Look at the loch, there's hardly any water in it, seoll a' loch, 
chan eil a bheaga dh'uisg innt'. We made hardly any visits at all, 
cha d'roinn sinn a bheaga chuairtean idir 

2 expressed with dad a b' fhiach a [dat a b fiajx a]. We've had 
hardly any rain since the beginning of November, cha robh dad 
a b' fhiach a dh'uis g againn bho thoiseach November 


harden v rm & i cruadhaich [X"rmoayj.ig], vn cruadhachdainn 
[k"r m a).oxkin']. The gravel had hardened well, bha an 


greibhedil air cruadhachdainn gu math. Perhaps if she hardens 
herself to it she'll stay there, dh'fhaodadh ma chruadhaicheas i 
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fhéin ris gu fuirich i ann 
hardhead n, see knapweed, black n» 


hardship n cruadail [kr mo jfaz] m 
$ The peregrine falcon of the Creag Ruadh, many's the 
hardship it has come through, Seobhag gorm na Creige Ruaidhe, 
'S iomadh cruadal chuir e seachad (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


hard-wearing a buan [bam]. A good pair of shoes, they 
were really hard-wearing, paidhir math bhròg a bh' ann, 's èid a 
bha buan 


hard-worker n, see s.v. worker n 


hardy a 1 (brave) treubhach [t"re:.ox]. Aren't you (pl) hardy, 
nach sib? tha treubhach. Wasn't she hardy, nach i bha treubhach. 
Weren't you hardy when you managed it, nach tu bha treubhach 
dar a roinn thu 'n gnothaich ris. Poor Mary is really hardy, 's ann 
a tha Màiri bhochd treubhach. She's so hardy after the sheep, cho 
treubhach 's a tha i as deaghaidh nan caorach. It must be that 
she's hardy at doing things, feumaidh gum beil i treubhach gho 
rud a dhèanamh. See how hardy the Seceders are, feuch cho 
treubhach 's a tha aid, na Seudaran. She's hardy for (getting) 
money, tha i treubhach airson an airgid. The lark itself is hardy, 
it's singing, an uiseag fhéin, tha i treubhach, bios i ceileaireach (of 
larks singing in bad weather) 

2 treun [t"re:n]. A hardy fellow, duine treun. Weren't you 
hardy to do that! nach tu bha treun a roinn sin! 

3 (resistant to discomfort) cruaidh [kr maj], comp cruaidhe 
[k"r m 27.1]. She's hardy, you never heard her complaining of a 
cold, tha i cruaidh, cha chuala tu i gearin cnatan riamh. Though 
she's small she's really hardy, ged a tha i beag tha i glé chruaidh 

$ But the Tournaig galley is hardy as she climbs up the white- 
combed billows, Ach tha bìrlinn Thùrnaig cruaidh 'S i dìreadh 
suas na' stuagh cìr-gheala (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). But it's my opinion that Ruairidh was 
much faster, although you were all of the view that he was 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (diligent) dìcheallach [d 'i:caLox]. She's hardy when she's 
managing to stay there, but she wouldn't wish to leave, tha i 
dìcheallach dar a tha i dèanamh gnothuch ri fuireach ann, ach chan 
iarradh i 'fhàgail 

5 (diligent) pungoil [p"iipgol']. Weren't you hardy, nach tu 
bha pungoil 

6 (a) crédha [k"ro:.o]. Wasn't she hardy, nach i bha crédha. 
Isn't the little boy hardy with the machine? nach cr6dha am 
balach beag leis an uidheam ? 

(b) (south Opinan) crédhoil [k"ro:. 31] 

7 fulandach [fuL anfox]. People aren't so hardy when they 
grow old, chan eil feadhainn cho fulandach dar a dh'fhàsas aid 
sean. She's not so hardy, she feels infirm sometimes, chan eil i 
cho fulandach, tha i fairchinn breòite uaireannan (of an elderly 
person) 


hardier comp adj, also expressed with treasta [t"resta]. P'm 
much hardier than you! tha mise mòran nas treasta na thus'! 


o 


hare n (Lepus timidus) 1 geàrr [d '“a:r] f, pl gearran [g 'eran]. 
He went up the hill after hares, chàr e an àird am bruthach an 
deaghaidh gearran. He shot at the hare, loisg e air a' gheàrr. The 
hares would be sort of crouching down, bhiodh na gearran nadar 
a' stìogadh. She used to go about in the form of a hare (of a 
supposed witch), bha i folbh ann an riochd geàrr. He'll see a hare, 
chì e geàrr (saying, used to refer to a person who makes a doubtful 
claim that he or she will do or has done something). As swift as 
the hares, cho luath ri na gearran (saying) 
$ The powerful eagle came, she had a rabbit, a hare and a 
kid, Thànaig an iolaire làidir, Is rabdid is geàrr is meann aic” (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 


Cheann Loch Iù). In spite of the bleakest wave moving her, she 


'ga gluasad Gluaiseas i le luaths na gearra (song 
Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


2 moigheach [m5] 3x] f, pl moighichean [m35. ic an] 


“Bìrlinn 


harm n 1 cron [k"r3n]m, gen also cron [k"r3n]. It won't do you 
any harm, cha dèan e cron ort. Did it do any harm? an d'roinn e 
cron idir? There's no harm at all in putting up the (Christmas) 
cards, so long as people don't believe superstitiously in the 
thing (i.e. in Christmas as a religious festival), chan eil cron sam 
bith ann a bhi cuir an àirde na cairtean, fhad 's nach eil feadh ainn 
a' géilleadh dhan a' rud. It does a person no harm at all to be a 
little hungry occasionally, cha dèan e cron sam bith air neach a 
dhealbh dh'arcas a bhi air corro uair. It's the burn that's causing 
the harm, 's e 'n t-allt a tha dèanamh 'chron 

$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don? ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, A llig in) 

2 coire [k"xr a] f. It wouldn't do any harm anyway, cha 
dèanadh e coire co-dhiù. They wouldn't do harm to anyone else, 
cha dèanadh aid coire dha neach eile 

3 dochainn [da2xan '] 

$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 
those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 
bodaich ud Tha dùrachd rìgh na' fuathan, Chan éirich olc na 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 diofar [d 'ifar] m. It wouldn't do you any harm, cha dèanadh 
e diofar dhut. It won't do him any harm, cha dèan e diofar sam 
bith air. I was afraid she'd do herself harm, bha feagal orm gun 
dèanadh i diofar oirre fhéin. There's no harm at all in that, chan 
eil diofar sam bith a sin 

5 milleadh [m7z 'ak] m. The disunity amongst the people is 
doing harm to the funds (of the church), tha 'n eas-aonachd a th' 
ann am miosg an t-sluaigh a' dèanamh milleadh air an air gead 

6 lochd [L2xk] m. He was no harm, he was a very harmless 
creature, bha e gun lochd, 's e creutor glé neo-lochdach a bh' ann. 
There was no harm in it, but just fun, cha robh lochd ann, ach 
dìreach fun (of a mocking song) 

5 call [k"rauj] m. I don't think he'd do anyone harm, cha 
chreid mi gun dèanadh e call air duine 

do harm to v phr also expressed with dèan nì air [d'ffajn 
'n' T: er] 

$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will dimb up to noble, firm, threatening rocks, a swell will do 


suaile nì orr' (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 


Inverasdale) 


harm v rr 1 dèan cron air [d 'ffam 'k"r3n er]. It won't harm 

you, cha dèan e cron ort 

2 dèan coire dha [d 'fam 'k"ri'a ya]. They wouldn't harm 
anyone else, cha dèanadh aid coire dha neach eile 

3 dèan diofar air [d'ffam 'd'ifar er']. I was afraid she'd 
harm herself, bha feagal orm gun dèanadh i diofar oirre fhéin 

4 dèan milleadh air [d'fajn 'miL'ak er']. The disunity 
amongst the people is harming the funds (of the church), tha 'n 
eas-aonachd a th' ann am miosg an t-sluaigh a' dèanamh milleadh 
air an air gead 

5 dèan call air [d 'ffam 'k" aujL er ']. I don't think he'd harm 
anyone, cha chreid mi gun dèanadh e call air duine 

6 sgath air [skah er '], vn also sgath air. It doesn't harm him, 


chan eil e sgath air. I didn't think anything could harm her, bha 
mi 'n dùil nach s gathadh nì oirre 
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7 Eng verb used, with Gaelic affixes. I think they're only out to 
harm the man, cha chreid mi gum beil aid ach a-mach airson an 
duine harm-adh 


See also trouble v rr 


harmful a cronoil [k"r5nol']. It's harmful weather, 's e uair 
chronoil a th' ann 


harmless a 1 gun chron [gan 'xr3n]. He's a harmless 
character, 's e duine gun chron a th' ann. He's harmless to 
anyone else, creutor gun chron dha neach eile th' ann. He was 
quite harmless, John, except to himself really, bha e gun chron 
sam bith, Iain, ach gur h-ann dha fhéin 

2 (a) neo-lochdach [N 's 'Laxkax]. He was no harm, he was a 
very harmless creature, bha e gun lochd, 's e creutor glé neo- 
lochdach a bh' ann. Words that we had that were formerly 
harmless, faclan a bha roimhe neo-lochdach againne (referring to 
words, generally in Eng, like “gay”) 

(b) gun lochd [gan 'Laxk]. He's a harmless creature, 's e 
creutor gun lochd a th' ann 

3 solta [soc ta]. The dog is quite harmless, tha 'n cù solt. As 
harmless as a lamb, cho solta ri uan (saying) 

harmonious a 1 rèidh [re:]. There won't be a harmonious 
string in the fiddle, cha bhi teud rèidh san fhidheall (saying, 
spoken when one feels there is going to be a quarrel) 

2 aon-sgeulach ['uisk'eLox], ['Uiinsk'eLox] (pronounced 
“aonsgealach”). The St Kildans were harmonious (together) 
(i.e. by nature), bha aid aon-sgeulach, na Hiortaich 

harmony n 

in harmony adv phr expressed with co-chòrdadh [k*o 
'x2»'tak] vn m. Everything's in harmony now, tha h-uile nì co- 
chòrdadh a-nis 

harness n 1 acainn (eich) [ah kan ' (ec)] f. Cart harness, acainn 
chàrn 

e acair (eich) [ahkar' (ec)] f. Cart harness, acair chàrn 

2 uidheam [w.im] m. For sewing your shoes, or horse- 
harness, airson fuaghdl do chuid brògan, na uidheam nan each 

back-belt n [br'ikif| f 


(pronounced with non-palatal [k]) 


(in —horse-harness) briogais 

bridle n (in horse-harness) srian f, pl srianan or sriantan 

hame n (haim, hem; in horse-harness) siulla [fur a], pl 
siullaichean [/uz ic an] 

rein n (in horse-harness) 1 srian [strfam]) f, pl srianan 
[str ia)nan] or sriantan [s tr fia nton] 

2 roidh'nas [r xi as] m, pl roidh'nais [ri m a/] 

cart reins n phr roidh'nais m pl fhada [rrrijnaf 'ata] 

traces n pl (in horse-harness) treasachan [t*res oxxan] 

Harriet pr n Eiric [er 'ik'] f 

Harris pr n na h-Earadh [na 'herak] m, gen also na h-Earadh 
[na 'herak]. In Harris, a's na h-Earadh [as na 'herak]. The 
people of Harris, muinntir na h-Earadh. 

Harrisman pr n Earadhach [erakox] m, pl Earadhaich 
[erakic]. He's a Harrisman, 's e Earadhach a tha ann. The 
Harrismen, na h-Earadhaich 

e pl in Melvaig is Eardhaich [erhic]. When we were amongst 
the Harrismen, nuair a bha sinn am miosg na h-Eardhaich [x 
misk na 'herhic] (or 
'n 'erhic]) 

Harris woman pr n ban-Earadhach [buj 'n 'erakox] f 

harrow n cliath [k"l'ji2j]|f, pl cliathan [k"l 'riojh on] 


$ f Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an tarraing 'S 
an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan Bòidheach na h- 


am miosg nan Eardhaich [na 


Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

harrow v rr cliath [X”l' ia]], vn cliathadh [k"l' iagh ak]. He's 
harrowing, tha e cliathadh. He harro wed the field, chliath e 'raon 
['x]'ri?j ha 'rui:n]. Before you harrow what I've ploughed, 
mas cliath thusa na threabh mise (saying) 

$ He went from there to Culaneilan and he trod (or harrowed) 

the island in spite of them, Char e d sin a Chùl an Eiledn Is chliath 
e 'n t-eilean gun taing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play here on the 
word cliath, which means both “harrow” and “tread” as of a 
cockerel) 


harvest n [f2.ur] or [fx.ur] m, gen foghair [fO.ui'] or [fx. ui '], 
pl fogharaichean [/O.urican] or [fx.urican]. Harvest time, tìde 
'n fhoghair. T had him once during the harvest, you couldn't 
have found a more useful lad than him, bha e agam-as turas ris 
an fhoghar, chan fhaighe tu balach na b' fheumoile na e. He came 
here when one was busy with the harvest, thànaig e seo 's ar 
dripeoil ris an fho ghar 


harvest moon n, see s.v. MOON n 


haste n 1 deithear [d 'char] f. He's awful for haste, tha e cianoil 
le deithear 
2 caonnag [k'ui:na k] f 
$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 


e gu caomh air mo laochan air làmh (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


hasten v i & i greas [gr 'es], vn greasad [gr 'es af]. You don't 
know if they'll only hasten it, chan eil fhios agad an dèan aid ach 
a ghreasad 
hasty a 1 brais [bra/]. The pan is too hasty (i.e. boiling to 
hastily), tha am pana ro bhrais [ro 'vra/J. You're going at it too 
hastily, tha thu dol ris ro bhrais. They'd then boil the first 
distillate slowly and evenly, they wouldn't boil it hastily, bha aid 
a-réist a' goil a' chiad tarrainn beag, rèidh, cha robh aid 'ga goil 
brais 
2 grad [grat]. It nearly burnt, the fire was too hasty under it, 
theab e dàthadh, bha 'n teine ro ghrad foidhe 
3 ealamh [eu], [ez"u] (pronounced “ealu”). This peat burns 
too hastily, tha 'mhòine seo ro ealamh, or tha ' mhòine seo los gadh 
ro ealamh 
4 deithearach [d 'charox]. She was a wee bit slow, she wasn't 
hasty like him, bha ise dhealbh beag slaodach, cha robh i 
deithearach collach ris-sa 
5 luath [zu 97], comp luaithe [L uajhi] 











$ I never was aware of and heard of a field that was scythed 


na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 


hat n 1 ad [ar] f, gen aide [at 2], pl adan [atan]. Wasn't the hat 
you had on good enough? nach robh an ad a bh' ort math gu leòr? 
She used to cast up to me that she'd had to spend a pound on a 
black hat when my mother died, bhiodh i tilgedl orm gun dànaig 
oirre not a chaitheimh air ad dubh dar a chaochaill mo mhàthair. 
There were two old women here once, and they were going to 
buy hats, bha dà chailleach ann a seo uaireiginn, 's bha aid a' dul a 
cheannach adan. Many's the time people would wear fancy hats 
at Easter, 's iomadh uair gum biodh adan fansaidh air feadhainn 
aig Easter. A bowler hat, ad chruaidh dhubh [4f xr uj 'yu"]. 
The Black Hat, an Ad Dhubh (a man's nickname). That wasn't 
my old black hat, cha b' i mo sheann ad dhubh (a play on this 
man 's nickname, spoken by his wife) 
2 (headgear of any kind) currac [k"urak]. Aren't you putting a 
hat on Murdo? nach eil thu cuir currac ort a' Mhurchaidh? 


bowler hat n phr ad f chruaidh dhubh [, aft xr uo 'yu"]. He 
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was wearing a bowler hat, bha ad chruaidh dhubh air 


yankee hat n phr ad f yankee [at '/jarki]. He was wearing a 
yankee hat, bha ad yankee air 


hatch v Iv i thig as an ugh [hik' as a 'nu"]. The eggs have 
hatched, tha na h-eòin air a thighinn is an ugh. Don't say “chuck” 
to the chick till it hatches, na can “diug” ris an eun gus an dig e às 
an ugh (proverb: “don't count your chickens before they're 
hatched”) 


II hatch v rr thoir a-mach [hoi' a 'm£x], vn toir a-mach 
[sr]. P'm hatching eggs, tha mi toir a-mach uighean. The hen 
hatched a brood (of chicks), thug a' chearc a-mach linn 


hatch plot v rr phr, see s.v. plot n 


hatchet n làmhthugh [Ldhuk] f, gen làmhaidh [Lq:fi], pl 
làmhaidhnean [z 4:fin '9n] and làmhthughan [Lq:hukan]. He's 
chopping wood with the hatchet, tha e gearradh fiodh leis a' 
làmhthugh 


hate v rr 1 (a) is beag air [(a)s 'bek er ']. Thate these carrots, is 
beag orm na cardidean a tha seo 

(b) is lugh' air [(9)s 'LYy er ]. Thate cabbage, is lugh' orm càl 

2 is fuathach le [(2)s 'fmajhox le] 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 bi plus gràin aig ro [bi ... 'gr£n' ek' ro]. I hate them, the 
crows, tha gràin agam ròmhtha, na feannagan. Thated red-headed 
folk, though there were plenty of them after me, bha gràin agam 
ro feadhainn ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh 4 mo dheaghaidh 

e bi plus gràin aig dhe [bi ... 'gré&n' ek' je]. IT hate carrots, 
tha gràin agam dhe caraidean 

haughtiness a àrdan [a//fan] m 


$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale). There 
was sweetness in his language and beauty in his Gaelic, without 
conceit or haughtiness ever being natural to him, Bha mìlseachd 
'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun mhé6rchuis, gun àrdan 
Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
haughty a 1 (a) stàirneoil [stfa/nol']. He was a little bit 

haughty, bha e dhealbh beag stàirneoil 

(b) expressed with stàirn [stan] f 

$ The most haughty man on the estate, an duine 's mutha 
stàirn air an oighreachd (song) 

2 dosach [dosox]. Isn't she haughty, nach i tha dosach 

3 expressed with àrdan [a:*fan] m. The other woman was very 
haughty and she took the matter so badly, bha 'n té 'ile làn 
àrdàn 's ghabh i 'rud cho dona 

4 àrd-inntinneach [a'f ' T:n 't£'in '2x]. What if a person has 
wealth, he doesn't have to be haughty, dé ged a bhiodh 
saidhbhreas aig neach, cha ruigeadh e leas a bhi àrd-inntinneach 

haughtily adv expressed with stàirn air [stan er] 


$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


haul v rr slaod [sz wd], vn slaodadh [sr uid ak]. He was hauling 
a sheep in a barrow through the soft peat, bha e slaodadh caora 
ann am bara tro'n a' mhòinteach bhog, Hauling it, 'ga shlaodadh 


[ya 'hLu:d ak] (pronounced with [hL]) 

$ I saw him carrying that, and roof timbers, hauling it across 
to Aultbea, Chunna mi sin air is tùbhain, 'Ga shlaodadh a-null 
ghon an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


haunch n àgha f dheiridh [a:y? 'jer 'i], pl àghan deiridh [a:yan 
'd 'er 'i]|. They'd say that that it was the haunches (of a rabbit) 


that a cat would leave (without eating), bha aid a' gradha gur e na 
h-àghan deiridh a dh'fhàgadh an cat 


have v rr 1 (a) bi plus aig [bi ... ek']. She had a son by him, bha 
mac aice leis. I've two dogs, tha dà chù agam. Have a little sense, 
biodh a dhealbh chiall agad. You can have that for your dinner 
and it'll do your day's pay for you as well, biodh sin agad airson 
do dhìothad agus nì e pàighe-latha dhut cuideachd. As I thought 
that's what he'd have himself, bhon a shaoil mi gu fe sin a bhiodh 
aige fhéin. I was lucky that I had them, bha mi sealbhach gu robh 
aid agam. What do you have there? dé th' agad a sin? Open a 
packet of biscuits and we'll have it, fosgail pacdid bhriosgdid is 
bios i againn. Did Donald have a fire (on)? robh tein' aig 
Dòmhnall? They have them at various prices, tha aid caochladh 
prìsean ac'. He had the three churches to do, bha na trì eaglaisean 
aige gho'n dèanamh. I've had this hat for thirty years, tha 'n ad 
seo agam bho chinn deich bliadhna fichead. T don't have any, chan 
eil gin agam. It's those that don't have them it's easiest for, 's e 
'n fheadhainn aig nach eil aid dha' fas' e. We ought to be 
thankful for having our hearing, our sight and our memory, bu 
chòir dhuinn a bhi taingeoil na clàisneachd, na léirsinn agus na 
cuimhne bhi againn. Now that Ihave my o wn eggs, a-nise bhon a 
tha na h-uighean agam fhìn agam. People weren't able to have 
them, cha b' urrainn dha feadhainn aid a bhi ac”. They shouldn't 
have dogs, cha chòir coin a bhi ac' 

(b) expressed with aig [ek]. John came in with a sheep for me 
that had twins, thànaig Iain a-staigh le caora dhomh agus twins 
aice. Everyone has a face painted on, tha h-uile duine agus 
aodann air a pheantadh air 

$ If there's any lamb comes from it's mother's belly Pl see 
you have a share of it, Ma thig uan 4 broinn a mhàthair Chì mise 
pàirt dheth agaibh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, and he had a man 
called Mac Rùislig as a servant, bha siod ann uair tuathénach ris 
an canadh aid [r if a "G"anok at'] Prabrusg, agus fear ris an 
canadh aid M ac Rùislig 'na ghill' aige 

(c) expressed with bi ... bi plus aig [bi ... bi ... ek']. 
Everyone has his own job, tha h-uile duine, tha 'ubair fhéin aige 
(of a task being carried out by a number of men) 

2 bi plus air [bi ... er ']. He has a cold, tha cnatén air. He has a 
bug, tha treamhl4 air. He's had that intermittently for a long 
time, bha sin air air ais 's air adhart bho chinn fhada. He has a 
double chin, tha dà smeig air. The girl has yellow hair, tha falt 
buidhe air a' phàist. What a beautiful head of hair she has, dé 'n 
ceann brèagha fuilt a th' oirre. When he saw the moustache she 
had, dar a chitheadh e 'mhastais a bh' oirre. He has a mouth like 
a monkfish, tha beul air collach ri mac-làmhaich (saying). The big 
beautiful white legs she has, na casan mòra brèagha geal a th' 
oirre. I won't have any toes at all if you do that, cha bhi corragan 
idir orm ma nì thu sin. What's the use of being proud of your 
hair when you've a face full of wrinkles like an old potato? dé 
'feum a bhi dèanamh uaill à t'fhalt is aodann ort làn sreamaidhean 
collach ri seann bhuntàt? T hope you'll have luck, tha mi 'n dòchas 
gum bi loi'c oirbh. See what cheek some people have! feuch am 
pleat a th' air feadhainn! It was customary (for a widower to 
marry again) since the man had the children to care for, bha e 
cleachdoil on a bha cùram na cloinne air an duine. She had care 
for her soul, bha cùram a h-anam oirre. My teeth have big, strong 
roots, tha freumhan mòra làidir air na fiaclan agam. The big sheep 
has lambed and she hasn't any milk at all, rug a' chaora mhòr is 
chan eil bainne idir oirre. I hope it doesn't have maggots as it has 
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a dirty backside and tail (of a lamb), tha mi 'n dòchas nach eil a' 
chreamhag ann bhon a tha roisedn air. It had dark meat, like 
venison (of a goose), bha feòil dhorch air, cleas sitheann. Perhaps 
the house croft had a share of the common grazing, dh'fhaodadh 
gu robh earrainn-mhonaidh air lot an taighe. Get her to buy you a 
pair of boots after (all) the trouble you had, thoir oirre paidhir 
bhròg a cheannach dhut an deaghaidh 'n dìol a bh' ort. What a loss 
they had! nach ann orra thànaig an call! It had a great lot of 
verses, bha gràine m6r roinn air 

$ But when he pulled in, and he spoke in Gaelic: “What I 
have is a dogfish, the hellish thing, it was really tiresome”, Ach 


mar (song “Ann a' feasgar June 
san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (a) bi plus an prep [bi ... a^] with subject of Eng sentence. 
These slippers have no grip, chan eil taic a's na slippers a tha seo. 
He hasn't much energy after that turn, chan eil m6r sgoinn ann 
an deaghaidh 'n toi'rn od. Since I haven't any teeth I can't chew 
meat, le nach eil na fiaclan umam chan urrainn mi 'n fheòil a 
chagnadh. She already has false teeth, tha fiaclan tilgt innte mar- 
thà. This frost isn't in people's favour if they have any disease, 
chan eil a' reodhadh a tha seo a' fàbhar feadhainn ma tha gaiseadh 
sam bith unnta. There's (very) little that people have (wrong with 
them) that doesn't appear in somebody at sometime, cha mh6r a 
th' ann a' feadhainn nach eil a' tighinn a' fradharc ann an 
cuideiginn uaireiginn. I hope it doesn't have maggots as it has a 
dirty backside and tail (of a lamb), tha mi 'n dòchas nach eil a' 
chreamhag ann bhon a tha roiseién air. He has (some) grey hairs, 
tha ròineagan liath ann. He has grey hairs and he doesn't know 
it, tha fuilteanan liath ann 's chan eil fhios aig' air (saying : cf 
Hosea 7:9). Look at the nasty squint eyes she has, seoll na 
sùilean grànda siar a th' innte. What pretty colours that butterfly 
has, dé na dathan brèagha a th' a's an tormachàn sin. Thaven't the 
strength of a fly, chan eil lùths creithleag umam (lit “I haven 't the 
strength of a cleg”) (saying) 

(b) bi plus ann [bi ... jeujN]. It's (a) helpful (thing) to have, 
the (electric) light, tha e cuideachdoil a bhi ann, a' solas 


(c) bi plus an prep [bi ... a^] with object of Eng sentence. He 
had a cord (at a funeral), bha e ann an còrd 

4 expressed with bi [bi]. He had a scar on his hand, bha 
làthrach ghearraidh air a làimh. She had a chilblain on the back 
of her foot, bha chilblain air cùl a cas. You have plenty of time, 
tha thu tìde gu leòr. He has little sense, tha e beag seagh. He has 
little sense, tha e beag diù. He was saying that they all had 
something wrong with them, bha e gradha gu robh aid uileadh rud 
ceàrr orra. I've a cushion under me, tha cuisean fodham. I didn't 
have much money in my pocket, just a few coins, cha robh 
m6ran air ghead 'nam phòcaid, ach beagan buinn 

5 bi plus dhe [bi ... Je]. It has a bad taste, tha droch bhlas 
dheth. It has a funny smell, tha toth dheth. There's a lovely scent 
from your rowan tree, tha seanta brèagha dheth a' chriùbh 
chaorrann agad 

6 bi plus fo [bi ... f2]. She had it last year, and she had it for 
a long time (of glandular fever), bha e oirre 'n uiridh, 's bha i fada 
foidhe 

7 bi plus dha [bi ... ya] 

$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 
those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 


Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 expressed with bi plus agus [bi ... ayas] or 's. John's wife 
has a broken wrist, tha bean Iain 's a làimh brist. She was saying 
that Donald has cancer, bha i gradha gu robh Dòmhnall 's an 
cansair ann. At the Aultbea communion the men had their 
winter coats on, aig òrduighean an Uillt Bheithe bha na 
fireannaich is na còtaichean geamhraidh orra. Everyone has a face 
painted on, tha h-uile duine agus aodann air a pheantadh air 


$ But the cutter has one virtue, we ll get a good walk many a 
time with it, Ach tha 'sgathadair 's aon bhuaidh air, Gheobh sinn 
ceum math iomadh uair leis (song “Sgathaddir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

9 expressed with cuir an prep [k"ui' a] with subject of Eng 
sentence. She had to have stitches, and the stitches came out, 
thànaig orra stidseachan a chur innte, agus thànaig na stidseachan 
air ais 

10 (a) expressed with le [le] plus subject of English sentence. 
John has that croft, 's ann le Iain a tha 'lota sin 

(b) expressed with le [le] plus object of English sentence. Ann 
has a sore neck, tha Anna le h-amhaich goirt. She said that John 
had a cold, thuirt i gu robh Iain leis a' chnatan 

11 expressed with dha [ya]. They couldn't bear someone else 
to have that much pleasure, chan fhuilgeadh aid an uibhir sin a 
thoileachdainn dha neach eile 

12 expressed with gabh [gav], vn gabhiil [ga. al]. Peggy will 
have coffee, gabhas Peigi coifidh. What'll you have? dé tha thu 
dul a ghabh4il? We've had our dinner, ghabh sinn na dìothad. Put 
that away, rather we'll have the tea, cuir bhuat sin, gabhtear an 
teatha. We'll have a cup of tea to cheer us up, gabha sinn copdn 
teatha ach an cuir e gean òirnn. I shan't eat any more as P've had 
a feed already, cha ghabh mi 'n còrr on ghabh mi sèip mar thà. 
She intended to do it herself before she had the stroke, bha i 
fhèin an dùil a dhèanamh mas do ghabh i 'n t-sròc 

$ C11 have none but you alone, but you did not come to see 
me, Cha ghabh mi ach thusa mhàin Ach cha dànaig thu 'gam 
amharc (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

conditional impersonal ghabhte [ya vt '2]. People used to have a 
good dinner, ghabhte dìothad math. People used to have a little 
drink, ghabhte beagan deoch. Note that this conditional 
impersonal form of the verb is pronounced differently from the past 
participle gabhte [Gaht'a] which one hears e.g. in she hasn't 
been engaged fully, chan eil i gabhte buileach 

13 faigh [/X7], vn faighinn [f&. in ']. Thad to ask if I could have 
one, b' fheudar dhomh faighneachd a' (- am) faighinn fear. Ha ve 
you had enough (to eat)? an d'fhuair thu gu leòr (gho ithe)? He 
had a fall in Tournaig, fhuair e tuiteam ann an Tùrnaig. It's a 
long time since we've had the south wind, 's fhada o nach 
d'fhuarte a' ghaoth a deas. Duncan had a great deal of trouble 
with ones (teeth) he had filled before, is m6r an éiginn a fhuair 
Dunnchadh le feadhainn a stopaig e roimhe 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na sgeul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

14 dèan [d'am], vn dèanamh [d '/fajnu]. Then when they 
woke up they were so full after the feed they'd had the night 
before, dar a dhùisg air a-rèiste bha aid cho làn às deaghaidh 'sèip 
a roinn aid an oidhche roimhe. They had a good vocabulary 
because they used to have so much conversation, bha faclan 
math ac' a thùbh agus gu robh aid a' dèanamh leithid a chòmhradh 

15 thoir [ho?'], vn toir [t^sr ']. If it was bothering you it's best 
to have it out (a sore tooth), ma bha e dèanamh dragh dhut 's e toir 
as a b' fheàrr. Thad two attempts or three at it (the fire) today, 
thug mise dà iunnsai gh deadh trì air an-diugh. T think now that the 
thing is having a slight effect (of a massage), saoile mi nis gum 
beil a' rud a' toir buaidh bheag 

16 (give birth to) beir [ber '], vn breith [br 'e”]. The black cow 
had a calf last night, rug a' bhò dhubh a-raoir. She had a big calf, 
rug i laogh m6r. One of mine had twins, and I ga ve him a lamb, 
rug té twins dhomh, is thug mi uan dha. I never saw the like since 
the ram had the lamb, cha chuala mi leithid bho rug a' reith an t- 
uan (saying) 

17 expressed with faic [f &hk'], vn faicinn [f €hk'in ']. I had a 
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dream last night, chunna mi bruadar a-raoir. The dream I had 
last night! am bruadar a bha mi faicinn a-raoir! (of a funny dream). 
I was sleeping for little whiles and I was having an awful lot of 
nightmares, bha mi cadal greiseagan 's bha mi faicinn an t-uamhis 
bréislich 

18 expressed with leag [1 'ek], vn leagal [L 'ekaL]. We'll have 
a rest, leaga sinn anàéil 

19 expressed with feuch air [f7iajx er ']. Have a biscuit, feuch 
air na brios gdidean 

20 expressed with glèidh [dl'e:], vn glèidheadh [q]'e:.ek], 
[g]'e:.ak]. Have you any news? an do ghlèidh thu naidheachd? 
also beil thu glèidheadh naidheachd [41 'e:. ek 'Ndjsxk]|? 

21 not expressed directly. Make sure you've something on 
your head, feuch gum bi rudeiginn air do cheann. Some balls had 
a softness in them, you could put a dent in them with your 
fingers, cuid dhe na bàlaichean, bha buigead unnt', chuire tu tolg 
unnta le do mheòirean 

$ And the stick that he had sideways under his arm, it would 
make a scythe and a flauchter spade, 'S am maide bha tarsainn 
fo achlais Gun dèanadh e speal 's caibe-làir (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

22 (causative) expressed with direct verb. It's better for you to 
have them extracted than filled (of teeth), tha e nas fheàrr dha 
neach an toir às na 'stopadh 


have on v phr (wear) bi plus air [bi ... er ']. He sounded me 
and that wasn't easy with all the rags Thave on, shound-aig e mi 
's cha robh sin fàiseach le na tha 'lùirichean orm 


have on you v phr bi plus air do shiubhal [bi ... er' do 
'hiu.uL]. They have a pair of scissors on them, those ones (of 
nurses), bios siosor air a' siubhal [er ' a '/u. ur], aid siod 


have to v phr, had to v phr 1 feum [fe:m] v. P1l have to go 
now, feuma mi folbh a-nis. He'll have to be more careful of 
himself, feumas e bhi nas toidhiche air fhéin. P11 have to have the 
money handy ready for her coming, feumas an t-airgead a bhi 
handy agam air a cinn. The men had to wear their winter coats, 
dh'fheumadh na fireannaich an còtaichean geamhraidh bhi orr. 
She had to leave the house when her brother died, dh'fheumadh 
i 'n taigh fhàgail dar a chaochaill a bràthair. The road would have 
had to be out the back, dh'fheumadh a' rathad a bhi mach an cùl. 
It was what Kate said that would have to be made (of food), 's e 
'rud a theireadh Ceat a dh'fheumadh a bhi deis. That had to 
happen and she had to help them, dh'fheumadh siod tachairt 's 
dh'fheumadh ise bhi 'gan cobhair. It'll have to be looked at, 
feumar comhid ris. You don't have to go yet, chan fheum thu 
folbh fhathast. You don't have to do that, chan fheum thu sin a 
dhèanamh. You don't have to talk so deeply to sort out the text, 
chan fheum thu bruidhinn cho domhainn airson an ceann-teagais g a 
rèiteach a-mach. A thing that's to go has to go (whether you) like 
it or not, a' rud a tha ri folbh, feumas e folbh a dh'ainneoin. A hen 
has to (be able to) go up to roost, feumas cearc a dhul an àird air 
an iris. What's to happen has to happen, a' rud a tha ri tachairt 
feumas e tachairt. You'll have to let the cow to the river 
tomorrow, 's e 'bh6 leagàl gho na h-abhaine dh'fheumas tu 
màrach. There will have to be a foreman, feumas fear-riaghlaidh 
a bhi ann 

2 is fheudar dha [fe:«dar ya], b' fheudar dha [be:dor ya]. I 
have to do that, 's fheudar dhomh sin a dhèanamh. P1l have to be 
going, 's fheudar dhomh a bhi folbh. Pll have to start anew on 
this, 's fheudar dhomh sìneadh às ùr air a seo. I don't have to do 
that after all, chan fheudar [ha 'n 'e:dar] dhomh sin a dhèanamh 
an deaghaidh uileadh. T had to do that, b' fheudar dhomh sin a 
dhèanamh. I had to put on the big jacket, b' fheudar dhomh an t- 
seacéid mhòr a chuir orm. I had to clear it yesterday, b' fheudar 
dhomh a chlìoradh an-dé. I had to ask if I could have one, b' 
fheudar dhomh faighneachd a' (& am) faighinn fear. The fish was 
breaking into bits in the pan, we had to take it out with a 
spoon, bha 'n t-iasg a' folbh 'na chriomagan air a' phana, 's ann le 
spàin a b' fheudar dhuinn a thoir dheth. Perhaps he'd thatch the 


house if he really had to, dh'fhaodadh gun tughadh e 'n taigh dar 
a b' fhìor fheudar ['bi:r' 'e:dar] dha. You didn't have to do that, 
cha b' fheudar dhut sin a dhèanamh. We didn't have to go there, 
cha b' fheudar dhuinn a dhul ann 

$ She wouldn't give in, but she had to, cha ghéilleadh i, ach b' 
fheudar dhi (song) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe:dar y5] (s fheudar 
dhomh), [be:dar y5] (b' fheudar dhomh) (p. 71) 

3 (a) expressed with bi plus aig plus ri [bi ... ek' ...r i]. Then 
we'd have to go and get them again, réiste bha againn ri dhul àn 
iarraidh rithist. T didn't continue the conversation long, as I was 
the one who'd have to pay for it, cha do lean mis' an 
conversation fada, 's ann agam fhìn a bhiodh e ri pàigheadh air a 
shon. P'm pleased Ann doesn't have to go past Gairloch, tha mi 
toilchte nach eil aig Anna ri dhul seach Geàrrloch. You have to do 
your homework, tha agad ri t-ubair-dhachaigh dhèan amh 

(b) expressed with bi plus aig [bi ... ek']. I only had to put the 
water in the pot, cha robh agam ach an t-uisg a chur air a' phoit 

(c) expressed with bi plus ri [bi ... ri]. Three snows had to 
come (in spring), the Easter snow, the cuckoo snow and the 
lambing snow, bha trì sneachdan ri thighinn, sneachda na Càisg, 
sneachda na cuthag is sneachda nan oin òga 

(d) expressed with bi [bi]. Aren't I for ever having to 
command you? nach eil mi 'g àithne riut gu sìorraidh? (to a 
recalcitrant dog). Pm for ever having to argue with you, tha mi 
tagar riut gu sìorraidh (to a recalcitrant boy) 

4 thig air [hik' er'], vn tighinn air [f'"i.in' er']. I had to 
clear the table, thànaig orm am bòrd a chlìoradh. The heat (of the 
fire) has driven the cat away, it had to go into the lobby, chuir 
an teas air folbh an cat, thànaig air a dhul 'n an tranns. We were a 
bit sad that we had to go out, bha sinn rudeiginn dubhach gun 
dànaig òirnn a dhul a-mach. It was just a case that they had to 
get married, cha robh ann ach ceasachan gun dànaig orra pòsadh. I 
was having to put the sheet around my head myself with the 
cold, bha tighinn orm fhìn an t-siota chuir ma mo cheann leis an 
fhuachd 

5 expressed with fairtich air [fasfic er'], vn fairteachdainn 
[/asfoxkin '] air. Mary won't say that, unless she has to, cha 
chan Màiri sin, mara h-fhairtich oirre 

not have to v phr also expressed with cha ruig ... leas [ha 
'ruk' ...l'es]. You don't have to be so particular with it, cha 
ruig thu leas a bhi cho particular leis. You don't have to go and 
get up (out of the chair) just because I said that, cha ruig thu leas 
a dhul a dh'éirigh airson mise siod a ghradha 

have to do with v phr, see take to do with v phr, s.v. 
take v rr 


have to have v phr expressed with feum [fe:m] v. She has to 
have something warm under her bottom, feumas i rud blàth fo 
tòin 

have your own way v phr expressed with do thoil fhéin [da 
hol' 'he:n]. Have your own way then! do thoil fhéin ma thà. He 
doesn't let them have their own way, cha leag e an toil fhéin 
leotha 


just had v phr expressed with an deaghaidh sguir [a “d'e. i 
skur ']. We've just had some tea, tha sinn an deaghaidh s guir dhe 
teatha 


not have v phr also expressed with bi gun [bi gan]. I didn't 
have any, bha mi gun aid. He doesn't have a car just now, tha e 
gun chàr an-dràsta. I don't have any coal in the house, tha mi gun 
ghual a-staigh. I didn't have a penny of change in the house, bha 
mi gun sgillinn iolmàid a-staigh 

to be had v phr also expressed with ann [éu v] 


$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there 'd be steaks to be had, 
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Cameron, Inverasdale) 


what ... have v phr expressed with cuid [k"ut'] (plus gen). 
He'll take plenty of what other people have, gabhas e gu leòr dhe 
cuid chàich. You'd only be spending what you have to no 
purpose, cha bhi tu ach caitheimh do chuid gun fheum 


having n 1 expressed with a bhi aig (neach) [a vi ek” (n '£x)]. 
Having pets can be awkward sometimes, tha e croiseoil 
uaireannan peataichean a bhi aig neach 


2 not expressed directly. People stopped ha ving clover with the 
bad weather, char sguir dheth a' chlòbhar leis an droch uair 


have v aux 1 expressed with past tense. Everything has changed 
greatly since I was young, sheindsig a h-uile rud glé mhér le bha 
mis' òg, You have eaten them, dh'ith sibh aid. She hasn't been 
out of the house for three weeks, cha robh i muigh bho chinn 
fichead latha. He hasn't been feeding them (the livestock), there 
was no need for it, cha robh e 'gam biathadh, cho robh adhbhar 
air. Probably the thing (the switch) hadn't been put off, bios e 
collach gu robh a' rud gun a chuir dheth 

2 expressed with present tense. He has been coming here for a 
number of years, tha e tighinn a seo bho chinn baide 
bhliadhnachan. There has been water in it (a bottle) for days, it*'ll 
need to be poured out, tha uisg ann bho chinn laithichean, feu mar 
a thaomadh is. I think there's a half haven't lambed, cha chreid 
mi nach eil a' leth gun bhreith 

3 expressed with conditional tense. He'd only have been giving 
her squeezes on the outside of her clothing, cha bhiodh e ach a' 
toir dinnidhean oirre air tùbh muigh an aodaich. I could have gone 
out to get it, but I didn't do it, dh'fhaodainn a dhul a-mach dh'a 
iarraidh, ach cha d'roinn mi e. I might have been dreaming, 
dh'fhaodainn a bhi bruadarachdainn 

4 expressed with future tense. Perhaps by that time you'll both 
have found a job, dh'fhaodadh fon àm sin gu faigh si' le chéile job 

5 (a) expressed with bi plus air [bi ... er ']. You've come, tha 
thu air a thighinn (not tha thu air tighinn). The number of children 
has gone up, tha àireimh na cloinne air a dhul an àirde. He 
couldn't feel the other leg it had grown so clumsy, cha robh e 
fairchinn a' chas eile bha i air fàs cho cliobach. Here's a little 
verse Pve written out, seo beagan bàrdachd a tha mi air a 
sgrìobhadh a-mach (one does not say *“...a tha mi air sgrìobhadh 
a-mach”) 

(b) expressed with bi plus air a bhi air [bi ... er ' a vi er ']. He 
would have eaten his dinner an hour before that, bha e air a bhi 
air a dhìothadh ithe uair a thìde ron a sin 

6 (a) expressed with ds deaghaidh [as 'd e.i]. PF ve put the cat 
out, tha mi às deaghaidh 'n cat a chuir a-mach 

(b) expressed with an deaghaidh [a '“d'e.i]. P've done it 
already, tha mi 'n deaghaidh dhèanamh mar-thà. “He has” she 
said “spoilt her”, “tha e 'n deaghaidh” as is' “a milleadh”. 
They've tried every stratagem they can think of to put him out, 
tha aid an deaghaidh h-uile h-innleachd air a smuanaich aid 
fheuchainn ri chur ds 

7 expressed with a or pp. When you have finished your 
homework you can go out, dar a bhios na h-ubaifr-dhachaidh deis 
agaibh faoda sibh a dhul a-mach 


had v aux 1 expressed with past tense. I wouldn't have taken it 
if Thad thought that that was what it was, cha robh mi air a thoir 
leis na robh mi 'n dùil gur e sin a bh' ann. They'd have bought it 
themselves if they had known anything about it, cheannadh aid 
fhéin e na robh fios na fàth ac^. They were only halfway through 
the meal when he had finished, cha robh aid ach leitheach air an 
tràth dar a bha eise deis 

$ When she had thrown them onto the floor she went upstairs 
herself, Dar a thilg i air a' làr aid char i fhéin an àird a' staidhre 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he had done to her, dh'fhaighnich Prabrus g ris, 


dé roinn e oirre. When Mac Rùislig had had enough he put a 
sack down in front of him, dar a bha gu leòr aig Mac Rùislig chuir 
e poc a-bhàn air a bheulubh 

2 expressed with bha plus air [va ... er 'J. You'd come by then, 
bha thu air a thighinn an uair sin (not bha thu air tighinn. ..). John 
stood up when Ann had sat down, sheas Iain 's Anna air suidhe 

3 expressed with às deaghaidh dha [as 'd'e.i ya] or an 
deaghaidh dha [2 'Nd'e.i ya]. It was after her father had died 
she took an interest in it, 's ann is deaghaidh dha h-athair 
caochlachdainn a ghabh i ùidh ann. After F'd gone to bed I was 
wanting to open the window, an deaghaidh dhomh a dhul a laighe 
bha mi miannachdainn an uinneag fhosgladh 


ought to have v aux phr, see s.v. OUght v aux 


haversack n: Eng word used, pronounced with long [a!] in first 
syllable, and treated as a fem noun 
$ When he opened his haversack he spread it on the floor, 
there were a boring-brace and an adze in it, and a saw for 
cutting iron, Nuair dh'fhosgail e a haversack Gu' sgaoil e air a' làr 
i, Bha boring-brace is tàl innt' Agus sàbh 'son gearradh iarrann 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 
ha wk n (Accipitridae other than eagles, and Falconidae) seobhac 
[/£2.2k] m, pl seobhaic [f£2.ik']. I don't see hawks around here 
like I used to, chan eil mi faicinn na seobhaic man a seo mar a b' 
àbhaist 
hawk v i (clear throat) 1 bi cràsgail [bi 'k"ra:skil ']. Pm here 
hawking and croaking, tha mi cràsgail 's a' greòcail an seo 
(b) dèan cràs gail [d ' fia n 'k"ra:skil'] f 
(Cc) expressed with cràsgail [k"ra:skil'] f< What are you 
hawking for? dé 'chràsgail a th' ort? 
2 bi greòcail [bi 'gr 'eg o"kil '1, and dèan [d'riam] greòcail ; 
also expressed with greòcail [gr 'go:"kil']|f 
hawking n (clearing throat) 1 cràsgail [k"ra:s kil'] f 
2 greòcail [gr'sgo:kil'| f Donald's hawking, greòcail 
Dhòmh'aill 
hay n 1 feur [f7iajr] m, gen feòir [f£3:7']. Everybody's after him 
for hay, tha h-uile duine 'g eubhachd ris airson feur. He's making 
hay, tha e 'g ubair air feur. Didn't we then start cutting the hay? 
nach robh sinn a-réist a' sìneadh air buain an fheòir? The hay is 
lying in some places, tha 'feur 'na shliabh an àiteachan (of 
growing hay lying or lodged on the ground). Are they eating the 
hay? beil aid ag ithe 'n fheòir [N 'g9:7 ']? He's fetching in hay, 
tha e tarrainn a-steach feur. The hay is all secure now, tha ' feur 
uileadh cruinn a-nis. It was in November I got a' Lon Ruadh 
mown for hay, and it was the best hay I had, 's ann ann a' 
November a fhuair mi a' Lo' Ruadh buainte dhe feur, agus 's e 
'feur a b' fheàrr a bh' agam. They're almost eating hay, cha mh6r 
nach aid ag ithe 'n fheòir (proverb, referring to ignorant people). 
They're so ignorant they're almost eating hay, tha aid cho 
aineolach cha mhòr nach aid ag ithe 'n fheòir 
$ ft And the hay everywhere being cut with scythe on 
meadow and low ground and plain, 'S am feur anns gach àite le 
fàl 'ga ghearradh Air lòn is machair is blàr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 $ f feur-saidhe *[,/jia 'sa.i]. And the foliage of the trees 
and the hay of the low ground has completely withered away, 


MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


armful (of hay) n 1 ultach m feur [uLtox friar], or ultach 
feòir [ULtox feor '], plultaich [uz tic] or ultaichean [uL tican]. I 
gave the cow an armful of hay, thug mi ultach feur dhan a' bh6é. 
He took three armfuls of hay over to the cows, thug e trì ultaich 
feòir a-null dhan chrodh 

2 (strictly a truss of hay, 56 lb bundle, but frequently used for an 
armful) muillean [m ij ^an] (pronounced with [j4ij]] diphthong) 


346 


m. An armful of hay, muillean feur or muillean feòir. Will you 
throw them a (big) armful yourself? an caith thu fhéin muillean 
dhaibh? That's as good for them as a (big) armful of hay, tha sin 
cho math dhaibh ri muillean feòir 

hay for mo wing n phr feur m gearraidh [fji ajr 'g “ari]. It's 
full of hay for mowing, tha e làn feur gearraidh (of a field of long 
grass). There's hay for mowing on it, tha feur gearraidh air 

e feur m sìnte gearraidh [friar STN 't'a 'g “ari] 

little bit of hay n phr (wisp) sop [sohp] m. Give the cow a 
little bit of hay, thoir sop dhan a' bh6 

MOW n (heap of hay or corn packed in barn) acair [ah koi'] f. 
A mow of hay, acair fheòir. You're making a mow, tha thu 
dèanamh acair. You're up on the mow, tha thu air an acair 

pack hay v phr (into barn and so make an “acair”) bi 
sgamhnadh [bi 'skj£ujnak]. He was packing the (mow of) hay 
in the barn, bha e sgamhnadh na h-acrach a's an t-sobhal. You'll 
have to go and pack the (mow of) hay, feumas tu dhul a 
sgamhn adh an fheòir 

slab or layer of hay n phr (from stack or bale) pleachd 
[p"l'exk] f, pl pleachdan [p"l 'exkon]. Give the cow a slab of 
hay, thoir pleachd dhan a' bhò. I gave her two slabs, thug mi dà 
phleachd dhi 

truss (of hay) n (strictly a 56 lb bundle, but frequently used to 
refer to an armful) muillean [mij 'an] (pronounced with [j4i]] 
diphthong) m. A truss of hay, muillean feur or muillein feòir. 
That's as good for them as a truss of hay, tha sin cho math 
dhaibh ri muilledn feòir 

hay-fork n 1 (a) forc [f>rk] f, pl forcaichean [forkigcon] 

(b) forc-fheòir [fork 'goi'] f, pl forcaichean-feòir [forkicon 
'feair^] 

2 gobhlag [g 0:La k] f, pl gobhlagan [Go:Lakon] 

See also s.v. fork n 


haystack n cruach-fheòir [k"r mop 'g9:'] f, pl cruachan-feòir 
[k"r mapxon 'fea:i'] ; also very commonly pronounced croch- 
fheur — [k"rox 'ria] or [k"rox 'iaJ], with unstressed 
pronurciation of cruach, and nominative instead of genitive in the 
second element. He's making a haystack, tha e dèanamh croch- 
fheur 

hazZel n (Corylus avellana) calltainn [k" au) tin '] m. It's hazel, 
's e calltainn a th' ann. Hazel trees, criùbhan calltainn. In the 
hazel wood, a's a' choille challtainn. Hazel catkins, cluigeànan a' 
challtainn 

$ ft There are birch and rowan, and hazel of slender wands, 
growing side by side there, and that is no wonder to us, Tha 
beithe is caorann Is calltainn shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh 
ann 'S chan ioghnadh sin leinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 $£ (place-names only) call [k" ra uj], gen coill [k^ ri p ']. The 
hazel dump, am Bad Call [2 "bat 'k"raujL] (an area of hillside 
on the east side of the Badachro River around NG790720. Locally 
the word call is explained as meaning “loss”, i.e. loss of beasts. 
The wood around NG792717 is called the wood of the Bad Call, 
Coille Bhad Choill [k"xz 'a vat 'xprij 'J) 

hazel nut n phr cnò challtainn [kK"rS: 'xmaujztin'] f, pl 
cnothan [k"r3.2n] calltainn 


hazZy a 1 ceòthach [kK'"zo:hox]. It's nice when it's hazy like this, 
you can tell all the hilltops apart, tha e math dar a tha e ceòthach 
mor seo, faithncheas tu na dromannan uileadh bho chéile (of a hazy 
day) 
2 (hazy dull, “watery appearance” to sky) gliunnach 
[gl] ”itinox]. The sky is Iooking hazy, tha 'n iarmàilt a' comhàd 
gliunnach. The sky is getting hazy, tha 'n iarmàilt a' fas gliunnach 
3 tiugh [7 '”u”]. A dull, hazy day, latha dorcha, tiugh. The sky 
looks hazy, tha 'n iarmailt a' comhàd tiugh 


4 expressed with domhainn [d5:. in ']. The sun is looking) very 
hazy, tha 'ghrian glé dhomhainn 

5 (unclear) glòmach [gz 3:mox]. The comet appeared hazy, 
bha 'n comet a' comhàd glòmach 

he pron, him pron, 1 e (pronounced [a] “a” when unstressed, 
[e] “è” when stressed), emph eise [£f2]. IS he (“he” stressed) 
there? beil eis' ann? So I wanted him to come, bha mi réist airson 
e thighinn. He wanted him to go away, bha e 'g iarraidh e folbh 
[Z 'ii2jRi a fpL op]. It wouldn't be surprising for him to be 
bent at that age, cha bhiodh e ìontach e bhi crom aig an aois sin. 
Fm proud of Duncan, him coming up, tha mi pròiseil 4 
Dunnchadh, e tighinn an àirde. He gave Johnnie a cutting when 
he (Johnnie) was ploughing for them, thug e cutting dha Seon aidh 
's e treabhadh aca. She's older than him but I don't know by 
how much, tha ise nas sine na eise ach chan eil fhios agam dé 
uibhir 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) unaccented [a] (e) 
(pp. 84, 112) ; accented [e:] (è) (p. 70), (after copula :) [fe:] (s è) 
(p. 112), (Red Point) [2 'n 'e:] (an è), (Aultbea) [a 'f&:] (a f-è) or 
[a 'n'e:] (an è) (pp. 70, 112); emphatic [fa] (eise) (pp. 69, 
112); [z 'éko fin ' a 'max a] (leaga sinn a-mach e) (p. 71) 

2 (used to heighten effect in an anecdote) thu [u], or thusa [usa] 
(sometimes plus voc of name of person involved). And as for 
Donald, he was there getting his wages, agus bha thus' a 
Dhòmh'ill a siod a' faighinn do thuarastal. He gave me a big kiss 
in front of all those people, thug thu 'n té mh6r od dhomh-s* air 
beulubh na bha siod a shluagh. After sucking her didn't he (the 
calf) ha ve a pee, an deaghaidh dha ' cnàmh roinn thu 'n dileag 

3 (in periphrastic passives with théid) expressed with a [2a] 
(leniting). He was praised for that, char a mholadh airson sin 

4 (in periphrastic constructions with dèan) air [er ']. He was 
actually found dead in the house, 's e fhaighinn marbh a-staigh a 
char a dhèanamh air 

5 expressed with an creutor [a 'g“r 'e:"tor] m. He's a great 
miss for me, 's e iunndraàn domhsa a th' a's a' chreutor 

head n ceann [X'" un] m, gen & pl cinn [k'" Tin], [k'” T'N']. 
He shook his head, chrath e 'cheann. It (a calf) was shaking its 
head, bha e crathadh a cheann. How much phlegm has come 
from my head, na thànaig a shalchair A mo cheann. Your bare 
head, do cheanna maol [do cna 'muiz]. Your round head, do 
cheanna cruinn [d2 cna 'k"rapiiijn']. The top of his head, 
mullach a chinn. The back of their heads, cùl an cinn [k"u:z a 
Jj '^T:n']. The back of my head, cùl mo chinn. A sheep's head, 
ceann caora. I was singing a sheep's head, bha mi dàth ceann 
caora. When I was singing the sheep's head, dar a bha mi dàth 
ceann na caorach. They used to singe the (sheep 's) head, bhiodh 
aid a' dàthadh a' chinn. Bend your head back, cuir do cheann air 
ais. As blunt as the back of my head, cho maol ri cùl mo chinn 
(saying). P'd bet my head on it, chuirinn mo cheann air a' gheoll 
(saying : “I'd bet my life on it”) 

f The ford of the heads, Àth nan Ceann [a: na "g '"&ujn] 
(ford on Abhainn Cheann Loch Iù at or around NH 0285 6245, so 
called because according to tradition the heads of men slaughtered 
in a clan battle came aground on the ford. This is also the Gaelic 


name of the former farm here, see Anancaun pr n) 

e In singing songs and psalms, one sometimes hears the plural 
pronounced [k'"mijN'] with [rij] diphthong; this is clearly 
different from the slightly diphthongised form [k'" $'N'] one 
occasionally hears in speech, and may I think be in imitation of 
forms heard in singing in other dialects 


Tt (Borgstroòm : Red Point and Aultbea) [k "e uj] (ceann) 
(pp. 79, 95) ; [k'"jeujN na bin'a] (ceann na beinne) (p. 106) ; 
[X''eujn bék] (ceann beag, a small head) (p. 110) 


go to the head v phr 1 théid ghon a' chinn [he:d' yon a 
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'cin'] or ghon a' cheann [yon a 'céuJn]. I felt the shot 
(gunshot) go to my head, dh'fhairich mi 'n urchair a' dol gho mo 
cheann 

2 théid a's a' cheann [he:d' as a 'c £ujN]. Surely it must be a 
wonderful kind of drink, when it goes to other people's heads it 
goes to my man's backside, is cinnteach gur e deoch a th' ann a 
tha ìondach, dar as ann a's a' cheann aig feadhainn eil tha i dul, 's 
ann a's an t6in aig an fhear agamsa tha i dul 

head of hair n phr, see s.v. hair n 

head one n phr, see s.v. heid-yin n 

can't make head or tail of v phr expressed with cha dèan 
... bun na bàrr dhe [ha 'd'fiam ... bun na 'bar je]. I can't 
make head or tail of him, cha dèan mi bun na bàrr dheth. I 
couldn't make head or tail of the things she'd do, cha dèanainn 
bun na bàrr dhe na rudan a dhèanadh i 

didn't see head or tail of v phr expressed with chan fhaca 
... a dhubh na dhath [ha 'nahko ... a 'yu" na 'ya"]. I didn't see 
head or tail of him, chan fhaca mi dhubh na dhath. I didn't see 
head or tail ofher, chan fhaca mi dubh na dath 


head to foot adv phr cas ma seach [k"as ma 'fex]. The 
children used to be in bed head to foot, bhiodh a' chloinn a's a' 
leabaidh cas ma seach 

from head to foot adv phr bho mullach do chinn gu bonn do 
chasan [v> miiL ox da 'cTin' yo boun da'xasan] 

put your heads together v phr cuir na cinn ri chéile 
[Kuir na 'k'" Tin? r'i 'cesl a]. We'll put our heads together 
and do something, cuire sinn na cinn ri chéile is nì sinn rudeiginn 

side of the head n leth-cheann ['z 'e,g €ujv], ['L 'e gan] m 


s“ 


(pronounced unexpectedly with [e], although the word leth “a 


half” has [£]). He got a blow on the side of the head, fhuair e 
buille air a leth-cheann. The side of his head swelled, dh'at a leth- 
cheann 


take the head off v phr 1 thoir an ceann dhe [hof' a 
g^ eun je] 


2 cuir an ceann dhe [k"ui' a'g 


g 'éuin je] 

$ Brixie was scowling at them, he nearly took the head off 
them, and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, 
wouldn't speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad' air riutha, 
Cha mhòr nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
tossing of the head n phr (showing disdain) expressed with 
goic [gohk'] f. She had her head tossed in the air, bha goic 
oirre. What is your head tossed in the air (like that) for? dé 
'ghoic a th' ort? 
head v rr 


heading n: Eng word used. A scrap of paper with three or 
four headings on it, just points (of a minister 's sermon notes), 
pìos beag pàipeair le trì na ceithir a headings air, dìreach puin gean 


headache n ceann m goirt [K'"éujn 'gosf]. P ve a headache, 
tha ceann goirt agam, or tha 'n ceann agam goirt. She was 
complaining of a headache, bha i geardn ceann goirt. Perhaps he 
suffers from headaches, dh'fhaodadh gum bi e fulang le ceann 
goirt. P' ve never had a severe headache, cha robh ceann ro ghoirt 
riamh agam. Thyme — a flower (growing) on the field, which 
people used to make tea of for a headache, beatinaidh — flùr air 
a' raon, dhen a robhas a' dèanamh teatha dha ceann goirt 


headfirst adv an coinneimh do chinn [2 ZZ g'rn'i da 'ciinN'], or 
a choinneimh [2 ,xxYn i] do chinn. I went down headfirst, char 
mi bhàn an coinneimh mo chinn. Don't go down the slide 
headfirst, na déid a-bhàn an t-slaigh'd a choinneimh do chinn. 
Don't (pl) go down it headfirst, na déididh bhàn oirre an 
coinneimh na cinn 


$ It was then Kruger gave a jump, and a strike that was 


fierce, he nearly went headfirst out over her side, 'S ann sin 


nach deach e choinneimh chinn A-mach air a cliathaich (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
fall headfirst v phr théid air do cheanna-caol [he:d' er' doa 
SEN a 'k"w:L]. I fell headfirst, char mi air mo cheanna-caol. She 
fell headfirst, char i air a ceanna-caol 
headlamp n, see headlight n 
headless a gun cheann (air) [gun 'g £u) (er ')] 
$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, Am bothàn na 
ùpraid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr? Air a cagnadh 
le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


headlight n (of car ) solas-cinn [soLas 'k'" T:n '] m, pl solais- 
chinn [soL af 'g Tin '] 

(b) expressed with solas [soLas] m, pl solais [soc af/|. The 
falling snow was making the headlights dazzle him, bha 'n cur a 
bh' ann a' dalladh an t-soluis air 

2 Eng word used. It broke his headlight, bhrist e 'headlight aige 


headlong adv an coinneimh do chinn [2 ,"g“ 
a choinneimh [2 ,xxYNn 'i] do chinn. I nearly went headlong, theab 
mi dhul an coinneimh mo chinn 

heal v mr & i 1 slànaich [sz&nic], 
[szd:noxkin ']. That's the last thing to heal, 's e sin a' rud ma 
dheireadh a shlànaicheas [o 'chd:nicos]. I was sore until it 
started to heal, bha mi goirt gus an do shìn e air slànachdainn 

2 leigheis [L 'e.1/], vn leigheas [z 'e.1s]. It healed very well, 
leigheis e []'e.:f a] glé mhath. That'll heal it, leigheiseas 
[z 'e.ifas] sin e. Pm trying to heal it, tha mi feuchainn ri 
"leigheas. He was putting different kinds of stuff on them to see 
if they'd heal (of sheep), bha e cur stoifean orra dh'fheuchainn a' 
leigheiseadh [2 'z 'e. if'ak] aid. 

healed a slàn [szq:n]. Fair blood and sound skin, you'll be 
healed before you marry, fuil bhàn is cracann slàn, bios tu slàn 
mam pòs thu (rhyme, said to children who have hurt themselves) 

healing a leigheasach [2 'e.1s 3x] 

8 t June will come generously, with sun and showers, genial, 
healing and mild, Thig an t-Ògmhios gu fial le grian is frasan Gu 
tìorail leigheasach tlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


health n slàint(e) [sz4:n 't '(2)] f. It's health above everything, 
's e 'n t-slàint fos cinn a h-uile rud. Age is getting the better of 
her now, and lack of health, tha 'n aois a' brath oirre nis, is cion 
na slàinte. Health and blessings to the young couple, slàint is 
beannachd dhan a' chàraid òg. You didn't drink a drop apart 
from the young couple's health, cha d'òl si' boinnean deoch ach 
slàint a' chuideachd òg 

good health! (toast) interj 1 slàinte mhath [sqn 't a 'vé a 
or slàint [SLAN 't']! 

2 slàinte mh6r [SLAN 't'a' voir]! 

3 deagh shlàint [d'o" 'ch&:n't']! Your good health! do 
dheagh shlàint! 

4 (a) air do shlàint [er ' da 'Lhé:N't']! Your good health, 
Donald! air do shlàint a Dhòmh'aill! 

$ Your health, slovenly Duncan, here's to your health, Air do 
shlàinte Dhunnchaidh Leogaich, air do shlàinte Dhunnchaidh (from 
the song “Port Dhunnchaidh Leogaich” attributed to Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) air do dheagh shlàint [er ' da jo" 'Lhéin't']! Your good 
health, the day I see you and the day I don't! air do dheagh 
shlàint, a h-uile latha chì 's nach fhaic! Your good health till we 
meet again! air do dheagh shlàint gus an coinnich sinn a-rithist! 


YN i do 'giin'], or 


vn slànachdainn 
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good health n phr expressed with an t-slàinte [a 'Nd"L&in't'] 
f. Since they have good health to earn money and get it, seach 
gum beil an t-slàint' ac^ airson an t-airgead a chosnamh is dh'a 
fhaighinn 

in good health adv phr also expressed with ann an cothrom 
[an a ''g"orham]. They'd try to come if they were in good 
health, dh'fheuchadh aid ri thighinn nam biodh aid ann an cothrom 


health failing v phr, see s.v. fail v 
healthy a 1 falléinn [fazan ']. Healthy food, biadh fallAinn. It 


wasn't healthy weather, cha b' e tìd fhallain [f "i«d ' 'aLan'] a 
bh' ann. As regards her body, she's really healthy, a thùbh 
"colainn, tha i fallainn dha-rìridh. As healthy as a nut, cho fallainn 
ris a' chnòthainn (proverb). As healthy as the deer, cho fallainn 
ris an fhiadh (proverb). P'm as healthy as the dark brown trout 
of the river, tha mi cho falldinn ri breac dubh na h-aibhne (a 
saying of Màiri Dhubh of South Erradale, grandmother of Donald 
MacKenzie of no. 16) 

$ Oh steer my course to my native land, the healthy, fragrant 
land of the peaks and mountains, O stiùir mo chùrsa gu tìr mo 
dhùthchais Tìr fhallainn chùbhraidh na' stùc 's nam beann (song 
“Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 slàn [sz4:n]. Is she quite healthy physically? beil i slàn gu 
leòr 'na bodhaig? They're so sturdy but they're not so healthy, 
tha aid cho calma acha chan eil aid cho slàn 

$ So long as I ever live Pl praise him, I wish him healthy and 
comfortable till the evening of his days, Fhad 's beò mi a' feasta 
gun doir mi deagh theist air, Guidheam slàn da is seasgair gu 
feasgar a latha (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

3 cniost(a) [k"r'1st(a)]. I don't know is it healthy to eat 
them, chan eil fhios 'am am beil e cniost a bhi ' gan gabhail 

heap n dùn [diin] m, gen & pl dùin [dfiN] (gen & pl 
pronounced with nasal advanced [ii ^|). When he had a big heap 
of seaweed the carts would go and start on it, dar a bhiodh dùn 
m6r feamainn aige reachadh na cùirn a ghabh4il dà. He passed me 
by as though I were a heap of dung, char e seachad orm mar gum 
b' e dùn buachair a bh' umam 

heap vir 

heap up v rir 1 bi tòrradh [bi 't"2:rok]. They don't let 
anything go, but (they're always) heaping it up (i.e. wealth), cha 
leig aid nì às, ach ' ga thòrradh 

2 cuir cruach-mhullaich air [k"ui' Kk"rmop 'viiLic er']. 
You've heaped up your plate, chuir thu cruach-mhullaich air do 
thruinnseor 

hear v rr 1 

fut cluinnidh [k"Liin'i], fut dep cluinn [X*z fijn ']. You will 
hear it, cluinneas [kK"L fin 'as] tu e 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"LuN as a] (cluinneas 
e) (p. 74) 

fut rel chluinneas [xziin 'as], neg cluinn [KL pit ij ']. They 
tell John everything they see and hear, tha aid ag innse h-uile 
dad a chì 's a chluinneas aid dha Iain. What the eye doesn't see 
the heart doesn't grieve at, a' rud nach cluinn cluais cha ghluais 
cridhe (proverb : lit. “what the ear doesn't hear won't move the 
heart”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ma xLun'as fu], (ma 
chluinneas tu, if you hear) (p. 118) 

fut impersonal cluinnear [k"Liin 'or]. One hears so many 
things, cluinnear a leithid. We'll hear yet, cluinntear fhathast 

past chuala [xmaj o], past dep cuala [kK"moaj a]. Did you 
hear? an cuala tu [2 'g"majLa tu]? I didn't hear, cha chuala mi. 
I've heard something that astonished me, chuala mi rud a chuir 
ìondas orm. I've heard news of a death, chuala mi s geula-bàis. 
I'm in the place in which I heard it, tha mi a's an àite a's an cuala 
mi e (saying, i.e. “I heard it this minute, I never heard it before) 


past impersonal chualas [xmajLas], past impersonal 


dep cualas [k” M9jL as]. One never heard the like, cha chualas a 
leithid. You (one) never heard how it went for Johnny, cha 
chualas ciamar a char dha Seonaidh 

$ Ho! C1] tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and what one heard that moved us to sing the little rhyme, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
cond chluinneadh [xz fin 'ak], cond dep cluinneadh 


[k"Litin 'ak]. Could you hear it? an cluinne' tu e. The bull would 
have come to the fence when he heard her bawling, thigeadh an 
tarbh ghon an fheans dar a chluinneadh e 'ràcail a bh' oirre 


cond impersonal chluinnte — [xzji7imN't'al, cond 
impersonal dep cluinnte —[k"LriijN't'a], cluinneadhar 


[k"Liin 'akar]. You wouldn't hear her saying a (bad) word 
about other people, cha chluinneadhar i gradha guth ma feadh ainn 
eile 

imperative 1 sing cluinneam [k"Liin'aom], 2 sing cluinn 
[k^L pitijN '], 2 pl cluinnidh [k"LiN'i], 3 sing & pl cluinneadh 
[k"Litin 'ak]. Don't let me hear it! na cluinneam e! 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) impve 1sg [na 
k"Lun 'am a], (na cluinneam e! don't let me hear it!) (p. 120) 

vn cluinntinn [XL pit jN 'd'in ']. Do you hear me? beil thu 
'gam chluinntinn? 

t4 (Borgstr6m : Red Point and Aultbea) [k"L fui) 'd'in'] 
(cluinntinn) (p. 96) ; (Red Point) [KL mi jN 'd'in'] (pp. 78, 120) ; 
(Aultbea) — [K"Ljtiijhin'] (cluinntinn) (p. 78), [k"Lpitjhin'] 
(cluinntinn) (p. 120) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ha mi na XL uijN 'd 'iN'] (tha mi 
'na chluinntinn, Iam hearingit) (p. 134) 

2 fairich [far ic], pres. part. a' fairchinn [a 'fjai 'ajhin']. I 
heard a noise, dh'fhairich mi tartar. I can hear a sound of some 
kind, tha mi fairchinn fuaim air choireiginn. When P'd hear the 
fork give a scrape on the pathway, dar a dh'fhairchinn a' 
ghobhlag a' toir sgrìob air a' staireàn. I could hear someone 
whistling one night there, bha mi fairchinn a bhi feadail oidhche 
siod. We heard the trampling (sound) Donald made going out, 
dh'fhairich sinn an t-slàpraich aig Dòmhnall a' dul a-mach. Theard 
a murmuring sound and him muttering to himself, dh'fhairich 
mi torghàn is eise brundail ris fhéin. I don't hear the thunder in 
this house, chan fhairich mi na tàirneanaich air an taigh seo. I 
could hear the thrush calling today, bha mi fairchinn a' smeòrach 
ag eubhachd an-diugh. You didn't hear anything new? cha 
d'fhairich thu dad as ùir'? I didn't hear anything else but that (of 
news), cha d'fhairich mi dad ach sin. I can hear a hollow rattle in 
his boots, tha mi fairchinn glag fhalaimh a's na brògan aige (said 
of one who, supposedly, is of failing health). One says chuala mi 
rud a chuir ìondas orm, I've heard something that astonished me, 
but one would not say *dh'fhairich mi rud a chuir ìondas orm. 
Similarly one says chuala mi sgeula-bàis, I've heard news of a 
death, but would not say *dh' fhairich mi sgeula-bàis 

3 (listen to) éist [e:ft'], vn éisneachd [e:/noxk]. It wouldn't be 
nice not to go to hear him, that would show you thought (very) 
little of him, cha bhiodh e snog gun a dhul dh'a éisneachd, bhiodh 
sin a' seollthainn gu robh thu 'ga chuir suarrach. He went, but he 
wouldn't go again, to hear him, char e ann, agus cha d'reaghadh e 
rithist, 'a éisneachd 

t (Borgstrom : Duirinish) ['d 'ex fi na 'e:/N'axk] (deach si' 
'na éisneachd? did you go to hear him?) (p. 134) 

4 expressed with glèidh [gl 'e:]. Did you hear any news since I 
saw you last? an do ghlèidh thu [y/'e: u] naidheachd bhon uair 
od? 


hear of v phr cluinn [k"L pijn '], vn cluinntinn 
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[k"L pijn 'd "in | 
MTIN G 
$ I never was aware of and heard of a field that was scythed 


na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

hear from v phr 1 cluinn bho [k"z (UiijN' vo], vn cluinntinn 
[X"L prin 'd "in '] bho 

2 faigh bho [/XYj vo], vn faighinn bho [fx.in' vo]. She'd be 
hearing from her quite often, bhiodh i faighinn bhuaidhe gu math 
tric 

hear hear interj (exclamation of approval) : Eng interj used. 
People used to say “hear hear!” if the side that they supported 
would score a goal, bhite a' gradha “hear hear!” nan cuireadh an 
tùbh a bha aid a' seasaimh, nan cuireadh aid goal (of football 
matches) 


hear some where v phr also expressed with théid plus tro do 
chluasan [he:d' tro da 'xLmajpon]. I heard that 
somewhere, char siod tro mo chluasan 

hear tell of v phr cluinn sgeula [k"rz pi ' 'sk' ia o] plus 
gen, or cluinn s geula air [er '] 

$ Many's the one who's heard tell of it, and no-one has ever 
destroyed it, 'S iomadh neach a chuala sgeula ' S cha d'roinn duine 


riamh cur is da (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


hearing n clàisneachd [kK"La:fnoxk] (pronounced with long 
“à”), also clàistneachd [k"La:ft'noxk] f. She has good hearing, 
tha clàisneachd mhath aice. Our memory, our eyesight and our 
hearing, na cuimhne 's na fradharc is na clàisneachd. We ought to 
be thankful for having our hearing, our sight and our memory, 
bu chòir dhuinn a bhi taingeoil na clàisneachd, na léirsinn agus na 
cuimhne bhi againn. He has good hearing, he can hear the grass 
growing, tha clàistneachd mhath aige, cluinnidh e 'feur a' fàs 
(saying) 

hard of hearing a phr mall sa chlàisneachd [mj£ujL sa 
'xLa:fnoxk]. P'm hard of hearing, tha mi mall sa chlàisneachd 


heart n 1 cridhe [k"r'i.i] m, pl cridheachan [k"r 'i.2xan]. I 
wonder was it his heart was wrong with him, saoil an e 'chridhe 
bha dochair ris. It was wringing my heart while I was reading it, 
bha e fàsgadh mo chridhe fhad 's bha mi 'ga leubhadh. It'll take 
the heart out of you if you don't take something with it (of tea), 
bheir i 'n cridhe asad mara gabh thu rud leatha. He did it with a 
good thought in his heart, roinn e e le smuain mhath 'na chridhe. 
There was one stayed at home and she broke her heart after 
the others had gone there (to Australia), bha té dh'fhuirich aig an 
taigh is bhrist i cridhe an deaghaidh dha càch folbh ann. My heart 
was going like the clapper of a mill, bha mo chridhe dul collach ri 
claban muilinn (saying : beating fast, palpitating). Perhaps it was 
far from her heart, dh'fhaodadh gum b' fhada bho 'cridhe e (i.e. 
perhaps she didn't mean it at all) (saying). What the eye doesn't 
see the heart doesn't grieve at, a' rud nach cluinn cluais cha 
ghluais cridhe (proverb : lit “what the ear doesn 't hear won't move 
the heart”) 

$ Oh Loch Maree, you're the loch of my heart, you're a 
mirror of the mountains?” beauty, O Loch Ma-Ruibhe 's tu loch 
mo chridhe, 'S tu sgàthan maise nam beann (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale). And there's no 
place in the hearts of the Nazis for a father or mother who'd be 
grieved and tearful, Is chan eil àite an cridhe nan Nazi Dh'athair 
no màthair bhiodh cràidht' fo dheòir (“Òran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a sow's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 
muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p 15) 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"r 'i. 1] (cridhe) (pp. 72, 
84, 85, 99) 

2 (cards) heart [hesf], pl heartan [h&sfan] (pronounced as to 
rhyme with “ceart”). Hearts are trumps, 's e heart as troif. The 
ace of hearts, eas a heart [2 'hasf]. The nine of hearts, an 
naodhamh-ball a heart. The hearts, spades, clubs and diamonds, 
na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na daoimeonan 

at heart adv phr aig a' chridhe [ek' a 'xr 'i.1]. He's just as 
good as gold at heart, tha e dìreach mar an t-òr aig a' chridhe 

heart attack n phr greim-cridhe [grjijm 'k"r'i.i| m. He 
took a heart attack, ghabh e greim-cridhe 

heart missed a beat v phr expressed with chlisg do chridhe 
[D^ ifk' da'xr^ii] 

$ You repented without doubt, your heart missed a beat and 
your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 





Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

have the heart to v phr leag plus do chridhe leat [z 'ek ... 
doa xr 'i.i I'eht] plus inf 

$ I knew you wouldn't have the heart to come without alms, 
Bha fhios agam nach leagadh do chridhe leat A thighinn gun 
àmraidh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

heart trouble n phr 1 trioblaid f chridhe [t"r 'ipLat' 
'Kr'ti 

2 expressed with cridhe [k"r 'i.i|] m. They say that too many 
eggs are bad for people with heart trouble, tha aig a' gradha gum 
beil cus uighean dona dha luchd a' chridhe 

off by heart prep phr 1 air do mheadhair [er ' da 'veyai'] 
and [er ' do 'vieyai*']. He has it off by heart, tha e aige air a 
mheadhair. They've all learntit off by heart, tha e ac? uileadh air 
am meadhair. What people have off by heart, a' rud a th' aig 
feadhainn air am meadhair [mieyar ']. He had a good memory, 
he had the song off by heart, bha meadhair mhath aige, bha 'n t- 
amhran aig' air a' mheadhair 

2 air a theanga [er ' a 'héya]. Thave it off by heart, tha e agam 
air mo thean ga 

take to heart v phr 1 gabh thugad fhéin [gav huyut 'he:n]. 


Surely they would take it to heart, is cinnteach gun gabhadh aid 
thuca fhéin i 


2 (perhaps more commonly of females) expressed with gabh plus 
'na baobaich [gav ... na 'bui:bic]. She took it to heart, ghabh i 
'na baobaich e. He took it to heart, ghabh e 'na baobaich e. Didn't 
she take it to heart, nach i ghabh 'na baobaich e 

3 thoir fa-near [hoi”' fa 'n er]. If he was so foolish as to take 
it to heart, ma bha e cho faoin is gun dug e fa-near e 


heartburn n losgadh-braghad [Loskok 'bra.at] m. Oranges 
are bad for causing heartburn, tha 'n t-oraàinds dona airson 
losgadh-braghad a dhèanamh 


hearth n 1 (at front of fire) leac f an teine [zL 'ghk o '^d ina], or 
simply leac f. You've made a (good) job of the hearth, it's much 
more orderly now, roinn thu job dheth a' leac, tha i mòran nas 
òrdoil a-nis. P1l1 have to give the hearth a quick dean, its 
(looking) dismal, feuma mi sgrìob a thoir air a' leac, tha i 
duanaidh. He could lift a (glowing) ember off the hearth without 
tongs at all (i.e. with his bare hand), thogadh e éibhll dheth a' leac 
gun chlobha idir. We used to stick the razor-fish in the (hot) 
ashes (to cook them), when the fire was on the floor, and do the 
crabs on the hearth, bha sinne stobadh na muisgnean a's a' luath, 
dar a bha 'n tein' air a' làr, agus a' dèanamh na crùbagan air a' lic 
2 (bed of fire) teallach [t'"aLox] m & f. Dw (WC) “s.f£. in 
Poolewe” 
$ Tt And old and young with a feast warm themselves around 
the hearth in good order, ' S bidh sean agus òg le ròic ' gan garadh 
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Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
heartSore a expressed with cridhe goirt [k"r'i.i 'gast]. Pm 
heartsore for them, tha mo chridhe goirt air a' son 
hearty a cridheoil [k"r 'i.ol'] 
hearty laugh n phr, see s.v. laugh n 


heat n teas [t'"es] m. What a heat! dé 'n teas a th' ann! The heat 
sort of turned it brown, roinn an teas nadar donnadh air. There's 
a good heat from the fire, tha deagh theas dhen an teine. Pm 
melted with the heat, tha mi air leaghadh leis an teas. It would be 
running when all the other wells were putrid with the heat, 
bhiodh eise ruith dar a bha h-uile fuaran eile grod leis an teas. A 

sheep's desire is (for) heat, miann caora teas (saying) 
$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 
'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft ''es] (teas) (p. 69) 
in heat prep phr fo theas [f> 'hes]. The ewe is in heat, tha 
"chaora fo theas. The bitch is in heat, tha 'ghala fo theas 
heat, heat up Iv (phr) tr 1 (a) teasaich [t'"esic], vn 
teasachdainn [f'"esoxkiN']. You'll have to heat (up) the 
branding-iron, feumas tu 'm brand a theasachdainn 
(b) expressed with dèan teas feadh [d'jam 't'"es fey], vn 
dèanamh [d 'jfajnu] teas feadh. The fire's heating (up) the whole 
house, tha 'n teine dèanamh teas feadh an taighe 
2 teithich [f '"ehic], vn teitheachdainn [f '"ehoxkin ']. You only 
had to do nothing but heat them up, cha robh nì agad ach an 
teitheachdainn 
heat, heat up II v (phr) i teasaich [t'"esic], vn 
teasachdainn [f '"esaxkin ']. The teapot will heat up in time, 
teasaicheas a' phoit-teatha air an uair 
heater n Eng word used. I don't light the fire too early, it's the 
(electric) heater I put on, chan eil mi cuir gabhi6il air an teine ro 
thràth, 's e ' heater tha mi cuir air. We have heaters, though they 
aren't the same as a fire it's good to have them, tha heaters 
againn, ged nach eil aid an aon rud ri teine is math aid 
heather n 1 fraoch [fr w:x] m, gen fraoich [fr uic]. The heather 
is in bloom, tha 'fraoch fo bhlàth. The heather has come into 


bloom, thànaig a' fraoch fo bhlàth. The heather's purple, tha 
'fraoch purpaidh. Red (or purple) heather and white heather, 


fraoch dearg 's fraoch geal. A sprig of heather, geug da [d9] 
fhraoch. I got a nice sprig of heather, fhuair mi geug shnog dhe 
fraoch (note that the former phrase has da [d2], leniting, whereas 


>h 


this phrase has dhe [je], not leniting). On the heather, air a' 


fhraoch [er ' a 'ru:x]. The cloth would be of the colour of 
heather or of the colour of the ground, bhiodh an t-aodach air 
dath a' fhraoich na air dath an talmhuinn. I only saw one house 
thatched with heather, they called them faigh fraoich, aon taigh 
a chunna mi air a thughadh le fraoch, “taigh fraoich” a theireadh 
aid. Heather was really long-lasting (for thatching), bha 'fraoch 
buan buan 

$ I saw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean m6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaladis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan”) 

$ The heather park, a' Phàirce Fhraoich [2 fa:ik'a 'rwi:g] 
(walled field, uncutivated, in S Erradale at NG 7515 7110). If you 
could find some old ones (sticks of gorse, for fuel) at the heather 
park that had withered, na' faighe tu seann fheadhainn aig a' 
Phàirce Fhraoich a bha air crìonadh. The heather stone, a' Chlach 
Fhraoich [2 xLax 'rwi:c] (large stone, conspicuous on the hillside 
near Diabaig, at NG 7792 6098). The heather island, a' Fraoch- 
eilean [a 'fruixal an] (island off Leacnasaide at NG798738) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) *[frur:x] (fraoch), gen 
[ruc] (fraoich) (p. 92); [skruajp eEr' a 'jriapnu je 'frwux] 
(sguab air a dhèanamh dhe fraoch, a brush made of heather) 
(p. 117) 

2 (bank or slope with heather growing on it) expressed with 
bruach f fhraoich, pronounced [brox 'ruc] or [brox 'ru/c]. I 
saw a meadow pipit's nest in the heather beside the road, 
chunnaig mi nead aig an t-snàthadag a's a' bhruach fhraoich ri tùbh 
'rothaid 

heather besom n phr, heather brush n phr, geug f 
fhraoich [d 'jiajk 'ru:'c]. Give it a brush with the heather 
besom, dèan a sguabadh leis a' gheug fhraoich 

white heather n phr fraoch m geal [fr wx 'g “aL]. A sprig 
of white heather, geug da [42] fhraoch geal. I got a nice sprig of 
white heather, fhuair mi geug shnog dhe fraoch geal (note that the 
former phrase has da [d9], leniting, whereas this phrase has dhe 
[e], not leniting). A wee spriggy of white heather, geugag bheag 
da [d2] fhraoch geal 

heather, bell- n (Erica tetralix, E. cinerea) fraoch Frangach 
[rux 'frAngox] m, gen fraoich Fhrangaich. (Generally 
pronounced [frwx 'frAmgox], with unstressed form of fraoch) 


heather-burning n 1 falaisg [faLa/k”] f, or faloisg [faLo/k'] 
f. There was a big heather-burning, bha falaisg mh6r ann. There 
was no heather-burning worth speaking about, cha robh faloisg 
ann [faL 2/k' on] a b' fhiach 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha ”, South Erradale) 

f The corrie of the heather-burning, an Coire Falaisg [2a 
Ug"or'a 'faLa/k'] (hollow or corrie near Diabaig, at 
NG 7830 6093. Above it at NG 78306113 is Meall a' Choir' 
Fhalaisg [mj£ujL a xoF' 'aL afk'], the hill of the corrie of the 
heather-burning). The hill of the heather burning, Meall 'a 
Falaisg [mea 'faLa/k'] (hill near Diabaig, at NG 7865 6123. 
The unstressed form of meall occurs in this name, and the fem gen 
article na is reduced to 'a) 

2 falaisgeadh [faLa/k'ak] m, or faloisgeadh [far of/k'ak] m. 
The cows are on the heather-burning, tha 'n crodh air an 
fhalaisgeadh. The year of the big heather-burning, bliadhna 'n 
fhalois gidh mhéir [b] 'jiajNna NaLa/K'i 'vo:i'] 

do heather-burning v phr bi falaisgeadh [bi 'facLafk'ok] 
and dèan falaisgeadh [d fian 'faLafk'ak]. They are heather- 
burning, tha aid a' falaisgeadh. They made a huge heather- 
burning, roinn aid falaisgeadh anbarrach. It's a killing thing, 
working at putting out heather burning, 's e rud marbhteach a 
th' ann, ag ubair a' cur às falaisgeadh 

heathery a fraochach [fr w:xox] 


$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 











is cùiltean ann Is iùcan fasgach shìos (song “Sgìr Gheàrrloch Rois 
an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

heaven n 1 nèamh [v '£:v] m, pl nèamhan [n '£:van]. In heaven, 
air nèamh. He was praying that the flood-gates of heaven would 
be closed until the solemn work was past, bha e guidhe gun 
d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a dhùnadh gun d'reaghadh an obair 
shòlaimte seachad. They think no-one will go to heaven but 
themselves, tha aid an dùil nach déid duine 'nèamh [nv] ach aid 
fhéin. Importuners may receive their request, but their souls 
won't go to heaven, gheobh luchd an athchoinnich an iarratas ach 
cha déid an anam a nèamh (saying) 
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$ Then it (the river) is so calm and quiet that you can see the 
heavens in its bottom, Sin tha i cho rèidh Is tha i cho sèimh 'S gu 
faic thu na nèamhan sa ghrunnd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

T If they report you to their Father there is not in heaven or 
on earth that can keep you from hell, ma nì iadsan casaid ort ri 'n 
athair chan eil an neamh no air thalamh na chumas tus d ifrinn (Rev 
Mr Lachlann, p 20) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [N '£:v] (nèamh) (p. 70) 


2 flaitheanas m, pl flaitheanais 

T Here, deliver that letter in heaven, the Sabbath is not mine 
at all, so, thoir 'n litir sin gus na flaitheanais, cha leamsa 'n t- 
Sàbaid idir (Rev Mr Lachlann, p 17) 

3 expressed with sealbh [Y) £LAjVv]) m. Heaven only knows, 's ann 
aig sealbh tha fios or ... tha brath (saying). Heaven preserve you! 
Gu seolladh sealbh ort! 

heavens n (na) speuran [(na) 'spe:ran] m pl, gen pl (na') 
speur [(na) 'spe:r]. Up in the heavens, gu h-àrd a's na speuran 

$ Though the heavens are so dark we cannot see, the sun is 
rising behind the clouds, Ged tha na speuran cho dorch 's nach 
léir dhuinn, Tha 'ghrian ag éirigh air cùl nan neòil (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). One 
after another taking kicks at it and knocking it into the 
heavens, running and jumping at it, and bawling without sense, 
is a' leum ris 'S a' beucail gun s got (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 $ neul [v '/fajL], pl neòil [n '5:[']. A current under her keel 
and the waves splashing, the clouds in the heavens blowing 


séideadh seachad (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


2 iarméilt [farm ac 't'] 


$ If you could see the Fiunn Loch when it's calm, however 
high the heavens are you can see that (same) depth in its 
bottom, Na' faice tus” a' Fiunn Loch An uair a thae ciùin, 'S bi dé 
cho àrd 's tha 'n iarmailt, Chì thu 'n duimhne sin sa ghrunnd (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


heavens! good heavens! inr 1 a shìorraidh [2 'hjiajrhi]! 
Good heavens! shìorraidh na sìthe! Oh heavens! she certainly 
isn'tlazy, 6 shìorraidh, chan eil a' leisg innt'. He was shouting so 
my dear, oh heavens! bha e 'g eubhachd a bhròinean, och a 
shìorraidh! I 

2 mise 'n-diugh [m?f2 'd "u"]! Good heavens! what's he doing 
there? mise 'n-diugh! dé tha e dèanamh sin? 

in heaven adv phr fon athar [f5n 'a.ar ]. What in heaven is 
that? dé fon athar a tha siod? 


heaviness n truimead [t"ruimot], [t"rimat] m 


heavy a 1 trom [f 'r pu M), comp truime [f ^r4m a], some speakers 
also troma [t"roma]. It's heavy in itself, tha e trom dheth fhéin. T 
slept awfully heavily last night, chaidil mi uamhlaidh trom a- 
raoir. He certainly wouldn't give the old man the heavy end (of 
the matter), 's e nach leagadh an ceann trom air an t-seann duine. 
As heavy as a stirk, cho trom ri gamhainn (proverb). It was as 
heavy as a stirk, bha e cho trom ri gamh ainn 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft 'r o ujm] (trom) 
(pp. 98, IOO) ; [ro 'rh (9U)jM ) (ro throm, too heavy) ; (Red Point :) 
[tr oujm], (trom) (p. 80) 

2 mér. I remember the first year of the war there was heavy 
snow, tha cuimhn? agam ciad bhliadhna a' chogaidh bha sneachda 
mér ann. There's a heavy dew this morning, tha dealt mh6r ann 
an-diugh 

3 iarratach [y/2jrafox]. I told him how heavy the year was on 
feed, dh'inns mi dha, a' bhliadhna, cho iarratach 's a bha i air 
biathadh 


Hector pr n Eachainn [£x2N '] m, gen also Eachainn [£xan '] 

$ Hector's island, Eilean Eachainn [e] 'an 'egxan'] (island in 
Loch Maree at NG933718) 

Hecky pr n (hypocoristic form) Eachainnean [£xan 'an]. The 
Hecky, an t-Eachainne4n [2 'Nd '"exan 'an] (a man's nickname) 

$ Brixie was scowling at them, he nearly took the head off 
them, and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, 
wouldn't speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad” air riutha, 
Cha mhòr nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


hedge n 1 expressed with pris [p"r 'if| m pl. They were growing 
at the bottom of the hedge, bha aid a' fàs aig bonn nam pris 
2 expressed with criùbhan [Kk"r'iu:.un] f pl. They were 
growing at the bottom of the hedge, bha aid a' fàs aig bonn nan 
criùbhan 
hedgehog n (Erinaceus europaeus) 1 cràineag [k"r&:n 'ak] f, pl 
cràineagan [k"r£Nn 'akan] 
2 gràineag [Ggr&:n 'a k] f 
3 (Bràighe of South Erradale) crannag [k"rdnak] f 
heed n 1 feart [fiast] f 


2 monasg [m5nas k] m, gen monaisg [m5n afk']. I didn't take 
much heed of it, cha do ghabh mi m6ran monais g dheth 

pay heed to v phr expressed with 1 thoir feart air [hoi' 'fiast 
er '] or da [da]. Which was very foolish of him, paying heed to 
children, rud a bha glé fhaoin dheth, a' toir feart air cloinn. Don't 
pay any heed to him, na toir feart sam bith air. He wasn't paying 
heed to me, cha robh e toir feart domh. He wouldn't pay much 
heed to what I said to him, cha doireadh e mér fheart air dé 
theirinn-sa ris 

$ The speckled lad was pouting that he got no heed paid to 
him, bha meill air a' ghille bhreac Nach d'fhuair e feart a thoir air 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (a) thoir monaisg dha [hoi' 'm5nafk' ya] or da [da]. She 
doesn't pay heed to very much, chan eil i toir monais g dha m6ran 

(b) gabh monaisg dhe [gav 'm53na/k' je]. I didn't pay much 
heed to it, cha do ghabh mi m6ran monaisg dheth 


heel n 1 sàil [sa:l'] f, pl sàilean [sa:l 'an] or sàillean [saic 'an]. 
The heel, an t-sàil [2 '“d"a:l']. My heels, mo shàilean or mo 
shàillean. The heel of my foot, sàil mo choise 

$ He landed and he took a walk, for an Fnglish ship was at 
aig a shàil (song “Eireasgaidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). And on gathering day the place is full of activity, 
every man out in the morning with his stick in his hand, with 
his bag on his shoulder and his dog at his heel — every beast 
that's in the hill will be soon gathered! Agus latha 'n trusaidh 
làimh, Le bhag air a ghualainn 's a chù mu a shàil — Théid gach 
beathach air monadh a thrusadh gun dàil! (song “Inbhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). The River Balgy, stony 
and nasty, you lost your footing in it, Donald, with both heels, 
Abhainn Bhalgaidh — chlachach ghrànda, Dh'fholbh thu, 
'Dhòmh'aill, le dà shàil dhi (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

2 (on shoe) cnap [k"r£hp] m, pl cnip [k"r'1hp]. ve lost the 
heel of my shoe, chaill mi 'n cnap dhe mo bhròg. They had good 
soles, and a good heel, bha buinn mhath orra, is cnap math. 
Sometimes she wears high heels, bios cnip àrd oirr' uaireannan 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"r&hp] (cnap) (p. 101) 

3 (on shoe) tapas [t"ahpas] m, pl tapais [t"ahp af] 

take to your heels v phr (flee) expressed with thoir na buinn 
dhi [hor' na 'b fijn” ji]. Oh dear, he went off like mad, he 
took to his heels, ò shìorraidh, dh'fholbh e dìreach fon a' chuthach, 


352 


thug e na buinn dhi. As soon as he saw me he took to his heels, 
cho luath 's a chunnaig e mi thug e na buinn dhi 

$ You took to your heels at that time to the Bad Call to get 
the ferry, Thug thu buinn dhi a's an am sin Gho'n Bhad Chall a 
dh'iarraidh 'n aisidh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

hefty a calma [kK"jaz amo]. He's got hefty, dh'fhàs e calma. He's 
a big hefty lad, 's e balach mòr calma th' ann 

heid-yin n (S. Erradale) b6than m, pl béthain [bo:.an']. 
Generally in pl. You'll have to ask the heid-yins, feuma tu 
faighneachd ri na b6théin 

high heid-yin n phr, àrd-inbheach [a'f 'fini ox] m, pl àrd- 
inbhich [af 'fnijvic]. She's one of the high heid-yins, té dhe na 
h-àrd-inbhich a th' innte 

heifer n (see also COW n) 1 (female cattle beast in calf for first 
time, generally two years old) ainmhide [j£ne hat 2a] (pronounced 
“anathaide” — with — svarabhakti vowel) m, pl ainmhidean 
[énejhat'an]. The heifer's in the byre now, tha 'n t-ainmhide 
a's a' bhàitheach a-nis. The stumpy heifer, an t-ainmhide 
stumpach (nickname for a young woman) 

2 (female cattle beast between one and two years old) beathach 
[behox] m, or (rarely) beathuch [behux] m. Where's the 
(yearling) heifer just now, cà 'm beil am beathach an-dràsta? 

heifer calf n phr 1 laogh m boireann [Lwy 'bor' an], pl 
laoigh bhoireann [L juij 'voi 'an] 

2 (stirk) gamhann [gd.un] f, gen & pl gaimhne [d fxijna]. 
They're nice heifer calves, 's e gaimhne shnoga th' unnta. On 
Hallowe'en the (heifer) calves are called stirks, Oidhche 
Shamhna theirear gaimhne ri na laoigh (saying) 

heifer not in calf n seasgach [feskox] m, pl seasgaich 
[feskic]. Look at the heifers in that field there, seoll na 
seasgaich a's a' raon a tha sin 


height n àirde [a:*f2] f. The wall is five feet in height, tha 'm 
balla c6ig troighean a dh'àirde. He had a trailer about that 
height, bha trèalair man àirde sin aige. They're jumping their 
own height if you go near the house (of dogs), tha aid a' leum an 
àirde fhéin ma théid thu faisg air an taigh. The moon's in the 
height of the sky, tha 'ghealach an àird an athair [2 ,Na'f a 
'na. ai^] (i.e. “the moon is shining brightly”. This is said of the 
moon when it appears brighily in the sky, unobscured by cloud ; it 
need not necessarily be full) 

$ ft Kindly August is the month of sport for tourists, on 
mountain, river and height, 'S e an Lùnasdal chaomh mìos spòrs 
luchd-turais Air beinn is abhainn is àird' (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inveras dale) 

heights n pl (hilltops) aonach [wi:nox], pl aonaichean 
[uXk:nic an] 

$ Crd climb to the heights, across the faces of the moor, to 


dewy green hollows where I'd expect deer to be, Dhìrinn ris na 
h-aonaichean Thar aodainnean an t-sliabh Gu gasgdnan gorm 


Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


at its height adv phr 1 aig àirde [ek' 'a:'fa]. The road 
would have been dangerous when the fire was at its height, 
bhiodh a' rathad cunnàrtach dar a bha 'n teine aig ' àirde 


2 (of tide) expressed with 'na top [na 't"3hp] (pronounced with 
dental [f]). It's at its height, the spring-tide, tha i 'na top, an 
robhad 

Heights of Kinloche we pr n, see s.v. Kinloche we pr n 

heir » oighre [7 jr 'a] m, pl oighrichean [rir 'ican]. Who would 
be the heir to the house? cò 'n t-oighre bhiodh air an taigh? 

hell n 1 iotharn(a) [ihu'n(a)], [iha*n(a)] f. Asking something 
they already knew, that's what sent the officers to hell, 
faighneachd air fios, sin a chuir na maoir a dh'iotharn [a 'jihu'n] 


(saying) 

$ Demmit if I could get ahead of them I'd send them all to 
hell, demmit na' faighinn an ceann orr' chuirinn na bh' ann dhiubh 
dh'iotharna (Òran a' Bhodaichean by fir a' Bhreabadair) 

2 ifrinn [ifr 'in '] f. We'll go to hell if we don't change, théid 
sinn a dh'ifrinn mara h-atharraich sinn. He never drew hell to the 
people's attention that a cold shiver didn't come over his flesh, 
cha dug e ifrinn riamh air oir” an t-sluaigh nach robh grìs fhuar a' 
tighinn air 'fheòil. We are sinful and hell-deserving in your 
presence, tha sinn peacach agus ifrinn-thoillteanach 'nad làthair (in 
prayer). Asking something they already knew, the worst thing 
anyone ever did, that's what sent the officers to hell, 
faighneachd air fios, a' nì 's miosa roinn duine riamh, sin a chuir na 
maoir a dh' ifrinn (saying) 

T If they report you to their Father there is not in heaven or 
on earth that can keep you from hell, ma nì iadsan casaid ort ri 'n 
athair chan eil an neamh no air thalamh na chumas tus d ifrinn (Rev 
Mr Lachlann, p 20) 


a hell of... adv phr expressed with na galla [na 'gaco]. 
They've a hell of a (nasty) taste, tha blas na galla dhiubha 
hellish a diabhlaidh [d 'siojz i]. This one will have a hellish grip, 
bios greim diabhlaidh aig an fhear seo (of a pair of pliers). He's a 
hellish man, duine diabhlaidh th' ann 
$ “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, get a landing-net in it 
with its end down for me, there's a weight on my arm, and a 





orm tha diabhlaidh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

hellish thing adv phr expressed with mac na galla [mé£hk no 
'gaLa] 

$ But when he pulled in, and he spoke in Gaelic: “What I 
have is a dogfish, the hellish thing, it was really tiresome”, Ach 


san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 
hello int 1 expressed with ciamar a tha thu [k'"imar a 'ha: u]|? or 
ciamar a tha sibh [k ”imor a 'fi]? 
2 expressed with Eng word “well”. Hello boys, well a bhalachu. 
Hello folks, well fhearu 


helm n ailm [ja] 'ajm] f, pl ailmean [ja 'ajman]. He was at the 
helm, bha e aig an ailm 


Helmsdale pr n Bun Ilidh [bun 'il'i]. She was to be going to 
Helmsdale, bha i gho bhi folbh gho Bun Ilidh 


n Stiùradair 'u:ro aF'] m, stiùraddirean 
helmsman iùradéir — [ft u:rotar'] pl d 
[t "uir atar '] 
$ A boat under the hand of the best of helmsmen will go to a 


ground where fish are to be found, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

help n 1 (a) cobhair [kK"d. u'fF^] or [kK"òuii'] f (pronounced with 
an advanced, rather low and poorly rounded [O ], like a slightly 
rounded [Y]). There isn't any help (to be had), that's what's 
happened, chan eil cobhair ann, 's e dh'éirich. Help might come 
from a very strange place, dh'fhaodadh gun dig cobhair à àite glé 
ìondach 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"pu 7. ir '] (cobhair) 
(p. 137), (Red Point) [k"u).ir '], (Aultbea) [k" ru. ir '] (cobhair) 
(p. 80) 

(b) expressed with dèan cobhair [d 'fXam 'k"6.u'r'] f. It was a 
good help, bha e dèanamh cobhair mhath. She's being a lot of 
help, tha i dèanamh cobhair mhér. If he could get over to be with 
the boys he'd be a great deal of help, na' faigheadh e nall a bhi 
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còmhld ri na balaich is m6r a' chobhair a dhèanadh e 

(c) expressed with fear-cobhair [fer 'k"ò. u'i | m 

$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 

2 cuideachdainn [kK"ut'oxkin '] m. May the Lord give them 
help, gun doireadh Nì Math cuideachdainn dhaibh. “Pd be the 
better?” I said “of help”, “s fheàirrde mi” asa mise 
“cuideachdainn” 

3 taic [t"ahk'] f 

$ He was extremely brave in (the face of) wild perils; Murdo 
said to himself: Pl go up to get him, hell be a help, Bha e 





“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
help v tr 1 (a) cobhair [k"ò.u'F'], vn also cobhair [k"g. u'i'] 
(pronounced with an advanced, rather low and poorly rounded 
[6 ], like a slightly rounded [Y]). They were helping me, bha aid 
'gam chobhair. They're making no attempt to help themselves, 
chan eil aid a' dèanamh àird sam bith airson aid fhéin a chobhair. 
Everyone was helping each other at that time, bha h-uile duine 
cobhair a chéile an uair sin. Isn't that what people ought to do, 
help each other, nach e sin a bu chòir dha feadhainn a bhi 


dèanamh, cobhair a chéile. T believe he'd help you very well, cha 
chreid mi nach cobhaireadh e neach glé mhath 


(b) thoir cobhair dha [ho?*' 'k"ò.u'r' ya]. Won't you help me? 
nach doir thu cobhair dhomh? They used to help the undertaker, 
bhiodh aid a' toir cobhair dhan fhear a bhiodh a' dèanamh 'n 
tìodhlaigidh 

(c) dèan cobhair (ri) [d'jiam 'Kho. ur (r 'i)], vn dèanamh 
[d amu] cobhair (ri). It helps in getting up, tha e dèanamh 
cobhair ageirigh. The doctor gave her pills to help, thug an dotor 
pileachan dhi airson cobhair a dhèanamh. He helped me to do it, 
roinn e cobhair rium airson a dhèanamh 

2 (a) cuidich [k"ut'ic], vn cuideachdainn [kK"ut'oxkin']. He 
helped me to do it, chuidich e mi airson a dhèanamh. You were 
helping yourself (of a buffet), bha thu ' gad chuideachdainn fhéin 

(b) dèan cuideachdainn ri [d 'fam 'k"ut'oxkin' r'i]. He said 
he'd help them in every way he could, thuirt e gun dèanadh e h- 
uile cuideachdainn a b' urrainn dha riutha 

(c) thoir cuideachdainn dha [hor 'k"ut'oxkin' ya], also thoir 
cuideachadh [k"ut '2xak] dha. May the Lord help them, gun 
doireadh Nì Math cuideachdainn dhaibh. It will help him to get 
up, bheir e cuideachadh dha ag éirigh. She will help him to say no 
to them, bheir i cuideachadh dha ' gan diùltadh 

3 expressed with is buidhe le [(a)s 'bu.i I'e]. It helps him to 
talk about it, when he's worried about the matter, is buidhe leis 
a bhi bruidhinn ma dheidhinn, dar a tha dragh air man a' ghnothach 

4 expressed with dèan togéil dha [d'fiam 't"okal' ya]. If 
children would come wouldn't it help the meeting-house a lot, 
nan digeadh cloinn nach m6r an togail a dhèanadh e dhan ta'- 
choinneimh 

... Can help it v phr expressed with ... is urrainn dha gun 
[surin ' ya grn]. He won't say a word of Gaelic if he can help 
it, cha chan e facal Gàidhlig masa h-urrainn dha gun 

can't help (it) v phr 1 expressed with chan urrainn dha 
leasachdainn [ha Nurin' ya 'l'esoxkin']. She can't help it, 
chan urrainn dhi leasachd ainn. The poor thing, he can't help that, 
an diol-déirc, chan urrainn dha sin a leasachdainn. The tragedy 
has happened, and we can't help it, tha 'n call deis, chan urrainn 
dhuinn a leasachdainn 

2 expressed with neo 'r thaing dha [wn 'or 'h di m 'k' ya] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter though 


he couldn't help it, and taking in the haddocks and chucking 
them against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e 
piseagaich 'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

can't (couldn't) help (but) v phr chan urrainn gun [ha 
,NURiN' grn], cha b' urrainn gun [ha burin' grn]. I can't 
help but having a liking for him, chan urrainn mi gun tùbh a bhi 
agam ris. I couldn't help going to see him, cha b' urrainn mi gun 
a dhul a chomhàid air. The people who knew him very well 
couldn't help but feel it, an fheadhainn a bha mion-eòlach air, cha 
b' urrainn dhaibh gun 'fhairchinn 

not help v phr 1 expressed with neg plus fheàirrd [ef]. 
That's something else that didn't help matters, sin rud eile nach 
b' fheàirrd a' chùis. It doesn't help that I haven't got teeth to 
chew it properly, chan fheàirrde mi nach eil fiaclan umam airson a 
chagnadh ceart 

2 expressed with cha b' e dh'fheumadh [ha 'be: 'jezmryk]. That 
wouldn't help matters for the fisherman, cha b' e dh'fheumadh 
na h-ias gairean. That didn't help matters, cha b' e dh'fheumt' 

help oneself v phr (pilfer) bi sioféaladh [bi 'fifaLrk]. No 
doubt he was helping himself to some of the drink, is cinnteach 
gu robh e siof aladh rud dhen deoch 

it can't be helped v phr 1 chan eil comas air [ha n'el' 
'k'omas er']. It just can't be helped at all, chan eil comas air 
dad. I wonder if my knickers will fall down, if they do it can't 
be helped, saoil an dig a' bhriogais a-bhàn, ma thig chan eil comas 
air 

2 cha ghabh e leasachdainn [ha ,yav a ''esoxkin]. It 
couldn't be helped, cha ghabhadh e leasachdainn 

helping n (of food) cuibhreann [K"'mij'onN] m, pl 
cuibhrinnean [k”Juijr 'in 'an]. He took two helpings, ghabh e dà 
chuibhreann 

helpful a 1 feumoil [fe:mol']. You're being helpful just now, 

tha thu feumoil an-dràst. You're a very helpful boy, 's e balach 
glé fheumoil a th' umad 

2 expressed with cobhair [k"d. u'r '], vn also cobhair [k"g. u'r 'k 


I believe he'd be very helpful, cha chreid mi nach cobhaireadh e 
neach glé mhath 


3 cuideachdoil [k"ut'2xkol']. It's (a) helpful (thing) to have, 
the (electric) light, tha e cuideachdoil a bhi ann, a' solas 

4 costadhach [k”ssfa. ox]. He's very helpful to his neighbours, 
tha e glé chostaàdhach dha nàbaidhean 


hem n fàitheam [fa:him] (pronounced “fàthim”) m, pl fàitheaman 
[fa: him an] 
hem of blanket, a' fàitheam mòr [a fa:h im 'mo.r] 
hemlock n 1 (Conium maculatum) a' bhoinne-mhear [2 VON 'a 
'ver] f 
2 (Conium maculatum ; but loosely applied to white umbellifers 
in general) te-theodha [t'*e 'h£9.5] f, pl te-theodhaichean [t1 '*e 
'heo.icon]. This is the form of the word generally used locally. 
That's hemlock that's growing there, 's e te-theodha tha fàs a sin 
e ith-teodha [i^ 't'"z53.9] (pronounced ith-teo'o) f, pl ith- 
h 't''e9.ican]. This is (or is thought to be) the 


^A 


teodhaichean [i 
“correct” form of the word, though not generally used locally 


hemp n 1 cainb [k"ncjp], [kK"énejp]. Hemp and a sack, 
cainb is poc 
2 còcrach [k"o:"kr ox] f 
hempen a còcrach [k"o:"kr ox]. A hempen net, lìon còcrach 
$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
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hen n cearc [h**erk] f. gen circe [k'"ir 'k'o], pl cearcan 
[X'"erkon]. Have the hens gone to roost? an deach na cearcan air 
an iris? A hen has to be able to go up to roost, feumas cearc a 
dhul an àird air an iris. One hen, iùmh chearc. Two hens, dà 
chearc. Three hens, trì chearcan (lenited) or trì cearcan. Four 
hens, ceithir cearcan. Five hens, céig cearcan. Did he have many 
hens? robh mérdàn chearc aige? The black hen's egg, ugh na circe 
duibhe [na k'"ir 'k'a 'dii.i]. They say that a fox will go seven 
miles past a hen for a duck, tha aid a' gradha gun déid siunnach 
seachd mìle seachad air cearc airson tunnag. The hen was 
fluttering about the house, bha 'chearc a' sgiathalaich air feadh 
an taighe. The hen hatched a brood (of chicks), thug a' chearc a- 
mach linn. They were like hens going into the henhouse, bha aid 
coltach ri cearcan a' dul a-steach 'n a' bhothàn. He's terrible for 
hens (i.e. keen on them), he wouldn't put them out of the corn, 
tha e uamhlaidh gho cearcan, cha chuireadh e às a' chorc aid. The 
corn that will grow will suffice for the hens, f6ghnaidh dha na 
cearcan an corc a dh'fhàsas. A hen is actually the most profitable 
(to buy for eating), 's e 'chearc fhéin as prothàidiche. He won't 
feed a hen though he'll eat an egg, cha bhiath e cearc ged a 
dh'itheas e ugh. The thin cockerel's fat hen, cearc reamhar a' 
choilich chaoil (proverb) 
$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 





sroighlich 'S am beath' ann an cunnàrt (song “An Cat Fiadhaich 
aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"erk] (cearc) (p. 69) ; 
pl [k'"erkon] (cearcan) (p. 107) 
bantam hen n phr cearc gheàrr [k'"erk'j “a:r] f, pl cearcan 
geàrr [X'"erkon 'g “a:r]. See also bantam n 
broody hen n phr cearc f ghuir [k'"erk 'yur'], pl cearcan 
guire [k '"erkon 'gui'a] 
chuck! int (call to hens) diug! diug! ['d 'uk 'd 'u k] 
frizzle hen n phr cearc Fhrangach [k'"erk 'ràngox] f, pl 
cearcan Frangach [k'"erkon 'frAngox]. You've made a frizzle 
hen of yourself, roinn thu cearc Fhrangach dhìot fhéin (saying, to 
someone Very tousled) 
henhouse n 1 bothin-chearc [bohan 'gerk] m 
2 bothan [bohan] m, gen bothain [bohan'] and bothén 
[bohan], pl bothanan [bohanan] 


$ It was the door of the henhouse, which PFd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothàn A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Henrietta pr n (Effie) Eiric [er 'ik'] f 
hen-roost n iris [ir ':/] f; pl irsnean [ isn 'an] 
her pron, see she pron 


her poss a 1 a [2] (not leniting), a h- [a h-] (before vowels). Her 

father, a h-athair. Her mother, a màthair. Her sister, a piuthar. 
Her brother, a bràthair. Her foot, a cas. She had a chilblain on 
the back of her foot, bha chilblain air cùl a cas. Her coat, a còta. 
Her hat, a h-ad. Where did she leave her hat? cà 'n d'fhàg i h- 
ad? Her watch, a waidse. And it's her duty to follow you into it 
(i.e. into your church), agus 's e 'dleasanas thusa leantainn ann 

takes emphatic suffix -sa [-sa] or -s' [-s] (after words 
ending in both broad and slender vowels and consonants). Her 
father, a h-athair-sa. Her sister, a piuthar-sa. Her house, a taigh- 
sa. Her mouth, a beul-sa. Her hand, a làimh-sa. For her sake, air 
a Son-sa 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2] (a), before a vowel [a 
h-] (a h-) (p. 113) ; [? dgLan ak] (a glanadh, her cleaning, to clean 
her) (p. 113) 





2 a cuid [a 'k"ut'] (sometimes plus gen). Her shoes, a cuid 
bhròg. Her shoes had high heels, bha cnip àrd air a cuid bhròg 
$ At the time of running home through the narrows with her 


Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 aice [eh ka]. Her house, an taigh aice 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pron ìi [i] in Gaelic. 
You might go home without her seeing you, dh'fhaoda sibh a 
dhul dhachaidh gun i na faicinn. The boy isn't for her selling it, 
chan eil am balach airson i chreic. We'd greatly value her 
staying, chuire sinn luach mh6r air i fuireach 

5 expressed with innte fhéin [ 1: n 't 'a 'he:n]. She broke a lot of 
her ribs, bhrist i m6ran aisnean innte fhéin 

6 expressed with a th' oirre [a 'hor'ha]. She's lost her 
plumpness, chaill i 'n t-sult a bh' oirre 


7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus oirre [or 'ha]. A fox killed all her hens, 
mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh oirre 

8 expressed with article. Apparently her knee has failed her on 
occasion, tha e collach gum beil an glùn air fàilligeadh oirre 
uaireannan. Her creditors are after her, tha luchd na' fiach às a 
deaghaidh. She was bleating for her lamb all day, bha i mèilich 
airson an uan dheth a' latha. She's getting her milk teeth, tha i 
faighinn a' chiad fhiaclan or tha i faighinn na ciad fhiaclan 


herb n luibh [z uj], pl luibhean [Lu.in]. There's a herb growing 
on the hillside there that's poisonous to cattle, tha luibh a' fàs a's 
a' bhruthach a sin a tha puinnseonta dhan a' chrodh 
$ Plants and herbs growing from the bare ground, see the 
yellow buttercup amongst the grass, Lusan is luibhean A' fàs on 
luim, Seoll an cearbdnach buidhe miosg an fheòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


Herb Robert n (Geranium robertianum) lus m a' ròs [Lus a 
'r2:s]. Herb Robert was used as a cure for erysipelas, bhitear a' 
dèanamh feum dhe lus a' ròs airson leigheas air a' ròs 


herd n 1 dròbh [dro:v] m. He went by with a herd of cattle, char 
e seachad le dròbh cruidh. A big herd of cattle, dròbh mér cruidh 

2 treud [t"re:d] m. A herd of cattle, treud cruidh. A herd of 
pigs, treud mhucan. The rest of the herd would be out before it 
(of deer), bhiodh an treud eile a-muigh roimhe (One does not say 
“treud chaorach”, just as in Eng one would not say “a herd of 
sheep”) 

3 gruigh [Gr wj] f. It was explained to me that gruigh is used of a 
herd of cattle that has a considerable number of young beasts 
amongst it. What herd (of cattle) is that going past? dé 'ghruigh 
a tha sin a' dul seachad? 

herd of cattle n phr also expressed with crodh [k"ro'"] m, pl 
crodhan [k"roh an]. What herd of cattle are those, dé 'n crodh a 
tha siod? There are so many (different) herds of cattle about I 
can't recognise what (particular) herd they belong to, tha uibhir 
a chrodhan ann 's nach fhaithnich mi dé 'n treud dheth am beil iad 


herd v rr bi buachailleachd [bi 'buajxaoz '2xk]. He's herding the 
cows, tha e buachail leachd a' chrodh 
herds man n 1 buachaill(e) [buajxaz '(a)] m, pl buachaillean 
[bm ajxaL 'an]. He was a herdsman in Bruachaig, bha e 'na 
bhuachaill' ann am Bruachaig. He only had one herdsman, cha 
robh aige ach an aon bhuachaille. You're a hredsman just now, 
tha thu 'n-dràsta 'nad bhuachaille 
$ Chasing over it as herdsmen, at ease without store, getting 
what they needed, they did not expect more, Toirt ruaig air 'nam 


orr', cha robh sùil ac? ri còrr (song “IMbhir Àsdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

f The little hill of the herdsmen, Torran nam Buachaillean 
[toran na '""bmapaL'an] (round rocky knoll beside road in 
Diabaig, at NG 8000 6061) 
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2 aoghéir [w:yar '] m, pl aoghéirean [u:yair 'an] 

$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhair 's an cìobéir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


here adv 1 (a) a seo [2 '/2”]. It's here, tha e seo. Here! sheo! 

Here it is! Seo e! ['f> ha] and seo i! ['f> hi]. Wait till I give you 
a packet of biscuits that's here, fuirich ach an doir mi dhut pacéid 
bhriosgaid a tha seo. There was never a “here” that wasn't 
grudged, cha robh “seo” riamh gun mhaoidheadh (saying) 

$ There it's, here it's, here it's, there it's, there it's, here it's, 
Mackay's School, Siod i seo i seo i siod i ['/it i 'f> hi 'fo hi 'fit 
i], Siod i seo i Sgoil MhicAoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a N4] (a seo) (p. 114) 


(b) ann a seo [an a 'fo4]i It's here, tha e ann a seo or tha e ann 
a sheo 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ana 'f»”] (a seo) 
(p. 114) 

2 (on this side, over here, in this area) (a) (rest) a-bhos [a 'vos |]. 
Are they here just now? beil aid a-bhos an-dràsta? He's often 
here about ten, is tric leis a bhi bhos man a deich. The minister is 
expected to be here tonight in charge of the (prayer) meeting, 
tha dùil gum bi 'ministeàr a-bhos a-nochd air ceann na coinneimh. 
Here and there, thall 's a-bhos 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) vos] (a-bhos) 


(p. 114) 

(b) (motion, “hither ”) a-nall [2 'N/4ujz ]. Will they be coming 
over here? am bi aid a' tighinn a-nall? They came over (here) 
from Canada, thànaig aid a-nall A Canada 

3 expressed with ann [£u)N]. They're bringing things with 
them that were never here before and spoiling the area (of 
incomers), tha aid a' toir leis rud nach robh riamh roimhe ann 's a' 
milleadh an àit. Though they are like they are perhaps it's good 
they're here, sometimes, ged a tha aid mar tha aid dh'fhaodadh 
gur math ann aid uaireannan 

here and there adv phr a siod 's a seo [a'fit s a 'fo"]. 
There's grass here and there on the field, tha feur a siod 's a seo 
air a' raon. It's in her arms here and there (of rheumatism), tha i 
a's na gaoirdeanan aice siod 's a seo. That's how the plumps (of 
rain) are, here and there, 's ann mor sin a tha na balcaichean, a 
siod 's a seo. They're here and they're there and they're not 
everywhere, the snowfalls, tha aid a siod 's tha aid a seo 's chan 
eil aid a's a h-uile h-àit, na sneachdachan 


hereditary a 1 dùthchasach [du:xasox]. I believe nerves were 
hereditary to them, cha chreid mi nach robh nerves dùthchasach 
unnta. It was hereditary to them to be suffering from that, bha e 
dùthchasach dhaibh a bhi fulang leis a sin. “He (certainly) didn't 
purchase it”, you say that about a thing a person took from his 
relations, that was hereditary to him, “cha b' e cheannach a 
roinn e”, their thu sin ma rud a thug neach bho chuideachd, a bha 
dùthchasach dha 

2 (a) dualchasach [d ajLxasox]. It was hereditary to him, 
bha e dualchasach dha. (This word seems to have the same meaning 
as dùthchasach) 

(b) expressed with bi plus dualach [bi ... 'druajLox]. That was 
hereditary to him (from his relations), bha sin dualach dha bho 
chuid. Wasn't that hereditary to him from his father? nach robh 
sin dualach dha bho athair? 

(c) is dual [(9)s 'duajc]. Wasn't that hereditary to him? 
nach bu dual dha sin? 

You were in the habit of acting like a gentleman, as was 
hereditary to you, and people bless you wherever you are, 
Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'-uasail, 'S tha 
beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will you marry 
me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 


Bhreabadair ”, S. Erradale) 

3 expressed with fineachas [f7noxas] m. It's just what is 
hereditary to him, cha bu dul 4 fineachas dha e (saying, referring 
to someone who resembles in appearance or actions another 
person or other people to whom he or she is related). That's just 
what is hereditary to her, cha bu dul d fineachas dhi sin 


hermit n expressed with uamhrachd [jia jroxk] n. He was a bit 
of a hermit, bha e 'na uamhrachd leis fhéin 
hermit crab n ( Eupagurus bernhardus) 1 giomach-faochaig 
[4 ' 17mox 'fu:xak'] m, gen & pl giomaich-fhaochaig [4 ' 7mic 
'u:xak']. You can see the hermit crabs in this pool, chì thu na 
giomaich-fhaochaig a's an òb seo 
2 partén-tuathdl [p"as fan 't" m ajhaL] m, pl partànan-tuathdl 
[p"astanan 't"m aghaL]. (I do not know whether or not this was a 
different species from the giomach-faochaig ; apparently the 


previous generation of Gaelic speakers used both names, but 
whether these referred to different species is not now remembered) 

hero n 1 diùlannach [d 'u:caN2x] m, pl diùlannaich [d 'u:Lanic]. 
He was a hero, bha e 'na dhiùlannach [na 'ju:anox]. The 
heroes, na diùlannaich (nickname of a family of Mathesons in 
Melvaig) 

2 expressed with seud [,/jia jf] m, pl seòid [[£9:t']. Weren't you 
a hero, nach bu tu seud. Lobster and mackerel and seal, the 
three heroes of the ocean, giomach is runnach is ròn, trì seòid a' 
chuain (proverb) 

$ It was a matter of compulsion that separated and made 
sorrowful loved ones and heroes, 'S e cùis na h-éiginn a chuir 
bho chèile 'S a chuir fo éislean luchd-gràidh is seòid (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). But a 
telegram came (to say) that they'd arrived in good order, and 
what everyone said was that they were indeed heroes, Ach 's 
ann thànaig telegram Gun d'rànaig aid gu dòigheoil, Agus 's e 
thuirt a h-uile fear Gum b' e gu dearbh na seòid aid (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with ceatharnach [k'"eha*nox]|m. Weren't you a 
hero, nach bu tu 'n ceatharnach 

$ Moffat was a smart hero when he got face to face with the 
culprits, B' e 'n ceatharnach sgiobalt Moffat dar fhuair e na 
ciontaich ri dhosan (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 laoch [1 uXx] m, gen & pl laoich [Luc] 

$ But since the heroes who were brave have gone there is 
nothing to hinder the bracken, Ach bhon dh'fhalbh na laoich bha 
treun Chan eil éis air a' raithneach (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 gaisgeach [ga /k'ox] m, gen & pl gais gich [J afk'ic] 

$ Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's newly 
returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An Nèasar 
an gaisgeach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn air ais 
dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 sonn [s 0ujN] m, gen & pl suinn [s jffijN] 

$ tf And a toast to the heroes who were involved in the work 
will be drunk out of full stoups, 'S deoch-slàinte nan sonn bha an 
ceann na h-obair Ga h-òl à searragan làn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 

my hero n phr 1 (a) expressed with a laochéin [2 'Lui:xaN']. 
Well, my hero! well, a laochéin 

$ I said to him “I wouldn't think anything of hitting you, 
you'll get it in the earhole, my hero, tonight”, Thubhairt mi ris 


a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
(b) expressed with mo laochan [ma 'Lui:xan'] 


$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
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Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 
e gu caomh air mo laochan air làmh (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 expressed with mo liagh [ma 'l'jiajy]. Who came but my 
hero? cò thànaig ach mo liagh? 


heroic a diùléanta [d 'u:Lan ta]. He was heroic, bha e diùlanta 
heron n (Ardea cinerea) 1 (a) corra-sgritheach [k"2ra 'skr 'i. 2x] 
f, pl corrachan-s gritheach [k"2roxan 's kr 'i.ox] 


(b) corra [k"ora] f. The nasty heron was on the river, bha 
'chorra ghrànd air an abhainn. Apparently no longer heard with gen 
corrann and dat corrainn, as given by Charles Robertson in GWRS 
D. 348 

£ e còrr [k"o:r]. The peat (peaty ground) of (probably) the 
herons, Mòine nan Còrr [m5n a na ''ga:r] (with unstressed 
pronunciation of mòine. A hollow around NG 8077 7567, near 
Flowerdale of Gairloch. The new Gairloch graveyard is situated at 
the wester end of Mòine nan Còrr) 

2 corra-ghlas [k"2ra 'yLas |f 


herring n (Clupea harengus) sgadén [s katan] m, gen sgadéin 
[skatan '], pl sgadanan [skatanon]. This herring is really 
satisfying me, tha 'sgadàn seo a' ruighinn mo chridhe. Herring is 
more satisfying than anything else, ruigeas a' sgadàn cridhe 
neach nas fheàrr na rud sam bith. The herring were so good, they 
were all fat, bha 'sgadàn cho math, bha aid 'nam blonaig uileadh. 
The potatoes and herring are as good a thing as one can take, 
tha 'm buntàta 's sgadan cho math ri rud a ghabhas neach. There 
was nothing he was getting the other man wasn't getting half 
of, whether it was was fish or herring or meat, cha robh dad a 
bha e faighinn nach robh 'fear eile faighinn a leth, biodh e iasg na 
biodh e sgadan na biodh e feòil. Splitting open a herring by 
running your finger (along) under its neck, a' spèirligeadh 
sgadàn le cuir do chorrag fon amhaich. My gosh, you were fed up 
with herring in those days! my gosh, bha thu searbh dhe sgadén 
a's a' latha od! The fulmar was (a) very sure (sign) for herring, 
bha 'fulmaire glé chinnteach air sgadan. They used to stay at the 
herring (fishing) there till Christmas, then come home, bhiodh 
aid a' fuireach aig a' sgadan a sin gho Christmas, is a-rèiste tighinn 
dhachaigh. The smell of herring, fàileadh a' sgadàin. Roighleadh 
was sprinkling rough salt among the herring, to keep them 
separate and preserve them, and clean them, until you'd salt 
them in a barrel or firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh 
am miosg a' sgadan, dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, 
agus dh'an glanadh, gus a saille tu aid ann am baraillte na ann a' 
firkin. The herring were so good that you could eat your fingers 
after them, bha 'sgadàn cho math 's gun ithe tu do chorragan às an 
deaghaidh (saying). If you'd eat the milt after eating herring you 
wouldn't burp after the herring, nan ithe tu 'mheilg an 
deaghaidh dhut a' sgadan ithe cha bhiodh brùc a' sgadàin ort 
(saying). A herring's middle and a salmon's tail, tàrr a' sgadan 
agus urball a' bhràdan (proverb : the best part of the fish). As like 

as two herrings, cho coltach ri dà sgad àn (saying) 
$ There?7l be herring and (white) fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


£ The port of the herring, Port na' Sgadan [ps f na 'ska tan] 
(boat port in Diabaig at NG 7968 6014) 

activity of herring on the surface of the water : expressed 
with cluich [k"Lu [j] v i. The herring are moving about, playing 
(at the surface), tha 'sgadan a' cluich 

patches of bubbles on surface of sea, caused by expulsion of 
air from swim bladders of herring rising : expressed with tha 
'sgadàn a' cur an uachdar [kK"ur a 'nm9ajxkar], or tha e cur an 
uachdar, a' s gadàn 

cluster of gulls or other sea-birds feeding on 


herring : expressed with collos mhath [k"sLos 'v£"] (lit. “a 
good sign”), e.g., for gulls, collos mhath fhaoileagan 

herring-fry n sìol-mér [faz 'mo:r] m. Herring fry are like 
sand-eels, tha 'sìol-mér coltach ri na sanndagan. We'd see 
seagulls working on it when we'd be looking for signs of 
herring, and we'd say “it's only fry”, bhi sinn a' faicinn na 
faoileagan ag ubair air dar a bhite comhdd airson comharraidhean 
dhan a' sgadan, is theire sinn “chan eil ann ach sìol” 

Loch Broom herring, sgadan m Loch Bhraoin [skatan 
L9x 'vrui:n '], also sgadan m Loch Fraon [s katan L ox 'fruin] 


Loch Fyne herring, sgadan Loch Fìne [skatan L ox 'fi:n a] 
(Loch) Gairloch herring, sgadan Loch Gheàrrloch 
[skatan Lox 'j*as[ox]. Gairloch herring, which are larger 
than other herring, sgadan Loch Gheàrrloch, 's aid nas mutha na 
sgadan eile 
Loch Torridon herring n phr sgadan Loch Thoirbheartan 
[skatan Lox 'hri rj. a'fan] 
long, thin herring n reasdir [resai'] m, pl reasdirean 
[resar 'an] (pronounced with [e]). The kind of herring called 
reasdirean were thought to be not worth eating. A reasdir is a thin 
herring, 's e th' ann a' “reasàir”, sgadan caol. Nasty long, thin 
herring! reasdirean grànda! 
oil n (of herring, on the surface of the water) mèathlachd 
[mjffaychoxk] f. The oil of the herring, mèathlachd a' s gadan 
salt herring n phr sgadan m saillt [skatan 's aij 't] 
shoal n (of herring) 1 sgaoth [skw]. A shoal of herring, 
sgaoth sgadan 
2 meall [m;éujL] m. There's a big shoal of herring here, tha 
meall mér s gadan a seo 
shoal of herring showing red in daylight : expressed 
with tha 'muir dearg leis [ha 'mui' 'd'jereyjk l'ef], or tha 'muir 
a' comhaéd ruadh leis [ha 'mui' a k"5. at 'rmojy l'ef] 
smell n (of herring) sabhar [sa.ur] m. The smell of the 
herring, sabhar a' sgadan 
spent herring n (possibly) reasdéir [resai '] m, pl reasdirean 
[resair 'an]. The word reasàir is used for a thin herring, but may 
perhaps also have the sense of a “spent herring” 
thin shoal n phr (of herring) sgiotaran [sk'ihtoran] m, or 
sgiodaran [sk itaran] m. It's just a thin shoal, chan eil ann ach 
sgiotaran, or chan eil ann ach s giod aran 
herringbone n 
herringbone stitch n phr (in sewing) fughdl cas-feannaig 
[fu.arz k"as 'fienak'] 
herringbone pattern n phr (in knitting) fighe cnàimh- 
sgadain [fi.i k"re;j 'skata n'] 
herring-net n lìon-sgadanaich [z fam 'skatanic] m, pl lìn- 
sgadanaich [L'i:N' 'skatanic]. The element sgadanaich may 
possibly be genitive of a noun *s gadanach *[s katan ox] meaning 
“herring-fishing”. An old herring-net or cod-net was put over 
the thatch to keep it, bha seann lìon-sgad anaich no seann bhreac- 
lin air a chuir theiris air an tughadh airson a chumiil. It was a 
mark for the herring nets, bha i 'na comharra airson na lìn- 
sgadan aich 
hers poss pron 1 leatha [] 'e.e]. That coat is hers, 's ann leatha-sa 
tha 'n còta sin. Are there two of hers there? beil a dhà leatha ann? 
2 a cuid [2 'k"uf']. Those are his and these are hers, sin a 
chuid-s' is seo a cuid-sa 
3 expressed with poss a plus repetition of n. His father is older 
than hers, tha 'athair nas sine na h-athair-sa 
of hers prep phr 1 dhi(-sa) [ji(s2)]. That's a relation of hers, 
caraide dhi(-sa) tha sin 
2 dhan té od [yan a '“d'"e: ot]. I don't know whether it was 
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an uncle of hers was a kind of vet, chan eil fhiosam an e uncle 
dhan té od bha 'na nadar vet 


poss of pr n 1 expressed with gen, which is however same in 
form as nom. Mary's house, taigh M àiri 

2 expressed with cuid [k"ut'] f plus gen of pr n. Mary's went 
the same way, char cuid M àiri an aon rathad 

herself pron 1 i fhéin [i 'he:n]. She couldn't do it herself, cha b' 

urrainn i fhéin a dhèanamh 

2 expressed with fhéin [he:n]. She did it herself, roinn i fhéin e 

3 (Highland English) expressed with ise [ifa]. Have you seen 
herself? a' faca tu ise? 

4 (Highland English) expressed with Boidhneag [bpyimak]. 
Have you seen herself? a' faca tu Boidhneag? 

by herself adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv phr, 
S.V. by prep 

not herself adv phr expressed with neg plus aice fhéin [eh k'a 
'he:n]. She isn't herself these days, chan eil i aice fhéin an-diugh 


hesitant a 1 gagach [Jakox]. That one was hesitant about it, 
bha 'fear od gagach ma dheidhinn 

2 dis [d i/]. Ann was as full of herself as ever going to the 
(communion) table, I think you'd be very hesitant after what 
she'd done, bha Anna cho dosach 's a bha i riamh a' dul ghon a' 
bhùird, cha chreid mi nach bi tu glé dhis As deaghaidh na roinn i 

3 expressed with cas ri folbh 's cas ri fuireach [X"as r'i 
'foLop s k"as r'i 'fur ox]. There's no use in being hesitant 
about it, chan eil nì math a bhi cas ri folbh 's cas ri fuireach ris 

hesitate v i1 (a) expressed with fuirich [fu ic], vn fuireach 
[/ur '2x]. Don't hesitate, just do it! na fuirich, dìreach dèan e! 

(b) expressed with fuirich dreiseag [fur 'ic drx/ak] (gun rud a 
dhèanamh). He hesitated before he answered, dh'fhuirich e 
dreiseag man duge freagar 

2 expressed with bi ann an idear-guidear [bi an a ,N'it'ar 
'giit 'ar ]. She was hesitating about it, bha i ann an idear-guidear 
ma dheidh inn 

3 expressed with bi plus sochiiridh air [bi ... 'soxai'i er ']. He 
doesn't hesitate at all to ask for them, chan eil sochéiridh sam 
bith air an iarraidh 

4 expressed with bi 'n eisimeàil [bi 'n 'efamal']. She doesn't 
hesitate to do that, chan eil i 'n eisimeail sin a dhèanamh 

hesitation n 


there was no hesitation, cha bu ruith ach leum [ha ba 
'ruj ax 'L 'e:m] (saying, lit “it wasn't a run but a leap”). When 
he heard that he had no hesitation, dar a chual e sin cha bu ruith 
ach leum 


he w v rr snaidh [s naj], vn snaidheadh [sna. ik]. Hewing stones, 
a' snaidheadh clachan 


hiccups n an aileag [a 'nal 'ak] (with article) f. I' ve got hiccups, 
tha 'n aileag orm. The hiccups are hard on you, tha i trom ort, an 
aileag. You have to hold your breath for a minute to stop the 
hiccups, feumas tu t' anàil a chumàéil a-staigh mioniéid airson stad a 
chuir air an aileag. If you had hiccups, they'd say “What were 
you stealing?”, nam biodh an aileag ort, theireadh aid “Dé bha thu 
goid ?” 
hide n 1 seiche [/eca] f, pl seicheachan [[ecoxan]. It was a hide 
suite (of furniture), 's e suite seiche bh' ann. Where did you leave 
the hide, càit an d'fhàg thu 'n t-seiche 
$ Like a hard hide tanning on a frame, mar sheiche chruaidh 
cartadh air còmhla (Song “Hi-liù ho-rò fhearu 's mi triall às an 
fhearann” by Alasdair MacCoinnich, am Bon Mòr, South 
Erradale) 
i The well of the hides, Tobair na' Seicheachan [t"0p2i' na 
'fecoxan] (actually a pool, rather than a well, in Allt Loch nan 
Gillean near Redpoint at NG 7332 6771. Hides used to be left to 


soak here) 

2 cracann [k"rahkan] m. He's so fast you'd think his hide is 
on fire, tha e cho luath 's gun saoile tu gum beil tein” air a' 
chracann (saying). The old people of Kinlochewe, when 
expasperated by noisy children, used to say to them : feuch gun 
doir sibh 'n cracann an àirde gho Àirigh nan Dallag! see you take 
your hide off up to Àirigh nan Dallag! (Àirigh nan Dallag was a 
former shieling site on the side of am Meall Feàrna above the 
village, and the sense of the saying of course was “clear off out of 
my sight!) 

$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
3 leathair [z 'ehai']. Calf hide, leathdéir laoigh [1 'g hai” 'r ruij] 
take the hide off v phr expressed with thoir an cracann dhe 
[hoi' a Ug"rahkan je"]. She nearly took the hide off me, cha 
mh6r nach dug i 'n cracann dhìom 


hide I vr 1 (a) falaich [fazic], vn falach [faz 2x] (from, air 
[er ']) Conditional form failcheadh [f;al 'aghak] (pronounced with 
svarabhaktui vowel). He hid it from me, dh'fhalaich e orm e. 
Formerly they used to hide it, today they're proud of it, roimhe 
bha aid 'ga fhalach, an-diugh tha aid a' dèanamh uaill às. Donald 
could hide it better, dh'fhailcheadh [yra! a Jhak] Dòmh'all na b' 
fheàrr e. Hide your hand (in cards), falaich do làimh 
$ You were no clean bedfellow, you were savage with itching, 
my beard grew so long that it was hiding my mouth, Cha b' e 


Brice” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) cuir a' falach [k"ui' a 'faLox] (for “am falach”), vn cuir a' 
falach (from, air [er ']). She hid it, chuir i 'falach e. He was in the 
house with a pair of boots when his crutches were hidden from 


him, bha e a's an taigh le paidhir bhròg dar a char na croidseachan 
a chur a' falach air 


2 ceil or cleith [k"] 'e”], vn also cleith [X"] 'e"]. Seemingly John 
can't hide anything, tha e collach nach cleith Iain dad 

$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, not 
half will support him, and I wouldn't hide it from his face, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha, 
Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a chluas e 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 

II hide v i 1 bi 'gad fhalach [bi yat 'aLox]. They were 
hiding, bha aid ' ga' falach. Where are you hiding? cà 'm beil thu 
'*gad fhalach? 

$ If he didn't go into the smearing tub he went in Doire 
Ghrìom to hide, Mara deach e 'n an tuba-smeuraidh Char e 'n 
Doire Ghrìom dh'a fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 théid a' falach [he:d' a 'faLox] (for théid am falach). They 
hid, char aid a' falach. She hid from me, char i ' falach orm 

hidden a a' falach [2 'faLox] (for am falach). They're 
hidden, tha aid a' falach. It's hidden, tha e 'falach 

hiding-place n (den or hole of animal) faic [fahk'] f, pl 
faicean [fahk'an]. Some people knew where the hiding-places 
were (on the shore, in which crabs would be found), bha fhios aig 
feadhainn cà robh na faicean 

in hiding adv phr a' falach [a 'faL 2x] 

e 8 tam foloch *[am 'foL2x]. I'm often in hiding in case she 
really jumps on me, 'S tric mi am folach mun toir i aon leum orm 
(song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, Inverasdale) 

hide-and-seek n fiod-falach-fead [fit 'faz ox 'fet], also falach- 


fead ['faLax 'f£f]. Do you want to play hide-and-seek? beil thu 
airson fiod-falach-fead a chluich ? 
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person who “seeks” in hide and seek n expressed with 
folbh air an dall [fjoz9jv er^ a '“djaujz ]. You be the one who 
Iooks for us, folbh thus? air an dall 


hiding-place n, see s.v. hide v i 


higgledy-piggledy «a thùmhrais-thàrais ['hirif 'hacirif]. 
Everything's higgledy-piggledy, tha h-uile nì thùmhrais-thàrais 
high a 1 (a) àrd [af], comp àirde [a:*f2]. Sometimes she wears 

high heels, bios cnip àrd oirr' uaireannan. The sheep don't 
actually go to the high hill, to the (deer) forest, chan eil na 
caoirich a' dul ghon a' mhonadh àrd, ghon a' fhrìth, ann. High and 
low and middle hill-ground, monadh àrd is ìosal is meadhanach. 
This is higher, tha seo nas àirde. Perhaps you'll pitch the thing a 
little too high, dh'fhaodadh gum pitch-ig thu 'rud a dhealbh ro àrd 
(of precenting Gaelic psalm tunes) 

$ (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a.”f] (àrd), [nas 'a:'fo] 
(nas àirde) (p. 101) 

(b) àrd [af] (preceding noun) 

$ But it is as clear as high midday that peace and order and 
neighbourliness are best, Ach tha e cho soillear ri àrd mheadhan 
là Gur e sìth agus rian agus nàbachd as fheàrr (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 m6r [mor]. Sheep are at a high price, tha prìs mhér air 
caoirich. A high wind, gaoth mh6r 

3 (of game) expressed with dheth [je"]. They'd hang it till it 
would become high, bha aig 'ga crochadh ghos gun d'reaghadh i 
dheth 


in measurements, expressed with a dh'àirde [a 'ya.*fa]. The 
wall is five feet high, tha 'm balla còig troighean a dh'àirde 

high and low a phr, in hunt high and low v phr, see s.v. 
hunt v rr 

high and mighty a phr 1 (a) dosach [dosox]. Isn't she 
high and mighty, nach i tha dosach 

(b) expressed with dos [dos] m. He was high and mighty, bha 
dos air 

2 àilleasach [a~L 'as 2x]. Aren't you just high and mighty now, 
nach tu tha àilleasach a-nis 

$ He's today high and mighty, with a warm tent about his 
ears, tha e 'n-diugh gu h-àilleasach is teanta bhlàth m'a chluais 
(Amhran an Angdn by one of Fir a' Bhreabadair) 

high spirits n phr, see s.v. Spirit n 

high up a phr àrd [af], comp àirde [a:'fa]. He'd have to 
speak to people higher up than him to get in there, dh'fheumadh 
e bruidhinn ri feadhainn na b' àirde na eise mas fhaigheadh e steach 
ann 

higher a, highest a, (cards) expressed with treasa [t"*resa]. 
What I played was highest, 's e rud a chuir mis' ann a bu treasa 

highly adv àrd [4:“f] (preceding n). Duncan is highly excited 
with being a grandfather, tha Dunnchadh air 'àrd thogail le e 
bhith 'na sheanair 

high adv gu h-àrd [ga 'ha“f] 

$ Since she (the eagle) is the queen of the Highland birds that 
lives high in the mountains, Bhon 's i bann-righ nan eun 
Gàidh'lach Tha fuireach gu h-àrd sna beanntan (song “Seobhag 
Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


Highland a Gàidhealach [ga:iLox]. We used to have 
Highland cattle at first, bha crodh Gàidhealach againn an 
toiseach. She's as Highland as ourselves (of the Queen Mother), 
tha i cho Gàidhealach rinn fhìn 

$ Since she (the eagle) is the queen of the Highland birds that 
lives high in the mountains, Bhon 's i bann-righ nan eun 
Gàidh'lach Tha fuireach gu h-àrd sna beanntan (song “Seobhag 
Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


Highlander n Gàidheal [ga:. iz] m, gen & pl Gàidheil [ga:.il']. 
He was a Highlander, bha e 'na Ghàidheal 


Highlands pr n a' Ghàidhealtachd [2 'ya:.iLtoxk] f. In the 
Highlands, air a' Ghàidhealtachd 
$ There is contentment and tranquillity in the Highlands to 
be enjoyed, Tha toil-inntinn is sìth-thàmh Anns a' Ghàidhealtachd 
ri mhealtainn (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


high-spirited a uaibhreach [suaj'sx], also [maj hoax]. 
Aren't they feeling high-spirited! nach èid a tha uaibhreach a' 
fairchinn! You're high-spirited today, (pl) tha sib uaibhreach an 
diugh 

hill n 1 (nill-ground, hill-grazing ground) monadh [m5nak] m, gen 
monaidh [m3n i], pl monaidhnean [m5nin an]. The pronunciation 


[monin 'an] given by Borgstrom (see below) does not now seem 
to be used. Going on the hill, a' folbh air a' mhonadh. He was 
often in the hills, bhiodh e tric a's na monaidhnean. We'd have to 
go to the hill to get the sheep, dh'fheuma sinn a dhul 'n a' 
mhonadh a dh' iarraidh na caoirich. The sheep don't actually go to 
the high hill, to the (deer) forest, chan eil na caoirich a' dul ghon 
a' mhonadh àrd, ghon a' fhrìth, ann. My father had a detailed 
knowledge of the hill, bha eòlas mionaideach aig m'athair air a' 
mhonadh. He's accustomed to (be on) the hill, and he was 
always at it, tha e fhéin a' cleachdadh a' mhonaidh, 's bha e riamh 
ris 

$ He boasts about the hill and that he goes out with his gun to 
lay one of the brown fellows low to the ground, Tha e raidhe air 
monadh 's gu folbh e le 'ghunna, Gho fear dhe n' fir dhunna a 
lomadh gu làr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). When I go by myself 
on a trip to the hill I can see every mountain, every glen and 


“Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by Alexander 
Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale). But it was at Naast gate 
on this side of the fank that they (the rams) took to the hill, in 
spite of all they (the shepherds) could do, Ach 's ann aig geata 
Nàst Air an tùbh-sa dheth an fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr? 
A seachd neo 'r thaing dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [monak] (monadh) ~ pl 
[monin 'an] (monaidhnean) (p.108) 

2 (hill-ground, hill-grazing ground) aonach [wl:nox] m, gen 
aonaich [ui:nic]. Fm putting the cows to the hill, tha mi cuir a' 
chruidh ghon an aonaich 

3 (large knoll) (a) meall [m jéujL] m, gen & pl mill [mt:z ']. He 
went away up that hill, chàr e mach am meall [2 'm/éujL] sin. 
On that hill, air a' mheall [er ' a 'vj£ujL] a tha sin 

$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhàir 's an cìobdir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The hill of the cave, Meall na h-Uamhach [mj?ujL noa 
'h fa j. 92Xx] (a knoll near Craig, at NG780659). The little hill of 
the cave, Mealla Beag na h-Uamhach [mi£Lo bek na 'hfjiaj.ox] 
(a small knoll to the east of Meall na h-Uamhach, at NG784659). 
The hills of an t-Allt Giuthais, Mill an Uillt Ghiuthais [m?:L' o 
NUL 't' 'fu.uJ] (a ridge of rocky knolls beside an t-Allt Giuthais 
around NG790699). Frequently used in place-names, sometimes 
with no specific, to refer to the main hill or grazing area associated 
with a settlement : the hill, a' Meall [2 'm £ujL] (hill ground to 
the east of Porthenderson around NG763741. Where a' Meall runs 
out to the road is the end of the hill, Ceann a' Mhill [k'"n a 


'VI:L '], with ceann here having its unstressed pronurciation.) The 
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Badachro hill, Meall Bhad a' Chrò [mj€ujL vat a 'xro:) (hill 
ground to the west of Badachro Farm around NG774728). The 
(bill) top of the hill, Sìthean a' Mhill [/izhan o 'vi:L'] (highest 
part of the hill called am Meall, at NG 7845 6227, between 
Diabaig and Craig). The north hill, a' Mealla Tuath [9 méLa 
't"maj] (with unstressed pronunciation of meall. A hill above Miall 
of Gairloch, around NG 8165 8000. The top of the Mealla Tuath, 
mullach a' Mhille Tuath [2 viz'a 't"maj]). The hill of the 
cannons, Meall 'an Canon [mez a ''g"anon] (with unstressed 


pronunciation of meall. A hill above Miall of Gairloch, probably 
around NG817782) 


(b) meallan [mi&Lan] m, pl meallanan [mi&L anan]. On that 
hill, air a' mheallan [er ' a 'viéLan] atha sin 

4 cnoc [k"r3hk] m, gen & pl cnuic [k"ruihk'] (with very nasal 
[27]). Where my sister is, when she goes up to the top of the hill 


it's all heather she sees, ghon am beil mo phiuthar, dar a théid i 
mach an cnoc 's e fraoch a tha i faicinn uileadh 


5 £ (place-names only) sìthean [/i:han] m. (The word sìthean 
means in the Gairloch area a hill, hillock, or hill top, and people 
say generally that it has no connection with na sìthichean, fairies, 
and further that it does not mean a “fairy knoll”) 

$ The hill, a' Sìthean [2 'fi:han] (large hill above Kerrysdale at 
NG836742). The hill of an Fheithe Ruadh (the red bog), Sìthean 
na Feithe Ruaidhe [/i:han a feha 'rmay).i] (a hillock on the 
hillside above S. Erradale at NG741705). The hill, a' Sìthean [2 
'fizhan] (name of a very high part of the river bank in S. Erradale 
at NG73877147). Beside this is the rig of a' Sìthean, Màg an t- 
Sìthean [m£:k a 'Nd '"i:han] (a small field at NG73887148) 

6 (flat extent of hill, bare hill, typically of Torridonian sandstone 
topography) maoil [muf:l'] f, gen maolach [mui:Lox] and also, in 
place-names, maolacha [mui(:)Loxa], pl maoiltean. He was 
walking along on that hill, bha e folbh air a' mhaoil a tha sin. The 
top of that (flat) hill, mullach na maolach [mfiLox na 'mui:Lox] 
sin 


$ tf The snow is on the hill and the fields are frozen, and 
every knoll has a barren appearance, Tha an sneachd air a' 
mhaoil 's na raoin air reodhadh, Is aogasg sheasg air gach tolm 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


$£ The flat hill, a' Mhaoil [2 'viii:l'] (hill above South Erradale, 
and between Redpoint and South Erradale, at NG7370). Also 
called a' Mhaoil Ruadh [a vi:l' 'rmuajy], the red flat hill, and 
Maoil a' Rubha [muil ' o 'ru.u] (with unstressed pronunciation of 
the word maoil), the Point (i.e. Redpoint) Maoil. In this hill is the 
hollow of a' Mhaoil, Lag na Maolach [Lak no 'mui:Lox] at 
NG748701). What car is that on the top of a' Mhaoil? dé 'n càr a 
tha sin air mullach na Maolach? It'll go up the Point Maoil in 
third (of a car), théid i mach Maoil a' Rubha ann a' third. The 
(bare) hill of an Coire Buidhe (the yellow corrie), Maoil a' Choire 
Bhuidhe (hill near Aultbea). The speckled hill, a' Mhaoil Bhreac 
[9 vuil' 'vr 'ehk] (with unstressed pronunciation of the word 
mhaoil), also Maoil Bhreac Alltin Phàdraig [muil' 'vr 'ehk 
faujLtan 'fa:drik'] (hill above Peterburn at NG748838). There 
are lights on the Maoil Bhreac, tha solais air a' Mhaoil Bhreac 
[er' a vuil' 'vr 'cghk]. That's the light of (or on) the Maoil 
Bhreac, 's e solas na Maolacha Brice [no mui 2xo 'br 'ihk'o] 
tha siod 

7 £ (place-names only) tòrr [t"2:r] m. The hill, an Tòrr [a 
dom] (hill between the Badachro river and Leacnasaide, 
around NG787734). Firewood hill, Tòrr a' Chonnaidh [t"2r a 
'xoni] (wooded hill near Badachro at NG782728. The generic tòrr 
has its unstressed pronunciation in this name). The hill of the 
lambs, Tòrr nan Uan [t"2:r na 'njiam]) (hill in Diabaig, at 
NG799602 and thereabout. The people of Diabaig would always 


put the lambs to this hill for a fortnight when they were weaned 
from the ewes in August. On Tòrr nan Uan is a large stone, a 
glacial erratic, at NG 7997 6023, called Clach Mhé6r an Torra 
[X"Lax voir a '“d"2ra], the big stone of the Tòrr) 

8 i (place-names only) òrd [of] m. The hill, an t-Òrd [o 
'N ghoirt] (hill on the east side of the A832 road at NG809754, at 
Flowerdale of Gairloch) 

9 bruthaich [bru.ic] f, pl bruthaichean [bru.icon]. There's a 
steep hill, tha bruthaich chas ann 

e bruthach [bru.ox], [bru.ux] m, gen bruthaich [bru.ig], pl 
bruthaichean [bru. icon]. Irolled over and over down the hill, 
thàna mi car ma char leis a' bhruthach. There's a big wood on the 
hill, tha coille mhòr air a' bhruthach. Anywhere that's low with 
hills above it, it's bad (of a sudden thaw), àite sam bith a tha ìosal 
agus na bruthaichean fos a chinn, tha e dona. She's in a good place 
for the shops, except that she's got a little bit of a hill (to climb), 
tha i ann an àite math airson na bùthan, ach gum beil criomag 
bheag bhruthach aice. His cows are still on the hill, tha 'n crodh 
aige a's a' bhruthach fhathast 

10 stac [stahk] m 

f The greater red hill, a' Ruadh-stac M6r [2 ruajy stahk 
'mo:r] (spur on Beinn Eighe at NG951612. Forms a pair with a' 
Ruadh-stac Beag [2 ruajy stahk 'bek], the smaller red hill ar 
NG973613. Between the two is Coire 'Ruadh-stac [, K'sf* 'a 'R 9a jy 
stahk], the corrie of a' Ruadh-stac) 

11 (short hill on road or path) stacan [stahkan] m, pl stacanan 
[stahkanan]. The hill on the road at the letterbox isn't long, 
but it's steep while it lasts, a' stacan a th' air a' rathad aig a' 
letterbox, chan eil e buan ach tha e cas fhad 's a tha e ann 

12 (short hill on road or path : close in meaning to stacan above) 
uchdan [tixkan] m, pl uchdanan [iixkanan] (pronounced with 
nasal [21]). It can go up the (short) hill in a' Mhoineag (a place- 
name) in third (gear), théid i mach an t-uchdàn a's a' Mhoineag 
ann a' third 

e also heard as [tihkan]), as though ucan m 

13 $ sliabh [/Z 'ia9v] m. He has sheep on the hill, and cattle 
and fattened calves, he boasts about his fishing with his net and 
his boat, Tha caoirich air sliabh aige, 's crodh is laoigh bhiatht', 
Tha e raidhe air 'iasgach le 'lìon is le 'bhàt (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

hill loch n phr loch a's a' mhonadh ['Lox as a 'v5nak]. It 
isn't a sea loch but a hill loch, chan e loch mara th' ann, ach loch 
a's a' mhonadh a th' ann 

hill top n phr i (place-names only) sìthean [fizhan] m. (The 
word sìthean means in the Gairloch area a hill, hillock, or hill top, 
and people say generally that it has no connection with na 
sìthichean, fairies, and further that it does not mean a “fairy 
knoll”) 

i The hill top of an Fheithe Ruadh (the red bog), Sìthean na 
Feithe Ruaidhe [/i:han a feha 'rmaj.i] (a hillock on the hillside 
above S. Erradale at NG741705). The (hill) top of the hill, 
Sìthean a' Mhill [fi:han o 'vEL '] (highest part of the hill called 
am Meall, at NG 7845 6227, between Diabaig and Craig) 

little hill n phr $ (place-names only) torrin [t"2ran] m. 
Aulay's little hill, Torran Amhlé [t^oran 'rdujLa] (a narrow 
knoll of gravelabove the shore in Achtercairn at NG 8023 7692. It 
lies beside the Gairloch health Centre. Formerly a notorious haunt 
of the fairies, one of whom sang : $ I like to be in Strath of 
Gairloch, Achtercairn and Tòrr na h-Ulaidh, but Torran Amhld 
is the place that I like best umder the sun, 'S toigh leam bhi 
'Srath Gheàrrloch, Achd a' Chàirn is Tòrr na h-Ulaidh, Ach 's e 
Torran AmhlaA àite 's annsa leam fon ghréin (from MS Notebook 1 
of Alexander Cameron, the Tournaig Bard). The bonny little hill, 
an Torrén Bòidheach [2 Nd'ora n 'ba:j2x] (knoll near Diabaig, at 
NG 7827 6080). The little hill of the herdsmen, Torran nam 
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Buachaillean [t"2ran na "b m ajxaL an] (round rocky knoll 
beside road in Diabaig, at NG 8000 6061). The little hill of holly, 
an Torrdn Cuilinn [2 Nd'"oran 'k"ul'in'] (place-name at Coulin. 
The name originally app lied to the knoll at NH013555. It was later 
used as the name of the house, and the area around the house, at 
the head of Loch Coulin, at NH024551 ; this area had a reputation 
for being haunted by fairies) 
on the hill prep phr 1 air a' mhonadh [er ' a 'v5n ak]. Going 
on the hill, a' folbh air a' mhonadh 
2 a's a' mhonadh [as a 'v5nak]. Perhaps they'd be on the hill 
poaching, dh'fhaodadh gum biodh aid a's a' mhonadh a' 
poidseadh 
hill-grazing n monadh [m3nak] m, gen monaidh [m35ni], pl 
monaidhnean [m5nin an]. They're on the hill-grazing, tha aid air 
a' mhonadh. The boundary between the Erradale and Redpoint 
hill-grazing, a' chrìoch eadar monadh Eàrradail agus a' Rubha 
Dheirg. The boundary hollow, that's the boundary between the 
Erradale and Badachro hill-grazing, Glac na Crìch, sin a' 
chrìoch eadar monadh Eàrradail is Bad a' Chrò 
hill-ground n phr monadh [m35nak] m, gen monaidh [m 35ni]. 
High and low and middle hill-ground, monadh àrd is ìosal is 
meadhanach 
like hill-ground a phr expressed with monanda [m5nan ta]. 
That croft was more like hill ground, bha 'lota sin na bu 
mhonanda 
hillock n 1 cnoc [k"r3hk] m, gen & pl cnuic [k"ruthk']. I was 
on the hillock, bha mi air a' chnoc 
2 tom [t"j0ujm] m 
$ T Strength and energy will come anew into her legs, putting 
vigour and force in each hillock, Thig treise agus tlus ds ùr na 
casan Cuir treòir is neart anns gach tom (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


hillside n 1 (a) bruthach [bru.ox], [bru.ux] m, gen bruthaich 
[bru.ic], pl bruthaichean [bru.icon]. The sheep is on the 
hillside, tha 'chaor' a's a' bhruthach. What dog is running on the 
hillside? dé 'n cù tha 'na ruith a's a' bhruthach? There's a plant 
growing on the hillside there that's poisonous to cattle, tha luibh 
a' fàs a's a' bhruthach a sin a tha puinnseonta dhan a' chrodh. The 
children are playing on the hillside, tha 'chloinn a' cluich air a' 
bhruthach [er ' a 'vru.ux]. I thought the cows would stay on the 
hillside, bha mi 'n dùil gu fuircheadh an crodh air a' bhruthach. 
The rabbits were so plentiful, the cat was living off the hillside, 
bha na rab4idean cho pailt, bha 'n cat a' toir a bheò às a' bhruthach 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bru.ux] (bruthach) 
(p. 84) 

t (Borgstrom : Applecross) [bruax] (bruthach) (p. 128) 

* (Borgstrom : Duirinish) [bru ax] (bruthach) (p. 131) 

(b) bruthaich [bru. ic] f, pl bruthaichean [bru. igan]. It (a hole 
in the ground) is in that rough area of stones that's on the 
hillside there, tha i a's a' gharbhlach chlach a th' air a' bhruthaich 
a sin. The water was coming off the hillside in sheets, bha 'n t- 
uisge tighinn dhen a' bhruthaich slàn 

2 slios [/Z 'is] m, pl sliosan [/Z 'isan ]. Primroses grow on this 
hillside, bios seòbhraichean a' fàs air an t-slios seo 

$ The brown hillside, a' Slios Donn [2 ,/Z 'is 'd un] (hillside 
near Miall of Gairloch at NG810783) 

3 (probably only in place-names) leathad [L'e.at] m, gen 
leathdéid [L~ 'e. at'] 

f The yellow hillside, a' Leathad Buidhe [2 z'e.at 'bu.i] 
(hillside near South Erradale at NG755703). Pm going to the 
Leathad Buidhe, tha mi dul ghon a' Leathaid Bhuidhe [yo9na 
L'e.at' 'vu.i]. The hillside of the dyke, Leathad a' Ghàrraidh 
[z 'e.at a 'ya:ri] (hillside near Redpoint around NG762672) 

4 leitir [L 'iht'ar '] f (apparently pronounced as though “litir ”) 


f The grey hillside, a' Ghlas Leitir [9 'ycL as ,l'iht'ar'], also 
pronounced a' Ghlaislitir [a 'yLa/fc'iht'ar'] (hillside on the 
south-west side of Loch Maree, extending from Grudie to 
Kinlochewe. The name is frequently applied onomastically to the 
stretch of road here. The wood on this hillside, owned by Scottish 
Natural Heritage, is Coille na Glas Leitir Bd '9 na 'gLas 
'iht'ar'], the forest of a' Ghlas Leitir). We were at a' 
Ghlaislitir, bha sinn a's a' Ghlaislitir. The hillside of Iù, Leitir Iù 
[Lz 'iht'or' 'iu:] (Gaelic name of Letterewe on north-east side of 
Loch Maree) 

5 (a) uchd [fixk] m & f 

£ The hillside of the shieling of the women, Uchd Àirigh nam 
Ban [,Xxk a:i 'i na '"b£n] (hillside to the south of the A832 road, 
above Achtercairn at NG827779) 

(b) uchdàn [fixkan)] m (pronounced with nasal [it-]) 

t£ The hillside of the sods, Uchdan nam Ploc [fixkan noa 
'""b^Lohk] (hilltop on Tòrr nan Uan in Diabaig, at NG 7985 6025, 
where sods used to be cut. Doubtless the name orig inally applied to 
the hillside going up to this place) 

e also heard as [fihkan]), as though ucàn m 

6 expressed with cnoc [k"r3hk] m, gen & pl cnuic [k"ruihk']. 
It's terribly steep going down it, with hillsides on each side (of a 
steep pass on a road), tha e uamhasach cas a' dul sìos ann is na 
cnuic air gach tùbh dheth 

7 (hill-ground, hill-grazing ground) aonach [wl:nox] m, gen 
aonaich [ui:n ic], pl aonaichean [uJ:nicon]. Pm putting the cows 
to the hill, tha mi cuir a' chruidh ghon an aonaich 


$ In the moor that is spread with hillsides in plenty, where 
our ancestors laboured with diligence for their food, Sa 
sinnsir le dìcheall son lòn (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


hilltop n druim [dr jim] m, gen droma [droma], pl dromannan 
[droman an]. It's nice when it's hazy like this, you can tell all 
the hilltops apart, tha e math dar a tha e ceòthach mor seo, 
faithncheas tu na dromannan uileadh bho chéile (of a hazy day) 
him pron, see he pron 
himself pron 1 e fhéin [a 'he:n]. He couldn't do it himself, cha 
b' urrainn e fhéin a dhèanamh 
2 expressed with fhéin [he:n]. He did it himself, roinn e fhéin e 
3 (Highland English) expressed with eise [£/2]. Have you seen 
himself? a' faca tu eise? 
by himself adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv phr, 


S.V. by prep 


not himself adv phr expressed with neg plus aige fhéin [ek'a 
'he:n]. He isn't himself these days, chan eil e aige fhéin an diugh 
hind n (of red deer) agh [xy]f£ rl aighean [4. in] 
hinder v rr 1 (a) dèan éis [d fam e:/]. Don't be hindering, na 
bi dèanamh éis 

(b) cuir éis air [k"ur' e:f er ']. Don't hinder me, na bi cuir éis 
orm 

(ec) expressed with éis [e:/] f, pl éisean [e:/an]. There'd be a lot 
of things hindering her, bhiodh m6rin éisean oirre 

$ But since the heroes who were brave have gone there is 
nothing to hinder the bracken, Ach bhon dh'fhalbh na laoich bha 
treun Chan eil éis air a' raithneach (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (keep back) expressed with lìbedid [L 'i:pat'] n. There was 
nothing to hinder us from doing that, cha robh lìbedid sam bith 
òirnn sin a dhèanamh. What was hindering you? dé 'lìbeàaid a bh' 
oirbh? 

3 expressed with faileadh [fal'2k] vn (Melvaig). Always 
something to hinder you, rudeiginn gu sìorraidh gho t'fhaileadh 


361 


[yo 't"al'ak] (saying, the meaning probably being that the 
hindrance one is suffering is like a cow losing the coat in patches) 
hindquarter n àgha f dheiridh [a:y2 'jer 'i], pl àghan deiridh 

[a:yon 'd'er i]. They'd say that that it was the hindquarters 
(of a rabbit) that a cat would leave (without eating), bha aid a' 
gradha gur e na h-àghan deiridh a dh'fhàgadh an cat 

hindquarters npl expressed with 1 deireadh [d 'er '2k] m 

$ There were eighty pounds in her hindquarters and half as 
much again in the rest of her, Bha ceithir fichead punnd 'na 
deireadh Is urrad gu leth sa chòrr dhith (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 leth-deiridh [1 'z" 'd'er i]. She would do it although she 
would be dragging her hindquarters, dhèanadh i e ged a bhiodh 
a leth-deiridh a' slaodadh rithe 

hindrance n 1 éis [e:/] f, pl éisean [e:/2n]. You're being a 
right hindrance, an éis [a 'n 'e:/]| a tha thu dèanamh. They were 
going to brook no hindrance, cha robh aid a' dul a ghabhail éis 
sam bith. She'd have a lot of hindrances, bhiodh md6ràn éisean 
oirre 

$ By the shores of Loch Ewe let me journey without 
hindrance, amongst all my relations and friends, Ri taobh 
cladaich Loch Iù, leag dhomh siubhal gun éis Am mios g mo luchd- 


Cameron, Inverasdale). “Although my knee is a hindrance to 
me, there's still power in my step, won't we go along (to the 
north) together, for craving for fish is making me think it such 
a treat”, “Ged tha mo ghlùn 'na éis dhomh Tha spionnadh fhathast 
'nam cheuman, Nach déid sinn sìos le chéile, Oir tha miann éisg a' 
cur annas orm” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
2 lìbedéid [2 'i:p at]. We had no hindrance, cha robh lìbedid sam 

bith òirnn 

hinge n bann [bjéujnN] f, pl banntaichean [bjéujNdican]. The 
door hinges, banntaichean an dorais. The hinges are creaking, 
they're needing oil, tha na banntaichean a' dìosgail, tha aid a' 
feum ola 


hinge v ir & i 


hinged a expressed with banntaichean [bj&ujndican]. A 

hinged window, uinneag is banntaichean oirre 
hint n 1 expressed with tùbh m an fhacail [t"u: 'n£hkil']. I only 

gave him a hint, cha duirt mi ach tùbh an fhacail ris. You 
wouldn't dare (even) to hint to him (of a very touchy person), cha 
ghabha tu ort tùbh 'n fhacail a ghradha ris 

2 (small indication or trace) fiamhachd [fia jpr2xk] f. There was 
a small hint of the northern lights (to be seen), bha fiamhachd 
bheag fir-chlis ann 

3 expressed with pàirt m dhe [p"a:sf je]. PIl give you a hint, 
innse mi dhut pàirt dheth 

4 expressed with rud m beag [rut 'bek]. There was a hint of a 
cold in his voice, bha rud beag dhe cnatàn 'na ghuth 

5 expressed with dad [dat] m. She didn't give me a hint of 
what was happening, cha d'inns i dhomh dad de na bha tach airt 

6 Eng word used with Gaelic suffix, pronounced [hinta] and 
written here “hint-a”. I1 said to myself F'd give him a hint like 
that, thuirt mi rium fhìn gun doirinn hin ?-a dha mor sin 


hint v ir & i expressed with can tùbh an fhacail [t"u: 'n&h kil'] (to, 


ri [r ':]). I only hinted at it to him and he took it badly, cha duirt 
mi ach tùbh an fhacail ris agus ghabh e san t-sròin e 





hip n (bone) cruachàn [k"r ruajxa n] m, pl cruachànan 
[k"r m apxan an]. My hip, mo chruachan [moa 'Xxr ajxa n]. Thurt 
my hip, chiùrr mi mo chruachan. P'm lame with my hip, tha mi 
crabhdach le mo chruachàn. I dislocated my hip, char mi às a' 
chruachan 


hip end n phr (end of house having no gable) ceanna-maol 


[k "Ena 'm ui] m 
hip n, see rose-hip n 
hirple v i, and hirple about v phr, (as if crabhdach) bi 
crabhdaileéis [bi 'k"rraujtol 'a/|. Pm hirpling about here with 
the corns, tha mi crabhdailedis a seo le na corns 
hiS poss pron 1 leis []'e/]. That jacket is his, 's ann leis-sa tha 'n 
t-seacdid sin. Are there two of his there? beil a dhà leis ann ? 
2 a chuid [2 'xuft']. Those are his and these are hers, sin a 
chuid-s' is seo a cuid-sa 
$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with poss a plus repetition of n. Her father is older 
than his, tha h-athair nas sine na 'athair-sa 


4 expressed with article 

$ And at the end of his journeys was put into writing what he 
had in his mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban 
A chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh 
do chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 not expressed directly. His clothes were in rags, bha 'n t- 
aodach 'na luideagan air 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And Mac 
Rùislig got everything to himself, and the farmer's daughter as 
his wife, agus fhuair Mac Rùislig a h-uile dad dha fhéin, agus 
nighean an tuathanaich 'na bean [na ben] 


of his prep phr 1 (a) dha(-sa) [ya], [ya:s a]. That's a relation 
of his, caraide dha(-sa) tha sin 

(b) dhan fhear od [ya 'n 'er 2f]. I don't know whether it was 
an uncle of his was a kind of vet, chan eil fhiosam an e uncle 
dhan fhear od bha 'na nadar vet 

2 leis [/'e/]. Are there two of his there? beil a dhà leis ann ? 

poss of pr n 1 expressed with gen. Donald's house, taigh 
Dhòmhnaill 

2 expressed with cuid [k"ut'] f plus gen of pr n. Donald's went 
the same way, char cuid Dhòmhnaill an aon rathad 


hiS poss a 1 a [2] (leniting), in writing often shown with apostrophe 
* when elided before vowels. His father, 'athair. His mother, a 
mhàthair. His sister, a phiuthar. His brother, a bhràthair. His 
jacket, a sheacéid. His hat, 'ad. His watch, a waidse. Where did 
he leave his hat? cà 'n d'fhàg e 'ad? 

takes emphatic suffix -sa [-sa] or -s' [-s] (after words ending in 
both broad and slender vowels and consonants). His father, 
'athair-sa. His sister, a phiuthar-sa. His house, a thaigh-sa. His 
mouth, a bheul-sa. His hand, a làimh-sa. For his sake, air a shon- 
sa 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2] leniting (a), before a 
vowel zero (p. 113); [a vé£hor'] (a mhàthair, his mother), 
[ahaor '] (athair, his father) (p. 113) 

2 a chuid [2 'xuft '] (sometimes plus gen). His shoes, a chuid 
bhròg. He came up to attend to his own sheep, 's e tighinn an 
àirde chomhad ri 'chuid fhéin chaorach a roinn e. There's no 
minister at all doesn't have his own failings, chan eil ministedr 
sam bith gun a chuid fhéin fàilligean ann 

3 aige [ek'a]. His house, an taigh aige. His boat was at the 
Creag Mhaol, bha 'n t-eathar aig' aig a' Chreag Mhaol. That 
added to his fault, bha sin a' cuir ris a' choire bh' aige 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pron e [a] in 
Gaelic. You might go home without his seeing you, dh'fhaoda 
sibh a dhul dhachaidh gun e na faicinn. We'd greatly value his 
staying, chuire sinn luach mhdr air e fuireach 

5 expressed with ann fhéin [jéujN 'he:n]. He broke a lot of his 
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ribs, bhrist e m6ran aisnean ann fhéin 

6 expressed with a th' air [a 'her ']. He's lost his plumpness, 
chaill e 'n t-sult a bh' air 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus air [er ']. A fox killed all his hens, 
mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh air 

8 expressed with an article [2] etc. Surely he's reached his 
destination, is cinnteach gun d'rànaig e 'n ceann-uidh. His 
creditors are after him, tha luchd na' fiach às a dheaghaidh. My 
father was in bed with a boil on his arm, bha m' athair 'na laighe 
agus nios gàid air a's a' ghaoirdean. He's getting his milk teeth, 
tha e faighinn a' chiad fhiaclan or tha e faighinn na ciad fhiaclan. 
She's getting her milk teeth, tha i faighinn a' chiad fhiaclan or tha 
i faighinn na ciad fhiaclan He was in the house with a pair of 
boots when his crutches were hidden from him, bha e a's an 
taigh le paidhir bhròg dar a char na croidseachan a chur a' falach 
air 

hiss v i1 (of animal) bi sèiteil [bi 'fe;"t'il']. The cat was hissing, 

bha 'n cat a' sèiteil. The gander was hissing, bha 'ghèadh fhireann 
a' sèiteil 

2 (of inanimate object) séid [fe:d'], vn séideadh [fe:d 'ak]. The 
kettle's taking a while hissing, tha 'n coire toir poile séideadh 

3 (of inanimate object) dèan séis [d 'jia)n 'fe:f], vn dèanamh 
[d 'famu] séis. The kettle is hissing, tha 'n coire dèanamh séis 

hissing n (of object, not of human or animal) séis [fe:f] f. I 
heard this awful hissing from the wire, chuala mi 'n t-séis 
chianoil a bha seo bhon a' waidhear 


history n eachdraidh [exfri] f. She told the whole history of the 
area, dh'inns i an eachdraidh aig an àite gu léir. I got the whole 
history from him, fhuair mi 'n eachdraidh [w'exfri] uileadh 
bhuaidhe. If she does that she'll make history, ma bhios i 
dèanamh sin nì i eachdraidh 

hit v rr 1 buail [bmu9ajl'], vn bualadh [bua rk]. Hit him! buail e!. 
He was hitting me, bha e 'gam bhualadh 

$ The only time he hit (anything) was when he fired at 
Ruairidh, he fled in horror immediately, 'S e 'n aon uair a bhuail 
e nuair loisg e air Ruairidh, 'S ann theich e le uamhdés air cruaradh 
nam bonn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). I said to him “I wouldn't think 
anything of hitting you”, Thubhairt mi ris “Cha shaoilinn-sa A 
bheag dhe thusa bhualadh” (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 thoir buille dha [hoi' 'buz 'a ya] or air [er ']. He hit me, 
thug e buille dhomh 

$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (a) sgleog [sk] ok], vn sgleogadh [sk] “okak]. Formerly 
the teachers used to hit the children, roimhe bha na tidsearan a' 
sgleogadh a' chloinn 

(b) thoir sgleog dha [ho?” 'skl'ok ya]. I hit him, thug mi 
sgleog dha 

4 (a) thoir slaids f dha [h oi” 'slatf ya] (slaids pronounced with 
alveolar or “English” [I], and with “English” [tJ] cluster) 

(b) bi slaidseadh [s/at/f2k] (slaidseadh pronounced with 
alveolar or “English” []]). She was hitting Murdo's girl, bha i 
slaidseadh am pàist aig Murchadh 

hit on v phr eirmis [er 'ejmi/]. We use English when we 
can't hit on a Gaelic word, bi' sinn a' cleachdadh Beurla dar nach 
eirmis sinn air facal Gàidhlig 

hit on it, hit on the right thing, v phr expressed with 
eirmseach [er 'efmfox] a. Didn't he just hit on the right thing 
(or hit on it), to bring me two rabbits, nach e bha eirmseach, dà 
rabiid a thoir dhomh 


hitch v rr 
hitch up v phr (of clothing) 1 trusaich [t"rusic]. Hitch up 
your clothes! trusaich do chuid aodaich! Hitch up your trousers, 
you're standing on them, trusaich do thriùbhsair, tha thu seasaimh 
oirre. Hitch yourselfup! trusaich thu fhéin! 
2 thoir trusadh air [hor' 't"rusak er']. Hitch up your 
petticoat, thoir trusadh air do chòta-bàn 


hither adv a nall [2 'ny4u) ]. Hither and thither, a-null 's a-nall 
hive n sgeap [sk 'ehp] m, gen & pl sgip [sk'ihp] 
beehive n sgeap m sheillean [sk'ehp 'hel'an] 
hoarfrost n liath-reodhadh ['£ 'iop rh£o.ok] m, gen liath- 
reodhaidh ['L 'iiaj rh£o.i]. This hoarfrost is hard on beasts, tha 
"liath-reodhadh-sa trom air beathaichean 
hoarse a 1 tùchaidh [t”u:xi]. He's hoarse, tha e tùchaidh 
2 tùchénach [t"u:xanox]. What made you hoarse, dé dh'fhàg 
tùchanach thu? 


3 expressed with an tùchadh m ort [a '“d"u:xok osf]. P'm very 


hoarse, tha 'n tùchadh orm gu dona. What made you hoarse, dé 
dh'fhàg an tùchadh ort? 


hoarse peIson n tùchdnach [t"u:xanox] m, gen & pl 
tùchanaich —[t"u:xa nic]. The hoarse folk of the Fearns, 
tùchànaich na' Feàrn (nickname for people of The Fearns) 
hoarseness n an tùchadh [a '“d"u:xok] m 
hob n (beside the fire) 1 teinntean [1 '" Tin 't 'an] m, pl teinnteanan 
[1'” &:n 't 'anrn]. The kettle is on the hob, tha 'n coire air an 
teinntean 
2 (Melvaig) 
[k"al 'k'anan]. 
e (also, less commonly) calcén [kK"ar ka n] m, pl calcànan 
[k"aLkanon] 
hobble n (fetter for forefeet of horse) deubhunn [d 'e:.uN] m. My 


tights are round my knees like a hobble, tha mo chuid tights ma 
mo ghlùinean cleas deubhunn 


hobble v i, hobble about v phr, (as if crabhdach) bi 
crabhdaileéis [bi 'k"raujtal 'af]. m hobbling about here with 
the corns, tha mi crabhdaileàdis a seo le na corns 


cailcedn [k"al'k'an] pl cailcednan 


m, 


hoe n 1 hobha [hé. u] f (pronounced with an advanced, rather low 
and poorly rounded [O ], like a slightly rounded [Y], so that one 
might also write [hx.u]), pl hobhaichean [hòuican], [hYuican]. 
I was working with the hoe, bha mi 'g ubair leis a' hobha. There 
were some who'd use a hoe (i.e. an ordinary hoe) for potatoes, 
and my mother was one of those, she was very good at hoeing 
potatoes, bha cuid a bha cleachdadh hobha ri buntàt, is bha mo 
mhàthair air té dhiubha sin, bha i math math air tobhaigeadh buntàt 


2 (potato [k"roman] pl 
[k"romanan]. A “croman” was heavy compared to a hoe, bha 
croman trom a chòrr air hoe 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"roman] (crom4n) 
(p. 73) 

the circular or cylindrical piece of the blade into 
which the shaft of the “croman” fìts is called lùdan [Lu:tan)] m. 
The shaft fits into the lùdan, tha 'chas a' dul a's a' lùdan 


hoe v r 1 tobhaig [t”éò. iik'], vn tobhaigeadh [t"ò.iik'ak]. He'd 
have it (the hoe) hoeing the potatoes, 's i bhiodh aige-sa 
tobhaigeadh a' bhuntàta. When you were hoeing or weeding 
potatoes you were breaking up the ground, dar a bha thu 
tobhaigeadh no cabadh buntàta bha thu dùsgadh an talamh. There 
were some who'd use a hoe (i.e. an ordinary hoe) for potatoes, 
and my mother was one of those, she was very good at hoeing 
potatoes, bha cuid a bha cleachdadh hobha ri buntàt, is bha mo 
mhàthair air té dhiubha sin, bha i math math air tobhaigeadh buntàt 


2 (hoe potatoes with cromén) bi cabadh [bi 'kK"apak], dèan 


hoe) cromàén m, cromàn an 
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cabadh [d 'fam 'k"apok]. He's hoeing the potatoes, tha e cabadh 
a' bhuntàt 

hog n (sheep six to eighteen months old, i.e. from time it is weaned 
to first fleece) 6isg [o:fk'] f, pl 6is gean [o:/k'an]. It's a hog, 's e 
òisg a th' ann. It's a male hog, 's e 6isg fhireann a th' ann. It's a 
female hog, 's e òisg bhoireann a th' ann 

ram hog n phr (male hog) also expressed with 6isg-reithe 

[o:/k' 'reha]f 


Hogmanay pr n Oidhche f Challainn [ijca 'xaLan']. 
Hogmanay in the old reckoning, Oidhche Challainn a's an t- 
seann chunntas 

$ They caught him on Hogmanay and he won't get away 
from them in a hurry, Ghlac aid e Oidhche Challainn 'S chan 
fhaigh e air chabhaig uatha (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


hold n greim [grim] m. It's lost its hold, chaill e ghreim. The 

front feet were keeping hold and the back feet hanging in the 
air (of a cat), bha na casan toisich a' cumail greim 's na casan 
deiridh a' slaodadh a's an athar 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Gr m imm ] (greim) (p. 79) 

catch hold of v pir, see catch v rr 

get (a) hold of v phr 1 greimich [grymic], vn greimeachadh 
[grxmoxak]. Writing gets a hold of you, tha sgrìobhadh 'gad 
ghreimeachadh 

2 (a) faigh greim air [fXj 'gròyijm er'], vn faighinn [f&. in] 
greim air. P1I try to get hold of him when Pm delivering the 
letters, feucha mi ri greim fhaighinn air dar a tha mi lìbhrigeadh na 
litrichean. He's like that since the drink got a hold of him, tha e 
mor sin le fhuair an deoch greim air 

(b) dèan greim air [d'fiam 'gr gim er '], vn deanamh 
[d 'famu] geim air. The drink has got a hold of him, tha 'n 
deoch air greim a dhèanamh air 

want to get hold of, try to get hold of v phr expressed 
with a' sàs [a 'sa:s] (dialect for an sàs). Everyone will be 
wanting to get hold of him just now, bios a h-uile duine sàs ann 
an-dràsta 

$ And before he was just past Tournaig there were two or 
three people wanting to get hold of him (to cadge things from 
him), 's ma' robh e ach seachad aig Tùrnaig Bha dithis na thriùir 
ann a' sàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

have hold of v phr aiso expressed with bi air [bi er'l. 
Before, she used to have hold of somone's arm, roimhe bhiodh i 
air gaoirdean aig neach 

keep hold of v phr cùm greim air [k"fi:m 'grrijn er'], vn 
cumdéil [k"itimal'] greim air. You'll have to keep hold of me till I 
tell you not to, feumas tu greim a chum4il orm 's gun inns mi dhut 
gun 

take hold of v phr beir air [ber' er]. Take hold of the 
scythe, beir air a' speal. See also catch hold of v phr, s.v. catch v 
tr 


hold v Iv rr 1 cùm [k"fi:m], vn cumdéil [k*fmal']. Hold it, cùm 
e. I was holding the baby myself, bha mi cumail a' leanaibh mi 
fhìn. IT was holding him myself for a while, bha mi fhìn 'ga 
chumdil poilean. The small sack is fine, it holds less, tha 'm poca 
beag ainneimh, 's ann as lugha chumas e. We'll try to hold one a 
month, feucha sinn ri aonan a chuméil sa mhìos. If we get the 
preachers it'll be held more often (of a church service), ma 
gheobh sinn a' luchd-teagaisg théid a chumiil nas trice. There's 
nothing holding it together but pieces of string, chan eil dad 'ga 
chumail ri chéile ach sreangan. Hold that properly, you have it at 
a slant, cùm sin ceart, tha faomadh agad ann. You hold the string, 
cùm thus' an t-sraing. Hold your tongue! cùm do theanga! 
2 (a) cùm greim air [k"f:m 'gr pg im er'], vn cumàiil 
[k"dmal'] greim air. Hold this lamb for me, cùm greim air an 


uan a tha seo dhomh 

(b) expressed with bi plus greim agad air [bi ... grim ayat 
er ']. She was holding his hand, bha greim aic? air làimh air. He 
was holding his wife's hand, bha e fhéin 's a bhean is greim aig' 
air làimh oirre 

3 expressed with 'na làimh [na 'zLd:j]. I think he was actually 
there today, holding a bag, cha chreid mi nach e bha sin an diugh 
's baga 'na làimh 

4 expressed with aig [ek'] 

$ He was sitting in the baling-dish holding the compass in his 
hand, bha e 'na shuidhe sa spùidseaàr 's a' chùmbaist aige 'na làimh 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

5 dèan [d fia m), vn dèanamh [d 'fXamu] 

$ It held a feast in Kinlochewe of which there will be account 
for long, Roinn e cuirm an Ceann Loch Iù Air am bi cunntais nas 
fhaide (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

II hold v i 1 cùm [k"ti:m], vn cumdil [k"fimal']. Nothing 
will hold against the spate, cha chùm rud sam bith ron an tuil 

2 bi plus greim aig [bi ... 'grryimm ek]. The purlins were 
getting rotten there, the nails weren't holding in them, bha na 
purlins a' fàs grod ann, cha robh greim aig na taragan unnt' 

hold back v pir, see keep back v phr 

hold hand v phr, see s.v. hand n 

holding onto things v phr also expressed with ri taic [r "i 
't"ahk']. How is the baby? — She can stand up holding onto 
things now, ciamar a tha 'leanabh? — Tha i seasaimh ri taic a-nis 

hold up against v phr cùm ro [kim ro]. Nothing will hold 
against the spate, cha chùm rud sam bith ron tuil 

hole n 1 toll [t"oujz.] m, gen & pl tuill [t"ruij'], [t"niijz '] 
There's a hole in my sock, tha toll air mo shocas. She made a 
hole in it, thug i toll air. He wasn't waiting until a hole would 
come in it (of a dungaree), cha robh e fuireach ghos gun digeadh 
toll oirre. Is there a hole in the roof? beil toll air a' mhullach? 
The three coldest winds there are, the wind during a thaw, the 
wind (draught) through a hole, and the cutting wind under the 
bottom of a sail, na trì gaothan as fhuaire thig, gaoth an aiteimh, 
gaoth tro tholl, 's a' ghaoth lom fo bhonn an t-siùil (proverb) 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [trou 6, 
(toll) (p. 80) ; [t"oujL] (toll) ~ gen sg & nom pl [t"niij '] (tuill) 
(p. 104) 

t (Borgstrom : Duirinish) [t"joujL] (toll) (p. 131) 

2 (den, hiding-place) faic [fah k'] f, pl faicean [fahk'an]. Some 
people knew where the holes were (on the shore, in which crabs 
would be found), bha fhios aig feadhainn cà robh na faicean 

3 (cavern, den) còis [k"o:/] f, pl còisean [k"o:fan] 

$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhais Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh às na 
còisean (song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

4 (of wall, bank, that has fallen) ge6b [] 'eo:b] m. There's a 
hole in (or out of) the wall, tha ge6b a's (or ds) a' bhalla. The 
river took a good hole out of the bank, thug an abhainn ge6b 
math às a' bhalla 

full of holes a phr tolltach [t"0ujt2x]. Money just goes as 
if purses were full of holes, tha 'n t-airgead a' folbh mar gum 
biodh spordénan tolltach ann 

make a hole or holes in v phr toll [t"0ujL], vn tolladh 
[t'oLak]. You make holes in it with a hot needle, tha thu 'ga 
tholladh le bir teth 

ground hole n phr (kind of fox den), see s.v. ground n 


sand hole n phr (kind of fox den), see s.v. Sand n 
small hole n phr possibly *tuilleag f, pl *tuilleagan. $ This 
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may be the word occurring in the place-name Duilleagan 'A' 
Ruaidh [dwi 'akon a rjuoayjj], meaning apparently “the leaves of 
Iain Ruadh, which refers to a small patch of formerly cultivated 
ground near Diabaig at NG 7792 6086. Although the generic 
element is pronounced duilleagan, this may have come form an 
earlier *tuilleagan, and the name would then have had the meaning 
“the littles holes of Tain Ruadh) 

hole v rr & i toll [t"oujz], vn tolladh [t"”oz ak]. It holed, tholl e. It 
holed the dinghy, tholl e 'gheòla 


holiday n 1 (a) latha m saor [za.a 'swr], pl làithean-saora 
[za. in 'su:ro]. Perhaps he has a holiday, dh'fhaodadh gum beil 
latha saor aige. He was here during the holidays, bha e bhos aig 
na làithean-saora. There'd be a student (preaching in the church) 
during the holidays, bhiodh foghlamach ann aig 4m na làithean- 
saora 

(b) pl saor-làithean ['sw:r La.in]. The holidays, na saor- 
làithean 

2 (a) Eng word used, treated as fem noun in Gaelic. ITlike a wee 
holiday, is caomh lium holiday bheag. So I'd get a little holiday 
then, gheobhainn-sa holiday bheag a-réiste. Did you enjoy your 
holidays? an d'einseoidhig thu na holidays? 

(b) pl also expressed with tìde f na holidays [t'"i:d'a na 
'holades]. He was here during the holidays, bha e bhos aig tìde 
na holidays 

3 (children's school holidays) pleidhe [p"l'e.£] m. Oh! they've 
got their holidays, ù! fhuair aid am pleidhe 

on holiday adv phr air [er '] holiday. When are you going on 
holiday? cuine tha si? folbh air holiday? She said that in fact Ann 
was on holiday, thuirt i gur f-ann a bha Ann' air holiday 

school holiday, school holidays, n phr pleidhe [p"l 'e. e] 
(doubtless from Eng “play”) m. They'll have their school 
holidays on Thursday, bios am pleidhe aca Di-ardaoin 

summer holidays n phr (from school) pleidhe m m6r an t- 
samhraidh [pl '£.£ mor a'd" €uri] 

Holland pr n an Òléind [2 'No:c an 't'] f 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, Chan eil an Olaind gu dearbh 'gam chòrdadh, 
Bha 'n talamh còmhnard, cho ìosal sìnt' (song “Stiùir Mo Chùrsa” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

hollow n 1 (a) lag [Lak] f, pl lagan [Lakan]. There's a small 
hollow there, tha lag bheag ann 

$ The horse's hollow, Lag an Eich [La k a 'n ec] (hollow near 
Diabaig, at NG 7851 6048). The hollow of a' Mhaoil (the flat 
hill), Lag na Maoileach (place-name near S. Erradale at 
NG748701). The hollow (at the) ground, a' Laglar [2 'Lakcar] 
(area of low ground by S. Erradale around NG753700) 

(b) lagan [Lakan] m 

£ The deep hollow, a' Lagan Domhainn [2 z akan 'd3.in '] (the 
hollow through which the Achtercairn river runs around 
NG 8005 7720 ; also called na Cùileachan, though this latter name 


may have originally referred more to the patches of arable ground 
here, and a' Lagan Domhainn to the hollow in general) 


2 gac [gLahk] f, gen glaice [GLahk'o], pl glacan [GLa hkon]. 
The lamb went into a hollow, char an t-uan ann an glac [an a 
'JgLahk] 

f The millers?' hollow, Glac a' Mhuilleàr [Gz ahk o 'vritij 'er] 


(a hollow near south Opinan at NG748719). Birch tree hollow, 
Glac nan Criùbh Beith (place-name). The hollow of the island, 


Glac an Eilean [gLahk a 'n'el'an] (a hollow running through 
Isle Horrisdale, around NG786744. The present houses on the 


island are situated in it). Shieldaig hollow, Glac Shìldeag []La hk 
'hi:L 'd'ak] (a hollow near Shieldaig Farm buildings at 
NG805722). The hollow, a' Ghlac [a 'yLa hk] (hollow in the sea- 
bed off Bad an Inneéil at NG766750, where nets used to be set). 


The little hollows, na Glacan Beaga [no gLahkon 'beko) (area 
of small hollows near Diabaig at NG 7822 6160). The ridge of the 
yellow hollow, Druim na Glaice Buidhe [,drj&ijm na gLahk'o 
'bu.i] (ridge near Diabaig at NG 7992 6180. It runs above a 
hollow called a' Ghlac Bhuidhe) 

$ n the gloaming coming home he spotted something in the 
hollow below, A's a' ghlòmànaich tigh'nn dachaigh Thog e rud sa 
ghlac gu h-ìosal (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

e also heard as glaic [gLahk'] f, pl glaicean [gLahk'oan], 
probably due originally to generalisation of the dative-locative 

$ ft The green peaceful hollows lying in the high moor, these 
will be written on the tablet of my mind for e ver, Na glaicean 
gorm sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air 
Clàr m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ Handy by moor and hollows of grass where deer 
bellow, Deas ri sliabh is glaicean feur, Far am bi fiadh a' bùrrail 
(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale). A 
heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks and 
hollows and corners there, and sheltered nooks below, Monadh 
cùiltean ann Is iùcan fasgach shìos (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an 
Iar” by Iain Cameron, Inverasdale. Here however the form glaic 
seems to be used as a plural, for the sake of the metre) 


£ In place names also the form glaic [GLa hk'] is heard, at least 
in the pronuncia tion of some people. The hollow of the tide-mark, 
Glaic a' Rabhuinn [Jzahk' a 'rahun'], a hollow on the hillside 
near Melvaig at NG742872). Also : the hollow of the reeds, a' 
Ghlaic Chuile [9 yrLahk' 'xiil'k'] (alternative pronunciation of 
the name a' Ghlac Chuile [2 yLahk 'xiil'k'], a hollow at 
Redpoint, around NG732695. Flowing throught it is the burn of a' 
Ghlac Chuilc, Allt na Glaice Cuilc [jaujLt na gLahk'o 
'k'iil 'k'l, in which one hears the gen form glaice [gLahk'o]). 
Also : the yellow hollow, a' Ghlaic Bhuidhe [2 yrLahk' 'vu.i] 
(alternative pronuncia tion of the name a' Ghlac Bhuidhe [a yLa hk 
'vu.i], a hollow to the east of Porthenderson around NG766743). 
But some of thosewho have the pronunciation glaic [GL ahk'] in 
place-names use, at least at the present day, the form glac 
[gLahk] when the word occurs as an appellative, e.g. : 1 saw a 


lamb belonging to you in the hollow, chunna mi uan leat a's a' 
ghlac. And many people, particularly, I think, on the south side of 


Loch Gairloch, never use the form glaic [GL ah k'], either in place- 
names or as an appellative 

3 toll [t"joujL] m, gen & pl tuill [t"riiiz ']. Erradale is in a 
hollow somehow, tha Eàrradal ann an toll rathad-eiginn (referring 
to South Erradale) 

f The grove-hollow, Tolldoire [t"ouj txi a] or Tolldoiridh 
[t"ou jp tri '1] (a hollow above S. Erradale at NG778708). Also in 
place-names frequently tolla [t"oLa], gen tuille [t"wz 'a]. The 
hollow of the tuns, Tolla nan Tunnaichean [t"0La noa 
'Nd'ùinicon] (hollow in the shore cliff in Diabaig, at 
NG 7889 6029). The white hollow, an Tolla Bàn [2 “d oio 
'bd:n] hollow in Beinn Eighe at NG977607. The corrie in which 
an Tolla Bàn is situated is called Coire 'n Tuille Bhàin [X*oF 'a 
“d'i 'a 'vd:n''], the corrie of an Tolla Bàn) 

4 iùc [ius*K]. In a kind of hollow like this, ann an nadar iùc mar 
seo. The cows are out of sight in the hollow, tha 'n crodh aà 
fradharc a's an iùc 

5 clais [k"La/] f, pl claisean [k"Laf2an]. I threw it in the barn 
hollow, sglinc mi 'n clais an t-sobhail e 

$ The hollow, a' Chlais [2 'xLa/| (a long narrow hollow on 
Shieldaig Farm ground at NG829712. Through it runs Allt na Clais 
[au Lt na 'k"La[/], the burn of a' Chlais, and beside it at 
NG825714 is Achadh na Clais [axak na 'k"Laf], the outfield of 
a' Chlais). The black hollow, an Dubh-chlais [o 'N“du: xLaJ/] 
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(pronounced generally with long [u:)] in dubh, as is heard in other 
compounds with this adj., e.g. the name an Dùbh-loch [a 'Ndu: 
LOx]. But 
pronunciation [a du" XxLaJ[] with short [u]. The name an Dubh- 
chlais refers probably to the hollow above Miall of Gairloch 
around NG 8005 7855, through which the path called an Ceum 
Garbh runs. Above it to the north, at NG802787, is Meall 'a Dubh- 
chlais [m éu). a 'du" xLa/], the hill of the Dubh-chlais). The 
element dubh-chlais — also with the pronunciation 
[duxaL aJ], as though dubhchalais, in the name an Dubh-chalais [2 
'duxaca/J], the black hollow, near the head of Loch Maree at 
NH016654 ; and this is a common alternative pronurciation of the 
plalce-name an Dubh-chlais throughout the Gairloch area 

6 £ (place-names only) slogag [sLokak] f. The hollow of the 
yellow knoll, Slogag an Tuim Bhuidhe [,szZokak a “d'"wim 'vu.i] 
(hollow in the Tom Buidhe between Diabaig and South Erradale. It 
is situated just beside the path which runs from an t-Allt Giuthais 
to Diabaig, at NG805646, and was according to some versions of 
the story the site of the encounter between Uistean Mòr Mac 'ille 
Phàdraig and the Gobhar Mhòr Bhuidhe that haunted the Tom 
Buidhe). The burn of the Slogag, Allt a' Slogag [aujLt a 
'sLokak] (burn on Beinn Eighe, flowing through NG962570. This 
name has radical rather than genitive form of word slogag) 

7 £ (place-names only) còsag [k"o:sak] f. The hollow, a 
Chòsag [a 'xa:sak] (hollow near Craig at NG 7785 6425. 
Through it flows Allt na Còsag [aujLt na 'k"5:sak], the burn of 
the Còsag) 


8 i (place-names only) gasgan [gaskan], pl gasgdnan 
[gaskan an]. The Hollows, na Gasgdnan (near Melvaig) 

$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgàn 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Asdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


the name apparently also has an alternative 


OCCUTYrS 


, 





9 $£ (place-names only) doire [dxi 'a] m (not fem in this dialect), 
pl doireachan [dri 'sxan]. Although this term as an appellative 
formerly signified a grove of trees, it now sometimes appears 
onomastically to mean a hollow. The brown hollow, an Doire 
Donn [a ^dri'a 'dioujN] (an area of boggy ground near 
Redpoint at NG735689. At its north end, at NG 7363 6911, is the 
well called Fuardin an Doire Dhuinn [fjuapan a “dria 
'ydimN 1, the well of the brown hollow). The oak hollow, an 
Doire Daraich [o “dxi'o 'daric] (the gorge, or an area within the 
gorge, around NH004624 near Kinlochewe, through which flows 
the burn Allt an Doire Dharaich [,j4ujLt a Ndvxi'a 'yaric], the 
burn of an Doire Daraich) 


$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 
10 f (hough, inch ; explained as “a sheltered level area beside a 


hill” : place-names only) innis [ TniJ/] f (pronounced with [-n-] as 
though “inis ”), also sometimes [ TN 'if]. The calves? hollow, Innis 
na' Laogh [ Tnif na 'Lui:y] (sheltered area of low ground at south 
Opinan at NG751728). Also occurs in the form seanaisean 
[/“n1fan], apparently from *seann-innsean, “old hollows”. The 
old hollows, na Sean aisean [n a '/£n af'an ] (an area at the east end 


of Clach nam Bròg wood, above Achtercairn at or near 
NG824780). The dell of the old hollows, Glac na Seanaisean 


[gzLahk noa 'fèn fan] (a hollow around NG 7700 6890) 
11 f (place-names only) doca [dohka] m. The big hollow, an 


Doca M6r [2 “dohka 'moir] (a hollow in the dunes at south 
Opinan at NG 7449 7232) 

12 f (place-names only) achlais [axLa/| f. The hollow, an 
Achlais [2 'NaxLaJ] (an area above Achtercairn Farm buildings 
beside the old road to Poolewe, at NG809772). The clump of the 
hollow, Bad na h-Achlas [bat noa 'haxLas] (hollow near 
Badachro at NG777773. The final [-/] of achlais has become 
depalatalised in the genitive in this name. Near the hollow, at 
NG770736, is the loch of Bad na h-Achlas, Loch Bad na h-Achlas 
[zox bat na'haxczas]) 

13 f (place-names only) àilean [a:]'an] m. The deep hollow, an 
t-Àilean Domhainn [2 Nd"al'an 'd S. in] (with unstressed 
pronurciation of àilean). A hollow in Aultgrishan. One says a's an 
Àilean Domhainn [as a nal'an 'd5.in'], in the deep hollow, 
with non-len ition of initial d- of domhainn after final -n of àilean) 

damp hollow n phr (shallow hollow with slowly flowing or 
seeping water, seepage channel) ruith [rwj] f, pl ruithean 
[ru hin]. The cow is grazing in the damp hollows there, tha 'bho 
'g ionaltradh a's na ruithean a tha sin 

f The damp hollow of the Lochdn Dubh, Ruith a' Lochan 
Duibh [,Rwj 2a Loxan 'duj| (hollow near Diabaig at 
NG 7867 6218, running from a' Lochàn Dubh, and which takes the 
outflow water, too liitle to be called a burn, from that loch) 

narrow hollow n phr $ (only in place-names) caoldoire 
[K'w:Ltyi o] m, and caoldoiridh [kK"w:Ltyi'i] m. The narrow 
hollow, an Caoldoiridh (place-name near S. Erradale, at 
NG737701). The burn of the narrow hollow, Allt a' Chaoldoiridh 
(place-name near S. Erradale, at NG734705) 

small hollow with water lying n phr golag [gorLak] f, pl 
golagan [Zoz akan]. It's a small hollow with water lying in it, 's 
e golag bheag a th' ann 

hollo w a 1 fosgailte 'na bhroinn [,/foskorz 't'a na 'vr rijn ']. The 
dandelion's stem is hollow, tha lurg a' bheàrnàn-bhrìde fosgailte 
'na bhroinn 

2 (a) falaimh 'na bhroinn [,fazi na 'vrijN']. A thing like a 
cannonball, but it was hollow, rud coltach ri cannonball, ach bha 
e falaimh 'na bhroinn 

(b) falaimh [/azi]. You'd get a hollow sound from the coal 
somehow, gheobha tu fuaim falaimh aig a' ghual rathad-eiginn. I 
can hear a hollow rattle in his boots, tha mi fairchinn glag 
fhalaimh a's na brògan aige (said of one who, supposedly, is of 
failing health) 

3 expressed with toll 'na bhroinn [, t"i0ujL na 'vr ri jn ']. The 
dandelion's stem is hollow, tha lurg a' bheàrnan-bhrìde is toll 'na 
bhroinn 

holly n (lex aguifolium) n cuileann [k"iil'aN] m, gen cuilinn 
[k^iil'in ']. It's holly, 's e cuileann a th' ann. Holly trees, 
criùbhan cuilinn 

i The holly pool, Poll a' Chuilinn [p"soujz a 'xiil 1n '] (former 
pool on the Kinlochewe River around NH 0210 6415. It gave its 


name to the former farm of Pollicullen, whose fields lay opposite it 
on the north-east side of the river). The little hill of holly, an 


Torran Cuilinn [2 “d'aran 'k"ul'in'] (place-name at Coulin. 
The name originally applied to the knoll at NH013555. It was later 
used as the name of the house, and the area around the house, at 
the head of Loch Coulin, at NH024551 ; this area had a reputa tion 
for being haunted by fairies) 

holly berry n phr dearc chuilinn [d'erk 'xiil'in'] f, pl 
dearcan cuilinn [d 'erkon 'k'iil in] 

holy a naomh [nui:v] 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [Nw.v] 
(naomh) (p. 140) 

Holy Writ pr n expressed with an Fhìrinn [2 v 'i:r 'inN']. It is 
in Holy Writ, tha e a's an Fhìrinn 
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home n 1 dachaigh [daxi] f, pl dachaighean [daxi.an]. He has a 
good home, tha dachaigh mhath aige. Aren't there (so) many 
homes with tragedy in them just now, nach iomadh dachaigh a's 
am beil éiginn an-dràsta. People who are confined to their homes, 
feadhainn a tha air an cuingealachadh 'nan dachaighean 


$ She's tired with the strife of the sea, she's as placid as if she 


tigh'nn dhachaigh, Ì ho-r6 (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). Ho-ro there's nowhere [I have ever been, 
though P'd get my choice of each place east or west, in which I 
should more gladly stay or prefer to journey (round), and if I 
could not get my home there I should be so sad, Ho-rò chan eil 
àite san robh mise riamh, Ged gheobhainn mo roghainn dhe gach 
àit 'n ear no 'n iar, Am b' ait leam bhi fuireach 's am b' fheàrr leam 
bhi triall, 'S mur h-fhaighinn mo dhachaigh ann 's mise bhitheadh 
ciar (song “IMmbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 taigh [t”aj] m. It's a big point for a person to be at his own 
home getting something (of work), 's e rud mòr neach a bhi aig a 
thaigh fhéin a' faighinn rud. It's a chicken that's most 
economical in a family home, 's i 's prothaidiche ann an taigh 
teaghlaich, cearc 

3 $ teach [1'"ex] m. A good peat fire will be warming each 
home, showing kindliness and a welcome in each one of them, 
as is their custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach 
chleachd (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 (old folks' home) Eng word used. That's what they had in 
view, that John would go to the home, bha sin san amharc ac', gu 
folbhadh Iain 'n a' home. The doctor in fact suggested that she 
go for a fortnight to the home, suggest-aig an dotor fhéin gun 
d'reaghadh i ceala-deug 'n a' home 

at home adv phr 1 aig an taigh [ek' a 'Nd'aj]. Is she at home 
just now? beil i aig an taigh an-dràsta? If they hadn't been at 
home what would have happened, mara robh èad-s' aig an taigh 
dé bh' air éirigh. It'd be easier for her to stay at home, b' fhasa 
dhi fuireach aig an taigh. Kenny is at home till after New Year, 
tha Ceinidh aig an taigh gho an deaghaidh Bliadhn? Ùr. The lassie 
told at home that he gave her a slap, dh'inns am pàist aig an 
taigh gun dug e slaids dhi. When P'm at home P'm from 
Gairloch, dar a tha mi aig an taigh 's ann à Geàrrloch a tha mi. 
Make yourself at home, dèan thu fhéin aig an taigh 

2 a-staigh [a 'sfaj]. They say she's quite mean at home, tha 
aid a' gradha gum beil i gu math mosach a-staigh 

3 (a) aig baile [ek' 'bal'»]. There was no-one at home, cha 
robh duine aig baile 

(b) aig a' bhaile [ek' a 'val'a]. Staying at home is the most 
fitting thing, 's e bhi fantainn aig a' bhaile 'nì as banoile th' ann 
(saying) 

(away) from home adv phr bhon taigh [von a 'Nd"aj], [vo 
'“d"aj]. She's away from home just now, tha i bhon taigh an- 
dràsta. You'd think you were so far from home, bha thu 'n dùil 
gu robh thu cho fada bhon taigh 

bring home to v phr (impress upon) cuir dhachaigh air 
[K"ur' 'yaxi er'], vn cuir (or cur [k"ur]) dhachaigh air. It was 
strictly brought home to us to read what's written, bha e air a 
chur dhachaigh òirnn gu cruaidh a bhi leubhadh a' rud a tha 
sgrìobht. They'd always bring home to you to read it as it was in 
front of you, bhiodh aid an-còmhnaidh cuir dhachaigh ort a bhi ' ga 
leubhadh mar a bha e romhad 

eternal home n phr, see s.v. eternal a 

not (feeling) at home adv phr also expressed with 1. air 
sgeòid [er ' 'sk'zo:d']. The phrase air sgeòid, and the adjective 
sgeòideach, also mean “on the edge (of something)”, “on the edge 
of one's chair”, and the sense “not feeling at home” is apparently 


a semantic development of these. You're not feeling at home, tha 
thu air sgeòid 

2 sgeòideach [sk'£9:d '2x]. You're not feeling at home, tha thu 
sgeòideach. The cat's just not feeling at home, chan eil an cat ach 
sgeòideach (of a cat, the household having moved to a new house) 


home adv dhachaigh [yaxi] (sometimes without lenition dachaigh 
[daxi] after words ending in I, n, r, d, t). I write home once a 
week, tha mi sgrìobhadh dhachaigh aon uair san t-seachdoin. He's 
going home, tha e dul dachaigh. He wouldn't go home, cha 
d'reachadh e dhachaigh. He was late coming home last night, bha 
e anmoch gun thighinn dhachaigh raoir. She was very thankful to 
get home, bha i glé thaingeoil fhaighinn dhachaigh. Pll be 
surprised if he won't be home for the funeral, is gà'idh lium 
mara bi e dhachaigh airson an tìodhlaigeadh. They were both sent 
home during the first world war as they were pregnant, char an 
dithis a chur dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom. We're 
expecting her home tonight, tha dùil againn rithe dhachaigh 
nochd, or tha dùil againn dhachaigh rithe nochd (one hears both 
these forms of the expression in Gaelic) 

$ There's no-one coming to the place of those whom death is 
taking home, Chan eil duine tighinn 'n an àit' Na tha 'm bàs a' toir 
dhachaigh (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
come home v phr also expressed with dhachaigh [yaxi] adv. 

You're waiting for her to come home, tha thu feitheimh rithe 
dhachaigh 

home-help n: Eng word used. She gets a home-help, tha i 
faighinn home-help. The home-help washes my hair if Pm bad 
with dizziness, bios a' home-help a' glanadh mo cheann ma tha mi 
dona le boil 


homely a 1 dachaigheoil [daxi.ol']. She's so homely, tha i cho 
dachaigheoil 
2 dùthchasach [du:xasox]. He's always so homely while he's 
in the area, tha e 'n-còmhnaidh cho dùthchasach fhad's a tha e 
bhos 


homosexual n ( male) 1 expressed with balach m salach [baLox 
'saLox], pl balaich shalach [bazic 'haLox]. Is he a 
homosexual? an e fear dhe na balaich shalach a th' ann 
2 expressed with balach-tòin [baL 9x 't*3:n '] m 


honest a 1 (a) ondérach [3narox]. If you wish to prosper, be 

honest, ma tha thusa 'g iarraidh gun soirbhich leat, bi onarach. He 
was terribly honest, bha e uamhdsach onirach. It's better to be 
honest, tha e nas fheàrr a bhi onarach. I was honest in saying that, 
bha mi ondrach ann a sin a ghradha. It'd be good if everyone were 
as honest as he, bu mhath dhan a h-uile neach a bhi cho onérach 
ris. He's as honest as seven locks, tha e cho oniérach ri na seachd 
glasan (proverb) 

(b) expressed with onéir [3nar'] f. IS he honest? beil an onàéir 
aige? 

2 dìreach [d i.r '2x]. He was an honest man, 's e duine dìreach 
a bh' ann. If you'd get money in (such) a way that wasn't 
honest, na faighe' tu airgead air dhòigh nach robh dìreach 

honestly adv 1 (gu h-) onérach [(g2 h) Snarox] 

2 le ondir [le '5nai']. It'd be better for him if he'd get things 
honestly, b' fheàrr leis gu faigheadh e rud le onair 


honesty n ondir [3nar '] f. Honesty, an onéir. When they'd talk 
about honesty, dar a bhiodh aid a' bruidhinn ma onair. They're 
dishonest when they charge too much for something, what else 
is that but dishonesty, if it's not it certainly isn't honesty, tha 
aid mì-onarach dar a tha aid a' charge-adh cus airson rud, dé eile 
tha sin ach mì-ondir, mara h-è chan e onair a th' ann 


honey n meil [m£] f. Do you like honey? an caomh leat meil? 
Thyme gargled with honey is good (i.e. for a sore throat), tha 
thyme air a gharglaigeadh le meil math. We robbed the nest and 
took out the honey (of a bees ' nest), chreach sinn a' nead is thug 
sinn às a' mheil 
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$ What diligence they have, the poor things, gathering honey 
from every place it is, 'S ann aca tha 'n dìcheall na bròin, A' 
tiondl na meil As gach ionad am beil e (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [me£l'], [m&el'] (meil) 


(p. 69) 
*t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [m&l'] (meil) 
(p. 126) 


honeymoon n 1 Eng word used. They went on honeymoon to 
Florida, char aid air honeymoon gho Florida 


2 not directly expressed. Where did the newly-weds go on 

honeymoon, càit an d'fholbh a' chuideachd òg 
honeysuckle n (Lonicera periclymenum) 1 lus na meala [Lus 
na 'm£eL a] m 

2 an iadhshlat [2 'N 'jiaj-haht] f (pronounced as though “an 
ia 'shlat”) 

3 an [2 Nd''e.or ma 'xréujJn] 
(pronounced with lesser stressed form of teadhair, as though “an 
te 'ar-ma-chrann ”) m 

4 (MK) “lùs-a'-chraois” (for lus m a' chraois *[Lus a 'xr ui:f]) 

$ ft Iw is about the dyke, honeysuckle and sloe tree, and the 
little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat mun 
ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here Iain Cameron has probably got the 
term lus a' chraois from MacKenzie's dictionary, where it is given 
as the equivalent of English honeysuckle ; but the word is not 
apparently known in common speech in the dialect. Furthermore he 
is probably using the term an iadh-shlat to refer to ivy Hedera 
helix, as MacKenzie's dictionary gives the term “iadh-shlat”, 
along with “eidheann” as an equivalent of English ivy ; but as is 
shown above, in common speech an iadhshlat is used in the 
Gairloch dialect, along with the terms lus na meala and an 
teadhair-ma-chrann, —to refer to honeysuckle —Lonicera 
pericly menum, and it is eidheann which is used in the dialect for 
ivy) 

honk n (of vehicle horn) dùd [du:d]. He can give a honk when 
he's ready, dèanadh e dùd dar a bhios e deiseoil. He was going 
honk honk, bha e dèanamh dùd dùd 


honk v i 1 (of geese) bi gàgail [bi 'ga:gil']. The geese are 
honking, tha na geòidh a' gàgail 
2 (of swans) bi ceòl [bi 'kK'"z2:L]. The swans are honking, tha 
na h-ealachan a' ceòl 
3 (vehicle horn) bi dùdail [bi 'du:dil'] 
honour n urram [uram] m 
$ f The birds of the heavens with sweet melody will give 


affection and honour to May, Bidh eunlaith nan speur gu seirmeil 


ceanalt Toirt spéis is urram don Mhàigh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


hooch v i1 bi tuichil [bi 't"uhil']. They were hooching, bha aid 
a' tuichil. My head was splitting, I was hooching and nearly 
going stupid, bha mo cheann a' spliodadh, bha mi tuichil 's an 
coinneimh dul stupid (description of a severe headache) 


hooching n tuichil [t"uhil'] f. There was music and 
hooching going on, bha ceòl is tuichil a' dul. What hooching they 
were doing! dé 'n tuichil a bh' orra! They all used to be at the 
hooching they used to do, biodh aid uileadh rios an tuichil a 
bhiodh ac? 
hoof n ladhar [Ly.yr] m, pl ladhran [LxY:ron]. (Ladhran is 
pronounced with [r], not *[r]). A piece came out of the hoof, 
and that would never mend, thànaig caob às a' ladhar, agus cha 
chàradh sin gu bràch. Donald went off with the medicine I had 
for their hooves (of sheep), dh'fholbh Dòmhnall leis a stoif a bh' 
agam dha na ladhran aca. They'd use a rasp to take down the 
horses? hooves, bhiodh roi'sp ac' airson toir sìos ladhran na h-eich 


teadhair-ma-chrann 


T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Lx.xYr] (ladhar) (p. 77) 


hook n 1 (for hanging coats etc) clìc [k"l'i.'k'] f, pl clìcean 
[k^] 'i:"k'an]. Hang it on the hook in the hall, croch air a' chlìc 
a's a' lobaidh i 
2 (fishing) dubhan [du.an] m, gen dubhdéin [du.an'], pl 
dubhénan [du. anan]. You've lost the barb off your hook, chaill 
thu 'fhrifeag dhe do dhubhan. The barb of the hook, friofag an 
dubhàéin. You'd strike, the hook would then go into the fish's 
palate, bheire tu trost oirre, reachadh an dubhdén a-réist ann an 
glainnedn an éisg 
$ We left her on the current, on each hook we put bait, 
cockles from the Caraidh, well would they deserve to have fish 


biathadh, Coilleagan a' Charaidh, Bu mhath an araidh ged bhiodh 
iasg orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Applecross) [duan] (dubh dn) (p. 129) 


3 (catch, e.g. for keeping door closed) gobag [gopak] f, pl 


gobagan [gopakan]. There was a still in the house with nothing 
on the door but a hook, bha poit-dhubh a's an taigh 's gun nì air 
an doras ach gobag. There's a hook on the gate as well, tha gobag 
air a' gheat cuideachd. Dw (DU) “Little hook, such as is used for 
keeping a cupboard door closed” 

4 hiuc [hiuhk]. The hook on the wire has broken, bhrist a' 
hiuc air an t-snàthad (referring to the wire of the scythe) 


hooligan n reubdltach — [re»baLtox] pl 
[re:bar tic]. Those boys were real hooligans, 's e reubdltaich a 
bh' a's na balaich ud. Perhaps she's afraid with the hooligan of a 
boy that she has, dh'fhaodadh gum beil feagal oirre, a' reubàltach 
balaich a th' aice 


m, reubdltaich 


hoop n cearcall [X'"erkaL] m, gen cearcaill [kX'"erkaL '], pl 
cearcaill [K'"erkaL '] & cearcallan [k'"erkoLan]. The skin is put 
on a wooden hoop, tha 'n cracann air a chuir air cearcall fiodha. 
The hoop came off the barrel, thànaig an cearcall dheth a' 
bharailt. It threw the hoops (of a barrel), thilg i na cearcaill. 
They're just tiny gold hoops, chan eil unnta ach cearcallan 
bìdeach òir 
f The mountain of the hoop, Beinn a' Chearcaill [b?:N' o 
'cerkaL |] (one of Torridon mountains, around NG9363. So called 
from the rock bands which run around part of it). This name is also 
heard in the form Beinn a'Chearcaill Duibh [bin ' a cerkar' 
duj], signifying the mountain of the black hoop. $ Baosbheinn 
and Beinn an Eòin, and the great Beinn a' Chearcaill Duibh, 
Liathach with her son on her back, pity whom her load would 


Chearcaill Duibh, Liathghach 's a mac air a muin, is mairg air an 
tuiteadh a sac (place-name rhyme) 
hooray interj hu-ré [hu're:] 
$ Oh hi hooray! The summer has come on us, O haidh hu-ré! 
Thànaig a' samhradh òirnn (“Oran an t-Samhraidh” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
hoot n dùd [dud]. PII give you a hoot, leaga mi dùd riut 
hoot v m & i 1 (a) dèan dùd [d fian 'du:d]. He can hoot when 
he's ready, dèanadh e dùd dar a bhios e deiseoil 
(b) leag dùd [z 'ek 'du:d]. Pl hoot to you, leaga mi dùd riut 
(c) bi dùdail [bi 'du:dil']. The car is hooting there, tha 'n càr 
a' dùdail a sin. He was hooting and she didn't come out, bha e 
dùdail is cha dànaig i mach. The owls were hooting, bha na 
cailleachan-oidhche dùdail 


2 bi dùrdail [bi 'du:'fil']. The owls would be hooting at Cùl 
Shìldeag, bhiodh na cailleachan-oidhche a' dùrdail an Cùl Shìldeag 
hooter n dùd [du:d]. The car hooter's broken, dh'fholbh an dùd. 


There's something wrong with the hooter, tha rudeiginn ceàrr air 
an dùd 
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$ I was horrified when I heard how the matter was, every 
woman farting as hard as a hooter could sound, Is mise ghabh 





by Duncan Mackenzie, the Kinlochewe Bard) 


hop v i 1 hobaig [hapik'], vn hobadh [hopak]. We used to hop, 
bhi' sinn a' hobadh. P1l hop to the fire, hobaige [hopik'a] mi 
ghon an teine 

2 leum air aon chas 

hop up and down v phr 1 bi dubadaich [bi 'dupotic] 

2 dèan dubadaich [d fian 'dupatic]. He used to hop up and 
down two or three times before he could get his leg across the 
bicycle, bhiodh e dèanamh dubadaich a dhà na thrì thursan mas 
fhaigheadh e 'chas air a' bhicycle 

hope n 1 dòchas [doxas] m, gen dòchais [do:xa/]. There's not 
much hope for him, chan eil mér dòchais dha 

2 dùil [du:l'] f. There wasn't much hope for him (that he'll 
live), cha robh mdérdàn dùil ris. It's good that there is hope for 
him, is math dùil a bhi ris. The cat must have given up hope of 
getting anything, feumas e bhith gun dug an cat suas a dhùil gu 
faigheadh e rud 

hope v ir & i1 (a) bi an dòchas [bi a '“da:xas]. I hope he 
comes, tha mi 'n dòchas gun dig e 

(b) expressed with an dòchas [a '“da:xas] 

$ Then we had to leave it, hoping that they'd have an appetite 
on Loch na Claise Càrnaich, and that we'd get some fish before 
we 'd return, Ann an sin b* fheudar dhuinn fhàgdil, An dòchas gum 
biodh càil orr' Air Loch na Claise Càrnaich, 'S gu faighe' sinn iasg 
mus tilleadh sinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 bi 'g earbsa [bi 'g 'jere psa]. I hope they'll be peaceable at 
the assembly, tha mi 'g earbsa gum bi aid rianoil aig an assembly. 
I hope he'll get the hay baled since he's taken to do with it, tha 
mi 'g earbsa gu faigh e 'feur air a bheileadh seach gun do ghabh e 


, 


gnothuch ris. I hope there isn't going to be a war, tha mi 'g 
earbsa nach bi cogadh ann 
3 expressed with imperative verb. I think it's going to thaw — 
well, I hope it will, tha mi 'n dùil gum beil an t-aiteimh gho bhi 
ann — ma thà, biodh eis? ann 
hopeful a dòchasach [do:xasox]. The moderator was very 
hopeful that there wouldn't be a split in the church, bha 'm 
moderator glé dhòchasach nach biodh split a's an eaglais 
hopefully adv expressed with dh'fhaodadh (gu) sealbh gu 
[yu:dak (ga) 'feLaw ga^]. Hopefully the paper will come 
tomorrow, dh'fhaodadh sealbh gun dig am pàipeàir a-màrach. 
Hopefully they won't take it, dh'fhaodadh gu sealbh [ga 
'feLa 7V] nach gabh aid e. Hopefully it won't come, dh'fhaodadh 
sealbh nach dig e. Hopefully my foot won't blister, dh'fhaodadh 
sealbh nach dig balg air mo chas 
horiZon n fàire [fa:X'a]. A dog-tooth — that's a bit of a 
rainbow, it occurs on the horizon, ceanna-cruaidh — sin criomag 
dhe bogha-frois, tha e air an fhàire 
horn n adhairc [r. xi 'k'] f, pl adhaircean [x.x? 'k'an]. The tip of 
the horn, bàrr na h-adhairc. Red cattle with great big horns, 
crodh ruadh is adhaircean m6r mdr orra. You wouldn't dare to 
catch her by the horns, cha ghabha' tu ort beireachd air 
adhaircean oirre 
Tt (Borgstrom: Red Point 
(adhaircean) (pp. 77, 99) 
horn socket n phr (on dehorned beast) slabhag [sza. uk] 
(pronounced “sla'ug”) f; also slobhag [sLo.uk] (pronounced 
“slo 'ug ”) 
horn-pith n (quick of horn) slabhag [sLa.uk] (pronounced 
“sla 'ug”) f; also slobhag [sLo. uk] (pronounced “slo'ug”). It's 
gone into the pith, into the quick (of the horn), chàr e steach 'n 


and Aultbea) [vx.rYr 'k'on] 


an t-slabhag 
as nickname (once applied to a man in Melvaig) Slabhag 


[sza.uk] (without article). I was talking to “Horn-pith”, bha mi 
bruidhinn ri Slabhag 


ho-ro n (vocable syllables) h6-r6 [,ho: 'ro:]. That's not worth a 
ho-ro, chan fhiach sin h6-r6 (saying) 
horrible a 1 grathoil [grahol']. That's just horrible, tha sin 
dìreach grathoil. He was making a really horrible noise, bha e 
dèanamh fuaim a bha grathoil 
2 sgreataidh [skr 'ehti] (pronounced with [e] in stressed 
syllable). It's just horrible, tha e dìreach sgreataidh. That mud 
was just horrible, you were halfway up your shoes in it, bha 'n 
t-iobar a bha sin dìreach sgreataidh, bha thu an àirde leth na brò gan 
ann 
3 uamhdisach [/ajvas ox]. Taking the stones off (i.e. off the 
hayfield) was a horrible job, 's e job uamhasach a bh' ann a bhi 
togdil nan clachan 
4 grìseoil [gr 'i:fol'] 
$ The sight that my Bellac saw was horrible, she was dra wing 
(deep) breaths and she couldn't tell me, 'S e 'seolladh a 


urrainn i inns” dhomh (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

horrible thing n phr cùis-ghrath [k"uf 'yra'"] (pronounced 
“cuis-ghrath” with unstressed form of cùis). Go away, you 
horrible thing, teich bhuam a chùis- ghrath [a xuJ 'yra”] atha thu 
ann 


horrify v tr 1 cuir oillt f air [k"ui' 'pijz 't' er']. It really 

horrified me, 's ann a chuir e oillt orm 

2 cuir sgiothlachas m air [k"ui' 'sk'ichoxos er'], also cuir 
sgiolachas [sX'iLoxas] air. It's horrifying me, tha e cuir 
sgiothlachas orm 

horrifying a oillteoil [iz 't'2l']. The whole thing's just 
horrifying, 's e gnothach uile gu léir oil lteoil a th' ann 

horrified a 1 expressed with gabh oillt [gav 'rri jr 't']. I was 
horrified when I saw it, ghabh mi oillt dar a chunna mi e 

2 expressed with gabh uamhdés [gav 'rfajvas] 


$ I was horrified when I heard how the matter was, every 
woman farting as hard as a hooter could sound, Is mise ghabh 


by Duncan Mackenzie, the Kinlochewe Bard) 


Horrisdale pr n Thòrasdail [hosristal'] m gen. Occurs as 
specific element in a number of place-names around Badachro, e.g. 
Eilean Thòrasdail [e] 'an 'ho:ristal'], Isle Horrisdale, and Bra' 
Thòrasdail [bra 'ho:ristol '], Brae Horrisdale 


horror n 1 expressed with cùis-ghrath [K"uf 'yra"] (pronounced 
“cuis-ghrath” with unstressed form of cùis) f. Go away you 
horror! teich a chùis-ghrath! 

2 expressed with uil-bhéist [iil 'uj 've:ft'] f (pronounced here 
with svarabhakti group, and with main, or at least full, stress on 
element bhéist). Oh you're a horror! o uil-bhéist a tha thu ann! 

3 uamhais [rla jvas] m 

$ The only time he hit (anything) was when he fired at 
Ruairidh, he fled in horror immediately, 'S e 'n aon uair a bhuail 
e nuair loisg e air Ruairidh, 'S ann theich e le uamhdés air cruaradh 
nam bonn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


horse n 1 each [ex] m, gen & pl eich [ec]. The horses are 
galloping, tha na h-eich a' galopaigeadh. The horses are 
neighing, tha na h-eich a' sitrich. A horse and cart, each is càrn. 
A pair of horses, paidhir each. A white faced horse or a horse 
having a white patch on its forehead, each blàr. Was the horse 
she had well-behaved? robh 'n t-each a bh' aice stuaim? I (really) 
enjoyed hearing the horses neighing, thug e togdil dhomh dar a 
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chuala mi na h-eich a' sitrich. I'd have to get up anyway to feed 
the cows and horses, dh'fheumainn-sa co-dhiù éirigh bhiathadh a' 
chruidh 's na h-eich. You'd get a rest with the horses, but you 
don't with the tractor, gheobha tu anàéil le na h-eich, ach chan 
fhaigh leis an tractor. They used to leave the horses up there, bha 
aid a' fàgàil nan each urrad. They'd use a rasp to take down the 
horses? hooves, bhiodh roi'sp ac' airson toir sìos ladhran na h-eich. 
As strong as a horse, cho làidir ri each, or cho làidir ris an each 
(proverb). The S and horses, eich Shannda (nickname for people of 
Sand, Gairloch). (Even) a slow horse will reach the mill, ruigidh 
each mall muilinn (proverb). As friendly as both ends of a horse, 
cho àrraidh ri dà cheann eich (proverb : “as thick as thieves ”) 

$ The horse's hollow, Lag an Eich [La k a 'n ec] (hollow near 
Diabaig, at NG 7851 6048). The knoll of the white-faced horse, 
Badén an Eich Bhlàir [batan a n'ec 'vLa:i'] (knoll near S. 
Erradale at NG743702). The burn of the yellow horse, Caochan 
an Eich Bhuidhe [Xwixan a N'ec 'vu.i] (burn near S. Erradale 
flowing through NG760707). The hollow of the red horse, Glac 
an Eich Dheirg [gzLahk a n'ec 'j ser 'e jk] (hollow near Diabaig 
at NG 7805 6087). The knoll of the horses, Cnoc nan Each 
[k"r3hk na 'n ex] (knoll at Porthenderson at NG765733). The 
horses? well, Tobair nan Each [t"opir' na 'n 'ex] (a pool by the 
roadside near Badachro Farm at NG 7830 7318. It was so close to 
the road that horses could drink from it while still in the cart- 
trams) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ex] (each) (pp. 69, 107, 
109), [“ax] (each) (p. 69) ; nom with article [a 'Nd'aex] (an t-each) 
(p. 109) ; [ex] (each) ~ gen sg & n pl [ec] (eich) (p. 104); gen 
with article [a 'n 'ec] (an eich) (p. 109), ['briajy a 'N 'ec] (biadh 
an eich, the horse's fodder) (p. 107) ; pl with article [na 'hec] 
(na h-eich) (p. 109); gen pl with article [na 'n 'ex] (nan each) 
(p. 109), ['briajy na 'n 'aex] (biadh nan each, the horses? fodder) 
(p. 107) ; [ha '“d «ex na 'vehux 'fe:mol'] (tha 'n t-each 'na 
bheathuch feumoil, the horse is a useful animal) (p. 110) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the horses were lost, and they were looking for them, bha 
reithist na h-eich [na hec] air chall, agus bha aid 'gan iarraidh. He 
said he was looking for the horses, thuirt e gu robh e 'g iarraidh 
nan each [G2 Ro ag 'iiajRinan'ex] 

2 expressed with [d 'eran] 
[d 'e ran an] 

$ What a noise the old wives are making throughout the 
village, seeing coaches without horses travelling all over, Fiream 
fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G amharc 
coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail (rhyme) 

3 (travelling people's term for horse ; otherwise occurs in place- 
names only) capall [kK"ahpaL]. The horse, 'n capall ["j"ahp ar] 

£ The hollow of the horses, Glac nan Capall [gLahk noa 
UgjhapaL] (hollow in hillside Porthenderson, 
NG 7715 7300. The word capall was explained to me as meaning 
seann each, an old horse. The same name is applied to other 
hollows in the Gairloch area). The grove of the horse, Doire 
"Chapaill [dxi'a 'xahpar'] (a hillside above Kinlochewe in 
NH0360, extending from the top of the plantation at NH035613, 
south to Allt a' Ghiuthas M òr) 

colt n (young male horse) bireach f (—eich) [bir '3x ('ec)], pl 
birichean [bir 'ican]. What it was, was a colt belonging to the 
Drover's Colin, 's e bh' ann ach bireach eich le Cailean an 
Dròbhàir 

horse work n phr giullachd-each [q 'uL 2xk 'ex] f. He's only 
young in the horse work, chan eil e ach òg a's a' ghiullachd-each 
(proverb : he's only new to the business) 

two year old horse dò-bhliadhnach 
['da:vl 'an2x 'ec]. It was a male two year old horse, 's e dò- 
bhliadhnach eich fireann a bh' ann 


gearr An m, pl gearrànan 





near at 


n phr eich 


horse-hair n gaoisid [guwfit'] f (eich), pl gaoisidean 
[gu:fit'an]. It's a horse-hair mattress, 's e bobhstair gaoisid a 
th' ann. My father used to make a snare of horse-hair, bhiodh 
m'athair a' dèanamh riadh dhe gaoisid an eich. Hairs used to be 
got from the horse's tail, bhite faighinn na gaoisidean d urball an 
eich 

horsefly n (Tabanus spp.) cuileag-mhér-nan-each [k"ul 'ak voir 
na 'n'ex] f, pl cuileagan-mé6r-nan-each. Watch out for that 
horsefly, bi toidheach air a' chuileag-mhé6r-nan-each a tha sin 


horseshoe n (South Erradale, Melviag) crodha [k"ro.o] f, pl 
cròidhean [k"ro:hin] (pronounced “cròithin”) 


f Horseshoe Knoll, Cnoc nan Cròidhean [k"r3hk noa 
17 sh 


g"rohin] (knoll at South Erradale at NG752713) 

e (south Opinan) crudha [k"ru.u]f, pl cròidhean [k"ru:hin] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [k"ru.u] 
(crudha), pl [k"ru:hin] (crùidhean) (p. 147) ; (Aultbea) [k"ro. 5] 
(crodha), pl [k"ro:hin] (cròidhean) (p. 147) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [k*ro. o] 
(crodha) (p. 147) 

4 (Borgstroòm : Duirinish) [k"rfti,] (crudha), pl [k”r muijhin] 
(crùidhean) (p. 147) 


hospitable a 1 furméilteach [fjurujmaz 't'2x]. Are they 

hospitable in the new house? beil aid furmàilteach a's an taigh ùr? 

2 aoigheoil [ruizjol ']. When we went to the house they were 
hospitable, dar a char sinn don an taighe bha aid aoigheoil 

$ When you got to where Jessie was, she was hospitable, as 
she ought to be, Dar ràna tu far robh Seònaid Bha i aoigheoil mar 
bu chòir dhi (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

hospitable treatment n phr expressed with gabh4il aig 
[ga.al' ek']. Donald got really hospitable treatment in their 
house, fhuair Dòmhnall gabh éil aige dha-rìridh a's an taigh ac' 

treat hospitably v phr expressed with dèan dhe [d 'fia m je]. 
He really treated me hospitably, abair gun d'roinn e dhìom. They 
were treated quite hospitably, char dèanamh dhiubha gu math. 
Did they treat you hospitably when you arrived? an d'roinn aid 
gu math dhìot dar a ràna tu? They'd treat you awfully hospitably 
if you'd go to see them, dhèanadh aid dhìot uamhdsach nan 
d'reagha tu chomhàd orra 

hospital n ospadal [»spafaL] m, pl ospadail [2spatoL'] and 

ospadalan [25p ataLan) (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). 
I've to go to the hospital to have my eye seen to, tha agam ri dhul 
'n an ospadal airson mo shùil a sheollthainn. She was put to 
hospital, char a cuir 'n an ospadal. They'll have the ones that 
escaped in hospital, bios an fheadhainn a fhuair ds ann an ospadal 
ac'. They only keep you in the hospital five days, chan eil aid 
'gad chumàil san ospadal ach céig latha 


hospitality n aoigh [ij] f. We went to the house but we 
didn't get much hospitality, char sinn don an taighe ach cha 
d' fhuair sinn mérdn aoigh 
$ They are cheerful and affectionate about the table, Giving 
hospitality and food to an exile, Gur cridheoil bàidheoil iad mun 
bhòrd Toirt aoigh is lòn do dh'fhògrach (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
hostile a nàimhdeoil [N rdàijd'ol'] 
$ There is a savage race throughout Europe, so hostile and 
cunning, with their sword in hand, Tha cinneach bhorba air 
feadh 'n Roinn Eòrpa Cho nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheamh nan 
làimh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
hostility n nàimhdeas [N/dijd as]. He showed no hostility to 
the women, cha do sheoll e nàimhdeas dha na boireannaich. If the 
split had come from God it would have led to friendship and 
goodness, it wouldn't have led to hostility, nam b' ann bho Dhia 
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thànaig a' split bhiodh càirdeas is mathas ann, cha bhiodh 
nàimhdeas ann 


hot a teth [1 '"e”], comp teotha [?*£9,9] (pronounced “teo '0”). A 
hot day, latha teth. This is hotter, tha seo nas teotha. I can't take 
it quickly, it's so hot, chan urrainn mi ghabhail luath, tha i cho 
teotha. We'd be in hot water if we did that, bhi sinn ann an uis ge 
teth nan dèana sinn sin. As hot as the end of May, cho teth ri 
deireadh May (saying) 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nas 199] (nas 
teotha) (p. 90) ; [t '"e"] (teth) ~ comp [t '"j£9j. 9] (teotha) (p. 110) 


(all) hot and bothered a phr expressed with ann an 
cuairteach [an a "g"moajsfox]. She was getting all hot and 
bothered with them, bha i dul ann an cuairteach leotha 


ouch! interj (it's hot!) on feeling something hot, foit [foht']! 
phe w! interj (it's hot!) expressing heat, either of the weather or 
on feeling something hot, foit! foit! [foht' foht'] 


hotbed n leabaidh f theth [z 'epi 'he"] 


£ The hotbed, a' Leabaidh Theth [2 z 'epi 'he"] (area of hill far 
above South Erradale at NG8165. So called, I was told, because it 
is a hotbed for deer (i.e. they are plentiful there) 
hotel n taigh-òsta [t"aj 'ho:sta] m, pl taighean-òsta [t"ahin 
'9:5ta]. Gairloch Hotel, Taigh-òsta Acha Deuthasdail 
$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, whom F^ve 
had a notion of since May, Tha caileag lurach bhòidheach an 
cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 


(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


hotelier n òstàéir [o:5far 7]. She married the hotelier's son in 
Aultbea, phòs i mac an òstàir air an Allt Bheithe 
$ And for Brixie to go to get them, that he'd find them in the 
hotel, and if he wasn't smart that the hotelier's stock would run 
out, Is Briogsaidh dhul g'an iarraidh Gum faigheadh e san taigh-òst 
aid, Is mura biodh e sgiobalta Gun teirigeadh stoc an òstàir 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


hough n (of human) iosgad [iskat] f, and iosgaid [iskit'] f, pl 
iosgaidean —[iskit'an]. The great tendon in the hough 
(hamstring), fèithe mh6r cùl an iosgaid. 


hound v rr ruaig [ruajk'], vn ruagadh [rm ajkok]. Isn't he the 
one who's hounding John for the rent? nach e tha ruagadh Iain 
airson a' mhàil? 

hour n 1 uair f a thìde [ua j' a 'hi:do], pl uairean [maj 'an] a 
thìde. I waited three hours, dh'fhuirich mi trì uairean a thìde. She 
was there for two or three hours, bha i ann a dhà na thrì 
dh'uairean a thìde. I waited for her for two hours, bha mi 
fuireach airson dà uair a thìde rithe. You've a good hour yet 
before the children come from school, tha uair mhath a thìde 
agad fhathast mas dig a' chloinn às a' sgoil. T think he used to do 
that, keep people an hour and a half, cha chreid mi nach do 
chleachd e sin, a bhi cumail feadhainn uair a thìde gu leth (of a 
minister) 

2 uair [uaji '] f, gen uarach [uajrox]. The striker strikes the 
spring, to strike the hour, tha 'n t-òrd a' bualadh air a' spring, 
airson bualadh an uair. Oh dear! she was only getting a quarter 
of an hour of sleep, 6 chrìochan! cha robh i faighinn ach cairtedl 
na h-uarach a chadal. A step an hour, ceum san uair (proverbial — 
walking very slowly) They were so slow, they were only doing a 
step an hour, 's èid a bha slaodach, cha robh aid ach a' dèanamh 
ceum san uair 

$ A dozen men making a step an hour with it, sunbathing and 
plenty of wages, Dusan dhaoin' is ceum san uair leis, Balgan gréin 
is duais gu leòr (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale). From the time of the morning's 
tranquillity, at the break of day, to the hour of sunset, with 
high stateliness, Bho àm sìth-thàimh na maidne, aig bristeadh a' 


Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [uu ajr '] (uair) (p. 108) 


after hours adv phr an deaghaidh uairean [2 “d'e. i 


'maj an]. It was a thing that happened after hours, 's e rud a 
thachair an deaghaidh uairean a bh' ann 


early hours n phr uairean sa mhadainn [juaj"'an soa 
'v£fin ']. He was there in the early hours of the morning, bha e 
ann aig uairean sa mhadainn 

for hours ad phr airson uairean (or uaireachan) a thìde 
[e'son maj 'an (maj) 'sxan) a'hi:da]. He was sick for hours, 
bha e gu tinn airson uaireachan a thìde 

half an hour n phr 1 leth-uair a thìde [z 'ghoi' a''hi:do]. I 
hardly slept at all (through the night), unless I dropped off for 
half an hour, cha mh6r gun do chaidil mi idir mara deach mo 
chuimhne bhuam airson leth-uair a thìde. A (properly) instructed 
one (i.e. minister) ought to do a good enough sermon in half an 
hour, bu chòir dha fear a tha foghlaimte searmoin mhath gu leòr a 
dhèanamh ann a' leth-uair a thìde 

2 leth-uair [L 'e hua], [cL 'chor']. He was taking half an 
hour to get it ready first, bha e toir leth-uair air a cuir air dòigh an 
toiseach 

small hours n phr (early morning) uairean sa mhadainn 
[maj 'an sa 'v£tin ']. He was getting up in the small hours to 


have a look at the cow, bha e 'g éirigh aig uairean sa mhadainn a 
chomhdid air a bh6 


twenty-four hours n phr ceithir uairean fichead [k'"ehir' 
ajr an ficat]. We didn't get a single day that it didn't rain 
within the twenty-four hours, cha d'fhuair sinn latha idir nach 
robh e 'guisg tùbh staigh na ceithir uairean fichead 
house n 1 taigh [t”aj] m, gen taighe [t'a hi], pl taighean [t'a hin]. 
If the singular form [t"aj] is followed by a word consisting of or 
beginning with a vowel, an [h] is prefixed to the vowel and the 
final [|j] of taigh is devoiced, e.g. : taigh an tuathanais [t"aj ho 
'Nd"majhana/J| “the farmhouse”, taigh a' Ghille Ruaidh [t"aj ho 
JiL'a 'rmaj] “the red lad's house”, taigh Anna [t"aj 'hàno] 
“Ann's house”. A thatched house, taigh-tughaidh. Formerly 
houses weren't so sound, but they had thatched houses, roimhe 
cha robh taighean cho baraàntach, ach taighean-tughaidh aca. A 
slated house, taigh sglèat ; also taigh geal. The gable of the 
house, tulchainn an taighe. That'll be a house for sale in 
Erradale, bi sin taigh ri reic ann an Eàrradal. Bella has a smoke 
from the house, tha ceò aig Beileag dhen taigh [jen '“d"aj]. Cold 
through the house, fuachd tron taigh [tro 'd"aj]. Wait till they 
come to the house, fuirich ach an dig aid don an taighe [dono 


'“d"ahi]. The hen was fluttering about the house, bha 'chearc a' 
sgiathdlaich air feadh an taighe. Who's in the house? cò tha san 
taigh? It's a chicken that's most economical in a family house, 
's i 's prothaàidiche ann an taigh teaghlaich, cearc. The house is 
untidy, tha 'n taigh neo-s geadasach. The house is in a mess, tha 
"taigh ràthoil. He built a new house, thog e taigh ùr. Who would 
be the heir to the house? cò 'n t-oighre bhiodh air an taigh? They 
got the house and (all the) contents, fhuair aid an taigh mar sheòl 
e. The top of the house, mullach an taighe. The roof of the house, 
mullach an taighe. He's thatching the house, tha e tughadh an 
taighe. There was a row of stones along the wall of the house, 
bha sraing dhe clachan fad balla 'n taighe (referring to the stones 
called cruadhaichean used to hold down the net on the thatch ; see 


also anchor Stone n phr s.v. Stone n). It (a cat) was in the 
bushes at the back of the house somewhere, bha e ann am 
preasan cùl an taighe an àiteiginn. He's going prowling around 
the houses, tha e folbh fìleadh nan taighean. The three houses 
were like one house (because people visited each other so often), 
bha na trì taighean cleas aon taigh. A bleak house with no fire, 
taigh gun teine gun tuar (proverb). I was in there and it was just a 
bleak house with no fire, bha mi staigh a siod 's cha robh ann ach 
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taigh gun teine gun tuar. A house without baby or darling (child), 
taigh gun leanabh gun lurén (saying). The step is slippery at the 
door of the big house, tha 'leac sleamhainn aig doras an taigh 
mhòir (proverb) 

£ The Poor-house, Taigh nam Bochd [t"aj na '""boxk] (former 
poor-house at Porthenderson at NG 7642 7373, now a private 
house). Jessie's house bank, Banca Taigh Seònaid [bd ka t"aj 
'fe5:nat'] (fishing bank in Loch Maree at NG 90507242, so 
called because Taigh Seònaid was a mark for it) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"aj] (taigh) (pp. 68, 77, 
85, 93, 106); gen [t"ahi] (taighe) (pp. 85, 106); pl [t"ahin] 
(taighean) (pp. 85, 106) ; [t"aj] (taigh) ~ pl [t"ahin] (taighean) 
(p.107); [a Nd"aj] (an taigh) (p. 91) ; [t"aj ne:L'] (taigh Néill, 
Neil's house) (p. 110); ['doras a Nd"aj 'vo:r'] (doras an taigh 
mhéir, the door of the big house) (p. 110) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t*aj] (taigh) (p. 123) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [t"aj] (taigh), gen [t*a hi] (taighe), 
(p. 126) 

* (Borgstrom : Duirinish) [a Nd"aj], [a d"aj], [» daj] with 
query, (an taigh, the house) (p. 132) 


Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away to strip the thatch off the house, dh'fholbh Mac 


Rùislig a rùs gadh an taighe [a rii:skok o N“d"ahi]. And there was 
nowhere at all P'd least expect than the roof of the house, agus 
cha robh àite sam bith [xa ro 'asht'a sa '"bi] bu lugha 
shaoilinn-s' na mullach an taighe 

2 when used in Eng with possessive of a person's or persons' 
name, or poss pron, sometimes not expressed directly in Gaelic. 
She went to the Browns' house but there was no-one about, 
rànaig i na Browns ach cha robh duine man àit 

house mod taighe [t"ahi]. Perhaps the house croft had a 
share of the common grazing, dh'fhaodadh gu robh earrainn- 
mhonaidh air lot an taighe 

back-house n (often a kitchen extension) taigh-cùil [t"aj 
'k"ii:l'] m. Pd imagine the back-house would need looking at, 
shaoilinn gu feumadh an taigh-cùil seollthainn ris 

big house n phr sometimes jocularly expressed with taigh m 
m6r aig Féiligean [t"aj 'mo:r ek' 'fe:l'ik'an]. rm coming to 
look at the big house (that is being built in the village), tha mi 
tighinn a chomhaéd air taigh m6r aig Féiligean 

big empty house n phr (“big empty barn of a place”) 
1 bàrrastal [ba:rRostoL] m. It's just a big dark empty house for 
most of the year, chan eil ann ach bàrrastal mòr dorcha a' chuid as 
mutha dheth a' bhliadhna. It was a big empty barn of a house, 's 
e bàrrastal mér taighe a bh' ann 

2 clàbar [K"La:bor] m. He has a big empty barn of a house for 
someone alone, 's e clàbar mòr taighe th' aige 's e 'na aonar 

black house n phr (thatched house with fire in middle of floor) 
taigh m dubh [t"aj 'du"]|. What would you expect in a black 
house? cò ris a bhi tu 'n dùil ann an taigh dubh? 

ceiling beam n phr spàrr [spa:r] f, pl sparran [sparan]. A 
large beam, spàrr mh6r. It's awfully difficult to put (wall-) paper 
on this beam, tha e uamhlaidh duilich pàipeair a chuir air a' spàrr a 
tha seo. (The word spàrr also refers to Cross-beam of roof n 
phr, q.v. below) 

couple n (cruck) 1 maide-ceangail [m£t'o 'k'"&.ul'] m, pl 
maidean-ceangail [mé 'an 'k'"£.ul']. Pll make a notch in the 
roof-couple, bheir mi eag às a' mhaide-cheangail (saying, spoken 
for instance when a person comes to the house after a long 
absence) 


2 ceangal [k '"£.uL] m, pl ceangail [k '"£.u1'] 

cross-beam of roof n phr (placed near angle of couples) 
spàrr [spar] f, pl sparran [sparan]. A large cross-beam, spàrr 
mh6r. You and Donald can put it on the cross-beams (of a sheep 


carcase, i.e. hang it), cuireas tu fhéin is Dòmhnall air na sparran e 

hip end n phr (end of house having no gable) ceanna-maol 
[k "dna 'mui:L] m 

house (or home) in bad state n phr fàrdach [fa:'fox]. 
What bad state will the house be in when I get home? dé 'n 
fhàrdach a bhios romham dar a gheobh mi dhachaidh. Their house 
is in a pitiful state, 's e fàrdach thruasach a th' aca. What a 
wretched house it'd be if the you pair were in it, dé 'n fhàrdach 
thruasach a bhiodh ann nam biodh an dithis agai'-s' ann 

house with a death in it n phr, see s.v. death n 

in the house prep phr expressed with a-staigh [2 'staj]. I 
often saw twenty people in the house, 's iomadh uair a chunna mi 
fichead pearsa staigh. There isn't a soul in the house, chan eil 
creubh a-staigh. I've more of it in the house, tha tuilleadh a-staigh 
agam-as dheth. It was someone who was in the house at the time 
that brought that to light, 's e neacheiginn a bha staigh aig an am 
a thug sin a-mach. He didn't have a wink of light in the house, 
cha robh splaic solais a-staigh aige 

in (your, eic) house adv phr a-staigh (agai' etc) [a 'staj 
(aki)]. ' ve never eaten a morsel myself in your house, cha d'ith 
mi fhìn blasad a-staigh agai' riamh 

joist n (in floor or ceiling) sail f lobht [sal' 'Lohf], pl sailthean 
[sal han] lobht 

little house n phr 1 taigh m beag [t"aj 'bek]. He'd a little 
thatched house outside the township dyke, bha taigh beag 
tughaidh aige tùbh muigh a' ghàrraidh 

2 bothan [bohan] m, pl bothanan [hohanan]. So one would be 
better off in a little thatched house, bhiodh neach na b' fheàrr a- 
réiste ann am bothén tughaidh 

man of the house n phr, see s.v. man n 

old house n phr (may mean a disused house, also frequently 
used to refer to the former house on a croft replaced by a modern 
house) seann-taigh ['/;éujnd"aj] m. They stay in the old house 
during summer, tha aid a' fuireach a's an t-seann-taigh as t- 
samhradh 

$ And it's full of empty old houses instead of new houses, 'S e 
làn seann-taighean falaimh an àite taighean ùr (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

i Seonaidh 'An Bhàin's old house, Seann-taigh Sheonaidh 'An 
Bhàin (place-name in S. Erradale at NG73827 149) 

out of the house prep phr a-muigh [a 'miij]. She hasn't 
been out of the house for three weeks, cha robh i muigh bho 
chinn fichead latha 

piece of timber laid across couples in thatched roof and 
binding them together, purlin, tùbhan [t"u: an] m, pl tùbhanan 
[t"u: anan] & (Melvaig) tùbhdéin [t"u:.an '] 

$ pl tùbhéin [t”w.an ']. I saw him carrying that, and roof 
timbers, hauling it across to Aultbea, Chunna mi sin air is 
tùbhàin, 'Ga shlaodadh a-null ghon an Fhàin (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

i The peat bog of the “tùbhaàanan” (apparently meaning in 
which suitable timber for them is found) Blàr nan Tùbhén [bLa:r 
na 'Nd"u:. an] (marsh near Diabaig at NG 7893 6118) 


place in house or byre for storing peats n phr cùliiste 
[k"u:c aft'a] m 

rafter n, or side-rafter n, (laid over the “tùbhadnan”) cabar 
[kK"apar] m, pl cabair [k"apai'] 

ridge-pole of roof n phr 1 droménach [dromanox] m 
(pronounced with [0] in stressed syllable) 

2 maide-droma [mé£t 'a 'droma] m 

3 gath-droma [ga" 'dromo] m 

roof n mullach [m iiLox] m, gen & pl mullaich [miizic] 

slated house n phr 1 taigh m sglèat [t"aj 'skl'iajht], pl 
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taighean sglèat [t"a hin 'skl'riapht] 

2 taigh m geal [t"aj 'g aL], gen taighe ghil, pl taighean geala 
[t"ahin 'g 'aca] 

thatched house n phr taigh-tughaidh [t"aj 't"u.i| m, pl 
taighean-tughaidh [ta hin 't"u. i]. See also s.v. thatch v rr 


to the house adv phr expressed with a-staigh [2 'staj] adv. 
He's confined to the house, tha e air a chuin gealachadh a-staigh 

turf house n phr taigh-fàil [t"aj 'fa:l'] m, gen taigh-fhàil 
[t"aj 'ha:1'] 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 
ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

water coming in through thatched roof of house, 
sileadh [/7]'ak] m, gen silidh [/i]'i]. The roof is leaking or 
there's water coming in (through the roof, tha sileadh air (an 
taigh) 

water seeping in through the wall of a house and 
causing a black stain, sileadh m dubh [fi] '0k 'd u'], or sometimes 
sileadh sùithe [fi] 'ak 'suhi] 

water coming into a house at the bottom of the wall, 
or rising in the floor, tighinn fodha [?'"i.in' 'f2.2] m. “Tighinn 
fodha” is water that would come in the bottom of the wall, or 
water that would rise in the floor, 's e tighinn fodha uisge 
thigeadh a-steach bonn a' bhalla, no uisge dh'éireadh a's a' làr 

wind-house n, see s.v. Stack n 

possessive of a person's or persons” name, or poss 
pron, used elliptically to refer to a person's house, e.g. 
“Donald's” for “Donald's house”, “ours” for “our house”: 
1 expressed in Gaelic with taigh [t"aj] m plus gen or with poss 
pron. We were at Murdo's, bha sinn aig taigh Mhurchaidh. She 
got soaked at Donald's, dhrùidh oirre aig taigh Dhòmhnaill. Will 
you come to ours tonight? an dig thu ghon an taighe againn a- 
nochd? 

2 expressed in Gaelic with name in radical case. He used to be 
across at Murdo's every night, there was no other pastime but 
that, bha e bhos aig Murchadh a h-uile h-oidhche, cha robh cur- 
seachad eil' ach sin. It's good that he's going to Donald's 
occasionally, is buidhe leis gum beil e dul gho Dòmh'all uair na 
uaireiginn. He called at Donald's first to ask where the house 
was, chall-ig aig Dòmh'all an toiseach a' faighneachd cà robh 'n 
taigh. 

housefly n (Musca domestica etc) cuileag-thaighe [kiil 'ak 
'hahi]f, pl cuileagan-taighe [kiil 'akan ' t"ahi] 
housemaid n : Eng word used 

$ Donald MacDonald goes every Sunday with the hotel 
housemaid to the dance, Folbhaidh Dòmh'all Dòmhnallach A h- 
uile latha Di-dòmhnaich Le housemaid an taigh-òst ghon an dannsa 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


how adv 1 ciamar [k'"imar]. How are you? ciamar a tha thu? or 
ciamar a tha sibh? She asks me how I am as soon as she comes 
in, tha i faighneachd rium ciamar a tha mi af once gun dig i staigh. 
I wanted to see how F'd be after all those tests P'd got, bha mi 
airson faicinn ciamar a bhithinn às deaghaidh na bha siod a 
dhearbhaidhnean a fhuair mi. They're waiting to see how that 
works for her, tha aid a' feitheimh ach a' faic aid ciamar a 
dh'ubraicheas sin dhithe. He told me how to do it, dh'inns e 
dhomh ciamar a nì mi e. I don't know ho w I could explain to you 
how I know, chan eil fhios agam ciamar a mhìnichinn dhut ciamar 
a tha fios agam 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k'"imar] (ciamar) 
(p. 114) 





2 cionnas [k "iin as], [k'" T'nas ]. Are you going to see how he 
is (of an unwell person)? beil thu dul a chomhid cionnas a tha e? I 
can't remember how it worked, chan eil cuimhn” amasa cionnas 
abhae' gubair 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"uNas] (ciunnas) 
(pp. 75, 114), [k "iin as] (ciunnas) (p. 136) 

3 (a) mar [mar]. She taught me how to swim, dh'iunnsaich i 
dhomh mar a dhèanainn snàmh. He told me how to do it, dh'inns e 
dhomh mar a nì mi e. He had an easy life compared to how he'd 
have been here, bha beò socrach aige an taca ri mar bhiodh e seo. 
She wasn't at all to blame for how the girl was, cha robh coire 
sam bith aice-sa ris mar a bha 'm pàiste. That's how they are, sin 
mar a thà aid. It's good how things are, is math mar thà 
gnothaichean 

(b) mor sin [mo 'sTn] (for “mar sin”). That's how the plumps 
(of rain) are, here and there, 's ann mor sin a tha na balcaichean, 
a siod 's a seo 

4 (when followed by adj) (a) dé cho ['de: xo]. How bad is he? 
dé cho dona 's a tha e. How hot was it? dé cho teth 's a bha e? 
How quickly the night comes, dé cho luath 's a tha an t-anmoch a' 
tighinn. How excitable she is, cho foileadhach 's a tha i (of a 
woman). How (very) excitable that dog is, dé cho foileadhach 's a 
tha 'n cù tha sin 

(b) cho [xo]. She told me how busy they are, dh'inns i dhomh 
cho dripeoil 's a tha aid. How excitable she is, cho foileadhach 's a 
tha i (of a woman) 

5 dé mar ['de: mar]. How the grass has grown, dé mar dh'fhàs 
a' feur. How he's changed, dé mar dh'atharraich e 

6 (a) expressed with 's e cho [fe xo] (plus adj). How big he'd 
grown, 's e cho mòr 's a dh'fhàs e 

(b) expressed with 's e [fe] (p lus noun). How capable they were 
of rhyming words together! 's e 'n comas a bh' ac' air briathran a 
chuir ri chéile! 

7 (a) dé 'rathad [de: ra. af]. He told me how to do it, dh'inns e 
dhomh dé rathad a dhè anainn e 

(b) dé 'n dòigh [de: '“d2:i]. He told me how to do it, dh'inns e 
dhomh dé 'n dòigh a dhèanainn e 

8 expressed with na [na] 

$ THU tell you just now the thing he was thinking about, it was 
that they'd lost them once before, because of how drunk they 
were, Innsidh mise 'n-dràsta dhuibh An nì mun robh e smaonach, 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

9 not expressed directly. Wasn't it shameful how drunk that 
woman was, nach bu nàrachdainn an deoch a bh' air an té od 

how are you? ciamar a tha thu [,X'"imor o 'ha(;) u]^?, 
ciamar a tha sibh [,X '"imor a 'ha(:) fiv]? 

$ They shaking hands and “How are you”, Enquiring how 
you are, Iad breith air làmh is “Ciamar thà”, A' feòraich mar tha 
thù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

how's things? dé do chor ['de: da 'xor]? 

how deep? adv phr 1 dé 'n duimhne [de: 'driiimoa] plus aig? 
How deep is it? dé 'n duimhne th' aige? 

2 dé cho domhainn [de: xa 'd5.in ']? How deep is it? dé cho 
domhainn 's a tha e? 

how far? adv phr 1 dé cho fad [de: xa 'fat]? How far is it? 
dé cho fad 's a tha e? 

2 c'fhad [k"at]? How far is it between Erradale and Opinan? 
c'fhad a tha eadar Eàrradal 's na h-Òbaidhnean 

how high? adv phr 1 dé 'n àird plus aig [de: 'naf ... ek]? 
How high is it? dé 'n àird a th' aige? 

2 dé cho àrd [de: xa 'a:'f|? How high is it? dé cho àrd 's atha 
e? 

how long? adv phr 1 dé 'n fhad plus aig [de: 'Nat ... ek]? 
How long is it? dé 'n fhad a th' aige? 
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2 dé cho fad 's [de: xa 'fat s]? How long is it? dé cho fad 's a 
tha e? How long will you be away? dé cho fad 's a bhios tu air 
folbh? How long can I stay up (for)? dé cho fad 's a dh'fhaoda mi 
fuireach an àirde? 

3 c'fhad [kK"af]? How long will you be away? c'fhad a bhios tu 
air folbh? 

4 dé fhad [de: 'at]? How long can I stay up (for)? dé fhad 's a 
dh'fhaoda mi fuireach an àirde? 

how many adv phr 1 co meud [k*> 'm fia jf] or co mheud 
[k*a 'v fiajf]. How many brothers and sisters have you? co 
meud bràthair is piuthar a th' agad? How many cows have you? 
co meud bò th' agad? How many people came? co mheud duine 
(or pearsa) a thànaig? How many washings did she do for me, 
and ironings? co mheud nighe roinn i dhomh is iarrnaigeadh? I 
can't remember how many turns there are in the thrush's song, 
chan eil cuimhn a'm co mheud car a tha ann am port a' smeòraich 

2 (a) dé na ['de: na]. How many of them are there? dé na th' 
ann dhiubh? 

(b) na [na]. When I think how many lovely boys were killed 
because of them, dar a chuimhniche mi na char a bhalaich àlainn a 
mharbhadh mar chomachd riutha. It's awful how many fires there 
are, is cianoil na tha theineachan ann 

3 expressed with a liuthad [a '/”u.ut]. How many times my 
mother gave him tea! a liuthad uair a thug mo mhàthair teatha 
dha! How many wettings she had! a liuthad fliuchadh a fhuair i! 


how many times? adv phr co meud uair [k"> 'm fiajt 
aji]? or co mheud uair [k" 5 'vifajt maj]? How many times 
was that said to you? co meud uair char sin a ghradha riut? How 
many times have I told you? co mheud uair a dh'inns mi dhut? 
how much adv phr, see s.v. muCh n 


how often? adv phr dé cho tric [de: xo 't"rihk']? How often 
do you get gym? dé cho tric 's a tha sibh a' faighinn gym? 

how old? adv phr 1 (of people's age) dé 'n aois [de: 'Nw:f]|? 
How old is she? dé 'n aois a tha i? 

2 dé cho sean [de: xo 'f n]? How old is it? dé cho sean 's a tha 
e? 

how wide? adv phr 1 dé 'leud plus aig [de: 'L 'jiapt ... ek]? 
How wide is it? dé 'leud a th' aige? 

2 dé cho leathan [de: xa 'L 'chen]? How wide is it? dé cho 
leathan 's a tha e? 


however ad» 1 expressed with ge bu saoil [ya bo 'swil'] 
(pronounced “ga ba saoil”). However the matter will end, ge bu 
saoil dé 'chrìoch a bhios aig a' ghnothach. Howe ver P1] manage 
to get them, ga bu saoil ciamar a gheobh mi a' faighinn. Ho we ver 
long that'll last for us, ge bu saoil c'fhad a mhaireas sin duinn 

2 (a) expressed with air cho ... 's gu [er ' x2 ... s ga^]. You 
can't trust a bull however tame it is, chan urrainn dhut earbsainn 
aà tarbh air cho soitheimh 's gum beil e 

(b) expressed with air bith dé cho [er ' bi Ù de: xa]. We have it 
just now, however long it'll last for us still (of use of a building), 
tha e againn an-dràsta, air bith dé cho fad 's a leanas e dhuinn 
fhathast 

(cC) expressed with 's bith dé cho [s bi" de: xs] 

$ If you could see the Fiunn Loch when it's calm, however 
high the heavens are you can see that (same) depth in its 
bottom, Na' faice tus” a' Fiunn Loch An uair atha e ciùin, 'S bi dé 
cho àrd 's tha 'n iarmailt, Chì thu 'n duimhne sin sa ghrunnd (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

3 an deaghaidh sin [2 “d'e.i [1n]. However perhaps 
something very small will put her in her place, an deaghaidh sin 
dh'fhaodadh gur e rud glé bheag a chuireas 'na h-àite fhéin i. They 
thought she'd be blubbering and so on, but however not a word 
was heard from her, bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 's aig 
eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth bhuaithe 


however much a phr a dh'ainneoin 's na [2 'y4dn 'on s na] 
plus rel 

$ And however much oats he'd plant in it, the rats of Aultbea 
would think it little, 'S a dh' ainneoin 's na chuireadh e 'chorc ann 
Bu bheag e le rodoin an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

ho wl n blaodh [bzw:y] m. She gave an awful howl, leag i blaodh 
uamhàisach aiste. He gave an awful howl of laughter, leag e 
blaodh uamhàisach gàire as. The dog gave a great howl, leag an cù 
blaodh m6r As 

howl v i 1 (cry, blubber) (a) bi bleobhdail [bi 'bl'“ròujtil']. 
(Pronounced with dental or “Gaelic” [t]). They thought she'd be 
howling and so on, but in fact not a word was heard from her, 
bha aid an dùil gum biodh i bleobhdail 's aig eile 's an deaghaidh 
sin cha chualas guth bhuaithe 

(b) expressed with bleobhdail [bl' duil” f. He's howling 
like anything! dé 'bhleobhdail uamhàsach a th' air! 

(ec) expressed with bleobhd [b]'“jd0ujf] m. He's howling now, 
tha bleobhd air a-nis. He's started howling (of a baby), chuir e 
suas am bleobhd 

2 (of dog) (a) bi 'g ialltail [bi 'g 'iiapgtil']. The dogs were 
howling, bha na coin ag ialltail. Iorram is a queer low noise dogs 
make, howling softly to themseves, iorrdim, sin fuaim beag 
neònach aig coin, ag ialltail beag riutha fhéin 

(b) expressed with ialltafl [ji aj. til'] f. What's the dog howling 
for? dé 'n ialltail a th' air a' chù? 

3 (a) bi tuiredl [bi 't"iuir aL]. The dog's howling, tha 'n cù 
tuiredl 

(b) expressed with tuire&l [tii 'aL]. What's the dog howling 
for? dé 'n tuireal a th' air a'chù? 

4 (a) bi 'guallàn [bi 'g lia je an] (pronounced with nasal [rÀaj] 
diphthong). The cat was howling, bha 'n cat ag uallàn 

(b) bi ri uallan. [bi r "i 'rAa pan]. The cat was howling, bha 'n 
cat ri uallan 

5 bi donnalaich [bi 'don aic] 

howling n 1 ialltail [ji2j. til] f 

$ When he lost his temper with it he began to whip it, and 
they could hear the howling from Rona, Nuair a char e dheth a 
rian air, Gun do shìn e air a stialladh, Gun cluinneadh aid an 
ialltaill A Ròna (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 donnalaich [don aLic] f 

howling gale n phr gèile m dearg [g'el'a 'd'serejk]. 
There's a howling gale from the east, tha gèile dearg bhon ear 

make one howl v phr thoir ialltail air neach [ho?' 'jiajtil' 

er' n'&x], vn toir [t”2r'] ialltafl air neach. It makes me howl 
sometimes, tha e toir ialltail orm uaireannan (of a bad back) 

hubbub n othail [ohi] '] f. What a hubbub they were making, 
's ann aca bha 'n othail 

hue n 1 dreach [dre“x] 

$ Cloudy shadows, and the clouds, are above our heads, 
selecting the hue for us, by the shores of Loch Ewe, Tha 


dhuinn, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 dath [da"] m, pl dathan [dah on] 

$ t The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


huff n 1 stuirt [sfus/] f, pl stuirtean [sfusfan]. She's in the huff, 
tha stuirt oirre. He took the huff, ghabh e stuirt. He went in a 
huff, char e ann a' stuirt 
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2 spuaic [spruaj"k'] f. Thope he won't take the huff, tha mi 'n 
dòchas nach gabh e spuaic. Wasn't it around this time he took 
the huff last year, nach robh e ma'n tìde seo a ghabh e spuaic an 
uiridh. He was in a huff, bha spuaic air. What gave him the huff? 
dé chuir spuaic air ? 

$ Now it looks like there'll be trouble, some of the boys are in 
the huff, A-nis 's ann tha collas a' bhuairidh ann, Tha cuid de na 
balaich is spuaic orra (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n 
cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

3 àrdin [a:*fan] m. You wouldn't be long putting him in the 
huff, cha bhi' tu fada cuir àrdàn air 

4 meill [mij '] f 

$ The Gille Breac was in the huff, and 'An Calmdn was rtiled, 
bha meill air a' Ghille Bhreac is cramàés air 'An Calman (“Òran do 
Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan Mackenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

5 conas [k"3n as] m. What a huff he was in! dé 'n conas a bh' 
air. He took a huff, ghabh e conas 

$ He wrote to Sir Kenneth, and he took a huff of temper, 
Sgrìobh eise gho Sir Coinneach Is ghabh e conas feirge (“Òran air 


Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


6 conbhaig [k" 5no y.ik'] (perhaps this would be better spelt 
confhaig). He took a (little) huff, ghabh e conbhaig 

e (south Opinan) conbhaic [k^ Sno]. ihk'] 

7 bothailean [bohal'an] m. He took the huff, ghabh e 'm 
bothailean 

8 expressed with bus [bus] m. You're in the huff, tha bus ort 

9 creamas [k"r&mas] m 

10 tnù [t"nit:] (pronounced with [t"n-] cluster). He took a huff, 
ghabh e tnù. A real huff, fìor thnù [fi:r ' hnii:]. She took a kind 
of huff, ghabh i nadar da thnù [Na tor do 'nh ii] 

$ He can be cross with me and be in the huff with me that 


was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù, rium, Is tnù air rium a char thairis, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


huffy a 1 stuirteach [sfusfox]. Aren't you huffy, nach tu tha 
stuirteach. Huffy Johnny! Seonaidh stuirteach! (said to a child 
called Seonaidh who was in a huff) 
2 spuacach [sp mu aj"kox] f. Why were you huffy to me? carson 
a bha thu spuacach rium? 
e spuaiceach [sp ju ap"k 'ox] 


Nighe nam 


3 àrdanach [a:'fanox]. He was pretty huffy, bha e gu math 
àrdanach 
4 busach [bus 2x]. Don't be huffy, na bi busach 
hug n 1 expressed with lamhan [La.un] (or gaoirdeadnan 
[gur:'tanan]) timcheall air [t '"imijcoL er ']. She gave her a 
hug, chuir i a lamhan timcheall oirre, or chuir i a gaoirdeanan 
timcheall oirre 
2 expressed with glac [gLahk] f, pl glacan [gLahkon]. Give 
me a hug, thig 'nam ghlac. She gave him a hug, ghabh i 'na glac 
e, or ghabh i 'na glacan e. She gave her a hug, ghabh i 'na glacan i 
3 (a) expressed with gràdh [gra:y] m, also (less commonly) with 
gràidh [gra.7]. Give Mummy a hug, cuir gràdh air M amaidh. Are 
you going to give Granny a hug? beil thu dul a thoir gràidh dha 
Granaidh? 
(b) expressed with gaol [gw:L] m. Are you going to give 
Granny a hug? beil thu dul a thoir gaol dha Granaidh? 
hug v tr 1 (a) expressed with cuir gràdh m air [k"ur' 'gra:y ei], 
also (less commonly) cuir gràidh [gra:j] air. Give Granny a hug, 
cuir gràdh air Granaidh. She hugged the children one after the 


other, chuir i gràidh air a' chloinn neach as deaghaidh neach 

(b) expressed with thoir gràdh dha [ho*' 'gra:y ya], also (less 
commonly) thoir gràidh [gr a:j] dha 

(c) expressed with thoir gaol m dha [hoi*' ' 
granny, a' toir gaol dha granaidh 

2 expressed with glac [JLahk] f. She hugged the children one 
after the other, ghabh i 'chloinn 'na glac neach às deaghaidh 
neach 


guwiL ya]. Hugging 


huge a m6r [mo:r]. The huge dram dram he gave me when one 
had been drinking for days, an drama m6r a thug e dhomh agus 
ar ag òl fad laithichean 


huh interj 1 homh [h5"]. Huh! wasn't I able to see for long 
enough, homh! nach robh mi faicinn fada gu leòr (remark made by 
Duncan Macdonald, Duinnsidh, in Diabaig after he had become 

blind with g laucoma) 
2 heth [he^]. If something was going wrong you'd say 


“huh!”, na' robh rud a' dul ceàrr ort theire tu “heth!” 


hull n slige [/z 'iX'2] f. There's only her hull left now, chan eil 
ann dhith ach an t-slige nis (of a wrecked boat) 


hum v i expressed with 1 bi séis [bi 'fe:f]. The bees are 
humming, tha na seilleanan a' séis 
2 dùrdan [du:'fan] m. She was humming (to herself), bha 
dùrdàn aice 
humming n torghén [t”jorojyan] m. I became aware of this 
humming beneath me, dh'fhairich mi an torghan a bha seo 
fodham 
humming noise n phr 1 dùrdail [du:'fil']. The chimney 
cowl is making a humming noise, tha dùrdail aig a' chowl air an 
t-simileair 
2 torghén [t^ Pr 9jyan ] (pronounced with svarabhakti as though 
“toroghan”). The thing that's on the chimney is making a 
humming noise, tha 'rud a th' air an t-simileair a' dèanamh 
torghàn 
human n 1 creutor [k"r 'e:"tor] m, pl creutoran [kr 'e:"tor an], 
also creutar [k"r 'e:"tar] m (all pronounced with dental or 


“Gaelic” [f]). One oughtn't to be so sorry about an animal as 
one would be about a human, cha robh còir aig neach a bhi cho 
duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor. It's good it 
wasn't a human (i.e. rather than a cow that died), is math nach e 
creutar a bh' ann. It's good that there's feeding for the cattle and 
the sheep, it's the next thing to humans” food, is math gum beil 
biathadh ann dhan a' chrodh 's dha na caoirich, 's e 'n ath rud dha 
biadh creutoran e 

2 (a) duine [duin 'a] m, pl daoine [dui:N a]. Every human 
and animal is feeling the cold, tha h-uile duine is beathach a' 
fairchinn an fhuachd 

$ I saw and I was aware of the seals going about with letters, 
carrying a bag and wearing a pelisse, and they were as 
intelligent as humans, Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na 
ròin a' folbh le litrichean, Màléid is peliosaidh orra 'S aid cho glic 
ri daoine (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 

(b) p! clann daoine [KL 4ujn 'dui:N a]. It's the One above 
who has the final word, and not humans, 's ann aig an Fhear a 
tha gu h-àrd a tha a' facal fo dheireadh, 's chan ann aig clann 
daoine 


human a expressed with chlann-daoine [XL ,dujn 'dui:n'a] 
$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


human-being n 1 creutor [k"r'e:"tor] m, pl creutoran 
[k'r 'e:"toran] (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). Is that 


an animal or a human-being I can see on the hill? an e beathach 
na creutor a tha mi faicinn air a' mhonadh a sin? They treat that 
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dog like a human-being, tha 'n cù sin aca cleas creutor 

2 mac m an duine [| m£hk a '“duin a]. It's a small thing that 
doesn't endure longer than a human-being, is beag a' rud nach 
buaine na mac an duine (saying) 
har S 


3 expressed with cinne-daonna [,K'” TN 'a 'dui:N 'a] m. Aren't 
you a human-being too, Donald? nach ann dhen a' chinne-d aonna 
a tha thu fhéin, a Dhòmhnaill? 
humble a 1 iriosal [ir 'isac ], comp iriseol [ir 'if2c]. A humble 
man, duin” iriosal. He's so humble and friendly, tha e cho iriosal 
is cho faisg ort. Donald was more humble, 's e Dòmh'all a b' 
iriseol 
2 (in sense of “humbled”, “put in one's place”) Eng word 
sometimes used. Mary should be very humble, tha còir aig M àiri 
bhi glé humble 
humble v r pr ^ife^ic], [ir 'i/lic], 
irisleachdainn [ir 'ifzL '2xkin'], also [ir ifl 2xkin'] (these are 
apparently and unexpectedly pronounced with [-l'-] as well as 


irislich also vn 


with expected [-L'-], cf. uaisle [aj/z 'a]). He was humbling 
himself, bha e 'ga irisleachdainn fhéin 
humbled a air irisleachadh [er' 'ir 'ifz 'sxak], also [er' 
'ir 'i/l '2xak]. He was greatly humbled by those things, bha e air 
irisleachadh gu m6r ma choinneimh na nichean sin 
humid a bruthainneach [bruhan '2x]. It was difficult to sleep 
last night, it was so humid, bha e duilich cadal a-raoir, bha i cho 
bruthainneach 
humiliate v rr tàmdiltich [t"£&matz 't'ic], vn tàmdilteachdainn 
[t"£&mat 't'oxkin']. I felt humiliated that he should be in such 
a situation, bha mi air mo thàméilteachdainn e bhi ann a leithid a 
shuidheachdainn 
humiliating a tàmdilteach [t"£:maz 't'2x]. No doubt it was 
as humiliating as could be for her, tha fhios gu robh e cho 
tàmailteach 's a ghabhadh dhi 
humiliation — n [ir 'ifz '2xkinN'], 
[ir 'ifz '2xkin'] m. A day of humiliation and prayer, latha 
irisleachaidh agus ùrnaigh 
humming-board n (child's toy made of double piece of string 
and piece of wood) srannachdén [s trd noxan)] m 
humour n f àbhachd f< His cartoons were wonderful and 
amazing with his own kind of Highland humour, bha na deilbh- 
éibhinn aige iongantach agus mìorbhuileach le a ghnè fhéin de 
dh'àbhachd Ghàidhealach (Cuimhneachan, p. 15) 
bad humour n gruaim [gr ajn] f. T1like your bad humour 
as much as your good humour, tha do ghruaim cho math lium ri 
do ghean (spoken by a butcher to a complaining customer) 
in a bad humour a phr 1 gruamach [grjuajmox]. You're 
in a bad humour today, nach tu tha gruamach an diugh 
2 expressed with gruaim [gr uam] f. He was in a bad humour, 
bha gruaim air 


irisleachdainn also 


3 expressed with gruaimean []rmapnan] m. Ann was in a 
really bad humour that night, bha fìor ghruaimean air Anna 'n 
oidhch' od 

good humour n gean [g '£n] m. He was in a good humour, 
bha e ann an gean math. I like your bad humour as much as your 
good humour, tha do ghruaim cho math lium ri do ghean (spoken 
by a butcher to a complaining customer) 

$ And the good humour of the pensioners with joy on their 
faces, 'S an gean a th' air na pensioners Is aoibhneas air an gnùis 
(song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). $ f 
Her face without good humour and many a chin by her throat, 
A h-aodann gun ghean 's iomadh smeag mu a sgòrnan (song “A' 
Bhean Agam ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

good-humoured a geanach [g 'nox] 


good-humouredly adv (gu) geanach [(g2) dg 'énox]. John 


came just as good-humouredly as that, thànaig Iain a cheart cho 
geanach sin 

ill humour n gruaim [grjuajm] f. He was in an ill humour, 
bha gruaim air 

e $ also pronounced [grjuajim]. Without pride or vanity, 
without surliness or ill humour, and always kindly and modest, 
Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, gun ghruaim, Is daonnàén suairc, 
neo-phròiseoil (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

out of humour a phr mì-chàilmhor [mi 'xa:l'vor] (with 
unstressed pronunciation of mì-) 

$ My heart is heavy and out of humour, as I am far from 
friends and the land I love, Tha mo chridhe-sa trom mì-chàilmhor 
'S mi fad om chàirdean is tìr mo rùin (“Oran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

hump n (of back) 1 croit [k"roht']f 

2 (raised part of an otherwise level area) druiminn [druim an ']. 
There's a hump in it (of an otherwise level field, or of a piece of 
paper one wishes to be flat), tha druiminn air 

having a hump a phr (hunch-backed) crotach [k"rohtox]. 
Murdo with the hump is right beside you, tha Murchadh Crotach 
ri do chluais (said by Rev Murdo Mackenzie, Free Church minister 
in Inverness, to his servant on his overhearing her saying to a 
young man flirting with her: “Leig às mi man dig Murchadh 
crotach”. Murchadh Crotach also had a twist in his neck, and so 
perhaps he was again the subject of the following anecdote : Bha 
minis teàr ann, fear MacCoinnich, aig a robh car 'na amhaich. Bha 
e uaireiginn ann an trèana, agus bha dithis fhireannach 'na' 
suidhe faisg air a bha ri droch cainnt. Thuirt am ministedr riutha 
sguir dhen an droch cainnt a bh' aca. Thuirt fear aca ris a' 
mhinisteàr a bhi sàmhach, deadh chuireadh e car 'na amhaich. 
Thubhairt am ministear “Chuir fear na b' fheàrr na thus' car innte 
roimhe”) 

hunch-backed 4, see s.v. hump n 
hunch-up v tr dèan crùip [d'jfam 'k"r pui j"p] (pronounced 
with [rui j| diphthong). Thunched myself up with how cold the 
wind was, roinn mi crùip le cho fuar 's a bha ' ghaoth 
hunched-up a 1 expressed with dèan crùip [d'fiam 
'k"r pui pi I was all hunched-up with the cold, roinn mi fìor 
chrùip leis an fhuachd 

2 expressed with croit f air [k"roht' er]. It's sort of hunched 
up (of a sheep), tha nadar croit oirr? 

3 expressed with cuingh f air [K^ nitij er ']. He's hunched up 
with illness, tha cuingh tinneas air. He's become hunched up 
(with illness), thànaig cuin gh air, or tha cuin gh air a thighinn air 

hundred n 1 ceud [k'”iiojt] m, pl ceudan [k '"riajtan]. There 
were hundreds of them, bha na ceudan ann dhiubh. He has a few 
hundreds, tha baide cheudan ai ge 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k riat] (ceud) (p. 111) 

2 céig fichead [k"o:k' 'ficat] 

the hundred n phr 1 an ceud [2 ''g '"jiajf] m. He spent the 
hundred (i.e. a hundred pounds), chaith e 'n ceud 

2 na ceud [na 'k”"jiajf]. He spent the hundred (i.e. a hundred 
pounds), chaith e na ceud 


hundred a 1 (a) ceud [kia]. A hundred pounds, ceud not. 

A hundred men and a hundred women, ceud fireannach is ceud 
boireannach. A hundred people, ceud pearsa. A hundred 
children, ceud pearsa cloinne. I've told you a hundred times, 
dh'innis mi dhut ceud uair. A hundred welcomes to you, ceud 
fàilte dhut 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [X riat] (ceud) (p. 80) 

(b) expressed with ceud [k '”riajt] m, pl ceudan [k'"jiajton]. He 
has a few hundred sheep, tha baide cheudan a chaoirich aige 

2 céig fichead [k"o:k' 'ficat]. A hundred pounds, céig fichead 
not 
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hundred and one a 1 ceud ... 's aonan. A hundred and one 
pounds, ceud not 's aonan 

2 còig fichead ... 's aonan. A hundred and one pounds, céig 
fichead not 's aonan 

hundred and first a 1 (a) an ceudamh [2 '"g "hio itu] (fear, 
té) 's aonan 

(b) an céig ficheadamh [2 "g"o:k' 'ficatu] (fear, té) 's aonan 

2 (of psalms) (a) an t-aonamh (fear, té) thar a' cheud [a 
'Nd'ui:nu ... har o 'cjiajf]. The hundred and first psalm, an t- 
aonamh sailm thar a' cheud. Singing in the hundred and first 
psalm, a' seinn anns an aonamh sailm thar a' cheud. The hundred 
and first verse, an t-aonamh rann thar a' cheud 

(b) an t-aonamh (fear, té) thar a' chòig fichead [har a xo:k' 
'ficot]. The hundred and first psalm, an t-aonamh sailm thar a' 
chéig fichead 

hundred and two a 1 ceud ... 's a dhà. A hundred and two 
pounds, ceud not 's a dhà 

2 còig fichead ... 's a dhà. A hundred and two pounds, céig 
fichead not 's a dhà 

hundred and second a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a dhà 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a dhà 

2 (of psalms) (a) an dàrna (fear, té) thar a' cheud. The hundred 
and second psalm, an dàrna sailm thar a' cheud. Singing in the 
hundred and second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm thar a' 
cheud. The hundred and second verse, an dàrna rann thar a' 
cheud 

(b) an dàrna (fear, té) thar a' chòig fichead. The hundred and 
second psalm, an dàrna sailm thar a' chòig fichead 

hundred and three a 1 ceud ... 's a trì. A hundred and 
three pounds, ceud not 's a trì 

2 còig fichead ... 's a trì. A hundred and three pounds, c6ig 
fichead not 's a trì 

hundred and third a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a trì 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a trì 

2 (of psalms) (a) an triumha (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and third psalm, an triumha sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and third psalm, a' seinn anns an 
triumha sailm thar a' cheud. The hundred and third verse, an 
triumha rann thar a' cheud 

(b) an triumha (fear, té) thar a' ch6ig fichead. The hundred and 
third psalm, an triumha sailm thar a' chòig fichead 

hundred and four a 1 ceud ... 's a ceithir. A hundred and 
four pounds, ceud not 's a ceithir 

2 còig fichead ... 's a ceithir. A hundred and four pounds, c6ig 
fichead not 's a ceithir 

hundred and fourth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
ceithir 

(b) an còig ficheadamh (fear, té) 's a ceithir 

2 (of psalms) (a) an ceathramh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and fourth psalm, an ceathramh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and fourth psalm, a' seinn anns a' 
cheathramh sailm thar a' cheud. The hundred and fourth verse, 
an ceathramh rann thar a' cheud 

(b) an ceathramh (fear, té) thar a' ch6ig fichead. The hundred 
and fourth psalm, an ceathramh sailm thar a' ch6ig fichead 

hundred and five a 1 ceud ... 
five pounds, ceud not 's a còig 

2 còig fichead ... 's a còig. A hundred and fi ve pounds, c6ig 
fichead not 's a còig 

hundred and fifth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a céig 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a c6ig 

2 (of psalms) (a) an c6igeamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and fifth psalm, an còigeamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and fifth psalm, a' seinn anns a' 
chòigeamh sailm thar a' cheud. The hundred and fifth verse, an 
còigeamh rann thar a' cheud 


's a c6ig. A hundred and 


(b) an còigeamh (fear, té) thar a' chòig fichead. The hundred 
and fifth psalm, an còigeamh sailm thar a' ch6ig fichead 

hundred and six a1 ceud ... 's a sia. A hundred and six 
pounds, ceud not 's a sia 

2 còig fichead ... 's a sia. A hundred and six pounds, c6ig 
fichead not 's a sia 

hundred and sixth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a sia 

(b) an céig ficheadamh (fear, té) 's a sia 

2 (of psalms) (a) a' sèathamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and sixth psalm, a' sèathamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and sixth psalm, a' seinn anns an t- 
sèathamh sailm thar a' cheud. The hundred and sixth verse, a' 
sèathamh rann thar a' cheud 

(b) a' sèathamh (fear, té) thar a' chéig fichead. The hundred 
and sixth psalm, a' sèathamh sailm thar a' chòig fichead 

hundred and seven a 1 ceud ... 's a seachd. A hundred 
and seven pounds, ceud not 's a seachd 

2 còig fichead ... 's a seachd. A hundred and seven pounds, 
còig fichead not 's a seachd 

hundred and seventh a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
seachd 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a seachd 

2 (of psalms) (a) a' seachdamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and seventh psalm, a' seachdamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and seventh psalm, a' seinn anns an t- 
seachdamh sailm thar a' cheud. The hundred and seventh verse, 
a' seachdamh rann thar a' cheud 

(b) a' seachdamh (fear, té) thar a' ch6ig fichead. The hundred 
and seventh psalm, a' seachdamh sailm thar a' ch6ig fichead 

hundred and eight a 1 ceud ... 's a h-ochd. A hundred an d 
eight pounds, ceud not 's a h-ochd 

2 còig fichead ... 's a h-ochd. A hundred and eight pounds, 
céig fichead not 's a h-ochd 

hundred and eighth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a h- 
ochd 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) (a) an t-ochdamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and eighth psalm, a' seinn anns an 
ochdamh sailm thar a' cheud. The hundred and eighth verse, an 
t-ochdamh rann thar a' cheud 

(b) an t-ochdamh (fear, té) thar a' ch6ig fichead. The hundred 
and eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar a' chòig fichead 

hundred and nine a 1 ceud ... 's a naodh. A hundred and 
nine pounds, ceud not 's a naodh 

2 cé6ig fichead ... 's a naodh. A hundred and nine pounds, céig 
fichead not 's a naodh 

hundred and ninth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a naodh 

(b) an céig ficheadamh (fear, té) 's a naodh 

2 (of psalms) (a) a' naodhamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and ninth psalm, a' naodhamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and ninth psalm, a' seinn anns a' 
naodhamh sailm thar a' cheud. The hundred and ninth verse, a' 
naodhamh rann thar a' cheud 

(b) a' naodhamh (fear, té) thar a' chòig fichead. The hundred 
and ninth psalm, a' naodhamh sailm thar a' chòig fichead 

hundred and ten a 1 ceud ... 's a deich. A hundred and 
ten pounds, ceud not 's a deich 

2 céig fichead ... 's a deich. A hundred and ten pounds, c6ig 
fichead not 's a deich 

hundred and tenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a deich 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a deich 

2 (of psalms) (a) an deicheamh (fear, té) thar a' cheud. The 
hundred and tenth psalm, an deicheamh sailm thar a' cheud. 
Singing in the hundred and tenth psalm, a' seinn anns an 
deicheamh sailm thar a' cheud. The hundred and tenth verse, an 
deicheamh rann thar a' cheud 
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(b) an deicheamh (fear, té) thar a' ch6ig fichead. The hundred 
and tenth psalm, an deicheamh sailm thar a' ch6ig fichead 

hundred and eleven a 1 ceud ... 's a h-aon-deug A 
hundred and eleven pounds, ceud not 's a h-aon-deug 

2 còig fichead ... 's a h-aon-deug. A hundred and eleven 
pounds, c6ig fichead not 's a h-aon-deug 

hundred and eleventh a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a h- 
aon-deug 

(b) an còig ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

2 (of psalms) (a) an t-aonamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and eleventh psalm, an t-aonamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and eleventh psalm, a' seinn anns 
an aonamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and eleventh 
verse, an t-aonamh rann deug thar a' cheud 

(b) an t-aonamh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and eleventh psalm, an t-aonamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and twelve a 1 ceud ... 's a dhà-dheug A 
hundred and twelve pounds, ceud not 's a dhà-dheug 

2 còig fichead ... 's a dhà-dheug. A hundred and twelve 
pounds, còig fichead not 's a dhà-dheug 

hundred and twelfth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
dhà-dheug 

(b) an còig ficheadamh (fear, té) 's a dhà-dheug 

2 (of psalms) (a) an dàrna (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and twelfth psalm, an dàrna sailm deug thar a' cheud. 
Singing in the hundred and twelfth psalm, a' seinn anns an dàrna 
sailm deug thar a' cheud. The hundred and twelfth verse, an 
dàrna rann deug thar a' cheud 

(b) an dàrna (fear, té) deug thar a' chòig fichead. The hundred 
and twelfth psalm, an dàrna sailm deug thar a' ch6ig fichead 

hundred and thirteen a 1 ceud ... 's a trì-deug A 
hundred and thirteen pounds, ceud not 's a trì-deug 

2 cé6ig fichead ... 's a trì-deug. A hundred and thirteen pounds, 
còig fichead not 's a trì-deug 

hundred and thirteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
trì-deug 

(b) an còig ficheadamh (fear, té) 's a trì-deug 

2 (of psalms) (a) an triumha (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and thirteenth psalm, an triumha sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and thirteenth psalm, a' seinn 
anns an triumha sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
thirteenth verse, an triumha rann deug thar a' cheud 

(b) an triumha (fear, té) deug thar a' chòig fichead. The 
hundred and thirteenth psalm, an triumha sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and fourteen a 1 ceud ... 's a ceithir-deug. A 
hundred and fourteen pounds, ceud not 's a ceithir-deug 

2 còig fichead ... 's a ceithir-deug. A hundred and fourteen 
pounds, còig fichead not 's a ceithir-deug 

hundred and fourteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
ceithir-deug 

(b) an còig ficheadamh (fear, té) 's a ceithir-deug 

2 (of psalms) (a) an ceathramh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and fourteenth psalm, an ceathramh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and fourteenth psalm, a' seinn 
anns a' cheathramh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
fourteenth verse, an ceathramh rann deug thar a' cheud 

(b) an ceathramh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and fourteenth psalm, an ceathramh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and fifteen a 1 ceud ... 's a còig-deug A 
hundred and fifteen pounds, ceud not 's a c6ig-deug 

2 còig fichead ... 's a c6ig-deug. A hundred and fifteen 
pounds, còig fichead not 's a c6ig-deug 

hundred and fifteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
còig-deug 


(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a c6ig-deug 

2 (of psalms) (a) an c6igeamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and fifteenth psalm, an c6igeamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and fifteenth psalm, a' seinn anns 
a' chòigeamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
fifteenth verse, dà earrainn bhon a' chéigeamh rann deug thar a' 
cheud 

(b) an céigeamh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and fifteenth psalm, an c6igeamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and sixteen a 1 ceud ... 's a sia-deug. A hundred 
and sixteen pounds, ceud not 's a sia-deug 

2 céig fichead ... 's a sia-deug. A hundred and sixteen pounds, 
còig fichead not 's a sia-deug 

hundred and sixteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
sia-deug 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a sia-deug 

2 (of psalms) (a) a' sèathamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and sixteenth psalm, a' sèathamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and sixteenth psalm, a' seinn 
anns an t-sèathamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
sixteenth verse, a' sèathamh rann deug thar a' cheud 

(b) a' sèathamh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and sixteenth psalm, a' sèathamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and seventeen a 1 ceud ... 's a seachd-deug. A 
hundred and seventeen pounds, ceud not 's a seachd-deug 

2 còig fichead ... 's a seachd-deug. A hundred and seventeen 
pounds, còig fichead not 's a seachd-deug 

hundred and seventeenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's 
a seachd-deug 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a seachd-deug 

2 (of psalms) (a) a' seachdamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and seventeenth psalm, a' seachdamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and seventeenth psalm, a' seinn 
anns an t-seachdamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
seventeenth verse, a' seachdamh rann deug thar a' cheud 

(b) a' seachdamh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and seventeenth psalm, a' seachdamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and eighteen a 1 ceud ... 's a h-ochd-deug. A 
hundred and eighteen pounds, ceud not 's a h-ochd-deug 

2 còig fichead ... 's a h-ochd-deug. A hundred and eighteen 
pounds, còig fichead not 's a h-ochd-deug 

hundred and eighteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
h-ochd-deug 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd-deug 

2 (of psalms) (a) an t-ochdamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and eighteenth psalm, an t-ochdamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and eighteenth psalm, a' seinn 
anns an ochdamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
eighteenth verse, an t-ochdamh rann deug thar a' cheud 

(b) an t-ochdamh (fear, té) deug thar a' ch6ig fichead. The 
hundred and eighteenth psalm, an t-ochdamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and nineteen a 1 ceud ... 's a naodh-deug. A 
hundred and nineteen pounds, ceud not 's a naodh-deug 

2 còig fichead ... 's a naodh-deug. A hundred and nineteen 
pounds, còig fichead not 's a naodh-deug 

hundred and nineteenth a 1 (a) an ceudamh (fear, té) 's a 
naodh-deu g 

(b) an c6ig ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

2 (of psalms) (a) a' naodhamh (fear, té) deug thar a' cheud. The 
hundred and nineteenth psalm, a' naodhamh sailm deug thar a' 
cheud. Singing in the hundred and nineteenth psalm, a' seinn 
anns a' naodhamh sailm deug thar a' cheud. The hundred and 
nineteenth verse, a' naodhamh rann deug 
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(b) an naodhamh (fear, té) deug thar a' chòig fichead. The 
hundred and nineteenth psalm, a' naodhamh sailm deug thar a' 
chéig fichead 

hundred and twenty n sia fichead [/yiaj 'ficat]. When my 
father was going to school they said there were a hundred and 
twenty there, dar a bha m'athair a' dul 'n a' sgoil bha aid a' 
gradha gu robh sia fichead ann 

hundred and twenty a sia fichead. A hundred and twenty 
pounds, sia fichead not. A hundred and twenty sheep, sia fichead 
caora 


hundred and twentieth a a' sia ficheadamh [a /jiaj 
'ficatu] (fear, té). The hundred and twentieth psalm, a' sia 
ficheadamh sailm. Singing in the hundred and twentieth psalm, 
a' seinn anns an t-sia ficheadamh sailm. The hundred and 
twentieth verse, a' sia ficheadamh rann 

hundred and twenty-one a sia fichead ... 's aonan. A 
hundred and twenty-one pounds, sia fichead not 's aonan 

hundred and twenty-first a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's aonan 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an t-sia fichead [har a 


^“d'"iaj 'ficot]. The hundred and twenty-first psalm, an t- 
aonamh sailm thar an t-sia fichead. Singing in the hundred and 
twenty-first psalm, a' seinn anns an aonamh sailm thar an t-sia 
fichead. The hundred and twenty-first verse, an t-aonamh rann 
thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-two a sia fichead ... 's a dhà. A 
hundred and twenty-two pounds, sia fichead not 's a dhà 

hundred and twenty-second a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a dhà 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-second psalm, an dàrna sailm thar an t-sia 
fichead. Singing in the hundred and twenty-second psalm, a' 
seinn anns an dàrna sailm thar an t-sia fichead. The hundred and 
twenty-second verse, an dàrna rann thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-three a sia fichead ... 's a trì. A 
hundred and twenty-three pounds, sia fichead not 's a trì 

hundred and twenty-third a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a trì 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-third psalm, an triumha sailm thar an t-sia 
fichead. Singing in the hundred and twenty-third psalm, a' 
seinn anns an triumha sailm thar an t-sia fichead. The hundred 
and twenty-third verse, an triumha rann thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-four a sia fichead ... 's a ceithir. A 
hundred and twenty-four pounds, sia fichead not 's a ceithir 

hundred and twenty-fourth a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-fourth psalm, an ceathramh sailm thar an t- 
sia fichead. Singing in the hundred and twenty-fourth psalm, a' 
seinn anns a' cheathramh sailm thar an t-sia fichead. The hundred 
and twenty-fourth verse, an ceathramh rann thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-five a sia fichead ... 's a còig. A 
hundred and twenty-five pounds, sia fichead not 's a còig 

hundred and twenty-fifth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a coig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-fifth psalm, an céigeamh sailm thar an t-sia 
fichead. Singing in the hundred and twenty-fifth psalm, a' seinn 
anns a' chòigeamh sailm thar an t-sia fichead. The hundred and 
twenty-fifth verse, an c6igeamh rann thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-six a sia fichead ... 's a sia. A 
hundred and twenty-six pounds, sia fichead not 's a sia 

hundred and twenty-sixth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 


hundred and twenty-sixth psalm, a' sèathamh sailm thar an t-sia 
fichead. Singing in the hundred and t wenty-sixth psalm, a' seinn 
anns an t-sèathamh sailm thar an t-sia fichead. The hundred and 
twenty-sixth verse, a' sèathamh rann thar an t-sia fichead 


hundred and twenty-seven a sia fichead ... 's a seachd. A 
hundred and twenty-seven pounds, sia fichead not 's a seachd 

hundred and twenty-seventh a1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-seventh psalm, a' seachdamh sailm thar an 
t-sia fichead. Singing in the hundred and twenty-seventh psalm, 
a' seinn anns an t-seachdamh sailm thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-seventh verse, a' seachdamh rann thar an t- 
sia fichead 

hundred and twenty-eight a sia fichead ... 's a h-ochd. A 
hundred and twenty-eight pounds, sia fichead not 's a h-ochd 


hundred and twenty-eighth a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar an t- 
sia fichead. Singing in the hundred and twenty-eighth psalm, a' 
seinn anns an ochdamh sailm thar an t-sia fichead. The hundred 
and twenty-eighth verse, an t-ochdamh rann thar an t-sia fichead 

hundred and twenty-nine a sia fichead ... 's a naodh. A 
hundred and twenty-nine pounds, sia fichead not 's a naodh 


hundred and twenty-ninth a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and twenty-ninth psalm, a' naodhamh sailm thar an t- 
sia fichead. Singing in the hundred and twenty-ninth psalm, a' 
seinn anns a' naodhamh sailm thar an t-sia fichead. The hundred 
and twenty-ninth verse, a' naodhamh rann thar an t-sia fichead 

hundred and thirty a sia fichead ... 's a deich. A hundred 
and thirty pounds, sia fichead not 's a deich 

hundred and thirtieth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 's a 
deich 

2 (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirtieth psalm, an deicheamh sailm thar an t-sia 
fichead. Singing in the hundred and thirtieth psalm, a' seinn 
anns an deicheamh sailm thar an t-sia fichead. The hundred and 
thirtieth verse, an deicheamh rann thar an t-sia fichead 


hundred and thirty-one a sia fichead ... 's a h-aon-deug. 
A hundred and thirty-one pounds, sia fichead not 's a h-aon- 
deug 

hundred and thirty-first a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 's 
a h-aon-deug 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-first psalm, an t-aonamh sailm deug thar 
an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-first psalm, 
a' seinn anns an aonamh sailm deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-first verse, an t-aonamh rann deug thar an t- 
sia fichead 

hundred and thirty-two a sia fichead ... 's a dhà-dheug. A 
hundred and thirty-two pounds, sia fichead not 's a dhà-dheug 


hundred and thirty-second a 1 a2' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a dhà-dheug 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-second psalm, an dàrna sailm deug thar an t- 
sia fichead. Singing in the hundred and thirty-second psalm, a' 
seinn anns an dàrna sailm deug thar an t-sia fichead. The hundred 
and thirty-second verse, an dàrna rann deug thar an t-sia fichead 

hundred and thirty-three a sia fichead ... 's a trì-deug. A 
hundred and thirty-three pounds, sia fichead not 's a trì-deug 

hundred and thirty-third a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a trì-deug 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-third psalm, an triumha sailm deug thar an t- 
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sia fichead. Singing in the hundred and thirty-third psalm, a' 
seinn anns an triumha sailm deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-third verse, an triumha rann deug thar an t- 
sia fichead 


hundred and thirty- four a sia fichead ... 's a-ceithir-deug. 
A hundred and thirty-four pounds, sia fichead not 's a ceithir- 
deug 

hundred and thirty-fourth a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a ceithir-deug 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-fourth psalm, an ceathramh sailm deug 
thar an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-fourth 
psalm, a' seinn anns a' cheathramh sailm deug thar an t-sia 
fichead. Two stanzas from the hundred and thirty-fourth verse, 
an ceathramh rann deug thar an t-sia fichead 

hundred and thirty-five a sia fichead ... 's a còig-deug. A 
hundred and thirty-five pounds, sia fichead not 's a c6ig-deug 


hundred and thirty-fifth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 's 
a c6ig-deug 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-fifth psalm, an c6éigeamh sailm deug thar 
an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-fifth psalm, 
a' seinn anns a' chòigeamh sailm deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-fifth verse, an céigeamh rann deug thar an t- 
sia fichead 


hundred and thirty-sSix a sia fichead ... 's a sia-deug. A 
hundred and thirty-six pounds, sia fichead not 's a sia-deug 

hundred and thirty-sixth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a sia-deug 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-sixth psalm, a' sèathamh sailm deug thar 
an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-sixth psalm, 
a' seinn anns an t-sèathamh sailm deug thar an t-sia fichead. The 
hundred and thirty-sixth verse, a' sèathamh rann deug thar an t- 
sia fichead 

hundred and thirty-seven a sia fichead ... 's a seachd- 
deug. A hundred and thirty-seven pounds, sia fichead not 's a 
seachd-deug 


hundred and thirty-seventh a 1 a' sia ficheadamh (fear, 
té) 's a seachd-deug 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-seventh psalm, a' seachdamh sailm deug 
thar an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-seventh 
psalm, a' seinn anns an t-seachdamh sailm deug thar an t-sia 
fichead. The hundred and thirty-seventh verse, a' seachdamh 
rann deug thar an t-sia fichead 


hundred and thirty-eight a sia fichead ... 's a h-ochd- 
deug. A hundred and thirty-eight pounds, sia fichead not 's a h- 
ochd-deug 

hundred and thirty-eighth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a h-ochd-deug 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm deug 
thar an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-eighth 
psalm, a' seinn anns an ochdamh sailm deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-eighth verse, an t-ochdamh rann deug 
thar an t-sia fichead 

hundred and thirty-nine a sia fichead ... 's a naodh-deug. 
A hundred and thirty-nine pounds, sia fichead not 's a naodh- 
deug 


hundred and thirty-ninth a 1 a' sia ficheadamh (fear, té) 
's a naodh-deug 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-ninth psalm, a' naodhamh sailm deug 
thar an t-sia fichead. Singing in the hundred and thirty-ninth 
psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm deug thar an t-sia fichead. 
The hundred and thirty-ninth verse, a' naodhamh rann deug thar 
an t-sia fichead 


hundred and forty n seachd fichead [/exk 'ficat] 


hundred and forty a seachd fichead. A hundred and forty 
pounds, seachd fichead not 

hundred and fortieth a a' seachd ficheadamh [a fexk 
'ficatu] (fear, té). The hundred and fortieth psalm, a' seachd 
ficheadamh sailm. Singing in the hundred and fortieth psalm, a' 
seinn anns an t-seachd ficheadamh sailm. The hundred and 
fortieth verse, a' seachd ficheadamh rann 


hundred and forty-one a seachd fichead ... 's aonan. A 
hundred and forty-one pounds, seachd fichead not 's aonan 


hundred and forty-first a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's aonan 
2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an t-seachd fichead [har 


a ^d'"exk 'ficot]. The hundred and forty-first psalm, an t- 
aonamh sailm thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred 
and forty-first psalm, a' seinn anns an aonamh sailm thar an t- 
seachd fichead. The hundred and forty-first verse, an t-aonamh 
rann thar an t-seachd fichead 

hundred and forty-two a seachd fichead ... 's a dhà. A 
hundred and forty-two pounds, seachd fichead not 's a dhà 


hundred and forty-second a 1 a' seachd ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-second psalm, an dàrna sailm thar an t-seachd 
fichead. Singing in the hundred and forty-second psalm, a' seinn 
anns an dàrna sailm thar an t-seachd fichead. The hundred and 
forty-second verse, an dàrna rann thar an t-seachd fichead 

hundred and forty-three a seachd fichead ... 's a trì. A 
hundred and forty-three pounds, seachd fichead not 's a trì 


hundred and forty-third a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a trì 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-third psalm, an triumha sailm thar an t-seachd 
fichead. Singing in the hundred and forty-third psalm, a' seinn 
anns an triumha sailm thar an t-seachd fichead. The hundred and 
forty-third verse, an triumha rann thar an t-seachd fichead 


hundred and forty-four a seachd fichead ... 's a ceithir. A 
hundred and forty-four pounds, seachd fichead not 's a ceithir 


hundred and forty-fourth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an t-seachd fichead. 
The hundred and forty-fourth psalm, an ceathramh sailm thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and forty-fourth 
psalm, a' seinn anns a' cheathramh sailm thar an t-seachd fichead. 
The hundred and forty-fourth verse, an ceathramh rann thar an t- 
seachd fichead 


hundred and forty-five a seachd fichead ... 's a còig. A 
hundred and forty-five pounds, seachd fichead not 's a còig 

hundred and forty-fifth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a còig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-fifth psalm, an c6igeamh sailm thar an t- 
seachd fichead. Singing in the hundred and forty-fifth psalm, a' 
seinn anns a' chòigeamh sailm thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-fifth verse, an c6igeamh rann thar an t-seachd 
fichead 

hundred and forty-Six a seachd fichead ... 's a sia. A 
hundred and forty-six pounds, seachd fichead not 's a sia 


hundred and forty-sixth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-sixth psalm, a' sèathamh sailm thar an t- 
seachd fichead. Singing in the hundred and forty-sixth psalm, a' 
seinn anns an t-sèathamh sailm thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-sixth verse, a' sèathamh rann thar an t-seachd 
fichead 
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hundred and forty-seven a seachd fichead ... 's a seachd. 
A hundred and forty-seven pounds, seachd fichead not 's a 
seachd 

hundred and forty-seventh a 1 a' seachd ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. 
The hundred and forty-seventh psalm, a' seachdamh sailm thar 
an t-seachd fichead. Singing in the hundred and forty-seventh 
psalm, a' seinn anns an t-seachdamh sailm thar an t-seachd 
fichead. The hundred and forty-seventh verse, a' seachdamh 
rann thar an t-seachd fichead 

hundred and forty-eight a seachd fichead ... 's a h-ochd. 
A hundred and forty-eight pounds, seachd fichead not 's a h- 
ochd 

hundred and forty-eighth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. 
The hundred and forty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and forty-eighth psalm, 
a' seinn anns an ochdamh sailm thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-eighth verse, an t-ochdamh rann thar an t- 
seachd fichead 

hundred and forty-nine a 1 seachd fichead ... 's a naodh. 
A hundred and forty-nine pounds, seachd fichead not 's a naodh 

2 ceud gu leth ... ach aonan. A hundred and forty-nine 
pounds, ceud gu leth not ach aonan 

hundred and forty-ninth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. 
The hundred and forty-ninth psalm, a' naodhamh sailm thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and forty-ninth psalm, 
a' seinn anns a' naodhamh sailm thar an t-seachd fichead. The 
hundred and forty-ninth verse, a' naodhamh rann thar an t- 
seachd fichead 

hundred and fifty n ceud gu leth [k'"iojt ga ' e 

hundred and fifty a 1 ceud gu leth. A hundred and fifty 
pounds, ceud gu leth not 

2 seachd fichead ... 's a deich 

hundred and fiftieth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, té) 's 
a deich 

2 (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar an t-seachd fichead. 
The hundred and fiftieth psalm, an deicheamh sailm thar an t- 
seachd fichead. Singing in the hundred and fiftieth psalm, a' 
seinn anns an deicheamh sailm thar an t-seachd fichead. The 
hundred and fifieth verse, an deicheamh rann thar an t-seachd 
fichead 

hundred and fifty-one a seachd fichead ... 's a h-aon- 
deug. A hundred and fifty-one pounds, seachd fichead not 's a h- 
aon-deug 

hundred and fifty-first a 1 a' seachd ficheadamh (fear, té) 
's a h-aon-deug 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-first verse, an t-aonamh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
first verse, a' seinn anns an aonamh rann deug thar an t-seachd 
fichead 

hundred and fifty-two a seachd fichead ... 's a dhà-dheug. 
A hundred and fifty-two pounds, seachd fichead not 's a dhà- 
dheug 

hundred and fifty-second a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a dhà-dheug 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an t-seachd fichead. 
The hundred and fifty-second verse, an dàrna rann deug thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty-second verse, 
a' seinn anns an dàrna rann deug thar an t-seachd fichead 

hundred and fifty-three a seachd fichead ... 's a trì-deug. 
A hundred and fifty-three pounds, seachd fichead not 's a trì- 


deug 

hundred and fifty-third a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a trì-deug 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an t-seachd fichead. 
The hundred and fifty-third verse, an triumha rann deug thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty-third verse, a' 
seinn anns an triumha rann deug thar an t-seachd fichead 


hundred and fifty-four a seachd fichead ... 's a ceithir- 
deug. A hundred and fifty-four pounds, seachd fichead not 's a 
ceithir-deug 

hundred and fifty-fourth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a ceithir-deug 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-fourth verse, an ceathramh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
fourth verse, a' seinn anns a' cheathramh rann deug thar an t- 
seachd fichead 

hundred and fifty-five a seachd fichead ... 's a còig-deug. 
A hundred and fifty-five pounds, seachd fichead not 's a céig- 
deug 

hundred and fifty-fifth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, té) 
's a còig-deug 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-fifth verse, an c6igeamh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
fifth verse, a' seinn anns a' ch6igeamh rann deug thar an t-seachd 
fichead 

hundred and fifty-Six a seachd fichead ... 's a sia-deug. A 
hundred and fifty-six pounds, seachd fichead not 's a sia-deug 

hundred and fifty-sixth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a sia-deug 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an t-seachd fichead. 
The hundred and fifty-sixth verse, a' sèathamh rann deug thar an 
t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty-sixth verse, a' 
seinn anns an t-sèathamh rann deug thar an t-seachd fichead 

hundred and fifty-seven a seachd fichead ... 's a seachd- 
deug. A hundred and fifty-seven pounds, seachd fichead not 's a 
seachd-deug 

hundred and fifty-seventh a 1 a' seachd ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd-deug 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-seventh verse, a' seachdamh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
seventh verse, a' seinn anns an t-seachdamh rann deug thar an t- 
seachd fichead 

hundred and fifty-eight a seachd fichead ... 's a h-ochd- 
deug. A hundred and fifty-eight pounds, seachd fichead not 's a 
h-ochd-deug 

hundred and fifty-eighth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a h-ochd-deug 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-eighth verse, an t-ochdamh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
eighth verse, a' seinn anns an ochdamh rann deug thar an t-seachd 
fichead 

hundred and fifty-nine a seachd fichead ... 's a naodh- 
deug. A hundred and fifty-nine pounds, seachd fichead not 's a 
naodh-deu g 

hundred and fifty-ninth a 1 a' seachd ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh-deug 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar an t-seachd 
fichead. The hundred and fifty-ninth verse, a' naodhamh rann 
deug thar an t-seachd fichead. Singing in the hundred and fifty- 
ninth verse, a' seinn anns a' naodhamh rann deug thar an t-seachd 
fichead 

hundred and sixty n ochd fichead [oxk 'ficot] 

hundred and sixty a ochd fichead. A hundred and sixty 
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pounds, ochd fichead not 

hundred and sixtieth a an t-ochd ficheadamh [2 “d'oxk 
'ficotu] (fear, té). The hundred and sixtieth verse, an t-ochd 
ficheadamh rann. Singing in the hundred and sixtieth verse, a' 
seinn anns an ochd fichead amh rann 

hundred and sixty-one a ochd fichead ... 's aonan. A 
hundred and sixty-one pounds, ochd fichead not 's aonan 

hundred and sixty-first a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, té) 
's aonan 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an ochd fichead [har a 
NOxk 'ficot]. The hundred and sixty-first verse, an t-aonamh 
rann thar an ochd fichead. Singing in the hundred and sixty-first 
verse, a' seinn anns an aonamh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-two a ochd fichead ... 's a dhà. A 
hundred and sixty-two pounds, ochd fichead not 's a dhà 

hundred and sixty-second a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-second verse, an dàrna rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-second verse, a' seinn 
anns an dàrna rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-three a ochd fichead ... 's a trì. A 
hundred and sixty-three pounds, ochd fichead not 's a trì 

hundred and sixty-third a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a trì 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-third verse, an triumha rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-third verse, a' seinn 
anns an triumha rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-four a ochd fichead ... 's a ceithir. A 
hundred and sixty-four pounds, ochd fichead not 's a ceithir 

hundred and sixty-fourth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-fourth verse, an ceathramh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-fourth verse, a' seinn 
anns a' cheathramh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-five a ochd fichead ... 's a còig. A 
hundred and sixty-five pounds, ochd fichead not 's a còig 

hundred and sixty-fifth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a còig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-fifth verse, an c6igeamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-fifth verse, a' seinn 
anns a' chòigeamh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-Six a ochd fichead ... 's a sia. A 
hundred and sixty-six pounds, ochd fichead not 's a sia 

hundred and sixty-sixth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-sixth verse, a' sèathamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-sixth verse, a' seinn 
anns an t-sèathamh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-seven a ochd fichead ... 's a seachd. A 
hundred and sixty-seven pounds, ochd fichead not 's a seachd 

hundred and sixty-seventh a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-seventh verse, a' seachdamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-seventh verse, a' seinn 
anns an t-seachdamh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-eight a ochd fichead ... 's a h-ochd. A 
hundred and sixty-eight pounds, ochd fichead not 's a h-ochd 

hundred and sixty-eighth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 


hundred and sixty-eighth verse, an t-ochdamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-eighth verse, a' seinn 
anns an ochdamh rann thar an ochd fichead 

hundred and sixty-nine a ochd fichead ... 's a naodh. A 
hundred and sixty-nine pounds, ochd fichead not 's a naodh 


hundred and sixty-ninth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and sixty-ninth verse, a' naodhamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and sixty-ninth verse, a' seinn 
anns a' naodhamh rann thar an ochd fichead 

hundred and seventy a ochd fichead ... 's a deich. A 
hundred and seventy pounds, ochd fichead not 's a deich 


hundred and seventieth a 1 an t-ochd ficheadamh (fear, 
té) 's a deich 

2 (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar an ochd fichead. The 
hundred and seventieth verse, an deicheamh rann thar an ochd 
fichead. Singing in the hundred and seventieth verse, a' seinn 
anns an deicheamh rann thar an ochd fichead 

hundred and seventy-one a ochd fichead ... 's a h-aon- 
deug. A hundred and seventy-one pounds, ochd fichead not 's a 
h-aon-deug 

hundred and seventy-first a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a h-aon-deug 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an ochd fichead. 
The hundred and seventy-first verse, an t-aonamh rann deug thar 
an ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-first verse, 
a' seinn anns an aonamh rann deug thar an ochd fichead 


hundred and seventy-two a ochd fichead ... 's a dhà- 
dheug. A hundred and seventy-two pounds, ochd fichead not 's a 
dhà-dheug 

hundred and seventy-second a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà-dheug 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an ochd fichead. The 
hundred and seventy-second verse, an dàrna rann deug thar an 
ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-second verse, 
a' seinn anns an dàrna rann deug thar an ochd fichead 


hundred and seventy-three a ochd fichead ... 's a trì- 
deug. A hundred and seventy-three pounds, ochd fichead not 's a 
trì-deug 

hundred and seventy-third a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a trì-deug 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an ochd fichead. The 
hundred and seventy-third verse, an triumha rann deug thar an 
ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-third verse, a' 
seinn anns an triumha rann deug thar an ochd fichead 


hundred and seventy-four a ochd fichead ... 's a ceithir- 
deug. A hundred and seventy-four pounds, ochd fichead not 's a 
ceithir-deug 

hundred and seventy-fourth a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a ceithir-deug 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an ochd fichead. 
The hundred and seventy-fourth verse, an ceathramh rann deug 
thar an ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-fourth 
verse, a' seinn anns a' cheathramh rann deug thar an ochd fichead 

hundred and seventy-five a ochd fichead ... 's a còig- 
deug. A hundred and seventy-five pounds, ochd fichead not 's a 
céig-deug 

hundred and seventy-fifth a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a còig-deug 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an ochd fichead. 
The hundred and seventy-fifth verse, an c6igeamh rann deug thar 
an ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-fifth verse, 
a' seinn anns a' ch6igeamh rann deug thar an ochd fichead 

hundred and seventy-six a ochd fichead ... 's a sia-deug. 
A hundred and seventy-six pounds, ochd fichead not 's a sia- 
deug 
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hundred and seventy-sixth a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a sia-deug 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an ochd fichead. 
The hundred and seventy-sixth verse, a' sèathamh rann deug thar 
an ochd fichead. Singing in the hundred and seventy-sixth verse, 
a' seinn anns an t-sèathamh rann deug thar an ochd fichead 

hundred and seventy-seven a ochd fichead ... 's a 
seachd-deug. A hundred and seventy-seven pounds, ochd fichead 
not 's a seachd-deug 

hundred and seventy-seventh a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd-deug 

2 a' seachdamh (fear, té) deug thar an ochd fichead 

hundred and seventy-eight a ochd fichead ... 's a h- 
ochd-deug, A hundred and seventy-eight pounds, ochd fichead 
not 's a h-ochd-deug 

hundred and seventy-eighth a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a h-ochd-deug 

2 an t-ochdamh (fear, té) deug thar an ochd fichead 

hundred and seventy-nine a ochd fichead ... 's a naodh- 
deug. A hundred and seventy-nine pounds, ochd fichead not 's a 
naodh-deu g 

hundred and seventy-ninth a 1 an t-ochd ficheadamh 
(fear, té) 's a naodh-deug 

2 a' naodhamh (fear, té) deug thar an ochd fichead 

hundred and eighty n naodh fichead [N ui:y 'ficof] 

hundred and eighty a naodh fichead. A hundred and 
eighty pounds, naodh fichead not 

hundred and eightieth a a' naodh ficheadamh [a^ Nui:y 
'ficatu] (fear, té) 

hundred and eighty-one a naodh fichead ... 's aonan. A 
hundred and eighty-one pounds, naodh fichead not 's aonan 

hundred and eighty-first a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's aonan 

2 an t-aonamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-two a naodh fichead ... 's a dhà. A 
hundred and eighty-two pounds, naodh fichead not 's a dhà 

hundred and eighty-second a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà 

2 an dàrna (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-three a naodh fichead ... 's a trì. A 
hundred and eighty-three pounds, naodh fichead not 's a trì 

hundred and eighty-third a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a trì 

2 an triumha (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-four a naodh fichead ... 's a ceithir. 
A hundred and eighty-four pounds, naodh fichead not 's a ceithir 

hundred and eighty-fourth a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a ceithir 

2 an ceathramh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-five a naodh fichead ... 's a còig. A 
hundred and eighty-five pounds, naodh fichead not 's a còig 

hundred and eighty-fifth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a còig 

2 an c6igeamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-Six a naodh fichead ... 's a sia. A 
hundred and eighty-six pounds, naodh fichead not 's a sia 

hundred and eighty-sixth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a sia 

2 a' sèathamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-seven a naodh fichead ... 's a seachd. 
A hundred and eighty-seven pounds, naodh fichead not 's a 
seachd 

hundred and eighty-seventh a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd 


2 a' seachdamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-eight a naodh fichead ... 's a h-ochd. 
A hundred and eighty-eight pounds, naodh fichead not 's a h- 
ochd 

hundred and eighty-eighth a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a h-ochd 

2 an t-ochdamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and eighty-nine a naodh fichead ... 's a naodh. 
A hundred and eighty-nine pounds, naodh fichead not 's a naodh 

hundred and eighty-ninth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh 

2 a' naodhamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and ninety a naodh fichead ... 's a deich. A 
hundred and ninety pounds, naodh fichead not 's a deich 

hundred and ninetieth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, té) 
's a deich 

2 an deicheamh (fear, té) thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-one a naodh fichead ... 's a h-aon- 
deug. A hundred and ninety-one pounds, naodh fichead not 's a 
h-aon-deug 

hundred and ninety-first a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a h-aon-deug 

2 an t-aonamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-two a naodh fichead ... 's a dhà- 
dheug. A hundred and ninety-two pounds, naodh fichead not 's a 
dhà-dheug 

hundred and ninety-second a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà-dheug 

2 an dàrna (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-three a naodh fichead ... 's a trì- 
deug. A hundred and ninety-three pounds, naodh fichead not 's a 
trì-deug 

hundred and ninety-third a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a trì-deug 

2 an triumha (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-four a naodh fichead ... 's a ceithir- 
deug. A hundred and ninety-four pounds, naodh fichead not 's a 
ceithir-deu g 

hundred and ninety-fourth a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a ceithir-deug 

2 an ceathramh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-five a naodh fichead ... 's a còig- 
deug. A hundred and ninety-five pounds, naodh fichead not 's a 
còig-deug 

hundred and ninety-fifth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a coig-deug 

2 an c6igeamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-six a naodh fichead ... 's a sia-deug. 
A hundred and ninety-six pounds, naodh fichead not 's a sia- 
deug 

hundred and ninety-sixth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a sia-deug 

2 a' sèathamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-seven a naodh fichead ... 's a 
seachd-deug. A hundred and ninety-seven pounds, naodh fichead 
not 's a seachd-deug 

hundred and ninety-seventh a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a seachd-deug 

2 a' seachdamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 

hundred and ninety-eight a naodh fichead ... 's a h-ochd- 
deug. A hundred and ninety-eight pounds, naodh fichead not 's a 
h-ochd-deug 

hundred and ninety-eighth a 1 a' naodh ficheadamh 
(fear, té) 's a h-ochd-deug 

2 an t-ochdamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 
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hundred and ninety-nine a 1 naodh fichead ... 's a 
naodh-deug. A hundred and ninety-nine pounds, naodh fichead 
not 's a naodh-deug 

2 da cheud ... ach aonan [da: 'Gii aijt ax 'uinan]. A hundred 
and ninety-nine pounds, dà cheud not ach aonan 

hundred and ninety-ninth a 1 a' naodh ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh-deug 

2 a' naodhamh (fear, té) deug thar a' naodh fichead 


two hundred n 1 dà cheud [da 'g jiajf] 

2 deich fichead 

two hundred a 1 dà cheud [dar 'criajt]. Two hundred 
pounds, dà cheud not 

$ He'd have oats and hay and barley with ears, and it gave 
thon year two hundred creels of potatoes, Bhiodh corc agus feur 
agus eòrna nan dias aige, Is thug e am bliadhn” od dà cheud cliabh. 
buntàt. (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 deich fichead [d'ec 'ficat]. Two hundred pounds, deich 
fichead not 

two hundredth a, see s.». hundredth a 

two hundred and one a 1 dà cheud ... 
hundred and one pounds, dà cheud not 's aonan 

2 deich fichead ... 's aonan. Two hundred and one pounds, 
deich fichead not 's aonan 

two hundred and first a 1 (a) an dà cheudamh (fear, té) 's 
aonan 

(b) an deich ficheadamh (fear, té) 's aonan 

2 (a) an t-aonamh (fear, té) thar an dà cheud 

(b) an t-aonamh (fear, té) thar an deich fichead 

two hundred and two a 1 dà cheud ... 
hundred and two pounds, dà cheud not 's a dhà 

2 deich fichead ... 's a dhà. Two hundred and two pounds, 
deich fichead not 's a dhà 

two hundred and second a 1 (a) an dà cheudamh (fear, 
té) 's a dhà 

(b) an deich ficheadamh (fear, té) 's a dhà 

2 (a) an dàrna (fear, té) thar an dà cheud 

(b) an dàrna (fear, té) thar an deich fichead 

two hundred and ten a 1 dà cheud ... 
hundred and ten pounds, dà cheud not 's a deich 

2 deich fichead ... 's a deich. Two hundred and ten pounds, 
deich fichead not 's a deich 

two hundred and tenth a 1 (a) an dà cheudamh (fear, té) 
's a deich 

(b) an deich ficheadamh (fear, té) 's a deich 

2 (a) an deicheamh (fear, té) thar an dà cheud 

(b) an deicheamh (fear, té) thar an deich fichead 

two hundred and eleven a 1 dà cheud ... 's a h-aon-deug. 
Two hundred and eleven pounds, dà cheud not 's a h-aon-deug 

2 deich fichead ... 's a h-aon-deug. Two hundred and eleven 
pounds, deich fichead not 's a h-aon-deug 

two hundred and eleventh a 1 (a) an dà cheudamh (fear, 
té) 's a h-aon-deug 

(b) an deich ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

2 (a) an t-aonamh (fear, té) deug thar an dà cheud 

(b) an t-aonamh (fear, té) deug thar an deich fichead 

two hundred and nineteen a 1 dà cheud ... 's a naodh- 
deug. Two hundred and nineteen pounds, dà cheud not 's a 
naodh-deu g 

2 deich fichead ... 's a naodh-deug. Two hundred and nineteen 
pounds, deich fichead not 's a naodh-deug 

two hundred and nineteenth a 1 (a) an dà cheudamh 
(fear, té) 's a naodh-deug 

(b) an deich ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

2 (a) a' naodhamh (fear, té) deug thar an dà cheud 


's aonan. Two 


's a dhà. Two 


's a deich. Two 


(b) a' naodhamh (fear, té) deug thar an deich fichead 

two hundred and twenty a dà cheud is fichead. Two 
hundred and twenty pounds, dà cheud is fichead not 

two hundred and twentieth a 1 an dà cheud is a' 
fichead amh (fear, té) 

2 a' ficheadamh (fear, té) thar an dà cheud 

two hundred and twenty-one a dà cheud is ... ar 
fhichead. Two hundred and twenty-one pounds, dà cheud is not 
ar fhichead 

two hundred and twenty-first a 1 an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's aonan 

2 an t-aonamh (fear, té) fichead thar an dà cheud 

two hundred and twenty-two a dà cheud is dà ... ar 
fhichead. Two hundred and twenty-two pounds, dà cheud is dà 
not ar fhichead 

two hundred and twenty-second a 1 an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a dhà 

2 an dàrna (fear, té) fichead thar an dà cheud 

two hundred and twenty-three a dà cheud is trì ... 
fichead. Two hundred and twenty-three pounds, dà cheud is trì 
nota fichead 

two hundred and twenty-third a« 1 an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a trì 

2 an triumha (fear, té) fichead thar an dà cheud 

two hundred and twenty-nine a dà cheud is naodh ... 
fichead. Two hundred and twenty-nine pounds, dà cheud is 
naodh nota fichead 

two hundred and twenty-ninth a 1 an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a naodh 

2 a' naodhamh (fear, té) fichead thar an dà cheud 

two hundred and thirty a dà cheud is deich ... fichead. 
Two hundred and thirty pounds, dà cheud is deich nota fichead 

two hundred and thirtieth a 1 an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a deich 

2 an deicheamh (fear, té) fichead thar an dà cheud 

two hundred and thirty-one a dà cheud is aon ... deug ar 
fhichead. Two hundred and thirty-one pounds, dà cheud is aon 
nota deug ar fhichead 

two hundred and thirty-first a an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

two hundred and thirty-nine a dà cheud is naodh ... 
deug ar fhichead. Two hundred and thirty-nine pounds, dà cheud 
is naodh nota deug ar fhichead 

two hundred and thirty-ninth a« an dà cheud is a' 
ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

two hundred and forty a dà cheud is dà fhichead. Two 
hundred and forty pounds, dà cheud is dà fhichead not 

two hundred and fortieth a an dà cheud is an dà 
fhichead amh (fear, té) 

two hundred and forty-one a dà cheud is dà fhichead ... 
's aonan. Two hundred and forty-one pounds, dà cheud is dà 
fhichead not 's aonan 

two hundred and forty-first a an dà cheud is an dà 
fhicheadamh (fear, té) 's aonan 

two hundred and forty-nine a dà cheud is dà fhichead ... 
's a naodh. Two hundred and forty-nine pounds, dà cheud is dà 
fhichead not 's a naodh 

two hundred and forty-ninth a an dà cheud is an dà 
fhicheadamh (fear, té) 's a naodh 

two hundred and fifty n & a dà cheud gu leth. Two 
hundred and fifty pounds, dà cheud gu leth not 

two hundred and fiftieth a an dà cheud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

two hundred and fifty-one a dà cheud is dà fhichead ... 's 
a h-aon-deug. Two hundred and fifty-one pounds, dà cheud is dà 
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fhichead not 's a h-aon-deug 

two hundred and fifty-first a an dà cheud is an dà 
fhicheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

two hundred and fifty-nine a dà cheud is dà fhichead ... 
's a naodh-deug. Two hundred and fifty-nine pounds, dà cheud is 
dà fhichead not 's a naodh-deug 

two hundred and fifty-ninth a an dà cheud is an dà 
fhicheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

two hundred and sixty a dà cheud is trì fichead. Two 
hundred and sixty pounds, dà cheud is trì fichead not 

two hundred and sixtieth a an dà cheud is an trì 
fichead amh (fear, té) 

two hundred and sixty-one a dà cheud is trì fichead ... 's 
aonan. Two hundred and sixty-one pounds, dà cheud is trì 
fichead not 's aonan 

two hundred and sixty-first a an dà cheud is an trì 
ficheadamh (fear, té) 's aonan 

two hundred and sixty-nine a dà cheud is trì fichead ... 
's a naodh. Two hundred and sixty-nine pounds, dà cheud is trì 
fichead not 's a naodh 

two hundred and sixty-ninth a an dà cheud is an trì 
fichead amh (fear, té) 's a naodh 

two hundred and seventy a dà cheud is trì fichead ... 's a 
deich. Two hundred and seventy pounds, dà cheud is trì fichead 
not 's a deich 

two hundred and seventieth a an dà cheud is an trì 
ficheadamh (fear, té) 's a deich 

two hundred and seventy-one a dà cheud is trì fichead 

. 's a h-aon-deug. Two hundred and seventy-one pounds, dà 
cheud is trì fichead not 's a h-aon-deug 

two hundred and seventy-first a an dà cheud is an trì 
ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

two hundred and seventy-nine a dà cheud is trì fichead 

. 's a naodh-deug. Two hundred and seventy-nine pounds, dà 
cheud is trì fichead not 's a naodh-deug 

two hundred and seventy-first a an dà cheud is an trì 
ficheadamh (fear, té) 's a h-naodh-deug 

two hundred and eighty a dà cheud is ceithir fichead. 
Two hundred and eighty pounds, dà cheud is ceithir fichead not 

two hundred and eightieth a an dà cheud is an ceithir 
fichead amh (fear, té) 

two hundred and eighty-one a dà cheud is ceithir fichead 

. 's aonan. Two hundred and eighty-one pounds, dà cheud is 
ceithir fichead not 's aonan 

two hundred and eighty-first a an dà cheud is an ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's aonan 

two hundred and eighty-nine a dà cheud is ceithir 
fichead ... 's a naodh. Two hundred and eighty-nine pounds, dà 
cheud is ceithir fichead not 's a naodh 

two hundred and eighty-ninth a an dà cheud is an 
ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh 

two hundred and ninety a dà cheud is ceithir fichead ... 's 
a deich. Two hundred and ninety pounds, dà cheud is ceithir 
fichead not 's a deich 

two hundred and nintieth a an dà cheud is an ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's a deich 

two hundred and nine ty-one a dà cheud is ceithir fichead 

. 's a h-aon-deug. Two hundred and ninety-one pounds, dà 
cheud is ceithir fichead not 's a h-aon-deug 

two hundred and ninty-first a an dà cheud is an ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 

two hundred and ninety-nine a 1 dà cheud is ceithir 
fichead ... 's a naodh-deug. Two hundred and ninety-nine 
pounds, dà cheud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

2 trì cheud ... ach aonan [t"ri: 'gjiajt ... ax 'umnoan]. Two 


hundred and ninety-nine pounds, trì cheud not ach aonan 

two hundred and ninty-ninth a an dà cheud is an ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

three hundred n & a trì cheud [t"ri: 'C [i2 jt] (with lenition of 
“cheud”). Three hundred pounds, trì cheud not. It (a fund- 
raising event) made more than three hundred (i.e. pounds) but 
it's not known how much (more), roinn e còrr is trì cheud ach 
chan eil fhios dé uibhir 

three hundred and one a trì cheud ... 
hundred and one pounds, trì cheud not 's aonan 

three hundred and first a an trì cheudamh (fear, té) 's 
aonan 

three hundred and forty-nine a trì cheud is dà fhichead 
... 's a naodh. Three hundred and forty-nine pounds, trì cheud is 
dà fhichead not 's a naodh 

three hundred and forty-ninth a an trì cheud is an dà 
fhicheadamh (fear, té) 's a naodh 

three hundred and fifty n & a trì cheud gu leth. Three 
hundred and fifty pounds, trì cheud gu leth not 

three hundred and fiftieth a an trì cheud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

three hundred and fifty-one a trì cheud is dà fhichead ... 
's a h-aon-deug. Three hundred and fifty-one pounds, trì cheud 
is dà fhichead not 's a h-aon-deug 

three hundred and fifty-first a an trì cheud is an dà 
fhichead amh (fear, té) 's a h-aon-deug 

three hundred and ninety-nine a 1 trì cheud is ceithir 
fichead ... 's a naodh-deug. Three hundred and ninety-nine 
pounds, trì cheud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

2 ceithir cheud ... ach aonan. Three hundred and ninety-nine 
pounds, ceithir cheud not ach aonan 

three hundred and ninty-ninth a an trì cheud is an 
ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

four hundred n & a ceithir cheud [k"ehir' 'g iajt] (with 
lenition of “cheud” ). Four hundred pounds, ceithir cheud not 

four hundred and one a ceithir cheud ... 's aonan. Four 
hundred and one pounds, ceithir cheud not 's aonan 

four hundred and first a an ceithir cheudamh (fear, té) 's 
aonan 

four hundred and fifty n & a ceithir cheud gu leth. Four 
hundred and fifty pounds, ceithir cheud gu leth not 

four hundred and fiftieth a an ceithir cheud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

four hundred and ninety-nine a 1 ceithir cheud is ceithir 
fichead ... 's a naodh-deug. Four hundred and ninety-nine 
pounds, ceithir cheud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

2 còig ceud ... ach aonan. Four hundred and ninety-nine 
pounds, céig ceud not ach aonan 

four hundred and ninety-ninth a an ceithir cheud is an 
ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

five hundred n & a 1 céig ceud [k"o:k' 'k' iio jt] (without 
lenition of “ceud”). Fi ve hundred pounds, céig ceud not 

2 leth-mhìle [z 'e" 'vi:l'2]. Five hundred pounds, leth-mhìle 
not 

five hundred and fifty n & a céig ceud gu leth. Five 
hundred and fifty pounds, c6ig ceud gu leth not 

five hundred and fiftieth a an còig ceud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

six hundred n & a sia ceud [/yiaj 'k'"jiajf]. Six hundred 
pounds, sia ceud not 

six hundred and fifty n & a sia ceud gu leth. Six hundred 
and fifty pounds, sia ceud gu leth not 

six hundred and fiftieth a a' sia ceud is a' leth-cheudamh 
(fear, té) 

seven hundred n & a seachd ceud [fexk 'kK'"jiajt]. Seven 


's aonan. Three 
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hundred pounds, seachd ceud not 

seven hundred and fifty n & a seachd ceud gu leth. Seven 
hundred and fifty pounds, seachd ceud gu leth not 

seven hundred and fiftieth a a' seachd ceud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

eight hundred n & a ochd ceud [oxk 'k'" io]. Eight 
hundred pounds, ochd ceud not 

eight hundred and fifty n & a ochd ceud gu leth. Eight 
hundred and fifty pounds, ochd ceud gu leth not 

eight hundred and fiftieth a an t-ochd ceud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

nine hundred n & a naodh ceud [ntfy 'k'"jiajf]. Nine 
hundred pounds, naodh ceud not 

nine hundred and fifty n & a naodh ceud gu leth. Nine 
hundred and fifty pounds, naodh ceud gu leth not 

nine hundred and fiftieth a a' naodh ceud is a' leth- 
cheudamh (fear, té) 

nine hundred and ninety-nine a1 naodh ceud is ceithir 
fichead ... 's a naodh deug. Nine hundred and ninety-nine 
pounds, naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh deug 

2 mìle ach aonan [m:l'a ax 'unan]. Nine hundred and 
ninety-nine pounds, mìle not ach aonan 

nine hundred and ninty-ninth a a' naodh ceud is an 
ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

eleven hundred n & a aon cheud deug. Fleven hundred 
pounds, aon cheud deug not 

eleven hundred and fifty n & a aon cheud deug gu leth. 
Eleven hundred and fifty pounds, aon cheud deug gu leth not 

eleven hundred and fiftieth a an t-aon cheud deug is a' 
leth-cheudamh (fear, té) 

twelve hundred n & a dà cheud dheug. Twelve hundred 
pounds, dà cheud dheug not 

twelve hundred and fifty n & a dà cheud dheug gu leth. 
Twelve hundred and fifty pounds, dà cheud dheug gu leth not 

twelve hundred and fiftieth a an dà cheud dheug is a' 
leth-cheudamh (fear, té) 

thirteen hundred n & a trì cheud deug. Thirteen hundred 
pounds, trì cheud deug not 

fourteen hundred n & a ceithir cheud deug Fourteen 
hundred pounds, ceithir cheud deug not 

fifteen hundred n & a céig ceud deug. Fifteen hundred 
pounds, céig ceud deug not 

sixteen hundred n & a sia ceud deug. Sixteen hundred 
pounds, sia ceud deug not 

seventeen hundred n & a seachd ceud deug. Seventeen 
hundred pounds, seachd ceud deug not 

eighteen hundred n & a ochd ceud deug Fighteen 
hundred pounds, ochd ceud deug not. In the year eighteen 
hundred and forty-six, sa bhliadhna ochd ceud deug is dà 
fhichead 's a sia 

nineteen hundred n & a naodh ceud deug. Ninteen 
hundred pounds, naodh ceud deug not. In the year nineteen 
hundred and ninety seven, sa bhliadhna naodh ceud deug is 
ceithir fichead 's a seachd-deug 

hundredth n & a 1 an ceudamh [2 '"g ''iojtu] (fear, té) 

2 an céig ficheadamh [a "g'o:k' 'ficotu] (fear, té). The 
hundredth psalm, an c6ig ficheadamh sailm. Singing in the 
hundredth psalm, a' seinn anns a' chòig ficheadamh [jéujs a 
xo:k' 'ficotu] sailm. The hundredth verse, an c6ig ficheadamh 
rann. (The form “an ceudamh salm” is not used, probably because 
of possible confusion with “a' chiad salm”, the first psalm) 

two hundredth n & a 1 an dà cheudamh [2 “da: 'g ia tu] 
(fear, té) 

2 an deich ficheadamh [a ^d 'ec 'ficatu] (fear, té) 


three hundredth n & a an trì cheudamh [a “d'ri: 'g fia tu] 
(fear, té) 

four hundredth n & a an ceithir cheudamh [a Ng '"ehir' 
'cri ajtu] (fear, té) 

five hundredth n & a 1 an céig ceudamh [a Ng"o:k' 
'k'" io ju] (fear, té) 

2 a' leth-mhìleamh [a Le" 'v?l'u] (fear. té) 

six hundredth n & a a' sia ceudamh [2 Jiéiaj 'k'"iia tu] 
(fear, té) 

seven hundredth n & a an seachd ceudamh [a fexk 
'k'"iajtu] (fear, té) 

eight hundredth n & a an t-ochd ceudamh [a “d'"oxk 
'k'" io ju] (fear, té) 

nine hundredth n & a a' naodh ceudamh [a nuky 
'k'" iia tu] (fear, té) 

eleven hundredth n & a an t-aon-deug ceudamh [2 Nd'ui:n 
'd ia jk 'k'"iajtu] (fear, té) 

twelve hundredth n & a an dà-dheug ceudamh [a “da: 
jia jk'k'"iajtu] (fear, té) 

thirteen hundredth n & a an trì-deug ceudamh [2 Ng"ri: 
'd iia jk 'k'"iojtu] (fear, té) 

fourteen hundredth n & a an ceithir-deug ceudamh [2 
Ug '"ehir' d ria jk'k'"iiaju] (fear, té) 

fifteen hundredth n & a an céig-deug ceudamh [2 !g"o:k' 
'd iia jk 'k'" iau] (fear, té) 

sixteen hundredth n & a a' sia-deug ceudamh [2 jia) 
'd iia jk 'k'"iojtu] (fear, té) 

seventeen hundredth n & a a' seachd-deug ceudamh [2 
Sexk'd' ia jk 'k'"iajtu] (fear, té) 

eighteen hundredth n & a an t-ochd-deug ceudamh [2 
Nd"oxk'd' ji ajk 'k'"iiojtu] (fear, té) 

nineteen hundredth n & a a' naodh-deug ceudamh [2 
NUEY 'd ' ia jk 'k'"ii ajtu] (fear, té) 

hung a & pp, see s.v. hang vr &i 
hunger n arcas [arkos] m, gen arcais [arka/]. The seagulls are 

worked up with hunger when there's no herring or anything, 
tha na faoileagan air an tog4il leis an arcas dar nach eil sgadan na 
dad ann. It satisfies your hunger very well, cuireas e 'n t-arcas 
dhiot glé mhath. It was as good as meat for satisfying your 
hunger, bha e cho math ris an fheòil airson an t-arcas a chumail 
dhe neach. It's not hunger for that piece that I'm feeling, chan e 
arcas a' phìos sin a th' orm (meaning that one has a hunger for a 
particular kind of food, and that any old thing will not satisfy it). A 
pang of hunger, geurag arcais. Aren't you feeling a pang of 
hunger (coming on), Donald? nach eil geurag arcais a' tighinn 
ort, a Dhòmh' aill? 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been taken up, and they dying of hunger in the East Country 
without money, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn, 'S èad-sa dul bàs leis an arcas Air 


Machair gun airgead (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [arkos] (arcas) (pp. 99, 
I43) 
hunger-pang n geurag farcais [4 'jiap ak 'ar ko[f]. Aren't you 
feeling hunger-pangs (coming on), Donald? nach eil geurag 
arcais a' tighinn ort, a Dhòmh'aill ? 
hungry a 1 expressed with arcas m air [arkas er 'J. Pm hungry, 
tha an t-arcas orm. He was really hungry, bha fìor arcas air. It 
does a person no harm at all to be a little hungry occasionally, 
cha dèan e cron sam bith air neach a dhealbh dh'arcas a bhi air 


386 


CoIrro uair 

2 arcach [arkox]. Are you very hungry? beil thu glé arcach ? 

e $ acrach [ahkrox]. There's no corner in the district where I 
myself would prefer to be, when I am tired and hungry there 'll 
be no want of food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am 
b' fheàrr lium fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi 
dìth bìdh no h-uiredsaidh (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by 
Iain Cameron, Inverasdale. Here bhith is apparently pronounced 
with a long vowel, to rhyme with s gìr, s gìth, bìdh) 

be hungry again v phr expressed with traogh [t"rw:] v, vn 
traoghadh [t"rw:hak]. You'll soon be hungry again, traoghas tu 
[t"ru:has tu] gu h-aithghearr. You'll be hungry again before 
morning, traoghas tu fo mhadainn 


very hungry a phr also expressed with leis an arcas []'ef a 
'narkos ]. He was very hungry, bha e leis an arcas 


hunker n 1 expressed with gurrach [Jurox] m. The old woman 
is sitting on her hunkers, tha 'chailleach 'na gurrach or tha 
'chailleach a' suidhe 'na gurrach 
2 niogaddn. He was sitting on his hunkers, bha e 'na shuidhe air 
a niogadan [er' a 'nikatan]. Don't stay sitting on your 
hunkers, na bi fuireach 'nad shuidhe air do nio gadan 
hunker yv i, see squat v i 
hunt n» 
hunt high and low n phr expressed with siream suas, siream 
sìos [/ir 'am 's uajs fir 'am 'siiajs]. There was a hunt high and 
low for the key, bha siream suas, siream sìos airson an iuchair 
e also siream sìos, siream suas [/ir 'am 's iajs fir 'am 's uajs 1. 
There was just a hunt high and low for the key, cha robh ach 
siream sìos, siream suas airson an iuchair 


hunt v rr sealg [frarzajk], [ferzajk], vn also sealg [fazajk], 
/eLaj)k]. He's hunting hares, tha e sealg gearran. Going 
hunting, dul a shealg [duz Y 'hiraLajk], [dur v 'h eLajk] 
hunt high and low v phr (for something lost) expressed with 
siream suas, siream sìos [/ir 'am 's uajs fir 'am 's iia js]. People 
were hunting high and low for the key, bha siream suas, siream 
sìos airson an iuchair 

hunting n sealg [f,azajk], [fea jk] f, gen seilg [frel 'e jk']. 
There were large hunting areas down (the country) there, bha 
àiteachan mér sealg shìos a sin. He's going to the hunting, tha e 
dul ghon an t-seilg [yona 'Nd '"jel 'ejk']. The hunting season, im 
an t-seilg [£ujm a 'Nd'"el'ejk'] 

hunter n sealgair [f a1a)kai '] m, pl sealgairean [f aLajkai an] 
$ His name was Donald Morrison, he was a hunter of the 
goose, “Dòmhnall Moireasdan a b'ainm dha, b'e sealgair a' 
gheòidh” (Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, 
Bàrd Mor an t-Slagain) 
hurry n 1 cabhag [k"avak] f and cabhaig [kK"avak'] f. Pm in a 
hurry, tha cabhaig orm or tha mi ann an cabhaig. My chair's in no 
great hurry to come, chan eil m6r chabhag air an t-seithear 
agamas a thighinn. He's in no hurry, chan eil de6 chabhag air. 
There's not so great a hurry as there's often been, chan eil a' 
chabhag cho mòr 's is minig a bha i. What a hurry you're in, 
nach ann ort a tha 'chabhag (and ' chabhaig) 

$ The speckled lad was pouting and 'An Calmdn was in a 
hurry, bha meill air a' ghille bhreac Is cabhaig air 'An Calman 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play on words here 
with maill meaning “delay ”) 

f The loch of the hurry, Lochan na Cabhaig [Loxan noa 
'kK"avak'] (remote loch below Beinn Dearg at NG892625. It lies 
on the boundary of the deer-forests of Shieldaig, Flowerdale and 
Torridon) 

2 deithear [d 'char] f. Are you in a hurry? beil deithear ort? 


That man's always in a hurry, tha deithear air an duine sin fad na 
tìde. I must go — Why, what's your hurry? feuma mi folbh — 
Carson, dé 'n deithear a th' ort? 

3 greallum [greLam]), [greL"am] m 

4 Eng word used when referring to the expeditious dispatch or 
completion of a matter. They got a hurry, fhuair aid hurry. Those 
ones (certainly) got a hurry, fhuair aid siod hurry 

in a hurry adv phr also expressed with 1 air cabhag [er' 
'k"avak], or air chabhag [er ' 'xavak] and air chabhaig [er' 
'xavak']. John won't come over in a hurry today, cha dig Iain 
a-nall air cabhag an diugh. Today is the nurse's day, but she 
won't come in a hurry, 's e 'n diugh latha 'nurse, ach cha dig i air 
chabhag 

$ They caught him on New Year's Eve and he won't get away 
from them in a hurry, Ghlac aid e Oidhche Challainn 'S chan 
fhaigh e air chabhaig uatha (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 le cabhag []'e 'k"avak]. He went off in a hurry, dh'fholbh le 
cabhag 


in such (a) hurry a phr 1 ann a leithid a chabhag [an a 
'I'ehit' o 'xavak] 

2 expressed with cho cabhagach [xo 'kK"avakox]. Aren't people 
in such a hurry, they don't have time, nach eil sluagh cho 
cabhagach, chan eil tìd” aca 

3 expressed with cabhag an prep ['k"avak a]. I never saw 


people in such hurry, chan fhaca mi leithid a chabhag ann a' 
feadhainn riamh 


hurry v Iv rr 1 geas [gr 'es], vn greasad [gr 'es at]. He was 
hurrying them, bha e 'gan greasad 
2 cuir cabhag fo [Kuir 'k"avak fo]. She hurried me, chuir i 
cabhag fodham 


II hurry v i1 greas ort [gr 'es osf], vn greasad ort [gr 'esat 
9S([]. We'll have to hurry, feuma sinn ghreasad òirnn 

2 (a) dèan cabhag [d 'fia m 'k"avak], vn dèanamh [d ' jia mu] 
cabhag. If Rona is out of sight it's time for you to hurry, ma tha 
Ròna A fradharc tha e thìde dhut cabhag a dhèanamh (referring to 
the weather) 

(b) théid 'nad chabhag [he:d nata 'xavak], vn dul [dur] 'nad 
chabhag 

$ When the galley runs before the wind, how my dear 
hurries, Nuair bhios a' bhìrlinn a' ruith ròimhthe Gur brònag théid 
'na cabhag (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

3 (of walking) expressed with sriutan [str "uhtan] m. He was 
hurrying (waking hurriedly), bha e 'na shriutàn [na 'rhiuhtan]. 
He hurried off, thug e sriutàn air folbh 

$ It was early on Wednesday that we saw the poor fellow, 
hurrying with swift step down the Creag Bhàn, 'S ann much air 
Di-Ciadain chunna sinne an truaghan, Na shriutan le luath-cheum 
a-nuas a' Chreag Bhàn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

hurry up v phr 1 greas ort [gr 'es 2sf]. Hurry up! greas ort, 
pl greasaidh oirbh. She hurried up, ghreas i oirre. Hurry up all of 
you, greasaidh oirbh uileadh 

2 dèan cabhag [d'ffam 'k"avak], vn dèanamh [d'a mu] 
cabhag. If Rona is out of sight it's time for you to hurry up, ma 
tha Ròna 4d fradharc tha e thìde dhut cabhag a dhèanamh (referring 
to the weather) 

3 bi cleabhér [bi 'k"levar]. Come on and hurry up, tiugainn 's 
bi cleabhàr 

hurried a 1 cabhagach [Ka vakox]. He was hurried with it, 
bha e cabhagach leis. Everyone's so hurried, I never saw people 
in such a hurry, tha h-uile duine cho cabhagach, chan fhaca mi 
leithid a chabhaig ann a' feadhainn riamh 

2 deithearach [d'charox]. You were hurried, bha thu 
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deithearach. She was a wee bit slow, she wasn't hurried like 
him, bha ise dhealbh beag slaodach, cha robh i deithearach collach 
ris-sa 

hurried job n phr expressed with prabadh theiris [p"rapak 
her 'i[] (S Gairloch), plabadh theiris [p"Lapak her 'if] (prounced 
with velarised dental, or “Gaelic”, [L]) (Melvaig). You only did a 
hurried job of it, cha d'roinn thu ach prabadh theiris air. I didn't 
look properly at the forms, I only did a hurried job of them, cha 
do chomhiéàd mi ceart ri na forms, cha d'roinn mi ach prabadh 
theiris orra. There's no use at all in your doing a hurried job, 
you must do the thing properly, chan eil feum sam bith dhut a bhi 
dèanamh plabadh theiris, feumas tu 'rud a dhèanamh cunnbhiélach 

hurried walk n phr (half running and taking long strides) 
gaidseag [gat'fak] f. What a hurried step she had, dé 
'ghaidseag a bh' aice. He went off with a hurried step, dh'fholbh 
e le gaidseag 

run hurriedly v phr expressed with sriutin ruithe 
[str “uhtan 'ruhi] m. He was running hurriedly, bha sriutén 
ruithe air 

hurrying a le cabhag [l^e 'k"avak] 

$ When it (the river) awakes from its sleep it goes hurrying, 
splashing under the bridge of Poolewe, Nuair nì i dùsgadh 4 
cadal Théid i le cabhag 'Ga sadadh fo droichid Pholl Iù (song 
“Droichid Pholl I]” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

hurt n ciùrradh [k'/u:rak] m 
hurt v I vr 1 ciùrr [k'”'u:r], vn ciùrradh [k'u:rak], also 

[k 'hyirhok]. Conditional impersonal chiùrrte [cCu:Rt'o]. Past 
participle ciùrrt(a) [Kurt a)]. P ve hurt my finger, chiùrr mi 





mo mheur. I hurt my elbows, chiùrr [£'u:r] mi m'uilinnean. That 
shoe is hurting my toe, tha 'bhròg a tha sin a' ciùrradh m'òrdag. Is 
your shoe hurting (you)? beil do bhròg 'gad chiùrradh [ya fe 
'c'u:rok]. It didn't hurt you anyway, cha do chiùrr e thu co-dhiù. 
I hurt my back reaching out for it, chiùrr mi mo dhruim a' 
righeaddaireachd air a shon. She was running like lightning past 
the window, bawling, something hurting her (of a cow), bha i 
ruith cleas an dealanaich seachad an uinneag, a' rànail, rudeiginn 
'ga ciùrradh. People's hands would be hurt by the crabs, chiùrrte 
[cu:rt a] lamhan le na crùbagan (ex. of conditional impersonal). 
He fell and was hurt, thuit e 's bha e ciùrrt [Xk 
participle) 

$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, P'll steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 


u.'f] (ex. of past 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale). My legs were bending under me, 
and there was a rattling about my knees, unsteady new boots 


bha glagadaich mu m' ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam 
chiùrradh gu goint' (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 goirtich []95[ic], vn goirteachdainn [] 35 foxKin ']. IT hurt my 
foot, ghoirtich mi mo chas 

3 (a) gon [gn], vn gonadh [] 5n ak]. That shoe is hurting my 
toe, tha 'bhròg a tha sin a' gonadh m'òrdag. It was really hurting 
me, bha e 'gam fhìor ghonadh [yam 'i:r ' y5nak] (of a bad cut). 
That's what (really) hurts me, sin a tha 'gam ghonadh (of a 
spiteful thing said). It hurt me badly, ghon e mi gu dona (of a 
spiteful thing said) 

(b) expressed with gonadh [3n ak] m. How badly it hurts! dé 
'n gonadh a th' ann! (of a painful cut) 

as regards severity of pain, gonadh [g3nak] is 
considerably worse than ciùrradh [k'u:rak] 

4 cràidh [k"ra:j], vn cràdhadh [k"ra:.ak]. It (really) hurt me, 


chràidh e ['xra:j a] mi. What (really) hurts me is to see people 
that have it (Gaelic) going away from it (the Gaelic service), 's e 
bha 'gam chràdhadh a bhi faicinn feadhainn aig am beil i a' folbh 
bhuaidhe 

II hurt v ibi goirt [bi '43s4]. Is your finger hurting? beil do 
mheur goirt? 

hurt a 1 air do chiùrradh [er' do 'c'u:rak]. He was hurt, bha 
e air a chiùrradh 

2 ciùrrt(a) [ki *uz't( a)]. The were two of them hurt, bha dithis 
ciùrrta dhiubh (of an accident). There was only one hurt, cha robh 
ciùrrt ach aonan 


be hurt v phr also expressed with faigh do chiùrradh m [fj da 


'c'u:rak]. He was hurt, fhuair e 'chiùrradh 
hurt yourself v phr dèan do chiurradh [d 'fam do 'cu:rak]. 
He hurt himself, roinn e 'chiùrradh. She fell and hurt herself, 
thuit i 's roinn i 'ciùrradh. Be careful you don't hurt yourself, 
feuch nach dèan thu do chiùrradh 
hurting n cràdh [k"ra:y] m 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh à lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
hurtful a goint(e) [g5v f '(2)]. He used to do hurtful things 
like that, bhiodh e dèanamh rudan gointe mor sin 
husband n 1 duine [duin 'a] m, pl daoine [dui:nN a]. My 
husband, an duin' agam. The elder one's husband was a baker, 
bha 'n duine aig an té bu shine 'na bhèicear. Her husband died 
today, chaochaill an duin' aice 'n diugh. The husbands and 
wives, na daoine 's na mnathan 


2 fear [fer] m. Husband an d wife, fear is bean 
3 compdénach [kX"oujmpanox] m. She's been alone since she 
lost her husband, tha i air a bhi leatha fhéin le chaill i 'compànach 


husk n 1 plcàth [k"a:] f, gen càthann, dat càthainn [k"a:hin']. As 
light as husks, cho mìn ris a' chàthainn [r'if a 'xa:hin'] 
(proverb). As fine as mill husks, cho mìn ri càth a' mhuilinn 
(proverb) 

2 8 T gen pl chochall [xaxaz]. Seed of every kind will be 
bursting husks with the degree of tightness of the crop, Bidh 
sìol de gach gnè a' sgàineadh chochall Aig meudachd teinnead a' 
bhàrr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

husk vr 1 sgil [skil '], vn sgileadh [s X'il 'ak]. Husking grain, 
a' sgileadh sìol. Husking the grain, sgileadh an t-sìl 

husked grain n sgileadh [sX'il'2k] m, gen sgilidh [sK'il'i]. 

A handful of husked grain, dòrlach dhe sgileadh 


hussy n eal duibh [ez 'duj] (perhaps from eala dhubh “black 
swan ”). Are you hearing anything about that hussy? beil thu 


cluinntinn guth man an eal duibh [2 N 'ez 'duj] atha sin? 


hut n 1 bothan [bohan] m, pl bothanan [bohanan]. So one 

would be better off in a thatched hut, bhiodh neach na b' fheàrr 
a-réiste ann am bothén tughaidh. He had to pay awful rates for 
that hut of a house, bha rates chianoil air, air a' bhothan taighe ud 

$ ft The rushes growing in the folds and on the rigs, without 
hut or building, at the top of Locha Druing, An luachair a' fàs 
Air na buailean 's na màghan Gun bhothan, gun fhàrdach Aig 
bràigh Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ The ruins of the huts, Làthrach nam Bothan [La:rhox no 
""bohan] (name of a spot showing traces of old walls, near S. 
Erradale at NG 7485 7167) 

2 $£ possibly bùth [bu] in place-name Cnoc nam Bùth [k"r3hk 
na 'bu:], the knoll of (possibly) the huts (hillside above the Glebe 
of Gairloch around NG802777) 
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3 Eng word used with Gaelic pl suffix : hut, pl hut-icheaan. We hypochondria n 


were living in huts, bha sinn a' fuireach ann a' hut-ichean [an a 
'hxtican] 


storage hut n phr (small stone-built structures, found e.g. 
above Bràighe Àiliginn) cleat n, pl cleatachan 


hyacinth, wild n, see bluebell » 


hymn n dàn [dd:n] m, pl dàin [dq:n ']. They sing hymns in their 
church, tha aid a' seinn dàin a's an eaglais ac' 


(hypochondriacal — worries, — imaginary 
ailments) expressed with dùisligean [di:fL'ik'an] n pl, also 
possibly duisligean [diuifz 'ik'an]. It's hypochondria she has, 's e 
dùisligean a th' oirre. He had a headache in the morning, but I 
don't know if it was real or if it was only hypochondria, bha 
ceann goirt air a's a' mhadainn, ach chan eil fhios agam a robh a' 
rud ceart na an e dùisligean a bh' ann. It's just hypochondria 


that's wrong with you, chan eil ort ach dùisli gean 
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Ii 


I pron, Me pron, 1 (a) mi [mi], emphatic mise [m7fa]. Pm going, 
tha mi folbh. I did it, 's e mise roinn e. T personally don't see that 
it's right for them to do it, chan eil mise, mi fhìn, a' faicinn gum 
beil e ceart dhaibh dhèanamh. He saw me, chunnaic e mi. He 
didn't see me, chan fhac e mise. It's a pity for me not to make 
use of it, is bochd gun mi feum a dhèanamh dheth. You don't ha ve 
to go and get up (out of the chair) just because I said that, cha 
ruig thu leas a dhul a dh'éirigh airson mise siod a ghradha. I don't 
think Pve seen it like that before, chan eil beachd agam air mi 
fhaicinn mor sin roimhe. I was the one who was paying most for 
(shares in) the common grazing of everybody in the place, is mi 
bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean monaidh dhe na bh' a's 
an àite 

(b) mi fhìn [mi 'hi:n]. I was afraid the chimney would catch 
with only me in the house, bha fheagal orm gun gabhadh a' 
simileair gun a-staigh ach mi fhìn. You and I are both not well, 
tha mi fhìn 's tu fhéin le chéile gearan. You and I could try to do 
the puddings, dh'fheuchadh mi fhìn 's tu fhéin ris a' mhionach a 
dhèanamh 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) unaccented [mi] (mi), 
emphatic [mif] (mise), [mif] (mis') (p. 112) 

2 expressed with various prepositional pronouns. I have a 
house, tha taigh agam. P'm afraid, tha feagal orm. He said it to 
me myself, thubhairt e riumsa fhéin e 

3 (in periphrastic passives with théid) expressed with mo [ma]. I 
was praised for that, char mo mholadh airson sin 

4 (in periphrastic constructions with dèan) expressed with orm 
[orom]. I was actually sent away for more, 's e mo chuir a 
dh'iarraidh barrachd a char a dhèanamh orm 

5 in replies to some questions the pron is omitted. Are you 
tired? — I am, am beil thu sgìth? — thà. Have you done it? — I 
have, an d'roinn thu e? — roinn 

6 expressed with sinn [[T:N '], emphatic sinne [f TN'a] for 
vividness. I1 wasn't nearly in the graveyard at all, cha do theab 
sinne bhi a's a' chladh ann (said ironically, and with double 
meaning, by Crùbaidh of Porthenderson on having almost had a 
serious accident on his motobike at Gairloch graveyard) 

if I were you, I would... v phr sometimes expressed simply 
with Ist person sg of cond tense. If you're feeling faint, if I were 
you I wouldn't rise (i.e. rise for the prayer, in church), ma tha 
sibh a' fairchinn fann, chan eirinn [ha 'n 'er 'in'] 

ÌCe n deibh [d 'ev] f. Black ice, deibh dhubh [d'ev 'yu"]. He went 
through the ice, char e tro'n an deibh. You're going on thin ice, 
tha thu ruith air deibh (lit “running on ice”) (saying). You're 
going on thin ice, boy, tha thu ruith air deibh, a bhalaich. As cold 


as ice, cho fuar ris an deibh (proverb). You're as cold as ice, tha 
thu cho fuar ris an deibh 


film of ice n phr sreamag [str£mak] f (dheibh). There's a 
film of ice on the water, tha sreamag (dhe deibh) air an uisg 

ice house n phr (building for storing ice) taigh-deibh [t"aj 
'd 'ev] 

f The ice house, an Taigh-Deibh [2 Nd"aj 'd 'ev] (ruin of an 
ice house at Redpoint at NG 7385 6743; it is built into the side of a 
knoll called Cnoc an Taigh-Dheibh [,K"r5hk o “d"aj 'hev], “the 
ice-house knoll”). The ice pools, na Puille Dheibh [na p'tiiL 'a 
'jev] (artificial pools from which ice was taken in winter to be 
stored for summer, in Flowerdale at NG 8207 7490) 

lumps of ice n deobhannan [d'o.unan] n pl, also 
deibheannan [d 'evan an]. There are lumps of ice coming down 


the river, tha deobhannan a' tighinn leis an abhainn. Your hands 
are as cold as ice, tha do lamhan cho fuar ris na deobhannan. Your 
feet are like lumps of ice, tha do chasan cleas deobhann an 

sheet of ice n phr expressed with stòl deibh [sf2:L 'd 'ev] m. 
The road was a sheet of ice, bha 'rathad 'na stòl deibh 


Ice vir &i 


icing n : Eng word used 
$ There was no icing on the cake, but a plain one like 
Ruairidh has, cha robh icing air a' chèice, ach té phlèana mo th' 
aig Ruairidh (song by William Mackenzie, Bo tha) 
ice-cream n (actually froth of churned sweet milk, frozen or 
chilled by being put out in the frost) omhan fuar [53:n fuajr], [5n 
fmoa jr] (pronounced “òn fuar” or “òrn fuar”) m 


icicle n stob-reòidht(e) [s f9p 'neoit '(a)] m, pl stoban-reòidht(e) 
[stopan 'reo."t'(a)]. There are icicles hanging from that rock, 
tha stoban-reòidht an crochadh ris a' chreag sin. They're just 
standing at the gate like icicles (of cattle), chan eil aid ach 'na' 
aig a' gheat 'na' stoban-reòidht. As cold as an icicle, cho fuar ri 
stob-reòidht (proverb). Your hands are as cold as an icicle, tha do 
lamhan cho fuar ri stob-reòidht 

e stob-reòdht(a) [stop 're o'"t(a)] m, pl stoban-reòdht(a) 
[stopan 'r£o:"t(a)] 

idea n 1 beachd [bexk] m. I had an idea who it was, bha beachd 
agam cò bh' ann. IT imagine he'd have a shrewd idea, saoilidh mi 
gum biodh geur bheachd aige. Perhaps he wouldn't have such a 
precise idea of the pronunciation of Gaelic, dh'fhaodadh nach 
biodh beachd cho miondéideach aige air dòigh ghradha na Gàidhlig 

2 baroil [barol '] m. Perhaps if you have an idea which night 
he's coming you'll give me a ring, dh'fhaodadh ma bhios baroil 
agad an oidhche bhios e tighinn gun doir thu ring dhomh 

3 bonn [bo ujN] m. That was the idea we had in doing it, sin 
am bonn a bh' againn airson a bhi 'ga dhèanamh. What idea did 
you have in doing it like that? dé 'm bonn a bh' agad dhen a 
dhèanamh mor sin? 

4 expressed with toib [t"xp] m (pronounced with alveolar or 
“English” [t”]). That's a good idea for (dealing with) them, sin 
toib math orra 

5 expressed with smuanaich [smjfajnic] v, vn smuanachdainn 
[smjzfamoxkin ']. I've got an idea! smuanaich mi air rudeiginn. 
She's full of good ideas, tha i 'n-còmhnaidh smuanachdainn air 
rudan math or air rudan feu moil 

6 expressed with 'na cheann [na 'g ÈuJjN], or ann an ceann 
neach [an a '“g '"éujn N'£x]. Where did you get that idea? 
ciamar a thànaig sin a-steach 'nad cheann 

7 expressed with siod [/if] pron. He phoned when the idea 
struck him, dh'fhònaig e dar a bhuail siod e 

8 Eng word used. It's a good idea, 's e deagh idea a th' ann. He 
had funny ideas, bha ideas éibhinn aige 

no idea n phr 1 (a) expressed with nì dh' fhios [xw jis]. P' ve 
no idea, chan eil nì dh'fhios agam 

(b) expressed with de6 dh'fhios [,d 'o: 'jis]. I ve no idea how it 
happened, chan eil deò dh'fhios agam air mar a thachair e 

'yraijd, i.a]. I had no idea, 


~ 


2 expressed with nì dh'idea [N' 7: 
cha robh nì dh' idea agam 


queer ideas n phr, see s.v. QUEET a 


slightest idea n phr expressed with sìon a dh'fhios [/yfajn a 
'jis]. haven't the slightest idea, chan eil sìon a dh'fhios agam 
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identify v rr dèan a-mach [d ffan a 'm£x], vn dèanamh mach 
[d 'famu 'm&x]. It'll be difficult for them to identify them, bios 
e duilich dhaibh an dèan amh mach 


idiot n omhailt(e) [5har 't'(a)], [Shir 't'(a)], pl omhailtean 
[3har 't'an], [Shir 't'an] (pronounced “othailtean” with nasal 


“o”). How can she be with those idiots around her? ciamar a 
bhios i le na h-omhailtean od aice? 


idle a 1 dìomhoin [d'ffajvan'], [d'ffap.onN']. We certainly 
weren't idle, chan ann dìomhoin a bha sinn. He's not a minute 
idle, chan eil e miondid dìomhoin. He wouldn't be happy being 
idle, cha bhiodh e toilchte bhi dìomhoin 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d fiajvon '] (dìomhoin) 
(p. 81, 87, 94) 

*t (Borgstrom : Applecross) [d fia:van '] (dìomhdin) (p. 128) 

2 expressed with 'nad thàmh [nata 'hé:v]. He wasn't idle, cha 
robh e 'na thàmh. You certainly haven't been idle, 's ann nach eil 
sib air a bhi 'nana tàmh 

$ They didn't get the good of the milk from Dorrie's farrow 
cows, and since he went to the hill the churn-staff hasn't been 
idle, Cha d' fhuair aid an toradh A gamhnaichean Dorrie, 'S le char 
e 'n a' mhonadh cha robh 'lonaid na tàmh (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). It 
had no mane or tail, or stumps of bristles growing ; the winter 
cold couldn't make the foreign horse idle, Cha robh gath- 
muinghe na earball ann, Na bunan cuilg a' fàs ; Cha dèanadh 
verse, referring to the steam train) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(2) 'fr a 
ni "gr3.ic na 'hrav, bis a 'r 'i.ift'? na 'l'e 'h£:v] (Borgstram 's 
[hra:] may be a slip for [rha:!]) 


idleness n dìomhonas [d /fiajvonas] m. She was bored due to 
idleness, cha robh fhios aice dé dhèanadh i leatha fhéin leis an 
dìomhonas 


idol n iodhal [iyaz] m. You're making an idol of that, tha thu 
dèanamh iodhil dheth a sin (of a new car). It's alright to be 
careful of something, but you don't need to make an idol of it, 
tha e math gu leòr a bhi toidheach air rud, ach cha ruig thu leas 
iodhdl a dhèanamh dheth 

idol worship n phr iodhdél-adhraidh [i yaL 'x:ri] m 

if conj 1 ma [ma] (plus rel form of verb). If he lifts it, ma thogas e 
e. I won't have any toes at all if you do that, cha bhi corragan idir 
orm ma nì thu sin. It ought to be if one person would get 
something that another person would get it, bha còir ma 
gheobhadh an dàrna neach rud gu faigheadh neach eil' e. If P'd see 
something like that Pd try to get past it, ma chithinn rud mor sin 
dh'fheuchainn ri fhaighinn seachadh air. If you'd drink it slowly 
you could stand much more, ma bha thusa 'ga òl air do shocair 
sheasa tu fada còrr (of spirits). If the day was wet they used to 
come home soaked, ma bhiodh a' latha fliuch thigeadh aid 
dhachaigh drùidte (compare with the Gaelic equivalent of f the 


day were wet... below). John used to work there if Alexander 
was working there, bhiodh Iain ag obair ann ma bhiodh Alasdair 


agobair ann 

$ What a bargain was there if you had money in your pocket, 
Gur ann a siod a bha 'm bargan Ma bha airgead 'nad phòcaid 
(Amhran a' Cheàird by William MacKenzie, Botha, South 
Erradale). Here the sense is : perhaps there was and perhaps there 
wasn 't money in your pocket, but if there was you would get a 
bargain ; compare with the sense of the Gaelic equvalent of You 
would have got a bargain... below 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ma(:)] (ma), [ma 
XLUN 'as tU], (ma chluinneas tu, if you hear) (p. 118) 

2 nan, nam, na [na'] (plus dep form of verb). If he'd lift it, nan 
togadh e e. If they'd marry, nam pòsadh aid. If she'd go away 


with them, na folbhadh i leotha. If the day were wet they'd have 
come home soaked, nam biodh a' latha fliuch thigeadh aid 
dhachaigh drùidte (compare with the Gaelic equivalent of f the 
day was wet... above). John would have been working there if 
Alexander were working there, bhiodh Iain ag obair ann nam 
biodh Alasdair ag obair ann. If you were wise you wouldn't go 
near that place, nam bi' tu glic cha d'reagha tu fais air an àite sin 
(one could not say here *“ma bhi' tu glic...”). If you had fi ve 
pounds you could get that, nam biodh céig notaichean agad 
gheobha' tu sin (one could not say here *“ma bhiodh còig 
notaichean agad... ”). You would have got a bargain if there had 
been money in your pocket, gheobha' tu bargan nam biodh 
airgead 'nad phòcaid. Here the sense implies : but there was not 
any money in your pocket, so you didn't get a bargain : compare 
with What a bargain was there... above 

t4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [na 'fr.ik at'] (na 
faigheadh aid, if they would get) (p. 122) 

3 a, am, an [a^] (plus dep form of verb). I don't know if he was 
there, chan eil fhios agam a robh e ann. Can you see if she's 
chewing the cud? a faic thu 'm beil i cnàmh a cìr? He asked if he 
might use the toilet, dh'fhaighnich e 'faodadh e 'n toilet iùsadh. I 
don't know if the bananas will agree with me, chan eil fhios 'am 
an còrd aid mis”, na bananas. I had to ask if I could have one, b' 
fheudar dhomh faighneachd a' (- am) faighinn fear. See if you can 
get some plants for me, feuch a' faigh thu dhealbh phlanndais 
dhomh 

4 expressed with ach [ax] plus inf. You'll get that if you just go 
to fetch it, gheobh thu sin ach a dhul dh'a iarraidh 

5 expressed with gun, gum, gu [ga^] plus dep v. It'd be better 
for him if he'd get things honestly, b' fheàrr leis gu faigheadh e 
rud le ondir 

6 not expressed directly. It'd be good if everyone were as 
honest as he, bu mhath dhan a h-uile neach a bhi cho onarach ris. 
It would be a great pity if everything stopped completely in 
Gaelic, bhitheadh e glé bhochd a h-uile dad stad buileach a's a' 
Ghàidhlig 

even if conj phr ged [yaf]. Come and see me even if there's 
someone in, thig a chomhàd orm ged a bhios neach a-staigh 

even if ... not conj phr ghon an [yon a^] (plus dep form of 
verb). You might phone him, even if he'd not come, tonight, 
dh'fhaodadh tu fònadh thuige, ghon an digeadh e, nochd 

if it wasn't for v phr expressed with mar bu [mar bo] or 
mar b' e [mar be], mara b' e [mara be]. It wouldn't be finished 
yet if it wasn't for him, cha bhiodh e deis fhathast mar b' e. Ff it 
wasn't for him we'd all have been drowned, mar b' e eise bha 
sinn uileadh air na bàthadh. They wouldn't be as well off as they 
are if it wasn't for what he's done, cha bhiodh èadsa cho math 
dheth 's a tha aid mar b' e na roinn e. P'd have got it divided if it 
wasn't for them, how they opposed it (of a joint crofting 
holding), bha mis' air fhaighinn air a spliodadh mar b' èadsa, mar 
char aid 'na aghaidh. If it wasn't for that he wouldn't have 
stayed the term he did in Aultbea, mar b' e sin cha doireadh e 'n 
teirm a thuge air an Allt Bheith 


if it wasn't for the fact that v pir, see s.v. fact n 

if not conj phr mara [mar o] (plus verb repeated in dep form). 
They (herring) did two mealtimes if not three, roinn aid dà thràth 
mara d'roinn na trì 

if... not conj phr 1 mar [mar ], mara [mara] plus dep form of 
verb. If you are not ..., mara h-eil [mara 'hel'] thu. If I will not 
take ..., mara gabh [mara 'gav] mi .... If I will not do ..., mara 
dèan [mar a 'd 'iam] mi .... If I will not go, mara déid [m aro 
'd 'e:d '] mi. I don't know what we'll do if he doesn't come, chan 
eil fhios a'm dé nì sinn mara dig [mara 'd'ik'] e. If I didn't 
come, mara dànaig [mara 'dé:nik'] mi. I don't know who gave 
it me, if you didn't give it me yourself, chan eil fhios a'm cò thug 
dhomh e, mara dug [mara 'duk] thu fhéin dhomh e. If you don't 
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give it to me, mara doir [mar a 'doi*'] thu fhéin dhomh e. If I will 
not get it, mara h-fhaigh [mara 'hy/] mi e. You won't know if 
you don't feel it, cha bhi fhios agad mara h-fhairich [mara 
'hai 'ic] thu e (one does not say * mara fairich). If I don't manage 


to make some pancakes, mara tàr [maro 't"a:r] mi crampag a 
dhèanamh. If they wouldn't absorb it, mara sùigheadh aid i. If 
you don't put it there, mara cuir [mar a 'k"ui '] thu ann a sin e. If 
they hadn't been at home what would have happened, mara 
robh èad-s' aig an taigh dé bh' air éirigh. If the services aren't 
attended they'll stop eventually, mara h-eil frithealadh air na 
seirbhedisean stadas aid ri tìde. P1I give it to you (i.e. give you a 
row) if you don't (do it)! bheir mis' ort e mara dèan! If they 
didn't get in touch themselves why should I get in touch? mar 
do chuir [mar do 'xui'] aid fhéin guth c'on a chuirinn-sa guth? 

$ But if you don't exist Pl eat my hat, there's ghosts about 
the place, Ach mar h-eil thu ann I'll eat my hat, There's ghosts 
about the place (macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [marao] (mara, if not) 
(p. 118) 

2 (with some people) mana [man o] plus dep form of verb. It'd 
be much better if he wouldn't do it at all, bhiodh e mòran na b' 
fheàrr mana dèan adh e idir e 


if... only conj phr mar ... ach [mar ... ax], or mara ... ach 
[mara ... ax]. If there'd only be a hair, it shows (on a rug), 
mara biodh ann ach gaoisteàn tha e seollthainn 


if ... or not conj phr ma ... ghos [ma... yos] plus neg. 
Children notice if a person likes them or not, bheir a' chloinn an 
aire masa caomh le neach aid ghos nach caomh 


ifs and buts n phr expressed with mur-bhitheadh [mar 


'vi.ak]. He didn't want there to be any ifs and buts in the work 


he was doing, cha robh e 'g iarraidh gum biodh mur-bhitheadh air 
an ubaifr a bha e dèanamh 


ignorance n aineolas [ÀN '2Las] m, gen aineolais [EN '9L af]. 
It's ignorance that's wrong with them, 's e an t-aineolas a tha 
ceàrr orra. Ignorance, ignorance! an t-aineolas, an t-aineolas! 
Ignorance is a heavy burden, is trom an t-eallach an t-aineolas 
(proverb) 


ignorant a 1 aineolach [N '35L3Xx]. Pm more ignorant of it 
than you are, tha mi nas aineolaich air na thu fhéin. Wasn't she 
ignorant amongst people, nach i bha aineolach am miosg an t- 
sluaigh. As ignorant as the cow on the byre-floor, cho aineolach 
ris a' bhò air an imeach (proverb). They're almost eating grass, 
cha mhòr nach aid ag ithe 'n fheòir (proverb, referring to ignorant 
people). They're so ignorant they're almost eating grass, tha aid 
cho aineolach cha mhòr nach aid ag ithe 'n fheòir 
2 fad air ais [fat er ' 'a/|. He was ignorant when he'd do that, 
's ann fad air ais a bha e dar a dhèanadh e sin 


ignore v tr expressed with na toir feart air [na t"oi' 'fasf er']. 
Ignore them! na toir feart orra! or na bi toir feart orra! He ignored 
me completely, cha tug e feart sam bith orm 


bha o 


ill a1 (a) tinn [f'" t:n”], comp tinne [ft '” 7n 'a]. He's very ill, tha e 
glé thinn or tha e trom tinn. She'd never been so ill in her life 
except when she took the measles, cha robh i riamh cho tinn 'na 
beatha ach dar a ghabh i ' ghriùrach 

(b) gu tinn [g2 't'' 7:n 'J, sometimes [ya 't'" 1:n ']. She was ill, 
bha i gu tinn 

4 $ is toigh le [(a)s 't"xj le]. Fair maiden whom I love, I am 
ill without you, on sea or land P1 get no peace without the fair 


ghrinn a' Chaolais (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


:h T 


(c) expressed with tinn [f'” T:N '] n. I was kind of ill, bha nadar 


tinn orm 


2 expressed with bi gearan [bi 'g cran]. Has she been ill for 
long? beil i air a bhi fada gearin? Since John's ill he can't come, 
dar a tha Iain a' gearàn chan urrainn dha thi ghinn 

3 trioblaideach [tripLat'ox]. She was very ill with her legs 
latterly, bha i glé thriobldideach le casan fo dheireadh 

4 olc [>z k]. It's an ill wind that blows no-one any good, is olc 
a' ghaoth nach séid a' seòl feareiginn (lit “it's an ill wind that 
blows in no-one's sail”) (proverb) 

very ill a phr, seriously ill a phr, 1 also expressed with 
bochd [boxk]. He's very ill, tha e bochd 


2 (near to death) mì-chollas ['m?: 'xoL as] m. Isn't that awful, 
making a noise at that house when there's someone in it 
seriously ill, nach eil sin cianoil a bhi dèanamh fuaim man taigh 
sin agus mì-chollas ann 

illegitimate a 1 dìolain [d jiajan'], or dìoloin [d 'jiaj an']. 
She had two dark-haired children that were illegitimate, bha 
dithis cloinn dhubh aice bha dìolain. She was actually illegitimate, 
's ann dìoloin a bha i. T wonder if he was illegitimate, saoil a robh 
e dìoldin. She used to cast up to me that my mother was 
illegitimate, bhiodh i tilgeal orm gur h-ann dìolain a bha mo 
mhàthair 

2 (Achgarve) riatach [rjiajhtfox]. He was illegitimate, bha e 
riatach 

illegitimate child n phr 1 (South Loch Gairloch, and 
Melvaig) (a) neach m dìolain [wN'£x 'd 'iajLan'], pl cloinn 
dhìoléin [k"L rijn! 'j ri ajLAN']. It was rare for a tinker to have 
illegitimate children, 's e neach ainneimh dhe na ceàrdaidhean aig 
am biodh cloinn dhìolain. Duncan didn't have an illegitimate 
child, he was more decent, cha robh neach dìolain aig Dunnchadh, 
bha e na bu stuaime. They used to say that Baillie wouldn't come 
to Gairloch until all the illegitimate children there had been 
baptised, bha aid a' gradha nach digeadh Baillie Gheàrrloch gus 
gun d'reaghadh na bha 'chloinn dhìolàin ann a bhaisteadh 

(b) leanabh m dìolain [z'énu 'd' iiajanN']. She had an 
illegitimate child, bha leanabh dìolain aice. They said she was an 
illegitimate child, bhitear a' gradha gur e leanabh dìolain a bh' 
innte 

2 (Melvaig ; not south Loch Gairloch) leanabh m rèitich [L 'énu 
'resMt'ic] 

3 fear-fuadéin [fer 'fua tan] m. She had an illegitimate child, 
bha fear-fuad din aice 


ill-fitting a (of clothing, particularly that which is too large) 
clobhdach [k"z roujfox]. It Iooks ill-fitting on you, tha i comhéd 
clobhdach ort 

ill-health n easlaint [eszan 't']f 

ill humour n phr gruaim [grjpajm] f 

e $ also pronounced [grjuajim]. Without pride or vanity, 

without surliness or ill humour, and always kindly and modest, 
Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, gun ghruaim, Is daonnàén suairc, 
neo-phròiseoil (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

ill-humoured a tarsainn [t"asin']. He was talking rather ill- 
humouredly, bha e bruidhinn gu math tarsainn. You won't dare 
sometimes to ask him something, he's so ill-humoured, cha 
ghabh thu ort uaireannan rud fhaighneachd ris, tha e cho tarsainn 


ill-looking a duanaidh [d uai]. Isn't that paint ill1ooking, 
nach e tha comhéàd duanaidh am peanta sin (of two paints that do 
not match) 


ill-natured a phr crost(a) [k"rost(a)] 
$ T When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
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illness n 1 tinneas [f^ 7n 'as] m. Isn't it so common, the nasty 

illness, nach eil e cho pailt, an tinneas grànda th' ann. It goes with 
that particular illness, tha e leantainn an tinneas a th' ann. 
Perhaps they're getting on top of that nasty illness, dh'fhaodadh 
gum beil aid a' faighinn an ceann air an tinneas ghrànda th' ann 

2 tinn [1^ :n '] n. Thad a kind of illness, bha nadar tinn orm 

3 trioblaid [t"ripLat'] f. They've had a lot of illness in the 
house, tha mòran trioblaid air a bhi ac? a's an taigh. It was some 
other illness she had at first, 's e trioblaid eile bh' oirre 'n 
toiseach. He was formerly short-tempered, but since illness has 
come his way he has become subdued, bha e roimhe goirid san 
nàdar, ach le thànaig trioblàid air dh'fhàs e srìocte. He's very good 
at his age, (and) all the illnesses he's had, tha e glé mhath aig 
aois, a liuthad trioblaid a bh' air. People were wondering 
afterwards that perhaps that was the illness affecting his mind, 
bhathar a' wonder-adh an deaghaidh siod gu faodadh gur e sin an 
trioblaid a' buadhachdainn air ' inntinn 

4 eucdil [e:kal '] f, pl eucailean [e:kal an]. Aren't there many 
kinds of illness? nach eil iomadh seòrsa eucdil ann? Compared to 
people with serious, sad illnesses, we have little reason to 
complain, an taca ri feadhainn air am beil eucdilean mdra duiliche, 
chan eil againne ach gear dnan uaibhreach 

(bad) for illnesses a phr expressed with triobldideach 
[t"ripLat'ox] a. It's been a terrible year for illnesses, 's e 
bliadhna uamhasach trioblaideach a bh' ann 

have illness v phr 1 expressed with 
[t"ripLat'ox] a. She had a great deal of illness with her legs 
latterly, bha i glé thriobldideach le casan fo dheireadh 

2 in neg expressions, cneadadh air [k"r£tok er ']. You'd never 
hear of Donald having any illness, cha chluinne tu cneadadh air 
Dòmh'all 

ill-treatment n 1 expressed with tachairt ri [t*axatf r'i]|. I 

think those ones are getting ill-treatment, cha chreid mi nach eil 
na fir sin a' faighinn tachairt riutha. P'm afraid he'll be dead 
today after the ill-treatment he suffered last night, tha feagal 
orm gum bi e marbh an diugh an deaghaidh 'n tachairt ris a fhuair e 
raoir 

2 (due to neglect) droch ghréidheadh [drox 'yr 'e:.ok] m. The 
wettings and ill-treatment she gave herself, a' fliuchadh 's an 
droch-ghréidheadh a thug i oirre fhéin 

3 (due to being treated badly) (a) droch ceartas [drox 
'k "es fas] m. He got ill-treatment, fhuair e droch ceartas 


trioblaideach 


(b) ana-ceartas ['rana)k'"esfos] m. He got ill-treatment, 

fhuair e ana-ceartas 
image n 1 ìomhdigh [/iajvaj] (pronounced with nasal [aj] 

diphthong) f. He's his father's image (i.e. in facial resemblance), 
's e Ìomhaigh ' athair a th' air 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rfajvaj] (ìomhaigh) 
(pp. 81, 94) 

2 cruth [k"ru”] m. He's his father's image in every way, tha 
cruth athair air a's a h-uile dòigh 


imagination n 1 mac-meanmhuinn [méhk 'm ns). uN'], also 
mac-meanmhainn [m £hk 'm £nejvin '] m. It's only something 
you're making up in your imagination, chan eil ann ach rud a tha 
thu dèanamh 'n àirde 'nad mhac-mheanmhuinn 
2 (generally with the sense of imaginary ailments or 
hypochondriacal worries) expressed with dùisli gean 
[dii:fz 'ik'an] n pl. It's in her imagination, 's e dùisligean a th' 
oirre. He had a headache in the morning, but I don't know if it 
was real or if it was only imagination, bha ceann goirt air a's a' 
mhadainn, ach chan eil fhios agam a robh a' rud ceart na an e 
dùisligean a bh' ann. It's just your imagination, chan eil ort ach 
dùisligean 
imagine v m 1 expressed with mac-meanmhuinn [m£hk 
'm én €).UN '] m. You're only imagining it, chan eil ann ach rud a 


tha thu dèanamh 'n àirde 'nad mhac-mheanmhuinn 
2 (generally with the sense of imaginary ailments 
hypochondriacal worries) expressed with dùisligean 
[dii:fz 'ik'an] n pl. He was awful for imagining things, bha e 
cianoil le dùisli gean 
3 smuanaich air — [smjffamic er], vn smuanachdainn 
[smjfamoxkin '] air. Who could have imagined the like? cò 
smuanaicheadh air a leithid? 

4 expressed with an dùil [a 'Ndii:l']. Pm imagining I can still 
see him walking down to the gate, tha mi 'n dùil gum beil mi 
fhathast 'ga fhaicinn a' coiseachd a-bhàn ghon a' gheat 

5 expressed with saoil [sul] v. They'll be related to you, Pd 
imagine, bios aid càirdeach dhut, shaoilinn. I imagine he'd have a 
shrewd idea, saoilidh mi gum biodh geur bheachd aige 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he'd least imagine, thuirt 
Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith a's an àite bu lugha shaoileadh 
e [hur:l'ak a] 

imbecile n (female) òinseach [5:f/3x] f, pl òinsichean [5:/ic an] 

imbecile a expressed for female by òinseach [3:f>»x] f, pl 
òinsichean [5:/ic an]. The little imbecile daughter of Donald the 
son of the grieve, òinseach bheag Dhòmh'ill a' Ghréidheàir 

imitate v mr 1 (a) athrais [arhi/], vn also athrais [ar hi/]. He 
could imitate a cockerel as well as the cockerel itself (i.e. 
perfectly), dh'athraiseadh [yarhifak] e coileach cho math ris a' 
choileach fhéin 

(b) bi 'g athrais air [bi 'gar hif er ']. He's imitating you, tha e 
'g athrais ort. They were always imitating him, bhite an- 
còmhnaidh 'g athrais air 

(c) bi 'g athrais-bheulan air [bi garhi/[ 'viia jan er ']. He was 
imitating me, bha e 'g athrais-bheuldn orm 

2 expressed with dèan [d'fia)n], vn dèanamh [d'/jia mu]. They 
used to imitate him, bhitear 'ga dhèanamh. Imitate him! Dèan e! 
Donald was good at imitating him, bha Dòmh'all math air a 
dhèanamh. He could imitate him as well as he himself (i.e. 
perfectly), dhèanadh e cho math e ris fhéin 

imitate ... saying v phr bi 'g athrais air [bi 'garhif er']. 
They used to imitate Murdo saying that, bhiodh aid ag athrais 
sin air Murchadh. A thing they used to imitate Peggy saying, rud 
a bhite 'g athrais air Peigi. Something she used to imitate Duncan 
saying always after that, rud a bha i 'g athrais air Dunnchadh an- 
còmhnaidh 'n deaghaidh sin. When Aili Eachainn would be 
offered tea he would say “We have tea at home”, and people 
used to imitate him saying this, dar a bhitear a' targsa teatha dha 
Aili Eachainn bhathar ag athrais air gun canadh e “Tha teatha 
againne aig an taigh” (Aili Eachainn lived at 9 South Erradale) 

imitating n 1 athrais air [arhi/ er 'J. Donald was very good 
at imitating people, bha Dòmh'all math math air athrais air neach 

2 athrais-bheulan [arhif 'v ia an]. He was good at imitating 
(people), bha e math air athrafs-bheulan 

imitation n 

say in imitation of prep phr expressed with bi 'g athrais air 
[bi 'garhif er ']. They used to say that in imitation of Murdo, 
bhiodh aid ag athrafs sin air Murchadh. A thing that used to be 
said in imitation of Peggy, rud a bhite 'g athrais air Peigi. When 
Aili Eachainn would be offered tea he would say “We have tea 
at home”, and people used to say this in imitation of him, dar a 
bhitear a' targsa teatha dha Aili Eachainn bhathar ag athrais air gun 
canadh e “Tha teatha againne aig an taigh” 


immediate a 
immediately adv 1 air ball [er ' b/aujz]. They expelled him 


from the church immediately, chuir aid a-mach ds an eaglais e air 
ball 


2 (a) a's a' spot [as a 'spoht]. It happened immediately, 
thachair e a's a' spot. She was able to turn the water off 
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immediately, b' urrainn dhi 'n t-uisge thiunndàn dheth a's a' spot 

(b) a's a' bhad [as a 'vaf]. It happened immediately, thachair 
e a's a' bhad. Do that immediately, dèan sin a's a' bhad. I'll come 
immediately, thig mi a's a' bhad 

3 a's a' mhionéid [as a 'vinat']. PII come immediately, thig 
mi a's a' mhionaid 

4 probably air cruaradh nam bonn [er^ k"rmapok no 
"b 0ujN] (if this phrase is in fact the equivalent of “an làrach 
nam bonn”) 

$ The only time he hit (anything) was when he fired at 
Ruairidh, he fled in horror immediately, 'S e 'n aon uair a bhuail 
e nuair loisg e air Ruairidh, 'S ann theich e le uamhdés air cruaradh 
nam bonn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

5 Eng phrase “right off” used. At other times it (the kettle) is on 
immediately, uaireannan eile tha e air right off. He (the bull) 
bulled her immediately, dhàir e right offi 


immerse v tùm [t"fm], vn tumadh [t"ffmak]. They formerly 
used to immerse one in a loch, bha aid roimhe a' tumadh neach 
ann a' loch 


immodest a expressed with mì-mhodh [m7:voy] m. If he did 
something immodest to her, ma bha e dèanamh mì-mhodh ri 
taobh 


immortal a neo-bhàsmhor [v 's 'va:svor] 
$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralachd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


imp n 1 expressed with braman [braman] m. He's a right (little) 
imp just now (of a small boy), tha dìreach am bramdn ann an- 
dràsta 
e (Melvaig) pronounced [brìman] 
2 expressed with breachlam [br exzL am] m. That child's a right 
imp, tha 'm breachlam a's a' leanabh sin 


impatient a mì-fhoigheadnach [mt 'r.ytfnox]. Aren't you 
impatient, nach tu tha mì-fhoigheadnach 

2 expressed with fadachd f air [fatfoxk er '], or gabh fadachd 
[gav 'fatoxk]. She is getting impatient, tha fadachd oirre, tha i 
gabh 4àil fadachd. That's the day you're impatient for, sin a' latha 
airson am beil fadachd ort. I'm impatient to get started on the 
work, tha fadachd orm gus gu faigh mi tòiseachdainn air an ubaifr 

3 anadach [Xnatox], comp anadaich(e) [Xnatic(a)]. She was 
getting impatient to go, bha i fàs anadach airson folbh. When you 
can't do anything (for) yourself you get more impatient, dar 
nach urrainn dha neach rud a dhèanamh e fhéin tha neach a' fàs nas 
anadaich 

4 drilleagach [driz 'akox] and drileagach [dril 'akox]. He was 
terribly impatient, bha e uamhisach drileagach. He could be very 
impatient, b' urrainn dha bhi glé dhrileagach 

5 giorragach [7 ' irakox]. He was queer and impatient, bha e 
giorragach neònach 

6 (a) frionasach [fr'Tnasox]. He could be impatient, b' 
urrainn dha bhi frionasach. She was growing impatient that she 
wasn't getting out to have a walk, bha i fàs frionasach nach robh i 
faighinn a-mach a ghabhiéil ceum. She's not so impatient to get 
away from the work, chan eil cho frionasach gho faighinn air 
folbh bhon obair 

(b) expressed with frionas [fr'7nas]. Although she was so 
impatient she didn't save much time, ged a bha 'frionàas od oirre 
cha do chumhain i m6rdan ùine (of someone driving fast in a car) 

7 (a) deithireach [d 'charox]. She was a wee bit relaxed, she 
wasn't impatient like him, bha ise dhealbh beag slaodach, cha 
robh i deithearach collach ris-sa 

(b) expressed with deithear air [d'ehor er']. That man's 


always impatient, tha deithear air an duine sin fad na tìde 

wait impatiently v phr (fidget, walk back and fore 
impatiently) bi drilimeanachd [bi 'dril'amanoxk]. She's waiting 
for word from them on the phone, she's waiting impatiently for 
them (and fidgeting), tha i feitheimh ri fios bhuatha air a' fòn, tha i 
drilimeanachd riutha 


imperfection n expressed with mur-bhitheadh [mar 'vi. ak]. 
The One who made creation, he left no fault at all in it, a' Fear a 
roinn an cruthachadh, cha d'fhàg e mur-bhitheadh sam bith air. He 
didn't want there to be any imperfections in the work he was 
doing, cha robh e 'g iarraidh gum biodh mur-bhitheadh air an ubair 
a bha e dèanamh. There's no imperfection in the lambs, they're 
fit (and able), chan eil mur-bhitheadh sam bith air na h-uain, tha 
aid cnuacach 


implement n 1 uidheam [w.im] m, pl uidheaman [w. im an]. 
Take the implements with you, thoir leat na h-uidheaman 

$ Tiresome and worthless implement, och and och! it won't 
cut a rag, Uidheam sàrachoil is suarrach, Och is och! Cha gheàrr e 
sròic (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 goireas [grr'as] m, pl goireasan [grr'asan]. The 
implements you'd need to light a fire, na goireasan a dh'fheuma 
tu airson teine chuir thuige 

implicit a 

believe implicitly in v phr bi dearbhadh air [bi 'd 'jerejy. uk 
er ']. The old people believed implicitly in bogles, bha 'seann- 
sluagh a' dearbhadh air bo cànan 

implore v ir & i bi 'g athchanaich [bi 'gaxonic]. He was 
imploring (people) for it, bha e 'g athchanaich air a shon 

impolite a mì-mhodhoil [, m4: 'voyol ']. Isn't he impolite! nach e 
tha mì-mhodhoil! 

import n seagh [/2y] m. They were only rhymes he was trying 
to put together, and they didn't have much import, cha robh 
unnt' ach rannagan a bha e feuchainn ri chuir ri chéile, 's cha robh 
mòr sheagh aca 


importance n cuideam [k"iit'am]. There are people who 
attach too much importance to those things, tha daoin' ann a tha 
leagdl cus cuideam air na rudan sin 
important a 1 [k"u:sfol'], 
[XK"u:sfol'a]. It's important for you that you go there, tha e 
cùirteoil dhut gun déid thu ann. Your fingers are more important 
to you than the fence-post, 's e do mheòirean as cùirteoile na 'm 
post dhut. You think you're so important, 's tu tha 'n dùil gum 
beil thu cùirteoil 
2 cudramach [kK"'utramox]. That's an important step, 's e 
ceum cudramach a tha sin. Not to be so hasty in such an 
important matter, gun a bhi cho bras ann an gnothach cho 
cudramach. It's important that people turn up, tha e cudramach 
gun tiunndàn feadhainn an àirde 
3 (a) inbheach [yiniva2x]. We used to feel really important 
when we'd whisked an egg, bha sinn a' fairchinn inbheach dha- 
rìridh dar a bha sinn air ugh a thogdil 
(b) àrd-inbheoil [af 'fnijval']. Someone important, 
cuideiginn àrd-inbheoil 
important person, V.LP., n phr àrd-inbheach [af 
'fnizvax] m, pl àrd-inbhich [a:'f 'finijvic]. She's one of the 
WV.L P.'s, 's e té dhe na h-àrd-inbhich a th' innte 
self-important a expressed with cùis-chùirt [k"uf 'xu:sf] f. 
You're very self-important (you think a lot of yourself), is tus” a' 
chùis-chùirt 
importunate a 1 iarratach [ji2jr2fox]. He's not importunate, 
like that, chan eil e iarratach mor sin 
2 athchanach [axan ox] 
$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 


cùirteoil comp Cùirteoile 
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Marsail aig a' Bhlastàir, Té cho athchanach 's a th' ann (song 
“Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


importune v rr & i bi 'g athchanaich [bi 'gaxanic]. He was 
importuning (people) for it, bha e 'g athchanaich air a shon 


importuner n» 


importuneis n pl luchd m an athchonaich [Luxk o 
'naxonic]. Importuners may receive their request, but their 
souls won't go to heaven, gheobh luchd an athchonaich an iarratas 
ach cha déid an anam a nèamh (saying) 

impossible a 1 do-dhèaint(e) [do 'j fia jN 't'(a)] (with caducous 
schwa). That's impossible, tha sin do-dhèaint. It's impossible to 
do that, tha e do-dhèainte sin a dhèanamh. Nothing's impossible, 
chan eil dad do-dhèainte. Nothing is impossible for the Lord, 
chan eil dad do-dhè ainte dha Nì Math 

2 eu-comasach [e: 'kK"omasox]. It's not impossible for those 
animals to fall, chan eil e eu-comasach dha na beathaichean sin 
tuiteam 

3 expressed with rian [r/fa)n] m with neg. It was impossible for 
her to go, cha robh rian aice dhul ann. It was impossible she 
could be any other way, cha robh rian gum biodh i rathad eile 

impress v i expressed with tog plus do shùil [t'ok ... do 
'hii:l']. He didn't impress me at all, cha b' e thogadh mo shùil 
impress upon v phr cuir dhachaigh air [k"ui' ' 
cuir (or cur [k"ur]) dhachaigh air. It was strictly impressed upon 
us to read what's written, bha e air a chur dhachaigh òirnn gu 
cruaidh a bhi leubhadh a' rud a tha s grìobht 
impression n expressed with drùidhteach [dru:"t'ox] a, comp 
drùidhtich [dru:"t'ic]. The Gaelic service makes more of an 
impression (on you), tha 'n t-seirbhedis Ghàidhlig nas drùidhtich 
leave an impression v phr (cut a dash, show off) expressed 
with geàrr riach [ “a:r 'r jia] (lit “cut a line”). He'll leave an 
impression! (of a frisky calf newly let out of the byre) gearras e 
riach! 

make an impression on v phr dearg air [d 'jere jk er '], vn 
deargadh [d 'jerejkok] air. It didn't make any impression on it, 
cha do dhearg e air 

$ But now it's a pain, and it won't (even) make any 
impression on a rope, Ach a-nis tha e 'na phianadh, Is cha dhearg 
e air a' ròp (song “Sgathadàair nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

improper a mì-iomchaidh [m?: 'ffmijxi]. That would be 
improper, bhiodh sin mì-iomchaidh 

impropriety n mì-iomchaidheachd [m?: 'ffmiyjxi. 2xk] f 

improve v tr 1 ath-leasaich [,a 'I'esic], vn ath-leasachdainn [a 
'1'esoxkin ']. They've already improved the other path, dh'ath- 
leasaich [ya '/'esic] aid an ceum eile mar thà 

2 dèan ath-leasachdainn air [d 'fram a 'l'esoxkin' er], vn 
dèanamh ath-leasachdainn air. He thought he'd improve the 
road, bha e smuanachdainn gun dèanadh e ath-leasachdainn air a' 
rathad 

3 expressed with leasaich [1 'esic] v. They certainly wouldn't 
improve things for them, cha leasaich èads' orra 


improvement n 1 ath-leasachdainn [a '/'esoxkin '] m. He 
thought he'd make improvements to the road, bha e 
smuanachdainn gun dèanadh e ath-leasachdainn air a' rathad 

2 feobhas [feo.os] m. There's not going to be any 
improvement, chan eil feobhas ann (of an ill person 's condition) 

3 feàrr [fair] (thought to be less correct than feobhas above). 
They like there to be a litle improvement after a short time, is 
caomh leotha beagdn feàrr a bhi ann ann an ùine ghoirid (of the 
condition of a person who had suffered a stroke) 


show improvement, make improvement, v phr 1 bi 


yaxi er '], vn 


plus feobhas ort [bi ... 'feo.as osf]. He's showing no 
improvement at all, chan eil feobhas sam bith air (of an ill person) 

2 bi plus feobhas ann dha [bi ... 'feo.as j£ujn ya]. He's not 
going to show any impro vement, chan eil feobhas ann dha (of an 
ill person) 

impudent a 1 ladona [Latona]. You're very impudent, tha thu 
glé ladona. You're extremely impudent, is ladon' an ceann a tha 
an àirde dhìot [s 'Laton a "g'"éujn a ha 'na'ta jiiajht] 
(saying). She's so very mocking and impudent, cho fanàideach 's 
cho ladona 's a tha i 

2 dalma [d M4LA)jm2a]. What he did was rather impudent, bha 

'rud a roinn e gu math dalma 

impulsive a (irresolute, hasty) siofdideach [/ifat'ox]. I rather 
think she's impulsive, cha chreid mi nach eil i siof aideach 

in adv 1 (motion) (a) a-steach [a 'ft 'ex]. I went in, char mi steach. 
Come in! thig a-steach! 

(b) a-staigh [2 'sfaj]. Come in! thig a-staigh! They won't go in 
in daylight (of hens), cha déid aid a-staigh le latha. He's not 
putting them in at night (of hens), chan eil e 'gan cuir a-staigh 
oidhch'. You can come in but know that you won't go out, 
faodas tu thighinn a-staigh ach biodh fhios agad nach déid thu 
mach (spoken by Roderick Mackenzie — Ruairidh Iain — of South 
Erradale, to a gauger who wished to search his house) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) staj] (a-staigh) or 


[(9) ft'ex] (a-steach), [staj] apparently commoner than [ft '«ex], 
in Aultbea the latter said to be used in invitations to “come in an 
sit down” (p. II4) 

2 (rest) (a) a-staigh [a 'sfaj]. Is there anybody in? beil duine 
staigh? You're so often out, you're not in beside it like me (of 
the fire), tha si' cho tric a-muigh, chan eil si' staigh 'na bhun mar a 


tha mis'. Duncan's cows as well are in on an Cùl Mòr, tha 'n 
crodh aig Dunnchadh fhéin a-staigh air a' Chùl Mhòr 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) staj] (a-staigh) 
(p. II4) 

(b) a-steach [2 '/f ex]. She went in, but you weren't in, char i 
staigh ach cha robh thu steach 

in prep 1 (before vowels) ann an [jéujN a N-], [ÉujN a N'-], [AN 

a n-], [AN a n '-], [6N a N-]), [ON a N'-] ; (before consonants c-, 
d-, g-, n-, t-) ann an [éuj)n 2a], [AN a] (nasalising); (before 
consonants b-, m-, p-) ann am [yéujn a], [AN a] (nasalising) ; 
(before consonants f-, l-, r-, s-) ann a' [éu)jN a], [AN a]; also 
shorter form an, am, a' [2] (nasalising as above) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [an o] (nasalising) 
(pp. 113, II5), [9] (nasalising) (p. II5), with article [as oa] 


(p. 115) 
(with article) anns an, anns a', anns na (generally pronounced a's 


an, a's a', a's na) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) with article [as a] 


(p. 115) 
(forms with pronouns) I sg umam [(imam], emph umam-s(a) 


[dmams(a)]; 2sg umad [imat], emph umad-s(a) [lim ats (a)] ; 
3sg m ann [éujn], emph ann-s(a) [jéujs(a)] ; 3sg f innte 
[xn 't'a], emph innte-s(a) [T:n 't'as(a)] ; 1 pl umainn [iimin'], 
emph umainne [imin a|; 2pl umai' [imi], emph umai'-s(a) 
[Amis (a)] ; 3 pl unnta [Nt 2], emph unnta-s(a) [Nt as (a) ]. The 
2 pl reflexive form umaibh fhéin is pronounced both [timi 'he:n] 
anrd [imi 'p"e:n] 

e also heard as: Isg unnam [iiNnam], emph unnam-s(a) 
[dnams(a)]; 2sg unnad [inat], emph umad-s(a) [N ats (a)] ; 
3sg m ann [éujN], emph ann-s(a) [jéujs(a)] ; 3sg f innte 
[TN 't'a], emph innte-s(a) [TN 't'as(a)] ; ! pl unnainn [Ni Nf], 
emph unnainne [Nin 'a] ; 2 pl unnai' [1iNi], emph unnai'-s(a) 
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[nis (a)] ; 3 pl unnta [:Nt2], emph unnta-s(a) [ÀN fas (a)] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [i: n 't' 2] (innte) (p. 96) ; 
[in 'd 'a] (innte) (p. 96) ; (Red Point) [u:Nta], (Aultbea) [u:nNdo] 
(unnta) (pp. 91, 95) ; (Red Point :) 1 sg [UN am], 2 sg [inat], 3 sg 
m [aujN]) and [an], 3 sg f [iin t'a], 1 pl [unin], 2pl [uni], 
3 pl [unto] (p. 115) ; (Aultbea :) 1 sg [umam], 2 sg [um af], 3 sg 
m [au N], 3 sg f [i:n 'd 'a)], I pl [umin'], 3 pl [un to], (p. 116) ; 
(Aultbea) [fe 'mLapanox a 'humam, -a 'hraujn] ('s e 
Albannach a th' umam, a th' ann, I am, he is a Scotsman) 
(p. 116) ; (Aultbea) 3 pl [u:nd0o], (p. 120) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Then Prabru sg 
actually cut himself (open) with it (the knife), and died, 's ann a 
chuir a-reithist Prabrusg ann fhéin [an 'he:n] i, agus bhàsaich e 

(forms with possessive pronouns) 1 sg 'nam, 2sg 'nad, 3 sg m 
'na, 3 sg f na (h-), ! pl 'nana (h-), 2 pl nana (h-), 3 pl 'nan or 'nam 
or 'na'. In my foot, nam chas 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nama 'xof| (nam 
chois, in my foot) (p. 113) 

In Ireland, ann an Éirinn [An2 'n 'e:r 'in ']. I was honest in 
saying that, bha mi onarach ann a sin a ghradha. Perhaps you'd 
be in another house the next night, dh'fhaodadh gur h-ann an 
taigh eile bhi tu an ath oidhche. Would it be in 1923 or 1924? an 
ann an 1923 no 1924 a bhiodh ann? P'm afraid that it would be 
difficult for me to get in and out of it (of a boat), cha chreid mi 
nach biodh e duilich dhomh faighinn innte 's aist”. Tlike the doth 
that's in your suit, is caomh lium an t-aodach a th' a's an deis 
agad. Don't put that in a book, na cuir sinn ann a' leabhar [an a 


'L 'g9.ur]. Stay in the water fuirich a's an uisg [as o 'nufk'] 
(only context will let one tell the difference beween fuirich a's an 
uisg [as a 'nu/k'], stay in the water, and fuirich ds an uisg [as 
a 'nufk'], stay out of the water, as the pronunciations are 
identical). Stay a little longer in the water, fuirich a's an uisge 
droiseag nas fhaide 

2 a-staigh an prep [2 'staj a^]. If they see a green bite they'll 
go in it, ma chì aid greim gorm théid aid a-staigh ann. That is in 
him, he's bad at bottom, tha siod a-staigh ann, tha droch ghrunnd 
ann 

3 air [er ']. He's in my class, tha e air a' chlas agam. He was in 
the same year as me in school, bha e air an aon bhliadhna riumsa 
a's a' sgoil. He's in the police, tha e air a' phoileas. He's getting 
fat in the face, tha e fàs reamhar air an aghaidh. Murdo was 
saying there was a swelling in his leg, bha Murchadh a' gradha gu 
robh at air a' chas aige. There's wind in my stomach, tha gaoth 
air mo stamag. There are a lot of cdouds in the sky, tha m6rén 
sgòthan air an athar. There's a gap in the fence there, tha cab air 
an fheans a siod. I don't hear the thunder in this house, chan 
fhairich mi na tàirneanaich air an taigh seo. She won't leave a 
trout in the river, chan fhàg i breac air an abhainn. When you see 
that disturbance in the sea the rain isn't far away, dar a chi thu 
'n toinneimh tha sin air a' mhuir chan eil an t-uisge fada bhuat. I 
actually put a little margarine in the pan, 's e dhealbh 
mhargarine a chuir mi air a' phana. Ionly had to put the water in 
the pot, cha robh agam ach an t-uisg a chur air a' phoit. There's a 
knot in the string, tha snaim air an t-sraing. Wasn't he as 
ignorant as a beast in a cow tie? nach robh e cho aineolach ris a' 
bheathach air a' nasg? Break it in the middle, brist air a' 
mheadhdn e. I'm going to put something up in the loft, tha mi dul 
a chuir rud an àird air a' lobht. Pve seen great changes in 
Erradale myself, is m6r an t-atharrachdainn a chunna mi fhìn air 
Eàrradal. In the Highlands, air a' Ghàidhealtachd. In Applecross, 
air a' Chomaraich. In Aultbea, air an Allt Bheithe 

4 (in measurements) a [2] (lenites). It is four yards in length, 
tha e ceithir slat a dh'fhad. It is five feet in height, tha e céig 
troighean a dh'àirde. It is three feet in width, tha e trì troighean a 
leud. One fathom deep, iùn aitheimh a dhuimhne 

5 (time) an ceann [a g'un]. P1l be back in a month or 
five weeks, bidh mi air ais an ceann mìos na céig seachdoinean. 


He'll be going abroad in four months, bios e dul theiris an ceann 
ceithir mìosan 

6 dhe [je]. It's heavy in itself, tha e trom dheth fhéin. I don't 
think they have an interest in livestock, cha chreid mi gum beil 
notion aca dhe spréidh. I had no trouble in getting up in the 
morning, cha robh dragh agam dhe éirigh a's a' mhadainn. What 
idea did you have in doing it like that? dé 'm bonn a bh' agad 
dhen a dhèanamh mor sin? A stitch in your jersey has come out, 
I1] have to put it back, tha lùb dhe do pheitedn air a thighinn a- 
mach, feuma mi cuir air ais 

7 o [2]. When you've lost the wind seek itin the south, nuair a 
bhios a' ghaoth air chall ort iarr o'n deas i (saying) 

8 le [^e]. She'll get home in daylight, gheobh i dhachaigh le 
latha. They won't go in in daylight (of hens), cha déid aid a-staigh 
le latha. The little girl doesn't mind going in the snow and cold, 
chan eil dragh aig a' phàiste bheag folbh le sneachd is le fuachd 

9 dha [ya]. There's no point in him being here, chan eil brìgh 
dha bhi seo. There's no point in my going to make tea till John 
comes, chan eil brìgh dhomh dhul a dhèanamh teatha gun dig Iain. 
Perhaps we'll get a bit more power in it tomorrow, dh'fhaodadh 
gu faigh sinn beagan a chòrr puthair dha a-màrach (of a spring 
being adjusted). People formerly used to stop everything when 
there was lightning, but today they don't believe in that, bhiodh 
feadhainn roimhe stad dhen a h-uile dad dar a bhiodh dealanaich 
ann, ach an dugh chan eil aid a' géilleadh dhan a sin 

10 (a) aà [a]. He was out scything in his shirt (-sleeves), bha e 
muigh a' spealadh 4 léine [a '/'e:na]. He was out digging in his 
underpants (i.e. he had taken his trousers off because of the heat), 
bha e muigh a' rùmhor à dhrathais [a 'yra.a/| 

(b) és [as]. He was out scything in his shirt (-sleeves), bha e 
muigh a' spealadh às a léine [as a 'l'e:noa] 

In these above forms the Gaelic usage has the sense “out of”, 
while English has the sense “in” 

$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

11 ma [ma]. I never had much interest in sheep, cha robh 
mérdn ùidh agam riamh ma caoirich 

12 ri [r 'i]. I didn't take a bath in this cold weather, cha do 
ghabh mi bas ris an fhuachd a tha seo. T wouldn't like to be in 
John's place, gathering in that (weather), cha bu chaomh liumsa 
bhi an àit Iain, a' trusadh ri siod 

13 fo [f5]. The tree is in leaf, tha 'chriùbh fo bhlàth. Where in 
Christendom did he go? càite fon a' Chrìosdachd an deach e? 

14 tro [t”ro]. Leaflets coming in the post, bileagan a' tighinn 
tron a' phost 

15 airson [e'son]. Macdonald was encouraging the women in 
the matter, bha an Dòmhnallach a' cuir na boireannaich air adhart 
airson a' rud. That was the idea we had in doing it, sin am bonn a 
bh' againn airson a bhi ' ga dhèanamh 

16 an corp [2 'g orp] (plus gen). She tried every wile she had 
in her to make him go to church, dh'fheuch i h-uile innleachd a 
bha 'na corp airson a thoir air a dhul 'n an eaglais 

17 air feadh [er' 'féy] (plus gen). There wasn't a person 
moving in the whole of Erradale, cha robh duine gluasad air 
feadh Eàrradail gu léir 

18 air lùb [er ' 'Lu:b] plus gen 

$ f The shoots of corn, thick in every field, will grow strongly 
and firmly, Bidh am fochann gu dlùth air lùb gach faiche Gu 
lùthmhor gramail a' fàs (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

19 expressed with gen construction. It's worrying us though 
we're only adherents in the congregation, tha e dèanamh dragh 
dhuinne ged nach eil umainn ach luchd-leantainn a' choitheanail 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure, An treobhair mhé6r 
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Mheallan Theàrlaich Tha bàt? nì call, tha cinnt aig' (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

20 sometimes unexpressed in Gaelic with expressions of time. He 
actually wasn't doing so much of it in latter years, cha b' e bha 
dèanamh na h-uibhir dheth na bliadhnachan fo dheireadh. In recent 
years you wouldn't see a soul in the peats, na bliadhnachan ma 
dheireadh chan fhaice tu aon chreubh sa mhòine 

in the house prep phr a-staigh [2 'sfaj]. I often saw twenty 
people in the house, 's iomadh uair a chunna mi fichead pearsa 
staigh 

in which prep phr expressed with a's a prep [as a^] plus dep 
form of verb. Is that the room in which the playgroup is? or is 
that the room the playgroup is in? an e sin a' rùm a's am beil an 
cròileagan? 

in followed by gerund, expressed with ag [2k] or a' [2], plus vn. 
It helps in getting up, tha e dèanamh cobhair ageirigh 

Ina pr n (woman's name, sometimes short for Kennethina, 
Donaldina, Jamesina, and similar) Ìneag [ T:n ak] f. Willie's Ina, 
Ìneag Uillidh [ T:na Kk wit 'i] (a woman 's by-name) 


inaccessible — a [k"amik'sl'] 
pronounced with non-nasal stressed [a]). The primroses were 
growing in an inaccessible place, bha na seòbhraichean a' fàs ann 
an àite camaigeoil. A camaigeoil place, that's a place that 
difficult to get to, àite camaigeoil, sin àite tha duilich faighinn 
thuige 
incapacitate v rr 
incapacitated a an-cothromach, [' ÉneE], k"orh amox)] and 
ancothromach [jéne y"kor am ox] (both forms pronounced with 
svarabhakti vowel). She's become quite incapacitated, tha i 'n 
deaghaidh fàs gu màth ancothromach (or an-cothromach). She'd 
be quite incapacitated with it (of a bad cold), bhiodh i gu math 
ancothromach (or an-cothromach) leis 
incense n tùis [t"u:/] 
$ Tt And the fragrant scent of the flowers, like incense to your 
breath, will put cheer and energy in your bones, 'S fàile 
cùbhraidh nam flùr mar thùis dod anail Cuir sunnd is spionnadh 
nad chnàmh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


incessant a gun stad [gan 'stat] m. They're working at that 
incessantly and tirelessly, tha aid ag ubair air a sin gun sguir gun 
sgìos 

inch n òirleach [2] '2x], [2:]'2x] m & f, pl òirlich [o]'ic], 
[o:]” ic] (pronounced by some people as [2:*]'2x] òirleach in the 


camai geoil (apparently 


radical case, but as [o:l'ic] òi'lich (i.e. without [Y] glide in the 
gen). There hasn't been an inch dry inside that house for a long 
time, chan eil òirleach tiream am broinn an taighe ud bho chinn 
fhada. Three inches, trì òirlich. The raindrops were bouncing six 
inches off the road, bha na boinneànan a' leum sia òirlich dheth a' 
rathad. A quarter of an inch, cairtedl na h-òirlich [na 'hol'ic]. If 
the plank was raised an eighth or a sixteenth of an inch, nam 
biodh am planc an àirde ochdamh na sèathamh deug na h-òirlich 

$ A big collar about four inches, of the sort Gladstone used to 
wear, Coileair mòr ma cheithir òirlich Dhen an t-seòrsa bhiodh air 
Gladstone (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [2:*['2x], 


(Aultbea) [2.:]'9x] (òirleach) (p. 102) 

Incheril pr n (of Kinlochewe) Innis f a' Choiril [1N'if a 
'xxr 'il'], gen also Innis a' Choiril. The people of Incheril, 
muinntir Innis a' Choiril. He lives in Incheril, tha e fuireach ann 
an Innis a' Choiril. We went to Incheril, char sinn a dh'Innis a' 
Choiril. We' ve come from Incheril just now, thàna sinn d Innis a' 
Choiril an-dràsta. He comes from Incheiril, 's ann a Innis a' 
Choiril a tha e 





Inchgowan pr n (at Kintail of Gairloch) Innis f a' Ghobhann 
[7nif a 'yo.an], gen also Innis a' Ghobhann. The people of 
Inchgowan, muinntir Innis a' Ghobhann. He lives in Inchgowan, 
tha e fuireach ann an Innis a' Ghobhann. We went to Inchgowan, 
char sinn gu Innis a' Ghobhann. We've come from Inchgowan 
just now, thàna sinn à Innis a' Ghobhann an-dràsta. He comes 
from Inchgowan, 's ann aà Innis a' Ghobhann a tha e 

Inchgowan House pr n (at Inchgowan of Gairloch) Taigh m 
Innis a' Ghobhann, [,t"aj 1nif a 'yo.aN] gen Thaigh Innis a' 
Ghobhann 

incite v rr greas [gr 'es], vn greasad [gr 'esat] 

$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


incline n stacan [stahkan] m, pl stacanan [stahkanon]. There's 
an incline on the road there, tha stacàn air a' rathad a sin. The 
hill on the road at the letterbox isn't long, but it's steep while it 
lasts, a' stacan a th' air a' rathad aig a' letterbox, chan eil e buan 
ach tha e cas fhad 's a tha e ann 

include v rr 


be included v phr expressed with seas [fes], vn seasaimh 
[fesi]. When you have that many young ones (lambs) then they 
are included in the count for you, dar a tha 'n uibhir-s' a 
dh'fheadhainn òg agad tha aid a' réist a' seasaimh dhut a's a' 
chunntas 
incomer n 1 expressed with coigreach [k"ok'r '2x]m, pl coigrich 
[k"2k'r 'ic] (pronounced with intervocalic [-K'r '-] cluster). The 
place is full of incomers, tha 'n t-àite làn coigrich. They came 
here as incomers, thànaig aid a seo 'nan coigrich. He's an 
incomer to the village, tha e 'na choigreach a's a' bhaile 
2 Gall [gaujL] m, gen & pl Goill [gri] ']. She married one 
of the incomers that were in the area, called Brown, phòs i fear 
dhe na Goill a bh' a's an àite, fear Brown 
3 Eng word used. There are so many incomers, tha leithid a 
dh'incomers ann 
incompetent a caol [k"w:L]. I was feeling pretty incompetent 
to be doing it in front of a chef, bha mi fairchinn gu math caol a 
bhi 'ga dhèanamh air beulubh chef 
inconstant a corrach 
$ tf October comes round, fickle and inconstant, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


increase v ir &i 
increasing n (in knitting) expressed with 'ga thoir a-mach [ya 
hor”? a'm&x]) 
incurable a do-leigheas [do '!'e.es] 
indeed adv 1 (a) gu dearbhu [49 'd jerejphu] (pronounced “gu 
dearathu” with svarabhakti vowel, by dialect development from 
“gu dearbha”), also [djere jhu] dearbhu . Indeed I wouldn't do 
that, cha dèanainn sin gu dearbhu 
$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 
(b) (some Melvaig people) gu dearbhai [ga 'djerey.i] 
(pronounced “gu dear 'e'i” with svarabhakti vowel, by dialect 
development from “gu deirbhe”) 


(c) gu dearbh [g2 'djerej] 
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$ But a telegram came (to say) that they'd arrived in good 
order, and what everyone said was that they were indeed 
heroes, Ach 's ann thànaig tele gram Gun d'rànaig aid gu dòi gheoil, 
Agus 's e thuirt a h-uile fear Gum b' e gu dearbh na seòid aid 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cheana [cén a]. It's warm indeed, tha i blàth cheana 

3 dha-rìridh [ya 'r 'i:r 'i] 

TT We who knew him and were often in his company are 
fortunate indeed, tha sinne aig an robh eòlas air 's a bha tric na 
chuideachd fortanach da-rìribh (Cuimhneachan, p. 16) 

very ... indeed adv phr dha-rìridh [ya 'r 'i:r'i]. It's very 
good indeed, tha e math dha-rìridh 

independent a 1 expressed with air do cheann fhéin [er ' do 
'g £u jN he:n]. They can do what they like, they're independent 
now (i.e. not working), faodas aid na thogras aid a dhèanamh, a- 
nise tha aid air an ceann fhéin 

2 expressed with air do chead fhéin [er ' do 'cet he:n]. She was 
a free agent (because she had given up work), bha i air a cead 
fhéin 

India pr n na h-Innsean [na 'hi:fan]. He was abroad in India, 
bha e thall a's na h-Innsean. He was in India during the war, bha 
e a's na h-Innsean tìde 'cho gaidh 

indistinct a 1 glòmach [gz5:mox]. The comet appeared 
indistinct, bha 'n comet a' comhad glòmach 

2 (of speech) moilleach [m 5L '2x]. His speech is indistinct, tha 
e moilleach sa bhruidhinn 

indite v im $ deachd [d 'exk], vn deachdadh [d 'exkak]. $ f A 
precious splendour with a threefold plenty has been certainly 
indited to the glens of Locha Druing, Chaidh òirdhearcas phrìseil 
Le saidhbhreachd trì fillte A dheachdadh gu cinnteach Air glinn 
Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

industrious a gnìomhach [gr'ffawox]. They were very 
industrious at making everything they needed, bha aid fìor 
ghnìomach air dèanamh a h-uile rud air a robh feum aca 

inexperienced a 

A yesterday's chick, eun a' latha 'n-dé [fam a La.a 
'Nd'e:] (saying, referring to a person inexperienced in what he or 
she is doing). He's still only a yesterday's chick, chan eil ann ach 
eun a' latha 'n-dé fhathast (i.e. he's still inexperienced). He' s 
certainly not one of yesterday's chicks, chan ann dheth eòin a' 
latha 'n-dé tha e (i.e. he's certain ly not inexperienced) 

infect v rr 

infected a air ìongrachdainn [er ' ' ffa jrRoxkin '] or ìon graichte 
[a priht'o] (pronounced with nasal [fia] diphthong). The cut is 
infected, tha 'n gearradh air ìongrachdainn. It's become infected, 
got infected tha e air ìongrachdainn. It was so infected, bha e cho 
ìongraichte 

e (south Opinan) air ìongrachdainn [er' ' 

[fiujri ht 'a] 


[iw )jROXKkiN '] or 


ìongraichte nasal [fw] 


diphthong) 


infection n 1 màthair-ghuir [m£hoi' 'yui'] (with unstressed 
pronunciation of màthair, as though mathair). The (source of the) 
infection, from which festering comes, a' mhàthair-ghuir, bhon 
dig ìon grachd ainn 
2 Eng word used. The infection will have to clear up before 
they begin operating on him, feumas an infection folbh mas sìn 
aid air a lannsaigeadh. It's passing off a little, the infection, tha e 
sìothlaàdh air falbh beagdn, an infection 


infectious a gabhaltach [ga".artox]. Shingles is terribly 
infectious, tha 'n teine-dé uamhlaidh gabhaltach. Consumption 
was so infectious, bha a' chaitheimh cho gabhaltach. It's as 
infectious as can be, tha e cho gabhaltach ris an éiginn. Some 
people took them very badly, those infectious diseases, bha aid 


(pronounced with 


glé dhon' air feadhainn, na tinneasan gabhaltach sin 


infirm a breòite [br 'go:"f'2]. She's not so hardy, she feels 
infirm sometimes, chan eil i cho fulandach, tha i fairchinn breòite 
uaireannan (of an elderly person). They used to say of someone 
who'd grown old and infirm “he's become a “pàl'”, theireadh 
aid ma neach a bhiodh an deaghaidh fàs sean is breòite “tha e 'n 
deaghaidh pàl a dhèanamh” 


infirmity n eucdéil [e:kal'] f, pl eucdilean [e:kal 'an]. The cold 
is affecting everything that has an infirmity (in a person), tha 
'fuachd a' beireachd air a h-uile dad a's am beil eucail 


inflamed a expressed with —aimhnteas — [/dijN't'es] 
(pronounced with [4i] diphthong). Your throat is inflamed, tha 
aimhnteas 'nad shlugàn, tha do shlugàn is aimhnteas ann. It's 
become inflamed, thànaig aimhnteas innte. Your u vula looks like 
it's inflamed, tha do chìoch-shlugain a' comhàd mar gum beil 
aimhnteas innt 

inflammation n aimhnteas [din 't'es] f (pronounced with 
[4i ]] diphthong). There's some inflammation there, tha dhealbh 
dh'aimhnteas ann. That's the internal inflammation, sin agad an 
aimhnteas a-staigh 

influence n buaidh [hbmaj] f. He was under the influence of 
drink, bha e fo bhuaidh na mis g 


influence v rr (work on and so influence) ubraich [upric], vn 
ubrachdainn [upr 2xKin '] 
$ Since “Corry's” son is convinced that he influenced 'An 
Mheilbhin, though he's a man one would entrust much to, On 
tha mac Chorry dearbhte Gun do dh'ubraich e 'An Mheilbhin, 
Ged's duin' e ris an earba tu m6ran (“Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
inform v ir 
inform against v phr brath [bra"], vn also brath [bra"]. At 
that time you'd get five pounds for informing against a still, 
gheobha tu an uair sin c6ig notaichean airson taigh-dubh a bhrath 
[a 'vra"] 
information n fios [/is] m. Wait till I get some information 
I'm wanting, fuirich ach a faigh mi beagan fios a tha mi 'g 
iarraidh. Who sent the information to her? cò chuir fios thuice? 
$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na s geul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


infuriate v expressed with cuir dhe tabhuill [k"u?' je ' t"a.uz | f. 
They infuriated me, chuir aid dhe mo thabhuill [je ma 'ha.uz 7] 
mi. That would just infuriate him, chuireadh siod dìreach dheth a 
thabhuill e. He was infuriating them, bha e 'gan cuir dheth an 
tabhuill 

ingratiating a sgeimthceach [skl'jémejhk'ox]. She was 
talking to him in such an ingratiating way, bha i bruidhinn ris 
cho sgleimthceach 

ingratitude n neo-thaing [N'o 'hdim'g'l f AIL I get is 
ingratitude, 's e neo-thaing a gheobh mi 

inhabitants n pl muinntir [m ji jv 't ir '] f. The inhabitants of 
Gairloch, muinntir Gheàrrloch 

inhale v r sluig [szuk'], vn slugadh [szukak]. Pve never 


inhaled the smoke from a pipe, cha do shluig mi 'n ceò riamh aig 
a' phìob 


m 


inherit v ir expressed with tuit air [t"uht' er'], vn tuiteam air 


[t"uht'am er '], with object of English verb as subject of Gaelic. 
Donald inherited the house, 's ann air Dòmh'all a thuit an taigh 


Inishglass pr n (of Loch Maree) an Innis f Ghlas [o nN'7nif 
'yLas], gen na h-Innse Glaise. The people of Inishglass, muinntir 
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na h-Innse Glaise. He lives in Inishglass, tha e fuireach ann an 
Innis Ghlas. We went to Inishglass, char sinn a dh'Innis Ghlas. 
We 've come from Inishglass just now, thàna sinn a Innis Ghlas 
an-dràsta. He comes from Inishglass, 's ann aà Innis Ghlas a tha e 


initiative n expressed with pungoil [p"iipgol]. She shows 
plenty of initiative in that way, tha i pungoil gu leòr san dòigh 
sin. Didn't he show initiative when he remembered that, nach e 
bha pungoil dar a chuimhnich e air a siod 


injure v tr 1 dochainn [doxan '], vn dochann [doxan]. Or else 
he would have injured his head badly, deadh bha e air a cheann a 
dhochann gu dona 

2 ciùrr [k ur], vn ciùrradh [k''u:rak]. Is that the one that 
was injured? an e sin a' fear a char a chiùrradh? He was 
(seriously) injured, char a dhroch chiùrradh 

3 leòn [L'go:n], vn also leòn [L'£o:n]. He was injured 
working on one of the (hydro) schemes, char a leòn ag ubair air 
fear dhe na schemes (of a man who lost a leg in an accident) 

injured a ! expressed with droch chiùrradh [drox 'cu:rok]. 
He was injured working on one of the (hydro) schemes, char a 
dhroch chiùrradh 

seriously injured a expressed with millte [mT:z 't'e] (in 
pausa millt [m?:L 't']). He could have fallen onto other rocks 
and might have been seriously injured, thuiteadh e air creagan 
eile 's dh'fhaodadh gum biodh e millt 

injustice n eu-ceart ['e: k'esf] 

$ Tt To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

ink n 1 ionc [ 17k] m. Black ink, ionc dubh 

2 dubh [du”] f. He got it in paper and ink, fhuair e e ann am 
pàpdir agus dubh. Black ink, dubh dhubh. Red ink, dubh dhearg 

in-la WS n cliamhuinnean [k^ ' fia]. un 'an] m pl. They are my in- 
laws, 's èadsa na cliamhuinnean agam 
inlet n (of sea) sàilean [sa:l'an] m, pl sàileénan [s a: an an] 

f The bay of the inlets, Camas na' Sàileanan [k"amas na 
'sa:l 'anan] (bay at the south end of Achadesdale sands, around 
NG 8044 7602) 

inn n taigh-òst(a) [t*aj 'ho:st(a)] m, pl taighean-òsta [t"ahin 
'9:sfa]. f you'd mix the illicit whisky and the inn (ie. 
purchased) whisky it was bad, na mios gaiche tu a' stuth geal agus 
stuth an taigh-òst bha e dona 


innards n mionach [min ox] or [min hox] m. They (herring) had 
big innards what with roes and milts, bha mionach m6r unnta 
eadar iuchraichean is meilgean 


innkeeper n òstair [2:s 1a '] m, pl òstéirean [o:s tai ' an] 
$ The red kite came, and what fierce talk he had, one of the 
innkeeper's hens he had, with its throat torn, Thànaig an gearra 


na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

T To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a pig's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 
muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p 15) 


innocent a neochiontach [N '2c2Nf2x]. The child himself was 
innocent, bha 'neach fhéin neochiontach. Paticularly if he was 
innocent of it, gu h-àrraidh ma bha e neochiontach dheth 
innumerable a gun àireimh [gan 'a:i'i] 
in innumerable ways adv phr expressed with nì gun 
àireimh [N'T: gan 'a:'i]. They try to cheat you in 
innumerable ways, tha aid a' feuchainn ris an car a thoir asad nì 


gun àireimh 
inoffensive a neo-lochdach [v '2 'Laxkax]. He was no harm, 
he was a very inoffensive creature, bha e gun lochd, 's e creutor 
glé neo-lochdach a bh' ann. Words that we had that were 
formerly inoffensive, faclan a bha roimhe neo-lochdach againne 
(referring to words, generally in Eng, like “gay”) 
inoperative a (invalid) expressed with 4 faoigh [a 'fau i]. A 
right of way becomes inoperative if no-one uses it, tha right of 
way a' dul à faoigh mara h-eil duine ga chleachdadh 
inquire v rr & i, see ENquire v ir & i 
inquisitive a frannsoil [fr j£ujs ol] 
be inquisitive v phr expressed with bi franns [bi 'fr r€us ]. 
He was being inquisitive, bha e franns 
being inquisitive n phr franns [fr éujs]. He was good at 
being inquisitive, bha e math air franns 
ins-and-outs n pl expressed with lùban [Lu:ban] f pl. There 


are many ins-and-outs in those things, tha mòran lùban a's na 
rudan sin 


insect n expressed with biastag [briajstak] f, pl biastagan 
[hiajstakon]. There's an insect in the bag, tha biastag a's a' 
bhaga 

inside n 1 tùbh staigh [t”u: 'staj]. They're on the inside of the 
dyke, tha aid air tùbh staigh a' ghàrraidh. They used to peel the 
skin off it, the rough part that was on the outside, bha aid a' toir 
an cracann dheth, a' rud greannach a bh' air an tùbh muigh 
(referring to the tònag or root of the tangle stem) 

2 (“insides”) mionach [minox], [minhox] m. Pve a pain in 
my insides, tha pian 'nam mhionach. It was his insides that were 
bad, 's e 'mhionach a bha dona 

3 (“insides ”) (a) brù [br u:] f. My inside's full, tha mo bhrù làn 

(b) broinn [brxrijn ] f. P've got a pain in my inside, tha pian 
'nam bhroinn 

$ The Blaster's Marjory is as importunate a woman as exists, 
hair-oil on her hair and gruel gurgling in her inside M arsail aig 
glug a' bhrochan anns a' bhroinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (“insides ”) com [k"joujm] m. Fve got a pain in my inside, 
tha pian 'nam chom 

inside adv a-staigh [2 'sfaj]. The cattle used to get feed inside in 
the winter, bhiodh an crodh a' faighinn biadh a-staigh a's a' 
gheamhradh. He used to want to be inside by himself without 
any people round about, bhiodh eise 'g iarraidh bhi staigh leis 
fhéin gun sluagh timcheall air 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) staj] (a-staigh) 
(p. 114) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) One day 
Prabrusg told him to clean the spring outside and inside, dh'iarr 
Prabrusg air, latha, a' mhàthair a ghlanadh a-muigh 's a-staigh [2 
'staj] 


inside prep 1 am broinn [2 ""brpijN'] (plus gen). They're all 
inside the house, tha aid uileadh am broinn an taighe. There 
hasn't been an inch dry inside that house for a long time, chan 
eil òirleach tiream am broinn an taighe ud bho chinn fhada. Inside 
that teapot, am broinn a' phoit-teatha sin. Pl put paper inside 
them to stiffen them, cuire mi pàipedair 'nam broinn airson a' 
stoifeadh 
$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
2 a-staigh an prep [a 'staj a^]. They'd put a sack inside the 
frame and another sack over the crossbar, bha aid a' cuir poc a- 
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staigh a's a' fhrèama agus poc eile tharais air a' chrossbar 
(explaining the manner of carrying two sacks of peats home on a 
bicycle) 

3 air tùbh staigh [er^ t"u: 'staj] (plus gen). He's inside the 
door, tha e air tùbh staigh an dorais 

inside-out adv 1 phr caoin air ascaoin [k"vfn' er' 'askon]. 
You've got that on inside-out, tha sin ort caoin air ascaoin 

2 mì-cheart ['m?:c*asf]. Tut, I've got my socks on inside-out, 

huch, tha na stocafnean orm mì-cheart 

insipid a 1 blian [bl'fiam], comp bliaine [bl'fiajn'a]. As 
insipid as porridge without salt, cho blian ri lite gun shalann 
(proverb). Porridge without salt and a lad without a beard, the 
two most insipid things there are, lite gun shalann is balach gun 
fheusag, an dà rud as bliaine th' ann [as 'bl'ffajn'a 'h £ujn]) 
(proverb) 

2. (south Loch Gairloch, perhaps used mostly of liquids) leucaidh 
[z 'iajhki]. Isn't it insipid! nach e tha leucaidh! 

3 (Melvaig) liagach [L 'jiajkox]. (But on the south side of Loch 
Gairloch liagach means “chilly”). It has an insipid taste, tha blas 
liagach dheth 

insist v i 

insist on, to, v phr bi dearbhadh air [bi 'd 'jerej.uk er']. The 
old people insisted on the existence of bogles, bha 'seann-sluagh 
a' dearbhadh air bocànan. I was saying the lamb is without a 
mother, John was insisting to me that it isn't, bha mise gradha 
gum beil an t-uan gun mhàthair, bha Iain a' dearbhadh orm nach eil 


inspector n: Eng word used, pronounced [in'spektor] and 
[rxn'spe ktor] 
$ The inspector's well, Fuaran an Inspector [fmapan oa 
N'in'spektor] and [fuapan a nyn'spektor] (well near 
Diabaig beside the path to Craig, at NG 7819 6120. Known as a 
good well, it may have taken its name from the school inspector 
who used to visit the side-school in Craig) 
inspire v rr gluais [dL 1 9j/], vn gluasad [GL majsat] 
$ ft It is your lovely beauty that inspires my verse, while I 
lament my lack of talent as regards the poem of Locha Druing, 
'S e do mhaisealachd àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd 'S mi 
caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin Locha Druing (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
instead adv expressed with 'na àit(e) [na 'a:"t '(2)]. Mary won't 
be there, but Ann will come instead, cha bhi Màiri ann, ach thig 
Anna 'na h-àit? 
instead of prep phr an àit(e) [a 'na:”t '(2)] (plus gen). Icame 
instead of John, thàna mis' an àit' Iain. We score the small fish 
instead of splitting them (for cooking), bi' sinn a' breacadh na h- 
iasgan beaga an àit a' sgoltadh. Instead of attracting them you're 
frightening them off, an àite bhi 'gan tàladh 's ann a tha thu cuir 
an teicheadh orra 


instep n seangadh [/E. £k] (pronounced “sea'eg” with nasal [È]), 
also [/£.7k] m. He has a high instep, tha e àrd a's an t-seangadh. 
Instep of the shoe, seangadh na bròig. When you'd press the 
instep of your shoe down on the spade a pain would come in 
your foot, dar a leaga tu seangadh do bhròg a-bhàn air a' spaid bha 
déireach a' tighinn 'nad chas 





instinct n 1 expressed with gnè [dr£:] f. The ones it came from 
had a good instinct for working (of a dog), an fheadhainn dhen an 
dànaige, bha e 'nan gnè [na ''gré;] a bhi math air ubair 
2 expressed with tùir [t"u:r'] f. Birds are wonderful, aren't 
they, the instinct they have for (making) their nests, tha na h- 
eòin wonderful, nach eil, an tùir a th' aca dha na neadan ac”. He 
had a good instinct, bha tùir mhath aige (for instance, of some-one 
having an ability to go safely into a place in a boat in darkness) 
e tiùrr [1 '” 


instruct v 


u:R] f. He has a good instinct, tha tiùrr mhath aige 


instructed «a foghlaimte [fx:zamt'o]. A (properly) 
instructed one (i.e. minister) ought to do a good enough sermon 
in half an hour, bu chòir dha fear a tha fo ghlaimte searmoin mhath 
gu leòr a dhèanamh ann a' leth-uair a thìde 
instruction n» stiùireadh [Ut d 'ak| m, pl stiùiridhnean 
tu: inin]. Did you get any instruction(s) from him? an 
d'fhuair thu stiùireadh sam bith bhuaidhe? We know John well, 
with those instructions (of his), tha sinn eòlach air Iain le na 
stiùiridhnean od 


instrument n 1 inneil [TN 'az] m, gen inneéil [ in 'al'], pl 
innedlan [Tn 'aLan]. They were an instrument in Satan's 
hands, bha aid 'nan inneal ann a' làimh an t-Sàtoin. He had a 
musical instrument of some kind, bha innedl ciùil air choireiginn 
aige 

f The dump of the instrument, Bad an Innedéil [bat oa 
'n' TN 'al'] (Gaelic name of the township near Porthenderson 
shown on OS maps as “Badantionail”) 

2 iunnstraméid — [it:s tromat'] f 
[i:s troamat'an]. He was an instrument in their hands, bha e 
'na iunnstramàid a's na lamhan aca. Were they an instrument in 
S atan's hands, robh aid 'nan iunnstramaid ann a' làmhan an t- 
Sàtoin. Musical instruments, iunnstraméidean ciùil 

3 innleachd [ T:z '9xk]f 

$ ft The instrument of woe is the powder and lead which 
often drives them away from the pasture of Locha Druing, 'S e 
innleachd na truaighe Am fùdar 's an luaidhe As tric tha gam 
fuadach AÀ cluain Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

insult » 


insults n pl droch bheul m [dr ox 'y riajL] 


$ He told me to go home “because you're not at all sporty, I 
can't be bothered with you, that's enough of insults from you”, 


pl iunnstraméidean 


(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


intelligence n tùir [tui] f. Birds are wonderful, aren't they, 
the intelligence they have for (making) their nests, tha na h-eòin 
wonderful, nach eil, an tùir a th' aca dha na neadan ac'. He had 
good intelligence, bha tùir mhath aige (of someone having a good 
instinct for a thing) 

o S f tùr [wr]. Telling with intelligence, skilfully and 
accurately, every month, week and day, Ag innse le tùr gu 
teòmach snasail Gach mìos is seachdain is là (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


intelligent a 1 tuigs(e)ach [t"wk'sox]. People who were 
naturally intelligent, daoine bha tuigseach gu nàdarrach 
2 sùghor [su.. or]. An intelligent child, leanabh sùghor 


3 cleibhear [k"/Yvor]. It seems he's an intelligent man, 
whether or not he has grace along with it, tha e coltach gur e 
duine cleibhear a th' ann, gha bu saoil am beil gràs aige cuide ris 

4 glic [4] 'ihk'] 

$ I saw and I was aware of the seals going about with letters, 
carrying a bag and wearing a pelisse, and they were as 
intelligent as humans, Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na 
ròin a' folbh le litrichean, Malàid is peliosaidh orra 'S aid cho glic 
ri daoine (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 

intend v rr 1 bi an dùil [bi a '^“di:l']. I intended to take a 
turnip from the fishman today, bha mi 'n dùil snèip a thoir bhon 
a' fi-shman an diugh. They intended to go to Ullapool to the 
communion, bha aid an dùil a dhul a dh'Ullabul don an òrdugh. 
She intended to go to Lewis but she changed her mind, bha i 'n 
dùil a dhul a Le6dhas ach leag i ròimhthe. She intended to do it 
herself before she had the stroke, bha i fhèin an dùil a dhèan amh 
mas do ghabh i 'n t-sròc 
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$ It wasn't the proper way you kept to, really you were 
intending to hide, Cha b' e 'rathad ceart a chùm thu, 'S ann a bha 
thu 'n dùil ri t? fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” 
by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). And now I 
intend to end my poetry with my blessing on Poolewe, 'S a-nise 
tha mi 'n dùil Gun crìochnaich mi mo rannachd Le mo bheannachd 
aig Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 bi plus a's na rùintean agad [bi ... as no 'rÙIN 't'an ayot]. 
One doesn't know what the Lord intends, chan eil fhios aig 
neach dé th' a's na rùintean aig Nì Math 

3 bi mionaigeadh [bi 'minik'ok]. His mother was going to be 
seventy, and they were intending that the whole family would 
be with her, bha 'mhàthair gho bhi seventy, agus bha aid a' 
mionaigeadh gum biodh an teaghlach uileadh còmhla rithe. He 
didn't intend to come down hard on the women who'd done 
that, cha robh e mionaigeadh thighinn trom air na boireannaich a 
roinn siod. When he intends to do something, he'll do it, dar a 
tha e mionaigeadh rud a dhèanamh, nì e e 

4 bi 'n tòir [bi '“t"9']. If a dog is intending to bite you, ma 
bhios cù an tòir 'gad bhìdeadh. A dog will snap at you when it's 
intending to bite you, bheir cù glamhadh ort dar a bhios e 'n tòir 
do ghearradh 

intending to get v phr air tòir [er ' 't"9:']. I went to see 
Alick intending to get potatoes, char mi chomhid air Alasdair air 
tòir buntàta. I went there intending to get it, char mi ann air a tòir 








intention n rùn [rfn] m, gen rùin [RIN], pl rùintean 
[rd:Nt'an]. Is it your intention to go there? beil e 'rùn dhut a 
dhul ann? One doesn't know what the Lord's intentions are, 
chan eil fhios aig neach dé th' a's na rùintean aig Nì Math. The 
Lord will judge the thoughts and intentions that are in one's 
heart, bheir an Cruitheàr breith air na smuaintean is na rùintean a 
th' ann an cridhe neach 
bad intentions n phr 1 droch rùn [drox 'rfi:n]. Pm not 
saying it with any bad intentions, chan ann le droch rùn a tha mi 
'ga ghradha 
2 expressed with cuir do shùil an [k"ui' da 'hii:l' a"]. Pm 
afraid he had bad intentions for them, tha feagal orm gun do 
chuir e 'shùil unnta 
no bad intentions n phr expressed with gabh mo shùil air 
[gav mo 'hii:l' er'] plus neg. The sense is perhaps of making 
clear partly that one has not put an droch shùil, “the evil eye”, on 
the object of praise, and partly that one does not covet it — cha do 
chuir neach a shùil ann. I've no bad intentions in saying that (to 
you), cha ghabh mo shùil ort (spoken after one has praised a 
person, particularly a child). What a nice child, but I've no bad 
intentions in saying that, nach snog a' leanabh, ach cha ghabh mo 
shùil air. Hasn't he grown big and strong, but really P've no bad 
intentions in saying that, nach e dh'fhàs mér, tapaidh, ach gu 
dearbhu cha ghabh mo shùil air. She's a nice girl, but Pve no bad 
intentions in saying that, 's e caileag shnog a th' innte, ach cha 
ghabh mo shùil oirre. What a bonny lass you got, but F' ve no bad 
intentions in saying that to you, nach bòidheach am pàist a fhuair 
thu, ach cha ghabh mo shùil ort 
intentional « 
intentionally adv expressed with dha dheòin [ya 'jeon']. 
You did it intentionally, roinn thu dha d' dheòin e. They thought 
that it was someone who'd done it intentionally (of a house fire), 
bha aid a' dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann a roinn dha 
dheòin e. I hope you didn't think that I put out the light 
intentionally that night, tha mi 'n dòchas nach robh thu 'n dùil 
gur h-ann dha m' dheòin a chuir mi às a' solas an oidhch' od 
inter v rr amhlaig [jdujzik'], vn amhlaigeadh [duj:k'ok]. He 
was interred at the old graveyard, char 'amhlaigeadh a's an t- 
seann chladh 


intercept v tm bi ceapaladh [bi 'kK'"chpaLak]. He'd be 
intercepted in Porthenderson, so he couldn't be often in 


Erradale, char a cheapaladh ann am Portaigil, mor sin cha b' 
urrainn dha bhi tric ann an Eàrradal 
interceSSOry a eadar-ghuidheach [etor 'yuwjox]. Devotional 
prayer and intercessory prayer, ùrnaigh adhrachoil agus ùrnaigh 
eadar-ghuidheach 
interdenominational a eadar eaglaisean [etar 'ékL afan|]. 
The interdenominational service will be next Sunday, bios an t- 
seirbheiis eadar eaglaisean ann an ath Shàboid 
interest n 1 suim [sim] f. No-one but John was taking an 
interest in Gaelic, cha robh duine ach Iain a' gabhail suim a's a' 
Ghàidhlig 
2 ùidh [127] f (pronounce with final [-j], not as diphthong 
*[uij]). I never had much interest in sheep, cha robh m6rén 
ùidh agam riamh ma caoirich. IT had no interest in it whatsoever, 
cha robh ùidh sam bith agam ann. It was after her father had 
died she took an interest in it, 's ann as deaghaidh dha h-athair 
caochlachdainn a ghabh i ùidh ann. So I took an interest in those 
words, bha mise rèist a' gabhail ùidh a's na facail a bha sin 
3 expressed with Eng word “notion” (pronounced “nòisean” 
[no:fan]). I don't think they have an interest in livestock, cha 
chreid mi gum beil notion aca dhe spréidh 
4 (interest on capital) riadh [rjiojy] m. If you put that in the 
bank you'll get interest on it, ma chuireas tu sin a's a' bhanc 
gheobh thu riadh air. You'll get good interest on it, gheobh thu 
riadh math air. You'll earn good interest on that, togas tu riadh 
math air a sin 
lose interest in everything, take no interest in 
anything, v phr expressed with dèan iùmh-rud [d'fiapn 'iti: 
RUt]. He's lethimself go, he's lost interest in everything, tha e 'n 
deaghaidh leagdl roimhe, roinn e iùmh-rud. He's lost interest in 
everything, tha e 'n deaghaidh iùmh-rud a dhèanamh 
interest v rr 
be interested v phr 1 gabh suim [gav 's fim], vn gabhail 
[ga.al'] suim. If he were interested in something, nam biodh e 
gabh àil suim ann a' rud 
2 expressed with ùidh [u.7] agad. Although we were foolish we 
were still interested in the township and the people, ged a bha 
sinn babhdach bha sinn fhathast is ùidh againn a's a' bhaile 's a's 
an t-sluagh 
not interested a phr expressed with dragh [drxyy] plus neg. 
They're not interested in women, chan eil dragh aca dha 
boireannaich 
interesting a 1 (a) ùidheoil [u:f2l']. They're interesting 
actually if you think about them, tha aid ùidheoil cuideachd ma 
smuanaicheas tu orra. It was interesting to be working on, bha e 
inntinneach a bhi ' g ubàir air 
(b) ùidhmhor [u:jvor]. It's very interesting, tha e glé ùidhmhor 
2 inntinneach [ T:N 't in '23x]. It'll be interesting to see if Ann 
had the same thing, bios e inntinneach fhaicinn an e 'n iùmh rud a 
bh' aig Anna 
3 annasach [AN a5s9x] 


interfere v ir 


interfere with v phr 1 obhnaig [roujnik'], vn obhnaigeadh 
[ou mik'ak]. He doesn't interfere with anybody, chan eil e 'g 
obhnaigeadh duine. That's Murdo, you musn't interfere with 
him, sin Murchadh, chan eil math dhut 'obhnaigeadh 
2 dèan éis air [d fian 'e:f er '], vn dèanamh [d '/fa)nu] éis air. 
Does that bracelet interfere with your watch? beil am bangle a 
tha sin a' dèanamh éis air a' watch agad? (of a copper bracelet, 
worn for health reasons) 
interference n (sound of interference on wireless) expressed 
with dearrsaidhnean [d 'erapsinan] m pl (pronounced with 
svarabhakti vowel). (Dearrsadh means primarily “a downpour”, 
and the use of the plural of this word to mean “interference” is 
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doubtless because of the similarity of the sound of interference to 
heavy rain). When I put it (the wireless) to the other waveband 
it's (just) interference comes on it — a burst (of noise), dar a 
chuire mi e air a' rud eile tha dearrsaidhnean a' tighinn ann — bòc. 
Some interference came on the wireless, thànaig dearrsaidhnean 
air a' wireless 

interior n broinn [br rin '] f. The interior of the house, broinn 
an taighe 

interment n amhlafgeadh [dujLik'ak] m, gen amhlaigidh 
[du ik'i] 

intermittent a expressed with air ais 's air adhart [er ' 'af' s er' 
'rx.x'f]. He's had that intermittently for a long time, bha sin air 
air ais 's air adhart bho chinn fhada 


internal a expressed with a-staigh [2 'staj] adv. That's the 
internal inflammation, sin agad an aimhnteas a-staigh 

interval n : Eng word used. In the interval the subsidy came, a's 
an interval thànaig a' subsidy 

intestine n 1 caolan [k"w:Lan] m, pl caolanan [k"w:Lan an]. 
The large intestine, an caolan m6r. The small intestine, an caolàn 
beag. The small intestine eating the large intestine, an caolan 
beag ag ithe 'chaolan mhòr (saying : “I'm starving”) 

2 mionach [m7nox], [min hoax] m, pl mionaichean [m?n ic an]. 
You'd get (sets of) intestines to buy, gheobha tu mionaichean ri 
'n ceannach 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [minox] (mionach) 
(p. 72) 

narrower intestines of a Cow, washed and blown through, 
ready to be used for puddings, isbeanan [i/p an an] m pl 

end piece of intestines n phr (rectum) [s Nin 't'(a)] f (no 
doubt dialectically from *snàithne. Cf Dw (DMK) “snathainn ... 
Colon or lower bowel of an animal”). The end part of the 


intestines, an t-snàinte [a '“d'réin 't' a] 
intimate v rr [ne mic], 
[énejmoxkin']. It was intimated in the church on Sunday, 
char ain meachdainn a's an eaglais latha na Sàboid 
intimation n 1 expressed with rud [rut] m plus ainmeachdainn 


[énepmoxkin '] vn, pl rudan [ruton] .... Today's intimations 
are..., 's iad na rudan a tha ri'n ainmeachdainn an diugh.... 
Today's intimations were..., 's iad na rudan a char 
ainmeachdainn an diugh... 


ainmich vn —ainmeachdainn 


2 in formal register, expressed with nì [N'T;j) m. plus 
ainmeachadh [jfnajmoxak] vn, pl nichean [N'fTcan] .... The 


following are the intimations, tha na nichean a leanas ri bhi air an 
ainmeachadh 

into prep 1 (a) a-steach dha [2 '/f'ex ya], a-steach 'n a' [a 'ft 'ex 
na]. She went into the shop, chàr i steach 'n a' bhùth. The sheep 
went into the park, char na caoirich a-steach 'n a' phàirc 

(b) a-steach [2 '/f'ex]. They went into this shop, and they 
were choosing hats, char aid a-steach a' bhùth a bha seo, 's bha 
aid a' taghadh adan 

2 a-staigh dha [2 'staj ya] 

T He shot him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhan a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 
p 3) 

3 an [a^] prep. The sheep were going down the road, into the 
gardens, bha na caoirich a' dul a-bhàn a' rathad, a's na lis. Throw 
it into the rushes there, caith a's a' luachair a sin e. How 
beautifully the writing was chiselled into the stone, cho brèagha 
's a bha 'sgrìobhadh air a sgeilbeadh a's a chlach. And it's her 
duty to follow you into it (i.e. into your church), agus 's e 
'dleasanas thusa leantainn ann. When they (the sheep) go down 
into it (a hole in the ground) they can't manage up out of it, dar a 
théid èad-sa bhàn ann chan amaisg aid an àird as. I don't know 


was it (a slaughtered sheep) cut into pieces, chan eil fhios a'm a 
robh i air a gearradh 'na criomagan. S pring mist, it would go into 
the meal-chest, ceò earraich, dheigheadh e a's a' chiste-mhine 
(proverb). If you keep your hand back from putting something 
into the Lord's cause, He'll take it from you with the other 
hand, ma chumas tu do làimh air ais bho bhi cuir rud ann an 
adhbhar an Tighearna, bheir EF bhuat e air a' làimh eile (saying) 

4 dha [ya] or da [da] (not leniting) 

(with article) (a) dhan, dhan an, dhan a', dha na (or dan, dan an, 
dan a', da na) 

(b) 'n an, 'n a', 'na [na]. They wouldn't get into the new 
house, there s no fear, chan fhaigheadh aid 'n an taigh ùr, cha bhi' 
tu dona 

5 (a) air [er ']. The beast was going stupid, she went out into 
the loch, bha 'm beathach a' dul stupid, char i mach air a' loch. 
They were taken yards out into the sea, char an toir slatan a- 
mach air a' mhuir (of two men who were drowned) 

(b) a-mach air [2 'méx er ']. He fell into the sea, char e mach 
air a' mhuir 

6 fo [f5]. The tree is coming into leaf, tha 'chriùbh a' tighinn fo 
bhlàth 


intransigent a dìorrasach —[d'jiajrasox]. She's so 
intransigent, tha i cho dìorrasach. He's intransigent, you see, 
that man, tha e dìorrasach, seoll, a' fear od. Many's the time a 
person wouldn't enjoy something for long after having been 
(too) intransigent about it, 's iomadh uair nach mealadh neach 
rud fada an deaghaidh bhi dìorrasach m'a dheidhinn. They started 
as soon as the other man died, that shows how intransigent and 
foolish they were, shìn aid ar once gun do chaochaill a' fear eile, 
tha sin a' seollthainn cho dìorràsach 's cho faoin 's a bha aid 

introduce v rr eòlaich [£9:2ic] 

$ When he got to the place the gaffer welcomed him, and 

introduced to the others the son of Murcha Ruadh 'An Bhàin 
from Diabaig, Nuair rànaig e 'n t-àite 'S ann a chuir an gafar fàilt 
air, A gus dh'eòlaich e gho càch Mac Mhurcha Ruaidh 'An Bhàin d 
Dìobaig (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

inundate v rr 


inundated a (of ground) expressed with lighe [1 'i.i] f. The 
ground is inundated, tha 'n talamh 'na lighe. They used to call a 
terribly wet place where water was lying on the surface of the 
ground lighe, àit uamhasach fliuch ghon a robh uisge 'na laighe air 
uachdar na talmhainn, theireadh aid lighe ris 


invalid n [esLan't'ox] 


[eszan tic]. How are the invalids? ciamar a tha na h- 
easlàaintich ? 

Inveralligin pr n Ionbhur m Àiliginn [Znij.ur 'ail 'ik'in'], gen 
also Ionbhur Àiliginn (this is the pronuncia tion of the name heard 
on the south side of Loch Gairloch). The people of Inveralligin, 
muinntir Ionbhur Àiliginn. He lives in Inveralligin, tha e fuireach 
ann an Ionbhur Àiliginn. We went to Inveralligin, char sinn a 
dh'Ionbhur Àiliginn. We've come from Inveralligin just now, 
thàna sinn 4 Ionbhur Àiliginn an-dràsta. He comes from 
Inveralligin, 's ann 4 Ionbhur Àiliginn a tha e 

Inveran pr n Inbhireén [Xni)]. ir 'an] m, gen also Inbhireàn. (This 
name does not apparently have the article prefixed). The people of 
Inveran, muinntir Inbhirean. He lives in Inveran, tha e fuireach 
ann an Inbhirean. We went to In veran, char sinn a dh'Inbhirean. 
We've come from Inveran just now, thàna sinn d Inbhiredn an- 
dràsta. He comes from Inveran, 's ann àa Inbhireàn a tha e 


Inverasdale pr n Inbhir Àsdal [inor 'a:sdar], gen Inbhir 
Àsdail [inor 'a:sdal']. The people of Inverasdale, muinntir 
Inbhir Àsdail, or fir Inbhir Àsdail. He lives in Inverasdale, tha e 
fuireach ann an Inbhir Àsdal. We went to Inverasdale, char sinn a 
dh'Inbhir Àsdal. We've come from Inverasdale just now, thàna 


sinn d Inbhir Àsdal an-dràsta. He comes from Inverasdale, 's ann 
a Inbhir Àsdal a tha e. The Inverasdale cannibals, cannibals 


easldinteach m, pl easldintich 
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Inbhir Àsdail (nickname for people of Inverasdale) 

$ Sing with spirit Inverasdale of the virtues, keep up 
Inverasdale in the country round about, Seinni' le fonn Inbhir 
Àsdal nam buadh, Cumai' suas Inbhir Àsdal san dùthaich mun 
cuairt (song “Mmbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


coast from Poolewe to Cove, of 


Inverasdale : expressed with a' Slios [a '/z 'is]. They were 
fine people throughout the whole of that Slios, 's e sluagh gasta 
bh' air an t-Slios [ver ' a an 'is] sin gu léir 

$ I Iove you completely, in truth, more than any who is on the 
great coast of these districts, 'S toigh lium thu, gu tùr, le fìrinn, 
Seach na th' air slios m6r na' sgìrean (song “Tighinn air ais dom 
Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale. Here the word slios is 
prbably used both in the gneral sense of “coast”, “coastal 
district”, and in the specific sense of “coastal district around 


Inverasdale”, see s.v. Inverasdale pr n) 


Inverewe pr n Ionbhar Iù [inar Uiii) (with unstressed 
pronunciation of Ionbhar) 

XT And the cold of the north wind subsides due to the Ploc-aird 
of Inverewe, 'S casgaidh fuachd na gaoithe tuath Le Ploc-aird 
Ionbhar Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale. An example of a perhaps unusual intransitive usage of 
casg) 

Inver Kerry pr n Ionbhar Chearraidh [tni]. ur 'cari], also 


[7n2 'cari] (with unstressed pronunciation of ionbhar) (a former 
settlement at the mouth of the River Kerry; the name is also 
applied to the sea loch named on the OS maps as “Loch Kerry”) 


Inverness pr n Inbheor Nis [ino* 'nif] (with unstressed 
pronunciation of inbheor). The people of Inverness, muinntir 
Inbheor Nis. He lives in Inverness, tha e fuireach ann an Inbheor 
Nis. We went to In verness, char sinn a dh'Inbheor Nis. He comes 
from Inverness, 's ann à Inbheor Nis a tha e. We've come from 
Inverness, thàna sinn 4 Inbheor Nis. I was at their wedding in 
Inverness, bha mise air a' phòsadh ac^ an Inbheor Nis. He put in 
his time in Inverness to learn mason-work, he was a mason, 
chuir e steach a thìde ann an Inbheor Nis airson a' chlachaireachd 
iunnsachdainn, 's e clachair a bh' ann 


including — all 


investigate v m rannsaich [réujsig], vn rannsachdainn 
[r,é€ujs 2xkin '] 
t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [Rjdujs 9xkin'] 
(rannsachdainn) (p. 79) 


invigorating a expressed with spiunnadh [spifinak] m. It's 
very invigorating, tha e tor spiunnadh math dhut 

invitation n cuireadh [k"ui'ak] m, pl cuiridhean [k^ui i. an]. 
Did you get an invitation? an d'fhuair thu cuireadh? We accept 
the invitation, tha sinn a' gabhàil ris a' chuireadh. We'll have a 
tin of beer seeing as we didn't get an invitation to the banquet, 
gabha sinn toi'na liunn seach nach d'fhuair sinn cuireadh ghon na 
bain gedid 

invitation as an afterthought n phr cuireadh m pìobdire 

[Xk"ur 'ak'p"i:bair a]. People used not to be at all pleased to get 
an invitation as an afterthought, cha bhitheadh feadhainn idir 
toilchte cuireadh pìobaire fhai ghinn 


invite v rr 1bi cuireadh [bi 'k"ui'ak] 
$ I was inviting it and I was entidng it, I was clawing it with 
uireadh le greim bàis air (s “Sgathaddir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale). IT like to be taking a 
walk beside the sea in the cliffs, the music of the sea in my ears 
and the ocean's beauty inviting me there, 'S miann lium bhi a' 





'nam chluais, Is àille chuain 'gam chuireadh ann (song “Inbhir 
Asdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 thoir cuireadh dha [ho?' 'k"ui'ak ya]. I invited them as 


well, thug mi cuireadh dhaibh-sa cuideachd 
$ The clean, fragrant air, in a place so peaceful, invites us 
anew to the shores of Loch Ewe, Tha an t-àile ghlan chùbhraidh, 
an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh das ùr dhuinn, gu cladaich Loch 
Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 
invited pp expressed with (a) air a chuireadh [er ' a 'xui'ak]. 
She was invited to the wedding, bha i air a cuireadh ghon a' 
phòsadh. Were you invited? robh thu air do chuireadh ann? There 
were about twenty invited, bha ma fhichead air an cuireadh. A 
large part of the people of Gairloch have been invited to the 
evening do, tha cuid mhér dhe muinntir Gheàrrloch air an cuireadh 
ghon an oidhche 
(b) 'ga chuireadh [ya 'xu? '2k]. The roadmen were invited to 
the party, bha luchd a' rothaid ' gan cuireadh ghon a' chuirm 
involve v rr 
involved in prep phr 1 expressed with làimh aig neach ann 
['z4:j ek' n 'éx a"]. I think he was involved in it, cha chreid mi 
nach robh làimh aig' ann 
2 ma choinneimh [ma 'xxYN'i] (plus gen). There's no loss 
involved (in it), chan eil call ma choinneimh 
g '' ÉujN]) plus gen 
$ t And a toast to the heroes who were involved in the work 
will be drunk out of full stoups, 'S deoch-slàinte nan sonn bha an 


ceann na h-obair Ga h-òl à searragan làn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 

4 ri [ri]. That's what it's like when you're involved in 
(business) dealing, sin agad dar a tha thu ris an déiligeadh 

become, get, involved in or with v phr 1 expressed with 
théid an ceann [he:d' a Ug" éujN] plus gen. When will he 
become involved in doing the thing? cuine théid e 'n ceann a' rud 
a dhèanamh? 

2 théid a' rathad [he:d' o 'ra.af] (a' rathad is dialectal for 
standard an rathad) plus gen 

$ The poor fellow that got involved with them, they put the 
pack-saddle too soon on him, An truaghàn a char 'na' rathad, 
Chuir aid an t-srathaire ro luath air (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 théid a' sàs an [he:d' a 'sa:s a^] (a' sàs is dialectal for 
standard an sàs). Why did I agree to get involved in it? carson a 
dh'aontaich mi dhul a' sàs ann? 

4 expressed with théid an cainnt [he:d' o 'g'/éi jn 't'] plus gen 


3 an ceann [2 





$ They were vexed, and to no small degree, a weaver getting 
involved with them, Ghabh aid amhainn, 'S cha bu bheag i, 
Breabadair a dhul 'nan cainnt (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
completely involved a phr expressed with glacte [gLaht'oa] 
(pronounced with [ht'] cluster), or [GLahk't'a] (with [hkK't'] 
cluster, having unreleased [k']). He's completely involved in that 
(activity) just now (of photography), tha e glacte a's a' rud sin an- 
dràsta 
iodine n: Eng word used. The iodine put a stop to the 
ringworm, chuir an iodine casg air a' ringworm 
irascible a greannach [gr '“Anox]. He was quite irasdble when 
I spoke to him, bha e gu math greannach dar a bhruidhnich mi ris 
Ireland pr n Éirinn [e:r 'in 'J. She lives in Ireland, tha i fuireach 
ann an Éirinn. The people of Ireland, sluagh Éireann. There's still 
trouble in Ireland, tha traghais an Eirinn fhathast 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [as 'e:r 'in '] (4s Éirinn, 
out of Ireland) (p. 115) 
iris, yellow n, see flag, yellow n 
Irishman pr n Éireannach [e:r 'aN2x] m, gen & pl Éireannaich 
[e:r 'anic]. Two Irishmen, dithis Éireannaich 
f The knoll of the Irishman, Cnoc an Éireannaich [k"r3hk o 
'n 'e:r 'anic] (knoll beside Loch nan Eun near Porthenderson at 
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NG758732. This name may also mean the knoll of the churn or 
the knoll of the wedder goat) 

Irishwoman pr n ban-Éireannach [béu; 'n'eir 'anox] f, pl 
ban-Éireannaich [béu] 'n 'esr 'anic]) (note that this is pronounced 
with palatal ['N'-], and not with ['nN-]). I think she's an 
Irishwoman, cha chreid mi nach e ban-Éireannach a th' innte 

iron n 1 iarrann [ji9jRaN] m, gen iarrainn [ji 9jRÌN'], [jia jRan']. 
The iron has melted, tha 'n t-iarrann air leaghadh. The iron 
block, an ceap iarrainn [a "g '"ehp 'riajRIN'] (an iron block used 
to tether animals to : not, in this instance, a cobbler s last). It was 
good for you if you were suffering from lack of iron (the 
seaweed tangle), bha e math dhut nam biodh cion iarrainn [k^ in 
'riajRaN '] ort. The rudder iron, an t-iarrann stiùrach [2 ^d 'eRan 
'ft 'u:r ox] (a piece of iron from a boat's rudder : iarrann has here 
its unstressed pronunciation) 

$ When he opened his haversack he spread it on the floor, 
there were a boring-brace and an adze in it, and a saw for 
cutting iron, Nuair dh'fhosgail e a haversack Gu' sgaoil e air a^ làr 
i, Bha boring-brace is tàl innt' Agus sàbh 'son gearradh iarrann 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ri9jRaN]) (iarrann) ~ gen 
sg [ia]RiN'] (iarrainn) (p. 105) 

2 (for ironing) iarrann-iarrnaigidh [riajrRanN 'jiaj'nik'i] m, 
generally shortened to iarrann m. Where did I leave the iron? 
càite 'n do dh'fhàg mi an t-iarrann-iarrnaigidh? or càite 'n do 
dh'fhàg mi an t-iarrann [2 'Nd '"iojrRanN] 

As hard as iron, expressed with cho cruaidh ris an umha [xo 
k"rmojj rif a 'nti.u] (lit “as hard as brass”). The ground was 
as hard as iron, bha 'n talamh cho cruaidh ris an umha 

cast-iron n pràis [p"ra:/] f; also pràisg [p"ra:/k'] f. A cast- 
iron frying-pan, praigh-pan pràisg [p"rjaipan p'ra:fk']. As 
brittle as cast-iron, cho pronn ris a' phràis [r'if a 'fra:/] 
(proverb) 

cast-iron pot or pan n pràis [p'ra:/] f, or pràisg [p"ra:/k'] 
f. It's cooking in the pot, tha e prith a's a' phràis 

corrugated iron n phr, see s.v. COrrugate v ir 

iron stone n (not a stone, but a block of iron heated and 
inserted into iron, for ironing) clach-iarrainn [k"Lax 'jiojRin'] f. 
The iron stone used to go into the iron, you were making it red- 
hot in the fire, bha a' chlach- iarrainn a' dul a-steach dhan iarrann- 
iarrnai gidh, bha thu 'ga dèanamh dearg a's na h-éibhlean 

taste of iron v phr expressed with iarrnaidh [jioj'ni] a. This 
cup of tea tastes very much of iron somehow, tha an cop dn teatha 
seo glé iarrnaidh rathad-eiginn 

wrought iron n phr iarrann air ubrachdainn [jiajrRanN er' 
'uproxkin']. It was wrought iron, 's e iarrann air ubrachdainn a 
bh' ann 

iron mod iarrainn [iajrin'] 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil'sgin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.). When 
it was orderly and peaceable it would break an iron rope, Nuair 
a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìomàn iarrainn (song 
“Sgathaddir — nan — Taodan — Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f The iron dyke, an Gàrradh Iarrainn [2 "ga:rak 'jiajRin'] 
(place-name in S. Erradale at NG748709) 

iron v rr iarrnaig [iaj'nik'], vn iarrnaigeadh [iaj'nik'ak]. I 
ironed the clothes, dh'iarrnaig mi 'n t-aodach. P'm ironing just 
now, tha mi 'g iarrnaigeadh an-dràsta 

ironing n iarrnaigeadh [jiaj'nik'ak] m, gen iarrnaigidh 
[i aj'nik'i]. I've got to do the ironing, feuma mi 'n t-iarrnaigeadh 


a dhèanamh. How many washings did she do for me, and 
ironings? co mheud nighe roinn i dhomh is iarrnaigeadh? 

ironmonger's (shop) n phr bùth f an iarrainn [bu: ho 
'n 'iia jRÌN']. I went into the ironmonger's, char mi steach a 
bhùth an iarrainn 

irregular a expressed with crùbach [k"ru:pox]. The clock is off 
the balance, its tick is irregular, tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 
'bhuill' aige crùbach 

irresolute a (impulsive, hasty) siofaideach [f/ifat'2x]. I rather 
think she's irresolute, cha chreid mi nach eil i siof aideach 

irritable a frionasach [fr ' nas ox]. He's so irritable, tha e cho 
frionasach 

irritate v rr 
'génatoxkin']. It was irritating me, bha e 'gam anadachdainn 


(vex, annoy) 1 bi 'g anadachdainn [bi 

2 cuir anadas air [k"ui' £notas er']. The thing was irritating 
me, bha 'rud a' cuir anadas orm 

irritated a 1 anadach [Xnofox]. It was making me irritated, 
bha e ' gam dhèanamh anadach 

2 (annoyed) expressed with conbhaig [k"onoj.ik'] (perhaps 
better spelt confhaig). He was irritated, ghabh e conbhaig 

e (south Opinan) conbhaic [k"jpn9o]. ihk'] 

island n 1 eilean [e] 'an] m, gen eilein [el 'aN'] and eileén 
[e] 'an], pl eileanan [e] 'anan]. The people of the island, fir an 
eiledin [a 'nN 'el 'an'] or fir an eilean [a 'N 'el'an]. She was of 
the island people, 's ann dhe fir an eileéin a bha i [je fir' a 
'nw 'el 'an' a va: i]. He was fishing behind the island, bha e 'g 
iasgach air cùl an eiledin. In the islands they call a wick 
“siobhag,” a's na h-eileanan their aid “siobhag” ri buaic. There's a 
bad island (in the river) at Ceann Shuas nam Buailtean, tha 
droch eilean aig Ceann Shuas nam Buailtean. The north end of 
the Island (of Skye), ceann a-tuath an Eilean [2 'n 'el 'an] (one 
does not use the marked genitive, i.e. one does not say [... a 
'n 'el 'aN '] *... an Eileéin, in this case) 

i The dry island, an t-Eilean Tiream [a Nd '"el'an 't'"ir'am] 
(a number of islands in the Gairloch area are so called, the 
principle ones being at Redpoint at NG735671, and at Badachro at 
NG781740. They are connected to the shore at low tide). The 
heather island, a' Fraoch-eilean [a 'frurxol'an] (island off 
Leacnasaide at NG798738). The port of the island, Port an Eilean 
[p"ost a 'n'el'an] (small boat port on Isle Horrisdale, at 
NG 7850 7427) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [er' el'an bék] (air 
eilean beag, on a small island) (p. 10) 

e pl also eileantan [el 'antan] 

$ Farewell to your beaches and to your islands of joy, Soraidh 
le do chladaichean is t' eileantan an àigh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 $ (verse only) innis [ 7n if] f. Can you not tell whether it's the 
truth that's written about the couple that were in that island 
yonder, Nach urrainn dut inns? an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man 
dithis a's an innis od thall (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

3 $ (verse only) ì [i:]. Eriskay, oh Eriskay, you are renowned 
amongst the islands, Eireasgaidh 6 Eireasgaidh, Is iomréiteach thu 
measg nan Ì ... And though you see every island you'll not see 
an island like Eriskay, 'S na h-uile h-eilean ged a chì Chan fhaic 
thu ì mar Eireas gaidh (song “Eireasgaidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

island place or island ground n phr in place-name 
eileanaich [e] 'anic] f 

$£ The island ground, an Eileénaich [2 'n 'el 'anic] (name of an 
area of ground between two channels of a river in S. Erradale at 
NG749710). They're on the island ground, tha aid air an 
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Eileanaich 
Islay pr n Ìle [i:] a] 

Islay man n Ìleach [i:l'2x] m, gen & pl lich [i:] 'ic]. Donald 
felt it very badly when she married the Islayman, dh'fhairich 
Dòmh'all glé dhon? e dar a phòs i 'n t-Ìleach. A Mull man is 
worse than an Isla man, and an Isla man is worse than the 
devil, is miosa 'm Muileach na 'n t-Ileach, 's is miosa 'n t-Ileach 
na 'n deamhain (saying) 

Islay woman n bann-Ìleach [bjéujN 'i:l'ox] f, gen & pl 
bann-Ìlich [béujN 'i:l'ic]. She was an Islaywoman, 's e bann- 
Ìleach a bh' innte 

Isle Ewe pr n Eilein Iù [e] 'an 'iu:,"]| pr n. They were wanting 
Isle Ewe, and in the end they left it deserted, bha aid ag iarraidh 
Eilean Iù, 's bha e 'n deaghaidh sin fàsoil aca 


Isle Horrisdale pr n Eilean Thòrasdail [e] 'an 'ho:ristal'] pr 
n (island in sea by Badachro, at NG7874. The specific element of 
the name is regarded by scholars asderived from Old Norse 
meaning “Thòrir 's dale”). They used to say that the meaning of 
Eilean Thòrasdail was “the isle of laughter”, bha aid a' gradha 
gur e the isle of laughter a' mionaigeadh a bh' aig “Eilean 
Thòrasdail” 

Isle Maree pr n Eilean Ma-Ruibhe [e] 'an mo 'ri.i]. He was 
working as a gillie on Loch Maree, bha e 'g ubair 'na ghilidh air 
Loch Ma-Ruibhe. She got work at Loch Maree (ellip tically for 
Loch Maree Hotel), fhuair i ubaifr aig Loch Ma-Ruibhe 


Isobel pr n Iseabdil [if2pal '] f 

Bell pr n (hypocoristic or pet form of Isobel) Beil [bel], or in 
pausa [bel!] (i.e. this name is pronounced in pausa with long [1:]). 
What was her name? — It was Bell, c'ainm a bh' oirre? — Bhà, 
Beil [bel:]. When I went in there was nobody there but Bell, dar 
a char mi staigh cha robh duine siod ach Beil [b£/:]. Have you 
seen Bell today? a faca tu Beil [be/] an diugh? Bell, daughter of 
Ceands, Beil Cheanés [bel 'cenas] 

Bella pr n, Bellac pr n, (hypocoristic or pet forms of Isobel) 
Beileag [bel 'ak]. Bella of the Baddn, Beileag a' Bhadàéin [2 
'vata n "| (by-name of a woman who lived in a place known as am 
Badàn) 


$ The sight that my Bellac saw was horrible, she was dra wing 
(deep) breaths and she couldn't tell me, 'S e 'seolladh a 


urrainn i inns” dhomh (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

Ìt pron 1 i [i] or e [a]. It (Gaelic) died out in the church because 
of lack of attendance, bhàsaich i a's an eaglais le cion frithealaidh 

2 (in periphrastic passives with théid [hed ']) expressed with a 
[2] (leniting) (masculine), or a [2] (not leniting) (feminine). It was 
taken away, char a thoir air folbh or char a toir air folbh 

3 (in periphrastic constructions with dèan) air [er '] or oirre 
[or ho]. It was actually repaired immediately, 's e càradh right 
off a char a dhèanamh oirr' 

4 expressed with a' rud [a 'ruft] m. Perhaps that's what's at 
the bottom of it, dh'fhaodadh gur e sin a th' aig bonn a' rud. Pm 
making out that that's what did it, tha mi dèanamh dheth gur e 
sin a roinn a' rud. Isaw you talking to John about it, bha mi ' gad 
fhaicinn a' bruidhinn ri Iain man a' rud 

5 expressed with seo [[2”] demon pron. It's time for your first 
swim, seo dm dhut tòiseachdainn air snàmh 

6 not expressed directly. He felt it very much to be passing the 
meeting-house, dh'fhairich e glé mhòr a bhi dul seachad air an 
taigh-cho innei mh 

it all pron phr na th' ann [na 'héujN]. Pd put it all to use, 
chuirinn na bh' ann a dh'fheum 


it pron (in game of tig) expressed with the one who is presently “it” 


saying sgiobag! [s kK 'ipak] or sgiobag ort! ['sk 'ipak osf] when he 
or she touches someone else. You're it, sgiobag! or tha sgiobag 
ort. You're it or P've made you it, chuighabh r mi sgiobag ort. 
Who's it? cò air a tha sgiobag? 
Italy pr n an Eadéilt [a2 'N'efar 't'], gen na h-Eadéilt [na 

'hetaL 't'] (Eaddéilt pronounced with [e] in stressed syllable) 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, 'N Eadailt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

itch n tachas [t"axas] m. P've an itch, tha tachas orm. I was 

itching, bha tachas orm. It's making me itch, tha e toir an tachas 
orm. Pd think it'd be that which would most make a person 
itch, shaoilinn gur e sin a' rud a bu mhutha bheireadh an tachas air 
neach. If you have an itch in the palm of your right hand you're 
going to shake hands with somebody, ma tha tachas ann am bois 
do làimh dheas tha thu dul a bheireachd air làimh neach (saying) 

itch in the nose n phr meanmainn [mjnejmiNn'] 
(pronounced with svarabhakti vowel). I' ve an itch in my nose, tha 
meanmainn orm. When one feels a “meanmainn”, an itch in the 
nose, one says “strangers must be coming”, dar a dh'fhaircheas 
neach meanmainn their e “feumaidh gum beil strainnsearan a' dul a 
thighinn” (saying) ; 

* also meanmhainn [m jéne pin], [mjénej. u'n '] (pronounced 
with svarabhakti vowel). I've an itch in my nose, tha meanmhainn 
orm 


itch v i expressed with bi plus tachas an [DE gs 't"axas a^]. My 
hand's itching, perhaps I'm going to shake hands with someone 
who's a stranger, tha tachas 'nam làimh, dh'fhaodadh gum beil mi 
dul a bheireachd air làimh air cuideiginn strainnsearach 
itching n tachas [t"axas] m. There's an itching in my eye, in 
the eyelid, tha tachas a's an t-sùil agam, a's an eyelid. They'd 
drive you mad with itching (of a kind of trousers), chuireadh aid 4 
do chiall thu le tachas 


itchy n 1 tachasach [t"axas 2x]. Is it itchy? beil e tachasach? 
2 expressed with tachas [t"axas] m. My eyes are itchy, in the 
eyelashes, thatachas 'nam shùilean, a's na fabhradan 
item n 1 ball [braujz] m, gen & pl buill [b ui) ']. Pm of the 
opinion thatit's a good item of furniture, tha mi 'n dùil gur math 
am ball èirnedis [2 "b au) 'ena/f]| e 
2 rud [ru f] m, pl rudan [ru tfan]. Items (of clothing) would be 


days sometimes out to bleach, bhiodh rudan uaireannan 
làithichean air an todhar 


, 


its poss a 1 (a) (masculine) a [2] (leniting), (sometines written 
before vowels). Shaking its head, a' crathadh a cheann. The dog 
was wagging its tail, bha 'n cù crathadh 'earball 

(b) (feminine) a [2] (not leniting), a h- [a h-] (before vowels). 
There's another one of John's cows with its tail up (i.e. it is near 
calfing), tha té' ile dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd 

2 aige [ek'a], aice [ehk'a]. Where's its lid? cà 'm beil an 
ceann aige? 

3 expressed with ann [éujN], innte [ T:N '£'a]. T had one of 
them, but I broke its shaft, bha fear agam dhiubh, ach bhrist mi 
'chas ann (of an adze) 

4 expressed with article before noun. They wouldn't kill a 
sheep beast when the moon was waning, its meat would shrink 
in the pan, cha mharbhadh aid beathach caorach dar a bhiodh 
ceann dubh air a' ghealaich, bhiodh an fheòil a' fàs beag air a' 
phana 

itself pron 1 (a) e fhéin [a 'he:n]. It couldn't do it itself, cha b' 
urrainn e fhéin a dhèanamh 

(b) i fhéin [i 'he:n] 

2 expressed with fhéin [he:n]. If this month itself would be 
good it would make the winter shorter, nam biodh a' mhìos-sa 
fhéin math dhèanadh e 'n geamhradh na bu ghiurra 
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little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat mun 
2 i | . ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
IVOTY n ìbhearaidh [i ver i] chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
e ìbheoraidh [i:vori] Cameron, Inverasdale. Here Iain Cameron has probably got the 
ivy n (Hedera helix) 1 eidheann [e. an] term an iadh-shlat from MacKenzie 's dictionary, where it is given 
N i ar along with “eidheann” as an equivalent of English ivy; but in 
£ The ivy crag, a' Chreag Eidheann [2 xr 'ek 'e. N] (a rock by common speech an iadhshlat is used in the dialect, along with the 
the shore in Diabaig, at NG 7943 6024. It has ivy growing on it) terms lus na meala and an teadhair-ma-chrann, to refer to 
2 (MK) “iadh-shlat” (this form given in Mackenzie's dictionary is — honeysuckle Lonicera periclymenum, and it is eidheann which is 
for an iadhshlat [a 'N 'riap-haht] f, pronounced as though “an — used for ivy) 
ia 'shlat”) 
$ ft Iw is about the dyke, honeysuckle and sloe tree, and the 


Ivor pr n Ìomhur [ia].ur] m, gen Ìo mhuir [7fa j. ui“ '] 
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jabber v i expressed with glagadaich [JLakotic] f. What are you 
jabbering about? dé 'ghlagadaich a th' ort? 

jabbly a (of sea, agitated but not so rough as “gleogach” or 
“choppy”) expressed with gludarAn [gLutoran] m. The sea's 
jabbly, tha 'muir 'na ghludaràn. It's jabbly, tha gludaran ann 


jack n Eng word used. The jack of the suit that was not trumps, 
a' Jack dhen a' rud nach bu troif 
jack of trumps n phr (in Caich-the-Ten) munsaidh [m finsi] 
m. The jack of trumps counted eleven (points), bha munsaidh 
cunntadh aon-deug. First (win) your trick and (make) your jack 
of trumps, toiseach do làmh 's do mhunsaidh (saying : in Catch- 
the-Ten) 


jackdaw n (Corvus monedula) cathag [k"a.ak] f, pl cathagan 
[k"a.akan] 


jacket n seacdéid [/ehkat'] f, pl seacéidean [/£hkat'an]. Do up 
your jacket, ceangail do sheacdid, also dùin do sheacdid. Undo 
your jacket, tuanaig do sheacdéid, also fosgail do sheacdid. Your 
jacket is undone, tha do sheacdid fosgailte. Pm admiring your 
jacket, tha mi moladh an t-seacaid agad. Not a breath of wind will 
go through your jacket, cha déid oiteag tro do sheac did 
$ A dirty little man with a great long jacket down to his feet, 
to the turn-up of his trousers, màilleagan salach le seacaid mhér 
fhada, 's i sìos gho nan casan gho filleadh na triubhsàéir (from a 
song by William Mackenzie, Botha). Angus was trussed up with 
coats and cloaks, sweaters and jackets and plenty of cra vats on 
him, Bha Aonghas air a thrusachadainn Le còtaichean is cleòcan, 


feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
jackstones n pl (fivestones) 

playing jackstones v phr ft “cluich air a' ghriuthran” 
(Applecross ; An Carrannach June 1997 p 9) 

jam n 1 dilidh [d'i]'i] m. Good jam, dilidh math. Aren't you 
putting jam on it? nach eil thu cuir dilidh air? Blackcurrant jam, 
dilidh nan dearcag [d'i] ^i no '“d'erkak] 

2 Eng word used. Pm awfully fond of rhubarb and 
blackcurrant jam, is uamhlaidh caomh lium jam rùbrab is jam 
dearcag. Has the jam set? an do sheataig a' jam? Pm making 
strawberry jam, they're mad for it, tha mi dèanamh strawberry 
Jam, tha aid air an tradhdadh thui ge 

jam vir 


jammed a a' sàs [a 'sa:s] (dialect for an sàs). The zip is 
jammed, tha 'zip a' sàs 


James pr n Seumas Uifajmas] (pronounced with [fta] 
diphthong), gen Sheumais [h jia ym af], pl Seumais [//Xajma/] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [/ajmas] (Seumas) 
(pp. 81, 166) ; [huk mi ya '/A amas a] (thug mi dha Seumas e, I 
gave it to James) (p. 116) 

Janet pr n Seònaid [/e5&nat'] f, voc a Sheònaid [o 'he&nat'] 
(both nom and voc pronounced with nasal [5:]) 

January pr n 1 Eng word gererally used. At the beginning of 
January, aig toiseach January. It was in January, 's ann a' 
January a bh' ann 

2 (a) Faoilteach [fiu:z 't'ox] m. It's a January day in July, 
latha Faoilteach san Iuthar a th' ann. See also February pr n 

(b) am Faoilleach [2 'fw:c '2x] m, or am Faoilteach [a 
'fuiL 't'2x] m (standard term, not generally used in speech) 


$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, 'S e am Faoilleach a' mhìos tha 
fiadhaich — greannach, Gu gnùtha doineanach borb (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
jar n crogan [k"rokan] m, pl croganan [k"rokanan]. A jam jar, 
crogan jam. A jar of jam, crogan dhe jam. There wasn't much 
rain coming in on the house, but sometimes he'd have jars (out) 
(to catch the drips), cha robh sileadh air an taigh mdé6rdn, ach 
uaireannan bhiodh cro gànan ai ge 


jaundice n a' bhuidheach [a 'vujox] f. It would give you the 
jaundice, chuireadh e 'bhuidheach ort 
$ He took jaundice on Sunday, and black-haired John the 
tailor shook his head, Ghabh e 'bhuidheach latha na Sàboid Is 
chrath 'An Dubh tàillear a cheann (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
jaunt n (fun trip, e.g. in bus or car, or on foot) splaidh'd 
[spLxijt] (perhaps occasionally heard as [sp/rij]). (This might 
Just as well be spelt splaigh'd, sploidh'd, or sploigh'd). We're 
going on a jaunt, tha sinn a' dul air splaidh'd. We're off on a 
jaunt, tha sinn a' folbh air splaidh'd 
jaunty a iollagach [ fzakox]. He had a jaunty step, bha ceum 
iollagach aige 
jaw n peirceall [p"er 'K'aL] m, gen peircill [p'er 'Kk'iL 7), pl 
peircill [per 'k'iL '] and peirceallan [p"er 'k'az an]. Is the pain 
in your jaw? beil am pian 'nada pheirceall? He dislocated his 
jaws laughing, char e às na peirceallan a' gàireachdaich (saying : 
“he laughed his head off”) 
ja wbone n cnàimh m a' pheircill [k'r&j a 'fer 'k'ic '] 
jealous a1 eudmhor [ji ajfvor]. Jealous Mary, M àiri eudmhor (a 
J A, y 
name used by a mother in checking a child) 
2 Eng word used. She jealous of her, tha i jealous dhi 
jealousy n 1 farmad [fjara mot] m. It was jealousy that was at 
the bottom of the matter, isn't that wicked, jealousy, 's e 
Jealousy a bh' aig bonn a' rud, nach olc sin, farmad 
2 Eng word used 
jellyfish n (Scyphozoa) muir-teuchd — [mur' 't'"iajxk] 
(pronounced “muir-tiachd” with stress on “tiachd”, which has 
[ia ]] diphthong) f. T can see a big jellyfish, tha mi faicinn muir- 
teuchd mh6r. What a lot of jelly fish there are on the beach, dé 
a' mhuir-teuchd a th' air an tràigh. Three jelly-fishes, trì muir- 
teuchd. P' ve been stung by a jellyfish, loisg muir-teuchd mi or 
fhuair mi mo los gadh le muir-teuchd 
jerk n 1 sparradh [sparak] m. Give it a jerk, thoir sparadh air 
2 starradh [sfarak] m. I gave a jerk, thug mi starradh 


jerk v tr 1bi sparradh [bi 'sparak]. 
$ I was jerking it and adjusting it, I was tugging it and 
blowing it, Mi 'ga sparradh is 'ga ghleusadh, Mi 'ga tharrainn 's 
mi 'ga shéideadh (song “Sgathadaàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
2 (a) thoir sparradh air [ho?' 'sparok er']. Jerk it, thoir 
sparradh air 
(b) beir air le sparradh [ber ' er ' 1'e 'sparak]. I jerked it, rug 
mi air le sparradh 
jersey n peitean [p"eght'an] m, pl peiteanan [p"eght'anan]. A 
soft jersey, peitean mìn. She knitted a jersey, dh'fhigh i pèitean. 
A stitch in your jersey has come out, P1l have to put it back, tha 
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lùb dhe do pheiteàn air a thighinn a-mach, feuma mi cuir air ais 
Jessie pr n Seònaid [[£5:nat'] f, voc a Sheòndid [a 'he5nat'] 

(both nom and voc pronounced with nasal [5:]) 

$ When you got to where Jessie was, she was hospitable, as 
she ought to be, Dar ràna tu far robh Seònaid Bha i aoigheoil mar 
bu chòir dhi (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

i1 Jessie's house bank, Banca Taigh Seònaid [ bdrjko t"aj 
'fe5:nat'] (fishing bank in Loch Maree at NG 90507242, so 
called because Taigh Seònaid was a mark for it) 


Jessack pr n (hypocoristic) Deasag [d 'es ak], [d3es ak] f 


$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 
jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
jetty n 1 cidhe [k'"i.i] m, pl cidheachan [X'"i.2xan]. He went 
down to the jetty, char e bhàn ghon a' chidhe. P11 throw you both 
off the end of the jetty, caithe mi 'n dithis agaibh le sròin a' 
chidhe. He was always around the jetty, bha e chaoidh man a' 
chidhe 
2 lannrafg [L4urik']. The word cidhe is that in common use in 
the dialect, though, I was told, one does hear lannraig rarely 
Jew pr n Iùdhach [iu:.2x] m, gen & pl Iùdhaich [iu:.ic]. The 
Jews, na h-Iùdhaich [na 'hiu:.ic] 
$ Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's newly 
returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An Nèasar 
an gaisgeach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn air ais 
dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
je wellery n Eng word used. I suppose it's not advisable for a 
person to show much jewellery or anything else, tha fhios nach 
eil e math dha neach a bhi seollthainn m6ran jewellery no dad eile 


Nighe nam 


jingle v rr & i bi gliongadaich [bi 'g1' 17 gatic]. He was jingling 

money in his pocket, bha e gliongadaich airgead 'na phòcaid 

jingling n gliong [4]' 174]. It made a jingling, roinn e gliong 

job n 1 ubair [upir '] f, pl ubraichean [uprican]. He's got a job 

now, fhuair e ubair a-nis. Everyone has his own job, tha h-uile 
duine, tha 'ubair fhéin aige (of a task being carried out by a 
number of men). They get jobs, which there weren't any when 
we were young, tha aid a' faighinn ubraichean, rud nach robh ann 
dar a bha sinn' òg It's good to see photos of the old jobs that 
used to be going, tha e math a bhi faicinn dealbhan dhe na seann 
ubraichean a bha dul 

2 expressed with bi ' g ubair [bi 'gupir ']. She's had a few jobs 
this year, bha i 'g ubair aig baide rudan am bliadhna 

3 (bother) stuaidh [stu aj] f. It was just a job for her to say it, 
bha e 'na stuaidh oirre ' ghradha 

4 (bother) expressed with ceannach [k'"An9ox]. It'll be a job 
for you, bios ceannach agad air. It was hard for me, what a job I 
had with the night before I got home, bha e duilich dhomh, bha 
ceannach agam air an oidhch' man d'fhuair mi dhachaigh 

5 Eng word used, treated as feminine. Perhaps by that time 
you'll both have found a job, dh'fhaodadh fon am sin gu faigh si' 
le chéile job. You did a good job, roinn thu job mhath. Taking the 
stones off (i.e. off the hayfield) was a horrible job, 's e job 
uamhasach a bh' ann a bhi togail nan clachan. The job they were 
giving Peggy, but I found them alright (of tights), a' job a bha aid 
a' toir dha Peigi, ach bha mise ' ga' faighinn an ìre mhath 

good job n phr 1 (a) ubair f mhath [upii' 'v£] 

(b) job f mhath [d32b ' v£"] 

(c) job [d32b] f. You've made a good job of that, roinn thu job 
dheth a sin 

2 expressed with tùrn [t"u:'n]. Haven't you done a good job, 


nach sib' a roinn an tùrn 

3 (in sense of “just as well”) expressed with math an gnothach 
[m£ hoa ''gr3.3x] m. It's a good job, is math an gnothach e. That 
was a good job, bu mhath an gnothach sin. It's a good job that 
it's like that, is math an gnothach gur h-ann mor sin a tha e 

new to, in, the job adv phr expressed with òg a's a' 
ghiullachd-each [9:74 as a juLoxk 'ex] (proverb : lit “young in 
the horse work”). He's only new to the job, chan eil e ach òg a's 
a' ghiullachd-each. She's only new to the job, chan eil i ach òg a's 
a' ghiullachd-each 

Johann pr n Hàné [hé na] f 

John pr n 1 Iain [i.an] m, gen Iain [i.an], pl Iainean [i.anon] 
(Iain is pronounced as a disyllable, and with non-palatal “n”, as if 
“Iothan” or “Ithean”). In unstressed position it is reduced to 'An 
[an] or 'A' [a], as in: Donald's Iain, 'An Dòmhnaill [an 
'd5. aL], Red-haired John, 'A' Ruadh [a 'rjuajy]. Iain Ruadh 
wasn't like that, he was friendly compared to her, cha b' e sin 
da 'A' Ruadh, bha e càirdeoil a chòrr oirre-s' 

f The skerry of black-haired John's son, Sgeir Mhic 'An 
Duibh [,sker' vihk' an 'duj] (a skerry, now beneath the new 
pier at Flowerdale bay, at NG 8059 7497) 

tT $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain 'us E6ghainn a dh'òl] 'Us iarras iad stòp. ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

2 (Scriptural only) Eòin [£5:N '] m. This word is homonymous 
with eòin [£ 5:N '] “birds” 

J ohnny pr n (diminutive) 1 Seonaidh [f>ni] m, gen Sheonaidh 
[h£oni]. Red-haired Johnny, Seonaidh Ruadh (a nickname). 
Johnny's wife, Bean Sheonaidh [b£n 'heoni] 

2 Seonachan [f»noxan] m, gen Sheonachdan [heonoxan]. 
Johnny's well, Fuaran Sheonachén [fju ajran 'h£onoxan] (a well 
in south Opinan at NG749729) 

3 Iagan [fXapkan] m, gen Iagan (pronounced with nasal [jTa]] 
diphthong). Johnny's wife, bean Iagan 

$ What do you think of Iagdn, that he's stopped fishing? He's 
now wanting to the moorland, Dé do bheachd air Iagan Gun s guir 


e dheth an ias gach? Tha e nise 'g iarraidh gho mòinteach (“Amhràn 
Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


4 Iainidh [i. an 'i] 

£ Johnny's croft, Lot Iainidh [l2ht 'i.a N 'i] (name of a croft in 
S. Erradale at NG747713) 

5 Ianach [i.anox] (pronounced as though “Itheanach”) m, gen 
Ianaich [i?.a nic] 

£ The Janach's house, Taigh an Ianaich [t"aj a 'n'i.anic] 
(house in Melvaig) 

John O' Groat's (House) pr n Taigh 'An Gròt [t"aj han 
'gro:"t]. She was working at John O' Groat's House, bha i aig 
Taigh 'An Gròt agubair 

join n (between two things) teumadh [ft '”e:m ak] m, pl teumaidhean 
[7 ”e:mi.an]. Where'll you put the join? càit an cuir thu 'n 
teumadh? The join's making it look ugly, tha 'n teumadh a' cuir 
mì-loinn air. You'll have to get the join right in this patterned 
wallpaper, feumas tu 'n teumadh fhaighinn ceart a's a' phàipeair 
chriubhach a tha seo 

join v Ivr 1 ceangail [k'"£.ul'], vn ceangal [X'"£.ur]. I joined 
them together, cheangail mi ri chéil aid. It's joined to the other 
one, tha i an ceangal ris an té*ile 





:h 


2 (one thing to another) (a) teum [t' 


e:m], vn teumadh 
[1 '"e:mak]. She'll have to join it to another piece, feumas i 
theumadh ri pìos eile 


$ The anvil for making holes in the ground was in James's 
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hands, they had a lot of bent poles with twine joining them, Bha 


about travelling people) 

(b) dèan teumadh m [d'fia)n Ig 
together, roinn mi 'n teumadh ri chéile 

3 fuaghdl [fjuaj.ar], vn also fuaghél [fa jar]. The planks 
were joined together with cross-pieces, bha na plancaichean air a' 
fuaghal ri chéile le tarsainnean an 

4 coinnich [k"xYn 'ic], vn coinneachdainn [k"xYn '2xkin']. The 
pipe is leaking where the two pieces join, tha 'phìob ag aoidean 
ghon am beil an da phìos a' coinneachdainn. Here's where the 
burn joins the river, seo ghon am beil an t-allt a' coinneachdainn 
an abhainn 

5 thig dha [hik' ya]. Perhaps the APC people will join the 
Free Church, dh'fhaodadh gun dig fir an APC 'n an Eaglais Shaor 

6 théid an [he:d' a^]. If he joins the army that'll settle him, 
ma théid e 'nan arm seatlaigeas sin e (of a wild fellow) 

7 cuir air a chéile [cu?' er' a 'ce:l'a]. When he'd join two 
planks you couldn't tell where he started and where he 
finished, dar a chuireadh e dà phlanc air a chéile chan fhaithnche tu 
càit an do thòisich e 's an do chrìochnaich e 

8 expressed with dùnadh [df:nak] m. That's where the 
streams join, sin ghon am beil an dùnadh aig na h-uillt 

II join v i 1 thig gho chéile [hik' yo 'ce:l'a]. The pipe is 
leaking where the two pieces join, tha 'phìob ag aoidean ghon am 
beil an da phìos a' tighinn gho chéile 

2 théid a' sàs [he:d' o 'sa:s] an prep (a' sàs dialect for an sàs). 
Those dykes always join onto crags and into lochs, tha na 


gàrraidhnean sin an-còmhnaidh dul a' sàs ann an creagan is ann a' 
lochan 


'^o:mak]. I joined them 


join in v phr (of fighting) expressed with san eadraiginn [sa 
'n 'etrakin]. Two sheep started fighting, and then another one 
joined in, shìn dà chaora air sabdid agus a-rithist thànaig té'ile san 
eadrai ginn 

join up v rr phr teum [1 '“e:m], vn teumadh [t '"e:mak] 


$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


»h »h 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale). I broke my collarbone and I can't join it up, bhrist 
mi cnàimh an ug' agam 's chan urra mise theumadh (song by 
Botha) 

join together v Iv rr phr cuir an eagan a chéile [k"ui' o 
N 'ekan a 'ce:l'a], vn also cuir an eagan a chéile. Pm joining 
them together, tha mi 'gan cuir ann an eagan a chéile (of planks 
being dovetailed together) 

II join together v i phr théid cuideachd [he:d k"ut'oxk]. 
They joined together with the A.P.C., char aid fhéin 's an A.P.C. 
cuideachd 

joined together adv phr an eagan a chéile [a2 N'ekaon a 
'ce:l'a]. Are you getting them joined together? beil thu 'ga' 
faighinn ann an eagan a chéile? (of the pieces of a jigsaw puzzle) 

joining n dùnadh [dfi:n ak] m 

£ The joining of the burns, Dùnadh nan Caochan [din ak no 
ag 'uxan] (place above Craig township at NG 7962 6383, where 


one burn, called Caochan na Reangàiirean, flows into another, 
called Allt a' Lochàn Sgeirich) 


joiner n saor [sur] m, gen & pl saoir [s us: ']. He's an excellent 
joiner, 's e saor dèainte th' ann. John the joiner, 'An saor. 
Roderick the son of John the joiner, Ruiridh 'An Shaoir. The 
joiner's Kenneth or Kenneth the son of the joiner, Coinneach an 
t-saoir. Rusty nails and knots in wood, those are the joiner's 
enemies, tairgnean meirgeach is gathan san fhiodh, shin agad 


nàimhdean an t-saoir (saying) 

f The croft of Kenneth the son of the joiner, Lota Choinnich 
an t-Saoir [/29hto xvn'ig a 'Nd"uui'] (name of croft no. 7 
Diabaig, at NG 7999 6065) 


joinery n saoirsneachd [sus:smoxk] f. It was John who did the 
joinery in the schoolhouse, and Duncan who did the mason 
work, 's e Iain a roinn an t-saoirsneachd san taigh-sgoil, agus 
Dunnchadh a roinn a' chlachaireachd 


joint n alt [azLft], gen & pl uilt [iz 't']. Pain in the joints, pian a's 
na h-uilt. Every joint that was in my body was affected, a h-uile 
h-alt a bha 'nam chorp, bha e freagar 

joint vir 


jointed a expressed with uilt an [iiz tf” a^]. Its stems are 
jointed, tha uilt a's na lurgnan aige 


joist n sail [sal] f, pl sailean [sal an] 


joke n 1 bàr [ba:»r] m, pl bàraichean [ba:ricon]. Pm always 
telling jokes, tha mi 'n-còmhnaidh 'g innse bhàraichean. I heard 
that joke from Donald, 's ann aig Dòmhnall a chuala mi 'm bàr 
ud. He told me a joke, dh'inns e bàr dhomh 
2 fealla-dhà [f£aL0o 'ya:], ealla-dhà [£z a 'ya:] f. That was no 
joke, cha b' e sin an fhealla-dhà. It wasn't a joke, cha robh e 'na 
fhealla-dhà. Like a joke, collach ri ealla-dhà 
no joke n phr also expressed with neg plus sùgradh [su:gr ak] 
m. Her stairs are no joke anyway, chan eil a' staidhr' aice 'na 
sùgradh co-dhiù 
joke v i 1 bi foithedireachd [bi 'fxhar'oxk], or bi ri 
foitheaireachd [bi r'i 'fxhai'2xk]. She was only joking, cha 
robh i ach ri foithedireachd. I was only joking with you, cha robh 
mi ach a' foitheàireachd riut 
2 bi ri fealla-dhà [bi ri 'feacLo 'ya:]. I was just joking, cha 
robh mi ach ri fealla-dhà 


journey n 1 turas [tiiraos] m (not apparently pronounced 

*[t"wiras]. Have a good journey, or a good journey to you, turas 
math dhut, also turas math leat (saying) 

2 sgrìob [s kr 'i:b] f, pl sgrìoban [skr 'i:ban] 

$ And at the end of his journeys was put into writing what he 
had in his mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban 
A chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh 
do chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


journey v i siubhail [/u.u/'], vn siubhal [/u.uz] 

$ By the shores of Loch Ewe let me journey without 
hindrance, amongst all my relations and friends, Ri taobh 
cladaich Loch Iù, leag dhomh siubhal gun éis Am mios g mo luchd- 
Cameron, Inverasdale) 

2 $ triall [t"rjioj], vn also triall. Ho-ro there's nowhere I have 
ever been, though P'd get my choice of each place east or west, 
in which I should more gladly stay or prefer to journey 
(round), Ho-rò chan eil àite san robh mise riamh, Ged gheobhainn 
mo roghainn dhe gach àit 'n ear no 'n iar, Am b' ait leam bhi 
fuireach 's am b' fheàrr leam bhi triall (song “Inbhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

jowl n (fat cheeks) goille [gr 'a] f, pl goillean [grr 'an]. What 
jowls he has, nach ann air a tha na goillean. He had big jo wls, bha 
goillean mér air. A flabby face with protruding jowls, aodan 
p lubach, le goillean a-mach 

having big jowls a phr goilleach [grz '2x]. He has big 
jowls, tha e goilleach 


joy n 1 (a) aoibhneas [uipnas ] m 


$ And the good humour of the pensioners with joy on their 
faces, 'S an gean a th' air na pensioners Is aoibhneas air an gnùis 
(song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


(b) aoibh [rui]l f 
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$ You'll never see such joy except when the summer's on us, 
Chan fhaic thu a chaoidh a leithid a dh'aoibh Ach nuair tha 


'samhradh òirnn (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 àgh m, gen àigh [4:j] 

$ Farewell to your beaches and to your islands of joy, Soraidh 
le do chladaichean is t' eileàntan an àigh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). Midtown and 
Blair, Brae and Glen of joy, Am Baile Meadhién is am Blàr, Na 
Bruthaichean is Gleann an àigh (song “IMbhir Àsdal Taobh Loch 
Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 toileachas [t”2] 'sxas] m. He'll give joy to his grandfather 
and grandmother, bheir e toileachas dh'a sheanair 's dh'a 
sheanmhair 

4 gàirdeachas [ga*q2xas] m. It just filled me with joy to be 
listening to it, lìon e mi le dìreach gàirdeachas a bhi ' ga éisneachd 
(of a Gaelic song) 

5 $ sonas [s5nas] m. If you avoid women there will be joy in 
your step, for they are powder of the accursed one, more than 


joyful a 1 aoibheoil [ywijjol']. Aren't those ones feeling joyful, 
nach èid sin a tha aoibheoil a' fairchinn 
2 aoibhneach [rui vn ox] 
$ The king of the fairy knolls is joyful since he has a new 
servant who can see apparitions of bogey men dearly and well 
with his (own) eyes, Tha rìgh na' Sìthean aoibhneach Is 


glan le shùilean (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
3 àghmhor [4:yvor] 
$ Tt And they went overseas to joyful lands where they would 
be contented raising their children, Is dh'fhalbh iad thar sàile Gu 
dùthchannan àghmhor Far am bitheadh iad sàsaicht' Ag àrach an 
cloinn (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
joyfully adv 1 gu h-aoibhneach [G2 'hjuiijnox] 
$ ft The end of reaping festivities will be proudly kept, 
joyfully, welcoming and happily, Bidh feust deireadh-buain le 
uaill 'ga cumail Gu h-aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 
2 gu sunndach [9 'sti:ndox] 
$ During the dark years I lived in hope of the day I would 
joyfully be coming back to my beloved, Ré nam bliadhnaibh 
dorcha Bha mi beò an dùil Ris an latha bhiodh mi gu sunndach 
"Tighinn air ais do m' rùn (song “Tighinn air ais dom Leannan” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
joyless a expressed with ciar [kia]. The house is joyless 
without a fire on, tha 'n taigh ciar gun teine air 
judder v i1 expressed with tachdaidhnean [t"axkin an] m pl. The 
car was juddering, bha tachdaidhnean a' tighinn air a' chàr 
2 expressed with stadan [sfaton] m pl. The car was juddering, 
bha stadan a' tighinn air a' chàr 
judge n britheamh [br 'ihu] m, pl britheamhnan [br 'ihun an]. 
I'm no judge of those things, cha bhritheamh mi air na rudan od 
e breitheamh *[br 'ehu)] m (not generally used in speech) 
$ When they went before the judge and Scorrie committed 
perjury, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
judge v rr thoir breith [hor' 'br 'e"], vn toir [t”or'] breith. The 
Lord will judge the thoughts and intentions that are in one's 
heart, bheir an Cruithedr breith air na smuaintean is na rùintean a 
th' ann an cridhe neach 


judgement n breitheonas [br 'ehonas] m, gen breitheonais 





[br 'chon aJ]. If you keep on like that a judgement will come on 
you, ma leanas tu ort mor sin thig breitheonas ort. Day of 
judgement, latha breitheonais 


jug n1 (a) siuga [/uka] m, pl siugaichean [/ukican] 

(b) siugan [fukan] m, pl siuganan [/ukan an]. I was guddling 
in the burn filling two pails with a jug, bha mi giobradh a's an 
allt a' lìonadh dà phéile le siu gàn 

2 (with long spout, often used for paraffin) ampuill [jéujmpuL '] 
Éj 

quart jug n phr (choppin jug) siuga m seipinn [fuka 
'fehpin'], also siugan m seipinn [fu kan 'Sehpin'] 


juice n sùgh [sus] m, pl sùghan [su: an]. Orange juice, sùgh 

oraindsear. Apple juice, sùgh ubhlan. It's very refreshing, the 
juice of this orange, tha e glé refreshing, sùgh an orainsear. When 
it was cooked in its own juice, dar a bha i air còcaireachd a's an t- 
sùgh aice fhéin (of shellfish). The juices go away and it (hay) 
doesn't need any drying, tha 'sùgh a' folbh 's chan eil 
caoineachdainn bhuaidhe 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, Dh'iarr e 'm prith ann am poit agus brot a dhèanamh air an t- 
sùgh ac' (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Fertiliser will be thick on the 
surface of each field putting juice and sap in the crop, Bidh 
mathachadh dlùth air grunnd gach faiche Cuir sùgh is snodhadh sa 
bhàrr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 juitheas [f/u.is]. PII have a drink of juice, gabha mi deoch 
juitheas 

juicy a brìgheoil [br 'i:. ol'] 

$ “For there are trout in the Fèithe Dìreach so tasty and so 
juicy, if IT don't get two or three of them, then I'm deceived” 
said Alasdair, “Oir tha bric san Fhèithe Dìreach Cho blasta is cho 
brìgheoil, Mur fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise meallt'” ars 
Alasdair (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


July pr n 1 Eng word generally used, pronounced [tfa'la.i] and 
treated as fem. If you could hear the cuckoo in July it would put 
a shilling on the boll of oatmeal (i.e. due to bad weather in the 
succeeding harvest), nam bi tu cluinntinn a' chuthag ann a' July 
bhiodh e cuir taston eile air a' bholla min-chorc. The sheep 
lambed on Beinn Dearg at the end of July, and when it came 
home she in fact had the best lamb of them all, rug a' chaora ann 
am Beinn Dearg ma dheireadh dhe July, 's dar a thànaig e 
dhachaigh 's ann aice bha 'n t-uan a b' fheàrr dhe na bh' ann. It 
was in July, 's ann a' July a bh' ann. Black July of summer, July 
dhubh an t-samhraidh (saying, whose exact significance now seems 
forgotten) 

2 n (“dog days”, hottest time of the year, apparently last 
formight of July and first fortnight of August according to old 
calendar, month of August according to new calendar) a' Futhar [a 
'fuhar] m, gen an Fhuthair [a 'nuh ai]. In July (or in August, 
or during the dog-days), a's an Fhuthar [as a 'nuhar]. Three 
days of the “futhar” in the “faoilleach” (February) and three 
days of the “faoilleach” in the “futhar”, trì latha futhair [fh ar '] 
san fhaoilleach agus trì latha faoillich san fhuthar (saying). See also 
February prn 

e an t-Iuthar [a “d '"iuhor] m. It's a January day in July, 
latha Faoilteach san Iuthar [sa 'nw 'uh ar] a th' ann (referring to the 


saying above). See also August prn 
3 an t-Iuchar [a '“'d ''yxar] (standard term, not often used 
locally in speech) 


$ Tt July will come peacefully, with dew each morning, with 
fertile plenty in his hand, Thig an t-Iuchar gu ciùin le drùchd gach 
madainn Le saidhbhreas torach 'na làimh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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jump n leum [z 'e:m] m, pl leumannan [z 'e:manan]. The long 
jump, a' leum fada 

$ It was then Kruger gave a jump, and a strike that was 

fierce, he nearly went headfirst out over her side, 'S ann sin 


nach deach e choinneimh chinn A-mach air a cliathaich (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'e:m] (leum) (p. 71) 
standing jump n phr cruinnleum [k"rpifiz 'am) m, pl 
cruinnleu man [kr piti JL 'aoman]. The lamb was doing standing 
jumps, bha an t-uan a' dèanamh cruinnleuman 


jump v i 1 leum [z 'e:m], vn also leum [z 'e:m]. The horse 

jumped over the fence, leum [/'e:m] an t-each theiris air an 

fheans. They're jumping their own height if you go near the 

house (of dogs), tha aid a' leum an àirde fhéin ma théid thu fais g 
air an taigh 

$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 

jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2. (make sudden involuntary movement, start) clis g [kK"l' i[k'], vn 
clis geadh [k”l 'ifk'ak]. I was in bed and I jumped with (because 
of) the noise, bha mi 'nam laigh agus chlisg [x/'i/k'] mi leis an 
fhuaim 

jump about v phr 1 (a) bi leumradaich [bi 'z 'e:mrotic]. 
Lambs playing and jumping about and frisking, uain a' cluich is 
a' leumradaich is a' buiceanachd 

(b) bi leumraich [bi 'z 'e:mric] 

$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping about and bawling and 


Nighe nam 


ruith is a' leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi 
fhéin a-rithist dhaibh ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 leum [z 'e:m], vn also leum [z 'e:m]. The children were 
making a noise and jumping about, bha 'chloinn a' fuaim 's a' 
leum 

jump at it v phr, jump at the chance v phr, expressed 
with cha bu ruith ach leum [ha bo 'rwij ax 'L 'e:m] (lit : it wasn't 
a run but a leap). When he heard that he jumped at the chance, 
dar a chual e sin cha bu ruith ach leum 

jump up and down v phr bi ri cruinnleum [bi r'i 
'k"r aifiz. 'am)] m. The lambs are jumping up and down, tha na 
h-uain ri cruinnleum 


jump on v phr thoir leum air [hoi' 'L 'eim er'], vn toir 
[t^ir '] leum air 
$ Tt I'm often in hiding in case she really jumps on me, 'S tric 


mi am folach mun toir i aon leum orm (song “A' Bhean Agam” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


Yo 


make one jump v phr cuir crith air neach [k^ur 
N '£x]. You made me jump, chuir thu crith orm 


jumper n peitean [p"eht an] m, pl peiteanan [p"eht'anan]. A 
soft jumper, peitean mìn 
June pr n 1 Eng word generally used. It would be the middle of 
June before she'd calve, bhiodh meadhan June ann mas beireadh 
i. It was in June, 's ann a' June a bh' ann 
$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2 an t-Ògmhios [2 No viajs] f (standard term, not 
generally used in speech) 


'k"ri her' 


8 Tt June will come generously, with sun and showers, genial, 
healing and mild, Thig an t-Ògmhios gu fial le grian is frasan Gu 
tìorail leigheasach tlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


juniper n (Juniperus communis) aiteann [aht'an] m. A juniper 
bush, preas aitinn 


juniper berry n dearc-aitinn [d 'erk 'aht'on] f, pl dearcan- 
aitinn [d 'er kon 'aht'on] 
junk n, see lumber n 


just adv 1 dìreach [d'ir'ox]. That's just what he said, sin 
dìreach a' rud a thuirt e. An area just above Creag a' Leum, àite 
dìreach fos cinn Creag a' Leum. There's a bad wee slope just 
before you come to the top, tha droch uchdan ann mas dig thu 
dìreach ghon a' mhullaich” It's just given me a new lease of life, 
roinn e dìreach ùrachadh beatha dhomh 

2 (a) expressed with neg of verb plus ach [ax]. She just stood 
there, cha d'roinn i ach seasaimh ann a sin. She was just sleeping 
downstairs, cha robh i ach a' cadal shìos a' staidhre. I think he's 
just a rogue, cha chreid mi gum beil ann ach a' Ruaraidh. She's 
just going about with support because of how bad her knee is, 
chan eil i ach a' folbh le taic le cho dona 's a tha a glùn. It's just a 
thing they made up, to see if they could hatch a plot against 
him, chan eil ann ach rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' 
faigheadh aid guim air. It's just very unsettled, chan eil i ach glé 
bhrist (of the weather). They just existed from hand to mouth, 
cha robh aid ann ach bhon a' làmh ghon a' bheul 

(b) expressed with ach [ax]. I didn't have much money in my 
pocket, just a few coins, cha robh mòran airghead 'nam phòcàiid, 
ach beagdn buinn 

$ And before he was just past Tournaig there were two or 
three people wanting to get hold of him (to cadge things from 
him), 's ma' robh e ach seachad aig Tùrnaig Bha dithis na thriùir 
ann a' sàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

3 (a) expressed with copula construction is ann [s éujN]. Didn't 
she just come over to make trouble? nach ann airson a' bhuairidh 
thànaig i nall? I think they're just drawing water to their own 
mill, cha chreid mi nach ann a' tarrainn uisge gho 'm muileann 
fhéin a tha aid. The dog was just wanting to his neck, 's ann ghon 
an amhach aige bha 'n cù 'g iarraidh. It's there to be eaten and 
not just to be looked at, 's ann airson a ghabhàil a tha e ann 's 
chan ann airson a bhi comhad ris 

(b) expressed with ann [,£ujN]. When we were young you just 
couldn't get work, dar a bha sinn òg chan fhaighe? tu ubair ann. 
They just never learnt the trade, cha d'iunnsaich aid a' cheàird 
ann. Today they just aren't children, as soon as they hatch, an 
diugh chan eil aid 'nan cloinn ann, cho luath 's a thig aid as an ugh 

(c) expressed with copula construction is e [fe]. The wind is 
getting stronger, it'll just come to the rain I expect, 's ann as 
mutha tha 'ghaoth a' dul, 's e 'n t-uisge bhuannaicheas tha fhios 

4 expressed with substantive vb construction a tha [a 'ha]. He 
looked just pathetic, bha coltas air a bha muladach (of a person 
without proper clothing) 

5 a cheart [2 'ces f]. The ministers that acted in conjunction 
with them were just as bad, bha na ministedran a char ann am 
bonn riutha a cheart cho mios. You can be just as familiar with 
them as you'd be with your own relations, faodas tu bhi cheart 
cho dàn orra 's a bhi tu air do chuideachda fhéin 

6 expressed with fhéin [he:n]. They were pretty thrawn when 
they didn't just stop then, bha aid gu math dìorrasach dar nach do 
stad aid an uair sin fhéin 

7 expressed with ris a' chòrr [r 'if a 'xo:r]. That is just as dear, 
tha sin cho daor ris a' chòrr 

8 expressed with bloigh [bLoj] (pronounced with [o]) f. We 
think the minister just might be across tonight, tha bloigh dhùil 
againn gum bi 'ministear a-bhos a-nochd 

9 not expressed directly. You don't have to go and get up (out 
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of the chair) just because I said that, cha ruig thu leas a dhul a 
dh'éirigh airson mise siod a ghradha. When we were young lifts 
just weren't available, dar a bha sinn' òg cha robh na 
còmhdhàiilean ann. She can just stay away, fanadh i ds. P'm going 
to eat that food, isn't that just what you should do? tha mi dul a 
ghabh4il am biadh a tha sin, nach bu ghabhaidh sin dhut? He was 
catching hold of me and talking to me so nicely, the time just 
went past, bha e breitheachd orm is a' bruidhinn rium cho lurach, 
char an tìde seachad (a girl's explanation to her parents for her 
absence). It's perplexing me just what made him do that, tha e 
cuir boich orm dé thug air sin a dhèanamh 


just as adv phr mar [mar]. They're in the jar just as I got 
them, tha aid a's a' chrogan mar fhuair mi aid 
just as well adv phr, see WE adv 
justice n ceartas [k '"asfas ] m 
$ It's no wonder though he didn't get justice, a man who will 
not have his children baptised, Cha b' aonadh ghon an d'fhuair e 
ceartas, Fear nach cùm a chloinn ri baisteadh (“Òran air Luchd- 


casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


412 


Kk 


Leo *€ 


kale n càlm greannach [kar 'gr 

Kalnakill pr n Cal m 'a Cille [kaz o 'k'"iz 'a], gen Chal 'a Cille 
[xaz a 'k'"ic 'a]. The Kalnakill tangle-stems, slatan-mara Chal 'a 
Cille [xaza 'k'"iz 'a] (nickname for people of Kalnakill) 


$ The Kalnakill tangle-stems, the sharp old men of Lonbain, 
the Cuaig rumblers, and the hoarse folk of the Fearns, slatan- 


ÀAN9x] 


Kate pr n Ceat [k'"ehf] f. Duncan's Kate, Ceat Dhunnchaidh. 
Our Kate is fifty years old, tha Ceat againn leth-cheud bliadhna 

ked, sheep n (Melophagus ovinus) uamhag [jiia).ak] f, pl 
uamhagan [/fXaj.akan]. He was put to the loft for the night 
where sheep fleeces were, but in the morning he'd gone, as the 
keds had been crawling on him so badly (of a tinker), char a 
chuir ghon a' loft a's a robh rùisg chaorach, ach a's a' mhadainn 
bha e air folbh, on bha na h-uamhagan air a bhi folbh air cho dona 

keel n (of boat) druim [dr dim) m 

$ A current under her keel and the waves splashing, the 


sadadh, Neòil na' speur a' séideadh seachad (song “Bìrlinn 
Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
keel n (ruddle, sheep marking paint) cil [k'"il'] f. John was 
putting the keel on them, bha Iain a' cuir a' chil orra 
positions for keel-marks : 
on the back of the head a phr air cùl a cinn [er ' k"u:L o 
'k'" T:N ']. Red keel on the back of the head, cil dhearg air cùl a 
chinn 
on the left thigh a phr air a' leis cheàrr [er ' a 1 'e/f 'g*a:r]. 
Blue keel on the left thigh, cil ghorm air a' leis cheàrr 
on the right thigh a phr air a' leis dheas [er ' a z 'e/f 'jes]. 
Blue keel on the right thigh, cil ghorm air a' leis dheas 
on the rump a phr air an tòin [er ' a '“d”"3:n ']. Red keel on 
the rump, cil dhearg air an tòin 
keelSon n (of boat) am planc m eàirlig [9 "b"làryk “as 'ik'] 


keen a 1 geur [d'iar], comp geòire [q £o: a] (on, air [er '] or 

gho [yo]). rm awfully keen on roes, tha mi cianoil geur air 
iuchraichean. They're keen on the houses being in a line, tha aid 
geur air na taighean a bhi ann a' loidhne. She's awfully keen on 
having people to stay, tha i cianoil geur air feadhainn a bhi 
fuireach aice. Pm more keen on the blue, tha mi nas geòir air a' 
ghorm. He was keen on women, bha e geur air na boireannaich. 
I'm not too keen on that sort of music, chan eil mi ro gheur air a 
seòrsa ceòl sin. Perhaps they're all keener on them like that, 
dh'fhaodadh gum beil aid uileadh nas geòir orra mor siod. They 
were so keen on her themselves, bha aid cho geur oirr' aid fhéin. 
My father used to be very keen on tea in the morning, b' àbhaist 
dha m'athair a bhi glé gheur gho teatha mhadainne. I'm not keen 
on caps and things like that, chan eil mise geur gho boniidean is 
rudan mor sin. You'd have to be keen on reading, dh'fheuma tui 
bhi geur gho leubhadh 

$ f Keen whirlwinds come, tormenting and vexing, roaring, 
piercing and without merit, Thig iomghaothan geur gu léireach 
leamhach, Gu beucach guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 déidheoil [d 'e:j2l']. He's keen on reading, tha e déidheoil air 
leubhadh 

3 expressed with cus [k"us]. I was never (too) keen on sweet 


things, cha robh mi riamh cus airson rud meilis 

4 expressed with bi plus aig air [bi ... ek' er ']. Perhaps they 
were keen on Donald, dh'fhaodadh gu robh ac? air Dòmhnall. 
Perhaps they weren't keen on the minister, dh'fhaodadh nach 
robh ac? air a' mhinistear. P'm not keen on them, chan eil agam 
orra. She's not very keen on them, chan eil m6ràén aic” orra. He's 
not keen on school, chan eil aig' air a' sgoil. He wasn't keen on 
the plane, cha robh aig” air a' phlèana 

5 inntinneach [ TN 'f'in '2x]. Isn't she keen! nach i tha 
inntinneach! 

(b) expressed with inntinn [ T:N 't in '] f. Isn't she keen! nach 
ann aice tha 'n inntinn! 

6 (selfishly) gionach []' 7n2x]. They're keen to get something 
for themselves, tha aid gionach airson rud fhai ghinn daibh fhéin 


mad keen on a phr expressed with air a ghonadh gho [er ' a 
'y3nak yo]. They were mad keen on it (of children, for a tasty 
food), bha aid air an gonadh thuige 

very keen on a phr 1 glé dhéidheoil air [g] 'e: fe:jol' er'], 
glé gheur air []]'e: j iar er] 

2 (a) m6r air [mo:r er ']. She's very keen on the Kinlochewe 
communion, tha i m6r air òrdui ghean Cheann Loch Iù 

(b) m6r le [mo:r ['e]. They were very keen on white, bha aid 
m6r le geal 

(c) m6r ma [mo:r ma]. She's very keen on her father, tha i 
mòr m'a h-athair 

3 (of food) expressed with air a thradhdadh gho [er ' a 'rhy:dak 
y2l. (Tradhdadh [f hoeid ak] is pronounced with dental or 
“Gaelic” [2*-] and [-d -]). We were very keen on crabs and 
roes, bha sinn air na tradhdadh [er ' na 'f hpoid ak] gho crùbagan 


's gho iuchraichean. I'm not very keen on it really, chan eil mi air 
mo thradhdadh thuige ro mhath 


keep v rr 1 cùm [k"fi:m], vn cumdil [k"fim al']. What's keeping 
him? dé tha 'ga chumail? Keep it going! cùm a' dul e! Keep it for 
yourself, cùm dhut fhéin e. PI keep it for you, cuma mi dhut e. I 
was keeping it for another time, bha mi 'ga chumail airson am 
eile. It seems he wasn't keeping it in his trousers, tha e collach 
nach robh e 'ga chumail 'na thriubhsàir. It was enough for them 
sometimes to keep the peace where he'd be, bha e gu leòr dhaibh 
uaireannan an t-sìth a chumiéil ghon a robh e. If he keeps his 
sanity with it, ma chumas e 'chiall ris. Donald kept them so long 
they nearly turned blue, chùm Dòmhnall cho fad aid 's gun do 
ghorm aid cha mh6r. There's milk in the bottle if it's kept fresh, 
tha bainne a's a' bhotall ma chùm e fresh. The wind's keeping 
strong, tha 'ghaoth a' cumail mòr. The wind's keeping blowing 
hard and cold, tha ' ghaoth a' cumail callan fuar oirre. You kept 
putting more in, bha thu cumàiil cuir còrr ann. Eat up so it keeps 
the cold out, bi 'g ithe ach an cùm e 'fuachd a-mach. He was good 
at keeping the New Year, bhae math air cumiéil na Callainn. The 
other one was trying to keep the peace, which is better than 
gold, bha 'fear eile feuchainn ri sìth a chumail, 's 's i 's fheàrr na 'n 
t-òr 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"umal'] (cumail) 
(p. 120) 

2 glèidh [g]'e:], vn glèidheadh [gl 'e:.ek]. I kept it carefully, 
ghlèidh mi gu gibhteoil e. He kept it, ghlèidh e e [y] 'e: a a]. The 
money he was keeping for his funeral, an t-airgead a bha e 
glèidheadh airson a thìodhlaigeadh. You must keep that along 
with it (of one letter with another), feumas tu sin a ghlèidheadh 
cuide ris. Shouldn't you keep that, nach bu chòir dhut sin a 
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ghlèidheadh. Take that (with you) if you're going to keep it, 
thoir leat sin ma tha thu dul 'a ghlèidheadh [duz a 'yl'e:.ek]. It's 
while they keep it in the casks that the colour comes in it, 's ann 
fhad 's a tha aid 'ga ghlèidheadh a's na cas gaichean a tha an dath a' 
tighinn ann 

e (Melvaig, and also doubtless other townships) vn also 
pronounced by some gleidheadh [1 'e.£k] with short stressed [e]. 
He was good at keeping things, bha e math air gleidheadh rud 

3 (of promise) coilean [k"sl 'an], vn coileanadh [k"ol 'anak]. 
You kept your word, choilean thu t'fhacal. You didn't keep your 
word, cha do choilean thu t'fhacal. You kept your promise, 
choilean thu do gheolladh 

4 bi plus agad [bi ... ayof]. They used to keep valuable things 
in the box in the chest, bhiodh rudan prìseoil ac' a's an t-seotal 

5 fuirich [fur ic], vn fuireach [/ur '2x]. She kept beside her 
until the end came, dh'fhuirich i 'na bun gus gun dànaig a' 
chrìoch. He wouldn't keep out of the water, chan fhuircheadh 
[ha 'N i'u) ak] e ds an uisg 

6 expressed with beò [b£9:] a. My fortune bless them and keep 
them, gum beannaich sealbh aid gum bi aid beò 

7 expressed with repetition of following phr. I kept putting it 
off, bha mi ' ga chuir dhìom 's 'ga chuir dhìom 

keep at v phr (keep working at something, have stamina for 
something) expressed with siaghach [/jxi9jy2x] m or f. You're 
keeping at it well, tha siaghach math (or mhath) agad 

keep back v phr 1 expressed with éis [e:/] f. Am I keeping 
you back? beil mi cuir éis ort? The road was so busy, and so it 
was keeping him back so much, bha 'rathad cho dripeoil, bha 
réist a leithid a dh'éis air 

2 expressed with lìbeéid [L 'i:pat']. There was nothing to keep 
us back from doing that, cha robh lìbeéid sam bith òirnn sin a 
dhèanamh. What was keeping you back? dé 'lìbeaid a bh' oirbh? 

keep company v [d riam 
'k"3naz trak]. She actually keeps company most with Ann, 's 
ann ri Anna as mutha tha i dèanamh 'chon àltradh 

keep down v rr phr (of food) expressed with fuirich air do 
stamag [,/uir'ic er' da 'stamak] v i phr. She can't keep 
anything down, chan fhuirich dad air a stamag 

keep going v phr 1 cùm a' dul [k"fi:m a 'duL], vn cumdil 
[X"dimal'] a' dul. He's keeping going very well, tha e cumail a' 
dul glé mhath. Keep her (it) going! (sing) cùm a' dul i! (plural) 
cumai' dul i [k"fmi 'duz i]! 

2 cùm ann [kK"ii:m '£uv]. Pour it in (of milk), keep it going, 
keep it going! taom ann e, cùm ann e, cùm ann e! 

3 cùm ri [k"fi:m 'r 'i], vn cumdéil [k"fmal'] ri. It was keeping 
me going putting it (coal) on (the fire) yesterday, it was burning 
away so quickly, bha e cumàiil rium 'ga chuir air an-dé, bha e 
caitheimh cho luath 

4 expressed with thoir [hoF ']. Oatcake keeps you going a long 
time, bheir an t-aran-corc fad thu. It won't keep her going much 
longer, cha doir e mdé6rdén nas fhaid i. Brose keeps you going 
longer than porridge, 's e 'm prothas as fhaide bheir thu na 'lit 

5 expressed with bi dul 's a' dul [bi 'duz sa 'duz ]. When Pd 
put the receiver down the noise kept going continuously, dar a 
leagainn a-bhàn a' receiver bha 'fuaim a' dul 's a' dul 's a' dul 

6 expressed with lean romhad [z'én 'r5.9t], vn leantainn 


phr dèan condltradh 


[z '£|tin '] romhad. He was keeping going till he could get 
somewhere to rest his backside, bha e leantainn roimhe gus a' 
faigheadh e 'thòin ri taic (of an old dog) 

keep (someone) in (something) v phr expressed with cùm 
plus (rudeiginn) ri (cuideiginn) [k"fi:m ... r i]. I hope the Lord 
will keep you in work, tha mi 'n dòchas gun cùm an Cruitheàr 
ubair riut 

$ Hell work this year since he's good at lies, and if they keep 
him in sherry he'll give them sport, Ubraicheas e 'm bliadhna 


Bhon tha e math air breugan, 'S ma chumas aid ris fìon bheir e 
spòrs dhaibh ( “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

keep in with v phr cùm a-staigh ri [k"f:m a 'staj r'i], vn 
cumiil [k"rimal'] a-staigh ri. This man is worth keeping in with, 
's fhiach an duine-sa cumail a-staigh ris 

keep it going v phr also expressed with cùm talamh oirr' 
[k"d:m 't"aLu orh]. Come on then, keep it going! seo seo ma 
thà, cùm talamh oirr?! 

keep on v phr 1 (a) cùm [k"fi:m], vn cumail [k"fimal']. You 
kept on putting more in, bha thu cumail cuir còrr ann 

(b) cùm ort [k"ti:m sf], vn cumdil [K"imal'] ort. Keep on! 
cùm ort! Keep on! (pl) cumai' oirbh [k"&mi [>F ij]. He kept on, 
bha e cumail air 

2 expressed with sìor [/i:r '] preceding v or vn. He kept on 
asking me to go through an operation, bha e sìor-iarraidh gun 
d'reaghainn tro operation 

3 bi dìorrésach [bi 'd 'jiiajrasox]. How much he kept (going) 
on about Roderick's cattle, cho dìorrasach 's a bha e man chrodh 
aig Ruairidh. It's not good to keep on (too much) about things, 
chan eil e math a bhi dìorrasach 

keep on about v phr expressed with bi fuaim ma dheidhinn 
[bi 'fruajm ma 'je.in ']. She kept on and on and on about it, 
bha ise fuaim 's a' fuaim 's a' fuaim m'a dheidhinn 

keep on with v phr lean air [z 'en er ']. If only they'd keep 
on with it, na' leanadh aid air 

keep one back v phr 1 cùm air ais [k"fi:m er' 'af|. He was 
keeping me back from my work, bha e 'gam chumàil air ais bho 
mo chuid ubair 

2 expressed with faileadh [fal '2k] vn. Always something to 
keep you back, rudeiginn gu sìorraidh gho t'fhaileadh [yo 
't'al'ak] (saying, the meaning perhaps being that the hindrance 
one is suffering is like a cow losing the coat in patches, this being 
the primary sense of faileadh) 

keep oneself under control v phr cùm ort [k"f:m ost]. 
She's keeping herself under control very well just now, tha i 
cuméil oirre glé mhath an-dràsta 

keep to v phr cùm [k"ii:m], vn cumail [k"fim al'] 

$ It wasn't the proper way you kept to, really you were 
intending to hide, Cha b' e 'rathad ceart a chùm thu, 'S ann a bha 
thu 'n dùil ri t' fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

keep to oneself v rr phr cùm agad fhéin [k"fi:m ayoat he:n], 
vn cuméil [k"fimal'] agad fhéin. They should have kept it to 
themselves, bha còir ac' a chumiéil aca fhéin 

keep up v Iv rr phr 1 (a) cùm an àirde [k"ii:m a'na.“tfa] 

(b) cùm suas [k"fi:m 's ruajs ] 

$ Sing with spirit Inverasdale of the virtues, keep up 
Inverasdale in the country round about, Seinni' le fonn Inbhir 


Àsdal nam buadh, Cumai' [k"fim i] suas Inbhir Àsdal san dùthaich 


mun cuairt (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


2 cùm ro [k"fi:m ro]. I won't fall out of bed, and if I do the 
floor will keep me up, cha thuit mi mach às a' leabaidh, agus ma 
thuiteas cumas a' làr romham 

II keep up v i phr (health) bi cumail ris [bi k"&mal' 'r 'if]. 
He's keeping up well, tha e cumiéil ris gu math. Her father is 
keeping up, 's e h-athair a tha cumail ris 

keep up with v phr cùm ri [k"fim r'i], vn cumdil 
[X"tmal'] ri. You could nearly keep up with them walking (of 
old motorbikes), chuma to coiseachd riutha cha mh6r 


$ It (the river) will never go to rest, it has plenty of water to 
hand from old Loch Maree which will certainly keep up with it, 
sending a spate under the bridge of Poolewe, Cha déid i feasta 
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'na tàmh, Tha uisge gu leòr aic” air làmh, Bho seann Loch Ma- 


“Droichid Pholl I]” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


keepsake n cuimhneachan [k” pÙimoxan] m, pl cuimhneachain 
[X"aiimoxan']. I'd like it as a keepsake, bu mhath lium e airson 
cuimhneachàn 


kelt n (salmon or sea-trout after spawning) sìtheag [fi:hak] f, pl 
sìtheagan [/i:hakon]. A kelt, that's a salmon that wasn't going 
back to the sea after spawning, sìtheag, sin bradan nach robh a' 
dul air ais ghon a' mhuir an deaghaidh spànadh. It wasn't often 
you'd get kelts in the loch, chan ann tric a gheobha tu sìtheagan 
a's a' loch 
Kemp pr n 1 (male) Cèamp [k '"£:mp], gen Chèamp [gé mp]. 
Murdo Kemp, Murchadh Cèamp. Mr Murdo Kemp, Maighstir 
Murchadh Cèamp. Murdo Kemp's house, taigh Mhurchaidh 
Chèamp 
2 (male) also expressed with Cèampach [k'"£&mpox], gen 
Chèampaich [c&mpic], pl Cèampaich [k'"&mpic]. Murdo 
Kemp, Murchadh Cèampach. Mr Murdo Kemp, Maighstir 
Murchadh Cèampach. Murdo Kemp's house, taigh Mhurchaidh 
Chèampaich. He's a Kemp, 's e Cèampach a th' ann. He's of the 
Kemps, 's ann dhe na Cèampaich a tha e. I was talking to Kemp 
or to Mr Kemp, bha mi bruidhinn ris a' Chèampach 
£ The Kemp's port, Port a' Chèampaich [p"3sf a 'c&:mpic] 
(boat port in Diabaig, at NG 7954 6022) 
3 (female, maiden name) Chèamp [gé&mp]. Ann Kemp, Anna 
Chèamp. Ann Kemp's house, taigh Anna Chèamp 
4 (female, maiden name) also expressed with Chèampach 
[gé:mpox], gen Chèampach [c&mpox]; and Cèampach 
[X'"£mpox], pl Cèampaich [X'"£&mpic]. Ann Kemp, Anna 
Chèampach. Ann Kemp's house, taigh Anna Chèampach. She's a 
Kemp, 's e Cèampach a th' innte. She's of the Kemps, 's ann dhe 
na Cèampaich a tha i 
5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo Kemp, Bean Mhurchaidh Chèamp 
or Bean Mhurchaidh Chèampaich. I was talking to Mrs Kemp, 
bha mi bruidh inn ri Bean a' Chèampaich 
6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[2 vin 'f>»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Kemp, A' Bhean Phòsta Anna Chèamp or A' Bhean Phòsta Anna 
Chèampach 
Kenmore pr n a' Cheannmhor [2 'gÉNajvor] (pronounced “a' 
Cheannamhor” with svarabhakti vowel) f, gen na Ceannmhoire 
[na 'k''éna voi 'a]. The Kenmore tadpoles, ceannphollanan na 
Ceannmhoire (nickname for Kenmore people) 


Kennedy pr n Ceandédach [k'"£n adox] m, gen Cheandédaich 
[cénadic]. Kennedy hasn't only got one coat, chan ann air aon 
chòt a tha 'n Ceanadach [7g '"énadox] (proverb, said when one 
has a handy spare of an object. Believed to be of local origin, and 
to have first been said by a man nicknamed an Ceanadach who 
lived in Redpoint some three or four generations ago) 

Kenneth pr n Coinneach [k"xn '2x] m, gen Choinnich [xxyn 'ic], 
pl Coinnich [k"xn 'ic]. John son of Kenneth, 'An Choinnich [an 
'xxn 'ic]. Kenneth is a very pleasant lad, 's e balach glé shnog a 
tha 'n Coinneach. Kenneth! (voc) a Choinnich! You two 
Kenneths! (voc dual) a dhà Choinnich! The three Kenneths, na trì 
Coinnich. Double Kenneth, Dà Choinneach (nickname of a man 
regarded as slow mentally) 

Kenny pr n (hypochoristic) 1 Ceinidh [k'"eni] m, gen 
Cheinidh [ceni], pl Ceinidhean [k'"eni.1n]. Kenny is at home 
till after New Year, tha Ceinidh aig an taigh gho an deaghaidh 
Bliadhn' Ùr. Kenny son of the gardener, Ceinidh Ghàirnealair (a 
man 's nickname) 

$ The Orange was waving with her shirt-tail and Craoiceall 
was shouting “Is that you Kenny?”, An t-Orainseaàr 's i wave-adh 


Le earball a léine, Craoiceall 's i 'g eubhachd “'N tu tha siod a 
Cheinidh? [a 'geni]” (verse by Uilleam MacRath of South 
Erradale) 

2 Cadhan [k'*x.yn] (this could also perhaps be represented by 
the alternative spelling Coidhean) 


3 Ceineag f. Like the name Sandag q.v. this proper noun 
refers to a male but is grammatically female 


4 possibly Ceineas [k'"e nas] (from Eng “Kenneth ”) 


kerchief n bréid [br 'e:d'] f, pl bréidean [br 'e:d 'an] 
$ And a little pocket in the back of it to hide scented 
kerchiefs, Agus pòcaid bheag 'na chùlubh Airson bréidean 
cùbhraidh fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 


Kernsary pr n Ceàrnasdéir [k'"“a/nasar'] m, gen Cheàrnasdir 


[c*a:'nasai']. At one time there was a township in Kernsary, 
there were tenantry there, bha uaireiginn bha bail' ann an 
Ceàrnasiir, bha tuath ann (from explanatory prose passage in song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). The people of Kernsary, muinntir Cheàrnasdir. He 
lives in Kernsary, tha e fuireach ann an Ceàrnasdir. We went to 
Kernsary, char sinn a Cheàrnaséir. We've come from Kernsary 
just now, thàna sinn 4 Ceàrnasdir an-dràsta. He comes from 
Kernsary, 's ann à Ceàrnasair a tha e 

Kerry pr n (river flowing through Kerrysdale at NG820733) a' 
Chearraidh [2 'c“ari] f, gen na Cearraidh [na 'k'“ari]. The 
Kerry is big today, tha 'Chearraidh [C*ari] m6r an diugh. The 
bonny Kerry, a' Chearraidh bhòidheach. There's a spate in the 
Kerry today, tha tuil a's a' Chearraidh [as a 'c“ari] an diugh. I 
was on the Kerry last night, bha mi raoir air a' Chearraidh. The 
beauty of the Kerry, bòidhchead na Cearraidh [na 'k'/“axri] 


River Kerry pr n (alternative name for the Kerry) 


Abhainn Chearraidh [a. un ' ' c“a ri] 


Kerry Bay pr n (south of Loch Gairloch) Ionbhur Chearraidh 
[inor 'c*ari] (pronounced “Ion'or Chearraidh”). He made a 


fortune taking salmon out of Kerry Bay, roinn e forton a' toir 
bradién àa Ionbhur Chearraidh 


Kerrysdale pr n 1 a' Chathair f Bheag [2 xahoi' 'vek] 
(meaning literally “the little fairy knoll”), gen na Cathrach Bige 


[na k"arhox 'bik'a] or na Cathracha Bige [na k"arhoxo 


'bik'a]. The people of Kerrysdale, muinntir na Cathrach Bige. 
He lives in Kerrysdale, tha e fuireach a's a' Chathair Bheag or a's 
a' Chathair Bhig, We went to Kerrysdale, char sinn 'n a' Chathair 
Bheag or 'n a' Chathair Bhig. We've come from Kerrysdale just 
now, thàna sinn às a' Chathair Bheag or às a' Chathair Bhig an- 
dràsta. He comes from Kerrysdale, 's ann às a' Chathair Bheag a 
tha e, or 's ann às a' Chathair Bhig a tha e. Kerrysdale House, 
Taigh na Cathrach Bige. Kerrysdale garden, leas na Cathracha 
Bige. Kerrysdale bridge, droichid na Cathracha Bige. Kerrysdale 
farm, Tuathdnas na Cathrach Bige 

2 (elliptically) a' Chathair [2 'xahai'] f, gen na Cathrach [na 
'kK"arho2x]. On Wednesday the bus doesn't come the way of 
Kerrysdale, Di-ciadain chan eil am bus a' tighinn rathad na 
Cathrach ann 


kettle n coire [kK"sr'a] m, pl coireachan [k"or '2xan]. Put the 
kettle on, cuir air an coire, cuir an coir^ air. They're none the 
better of the steam that's from the kettle when it's boiling (of a 
vase of daffodils), chan fheàirrd aid a' steam a bhios dheth a' choire 
dar a bhios e goil. We used to boil linseed oil in an old kettle and 
put lumps of resin in it, bha sinn a' goil ola linseed ann a' seann 
choire agus a' cuir lump-ichean dhe ròisedid ann. The pot calling 
the kettle black, a' phoit a' goir a' choire dubh (saying) 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [kor 'a] (coire) (pp. 72, 
99) 


rattling kettle n phr (iron kettle of old type that sat on the 
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fire) (Melvaig) coire m durrghàn [k"oi*'o 'd urujyan]. The top of 
the rattling kettle used to make a rattling noise when it would 
start to boil, bhiodh an ceann aig a' choire dhurrghàn a' dèanamh 
fuaim durrghén dar a thòisicheadh e air goil 

key n (of lock) iuchair [iuxir '] f, also iuchair [iuxoi'] f, gen 
iuchrach [iuxrox], pl iuchraichean [iuxricon]. The key of the 
door, iuchair an dorais. The size of the key, meud na h-iuchrach 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [jiujpir'] (iuchair) 

(p. 82); ['dupir' a '“dori[f] (iuchair an dorais, the key to the 
door) (p. 109) 

keyhole n toll-iuchrach [f"jouj 'iuxrox] m, pl tuill-iuchrach 
[t"miz ' 'iuxrox]. The keyhole, toll na h-iuchrach [t"roujL na 
'hiuxr 2x]. It used to be in the keyhole, bhiodh i ann an toll na h- 
iuchrach (of wind-blown sand) 

khaki a: Eng word used with Gaelic affixes. A khaki jacket, 
seacaid khhaki [xa'kr] 


kick n 1 breab [br 'ep], pl breaban [br 'epan]. I got a kick from 
the cow, fhuair mi breab bhon a' bhé. It had a kick to it (of 
illicitly distilled whisky), bha breab aige. They'd give a kick (of 
discomfort) at the end of a week when you thought that they 
were better, bheireadh aid breab an ceann seachdoin dar a bha thu 
'n dùil gu robh aid na b' fheàrr (of infected tonsils) 
$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping and bawling and arguing, 


leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 cic [k'"ihk'] f, pl cicean [k'"ihk'an] (perhaps pronounced 
sometimes with non-palatal initial [k"] as [k"ihk'], though lenited 


form seems always to have [cihk'] chic). She gave him a kick, 
thug i cic dha. Since he got the kick from his work, le fhuair e 
'chic [cihk'] bho chuid ub afr 


kick v rr & i 1 breab [br 'ep], vn breabadh [br 'epak]. The cow 
kicked me, bhreab [vr 'ep] a' bhò mi. She was kicking (her feet), 
bha i breabadh (le casan) 

2 cic [kK'"ihk'], vn ciceadh [k'"ihk'ak] (perhaps pronounced 
sometimes with non-palatal initial [k"] as [k"ihk'], though lenited 
form seems always to have [cihk'] chic). He was kicking the ball, 
bha e ciceadh a' bhàla. He deserved to have his backside kicked, 


thoilleadh e thòin a chiceadh [cihk'ak]. The horse kicked me, 
chic an t-each mi 
kid n 1 (young goat) meann [m ÉujN] m, gen & pl minn [mf?:n'] 
YOUNG $S' [€Uu] 4 P 

$ The powerful eagle came, she had a rabbit, a hare and a 
kid, Thànaig an iolaire làidir, Is rabdid is geàrr is meann aic' (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

2 (child), see Child n 


kidney n àirne [a/n2] f, pl àirnean [anan]. They used to 
believe that a blotch would come out on someone amongst your 
relations if you ate a kidney, bha aid a' creidsinn gun digeadh 
spailc a-mach air neach dhe do shliochd nan ithe tu àirne 
$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh [sna 
'ha:'niv], 'S thug mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathaddir 
nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


kill n, See kiln n 


kill v rm 1 marbh [mjarajv], vn marbhadh [mjarap.uk]. A fox 
killed all my hens, mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh orm. 
He's killing them, tha e ' gam marbhadh. We used to kill a sheep, 
and we used to kill a cow sometimes, bhi sinn a' marbhadh caora, 
's bhi sinn a' marbhadh bò uaireannan. It's difficult to kill them, 
tha e duilich am marbhadh. Pd kill them myself, mharbhainn fhìn 
aid. They were all killed in the war, char aid uileadh a mharbhadh 


a's a' chogadh. Wasn't it smoking that killed his father? nach e 
smoc a mharbh athair? She'd eat what would kill her of sweeties, 
dh'itheadh i dhe carbhaidh a mharbhadh i 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) (Red Point :) 
[mar aj).uk] (marbhadh) (pp. 70, 87, II9, I43); [mjaraJ].us] 
(marbhas) (p.87); [m/Jaraj un '] (marbhainn) (pp.96, 120); 
[mar ay.u mi a] (marbha mi e, Pl kill him), [mjara).us a mi] 
(marbhas e mi, he 'Il kill me) (p. 118) ; pret [vjara v] (p. 119) 

2 thoir bàs dha [ho 'ba:s ya]. What was it that killed him? 
dé thug bàs dha? 

killing n marbhadh [m araj. uk] m. They used to think that 


they weren't so good for killing, bha aid a' smuanachdainn nach 
robh aid cho math airson am marbhadh 


killing — a marbhteach — [m rara pt '9x] — (pronounced 
“mara'teoch”). It's a killing thing, working at putting out 
heather burning, 's e rud marbhteach a th' ann, ag ubair a' cur às 

falais geadh 
kiln n àth [a:] or àthainn [ahin '] f, gen àthann [a:han], dat 
àthainn [a: hin '], pl àthannan [a»hanan]. The kiln went on fire, 
char an àth 'na teine. The end of the kiln, ceann na h-àthann. At 
the kiln, aig an àthainn. He went along to the kiln, char e sìos gho 

na h-àthann 
$ TI can see, of the byre, the barn and the kiln, amongst 


Ach làraich bheag' chruinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

$ The kiln hollow, Lag na h-Àthann [Lak na 'ha:han]) (small 
hollow in ground in South Erradale, beside the site of a former 
kiln, at NG 7481 7119). The green of the kiln, Lèanag na h- 
Àthann [z 'flamak noa 'haihanN] (grassy area by shore in 
Porthenderson, at NG 7557 7403). The site of the kiln, Làthrach 
na h-Àthann [za:rhox na 'hathanN)] (small hollow on Isle 
Horrisdale, at NG 7850 7438, reputed to be haunted). The lime- 
kiln, an Àthainn Aoil [9 na:han' 'ui:l'] (former kiln by shore at 
Shieldaig at NG 8082 7275. This name shows generalisation of 
dative case of àth). The kiln of the black bog, Àth 'Lòn Duibh [a 


Lon 'duj] (remains of a kiln on croft no. I8 Diabaig, at 
NG 7953 6053) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a:] (àth f) (p. 89 twice, 
109), dat [as a 'Na:hin '] (a's an àthainn, in the kiln) (p. 109) 
kilt n féileadh [fe:l'2k] m, gen féilidh [fe:l'i], pl féilidhnean 
[fe:l 'inan]. The kilt doesn't suit everyone (well), chan e h-uile 
neach dhan dig a' féileadh math. The children were in the place, 
wearing kilts, bha 'chloinn a-bhos is féilidhnean orra. He used to 
come round the schools, a man wearing a kilt, bhiodh e tighinn 


timcheall na s goiltean, fear is féileadh air 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe:l 'ak] (féileadh) 


(p. 71) 
Kinbeachie pr n (in the Black Isle) Cinn Beathachaidh [k"in 


'be.oxi]. This place-name, whatever its true etymology, when 
pronounced locally (i.e. in the Gairloch area) in Gaelic sounds like 
and is perhaps thought to be derived from “cion beathachaidh” 
meaning “lack of feeding, or nourishment”. He used to be in 
Kinbeachie, bha e ann an Cinn Beathach aidh 


kind n 1 seòrsa [/£9:59] m, pl seòrsachan [f£9:59xan]. What 
kind is it? dé seòrsa th' ann? I don't like that kind, cha chaomh 
lium a' seòrsa sin. One of our own kind, té dhen an t-seòrs” againn 
fhìn (how a travelling man described his wife he had newly 
married). They get their pay very easily, those kind, tha aid a' 
faighinn am pàigheadh glé shocrach, a' seòrs od. I'm not too keen 
on that kind of music, chan eil mi ro gheur air a' seòrsa ceòl sin. 
Different kinds of potatoes, diofar sheòrsachan buntàta. And 
there were three kinds there of the big trout, they used to say, 
agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric mhòra, bha aid a' radha 
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(from explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). He used to have 
a kind of a go at singing a song, bhiodh e ri seòrsa da [/£9:sa da] 
phronnadh air amhràn 

2 gnè [gr] f. The ones it came from, it was in their kind to 
be good at working (of a dog), an fheadhainn dhen an dànaig e, 
bha e 'nan gnè [na ''gre»] a bhi math air ubair 

$ T Seed of every kind will be bursting husks with the degree 
of tightness of the crop, Bidh sìol de gach gnè a' sgàineadh 
chochall Aig meudachd teinnead a' bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T gnè f. His cartoons were wonderful and amazing with his 
own kind of Highland humour, bha na deilbh-éibhinn aige 
iongantach agus mìorbhuileach le a ghnè fhéin de dh'àbhachd 
Ghàidhealach (Cuimhneachan, p. 15) 

3 expressed with a leithid [a 'l'ehit']. You won't do anything 
of the kind, cha dèan thu dad den a leithid [dat d'en a 'l'ehit'] 

4 expressed with té [t '"e:] f, or fear [fer] m. It's the fine kind I 
like best (of oatcake, having fine oatmeal), 's e 'n té fhoidhne 's 
fheàrr liumsa 

5 cuid [K"ut'] f. Each kind of them is difficult to digest, tha h- 
uile cuid dhiubh duilich a digest-adh 

6 expressed with dheth fhéin [je 'he:n] etc. Perhaps he's the 
complaining kind, dh'fhaodadh gum beil e gearanach dheth fhéin 

See also sort n 


kind of prep phr 1 expressed with nadar [Ndtor] m. I was 
kind of out of sorts, bha nadar cion sunnd orm. I don't know 
whetherit was an unde of his was a kind of vet, chan eil fhiosam 
an e uncle dhan fhear od bha 'na nadar vet. It's a kind of religion 
that's on his mind, I think, nadar diadhachd a th' air oire, cha 
chreid mi. I ate a tomato and it was kind of sharp, ghabh mi 
tomato is bha nadar geur ann. He had queer, glib talk, he was 
kind of smarmy, bha bruidhinn bheulach, neònach aige, bha e 
nadar sglaidhpeach. It's kind of a pest, 's e nadar plàigh a th' ann 
(of paperwork). In some places (i.e. houses one visits) you're kind 
of unsure, you feel shy, ann an cuid a dh'àiteachan tha thu nadar 
corrach, tha thu socharach a' fairchinn. You'd think there was a 
kind of contest going on, shaoile tu gu robh nadar srì ann (of 
cutting the peats) 

2 expressed with air choireiginn [er ' 'xor ik'in']. It's kind of 
strong (of a drink), tha e làidir air choireiginn 

3 not expressed directly. The kind of coal it is is terribly full of 
ash, tha 'n gual a th' ann uamh àsach làn luathann 


every kind of thing n phr expressed with a h-uile seòrsa [a 
hul'a 'fe9:5 2]. You could (just) manage to open the door, (as) 
there was this big table full of every kind of thing, gheobha tu 
cothrom gu fosgla tu 'n doras, bha 'm bòrd mòr seo làn dhen a h- 
uile seòrsa 

kind of thing n phr expressed with a leithid [a 'l'ehit']. 
John was awfully against that kind of thing, bha Iain cianoil às 
aghaidh ' leithid siod. Wasn't he mean when he'd do that kind of 
thing, nach e bha gorm dar a dhèanadh e ' leithid sin 

new kind of n phr expressed with ias ùr [as 'u:r]. She's 
getting a new kind of pills, tha i faighinn pileachan ds ùr 

kinds of n phr expressed with pl of qualified n. Some kinds of 
water are more bitter than others, tha cuid a dh'uis geachan nas 
seirbhe na chéile. I spray it with one of those kinds of oils (of a 
bicycle), tha mi 'ga spreidhigeadh le fear dhe na h-olaichean a bha 
sin 

different kinds of n phr expressed with pl of qualified n. He 
was putting different kinds of stuff on them to see if they'd heal 
(of sheep), bha e cur stoifean orra dh'fheuchainn a' leigheiseadh 
aid 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ar anan] (arànan, pl of 
aran) “different kinds of bread” (p. 107) 


of all kinds adv phr dhe goch seòrsa [je gox 'feo:s a]. The 


place was full of lorries and rumbling of all kinds, bha 'n t-àite 
làn làraidhean is turghraich dhe goch seòrsa 


of some kind a phr, see s.v. SOMe a 

some kind of n phr, see s.v. SOMe a 

See also SOTt Of prep phr, s.v. SOrt n 

kind a 1 còir [k"2:]. She's awfully kind, tha i uamhlaidh còir. 

She used to be so kind to the communion people, bha i cho còir 
ri sluagh nan orduighean. Ann's mother was so kind and 
understanding, bha màthair Anna cho còir 's cho tuigseach 

2 coibhneoil [kK"/ximmol']. That was kind of you, bha sin 
coibhneoil dhiot. He was so kind and so friendly, bha e cho 
coibhneoil 's cho càirdeoil 


$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, I'm now without strength or energy, and all night 


raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 tlàth [/”La:]. He's so kind and friendly, cho tlàth, faisg ort 's 
athae. She's a very nice soul, (and) kind, 's e creutor glé shnog a 
th' innte, tlàth 

4 lurach [z urox] (nice, pleasant). Is she kind? beil i lurach ? 


5 gasta [7as fa]. She wasn't good-looking but she was a kind 
woman, cha robh i maiseach ri fhaicinn ach 's e boireannach gast' 
a bh' innte 

6 ciondlt [k'" fnaczt] 

$ The kind gentleman thought they had caused mischief that 
was ruinous, Shaoil leis an duin'-uasal chionàlt Gun d'roinn aid 
call a bha sgriosoil (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” 
by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

7 pàirteoil [p"a:stol'] 

$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale) 


kindly adv spéiseoil [spe:/>/']. Tell her I was asking after 
her very kindly, can rithe gu robh mi 'ga faighneachd glé spéiseoil 
treat kindly v phr gabh ro [gav ro]. It's the only place he 


goes to which will treat him kindly, 's e an aon àite ghom bi e 
dul, a ghabhas roimhe 


kind-hearted n còir [kX"2:7']. She was always kind-hearted 
like that, bha i riamh còir mor sin. I believe her mother was very 
kind-hearted, and they were only (very) poor at first, cha chreid 
mi nach robh a màthair glé chòir, 's cha robh ac? ach a' bhochdainn 
an toiseach. As kind-hearted as a seagull, cho còir ris an fhaoileag 
(saying : “theirear seo a chionn 's dar a gheobh an fhaoileag 
biadh sìneas i air goirsinn, a dh'innse dha na faoileagan eile gum 
beil biadh ann — tha i “còir' san dòigh sin”); also cho còir ri 
faoileag a' chladaich 


kindle v rr beothaich [b£o.ic], vn beothachdainn [b£9.9XKk1N ']. 
I'm kindling the fire, tha mi beothachdainn an teine 


kindler n bireén [bir 'an] m, pl bireénan [bir 'anan], [bir 'an:]. 
Will you chop some kindlers? an geàrr thu dhealbh bhireanan? I 
was chopping kindlers, bha mi spliotadh bireinan. Those 
kindlers were very dour, they were too coarse, bha aid glé dhùr 
na bireanan bha siod, bha aid ro chursa. Put the kindlers to the 
fire so they'll be toasting, cuir na bireanan ris an teine ach am bi 
aid a' tòstadh 


kindliness n 1 coibhneés [k" ri mas] m 


$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 


(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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kindly a 1 suairce [s aj? 'k'a]. His brother was so peaceable 

and kindly, bha 'bhràthair cho sìtheoil, suairce 

$ Without pride or vanity, without surliness or ill humour, 
and always kindly and modest, Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, 
gun ghruaim, Is daonndn suairc, neo-phròiseoil (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale). Though they 
call you Dòmh'all Ruadh don't let that annoy you, you're good- 
natured, kindly and peaceable, Ged their aid Dòmh'all Ruadh 
riut Na cuireadh siod ort gruaimean, Tha thu soitheimh, suairc, 
agus sìtheoil (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 

2 coibhneoil [k^ rri nol?'] 

$ Murcha Dubh was in kindly manner arranging the candles, 
giving light to the maiden who gave us whisky, Bha Murcha 


“Fal il io agus hò-rò eile” by John Mackenzie 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

3 caomh [k"ui:v] 

$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 


“Iain a' 


e gu caomh [ga 'k"ui:v] air mo laochan air làmh (“Amhran a' 
Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Alligin). $ f Kindly August is the month of sport for tourists, on 
mountain, river and height, 'S e an Lùnasdal chaomh mìos spòrs 
luchd-turais Air beinn is abhainn is àird (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

in kindly manner adv phr gu suairce [2 's u aj 'k'o] 

$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàiledn a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


kindness n 1 (a) coibhneis [K"/ximas] m. She never saw such 

kindness, chan fhac i leithid a choibhneds riamh. He did me a 
great kindness, roinn e coibhneas m6r rium. You're doing it for 
the sake of kindness, tha thu 'ga dhèanamh airson coibhneas. She 
was just falling over herself with kindness, bha i dìreach a' 
tuiteam theiris oirre fhéin le coibhneas. There was friendship 
amongst them, and kindness, bha càirdeas 'nam miosg, agus 
coibhneis 

$ He won't part with a farthing, though he'd be dying, unless 
he got it from other people as a kindness, Cha dhealaich e ri 
fàrdain Ged a bhiodh am bàs air, Mar fhaigh e e bho chàch ann an 
coibhneds (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

(b) coibhnedlachd [k^ pi MAL IXxKk) f 

$ Oh there is love and kindness, and asking after you, in 
Poolewe, O tha gràdh is coibhnedalachd is t'fhaighneachd am Poll 
Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 dàimh [d7] 

$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 
most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh 
[dd:j] (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 





e also pronounced [dq:v] 
$ Your heart just now completely full of good will, kindness 
and fondness, Do chridhe 'n-dràsta luma-làn Le dùrachd, dàimh is 
bàidheachd (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
kindred n 1 dìlsean [d 'i:l 'fan] n pl 


$ In the country of my ancestors, amongst such close 
kindred: is this land not pleasant, about the shores of Loch 


Nach tlachdmhor an tìr seo, mu Chladaich Loch Iù (song 
“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 expressed with treubh [t"r£:v] (pronounced with nasal long 


[e:], as though “trèamh” or “trèimh”). That was in the kindred 
he came from, bha sin a's an treubh dheth an dànaig e. It came 
naturally to him, that was in the kindred he came from, cha b' e 
cheannach a roinn e, bha sin a's an treubh dheth an dànaig e. You 
can see that in every kindred, chì thu sin a's a h-uile treubh. 
That's the place that the kindred he was of came from, sin an t- 
àit As an dànaig an treubh dheth a robh e 
king n 1 rìgh [ri:] m, pl rìghrean [ri:r 'an]. A good king, rìgh 
math [ri: m£"]. My king, mo rìgh [ma 'ri:]. Everything's going 
as well as it'd be for the king on the throne, tha h-uile nì dul cho 
math 's a bhiodh e dhan a' rìgh air a' chathair. Ling will take its 
skin to the king's table, bheir i 'n cracann gho bòrd a' rìgh, a' 
langa (saying, the meaning being that the skin of the ling is as 
excellent to eat as the rest of it). When a new king comes, a new 
act comes, dar a thig rìgh ùr, thig achd ùr (proverb). As happy as a 
king, cho toilchte ris a' rìgh (proverb). As happy as a king on the 
throne, cho toilchte ris a' rìgh air a' chathair (proverb). You have 
to go along with the king that's reigning, feumas tu dhul leis a' 
righ tha riaghladh (proverb, “when in Rome do as the Romans do”) 
$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, and he believed in and welcomed the king of the fairy 








thàisg is dhealbhan, Is thug e géill is aoigheachd do rìgh Sìthean'n 
a' Mhealbhain (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ri:] (tìgh) (pp. 72, 137) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [Ri] (rìgh) 
(p. 137) 

2 (cards) rìgh [ri:] m 

kingdom n rìgheachd [ri:.2xk] f 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ri:.2xk] (1ìgheachd) 
(pp. 72, 136) 

kink n cuaig [km ajk'], pl cuaigean [kK"majk'1n]. There's a kink 
in the stick, tha cuaig a's a' mhàide 

Kinloche we pr n Ceann m Loch Iù [X'"? Lox 'u:], gen Cheann 
Loch Iù [c& Lox 'u:]. The people of Kinlochewe, muinntir 
Cheann Loch Iù. He lives in Kinlochewe, tha e fuireach ann an 
Ceann Loch Iù. We went to Kinlochewe, char sinn a Cheann Loch 
Iù. We've come from Kinlochewe just now, thàna sinn 4 Ceann 
Loch Iù 'n-dràsta. He comes from Kinlochewe, 's ann à Ceann 
Loch Iù tha e. The Kinlochewe communion, òrduighean Cheann 
Loch Iù. The Kinlochewe bard, bàrd Cheann Loch Iù 

Heights of Kinlochewe pr n Bràighe m Cheann Loch Iù 
['bra:.i cé Lox 'u:), also The Heights pr n, am Bràighe [a 
""bra..i] m, gen a' Bhràighe [a 'vra:.i]. The people of the 
Heights, muinntir a' Bhràighe. He lives in the Heights, tha e 
fuireach a's a' Bhràighe. We went to the Heights, char sinn 'n a' 
Bhràighe. We ve come from the Heights just now, thàna sinn is 
a' Bhràighe 'n-dràsta. He comes from the Heights, 's ann às a' 
Bhràighe tha e 

£ The river of the Heights, Abhainn a' Bhraighe [4.un' a 
'vra:.i] (name of river at NH050623, flowing from Heights of 
Kinlochewe, called “Abhainn Bhruachaig” on the OS I:25,000 
map). The glen of the Heights, Gleann a' Bhraìghe [g]' du jN a 
'vra:.i] (glen between Heights of Kinlochewe and Kinlochewe 
itself) 

Kintail pr n (of Gairloch) Ceann m an t-Sàil [kK'"ÉujN a 
IN ghigidl '], gen Cheann an t-Sàil [g/£ujN a dad '] (now more 
usually called in English “Flowerdale” or “Flowerdale Bay”). 
The people of Kintail, muinntir Cheann an t-Sàil. He lives in 
Kintail, tha e fuireach ann an Ceann an t-Sàil. We went to Kintail, 
char sinn a Cheann an t-Sàil. We've come from Kintail just now, 
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thàna sinn 4 Ceann an t-Sàil an-dràsta. He comes from Kintail, 's 
ann 4 Ceann an t-Sàil a tha e 

$ So you see the deed that I can do with a wand from the 
timber of Kintail (in Gairloch), Ghos a' faic thu an gnìomh a ni 
mise Le birean de dh'fhiodh Cheann an t-Sàil (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


Kintail Bay pr n Òb m Cheann an t-Sàil [ob gréujinN a 
'Nd"a:l | (now more usually called in English “Flowerdale Bay”) 


Kirsty pr n Curstaidh [XK"wisfi] f. Kirsty's house, taigh Curstaidh. 

Kirsty Roderick's croft, lota Curstaidh Ruairidh 
e also pronounced [k'xsti] 

KiSS n 1 (generally, a kiss of greeting or parting) (a) pàg [p'a:d] f, 
pl pàgan [p"a:gan]. I gave her a kiss, thug mi pàg dhi. Gi ve 
Mummy a kiss, thoir pàg dha Mamaidh. He gave her three 
kisses, thuge trì pàgan di 

$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 


leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) pòg [p'o:4] f, pl pògan [p"2:g an]. I gave her a kiss, thug 
mi pòg dhi. (Both pronunciations pòg and pàg commonly heard) 

2 (generally, kiss of courting couples) (a) gios [q 'is ]. He gave 
me a kiss, thug e dhomh gios 

(b) giosag [d 'isak] f, pl giosagan [q 'isakon]. A big kiss, 
giosag mh6r. They were giving each other kisses, bha aid a' toir 
giosagan dha chéile 

3 expressed with an té fod [a 'Nd '"e: of]. He gave me a big kiss 
in front of all those people, thug thu 'n té mhòr od dhomh-s' air 
beulubh na bha siod a shluagh 

kiss and hug n phr, big Kiss n phr (generally, of courting 
couples) expressed with deogadh [d '2kak] m. Did you give her a 
kiss and a hug, a big kiss? an tug thu deogadh gu math oirr*? 


kiss v rr 1 (generally, in greeting or parting) (a) pàg [p"a:g], vn 

pàgadh [p"a:gak]. She's kissing you, tha i 'gad phàgadh. He 
caught hold of me like that in front of all that were there and 
kissed me, rug e mor sin orm air beulubh na bh' ann is phàg e mi 

(b) pòg [p'2:4], vn pògadh [p"2:g ak]. She kissed me, phòg i 
mi 

2 (generally, of courting couples) (a) expressed with giosag 
[d 'isak] f, pl giosagan [q isakan]. They were kissing each 
other, bha aid a' toir giosagan dha chéile 

(b) bi giosagraich [bi 'g 'isakric]. They were kissing, bha aid 
a' giosagraich 

kitchen n 1 cidsin [k'”if'/in] m. She went to the kitchen, chàr i 

sìos 'n a' chidsin 

$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, whom I've 
had a notion of since May, Tha caileag lurach bhòidheach an 
cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 (Scots : “anything served in addition to a plain food such as 
bread or potatoes ”) annlan [ju jian] m, also annlann [j£ujLan]. 


For exx see S.vv. dairy n, potato n 


kite, red n (salmon-tailed gled, Milvus milvus) 1 *clamhén 
gobhlach nan cearc * [k"Ldvan goiLox noa Ug '"erk|: from t 
“clabhan gobhlach nan cearc, or “fork (tailed) buzzard of the hens'” 
(Dixon p. 243) 

2 $ “*gearra-chlamhan m gobhlach *['geara xLdvan 
'dO!ILox]. Occurs in the the song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù, which has 
the folowing lines : The red kite came, and what fierce talk he 
had, Thànaig an gearra chlamhdn gobhlach, 'S ann aige bha an 


còmhradh fiadhaich 

kitten n piseag [p"ifak] f, pl piseagan [p"ifakan]. Here's a 
cuddly kitten, seo piseag ghaolach. What a pretty kitten! abair 
piseag bhòidheach! A litter of kittens, àl phiseagan. The cat is so 
contented just now, with the kittens, 's e tha dòigheoil an-dràsta, 
an cat le na piseagan. It's the kitten, 's e 'phiseag cait a th' ann. 
The kittens are playing, tha na piseagan a' mire. The kitten's 
food, biadh a' phiseag ; also one sometimes hears the older form of 
the genitive, as biadh na piseaige [bjioyy no 'p"ifak'o] 
(pronounced with [a] in final [-ak'a]). What's wrong with the 
kitten 's food? dé tha ceàrr air biadh na piseaige? 

e also puiseag [p"iifak] f, pl puiseagan [p'"iifakon]. The kitten 

is playing with the ball of wool, tha 'phuiseag ag ubair air a' 
cheirte shnàth. 


Klondyke pr n £ Eng name used. Klondyke [k"lon'da.ik] is the 
name of former peatbanks cut by Redpoint people at 
NG 7397 6973. Apparently so called because of the excellence of 
the peat there, being felt to be as good as gold) 


knacky a: Eng adj used, pronounced [naki]. He was very 
knacky, he could turn his hand to anything, bha e glé knacky, 
chuireadh e 'làimh ri rud sam bith 


kna pweed, black n (Centaurea nigra, hardhead) 1 ceanna- 
duthaill m, gen & pl cinne-dhuthaill 


2 ceanna-cruaidh m, gen & pl cinne-chruaidhe [Kk 
'xr ua]. i] 
3 ceanna-dubh m, gen & pl cinne-dhubha [k'” Tn 'a ' yu. u] 
knave n (cards), see jack n 


knead v rr 1 fuin [fiin '], vn fuine [fiin 'a]. (The word fuin, which 
is of course also commonly used for “bake”, is, or was, used along 
with ubraich (see below) in the sense of “knead”. The term was 
apparenlily restricted to kneading dough which had not had yeast 
added, e.g. as in oaten or barley bannocks, but whether this was 
due to the actual sense of the word, or merely to the fact that the 
former generations who used the word seldom if ever made bread 
or bannocks from dough with leavening, is now forgotten). My 
mother used to knead it before she'd pat it out, bhiodh mo 
mhàthair 'ga fhuine [ya ':in '9] mas biodh i 'ga chuir a-mach (of 
an oatmeal bannock). She'd spend a while kneading it before 
patting it out, bha i toir dreiseag air fhuine mas biodh i ' ga chuir a- 
mach 
2 wubraich [upric], vn ubrachdainn [uproxkin']. (Used 
apparently of kneading dough both with and without yeast). She 
was kneading it, bha i 'ga ubrachdainn. My mother used to 
knead it on the baking-board before she'd pat it out, bhiodh mo 
mhàthair 'ga ubrachdainn air a' chlàr-fhuine mas biodh i 'ga chuir 
a-mach (of an oa tmeal bannock). If Pm making dough with yeast 
Ispenda while kneading it, ma tha mi dèanamh taois le beirm tha 
mi toir dreiseag air ubrachdainn 
3 (a) bi taosnadh [bi 't'w:s n ak]. (The word taosnadh seems, at 
least in current use, to be restricted in its sense of “kneading” to 
dough having yeast in it. The term is also used to mean “pulling 


tha oo 


IN o 


about”, e.g. of children pulling each other in play (see s.v. pull 
v tr), and seems to refer to an energetic process with the sense of 
“pulling” included in it. The word was not apparently used by the 
former generations of people, who had rather the term fuine for 
“kneading”, but, as noted above, this might be due to the fact that 
formerly it was seldom if ever that bread con taining yeast would be 
made). When Pm making bread containing yeast I knead it, dar 
a tha mi dèanamh aràn sam beil beirm tha mi 'ga thaosnadh. It*d 
be kneaded (of dough), bhite 'ga taosnadh 

(b) dèan taosnadh f [d fian 't"u:snok] 

(ce) (rarely) taoisnich [t"w:fnic], vn taoisneachd [t"wi;fnoxk] 


kneading n taosnachd [t"w:sn ak] f. If rm making dough 
with yeast I give it a kind of kneading, ma tha mi dèanamh taois 
le beirm tha mi dèanamh seòrsa da thaosnadh air 
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kneading-trough n losaid [Losit'] f, gen losaid [L5sit'] 
and (as place-name element: see below) sometimes loisne 
[zos 'n 'a] 

£ (In place-names apparently refers to a fertile field). The 
kneading-trough, a' Losaid (place-name in Melvaig and in 
Udrigle). In Melvaig this occurs as the name of the large level 
fertile area which comprises crofts nos. 1 and 2, and the spot at the 
bottom or south-west end of croft no. 1, where is situated the 
former infants ' burial ground, is called by some Bonn na Losaid 
[boun a 'Losit'], by others Bonn na Loisne [bun a 
'Los 'N 'a] (“the bottom of the Losaid”) with dialectal gen form of 
losaid 

knee n 1 glùn [gLf:n] or sometimes glùin [GLÙIN] m & f, gen 

glùin [LÀIN '] or glùine [GLA: N 'a], pl glùinean [GL UN 'an ]. My 
knees, mo ghlùinean. Both my knees, mo dha ghlùin [ma ya: 
'yLi:N '], or mo dhà ghlùn [yz fn]. On my knee, air mo ghlùin. 
The skin of my knee, cracann mo ghlùn. It's my knees that are 
sore, each of them about, 's e mo ghlùinean a tha goirt, fear ma 
seach dhiubh. Women would often have (a patch of) hard skin, 
when they'd be scrubbing floors on their knees, bhiodh sgreab 
gu tric air boireannaich, dar a bhiodh aid a' dèanamh s gùradh làir 
tric air an glùinean. I must remove the (patch of) hard skin from 
my knee, feuma mi 'sgreab a thoir dhe mo ghlùin. I twisted my 
knee, shnìomh mi mo ghlùn, or thug mi clìobadh air mo ghlùn 

$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, unsteady new boots were hurting me painfully, 


ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam chiùrradh gu goint' (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (in boat), see s.v. boat n 

back of knee joint n (hough) iosgaid [iskat'] f, pl 
iosgaidean [iskat an]. My leg was sore at the back of the knee, 
bha mo chas goirt a's an iosgaid. From the back of the knee 
down to the ankle, bhon an iosgaid a-bhàn ghon an adhbart 

one knee n phr also expressed with leth-ghlùine [zZ'e 
'yL iin 'a] 

$ When he got to the cat he went on one knee, he gave it one 
fine shot between the eyes; that was the end of the cat, Nuair a 
rànaig e 'n cat Char e air a leth-ghlùine, Thug e aon stearsach 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
on your hands and knees adv phr, see s.v. hand n 


the great tendon at the back of the knee n 
(hamstring) fèithe mh6r cùl an iosgaid [fe£zha 'vosr k"uiL oa 
N ùskarN 

kneecap n falmén [faLAajman] m, pl falménan [fraLajman an]. 
The kneecap, falman a' ghlùin or falman na glùine. A blow is sore 
on the kneecap, tha buille goirt air an fhalmàn 

knickers n 1 drathais [dra.a/], f, pl drathaisean [dra.a/fan]. A 
pair of knickers, drathais. Pairs of knickers, drathaisean. There 
are pairs of knickers out on the line, tha drathaisean a-muigh air 
a' ròp. He used to take pairs of little knickers with him in case 
they had an accident, bhiodh e tor drathaisean beaga leis mus 
biodh tubiist aca 

2 (baggy knickers, bloomers) briogais [br 'ikiJ| f (pronounced 
with non-palatal [k]). I wonder if my knickers will fall down, if 
they do it can't be helped, saoil an dig a' bhriogais a-bhàn, ma 
thig chan eil comas air. It's raining, I must fetch my knickers 
from the line, tha 'n t-uisg ann, feuma mi mo bhriogafs a thoir 
dhen a' ròp (“briogais” here used humorously for clothes in 
general) 


$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone with little knickers, without trousers, 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 briogaiseag [br 'ikifak] f 

$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

knife n 1 sgian [sk fian] f, gen sgine [s k' 7na], dat sometimes 
sgithinn [sK'i. in '], pl s ginean [skK' Tnan]. (In unstressed position 
“sgian” is frequently pronounced [sk'an] as though “sgean”). 
Has anyone seen my knife? a faca duine mo sgian? The handle of 
the knife, làimh na sgine or cas na sgine. I had to cut it with the 


knife, thànaig orm a ghearradh leis a' sgithinn [] 'ef a 'sk'i.in']. 
You could cut the smoke with a knife, ghearra' tu 'n ceò le sgian. 
There's the big knife, shin agad a' sgian mh6r [o sk'an 'vo.r]. 
What quality his coat was, you couldn't have stuck a knife 
through it, cho math 's a bha 'n còt aige, cha chuire tu sgian 
troimhe. He was standing there sharpening the knives (of a 
butcher), bha e 'na sheasaimh siod a' bleith na sginean 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [sk' jian] (sgian f) 
(pp. 81, 110), gen ['k"as na sk'ina] (cas na sgine, the handle of 
the knife) (p. 110), pl [sk 'inan] (s ginean) (p. 110) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [sk'ji ajn] (s gian) (p. 123) 

* (Borgstrom : Duirinish) [sk'ion] (sgian) (p. 130) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
cut (open) the sack with a knife, chuir Mac Rùislig sgian 
[sk iam] a's a' phoc 

2 cuirc [kurr ' '1£. Put the knife to it (cut if), cuir a' chuirc air 

knife cleaner n phr (knife cleaning implement with rotary 
action) expressed with rud m na' s ginean [rut na 'sk' nan] 

lining-out knife n phr (tool with serrated blade, used for 
riachadh, i.e. for cutting the turf on the top of the peat-bank) sgian- 
riachaidh [sX' fia m 'rjiajxi] f 

pocket-knife n [sk'fam 'fo"kat'] f 
(commonly pronounced [sk'an 'fò:"kat']| as though “sgean- 
phòcaid”) 

knit v rr 1 figh [f], vn fighe [/?.:] m. He's knitting stockings, tha 
e fighe stocafnean. She's knitting and doing other things, tha i 
fighe 's aigeile. She knitted it, dh'fhigh i a ['7i i a] (one does not 
say *['ji hi a]). She knitted it for me, dh'fhigh i dhomh e. She 
knitted them herself, 's e i fhéin a dh'fhigh aid [2 'ji at^]. Knit it 
then! figh e ma-thà ['fi a moa 'ha:]. She knitted a jersey, 
dh'fhigh i pèitean. People used to do a lot of sewing here but 
they weren't knitting very much at all, bhathar a' dèanamh 
mòràn fuaghal a seo, ach cha robh aid a' fighe m6ran idir 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fi.1] (fighe) (p. 120) 

2 expressed with cuir [k"ui '], vn also cuir. Pll knit another row 
on it and then P11 make the tea, cuire mi cuairt eil” air 's nì mi 'n 
teatha 

knitted a air fhighe [er ' 'i.i]. She won a knitted S anta in the 
raffle, bhuannaich i Santa air fhighe a's a' raffle 

knitting n fighe [f/?. i] f. She did a lot of knitting today, roinn 
i fighe mh6r an diugh. Where did I leave my knitting? cà 'n 
d'fhàg mi 'fighe (for expected *an fhighe) agam? or cà 'n d'fhàg 
mi mo chuid fighe? She does a lot of knitting, tha i dèanamh 
m6éràn fighe. I spent a while knitting a stocking, thug mi poil' air 
fighe stocain. The “glacan-cléibhe” — people who were doing a 
lot of knitting would have them, na glacan-cléibhe — bhiodh aid 
air an fheadhainn a bhiodh a' dèanamh mòran fighe 

knitting-belt n (beit for knitting, into which the needles were 
stuck or pressed) sopachan [sohpoxan] m. John's wife always 


sgian-phòcdid 
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wore a knitting-belt, bha 'n-còmhnaidh sopachàn air bean Iain 
knitting-needle n bir m fighe [bir' 'fi.i], pl birean fighe 
[bir 'an 'fi. i] 

cast off v phr (in knitting) cuir ceann air [k"ui' 'k'" Eun 
er '], vn also cuir ceann air. I'm casting off, tha mi cuir ceann air 
(an fhighe) 

cast on v phr (in knitting) deilbh [d'rel'ejv], vn deilbh 
[Z'rel 'ejv]. I'm going to cast on a stocking, tha mi dul a dheilbh 
stocain 

casting-on n (in knitting) deilbh [d sel 'ejv] 

decreasing n (in knitting) expressed with 'ga thoir a-staigh 
[ya hoi' a 'staj] (or a-steach [a 'ft 'ex]) 

increasing n (in knitting) expressed with 'ga thoir a-mach [ya 
hoi' a'm&c]) 

plain n (in knitting) 1 expressed with a' chuairt [o 'xruajs uf 

2 expressed with plèana [p"l'£:na] adj. A plain stitch, lùb 
phlèana 

purl n (in knitting) expressed with a' chuairt f thiunndan [2 
xm9ajst'hiùintan]) 

YOW n (in knitting) cuairt [k"ruajsf]f pl cuairtean [k"moajstan] 

knobble n 1 gnogan [gr3kan] m. There was a kind of knobble 
on my finger, bha nadar da ghno gàn air mo mheur 

2 buicean [bu hk'an] m, plbuiceanan [bu hk' anan]. There are 
knobbles on the floor there, tha buiceànan air a' làr a sin 

having knobbles a phr buiceanach [buhk'anox]. The floor 
of the shower has knobbles, tha làr buiceanach a's a' shower 

knobbly a 1 (a) cairrthceanach [k"arajhk'anox] (pronounced 
with svarabhakti vowel) 

e cairthceanach [k"jarajhk'anox] 

(b) carrchdach [k"jara jXxk9x] (pronounced with svarabhakti 
vowel). The knife has a knobbly handle, tha làimh charrchdach 
air a' s gian 

(c) cairrgednach [k"rara jk'anox] — (pronounced with 
svarabhakti vowel). A knobbly-handled knife, sgian (is làimh) 
chairrgednach (oirre) 

$ A skean-dhu and a knobbly-handled dirk under your heavy 
white calves, sgian dubh is biodag chairrgeanach fo d' 
chalpaichean geal trom (Oran do Sheonachan by Dunnchadh 
Chriugaidh) 

2 buiceanach [buhk'anox]. There's a knobbly floor in the 
shower, tha làr buiceanach a's a' shower 

knobby a i expressed possibly with cnagaidh [k"r£ki]. The 
knobby wood, Coille 'Chnagaidh [k"xz 'a 'xr&ki] (wood on Tòrr 
nan Uan in Diabaig, at NG 7976 6010. This name appears to be the 


same as that of Killiecrankie (of the battle). Coille 'Chnagaidh is 
situated on a hillside running up from the shore, called Coire 


"Chnagaidh [k"si'a'xr£ki], the (possibly) knobby corrie) 


knock n 1 gnog [gr 3k] m. There was a knock at the door, bha 
gnog aig an doras. A knock came to the door while I was in a 
hurry, thànaig gnog ghon an dorais 's mi ann an cabhag 
2 (a) gliogan [4] 'ikan] m (pronounced with non-palatal [k]). 
Many's the knock I got on the bicycle, 's iomadh glio gàn a fhuair 
mi air a' bhaidhsagal 
(b) glioganach [d] 'ikanox] f 
knock v rr 1 buail [bjuajl'], vn bualadh [hjuajLak]. I knocked 
into it, bhuail mi ann. She nearly knocked into us, theab i bualadh 
umainn. We nearly knocked into each other, theab sinn bualadh 
a's a chéile 
2 (a) gnog [gr5k], vn gnogadh [gr3kak]. He knocked at the 
door, ghnoge aig an doras 
(b) dèan gnog [d'ffam 'dr3k] or dèan gnogadh [d 'fiam 
'dr3kok]. He knocked at the door, roinn e gnog e aig an doras. 


He was knocking at the door, bha e dèanamh gnogadh aig an 
doras 

3 cuir [k"ur'], vn also cuir [k"ui']. Be careful you don't 
knock the glass off the lamp, bi toidheach nach cuir thu 'foi'nàl 
dhen a' lamp ainn 

knock down v phr, knock over v phr, 1 leag [z 'ek], vn 
leagdl [L 'ekaz ] (leagdl is pronounced with final [-L] on both sides 
of Loch Gairloch). I knocked it over, leag [/'ek] mi e. Don't 
knock me over with your running, na bib? 'gam leagal [yamoa 
'I'ekaL] leis a' ruith a th' agai'. I was afraid they'd knock me 
down, bha feagal orm gu leagadh aid mi. They nearly knocked us 
over, theab aid na leagdl [na 'z 'ekaz]. You've knocked over my 
cup, leag thu mo chopan. She's knocked over the biscuits, tha i 'n 
deaghaidh na briosgaidean a leagal. The smell was nearly 
knocking them over, bha 'fàileadh an coinneimh 'leagàl. The 
hailstones were so big they were knocking the hens over, bha na 
clachan-meallain cho mòr 's gu robh aid a' leagal nan cearcan 
(from a description of the weather on Coronation Day, 2 June 
1965, given by Uilleam Choinnich Bhuidhe of S. Erradale) 

$ It was the door of the henhouse, which Fd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothan A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale). One 
after another taking kicks at it and knocking each other over, 


beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale). William once went to America, 
cutting down the forest with a saw, he was bending and 
breaking it and knocking down the apples, Char Uilleam troib a 








bristeadh 'S a' leagal nan ùbhlan a-bhàn (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 (by vehicle) expressed with buail [bjuajl'] v. She was 
knocked over by a car, chàr a bualadh le càr ; bhuail càr innte 

knock out v phr 1 (stun) cuir saoil air [K"ui' 'swi:l' er'], vn 
also cuir saoil air. It nearly knocked me out, theab e saoil a chuir 
orm 

2 (enfeeble) cleòc [k"l 'eai"k], vn cleòcadh [k"l 'goMlok]. This 
bug is knocking out the children, tha 'n treamhla seo a' cleòcadh 
a' chloinn 

knocking n 1 bualadh [hjuaj ak] m. There was a knocking 
at the door, bha bualadh aig an doras 

2 gnogadh [gr 3kak] m. There was a knocking at the door, bha 
gnogadh aig an doras 

3 (in sexual sense) gnogag [gr 5kak] f. If he'd given every one 
of the women a proper knocking, na robh e air gnogag cheart a 
thoir air a h-uile té dhiubh 

knoll n 1 (a) cnoc [k"r53hk] m, gen & pl cnuic [k"ruthk'] and 

[k"rithk'] 

$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgàn 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The black knoll, an Cnoc Dubh [a "g"r3hk'duh] (knoll at S. 
Erradale at NG 7448 7183). The knoll of the well, Cnoc an 
Fhuardin [k"r3hk a 'N9 JrAN '] (conspicuous knoll near South 
Erradale at NG 7483 7158). The knoll of the fright, Cnoc a' 
Sgatha [k"r3hk o 'ska.a] (knoll near Porthenderson at 
NG762745. According to local tradition, this is the “tulach fhaoin” 


from which the bard William Ross viewed Blaven on the occasion 
of his song “Coradh eadar am Bard agus Blath-bheinn”. It is the 
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nearest point to his father 's house, Taigh a' Rosaich in the Aird of 
Badachro, from which that mountain is visible). The little crag of 
the knoll, Creagan a' Chnuic [k"r 'ekan a 'xruihk'] (small crag 
in croft no. 19 Diabaig, at NG 79196061) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [k"r3hk] (cnoc), gen 
[k"rthk'] (cnuic) (p. 123) 

4 (Borgstrom : Applecross) [k"r3xk] (cnoc), pl [k"ruick'] 
(cnuic) (p. 133) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"r3xk] (cnoc), pl [k"ruick'] 
(cnuic) (p. 133) 

(b) cnocan [k"r3hkan] m, pl cnocanan [k"r5hkanon]. A 
griandn is a small knoll that would get the sun, griandn, sin 
cnocan air am biodh a' ghrian 

i The little knoll of the fairy-women, Cnocan nam Ban-sìth 
[kK'r3hkan noa "b£n 'fi:] (a knoll near Clach nam Brog above 
Achtercairn, probably that at NG81377, haunted by fairies) 

2 meall [mjéu jL] m, gen & pl mill [mf:L'] 

£ The knolls at the Allt Giuthais, M ill an Uillt Ghiuthais [m?:c ' 
a NUÙL 't' 'ju.uf] (rocky knolls beside an t-Allt Giuthais around 
NG791699). Pl in place-names often mille [m7L '9] : the grey 
knolls, na Mille Ghlasa [na mic 'a 'ycL asa] (three knolls running 
north from Beinne Bhric around NG833655) 

3 tom [t"oujm] m, gen & pl tuim [t"tijm] 

f The yellow knoll, an Tom Buidhe [2 N“d'"om 'bu.i] (area of 
hill between Diabaig and South Earradale, through which the track 
from Diabaig and Alligin to Gairloch passed. In it at NG8164 is 
the hill called Meallan an Tom Bhuidhe [ méLan a Nd"om 'vu. i], 
the hill of the yellow knoll. Here also is Slogag an Tuim Bhuidhe 
[szokak o “duim 'vu. i], the hollow of the yellow knoll, lying 
at NG805646 just beside the path which runs from an t-Allt 
Giuthais fo Diabaig ; this hollow according to some versions of the 
story was the site of the encounter between the hero Ùistean M6r 
Mac 'ille Phàdraig and the supernatural goat called the Gobhar 
Mhòr Bhuidhe that haunted the Tom Buidhe) 

4 (in place-names and verse only) tulach [t"uz 2x] 

iT The knoll, an Tulach [2 'Nd"uLox] (a sandy knoll in Redpoint 
at NG727686) 

$ Then when Campbell said to William “You stand on the 
highest knoll”, Sin noir thuirt CaimbeA4l ri Uilleam “Seas thus' air 
an tulach as àird” (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

5 f (in place-names only) badan [batan] m. The knoll, am 
Badén [2 'batan] (on hill near S. Erradale at NG748706). The 
knoll of the sgreuchag (perhaps a kind of bird, possibly owl), 
Badén na Sgreuchaig [batan a 'skr'riajxak'] (knoll near South 
Erradale at NG 7565 7077) 

6 $ f tolm [f”s2L2jm]. The snow is on the hill and the fields 
are frozen, and every knoll has a barren appearance, Tha an 
sneachd air a' mhaoil 's na raoin air reodhadh, Is aogas g sheas g air 
gach tolm (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

knolly a 

knolly place n phr (place-names only) (probably) tomaich 
[t"omic]. (Probably) the knolly place, an Tomaich [2 'N^d"omic] 
(a field on Flowerdale Farm around NG 8135 7510 

knot n 1 (a) snaim [sn di m) (pronounced with [rd] diphthong 
as if “snaidhm”) m, pl snaimeannan [SNAm an an) (pronounced 
without diphthong), also snaimean [snd moan]. There's a knot in 
the string, tha snaim air an t-sraing. He's got an awful knot in his 
lace, tha snaim uamhasach aige 'na leasair. A du! (loop) is a knot 

that goes on a swivel, dul, sin snaim a tha dul air fudalan. Tie a 

knot in that rope, ceangal snaim air a' ròp a tha sin. Three knots, 

trì snaimean 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [SNjaijm] (snaidhm) 


(p. 77) 

(b) (knot that cannot be untied by pulling one end) expressed 
with snaime cruaidh [sn Am 'k"r maj]. When you try to undo 
your lace it sometimes goes into a knot, instead of slackening it 
tightens, dar a tha thu feuchainn ri do leasair thuanaigeadh 
uaireannan tha e dèanamh snaime cruaidh, an àite bhi slacadh tha e 
cruadhachdainn. If my father would tie a (non-running) knot, you 
couldn't untie it though you'd sweat blood, nan dèanadh m' 
athair snaime cruaidh chan fhaighe tu às e, ged a chuire tu 'n fhuil 

2 (in wood) gath [a”] m, pl gathan [Jah on]. Rusty nails and 
knots in wood, those are the joiner's enemies, tairgnean 
meirgeach is gathan san fhiodh, shin agad nàimhdean an t-saoir 
(saying) 

in a knot, in knots, ad phr 'na shnaimeannan [na 
'nhàmanan]. The string is in a knot, tha 'n t-sraing 'na 
snaimeannan [na 'sNAmanNan] (one does not say 'na snaim) 


slip-kKnot n (or knot that can be untied by pulling one end, as a 
bow in shoelaces) snaime-ruithe [s ndm a 'ruhi] f 


knotty a 1 carrchdach [k" ara jXkox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). The “tònag” is the knotty root on the tangle 
stem, 's e 'n tònag a' fhreumh charrchdach a th' air a' stamh 
2 cairrthceanach — [k"arajhk'anox] with 
svarabhakti vowel) 

e cairthceanach [kK"jarajhk'anox] 

3 cairrgeanach [k"ara jk'anox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). A small dark knotty fellow, fear beag cairrgeanach dubh 
(of a sturdy thickset man) 

as noun: “the knotty (one)” 
[ka ra jk'anox] m (pronounced with svarabhakti vowel). There 
were three kinds of the big trout (in the Fionn Loch) they used 
to say, there was one which had a big head which they called 
the “skully”, there was another one which had big bones which 
they called the “bony”, and the third one was shorter and 
thicker than the rest which they called the “knotty”, Agus bha 
trì seòrsachan ann dhe na bric mhòra bha aid a' radha, bha fear ann 
air a robh ceann mér ris an canadh aid an claigeannach, bha fear 
eil' ann a's a robh cnàimhean mòra ris an canadh aid an 
cnàimheach, agus bha 'n triumha fear na bu ghiorra 's na bu 
ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an cairrgeanach (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

$ If you'd be at the Fionn Loch you wouldn't be short of 
food, since the knotty ones are as plentiful as ever, Nam bi' tu 
aig an Fhiunn Loch Cha bhi' tu gann da bhiadh, Bhon a tha na 
cairrgeanaich Cho pailt 's a bha aid riamh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


know v rr 1 (a) expressed with bi plus fios m aig [bi ... 'fis ek'] 
(sometimes with air [er '] of the thing known, and sometimes not), 


(pronounced 


cairrgeanach 


also bi plus fhios [is] aig I know, tha fios agam. Do you know 
where it is? beil fhios agad ghon am beil e? (or beil fhios agad 
càite 'm beil e?). I'd like to know where it is, bu mhath leam fios 
a bhi agam ghon am beil e. Iknow that, tha fios agam air a sin. P*d 
like to know that, bu mhath leam fios a bhi agam air a sin. We 
don't know that we're alive (i.e. “we have an easy life”), chan eil 
fhios againne gum beil sinn beò. Nobody knows, chan eil fhios aig 
neach sam bith. They don't know in the least, chan eil nì dh'fhios 
ac'. Who knows? cò aig a tha fios? “God alone” I said “knows 
who is right”, “Aig Nì Math” asa mis “a tha fios cò tha ceart”. I 
know the thing you mean, tha fhios a'm a' rud a tha thu 
mionai geadh. I don't know anything about it, chan eil fhios agam 
air dad m'a dheidhinn or chan eil fhios agam dad m'a dheidhinn. I 
don't know the least thing about it, chan eil deò dh'fhios a'ma-s' 
(* agam-sa) dad m'a dheidhinn. What do we know? dé fios a th' 
againne? One doesn't know what may come about, chan eil fhios 
aig neach dé thig man cuairt. No-one knows what he'll come to 
(referring to the ills of old age), chan eil fhios aig neach sam bith 
dé ghon dige. He doesn't know everything, chan eil fios aig' air a 
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h-uile rud. You know as much about him as I do, tha fios agad 
uibhir m'a dheidhinn 's a th' agamsa. He said that he knew who 
you were, thuirt e gu robh fhios aige cò bh' umai'. I don't know 
but it was foolish of her, chan eil fhios a'm nach robh e gòrach 
dhi. We didn't know where we stood, cha robh fhios againn càite 
robh sinn 'nana seasaimh. If they know what they ought to do, 
ma tha fhios aca dé 's còir dhaibh a dhèanamh. I don't know how 
I could explain to you how I know, chan eil fhios agam ciamar a 
mhìnichinn dhut ciamar a tha fios agam. You can come in but 
know that you won't go out, faodas tu thighinn a-staigh ach biodh 
fhios agad nach déid thu mach (spoken by Roderick Mackenzie — 
Ruairidh Iain — of South Erradale, to a gauger who wished to 
search his house). He knew it like the back of his hand, bha fhios 
aig' air collach ri cùl a dhùirn. Heaven only knows, 's ann aig 
sealbh tha fios (saying) 

t Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an 
nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

(b) expressed with bi plus fios dha [bi ... 'fis ya]. I just don't 
know, chan eil fhios domhs 

$ You'll never know how much I love you, oh! don't take my 
light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut air meud mo ghaoil 
dhut, A ghiall, na toir mo sholas bhuam, (song “Is tu mo Lòchran 
toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ha nN'el' 'is d5] (chan eil fhios 
domh, I don't know) (p. 134) 

(c) expressed with bi plus fios [bi ... 'fis]. If anyone would see 
Donald then we'd know, na faiceadh neach Dòmhnall bhiodh 
fhios 

(d) expressed with is fios domh 

$ Who's master over you I don't know, but I suspect it's 
Satan, Cò 's maighstir ort chan fhios domh [ha 'n'is d3], ' S tha 
umhaill a'm gur e 'Sàton (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with faithnich [f£n ic], vn faithnchinn [fjénejhin']. 
He said that he knew you, thuirt e gu faithncheadh [fjénejhak] e 
sibh. You wouldn't have known that there was anything wrong 
with her, chan fhaithnche tu [ha 'nén Ejha fu] gu robh dad 
dochair rithe. You wouldn't know a thing was wrong with him, 
chan fhaithnche tu nichinn air. You'd know her by (her 
resemblance to) Ann very well, dh'fhaithnche tu [yénejh2 tu] air 
Anna glé mhath i. She never saw such kindness from people she 
knew and people she didn't know, chan fhac i leithid a 
choibhneas riamh bho feadhainn a dh'fhaithncheadh i is bho 
feadhainn nach fhaithncheadh i. They met a lot of friends they 
knew, choinnich aid mòran a dh'fhaithncheadh aid dhe eòlaich 

3 (a) expressed with is ainte dha [SÉN 'f'2 ya]. Do you know 
Donald? an ainte dhut Dòmhnall. I know him very well, 's ainte 
dhomh glé mhath e. Do you know who that man is? — I don't 
know him at all, beil fhios agad cò 'fear a tha siod? — Chan ainte 
dhomh idir e. I didn't know him at all, cha b' ainte dhomh idir e. 
He said that he knew you, thuirt e gum b' ainte dha sibh. I don't 
know how P'1l do that, chan ainte dhomh ciamar a nì mi sin 

$ Who you are we do not indeed know, we know not who you 
are, Cò thu chan ainte dhuinn indeed, We know not who you are 
(macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [s&eNn't'a] 
('s ainte) (pp. 70, 146), [b&en't'a] (b' ainte) (p. 70); (Aultbea) 
[san 't'a] ('s ainte) (pp. 139, 146) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [san'oa] ('s 
aithne) (p. 146) 

* (Borgstrom : Kinlochewe) [s an 't'a] ('s ainte) (p. 146) 


Tt (Borgstrom : Applecross) [sana] (with query) ('s aithne) 
(p. 146) 
Tt (Borgstrom : Duirinish) [san a] (^s aithne) (p. 146) 


(b) bi plus ainte aig air [bi ... 'v 't'a ek' er ']. He knew the 
sheep very well indeed, bha ainte mhath mhath aig” air na caoirich 

4 (a) bi eòlach air [bi 'gs9:Lox er ']. Donald knew him during 
the war, bha Dòmh'all eòlach air a's a' chogadh. He knew the 
shortcuts, bha eis? eòlach air na h-aithghearran 

(b) bi eòlach an prep [bi 'g9:1L93x a^]. I don't know that 
ground, chan eil mi eòlach a's an talamh od 
'goL as ek' 
er ']. He said that he knew you, thuirt e gu robh eòlas aig” oirbh. 
Do you know who that man is? — I don't know him him at all, 
beil fhios agad cò 'fear a tha siod? — Chan eil eòlas sam bith agam 
air 

Tt We who knew him and were often in his company are 
fortunate indeed, tha sinne aig an robh eòlas air 's a bha tric na 
chuideachd fortanach da-rìribh (Cuimhneachan, p. 16) 

5 expressed with fairich [fai'ic], vn fairchinn [fja*'aghin'l]. 
And they were so warm, you wouldn't know there was a storm, 
agus 's èid a bha blàth, chan fhairche tu gum biodh stoirm ann 

6 expressed with bi plus agad [bi ... ayot]. They knew the 
meaning of it (each Gaelic song), bha 'chiall aig” aca. He knew 
the whole hill as though it were written on the back of his hand, 
bha a' monadh uileadh aige mar gum biodh e sgrìobht' air cùl a 
dhùirn 

7 expressed with bi plus brath aig [bi ... 'bra" ek']. Heaven 
only knows, 's ann aig sealbh tha brath (saying) 

as far as I Know adv phr le beachd dhomh [e 'bexk y5]. 
As far as I know I never heard of anyone in Porthenderson 
making a song, cha chuala mi riamh le beachd dhomh fear am 
Portaigil bhi dèanamh àmhrdn. I've only heard it, as far as I 
know, in songs (of a rare word), cha chuala mi e, le beachd 
dhomh, ach ann an amhrànan 

don't you know? v phr used as tag nach eil fhios agad [nax 
el' 'is ayaf]? It was very wet, don't you know? bha i glé 
fhliuch, nach eil fhios agad ? 

do you know? v phr used as tag (am) beil fhios agad [(a) 
bel' 'is ayaf]? It was very wet, do you know? bha i glé fhliuch, 
beil fhios agad? 

get to know v phr 1 faigh eòlas air [fYj 'go:Las er ']. I got to 
know them, fhuair mi eòlas orra. Did you get to know her? an 
d'fhuair thu eòlas oirre? 

2 cuir eòlas air [k"ui' 'go:L as er'] 


(c) expressed with bi plus eòlas m aig air [bi ... 


Tt It was through an Comunn Gaidhealach that I got to know 
Ruaraidh more than thirty years ago, 's ann troimh 'n Chomunn 
Ghàidhealach a chuir mi eòlas air Ruaraidh o chionn còrr is deich 
bliadhna fichead (Cuimhneachan, p. 15) 

3 fàs eòlach air [fa:s 'go:Lox er'] 

t The more I got to know him the warmer grew my affection 
for him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu mhotha a 
bhlàthaich mo spéis dha (Cuimhneachan, p. 15) 

I don't know v phr also expressed with chan eil fhios [ha 
N'el' is]. I don't know when she was (last) seen, chan eil fhios 
cuine chunncas i 


it is not known v phr expressed with chan eil fhios [ha 
N'el' is]. It (a fund-raising event) made more than three 
hundred (:.e. pounds) but it's not known how much (more), 
roinn e còrr is trì cheud ach chan eil fhios dé uibhir 

know all about v phr expressed with is eòlach [as '£9:1 9x]. 
My grandfather knew all about it, b' ceòlach mo sheanair air 
(saying, used ironically when something newfangled occurs in 
conversation) 

know anything about v phr expressed with bi plus fios na 
fàth aig [bi ... 'fis na fa: hek']. They'd have bought it 
themselves if they'd known anything about it, cheannadh aid 
fhéin e na robh fios na fàth ac' 


know better expressed with as fheàrr fios [a '/^a:r fis]. You 
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know better than me, is tu as fheàrr fios na mis' 

know how v phr expressed with ainte [EN 't a], [£v't'a] f. I 
don't know how to do that, chan ainte dhomh sin a dhèanamh. He 
doesn't know how to work dogs, chan ainte dha coin ubrachdainn 

know the face but can't remember the name v phr 
expressed with ainte gun chuimhne [£N 't 'a gan 'xpuiijna] 

know (very) well v phr bi mion-eòlach air [bi min 'g2:L93x 
er ']. The people who knew him very well couldn't help but feel 
it, an fheadhainn a bha mion-eòlach air, cha b' urrainn dhaibh gun 
'fhairchinn 

known a expressed with bi plus aint air [bi ... £v't' er ']. She 
was known between Ewe and Arran, bha aint oirre eadar Iù is 
Ardin (saying, i.e. “far and wide”) 

never know v phr expressed with neg plus fhios aig [is ek']. 
Perhaps it'll snow some more, you never know, dh'fhaodadh gun 
cuir e 'n còrr, chan eil fhios agad 

not know the least thing, not know anything (about 
something), Not know in the least, v phr 1 also expressed 
with neg plus nì dh'fhios aig ['v' 1: jis ek']. They don't know in 
the least, chan eil nì dh'fhios ac' 

2 also expressed with neg plus deò dh'fhios aig ['d o: jis ek']. 
I don't know the least thing about it, chan eil deò dh'fhios a' ma- 
s' (& agam-sa) dad m'a dheidhinn. T don't know anything at all 
but that, chan eil deò fhios a'm ach sin 

there is no knowing v phr expressed with chan eil fhios [ha 
N'el' is]. When it started at the beginning of the new moon, 
there's no knowing when it1l stop (of rain), dar a shìn e aig 
toiseach an t-solais chan eil fhios cuine stadas e 

$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no knowing who was faster, Ach is 
ann aig Bùra A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an 
deaghaidh Ruairidh 'S cha robh fhios cò bu luaithe (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

who knows? v phr 1 cò aig a tha fios [k"s: ek' a ha 'fis]? 

2 expressed with dé fios [de: fis]? Who knows what she says 
behind people's backs? dé fios dé their i air cùl cinn feadhainn? 

3 expressed with chan eil fhios [ha N 'el' 'is]. Who on earth 
knows why? chan eil fhios fon domhainn carson 

without knowing v phr gun fhios [g2 'nis], also [g 2 'n'is|]. 
They wouldn't pay someone without knowing what for, cha 
bhiodh èadsa pàigheadh neach gun fhios carson. He came without 
me knowing, thànaig e gun fhios domh. Someone might have 
been there without me knowing at all, dh'fhaodadh neach a bhi 
ann gun deò dh'fhios dhomhsa 

you know v phr used as tag 1 tha fhios agad [ha' is ayot]. It 
was very wet, you know, bha i glé fhliuch, tha fhios agad ? 

2 beil fhios agad [bel' 'is ayat]. Oranges are bad for causing 
heartburn, they're acidic you know, tha 'n t-orainds dona airson 
losgadh-braghad a dhèanamh, tha e geur beil fhios agad 

known a 1 aithnichte [éniht'a] (for pronunciation cf. 
faithnich v, above) 

2 expressed with aint air [N 't' er ']. She was known between 
Ewe and Arran, bha aint oirre eadar Iù is Ardin (saying) 

make known v phr 1 dèan aithnichte [d "iam '£niht'a], vn 
dèanamh [d'/fa mu] aithnichte. He ought to have made that 
known to them, bha còir aige sin a dhèanamh aithnichte dhaibh 


2 cuir an céill [k"ui' a Ug '* 


$ Then you got to Mr Graham, you made your message 
known to him, a sin ràna tu an Greumach, Chuir thu do 
theachdaireachd an céill da (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
knowledge n 1 ainte [v 'f'2] f. She has a good knowledge of 
the sheep, tha ainte mhath aic? air na caoirich. The knowledge I 
have of the sheep, an aint [2 'N£N 'f'] a th' agam air na caoirich 


e:L '], vn also cuir an céill 


e also heard occasionally as aithne [N '9] f. The knowledge I 
have of the sheep, an aithne [2 'néN 'a] th' agam air na caoirich 
2 eòlas [£9:1 95] m. My father had a detailed knowledge of the 
hill, bha eòlas mionaideach aig m'athair air a' mhonadh. Do you 
know who that man is? — I have no knowledge of him at all, 
beil fhios agad cò 'fear a tha siod? — Chan eil eòlas sam bith agam 
air. This man in Badrallach was wanting a wife, and she 
married him without any knowledge of him at all, bha 'fear seo 
a's a' Bhad Tràilleach ag iarraidh bean, agus phòs i e, gun eòlas 
sam bith aic? air 
3 f Dw (WC) “rothas ..., -ais s.m. Knowledge, acquaintance. 
Chan eil r. agam air, 7 am not acquain ted with him”. In spite of this 
usage given to Dwelly by William Cameron of Poolewe, at the 
present day on the two sides of Loch Gairloch the word rothas is 
apparently not used of people, but only of inanimate objects. For “[ 
am not acquain ted with him” one would say chan ainte dhomh e or 
chan eil eòlas agam air ; the expression chan eil rothas agam air 
would mean rather “I've no trace of it”, referring to an object 
misplaced or lost. For this sense cf. Dw App “rabhas 
Information about anything lost”, and MacL “robhas 
information regarding anything lost” 
to my knowledge adv phr le beachd dhomh [1 'e 'bexk y5*]. 
I never heard to my knowledge of anyone in Porthenderson 
making a song, cha chuala mi riamh le beachd dhomh fear am 
Portaigil bhi dèanamh àmhràn. PFPve only heard it, to my 
knowledge, in songs (of a rare word), cha chuala mi e, le beachd 
dhomh, ach ann an amhrànan 
Knoydart pr n Cnòideard [k"r3:d a'f] 
knuckle n 1 (of root joint of fingers) conaige [k"onik'a)] f, pl 
conaigean [k"2nik'an]. I've hurt my knuckle, chiùrr mi mo 
chonaige. Ouch my knuckle! oich mo chonaige! I've grazed my 
knuckle, thug mi 'n cracann dhe mo chonai ge 
2 (of end and middle joint of fingers) cnubhàan [k"rti.an] m, pl 
cnubhanan [k"rtf.anan]. Pve cut my knuckle, gheàrr mi mo 
chnubhdn. We used to get the ruler on our knuckles, bhi sinn a' 
faighinn a' rùileàir air na cnubh ànan 
$ With hard knuckles cutting you about, which would swiftly 
leave a distinguishing mark on you, “Le cru'anan cruaidh dha d' 
ghearradh mun cuairt, A chuireadh gu luath suainteas ort” (Aoir 
MhicLeòid by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
t4  (Borgstro6m: Red Point and Aultbea) [k'"rifi.anon] 
(cnubhàénan) (p. 75) 
Kruger pr n (a man's nickname) Crùidseir [k"ru:d!ar] m 
$ It was Alastair of Brae said “We'll go and get Kruger; if 
he's sound asleep we'll shake him till he wakes”, 'S e Alastair na 
Bruthaich thuirt “Théid sinn a dh'iarraidh Crùidsedar; Ma tha e trom 


feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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LI 


label n tiocaid [t"ihkat'] f, pl tiocaidean [t"ihkat'an] 
(pronounced with non-palatalised alveolar or “English” initial 
[t"], and with non-palatalised medial [k]). There are two labels 
going on it, so surely it'll arrive (of a wool-bag), tha dà thiocdid 
[da: hihkat'] a' dul air, is cinnteach gu ruige réist 

labour n saothair [suw:hoai'] f. It's not (at all) without labour, 
chan ann gun shaothair [gan 'huwhai'] athae 


$ f The place is today deserted and their labour under a veil, 
but the virtues of nature will never leave Locha Druing, Tha 'n 
t-àite 'n diugh fàsail 'S an saothair fo sgàil-bhrat Ach chan fhàg 
buadhan nàdair Gu bràth Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale). $ The next night the cat returned to 
get the leavings, he didn't see the trap that had been set with 
much labour, An ath oidhch' thill an cat A dh'iarraidh an 


“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


labour v i 1 
[sui 'hoxkin '] (at, ri [r 'i]). He was working hard at it, bha e 
saoithreachdainn ris 

e saothraich [sur hic] 
$ In the moor that is spread with hillsides in plenty, where 
our ancestors laboured with diligence for their food, Sa 


saoithrich [su hic], vn saoithreachdainn 


Cameron, Inverasdale. Here the plural form of aonach is aonaich 
for the sake of the metre) 


lace n 1 (decorative fabric) leasa [l'esa] (from Eng word, with 

Gaelic schwa suffix). The clothes had a lot of lace, bha 'n t- 
aodach làn leasa. There's lace showing (on it) (of clothing), tha 
leasa tighinn ris 

2 (shoelace or bootlace) barrall [hbaraL] f, pl barrallan 
[bara an]. Tie your laces, ceangail do bharrallan. Your lace is 
untied, tha do bharrall tuanaichte. I untied my lace, thuanaig mi 
mo bharall. My lace became untied, thuanaig mo bharall. The 
lace broke in my shoe, bhrist a' bharrall 'nam bhròg. Laces in 
boots, barrallan ann am bòtan 

3 (shoelace or bootlace, generally in best or Sunday shoes) 
leasdir [/esar '] f, pl leasairean [lesar 'an]. A long lace, leasdir 
fhada 


Lachlann pr n Lachlann [LaxLan] m, pl Lachlannan 
[zaxLanaon]. Mr Lachlann MacKenzie, Mg Lachlann 
MacCoinnich. There weren't many Lachlanns, cha robh mdé6ràén 
Lachlannan ann. 

Tf Have you come, longlegged Lachlann? an d'thànaig thu, 
Lachlann nan casan fada? (Rev Mr Lachlann, p 18) 

Lachie pr n (hypocoristic form) Lachaidh [Laxi] m. This form 
is often used to refer to any male person (or dog or cat). What 
Lachie is this coming, cò Lachaidh tha seo a' tighinn (of a male 
person). Lachie's sitting outside just now, tha Lachie 'na shuidhe 
muigh an-dràst (of a cat) 

lack n 1 dìth [d i] f. Lack of sense, dìth na céille 

2 easbhaidh [es7].He had no lack of anything, cha robh 
easbhaidh air. He very sensible for a young lad — Oh, he 
certainly has no lack of that, tha e glé ghlic airson balach òg — 
O, chan eil easbhaidh sin air 

3 uireasbhaidh [ir 'asvi] f. Remember those suffering from 
want and lack, cuimhnich air luchd na dìth is luchd na h- 
uireasbhaidh [Luxk no 'hiir 'asvi] (in prayer of petition) 


e uireasaidh [ur 'asi] 

$ There's no corner in the district where I myself would 
prefer to be, when I am tired and hungry there'll be no want of 
food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am b' fheàrr lium 
fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi dìth bìdh no h- 
uiredsaidh (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 expressed with Eng noun “want” pronounced [want]. I think 
he has a (mental) lack of some kind, cha chreid mi nach eil want 
bhuaidhe 


lack of prep phr cion [k'" Tn] (plus gen). The fire went out 
with lack of coal, char an tein” às le cion a' ghuail. Too much 
drink and lack of food with it, cus deoch is cion a' bhiadh cuide 
ris. It was good for you if you were suffering from lack of iron 
(the seaweed tangle), bha e math dhut nam biodh cion iarrainn ort. 
Their death was hard on me, but lack of food was harder 
altogether, bha 'm bàs trom orm, ach 's e cion a' bheidhe a bu 
truime buileach. Age is getting the better of her now, and lack of 
health, tha 'n aois a' brath oirre nis, is cion na slàinte. It (Gaelic) 
died out in the church because of lack of attendance, bhàsaich i 
a's an eaglais le cion frithealaidh. I can't take it any other way 
with my lack of teeth, chan urrainn mi ghabh4il dòigh eile le cion 
na fiaclan. Just with lack of use of words, dìreach le cion 
cleachdadh faclan. Pm forgetting words with lack of using it 
(Gaelic) so much, tha mi leagal facail A mo chuimhne le cion a bhi 
'ga cleachdadh uibhir. Lack of attention! cion àird [k'” 7n 'a“f]! 
(given as reply to a question “Why did the cow die? ”) 

$ Lack of courage strikes you at the time you come near 
them, Tha cion misneach 'gad bhualadh Anns an uair a thig thu 
faisg orr' (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). $ f It is your lovely 
beauty that inspires my verse, while I lament my lack of talent 
as regards the poem of Locha Druing, 'S e do mhaisealachd 
àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd 'S mi caoidh mo chion tàlann 
Thaobh dhàin Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


lack v tr 1 expressed with bi plus easbhaidh air [bi ... esi er']. 
We lack nothing, chan eil easbhaidh dad òirnn. He lacked 
nothing, cha robh easbhaidh air. 

2 expressed with Eng noun “want” pronounced [want]. I think 
he lacks something (mentally), cha chreid mi nach eil want 
bhuaidhe 

certainly ... not lack that v phr expressed with neg plus bi 
plus easbhaidh sin air [bi ... si fin er ']. He very sensible for a 
young lad — Oh, he certainly doesn't lack that (sense), tha e glé 
ghlic airson balach òg — O, chan eil easbhaidh sin air 


lack for v phr expressed with bi plus easbhaidh air [bi ... esi 
er ']. The cat lacks for nothing, chan eil easbhaidh air a' chat 


lacking a a dhìth air [2 'ji: er ']. It wasn't fully right, there 
was something lacking in it, cha robh e coimhleanda, bha 
rudeiginn a dhìth air (of a beast) 


lad n 1 balach [bar 2x] m, gen & pl balaich [bazic]. Kenneth is a 
very pleasant lad, 's e balach glé shnog a tha 'n Coinneach. I had 
him once during the harvest, you couldn't have found a more 
useful lad than him, bha e agam-as turas ris an fhoghar, chan 
fhaighe tu balach na b' fheumoile na e. Two things that ought not 
to be despised, a shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach 
bu chòir tàir a dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach 
(proverb) 


2 gille [d 'iz 'a] m, pl gillean [q 'iz 'an] 
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$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


f The burn of the lad, Allt a' Ghille [jaujL t a 'jiL a] (burn in 


or deagh dheileéir [d '0" jelai'] (the first of these forms has no 
lention of the initial alveolar stop [d ] of deileéir after deagh ; the 
second shows lenition of the alveolar stop to [y], and not to * [j] as 
would be the case with a palatalised dental stop ; the third shows 
lenition of the alveolar stop to |j] where the [d ] has been treated 
as if it were a palatalised dental stop) 


Glen Torridon at NG993581 ; there is a tradition of the murder of lady n 1 (a titled lady) baintighearna [b/ZijN 't'a'na] f. The 


a peddlar beside it). The loch of the Iads, Loch nan Gillean [L 9x 
na "'g'iL'an] (a loch near Redpoint at NG741678, where two 
boys are said to have drowned while pulling water-lilies). The 
brae of the crippled lad, Bruthaich a' Ghille Chrùbaich [,bru. ig 
a jiL'a 'xru:bic] (a sloping field or hillside to the west of the 
A832 road at the top of Achtercairn Brae in Gairloch around 
NG 8035 7735. Used currently for grazing, and as the outrun part 
of the Gairloch sheepdog trials course). The croft of the black- 


haired lad, Lot a' Ghille Dhuibh ['/9ht a jir 'a 'yuj] (name of 
croft no. 14 Diabaig. An Gille Dubh [2 "g 'iz 'a 'du"], the black- 


haired lad, was the nickname of Alexander Macdonald, a former 
inhabitant of Diabaig) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d 'iL 'a] (gille) (pp. 72, 
97) 

3 (of school age, about age 8-14) liugach [L “ukox] m, gen & pl 
liugaich [L “ukic]. When I was a lad, dar a bha mi 'nam liugach 
[nama 'l”ukox]. He's not a bad lad, chan e droch liugach a th' 


ann. I think he's just a young lad, cha chreid mi gum beil ann ach 
liugach òg. He's become a well-built lad, roinn e liugach tapaidh 


4 possibly bucach m, if this is the meaning of the man 's nickname 
am Bucach [a '""buhkox]. But it is possible the nickname may 
rather mean “the fellow from Buckie” 

5 làd [la:d ] m, pl làdaichean [la:d icon] (pronounced with 
alveolar or “English” [1] and [d ]). That's the lad (i.e. boyfriend) 
she has, 'sin a' làd a th' aice 

ladder n fàradh [fa:rok] m, gen fàraidh [fa:ri], pl fàraidhean 
[/a:r i.an ]. She was up the ladder painting the house, bha i a's 
an fhàradh a' peantadh an taighe 

e (Melvaig, and some of the previous generation of speakers on 
south side Loch Gairloch) àradh [a:rak] m 


up a ladder, on a ladder, prep phr ann a' fàradh [an a 


'fa:rak]. She was whitewashing the house, up a ladder, bha i 
whitewash-adh an taigh, ann a' fàradh. IT don't know if he has to 
go up a ladder to reach their feeding-stuff, chan eil fhios a'm a 
feum e dhul ann a' fàradh ma ruig e 'm biathadh aca 


laddie n 1 balchén [braLajxan] m. He's a sensible laddie, 's e 
balchàn glic a th' ann. Good laddie! a bhalchan duinn! [2 
vjaLa pxan 'd pi jn] 

$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 
2 làdaidh [/a:d i] m (pronounced with alveolar or “English” [I] 
and [d ]) 


$ “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, get a landing-net in it 
with its end down for me, there's a weight on my arm, and a 


orm tha diabhlaidh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

ladle n deileair [delar'] f, pl deiledirean [d elai'on] 
(pronounced with voiceless alveolar non-palatal, or “English”, 
[d ]). Another ladle (i.e. ladleful of broth) for the doctor! deiledir 
eile dhan an dotor! A small ladle, deileair bheag. A good ladle, 
deagh deileéir [d 'o* d elai'] or deagh dheileéir [d 'o" yelai'] 





meagre lady of an Cnoc, baintighearna chaol a' Chnuic (a 
woman 's nickname here, used in a mocking sense). A pimple on a 
lady's bottom, guireén air tòin baintighearna (proverb : a storm in 
a teacup) 

e bann-tighearna [b £un 't'"i. o*na) f 

f The lady's well, Fuaran na Bann-tighearna [,fajran noa 
b éujN VE gs a'na] (well on the hill in the Glebe of Gairloch, at 
NG 8007 7765, used formerly to supply the Church of Scotland 
manse) 

2 leadaidh []'ed i] f (pronounced with voiceless alveolar [d ]). 
Used of both a titled lady, and of a well-dressed woman or one 
having a high social status. The great lady of the estate, leadaidh 
mh6r na h-oighreachd (referring to Lady Mackenzie of Gairloch). 
What a lady! abair thusa leadaidh (of a well-dressed woman) 

Lady pr n Baintighearna [bdin 't a*a] pr n. The red-haired 
Lady, a' Bhaintighearna Ruadh (one of the Ladies MacKenzie of 
Gairloch) 

lady mod ban- [b£n] (preceding n : resulting compound is fem) 
(leniting). She's the better of the good lady neighbour she has, 's 
fheairrd i 'bhan-nàbaidh mhath a th' aice 


ladybird n (Coccinella 7-punctata, etc) daolag-bhreac [duiLak 
'vr'ehk] f, pl daolagan-breac [dwuzakon 'vr'eghk] (with 
unstressed pronunciation of daolag, daolagan, rather than the 
normal forms [dur:Lak(on)]) 

e daolag-dhearg-bhreac [dw:Lak jjerejk 'vr'chk]) f, pl 
daolagan-dearg-breac [du:Lak d'jereyjk'br 'ehk] 

Laide pr n a' Leathad [2 'z 'e. 2f] m, gen a' Leothaid [2 'z '2. at]. 
The people of Laide, muinntir a' Leothaid. He lives in Laide, tha 
e fuireach air a' Leathad. We went to Laide, char sinn ghon a' 
Leothaid. We 've come from Laide just now, thàna sinn dhen a' 
Leathad an-dràsta. He comes from Lai de, 's ann dhen a' Leathad a 
tha e. The Cheviot sheep of Laide, caoirich mhaola 'Leothaid 
(nickname for the people of Laide) 


lair n (grave-plot) rath-thìodhlafgidh [ra h/iajzik'i] f, pl rathan- 
tìodhlafgidh [rahon t'"iojgik'i|. Did you get a lair yet? an 
d' fhuair thu rath-thìodhlafgidh fhathast? 

laird n 1 [uajxkaran]) 
[mapckoran'], pl uachdaranan [ajxkaranan]. The Laird of 
Gairloch, uachdaran Gheàrrloch 

2 tighearna [f '“i. o*na] m, pl tighearnan [t'i. a*m an] 

f The knoll of the three lairds, Cnoc nan Trì Tighearnan 
[k"r3hk no Nd'ri: 't'"i.o'nan] (hill above Heights of 
Kinlochewe. So called because the boundaries of three estates meet 
on it) 

3 fear [fer] m, gen fir [fir '] 

T It will be better for the Laird of Applecross than his (whole) 
estate, 's fheàrr e dha Fear na Comraich na an oighreachd (Stories 
About Smiths, p 7) 

Lairg pr n Luirg [z iirtijk']. Its the Lairg minister who's going 
to be there, 's e ministear Luirg a tha gho bhi ann. There was the 
best price for lambs there's been for a long time at the Lairg 
sale yesterday, bha 'phrìs a b' fheàrr a bh' ann bho chinn fhada air 
na h-uain aig féill Luirg an-dé 

lake n loch [zox] f, pl lochan [z 2xan] 

lamb n 1 uan [jffam) m, gen & pl uain [jffajN ']. The lambs are 
chasing each other, tha na h-uain a' ruith a chéile. The kittens are 


uachdardn m, gen uachdaréin 
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playing, tha na piseagan a' mire. The lambs are playing, tha na h- 
uain a' mire. When I cash the cheque for the lambs and the 
calves, dar a chaisige mi cheque nan uan agus na laoigh. There 
was the best price for lambs there's been for a long time at the 
Lairg sale yesterday, bha 'phrìs a b' fheàrr a bh' ann bho chinn 
fhada air na h-uain aig féill Luirg an-dé. The lambs didn't come 
to much for me this year, cha do chinnich na h-uain ro mhath 
dhomh fhéin am bliadhna. Gimmers that can't lamb, and Hector 
took a lamb in bits from one, dìonagan nach urrainn breith, agus 
thug Eachainn uan 'na chriomagan bho té. She's attending to 
lambs just now, tha i frithealadh uain an-dràsta. I never saw the 
like since the ram had the lamb, cha chuala mi leithid bho rug a' 
reith an t-uan (saying) 

$ There wasn't a grouse cock or hen, or a sheep's lamb it 
didn't have, Cha robh coileach na cearc-fhraoich, Uan caorach 
nach robh aige (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f The hill of the lambs, Tòrr nan Uan [t'3:r no 'njfiam]) (hill 
in Diabaig, at NG799602 and thereabout. The people of Diabaig 
would always put the lambs to this hill for a fortnight when they 
were weaned from the ewes in August. Lots used to be drawn to 
chose the two men who would herd them there, and each day two 
different men would herd them until the end of the week, when the 
first two men would herd them again, and so on till the end of the 
second week) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a am] (uan) (p. 82) 

2 (lamb meat) feòil f uain [f£9:l' 'rfiajNn *] 

ram lamb n phr uan-reithe [Mam 'reha] m. It's a ram 
lamb, 's e uan-reithe th' ann 

shot lamb n phr (refuse lamb, generally a late lamb, left after 
the best lambs have been chosen, and too small to put to market) 
seot [/*^5ht], also [foht] 

young lamb n phr, spring lamb n phr, uan m òg [jan 
'9:4], pl uain òga [ ia jn ' '9:G9], generally pronounced on òg [5n 
'9:4], ploin òga [3n '9:g9] 

lamb v i1 beir [ber '], vn breith [br 'e”J. The ewe lambed, rug a' 
chaora. The sheep have lambed, tha na caoirich an deaghaidh 
breith. One lambed twins over there, rug té twins thall a sin. A lot 
of the sheep haven't lambed, tha m6ran dhe na caoirich gun 
bhreith. The sheep are being fed so much that it's difficult for 
them to lamb, thathar a' fiodadh na caoirich cho mòr 's gum beil e 
duilich dhaibh breith. Gimmers that can't lamb, and Hector took 
a lamb in bits from one, dìonagan nach urrainn breith, agus thug 
Eachainn uan 'na chriomagan bho té. I think there's a half 
haven't lambed, cha chreid mi nach eil a' leth gun bhreith 

2 bi cuir an uain [bi k"ur' a 'nNjfa)n ']. She's lambing, tha i 
cuir an uain. The sheep was a really long time lambing them 
(twins), bha 'chaora fada fada a' cur nan uan 

lambing n 1 (a) cur m nan uan [Kur no 'n fia m). When the 
lambing is over, dar a bhios cur nan uan seachad 

(b) expressed with na h-uain [na 'h lia jn ']. They're busy at 
the lambing, tha aid dripeoil ri na h-uain 

2 lamaigeadh [/amik'ak] m. They're busy at the lambing, tha 
aid dripeoil ris a' lamaigeadh 

lambing SNOW n phr sneachda m nan uan òga, generally 
pronounced sneachda nan on òga [/N '£xko na N3n '3:g9) or 
...nan oin òga [... na N5N' '93:g 9]. Three snows had to come (in 
spring), the Easter snow, the cuckoo snow and the lambing 
snow, bha trì sneachdan ri thighinn, sneachda na Càis g, sneachda 
na cuthag is sneachda nan oin òga 

lambing time n phr 1 tìde f nan uan [f '"i:d 'a no 'n iam] 

2 tìde f lamaigidh [f '"i:d 'o 'lamik'i] 

lame a 1 (crippled) crùbach [k"ru:box], comp crùbaiche 
[k"ru:biga]. When he got home his mother was lame, dar a 
fhuair e dhachaidh bha 'mhàthair crùbach. Pm much lamer than I 
used to be, tha mi mòran nas crùbaiche na b' àbhaist domh. Dash 


being lame! sgaradh air a bhi crùbach! 

$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone and the corns were making me lame, 
faireachdainn cho aonàrach 'S na còrns 'gam fhàgail crùbach (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (generally, but not always, due to something wrong with the 
feet, e.g. corns or bunions) crabhdach [k"r au yjf9x]. Pm lame 
with corns, tha mi crabhdach le na corns. The new shoes are 
making me lame, tha na brògan ùra 'gam dhèanamh crabhdach. 
He was (pretty) lame walking between the car and the gate, bha 
eise gu math crabhdach eadar an càr 's an geat. He was very lame 
the day he came in here, bha e glé chrabhdach a' latha thànaig e 
staigh a seo. If you're crabhdach it comes from the feet (i.e. 
rather than the legs), ma tha thu crabhdach tha e tighinn bho na 
casan gu h-ìosal. My legs are so tired that P'm lame (on them), 
tha mo chasan cho sgìth 's gum beil mi crabhdach. Pm lame with 
my hip, tha mi crabhdach le mo chruach àn 

3 (due to some disability or disfunction of the legs) cliùmbach 
[kl "f:mpox]. She's got lame (in the legs), dh'fhàs i cliùmbach 
(a's na casan). If you're cliùmbach it comes from the legs (i.e. 
rather than the feet), ma tha thu cliùmbach tha e tighinn bho na 
casan gu h-àrd. He has a lame leg, tha cas chliùmbach aige 


walk in a lame manner v phr (as if crabhdach) bi 
crabhdaileéis [bi 'k"rraujtal 'af|. m walking about lamely 
here with the corns, tha mi crabhdailedis a seo le na corns 

lament n (type of Gaelic song) 1 marbhrann [m arar an) m, pl 

marbhrainn [m/arayjrin '] 

e also heard as marbhrann [mjarajRAN)] m, pl marbhrainn 
[mar ajRin'] 

$ Beautiful is the lament that William Ross the bard made 
for Charles when he died, but the waves will always sing his 
lament in Eriskay, Is brèagha 'chumh' roinn Uilleam Ros am bàrd 
Do Theàrlach nuair a fhuair e bàs, Ach bios na tuinn a' seinn gu 
bràch A mharbhrainn [2 'vjarajrin '] ann an Eireasgaidh (song 
“Eireasgaidh” by Roderick Cameron, Inverasdale. Both terms for 
“lament”, marbhrann and cumha, occur in these lines) 

2 cumha [k"ftf.u] f 

3 tuireadh [tiir ak] m. Lament for the Tournaig Bard, 
Tuireadh Bàrd Thùrnaig (title of a song by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 caoidh [k^ pu ij 

$ Tt Her face without good humour and many a chin by her 
throat, alas my lament that I took her (as a wife), A h-aodann 
gun ghean 's iomadh smeag mu a s gòrndn, Ochan mo chaoidh gun 
ghabh mise i (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


la ment v ir & i caoidh [k"nu ij], vn also caoidh [Kk nui j| 
$ Tt It is your lovely beauty that inspires my verse, while I 
lament my lack of talent as regards the poem of Locha Druing, 
'S e do mhaisealachd àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd 'S mi 
caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin Locha Druing (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


e (Melvaig) pronounced by some [k"pri j 


lamp n 1 lampa [Lrdujmpoa] f, gen & dat (formerly) lampainn 
[z du jmp1N '], pl lampaichean [L4ujmpicon]. A carbide lamp, 
lampa carbide. The lamp glass looks dirty, tha foi'nal na 
lampainn a' comhaàd salach. Be careful you don't knock the glass 
off the lamp, bi toidheach nach cuir thu 'foi'nàl dhen a' lampainn 
[ena 'L ràujmpin'] 

2 $ lòchran [Lo:xran]. You are my lamp, bringing me light, 
you would raise my spirits when they'd be heavy, Is tu mo 
lòchrdn, toirt solas dhòmhsa, 'S tu thogadh m'inntinn nuair bhiodh 
i trom, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
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3 (referring to a poor light) biùcin [biu:"kan] m. Pve just a 
poor lamp here (of a weak torch), chan eil agam ach biùcdn a seo 

glass n (for oil lamp) foi'nàl [fxnal]. Watch you don't break 
the lamp glass, bi toidheach nach brist thu 'foi'nàl. I was putting 
the cloth into the funnel, bha mi cuir an clobhd a's an fhoi'nàl [as 
a'nrxn al] 


land n 1 fearann [fer an], gen fearainn [feran ']. The land across 
(the sea) there looks near, tha 'fearann thall a' comhàd fais g (sign 
of rain). There's mist on the land across (the sea) there, tha ceò 
air an fhearann thall. The term a' fearann thall [a fer an 'hauj] 
is frequently used to refer to the Isle of Skye. Throughout the 
breadth of the land, air feadh farsainneachd an fhearainn (in 

prayer) 
$ fI can see, of the byre, the barn and the kiln, amongst 


Ach làraich bheag' chruinn (song 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [feran] (fearann) 
(p. 95), [feran] (fearann) (p. 99) 

2 talamh [t"azLu] m, gen talmhuinn [f"jaLa).unN '] m & f. The 
land has deteriorated, chàr an talamh mutha. He is showing me 
the land, tha e seolltainn 'n talamh dhomh. That's a big area of 
land, ' s e pìos mòr talmhainn a tha siod 

3 tìr [1 "ir '] f pl tìrean [rt "i:r 'an]. They had great difficulty 
with the storm, coming to land, fhuair aid dùbhlan leis a' stoirm, 
a' tighinn gho tìr. It's like something the sea would cast up on 
land, tha e collach ri rud a chuireadh muir air tìr (saying, referring 
to something in a mess) 

$ Oh steer my course to my native land, oh steer my course to 
the land I love, oh steer my course to my native land that I am 


“Locha Druing” by Iain 


Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale). Angus is at her 
shoulder, Sandy didn't give him any rest at all, the course the 
long-boat was going, he would never bring her to land, Tha 
Aonghas air a gualainn 'S cha dug Sandaidh idir tàmh dha, An cùrs 


feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale). There is 
none in these lands, and never will be one I prefer to my (fair) 
maiden to be with me every day, Chan eil aon sna tìrean, Is cha 


gach là (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 dùthaich [du:hic] f, pl dùthchannan [du:xan an] 

$ Tt And they went overseas to joyful lands where they would 
be contented raising their children, Is dh'fhalbh iad thar sàile Gu 
dùthchannan àghmhor Far am bitheadh iad sàsaicht' Ag àrach an 
cloinn (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


red land n phr, see s.v. ground n 


land v : 1 (a) laigh [zaj], vn laighe [La.i]. The grey-lag geese 

used to land on the fields, bha na glas- gheòidh 'nan laighe air na 
raointean. They landed in the corn at the end of the house, then 
they rose up and flew away, laigh aid a's a' chorc aig ceann an 
taighe, dh'éirich aid a-rithist is dh'fholbh aid. One big one came 
and landed on that field, thànaig aon fhear m6r is laigh e air a' 
raon sin 

(b) dèan laighe [d 'ffa)n 'La.i], vn dèanamh [d '/fa)nu] laighe. 
They used to land in the corn, bha aid a' dèanamh laighe air an 
arbhar 

2 thig a-bhàn [hik' a 'v£n]. Where did it land? càite 'n dànaig 
e bhàn? It fell and it landed in pieces, thuit e is thànaig e bhàn 'na 
chriomagan 

3 tuit [t"uht'], vn tuiteam [t"uht'am]. Your Murdo is lucky 
that she didn't land on him, tha Murchadh agad loi'caidh nach 
ann air a thuit i 


4 stad [stat], vn also stad [stat]. If Thad the use of my legs P'd 


know where they (lambs) landed, nam biodh cothrom nan casan 
agam bhiodh fhios agam ghon an do stad aid 


5 théid air tìr [he:d ' er ' 't '"i:r '], vn dul [dur ] air tìr 
$ He landed and he took a walk, for an Fnglish fleet was at 


aig a shàil (song “Eireasgaidh” 
Inverasdale) 

6 landaig [landik'], vn landadh [landak] (pronounced with 
alveolar or “English” [I] and [d]). Is it there that she's landed? 
an ann a sin a landaig i? 


landing-net n, see s.v. net n 

landlord n uachdarain [muapxxkoran] m, gen uachdardin 
[majxkaran'], pl uachdarain [muajxkaran '] and uachdardnan 
[majxkaran an] 


$ Now for fear of landlords and gamekeepers and gillies, we 
weren't at all careless with out tongues during the time we were 


by Roderick Cameron, 


dhuinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 


Inverasdale) 

landslide n expressed with folbh plus bruan (m6r) [fj9L9jv ... 
br ua m ('mo:r)]. There's been a landslide, dh'fholbh bruan m6r 
(às a' bhruach) 

lang hame n phr, see eternal home n phr s.v. eternal a 

language n 1 cànon [k"a:non] m, pl cànonan [k"a:nonan] ; 
also cànan [k"a:nan] m. Can you speak many languages? beil 
m6rdn cànonan agaibh? The gospel has to be preached in every 
language, feumas a' sois geal a bhi air a shearmonachdainn a's a h- 
uile cànan 

$ There was sweetness in his language and beauty in his 
Gaelic, without conceit or haughtiness ever natural to him, Bha 
mìlseachd 'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun 
mhérchuis, gun àrdan Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cainnt [k"jdijv'f] f. He has dreadful language, tha cainnt 
aige tha uamhasach. When he's drunk he uses language that's 
just disgusting, dar a bhios deoch air tha cainnt aige tha dìreach 
sgreataidh. There's a lot of allegorical language in it, tha m6ran 
da chainnt ['mo:ran doa xi) ^f] shamhlachoil ann 

bad language n phr droch cainnt [drox 'k"j&ijv 't] f 

extremely bad language n phr àl-chainnt ['a:z 'x/di jn 't] 
f 

languid a 1 laingeanda [L/dim'g anda]. He was feeling 
languid, bha e laingeanda a' fairchinn 

2 fann [/jéu jn]. Like a stone rolling down a glen, the languid 
evenings of autumn, mar chlach a' ruith le gleann, feasgar fann 
foghair (proverb, explained as signifying how quickly the autumn 
nights come in) 

lanky a expressed with sèap [fia J'p] m (pronounced with [ria]] 
diphthong). He's long and lanky, that boy, tha e 'na shèap fada, 
am balach sin 

lantern n 1 (a) lanntaran [LdujNdaran]) and [L au jNndoran]) 
m, pl lanntarinan [L/dujNndoranan]. Light the lantern, cuir 
gabhail air a' lanntaràn 

e also pronounced [LANd aran] 

(b) lanntràn [z du jNtran] m, pl lanntrànan [L jgu jNtran an] 

2 lantarin [Lantoran]. Light the lantern, cuir gabhail air a' 
lantaràn 

lap n ochd [5xk] m (with nasal [5]). He was sitting in my lap, bha 
e 'na shuidhe 'nam ochd 

e uchd [iixk] f (pronounced with nasal [i1]). She has a big lap, 

tha uchd mh6r oirre. He was sitting in her lap, bha e 'na shuidhe 
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na h-uchd [na 'hiixk] 
have in lap v phr often expressed with bi 'g altram [bi 
'gaLtram]. What have you got in your lap there? dé tha thu 'g 
altram a sin? 
lapdog n phr miosan [misan] m 


lapse n lap [lahp] m, pl lapan [lahpan] and lapannan 
[lahpanNan]. You get lapses like that sometimes (of failure to 
remember something), thig lapan mor sin ort uaireannan 
lapse of sense n phr lap-thonaisg [lahp 'h3nifk'] 
(pronounced with alveolar or “English” [I]). What lapse of sense 
came over me? dé 'lap-thonaisg thànaig orm? 


lapwing n (Vanellus vanellus) adharcaàn-luachrach [x. xrkan 
'Lmajxrox] m, pl adharcénan-luachrach [xY.yrkanon 'L ruajxrox] 
e also heard in shorter form adharcan [x.yrkan] m, pl 
adharcénan [x.yr kan an]. (This word is pronounced as given, with 
non-palatal [-rk-] cluster, even though adhairc “horn” is 
pronounced [x.yi'k'], with the final consonants palatalised as 
[->X']). I found a lapwing's nest while I was in the peats, fhuair 
mi nead adharcan 's mi a's a' mhòine. The lapwing only makes a 
nest like a cow's footmark, chan eil an t-adharcan a' dèanamh 
nead ach rud cleas làthrach cas b6. The lapwing doesn't make a 
nest but lays in a cow's footprint, cha dèan an t-adharcan nead 
ach a' breith ann a' lorg b6. The Lapwing, an t-Adharcdan (a man 's 
nickname) 
$ ft The wily lapwing threatening and strutting and the lark 
with its song, and the clouds above them, An t-adharcan seòlta 
A' maoidheadh 's a' steòcail 'S an uiseag le h-òran Sna neòil os an 
cinn (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
larch n (Larix decidua, etc) làrag [La:rak] f. It's larch, 's e làrag 
a th' ann. Larch trees, criùbhan làrag. In the larch wood, a's a' 
choille làrag 
lard n blonaig-muc [bLonik''mithk]|f 
large a 1 m6r [mo:r], comp mutha [mf. u] 
2 garbh [g,arajv]. It's large print, 's e print-a garbh a th' ann 
largely adv a's a' chuid mhòr [as a xut' 'vosr]. Isn't it 
wonders that are in fact happening, largely? nach e ingeandasan 
a tha tachairt, a's a' chuid mhòr? 
lark n (skylark, Alauda arvensis) uiseag [iifak] f, pl uiseagan 
[:ifakon]. The lark itself is hardy, it's singing, an uiseag fhéin, 
tha i treubhach, bios i ceileaireach (of larks singing in bad weather) 
$ ft The wily lapwing threatening and strutting and the lark 
with its song, and the clouds above them, An t-adharcan seòlta 
A' maoidheadh 's a' steòcail 'S an uiseag le h-òran Sna neòil os an 
cinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
lash n stiall [/t 'jioj]f, pl stiallan [/t 'jioj. an] 


$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

laSS n, see lassie n 

lassie n 1 pàiste [p"a:/t'a?] m, pl pàisteachan [p'a:ft'2xan]. 
She's a bonny lassie, 's e pàiste brèagha th' innte 

$ Ho! to William from Aultbea who stole the (possibly) veil 
from the lassie, H6 air Uilleam an Fhàin [uiz 'am a 'NÉ:N'], A 
ghoid a' lìon dubh air a' phàist (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 caileag [k"al 'ak] f, gen sometimes caileaig [k"al'ak'], pl 
caileagan [k"al 'akon]. A wee lassie, caileag bheag. As if they 
were bringing out the prettiness of the lassie, mar gum biodh aid 
a' toir a-mach brèaghachd na caileaig 

$ Sandy and the lass were sitting in a stook and you couldn't 


see anything of them but their ears, Gu robh Sandy 's a' chaileag 
'Na' suidhe ann an adag, 'S chan fhaice tu dad ach na cluasan 
dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale). Hùgu for 
Big Dan of the Shore, heavy is his step after the lassies, Hùgu 
for Big Dan of the Shore, Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich, 'S 
trom a cheum an déidh nan caileag, Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

3 (lassie) ìneag [ T:nak] f, pl ìneagan [ Tna kan]. I don't know 
if it was a lassie that they'd call Boidhneag, chan eil fhios a'm 
ann ann air ìneag a bha Boidhneag. The lassies, na h-ìneagan 

4 expressed with té [t '*e:] f. It was the wee lassie who put it 
(the cooker) on for me, 's e 'n té bheag a chuir air dhomh e. He 
went awry with that lassie, char e air fhiaradh ris an té od 

my fine lassie n phr expressed with a nighean donn [a nf.1N 
'd iu jn] (donn pronounced with voiced [d] after final [-N], from 
[-7], of nighean). Where are you from yourself my fine lassie? 
cò As a tha thu fhéin a nighean donn? (question put in Gaelic to 
Mairi Sawyer, Osgood Mackenzie 's daughter, round about the time 
of the war. The person who asked thought she was a common 
person — bha an neach a dh'fhaighnich an dùil gur e té chuménta 
bh' innte — and did not realise who she was. Mairi Sawyer's 
answer was “dar a tha mi aig an taigh 's ann a Geàrrloch a tha mi”, 
i.e. “when I'm at home I'm from Gairloch”, showing both that she 
spoke Gaelic and counted herself a Gairloch inhabitant) 

small stocky lassie n phr, wee plump lassie n phr 
geotag f bheag [d 'ohtak 'vek]. We were two wee (stocky) 
Iassies together in Poolewe, bha sinn 'nana dà gheotag bheag [d a: 
Jj“*ohtak 'vek] ann am Poll Iù 


last n ceap [k'"ehp] m, gen & pl cip [k'"ihp]. A shoemaker's 

last, ceap greusaiche 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedéid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

£ The hollow of the last, Glac a' Chip [gLahk a 'cihp) (a 
hollow above South Erradale at NG 7732 6866. The specific 
element is explained locally as ceap greusaiche, a shoemaker's last, 
but one wonders if there might be some connection with the word 
ceapach, a tillage plot. The South Erradale shielings, Àirigh 
Dhoire 'n Taghàn, are near here) 


last n expressed with air dheireadh [er ' 'jer 'ak]. I was the last, is 
mise bh' air dheireadh 


last a 1 (a) fo dheireadh [f5 'jer 'ak]. I was the last one, bu mhise 
a' neach fo dheireadh. The congregation supported him to the 
last man, sheas an coitheandl e ghon an duine fo dheireadh 

(b) ma dheireadh [ma 'jer'ak]. The last day, a' latha ma 
dheireadh. I think this is the last one, cha chreid mi nach e seo an 
té ma dheireadh. I should think that's the last thing P1l do, cha 
chreid mi nach e sin rud ma dheireadh a nì mi. I think that was 
the last time the Old New Year was kept, cha chreid mi nach e 
sin an turas ma dheireadh a char an t-Sean-Challainn a chumdiil. In 
the last few years you wouldn't see a soul in the peats, na 
bliadhnachan ma dheireadh chan fhaice tu aon chreubh sa mhòine 

2 deireannach [d'er '2N92x] (pronounced with [-N-]). The last 
one, a' fear deireannach. Till you have paid the last farthing, gus 
gun ìoc thu 'n fheòirling dheireannach (saying : cf Matthew 5:26) 

3 a char seachad [2 xar 'fexat]. He came last week, thànaig e 
an t-seachdoin-sa char seachad. We were visiting him a week 
before last Saturday, bha sinn a' comhad air a sheachdoin os Di- 
sathairne char seachad 

4 roimhe [r5.:7]. We came home last week, thàna sinn 
dhachaigh an t-seachdoin roimhe 


last adv 1 ma dheireadh [ma 'jer 'ak]. They'd use the strickle 
first, it was the white (sharpening-) stone they used last for it 
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was finest, bhiodh an t-sràc aca 'n toiseach, 's e chlach gheal a bh' 
aca ma dheireadh oir 's i bu mhìne 

2 roimhe [r5.i]. It's a while since I last ate any of it (of toast), 
tha poile le nach do ghabh mi rud roimhe dheth 

at last adv phr 1 (a) mu dheireadh [ma 'jer 'ak] 

(b) mu dheireadh thall [ma 'jer 'ok hauj] 

2 $ fa dheòidh [fa 'j£9:7]. Pour oil down in its ears and it'l 
get relief at last, Taomaidh ola sìos 'na chluasan 'S gheobh e 
faothachdainn fa dheòidh (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


last v i 1 mair [mar], vn mairsinn [m asin ']. It won't last long, 
it doesn't last long, cha mhair e fada. Is it lasting long? beil e 
mairsinn fada? Howe ver long that'Il last for us, ge bu saoil c'fhad 
a mhaireas sin duinn. We don't know that we're alive (i.e. “we 
have an easy life”), however long that'll last — it's lasting till 
now anyway, chan eil fhios againn gum beil sinn beò, ge b' rith c' 
fhad a mhaireas sin — tha e mairsinn don a seo co-dhiù. It isn't 
often we have a south-east wind that lasts, cha tric a bhios gaoth 
an ear-dheas againn 's i mairsinn. It's too good to last, is math mar 
mhaireas [as 'm&" mar ' vai as] (saying) 
$ And though some might have a dispute against others it will 
only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 
coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealan, 's 
mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale). He was exceedingly good at steering 


Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 lean [z 'én], vn leantainn [z '£Ntin ']. The rain's lasting a 
long time, tha 'n t-uisge leantainn fada. The dross you put on (the 
fire) yesterday really lasted, lean an dross a chuir thu air an-dé 
dha-rìribh. This village, I thought Gaelic would last for ever in 
it, am baile tha seo, bha mi 'n dùil gu leanadh a' Ghàidhlig gu 
bràch ann. We have it just now, however long it'll last for us still 
(of use of a building), tha e againn an-dràsta, air bith dé cho fad 's a 
leanas e dhuinn fhathast. Anything you'd get at that time, it 
would last, rud sam bith a gheobha tu an uair od, bha e leantainn. 
The tacketty boots used to last, bha na brògan àrda tacaideach a' 
leantainn. They'd say it had been done cunnbhdlach (properly) 
of a thing which was reliable, which was going to last, theireadh 
aid gun deach a dhèanamh cunnbhalach ma rud a bhiodh 
seasmhach, a bha dul a leantainn. It was just a thing that 
wouldn't last, cha robh ann ach rud nach leanadh 

3 seas [fes], vn seasaimh [/esi]. The money wouldn't last long 
like that, cha sheasadh an t-airgead fada mor siod 

4 thoir [ho], vn toir [t"27']. That only lasts a little while, cha 
doir sin ach dreiseag 

5 bi ann [bi '£u jn]. The hill on the road at the letterbox isn't 
long, but it's steep while it lasts, a' stacan a th' air a' rathad aig a' 
letterbox, chan eil e buan ach tha e cas fhad 's a tha e ann. 
“Cràdhadh” is (a) (very) severe (pain) while it lasts, tha 
“cràdhadh” dona dona fhad 's a tha e ann 

6 expressed with ìre [i:r '2] f. Bad coal — it doesn't last, droch 
ghual — chan eil ìr” ann 

It's good if it will last, expressed with is math mar 
mhaireas [as 'm£" mar 'vai 'as]. What an old man said when 
he saw the Rona lighthouse flashing for the first time — it's 
good if it'll last, rud a thuirt bodach dar a chunnaic e taigh-solais 
Ròna flaiseadh airson a' chiad uair — is math mar mhaireas 


last long v phr also expressed with buan [b am) a. It's a 
small thing that doesn't last longer than a human being, is beag 
a' rud nach buaine na mac an duine (saying) 

lasting a buan [bjuajn]. A lasting thaw won't come with the 
north wind, nor lasting snow from the south wind, cha dig 


aiteimh buan 4 gaoth a tuath no sneachda buan 4 gaoth a deas 
(proverb) 


long-lasting « 1 buan [bua], also [buam)] (more 


generally pronounced with [9j] diphthong, but rarely with non- 
nasal [aj] diphthong). A good pair of shoes, they were really 
long-lasting, paidhir math bhròg a bh' ann, 's èid a bha buan. 
Heather was really long-lasting (for thatching), bha 'fraoch buan 
buan 

2 (of food, fuel) (a) ìreoil [i:r '5l']. It's long-lasting, tha e ìreoil. 
That wood really was long-lasting, bha ' fiodh sin glé ìreoil 

(b) expressed with dèan ìre [d 'fiam 'ir 'a]. See how long- 
lasting it is, seoll an ìre nì e 

(c) expressed with bi plus ìre ann [bi ... 'isr 'a £u N]. It's long- 
lasting, tha ìr' ann. It's not long-lasting, chan eil ìr” ann 

short-lasting a diomoin [d 'imon ']. This wood is so short- 
lasting (on the fire), tha 'fiodh a tha seo cho diomoin. I never saw 
anything so short-lasting as it (of coal), chan fhaca mi dad riamh 
cho diomoin ris 

latch n 1 clòidhean [k"Lo:jan] m, pl clòidheanan [kK"Lo:jan an|]. 
The latch is broken, tha 'n clòidhean brist. Close the latch on the 
door, cuir an clòidhean air an doras. The latch didn't undo, cha 
dànaig an clòidhean a-mach 

$ And a gold latch on it to keep it locked, agus clòidheén òir 
air airson a chumail glaist (song) 

2 (sneck) sneac [sn£hk] (pronounced with broad “s” 
lenited or “English” “n”) f. Close the latch, dùin an t-sneac [a 
'Nd*rìhk]. The door is on the latch, tha 'n doras air an t-sneac. It 
has a big latch, 's e sneac mhòr a th' air 

on the latch a phr (unlocked) expressed with glas dhe [gLas 
Je]. I left the door on the latch, dh'fhàg mi a' ghlas dheth an 
doras 


and 


late a 1 (at night) anmoch [jénepmox]. He came home late, 
thànaig e dhachaidh anmoch. He was late coming home last 
night, bha e anmoch gun thighinn dhachaigh raoir. You'll have to 
be leaving in case you're late, feumas tu bhi folbh mas bi thu 
fadalach. Late to a loch and early to a ri ver, and midday to a 
burn, anmoch gho loch is much gho abhainn, is meadhàn latha gho 
allt (saying). The dinner taken early is just as good as the dinner 
taken late, tha 'n cal moch [a gal 'm5x] a cheart cho math ris a' 
chal anmoch [2 xal 'j£nejmox] (proverb) 


$ Oh where have the shepherds gone? everyone is asking, 
they went away in the morning but now it's late, O càite 'n 
deach na cìobairean? Tha h-uile fear a' faighneachd, Dh'fholbh aid 
anns a' mhadainn Ach a-nis 's ann tha e anmoch (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (for an appointed time) faddlach [fata ox]. We'll be late if 
you don't hurry, bi sinn fadalach mara dèan thu cabhaig. It 
wouldn't matter if you were late, as long as you go, cha robh 
diofar ged a bhi tu fadàlach, seach gu ruig thu 

3 (a) fada [fa ta], comp faide [fa t'a]. The communion season 
was later last year, bha na h-òrduighean na b' fhaide an uiridh. I 
thought it was much later in the day, bha mise 'n dùil gu robh e 
mòràn na b' fhaide latha 

(b) fad [/af]. I didn't think it was as late in the day as that, 
cha robh mi 'n dùil gu robh e cho fad sin a latha 

4 air dheireadh [er' 'jer ak]. Pm late just now, tha mi air 
dheireadh an-dràsta 

5 (behindhand, unpunctual) rèapach [Rr/jia 4 pox]. Although the 
noun rtèap signifies “an untidy person”, the adj rèapach means 
“late, unpunctual”, and not in fact “untidy”. What's keeping 
them? they're always so late, dé tha 'gan cumàil? tha aid an- 
còmhnaidh cho rèapach. We never saw them anything else except 
late, chan fhaca sinne riamh ach rèapach aid 

later on adv phr 1 an deaghaidh seo [a “d'e. i f>”]. PII feel it 
later on, fairche mi 'n deaghaidh seo e 

2 nas fhaide air adhart [nas at'a er' 'r.xY'f]. We'll be going to 
Flowerdale later on, bi' sinn a' dul 'n a' Bhaile Mhòr nas fhaide 
air adhart 
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lately adv bho chinn poilean [vo cin ' 'p"Yl'an]. P'm sure it's 
been causing Hector enough worry lately, tha fhios gu robh e 
dèanamh dragh gu leòr dha Eachainn bho chinn poilean 
latter a1 fo dheireadh [f> 'jer 'ak]. He actually wasn't doing so 
much of it in latter years, cha b' e bha dèanamh na h-uibhir dheth 
na bliadhnachan fo dheireadh 
2 ma dheireadh [ma 'jer '2k]. In latter years you wouldn't see 
a soul in the peats, na bliadhnachan ma dheireadh chan fhaice tu 
aon chreubh sa mhòine 
latterly adv fo dheireadh [f 'jer '2k]. It became earth and it 
wasn't any good latterly (of a peat-bank), roinn e talamh 's cha 
robh feum ann fo dheireadh. She had a great deal of illness with 
her legs latterly, bha i glé thriobléideach le casan fo dheireadh 
laugh n 1 gàire [4:72] m. We got a laugh with him. fhuair sinn 
gàire leis 
2. End word used, pronounced [Iaf]. They were getting a laugh 
from that, bha èad-sa faighinn laugh às a sin 
hearty laugh n phr lachan m gàire [L axan 'g a:i'o] 
$ But the falcon gave a hearty laugh and said “you're my 
brave neighbour”, Ach roinn a' seobhag lachàn gàire Is thubhairt 
e “'S tu mo nàbaidh treubhach” (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
laugh v i1 (a) bi gàireachdraich [bi 'ga:i'oxkric], also bi 
gàireachdaich — [bi 'ga»'oxkic]. She laughed, bha i 
gàireachdraich. People were laughing, bha feadhainn a' 
gàireachdraich. I actually began laughing out loud to myself, 
shìn mis” air gàireachdraich a-mach rium fhìn. He laughed his 
head off, chàr e às na peirceallan a' gàireachdaich. Laughing and 
giggling, a' gàireachdraich 's a' piseagraich 
(b) dèan gàire [d 'ffa)n 'ga:i a]. He laughed, roinn e gàire. 
They were laughing, bha aid a' dèanamh gàire 
Tt Well folks, I was a day myself that I'd have laughed at the 
affair, well fhearaibh, bha mi fhéin là agus dhèanainn gàire ris an 
rud a bh' ann (Stories About Smiths, p 5) 
(c) expressed with gàire m air [] a:i 'a er ']. He made us laugh 
a lot, thug e gàire m6r òirnn 
2 (a) bi lachadaich [bi 'Laxatic] f. She laughed (heartily), bha 
i lachadaich. They were laughing (heartily), bha aid a' lachadaich 
(b) dèan lachan [d 'ffa m 'Laxan]. I remember Donald, how 
(much) he was laughing when he said that to my father, tha 
cuimhn' agam Dòmhnall, a' lachan a bha e dèanamh dar a thuirt e 
siod ri m'athair 
(c) expressed with bi plus lachén aig [bi ... 'Laxan ek']. She 
had a good (hearty) laugh, bha lachan math aice 
3 (give a loud laugh) dèan ploi's [p"Lxs], also [p"lxs]| (with 
“English” [I]). He laughed, roinn e ploi's 
4 Ga) 
'ga:r 'oxkrie]. 
gàireachdraich air 
(b) expressed with craos [k"ru:s ] m. How he was laughing, dé 
'n craos a bh' air 
laugh at v phr bi fanéid air [bi 'f&nat' er ']. They'll laugh at 
you, bios aid a' fanàid ort. Everyone'll be laughing at you, bios a 
h-uile duine fandid ort 
laugh out loud v phr bi gàireachdraich mach [bi 
Gair 'oxkric 'mex] (one does apparently say *bi 
gàireachdraich a-mach, i.e. it is simply mach and not *a-mach that 
is used at the end of the phrase). I1 was laughing out loud in bed 
last night, bha mi gàireachdraich mach sa leabaidh raoir 
laughing n 1 gàireachdaich [a:i '2xkic] f, or gàireachdraich 
[ga:i 'xkric] f. There was a lot of excitement and laughing 
going on, bha mòran ruic is gàireachdraich a' dul 
2 gàireachdainn [ga:r '2xkin '] m. It isn't a laughing matter, 
chan e adhbhar gàireachdainn a th' ann 


[k"ruis 
bha 


expressed — with 
He 


Cr aos 


(really) 


gàireachdraich 


was laughing, craos 


not 


laughing stock n phr 1 cùis-fhanaid [k"uf 'gnat'] f 
(pronounced with unstressed form of “cùis”, as though “cuis- 
fhandid”). He's a laughing stock locally, tha e 'na chùis-fhandid 
a's an àit. Aren't you a laughing stock? nach tu tha 'nad chùis- 
fhàndid 

2 cùis-mhagaidh [kK"uf 'vdki] f (pronounced “cuis-mhagaidh”). 
Aren't you a laughing stock? nach tu tha 'nad chùis-mhagaidh 

make laugh v phr thoir gàir? air [hoir 'gair' er]. Ied 
make a stirk laugh, bheireadh e gàire air gamhainn (saying) 

laughter n gàireachdaich [ga:r'oxkic] f, or gàireachdraich 
[ga:i 'oxkric] f. People were bending their heads here and 
there with laughter, bha neach a' cromadh a cheann a siod 's a seo 
leis a' ghàireachdraich 

give bursts of laughter v phr 1 (a) ploi's [p"Lxs]. He 
gave a burst of laughter, phloi's e 

(b) dèan ploi's [d 'fam 'p"Lxs]. He gave a burst of laughter, 
roinn e ploi's gàire 

2 (a) bi pladhastaich [bi 'p"Lx.xstic] 

(b) bi poi'saltaich [bi 'p"xsaLtic]. Note that the verbal nouns 
in 2(a) and (b) are simply metathesised forms of each other 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 
'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 
dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

launch v rr cuir a-mach [k"ui' a 'm£x], vn also cuir a-mach. 
There was a suction coming after the third wave and so they 
could launch the boat, bha sàthadh a' tighinn às deaghaidh 'n 
triumha tonn 's bha aid a' faighinn a-mach an t-eathar (referring to 
the belief that each third wave was larger, and so the suction or 
backwash of water after it was stronger, and better for attempting 
to get a boat afloat) 


la Wn lagh [LxYy] m, pl laghan [LYyen]. It's against the law of the 
church, tha e as aghaidh lagh an eaglais. He's a law unto himself, 
tha e toir a-mach laghan dha fhéin (saying). The law is (both) 
straight and crooked, is dìreach 's is cam a' lagh (proverb) 


$ He's turned his back on the law of the apostles since a long 
period of time, Chuir e cùl ri lagh nan abstoil Bho chionn fhada 
dh'aimsir (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Lxy] (lagh) (p. 77) 
t (Borgstrom : Duirinish) [LYy] (lagh) (p. 132) 


la wful a dligheach [d] 'i.5x] 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea :) [du 1l'ij. 9x] 
(dligheach) (p. 90) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Ullapool :) [d pu 1'ij. 93x] 
(dligheach) (p. 90) 
laxative n expressed frequently with Eng word “medicine”, 
pronounced [metis an] with alveolar or “English” [f]. I took a 
laxative, ghabh mi medicine 
lay v tr & i1 (lay eggs) beir [ber '], vn breith [br 'e"]. The hens 
have started laying, shìn na cearcan air breith. The lapwing 
doesn't make a nest but lays in a cow's footprint, cha dèan an t- 
adharcan nead ach a' breith ann a' lorg b6 
2 (a) cuir [k"ur'], vn cuir [kK"ui']. He wouldn't lay a finger on 
a thing, cha chuireadh e meur air dad 
(b) cuir a-bhàn [k"u?' a 'v£n], vn also cuir a-bhàn 
$ They came to this town to lay pipes, Boilcich from Melvaig 
with Domh I Fhrang as their leader, thànaig aid 'na bhaile-sa A 
chuir a-bhàn pìoban, Boilcich Mhealabhaig Is Domh'll Fhrang 'na 
rìgh orr (fragment of song by Donald Mackenzie, 2 south Opinan) 
3 crom [k"rpoujm], vn cromadh [k"romak|. They had 
nowhere to lay their head, cha robh àit ac^ an cromadh aid an 
ceann. They came to this village without a place to lay their 
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heads, thànaig aid 'n a' bhaile seo gun àit ac^ a's an cromadh aid 
an ceann 

4 leag [z 'ek], vn leagal [z 'ekar]. There are people who lay 
too much weight on those things, tha daoin' ann a tha leagàal cus 
cuideam air na rudan sin 

5 càraich [k"a:ric], vn càradh [k"a:ra], [k"a:rha] 

$ ft That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 
by Duncan Macrae, South Erradale) 

lay down v rr phr 1 also expressed with cuir 'na laighe [k"ui' 
na 'La.i]. There were some could lay it down beautifully (of 
scything corn), bha feadhainn a chuireadh 'na laighe brèagha e 

2 leag [~z 'ek], vn leagil [z 'ekaz]. They need two people to lift 
the patients and lay them down, feumas aid dithis airson na 
patients a leagàl 's a thogail 

lay low v phr expressed with lom [L 0U)jm])], vn lomadh 
[LzLomok] 

$ He boasts about the hill and that he goes out with his gun to 
lay one of the brown fellows low to the ground, Tha e raidhe air 
monadh 's gu folbh e le 'ghunna, Gho fear dhe n' fir dhunna a 
lomadh gu làr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

lay Out v phr (of a corpse) righ [ri], vn righe [ri. i]. It's those 
two who laid out the body, 's e 'n dithis sin a righ an corp [a ri a 
'Jj"orp]. The men are laying out the body, tha na daoine righe 

chuirp [xri. i 'xiii 'p]. The déile, that's the board on which they 

used to lay out the body, an déile, sin am bòrd air am biodh aid a' 

righe 'chuirp 

laid out a phr air a righe [er ' a 'ri.i]. The body's laid out, 

tha 'n corp air a righe. They wouldn't care if you were laid out, 

tha aid coma ged a bhi' tu air do righe (saying : i.e. they wouldn't 

care if you were dead) 
layabout n lìseach [z 'i:/2x] m. I was just a layabout today, cha 

robh mi ach 'nam lìseach [nama 'l'i:f2x] an-diugh. You were 

just a layabout! bu tu lìseach [ba tu 'L 'i:fox]! 


layer n breath [br 'e"]) m & f, pl breathan [br 'cghaon] and 
breathachan [br 'choxan]. Put another layer on it, cuir breath 
eil' air. You'd put a layer on it around at the edge, bha thu cuir 
breath air timcheall aig an oir. A thick layer, breath tiugh. Layer 
upon layer, breath air uachdar breath. He put some more layers 
on it, chuir e breathan eil' air. He used to put a string on the 
layers (of mason work), bha e cuir sraing air na breathachan. The 
word breath is also used of layers of herring in a barrel: Put 
another layer (of herring) in, cuir breath eil' ann 
thin layer n phr (on liquid) sreamag [strémak] f. There's a 
thin layer (of ice) on it (the water), tha sreamag air. There's a 
thin layer of cream on the milk, tha sreamag dhe bàrr air a' 
bhainne 
layer n (of hens) expressed with beir [ber '] v, vn breith [br 'g*]. 
These hens are good layers, tha na cearcan seo math air breith 
lazZe vi 
laze about v phr 1 bi lìseadéireachd [bi 'L 'i:fatar '9xk]. I 
was just lazing about all day, cha robh mi ach a' lìseadàireachd 
fad a' latha 
2 expressed with bi 'nad lìseach [bi nato 'l'i:f2x]. I was just 
lazing about today, cha robh mi ach 'nam lìseach an-diugh 
laziness n leisg [z 'e/k'] f. It's laziness that's wrong with him, 
's e "leisg a tha ceàrr air 
f The rig of the well of the laziness, Gead Tobair na Leisg 
[d et t"opir' na 'L 'e[fk'] (rig of arable ground in croft no. 7 
Diabaig at NG 7995 6060. The well itself is not now in evidence) 


laZy a1 leisg [1 'efk']. He's lazy, tha e leisg. Pm awfully lazy to 
go out, tha mi cianoil leisg air a dhul a-mach. Wasn't he a lazy 
lout, nach b' e 'm buamastair leisg. As lazy as a dog, cho leisg ris 
a' chù (saying); also cho leisg ris a' bhroc (lit as lazy as a badger). 
He's as lazy as a badger, he won't do a stroke, tha e cho leis g ris 
a' bhroc, cha dèan e sràc. He wouldn't put a fire out on his skin, 
he was so lazy, cha chuireadh e 'n teine dheth a chracann, bha e 
cho leis g (saying) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [L 'efk'] (leisg) (p. 71) 

2 expressed with bi plus a' leisg an prep [bi ... a 'L 'efk? a^]. 
Oh heavens! she certainly isn't lazy, 6 shìorraidh, chan eil a' 
leis g innt' 

lazy fellow n phr1 leisgean [r 'efk'an] m 

$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 
be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 
is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 rotéire [rohtar 'a| m. The Lazy Fellow, a' Rotàire (a man's 
by-name, grandfather of Alec MacPherson, Aili “Choraidh”, in 
Redpoint) 

lazy thing n phr, lazy lump n phr, expressed with slaod 
[szurd] m. Ileft it on the table, like a lazy thing, dh'fhàg mi air 
a' bhòrd e, 'nam shlaod. 

lazy-bed n, see rig n 
la zy -Kkate n (instrument, often of holly or ebony, for plying yarn) 
beart-thuairneil [b*asf 'huaj'narz]f 

e also beart-thuaintedéil [b*asf 'h rla) 't'al']f 

Leabaidh na Bà Bàine pr n Leabaidh f na Bà Bàine [.z 'epi 
na ba 'b&:N o) (with unstressed pronunciation of bà) (“the bed of 
the white cow”, where Finn's, or Fingal's, white cow is supposed 
to have scooped out a place to calve). A hollow near the Church of 
Scotland in Gairloch, where outdoor communions used to be held. 
No matter which way the wind would be, there was shelter in 
Leabaidh na Bà Bàine, cha robh diofar dé 'rathad a bhiodh a' 
ghaoth, bha fasgadh ann a' Leabaidh na Bà Bàine. If they'd hold a 
service in Leabaidh nan Bà Bàine people would come for the 
novelty, nan cumadh aid seirbhedis ann an Leabaidh nan bà bàine 
thigeadh daoine air an annas 

e often heard as short form a' Leabaidh [2 'z 'gpi]. They could 
hear the singing that was in the Leabaidh from S and, bhiodh aid 
a' cluinntinn an t-seinn a bh' a's a' Leabaidh 'a Sannda 

Leacnasaide pr n Leac f na' Saighead [z 'ehk no 'sa.it], gen 
also Leac na' Saighead. The people of Leacnasaide, muinntir 
Leac na' Saighead. He lives in Leacnasaide, tha e fuireach ann a' 
Leac na' Saighead. We went to Leacnasaide, char sinn a Leac 
[]'ehk] na' Saighead (“leac” here pronounced with lenited [1']). 
We 've come from Leacnasaide just now, thàna sinn a Leac na' 
Saighead an-dràsta. He comes from Leacnasaide, 's ann a Leac 
na' Saighead a tha e 

$ One day when I was taking the ferry with my beloved 
people of Leacnasaide, Latha 's mi gabhail an aisidh Le fir Leac 
na Saighead mo ghràidh (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

$ The slab of the arrows, Leac na Saighead [z 'ehk no 'sa.it] 
(an area of slabs at the shore in Leacnasaide at NG799734. There 
is an associated folk-tale. Has given its name to the township of 
Leac na Saighead, Leacnasaide) 


lead n luaidhe [1.ju2y. i] f 
$ It was on his hands and knees in the heather that he let fly 
the slender lead, 'S ann air a' mhàgan a's a' fhraoch A leage às a' 
luaidhe chaol (Amhran an “Dorrie”, anon.). $ f The instrument 
of woe is the powder and lead which often drives them away 
from the pasture of Locha Druing, 'S e innleachd na truaighe Am 
fùdar 's an luaidhe As tric tha gam fuadach À cluain Locha Druing 
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(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

black lead n phr (plumbago, graphite, used as a polish for 
iron-work) blac-lead [blahk 'l'et] (pronounced with alveolar or 
“English” [t]) 

lead v I vr 1 stiùir [ftu], vn stiùireadh [ft ui ak]. The 

country is difficult for anyone to lead, tha rìgheachd duilich dha 
fear sam bith stiùireadh 

2 bi air ceann [bi er' 'k'"éujN] (plus gen). Was it Ann who 
was leading them? An e Anna bh' air an ceann. She was leading 


the choir, bha i air ceann na còisir. Donald Mackenzie was 
leading the praise, bha Dòmhnall M acCoinnich air ceann na seinn 

II lead v i théid [he:d '], vn dul [duz]. The lobby, where you 
see the doors that lead to the rooms, an tranns, ghon a faic thu na 
dorsan a tha dul gho na seòmair 

lead life v phr expressed with bi plus beatha aig [bi ... beho 
ek']. Not spending anything on foolish things, but to lead a 
sober life, gun a bhi caitheimh dad air gòraich, ach beatha stuaim a 
bhi agad 

lead to v phr also expressed with bi ann [bi 'jéujN]. If the 
split had come from God it would have led to friendship and 
goodness, nam b' ann bho Dhia thànaig a' split bhiodh càirdeas is 
mathas ann 

leader n 1 ceann [k”" £u v] m, pl cinn [k'” T:n']. Baillie died 
and the people here were without a leader, chaochaill Baillie 's 
bha 'sluagh gun cheann a seo. He used to be their leader, 's eise 
bhiodh 'na cheann orra 

2 ceannard [k "A Na*f] m (not commonly heard) 

3 expressed with rìgh [RI:] m. He used to be their leader, 's eise 
bhiodh 'na rìgh orra 

$ They came to this town to lay pipes, Boilcich from Melvaig 
with Domh lI Fhrang as their leader, thànaig aid 'na bhaile-sa A 
chuir a-bhàn pìoban, Boilcich Mhealabhaig Is Domh'll Fhrang 'na 
rìgh orr (fragment of song by Donald Mackenzie, 2 south Opinan) 

leaf n duilleag [diir 'ak], [duir 'ak] f, pl duilleagan [giir 'akon], 
[duir 'akan]. Cabbage leaves, duilleagan càil. The leaves of the 
trees, duilleagan nan criùbh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dui 'ak] (duilleag) 
(p. 75) 

t (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [du 'ak] (duilleag) 
(p. 123) 

come into leaf v phr 1 thig fo dhuilleach [hi k' f» 'yiir '3x]. 
The trees have really come into leaf, tha na criubhan an 
deaghaidh thighinn fo dhuilleach dha rìridh 

2 thig fo bhlàth [hik' fò 'vL a:]. The tree is coming into leaf, 
tha 'chriùbh a' tighinn fo bhlàth 

go all to leaf v phr (e.g. of a plant making leaves but few 
blooms or little root) 1 (the Gaelic includes the sense of falling 
over under the exuberant growth) (a) bi laomadh [bi 'Lui:mak]. 
The potatoes are going all to leaf (and falling over), tha 'm buntàt 
a' laomadh 

(b) dèan laomadh m [d'ffa)n 'Lui:mak], vn dèanamh 
[d 'famu] laomadh. It's going all to leaf (and falling over), tha i 
dèanamh laomadh (of a pot plant) 

2 (of potatoes) théid gho cus bàrr [he:d ' yo k"us 'ba:r], vn dul 
[dur] gho cus bàrr. The potatoes are going all to leaf, tha 'm 
buntàt a' dul gho cus bàrr 

in leaf a phr fo bhlàth [f5 'vca:]. The tree is in leaf, tha 
'chriùbh fo bhlàth. The blackcurrant bushes are in leaf, tha na 
criùbhan dearcag fo bhlàth (referring to both leaves and flowers) 

leaflet n 1 loidhbeéil [r/rijbal'] pl loidhbedilean 
[zrxijbal'an] (pronounced with velarised dental or “Gaelic” 


m, 


[2]). (Generally used in plural). John has got some leaflets there, 
tha loidhbeàéilean aig Iain a sin. All those leaflets to do with BS E, 


na tha sin a loidhbeàilean airson a' BSE 

2 bileag [bi] 'ak] f, pl bileagan [bil 'akan]. Leaflets coming in 

the post, bileagan a' tighinn tron a' phost 

leak n aoidean [u:d 'an] m. There's a leak in the bucket, tha 
aoidean a's a' phéile. IT don't think there's a leak in it, cha chreid 
mi gum beil aoidean ann 

$ When the water runs from a leak it probably wouldn't 
break a hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean 'S dàcha nach 
bristeadh e an gaoistean (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

leak v i1 (a) bi 'g aoidean [bi 'gu:d an]. The bottle is leaking, 
tha am botall ag aoidedan 

(b) bi plus aoideén air [bi ... 'u:d'an er']. The house is 
leaking, tha aoidedn air an taigh. Be sure you make it tight in 
case it leaks, feuch gun dèan thu druit' e mas bi aoidean air (of a 
bung in a barrel) 

2 leag és [Lz 'ek as], vn leagdl [z 'ekaL] és. The pail is leaking, 
tha 'm peile leagal às. Is the glass leaking? beil a' ghlaine leagal 
aist [L 'ekaL aft? 

stop leaking v Iv rr phr thoir aoidean dhe [ho?' 'uid 'an 
Je]. They've stopped the house leaking, thug aid an t-aoidedn 
dheth an taigh. Surely you could have stopped it leaking, 's 
cinnteach gum b' urrainn dhut an t-aoidedn a thoir dheth 

II stop leaking v i phr sguir a dh'aoidean [skui' o 
'yu:d 'an]. Has it stopped leaking? an do sguir e dh'aoidean? 

leaky a aoideanach [w:d 'an2x]. That pail is leaky, tha 'm peile 
sin aoideanach. The Queen Mary got leaky in the end, dh'fhàs a' 
Queen Mary aoideanach fo dheireadh (of a local boat) 


lean a 1 (of meat) expressed with dubh [du"]. Isn't the meat lean, 
nach e 'n fheòil a tha dubh. That's a good piece of meat, it's lean, 
pìos math feòil a tha sin, tha i dubh. The meat's so lean, there's 
not a bit of fat on it, tha 'n fheòil cho dubh, chan eil bìd 
mèathlachd oirre 
2 (emaciated, of a beast) reangach [RÉ gox]. The beast was 
lean (looking), bha 'm beathach rean gach 


lean n 1 taic [t"ahk'] f. We're the better of a lean, 's fheàirrde 

sinn taic. You're the better of a lean! (ironically, to a dog) 's 
fheàirrd thu taic! 

2 slinn [/Z '7:n '] f. There was a lean on the wall to one side, 
bha slinn air a' bhalla ghon an dàrna tùbh 

3 faomadh [fili:m oak] and [fxy:mok] m. It has a small lean to 
the right, tha faomadh beag aige ghon a' làimh dheas. It took a 
lean, thug i faomadh or ghabh i faomadh. It's taken a lean, tha i 
air faomadh a ghabhiil (of a haystack). John's haystacks, you 
may be sure they'll take a lean, na crochan-feòir aig Iain, faodas 
tu bhi cinnteach gun gabh aid faomadh 


4 claoic [k"Lx!"k'] f. (This word is pronounced with a long 
vowel [x:], and is clearly distinguished from cloidhc “a fool”, 
which is pronounced [k"L (xijhk'] with a diphthong [àrij]). It has 
a lean (of a haystack), tha claoic air. It had a lean to one side, bha 
claoic air ghon an dàrna tùbh. What a lean it has, dé 'chlaoic a th' 
air. They'd put posts to the side that had the lean, bhiodh aid a' 
cuir puist ris an tùbh air am biodh a' chlaoic 

lean a, lean-looking a, (hungry-looking) seing [/éi 'k']. A 
lean (-looking) dog, cù seing. Lean-looking dogs, coin sheing 
[héim 'k'] 

e In Melvaig pronounced [[4ijy]. Lean-looking dogs, coin 

sheing [hdijy] 

lean v Iv i1 leag taic [2 'ek t"ahk'], or leag do thaic [L 'ek da 
'hahk”], vn leagal [z 'ekaz ] do thaic. I leaned on it, leag mi mo 
thaic ris. T leaned against the wall, leag mi mo thaic air a' bhalla. 
She was leaning against a tree, bha i leag4l a taic ri criùbh. We 
need something to lean on, feuma sinn rud airson na taic a leagdél 
air. I am leaning on it, 's ann air a tha mi leagal mo thaic. Lean on 
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that book so the pen doesn't go through the paper, leag taic air 
a' leabhar sinn airson 's nach déid am peana tro'n a' phàipeair 

2 bi plus stadhadh an prep [bi ... 'sty.yk a^]. It's leaning (ofa 
chimney can which is not quite vertical), tha stadhadh ann. She was 
leaning backwards, bha stadhadh innte gho cùlubh 

3 (of e.g. wall, dyke, gravel bank) (a) bi bruanadh [bi 
'br ua mak]. The wall is leaning, tha 'm balla bruanadh 

(b) expressed with bruan [br uam] f, pl bruanan [braman]. 
The bit that was leaning fell, thuit a' bhruan. The wall of the 
barn is leaning badly, tha bruan mhòr air balla 'n t-sobhail 

4 bi plus slinn air [bi ... '/fz'7:n' er ']. The wall was leaning 
to one side, bha slinn air a' bhalla ghon an dàrna tùbh. The wall 
was leaning badly to one side, bha droch shlinn air a' bhalla ghon 
an dàrna tùbh. The oats are leaning (over) to the ground, tha 
slinn air a' chorc ris an talamh 

5 (a) aom [um] and [y:m], vn aomadh [wui:moak] and 
[x:mak]. The wall was leaning to one side, bha 'm balla 'g 
aomadh ghon an dàrna tùbh 

(b) faom [fuirm] and [fxY:m], vn faomadh [fui:moak] and 
[/x:mak] 

(c) expressed with faomadh [fui:m ak] and [fx:m ak] m. It was 
leaning, bha faomadh aige. Hold that properly, you have it 
leaning, cùm sin ceart, tha faomadh agad ann 

6 bi plus claoic f air [bi 'k'Lx/"k' er']. It's leaning (of a 
haystack), tha claoic air. It was leaning to one side, bha claoic air 
ghon an dàrna tùbh. They'd put posts to the side that was 
leaning, bhiodh aid a' cuir puist ris an tùbh air am biodh a' chlaoic 

7 not expressed directly. She was leaning out of the window 
talking, bha i bruidhinn a-mach an uinneag 

II lean v i 1 leag ri taic [2 'ek r'i 't"ahk'] (with against in 
Eng expressed with gen in Gaelic). T leaned the spade against the 
wall, leag mi 'spaid ri taic a' bhalla. T leaned my pencil against 
the theatre, leag mi mo pheansail ri taic an taigh-chluiche 

2 cuir ri taic [Kur r'i 't"ahk']. I always lean my back 
(against something) if P'm standing for a long time, tha mi 'n- 
còmhnaidh cuir mo dhruim ri taic ma bhios mi seasaimh fada 

leaning n expressed with taic [t"ahk'] f. She could only get 
about by leaning (on things), cha robh i ach a' folbh le taic. 
You're the better of leaning (on something), 's fheàirrd thu taic 
(also ironically) 

leaning a air aomadh [er ' 'ui:m ak] 

$ f The hard aged fir with its spread branches, bent and 
leaning with winds of the bare ocean, An giuthas cruaidh aosta 
Le meanglanaibh sgaoilte Air cromadh 's air aomadh Le gaothan 
chuain luim (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Leanach pr n (house at foot of Loch Rosque, at NH146580) Taigh 
a' Lèanaich [t"aj a 'L "ia mic]. The hill on the south side of Loch 
Rosque is called a' Lèanaich [2 'L 'fiamigc] 

leap n leum [z 'e:m] m, pl leumannan [1 'e:manan]. It wasn't a 
run but a leap, cha bu ruith ach leum [ha bo 'rwj ax 'L 'e:m] 
(saying : i.e. one jumped at it). It's not a cat's leap (saying : i.e. a 
stone 's throw) from it, chan eil e leum cait bhuaithe 

$ The leap, a' Leum [2 'z 'e:m] (place on the Craig River at 
NG 7902 6337, where the river may be crossed by leaping a gap 
between rock slabs). The rock of the leap, Creag a' Leum [kr 'ek 
a 'L'e:m] (on an Abhainn Ruadh above South Erradale at 
NG 7622 7012 : there is a tradition of a heroic leap here between 
crags on each side of the river, though the gap is much too wide for 
a normal person to attempt) 

$ He rolled up his shirt sleeves and made a leap to choke you, 
Thog e muilthcinnean a léine Is thug e leum airson do thachdadh 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


leap v tr & i leum [L 'e:m], vn also leum. It leapt the dyke, leum 








[7'e:m] i'n gàrradh 

$ My heart leaping with love and ardour at the sound of your 
step and your con versation, Mo chridhe a' leum le gràdh is eud 
Ri fuaim do cheum 's do chòmhradh (song “Rìbhinn Ghrinn a' 
Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

learn v rr 1 iunnsaich [itXsic], vn iunnsachdainn [iff:soxkin']. I 
learnt it, dh'iunnsaich [jfsic] mi e. They learnt more when 
they started working than they learnt in school, dh'iunnsaich aid 
còrr dar a char aid an ceann an cuid ubàir na dh'iunnsaich aid a's a' 
sgoil. P'm learning Gaelic, tha mi 'g iunnsachdainn na Gàidhlig. 
They're learning from the day they're born, children, tha aid ag 
iunnsachdainn bho 'latha rugadh aid, a' chloinn. He actually 
learnt Gaelic, 's e 'Ghàidhlig iunnsachdainn a roinn e. She was 
learning the bicycle and she wanted a soft place, bha i 'g 
iunnsachdainn am bicycle 's bha i 'g iarraidh àite socrach. She 
must learn to make a noise, feumas i iunnsachdainn fuaim a 
dhèanamh. What would you expect from someone who never 
learnt anything? dé dh'earba tu à creutor nach d'iunnsaich dad 
riamh? They were awful for filthy talk, wherever they learnt it, 
bha aid cianoil le triulàis, ga b' rith cà 'n d'iunnsaich aid e. He put 
in his time in Inverness to learn mason-work, he was a mason, 
chuir e steach a thìde ann an Inbheor Nis airson a' chlachaireachd 
iunnsachdainn, 's e clachair a bh' ann 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [fiu:js2xkin'] 
(iunnsachdainn) (pp. 82, 121) ; [7f:sic] (dh'iunnsaich) (p. 82) 

2 expressed with iunnsachdainn [iff:soXxkinN '] m. To leam 
young is to learn well, 's e 'n t-iunnsachdainn òg an t- 
iunnsachdainn bòidheach (proverb) 

3 past tense may be expressed with bi plus agad [bi ... ayat]. 
Have you learnt the psalm? Say it to me? beil an t-sailm agad? 
Can i dhomh 

That'll learn you! expressed with cuireas siod sainnsedél ort! 
[X"ui'a 'fit 's di fac ost] 

e sainnseil pronounced in Melvaig [fjéijfaL] 

learning n 1 foghlam [fY:z 2m) m 

2 iunnsachdainn [iff:soxkin '] m. Learning never actually 
comes to an end, chan eil iunnsachdainn a' tighinn gho crìoch ann 


learned a foghlaimte [fx:z amt ^a]. He is a learned man, 's e 
duine foghlaimte th' ann 


lease n 
new lease of life n phr, see s.v. life n 


leaSt n expressed with as lugha [as 'LYya], a bu lugha [a ba 

'Lrya]. The least said the better, mar as lugha their feadhainn 's 
ann as fheàrr 

at least adv phr 1 expressed with aon [uin]. I think there's at 
least four of them, cha chreid mi nach eil aid aon cheathrair ann 

2 expressed with co-dhiù [k"o 'ju:]. The direction the wind 
would be on Handsel Monday, that's the direction it would be 
for six weeks at least, a' rathad a bhiodh a' ghaoth Diluain 
Traidhs, sin a' rathad a bhiodh i airson sia seachdo inean co-dhiù 

3 expressed with pailt [p"az 't']. Do you suppose there'd be 
four stones in the bag? — Oh, there would be that at least, saoil 
am bitheadh ceithir clachan sa phoc? — O bhiodh sin ann pailt 

in the least adv phr 1 expressed with air dhòigh sam bith [er ' 
'y2;j sa 'bi"]. I don't like them in the least, cha chaomh lium air 
dhòigh sam bith aid 

2 expressed with sam bith [sa 'bi7] (pronounced with voiced 
[b]. She isn't in the least proud, chan eil m6rchuis sam bith innte 


least adv as lugha [as '1rya], a bu lugha [a ba 'LYya]. He was 
the most friendly of them and the least deceitful, 's e bu 
duineoile dhiubh is bu lugha foill. It's me that would least need 
to, is mi bu lugha ruigeadh a leas 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he least expected, thuirt 
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Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith a's an àite bu lugha [bo z urya] 
shaoileadh e 

least of all adv phr expressed with a bu lugha [(2) ba 'Lxya]. 
She least of all needs to, Kate will just be dirty anyway, 's i bu 
lugha ruigeas a leas, cha bhi Ceat ach brucach co-dhiù (said, as a 
child, by Flora Mackenzie, of Mrs Kate Macrae, Ceat Liath from 
the same village, in the hearing of the older woman) 


leather n 1 leathàéir [zL 'ehai'] 


$ Narrow thongs of calf leather, steel sprigs in the backs and 
gutta-percha in the soles, Bha iallan caola leathdéir laoigh, 


(song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

2 seiche [/eca] f, pl seicheachan [/ecoxan]. It was a leather 
suite (of furniture), 's e suite seiche bh' ann 


leave n cead [X'"er]. A weaver, by the company's leave, 
breabadair, le cead na cuideachd (saying) 


leave v Iv rr 1 fàg [fa:d], vn fàgail [fa:gal']. We left them, 
dh'fhàg sinn aid. If you're wise leave Macdonald where he is, ma 
tha si' glic fàgai' 'n Dòmhnallach ghon am beil e. We'll be leaving 
you here, bi' sinn 'gana fàgail a seo. P'm going to leave it, tha mi 
dul 'a fhàgail [duz a 'a:gal']. There's nothing left, chan eil dad 
air fhàgail. We have reason for thankfulness ourselves that 
we've been left (alive), tha adhbhar thaingealachd againn fhìn a 
bhi air na fàgéil. She's hardy when she's managing to stay there, 
but she wouldn't wish to leave, tha i dìcheallach dar a tha i 
dèanamh gnothach ri fuireach ann, ach chan iarradh i 'fhàgàil 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [fa:kal'] (fàgéil) 
(pp. 84, II9, 120); fut indep [fa:kas] (fàgas), fut rel [ya:kas] 
(dh'fhàgas), fut dep [mar o 'ha:k u a] (mara h-fhàg thu e, if you 
don't leave it), [ha 'na:k] (chan fhàg), pret indep [ya:k] 
(dh'fhàg), pret dep [ga “da 'ya:k] (gun do dh'fhàg), [ga '“da:k] 
(gun d'fhàg) (p. 119) 

2 leag le [z 'ek l'e] (leag for “leig” in the Gairloch dialect), vn 
leagél [z 'ekaL] le. Leave him! leag leis, (pl) leagaidh leis! Leave 
that just now, leag leis a sin an-dràsta. Won't you leave the poor 
thing alone? nach leag si' leis a' chùis-thruais? Pd leave him 
alone if he doesn't get in touch, leagainn leis mara cuir e fios. 
Perhaps it would be better to leave it, dh'fhaodadh gum biodh e 
na b' fheàrr leagal leis 

3 leag dhìot [z 'ek j ia jhf], vn leagdl [z 'ekar] dhìot. Eat your 
food and leave that writing, ith do bhiadh 's leag dhìot an 
sgrìobhadh a tha sin 

4 tréig [t"r 'e:g'] 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéil]' mi, Le òr na h- 
Éipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

5 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. They were wanting 
Isle Ewe, and in the end they left it deserted, bha aid ag iarraidh 
Eilean Iù, 's bha e 'n deaghaidh sin fàsoil aca 


II leave v i 1 folbh [fjoz 5], vn also folbh [f9L9jv]. They 
won't leave without calling, chan fholbh aid gun ghuthachd ainn. 
We'll be leaving in a little while, bi' sinn a' folbh an aithghearra 
beag. I meant to take a turnip from the fishman today and he 
left without my taking it, bha mi 'n dùil snèip a thoir bhon a' 
fishman an-diugh 's dh'fholbh e gun mi thoir leis. The cuckoo 
came quite early last year, and then it suddenly left, thànaig a' 
chuthag gu math tràth an uiridh, 's a-réiste dh'fholbh i all of a 
sudden. I still haven't got over Mrs Brown leaving, cha deach mi 
fhathast fos cinn Mrs Brown folbh 

3 expressed with tog ort [t"ok osf], vn togéil [t"okal'] ort. It's 
time for us to leave, tha 'n t-Am againn togéil òirnn 


2 (after visit) expressed with feuch is [fjiajx as], vn feuchainn 
[fiapxin '] ds. We must be leaving, feuma sinn feuchainn ds 

leave alone v phr 1 leag le [1 'ek l'e] (leag for “leig” in this 
dialect), vn leagil [1 'ekaL] le. Leave him alone! leag leis, (pl) 
leagaidh leis! So I left him alone, leag mi réiste leis. They'd be 
better to leave it alone, they're doing too much talking, 's fheàrr 
dhaibh leagdl leis, tha aid a' dèanamh cus bruidhne 

2 fàg [fa:]], vn fàgail [fa:gal']. Leave those things alone, fàg 
na rudan sin. Leave the dead alone, don't speak like that of the 
dead, fàg na mairbh, na bi bruidhinn mor sin ma na mairbh 

leave off v rr thig air folbh bho [,Z1ik' er' 'fs9L9jv va], vn 
tighinn [f'”i.1N '] air folbh bho. It's left off the frost, according 
to how it looks, tha i air a thighinn air folbh bhon a' reodhadh, air 
a collas 

leavings n pl (of food) fuighleach [fuijl'ox] and [fauijl'ox] 
(pronounced with diphthong) m. I don't like leavings, and I 
shan't take leavings, cha chaomh lium fuighleach 's cha ghabh mi 
fuighleach. Leavings for the dog, fuighleach a' choin 

Note that fuighleach is leavings of food on a plate or of drink in a 
glass, whereas corran, “left-overs” (see below) are prepared food 
that is extra, and had never been served on anyone's plate 

e (Melvaig) also pronounced [fxijl '2x] with [ril diphthong, 
as though “foighleach” [fmijl'2x] (pronounced with diphthong) 
m 

e $ faoileach [fiu:l'ox], gen faoilich [fui:l'ic] (with 
monophthong long vowel [uz:]) (so pronounced by Iain Cameron in 
the following song of his. The pronunciation is confirmed by the 
rhyme faoilich : shaothair). The next night the cat returned to get 
the leavings, he didn't see the trap that had been set with much 
labour, An ath oidhch' thill an cat A dh'iarraidh an fhaoilich, Chan 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
left a 1 air fhàgéil [er ' 'a:kal'] 
2 expressed with ann [,£ujN]. There's still a remnant of them 


left, tha fuigheall fhathast ann dhiubh. There's only her hull left 
now, chan eil ann dhith ach an t-slige nis (of a wrecked boat) 


$ There was an acre and a quarter down by breakfast-time, 
and the place where the hens made a mess, there wasn't a sheaf 


nan cearc cha robh sguab ann dhith (song “An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

3 not directly expressed. Isn't he suffering the consequences, 
he's nothing left because of it, nach eil a' bhuil air, chan eil nì 
aige mar chomachd rithe (referring to distress caused by drink) 


left over a phr (remainder) expressed with iomall [| 7m aL] m, 
pl iomaill [1moaz ']. We'll only get what's left over of the 
herring, cha bhi sinne faighinn ach an t-iomall aig a' sgadàn. 
There'd be a lot left over on the fields, and on the edges (of the 
fields), bhiodh mdran iomaill air na raoin, is air na gruaidhean 

left-ove rs (of food) n 1. (prepared food that is extra, and has 
never been served on anyone's plate) corran [k"2ran] m pl. We're 
having left-overs for our tea this evening, 's e corran a bhios 
againn dha na biadh a-nochd. I hate these left-overs, is beag orm 
na corran a tha seo. When I saw the left-overs he'd left here for 
the dog, dar a chunnaig mi na corran a dh'fhàg e seo dhan chù 

2 (leavings of food on a plate or of drink in a glass) fuighleach 
[fuijl' ox] and [fruijl '2x] (pronounced with diphthong) m. Left- 
overs for the dog, fuighleach a' choin. He left some left-overs, 
dh'fhàg e fhuighleach [wijl'2x]. You've left some left-overs, 
dh'fhàg thu t'fhuighleach [t"rwijl'2x]. I left some left-overs, 
dh'fhàg mi m'fhuighleach. 

e (Melvaig) also pronounced [fxijl '2x] with [ri jl diphthong, 
as though “foighleach” 

Leckie pr n Leacaidh [z'ehki] (house near heights of 
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Kinlochewe, at NH096645) 
$ She went from there across to Leckie, how she sinned, Char 
id sin null a Leacaidh, 'S mòr am peacadh a bha innt (song “Siod i 
Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
ledge n sgeilp [sk'e! 'p]f plsgeilpean [s k'el pan]. A big ledge, 
sgeilp mhér. The sheep was stuck on a ledge, bha 'chaora sàs air 
sgeilp. No-one else noticed she (a sheep) was on a ledge, cha dug 
càch an oire gu robh i ann a' s geilp 
lee a leis [/'e/]. The lee side, an tùbh leis [a Nd"u: 'I'e/]. It's 
brightening up on the lee side, tha i togéil (or tha i soilledrachd) 
air an tùbh leis. It's looking sickly on the lee side, tha i comhéd 
tinn air an tùbh leis (sign of bad weather) 


leek n (Allium ampeloprasum var. porrum) liocas [L 'ihkas] m, pl 
liocais [z 'ihka/]|. I must water my leeks, feuma mi uisg a chuir 
air na liocais agam 


left n 1 làimh cheàrr [L4:j 'ca:r]. It's on your left, tha e air do 
làimh cheàrr. Turn to your left, tiunndan gho do làimh cheàrr 
2 ceàrr [k '“a:r] f. This one (hand) is better, the left, tha 'n té- 
sa nas fheàrr, a' cheàrr 
left a 1 ceàrr [k'/“*a:r]. My left hand, mo làimh cheàrr [ma Lq:j 
'ca:r]. A V-shaped piece cut from the tip of the left ear, 
smeòrach a's a' chluais cheàrr (ear-mark) 
2 clì [k”l'i:]. The drones and the chanter are on the left side, 
's ann air an tùbh chlì tha na dosan agus a' feadan 


left hand n cearrag [k'"arak] f. I see you write with your 
lefthand, tha mi faicinn gum beil thu sgrìobhadh le do chearrag 


left a, see S.V. leave v rr 


left-hand mod làimh cheàrr [1 4:j 'c*a:r]. It's on your left- 
hand, tha e air do làimh cheàrr. Turn to your left-hand, tiunndàn 
gho do làimh cheàrr 


left-hand a 


left-hand side n 1 làimh cheàrr [1 4; 'c*a:r]. It's on your 
left-hand-side, tha e air do làimh cheàrr 

2 tùbh ceàrr [t"u: 'k'"“a:r]. Keep to the left-hand-side of the 
road, cùm ris an tùbh cheàrr dhen a' rathad 


left-handed a 1 ceàrr [X'“a:r]. He's left-handed, tha e ceàrr. 
Left-handed Donald, Dòmh'all Ceàrr (a man's nickname). P d 
need a left-handed peat-knife, dh'fheumainn toirsgian cheàrr 
2 expressed with ag ubair le cearrag [2 gupir' e 'k'"arak]. 
He's left-handed, tha e 'g ubair le cearrag 
left-overs n, see s.v. leave v rr 


leg n1 (a) cas [k"as] f, gen coise [k"o[2], pl casan [kK"asan]. My 
leg, legs, mo chas, mo chasan. My two legs, mo dhà chas. My leg 
was sore at the back of the knee, bha mo chas goirt a's an 
iosgaid. Murdo was saying there was a swelling in his leg, bha 
Murchadh a' gradha gu robh at air a' chas aige. She'd broken that 
leg before, and it would be weaker, bhrist i 'chas od roimhe, 's 
bhiodh i na bu laige. She can cross one leg over the other, cuireas 
ia cas seachad air an té 'ile. I don't think he'll go far on one leg, 
cha chreid mi gun déid e fad air iùmh chas. The cold is really 
going into my legs just now, tha 'fuachd dìreach a' beireachd air 
mo chasan an-dràst. The big beautiful white legs she has, na 
casan m6ra brèagha geal a th' oirre. The skin of my legs, cracann 
mo chasan. They're going to take the vein out of her leg, tha aid 
a' dul a thoir an fhèith as a cas. If you'd miss the post your legs 
would be in powder, nam moi'saige tu 'm post bha do chasan 
'nam min (referring to working with the mell or post hammer). 
That was a young beastie, anyway, that went off its legs, 's e 
beathachan òg a bha sin, co-dhiù, a char dheth a chasan. It (beet 
pulp) was taking the legs from them (the cows) for a while, bha e 
toir an casan bhuatha airson dreiseag. You've foal's legs, tha casan 
searraich ort (said to a long-legged person when his or her feet or 
legs are in the way). That man doesn't bend his legs (i.e. fo sit), 
chan eil an duine sin a' lùbadh a chas (saying, of a person always 
on the go walking). That man doesn't bend his legs, he's always 


walking (about), chan eil an duine sin a' lùbadh a chas, tha e gu 
sìorraidh coiseachd. He's always walking (about), that man, he 
doesn't bend his legs but on the go like that, tha e gu sìorraidh 
coiseachd, an duine sin, chan eil lùbadh a' dul air a' chas ach a' dul 
mor sin 

$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale). I wouldn't thank you for the land of 
France, I was nearly lost there, with enough of mud, when they 
gave me toad's legs and cooked snail, I didn't ask for more, Cha 


gu leòr, Nuair thug aid dhòmhsa na casan mò&gaich Is an t-seilcheag 
chòcaicht, cha d'iarr mi 'n còrr (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"as an fata] (casan 
fada, long legs) (p. 110) 

(b) (in distinction to “foot”) expressed with cas gu h-àrd [k"as 
goa 'ha.f]. Hf you're cliùmbach (“lame due to the legs ”) it comes 
from the legs (i.e. rather than the feet), ma tha thu crabhdach tha e 
tighinn bho na casan gu h-àrd 

2 (of sheep, hens) speir [sper '], pl speirean [sper 'an]. They 
used to singe the (sheep's) legs as well, bhiodh aid cuideachd a' 
dàthadh na speirean. Hens*” legs, speirean nan cearc 

3 expressed with bonn [bjoujN] m, gen & pl buinn [b/j£ijN']. 
It's stretching (out) its legs, tha e righe na buinn [Rri.i na 
'biijN '] (saying, of a beast that is on the point of dying). That 
beast is finished, it's stretching out its legs, tha 'm beathach sin 
deis, tha e righe na buinn 

4 (of trousers) spòg [Sp2:g] f, pl spògan [spo:gan]. The 
trouser leg, spòg an triùbhséir. The trouser legs, spògan an 
triùbhsdir. A fox cub nearly went up my trouser leg there, cha 
mhòr nach deach cuilean mada-ruadh an àirde spòg mo thriùbhsàir 
ann a sin 

between legs prep phr expressed with 'na ghobhal [na 
'yo.uL] m. Between his legs, 'na ghobhal. He went away like a 
dog with its tail between its legs, dh'fholbh e cleas cù 's earball 
'na ghobhal 

having the use of only one leg a phr expressed with air 
leth-chois [er ' 'Le" Xxof]. This term apparently also has the sense 
of one-legged a, q.v. He's only the use of one leg, tha e air 
leth-chois 

legs in the air n phr expressed with casan fos do chinn 
['k"asan fos do 'clin']. It was lying there with its legs in the 
air (of a dead beast), bha e 'na laighe ann a siod 's a chasan fos a 
chinn 

long-legged a, see long- legged a, in alphabetical place 

pull one 's leg v phr, see s.v. leg n 


the Three-Legged Beast pr n an Trì-Chasach [a 'Nd"ri: 
XxAasSOox] m. (A beast with three legs that used to be seen in 
Kinlochewe and the Heights of Kinlochewe. Its gait was similar to 
that of a dog, or a big cat. An Trì-Chasach — beathach a bhite 
faicinn ann an Ceann Loch Iù agus ann am Bràighe Cheann Loch 
Iù. Bha 'choiseachd aige leth chollach ri coiseachd coin, na cat 
mér) 
with legs crossed adv phr cas ma seach [k"as ma 'fex]. He 
was sitting with his legs crossed, bha e 'na shuidhe cas ma seach 
legacy n dìleab [4 'i.l'ip] 
legitimate a dligheach [d!'i.2x]. Legitimate children, clann 
dligheach. Legitimate and illegitimate children, cloinn dligheach 
agus cloinn dhìoléin 
lemon-sole n (Microstomus kitt) le6bag-rapach [L'go:pak 
'rahpox] f, pl le6bagan-rapach [z 'eo:-pakaon 'rahpox] 
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length n 1 fad [fa?] f. Cut it along its length, geàrr air 'fhad [er ' 
'at] e. It is four yards in length, tha e ceithir slat a dh'fhad 
$ I said to him “I wouldn't think anything of hitting you, 
keep the length of a blow from me because the clout will be 
hard”, Thubhairt mi ris “Cha shaoilinn-sa A bheag dhe thusa 
bhualadh, Cùm fad buille bhuamsa Oir cruaidh bidh an sgleog” 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
2 expressed with fada [fata] a. Trailing lengths of seaweed, 
slaodan fada feamainn 
full length n phr fad [far] f. They were big ugly bales (i.e. 
straw bales for thatching), long and thick, the full length of the 
straw had to be in the bale, beileachan mòra grànda bh' unnta, 
bha aid fada tiugh, dh'fheumadh fad an t-sràbh a bhi a's a' bheile 
lentil n : Eng word used. I put lentils and onions in it, bi mi cuir 
lentils agus uinneonan ann 
leper n lobhar [Lo. ar] m, pl lobhair [Lo. ai |. One might have 
expected this word to be pronounced *[Lò.ur], and the form 
[Lo.ar] seems to have come from another dialect, heard perhaps 
in preaching. Money for the lepers, airgead airson na lobhair 
leprosy n 1 a' luibhre [o 'z giir a], [o 'z puir 'a] f 
e (pronunrciation in Melvaig) [a 'L rir 'a] 
2 f a' mhùir *[a' vu: '] f (not apparently used in speech). They 
had leprosy, bha 'mhùir orra 
leSS n 1 expressed with nas lugha [nas 'LYya]. PII be ready in less 
than half an hour, bidh mi readaidh ann a' nas lugha na leth-uair a 
thìde. Less than full will do me, nì nas lugha na làn an gnothaich 
dhomh 
2 expressed with as lugha [as 'Lrya]. The small sack is fine, it 
holds less, tha 'm poca beag ainneimh, 's ann as lugha chumas e 
leSS a expressed with as lugha [as 'Lrya]. That's less worry for 
you with the frost, 's e sin as lugha cùram dhut ris a' reodhadh 
lesson n 1 leasan [z 'esan] m, pl leasanan [cL 'esan an]. Do your 
lesson, dèan do leasan [da l'esan]. 


lesson book n phr leabhar m leasan [z'go.ur 'l'esan] 
(leasan in this compound pronounced with lenited [l']). Your 
lesson book, do leabhar leasan 

2 (eye-opener) sùileachan [su:l'2xan] m, pl sùileachanan 
[su:l 2xan an]. Perhaps it'll be a lesson to him, dh'fhaodadh 
gum bi e 'na shùileachan da. It's frequent lessons that make wise 
men of fools, 's e sùileachanan tric a nì daoine glice dhe na h- 
amadanan (proverb) 

3 expressed with sainnse4l [s di;/4L] n. You got a lesson there! 
fhuair thu sainnsedl a siod (said to a child hurting itself when 
playing too boisterously). That'll teach you a lesson, bheir siod 
sainnsedl dhut 


let v Ivr 1 (a) leag [z 'ek], vn leagil [z 'ekaL] (in the Gairloch 
dialect leag, leagal is heard for leig, leigeil; further leagdl is 
apparently pronounced with final [-L] on both sides of Loch 
Gairloch, in spite of Borgs tròm 's form — see below). Don't let any 
of them (the sheep) out in case Donald comes with the ram, na 
leag [z 'ek] gin a-mach dhiubh a dh'fheuchainn an dig Dòmh'all 
leis a' reithe. He was letting them out, bha e 'ga' leagal [ya 
's 'ekaL | a-mach. He let them out, leag [] 'ek] e mach aid. You'll 


have to let the cow to the river tomorrow, 's e 'bhò leagal gho na 
h-abhaine dh'fheumas tu màrach 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [L'éekal'] (leagdiil) 
(pp. 71, 120) (although this is what Borgstrom writes, I heard final 
[-aL] — see above) ; [L 'éka fin '] (leaga sinn, we'll let) (p. 119), 
[z 'éko fin' a 'max a] (leaga sinn a-mach e, we'll let him out) 
(p. 71), [ha I'ek] (cha leig) (p. 119), [L 'ekal'] (leagiil) (p. 143) 

(b) leag le [z 'ek l'e], vn leagal le [z 'ekaz l'e]. Will you let 


me do it? a leag thu lium a dhèanamh? I let them have the toys, 
leag mi leotha na foys a bhi aca. He doesn't let them have their 
own way, cha leag e an toil fhéin leotha. Pd let them be 
complaining, leagainn leotha bhi cuir ast”. It would spurt out of 
the bottle, let it settle first, spùtadh e às a' bhotall, leag leis 
seatladh an toiseach (of a fizzy drink). Don't let me forget it, na 
leag leis a dhul dhe mo chuimhne 

2 cuir [k"ur'], vn cur [k"ur] 

* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [a 'k"ur a 'max na 


'hahkrox] (a' cur a-mach na h-acrach, letting out the anchor) 
(p. 106) 


II let v aux expressed with imperative mood of verb. Let him 
do as he pleases, dèanadh e na thogradh e 

$ Though they call you Dòmh 'all Ruadh don't let that annoy 
you, you're good-natured, kindly and peaceable, Ged their aid 
Dòmh'all Ruadh riut Na cuireadh siod ort gruaimeidn, Tha thu 
soitheimh, suairc, agus sìtheoil (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

let down v phr leag a-bhàn [z 'ek a 'vén]. He let them 
down, leag e bhàn aid. The watches there were previously 
wouldn't let you down, na waidseachan a bh' ann roimhe, cha 
leagadh aid a-bhàn thu 

let (the matter) drop v phr leag ma làr [z 'ek ma 'ca:r]. I 
think we'll let the matter drop, cha chreid mi nach leag sinn ma 
làr e 

let fly v phr leag és [z 'ek as] 

$ It was on his hands and knees in the heather that he let fly 
the slender lead, 'S ann air a' mhàgan a's a' fhraoch A leage às a' 
luaidhe chaol (Amhran an “Dorrie”, anon.) 


let (something) get ahead of you v phr expressed with 


leag romhad [z 'ek 'r5. at]. You'll let the peat get ahead of you if 
you don't do it the way I showed you (referring to the manner of 
spreading the peats on the peat bank as one cuts them), leagas tu 
*mhòine romhad mara dèan thu e 'rathad a sheoll mi dhut. You've 
let it (the peat) get ahead of you, leag thu romhad i 








let go v phr 1 (release, drop) (a) leag ds [L 'ek as], vn leagil 
[z 'ekaL] as. Let him go, leag ds e. We let them go, leag sinn ds 
aid. He didn't let me go, cha do leag e ds mi 

(b) leag as greim [z 'ek as 'grrim]. Don't let go at all, na 
leag As greim idir 

2 (let deteriorate) (a) leag romhad [z 'ek 'r5.2f]. When his 
mother died he let everything go, dar a chaochaill a mhàthair leag 
e roimhe h-uile dad 

(b) leag am mutha [z 'ek a 'mii.u]. Hasn't he let the house go, 
nach e leag an taigh am mutha, or nach e leag leis an taigh a dhul 
am mutha 

(c) leaga dhìth [z 'ek a 'ji:]. He's let it go, leag e dhìth e 

let off v phr (break wind) leag dheth [L ek je"], vn leagél 
[z 'ekar] dheth. If the dog would let off, and there'd be a bad 
smell, na leigeadh an cù dheth, 's gum biodh droch fhàileadh ann 

let on v phr leag ort [z 'ek '3sf]. Don't let on at all, na leag 
dad ort. We didn't let on to him at all, cha do leag sinn dad òirnn 
ris. F didn't let on anything (about it), cha do leag mi dad orm 

let yourself go v phr expressed with leag romhad [L'ek 
'r5.2f]. She let herself go, leag i ròimhthe. He's let himself go, 
tha e 'n deaghaidh leagàl roimhe 

let up v phr lasaich [Lasic], vn lasadh [Lasak]. The rain 
hasn't let up, cha do lasaich an t-uisg. He hasn't let up all day, 
cha do lasaich e fad a' latha. It's not letting up, chan eil lasadh air. 
It's not letting up at all, chan eil lasadh a' dul air idir 

let-down n leagdl [z 'ekar]. The great raising up and the 

sudden let-down, an togàil m6r 's an grad leagàl (proverb, 
common amongst fishermen) 


letter n litir [z 'iht'ir'] f. pl litrichean [2 'ihtricon]. A letter 
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addressed to my mother alone, litir air a seòladh gho mo 
mhàthair 'na h-aondé&r. Thope he posted my letter, tha mi 'n dòchas 
gun do phost e mo litir. She took it badly that he didn't answer 
her letters, ghabh i 'na cuinnlean nach do dh'answer-ig e na 
litrichean aic”. Pl try to get hold of him when Fm delivering the 
letters, feucha mi ri greim fhaighinn air dar a tha mi lìbhrigeadh na 
litrichean. They make every letter that's in the alphabet, nì aid a 
h-uile litir a th' a's an alphabet (of geese flying). They went with 
me first to read letters, dh'fholbh aid lium an toiseach a leubhadh 
litrichean (i.e. on a chart, for an eye-test) 

T Here, deliver that letter in heaven, the Sabbath is not mine 
at all, so, thoir 'n litir sin gus na flaitheanais, cha leamsa 'n t- 
Sàbaid idir (Rev Mr Lachlann, p 17) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L'iht'ir'] (litir) 
(p. IOI) 

Letterewe pr n Leitir f Iù [L 'iht'ar' 'iu:], gen also Leitir Iù 
[z 'iht'or' 'iu:] (pronounced as though “Litir Iù”). The people of 
Letterewe, muinntir Leitir Iù. He lives in Letterewe, tha e 
fuireach ann a' Leitir Iù. We went to Letterewe, char sinn a Leitir 
Iù. We've come from Letterewe just now, thàna sinn d Leitir Iù 
'n-dràsta. He comes from Letterewe, 's ann à Leitir Iù tha e. No 
righteous person will arise in Letterewe, d Leitir Iù chan éirich 
fìrean (prophesy made after the minister there had been exposed to 
the midges) 

e Also with pronurciation [L 'e ht'ar' 'iu:] 

lettern n (precentor's desk and surrounding seats) lèatran 
[le:htran] m (pronounced with alveolar or “English” [I] and 
dental [ft], not alveolar [t] which one might have perhaps 
expected). I didn't see him in the lettern, chan fhaca mi e a's a' 
lèatran 

e lèataràn [le:htoran] m 

Letters pr n (Loch Broom) a' Leitir. He lives at Letters, tha e 
fuireach a's a' Leitir. Alick is in Letters, tha Aili a's a' Leitir 

level n 1 leibheéil [/'eval']. My father could tell if the clock 


wasn't on the level on the dresser, dh'fhaithncheadh m' athair 
mara biodh an cloc air a' leibheàil air an dreasair 
2 expressed with loidhne [1 xi ma) f (pronounced with velarised 

dental [L], and not alveolar or “English” *[I]). He puts everyone 
on the same level, and himself on that level too, tha e cur a h-uile 
neach air an aon loidhne, 's e fhéin air a' loidhne sin. They try to 
put others on the same level as themselves, tha aid a' feuchainn ri 
càch a chuir air an aon loidhne riutha fhéin 

level a 1 còmhrad [kK"3:raf], comp còmhraid [k"3:rat']. The 
field is quite level, tha 'raon gu math còmhrad. Is the table level? 
beil am bòrd còmhrad? It was sloping, it wasn't level, bha slinn 
air, cha robh e còmhr ad 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"3:rat] (còmhrad) 
(p. 98) 
2 rèidh [re/]. There isn't any step at the church, it's level, 
chan eil steap aig an eaglais, tha e rèidh 
Lewis pr n Leòdhas [L'0:.2s] m, gen Leòdhais [L'o. af] 
(pronounced apparently without semivowel [e], i.e. not as 
*[L 'eo:. as]). Someone we were staying with in Lewis, fear 
còmhla ris a robh sinn a' fuireach ann a' Leòdhas 
Lewisman pr n Leédhasach [L'0:.0s93Xx] m, gen & pl 
Le6dhasaich [L '0:.0sic] 
Lewis woman pr n ban-Leò6dhasach [b éumn '1'“o:.0s93x] m, 
gen & pl ban-Le6dhasaich [bj£uj 'l'“o».osic] 
liable a ullaimh [uzi] (to, air [er '], or inf). You're very liable to 
leave the light on during the day, tha thu glé ullaimh air a' solas 
fhàgail air tro 'latha. When the weather would be bad the lambs 


would be more liable to start arriving, dar a bhiodh an tìde dona 
bha na h-uain na b' ullaimh thighinn a-staigh 


Liathach pr n Liaghach [z 'riajyox] f; also a' Liaghach [a 


'L 'iajyox], and a' Liaghaich [2 'L 'jiajyig], [a 'L'iiayp.ig] 
$ Have you heard about the young lad who's boarding at the 
back of Liathach? An cuala sibh ma'n ghill' òg Tha bòrdadh an 
cùl Liaghaich (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
liberal a 1 pàirteach [p"a:sf2x]. Farquhar was so liberal to 
everyone with anything he was weighing, bha Fearchair cho 


pàirteach ris a h-uile duine le rud sam bith a bha e cothromachd ainn 
(of a generous shopkeeper) 


2 fialaidh [f7ia)Li] 
$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 
most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 
liberty n (of speech) cothrom [k"orham] m. The minister got 
great liberty, he was really forceful, fhuair a' ministear cothrom 
math, bha e fìor s gairteoil 
licence n lìoséns [i:sans] m (pronounced with alveolar or 
P 
“English” [l]). The dog licence, lìosans a' choin. P1l have to get a 
licence for the car, feuma mi lìosans fhaighinn dhan a' chàr 
lichen n (particularly Parmelia saxatilis, used for dyeing) crotal 
[k"rohtoL] m, gen crotail [k"rohtil']. The colour of crotal (i.e. 
of the dye), dath a' chrotail [dah a 'xrohtil'] 
* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"rohtaL] (crotal) 
(p. IOI) 
e (Melvaig) cnotal [k"r53htoL], pronounced with nasal [5] 


colour of dye made from crotal; dath a' chrotail [dah o 
'xrohtil']. He has a suit of “crotal” colour, tha deis aige air dath 
a' chrotail. If a person was wearing crotal colour, and he'd fall 
into the sea, they used to say that he wouldn't come up, but 
he'd sink, nam biodh dath a' chrotail air neach, 's gun tuiteadh e 
a's a' mhuir, bhathar a' gradha nach éireadh e ach gun d'reaghadh 
e fotha 

lick n 1 expressed with ilmich [ iiÙ'immig] v, vn ilmeach 
[i]'ijm ox] and ilmeachd [ji] 'ijzmoxk]. She gave the ice-cream a 
lick, roinn i 'reòiteag ilmeachd 

2 (quick wash) boiseag [bo[f'ak] f, pl boiseagan [bo/akon]. Pll 
just give your face a lick, bheir mi dìreach boiseag air t'aodann 

lick and a promise n phr expressed with prabadh theiris 
[p"rapak 'her'if| (S Gairloch), plabadh theiris [p"Lapak 
'her 'if] (Melvaig). I only gave it a lick and a promise, cha 
d'roinn mi ach prabadh theiris air 

lick v rr ilmich []'imic], vn ilmeach [ji]'ijmox] and ilmeachd 
[i]'ijmoxk]. I licked it, dh'ilmich mi e, roinn mi 'ilmeachd. The 
cat was licking me, bha 'n cat 'gam ilmeachd. Don't let the dog 
lick your face, na leag leis a' chù bhi 'g ilmeachd t'aodann 

t (Borgstrom : Applecross) [ji 'i:m axk] (ilmeachd), (p. 129) 


lick your lips v phr, see s.v. lip n 


lid n 1 ceann [k 'h£ujN] m, gen & pl cinn [k'” 4:n ']. The lid of 
the pan, ceann a' phana. Lift its lid to one side, tog an ceann aige 
ghon an dàrna tùbh. Put that lid on the pan, cuir an ceann a tha 
sin a's a' phana. Put the lid on the kettle, on the pot, cuir an 
ceann a's a' choire, a's a' phoit [as a 'f»h4t'], or cuir an ceann air 
a' choire, air a' phoit. Take the lid off the kettle, off the pot thoir 
an ceann às a' choire, as a' phoit [as a 'foht']. P'm looking for 
my pipe lid, tha mi comhiéd airson ceann na pìobann 

2 (by some of the late generation of speakers) cuibhrige 
[k" mij 'ik'a] m, pl cuibhrigean [k" mij 'ik'on]. A pot lid, 
cuibhrige poit. Put the lid on the pot, cuir an cuibhrig a's a' phoit 
[as a 'foht']. Take the lid off the pot, thoir an cuibhrig às a' 
phoit [as a 'foht'] 


lie n breug [br 'ia)k] f, pl breugan [br 'jiajJkan]. Aren't there 
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such lies, more plentiful than the truth, nach bi leithid a 
bhreugan ann, nas pailte na 'n fhìrinn 

$ Hell work this year since he's good at lies, and if they keep 
him in sherry he'll give them sport, Ubraicheas e 'm bliadhna 
Bhon tha e math air breugan, 'S ma chumas aid ris fìon bheir e 
spòrs dhaibh (“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

tell a lie v phr innis breug [ fnif br 'iiajk], vn innse [ T:/2] 
breug. Are you sure you're not telling a lie? — Fm not telling a 
lie — Put out your tongue... there's a lie on it! Beil thu 
cinnteach nach eil thu 'g innse breug? — Chan eil mi 'g innse 
breug — Cuir a-mach do theangaidh... tha breug oirre! (said to 
children thought to be fibbing) 

tell lies v phr 1 innis breugan [Tnif br'riajkan], vn innse 
bhreug [7:fa vr 'riajk]. You're telling lies, tha thu 'g innse 
bhreug 

2 innis na breugan [ Tnif na ' br 'jiajkon], vn innse nam breug 
[ £2 na '"br 'iiajk]. Don't tell me lies, na bi 'g innse nam breug 
dhomh 

3 their breug [her' 'br'ria)jk]. You're telling lies, tha thu 
gradha bhreug 

tell lies about v phr 1 cuir breugan air [k"ui' 'br 'riajkon 
er], vn cuir bhreug [vr 'iiajk] air, also cuir nam breug [na 
n hp 'iajk] air. She's been telling lies about me, bha i cur nam 
breug orm. They're telling lies about the stirk, tha aid a' cuir 
breugan air a' ghamhainn (as a man once said about a beast he was 
fond of, that had been accused of doing damage). If the butter fell 
off your knife people used to say “someone's telling lies about 
you.” Nan tuiteadh an t-ìm dheth a' sgian theireadh aid “tha 
cuideiginn a' cur nam breug ort” 


2 tilg breugan air [t'"jil'ijk' 'br 'riajkon er'], vn tilgedl nam 
breug air [t'"jil'ijk'az no ""br'iajk er']. He was telling lies 
about me, bha e tilgeal nam breug orm 

lie n 

have a lie down v phr 1 expressed with théid 'nad shìneadh 
[he:d' nata 'hi:nak]. I think P1l have a lie down on the form, 
cha chreid mi nach déid mi 'nam shìneadh air an fhurm 

2 (a) expressed with dèan ròd [d'am 'rR2:d], vn dèanamh 
[d 'famu] ròd. Pm going to have a lie-down for half an hour, 
tha mi dul a dhèanamh ròd airson leth-uair a thìde 

(b) expressed with gabh ròd [gav 'ra:d], vn gabhéil [ga.al'] 
ròd. I was ha ving a lie down (for a while), bha mi gabhi46il ròd 

(c) expressed with bi ròdaireachd [bi 'ro:dai'oxk]|. I was 
having a lie down (for a while), bha mi ròdaireachd 

lie-in n expressed with fuirich fad a's a' leabaidh [fiir 'ic fat as a 
'L 'egpi]. You had a lie-in, you were resting, dh'fhuirich thu fad 
a's a' leabaidh, bha thu rest-adh 

lie v i 1 innis breug [ Tnif 'br 'iajk], vn innse breug [7:fa 
'br 'iajk], or (pl) innis breugan [7nif 'br 'iajkon], vn innse 
bhreug [1:fa 'vr 'iajk]; or innis na breugan [7nif noa 
'br 'iiajkan], vn innse nam breug [ T:fa na Br 'ia jk] ; also their 
breug [her ' 'br 'ria jk]. You're lying, tha thu 'g innse bhreug or 
tha thu gradha bhreug. Don't lie to me, na bi 'g innse nam breug 
dhomh 


2 bi breugach [bi 'br 'iajkox]. They were lying, bha aid 
breugach 

3 expressed with breugort [br 'jiajk 5sf] 

$ He went astray from the beginning, and he looked like he 
was lying, Char e iormall ds an toiseach 'S bha coltas nam breug 
air (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

lying a breugach [br 'iiajkox]. As lying as an old almanac, 
cha breu gach ri seann àlmonaig (proverb) 


lie v: 1 (a) laigh [Laj], vn laighe [La.i] (vn expressed with 
augmented preps 'nad etc. He's lying on his bed, tha e 'na laighe 
air a leabaidh. My father was three days lying at Cnoc an 
Fhuardin before the gaugers got to where he was, bha m'athair 
trì làithichean 'na laighe air Cnoc an Fhuaràin mas d'fhuair na 
gèidsedaran don a robh e 

$ And won't you tell about the prince and princess lying 
under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 
a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [La.i] (laighe) (pp. 85, 
120) 

(b) laigh [zaj], vn laighe [La.i] (vn expressed without 
augmented preps 'nad etc. A lighe is a place where water is lying, 
's e th' ann a' lighe àite far am beil uisge laighe. For a fuardin it 
has to be rising water, but for a tobair it is water that's just 
lying in a hollow that came in from the surrounding ground, 
fuaran, 's e uis g'-éirigh dh'fheumas a bhi ann, ach tobair, uis ge tha 
dìreach a' laighe ann a' lag a th' ann, a thànaig a-steach bhon 
talamh timcheall. The oats are lying, tha 'n corc 'na laighe 

2 expressed with substantive verb bi [bi]. The loch lies a mile 
north of the willage, tha an loch mìle tuath air a' bhaile 

$ ft The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (generally of hay, corn : be lodged) (a) (of crop that has 
become lodged due to over-exuberant growth) expressed with bi 
laomadh [bi 'Lui:moak] or bi air laomadh [bi er ' 'Lui:m ak]. The 
oats are lying (due to too much growth), tha 'n corc a' laomadh or 
tha 'n corc air laomadh. The potatoes are lying (having gone all to 
shaws), tha 'm buntàt a' laomadh. If one says oats are laomadh 
it's the weight of the crop that is taking them down, but if one 
say they are 'na shliabh it is the wind, or heavy rain, coming on 
them with force, that caused the situation, ma theirear gum beil 
corc a' laomadh, 's e cuideam an toraidh tha 'ga thoir sìos, ach ma 
theirear gum beil e 'na shliabh 's e ghaoth no uis ge trom, a thighinn 
air gu puthaireach, a dh'adhbharaich an rud 

(b) (of crop that has become lodged due to bad weather) 
expressed with bi plus 'na shliabh [bi ... na 'Lhriajv]. The oats 
are lying, tha 'n corc 'na shliabh. The hay would be lying, bhiodh 
a' feur 'na shliabh. The hay is lying in some places, tha ' feur 'na 
shliabh an àiteachan 

lie down v i phr 1 (a) laigh [Laj], vn laighe [L a. i]. She lay 
down on us in the Dùbhghlac (of a cow), laigh i òirnn a's an 
Dùbhghlac 

(b) laigh a-bhàn [Laj a 'v£:n], vn laighe bhàn [1 a. i 'v£:n]. Lie 
down! (sing) laigh a-bhàn! (pl) laighidh bhàn [La.i v£n]. We 
wouldn't lie down, cha laighe sinn a-bhàn. He lay down, laigh e 
bhàn. You're lying down, tha thu 'nad laighe bhàn 

(c) dèan laighe (bhàn) [d 'fam 'ca.i (v£n)]. Lie down! dèan 
laighe! Will you lie down? an dèan thu laighe bhàn? Won't you 
lie down, you blooming animal? nach dèan thu laighe 
'bheathaich? I think PII lie down on the bed, cha chreid mi nach 
dèan mi laighe air a' leabaidh 

2 (a) bi 'nad shìneadh [bi nata 'hi:ak]. I was lying down, 
bha mi 'nam shìneadh. He's lying down on the settee, tha e 'na 
shìneadh air a' lannsaid 

(b) expressed with théid ' gad shìneadh [he:d ' yata 'hin ok], vn 
dul [duz] 'gad shìneadh. I think P'll lie down on the bed, cha 
chreid mi déid mi 'gam shìneadh air a' leabaidh. I'm going to lie 
down for a minute before I go out, tha mi dul 'a mo shìneadh 
[duzL amoa'hinak] miondéid mas déid mi mach 

3 (have a lie down for a while) (a) dèan ròd [d' fian 'roid], vn 
dèanamh [d ja mu] ròd. P'm going to lie-down for half an hour, 
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tha mi dul a dhèanamh ròd airson leth-uair a thìde 

(b) expressed with gabh ròd [gav 'ra:d], vn gabhéil [ga.al'] 
ròd. I was ha ving a lie down (for a while), bha mi gabh46il ròd 

(c) bi ròdiireachd [bi 'ro:dai 'oxk]. I was lying down (for a 
while), bha mi ròdaireachd 

lie out v phr (of money) expressed with a-muigh [a 'mij]. It's 
no wonder they've money lying out, cha b' aonadh aid a bhi 
airgead a-muigh aca 

lying pr pt also expressed with sìnte [f T:n 't 'a] pp 

$ ft The green peaceful hollows lying in the high moor, these 
will be written on the tablet of my mind for ever, Na glaicean 
gorm sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air 
Clàr m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

lieutenant n : Eng word used. There was a son of her brother's 
who came from Australia to see her, he was a lieutenant, she 
called him “the tenant”, bha mac dh' a bràthair a thànaig aà 
Astràilia chomhàd oirre, 's e lieutenant a bh' ann, an tenant a bh' 
aic” air 
life n 1 beatha [beh(a)] f. He fled for his life, theich e le bheath. 

She'd never been so ill in her life except when she took the 
measles, cha robh i riamh cho tinn 'na beatha ach dar a ghabh i 
'ghriùrach. Not spending anything on foolish things, but to lead 
a sober life, gun a bhi caitheimh dad air gòraich, ach beatha stuaim 
a bhi agad. We were using words every day of our lives, bha 
sinne cleachdadh faclan a h-uile latha dhe na beatha 

2 expressed with latha [La.a] m. Wasn't that how he spent his 
life, nach ann mor sin a chaith e 'latha 

3 beò [b£o:] m. He had an easy life compared to how he'd 
have been here, bha beò socrach aige an taca ri mar bhiodh e seo. 
He escaped with his life, thug e "bheò as 

4 saoghal [su1:.UL] m, gen saoghail [sw:.ul ']. He didn't have 
a long life, cha robh saoghal fad aige. The smithy was a thing 
that was familiar to Murdo all his life, bha 'cheàrdach 'na rud a 
bha cleachdoil dha Murchadh fad a shaoghail 

for the rest of your life prep phr expressed with ri do bheò 
[ri da 'veo:]. That will be on his conscience for the rest of his 
life, bi' siod air a choimhseas ri bheò 

having life in one, in it a phr (having a spring in one's 
step ; fit and lively) spiunntoil [spiii:Nfol'].That one has much 
more life in it than the other, tha 'fear sin mòran nas sp iunntoil na 
"fear eile (of twin lambs) 

new lease of life n phr expressed with ùrachadh m beatha 
[u:roxak behoa]. It's just given me a new lease of life, roinn e 
dìreach ùrachadh beatha dhomh 

on your life adv phr air do bheath(a) [er ' da 'veh(a)] 

$ So Pl set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, before you go onto its iron, Gun cuir 


astar, Mun déid thu air iarrann (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

sign of life n phr meig [m£k'] (pronounced with [2]) m. He 
doesn't show any sign of life, chan eil meig ai ge 

spark of life n phr expressed with ràmhadh [rq:.uk]. It was 
the whisky that kept the spark of life in us, 's e 'n t-uisge-beatha 
chùm a' ràmhadh umainn 

way of life n phr beò [beo:] m. Their way of life isn't nearly 
so free as our way of life is, chan eil am beò aca idir cho 
saorsainneach 's a tha 'm beò againne 


lifetime n latha [4.4] m. I trust it won't come to that, in our 
lifetime anyway, tha mi 'g earbsa nach dig e ghon a sin, 'nana 
latha-ne co-dhiù 


lift n 1 trusadh [t"rusak] m, pl trusaidhnean [t"rusin an]. Did you 
get a lift in a car all right? an d'fhuair thu trusadh ann an càr ceart 
gu leòr? If someone would give me a bit of a lift up off the seat, 


nan doireadh neach beagdn trusadh dhomh dhen t-suidheachan. 
Give the chair a lift over to the fire, thoir trusadh dhan an t- 
seithear a-null ghon an teine 

2 còmhdhail [k"3:hal '] f, pl còmhdhéilean [k"3:hal'an]. She 
was looking for a lift, bha i comhdd airson còmhdhiil. When we 
were young lifts just weren't available, dar a bha sinn' òg cha 
robh na còmhdhàiéilean ann 

3 Eng word used, pronounced with schwa suffix [lifto], and 
written here lift-a. If P' d walked along the road I might have got 
a lift, na robh mi air coiseachd a-mach a' rathad dh'fhaodadh gu 
robh mi air lift fhaighinn. If he was doing that to her why did she 
accept a lift from him? ma bha e dèanamh sin oirre c'on a ghabh i 
lift-a bhuaidhe 

give a lift to v phr expressed with tog [t"ok], vn togdil 
[t"okal']. Perhaps Neil will give her a lift in the passing, 
dh'fhaodadh gun tog Niall i a's an tighinn seachad 


lift v I vr 1 tog [t"ok], vn togail [t"okal']. P ve lifted the 
potatoes, thog mi 'm buntàta. Have you lifted the potatoes? an do 
thog thu 'm buntàta? I'm lifting them, tha mi 'gan togail. When 
the peats were cut we used to start lifting them, dar a bhiodh a' 
mhòine air a buain bhi sinn a' sìneadh air a togail. We were lifting 
oats at a' Lòn Ruadh, bha sinn a' togail corc a's a' Lòn Ruadh. 
There are two to scythe and plenty to lift (the sheaves), tha dithis 
ann a théid air a' speal agus tha gu leòr ann a thogas. They need 
two people to lift the patients and lie them down, feumas aid 
dithis airson na patients a leagàl 's a thogail. He could lift a 
glowing coal off the hearth without tongs at all (i.e. with his bare 
hand), thogadh e éibhll dheth a' leac gun chlobha idir. Don't lift 
me till I fall, natog mi ghos gun tuit mi (proverb) 

* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) *[t"okal'] (togdiil) 
(p. 73) 

e vn sometimes pronounced togil [t"okaL], in the common 
collocation togél clach [t"okar k"Lax], “lifting a stone”. This is 
perhaps a sandhi depalatalisation to [-aL] of the final [-al'] of 
[t"okal'] togdéil ; thus one hears : he was lifting a stone, bha e 
togél clach [t"okaz 'k"Lax] ; he hurt his back lifting a stone, 
chiùrr e dhruim a' togàl clach [a t"okaz 'k"Lax] ; but one has 
final [-al'], as expected, in e.g. he hurt his back trying to lift the 
stone, chiurr e dhruim a' feuchainn ris a' chlach a thogail [r 'if a 
XLAx a 'hokal'] 

conditional impersonal thogte [hokt'a]. The peat was lifted 
before the communion time, thogte 'mhòine ro na h-òrdaighean 

2 past tense sometimes pronounced by some older speakers throg 
[rhok], an do throg [a “da 'rhok], cha do throg [ha do 'rhok]. 
I've lifted the potatoes, throg mi 'm buntàta. Have you lifted the 
potatoes? an do throg thu 'm buntàta? 

ILI ift v i tog [t"ok], vn togail [t"okaz]. It (the mist) is lifting a 
little now, tha e togiil a dhealbh nis 

lift up v phr tog [t"ok], vn togéil [t"okar]. Alick used to do 
comical things, he'd lift up a chair and go pee-hoo (as though it 
were a bagpipe), bhiodh Aili dèanamh rud ìondach, bhiodh e togàil 
seithear 's a' dèanamh pi-huth. I think the car bonnet is lifted up, 
cha chreid mi nach eil bonàid a' chàr air a thogàil 


light n solas [soL2s] m, gen & pl solais [soLa/]. Switch on the 
light, cuir air a' solas. He didn't have a wink of light in the 
house, cha robh splaic solais a-staigh aige. The lights are shining 
on this side, tha na solais a' soillseadh air an tùbh-sa 
$ Murcha Dubh was in kindly manner arranging the candles, 
giving light to the maiden who gave us whisky, Bha Murcha 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [soLas |] (solas) (p. 72), 


[soLas na gr'ema] (solas na gréine, the light of the sun) 
(p. 109) 
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light a 1 (in weight) aotrom [urtram] (not pronounced 
*[uz:"traom] with preaspiration). This is quite light, tha seo gu 
math aotrom. For a heavy woman she was quite light on her 
feet, dhe boireannach trom bha i gu math aotrom air a casan. It's 
very light to take black sometimes (of tea without milk), tha i glé 
aotrom a gabh4éil dubh uaireannan. Keep your hand light with the 
fertiliser, cùm do làimh aotram leis a' ghoànà. I can't make 
anything of it — Oh yes you can, you just go at it lightly, cha 
dean mi steama dheth — O 's tu nì, folbh thusa aotrom foidhe. It's 
light and flimsy, tha e aotrom, fabhslach 
2 (in colour, and of the day) soilleé&r [SYL 'ar]. It was a light 
colour, 's e dath soillear a bh' air. He wasn't going to leave till it 
got light, cha robh e gho bhi folbh ach a' fàsadh e soillear 
be light v phr (of the day) expressed with latha [La.a] m. Is it 
light? beil 'latha ann? Wait till it'll have been light for a while, 
fuirich ghos gum bi e poile latha. It had been light for a while 
before they found him, bha e poile latha mas d'fhuair aid e. The 
old man won't be out till it's been light for a while, cha bhi 'm 


bodach a-muigh ghon am bi e poile latha [p"xl'a 'La.a] 
get light v phr (of the day) soillearaich, vn soillearachdainn m. 
Is it getting light yet? beil i soillearachdainn fhathast? 
light v tr 11as [Las], vn lasadh [Las ak] 
$ When they began to light the candles the owl began to call, 
Dar a shìn aid air lasadh nan cainnlean Shìn a' chailleach-oidhch' 
air eubhach (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
2 beothaich [b£o.ic], vn beothachdainn [b£o.oxkin']. I 
haven't lit the fire yet, cha do bheothaich mi 'n teine fhathast 
3 (a) cuir gabhdéil air [kK"ur' 'ga.al' er'], vn also cuir gabhéil 
air, also cuir gabhdéil ri [k"ur' 'ga.al' r'i]. Light the lantern, 
cuir gabhail air a' lanntaràan. Have you lit the fire? an do chuir thu 
gabhail air an teine? I don't light the fire too early, it's the heater 
I put on, chan eil mi cuir gabhail air an teine ro thràth, 's e ' heater 
tha mi cuir air. The one that's dead is ready for lighting (of sticks 
of gorse, for fuel), tha 'n té tha marbh readaidh airson gabh46il a 
chuir rithe 
(b) cuir thuige [k"ur' huk'a], vn also cuir thuige. The 
equipment you'd need to light a fire, na goireasan a dh'fheuma tu 
airson teine chuir thuige 
light up v phr las [Las], vn lasadh [Lasok]. A flash of 
lightning came in and lit up the room, thànaig solas an 
dealanaich a-staigh agus las e 'rùm 
lit up a phr 1 (a) air a lasadh [er ' a '1asak]. The night is lit 
up with stars, tha 'n oidhch' air a lasadh le ronnagan 
(b) air lasadh [er ' 'Lasak]. The night is lit up with thousands 
of stars, tha 'n oidhch' air lasadh le mìltean ronnagan 
(c) laiste [La/t 2]. It's really lit up with stars (of the night sky), 
tha i gu math laiste le ronnagan 
light-coloured a soillear [sxz 'ar]. He has a light-coloured 
car, tha càr soillear aige. She had a light-coloured basin in the 
sink, bha basin soillear aic? a's an t-sinc 
lighter n (firelighter) : Eng word used. I put three (fire-) lighters 
in it (the fire), and then it went, chuir mi trì lighters ann agus chàr 
e réist 
lighthouse n taigh-solais [t"aj 'soL af| m (generally pronounced 
ta-solais [t"a 'soL af]), pl taighean-solais [t"ahin 'so af|. When 
was the lighthouse built? cuine char an ta'-solais a thogail? Along 
at the lighthouse, shìos aig an ta'-sholais [ek' a '“d"a 'hoLa/]. 
The lighthouse foghorn, adhairc an ta'-sholais [a 'Nd"a 'hoza/J]. 
The lighthouse tower, tùr an ta'-sholais 
lightning n 1 (sheet lighming, “openings”) fosglaidhean 
[fos kt i. in]. Did you see the lightning? a faca tu na fosglaidhean? 
2 (fork lightning) dealanach [d “aLanox] m, pl dealanaich 
[d “azLanic]. The tree was struck by lightning, bhuail dealanach 


air a' chriùbh. People formerly used to stop everything when 
there was lightning, bhiodh feadhainn roimhe stad dhen a h-uile 
dad dar a bhiodh dealanaich ann. Lightning is dangerous, if it's so 
ordained, tha 'n dealanach cunnartach, na' faigheadh e àint. The 
old people used to say that if lightning were so ordained it 
could do anything at all, theireadh a' seann sluagh, na” faigheadh 
an dealanach àithne dhèanadh e rud sam bith. The lightning killed 
someone in the Black Isle, mharbh na dealanaich fear a's an 
Eilean Dubh. She was running like lightning past the window, 
bawling (of a cow), bha i ruith cleas an dealanaich seachad an 
uinneag, a' rànail. He was out over the brae like lightning after 
him, bha e mach a' bhruthaich mar an dealanach às a dheaghaidh. 
My postilion has been struck by lightning, tha dealanach an 
deaghaidh bualadh air a' ghille-charbaid agam 

bolt, flash, of lightning n phr 1 dealanach [d “arz anox] 
m, pl dealanaich [d “azanic]. There were big bolts, flashes, of 
lightning, bha dealanaich mh6r ann 

2 solas m an dealanaich [socLos a 'Nd aLanic]. A flash of 
lightning came in and lit up the room, thànaig solas an 
dealanaich a-staigh agus las e 'rùm 

wild-fire lightning n phr (sheet lighming) tein'-athair 
[7 '" fn 'a.ar'] m. (“Tein'-athair' is explained as being the same 
phenomenon as “fosglaidhean”). Did you see the wild-fire 
(lightning), a' faca tu 'n tein'-athair? 

lights n pl (lungs) sgamhan [ska van] m (pronounced with non- 

nasal [a]) 

f The loch of the lights, Loch Sgamhain (place-name in 
Lochcarron) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [s ka van ] (s gamh én with 
non-nasal [a]) (p. 94) 


like n 1 leithid []'ehit'] f. I never saw its like, chan fhaca mi 
"leithid riamh. One never heard the like, cha chualas a leithid 
riamh ; also cha chualas a dhà leithid [a 'ya: 'ehit']. I never 
saw the like since the ram had the lamb, cha chuala mi leithid 
bho rug a' reith an t-uan (saying). It's rarely you see the like of 
that, 's ann ainneimh chì thu 'leithid sin. Half half likes! leth leth 
leithidean! ['z 'g" 'r 'e" 'L 'ehit'an] (children's cry on halfing 
something in order to share it) 

2 àicheadh [a:ca] m. I never saw its like, chan fhaca mi 
"àicheadh riamh 

$ There isn't her like under the sun, chan eil a h-àicheadh fon 
a' ghrian (song by Botha) 

3 (a) samhuil [sé.ul']. I never saw the like, chan fhaca mi 
samhuil. It was a good beast, I didn't see its like at the sale, 's e 
beathach math a bh' ann, chan fhaca mi shamhuil [hd.ul'] aig an 
t-seal 

(b) samhla [s du a] 

$ You are the mirror of the mountains from end to end, and 
there is no comparison or like to you, 'S tu sgàthan nam beann o 
cheann gho ceann, 'S tu gun choimeas gun samhla dhut ann (song 
“Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

like of n phr, likes of n phr, (a) leithid [(a) 'l'ehit'] f. 
We've seldom seen the like of this, chan fhacas tric a leithid seo. 
Wasn't he mean when he'd do the like of that, nach e bha gorm 
dar a dhèanadh e 'leithid sin. I won't take that from the likes of 
you, cha ghabh mi sin bho do leithid-sa. From the likes of them, 
bho 'leithid-sa 


like a 1 (a) coltach ri [k*or tox r'i] or collach ri [k"oLox r'i]. 
She's very like her mother, tha i glé choltach ri ' màthair. She's as 
like her grandmother as if she were actually her, tha i cho 
coltach ri seanmhair 's ged a b' i bhiodh ann. The man who's over 
there is lonely like me, tha 'n duine tha thall a sin aonaranach 
coltach rium fhìn. That's like a thing he would do, tha siod 
coltach ri rud a dhèanadh e. They are like each other, tha aid 
coltach ri chéile. It's just like him to say that, tha e coltach ri rud 
a theireadh e. It seems that P'm like you, tha e collach gum beil 
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mise collach riut fhéin. As like as two herrings, cho coltach ri dà 
sgadan (proverb). As like each other as who ate the food, cho 
collach ri chéile 's a dh'ith am biadh, also as like each other as to 
eat food, cho collach ri chéile 's a dh'ithe biadh (saying). Those 
two are as like each other as who ate the food, tha an dithis ud 
cho collach ri chéile 's a dh'ith am biadh (people fully realise that 
this saying is difficult to understand as regards its meaning, and 
also that the syntax of the saying is peculiar, but nevertheless it is 
or was a common expression). It's so wet, it's like a pot of 
porridge (of a garden plot after prolonged rain), tha e cho fliuch, 
tha e colthach ri poit lit 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"oL2x] (collach) 


(p. 72) 

(b) expressed with coltas m. air [kK"oLt as er'], or colthas 
[k"o as], [k"ozL"as] m air. That's a little bit more like it, tha 
dhealbh choltas [f 1414) 'xoLtas] air a sin. You look a bit more 
like it now, tha dhealbh choltas ort an-dràsta. The dyke looks a 
little bit more like it now, tha dhealbh choltas air a' ghàrradh a- 
nis. It's like snow, tha coltas an t-sneachd air. It's like rain, 's e 
colthas an uisg a th' air 

2 cleas [k"l 'es] (sometimes plus gen e.g. with proper nouns). Do 
it like a good boy, dèan e cleas balach math. He did it like 
Donald, roinn e e cleas Dhòmhnaill. He went away like a dog 
with its tail between its legs, dh'fholbh e cleas cù 's earball 'na 
ghobhal. Pm like the sheep when they see water (i.e. drinking 
avidly), tha mi cleas nan caorach dar a chì aid uisg. Why won't 
you do it like the rest, carson nach dèan thu e cleas chàich. 
They're like Pharisees, tha aid cleas na Phardisaich. It's like 
winter, tha e cleas a' gheamhraidh. It's like a strainer, tha e cleas 
sìolachan. The three houses were like one house (because people 
visited each other so often), bha na trì taighean cleas aon taigh. It 
had dark meat, like venison (of the meat of a goose), bha feòil 
dhorch air, cleas sidheann. A black seaweed which is full of small 
bubbles, like rubber balls, but small, feamainn dhubh 's i làn dhe 
builg bheaga, cleas bàlaichean rubber, ach beag (referring to 
bladder wrack). You do not say cleas to refer to resemblance, 
chan eil thu gradha “cleas” airson samhlachas (i.e. to refer to the 
resemblance of one person to another. Accordingly one does not 
say of a person *”tha e cleas 'athair”, or of two people “*tha aid 
cleas a chéile”, but rather “tha e collach ri 'athair” meaning 
“he's like his father ”, and “tha aid collach ri chéile,” “they're like 
each other, they resemble each other”) 

3 ionnan agus, ionnan is, ionnan 's [ 7nan s]. That's not like 
you are or you're not like that, chan ionnan sin agus tusa. We 
weren't getting half or anything like it before, cha robh sinne 
faighinn a leth na rud nach ionnan 's e roimhe. You've a good fire 
on, it wasn't like when I came through yesterday, how cold the 
house was, tha teine math agad air, cha b' ionnan 's dar a thàna 
mise nuas an-dé, cho fuar 's a bha 'n taigh. The house was so cold 
it was like being outside, bha 'n taigh cho fuar bha e ionnan 's a 
bhi muigh. You've made a good job of the (Christmas) cards 
(referring to their being picked up after having been scattered on 
the floor), not like them being under people's feet, roinn thu job 
dhe na cairtean, cha b' ionnan 's aid a bhi fo chasan feadh ainn 

4 (a) mar [mar] prep & conj. Though they are like they are 
perhaps it's good they're here, sometimes, ged a tha aid mar tha 
aid dh'fhaodadh gur math ann aid uaireannan. When you're 
working like I am six days a week, dar a tha thu 'g ubair mar a 
tha mise sia latha na seachdanach 


e mor and mur. Like that, mor sin [mo 's7n] (and in deliberate 
speech mur sin [mu 's7n] ; also mor siod [mo 'sit]. Like this, mor 
seo [mo sa] Matters are better, if it stays like that, tha 


gnothaichean nas fheàrr, ma leanas e mor sin. Let it be like that, 
mor sin biodh e 


(b) mar a tha [mar a ha]. You're so often out, you're not in 
beside it like me (of the fire), tha si' cho tric a-muigh, chan eil si' 
staigh 'na bhun mar a tha mis' 


5 (a) expressed with a leithid [a 'l'ehit']. I've never sewn a 


stitch on a day like this (i.e. on fast day of the communion 
season), cha do chuir mi greim riamh leithid seo 'latha 

$ There's a shoemaker there who is (a) beautiful (workman), 
there's no-one like him in the area, Tha greusaiche ann tha grinn, 
Chan eil a leithid a's a' sgìr (satire on the people of Porthenderson 
by Duncan Macrae) 

(b) expressed with dhe leithid [je 'l'ehit']. There wasn't 
another like her in the whole of Aultbea, cha robh té' ile dhe 
leithid air ùmhlàr an Uillt Bheith 

6 (a) expressed with samhuil [s£val'], [sé£.ul ']. There's no 
one like him, chan eil duine ann dheth a shamhuil [je hoa 
'héval '], [je ha'hé£.ul'] 

(b) (in “be like”, “be just like”, “look just like” etc) expressed 
with samhlaich [s j€ujLic], vn samhlachdainn [s €ujL 2xkin']. It's 
just like an autumn evening, tha mi 'ga shamhlachdainn ri feas gar 
foghair. You look just like a seal, tha mi 'gad shamhlachdainn ri 
ròn. I thought it looked like breadcrumbs, bha mi 'ga 
shamhlachd ainn ri pronnasg aran 

7 expressed with nadar [Natar] (from nàdar). He's really like a 
tinker in that way, tha fìor nadar a' cheàird ann mor sin 

8 expressed with fason [fason] m 

$ You were in the habit of acting like a gentleman, as would 
be expected of you (from your ancestry), and people bless you 
wherever you are, Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'- 
uasail, 'S tha beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will 
you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

9 expressed with 'na [na] aug prep. Put that in the freezer like 
a good fellow, cuir sin a's a' freeze 'nad dhuine math. Still, I did it 
like a fool, tà, roinn mi e 'nam òinseach 

10 (neg) expressed with copula construction. There not like me 
(ie. rather they than me), cha b' èid mi. Oh dear! it's not like my 
old black hat, 6 shìorraidh! cha b' i mo sheann ad dubh. She isn't 
like the woman that was there before, cha b' i 'n té bh' ann 
roimhe 

11 expressed with “cò ach...” [k": ax]. She thought there was 
no-one like her, bha i 'n dùil “cò ach i” 


feel like v phr expressed with nòisean [no:f/an] m. There are 
scones there if you feel like them, tha sgonaichean a sin ma tha 
nòisean agad dhiubh. Eat your piece, you'll get more if you feel 
like it, bi gabh4il do ghreim, gheobh thu tuilleadh ma tha nòisean 
agad dheth 


like that a phr 1 mor sin [mo 's7n]. Inever heard a question 
like that being asked before, cha chuala mi bhi faighneachd ceist 
mor sin riamh roimhe. You can make a lot of friends like that, nì 
thu m6ran eòlaich mor sin 

2 mor siod [mo 'sif]. He went away like that, dh'fholbh e mor 
siod 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he asked 
what he was doing like that, agus dh'fhaighnich e dé bha e 
dèanamh mor siod [mo 'si f] 

3 expressed with noun plus ud [uf]. He cast him like that into 
the stagnant pool, thug e an urchair ud dha ghon a' pholl ghorm 

4 expressed with copula plus dha [ya]. His relations aren't like 
that then, chan e sin dha ' chàirdean ma tha. It wasn't like that for 
me, cha b' e sin domh-s' e. It seems that they're not like that, tha 
e coltach nach e sin dhaibh-s' e. John wasn't like that, he was 
friendly compared to her, cha b' e sin da Iain, bha e càirdeoil a 
chòrr oirre-s' 

5 expressed with bi sin [bi fin]. Perhaps Pll be like that, 
dh'fhaodadh gum bi sin mis' 

none like n phr expressed with neg plus a leithid [a 'l'e hit] 

$ He has a croft in Diabaig that he told us is goodly, there's 
none like it in these bounds so generous for crops, Tha crait ai ge 
'n Dìobaig bha e 'g inns dhuinn tha ciatach, Cha robh leithid 's na 
crìochan cho fialaidh gu bàrr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
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Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

not like a phr also expressed with chan e ... dha [ha 'n'e: ... 
ya]. Mrs MacLeod wasn't like that, cha b' e sin dha Bean 
MhicLeòid e 

not like me a phr also expressed with cha bu ... mi [ha ba 
... mi]. There not like me (ie. rather they than me), cha b' èid mi 

that's what it's like v phr also expressed with sin agad [f Tn 


'ayaf]. That's what it's like when you're involved in (business) 
dealing, sin agad dar a tha thu ris an déili geadh 
why are (you) ... like that, or what are you ... like 


that for, v phr also expressed with dé an ... a th' (ort) [de^ ... 
a h (3SD)]. Why are you shouting like that? dé 'n eubhach a th' 
ort? Why are you twisting and turning like that? dé 
'chuagaileais a th' ort? What are you ba wling like that for? dé 
'sgarbhail a th' ort? What are you coughing like that for? dé 
'chràsgail a th' ort? What are you wrestling like that for? dé 'n 
gleathadh a th' oirbh? Why are you (all) dressed up like that? dé 
'n t-àrd-dhreasaigeadh a th' ort? I don't know why she was 
fawning like that, chan eil fhios agam dé 'mhiolcàis a bh' oirre. 
What's that man shambling (about) like that for? dé 
'spàgaileais a th' air an duine sin? What are the cattle bawling 
like that for? dé 'rànail a th' air a' chrodh? Why are the gulls 
flying about like that? dé 'flaidhbhreadh a th' air na faoileagan? 

likely adv 1 coltach [K"oLtox] (often pronounced collach 
[Xo 2x]). It's likely he'lI come, tha e coltach gun dig e 

2 expressed with creid [k"rryt'] v. It's likely they'll come 
tonight, creid gun dig aid a-nochd 

3 (a) dualach [djuaj ox]. It's likely that that will happen, tha 
e dualach gun tachair siod. It isn't likely that he'll come, chan eil 
e dualach gun dige. Not likely! cha bhiodh e dualach! 

$ The tighter the shoulder withe the more likely it is to break, 
mar as teinne 'n gad-guaille 's ann is dualaich dha bristeadh 
(proverb in the form of a rhyme, cf. MWHT vol. 1, p. 476) 

(b) (“likely because of one's heredity”) expressed with dualach 
[dmajp ox]. That was likely for him (because of his heredity), 
bha sin dualach dha. It would be more likely for him to be red- 
haired if he'd take after his father, bhiodh e na bu dualaiche dha 
bhi ruadh nan d'reaghadh e ri 'athair 

4 buailteach [bjuajr 't'2x], comp buailtiche [bjuajL 't'ica]. 
It'd be very likely, bhiodh e glé bhuailteach. The minister's away 
that day, he won't get there, it'll be likely, tha 'ministeàr air 
folbh a' latha sin, chan fhaigh eis” ann, bios e buailteach. When 
there's no-one in you're likely to sleep, dar nach eil duine staigh 
tha thu buailteach cadal. You were much more likely to split the 
post if you didn't have the right hammer, bha thu m6rdén na bu 
bhuailtiche 'm post a sgealbadh mara biodh an t-òrd ceart agad 

5 expressed with deagh theansa [d '0" 'hens a]. Likely she was 
at the concert, deagh theansa gu robh i aig a' chonsart. It's (very) 
likely the minister went across (the Minch) yesterday, bidh deagh 
theans gun deach a' ministear a-null an-dé. You'll know it to your 
cost, it's very likely, bios fhios agad air ri do chosg, bidh deagh 
theans 

afraid it's likely v phr expressed with cunnértach 
[k"tin a'fox]. I'm afraid it's likely he won't come in time, tha e 
cunndrtach nach ruig e ann an tìde. I'm afraid it's likely that 
heavy rain will come with how dark it is, tha e cunndrtach gur e 
uisge mér a thig As an dorchadas a tha seo 

(think) likely adv expressed with gabhéil ri (generally 
pronourced ['ga: r'i] “gà' ri”) (see below) with double negative. 
I think it likely that he'll go, chan eil e gà' rium nach déid e. IT 
think it's likely that the long one there is farrow, chan eil e gà' 
rium nach eil an té fhad a tha sin seasg, I think it's likely that it's 
verging on the snow, chan eil e gà' rium nach eil e bruachaireachd 
air an t-sneachd 

(think) not likely adv phr 1 expressed with is gàbhaidh 


[ga:.i] (pronounced “gà'idh”) le, or is gabhaidh [ga.i] 


(pronounced “ga'idh”) le. I don't think it likely, is gàbhaidh 
lium, or is gabhaidh lium. IT don't think it likely he'll go, is 
gabhaidh lium gun déid e. I don't think it likely he won't go, is 
gabhaidh lium nach déid e 

2 expressed with gabhiil ri [ga. al' r 'i] (sometimes pronounced 
“gà' ri” [ga: r'i], or perhaps rather “gabha ri” [ga.a r 'i]) with 
negative. I don't think it likely, chan eil e gabh6il rium. T don't 
think it very likely, chan eil e fìor ghabh4il rium, or chan eil e fìor 
ghà' rium. T don't think it very likely that he'll go, chan eil e fìor 
ghà' rium gun déid e 

more likely adv phr 1 expressed with comp of coltach, 


dualach, or buailteach (see s.v. likely adv) 

2 expressed with is dàcha [(2)s 'da:xo]. That's what would be 
more likely to happen, 's e sin a bu dàcha tachairt. A little grass 
is more likely to come out if there'd be a mild south wind, 's 
ann as dàcha dhealbh dh'fheur a thighinn a-mach nam biodh gaoth 
sholt ann bho dheas. I'd think Hector more likely to do it, 's e 
Eachainn a bu dàcha lium a dhèanamh. If Donald got married 
maybe it'd be more likely to move the others, nam pòsadh 
Dòmhnall dh'fhaodadh gum bu dàch' e càch a ghluasad. (Is dàcha 
is not used in the dialect in the sense of “perhaps”. Thus one 
cannot say : Was it John who did it? perhaps it was , perhaps it 
wasn't, an e Iain a roinn e? is dàcha gur h-e, is dàcha nach e. One 
must rather say : ... dh'fhaodadh gur h-e, dh'fhaodadh nach e 

most likely expressed with is dàcha [(2)s 'da:xo]. They're 
the ones who are most likely to get things, if asking can do it, 's 
èad as dàcha rud fhaighinn, ma nì iarraidh e 

quite likely adv phr expressed with (bidh) deagh theans [d 'o 
'héns]. It's quite likely he'll come, bi deagh theans gun dig e. 
Quite likely, bidh deagh theans 

think more likely v phr expressed with bu dàcha le [ba 
'da:xo l'e]. That's what I think is more likely, 's e bu dàcha 
lium 

like v rr 1 is caomh le [(9)s 'k"wi:l' [e], bu chaomh le [ba 'xuf:l' 
['e]. I1ike that, is caomh lium sin [s 'k"uf:l' 1”'&m f 1n]. Do you 
like that? — Yes, an caomh leat sin? — Is caomh [a 'g'rf:l' 
leht [Mn — as k"uiv]. Do you like brose? an caomh leat 
prothas? I don't like eggs, cha chaomh lium uighean. Try the 
brown bread if you like it, feuch air a' lofa dhonn masa caomh 
leat i. IT like reading this book, is caomh lium a bhi leubhadh a' 
leabhar-sa, or is caomh lium a' leabhar-sa leubhadh. Mary likes 
stroking the cat, is caomh le Màiri an cat a shlìobadh. Mary likes 
looking in the mirror, is caomh le Màiri comhàd a's a' s gàthàn. 
I'd like her to come over, bu chaomh lium i thighinn a-nall. T 
never liked to be a bearer of bad news, cha bu chaomh lium 
riamh a bhi 'nam neach-giùlan air droch naidheachd. I wouldn't 
like to see the day the church wouldn't exist, cha bu chaomh 
lium a' latha fhaicinn nach biodh an eaglais ann. They used to say 
that they liked her awfully, bha aid a' gradha gur uamhlaidh 
caomh leotha I. There are some who don't like it, tha feadhainn 
ann leis nach caomh e [ha 'féyin' du) l'ef nax 'k"uiv a]. 
The thing you don't like yourselves, give it to Old Nick, a' rud 
nach caomh leibh fhéin, thoiridh dha Dòmhnall Chulaidh e 
(proverb) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha 'xui:l' I 'um] (cha 
chaomh lium), [ha 'féyin' raujn l'ef nax 'k"uiv a] (tha 
feadhainn ann leis nach caomh e, there are some who don't like 
it) (p. 76) ; (Aultbea) [k"ui:v] (caomh) (p. 140) 

2 is math le [(2)s 'm£" ['e]. IIike them anyway, is math lium- 
s' aid co-dhiù. Sometimes perhaps I can't eat as much as Pd like 
with it (of an illness), dh'fhaodadh uaireannan nach ith mi uibhir 's 
a bu mhath lium rithe 

3 is miann le [(a)s 'm fiajn l'e] 

$ I like to be taking a walk beside the sea in the cliffs, 'S 
miann lium bhi a' gabhàil cuairt, Ri taobh na mara anns na bruaich 
(song “bhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
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Inverasdale) 

3 expressed with taitinn ri [t"aht'in' r'i]. Did you like the 
dance at the wedding? an do thaitinn an danns riut aig a' bhanais? 

4 (a) expressed with còrd ri [k"5:'f r'i], vn còrdadh [k"o'tak] 
ri (with subject of English sentence as indirect object of Gaelic 
sentence). I liked it very much, chòrd e rium glé mhath. I didn't 
much like it, cha d'fhìor chòrd e rium. How did they like S pain? 
ciamar a chòrd a' Spàin riutha? 

(b) expressed with còrd [k"o:f], vn còrdadh [k"ofak]. He 
didn't really like it at all — No he didn't, cha d'fhìor chòrd e e 
idir — cha d'fhìor 

5 bi plus agad air [bi ... ayot er']. Perhaps they liked 
Donald, dh'fhaodadh gu robh ac? air Dòmhnall. I don't like them, 
chan eil agam orra. She doesn't like them much, chan eil m6rin 
aic” orra. She doesn't like Dr Brown, chan eil aic? air Doctor 
Brown. They didn't go to his funeral, I don't think they liked 
him, cha d'fholbh aid don an tìodhlaigeadh aige, cha chreid mi gu 
robh ac? air. He doesn't like school, chan eil aig' air a' sgoil. He 
didn't like the plane, cha robh aig' air a' phlèana. I don't like 
Labour myself, chan eil agam fhìn air a' Labour. I didn't like 
white meal in brose at all, cha robh agam air a' mhin gheal sa 
phrothas idir. I don't like to take that out (the cord, out of the 
kettle), chan eil agam air a bhi toir sin ds 

6 expressed with bi plus tùbh m agad ri [bi ... 't"u: ayot ri]. 
Not one of them liked him, cha robh tùbh aig duine dhiubh ris 

7 expressed with miosoil aig [m?sol' ek'] with indirect object of 
English sentence as subject of Gaelic sentence, and English subject 
expressed with aig in Gaelic. I don't think people liked her very 
much, cha chreid mi gu robh i ro mhiosoil aig feadhainn 

8 (wish) dùraig [du:rik'], vn dùraigeadh [du:rik'ak]. What 
F'd like to say to her is that she couldn't do it herself, 's e 
dhùraiginn [yu:rik'in '] a ghradha rithe nach b' urrainn i fhéin a 
dhèanamh. F'd like to go and see Donald, dhùraiginn a dhul a 
chomhaàd air Dòmh'all. You'd like to take the stable brush to it, 
dhùraige tu [yw:ik'a tu] a' bhruis-stàbaill a thoir air. He 
damaged my car, P'd (just) like to flatten him, roinn e milleadh 
air a' chàr agam, dhùraiginn a phronnadh. P'd like him to get a 
clout, dhùrafginn sgleog aige. I shouldn't like to do that, cha 
dùraiginn sin a dhèanamh. I'd have liked to have gone to see you, 
bha mi dùraigeadh a dhul a chomhàd ort 

9 (wish) togair [t”0 kai ']. She can do what she likes, dèanadh i 
na thogradh i. They can do what they like, what is it to us?, 
dèanadh aid na thogras aid, dé dhuinne? 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) *[t"okrak] (togradh) 
(p. 73) 

10 (a) [m/fajvig], 
[mfapnaoxkin ']. P'd like to go and visit him, mhiannaichinn a 
dhul a chomhad air. Many's the time P'd have liked to have a 
look through them, 's iomadh uair a bha mi miannachdainn sùil a 
thoir tròmhtha 

(b) is miann le [(a)s 'mfiajn l'e] 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, thinking the people of Diabaig would believe that you 
hold office (in the church) in the parish, Tha thu 'n-còmhnaidh 
dul don leubhadh, Suidheas tusa far am miann leat, 'N dùil gun 
creideadh muinntir Dhìobaig Gu robh dreuchd agad sa pharrdiist 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) | 

11 (wish) expressed with lùigeadh [Lu.'g '2k] v cond. Pd like to 


miannaich vn — miannachdainn 








give you that, lùiginn [Lu:g in '] sin a thoir dhut. Pd like to 
leave it with you, lùiginn fhàgail agad. I'd like to go and visit 
him, lùiginn a dhul a chomhad air. T wouldn't like anything to 
happen to him, cha lùiginn dad a thighinn ris. T wouldn't like to 
do that to anyone, cha lùiginn sin a dhèanamh air neach sam bith. 
Surely you wouldn't like to do that to someone, is cinnteach 
nach lùige tu sin a dhèanamh air neach 


12 (wish) expressed with do thoil fhéin [da 'hol' 'he:n]. Do 


what you like then, do thoil fhéin ma thà. You're free to do what 
you like, tha thu aig saorsa do thoil fhéin 

not like v phr 1 (at all) is beag air [(2)s 'bek er']. I really 
don't like carrots, is beag orm car didean 

2 (a) is coma le [(2)s 'k"oma l'e]. Don't you like me now? an 
coma leat mi nis? 

(b) bi coma dha [bi 'k"omoa ya]. It was coarse before, I didn't 
like it, but that one's nice and fine (of mince), bha e roimhe curs, 


bha mi coma dha, ach tha 'fear od foidhne math. I don't like the 
ugly one there (of a cup), tha mi coma dhan 'n fhear ghrànda siod 


3 neg plus is diù le [as 'd "u: 1'e]. I don't like not to do it for 
him, cha diù leam gun a dhèanamh dha. I didn't like not to buy 
something, cha bu diù leam [ha ba 'd "u: “iim ] gun rudeiginn a 
cheannach 

4 expressed with neg plus gabh ort [gav 5s(f]. I don't know if 
they have a family, I didn't like to ask, chan eil fhios a'm am beil 
teaghlach aca, cha do ghabh mi orm faighneachd 

like better v phr is fheàrr le ['/^a:r !'e]. Iliked Peggy better 
than her, Peggy was more friendly, b' fheàrr lium Peigi na i, bha 
Peigi na b' fhaisg ort 

like best v phr 1 is fheàrr le ['/^a:r !'e]. It's the fine kind I 
like best (of oatcake, having fine oatmeal), 's e 'n té fhoidhne 's 
fheàrr liumsa 


2 is docha le [(9)s 'doxo l'e]. That's the same thing I liked 
best myself, sin an aon rud a bu docha lium fhìn 

like it or not adv phr a dh'ainneoin [a 'ydn 'sn]. A thing 
that's to go has to go (whether you) like it or not, a' rud a tha ri 
folbh, feumas e folbh a dh'ainneoin 

like just as well v phr bi cho math le [bi xo m£" ['e]. Fd 
like just as well to go (there), tha e cho math lium a dhol ann 

like most v phr is docha le [(2)s 'doxa l'e]. That's the same 
thing I liked most myself, sin an aon rud a bu docha lium fhìn 

stop liking v phr expressed with fàs coma dha [fa:s 'k"omo 
ya]. Have you stopped liking me? an do dh'fhàs thu coma 
dhomh? 

liking n» 1 tùbh [f”u:] m. I have a liking for him, tha tùbh 
agam ris. I can't help having a liking for him, chan urrainn mi 
gun tùbh a bhi agam ris. The liking he has for her! an tùbh th' 
aige [a '“d"u: hek'o] rithe-sa! She was good to Ann, and I had a 
liking for her because of that, bha i math dha Anna, 's bha tùbh 
agamsa rithe airson sin 


2 nòisean [no:fan] m. He had no liking at all for cats at first, 
cha robh nòisedén sam bith aige dha cait an toiseach 
likelihood n coltas [k"2Ltas] m, In all likelihood, a réir coltais 
$ coslas [k"2sLas] m. Don't set foot on board it and avoid a 
likelihood of drowning, don't put oar or rope in it but leave it 


bàthaidh, Na cuiri' ràmh na ròp innt', Ach fàgai' aig na tàisg i! 
(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
likeness n fiamhachd [f/fajvoxk] f. He has a likeness to his 
father, tha fiamhachd aige ri 'athair. I can see a likeness in that 
one as well (of a person in a photograph), tha mi faicinn 
fiamhachd air an fhear sin cuideachd 
lily n 1 lilidh [7i] i], pl lilidhean [] ^i] 'i.1m] 
2 (water-lily, Nuphar lutea, Nymphaea alba), see Wate r-lily n 
lime n aol [wsz] m, gen aoil [w:l']. At the lime-kiln, aig an 
àthainn-aoil 
$£ The Lime Rock, Creag an Aoil [k"r 'ek a 'nu:l'] (a rock at 
the shore at Redpo int at NG 7277 6952, encrusted with lime) 
lime- water n uisg'-aoil [wfk' 'u:l'] m. She drank lime-water 
for her stomach, bhiodh i 'gòl uisg'-aoil airson a stamag 


limestone n clach-aoil [k"Lax 'u:l'] f 
limp a expressed with cliobén [k^] 'ipan]. Her arm was limp, bha 
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'n gaoirdean aice 'na chliobàn. You horrid limp thing! a chliobin 
ghràinde [a xl 'ipan 'yr&:d a]! 

limp person n phr (male) expressed with blar-raoghan [bL a 
'ruyan] m, also blar-laoghén [bLar 'Lu:yan], and blar-aogh din 
[bzar 'wyan]) (literally a kind of wrasse, possibly cuckoo- 
wrasse, the term seems to be applied to a limp or lifeless kind of 
fellow, who is perhaps also bald) (in all these form blar-, being in 
unstressed position, is reduced from blàr-). A limp kind of fellow 
has gone by, chàr blar-raoghin seachad. T saw a limp kind of 
fellow just now, chunna mi blar-raoghdn an-dràsta 


limp n 1 (a) stiocadh [ft 'ihkak] m (pronounced with non-palatal 


[X]). She has a limp, tha stiocadh innte. He had a limp when he 
walked, bha stiocadh a's a' choiseachd aige 

(b) stioca f chrùbach [ft 'ihko 'xru:pox]. She has a limp, tha 
stioca chrùbach innte 

2 expressed with stiocach [ft 'ihkox] a. She has a limp, tha i 
stiocach. It is a worse disease to be “crùbach” (lame) than to be 
“stiocach” (to have a limp), tha e 'na eucail nas miosa a bhi 
crùbach na bhi stiocach 


limp vil (a) expressed with stiocadh [ft'ihkak] m. She was 
limping, bha stiocadh innte 
(b) expressed with stioca f chrùbach [ft'ihko 'xru:pox]. She 
was limping, bha stioca chrùbach innte 
2 expressed with stiocach [ft 'ihkox] a. She limps, tha i stiocach 


limpet n (Patella spp.) bàirneach [ba:nax] (south — Loch 
Gairloch), gen & pl bàirnich [banic] (south Loch Gairloch). 
Picking limpets, getting limpets, a' buain bàirnich. We used to 
eat raw limpets when we were (working) in the seaweed, bhi' 
sinn ag ithe bàirnich amha [ba.nic '£ya] dar a bha sinn a's an 
fheamainn. The black lump in a limpet, that's the fat (part) that 
you eat, a' lump-a dubh a's a' bhàirneach, sin a' bhlonaig a bhios 
tu 'g ithe. When they'd eat a limpet they'd take the beast out, 
dar a bha aid ag ithe bàirneach bha aid a' toir a' bhiast às. We'd 
use a gridiron to do limpets on the fire, bha sinne cleachdadh 
branndair airson dèanamh bàirnich air an teine. We used to put the 
limpets between the bars on the gridiron, bha sinne cuir na 
bàirnich eadar na rungais air a' bhranndair. One boiling (for) a 
whelk, two boilings a limpet, a boiling and a half for a 
dogwhelk and warm water on a mussel, aon ghoil an fhaochag, 
dà ghoil a' bhàirnich. goil gu leth air gille-fiunn is bùrn blàth air 
feusgan (saying). You couldn't get a hammer to a limpet here, 
chan fhaighte òrd air bàirnich a seo (proverb, “there's nothing here 
for me”) 

e (Melvaig) pronounced [be:'nox] or [b*arnox], gen & pl 
bàirnich [benic] or [b*asnic]. (However in North Erradale the 
pronurciation is as south Loch Gairloch) 

nerve or stomach of limpet n phr (black streak, which 
would be taken out after cooking) buarach [bua ox] f. The 
“buarach” is the nerve in the limpet, 's e a' bhuarach an fhèith a 
th' a's a' bhàirneach 

line n 1 srìoch [strap] f, pl srìochan [sfrriajxan]. Freckles 
(“breacan-eunaidh”) consist of spots, but —wrinkles 
(“sreamaidhnean”) consist of lines, spotagan a th' ann am 
breacan-eunaidh, ach 's e srìochan a th' ann a' sreamaidhnean 

2 loidhne [Lzyijna] f. pl [/]rximoxaon] 
(pronounced with velarised dental [L], and not alveolar or 


loidhneach an 


“English” *[l]). They're keen on the houses being in a line, tha 
aid geur air na taighean a bhi ann a' loidhne. You were repeating 
the line again twice (of a Gaelic song), bha thu repeat-adh a' 
loidhn' a-rithist, dà uair. Donald was putting out the line (in the 
psalm), 's e Dòmh'all bha cuir a-mach na loidhne. Some of the 
lines in the (Gaelic metrical) psalms are awkward, tha feadhainn 
dhe na loidhneachan a's na sailmean cliobach (e.g. Psalm 80, v. 8, 
first line) 


3 riach [rjiapc]. The wheel (the coulter) on the plough was 


making a line (in the ground), bha 'chuibhl' air a' chrann a' 
dèanamh riach 

4 (washing line) (a) ròpan [rRo:"pan] m. I've some small items 
of clothing out on the line, tha ciotagan a-mach agam air a' ròpan 

(b) répa [ro:"pa] m. The dothes are getting tangled on the 
line, tha 'n t-aodach a' riasp ànaich air a' r6p 

5 (great line and/or small line) lìon [1 'jfia m] m, pl lìn [L' fin'] 
(note that the plural lìn is pronounced with final [N'], as though it 
were “linn ”) 

$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 
be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 


is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. The word lìn here could equally mean “nets” as well 
as “lines ”) 

5 sraing [str 4iy]. There was a line of stones along the wall of 
the house, bha sraing dhe clachan fad balla 'n taighe (referring to 
the stones called cruadhaichean used to hold down the net on the 
thatch ; see also anchor Stone n phr s.v. Stone n) 

fishing line n phr driamlach [drjfaj ox], also [dr fia fm ox] 
f. (The driamlach, which is about a fathom in length, is tied or 
whipped onto the tip of the rock-fishing rod. There is no reel on the 
rod). The fishing line was tied to the tip of the rock-fishing rod, 
bha 'n driamlach air a ceangal ri bàrr na slaite-creagaich. A long 
fishing line, about a fathom of it, driamlach fhada, ma aitheimh 
dhith 

$ T It was my custom to be down there with my line and bait, 
rowing and casting by the side of the wood, Bu chleachd leam 
bhith shìos ann Lem dhriamlach is biathadh A' fainneamh 's a' 
siabadh Ri cliathaich na coill (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


great line n phr (fishing) lìon m mér [L fian 'mo:r], but 
generally pronounced [L'an 'mo'r], gen lìn mhéir [L'f:N' 











'vo:'], generally pronounced [L'in 'vo:'], pl lìn mhé6ra 
[z't:n' 'vo:sroa], generally pronounced [L'in 'vo:ra]. They're 
sorting out the great line, tha aid a' rèiteach a' lìon mòr. The 
great line basket, basgàid a' lìn mhòir. The great lines, na lìn 
mh6ra 

basket for great line n phr basgiid f a' lìn mhòir ['baskat' 
a L'TinN' 'vo:r'], but generally pronounced ['baskat' a Lin 
'vo:i'] 

hand-line n dorbh [dprojv] m, gen & pl duirbh [dpiriij], 
also [dìr tij] or [duir 'uijj], and doirbh [djoroj]. The fish- 
drying frame was triangular, but the hand-line (frame) was 
rectangular, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 'n dorbh ceithir- 
oisinneach. See also hand-line n, in alphabetical order 


in a line adv phr 1 (a) ann a' sraing [an a 'str di jy]. That's 
three houses that are black (i.e. that have no light at night) in a 
line, sin agad tri taighean a tha dubh ann a' sraing 

(b) expressed with sraing [strjAijy] f. They were in a line 
together, bha aid 'na' sraing còmhla (of people walking in a line) 

2 ann a' sreath [an a 'stre"]. They're pretty straight anyway, 
in a line, tha aid gu math dìreach co-dhiù, 'na' sreath 

3 an ceann a chéile [a 'g '"éujn a 'ce:l 'a]. The three crofts 
are in a line, tha na trì lotaichean an ceann a chéile 

small line n phr (fishing) lìon m beag [z 'fia)n 'bek], but 
generally pronounced [L 'an 'bek], gen lìn bhig [L' T:n' 'vik'], 
generally pronounced [L 'in 'vik'], pl lìn bheaga [1 ' T:n' 'veko], 
generally pronounced [Lin 'veka]. They're sorting out the 


small line, tha aid a' rèiteach a' lìon beag. The small lines, na lìn 
bheaga 


$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small-lines in their baskets, 
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cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

basket, container, for small line n phr sgùil [sku:l'], pl 
sgùilichean [sku:l 'ican]. See also s.v. basket n 

line v r lìnig [z ' t:nik'], vn lìnigeadh [2 ' T:nik'ak]. ICH line it 

well, lìnigeas i gu math i 

lining n lìnigeadh [z '7:nik'ak] m, gen lìnigidh [L' T:nik'i]. 
That'll put a lining on your stomach, cuire sin lìnigeadh air do 
stamag. Often used of wood-lining or “V-lining” or panelling in a 
house : Tll varnish the (wood-) lining, cuire mi varnish air a' 
lìnigeadh 

line out v phr (particularly, line out peat bank by cutting 
lengthwise with spade) riach [Rji 2jx], vn riachadh [kr jia jXxak], also 
dèan riachadh [d fian 'rRjiiamxak] m. Pve actually lined out the 
peat-bank, riach mi 'm bac cheana 

lining out n phr riachadh [rjia?jxak] m. “Riachadh” is 
cutting the top of the peat-bank along its length, 's e riachadh a 
bhi gearradh mullach a' bhaic-mhòine air fhad 


wood lining n phr, V-lining n, fiodh-lìnigidh [fiy 
L'T:ik'i] m. Pll put some paint on the wood lining, cuire mi 
peant air an fhiodh-lìnigidh 


linen n anné&t [dn a't] m (pronounced with [N] following the 
stressed vowel ; not apparently pronounced *[4na4f]). There was 
nice clean linen on the beds, bha annért brèagha glan air na 
leapannan 

ling n (Molva molva) langa [Ld ya] (pronounced “lagha” with 
nasal stressed [4]) f, pl langaichean [1 dyican]. They got a big 
ling, fhuair aid langa mh6r. Ling will take its skin to the king's 
table, bheir i 'n cracann gho bòrd a' rìgh, a' langa (saying, 
meaning that even the skin of the ling is as excellent to eat as the 
rest of it) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [LAya] (langa) (pp. 68, 
88, 92) 

small ling (Molva molva) n donnag [d6nak] f, pl donnagan 
[d6nakon] 

link n (of chain) 1 linc [/ 17 'k'], pl linceachan [] 77 'k'a2xon] 
(pronounced with alveolar or “English” [I], and palatal [k']) 

2 linceag [] 1 'k'ak] f, pllinceagan [] 7 'k'akan]. Ithas a lot 
of links, tha m6rdén linceagan innte (of a watch-chain). The links 
in a cow-tie, na linceagan ann a' nasg 

link v rr (of two things or a pair of things) caignich [k"ak'nig]. 
Link them together, caignich ri chéil' aid 

linoleum n, lino n, 1 Eng word used. I got new lino, fhuair mi 
linoleum ùr 

2 clò-uillidh [k"zLo 'wr 'i] m. I got new lino, fhuair mi clò- 
uillidh ùr (pronounced with unstressed form of clò) 

linseed n frois-lìn m 

linseed oil n ola fhrois-lìn [»L2 rof 'L' Tin '] f (apparently not 
pronounced *[... 'l'T:N']). They used to make a poultice of 
bran and linseed oil, bhite dèanamh poultice dhe pronn agus dhe 
ola fhrois-lìn 

lintel n 1 àrdoras [a:'foras] m, gen & pl àrdorais [a.'for af]. 
Window lintel, àrdoras na h-uinneig. The lintels, na h-àrdorais. 
You'll have to duck your head going in at such a low lintel, 


feumas tu do cheann a chromadh a' dul a-staigh air àrdoras a tha 
cho ìosal 


2 liontàil []' n tal'] 
lion n le6ghann [rc 'eo:.oN] m, also [L '0:.0 N) and [L '0:.xYN] 
lip n11lip [z 'ihp] m, pl lipean [z 'ihpan]. There was an ulcer on 
my lip, bha àite goirt air mo lip [ma '/'ihp]. Your lips, do lipean 


[da 'l'ihpon]. A wind that would make your lips cracked, 
gaoth a dhèanadh do lipean cneagte 

2 maill [m di '], pl maillean [m AL 'an]. This term apparently 
preferred by some families, amongst whom the word lip was little 
used. I bit my lip, gheàrr mi mo mhaill or thug mi greim d mo 
mhaill. What's on your (upper) lip? dé th' air a' mhaill agad? 
Your lips, do mhaillean [da 'vdz 'an]. Both my lips, mo dhà 
mhaill 

bottom lip n phr lip f bhuinn [~ 'ihp 'vjfiij'] 

lick your lips v phr ilmich ma d' lipean ['ji]'ijmig mat 
'l'ihpan], vn ilmeachd ['ji]'imoxk] ma d' lipean. She was 
licking her lips, bha i 'g ilmeachd ma ' lipean 

pouting lip, pet lip, n phr (having a hanging lower lip) le6b 
[z 'eo:b]. He has a pouting lip, tha le6b air (of a child about to 
cry). Look at the pet lip he's made, seoll an le6b a chuir e 

smack your lips v phr, see s.v. smack v rr 

top lip n phr lip f mhullaich [2 'ihp 'vuzig] 

liquid n uisge [w/X'2] m. The steam would come off the mash 
in the pot and the cold copper pipe would make liquid of it, bha 
'steam a' tighinn dhen a' liunn a bh' a's a' phoit agus bha 'phìob 
chopoir fhuar a' dèanamh uis ge dheth (referrng to distilling) 

liquorice, wild n (bitter vetchling, Lathyrus montanus) 1 
carrchàn [k"rrajxan] m, pl carrchinan [k"rarAapxanon] 
(pronounced with [/4RA])]). People used to eat the wild liquorice 
plants, bhiodh feadhainn ag ithe na carrchànan 

f The knoll of the wild liquorice (plants), Cnoc nan Carrchàn 
[k"r3hk na 'g'"ara pa n] (knoll beside south Opinan at 
NG745730) 

2 also (a) tombàc a' robha [t"a'bahk a 'rRò.u] (literally 
perhaps “tobacco of the roll”, and doubtless so called because of 
the resemblance of the black roots, which children would chew as a 
sweetie, to lengths of rolled tobacco). Tombdc a' robha, that was 
a root that used to be chowed, tombac a' robha, sin freumh a 
bhathar a' seobhaigeadh 

(b) (Bràighe of S. Erradale) tombac a' robhad [t"a'bahk a 


'ròue1t] (literally “tobacco of the spring-tide”). Children used to 


look for wild liquorice (plants), bhiodh a' chloinn a' comhàd 
airson tombac a' robhad 


lisp v i1 bi liotach [bi 'z 'ihtox]. She was lisping, bha i liotach 
2 expressed with liotach [1 'ihfox] a. She did in fact sound as if 


she was lisping quite a lot (of someone drunk), bha i fairchinn 
meadhan aach liotach cheana 


list n 1 liost [l]zs?] m, pl liostachan [l]1sf2xan] (pronounced with 


alveolar [1] and centralised and lowered [ i] - [r]). Ialways have 
a list for him, tha liost agam dha an-còmhnaidh. PI give you a list 
for the van, bheir mi dhut liost dhan a' van. I must make a list for 
the shop, feuma mi liost a dhèanamh airson a' bhùth. Make sure 
you remind me to put it on the list, feuch an cuimhnich thu 
dhomh a chuir air an liost 

2 cunntais [k"if:Ntaf| f 

$ He's got a pair of binoculars that only cost him five 
shillings, they were on Noah's list, Fhuair e prosbaig dhùbailt 
Nach do chosg ach crùn dha, Bha i a's a' chunntais aig Nòa 
(“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 


list v i (lean) bi plus stadhadh an prep [bi ... 'stx.yk a^]. It was 
listing, bha stadhadh ann. The (chimney) can was listing, bha 
stadhadh a's a' chana. She was listing backwards, bha stadhadh 
innte gho cùlubh 


listen v rr 1 éist [e:/t'], vn éisneachd [e:/noxk] or less commonly 
éisteachd [e:/t '3xk] (to, ri [r 'i]). Listen to me! (sg) éist rium! (pl) 
éistidh rium! They wouldn't listen to me, chan éisteadh aid rium. 
Are you listening? beil si' 'g éisneachd? I'm listening to you, tha 
mi 'g éisneachd riut. The things I have to listen to, an t- 
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searbhlachd a dh'fheuma mi éisneachd. It's hard to put up with 
the (fine) talk that one has to listen to, is searbh a' ghlòir a 
dh'fheumar éisneachd (proverb) 

$ Since Pve said what I had, and thank you anyway for 
listening to these verses, Bhon thuirt mi nis na bh' agam Is tapa 
leibh co-dhiù 'Son éisneachd ris na rannan seo (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with éisneachd [e:/noxk] f. Listening well is better 
than a bad answer, 's fheàrr éisneachd mhath [e:fnoxk 'v£"] na 
droch fhreagar (proverb) 

listen to v phr also expressed with éist [e:/t'], vn éisneachd 
[e:/noxk]. It just filled me with gladness to be listening to it, 
lìon e mi le dìreach gàirdeachas a bhi 'ga éisneachd (of a Gaelic 
song) 

listener n fear-éisneachd [fer 'e:fnoxk] m, pl luchd-éisneachd 
[zLuxk'e:fnoxk]. He'll be a listener, bios e 'na fhear-éisneachd 


listless a 1 laingeanda [L/dim 'g 'anda]. He was feeling listless, 
bha e laingeanda a' fairchinn 
2 gleòn [g]'£5:n]. You're looking listless, tha thu comhéd 
gleòn. I'm feeling listless, tha mi fairchinn gleòn 
3 (“rough”, sleepy) céigidh [kK'e:k'i]. I was feeling listless, 
bha mi fairchinn céigidh. After a big drink (the night before) 
you'd just be feeling listless in the morning, an deaghaidh deoch 
mhòr cha bhi' tu ach a' fairchinn céigidh sa mhadainn 
4 expressed with gun sgoinn [gan 'skrijn']. I was feeling 
listless, bha mi gun s goinn 
lithe a seing [/£im 'k'], comp seinge [/éim 'k'a]. They're more 
lithe than lambs, tha aid nas seinge na uain (of goat kids). A lithe 
beast, beathach seing (of a cow) 


e In Melvaig pronounced [Jj iy] 
litter n 1 (means of conveying people) cnà-leabaidh ['k"r£ l'epi] 
f. They carried him on a litter, dh'fholbh aid leis air cnà-leabaidh 

e cnàimh-leabaidh ['k'r£:j l'epi] 

2 (bedding under cows in byre) feasradh [fesrak] m. Feasradh is 
properly a kind of strong grass (feur m6r) growing amongst the 
heather, and also used for filling mattresses. “Feasradh” was used 
as litter for the cows, and making mattresses, bhite cuir feasradh 
fon a' chrodh, agus a' dèanamh bobhstairean dheth. Dw (DU) 
“feasradh ... Gairloch for easradh”. Dw “easradh ... ferns or 
heather to litter cattle” 

3 (offspring produced at one birth) àl [a:L]. A litter of pu ppies, 
àl chuileanan. A litter of kittens, àl phiseagan. I chose one out of 
the litter, thagh mi fear ds an àl. They're of the same litter, 's ann 
dheth an aon àl a tha aid 

4 (small scattered objects) ramthcos [R/dma ik 9s] (pronounced 
with svarabhakti). What litter there is on the road, dé 'ramthcos 
a th' air a' rathad (of leaves and twigs). There was litter on the 
barn floor, bha ramthcos air làr an t-sobhail (of rubbishy hay and 
straw) 

little n 1 beag [bek] m. Between little and big there are eleven of 
them (of children), eadar bheag is mh6r tha aid aon phearsa deug 
ann 

2 beagan [bekan] m. Pl take a little, gabha mi beagén 

3 rud m beag [rut 'bek]. It's just a little at a time, 's e dìreach 
rud beag at a time 

4 (a) (when used with indef article : a little) expressed with a 
dhealbh a (leniting) [a '/aLaj]. We'll take a little, gabha sinn a 
dhealbh [2 'jjJaL aj], or gabha sinn a dhealbh beag [2 jjaL aj 'bek]. 
PF] take a little, gabha mi dhealbh. I went to take a little food, 
char mi ghabha46il a dhealbh bhiadh. There's a little left in the pan, 
tha dhealbh (beag) air fhàgail a's a' phana. What's left in the pan? 
— Just a little, d'e th' air fhàgail a's a' phana? — Dìreach a 
dhealbh. We'll take a little salt, gabha sinn a dhealbh shalann [2 
JiaLAj 'haL an], or gabha sinn a dhealbh beag a shalann [2 j/aLaj 


'bek o 'haLan]. Pm wanting a little meal (milk, soda, currants, 
raisins), tha mi 'g iarraidh dhealbh mhin (bhainne, shòda, 
churrants, raisins). Am I making a little progress? beil mi 
dèanamh dhealbh thùrn [jjaz aj 'hu:n]? I got a little money for 
that, fhuair mi dhealbh beag a dh'airgead air a sin. There's a 
littlerain (of frost), tha dhealbh beag a dh'uisg (a reodhadh) ann. 
We'll hope now that there 1l be a little more peace, bi' sinn an 
dòchas a-nis gum bi a dhealbh chòrr [2 j/j4La] 'x2:r] sìth ann 

(b) (when used with def article : the little) expressed with an 
dealbh [a '“d'jaLaj] m. We'll take the little that's left, gabha 
sinn an dealbh th' air fhàgàil or gabha sinn an dealbh beaga th' air 
fhàgiil. Tt looks like you've lost the little (i.e. the little sense) that 
you got, tha e collach gun do chaill thu an dealbh a fhuair thu. 
Don't touch the little that's in the pan just now, na bean dhan an 
dealbh beag a th' a's a' phana an-dràsta (note one does not say : 
*na bean dhan an dealbh bheag ...). It's as well for us to finish 
the little that's left, tha e cho math dhuinn ceann a chur air an 
dealbh beag a th' air fhàgail 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ijaLap bek o haLan] 
(a little salt, ealbh beag a shalann) (p. 70). The word ealbh, though 
found in the dictionaries, does not seem to be now used in the 
Gairloch dialect, but rather a dhealbh [a 'jraLa 7] and an dealbh [2 
gh i '1ALa]j] (perhaps from earlier *a dh'ealbh *[a 'j/aLa j|, an t- 
ealbh [2 'Nd '"aLaj). Borgstrom's note on the word ealbh 
(Redpoint and Aultbea pp. 69-70), which he cites as showing an 
example of [“a] developing into [ia], may possibly indicate that he 
in fact misheard (a) dhealbh beag a shalann *[(2) jraLajv bek a 


'haLan] as ealbh beag a shalann [iazLap bek a 'haLan]. 
However it does seem as if older * an t-ealbh beag now has a reflex 
as an dealbh beag, treated as a canonical form, e.g. in : What's 
the good of going away with that little bit of milk? dé 'math dhut 
a bhi folbh leis an dealbh beag bainne sin? (for one does not say 
* leis an dealbh bheag) 

5 expressed with cha mh6r [ha 'vo:r ]. There's (very) little that 
people have (wrong with them) that doesn't appear in somebody 
at sometime, cha mhòr a th' ann a' feadhainn nach eil a' tighinn a' 
fradharc ann an cuideiginn uaireiginn 

a little adv phr 1 (a) a dhealbh [a 'jraLa 7] and a dhealbh beag 
[2 '/aLaj 'bek]. It's clearing a little (of the weather), tha e 
clìoradh a dhealbh. I was spitting and being sick a little, bha mi 
smugadaich 's a' cuir a-mach a dhealbh. She's suffering a little 
with the muscle still, tha 'dhealbh oirre dheth a' mhuscle fhathast. 
Perhaps you'll pitch the thing a little too high, dh'fhaodadh gum 
pitch-ig thu 'rud a dhealbh ro àrd (of precenting Gaelic psalm 
tunes). He'll be sad a little that that was done, bios e dubhach a 
dhealbh beag gun deach sin a dhèanamh 

(b) expressed with dealbh [d 'JaLaj]. The tea's warming me up 
a little, tha 'n teatha dèanamh dealbh blàths dhomhs” 

2 (a) expressed with beag [bek]. Open up the top of it a little, 
it's a bit dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' mhullach 
aige, tha e caràn dùmhoil 

(b) beagan [bekan]. Pm a little nervous that there won't be 
many there today, tha mi beagdn critheanach nach bi m6ran ann 
an-diugh 

3 caran [kK"aran]. Open (up) the top of it a bit, it's a little 
dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' mhullach aige, tha e 
caran dùmhoil 

little by little adv phr a lìon beagis beag [a '/'ffam 'bek as 
'bek]. I was adding to it little by little, bha mi cuir rud 'na cheann 
a lìon beag is beag 

very little n phr expressed with a bheag (sam bith) [a 'vek (sa 
""bi”)] plus neg. It cost me very little, cha do chosg e bheag sam 
bith dhomh 

little a 1 beag [bek], comp nas lugha [nas 'LyYya]. A little boy, 
balach beag. I think Mr MacDonald much regretted that they 
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weren't taught Gaelic when they were little, cha chreid mi nach 
robh amhainn gu leòr air an Dòmhnallach nach robhar ag 
iunnsachdainn na Gàidhlig riutha dar a bha aid beag. He has little 
sense, tha e beag seagh 

i The little port, am Port Beag [a "b'sst 'bek] (boat port in 
Porthenderson at NG 7555 7394. It is smaller than the other ports 
nearby) 

2 expressed with beagan [bekan] m. He ate a little food, dh'ith 
e beagdn biadh. People really ought to be thankful for the little 
health they have, 's e feadhainn a bu chòir a bhi taingeoil airson 
am beagan slàint a th' ac' 

3 (a) a dhealbh a (leniting) [a '/aLap a], [a 'jracaj]. Put a 
little salt in it, cuir a dhealbh shalainn ann. Put a little ointment 
on it, cuir a dhealbh dh'acair air. They used to put a little 
wheaten flour in the oatmeal so that it (the oatmeal bannock or 
oatcake) could be patted out easier, bha aid a' cuir a dhealbh 
mhin-fhlùir sa mhin-chorc ghos gun gabhadh e cuir a-mach na b' 
fhasa. P1ll put a little dross on top of it (the fire) when it burns 
up some more, cuire mi dhealbh smùthrach air 'uachdar dar a 
bhristeas e mach còrr. P'm a little hungry, tha dhealbh dh'arcas 
orm. It's a little (bit) sunny, tha dhealbh ghrian ann. A little milk 
and sugar! a dhealbh bhainne 's a shiucor! Give me a little milk 
so I can swallow this tablet, thoir dhomh a dhealbh beag a 
bhainne ach a' sluig mi 'n tablet a tha seo. We'll have a little rest, 
leaga sinn a dhealbh dh'anail 


very little a phr expressed with suarrach [sj2jrox]. Well, 
there's very little difference, ma thà, 's suarrach an diofar. It's 
very little sweeties that were going at that time, suarrach an 
carbhaidh bha dul an uair ud 


Little Gruinard pr n, see Gruinard, Little pr n 
Little Sand pr n, see Sand, Little prn 


live v i1 (reside) bi fuireach [bi fui '2x]. He lives in Alness just 

now, tha e fuireach ann an Alanais an-dràsta. She used to live in 
Tain, b' àbhaist dhi bhi fuireach am Baile Dhubhthaich. There 
was a woman lived near to the hotel, she had two dark-haired 
children that were illegitimate, bha boireannach a' fuireach fais g 
air an taigh-òst', bha dithis cloinn dhubh aice bha dìolàin. IT don't 
know how on earth they could be living there, chan eil fhios a'm 
fon athar ciamar a bha aid a' fuireach ann 

2 (reside) bi tàmh [bi ' t"£:v]. He lives in Dublin, tha e tàmh ann 
am Bail? Ath' Cliath 

$ Oh we have such happiness who live in Poolewe, O 's ann 
tha sonas againne Tha tàmh ann am Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 $ bi 'd chòmhnaidh [bi d 'x3:ni]. Holland indeed does not 
agree with me, the land was flat, so low and spread out, the seas 
threatening to burst the walls, I do not indeed like to live there, 


(song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (be alive) (a) bi beò [bi 'beo:]. Is he still living? beil e 
fhathast beò? If Donald had lived those people wouldn't be here 
today, na robh Dòmh'all air a bhi beò cha robh na fir od a seo an- 
diugh. They lived off shellfish from the shore, bha aid beò dhe 
maorach a' chladaich. Many's the thing that a man who lives 
long will see, 's iomadh rud a chì duine bhios fada beò (proverb) 

$ During the dark years I lived in hope of the day I would 
joyfully be coming back to my beloved, Ré nam bliadhnaibh 
dorcha Bha mi beò an dùil Ris an latha bhiodh mi gu sunndach 
"Tighinn air ais do m' rùn (song “Tighinn air ais dom Leannan” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with is beò (thu) [as 'b£o: (u)] 

$ f But he found a special place and he left his gold there, 
and as sure as I live that belongs to Locha Druing by right, Ach 
fhuair e àit” sònraicht' Is dh'fhàg e 'chuid òir ann, 'S cho cinnteach 
's is beò mi Siod còir Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


5 (manage) dèan an gnothach [d 'fam a 'Jdr5.ox]. We can't 
live without potatoes, cha dèan sinn an gnothach gun buntàt 

live off v phr 1 thoir do bheò é [ho?' do veo: a]. The rabbits 
were so plentiful, the cat was living off the hillside, bha na 
rabàidean cho pailt, bha 'n cat a' toir a bheò às a' bhruthach 

2 bi beò air [bi beo: er ']. You can live off your fat, faodas tu 
bhi beò air do bhlonaig 


living n 1 beò [beo] m. They had a hard living, bha am beò 
daor dhaibh. Farning your living, a' cosnamh do bheò. We 
couldn't get our living from books, chan fhaighe sinne na beò 4 
leabhraichean 

2 beòshléint [be or han 't'] f. Earning your living, a' cosnamh 
do bheòshliéint. They'd have to make some shift for their living, 
dh'fheumadh aid rian a dhèanamh airson am beòshléint 

living a 1 (a) beò [beo]. I thought I didn't owe a penny to a 
living soul, bha mi 'n dùil nach robh sgilling aig duine beò orm 

(b) expressed with a bheò [2 've2:] (probably for “dhen a' 
bheò”, “of the living”). There isn't a living soul here, chan eil 
duine bheò seo 

2 expressed with a' làthair [a 'La:hoi'] (dialectal for standard 
an làthair) 

$ But if P'm living when March comes, Ach ma bhios mise 
"làthair An uair thig Màrt an Earraich (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

living person n phr duine m beò [duin 'a 'b£o:]. I told him 
that there wasn't a living person to whom I'd wish the house so 
soon as him, thuirt mi ris nach robh duine beò dhan an dùraiginn 
an taigh cho luath ris. Note that here we have duine beo as noun 
plus adj, a different form from that of noun t* prep * noun which 
we have in duine (a) bheò (see above) 

long-lived a buan [buam], also [buam]) (generally 
pronounced with [maj] diphthong, but rarely with non-nasal 
[aj] diphthong). She wasn't long-lived, the poor thing, cha 
robh i buan, an creutor. She wasn't long lived, she was just 
twenty-eight when she died, cha robh i buan, bha i dìreach ochd 
bliadhna fichead dar a chaochaill i 

so long as you live adv phr fhad 's as beò thu [at s as 'beo: 
u] 

$ There'll be no fear for him so long as he lives, they'll keep 
him supplied with plenty, Chan eagal dha fhad 's as beò e, Cumas 
aid gu leòr a-staigh ris (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with ri do bheò [r 'i do 'vea:]. That will be on his 
conscience fas long as he lives, bi' siod air a choimhseàs ri bheò 

$ And he said under his breath for me to go to a place that he 
didn't ought to, wasn't he a fool then for PlIl not go there as 
long as I live, 'S thuirt e rium fo anàil Dhul a dh' àite nach bu chòir. 
dha, Nach b' e sin an t-amadan Oir cha téid mi ri m' bheò ann 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 ri d' mhaireann [r 'if 'var an] 

$ What would riches do for me without your company as 
long as I live, Ciod a dhèanadh saidhbhreas dhòmhs' Gun do 
chòmhnadh ri m' mhaireann (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

livelihood n 1 beatha [beho] f. We actually worked hard for 

our livelihood, sinne bha 'g ubrachdainn cruaidh 'son na beatha 

2 beò m. Their livelihood is costly for them, tha 'm beò daor 
dhaibh 

3 beòshlaint [beo:chanN't']. That was said in regard to 
difficulties in livelihood, char siod a ghradha a thùbh 
duilcheadasan beòshlàint 

lively a 1 (a) beothoil [b£2o.2]']. They're more lively in the 

evening, 's ann am fheasgar as beothoil aid 

(b) beothanta [b£2. anta]. The lambs are lively, tha na h-uain 
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beothanta. (I think beothail may have the sense of “lively at the 
present time”, while beothanta may rather mean “lively by 
nature”) 

2 friogadaidh [fr 'ikati]. Pm (well and) lively, tha mi gu 
friogadaidh. How are you? — I'm lively, ciamar a tha thu?— Tha 
gu friogadaidh. I saw her yesterday and she was quite lively, 
chunna mi 'n-dé i is bha i gu friogadaidh 

3 frog [frok]. P'm (well and) lively, tha mi gu frog. How are 
you? — Fm lively, ciamar a tha thu?— Tha gu frog 

3 (a) ann a' fonn [an a 'f0u jn]. She was (quite) lively when 
we were talking to her, bha i ann a' fonn dar a bha sinn a' 
bruidhinn rithe 

(b) ann a' sgoinn [4n a 'sk/ijN ']. She was (quite) lively when 
we were talking to her, bha i ann a' sgoinn dar a bha sinn a' 
bruidhinn rithe 

4 expressed with sùrd m air [s uf er '] 

$ The speckled lad was lively going to accuse the people, the 
speckled lad was lively and 'An Calmdn was in a hurry, Bha 
sùrd air a' ghille bhreac Dul a dhìteadh na' fear, Bha sùrd air a' 
ghille bhreac Is cabhaig air 'An Calman (“Òran air Luchd-casaid 
nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch 
Iù) 

5 (a) sunndach [siZ:N fox] 

$ tf And skilful, lively cheerful bands will busily plant the 
potatoes, 'S bidh buidheannan tùrail sunndach geanail Le sùrd a' 
cur a' bhuntàt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with le sunnd [1 'e 'sfi:Nt] 

$ ft The brown-haired milkmaid will tunefully and cheerfully 
be milking with lively humour in the byre, Bidh 'bhanarach 
dhonn gu fonnmhor geanail Le sunnd a' bleoghan sa bhà'ch (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

6 (having a spring in one's step; fit and lively) spiunntoil 
[spiti:Ntol']. That fellow is pretty lively, tha e gu math 
spiunntoil, a' fear sin. That one is much livelier than the other, 
tha 'fear sin m6ran nas sp iunntoil na 'fear eile (of twin lambs) 

7 (of animals : healthy and lively) cnuacach [kr fia jhkox]. The 
lambs were so lively there, bha na h-uain cho cnuacach ann a sin 

liven v rr 

liven up v phr (of ground, earth) dùisg [du:/k'], vn dùsgadh 
[du:skok]. If earth in a flower-pot had gone solid you were 
livening it up, nam biodh talamh ann am poit-fhlùraichean an 
deaghaidh dhul solid bha thu 'ga dhùsgadh. If you were forking a 


garden you were livening up the ground, nam bi tu forcadh leas 
bha thu dùsgadh an talamh 


liver n adha [4.a] m, pl adhaichean [a.ican]. The liver's nice 
and tender, tha 'n t-adha pronn math. It's there the livers used to 
be boiled, 's ann a sin a bhasar a' goil na h-adhaichean. If you 
could get two or three livers that looked nice, na faighe tu dhà na 
thrì dh'adhaichean a bha comhad snog. A drink of buttermilk was 
good for cleaning one's liver, bhiodh deoch bhlàthach math airson 
glanadh an adha aig neach. The liver of the red cow (i.e. of the 
deer), adha na bà ruaidhe. The Alligin livers, adhaichean Àiliginn 
(a nickname for Allig in people) 
$ Though I'd waited till day the liver wouldn't be cooked, 
before I reached the lobby door the liver was eaten, ged 
dh'fhuirchinn-s' gho latha cha bhitheadh an t-adha prith, mun 
d'rànaig mi dorus a' chadha bha 'n t-adha air ith (rhyme about, or 
saying applied to, a mean householder) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a.a] (adha) (pp. 84 


twice, 89 thrice) ; [a.a] (adha) ~ pl [a.ican] (adhaichean) (p. 108) 
livestock n 1 spréidh [spr'ed] f, in pausa [spr'e:”] f 
(occasionally pronounced [spr'e:j]). I sold all my livestock, 


chreic mi mo spréidh uileadh. I don't think they have an interest 
in livestock, cha chreid mi gum beil notion aca dhe spréidh. He 





has a lot of livestock, tha m6ran spréidh aige [spr 'e: ek'a], one 
does not hear *[spr'e: hek'a]. Hill livestock, spréidh a' 
mhonaidh [spr 'e:j a 'v3ni]. He's always working around 
livestock, tha e 'n-còmhnaidh 'g ubair ma spréidh. How well they 
could recognise each other's livestock, an aint a bh' aca air 
spréidh cach a chéile. They say of livestock that they are grìdeoil 
(of good quality) if they have a lot of young, their aid ma spréidh 
gum beil aid grìdeoil ma tha m6rdn àil aca 

$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, sharply tormenting hill 
livestock, wretchedness and scarcity follow it, 'S e am Faoilleach 


Toirt léireadh gu geur air spréidh a' mhonaidh, Tha truaighe 's 
gainne 'na lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 stoc [sfohk]. They'll be so deeply in debt with the livestock, 
bios aid ann a' fiachan cho mòr leis a' stoc 


LiZa pr n (hypocoristic or pet name for Elisabeth) Laidh's [l raijs ] 
f. Red-haired Liza, Laidh's Ruadh [//a js 'r majy] (a woman's 
name) 
izar' n (Lacerta vivipara) dearc-luachrac ETK LM91XrFoX| f, 

lizard n (L ) dearc-luachrach [d£rk 'Lmojxrox] 
pl dearcan-luachrach [der kon 'nMajXrox|. I saw a tiny little 


lizard on the wall of the house, chunna mi dearc-luachrach bheag 
bhìdeach air balla 'n taighe 


load n 1 (on one's back) eallach [“&Lox] m, also pronounced 
[iaL ox], gen & pl eallaich Fecic], [iaz ic]. Note an t-eallach [2 
Nd**era|, [a 'd '“aeiox] “the load”, pronounced with [-£L-], 
and cp. an Teallach [a 'Nd 'haLox] (the mountain name) 


pronounced with [-aL-]. A load of hay on your back, eallach feur 
air do dhruim. My dear, you really have a load, bhròineàn, 's ann 
a tha eallach agad. How many loads have you put in the barn? 
co mheud eallach a chuir thu san t-sobhal? An “eallach” rope, ròp- 
eallaich m. It's as if a load is off you when everything is paid, tha 
e mar gum beil eallach dhìot dar a tha h-uile rud pàighte. If you'd 
get that, it would be a load off of you, na' faighe sibh sin, bha 
eallach dhib. The gillies used to be down there carrying loads of 
grouse, bhiodh na gillies a-bhàn a-sin is eallach orra dhe cearcan- 
fraoich. They were getting strength according to the day and a 
back according to the load, bha aid a' faighinn neart a réir a' latha 
is druim a réir an eallach (saying, used in both a practical and a 
spiritual sense) 

$ When he gathered his load and returned to Aultbea the 
dogs that were in Sgoraig met him and knocked his bag down 


aid a phoc air a' làr (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

2 sac [sahk] m, gen & pl saic [sahK']. The load was finished, 
bha 'sac deis. Once I'd decided to do it, a load fell off me, seach 
gun do chuir mi romham a dhèanamh, thuit sac dhìom. I think it's 
he who's there on top of the (cart-) load, saoile mi gur h-e th' ann 
air mullach an t-saic. Donald was good at making (cart-) loads, 
bha Dòmh'all math air dèanamh na saic 

$ Liathach with her son on her back, pity whom her load 
would fall on, Liathghach 's a mac air a muin, is mairg air an 
tuiteadh a sac (part of a place-name rhyme) 

f The burn of the loads, Allt na' Sac [au Lt no 'sahk] (burn 
in Glen Torridon at NG973577, so called because at it people 
walking between Torridon and Kinlochewe used to stop and rest, 
laying down the load they were carrying) 

3 loda [/2d2] m, pl lodaichean [l9dican] (pronounced with 


alveolar or “English” []] and voiced alveolar [d ]) How many 
loads were they taking themselves? co mheud lod a bha aid fhéin 
a' toir leis? What kind of Ioad could you carry in your hand? dé 
'lod a bheire tu leat 'nad làimh? If you could get a load of backs, 
na^ faighe tu loda dhe cùil. It would carry a good load, the 
sledge, bheireadh i leatha loda math, an t-sléideag 
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4 (on the back) dronnag [dr ona k] f 

$ Isaw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a load of heather, Chunna mi na tunnagan, Is 
cuaillean mé6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldis Agus 
dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna mi na 
Sanndagan”) 

5 uallach [juajLox], gen uallaich [ju ajLic] 

f The corry of the load, or the loady corry, Coire 'n Uallaich 
[k"57'o 'NmajLic] (these are the pronunciation and the English 
forms of the name of the small corry at the back of Beinn a' Bhric, 
around NG850640. But it seems likely theat the corry in fact takes 
its name from the small loch at the grid reference given above, and 
was originally *Coire 'n Fhuarlaich with the gen of the name *a' 
Fuarloch, *”the cold loch”) 

small load n phr (puckle) grinneachan [gr'fn'oxan] m. It 
won't be long till the boy can fetch a small load of peats 
himself, chan fhad 's gun doir am balach leis grinneachan mòine e 
fhéin 

load v rr 

loaded a expressed with eallach m air [^&xz ox er ']. The gillies 
used to be down there loaded with grouse, bhiodh na gillies a- 
bhàn a-sin is eallach orra dhe cearcan-fraoich 


loaf n lof [12f] (pronounced with alveolar or “English” [I]) f, pl 
lofaichean [/2fican]. P1 take a loaf, gabha mi lof. Bread, or loaf 
bread, aran lof. There are two loaves, a white one and a brown 
one, tha dà lof ann, té gheal 's té dhonn. I bought three loaves, 
cheannaich mi trì lofaichean. The crust of the loaf, cùl a' lof 
a loaf n phr sometimes expressed with leth-lof ['L 'e ,l2f] f (not 
apparently pronounced *['L '£lhof]). Pll take a loaf, gabha mi 
leth-lof 
half a loaf is better than none, expressed with 's fheàrr 
fuine thana na bhi buileach falaimh ['/^a:r fin a 'hana na vi 
bul'2x 'faLi] (proverb, lit. “better scant baking than be 
completely without”) 
loaf v i bi lìseadéireachd [bi 'z 'i:f2tar 'oxk]. I was just loafing 
all day, cha robh mi ach a' lìseadàireachd fad a' latha 
loafer n lìseach [r~ 'i:/>x] m. I was just a Ioafer today, cha robh 
mi ach 'nam lìseach [nama 'l'i:f2x] an-diugh. You were just a 
loafer! bu tu lìseach! 
loan n coingheall [k^ 5na J]]J€L] (pronounced “cono'gheal” with 
svarabhakti vowel) m. Tell him Pm wanting a loan of a spade, 
can ris gum beil mi 'g iarraidh coin gheall dhe spaid 
e conghall [k"j3nop.ur] 
svarabhakti vowel) m 
loan v rr thoir coingheall dha [h57*' 'k"Snojjer ya]. Iloaned her 
a cassette, thug mi dhi coin gheall dhe cassette 
loath v r 1 bi plus gràin aig ro [bi ... 'gr&n' ek' ro]. He 
loathes them, tha gràin aige ròmhtha. I loathed red-headed folk, 
though there were plenty of them after me, bha gràin agam ro 
feadhainn ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh A mo dheaghaidh 
2 bi plus gràin aig dha [bi ... 'Gr£:n' ek” ya]. 
$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 


(pronounced — “cono'ul” with 


leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
loathsome a gràineoil [r&n 'ol'] 

$ ft It was distasteful poverty that drove our relations away, 
and statutes and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 
'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is 
reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


lobby n 1 tranns [t"r éujs]. The Iobby, where you see the doors 


that lead to the rooms, an tranns, ghon a faic thu na dorsan a tha 
dul gho na seòmair. He's standing in the lobby, tha e 'na 
sheasaimh a's an tranns. I left it in the lobbie, dh'fhàg mi a's an 
tranns e. The heat (of the fire) has driven the cat away, it had to 
go into the lobby, chuir an teas air folbh an cat, thànaig air a dhul 
'n an tranns [na 'Nd''r £u js] 

2 lobaidh [/9pi1] f (with alveolar or “English” [I]). He stood in 
the lobby, sheas e a's a' lobaidh 


lobster n (Homarus gammarus) giomach [g ' Yfmox] m, gen & pl 

giomaich [] 'Tmic]. Lobster and mackerel and seal, the three 
heroes of the ocean, giomach is runnach is ròn, trì seòid a' chuain 
(proverb) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d imox] (giomach) 
(p. 72) 

lobster fisherman n phr 1 ris a 
ghiomadd4ireachd [r 'if a 'fYmoatai '2xk]f. Those men are lobster 
fishermen, tha na daoine sin ris a' ghiomadaireachd 

2 giomadéir [4 ' Yfmatar '] m, pl giomadàéirean [] ' 7m atai 'an] 
(this term is very seldom heard, the common usage being ris a' 
ghiomadiireachd as above) 

lobster fishing n phr 1 giomadéireachd [g ' Ymatai 'sxk] f. 
Those men are at the lobster fishing, tha na daoine sin ris a' 
ghio mad4ireachd 

2 expressed with na giomaich [na 'g ' mic] m pl. Those men 
are at the lobster fishing, tha na daoine sin ris na giomaich 


lobster-pot n, see s.v. CT€€el n 


local a 1 (a) dùthchasach [du:xas2x]. I thought it was a local 

man that did it, bha mise 'n dùil gur e fear dùthchasach a roinn e. 
They'd be coming out of the church, people who were quite 
local, bhiodh aid a' tighinn a-mach ds an eaglais, feadhainn 
dhùthchasach gu leòr 

(b) dùthchoil [du:xol']. It's a shame it wasn't some local 
people who bought it, is bochd nach e feadhainn-eiginn dùthchoil 
a cheannaich e 

(c) dùthchasoil [du:xasol']. Brown isn't actually a local 
person, chan e neach dùthchasoil a th' ann am Brown ann 


, 


expressed with 


2 expressed with an àite [2 'nat'a] (gen). They'll walk over 
the local people, cuireas aid sluagh an àite fon casan 

locally adv expressed with a's an àit [as a 'na:"t']. He's a 
laughing stock locally, tha e 'na chuis-fhanàid a's an àit 

loch n loch [L2x] f, with some people m, gen locha [Loxa] f and 

loch [L 2x] m, pl lochan [L2xan]. It's a big, long loch, 's e loch 
fhada th' innte, also 's e loch fada th' ann. It's a big broad loch, 's 
e loch mh6r leathan [Lox voir 'l'ehen] a th' innte. Look at the 
loch, there's hardly any water in it, seoll a' loch, chan eil a bheag 
a dh'uisg innt'. The head of the loch, ceann na locha [na '1 2xe], 
also ceann a' loch [2 '13x]. He fell into the loch, char e mach air 
a' loch. I was doing as well as anyone on this side of the loch, 
bha mise dèanamh cho math ri fear air an tùbh-sa loch. The loch's 
full of the Gairloch men's buoys, na bollaichean aig na Geàrrlaich 
's a' loch làn dhiubh (saying, used by Gairloch people when they 
wish to imitate the acent of Alligin people, and so pronounced [na 
>botican ek' na 'g *ar[ic s a 'tox 'tà:n ju:) with velarised 
alveolar lateral [?]. Gairloch people would of course ordinarily 
pronounce this as [na boLican ek'na 'g *ar['ig s a 'Lox 
'Ldin ju:] with velarised dental lateral [L]) 

$ Oh Loch Maree, you're the loch of my heart, you're a 
mirror of the mountains? beauty, O Loch Ma-Ruibhe 's tu loch 
mo chridhe, 'S tu sgàthan maise nam beann (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale). And by fine, 
peaceful fishing lochs, Often I cast for a while on them, 'S ri 
lochan iasgaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi ùin' orr' 
(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale). $ f On 
the low lochs which shine beautifully what fisherman would not 
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wish a share? Air na lochannan ìosal Tha boills geadh gu ciatach 
Cò e an t-ias gair Nach iarradh co-roinn? (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale. Here lochannan may be a variant 
plural of loch used for the sake of the metre, or it may be the plural 
of the diminutive, lochanan, misspelt) 

Tt (Borgstròom : Red Point and Aultbea) [Lox] (loch) ~ pl 
[zoxan] (lochan) (p. 107) 

2 lochan [Loxan] m, pl lochanan [Loxanan] (a lochdan is 
generally, but not always, a small loch) 

f The black loch, a' Lochan Dubh [9 Loxan 'du"] (a small 
loch in the hill above S. Erradale at NG767717. This is a common 
name for a small loch, often with peaty banks). The loch of the 
white stones, Lochan nan Clachan Geala [ Loxan na "g"Laxon 
'g “aLo] (a small loch above S. Erradale at NG765709. This name 
is applied to a number of lochs in the Gairloch area, and is 
unusual in having the radical case plural form, rather than the 
genitive plural, of clach) 

3 lochaidh [L2xi] 

f The loch of the nest, Lochaidh Nid [Loxi 'n 'it'] (loch north 
of Heights of Kinlochewe at NH081744) 

hill loch n phr loch a's a' mhonadh ['L2x as a 'v5nak]. It 
isn't a sea loch but a hill loch, chan e loch mara th' ann, ach loch 
a's a' mhonadh a th' ann 

sea loch n phr loch mara [1 2x 'mara]. It isn't a sea loch but 


a fresh water loch, chan e loch mara th' ann, ach loch a's a' 
mhonadh a th' ann 


Lochalsh pr n Loch Aills [2 2x 'raiyl 


Lochalsh person n phr Aillseach [ja ij/2x] m, pl Aillsich 
[aiy/ic]. The Lochalsh people pronounce things in a rather 
floppy way, tha na h-Aillsich a' gradha rudan gu math glogach 

Loch an Draing pr n (“Loch an Draing” is the OS form of the 
name of thius loch, and does not accurately reflect either of the 
local pronunciations) Locha Druing [L9xa 'dr pi 1m 'g'1 (not 
pronounced *[Lox a '“driiim'g'], i.e. not as *“Loch an 
Druing”). A loch to the north of Inverasdale, at NG775905 

$ It is your lovely beauty that inspires my verse, while I 
lament my lack of talent as regards the poem of Locha Druing, 
'S e do mhaisealachd àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd, 'S mi 
caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin Locha Druing (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e Locha Dringe [1 2xa 'drin 'g'a] 

$ tf “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said the 
merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

Lochan Fada pr n (loch in the Letterewe Forest extending from 
NH0072 to NH0469) 1 Loch Fada [L2x 'fata] (the name “Lochan 


Fada” of the OS maps is not used in Gaelic). On Lochan Fada, air 
Loch Fada 


2 also referred to as Loch a' Chladaich Dheirg [Lox a XxLatic 
'j ser 'e jk] (from the area of ground called an Cladach Dearg [a 
"g"Latox 'd' jreyjk], the red shore, situated at the foot of the 
loch) 
Loch Aylort pr n Loch Ailleard [1 ox 'az 'a*f] 
Loch Broom pr n Loch Bhraoin [Lox 'vrui:N'], gen Loch 
Bhraoin [L2ox 'vrui:N '] (as nom.), and also Locha Bhraoin [L2x2 





'vrui:N ']. Apparently the genitive form Locha Bhraoin is generally 
(or only) used of people, whereas the form Loch Bhraoin may be 
used of other things, e.g. of fish, as well as of people. He's from 
Loch Broom way, 's ann bho tùbh Locha Bhraoin a tha e (and also 
's ann bho tùbh Loch Bhraoin a tha e). Loch Broom herring, 
sgadan Loch Bhraoin (but one does not apparently say *sgadàn 


Locha Bhraoin) 
e Loch Fraon [Lox 'frui:n] 


Loch Broom, Little pr n a' Locha Beag [2 Loxao 'bek], gen 
a' Locha Bheag [2 Loxo 'vek] and a' Locha Bhig [2 Loxe 'vik']. 
Little Loch Broom is extensive, tha 'Locha Beag farsainn. He's 
from Little Loch Broom, 's ann bhon a' Locha Bheag a tha e, or 
's ann às a' Locha Bheag a tha e. She married a man from 
Badrallach at Little Loch Broom, phòs i fear às a' Bhad 
Tràilleach a's a' Locha Bheag. The people of Little Loch Broom, 
fir a' Locha Bhig [,/ir ' a Loxa 'vik']. Pm going to Little Loch 
Broom, tha mi dul ghon a' Locha Bhig. The Little Loch Broom 
Free Church, Eaglais Shaor a' Locha Bhig. I intended to go over 
to Little Loch Broom, bha mi 'n dùil a dhul a-null ghon a' Locha 
Bhig. The Little Loch Broom cattle, crodh a' Locha Bheag 
(nickname for people of Little Loch Broom) 


Lochcarron pr n Loch Carrann [L2x 'k"aran]. They used to 
come there from Lochcarron and from everywhere, bhiodh aid 
a' tighinn ann à Loch Carrann 's as goch àit 

man from Lochcarron n phr Carrannach [kK"aranN2x] m, 
gen & pl Carrannaich [k"aranigc]. Also used as a nickname. The 

Charronnaich [/N '£xk oa 
'xaronic] (referring to the great snow of April 167 1916, called 
by this name in South Gairloch, because a well-known local man 
called an Carrannach married in Aultbea that day) 

Loch Ewe pr n Loch Iù [Lox 'iu:] 

$ Inverasdale beside Loch Ewe, bonny peaceable Inverasdale, 
Inbhir Àsdal taobh Loch Iù, Inbhir Asdal bòidheach ciùin (song 
“Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Loch Gairloch pr n Loch Gheàrrloch [L2x 'j“a:r ox] 


Loch Luichart pr n Loch Luidhcheart [L9x 'L iijcart], also 
Loch Loidhcheart [2 2x 'z rxijgart] 


OC aree pr n Loc a-Ruibhe | Lox moa 'RI.I], also 
Loch M pr n Loch Ma-Ruibhe [, 'ri.i], also by 


some older speakers |, L9x ma 'r ui]. He was working as a gillie 
on Loch Maree, bha e 'g ubair 'na ghilidh air Loch Ma-Ruibhe. 
She got work at Loch Maree (elliptically for Loch Maree Hotel), 
fhuair i ubair aig Loch M a-Ruibhe 

e The pronunciation [| L9x ma 'ri.i] (with the second part 
explained to me as being the same as the English female name 
“Marie”) with [ma] and lenited [r] of ['ri.i] is also commonly 
heard. It seems likely that this has been influenced by the English 
spelling “Maree” 

$ Oh Loch Maree, you're the loch of my heart, you're a 
mirror of the mountains? beauty, O Loch Ma-Ruibhe 's tu loch 
mo chridhe, 'S tu sgàthan maise nam beann (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale). Food went to two at 
the head of Loch Maree, the food ate the two and the food went 
home again, Char biadh gho dithis Aig ceann Loch Ma-Ruibhe, 
Dh'ith am biadh an dithis is char am biadh dhachaigh rithist (riddle 
in the form of a rhyme ; the answer, I was told, is that a buzzard or 
eagle went to its nest with a stunned cat as food for its two 
Jledglings, which the cat on regaining consciousness then ate) 


Loch Maree Hotel pr n 1 Taigh-òsta m Loch Ma-Ruibhe 
[t"aj 'ho:sto Loxma'ri.i] 
2 Taigh-òsta m Thealldhadal [t"aj 'ho:sto 'hijeLey.otaL] 
Loch Squod pr n (by Inverasdale) Loch Sguat [Lox 'skruo jt] 


$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgàn 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Loch Torridon pr n Loch Thoirbheartain [Lox 
'hri rj. a'fan]. In Loch Torridon, ann a' Loch Thoirbheartan 


Carrannach's snow, sneachd a' 
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lock n (of hair) dual [d majL] m, pl duail [du ajl'] 
lock n glas [dzas] f, pl glasan [gLas an]. The door-lock, glas an 
dorais. He's as honest as seven locks, tha e cho onàrach ri na 
seachd glasan (proverb) 
under lock and key a phr fo ghlas [f> 'ycLas]. It's under 
lock and key, tha e fo ghlas 
lock v rr glais [4za/], vn glasadh [Zz asak]. Did you lock the 
door? an do ghlais thu 'n doras? 
locked a glaiste [gLa/t'o] (in pausa gaist [GLA/t']). Thave it 
in a box, but it's not locked, tha e agam ann am bocas, ach chan 
eil e glaist 
locked up a phr fo ghlas [f 'yzLas]. I have it locked up, tha 
e fo ghlas agam 
locker n 1 locéir [lohkar'] m, pl locéirean [lohkai' an] 
(pronounced with alveolar or “English” [1]) 
2 bocas [hohkas] m, pl bocais [bohka/]. Sail locker, bocas 


seòl 
lodge n (shooting-lodge) loidse [ld '/2]. Shieldaig Lodge, Loidse 
Shìldeag 
lodge v I vil (dwell as lodger) bi loidseadh [bi '/Yd 'fak]. He 
lodged there for many years, bha e iomadh bliadhna loidseadh 


ann. Perhaps he was lodging with them, dh'fhaodadh gu robh e 
loidseadh aca 


2 (settle, take nest) neadaich [N'£fic], vn neadachdainn 
[n 'étoxkin ']. I think things lodge in his mind, cha chreid mi 
nach eil rudan a' neadachdainn a's an inntinn aige 

II lodge v rr &i 

be lodged v phr (of hay, corn : be lying on the ground) 1 (of 
crop that has become lodged due to over-exuberant growth) 
expressed with bi laomadh [bi 'Lui:mak] or bi air laomadh [bi 
er ' 'Luùi:moak]. The oats are lodged (due to too much growth), tha 
'n corc a' laomadh or tha 'n corc air laomadh. If one says oats are 
laomadh it's the weight of the crop that is taking them down, 
but if one say they are 'na shliabh it is the wind, or heavy rain, 
coming on them with force, that caused the situation, ma 
theirear gum beil corc a' laomadh, 's e cuideam an toraidh tha 'ga 
thoir sìos, ach ma theirear gum beil e 'na shliabh 's e ghaoth no 
uisge trom, a thighinn air gu puthaireach, a dh'adhbharaich an rud 

2 (of crop that has become lodged due to bad weather) expressed 
with bi plus 'na shliabh [bi na 'chjiaj]. The oats are lodged, tha 
'n corc 'na shliabh. The hay is lodged in some places, tha 'feur 
'na shliabh an àiteachan 

food and lodging (i.e. food and lodging received by women 
in service, by farm workers, etc.) frequently expressed with ceartas 
[X'"estas] m. What food and lodging did you have? (or how 
was the food and lodging you were getting? ), dé 'n ceartas a bh' 
agai'? 

lodger n expressed with bi loidseadh [bi '/Yd 'fak]. I was a 
lodger of hers in Perth, bha mi loidseadh aice ann am Peairt 

loft n (floor of upstairs room or space, which forms the ceiling of 
downstairs room) lobht [Lohf]. Pm going to put something up in 
the loft, tha mi dul a chuir rud an àird air a' lobht 

log n 1 loga [/2ko] m, pl logaichean [l2kican] (pronounced with 
“English” or alveolar [1]) 

2 logan [l2kan] m, pl loginan [lokanan)] (pronounced with 
“English” or alveolar [l]). This log will keep the fire going the 
whole evening, cumas a' logan seo an teine dul fad an trath- 
shuipedraich 

3 Eng word used, pronounced [l5q]. I was trying to chop a log, 
bha mi feuchainn ri log a spliodadh 

Lonbain pr n (Applecross) a' Lon m Bàn [2 Lon 'bd:n], gen a' 
Loin Bhàin. The sharp wee old men of Lonbain, bodaich bheaga 


bhireach a' Lon Bhàin (nickname for Lonbain people) 
$ The Kalnakill tangle-stems, the sharp old men of Lonbain, 
the Cuaig rumblers, and the hoarse folk of the Fearns, slatan- 


of inhabitants of villages in the north part of Applecross) 
London pr n Lunnainn [Linen '] f 


Londubh pr n (of Poolewe) a' Lòn m Dubh, gen a' Lòin Duibh. 
Generally pronounced with unstressed form of first element, i.e. 


with this element having a short vowel (as if “lon”), either with [5] 
(south side Loch Gairloch) : a' Lon Dubh [2a Lon 'du"], gen a' 
Lon Duibh [2 Lon 'diij] ; or with [o] (Melvaig) : a' Lon Dubh [2 
LON 'du"], gen a' Lon Duibh [a Lon 'diij|. Also heard with 
voiced [d] due to the preceding final [-n] of l6n : a' Lon Dubh [2a 
Lon 'du"], gen a' Lon Duibh [2 Lon 'diij] ; or a' Lon Dubh [2 
Lon 'du"], gen a' Lon Duibh [a Lon 'diij]. The people of 
Londubh, muinntir a' L6in Duibh. He lives in Londubh, tha e 
fuireach air a' Lòn Dubh. They've a new house in Londubh, tha 
taigh ur ac? air a' L6n Dubh (or ... a's a' L6n Dubh). We went to 
Londubh, char sinn 'n a' Lòn Dubh. We've come from Londubh 
just now, thàna sinn dhen a' Lòn Dubh an-dràsta. He comes from 
Londubh, 's ann dhen a' Lòn Dubh a tha e. 
lonely a1 aondrénach [ui:Ndranox] 

e aonaranach [wui:naranox]. The man who's over there is 
lonely like me, tha 'n duine tha thall a sin aonaranach coltach rium 
fhìn. We were very lonely, bha sinn glé aonaranach 


Tt (Borgstrom: Red Point and Aultbea) 
(aonaranach) (p. 76) 
2 uaircneach [far 'k'nox]. It's a lonely place, 's e àit 
uaircneach a th' ann 
Lonemore pr n (of Gairloch) a' Lòn m M6r [a Lo:n 'moir], gen 
a' Lòin Mhòir [2 Loin” 'vor'] (but the name is generally 


[wn aran ox] 


pronounced a' Lon Mòr [a Lon 'mo:r ], gen a' Lon Mhòir [a Lon 
'vo:r '], with unstressed form of 16(i)n). The people of Lonemore, 
muinntir a' L6in Mhòir. He lives in Lonemore, tha e fuireach air 
a' Lòn Mhòr [er ' a Lon 'vo.r]. We went to Lonemore, char sinn 
ghon a' L6in Mhòir. We ve come from Lonemore just now, thàna 
sinn dhen a' Lòn Mhòr an-dràsta. He comes from Lonemorce, 's 
ann dhen a' Lòn Mhòr a tha e 


long a 1 fada [fata], comp faide [fat a]. Perhaps they went on a 
long trip, dh'fhaodadh gun deach aid air sgrìob fhada. This is 
longer, tha seo nas fhaide. The days are getting longer, tha 'latha 
fàs fada. As long as St John's day in summer, cho fad ri là-ill- 
eathan an t-samhraidh (saying) 

$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fato] (fada) (p. 91) ; 
comp [nas 'at'a] (p. 91) ; [K"asan fato] (casan fada, long legs) 
(p. 110) ; (Red Point) ['fiu:tas a 'k"ator 'fato] (faodas e cadal 
fada, he may sleep long) (p. 147) 

2 (in measurements) expressed with a dh'fhad [2 'yat]. It is four 
yards long, tha e ceithir slat a dh'fhad. The deal board was about 
a foot wide, and six or eight long, bha 'n déile ma throigh a leud, 
is sia na ochd troighean a dh'fhad 

3 buan [buam], also [brua)n)] (generally pronounced with 


[4 9)] diphthong, but rarely with non-nasal | uaj] diphthong). The 
hill on the road at the letterbox isn't long, but it's steep while it 
lasts, a' stacàn a th' air a' rathad aig a' letterbox, chan eil e buan 
ach tha e cas fhad 's a tha e ann 


a long time n phr, see s.v. time n 
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as long aS conj phr, SO long as conj phr, 1 (expressing hope 
or condition) fhad 's gu [ats ga^]. As long as he comes, fhad 's 
gun dig e. So long as they themselves are safe, fhad 's a bhios 
glèidheadh orra fhéin. The porridge will be alright so long as it 
doesn't boil over, bios a' lit alright fhad 's nach déid e theiris 

2 (expressing hope or condition) seach gu [ex ga^]. It 
wouldn't matter if you were late, as long as you go, cha robh 
diofar ged a bhi tu faddlach, seach gu ruig thu 

3 (expressing duration of time) cho fad 's a [xa 'fats a] or fhad 
's a ['ats a] plus rel. So long asit lasts, cho fad 's a mhaireas e or 
fhad 's a mhaireas e. We'll stay so long as the rain doesn't come, 
fuirche sinn cho fad 's nach (or fhad 's nach) dig an t-uisg. They'll 
be after him for everything, as long as he's near them, bios 
eubha air airson a h-uile sìon, fhad 's a bhios e 'nam bun-sa 

$ As long as the waves beat at high tide or low tide on my 
favourite shores in the land I love, Fhad 's a bhuaileas na tuinn, 
air muir-làn no muir-tràigh, Air na cladaich as fheàrr lium, ann an 
dùthaich mo ghràidh (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 ach [ax]. It seems she doesn't care as long as she gets 
something (for herself), tha e collach gum beil i coma ach rud 
fhaighinn 

as long as that a phr an fhad od [2 'nNat af]. I didn't think 
they'd stay as long as that, cha robh mi smuanachdainn gu 
fuircheadh aid an fhad od 

get longer v phr also expressed with gabh an fhad [gav a 
'nat], vn gabh4éil [ga.a]'] an fhad. The day is getting longer, tha 
"latha gabhail an fhad 

how long? adv phr 1 dé 'n fhad plus aig [de: 'nat ... ek]? 
How long is it? dé 'n fhad a th' aige? 

2 dé cho fad 's [de: xo 'fats]? How long is it? dé cho fad 's a 
tha e? How long will you be away? dé cho fad 's a bhios tu air 
folbh? 

3 c'fhad [k"at]. How long will you be away? c'fhad a bhios tu 
air folbh? 

it won't be long v phr chan fhad 's gu [xa 'nats ga^]. 
The moon is waning, it won't be long till there's a new one, tha 
ceann dubh air a' ghealaich, chan fhad 's gum bi té ùr ann 

long hair n phr, see s.v. hair n 

long home n phr, see eternal home n phr s.v. eternal a 

long-lived a buan [bruan], also [bmam], comp buaine 
[buajn a], (generally pronounced with [m9j)] diphthong, but 





rarely with non-nasal [aj] diphthong). They weren't very long- 
lived, cha robh aid ro bhuan. She wasn't long-lived, the poor 
thing, cha robh i buan, an creutor 

long adv 1 fada [fata], comp faide [fata]. Donald kept them so 
long they nearly turned blue (with cold), chùm Dòmhnall cho fad 
aid 's gun do ghorm aid cha mh6r. Many's the thing that a man 
who lives long will see, 's iomadh rud a chì duine bhios fada beò 
(proverb) 

2 (a) expressed with fad [fat] f. Perhaps the flower only lasts 
this long, dh'fhaodadh nach mair a' fhlùra ach an fhad-sa. That 
you wouldn't take that long, nach doire tu 'n fhad od ['na f of] 

(b) expressed with c'fhad [k"a ft]. However long that?ll last for 
us, ge bu saoil c'fhad a mhaireas sin duinn 

long may v phr optative guma fad [amo 'fat] 

$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, long may they send their white waves to shore, O soraidh 
leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air làmh, guma fad a 
chuireas aid An tonnan geal gu tràigh (song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

any longer adv phr nas fhaide [nas 'at'a] 


no longer adv phr nas fhaide [nas 'at a] plus neg verb 
$ You who are living abroad away from us, be no longer 


restless, Fhir a tha air choigreach bhuainn Na bi luaineach nas 
fhaide (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


long v i 

long for v phr 1 miannaich [m fiajnic], vn miannachdainn 
[mjiajnaxkin ']. Pm longing for a cup (of tea) myself as well, 
tha mi fhìn a' miannachdainn copàn domh fhìn cuideachd 

2 iunndréin [il/Ndran'] or iunndrén [ili:Ndran]), vn iunndrén 
[id:ndran]) 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, 'S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndran a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 





Longa pr n Lon gé [1 jou m9) (pronounced with diphthong [rouj] 
or [0i], where the first part is non-nasal, but the second part may 
be nasal). The people of Longa, fir Longa 

long-boat n: Eng word used 

$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


long-johns n, see underpants n 
long-legged a 1 expressed with nan cas fhada, or nan casan fada 
f Have you come, long-legged Lachlann? an d'thànaig thu, 
Lachlann nan casan fada? (Rev Mr Lachlann, p 18) 


2 fiod-chasach [fif 'xas2x]. When the chicks would become 
long-legged, dar a dh'fhàsadh na h-eòin fiod-chasach 


look n 1 sùil [su:/'] f. What a look he gave me, dé 'n t-sùil a thug 

e orm. She gave me a look that would have sunk a battleship, 
thug i sùil orm a chuireadh sìos saitheach-cogaidh. A piercing 
look, sùil gheur 

$ The miller's wife goes about with a look over her shoulder, 
there's something she's needing at that time, Folbhaidh bean a' 
mhuillear 'S a sùil air a gualainn, Tha rudeiginneach bhuaithe sam 
am sin (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 seolladh [/oz ak] m, gen seollaidh [foz:]. Give me a look at 
Alick's book, thoir dhomh seolladh dhen a' leabhar aig Aili 

3 neul [N fia JL]. The look of death has come on him, tha neul 
a' bhàis air a thighinn air 

bad look n phr tuar [t" ajr]. What an awfully bad look he 
has, dé 'n tuar a th' air. The man took on a bad look, thànaig tuar 
air an duine. He had the look of death, bha tuar a' bhàis air 


have a look v phr 1 comhàéd [k"5.at], vn also comhéd 
[X"3.a f]. He was getting up in the small hours to have a look at 
the cow, bha e 'g éirigh aig uairean sa mhadainn a chomhad air a 
bhé. I went to have a look at the well, and there were tufts of 
bracken growing out of it (of an old, disused well), char mi 
chomhad air an fhuaran, 's bha cìreanan rointich a' fàs a-mach As 

2 thoir sùil [ho?' su:l'] vn toir [t”or'] sùil. I often wanted to 
have a look through them, 's iomadh uair a bha mi 
miannachdainn sùil a thoir tròmhtha. When she had a look her 
coat was in tatters, dar a thug i sùil bha 'còta 'na riallan (of a coat 
chewed by a dog) 

when I had a look v phr also expressed with sùil ghan dug 
mi [sul ya '“duk mi]. But when I had a look John was 
behind the counter with him, sùil ghan dug mi bha Iain air cùl a' 
chunntair còmhl4 ris 


look in n phr 1 (quick visit) radhg [RY:g] m. We just gave a 
quick look in, thug sinn radhg beag a-steach. Pll take a quick 
look in along to see if they're well, bheir mi radhg sìos a chomhàéd 
beil aid gu math. We're going to give a quick look in, tha sinn a' 


453 


dul a thoir radhg 

2 (opportunity) expressed with gnùis [gr i:/] f. The fisherman 
are unhappy that the Spaniards are getting a look in at all in 
Scotland, tha na h-ias gairean dheth an dòigh gum beil na Spàintich 
a' faighinn gnùis idir an Alba 

fierce look n phr, see s.v. fierce a 

piercing look n phr 1 sùil f gheur [su:l' 'jriapr] 

2 (in particular the look given by a dying person) rasg [Rask] m. 
He gave me an extremely piercing look, thug e rasg orm. What a 
piercing look he gave me, dé 'rasg a thug e orm 

scowling look n phr, see fierce look n phr s.v. fierce a 


take a look at v phr expressed with gabh beachd air [gav 
'bexk er ']. Take a look at what's coming, gabh beachd air a' rud 
a tha tighinn 


look v rr & i1 comhad [k"3. af], vn comhiad [k"5.a f]. IIooked for 
it, chomhdd mi air a shon. You look tired, tha thu comhid sgìth. 
The place looked like Piccadilly, bha 'n t-àite comhéd coltach ri 
Piccadilly. Some of the sheep are looking big-bellied (i.e. in 
lamb) already, tha feadhainn dhe na caoirich a'comhàd balgach 
mar thà. When I looked out the night was pretty nasty, dar a 
chomhàd mi mach bha 'n oidhche gu math robach 

t4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"3.af] (comhad) 
(pp. 73, 84, 136) 

2 thoir sùil [ho?”' 'sii:l'] f. The man who doesn't look before 
will Iook twice behind, fear nach doir sùil air adhart bheir e sùil dà 
uair ds a dheaghaidh (proverb) 

$ When I look around at the people who are on every side, 
Nuair bheir mi sùil man cuairt domh Air an t-sluagh th' air gach 
tùbh (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


3 seoll [/oujL] and [feroujL], vn seolltainn [/oujz tin '] and 





e mur tin '] (at, ri [r i). Look at him, he's peeping from 
behind the curtain, seoll ris, tha e dìdearachd bho chùl a' 
churtain. The cat's playing, look at it playing with a mouse, tha 
'n cat a' mireag, seoll ris a' mireagri luch. Before I looked round, 
it happened, mas do sheoll [mas do 'hejoujL] mi agam na 
bhuam, thachair e 

$ When you come round the corner at the Lurg Ruadh and 
you look down to Inverasdale of the virtues, An uair thig thu 
timcheall aig Sròin na Luirge Ruaidh', 'S a sheollas tu nuas Inbhir 
Àsdal nam buadh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 (a) bi plus coltas air [bi ... k*^591tos er'], also bi plus an 
coltas [bi ... 
collas [k"oz as], colthas [k*or*as], collos [k"2z 2s]). Oh well, it 
still looks gloomy, 6 well, 's e colthas gnù th' air fhathast. It looks 
nasty outside, 's e colthas grànda th' air a-muigh. It Iooks bitterly 
cold outside, tha 'n coltas cradhbhaidh oirre muigh. He looked 
just pathetic, bha coltas air a bha muladach (of a person without 
proper clothing) 


$ Tommy was there and he looked terrible, he could hardly 


a 'g*or.tas] air (coltas also sometimes in forms 


robh 'n anail a' gluasad ann (song “An d'fhiosraich an d'fhairich 
na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

(b) expressed with coltas [k"2L tos] m. He was better than he 
looked, he made a really lovely prayer, bha e na b' fheàrr na 
'choltas, roinn e ùrnaigh fìor bhrèagha. It's left off the frost, 
according to how it (the weather) looks, tha i air a thighinn air 
folbh bhon a' reodhadh, air a collas 

look after v phr 1 (a) comhéd v ds deaghaidh ['kK"5.at as 
d'e.i]. She is looking after him well, tha i comh4d ds a 
dheaghaidh gu math. Pm looked after very well here, tha mi air 
comhaid às mo dheaghaidh glé mhath ann an seo 

(b) expressed with comhad m ds a dheaghaidh [k"5. at as oa 


'je.i]. They're being looked after well, tha aid a' faighinn deagh 


chomhdad às an deaghaidh. 

(c) comhdad ri [k"5. at r 'i], vn also comhdad ri [k"5.at ri]. ICU 
go to rack and ruin, if he doesn't look after it, théid e dhìth, 
mara comhaid e ris 

2 (and look after yourself) expressed with gréidheadh 
[gr 'e:.ak] m, or greidheadh [gr 'e.ak] m. He's not looking after 
himself, chan eil gréidheadh air. They weren't looking after 
themselves, cha robh gréidheadh orra. That man's not looking 
after himself much, or that man's not getting much looking 
after, chan eil mòran gréidheadh air an duin' od. A tough man, a 
man who did a great deal of work with very little looking after, 
duine cruaidh, duine roinn m6ràin ubair air glé bheag gréidheadh 

looked after a phr 1 àirdeoil [a'fol'] 

$ The dwellings that are friendly and kind, so looked-after, 


àirdeoil rianoil dòigheoil (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 expressed with àird [a:'f] f. Those children really aren't 
looked after, chan eil àird air a' chloinn a tha sin. Children who 
aren't looked after, cloinn gun àird 

look at v phr 1 (a) comhdad ri [k"3. at r 'i], vn also comhdad ri 
[k"5.at ri]. He was looking at me, bha e comhéd rium. There 
are two ways to look at it, tha da thùbh air comhàéd ris. What was 
he looking at? dé bha e comhid ris? You were looking at a beetle 
last night, bha thu comhdid ri daolag a-raoir. It's there to be eaten 


and not just to be looked at, 's ann airson a ghabhail a tha e ann 's 
chan ann airson a bhi comhad ris 


(b) comhid [k”5.at], vn also comhid [k”3. af]. He was looking 
at this and he was looking at that, bha e comhàd siod 's bha e 
comhàid seo 

2 (a) seoll ri [/oujL r'i], vn seollthainn [fou hin '] ri. They 
were so tired they couldn't look at them, bha aid cho sgìth 's 
nach b' urrainn dhaibh seollthainn riutha 

(b) seoll [/oujL]. Look at the nasty squint eyes she has, seoll 
na sùilean grànda siar a th' innte 

$ Won't you look at the little children as they play on the 
rocks, there's nothing to beat youth, Nach seoll thu 'chloinn 
bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil beat air an òig 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Iwverasdale) 

look for v phr 1 (a) comhéd airson [k"3.at e'son]. I was 
looking for it, bha mi comhiéd air a shon. What are you looking 
for? cò airson a tha thu comhad ? 

(b) bi comhdid airson ... air chall [bi k"3.at e'son ... er' 
'xrau JL]. He was looking for the cat, bha e comhad airson a' chait 
air chall 

2 (a) bi ^g iarraidh [bi 'g 'riajri]. What are you looking for? 
Dé tha thu 'g iarraidh ? 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ri9jRi] (iarraidh) 
(p. 80) ; [ha mi yan» 'hjiajri] (tha mi 'gana h-iarraidh, I am 


Iooking for you plural), [ha a yan» 'hjiajri] (tha e 'gana h- 
iarraidh, he is looking for us), [ya 'nN'jiajRi] and [ya 'n jiojri] 
(^gan iarraidh, looking for them) (p. 113) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the horses were lost, and they were looking for them, bha 
reithist na h-eich air chall, agus bha aid 'gan iarraidh [va.aft' ya 
n/iajRi]. He said he was looking for the horses, thuirt e gu robh e 
'giarraidh [ga Ro a'g ji ajRi] nan each 

(b) bi 'g iarraidh air chall [bi 'g 'riajri er' 'xaujL]. She was 
looking for it, bha i 'ga iarraidh air chall. I was looking for my 
bonnet, bha mi 'g iarraidh mo bhonaid air chall. If she'd leave a 
note telling where the key was they wouldn't be looking for it, 
na fàgadh i cairt ag innse ghon an robh an iuchair cha bhiodh aid 
'ga iarraidh air chall 

(c) expressed with bi plus air chall ort [bi ... 
What are you looking for? dé tha air chall ort? 


er' 'x aujL sf]. 
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3 bi lorg [bi 'L pr ojk]. I spent the whole day looking for the 
sickle that was lost, thug mi fad a' latha lorg a' chorran a bh' air 
chall 

4 expressed with bho [vo] prep. What are you looking for? dé 
tha bhuat ? 

5 (a) rothais [r2. 2f], [ro.a/] airson [e'son], vn rothas [ro. os ], 
[ro. as] airson. P1] Iook for it, bi mi rothas air a shon 

(b) rothais [r92.0/], [R2.a/], vn rothas [ro. os], [Ro.as]. I was 
Iooking for it, bha mi 'ga rothas [ya 'ro. as] 


look out v phr (search out) rothais a-mach [r2. af a 'm£x], vn 
rothas [r2. as ] a-mach. I Iooked it out, rothais mi mach e. P11 look 
them out, rothaise [r2o. 2/2] mi mach aid. PII try to look it out, 
feucha mi ri rothas a-mach. P1I look it out, Pl] have to rummage 
for it, it isn't to hand, rothaise mi mach e, feuma mi rùdhrach air a 
shon, chan eil e aig mo làimh. I've no trace of it just now, but P1 
look it out for you (of a book), chan eil rothas agam air an-dràsta, 
ach rothaise mi mach dhut e 


look forward v phr 1 (a) comhdéd air adhart [k"5.at er' 
'x.x'f], vn also comhdid air adhart (to, ri [r 'i]). We'll be looking 
forward to those things, bi sinn a' comhad air adhart ri na rudan 
sin 

(b) expressed with Gaelic verb with Eng adv : comhaéd [k"3. at] 
forward, vn also comhid forward (to, airson [e'son]). The 
children will be looking forward to tomorrow night, bios a' 
chloinn a' comhàd forward airson an ath-oidhch' 

2 expressed with togéil [t"okal'] f. Pll look forward to it, nì mi 
togdil ris. There 's a puppy coming, and P'm not looking forward 
to it, tha cuilean a' tighinn, agus is beag mo thogàil ris 

look in v phr 1 thoir gorradh [hoi*' 'garak]. Ilooked in on 
her, thug mi gorradh oirre 

2 (a) thoir sùil a-steach [hoi' 'su:l' a 'ft'ex]. We just quickly 
looked in, thug sinn sùil aithghearra steach 

(b) thoir sùil [ho?” 'su:l']. It's a duty for us to look in on 
them now and again, tha e dleastonach dhuinne sùil a thoir orra 
an-dràsta 's a-rithist 

3 thoir radhg [ho?' 'rx/d]. We just (quickly) Iooked in, thug 
sinn radhg beag a-steach. I just looked in, cha dug mi ach radhg. 
P1 look in along to see if they're well, bheir mi radhg sìos a 
chomhdid beil aid gu math 

look like v phr 1 expressed with coltas [k"oL tos] m, or collas 
[kK"oL as] m 

$ Now it looks like there'll be trouble, some of the boys are in 
the huff, A-nis 's ann tha collas a' bhuairidh ann, Tha cuid de na 
balaich is spuaic orra (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n 
cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

2 expressed with coltas m air [K"oLtos er ']. It looks like the 
rain, 's e coltas an uisg a th' air. Tt looks like snow, tha coltas an t- 
sneachd air. Ha ve you seen what you look like? a faca tu 'n coltas 
ath' ort? 

$ He went astray from the beginning, and he looked like he 
was lying, Char e iormall ds an toiseach 'S bha coltas nam breug 
air (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (a) bi coltach [bi "k"oLt 2x], also bi collach [k"oLox]. It 
looks like you've lost the little (sense) that you got, tha e collach 
gun do chaill thu an dealbh a fhuair thu. It looks like I'm like you, 
tha e collach gum beil mise collach riut fhéin 

(b) bi coltach ri [bi 'k*oL tox r'i], or bi collach [k"oLox] ri. It 
looked like he was failing, bha e collach ris gu robh e dul 
bhuaidhe. It looks like it's going to start (raining), tha e collach 
ris gum beil e dul a leagàél air or tha e collach rithe gum beil i dul a 
leagàl oirr? 

3 expressed with mar [mar]. She looks like she has something 
or other under her arm, tha i mar gu robh achlasan air 


choireiginn aice 

4 expressed with faigh samhla dha [fYj 's rduj a ya]. I thought 
he looked like nothing but a sheep's head that had been singed, 
chan fhaighinn samhla dha ach ceann caora air a dhàthadh 

look on v phr, be looked on v phr, expressed with dèan 
[d'am], vn dèanamh [d'jXa mu]. He was too clever for them, 
and that was looked on as a fault (in him), bha e ro chleibhear 
dhaibh, 's bha sin a' dèanamh coire dha 

look out v phr 1 (be careful) seoll a-mach [/0ujL a 'mé&x] 

2 (be careful) bi toidheach [bi 't"2jox] 

3 (search out) rothais a-mach [r2.2a/' a 'm£x], vn rothas [ro.as] 
a-mach. I looked it out, rothais mi mach e. Pl1 look them out, 
rothaise mi mach aid. PI try to look it out, feucha mi ri robhas a- 
mach. Cf Dw (WC) “rothas ... s.m. Knowledge, acquaintance”. See 
also Dw App “rabhas ... Information about anything lost”, and 
MacL “robhas ... information regarding anything lost” 

look to v phr 1 bi comhid airson [bi 'k"3.at e'son]. The 
cow's looking to get something, tha 'bh6 comhàd airson rud 
fhai ghinn 

2 seoll ri [/oujL r'i], vn seollthainn [froujchin'] ri. They 
were approaching quite close to the cow (which had a young 
calf) but she didn't look to them, bha aid a' dul gu math fais g air 
a' bhò ach cha do sheoll i riutha 

look twice at v phr expressed with tog plus sùil [t"ok ... 
'siil']. I wouldn't Iook twice at him, cha b' e thogadh mo shùil 
(saying, e.g. spoken by a girl of a boy). He wouldn't look twice at 
me, cha bu mhì thogadh a shùil 

loom n beart (-fighe) [beast ('fi.i)] f, pl beartan (-fighe) 
[beaston ('fi.i)] (beart also pronounced [beesf], [beast]. The 
loom, a' bheart-fighe [a veast 'fi.i] 

loom shed n phr bothin m na beairt [bohan no beast] 


loop n 1 lùb [Lu:p]) f. pl lùban [Lu:pan]. A snare with loops 
made of horsehair, riadh le lùban air an dèanamh dhe gaoisid 

2 lùbag [Luspak] f, pl làùbagan [Lu:pakan]. They used to 
make loops of a hair from the horse's tail (for snares), bhiodh 
aid a' dèanamh lùbagan dhe gaoisid à urball an eich. A loop of 
thread for a button, done with button stitching, lùbag dhe 
snàintedn airson puton, air a dèanamh le button stitching. There'd 
be a loop made, fixed into the stones, bhiodh lùbag air a 
dèanamh, a' sàs a's na clachan (to hold the transverse poles in the 
kind of gate called cachaileith) 

3 (slipping loop, noose) dul [duLz] f. Won't you tie a loop on it 
(in fixing a rope to a swivel), nach cuir thu dul air. Put it (the 
swivel) in the loop (of the rope), cuir a's an dul e. Put a big loop 
in it, cuir dul mhér air 

loose a 1 las [Las], comp laise [Laf/2]. The bottom in this creel is 
Ioose, tha 'n tòin a's a' chliabh a tha seo las. That one's loose, but 
the other one's looser, tha 'fear sin las, ach tha 'fear eile na laise 

2 (not tied) (a) tuanaicht [t"riamiht']. The calf is loose, tha 
"laogh tuanaicht. They're loose in the byre, tha aid tuanaicht a's a' 
bhàitheach 

(b) expressed with tuanaig [t"iiam ik'], vn tuanaigeadh 
[t"iiia mik'ak]. The calf has got loose, tha 'laogh an deaghaidh 
tuanaigeadh. The calf got loose, thuanaig a' laogh 

3 sgaoilte [s Xw:L 't'a]. It was just a thing with both ends 
loose (ofa barrow, “it was a useless thing”), cha robh ann ach rud 
's a dhà cheann s gaoilte 

hair worn loose n phr, see s.v. hair n 


loosely adv las [as]. The bales are tied loosely somehow, 
tha na beileachan an ceangal las rathad-eiginn 

loosely woven a phr (loose-in-the-weave, “pulled open”) 
dreòsgach [dr£3:s kox]. An old loosely woven sack, seann phoca 
dreòsgach. These clothes have got so loose in the weave, tha 'n t- 
aodach seo an deaghaidh fàs cho dreòs gach 
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loose-limbed a (floppy-limbed) luspanta [Luspanta], perhaps loOSe v i &i1 caill [k"ja i, '], vn call [kK"jau ]. Watch you don't 
'p a1] [Mu] 


also luspànta [Luspanta]. He's a loose-limbed fellow, 's e 
creutor luspanta th' ann 


loosen v mr & i 1 tuanaig [t"ffamik'], vn tuanaigeadh 
[t" iia mik'ak]. Loosen the calf, tuanaig a' laogh. The phlegm is 
loosening, tha 'phlegm a' tuanaigeadh 

2 fuasgail [ffXajskal '], vn fuasgladh [f fiajs kLok] 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [frliajs k(a)L ok] 
(fuasgladh, fuas galadh) (p. 82) 

3 lasaich [Lasic], vn lasachdainn [Lasoxkin ']. Gruel with 
salted butter in it, it would loosen what was in a person's chest, 
brochén agus ìm saillt ann, gu lasaicheadh e rud ann am broilleach 
neach 


lop v tr (brash, sned) snaidh [sN4j], vn snaidheadh [snNd. ik]. 
Lopping trees, a' snaidheadh criubhan 


lopsided a expressed with claoic f air [k"Lx/"k' er']. It's 
lopsided (of a haystack), tha claoic air. It was lopsided, bha claoic 
air ghon an dàrna tùbh 

Lord pr » 1 an Tighearna [a ^d o*na] m (also [a ger a*n a). 
(Not apparently pronounced * [2 'Nd "ioj'na] *“an Tiarna” or *[a 
^d "iia. o*na] *“an Tiagharna” in Gairloch, though a form like 
these seems to be the pronunciation found always in the verse of 
John Macdonald “the Apostle of the North”). It was the Lord's 
will, 's e toil an Tighearna a bh' ann. We have to be resigned to 
the Lord's will, feuma sinn a bhi srìocte ri toil an Tighearna. Oh 
Lord! a Thighearna [2 'hi.o*na]! Pm praying the Lord would 
give them strength, tha mi guidhe gun cumadh an Tighearna neart 
riutha 

Tt Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an 
nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

2 Nì m Math [v i: 'm£"] n phr. Nothing is impossible for the 
Lord, chan eil dad do-dhèainte dha Nì Math. The Lord's wrath, 
diùmb Nì Math. There's no doubt the Lord is wrath with 
everything, chan eil teagamh nach eil diùmb Nì Màth ris a h-uile 
rud. One has to accept the Lord's will and be submissive to it, 
feumar gabhail ri toil Nì Math 's a bhi srìocte ris. He gave them 
over to the Lord's judgement, thug e theiris aid dha ceartas Nì 
Math. We must leave the matter in the Lord's hands, feuma sinn 
a' rud fhàgail ann a' lamhan Nì Math. One doesn't know what the 
Lord's intentions are, chan eil fhios aig neach dé th' a's na 
rùintean aig Nì Math. May the Lord guide them, gum biodh Nì 
Math 'ga' stiùireadh. The boy got a codling in the net, I'm sure it 
was the (Good) Lord who put it in it, fhuair am balach bodach- 
ruadh a's a' lìon, tha fhios gur e Nì Math a chuir ann e. Not giving 
the Lord a place, that's “talmhaidh,” gun a bhi toir àite dha Nì 
Math, sin “talmhaidh”. “The Lord alone” I said “knows who is 
right”, “Aig Nì Math” asa mis “a tha fios cò tha ceart” 

3 Cruitheé&r [k"rwj har] m. I hope the Lord will keep you in 
work, tha mi 'n dòchas gun cùm an Cruithear ubair riut. The Lord 
will judge the thoughts and intentions that are in one's heart, 
bheir an Cruithear breith air na smuaintean is na rùintean a th' ann 
an cridhe neach 

4 Tì [1"i:] m (scriptural) 

$ When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e ghon duslaich, Thì a chruthaich am freastail, 
gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

ÌOrry n làraidh [/a:r i] f, pl làraidhnean [/a:r inan ], also làraidhean 
[la:r i. an | (pronounced with alveolar or “English” [l]]) We saw a 
lorry with its four wheels in the air, chunna sinn làraidh 's a 
ceithir cuibhleachan ris an athar. The place was full of lorries and 
rumbling of all kinds, bha 'n t-àite làn làraidhean is turghraich 
dhe goch seòrsa 


lose the prongs on it, feuch nach caill thu na prongs a th' air. 
They didn't have many to begin with, but they lost half, cha 
robh mdrdàn aca bho thoiseach, ach chaill aid a' leth. Have you lost 
your bike? beil thu 'n deaghaidh do bhaidhg a chall? Tt looks like 
you've lost the little (sense) that you got, tha a collach gun do 
chaill thu an dealbh a fhuair thu. They'll lose everything they 
have, cailleas [XK"ar '2s] aid a h-uile nì th' ac'. A few sheep were 
lost in the snow, bha beagién caoirich air an call anns an t-sneachd. 
He was lost in the war, char a chall a's a' chogadh. An awful 
storm came on them, and they were nearly lost, thànaig stoirm 
uamhisach orra, agus theabadh an call. We feel tha fact that 
we've lost the meeting house, tha sinn a' fairchinn an taigh- 
coinneimh chall (on the sale of a church meeting-house) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [XxsaijL '] (chaill) (pp. 77, 
119); [K"'rau)] (call) (p.79); fut *[k"az as] not recorded 
(cailleas) (p. 119) 

2 expressed with bi plus call aig [bi ... 'K"rauj ek']. He 
didn't lose anything by bringing her up, cha robh call sam bith 
aige dheth a togiil 

3 expressed with bi 'g iarraidh air chall [bi ,g'diajri er' 
Xx/4U)L]. P'd Iost it for a while, bha mi ' ga iarraidh air chall airson 
dreiseag. The piece of paper I wrote the address on, Pve lost it, 
am pìos pàipeiair air an do s grìobh mi a' seòladh, tha mi ' ga iarraidh 
air chall 

4 expressed with bi plus air chall air [bi ... er' 'xraujL er']. 
When you've lost the wind seek it in the south, nuair a bhios a' 
ghaoth air chall ort iarr o'n deas i (saying) 

get lost v phr théid air chall [he:d' er' 'xrau jc], vn dul [duz] 
air chall. We got lost, char sinn air chall. We nearly got lost, 
theabar a dhul air chall 


lose interest in everything v phr, see s.v. interest n 


lost a 1 (a) air chall [er ' 'xrauj.]. They're lost, tha aid air 
chall 

$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, they were so sullen, without compassion or pity, I 
wouldn't have stayed there an hour if I could have got away, 


Chan fhanainn uair ann, na' faodainn falbh (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the horses were lost, and they were looking for them, bha 
reithist na h-eich air chall [er ' x/2u jz], agus bha aid ' gan iarraidh 

(b) caillt(e) [k"jai je 't*(a)] 

$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, Cha toirinn taing dhut air tìr na 
Frainge, Theab mi bhi caillt” ann le poll gu leòr (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k" aij 't'] (caillt) 
(p. 77), [ka ij 't'(a)] (caillt(e)) (p. 97) 

2 (e.g. in the post) irmeall [jir i 'MmoaL]) (with metathesis and 


palatal [r '], for standard iomrall). It got lost in the post, char e 
irmeall a's a' phost 


IoSS n 1 call [k"rau] m. You won't have any loss in it, but 
rather gain, cha bhi call sam bith agad ann, ach buannachd. The 
loss has happened, and we can't help it, tha 'n call deis, chan 
urrainn dhuinn a leasachdainn. He suffered no loss by bringing 
her up, cha robh call sam bith aige dheth a togdil. What did it 
cause but loss and expense, dé roinn e ach call is cosgas. What a 
loss they had! nach ann orra thànaig an call! 

2 calltachd [k" rau jLtoxk] f. That was a great loss, 's e 
calltachd mh6r a bha sin (of a house that had gone on fire). What a 
loss they've suffered! nach ann orra thànaig a' challtachd! 


bad loss n phr expressed with calltach [k" rau jLtox] a. He lost 
one (a cow in calf), she went on her back, and that was a bad 
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loss, the cow and the calf, chaill e té, char i air a druim, 's bha sin 
calltach, a' bhò 's a' laogh. When they (the sheep) were gathered 
the other day they were ten short, it was such a bad loss, dar a 
char an cruinneach a' latha roimhe bha aid deich goirid, bha e cho 
calltach 


loss of stock n phr (death of stock) earchall [erxaL] m. (This 
word seems to be pronounced without svarabhakti, though one 
would certainly expect it to have svarabhakti). Loss of stock pays 
no respect to that, cha sheoll an t-earchall air a sin. You didn't 
want any more loss of stock, cha robh thu 'g iarraidh an còrr 
earrchall a bhi ann. Loss of stock about its feet, earchall na 
spréidh ma casan [erxaL noa 'spr e: ma 'k"asan] (said when 
burying a dead beast, particularly a cow, as one fills in the hole, in 
order to ward off further loss) 

liable to (result in) loss of stock a phr earchallach 
[erxaLox]. One is very liable to suffer loss with them (of goats), 
or they are very liable to die on one, tha aid glé earchallach 


lot n I (great number or quantity) 1 (a) m6ran [mo:ran] m. There 

were a lot of people there, bha mérdn sluagh ann. They met a lot 
of friends they knew, choinnich aid mòràn a dh'fhaithncheadh aid 
dhe eòlaich. You can make a lot of friends like that, nì thu m6ran 
eòlaich mor sin. They have a lot of lights sometimes, tha m6ran 
sholais ac” uaireannan. Thope the thing goes well because there's 
a lot of effort being put into it, tha mi 'n dòchas gun déid a' rud 
gu math on a thasar a' cuir mò6ràn oidhirp ann. A lot of it is 
spoiled, tha m6ran dheth air a mhilleadh. But there'd be a lot of 
hay though, ach ge-tà bhiodh mdé6ràén feur ann. There'd be a lot 
left over on the fields, and on the edges (of the fields), bhiodh 
m6rdin iomaill air na raoin, is air na gruaidhean. P'm a lot short on 
last year, tha mi mé6ràn goirid air an uiridh. There's a lot of 
allegorical language in it, tha m6ran da ['mo:ran do] chainnt 
shamhlachoil ann 

$ It would give peas and beans, it would give a lot of cabbage, 
Bheireadh e peasair is pònar, bheireadh e mé6ràn da ['mo:ran do] 
chàl (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

(b) expressed with m6r [mo:r] a. There's a lot of water in the 
river there, tha uisge m6r a's an abhainn a tha sin. The Strath 
people were making a lot of preparations for the people of this 
side (of the loch) at the communion, bha na Srathaich a' dèanamh 
ullachdainn m6r dha fir an tùbh-sa aig na h-òrdaighean. When it's 
damp, close weather there's a lot of condensation on the wall, 
nuair a bhios tìde thungaidh thòrraidh ann bios driùis mhòr air a' 
bhalla. This wind has a lot to do with it, tha coire mhòr aig a' 
ghaoth a th' ann ris. She did a lot of knitting today, roinn i fighe 
mhòr an-diugh 

2 (of people) baide [bat '2] f. There were a lot of people there, 
bha baide shluagh [bat'a 'chuajy] ann. They were a great lot 
there, bha aid baide mh6r ann. I rinsed them a lot of times, and 
sand was always coming out of them (of razor-fish), chuir mi 
baide dh'uis geachan orra, 's bha gainmheach an-còmhnaidh tighinn 
asta 

3 slais [s/a/] f (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
There were a good lot there, bha aid slais mhath ann. She's got 
quite a lot, tha slais mhath aice. He has a lot of sheep, tha slais 
chaoirich aige (one generally says slais chaoirich but druiteag 
chaorach). We've a good lot of sheep, tha slais mhath chaoirich 
againn. We've a big lot of sheep, tha slais mh6r caoirich againn. 
She's got a lot of money, tha slais airgid aice. He did a lot of 
work at sea, roinn e slais ubair aig muir. They did a good lot of 
work, and that was enough for them, roinn aid slais mhath ubair, 
agus dh'fhòghnadh sin dhaibh 

4 steoll [ft 'oujL] and [/t'eou)L] f. It's rained a lot, roinn e 
steoll uisg. There's a lot of our own hay there, tha steoll dhen 
fheur againn fhìn ann. There were a great lot of people there, bha 
steoll mhér sluaigh ann. P've quite a lot, tha steoll mhath agam. 
Pve still a lot to pay him, tha steoll agam ri phàigheadh dha 
fhathast. The lads got a lot of foxes, fhuair na balaich steoll mada- 
ruaidh. I actually spilt a lot of water from the kettle on his foot, 


's ann a chuir mi steoll às a' choire air a' chas 

5 àlach [a:2 3Xx] m. She'd got a (whole) lot of them (of a cat, 
which had killed a large number of birds), bha àlach aice dhiubh. A 
(whole) lot of puppies, àlach chuileanan (the term àlach here not 
to be confused with àl “a litter”, as in àl chuileanan “a litter of 
puppies ”) 

6 tòrr [t”2:r] m. There's a lot of them, tha tòrr ann dhiubh. The 
anvil for making holes in the ground was in James's hands, 
they had a lot of bent poles with twine joining them, Bha 'n t- 
uinneon airson toll a chur sa ghrunnd an làmhan Sheumais, Bha 
tòrr da shlatan crom aca is tobha sraing 'gan teumadh (song about 
travelling people) 

7 (a) gràine [gréNn'a] m. It had a great lot of verses, bha 
gràine mér roinn air. There were a good lot in it (of people, in the 
prayer-meeting), bha gràine math innt. There were a great lot (of 
people) there, bha gràine mér ann 

(b) gràinean [drn 'an] m. A place where there would be a 
lot of those knolls, àite ghon am biodh gràinean dhe na cnuic sin 

8 sgailc [skal'k'] f. She's paying a good lot for that, tha i 
pàigheadh s gailc mhath airson sin 

9 expressed with làn [L a:n] a. The clothes had a lot of lace, bha 
'n t-aodach làn leasa 


lot n II (collection of items or people) 1 expressed with 
feadhainn [feyin'] f. There's plenty wanting him for 
communions but he's only going to one lot this month, tha gu 
leòr 'ga iarraidh gho òrdaighean ach chan eil e dul ach gho aon 
fheadhainn air a' mhìos a tha seo. He gave them (the cows) the 
second lot (of nuts), thug e an dàrna feadhainn dhaibh 

2 expressed with earrainn [“arinN'] f, pl earrainnean 
[“arin 'an]. I got two lots of them, fhuair mi dà earrainn dhiubh. 
I got three lots of them, fhuair mi trì earrainnean dhiubh 

3 (a) lot [/59ht], [239 ht?] (pronounced with “English” alveolar [1], 
and with either alveolar [f] or dental [f] preaspirated). He was the 
best of the Iot of them (for working) on tin, 's e b' fheàrr dheth a' 
lot ac? [jeh a 'loht ahk] air an toi'n. There are two lots of 
herring (there), tha dà lot sgadan ann 

(b) Eng word used, i.e. pronounced [l2t] with “English” 
alveolar []], and with alveolar [f] not pre-aspirated. When he was 
giving them (the cows) the second lot I spoke to him, dar a bha e 
toir an dàrna lot dhaibh bhruidhnich mi ris. I got two lots of them, 
fhuair mi dà lot dhiubh. I got three lots of them, fhuair mi trì lots 
dhiubh 


lot n III (portion in life, destiny) crannchar [k"r din ajxar] 
$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 


crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

lot n IV (object drawn form others at random to make a 
selection) [kr £u JN] m, pl cruinn [kr pijn ']. They used to 
dra w lots, bhiodh aid a' cur cruinn 

a lot adv phr 1 gu m6r [ga 'mo:r]. I1ike them a lot, is caomh 
lium gu mér aid 

2 gu math [ga 'm£"]. The (artificial) bank has worn away a 
lot, tha 'm banc an deaghaidh crìonadh gu math 

draw lots v phr cuir cruinn [k"ui' 'k"r fMijN '], vn cur [k"ur] 
cruinn 

quite a lot adv phr expressed with meadhanach [m?. an ox]. 
She did in fact sound as if she was lisping quite a lot (of 
someone drunk), bha i fairchinn meadhànach liotach cheana 


terrible lot n phr, see s.v. terrible a 
Lot pr n (Biblical name) Lot [l2ht] pronounced with alveolar or 
“English” []] and (preaspirated) [ft], and not apparently as 
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*[Loht] with dental consonants 


lot adv expressed with fada [fata]. A lot more people have come 
in amongst us here (referring to incomers to the area), thànaig 
fada còrr sluagh a-staigh nana miosg a seo 

lottery n lotaraidh [l2htari] m (pronounced with alveolar or 
“English” []], and with preaspirated dental or “Gaelic” [t]). It's 
just a lottery, 's e lotaraidh th' ann 


loud a 1 mér [mo:r]. Don't talk so loudly, na bi bruidhinn cho 
mòr. How loud they were shouting, dé 'n eubhachd mhòr a bh' 
orra. You could really hear him, he had a loud booming voice, 
abair gun cluinne tu e, bha guth m6r farsainn aige 
2 làidir [La:t' ar ']. Doesn't the clock have a loud tick, nach 
làidir a' bhuille th' aig a' chloc 
3 cruaidh [kr mayj]. That one (a sheep) has a loud bleat, tha 
mèile chruaidh aig an té sin 
4 (a) expressed with fuaim [fuam] m. When we were close to 
it it was so loud, dar a fhuair sin faisg air bha uibhir a dh'fhuaim 
[w.ir' a 'ymajm]) aige (ofa corn-crake) 
(b) expressed with fuaim m m6r [fuam 'mo:r]. It was very 
loud, bha fuaim mér aige 
out loud adv phr a-mach [o 'méx]. I actually began laughing 
out loud to myself, shìn mis” air gàireachdraich a-mach rium fhìn 
loud-mouth n (female) glagéaid [grLakat'] f, pl glagéidean 
[gLakat'an]. She's just a loud-mouth, dé th' innte ach a' 
ghlagdid. He doesn't like his teacher, she's a big loud-mouth, 
chan eil aig' air an tidseàr aige, a' ghlagàid mhòr 
loud-mouthed a (female) expressed with glagéid [gLa kat') f. 
She's really loud-mouthed, 's e 'n fhìor ghlagàid a th' innte 
lounge v i bi ròddéireachd [bi 'ro:dai'oxk]. I was lounging 
(about), bha mi ròd aireachd 
louse n (Pediculus humanus) mial [mjajL] f pl mialan 
[mjajLan]. Lice in your hair, mialan nad cheann. What's that? 
— A louse, dé tha sin? — Mial 
lousewort n (Pedicularis sylvatica) bainne-na-cuthaig [ban 'a 
na 'k"u.ak] m. Have you ever tried sucking the lousewort 
flowers? an d'fheuch sibh ri flùraichean bainne-na-cuthaig a 
dheoghdél riamh? Children used to pluck the flowers from the 
lousewort and suck a sweet drop out of them, bhiodh cloinn a' 
spìonadh na flùraichean dhe bainne-na-cuthaig is a' deoghal boinne 
meilis asta 
lout n 1 buamastair [hbuamnastair'] m, pl buamastairean 
[buajmastair an]. Wasn't he a lazy lout, nach b' e 'm 
buamastair leisg 
2 sliugéir [fc “ukar'] m, pl sliugéirean [fc "ukair'an]. Fd 
have taken the stick to the lout, dh'fheuchainn am bat' air an t- 
sliugdir [a '^d"l'ukai']. Oh! oh! the (useless) lout! o! o! 
'sliugàir! 
love n 1 (a) gràdh [gra:y] m, gen gràidh [gra:j] 
$ Oh there is love and kindness, and asking after you, in 
Poolewe, O tha gràdh is coibhnedlachd is t'fhaighneachd am Poll 
Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 
beautiful example and with love sharing, Bha a riaghladh 'na 


gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e (less commonly) gràidh [gra:j] 

(b) (beloved person) gràdh [gra:y] m, voc a ghràidh [2 ' yra:j] 

$ Will you go with me my damsel, will you go with me my 
love, 'N déid thu lium mo chailin, 'N déid thu lium mo ghràidh, 
(song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


2 (a) gaol [9 w:L] m, gen gaoil [G wil '] 


$ With the moss growing, Growing over them, keeping the 
cold from them, and that love overcame death, 'S a' chéinteach 
a' fàs, A' fàs air an uachdar, a' cumail a' fuachd bhuatha, 'S gun do 
bhuannaich an gaol air a' bhàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). The warmth of your love and 
the shining of your eyes, Like a magnet always drawing me, 


tharrainn (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) (beloved person) gaol [g ui:L] m, voc a ghaoil [a 'yui:l'] 

$ Coming back to my sweetheart, coming back to my love, I 
see your two eyes shining through the dark clouds of the night, 
"Tighinn air ais do m' leannan, 'Tighinn air ais do m' ghaol, Chì mi 
do dha shùil a^ soillsleadh Feadh na neòilean dorcha san oidhche 


(song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

be in love with v phr also expressed with bi an geoll air [bi o 
'q'wujL er] 


$ Oh will you marry me my bonny Hielan lassie, will you 
marry me my dandy? Answer me, will you marry me, as P' ve 


chorus “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale. It is noteworthy 
that the Eng word “dandy” rhymes here with geoll, or possibly 
geall, rather than with the other Eng words “marry” and “lassie”, 
as though it were, or were felt to be, pronounced *[djoujNdi] or 
*[d du jndi]) 

love v rr 1 (a) expressed with bi plus gràdh m agad air [bi ... 
'dray ayat er']. Do you love Granny, beil gràdh agad air 
Granaidh? 

e (less commonly) expressed with bi plus gràidh agad air [bi ... 
gra.!j ayat er ']. TIlove Mummy very much, tha gràidh m6r agam 
air M amaidh 

(b) expressed with gràidh [gra:j] m gen sg 

$ Oh steer my course to my native land, oh steer my course to 
the land I love, oh steer my course to my native land that I am 


Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale). Farewell to your 
beaches and to your islands of joy, to the Fionn Loch and the 
Dubh Loch and to the mountains I love, Soraidh le do 
chladaichean Is t' eileantan an àigh, Leis an Fhiunn Loch 's leis an 
Dùbh Loch, Le beanntaichean mo ghràidh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 (a) expressed with bi plus gaol m agad air [bi ... 'gur:L ayat 
er ']. He loves the girl very much, tha gaol mòr aig' air a' 
chaileag 

(b) expressed with poss adj plus gaol m plus dha [gui:L ya] 

$ You'll never know how much I love you, oh! don't take my 
light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut air meud mo ghaoil 
dhut, A ghiall, na toir mo sholas bhuam, (song “Is tu mo Lòchran 
toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ You'll never know how much I love you, oh! don't take my 
light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut air meud mo ghaoil 
dhut, A ghiall, na toir mo sholas bhuam, (song “Is tu mo Lòchran 
toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (a) expressed with is caomh le [(a)s 'k"ui: ['e]. I love you 
Mummy, is caomh lium thu a Mhamaidh. I love you very much 
Mummy, is caomh lium thu glé mh6r a Mhamaidh 

(b) expressed with is glé chaomh le [(a)s 'gl'e: xui:l'e]. IIove 
you very much mummy, is glé chaomh lium thu a mhamaidh. He 
loves children, is glé chaomh leis cloinn 

4 $ is toigh le [(9)s 't"xj l'e]. Fair maiden whom I love, I am 
ill without you, on sea or land P11 get no peace without the fair 
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ghrinn a' Chaolais (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


5 expressed with rùin [RIN '] m gen 

$ My heart is heavy and out of humour, as I am far from 
friends and the land I love, Tha mo chridhe-sa trom mì-chàilmhor 
'S mi fad om chàirdean is tìr mo rùin (“Òran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

loved ones n p! luchd-gràidh [Luxk'gra;j] 

$ It was a matter of compulsion that separated and made 
sorrowful loved ones and heroes, 'S e cùis na h-éiginn a chuir 
bho chèile 'S a chuir fo éislean luchd-gràidh is seòid (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

loving a 1 gràdhach [gra:yox] 

$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh a lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 gaolach [g uiLox] 

$ Glancing so lovindy and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 
leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 seirc [fer 'kK']. A loving woman, boireannach seirc. A loving 
person, creutor seirc 


lovely a 1 brèagha [br 'jiaj. a]. His stacks would have a lovely 
shape, bhiodh seip brèagha air na cruachan aige. Really lovely 
bro wn potatoes, buntàta brèagha brèagha donn. He made a really 
lovely prayer, roinn e ùrnaigh fìor bhrèagha 

2 àlainn [A:cin ']. When I think how many lovely boys were 
killed because of them, dar a chuimhniche mi na char a bhalaich 
àlainn a mharbhadh mar chomachd riutha (referring to German 
action in the World Wars) 

8 T On the front of each sheet, lovely and beautiful, there are 
fine, grand pictures, Air toiseach gach clàir gu h-àlainn maiseach 
Tha dealbhan eireachdail àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 ginn [gr' Tin] 


$ You are beautiful and graceful, you are kind and lovely, 
Tha thu bòidheach, maiseach, Tha thu còir is grinn (song “Tighinn 
air ais dom Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f Ivy is 
about the dyke, honeysuckle and blackthorn, and the little 
friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat mun 
ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

lOW a 1 ìosal [i2]saL], comp ìsle [i:fL 'a]. Low ground, talamh 

ìosal. High and low and middle hill-ground, monadh àrd is ìosal 
is meadhanach. He's extremely low, he's very ill, tha e fìor ìosal, 
tha e bochd. If there'd be someone extra, when the cause (of the 
church) is so low, nam biodh neach còrr ann, dar a tha 'n t-adhbhar 
cho ìosal. She's pretty low (of health), tha i gu math ìosal 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, Chan eil an Olaind gu dearbh ' gam chòrdadh, 
Bha 'n talamh còmhnard, cho ìosal sìnt' (song “Stiùir Mo Chùrsa” 
by Iain Cameron, Inverasdale). $ f On the low lochs which shine 
beautifully what fisherman would not wish a share? Air na 
lochannan ìosal Tha boillsgeadh gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach 
iarradh co-roinn? (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f The low road, a' Rathad Ìosal [o ra. at 'riajsaL] (footpath in 
Achtercairn, Gairloch, running through NG 8033 7660). The low 
path, an Ceum Ìosal [a "g '"e:m 'riajsaL] (lower of two paths 


entering the township of Craig from Diabaig. It runs through 
NG 7723 6345. Above it is Ceum a' Chadha Urrad, the path at the 
top pass) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ji 2jS aL] (ìosal) (p. 81) 

2 (not loud) beag [bek]. Iorrdm is a queer low sound dogs 
make, howling softly to themselves, iorram, sin fuaim beag 
neònach aig coin, ag ialltail beag riutha fhéin 

3 a-bhàn [2 'v£n]. I said I was low in those ones (groceries), 
thuirt mi gu robh mi bhàn a's na fir od 

brought low a phr expressed with ri làr [r 'i 'Lar] 

$ Tt The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

low ground n phr, see s.v ground n 


ÌlOW n geum [d 'ezm] m & f. They heard a cow's low, chual' aid 
geum bé. I recognise her low, tha mi faithnchinn a' gheum aice 
low v i 1 (ow loudly, “call” e.g. to calf or for feeding) (a) bi 
geumraich [bi 'g 'e:mric] or bi geumnaich [bi 'g 'e:mnic] (both 
pronurciations heard). The cows were lowing (were calling) all 
night, bha 'n crodh a' geumraich fad na h-oidhche. Wasn't he as 
ignorant as a beast in a cow tie? It was surprising in fact he 
wasn't lowing, nach robh e cho aineolach ris a' bheathach air a' 
nasg? 'S ann a bha e ìondach nach robh e geumraich 
(b) dèan geum [d fian 'g 'e:m]. The cow lowed loudly, roinn 
a' bho geum mòr. The cow lowed softly, roinn a' bho geum beag 
2 (low softly, “grunt”) bi gnùsadaich [bi 'grifi:satic]. The cow 
is lowing (softly, in a grunting way), tha 'bh6 gnùsadaich 
3 (low sofily, “groan”) bi grùmhén [bi 'grti: an]. The cow is 
lowing (softly, in a groaning way), tha 'bh6 grùmhan 
4 (low sofily, “groan”) bi 'g acàin [bi 'gahkan']. The cow is 
lowing (softly, in a groaning way), tha 'bh6 'g acain 
5 (low softly, “groan ”) bi cneadail [bi 'k"rétil']. The cow is 
lowing (softly, in a groaning way), tha 'bh6 cneadail 
6 (wailing or complaining call, as calf to mother, or cows to each 
other when upset) (a) bi 'g uallàn. [bi 'g fia jan] (pronounced 
with nasal [aj] diphthong). The calf is lowing to its mother, tha 
'laogh ag uallàn ri 'mhàthair. The cows are lowing (in an upset 
way), tha 'n crodh ag uallan 
(b) expressed with uallin [aj an] m. Can you hear the 
beasts lowing (in that upset way)? beil thu cluinntinn uallin nam 
beathaichean? What is she (a cow) lowing like that (in that upset 
manner) for? dé 'n t-uallàn a th' oirre? 
7 (“bawl”, loud lowing of a cow due to fear or pain) bi bòilich 
[bi 'bol'ic] (pronounced with long [2:] vowel, and with 
“Gaelic” palatalised alveolar [l']). The cow is lowing (loudly), 
tha 'bhò bòilich 
Lower Diabaig pr n, see Diabaig, Lo wer pr n 
lower v rr 
lower sails v phr, see s.v. Sail n 
lowland a gallda []raujL ta]. They were so lowland, bha aid cho 
gallda 
lowlander n gall [g au] m, gen & pl goill [ mij '] 
f The lowlander's bay, Camas a' Ghoill [k"amos o 'yij '] 
(bay east of Bad an Inneàil at NG 7750 7475) 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [9 rau )L] (gall) (pp. 79 
twice, 97), pl [g mijL '] (goill) (p. 79) 
Lowlands pr n a' Ghalldachd [2 'yau pr toxk] f. gen na 
Galldachd [n 2 'g rau p. toxk] 


$ But Pd prefer a lass with a good reputation which [d get in 
my (own) country than women without sense from the 
Lowlands, Ach b' fheàrr lium caileag chliùiteach A gheobhainn 
'nam dhùthaich Na boireannaich gun diù dhen a' Ghalldachd (song 
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“Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie 
“Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 

Lubmore pr n (at east end of Loch Rosque) a' Lùb f Mh6r [a 
Lu:b 'vo:r], gen na Lùibe (M6ire) [na Lu:ba *(mo«:i'a)]. 
Colin's inn at Lubmore, Taigh-Òsta Chailean aig a' Lùb Mhòr, 
also referred to as the Lubmore inn, Taigh-Òsta na Lùibe 
(Méire). Colin of Lubmore, Cailean na Lùibe [k"al'an noa 
'Lu:ba] 

e frequently referred to simply as a' Lùb [a Lu:b] f, gen na 
Lùibe [na Lu:ba] 

$ The Blaster's son is so conceited, he sent a card to the girl 
at a' Lùb, Mac a' Bhlastàir, 's e bha stàirneoil, Chuir e cairt a 


phàist na Lùib (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


luck n 1 sealbh [/yez4Jjv] m. It was luck that sent you here, 's e 
sealbh a chuir a' rathad thu (saying) 

2 forton [f5519n] m. It was luck that sent you here, 's e 'forton 
a chuir ann thu 

3 loi'c [lxhk] m (from English “luck” : pronounced with 
alveolar or “English” [I]). 1 hope you'll have luck, tha mi 'n 
dòchas gum bi loi'c oirbh. Good luck! loi'c math ort! There 
formerly used to be a shamrock (plant) in every house, for good 
luck, bha roimhe shamrock a's a h-uile taigh, airson loi'c math. 
People believed if they used green that bad luck would come to 
them, bha feadhainn a' creidsinn, nam biodh aid a' cleachdadh 
uaine, gun digeadh droch loi'c thuca 

bad luck n phr 1 droch fhorton [drox '35f9n] m 

2 droch loi'c [drox lrhk] m. It was supposed to bring the 
boat bad luck, bha e supposed droch loi'c a thoir air an eathar 

as bad luck would have it conj phr expressed with mar a 
bha mì-shealbh a's a' chòmhdhàil [mar a 'va mi: 'hiaLajp as a 
'x5:hal']. That was as bad luck would have it, bha siod mar 
mhì-shealbh anns a' chòmhdhàil (lit “misfortune in the 
conveyance ”) (saying). He got that one on me, as bad luck would 
have it, fhuair e siod orm, mar a bha mì-shealbh a's a' chòmhdhàil 
(said when a person 's words have been seized on by another and 
put down in gearradh-cainnt, repartee). I said that, and as bad 
luck would have it it went against me, thubhairt mi seo, agus mar 
a bha mì-shealbh a's a' chòmhdhail char e 'nam aghaidh 

good luck with the fishing! expressed with gum biodh 
sealbh iasgort [ga "biy 'fjeLap jiajsk ost]! 

lucky a 1 (a) sealbhach [/jeL4a).9x], [f4La).2x]. He was lucky, 
bha e sealbhach. That was lucky, bha sin sealbhach. Luckily, gu 
sealbhach 

(b) expressed with sealbh [/jeLa v] m. It's lucky that you came 
(here), 's e sealbh a chuir a' rathad thu (saying) 

2 fàbharach [fa:vorox], [fa:.urox]. It was lucky he didn't get 
more education, perhaps, bha e fàbharach nach d'fhuair e còrr 
foghlam, dh'fhaod adh 

3 fortonach [f55sf2n2x]. That was lucky, bha sin fortonach 

4 math [m£]. It's lucky it didn't go near my eye, is math nach 


deach e rathad mo shùil. Oh well, that's lucky for you, 6 well, is 
math dhut sin 


5 (a) loi'caidh [/xhki] (pronounced with alveolar or “English” 
[/]). I was telling Murdo that John was lucky he didn't get her, 
bha mi gradha ri Murchadh gu robh Iain loi' caidh nach d'fhuair e i. 
It wasn't lucky to cut your fingernails on Tuesday, cha robh e 


loi'caidh t'ìnean a ghearradh air Di-màirt. A lucky boat and a 
boat that was unlucky, bàta loi'caidh agus bàta bha mì-loi' caidh 


(b) expressed with loi'c m air [ly hk er '] (loi'c pronounced with 
alveolar or “English” [I]). I hope you'll be lucky, tha mi 'n 
dòchas gum bi loi'c oirbh 

6 (lucky not to be hurt) expressed with glèidheadh air [gl '€:.c k 
er '] prep phr. I was lucky that time, bha glèidheadh orm an uair 


sin 
7 expressed with neg plus guth aig (neach) ri ghradha [gu hek' 
. ri 'yra.a]. When he didn't lose his life he was lucky, dar 


nach do chaill e 'bheatha cha robh guth aige ri ghradha. He was 
lucky to be alive, cha robh guth aige ri ghradha gum beil e beò 


lug worm n (Arenicola marina) lugas [Lukas] m, pl lugais 

[Luka[/]. Getting lugworms, a' buain lugais. He used to be 
gathering lugworms, bhiodh e buain lugas. He was always 
looking for lugworms, bha e 'n-còmhnaidh a' comhàid airson 
lugais 

£ The stone of the lugworms, Clach na Lugais [k"Lax noa 
'Luka/J] (stone on the shore at Bad an Innedil at NG 7637 7477, by 
which lugworms used to be got) 

get lugworms v phr expressed with tràigh f lugas [t"ra:j 
'Lukas ]. We'll go (to the shore) to get lugworms, théid sinn ghon 
an tràigh lugas. They're at the shore getting lugworms, tha aid 
a's an tràigh lugas (often pronounced a's an tra' lugas) 


lukewarm a 1 (a) meadh-bhlàth ['mery vLa:] or ['mer 
,VLAr]) 
e meadha-bhlàth also pronounced (south Opinan) ['mer.r 
vLas] 
(b) meadha-bhlàth ['méy2 va]. 
2 plodach [p"Lofox]. Put lukewarm water on it, cuir uisge 
plodach air 


lull n 1 (in bad weather, particularly rain) dìocladh [d 'iajhkLa] 
n. There's a lull just now, tha dìocladh ann an-dràsta 
2 (in gale or heavy rain) slamadh [sLAmoak] m. There's a wee 
bit of a lull just now, tha slamadh beag ann an-dràsta. There's a 
lull in it, tha slamadh oirre. Wait till there's a lull, fuirich ach an 
dig slamadh 
3 (in heavy rain) expressed with tachdadh frois [t"axkak 'frof]. 
There's a lull (in it) just now, tha tachdadh frois an-dràst oirr. 
They's say tachdadh frois when a break would come in heavy 
rain for a little while, theireadh aid “tachdadh frois” dar a 
thigeadh bristeadh ann an uis ge trom airson dreiseag bheag 
4 (in work) Eng word used. When the shearing was finished 
we'd have a lull for a while, dar a bha 'rùs gadh deis bhiodh lull 
againn airson poile 
lumbago n 1 a' leum-droma [2 Lem 'dromo] m. He's bad 
with lumbago, tha e dona leis a' leum-droma. When people had 
lumbago, dar a bhiodh a' leum-droma air feadhainn 
... 'dr iim 
er' N'€x]. P ve got lumbago, leum mo dhruim orm. He's bad 
with lumbago, leum a dhruim air gu dona 


lumber n (odds and ends) 1 traghais [t"rx.x/| f. What lumber 
have you brought with you there? dé 'n traghais a thug thu leat a 
sin? 

2 (many small things) trealaich [t"raLic], [t"reic] f. What 
lumber have you got in your bag? dé 'n trealaich a th' agad 'nad 
bhaga? 

$ When he opened his bag there was lumber of every kind in 
it, collar-studs and necklaces and plenty of fine-toothed combs, 
dar a dh'fhosgail e am baga bha trealaich dhe gach seòrs ann, bha 
studs-chùil is grìogagan is cìrean mìn gu leòr ann (Òran a' Cheàird 
by Botha, Uilleam MacCoinnich, South Erradale) 

3 (many small things) treathaldéis [t"rehaLa/|f 

4 bagaileéis [hbakal 'a/| f. What lumber have you fetched with 
you there? dé 'bhagaileàis a thug thu leat a sin? 

lumber v i bi bagailedis [bi 'bakol'af|. We were lumbering 
about that word right enough, bha sinn a' bagaileàis mun a sin 
ceart gu leòr 

big bent lumbering man n phr crùislig [k"ru:fz 'ik'] m, 
also crùislige [k"ru:[z 'ik'a] m (pronounced with [[z ']). He was 
such a big bent lumbering man, bha e 'na chrùislig cho mòr. He 


2 expressed with leum ... druim air neach [z ezm 
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was a big bent lumbering man, 's e crùislige da dhuine bh' ann 

lump n 1 (a) cnap [k"r£hp] m, pl cnapan [k"rìhp on] or cnip 
[k"rthp]. A big lump of coal, cnap mér guail. Lumps of soil, 
cnapan talmhuinn. The porridge is full of lumps, tha 'lite làn cnip 
or làn cnapan 

(b) cnapanach [k"r£hpanox] m, pl cnapénaich [k"ré&hpanig]. 
They were really big lumps of hailstones, 's e fìor chnap anaich 
[xréhpanic] mhé6ra clachan-meallain a bh' unnta 

2 (when on a person, generally a hard lump, as opposed to put, 
see below, which is a soft lump) meall [mjéujL] m, gen & pl mill 
[mT:c ']. It left a lump on him, dh'fhàg e meall air. He has a 
lump on his arm, tha meall air a' ghaoirdeàn aige. It came on her 
in a minute, a lump, thànaig e oirr” ann am mionàid, meall oirr'. 
She was covered in lumps with the midges, bha i 'na mill le na 
meanbhchuileagan. The river came do wn in one lump, thànaig an 
abhainn a-bhàn ann an aon mheall. The rain's coming in lumps, 
tha 'n t-uisge tighinn 'na mhill [na 'vi:c ']. A lump (of lead) 
comes at the end of the shot, thig meall aig deireadh na h- 
urchrach (proverb, explained as meaning that there is going to be a 
falling-out between people) 

3 (soft lump) put [p"uhf?] m, pl putan [p"uhtan]. The midges 
left lumps on me, dh'fhàg na meanbhchuileagan putan orm 

4 plucan [p"Luhkan] m, pl plucanan [p"Luhkanon]. I got a 
lump in my porridge, and it was really good, fhuair mi plucdn 
a's a' lit, 's e bha math 

5 Eng word used with Gaelic suffixes. The black lump in a 
limpet, that's the fat (part) that you eat, a' lump-a dubh a's a' 
bhàirneach, sin a' bhlonaig a bhios tu 'g ithe. We used to boil 
linseed oil in an old kettle and put lumps of resin in it, bha sinn 
a' goil ola linseed ann a' seann choire agus a' cuir lump-ichean dhe 
ròiseaid ann 

6 (shapeless lump, big fat lump : with sense of movement) 
orrchdail [29r2jxkil '] (pronounced with svarabhakti vowel) f. Tm 
a (big) lump, tha mi 'nam orrchdail. She was a (shapeless) lump, 
bha i 'na h-orrchdafl mhér. The coil of hay fell and became a 
(shapeless) lump, thuit an coibhle is roinn e orrchdail 

7 (shapeless lump, big fat lump : with sense of lack of capability 
of movement) turraill [t"u ric '] f. Donald is really a big lump, tha 
Dòmhnall 'na thurraill dha rìridh. She was a big lump beside the 
road, bha i 'na turraill ri tùbh 'rothaid. What big lump is that? dé 
'n turraill mhòr a tha sin? The hen was just a lump, bha 'chearc 
'na turraill (of a sick hen, sitting on the ground and not moving) 

8 (large, shapeless person or animal) (a) (south Opinan) 
spleabhars [sp 'e. us]. What a (shapeless) lump you are! nach tu 
spleabhars! He's become a (shapeless) lump, roinn e spleabhars. 
The cow's become a (spread out) lump, roinn a' bhò spleabhars 
(of a cow grown very large and rotund near calving) 

(b) (Melvaig) balg-spleathors [bjaLajk 'spl'e.os] m. He's 
become a kind of (shapeless) lump, roinn e nadar balg-spleathors 

9 (weak lump, also used in sense of fat lump) (a) breòg 
[br 'go:k] f. Pm a (weak) lump with the cold, tha mi 'nam 
bhreòg leis a' chnatan. He became a (feeble) lump with the cold, 
roinn e breòg leis a' chnatan. He's become a (fat) lump, roinn e 
breòg. He was such a (fat) lump, bha e 'na leithid a bhreòg 

e (Melvaig) breòc [br 'e 2:"k] 

(b) expressed with breògach [br 'g2:kox]. I feel like a weak 
lump, tha mi fairchinn breò gach 

e (Melvaig) expressed with breòcach [br 'e o"kox] 

10 (a) expressed with bruan [bruan] m, pl bruanan 
[br uam an]. Hasn't she become a (fat) lump! nach i rinn am 
bruan! What a fat lump Ann's become, tha Anna fhéin air bruan 
reamhar a dhèanamh. It wasn't by not having feeds that they've 
become such big lumps, cha b' ann gun a bhi gabhail feeds a roinn 
aid a leithid a bhruanan 

(b) expressed with air bruanadh [er' 'br ma Jnak]. You've 
become a (fat) lump, tha thu air bruanadh 


11 (of wall, bank, that has fallen) ge6b [q 'eo:b] m. There's a 
lump out of the wall, tha geòb a's (or is) a' bhalla. The river 
took a good lump out of the bank, thug an abhainn ge6b math às 
a' bhalla 

12 cnoc [k"r 3hk] m, pl cnuic [k"ruthk']. The tractors would 
leave a lot of lumps and bumps after them, bhiodh na tractors a' 
fàgail m6rdan cnuic is bump-ichean As an deaghaidh 

13 ploc [p"Lohk] m, pl pluic [p"Lurhk'] 

f The bay of the lumps, Camas nam Ploc [k"dmas na 
""b^Lohk] (a bay in Porthenderson at NG744738, apparently so- 
called because it has in it many large boulders) 

14 (a lump in the way) expressed with srathair [stra haiò'] f (lit 
“pack-saddle”). You're a (big) lump in the way there, tha thu 
'nad shrathair [na to 'rhahoi'] a's a' rathad a sin 

15 expressed with tolt [t"ol f] (pronounced with alveolar of 
“English” [f] and [I]) m (lit “(patchwork) quilt”). Don't stand 
there like a (big) lump, na seas ann a' sin 'nad tholt 

16 (of children) expressed with seot [/*2hf] m, pl seotan 
[/^2hton]. They can manage for themselves, those big lumps, nì 
aid an gnothach dhaibh fhéin, na seotan sin 

17 bleogs [b] “2ks]. Pr'm asking everyone do this and do that 
and P'm here myself just a lump, tha mi 'g iarraidh air a h-uile 
duine dèan siod 's dèan seo is mi fhìn a seo 'nam bhleogs 

18 expressed with iùmh-rud ['ifi: rut] (literally “one thing”). 
He's let himself go, he's become a lump, tha e 'n deaghaidh 
leaga] roimhe, roinn e iùmh-rud 

19 slàpraich [szLa:"pric] f (and also, amongst younger people, 
[sla:"pric] with alveolar or “English” [l]). There was a great 
big lump of wood in the passing-place, bha slàpraich mhér mh6r 
fiodh a's a' phassing-place 

lazy lump n phr expressed with cola-leathag [k"oza 'i 'ghak] 
f (possibly formed from the noun colann “body” plus the adj 
leathan “broad ”). Won't you move out of there, you lazy lump! 
nach gluais thu às a sin, 'nad cholla-leathag! 

lunch n 1 (a) teatha fmheadhdén-latha [t”e.e vi. an 'za. a] 

(b) biadh m meadhdn-latha [bjiajy mf. an 'ca. a] 

2 dìothad [d 'iiajhaf] f, pl dìothadan [d 'jiajhatan]. What did 
you have for lunch? dé bh' agad gho do dhìothad? We had a big 
lunch, bha dìothad mh6r againn 

3 loindse [/xnffa] f. They came to the home when we were at 
our lunch, thànaig aid ghon a' home dar a bha sinn aig na loinds 

$ He got a lunch of venison before he leapt into the saddle, 
fhuair e loindse dhen fhéidh-fheoil man do leum e 'san dìollaid 
(song “Fàilt ort-fhéin Ìomhuir ”, anonymous) 

packed lunch n phr loindse [/xyntf2?] f (pronounced with 
alveolar or “English” [I]) 


lunch-time n 1 àm teatha mheadhén-latha [jéujm t"e.e vi.an 
'nLaa) 
2 àm biadh meadh én-latha [£u jm bi ajy mf.an 'La.a] 
lung n sgamhan [skavan] m, pl sgamhdanan [skavanon] 
(pronounced with non-nasal [a]). His lungs, a sgamhan 


f The loch of the lungs, Loch Sgamhain (place-name in 
Lochcarron) 

$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamh dn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ineag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 

'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s ka van | (s gamh én with 


non-nasal [a]) (p. 94) 
lunge n starradh [sfarak] m. I gave a lunge after it, thug mi 
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starradh às a dheaghaidh 


lunge v i thoir starradh [hor 'starak]. Tlunged after it, thug mi 
starradh às a dheaghaidh 


luxuriant a ( of vegetative growth) dosrach [dosrox] 
$ ft Bushes grow in these particular surroundings, so 
luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
lythe n (Pollachius pollachius) fliùgh [f “u:] f. pl fliughaichean 
[1 ”u.ican]. We got a nice lythe, fhuair sinn fliùgh shnog. Oh 
boy, it was a big lythe, 6 bhalaich, 's e fliùgh mhòr a bh' ann. The 
lythe tasted good, bha blas math air a' fhliùgh [er' a 'z “u;]. 
They used to be at the lythe with a rubber sand-eel, 's ann le sìle 


a bhiodh aid ag ubair air na fliughaichean. Going after lythe with 
a rubber eel, a' ruith na fliughaichean le sìle. They used to say “A 
good evening for going after lythe”, theireadh aid “feasgar math 
ruith fliughaichean” 

small lythe n (Pollachius pollachius) 1 sgleathag [skl'e. ak] 
f, pl sgleathagan [sk] 's.akan]. He got one small lythe, fhuair e 
iùn sgleathag 

e also pronounced [fk'l 'e.ak] f, pl sgleathagan [/k'l 'e.akan] 
(with initial [fk'l'] cluster) at least by some older people). They 
were having a couple of small lythe for their dinner, bha aid a' 
gabhéil cupall sgleathagan [kK"uhpar 'fk'l'e.akon] dha 'n 
dìothad 

2 expressed with s gleathag f fhliùth [sl 'e. ak '1”u:] f. We got 
one small lythe, fhuair sinn iùn sgleathag fhliùth 
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Mm 


MacAskill pr n 1 (male) MacAsgail [m£hk'askal'], gen 
MhicAsgail [vihk”"askal']. Murdo MacAskill, Murchadh 
MacAsgail. Mr Murdo MacAskill, Maighstir “Murchadh 
MacAsgail. Murdo MacAskill's “house, taigh Mhurchaidh 
MhicAsgail. MacAskill 's son, mac M hicA sgail 

f MacAskill's house, Taigh MhicAsgail [z"af vihk”"askal'] 
(house at NG811748, called in English “Glen Cottage”, once 
residence of the Gairloch Estate factor MacAskill) 

2 (male) also expressed with Casgaileach [k"askal'ox], pl 
Casgailich [k"askal ic]. He's a MacAskill, 's e Casgaileach a th' 
ann. He's of the MacAskills, 's ann dhe na Cas gailich a tha e. T 
was talking to MacAskill or to Mr MacAskill, bha mi bruidhinn 


ris a' Chasgaileach. One does not usually say “Murchadh 
Casgaileach”, but Murchadh M acAssgail 


3 (female, maiden name) NicAsgail [nfhk”"askal']. Ann 
MacAskill, Anna NicAsgail. Ann MacAskill's house, taigh Anna 
NicAsgail 

4 (female, maiden name) also expressed with Cas gaileach 
[K"askal ox], pl Cas gailich [k"as kol'ic]. She's a MacAskill, 's 
e Casgaileach a th' innte. She's of the MacAskills, 's ann dhe na 
Casgailich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo MacAskill, Bean Mhurchaidh 
MhicAsgail. I was talking to Mrs MacAskill, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Chas gailich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a v£n 'fo:sta] plus husband's surname, with Nic [nThk'] in 
place of Mac. Mrs Ann MacAskill, A' Bhean Phòsta Anna 
NicAsgail 

MacAulay pr n 1 (male) MacAmhlagh [mé hk 'duja], gen 
MhicAmhlagh —[vihk' 'iduja]. John MacAulay, Iain 
MacAmhlagh. Mr John MacAulay, Maighstir Iain MacAmhlagh. 
John MacAulay's house, taigh Iain MhicAmhlagh. He's a 
MacAulay, 's e MacAmhlagh a th' ann 

2 (female) (a) (maiden name) NicAmhlagh [nThk' 'diujLa]. 
Ann MacAulay, Anna NicAmhlagh. Ann MacAulay's house, 
taigh Anna NicAmhlagh. She's a MacAulay, 's e NicAmhlagh a 
th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [bn] plus gen of 
husband 's name. Mrs John MacAulay, Bean Iain MhicAmhlagh 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a vEn 
'fo:s to] plus husband 's surname with Nic [nThk'] in place of Mac. 

Mrs Ann MacAulay, A' Bhean Phòsta Anna NicAmhlagh 

MacBeth pr n 1 (male) MacBeathag [méhk 'be hak], gen 

MhicBeathag [vihk' 'behak]. Murdo MacBeth, Murchadh 

MacBeathag. Mr Murdo MacBeth, Maighstir “Murchadh 

MacBeathag. Murdo MacBeth's house, taigh Mhurchaidh 

MhicBeathag. He's a MacBeth, 's eMacBeathag a th' ann 

2 (female, maiden name) NicBeathag [nfhk' 'behak]. Ann 

MacBeth, Anna NicBeathag. Ann MacBeth's house, taigh Anna 

NicBeathag. She's a MacBeth, 's e NicBeathag a th' innte 

3 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 

husband's name. Mrs Murdo MacBeth, Bean Mhurchaidh 

MhicBeathag 

4 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 

[a vén 'fo:sta] plus husband 's surname with Nic in place of Mac. 

Mrs Ann MacBeth, A' Bhean Phòsta Anna NicBeathag 
5 (plural) Clann MhicBeathag [KL dujn vihk' 'behak]. He's 





(she's) of the MacBeths, 's ann dhe Clann MhicBeathag a tha e (i) 


MacDonald pr n I Those families of MacDonalds referred to in 
speech as Dòmhnallach or sometimes as MacDhòmhnaill : 

1 (male) expressed with Dòmhnallach [d53:NaL9x], gen 
Dhòmhnallaich [y$:N a2 ic], pl Dòmhnallaich [d5:N aLic]. Murdo 
MacDonald, Murchadh Dòmhnallach. Mr Murdo MacDonald, 
Maighstir Murchadh Dòmhnallach. Murdo MacDonald's house, 
taigh Mhurchaidh Dhòmhnallaich. He's a MacDonald, 's e 
Dòmhnallach a th' ann. He's of the MacDonalds, 's ann dhe na 
Dòmhnallaich a tha e. I was talking to MacDonald or to Mr 
MacDonald, bha mi bruidhinn ris an Dòmhnallach 

$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, Bha Uilleam 'na Dhòmhnallach 
cinnteach Is bha e ro ghrinn ann am bàt (song “Uilleam an Fhàin” 
by Murdo Campbell, Leacnasaide). Donald MacDonald goes 
every Sunday with the hotel house maid to the dance, Folbhaidh 
Dòmh'all Dòmhnallach A h-uile là Di-dòmhnaich Le housemaid an 
taigh-òst ghon an dannsa (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

2 (male) MacDhòmhnaill — [méhk 'y5$.iL'], gen 
MhicDhòmhnaill [vihk' 'y5:.iL ']. (But this form of the name 
seems to be seldom if ever used in speech, Dòmhnallach being the 
form generally heard). Murdo MacDonald, Murchadh 
MacDhòmhnaill. Mr Murdo MacDonald, Maighstir Murchadh 
MacDhòmhnaill. Murdo MacDonald's house, taigh Mhurchaidh 
MhicDhòmhnaill 

3 (female, maiden name) expressed with Dhòmhnallach 
[y5:NaL2x], gen also Dhòmhnallach; also Dòmhnallach 
[d5:NaL2x], pl Dòmhnallaich [d5:NaLic]. Ann MacDonald, 
Anna Dhòmhnallach. Ann MacDonald's house, taigh Anna 
Dhòmhnallach. She's a MacDonald, 's e Dòmhnallach a th' innte. 
She's of the MacDonalds, 's ann dhe na Dòmhnallaich a tha i 

4 (female, maiden name) NicDhòmhnaill [nth k' 'y5:.ic']. Ann 
MacDonald, Anna NicDhòmhnaill. Ann MacDonald's house, 
taigh Anna NicDhòmhnaill 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo MacDonald, Bean Mhurchaidh 
Dhòmhnallaich or Bean Mhurchaidh MhicDhòmhnaill. I was 
talking to Mrs MacDonald, bha mi bruidhinn ri Bean an 
Dòmhnallaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[2 vén 'f>:sta] plus husband's surname (lenited, or with Nic in 

place of Mac where this occurs). Mrs Ann MacDonald, A' Bhean 
Phòsta Anna Dhòmhnallach or A' Bhean Phòsta Anna 
NicDhòmhnaill 

II MacDonald pr n. Those families of MacDonalds referred 
to in speech as MacCuidhein : 

1 (male) MacCuidhein [m£h'kwjan], gen MhicCuidhedn 
[Vfh'kujan]. Murdo MacDonald, Murchadh MacCuidhein. Mr 
Murdo MacDonald, Maighstir Murchadh M acCuidhean. Mur do 
MacDonald's house, taigh Mhurchaidh M hicCuidhean 

2 (male) also expressed with Cuidheanach [kwjanox], pl 
Cuidhedénaich [kwjanic]. He's a MacDonald, 's e Cuidheànach a 
th' ann. He's of the MacDonalds, 's ann dhe na Cuidheanaich a 
tha e. I was talking to MacDonald or to Mr MacDonald, bha mi 
bruidhinn ris a' Chuidheanach. One does not usually say 
“Murchadh Cuidheànach ”, but Murchadh M acCuidhean 

3 (female, maiden name) NicCuidhean [nfh'kwjan]. Ann 
MacDonald, Anna NicCuidhean. Ann MacDonald's house, taigh 
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Anna NicCuidheàn 

4 (female, maiden name) also expressed with Cuidhedanach 
[ku jan ox], pl Cuidheanaich [kwjanic]. She's a MacDonald, 's 
e Cuidheàn ach a th' innte. She's of the MacDonalds, 's ann dhe na 
CuidheàAnaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo MacDonald, Bean Mhurchaidh 
MhicCuidhean. I was talking to Mrs MacDonald, bha mi 
bruidhinn ri Bean a' Chuidheanaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a v£n 'f»:s to] plus husband s surname, with Nic in place of Mac. 
Mrs Ann MacDonald, A' Bhean Phòsta Anna NicCuidhean 


MacEwen pr n 1 (male) MacEòghainn [méhk 'eo:.in'], , gen 
MhicE6ghainn — [vihk' 'eo.inN']. John MacEwen, Iain 
MacEdghainn. Mr John MacEwen, M aighstir Iain M acE6gh ainn. 
John MacEwen's house, taigh Iain MhicEéghainn. He's a 
MacEwen, 's e MacEòghainn a th' ann 

2. (female) (a) (maiden name) NicE6ghainn [nThk' 'eo:.1N']. 
Ann MacEwen, Anna NicE6ghainn. Ann MacEwen's house, 
taigh Anna NicE6ghainn. She's a MacEwen, 's e NicEòghainn a 
th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [bn] plus gen of 
husband 's name. Mrs John MacEwen, Bean Iain MhicE6ghainn 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 
'fo:s to] plus husband 's surname with Nic [nThk'] in place of Mac. 
Mrs Ann MacEwen, A' Bhean Phòsta Anna NicEòghainn 

MacGillivray pr n 1 (male) (a) (formal) MacGille 
[méhk”iL'a], gen MhicGille —[vihk"iL'o]. Norman 
MacGillivray, Tormod MacGille. Mr Norman MacGillivray, 
Maighstir Tormod MacGille. Norman MacGillivray's house, 
taigh Thormoid MhicGille. He's a MacGillivray, 's e MacGille a 
th' ann 

(b) (colloquial) expressed with a' MhicGille [a Vihk ic 'a], or 
MhicGille [vifhk”iz 9]. Norman MacGillivray, Tormod a' 
MhicGille or Tormod MhicGille 

2 (a) (female, maiden name) NicGille [nthk”iz'o]. Ann 
MacGillivray, Anna NicGille. Ann MacGillivray's house, taigh 
Anna NicGille 

(b) (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen 
of husband 's name. Mrs Norman MacGillivray, Bean Thormoid 
MhicGille 

(c) (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vén 'f5:sta] plus husband 's surname with Nic in place of Mac. 
Mrs Ann MacBeth, A' Bhean Phòsta Anna NicGille 

3 (plural) Clann MhicGille [k"L dun vihk "iL 'a]. He's (she's) 
of the MacGillivrays, 's ann dhe Clann MhicGille a tha e (i) 

MacGregor pr n 1 (male) (a) Griogal [gr 'ikaL], gen Ghriogéil 
[yr 'ikal'] [X]). Murdo 
MacGregor, Murchadh Griog4l [mjurujxok 'gr'ikaL]. Mr 
Murdo MacGregor, Maighstir Murchadh Griogdl. Murdo 
MacGregor's house, taigh Mhurchaidh Ghrio géil 

(b) also expressed with Griogilach [gr 'ikarz 2x], pl Griogélaich 
[gr 'ikaLic]. He's a MacGregor, 's e Griogàlach a th' ann. He's 
of the MacGregors, 's ann dhe na Griogàélaich a tha e. I was 
talking to MacGregor or to Mr MacGregor, bha mi bruidhinn ris 
a' Ghriogàlach. One does not usually say “Murchadh Griogàlach”, 
but Murchadh Griogdl 

£ MacGregor's bay, Òb a' Ghriogàlaich [2:p a 'yr 'ikar ig] 
(place-name at Fasag, Torridon). The MacGregors” croft, Lota 
nan Griogdlach [l19hta na "gr 'ikaLox] (croft in S. Erradale, at 
NG 7490 7120) 

2 (a) (female, maiden name) Ghriogil [yr 'ikaL]. Ann 
MacGregor, Anna Ghriogdal. Ann MacGregor's house, taigh 
Anna Ghriogil 

(b) (female, maiden name) also expressed with Griogdlach 


(pronounced — with —non-palatal 


[gr 'ikaLox], pl Griogdlaich [gr 'ikazLic]. She's a MacGregor, 
's e Griogalach a th' innte. She's of the MacGregors, 's ann dhe 
na Griogdlaich a tha i 

(c) (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen 
of husband's name. Mrs Murdo MacGregor, Bean Mhurchaidh 
Ghriogiil. I was talking to Mrs MacGregor, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Ghriogalaich 

(d) (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a2 vin 'f»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
MacGregor, A' Bhean Phòsta Anna Ghriogàl 

machine n 1 inneil [| Twaz] m, gen innedil [ Ynal'], pl innedlan 

[ 7naz an]. They just do as little as possible, unless a machine 
of some kind does it for them, chan eil aid ach a' dèanamh cho 
beag 's a thàras aid, mara dèan inneal air choreiginn daibh e 

2 uidheam [1.im] m, pl uidheaman [w. iman]. What machine 
is that? dé 'n t-uidheam a tha sin? It's fortunate you had the 
machine (of a vacuum cleaner), tha e sealbhach gu robh 'n t- 
uidheam agad. They didn't have machines for lifting stones at 
that time, cha robh uidheaman aca airson tog4éil clachan an uair od 

3 (a) (Scots : horse-drawn passenger vehicle, e.g. spring-cart, 
gig) maisfn [ma'fin] (pronounced with stress on second syllable). 
A horse and machine, each is maisin. It was Anne's father who 
used to fetch the stores with a horse and machine, 's e athair 
Anna bha tarrainn na stores le each is maisin 

(b) (any mechanical implement) maisin [m a'/fin] 

$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 
(the soil) with a fork, scything as well as a machine, though they 


aid gur dripeoil a' cheàird (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

MacIver pr n 1 (male) MacÌomhuir [m£hk "fa j.uir'], gen 
MhicÌomhuir [vihk' 'fiap. ui]. Murdo MacIver, Murchadh 


MacÌomhuir. Mr Murdo MacIver, Maighstir Murchadh 
MacÌomhuir. Murdo MacIver's house, taigh Mhurchaidh 
M hicIomhuir 


2 (male) also expressed with Ìomhuireach [Xa]. ui ox], pl 
Ìomhuirich [7a]. ui ic]. He's a MacIver, 's e Ìomhuireach a th' 
ann. He's of the MacIvers, 's ann dhe na h-Iomhuirich a tha e. I 
was talking to MacIver or to Mr MacIver, bha mi bruidhinn ris 
an Ìomhuireach. One does not usually say “Murchadh 
Ìomhuireach”, but Murchadh M acÌomhuir 

3 (female, maiden name) NicÌomhuir [nthk' ffa]. ui ']. Ann 
MacIver, Anna NicIomhuir. Ann MacIver's house, taigh Anna 
NicIomhuir 

4 (female, maiden name) also expressed with Ìomhuireach 
[7a]. ui '2x], pl Ìomhuirich [/Xa).ui ic]. She's a MacIver, 's e 
Iomhuireach a th' innte. She's of the MacIvers, 's ann dhe na h- 
Ìomhuirich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo MacIver, Bean Mhurchaidh 
M hicÌomhuir. I was talking to Mrs MacIver, bha mi bruidhinn ri 
Bean an Iomhuirich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vn 'fo:s to] plus husband s surname, with Nic in place of M ac. 
Mrs Ann MacIver, A' Bhean Phòsta Anna NicIomhuir 


MacKay pr n, Mackay pr n, 1 (male) MacAoidh 


[méhk'ruiij], gen MhicAoidh [vihk” ij). Murdo MacKay, 


Murchadh MacAoidh. Mr Murdo MacKay, Maighstir Murchadh 
MacAoidh. Murdo MacKay's house, taigh Mhurchaidh 
MhicAoidh 


e (Melvaig) also pronounced by some with [ij] diphthong, 
thus : [mE£hK'rrij), [k"pri ox], etc 

2 (male) also expressed with Caoidheach [k^ nui Jox], pl 
Caoidhich [k^ rwi jig]. He's a MacKay, 's e Caoidheach a th' ann. 
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He's of the MacKays, 's ann dhe na Caoidhich a tha e. I was 
talking to MacKay or to Mr MacKay, bha mi bruidhinn ris a' 
Chaoidheach. He didn't want to appear when MacKay was 
there, cha robh e airson a thighinn a' fradharc dar a bha 'n 
Caoidheach ann. One does not usually say “Murchadh 
Caoidheach”, but Murchadh MacAoidh 

3 (female, maiden name) NicAoidh [nth k” [ui]. Ann MacKay, 
Anna NicAoidh. Ann MacKay's house, taigh Anna NicAoidh 

4 (female, maiden name) also expressed with Caoidheach 
[X"nuijox], pl Caoidhich [k"nuijic]. She's a MacKay, 's e 
Caoidheach a th' innte. She's of the MacKays, 's ann dhe na 
Caoidhich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo MacKay, Bean Mhurchaidh 
MhicAoidh. I was talking to Mrs MacKay, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Chaoidhich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a v£n 'fo:sta] plus husband's surname, with Nic [nThk'] in 
place of Mac. Mrs Ann MacKay, A' Bhean Phòsta Anna 
NicAoidh 


MacKenzie pr n 1 (male) MacCoinnich [mé£h'kryn'ic], gen 


MhicCoinnich [vfh'kYyn ic]. Murdo MacKenzie, Murchadh 
MacCoinnich. Mr Murdo MacKenzie, Maighstir Murchadh 
MacCoinnich. Murdo MacKenzie's house, taigh Mhurchaidh 
MhicCoinnich. He's a MacKenzie, 's e MacCoinnich a th' ann 
2. (female) (a) (maiden name) NicCoinnich [n?h'kxn 'ic]. Ann 
MacKenzie, Anna NicCoinnich. Ann MacKenzie's house, taigh 
Anna NicCoinnich. She's a MacKenzie, 's e NicCoinnich a th' 
innte 

(b) (married name) expressed with Bean [bn] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo MacKenzie, Bean Mhurchaidh 
MhicCoinnich 
(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 





'fo:s to] plus husband's surname with Nic in place of Mac. Mrs 
Ann MacKenzie, A' Bhean Phòsta Anna NicCoinnich 
[nth'kyn 'ic] 

3 (plural) (a) Clann Choinnich [k"Ljdujn 'xxYNn ic]. He's 
(she's) of the MacKenzies, 's ann dhe Clann Choinnich a tha e (i). 
The MacKenzies aren't cheerful till they get their dinner, cha 
bhi gean air Clann Choinnich gu faigh aid an dìothad (saying) 

(b) MacCoinnichean [m£h' kxyn 'icon]. There's not so many as 
there was were of MacKenzies, chan eil uibhir ann an-diugh 's a 
bha uaireiginn dhe M acCoinnichean 

mackerel n (Scomber scombrus) ronnach [RON 2x] m, gen & pl 


ronnaich [Ro nic] (pronounced with non-nasal [o]). Lobster and 
mackerel and seal, the three heroes of the ocean, giomach is 
ronnach is ròn, trì seòid a' chuain (proverb) 

e (alternative pronunciation used by some people) runnach 
[RÙNOX] m, gen & pl runnaich [RÙN IC) (pronounced with nasal 
[2] 

mackerel sky n phr, see s.v. SKY n 

Mackillop pr n (male) MacFhileab [m£hk' 'il'ap], gen 
MhicFhileab [Vfhk' 'il'ap] 

$ MacKillop's groves, Doireachan MhicFhileab [dri 'sxan 
vihk' 'il'ap] (an area of bare hill between the top of an Abhainn 
Ruadh and an t-Allt Giuthais, around NG793680. At the present 
day there are no trees in this area) 

MacKinnon pr n 1 (male) MacFhionghainn [m£hk' finijp.UuN'], 
gen MhicFhionghainn [VfhX”/nij.un ']. John MacKinnon, Iain 
MacFhionghainn. Mr John MacKinnon, Maighstir Iain 
MacFhionghainn. John MacKinnon's house, taigh Iain 
MhicFhionghainn. He's a MacKinnon, 's e MacFhionghainn a th' 
ann 

2 (female) (a) maiden name) NicFhion ghainn [nthk” fini;j. UN ']. 


Ann MacKinnon, Anna NicFhionghainn. Ann MacKinnon's 
house, taigh Anna NicFhionghainn. She's a MacKinnon, 's e 
NicFhionghainn a th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's — name. Mrs John MacKinnon, Bean Iain 
M hicFhionghainn 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 
'f»:sta] plus husband's surname with Nic [nThk'] in place of 
Mac. Mrs Ann MacKinnon, A' Bhean Phòsta Anna 
NicFhionghainn 

3 (plural) Clann M hicFhion ghainn [,XK"L dup vfhk” fni jun]. 
He's (she's) of the MacKinnons, 's ann dhe Clann 
MhicFhionghainn tha e (i) 


Mackintosh pr n 1 (male) Mac an Tòisich [m £hk o 'Nd*oifie], 
gen Mhic an Tòisich [Vfhk' a '“d"5:/ic]. John Mackintosh, Iain 
Mac an Tòisich. Mr John Mackintosh, Maighstir Iain Mac an 
Tòisich. John Mackintosh's house, taigh Iain Mhic an Tòisich. 
He's a Mackintosh, 's e Mac an Tòisich a th' ann. It's not every 
day that Mackintosh holds a court, chan ann a h-uile latha bhios 
mòd aig Mac an Tòisich (proverb) 

2 (female) (a) maiden name) Nic an Tòisich [nfhk' a 
'Nd"9:fic]. Ann Mackintosh, Anna Nic an Tòisich. Ann 
Mackintosh's house, taigh Anna Nic an Tòisich. She's a 
Mackintosh, 's e Nic an Tòisich a th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [ben] plus gen of 
husband 's name. Mrs John Mackintosh, Bean Iain Mhic an 
Tòisich 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 

'f»:sto] plus husband 's surname with Nic [nThk'] in place of Mac. 
Mrs Ann Mackintosh, A' Bhean Phòsta Anna Nic an Tòisich 
3 (plural) Clann Mhic an Tòisich [,X"c lu jn vVihk' a 
'“d"3:fic]. He's (she's) of the Mackintoshes, 's ann dhe Clann 
Mhic an Tòisich a tha e (i) 
MacLean pr n 1 (male) Mac'illeathan [m£hk 1 'L 'e. an], gen 
Mhic'illeathaàn [Vfhk' 1 'cL 's.an]. Murdo MacLean, Murchadh 
Mac'illeathan. Mr Murdo MacLean, Maighstir Murchadh 
Mac'illeathan. Murdo MacLean's house, taigh Mhurchaidh 
Mhic'illeathàn 

2 (male) also expressed with Leathanach [L'£e.anox], pl 
Leathénaich [2 '£.anic]. He's a MacLean, 's e Leathanach a th' 
ann. He's of the MacLeans, 's ann dhe na Leathanaich a tha e. I 
was talking to MacLean or to Mr MacLean, bha mi bruidhinn ris 
a' Leathànach. One does not usually say “Murchadh Leathanach”, 
but Murchadh M ac? illeathàn 

3 (female, maiden name) Nic' illeathàn [nthk' 1 'L 'e.an]. Ann 
MacLean, Anna Nic'illeathàn. Ann MacLean's house, taigh 
Anna Nic'illeathan 








4 (female, maiden name) also expressed with Leathanach 
[z 'e.anox], pl Leathénaich [z 'e.anic]. She's a MacLean, 's e 
Leathànach a th' innte. She's of the MacLeans, 's ann dhe na 
Leathànaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo MacLean, Bean Mhurchaidh 
Mhic'illeathan. I was talking to Mrs MacLean, bha mi bruidhinn 
ri Bean a' Leathanaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[2 vin 'fo:sto] plus husband's surname, with Nic [nthk'] in 
place of Mac. Mrs Ann MacLean, A' Bhean Phòsta Anna 
Nic'illeathàn 

Macleay pr n 1 (male) Mac a' Leighe [méhk o 'L e.e], gen 
Mhic a' Leighe [Vfhk' a 'L'e.e]. John Macleay, Iain Mac a' 
Leighe. Mr John Macleay, Maighstir Iain Mac a' Leighe. John 
MacIeay's house, taigh Iain Mhic a' Leighe. He's a Macleay, 's e 
Mac a' Leighe th' ann 

2 (female) (a) maiden name) Nic a' Leighe [nthk' a 'L e.e]. 
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Ann Macleay, Anna Nic a' Leighe. Ann Macleay's house, taigh 
Anna Nic a' Leighe. She's a MacIleay, 's e Nic a' Leighe th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs John Macleay, Bean Iain Mhic a' Leighe 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 
'fo:sto] plus husband's surname with Nic [nThk'] in place of 
Mac. Mrs Ann Macleay, A' Bhean Phòsta Anna Nic a' Leighe 

3 (plural) Clann Mhic a' Leighe [k"Ljdujn vihk' a'c 'e.e]. 
He's (she's) of the Macleays, 's ann dhe Clann Mhic a' Leighe tha 
e G) 

MacLennan pr n I1 Those families of MacLennans referred to as 
Mac'illinneàn : 

1 (male) Mac'illinnean [méhk aL ' TN an], gen Mhic'illinnean 
[Vihk' a  'L'inN'an]. Murdo MacLennan, Murchadh 
Mac'illinnean. Mr Murdo MacLennan, Maighstir Murchadh 
Mac'illinnean. Murdo MacLennan's house, taigh Mhurchaidh 
Mhic? illinnean 

2 (male) also expressed with Linneénach ['z'1n'anox], pl 
Linneénaich ['z ' Tn 'anic]. He's a MacLennan, 's e Linneànach 
a th' ann. He's of the MacLennans, 's ann dhe na Linneanaich a 
tha e. I was talking to MacLennan or to Mr MacLennan, bha mi 
bruidhinn ris a' Linneaànach. One does not usually say “Murchadh 
Linneànach ”, but Murchadh M ac illinneàn 

3 (female, maiden name) Nic' illinnean [nThk' a 'L' 1n 'an]. 
Ann MacLennan, Anna Nic'illinnean. Ann MacLennan's house, 
taigh Anna Nic' ill innean 

4 (female, maiden name) also expressed with Linnednach 


['L'in 'anox], pl Linneanaich —['L'in'anic]. She's a 
MacLennan, 's e Linneanach a th' innte. She's of the 


MacLennans, 's ann dhe na Linneanaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo MacLennan, Bean Mhurchaidh 
Mhic'illinnean. I was talking to Mrs MacLennan, bha mi 
bruidhinn ri Bean a' Linneanaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a v£n 'f»:s ta] plus husband s surname, with Nic in place of Mac. 
Mrs Ann MacLennan, A' Bhean Phòsta Anna Nic illinneàn 

II MacLennan pr n. Those families of MacLennans referred 
to as M ac' illianan or M acLian àn : 

1 Mac'illianan [méhk a'c 'iaman]), gen Mhic'illianàn [vTh k' 
a'L'fiaman] 

2 — MacLianén 
[Vfh'kl' fia man] 

$ A gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Craos mar ghàrradh òcraich Le tombica mdr 
MhicLianan (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

MacLeod pr n 1 (male) (a) MacLeòid [méh'kl'go:d'], gen 
MhicLeòid —[vifh'kl'g2:d']. Murdo MacLeod, Murchadh 
MacLeòid. Mr Murdo MacLeod, Maighstir Murchadh M acLeòid. 
Murdo MacLeod's house, taigh Mhurchaidh M hicLeòid 

(b) also expressed with Leòdach [L'£2:dox], pl Leòdaich 
[z 'co:dic]. He's a MacLeod, 's e Leòdach a th' ann. He's of the 
MacLeods, 's ann dhe na Leòdaich a tha e. I was talking to 
MacLeod or to Mr MacLeod, bha mi bruidhinn ris a' Leòdach. 
One does not usually say “Murchadh Leòdach”, but Murchadh 
MacLeòid 

f The Macleods' grave, Uaimh na Leòdaich [jffajj noa 
'n 'e9:d ic] (place-name at S. Erradale, at NG735710) 

2 (female, maiden name) (a) NicLeòid [nth'kl'zo:d'], gen also 
NicLeòid. Ann MacLeod, Anna NicLeòid. Ann MacLeod's 
house, taigh Anna NicLeòid 

(b) also expressed with Leòdach [L'£9:d2x], pl Leòdaich 
[z 'co:dic]. She's a MacLeod, 's e Leòdach a th' innte. She's of 
the MacLeods, 's ann dhe na Leòdaich a tha i 


[m£h'kl'fiaman], — gen — MhicLiandn 





3 (female, married name) (a) expressed with Bean [bn] plus 
gen of husband's name. Mrs MacLeod, Bean MhicLeòid. Mrs 
Murdo MacLeod, Bean Mhurchaidh MhicLeòid. I was talking to 
Mrs MacLeod, bha mi bruidhinn ri Bean a' Leòdaich. Mrs 
MacLeod wasn't like that, cha b' e sin dha Bean MhicLeòid e 

(b) expressed also with A' Bhean Phòsta [a vén 'fo:sta] plus 


husband 's surname, with Nic in place of Mac. Mrs Ann MacLeod, 
A' Bhean Phòsta Anna NicLeòid 


MacPherson pr n 1 (male) Mac a' Phearsan [m£hk a 'fes an], 
gen Mhic a' Phearsan [vihk' a 'fesan]. Murdo MacPherson, 
Murchadh Mac a' Phearsan. Mr Murdo MacPherson, M aighstir 


Murchadh Mac a' Phearsan. Murdo MacPherson's house, taigh 
Mhurchaidh Mhic a' Phearsan 

2 (male) also expressed with Pearsanach [p"esanox], gen 
Phearsanaich [fesanic], pl Pearsanaich [p"esanic]. Murdo 
MacPherson, Murchadh Pearsanach. Mr Murdo MacPherson, 
Maighstir Murchadh Pearsanach. Murdo MacPherson's house, 
taigh Mhurchaidh Phearsanaich. He's a MacPherson, 's e 
Pearsanach a th' ann. He's of the MacPhersons, 's ann dhe na 
Pearsanaich a tha e. I was talking to MacPherson or to Mr 
MacPherson, bha mi bruidhinn ris a' Phearsanach 

£ MacPherson's croft, Lota 'Phearsanaich [lohta 'fesanic] 
(name of croft no. 3 in south Opinan) 

3 (female, maiden name) Nic a' Phearsan [nThk' a 'fes an]. Ann 
MacPherson, Anna Nic a' Phearsan. Ann MacPherson's house, 
taigh Anna Nic a' Phearsan 

4 (female, maiden name) also expressed with Phearsanach 
[fesanox], gen also Phearsanach ; and Pearsonach [p"es an 2x], pl 


Pearsanaich [p"es9nic]. Ann MacPherson, Anna Phearsanach. 
Ann MacPherson's house, taigh Anna Phearsanach. She's a 
MacPherson, 's e Pearsanach a th' innte. She's of the 
MacPhersons, 's ann dhe na Pearsanaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 


husband's name. Mrs Murdo MacPherson, Bean Mhurchaidh 
Mhic a' Phearsan or Bean Mhurchaidh Phearsanaich. I was talking 
to Mrs MacPherson, bha mi bruidhinn ri Bean a' Phearsan aich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vén 'f>:sta] plus husband's surname (lenited, or with Nic in 
place of Mac where this occurs). Mrs Ann MacPherson, A' 
Bhean Phòsta Anna Nic a' Phearsan or A' Bhean Phòsta Anna 
Phearsanach 


MacRae pr n 1 (male) MacRath [méh 'kra"], gen MhicRath 
[Vfh 'kra"]. Murdo MacRae, Murchadh MacRath. Mr Murdo 
MacRae, Maighstir Murchadh MacRath. Murdo MacRae's 
house, taigh Mhurchaidh MhicRath 

e MacChrath [m4' xra"] (pronounced as though “MaChrath”) 
$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 (male) also expressed with Crathach [k"rahox], pl Crathaich 
[kK"rahic]. He's a MacRae, 's e Crathach a th' ann. He's of the 
MacRaes, 's ann dhe na Crathaich a tha e. I was talking to 
MacRae or to Mr MacRae, bha mi bruidhinn ris a' Chrathach. It 
was the Macraes who used to do the fighting (i.e. for the 
Mackenzies), 's e na Crathaich a bha dèanamh 'n t-sabdid. One 
does not usually say “Murchadh Crathach”, but Murchadh 
MacRath 

3 (female, maiden name) NicRath [nth 'kra"]. Ann MacRae, 
Anna NicRath. Ann MacRae's house, taigh Anna NicRath 

4 (female, maiden name) also expressed with Crathach 
[kK"rahox], pl Crathaich [k"rahic]. She's a MacRae, 's e 
Crathach a th' innte. She's of the MacRaes, 's ann dhe na 
Crathaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
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husband's name. Mrs Murdo MacRae, Bean Mhurchaidh 
MhicRath. I was talking to Mrs MacRae, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Chrathaich 
6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a v£n 'f»:s to] plus husband 's surname, with Nic in place of Mac. 
Mrs Ann MacRae, A' Bhean Phòsta Anna NicRath 
MacRury pr n MacRuaraidh 
MhicRuaraidh [vTh k "Rr rua)ri] 
Mac Rùislig pr n (protagonist in the story of Mac Rùislig) Mac 
Rùislig m 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, and he had a man 
called Mac Rùislig as a servant, bha siod ann uair tuathénach ris 
an canadh aid Prabrusg, agus fear ris an canadh aid Mac Rùislig 
[mehk'rii:fl'ik'] 'na ghill' aige 
MacRyrie pr n (supposed to be a sept of the Macdonalds) Mac 
Roithridh *[m£h k'r pri yr "i] 
£ Ryrie's flat rock, Leac Roithridh [z 'ehk rpijr 'i] (outcrop of 
flat rock on the shore at Gairloch, around NG 8014 7675) 
MacSween pr n 1 (male) MacSuain [m&hk 'S Ma jN '] (note the 
second element is not pronounced * [s ffiajN'], i.e. does not have 
nasal [ia ]] diphthong), gen MhicSuain [vThk' 's Uu ajN'T. John 
MacS ween, Iain MacSuain. Mr John MacS ween, Maighstir Iain 


MacSuain. John MacS ween's house, taigh Iain MhicSuain. He's a 
MacS ween, 's e MacSuain a th' ann. It was just the same old 


MacS ween he had, cha robh aig' ach an aon siotar MacSuain [2 


[méhk'rmuoapi], gen 


'nui: fihtor mahk 's majN'] (saying, of a conversation having 
nothing new in it : “it was just the same old thing”) 

2 (female) (a) (maiden name) NicSuain [nthk' 's mu ajn ']. Ann 
MacS ween, Anna NicSuain. Ann MacS ween's house, taigh Anna 
NicSuain. She's a MacS ween, 's e NicSuain a th' innte 

(b) (married name) expressed with Bean [bn] plus gen of 
husband s name. Mrs John MacS ween, Bean Iain MhicSuain 

(c) (married name) expressed also with A' Bhean Phòsta [a v£n 
'fo:s to] plus husband 's surname with Nic [nThk'] in place of Mac. 
Mrs Ann MacS ween, A' Bhean Phòsta Anna NicSuain 


mad a 1 gòrach [go:rox]. Will he go mad because of 

everything? an déid e gòrach leis a h-uile rud a th' ann? 

$ She said, swearing “God we Il go mad”, ars ise 's i grìosad “a 
Dhia théid sinn gòrach” (song) 

e pronounced by many people gòrrach [go:Rox] with [Rr]. 
Wasn't he mad, nach e bha gòrrach 

2 expressed with 4s do chiall [as do 'gria)L ]. You're mad! tha 
thu ds do chiall! They were mad for it, bha aid As an ciall air a 
shon. They were mad for the white ones, bha aid ds an ciall dhan 
fheadhainn gheala 

3 (with fury) expressed with is do rian [as do 'r fam]. He went 
mad (with fury), char e ds a rian 

4 cuthaich. It's time I let that mad beast out, tha e thìde dhomh 
am beathach cuthaich sin a leagal a-mach 

drive mad v phr 1 cuir és a chiall [Kur ' as a 'gria)L ]. The 
midges were driving them mad, bha na meanbhchuileagan 'gan 
cuir às an ciall. They'd drive you mad with itching (of a kind of 
trousers), chuireadh aid 4 do chiall thu le tachas. They've nearly 
driven the man mad, tha aid an coinneimh 'n duine chuir às a 
chiall 

2 cuir 4 do thonaisg [k"ur' a da 'honafk']. The toothache 
nearly drove me mad, cha mh6r nach do chuir an déideadh d mo 
thonaisg mi 

like mad adv phr (in sense of “very fast”) 1 expressed with 
fon a' chuthaich [f2n a 'xuhic], also fon a' chuthach [fon a 
'xuh2x]. She was going like mad, bha i dul fon a' chuthaich, also 
bha i dul fon a' chuthach. He was pedalling like mad, bha e 
peadaileadh fon a' chuthaich. It was snowing like mad, bha i cur 


fon a' chuthach. Oh dear, he went off like mad, he took to his 
heels, 6 shìorraidh, dh'fholbh e dìreach fon a' chuthach, thug e na 
buinn dhi 

2 expressed with fon a' ghiodaidh [f2n a 'j iti]. He went past on 
a bicycle like mad, chàr e seachad air baidhsagal fon a' ghiodaidh. 
The car was really going like mad, bha 'n càr a' dul fon a' 
ghiodaidh dhearg 

3 expressed with fon a' gheimhlean [f5n a 'jj€ijl 'an]. He was 
going like mad, bha e dul fon a' gheimhlean 

4 expressed with aig a' pheileaàir [ek' o 'fel'air']. Ileft her 
working baking like mad, dh'fhàg mi i 'g ubair a' fuine aig a' 
pheileair 

mad for a phr 1 (a) faoin airson [fiff:n' e'son]. The girl is 
mad for her, tha 'm pàiste faoin air a son 

(b) ds do chiall airson [as do 'g ia). e's on] 

2 (of food) (a) expressed with air do thradhdadh gho [er' da 
'rhy:tok yo] (tradhdadh pronounced [ft ^'ryx:tok] with dental or 
“Gaelic” [t"-] and [-f-]). He was mad for it, bha e air a 
thradhdadh [er^ a 'rhy:tfok] thuige. The cows were mad for it, 
bha 'n crodh air an tradhdadh thuige. We were mad for crabs and 
roes, bha sinn air na tradhdadh [er ' na 't"ry:tak] gho crùbagan 's 
gho iuchraichean. I'm making strawberry jam, they're mad for 
it, tha mi dèanamh strawberry jam, tha aid air an tradhdadh thuige 

(b) expressed with air do ghonadh gho [er' da 'p3nak yo]. 
They were mad for it (of children, for a tasty food), bha air air an 
gonadh thui ge 

made a, see make v rir 
magazine n 
monthly magazine n phr, see monthly adv 
Maggie pr n Magaidh [ma Ki]. Billy's Maggie, Magaidh Bhilidh 
(a woman's nickname) 

£ Maggie's croft, Lota Magaidh [lohto 'maki] (name of croft 

no. 16 Diabaig, at NG794603) 

maggot n 1 creamhag [k"r£.ak] f, pl creamhagan [k"r£.akon]. I 
hope it doesn't have maggots as it has a dirty backside and tail 
(of a lamb), tha mi 'n dòchas nach eil a' chreamhag ann bhon a tha 
roisedn air. You mean maggot that you are! a chreamhag ghorm a 
tha thu ann! (saying) 

2 (tiny maggot or mite, in stored dry food e.g. oatmeal) cruimh 
[k"ruij] f, pl cruimhean [k"ruihin]. There are maggots in the 
food, tha cruimhean a's a' bhiadh. It's got maggots in it, ghin e 
cruimhean, or roinn e cruimhean 

threadlike maggot n (newly hatched maggot, seen 
particularly on sheep; also in beef or cheese) spìontag 
[spa )xtak] (pronounced with [aj] diphthong) f, pl spìontagan 
[spfia jintakon] 

magic n draoidheachd [dr ruiijoxk] f 
magnet n 1 Eng word used. He took out the magnet, thug e 
mach am magnet 

2 $ clach-iùil [K"Lax 'iu:l']f, dat cloich-iùil [K"Loj 'hiu:l'] 

$ The warmth of your love and the shining of your eyes, Like 


a-raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
magpie n (Pica pica) pigheédid [p"i.at'] f, pl pigheéidean 
[p"i.at'an] 
e (South Erradale) (possibly) prithedid [p'r 'i.at'] f 
£ The burn of the (possibly) magpie, Allt na Prithedid [jaujL ft 
na 'p"r'i.at'] (burn above S. Erradale, flowing out of Loch Clàr 
through NG777715. The specific was actually explained to me as 


meaning “of the parrot”, but one feels that perhaps “of the 
magpie” would be more likely) 


maid n (maidservant) searbhanta ere). anda]. She was their 
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maid, 's i an t-searbhant [d '"jerey.ond] a bh' aca. Her mother 
used to be a maid in Donald's widow's house, bha 'màthair 'na 
searbhant aig banntrach Dhòmhnaill. She came as a maid to 
Duncan at first, thànaig i 'na searbhanta gho Dunnchadh an 
toiseach 


best maid n phr, see bridesmaid n 
maiden n 1 maighdeann [mijd 'aN) f (with [ri ]) diphthong ; 
i.e. not pronounced *[mjdijd 'aN] with *[ ai j|diph thong) 
$ There is only a night's distance between me and my 
maiden, chan eil ach astar oidhche eadar mise 's mo mhaighdeann 


(fragment of song). Murcha Dubh was in kindly manner 
arranging the candles, giving light to the maiden who gave us 


Tòisich (song “Fal il i6 agus hò-rò éile” by John Mackenzie “Iain 
a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

f The Maiden, a' Mhaighdeann [2 'vrijd 'aN] (mountain 
above the Fionn Loch around NH0075) 

2 $ gruagach [gruajgox] f< You'd always be after the 
maidens, you'd often be going around them, Bhi tu 'n- 
còmhnaidh 'n deaghaidh nan gruagach, Bhi tu tric a' dul man cuairt 
daibh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). Ho! Pl tell about the 
beautiful, modest maidens, what we saw and heard that moved 


Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

8 $ (in songs only) rìbhinn [ri:vin '] f. Fair maiden whom I 
love, I am ill without you, on sea or land Pll get no peace 


Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e also frequently heard as tìoghainn [Ri:yi n']f 

$ There is none in these lands, and never will be one I prefer 
to my (fair) maiden to be with me every day, Chan eil aon sna 
tìrean, Is cha bhi gu bràch, Té as fheàrr lium na mo rìoghainn Bhi 
leam fhéin gach là (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


mail n meile [me/a] m, pl meileachan [me/o2xan]. He'd be in 
time to catch the mail, bhiodh e ann an tìde airson am meile 
ghlacadh 
mail coach n phr f Eng words used. I was acquainted with it 
(a horse) for five years in the mail coach after that, bha eòlas 
agam air airson c6ig bliadhna a's a' mhail coach an dèidh sin 
(Stories About Smiths, p 4) 


main-beam n (of car headlights) Eng word used. He was on 
main-beam, bha e air main-beam 


maintain v rr 1 cùm suas [k"tm smoajs], vn cumail [k"fmal'] 

suas. The envelopes are for maintaining the church, 's ann 
airson cumdéil suas na h-eaglais a tha na h-envelopes. They're 
selling the “Brittania,” she couldn't be maintained, tha aid a' 
creic a' “Brittania,” cha b' urrainnear a cumàil suas 

2 cùm ri [k"f:m r'i], vn cumdéil [kK"fmal'] ri. People aren't 
thankful that their health and memory are maintained for 
them, chan eil feadhainn tain geoil an t-slàinte 's a' chuimhne a bhi 
air an cumiéil riutha. Thope the man's sanity and strength will be 
maintained, tha mi 'n dòchas gun déid a chiall 's a neart a chumail 
ris an duine 

3 seas [fes], vn seasaimh [/esi]. It was the wife who 
maintained the baptism for the child, 's e 'bhean a sheas am 
baisteadh dhan leanabh 

4 (uphold an opinion) cùm a-mach [k"ff:m a 'm£x], vn cumdil 
[k"ùimal'] a-mach. Some maintained that she was doing too 
much bossing, bha cuid a' cumail a-mach gu robh i dèanamh cus 


odhrmdnachdainn. He maintained to me that he couldn't do it 
because of his hand, chumadh e mach rium nach b' urrainn e 
dhèanamh le làimh 


major n màidseor [ma:tfor] m. An army major, màidseor arm 
[ma:tfor ' aram]) 

majority n a' mhòr-chuid [o 'vo:r xut'] f 

make v rr 1 dèan [d '/fa)n], vn dèanamh [d 'fia mu] 

fut nì [nt:), fut dep dèan [d 'ffam]. P11 make butter today, nì 
mi ìm an-diugh. P11l not make it today, cha dèan mi 'n-diugh e. If 
you make the butter P1l1l make the bread, ma nì thusa 'n t-ìm nì 
mise 'n t-aran. If she does that she'll make history, ma bhios i 
dèanamh sin nì i eachdraidh. You can make a lot of friends like 
that, nì thu m6rdn eòlaich mor sin 

fut impersonal nitear [ntht'or], fut impersonal dep 
dèanar [d fam or] 

Past roinn [rijn '], past dep d'roinn [dr/rijn ']. Did you 
make it, an d'roinn thu e? She made the doorstep (of it) anyway, 
roinn i leac an dorais co-dhiù 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) He took off 
their feet and made a pathway of them, thug e na casan dhiu 
agus roinn [r/xijN '] e stairedn dhiu 

past impersonal roinneadh [ryn 'ak], past impersonal 
dep d'roinneadh [drxn 'ak] 

cond dhèanadh [j/iajnak], cond dep dèanadh [d'fia mok]. 
F'd make bread, dhèanainns' aran. Would you make butter? an 
dèana tus” ìm? He'd make me feel very small, dhèanadh e glé 
bhlian a' fairchinn mi 

cond impersonal dhèainte [j ajn 't 2], cond impersonal 
dep dèainte [dfiajn 't a] 

impve dèan [d'fam], neg impve na dèan [na 'd'fiam]. 
Make your own (of tea), don't worry about me, dèan do chuid 
fhéin, coma leat dhomhs”. Make yourself at home, dèan thu fhéin 
aig an taigh 

impve impersonal dèanar [d'fiajnar], neg impve 
impersonal na dèanar [na 'd' fia mar] 

vn dèanamh [d 'ffamu]. The cobbler was busy making shoes, 
an greusaiche, bha e dripeoil a' dèanamh bhròg. It's how strong 
the wind is that's making it so cold, 's e cho mòr 's a tha ' ghaoth 
tha 'ga dhèanamh cho fuar. They were very tasty when they were 
newly made, bha aid glé bhlasta dar a bha aid air an ùr dhèanamh 
[er ' a 'nu:r 'jfamu]. It's alright to be careful of something, 
but you don't need to make an idol of it, tha e math gu leòr a bhi 
toidheach air rud, ach cha ruig thu leas iodh4l a dhèanamh dheth 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'jiamu] (dèanamh) 
(p. 87) 

t (Borgstrom : Duirinish) [na ^“d'ianu] ('nan dèanamh, 
making them) (p. 134) 

2 (a) (someone do something) thoir air [hoF' EF] (cuideiginn 
rudeiginn a dhèanamh). He made me go there, thug e orm a dhul 
ann. I made her drink a glass of wine, thug mi oirre glainn fhìon 
òl. She made me put them in the tin box, thug i orm an cuir a's a' 
bhocas thoi'n. It was the man's housekeeper that made him give 
it to them, 's e 'housekeeper aig an fhear a thug air a thoir 
dhaibhs'. The coal is terribly difficult to make catch, tha 'n gual 
uamhlaidh duilich a thoir air greimeachdainn. That was the thing 
that nearly made me do it, sin a' rud a theab a thoir orm [a 'hep 
a hai jorojm] a dhèanamh 

(b) thoir [hor], vn toir [t"or']. He made himself a year or 
two older than he (really) was, thug e e fhéin bliadhna na dhà na 
bu shine na bha e. Many's the unkind remark Ann made about 
Peggy, 's iomadh goth a thug Ann' air Peigi. T don't know what 
made a crack in it, chan eil fhios a'm dé thug cneag ann. What 


made the hale in it? dè thug an toll air? I made two attempts or 
three at it (the fire) today, thug mise dà iunnsaigh deadh trì air an- 
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diugh 

$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn d sròin mo bhròig (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) expressed with thoir leis [hor' ['e/f], vn toir [t”or'] leis. 
Keep the peat-bank straight, you're making it crooked, cùm am 
bac dìreach, tha thu 'ga thoir leis cuagach 

3 (a) cuir [k"ui'], vn also cuir [k"u? ']. Perhaps the tablets she 
was getting were making her queer, dh'fhaodadh gu robh na 
pileachan a bha i faighinn 'ga cuir droil. Look at the pout he's 
made, seoll an le6b a chuir e 

$ ft The beasts of the wilderness and the birds of the air make 
shift for shelter for themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin 
an athair Cuir dòigh air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) dèan cuir [d fia mn 'k"ur |. We made hardly any visits at 
all, cha d'roinn sinn a bheag a chuairtean a chuir idir 

4 fàg [fa:q], vn fàgéil [fa:gal']. You're making me weak, tha 
thu 'gam fhàgail lag 

$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone and the corns were making me lame, 


faireachdainn cho aonarach 'S na còrns ' gam fhàgail crùbach (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 gabh [gav], vn gabhiil [ga.al'] 

$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, Ruisia fhuar ud, gun d' ghabh mi cuairt ann, Am mios g 
an t-sluagh ud, bha mi air chall (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

6 àraich [a.ric], vn àrach [a:r2x]. Brose is good for making 
blood in a person, tha am prothas math gho fuil àrach ann an 
neach 

7 (a) expressed with bi plus aig [bi ... ek']. I think it's making 
a faint sound (of a kettle just starting to boil), saoile mi gum beil 
fuaim ciar aige. The sound that swans make is much more 
musical, tha 'fuaim aig na h-ealachan m6r àn nas ceòlmhoire 

(b) expressed with aig [ek']. We heard the trampling (sound) 
Donald made going out, dh'fhairich sinn an t-slàpraich aig 
Dòmhnall a' dul a-mach 

8 (a) expressed with bi plus air [bi ... er ']. What a noise she 
was making, a' fuaim a bh'oirre. The dogs were making a racket 
barking, bha eabhuill air na coin a' comhartaich 

(b) expressed with bi [bi]. That makes five (people), tha sin 
c6i gear 

9 expressed with deis [d'e/] a. It was what Kate said that 
would have to be made (of food), 's e 'rud a theireadh Ceat a 
dh'fheumadh a bhi deis 

10 (cause to be good) cuir loinn air [k"ui' 'L rijn ' er]. IC 
just make the communion services, this good weather, cuireas e 
loinn air na h-òrduighean, an uair mhath a tha seo 

11 cuir an céill [K"ur' a "d '"e:L ']. Make a statement, cuir an 
céill do theachdaireachd 

12 expressed with genitive construction. When I was young, 
when you'd wake up at dawn you'd hear the sound the grouse 
were making, dar a bha mis” òg dar a dhùisge tu sa chamhanaich 's 
e fuaim nan cearcan-fraoich a bha thu cluinntinn 

always make v phr expressed with bi làn [bi 'Ld:n]. She was 
always making unkind remarks, bha i làn gothaidhnean 

(in order) to make v phr also expressed with airson [e'son] 
(plus gen). Didn't she just come over to make trouble? nach ann 
airson a' bhuairidh thànaig i nall? They're nothing but wanting to 
make trouble from the devil, chan eil aid sìon ach airson a' 
bhuairidh bhon a' bhramàn 

make believe I v i phr thoir a chreidsinn [ho?' a 
'xrxt fin ']. P'm making believe I'm a policeman, tha mise toir a 


chreidsinn gur e poileas a th' umam. See also pretend vi 

II make believe v ri phr thoir a chreidsinn air [hor a 
'xrxt '/in' er ']. She thought she'd make me believe it was like 
that, bha i 'n dùil gun doireadh i chreidsinn orm gur ann mor sin a 
bha e 

make clear v phr, see clear a 


make enquiries v phr feòraich [feoric], vn fèorach 
[feairax], I used to make enquiries about her, bhithinn a' 
feòrach m'a deidhinn 


make money v tiunndan airgead —[t'"ifiindan 
rarajk'at]. Those boys are making big money today, tha na 
balaich ud a' tiunndàn airgead m6r an-diugh 


make a noise v phr, see s.v. noise n 


make out v phr 1 (a) dèan dheth [d 'ffam je"]. He was 
making out she was quite poorly, bha e dèanamh dheth nach robh 
iach meadhénach. P'm making out that that's what did it, tha mi 
dèanamh dheth gur e sin a roinn a' rud. Pm making out that it's 
just a word that's clear (in meaning) in itself, tha mi dèanamh 
dheth gur e dìreach facal a tha soilleàr dheth fhéin a th' ann 

(b) dèan a-mach [d 'fiajn a 'méx]. Duncan was making out 
that it would be of no benefit to me at all to refuse to pay it, bha 
Dunnchadh a' dèanamh mach nach dèanadh e brìgh sam bith 
dhomh diùltadh a phàigheadh. John was making out that it was 
actually a sprain she had, cha robh Iain a' dèanamh mach nach e 
snìomh a bh' aice 

2 expressed with an t-ainm [2 'Nd' En €jm] m. He's not so bad 
as he's made out (to be), chan eil e cho dona 's a tha 'n t-ainm 


make Sure v phr expressed with feuch [f7iajx]. Make sure 
you say to them that P'm asking after them both, feuch gun can 
thu riutha gum beil mi 'ga' faighneachd le chéile. Make sure you 
remind me to put it on the list, feuch an cuimhnich thu dhomh a 


phr 


chuir air an liost. See also s.v. SUrE a 
make the bed v phr, see bed n 


make up v phr 1 dèan an àirde [2 'na:“fo]. It's just a thing 
they made up, to see if they could hatch a plot against him, chan 
eil ann ach rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' faigheadh aid 
guim air 

2 dèan [d 'fa m]. The bank made up part of the wall of the 
house, bha 'bhruach a' dèanamh pàirt dhe baile 'n taighe 

make up to v phr 1 dosaich ri [dosig ri], vn dosachdainn 
[dos 9x Kin '] ri. Why don't you make up to that one? (of a lad 
courting) carson nach dosaich thu ris an té sin? 

2 dèan an àirde ri [d'rajn a 'na:'fa r'i], vn dèanamh 
[d 'XXamu] 'n àirde ri 

3 bi mire ri [bi 'mir'a r'i]. IS he going with her? — Well, 
he's making up to her, Beil e folbh rithe? — Well, tha e mire rithe 

making n dèanamh [d 'ffamu]. He's really good at making 
things, tha e math math air dèanamh rud 

made a 1 (a) dèainte [d fa n 't'a]. Not everyone is made like 
that, chan eil a h-uile duine dèainte mor sin. Very good, that's the 
deal made, glé mhath, sin agad an guim dèainte 

(b) air a dhèanamh [er ' a 'jfa mu]. They were made of wood, 
's ann dhe fiodh a bha aid air an dèanamh 

t (Borgstrom : Duirinish) [skmuajp er? a 'jriamu je 'fruix] 
(sguab air a dhèanamh dhe fraoch, a brush made of heather) 

2 expressed with deis [d 'e/]. It's from the husks that sowens is 
made, 's e 'chàth dheth am beil làghan deis. When cement had 
been made of shore sand it was bad for weeping, dar a bha 
'saimeant deis dhe gainmheach a' chladaich bhiodh e dona airson 
tighinn air ais a bhi innte 

Malcolm pr n Calum [k"arz am] m, gen Chalum [xazLam] 

£ Malcolm's bay, Camas Chalum [kK"amas 'xaLam]) (a bay at 

Redpoint at NG723673) 
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male a fireann [fir 'an]. A male calf, laogh fireann. She's female 
but she ought to be male, tha i boireann ach 's ann fireann a bu 
chòir dhi bhi 

$ There were seven of them that were male and a girl, for 

evidence, Bha seachdnar dhiubh bha fireann agus nighean airson 
dearbhadh (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

malice n gamhlas [d éu as] m. A thing that would fill you with 
malice, rud a chuireadh gamhlas ort 


malicious a 


malicious comment n phr goth [go], pl gothaidhnean 
[gohinan]. If you'd pass a malicious comment about someone, 
nan doire tu goth air neach. Many's the malicious comment Ann 
made about Peggy, 's iomadh goth a thug Ann' air Peigi. She was 
always making malicious comments, bha i làn gothaidhnean 


mallard n (Anas platyrhynchos) n lach [Lax] f, gen [Laxin'], pl 
lachan [Laxan] 


malt n braich [bra'c]. They're working on the malt, tha aid ag 
ubair air a' bhraich [er ' a 'vra'c]. In this example the word braich 
is being used to refer to the making of (illicit) whisky in general 


man n 1 fear [fer], gen fear [fer], pl fir [fir 'J. T hope he'll be in 
for when the man comes, tha mi 'n dòchas gum bi e staigh air 
cinn an fhear. Miscalling the red-headed man, a' càineadh an 
fhear ruaidh. He said that there was this man coming to see 
Donald, thuirt e gu robh ' leithid seo dh'fhear a' tighinn a cho mhad 
air Dòmhnall. He put some words together when the man died, 
chuir e briathran ri chéile dar a dh'fholbh a' fear 

$ The black men, na Fir Dhubha [na fir ' 'yu.u] (upstanding 
rocks or pinnacles on the summit ridge of Beinn Eighe at 
NG982602) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fer] (fear) (p. 94) ; 
(Red Point) [(a) 'fer a jo 'EN'ejm noa 'moxarox] (a' fear a 
gheobh ainm na mochiérach, the man who gets a reputation for 
early rising) (p. 147) 

2 duine [duin 'a] m, pl daoine [dui:N 'a]. Man! (voc) a dhuine 
[a 'yuin 'a]! Men! (voc pl) a dhaoine [2 'yiiN: a]! One man and 
one woman, aon duine is aon bhoireannach. Two men and two 
women, dithis dhaoine is dithis bhoireannaich. Three men and 
three women, triùir dhaoine is triùir bhoireannaich. Fleven men 
and eleven women, aon duine deug is aon bhoireannach deug. 
Twelve men and twelve women, dà dhuine dheug is dà 
bhoireannach dheug. Thirteen men and thirteen women, trì 
daoine deug is trì boireannaich dheug. Every man for himself, a h- 
uile duine toir sgairbh 4 creagan dha fhéin (proverb) 

$£ The bay of the man, Camas an Duine [k"amas a '^duin'a] 
(bay near Diabaig, at NG 7855 6034, so called because it has in it 
a small narrow pointed rock stack). The bay of the man, Camas 
an Duine [kK"amas a'Nduin'o] (bay north of south Opinan, just to 
the south of Camas an Fheòir, so called because a dead man was 
found in it) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dui N '2] (duine) (pp. 75, 
88, 91, 96), pl [du1:n 'a] (daoine) (p. 76), [duin 'a] (duine m) ~ pl 
[dui:N 'a] (daoine) (p. 110); (Aultbea:) [a duin'a], [a 
Nduin 'a], [2 ^duin 'a] (an duine) (p. 91) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [duin '2] (duine) (p. 123) 

t (Borgstròm : Applecross) [dun a] (duine) (p. 132) 

t (Borgstrom : Duirinish) [dun a] (duine), pl [dw:na] (daoine) 
(p. 132) 

3 fireannach [fir 'anN 2x] m, pl fireannaich [fir 'anic]. One man 
and one woman, aon fhireannach is aon bhoireannach. Two men 
and two women, dithis fhireannaich is dithis bhoireannaich. Three 
men and three women, triùir fhireannaich is triùir bhoireannaich. 
Fleven men and eleven women, aon fhireannach deug is aon 
bhoireannach deug. Twelve men and twelve women, dà 


fhireannach dheug is dà bhoireannach dheug. Thirteen men and 
thirteen women, trì fireannaich dheug is trì boireannaich dheug. 
Twenty-one men and twenty-one women, aon fhireannach ar 
fhichead is aon bhoireannach ar fhichead. Twenty-two men and 
twenty-two women, dà fhireannach ar fhichead is dà bhoireannach 
ar fhichead. Twenty-three men and twenty-three women, trì 
fireannaich fhichead is trì boireannaich fhichead. At the Aultbea 
communion the men had their winter coats on, aig òrduighean 
an Uillt Bheithe bha na fireannaich is na còtaichean geamhr aidh 
orra 

4 mac m an duine [m£ hk a '“duin 'o]. It's a small thing that 
doesn't endure longer than (a) man, is beag a' rud nach buaine 
na mac an duine (saying) 

5 creutor [k"r 'e:"tor] m, voc & gen creutoir [k"r 'e:" toi], pl 
creutoran [kr 'e:" tor an] 

$ Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, man, this oar 
is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S ann sin a labhair 
Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 'chreutoir, Tha a' ràmh tha 
seo a' cneagadaich 'S na putagan a' géilleadh” (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 expressed with e [a] pron. That man was contributing to the 
fund, bha e sin a' cuir ris a' fund 

man and beast n phr 1 duine is ainmhidh [duin'o s 
Énejvyi]. The man was a danger to man and beast on the road, 
bha 'n duine 'na chunnart dha duine is ainmhidh air a' rathad 

2 (a) duine is beathach ['duin 'a s 'behox]. Every man and 
beast is feeling the cold, tha h-uile duine is beathach a' fairchinn 
an fhuachd 

(b) beathach is duine ['behox as 'duin 'a]. It does man and 
beast good, tha e dèanamh feum dha beathach 's dha duine 

best man n 1 gille [q 'iz '2] m. Who'll be your best man? cò 
'n gille bhios agad? He was his best man, 's eise 'n gille bh' aige 

2 gille-pòsaidh [q 'iLz 'a 'pa:si] m 

big bent lumbering man n phr 1 (a) crùislig 
[k"ru:fzL'ik'] m, or crùislige [k"ru:fz 'ik'a] m (pronounced with 
[/zZ D). He was such a big bent lumbering man, bha e 'na 
chrùislig cho mér. He was a big bent lumbering man, 's e 
crùislige da dhuine mòr a bh' ann 

(b) crùisleach [kK"ru:;fz '2x] m. A crùisleach is a big bent 
person that's not shapely, 's e crùisleach neach tha m6r, crom gun 
a bhi seipeoil 

2 cruailiche [k"r ju ajl ico] m 

bent man n phr expressed with crom-lige [k"r pmo J'ik'a] 
and crom-shlige [k"rjpm9ojl'hik'a]. He was such a bent thing, 
bha e 'na chrom-lige or bha e 'na chrom-shlige 

big, corpulent man n phr brùnaidh [brfi:ni] m, pl 
brùnaidhean [bri&:ni.aon]. He's become a terribly big and 
corpulent man, roinn e brùnaidh uamhésach. He was formerly so 
thin with yellow curly hair, but now he's become a big, bald 
corpulent fellow, bha e roimhe cho caol le falt buidhe coi'rlach air, 
ach a-nis roinn e brùnaidh maol 

$ You got corpulent, and the fat is choking you, gun d'roinn 
thu brùnaidh, 's an t-saill 'gad mhùchadh (song) 

little man, mannie, n phr 1 fearanaidh [ferani]. He's a 
wee dark-haired mannie, fearanaidh beag dubh a th' ann 

2 giuchaldn [d “uxoz an]. He's a wee mannie, 's e giuchalaàn 
beag a th' ann. A wee dark-haired man with a beard that's 
going grey (in places), giuchalàn beag dubh le feusag 's i fàs 
brucach liath 

3 expressed with fothalan [f»haLan] beag (cf fothalàn meaning 
“vole”, “shrew”). He's (just) a wee mannie, 's e fothalàn beag a 
th' ann 

man of the house n phr fear an taighe [fer a '“d"ahi]. 
When the stranger comes in everything runs out for the man of 
the house, dar a thig an coigreach a-staigh 's e fear an taighe 
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teirgeasach (proverb) 

$ And you didn't wait to shave, before the man of the house 
rose (a double entendre), 'S cha do dh'fhuirich thu ri d' 
sheubhadh, Mas do dh'éirich fear an taighe (Song “Hùgu air Dan 
Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

married man n duine [duin '2] m, pl daoine [d u:n ' a] 

men-folk n p! fireannaich [fir 'anic]. They have the men- 
folk under their thumb, tha na fireannaich fo smàig aca 

the Men's day n phr (Friday of the Communion season) 
11latha na ceist [La.a na 'k'"e/t']. The Men's day was the 
Friday morning of the Communion season, làtha na ceist, b' e 
sin madainn Dihaoine nan òrduighean 

2 latha na bodaich [La4. a na 'botig] 

old man n phr 1 seann-duine ['/£ujN duin 'a] m, pl seann- 
daoine. He certainly wouldn't give the old man the heavy end 
(of the matter), 's e nach leagadh an ceann trom air an t-seann- 
duine 

2 bodach [bofox] m, gen & pl bodaich [botic]. Pm getting to 
be an old man, tha mi fàs 'nam bhodach. He really has got to 
look like an old man, roinn e bodach cianoil. A mild south wind, 
that's what the old men used to want, gaoth sholta bho dheas, sin 
na bhiodh na bodaich ag iarraidh. They'd be cantankerous, those 
old men, bhiod aid frionasach, na bodaich od. The sharp old men 
of Lonbain, bodaich bhireach a' Loin-bhàin (nickname for people 
of Lonbain, Applecross) 

1 Peggy's old man, Bodach Peigi [botox 'p"ek'i] (a large rock 
at NG 7717 6332, standing out from the face of the Creag Ruadh 
above the township of Craig ; one says e.g. tha na caoirich ann am 
Bodach Peigi, the sheep are at Bodach Peigi. This rock was said 
to be the boy-friend of Peigi, a similar rock on South Rona, visible 
from the Bodach). The black old men, na Bodaich Dhubha [na 
botic 'yu. u] (upstanding rocks or pinnacles on the summit ridge 
of Beinn Eighe at NG982602) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [botaox] (bodach) (p. 86), 
gen & pl [botic] (bodaich) (p. 86); [botox] (bodach) ~ gen sg 
['t"aj a 'vatic] (taigh a' bhodaich) (p. 104) (one would expect 
['t'aj ha 'votic] in this last example 

round-shouldered man n» phr 
['k"r om 07 hin 'anox] m. He was a round-shouldered thing, 
bha e 'na chrom-shlinneanach or 's e crom-shlinneanach a bh' ann 

short (fat) man n phr (one who waddles as he walks) 
màilleagan [ma:Lz 'akan] m, pl màilleaganan [ma:c 'akanan] 


crom-shlinneanach 


(pronounced with non-nasal [a:]). He's a small, short fat man, 
tha e 'na mhàilleagan beag 

$ A dirty little man with a great long jacket down to his feet, 
to the turn-up of his trousers, màilleagan salach le seacaid mh6r 
fhada, 's i sìos gho nan casan gho filleadh na triubhsdéir (from a 
song by William Mackenzie, Botha) 


short stocky man n geotach [g '0htox] m 

unmarried man n gille [q 'iz '2] m, pl gillean [q 'iz 'an] 

weakly man n (one incapable of doing much) trèasg 
[t"r iajs k] (pronounced “triasg” with | iaj] diphthong) m. He's 
become awfully weakly, roinn e trèasg cianoil 

wretched nasty man n phr sgaollagan [s kw:cokan)] m (cf 
Dw “sgaollair”, see “sgaoimear”). A “sgaollagan” is a nasty 
wretched man, 's e sgaollagan duine truagh grànda 

YOUNng MaN n phr, see s.v. YOUNG a 

manage v irr &i1 (a) dèan an gnothach [d fia a ''gro.ox] (to 

inf, ri [r 'i]). They can manage for themselves, those big lumps, 
nì aid an gnothach dhaibh fhéin, na seotan sin. People were only 
managing with difficulty, cha robhar a' dèanamh 'ghnothaich ach 
air ancothrom. I wasn't able to manage with her, cha b' urrainn 
mise an gnothaich a dhèanamh rithe. Until now I managed to pay 


it, gus a seo roinn mi 'n gnothach ri phàigheadh. I couldn't 
manage without wetting my mouth (i.e. without having an 
(alcoholic) drink), cha dèanainn an gnothach gun mo bheul a 
fhliuchadh. She's hardy when she's managing to stay there, but 
she wouldn't wish to leave, tha i dìcheallach dar a tha i dèanamh 
gnothach ri fuireach ann, ach chan iarradh i 'fhàgàil 

(b) dèan an gnothach [d'ffajn a 'gro.ox] (to inf, air [er ]). I 
managed to do it, roinn mi 'n gnothach air a dhèanamh. I 
managed to refuse the food, roinn mi 'n gnothach air a' bhiadh a 
dhiùltadh 

(c) dèan an gnothach ri [d '/fajn a ''gro.ox r'i]. After that she 
was easier to manage, an deaghaidh sin bha i na b' fhasa 'n 
gnothaich a dhèan amh rithe 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ha 'd' fayn 'd 'a 
'gr3.ax r 'if] (cha dèainte gnothach ris, one could not manage it) 
(p. 120) 

2 (a) amais air [£mof er '] and amaisg air [fma/k' er'], vn 
amais geachdainn [ma/k'o2xkin '] air. I managed to do it, 
dh'amais mi air a dhèanamh. I can't manage to get any, chan 
amais mi air dad fhaighinn. T didn't manage to do it, cha do 
dh'amais g [y£m1/K'] mi air a dhèanamh. She's managing it, tha i 
'g amais geachdainn air 

e amas air [mas er ']. I can't manage to get a spoonful, chan 
amas mi air s gobag fhaighinn (of porridge, because of arthritis) 

(b) amaisg [Xma/K'], vn amaisgeachdainn [Xma/[k'oxkin'l]. 
They can't manage to get out (of lambs trying to get through a 
fence), chan amaisg aid a thighinn a-mach. The sheep weren't 
managing to the cobs before, cha robh na caoirich roimhe ag 
amais geachdainn air na cobs. When they (the sheep) go down into 
it (a hole in the ground) they can't manage up out of it, dar a 
théid èad-sa bhàn ann chan amais g aid an àird ds 

3 (a) faigh [/Xj], vn faighinn [/X.in 'J. He didn't manage to go 
for it, cha d'fhuair e dh'a h-iarraidh. Howe ver P'11 manage to get 
them, ga bu saoil ciamar a gheobh mi a' faighinn 

(b) faigh air [/XYj er ']. If I manage to get up out of here, ma 
gheobh mi air eirigh As a seo. When I manage to get straight my 
knees aren't so sore, dar a gheobh mi air dìreadh chan eil mo 
ghlùinean cho goirt. The phone had stopped before I managed to 
answer it, bha 'fòn air stad mas d'fhuair mi air a fhreagar. One 
good day came, and they managed to get bean Uilleam buried, 
otherwise there was no telling when they'd manage to bury her, 
thànaig aon latha math, is fhuaradh bean Uilleam air a 
tìodhlaigeadh, mar b' e sin cha robh fhios cuine gheobht' air a 
tìodhlaigeadh i 

4 faigh cothrom [fj 'k"orhoam], vn faighinn [fx.in] cothrom. 
You could (just) manage to open the door, (as) there was this 
big table full of every kind of thing, gheobha tu cothrom gu 
fosgla tu 'n doras, bha 'm bòrd mòr seo làn dhen a h-uile seòrsa. 
Didn't you manage to grow! nach tu fhuair an cothrom fàs! 
(saying, to a tall lad) 

5 tàr [t"a:r], vn tàrsainn [t"a:sin ']. Come to visit when you 
can manage, thig a chéilidh dar a thàras tu. They just do as little 
as they can manage, unless a machine of some kind does it for 
them, chan eil aid ach a' dèanamh cho beag 's a thàras aid, mara 
dèan inneil air choreiginn daibh e. If I don't manage to make 
pancakes, mara tàr mi crampag a dhèanamh. Are you managing 
it? beil thu tàrsainn air? Are you managing to do it? beil thu 
tàrsainn a dhèanamh? Are you managing to get something? beil 
thu tarsainn rud fhaighinn? She didn't manage to come here, cha 
do thàr i thighinn a seo. Perhaps you couldn't manage to go 
when Mary hadn't come at the time, dh'fhaodadh nach tàra tu 
dhul ann dar a bha Màiri gun thighinn aig an Am 

Conditional impersonal : thàrte [ha:rt 2]. One didn't manage 
to go there, cha do thàrte dhul ann 

6 fàir [fa:r'] v. If you'd manage to get it off your mind, na' 
fàire tu thoir bho t'inntinn 

7 expressed with théid aig air [he:d' ek' er ']. I managed it, 
char agam air. Will she manage it? an déid aic' air? 
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8 expressed with ruig air [rwk' er']. I won't be able to 
manage it, cha ruig mi air. I wouldn't do it today, I couldn't 
manage it, cha dèanainn an-diugh e, cha ruiginn air 

9 glac [gLahk], vn glacadh [gL ahkak]. They're from one 
thing to another, and they think they'll manage everything, tha 
aid bho rud do rud, 's tha aid an dùil gun glac aid a h-uile rud 

10 [manaft'ic], 
[mana/Jt'2xkin ']. She's difficult to manage, tha i duilich a 
manaàiisteachd ainn 

11 expressed with present tense. She's managing to do a big 
scribble somehow, tha i dèanamh sgròbaileaisich mh6r rathad- 
eiginn 

able to manage, easy for one to manage, v phr 
expressed with amal [Ama] or améisgeoil [A4ma/k'ol'] a. Pm 
not so able to manage with this walking-aid, chan eil mi cho 
amal air a' walking-aid seo. I'm not so able to manage with this 
one, chan eil mi cho amà4isgeoil air an fhear seo. It's not so easy 
for me to manage since the cooker broke, chan eil mi cho amal le 
bhrist an cugdr 

not manage v phr fairtich air [fasfic er ']. I didn't manage 
to do it, dh'fhairtich orm a dhèanamh. I've never managed to find 
a word wrong with what Pve heard of him, dh'fhairtich orm 
facal fhaighinn dochair dhe na chuala mi dheth fhathast. Didn't 
you manage it? an do dh'fhairtich ort? There's none of them 
could manage to get there, dh'fhairtich air a h-uile duin” aca dhul 
ann 


manàdistich vn man disteachdainn 


Mane n gath-muinghe [ga 'mi.i] m. The horse's mane, gath- 
muinghe 'n eich. The horse has along mane, tha gath-muin ghe 
fad' air an each 


$ It had no mane or tail, or stumps of bristles growing ; the 
winter cold couldn't make the foreign horse idle, Cha robh gath- 
muinghe na earball ann, Na bunan cuilg a' fàs ; Cha dèanadh 


verse, referring to the steam train) 

mangle n 1 fàsgadair 
[fa:s ka tai ' an] 

2 fàisgedir [fa.:/k'ar '] m, pl fàis geéirean [fa:fk'ai 'an] 


$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


a:skotoir |] m, pl fàsgadairean 
P ga 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
mangle v ir 1 dèan beubénachd air [d fian 'besbanoxk er']. 

They mangled her, roinn aid beubinachd oirre (of a woman who 
had a serious operation). Pm just mangling it, tha mi dèanamh 
beubdnachd air (referring to making a poor job e.g. of cutting 
material in dressmaking, or of cutting out an item from a 
newspaper). He mangled it, roinn e beubaànach air (of someone 
making a poor job of boning a fish) 

2 reub [rjia)p], vn reubadh [rjiajpak] 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 
mharbh thu mo thunnag Is tèile a reub thu [2 're:p u], Tha car 
circe na h-amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale. The word reub is here 
pronounced with long [e:] vowel for the sake of the metre) 

mangled a 1 air a bheubianachd [er ' a 'verbanoxk]. He was 
just mangled by them, bha e dìreach air a bheub anachd leotha 

2 (Melvaig) expressed with beubadh [be:bak] m. He was 
mangled, fhuair e bheubadh 

mangling n beubdnachd [be:banoxk] f. Beubdnachd is 
ragged cutting of a thing, beubianachd, sin gearradh ragach air rud 

Mangy a (scabby-looking, lacking part of coat or feathers) 

clamh ach [kK"Làu 92x] or perhaps rather [k"L$Uuax]. Mangy hens, 


cearcan clamhach 


manifest a follaiseach [fo12f2x] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [foLifox] (follaiseach) 

(p. 73) 
manly a I duineoil [duin '5[']. He has a manly handshake, tha 
greim duineoil ai ge 

2 fearoil [fer ol '] 

e $ f fearail. Putting courage anew in the heart of each man, 
and manly strength of mind accordingly, Cuir misneachd ds ùr 
an cridhe gach duine 'S neart inntinn fearail d'a réir (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

manner n dòigh f [d»:]] f, pl dòighean [d»:. in]. They'll be using 
the same manner of worship as they had before, bios aid a' 
cleachdadh an aon dòigh adhraidh 's a bh' aca roimhe. The kind of 
manner he had, people didn't get annoyed at him, seòrsa dòigh 
a bh' aige, cha robh daoine gabhail corraich ris 

$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 

manners n pl 1 muthachdainn [mithoxkin '] m. You've no 
manners, tha thu gun mhuthachdainn [vifhoxkin ']. He's losing 
his manners, tha e call a mhuthachdainn. Have you completely 
lost your manners? an do chaill thu do mhuthachdainn buileach? 
A man without manners, duine gun mhuthachd ainn 

2 modh [moy] m. Have some manners, biodh a dhealbh mhodh 








agad. You're without manners, tha thu gun mhodh [gan 'voy]. 


You haven't a dog's manners, chan eil modh choin [moy x5n'] 
agad. There was nobody there who showed any manners except 
Donald's boys, cha robh duin” ann a sheoll modh ach na balaich 
aig Dòmh'all 

3 eileon [e] '9n] m & f (dialect form of “oilean”). The child had 
good manners, bha eileon mhath aig a' leanabh (Melvaig), also (S. 
Loch Gairloch) bha eileon math aig a' leanabh. Have some 
manners! biodh dh'ealbh dh'eileon agad! Giving the childrem 
manners, toir eileon dhan a' chloinn 

good manners n phr expressed with eileonach [e] '3n2x] a. 
He has very good manners, tha e glé eileonach 


mannered a 
bad-mannered a droch-eileonach [, drox 'el'snox] (with 


close [e]). He (or she) is a bad-mannered child, 's e leanabh 


droch-eileonach a th' ann. Wasn't it bad-mannered of the child 
to do that, nach e bha droch-eileonach dheth a' leanabh sin a 
dhèanamh. Don't be ba d-mannered, na bi droch-eileonach 


mannerly a 1 modhoil [moysl']. They were all peaceable, 
pleasant and mannerly, bha aid uileadh rianoil, snog, modhoil. 
She's more modest and more mannerly, tha i nas sochairiche 's 
nas modhoile 
2 eileonach [e] 's»n2x]. The were as nice and as mannerly as 
you could wish, bha aid cho snog 's cho eileonach 's a dh'iarra tu 


mannie n, see s.v. MAN n 


Manse n mansa [mansa], pl mansaichean [mansican]. In the 
manse, a's a' mhansa. They're living in church manses, tha aid 
a' fuireach ann a' mansaichean eaglais 


man-sServant n gille [q 'iz '2] m 
$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 


fire to her tail, (and said) that he'd attend her as a man-servant 
though she were as old as his grandmother, Dh'fhaighnich e a 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 
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mantelpiece n 1 preas m an t-simileair [p'r'zs o 
'Nq "moal 'ai'] (S Gairloch). It's on the mantelpiece, tha e air 
preas an t-simileair. Pass me that comb on the mantelpiece, thoir 
dhomh a' chìr a tha sin air preas an t-simileair. Isn't there 
something small to go on the mantelpiece, nach eil rudeiginn 
beag ann airson a dhul air preas an t-simileair. We call it (the 
mantelpiece) preas an t-simileair because there used to be a 
cupboard on one side of the hanging chimney, their sinn preas an 
t-simileair ris on bhiodh preas air an dàrna tùbh dhen an t-simileair- 
chrochaidh 

2 (Melvaig) seilf an t-simile&ir [fe] 'f a 'Nd '" 1m al' air^] 

mantle n brat [braht] m 

£ The crag of the mantles, Creag nam Brat [kr 'ek noa 


""brahf] (a rocky hillside at Goire 'n Eala above Badachro, at 


NG784717. The exact significance of the word brat here is obscure 
to me, but the name is explained locally as meaning “the crag of 
the coverings ” or similar) 


manure n 1 inneor [ Tn '5r] f, gen inneorach [ Tn 'sr2x]. Where 
will we put the manure? càite 'n cuir cinn an inneor? He was 
putting out the manure with the cart, bha e cuir a-mach na h- 
inneorach leis a' chàrn 
2 (cow-dung) buachar [bjuajxar] m, gen buachair [bu ajxai']. 
He passed me by as though I were a heap of manure, char e 
seachad orm mar gum b' e dùn buachair a bh' umam 
3 (fertiliser) mathachdainn [méhoxkin '] m, gen mathachaidh 


[méhoxi]. Did it get manure? an deach mathachdainn air? The 
ground got a lot of manure this year, char m6ran mathachaidh 
[mo:ran m£h9oxi] air an talamh am bliadhna. You'll spoil the 
ground with too much manure, milleas tu 'n talamh le cus 
mathachaidh 
spread manure v phr dèan an t-ursgaileadh [d'ffamn a 
'“d"uskal '2k] m, or bi 'g ursgaileadh [bi 'guskol 'ak]. It's time 
for us to spread the manure, tha e thìde dhuinn an t-ursgaileadh a 
dhèanamh. They're manure-spreading, tha aid a' dèanamh an 
ursgailidh, tha aid ag urs gaileadh. His father went (- died) very 
suddenly, actually outside spreading manure, dh'fholbh 'athair 
glé chleibheàr, 's ann a-muigh ag urs gaileadh 
ManUTre v rr mathaich [méhic], vn mathachdainn [m £hoxkin']. 
He is manuring the ground, tha e mathachdainn an talamh. You 
manured it too much, mhathaich thu cus e. She used to manure 
na Buailtean with seaweed she took from the shore in a creel, 
bhiodh i mathachdainn nam Buailtean le feamainn a bheireadh i 


dhen a' chladach a's a' chliabh 
manure-heap n òcrach [2:"kr2x] m. See also midden n 
many n 1 (a) m6ran [mo:ran]. Did you get many? an d'fhuair 
thu m6ran? There were many here who wouldn't thank you for 
a crab, bha méràn a seo nach toireadh taing dhut air crùbag 
(b) m6r [mo:'r] 
$ Though many have come with game you, my fine fellow, 
have surpassed them, Ghad 's mòr a thànaig le sithinn Thug 


Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 expressed with na tha [na ha]. Pll be surprised if they let 
him keep that many, is gabhaidh lium gu leag aid leis cuméil na 
tha sin 

many of them n phr mérin dhiubh [moiran 'ju]. A good 
New Year and many of them! Bliadhna mhath Ur agus m6rén 
dhiubha! [bl 'jiojNa v& 'hu:r ayas moiran 'ju.u] (conventional 
greeting) 

not many n phr expressed with cha mh6r [ha 'vo:r]. There's 
not many will give you tea today, cha mh6r a bheir teatha dhut 
an-diugh. There's not many can get a bargain from a tinker, cha 
mhòr a gheobh bargan bhon a' cheàrd. There's not many will 
offer a person that today, cha mhòr a thairgeas sin da duine 'n- 


diugh 


that many n phr an uibhir sin [a 'nNu.ir' fn]. There 
weren't that many there but there were a good few, cha robh an 
uibhir sin ann ach bha gràinean ann 


Many a 1 iomadh [ 7mak] or ioma [ 7mo]. It could take many 
years, dh'fhaodadh e iomadh bliadhna thoir. For many years 
there was one thing after another wrong with her, bho chinn 
iomadh bliadhna bha rud is rud is rud a' cur rithe. He wouldn't 
dare to be so cheeky to many people, cha ghabhadh e air a bhi 
cho bragoil air iomadh feadhainn. Many changes could happen to 
the congregation in five years, dh'fhaodadh iomadh diofar a 
thighinn air a' choithionoil ann an céig bliadhna. Aren't there (so) 
many homes with tragedy in them just now, nach iomadh 
dachaigh a's am beil éiginn an-dràsta. Many's the time I went 
there, 's iomadh uair a char mi ann. Many's the time I did (say 
it), 's iomadh uair a thubhairt. Many's the time people would 
wear fancy hats at Easter, 's iomadh uair gum biodh adan 
fansaidh air feadhainn aig Easter. Many's the day we did it, 's 
ioma latha roinn sinn e. Many a thing might delay them, 
dh'fhaodadh iomadh rud éis a chur orra. Many a Scotsman went 
to America, chàr iomadh Albannach a dh'Aimearaga. Many's the 
thing that a man who lives long will see, 's iomadh rud a chì 
duine bhios fada beò (proverb) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fimak] ('s iomadh) 
(p. 72) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 


which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 
ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax oir, fima(k) rut bo:joxs k"ar' a heexnok] 

2 expressed with m6ran [mo:ran) (sometimes plus gen). Many 
ministers drive fast, tha mòran ministeàran a' draidhbheadh luath. 
Did he have many hens? robh mérdn chearc aige? 

a great many a phr expressed with repetition of noun. It has 
a great many verses, tha roinn is roinn is roinn air 

as many adv phr uibhir [u. ir '] f. T have as many as you, tha 
uibhir agam 's a th' agad-sa. Thad as many cups as you, ghabh mi 
uibhir a chop dnan riut-sa 

as many as that adv phr 1 an uibhir sin [2 'nu. ir ' [Yn], an 
uibhir od [a 'nu.ir' of]. Have you as many as that? beil an 
uibhir sin agad ? 

2 an uibhir-sa [2 'Nu. ir ' s a]. When you have as many young 
ones as that, dar a tha 'n uibhir-s' a dh'fheadhainn òg agad 

how many adv phr, see s.v. NOW adv 

So many adv phr 1 expressed with uibhir [u.ir '] f. I didn't 
know there were so many pages in this book as there are, cha 
robh fhios agam gu robh uibhir a bhileagan a's a' leabhar-sa 's a th' 
ann. There were so many people after him, bha uibhir a 
dh'fheadhainn às a dheaghaidh. There are so many other people 
taking them away, tha uibhir dhe feadhainn eile ' gan toir as 

2 expressed with a liuthad [a '/ “y.ut]. So many places are 
complaining as well (referring to a bug going around), a liuthad 
àit' a tha pullàn cuideachd 

3 expressed with a leithid [a 'l'ehit']. There are so many 
incomers, tha leithid a dh'incomers ann 

so many things n phr also expressed with a leithid [2 
'I'ehit']. I don't know if that is correct, you hear so many 
things, chan eil fhios a' m am beil sin ceart, cluinneas tu leithid 

that many adv phr 1 an uibhir sin [2 'nu. ir ' [7n], an uibhir 
od [2 'nu.ir' of] 

2 an uibhir-sa [2 'nNu.ir' sa]. When you have that many 
young ones (lambs) then they are included in the count for you, 
dar a tha 'n uibhir-s' a dh'fheadhainn òg agad tha aid a' réist a' 
seasaimh dhut a's a' chunntas 

the many adv phr expressed with a liuthad [a '/ “yu. uf]. The 
many times my mother gave him tea, a liuthad uair a thug mo 
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mhàthair teatha dha. The many wettings she had! a liuthad 
fliuchadh a fhuair i! 


times as many adv phr, see s.v. times n 
too many adv phr, see tOO0O adv 


many plies n (third compartment of stomach of ruminanis, 
omasum) broilean m nan céig ceud ribeag ['brol'an na "g'oik' 
kio 'ripak], also broileàn m m&6r nan c6ig ceud ribeag 
[,brol'an 'moir noa "g"o:k' k'"iojt'ripak] 

e also broithlean [brol'han] m (nan céig ceud ribeag), pl 
broithleanan [brol'hanan] (nan c6ig ceud ribeag). The 
“broithlean” is the upper stomach in a cow, 's e am broithlean a' 
stamag urrad ann am b6 

marble n marbhail [m jarajvol'] 

e (Melvaig) marbail [mrarajpal']. As round as a marble, cho 
cruinn ri marbail (saying). He's as round as a marble, tha e cho 
cruinn ri marbail 

march n (boundary) crìoch [k"r 'iapc] f, gen crìch [kr 'i:c] and 
crìche [kr 'i:co], pl crìochan [k"r 'riojxon]. The march between 
the Erradale and Redpoint hill-grazing, a' chrìoch eadar monadh 
Eàrradail agus a' Rubha Dheirg 

£ The march hollow, Glac na Crìch [gLahk no 'k"ri:c] 
(hollow near S. Erradale, at NG734705). The march hollow, 
that's the march between the Erradale and Badachro hill- 
grazing, Glac na Crìch, sin a' chrìoch eadar monadh Eàrradail is 
Bad a' Chrò 

March pr n 1 Eng word generally used. At the beginning of 
March, aig toiseach March. It was in March, 's ann a' March a 
bh' ann. February we'd start on the cod with nets, we'd stop 


them in March, February bha sinn a' sìneadh air na truisg le lìn, 
bha sinn a' sguir dhiubh ann am March 

2 (a) am Màrt [o 'ma:sf] m, gen a' Mhàirt [a 'va:sf] 

$ William is a fine philosopher to tell the weather in March, 
'S e Uilleam philosopher ciatach Gho innse na' sìon a's a' Mhàrt 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). The 
expert farmer will be bravely ploughing without rest at the 
beginning of March, Bidh an tuathdnach gleust' gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) frequently heard as Màrt m an Earraich [ma:sf a 'n 'aric]. 
(Real) cold won't come till March comes, cha dig fuachd ghos 
gun dig Màrt an Earraich (saying). You won't see (real) warmth 
till March goes out, chan fhaic thu blàths 'os gun déid Màrt an 
Earraich a-mach (saying) 

$ But if P'm living when March comes, Ach ma bhios mise 
"làthair An uair thig Màrt an Earraich (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

first fortnight of March n phr (in the current reckoning, 
equivalent to the second fortnight of February in the old reckoning) 
faoilleach m an earraich [fiu:z '2x a 'n 'aric] 

period of nine days, probably at the beginning of 
March in the old reckoning : Gearran [g “aran] 

$ A month of Faoilleach, nine days of Gearran, three days of 
Sguabag, up (into) spring! Mìos a dh'Fhaoilleach, Nao' là 
periods of the year leading to spring) 

period of three days, probably around the middle of 


March in the old reckoning : Sguabag [s ku ap ak] f 
period of three days, probably around the end of 
March : Gobag [gopak] f. Two days of Gobag, dà latha gobaig 
[gop ak'] 
mare n làir [La:F'] f, gen (sometimes) làrach [La:rox], pl 
làraichean [La:rican]. He had a grey mare, bha làir ghlas [La:r' 


'vL.as] aige. The mare's hoof, ladhar na làrach. Mare's milk, 


bainne làir. The Sand mares, làraichean Shannda (nickname for 
people of Sand, Gairloch) 

little mare n phr làrag [La:rak] f. That's a nice little mare, 
's e làrag shnog a tha sin 

£ This word may occur in the name Loch Làraig [1 2x 'Laisrek'], 
(possibly) little mare loch (loch to the south of Loch Thollaidh 
above Poolewe, at NG845722) 

Margaret pr n Marghrad [m,arajpat] f (pronounced with 
[-arap]). Women having the birth certificate name Margaret are 
generally called Magaidh or Peigi, though the name Marghrad is 
sometimes used. Wet Margaret, Marghrad Fhliuch [m arayj ot 
'1”ux] (nickname of a woman in Redpoint, who invariably took the 
rain with her wherever she went) 

margin n bile [bi]'2] f. People used to cut the margins of the 
drains with a sickle, bhàsar a' buain bile nan drèanachan le corran 

marigold n (corn marigold, Calendula arvensis) buidheag 
[bujak] f, pl buidheagan [hujakan]; also buidheagan buidhe 
'chorc [bujakan bu.i 'xork] pl. My corn (oats) is full of 
marigolds, tha 'n corc agam làn buidheagan 

Marjory pr n Marsail [mas al '] f 

mark n 1 (a) làthrach [La:rhox] f, pl làthraichean [La:rhicon] 
and làthraich [L a:rhic]. There are marks on the clothes, tha 
làthraichean air an aodach 

$ And you steered for the parlour and left marks on the 
carpet, A gus stiùir thu air a' phàrlor, 'S dh'fhàg thu làraich anns a' 
charpet (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


2 marc [mar k] m, pl marcan [markon] 

e (Melvaig) [mér k] m, pl marcan [mér kon]. It left a mark, 
dh'fhàg e marc. I mustn't boast but there isn't a mark on me 
today, chan eil math dhomh bhi raidhe ach chan eil marc orm an- 
diugh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea :) [mark noa 
LÀ:fi | (marc na làmhaidh, the mark of the axe) (p. 109) 

3 comharradh [k"3harak] or comharra [k"3hara] m, pl 
comharraidhean [kK"3hari.an]. It was a mark for the herring 
nets, bha i 'na comharra airson na lìn sgadàn. See also €ar- 
mark n 

4 and marks n pl, blàth [bza:] m. He's starting to show the 
marks of age, tha blàth na h-aois a' tighinn air 

5 lap [lahp] m, pl lapan [lahpaon] and lapannan [lahp anan]. 
Were there marks on your skin? robh lapan air do chracann? 
There are marks in it (of painting done badly), tha lapan ann 

6 (on skin) futhar [fuhar |] m. What is that mark on you there? 
dé 'futhar a th' ort a sin? 

7 (blotch) spailc [s pal'k'] f, pl spailcean [spal 'k'an]. There's 
a white mark on the wall (due to a splash of paint), tha spailc 
gheal air a' bhalla. There are marks on the wall, tha spailcean air 
a' bhalla 

black mark n phr spot f dhubh [spoht 'yu"]. They were 
trying to put a black mark on him, bha aid a' feuchainn rio spot 
dhubh a chuir air 

T ball m dubh. Thou knowest, O Lord, that the enemy was 
telling us Thy servants would not come, and that there would 
be a black mark on thy cause, tha fhios agad a Thighearna gun 
robh an nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do 
sheirbhisich, agus gum bitheadh ball dubh air t'aobhar (Rev Mr 
Lachlann, p 14) 

distinguishing mark n phr suainteas [s/jffajn 't'as] m 
(pronounced with [ f&a j| diphthong) 

$ With hard knuckles cutting you about, which would swiftly 
leave a distinguishing mark on you, “Le cru'anan cruaidh dha d' 
ghearradh mun cuairt, A chuireadh gu luath suainteas ort” (Aoir 
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MhicLeòid by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
fishing mark n phr, see s.v. fish v rr 


full of marks a phr lapach [lahpox]. It's full of marks (of 
bad painting), tha e lapach 

footmark n làthrach (coise) [La:rhox ('k"of2a)]. You' ve left 
a footmark, dh'fhàg thu làthrach do chois 

$ You went straight through the parlour and left footmarks 
on the carpet, chàr thu dìreach tro'n a' phàrlor 's dh'fhàg thu 
làrach air a' charpet (song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Dòmhnall Theadaidh, Alligin) 

leave a mark v phr (cut a dash, show off) expressed with 
geàrr riach [] “a:r 'rjiajx] (lit “cuta line”). He'll leave a mark! 
(of a frisky calf newly let out of the byre) gearras e riach! 


mark v tm 1 comharraich [k"3haric], vn comharrachdainn 
[k"Sharoxkin '] and comharrach [k"Shoarox]. He's marking the 
lambs, tha e comharrachdainn na h-uain. P' ve marked them, 
chomharraich mi aid. Have they been marked? an deach an 
comharrach? 

2 dearg air [d'jerejk er'], vn deargadh [d'jerejkok] air. It 
didn't mark it, cha do dhearg e air. It did nothing but just mark 
me, cha d'roinn e nì ach gun do dhearg e orm 

$ But now it's a pain, and it won't (even) mark a rope, Ach a- 
nis tha e 'na phianadh, Is cha dhearge air a' ròp (song “Sgathadair 
nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

market n 1 marcaid [markat'], [mérkat'] f, pl marcdidean 
[mar kat' an], [mérkat'an]. There was a good market today, 
bha marcdid mhath ann an-diugh. The Browns are putting the 
house on the market, tha na Browns a' cuir an taigh air a' 
mharcdid 

2 (cattle-market) féill [fe:L '] f, gen féille [fe:z 'a] 

$ The market stance, Stansa na Féille [stansa na 'fe:L 'a) (site 
of former cattle-market near Loch Thollaidh at NG 8347 7880) 

marled a (mottled, also of wool having two colours mixed 
together) expressed with cuthaigeadh [kK"u hik 'ak] m. The wool is 
marled, tha cuthaigeadh a's an t-snàth. Its feathers are sort of 
marled (of the cuckoo chick), tha seòrsa da chuthaigeadh [da 
'xuhik'ak]a's na h-itean aice 

marled wool n phr snàth-cuthaigidh [sNé: 'k"u hik 'i] m 

marlin-spike n màirl-spiog ['m a'l spik]n 

marmalade n. Eng word used 

e *mroimealaid *[mrxmaLat']. A woman in Leacnasaide, who 
perhaps had little English, when asking for “a can of marmalade” 
used to say canna dhen a' mhroimealaid [X"An a jen a 
'vramaLat'], using a Gaelicised and metathesised form of the 
word “marmalade” 


MATOON a expressed with dorcha ruadh [djorojpxoa rmajy] 


marram-graSS n (Ammophila arenaria) muran [muran] m. 
They used to go to Point to get marram-grass for thatching, 
bhiodh aid a' dul 'n a' Rubha a dh'iarraidh muran airson tughadh 

area of marram grass n phr muran [muran] m 

$ The area of marram-grass, a' Muràn [a 'muran] (an area in 
Redpoint at NG735676, with much marram-grass, also known as 
na Prairies) 

marriage n pòsadh [p'2:s2k] m. The marriage worked fine, 
they were very happy together, dh'ubraich am pòsadh ainneimh, 
bha aid glé thoilchte cuideachd. Mary's marriage broke up, bhrist 
am pòsadh aig M àiri 

marrow n (of bone) smir [smir '] m (pronounced with palatal 
[r'1l, and not as *smior, with non-palatal *[r]). The bone 


marrow, smir a' chnàimh. It's in them to the marrow, tha e unnta 
ghon a' smir. It's through you to the marrow, tha e tromhad ghon 
a' smir. It (the frost) was going to one's marrow, bha e dul ghon 


a' smir ann an neach 
marry v tr pòs [p"2:s], vn pòsadh [p"2:sak]. When did they 
marry? c'uine phòs aid? They aren't allowed to marry the 
person they most prefer, chan fhaod aid an neach as docha leotha 
pòsadh. It was the minister here that married them, 's e 
"ministear a seo phòs aid. The minister wouldn't marry them, 
cha phòsadh a' ministear aid. How could the poor man have been 
so misled as to marry her? dé 'n dalladh a char air an duine 
bhochd dar a phòs e is'? If Donald would marry her she'd make 
a sensible wife for him, nam pòsadh Dòmh'all i dhèanadh i bean 
chiallach dha. She married the hotelier's son in Aultbea, phòs i 
mac an òstdir air an Allt Bheithe 
$ T When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [p'o:sak] (pòsadh) 
(p. 73) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean tuathanaich 
gho pòsadh [yo p'5:s2k] 

married a pòst(a) [p'o:st(2)] (to, aig [ek']). The time won't 
be long till they're married, cha bhi 'ùine fad ach am bi aid pòsta. 
She was married twice, bha i pòsta dà uair. They're actually 
married to sisters, 's e na peathraichean a th' aca pòst 

married woman n phr bean-phòsta [b£n 'f3:sta] f. Some 
married woman or other, I saw she was wearing two rings, 
bean-phòst air choireiginn, chunna mi gu robh dà fhàint oirr? 

get married v phr pòs [p"2:s], vn pòsadh [p"5:sak]. They 
got married in Dingwall, phòs aid ann an Inbhir Pheofharain. If 
Donald got married maybe it'd be more likely to move the 
others, nam pòsadh Dòmhnall dh'fhaodadh gum bu dàch' e càch a 
ghluasad. About the time my mother got married Eachainn Mòr 
gave her some deerskins, man am a phòs mo mhàthair thug 
Eachainn M 6r cracnan féidh dhi 

ne wly-married a expressed with òg [32:4]. Where did the 
newly-married couple go (on honeymoon)? càit an d'fholbh a' 
chuideachd òg? 

marsh n l6n [cLo:n] m, pl léintean [Lo:N 't'an]. The field's 
become a marsh with the rain, tha 'raon 'na lòn leis an uis g 

f The red marsh, a' Lòn Ruadh [2 Loin 'rmajy] (name of a 
boggy part of a croft in S. Erradale at NG747711) 

marten n, marten-cat n, see pine-marten n 

Martin pr n Màrtainn [ma:s fin '] m, gen Mhàrtainn [va:s (i n '] 

f The corrie of Martin's shieling ground, Coire Ri' Mhàrtainn 
[kK"or'o ri 'vaistin'] (a corrie or small glen running north from 
Beinne Bhric around NG823665) 

Martinmas pr n (11th November term-day) an Fhéill-M hàrtainn 
[o n'e:L' 'vass tin '], also na Fir-M hàrtainn [na fir ' 'vaisfin']. 
Have you heard anything about the Martinmas (when we pay 
the croft rent)? an cuala tu guth man Fhéill-M hàrtainn? 

marvel n» mìorbhaiilt 
[mfiarvar 't'an]. She was a marvel, bha i 'na mìorbhàilt. When 
they first came to the area they were going to do marvels, dar a 
thànaig aid 'n an àit an toiseach bha aid gho bhi dèanamh 
mìorbhailtean 

marvellous a 1 mìorbhéilteach [mja var 't'ox]. She's 
marvellous really (in health), tha i mìorbhéilteach mar tha i 


2 not expressed directly. What a marvellous get-up! (of a 
Hallowe 'en costume) dé 'n gudraman a th' air! 


[mfiaprvar 't'] f, pl mìorbhdéiltean 


Mary pr n 1 Màiri [m&:'i] f. In unstressed position pronounced 
M airi [mer i]. Brown-haired Mary, M àiri dhonn or M airi dhonn. 
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Mary's house, taigh M àiri 

2 Moire [mor 'a] 

£ Mary's well, Tobar Mhoire [t"opar 'voi'a] (well near 
Kinlochewe at NH034628. Formerly a jar used to be left at this 
well for drinking, and Dixon says in Gairloch p. 325 : “There is no 
better water in the country than this bubbling well supplies. It is 
now completely neg lected, and a fence runs over it) 


~i Urn LA 


Mary-Ann pr n Màiri Anna [m£ i 'AN2]), also pronounced 


NU In 


[mé&£r 'i 

$ Mary-Ann will go over to China and Teenie will go across 
to France, Théid Màiri Ann' a-null a Shìne 'S théid Tìni a-null 'n 
a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKerzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

Maryburgh pr n Baile m Màiri [bal 's 'm£r i]. Isaw him in a 
house in Maryburgh, chunna mi e ann an taigh ann am Baile 
Màiri 

masculine a fireann [fir 'anN]. She acts in a masculine way, tha 
i fireann 'na dòighean 


'AN a] with unstressed form of M àiri 


mash n (in distilling ; wort) liunn [L '(f:N] m. The steam would 
come off the mash in the pot and the cold copper pipe would 
make liquid of it, bha 'steam a' tighinn dhen a' liunn a bh' a's a' 
phoit agus bha 'phìob chopoir fhuar a' dèanamh uis ge dheth 
mash v rr pronn [p"rjoujn], vn pronnadh [p"ronak]. She's 
mashing the potatoes, tha i pronnadh a' bhuntàt 
mashed a pronn [p"r oujv]. Mashed potatoes, buntàta pronn 
mashed potatoes with butter n phr pronnadhén 
'ronakan] m (pronounced “pronnagdn”) 


mashed potatoes with milk n phr pronnadhén m is bainne 
m [p"ronakan as ban'o]. This consists of a dish of mashed 
potatoes and a bowl of milk, and one dips each spoonful of mashed 
potato into the milk before eating. 


mask n (worn at Hallowe'en) aodann m coimheach [w:faN 
'k*5fox], pl aodannan [w:tan an] coimheach. (These were worn 
only at Hallowe'en, not a New Year) 

MASON n (stonemason) clachair [k"Laxar'] m, pl clachairean 
[kK"Laxai 'an]. He's a good mason, 's e clachair math a th' ann 

e (also heard with final schwa ; note this is an alternative 

pronunciation, not an example of caducour schwa) clachaire 
[k"Laxai a] m, pl clachairean [k"Laxai'an]. He's a good 
mason, 's e clachaire math a th' ann 

mason v [k"LaxerF 'ic], 
[kK"Laxai '3xk]. He masoned up the gable, clachairich e 'n àird 
an tulchainn 

masSson-work n clachaireachd [k"Laxai '2xk] f. Who did the 
mason-work on it? cò roinn a' chlachaireachd air? It was John 
who did the joinery in the schoolhouse, and Duncan who did 
the mason work, 's e Iain a roinn an t-saoirsneachd san taigh- 
sgoil, agus Dunnchadh a roinn a' chlachaireachd. He put in his 
time in Inverness to learn mason-work, he was a mason, chuir e 
steach a thìde ann an Inbheor Nis airson a' chlachaireachd 
iunnsachdainn, 's e clachair a bh' ann 

do mason-work v phr clachairich [k"Laxoi'ic], vn 

clachaireachd [kX"Laxai '2xk]. He did the mason-work on my 
uncle's house, 's e chlachairich taigh m'uncle. It was Donald who 


did the mason-work on the bridge over the river in South 
Erradale, 's e Dòmh'all a chlachairich an droichid air an abhainn 


ann an Eàrradal a Deas 


tr —clachairich vn clachaireachd 


maASS n meall [mu jL] m, gen & pl mill [mX:z ']. The river came 
down in one mass, thànaig an abhainn a-bhàn ann an aon mheall 


[vyéujL] 

MAsSSAage v bi taoisneachd [bi 't"w:fnoxk]. Pm massaging it (of 
a sore leg), tha mi ' ga taoisneachd 

masSSive a (large and unshapely) gailbheach [g ga'a]. 9x] 


(pronounced “gaileà '0och” with svarabhakti vowel). Where did 
you get those massive shoes? cà d'fhuair thu na brògan gailbheach 
a tha sin? These trousers are so massive, tha na triubhsàéir seo cho 
gailbheach (of unshapely trousers that are too large). Gailbheach, 
that's big and unshapely, “gailbheach”, sin mòr, mì-sheipeoil. 
Aren't they massive, nach èid a tha gailbheach (of great, thick 
carrots) 
mast n crann [k"rjéujN] m, pl cruinn [kr jfijN ']. She patched 
up the mast in some way, roinn i leithid a shnagaileadh air a' 
chrann. She was going in to the mast with the bad weather, bha i 
dul ann ghon a' chruinn leis an droch uair (of a boat in a heavy sea) 
$ Everything in order and each sail to masts, gach nì air dòigh 
's gach seòl ri crannubh (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

£ The crag of the masts, Creag nan Crann [k"rek noa 
1 g'r £un] (vertical crag on shore of Isle Horrisdale at 
NG 7878 7403, where boats used to come alongside to raise their 
masts) 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [kr au JN] (crann) 
(p. 79) ; [k"r aujn] (crann) ~ gen sg & nom pl [kr gii jn '] 
(cruinn) (p. I04) 

Tt (Borgstrom : Applecross) [k”r au' jn] (crann) (p. 129) 

mast socket n phr (socket for mast in the bottom of a boat) 
trobha [t"rd. u] 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t"ro.u] (trobha) (p. 74) 


master n maighstir — [mgijftir'] maighstirean 
[mdijftir 'on]. A man without food or wage will never be 
without a master, duine gun bhiadh gun tuarastal, cha bhi e uair 
gun mhaighstir (proverb) 


$ I'm sure you're not natural, your body is a shadow, who's 
master over you I don't know, but I suspect it's Satan, Tha 


m, pl 


(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t The mauling I gave your master, an droch dhìol a roinn mi 
air do mhaighstir (Stories About Smiths, p 3) 
mastiff n (big dog) expressed with tobhlàir [t" ou lair] (with 
alveolar or “English” [t”], and also alveolar or “English” [I]) m 
(generally with adj m6r [mor], big). What a big mastiff they 
got! dé 'n tobhlàir mòr coin a fhuair aid! A big mastiff of a beast, 
tobhldir m6r beathaich 
match n (for lighting) 1 maidse [métf2], pl maidseachan 
[métf2xan]. A box of matches, bocas mhaidseachan 
2 spuncàén [spiipkan] m. Put a match to it, cuir spuncén ris 


match n (like, equal) samhuil [s£.u! ']. He'll meet his match yet, 
coinnicheas e shamhuil [4h£. uu! '] fhathast 

matchboX n bocas mhaidseachan [bohkos 'vétfa2xan]. Have 
you an empty matchbox? beil bocas mhaidseachan falaimh agad? 

mate v ir & i: Eng word used, with Gaelic affixes. The foxes will 
be mating just now, bidh na siunnaich a' mate-adh an-dràsta 

mating n (of birds) cliathadh [k"l'riajhak] m. The mating of 

the birds, an cliathadh aig na h-eòin 

material n aodach [u:fox] m. I bought material for making a 
dress, cheannaich mi aodach airson dreasa dhèanamh. The 
material has frayed, sgeith an t-aodach 

matey a àrraidh [a:rhi]. They are very matey, tha aid glé àrraidh 

Matheson pr n 1 (male) (a) Mathanach [méhonox] or 
Matharnach [mé£ho'nox], gen Mhathanaich [v£honic] 
Mhatharnaich — [v£ho'*nic], pl Mathanaich [mé£honic] 
Matharnaich — [m£ho'*nic]. Murdo Matheson, Murchadh 
Mathanach or Matharnach. Mr Murdo Matheson, Maighstir 


Murchadh Mathanach or Matharnach. Murdo Matheson's house, 
taigh “Mhurchaidh Mhathanaich or Mhatharnaich. He's a 


or 


or 


476 


Matheson, 's e Mathanach or Matharnach a th' ann. He's of the 
Mathesons, 's ann dhe na Mathanaich or dhe na Matharnaich a tha 
e. I was talking to Matheson or to Mr Matheson, bha mi 
bruidhinn ris a' Mhathanach or ris a' Mhatharnach 

(b) nam Matharnach [na 'mého'nox]. Alick Matheson, Aili 
nam Matharnach. Alick Matheson's house, taigh Aili nam 
Matharnach 
2 (female, name) Mhathanach [v£hoanox] 
Mhatharnach [v£ha*nox] ; also Mathanach [m&honox] 
Matharnach — [mého'*nox], pl Mathanaich [m£&honic] 
Matharnaich [méha*nic]. Ann Matheson, Anna Mhathanach or 
Mhatharnach. Ann Matheson's house, taigh Anna Mhathanach or 
Mhatharnach. She's a Matheson, 's e Mathanach or Matharnach a 


th' innte. She's of the Mathesons, 's ann dhe na Mathanaich or 
dhe na M atharnaich a tha i 


maiden 





dé 'n diofar [de: 'difar]. It wouldn't matter if you were late, as 


long as you go, cha robh diofar ged a bhi tu faddlach, seach gu ruig 
thu 


2 expressed with fiù [fiu:]. Too much fuss over a thing that 
doesn't matter, cus fuss airson rud nach fiù 
it doesn't matter! int a thoil! [a 'hol'] H that's the case it 
doesn't matter, ma thà, thoil 
mattress n 1 (not sprung) bobhstair [bjoujstar'] m, pl 
bobhstairean —[bjoujstar an] with — dental 
“Gaelic” [f]). It is a horse-hair mattress, 's e bobhstair gaoisid a 


th' ann. A straw mattress, bobhstair cunnlach (a mattress packed 
with straw) 


2 (sprung) maitreas [matres], also [ma't"res] m (pronounced 
with alveolar or “English” [ft] or [r") 


(pronounced or 


3 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of maturity n inbhe [fnijva] n. There were families of whom 


husband 's name. Mrs Murdo Matheson, Bean Mhurchaidh 
Mhathanaich or Mhatharnaich. T was talking to Mrs Matheson, 
bha mi bruidh inn ri Bean a' Mhathanaich or a' Mhatharnaich 

4 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a2 vin 'f>»:sta] plus husband's surname (lenited). Mrs Ann 
Matheson, A' Bhean Phòsta Anna Mhathanach or Mhatharnach 


matter n 1 cùis [kK"u:/] f, pl cùisean [kK"u:/an]. That's what's at 
the bottom of the matter, shin agad a' rud a th' aig bonn a' chùis. 
If they split the church because of it matters won't be so good, 
ma bhristeas aid an eaglais mo chomachd ris chan eil a' chùis cho 
math 

$ But you all know that this is one accomplishment they 
have: they wouldn't lose the rams, though the matter would be 
very hard on them! Ach tha fhios agaibh uileadh Gu bheil seo 'na 
aon bhuaidh orr*: Cha chailleadh iad na reithichean Ged bhiodh a' 
chùis glé chruaidh orr'! (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 gnothuch m, also gnothaich []r3.ic], gen gnothaich [gr9. ic], 
pl gnothaichean []r35.ican]. That showed that matters weren't 
too good, bha siod a' leagal ris nach robh gnothaichean ro mhath. 
Matters are better, if it stays like that, tha gnothaichean nas 
fheàrr, ma leanas e mor sin. That's what was at the bottom of the 
matter, sin a bh' aig bonn a' ghnothaich. It's good how matters 
are, is math mar thà gnothaichean 

3 adhbhar [x:.ur] m. It isn't a laughing matter, chan e adhbhar 
gàireachdainn a th' ann. The matter will reveal itself, innseas an t- 
adhbhar fhéin e (saying, lit “the matter itself will reveal it”) 

4 rud [rut] m, pl rudan [rufan]. He can appeal against the 
matter, faodas e cur as aghaidh 'rud. They wouldn't go till the 
matter would pass over, chan fholbhadh aid gun d'reaghadh a' 
rud an dàrna tùbh. He got such a shock with the matter, fhuair e 
leithid a shock leis a' rud. It's a matter from the devil that's 
causingit, 's e rud bhon t-Sàton a tha 'ga dhèanamh. But to make 
it (the fire) go, that's another matter, ach a thoir air dhul, 's e tha 
sin rud eile. He could go into the depths of those matters (of a 
minister 's preaching), reachadh e steach a's na duimhneachdan a 
th' aig na rudan sin 

5 expressed with e [a] pron m 

Tt There was no more about the matter, cha robh air ach sin 
fhéin (Stories About Smiths, p 3) 

6 (infected matter, pus) iongar [ Tyor] m, gen iongair [ Tyai'] 
(pronounced “i'ghar”, “i'ghair” with nasal “i”). The pimple is 
full of matter, tha 'm buicean làn ion gair 

7 not expressed directly. It really is a troubling matter, tha e 
draghoil ann 

no matter n phr expressed with neg plus diofar [difar]. No 
matter which way the wind would be, there was shelter in 
Leabaidh na Bà Bàine, cha robh diofar dé 'rathad a bhiodh a' 
ghaoth, bha fas gadh ann a' Leabaidh na Bà B àine 


matter v i 1 expressed with diofar [difar]. It doesn't matter, 
chan eil diofar ann, or chan eile gho diofar. What does it matter? 


perhaps half (the children) were not coming to maturity at all, 
bha teaghlaichean dh'fhaodadh a leth dhiubh nach robh a' tighinn 
gho inbhe sam bith 
maul v rr 
mauling n 1 droch dhìol [drox 'j fia jL] m 
tf The mauling I gave your master, an droch dhìol a roinn mi 
air do mhaighstir (Stories About Smiths, p 3) 
$ I won't play for them again, Pll never strike a ball, for I got 
a mauling with paining and wounding, Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh, Cha bhuail mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch 
dhìoladh [drox 'jriajak] Le pianadh is lot (song “Cha chluich mi 
fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale. The form 
dhìoladh is used here for the sake of the metre) 
2 màlaigeadh [mq:zik'ak] m (pronounced with non-nasal [a:], 
and with [L]). He got a mauling, fhuair e màlaigeadh 
maviS n (Turdus philomelus), see thrush, SONG n 
Ma w n goile [gr] 'a] m 
Tt To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a pig's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 


muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p 15) 


maxim n *nota *[N3hto] (uncertain if heard correctly : possibly 
Eng word “motto” pronounced [m3hto]). I heard the maxim 
from Murdo, chuala mi 'n nota aig Murchadh. “Any talent a 
person has been given, he ought to put it to use”, a maxim I 
heard from John, “tàileAnta sam bith a char a thoir dha duine, gu 
robh còir aige chuir gu feum”, nota chuala mi aig Iain 

May pr n 1 Eng word generally used. If May is dry there's never 
grass here, ma bhios May tiream cha bhi feur a seo uair sam bith. 
When May came our shoes came off and they weren't on any 
more till October, dar a thigeadh May bha na brògan dhinn 's cha 
robh aid òirnn tuilleadh gho October. It was in May, 's ann a' May 
a bh' ann. As hot as the end of May, cho teth ri deireadh May 
(saying) 

2 (a) a' Bhealltainn [2 'vjeujL tin '], gen na Bealltainn [na 
'bjeujL tin ']. Many's the time I saw the beginning of May as 
cold as winter, 's iomadh uair a chunna mi beul na Bealltainn cho 
fuar ris a' gheamhradh 

$ And can't you see the fine appearance that May has put on 
the Hill of the Big Garden, 'S nach eil thu sealltainn An dreach a 
tha 'Bhealltainn Cuir air taobh Meall a' Lis Mhòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 an Céitean [a '/g'"' 
used in speech) 

4 a' Mhàigh [a 'va:j] f 

$ Tt The birds of the heavens with sweet melody will give 
affection and honour to May, Bidh eunlaith nan speur gu seirmeil 


e:"tan] m (standard term, not generally 
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ceanalt Toirt spéis is urram don Mhàigh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

May-day n phr 1 latha m Bealltainn [La.a 'b eu). tin]. 
Today is the first day of summer, May-day in the old 
reckoning, 's e 'n-diugh a' chiad latha dhen t-samhradh, latha 
Bealltainn san t-seann chunntadh (referring to 13th May in the 
current or Gregorian calender, which was 1st May in the old or 
Julian calender) 

2 latha m buidhe Bealltainn ['z a.a 'bu.i 'bjeujtin'] 


Great May-day n phr (May-day, 1st May, in the old or 
Julian calender, which corresponds to 13th May in the current or 
latha m Bealltainne M6éire [La.a 


Gregorian —calender) 


beu) tin 'a 'mo:i' a] 

$ On Little May-day (only) the little shell would be to be 
found, on Great May-day six of them would not suffice, latha 
Bealltainne Bige bhiodh an t-slige bheag air sgeula, latha 
Bealltainne Mòire chan fhéghnadh a sia dhiubh (proverb in the 
form of a rhyme, and explained to me as follows : 'S e an t-slige 
bh' aca togéil am bàrr dhe na miasan bainne. Dhèanadh aonan an 
gnothach “latha Bealltainne Bige” ; cha dèanadh sia an gnothach 
“latha Bealltainne Mòire” le mar a thànaig am bainne aig a' chrodh 
air adhart, They had the shell to skim the cream off the bowls of 
milk. One shell would be sufficient on Little May-day, but six 
wouldn 't be enough on Great May-day with how greatly the cows ' 
milk had come on) 

t Mm Nat. Lib. Scot. MS 458, an interleaved copy with added 
notes by Rev. Charles Robertson of his article “Folklore from the 
West of Ross-shire” in T.G.S.I. Vol. 26, Robertson gives, in a note 
on “Bliadhna an t-Sneachda Bhuidhe”, information which he got 
from an inhabitant of Torridon : “The stilts of the plough did not 
appear above the snow gu là na Bealltuinne bige i.e. a week before 
a' Bhealltuinn Mhòr. Cf “Là Bealltainne bige bi' mo shlige air 
sgial / Là Bealltainne Mòire bi' mo bhrù air sgàineadh' [On Little 
May-day my bones could be seen, on Great May-day my belly will 
have burst] heard from his grandmother by Ali Macdonald 
Torridon. Slige means that the bones might be coun ted” 

Little May-day n phr (May-day, 1st May, in the current or 
Gregorian calender) latha m Bealltainne Bige [La.a bjeujLtin'oa 
'bik'o] 

May term n phr Bealltainn [bj£uj tin '] f 

$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, whom I've 
had a notion of since May (term), Tha caileag lurach bhòidheach 
an cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

t  (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [bjaujL tin'] 


(Bealltainn) (p. 79), (Red Point) [b/aujL tin '] (Bealltainn) (p. 138) 


may v aux I (as modal of permission) expressed with faod [fiu:d]. 

May I go there? a faod mi dhul ann? As well as I may, cho math 
's a dh'fhaodas mi. I should think that I may, nach mi dh'fhaodas 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fu:tas a] (faodas e) 
(p. 76) 

may v aux II (as modal of possibility) 1 (a) expressed with 
faod [fiu:d]. If it's fine in the morning you may expect it to get 
dull by evening, ma bhios i brèagha sa mhadainn faodas tu bhi 'n 
dùil gu fàs i doil fo fheasgar. If people don't come out you may 
be sure that it'll pack up, mara dig feadhainn a-mach faodas tu 
bhi cinnteach gum paisg e suas 

(b) (impersonal) faodar [fudar]. They may be put there, 
faodar an cuir ann a sin 

2 expressed with fut tense. One doesn't know what may come 
about, chan eil fhios aig neach dé thig man cuairt. You don't 
know who may report him, chan eil fhios agad cò nì casdéid air 

may v aux III (optative sense) 1 expressed with gu, gun, gum 
[ga^], guma [gj amo], plus dep cond form of verb. May the Lord 
guide them, gum biodh Nì Math 'ga' stiùireadh. May the Lord 


help them, gun doireadh Nì Math cuideachdainn dhaibh 

$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, long may they send their white waves to shore, O soraidh 
leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air làmh, guma fad a 
chuireas aid An tonnan geal gu tràigh (song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with imperative form of verb 

$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralaichd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

might v aux I (as modal of permission) expressed with 
dh'fhaodadh [yui:dak] (conditional tense of faod v aux). As well 
as I might, cho math 's a dh'fhaodainn. He asked if he might use 
the toilet, dh'fhaighnich e 'faodadh e 'n toilet iùsadh. According 
to the souming it was two cows and two followers and fifteen 
breeding ewes that you might have for every croft, a réir an t- 
suimeadh 's e two cows and two followers and fifteen breeding 
ewes a dh'fhaodadh a bhi agad ma choinneimh h-uile lot 

might v aux II (as modal of possibility) 1 (a) expressed with 
dh'fhaodadh — [yurdak]. I might have been dreaming, 
dh'fhaodainn a bhi bruadarachdainn. The house croft might have 
had a share of the common grazing, dh'fhaodadh gu robh 
earrainn-mhonaidh air lot an taighe 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he least expected, thuirt 
Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith [g2 fui: tok at' a vih] a's an 
àite bu lugha shaoileadh e 

(b) impersonal usage expressed with dh'fhaodadhar 
[yu:dakor]. There are clothes on the rope there that might be 
brought in, tha aodach air a' ròp a sin a dh'fhaodadhar a thoir a- 
staigh 

2 expressed with past tense. I wasn't sure the word mightn't 
have a dirty meaning, cha robh fhios agam nach robh brìgh 
shalach aig an fhacal 

3 expressed with conditional tense. They didn't know which 
way he might go, cha robh fhios aca dé 'n tùbh reaghadh e. 
Depending on the current seals might not come ashore, a réir a' 
sruth cha digeadh a' ròn air tìr 

4 expressed with bloigh [bLoj] (pronounced with [o]) f. We 
think the minister (just) might be across tonight, tha bloigh 
dhùil againn gum bi ' ministear a-bhos a-nochd 

5 not expressed directly. I think I might have gone to Gairloch 
today with odd shoes on, cha chreid mi nach deach mi Gheàrrloch 
an-diugh le bròg dhe goch seòrs orm 

might v aux MI (optative sense) expressed with gumé [gu ma] 
(leniting) 

$ Inverasdale beside Loch Ewe, might it be pleasant for me to 
live there, Inbhir Àsdal taobh Loch Iù, Gumd thaitneach lium bhi 


fuireach ann (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


maybe adv dh'fhaodadh gu ['yw:dak ga^]. Maybe she's 
pinching bottles now and again, dh'fhaodadh gum beil i siolpadh 
boiteill an-dràsta 's a-rithist. Maybe we'll never meet again, 
dh'fhaodadh nach coinnich sinn gu bràch tuilleadh. If Donald got 
married maybe it'd be more likely to move the others, nam 
pòsadh Dòmhnall dh'fhaodadh gum bu dàch' e càch a ghluasad 

May-day Pprn, see s.v. May prn 

ME pron, see I pron 


meadow n 1 expressed with clòbhar [k"l2:var] m (pronounced 

with alveolar or “English” [1]). The cows are in the meadow, tha 
*n crodh a's a' chlòbhar 

2 8 ft 1l6n [Lo:n] m. And the hay everywhere being cut with 


scythe on meadow and low ground and plain, 'S am feur anns 
gach àite le fàl '*ga ghearradh Air l6n is machair is blàr (song 
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“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


meadow-pipit n, see pipit n 
meagre a 1 caol [X"w:L]. Isn't their Gaelic meagre, nach i tha 
caol, a' Ghàidhlig ac'. The meagre lady of an Cnoc (a woman's 
nickname), baintighearna chaol a' Chnuic 
$ The meagre lady of an Cnoc, who is clothed in every figure, 
is swifter than Venus on the stream and is ready under her 
coat, Baintighearna chaol a' Chnuic, 'S i air a h-éideadh a's gach 
cruth, 'S luaithe na Vénus air an t-sruth Is fileant i fo còta (satire 
on the people of Porthenderson by Duncan Macrae) 
2 blian [bl 'fian] 
$ A weaver, by the company's leave ; what a meagre, long 
face he had, Breabadair a cead na cuideachd, 'S ann air a bha 'm 
bus a bha blian (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


meal n 1 biadh [biiajy] m, gen beidhe [be.e], pl biadhan 

[biajyan]. Pm eating my meal, tha mi gabhéil mo bhiadh. Have 
you finished your meal? beil thu deis dhe do bhiadh? She's 
getting meals brought to her, tha na biadhan a' tighinn thuic'. 
She'll be making a meal ready for him coming, bios i dèanamh 
biadh air a chinn-sa. If there was someone who'd call him to 
come to a meal, he'd stop, nam biodh neach ann a bhiodh ag 
eubhach ris a thighinn gho biadh, s guireadh e 

2 tràth [t"ra:] m, pl tràthan [t"ra:han]. They get three meals a 
day, tha aid a' faighinn trì tràthan sa latha. They were only 
halfway through the meal when he had finished, cha robh aid 
ach leitheach air an tràth dar a bha eise deis. The big daws, there 
was a (whole) meal in them, na h-ìnean mdra, bha tràth annta 

meal n min [mfn] f. Meal from Alcaig, min 4 Alcaig. Pm 

wanting a bit of meal, tha mi 'g iarraidh dhealbh mhin. As dry as 
meal, cho tiream ris a' mhin, also cho tiream ris a' mhin-chorc 
(proverb). Potatoes which were called Regents, they were as dry 
as meal, buntàta ris an canadh aid Regents, bha aid cho tiream ris 
a' mhin 

Indian meal n phr min f Ìnnseanach [mi7n ' tfan ox] 

brose-meal n 1 min-bhuidhe [m?n ' vu. i] f 

2 min-phrothais [mìn 'fi o.af] f 

meal-chest n ciste-mhine [Xk'”ift'a 'vinoa] f. Spring mist, it 
would go into the meal-chest, ceò earraich, dheigheadh e a's a' 
chiste-mhine (proverb) 


oatmeal n min-chorc [m?n 'xork] f. They used to put a little 
wheaten flour in the oatmeal so that it (the oatmeal bannock or 
oatcake) could be patted out easier, bha aid a' cuir a dhealbh 
mhin-fhlùir sa mhin-chorc ghos gun gabhadh e cuir a-mach na b' 
fhasa 

oatmeal potato scones n phr arin-buntàta-corc [aran 
ba'Nd"a:h to 'k"or k| m 

pease-meal n 1 min-bhuidhe [m?n 'vu. i] f 

2 (a) min-pheasair [m7n ' fes ai] f 

(b) min-pheasrach [min 'fesrox]f 

dry meal left on the table or baking -board when one 
is baking n phr fallaid [faz at] 

mealtime n 1 tràth (beidhe) [t"ra: (be.e)] m, pl tràthan 

[t'ra:han] (beidhe). We're together at mealtimes, tha sinn 
cuideachd aig na tràthan. They say grace at mealtimes, tha 
altachdainn ac' aig na tràthan. I only eat at mealtimes, chan eil mi 
ghabhiil nì ach na tràthan. They (herring) did two mealtimes if 
not three, roinn aid dà thràth mara d'roinn na trì 

2 tìde f bheidhe [f'"i:d'a 've.e]. They mustn't come at 
mealtimes, chan fhaod aid a thighinn aig tìde bheidhe 

3 4m m biadh [£u m 'biiajy]. At mealtimes, aig dm biadh 


Mean a 1 mosach [m 53s32x]. She was mean, bha i mosach. I never 
liked anyone who'd be mean about the cause (of the church), cha 


bu chaomh leam neach riamh a bhiodh mosach ris an adhbhar. 
They say she's quite mean at home, tha aid a' gradha gum beil i 
gu math mosach a-staigh 

2 crìon [kr ian]. Aren't you mean! nach tu than crìon! The 
cake was very good, and they weren't mean with it, bha 'n cèice 
glé mhath, 's cha robh aid crìon leis 

3 spìocach [spjiajhkox]. He was a good butcher, he wasn't 
mean, 's e buidsear math a bh' ann, cha robh e spìocach idir. He 
isn't mean with the measure, chan eil e spìocach leis an tomhas 

Tt Things are getting mean if a man cannot do this much 
without asking the price of the (grind-) stone, tha cùisean a' fàs 
spìocach mar urrainn duine an uiread so a dhèanamh gun 
fhaighneachd dé chosg a' chlach (Stories About Smiths, p 3) 

4 cruaidh [X"r m ayj]. He's so mean! tha e cho cruaidh! She isn't 
mean, if she had something (to give), chan eil i cruaidh, nam 
biodh rud aic' 

5 nigeach [nik'ox] (pronounced with lenited, or “English” 
initial “n”, and with palatal “g”). Aren't you mean with it, nach 
tu tha nigeach leis 

6 (overly punctilious) iniginn [7nik'in ']. When he used to 
weigh things he was so mean about it, dar a bhiodh e 
cothromachdainn rud bha e cho iniginn m'a dheidhinn (of a 
shopkeeper) 

7 biastoil [bji2js fol ']. He was mean, bha e biastoil 


8 gorm [d pr »jm]. Aren't you mean! nach tu tha gorm! Wasn't 
he mean when he'd do the like of that, nach e bha gorm dar a 
dhèanadh e 'leithid sin. You mean maggot that you are! a 
chreamhag ghorm a tha thu ann! (saying) 

9 sgroimp [skrymp] (from Scots “scrimp”). Isn't sixty pounds 
of a pension very mean, nach eil sixty pounds dhe pension glé 
sgroimp ? 

10 toidheach [t”2jox]. That man's so mean, tha e cho 
toidheach, an duine sin 

11 expressed with teann ris a' chracann [t'"^éupv r'if o 


'xrahkan] (cf “near the bone”) 


mean v ri 1 expressed with is ciall f dha [(a)s 'k'"riap ya]. 

What does that mean? dé 's ciall dhan a sin? What do you 
mean? dé 's ciall dhut? 

2 bi ciallachdainn [bi 'kK'"jiiojzoxkin']. That means he's not 
coming, tha siod a' ciallachdainn nach bi e tighinn 

3 bi mionaigeadh [bi 'minik'ak]. What do you mean? dé tha 
thu mionaigeadh? What in the world did he mean? dé fon ao' 
saoghal a bha e mionaigeadh? It means a lot, tha e mionaigeadh 
m6ràin. I know the thing you mean, tha fhios a'm a' rud a tha thu 
mionaigeadh. I wonder if he meant to go there the day he was 
caught, an dùil a robh e mionaigeadh a dhul ann a' latha char a 
ghlacadh 

4 (intend) bi an dùil [bi '“dii:l']. I meant to take a turnip from 
the fishman today, bha mi 'n dùil snèip a thoir bhon a' fishman 
an-diugh 

5 expressed with bi plus air oire [bi ... er' '97'2]. I wonder if 
there's going to be a change in it (the weather), you don't know 
what it means to do, saoil am beil change gho bhi air, chan eil 
fhios agad dé th' air oire. I believe it means to rain, cha chreid mi 
nach e 'n t-uisg a th' air oire 

6 expressed with fairich [fai ic], vn fairchinn [fjar'ajhin'l]. 
What did you mean by doing that? dé dh'fhairich thu dar a roinn 
thu sin? 

not mean (a thing sincerely) v phr expressed with fada bho 
chridhe ['fata vo xr i.i]. Perhaps she didn't mean it at all, 
dh'fhaodadh gum b' fhada bho 'cridhe e (saying) 

mean anything by v phr expressed with bi plus aig fo [bi 
... ek' f5]. I don't think he meant anything by it, he was just 
saying it for something to say, cha chreid mi gu robh dad aige-sa 
foidhe, ach 'ga ghradha airson facal 


meaning n 1 ciall [X'"ji2j.] f. What's the meaning of that? 
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dé 's ciall dhan a sin? They knew the meaning of it (each Gaelic 
song), bha 'chiall aig' aca. That wasn't the meaning it had, cha 
b' e sin ciall a bh'aige (one does not generally say *cha b' e sin a' 
chiall a bh' aige). I had no meaning at all for it, cha robh ciall 
sam bith agam dha (of a word) 

2 ciallachadh [ki ajL oxok] 


[k'”ji aj 2xi.in]. It has two or three meanings, tha dhà na thrì 
chiallachaidhean aige 

3 brìgh [br 'i:] f. The words of that song are full of meaning, 
tha faclan an amhriin sin làn brìgh. There was more meaning in 
it, bha còrr brìgh ann ['k”o:xr ' br 'i: haN]. You could see more of 
the meaning of the words in the songs, bha thu faicinn còrr dhe 
brìgh na facail a's na h-amhraànan. They were bringing out the 
full meaning of the subject, bha aid a' toir a-mach làn brìgh na 
cùis. I wasn't sure the word mightn't have a dirty meaning, cha 
robh fhios agam nach robh brìgh shalach aig an fhacal 

4 mionaigeadh [mfTnik'ak] m. They used to say that the 
meaning of Eilean Thòrasdail was “the isle oflaughter”, bha aid 
a' gradha gur e the isle of laughter a' mionaigeadh a bh' aig 
“Eilean Thòrasdail”. There are big words in it whose meaning I 
don't understand, tha faclan mòr ann nach eil mi tuigsinn a' 
mhionaigeadh ac' [a 'vinik'ok ahk] 

full of meaning a phr also expressed with brìgheoil 
[br 'i:hol'], [br 'i:.9[ ']. He doesn't say much, but what he does 
say is full of meaning, cha chan e mòran, ach a' rud a their e, tha e 
brìgheoil 

meant a Eng word sometimes used. It was here he was meant 
to be, 's ann a seo a bha e meant a bhi 

meaningful a brìgheoil [br 'i:hol'], [br “i: 21]. The words are 

more meaningful in Gaelic, tha na facail a's a' Ghàidhlig nas 
brìgheoil. He doesn't say much, but what he does say is 
meaningful, cha chan e mòran, ach a' rud a their e, tha e brìgheoil 


Means n 1 meadhain [m?7.an] m. The minister who was the 
means of her conversion, am ministear bha 'na mheadhan air a h- 
iùmp achdainn 

2 cuid [k"ut'] f 

$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 
crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


m, pl ciallachaidhean 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


meantime adv : Eng word sometimes used. The hay is alright 
where itis meantime, tha 'feur alright ghon am beil e meantime 


meanwhile adv sometimes expressed with Eng phr “in between”. 
And meanwhile they sent me other parcels, agus bha aid a' cuir 
parsdiilean eile thugam in between 

measles n a' ghriùrach [2 'yr “u:rox] f. He took (the) measles, 
ghabh e 'ghriùrach. She died of measles, bhàsaich i leis a' 
ghriùrach. The measles came out in a rash on him from his neck 
to his feet, bha 'ghriùrach 'na broth air bho 'amhaich gho 'chasan. 
She'd never been so ill in her life except when she took the 
measles, cha robh i riamh cho tinn 'na beatha ach dar a ghabh i 
'ghriùrach 

Measure n 1 tomhas [t"3.2s] m, gen tomhais [t"3.2/]. P've a 
measure of health, tha tomhas do shlàint [t"3.9s do 'chéin't'] 
agam. Not everyone has the same measure of memory, chan eil 
an t-aon tomhas cuimhn' aig a h-uile neach. He isn't mean with 
the measure, chan eil e spìocach leis an tomhas. You used to get a 
good measure that you weren't getting from anyone else, bha 
thu faighinn tomhas math nach robh thu faighinn bho duin' eile 

2 (proper weight) cothrom [k"orh am] m. He was always 

generous with the measure, bha e 'n-còmhnaidh pailt air a' 
chothrom (of a shopkeeper) 


full measure n 1 expressed with tomhas [t"3.3s ] m. I don't 


know if there's the full measure in the bags, chan eil fhiosam am 
beil an tomhas a's na pocaichean 


2 expressed with cothrom [k"orh am] m. Farquahar was never 
under the full measure, cha robh Fearchair uair sam bith fon 
chothrom (of a generous shopkeeper) 

in generous measure adv phr, see s.v. ZQENETOUS a 


MmeasSuUre v rm tomhais [t"5. 2f], vn tomhas [t"3.9s] m. Pve 
already measured it, thomhais mi e mar thà. He's measuring the 
field, tha e tomhas a' raon 

get measured v phr expressed with gabh cuimse [gav 
'k"iimuj[?], vn gabh4il [ga. al '] cuimse. P1I have to go and get 
measured, feuma mi dhul a ghabhdéil mo chuimse [ma 'x mua] 


measurement n cuims [X” fim uj f, also cuimse [k" fim ufa] f 
(pronounced with svarabhakti vowel). Are they the right 
measurement? beil aid aig a' chuims cheart? He took my 
measurement, ghabh e mo chuims 

meat n feòil [f£3:l'] f, gen usually also feòil [f£9:1'], in fossilised 
construction feòla [feo:La]. Meat, which you had for your 
dinner, feòil, rud a bh' agad gho do dhìothad. Give me the meat, 
thoir dhomh an fheòil. I gave the dog a piece of meat, thug mi 
pìos feòil dhan a' chù. There wasn't as much meat on them as 
was on the black cattle, cha robh uibhir a dh'fheòil orra 's a bh' 
air a' chrodh dhubh 

$ There was a gathering of the birds collecting meat in a 
hurry, Bha cruinneachadh aig na h-eòin A' tionàl feòla le cabhag 
... The hare that was in am Blàr Mòr was there, and she was a 
bulky piece of meat on a table, Bha 'gheàrr a bha sa Bhlàr Mhòr 
ann 'S bu tomadach an fheòil air bòrd i (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fje9:)l '] (feòil) (p. 82) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil [ba vif.u jihik a jreoyl'] dhiu, dul a 
dh'fhaighinn nighean tuathanaich gho pòsadh. They slaughtered a 
cow and began to eat the meat, mharbh aid b6 agus shìn aid air 
ithe na feòil [na fjeosl ']. And he was putting the meat in the 
sack,'s bha e cuir an fheòil [2 N 'j£9:71'] a's a' phoc 

meddle v i 

meddle with v phr obhnaig [y0ujnik'], vn obhnaigeadh 
[ou mik'ak]. Don't meddle with that! na bi 'g obhnaigeadh sin! 
na obhnaig sin! 

medicament n cungaidh-leighis [kK"fipgi 'l'e.is] f. You can't 
get a better medicament, chan fhaigh thu cungaidh-leighis as 
fheàrr (of a curative ointment) 

medicine n 1 stoif [sfx/] m, pl stoifean [sfxf2n]. Donald went 
off with the medicine I had for their hooves, dh'fholbh Dòmhnall 


leis a stoif a bh' agam dha na ladhran aca. Because of the 
medicines she's getting, a thoradh air na stoifean a tha i faighinn 


2 stuth [sfu”] m, pl stuthan [sfuhan ]. She was taking medicine 
for asthma, bha i gabhail stuth airson a' mhùchaidh 

3 (curative) cungaidh-leighis [XK"fipgi 'l'e.is] f. You can't get a 
better medicine, chan fhaigh thu cungaidh-leighis as fheàrr (of a 
curative ointment) 

4 Eng word used, pronounced [me tisan] with vowel [e], and 
alveolar or “English” [t]. Very often refers to a laxative. I wasn't 
feeling well so I took some medicine, cha robh mi fairchinn gu 
math 's ghabh mi medic ine 

meek a solta [soctfo]. As meek as a lamb, cho solta ri uan 
(saying) 

meet v m 1 (a) coinnich [k"rxn'ic], vn coinneachdainn 
[k"xn '2xkin']. Fut coinncheas [kn 'r feas], and coinnch(e)as 
[k^ pn 'xjxas] (both forms with svarabhakti). I met him, 
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choinnich mi e. IT met him on the road last night, choinnich mi air 
a' rathad a-raoir e. I rather think I met him once, cha chreid mi 
nach do choinnich mi aon uair e. It's a long time since I met 
them, 's fhada le choinnich mi aid. He's the man who most got 
round me that P've yet met, 's e 'n duine 's mutha char 'nam 
mhuilthcinn a choinnich mi fhathast. He'll meet his match yet, 
coinnicheas e shamhuil fhathast. Your good health till we meet 
again! air do dheagh shlàint gus an coinnich sinn a-rithist! Maybe 
we'll never meet again, dh'fhaodadh nach coinnich sinn gu bràch 
tuilleadh. As fine a man as you could meet, fear cho gasta 's a 
choinniche tu. She used to meet me off the train, bhiodh i 'gam 
choinneachdainn dhen an trèana. He might meet me, dh'fhaodadh 
e mo choinneachdainn. John came to the bridge to meet him, 
thànaig Iain dh'a choinneachdainn ghon an droichid. People were 
greatly afraid of something meeting them (i.e. of something 
supernatural), bha feagal m6r air feadhainn ro rud coinneachd ainn 
riutha 

(b) [k'rn'ic r'i), 
[kK"xn '2xkin'] ri. I met him, choinnich mi ris. He didn't speak 
to me when I met him yesterday, cha do bhruidhnich e rium dar a 
choinnich mi ris an-dé 

2 thoir coinneimh dha [ho?' 'k"Yn 'i ya]. He met me at the 
cairn, thug e coinneimh dhomh aig a' chàrn. I actually met the 
boy, 's ann a thug mi coinneimh dhan a' bhalach 

3 expressed with bi 'n còmhdhail a chéile [bi 'g&5hal' o 
'ce:l'a]. The two crofts meet (each other), tha an dà lot an 
còmhdhail a chéile 

4 tachair [faxoi'] 

$ The handsome, well-shaped young man I met at Garve fair, 
“An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh mi” 
( Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd Mòr 
an t-Slagain) 


coinnich ri vn —coinneachdainn 


meet with v phr coinnich [k"Yn ic], vn coinneachdainn 
[XK'xn '2xkin ']. Don't people meet with many things in the 
world today, nach iomadh rud a choinnicheas feadhainn a's an t- 
saoghal a th' ann 

meeting n 1 coinneachdainn [k"xn '2xkin 1m 

e coinneachadh [kK"Yn '2xak| m. Though parting is hard, 
meeting (again) will be accordingly (good), ged as cruaidh an 
dealachadh bios an coinneachadh dh'a réir (proverb) 

2 coinneimh [k"xn 'i] f, pl coinneimhean [k"Yn 'i.an]. She's at 
a meeting, tha i aig coinneimh 

3 Eng word used. If she'd put that meeting off till another 
week, nan cuireadh i 'meeting sin dheth gho seachdoin eile 

4 i (place-name) dùnadh [di:nak] m. The meeting of the 


burns, Dùnadh nan Caochan [dtiznok noa "'g 'urxan] (place 
above Craig township at NG 7962 6383, where one burn, called 
Caochdn na Rean géirean, flows into another, called Allt a' Lochàn 
Sgeirich) 

(prayer-) meeting n coinneimh (-urnaigh) [kK"xn 'i ('uni)] 
f. pl coinneimhean (-ùrnaigh). She's at the (prayer-) meeting, tha 
i a's a' choinneimh. He didn't keep us long in the (prayer-) 
meeting, cha do chum e fada sa choinneimh sinn. Pm off to the 
(prayer-) meeting, tha mi folbh 'n a' choinneimh. The minister is 
expected to be here tonight in charge of the (prayer-) meeting, 
tha dùil gum bi 'ministear a-bhos a-nochd air ceann na coinneimh. 
Did he say that there won't be a weekday (prayer-) meeting? an 
duirt e nach bi coinneimh sheachdoineach ann? 

meeting-house n (prayer-meeting house) taigh-coinneimh m, 
also ta'-coinneimh [t"a 'k"xn'i], pl taighean-coinneimh [t"a hin 
'kK"xN 'i]. He felt it very much to be passing the meeting-house, 
dh'fhairich e glé mhòr a bhi dul seachad air an taigh-choinneimh. 
That colour isn't at all proper on a meeting-house door, chan eil 
colthas sam bith air an dath sin air doras ta'-choinneimh 

f The meeting-house bog, Lòn an Ta'-choinneimh [Lon a 


Nd"a 'xxn 'i] (name of a peat bog near the meeting house at S. 


Erradale at NG745719) 
mell » (mall, maul), see s.v. hammer n» 


Mellangaun pr n Meallan m a' Ghamhna [migLan oa 
'yéu ma], gen Mheallan a' Ghamhna. The people of Mellangaun, 
muinntir Mheallan a' Ghamhna. He lives in Mellangaun, tha e 
fuireach ann am Meallan a' Ghamhna. We went to Mellangaun, 
char sinn gu Meallan a' Ghamhna. We've come from Mellangaun 
just now, thàna sinn a Meallan a' Ghamhna 'n-dràsta. He comes 
from Mellangaun, 's ann à Meallan a' Ghamhna tha e 

Mellon Charles pr n Meallan m Theàrlaich [miéLan 
'he:'lic], gen Mheallan [viéL an] Theàrlaich, also pronounced 
[miéLan 'hea.:'lic]. The people of Mellon Charles, muinntir 
Mheallan Theàrlaich. He lives in Mellon Charles, tha e fuireach 
ann am Meallan Theàrlaich. We went to Mellon Charles, char 
sinn gu Meallan Theàrlaich. We've come from Mellon Charles 
just now, thàna sinn A Meallan Theàrlaich an-dràsta. He comes 
from Mellon Charles, 's ann A Meallan Theàrlaich a tha e 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure, An treobhair mh6r 
Mheallan Theàrlaich Tha bàt' nì call, tha cinnt aig' (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e frequently heard as na Meallan [na 'miéL an]. He lived in 
Mellon Charles, bha e fuireach a's na Meallan [as no 'miiLan]. 
He was from Mellon Charles, 's ann às na Meallan [as noa 
'miLan] a bha e. Today is the Mellon Charles run (of a 
travelling shop), 's e 'n-diugh run na Meallan. There are a lot of 
stops before you reach the north end of Mellon Charles (of a 
travelling shop), tha m6ran stadan ann mas ruig thu ceann shìos na 
Meallan. The plural form of the article is that used in this short 
form of the name, as if the word meallan were a plural of meall (the 
usual plural is of course mill) 

e also heard as na Meall' [na 'miéc]. He lived in Mellon 


Charles, bha e fuireach a's na Meall' [as na 'miL] 


Mellon Udrigle pr n Meallan m Ùdraigil [migLan 
'u:drig'il'], gen Mheallan [vif£Lan] Ùdraigil. The people of 
Mellon Udrigle, muinntir Mheallan Ùdraigil. He lives in Mellon 
Udrigle, tha e fuireach ann am Mealldn Ùdraigil. We went to 
Mellon Udrigle, char sinn gu Meall4n Ùdraigil. We've come from 
Mellon Udrigle just now, thàna sinn d Meallan Udraigil an-dràsta. 
He comes from Mellon Udrigle, 's ann A Meallan Udraigil a tha e 

e like Mellon Charles, also apparently known as na Meall' [no 
'miìL] 

f The Mellon Udrigle Hill, Meall nam Meall' [miydujL no 
'midL] (hill by Mellon Udrigle at NG893950, incorrectly called 
“Meall nam Meallan” on the OS maps 

melody n 1 seirm [fyer 'e n] 

2 expressed with seir meoil [fer 'ejmol'] 

e $ f seirmeil. The birds of the heavens with sweet melody 
will give affection and honour to May, Bidh eunlaith nan speur 
gu seirmeil ceanalt Toirt spéis is urram don Mhàigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

melt v i 1 (south side Loch Gairloch) leagh [L 'ey] and [L 'e], vn 
leaghadh [L 'e.ak]. Our lollies are melting, tha na lollies a' 
leaghadh. Don't let your ice-creams melt onto the seat, na 
leagaidh le na h-ice-creams agai' leaghadh air an t-suidheachdn. 
The snow melted on one side, leagh [/'ey] a' sneachd air an 
dàrna tùbh. When the snow began melting, dar a shìn a' sneachd 
air leaghadh [er ' z 'e.ak]. The iron has melted, tha 'n t-iarrann 
air leaghadh. P'm melted with the heat, tha mi air leaghadh leis an 
teas 

e (Melvaig) leigh [L 'e], vn leigheadh [z 'e.iX']. Melt it then! 
leigh e [z 'e a] réist! It melted, leigh e [/'e a]. The ice-cream 
melted, leigh 'n ice-cream. It's melting, tha e leigheadh. I'm 
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melted with the heat, tha mi air leigheadh leis an teas. I was so 
hot I nearly melted, bha mi cho teth 's cha mhòr nach do leigh mi 
[nax da 'l'e mi] 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [L'e.ak] (leaghadh) 
(pp. 71, 88, 97 twice) ; past [1'éy] (p. 71), [l'éy mi o '^d'"i:m] 
(leagh mi an t-ìm) (p. 97) 

2 expressed with folbh [fj9L3)v], vn folbh [fjoL3jv]. The fat 
has melted off him, dh'fholbh an t-sult dheth 

melting n leaghadh [z 'e.ok] m. Perhaps it (the sun) will 
cause a little bit of melting (of snow), dh'fhaodadh gun dèan i 
beagan leaghadh 

Melvaig pr n Mealabhaig [mé avak'] and [mi&Lavak'] m, gen 
Mhealabhaig [véLavak'] and [vi£Lavak']. The people of 
Melvaig, muinntir Mhealabhaig. He lives in Melvaig, tha e 
fuireach ann am Mealabhaig. We went to Melvaig, char sinn a 
Mhealabhaig. We've come from Melvaig just now, thàna sinn 4 
Mealabhaig an-dràsta. He comes from Melvaig, 's ann à 
Mealabhaig a tha e. Don't say a word, as the Melvaig people 
used to say, na can aonan, man duirt fir Mhealabhaig. The bucks 
of Melvaig, buic Mhealabhaig (nickname for the people of 
Melvaig). Melvaig — from Allt a' Ghamhna to the Cachaileàth 
Ruadh, Mealabhaig — bho Allt a' Ghamhna ghon a' Chachaileàth 
Ruadh (extent of the township) 

$ The fine lads of Melvaig and the rascals of Aultgrishan, 
Balaich ghrinn Mhealabhaig, Griseanaich Allt Ghrìsean (rhyme, 
said by boys of Melvaig). If you see a lass from Melvaig it won't 
be difficult for you to recognise her, she'll be so yellow with the 
colour of the smoke from the mossy peat of Melvaig, M a chì thu 
té A Mealabhaig Cha duilich dhut a faithnchinn, Bios i cho buidhe 
le dath a' cheò Le mòine chò6inteach Mealabhaig [,m35:n'o 
OIN t ox 'vi&£&avak'] (anon. song). There's not a surname 
under the sun, that you won't find one of them in Melvaig, 
Chan eil fine fon a' ghréin, nach fhaig thu té dhiubh 'Mealabhaig 
(fragment of same anon. song) 

nickname for Melvaig : a' Bhoilc [2 'v2l'k']. You've been 
in Melvaig, bha thu a's a' Bhoilc. What's doing in Melvaig? dé 
tha dul a's a' Bhoilc? 

nickname for person from Melvaig : Boilceach 
[ba] 'k'ox] m, pl Boilcich [bo] 'k'ic]. The Melvaig people, na 
Boilcich 

$ They came to this town to lay pipes, Boilcich from Melvaig 
with Domh 'lI Fhrang as their leader, thànaig aid 'na bhaile-sa A 
chuir a-bhàn pìoban, Boilcich Mhealabhaig Is Domh'll Fhrang 'na 
rìgh orr (fragment of song by Donald Mackenzie, 2 south Opinan) 

mem a (prim and proper) Eng word used. She looked so mem, 
bha i cho mem a' comhàd 


me mber n ball [bj2ujz] m, pl buill [bui] '] 

i The loch of the members, Lochan nam Ball [Loxan noa 
""hjaujL] (loch near Diabaig at NG 78966133. It is wrongly 
named “Lochan Dubh” on the oS maps, on which the name “Loch 
nam Ball” is applied to Loch Airigh 'Mhill. The OS Name Book 
gives “loch of the rope” (recte “of the ropes ”) as the signification 
of “Loch nam Ball”) 

memento n cuimhneachdn [k^ ruii oxan] m, pl cuimhneachain 
[X"aiimoxan']. I bought it as a memento, cheannaich mi e 
airson cuimhneach àn 

me morial n cuimhneachan [k" niii m oxan] m, pl cuimhneachain 
[X"aniimoxan']. It was built as a memorial to the bàrd (of a 
cairn), char a thogail airson cuimhneachan air a' bhàrd 

memorial cairn n phr càrn-cuimhe [k"an 'k" nitijna] m, 
gen & pl cùirn-chuimhne [k"u:'n 'xruiijna] 

me mory n 1 cuimhne [Kk niii moa], and, perhaps less commonly, 
[X"diimo] f. What a memory you have, dé 'chuimhne th' agad. 
You've a good memory, tha cuimhne mhath agad. He has a good 


memory of all those things, tha cuimhne mhath aige air na rudan 
sin uileadh. I give thanks every day that TI ha ve my memory, my 
sight and my hearing, tha mi toir taing a h-uile latha gum beil mo 
chuimhne agam, mo léirsinn agus mo chlàisneachd. She's begun to 
lose her memory, shìn i air call a cuimhne. She really enjoyed 
seeing them, and her memory was very good at that time, roinn 
i togail mòr ri^ faicinn, agus bha 'chuimhne aice glé mhath an uair 
sin. Not everyone has the same measure of memory, chan eil an 
t-aon tomhas cuimhn' aig a h-uile neach. It's just a distant 
memory I have of her, 's e dìreach cuimhne fhad às a th' agam 
fhìn oirre. There were three cars on the far side (of Loch 
Gairloch) the earliest memory I have, bha trì chàraichean air an 
tùbh thall a' chiad chuimhne th' agam-s' 

$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 meadhair [meyar '] and [mieyar '], [mixyar'] f. I haven't 
got the word in my memory, chan eil a' facal agam air mo 
mheadhair [ma 'veyar']. There's something running in my 
memory, tha rudeiginn a' ruith air mo mheadhair. What people 
have committed to memory, a' rud a th' aig feadhainn air am 
meadhair. He had a good memory, he had the song off by heart, 
bha meadhair mhath aige, bha 'n t-amhran aig' air a' mheadhair 

3 (faculties) amaisgeadh [&m1i/k'ak]. He was losing his 
memory, bha e call 'amais geadh 

memories n pl 1 expressed with 
[k^niiim 92XAN '] m pl. It's bringing back many memories, tha e 
toir m6ran cuimhneach Ain air ais 


cuimhneachain 


2 expressed with cuimhnich [k" niii mic] v, vn cuimhneachdainn 
[k^ nir imoxkin '] (and, perhaps less commonly, [Kk jii nic], 
[k^ ii m 2xkin ']). He has a lot of good memories, 's iomadh rud 
taitneach air a faod e cu imhneachdainn 

mend v rr & i 1 càraich [Ka:ric], vn càradh [k"a:ra] and 
frequently [k"a:rha]; conditional chàradh [xa:rak]. (One hears 
the alternative pronunciation with [-rh-] only in the verbal noun). 
He's mending his nets, tha e càradh na lìn. A piece came out of 
the hoof, and that would never mend, thànaig caob as a' ladhar, 
agus cha chàradh [ha 'xa:rok] sin gu bràch. He's good at 
mending things, tha e math air càradh 'rud. Do you think it's 
worth mending? saoil a feuch e ' chàradh ? 

2 teum [f '"e:m], vn teumadh [1 '"e:mak] 

$ I broke my collarbone and I can't mend it, bhrist mi cnàimh 
an ug' agam 's chan urra mise theumadh (song by Bo tha) 

mention n 1 iomradh [fm9ajra] and [mia]. She made 
mention of it, roinn i iomrédh air 

e with metathesis irmeàdh [ir 'ijma]. There used to be a lot of 
mention of the night of the three suppers, bha m6rién irmeàidh air 
oidhche na trì suipedirean (the evening of December 21st, the 
longest night of the year) 

2 luaidh [2 a7] 

$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgàn 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Asdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

mention v rr 1 bi 'g iomradh [bi 'g 'iàmoapa] (iomradh also 
pronounced [fmijra]) (of, about, air [er ']) 

$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 
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June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) dèan iomrddh air [d'ffam ! (imoajra er'] (iomradh also 
pronounced [mijra]). I mentioned it, roinn mi iomradh air 

2 (a) v rr luaidh [2 42jj], vn also luaidh. Don't mention it at 
all, or don't mention it to a soul, na luaidh dhe do bheul e [na 
'Lmajj je da'viia a] 

(b) dèan luaidh air [ 'Xam 'L maj er']. I mentioned it, roinn 
mi luaidh air 

(c) bi luaidh air [bi 'Lmaj er” 

$ It was William's Alexander, he couldn't put it to his ear, 
and Roderick son of Angus's Roderick, P've no reason to 


dhomhs' bhi luaidh air (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


merchant n (shopkeeper, also travelling merchant) ceannaich(e) 
[XK'"ànic(a)] m (with caducous schwa) and ceannaiche 
[XK'"dn ica] m (with stable schwa), pl ceannaichean [k'"dnican]. 
I got it from a merchant, fhuair mi e bho ceannaich. The 
Merchant's croft, lot a' Cheannaiche. The Merchant's house, 
taigh a' Cheannaiche. Kenny the son of the Merchant, Ceinidh 
"Cheannaich [k "eni 'c&vnic]. Hector the son of the Merchant, 
Eachainn a' Cheannaich. The beautiful yellow sunshine of the 
merchants, grian bhrèagha bhuidhe nan ceannaichean (saying, 
spoken when there is bright sunshine). As friendly as merchants, 
cho àrraidh ris na ceannaichean, also cho rèidh ri na ceannaichean 
(proverb, cf. “as thick as thieves ”) 

f The hollow of the merchant's son, Doire Mhic a' 
Cheannaiche [dri a vihk' o 'c&nica] (hollow above Craig 
township at NG 7876 6445) 

me rciful a treòcaireach [t"r£o:"koi '3x]. The heroes” victory is 
merciful, tha buaidh nan gaisgeach treòcaireach 

e tròcaireach [t"r o:"kai '2x] 

merciless a gun treòcair [gan 't"reo:"korò] 

e $ T gun tròcair [gan 't"ra:"kor]. In this most beautiful 
region Charles was outlawed, and his merciless enemies in 
pursuit of him in the glens, Sa cheàrn seo as bòidhche Bha 
Teàrlach air fhògair, 'S a naimhdean gun tròcair An tòir air sna 
glinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

MEerTcCyY n treòcair [t"r£o:"koi'] f. A wicked woman will get her 
desire though her soul would not get mercy, gheobh badhbh a h- 
athchonaich ged nach fhaigheadh a h-anam treòcair (saying) 

e tròcair [t"ro:"kai |f 

“mercy's ground” n phr (used in a similar way to “spared” 
and “D.V.”) talamh treòcair [t"azLu 't"reo:" kai]. We oughtn't 
to complain since we're still on mercy's ground, cha robh còir 
againn a bhi gearàn 's sinn fhathast air talamh treòcair. We'll do it 
tomorrow if we're on mercy's ground, nì sinn am màrach e ma 
bhios sinn air talamh treòcair 

you're at their mercy, tha thu a's na glacan [as no 
'dgLahkon] aca 

Mere a expressed with neg plus ach [ax]. It was mere doggerel, 
cha robh ann ach rabhd 


me rit n buaidh [bu aj] f 
$ f Keen whirlwinds come, tormenting and vexing, roaring, 

piercing and without merit, Thig iomghaothan geur gu léireach 
leamhach, Gu beucach guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

merganser, red-breasted n (Mergus serrator), possibly 
sìolt [/yiaLf] f, pl sìoltaichean [/riajL tic an] 

me rmaid n mai ghdeann-mhara [mpxi jd 'aN 'vara] f 

me rmaid's PUTSe n (egg capsule of Scyliorhinus spp. and Raja 


spp.) sporan clei' feannaig [sporan k"l'e 'fienak'] m, pl 


sporànan clei' feannag 


MmerTTy a 1 toilchte [tl '9jht']. He's a merry fellow, 's e gille 

toilchte th' ann 

2 aighearach [4.ir32x]. John was feeling very merry today, bha 
Iain fìor aighearach a' fairchinn an-diugh 

T Did not he and I spend many a cheerful and merry night 
with a group of our friends, nach iomadh oidhche chridheil 
aighearach a chuir mi fhéin 's e fhéin seachad còmhla ri grunnan de 
ar càirdean (Cuimhneachan, p. 15) 

be merry v phr also expressed with faigh sùgradh [fxj 
'su:grak] 

$ Where I was cheerful, without trouble or care amongst my 
native people, so friendly and peaceable, where P'd be merry 
climbing peaks of the close-set mountains in the land of 


féidh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


merry dancers n phr, see northern lights n phr, s.v. 
northern a 
mesh n (in net) magall [makaz] m, gen magaill [ma ko '], pl 
magaill [ma kar '] or magallan [makaLan] 


mes h-gauge n phr (wooden implement for measuring size of 
mesh when making or mending net) treodhaire [f 're 2.air 'a| m 


Mess n 1 bùrach [busr 2x] m. Your room is in a awful mess, tha 

'rùm agad ann am bùrach cianoil 

2 gòig [gro:g '] f. You've left the table in a mess, tha thu 'n 
deaghaidh am bòrd fhàgàil 'na ghròig 

3 caglachan [k"akL 2xan] m. What a mess you've made of it, 
nach tu roinn an caglachén dheth 

4 expressed with ab4id [apat'] f. Their house is in a dreadful 
mess, tha abdid aca tha uamhisach 

5 mogsaidh [moksi] m. What a mess you've made of it, nach 
tu roinn a' mogsaidh dheth 

6 rù-rà [| RW 'rha:]. Though we're in a mess just now itll 
turn out alright when we get it organised, gad a tha rù-rà againn 
an-dràsta tiunndanas e mach math gu leòr dar a chuireas sinn an 
eagan a chéil' e 

7 muc-mhac ['mithk vahk] f. Everything here's in a mess, tha 
h-uile nì seo 'na mhuc-mhac. There was such a mess inside, bha 
'leithid a mhuc-mhac [2 'vithk vahk] a-staigh 

8 (generally of speech) mabladh [ma pLak] m. He didn't make 
a mess of a single word, cha robh mabladh sam bith aige air facal, 
also cha d'roinn e mabladh air facal. He made a mess of what he 
was trying to read, roinn e mabladh dhen a' rud a bha e feuchainn 
ri leughadh. Also used in non-verbal sense : What mess are you 
making of that? dé 'm mabladh a tha thu dèanamh dheth a sin? 

9 meas [m£s ] m. The dog had made a mess, bha 'n cù air meas 
a dhèanamh 

10 meaban [mépan] m. The chemotherapy made a terrible 
mess of him, roinn an chemotherapy meab An uamh asach dheth 

11 expressed with sals [sals] (pronounced with alveolar or 
“English” [1]) (literally “salts ”). You've made a mess of it, roinn 
thu sals dheth 

in a mess adv phr also expressed with mogsaigeach 
[m5ksik'ox]. He's in such a mess about it (i.e. so confused), tha 
e cho mo gsaigeach m'a dheidhinn 

make a mess v phr also expressed with bi gròigeil [bi 
'gro:g il]. Who's making a mess there (referring to a digger 
working in a wet place)? cò tha gròigeil a sin? 

mess made by hens im corn n phr cnàmhag f nan cearc 
[k"r&vakno'g"erk] 

$ There was an acre and a quarter down by breakfast-time, 
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and the place where the hens made a mess, there wasn't a sheaf 


nan cearc cha robh sguab ann dhith (song “An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 
mess v rr 

mess about v phr, mesSS v rt, 1 (make a mess) (a) bi 
gròigeaireachd [bi 'gro:g ai 'oxk]. I was reluctant to be 
messing (about) with herring, bha leisg orm a bhi gròigeaireachd 
ma sgadàn 

(b) bi gròigeil [bi 'gra:g il]. I'm just messing here, tha mi 
dìreach a' gròigeil ann a seo. Who's messing there (referring to a 
digger working in a wet place)? cò tha gròigeil a sin ? 

2 (play) bi 'g àileàis [bi 'ga:l'a/|. Stop (pl) your messing 
about, sguiri' dh'àileais 

Message n 1 teachdaireachd [1 '"exki?'oxk] f. My message, mo 

theachdaireachd [ma 'hexkii 'oxk], [mo 'hiaxkii'oxk]. That's 
my message delivered, shin agad mo theachdaireachd air a 
lìbhrigeadh. He announced his message, chuir e 'theachdaireachd 
an céill 

$ Then you got to Mr Graham, you made your message 
known to him, a sin ràna tu an Greumach, Chuir thu do 


theachdaireachd an céill da (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


2 fios [fis] m 
T If I send a message to big John of Redcastle, ma chuireas 
mise fios gu Iain Mòr a' Chaisteil Ruaidh (Rev Mr Lachlann, p 20) 
MEeSsSAages n (from shops) gnothaichean [gr5.ican] m pl. Did 
you get the messages? an d'fhuair thu na gnothaichean bho na 
bùthan 
message-boy n 1 (for shop) gille-bùthann [q 'iz 'a 'buihan] m 
2 (courier) gille-flidir [q 'iL 'a 'fl'it'ar] m 
Tt Dw (DU) “gille-flidir ... Message-boy, courier” 
messenger n teachdaire [1'"exkar a] m, pl teachdairean 
[t1 '"exkoai'an] 


$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 


MmesSSY a 1 (S Gairloch) gròigeach [gro:g'2x]. This glue is so 
messy, tha 'n glaodh seo cho gròigeach. I don't like the brushes 
to be messy the next morning, cha chaomh lium gum bi na 
bruisean gròigeach an ath mhadainn 

2 (Melvaig) greòideach [gr 'go:d '2x]. It (referring to the peats) 
is awfully messy when you're working on it during wet 
weather, tha i cianoil greòideach dar a tha thu 'g ubair oirre ri tìde 
fhliuch 

3 mabach [map9ox]. The (potato) shaws looked so messy and 
dirty, bha na barran a' comhàd cho mabach 's cho salach (after a 
storm) 

messy fellow n phr possibly gròigean [grod 'an] m. This 
may be the sense of the nickcname Gròigeàn which occurs in a song 
as follows: $ But if it weren't for the beautiful, upright fellow 
who went in to get Gròigean he would pay dear for the riding 
which the boy did with pride, Ach mur b' e 'n t-iunnracan 


'mharcrachd A roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain 


MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 


metal n (chemical element or alloy, and also road metal) meadal 
[metal] (pronounced with alveolar or “English” [ft] and [I]). A 
metal box, bocas meadal 


alloy) mead4ilt  [métaz 't'] f 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). A metal vice, glamaire 


meadailt 


e (chemical element or 


meteor n, see Shooting-star n phr, s.v. Star n 


meteorite n driug [driuk] f, pl driugan [driukon]. The heir of 
Letterewe's meteorite, Driug Oighre Leitir Iù (title of folktale) 


meticulous a iniginn [7nik'in ']. You did that work very 
meticulously, roinn thu 'n ubair sin glé iniginn 

Me W v i bi miamhail [bi 'm fiajil']. The cat is mewing, tha 'n 
cat a' miamhail. What's the cat mewing for? dé 'mhiamhail a th' 
air a' chat 

mew continuously v phr (of cat) expressed with iorram 

[ i"ram], [ ?"r"am]m. The cat was mewing continuously after 
it came in, bha iorram aig a' chat dar a thànaig e staigh. How the 
cat is mewing continuously! dé 'n t-iorràm a th' aig a' chat! 

Mial pr n (of Gairloch) Mitheall [m?.2L] m, gen Mhitheall 
[v?7. aL]. The people of Mial, muinntir Mhitheall. He lives in Mial, 
tha e fuireach ann am Mitheall. We went to Mial, char sinn a 
Mhitheall. We've come from Mial just now, thàna sinn 4 Mitheall 
an-dràsta. He comes from Mial, 's ann a M itheall a tha e 


MiIÌAao0 W n miamha [mja] u]. Miaow! miamha! 
2 miamhail [m/fajvil']f. The cat's miaow, miamhail a'chait 


MIaow v i 1 bi miamhail [bi 'm ftajpvil']. The cat's miaowing, 
tha 'n cat a' miamhail 
2 (a) eubh [e:v], vn eubhach [e:.ox]. I could hear a cat 
miaowing, bha mi cluinntinn cat ag eubhach 


Michael pr n Mìcheiil [mt:cal'] m, gen Mhìcheéil [vT:cal']. 
Michael's house, Taigh Mhìcheail 


midday n meadhin-latha [m7. a 'La.a], [m?.an 'La.a]. It's just 
midday, tha e dìreach meadhàn-latha. Occurs with the article in 
Gaelic : P'm sure about midday that the van will be here, tha mi 
cinnteach man a' mheadhan-latha gum bi 'vana seo. Late to a loch 
and early to a river, and midday to a burn, anmoch gho loch is 
much gho abhainn, is meadhdàn latha gho allt (saying). As clear as 
high midday, cho soilledr ri àrd mheadhan latha 
$ But it is as clear as high midday that peace and order and 
neighbourliness are best, Ach tha e cho soilledr ri àrd mheadhan 
là Gur e sìth agus rian agus nàbachd as fheàrr (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale. The form meadhan-là 
occurs here for the sake of metre) 


midden n òcrach [o»:"krox] m, gen òcraich [o"kri gl], pl 
òcraichean [2:"krican]. John fell in the midden, thuit Iain a's an 
òcrach. The hens were scratching about in the midden, bha na 
cearcan a' s gròbaileàis a's an òcrach. P'm as wet as the black dog 
at the midden, tha mi cho fliuch ri cù dubh an òcraich (saying). A 
dog is bold on its own midden, is dàn an cù air òcrach fhéin 
(saying). On our own middens, air na h-òcraichean fhìn (saying, 
with the meaning “on home territory”). We're on our own 
middens now, tha sinn air na h-òcraichean fhìn a-nis 
$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you in 
passing the time, 'N Eadailt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale). A gluttonous mouth like a midden dyke 
with Maclennan's strong tobacco, Craos mar ghàrradh òcraich Le 
tabaca m6r MhicLianan (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

£ The midden pool, Poll an Òcraich [p"01 2 'na:" kric) (fishing 

pool on an Abhainn Ruadh of South Erradale, situated beside a 
midden at NG 7417 7140) 


put out the midden v phr cuir a-mach an t-òcrach [kK"ui' a 
'mìx a 'Ndha:rkrox], vn cuir a-mach an òcraich [a 'na:"kric]. 
We used to have a sledge putting out the midden, bhiodh 
sléideag againn a' cur a-mach an òcraich. Sir Kenneth on one 
occasion saw Kenneth (Coinneach who was in Rubha 'Ròin) 
putting out the midden in a creel on his back, chunnaic Sir 
Coinneach turas Coinneach a' cuir a-mach an òcraich ann an cliabh 
air a dhruim 

the byre midden n phr òcrach m a' bhàithich [2:"krox a 
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'va:jhig] 

the stable midden n phr an t-òcrach m each [a Nd"o:"krox 
Ex] 

the house midden n phr an t-òcrach m luathann [2 
Nd'o:"krox 'Lmajhan] 

the midden hollow n phr lag an òcraich [L ak a 'no:"kric]. 
Courting far from home, and a wife in the midden hollow, 
suirdhe fada bhon a' bhaile is bean a' lag an òcraich (proverb) 

the midden pond n phr òb m an òcraich [2:b a 'n orkrie]. 
The wheels of the cart would go stuck if the midden pond was 


deep, bhiodh cuibhleachan a' chùirn a' dul an sàs ma bha òb an 
òcraich domhainn 


middle n 1 meadhan [m?.an] m, pl meadhdnan [m?.anan]. It's 
in the middle, tha e a's a' mheadhàn. Tie it round your middle, 
cean gail e timcheall do mheadh àn. It would be the middle of June 
before she'd calve, bhiodh meadhan June ann mas beireadh i. 
When I was young the sheep used to lamb in the middle of 
April, dar a bha mis' òg bha na caoirich a' breith ann a' meadhàn 
April 

f The house of or at the middle, Taigh a' Mheadhan [t"aj a 
'vi.an] (shepherd's house at NH084673. It is in the middle of 
Gleann Tanagaidh, hence the name. Later known as “Taigh 
Bhallantyne”, after a shepherd who stayed there) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['mi.an a 'Nd' dui] 
(meadhain an t-samhraidh, the middle of summer) 

2 tàrr [t”a:r] m. A herring's middle and a salmon's tail, tàrr a' 
sgadan agus urball a' bhràdan (proverb : the best part of the fish) 

3 cridhe [k"r 'i.i] m. P1l put the middle in it if you build the 
outside, cuire mise 'n cridhe innte ma chuireas tusa 'stéidheadh 
oirr* (of a peat-stack) 

in the middle adv phr, down the middle adv phr, air a 
mheadhdn [er ' a 'vi.an]. Break it in, down, the middle, brist air 
a mheadhàn e. The scone will be very good when you split it in 
the middle, bios a' sgona glé mhath dar a spliodaigeas tus? air a 
meadhdn i 


middle a 1 meadhdéin [mi.anN'], also meadhan [mi.an]. The 
middle one, a' fear meadhain, an té mheadhain. Try the middle 
shelf, feuch an t-seilfe mheadh àn 
2 meadhdnach [m?.anox]. High and low and middle hill- 
ground, monadh àrd is ìosal is meadhanach 
f The middle hill, a' Mealla Meadhanach [o mé a 'mi.an ox] 
(hill above Srath Gairloch, probably around NG 8140 7940) 


middling a (not very good, not very well) meadhànach 
[m?7.anox]. Pm middling, tha mi meadh énach 


midge n (Culicoides spp.) 1 meanbhchuileag [ménejxul 'ak] 
(pronounced with svarabhakti vowel) f, pl meanbhchuileagan 
[mjénejxul 'akon]. I've been bitten by a midge, sgob 
meanbhchuileag mi. The midges were biting me, bha 
'mheanbhchuileag 'gam bhìdeadh. There are midges about, tha 
'mheanbhchuileag ann. The midges are bad tonight, tha 
'mheanbhchuileag coimheach a-nochd. The midges are eating us 
alive, tha na meanbhchuileagan 'gana h-ithe beò. Pm out in 
bumps with the midges, tha mi mach 'nam mhill le na 
meanbhchuileagan. I think they'd be complaining plenty about 
the midges, tha mi creidsinn gu robh gaoir orra ma na 
meanbhchuileagan. After the minister had been exposed to the 
midges, an deaghaidh dhan mhinistear a bhi air a cheangal fo na 
meanbhchuileagan 
2 (a) expressed with cuileag [k"iil'ak] f, pl cuileagan 
[K"iil'akon]. Why are you staying out in the midges? carson a 
tha si' fuireach a-muigh fo na cuileagan ? There are midges about, 
the cows are waving their tails, tha 'chuileag ann, tha 'n crodh a' 
crathadh an urbaill. What a day of torment I had today with the 
midges in the peats, dé 'latha dorainneach a bh' agam an-diugh le 
na cuileagan a's a' mhòine. The air was thick with midges, bha 


sgòth chuileagan ann (lit “there was a cloud of midges ”) 

(b) expressed with cuileag fbheag [k"iil'ak 'vek]. The midges, 
they were really biting, bha 'chuileag bheag, bha i bireach. Aren't 
the midges biting badly, nach e 'chuileag bheag a tha bireach 


midnight n meadhién-oidhch(e) [m?.an 'rijg(a)] m. It's just 
midnight, tha e dìreach meadhan-oidhche 


$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 


sroighlich 'S am beath' ann an cunnàrt (song “An Cat Fiadhaich 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Midto wn pr n (of Inverasdale) am Baile m Meadhdéin [a "bal'oa 
'mi.an'], gen a' Bhaile Mheadhain [2 val'a 'vi.an ']. Midtown 
of Inverasdale, Baile Meadhdin Inbhir Àsdail. The people of 
Midtown, muinntir a' Bhaile Mheadhain. He lives in Midtown, 
tha e fuireach a's a' Bhaile Mheadhain. We went to Midtown, 
char sinn 'n a' Bhaile Mheadhàin. We've come from Midtown 
just now, thàna sinn às a' Bhaile Mheadhain an-dràsta. He comes 
from Midtown, 's ann às a' Bhaile M headhàin a tha e 

e am Baile m Meadhàén [a "bal 'a 'mi. an] 

$ Midtown and Blair, Brae and Glen of joy, Am Baile 
Meadhàn is am Blàr, Na Bruthaichean is Gleann an àigh (song 
“Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


midwife n bean-ghlùine [b£n 'ycLfi:n a] f 
might n 
try with all your might v phr (Melvaig) cuir uileadh do 

neart an céill [k"ui' iil 'ok do nest a g'e: ']. He tried with all 
his might to take the car out of the ditch, chuir e uileadh a neart 
an céill airson an càr a thoir ds an dìge 

might v aux, see s.v. MAY v aux 

Mihole pr n, see Mial prn 


mild a1 (of weather) blàth [bLa:]. A mild day, latha blàth 

2 (of weather) bog [bok]. The wind was mild in the morning, 
bha 'ghaoth bog a's a' mhadainn 

3 (of weather) mìn [m?:n]. It would be better for the country 
to be plundered than to have a mild morning in cold February, 
b' fheàrr a' chreach a thighinn 'n an tìr na madainn mhìn an 
Fhaoillich fhuair (proverb) 

4 (easy-going) socrach [sohkr ox]. He's a mild, quiet man, 's e 
duine socrach, sìtheoil a th' ann 

5 somalta [SfomoaL to] (pronounced with [o]). He's a very mild, 
easy-going fellow, 's e creutor glé shomalta socrach a th' ann 

6 solt(a) [s2zt(a)]. He's mild (-mannered) and nice, tha e solta 
snog. She's a quiet, mild soul, 's e creutor sìtheoil, solt a th' innte. 
The weather's a little milder just now, tha 'n aimsir beagan nas 
solt* an-dràsta. A mild day would be better, even though it 
would be drizzling, bhiodh latha solt na b' fheàrr, ged a bhiodh 
driùis ann. It was November, but it was a mild day, 's e 
November a bh' ann, ach bha latha solt ann. Every day is mild 
though they're staying so misty, tha h-uile latha solt ged a tha aid 
a' fantainn cho ceòthach. A calm, mild day, latha socrach, solt. A 
little grass is more likely to come out if there'd be a mild south 
wind, 's ann as dàcha dhealbh dh'fheur a thighinn a-mach nam 
biodh gaoth sholt ann bho dheas 

7 tlàth [La]. It has such nice eyes, and so mild (of a dove), 
tha sùilean cho snog ann, 's cho tlàth 

$ T June will come generously, with sun and showers, genial, 
healing and mild, Thig an t-Ògmhios gu fial le grian is frasan Gu 
tìorail leigheasach tlàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 8 T cannach *[kK"ANnox]. April will come in due course, 
peacefully and mildly, bringing strength and energy to the 
livestock, Thig an Giblinn 'na thìm gu sìtheil cannach Toirt lùths is 
spionnadh don spréidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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mildew n (Peronosporaceae) clòimh-liath [k"r d riar) f, 
generally pronounced clo'-liath [k"Lo 'l'jioj], with unstressed 
form of clòimh. It's full of mildew, tha e làn clòimh-liath. There 
were spots of mildew on everything, bha spotan clòimh-liath air a 
h-uile dad 

mile n mìle [m?:]'2]. Three miles, trì mìle. Ten miles each way, 
deich mìle gacha rathad. They say that a fox will go seven miles 
past a hen for a duck, tha aid a' gradha gun déid siunnach seachd 
mìle seachad air cearc airson tunnag. Three thousand miles, trì 
mìle mìle 

milk n» 1 bainne [ban 'a] m. Take those bottles of milk, thoir leat 
na botaill bhainne a tha sin. P'm wanting a bit of milk, tha mi 'g 
iarraidh dhealbh bhainne. They used to come to get milk from 
me, bhiodh aid a' tighinn a dh'iarraidh bainn' orm. The big sheep 
has lambed and she hasn't any milk at all, rug a' chaora mhòr is 
chan eil bainne idir oirre. Goats' milk, bainne nan gobhar [ba n'a 
na ''gò.ur]. Mare's milk, bainne làir. They had the shell to 
skim the cream off the bowls of milk, 's e an t-slige bh' aca togdiil 
am bàrr dhe na miasan bainne. There's a skin on the milk, tha 
sreamag air a' bhainne (of hot milk). There's a skin of cream on 
the milk, tha sreamag dhe bàrr air a' bhainne. As warm as milk, 
cho blàth ris a' bhainne (proverb). You didn't get milk, cha 
d'fhuair thu bainne (saying : of a person thought not to be so 
strong as he or she ought. The reference is to mother 's milk, which 
it was the custom for a child to get for nine months) 

f The crag of the milk, Creag a' Bhainne [Xr 'ek a 'van's] 
(a crag between Diabaig and Craig at NG 7723 6250) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ban'a] (bainne) 
(pp. 68, 96) ; [ha 'ban 'a 'ma"” ya n'aex] (tha bainne math dha 
neach, milk is good for one) (p. 116) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ban '2] (bainne) (p. 132) 

2 8 t bligh [bl'i] m. One might rather expect the word 
“bliochd” ; nevertheless it is bligh that occurs in the song, as 
follows : And when she sings a verse to the tune of Colin's Kye, 
the milk will fondly be drawn, 'S nuair sheinneas i rann air fonn, 
Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga leagail le bàigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

condensed milk n phr referred to humorously as bainne na 
bà nach beò [ba n'a na'ba: nax 'b£o:] 

curdled milk n phr (curds and whey) bainne-slamén [ban 'a 
'sudman]. Do you like curdled milk? an caomh leat bainne- 
slaméàn? 

first milk n phr (beastings, of a cow) ciad-bhainne ['k'jiajt 
vAN 'a| m 

froth of churned sweet milk n phr omhan [5:n], [5n] 
(pronounced as though “òn” or “òrn”) m 

frozen or chilled froth of churned sweet milk n phr 
(a food like ice-cream) omhan fuar [5:n f,uajr], [5n fmop] 
(pronounced as though “òn fuar” or “òrn fuar”) m 


milk teeth n phr, see s.v. tooth n 


ne w milk n phr bainn m ùr [ba n ' 'u:r]. I prefer new milk to 
sour milk, is fheàrr lium bainn' ùr na bainne goirt 

skimmed milk n phr 1 bainne m th' air a thogàil [ban 'a 
her' a 'hokal']. Use the skimmed milk, iùsaig am bainne th' air 
a thogdil. Take the bowl that's been skimmed, gabh a' mhìos a 
th' air a togail 

2 bainne m lom [ba n'a 'L 0u m) 

3 bainne m fuar [ban 'a 'f m ajr] 

4 (a) bainne m gun bhàrr [ban 'a gon 'va:r] 

(b) bainne m 's am bàrr air a thoir dheth [ban 'a s a'"ba:r er 
a hoi' je"] 

sour milk n phr bainne m goirt [ban 'a 'g sf] 


, 


thick milk n phr bainne m tiugh [ban'o 't'"u”]. The milk 
was as thick as could be, bha 'm bainne cho tiugh 's a ghabhas 
milk v rr 1 bleoghan [bl 's.2n], vn bleoghan [bl '2.9n]. Milking 
the cows, bleoghan a' chruidh. I milked the cow, bhleoghan 
[y]'s.a9n] mi 'bhé. We milk the cows every day, tha sinn a' 
bleoghan a' chrodh a h-uile latha. Pl] milk the cow, bleoghana 
[hb]'s.an a] mis? a' bh6. She's milking the cow, tha i bleoghan na 
bà. We aren't milking them, the calves are under them, chan eil 
sinn 'gam bleoghan, tha na laoigh fòtha 
e (Melvaig) bleaghan [bl e. un] and bleaghainn [bl 'e. uN'], vn 
bleaghan [bl] 'e. un] and bleaghainn [bl 'e.un ']. (Some people use 
the form with [-n], others that with [-N'], though both forms may 
also be used in the speech of the same person). I milked the cow, 
bhleaghan [vl 'e.un] mi 'bh6 or bhleaghainn [v]'e.u N '] mi 'bh6. 
Pl milk the cow, bleaghana [b] 'e.un a] mi 'bh6 or bleaghainne 
[b]'e.un 'a] mi 'bh6é6. Pm milking the cow, tha mi bleaghan 
[bl'e.un] a' bh6 or tha mi bleaghainn [bl 'e.un'] a' bh6, also 
(older people) tha mi bleaghan na bàtha. Pm going to milk the 
cow, tha mi dul a bhleaghan na bàtha. It was easy to milk that 
cow, bha e fearasta bh6 sin a bhleaghainn [vl 'e.un '] or bha e 
fearasta bhé sin a bhleaghan [vl 'e.un] 
2 (used by some older people) bligh [bl i]. Can she milk the 
cow? am bligh i [b]'i i] 'bh6? 
milk bottle n phr botall m bainne [bohtoz 'ban 'a), gen & pl 
botaill [boh far '] bhainne. The bottom's gone out of the milk 
bottle, dh'fholbh an tòin às a' bhotall bhainne 
milking-stool n stòlan [sto:2.an] m 
sound made by the milk when one is milking : stìd stéid 
[ft ist? 'ft'e:t'] n phr 
name for a milking cow (presumably one that let down the 
milk readily) : Stéideag [ft 'e:t'ak] f (this name apparently derived 
from the foregoing phrase) 
milkmaid n $ f banarach [bdnorox] f. The brown-haired 
milkmaid will tunefully and cheerfully be milking with lively 
humour in the byre, Bidh 'bhanarach dhonn gu fonnmhor geanail 
Le sunnd a' bleoghan sa bhà'ch (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
milk-pudding n (e.g. curds and cream) biadh-bainne [b/jiajy 
'ban 'a] m 
milk wort n (Polygala vulgaris) lus-a'-bhainne [Lus a 'van'a] 
m 
Milky Way pr n an Geal-shruth [o ''g 'girhu"]| m 
mill n muileann [m£] an] m, gen muilinn [m flin], pl muillean 
[mij 'an] (pronounced with [ji]]) diphthong). The wheel of 
the mill, cuibh!' a' mhuilinn [k"puijl' a 'viil'in ']. He's been 
through the mill, char e tro'n a' mhuilinn (saying). I prefer an 
old minister who's been through the mill, 's fheàrr lum 
ministear sean a char tro'n a' mhuilinn. Like the clapper of a mill, 
collach ri clabin muilinn (saying, i.e. “fast”). My heart was going 
like the clapper of a mill, bha mo chridhe dul collach ri claban 
muilinn. They're drawing water to their own mill, tha aid a' 
tarrainn uisge gho 'm muileann fhéin (saying). T think they're just 
drawing water to their own mill, cha chreid mi nach ann a' 
tarrainn uisge gho 'm muileann fhéin a tha aid. Even a slow horse 
will reach the mill, ruigidh each mall muilinn (proverb) 
f The mill burn, Allt a' Mhuilinn [jaujr t a 'viil'in'] (burn in 
Flowerdale, flowing through NG 8153 7540) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [miil 2n] (muileann) 
(p. 95) 
miller n muille&r [m ij 'ar] m, pl muillearan [myjÉij 'ar on] 
(pronounced with | jui 1] diphthong) 
f The millers? hollow, Glac a' Mhuilleàr [gz ahk a 'vriij 'er] 
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or [gLahk a 'v fi je 'ar] (a hollow near south Opinan at 
NG748719) 

$ The miller's wife goes about with a glance over her 
shoulder, there's something she's needing at that time, 
Folbhaidh bean a' mhuilleàar 'S a sùil air a gualainn, Tha 
rudeiginneach bhuaithe sam 4m sin (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. 
Erradale) 

Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 


an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

million n & a millean [mzc 'an] m, pl milleanan [miz 'an an]. A 
million pounds, millean not. It broke into a hundred million 
pieces, bhrist e ann an ceud millean pìos 


Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [miL'an] (milleéàn) 
(p. 111) 
millionth a a' milleanamh [2 'mic 'anu] (fear, té) 
millstone n clach-mhuilinn [kK"Lax 'viil'in']f 


millwheel n cuibhle f muilinn [k"rwijl 'o 'màl'in']. I's a 
mill wheel, 's e cuibhle muilinn a th' ann 





milt n meilg [mrel'ejk'] f, meilgean [myel 'ejk'an]. Milts and 
roes, meilgean is iuchraichean. There were milts in them, bha 
meilgean unnta. We didn't use to eat milt, cha robh sinne 'g ithe 
'mheilg. They (herring) had big innards what with roes and 
milts, bha mionach mér unnta eadar iuchraichean is meilgean. If 
you'd eat the milt after eating herring you wouldn't burp after 
the herring, nan ithe tu 'mheilg an deaghaidh dhut a' sgadàn ithe 
cha bhiodh brùc a' sgadàin ort (saying) 
$ The Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of 
cod), ther's a gathering in it of old wives that would disgust a 


, 


chaillchean —a 


Charlestown Gairloch, once a centre of cod fishing, at which time 
it was owned by a man named Cumming, or in Gaelic Cuimineach) 
mimic v rr bi 'g athrais air [bi 'garhif er ']. He used to mimic 

him, bhiodh e 'g athrais air. He was awfully good at mimicking 
people, bha e cianoil math air athrafs air feadhainn 
Mina pr n (woman's name, sometimes short for Williamina) 
1 Mèinneag [m&:n 'a k] f 
2 Mìneag [mT:nak] f. 


Minch pr n 1 (Minch between North-west Ross and Lewis) an Con 
Leòdhasach [a "g"on 'L '0:.0s3x] or [a "g"on 'L '0:.0s3x] (for 
an Cuan Le6dhasach [2 "g"mam 'L '0:.059x], with unstressed 
form of cuan, pronounced with [5] by some, with [o] by others) 

2. (Minch between Wester Ross and Skye) an Con Sgì [a "g'an 
'sk'i) or [o "g"on 'sk'i:] (for an Cuan Sg [o "g"mom 'sk'i), 
with unstressed form of cuan, pronounced with [2] by some, with 
[o] by others) 


mind n 1 inntinn [in 't in], also [1.'N tin '] f. It came into my 
mind, thànaig e 'nam inntinn. What's on your mind? dé th' air 
t'inntinn? People were wondering afterwards that perhaps that 
was the illness affecting his mind, bhathar a' wonder-adh an 
deaghaidh siod gu faodadh gur e sin an trioblaid a' buadhachd ainn 
air 'inntinn. The mind is active enough, but the body isn't 
correspondingly so, tha 'n inntinn gnìomhach gu leòr, ach chan eil 
an corp dh'a réir (saying) 
$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 
crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale). And at 
the end of his journeys was put into writing what he had in his 
mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban A 
chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh do 
chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (a) oire [oMa] f. What's on his mind? dé th' air 'oire? It 
went off my mind with the talking we were doing, chàr e dhe 
m'oire leis a' bhruidhinn a bh' òirnn. It's a kind of religion that's 
on his mind, I think, nadar diadhachd a th' air oire, cha chreid mi. 
He took my mind of the matter, thug e m'oire dhen a' ghnothaich 

(b) aire [ar'a] f. Perhaps it'll come to my mind yet, 
dh'fhaodadh gun dige gho m'aire fhathast 

3 expressed with cridhe [k"ri.i| m. A weight lifted off my mind 
when you came, chàr eallach dhe mo chridhe dar a thàna tu 

change (one 's own) mind v phr 1 (a) atharraich beachd 
[aharic bexk]. I changed my mind, dh'atharraich mi mo 
bheachd. Perhaps she changed her mind, dh'fhaodadh gun do 
dh'atharraich i beachd 

(b) atharraich inntinn [ah aric i:n 't in ']. I changed my mind, 
dh'atharraich mi m'inntinn 

2 (a) leag dhìot [1 'ek jriaghf], vn leagél [1 'ekaz ] dhìot (leag is 
heard in the Gairloch dialect for “leig”, and leag4l for “leigeil”). 
She was going to come home on Thursday but she changed her 
mind with how bad the roads were, bha i dul a thighinn 
dhachaigh Di-ardaoin ach leag i dhi le cho dona 's a bha na ròidean 

(b) leag romhad [z 'ek r5.2t] (leag is heard for “leig”, in the 
Gairloch dialect), vn leagal [1 'ekaL] romhad. I was going to 
make a dumpling and I changed my mind about it, bha mi dul a 
dhèanamh dumpling agus leag mi romham a dhèanamh. She 
intended to go to Lewis but she changed her mind, bha i 'n dùil 
a dhul a Le6dhas ach leag i ròimhthe 

3 expressed with thig 4 [hik' a]. She said Friday and she 
won't change her mind, thubhairt ise Di-haoine 's cha dig i às a 
siod [as a '/i f] 

change (someone else's) mind v phr thoir 4 bheachd 
[hor' a 'vexk]. It's very difficult to change that man's mind, 
tha e glé dhuilich an duine sin a thoir 4 bheachd. You won't 
change her mind under any circumstances, cha doir thu à beachd 
co-dhiù i 

on one 's mind prep phr expressed with a' cuir air [a ' k"ui' 
er ']. They'll be nothing else on his mind, cha bhi 'n còrr a' cuir 
air 

in your right mind a phr expressed with sa chiall reusonta 
[sa griajL 're:santa]. No-one in his right mind would go near 
poison, cha d'reaghadh neach sam bith sa chiall reusonta faisg air 
puinnseon 

out of your mind a phr 1 às do chiall [as da 'cjiajL]. Are 
you out of your mind? beil thu às do chiall? 

2 4 do thonaisg [a da 'hanafk']. You've driven me out of my 
mind, tha thu 'n deaghaidh mo chuir à mo thonaisg. That child, 
he's after driving me out of my mind, a' leanabh tha sin, tha e 'n 
deaghaidh mo chuir 4 mo thonaisg. The toothache nearly drove 
me out of my mind, cha mh6r nach do chuir an déideadh 4 mo 
thonaisg mi 

mind v rr 1 bi plus diofar le [bi ... d'ifar [e]. You didn't mind 
although I was bad-tempered with you, cha robh diofar leat ged 
a bha mi greannach riut. He didn't mind one way or the other, he 
was so cool, cha robh diofar leis rathad na rathad eile, bha e cho 
cool 

2 expressed with bi plus dragh aig [bi ... dryy ek']. The little 
girl doesn't mind going in the snow and cold, chan eil dragh aig 
a' phàiste bheag folbh le sneachd is le fuachd 

3 expressed with diù [d '“u:] m. You wouldn't mind doing that 
for me, cha bhiodh diù agad sin a dhèanamh dhomh 

4 expressed with thoir toidh air [hor' 't"rj er'] (toidh 
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pronounced with [x] vowel). Mind yourself! thoir toidh ort fhéin! 
Mind yourselves! thoiri' toidh oirbh fhéin! 
never mind v phr expressed with gun luaidh air [ga 'L majj 


er '] (pronounced as though “gu' luaidh air”). You'd be proud 
with just one of them, never mind both, bhiodh pròis air neach le 
aon neach dhiubh gun luaidh air na dhà. He didn't come in, never 
mind have a meal, cha dànaig e staigh, gun luaidh air biadh a 
ghabh éil 

would not mind v phr also expressed with cha bu bheag air 
[ha boa 'vek er']. I wouldn't mind being one of 'An Peigi's 
cows, cha bu bheag orm a bhi 'nam bhò aig 'An Peigi ('An Peigi, 
John Mackenzie, of South Erradale, was known for cosseting his 
cows) 


mindful a cuimhneach [k^ ruiijnox]. They're very mindful of 
her, tha aid glé chuimhneach oirre 


mine poss pron 1 lium [1 ”f(:)m], liumsa [] “firmso]. That dog is 
mine, tha 'n cù sin liumsa, or is liumsa 'n cù sin, or 's ann liumsa 
tha 'n cù sin. That jacket is mine, 's ann liumsa tha an t-seacaid 
sin. Have a look if there's a bag of mine there, thoir sùil am beil 
baga lium ann. Which is mine? dé fear as liumsa? also cò fear as 
liumsa? Which of them is mine? dé fear a tha liumsa dhiubh? 

T leam, leamsa. Here, deliver that letter in heaven, the 
Sabbath is not mine at all, so, thoir 'n litir sin gus na flaitheanais, 
cha leamsa 'n t-Sàbaid idir (Rev Mr Lachlann, p 17) 

2 agam [akam], agamsa [akoms a]. That dog is mine, tha 'n cù 
sin agamsa, or 's ann agamsa tha 'n cù sin 

3 mo chuid [ma 'xut'], mo chuid-sa [ma 'xut' sa]. Mine was 
cold, bha mo chuid-sa fuar. Those are yours and these are mine, 
sin do chuid-s' is seo mo chuid-s' 

4 expressed with poss a plus repetition of n. Your father is older 
than mine, tha t'athair nas sine na m'athair-sa 

of mine prep phr 1 (human, and rarely animal) dhomh(-sa) 
[1571 [y5:s a]. That's a brother of mine, bràthair dhomh(-sa) tha 
sin. That's a relation of mine, caraide dhomhsa tha sin. That's a 
neighbour of mine, nàbaidh dhomhsa tha sin. That's an enemy of 
mine, nàmhaid dhomhsa tha sin. One of mine had twins, and I 
gave him a lamb, rug té twins dhomh, is thug mi uan dha 

2 (animal and inanimate) lium []”ii(:) m], liumsa [] “timsoa]. 
That's a house of mine, taigh liumsa tha sin. That's a dog of 
mine, cù liumsa tha sin 

minister n (of religion) ministeér [m7nift'ar] m, pl ministedran 
[m7nift'aran]. The minister's wife is full of praise for her, tha 
moladh mòr aig bean a' mhinisteàr oirre. A minister is only flesh 
and blood like anyone else, dé th' a's a' mhinistear ach fuil is 
feòil cleas neach eile. It isn't easy to be a minister today, chan eil 
e fearasta bhi 'nad mhinistear an-diugh. This one is more assertive 
than the minister they had before, tha 'fear-sa nas ceannsgalaich 
na 'ministeàr a bh' aca roimhe. The minister is full of the cold, 
tha 'ministear 'na bhriunnlaid leis a' chnatàn. He said that some 
ministers have too much power, thuirt e gum beil cus puthair aig 
cuid dhe na ministearan. Respect was shown to the minister on 
Sunday, as he was above other people, bha 'n t-urram air a chuir 
air a' mhinistear latha na Sàboid, on a bha e fos cinn càch 

£ The minister's croft, Lot a' Mhinistear [lo9ht a 'vinift'ar] 
(the former arable field in Achadesdale around NG 8065 7613, that 
went with the Free Church manse) 

graceless minister n expressed with ministear m gainmhich 
[min 1i/ft' ar 'g ìne) ic] 

ministry n ministrealachd [mYn:ftraLoxk] f. He spent his life in 
the ministry, chaith eise a latha ri ministrealachd. That was 
before he went in for the ministry, bha sin mas deach e steach 
airson na ministrealachd 


mint n (Men tha spp.) miunnt [m iii:Nf] m 
f The hill of the mint, Meall a' Mhiunnt [mj£ujL a 'vifi:nt] 
(hill near Diabaig, at NG791608. No mint has, I believe, been seen 
growing on this hill in living memory) 


minute n mionaid [minat'] f, pl mionéidean [minat'an]. 
Minute hand, spòg mhiondid. Without being at the last minute, 
gun a bhi aig a' mhiondid fo dheireadh. It came on her in a 
minute, thànaig e oirr' ann am mionaid. I don't have a minute, 
boy, chan eil mionaid agam, 'ille (a certain man 's frequent saying, 
explaining how busy he was). Some people used to make stacks 
that would twist in a minute, bha cuid a' dèanamh cruachan is 
bha aid a' gabhail car ann am mionàid. He'd break a (plough-) 
sock every minute, bhristeadh e soc a h-uile mionéid. The tablets 
weren't giving him a minute's relief, cha robh na tablets a' toir 
mionaid a dh'fhois dha. Twenty-five minutes to six, céig 
mionéidean fichead bho shia 


mMmiÌTrror n sgàthàn [s ka: han ] m, pl s gàthanan [s ka:hanan]. Have 

a look in the mirror, thoir sùil a's a' sgàthan. I saw my reflection 
in the mirror, chunna mi m'fhaileàs a's a' sgàthan. I can see your 
reflection in the mirror, tha mi faicinn t'fhaileàs a's a' sgàthan 

$ Oh Loch Maree, you're the loch of my heart, you're a 
mirror of the mountains? beauty, O Loch Ma-Ruibhe 's tu loch 
mo chridhe, 'S tu sgàthan maise nam beann (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

miscall v rr 1 càin [k"£nv'], vn càineadh [k"é:n'ak]. She was 

miscalling me, bha i 'gam chàineadh. He was miscalling the red- 
haired fellow, bha e càineadh an fhear ruaidh. So he miscalled 
everyone in that end of Porthenderson except the shoemakers 
(of a song), chàin e réist a h-uile duine a's a' cheann od dhe 
Portaigil ach na greusaichean 

2 (a) beum [be:m], vn beumadh [he:mak]. That was better 
than to be miscalling his fellow creature, 's e b' fheàrr na bhi 
beumadh a cho-chreutair 

(b) thoir beum m air [hor ' 'be:m er ']. They were miscalling 
him, bha aid a' toir beum air 

3 dèan dìomoladh m air [d fian 'd i m5Lok er], vn dèanamh 
dìomolaidh air [d ' fia nu 'd i m93Li er] (apparently the form dì- 
moladh [d i'm3L ak] is not used in speech). He miscalled the 
man, roinn e dìomoladh air an duine. He was miscalling him, bha 
e dèanamh dìomolaidh air. Don't be miscalling the man, na bi 
dèanamh dìomolaidh air an duine 


mischief n 1 expressed with aomdéileadh [y:mal'ak] or ao- 


mhilleadh ['x:viz 'ak] m (pronounced with [x:]). He was getting 
into mischief, bha e ri aoméileadh or bha e ri ao-mhilleadh. Tell 
her we're still up to mischief, can rithe gum beil sinne ri ao- 
mhilleadh fhathast 

2 olc [21 k] m, gen uilc [ii]'k']. He is planning mischief, tha e 
dealbh uilc 

3 éiginn [e:K'in '] f. That's what's causing the mischief, shin 
agad a' rud a tha dèanamh 'n éiginn 

4 call [kK"raujL] 

$ The kind gentleman thought they had caused mischief that 
was ruinous, Shaoil leis an duin'-uasal chionàlt Gun d'roinn aid 
call a bha sgriosoil (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” 
by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

mischievous a 1 (a) aomdilteach [x:marz 't'o2x] or ao- 

mhillteach ['Y:viz 't'3x] (pronounced with [y:]). A mischievous 


boy, balach aomdiilteach or balach ao-mhillteach. He was 
mischievous, bha e aoméilteach or bha e ao-mhillteach 


(b) expressed with bi 'g aomàileadh [bi 'gy:mal'ok] or bi 'g 
ao-mhilleadh [bi 'gx:viz 'ak]. He is being mischievous, tha e 'g 
aomàileadh or tha e 'g ao- mhilleadh 

2 baothaidh [bzr. i]. A mischievous boy, balach baothaidh 

misfire v i diùlt [d "u:z f], vn diùltadh [d "u:ztok]. The gun 
misfired, dhiùlt an gunna. What if the gun misfires? dé ma 
dhiùltas an gunna? 

misfortune n dà-latha ['da: 'La.a] m. He's suffered a 
misfortune, 's ann air a thànaig an dà-latha. There's no-one 
without misfortune but he who never had fortune at all, cha bhi 
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fear gun dà-là ach a' fear a bha gun latha idir (proverb) 
mishap n 1 tubiiste [t"iipa/t'a] f, tubaistean [t"iip a/t'an] 
e tubaiste [t"iipa/t'o] f, tubaistean [t'iip aft ' an] 
2 leibid [Z 'epit'] f 
nickname of man supposed to be prone to mishaps : 
Leibideén [z 'ep it 'an] m 
$ When I went to to see Leibidedan, He fled from me fearfully, 
Dar a char mi chomhid air Leibidedn 'S ann theich e bhuam gu 
feagalach (from a song by one of “fir a' Bhreabadair”, South 
Erradale) 
mislead v i expressed with 1 théid plus dalladh air [he:d” ... 


'daLak er ']. How could he have been misled? dé 'n dalladh a 
char air? How could the poor man have been so misled as to 
marry her? dé 'n dalladh a char air an duine bhochd dar a phòs e 
is? 

2 expressed with cuir an dubh air a' gheal [Kuir a '“du her ' a 
'/jaL]. He was trying to mislead me, bha e feuchainn ris an dubh a 
chuir air a' gheal dhomh (i.e. trying to make me believe something 
that wasn 't true) 

MISS pr n 1 Eng word used. I saw Miss Mackenzie, chunna mi 
Miss Mackenzie 

2 a' Mhaighdeann Uasal [2 vjrijdan 'majsar]. Miss Ann 

MacKenzie, a' Mhaighdeann Uasal Anna NicCoinnich 

miÌSS n iunndrén [id:ndr an) m. Those people are a great miss 
for me, 's e iunndran domhsa a th' a's na creutoran 

miÌSS v rr 1 (fail to hit) expressed with neg plus amais [Ama/], vn 
amas [4m as]. I missed it, cha do dh'amais mi air. I was always 
missing it, cha robh mi 'g amas air uair sam bith 

2 (fail to be present for) caill [kai] '], vn call [k"rau. ]. 
You've missed your tea because of him, chaill thu do theatha mo 
chomachd ris 

3 (regret the absence of) iunndréin [ili:Ndra n '] or iunndrén 
[i*:ndran], vn iunndrain [itNndran] m. We missed him, 
dh'iunndréin []fNdran'] sinn e. We'll miss you, bi' sinn 'gad 
iunndràn. I'm missing the birds terribly, tha mi 'g iunndràn na h- 
eòin cianoil. He'd be upset (with how he was) missing her, 
bhiodh e 'na bhoil 'ga h-iunndràn. I won't go far before P11 miss 
it (of a walking-stick), cha déid mi fada dar a dh' iunndràine [dar a 
'jii:Ndran' o] Pd (certainly) miss him mvyself, 
dh'iunndranainn [jf:Ndranin'] fhìn e, or dh'iùnndrainninn 
Uirndran in '] fhìn e. The Browns will be missed, théid na 
Browns iunndràn. He'll be missed very much, théid iunndràn glé 
mh6r 

$ Fm really missing that she's gone, her track in the moor 
was broad, 'S mise tha 'g iunndràn gun d'fholbh i, Bu leathan a 
lorg sa mhòintich (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

e on south side Loch Gairloch, also pronounced [ili:Ntran '], vn 
[id:Ntran] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [riu:jNdran] (iunndrién) 
(p. 82) 

4 (discover the absence of) expressed with faithnich ... bho 
[/fnic ... vo]. I didn't miss it, cha d'fhaithnich mi bhuam e. You 
won't miss that at all, chan fhaithnich thu sin bhuat idir. They 
won't miss that (at all), chan fhaithnich aid sin bhuatha 

5 (fail to understand or percieve) expressed with théid as bho 
[he:d' as vo] plus neg, vn dul [dur] ds bho. They don't miss 
much, cha déid mòran ds bhuatha. Those men (bards) used to 
miss nothing, cha robh nì dul as bho na daoin' od. He never 
misses a trick, cha déid sìon as bhuaidhe 

6 (leave out, omit) expressed with dèan dì-mios air [d'ffan 
'd'i:mis er'], [d'fam 'd'i: 'mis er']. We used to go to 
everyone in the village to welcome in the New Year, no-one was 


mi e. 


missed, bha sinn a' dul a chuir fàilte na Bliadhn? Ùire air a h-uile 
duine bh' a's a' bhaile, cha robhar a' dèanamh dì-mios air aonan 

7 (fail to hit or to be present for) moi'saig [mxysik'], vn 
moi'sadh [mxsak]. I missed it, mhoi'saig mi e. I was always 
missing it, bha mi 'n-còmhnaidh 'ga mhoi'sadh. He doesn't miss 
a day, chan eil e moi'sadh latha. Even the best one could miss (a 
shot), mhoi'saigeadh a' fear a b' fheàrr. If you'd miss it'd be 
through your shin, they were as sharp as that, nam moi'saige tu 
bha e tron a' lurg agad, bha aid cho geòire sin (referring to working 
with the adze). If you'd miss the post your legs would be in 
powder, nam moi'saige tu 'm post bha do chasan 'nam min 
(referring to working with the mell or post hammer). We're going 
to miss the guisers, tha sinn a' dul a mhoi'sadh na samhnairean 

8 (be short of) bi gann is [bi 'g £u jN as]. We were missing 
Ann tonight (who was not present at our meeting), bha sinn gann 
is Anna nochd 

miss out v phr, miss something v phr, caill [Kk rai) '], vn 
call [k" au]. You missed out because of that, chaill thu air a 
sin. Have you ever spoken to him? — No — You missed (out 
on) something because of that, Robh thu riamh a' bruidhinn ris? 
— Cha robh — Chaill thu air a sin 

Missus pr n, see Mrs 


mMIÌSSUS n 1 bean [b£n] f, voc a bhean [a 'v£1]. George's missus, 
bean Sheòrais. Donald's missus, bean Dòmh'aill. Coinneach 
Ruadh's missus, bean Choinnich Ruaidh. I haven't seen the least 
bit of it, missus, chan fhaca mi bìd dheth, a bhean 
2 expressed with i fhéin [i 'he:n]. I was taking the missus to 
Garve, bha mi ' ga toir fhéin leis a Ghairbh 


See also mÌStress n 


mist n 1 ceò [k'*eo:] m. There's mist on the hill, tha ceò air a' 
mhonadh. Thick mist, ceò tiugh, or ceò dùmhoil, or ceò dubh. 
Thick mist that brings rain, ceò dubh an uisg. Mist is deceiving, 
tha 'n ceò meallta. There's a mist, tha ceò ann [ha A d han]. 
There's a mist — a smirr, tha ceò ann — tha smeil. There are 
wisps of mist on the road, tha badan ceò man a' rathad. There's a 
(large) patch of mist over there on (the township of) Lonmore, 
tha meall ceò thall air a' Lò6n Mhòr. The mist is going up the 
burn, tha 'n ceò dul suas an t-allt. It's queer how it's been 
turning to mist, 's éibhinn mar tha e air tòir gho ceò. There's mist 
on the land across there (i.e. on Skye), tha ceò air an fhearann 
thall. The term a' fearann thall [2 feran 'hjaujL] is frequently 
used in the coastal villages around Loch Gairloch, from which 
Trotternish of Skye is visible across the sea, to refer to that island. 
As weak as mist, cho lag ris a' cheò (proverb, “as weak as a 
kitten”). Spring mist, it would go into the meal-chest, ceò 
earraich, dheigheadh e a's a' chiste-mhine (proverb) 

2 ceò m geal [k'"zo: 'd 'eL]. Good weather mist, ceò geal an 
tìde mhath 


mist-bank on the sea n phr (indicating heat) ceò m an teas 
[k**eo: des] 

mist and drizzle n phr 1 smuig [smtfik'] 

2 smug [s miik]| m 


mistake n irmeall [jir 'ijmacL] m, gen & pl irmill [ir 'ijmoL'] 
(with metathesis and palatal [r '], for standard iomrall, gen & pl 
iomraill). I made a mistake, roinn mi irmeall. They make 
mistakes sometimes, bios aid a' dèanamh irmill uaireannan. If P'm 
not making a mistake, mara h-eil mi dèanamh irmeall. When 
everyone knows he made that mistake, dar a tha fhios aig an t- 
saoghal gun d'roinn e an t-irmeall ud. They made a mistake there, 
roinn aid an t-irmeall ud 
by mistake adv phr an irmeall [2 'n 'jir 'ijmar]. I did it by 
mistake, roinn mi an irmeall e. She fetched it over by mistake, 's 
ann a thug i null an irmeall e 


mistake v rr 
mistaken a expressed with dèan irmeall [d "ian "ir 'ijmoaL], 
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vn dèanamh [d fia mu] irmeall. If P'm not mistaken, mara h-eil 
mi dèan amh ir meall 

Mister n, see Mr 

Mistress n, see Mrs 

mistress n 1 ban-mhaighstir ['bénej vdijftir '] f. pl ban- 
mhaighstirean ['b ne) vjdijftir 'an) (generally pronounced with 
unstressed forms ['bénej véàftar], pl ['bénej vàftaran]. 
Master and mistress, maighstir is ban-mhaighstir. A (female) 
servant and her mistress, searbhanta agus a ban-mhaighstir. I 
have to do it for my mistress, feuma mi dhèanamh dha mo bhan- 
mhaighstir 

$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 

cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 (polite term of address to a married woman) bean [b&n] f. 
How are you, mistress? ciamar a tha si', 'bhean? I beg your 
pardon mistress, dé thuirt si' 'bhean? Surely, mistress, you 
haven't worn it very often, is cinnteach, a bhean, nach robh sì ' ga 
cuir oirbh ro thric 

misty a 1 ceòthach [k'"z2:hox] m. There's mist on the hill, tha 
ceò air a' mhonadh. Thick mist,. The day was misty and damp, 
bha 'latha ceòthach tungaidh. Every day is mild though they're 
staying so misty, tha h-uile latha solt ged a tha aid a' fantainn cho 
ceòthach 


'^so9: han]. It's misty, tha ceò ann 


^A 


2 expressed with ceò ann ['k 
[ha 'k'"go: han] 


misty and drizzly a phr smugach [smirkox]. It's a misty, 
drizzly night, 's e oidhche smugach a th' ann 


misuse v i dèan droch fheum dhe [d 'ffam drox 'e:m je]. 
Whisky is alright as long as people don't misuse it, tha 'n t- 
uisge-beatha math gu leòr fhad's nach dèan feadhainn droch fheum 
dheth 

mite n (in stored food) cruimh [XK"ruij]f, pl cruimhean [k"ruihin]. 
There are mites in the food, tha cruimhean a's a' bhiadh. It's got 
mites in it, ghin e cruimhean, or roinn e cruimhean 

mitten n mògag [m5:g ak] f, pl mògagan [m5:g akan]. She was 
wearing mittens, bha mògagan oirre 


MIX v rm & i miosgaich [miskic], 
[miskoxkin']. If you'd mix the clear whisky and the inn (i.e. 
purchased) whisky it was bad, na mios gaiche tu a' stuth geal agus 
stuth an taigh-òst bha e dona. Never again will I mix them, never 
again a mhios gaiche mi aid (of spirits) 

mix in with v phr expressed with dèan thu fhèin ri [d 'ffajn u 
'he:n r 'i]. He mixed in (well) with the people, roinn e e fhèin ris 
na daoine 

mix together v phr thèid am mios g a chéile [he:d' a mis k a 
'ce:l'a]. If it wouldn't mix together with a shaking they 
wouldn't use it, mara d'reaghadh e ann am miosg a chèile le 
crathadh cha chleachdadh aid e (of liquid medicine) 

mixed a 1 am miosg a chéile [a misk a 'ce:l 'a]. A muilledn 
is oats and hay mixed, muilledn, sin corc is feur am mios g a chéile 

2 miosgaichte [m?skiht'a]. The had the colours mixed, bha na 
dathan miosgaicht' ac^. The people of Inverasdale and Melvaig 
were pretty mixed, bha fir Ionbhar Àsdail is fir Mhealabhaig gu 
math miosgaichte 

mixed up a phr, mixed-up a phr 1 am miosg a chéile [o 
misk a 'ce:l'a]. The different kinds got mixed up, char na 
diofar seòrsachan a-mios ga chéile 

2 mogsaigeach [moksik'ox]. He's so mixed-up about it (i.e. so 
confused), tha e cho mogsaigeach m'a dheidhinn 


vn miosgachdainn 


3 expressed with Eng verb “mix” with Gaelic affixes. Throw 


that one in the dustbin in case it gets mixed-up (with the rest), 
caith a' fear sin a's an dustbin mas déid a mhix-adh 

mixture n 1 miosgachdainn [mfskoxkin'] m. There's a 
mixture of every sort there, tha miosgachdainn dhen a h-uile 
seòrs ann. They put a mixture of seeds in the oats, bhiodh aid a' 
cur mios gachd ainn frosan a's a' chorc 

2 puraileais [p"ural'a/| f. You've made a right mixture of 
your food, roinn thu purailedis dhe do bhiadh. What else are you 
putting in the mixture you've got there? dé 'n còrr a tha thu cuir 
a's a' phuraileàis a th' agad a sin? 

3 (of wool : being marled, having two colours mixed together) 
expressed with cuthaigeadh [k"uhik'ak] m. The wool is a 
mixture, tha cuthaigeadh a's an t-snàth 

moan v i 1 (groan) (a) bi cneadail [bi 'k"r&til']. He was 
moaning, bha e cneadail 

(b) expressed with cneadail [k"rétil'] f. What are you 
moaning for? dé 'chneadail a th' ort? 

(c) expressed with cnead [k"r£f]. He was moaning, bha cnead 
aige 

2 (a) bi 'g acàin [bi 'gahkan']. He was moaning, bha e 'g 
acéin 

(b) expressed with acain [a hkan ']. He was moaning, bha acdin 
aige 

(c) bi ri acdinich [bi r 'i 'ahkan 'ic]. He was moaning, bha e ri 
acdinich 

3 (complain) (a) bi pullan [p"uL an]. He was moaning all the 
time, bha e pullàn fad na tìde 

e bi pollan [bi 'p"oLan] 

(b) expressed with pullan [p"uLan] m. What are you moaning 
for? dé 'm pullan a th' ort? That's what he was moaning about, 
sin am pullàn a bh' aige 

e pollan [p"01 an] m 

4 (complain) (a) bi gàmhgdén [bi 'gé:gan], also [bi 'gà:gan] 
(pronounced with long nasal [4:]). It's a very good thing they 
aren't moaning and complaining, 's e rud m6r a tha sin, nach ann 
a' gàmhgàn is a' gearan a tha aid 

(b) expressed with gàmhgàn [gédgan] m. What are you 
moaning for? dé 'n gàmhgan a th' ort? 

5 (complain) (a) bi cànran [bi 'k"&: ran] (pronounced with long 
nasal [4:]) 

(b) expressed with cànran [k"d:rxan] m. What are you 
moaning for? dé 'n cànran a th' ort? 

6 (a) bi gùmhén [bi 'grii:..an]. What's the use of 
complaining and moaning? dé 'feum a th' ann a bhi gearàn 's a' 
grùmh àn? 

(b) expressed with grùmhén [grif:.an] m. What are you 
moaning for? dé 'n grùmhaàn a th' ort? 

7 (a) dèan déthan [d 'ffa)n 'do:.an], vn dèanamh [d' fia mu] 
déthàn. The wind was moaning in the chimney, bha 'ghaoth a' 
dèanamh déthàén san t-simileair 

(b) expressed with d6thàn [do:.an] m. What are you moaning 
(like that) for? dé 'n dòthàn a th' ort? 

8 (have screed of talk) expressed with sguirean [skur 'an] m 
(South Erradale, Opinan). How she was moaning about it, dé 
'sguireàn a bh' oirre m'a dheidhinn 

moaner n 1 cneadach [k"r£tox] m. The flatterer overtakes the 
moaner, beiridh am beadach air a' chneadach [ber 'i '"betox er' 
a 'xrétox] (proverb) 

2 expressed with cneadach [k"ré£fox] a. He's a moaner, tha e 
cneadach 

3 cànranach [k"d:ranox] m. He was a real moaner, 's e fìor 
chànrànach a bh' ann 


mob n gràisg [gra:/k'] f. You're just a mob! a ghràisg a tha si' 
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ann! 
mock v rr 1 bi magadh air [bi 'makok er '] 

e (Melvaig) bi magadh [m£kok] air 

2 bi fanéid air [bi 'fénat' er ']. They'll mock you, bios aid a' 
fanéid ort. Everyone ll mock you, bios a h-uile duine fanàéid ort 

$ “And if you won't be hardier P1l forecast this for you, the 
people of the village will mock us, and we'll both be shamed”, 
“^S mur a bi thu nas cruaidhe Gun cuir mi seo an dàn dhut: Bidh fir 
a' bhaile fanàid òirnn, 'S le chèile bidh sinn nàraicht” (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

mocking a1 fandideach [fn at '2x]. She's so very mocking 
and impudent, cho fanàideach 's cho ladona 's a tha i 

2 expressed with fan did [f£n at | mod 


$ “Now that would be silly”, said Eilidh with a mocking 
laugh, “the fish which we'll be without, if it wasn't for the 


sa chanastair” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


mockery n bùrt [bu:s f] 
$ Without blemish in your hand, without mockery or ill 
humour, but always kindly and composed, Gun ghaoid 'nad 
làimh, gun bhùrt, gun ghruaim, Ach daonn4n suairc is stòlta (song 
“Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 





mod n mòd [m 5:d]) m, gen mòid [m35:d'], pl mòdaichean 
[m5:dican]. Who was the adjudicator at the mod? cò 'm 
britheamh bh' ann aig a' mhòd? We used to go to mods when I 
was young, bha sinne dul gho mòdaichean nuair a bha mi òg 
mode n 1 dòigh [doj] f, pl dòighean [do:.in]. They'll be using 
the same mode of worship as they had before, bios aid a' 
cleachdadh an aon dòigh adhraidh 's a bh' aca roimhe 
moderate a sòbarra [s2:bara] (pronounced with [r]). His 
prices are quite moderate, tha na prìsean aige gu math sòbarra 
moderately adv 1 cuimseach [k"mtiijf>x] (pronounced with 
svarabhakti group). They're moderately good, tha aid cuimseach 
math 
2 riaghailteach [rjiaj.aL 't'2x]. It's moderately good, tha e 
riaghailteach math. The sandpiper has a moderately long beak, 
tha gob riaghailteach fad air a' ghobadà-lìridh 
moderator n: Eng word used. The moderator was very 
hopeful that there wouldn't be a split in the church, bha 'm 
moderator glé dhòchasach nach biodh split a's an eaglais 


modern a modaran [m93toraon] (pronounced with dental [f]). 
Don't you think yourselves (to be) modern, nach sì-sa tha 
fairchinn modaran 


modest a 1 sochérach [s2xar ox]. She's more modest and more 

mannerly, tha i nas socharaiche 's nas modhoile 

2 beusach [be:s ox] 

$ Your voice like music and your conversation gentle, and 
your behaviour is modest and womanly, Do ghuth mar cheòl 's 
do chòmhradh ciùin, 'S tha do ghiùlan beusach banoil (song “Bha 
mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 neo-phròiseoil [N "s 'fr o:fol'] 

$ Without pride or vanity, without surliness or ill humour, 
and always kindly and modest, Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, 
gun ghruaim, Is daonndn suairc, neo-phròiseoil (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 banoil [b&nol'] 

$ Ho! T1I tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and heard that moved us to sing the little rhyme, Hé! Bheir 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


Moidart pr n Mùideard [m ùid 'a'f] (pronounced with [7i] 
diphthong, and not as * [m f:d ' a*f] with long [u:] monophthong) 
Moineag, The pr n (of Redpoint), see s.v. Redpoint prn 
moist a1 tais [t"a/] 
2 bog [bo k]. The wind is so moist today, tha 'ghaoth cho bog 
an-diugh 
moisten v rr taisich [t"afic], vn taiseachdainn [t"af>xkin'] 


$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 


'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha ”, South Erradale) 

moistness n tais [t*a/] f. If it would get warm there'd be some 
growth, since there's moistness (in the ground), nan digeadh 
blàths thigeadh fàs bhon a tha tais ann 

molar n (cheek-tooth, back tooth) carbàd [k" ara jbat] m, pl 
carbadan [k"arajbaton]. I had a molar extracted, fhuair mi 
carbid air a thoir asam 

mole n (on skin; possibly referring more to a large mole or 
birthmark) ball-d6bhrain [bjaujL 'do:ranN'] m, gen & pl buill- 
dòbhrain [b ui jL' 'do:ran'] 

e ball-dòbhrain [bjaujz 'do:ran '] m 


mole n (Talpa europaea) 1 fath [fa”] f, gen fathann [fahan] or 
fathainn [fahan'], pl fathan [fahan] (pronunciation of plural 
suffix as [-an] rather than [-an] is due to vowel harmony). A big 
mole, fath mh6r. As blind as a mole, cho dall ri fath (saying). The 
mole's skin, bian na fathann, or bian na fathainn 
2 (Kinlochewe) probably dallag [darzak] f, pl dallagan 
[daLakon] 
£ The shieling of the (probably) moles, Àirigh nan Dallag 
[a:i na 'daLak] (former shieling near Kinlochewe around 
NH022615). It would seem to be more likely that the element dallag 
in this name is more likely to refer to the mole than to the shrew. 
The old people of Kinlochewe, when expasperated by noisy 
children, used to say to them : feuch gun doir sibh 'n cracann an 
àirde gho Airigh nan Dallag! see you take your hide off up to 
Airigh nan Dallag! (i.e. “clear off out of my sight!”) 
molehill n dùn-fath [d tin 'fa"] m, also dùn-fhath [d ùin 'a"] m, 
pl dùin-fathan [d f:N ' 'fa han] 
ground, earth, from molehills n phr talamh fhathan 
[t"aLu 'ahan]. (Earth from molehills was highly regarded for 
growing). Go and get me some molehill earth, folbh 's faigh a 
dhealbh dhe talamh fhathan dhomh. Molehill earth is more 
crumbly, tha talamh fhathan nas pruinne 
making mountains out of molehills, expressed with 
guireàén air tòin baintighearna (lit “a pimple on a Lady 's bottom ”) 
molehole n toll m fathan [t"j0ujz 'fahan]. The molehole, toll na 
fathann 
moleskin n mòileisgin [m5afk'in] m, and mòlasgain 
[m5:laskin] m 
$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 


seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale). He'd plenty of needles and moleskin 
patches, an awl and hempen thread, resin, a hammer, and an 
iron last, Snàthadan gu leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, 
Minidh is snàth còcrach Agus ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

moment n mòmdéid [m5:mat'] f, pl mòmiéidean [m 5:mat' an]. 
They cared for nothing but the present moment, cha robh diofar 
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leotha ach a' mhòmaid a bhiodh a' làthair 


Monday pr n Di-luan [d '? 'Lam) or Di-luain m. Donald was 
expected home on Monday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall Di- 
luain. It was on a Monday, 's ann air Di-luain a bh' ann 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (both Red Point and 
Aultbea) [d2 'L uan] (Di-luan) (p. 96) 

Handsel Monday Pprn, see Handsel prn 

money n airgead [,arajk'at] m, gen airgid [,arajk'it'] (so 
pronounced on south side Loch Gairloch). How much money do 
you have? dé th' agad a dh'airgead. Money isn't everything, chan 
e 'n t-airgead a h-uile rud. They were careful with money, bha aid 
toidheach leis an airgead. He was wasting his money, bha e 
dèanamh an-caitheimh air a chuid airghead. It was going to be an 
awful money, bha e gho bhi airgead uamhdisach. She's strenuous 
for (getting) money, tha i treubhach airson an airgid. I got a wee 
bit of money for that, fhuair mi dhealbh beag a dh'airgead air a 
sin. He was never able to save money he'd have at the back of 
his hand, cha b' urrainn dha riamh airgead a ghlèidheadh a bhiodh 
aige air cùl a làimh. You could double your money, dh'fhaoda tu 
t'airgead a dhùblachdainn. It's no wonder they've money lying 
out, cha b' aonadh aid a bhi airgead a-muigh aca. That car would 
be worth money today, bhiodh e luach airgead an-diugh, an càr 
od. (Even) the deaf can hear the sound of money, cluinnidh am 
bodhar fuaim an air gid (proverb) 

e in Melvaig pronounced [|,arajj of] (as if “airghead”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [jar ajk' ot] 
(airgead) (p. 146), (Aultbea) [raraji 1f] (air ghead) (pp. 125, 146) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [rarajiit] (airgead, 
air ghead) (pp. 125, 146) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [arajg 'af] (airgead) (pp. 127, 146) 

t (Borgstrom : Applecross) [jar 'i:k'at] (airgead) (pp. 129, 
146) 

Money goes to money, (proverb) expressed with clach air 
a' chàrn as àirde (lit “a stone on the highest cairn”, said when a 
person who is already well-off is seen to get more money or 
property) 

money growing on trees v phr expressed with airgead a' 
fàs [,arajk'at a 'fa:s]. People would need to have money 
growing on trees, cha b' fhuilear an t-airgead a bhi fàs aig 
feadhainn 

paper money n phr 1 airgead m pàipedéir [,arajk'ot 
'p"a:hpar ']. Paper money and (small) change, airgead pàipedir 
is airgead pronn 

2 airgead m tiream [ara jk'ot 't'"ir 'am]. He gave me it in 
paper money, thug e dhomh e ann an airgead tiream. He was 
paying in paper money, bha e pàigheadh le air gead tiream 

sum of money n phr 1 (a) sùim f airgid [s i vm ' arajk'it'] 

(b) suim a dh'airgead [,s/ffijm a 'yjarajk'at] f, pl suimean 
[s7imon] a dh'airgead. They spend awful sums of money on 
things that are of such little value, tha aid a' caitheimh suimean 
cianoil a dh'airgead air rudan a tha cho beag brìgh 

2 airgead [yarajk'of] m. It's only a large sum of money would 
stand it, 's e airgead mòr a sheasadh ròimhthe 

monkey n: Eng word used. I think no more of that than a 
monkey's whistle, cha mhutha orm sin 's fead a' mhonkey (saying) 

monkfish n (ang ler-fish, Lophius piscatorius) mac-làmhaich 
[méhk 'c&.ic], [mhk 'Làuic] m, pl mic-làmhaich [mThk' 
'Ld.ic], [mThk' 'Làuic]. They caught some monkfish, fhuair aid 
a dhealbh mhic-làmhaich. He has a mouth like a monkfish, tha 
beul air collach ri mac-làmhaich (saying) 

monster n» 1 (a) uilbheist [auy veft'] f (pronounced with 
svarabhakti, and with main stress on the svarabhakti group). He 
was a monster, bha e 'na uilbheist 

e uil-bhéist [il 'u Jj 've:ft'] f (pronounced here with svarabhakti 


group, but with main, or at least full, stress on element bhéist). Oh 
you're a monster! o uil-bhéist a tha thu ann! 

(b) (Dw) “uadh-bheist ... s.m. Monster (fabulous)” 

8 Tt ua-bheist *[Xa)ve/t'] m. Their ears are pricked, and 
their eyes watchful and restless, for fear of the monster that 
pursues without regard, Gur biorach an cluasan 'S an sùil faireil, 
luaineach, Air eagal an ua-bheist Tha ruagadh gun suim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) muc-sheilch *[mithk 'hrel'ejgc] f. The Loch Ness 
monster, muc-sheilch Loch Nis. The Loch Maree monster, muc- 
sheilch Loch M a-ruibhe 

(b) t muc-sheilcheig *[mithk 'hiel'ejggak']. (Inverness 
Advertiser, March I4 1854, p 6, from a letter written by Meyrick 
Bankes of Letterewe : “I beg to bring to the notice of your readers 
what I consider a very remarkable fact in natural history, viz., the 
existence of large whales in our highland lochs. They are called in 
Gaelic Muc Shealchaig, and they have been repeatedly seen in 
Loch Bhad Luachraich by Udrigle, and also in Loch na Sealg in 
Ross-shire”. Bankes gives here a spelling “Muc Shealchaig”, but 
this is clearly for muc-sheilcheig) 

month n mìos [m/fajs] f, pl mìosan [m/fajs an]. A dry month, 
mìos thiream. At the end of the month, aig deireadh na mìos or 
aig deireadh a' mhìos. The beginning of the month, toiseach a' 
mhìos. It's been a long month, 's e mìos fhad a bh' ann. We'll try 
to hold one a month, feucha sinn ri aonan a chumàil sa mhìos. 
He's in the teens of months anyway, tha e deugnachdainn 
mhìosan co-dhiù. That would be (in) the month of February, 
then, bhiodh sin mìos February, a-réist 

$ Tt Kindly August is the month of sport for tourists, on 
mountain, river and height, 'S e an Lùnasdal chaomh mìos spòrs 
luchd-turais Air beinn is abhainn is àird. ... And at the end of the 
month the year will be past, and may a hundred thousand 
blessings follow it, 'S aig deireadh na mìos bidh 'bhliadhna 
seachad, 'S ceud mìle beannachd 'na sàil (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [m jiajs ] (mìos) (p. 81) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [myji js |] (mìos) (p. 123) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [m ios] (mìos) (p. 130) 

months of the dark-end of the year n phr mìosan f pl 
dubh-cheannach na bliadhna [m/ajsan 'du" canox noa 
'bl'ji ajn a] (months of November and December) 


six months n phr also expressed with leth-bhliadhna ['L 'e 
v ona] f 
this month adv phr air a' mhìos (a tha) seo [er ' a 'viiajs (a 
ha) f>"). There's plenty wanting him for communions but he's 
only going to one lot this month, tha gu leòr 'ga iarraidh gho 
òrdaighean ach chan eil a dul ach gho aon fheadhainn air a' mhìos 
a tha seo 
monthly n, see monthly magazine n phr, s.v. monthly a 
monthly a 
monthly magazine n phr mìosachan [mjyiajs2xan] m. T' ve 
left your and Ann's monthly magazine, dh'fhàg mi mìosachan 
Anna 's a' fear agad fhéin (referring to the church monthly 
magazine) 
MOD n geum [dg 'e:m] m & f. They heard a cow's moo, chual? aid 
geum bé. I recognise her moo, tha mi faithnchinn a' gheum aice 
MOD interj (of cow) mò [m 5:]. Moo! mò! 
MmoOo0o v i, see low vi 
mood n 1 fonn [foun] m. Are you in the mood to go out? beil 
thu ann a' fonn airson dul a-mach? 
2 sunnd [sfZ:Nd] m. You're not drinking your tea, you're not 


in a mood for it, chan eil thu 'gòl do chuid teatha, chan eil thu ann 
a' sunnd air a son 


3 gean [4 '£n] n. In a good mood a phr ann an gean math 
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4 coi'd [k"rt] (pronounced with alveolar or “English” [f]). 
What mood is he in? dé 'n coi'd a's am beil e?. He was in a good 
mood, bha 'n deagh choi'd air 

$ Angus was in a good mood, and he was really bantering, 
proverbs coming off his tongue, and queer sarcastic 
expressions, Bha Aonghas an coi'd fàbharach Is abair gearradh 
cainnt air, Seanfhaclan air a theangaidh aige 'S briathran seòighne 
crainnte (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

in a bad mood a phr 1 expressed with greann [gr £un]. If 
she'd be in a bad mood, nam biodh greann oirre 

2 (a) gruamach [gruajmox]. You're in a bad mood today, 
nach tu tha gruamach an-diugh 

(b) expressed with gruaim []rjuajm] f. He was in a bad mood, 
bha gruaim air 

(c) expressed with gruaimean [grjuajman] m. Ann was in a 
really bad mood that night, bha fìor ghruaimean air Anna 'n 
oidhch' od 

3 sgolthach [skroLojhox] (pronounced with svarabhakti vowel). 
He was in a bad mood, bha e sgolthach 

4 busach [bus ax]. What a bad mood you're in, nach tu tha 
busach 


moody a1 (a) busach [busox] 
(b) expressed with busach [busox] m. I think she's really 
moody, cha chreid mi nach e fìor bhusach a th' innte 
2 spuacach [spjuaj"kox], comp spuaiciche [spjuaj"kico]. The 
other boy is more moody, tha 'm balach eile nas spuacaiche 


o 


Moon n gealach [g “aLox] f, gen gealaich [dg “aLic], dat 
(sometimes) gealaich [] “azic]. The man in the moon, an duine 
th' a's a' ghealaich. The moon is full, tha 'ghealach làn. The 
moon was quite straggly when it first appeared, bha 'ghealach 
gu math sgéideach dar a thànaig i 'fradharc an toiseach. The moon 
was looking thin and queer, bha 'ghealach a' comhàid caol, 
neònach. There's no moon now, the sky's grown obscured, chan 
eil a' ghealach ann a-nis, dh'fhàs an t-athar stùrach. The moon is 
standing still, tha 'ghealach 'na stoc (theireadh na h-iasgairean 
seo mu ghealach nach robh a' seòladh air an speur ; 's e soighne 
gaoithe a bha ann, nan robh a' ghealach na stoc) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [] 'AaL9x] (gealach 
(pp. 68, 73) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [g'aLax] (gealach) 
(p. 123) 

first quarter n phr a' chiad cheathramh [2 'g jia jt cerhu] 

full moon n phr gealach làn [g “azox 'Ldn] 

harvest moon n phr gealach f bhuidhe 'n abachaidh 
[g “aL ox 'vu.i 'Napoxi]. The harvest moon ripens the oats, 
gealach bhuidhe 'n abachaidh, tha i ' g abachdainn a' chorc 

last quarter n phr an ceathramh ma dheireadh [a ''g"erhu 
ma 'jer 'ok]. The last quarter of the moon, an ceathramh ma 
dheireadh dhen a' ghealaich, or ... dhen a' ghealach. It (the moon) 
is in the last quarter, tha i a's a' cheathramh ma dheireadh. 
You've only the last quarter of it (the moon) left, chan eil agad 
ach an ceathramh ma dheireadh dhith 

man in the moon n phr an duine th' a's a' ghealaich [a 
'“duin 'a ha so 'jaL 'ic]. I know no more than the man in the 
moon, chan eil fios agam còrr na 'n duine th' a's a' ghealaich 

quarter n ceathramh [k'"erhu]. There's a quarter (moon), 
tha ceathramh ann. You've only a quarter (moon), chan eil agad 
ach ceathramh dhith 

the moon is shining brightly, 1 tha 'ghealach a' 
soillseadh gu m6r [ha 'jeL ox a 's xijfak ga ' moir] 

2 also expressed with tha 'ghealach an àird an athair [2 N atf a 
'na. ai^] (lit. “the moon's in the height of the sky”. This is said of 
the moon when it appears brightly in the sky, unobscured by 


cloud ; it need not necessarily be full) 
3 also expressed with tha 'ghealach air a cainneil [er' a 


'k"d.il'] (lit. “the moon's on its candle”, and said under similar 
circumstances to tha 'ghealach an àird an athair, see above. The 
word cainneil here may have the sense more of “(candle)stick”, cf. 
the phrase “air coinneal” in Dw., s.v. “coinneal ”) 

ne w moon n phr 1 gealach f ùr [ “arLox 'u:r ]. There was a 
new moon last night, bha gealach ùr ann a-raoir. Have you seen 
the new moon? a' faca tu 'ghealach ùr? 

2 (a) expressed with solas [S2Las] m, gen & pl solais [soL af]. 
The new moon hasn't come yet, cha dànaig solas fhathast. When 
it started at the beginning of the new moon, there's no knowing 
when it'Il stop (of rain), dar a shìn e aig toiseach an t-solais chan 
eil fhios cuine stadas e. When will the new moon change (to first 
quarter)? cuine thig bristeadh air an t-solas? An autumn new 
moon (coming) on a Saturday, king of seven new moons, solas 
Sathairne foghair, 'na rìgh air seachd solais (the meaning of this 
saying, so it was explained to me, is that when a new moon in 
autumn comes on a Saturday, the kind of weather there is at that 
time will prevail throughout the next seven lunar months ) 

(b) expressed with solas ùr [soLos 'u:r]. The new moon's 
come, thànaig a' solas ùr 

October moon n phr (next moon after harvest moon) gealach 
fcùl nan cnoc [g “ar ox 'k"u:L na 'g"r3hk] 

ring n phr (around the moon) (a sign on the weather) 1 dom 
[doun] m, pl doman [doman]. There's a ring around the 
moon, tha dom man a' ghealaich 

2 buaile [bua] 'a] f. There's a ring around the moon, tha 
buaile man a' ghealaich 

September moon (or harvest moon 4.v.) n phr gealach f 
bhuidhe 'n abachaidh [q '“azox 'vu.i 'napaxi]. The September 
moon ripens the oats, gealach bhuidhe 'n abachaidh, tha i 'g 
abachdainn a' chorc 

wane v i (of moon) 1 expressed with bi plus ceann dubh air a' 
ghealaich [bi ... K'"éujn 'duh er' a 'j*azic]. IS the moon 
waning? beil ceann dubh air a' ghealach? The moon is waning, it 
won't be long till there's a new one, tha ceann dubh air a' 
ghealaich, chan fhad 's gum bi té ùr ann 

2 bi triall [bi 't"r ia) |]. The moon is waning, tha 'ghealach a' 
triall 

3 bi crìonadh [bi 'k"r'ffamak]. The moon is waning, tha 
ghealach a' crìonadh 

waning n (of moon) 1 expressed with ceanna-dubh na gealaich 
[X'“dno 'du" na 'g'“aLic]. During the waning moon, ri 
ceanna-dubh na gealaich 

2 eàrradh [“a:rak] or earradh [“arak] m. During the waning 
moon, a's an eàrradh [as a N 'a:rak] or a's an earradh 

WaX v i (of moon) 1 (a) bi tighinn [bi '£'*i.1N']. he moon is 
waxing, tha 'ghealach a' tighinn 

(b) bi tighinn thuige [bi t'"iin' 'huk'o|. The moon is 
waxing, tha 'ghealach a' tighinn thuige 

2 bi fàs [bi 'fa:s]. The moon is waxing, tha 'ghealach a' fàs 


moonlight n 1 solas m gealaich [soc as 'g “azic]. The frost is 
sparkling in the moonlight, tha 'reodhadh a' soillseachdainn ann 
an solas na gealaich 
2 expressed with gealach [] “aLox] f. They used to go to the 
shore for sand-eels by moonlight, with a sickle (for drawing 
through the sand), 's ann ris a' ghealach a bhiodh aid a' dul 'n an 
tràigh shanndag, le corran 


moonlit a expressed with gealaich [] “azic]. A moonlit night, 
oidhche ghealaich. It was a moonlit night, but I couldn't find the 
road, 's e oidhche ghealaich a bh' ann, ach chan fhaighinn a' 
rathad 


Moor n 1 monadh [m53nak] m, gen monaidh [m35ni], pl 
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monaidhnean [m5ninan]. The cows are in the moor, tha 'n 
crodh air a' mhonadh 

$ In the moor that is spread with hillsides in plenty, where 
our ancestors laboured with diligence for their food, Sa 
sinnsir le dìcheall son lòn (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 mòinteach [m35:n 't'3x] f 

$ If he puts them to his eye, though it'd be shut, he'll see 
every beast that's on the moor, Ma chuireas e ri shùil i, Ged a 
bhiodh i dùinte, Chì e h-uile brùid a th' air mòinteach (“Amhràn 
Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 $ sliabh m [/Z 'i9jv]. Handy by moor and hollows of grass 
where deer bellow, Deas ri sliabh is glaicean feur, Far am bi fiadh, 
a' bùrrail (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale). 
The form and fine appearance of this place was always 
attracting me to it, mountains and gardens and fields at the 








sliabh (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here the gen occurs as sliabh and not as sléibh or 
sléibhe). The high mountains guard the moor, round, steep and 
serrated, as they are dark blue and grey, Tha na beanntaichean 
àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, sgorach, 's aid 
dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 aonach [ui:nox] 

$ I saw the sand eels climbing up Aundrary Hill, and I saw 
the sprats killing a bull on the moor, Chunna mi na sanndagan A' 


mi na Sanndagan”) 

high moor n phr $ t also expressed with àrd-mhonadh ['a.“f 
v5nak] m. The green peaceful hollows lying in the high moor, 
these will be written on the tablet of my mind for ever, Na 
glaicean gorm sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo 
sgrìobht” air Clàr m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

moor v rr 

moored a air acair [er ' 'a hki] 

$ Taking a course into Loch Tournaig where Mùirneag (name 
of boat) is moored, Trogiil cùrsa steach Loch Thùrnaig Far 'm bi 
Mùirneag fhèin air acair (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

moor-grass, purple n (Molinia caerulea) sliabh [/Z 'ria jw] m, 

gen sléibhe [/Z 'e»va]. There's nothing but moor-grass growing 
in that park, chan eil nì ach sliabh a' fàs a's a' phàirc ud 

$ It wasn't withered leaves that used to feed him, but deer- 
grass, sheep's fescue and moor-grass in plenty, cha b' e 'n 
duilleag chrìonaich a chleachd a bhi 'ga bhiathadh, ach biolar agus 
mìn-lach is sliabh gun bhi gann (song by Iain MacMhurchaidh, 
Kintail) 

f The corries of the moor-grass, na Coireachan Sléibh [na 
k'or '2xan 'fL 'e:v], also na Coireachan Sléibhe [na k"oi'oxan 
'fz 'e:.u] (a glen between Redpoint and Craig, around NG768660). 


withered moor-grass n phr 1 fìonan [ffaman] m. 
Fìondn, withered moor-grass — thick white grass on the hill, 
that used to be fetched in sacks, for making mattresses, fìonan 
— feur tiugh geal air a' mhonadh, a bhite toir leis ann am 
pocaichean, airson dèanamh bobhstairean 

2 sliabh [/Z 'riajv] m, gen sléibh [/Z 'e:va] ; also seann sliabh 
[!/£uj ,/Z ii ajv]. “Sliabh” is the white grass that used to be put 
in mattresses, 's e sliabh a' feur geal a bhite cuir a's na 
bobhstairean (“sliabh” when it is growing, “fionan” when it has 
withered and become bleached) 


moorland n mòinteach [m5:n 't'2x]f 


$ What do you think of Iagdàn, that he's stopped fishing? He's 
now wanting to the moorland, Dé do bheachd air Iagan Gun s guir 
e dheth an ias gach? Tha e nise 'g iarraidh gho mòinteach (“Amhrdàn 
Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


more n 1 (a) còrr [k"2:r] m. Will you take more? an gabh thu 
còrr? Do you want more? beil thu 'g iarraidh còrr? He's wanting 
more, tha e 'g iarraidh còrr. I see more with one than many 
people can see with two, chì mi còrr le aonan na chì iomadh 
feadhainn le na dhà (frequent saying of “Fred” in Opinan, who 
was one-eyed). They learnt more when they started working 
than they learnt in school, dh'iunnsaich aid còrr dar a char aid an 
ceann an cuid ubaàir na dh'iunnsaich aid a's a' sgoil. You kept on 
putting more in, bha thu cuméiil cuir còrr ann. Keep more of a 
slant on it, cùm còrr slinn air. You could see more of the 
meaning of the words in the songs, bha thu faicinn còrr dhe brìgh 
na facail a's na h-amhrànan. If you'd drink it slowly you could 
stand much more, ma bha thusa 'ga òl air do shocair sheasa tu 
fada còrr (of spirits) 

$ Chasing over it (the hill) as herdsmen, at ease without store, 
getting what they needed, they did not expect more, Toirt ruaig 
dhìth orr', cha robh sùil ac? ri còrr (song “bhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) an còrr [2 'g'o:r]. Don't ask for more, na iarr an còrr. I 
shan't take more, cha ghabh mi 'n còrr. It'll take more salt, 
gabhas e 'n còrr salainn. There was no more heard about it, cha 
chualas an còrr air a shon. I don't want to hear more about it, na 
cluinneam an còrr ma dheidhinn. You only need to give her (a 
sheep) a handful, more won't do any good, cha ruig thu leas a 
thoir dhi ach làn do dhùirn, cha dèan an còrr feum 

2 tuilleadh [t"wz 'ak], [t"iic 'ak] m. Will you take more? an 
gabh thu tuilleadh? More in! more in! (of tea being poured into a 
cup) tuilleadh ann! tuilleadh ann! T won't take more, cha ghabh mi 
tuilleadh. You take more ifit's in the pot, gabh thusa tuilleadh ma 
tha i a's a' phoit. Put more in of milk, cuir tuilleadh ann a 
bhainne. T've more of it in the house, tha tuilleadh a-staigh agam- 
as dheth. Perhaps he wants to cause more trouble, dh'fhaodadh 
gum beil e airson tuilleadh buaireadh a dhèanamh. There's so 
much in the bag and more going in every day, tha 'leithid a's a' 
phoc agus tuilleadh a' dul ann a h-uile latha. There's plenty here 
and more, tha gu leòr a seo 's tha tuilleadh ann 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"uwi 'ak] (tuilleadh) 
(p. 76) 

3 barrachd [baroxk] f (not commonly used in the dialect). 
You'd need more than that, dh'fheuma tu barrachd na sin. One 
does not commonly say an gabh thu barrachd? (“will you take 
more? ”), but rather an gabh thu còrr? or an gabh thu tuilleadh? 


any more n phr an còrr [2 'Jg"5:r]. There isn't any more, 
chan eil an còrr ann 

$ And when it bursts out in a stream it gave up — it won't do 
any more, 'S nuair a bhrùcas e 'na chaochan Thug e suas — cha 
dèan e 'n còrr (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


any more adv phr tuilleadh [t"wiz 'ak]. I shan't be going 
there any more, cha bhi mi dul ann tuilleadh. Fetch in the rug if 
it's drying a bit in case it rains any more, thoir a-staigh a' rug-a 
ma tha e roinn tirmeachdainn mas dèan e tuilleadh uisg. Eat that 
up, P'm not going to eat any more, ith an àirde sin, chan eil mise 
dul a dh'ithe tuilleadh 

no more n phr 1 neg plus an còrr [a ''g”9:r]. There was no 
more about it, cha robh an còrr air. In the end, there was no 
more about locking it, ma dheireadh, cha robh an còrr air a bhi ' ga 
ghlasadh 

2 expressed with neg plus ach sin fhéin [ax f in 'he:n] 


17 


Tt There was no more about the matter, cha robh air ach sin 
fhéin (Stories About Smiths, p 3) 


more a 1 (a) expressed with còrr [k"2:r] m. Do you want more 
peas? an gabh thu còrr peasairean? Pll get more tomorrow, 
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gheobh mi còrr a-màrach. It was lucky he didn't get more 
education, perhaps, bha e fàbharach nach d' fhuair e còrr fo ghlam, 
dh'fhaodadh. We'll hope now that there'll be a bit more peace, 
bi' sinn an dòchas a-nis gum bi a dhealbh chòrr [2 j/4Laj 'xo:R] 
sìth ann. A lot more people have come in amongst us here 
(referring to incomers to the area), thànaig fada còrr sluagh a- 
staigh nana miosg a seo. It's a wonder they weren't more (in 
price), 's ann a tha e ìondach nach robh aid còrr 

(b) expressed with an còrr [a ''g"92:r]. It'll take more salt, 
gabhas e 'n còrr salainn. That bale wasn't so good, there was 
more dust coming from it, cha robh am beile sin cho math, bha 'n 
còrr ceò a' folbh dheth 

2 (a) tuilleadh [t"iiz '2k], [t"wiz 'ak]. Put more milk in it, it's 
salty, cuir tuilleadh bainn' ann, tha e saillt 

(b) an tuilleadh [2 '“d"wz 'ak]. Perhaps if there's a handicap 
in one thing, then another thing will have more strength, 
dh'fhaodadh ma tha ciurram air an dàrna rud gum bi an tuilleadh 
neart a's a' rud eile 

3 (a) barrachd [haroxk] (plus gen). He'll have to put more 
effort into it, feumas e barrachd oidhirp a chur ann 

(b) barrachd plus a prep [baroxk ... o*]. There are more 
psalms than that, that are clumsy (i.e. have clumsy lines), tha 
barrachd is sin a shailmean a tha cliobach 

4 eile [e] 2]. So P'd better do a bit more (of work), 's fheàrr 
dhomh a-rithist pìos eile thoir aist? 

any more a phr an còrr [a ''g"9:r]. She was supposed not to 
have any more children, but she had six after that, bha i 
supposed nach biodh an còrr cloinn aice ach bha sianar aice an 
deaghaidh sin 

more or less adv phr an ìre mhath [a v 'i:r 'a 'v£"]. When 
she was here she was more or less alright, dar a bha i seo bha i 
alright an ìre mhath. It's more or less good enough, tha e 'n ìre 
mhath math gu leòr. My stomach's been more or less bad for a 
week, tha mo stamag an ìre mhath dona bho chinn seachdoin 

much more n phr fada chòrr [fata 'xo:r]. Donald has much 
more than John, tha fada chòrr aig Dòmhnall na th' aig Iain 

SOMme more a phr eile [e] '2]. He put some more layers on it 
(of mason work), chuir e breathan eil' air 

MoTre adv 1 nas mutha [nas 'mH.u]. The Sunday-school attracts 
them more to the church, tha 'sgoil-Shàboid 'gan tàladh nas 
mutha ghon an eaglais. I feel it (the cold) beside the fire much 
more than you outside, tha mise 'ga fhairchinn ri tùbh 'n teine 
mòran nas nutha na thus” a-muigh 

2 (a) a chòrr [a 'xo:r]. If we could get even a few more it'd be 
really good, na' faighe sinn beagan a chòrr fhéin bhiodh e fìor 
mhath 

(b) còrr [k”2:r]. I was more against it than I was for it, bha mi 
còrr 'na aghaidh na bha mi leis 

3 a bharrachd [2 'varoaxk]. Did you get one or two people 
more? an d'fhuair si' neach na dithis a bharrachd? 

4 expressed with comp of a or adv. It's my right hand, which is 
more annoying for me, 's e 'làimh dheas a th' ann, a' rud as 
tàmdiltiche dho mh 

5 eile [e] '29]. We'll have two more (of drams), gabha' sinn 
dithis eile 

any more adv phr tuilleadh [t^iiz '2k]. There's no point in 
buying them (the children) silly things any more, chan eil brìgh 
bhi ceannachd gabhdradh dhaibh tuilleadh 

more and more adv phr 1 còrr is còrr ['kK"s:r as 'k"9:R]. 
The more I was reading it, I was getting more and more 
familiar with it, mar a bu mhutha bha mi 'ga leubhadh bha mi 
faighinn còrr is còrr a-steach ann 

2 expressed with sìor [fi:r] (preceding verb of clause, and 
leniting). Things are getting more and more difficult, tha rudan 
a' sìor fhàs nas duilche 


more ... than, more than, adv phr 1 mutha ... na [mif.u 


. na]. It's rained more today than it has for a while, is mutha 
roinn i dh'uis g an-diu gh na roinn i bho chinn poilean 

2 (a) còrr na [k"s:r ... na]. It has affected me more than I 
can tell you, dh'inns e orm còrr na b' urrainn dhomh innse dhut. 
They'd be more than that if you were buying them in driblets, 
bhiodh aid còrr na sin nam bi' tu 'gan ceannach 'nan druiteagan 

(b) còrr air [k"2:r ... er ']. The fox killed more than twelve 
hens last night, mharbh 'mada-ruadh còrr air dusdn cearc a-raoir 

(c) còrr agus [k"o:r ... as]. There's more than one bucket (of 
coal) in it (the fire), tha còrr 's aon bhucaid ann. It (a fund-raising 
event) made more than three hundred (pounds) but it's not 
known how much (more), roinn e còrr is trì cheud ach chan eil 
fhios dé uibhir 

Tt It was through an Comunn Gaidhealach that I got to know 
Ruaraidh more than thirty years ago, 's ann troimh 'n Chomunn 
Ghàidhealach a chuir mi eòlas air Ruaraidh o chionn còrr is deich 
bliadhna fichead (Cuimhneachan, p. 15) 

3 expressed with seach [/ex] prep. You're most ungrateful for 
your situation, more than anyone else, is tu tha neo-thaingeoil air 
do staid, seach mac duine 

$ If you avoid women there will be joy in your step, for they 
are powder of the accursed one, more than any set under the 


(anon song). Tlove you completely, in truth, more than any who 
is on the great coast of these districts, 'S toigh lium thu, gu tùr, le 
fìrinn, Seach na th' air slios mòr na' s gìrean (song “Tighinn air ais 
dom Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale) 

little more than adv phr beagan is [bekan as]. He was 
wanting them a little more than a foot apart, bha e ' gam iarraidh 
beagan is troigh bho chéile (of potatoes being plan ted) 


Some more adv phr 1 còrr [k"o:r]. PI put a little dross on 
top of it (the fire) when it burns up some more, cuire mi dhealbh 
smùthrach air 'uachdar dar a bhristeas e mach còrr 

2 an còrr [a ''g"3:r]. Perhaps it'll snow some more, you never 
know, dh'fhaodadh gun cuir e 'n còrr, chan eil fhios agad 

the more ... the more ... adv phr 1 mar as mutha ... 's 


ann as mutha .... [mar as 'mi.u ... s £u) as 'mi.u] (See also 


s.v. the article). The more I think about it, the more it affects 
me, mar as mutha tha mi smuanachdainn oirr', 's ann as mutha tha 
e bualadh orm. The more you drank of it the more you could 
stand, mar as mutha bha thu 'gòl dheth 's ann a bu mhutha sheasa 
tu (referring to home-made whisky) 
morning n 1 madainn [métin'] f, gen madainne [m£tin 'a), pl 

madainnean [mé£fin '9n]. Good morning! madainn mhath! Two 
or three mornings ago, bho chinn dhà na thrì mhadainnean. It 
wasn't so bad in the early morning (of the weather), cha robh i 
cho don' a's a' mhadainn thràth 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn. 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha ”, South Erradale) 

e $ gen also maidne [m Atn a) (pronounced as though “madna”). 


From the time of the morning's tranquillity, at the break of 
day, to the hour of sunset, with high stateliness, Bho àm sìth- 














Inverasdale) 

2 (forenoon) leth-mhadainne [z 'e" 'v£fin'a] m. It wasn't so 
bad in the morning (of the weather), cha robh i cho don' a's a' 
leth-mhadainne. (If someone were to say cha robh i cho don' a's a' 
mhadainn, this would mean more “in the early morning”) 


morning and night adv phr moch is anmoch [m5x os 
Énejmox]. I take one of them morning and night, tha mi 
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gabh àil fear moch is anmoch dhiubh 

by morning prep phr fo mhadainn [f> 'v£fin']. You'll be 
hungry again by morning, traoghas tu fo mhadainn 

from morning to night prep phr bho mhuch gho duch [vo 
'vfix ya 'dux]. She's working from morning to night, tha i 'g 
ubair bho mhuch gho duch 

in the morning prep phr 1 anns a' mhadainn [as a 'v£4in'], 
[sa 'vétin ']. What did you do in the morning? dé bha thu 
dèanamh sa mhadainn? If it's fine in the morning you may 
expect it to get dull by evening, ma bhios i brèagha sa mhad ainn 
faodas tu bhi 'n dùil gu fàs i doil fo fheas gar 

2 madainnean [m£fin 'a9n]. In the morning he'd put the fire 
on for me, madainnean chuireadh e 'n tein? air dhomh 

3 madainne [m é&ftin '2]. My father used to be very keen on tea 
in the morning, b' àbhaist dha m'athair a bhi glé gheur gho teatha 
mhadainne 

of a morning adyv phr air madainn [er ' 'm&tin'] 

$ And in Coire na Cìch the view is beautiful, with fine dew of 


tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

this morning adv phr 1 sa mhadainn [sa 'v£fin ']. It rained 
this morning, bha e 'g uisg sa mhadainn. The birds were singing 
this morning, bha na h-eòin a' ceileàaireachd sa mhadainn 

2 sa mhadainn an-diugh [s 2 'v£fin' a 'Nd 'u"]. There was a lot 


of water in the basin this morning, bha mòran uisg a's a' bhasin 
sa mhadainn an-diugh 


3 an-diugh [2 '“d 'u"]. There's a heavy dew this morning, tha 
dealt mh6r ann an-diugh 


Morrison pr n 1 (male) Moireaston [mo' ir 'aston], gen 


Mhoireaston — [vo' F'aston]. Murdo Morrison, Murchadh 
Moireaston. Mr Murdo Morrison, Maighstir “Murchadh 
Moireaston. Murdo Morrison's house, taigh “Mhurchaidh 


Mhoireaston 
2 (male) also expressed with Moireastonach [mo' i 'aston ox], 


fas 


pl Moireastonaich [mo' àr 'astonic]. He's a Morrison, 's e 
Moireastonach a th' ann. He's of the Morrisons, 's ann dhe na 
Moireastonaich a tha e. I was talking to Morrison or to Mr 
Morrison, bha mi bruidhinn ris a' Mhoireastonach. One does not 
usually say “Murchadh Moireastonach”, but Murchadh 
Moireaston 

3 (female, maiden name) Mhoireaston [vo' F'aston]. Ann 
Morrison, Anna Mhoireaston. Ann Morrison's house, taigh Anna 
Mhoireaston 

4 (female, maiden name) also expressed with Moireastonach 
[mo' F'astonic], pl Moireastonaich [mo' i 'astonic]. She's a 
Morrison, 's e Moireastonach a th' innte. She's of the Morrisons, 
's ann dhe na Moireastonaich a tha i 





5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo Morrison, Bean Mhurchaidh 
Mhoireaston. I was talking to Mrs Morrison, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Mhoireastonaich 


6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[9 vén 'fo:s ta] plus husband 's surname. Mrs Ann Morrison, A' 
Bhean Phòsta Anna Mhoireaston 
Morrow n» 


on the morrow adv phr a' latha 'r na mhàrach [2 La.a “ma 
'va:r 2X] (also [... 'vé£:rox]). He went there on the morrow, char 

e ann a' latha 'r na mhàrach 
morsel n blasad [bLasat] m. We'll go and have a morsel of 
food, théid sinn a ghabhail blasad bheidhe [brzasot 've.e] (it is 


noteworthy that in this phrase the word bheidhe is lenited). We^ll 
have a nice morsel of it, gabha sinn blasad math dheth. I've never 


eaten a morsel myself in your house, cha d'ith mi fhìn blasad a- 
staigh agai' riamh 
mortify v rt tàmdiltich [t"&mat 't'ic], vn tàmdilteachdainn 
[t"&maz't'o2xkin']. I was mortified, bha mi air mo 
thàmàéilteachdainn. He was mortified after I'd told him off, bha e 
air a thàmdilteachd ainn an deaghaidh dhomh trod a thoir dha 
mortifying a tàméilteach [t"£:maz 't'2x]. It's mortifying, 's 
e rud tàmailteach a th' ann 
MOSS n céinteach [kK"o:nN 't'2x] f, gen céintich [kK"o:n't'ic]. I 
remember my mother cramming moss in (between) the stones 
(of the wall) of the byre (i.e. in order to make the byre wall more 
waterproof), tha cuimhn' agam mo mhàthair a bhi calcadh 
còinteach ann an clachan a' bhàithich. It was moss that was in 
(between the stones of) the walls of our house, before cement 
went on it, 's e c6inteach a bh' ann am ballachan an taighe againn, 
mas deach saimeant air. A wisp of moss, sop céintich [sohp 
'k"o:n 't'ic] (proverbial, for something worthless). That's not 
worth more than a wisp of moss, chan fhiach sin nas mutha na 
sop céintich 
$ And won't you tell about the prince and princess lying 
under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 
a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
area of moss n céinteach [k"o:n 't'2x] f 
f The great area of moss, a' Ch6inteach Mhò6r [2 xoin 't'93x 
'vo:r ] (broad flat top of Beinn Eighe around NG950600, much of 
whose vegetation is bryophytic) 


MOSSY a 1 céinteachail [k"o:n 't '3x2l']. The bottom of the croft 

is awfully mossy, tha bonn a' lot uamhàsach còinteach ail 

2 expressed with céintich [k"o:N 't ic] gen. Mossy peat, mòine 
chéintich [m5:n 'a 'xo:n 't'ic] 

$ If you see a lass from Melvaig it won't be difficult for you to 
recognise her, she'll be so yellow with the colour of the smoke 
from the mossy peat of Melvaig, Ma chì thu té A Mealabhaig Cha 
duilich dhut a faithnchinn, Bios i cho buidhe le dath a' cheò Le 
mòine chéinteach Mealabhaig (anon. song) (the form mòine 
chéinteach occurs here because the word Mhealabhaig that follows 
is itself in the gen., so còintich must revert to nom. c6inteach) 

$ The mossy nook, a' Chùil-chéintich [a xul' 'xoi:n't'ic] f 
(with — unstressed — pronunciation — of Chùil) 
“Culchonich”, qv) 

most n 1 (a) a' chuid f mh6r [2 xu f''vo:r ]. Most of the Cheviots 

made over forty (pounds), roinn a' chuid mhòr dheth an 
fheadhainn mhaola seachad air forty 

(b) expressed with a' chuid f as mutha [a xut' as 'mii.u]. Most 
of the people have gone away, dh'fholbh a' chuid a bu mhutha 
dhen an t-sluagh 

2 expressed with as mutha [as 'mi.u]. I got most of it, is mise 


bu mhutha fhuair dheth. The person who has most to do in the 
place, a' neach aig am mutha tha ri dhèanamh san àite 


3 expressed with a' mhòr-chuid [a 'voir xut'lf 


(place-name 


MoOSt a expressed with as mutha [as 'mif.u]. He made most 
mistakes, 's eise bu mhutha roinn a dh'irmill 

$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most arrogant man on the estate, A' M oireastonach spàgach, 
'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn th' a's an 
oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear bu mhutha 
dh'itheadh a dh'fheòil [ba vif.u jihik a jeol'] dhiu, dul a 
dh'fhaighinn nighean tuathanaich gho pòsadh 


most people n phr expressed with a' mhòr-chuid [a 'vo:r 
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Xut'lf 
$ Tt To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
MmoSt adv 1 expressed with comp of a or adv 


2 as mutha [as 'mii.u]. He's the man who most got round me 
that I've yet met, 's e 'n duine 's mutha char 'nam mhuilthcinn a 
choinnich mi fhathast 


3 gu math [ga 'm£"]. It's most cheerful (as a thing to do) 
though it isn't too sensible, tha e gu math inntineach ged nach eil 
e ro chiallach 

mostly adv sa chuid as mutha [sa xut” ag 'mii.u]. It was 
mostly blackfaces he had, 's e dubh-cheannaich a bh' aige sa 
chuid bu mhutha 

moth n (English term — member of Lepidoptera, often but not 
necessarily nocturnal, having stout body, antennae of various 
shapes but not knobbed, and wings not erect when at rest) 
1 (a) (Melvaig) tormachén [t"jorojmoxan] m, pl tormachànan 
[t^ pr 9m oxanan]. There's a moth going around the light, tha 
tormachàn a' dul timcheall air an t-solas 

e tormachdn-dé [t" pr 9jm oxan 'd 'e:] m, pl tormachdnan-dé 
[t"rommoxanon 'd'e:] (this longer form used less frequently 
than the shorter form above) 

(b) tormén-dé [t"projnan 
[t"pr »jmanon 'd e] 

2 (south Opinan) dealan-dé [d 'ez an 'd 'e:] m, pl dealinan-dé 
[d 'eLanoan 'd'e:] 

3 sailmean-dé [ssal 'ajman 
[s,al'a jma nan 'd'e:] 

The above forms 1 and 2 are perhaps used, at least by some 
speakers, for both for both “butterflies” and “moths” in the 
English sense, and so these are not always distinguished in Gaelic 
locally. Form 3 sailmean-dé may however be restricted to night- 
flying species of moths, and so not in fact equivalent to the English 
term “butterfly” 

moth, clothes n (Tineola biselliella ; Tinea pellionella) 
1 (both larva and imago) laghmann [LY:maN] m, pl laghmainn 
[L2xr:man'], [Ly:min ']. The moths have been at this dothing, 
bha na laghmainn ag ubair air an aodach seo. There's a (clothes) 
moth on the wall, kill it, tha laghmann air a' bhalla, marbh e. 


There are so many moths in the wardrobe, dé na tha sin a 
laghmainn a's a' wardrobe 


'd 'e:] m, pl tormdénan-dé 


'd'e:| m, pl sailmednan-dé 


e laomann [z um an] m, pl laomainn [Luim an '] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [LY:manN | (laghmann) 
(pp. 77, 138) 

2 (specifically imago) (a) cuileag laghmainn [k'iil 'ak 
'LY:man'] f, pl cuileagan [k"iil 'akon] na' laghmainn 

(b) laghmann m sgiathach. [LY:maN 's k^ riagh ox] m, pl 
laghmainn sgiathach [LY:m an ' 's k^ ji agh ox] 

moth-eaten a air ithe le na laghmainn [er' 'ihi l'e noa 
'Lr:man'] 
mother n màthair [mé:hai'] f, gen màthar [m&har] or màthair 

[m&:hai'], pl màthraichean [mé:rhicon]. My mother, mo 
mhàthair. My mother's house, taigh mo mhàthar or taigh mo 
mhàthair. Our mother, na màthair, emphatic na màthair-ine [na 
'méhoair' ina]. It was Janet who was the girl's mother, 's e 
Seòndid a bu mhàthair dhan phàiste. She wouldn't come to attend 
her mother or her sister, cha digeadh i fhrithedladh a màthair na 
piuthar. It was there that his mother was buried and his father, 
's ann a siod a bha 'mhàthair air a tìodhlaigeadh is 'athair. He 
thanked secondly his father and mother, what they'd done for 
him (of a wedding speech), thug e 'n dàrna taing dha athair 's a 


mhàthair, na roinn aid dha. It's hard on his mother, cha deic dha 
*mhàthair e 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [me:hir '], 
(Aultbea) [m a:har '] (màthiir) (p. 68) ; [a v£:hor '] (a mhàthair, 
his mother) (p. 113) 

t (Borgstrom : Duirinish) [mae :her '] (màthair) (p. 129) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) One day 
Prabrusg told him to clean the spring (or his mother) outside 
and inside, dh'iarr Prabrusg air, latha, a' mhàthair [2 vé hoar '] a 
ghlanadh a-muigh 's a-staigh (a pun on the words a' mhàthair “the 
spring” and a mhàthair “his mother”, which are pronounced the 
same) 

mother-in-law n màthair-chéile [mé:h ai 'ce:l 'a] f 
mottle v ir 

mottled a expressed with cuthaigeadh [k"uhik'ak] m. Its 
feathers are sort of mottled (of the cuckoo chick), tha seòrsa da 
chuthaigeadh [do 'xu hik'ak] a's na h-itean aice. The sky is sort 
of mottled Iooking, tha 'n t-athar coltach ri cuthaigeadh 

motto n Eng word used. That was their motto, they had that as 
their basis, sin a' motto a bh' aca, bha aid a' bonntachdainn air a 


sin (referring to Isaiah 60:22, the maxim of the Free Presbyterian 
Church) 


mould-board n (of plough) 1 bòrd [bo:'f] m. The mould- 
board of the plough, bòrd a' chruinn 
2 sgiath [sX'ji2j] f. The drill plough has a mould-board on 
each side, tha 'n crann-driligidh le sgiath air gach tùbh 
moulder v i cnàmh [k"r£&v], vn also cnàmh [k"r&v]. It's 
mouldered away, chnàmh e air folbh. Mouldering in the grave, 
a' cnàmh a's an uaigh [2 'k"r£v asa 'na j] 
moult v rr & i1 caill an calg [k”saij "a 'g"aLajk], vn call a' 
chalg [k"rauj o 'xmajk] and call a' chuilg [kK"raujL o 
'xil'iijk']. The dog is moulting, tha 'n cu call a' chalg or tha 'n 
cù call a' chuilg 
2 (of birds) caill na h-itean [kai ' na 'hiht'an], vn call 
[ka UjL] na h-itean. The hens are moulting, tha na cearcan a' 
call na h-itean 


mound n 1 tomén [tom an] m, pl tomànan [t"oman an] 

e pl tomdiin [to men'] 

$ Under green mounds of earth in this little fragrant corner, 
in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, Fo 
thoméin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 
cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 mulcén [miir kan] m, pl mulcanan [miir kan an]. What are 
these mounds? dé na mulcénan a tha seo? 

£ The mounds, na Mulcanan *[na 'miiLkanan]) (area with 
numerous glacial mounds or hummocks in Srath a' Bhàithich at 
NG910500) 


full of mounds a phr mulcénach [mtiz kanox]. An area full 
of mounds, àite mulcàn ach 


moundy a mulcénach [mii kanox]. This area is very moundy, 
tha 'n t-àite seo glé mhulcanach 

mountain n beinn [bin], [b T'nN 1f, gen beinne [bins], pl 
beanntaichean [bjéujNticon], also beanntan [bjéujNton]. He 
climbed some mountain or other last year, shreap e beinn air 
choireiginn an uiridh. The top of the mountain, mullach na 
beinne. I was on the mountain, bha mi air a' bheinn. I was in the 
mountains, bha mi a's na beanntaichean. We used to bring the 
sheep down from the mountains, bhi sinn a' toir na caoirich a- 
bhàn 4 na beanntaichean. It'd be difficult for the ones that were 
going to gather the mountains, bhiodh e duilich dhan an 
fheadhainn a bha dul a thrusadh na beanntaichean. I was wanting 
him to tell me the names of the mountains, which P'm ashamed 
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of (because I don 't know them), bha mi 'g iarraidh gun innseadh e 
dhomh ainmeannan na beanntaichean, rud a tha nàr dhomh. The 
Barvas mountains (or hills: in Lewis), beanntan Bharbhais 
[béuntoan 'vrarajva/] (these hills having a particular 
appearance from Gairloch is taken to be a sign of rain) 

e In singing songs and psalms, one sometimes hears the 
pronunciation [bjéijN '] with [,èi]] diphthong; this is clearly 
different from the slightly diphthongised form [b TÀN'1 one 
occasionally hears in speech, and may I think be in imitation of 
forms heard in singing in other dialects 

$ When I go by myself on a trip to the hill I can see every 


two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 
mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale). 
You can see crags and mountains in it, and they're upside- 


(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). Since she (the eagle) is the queen of the Highland 
birds that lives high in the mountains, Bhon 's i bann-righ nan 
eun Gàidh'lach Tha fuireach gu h-àrd sna beanntan (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

gen pl in verse (a) beann [bj£u)jN ]. Oh Loch Maree, you're the 
loch of my heart, you're a mirror of the mountains? beauty, O 
Loch Ma-Ruibhe 's tu loch mo chridhe, ' S tu s gàthan maise nam 
beann (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

(b) beanntubh [bjéujn fu]. And oh! I've seen the Fionn Loch 
while I was climbing the cold mountains, P1I always remember 
that view I got, 'S 6 chunna mis” a' Fiunn Loch 'S mi sreap nam 
beanntubh fuar, Bios cuimhn' agam a-chaoidh Air an t-seolladh sin 
a fhuair (song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bi:N '] (beinn f) (pp. 79, 
105, I06) ; gen [X "sau jn na biN'a] (ceann na beinne) (p. 106) ; 
pl [braujndican] (beanntaichean) (p. 79) ; [bi:N '] (beinn f) ~ pl 
[braupnticon] (beanntaichean) (pp. 79, IIO); (Red Point) 
[buin '], (Aultbea) [bi:N'] (beinn) (p.72); (Red Point) 
[braupndican] (beanntaichean) (p. 138) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [bi aujnNticon] 
(beanntaichean) (p. 138) 

t (Borgstròm : Applecross) [bi:N'] (beinn), pl [bi:n'd'an] 
(beinntean) (p. 128) 

* (Borgstrom : Duirinish) [bi:n '] (beinn) (p. 129) 

great mountains n phr pl $ mér-bheannan, gen pl m6r- 
bheann ['mo:r virdu)jN]. He has such a grin as he views the 
great mountains, the deer are on each side of him and his eye 
will always be on them, 'S ann air fhéin a tha 'n griùilleas 's e 'g 
amharc nam mé6r-bheann, Tha na féidh air goch tùbh dha 's bidh 
'shùil orr' a ghnàth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

MoOoUurn v rr & i1 caoidh [X"nwij], vn also caoidh [k^ nui] 

e (Melvaig) pronounced by some [k" ri] 

2 (a) cumha [k"tf.u], vn also cumha. He's been a long time 
mourning her, tha e air a bhi fada ' ga cumha 

(b) dèan cumha airson [d 'ffa)n 'k"ii. u e'son]. He had no-one 
in the village whom he would mourn, chan robh neach sam bith 
aige a's a' bhaile a dhèanadh e cumha air a shon 

3 (a) biri bròn [bi ri 'br&n] 

(b) bi brònach [bi 'br3:nox]. They wouldn't come this way if 
she were mourning, cha digeadh aid an tùbh-sa nam biodh ise 
brònach 


mourning n 1 caoidh [k"auij] f. We thought we had had 
enough mourning when Mary died, bha sinne 'n dùil gu robh 


caoidh gu leòr againn dar a chaochaill Màiri (said by John 
Mackenzie —Long — of Porthenderson when his sons went to the 
Second World War) 

$ T To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


e (Melvaig) pronounced by some [k" pi j 


in mourning a phr ri bròn [r'i 'br5m]. She was in 
mourning for her husband, bha i ri bròn airson a duine 
MOUSE n (Mus domesticus) n luch [Lux] f, pl luchan [Luxan]. I 
was told that among the former generation of speakers the 
following gen and dat sg forms were heard: gen luchainn 
[Luxin '] and lucha [Luxe], dat luchainn [Luxin ']. P've seen a 
mouse, chunna mi luch. The cat was sixty times bigger than the 
mouse, but it (the mouse) wasn't shy, bha 'n cat trì fichead troib 
na bu mhutha na 'luch, ach cho robh i socharach. The house is full 
of mice, tha 'n taigh làn luchan. Sometimes we'd hear a mouse 
squeaking, uaireannan bhi' sinn a' cluinntinn luch a' sgreadail. 
The mouse's tail, urball na luchainn, also urball na lucha. As 
small as a mouse, cho beag ri luchainn (proverb) 


e luchag [Luxak]|f, plluchagan [Luxakon] 


mouse droppings n phr buachar m & f luchainn [b fua rar 
'Luxin'] 


wood mouse n (Apodemus sylvaticus) (frequently incorrectly 
called “fieldmouse”) luch-fheòir [Lux 'g2:7'] f, pl luchan-feòir 
[Luxon 'fe oi] 


mousehole n toll-luch [t"roujL 'Lux] m. It's a mousehole, 's e 
toll-luch a th' ann 


mousetrap n 1 srap [strahp]) m, pl srapaichean [strahpicon] 
2 (kind that does not kill by spring, made of wood with three 
holes in side) cat-luch [k"ah t 'Lux] m, gen & pl cait-luch [k"a ht' 
'Lux] 


moustache n mastais [ma'staJf] f (stress on second syllable). 
When he saw the moustache she had, dar a chitheadh e 'mhastais 
a bh' oirre. A wee old man with a moustache, bodach beag le 
mastais air. He was trying to grow a moustache, bha e feuchainn 
ri mastais fhàs 


mouth n 1 beul [biia] m, gen & pl beòil [b£o:l ']. Shut your 
mouth, dùin do bheul. I couldn't manage without wetting my 
mouth (i.e. without having an (alcoholic) drink), cha dèanainn an 
gnothach gun mo bheul a fhliuchadh. Didn't she put many a bite 
in his mouth, nach iomadh greim a chuir i 'na bheul (of a woman 
who had given tea and a snack to a man when he'd visit her house, 
on very numerous ocasions). The front of your mouth, doras do 
bheòil. He has a mouth like a monkfish, tha beul air collach ri 
mac-làmhaich (saying). Your purse would need to have a razor- 
fish's mouth, dh'fheumadh beul muisgean a bhi air a' sporàn 
(saying, meaning that, as a razor-fish has a mouth, or an opening 
in the shell, at both ends, so one's purse would need two openings, 
due to how costly everything is). Your purse would always need 
to have a razor-fish's mouth these days, dh'fheumadh beul 
muisgean a bhi air a' sporan an-còmhnaidh na laithichean a tha seo 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bjiajL] (beul) (p. 81) 

2 bus [bus] m. She (the parent bird) was putting a worm into 
its mouth, bha ise cur frileasg 'na bus 

3 (mouth of hungry beast) craos [k"ru:s] m. Shut your 
(hungry) mouth! dùin do chraos! (said particularly to a cow 
bawling for food) 

T But now, Glory be to Thee, Thou has thrust a stone in his 
mouth, ach glòir dhuit a-nis gun do chuir thu clach 'na chraos (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

4 (gob) cab [k"ap] m. Shut your mouth, dùin do chab 

5 (of burn, river) ionbhur [niur], gen ionbhuir [Ì7 ij. ui] 

f The mouth of the burn of the beast, Ionbhur Allt na Béist 
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[inizur maujLt noa 'be:ft'] (mouth of burn in Diabaig, at 
NG 7928 6028. It is likely that the name in fact refers to a' bhiast- 
dubh, the otter) 

6 (of burn, river) bun [bin] m 

f The mouth of an Ùidh, Bun na h-Ùidh [biin na 'hpuij) (the 
shallow bay of the sea off an Goirtean of Badachro, at NG780738, 
situated at the mouth of the burn called an Ùidh [a 'N [ij] flowing 
out of Loch Bhad na h-Achlas) 

front of the mouth n phr doras a' bheòil [doras a 'veo:l']. 
I lost a tooth in the front of my mouth, chaill mi fiacaill aig doras 
mo bheòil. The two upper teeth in the front of your mouth, an 
dà fhiacail gu h-àrd ann an doras do bheòil 

gluttonous mouth n phr craos [k"rw:s] m 
$ A smile about his grinning face and a white drop at his nose, 
a gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Fiamh a' ghàir m'a ghreòilleas Agus boinnean 
geal ma'n t-sròin aige, Craos mar ghàrradh òcraich Le tabaca mdr. 
MhicLiandàn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

make (one 's) mouth water, see s.v. water v 


mouthful n 1 (a) làn m beòil [Lén 'beodl']. PI take a 
mouthful of tea, gabha mi làn mo bheòil a theatha 

(b) (particularly of beast) làn m craos [Làn 'k"rui:s]. She took 
a mouthful out of it, thug i làn a craos às (of a cow strayed into the 
oats) 

2 (of drink) [bra ajkom] pl balgaman 
[bra ajkoman]. A mouthful of the brown one (tea), balgam 
dhen an té dhuinn 

3 (of drink; swig) glumag [gLiùmak] f, pl glumagan 
[gLuUmakaon]. I took a mouthful of it, ghabh mi glumag dhi 


balgam m, 


MOVE n Eng word used. They've got to be on the move, feumas 
aid a bhi air a' mhove 


move v ir & i1 (a) gluais [2 aj/], vn gluasad []Lpajs at] ; 
also expressed with gluasad [JL uajsat] m. He didn't move at all, 
cha do ghluais e idir. Don't move! (out of my way) na gluais! He 
won't move out of his bed, cha ghluais e 4 leabaidh. They 
wouldn't move even though you'd be getting a smell of singeing 
from them, cha ghluaiseadh aid ged a bhi' tu faighinn fàileadh 
dàite dhiubh (of cats beside the fire). Pm so warm here P'm 
reluctant to move, tha mi cho blàth a seo tha leisg orm gluasad. If 
Donald got married maybe it'd be more likely to move the 
others, nam pòsadh Dòmhnall dh'fhaodadh gum bu dàch' e càch a 
ghluasad. He didn't move a muscle or he didn't move the least 
bit, cha do ghluais e aing. She moved her fingers, a wee wee faint 
bit, ghluais i a corragan, rud beag beag fann. Try and move that 
one for me, feuch an gluais thu 'fear sin dhomh 
$ Ho! P1I tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and heard that moved us to sing the little rhyme, Hé! Bheir 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale). In spite of the bleakest wave moving 


Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) (mental) expressed with gluais faireachdainnean [gL/uajf 
'fai '2xkin 'an], vn gluasad []L uajs at] faireachdainnean. The 
verse they have today doesn't move you like the verse there was 
formerly, chan eil a' bhàrdachd a th' ac' an-diugh a' gluasad 
t'fhaireachdainnean mar a tha 'bhàrdachd a bh' ann roimhe 

(c) expressed with gluasad m air []L uu 9js at er ']. It's moving a 
little bit (of a tree in the wind), tha gluasad beag oirre 

2 seaftaig [feftik'], vn seaftadh [feftok] (pronounced with 


alveolar or “English” [f]). Have you moved those stones? an do 
sheaftaig thu na clachan sin? Moving stones, a' seaftadh clachan. 
We'll have to move them, feuma sinn a' seaftadh. I'd think it's 
the County should move it, shaoilinn-s' gur e an County bu chòir 





a seaftadh. Perhaps things are getting moved, dh'fhaodadh gum 
bithear a' seaftadh rud. She said the cooker would need to be 
moved so it could be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an 
cugdr a sheaftadh gun glainte foidhe 

move about v i (birl, dirl, move rapidly) bi doi'rladh [bi 
'd x*la»k] (pronounced with alveolar or “English” [d ]). This 
word is borrowed from Scots “dirl” used in the sense of “birl” (see 
CSD). Who's that moving about at the end of the (village) 
passage? cò tha doi'rladh aig ceann na pasaid 

Move away v phr cuir air folbh [k"ui' er' 'froL2jv]. Have 
you moved those stones? an do chuir thu air folbh na clachan sin? 
We'll have to move them, feumas sinn an cuir air folbh 

get moving v phr 1 expressed with gluais [JL uaj/]. Perhaps 
that's what got him moving, dh'fhaodadh gur e sin a ghluais e 

2 expressed with faigh gluasad [fj 'gLjuajsat]. Twenty years 
ago you couldn't get moving in the house on the same night as 
tonight (referring to New Year), bho chinn fichead bliadhna chan 
fhaighe' tu gluasad a's an taigh air co-ainm na h-oidhche nochd 

Move Over v phr teann-a-null [t'”€ujn a 'N:L]. Move over! 
(spoken e.g. to a person on a sofa or pew, as a request to make 
room) teann a-null! Excuse me, would you move over, teich! 
teann a-null! (Note that teann a-nall! signifies “come close!”) 


movement n gluasad [gLj9ajset] gluasadan 
[JL uajsatan]. There's no movement on the trees (because it is 
calm), or the trees are showing no movement, chan eil gluasad 
air na criubhan. It's showing a little bit of movement (of a tree in 
the wind), tha gluasad beag oirre They make no sign in their 
movements, chan eil aid a' dèanamh soighne sam bith a's na 
gluasadan aca (of people in a coma not responding) 


m, pl 


MOW n (heap of hay or corn packed in barn) acair [ahkair'] f. 
You're making a mow, tha thu dèanamh acair. You're up on the 
mow, tha thu air an acair 

mow of hay n phr acair f fheòir [ah koi' 'ea:i] 


us | 


mow of oats n phr acair f chorc [a hkoi' 'xor k] 
mow of barley n phr acair feòrna [ahkoi*' 'e3n2] 


MOW v rr buain [bjuajN'], vn also buain [bjuajn ']. He used to 
cut peats for me and mow corn, bhitheadh e buain mòine dhomh 
's a buain arbhar. If it (the weather) would settle you could mow 
it (hay), nan digeadh seatladh air dh'fhaoda tu 'bhuain 

MOWN a buainte [bjuajN t'a]. It was in November I got a' 


Lòn Ruadh mown for hay, 's ann ann a' November a fhuair mi a' 
Lo' Ruadh buainte dhe feur 

for mowing adv phr expressed with gearraidh [g '“ari] m 
gen. Hay for mo wing or grass for mowing, feur gearraidh [f7iajr 


Lo s»éE 


g “aRri]. It's full ofhay for mowing, tha e làn feur gearraidh 
Mo WE TF n (person), see scyther n 


Mr n 1 Maighstir [m di jftir '] m (Mgr). Mr Murdo MacKenzie, 
Maighstir (M gr) Murchadh M acCoinnich 
2 expressed with def article. I was talking to Mr Ross, bha mi 
bruidhinn ris a' Rosach. Mr Brown has come home, thànaig am 
Brown dhachaigh 
old Mr n phr expressed with bodach [bot2x] m. I was talking 
to old Mr Ross, bha mi bruidhinn ri bodach Ros 


MUS pr n (“Missus ” or “Mistress ”) 1 (a) (vocative) expressed with 


bean [b£n]. Here Eng usage follows the word “Mrs” with the 
husband 's surname ; Gaelic omits the surname. Tbeg your pardon 
Mrs — (i.e. surname following “Mrs ”), dé thuirt si' Bhean? How 
are you Mrs — (i.e. surname following “Mrs ”)? ciamar a tha si' 
Bhean? 

(b) (of a local women whose family is known to speaker) 
frequently expressed with Bean [b£n] followed by husband's 
Christian name in gen. In this construction the husband 's surname 
is not expressed in Gaelic. Mrs William — (i.e. surname following 
“Mrs ”), bean Uilleam. Mrs George —, bean Sheòrais. 
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(c) expressed with Bean [bn] plus gen of husband's name, 
either surname or both surname and Christian name. Mrs Murdo 
MacIver, Bean Mhurchaidh MhicIomhuir. Mrs Macdonald, Bean 
an Dòmhnallaich. I was talking to Mrs Ross, bha mi bruidhinn ri 
Bean a' Rosaich 

2 (rarely, in formal register) (a) A' Bhean-Phòsta [a v£n 
'fo:s to] (A' Bh-Ph) plus husband s surname, with Nic [nTh(k')] 
in place of Mac where this occurs in name (this latter is not 
perhaps the historically expected form, but nevertheless it seems to 
be the one preferred). Mrs Ann MacIver, A' Bhean Phòsta Anna 
NicÌomhuir [2 vin 'fo:sto ANa nith 'k' fia j.ui']. Mrs Ross, A' 
Bhean-Phòsta Ros 

(b) A' Bhean-Phòsta [a v£n 'f»:s to] (A' Bh-Ph) plus husband's 
surname, with Mac [m£h(k)] where this occurs in name. 
Apparently less common than form with nic (see above) ; but in any 
case neither is at all common in speech 

3 Eng word “Mistress” or “Missus” used, followed by surname 
in English. I saw Mrs Brown, chunna mi Mistress Brown. I saw 
Mrs Macdonald, chunna mi Missus Macdonald | misas m ak 


'tona lt] 


old Mrs n phr expressed with cailleach [k"az '2x] f. I was 
talking to old Mrs Ross, bha mi bruidhinn ri cailleach Ros 


much n 1 méran [mo:ran] m. He didn't get much, cha d'fhuair e 
m6ran. You can't do much today without education, cha dèan 
thu mdran an-diugh gun foghlam. What could he do much, sat 
down because of the cold (weather) there was? dé m&6rdàn a 
dhèanadh e, 'na shuidhe leis an fhuachd a bh' ann? 

2 expressed with m6r [mo:r] m. Thave one in the eaves (i.e. on 
the top of the stone wall of a barn) and I shan't do much with it, 
tha té air an fharadh agam 's cha mh6r a nì mi leatha (of a 
flauchter-spade). The eel's head, and there's not much on it, 
ceann an eas gann, 's cha mhòr a th' air 

$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with m6r [mo:r] a. To people with a grown-up 
family that isn't much, dha feadhainn le teaghlach grown-up chan 
eil sin m6r 

as much n phr expressed with uibhir [w.1r'], [tiir '] plus a 
[2] prep. There wasn't as much meat on them as was on the 
black cattle, cha robh uibhir a dh'fheòil orra 's a bh' air a' chrodh 
dhubh 


as much again n phr uibhir eile [w. ir ' el'o], [ii.1r' ela]. 
That's not enough, put as much again in it, chan eil sin gu leòr, 
cuir uibhir eil' ann. The day the cows would go to the Cathair 
Dhubh (a place in Porthenderson), they'd have as much again of 
milk, a' latha reaghadh an crodh ghon a' Chathair Dhubh, bhiodh 
uibhir eile 'bhainne aca 


as much as, so much as, n phr 1 uibhir agus [w.ir' s]. I 
have as much as you, tha uibhir agam 's a th' agadsa. You know 
as much about him as I do, tha fios agad uibhir m'a dheidhinn 's 
ath' agamsa. Almost as much came out of it as other people got 
out of two, cha mhòr nach dànaig uibhir às 's a thànaig às na dhà 
aig feadhainn eile. There's as much famine here, my dear, as 
there was in S amaria, tha uibhir a ghoirt a seo, a bhrònag, 's a bh' 
ann a' Samària 

$ We got home safely, and a report went through the place 
that the cat was well satisfied, that it got as much as it could 
eat, Fhuair sinn dhachaigh sàbhailt, 'S chaidh iomradh feadh an 
àite Gun robh an cat glan sàsaicht', Gun d'fhuair e uibhir 's a 
dh'itheadh e (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 uibhir ri [w. ir ' r 'i]. have as much as you, tha uibhir agam 
riut-sa. We didn't take so much as a tea-spoon away, cha dug 


sinn uibhir ri spàin-teatha as. There was no-one there who was 
doing as much as her, cha robh duine siod bha dèanamh uibhir 
rithe 

as much as that n phr an uibhir sin [2 'ww. ir ' fn]. Did 
you get as much as that? an d'fhuair thu an uibhir sin? 

be as much as (one) can do v phr, see s.v. AO v 

come to much v phr expressed with cinnich [k'" fN 'ic], vn 
cinneachdainn [Xk'” Tn '2xkin ']. They didn't come to much for 
me this year (of potatoes), cha do chinnich aid ro mhath dhomh 
am bliadhna. The lambs didn't come to much for me this year, 
cha do chinnich na h-uain ro mhath dhomh fhéin am bliadhna. Are 
they (the lambs) coming to much for you? beil aid a' 
cinneachdainn math dhut? 

half as much n phr a leth-uibhir [2 'z 'e hu.ir'] 

half as much again n phr 1 urrad gu leth [urat ga'r 'e”] 

$ There were eighty pounds in her hindquarters and half as 
much again in the rest of her, Bha ceithir fichead punnd 'na 
deireadh Is urrad gu leth sa chòrr dhith (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 a leth-uibhir a-rithist [a 'r 'i.i/f']. It would be half as much 
again as it was, bhiodh e leth-uibhir a-rithist 's a bha e 

how much n phr 1 (a) dé [de:] plus a [2] prep. How much 
money do you have? dé th' agad a dh'airgead? How much water 
will I put in? dé chuire mi ann de uisg [j£€ujn d'e 'uifk']? 

(b) dé na ['de: na]. You'll see how much coal there is, chì thu 
dé na th' ann a ghual 

2 (a) dé uibhir [de: 'w.ir '] and [de: 'ii.ir ']. How much? dé 
uibhir? How much did you say? dé uibhir a thuirt thu? How much 
have you got? dé uibhir a th' agad? How much will you take? dé 
uibhir a ghabhas tu? Give me some sugar — How much do you 
want? thoir dhomh siucor — Dé uibhir 's a tha thu 'g iarraidh? 
How much do you smoke? dé uibhir 's a tha thu smoc? It (a fund- 
raising event) made more than three hundred (i.e. pounds) but 
it's not known how much (more), roinn e còrr is trì cheud ach 
chan eil fhios dé uibhir. She's older than him but I don't know 
by how much, tha ise nas sine na eise ach chan eil fhios agam dé 
uibhir 

(b) dé an uibhir [de: 'nu. ir ']. I don't know how much he was 
over (of someone breathalysed), chan eil fhios a'm dé 'n uibhir a 
bha e theiris 

3 dé urrad [de: 'urat]. Gi ve me some sugar — How much do 
you want? thoir dhomh siucor — Dé urrad 's a tha thu 'g iarraidh? 
How much do you smoke? dé urrad 's a tha thu smoc? 

4 expressed with meud [mja jf] f 

$ You'll never know how much I love you, oh! don't take my 
light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut air meud mo ghaoil 
dhut, A ghiall, na toir mo sholas bhuam, (song “Is tu mo Lòchran 
toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

how much plus comp adj plus ÌS (someone or something) 


than n phr 1 expressed with dé cho plus adj in radical degree 
plus 's a tha (cuideigin no rudeigin) a chòrr air [, de: xo ...s a'ha 
... a 'Xo:R er ']. How much taller is he than you? dé cho àrd 's a 
tha e a chòrr ort? How much heavier is he than her? dé cho trom 
's a tha e a chòrr oirre? A potato hoe is heavier than an 
(ordinary) hoe — How much heavier is it than an (ordinary) 
hoe? Tha croman trom a chòrr air hobha — Dé cho trom 's a tha e 
a chòrr air hobh a? 

2 with some few speakers, expressed with dé tha (cuideigin no 
rudeigin) plus comp adj plus na [de: ha ... nas ... na]. How 
much taller is he than you? dé tha e nas àirde na thu? How much 
heavier is he than her? dé tha e nas truime na i? A potato hoe is 
heavier than an (ordinary) hoe — How much heavier is it than 
an (ordinary) hoe? Tha cromàén nas truime na hobha — Dé tha e 
nas truime na hobha? 


not much n phr also expressed with suarrach [s Ma jROX]) a. 
It's not much of a loss, suarrach an call a tha e 
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so much n phr 1 (a) uibhir [w.1r'] f. There was so much 
going on here since a few years, bha uibhir a dhul a seo bho chinn 
bliadhnachan. You heard so much of it (Gaelic being spoken) at 
that time, bha thu cluinntinn uibhir dhi an uair sin. Pm forgetting 
words with lack of using it (Gaelic) so much, tha mi leagdl facail 
aà mo chuimhne le cion a bhi ' ga cleachdadh uibhir 

(b) an uibhir-sa [2 'Nnu. ir ' sa]. You can only take (eat) so 
much, chan urrainn dhut a ghabh 4il ach an uibhir-sa. A person can 
only stand so much, chan urrainn dha neach a sheasaimh ach an 
uibhir-sa. There was so much cut of it (the pension) every week, 
bha an uibhir-s' air a ghearradh dheth a h-uile seachdoin 

2 na h-uibhir [na 'hw.ir'] and [na 'hii.ir ']. It would be so 
much, b' e na h-uibhir e. The others didn't have so much, càch, 
cha robh na h-uibhir aca. I ga ve him so much, thug mi na h-uibhir 
dha. I won't say so much about her, cha chan mi na h-uibhir m'a 
deidhinn-s'. I paid so much for it, phàigh mi na h-uibhir air. He 
actually wasn't doing so much of it in latter years, cha b' e bha 
dèanamh na h-uibhir dheth na bliadhnachan fo dheireadh. The 
body can only stand so much, cha sheas an corp ach na h-uibhir 

3 na h-urrad [no 'hurat]. That is so much, 's e na h-urrad a tha 
sin. Igave them so much for it, thug mi dhaibh na h-urrad air 

4 (a) a leithid [a ']'e€hit']. There's so much in the bag and 
more going in every day, tha 'leithid a's a' phoc agus tuilleadh a' 
dul ann a h-uile latha 

(b) a leithid seo [2 'l'ehit' f2”]. There was so much assigned 
to each croft, bha leithid seo air a leagil air a h-uile crait (referring 
to a share of the township dyke or fence to be kept in repair) 

so much adv phr 1 expressed with uibhir [w.ir '] f. The other 
days perhaps she wasn't in so much hurry, na laithichean eile 
dh'fhaodadh nach robh uibhir a chabhaig oirre. Those men who 
were standing out so much, na daoine sin a bha seasaimh mach 
uibhir (referring to bards) 

2 expressed with cho m6r agus [xo 'moir s]. The sheep are 
being fed so much that it's difficult for them to lamb, thathar a' 
fiodadh na caoirich cho mòr 's gum beil e duilich dhaibh breith 

3 expressed with cho [x2]. They took advantage so much of 
Macdonald, bha aid cho brathoil air an Dòmhnallach 

4 expressed with a leithid [a 'l'ehit']. They had a good 
vocabulary because they used to have so much conversation, 
bha faclan math ac' a thùbh agus gu robh aid a' dèanamh leithid a 
chòmhradh. He blabbers so much, bios a leithid a chab air 

that much n phr 1 an uibhir sin [a 'nu.ir ' 7n]. He could 
recognise that much sometimes, bha 'n uibhir sin a dh'aint' aig' 
uaireannan. They couldn't bear someone else to have that much 
pleasure, chan fhuilgeadh aid an uibhir sin a thoileachdainn dha 
neach eile 

2 an uibhir od [2 'nu.ir' of]. Apparently he can do that 
much, is collach gun dèan e an uibhir od 


that much again n phr an uibhir ud eile [9 'Nw.ir' of 


el'a]. I gave them as much again, thug mi an uibhir ud eile 
dhaibh 

this much n phr 1 an uibhir seo [2 'nw.ir' fo] 

2 an urrad seo [2 'nurat fa'] 

T an uiread seo. Things are getting mean if a man cannot do 
this much without asking the price of the (grind-) stone, tha 


cùisean a' fàs spìocach mar urrainn duine an uiread seo a 
dhèanamh gun fhaighneachd dé chosg a' chlach (Stories About 
Smiths, p 3) 


times as much adv phr, see s.v. times n 
too much n phr, see s.v. tOO adv 


much a expressed with m6r [mor] m. (lenites where 
grammatically appropriate). You won't get much peace, chan 
fhaigh thu mér fhois. There isn't much difference, chan eil m6r 
dhiofar ann. He doesn't have much time what with everything, 
cha mhòr tìde th' aige eadar a h-uile rud. He hasn't much energy 
after that turn, chan eil m6r sgoinn ann an deaghaidh 'n toi'rn od. 


They were only rhymes he was trying to put together, and they 
didn't have much import, cha robh unnt' ach rannagan a bha e 
feuchainn ri chuir ri chéile, 's cha robh mòr sheagh aca 

$ The next night the cat returned to get the leavings, he 
didn't see the trap that had been set with much labour, An ath 
srap Bha air a cur le mòr shaothair (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


much adv 1 m6ran [moran]. That's much better, tha sin m6r dn 
nas fheàrr. She's only a young girl without sense much, dé th' 
innte ach am pàist òg gun chiall m6ran. The sound that swans 
make is much more musical, tha 'fuaim aig na h-ealachan m6ran 
nas ceòlmhoire. I feel it (the cold) beside the fire much more 
than you outside, tha mise 'ga fhairchinn ri tùbh 'n teine mòràn 
nas nutha na thus” a-muigh 

2 (a) m6r [mor] adj. He felt it very much to be passing the 
meeting-house, dh'fhairich e glé mh6r a bhi dul seachad air an 
taigh-cho inneimh 

(b) expressed with m6r [mor] n (leniting). It wasn't much 
needed today, cha robh mér fheum an-diugh air 

3 fada [fata]. That's much better, tha sin fada nas fheàrr. 
They'd much prefer it to the other one, 's e fada b' fheàrr leotha 
na 'fear eile. I wouldn't go along much with what Ann would 
say, cha d'reaghainn fada le dé theireadh Anna. If you'd drink it 
slowly you could stand much more, ma bha thusa 'ga òl air do 
shocair sheasa tu fada còrr (of spirits) 

$ But it was at Boor that they were degraded, the ram ran 
after Ruairidh and there's no knowing who was faster, but it's 
my opinion that Ruairidh was much faster, Ach is ann aig Bùra 
A bha aid air an truailleadh: Ruith an reithe an deaghaidh Ruairidh 
'S cha robh fhios cò bu luaithe, Ach is e mo bharoil Gum bu luaithe 
fada Ruairidh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 expressed with gu leòr [ga 'L 'a:r]. I think Mr MacDonald 
much regretted that they weren't taught Gaelic when they were 
little, cha chreid mi nach robh amhainn gu leòr air an Dòmhnallach 
nach robhar ag iunnsachdainn na Gàidhlig riutha dar a bha aid beag 

5 car [k"ar]. It's much about the same, it's six of one and half 
a dozen of the other, tha e car man aon rud, tha e leth ma leth 


too much adv phr, see s.v. tOO adv 


very much adv phr m6ran [moran]. He was very much in 
his father's company, bha e m6ràin an cois athar. People used to 
do a lot of sewing here but they weren't knitting very much at 
all, bhathar a' dèanamh mòran fuaghal a seo, ach cha robh aid a' 
fighe mdran idir 
muck n 1 rapas [rqhpas] m. You've muck round your mouth, 
tha rapas air do bheul. You've got muck on your face, tha rapas 
air an aghaidh agad. The home-help will have to put out all that 
muck of food, feumas a' home-help na tha siod a rapas biadh a 
chuir a-mach 


2, see Ma NUIre n 
muck vrr 1 cairt [K"asf], vn cartadh [k"asfak] m. He's mucking 
the byre, tha e cartadh a' bhàithich. I' ve mucked the byre, tha mi 
'n deaghaidh am bàitheach a chartadh 
2 (make a mess) bi slàpraich [bi 'sLa;pric] (and also, amongst 
younger people, [bi 'sla:"pric] with alveolar or “English” [I]). 
He'd be mucking and guddling about at working, bhiodh e 
slàpraich 's a' giobadaich air ubair 
muck about v phr bi gabhdaileais [b i 'g au jdal'a/f] 
mucking about n phr gabhdaileéis [7 au jdal 'af]. Stop that 
mucking about, sguir dhen a' ghabhdaileàis a tha sin 
mud n 1 poll [p"j0ujz] m, gen puill [p" ij '] 
$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, Cha toirinn taing dhut air tìr na 
Frainge, Theab mi bhi caillt” ann le poll gu leòr (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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2 geòtar [] '£2:" tar] m. What mud there is here, dé 'n geòtar a 
tha seo. Don't be playing in that mud, na bib” a' cluich a's a' 
gheòtar a tha sin 

3 iobar [ip ar] m. What mud there is here, dé 'n t-iobar a tha 
seo. What mud the cows are making, dé 'n t-iobar a tha 'n crodh 
a' dèanamh. That mud was just horrible, you were halfway up 
your shoes in it, bha 'n t-iobar a bha sin dìreach sgreataidh, bha 
thu an àirde leth na brògan ann. He found the spanner in the 
mud, fhuair e 'spanàr a's an iobar. The mud was their tool-chest, 
b' e 'n t-iobar an too!-chest a bh' ac”. They went into the awful 
mud that was inside the gate, chàr aid a's an iobar chianoil a bha 
tùbh staigh a' gheat. The mud that was coming off the wheels 
when they were spinning, an t-iobar a bha folbh dhe na 
cuibhleachan dar a bha aid a' spin-adh 

4 pollchar [p"or ojxar] (pronounced “pollochar” with 
svarabhakti vowel) m. What mud the cows have made there, dé 
'm pollchar a roinn an crodh a siod. The sheep were making mud 
in every step, bha na caoirich a' dèanamh pollchar a's a h-uile 
ceum. John fell in the mud, thuit Iain a's a' phollchar 

5 èib [ep] n. The ground is just mud, tha 'n talamh 'na èib. 
Everywhere there is is just mud, tha h-uile h-àite th' ann dìreach 
'na èib 

6 gb [9 'i:p]. The place is just mud, tha 'n t-àite 'na ghìb [na 
'ji:p]. The ground was just mud, bha 'n talamh 'na ghìb 

7 dampar [djéumnpoar] m. I made (a patch of) black mud, 
where I was standing chopping two or three kindlers (because 
the ground was so very wet), roinn mi dampar dubh, ghon a robh 
mi 'nama sheasaimh bristeadh a dhà na thrì bhireanan 

8 (ooze) làghach [La:yox]. I was in mud, bha mi ann an 
làghach. Don't go near that, there's mud there, na déid faisg air 
a sin, tha làghach ann 

be rolled or covered in mud, expressed with loirigeadh 
[Lor 'ik'ak] m, pl loirigidhnean [1 or 'ik'inan]. He got covered 
in mud in the drain, fhuair e 'loirigeadh a's an drèana. He'd be 
getting covered in mud, bhiodh loirigidhnean air 

mud or dirt on (the bottom of) clothing, e.g. skirt or 


trousers : roisean [R2fan] m (pronounced with [5]). She's always 
the same, trailed in the mud like that, tha 'n aon roiseàn oirre gu 
sìorraidh 

tT Dw (CR) “roisean ... Tail or train of a skirt — W. of Ross- 
shire”. Dw (DU) “roisean ... Wet or mud on the train of a skirt” 


muddle n expressed with abéid [apat '] f. He doesn't want to be 
in the muddle there's going to be, chan eil e airson a bhi a's an 
abdid a bhios ann 
muddy a 1 le poll [Ie 'p"0u)z], or làn puill [La:n 'p"ruij 1. 

This place is muddy, tha 'n t-àite seo làn puill 

2 expressed with 'na iobar [na 'ipar]. This place is muddy, tha 
'n t-àite seo 'na iobar 

3 (a) (wet and sticky or soft, of peat or soil) èibeach [£:p 2x]. 
The side of it that was to the ground would be muddy and wet, 
bhiodh an tùbh dhi bha ris an talamh èibeach fliuch. The peat was 
wet and muddy, bha 'mhòine èibeach fliuch. The ground is so 
muddy, tha 'n talamh cho èibeach. The peat was muddy and 
difficult to handle, bha 'mhòine èibeach is duilich a 
làimhseachdainn 

(b) (wet and sticky, of peat or soil) expressed with èib [e:p] n. 
The ground is really muddy, tha 'n talamh 'na èib 

4 roiseanach [ro/anox]. I think they'd be quite muddy and 
wet before they'd arrive (of people walking a long distance on a 
wet path), cha chreid mi nach biodh aid roiseanach fliuch ma 
ruigeadh aid 

T Dw App (DU) “roiseanach ... Muddy. 'S math mur òl thu 
'phaidhir bhròg athair do spògan roiseanach, it will be well if you 
do not drink the pair of shoes belonging to your father with the 
Jflailing legs”. But the proper translation of this phrase cannot 
really be that given by Dw., and is in fact rather problematic. As 
spòg can also mean 'trouser-leg' possible translations are: “It 


will be well if you do not drink the pair of shoes belonging to the 
father of your muddy legs”, and “It will be well if you do not drink 
the pair of shoes belonging to the father of your muddy trouser 
legs ”) 

muddy and wet a phr also expressed with sliobach 
UZ 'ipox]. The ground is muddy and wet, tha 'n talamh sliobach. 
The weather was very wet — soaking wet and muddy, bha 'n 
tìde glé fhliuch — luid shliobach 

muddy mess n phr eòlan [£o2:0 an] (lit “open sore”) m. 
Their place is a muddy mess, tha 'n t-àit aca 'na eòlan 

muffle v rr 


muffled a 1 moilleach [m5z '2x]. His speech is muffled, tha e 
moilleach sa bhruidhinn 

2 (muffled-sounding) glòmach [dL 5:mox]. His voice sounds 
muffled, tha 'n guth aige glòmach. He talks a bit muffled, tha e 
bruidhinn beagan glòmach. The tape is old, it's sort of muffled- 
sounding, tha 'n teip sean, tha i nadar glòmach 

muffled-up a (in clothes) expressed with toiteadh [t^2ht'ak] 
vn. He's muffled-up in clothing, tha e 'ga thoiteadh le aodach 

muffler n mufalair [mxf2lai '] m (a former fashionable item of 
attire) 

$ And he'll be wearing the brown tweed suit he got from a 
gentleman, a muffler wrapped about his throat, 'S gum bi 'n 
deise ruadh air Fhuair e bho duin'-uasal, Mufalair a' suainteadh 
m'a sgòrnan (song “Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

MUZ n muga [ml ko] m. She came with a big mug of tea and a 
big chunk of cake, thànaig i le muga mér teatha is grobhta m6r 
cèic 

MUZQZY a (foggy) mugach [mà kox]. A muggy day, latha mugach 

muirburn n, see heather-burning n 

Mull pr n Muile [m£] 'a] 

Mull man pr n Muileach [miil'2x] m, gen & pl Muilich 
[mil] ic]. A Mull man is worse than an Isla man, and an Isla 
man is worse than the devil, is miosa 'm Muileach na 'n t-Ìleach, 
's is miosa 'n t-Ìleach na 'n deamhain (saying) 

Mull woman pr n bann-Mhuileach [bj€ujn 'viil'ox] f, gen 
& pl bann-Mhuilich [bj£ujn 'viil ic] 

mullet, grey n (Chelon labrosus — Crenimugil labrosus) bradàn- 
sligeach [bra tan 'fz 'ik'2x] m, pl bradénan-sligeach [bra tan an 
'j£^ik'ax] 

mumble v rr & i 1 bi brunddéil [bi 'briindal'], also bi brundail 
[brùndil ]. Don't mumble like that, na bi brundail mor sin. He 
mumhbles to himself, bios e brundail ris fhéin 

2 bi pronnadh air [bi 'p"ronak er ']. He was mumbling a 
song, bha e pronnadh air amhran 

MUMMY n mamaidh [ma mi] f. He's needing his mummy, tha e 
feumach air a mhamaidh 


MUMDPS n am pluc [a "bhr uhk] (with article) m, gen a' phluc [a 
'fuuhk] 


munch v r & i cagainn [kK"akin'], vn cagnadh [k"aknoak]. 
Alick's Jessie, she's munching well (lit. “finely”) and getting a 
(big) backside, Seònaid Aili, 's i cagnadh mìn 's a' dèanamh tòin 
(of a woman thought to be in easy circumstances) 

Mungasdale [mùn gasta] 
Mhungisdail [vy gastal ']. The people of Mungasdale, muinntir 
Mhungisdail. He lives in Mungasdale, tha e fuireach ann am 
Mungdsdal. We went to Mungasdale, char sinn a Mhungisdal. 
We 've come from Mungasdale just now, thàna sinn 4 Mungiésdal 
an-dràsta. He comes from Mungasdale, 's ann a Mungasdal a tha 
e. You'll be sent to Mungasdale! théid na cuir a Mhungisdal! 
(said to naughty children, i.e. “you'll be sent far away”, or “you'll 


pr n Mungisdal m, gen 
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be banished”, Mungasdale being thought of as a place far from the 
townships around Loch Gairloch) 

e —Mùngdasdal —[mi:npgastoL] 
[v:pg as tal'] 

Murchison pr n 1 (male) MacCalmain [mdh' kraLajman '], 
gen MhicCalmain —[vfh'kiaLajman']. Donald Murchison, 
Dòmh'all MacCalmain. Mr Donald Murchison, Maighstir 
Dòmh'all MacCalmain. Donald Murchison's house, taigh 
Dhòmh'aill MhicCalmain. He's a Murchison, 's e MacCalmain a 
th' ann 

2 (female, maiden name) NicCalmain [n7h' kar ajman']. Ann 


Murchison, Anna NicCalmain. Ann Murchison's house, taigh 
Anna NicCalmain. She's a Murchison, 's e NicCalmain a th' innte 


m, gen —Mhùnsgisdail 


3 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Donald Murchison, Bean Dhòmh'aill 
MhicCalmain 

4 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vén 'fo:sta] plus husband's surname with Nic in place of Mac. 
Mrs Ann Murchison, A' Bhean Phòsta Anna NicCalmain 

5 (plural) Clann MhicCalmain [,kK"L dujn vVih'kraLajman']. 
He's (she's) of the Murchisons, 's ann dhe Clann MhicCalmain a 
tha e (i) 

murder n murt [musf]. There's no sin that's forbidden of 
which she wasn't guilty except murder, chan eil peacadh a th' air 
a thoirmeas g dhe nach robh i ciontach ach murt 

murder v tr murt [m usf], vn also murt 

$ Every one of us will stand against the men who murder 
freedom each day without rest, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha mort na saorsa gach latha gun tàmh 


(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain “Cameron, 
Inverasdale) 


Murdina pr n Mordag [mo* tak] f (pronounced with short [9]) 


Dina pr n (hypocoristic or pet form of Murdina) aiso 
Mordag [mo*tak] f 


Murdo pr n, Murdoch pr n, Murchadh [mjurujxak] m, gen 
Mhurchaidh [vjurujxi]. Pronounced with non-nasal svarabhakti 


group |ruj]. Murdo! (voc) a Mhurchaidh. You two Murdos! 
(voc dual) a dhà Mhurchaidh! The son of Murdo's Murdo, 
Murchadh aig mac Mhurchaidh (the sloinneadh or patronymic of a 
man in Melvaig, whose nickname was an Fhearàid ; he was also 
know as mac mhic Mhurchaidh “the son of Murdo's son”, and 
Murchadh aig Uilleam Mhurchaidh Uilleam “William son of 
Murdo son of William 's Murdo” or “William 's Murdo 's William 's 
Murdo ”) 

f Speckled Murdo, Murcha” Breac [murujpoe 'br'ehk] (a 
skerry off the Fearns of Applecross at NG705612 on which waves 
sometimes break with white splashes. There is a stone beside the 
Redpoint to Craig path at NG 76186497, bearing a fancied 


resemblance to a woman, known as a' Nighean Liath [a n' T.in 








'1'ia]], the grey girl, and people used to say : a' nighean Liath is 
Murcha' Breac a' priobadh oirre [2 n' T.in 'l'jiaj has mfurujxa 
'br 'ehk a 'p"r 'ipok oi^'ho], the grey girl with speckled Murdo 
winking at her) 

little Murdo pr n Murchan [m jurupan] m, gen Mhurchian 
[vrurujxan ] (nickname) 

f Little Murdo's burn, Allt Mhurchan [jaujLt 'vrurujxan] 
(burn at S. Erradale, at NG743708, which flows past the former 
house of a man called Murchan). 

Mort pr n (hypocoristic form) Mord [mo'f] m, gen Mhord 
[vo'f] 

(little) Mort pr n (hyopocoristic) Mordin [mo'fan] m, gen 
Mhordin [vo'fa n]. Mort was one of those, bha Morddn air fear 
dhiubha sin. Mort's gran dfather, seanair M hordan 


Morty pr n (hypocoristic) Mordaidh [mo*fi] m, gen Mhordaidh 
[vo'fi] 
$ Black-haired Morty is a fool, the grey bogey-men won't 
affect him, 'Na amadan tha Mordaidh Dubh, Na bodaich liath cha 
dhearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
murmur v rr &i 


murmuring (sound) n torghàn [t"jorojyan] m. He wasn't 
going to come in without his murmuring, cha robh e gho bhi 
tighinn a-staigh gun torghan a bhi aige. I heard a murmuring 
sound and him muttering to himself, dh'fhairich mi torghàn is 
eise brundail ris fhéin 
muscle n 1 (a) fèith [/£:] f, p! fèithean [fe:h an] 
(b) fèith-lùthaidh f, pl fèithean-lùthaidh 
2 Eng word used. She had a pain in her chest but it was just a 
muscle she had pulled, bha greim 'na broilleach ach 's e bh' ann 
dìreach muscle a tharrainn i. She's suffering a little with the 
muscle still, tha 'dhealbh oirre dheth a' mhuscle fhathast 
not move a muscle v phr expressed with neg plus gluais plus 
aing [JL mayjf ... Àir] f (aing dialectically for eang). He didn't 
move a muscle at all, cha do ghluais e aing a bha 'na chorp 
MUSE n $ f Ceòlraidh [kK'eo»craj] f It is not wandering 
thoughts, and the muse disordered, that I would wish at this 
time to sing your beauty, Chan e smuaintean air mhànran 'S a' 
Cheòlraidh gun àird oirr”, A dh' iarrainn an tràth seo Gu d'àilleachd 
a sheinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
MUSEUM n expressed with taigh-tasgaidh [t"aj 't"aski] m (this 
word has come into currency in Gairloch since the opening of 
Gairloch Heritage Museum, whose Gaelic name is “Taigh- 
tasgaidh Gheàrrloch”. It'll spoil things for the museum, that it's 
closed, milleas e air an taigh-tas gaidh, gum beil e dùint' 


mush n 1 expressed with brochan [broxan]. The potatoes have 
turned into mush (with overcooking), char am buntàta 'nam 
brochdén. Oh dear! the potatoes, they're a mush, 6 shìorraidh! am 
buntàta, tha aid 'nam brochàn 
2 (slimy or sticky mush) sglaidhp [s AL raij"p] f. also s glaidhb 
[skLaip] (cf Scots “sklyte”) (pronounced with velarised dental 
or “Gaelic” [L]). The potatoes have turned into mush (with 
overcooking), roinn am buntàta sglaidhp. There's a lot of mush 
there, tha sglaidhp mh6r ann. Some people would not use sglaidhp 
of e.g. mush of overcooked potatotoes, but rather of sticky things 
such as plaster or cement 


mushy a 1 sglaidhpeach [sk ai ]"p92x], also sglaidhbeach 
[skL,aippox]. He used to boil the potatoes until they got quite 
mushy, bhiodh e prith am buntàta ghos gum biodh e meadhanach 
sglaidhpeach 
2 expressed with sglaidhp [skL/ai raa f. also sglaidhb 
[sha ip]. They're terribly mushy, tha aid 'na' sglaidhp cianoil 
mushroom n (and also toadstool) balg-buachair [b MAL Ajk 
'bmapoai ']m, pl balgan-buachair [b aLAjkan 'b uaproi”] 
MUSIC n ceòl [k'"zo:L] m, gen ciùil [k'"u:l']. He used to play 
music for them, bhiodh e cluich ceòl dhaibh. I'm not too keen on 
that kind of music, chan eil mi ro gheur air a seòrsa ceòl sin. She 
was quite strict, she was opposed to music, bha i gu math strict, 
bha i cur ann an aghaidh ceòl 
$ Your voice like music and your conversation gentle, and 
your behaviour is modest and womanly, Do ghuth mar cheòl 's 
do chòmhradh ciùin, 'S tha do ghiùlan beusach banoil (song “Bha 
mi 'n dùil riut a-raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale). T like to be 
taking a walk beside the sea in the cliffs, the music of the sea in 
my ears and the ocean's beauty inviting me there, 'S miann lium 


mara 'nam chluais, Is àille chuain 'gam chuireadh ann (song 
“Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Donald the son of Uilleam an Dròbhair was such a pitiful thing, 
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dancing going to the peats with the music that was in his ears, 


of song) 
melody and music n phr mànrén m is ceòl m ['ma:ran os 
'kE “reo ] (pronounced with non-nasal [a:] in the stressed 
syllable). (The phrase mànran is ceòl seems to be used in some 
sense like “melody and music”, though people are perhaps not 
clear as to its exact meaning) 
musical a ceòlmhor [k 'heoir, vor], 
[X'"sz2:Lvoi'a]. She was very musical, bha i glé cheòlmhor. The 
sound that swans make is much more musical, tha 'fuaim aig na 
h-ealachan m6ran nas ceòlmhoire 
musical instrument n phr uidheam-ciùil [uim 'k'"u:l']. 
He had some kind of musical instrument, bha uidheam-ciùil air 
choireiginn aige 
mussel, common n (Mytilus edulis) feusgan [friajskan] 
(pronounced — with — [riaj] diphthong) pl feusgdnan 
[fiiajskanan]. Do you like mussels in vinegar? an caomh leat 
feusganan ann am binedgair? One boiling (for) a whelk, two 
boilings a limpet, a boiling and a half for a dogwhelk and warm 
water on a mussel, aon ghoil an fhaochag, dà ghoil a' bhàirnich. 
goil gu leth air gille-fiunn is bùrn blàth air feus gin (saying) 
£ The rock of the mussels, Creag na' Feusgan [kr 'ek na 
'fiiajs kan |] (rock on the shore at Bad an Inneàéil at NG 7639 7474) 
mussel, fresh-water pearl- n (Unio margaritifer) n 
madadh-uisge [matok 'wfk'a| m, pl madaidh-uisge [mati 
'w/fk'o] 
mussel, horse n (Modiolus modiolus) n madadh [ma tak] m, pl 
madaidh [m ati] 


comp ceòlmhoire 


m, 


MmUSt v aux 1 (a) feumaidh [fe:mi]. I must go now, feuma mi 


[fe:m a m7] folbh a-nis. He must have been a widower, feumaidh 
gu robh e 'na bhanntrach. They must have been quite well to do, 
feumaidh gu robh aid quite well to do. It's what pleases you 
yourself that you must accept, 's e 'rud a thoilcheas neach e fhéin 
a dh'fheumas neach a ghabhàil. I must have the money handy 
ready for her coming, feumas an t-airgead a bhi handy agam air a 
cinn. They must have each had a car and have been both 
working somewhere, feumaidh gu robh càr an neach aca 's gu 
robh aid ag ubair le chéile 'n àiteiginn. Someone must have put a 
spell on this car, feuma gun do chuir neachei ginn buisneachd air a' 
chàr-sa 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe:mas tu], (feumas tu, 
you must) (p. 118) 

(b) expressed with feumas e bhith gu [fe:mas a 'vi ga^]. The 
cat must have given up hope of getting anything, feumas e bhith 
gun dug an cat suas a dhùil gu faigheadh e rud 

(c) expressed with feumaidh gum beil ['femi ga "bel']. 
People must be sending them in a more spread out way, now, 
rather than all together, feumaidh gum beil feadhainn 'gan cur 
nas sìnte, a-nis, gun a bhi cruinn còmhla (of Christmas cards) 

2 is fheudar dha [fe:dar ya]. I must be going, 's fheudar 
dhomh a bhi folbh 

3 expressed with is cinnteach gu [(a)s 'k'" T:n 't'2x ga^]. They 
must be in a fix as regards money, is cinnteach gum beil aid ann 
a' staing a thùbh airgead. He must have something warm on 
underneath, is cinnteach gum beil rud blàth air foidhe 

4 expressed with creid gu [k"rxt' ga^]. She must have started 
to cry when she got a slap in the face, creid gun deach i chòine 
dar a fhuair i sgailc a's an aodann 


it must v aux phr expressed with tha fhios gu [ha 'is ga“]. It 
must have been Donald's heart that failed, tha fhios gur e 'n 
cridhe aig Dòmhnall a dh'fhàillig 


must have v aux 1 dh'fheumadh [je:m ak]. It's Peggy that 


must have done that, 's e Peigi dh'fheumadh siod a dhèanamh 


must not v phr 1 (a) expressed with chan fhaod [ha 'nu:t]. 
You mustn't do that, chan fhaod thu sin a dhèanamh. John 
mustn't go out to play just now, chan fhaod Iain a dhul a-mach a 
chluich an-dràsta 

(b) impersonal usage : with faoidte [fiu:"t'2]. One musn't go 
near it, chan fhaoidte dhul faisg air 

2 (a) expressed with chan eil math [ha n'el' 'm£"]. We 
mustn't complain or one mustn't complain, chan eil math a bhi 
geardn. One mustn't deny any person his own good, chan eil 
math a mhath fhéin a thoir dhe neach (saying) 

(b) expressed with chan eil math dha [ha n'el' 'm£" ya], or 
cha bhiodh math dha [ha vik 'm£" ya] (not “chan eil e math 
dha”). We mustn't complain, chan eil math dhuinn a bhi geardn. 
You musn't do that, chan eil math dhut sin a dhèanamh, or cha 
bhiodh math dhut sin a dhèanamh. John mustn't go out to play 
just now, chan eil math dha Iain a dhul a-mach a chluich an-dràsta 
That's Murdo, you musn't interfere with him, sin Murchadh, 
chan eil math dhut obhnaigeadh. I mustn't boast but there isn't a 
mark on me today, chan eil math dhomh bhi raidhe ach chan eil 
marc orm an-diugh. You mustn't find fault with him for 
anything, chan eil math dhut a chronachdainn ann a' rud sam bith. 
We'd better not delay (the thing), chan eil math dhuinn a bhi cuir 
dàil ann 

3 expressed with cha dèan math [ha d'àiajn 'm£"]. We mustn't 
complain or one mustn't complain, cha dèan math a bhi gearan 

Note : chan fheum thu sin a dhèanamh expresses you don't 
have to do that, you need not do that, and not “you mustn't do 
that” 


MUStY a tungaidh [t^Xngi] (pronounced with short [7]). It smells 
musty, tha fàileadh tungaidh dheth 
mutch n muist [m£&/t'] m. They'd hardly ever be without a 
mutch on, cha bhiodh aid cha mhdr uair sam bith gun am muist 
orra 
mutchkin n 
half- mutchkin n f $ stòp *[sf2:"p] m. John and Ewen go 
drinking, and order a half-mutchkin about ; and if both will go 
to glory Peter and Paul will go out, Théid Iain 'us Edghainn a 
dh'òl 'Us iarras iad stòp. ma seach ; *"Us ma théid an dithis do ghlòir 
Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr Lachlann, p I5) 
mutter v i 1 bi brundail [bi 'briindil'], also bi brundail [bi 
'briindal']. He mutters to himself, bios e brundail ris fhéin. I 
heard a murmuring sound and him muttering to himself, 
dh'fhairich mi torghan is eise brundail ris fhéin 
2 bi pronnadh air [bi 'p"ronak er ']. He used to be muttering 
verse as well, bhiodh eise pronnadh air bàrdachd cuideachd 
mutton n 1 muilt-fheoil [mfiz 't'ol'] f 
2 feòil-chaorach [f£9:l' 'xuir ox] f 
leg-of-mutton n (in the sense of a triangular-shaped thing) 
seibe [/epa] m. Tether her (a cow) on the leg-of-mutton (i.e. on 
a corner of a field), cuir air teadhair air an t-seib i. She (a boat) 


was only carrying the leg-of-mutton (sail), cha robh rithe ach a' 
seibe 





my poss a 1 mo [m3] (leniting), m' (before vowels) My father, 
m'athair. My mother, mo mhàthair. My sister, mo phiuthar. My 
brother, mo bhràthair. My jacket, mo sheacaid. My hat, m'ad. 
My watch, mo waidse. T hope he posted my letter, tha mi 'n 
dòchas gun do phost e mo litir. There was an ulcer on my lip, bha 
àite goirt air mo lip 
takes emphatic suffix -sa [-sa] or -s' [-s] (after words ending in 
both broad and slender vowels and consonants). My father, 
m'athair-sa. My sister, mo phiuthar-sa. My house, mo thaigh-sa. 
My mouth, mo bheul-sa. My hand, mo làimh-sa. For my sake, air 
mo shon-sa 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [moa] leniting (mo), 
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before a vowel [m-] (m') (p. 113) ; [mahor '] (m'athair) (p. 113) 

2 mo chuid [ma 'xut'] (sometimes plus gen). My shoes, mo 
bhrògan or mo chuid bhròg. My cows, mo chuid crodh, mo chuid 
cruidh. My tights are round my knees like a hobble, tha mo 
chuid tights ma mo ghlùinean cleas deubhunn 

3 agam [akom], emphatic agamsa [akamsa]. My house, an 
taigh agam. My Kate was too good at courting, bha Ceat agamsa 
ro mhath air an t-suirdhe (said by Coinneach who was in Rubha 
'Ròin). My sheep are only lambing very slowly, chan eil na 
caoirich agamsa ach a' breith glé shlotha. Now that I have my 
own eggs, a-nise bhon a tha na h-uighean agam fhìn agam 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pron mi [mf] in 
Gaelic. Pm afraid they'll go home without my seeing them, tha 
feagal orm gun déid aid dhachaidh gun mi 'faicinn. They were so 
annoyed at my being there before and their not knowing it, bha 
aid cho amhainneach mi bhi ann roimhe 's gun fhios a bhi aca. T 
meant to take a turnip from the fishman today and he left 
without my taking it, bha mi 'n dùil snèip a thoir bhon a' fishman 
an-diugh 's dh'fholbh e gum mi thoir leis 

5 expressed with umam fhìn [um am 'h?:n]. I broke a lot of my 
ribs, bhrist mi m6ran aisnean umam fhìn 

6 expressed with a th' orm [a 'h [orojm]. Pve lost my 
plumpness, chaill mi 'n t-sult a bh' orm 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus orm [or 3jm ]. A fox killed all my hens, 
mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh orm 


8 expressed with article before noun. My breath isn't as even as 
it used to be, chan eil an an4il cho rèidh 's a b' àbhaist. It's my 


right hand, which is more annoying for me, 's e 'làimh dheas a 
th' ann, a' rud as tàmàiltiche dhomh. When my distant vision 
weakened my close vision actually got stronger, dar a lagaich a' 
fradharc fad às 's ann a neartaich a' fradharc faisg. I wonder if my 
knickers will fall down, if they do it can't be helped, saoil an dig 
a' bhriogais a-bhàn, ma thig chan eil comas air. I can't take it any 
other way with my lack of teeth, chan urrainn mi ghabhi6il dòigh 
eile le cion na fiaclan. My creditors are after me, tha luchd na' 
fiach A mo dheaghaidh 


my gos h! interj phr : Eng phr used. My gosh, you were fed up 
with herring in those days! my gosh, bha thu searbh dhe sgadén 
a's a' latha od! 


myrtle n, see bog myrtle n 


myself pron 1 mi fhìn [m? 'hi:n]. I couldn't take coffee myself 

without sugar, cha b' urrainn mi fhìn cofaidh ghabhàil gun 
shiucor. P'm not feeling very well myself just now, chan eil mise 
mi fhìn a' fairchinn gu math an-dràsta. I have to say for myself 
that I found him good enough, feuma mi ghradha air mo shon 
shìn gun d'fhuair mi gu math e 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mi 'hi:n] (mi fhìn) 
(p. 112) 

2 expressed with fhìn [hT:n] or fhéin [hen]. He said it to me 
myself, thubhairt e riumsa fhéin e 

by myself adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv phr, 
S.V. by prep 

not myself adv phr expressed with neg plus agam fhìn [a kam 
'h:n]. P'm not myself these days, chan eil mi agam fhìn an-diugh 
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N n 


Naast pr n Nàst [Nd:s f] (pronounced with unlenited or velar [N]) 
m, gen Nàst [nd:st], also [n£sf] (pronounced with lenited, i.e. 
alveolar, [n], and so by some speakers with [É£:] in the following 
vowel). The people of Naast, muinntir Nàst [n£s?]. He lives in 
Naast, tha e fuireach ann an Nàst [2v a 'Nd:st]. We went to 
Naast, char sinn a Nàst [2 'n£sf]. We've come from Naast just 
now, thàna sinn 4 Nàst an-dràsta [a 'nNd:sf]. He comes from 
Naast, 's ann à Nàst atha e 

$ Coast as far as Naast, fond and pleasant friends are there, 
On Eirtheire gu ruig thu Nàst, Tha càirdean bàidheoil lurach ann 
(song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale). But it was at Naast gate on this side of the fank 
that they (the rams) took to the hill, in spite of all they (the 
shepherds) could do, Ach 's ann aig geata Nàst Air an tùbh-sa 
dheth an fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr' A seachd neo 'r 
thaing dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

NAagQ v rr & i bi tabhunn ri [bi 't"ahun r'i] (tabhunn pronounced as 
though “tathunn” with intervocalic [h]). She was nagging him to 
do it, bha i tabhunn ris a dhèanamh. Has she been nagging you to 
take her to church? beil i air a bhi tabhunn riut airson a toir 'n an 
eaglais? 

nail » 1 (fingernail, toenail) ìne [ T:n a] f, pl ìnean [ T:nan ]. You 
forced the nail into the quick, dhinn thu 'n ìne [v ' Tzna] steach 
a's a' bheò. It wasn't lucky to cut your (finger-) nails on 
Tuesday, cha robh e loi'caidh t'ìnean a ghearradh air Di-màirt 

$ The pass of the (finger-) nails, Cadha nan Ìnean [kK"a.a no 
'n' n an] (very steep path through the shore cliff in Diabaig, at 
NG 7898 6028. While climbing it one would need to hold on by the 
fingernails) 

'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [i:na] (ìne) (p. 96) 

2 (metal fastening device) taraig [t"arik'] f and tarag [t"ar ak] 
(both forms used, even by the same person), pl tairgnean 
[t",arajk 'nan] (pronounced with svarabhakti vowel), and (less 
commonly) tarafgean [t"arik'an]. A rusty nail, taraig mheir geach. 
Will you get nails for me? a faigh thu tairgnean dhomh? The 
purlins were getting rotten there, the nails weren't holding in 
them, bha na purlins a' fàs grod ann, cha robh greim aig na 
taraigean unnt'. The head of the nail was to the wall and the 
point of the nail would be bent up to keep the fish, bha ceann na 
taraig ri balla 'n taighe agus bhiodh roinn na taraig air a lùbadh an 
àirde airson an t-iasg a chumiéil. Fetch me a pound of nails, thoir 
thugam punnd thairgnean [p"ii:nt 'hrarajk'non]. Rusty nails 
and knots in wood, those are the joiner's enemies, tairgnean 
meirgeach is gathan san fhiodh, shin agad nàimhdean an t-saoir 
(saying) 

As hard as nails (proverb) expressed with cho cruaidh ri 
toimeiledir [xo 'k"r maj r'i 't'ymal'ai'] (lit. “as hard as a 
tumbler ”), also cho cruaidh ri toimeiledéirean [t"xmal'ai 'an] (“as 
hard as tumblers”). He was as hard as nails, bha e cho cruaidh ri 
toimeile àir 

rag-nail n (peeling or tearing of skin at base of nails) 
1 brollachan-ìnidh [broLoxan '7:ni] m, pl brollachanan-ìnidh. 
I've got a rag-nail, tha brollachan-ìnidh orm 

2 friofag [fri fak] f. P' ve a rag-nail, tha friofag orm 


nail v rm tairgnich [t",arajk'nigc], tairgneachdainn 
[t"arajk'noxkin']. I nailed it, thairgnich [harajk'nic] mi e. 


vn 


They were nailed, bha aid air an tair gneachdainn. I nailed it, roinn 
mi thairgneachdainn. I'm going to nail it, tha mi dul g'a 
thairgneachdainn 
Nairn pr n Inbheor Narunn [1n or 'narunN)] (pronounced 
“Inneor Narunn”). We're off to Nairn, tha sinn a' folbh a 
dh'Inbheor Narunn 
$ You could hear the noise of her shoe soles from Nairn, 
chluinne tu 4 Inbheor Narunn farum a cuid bonn (song by Fir a' 
Bhreabadair, South Erradale) 
naked a 1 lurmachd [zjurumnoxk]. The children are going 
about naked, tha 'chloinn a? folbh lurmachd 
2 rùisgte [Ru:/t a] (pronounced as though “rùiste”) 
$ They put me on that field, and I was more than half naked, 
I was feeling so alone with little knickers, without trousers, 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
name n ainm [Ènejm] and [ÀN 'ejm)] (both pronunciations 

heard) m, pl ainmeannan [jénejmanan] and [jÈN 'c mmanan]. 
What's your name? dé 'n t-ainm a th' ort? or c'ainm a th' ort? 
What's their name again? c'ainm seo th' orra? What was her 
name again? c'ainm seo bh' oirre? There was everything you 
could put a name to in the van but the thing you wanted, bha h- 
uile nì air an cuire tu ainm a's a' van ach a' rud a bha bhuat. They 
aren't allowed to bear the name, chan fhaod aid an t-ainm a 
ghiùlan. In the name of fortune! an ainm an fhortoin! (saying) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point) [j£N '£jm] 
(ainm), (Aultbea) [anam] (ainm) (p. 96) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [anam] (ainm) (p. 122) 

t (Borgstrom : Applecross) | anam] (ainm) (pp. 128, 129) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ja ni: jm] (ainm) (p. 132) 

bad name n expressed with caill cliù [k",ai JL? kt iy] m. 
You'll get a bad name, cailleas tu do chliù 

by the name of prep phr air an ainm [er' a 'n 'énejm]. I 
was looking in the Census for a woman by the name of 
“Rebecca”, bha mi comhad a's a' Census airson té air an ainm 
“Rebecca” 

call names v phr 1 their rudan grànda ma dheidhinn (neach) 
[her' ruton 'gré&indo ma 'je.in]. He was calling me names, 
bha e ' gradha rudan grànda ma mo dheidhinn 

2 eubh ainmeannan ma dheidhinn [ev ' ÉneEjmanNan ma 
'je.iN] (this seems to be from the Eng idiom). He was calling me 
names, bha e 'g eubhachd ainmeannan ma mo dheidhinn 

good name n cliù [k"/ “^u: m. You'll Iose your good name, 
cailleas tu do chliù 

in your name ady phr 1 'nad ainm [nat 'énejm]. He didn't 
get the croft in his name, cha d' fhuair e 'lot 'na ainm 

2 expressed with an t-ainm agad ann [2a 'Nd' ìne m ayat 
ÉujN]. It was in his name (of a house), bha 'n t-ainm aig' ann. 
They didn't formerly want a croft to be in a woman's name, 
cha robh aid roimhe ag iarraidh ainm boireannaich a bhi ann a' lot 

what's-her-name n c'ainmeag [k"nejmak] f. There's 
what's-her-name going by, siod c'ainmeag a' gabhail seachad 

what's -his -name n c'ainmean [k" éne)man] m 

name v r [énemic], 

[én €jm 2xKin ']. I hadn't heard them being named till the 


ainmich vn —ainmeachdainn 
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other day, cha chuala mi bhi gan ainmeachdainn ghos a' latha 
roimhe 
name after v phr 1 ainmich airson [jén£jmig e'son], vn 
ainmeachdainn [jénejmoxkin'] airson. That's the woman P'm 
named after, sin an té tha mise air m'ainmeachdainn air a son 
2 thoir ainm dha airson [ho*' nen ya e'son]. Pm named 
after my father's brother, thug aid m'ainm dhomh airson bràthair 
m'athair 
3 expressed with airson [e's 2n]. That is the man I am named 
after, sin am fear airson am beil mi 
named a also expressed with air an ainm [er ' a 'N 'Éne m]. I 
was looking in the Census for a woman named “Rebecca”, bha 
mi comhad a's a' Census airson té air an ainm “Rebecca” 
namesake n co-ainm ['K"s jénejm] m. The namesake of the 
man who's here at present, co-ainm an duine tha seo 'n-dràsta 
nap n 1 norradh [Norok] m. Pm having a nap, tha mi gabhéil 
norradhg 
e norrag [Nora k] f. Pm having a nap, tha mi gabhéil norrag 
2 expressed with bi norradaich [bi 'N2ratic]. She's having a 
nap, tha i norradaich 
Nap v i bi norradaich [bi 'Noratic] f. She's napping, tha i 
norradaich 


na pe n (ofneck), see s.v. neck n 


nappy n barran [baran] m, pl barraànan [baranon]. Your 
nappy is wet, tha do bharran fliuch. Peggy never put nappies on 
the children, cha do chuir Peigi barran an riamh air a' chloinn 


Narrow a 1 caol [kK"w:L], comp caoile [k"w:l'a]. This is a 
narrow path, 's e ceum caol a tha seo. The other path is 
narrower altogether, tha 'n ceum eile nas caoile buileach. It's 
narrower than the one that was there before, tha e nas caoile na 
'fear a bh' ann roimhe 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, ' S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndràn a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale). Narrow thongs of 
calf leather, steel sprigs in the backs and gutta-percha in the 
soles, Bha iallan caola leathdéir laoigh, Spreigeachan cruadhach a's 


Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

$ The narrow hollow, a' Ghlac Chaol [a yrLahk'xw:L] (hollow 
near Badachro Farm at NG781731). The hill of the narrow 
hollow, Meall na Glaice Caoile [mjéujL no gLahk'o 'k"wil'o] 
(hill near Diabaig at NG 7950 6140) 

2 cumhang [k^ii.uk]. The place is pretty narrow, tha 'n t-àite 
gu math cumhan g 

Sh 


£ The narrow channel, an Caol Cumhang [2 !g"wi 'k"ii.uk] 
(narrow channel of water in Loch Maree. The word caol here has 
its unstressed pronunciation) 

narrow escape n phr, see s.v. €ESCape n 

narrow hollow, narrow place, n phr also expressed with 
cumhang [Xkif.u k] m 

£ The narrow place, an Cumhang [2 'g"ii.uk] (a short stretch 
of the road to Gairloch near Kinlochewe at NH025623. Before the 
present double road was built the single-track road passed here 
through a narrow place between high banks on each side). The 
narrow hollow of the Alltan Leacach, Cumhang an Alltàn 
Leacaich [4*Z. uk o NaLtan 'l'ehkic] (narrow hollow near 
Diabaig at NG 7756 6200, through which the burn an t-Alltan 
Leacach flows. The top end of the hollow is called Bràighe 


"Chumhang [bra:. i 'xti.uk], the top of the narrow hollow) 
nNarrows n 1 caolas [k"w:L as] m, gen caolais [k" w:La/] 
$ At the time of running home through the narrows with her 


Roderick Cameron, Inverasdale) 

i The Badachro narrows, Caolas Bhad a' Chrò [ K"w:L os vat 
a 'xro:] (narrows between Eilean Thòrasdail and Aird, around 
NG783742. At the north end is Doras a' Chaolais [doras a 
'xurc af], the entrance to the narrows, at NG782746). The 
narrows of the little forts, Caolas 'an Dùnan [k"wuLas a 


'diiznan] (for Caolas nan Dùndn. A narrows south of Eilean 
Thòrasdail at NG 7870 7400. The word caolas has in this name its 
unstressed pronunciation) 

2 caol [kK"w:L] m, gen & pl caoil [k"w:1'] 

i The little narrows, an Caol Beag [a "g"wz 'bek] (narrows 
between Longa island and the mainland ; pronounced with 
unstressed form of caol. Example of use : we were in the little 
narrows, bha sinn a's a' Chaol Bheag). The fir narrows, an Caol 
Giuthais [a "gwi 'g 'u.u[f| (narrows in Loch Maree between 
Eilean Eachainn and the mainland, at NG933717) 

narrow place n phr £ (place-names only) cobhan [k"2.an] 
m. The narrow place, an Cobhan [2 ''g"9.an] (name of area 
beside the stream from Loch Àirigh Sitheag near south Opinan at 
NG 7499 7215, and also of an area near Shieldaig Farm buildings 
at NG809722. Flowing through the latter, which was reputed to be 
a favourite haunt of fairies, is Allt a' Chobhan [jaujLt a aan], 
the burn of an Cobhdn) 


nasal a sròineach [sfr3:n '2x]. You're still nasal (sounding) (due 
to a cold), tha thu fhathast sròineach. He talks nasally, bios e 
bruidhinn sròineach 
nasty a 1 grànda [grédo], [gré&:ndo], comp gràinde [gr£:d'a]. 

She was mocking and nasty, bha i fanaideach grànda. I don't 
want the nasty crows to get it, it can be amongst the rushes out 
of sight (of waste food), chan eil mi airson gu faigh na feannagan 
grànd e, biodh e miosg a' luachair à fradharc. It's at the bottom of 
the bank there the nasty thing (a heron), tha i aig bun na bruaich 
ann a sin a' rud grànd. I don't know what kind of nasty cough 
that cold had, chan eil fhios am dé seòrsa casad grànda a bh' a's a' 
chnàtàn sin. Tut tut! Why did you put that nasty colour (of 
paint) on the meeting house door? Dud ud ud! Carson a chuir si' 
'n dath grànda sin air doras an ta'-choinneimh? Nasty white grass, 
with hard stalks, feur geal grànda, 's stàcaichean cruaidhe air. It 
looks nasty outside, 's e colthas grànda th' air a-muigh. 
Something that was even nastier, rud a bu ghràinde buileach. 
You nasty floppy thing! a chliobiàn ghràinde! (saying) 

2 droch [drox] (preceding n). They have a nasty bug, 's e 
droch threòmhla th' aca 

3 searbh UereJjv]. Wasn't she nasty, that she wouldn't let her 
father stay in the house, nach i bha searbh, nach leagadh i le h- 
athair fuireach a's an taigh 

4 goint(e) [Z2n 't'(a)]. He used to do nasty things like that, 
bhiodh e dèanamh rudan gointe mor sin 

5 coimheach [k^3jox] 

$ T Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 





Iain Cameron, Inverasdale) 

6 coirp [Xi 'rjhp] (pronounced with svarabhakti vowel). 
Very nasty weather, tìde glé choirp 

7 robach [r23p2x]. When I looked out the night was pretty 
nasty, dar a chomhàd mi mach bha 'n oidhche gu math robach 

8 smulach [s miiL 92x)] (cf Dw “smolasg”) 

nation n cinneach [k'” fn '2x] m, pl cinnich [k'" TN 'ic] 

T A little one shall become a thousand, and a small one a 
strong nation, Fàsaidh an aon bheag 'n a mìle, agus an aon 
shuarach 'n a cinneach làidir (Isaiah 60:22 : maxim of the Free 
Presbyterian Church) 
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$ ft The nations in upheaval throughout this world, our 
enemies roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich 
troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' 
beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
native a expressed with dùthchais [du:xaf| m gin 


$ Oh steer my course to my native land, oh steer my course to 
the land I love, oh steer my course to my native land that I am 


là (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Where I was cheerful, without trouble or care amongst my 
native people, so friendly and peaceable, Far 'n robh mi 
sùnndach, gun dragh, gun chùram, Miosg sluagh mo dhùthchais, 
cho càirdeoil, réidh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
natter v i (sometimes with connotations of “bickering”) 1. (south 

Loch Gairloch) (a) bi beilleamdn [bi 'beL 'eman] (with 
unstressed [e] perhaps due to vowel harmony). They were 
nattering, bha aid a' beilleaman. They were nattering about it, 
bha aid a' beilleaman m'a dheidh inn 

(b) bi beilleamanachd [bi 'berz 'emanoxk]. They were 
nattering (away), bha aid a' beilleamaànachd 

e bi beilmeanachd [bi 'brel'ejmmanoxk] (form with 
svarabhakti). I was nattering about going to Inverness, bha mi 
beilmeanachd mu bhi dul a dh'Inbhir Nis 

2 (Melvaig) bi beiledgach [bi 'bel'akox]. You were nattering, 
bha thu beiledgach 


nattering n beilleaman [ber 'eman] m. What nattering 
you're doing! dé 'm beilleaman a th' ort! 


natural a nàdarrach [Nd:d2rox]. It wasn't natural, cha robh e 
nàdarrach. Natural food is good for you, tha biadh nàdarrach math 
dhut 

e nàdarach [N d:dar ox] 

$ There was sweetness in his language and beauty in his 
Gaelic, without conceit or haughtiness ever being natural to 
him, Bha mìlseachd 'na chànan Is bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun 
mhòrchuis, gun àrdan Riamh nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

not natural a phr (not canny) expressed with cniosta 
[k"r'1sta] (in pausa cniost [k"r'7sf]) with negative. Don't eat 
that, I don't think it's natural or canny, na ith sin, cha chreid mi 
gum beil e cniost. I don't think you're natural, going out at 
night like that, cha chreid mi gum beil thu cniost, a' dul a-mach 
mor sin air an oidhche. They weren't natural, those folk, they 
were keeping so many cats, cha robh na creutoran cniost, na bha 
aid a' cumail a chait 

$ I'm sure you're not natural, your body is a shadow, who's 
master over you I don't know, but I suspect it's Satan, Tha 


(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
naturally adv 1 (a) (gu) nàdarrach [Nd:dar2x]. People who 
were naturally intelligent, daoine bha tuigseach gu nàdarrach 
(b) expressed with nàdar [Na:dar] m. There's no growth at all 


in places that aren't really naturally grassy, àiteachan a's nach 
eil fìor nàdar an fheòir, chan eil fàs sam bith ann 


2 cumàénta [ki manta]. He used it so naturally (of a word), 
chleachd e cho cumànt' e [xo 'k"fimant a] 

come naturally to (one) v phr expressed with cha b' e 
cheannach a roinn (neach) [xa be 'gaN9x a 'r rin (n 'Éx)]. It 
came naturally to him, that was in the family he came from, cha 
b' e cheannach a roinn e, bha sin a's an treubh dheth an dànaig e 


nature n 1 nàdor [Nnd:dor], gen nàdor [Nd:dor]. Bad nature, 


droch nàdor [drox 'n£:dor]. The work of nature, ubair nàdor 
[upir' 'nd:dor]. He was distant in his nature, bha e fad às 'na 
nàdor [na 'né:dor]. That's going against nature, tha sin a' dul 
an aghaidh nàdor [a nr.i 'nd:dor]. That's completely against 
nature, tha sin gu tur an aghaidh nàdor 

e nàdar [Na:dar] m, gen nàdair [Na:dai']. It's the work of 
nature, 's e ubair nàdair a th' ann 

$ Your person fragrant, graceful and gay, and there is no 
blemish in your nature, Do phearsa cùbhraidh, maiseach, ùrar, 'S 
chan eil smùr 'nad nàdar (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale). $ f Nature will be gently awake in 
February, bringing renewal of life to the ground, Bidh nàdar 'na 
dùisg gu ciùin sa Ghearran, Toirt ùrachd beatha don fhonn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 gnè [gr£)] f. It is different in its nature, tha e eadar- 
dhealaichte 'na ghnè. It was in his nature to be like that, bha e 
'na ghnè bhi mor sin. It was in the nature of the ones it came 
from to be good at working (of a dog), an fheadhainn dhen an 
dànaige, bha e 'nan gnè [na ''gré] a bhi math air ubair 

3 expressed with an [a^] prep. She had a bad nature, bha 'n t- 
olc innt'. Anyone whose nature it is to steal just can't stop, 
neach sam bith anns am beil e a bhi goid, chan urrainn dha s guir 
dheth 


by nature prep phr expressed with 'na nàdar [na 'ne:dor]. 
His was much more short-tempered by nature, bha e m6ran na 
bu ghraide 'na nàdar 

good-natured a 1 (of human) socrach [sohkrox]. He's a 
very placid, good-natured fellow, 's e creutor glé shomalta 
socrach a th' ann 

2 soitheimh [s5hi] (pronounced with nasal [5], and perhaps 
better represented by spellings like soimheimh, or soimhe). He's a 
good-natured boy, balach soitheimh th' ann. It's a very good- 
natured dog, 's e cù glé shoitheimh th' ann. It won't touch you 
dear, it's good-natured, cha bhean e dhut, a mineadh, tha e 
soitheimh (of a dog) 

$ Though they call you Dòmh 'all Ruadh don't let that annoy 
you, you're good-natured, kindly and peaceable, Ged their aid 
Dòmh'all Ruadh riut Na cuireadh siod ort gruaimein, Tha thu 
soitheimh, suairc, agus sìtheoil (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

3 solta [soL tfa]. Ann is a good-natured soul, creutoràn solt a th' 
ann an Anna. A good-natured dog, cù solt 

not in your nature adv phr expressed with cha bu dùthchas 
dhut [ha bo 'du:xas yuhft] 

$ If they would take a turn on the whore it wasn't in their 
nature to go wrong, Nan doireadh aid car air an t-siùrsach Cha bu 
dùthchas dhaibh a dhul clì (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

naughty a 1 (bad)olc [22 k]. You're a naughty boy, 's e balach 

olc a th' umad. He was being naughty, bha e olc 

2 baothaidh [bx:.i]. He's so naughty, tha e cho baothaidh. You 
naughty boy! a bhalchan bhaothaidh! Donald was always 
naughty, bha Dòmhnall riamh baothaidh. He's a naughty rabbit, 
's e rabaid bhaothaidh a th' innte 

3 (a) aomdiilteach [Y:matz 't'2x] or ao-mhillteach [Y:viL 'f'2x] 





(pronounced with [x:]). He was naughty, bha e aomdéilteach or bha 
e ao-mhillteach 


(b) expressed with bi 'g aomàileadh [bi 'gy:mal'ok] or bi 'g 
ao-mhilleadh [bi 'gx:viz 'a2k] ; also with bi ri aoméileadh [bi r 'i 
'r:mal'ak] or bi ri ao-mhilleadh [bi r'i 'r:vir 'ak]. He is being 
naughty, tha e 'g aomaileadh or tha e 'g ao-mhilleadh. He was 
being naughty, bha e ri aoméileadh or bha e ri ao- mhilleadh 


NaUSEA nan tlìtheachd [a '“d^l'i:hoxk] f. It gave me a feeling of 
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nausea, chuir e 'n tlìitheachd orm 
nauseate v rr cuir an tlìtheachd f air [Xk"ur 'a "gr 'irhoxk er']. 
It nauseated me, chuir e 'n tlìtheachd orm 
nause ating a expressed with an tlìtheachd [a 'Nd"l'i:hoxk] f. 
That's nauseating, tha sin a' cur an tlìtheachd orm 


NAUSEOUS a expressed with an tlìtheachd [a 'Nd"l'i!hoxk] f I 
was feeling nauseous, bha 'n tlìtheachd orm 


navel n ilmeag [ji] 'ipn ak] f. Your navel, t'ilmeag 


navy n & a, navy -blue n & a, Eng word “navy” used. There 
was no-one who didn't have a navy (-blue) suit, cha robh duine 
aig nach robh deise navy. They used to say that navy blue would 
suit anyone alright, bhiodh aid a' gradha gun digeadh navy math 
gu leòr dha neach sam bith 
Nazi pr n Nazi [nazzi] 
$ And there's no place in the hearts of the Nazis for a father 
or mother who'd be grieved and tearful, Is chan eil àite an cridhe 
nan Nazi Dh'athair no màthair bhiodh cràidht' fo dheòir (“Oran an 
t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 
neap-tide n cunntraigh [K"ii:nd"raj] f (pronounced with 
[-nd"r-] cluster). The neap-tide, a' chunntraigh. It's only neap- 
tide just now, chan eil ann an-dràst ach cunntraigh. You won't get 
anything just now (i.e. on the shore) as long as it's neap-tide, 
chan fhaigh thu nì 'n-dràst fhad 's a tha 'chunntraigh ann 
* (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [k"ù:Ndraj] 
(cunntraigh) (p. 75) 


near a 1 faisg [fa/k']. When my distant vision weakened my 
near vision actually got stronger, dar a lagaich a' fradharc fad às 
's ann a neartaich a' fradharc fais g 
2 dlùth [dLu:] 
$ But there you see beauty if you happen to be near where 
the river pours under the bridge in Poolewe, Ach 's ann a chì 


a' dòrtadh A-bhàn fon droichid aig Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
near adv $ a' fagas [a 'fakas] (for “am fagas”) 
$ I was waiting with an acute ear for the step that is light and 
smart, that would make my heart leap at the time you yourself 


bhi teachd a' fagas (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


draw near v phr dlùthaich [dLu:hic], vn dlùthachdainn 
[dLu:hoxkin ']. When death was drawing near, nuair a bha 'm 
bàs a' dlùthachdainn 


near prep, Near to prep phr 1 faisg air [fa/k' er ']. When I 
was very near them, dar a bha mi glé fhaisg orr”. I live near the 
town, tha mi fuireach faisg air a' bhaile. Cattle you wouldn't go 
near to, crodh air nach d'reacha tusa faisg. It was nearer to fifty, 
's e leth-cheud air am b' fhaisg e 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [fefk' er'] 
(faisg air) (p. 69) 

2 an goir [a 'gyi'], [a gri] (plus gen). She wasn't willing to 
let anyone near the house, cha bhiodh i deònach neach a leagél an 
goir an taighe [a 'gxi' a '“d"ahi]. I won't go near them, cha 
déid mi 'nan goir. He isn't going near them and they aren't 
coming near him, chan eil e dul 'nan goir 's chan eil aid a' tighinn 
'na ghoir-s'. Isn't Hector dour when he isn't coming near us, 
nach e Eachainn a tha dùr dar nach eil a tighinn 'na na goir. They 
wouldn't come near us, cha digeadh aid nana goir-ne. He won't 
go near soap and water, cha déid e 'n goir uisg is siaban 

3 a' sgàth [a 's ka:] (plus gen) ; also air sgàth [er ' 's ka:] with 
poss pron. He didn't come near the house, cha dànaig e 's gàth an 
taighe or cha dànaig e air sgàth an taighe. They didn't go near 
her, cha deach aid air a sgàth. She didn't come near me, cha 
dànaig i air mo s gàth 
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4 am bun [a '"bun] (plus gen). They'll be after him for 
everything, as long as he's near them, bios eubha air airson a h- 
uile sìon, fhad 's a bhios e 'nam bun-sa 

5 an gaoth [2 ''g u::] (plus gen). He didn't come near me, cha 
dànaig e 'nam ghaoth [nama ' yu] 

6 rathad [RA. af] (plus gen). It's lucky it didn't go near my eye, 
is math nach deach e rathad mo shùil 
7 teann ri [t^ séujN ri]. She was pretty near the skin, bha i gu 
math teann ris a' chracann (i.e. mean, “near the bone”) 

8 an coinneimh [2 ''g"xn 'i]. I was feeling so bad I couldn't go 
near food, bha mi fairchinn cho dona, cha b' urrainn dhomh a dhul 
an coinneimh biadh 


anywhere near prep phr an goir [2 ''gxi*']. They don't go 
anywhere near church these days, chan eil aid a' dul an goir 
eaglais an-diugh 

get near v phr also expressed with bi putadh gho [bi 'p"uhtok 
yo]. Am I getting near it? (of attempting a task), beil mi putadh 
thuige? 

nearly adv 1 expressed with theab [hep] v. The midges nearly 
ate us, theab na meanbhchuileagan na h-ithe. Didn't they nearly 
kill themselves with work? nach do theab aid aid fhéin a 
mharbhadh le ubair? He nearly fell out over the gunwale, theab e 
dhul a-mach air beul na h-eathrach. That was the thing that 
nearly made me do it, sin a' rud a theab a thoir orm a dhèanamh. 
Donald was nearly drowned, theab Dòmhnall a bhi air a 
bhàthadh, also theabadh [hepak] Dòmhnall a bhàthadh. He was 
nearly drowned, theab e bhi air a bhàthadh, also theabadh a 
bhàthadh. He was nearly lost, theabadh a chall. An awful storm 
came on them, and they were nearly lost, thànaig stoirm 
uamhisach orra, agus theabadh an call. She (a boat) turned over 
and I think they were nearly drowned, chuir i car agus cha 
chreid mi nach do theabadh am bàthadh. We nearly got lost, 
theabar a dhul air chall. We were coming down with the sheep 
and we nearly lost them, bha sinn a' tighinn a-bhàn le na caoirich 
agus theabar [hepar] an call. Some people make a distinction 
between theabar and theabadh, saying that theabar a chall has the 
sense of “we nearly lost him” and that theabadh a chall has that of 
“he was nearly lost”. I wasn't nearly in the graveyard at all, cha 
do theab sinne bhi a's a' chladh ann (said ironically, and with 
double meaning, by Crùbaidh of Porthenderson on having almost 
had a serious accident on his motobike at Gairloch graveyard). 
“Nearly” never fell off a crag except once and he was nearly 
drowned, cha deach theab le creag riamh ach iùn uair 's theab e 
bhi bàitht' (saying) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [hep at' na hihi] 
(theab aid na h-ithe, they had nearly eaten us) (p. 113) 

after ... nearly adv phr, apparently expressed with an 
deaghaidh [2 '^d'e.i] plus relative clause with theab [hep]. Thus 
one has the following forms with theab: Donald was nearly 
drowned, theab Dòmhnall a bhi air a bhàthadh. The day before 
Donald was nearly drowned, a' latha mas do theab Dòmhnall a 
bhi air a bhàthadh. But the day after Donald was nearly 
drowned, is expressed as a' latha an deaghaidh 'latha theab 
Dòmhnall a bhi air a bhàthadh (with repetition of (a') latha in order 
to have a relative clause). One also hears occasionally the day 
after Donald was nearly drowned expressed as a' latha an 
deaghaidh gun do theab Dòmhnall a bhi air a bhàthadh, but this is 
felt by some speakers to be clumsy or incorrect. Similarly, I didn't 
see Donald till a year after he was nearly drowned, is expressed 
as chan fhaca mi Dòmh'all gho bliadhna an deaghaidh 'n troib a 
theab e bhi air a bhàthadh, with an troib inserted in order to have a 
relative clause. And again, one also hears from some speakers 
chan fhaca mi Dòmh'all gho bliadhna an deaghaidh gun do theab e 
bhi air a bhàthadh, which form is however felt by others to be 
incorrect. 

2 an coinneimh [2 ''g'xn 'i]. Are you nearly ready? beil thu an 
coinneimh bhi deiseoil? You've nearly eaten them all up, tha thu 
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'n coinneimh 'n ithe uileadh. The smell was nearly knocking 
them over, bha 'fàileadh an coinneimh 'leagàl. They've nearly 
driven the man mad, tha aid an coinneimh 'n duine chuir às a 
chiall. We've nearly finished them, tha sinn an coinneimh ceann a 
chur orr'. He's shouting, he's nearly going mad, tha e 'g 
eubhachd, tha e 'n coinneimh dhul às a chiall. My head was 
splitting, I was hooching and nearly going stupid, bha mo 
cheann a' spliodadh, bha mi tuichil 's an coinneimh dul stupid 
(description of a severe headache). John has nearly cleaned out 
the byre, tha Iain an coinneimh 'm bàitheach a chartadh. Iain is 
nearly about to dean out the byre, tha Iain an coinneimh dhul a 
chartadh a' bhàithich 

3 cha mh6r [ha 'vo:r]. My pipe is nearly out, cha mh6r nach 
eil mo phìob às. I work nearly every night, tha mi 'g ubair cha 
mh6r a h-uile h-oidhche. It's time for you nearly to be going, tha 
e thìd' agad cha mhòr a bhi tarrainn. He was nearly shivering 
with the cold, bha e air chrith cha mhér leis an fhuachd. Donald 
kept them so long they nearly turned blue, chùm Dòmhnall cho 
fad aid 's gun do ghorm aid cha mhòr. You could nearly keep up 
with them walking (of old motorbikes), chuma to coiseachd riutha 
cha mh6r 

4 faisg air [fa/k' er ']. They're not nearly as often in the 
kitchen as they used to be, chan eil aid faisg air cho tric a's a' 
chidsin 's a b' àbhaist dhaibh. It's nearly ten years since the fence 
was put up, tha faisg air deich bliadhna le char an fheans a tho géil 

5 an imeas [2 'n 'im as] plus inf. A storm came on them, and 
the boat was nearly sinking, thànaig stoirm orra, 's bha an t- 
eathar an imeas a dhul fodha. I was nearly drowned, bha mi 'n 
imeas a bhi air mo bhàthadh 

6 (a) gho [y2]. Is the kettle nearly boiling? beil an coire gho 
goil? 

(b) expressed with gho bhi [yo vi] 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, and it's 
nearly choked, Gun d' mharbh thu mo thunnag Is tè”ile a reub thu, 
Tha car circe na h-amhaich Is i na diol-déirce, 'S i gho bhi tachdt' 
(song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

7 an ìre mhath [a v 'i:r 'a 'v£"]. It's half an hour fast, nearly, 
tha e leth-oir luath, an ìre mhath 

8 expressed with idir [itir ']. It's not nearly so cold as it was 
yesterday, chan eil i idir cho fuar 's a bha i 'n-dé 


neat a (of strong drink) expressed with mar tha e [mar 'ha a]. Pl 
take it neat (of whisky), gabha mi e mar tha e 


necessary a expressed with feum [fe:m] v aux. It's necessary 
for us to put up a new fence, feuma sinn feans ùr a thogdiil, or 's e 
dh'fheuma sinn, feans ùr a thogail 


absolutely necessary a phr do-sheachnaichte feumoil [do 
'hexniht'a 'fermol']. They oughtn't to do it unless it's 


absolutely necessary, cha robh còir ac? a dhèanamh mara biodh e 
do-sheachnaichte feumoil 


neck n 1 amhach [hoax], or amhaich [£h"ic] f, gen amhaich 
[éh“ic], pl amhaichean [éh“icon]. Pve a sore neck, tha 
m'amhach goirt. The bone of the neck, cnàimh an amhaich. I 
nearly broke my neck, theab mi dhol dheth an amhaich, or theab 
mi dhul a dh'alt na h-amhaich (in Highland English, “I nearly went 
off the neck”). I got a sting on the side of my neck, fhuair mi 
sgobadh air tùbh na h-amhaich. I very nearly broke my neck, 
theab mi dhul dheth alt dearg na h-amhaich [j£h at 'd 'jerejk noa 


'héh“ic]. The dog was just wanting to his neck, 's ann ghon an 
amhach aige bha 'n cù 'g iarraidh. I nearly went in it up to the 
neck, cha mh6r nach deach mi ann gho na h-amhaich. He was 
scrunched (up looking), his head was crumpled into his neck, 
bha e sgrogach, bha 'cheann air a sgrogadh 'na amhaich (of a man 
with a twist in his neck) 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 


mharbh thu mo thunnag Is tè'ile a reub thu, Tha car circe na h- 
amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [£hux] 
(amhach) (p. 70) 

2 (part of neck lying below chin) sprogan [sprokan]. Put 
something round your neck in case you'll be cold, cuir rudeiginn 
air do sprogdn mas bi thu fuar 

3 (neck and upper part of shoulders) $ muine4l [m ÙN 'aL] m. A 
smooth white neck (and shoulders), muinedl mìn- gheal 

$ T muineal. The purposing angler with creel about his neck 
(and shoulders) beside each river waiting his chance, Bidh an t- 
iasgair le miann is cliabh ma mhuineal Aig taobh gach abhainn ri 
fàth (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


back of the neck n phr cùl-amhaich [k"u:z 'gh“ic]. What a 
back of the neck he's got! gu dé an cùl-amhaich a th' air! (saying, 
i.e. “he's looking strong and well! ”) 

nape of the neck, hollow in back of neck, n phr 
lagadan [Lakotan] m. I had a pain in the nape of my neck last 
night, bha pian 'nam lagad àn a-raoir 


necklace n 1 pleasg [p"l 'es k] m, gen & pl plisg [p"l 'ifk'] 

2 expressed with grìogagan [gr 'i:gakon] f pl. (Grìogagan 
means literally “beads”, but the term is occasionally used for 
“necklace” ; the word pleasg is however more usual). She was 
wearing a necklace, bha cuid grìogagan oirre, or bha grìogagan 
oirre 

$ When he opened his bag there was lumber of every kind in 
it, collar-studs and necklaces and plenty of fine-toothed combs, 
dar a dh'fhosgail e am baga bha trealaich dhe gach seòrs ann, bha 
studs-chùil is grìogagan is cìrean mìn gu leòr ann (Oran a' Cheàird 
by Botha, Uilleam MacCoinnich, South Erradale) 

need n adhbhar [y:. ur] m. He hasn't been feeding them (the 


livestock), there was no need for it, cha robh e ' gam biathadh, cho 
robh adhbhar air 

have need of v phr 1 bi plus feum agad air [bi ... 'fezm ayot 
er ']. We had need of them, bha feum againn orra. We had no 
need of them, cha robh feum againn orra 

2 is feumach air ['fezmox er ']J. They had much more need of 
getting clothes and shoes, b' fheumaich aid mòran air aodaichean 
is brògan fhaighinn 

3 (a) bi an eisime4il [bi a 'n 'efamal']. He had no need of a 
path, cha robh e 'n eisimeàail ceum 

(b) expressed with théid plus 'na eisimeéail [he:d' ... na 
'ef»mal']. He's very good if you have need of need him, tha e 
glé mhath a dhul 'na eisimeail (of a builder) 

be plus no need (of) n phr bi plus feum aig [bi ... 'fezm 
ek'] plus neg 

$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balàist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


need v rr 1 (a) feum [fe:m] v (future and conditional tenses only, 
and no vn). You need your food when you're working, feuma tu 
do bhiadh dar a tha thu 'g ubair. They need two people to lift the 
patients and lie them down, feumas aid dithis airson na patients a 
leagal 's a thogail. No doubt they have everything they need, 
creid gum beil a h-uile dad aca dh'fheumas aid. I need to get inner 
soles for my shoes, feuma mi buinn fhaighinn dha na brògan. 
That's what needed, to do this end first, the rest can be going 
(i.e. will do), 's e sin a dh'fheumar, an ceann-sa dhèanamh an 
toiseach, biodh an còrr a' dul. That's what she'd need if she has 
tirmeachd (of a cow), 's e sin a dh'fheumadh i mas e tirmeachd a 
th' oirre. She said the cooker would need to be shifted so it 
could be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an cugdr a 
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sheaftadh gun glainte foidhe. It was so hot the minister needed 
an umbrella, bha e cho teth gu feumadh am ministear umbrella. T 
only need to go there every third day, chan fheum mi dhul ann 
ach a h-uile triuthacha latha 

(b) expressed with feum [fe:m] m. Are you needing it? beil 
feum agad air? We're badly needing it, tha droch fheum againn 
air. They were very industrious at making everything they 
needed, bha aid fìor ghnìomach air dèanamh a h-uile rud air a robh 
feum aca 

(c) expressed with bi (a') feum [bi 'fe:m] (for “bi am feum”). 
Are you needing a pee? beil thu feum do dhileag? The garden 
needed doing, bha 'leas a' feum dèanamh. The hinges are 
creaking, they're needing oil, tha na banntaichean a' dìosgàil, tha 
aid a' feum ola 

(d) bi plus feum agad air [bi ... 'fezm ayat er ']. I need that, 
tha feum agam air a sin. P1I need that, bi feum agam air a sin. I 
needed that, bha feum agam air a sin. P'm needing to get a 
haircut, tha feum agam air cloib fhaighinn 

(e) bi feumach air [bi 'fe7mox er ']. He's needing his mummy, 
tha e feumach air a mhamaidh. I'm needing to get a haircut, tha 
mi feumach air cloib fhaighinn. I need to have that, tha mi 
feumach air a sin. I think she needs false teeth, cha chreid mi 
nach eil i feumach air fiaclan tilgte. He was really needing his 
bed, bha e glé fheumach air a leabaidh. They (the cattle) aren't 
needing hay yet, chan eil aid feumach air feur fhathast. She comes 
on Saturday in case Pm needing anything over the weekend, 
bios i tighinn Disathairne mas bithinn feumach air rud air a' 
weekend. He actually needed it more, 's ann air a b' fheumaich e 

2 bi plus bho [bi ... vo]. P'm needing shoes and I'm needing 
this and I'm needing that, tha brògan bhuam 's tha siod bhuam 's 
tha seo bhuam. The sap goes away and it (hay) doesn't need any 
drying, tha 'sùgh a' folbh 's chan eil caoineachdainn bhuaidhe 

$ The miller's wife goes about with a glance over her 
shoulder, there's something she's needing at that time, 
Folbhaidh bean a' mhuillear 'S a sùil air a gualainn, Tha 
rudeiginneach bhuaithe sam 4m sin (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

3 bi plus air [bi ... er ']. He doesn't need the same sleep since 
he's not working, chan eil an aon chadal air seach nach eil e 'g 
ubair 

4 (a) bi an eisimedéil [bi a 'n 'efamal']. She doesn't need to 
do that, chan eil i 'n eisimeail sin a dhèanamh 

(b) expressed with théid plus 'na eisimeàil [he:d' na 
'efamal']. He's very good if you need him, tha e glé mhath a 
dhul 'na eisimeail (of a builder) 

5 bi plus a dhìth air [bi ... a 'ji: her ']. What do you want? dé 
tha dhìth ort? 

$ Chasing over it (the hill) as herdsmen, at ease without store, 
getting what they needed, they did not expect more, Toirt ruaig 
dhìth orr', cha robh sùil ac? ri còrr (song “Inbhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 (a) expressed with neg plus *is fuilear dha *[as 'ful'ar ya], 
*b* fhuilear dha *['bul'ar ya]. You'll need another one, chan 
fhuilear [ha 'n ul 'ar] dhut fear eile. She'd need twice as much as 
that, cha b' fhuilear dhi a dhà uibhir sin. You'd need a pint with 
this heat, cha b' fhuilear dha neach pinnt leis an teas a tha seo. 
Won't you need twenty five pounds for her shoes? nach fhuilear 
dhut céig nota fichead airson na brògan aice? She'd really need to 
buy a larger size for him, cha b' uilear dhi size a bu mhutha 
cheannach dha. We'd need a foreman, cha b' fhuilear dhuinn fear- 
riaghlaidh a bhi ann. To learn Gaelic one would really need to be 
among people who are speaking it, airson a' Ghàidhlig 
iunnsachdainn cha b' fhuilear dha neach a bhi miosg feadhainn a 
tha 'ga gradha 

(b) expressed with neg plus *is fuilear *[as 'ful'ar], *b' 
fhuilear *['bul'ar ya]. People would need to have money 


growing on trees, cha b' fhuilear an t-airgead a bhi fàs aig 
feadhainn. It would need to be true, cha b' fhuilear ged a b' fhìor 
(saying : “too true”) 

7 expressed with ruig ... leas [Ru K' ... l'es]. You know what 
that is and I don't need to say it, tha fhios agad dé tha sin 's cha 
ruig mise leas [ha 'ruik' mifa es] a dhul 'ga ghradha. We 
don't need any more potatoes, cha ruig sinn leas còrr buntàt. You 
needn't do any more work, cha ruig thu leas còrr ubar a 
dhèanamh. She least of all needs to, 's i bu lugha ruigeas a leas. I 
least of all would need to, is mi bu lugha ruigeadh a leas [bo 
'Lrya ruik'ak a 'Ies]. She didn't need to think she'd get it 
free, cha ruigeadh i leas a bhi 'n dùil gu faigheadh i nasgaidh e. 
Perhaps more was being sent than was needed, dh'fhaodadh gu 
robhar a' cur còrr ann na ruigeadhar a leas 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha ruk' u Ies] (cha 
ruig thu leas) (p. 69) 

8 where object of sentence in English is subject in Gaelic bi 
éiseoil dha [bi 'e:f>l' ya]. Do you need (to have) the 
wheelbarrow? beil am bara éiseoil dhut? 

9 expressed with bi cleachdadh [bi 'k"l'exkak]. She (the cow) 
doesn't need a fetter, chan eil i cleachdadh buarach 

10 expressed with thig plus air [hik' ... er ']. That's just what 
we'd not need just now! cha b' e thigeadh òirnn an-dràsta! 

11 expressed with an cois [a ''g"of]| prep. People like that need 
a lot of attention anyway, tha frithealadh m6r an cois feadhainn 
mor sin co-dhiù 

12 expressed with ri [r 'i]. This balloon needs blowing up, tha 
*m balloon seo ri shéideadh. It's big snow clouds that are passing 
there, 's e sgùraidhean mòra sneachd a tha dul seachad a sin. Will 
I give that a wipe? — yes, if it need wiping, an doir mi suathadh 
air a sin? — bheir, ma tha e ri shuathadh 

13 not expressed directly. 1 wish you'd put that away without 
me needing to tell you all the time, b' fheàrr lium gun cuire” tu 
sin seachad gun a bhi 'g iarraidh ort fad na tìde 

need it all v phr (be not good, or well in health, at all) 
expressed with chan fhuilear dha [ha 'nul'ar ya]. He needs it all, 
chan fhuilear dha. They're saying that Donald needs it all, tha aid 
a' gradha nach fhuilear dha Dòmhnall. Is the fire going?— it 
needs it all, beil an teine dul?— chan fhuilear dha e 

need not v phr 1 (also only need v phr) (a) expressed with 
ruig ... a leas [ruik' ... (a) les] with negative. You don't need 
to do that, cha ruig thu leas sin a dhèanamh. They needn't have 
done that, cha ruigeadh aid a leas sin a dhèanamh. You don't 
need to, that won't fetch him, cha ruig thu leas, cha doir sin leis e. 
She wouldn't need to come, cha ruigeadh i leas a thighinn. She 
didn't need to come, cha ruigeadh i leas a bhi air thighinn. You 
only need to give her (a sheep) a handful, more won't do any 
good, cha ruig thu leas a thoir dhi ach làn do dhùirn, cha dèan an 
còrr feum. You don't need to go and get up (out of the chair) just 
because I said that, cha ruig thu leas a dhul a dh'éirigh airson 
mise siod a ghradha 

(b) expressed with ruig leas [ruik' l'es] with negative. People 
needn't think that they'll get it free, cha ruig leas feadhainn a bhi 
'n dùil gu faigh aid a-nasgaidh e (note in this construction one does 
not say *cha ruig a leas feadhainn...) 

(c) expressed with leag ... a leas [l'ek ... (a) I'es] plus 
negative. (This form is used by many people, while others use the 
form with ruig ... leas, as above.) You don't need to do that, cha 
leag thu leas sin a dhèanamh. They needn't have done that, cha 
leagadh aid a leas sin a dhèanamh 

(d) expressed with leig ... a leas [l'ek' ... (a) Ù'es] plus 
negative. (This form is used by some people, and is perhaps the 
only occurrence of leig [l'ek'] in the dialect, which otherwise 
always takes the form leag [l' ek]. Further, it is apparently the case 
that even people who frequently say e.g. cha leig thu leas would 
never use leig in expressions like *leig mi leis a dhèanamh, “JI 
allowed him to do it”; this would always be leag mi leis a 
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dhèanamh). You don't need to do that, cha leig thu leas sin a 
dhèanamh. They needn't have done that, cha leigeadh aid a leas 
sin a dhèanamh 

2 (a) expressed with feum [fe:m] v with negative. Iain needn't 
buy the book, chan fheum Iain a' leabhar a cheannach. Iain didn't 
need to buy the book, chan fheumadh Iain a' leabhar a cheannach 

(b) expressed with bi plus feum agad air [bi ... 'fe:m ayet er '] 
plus neg. Iain needn't buy the book, chan eil feum aig Iain air a' 
leabhar a cheannach. Iain didn't need to buy the book, cha robh 
feum aig Iain air a' leabhar a cheannach. Iain won't nee to buy the 
book, cha bhi feum aig Iain air a' leabhar a cheannach 

need to be v phr, also impersonal use of need v i, 1 present 
tense expressed with feumar [fe:mar] (impersonal of feum). 
There's been water in it (a bottle) for days, it'll need to be 
poured out, tha uisg ann bho chinn laithichean, feumar a thaomadh 
4s. We'll need to put up with it, feumar a bhi leis 

2 past tense expressed with dh'fheumte [je:mt'(a)] (with 
caducous schwa). That's not what needed to be done, cha b' e 
dh'fheumte dhèanamh. That certainly wasn't needed! cha b' e 
dh'fheumt'. People needed to put up with it, dh'fheumte bhi leis 

needed a expressed with feum air [fe:m er ']. It wasn't much 
needed today, cha robh m6r fheum an-diugh air 


needful a feumach [fe:mox] (of, air [er ']). He was very needful 
of his bed, bha e glé fheumach air a leabaidh. He's as needful as 
anyone else, tha e cho feumach ri neach eile. They (the cattle) are 
not needful of hay yet, chan eil aid feumach air feur fhathast. I 
was actually more needful then than when my mother was live, 
's ann a sin a b' fheumaiche mi na dar a bha mo mhàthair beò 
needle n 1 (sewing needle) snàthad [snNa:hat] or snàthaid 

[snashat'] f, pl snàthadan [sna haton] 
[sna: hat 'an]. The needle, an t-snàthad [a '“d"r&hot]. I want a 
needle now, tha mi 'g iarraidh snàthad a-nis. The eye of the 
needle, crò na snàthaid [k"ro: na 'sna:hot'] or sùil na snàthaid. 
The point of the needle, roinn na snàthaid, or bàrr na snàthaid. 
Put the needle in your jacket before it sticks in you, cuir an t- 
snàthaid 'nad sheacaid mus dig i tromhad. Where did I put the 
packet of needles? cà 'n do chuir mi a' phacàid shnàthaidean [2 
fahkat' 'nhehat'an]? 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil'sgin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sNa:hat] (snàthad) 
(p. 84) 

2 bir [bir '] m. You make holes in it with a hot needle, tha thu 
'ga tholladh le bir teth 

knitting-needle n bir m (-fighe) [bir' ('fi.i)], pl birean 
(-fighe) [bir 'an ('fi.i)] 

stocking-needle n (needle without head) bir m stocain [bir' 
'stohkin], pl birean [bir '2n] stocain. As thin as a stocking- 
needle, cho caol ri bir stocain (proverb) 

net-needle n snàthad [s nah at] f 


neglect vir 1 (a) dèan dearmad m air [d 'ffam 'd rere mot er^], 

The word dearmad, though well known from scripture, seems to be 
little used locally, dearmadach (see below) being the term 
commonly heard 

(b) bi [bi 
'd 'ierejmatox ma 'je.in ]. He always rather neglected it (of a 
house), bha e meadhanach dear madach m'a dheidhinn riamh 

2 (badly) (a) leag am mutha [z 'ek a 'mii.u], vn leagél 
[z 'ekaL] am mutha. He's neglected the house badly, tha e 'n 
deaghaidh 'n taigh a leagal am mutha. Hasn't he really neglected 
the house, nach e leag leis an taigh a dhul am mutha 

(b) leag a dhìth [z 'ek a 'ji:]. He's neglected, leag e dhìth e 


and snàthaidean 


expressed with dearmadach ma dheidhinn 


3 expressed with cion àird [k'' 7n 'a:'f]. Neglect! cion àird! 
(given as a short reply to the question “Why did the cow die? ”) 

4 expressed with neg. He didn't use to neglect sending word 
himself, cha b' àbhaist dha fhéin nach cuireadh e guth 

neglected a 1 (a) air a leag4l am mutha [er' a l'ekaL o 
'mii.u]. The house was neglected, bha 'n taigh air a leagAl am 
mutha 

(b) air a leagdl a dhìth [er ' a l'ekaz o 'ji:|. The house was 
neglected, bha 'n taigh air a leagal a dhìth 

(c) air a leagdl a dholaidh [er ' a l'ekaz a 'y2Li]. The house 
was neglected, bha 'n taigh air a leagàl a dholaidh 

2 (of people) expressed with neg plus gréidheadh m air [gr 'e:.ak 
er '], also greidheadh [gr 'e.ak] air. They're neglected, chan eil 
gréidheadh orra. That man's rather neglected, chan eil m6ràn 
gréidheadh air an duin' od 

3 (a) expressed with neg plus àird [a'f] f. Those children 
really are neglected, chan eil àird air a' chloinn a tha sin 

(b) gun àird [gan 'a-“f]. Neglected children, cloinn gun àird 


neglectful a dearmadach [d'jerepnotox]. The congregation 
are very neglectful, tha 'n coithionoil glé dhearmadach. He was 
neglectful of the matter, bha e dearmadach man a' chùis. He was 
a little neglectful of the matter, bha e beagan dearmadach ma 
dheidhinn a' rud. He was always quite neglectful of it (of a 
house), bha e meadhanach dearmadach m'a dheidhinn riamh 
2 gun àird [gn 'a:*f]. Weren't you just neglectful! nach sib' a 
bha gun àird! 
neigh v i 1 bi sitrich [bi '/ihtric] (pronounced with non- 
palatalised cluster [-htr-], as though “siotraich”). The horse is 
neighing, tha 'n t-each a' sitrich. It cheered me up when I heard 
the horses neighing, thug e togdil dhomh dar a chuala mi na h-eich 
a' sitrich 
2 dèan sitir f 
neighbour n 1 nàbaidh [N4:bi] m, pl nàbaidhean, nàbaidhnean 
[Nd:binan], and nàbannan [Nd:banan]. My neighbour, mo 
nàbaidh [m a 'n£bi]. To my neighbour, dhan an nàbaidh [yan a 
'nd:bi] agam. It's the neighbours who'll get them since there 


aren't any close relations (of cords at a funeral), 's e na nàbannan 
a gheobh aid seach nach eil fìor dàimhean ann 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Na:bi] (nàbaidh) 
(pp. 91, 95) ; [Na:pi] (nàbaidh) ~ pl [Na:p in 'an] (nàbaidhnean) 
(p. 107); (Red Point:) [Na:pi] (nàbaidh) ~ [da ne&:pi] (do 
nàbaidh) (p. 70), [Na:pi] (nàbaidh), [da nepi] (do nàbaidh) 
(p. 95) ; (Aultbea :) [Na:pi] (nàbaidh), [da na:pi] (do nàbaidh) 
(p. 95) 

2 (female) ban-nàbaidh [bdAnNapi] f. She's the better of the 
good neighbour she has, or She's the better of the woman who's 
(such) a good neighbour, 's fheairrd i 'bhan-nàbaidh [vdNapi] 
mhath a th' aice 

next-door neighbour n phr nàbaidh m bun an dorais 
[Nd:bi bun a '“dora/] 

neighbourhood n 1 nàbachd [Nd:boxk] f He lives in the 
neighbourhood, tha e fuireach a's an nàbachd. Isn't she in the 
same neighbourhood as him, nach eil i a's an aon nàbachd ris 

2 coimhearsnachd [k"3jasnoxk] f. That's not a good thing in 
the neighbourhood, chan e rud math a tha sin a's a' 
choimhearsnachd 

neighbourlinesSs n nàbachd [Nd:boxk] f 


$ But it is as clear as high midday that peace and order and 
neighbourliness are best, Ach tha e cho soilleàr ri àrd mheadhan 
là Gur e sìth agus rian agus nàbachd as fheàrr (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Neil pr n Niall [N 'ffaje] m, gen Nèill [n£:2 ']. Neil's house, taigh 
Nèill. Neil! (voc) a Nèill [a 'n £2 ']! You two Neils! (voc dual) a 
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dha Nèill [2 ya 'n&:L ']! 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [N jiajL] (Niall), gen 
[t"aj ne'!L '] (taigh Néill, Neil's house) (p. 710) 
neither pron 1 expressed with neg plus fear seach fear ['fer [ex 
'fer]. I saw neither of them, chan fhaca mi fear seach fear dhiubh 
2 (specifically of persons) expressed with neg plus neach seach 
neach ['n '£x fex 'n '£x]. He said that neither of them will go, 
thuirt e nach déid neach seach neach ac' ann 
3 expressed with neg plus le chéile [l] 'e 'ce:l'a]. Apparently 
neither of them is lazy, tha e coltach nach eil a' leisg unnta le 
chéile 
neither conj 1 cha mhutha [ha 'vif.u]. She won't go and neither 
will he, cha déid is' ann 's cha mhutha théid eis? 
2 ni mutha [v 'i 'mii.u]. There aren't many (people) who see 
anything wrong with those things, and neither do we, chan eil 
mòran a' faicinn dad ceàrr air na rudan sin, 's ni mutha tha sinne 


nephew n 1 mac m bràthair [m£hk 'bra:hai'], also mac dha 
bràthair [mé£hk ya 'bra:hoir']. She had a nephew who came 
from Australia to see her, bha mac dh' a bràthair a thànaig 4 
Astràilia chomhid oirre 

2 mac m peathar [mé£hk 'p"ehar]. Wasn't she desperate for 
your own nephew? nach robh i desperate airson mac do pheathar 
fhéin? 

NerVvOUS a 1 (a) feagalach [fekoLox]. He won't go there as he is 
so nervous, cha déid e ann bhon tha e cho feagalach. He's nervous 
at night, tha e feagalach aig an oidhche. It makes people more 
nervous, tha e dèanamh feadhainn nas fheagalaiche. You're more 
nervous to be walking with them, tha thu nas fheagalaiche bhi 
coiseachd leotha 

(b) expressed with feagal air [fekaL er '] (about, ro [r o]). She's 
nervous about the crossing, tha feagal oirre ron a' chrossing 

2 expressed with sgath air [skah er] (about, ro [ro]). The 
ministers will be nervous about the assembly, bios sgàth air na 
ministedran ron an assembly 

3 critheanach [k"r 'ihanox]. I was rather nervous to bring it 
up in the conversation, bha mi rudeiginn critheanach a thoir an 
àird a's a' chòmhràdh. I think the minister was quite nervous 
holding the service, cha chreid mi nach robh 'ministear gu math 
critheanach a' dèanamh seirbheàis. I'm a little nervous that there 
won't be many there today, tha mi beagdn critheanach nach bi 
m6ran ann an-diugh 

4 expressed with sgiothlachas [sk 'iLhoxas] m, also sgiolachas 
[sX'iLoxas] m. I got a bit nervous myself when I saw it, ghabh 
mi fhìn nadar da s giothlachas dar a chunna mi e 

5 giorragach [d 'irakox]. We were feeling nervous that 
someone from the BBC was coming to talk to us, bha sinn 
fairchinn giorragach gu robh fear bhon a' BhBC tighinn a' 
bhruidhinn rinn 

nest n nead [N '£f] f, gen nid [N'Tt'], pl neadan [N '£ton]. The 
hens”? nest, nead nan cearc. The bird made a big nest, roinn an t- 
eun nead mh6r. I saw feathers inside the nest, chunna mi itean am 
broinn na nid [na 'nw'7f']. Many's the time Fve robbed their 


nests (of ravens), 's iomadh uair a chreach mi 'nead [n 'é7] aca. 
We robbed the nest and took out the honey (of bees), chreach 
sinn a' nead is thug sinn às a' mheil. My nest, mo nead [ma 'n£f]. 
I found a lapwing's nest while I was in the peats, fhuair mi nead 
adharcan 's mi a's a' mhòine. I saw a meadow pipit's nest in the 
heather beside the road, chunnaig mi nead aig an t-snàthadag a's 
a' bhruach fhraoich ri tùbh 'rothaid. If you were coming close to 
the nest they wouldn't say a thing (of lapwings), ma bha thu 
tighinn faisg air a' nead cha robh aid a' gradha aonan. A bees' 
nest, nead sheillean. I saw the nest, and that the eggs were in it 
in a wisp, chunna mi 'nead, 's gu robh na h-uighean innte ann a' 
sop. Nests would be being made, bhite dèanamh nead 


$ If there were a bird from a clean nest there I wouldn't see 


the boy so poorly off, Nam biodh eun às a' nead ghlan ann Chan 
fhaicinn am balach cho truagh dheth (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

£ The bird's nest, Nead an Eòin [N '&f a 'n '£5:N '] (a sheltered 
anchorage south east of Eilean Thòrasdail at NG788739. Its name 
refers to how sheltered it is) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [N ef] (nead) (pp. 69, 
96) ; [da: n£f] (dà nead, two nests) (p. 106) 

nest-egg n ugh-nid [u" 'n ' Tt] m 

take nest v phr neadaich [v'£fic], vn neadachdainn 


[n 'Ftoxkin ']. I think things take nest in his mind, cha chreid mi 
nach eil rudan a' neadachdainn a's an inntinn aige 


nest v i neadaich [N '£tic], vn neadachdainn [N '£foxkin ']. The 
shags were nesting on the edge of the cliff, bha na sgairbh a' 
neadachdainn air beul na creig. They nested there, neadaich 
[nétic] aid ann a sin 

nestle v i neadaich [v '£?ic], vn neadachdainn [N '£t2xkin'] 

net n lìon [Lc 'am] m, gen & pl lìn [L' T:N '] (note that the plural 
lìn is pronounced with final [N'], as though it were “linn”, and 
that it is not pronounced *[L'f:n] with final [n], as might be 
expected). They fished the nets in the evening, dh'iasgaich aid na 
lìn am fheasgar. Put a net on the coil, cuir lìon air a' choibhle 
(referring to the practice of putting nets on the hay coils to protect 
them from the wind). Put a net on the stack, cuir lìon air a' 
chruach. We used to put nets on them in case they would blow 
away with the wind, bhi sinn a' cur lìn orra mas fholbhadh aid leis 
a' ghaoth 

$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 

be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 


is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. The word lìn here could equally mean “lines” as well 
as “nets ”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'riam] (lìon) (p. 81) ; 
[z 'iiajn] (lìon) ~ gen sg & n pl [L' T:N '] (lìn) (p. 104) 

TY (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [L 'iiam] (lìon) (p. 123) 

t (Borgstrom : Applecross) [L "ria: m] (lìon) (pp. 128, 129) 

back-rope n (of ring-net) roibe [rypa]. The back-rope, a' 
roibe 

landing net, frame-net, hand-net, spoon-net, n 
hàbhan [ha:van] m, dat with article an tàbhan [a 'Nd ha:van]. 
Have you a landing net? beil hàbhan agad [bel ' 'ha:van ayat]? 
Come with the landing net, thig leis an tàbhan. He came with a 
landing net, thànaig e le hàbhan []'e 'ha:van] (note the initial 
“h” in this word) 

$ If it wasn't for Alpin with the frame-net your corpse would 
have been on the shore at Annat, Mar b' e Ailpean leis an tàbhan 
Bhiodh do chorp air tràigh na h-Anndéid (Song “Hùgu air Dan Mòr 
a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Alligin). We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


clàragan le duirbh orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

e hàbh [ha:v] 

$ “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, get a landing-net in it 
with its end down for me, there's a weight on my arm, and a 


orm tha diabhlaidh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


e $ In the song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale, Iain sings on the tape a word [hryi ma]. This may 
possibly be his dialect form of the word hàbh or hàbhan : 
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^(t)haibhne. “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said 
the merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


herring-net n phr, see herring-net n phr, in alphabetical 
place 





mesh n (in net) magall [makaLz] m, gen magaill [ma kor '], pl 
magaill [ma kaL '] or magallan [makoc an] 

mes h-gauge n (wooden implement for measuring size of mesh 
when making or mending net) treodhaire [4f bg) air'a] 

set nets v phr cuir lìn [k"ur' ' 

sinker n (for net) cruaidh [kr ruayj1 f 

sole-rope n (bottom rope of net) druim m ìochdair [dru m 
i [iajxkor '] (with unstressed pronunciation of druim) 


f. LN] 


e ìochdar [jiaxxkar] m. The sole-rope, an t-ìochdar. On the 
sole-rope, air an ìochdar 
top rope n (top rope of net) druim m [dr jii m] 
yarn n (meshed part of net, suspended between sole-rope and 
top rope, in whose meshes fish are caught) abhras [au jras]. The 
yarn, an t-abhras [o d" auas] 
the Yarn pr n (a man's nickname) an t-abhras [2 'Nd' raur as] 
netting n (wire-netting) lìon-waidhir [z'an 'wa.ir'] m 
(pronounced “lian-waidhir ” with stress on “waidhir ”) 
nettle, stinging- n (Urtica dioica) deanntag [d 'jéu jNtak] f, pl 
deanntagan [d 'éu jntakon]. Pve been stung by a nettle, loisg 
deanntag mi 
neuk n 1 (a) cùil [k"u:l'] f, pl cùiltean [kK"u:z 't'an], and in 
place-names sometimes cùileachan [kK"u:l '3xan] 
$ He'll be on his knees, working on the beasts and pulling 
them out of the neuks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
$ The big neuk, a' Chùil Mhòr [a xul' 'vo:r] (pronounced with 
unstressed form of chùil, as though “a' Chuil Mhòr”) (name of a 
field in S. Erradale at NG748709). The green neuk, a' Chuil 
Ghuirm [2 xul' 'yrui 'ujm] (an area between the cliffs and shore 
at south Opinan at NG 7426 7210. This name shows generalisation 
of the dative-locative. Pronounced with unstressed form of chùil). 
The neuks, na Cùileachan [n 2 'k"u:l '23xan] (the hollow through 
which the Achtercairn river runs around NG 8005 7720; also 
called a' Lagan Domhainn, though the name na Cùileachan may 
have originally referred more to the patches of arable ground here, 
and a' Lagan Domhainn to the hollow in general) 
(b) cùileag [k"u:l 'ak] f, pl cùileagan [k"u:l 'akan] 
$ The neuk, a' Chùileag [a 'xu:l 'ak] (green slope in the corner 
of croft no. 19 Diabaig, at NG 7917 6060) 
2 iùc [iu:"k] f, pl iùcan [iu:"kon]. In a kind of neuk like this, 
ann an nadar iùc mar seo 


never adv 1 (previous time) neg plus riamh [r 'siajv] (pronounced 

with non-nasal diphthong), also commonly ria' [r 'ji aj]. I've never 
seen them, chan fhaca mi riamh aid. He never asked whether he 
could get the church, cha d'fhaighnich e riamh a' faigheadh e 'n 
eaglais. There was never such a thing here, cha robh leithid a rud 
riamh a seo. He was never one to exert himself about anything, 
cha b' e duine chuir e fhéin thuige ma rud sam bith riamh a bh' 
ann. I've never heard that, cha chuala mi sin ria' 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [r 'ji 9jv] (riamh) (p. 80) 

t (Borgstròom : Duirinish) [r 'fu] (riamh, riumh) (pp. 130, I31, 
132) 

2 (future time) neg plus gu bràch [ga 'bra:x] or gu bràth [ga 


'bra:]. P1l never go there, cha déid mi ann gu bràch. Maybe we'll 
never meet again, dh'fhaodadh nach coinnich sinn gu bràch 
tuilleadh. A piece came out of the hoof, and that would never 
mend, thànaig caob às a' ladhar, agus cha chàradh sin gu bràch 

$ f The place is today deserted and their labour under a veil, 
but the virtues of nature will never leave Locha Druing, Tha 'n 
t-àite 'n diugh fàsail 'S an saothair fo sgàil-bhrat Ach chan fhàg 
buadhan nàdair Gu bràth Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale). But he was certainly a faithful 
servant, without trouble or discontent, and he would never get 
tired, Ach 's e seirbheaiseach dìlis a bh' ann-sa dha-rìridh, Gun 
dosgainn gun mhì-ghean gun sgìos air gu bràth (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

3 (future time) neg plus gu sìorraidh [ga '/i ajrhi] and [g2 
'frio jRhi] 

$ I won't play for them again, Pll never strike a ball, for I got 
a mauling with paining and wounding, Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh, Cha bhuail mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch 
dhìoladh Le pianadh is lot (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 neg plus fhathast [ha. ast]. I've never managed to find a 
word wrong with what I've heard of him, dh'fhairtich orm facal 
fhaighinn dochair dhe na chuala mi dheth fhathast. I've never been 
aware of anyone who can read Gaelic as well as he, chan 
fhiosrach mise duine fhathast a leughas a' Ghàidhlig cho math ris 

4 neg plus uair sam bith [u9j' so 'bi”]. If May is dry there's 
never grass here, ma bhios May tiream cha bhi feur a seo uair sam 
bith. It was a place at the bottom of a croft that was never sown 
or ploughed, 's e àite bh' ann aig bonn lot nach robhar a' cur na 
treabhadh uair sam bith. They'd almost never be without a 
mutch on, cha bhiodh aid cha mh6r uair sam bith gun am muist 
orra (of the former generation of married women). John never 
wants it, chan eil Iain uair sam bith ^ga iarraidh. Farquahar was 
never under the proper weight, cha robh Fearchair uair sam bith 
fon chothrom (of a generous shopkeeper) 

5 neg plus a chaoidh [2 'xqui]] 





e (Pronunciation in Melvaig) [a 'xrij] 

$ You'll never see such cheerfulness except when the 
summer's on us, Chan fhaic thu a chaoidh a leithid a dh' aoibh Ach 
nuair tha 'samhradh òirnn (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). You'll never know how much I love you, 
oh! don't take my light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut 
air meud mo ghaoil dhut, A ghiall na toir mo sholas bhuam, (song 
“Is tu mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Tt To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a sow's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 
muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p I5) 

6 neg plus a feasta [a 'festa] 


$ It (the river) will never go to rest, it has plenty of water to 
hand, Cha déid i feasta 'na tàmh, Tha uisge gu leòr aic” air làmh 
(song “Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

7 neg plus idir [it ir '] 

$ I never was aware of and heard of a field that was scythed 


na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

8 expressed with neg plus past tense. I never used to be without 
tea, cha b' àbhaist dhomh bhi gun teatha 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
been taken up, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn (“Oran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


9 expressed with neg plus present tense. Learning never 
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actually comes to an end, chan eil iunnsachdainn a' tighinn gho 
crìoch ann 

10 expressed with neg plus tìm [t'" T:m], [t'"* Y/m]) (probably 
only used to express the sense of “never”, “not ever”). You'll 
never see that (in your time), chan fhaic thu sin ri do thìm. 
That'll never happen, cha thachair sin ann an tìm. It's very 
unlikely that that'll ever happen, 's ìondach gun tachair sin ann 
an tìm 


never again adv phr 1 gu bràch tuilleadh [ga bra:x 
t"iiL 'ak]. Maybe we'll never meet again, dh'fhaodadh nach 
coinnich sinn gu bràch tuilleadh 

2 Eng phr used for vividness. Never again will I mix them, 
never again a mhios gaiche mi aid (of spirits) 

never before adv phr 1 neg plus riamh roimhe [r 'jiajv rS. i] 

2 neg plus riamh [r 'iajv]. Pm getting a treat I never got 
before, tha mise faighinn treat nach d'fhuair mi riamh 


NEW a ùr [wr], comp ùire [u:r a]. She has new clothes, tha 
aodach ùr aic'. They're putting a new floor in, tha aid a' cuir 
ùmhlaàr ùr ann. He built a new house, thog e taigh ùr. The moon is 
waning, it won't be long till there's a new one, tha ceann dubh 
air a' ghealaich, chan fhad 's gum bi té ùr ann. You didn't hear 
anything new? cha d'fhairich thu dad as ùir'? 

$ The new faithir, a' Faithir Ùr [a ,fa.ir' 'u:r] (name of an 
area of arable ground on the raised beach in S. Erradale at 
NG742716) 

2 ds ùr [as 'uw:r], [as 'u:sr]. Did you hear anything new? an 
d'fhairich thu dad as ùr? There's nothing new happening, just 
the usual, chan eil càil às ùr a' dul, dìreach an àbhaist (reply to 
request for news). There's nothing new to report, chan eil dad ri 
athrais As ùr. I saw that there was a new row (of seats, at a 
meeting) full, chunna mi gu robh row is ùr làn 

$ The king of the fairy knolls is joyful since he has a new 
servant who can see apparitions of bogey men dearly and well 
with his (own) eyes, Tha rìgh na' Sìthean aoibhneach Is 


glan le shùilean (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale). The creation is pouring on us a new view, every 
day and night about the shores of Loch Ewe, Tha a' 


oidhche, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

brand-new a (split new) ùr-nodha ['u:r 'n 5.3] (pronounced 
with [n], not *[N]). There was a brand-new canopy on it, bha 


canopy ùr-nodha air. You got it brand-new (of a bicycle), fhuair 
thu ùr-nodha i 


Have you heard anything new? expressed with an 
d'fhairich thu dad às ùr? or sometimes a faca tu eun As ùr? 

Ne w Year n phr, see s.v. Year n 

new kind of n phr expressed with às ùr [os 'u:r]. She's 
getting a new kind of pills, tha i faighinn pileachan ds ùr 

ne wly adv 1 às ùr [as 'u:r]. She looked so good when she was 


newly scraped, bha i comhad cho math dar a bha i air a sgrìobadh 
4s ùr (of a boat) 


2 expressed with ùr [u:r] leniting & preceding vn. They were 
very tasty when they were newly made, bha aid glé bhlasta dar a 
bha aid air an ùr dhèanamh [er ' a 'nu:r 'jXamu] 

$ Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's newly 
returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An Nèasar 
an gaisgeach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn air ais 
dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale. The initial t- of tighinn 
is not lenited here, after the final -r or ùr) 

ne wly-married a, see s.v. married a 

ne wly-weds n pl, see s.v. wed v 


New Kelso pr n 1 Cealso Ùr [k'"el'so'u:r] 


2 f Cealsaidh m, gen Chealsaidh. New Kelso Inn, Taigh-Òsda 
Chealsaidh (Stories About Smiths, p 2) 


NEWS n 1 naidheachd [Ndjoxk] f. Have you any news? beil 
naidheachd sam bith agad? also, rarely, beil thu glèidheadh 
naidheachd [4]'e:. ek 'Ndj2xk]? Did you hear any news since I 
saw you last? an do ghlèidh thu naidheachd bhon uair od? That's 
good news for her, 's e naidheachd mhath a tha sin dhìthe. The 
news didn't please me at all, cha d'roinn mi togàil sam bith ris an 
naidheachd. You've good news, if people were all alive they'd be 
eating each other, is math do naidheachd, nam biodh sluagh beò 
uileadh bhiodh aid ag ithe 'chéile (said by a man on hearing news 
of a death). I1 heard really sad news today, that the wife of 
Uilleam Ruadh has died, is mise chuala an naidheachd dhuilich 
an-diugh, gun do theirig bean Uilleam Ruaidh (said by a tinker of 
Mrs William Maclymont, mother of Anthony Maclymont who was 
in Redpoint Farm). The news that is not worth repeating is not 
worth accepting, an naidheachd nach fhiach a h-athrafs, chan 
fhiach a gabhdéil (proverb : generally applied to a calumny hin ted 
at) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Na ij.2xkK] (naidheachd) 
(pp. 78, 93, 136), [Nai2xk] (naidheachd) (p. 93) 

2 (a) sgeula [sk sia) a] f. There was no news of him, cha robh 
sgeul air 

(b) sgéile [sk'e:l'a] f. I've news to report, tha sgéil agam ri 
athrais 

3 rud [ru f] m. They'll not be too fond of John if Ann finds out 
that it was him who spread the news, cha bhi Iain ro mhiosoil ac' 
ma gheobh Anna mach gur h-e s gaoil a' rud 


bad news n phr 1 droch naidheachd [drox 'ndjoxk] f. I 
never liked to be a bearer of bad news, cha bu chaomh lium 
riamh a bhi 'nam neach-giùlàn air droch naidheachd 

2 droch sgéile [dr ox 's k'e:l 'a] f 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

news of a death n phr sgeula-bàis [sk'eLo 'ba:/| f 
(pronounced with unstressed form of sgeula). When news of 
Peggy's death came, dar a thànaig sgeula-bàis Peigi. I've heard 
news of a death, chuala mi s geul a-bàis 

e sgéile bàis [sk'el'a 'ba:/| f (pronounced with unstressed form 
of sgéile) 

Ne WS-MONZETING a sgeulach [sX dAjL2x], comp sgeulaich 
[sk riaJ)Lic]. They used to accuse the people of that village of 
being untruthful and news-mongering, bha aid a' cuir air fir a' 
bhail' od gu robh aid breugach sgeulach 

$ The Moineag is the most untruthful and news-mongering 
town I can see, Fal il i6 agus h6-r6 éile 'S e 'Mhoineag baile 's 
il i6 agus hò-rò èile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 


ne wt n (Triturus spp.) dearc-luachrach [derk 'Lmapxrox)] f, pl 
dearcan-luachrach [derkon 'L M9jxrox]. This is the same term as 
that used for “lizard”, and it was explained to me that they 
“lizard” and “newt” are not dis tinguished in local Gaelic. A small 
newt, dearc-luachrach bheag 


New Zealand pr n : Eng name used. They felt (it) awfully that 
their son went back to New Zealand, dh'fhairich aid cianoil gun 
deach am mac air ais a New Zea land 


Next a1 ath [a”] (precedes noun ; lenites, though not in the case of 
“ath té”). He's coming next week, bios e tighinn an ath 
sheachdoin. Perhaps you'd be in another house the next night, 
dh'fhaodadh gur h-ann an taigh eile bhi tu an ath oidhche. It'll 
remind him not to take the next dram, bios e 'na chuimhne nach 
gabh e 'n ath dhrama. The next downpour is coming, tha 'n ath 
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dhòrtadh gho bhi ann. Here's the next one, seo 'n ath té (saying 
frequently used in referring to showers). It's good that there's 
feeding for the cattle and the sheep, it's the next thing to 
humans?” food, is math gum beil biathadh ann dhan a' chrodh 's 
dha na caoirich, 's e 'n ath rud dha biadh creutoran e. They'd burn 
a bit this year, and the next bit the next year, bhiodh aid a' 
losgadh caob am bliadhna, 's an ath chaob an ath bhliadhna 

2 expressed with -sa tighinn [-sa 'f '"i.in ']. Next Tuesday, Di- 
màirt-sa tighinn 

3 expressed with eile [el '2]. One penny barely reaches (as far 
as) the next one, chan eil an dàrna sgillinn ach gann a' beireachd 
air an té' ile 

next adv a-rithist [a 'r i. ift]. When you'd next see the filly 
perhaps she'd be a bloss, dar a chithe tu 'loth a-rithist 
dh'fhaodadh gum biodh i 'na blos 
Ne7ZzZer pr n (man's nickname) Nèasar m, gen Nèasar [n&:s ar] 

$ Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's newly 
returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An Nèasar 
an gaisgeach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn air ais 
dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


nibble v rr criom [k"r ' 7m], vn criomadh [kr ' Tmak] 


nice a 1 snog [sn5k] (pronounced with alveolar [n], not with 
dental [N], i.e. not as *[sN5k]), comp snoige [sn5k'a]. Pm 
pleased they have a nice home, tha mi toilchte gum beil dachaigh 
shnog aca. It's a nice, well-behaved obedient puppy, 's e cuilean 
snog modhoil umhaillte th' ann. They were quite nice, the things 
I got the day before, bha aid cuimseach snog, na rudan a fhuair mi 
"latha roimhe. Your new car is nice, are you pleased with it? tha 
'n càr ùr agad snog, beil thu buidheach air? It'll be very nice 
before I get up there, bios e glé shnog [4] 'e: 'nh53k] ma ruig mi 


urrad. P'm sure that they made something reasonably nice (of 


the price made by sheep at the sale), tha mi cinnteach gun d'roinn 
aid rud cuimseach snog. The Ross-shire (Journal) is a nice 
paper, 's e pàipeàir snog a th' a's a' Ross-shire. It's an awfully 
nice thing, for there to be fellowship between the brethren, 's e 
rud uamhàsach snog a th' ann, co-chomann a bhi eadar na 
bràithrean. They're getting a nice few people out (to the Gaelic 
church service), tha aid a' faighinn gliogag shnog a-mach. That's 
much nicer, tha sin m6ran nas snoige. As nice as one could wish, 
cho snogris an òr (saying : lit “as nice as gold”). They're as nice 
as you could wish (of a group of people), tha aid cho snog ris an òr 

2 gasta [gasta]. They've been very nice to me since I met 
them, bha aid glé ghasta riumsa le choinnich mi aid 

3 lurach [zLurox]. He's awfully nice and friendly, tha e 
uamhasach lurach, duineoil 

$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, who ve 
had a notion of since May, Tha caileag lurach bhòidheach an 
cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

4 laghach [LxY.Yx]. Not commonly heard, as lurach is the usual 
dialect word. She's very nice, tha i glé laghach 

5 (a) math [mé"]. The liver's nice and tender, tha 'n t-adha 
pronn math. He was smacking his lips after eating something 
nice, bha e blaisedgraich an deaghaidh rud math a ghabhiil. The 
sky looks nice and clear anyway, tha 'n iarmailt a' comhàd 
clithear, math co-dhiù. It's nice when it's hazy like this, you can 
tell all the hilltops apart, tha e math dar a tha e ceòthach mor seo, 
faithncheas tu na dromannan uileadh bho chéile (of a hazy day) 

(b) expressed with is math [(2)s 'm£"]. It'll be nice for her if 
she gets that, is math dhi ma gheobh i sin 

6 brèagha [br 'iia).a]. This is a nice place, 's e àite brèagha tha 
seo. There was nice dean linen on the beds, bha anndrt brèagha 
glan air na leapannan 

7 solt(a) [soLt(a)]. A nice day, latha solt. A nice night, oidhche 
sholt. He looks much nicer since he got those ugly teeth out, tha 


e comhad mdérdn nas solta le fhuair e na fiaclan grod od as 

8 miosoil [m7sol ']. He appeared to be very nice, bha colthas 
air gu robh e glé mhiosoil [viso/'] 

9 Eng word used, with Gaelic suffixes. I didn't dislike him, I 
thought him very nice, cha bu bheag orm e fhéin, bha mi 'ga 
shaoilsinn glé nice. I wouldn't blame her (a bit) if she wasn't 
nice to her, cha chuirinn guth oirre mara biodh i nice rithe. A nice, 
peaceable quiet man, but he isn't strong, duine nice rianoil 
sìtheoil, ach chan eil e làidir. The younger one was the nicer of 
them (of two brothers), 's e 'fear a b' òige a bu nice-e dhiubh 

nice and soft a phr solt(a) [sozf(2)]. That toy you have is 
nice and soft, tha 'n toy sin agad solt 

nicely adv 1 (a) gu snog [ga 's n5k]. Donald is nicely, he is as 
he usually is, tha Dòmhnall gu snog, tha e mar as àbhaist da. He 
was on the boat, and he spoke nicely to Ann and Mary, bha eis 
air an eathar, is bhruidhinn e gu snogri Ann' is Màiri 

(b) snog [sn5k]. She was very nicely the other day, and she 
was so cheerful, bha i glé shnog a' latha roimhe, 's i cho fonnoil. 
It's just a relief if the lambs are doing nicely, 's e faothachdainn 
a th' ann ma tha na h-uain a' dèanamh snog 

2 lurach [z urox]. He was catching hold of me and talking to 
me so nicely, the time just went past, bha e breitheachd orm is a' 
bruidhinn rium cho lurach, char an tìde seachad (a girl's 
explanation to her parents for her absence) 

quite nice a phr also expressed with Eng phr. It's quite nice 
(of a drink of sherry), tha e quite nice 


nice-natured a lurach [Lurox]. Is she nice-natured? beil i 
lurach? 

nick v rr (cur) bìod [bi:f], vn bìodadh [bi:tok], also bìd [bi:t '], vn 
bìdeadh [bi:t 'ak]. I don't know whether he was nicking them 
with the sheep-shears, chan eil fhios a'm a robh e 'gam bìodadh 
leis an deamhais 

nickname n aithnisg [£1 hifk'] f, pl aithnisgean [Xnhi/k'on]. 
That's his nickname, sin an aithnisg a th' air. His nickname was 
“Tig”, 's e Sgiobag an aithnisg a bh' ac? air. It's fools that give 
nicknames, 's e na leiris gean a bheir na h-aithnisgean (saying) 

e sometimes heard with pronunciation [ìn ifk'] 


niggardly a 1 mosach [m3sox]. She was niggardly, bha i 
mosach. I never liked anyone who'd be niggardly about the 
cause (of the church), cha bu chaomh leam neach riamh a bhiodh 
mosach ris an adhbhar. 

2 f musach *[miisox] 

Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 
an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

niggle v i 1 bi cabastéireachd [bi 'k"apastai 'sxk]. The men 
were niggling at the fank, bha na daoine cabastaireachd aig an 
fhaing 

2 (a) bi gàmhgin [bi 'g&:4an], also [bi 'gd:gan]. They were 
niggling at each other, bha aid a' gàmh gàn ri chéile 

(b) expressed with gàmhgàn [g£dgan] m. What are you 
niggling for? dé 'n gàmhgàn a th' ort? 

night n 1 oidhch(e) [rije(a)] f. pl oidhcheachan [fri jgaoxan]. 
Good night, oidhche mhath. The nights are getting shorter, tha 
'n oidhche fàs goirid. He never spent a night away from his 
mother's house, cha do chaith e riamh oidhch' air folbh bho taigh 
a' mhàthair. It was a moonlit night, but I couldn't find the road, 
's e oidhche ghealaich a bh' ann, ach chan fhaighinn a' rathad. The 
night is lit up with stars, tha 'n oidhch' air a lasadh le ronnagan. 
When IIlooked out the night was pretty dirty, dar a chomhdd mi 
mach bha 'n oidhche gu math robach. We have a (prayer) 
meeting on Sunday night and on a night through the week, tha 
coinneimh againn air oidhche na Sàboid 's air oidhche 
sheachdoineach. Twenty years ago you couldn't get moving in 
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the house on the same night as tonight (referring to New Year), 
bho chinn fichead bliadhna chan fhaighe' tu gluasad a's an taigh air 
co-ainm na h-oidhche nochd. The night of the three suppers, 
oidhche nan trì suipedirean ['ri]gca na “dri 'su hpai in] (a 
name for the evening of December 21st, the longest night of the 
year ; the name refers to the fact that the interval between ending 
work due to darkness and going to bed was so long that there was 
time to take three suppers). There used to be a lot of mention of 
the night of the three suppers, bha m6ran iomradh air oidhche na 
trì suipedirean 

$ There is only a night's distance between me and my 
maiden, chan eil ach astar oidhche eadar mise 's mo mhaighdeann 
(fragment of song) 

f The night loch, Loch na h-Oidhch [Lox na 'hòrijc] (large 
loch between Badhaisbheinn and Beinn an Eòin, around 
NG890650. So called, it is said, because the fish on it take at night) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [xijc(a)] (oidhch(e)) 
(pp. 79, 88), [rica] (oidhche) (p. 92) ; [a 'n ri jg2] (an oidhche) 
(p. 95); Trrije(a)] (oidhch(e)) ~ pl [ri jcoxan] (oidhcheachan) 
(p. 108) 

2 anmoch [énejmox] m, gen anmaich [énejmic]. How 
quickly the night comes, dé cho luath 's a tha an t-anmoch a' 
tighinn 

i The night corrie, Coir' an Anmaich [k"xr' a 'n dnamiec] 
(at Beinn Àiliginn) 

all night adv phr fad na h-oidhche [fat na 'hrrijco]. It was 
raining all night, bha e 'g uisge fad na h-oidhche. People hadn't 
sobered up, they'd been drinking all night, cha d'fhuaraich 
feadhainn, bha aid ag òl fad na h-oidhche. You were coughing all 
night last night, bha piuth-eobh ort fad na h-oidhch' a-raoir 

at night, at night-time, adv 1 am oidhche [2 'm pijca]. 
Does she have a light at night? am bi solas aice 'm oidhche? He 
came at night-time, thànaig e 'm oidhche. They used to send him 
home at night, bhiodh aid 'ga chur dhachaidh am oidhch'. The 
service at night was in the church, bha 'n t-seirbheais am oidhche 
a's an eaglais 

2 air an oidhche [er ' a 'nriga]. I was reluctant to go out at 
night, bha leis gorm dhul a-mach air an oidhche. She's frightened 
of the cold at night, tha feagal an fhuachd oirre air an oidhche 

3 aig an oidhche [ek' a 'n rijca]. PH see you at eight o'clock 
at night, chì mi aig ochd uairean aig an oidhch thu 

4 oidhche [/rijca]. He doesn't have a light at night, chan eil 
solas aig' oidhche. He's not putting them in at night (of hens), 
chan eil e ' gan cuir a-staigh oidhch'. I nearly fell in it when I was 
out (on the hill) at night, theab mi tuiteam ann 's mi muigh 
oidhch' 

5 expressed with na h-oidhche [na 'hrrijca] (gen). What is so 
valuable as sleep at night? dé tha cho luachmhor ri cadal na h- 
oidhche? I gi ve thanks for rest at night, to lie down without fear 
or fright, tha mi toir taing airson fois na h-oidhche, a bhi laighe 
sìos gun fiamh gun eagal 

6 as t-oidhche [as 'trp ijgal]. His car was seen there at eleven 
o'clock at night, chunncas an càr aig' ann aig aon uair deug as t- 
oidhche 

nights n (at night) oidhche [xijc 2]. He goes out nights, bios e 
dul a-mach oidhch'. He's not putting them in nights (of hens), 
chan eil e ' gan cuir a-staigh oidhch' 

big night n phr (particularly, evening of drinking) oidhche 
mh6r [ica 'vo:r]. No doubt a big night was had last night, 
creid gun deach oidhche mhér a dhèanamh dheth a-raoir 


day and night adv a latha 's a dh'oidhche [a 'La.a s a 
'yrijca]. You're working day and night, tha thu 'g ubair a latha 
's a dh'oidhche 

night and day adv a dh'oidhche 's a latha [2 'y/xijca s a 
'La. a] 

$ Oh steer my course to my native land, oh steer my course to 


the land I love, oh steer my course to my native land that IT am 


là (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale. The 
form là occurs here for the sake of rhyme with gràidh) 

dead of night n phr marbh na h-oidhche [mjaraj na 
'hrrijca]. He's there at the dead of night, tha e ann aig marbh na 
h-oidhche 

during the night adv as t-oidhche [as 'tf/rijca]. They came 
during the night, thànaig aid as t-oidhche. Will you be in during 
the night? am bi thu staigh as t-oidhche? 

last night n an oidhche raoir [2 N/rijca 'rij ']. Last night 
was wet, bha an oidhche raoir fliuch 


last night adv a-raoir [a 'r [xi '] (pronounced as though a- 
roidhr). I got some rest last night, fhuair mi fois a-raoir. You 
were coughing all night last night, bha piuth-eobh ort fad na h- 
oidhch' a-raoir. I was on the Kerry last night, bha mi raoir air a' 
Chearraidh 

night time n phr 1 oidhche [rica] f. Is it night time? beil an 
oidhch' ann? 

2 expressed with an oidhche plus agad [xijzce ... ayat]. See 
you don't lose the letters on the road as it's night time, feuch 
nach caill thu na litrichean air a' rathad dar a tha 'n oidhch” agad 

one night n phr also expressed with oidhche [r»7]c2]. T could 
hear someone whistling one night there, bha mi fairchinn a bhi 
feadail oidhche siod. I was one night wearing a string of onions 
(referring to pranks at New Year's time), bha mi oidhche 's sraing 
uinneonan orm 

$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 
since last night adv bho raoir [vo 'r iy ']. It's been so wet 
since last night, dé ' fliuchadh a roinn i bho raoir 

the night before last n an oidhche ro raoir [2 'Nrijga ro 
'rripr] 

nightcap n currac-oidhch(e) [k"urak' rijg(a)] 
nightfall n 1 beul na h-oidhch(e) [bjia jL na 'hrizgc(a)] 

2 tuiteam na h-oidhch(e) [t"^uht'am na 'hrijc(a)]. Iwas told 
that tuiteam na h-oidhch refers to a darker stage of nightfall than 
beul na h-oidhch. Tuiteam na h-oidhch is a litle darker than 
beul na h-oidhch, tha “tuiteam na h-oidhch” beagan nas duirche na 
“beul na h-oidhch” 

nightgown n gùn-oidhch(e) [gin 'mrije(a)] m. She used to get 
up in her nightgown and go to bed with him, bhiodh i 'g eirigh 
'na gùn-oidhche 's a' dul a laighe cuide ris 

nightmare n 1 druime-laighe [drymo 'ca.i] m. I had a 
nightmare last night, fhuair mi druime-laighe a-raoir. He has 
nightmares, bios druime-laighe aige 

2 breislich [br 'e:/z 'ic] f 

have a nightmare v phr faic breislich [f &hk' 'br 'e:fz ic]. 
I was sleeping for little whiles and I was having an awful lot of 


nightmares, bha mi cadal greiseagan 's bha mi faicinn an t-uamhis 
breislich 


nimble a fiuchair [fiuxi?']. She's nimble and active, tha i 
fiuchair fileanta 
* fiuchar Dw (CR) “Dapper, nimble — W. of Ross ” 
e also heard as fiuchainn [f uxiN '] 


nine n 1 (a) a naodh [2 'nui:y]. Eight, nine, ten (in counting), a 
h-ochd, a naodh, a deich. We ate nine, dh'ith sinn a naodh 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point) [(a) nui:y], 


(Aultbea) [(2) Ni jy], (Ca) naodh) (p. 111) 
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(b) naodh [niy]. There are nine left, tha naodh air fhàgiil. 
Twenty-five to nine, c6ig mionaidean fichead bho naodh 

2 (o' clock) naodh [NuFKy], and a naodh [a 'nNui:y]. PII see you 
at nine, chì mi thu aig a naodh. The car came (at) about nine, 
thànaig an càr ma naodh [ma 'n ui:y], or with some speakers man a 
naodh [man a'n uy] 

3 (of persons) naodhnor [Nui:yn or], also naodhnar [Nui:yn ar] 

4 (cards) naodhamh-ball ['nui:yu bar] m. The nine, an 
naodhamh-ball. The nine of spades, an naodhamh-ball a spaid 

the nine n phr na naodh [na 'nui:y]. He spent the nine (i.e. 
nine pounds), chaith e na naodh 

nine a 1 naodh [ndr y) (fir). Nine times, naodh uairean. Nine 
pounds, naodh not or notaichean. Nine violets, naodh dailean- 
cuaich. My grandmother remembered nine or ten funerals 
being in Kernsary, bha cuimhn' aig mo sheanmhair naodh na 
deich a thìodhlaigean a bhi ann an Ceàrnasàir (from explanatory 
prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [Nu[y] 
(naodh) (pp. 79, 111) ; (Aultbea) [N pijy] (p. 79), [Npxi jy] (p. III) 
* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [N/xi jy] (naodh) (p. 125) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [NxY!y] (naodh) 
(p. 127) 

$* (Borgstrom : Duirinish) [Nu1n"] (naodh) (p. 134) 

2 (of persons) naodhnor [Nui:yn or], also naodhnar [Nui:ynar |]. 
Nine men and nine women, naodhnar fhireannaich is naodhnar 
bhoireannaich. There were nine persons there, bha naodhnar ann. 
Nine people were drowned, char naodhnar dhaoine bhàthadh 


They have nine children, tha naodhnar cloinne aca ; tha naodhnar 
a theaghlach aca 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [Nu1:yner] 
(naodhnar) (p. 111) ; (Aultbea) [N xi jnar] (noidhnear) (p. 111) 

t (Borgstrom : Duirinish) [Nur pnoar | (naodhnar) (p. 134) 

the nine a phr na naodh [na 'nui:y]. We ate the nine 
herrings, dh'ith sinn na naodh sgadànan 


nine plus adj plus ONES n phr naodh [nui:y)] plus lenited pl 
adj. We ate nine big ones (of herrings), dh'ith sinn naodh mhòra 
(one does not say *“dh'ith sinn a naodh mhòra”) 
nineteen n 1 (in counting) a naodh-deug [a nNui:y 'd 'iiajk] 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [9 Nui:y 
'd iia jk], (Aultbea) [a Nàrijy 'd 'iiajk], (a naodh-deug) (p. 111) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [9 Nuiya 'd 'iiajk] (a 
naodha-deug) (p. 125) 
2 (a) naodh-deug [ny 'd 'iiajk]. There are nineteen left, tha 
naodh-deug air fhàgàéil 
e also pronounced ['nui:y d'ak] with unstressed form of deug 
(b) expressed with naodh-deug [nNuI.y 'd 'ii9jk] a. That makes 
nineteen, tha sin naodh-deug. He's nineteen, tha e naodh-deug 
the nineteen n phr na naodh-deug [na nui:y 'd 'jiajk]. He 
spent the nineteen (i.e. nineteen pounds), chaith e na naodh-deug 
nineteen a 1 (a) naodh (fir) dheug [nNdhy ... 'jria jk], and naodh 
... deug [ntZ:y ... 'd ria jk]. Nineteen times, naodh uairean deug. 
Nineteen pounds, naodh nota deug. Nineteen men and nineteen 
women, naodh fireannaich dheug is naodh boireannaich dheug. 


Nineteen sheep, naodh caoirich dheug. Nineteen blackcurrants, 
naodh dearcagan deug 


(b) naodh-deug [N uFy 'd 'jiajk]. Nineteen men and nineteen 
women, naodh-deug fireannach is naodh-deu g boireannach 
2 (of persons) naodh pearsa deug [Nui:y p"esa 'd'iiojk]. 
Nineteen children, naodh pearsa deug cloinne 
nineteenth n ( of dates) expressed with a' naodhamh latha deug 
[> nui:yu La.a 'd'jiajk]. The nineteenth of June, a' naodhamh 
latha deug dhe June. On the nineteenth of the month, air a' 


naodhamh latha deug dhen a' mhìos 
nineteenth a 1 a' naodhamh (fear, té) deug [9 NuFyu ... 
'd 'iiajk]. The nineteenth psalm, a' naodhamh sailm deug 
Singing in the nineteenth psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm 
deug. Two stanzas from the nineteenth verse, dà earrainn bhon a' 
naodhamh rann deug 
e $ Tt an naoidheamh (fear, té) deug *[2 Nruiiju ... 'd' iia jk]. 
Telling with intelligence, skilfully and accurately, every month, 
week and day which is in the nineteenth hundred past five and 
two score, the year we have at present, Ag innse le tùr gu 


ceud deug seach còig 's dà fhichead, A' bhliadhna th' againn an 
dràst (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


ninetieth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a deich [a 
Ug '*ehir' 'ficatu ... s a'd'eg] 

2 (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar a' cheithir fichead [2 
'“d'ecu har oa 'cehir' 'ficat]. The ninetieth psalm, an 
deicheamh sailm thar a' cheithir fichead. Singing in the ninetieth 
psalm, a' seinn anns an deicheamh sailm thar a' cheithir fichead. 


Two stanzas from the ninetieth verse, dà earrainn bhon an 
deicheamh rann thar a' cheithir fichead 


ninety n 1 ceithir fichead 's a deich [k"ehir''ficots a'd'ec] 
2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's 
going to be ninety, tha i gho bhi ninety. She's in her nineties, tha i 
a's na nineties. During the twenties, a's na nineties 


ninety a ceithir fichead ... 's a deich [k"ehir' 'ficot ... 


'd 'ec]. Ninety pounds, ceithir fichead not 's a deich. Ninety men 
and ninety women, ceithir fichead fireannach 's a deich is ceithir 
fichead boireannach 's a deich. Ninety people, ceithir fichead 
pearsa 's a deich 

nine ty-One n ceithir fichead 's a h-aon-deug 


ninety-one a ceithir fichead ... 's a h-aon-deug. Ninety-one 
pounds, ceithir fichead not 's a h-aon-deug. Ninety-one people, 
ceithir fichead pearsa 's a h-aon-deug. Ninety-one children, ceithir 
fichead pearsa cloinne 's a h-aon-deug 

ninety-first a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a h-aon- 
deug 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar a” cheithir fichead. 
The ninety-first psalm, an t-aonamh sailm deug thar a' cheithir 
fichead. Singing in the ninety-first psalm, a' seinn anns an 
aonamh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the 
ninety-first verse, dà earrainn bhon an aonamh rann deug thar a' 
cheithir fichead 

nine ty-two n ceithir fichead 's a dhà-dheug 


ninety-two a ceithir fichead ... 's a dhà-dheug. Ninety-two 
pounds, ceithir fichead not 's a dhà-dheug 

ninety-second a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a dhà- 
dheug 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar a' cheithir fichead. The 
ninety-second psalm, an dàrna sailm deug thar a' cheithir fichead. 
Singing in the ninety-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm 
deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the ninety-second 
verse, dà earrainn bhon an dàrna rann deug thar a' cheithir fichead 

nine ty-three n ceithir fichead 's a trì-deug 


ninety-three a ceithir fichead ... 's a trì-deug. Ninety-three 
pounds, ceithir fichead not 's a trì-deug 

ninety-third a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a trì-deug 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar a' cheithir fichead. 
The ninety-third psalm, an triumha sailm deug thar a' cheithir 
fichead. Singing in the ninety-third psalm, a' seinn anns an 
triumha sailm deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas from the 
ninety-third verse, dà earrainn bhon an triumha rann deug thar a' 
cheithir fichead 


nine ty-four n ceithir fichead 's a ceithir-deug 
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nine ty-four a ceithir fichead ... 's a ceithir-deug. Ninety-four 
pounds, ceithir fichead not 's a ceithir-deug 

ninety-fourth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a ceithir- 
deug 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar a' cheithir 
fichead. The ninety-fourth psalm, an ceathramh sailm deug thar 
a' cheithir fichead. Singing in the ninety-fourth psalm, a' seinn 
anns a' cheathramh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two 
stanzas from the ninety-fourth verse, dà earrainn bhon a' 
cheathramh rann deug thar a' cheithir fichead 

ninety-five n ceithir fichead 's a còig-deug 


ninety-five a ceithir fichead ... 's a còig-deug. Ninety-five 
pounds, ceithir fichead not 's a còig-deug 

ninety-fifth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a còig-deug 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar a' cheithir fichead. 
The ninety-fifth psalm, an còigeamh sailm deug thar a' cheithir 
fichead. Singing in the ninety-fifth psalm, a' seinn anns a' 
chòigeamh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas from 
the ninety-fifth verse, dà earrainn bhon a' chòigeamh rann deug 
thar a' cheithir fichead 

ninety-Six n ceithir fichead 's a sia-deug 

ninety-Six a ceithir fichead ... 
pounds, ceithir fichead not 's a sia-deug 

ninety-sixth a 1 an ceithir fichead amh (fear, té) 's a sia-deug 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar a' cheithir fichead. 
The ninety-sixth psalm, a' sèathamh sailm deug thar a' cheithir 
fichead. Singing in the ninety-sixth psalm, a' seinn anns an t- 
sèathamh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas from 
the ninety-sixth verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh rann deug 
thar a' cheithir fichead 

nine ty-seven n ceithir fichead 's a seachd-deug 


ninety-seven a ceithir fichead ... 's a seachd-deug. Ninety- 
seven pounds, ceithir fichead not 's a seachd-deug 

ninety-seventh a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a 
seachd-deug 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar a' cheithir 
fichead. The ninety-seventh psalm, a' seachdamh sailm deug thar 
a' cheithir fichead. Singing in the ninety-seventh psalm, a' seinn 
anns an t-seachdamh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two 
stanzas from the ninety-seventh verse, dà earrainn bhon an t- 
seachdamh rann deug thar a' cheithir fichead 

ninety-eight n ceithir fichead 's a h-ochd-deug 


ninety-eight a ceithir fichead ... 's a h-ochd-deug. Ninety- 
eight pounds, ceithir fichead not 's a h-ochd-deug 

ninety-eighth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd- 
deug 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar a' cheithir 
fichead. The ninety-eighth psalm, an t-ochdamh sailm deug thar 
a' cheithir fichead. Singing in the ninety-eighth psalm, a' seinn 
anns an ochdamh sailm deug thar a' cheithir fichead. Two stanzas 
from the ninety-eighth verse, dà earrainn bhon an ochdamh rann 
deug thar a' cheithir fichead 

ninety-nine n 1 ceithir fichead 's a naodh-deug 
'^iojt ax 'uinan] 

ninety-nine a 1 ceithir fichead ... 's a naodh-deug. Ninety- 
nine pounds, ceithir fichead not 's a naodh-deug 


's a sia-deug. Ninety-six 


2 ceud ach aonan [' k 


2 ceud ... ach aonan. Ninety-nine pounds, ceud not ach aonan 

ninety-ninth a 1 an ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh- 
deug 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar a? cheithir fichead. 
The ninety-ninth psalm, a' naodhamh sailm deug thar a' cheithir 
fichead. Singing in the ninety-ninth psalm, a' seinn anns a' 
naodhamh sailm deug thar a* cheithir fichead. Two stanzas from 
the ninety-ninth verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann deug 
thar a' cheithir fichead 


ninth n» 1 naodhamh [N UI: yu] m 


2 (of dates) expressed with a' naodhamh latha [2 'nui:yu La.a]. 
The ninth of June, a' naodhamh latha dhe June. On the ninth of 
the month, air a' naodhamh [er ' a? 'nui:yu] latha dhen a' mhìos 


ninth a naodhamh [nui:yu]. The ninth one, a' naodhamh fear, a' 
naodhamh té. The ninth psalm, a' naodhamh sailm. Singing in the 
ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm. Two stanzas from 
the ninth verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann 

nip v Iv rr 1 (pinch) caob [k'w:b], vn caobadh [k"w:bak]. He's 
nipping me, tha e 'gam chaobadh. Don't nip me, na bi 'gam 
chaobadh. It's nipped me, chaob e mi 

2 (bite) caob [k"w:b], vn caobadh [XY"w:bak]. The dog nipped 
me, chaob an cu mi 

II nip v i (make a quick visit) thoir radhg [ho?' 'rx:g]. PI nip 
along to see if they're well, bheir mi radhg sìos a chomhaàd beil aid 
gu math. I nipped into town, ghabh mi radhg sa bhaile 

nippers n pl (gripping tool like pliers, but with curved hinged 
jaws, used by shoemakers) 1 Eng word used, pronounced [nap as] 

2 (Melvaig) greimiche m greusaiche [Jrxmigoe 'gr 'riajsica] m 
nit n (louse egg) sniodh [fv ' Ty] f, dat sniodhainn [fN ' Tyan'], pl 
sniodhan [/v ' 7yan]. Nits in your hair, sniodhan 'nad cheann. It 
was as thin as a nit, bha e cho caol ris an t-sniodhainn [r 'if a 
'Nd"riyan '] (saying, applied e.g. to a thin wedder ; not generally 
used of people) 

NO a 1 (a) expressed with neg verb. There's no room in here, chan 
eil rùm a seo. There are no eggs left, chan eil uighean air fhàgdil. 
It's no use, chan eil feum ann. These slippers have no grip, chan 
eil taic a's na slippers a tha seo. My chair's in no great hurry to 
come, chan eil m6r chabhag air an t-seithear agamas a thighinn. He 
showed no hostility to the women, cha do sheoll e nàimhdeas dha 
na boireannaich. He suffered no loss by bringing her up, cha 
robh call sam bith aige dheth a togiil 

(b) expressed with neg conj phr. Tuck the cover (bedcover) 
down so that no draught will come in under it, cuir an cuibhrige 
bhàn mas bi gaoth a' tighinn a-staigh foidhe 

2 expressed with neg plus sam bith [sa '"bi”]. There's no use in 
it, chan eil feum sam bith ann. No decent person would do that, 
cha dèanadh duin' uasal sam bith sin 

3 expressed with neg plus ann [éu)jN]. There are no wild 


animals in Erradale, chan eil beathaichean fiadhaich ann an 
Eàrradal ann 


4 expressed with neg plus de6 [d'o:)] (leniting). He's in no 
hurry, chan eil de6 chabhag air 

5 expressed with gun [2n]. You've no manners, tha thu gun 
mhuthachdainn 

6 expressed with nì [N 'i:]| m (for nì a) leniting. There'd be no 
difference (at all) in the singing, cha bhiodh nì dhiofar a's an t- 
seinn 

no ... at all a phr expressed with de6 [d'o;] (leniting). 
There's no heat at all coming from it, chan eil deò theas a' 
tighinn bhuaidhe. He's in no hurry at all, chan eil de6 chabhag air 

NO adv 1 expressed with neg v repeated in answer. Will you do it 

for me? No. An dèan thu dhomh e? Cha dèan 

2 chan eadh [ha 'n 'éy] 

3 expressed with sguir [skuir '] v. No! sguir! or s guiri' [s ku i]! 
(spoken e.g. to children) 

say no to v phr expressed with diùlt [d "u:ct]. He can't so no 
to it, chan urrainn dha dhiùltadh. She will help him to say no to 
them, bheir i cuideachadh dha ' gan diùltadh 

Noah pr n Nòé [n5:.a] m (pronounced with alveolar or “English” 

[n], and with two syllables) 

$ He's got a pair of binoculars that only cost him five 
shillings, they were on Noah's list, Fhuair e prosbaig dhùbiilt 
Nach do chosg ach crùn dha, Bha i a's a' chunntais aig Nò4 
(“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
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Erradale) 
nobility uaislean [ua jfz 'an] n pl 
$ Your thousand virtues raising you up beyond the nobility of 
Europe, Do mhìle buaidh 'gad thogail suas Thar uaislean nan 
Roinn Eòrpa (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


noble a [m9jsar] 


$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will dimb up to noble, firm, threatening rocks, a swell will do 


(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 


Inverasdale) 
nobody pron, see NO-ONE pron 
nod v i 


nod off v : 1 bi turrthcadaich [bi 't'urujhkotig] (pronounced 
with svarabhakti vowel). He was nodding off, bha e turrthcadaich. 
I was nodding off in the chair, bha mi turrthcadaich a's an t- 
seithear 

2 dèan turrthcadaich [d fam 't"mrujhkotic] f. She nodded 
off in the chair, roinn i turrthcadaich a's an t-seithear 


noise n 1 fuaim [fuapn] m, pl fuaimean [fajmoan]. The 
children were playing amongst themselves and making a noise, 
bha 'chloinn ag àileais am mios ga chéile 's a' dèanamh fuaim. The 
children are making a lot of noise, tha 'chloinn a' dèanamh 
m6ran fuaim. You're making too much noise, tha sibh a' 
dèanamh cus fuaim. Won't you stop your noise, children! nach 
sguir si^, 'chloinn, dhe na cuid fuaim! I don't know what's better, 
the noise or the silence, chan eil fhios a'm dé 's fheàrr, a' fuaim na 
'n t-sàmhchàir (said by a father on the first occasion his children 
were all away from home together). That's the kettle starting to 
make a noise slowly, sin agad an coire tòiseachdainn air dèan amh 
fuaim air a shocair. That wasn't the noise ithad, chan e sin fuaim 
a bh' aige. Won't you stop your noise! nach sguir thu le t'fhuaim 
ort! (pl) nach sguir si^ le na fuaim oirbh! What a noise from a 
small child like that and its backside so close to the ground! (i.e. 
it is such a small child), abair fuaim air neach beag mor sin 's a 
thòin cho fais g air an talamh! It was more noise than scarring, bu 
mhutha fuaim na futhar (saying : “bark worse than the bite”) 

2 (particularly noise made by the feet, of humans, or of cattle or 
horses) tartar [t"as far] m. Theard a noise, dh'fhairich mi tartar 

3 fathram [farham] m. The burn's making a noise today, tha 
fathram aig an allt an-diugh 

$ What a noise the old wives are making throughout the 
village, seeing coaches without horses travelling all over, Fiream 
fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G amharc 
coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail (rhyme) 

4 (noise of people talking, excited noise) glampar [GL dujmpoer] 
m. A few people together, and everyone talking together, that's 
glampar, druiteag sluagh còmhldà, 's a h-uile duine bruidhinn 
còmhlà, sin glampar 

5 (noise of people talking) bòtaich [bo:"tic]. Who's making 
that noise (of talking), cò tha ris a' bhòtaich a tha sin 

6 (noise made by something moving ; often a noise made by 
humans or animals with the feet) straighlich f or sraighlich 
[strryijl'ic] f. or traighlich [tr ij ic] f. Isn't it awful the noise 
that man's making, nach cianoil a' straighlich (or an t-sraighlich) 
a th' air an duine sin. It was making a noise, bha e dèanamh 
traighlich 

7 (confused noise, mixture of sounds) gleaidhrich [gl' priyr 'ic] 

e gleadhrachd [1] 'xv:roxk] 

$ You'll get peace from the noise of streets and from the 
slavish activity of the towns, Gheobh thu fois a ghleadhrachd 
sràid 'S o dhrip thràilleoil nam bailtean (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 (loud noise) starbhraich [stjarajric] (pronounced with 











[-.arap-]). I could hear a noise at the north end of the S ands, 


bha mi cluinntinn starbhraich aig ceann shìos na Gainmhich 
(referring to the sound of the waves on the shore, at the Sands of 
south Opinan, as heard on a frosty night) 

make a noise v phr 1 dèan fuaim [d 'flam 'fmajm], vn 
dèanamh [d'ffamu] fuaim. Something's making a noise, tha 
rudeigin a' dèanamh fuaim 

2 (a) bi fuaim [bi 'fu apn]. The children were making a noise 
and jumping about, bha 'chloinn a' fuaim 's a' leum 

(b) bi plus fuaim air [bi ... 'fruajm er ']. What a noise the 
chimney's making with the wind, dé 'fuaim a th' air an t- 
simileàir leis a' ghaoth 

3 bi sporthail [bi 'sproroghil'] (pronounced “sporothail” with 
svarabhakti vowel). Used of scratching or rustling sound made by 
animals or people when moving ; not used of inanimate objects. I 
can hear the sheep making a noise at the back of the house, tha 
mi cluinntinn na caoirich a' sporthail aig cùl an taighe (referring to 
the noise made by sheep moving about ; not to their bleating). Note 
that the normal and idiomatic English equivalent of sporthail in a 
sentence like this can only be “making a noise”, although sporthail 
in other contexts may be translated by English “rustle” ; whereas 
the Gaelic equivalent of English “rustle” in a sentence like “the 
leaves are rustling in the wind” is tha na duilleagan a' dèanamh 
fuaim a's a* ghaoth, literally “the leaves are making a noise in the 
wind” 

make a noise about v phr (complain at length about) 
expressed with s griota [skr 'ihto] f. They were making so much 
noise (about it), bha leithid a sgriot aca. He made a great noise 
about it, roinn e sgriota mh6r m'a dheidhinn 

burst of noise n phr bòc [bo:"k]. When I put it (the 
wireless) to the other waveband it's (just) interference comes on 
it — a burst (of noise), dar a chuire mi e air a' rud eile tha 
dearrsaidhnean a' tighinn ann — bòc 

noisy a 1 fuaimeoil [fu ajmol']. The children are noisy today, 

tha 'chloinn fuaimeoil an-diugh. What a noisy puppy! abair 
cuilean fuaimeoil! 

2 fathramach [farhamox] 


$ They drew close to me noisily and a big boot struck me on 
the head, they were turning me around and they thrust me 


sa cheann mi, Bha aid cur nan caran dhìom Is shàth aid null 's a- 
nall mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
hammer noisily v phr bi slacadaich le òrd [bi 'sLahkotig 
['e '3:f]. He was hammering noisily, bha e slacadaich le òrd 
noisy chatterer n phr expressed with pitheaid [p"i.at'] f. 
She's just a noisy chatterer, chan eil innte ach a' phitheàid 


noisy riotous fellow n phr ramaileéir [(rRAmal'ai'] m 
walk noisily v phr bi slacadaich le do chasan [bi 'sLahkotic 


l'e do 'xasan]. He was walking noisily (or he was making a 
noise walking), bha e slacadaich le chasan 


NONE n 1 expressed with neg plus gin [1n] m. There were none 
there, cha robh gin ann. None of my sheep are getting across, 
chan eil gin dhe mo chuid-sa chaorach a' faighinn a-null 

2 expressed with neg plus duine [duin 'a]. None of us 
understands it, chan eil duin' againn 'ga thuigsinn. None of her 
relatives said a thing to her, cha duirt duine dhe na bhuineadh dhi 
guth rithe 

2 expressed with neg plus aon [u:n] 

$ There is none in these lands, and never will be one I prefer 
to my (fair) maiden to be with me every day, Chan eil aon sna 





leam fhéin gach là (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


3 not expressed directly. Isn't it annoying, if none of the three 
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is in calf, nach eil e teampoil, mara bi lao gh a's na trì 


nonsense n 1 expressed with gun chiall [gan 'ciiaj]. It's 

nonsesnse, 's e rud gun chiall a th' ann 

2 expressed with eacarsaidh [£hkasi] or eacarsaich [ehkasic] f. 
What nonsense are you up to? dé 'n eacarsaidh th' ort? He's full 
of nonsense, tha e làn eacarsaich. What nonsense he has! nach 
ann air a tha 'n eacarsaich! 

$ “The garden's become overgrown with weeds, and the 
nonsense has started, won't you stop your prowling, while the 
peats are still not put in order”, “Tha 'leas air tighinn fo rìneag 
'S tha 'n eacarsaidh air sìneadh, Nach sguir sibh de ur fìleadh 'S a' 
mhòine fhathast gun sgeadadh oirr” (song “Tog ort a Locha 
Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e eacorsaich [ehkosic] f 

3 expressed with ceilbhedis [k "rel 'ejyva/] f. I don't know what 
nonsense you're about, chan eil fhios a'm dé 'cheilbheàis a th' ort 

3 daidh-dos ['d ai j,d 2s]. Och, he's full of nonsense, hoch, tha 
e làn daidh-dos. This word was formerly much used in the Bràighe 
of South Erradale 

nook n 1 cùil [k"u:l']f, pl cùiltean [k"u:z 't'an] 

$ He'll be on his knees, working on the beasts and pulling 
them out of the nooks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn ds na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 iùc [iu:"k] f, pl iùcan [iu:"kon]. M a kind of neuk like this, 
ann an nadar iùc mar seo 

$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 


an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


nook and cranny n phr expressed with iùc [iu:"k]. They're 
looking into every nook and cranny, tha aid a' toir sùil a's a h- 
uile h-iùc a th' ann [a 'hul'a 'hiu:"k a 'h £ujn] (of kittens 
exploring) 

See also NEUk n 


NOON n meadhan-latha [m.a 'La.a], [m?.an 'La.a] m. It's just 
noon, tha e dìreach meadhién-latha. As clear as high noon, cho 
soillear ri àrd meadhàn-latha (proverb : “as plain as day”) 


NO-ONE pron 1 (a) expressed with neg plus neach [N '£x] m. No- 
one goes there, chan eil neach a' dul ann. No-one at all knows 
what one may come to, chan eil fhios aig neach sam bith dé ghon 
dig e 

(b) expressed with neg plus neach sam bith [N £x sa '"bi']. 
Surely no-one would give someone that, is cinnteach nach 
doireadh neach sam bith sin dha neach 

2 expressed with neg plus duine [duin 'a] m. There was no-one 
who didn't have a navy (—blue) suit, cha robh duine aig nach 
robh deise navy. No-one is perfect, there's no-one who hasn't 
something (wrong with him), chan eil duine coileàant', chan eil 
duine a's nach eil rudeiginn. They think no-one will go to heaven 
but themselves, tha aid an dùil nach déid duine nèamh ach aid 
fhéin. There's no-one in the world can throw a stone at anyone 
else, chan eil duine a's an t-saoghal as urrainn clach a chaitheimh 
air neach eile 

$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 

3 expressed with neg plus feareiginn [ferik'in']. It's an ill 
wind that blows no-one any good, is olc a' ghaoth nach séid a' 
seòl feareiginn (lit “it's an ill wind that blows in no-one's sail”) 
(proverb) 

4 expressed with neg plus feadhainn [feyin '] f. What good are 


they to us when no-one has a gun? (of geese on the field) dé 's 
fheàirrde sinn aid dar nach eil gunn' aig feadhainn? 

5 expressed with neg plus periphrastic passive with théid. 
Perhaps no-one will pay attention to him, dh'fhaodadh nach déid 
[nax 'd 'e:d'] feart a thoir air 

6 expressed with neg plus impersonal form of verb. No-one is 
asking how your are, Ann, chan eileasar a' faighneachd ciamar a 
tha thu fhéin, Anna. No-one has seen the carcase dead or 
anything, chan fhacas a' chlosach marbh na dad 


no-one else pron phr 1 expressed with neg plus an còrr [a 
0 g*5:r]. There was no-one else there, cha robh an còrr ann. It 
was you who took me across, there's no-one else, 's e thu fhéin a 
thug a-null mi, chan eil an còrr ann 

2 expressed with neg plus càch [k"a:x]. No-one else noticed she 
(a sheep) was (stuck) on a ledge, cha dug càch an oire gu robh i 
ann a' sgeilp 

no-one like n phr expressed with neg plus a leithid [a 
''ehit']. $ There's a shoemaker there who is (a) beautiful 
(workman), there's no-one like him in the area, Tha greusaiche 
ann tha grinn, Chan eil a leithid a's a' sgìr (satire on the people of 
Porthenderson by Duncan Macrae) 


NOT conj 1 expressed with neg plus na [na]. I was never there — 
Nor was I, cha robh mi riamh ann — cha robh na mi. Thaven't see 
John — Nor have L, chan fhaca mi Iain — Chan fhaca na mis'. 
Perhaps the woman used to say it — They didn't, and nor did 
the men, dh'fhaodadh gu robh na boireannaich 'ga ghradha — cha 
robh, na na fireannaich 

2 ni mutha [v 'i 'mi.u]. He doesn't say much at all, nor does 
he ask anything, cha chan e mérdn idir, ni mutha tha e 
faighneachd rud. There aren't many (people) who see anything 
wrong with those things, and neither do we, chan eil mòran a' 
faicinn dad ceàrr air na rudan sin, 's ni mutha tha sinne 


normal a 


normally adv expressed with is àbhaist dha [(2)s 'a:.uft' ya] 
or is àbhaist da [da]. You are (were) normally early, is àbhaist 
(b' àbhaist) dhut a bhi tràth. Donald is nicely, he is as he normally 
is, tha Dòmhnall gu snog, tha e mar as àbhaist da 
Norman pr n Tormad [t”;9rojmoat], gen Thormaid [h pr opmot'] 
(pronounced with [2] in unstressed syllable) 


north n 1 tuath [t" maj] n. She lives up north, tha i fuireach an 

àird (or urrad) aig tuath 

2 an àird f a tuath [2 ,Na.“fa 't"moj]. She lives in the north, tha 
i fuireach a's an àird a tuath 

3 an tùbh m tuath [a ,^d"u: 't" maj]. She lives in the north, tha i 
fuireach air an tùbh tuath. The wind was going to come round to 
the north, bha 'ghaoth a' dul a thighinn timcheall chon an tùbh 
tuath 

e $ an taobh m tuath [2 ^d"wuv 't"moaj] 


$ On a fair summer's day with the sun rising up, you'll see a 


a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

face north v phr expressed with ri aghaidh tuath [r 'i M 
't"moj]. It faces north, tha e ri aghaidh tuath 

from the north adv phr 1 (a) bho thuath [vo 'hsuaj]. He 
came from the north, thànaig e bho thuath. It (the wind) is from 
the north and it's nasty and cold, 's ann bho thuath a tha i, tha i 
grànda fuar 

(b) bhon tuath [va 'N d" m 2j]. He came from the north, thànaig 
e bhon tuath. A strong wind from the north, gaoth làidir bhon 
tuath 

2 é tuath [a 't" aj]. He came from the north, thànaig e é tuath 

3 bhon tùbh tuath [vo |Nd"u: 't"maj]. The wind's coming from 
the north, tha 'ghaoth a' tighinn bhon tùbh deas 
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in the north adv phr aig tuath [ek' 't"m aj]. She lives in the 
north, tha i fuireach aig tuath. It's going to be wet in the north, 
tha i gho bhi fliuch aig tuath 

north a 1 (a) a tuath [2 't"m2j]. The north wind, a' ghaoth a 
tuath. P'm standing on the north side of the road, tha mi 'nam 
sheasaimh air tùbh tuath a' rothaid 

f The north hill, a' Mealla Tuath [o méco 't"maj] (hill above 
Miall of Gairloch, around NG 8165 8000. The top of the Mealla 
Tuath, mullach a' Mhille Tuath [2 viL 'a 't"moaj]) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'g ui: a 't"moaj] (d 
gaoth a-tuath, from a north wind) 

(b) bhon tuath [vo '“d"maj]. The north wind, a' ghaoth bhon 
tuath 

2 (in the sense of trending generally northward along the coast) 
shìos [hjiajs]. There are a lot of stops before you reach the 
north end of Mellon Charles (of a travelling shop), tha m6rén 
stadan ann mas ruig thu ceann shìos na Meallan 

north adv 1 (motion towards north) a tuath [2 't"uaj]. Going 
north, a' dul a tuath. You went north, chàr thusa tuath 

2 (motion towards north) gho tuath [yo 't"muaj]. Going north, a' 
dul gho tuath. I was walking north, bha mi coiseachd gho tuath 

3 (in the sense of trending generally northward along the coast) 
(a) (rest) shìos [hjiajs]. She stays north of here, tha i fuireach 
shìos air a seo 

£ The north (part of the) township, am Baile Shìos [a "bal'o 
'hjiajs] (part of the township of Porthenderson, at NG748737. It is 
actually the western part, but due to the curvature of the coast the 
term shìos is used to describe it) 

(b) (motion away from speaker) sìos [/xi2js]. She went north to 
see them, chàr i sìos a chomhid orra. It was going north along 
the front of the cliff (of a footpath), bha e dul sìos beul na creige 

(c) (motion towards speaker) a-nuas [2a 'n fas ]. She came 
north to see us, thànaig i a-nuas a chomhiéd òirnn. He came north 
from Erradale (with reference to Melvaig), thànaig e nuas d 
Eàrradal. (Logically one would expect a-nìos here, but in fact this is 
not used locally, a-nuas being heard in its place. When saying the 
word a-nìos to me in the course of explaining that it is not used, 
however, people pronounced it [a 'n fas D) 

north by east n a & adv 1 tuath gho bhi 'n ear ['t"m2j yo vi 
'n 'er] 

2 tuath ma'n ear [tm aj ma 'n'er] 

north by west n a & adv 1 tuath gho bhi 'n iar ['t"uaj yo vi 
'n 'iar] 

2 tuath ma'n iar ['t" maj ma 'n 'iiapr] 

north of prep phr tuath air ['t" aj her ']. Dingwall is north 
of Beauly, tha Inbhir Pheofharain tuath air a' Mhanachainn 


north-east n a & adv an ear-thuath [a 'nw 'arho] or [a 
'n 'arhu] (pronounced as though “an earrthuth” or “an 
earrthoth ”). The north-east wind, a' ghaoth an ear-thuath, an ear- 
thoth [2 'yw: hoa 'n 'arho]. Pm standing on the north-east side 
of the road, tha mi 'nam sheasaimh air tùbh 'n ear-thoth a' rothaid 

north-east by east n a & adv an ear-thuath gho bhi 'n ear [o 
'n 'arho yo vi 'n'er] 
north-east by north n a & adv an ear-thuath gho bhi tuath 
[o 'n 'arho yo vi 't"maj] 
northern a tuath ['t" aj] 


northern lights n (aurora borealis) na fir chlis [na fir' 
'x1 if]. The northern lights were to be seen last night, bha na fir- 


chlis a-raoir ann. There was a small suggestion of the northern 
lights (to be seen), bha fiamhachd bheag fir-chlis ann 


North Erradale pr n, see Erradale, North pr n 
north-north-east n a & adv tuath 's an ear-thuath ['t" maj sa 


'n 'arho] 
north-north-west n a & adv tuath 's an iar-thuath ['t"maj soa 
'n 'ia jr 'huoaj] 
northward(s) adv 1 gho tuath [yo 't”"m2j]. Going northward, 
a' dol gho tuath 
2 (in the sense of trending generally northward along the coast) 
(a) (rest) shìos [hiiajs]. She stays northward of here, tha i 
fuireach shìos air a seo 
(b) (motion away from speaker) sìos [/jiajs]. She went 
northward to see them, chàr i sìos a chomhid orra 
(c) (motion towards speaker) a-nuas [a 'N fÙajs ]. She came 
northward to see us, thànaig i a-nuas a chomhàid òirnn. The calf 
came (“down”) northward lame, thànaig a' laogh a-nuas crùbach. 
He came northward from Erradale (i.e. with reference to 
Melvaig), thànaig e nuas 4 Eàrradal. (Logically one would expect a- 
nìos here, but in fact this is not used locally, a-nuas being heard in 
its place. When saying the word a-nìos to me in the course of 


explaining that it is not used, however, people pronounced it [2 
'nfiajs ]) 

north-west n a & adv an iar-thuath [2 'n 'iiajR 'huaj] 
(pronounced as though “an iarr-thuath). The north-west wind, a' 
ghaoth an iar-thuath [2 ' yu: ho 'n 'ji ajr 'h aj]. Pm standing on 
the north-west side of the road, tha mi 'nam sheasaimh air tùbh 
'n iar-thuath a' rothaid 

north-west by north n a & adv an iar-thuath gho bhi tuath 
[o 'n riar 'huajyo vi 't"moj 

north-west by west n a & adv an iar-thuath gho bhi 'n iar [o 
'n 'ia jr 'hmaj yo vi'n' giar] 

NOSE n 1 sròin [str5:n '] f, pl sròinean [str 5:nN 'an]. The tip of my 
nose, bàrr mo shròin. Don't pick your nose, na bi piocadh do 
shròin. (Only) a (single) scone for each nose (i.e. for each 
person), isn't that a sorrowful baking, bonnach air an t-sròin, 
nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a member of a 
household when handing round a plate having only one item on it 
for each person in the company, or, in general, when the food 
being offered is felt to be not so generous as one would wish) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s tro: n '] (sròin) (pp. 98, 
100, 105) ; [a r ho:N '] (a shròin, his nose) 

2 expressed with gob [gop] m, pl goban [gopan]. You've 
always got your noses in books, tha na goban agaibh an- 
còmhnaidh ann a' leabhraichean 

3 expressed with cuinnlean [k^ gii) 'an] m 

$ But, Donald, you had such a nose, you didn't agree with the 
lassie, Ach bha cuinn ledn ort-s' a Dhòmh' aill, Cha do chòrd thu ris 
a' chaileag (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

e cuinnean m 

$ She fractured her nose and her skull and she upset all who 
were there, Bhrist i 'cuinnean 's a ceann Is chuir i na bh' ann 
troimhe-chéile (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

nose in the air n phr (showing disdain) expressed with goic 
[gZohk'] f. She had her nose in the air, bha goic oirre. What is 
your nose in the air (like that) for? dé 'ghoic a th' ort? 

poke your nose in v phr 1 expressed with cuir do bheul m 
ann [k"ui' da 'viiajL ÉujN]. She had no business to stick her 
nose in, cha robh gnothaich aice a beul a chuir ann 

2 expressed with bi franns [bi 'fr éujs]. He was good at poking 
his nose in, bha e math air franns 

poke your nose out v phr 1 expressed with cuir do ghrois a- 
mach [k"ui*' do 'yrof a m£x]. The word grois *[gro/J], without 
nasal vowel, has clearly developed from gnos, “a snout”, via gnois 
*[gr35[]. I won't poke my nose out today (of a stormy day), cha 
chuir mi mo ghrois a-mach an-diugh 
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Roman nose, nose shaped like a Roman nose, n phr 
(on a human or beast) smuig [smiik'] f. He has a big Roman 
nose, tha smuig mhòr air. What an awful Roman nose it has (of a 
sheep), nach uamhàsach a' smuig a th' air 

stuffed-up nose n phr expressed with cogas stopt(e) [k"skas 
'stohpt'(a)]. T' ve got a stuffed-up nose, tha an cogas agam stopte 


nosebleed n expressed with sil [fi]'] v i, vn sileadh [fi] '2k], plus 


sròin f [sfr5:n ']. She took a nosebleed, shìn a sròin air sileadh 
nostril n cuinnlean [k" riii] 'an] or [k^ niii 'an] m, pl 
cuinnleanan [k"piij 'anon] or [k"niiz 'anan] (pronounced 
with [L ']). Many's the splash has gone about his nostrils, 's 
iomadh sad a char ma chuinnlean (proverb, said of someone who 
appears weather-beaten) 
$ But, Donald, you had (such) nostrils, you didn't agree with 
the lassie, Ach bha cuinnledn ort-s' a Dhòmh'aill, Cha do chòrd 
thu ris a' chaileag (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

NOSY a, NOSEY a, expressed with sròin a' cur dragh air [str 5:n ' a 
kui' 'drxy er ']. He's just being nosy, 's e dìreach a shròin a tha 
cuir dragh air (of an inquisitive cat) 

not adv 1 (a) expressed with negative of v, i.e. with cha [ha] plus 
dep form of v. T did not do it, cha d'roinn mi e 

'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha] (cha) (pp. 95, IOO, 
103, 118), [ha] (cha) (p. 100), [xa] (cha) (pp. 100, 103, 118), 
(b) (emphatic) expressed with cha ... idir [ha ... it'ir']. I 

won't do it, cha dèan mi idir e 
2 gun [gan]. He told me not to do it, dh'inns e dhomh gun a 

dhèanamh. I was trying not to go there, bha mi feuchainn gun a 

dhul ann. The advice I' d give you is not to give it to any of them 

yet, 's e 'chomhairle bheirinn dhut, gun a thor dha neach sam bith 
aca fhathast. I told him to leave the nuts and not to give them to 
them (the sheep), thuirt mi ris na nuts fhàgéil gun an toir dhaibh. 

There are sheep of Donald's there not clipped, tha caoirich ann a 

sin le Dòmhnall, gun a' rùsgadh. IT wouldn't like not to take 

something from him, cha bu chaomh lium gun rudeiginn a thor 
bhuaidhe. Perhaps you couldn't manage to go when Mary 

hadn't come at the time, dh'fhaodadh nach tàra tu dhul ann dar a 

bha Màiri gun thighinn aig an 4m. It's a pity for me not to make 

use of it, is bochd gun mi feum a dhèanamh dheth 
3 expressed with neg plus faod [fiu:d]. They're put on oath not 
to tell anything, tha aid air an cuir air miunnan nach fhaod aid dad 


2 


inns 

4 expressed with nach [nax] plus dep form of verb. Remember 
not to go away without one, cuimhnich nach fholbh thu gun gin. 
It'll remind him not to take the next dram, bios e 'na chuimhne 
nach gabh e 'n ath dhrama. It would have been easier for John 
not to have been there, b' fhasa dha Iain nach robh e ann. She was 
supposed not to have any more children, but she had six after 
that, bha i supposed nach biodh an còrr cloinn aice ach bha sianar 
aice an deaghaidh sin 

5 expressed with beag [bek] a. There's a puppy coming, and 
I'm not looking forward to it, tha cuilean a' tighinn, agus is beag 
mo thogail ris 

not just ... (but) ... as well (or not only ... but also) 
adv phr chan e a-mhàin gu ... (ach) ... cuideachd [xa N'& v£N' 
ga' ... (ax) ... kut'oxk]. It's not just wet, its cold as well, chan 
e mhàin gum beil e fliuch, tha e fuar cuideachd. They had not only 
two houses, but also plenty of money, chan e mhàin gu robh dà 
thaigh aca, ach bha m6ran airgid aca cuideachd 

not to adv phr gun [gan]. You'll have to keep hold of me till 
I tell you not to, feumas tu greim a chumail orm 's gun inns mi 
dhut gun 

notable a foirmeoil [fi 'éjmol']. Those are notable in your 

book, tha aid sin foirmeoil a's a' leabhar agad 


notch n eag [ek] f, pl eagan [ekon]. No longer apparently heard 
with gen eagann *[ekaNn] in normal speech, though this form does 
occur in place-name Mullach na h-Eagann (see below). Cutting a 
notch in wood, a' gearradh eag ann a' fiodh. P1 make a notch in 
the roof-couple, bheir mi eag as a' mhaide-cheangail (saying, 
spoken for instance when a person comes to the house after a long 
absence) 

i t (NLS MS 357, written by Charles Robertson, p. 192) The top 
of the notch, Mullach na h-Eagann *[muLox na 'hekan] 
(alternative name, with an Sgurra M6r, for the top of Beinn Alligin 
at NG865613, so called because situated above the great notch in 
the mountainside running through NG866610, known as Eag 'ubh 
na h- Eubha [ek 'u" na 'he:.u] — for Eag Dhubh na h-Eubha —, 
the black notch of the shout) 

full of notches a phr cabach [k"apox]. The clipper is full of 
notches, tha 'n cliobàr cabach 


Note n expressed with 1 cairt [k"asf] f. If she'd leave a note 
telling where the key was they wouldn't be looking for it, na 
fàgadh i cairt ag innse ghon an robh an iuchair cha bhiodh aid ' ga 
iarraidh air chall 

2 (of money) not [N5hf], pl notaichean [N5hticoan] (with dental 
[1]). For pound note n phr, five pound note n phr, ten pound 
note n phr, see s.v. pound n 

3 Eng word used, pronounced [not] or [noht]with alveolar or 
“English [n] and [f]. I sent him a note, chuir mi note thuige. PlI 
take a note of it, gabha mi note dheth 

notes n (of money) expressed with airgead m tiream [ arajg 'at 
'1 "^ir 'am]. He gave me it in notes, thug e dhomh e ann an airgead 

tiream. He was paying in notes, bha e pàigheadh le airgead tiream 
pound note n phr, five pound note n pir, ten pound 

note n phr, see s.v. PpOUNd n 


ten shilling note n phr pàipeéir m dheich taston [p'a:"pai' 
jec t"aston] 
note v rr 
noted a foirmeoil [fjx* 'xjmol']. They were noted for it, bha 
aid foirmeoil air a shon. See also fore adv 


nothing n or pron 1 (a) expressed with dad [daft] m with 

negative. There's nothing there, chan eil dad ann. There was 
nothing he was getting the other man wasn't getting half of, cha 
robh dad a bha e faighinn nach robh 'fear eile faighinn a leth. 
There's nothing here but spurdogs, chan eil dad a seo ach birich 

(b) expressed with gun dad [] an daft]. He wanted nothing to 
be made of it himself, bha e fhéin ag iarraidh gun dad a dhèanamh 
dheth 

2 expressed with sìon [/Xa m] m with negative. There's nothing 
there, chan eil sìon ann. He's nothing but skin and bone, chan eil 
sìon ann ach an cracann 's na cnàimhean. They're nothing but 
wanting trouble from the devil, chan eil aid sìon ach airson a' 
bhuairidh bhon a' bhraman 

3 (a) expressed with rud [rut] m with negative. There's 
nothing to fix it to, chan eil rud ris a' fiogsaig thu e. It was 
nothing at all for a sheep to be lost for two years, cha bu rud sam 
bith caora bhi air chall dà bhliadhna 

(b) expressed with rud m sam bith [rut sa '"bi”] with negative. 
Nothing can stand up to the force of a spate, cha sheas rud sam 
bith ro neart na tuil 

4 (a) expressed with nì [N 'i:]) m with negative. It (seal-oil) 
keeps seals in good condition, nothing penetrates it (the seal), 
tha i cumail a' ròin ann a' staid mhath, chan eil nì drùdhadh air. 
They're doing nothing here but praying and complaining, chan 
eil aid a' dèanamh nì seo ach ag ùrnaigh 's a' gearan. What were 
you doing? — Nothing, dé bha thu dèanamh? — cha robh nì 

(b) expressed with nichinn [N 'icin '] with neg. What were you 
doing? — Nothing, dé bha thu dèanamh? — cha robh nichinn 
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(there is no difference in meaning between cha robh nì and cha 
robh nichinn) 

5 expressed with a bheag [a 'vek]. If health isn't there, there's 
nothing there, mara h-eil an t-slàint ann chan eil a bheag ann 

6 expressed with càil [k"a:l'] f with negative. There's nothing 
new happening, just the usual, chan eil càil As ùr a' dul, dìreach 
an àbhaist (reply to request for news). You've nothing right, chan 
eil càil cheart [k"a:l' cesf] agad 

$ I'd wish nothing but to get for ever your love, affection and 
friendship, Chan iarrainn càil ach faighinn gu bràch Do ghaol 's do 
ghràidh 's do chàirdeas (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

7 expressed with steama [stema] with negative (steama 


pronounced with broad [s] and alveolar or “English” [f]). She 
tried every wile she had in her to make him go to church, but 
she could make nothing of him, dh'fheuch i h-uile innleachd a 
bha 'na corp airson a thoir air a dhul 'n an eaglais, ach cha dèanadh 
i steama dheth 

8 expressed with diog [d 'ik] with negative. There's nothing in 
it (of a car battery), chan eil diog ann 

9 not expressed directly. The cat lacks (for) nothing, chan eil 
easbhaidh air a' chat 


See also s.v. thing n 


nothing but conj phr 1 expressed with neg plus ach [ax]. 
That's nothing but fibs, chan eil a sin ach giosragan. Perhaps 
he's nothing but a rascal, dh'fhaodadh nach eil ann ach a' 
Ruaraidh. It's nothing but an old wreck of a thing, chan eil ann 
ach seann ablach da rud 

2 expressed with dé th' an prep ach [de: ha” ... ax]. They're 
both nothing but devils, dé th' unnta ach na deamhainean le 
chéile. It's nothing but a hut, dé th' ann ach bothan 

3 expressed with neg plus an còrr ann ach [2 'Ug'o:r [€ujN ax]. 
He was nothing but noise, cha robh an còrr ann ach a' fuaim 

4 expressed with neg plus ann ach ... dhe [jéujN ax ai Jed 
think he's nothing but a fool, cha chreid mi gum beil ann ach an 
glaomas g dheth 


for nothing adv phr expressed with a-nasgaidh [o 'naski] 


(Melvaig [a 'n£ski]) (pronounced with lenited, i.e. alveolar, [n]). 
I got that for nothing, fhuair mi sin a-nas gaidh 


notice n 1 fios [fis] m. When did you get notice of it? cuine 
fhuair si? fios m'a dheidhinn ? 
2 Eng word used. He put up a notice, chuir e notice an àirde. 
Their notices didn't give a time (for the event), cha robh na 
notices ac' a' toir uair 


short notice n phr fios m deireannach [fis 'd 'er 'an2x] 
(deireannach pronounced with [-N-]). It must be that he (only) 


got quite short notice, feumas e bhi gur e fios meadhdnach 
deireannach a fhuair e 


take notice v phr 1 thoir feart [hor 'fasf]. We don't take 
so much notice, chan eil sinne toir uibhir dhe feart 

2 thoir aire [hoi*' 'ar 'a], vn toir [t”o*'] aire 

e $ tabhairt aire [t"ava'f 'ar'a]. It's no wonder he was 
cheerful, ogling her and taking notice, paying attention to her 
knees, while his eyes were going round in circles, Chan iongnadh 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


3 gabh beachd [gav bexk], vn gabh4il []a.al'] beachd (of, air 
[er ']). I was always taking notice of what people were saying, 
bha mi 'n-còmhnaidh gabh4éil beachd air na bha daoine gradha. 
They used to take notice of things, bha aid a' gabhàil beachd air 
rud (of bards) 

4 gabh suim [gav siim], vn gabhéil [7 a.a]'] suim. They ask 
what pump you were at, there's no-one taking much notice, 


bios aid a' faighneachd dé 'm pump aig a robh thu, chan eil duine 
gabh éil m6rdn suim 

5 (start up and take notice) (a) spiorraich [spiric], vn 
spiorrachdainn [spiroxkin ']. The sheep took notice, spiorraich 
na caoirich. They're taking notice now, tha aid a' spiorrachdainn 
a-nis. He'd taken notice, bha e air spiorrachdainn 

e spiurraich [spiuric], vn spiurrachdainn [Spiu ROXKIiN '] 

(b) thoir spiorradh m [hor 'spirak]. He started up and took 
notice, thug e spiorradh 

e thoir spiurradh m [ho?” 'spiurak]m 


notice v rr 1 (a) thoir toidhe [hor ' 't"5.i]. I never noticed, cha 
dug mi toidhe. Did you notice the thing he said? an dug thu 
toidhe a' rud a thuirt eise? 

(b) thoir toidhe dha [hor ' 't”2.i ya]. She noticed him, thug i 
toidhe dha. T didn't notice him, cha dug mi toidhe dha. You went 
away with it without anyone noticing, dh'fholbh thu leis gun 
neach toidhe thoir dha 

2 (a) thoir an oire [ho?” a 'nwor'a]. I never noticed, cha dug mi 
'n oire. No-one else noticed she (a sheep) was (stuck) on a ledge, 
cha dug càch an oire gu robh i ann a' sgeilp 

e thoir an aire [hor a 'nri a] 

(b) thoir an oire dha [ho7” a 'Nai'a ya]. I noticed that, thug 
mi 'n oire dhan a sin [huk mi 'Noi 'a yano f 1n]. Inever noticed 
them, cha dug mi 'n oire dhaibh 

3 thoir leat [hor' '1'eht]. He was noticing everything there 
was, bha e toir leis a h-uile dad a bh' ann 

4 seoll [/ou)L], vn seolltainn [froujztin']. I didn't notice 
whether he went to Red Point, cha do sheoll mi an deach e 'n a' 
Rubha 

5 fairich [far'ic], vn fairchinn [frar'ajhin']. They were 
halfway through the tea before I noticed there was anything 
there, bha aid leitheach air an teatha mas d'fhairich mi gu robh dad 
ann 

6 muthaich dha [mithic ya], vn muthachdainn [m ithoxkin'] 


dha. I noticed it, mhuthaich [vifhic] mi dha. The days were so 
bright we weren't noticing the thing at all, bha na laithichean 
cho soilleàr 's nach robh sinn a' muthachdainn dhan a' rud idir 

7 expressed with laigh plus do shùil air [Laj ... do 'hii:l' er]. 
I noticed it, laigh mo shùil air. He noticed that one more, laigh a 
shùil air an fhear sin còrr 

8 expressed with bi faicinn [bi 'f £hk'in']. They noticed he 
was somewhat disabled with his back, bha aid 'ga fhaicinn 
rudeiginn cearbach le dhruim 


notice something, anything, v phr cuir umhaill f [k"ui' 
'fi.uc ']. Perhaps the woman kind of noticed something about 
his leg, dh'fhaodadh gun do chuir an té nadar umhaill air a' chas 
aige. I didn't notice anything about him, cha do chuir mi umhaill 
air 

notice something, anything, wrong v phr cuir umhaill f 
[Xk"ui' 'f.ur ']. They didn't notice anything at wrong with him, 
cha do chuir aid umhaill sam bith air 

sh N 


notice a difference v phr cuir umhaill f [k"ui' 'f. ur '] 
(used of a difference for the better and, perhaps more frequently, of 
a difference for the worse). Did you notice any difference in her? 
an do chuir thu umhaill sam bith oirre? What a difference I 
noticed in her! dé 'n umhaill a chuir mi oirre! Didn't you notice 
any difference? nach do chuir thu umhaill? I noticed a terrible 
difference in him, chuir mi umhaill uamhdiésach air. I noticed a 
great difference in him, chuir mi umhaill mh6r air. I noticed a 
difference in the night, chuir mi umhaill air an oidhche. You 
would notice a difference in the grass in a single night, 
chuireadh neach umhaill air an fheur ann an iùn oidhch' 


take notice v phr, see s.v. take v ir 


notion n 1 (knowledge) beachd [bexk] m. Do you know who that 
man is? — I've no notion of him at all, beil fhios agad cò 'fear a 
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tha sin? — Chan eil beachd sam bith agam air 
2 (fancy) nòisean [no:fan] m (pronounced with initial alveolar 


or “English” [n]). You always had a notion for Anne, bha 
nòisean agad dha Anna riamh. He had no notion at all for cats at 
first, cha robh nòisean sam bith aige dha cait an toiseach. Every 
one of the girls had a notion of him, bha nòisein aig a h-uile té 
aca dheth 

$ There's a nice bonny lassie in the hotel kitchen, whom ve 
had a notion of since May, Tha caileag lurach bhòidheach an 
cidsin an taigh-òsta Dhen do ghabh mi nòisean bho Bhealltainn 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


nourish v rr 
nourishing a 1 expressed with beathachdainn [behoxkin'] 
m. It's nourishing, tha beathachdainn ann 
2 gàìdeoil [gr'id'ol']. The grass that grew there was 
nourishing, bha 'feur a bha fàs a siod grìdeoil 


nourishment n beathachdainn [behoxkin '] m. That shows 


that there's nourishment in it, tha siod ag innse gum beil 
beathachdainn ann 


novelty n 1 annas [AnNas] m. I've a novelty here — a piece of 
salmon, tha annas agam a seo — pìos bradén. It'll be good till the 
novelty wears off, bios e math ghos gu folbh an t-annas 
2 expressed with annasach [ANasox] a. Eat the dumpling 
Donald, it's a novelty for you, I've never eaten a morsel myself 
in your house, bi 'g ithe an dumpling a Dhòmhnaill, tha e 
annasach dhut, cha d'ith mi fhìn blasad a-staigh agai' riamh 
(spoken by 'An Bhràlaidh to Dòmhnall Long of Porthenderson). 
Perhaps rain won't be such a novelty from now on, dh'fhaodadh 
nach bi 'n t-uisge cho annasach tuilleadh 
for the novelty adv phr air an annas [er' a 'NnAN2s]. Hf 
they'd hold a service in Leabaidh nan Bà Bàine people would 
come for the novelty, nan cumadh aid seirbhedis ann an Leabaidh 
nan bà bàine thigeadh daoine air an annas 
November pr n 1 Eng word generally used. November 
certainly wasn't good, cha robh November math gu dearbhu. It 
was in November, 's ann a' November a bh' ann. It was in 
November I got a' Lòn Ruadh mown for hay, 's ann ann a' 
November a fhuair mi a' Lo' Ruadh buainte dhe feur. It was 
November, but it was a mild day, 's e November a bh' ann, ach 
bha latha solt ann 
2 an t-Samhuinn [2 N dre u'n '1f, gen na Samhna [na 's éuma] 
$ f November comes without pity, with cold and wintery 
weather, north wind and hail following her, Thig an t-Samhuinn 
gun truas le fuachd is gailleann Gaoth thuath 's clach-mheallain na 
lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
beginning of November n phr Samhuinn [su'n '] f. 
Snow that doesn't come about the beginning of November will 
come without doubt around St Patrick's day (17th March), 
sneachda nach dig ma Shamh'n, thig e gun amharus m'Fhéill 
Phàdraig 
1st of November n phr Latha na Samhna [La.a noa 
's éumoa] 
an easterly wind, accompanied by dry weather, at the 
end of October or the beginning of November, made use 
of for tidying up outside and burning rubbish, particularly the 
potato shaws : expressed with seacànaich na Samhna [fehkanig 
na 's r£€um a] m pl 
NOW adv 1 a-nise [a 'n7f2]. We're finished now, tha sinn deis a- 
nis 
2 (just now) an-dràsta [a2 '“dra:sta]. Where are they (just) 
now, càite 'm beil aid an-dràsta 
gj ''es tor ']. When will you be going to bed? 
— About now, cuine bhios tu dul a laighe? — ma an ceartoir [ma 


3 an ceartoir [2 


ag '"esfoi'] 

4 a seo [a '/2”]. They didn't do anything to him till now, cha 
do bhean aid da ghon a seo. Until now I managed to pay it, gus a 
seo roinn mi 'n gnothach ri phàigheadh. Howe ver long that'1l last 
— it's lasting till now anyway, ge b' rith c? fhad a mhaireas sin — 
tha e mairsinn don a seo co-dhiù. My back isn't at all so bad as it 
was a year ago now, chan eil mo dhruim idir cho dona 's a bha e 
bho chinn bliadhna seo 

5 expressed with an-diugh [2 '“d 'u"]. There used to be a tank 
there once, I don't suppose there's any trace of it today, bha 
tanc ann a sin uaireiginn, tha fhios nach eil sgeul oirre 'n-diugh 

6 not expressed directly. For a few days now others have been 
complaining of floods and rain, o chinn laithichean bha feadh ainn 
eile geardn air tuil is uis g 

from now on adv phr 1 tuilleadh [t"iiz 'ak]. Perhaps rain 
won't be such a rarity from now on, dh'fhaodadh nach bi 'n t- 
uisge cho annasach tuilleadh. I trust they'll be at peace from now 
on, tha mi 'g earbs gum bi sìth orra tuilleadh. It's really from now 
on that they'll be dying, the sheep, at the end of spring, 's ann 
tuilleadh a dh'fho lbhas aid, na caoirich, deireadh an earraich 

2 tuilleadh bhon dràsta [t"iiz 'ak vo '“dra:sta]. Pm here from 


now on, tha mise seo tuilleadh bhon dràsta 
o»h 


just now adv phr 1 an ceartoir [a 'g '“es for ']. Pm working 
there just now, tha mi 'gubair ann a sin an ceartoir 

2 an-dràsta [2 '“dra:sto]. Where are they just now, càite 'm 
beil aid an-dràsta 

$ Your heart just now completely full of good will, kindness 
and fondness, Do chridhe 'n-dràsta luma-làn Le dùrachd, dàimh is 
bàidheachd (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

now and again adv phr an-dràsta 's a-rithist [a '“dra:stos o 
'r 'i.ift']. I go there now and again, bi mi dul ann an-dràsta 's a- 
rithist. It's a duty for us to look in on them now and again, tha e 
dleastonach dhuinne sùil a thoir orra an-dràsta 's a-rithist. A big 
fire is more economical than making a small fire now and 
again, tha teine m6r nas prothdidiche na bhi dèanamh teine beag 
an-dràsta 's a-rithist 

every now and again adv phr 1 a h-uile ceann poile [2 


hul'a Kk" éu N 'p"xl'a], also a h-uile ceann poilean [a hul'a 


k'"£ujn 'p"rl'an]. Pm taking a look every now and again, tha 
mi toir sùil a h-uile ceann poile4n. It's jumping on it, every now 
and again (of a cat), tha e leum air, a h-uile ceann poile 
2 aig ceann gach tide [ek' k'"éu gax't'"i:d'o]. He has to 

go to the hospital for a check-up every now and again, feumas e 
dhul 'n an ospadal airson check-up aig ceann gach tìde. You'll 
have to pour it out every now and again in case it'll be too 
heavw for you, feumas tu bhi 'ga thaomadh aig ceann gach tìde 
mas bi e ro throm dhut 

nowhere adv expressed with neg plus àite [a:"t 'a] m. They had 
nowhere to lay their head, cha robh àit ac^ an cromadh aid an 
ceann 


Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And there was 
nowhere at all P'd least expect than the roof of the house, agus 


cha robh àite sam bith [xa ro 'a:ht'o sa '"bi] bu lugha 
shaoilinn-s' na mullach an taighe 
nowadays adv an-diugh [a '“d 'u"]. That place is like the city 
nowadays, tha 'n t-àit' ud coltach ris a' bhaile-mhòr an-diugh 
nudge n bruideag [brut'ak] f, pl bruideagan [brit'akan]. He 
gave me a nudge, thug e bruideag dhomh. I gave the dog a nudge 
out of my way, thug mi bruideag dhan chù 4 mo rathad 
2 putadh [p"uhtak] m. He gave me a nudge, thug e putadh 
dhomh. She gave him a nudge with her foot, thug i putadh dha le 
^cas 


nudge v rr 1 expressed with bruideag [briit'ak] f. He nudged 
me, thug e bruideag dhomh 
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2 expressed with putadh [p"uhtak] m. He nudged me, thug e 
putadh dhomh 


numb a balbh [bar ap], [brarzaj] a, comp bailbhe [bjar ay. i] 
(this is surprisingly pronounced with svarabhakti group [/4Laj]] 
rather than *[jal'aj]| as might be expected, but cf [G jaray.i] as an 
alternative pronunciation of [grar'aJ.i] gairbhe, the comp of 
[g,ar aj] garbh). My hand is numb, tha mo làimh balbh. I was 
just numb, bha mi dìreach balbh. It's got more numb, tha i an 
deaghaidh fàs nas bailbhe [n as 'bjaza;).i] 


number n 1 àireimh [a'i] f, pl àireimhean [a:?7 'i.an]. The 
number is doing away with it, tha 'n àireimh cur is dha (referring 
to a small number of people) 

e $ ft àireamh f. The foxglove so stately, waving high bells, 
there are plants without number about the park of Locha 
Druing, Lus nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha 
lusan gun àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with baide [bat'a] f, pl baideachan [bat'oxan]. 
There were a number of people there, bha baide shluagh ann. 
There was a great number there, bha aid baide mh6r ann. Her 
husband died a good number of years ago, chaochaill a duine 
bho chinn baide mhath bhliadhnachan. She used to make dinners 
for large numbers (of people), bhiodh i dèanamh dìothadan dha 
baideachan m6ra 

3 expressed with roinn [r/YijN'] f. He lost a number of 
customers because of it as well, chaill e roinn customers mar 
chomachd ris cuideachd 

4 expressed with grunnan [griinan] m. There were a good 
number there, Donald and Ann were there, and there were 
quite a few there, bha grunnan math ann, bha Dòmh'all is Ann' 
ann, 's bha na h-urrad ann I 

5 expressed with a liuthad [2 '/ 'u.uf] (plus sg). The number of 
days I spent in the peats, a liuthad latha chaith mi a's a' mhòine. 
The number of times my mother gave him tea, a liuthad uair a 
thug mo mhàthair teatha dha. The number of lives that man has, 
and the number of narrow escapes he has, a liuthad beatha th' 
aig an duine sin 's a liuthad seun a tha dul air 

6 Eng word used. Tell me his phone number, inns dhomh 
number a' fòn aige 


7 Eng word used, along with the number itself in English, in 
referring to croft numbers. He used to stay on number six, bha e 
fuireach air number 6. So then he got number twenty-two, fhuair 
e réiste number twenty-two. Donald (from) number eight, 
Dòmh'all number eight. It was he who built the stone house on 
number twenty-eight, 's eise thog an taigh-cloiche air number 
twenty-eight 

quite a number n phr expressed with na h-urrad [na 
'hurat]. There were a good few there, Donald and Ann were 
there, and there were quite a number there, bha grunnan math 
ann, bha Dòmh'all is Ann' ann, 's bha na h-urrad ann 


numberless a gun àireimh [gan 'a.r 'i] 

e $ T gun àireamh f. The foxglove so stately, waving high bells, 
there are numberless plants about the park of Locha Druing, 
Lus nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan 
gun àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

NnuUMmerous a lìonmhor [z 'Xamvor]. The wicked are getting 
(very) numerous, tha na h-aingidh fàs lìonmhor 

NUINSE n: Eng word used. Today is the nurse's day, but she 
won't come in a hurry, 's e 'n-diugh latha 'nurse, ach cha dig i air 
chabhag. If you had nurses to contend with (i.e. if you needed a 
lot of nursing), nam bi tu srì ri nurse-ichean 

NUNSE v rr altram [arz trom), vn also altram. He was nursing the 
dog in his lap, bha e 'g altram an cù 'na ochd 

nut n 1 (fruit with hard shell) cnò [k"r3:) f, gen cnò [k"r3,), dat 
sometimes cnòthainn [k"r3:hin '] and cnothainn [k"r3hin'], pl 
cnothan [k”r3. an]. Do you like nuts? an caomh leat cnothan? The 
taste of the nut, blas na cnò. As healthy as a nut, cho falldinn ris 
a' chnothainn [r'if a 'xr5hin'], also cho fallainn ris a' chnò 
(proverb). Before you'd crack a nut, man cneaga tu cnò [ma 
y ghur phor s AT » 
“G"r&ko tu 'k"r5:) (saying, “in the twinkling of an eye”) 

2 (female component of screwed assembly) cnò [k"r$] f, pl 


cnothan [k"r3.2n]. There's a red stream (i.e. of rust) coming 
from the nuts (on the bolts), tha sruth ruadh a' tighinn dhe na 
cnothan 
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oak n (Quercus petraea) 1 darach [darox] m, gen daraich 
[daric]. It's oak, 's e darach a th' ann. Oak trees, criubhan 
daraich. In the oak wood, a's a' choille dharaich 

$ I ho-ro, and there ll be foam against oak, Ì ho-ré 's bidh cop 
ri darach (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 crann m daraich [kr gu) 'daric], pl cruinn daraich 
[k^r pi jn ' 'daric]. It's an oak, 's e crann daraich a th' ann. 
Oaks, cruinn daraich 

oak mod darach [darox] 

$ The oak clump, am Bad Darach [2 "bat 'darox] (name of 
croft no. 25 in Diabaig, at NG 7894 6041. There are no oaks at this 
place now to be seen. The house here is Taigh a' Bhad Daraich 
[t"aj a vat 'daric], the house of the oak clump) 

oak tree n 1 criùbh f dharaich [Kk"r 'iu: 'yaric], pl criùbhan 
daraich [kr 'iu:.un 'darig] 

2 crann m daraich [kr éu)n 'daric], pl cruinn daraich 
[Xr pdit N ''daric]. It's an oak tree, 's e crann daraich a th' ann 


oakum n calcos [k"azkos] m. They used to put oakum and 
moss between the planks in a dinghy, bhathas a' cuir calcos is 
céinteach eadar na plancaichean ann an geòla 
Oar n ràmh [rdJv] m, gen & pl ràimh [rd7j]. Two oars, dà ràmh 
[da: 'rd:v]. A rowing boat with two oars, bàta m dà ràmh 
['bahta da: 'r é:v) 
$ When the time came to go home, Sandy said “Give him an 
oar, I couldn't care less though you'd give him two”, Nuair 


dha, Tha mi ceart cho coma Ged a bheire sibh a dhà dha (song 


“Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Sea at hand, and sails and oars, and choice of sensible boats, 
Muir ri làimh, is siùil is ràimh, Is taghadh bhàtan ciallach (Amhran 
don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The skerry of the oars, Sgeir na' Ràmh [sk'er' na 'rà.v] 
(skerry just off the shore nort-west of Leacnasaide at 
NG 7919 7380. So-called, I was told, because the oars would be 
touching both the skerry and the shore as one passed between in a 


boat). The mountain of oars, Beinne Ràmh [binv'o 'rd:v] 
(mountain to north-east of Kinlochewe, at NH 1366) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rRd:v] (ràmh) (pp. 68, 
94, 98), pl [r&:i] (ràimh) (p. 94) ; (Red Point :) [RA:v] (ràmh) ~ 
[da: 'r&v)] or [da: 'rd:v] (dà ràmh) (p. 70), [da: 'r&€:v] (dà 
ràmh) (p. 98) ; (Aultbea :) [da: 'rd:v] (dà ràmh) (p. 98) ; [rR4zv] 
(ràmh) ~ gen sg & n pl [R4:i] (ràimh) (p. 104) 

'T (Borgstrom : Duirinish) [RA: v] (ràmh) (p. 132) 

blade (of oar) n liagh [z 'jiajy] f, pl liaghan [L 'jiajyan]. 
The blade of the oar, liagh a' ràimh 

£ This may occur in the name Loch na' Liagh [L 2x na 'L 'iajy], 
the loch of (possibly) the (oar) blades (loch above Sand, Gairloch, 
at NG804815) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'riajy a 'rà:i] (liagh 
a' ràimh) (p. 80) 

handle (of oar) n dòrn [do*n] m, gen & pl dùirn [du'n] 

oat n, Oats n, (Avena sativa) corc [k^or k] m, gen also corc 
[k"ork]. (Before a word beginning with a consonant sometimes 
corca [k"orko].In spring we used to begin ploughing, we then 
used to sow oats and plant potatoes, as t-earrach bha sinn a' 











O 


sìneadh air treobhadh, bha sinn a-réiste cur corc na buntàt. They're 
good oats, 's e corca [k"orko] math a th' ann. Rotten oats, corca 
grod or corca loibht. The hens” oats, corca nan cearc. When the 
oats will be ripe, dar a bhios an corca abaich. It was ripe oats 
they were working on, 's e corc abaich air a robh aid ag ubàir. We 
were lifting oats at the Lon Ruadh, bha sinn a' togail corc a's a' 
Lòn Ruadh. The oats weren't allowed to fall criss-cross (i.e. in 
scything), chan fhaodadh an corc a bhi tuiteam cas ma seach. 
They'd put the ears of oats opposite ways about, so the tie was 
long enough (to go round the sheaf), bha aid a' cur na diasan corc 
cas ma seach, bha 'bhann a' réiste fada gu leòr. How busy people 
used to be about this time (October) with oats and potatoes, a' 
sùrd a bhiodh air feadhainn man tìde seo le corc 's le buntàta. 
What a good slant he was keeping on the oats for me (i.e. while 
I was scything), dé 'n t-slinn a bha e cumail air a' chorc dhomh (if 
there were no wind a person, often a child, would have to keep a 
slant on corn being scythed, or it would not lie properly after 
scything. A sea fishing-rod was often used for doing this). The 
person who was keeping a slant on the oats would use a sea 
fishing-rod, 's e slat-chreagaich a bhiodh aig a' neach a bha cumàil 
slinn air a' chorc. The oats are falling over (due to too much 
growth), tha 'n corc a' laomadh. The oats are leaning (over) to 
the ground, tha slinn air a' chorc ris an talamh 

$ He'd have oats and hay and barley with ears, and it gave 
thon year two hundred creels of potatoes, Bhiodh corc agus feur 
agus eòrna nan dias aige, Is thug e am bliadhn' od dà cheud cliabh 
buntàt. (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). The oats that weren't ripe being 
chucked onto (wind-) houses, and “Father” and Kenny were 


d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murchadh Caol, 
South Erradale) 

Note in the common collocation corc(a) abaich that the word 
appears as COIC [k"ork], as one would expect, when followed by 
abaich as an epithet adjective directly modifying it : The ripe oats 
still aren't mown, chan eil an corc abaich [k"ork 'apic] air a 
bhuain fhathast. But it appears as corca [k"orka] when abaich is 
an adjective predicated of the subject corca : Are the oats ripe yet, 
beil an corca abaich [Xk*5srko 'apic] fhathast?) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k" or k( a)] (corc(a)) 
(p. 99) 

armful of oats and hay mixed n phr (for feeding cattle) 
muillean [mii ) 'an] (pronounced “muidhlleaàn” with [ji]] 
diphthong) m, pl muilleanan [myf£ij 'anan]. Making armfuls of 
mixed oats and hay of it, a' dèanamh muilleanan dheth (a 
muillean was explained to me as a threshed sheaf of oats mixed 
with hay, and made into an armful, ultach) 


oatcake n 1 ardan-corc [aran 'k"or k] m. Do you like oatcake? an 
caomh leat aràn-corc? A piece, chunk, of oatcake, grobht aràn- 
corc. Get some oatcake, perhaps it'll satisfy us better than 
biscuits, faigh araàn-corc, dh'fhaodadh gu ruig e na cridhe nas 
fheàrr na briosgaidean. Barley bread is thick compared to 
oatcake, aran-eòrna, tha e tiugh a chòrr air an aràn-chorc. Pm 
enjoying the oatcakes, tha mi 'g einseoidheadh an t-aran-corc 
$ “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said the 
merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
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2 bonnach m ardn-corc [b5Nox aran 'k"or k], pl bonnaich 


[b5nic] ardn-corc. I think PII make an oat-cake, cha chreid mi 
nach dèan mi bonnach aràn-corc. Try and make an oat-cake as 
big as the world Mummy, feuchaidh an dèan si' bonnach cho mòr 
ris an t-saoghal a Mhamaidh 


3 pìos m ardén-corc [p"i:s aran 'k"ork]. Have an oatcake, tog 

pìos aràn-corc, or gabh pìos aràn-corc 
oath n 

oaths p! speuraidhnean [sp e:rinan] m pl 

go on oath v phr théid fo bhéidean [he:d ' fo 'vo:d an], also 
théid fo bhéid [he:d' fo 'vo:d '], vn dul [duz] fo bhéidean. He's 
going on oath, tha e dul fo bhéidean 

e (perhaps less common) théid fo bhòidean [va:d 'an], vn dul fo 
bhòidean 

put on oath v phr cuir air miunnan [k"ui' er' miiùin an], vn 
also cuir air miunnan. They're put on oath not to tell anything, 
tha aid air an cuir air miunnan nach fhaod aid dad inns' 

oatmeal n min-chorc [m7n 'xor k] f 

broth of whey and oatmeal, without vegetables : 
eanraich (pronounced “eanaraich”) [jenepic] f; also brot- 
eanraich [broht 'senepic] m 

drink for a hot day, of oatmeal stirred in cold water : fuarag 
[fu aprak] f 

drink of oatmeal stirred in water, for cattle: deoch- 
gheal [d '2x '/jaz] f. “Deoch-gheal” used to be given to the cow, 
bhite tor “deoch-gheal” dhan a' bh6 

drink of oatmeal stirred in warm water, for cattle : 
prothan [p"rohan] m. We'll make “prothan” for the cows, nì 
sinn prothàn dan a' chrodh. We'll have to let the “prothan” soak, 
feuma sinn am prothén a chuir am bogadh [a '""b"rohan a xur' a 
""Zokak] 

drink of oatmeal and salt with boiling water added 
(making a thin gruel of it, not thick like brose): stiùireag 
Vt “ui 'ak] f. They used to strain “stiùireag”, it was a drink for 


the cow, bhiodh aid a' dèanamh sìothlàdh air stiùireag, bha i 'na 
deoch dhan a' bhò 

drink of oatmeal, sugar and whisky, sometimes with 
cream added, and sometimes with honey in place of sugar : ròmag 
[r*&m ak] f 

dry oatmeal and sugar, a children's treat : ullag [iLa k] f 

food of oatmeal and cream, sometimes with sugar added : 
stapag-bharra [sta hpak'vara] f (stapag pronounced with dental 
or “Gaelic” [f]) 

food of oatmeal, whisky and 
raspberries : crannachan [k"ranoxan] m. See that you come 
so that we can make some crannachan, feuch an dig thu ach an 
dèan sinn crannachàn. It's raspberries that make crannachan 


crannachan, 's e raspberries a tha a' dèanamh crannachan 'na 
chrannach àn 


Oats n, see Oat n 

oat-stack n see s.v. Stack n 

Oban pr n an t-Òban [2 '“d"3:ban]. We caught the ferry from 
Oban, fhuair sinn an t-aiseadh As an Òban 


obedient a umhaillte [£. uz 't '?]. He's much more obedient to 
me than he is to you, tha e m6ran nas umhaillte dhomh-sa na tha e 
dhut-sa. He's not so obedient to her, chan eil e cho umhaillte dhi- 
sa. It's a nice, well-behaved obedient puppy, 's e cuilean snog 
modhoil umhaillte th' ann 


object n 
object of ridicule n phr ball-magaidh [b jau jz 'm Aki] m 
e balla-magaidh [baz a 'm Aki] m 


cream, honey, 


$ Tt That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 
by Duncan Macrae, South Erradale) 
object v tr expressed with cuir an aghaidh [k"ui' a 'nx. i], vn cuir 
an aghaidh. The were objecting to it, bha aid a' cuir 'na aghaidh. 
People must have an opportunity to object, feumas cothrom a 
bhi aig daoine cuir an aghaidh 'rud 
objectionable a searbh [/jere)]. Ann is objectionable for a 
young woman, tha i searbh, Anna, dhe boireannach òg 
obligation n dleasanas [dl'esaonas] m. I fulfilled my 
obligation, choilean mi mo dhleasanas 
under no obligation adv phr expressed with neg plus mar 
fhiachan air [mar pf ajxaen er ']. You're under no obligation to 
do that at all, chan eil e mar fhiachan ort sin a dhèan amh idir 
oblige v rr 
obliged a (have to) mar fhiachan air [mor 'fa xan er ']. 
Everyone is obliged to go to that kind of thing, tha e mar 
fhiachan air a h-uile duine dhul gho leithid ud. You're not obliged 
to do that at all, chan eil e mar fhiachan ort sin a dhèanamh idir 
obliged to prep phr (indebted to) an comain [2 go min '] 
(plus gen). Pm very much obliged to you, tha mi glé mhòr 'nad 
chomain, or tha mi fada 'nad chomain [nata 'xomin']. We're 
greatly obliged to them that they're coming across at all, tha 
sinn glé mhòr 'nan comaine [na ''g"omin'a] gum beil aid a' 
tighinn a-nall idir 
obliging a 1 costadhach [k"2sta.2x]. He's very obliging to 
his neighbours, tha e glé chostadhach dha nàbaidhean 
2 èasgaidh [jiajski] (pronounced “iasgaidh” with [yia]] 
diphthong). He did it very obligingly, bha e glé èasgaidh 'ga 
dhèanamh 
3 sìobhdlta [/i:vaLto] 
e sìobhalta [/i:vaLto] 
$ Though you heard my complaint you did nothing to him 
but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 


oblique a 
obliquely adv air fiaradh [er' 'friay ak]. He's going up 
obliquely, tha e dul an àirde air fhiaradh [er ' 'riaj ak]. He went 


up the hill obliquely, char e air fhiaradh ris a' mhonadh. It's not 
so steep if you go up obliquely, chan eil e cho cas ma théid thu 'n 


àirde air t'fhiaradh [er ' 't" riar ak] 
obscene n triuthéiseach [t"riuha/2x]. An obscene song, amhrén 
triuthàiseach. I remember Ann singing a tune, a tune that was 
quite obscene, tha cuimhn' agam Anna bhi portàireachd, port a bha 
meadhan ach triuthdiseach 
e (Melvaig) truthaiseach [t"ruhafox] 
obscure v rr 


obscured a stùrach [sfu:rox]. There's no moon now, the 
sky's grown obscured, chan eil a' ghealach ann a-nis, dh'fhàs an 
t-athar stùrach 





observant a léirsinneach [~ 'e:sin '2x]. Aren't you observant, 
nach tu tha léirsinneach 


observe v rstoi'daig air [sfxtik' er'], vn stoi'daigeadh 
[stxtik'ak] air (pronounced with alveolar or “English” [f] in both 
places). They used to observe the weather and the sea and 
everything, bha aid a' stoi'daigeadh air an aimsir 's air a' mhuir 's 
air a h-uile rud 
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obstacle n 1 (a) ceap-starra [k '"ehp 'stara] 

(b) cnap-starra [kK"réhp 'staro] m, pl cnapan-starra [k"r&h pan 
's tara] (possibly a more recent form) 

2 ceap-tuislidh [kK'"ehp 't"iifL 'i] m. It's an obstacle to me just 
now, tha e 'na chnap-tuislidh dhomh an-dràsta. Badachro is an 
obstacle to me, tha Bad a' Chrò 'na cheap-tuislidh orm 

obstinate a 1 dìorrasach [d 'riojrasox]. She's so obstinate, tha i 
cho dìorrasach. They were pretty obstinate when they didn't 
just stop then, bha aid gu math dìorrasach dar nach do stad aid an 
uair sin fhéin. Many's the time a person wouldn't enjoy 
something for long after having been (too) obstinate about it, 's 
iomadh uair nach mealadh neach rud fada an deaghaidh bhi 
dìorrasach m'a dheidhinn 

2 coirpt [k" pi 'xjhpt'].He's very obstinate (to deal with), tha e 
glé choirpt. 

e (the Bràighe of South Erradale) coirb [k" rir 'rjp]. Isn't she 
obstinate, nach i tha coirb (of an untractable cow, that wishes to 
go its own way) 

3 expressed with fada 'nad cheann fhéin ['fata nata €j€ujN 
'he:n]. John is obstinate, tha Iain fada 'na cheann fhéin 


obstruct v rr cuir éis air [kK"ui' 'e:f er '] 
$ It was Big John from Glascarnoch who fired the volley that 
obstructed them, 'S e Iain Mòr na Glas Càrnaich a loisg a' 
làmhach a chuir éis orr' (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


obvious a follaiseach [forzafo2x]. They'd be in a place that 
wasn't so obvious (of courting couples), bhiodh aid ann an àite 
nach robh cho follaiseach. That (what you are saying) is quite 
obvious to me now, tha sin follaiseach gu leòr dhomh a-nis 
it's obvious v phr 1thae follaiseach [ha a ''foLafox] 
2 is cinnteach [s 'k'” T:n 't '2x]. It's obvious there's a scarcity 
of money here and there, is cinnteach gum beil gainnead airgid a 
siod 's a seo 


occasion n 1 turas [t^iiras] m (not apparently pronounced 
*[t"wras], pl tursan [t"usan]. He used to close the “question” 
(at communions) on each occasion, 's e bhiodh a' dùnadh na ceist 
a h-uile turas 

2 uair [ua], vn uairean [uap an]. It might be correct on 
some occasions, dh'fhaodadh e bhi ceart ann an cuid a dh'uairean. 
They wouldn't go home on any occasion the (same) day they 
left, cha d'reaghadh aid dhachaigh uair sam bith a' latha dh'fhàg 
aid (of céilichean anmoch, people staying late when visiting) 

On OCcasion adv phr uaireannan [j49j 'aNan]. Apparently 
her knee has failed her on occasion, tha e collach gum beil an 
glùn air fàilligeadh oirre uaireannan 

On one OCCaSion adv phr 1 (a) turas [t"iiraos] m (not 
apparently pronounced *[t"wraos]. My father was on one 
occasion sitting on the steps going up to the pulpit, the church 
was so full (referring to the Gairloch Free Church), bha m'athair 
turas 'na shuidhe air na steapaichean a' dul an àirde ghon a' 
chùbaid, bha 'n eaglais cho làn 

(b) aon turas [1n t"iiras]. I only saw him on one occasion, 
chan fhaca mi ach aon turas e 

2 (a) expressed with troib [f ^rxp] (pronounced with dental or 
“Gaelic” [z*] ). Sir Kenneth on one occasion saw Kenneth 
(Coinneach who was in Rubha 'Ròin) putting out the midden in a 
creel on his back, chunnaic Sir Coinneach troib Coinneach a' cur 
a-mach an òcraich ann an cliabh air a dhruim 

(b) expressed with aon throib [uI: rhyp]. I had twenty beasts 
on one occasion, bha fichead beathach agam aon throib 


occasional a corro [k"joR9j] (for “còrr”, pronounced with 
svarabhakti vowel). I still feel the occasional spasm, fairche mi 
corro shaighdeadh fhathast 


occasionally adv 1 corro uair [kK"pRoj 'm aè 1 (or “còrr 


uair ”). She sees him occasionally, bios i 'ga fhaicinn corro uair. It 
does a person no harm at all to be a little hungry occasionally, 
cha dèan e cron sam bith air neach a dhealbh dh'arcas a bhi air 
CcoITo uair 

2 uaireannan [jUajr' anan]. We occasionally used to cook 
them for the cattle, bha sinn uaireannan ' gam prith dhan a' chrodh 

3 uair na uaireiginn [u9j' na 'maj 'ik'in']. It's good that 
he's going to Donald's occasionally, is buidhe leis gum beil e dul 
gho Dòmh'all uair na uaireiginn 

occupation n ceàird [k “qf f 

$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 

(the soil) with a fork, scything as well as a machine, though they 


aid gur dripeoil a' cheàird (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 
OCCUDPY v rr 


occupied a: Eng word used. The houses were all occupied, 
there were people in them all, bha na taighean uileadh occupied, 
bha sluagh unnt? uileadh 
OCCUT v i 1 expressed with bi [bi]. A dog-tooth — that's a bit of 
a rainbow, it occurs on the horizon, ceanna-cruaidh — sin 
criomag dhe bogha-frois, tha e air an fhàire 
2 expressed with bi ann [bi jéujN]. It occurred (quite a) few 
times tonight, bha e ann gràine throibean a-nochd 
OCCUIrrenCe n expressed with tachair [t"axar'], vn tachairt 
[t"axa*f]. It would be a rare occurrence, cha thachradh e ach 
ainneimh 





0Cean n 1 cuan [k" mam] m, gen cuain [k"majv'] (pronounced 

with [4 9))] and not [aj] diphthong). Lobster and mackerel and 
seal, the three heroes of the ocean, giomach is runnach is ròn, trì 
seòid a' chuain (proverb). Until the ocean is drained with a creel, 
a generous man will not be wanting, gus an tràighear an cuan le 
cliabh, cha bhi fear fialaidh falaimh (proverb) 

$ And when the high tide comes out of the ocean and puts the 
river into a sound sleep, 'S noir thig a' muir-làn às a' chuan 'S a 
chuireas e 'n abhainn 'na suain (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). I like to be taking a walk beside 
the sea in the cliffs, the music of the sea in my ears and the 
ocean's beauty inviting me there, 'S miann lium bhi a' gabhàiil 
chluais, Is àille chuain 'gam chuireadh ann (song “Inbhir Àsdal 
Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

TY (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"ruajn] (cuan) (p. 81) 

2 fairrge [fa rajk'a] f 

$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 
3 $ expressed with sàl [sa:L] m, gen sàil [sa:l'] and sàile 


[sala]. We are now awaiting the order to cross the ocean on a 
steamboat, Tha sinn an dràsta a' feitheimh 'n àithne 'Son folbh 
thar sàile, air bàta-smùid (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

och interj hoch [hx]. Och, he's full of antics, hoch, tha e làn 
daidh-dos 


o'clock adv, see s.v. Clock n 


octagonal a ochd-oisinneach [oxk o2o/in'ox]. They were 
octagonal, bha aid ochd-oisinneach 

October pr n 1 Eng word generally used. When May came our 
shoes came off and they weren't on any more till October, dar a 
thigeadh May bha na brògan dhinn 's cha robh aid òirnn tuilleadh 
gho October. At the beginning of October, aig toiseach October. 
It was in October, 's ann an October a bh' ann 
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2 an Dàmhair f (standard term, not generally used in speech) 

$ tf October comes round, fickle and inconsistent, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


October moon n phr, see s.v. MOON n 


OCctopus n (probably Octopus vulgaris and Eledone cirrhosa) 
gibealach [] 'ipaLox] m, pl gibealaich [d 'ipaLic]; also gibeala 
[d 'ipaLo] m, pl gibealan [4 'ipaLan] 

odd n 


at odds a (of people who are antagonistic to each other) 
1 expressed with riabhach [rji2j.2x] a. They are so much at odds 
(with each other), tha aid cho riabhach 

2 expressed with riabhaich [r/i9]. u'g] m pl. How they are at 
odds! na riabhaich! [na 'rjiaj. u'c] 

odd a 1 (peculiar) toisg [t"o/k']. That's odd, tha sin toisg. It's an 
odd business, 's e gnothach toisg a th' ann. Aren't you (pl) odd, 
nach sib a tha toisg. She was kind of odd, wasn't she? bha i nadar 
toisg, nach robh? The envelopes might be in a very queer place, 
dh'fhaodadh na h-envelopes a bhi ann an àite glé thoisg. Wasn't 
she talking oddly, nach i bha bruidhinn toisg. He was talking 
oddly, bha e ri bruidhinn thoisg. One sees very odd things in 
one's sleep sometimes, chì neach rudan glé thoisg 'na chadal 
uaireann an 

2 (peculiar) tuathél [t"ruajhaz] (with final [-aL]; not 
pronounced with final *[-2l'] or *[-al']). She said something 
odd to him, thuirt i rudeiginn tuathà6l ris. Wasn't he talking oddly, 
nach e bha bruidhinn tuathàl 

3 (peculiar) ceòlor [k'"go:Lor]. He'd do odd things 
sometimes, bhiodh e dèanamh rudan ceòlor uaireannan. Oh well, 
he's an odd fellow, 6 well, 's e duine ceòlor a th' ann 

4 (different) dhe gach seòrsa [je gox 'fea:sa]. Odd socks, 
socais dhe gach seòrsa. You've got odd socks on, tha socais dhe 
gach seòrs' ort. I think I might have gone to Gairloch today with 
odd shoes on, cha chreid mi nach deach mi Gheàrrloch an-diugh le 
bròg dhe goch seòrs orm 

$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
stocain de gach seòrsa, Brògan mdra tacdideach Is bonéid tartan 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

5 expressed with corro [k";2R3j] (for “còrr”, pronounced with 
svarabhakti vowel ; lenites some consonants). The odd person 
would come, bhiodh corro neach [' k'RIj nex] a' tighinn. I got 
an odd one, fhuair mi corro fhear, corro té. He comes only an odd 
time, cha dig e ach corro uair [kK"r9j 'maj']. Perhaps you'd 
get a slight sniffle of a cold at odd times, dh'fhaodadh gu faighe 
tu smug beag cnatàn corro uair. I still feel the odd spasm, fairche 
mi corro shaighdeadh fhathast 

6 expressed with n plus na dhà [na 'ya:]. There was only an 
odd boat fishing last night, cha robh ann ach bàt na dhà ' g iasgach 
a-raoir 

odd one out n phr expressed with fear, té, a tha diofraichte 
[... d'ifriht'a]. 1 That's the odd one out, sin a' fear a tha 
diofraichte 

2 expressed with fear, té, nach eil coltach ri cach [... nax el' 
'k"2Ltox r'i 'k"a.x]. That's the odd one out, sin an iùn té nach 
eil coltach ri càch 

odds and ends n 1 (a) treathaléis [t"rehaza/| 

(b) (Melvaig) tralabhdéis [t"rar "ava/|. This drawer is full of 
odds and ends, tha an drathair a tha seo làn tralabhdis 

2 gudramdanan [Gutr amanan] m pl. PII collect my odds and 
ends, tiondile mi na gudramdnan agam 


of prep 1 expressed with genitive. The son of Murdo, mac 
Mhurchaidh 


f The damp flat of the one tree, L6n na h-Aona Chriubhann 
(place-name above Diabaig) 


2 dhe [je] ; also dheth, de, deth (not leniting). See Off prep 1 for 
prepositional pronouns. A piece of that wood, pìos dhen fhiodh 
sin, also pìos dheth an fhiodh sin. My uncle made a (model) boat 
on a stand, of wood, roinn bràthair m-athair eathar air stand, dhe 
fiodh. They have seventy each of sheep, tha seventy 'neach aca 
dhe caoirich. He did it of his own will, roinn e e dheth a thoil 
fhéin. We used to make stacks of it, bha sinn a' dèanamh 
cruachan dithe. It's very good of you to come with the papers, 
tha e glé mhath dhìot a thighinn le na pàipedirean. But we were 
young, we weren't thinking anything of it, ach bhàitear òg, cha 
robhar a' saoilsinn dad dheth. There's too much of me talking on 
the tape, tha cus dhìomsa bruidhinn air an teip. Murdo was one of 
those, bha Murchadh air fear dhiubha sin. Who are they of? cò 
dheth a tha aid [k"o: je ho 'ha: at]? (ie. “to whom are they 
related ”) 

$ TI can see, of the byre, the barn and the kiln, amongst 


Ach làraich bheag' chruinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale). $ We are now awaiting the order to 
cross the ocean on a steamboat ; though little is my desire for 
her, P'11 go like the others in her, for it was destined for me to 


(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'e] (not leniting) (de), 
Ue] (not leniting) [je] ; with article [jeno] (leniting), [d'eno] 
(leniting) (p. 117) 

t (Borgstrom : Duirinish) [skmaj er” a 'jriamu je 'fruix] 
(sguab air a dhèanamh dhe fraoch, a brush made of heather) 

e sometimes one hears [je], [je"] instead of [je], [je"], though I 
do not think this pronunciation is common in the dialect 


e South Erradale and south Opinan have also the unstressed 
forms : 3 sg f dhithe [ji:ha], 3 pl dhiùbha [ju:ha]. These are not 
apparently used in Melvaig. There were some who'd use a hoe 


for potatoes, and my mother was one of those, bha cuid a bha 
cleachdadh hobha ri buntàt, is bha mo mhàthair air té dhiùbha sin 


Uuhoa fin] 

3 (a) usually da [d9] (leniting) (pronounced with schwa vowel, 
and so written here as “da”). He took a kind of turn, ghabh e 
nadar da [do] thùrn. They gave me a bit of a song, thug aid 
dhomh bloigh da dh'amhràn [d2 'y £u jran]. It's nothing but an 
old wreck of a thing, chan eil ann ach seann ablach da rud [4pL 9x 
da 'rwt]. There's a lot of allegorical language in it, tha m6rén 
da ['mo:ran do] chainnt shamhlachoil ann 


combines with possessive pronouns as follows : dham, dhad, dha 
(leniting), dha (not leniting), dha na, dha na, dhan or dham or dha' 


(in all cases the “a” in “dha” is pronounced clearly as [a], and 
not as schwa vowel [a]) 

A sister of her grandmother's was married to that man, bha 
piuthar dha [ya] seanmhair pòst aig an fhear sin 

(b) sometimes do [do]. PF ve a measure of health, tha tomhas do 
shlàint [t3.5s do 'L hàn 't'] agam 

(c) sometimes a [2] (pronounced simply as schwa vowel alone, 
and so written here as “a”). It is kind of hunched-up, tha nadar a 
[2] chroit air. Put more in of milk, cuir tuilleadh ann a [j£ujN 2] 
bhainne. It cost me teens of pounds, chosg e deugnachdainn a 
notaichean [2 'n$htican] dhomh. The day the cows would go to 
the Cathair Dhubh (a place in Porthenderson), they'd have as 
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much again of milk, a' latha reaghadh an crodh ghon a' Chathair 
Dhubh, bhiodh uibhir eile 'bhainne [e] 'a van 'a] aca 


4 air [er ']. What's the cause of it? dé 's adhbhar air? Think of 
it, smuanaich air. Perhaps he will be the means of bringing them 
back to the church, dh'fhaodadh gum bi e 'na mheadhan air aid a 
thoir air ais 'n an eaglais. I never liked to be a bearer of bad 
news, cha bu chaomh lium riamh a bhi 'nam neach-giùlan air droch 
naidheachd. I told him how demanding the year was of feed, 
dh'inns mi dha, a' bhliadhna, cho iarratach 's a bha i air biathadh. 
The doth would be of the colour of heather or of the colour of 
the ground, bhiodh an t-aodach air dath a' fhraoich na air dath an 
talmhuinn. They've tried every stratagem they can think of to 
put him out, tha aid an deaghaidh h-uile h-innleachd air a 
smuanaich aid fheuchainn ri chur ds. I was always taking notice 
of what people were saying, bha mi 'n-còmhnaidh gabhiéil beachd 
air na bha daoine gradha 

$ And in Coire na Cìch the view is beautiful, with fine dew of 


tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 

5 4 [a]. You can be sure of that, faodas tu bhi cinnteach A sin. 
Frasers of Inverness were going to come with the bier and 
corpse, 's e Frasers à Inbhir Nis a bha dul a thighinn leis a' 
ghiùlan 

6 (a) aig [ekK']. None of us understands it, chan eil duin' 
againn 'ga thuigsinn. He's as plain as one of ourselves, tha e cho 
plèana ri neach againn fhìn. Almost as much came out of it as 
came out of two of other people's, cha mh6r nach dànaig uibhir às 
's a thànaig ds na dhà aig feadhainn eile. Every one of the girls 
had a notion of him, bha nòisean aig a h-uile té aca dheth. You 
can close up the fire, the bottom and the top of it, faodas tu 'n 
teine dhùnadh, am bonn 's am bràighe aige. It was the queen bee 
of them all, 's e 'mhàthair mhòr ac? uileadh a bh' ann. I heard a 
rumbling of distant thunder, chuala mi turghraich aig 
tàirneanaich fad Ais. She told the whole history of the area, 
dh'inns i an eachdraidh aig an àite gu léir 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 
(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with bi plus aig [bi ... ek']. It weakened the 
faith of some in the congregation, bha e lagachdainn a' 
chreideimh a bh' aig cuid a's a' choitheanal 

7 (a) an [a^] prep. Do up the top button of your shirt, cean gail 
am puton as àirde 'nad léine 


(b) expressed with bi plus an prep [bi ... a^], with Eng subject 
as predicate in Gaelic. The fank was of corrugated iron, 's e sinc 
a bh' a's an fhaing 

$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balaist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 bho [vo]. They're just splinters of Satan, I'm afraid, chan 
eil unnt? ach spealgan bho'n t-Sàton, tha e cunndértach 

9 le [1 e]. People were dying of appendicitis, bha feadhainn a' 
basachdainn leis a' ghreime-mhdér. She died of measles, bhàsaich i 
leis a' ghriùrach 

Tt Take good care of the child, he will yet be a shining light of 
the Lord, thoir an deagh aire air an leanabh, bithidh e fathast 'na 
lòchran dealrach leis an Tighearn (Rev Mr Lachlann, p 22) 

10 ri [r '7]. People aren't so fond of each other as they used to 
be, chan eil daoine cho bàidheoil ri chéile 's a bha aid 

11 airson [e's 2n] (plus gen). Donald had a very good report of 
John, bha facal m6r aig Dòmh'all airson Iain 

12 gho [y>]. Why are they so critical of people? c'on a tha aid 


cho bireach gho feadhainn? Isn't she critical of her, nach i tha 
bireach thuic? 

13 dha [ya]. It was to be expected of him, bha e dualach dha. 
That's to be expected of you, is dualach sin dhut. That's what 
was to be expected of you, sin a bu ghabhaidh dhut. There was a 
son of her brother's who came from Australia to see her, bha 
mac dh' a bràthair a thànaig à Astràilia chomhàd oirre 

14 (a) ma [ma]. They say of livestock that they are grìdeoil 
(of good quality) if they have a lot of young, their aid ma spréidh 
gum beil aid grìdeoil ma tha mé6rén àil aca. He was neglectful of 
the matter, bha e dearmadach man a' chùis. Don't speak like that 
of the dead, na bi bruidhinn mor sin ma na mairbh 

(b) ma dheidhinn [ma 'je.in']. The man of whom I was 
speaking, an duine a bha mi bruidhinn m'a dheidhinn. He was a 
little neglectful of the matter, bha e beagan dearmadach ma 
dheidhinn a' rud. He was always quite neglectful of it (of a 
house), bha e meadhanach dearmadach m'a dheidhinn riamh 

15 expressed with gu, gun , gum [ga^] plus dependent form of 
verb. They used to accuse the people of that village of being 
untruthful and news-mongering, bha aid a' cuir air fir a' bhail 
od gu robh aid breugach sgeulach 

16 expressed with relative copula as [as], bu [ba] 

$ Tt I feel sorrowful and pained when I see the place where 
the Gaels were, of strongest back, Tha mulad is cràdh orm Nuair 
chì mi an t-àite Far an robh na Gàidheil Bu làidire druim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

17 not expressed directly. I never heard to my knowledge of 
anyone in Porthenderson making a song, cha chuala mi riamh le 
beachd dhomh fear am Portaigil bhi dèanamh àmhr àn 

of course adv phr : Eng phr used. Of course, it was in his 
name (of a house), of course, bha 'n t-ainm aig' ann. Of course, 
they spoke Gaelic all the time, of course, 's e Ghàidhlig a bh' aca 
fad na tìde 

off a 1 (of food) dheth [je]. That fish is off, tha 'n t-iasg sin dheth. 
It's going off, tha e dul dheth 

2 (of food) expressed with tèithidh [t '"e:hi]. This fish tastes (as 
if its) off, tha blas tèithidh air an iasg a tha seo. I think it has an 
off taste (of fish), saoilidh mi gum beil blas tèithidh air 

Off adv 1 expressed with dheth [j£e"] or with other prep pron from 
dhe [je]. They wouldn't be as well off as they are if it wasn't for 
what he's done, cha bhiodh èadsa cho math dheth 's a tha aid mar 
b' e na roinn e. We'd only be poorly off without him, cha bhite 
ach truagh dheth gun e. When May came our shoes came off and 
they weren't on any more till October, dar a thigeadh May bha 
na brògan dhinn 's cha robh aid òirnn tuilleadh gho October 

e sometimes one hears [je], [je"] instead of [je], [je"], though I 
do not think this pronunciation is common in the dialect 

2 (away) air astar [er ' 'astor]. They're off, tha aid air astar. Is 
she off already? beil i air astar mar thà? The lorry's off like that, 
tha 'làraidh air astar mor siod 

off and on adv phr 1 air is dheth ['er' as 'je"]. It was 
snowing off and on where she was, bha e cur an t-sneachd air is 
dheth aice-sa 

2 thuige 's bhuaidhe ['huik'a s 'vuaj.i]. He's only off and on 
(of a person in poor health), chan eil e ach thuige 's bhuaidhe 

3 expressed with bogadaich [bokatic] vn. How is she just now? 
— She's off and on, ciamar a tha i 'n-dràsta? — tha i bogadaich 

off prep 1 dhe [Ue], also de [d'e] (not leniting) 

(with article) dhen, dhen an, dhen a', dheth an, dheth a', dhe na 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'e] (not leniting) (de), 
[e] (not leniting) [je] ; with article [jenoa)] (leniting), [d'ena] 
(leniting) 

(forms with pronouns) I sg dhìom [jfiajm], emph dhìom-s(a) 
Uiamms(a)]; 2 sg dhìot [ji aghft], emph dhìot-s(a) [jriaghts(a)] ; 
3 sg m dheth [je"], emph dheth-s(a) [je"s(2)] ; 3 sg f dhìth [ji:], 
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emph dhìth-s(a) [ji:s(a)]; 1pl dhinn [j TN '], emph dhinne 
Uin a], also (in Melvaig) [jXajN'], emph [jriajn'oa] ; 2 pl dhìb 
Ui:p1], emph -s(a) [jips(a)], also (in Melvaig) dhìob [jjiajp], 
emph dhìob-s(a) [7 iajps(a)] ; 3 pl dhiu [ju] and dhiù [ju:], also 
dhiùbha [ju:ha], emph dhiù-s(a) [ju:s(a)]. The 2 pl reflexive form 
dhibh fhéin is pronounced [ji 'p"e:n] 

She nearly took the hide off me, cha mhòr nach dug i 'n 
cracann dhìom. It's as if a load is off you when everything is 
paid, tha e mar gum beil eallach dhìot dar a tha h-uile rud pàighte. 
I took it off them, thug mi dhiù e. I took it off those, thug mi dhiu 
sin e. The sheep came off the park, thànaig na caoirich dhen a' 
phàirc. They're none the better of the steam that's off the kettle 
when it's boiling (of a vase of daffodils), chan fheàirrd aid a' 
steam a bhios dheth a' choire dar a bhios e goil. They lived off 
shellfish from the shore, bha aid beò dhe maorach a' chladaich 

e South Erradale and south Opinan have also the unstressed 
forms : 3 sg f dhithe [ji:ho], 3 pl dhiùbha [ju:ha]. These are not 
apparently used in Melvaig. What was the point of you taking 
that off her, off them? dé b' fhiach dhut sin a thoir dhìthe, 
dhiùbha? 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) 1sg 
Uia], 2 sg [riajht], 3 sg m [je"], 3 sg f [i], 1 pl [ji:N], 2 pl 
Uisp], 3pl [umha] or [ju]; (Aultbea) 2sg [jrtajht], 1pl 
Uian], 2 pl [j]a jl, other forms as Red Point) (p. 117) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) He took off 
their feet and made a pathway of them, thug e na casan dhiu [7u] 
agus roinn e stairean dhiu [ju] 

2 le [/'e]. P1Il throw you both off the end of the jetty, caithe mi 
'n dithis agaibh le sròin a' chidhe. The lamb fell off the cliff, char 
an t-uan leis a' chreig. See also fall off, s.v. fall v i 

3 bho [va]. They were a good bit off the shore, bha aid pìos 
math bhon a' chladach 

4 4 [a]. Make slices ofit or cut chunks off it, dèan slice-achan 
dheth na geàrr s goran ds. When you rise (i.e. out of the chair) you 
can take the top off the Lucozade, dar a dh'éireas tu bheir thu 'n 
crogas às a' Lucozade. Faileadh is bare patches on the cattle 
where their hair has come off them, faileadh, sin paidseachan 
lom air a' chrodh ghon an dànaig a' fiunnadh ast'. Take the lid off 
the kettle, off the pot thoir an ceann às a' choire [as a 'xor'a], as 
a' phoit [as a 'foht']. 

5 air [er ']. You can live off your fat, faodas tu bhi beò air do 
bhlonaig 

off YOU 20 v phr, see s.v. ZO v i 


offence n comholc [k"5.o.k] m. I hope I didn't give you 

offence, tha mi an dòchas nach do chuir mi comholc ort 

take offence v phr also expressed with gabh a's an t-sròin 
[gav as a N hrai '1. They take offence at it and become 
annoyed about it, gabhas aid a's an t-sròin e 's théid aid dheth an 
dòigh m'a dheidhinn 

prone to take offence a phr 1 comholcach [k"3. 51. kox]. 
He's prone to take offence, tha e comholcach 

2 àrdanach [a:'fan ox]. He's quite apt to take offence, tha e gu 
math àrdanach 


offend v rr 1 (a) cuir comholc air [K"ui' 'kK"S.o1L k er 'J. Thope I 

didn't offend you, tha mi an dòchas nach do chuir mi comholc ort 

(b) expressed with ann an comholc [ana '"g^3. oLk]. You'll 
offend them and put them off, cuireas tu dheth aid ann an 
comholc 

2 cuir àrdan m air [k"ui' 'arfan er], vn also cuir àrdan air. 
You wouldn't be long offending him, cha bhi' tu fada cuir àrdan 
air 

offended a expressed with comholc air [k”S. oLk er']. 


Perhaps he's offended that I told John to kill (slaughter) the 
beast, dh'fhaodadh gum beil comholc air gun duirt mi ri Iain am 


beathach a mharbhadh 

be offended v phr gabh tàire f [gav 't"a:i' o] 

$ She said “Don't be offended, you've got the best I had”, 
Thubhairt i “Na gabhai' tàire, Fhuair si' 'rud a b' fheàrr a bh' 


agam” (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
offender n ciontach [k'" TNt9x] m, pl ciontaich [k** Tintig] 
$ Moffat was a smart hero when he got face to face with the 
offenders, B' e 'n ceatharnach sgiobalt Moffat dar fhuair e na 


ciontaich ri 'dhosin (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


offensiveness n T oilbheum n. His cartoons were wonderful 
and amazing with his own kind of Highland humour, without 
any offensiveness, bha na deilbh-éibhinn aige iongantach agus 
mìorbhuileach le a ghnè fhéin de dh'àbhachd Ghàidhealach, gun 
oilbheum sam bith (Cuimhneachan, p. 15) 


offer v rr, offer to v phr, 1 (a) tairg (dha) [t",arajk' (ya)], vn 
targsa (dha) [t"ara/jkso (ya)]. I offered it to him or I offered 
him it, thairg [hrarajk'] mi dha e. There's not many who offer 
you tea today, cha mhòr a thairgeas teatha dhut an-diugh. I can 
only offer them to you, chan urrainn mis” ach an targsa dhut. 
When Aili Eachainn would be offered tea he would say “We 
have tea at home”, and people used to say this in imitation of 
him, dar a bhitear a' targsa teatha dha Aili Eachainn bhathar ag 
athrais air gun canadh e “Tha teatha againne aig an taigh” (Aili 
Eachainn lived at 9 South Erradale) 

2 ofraig (dha) [ofrik' (ya)], vn ofradh [ofrak] (dha). I didn't 
offer him anything, cha do dh'ofraig mi dad dha. You weren't 
going to offer him anything, cha robh thu dul a dh'ofradh rud dha 

3 thoir [ho], vn toir [t"9i*'] 

e $ f vn toirt. Men who would deny his birthright seeking him 
in caves, offering a reward and giving an order with which 
heroes would not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh 
sna còisean, Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


offering n taisedladh [t"a/ar ak] m. What offering has he left 
here at the door, dé 'n taisealadh a dh'fhàg e seo aig an doras? 
The cat is coming with an offering to the kittens, Tha an cat a' 
tighinn le taisealadh dha na piseagan 
office n dreuchd [dria pk) f 
$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, thinking the people of Diabaig would believe that you 
hold office (in the church) in the parish, Tha thu 'n-còmhnaidh 
dul don leubhadh, Suidheas tusa far am miann leat, 'N dùil gun 
creideadh muinntir Dhìobaig Gu robh dreuchd agad sa pharrdist 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


office-bearer n fear-dreuchd [fer 'dr iapck] m, pl luchd- 


dreuchd [Luxk 'dr riajxk]. He looked like an office-bearer (in 
the church), bha e comh ad coltach ri fear-dreuchd 





officer n 1 (in army) othaichear [92.:c2r] m. You got promoted to 
officer, fhuair thu 'n àirde gho bhi 'nad othaichear. The night of 
the black officer, oidhch' an othaichir dhuibh ['xijg a 'Na.icar 
'yiij] (New Year's day, 1800) 

2 (on Highland estate) maor [mur] m, gen & pl maoir 
[mui:r ']. Asking something they already knew, the worst thing 
anyone ever did, that's what sent the officers to hell, 
faighneachd air fios, a' nì 's miosa roinn duine riamh, sin a chuir na 
maoir a dh'ifrinn (saying). If you suspect someone is asking 
something he or she already knows you say “do you know what 
sent the officers to hell?” ma tha amharas agad gum beil neach a' 
dèanamh faighneachd air fios their thu “beil fhios agad dé chuir na 
maoir a dh'ifrinn?” 

$ The bog of the officer, Fèith” a' Mhaoir [feh a 'vui:r'] (a bog 
above S. Erradale at NG758716) 
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official a 

official post, official position, n phr oifig [2fik'] f. They 
were postmen themselves before they got the official position 
they have, 's e puist a bh' unnta fhéin mas d'fhuair aid an oifig a 
th' ac' 

offspring n gineal [4 ' fnar]. Your own offspring, do gineél 
fhéin. That person would then pass it (on) to his own offspring 
(of a local pronunciation of a word), bheireadh a' neach sin a-réist 
dha ghinedl fhéin e 

Oft adv 

many a time and oft adv phr tric is minig [t"rihk' os 
m?nik']. I said it many a time and oft, bha mi ' ga ghradha tric is 
minig 

often adv 1 (a) tric [t"rihk'], comp trice [t"rihk'a]. He often 
sees her, bios e 'ga faicinn tric. P'm not often in Inverness, cha 
thric a bhios mi ann an Inbhir Nis. It isn't often we have a south- 
east wind that lasts, cha tric a bhios gaoth an ear-dheas againn 's i 
mairsinn. If we get the preachers it'll be held more often (of a 
church service), ma gheobh sinn a' luchd-teagais g théid a chumàiil 
nas trice. He comes oftener than you, thig e nas trice na thusa 

(b) expressed with is tric le [(a)s 't"rihk' l'e]. They often do 
that, is tric leotha sin. He's often here about ten, is tric leis a bhi 
bhos ma dheich. It's not often that Mary wouldn't come, cha 
thric le Màiri nach digeadh i. I don't often take coffee then, cha 
thric liumsa cofaidh ghabh 4il ma-thà 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 
gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (a) minig [m?nik']. There's not so great a hurry as there's 
often been, chan eil a' chabhag cho mòr 's is minig a bha i. They 
were earlier than they often were (referring to the date of the 
communion services), bha aid nas tràithe na 's minig a bha aid (it is 
noteworthy that nas tràithe is used here, and not *na bu tràithe. 
This is possibly due to the occurrence of is minig in the following 
clause) 

$ T Ravens and crows will often get their food there, and the 
sparrowhawk is a bogey to the birds of Locha Druing, Gheibh 
fitheach is ròcais Gu minig an lòn ann, 'S tha 'n speireag na bòcan 
Do eòin Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 





(b) expressed with minig uair ['minik' maj], generally 
pronounced ['minik' oi'] with unstressed form of uair. They 
were earlier than they often were, bha aid nas tràithe na 's minig 
uair [nas 'minik' oi] abha aid 

3 expressed with 's iomadh uair ['f 7mok ua ji], sometimes 
pronounced ['f 7fmok oi '] with unstressed form of uair. I often 
saw twenty people in the house, 's iomadh uair a chunna mi 
fichead pearsa staigh. T often wanted to have a look through 
them, 's iomadh uair a bha mi miannachdainn sùil a thoir tròmhtha 

every So Often adv phr 1 aig ceann gach tìde [ek' 'k'"jéujN 
gox 't "id a]. He has to go to the hospital for a check-up every 
so often, feumas e dhul 'n an ospadal airson check-up aig ceann 
gach tìde. You'll have to pour it out every so often in case it'll 
be too heavy for you, feumas tu bhi 'ga thaomadh aig ceann gach 
tìde mas bi e ro throm dhut. Every so very often, aig ceann gach 
beagàén tìde 

2 a h-uile ceann poile [a hul'o k'"jéuw 'p"rl'a]. We try to 
learn a new one (psalm tune) every do often, bi' sinn a' feuchainn 
ri té ùr iunnsachdainn a h-uile ceann poile 

once too often adv phr 1 turas ro chus [t^iiras ro 'xus]. He 
was getting away with it, but he did it once too often, bha e 
faighinn ds leis, ach roinn e turas ro chus e 

2 turas ro thric [t^iiras ro 'rhihk']. He did it once too often, 


roinn e turas ro thric e 
ogle v tr expressed with vn cuimseadh [k" mm uj[ak] 
$ It's no wonder he was cheerful, ogling her and noticing , 
paying attention to her knees, while his eyes were going round 


nan caran (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

oh inr 1 (a) ù [u:]. Oh! my dear, ù! bhrònag ['u: 'vr 5n ak]. Oh! 
they've got their holidays, ù! fhuair aid am pleidhe. I was sitting 
beside her but, oh! what bad-smelling belches she was giving, 
bha mi 'nam shuidhe ri tùbh ach, ù! dé 'm brùc-rùdh àin a bh' oirre 

(b) (oh no! oh dear!) ù bhuth [u: 'vu”], also 6 bhuth [o: 'vu"]. 
Oh (no)! you won't make tea for me, ù bhuth! cha dèan thu teatha 
dhomhsa 

2 (a) 6 [o:]. Oh! that's good, 6! 's math sin 

(b) 6 bh6bh [,0: 'vo:v] or bhé bhébh [,vo: 'vo:v]. Oh! that was 
sore, bh6é bhébh! bha siod goirt 

(c) ò [2] 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Oh, you were 
an unservicable fellow, said Prabrusg, Ò [9:], bu tu an cosg 
caillte, asa Prabrusg 

3 och [5x]. Oh, it was unfortunate for the poor thing, och, bha 
e leibideach dha bròinedn 


T Oh, it's the poor Skyeman that suffered for that, och, 's e 
dhìol air sin an Sgitheanach bochd (Stories About Smiths, p 4) 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. I48-51) “Oh! you've 
ruined me completely” said Prabrusg, “och [2x]! chuir thu ds 
dhomh buileach glan” asa Prabrus g 

4 (tut!) od [of] or od od ['sf 'sf]. Oh! you've broken it, od! 
bhrist thu e 

5 (ouch!) oich [o'g] or oich oich ['o'e '0'g] (pronounced with 


[o]). Oh! that was sore, oich oich, bha siod goirt. Oh! my bones, 
oich! mo chn àimhean 

6 a ghiall [a 'jriajL] 

$ You'll never know how much I love you, oh! don't take my 
light from me, Chan eil fhios a chaoidh dhut air meud mo ghaoil 
dhut, A ghiall, na toir mo sholas bhuam, (song “Is tu mo Lòchran 
toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

oh dear int 1 bhuth [vu”], or ù bhuth ['u: 'v”]. Oh dear oh 
dear! ù bhuth bhuth! ['u: 'vu" 'vu”] Is your food coming back on 
you? — oh dear! beil am biadh a' tighinn air ais ort? — bhuth! 

2 6 thì ['o: 'hi:]. It's the doctor — Oh dear, is it? 's e 'n dotar 
a th' ann — O thì 'n è [lo 'h i: N'Ei] 

3 6 shìorraidh [0: 'hjiajrhi], [o: 'hriiomhi]. Oh dear! haven't 
they got round him, 6 shìorraidh! nach èid a chàr 'na mhuilthcinn. 
Oh dear! it's not like my old black hat, 6 shìorraidh! cha b' i mo 


sheann ad dubh (said by Bean na h-Aide of south Opinan, in 
reference to her husband known as an Ad Dubh) 


4 6 bhròineàn [o: vr5in 'an]! 

5 6 ghràidh ort [o: 'yra:j asf]! 

6 6 chrìochan [o: xr 'riapcan]! Oh dear! she was only getting a 
quarter of an hour of sleep, 6 chrìochén! cha robh i faighinn ach 
cairtedl na h-uarach a chadal 


7 6 chruitheachd! [o0: xruijhoxk] 

8 a chrupaldin! [a 'xruhpacLanN'], or a chrupalan [a 
'xruhpaLan] also a chrupaldén éile! [a xruhpoazan 'e:l' a] (the 
word éile here is thought to be an emphatic form of éile “another ”) 

9 leibide! [z 'epit'o] or leibid leibid ['z 'epit' 'L 'epit']! (said 
on occasion of a mishap). Look how the chimney is blowing 
down — oh dear! seoll an ceò mar tha e tilleadh — leibide! 

oh dear oh dear oh dear int shìorraidh na sìthe [A domi 
na 'fi:hi] 


oil n» ola [222] m, pl olaichean [2zic9n]. Oil or margarine, ola na 
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margarine. Where did I leave the oil? ca 'n d'fhàg mi 'n ola? We 
used to put it on the boat with a paintbrush, and it would form 
a skin, putting more oil into the wood, bha sinn 'ga chuir air an 
eathar le bruis-pheant, agus bha e dèanamh cracann, a' cuir an còrr 
ola san fhiodh (of boiled linseed oil and resin). I spray it with one 
of those kinds of oils (of a bicycle), tha mi 'ga spreidhigeadh le 
fear dhe na h-olaichean a bha sin 

$ Pour oil down in its ears and it'll get relief at last, Taomaidh 
ola sìos 'na chluasan 'S gheobh e faothachdainn fa dheòidh (song 
“Sgathaddair — nan — Taodan —Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


cod liver oil n ola nan trosg [»2 9 na 'Nd"rosk] f 
linseed oil n ola fhrois-lìn [o£ a rof'zL' T:n | f 
seal oil n ola ròin [2.2 'r&N']. Seal oil was really good 


though, it would make you faint, 's e ola ròin a bha math ge-tà, 
chuireadh i paiseén ort 


oil v rr olaig [ozik'], vn olaigeadh [»zik'ak]. He'll clean it and 
oil it and set it going, nì e ghlanadh 's olaigeadh 's a chur a dul 
oilcloth n, see wax-cloth n 


oilskins n 1 oidhleisgean [ri] 'afk'an]. An oilskin coat, còt' 
oidhleis gean [k"sht'pijl'afk'an] 
2 (used by one family in Melvaig) ùilligidh [u:L 'ik'i] f. PIl put 
on my oilskins, cuire mi orm an ùilligidh 
ointment n 1 acainn f, or acair [ah kar '] f. Put a little ointment 
on the cut, cuir a dhealbh dh'acair air a' ghearradh 
2. (ointment made from butter and a herb, possibly elderberry am 
buthtraidh, for burns) ìm-éiginn [ T:m 'e:k'in '] m 
old a 1 (a) sean [/?n], comp sine [1na]. I prefer an old minister 
who's been through the mill, 's fheàrr lium ministear sean a char 
tro'n a' mhuilinn. My father is older than yours, tha m'athair nas 
sine [n a '/ Tna] na t'athair-sa. As old as the hills, cho sean ris a' 
cheò (lit “as old as the smoke”), also cho sean ris a' chomhachaig 
(Zit “as old as the owl”) (proverbs). Perhaps they're as old as the 
hills, dh'fhaodadh gum beil aid cho sean ris a' chomhachaig (of 
biscuits). He'd be amongst the oldest of them, bhiodh e air an 
fheadhainn a bu shine dhiubh. The phrase cho sean ri... is 
sometimes heard as cho sine ri ... 
$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
fire to her tail, (and said) that he'd attend her as a man-servant 
though she were as old as his grandmother, Dh'fhaighnich e a 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fen] (sean) (p. 69) ; [na 
'fino] (nas sine) (p.96); [fen] (sean) ~ comp [fina] (sine) 
(p. TIO) 

(b) seann [/j€ujN] (leniting, and precedes noun). If you could 
find some old ones (sticks of gorse, for fuel) at the heather park 
that had withered, na' faighe tu seann fheadhainn aig a' Phàirce 
Fhraoich a bha air crìonadh 

f The old river, an t-Seann-abhainn [a 'NXd'j£ujN a.u'n'] 
(former course of an Abhainn Ruadh at S. Erradale, at NG751709). 
The old rock, an t-Sean-chreag [a 'Nd *hìnej xr 'ek] (pronounced 
woth svarabhakti vowel) (a rocky point at the west end of 
Flowerdale bay, at NG804749). The old banks, na Sean-bhaic [na 
'/éne pahk'] (area of disused peat-banks near Diabaig at 
NG 7908 6110) 

2 aost(a) [u:st(a)]. An old woman, boireannach aost. She's 
quite old, tha i gu math aost. She's not so old as him, chan eil i 
cho aosta ris-sa 

$ What a noise the old wives are making throughout the 
village, seeing coaches without horses travelling all over, Fiream 
fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G amharc 
coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail (rhyme) 








how old interr phr expressed with dé 'n aois [de: 'Nu:f]. How 
old is he? dé 'n aois a thae [de: 'nui:f a ha a]? Howold is she? 
dé 'n aois a tha i? 

old crock n phr (human or animal) seann-radhd [fu ? 'rx:t] 
m, pl seann-radhdan ['/£u) 'rx:ton] 

old folk n phr 1 seann-sluagh ['/y£uj ,sLuajy] m, gen seann- 
sluaigh ['féuj sLmaj] 

2 sean-chreutaran ['/*ne] Ar 'e"taran] (pronounced “seane'- 
chreutaran” with svarabhakti vowel) m pl 

See also Old people n phr, s.v. people n 

old man n phr, see s.v. man n 

Old Nick pr n Dòmhnall Chulaidh [45.22 'xuzi]. The thing 
you don't like yourselves, give it to Old Nick, a' rud nach caomh 
leibh fhéin, thoiridh dha Dòmhnall Chulaidh e (proverb) 

old people n pir, see s.v. people n 

old, poorly looking person n phr expressed with pàl 
[p"a:r] m (pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). 
Hasn't he become an poor looking old thing, nach e roinn am 
pàl. They used to say of someone who'd grown old and poor 
looking “he's become a “pàl'”, theireadh aid ma neach a bhiodh 
an deaghaidh fàs sean is breòite “tha e 'n deaghaidh pàl a 
dhèanamh” 

old thing n phr seann rud [/£u) Rut] m, also pronounced 
[/£uj riit]with lenited [r]. What are you doing with that old 
thing? dé tha thu dèanamh leis an t-seann rud sin? 

that old thing n phr expressed with seann sgreab liath an 
earraich [,/»£uj skr 'ep 'l'riaj ha 'n 'aric] (lit “old grey scab of 
spring”) Usually refers to an object, but sometimes of a person. 


What turned up but that old thing, dé thiunndan an àirde ach 
seann sgreab liath an earraich 


years old adv phr, see s.v. Year n 


oldest n expressed with fear, té, an fheadhainn as sine [2 
N'eyin' a 'f 1na]. The oldest of the children will be pushing 
on forty, bios an fheadhainn as sine dhen a' chloinn a' putadh ri 
dà-fhichead 

old-fashioned a 1 seann-fhasonta [reu jN as onto] 

2 sean [/*n]. He was so old-fashioned for his age (of a boy), 
bha e cho sean dheth aois. He's awfully old fashioned and prim 
and proper when he talks (of a small boy), tha e uamhlaidh sean, 
proparra, a' bruidhinn 

Old Inn, The pr n (at Kintail or Flowerdale Bay, Gairloch) 
Taigh-òsta m Cheann an t-Sàil [ta] 'haisto c€ujn a'Nd'ail'], 
gen Thaigh-òsta Cheann an t-Sàil 

0MmasUMm n (third compartment of stomach of ruminanis, 
manyplies) broileAn m nan c6ig ceud ribeag ['brol 'an na "g"oik' 
k'"iojt 'ripak], also broilean m m6r nan céig ceud ribeag 
[,brol'an 'moir na "g"o:k' k'"iojt'ripak] 

e also broithlean [bra 'han] m (nan céig ceud ribeag), pl 
broithleanan [brol'hanan] (nan c6ig ceud ribeag). The 


“broithlean” is the upper stomach in a cow, 's e am broithleàn a' 
stamag urrad ann am b6 


tC. Robertson NLS MS415A has “*“brothlan (e.g na circ, a' 
choilich)"”, indicating that he heard the pronunciation [bro han] 


O0Mmen n 1 manadh [manak] m. That's was in the omen I had for 
him (i.e. “that's what I thought would happen to him”), bha sin a's 
a' mhanadh [as a 'van ak] agam dha 

2 miosachd [m7s 2xk] f. This word is known only in the following 
proverb from south Opinan : Yield your omen and your omen 
will yield to you, géill do mhiosachd agus géillidh miosachd dhut 
(explained to me as meaning that if one makes the decision to 
interpret an omen as good, then it will in fact be good) 
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OMmiNOUS a neo-chniost(a) [aa 'xr ' 1st(a)] 

e 8 f neo-chneasta. The rig lies bare and gro ves have a brown 
hue, her appearance (the month of November) is ominous and 
vicious, Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh 
neo-chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

ON adv 1 expressed with air [er '] or with other prep pron from air 
[er ']. Put the kettle on, cuir an coire air. He's putting his dothes 
on, tha e cuir air a chuid aodaich. She's putting her clothes on, 
tha i cuir oirre a cuid aodaich. Put your clothes on, cuir ort do 
chuid aodaich. When May came our shoes came off and they 
weren't on any more till October, dar a thigeadh May bha na 
brògan dhinn 's cha robh aid òirnn tuilleadh gho October 

2 expressed with ann [,éuJjN] or with other prep pron from an 
prep [a^]. The road was so slippery (with ice) it was difficult to 
walk on, bha 'rathad cho sleamhainn bha e duilich coiseachd ann. 


This should be on every week (of a church service), bha còir aig 
seo a bhi ann a h-uile seachdoin 


have on v phr 1 bi ort [bi 35]. He must have something 
warm on underneath, is cinnteach gum beil rud blàth air foidhe 

2 expressed with agus ort [ayas 9os(f], [as asf]. At the Aultbea 
communion the men had their winter coats on, aig òrduighean 
an Uillt Bheithe bha na fireannaich is na còtaichean geamhraidh 
orra 

on and off adv phr 1 ann is ds ['£ujn as 'as]. It's just on 
and off I'm afraid, chan eil e ach ann is ds tha feagal orm 

2 air ais 's air adhart [er ' 'a[ s er' 'r.yY'f]. Ill be on and off 
anyway (of back pain), bios e air ais 's air adhart co-dhiù 

3 expressed with cnapach [k"r£hpox]. I've only one admirer, 
and he's only on and off at that, we argue sometimes, chan eil 
ach aon admirer agam, 's chan eil e ach cnapach aige siod, bi' sinn 
a' trod uaireannan 


ON prep 1 air [er '] (not leniting). Also pronounced occasionally as 
[er] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [exer '] (air) (p. 69), [er '] 
(air) (pp. 69, 117) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [er '] (air) (p. 125) 

'* (Borgstrom : Kinlochewe) [er '] (air) (p. 127) 

t (Borgstrom : Duirinish) [er '] (air) (p. 133) 

(with article) air [er '] an, air a', air na 

(forms with pronouns) Isg orm [projm], emph orm-s(a) 
[projmms(a)] and orm-as [jorommoas]; 2sg ort [2sf], emph 
ort-s(a) [35/5(9)] ; 3 sg m air [er '], emph air-s(a) [er 's (a)], also 
pronounced rarely [es9] ; 3 sg f oirre [oi 'ha], emph oirre-s(a) 
[or has(a)]; pl òirnn [on], emph òirnne [o*na] ; 2 pl oirbh 
[pr ij], emph oirbh-s(a) [jo 'ijs(a)], [rorijys(a)]; 3pl orrtha 
[2rha], emph orrtha-s(a) [or has (a) ] 

e In Melvaig oirbh, emph oirbh-s(a) is pronounced both [pi ij], 
[pr'ijs(a)]) and [prop1, [porajjs(a)]. The 2pl reflexive is 
pronounced both [jot 'ij 'he:n] and [joroj 'p"e:n] 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [er'] (air) (p. 99); 
[or 'ha] (oirre) (p. 99) ; (Aultbea) [roroyJ] (oirbh) (p. 94) ; (Red 
Point) 1 sg [jorojm], 2 sg [557], 3 sg m [er '], 3 sg f [or 'ha], 1 pl 
[on], 2pl [ori], 3pl [orho] ; (Aultbea) 1pl [projN'], 2pl 
[orojl, other forms as Red Point (p. 117); I sg (Red Point) 
[orom], (Aultbea) [orom], (p.145); 3sg f (Red Point) 
[or 'ha], (Aultbea) [orha], (p. 145); 3pl (Red Point) [orha], 
(Aultbea) [>rh3], (p. 145) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) 3 sg f [ojha], [ohi], I pl 
[on] (òirnn), 2pl [or'i] (oirbh), 3pl [orha] (orra) (p. 125) ; 
(Tanera) I sg [jpropm] (orm) (p. 145), 3 sg f [2jha] (pp. 99, 145) 


and [ohi] (p. 145), 3 pl [2»rha] (p. 145) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) 3 sg f [or 'ha)] and [2] 9] (p. 145) ; 
3 pl [3R9] and [orho] (p. 145) ; 3 sg f (Alex MacKenzie) [or 'ho], 
(other speakers) [2j9] (p. 127); 1pl [on], 2pl [yoropil, 3 pl 
[2Rr2a] (none of these forms form Alex. MacKenzie) (p. 127) 

* (Borgstrom : Applecross) 3 pl [2r"o] (orra) (pp. 133, 145) 

t (Borgstrom : Duirinish) I sg [pr opm] (p. 145), 3 sg f [or 'a] 
(pp. 133, 145), 3 pl [9r2a] (pp. 133, 145) 

On the floor, air a' làr. On the table, air a' bhòrd. She lay down 
on us in the Dùbhghlac (of a cow), laigh i òirnn a's an Dùbhghlac 

2 an prep [a^]. Put the top on the teapot, cuir an ceann a's a' 
phoit-theatha. Put that lid on the pan, cuir an ceann a tha sin a's 
a' phana. You left the kettle without putting the top on it, 
dh'fhàg thu 'n coire gun ceann a chuir ann. Put a stick on it (the 
fire) from what's in the pail, cuir bireàn ann dhe na th' a's a' 
phéile. There's a button come off my fly, P1ll have to sew one 
back on, dh'fholbh puton às mo spéar, feuma mi fear chuir air ais 
innte. She was whitewashing the house, on a ladder, bha i 
whitewash-adh an taigh, ann a' fàradh. He asked him ifhe'd go on 
a cord (at a funeral), dh'fhaighnich e ris an d'reaghadh e ann an 
còrd. He had a hot flush on his face, bha deàrrsadh teth 'na 
aodann. His cows are still on the hill, tha 'n crodh aige a's a' 
bhruthach fhathast. They put every beast in on the Creag Mhòr 
(a place-name), chuir aid a h-uile beathach a-staigh sa Chreag 
Mhàr. No-one else noticed she (a sheep) was (stuck) on a ledge, 
cha dug càch an oire gu robh i ann a' sgeilp. My father was in bed 
with a boil on his arm, bha m'athair 'na laighe agus nios gaid air 
a's a' ghaoirdean. I put a new gunwale on her, chuir mi beul ùr 
innte (of a dinghy) 

3 le []'e]. They were very keen on white, bha aid m6r le geal 

4 dha [ya]. Watch that thing doesn't run out on you, feuch 
nach teirig a' rud sin dhut. Their livelihood is hard on them, tha 
*m beò daor dhaibh 

5 a [9] (leniting). Her grandmother was related to us on my 
father's side, bhunadh a seanmhair dhuinne a thùbh m'athair 

6 gho [yo]. My father used to be very keen on tea in the 
morning, b' àbhaist dha m'athair a bhi glé gheur gho teatha 
mhadainne 

7 ma [ma]. There are patches of mist on the road, tha badan 
ceò man a' rathad. The cows are on the (township) passage, tha 'n 
crodh man a' phasàid 

8 dhe [je]. They were surviving on shellfish from the shore, 
bha aid beò dhe maorach a' chladaich 

9 ri [r i]. So that you don't get sores on your back, airson 
nach dig lotan ri do dhruim. She was there on the (steeper) slope 
of the hillside (of a sheep), bha i ann a sin ri uchd na bruthaich 

10 aig [eX']. I wouldn't wish that on anyone, cha lùiginn sin 
aig neach sam bith 

11 expressed with agus [ayas], 's [s]. Congratulations on your 
first grandchild! meal a' naidheachd 's sibh air a' chiad ogha 
fhai ghinn! 

12 with days of week and other expressions of time 
(a) sometimes unexpressed in Gaelic Donald was expected home 
on Thursday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall Di-ardaoin. She 
comes on Saturday in case Pm needing anything over the 
weekend, bios i tighinn Di-sathairne mas bithinn feumach air rud 
air a' weekend. He'd go to take water from the well on Sunday, 
reaghadh e thoir an t-uisg ds an tobafr latha na Sàboid. On New 
year's day people used to come in, latha Callainn thigeadh 
feadhainn a-steach 

(b) sometimes expressed with 's ann air ... ath' ann [s jéujN er ' 
nn a 'hÉuj)n]. It was on a Tuesday, 's ann air Di-màirt a bh' ann 


13 expressed with genitive relationship. The veins on the back 
of your hand, fèithean cùl do dhùirn 


have on yOu v phr, see s.v. have v tr 
on top of prep phr, see s.v. top n 
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ONCE adv 1 (a) uair [/uajM']. Once or twice, uair no dhà. I saw 
them at the meeting-house once, chunna mi aid aig an taigh- 
choinneimh uair. I had him once during the harvest, you 
couldn't have found a more useful lad than him, bha e agam-as 
turas ris an fhoghar, chan fhaighe tu balach na b' fheumoile na e 

$ For they lost them once before — if they did, there was 
more in store for them — nobody in the village would speak to 
them till the end of winter came, Oir chaill aid uair roimhe aid — 
Ma chaill bha 'n còrr air bhonn daibh — Cha bhruidhneadh neach 
sa bhaile riutha Gus dànaig crìoch a' gheamhraidh (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) aon uair [tfn 'suaj']. I did it once, roinn mi e aon uair. I 
write home once a week, tha mi sgrìobhadh dhachaigh aon uair 
san t-seachdoin. I rather think I met him once, cha chreid mi 
nach do choinnich mi aon uair e 

$ I was once when I was young F'd play on him a trick, Bha 
mis^ aon uair nuair bha mi òg, I'd play on him a trick (macaronic 
song “Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(c) aon uair 's [uf:n 'm ajr” S]. Once that generation comes to 
an end, that'll be the end of the matter (referring to the Gaelic 
language), aon uair 's gun dig crìoch air a' ghinedlach a tha siod, 
bidh sin crìoch air a' rud 

2 (a) turas [t"iiras]. I saw him once before, chunna mi turas 
roimhe e 

(b) aon turas [t£ 't"iiras]. I've only seen him once, chan 
fhaca mi ach aon turas e 

3 troib [f ^rxp] (pronounced with dental or “Gaelic” [t"]) 


$ William once went to Coigeach to thig barley and potatoes, 
Char Uilleam ann troib 'n a' Chò6igich A dh'fhaoighe eòrna 's 
buntàt (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

4 uaireiginn [ju aj 'ik'in ']. I was young myself once, bha mi 
fhìn òg uaireiginn. There were two old women here once, bha dà 
chailleach ann a seo uaireiginn. There used to be a tank there 
once, I don't suppose there's any trace of it now, bha tanc ann a 
sin uaireiginn, tha fhios nach eil s geul oirre 'n-diugh 

5 seach gu [/ex ga]. It won't be long becoming derelict once 
they dose it (of a building), cha bhi e fada dul 4 faoigh seach gun 
duin aid e. It wasn't as dark as that at all, once my eyes had got 
used to the dark, cha robh i cho dorcha sin idir seach gun d'roinn 
mi mo shùilean. They're as fresh to you as they were before, 
once you recall them (of words newly remembered), tha aid cho ùr 
dhut 's a bha aid roimhe, seach gu faigh thu air ais aid 


once or twice adv phr turas na dhà [t"iiras na 'ya:]. Once 
or twice, turas no dhà. Ive been there once or twice, bha mi ann 
turas no dhà. He's fainted once or twice, char e bho mhath turas 
na dhà 


once too often adv phe, see s.v. Often adv 

once upon a time adv phr bha siod ann uair [va 'fit £ujN 
'maj'] 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, bha siod ann uair [va 


'fit [4UjN ajr '] tuathénach ris an canadh aid Prabrusg 


ONe n 1 (a) aonan [unuim], [uinan] f. One, two, three (in 
counting), aonan, a dhà, a trì. There was one left, bha aonan air 
fhàgéail That's one anyway, shiod aonan co-dhiù. We'll try to 
hold one a month, feucha sinn ri aonan a chumàéil sa mhìos. One 
(shell for skimming milk) would be sufficient on Little May-day, 
but six wouldn't be sufficient on Great May-day with how 
greatly the cows? milk had come on, dhèanadh aonan an gnothach 
“latha Bealltainne Bige” ; cha dèanadh a sia an gnothach “latha 
Bealltainne Mòire” le mar a thànaig am bainne aig a' chrodh air 
adhart. We only put one in it, chan eil sinn a' cuir innt' ach an 
aonan. He was keen on women, when he used to lift a girl's skirt 
he'd say “there's one, there's two (referring to the knees), wait 
you!”, bha e geur air na boireannaich, dar a bhiodh e togail a' chòt 


air pàist theireadh e “siod aonan, siod a dhà, socair ort!”. I see 
more with one than many people can see with two, chì mi còrr le 
aonan na chì iomadh feadhainn le na dhà (frequent saying of 
“Fred” in Opinan, who was one-eyed) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [uin uin], Red Point also 
[uin an ], (aonan) (p. III) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [win:]) from [wuinon], 
[win an) (p. 125) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [Ynan] (aonan) 
(p. 127) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [ui nan] (aonan) (p. 134) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When 
Prabrusg came, there wasn't a leg on one of the sheep, dar a 
thànaig Prabrusg, cha robh cas air aonan [er ' um uin] dhe na 
caoirich 

(b) aon [ui:n] f 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 


(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T A little one shall become a thousand, and a small one a 
strong nation, Fàsaidh an aon bheag 'n a mìle, agus an aon 
shuarach 'n a cinneach làidir (Isaiah 60:22 : maxim of the Free 
Presbyterian Church) 

2 neach [vn 'fx] m. He's as plain as one of ourselves, tha e cho 
plèana ri neach againn fhìn. He came with one of his friends, 
thànaig e còmhla ri neach dhen a' luchd-eòlach aige. Fish is good 
for one, tha 'n t-iasg math dha neach. The fruit won't be so 
expensive when one's picking it onself, cha bhi a' fruit cho daor 
dar a tha neach fhéin 'ga phick-adh. One shouldn't be so sorry 
about an animal as one would be about a human, cha robh còir 
aig neach a bhi cho duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e airson 
creutor. My mother was one of those, bha mo mhàthair air neach 
dhiubha sin. He was one of those who left, bha e air neach dhe na 
dh'fhàg 

Tt (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [N '&ex] (neach) 
(p. 114) ; [sul as N'aex ga vel'] (saoileas neach gu bheil, one 
thinks that it is) (p. 114); [ha 'ban'a 'ma" ya n'aex] (tha 
bainne math dha neach, milk is good for one) (p. 116) 

3 (a) fear [fer] m. I got a big one (of a potato), fhuair mi fear 
m6r. That's another one who has to go to hospital, sin agad fear 
eile tha aige ri dhul 'n an ospadail. You'd use one of them in one 
sense and the other in another sense, chleachda tu fear dhiubh 
ann an ao^ seagh 's a' fear eile ann a' seagh eile. He was the only 
one that came to see us, 's eise 'n iùn fhear [/£f? 'n 'ifl: N'er] a 
thànaig a chomhiéd òirnn. Murdo was one of those, bha Murchadh 
air fear dhiubha sin. My father was one of the first people, bha 
m'athair air fear dhen cheud fheadhainn. John is one of that kind, 
tha Iain air fear dhen t-seòrsa sin. The One who made creation, he 
left no fault at all in it, a' Fear a roinn an cruthachadh, cha d'fhàg 
e mur-bhitheadh sam bith air. It's the One above who has the 
final word, and not humans, 's ann aig an Fhear a tha gu h-àrd a 
tha a' facal fo dheireadh, 's chan ann aig clann daoine. It was 
behind this one, bha e air chùl an fhear [2 'n 'er] a bha seo. I 
spray it with one of those kinds of oils (of a bicycle), tha mi ' ga 
spreidhigeadh le fear dhe na h-olaichean a bha sin 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure ; is it one of the 
people of Gairloch that Roderick saw in it? An treobhair mh6r 


Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fer] (fear) (p. 114) 


Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
the one of them that could eat most meat was going to get a 


farmer's daughter to marry, bha reithist a' fear [2 f&r] bu 
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mhutha dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean 
tuathanaich gho pòsadh 

(b) feareiginn [ferik'in']. It's in one of those books, tha e ann 
a' feareiginn dhe na leabhraichean sin 

(c) aon fhear [wi: n 'er] m, also iùn fhear [if: N'er] m. It's 
fortunate we only had one (son), tha e sealbhach nach robh againn 
ach an aon fhear. I've used them all except one, chaith mi aid ach 
aon fhear. Donald was one who was composing them (Gaelic 
laments), bha Dòmh'all air iùn fhear a bha ' gan dèanamh 

4 (a) té [f '"e:] £. I got a big one, fhuair mi té mhér. She's the 
only one who has to go, 's ise 'n aon té tha aice ri dhul ann. The 
moon is waning, it won't be long till there's a new one, tha 
ceann dubh air a' ghealaich, chan fhad 's gum bi té ùr ann. Every 
one of the girls had a notion of him, bha nòiseàn aig a h-uile té 
aca dheth. There were two women there, a tall dark-haired one 
and a stocky red-headed one, bha dithis bhoireannach ann, té àrd 
dubh is té mhogach ruadh. One of our own kind, té dhen an t- 
seòrs” againn fhìn (how a travelling man described his wife he had 
newly married). There are two loaves, a white one and a brown 
one, tha dà lof ann, té gheal 's té dhonn. The old one is pretty 
poor (in condition) but the young one is quite good (of cows), tha 
'n t-seann té bochd gu leòr ach tha 'n té òg math gu leòr. There's 
another one of John's cows with its tail up (ie. it is near 
calfing), tha téile dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd. 
One of mine had twins, and I gave him (a friend) a lamb, rug té 
twins dhomh, is thug mi uan dha 

$ There is none in these lands, and never will be one I prefer 
to my (fair) maiden to be with me every day, Chan eil aon sna 
tìrean, Is cha bhi gu bràch, Té as fheàrr lium na mo rìoghainn Bhi 
leam fhéin gach là (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [1'*e:] (té) (p. 114) ; 
[1 '"e: vo:r] (té mhér, a big one) (p. 114) 

(b) té air choireiginn [f "e: er ' 'xor 'ik'in'] 

(c) aon té ['urn t'"e;] f. It's fortunate we only had one 
(daughter), tha e sealbhach nach robh againn ach an aon té 

5 duine [duin '2] m. He was never one to exert himself about 
anything, cha b' e duine chuir e fhéin thuige ma rud sam bith 
riamh a bh' ann. Not one of them was going to admit that they 
were wrong, cha robh duine dhiubh dul a dh'aideachdainn gu robh 
aid ceàrr 

6 gin [Z' 7n] m. There's not one left, chan eil gin air fhàgiil. 
Every one of them has gone away, tha h-uile gin ac? air folbh. 
Remember not to go away without one, cuimhnich nach fholbh 
thu gun gin 

7 (of certain bodily organs) expressed with leth [L'e"]. You 
thought that one of your ears was a bit of a bannock, bha thu 'n 
dùil gum bu bhloigh bonnach do leth-chluais [da l'e" 'xz muay/] 
(saying, spoken to a person when he or she, having been mistaken 
about something, has said 6, bha mi 'n dùil gur e ... a bh' ann, “oh, 
I thought it was ... ”) 

$ Though one of his eyes would be blind, Fd dance if he'd 
come, Ged a bhiodh a leth-shùil cam Dhannsainn nan digeadh e 

8 expressed with e [a] pron. One shouldn't be so sorry about 
an animal as one would be about a human, cha robh còir aig 
neach a bhi cho duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor 

9 (one o' clock) uair [aj] f. It's one, tha e uair. Twenty-five 
to one, c6ig mionéidean fichead bho uair. A quarter to one, 
cairtedl bho uair. Half past one, leth-uair an deaghaidh uair. The 
car came (at) about one, thànaig an càr ma uair 

10 (a) expressed with impersonal form of v. One has to put up 
with it, feumar a bhi leis. One has to accept the Lord's will and 
be submissive to it, feumar gabhail ri toil Nì Math 'a bhi srìocte 
ris. One can't be sure, chan urrainnear a bhi cinnteach. One can 
do no more than that, chan urrainnear an còrr a dhèanamh ach sin. 
One couldn't get out, the door was locked, chan fhaightear a- 
mach, bha 'n doras air a ghlasadh. We were there not knowing 
how one could get out, bha sinn a-sin gun fhios ciamar a 


gheobhtear as. One doesn't go there very often, cha déidear ann 
ro thric 

(b) with conj 's, agus plus impersonal particle ar [ar], i.e. with 
's ar [sar], agus ar [ayas ar]. He was here at daybreak when 
one hadn't got up, bha e seo am beul a' latha 's ar gun éiridh, also 
bha e seo am beul a' latha 's gun ar air éiridh. Many's the time we 
were soaked when one was working in the peats, 's iomadh uair 
a dhrùidh òirnn 's ar ag ubair a's a' mhòine. He came here when 
one was busy with the harvest, thànaig e seo 's ar dripeoil ris an 
fhoghar. The huge dram he gave me when one had been 
drinking for days, an drama mér a thug e dhomh agus ar ag òl fad 
laithichean, or an drama mòr a thug e dhomh 's ar air a bhi 'g òl 
[sar er' a vi 'go9:L] fad laithichean. Bad weather came when 
one hadn't finished the work, thànaig droch thìde 's ar gun ceann 
a chur air an ubair 

11 expressed with copula construction. She was the one who 
took their stuff in from the car, 's i bha toir a-staigh a' stoif às a' 
chàr. She was the one who was dressing the calves, 's i bha 
dreasadh na laoigh. I was the one who was paying most for 
(shares in) the common grazing of everybody in the place, is mi 
bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean monaidh dhe na bh' a's 
an àite 

12 not expressed directly. If anyone would see Donald then one 
would know, na faiceadh neach Dòmhnall bhiodh fhios. There's 
no difference, either one, chan eil diofar, té seach té 


be one of v phr also expressed with bi 'nad fhear dhe [bi nat 
'er je] 
$ We are now awaiting the order to cross the ocean on a 


steamboat ; though little is my desire for her, I'll go like the 
others in her, for it was destined for me to be one of them, Tha 


Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


one after the other adv phr fear ma seach [fer ma 'fex]. 
Pour out the pans outside, one after the other, taom na 
panaichean a-muigh, fear ma seach 

one at a time adv phr neach fa leth [N '£x fa l'e”], fear fa 
leth, té fa leth. We'll do it one at a time, nì sinn e neach fa leth. 
Fat one at a time, bi 'g ithe fear fa leth 

one by one adv phr 1 neach (fear, té) fa leth [N '£x fa [^e], 
Fat them one by one, gabh fear fa leth 

2 neach (fear, té) ma seach [ma 'fex]. We went down the slide 
one by one, chàr sinn a-bhàn an t-slaigh'd neach ma seach 

one Of plus possessive noun plus plural noun, n phr, expressed 
with 'na plus singular noun plus aig [ek]. I wouldn't mind being 
one of 'An Peigi's cows, cha bu bheag orm a bhi 'nam bh6 aig 'An 
Peigi ('An Peigi, John Mackenzie, of South Erradale, was known 
for cosseting his cows) 

one or other n phr 1 feareiginn [ferik'in']. It's in one or 
other of those books, tha e ann a' feareiginn dhe na leabhraichean 
sin 

2 té air choireiginn [, f 'hor er” 'xoF 'ik'in'] 

one or the other n an dàrna cuid [2 'N“da/na k"ut']. I£1l be 
either wet or cold, one or the other, bios i fliuch no fuar, an dàrna 
cuid. John came in as he was coming up, or as he was going 
down, one or the other, thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an 
àirde, na a's an dul a-bhàn, an dàrna cuid 

one or two n phr 1 (of people) (a) neach m na dhithis [N '£x 
na 'ji.if]. There were one or two there I spoke to, bha neach na 
dhithis ann ris an do bhruidhnich mi 

(b) neach m na dhà [v '£x na 'ya:] 

2 (a) (masc) fear m na dhà [fer na 'ya:]. P1I take one or two, 
gabha mi fear no dhà. There are one or two left, tha fear na dha 
air fhàgail 

(b) (fem) té f na dhà [' t '"e: na 'ya:]. PII take one or two, gabha 


537 


mi té no dhà. There are one or two left, tha té na dha air fhàgdil 


ones n pl 1 fir [fir '] m pl. Those ones, na fir sin. She was 
softer than the rest, the other ones were bossing her, bha i na bu 
bhuige na càch, bha na fir eile gabhdil smachd oirr' 

2 feadhainn [/eyin '] f. Where are the other ones? cà 'm beil 
an fheadhainn eile? Those ones, an fheadhainn sin. They're 
shrewder than ordinary children, those ones, tha aid nas geur- 
chuisiche na cloinn eile, an fheadhainn od. They'll have the ones 
that escaped in hospital, bios an fheadhainn a fhuair ds ann an 
ospadal ac'. There were ones from all different places, bha 
feadhainn ann ds goch diofar àit. It's the ones who are the worst 
themselves who'll make use of it, 's e 'n fheadhainn as mios aid 
fhéin nì feum dheth. A couple of small ones, cupall a 
dh'fheadhainn bheaga [a jeyin' 'vekoa]. When you have that 
many young ones (lambs) then they are included in the count 
for you, dar a tha 'n uibhir-s' a dh'fheadhainn òg agad tha aid a' 
réist a' seasaimh dhut a's a' chunntas. My father was one of the 
first ones, bha m'athair air fear dhen cheud fheadhainn 

3 (a) expressed with aid [at'], èad [&:f], èid [£:f']. Those ones 
took a long time to do it, thug aid sin fada 'ga dhèanamh. AIl 
those ones had colds, bha aid sin uileadh 's cnatan orra 

(b) expressed with aid, èad, èid pron 3 pl with copula 
construction. These are the ones, 's e seo aid. Aren't those ones 
feeling happy, nach èid sin a tha aoibheoil a' fairchinn. They're 
the ones who are most likely to get things, if asking can do it, 's 
èad as dàcha rud fhaighinn, ma nì iarraidh e. They're the ones who 
were singing it the night I heard it, 's èad-sa bha 'ga amhràn an 
oidhche chuala mis' e 

4 cuid [k"ut'] f. Well try to finish Donald's ones, feucha sinn 
ri ceann a chuir air cuid Dhòmh'aill 

ones belonging to n phr 1 fir (feadhainn) a bhunas dha [fir ' 
(feyin') a 'viinas ya] 

2 expressed with cuid [k"ut'] (plus gen). The ones (cows) 
belonging to the Inver were on Sìthean an Fheithe Ruadh, bha 
cuid an Ionbhuir air Sìthean an Fheithe Ruadh 

Some oOnes n phr [fe. inik'in'], 
[/eyinik'in']. I remember that we gave some ones to him, tha 
cuimhn' a'm gun dug sinn feadh ainn-eiginn dha 

numeral adj plus adj plus ones n phr expressed with 
numeral plus lenited pl adj. We ate two big ones (of herrings), 
dh'ith sinn a dhà mhòra [2 'ya: 'vo:ra] (one does not say *“dh'ith 
sinn dà mhòra”). We ate three big ones, dh'ith sinn trì m6ra [ji" 
fin' 't"ri: 'vo:ra] (one does not say *“dh'ith sinn a trì mhòra”). 
We ate four big ones, dh'ith sinn ceithir mhòra (one does not say 
*“dh'ith sinn a ceithir mhòra”). We ate five big ones, dh'ith sinn 
céig mh6ra. We ate six big ones, dh'ith sinn sia mhòra. We ate 
seven big ones, dh'ith sinn seachd mhòra. We ate eight big ones, 
dh'ith sinn ochd mhòra (one does not say *“dh'ith sinn a h-ochd 
mhòra). We ate nine big ones, dh'ith sinn naodh mhòra 


feadhainn-ei ginn 


ONE 'S possessive n 1 neach [N '£x]. It's good for one's feet, tha 
e math dha casan neach 

2 expressed with ann an neach [an a 'n '£x]. It (the frost) was 
going to one's marrow, bha e dul ghon a' smir ann an neach 

that one n phr 1 a' fear sin, an té sin [2 'Nq ''e: [1n] 

2 expressed with sin [7n]. That one was only a silly wee girl, 
cha robh sin ach dùdag 


the one n phr an aonan [2 'Nnuin uin ]. I only saw the one, chan 
fhaca mi ach an aonan 


this one n phr 1 a' fear seo [a 'fer fo"), an té seo [a N ghar 
fo] 

2 expressed with seo [9]. This one's really keeping them (a 
long time), tha seo ' gan cumail dha-rìridh 

Wee ONE expressed with fearanaidh [ferani] m. There's just a 


blue one outside, a wee one (of a rug being aired), chan eil a- 
muigh ach fear liath, fearàanaidh beag 


One pr n (divine being) Tì [f '"i:] m. He has two fathers, isn't the 
One that created him a father to him, and the one that took it 
in hand to make him? tha dà athair aige, nach eil an Tì a 
chruthaich e 'na athair dha, is an tì a char a' seilbh dh'a dhèanamh? 
(reply made by the mother of an illegitimate child to the statement 
that the child “had no fa ther”) 

$ If I come safely through the battle and peril, to the One 
who is highest may his praise be, Ma thig mi sàbhdiilt, tron chath 
's tron ghàbhadh, Don Tì as àirde gu robh a chliù (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f But 
courage will not desert us if we bestow regard to the One who 
established, in good order, Locha Druing, Ach misneach cha 
thrèig sinn M a bheir sinne spèise Don Tì sin a stèidhich Gu gleust' 
Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


One a 1 (a) aon [wi] (perhaps the stressed form, with the 
unstressed form being iùn, see below) ; before certain consonants 
[Ur]; in 
svarabhakti [m:nu]j|. One pound (money), aon not. One 


soome compound expressions —pronounced with 


evening, aon fheasgar [uin 'eskar]. One man and one woman, 
aon fhireannach is aon bhoireannach, or aon duine is aon 
bhoireannach. There was one person there, bha aon neach ann. 
They have one child, tha aon neach cloinne aca. The river came 
down in one mass, thànaig an abhainn a-bhàn ann an ao' [u:] 
mheall. You'd use one of them in one sense and the other in 
another sense, chleachda tu fear dhiubh ann an ao' [17:] seagh 's 
a' fear eile ann a' seagh eile. The three houses were like one 
house (because people visited each other so often), bha na trì 
taighean cleas aon taigh. The piper with (only) one tune, pìobiire 
an aon-phuirt [p"i:bai*' o 'N ruin wi) fus f) (proverb) 

£ The bog of the one tree, L6n na h-Aon-Chriùbhann [Lon na 
"hain wj 'xr 'iu:.uN] (bog with disused peat-banks, but at the 
present day no trees, near Diabaig at NG 7847 6136). The one 
step, an Aon Cheum [2 | Nu:n 'ce:m]) (narrow ridge at the top of 
the mountain Slioch, at NH010691) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) mostly 
[wn] or before certain consonants [uI:] (aon), but also [jiu:jn] 
(ùn) or before certain consonants [fu] (iùmh) (p. III); 
(Aultbea :) usual form is [riu:m] (iùn), [ffu:] (iùmh), [yiu:N] 
(iùnn), and [w:n], or rather [ul:]) (aon) apparently used only 
directly before [d 'iiajk] (deug) in the expression for “eleven”, as 
in ['y2:L a na huil: 'd' riajk an a 'N f: 'La.a] (dh'òl e na h-aon- 
deug ann an iùmh latha, he drank the eleven in one day, i.e. he 
spent the eleven pounds on drinking in one day) (p. 111) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [w:N] (aon) (p. 123), 
[UL (N)]) (aon), [ui: rut] (aon rud) (p. 125) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [wiN | with query 
(aon) (p. 127) 

t (Borgstrom : Duirinish) [wn], [wui] (aon), [ui: vdxk] (aon 
mhac) (p. 133) 

(b) aona [nw]. There's more than the one bucket (of coal) 
in it (the fire), tha còrr 's an aona bhucaid ann. He'd do either one 
thing or the other, dhèanadh e aona chuid an dà chuid 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) |punuj] (aona), |[ruinusj 
vALAX] (aona bhalach) (p. 125) 

(c) iùn [if:n] and iùmh [if] (iùn and iùmh are perhaps the 
unstressed form, with the stressed form being aon, see above). One 
time, iùn uair ['i4:n ua) ']. One man, iùn duine [ifi: ^duin'o]. 
One sheep, iùmh chaora [iiX: xuzra]. I don't think he'll go far 
on one leg, cha chreid mi gun déid e fad air iùmh chas. He won't 
do either one thing or the other, cha dèan e iùmh chuid an dà 
chuid 

2 (of persons) expressed with aon duine [ui:n duin 'a| m. They 
have one child, tha aon duine cloinne aca 
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T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point) [w:n 
duin 'a] (aon duine), (Aultbea) [riu:jn duin o] (iùnn duine) 
(p. III) 

3 an dàrna [a 'da:*n a]. The snow melted on one side, leagh a' 
sneachd air an dàrna tùbh. One penny barely reaches (as far as) 
the next one, chan eil an dàrna sgillinn ach gann a' beireachd air 
an té' ile. It ought to be if one person would get something that 
another person would get it, bha còir ma gheobhadh an dàrna 
neach rud gu faigheadh neach eil' e. Perhaps if there's a 
handicap in one thing, then another thing will have more 
strength, dh'fhaodadh ma tha ciurram air an dàrna rud gum bi an 
tuilleadh neart a's a' rud eile. We call it (the mantelpiece) preas an 
t-simileair because there used to be a cupboard on one side of 
the hanging chimney, their sinn preas an t-simileair ris on bhiodh 
preas air an dàrna tùbh dhen an t-simileair-chrochaidh 

4 expressed with following n being indefinite. There were one or 
two people there, bha duine na dithis ann. I could hear someone 
whistling one night there, bha mi fairchinn a bhi feadail oidhche 
siod 

5 expressed with poss adj. She can cross one leg over the other, 
cuireas i a cas seachad air an té ^ile 

for one thing adv phr, see s.v. thing n 

in one piece adv phr expressed with a' leantainn a chéile [o 
'L 'Éntin' a 'cel a]. How are you? — Fm in one piece, ciamar 
a tha thu? — Tha mi leantainn a chéile (i.e. not too well, but 
keeping going) 

one day adv phr, see s.v. day n 

one Oor two a phr expressed with n plus na dhà [na 'ya:]. 
There were only one or two boats fishing last night, cha robh 
ann ach bàt na dhà 'g ias gach a-raoir. It might have a small effect 
in one or two ways, dh'fhaodadh e buaidh bheag a thoir ann a' 
rathad na dhà 

one or two people n phr neach na dhà [n '£x na 'ya:]. 
There were one or two people clapping when she reached her 
destination, bha neach na dhà a' clapaigeadh dar a rànaig i 'ceann- 
uidh 

one thing or the other n phr aon chuid an dà chuid 
[an uj xut' a 'da: xut'], also iùmh chuid an dà chuid ['7 f: 
xut' a 'da: xut']. He'd do (either) one thing or the other, 
dhèanadh e aon chuid an dà chuid 

the one a phr an aon [a 'n uin], [a 'nNui:) (followed by both m 
& f nouns). That's the one thing that's safest for her, sin an aon 
rud as sàbhailte dhi (not “an t-aon rud... ”). They'd only fix the 
one end of the plank that was on the river, cha cheangaileadh aid 
ach an aon cheann den a' phlanc a bh' air an abhainn 

e an iùn [2 'n 'f:n]), an iùmh [2 'n 'f:]. He only stayed the one 
night, cha d'fhan e ach an iùn oidhch'. He's the one man Pve 
seen doing that, 's eise an iùn duine chunna mi dèanamh sin. 
She's the one woman Pve seen doing that, 's ise an iùn 
bhoireannach chunna mi dèanamh sin 

one-armed a 1 expressed with air leth-làimh [er ' 'z 'e" 'ra7Ì 
or [er ' 'L 'eLh4j] with short [4] in unstressed syllable. This term, 
and the following, apparently also has the sense of having the 
use of only one arm, see s.v. AIM n. He's one-armed, tha e 
air leth-làimh 

2 expressed with leth-làimh ['r 'e" L&j], [L 'eLhdj] f, or na 
leth-làimh [na 'z 'ech4j] f gen def. P'm sorry that this is a little 
crooked, it's my being one-armed, tha mi duilich gum beil seo 
rudeiginn cuagach, 's e mo leth-làimh. One armed Alick, Aili na 
Leth-làimh [na 'z 'ec hj] (a man 's nickname) 


one-eyed a 1 cam [k"£ujm], gin m chaim [x/dimm]. He was 
one-eyed, bha e cam. The house of the one-eyed man, taigh an 
duine chaim. Though the one-eyed dog is good it can only run 
back and fore, ged as math an cù cam cha ruith e ach thall 's a- 
bhos (proverb) 


tT Mm A Hundred Years in the Highlands, p. 189, Osgood 
Mackenzie writes concerning the each-uisge or kelpie of Loch na 
Béiste near Udrigill : “There was one curious fact about this kelp ie 
hunt — vizz., that the eccentric English laird who started it was cam 
(one-eyed), the tinker who soldered the pipes together was cam, so 
was the old horse which worked the pumps, and it was altogether 
such a gnothach cam (one-eyed business) that people began to 
wonder whether, if the Each Uis ge were ever captured, it might not 
prove to be cam also” 

2 air leth-shùil [er ' 's 'ghul'], [er' 'L 'e huil]. He's one- 
eyed, tha e air leth-shùil 

one-legged a expressed with air leth-chois [er ' 'z 'e" xo/]|. This 

apparenlly also has the sense of having the use of only one 
leg, see s.v. leZ n. He's one-legged, tha e air leth-chois 


oneself ref! pron fhéin [he:n]. The fruit won't be so expensive 
when one's picking it onself, cha bhi a' fruit cho daor dar a tha 
neach fhéin ' ga phick-adh 


onion n (Allium cepa) uinneon [win on] m, pl uinneonan 
[uin 'sn an]. I put lentils and onions in it, bi mi cuir lentils agus 
uinneonan ann. The best thing to take to the hill is white 
pudding, as the onion satisfies you, 's e 'rud a b' fheàrr airson toir 
leis 'n a' mhonadh marag gheal, ruigeas an t-uinneon do chridhe. A 
string of onions, sraing uineonan [sfrj4ijy UIN 'snan]. I was one 
night wearing a string of onions (referring to pranks at New 
Year 's time), bha mi oidhche 's sraing uinneonan orm 

wild onion possibly am builidh-muc [a "bul 'i 'mithk] m I 
have only heard the word used in the saying : That's as wet as a 
“builidh-muc”, tha sin cho fliuch ris a' bhuilidh-muc [r 'if a 
vul i 'miihk] (referring for instance to a wet potato). But in NLS 
MS4154 (s.v. “bolli-muc”, and marked with a superscript *) 
Charles Robertson has the word in the form am bolli-muc and am 
bulli-muc, with the meaning “wild onion” 

only a 

the only a phr an aon [2 'nui:n]), [a 'n uir] (followed by both 
m & f nouns) 

e an iùn [2 'n 'ii:n]), an iùmh [2 'n 'f:]. He's the only man Pve 
seen doing that, 's eise an iùn duine chunna mi dèanamh sin. 
She's the only woman I've seen doing that, 's ise an iùn 
bhoireannach chunna mi dèanamh sin. He was the only one that 
came to see us, 's eise 'n iùn fhear [/£/? 'n 'iii: N'er] a thànaig a 
chomhdid òirnn. It was the only floor covering there was at that 
time (referring to waxcloth, clò-uillidh), 's e 'n iùmh [fe 'n 'if:] 
chòmhdach làir a bh' ann an uair od 


only adv 1 (a) expressed with neg plus ach [ax]. There were only 

two people there, cha robh ann ach dithis. I only took it out of the 
fridge today, cha d'roinn mi ach a thoir às a' frids an-diugh. We 
only put one in it, chan eil sinn a' cuir innt' ach an aonan. I only 
need to go there every third day, chan fheum mi dhul ann ach a 
h-uile triuthacha latha. A person can only stand so much, chan 
urrainn dha neach a sheasaimh ach an uibhir-sa. The body can 
only stand so much, cha sheas an corp ach na h-uibhir. That's 
only two small examples, chan eil a sin ach dà eisimpledr bheaga 

(b) expressed with gun ... ach [gan ... ax]. I was afraid the 
chimney would catch with only me in the house, bha fheagal orm 
gun gabhadh a' simileair gun a-staigh ach mi fhìn 

(c) expressed with ach [ax]. Not everyone could do it, only 
someone who'd been reasonably trained, cha dèanadh a h-uile 
neach e ach neach a bhiodh meadhanach iunnsaichte 

2 a-mhàin [2 'v£:N ']. Not only that, chan e mhàin sin 

3 not expressed directly. It's only a large sum of money would 
stand it, 's e airgead mòr a sheasadh ròimhthe. I only saw one 
house thatched with heather, aon taigh a chunna mi air a 
thughadh le fraoch 


is only v phr expressed with dé tha an prep ach [de: ha o" ... 
ax]. It's only a hut, dé th' ann ach bothàn. She's only a young 
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girl without sense much, dé th' innte ach am pàist òg gun chiall 
m6ran 

ONLto prep air [er 'J. He could have fallen onto other rocks and 
might have been seriously injured, thuiteadh e air creagan eile 's 
dh'fhaodadh gum biodh e millt. Hardly a spot of it (plaster) 
would drop onto the floor, cha digeadh cha mh6r smod dheth air 
a' làr (referring to the work of a skilled plasterer) 


OOPS interj ud [uf]. Oops! sorry, ud! tha mi duilich 


O002ZE€ n làghach [1 a:yox]. I was in ooze, bha mi ann an làghach. 


Don't go near that, there's ooze there, na déid faisg air a sin, tha 
làghach ann 


open n 
bring out in the open v rr phr thoir a' follais [ho?' a 
'foLaf], vn toir [t"or'] a' follais (“a' follais” for “am follais”). 
They did right to bring it out in the open, roinn aid ceart a' rud a 
thoir a' follais 
Open a 1 fos gailt(e) [fos kir 't '(a)]. The door's o pen, tha 'n doras 
fosgailte. We are all open to every sin if the Lord doesn't 


preserve us, tha sinn uileadh fosgailte ris a h-uile peacadh mara bi 
glèidheadh Nì Math òirnn 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [foskil't'a] (fosgailte) 
(p. 73) 

2 sgaoilt(e) [skw:c 't (a)]. She's quite open about it, tha i gu 
math sgaoilte m'a dheidhinn. She was quite open, bha i gu math 
sgaoilt 

3 —(loosely-woven, coarse) dreòsgach [dreo:skox]. These 
clothes have got so open (stretched, loosely-woven), tha 'n t- 
aodach seo an deaghaidh fàs cho dreòs gach 

little bit open a phr expressed with gròbadh [gro:bak] m. 
Leave the door (the window) a little bit open, fàg gròbadh aig an 
doras (aig an uinneag) 

wide open a expressed with 1 air a' chlab [er ' a xLap]. He 
left the door wide open, dh'fhàg e 'n doras air a' chlab 

2 clab ri athar [k"Lap ri 'a.ar]. The door is wide open, tha 'n 
doras clab ri athar. You've left the door wide open, dh'fhàg thu 'n 
doras clab ri athar 

0pen v rr 1 (a) fosgail [foskil'], vn fosgladh [foskcz ak] m. Open 
the door, fosgail an doras. P1l open the door, fosgaile mis' an 
doras. When the door would open the cold was going into my 
back, dar a dh'fhosgladh an doras bha 'fuachd a' beireachd air mo 
dhruim. He's opening the door, tha e fosgladh an dorais. IT knew 
there was a packet that hadn't been opened in the house, bha 
fhios a'm gu robh pacaid nach deach fhosgladh a-staigh 

(b) thoir fosgladh air [ho 'fos kLak er ']. Open (up) the top 
of it a little, it's a bit dense (of the fire), thoir fosgladh beag air a' 
mhullach aige, tha e caràn dùmhoil 

2 tuanaig [t"iiam ik'], vn tuanaigeadh [t"rtiajnik'ak]. Open 
the bottle, tuanaig am botall 

3 brist [br 'i/t'], vn bristeadh [br 'i/t'ak]. Get a bottle of stout 
out of there and open it for me and you, faigh botall stout às a 
sin is brist e dhomh fhéin 's dhut fhéin 

4 thoir dheth [ho?' je"]. Open the bolt on the door, thoir am 
bolt dheth an doras 

Open UD v phr fosgail [foskil'], vn fosgladh [foskz ak]. He's 
trying to open up the affair again, tha e feuchainn ris a' rud 
fhosgladh a-rithist 

opened a1 fosgailte [foskiz 't a] 

2 briste [br 'i/t'2]. You'll find an opened packet (of biscuits) 
there somewhere, gheobh thu pacdid bhrist ann a sin an àiteiginn 

3 tuanaichte [t"ifamiht'o]. I think there's an opened (packet 
of) oatcake there, cha chreid mi nach eil aran-corc tuanaicht ann 


opening n fosgladh [foskLak] m, pl fosglaidhnean 
[fos kL inan]. They used to put sticks across the opening, bhiodh 
aid a' cuir maidean tarsainn a' fosgladh (referring to the kind of 


gateway called cachailedth) 
operate v i 


operate on v phr lannsaig [L/,dujsik'], vn lannsaigeadh 

[z du jsik'ak]. The infection will have to clear up before they 
begin operating on him, feumas an infection folbh mas sìn aid air 
a lannsai geadh 

operation n: Eng word used. When they were going to do the 
operation a big haemorrhage occurred, dar a bha aid a' dul a 
dhèanamh an operation thànaig haemorrhage mh6r 

Opinan pr n (of Gairloch) na h-Òbaidhnean [na 'ha:binan], [na 
'ho:binin] and [na 'ho:bin:], also na h-Òbaidhean [na 
'ho:bi.1n], m pl, gen pl nan Òbaidhnean [na 'Na:binan]. Opinan 
of Gairloch, Òbaidhnean Gheàrrloch. The people of Opinan, 
muinntir nan Òbaidhnean. He lives in Opinan, tha e fuireach a's 
na h-Obaidhnean. We went to Opinan, char sinn 'na h- 
Obaidhnean. We've come from Opinan just now, thàna sinn ds na 
h-Òbaidhnean an-dràsta. He comes from Opinan, 's ann às na h- 
Òbaidhnean a tha e. The Opinan fank, faing nan Òbaidhnean 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [duL sjiajs noa 

ho:bin 'an] (dul sìos na h-Òbaidhnean, going along to Opinan, 
doubtless from Redpoint) (p. 115) (the pronunciation given by 
Borgstrom for this name, with [-N '-], seems no longer to be used) 

Opinan pr n (of Laide) na h-Òbaidhnean [na 'h orbinan] m pl, 
gen pl nan Òbaidhnean [na 'Na:binan]. Opinan of Laide, 
Òbaidhnean a' Leothaid [:binan a 'L '3.2t'], also referred to as 
Opinan of Aultbea, Òbaidhnean an Uillt Bheith [2:binan a 
,NUL 't' 've"]. The people of Opinan, muinntir nan Òbaidhnean. 
He lives in Opinan, tha e fuireach a's na h-Òbaidhnean. We went 
to Opinan, char sinn 'na h-Òbaidhnean. We've come from 


Opinan just now, thàna sinn As na h-Òbaidhnean an-dràsta. He 
comes from Opinan, 's ann às na h-Òbaidhnean a tha e 


opinion n 1 baroil [barol'] m. You have a very bad opinion of 
me, tha fìor dhroch bharoil agad orm. We have different opinions, 
tha caochladh baroil againn. The opinion she gave pleased me, 
chòrd am baroil a thug i mi 
$ But it's my opinion that Ruairidh was much faster, 
although you were all of the view that he was hardier! Ach is e 


Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [barol'] (baroil) (p. 86) 

2 beachd [bexk] m, pl beachdan [bexkon]. Everyone was 
giving his own opinion, bha h-uile duine tor a bheachd fhéin. That 
is only one person's opinion, chan e sin ach beachd aon neach. In 
his opinion if you were fat you were of no worth, you were only 
wind and bloat, 'na bheachd-sa nam bi tu reamhar cha b' fhiach 
thu, cha robh umad ach gaoth is séid 

of the opinion prep phr 1 (a) dheth a' bheachd [je ho 
'vexk] 

(b) am beachd [2 '"bexk] 

2 an dùil. I've nothing in this room except a calf — P'm of the 
opinion that it's a good article of furniture, chan eil dad agam 
a's a' rùm seo ach laogh — Tha mi 'n dùil gur math am ball 
èirnedais e (the first part was said by a woman who was showing 
Mrs Maclean, bean a' Chousin, of Porthenderson around a house 
she was doing up ; the second part was bean a' Chousin's reply to 
her) 

of the same opinion prep phr also expressed with aon- 
sgeulach ['7:s keLox], [urr Nsk EL ox] (pronounced 
“aonsgealach”). The St Kildans were of the same opinion (:.e. 
by nature), bha aid aon-s geulach, na Hiortaich 

opinionated a fada 'nad cheann fhéin ['fata nato € €ujN 
'he:n]. He's opinionated, tha e fada 'na cheann fhéin 


opponent n 
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opponents n pl (e.g. in cards) an fheadhainn a tha 'n aghaidh 

chéile [a 'n 'eyin' a ha nv.i ceil'a] 
opportunity n 1 cothrom [k"osrham] m, pl cothroman 

[k"orhomoan]. People must have an opportunity to object, 
feumas cothrom a bhi aig daoine cuir an aghaidh 'rud 

2 fàth [/a:] m. Waiting till he would get an opportunity to go 
there, a' feitheimh ach a' faigheadh e fàth a dhul ann. If people 
are out to do something like that they'll find an opportunity, 
ma tha daoine mach airson rud mor sin a dhèanamh gheobh aid fàth 

watch for an opportunity v phr gabh fàth [gav 'fa:], vn 
gabh4il [ga.al'] fàth. They're looking and watching for (any) 
opportunity against him very well, is math a tha aid a' comhàd 's 
a' gabhàil fàth air 

0ppOsSe v rr 1 théid an aghaidh [herd ' a 'Nw. i] (plus gen), vn dul 

[dur] an aghaidh. I'd have got it divided if it wasn't for them, 
how they opposed it (of a joint crofting holding), bha mis' air 
fhaighinn air a spliodadh mar b' èad-sa, mar char aid 'na aghaidh 

2 bi an aghaidh [,bi a 'ny.i] 

$ Every one of us will stand against the men who who oppose 
freedom and destroy each day, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha 'n aghaidh na saorsa 's a sgrios gach latha 
(“Oran an t-Saighdeir —Ghaidhealaich” by Iain “Cameron, 
Inverasdale) 


opposed to a 1 expressed with a' cur ann an aghaidh [2 'k"ur 
AN a 'nrY.i] v phr. She was quite strict, she was opposed to 
music, bha i gu math strict, bha i cur ann an aghaidh ceòl 

2 expressed with mì-chollach ri [mf: 'xoLox r'i]. Both things 
were so opposed to each other, bha 'n dà chuid cho mì-chollach ri 
chéile 

opposite n expressed with a' rathad m eile [2 ra. at 'el'a]. He 

used to want to be inside by himself without any people round 
about, she was just the opposite, bhiodh eise 'g iarraidh bhi staigh 
leis fhéin gun sluagh timcheall air, bha ise dìreach a' rathad eile 

the opposite of n phr expressed with calg-dhìreach an 
aghaidh [k"raLa)k DOT a 'ny.i]. The formerly used to 
cultivate all the ground, (just) the opposite of how they are 
today, bha aid roimhe 'g àiteach an talamh uileadh, calg-dhìreach 
an aghaidh mar a tha aid an-diugh 


opposite a expressed with thall [h r4uUjL ]. On the opposite side of 
the road, air tùbh thall a' rothaid 
opposite ways about adv phr expressed with cas ma seach 
[k"as ma 'fex]. The words are getting opposite ways about, tha 
na faclan a' dul cas ma seach. They'd put the ears of oats 
opposite ways about, so the tie was long enough (to go round the 
sheaf), bha aid a' cur na diasan corc cas ma seach, bha 'bhann a' 
réiste fada gu leòr 
opposite prep ma choinneimh [ma 'xx Nn 'i] (plus gen). Opposite 
the house, ma choinneimh 'n taighe. They were standing 
opposite us, bha aid 'na' seasaimh ma na coinneimh. The peat- 
bank opposite the fank, am bac a tha ma choinneimh na fainge 
[ma 'xxn'i na 'f dim 'k'a]. Isaw a sheep of yours on the bank 
on this side of the burn opposite the big stone, chunna mi caora 
leat a's a' bhruach air an tùbh-sa dheth an allt ma choinneimh na 
cloiche méire 
* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ma 'xYn'i] (ma 
choinneimh) (pp. 77, 86) 


OPPTeSS v rrsàraich [sa.ric], vn sàrachdainn [Sa :roxkin'] 
$ t For each trouble and sorrow by which I was ever 
oppressed there is an antidote and a remedy at the bounds of 
Locha Druing, Do gach aimhreit is iargain Len do shàraicheadh 
riamh mi Bha ùrchasg is ìocshlaint Aig crìoch Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
optician n 1 Eng word used 
2 fear m na' sùilean [fer na 'su:l 'an] 


opulence n greadhnachas [gry:noxas] m 
OF conj 1 no [no] or na [na]. Two or three, a dhà no thrì, or a dhà 
na thrì 

2 (a) neo [vn '2”]. Six or seven, sia neo seachd 

(b) air neo ['e'no"]. Six or seven, sia air neo seachd ['/jia] 
"ena" 'fexk] 

3 deadh [d'ey], also dheadh [7ey]. He'll be coming in six or 
seven weeks, bios e tighinn an ceann sia deadh a seachd a 
sheachdoinean. We'd better not put it on the fire or it would 
smother it completely, cha dèan math a chuir air an teine deadh 
mhùchadh e buileach e. Thad two attempts or three at it (the fire) 
today, thug mise dà iunnsaigh deadh trì air an-diugh 


$ An egg about Shrove-tide and a chick about Easter, the 
raven must have these or it will die, bios ugh man [nead is eun 


man a' Chàisg, aig an fhitheach dheadh gheobh [7ey jo] e bàs 
(proverb in the form of a rhyme) 

e (Melvaig) neadh [n 'ey]. Six or seven, sia neadh a seachd 

4 agus [ayas], 's [s] 

$ I shall not be well without you, darling, never leave or 
forsake me, Cha bhi mi slàn gun thusa, 'ghràidh, Chaoidh na fàg 's 
na tréig mi (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

or else conj phr deadh [d 'ey] (also dheadh [jey]). Be quiet or 
else go to bed, bib' sàmhach deadh bib' a' dul a laighe. Don't let 
go of me or else P1] fall with a thump, na leag ds mi deadh tuite 
mi le plaids 

OraNge n (Citrus sinensis) 1 orainse& [sronfar] m, pl 

orainsedran [oranfaran]. It's very refreshing, the juice of this 
orange, tha e glé refreshing, sùgh an orainsedr. You can squeeze 
an orange for me, faodas tu orainsedr a phronnadh dhomh 

2 ordinds [oran 'd'/| m. Oranges are bad for causing 
heartburn, tha 'n t-oradinds dona airson losgadh-braghad a 
dhèanamh 


The Orange, an t-Orainseé&r [o '“d'"oronfar] (nickname of a 
woman in Porthenderson, who had yellow skin — bha cracann 
buidhe oirre) 


$ The Orange was waving with her shirt-tail and Craoiceal 
was shouting “Is that you Kenny?”, An t-Orainseàr 's i wave-adh 


Le earball a léine [j£r£jp aL a 'L 'e:n a], Craoiceal 's i ' g eubhachd 
“^N tu tha siod a Cheinidh?” (verse by Uilleam MacRath of South 
Erradale) 
Orange a 1 ordinds [or an 'd 'f] 
2 buidhe [b u. i] 
3 ruadh [r u9jy] 
orchid, marsh or spotted n (Dactylorhiza spp.; in 
particular D. purpurella) claidheimh-' choilich-fhraoich [k^La.i 
xal ic 'ru:c]| m 
ordain v rr 
ordained a 1 air òrdachdainn dha [er' 's:*f2xkin' ya]. 


Everything is as it is ordained to be, tha h-uile rud mar a th' air 
òrdachdainn dha bhi 
2 expressed with faigh àint(e) [fxj '£:N 't'(a)] or faigh àithne 

[fj 'd:n 'a]. Lightning is dangerous, if it's so ordained, tha 'n 
dealanach cunnàrtach, na' faigheadh e àint [é:n 'f']. The old 
people used to say that if lightning were so ordained it could do 
anything at all, theireadh a' seann sluagh, na' faigheadh an 
dealanach àithne [4:N 'a] dhèanadh e rud sam bith 

order n 1 (a) òrdugh [2:fu] m. Didn't the judge give them a 
strict order, nach dug am britheamh teann òrdugh dhaibh. He 
gives him an order each week, bios e toir òrdugh dha a h-uile 
seachdoin. They're in good order, those ones, anyway, tha aid 
ann an deagh òrdugh, an fheadhainn a tha sin, co-dhiù 


$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
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offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) pl expressed with bi ' g òrdachdainn [bi 'g3:*foxkin ']. She 
gives too many orders, tha i 'g òrdachdainn cus. P'm good at 
giving orders, tha mi math air òrdachdainn. That's my orders, sin 
a chàr òrdachdainn dhomh 

2 àinte [&Nt a] f 

e (“standard” form) àithne [4:n 'a] 

$ We are now awaiting the order to board a boat, over the 
ocean with no expectation (of better), Tha sinn an dràsta a' 
feitheimh 'n àithne ' Son folbh air bàta, thar cuan gun dhùil (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f 
It was distasteful poverty that drove our relations away, and 
statutes and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 
'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is 
reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 rian [rfam] 

$ But it is as clear as high midday that peace and order and 
neighbourliness are best, Ach tha e cho soillear ri àrd mheadhan 
là Gur e sìth agus rian agus nàbachd as fheàrr (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


in order adv phr also expressed with air dòigh [er ' 'd3:j] 

$ Everything in order and each sail to masts, gach nì air dòigh 
's gach seòl ri crannubh (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

in good order adv phr 1 (gu) dòigheoil [(ga) 'dajol']. 
They were in good order in that corner, bha aid dòigheoil a's a' 
chòrndér od 

$ But a telegram came (fo say) that they'd arrived in good 
order, and what everyone said was that they were indeed 
heroes, Ach 's ann thànaig tele gram Gun d'rànaig aid gu dòi gheoil, 
Agus 's e thuirt a h-uile fear Gum b' e gu dearbh na seòid aid 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with s geadadh m air [s K'etak er '] 


$ “The garden's become overgrown with weeds, and the 
nonsense has started, won't you stop your prowling, while the 
peats are still not (put) in good order”, “Tha 'leas air tighinn fo 
rìneag 'S tha 'n eacarsaidh air sìneadh, Nach sguir sibh de ur 
fìleadh 'S a' mhòine fhathast gun sgeadadh oirr'” (song “Tog ort a 
Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 gu gleust(a) [ga 'gl 'e:st(a)] 

$ Tt And old and young with a feast warm themselves around 
the hearth in good order, 'S bidh sean agus òg le ròic 'gan garadh 
Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). $ t But 
courage will not desert us if we bestow regard to the One who 
established, in good order, Locha Druing, Ach misneach cha 
thrèig sinn Ma bheir sinne spèise Don Tì sin a stèidhich Gu gleust' 
Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

put in order v phr 1 cuir an òrdugh [k"ur' a 'na/fu], vn 
also cuir an òrdugh 

2 expressed with cuir a' rian [kK"ui' a 'rfiam) (for “cuir an 
rian), vn also cuir a' rian 


$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small-lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


order v ri 1 òrdaich [o:'fic], vn òrdachdainn ['2:*foxkin']. She 
was ordering meat from the butcher, bha i 'g òrdachdainn feòil 
bhon a' bhuidseàr. She was ordering people about too much, bha 
i 'g òrdachdainn feadhainn cus. He ordered two bags of coal, 


dh'òrdaich e dà phoca ghuail 

$ He ordered me off the ground with a sign with his finger, 
Dh'òrdaich e dhen talamh mi Le comharradh le òrdaig (song “Cha 
chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale). 
When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e chon duslaich, Thì a chruthaich am freastal, 
gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

2 (a) iarr [ri9]r], vn iarraidh [z9]Ri] 

Tt $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain *us Edghainn a dh'òl 'Us iarras iad stòp ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

(b) cuir a dh'iarraidh [kK"u?' o 'jiojri]. Pll order something 
from the catalogue, cuiridh mi dh'iarraidh rudeiginn bhon a' 
chatalog. Won't it be as well for us to order a half-ton of coal? 
nach biodh e cho math dhuinn leth-tunna guail a chuir a 
dh'iarraidh? The people who had a thatched house used to order 
straw from them for thatching, bha na daoine aig a robh taigh- 
tughaidh a' cuir a dh'iarraidh fodar bhuatha airson tughadh 

3 àithn ri [4:N' ri], vn aithne [4:nN 'a] ri. Aren't I for ever 
having to order you? nach eil mi 'g àithne riut [4n 'a r "uhf] 
gu sìorraidh? (to a recalcitrant dog) 


orderly a 1 rianoil [rffamol']. I hope the people will be 

orderly when he comes, tha mi 'n dòchas gum bi a' sluagh rianoil 
dar a thig e. The Assembly was very orderly last year, bha 'n t- 
Àrd-sheanadh glé rianoil an uiridh 

2 cunnbhdélach [k^ inu jVAL9x]. She's orderly with her things, 
tha i cunnbhdlach leis na rudan aice. We'll have to leave it 
reasonably orderly (of a room), feuma sinn fhàgail meadhanach 
cunnbhdlach 

3 òrdoil [2:*f2]']. You' ve made a (good) job of the hearth, it's 
much more orderly now, roinn thu job dheth a' leac, tha i mòran 
nas òrdoil a-nis. “S téidheadh” is the outside of the peat-stack, 
where the peats are set in an orderly way, 's e stéidheadh an 
tùbh-muigh aig a' chruach-mhòine, far am beil na fàdan air an 
suidheachadh gu h-òrdoil. P'm not as orderly as you, chan eil mi 
cho òrdoil rib'-sa 

$ When it was orderly and peaceable it would break an iron 
rope, Nuair a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìomàn iarrainn 
(song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


ordinary a 1 cuménta [k"iimanto]. The person who asked 
thought she was an ordinary person (i.e. as opposed to one of the 
landlord class), bha an neach a dh'fhaighnich an dùil gur e té 
chumanta bh' innte 
2 expressed with eile [e] '2]. They're shrewder than ordinary 
children, those ones, tha aid nas geur-chuisiche na cloinn eile, an 
fheadhainn od. It (a hole in the ground referred to as “a' chiste 
chloiche”, the stone pit) is just like an ordinary chest, chan eil i 
ach mar chist eile 
in an ordinary way adv phr expressed with cumdénta 
[k"ùmanta]. He used it in such an ordinary way (of a word), 





chleachd e cho cumant' e [xo 'k"fimant a] 


Ore n (particularly iron-ore) mèinn [m £:n '] f 
$£ The hill of the ore, Mealla M èinn [m?c a 'm &n '] (with Meall 
na... pronounced as Mealla in unstressed position. A hill above 
Achtercairn and Miall of Gairloch, around NG 8135 7915) 
organise v rr 1 cuir air dòigh [k"ur' er' 'da:j]. She used to 
organise this, bhiodh i cuir seo air dòigh 
2 expressed with cuir air adhart [er ' 'r.y'f]. It was they who 


organised the dipping, 's e aid fhéin a chuir air adhart gum biodh 
an doibeadh ann 


3 cuir àird air [kK"ui' a'f er '], vn also cuir àird air. When my 
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father would feel a pang of hunger coming on he'd say to my 
mother “it's time for you to go and organise some dinner”, dar 
a dh'fhairche m' athair geurag arcais a' tighinn air theireadh e ri 
mo mhàthair “tha e thìde dhut a dhul a chuir àird air a dhealbh 
dhìothad” 

organised a 1 cunnbhdlach [k"finujazrox]. He's an 
organised kind of person, 's e neach cunnbhalach a th' ann. I 
thought I was really organised, getting everything early, and 
after that I left them in the Phoenix (Bar), bha mi 'n dùil gu robh 
mi cunnbhàlach dha rìridh, a' faighinn a h-uile dad tràth, 's an 
deaghaidh sin dh'fhàg mi a's a' Phoenix aid 

2 expressed with àird [a:'f] f. Donald has come home, so things 
will be a bit organised, thànaig Dòmhnall dhachaigh, bios a 
dhealbh dh'àird air gnothaichean a-réist 

get organised v phr 1 faigh air dòigh [fXj er' 'da:j]. Wait 
till I get organised, fuirich ghos gu faigh mi air dòigh 

2 expressed with tursaigeadh [t"usik'ak] vn. I must go and get 
myself organised, feuma mi dhul dh'am thursaigeadh [yamoa 
'husik'ok] 

3 expressed with cuir an eagan a chéile [K"ur' a N'ekon o 
'ce:l '2]. Though we're in a mess just now it'll turn out alright 
when we get it organised, gad a tha rù-rà againn an-dràsta 
tiunndanas e mach math gu leòr dar a chuireas sinn an eagan a 
chéil' e 

original a 

originally adv 1 an toiseach [2 '“d“2/2x]. We used to have 
Highland cattle originally, bha crodh Gàidhealach againn an 
toiseach 

2 bho thùsa [vo 'hu:s a] 

$ You've a bonny new coat on, of the fashion there originally 
used to be, Gum beil còta bòidheach ùr ort Dhen an fhason bh' ann 
bho thùsa (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

Orkney pr n Arcaibh [arku]. He was three years in Orkney, 
bha e tri bliadhna 'n Arcaibh [Nar ku] 


sea around Orkney n phr expressed with an Con Arcach [2 

Ug"on 'arkox] or [a "g"on 'arkox] (for an Cuan Arcach [a 
v g'" mam 'arkox], with unstressed form of cuan, pronounced with 
[2] by some, with [o] by others) 

Ormiscaig pr n Ormasgaig [rojmas kak'] (pronounced 
“Oromasgaig” with svarabhakti vowel). The people of 
Ormiscaig, muinntir Ormasgaig. He lives in Ormiscaig, tha e 
fuireach ann an Ormasgaig. We went to Ormiscaig, char sinn a 
dh'Ormasgaig, We 've come from Ormiscaig just now, thàna sinn 
4 Ormasgaig an-dràsta. He comes from Ormiscaig, 's ann aà 
Ormasgaig a tha e 

orphan n dìlleachdan [d'i:z '2xkan] m, pl dìlleachd4nan 
[d i: '2xkanan]. They were orphans, 's dìlleachdànan a bh' 
annta 

Orra MAN n sgalag [skar ak] m, pl sgalagan [skarLakon] 

Ort(s) n (refuse of fodder), see refuse n 

OSPrey n (Pandion haliaetus) 1 an t-iasgair *[a 'Nd "ia jskai'] 
m 

$ The loch of the osprey, Loch an Iasgair [L2x a 'N jia jskai'] 
(loch near Little Gruinard River) 

2 f probably Ailein m ias gair *[al an 'jiajs kai“ '] (Osprey, or 
Fishing Eagle ... called by the natives “Allan the fisherman,” or 
“the fisherman” : Dixon p. 241) 

other pron 1 (a) fear m eile [fer 'el '2]. Where's the other? cà 
*m beil a' fear eile? 

(b) té f eile ['t'"e: el'a], or té 'ile ['t "e: '2]. She can cross 
one leg over the other, cuireas i a cas seachad air an té 'ile 

(c) rud eile [rut 'el'a]. I'd choose that before the other, 


roghnaichinn sin air thoiseach air a' rud eile 

2 expressed with a chéile [a 'ce:l'a]. One after the other, fear 
ds deaghaidh chéile 

others pron (other people) 1 (a) feadhainn f eile [feyin' 
el '2]. Perhaps they have as much right as others, dh'fhaodadh 
gum beil èads' cho càra ri feadhainn eile. There are some who 
wouldn't think about relations at all, there are others who 
follow up relationship, tha feadhainn nach biodh guth aca ma 
càirdean, tha feadhainn eile leanas an càirdeas. For a few days 
now others have been complaining of floods and rain, o chinn 
laithichean bha feadhainn eile geardn air tuil is uisg 

(b) fir m pl eile [fir ' 'el '2]. She was softer than the rest, the 
others were bossing her, bha i na bu bhuige na càch, bha na fir 
eile gabhail smachd oirr? 


i7 


2 expressed with an còrr [a d'or]. Were there others there? 


robh an còrr ann? 
3, also the others n phr càch [k"a:x] ; also càcha [k"a:xa] 


(Melvaig), gen chàich [xa.'c]. He'll take plenty of what others 
have, gabhas e gu leòr dhe cuid chàich. They try to put others on 
the same level as themselves, tha aid a' feuchainn ri càch a chuir 
air an aon loidhne riutha fhéin. How bad he was to the others, cho 
dona 's a bha e dha càch [ya 'kK"a:x]. It was the same thing with 
the others, bha e an aon rud le càcha. He left the others to pay it, 
dh'fhàg e càcha dh'a phàigheadh. I was wanting him to give her 
(the cow) the nuts separate from the others, bha mi 'g iarraidh air 
na nuts a thoir dhi air leth bho chàch. Some against others, cuid an 
aghaidh chàich. They're amongst the others, tha aid am miosg 
chàich [a 'mis k 'xa:c] 

$ When he got to the place the gaffer welcomed him, and 
introduced to the others the son of Murcha Ruadh 'An Bhàin 
from Diabaig, Nuair rànaig e 'n t-àite 'S ann a chuir an gafar fàilt 
air, A gus dh'eòlaich e gho càch Mac Mhurcha Ruaidh 'An Bhàin d 
Diabaig (Amhran an “Dorrie”, anon.). Though William's croft is 
big (i.e. according to William himself) it's not bigger than the 
others, Ged 's mòr a' lot a th' aig Uilleam Chan eil e nas mutha na 
càch (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide). And though some might have a dispute against 
others it will only last a little while, and the shorter the better, 
Is ged a bhiodh coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e 
ach sealan, 's mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Inbhir Àsdal nam 
Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"a:x] (càch) (pp. 92, 
114), gen [xa:c] (chàich) (p. 92); [a 'misk 'xa:c] (am miosg 
chàich, among the others) (p. 114) 

each other pron phr 1 expressed with a chéile [a 'ce:l'a]. It's 
a long time since they've seen each other, tha e fada le nach fhac 
aid a chéile. Isn't that what people ought to do, help each other, 
nach e sin a bu chòir dha feadhainn a bhi dèanamh, cobhair a 
chéile. Children would pull each other about, bhiodh cloinn a' 
taosnadh a chéile. They're not speaking to each other, chan eil 
aid a' bruidhinn ri chéile. They're so different from each other, 
tha aid cho diofarach bho chéile. The boys were throwing stones 
at each other, bha na balaich a' caitheamh clachan air a chéile. 
People aren't so fond of each other as they used to be, chan eil 
daoine cho bàidheoil ri chéile 's a bha aid. It was a gift of 
speaking, to talk wittily and be sarcastic to each other, gibht- 
labhairt a bh' ann, a bhi bruidhinn aithghearra 's a' gearradh dheth 
a chéile 

$ Though you're thievish that won't put us off each other, 
Ghad a tha thu ris a' mheàirle Cha ghràinich sin sinn bho chéile 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 cach a chéile [K"ax a 'ce:l'a], gen also cach a chéile. They 
were trying to see each other, bha aid a' feuchainn ri cach a chéil? 
fhaicinn. How well they could recognise each other's livestock, 
an aint a bh' aca air spréidh cach a chéile 

$ One after another taking kicks at it and knocking each 
other over, running and jumping and bawling and arguing, 
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leumraich 's a' beucail 's a' trod (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(the) one ... the other pron phr 1 expressed with dàrna ... 
eile [dana ... el'a] a phr. One is here, the other's on the field, 
tha 'n dàrna té seo 's tha 'n té'ile air a' raon. One side is wet and 
the other's dry, tha 'n dàrna tùbh fliuch 's tha 'n tùbh eile tiream 

(the) one thing or the other pron phr expressed with 
iùmh chuid an dà chuid [, ifi: xut' a '“da: xut']. He won't do 
either one thing or the other, cha dèan e iùmh chuid an dà chuid 


any Others pron phr expressed with an còrr [a '” g'9:R]. Were 


there any others there? robh an còrr ann? P'm not seeing any 
others apart from starlings, chan eil mi faicinn an còrr ach an 
druid-dhubh 


many Othe1s n phr m6ran m eile [mo:ran el '2]. Were there 
many others there? a robh mòran eil' ann? There's not many 
others it can be, chan eil mòran eil” ann a bhitheas ann 


no others pron phr (no other people) expressed with neg plus 
an còrr [2 'g"9:r]. There were no others there, cha robh an còrr 


ann 


than others n phr expressed with na chéile [na 'ce:l'a]. 
Some kinds of water are more bitter than others, tha cuid a 
dh'uisgeachan nas seirbhe na chéile. My eyesight isn't so bad but 
it's some days worse than others, chan eil mo fhradharc cho dona 
ach tha e laithichean nas miosa na chéile 

other a 1 eile [e] '2]. The other man, an duin” eile. The other 
ones, an fheadhainn eile or na fir eile. She was softer than the 
rest, the other ones were bossing her, bha i na bu bhuige na càch, 
bha na fir eile gabhail smachd oirr? 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [el'e] (eile) (p. 114) 

2 expressed with roimhe [r5.i] adv. The other day, a' latha 
roimhe. Thadn't heard them being named till the other day, cha 
chuala mi bhi gan ainmeachdainn ghos a' latha roimhe. What 
heavy rain came the other night, dé 'n tuil a thànaig an oidhche 
roimhe 


any other people pron phr expressed with an còrr [a 


'JG"9:r]. Were there any other people there? robh an còrr ann? 


every other a phr 1 gu dàrnacha [2 'danaxo) (does not 
lenite following word). Something he does every other day, rud a 
bhios e dèanamh gu dàrnacha latha. P'd have to scrub the 
flagstones every other day, bhiodh agam ris na flagaichean a 
sgùradh gu dàrnacha latha. I see him every other day, bidh mi 'ga 
fhaicinn gu dàrnacha latha. Every other person you talk to has 
cataracts, bios cataracts air gu dàrnacha neach [ga 'da/naxa 
'n '£x] ris am bruidhinn thu. Every other woman wasn't wearing 
a hat, cha robh ad air gu dàrnacha té 

2 a h-uile dàrnacha [2 hiil'o 'da:noxo]. I see her every other 
day, bidh mi ' ga faicinn a h-uile dàrnacha latha 

2 gu dàrnacha [d2 'da:n2xo]. Something he does every other 
day, rud a bhios e dèanamh gu dàrnacha latha 


no other people pron phr expressed with neg plus an còrr [a 


9 g*9:R]. There were no other people there, cha robh an còrr ann 


other end (of house) n phr ceann m shuas [k'"éujN 
'h mas]. Perhaps the letter's in the other end (of the house), 
dh'fhaodadh gum beil an litir sa cheann shuas 

other people pron phr 1 feadhainn eile [feyin' el'a]. 
Perhaps they have as much right as other people, dh'fhaodadh 
gum beil èads' cho càra ri feadhainn eile 

2 expressed with an còrr [a ''g"3:r]. Were there other people 
there? robh an còrr ann? | 

3 càch [k"a:x], gen chàich [xa:'c]. He'll take plenty of what 
other people have, gabhas e gu leòr dhe cuid chàich. Respect was 
shown to the minister on Sunday, as he was above other people, 
bha 'n t-urram air a chuir air a' mhinistear latha na Sàboid, on a 


bha e fos cinn càch 

$ He won't part with a farthing, though he'd be dying, unless 
he got it from other people as a kindness, Cha dhealaich e ri 
fàrdain Ged a bhiodh am bàs air, Mar fhaigh e e bho chàch ann an 
coibhneis (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


other room n phr, see s.v. TOOM n 


some other a phr eile [e] '2]. It was some other illness she 
had at first, 's e trioblaid eile bh' oirre 'n toiseach 


otherwise adv 1 expressed with a' chaochladh [9 'xuixLa] f. I 
couldn't do otherwise, cha b' urrainn mi a' chaochladh dhèan amh. 
He couldn't do otherwise, cha b' urrainn dha chaochladh 
dhèanamh. They couldn't say otherwise, cha b' urrainn dhaibh a' 
chaochladh ghradha. You can't be otherwise but wet, chan 
urrainn dhut a bhi air a' chaochlàdh ach fliuch 

2 expressed with mara (h-) [mara (h)] plus dependent form of 
verb. She's not to be excused otherwise, chan eil a leisgeél ri 
ghabh Ail mara h-eil 

3 mar b' e sin [mar ' be: [1n]. One good day came, and they 
managed to get bean Uilleam buried, otherwise there was no 
telling when they'd manage to bury her, thànaig aon latha math, 
is fhuaradh bean Uilleam air a tìodhlaigeadh, mar b' e sin cha robh 
fhios cuine gheobht' air a tìodhlaigeadh i 

otter n (Lutra lutra) 1 biast-dubh [bjiajst 'du"] f, gen béiste- 
duibhe, pl biastan-dubha [b jiajstan 'du.u] (generally pronounced 
sg [bist 'du"], pl [biston 'du.u], or [best 'du"), pl [bestan 
"duu, with unstressed form of first element). What was it but an 
otter? dé bh' ann ach a' bhiast-dubh? 

2 dé6bhran [do:ran)] m. This term, I was told, was used in 
Kinlochewe, and occasionally by people in other townships, 
although biast-dubh is very much more common) 

$ The otter pool, am Poll Débhrén [a "b'o 'do:ran] (pool in 
Allt a' Ghamhna by Au ltgrishan) 


otter shell n (Lutraria lutraria) probably eachan [exan] m, pl 
eachanan [exanan]. We got otter shells and razor fish on the 
sandbank, fhuair sinn eachanan is muis gnean air an oitir 


e (Poolewe) also probably eachan [exan)] m. A shell which was 
shown to me by a person from Poolewe who could recall the names 
for various types of shells, and which I was told was that called 
muais geàn, was almost certainly Mya arenaria, the sand gaper. I 
was also told that the shell called eachan was very like the 
muais gedn except it was a little larger than the muais gein and 
found deeper in the sand. The otter shell Lutraria lutraria is really 
the only other shell like Mya arenaria, and so the eachdén is 
probably the otter shell ; however in the guide books the otter shell 
is generally given as being a little smaller than the sand gaper, not 
a little larger 

ouch! interj 1 oich [o'c]! or oich oich ['o'g 'o'g]! (pronounced 
with [o]). Ouch! that was sore, oich oich, bha siod goirt. Ouch! 
my bones, oich! mo chnàimhean 

2 (a) 6 bh6bh ['0: 'vosv]! or bh6 bhébh ['vo: 'vo:v]! Ouch! 
that was sore, bh6 bh6bh! bha siod goirt 

(b) obh obh ['0u'" ou]. Ouch! that was sore, obh obh! bha siod 
goirt. Ouch and ouch ouch! obh obh agus obh obh éile ['0u'" ou 
ayas '0u'"ou 'e:l'a] 

ought v aux 1 (a) is còir dha [(9)s 'k"o:' ya], bu chòir dha [ba 
'xo' ya]. If they know what they ought to do, ma tha fhios aca 
dé 's còir dhaibh a dhèanamh. You ought to go there, bu chòir 
dhut a dhul ann. She ought to do that, bu chòir dhi sin a 
dhèanamh. That's the way it ought to be easier, sin an dòigh a bu 
chòir dha bhi na b' fhas. Isn't that what people ought to do, help 
each other, nach e sin a bu chòir dha feadhainn a bhi dèanamh, 
cobhair a chéile 


$ He ordered me off the ground with a sign with his finger, 
and he said under his breath for me to go to a place that he 
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didn't ought to, Dh'òrdaich e dhen talamh mi Le comharradh le 
òrdaig, 'S thuirt e rium fo anàil Dhul a dh'àite nach bu chòir dha 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) is còir [(a)s 'k"5:r'] 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 
ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax air, fima(k) rut bo:joxs k"or' a hexnok] 

2 (a) bha còir aig [va 'k"5:7' ek']. You ought to go there, bha 
còir agad a dhul ann. She ought to do that, bha còir aice sin a 
dhèanamh. She ought to have remembered, bha còir aice cu imhn' 
a bhi aice. One oughtn't to take too much notice of children, cha 
robh còir aig neach cus feart a thoir air cloinn. One oughtn't to be 
so sorry about an animal as one would be about a human, cha 
robh còir aig neach a bhi cho duilich airson ainmhidh 'sa bhiodh e 
airson creutor. He ought at his age to think of more religious and 
solemn things, bha còir aige aig aois a bhi smuanachdainn air 
rudan na bu chùramaiche 's na bu shòlamaichte. It ought to be 
easier like that, bha còir aige bhi na b' fhasa mor sin 

(b) tha còir aig [ha 'k"o:i' ek']. That ought to do it, tha còir 
aig sin an gnothach a dhèanamh 

(c) tha còir [ha 'k"o:']. One oughtn't to complain, chan eil 
còir a bhi gearan 

3 (as obligation) (a) is comaine (dha), bu chomaine (dha) [(2)s 
'k"omin 'a (ya)]. You ought to go to see her bu chomaine dhut a 
dhul a thoir sùil oirr”*. You really ought to, 's ann dhut as comaine. 
Many's the one who ought to extend a hand to you because of 
how kind your mother was, 's iomadh neach a bu cho maine làimh 
a shìneadh dhut air sgàth cho còir 's a bha do mhàthair 

(b) expressed with comain [k"omin '] or comaine [k"omin'a] 
n. That's not what you ought to have done (to me), my friend 
cha b' e do chomaine [ha 'be: da 'xomin'oa], a charaid. That's 
not what they ought to have done, I think, cha b' e an comain, 
cha chreid mi. That's not what he ought to have done, I was 
very good to him, cha b' e ' chomaine, bha mise glé mhath dha 

4 is ion [ 7n] da, b' ion da ['bin da]. So they ought to do, b' 
ion daibh sin ['b7n drai) fn] 

5 expressed with cha bhiodh math dhut [xa vik 'mé" yu hf] plus 
neg. He ought (really) to make a new one, cha bhiodh math dha 
gun fear ùr a dhèanamh 


ought not v phr also expressed with chan eil math [xa 'n 'el' 
'm£"]. One oughtn't to deny someone his own good points, chan 
eil math a mhath fhéin a thoir dhe neach (saying) 


ought rather v phr bu chàra dha [ba 'xa:ra ya]. You ought 
rather to tidy up the room, bu chàra dhut a' rùm a 
sgioblachdainn. You really ought to do your work, bha e na bu 
chàra dhut t'ubair a dhèanamh. She ought rather to take her 
mother with her, bu chàra dhi a màthair a thoir leatha. I think 
there's many a person in your congregation to whom you ought 
rather deny baptism, cha chreid mi nach eil iomadh neach a's a' 
choithionéail agaibh a bu chàra dhuibh am baisteadh a chumail 
bhuaidhe 

ought to be (plus pp), v phr 1 is còir [(2)s 'k"o:r'], bu chòir 
[ba 'xo:*']. It's the ministers who ought to be reproved, not the 
people, 's e na ministearan a bu chòir a chronachdainn 's cha b' e 
'sluagh. Two things that ought not to be despised, a shaggy filly 
and a ragged lad, dà rud air nach bu chòir tàir a dhèanamh, loth 
pheallach na balach luideagach (proverb) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which ought to be avoided, 's ioma rud buidhe nach òr, 's ioma 
rud bòidheach 's còir a sheachnadh 

2 bha còir [va 'k"o:à']. They ought to be put in prison, bha 
còir an cuir a's a' phrìosan. Those ones ought to be accused, bha 


còir an fheadhainn sin a dhìteadh. It ought to be if one person 
would get something that another person would get it, bha còir 
ma gheobhadh an dàrna neach rud gu faigheadh neach eil' e 

ought to have v aux phr also expressed with bu choir dha bhi 
air [ba 'x3:” ya vi er ']. She ought to have gone, bu chòir dhi 
bhi air a dhul. There'll be no Gaelic service in the church 
tomorrow, but there ought to have been (i.e. because that was 
the day on which they were normally held), cha bhi seirbheàis 
Ghàidhlig a's an eaglais a-màrach, ach bu chòir dhi bhi air a bhi 
ann 

really ought v phr expressed with mar fhiachan air [mar 
'fiajxan er ']. Everyone really ought to go to that kind of thing, 
tha e mar fhiachan air a h-uile duine dhul gho leithid ud 

OUNCE n unns(a) [Às (2)] m, pl unnsaichean [i:sic9n]. I'm going 

to get an ounce of tobacco, tha mi dul a dh'iarraidh unnsa tombac. 
I've only an ounce left, chan eil air fhàgail agam ach unns. What 
a price an ounce of tobacco is! feuch a' phrìs a tha 'n t-unnsa 
tombiàc! How much do you smoke? — Four ounces a week, dé 
uibhir 's a tha thu smoc? — Ceithir unnsaichean san t-seachdoin 

two ounces n phr 1 dà unns(a) [da: ' fi:s (a)] 

2 leth-chairtedl ['Le" xasfaz] m. Two ounces of tobacco, leth- 
chairtedl tombiàc 


OUT poss adj 1 (a) na [na] (not leniting), na h- [na h-] (before 
vowels). Our father, na h-athair. Our mother, na màthair. Our 
sister, na piuthar. Our brother, na bràthair. Our grandfathers 
had them, those words, bha aid aig na seanairean, na facail sin. 
Our jackets, na seacaidean. Our hats, na h-adan. Our oranges, na 
h-orainsedran. We ought to be thankful for having our hearing, 
our sight and our memory, bu chòir dhuinn a bhi taingeoil na 
clàisneachd, na léirsinn agus na cuimhne bhi againn. They came to 
the home when we were at our lunch, thànaig aid ghon a' home 
dar a bha sinn aig na loinds 

takes emphatic suffix of form (i) -ne [-N 'a]. Our father, na h- 
athair-ne [na 'hahai' n'a]. Our father wouldn't have done 
that, cha dèanadh na h-athair-ne sin. Our home, na dachaigh-ne. 
Our wanting, na h-iarraidh-ne [na 'h aji N'a]. Our feet aren't 
like that (i.e. as good as that), chan ann mor sin a tha na casain-e 
[na 'k"asin 'a] 

Gi) -ine [11 'a], [iw 'a]. For our sake, air na son-ine [er ' na 
'son IN a]. Our share, na cuid-ine [na k"ut' in'a]. On our 
croft, air na lot-ine [er ' na '/oht in 'a9]. Our father, na h-athair- 
ine [na 'hah ai in 'a]. Our father wouldn't have done that, cha 
dèanadh na h-athair-ine sin. Our mother, na màthair-ine. Our 
grandfather, na seanair-ine. Our grandmother, na sean mhair-ine. 
Our brother, na bràthair-ine. Our sister, na piuthafr-ine. They 
live above us (of a flat), tha aid a' fuireach os na cinn-ine [2s noa 
'k'* Tn 'in'a] 

'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [na] (na), before a vowel 
[na h-] (na h-) (p. 113) ; [hep at' na hihi] (theab aid na h-ithe, 
they had nearly eaten us) (p. 113) 

*T (Borgstrom : Duirinish) [na] (na), before a vowel [na h-] (na 
h-) (p. 133) 

(b) Exceptionally, the phrase about our feet is not expressed 
with the usual poss adj in the dialect, na [na], but apparently with 
ar. Thus one does not hear *ma na casan *[ma no 'k"asan], as 
might be expected, but rather ma 'r casan [m ar 'k"asan] or ma ar 
casan [ma. ar 'k"asan]. They were about our feet, bha aid ma 'r 
casan. They're for ever going about our feet, tha aid gu sìorraidh 
dul ma ar casan 

2 na cuid [na 'k"ut'] (sometimes plus gen). Our shoes, na cuid 
bhròg 

3 againn [a Kin ']. Our house, an taigh againn. Our Kate is fifty 
years old, tha Ceat againn leth-cheud bliadhna. It's more difficult 
(to pronounce some words) in our speech, tha e nas dorra a's a' 
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chainnt a th' againne. One of our own kind, té dhen an t-seòrs' 
againn fhìn (how a travelling man described his wife he had newly 
married) 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pron sinn [f T:n'] 
in Gaelic. You might go home without our seeing you, dh'fhaoda 
sibh a dhul dhachaigh gun sinn na faicinn. They'd greatly value 
our staying, chuireadh aid luach mh6r air sinn fuireach 

5 expressed with umainn fhìn [imin ' 'hi:n]. We broke a lot 
our his ribs, bhrist sinn m6rdn aisnean umainn fhìn 

6 expressed with a th' òirnn [a 'harn]. We've lost our 
plumpness, chaill sinn an t-sult a bh' òirnn 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus òirnn. A fox killed all our hens, mharbh 
mada-ruadh na cearcan uileadh òirnn [2:*n] 

8 expressed with article. Our creditors are after us, tha luchd 
na' fiach à na deaghaidh 

in our prep phr nana [nano] (not leniting; prefixes h- to 
vowels). There wasn't such a thing going in our day, cha robh 
leithid a' dul nana latha-ne [n an o 'La.a N'oa] 


OUTFTS poss pron 1 leinn []'/éijN ']. Those jackets are ours, 's ann 

leinne tha na seacdidean sin 

2 na cuid [na k"ut'], na cuid-ine [na k"ut' in '2]. Those are 
yours and these are ours, sin na cuid-sa is seo na cuid-ne. It was 
only ours that'd be here, cha bhiodh a seo ach na cuid-ne 

3 expressed with poss a plus repetition of n. Your father is older 
than ours, tha na h-athair nas sine na na h-athair-ne 

of ours prep phr dhuinn [yrufijnN '], or emph dhuinne 
[ydin 'a]. That's a relation of ours, caraide dhuinn (dhuinne) tha 
sin 


ourselves pron 1 sinn fhìn [[1vN' 'hin]. We couldn't do it 

ourselves, cha b' urrainn sinn fhìn a dhèanamh. “For ourselves” 
in everything, “dhuinn fhìn” a h-uile dad 

$* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fin ' 'hi:n] (sinn fhìn) 
(p. 112) 

2 expressed with fhìn [hi:n]. We did it ourselves, roinn sinn 
fhìn e 

by ourelves adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv phr, 
S.V. by prep 


not ourselves adv phr expressed with neg plus againn fhìn 
[akin ' 'hi:n]. We aren't ourselves these days, chan eil sinn 
againn fhìn an-diugh 

OU adv 1 (motion, and sometimes rest) a-mach [2 'm£x]. She went 
out, char i mach. You can come in but know that you won't go 
out, faodas tu thighinn a-staigh ach biodh fhios agad nach déid thu 
mach. I think they're only out to harm the man, cha chreid mi 
gum beil aid ach a-mach airson an duine harm-adh. How the 
(engine of) the bus was roaring going out the Banca Mòr (a 
steep hill out of Alligin), a' romhànaich a bh' aig a' bhus a' dul a- 
mach am Banca M 6r 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(2) max] (a-mach) 
(p. 114) ; [i 'éko fin' a 'max a] (leaga sinn a-mach e, we'll let 
him out) (p. 71) ; [2 'k"ur a 'max na 'hah kraox] (a' cur a-mach 
na h-acrach, letting out the anchor) (p. 106) ; (Red Point :) [2 
'max], [a 'm“ax] (a-mach) (p. 70) 

2 (rest) a-muigh [a 'miij]. She's out, tha i muigh. You're so 
often out, you're not in beside it like me (of the fire), tha si' cho 
tric a-muigh, chan eil si' staigh 'na bhun mar a tha mis' 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(2) muj] ((a-) muigh) 
(pp. 93, 114) 

3 (a) ds [as]. It's coming out now, tha e tighinn ds a-nis. I 
didn't think the fire would go out, cha robh mi 'n dùil gun 
d'reaghadh an tein' às. It would be a worry to her till she got it 
out (of a growth), bhiodh e 'na chùram dhi 's gun d' fhuair i às e 

(b) prep pron from 4 [a]. She got the tooth out anyway, fhuair i 


an fhiacaill aiste co-dhiù. It's good that she got it (a tooth) out, is 
buidhe leatha gun d'fhuair i aist i. She never felt it (the tooth) 
being taken out, cha d'fhairich i riamh a toir aist 

4 expressed with am baile muigh [2 "bal'a 'miij] or ghon a' 
bhaile muigh [yon a val'a 'miij]. Get out (of the house)! (sg) 
thoir am baile muigh ort! (pl) thoiridh 'm baile muigh oirbh! Did 
the cat go out, an deach an cat ghon a' bhaile muigh 

5 ris [r 'i/]. Yesterday the sun was out part of the day, an-dé 
bha 'ghrian ris roinn dheth a' latha 

6 dheth Ue“ The fish was breaking into bits in the pan, we 
had to take it out with a spoon, bha 'n t-iasg a' folbh 'na 
chriomagan air a' phana, 's ann le spàin a b' fheudar dhuinn a thoir 
dheth 

out and out adv phr expressed with 1 a-muigh na mach [2 
'miij na 'méx]. rm in out and out disagreement with that, 
chan aontaich mise leis a sin a-muigh na mach 

2 a-mach 's a-mach [2 'm£x sa 'm&x]. I didn't ask it out and 
out, cha d'fhaighnich mi e mach 's a-mach 

out by prep phr a-mach prep [2 'm£x]. His cows are out by 
Creagan na' Feannag, tha 'n crodh aige mach Creagan na' 
Feannag 


out for prep phr airson [e'san]. Those ones are only out for 
themselves, chan eil aid siod ach air a' son fhéin 


out of prep phr 1 é [a], as [as] (before vowel) (not leniting) 

(with article) às an, às a' [as a], ds na [as na] 

(forms with pronouns) I1sg asam [asam], emph asam-s(a) 
[asams(a)] ; 2 sg asad [asat], emph asad-s(a) [as ats (a)]; 3 sg 
m às [as], emph as-s(a) [as s(a)]; 3sg f aiste [a/t'a], emph 
aiste-s(a) [a/t'as(a)] ; Ipl asainn [asiNn'], 
[asin 'a] ; 2 pl asaib [asip], emph asaib-s(a) [asips(a)]; 3pl 
asta [asta], emph. asta-s(a) [astas(a)]. The 2 pl reflexive form 
asaibh fhéin is pronounced both [asi 'he:n] and [asi ' p"e:n] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a] (a), [as] (às), [as 
'e:r 'in '] (4s Éirinn, out of Ireland), [a 'gu: o 't"maj] (4 gaoth a- 


emph asainne 


tuath, out of a north wind), 1 sg [asam], 2sg [asat], 3 sg m 


[as], 3 sg f [aft'a], 1 pl[asin'],2pl[asip],3pl [asta] (p. 115) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away, and he took the eyes out of the oxen, dh'fholbh Mac 
Rùislig, agus thug e na sùilean ds na daimh [as na déj] 

(with possessive pronouns) I sg A mo [ama], 2sg ado [afa], 
3sg masa [asa] or A [a], 3sg f asa [asa] or à [a], Ipl Ana 
[ana], 2pl à na [ana], à 'n [a] nasalising 

Snow out of a north wind, sneachd 4 gaoth a tuath. Out of 
Ireland, 4s Éirinn. The frost came out of the ground, thànaig a' 
reodhadh às an talamh. Stay out of the water fuirich ds an uisg 
[as a 'nuifk'] (only context will let one tell the difference beween 
fuirich 4s an uisg [as a 'nui/k'], stay out of the water, and 
fuirich a's an uisg [as a 'nuf/k'], stay in the water, as the 
pronurciations are identical). He wouldn't stay out of the water, 
chan fhuirgheadh e 4s an uisg [as a 'nNuif/k']. I was reluctant to 
get up, out of the warmth, bha leisg orm éirigh, às a' bhlàths. 
He's terrible for hens (i.e. keen on them), he wouldn't put them 
out of the corn, tha e uamhlaidh gho cearcan, cha chuireadh e às a' 
chorc aid. It'll take too much out of you, bheir e cus asad. It'll 
take the heart out of you if you don't take something with it (of 
tea), bheir i 'n cridhe asad mara gabh thu rud leatha. When they 
(the sheep) go down into it (a hole in the ground) they can't 
manage up out of it, dar a théid èad-sa bhàn ann chan amais g aid 
an àird ds. P'm afraid that it would be difficult for me to get in 
and out of it (of a boat), cha chreid mi nach biodh e duilich dhomh 
faighinn innte 's aist'. Watch they don't fall out of your pocket, 
feuch nach tuit aid 4 do ph6caid. He won't move out of his bed, 
cha ghluais e 4 leabaidh. No-one ever stayed out of church 
because of MacRury's saying something (that might have 
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annoyed them), cha d'fhuirich dùine às an eaglais riamh airson 
MacRuaraidh rud a ghradha. They're going to take the vein out of 
her leg, tha aid a' dul a thoir an fhèith às a cas [as a 'k"as], also 
tha aid a' dul a thoir an fhèith à cas [a 'k"as] 

2 a-mach ds [2 'méx as]. The sheep came out of the park, 
thànaig na caoirich a-mach As a' phàirc. She came out of the 
room, thànaig i mach as a' rùm. P'm sure he'd drink till it*d 
come out of his ears, tha mi cinnteach gun òladh e 's gun digeadh i 
mach ds a chluasan. I was out of them, bha mi mach asta 

3 a-nuas é [a 'Nfiajs 'a]. Take the milk out of there (the 
refrigerator), thoir a-nuas am bainne ds a sin 

4 expressed with gun [gan]. I was out of them, bha mi gun aid 

5 air [er ']. He's making too much profit out of people, tha e 
dèanamh cus prothàid air feadhainn 

6 dhe [je]. The sheep came out of the park, thànaig na caoirich 
dhen a' phàirc. We had to take it out of the pan with a spoon, 's 
ann le spàin a b' fheudar dhuinn a thoir dheth a' phana 

7 le [^e]. He did that out of craftiness, roinn e sin leis an t- 
seòltachd 


out of the way a phr leathoireach [z 'e ho 'ox]. They live in 
an out of the way place, tha aid a' fuireach ann an àite 
leathoireach 


out over adv phr a-mach [a 'méx]. They went out over the 
pass, char aid a-mach am bealach. He went out over Cnoc an 
Fhuardin, char e mach Cnoc an Fhuardin. He was out over the 
brae like lightning after him, bha e mach a' bhruthaich mar an 
dealanach às a dheaghaidh 


out the top of adv phr a-mach [a 'méx]. The trees are out 
the top of Àirigh na Cloiche, tha na criubhan a-mach Àirigh na 
Cloiche 


Out to prep phr a-mach airson [2 'méx e'san]. I was out to 
get silver (of money), bha mi mach airson an t-airgead geal 
fhaighinn 

OUL prep 1 a-mach [2 'm£x]. I went out the back and I fetched in 
all I saw (of sheep), char mis' a-mach an cùl agus thug mi steach 
na chunna mi. The road would have had to be out the back, 
dh'fheumadh a' rathad a bhi mach an cùl. John's cows are going 
out the Badan, tha 'n crodh aig Iain a' dul a-mach am Baddin. 
Watch it (the fire) doesn't go out the chimney, feuch mas déid e 
mach a' simileair 

2 a-muigh [2 'miij]. It's out the back, tha e muigh an cùl 


outburst n 1 meall [m éujz] m, pl mill [m?:c ']. He was alright 
once he'd given vent to that outburst, bha e alright dar a chuir e 
a' meall od dheth 
2 sgal [sXAaL ] m. She was giving an outburst about it, bha s gal 
oirre ma dheidhinn 
outgoing a 
outgoing and friendly a phr fearoil [/erol']. She's really 
outgoing and friendly, tha i fearoil dha rìridh. Don't be shy like 


that, be outgoing (and friendly)! na bi sgliùtach mor sin, bi 
fearoil! 


outla w v rr 

outlawed a air fhògàir [er ' 's:gai”] 

e $ f air fhògair. In this most beautiful region Charles was 
outlawed, and his merciless enemies in pursuit of him in the 
glens, Sa cheàrn seo as bòidhche Bha Teàrlach air fhògair, 'S a 
naimhdean gun tròcair An tòir air sna glinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


outlying a iomallach [mar ox]. An outlying place like this, 
àite iomallach mar seo 


outlying areas n phr 1 na h-iomaill [na 'himoar ']. He 
didn't come to the outlying areas, cha robh e tighinn 'na h- 
iomaill. The minister was going round the outlying areas, bha 
'ministeàr a' dul timcheall na h-iomaill 


2 na h-iomaill a-muigh [na 'himac' a 'mij]. There was 
Gaelic in the outlying areas, bha 'Ghàidhlig a's na h-iomaill a- 
muigh (referring to the areas in which Gaelic services were kept) 

outside n tùbh muigh [t'u: 'm ij]. They're on the outside of the 
dyke, tha aid air tùbh muigh a' ghàrraidh. They used to peel the 
skin off it, the rough part that was on the outside, bha aid a' toir 
an cracann dheth, a' rud greannach a bh' air an tùbh muigh 
(referring to the tònag or root of the tangle stem) 


outside a a-muigh [2 'm ij]. The outside edge, an oir a-muigh. I 
left the outside light on, that'll guide her, dh'fhàg mi 'solas a- 
muigh air, treòraicheas sin i 


outside adv a-muigh [2 'miij]. She is outside, tha i muigh. I feel 
it (the cold) beside the fire much more than you outside, tha 
mise 'ga fhairchinn ri tùbh 'n teine mòran nas mutha na thus” a- 
muigh. We used to make big stacks of it outside, bha sinn a' 
dèanamh cruachan mdéra dheth a-muigh. The fish would be 
outside getting hard (i.e. drying), bhiodh an t-iasg a-muigh a' 
cruadhachdainn. Pour it out outside, in case it makes the sink 
fatty, taom a-muigh e, mas dèan e rud mèath ris an t-sinc 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 mij] (a-muigh) 
(pp. 74, 114) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) One day 
Prabrusg told him to clean the spring outside and inside, dh'iarr 
Prabrusg air, latha, a' mhàthair a ghlanadh a-muigh [2 'miij] 's a- 
staigh 

outside prep 1 (air) tùbh muigh [(er') t"u: 'mitj] (pronounced 
“tubh muigh”) (plus gen). She's outside the door, tha i air tùbh 
muigh an dorais. He'd a little thatched house outside the 
township dyke, bha taigh beag tughaidh aige tùbh muigh a' 
ghàrraidh 

2 (a) a-mach air [a 'm£x er ']. I've put the cows outside the 
(township) dyke, chuir mi 'n crodh a-mach air a' ghàrradh 

(b) a-muigh air [2 'mij er ']. They're outside the (township) 
dyke, tha aid a-muigh air a' ghàrra-chùil. They're outside the 
fence, tha aid a-muigh air an fheans 

OvVen n 1 àmhuinn [é:.1in'], [&yviin'] f. pl àmhuinnean 
[£. iin 'an]. When I go to bed P'm as warm as though I were in 
an oven, dar a théid mi laighe tha mi cho blàth 's ged a bhithinn 
ann an àmhuinn. It would make a scone like an oven scone, bha i 
dèanamh sgona collach ri sgona àmhuinn [sX9n a Éyiin ']. People 
didn't use to make cakes, they didn't have ovens, cha robh 
feadhainn a' dèanamh ceacachan, cha robh na h-àmhuinnean ac' 

2 òbhainn [2: vin ']. Oven scones, sgonaichean òbhainn 


OVET adv 1 (a) (motion from speaker) a-null [a 'Ni:1]. Put it over 
there, cuir a-null a sin e. Give the chair a lift over to the fire, 
thoir trusadh dhan an t-seithear a-null ghon an teine. I went over to 
Gairloch, char mi null a Gheàrrloch (from the villages on the south 
side of the loch). She couldn't get over to Australia as she wasn't 
sound, chan fhaigheadh i null a dh' Astràilia bho nach robh i sound 

$ Mary-Ann will go over to China and Teenie will go across 
to France, Théid Màiri Ann' a-null a Shìne 'S théid Tìni a-null 'n 
a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) (motion to speaker) a-nall [a 'N/dujL]. She came over, 
thànaig i nall. I was asking the butcher to bring suet over to me, 
bha mi 'g iarraidh air a' bhuidsear geir a thoir a-nall dhomh. John 
won't come over in a hurry today, cha dig Iain a-nall air cabhag 
an-diugh. Perhaps someone came over from Lewis who left 
descendants there, dh'fhaodadh gun dànaig neach a-nall 4d 
Leòdhas a dh'fhàg iarmad a siod. They came over from Australia 
to make allegations against him, thànaig aid a-nall 4 Astràilia 
airson a dhìteadh 

(c) (rest : far away from speaker) thall [haujL ]. Open the gate 
over there, fosgail an geat thall a sin. The man who's over there 
is lonely like me, tha 'n duine tha thall a sin aonaranach coltach 
rium fhìn. Perhaps Kenneth is attending the sheep (while they 
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are lambing) over there, dh'fhaodadh gum beil Coinneach a' 
feitheimh nan caorach thall a sin. It's in the porch over at the 
window, tha i a's a' phoirdse ris an uinneag thall 

(d) (rest: near speaker) a-bhos [a 'vos]. The ones that are 
over here, an fheadhainn a tha bhos a seo 

2 seachad [/exaf]. When the lambing is over, dar a bhios cur 
nan uan seachad. We've got the reaping over, fhuair sinn a' 
bhuain seachad. She's ten days over today, tha i deich latha an- 
diugh seachad 

3 theiris [her 'i/|. I don't know how much he was over (of 
someone breathalysed), chan eil fhios a'm dé 'n uibhir a bha e 
theiris 

e tharais [hari/] 

$ When the galley goes to windward with the cold waves 
pounding over, Nuair bhios a' bhìrlinn dul gho fuaradh 'S na tuinn 
fhuara bualadh tharais (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

4 deis [d 'e/]. This month will be over the Sunday after next, 
bios a' mhìos-sa deis an ath Shàboid an deaghaidh 'n t-Sàboid-sa 
tighinn 

5 expressed with prep pron from le [1 'e]. Pull over the walking- 
aid, tarrainn leat e, a' wa lking-aid 

all over adv phr 1 feadh an t-saoghail [f éy a '“d'"ur:.u1l'] 

$ What a noise the old wives are making throughout the 
village, seeing coaches without horses travelling all over, Fiream 
fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G amharc 
coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail (rhyme) 

2 Eng phr used. The sky is overcast all over, tha cudram air an 
iarmiéilt all over 


be over v phr théid seachad [he:d ' fexot]. When the dinner 
would be over perhaps those people would leave, dar a reachadh 
an dìothad seachad dh'fhaodadh gu folbhadh a' feadhainn sin 


over abroad adv phr, see s.v. abroad adv 

over and over adyv phr car ma char ['k"ar ma 'xar]. I rolled 
over and over down the hill, thàna mi car ma char leis a' 
bhruthach 

over to prep phr also expressed with a-null [a ' Ni. ] 


$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 





r6 eile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


Over prep 1 fos cinn [fbs 'k'"T:N'] (plus gen). She never got 
over it, cha deach i fos a chinn riamh. He didn't get over the turn 
he took, cha deach e fos cinn an turn a ghabh e 

2 (a) theiris air ['her if er']. The horse jumped over the 
fence, leum an t-each theiris air an fheans. Fetching something 
over the burn, a' toir rud theiris air an allt. Norman threw his 
coat over me so I wouldn't see the waves (from a boat), chaith 
Tormod a chòt theiris orm airson 's nach fhaicinn na tuinn. She 
was just falling over herself with kindness, bha i dìreach a' 
tuiteam theiris oirre fhéin le coibhneds 

(b) $ thar [har]. I'd climb to the heights, over the faces of the 
moor, to dewy green hollows where Pd expect deer to be, 


“Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 seachad air ['/exat er ']. Most of the Cheviots made over 
forty (pounds), roinn a' chuid mhòr dheth an fheadhainn mhaola 
seachad air forty. She can cross one leg over the other, cuireas i a 
cas seachad air an té ^ile 

4 air [er ']. She comes on Saturday in case I'm needing 
anything over the weekend, bios i tighinn Disathairne mas bithinn 
feumach air rud air a' weekend. He never drew hell to the 
people's attention that a cold shiver didn't come over his flesh, 
cha dug e ifrinn riamh air oir' an t-sluaigh nach robh grìs fhuar a' 


tighinn air 'fheòil. It was Donald who did the mason-work on 
the bridge over the river in South Erradale, 's e Dòmh'all a 
chlachairich an droichid air an abhainn ann an Eàrradal a Deas. He 
nearly fell out over the gunwale, theab e dhul a-mach air beul na 
h-eathrach. The back has a great command over people, tha 
comannda m6r aig an druim air daoine 

$ Who's master over you I don't know, but I suspect it's 
S atan, Cò 's maighstir ort chan fhios domh, 'S tha umhaill a'm gur 
e 'Sàton (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 an [a^] prep. He'll do it over the holidays, nì e e a's na 
làithean-saora 

6 airson [e'son]. They fell out over the devil of a daughter she 
had, thànaig eatorra airson an donas nighean a bh' aice. No word 
ever came between them over churches, cha dànaig facal riamh 
eadardid airson eaglaisean. Too much fuss over a thing that 
doesn't matter, cus fuss airson rud nach fiù 

7 air uachdar [er ' 'm ajxkar] (plus gen) 

$ With the moss growing, Growing over them, keeping the 
cold from them, and that love overcame death, 'S a' chòinteach 
a' fàs, A' fàs air an uachdar, a' cumail a' fuachd bhuatha, 'S gun do 
bhuannaich an gaol air a' bhàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

8 not expressed directly. They fell out over something, thànaig 
rudeiginn eadaraid 

all over prep phr theiris air ['her 'if er ']. The horses are 
running all over the field, tha na h-eich a' ruith theiris air a' raon 

over the last prep phr in expressions of time, expressed with 
bho chinn [vo 'g7:N '] (unstressed ['vo cin ']) (plus gen). There 
was so much going on here over the last few years, bha uibhir a 
dhul a seo bho chinn bliadhnachan [vo cin ' 'bl 'iajNoxon] 


over the Score adv phr (too much) expressed with a char 
theiris [2 xar 'her 'if]. There was rain that was over the score, 
bha uisg' ann a char theiris 

e $ a char thairis. He can be cross with me and be in the huff 
with me that was over the score, I must conclude, I don't wish 
to relate the rest of it, Faodaidh e bhi gnù rium, Is tnù air rium a 


dheth athrais (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe 
nam Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

overly adv expressed with à beachd [a 'bexk]. We had good 
weather, it wasn't overly cold, bha tìde bhrèagha againn, cha robh 
e dà beachd [ha 'ro a a 'bexk] fuar 


overcast a 1 culmach [k"mLu jM9x] (pronounced with 

svarabhakti vowel). It's getting overcast, tha i fàs culmach 

2 expressed with culm [k"mLujn] m. The sun's become 
overcast, thànaig culm air a' ghrian. It's overcast but it's keeping 
dry, tha culm oirre ach tha i cuméil dìon. The sky is overcast 
there — a darkness in the sky, tha culm air an athar a sin — 
dorchadas air an athar 

3 dùmhoil [di:.5l']. It really looks like it'll rain, it's so 
overcast, 's e fìor chollas an uisg” a th' air, cho dùmhoil 's a tha e 

4 tiugh [fu]. The sky looks overcast, tha 'n iarmailt a' 
comhad tiu gh 

5 expressed with sac [sah k] m. The sky is overcast, tha sac air 
an iarmiéilt. The sky's really overcast, tha fìor sac air an iarmiilt 

6 expressed with cuideam [k"ut'a2m] m, or cudram [k"utr am] 
m. The sky is overcast all over, tha cudram air an iarmàilt all over. 
How overcast and dark the sky is, dé 'n cuideam dorch a th' air 
an iarm4ailt 

overcast and windy a phr (threatening to be, but not yet, 
wet) sgolthach [skjpLojhox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). It's a windy, overcast night, 's e oidhche sgolthach a th' 
ann. It's looking windy and overcast, tha e comhad s golthach 


overcoat n còt'-uachdair [k"s:"t 'majxkoi'] m 
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OvVercome v rr 1 buannaich air 


buannachdainn [b jfXajN ox Kin '] air 


[brliajnig —er'], vn 


$ With the moss growing, Growing over them, keeping the 
cold from them, and that love overcame death, 'S a' chòinteach 
a' fàs, A' fàs air an uachdar, a' cumail a' fuachd bhuatha, 'S gun do 
bhuannaich an gaol air a' bhàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 thoir buaidh air [ho?' 'buajj er 'J, vn toir [toi] buaidh air 

$ You overcome me completely like rays of sunshine through 
clouds, Tha thu gu léir toirt buaidh orm fhéin Mar ghathan gréin 
tro sgòthan (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chao lais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale). The Blaster himself is so bold, he's not bothered 
by spectres, but he won't be so cheeky when the king of the 
fairy knolls overcomes him, Tha 'm Blastàir fhéin cho bagarach, 
Ro fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna 
Nuair bheir rìgh na' Sìthean'n buaidh air (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Overcook v rr thoir cus prith dha [hor k"us 'p"r 'i" ya], vn toir 
[sr] cus prith dha. You're overcooking the potatoes, tha thu 
toir cus prith dhan a' bhuntàta 

overcooked a 1 expressed with faigh plus cus prith [fYj ... 
k"us 'p"r'i"|. The potatoes are overcooked, fhuair am buntàta 
cur prith 

2 (frequently of potatoes) expressed with théid a dholaidh [he:d' 
a 'yaLi], vn dul [dur] a dholaidh. The potatoes are overcooked, 
char am buntàta dholaidh 

overdo v rr 

overdo it v phr 1 expressed with cuir fhéin thuige [k"ui' hein 
'huik'o], vn also cuir fhéin thuige. Perhaps he was overdoing it 
before that, dh'fhaodadh gu robh e ' ga chuir fhéin thuige ron a sin 

2 (Melvaig) expressed with cuir fhéin an céill [k"ui' he: o 
'Jg '"e:L ']. Perhaps he'd been overdoing it, dh'fhaodadh gu robh 
e 'ga chuir fhéin an céill cus (of a person who took a turn after 
exertion) 


overexcited a 
become overexcited v phrthéid 'nad chabhaig [he:d' nata 
'xavak'] 


$ She was never so close to him, so undressed, and he grew 
overexcited, and if it were not for the support of the tub I 


suil “Dòmhnall agus na 
Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


overexert v ri 1 cuir fhéin thuige [kK"ui' hein 'huik'a], vn cuir 
fhéin thuige. Perhaps he was overexerting himself before that, 
dh'fhaodadh gu robh e 'ga chuir fhéin thuige ron a sin. He was 
never one to overexert himself about anything, cha b' e duine 
chuir e fhéin thuige ma rud sam bith riamh a bh' ann 
2 (Melvaig) expressed with cuir fhéin an céill [k"ui' he: o 
Uj "e: ']. Perhaps he'd been overexerting himself, 
dh'fhaodadh gu robh e ' ga chuir fhéin an céill cus (of a person who 
took a turn after exertion) 
overexerted pp air do spursaigeadh [er 'da 'spusik'ok]. 
Watch you aren't overexerted, feuch nach bi thu air do 
spursaigeadh 
overflow v 1vi1 (a) cuir theiris [ku 'her 'if]|. The glass is 
overflowing, tha 'ghlainne cuir theiris. The sink was overflowing, 
bha 'sinc a' cuir theiris 
(b) thig theiris [hiX''her 'if], vn tighinn [f "i. in '] theiris 
2 bi brùcadh [bi bru:"kak]. The stream was overflowing (its 
banks), bha 'n t-allt a' brùcadh 


e bi brùchdadh [bi bru:xkak] 


II overflow v rrthig theiris air [hik' 'her 'if er '], vn tighinn 

[f '"i.in'] theiris air. The water was overflowing the banks, bha 
'n t-uisge tigh inn theiris air na bruachan 

overhear v rr cluinn theiris [kK"L jii ' 'her 'if|. Perhaps you 
were overhearing her, dh'fhaodadh gu robh thu 'ga cluinntinn 
theiris 

overjoyed a expressed with dèan gàirdeachas m [d'fiam 
'da:'foxas]. She was overjoyed when he said he was going to 
the (prayer) meeting, roinn i gàirdeachas dar a thuirt e gu robh e 
dul 'n a' choinneimh 

overly adv, see s.v. OVEF prep 

Overpower vir 


overpowering a (heavy, clammy, of weather) (south Loch 
Gairloch) claoidhteach [XL pui Ae '2x]). —The wheat is 
overpo wering, tha 'n teas claoidhteach. Overpowering weather, 
tìde chlaoidhteach 


e (Melvaig) pronounced by some [k"L (ri TE ax] 


OVerseas adv $ thar sàile [har 'sa:l'a]. $ f And they went 
overseas to joyful lands where they would be contented raising 
their children, Is dh'fhalbh iad thar sàile Gu dùthchannan 
àghmhor Far am bitheadh iad sàsaicht' Ag àrach an cloinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


oversized a (coarse and unshapely) gailbheach [g,al'a]. ox] 
(pronounced “gaileà '0och” with svarabhakti vowel). Where did 
you get those oversized shoes? cà d'fhuair thu na brògan 
gailbheach a tha sin? These trousers are so oversized, tha na 
triubhsair seo cho gailbheach. Gailbheach, that's big and 
unshapely, “gailbheach”, sin mòr, mì-sheipeoil 

overtake vr 1 cuir a-staigh air [k"u?' a 'staj er '], vn also cuir 
a-staigh air. You're overtaking Iain, tha thu cuir a-staigh air Iain. 
I1] have to try and overtake him, feuma mi feuchainn ri cuir a- 
staigh air. Donald is in front just now, but John is catching up 
with him and I believe he'll overtake him, tha Dòmh'all air 
thoiseach an-dràsta, ach tha Iain a' breitheachd an àrd air agus cha 
chreid mi nach cuir e staigh air 

2 beir air [ber ' er ']. He overtook me on the road, rug e orm 

air a' rathad. The flatterer overtakes the moaner, beiridh am 
beadach air a' chneadach (proverb) 


overweight a tiugh [f '"u”]. She used to be so overweight and 
wheezy, b' àbhaist dhi bhi cho tiugh 's cho pèiteach 


OWE v tr expressed with bi plus air [bi ... er ']. I thought I didn't 
owe a penny to a living soul, bha mi 'n dùil nach robh s gilling aig 
duine beò orm 

owl n 1 (usually tawny owl, Strix aluco) cailleach-oidhch(e) 
[k"aL '2x 'mijc(a)] f. pl caillchan-oidhch(e) [K'jaz 'a rxan 
'rizc(a)]. The owls would be hooting at Cùl Shìldeag, bhiodh na 
cailleachan-oidhche a' dùrdail an Cùl Shìldeag 

$ When they began to light the candles the owl began to call, 
Dar a shìn aid air lasadh nan cainnlean Shìn a' chailleach-oidhch' 
air eubhach (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 comhachag f. As old as the owl, cho sean ris a' chomhachaig 
(proverb : “as old as the hills”). Perhaps they're as old as the 
owl, dh'fhaodadh gum beil aid cho sean ris a' chomhachaig (of 
biscuits) 

3 $t possibly sgreuchag [s kr 'ria ak] (pronounced with [ia]] 
diphthong) f. The word occurs, I think, only in the place-name the 
knoll of the (possibly) owl, Badan na Sgreuchaig [batan a 


'skr 'iiajxak'] (knoll near South Erradale at NG 7565 7077) 


OWN n expressed with cuid fhéin [k"ut' he:n]. Take your own 
(food), don't worry about me, gabh do chuid fhéin, coma leat 
domhs'. He came up to attend to his own sheep, 's e tighinn an 
àirde chomhad ri 'chuid fhéin chaorach a roinn e 


ON YOUTr OWN adv phr 1 (alone) expressed with neg plus agad 
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ach thu fhéin ['ayat ax u 'he:n]. You're on your own here, chan 
eil agad ach thu fhéin a seo. He must be on his own, feumaidh 
nach eil aige ach e fhéin 

2 (in e.g. work situation, as of one set to work on his or her own 
for the first time after having learnt a new job) expressed with air 
do sheòl fhéin [er ' da 'h£ 9:L hein]. You're on your own now, 
tha thu nis air do sheòl fhéin 

$ Amongst a friendly company we took him up, and from 
tomorrow afternoon the Blàr would be (working) on his own, 
Miosg cuideachd tha càirdeoil gun dug sinn an àird e, 'S bho 
fheasgar a-màrach bha 'm Blàr air a sheòl (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


OWN a 1 fhéin [he:n] (274 & 3“ person sg & pl) or fhìn [him] (I“ 
person sg & pl). It's my own one, 's e 'fear agam fhìn a th' ann. 
Now that I have my own eggs, a-nise bhon a tha na h-uighean 
agam fhìn agam. One of our own kind, té dhen an t-seòrs” againn 
fhìn (how a travelling man described his wife he had newly 
married). One mustn't deny any person his own good, chan eil 
math a mhath fhéin a thoir dhe neach (saying). There's no 
minister at all doesn't have his own failings, chan eil ministedr 
sam bith gun a chuid fhéin fàilligean ann. Everyone has his own 
job, tha h-uile duine, tha 'ubair fhéin aige (of a task being carried 
out by a number of men). You can be just as familiar with them 
as you'd be with your own relations, faodas tu bhi cheart cho dàn 
orra 's a bhi tu air do chuideachda fhéin. They're jumping their 
own height if you go near the house (of dogs), tha aid a' leum an 
àirde fhéin ma théid thu fais g air an taigh 

2 expressed with dhut fhèin [yu ht 'he:n] etc. 

$ ft The sheep with their lambs will be around the field, and 
cows with calves on their own rig, Bidh na caoirich le an uain air 
chuairt an achaidh 'S crodh-laoigh air iomair dhaibh fhéin (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


OWn v rm sealbhaich [/sezayz.ic], sealbhachdainn 
[/jeLa).2xkin ']. You'll see that it's a stranger who'll own all of 


vn 


that, chì thusa gur e coigreach a shealbhaicheas [a 'h [£LA).icas ] a 
h-uile dad a tha sin 


what you own n phr expressed with do chuid [da 'xut']. It 


isn't what we own that passes away but we ourselves, chan e na 
cuid a theirigeas ach sinn fhìn 


OX n damh [dy] m, gen & pl daimh [d7]. You could have 
roasted an ox on it, ròsta' tu damh air 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [dv] (damh) (pp. 70, 
93), [d£y] (damh) (p. 94), [d£7] (daimh) (pp. 70, 93); [d£v] 
(damh) ~ gen sg & n pl [dj] (daimh) (p. 104) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away, and he took the eyes out of the oxen, dh'fholbh Mac 
Rùislig, agus thuge na sùilean ds na daimh [na dé7] 

OXterT n achlais [ax af] f. See also armpit n 

$ The cawing hoodie crow came, with a cow's tripe in her 

oxter, Thànaig feannag ghlas na gàgail Is maod4l bà aice 'na h- 


achlais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


OySLter n (Ostrea edulis) eisire [efar '2] f, pl eisirean [efar 'an]. A 
big oyster, eisire mh6r. Oysters, they're nothing but a wee drop 
of slime, eisirean, chan eil unnta ach boinnean beag sgliun graich. 
What are oysters but a drop of dirty water, dé th' a's an eisir 
ach sriuthladhan 

£ The burn of the oysters, Allt nan Eisirean [j4ujLt na 


'n 'efar 'an] (burn far above South Erradale at NG805660, whose 
name is thought locally to refer to “fresh water oysters”, if such 
exist) 
oystercatcher n (Haematopus ostralegus) brìdean [br 'i:d'an] 
m, pl brìdeanan [br 'i:d 'anan]. There are oystercatchers on the 
field, three oystercatchers, tha na brìdeanan air a' raon, trì 
brìdeanan. There would really be oystercatchers there in the 
spring, bhiodh brìdeinan dha-rìridh 's t-earrach ann 
$ There are always birds in the Camas Bàn, duck and drake, 
and oystercatcher, the goose with its brood and the swan with 


Cameron, Inverasdale) 
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Pp 


pace n ceum [k '^o:m] m, pl ceumannan [k'"e:manan]. A few 
paces, beagan ceumannan 
slow pace n phr expressed with ceum san uair [k'"e:m san 
'maji]. I was just going at a (very) slow pace, cha robh agam ach 
ceum san uair 


pack n (cards) paca [p"ahko] m. The pack, am paca. A pack of 
cards, paca chairt. They used to shuffle the whole pack, bhiodh 
aid a' miosgachdainn am pac? uileadh 


pack v rr 1 pacaig [p"ahkik'], vn pacaigeadh [p"ahkik'ak]. I've 

packed my cases, phacaig mi na ceasachan agam 

2 lìon [z 'fia m], vn lìonadh [2 'ffamoak]. We packed the wool 
bags, lìon sinn na pocaichean clòimhe 

packing n pacaigeadh [p"ahkik'ak] m. I haven't done my 
packing yet, cha d'roinn mi mo phacai geadh fhathast 

packed lunch n phr mìr [mtr '] f. Did you fetch a packed 
lunch? an dug thu mìr leat? He takes a packed lunch to school, 
bios e toir leis mìr 'n a' sgoil 

pack up v i phr 1 (a) paisg [p"a/k'], vn pasgadh [p"askak]. 
It's packed up, phaisg e. Tt looks like my car's packed up, bios e 
cunnàrtach gun do phaisg an càr agam 

(b) paisg an àirde [p'afk' a 'na:' fa], vn pasgadh [p"askak] 
an àirde. You wish more would come out in case the thing packs 
up altogether, b' fheàrr gun digeadh barrachd a-mach air eagal 's 
gum paisg a' rud buileach 

(c) paisg suas [p"a/k' 'suajs]. If people don't come out you 
may be sure that it'll pack up, mara dig feadhainn a-mach faodas 
tu bhi cinnteach gum paisg e suas 

2 expressed with saor na ràimh ['su:r na rd;j]. It's packed up, 
shaor e na ràimh 


packet n pacéid [p"ahkat'] f, pl pacaidean [p"ahkat'on]. 
There's a packet of biscuits on the table, tha pacdid bhriosgéid 
air a' bhòrd. Where did I put the packet of needles? cà 'n do 
chuir mi a' phacaid shnàthaidean? TI knew there was a packet that 
hadn't been opened in the house, bha fhios a'm gu robh pacaid 
nach deach fhos gladh a-staigh. When he was at sea he used to say 
that the (cigarette) packet would be squashed, dar a bha e aig 
muir bhiodh e 'gradha gum biodh a' phacàid 'na sgleogan 

pack-saddle n srathair [strahoi'] f You're (like) a pack- 
saddle (i:.e. a big lump) in the way there, tha thu 'nad shrathair 
[nato 'rhah ai '] a's a' rathad a sin 

$ The poor fellow that got involved with them, they put the 

pack-saddle too soon on him, An truaghan a char 'na' rathad, 
Chuir aid an t-srathaire ro luath air (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


pad v i 


padding a plabsach [p"Laps ox]. I could hear this padding 
(kind of) walking, bha mi cluinntinn a' choiseachd phlabsach a 
bha seo 
page n 1 bileag [bi] 'ak] f, plbileagan [bi] 'akan]. I didn't know 
there were so many pages in this book as there are, cha robh 
fhios agam gu robh uibhir a bhileagan a's a' leabhar-sa 's a th' ann 
2 duilleag [diir 'ak] f, pl duilleagan [diiz 'akan]. The pages of 
the book, duilleagan a' leabhair. There are a lot of pages in this 
paper, tha mòran duilleagan a's a' phàipeair seo 
pail n 1 péile [p"e:l '2] m, pl péileachan [p'e:l'2xan]. Empty out 
the pail, taom am pèile. It's in the pail, tha e a's a' phéile. Fetch a 
pail of water, thoir leat peil' uisg [p"el' 'wifk'] (when in 


unstressed position, as here, generally pronounced with short [e] 
as though “peile”). A pail of coal, peile guail. A tin pail, péile 
toi'n [p"el ' 't"xn:]). I remember your father coming to the 
door with a pail of winkles, tha cuimhn” a'm t'athair thighinn 
ghon an dorais le péil' fhaochag. There's a (sticky) sediment in 
this pail, it's been lying for a long time, tha laidhb air a' phéile 
seo, tha e air a bhi 'na laighe bho chionn fhada 

e The travelling man known as an t-Angaàn pronounced this word 
always (even in stressed position) as peile [p"el' a] with short [e] 

2 (made of wooden staves, with a pùlas or round handle over top, 
for milking) bucaid [buh ka t'] f, pl bucaidean [buhkat'on] 

3 (wooden milk-pail, with a longer stave for handle) cumén 
[k"ùman] m, pl cumdéin [k"fiman']. Pail and butter and 
covering, seven times without going wrong, around the bend of 
Teamradal, cumdn is ìm is imead4l, seachd uairean gun a dhul 
iormall, timcheall Lùb Theamradal (also, ... around the bottom of 
Erradale, timcheall Ionbhur Eàrr adail) (rhyme) 

4 (small wooden pail, smaller than “bucdid,” with a longer stave 
for handle) cuinneag [k"win 'ak] f, pl cuinneagan [k"uin 'akaon] 

5 (wooden container for milk, smaller than a cumdén) meadar 
[metor] m. “Meadar ùr ùr ùr, meadar ùr ùr àir, thug m'athair aà 
Rois, théid e null air an abhainn is thig e nall air an abhainn 's cha 
leag e boinn” às” (riddle; answer: a' bhò). Dw: “Meadar- 
bleoghainn, a milk pail; meadar-ime, a butter-pail ; meadar- 
imideal, a pail whose mouth is covered with a skin (for any 
liquid) ; meadar-fhuail, vessel, frequently fashioned out of a solid 
block of wood. It stood just outside the door of a dwelling-house 
and was used for storing urine in, which was used, when stale, for 
washing, on account of the ammonia it contained. — W. coast of 
Ross” 

e (Melvaig) miodar [m7tar] m. We'll salt it in the pail, saille 
sinn a's a' mhiodar e 

pail covering n phr (covering for milk vessel) imead4l 
[7mofaL]. Pail and butter and covering, seven times without 
going wrong, around the bend of Teamradal, cumén is ìm is 
imeaddl, seachd uairean gun a dhul iormall, timcheall Lùb 
Theamradal (also, ... around the bottom of Erradale, timcheall 
Ionbhur Eàrradail) (rhyme) 


pain n 1 (a) pian [p"jiam] m, pl pianan [p"iam an] and piantan 
[p"fia jt an]. There's a pain in my side, tha pian 'nam 
chliathaich. There's a pain in my gums, tha pian 'nam mhean gais. 
He has a pain, tha pian air. He doesn't have the pain just now, 
chan eil am pian air an-dràsta. The pain went through her, char 
am pian tròimhthe. You may be sure the fellow that lost his leg 
was in pain, tha fhios gu robh e ann am pian, a' fear a chaill a 
chas. The pain of toothache is like something (giving a) 
twitching (pain), tha pian an déididh coltach ri rud a bhiodh a' 
breabadh 

(b) pianadh [p"ffamok]. Before you get that out it'll be a 
pain, M as fhaigh si' sin às 's e pianadh a bhios ann 

$ But now it's a pain, and it won't (even) mark a rope, Ach a- 
nis tha e 'na phianadh, Is cha dhearge air a' ròp (song “Sgathadaàir 
nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (pain in the trunk of the body ; not apparently used for pain in 
arms' legs or head) geim [gròmijm] m, pl greimeannan 
[drxmanan]. Pve a pain, tha greim umam. What a pain I have 
just now, dé 'n greim a th' umam an-dràsta. Have you still got 
that pain? beil an greim sin fhathast ort? She had a pain in her 
chest but it was just a muscle she had pulled, bha greim 'na 
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broilleach ach 's e bh' ann dìreach muscle a tharrainn i. I've a pain 
between my shoulderblades, tha greim eadar mo shlinnean an 

3 (dirl, jar, dinging “sensation”, sharp pain in bone, as a result 
of a blow or fall) [d'èi'ox], [d'i 'ox] (déireach), also 
déireachd [d 'séijr '2xk], [d'i '2xk] f. I wouldn't want a pain 
from a spade, chan iarrainn déireach 4 spaid. P ve a pain in my 
arm after working with the hammer, tha déireach 'nam 
ghaoirdean às deaghaidh bhi 'g ubair leis an òrd. When you'd 
press the instep of your shoe down on the spade a pain would 
come in your foot, dar a leaga tu seangadh do bhròg a-bhàn air a' 
spaid bha déireach a' tighinn 'nad chas. There's a pain in my legs 
after that walking, tha déireach 'nam chasan às deaghaidh a' 
choiseachd od. Pve a pain in my arm after that blow, tha 
déireach 'nam ghaoirdeàn às deaghaidh a' bhuill' od. You'll have 
a pain in your ear if I get hold of you! bios déireach 'nad chluais 
ma gheobh mi greim ort! I hit my nose on the door and there was 
a pain in it, bhuail mi mo shròin air an doras agus bha déireach 
innte 

4 (not severe, which moves from place to place in one's inside, 
described as a “searching” pain) fèathladh [fria ha], [fia a] 
m. Pve a pain in my inside, tha fèathladh 'nam mhionach 

5 cneadadh [k"rétak] m. You're not feeling any pain? (in 
enquiring after someone's health) chan eil thu fairchinn cneadadh? 

abdominal pain n phr greim-mionaich [gr pi m 'minic] m 

cause a pain v phr 1 expressed with freagair an prep 
[fr 'ekar' a“], vn freagar [fr 'ekor] an, or freagairt [fr 'eko'f] an. 
I got a knock and it caused a pain in my ankle, fhuair mi buille 
agus bha i freagairt a's an adhbart. Thad stabbing pains in my ear 
and they caused a pain in the side of my neck, bha 
saighdidhnean 'nam chluais agus bha aid a' freagairt ann an tùbh 
m'amhaich 

2 (Melvaig) expressed with freagair dha [fr 'ekar' ya], vn 
freagar [fr 'ekor ] dha, or freagairt [fr 'eko'f] dha. When Ilift my 
arm if causes a pain in my back, dar a tha mi togdil mo 
ghaoirdean tha e freagar dha mo dhruim. I moved my toe and it 
caused a pain in my back, ghluais mi m' òrdag is fhreagair i dha 
mo dhruim 

3 expressed with freagair [fr 'ekar '], vn freagar [fr 'ekar] or 
freagairt [fr 'ekoa'f], with indirect object of Eng v acting as subject 
of Gaelic v. When Fd lift my arm it was causing a pain in my 
back, dar a thogainn mo ghaoirdean bho mo dhruim a' freagairt. I 
had stabbing pains in my ear and they caused a pain in the side 
of my neck, bha saighdidhnean 'nam chluais agus bha tùbh 
m'amhaich a' freagairt. I stumbled and it caused a pain in my leg 
from the knee to the ankle, but when the dirl went out of it it 
was alright, thug mi clìobadh is fhreagair [reXar '] mo chas bhon 
ghlùin ghon an adhbart, ach dar a dh'fholbh an déireachd aist bha i 
alright. There's no support in my slippers and so it causes a 
pain in my legs, in the ankles, chan eil taic a's na slippers agam, 
tha mo chasan a-réist a' freagar a's an adhbart 

gnawing pain, nagging pain, n phr cnàmhén [k"r£van]. 
There's a gnawing pain in my leg like toothache, tha cnàmhén 
pian 'nam chas cleas an déideadh 

growing-pains n phr greimeannan-fàis [grymoanon 'fa.f]. 
He's got growing-pains, tha greimeannan-fàis air 

pain in the teeth n phr (pain due to “sensitive” teeth, often 
from eating something cold or from cold wind) gaoir [gur'] f. I 
ate an ice cream and it gave me a pain in the teeth, dh'ith mi 
ice-cream agus chuir e gaoir 'nam fhiaclan 

severe Dain n phr (e.g. pain after a burn) cràdhadh [k"ra:. ak] 
m. There's a severe pain in it, tha cràdhadh innte. How severe the 
pain is, dé 'n cràdhadh a th' ann. “Cràdhadh” is very severe 
while it lasts, tha “cràdhadh” dona dona fhad 's a tha e ann 

stabbing pain n phr (“stab”) 1 saighdeadh [s xijd 'ak] m, pl 
saighdidhnean [s /xijd 'inan]. What stabbing pains are in it, dé 
na saighdidhnean a th' innte. I had stabbing pains in my ear and 


they affected the side of my neck, bha saighdidhnean 'nam 
chluais agus bha aid a' freagairt ann an tùbh m'amhaich. P'm 
getting stabs in my shoulder, tha saighdidhnean a' tighinn 'nam 
ghualainn (with rheumatism) 

2 birgeadh [bir 'ijk'ak] m, pl birgidhnean [bir 'ijk'inan] 
(pronounced —“birigeadh”, —“birigidhnean” with svarabhakti 
vowel). Pm getting stabbing pains in my ear, tha mi fairchinn 
birgidhnean 'nam chluais 

e (Melvaig) birthceadh [bjir 'ighk'ak] m, pl birthcidhnean 
[bir 'iyhk'inan] (pronounced with svarabhakti vowel). I was 
getting stabbing pains in the hacks I had, bha birthcidhnean a' 
tighinn a's na gàgan a bh' orm. How is the toothache? — It's 
better, but P'm still getting stabs in it, Ciamar a tha 'n déideadh? 
— Tha e nas fheàrr, ach tha birthcidhnean a' tighinn ann fhathast 

3 pl aimhlichean [dil 'ican]. There's stabbing pains in it, tha 
aimhlichean innte 

wind pain n phr greim-gaoithe [gr mim 'guihi] m 

pain v rr pian [p" fam], vn pianadh [p"/fiajnak]. It was paining 
me, bha e 'gam phianadh 

pained a expressed with cràdh air [k"ra:y er] 

$ TI feel sorrowful and pained when I see the place where 
the Gaels were, of strongest back, Tha mulad is cràdh orm Nuair 
chì mi an t-àite Far an robh na Gàidheil Bu làidire druim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

paining n pianadh [p"fia mak] m 

$ I won't play for them again, Pll never strike a ball, for I got 
a mauling with paining and wounding, Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh, Cha bhuail mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch 
dhìoladh Le pianadh is lot (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

painful a 1 pianoil [p"fia mol ']. Is her foot painful? beil a cas 
pianoil? It's very painful, an ingrowing toenail, tha e glé 
phianoil, ingrowing toenail 

2 goirt [93sf]. Rheumatism is very painful, tha sèataig glé 
ghoirt 

3 (due to severe pain, e.g. of a burn) (a) cràidhteach 
[k"ra:"t'2x]. There's no expressing how painful it is, chan eil 
bruidhinn air cho cràidhteach 's a tha e 

(b) expressed with cràdhadh [k"ra:ak] m. There's no 
expressing how painful itis, chan eil bruidhinn air a' chràdhadh a 
th' ann 

4 goint(e) [g5N 't '(a)] 

$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, unsteady new boots were hurting me painfully, 





ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam chiùrradh gu goint' (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 guineach [gi N '9x] 

$ T Her tongue is as painful as a burn from hot embers, 
always so nasty, making a dig at me or criticising, Tha 


Iain Cameron, Inverasdale) 

paint n peant [p"ent] m (pronounced with alveolar or “English” 
[]). Is the paint dry yet? beil am peant tiream fhathast? I must 
have brushed against the (wet) paint, feumaidh gun do shuath mi 
ris a' pheant. The paint was fading (of an old van), bha 'm peant 
a' blianadh 

paint v i peant [p"enf] or peantaig [p"entik'], vn peantadh 
[p"entok] (pronounced with alveolar or “English” [f]). He 
painted the windows, pheant e na h-uinneagan. He was working 
painting something connected with the boat, bha e 'g ubair 
peantadh rud a bhunadh dhan eathar. He said that he'd paint it, 


thuirt e gum peantaigeadh e i. Everyone has a face painted on, tha 
h-uile duine agus aodann air a pheantadh air 
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painting n peantadh [p"entok] m. There are streaks in the 

painting I did, tha srìochan a's a' pheantadh a roinn mi 
paintbrus h n bruis-pheantaidh [bru/ 'fenti] f 

e bruis-pheant [bru/ 'fent] f. We used to put it on the boat 

with a paintbrush, bha sinn 'ga chuir air an eathar le bruis-pheant 

painter n peantair [p"entar'] m, pl peantairean [p"entar an]. 
He's a painter, 's e peantair a th' ann 

pair n 1 paidhir [p'a.ir '] f, pl paidhrichean [p"raij 'icon]. A 
pair of horses, paidhir each. He was in the house with a pair of 
boots, bha e a's an taigh le paidhir bhròg There were a pair of 
pied wagtails about, and I don't see them now, bha paidhir dhe 
breac an t-sìl ann, 's chan fhaich mi nis aid. Get her to buy you a 
pair of boots after (all) the trouble you had, thoir oirre paidhir 
bhròg a cheannach dhut an deaghaidh 'n dìol a bh' ort. I took three 
pairs of socks, thug mi leis trì paidhrichean shocks [p"rai pr 'ican 
'hoks] 

2 expressed with dithis [d 'i.i/]. What a wretched house it'd be 
if the you pair were in it, dé 'n fhàrdach thruasach a bhiodh ann 
nam biodh an dithis agai'-s' ann 

3 (particularly two fish caught together on the same line or on 
the same hand-line) caigeann [k"a k'aN] f. See also s.v. fish n 

e (south Opinan) caigeén [k"a'k'an] m 

the pair of them n phr (of people) also expressed with an 
dithis [a 'Xd'i.i/|. They were just unsettled, the pair of them, 
cha robh aid ach luaineach, an dithis 

palace n lùchairt [Lu:xa'f] f. It's just a palace, 's e dìreach 
lùchairt a th' ann 


palate n glainnean [gzLdN 'an] m. There's a soreness in my 
palate, tha goirteas air mo ghlainnean. You'd strike, the hook 
would then go into the fish's palate, bheire tu trost oirre, 
reachadh an dubhàén a-réist ann an glainnedn an éisg. The ridge 
that's on the palate behind the teeth, an druiminn a th' air a' 
ghlainnean air cùl na fiaclan (i. e. the alveolar ridge) 


pale a 1 (pale and poorly) fathaidh [/4 hi]. You're Iooking pale, 

tha thu comhid fathaidh. He's got very pale, dh'fhàs e uamhlaidh 
fathaidh. He looks pale, he's grey in the face, tha e comhéd 
fathaidh, tha e odhar air an aghaidh 

2 (pale and not well, also unkempt) piullach [p"iuL 92x] or 
peallach [p*iezax]. You're looking pale with the cold, tha thu 
comhad piullach leis a' chnatan 

3 neulach [N '/ffajL2x]. You're looking pale, tha thu comhéd 
neulach 

4 aognaidh [w:gni] 

5 (bad colour) plasgaidh [p"Las ki]. You're Iooking pale, tha 
thu comhàéd plasgaidh 

6 blian [b] 'fXam]. I saw a small, pale primrose in the moss, 
chunna mi seòbhrach bheag, bhlian a's a' ch6inteach 

pale and wan a phr glas-neulach [gzas 'nfiaj ox]. I Iook 
pale and wan in that photo, tha mi comhiéd glas-neulach a's an 
dealbh sin 

pale, thin man n phr piullthcén [p"imz ujhkan] m. He's a 
wee, skinny pale-looking fellow, tha e 'na phiullthcan beag. A 
piullthcàn is a wee, thin, skinny pale man, piullthcàn, sin duine 
beag caol tana glas 

palm n (of hand) bois [bo/] f, pl boisean [bof2n]. The “Little 

Palm” (a man's nickname), a' Bhois Bheag The family of the 
Bois Bheag, fir a' Bhois Bheag 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [boJ] (bois) (p. 73) 


pan n 1 pana [p"ana] m, pl panaichean [p"anicaon]. I actually 
put a little margarine in the pan, 's e dhealbh mhargarine a chuir 
mi air a' phana. The fish was breaking into bits in the pan, we 
had to take it out with a spoon, bha 'n t-iasg a' folbh 'na 
chriomagan air a' phana, 's ann le spàin a b' fheudar dhu inn a thoir 


dheth. Put that lid on the pan, cuir an ceann a tha sin a's a' phana. 
There's a hard coating on (the inside of) the pan, tha sgreab air 
a' phana 

2 (skillet) n 
[sk'el 'at'an] 

cast-iron pan n phr pràis [p"ra:f]| f, or pràis g [p"ra:fk'] f 

pancake n (Scottish) crampag [k"rjéujmpak] f, pl crampagan 

[X"r éujmpakon]. Pm making pancakes, tha mi dèanamh 
chrampag [xréujnpak]. The pancakes are tough, tha na 
crampagan ruighinn. I think the pancakes are doughy, cha chreid 
mi nach eil na crampagan taoisidh. We used to put a (good) 
thickness of butter on pancakes, bha sinne cuir tighead a dh'ìm 
air na crampagan. He took half a dozen pancakes with him, thug 
e leis leth dusan chrampag 


sgeileaid —[sk'el'at'] f, pl sgeiledidean 


pane n 1 lòsain [Lasin] f, pl lòsainean [L 9:5inan)] (pronounced 
with by some with initial velarised dental or “Gaelic” [L], by 
others with alveolar or “English” [I]). A big pane, lòsain mhér 
2 péana [p"e:na] m, pl péanachan [p"e:znoxan]. The pane in 
the windows broken, bhrist am péana th' a's an uinneag 
panel v rr cuir lìnigeadh m ri [k"ui' 'c' T:nik'ak ri]. They've 
panelled the house, chuir aid lìnigeadh ris an taigh 
panelling n lìnigeadh [z'T:nik'ok]| m, gen lìnigidh 
[z 'T:nik'i]. Pll varnish the (wood-) panelling, cuire mi varnish 
air a' lìnigeadh 
wood panelling n phr fiodh-lìnigidh [fiy 'c ' Trnik'i| m. PU 
put some paint on the wood panelling, cuire mi peant air an 
fhiodh-lìnigidh 
Pang n geurag [d 'iapak] f. Aren't you feeling a pang of 
hunger (coming on), Donald? nach eil geurag arcais a' tighinn 
ort, a Dhòmh'aill? When my father would feel a pang of hunger 
coming on he'd say to my mother “it's time for you to go and 
prepare some dinner”, dar a dh'fhairche m' athair geurag arcais 
a' tighinn air theireadh e ri mo mhàthair “tha e thìde dhut a dhul a 
chuir àird air a dhealbh dhìothad”. I'm feeling a pang (of hunger) 
coming on, tha geurag a-tighinn orm 
panic n expressed with cabhaig [k"avak']f. John got in an awful 
panic, char Iain 'na chabhaig cianoil. He was in a real panic, bha 
e 'na fhìor chabhaig. That's a thing that puts you in a panic as 
well, when you don't know what to do, shin agad rud a tha ' gad 
chuir 'nad chabhaig cuideachd, dar nach eil fhios agad dé nì thu 
panic v i expressed with théid an cabhaig [he:d' a Yg'avak']. 
She panicked, char i 'na cabhaig. I panicked, char mi 'nam 
chabhaig. Due to how she'd panicked, leis mar char i 'na cabhaig 
make panic v phr cuir 'na chabhaig [k"ui' na 'xavak']. 
That's a thing that makes you panic as well, when you don't 
know what to do, shin agad rud a tha 'gad chuir 'nad chabhaig 
cuideachd, dar nach eil fhios agad dé nì thu 


pant v i1 expressed with bi plus seathan m ort [bi ... 'fehan ost], 
also [fe. an]. (On the south side of Loch Gairloch this is applied to 
both humans and animals ; in Melvaig to animals only). You're 
panting, tha seathan ort (south side of Loch Gairloch). The cat 
was panting with the strain that was on it, bha 'n cat a' seathan 
leis a' strèana bh' air (Melvaig and south side of Loch Gairloch) 

2 (Melvaig, but not south side of Loch Gairloch where sèiteil 
means rather “to hiss”) (a) bi sèiteil [bi 'feht'il']. He was 
panting, bha e sèiteil 

(b) expressed with sèiteil f air [feht'il' er']. What are you 
panting for? d'e 'n t-sèiteil [Nd '"eht'il'] ath' ort? 

pants n drathais [dra.a/], f, pl drathaisean [dra.afan]. He put 
his pants on, chuir e 'dhrathais air. A pair of pants, drathais. 
There are pairs of pants out on the line, tha drathaisean a-muigh 
air a' ròp. He was out digging in his (long) pants, bha e muigh a' 
rùmhor d dhrathais [a 'yra. a/] 
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Ppape n (Catholic) pàp m. He left everything he had to a pape, 
dh'fhàg e h-uile dad a bh' aige aig pàp (of a presbyterian minister) 


paper n 1 pàipeiéir [pra:'par], also [p"a:par'] m, pl 
pàipedirean [p"a:"pai 1n]. P1l put paper inside them to stiffen 
them, cuire mi pàipeair 'nam broinn airson a' stoifeadh. Ha ve you 
got a piece of paper? beil pìos pàipeàair agad? It was shiny paper, 
's e pàipeair faileasach a bh' ann. She had papers for the sheep, 
bha pàipedirean aice airson nan caorach. He comes with a (news-) 
paper to Ann, bios e tighinn le pàipedir gho Anna. Is there 
anything in the (news-) papers today? beil dad a's na pàipeairean 
an-diugh? There are a lot of pages in this (news-) paper, tha 
mòran duilleagan a's a' phàipeàair seo. I saw it in the (news-) 
paper, chunna mi e sa phàipedir or chunna mi sa phàipedir e. The 
Ross-shire (Journal) is a nice (news-) paper, 's e pàipeair snog a 
th' a's a' Ross-shire. I was putting paper on the walls, bha mi 
cuir pàipediir air na ballachan. The paper was sagging down from 
the ceiling, bha 'm pàipeair a' pocadh a-bhàn bhon a' mhullach. As 
white as paper, cho geal ri pàipedir (proverb, “as white as a 
sheet”). He became as white as paper, dh'fhàs e cho geal ri 
pàipeair 
2 loidhbeéil [L/xyijbal'] m, pl loidhbeéilean [L/xijbal'an] 
(pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). (Generally 
used in plural). John has got some papers there, tha 
loidhbe4éilean aig Iain a sin. AII those papers to do with BSE, na 
tha sin a loidhbeiilean airson a' BSE 


paper bag n phr, see s.v. bag n 
paper money n phr (notes), see MONEY n 
silver paper, foil paper, n phr pàipedir m luaidhe 
[p"a:"pai*' 'Lmay.i] 
aper v tm (wallpaper) àipedirich hq "par ic], 
pap' paip Pp £ 
pàipedireachdainn [p"a:"pai'2xkin']. I've papered the room, 
phàipeairich mi 'rùm. I was the whole day papering, bha mi fad 
a' latha pàipeàireachd ainn 
paradise n parrés [p"a:ras]. In paradise above, am pàrrds tha 
shuas 
araffin n: Eng word used. A half-gallon of araffin, piant 
Pp 8 g Pp: P 
paraffin 
araphrase n (in religious worship) laoidh [Lruij] m, pl 
ig 
laoidhean [Z ruiij.in]), [cL rui in]. We always called paraphrases 


laoidhean, 's e laoidhean a theire sinne 'n-còmhnaidh ri 
paraphrases 


vn 


e In Melvaig pronounced by some [L rij] 


parboil v tr (boil slightly) 1 (a) bi slaopadh [bi 'SL w:"p ak] 
(b) dèan slaopadh [d 'ffam 'sLu"pak]m 
2 thoir plotaigeadh prith dha [ho p'zLohtik'ok 'p"r'i" ya]. 
First you parboil it, tha thu 'n toiseach a' toir plotaigeadh prith 
dha 
See also boil lightly v phr, s.v. boil v rr 
parcel n 1 parsdéil [p"asal'] f, pl parsdilean [p"asal'an]. And 
meanwhile they sent me other parcels, agus bha aid a' cuir 
parsdiilean eile thugam in between 
2 pasgan [p"askan] m, pl pasganan [p"askanan]. He had a 
parcel under his arm, bha pasgién aige fo achlais 
parch v rr 


be parched v phr expressed with bi air spreadhadh [bi er' 
'spr 'e.ok], also bi spreadhadh [bi 'spr 'e.ak] (pronounced with 
[e). rm parched with thirst, tha mi air spreadhadh leis a' 
phathadh (saying : the sense is doubtless that of cracking with 
dryness), also tha mi 'spreadhadh leis a' phathadh 


pardon v fr thoir mathonas dha (airson) [hoi' ' 
(e'son)] 
pardon? 1 expressed with dé b' àill leibh [de: baz 'av]? or 


mìhonas ya 


commonly b' àill lei'?, pronounced shortly as [ba& 'i] 


2 expressed with duda? [duida] or dudu? [duidu] (doubtless 
from “dé thubhairt thu”) 


parhelion n, see Sun-dog n 


parish n 1 sgìr [sX'ir '1£ I was born in the parish of Gairloch, 
ruga' mi ann a' sgìr Gheàrrloch. The parish wouldn't be blessed 
so long as people were keeping them, cha bhiodh beannachd air 
a' sgìr fhad 's a bhite 'gan cumàil (a frequent expression of 'An 
Bàn, the missionary from Craig, referring to the hours of summer 
time or BST) 
$ PFve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 

2 parréist [p"ara/ft'] 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, thinking the people of Diabaig would believe that you 
hold office (in the church) in the parish, Tha thu 'n-còmhnaidh 
dul don leubhadh, Suidheas tusa far am miann leat, 'N dùil gun 
creideadh muinntir Dhìobaig Gu robh dreuchd agad sa pharrdist 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

park n (enclosed field) pàirce [p"a:r 'k'a] f (in pausa pàirc 
[p'a: 'k']), pl pàirceachan [p"a:'k'oxan]. About the park, 
man a' phàirc [mana 'fa.i'k']. They've made a good park of it, 
roinn aid pàirce mhath dheth. Is there a bite (of grass) on the 
park? beil sgeamhadh air a' phàirc? They used to plant twenty 
sacks of potatoes in the upper parks, bhiodh aid a' cur fichead 
poca buntàta a's na pàirceachan urrad 

$ Tt The foxglove so stately, waving high bells, there are 
plants without number about the park of Locha Druing, Lus 
nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan gun 
àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

i The little park, a' Phàirce Bheag [2 fa:k'a 'vek] (name of 
part ofa croft in S. Erradale at NG748713). The heather park, a' 
Phàirce Fhraoich [o fa:ik'o 'rui:c) (walled field, un cutivated, in S 
Erradale at NG 7515 7110). If you could find some old ones 
(sticks of gorse, for fuel) at the heather park that had withered, 
na' faighe tu seann fheadhainn aig a' Phàirce Fhraoich a bha air 
crìonadh. The bridge park, Pàirce na Droichid [pa:rk'a noa 
'drohit'] (enclosed field on the west side of River Kerry below 
Kerry Bridge at NG821731). The Achtercairn parks, Pàirceachan 
Achd a' Chàirn [p'a:i'k'oxon axk o 'xasn)] (some of the 
former arable fields of Achtercairn Farm, lying around NG802772) 


park vr 
parking n pairceadh [par 'k'ak] m (pronounced with short 
[a]). They'll be keen to get a parking place, bios aid geur air àite 
pairceadh fhaighinn 
Pa r1ia ment pr n Pàrlamàéid [p'a:/omat'] f 


$ But we've sent someone to Parliament who'll fetch the 
water there, Ach chuir sinn fear 'n a' Phàrlamaid a thairrneas ann 
am bùrn (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
parlour n pàrlor [p"a:/'or] m, also pàrlar [p"a:'/'ar] m 
$ And you steered for the parlour and left stains on the 
carpet, A gus stiùir thu air a' phàrlor, 'S dh'fhàg thu làraich anns a' 
charpet (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
parrot n 1 piurréid [p"iurat']. This is regarded by some as the 
more correct word for “parrot”, and preferable to pitheàid below 
2 pitheéid [p'i. at] f 
e (South Erradale) pritheéid [pr 'i.at | f 
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£ The burn of the parrot, Allt na Prithedid [j4ujLf na 


A a 


p"r 'i.at'] (burn above S. Erradale, flowing out of Loch Clàr 
through NG777715. The specific was explained to me as meaning 
“of the parrot”, though one feels that perhaps “of the magpie” 
would be more likely) 


parsnip n Eng word used. Parsnips are always so shrivelled 
(-looking), tha na parsnips cho searcaidh an-còmhnaidh 


part n 1 earrainn [“ariN'] f, pl earrainnean [“arin 'an]. It was in 
four parts, bha e ann an ceithir earrainnean. The third part, a 
third, an triumha earrainn 
2 roinn [rij] f. Perhaps they're causing part of it 
themselves, dh'fhaodadh gum beil aid fhéin a' dèanamh roinn 
dheth. I think there's part of them without a lamb (in them), 
cha chreid mi nach eil roinn dhiubh anns nach eil uan. Yesterday 
the sun was out part of the day, an-dé bha ' ghrian ris roinn dheth 
a' latha 
3 cuid [XK"ut'] f. He'd be getting the best part of the (cattle) 
feed, bhiodh a' chuid a b' fheàrr dhen a' feed aige. A large part of 
the people of Gairloch have been invited to the evening do, tha 
cuid mh6r dhe muinntir Gheàrrloch air an cuireadh ghon an 
oidhche 
$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, and the part they won't eat tonight to share amongst the 


Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

$ ft That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 
by Duncan Macrae, South Erradale) 

4 pàirt [p"a:sf] f, pl pàirtean [p"a:ston]. Part of that is 
incorrect, tha pàirt dheth a sin ceàrr 


5 com-pàirt [k"om 'p"a:sf] m. Also heard pronounced [k"om 


'b"a:st], with voiced [b"] due to sandhi after [m]). There were 
some visitors there (in church), and they were really taking part 
in the singing, bha visitors ann, 's bha aid a' gabhail com-pàirt a's 
an t-seinn dha-rìridh 

6 bloigh [bLoj] (pronounced with [o]). There's part of a 
dinner there I can eat, tha bloigh dìothad a sin a dh'fhaoda mi 
ghabh éil 

7 rud [rut] m. The cold is affecting the sore part, tha 'fuachd 
a' beireachd air a' rud a tha goirt. When the fish took a bite at the 
limpet it would go away with the fat and leave the tough part, 
dar a bha an t-iasg a' toir sgobadh air a' bhàirneach bha e folbh leis 
a' bhlonaig agus a' fàgail a' rud ruighinn. They used to peel the 
skin off it, the rough part that was on the outside, bha aid a' toir 
an cracann dheth, a' rud greannach a bh' air an tùbh muigh 
(referring to the tònag or root of the tangle stem) 

8 (of wall, bank, that has fallen) bruan [br mam] m. A part of 
the bank has fallen, dh'fholbh bruan às a' bhruaich. What a (big) 
part has fallen from the bank, from the wall, dè 'bhruan a 
dh'fholbh dhen a' bhruach, às a' ghàrradh 

9 (of wall, bank, that has fallen) ge6b [] 'eo:b] m. There's a 
part of the wall away, tha ge6b a's (or is) a' bhalla. The river 
took away a good part of the bank, thug an abhainn ge6b math As 
a' bhalla 

in large part adv phr a's a' chuid mhòr [as a xut' 'voir]. 
Isn't it wonders that are in fact happening, in large part? nach 
e ìondasan a tha tachairt, a's a' chuid mhòr ? 

partly done a phr bloigheach [bL ojh2x] (pronounced with 


[o] in stressed syllable and with []h] intervocalically). You' ve left 
it partly done, dh'fhàg thu bloigheach e 
the best part of prep phr a' chuid as fheàrr dhe [a xut' a 


'/^a:r je]. I think they were the best part of thirty pounds, cha 
chreid mi nach robh aid a' chuid as fheàrr dhe deich nota fichead 
part v ri dealaich [d azic], vn dealachdainn [d “azoxkin'] 

(with, ri [r 'i]). They parted last year, dhealaich aid an uiridh. 
When you part with them you're as bad as you were before, dar 
a dhealaicheas tu riutha tha thu cho dona 's a bha thu roimhe. He's 
not going to part with anything unnecessarily, chan eil dul a 
dhealachdainn ri dad gun fheum 

$ He won't part with a farthing, though he'd be dying, unless 
he got it from other people as a kindness, Cha dhealaich e ri 
fàrdain Ged a bhiodh am bàs air, Mar fhaigh e e bho chàch ann an 
coibhneas (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

parting n 1 dealachdainn [d 'aL2xkin '] m 


e dealachadh [d 'a19x2k] m. Though parting is hard, meeting 
(again) will be accordingly (good), ged as cruaidh an dealachadh 
bios an coinneachadh dh' a réir (proverb) 

2 (shed in hair) sgoltadh [skortok] m. Do your parting 
properly, cuir sgoltadh ceart 'nad chuid fuilt 


partiality n lethbhrath [z 'evra”]. A minister should be the 
same to everyone, without showing partiality, tha còir aig 
ministear a bhi an aon rud ris a h-uile duine, gun a bhi dèanamh 
lethbhràth 


particle n 1 caidhmedn [k^ iman] m, pl caidhmedanan 
[k"dimanoan]. There's a particle (of something) under my 
teeth, tha caidhmean fo m'fhiaclan. I've eaten every particle, 
dh'ith mi h-uile caidh mean 
2 gìogag [gr'igak] f, pl gìogagan [gr'igakaon]. You'd 
almost say there were particles of snow in it (i.e. in the rain, on a 
very cold day), cha mh6r nach cana tu gu robh grìogag dhen an t- 
sneachd ann 


particular a 1 somharraichte [s3hariht'a]. Was it a 
particular one you were wanting? an e fear somharraichte a bha 
bhuat? They had particular ability to rhyme the words together, 
bha comasan bha somharraichte ac” air na faclan a chuir an eagan a 
chéile (of bards) 

2 àrraidh [a:rhi]. In a particular place, ann an àit àrraidh 

e $ f àraidh. Bushes grow in these particular surroundings, so 
luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with fois leth [f?f ''z"] adv. Are you looking for a 
particular (grave-) stone? beil thu comhid airson clach fois leth? 

4 expressed with a th' ann [a 'h£€ujn]. It's connected with that 
particular illness, tha e leantainn an tinneas a th' ann 

5 (meticulous, also with sense of “mean, tight”) iniginn 
[ 7nik'in']. He's very particular with his work, tha e glé ini ginn 
ris an ubair aige. You don't have to be quite so pernickety as 
that, cha ruig thu leas a bhi buileach cho iniginn sin (of sharing 
things out). When he used to weigh things he was so particular 
about it, dar a bhiodh e cothromachdainn rud bha e cho iniginn 
m'a dheidh inn (of a shopkeeper) 

6 (punctilious) beadaidh [beti]. He said the new policeman 
was pretty particular, thuir e gu robh am poileas ùr beadaidh gu 
leòr 

7 mionéideach [m7nat' ox]. She was so particular about the 
work, bha i cho mion àideach ris an ub air 

8 nigeach [nik'ox] (pronounced always with lenited initial [n]). 
They were doing everything in such a (very) particular way, 
bha aid a' dèanamh h-uile nì cho nigeach 

9 Eng word used. People weren't very particular looking after 
children at that time, cha robhar ro pharticular a' comhàd às 
deaghaidh cloinn an uair ud. You don't have to be so particular 
with it, cha ruig thu leas a bhi cho particular leis 
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in particular adv phr 1 gu somharraichte [72 's$hariht'o] 
2 gu h-àrraidh [ga 'ha:rhi] 
particularly adv 1 also expressed with is fuilear dha *[as 
'ful 'or ya]. It doesn't seem that it's particularly good (of a new 
chair), chan eil e collach gur fuilear dha cho math 's a tha e 
2 also expressed with à beachd [,a 'bexk]. We had good 
weather, it wasn't particularly cold, bha tìde bhrèagha againn, 
cha robh e 4 beachd fuar [ha 'ro a a 'bexk fuar] 
partition n 
partition wall n (wooden partition) talainte [t^azan't'a] m, 
pl taldintean [t"azLan't'an] (in pausa taldéint [t"aLaNn't']). The 
partition wall is starting to come apart, tha 'n talàinte fàs 
drabhach 
partner n (in card game) expressed with English word “mate”. 
Your partner would have to put the king on it, dh'fheumadh do 
mhate a' rìgh chur air 
partridge n (Perdix perdix) cearc-thomdin [k "erk 'homan']|f 
$ f The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
party n cuirm [kK^pii iim] f. The roadmen were invited to the 
party, bha luchd a' rothaid 'gan cuireadh ghon a' chuirm 
paSS n I (route through hills) 1 bealach [beaLox], [be&L ox] m, 
gen & pl bealaich [beaz ic], [b£eLic]). 
e also pronounced (south Opinan) [beLox], gen & pl [beLic] 
£ The pass, am Bealach [2 '""b£azLox] (name of the north-west 
end of the township of Diabaig, around NG 7890 6057). The peat- 
bank of the pass, Bac a' Bhealaich [bahk a 've azig]) (disused 
peat-banks near Porthenderson at NG 7635 7430). The loch of the 
pass, Loch a' Bhealaich [Lox a 'veaLi c1 (great loch between 
Badhaisbheinn and Beinne Bhric, around NG8664). The pass of 
the cows, Bealach nam B6 [b£&z ox na '"bo:] (in Applecross) 
f f The yellow pass, am Bealach Buidhe *[2 "b&eaz ox ' bu. i] 


(name of a former settlement in Redpoint at NG 7360 6855. See 
NLS MS357, p. 202) 


2 (steep pass or pathway up or through a hillside or cliff) cadha 
[k"a.a] m, pl cadhaichean [k"a.ican] 

i The (steep) pass of Craig, Cadha na Creige [k"a.a na 
'k"r 'ek' a] (steep part of path at Craig near Diabaig). The (steep) 
passes, na Cadhaichean [na 'k"a.ican] (steep hillside in Bràighe 
Thòrasdail above Shieldaig Gairloch, at NG8259. At the top, at 
NG821596, is Loch nan Cadhaichean [Lox noa 'g"a.ican], the 
loch of the passes) 

3 (steep pass or pathway up or through a hillside or cliff) 
£ (probably place-names only) fasradh [fasrak] m, gen fasraidh 
[/asri], pl fasraidhnean [fasrinan]. The passes, na Fasraidhean 


(steep path on the Liathghach ridge around NG923575, generally 
now referred to in English as “the pinnacles”). The burn of the 


pass, Allt an Fhasraidh [jaujLt a 'Nasri] (burn at an Camas M6r 
north of Melvaig) 

e fasadh [fasak] m, gen fasaidh [fasi], pl fasaidhnean 
[fasinan] 

4 i (probably place-names only) [md:m], [m&é:m]. The stone 
of the pass, Clach a' Mhàm [k"Lax a 'vd:m] (name of the top of 
Glen Docherty, at NH073587) 

II paSS n (document authorising entry) pas [p"as] 


$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, enemy 


thunnag A' gogail 's a' sroighlich 'S am beath' ann an cunndrt, 


Nàmhaid gun phas (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 


Iain Cameron, Inverasdale) 


pass v Iv rr 1 théid seachad air [he:d' 'fexat er '], vn dul [dur] 

seachad air, or thig [hik'] seachad air, vn tighinn [f'"i.in'] 
seachad air. He passes me often on the road, tha e tric gu leòr dul 
seachad orm air a' rathad. He felt it very much to be passing the 
meeting-house, dh'fhairich e glé mhòr a bhi dul seachad air an 
taigh-choinneimh 

2 gabh seachad air [gav 'fexat er ']. He passed me at the loch, 
ghabh e seachad orm aig a' loch 

3 pasaig [p"asik'], vn pasadh [p"asak]. He passed (his exams) 
to be a doctor, phasaig e a bhi 'na dhotor. Passing water, a' 
pasadh uisg 

4 (a) thoir [ho], vn toir [t”2*']. If you'd pass an unkind 
remark about someone, nan doire tu goth air neach. That person 
would then pass it (on) to his own offspring (of a local 
pronunciation of a word), bheireadh a' neach sin a-réist dha 
ghineil fhéin e 

(b) thoir dha [hoF' 'ya], vn toir [t”or'] dha. Pass me that 
comb on the mantelpiece, thoir dhomh a' chìr a tha sin air preas 
an t-simileair 

5 cuir a-nall [k"ui' a 'n du JL]. Pass me one over, cuir a-nall 
fear 

6 (of blood) cuir seachad [k"ui' 'fexat], vn also cuir seachad. 
She was passing blood, bha i cuir seachad fuil 

7 siab [/yi2jp], vn siabadh [/yi2pak]. Pass it over here, siab a- 
null a seo e 


II pass v i 1 (a) théid seachad [he:d' 'fexof], vn dul [duz] 
seachad. Time passes without one realising it, théid an tìde 
seachad gun fhaireachdainn da neach. Get behind me quickly till 
this passes, leum air mo chùlubh ghos gun déid seo seachad (said 
by Donald Mackenzie, “Harry”, of South Erradale to a man from 
Redpoint whom he was convoying home to that township from 
South —Erradale. The man was notoriously afraid of the 
supernatural, and Harry's mischievous pretence at “seeing” 
something passing on the road was in order to give him a fright). 
He was catching hold of me and talking to me so nicely, the 
time just passed, bha e breitheachd orm is a' bruidhinn rium cho 
lurach, char an tìde seachad (a naive girl's explanation to her 
parents for her lateness). Easter never passed without cold 
(weather) before or after it, cha deach a' Chàisg riamh seachad 
gun fuachd ròimhthe na ds a deaghaidh. She'd take a pinch of the 
tea as she was passing, bhiodh i toir leatha cnubhadhan dhen an 
teatha dar a bha i dul seachad. When the boat would be passing 
at Port Henderson, dar a bhiodh am bàta dul seachad aig Portaigil. 
It's big snow clouds that are passing there, 's e sgùraidhean 
mòra sneachd a tha dul seachad a sin. We'll wait till the little 
shower (following) after the big shower passes, fuirche sinn gus 
gun déid a' fhras bheag an deaghaidh 'fhras mhòr seachad (it was 
believed that a small shower generally followed after a heavy 
shower) 

(b) expressed with dul m seachad [duz 'fexaf]. John came in 
as he was passing, thànaig Iain a-staigh a's an dul seachad 

2 (a) thig seachad [hik' 'fexat], vn tighinn [f "i. in '] seachad. 
How the time passes in the morning, mar a tha an tìde tighinn 
seachad a's a' mhadainn 

(b) expressed with tighinn m seachad [f '"i.in' 'fexat]. Perhaps 
Neil will give her a lift as he's passing, dh'fhaodadh gun tog Niall 
i a's an tighinn seachad 

3 triall [t"rjioj], vn also triall [t"rjioj]. Today's Wednesday 
and the week's past, 'n-diugh Di-ciadain 's thriall [rh /jiaJL] an t- 
seachdoin (saying) 

come to pass v phr, see s.v. COME v i 

pass away v phr 1 teirig [t'"er'ik'], vn teirgeachdainn 
[1 '”ser 'ejk'oxkin ']. Donald has passed away, theirig Dòmhnall. 
It isn't what we own that passes away but we ourselves, chan e 
na cuid a theirigeas ach sinn fhìn 
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2 triall [t"rjioj], vn also triall [t"rjioj ]. There was a wheeze 
in his chest when he was passing away, bha séis 'na bhroilleach 
nuair a bha e triall 

pass by v phr 1 (a) théid seachad [he:d' 'fexot], vn dul [dur ] 
seachad. Will he be passing by? am bi e dul seachad? She won't 
pass by the village, cha bhi i dul seachad am baile 

(b) théid seachad air [he:d' 'fexot er']. He passed me by as 
though I were a heap of dung, char e seachad orm mar gum b' e 
dùn buachair a bh' umam 

2 gabh seachad air [av '/exaot er ']. Perhaps the gale will pass 
us by, dh'fhaodadh gun gabh an gèile seachad òirnn 

pass off v phr 1 théid seachad [he:d' 'fexot]. Hopefully the 
matter will pass off peacefully, dh'fhaodadh sealbh gun déid an 
gnothach seachad sìtheoil 

2 (of pain, illness) sìothladh [/yiajLha], vn also sìothladh 
Uamha] (air folbh [er ' 'fjoL9jv]). It passed off, shìothladh e 
[hiapcha a] air folbh. Sometimes I have a pain through the 
night but it passes off in the morning, uaireannan bios pian orm 
tro'n oidhche ach sìothladhas [/jiaj ha.as] e sa mhadainn. It's 
passing off a little, the infection, tha e sìothladh air falbh beagàn, 
an infection 

e sìothléidh [/yiajLhaj], vn sìothladh [/riaj ha]. It passed off, 
shìothlàidh e air folbh 

e (Melvaig) sìothléin [/ jia chan '], vn sìothladh [fiacha] (air 
folbh). It passed off, shìothlàain e air folbh. It passes off by 
morning, sìothléineas [/yi^ han 'as] e fo mhadainn 

pass out v phr théid seachad [he:d' 'fexot], vn dul [dur] 
seachad. He thought he was going to pass out, with how sore it 
was, bha e 'n dùil gu robh e gho bhi dul seachad, le cho goirt 's a 
bha e 

pass over v phr 1 théid an dàrna tùbh [he:d' a “dano 
t*ud They wouldn't go till the matter would pass over, chan 
fholbhadh aid gun d'reaghadh a' rud an dàrna tùbh 

2 théid tharais air [he:d "har if er '] 

$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

in the passing adv phr 1 a's an dul seachad [as a '“duL 
fexat]. I looked in to see her in the passing, thug mi sùil oirre a's 
an dul seachad. John came in in the passing, thànaig Iain a-staigh 
a's an dul seachad. He shake hands with you in passing, he was 
so friendly, bheireadh e air làimh ort san dul seachad, bha e cho 
duineoil 

2 a's an tighinn seachad [as a 'Nd'"i.in' fexot]. Perhaps Neil 
will give her a lift in the passing, dh'fhaodadh gun tog Niall i a's 
an tighinn seachad 

passage n 1 (village access road) paséid [p"asat'] f, pl paséidean 

[p"asat'an]. There's a car coming up the passage, tha càr a' 
tighinn an àird a' phasaid. The cows are about the (township) 
passage, tha 'n crodh man a' phasàid [mana 'fasat'] 

2 (boat journey) còmhdhail [k"3:hal'] f 

$ Wanting the ferry to Lewis if he'd get a passage down, Ag 
iarraidh an aisidh gho Le6dhas Na' faigheadh e còmhdhi6il a-bhàn 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

3 (in house) Eng word used. The bulb in the passage has fused, 
dh'fhiùsaig am bu/b a th' a's a' phassage 

back passage n phr (lower bowel), see s.v. back a 


past a 1 seachad [/exaf]. It's past now, tha e seachad a-nis. 
Thanks to God that that is past, buidheachadas do Dhia gum beil 
sin seachad 


2 expressed with a char seachad [9 xar 'fexat]. What is it to us, 


a thing that's past? dé dhuinne, rud a char seachad 


past adv 1 seachad [/exof]. She's gone past, chàr i seachad. He 

was praying that the flood-gates of heaven would be closed 
until the solemn work was past, bha e guidhe gun d'reaghadh 
tuil-dhorsan nèamh a dhùnadh gun d'reaghadh an obair shòlaimte 
seachad. He was catching hold of me and talking to me so 
nicely, the time just went past, bha e breitheachd orm is a' 
bruidhinn rium cho lurach, char an tìde seachad (a girl's 
explanation to her parents for her absence). She'd be eighty-eight 
past (i.e. past her eighty-eighth birthday), going to be eighty nine, 
bhiodh i eighty-eight seachad, gho bhi eighty-nine 

$ Tt And at the end of the month the year will be past, and 
may a hundred thousand blessings follow it, 'S aig deireadh na 
mìos bidh 'bhliadhna seachad, 'S ceud mìle beannachd 'na sàil 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 a thùbh [2 'hu:] or an dàrna tùbh [a “dano 't"u:]. Since the 
matter has gone past, seach gun deach a' rud a thùbh or seach gun 
deach a' rud an dàrna tùbh 


past prep 1 (a) seachad air [/exat er ']. She went past me, chàr i 
seachad orm. They say that a fox will go seven miles past a hen 
for a duck, tha aid a' gradha gun déid siunnach seachd mìle 
seachad air cearc airson tunnag 

(b) seachad aig [fexat ek'] 

$ And before he was just past Tournaig there were two or 
three people wanting to get hold of him (to cadge things from 
him), 's ma' robh e ach seachad aig Tùrnaig Bha dithis na thriùir 
ann a' sàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

(ec) seachad [/exat]. Porridge wouldn't take me past the end 
of the house, cha doireadh a' lit seachad ceann an taighe mi. She 
was running like lightning past the window, ba wling (of a cow), 
bha i ruith cleas an dealanaich seachad an uinneag, a' rànail. She's 
pushing eighty herself and he's past it, tha i fhéin a' putadh ris a' 
cheithir fichead 's tha eise seachad e 

2 seach [/ex]. Pm pleased Ann doesn't have to go past 
Gairloch, tha mi toilchte nach eil aig Anna ri dhu] seach Geàrrloch 

$ Tt Telling with intelligence, skilfully and accurately, every 
month, week and day which is in the nineteenth hundred past 
five and two score, the year we have at present, Ag innse le tùr 





naoidheamh ceud deug seach còig 's dà fhichead, A' bhliadhna th' 
againn an dràst (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 (in telling time) an deaghaidh [2 '“d e.i]. Half past ten, leth- 
uair an deaghaidh deich. It's ten minutes past five, tha e deich 
mionàéidean an deaghaidh còig 

paste n sglaidhp [skz ,aij"p] f (cf. Scots “sklyte”) (pronounced 
with velarised dental or “Gaelic” [L]). The potatoes ha ve turned 
into paste, roinn am buntàta sglaidhp. We'll stick the paper with 
the potato paste, nì sinn am pàipeiàir a stigeadh leis a' sglaidhp 
bhuntàt 

pastime n cur-seachad [k"ur 'fexat] m. He used to be across at 
Murdo's every night, there was no other pastime but that, bha e 
bhos aig Murchadh a h-uile h-oidhche, cha robh cur-seachad eil' 
ach sin 

pasture n ! (fallow ground, unploughed ground) glas-talamh 
['gLas t"aLu] (pronounced with stress on “glas”) m, gen glas- 
talmhuinn ['gzLas t"mLajpun'], pl glas-talmhuinnean ['gLas 
t"iaLa;. un 'an]. Dw “f. in gen usually, but m. in Poolewe” 





2 (verdant grassy ground) cluain [k"L moajN'] 

$ Tt The instrument of woe is the powder and lead which 
often drives them away from the pasture of Locha Druing, 'S e 
innleachd na truaighe Am fùdar 's an luaidhe As tric tha gam 
fuadach À cluain Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
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pat v i1biclapadh [bi 'k"lahpok] 

2 dèan clapadh [d 'fam 'k"Iahpok]. Pat the dog, dèan an cù 
chlapadh. I patted the dog, roinn mi 'n cù chlapadh. Don't rub it 
hard but just pat it gently with the towel, na bi 'ga shuathadh gu 
cruaidh ach dìreach dèan a chlapadh gu socrach leis an t- 
searbhadair 

pat out v rr (of baking), see s.v. bake v ir 


patch n 1 (on clothing) tùthag [t"u:hak] f, pl tùthagan 
[t"u:hakan]. PI put a patch on your trousers, cuire mi tùthag 
air do thriubhsdir. A hole is more genteel than a patch, gur h- 
uaisle toll na tùthag (proverb) 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil'sgin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

2 caob [kK"w:b] m, pl caoban [k"w:baon]. His shoes used to 
have patches on them, bhiodh caoban air na brògan aige. There's 
a patch of reeds at the other side of the garden, tha caob ann 
dhen a' chuilc aig tùbh eile ' leas 

3 paidse [p"atf?] m & f, pl paidseachan [p"atf>xan]. He has a 
black patch on his eye, tha paidse dubh aig' air a shùil. His 
dungaree is covered in patches, tha 'n dongar aige làn 
phaidseachan. A patch has come off your trousers — I didn't 
feel it coming off then, dh'fhobh paidse dhe do thriùbhsair — Cha 
d'fhairich mise folbh i ma-thà. He has (medical) patches on him, 
tha paidseachan air. A small patch in the hill in Melvaig, paidse 
beag a's a' mhonadh am Mealabhaig. Faileadh is bare patches on 
the cattle where their hair has come off them, faileadh, sin 
paidseachan lom air a' chrodh ghon an dànaig a' fiunnadh ast' 

4 bad [bat] m, pl badan [batan]. There are (small) patches of 
mist on the road, tha badan ceò man a' rathad 

5 meall [m éujL] m, gen & pl mill [m?:L ']. There's a (large) 
patch of mist over there on (the township of) Lonmore, tha meall 
ceò thall air a' Lòn Mhòr 

6 stiall [/? 'iajL], pl stiallan [ft iajp an]. The snow's falling in 
patches, apparently, tha 'sneachd a' folbh 'na stiallan, bios e 
collach 

7 sgailc [skal'k']. There wasn't a patch at all (of snow) lying 
around us, cha robh sgailc idir timcheall òirnne 

8 làthrach [La.rhox] f, pl làthraichean [LAa/rhican]. There's a 
wet patch on the carpet, tha làthrach fhliuch air a' charpet 

9 lap [lahp] m, pl lapan [lahp on] and lapannan [lahp anon]. 
Were there patches (marks) on your skin? robh lapan air do 
chracann? There are patches in it (of painting done badly), tha 
lapan ann 

patch v tr 1 (on clothing) cuir tùthag f air [k"ui' 't"u:hak er']. 
P1l patch your trousers, cuire mi tùthag air do thriubhsair 

patch up v phr 1 dèan cnòdach air [d' fian k"r3:dox er']. 
P1l try and patch it up, feuchaidh mi ri cnòdach a dhèanamh air 

2 dèan snagaileadh air [d 'ffa m sndkoal' ak er ']. She patched 


up the mast in some way, roinn i leithid a shnagaileadh air a' 
chrann 


A | 


patching n 1 cuir m tùthag air [k"ui' 't"u:hak er '] 

2 expressed with tùthagan [t"u:hakon]f pl. Patching day, latha 
nan tùthag [La.a na 'Nd"u:hak] (a man's name for the day he'd 
spend patching his clothes) 

patching up n phr 1 cnòdach [k"r3:dox] m. It's just some 
patching up that Donald did to the fence, dé th' ann ach cnòdach 
a roinn Dòmhnall air an fheans 

2 snagaileadh [snd kal '2k| m. She did some kind of patching 
up to the mast, roinn i leithid a shnagaileadh air a' chrann 

patchy a 1 badach [batox]. My scything was only patchy, cha 
robh 'spealadh agams' ach badach 


$ The corn was so patchy, so awful with stones, he wasn't 
about to stop, but just sharpening it, Bha 'n corca cho badach, 


(song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 expressed with lap [la hp] m, pl lapan [la hp an] and lapannan 
[l1ahpanNan]. Was your skin patchy (having marks)? robh lapan 
air do chracann? It's patchy (of painting done badly), tha lapan 
ann 

cut patchily v phr bad [bat], vn badadh [batok] 

$ Did you experience, become aware of, or hear whoever was 


d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


paternoster n: Eng (or Latin) word used 


$ We were equipped with new paternosters, bundles and 
hand-nets and frames with hand-lines on them, Bha sinn air ar 


clàragan le duirbh orr' (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
path n 1 ceum [k'"e:m] m, pl ceumannan [k '"e:m anan]. Stay on 

the path, fuirich air a' cheum. This is a narrow path, 's e ceum 
caol a tha seo. It's at the bottom side of the path, tha i aig tùbh 
bhàn a' cheum. They've already improved the other path, 
dh'ath-leasaich aid an ceum eile mar thà. He had no need of a 
path, cha robh e 'n eisimeàail ceum 

£ The Erradale ridge path, Ceum Druim Eàrradal [Kk'"e:m 
dr fim “a:rotoL] (a track running from above S. Erradale to an 
t-Allt Giuthais. It passes through NG787670). The rough path, an 
Ceum Garbh [2 !g '"em' Gar ap) (with unstressed pronunciation 
of ceum. Refers to a path running from Miall of Gairloch through 
NG 8015 7853 to Loch Chorcasàirigh, and perhaps to the part of 
the path beyond there). The crag of the rough path, Creag a' 
Cheum Ghairbh [k"r 'ek a cem 'y ai ij] (crag near Diabaig at 
NG 7725 6150. The path itself is apparently not now in evidence. 
The unstressed pronunciation of cheum is heard here) 

2 (steep path or pass up a hillside or cliff) cadha [k"a.a] m, pl 


cadhaichean [k"a.ican]. See also PaSS n 
3 slighe [/z i.i] f. That he was on the wrong path, gu robh e 
air an t-slighe [er ' a Nad "i. 1] cheàrr 
pathetic a muladach [miir atox]. He looked just pathetic, bha 
coltas air a bha muladach (of a person without proper clothing). 


pathway n stairean [sty 'an] m. Leave it on the pathway, fàg 
air a' stairean e. When I'd hear the fork give a scrape on the 
pathway I was so pleased, the load was finished, dar a 
dh'fhairchinn a' ghobhlag a' toir sgrìob air a' stairean is mi bha 
taingeoil, bha 'sac deis 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [str 'an] (stairean) 
(p. 77) 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he asked him to make a small pathway for sheep, dh'iarr e 
reithist air staireAn chasan beaga chaorach [sfxr 'an xas an béka 


XULr 9X | a dhèanamh 


patience n 1 (a) foighiltean [fY.xL 't'an] pl (pronounced with 
[x.y-], not with [x:-]). The plural noun foighiltean is that used 
locally, and apparently the standard term foighidinn f is only heard 
as one learnt from books. The word foighiltean is always used in 
the pl., and a sing. form *foighilt or similar does not occur. 
You've no patience in the world, chan eil foighiltean san t- 
saoghal agad. You'll have to practise patience, feumas tu 
foighiltean a chleachdadh. You have good patience, tha 
foighiltean math agad. What good patience you have! nach math 
na foighiltean a th' agad! You're losing your patience, tha thu call 
t'fhoighiltean 
(b) foighidinn [fx. xt 'in '] f (perhaps only heard as a term learnt 
from books). You have good patience, tha foighidinn mhath agad. 
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You have such patience for them, nach ann agad a tha an 
fhoighidinn dhaibh 

2 furas [furas] m. He's no patience for waiting, chan eil furas 
aige dha bhi feitheamh 


patient a 1 (a) (south side Loch Gairloch) foigheadnach 
[/r.rfnox], comp foigheadnaich [fx.rfnic]. Be patient! bi 
foigheadnach! She was patient, the poor thing, bha i 
foigheadnach, an creutor. You're very patient, tha thu glé 
fhoigheadnach. Dr Brown was much more patient about it, bha 
Doctor Brown mòran na b' fhoigheadnaich [bxy.rtfnic] m'a 
dheidhinn 

e foighidneach [f/X.xft 'n '3x]. Be patient! bi foighidneach! 

(b) (Melvaig) foighiltneach [fx.xL 't'N '9x], or [fX.xL 't'nox]. 
Be patient! bi foighi/tneach! 

2 expressed with foighiltean [fx.wyz 't'an] pl. You're very 
patient, tha foighiltean math agad. You're so patient with them, 
nach ann agad a tha na foighiltean dhaibh. It'll put out warmth if 
you're patient (of the fire), cuireas e mach blàths le foi ghiltean 


pattern n pàtran [p"a:"tran] m, also 
with dental or “Gaelic” [ft]) 
Paul pr n Pòl [p"5:1] m, gen Phòil [f2:1'] 
Tt 8 John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain 'us Egghainn a dh'òl 'Us iarras iad stòp. ma seach ; '"Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 
paunch n 1 pudén [putan] m. He has a big paunch, tha pud4n 
m6r air 
2 baghin [bryan]. He's developed a paunch, tha e 'n 
deaghaidh baghdan a dhèanamh 
3 corp [korp] m. You've developed a paunch, tha thu 'n 
deaghaidh corp a dhèanamh. When this was said to Iain a' 
Bhreabadair of South Erradale, he replied : 1 should think that's 


the last thing P1I do, cha chreid mi nach e sin rud ma dheireadh a 
nì mi, with play on both meanings of corp 


^a:"tr 2n] (pronounced 





pawn 1 spòg[spo:d] f, pl spògan [s p3:gan]. Give me a paw (to 
a dog), thoir dhomh spòg. The cat's paw, spòg a' chait 
$ He'll be on his knees, working on the beasts and pulling 
them out of the nooks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
2 (of cat only : not of dog) pliut [p"l "uht]. The cat's paw, pliut 
a' chait 
pay n 1 pàigheadh [p"a:.ik] m, gen pàighidh [p"a:.i]. He has 
good pay, tha pàigheadh math aige. Isn't she getting a good pay 
with the post? nach eil i faighinn deagh phàigheadh leis a' 
phostaireachd? Did you get your pay yet? an d'fhuair thu do 
phàigheadh fhathast? P'm afraid when he got his pay that he 
went to drink it, tha e cunnartach dar a fhuair e 'phàigheadh gun 
deach e dh'a òl 


day's pay n phr pàighe-latha [p"a:.i '1 a.a], [p"a.i 'La.a]. 
You can have that for your dinner and it'll do your day's pay 
for you as well, biodh sin agad airson do dhìothad agus nì e 
pàighe-latha dhut cuideachd (referring to a small piece of black 
pudding given to a lad as payment for his work) 
pay v rr 1 pàigh [p"a:j], vn pàigheadh [p"a:. ik]. He paid it when 
the account came, phàigh e e dar a thànaig a' chunntais. She's 
going to pay him, tha i dul 'a phàigheadh. F've still a lot to pay 
him, tha steoll agam ri phàigheadh dha fhathast. She's paying a 
good lot for that, tha i pàigheadh sgailc mhath airson sin. It was 
good of them to do it without the money having been paid, bha 
e math dhiubh sin a dhèanamh gun an t-airgead pàight. Like a 
foolish woman I went and paid him every penny, chàr mise 
'nam òinseach is phàigh mi h-uile sgillig dha. He didn't want to 


die without his debts having been paid, cha robh e airson 
bàsachdainn gun na fiachan aige bhi air am pàigheadh. A day to 
count it and a day to pay it, latha dh'a chunntadh is latha dh'a 
phàigheadh (proverb) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [p"a:.1k] (pàidheadh) 
(pp. 85, 120) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [p"a:ek] (pàidheadh) (p. 132) 

2 ìoc [yi ajh Kk], vn ìocadh [jia yh ka k]. Till you have paid the last 
farthing, gus gun ìoc thu 'n fheòirling dheireannach (saying : cf 
Matthew 5:26) 

pay attention to v phr, see s.v. attention n 

pay a visit to v phr, see s.v. VISIt n 

pay back v phr 1 pàigh air ais [p"a;j er' 'af], vn pàigheadh 
[p"a:.ik] air ais 

2 pàigh [p"a:j], vn pàigheadh [p'a:.ik]. Ill have to get the 
beast paid back (i.e. in playing Catch-The-Ten, to get the “beast” 
or failure to win a trick onto someone else), feuma mi 'bhiast 
fhaighinn air a pàigheadh 

pay for v phr 1 pàigh [p"a:j], vn pàigheadh [p'a:.ik]. John 
paid for the bus, 's e Iain a bha pàigheadh a' bhus. We didn't pay 
for the shoes, cha do phàigh sinn na brògan. P'm paying for 
everything, that's what's so annoying, tha mise pàigheadh a h- 
uile dad, sin agad a' rud a tha tàireoil 

$ But if it weren't for the beautiful, upright fellow who went 
in to get Gròigean he would pay dear for the riding which the 


roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by 
“Dòmhnallan the Tinker ”) 

2 pàigh ri [p'a:j r'i]. They paid for it themselves, 's e aid 
fhéin a phàigh ris. He paid dearly for his sins, phàigh e daor ri 
chuid pheacannan. Now they're paying for it, Pm afraid, a-nise 
tha aid a' pàigheadh ris, tha feagal orm 

3 pàigh dhe [p"a:j je]. I was the one who was paying most for 
(shares in) the common grazing of everybody in the place, is mi 
bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean monaidh dhe na bh' a's 
an àite 

pay off v phr 1 pàigh [p"a:j], vn pàigheadh [p"a:. ik]. He was 
in a state till the thing was got paid off, bha e ann a' staid ghos 
gun d'fhuaradh pàight? a' rud 

2 cuir dheth [k"ui' je"], vn also cuir dheth. They paid four 
(people) off, chuir aid dheth ceathrair 

pay out v phr cosg [k"osk], vn cosg [k"2s k]. He pays out a 
lot on them, cosgas e mò6rdn orra. He can just pay out on it, then, 
cosgadh e ris, ma thà 

it won't pay v phr expressed with chan eil math dha [ha 
N'el' 'm£" ya]. It won't pay him to make too much fuss of the 
child, chan eil math dha bhi dèanamh cus beadradh ris a' leanabh 

you'll pay for it yet v phr (of a favour) expressed with thig e 
4 do chnàimhean fhathast [hik' a a do 'xr&:.in ha.ast] (lit. 
“it'll come out of your bones yet”) , also thig e A do dhà cheann [a 
da ya: 'g £u jn] fhathast (lit. “it 'll come out of your two ends yet”) 

paid a pàighte [p"a:"t'o]. It's as if a Ioad is off you when 
everything is paid, tha e mar gum beil eallach dhìot dar a tha h- 
uile rud pàighte. That shows he was well paid for it, tha sin ag 
innse gu robh e gu math pàight? ann 

pay ment n pàigheadh [p"a:.ik] m. Thope he'll get payment for 
the spectacles, tha mi 'n dòchas gu faigh e pàigheadh na 
speuclanan 


Pea n peasair [p"es ai] f, also peasair [p"es1i'] f, pl peasairean 
[p"esai an] 
peas n pl 1 [p"esai'] f, also peasair [p"es1i'] f. Do you like 
peas? an caomh leat peasair? 
$ It would give peas and beans, it would give a lot of cabbage, 
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Bheireadh e peasair is pònar, bheireadh e mérdn da chàl (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 peasairean [p"esai 'an] fpl. There are peas on the floor, tha 
peasairean air a' làr 

shell (peas) v phr sgil [s kil'], vn sgileadh [s Kil 'ak]. I was an 
hour shelling peas, bha mi uair a thìde a' sgileadh peasair 

they're as like as two peas, expressed with 's e càl an 
iùmh stocén [kK"a:cL a 'n itt: stohkan] a th' annta (lit “they're 
cabbage off the same plant”) (saying) 


peace n 1 sìth [/7:] f. gen also sìth [/7:]. There's nothing better in 
a congregation than peace, chan eil dad as fheàrr ann an 
coitheandl na sìth. There's never been a single day of peace here 
since she came, cha robh latha sìthe seo riamh le thànaig i ann. It 
was enough for them sometimes to keep the peace where he'd 
be, bha e gu leòr dhaibh uaireannan an t-sìth a chumiéil ghon a robh 
e. Peace is best, 's e 'n t-sìth as fheàrr (saying). Peace is to be 
found where you aren't, 's ann a tha 'n t-sìth gho nach eil thu 
[san a ha 'Nd'"i: yo nax el' u] (saying, frequently used to a 
child). The other one was trying to keep the peace, which is 
better than gold, bha 'fear eile feuchainn ri sìth a chumail, 's 's i 
's fheàrr na 'n t-òr. The minister was praising (the fact) that 
there was peace in the congregation, and that there was unity, 
bha 'ministear a' moladh gu robh sìth a's a' choitheanal, is gu robh 
aonachd ann 
$ Come and accept the glens, and there will be peace for you 
as a dowry, Thig is aontaich ris na glinn Is bidh sìth dhut mar 
thochar (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale). Pve had peace and quiet there, amongst 
fond and generous friends in the village in which I was brought 


Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 fois [f0/] f (pronounced with [0]). He wasn't giving them any 
peace, cha robh e toir fois dhaibh. She won't allow them any 
peace, cha leag i leotha fois. I'd have peace of mind, bhiodh fois 
aig m'inntinn. You won't give me a minute's peace, cha leag thu 
miondéid fois dhomh. You won't get much peace, chan fhaigh thu 
m6r fhois 

3 tàmh [t"é:v] m. He doesn't get much peace, chan eil m6r 
thàmh aige. She hasn't a minute's peace, chan eil tàmh mion éid 
aice 

be at peace v phr 1 bi plus sìth air [bi ... fi:h er]. I trust 
they'll be at peace from now on, tha mi 'g earbs gum bi sìth orra 
tuilleadh 

2 théid plus sìth air [he:d ' ... fi:h er ']. If he gets that surely 
they'll be at peace afterwards, ma gheobh e sin is cinnteach gun 
déid sìth orra tuilleadh 

peace and quiet n phr fois 's sìth ['fof s '/i.]. We're lucky 
the peace and quiet we have, tha sinn fortonach an fhois 's an t- 
sìth a th' againn 

peaceable a 1 rianoil [r/fa mol']. I hope the people will be 
peaceable when he comes, tha mi 'n dòchas gum bi a' sluagh 
rianoil dar a thig e. The Assembly was very peaceable last year, 
bha 'n t-Àrd-sheanadh glé rianoil an uiridh. If they will be 
peaceable and so on, ma bhios aid rianoil is eile. They were all 
peaceable, pleasant and mannerly, bha aid uileadh rianoil, snog, 
modhoil. A nice, peaceable quiet man, but he isn't strong, duine 
nice rianoil sìtheoil, ach chan eil e làidir 

$ When it was orderly and peaceable it would break an iron 
rope, Nuair a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìoman iarrainn 
(song “Sgathaddàair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 sìtheoil [/i:hol']. His brother was so peaceable and kindly, 
bha 'bhràthair cho sìtheoil, suairce 

$ Though they call you Dòmh'all Ruadh don't let that annoy 
you, you're good-natured, kindly and peaceable, Ged their aid 


Dòmh'all Ruadh riut Na cuireadh siod ort gruaimein, Tha thu 
soitheimh, suairc, agus sìtheoil (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

3 ciùin [k'"f:N 'J. He's a peaceable man, 's e duine ciùin a th' 
ann 

$ Inverasdale beside Loch Ewe, bonny peaceable Inverasdale, 
Inbhir Asdal taobh Loch Iù, Inbhir Asdal bòidheach ciùin (song 
“Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale). The 
gaffer was without badness, he was peaceable friendly and 
affable, and we took him up and he got what satisfied him, Bha 
'n gafar gun duathiis, ciùin, fosgarra, suairce, 'S gun dug sinne 
suas e 's gun d'fhuair e a leòr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

4 socrach [sohkrox]. He's a peaceable man, 's e duine socrach 
a th' ann 

5 $ réidh [re:]. Where I was cheerful, without trouble or care 
amongst my native people, so friendly and peaceable, Far 'n 
robh mi sùnndach, gun dragh, gun chùram, Miosg sluagh mo 
dhùthchais, cho càirdeoil, réidh ( “Òran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

peaceable -natured a rianoil [r/Xajnol']. I think he's very 
peaceable-natured, cha chreid mi nach eil e glé rianoil 

peaceful a 1 sìtheoil [/i:h2] ]. Hopefully the matter will pass 


off peacefully, dh'fhaodadh sealbh gun déid an gnothach seachad 
sìtheoil 

$ And by fine, peaceful fishing lochs, Often I cast for a while 
on them, 'S ri lochan ias gaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi 
ùin' orr” (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale). $ 
t The green peaceful hollows lying in the high moor, these will 
be written on the tablet of my mind for ever, Na glaicean gorm 
sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air Clàr 
m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 sèimh [/é:v] It's a beautiful quiet and peaceful evening, 's e 
feasgar brèagha socrach sèimh a th' ann 

3 ciùin [Kk '"f:N '] 

$ The clean, fragrant air, in a place so peaceful, invites us 
anew to the shores of Loch Ewe, Tha an t-àile ghlan chùbhraidh, 
an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh das ùr dhuinn, gu cladaich Loch 
Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


peacefulness n sìochaint [/ji2 can 't'], or ['/i a] xin 't'] 
peak n 1 (of mountain) sgùrr [sku:r], pl s gurran [sku ran] 
$ also sgurra [skura] and sgurr' [s Kur] in place-names. The 
white peak, a' Sgurra Bàn [2 skura 'bdn] (peak of Beinn Eighe 
at NG975600). Alexander's peak, Sgurr' Alasdair [skuR 
'aL as tai] 
2 (of mountain) sgoirthc [skprojhk'] f, pl sgoirthcean 
[skrofhk 'an] (pronounced with svarabhakti vowel). Are you 


still going up to those peaks? beil thu dul an àirde gho na 
sgoirthcean sin fhathast? 


3 (of mountain) stùc [s tu:" k], pl stùcan [s tu:"kan] 


$ A heathery, flowery hill with high, pale blue peaks, banks 
and hollows and corners there, and sheltered nooks below, 





is cùiltean ann Is iùcan fasgach shìos (song “Sgìr Gheàrrloch Rois 
an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 
4 (in general sense of “mountain”) beinn [bi:N'], [b T'Nn'] f 


gen beinne [bin'a], pl beanntaichean [bjèujNtican], also 
beanntan [bjéujn tan] 

$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhàir 's an cìobéir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
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5 (of house gable) birthceén [bir 'ighk an] m (pronounced with 
svarabhakti vowel). You're up at the peak of the gable, tha thu 
gu h-àrd aig a' bhirthcean. He'd go up to the highest peak (of a 
gable), reaghadh e 'n àirde ghon a' bhirthcean as àirde (said of one 
who had a good head for heights, who was good on a ladder) 

6 (of a cap, bonnet) bile [bil 'a] f. The peak is pretty worn, tha 
'bhile air caitheimh gu math 

peak of strength n phr expressed with treun ... neart [t"re:n 
... N '€5(]. A man in the peak of strength, duine ann an treun a 
neart 

tft Dw (DU) “treun ... s.f. Strength, the acme or pitch of strength. 
Ann an treun a neirt, in the fullness of his strength” 


Pear n (Pyrus communis) peuras [p"iiajoas] m, pl peurais 
[^dia)a/] 

pearl n neamhnaid [N'éumat'] f, pl 
[n 'ÉFumat'an] ; also neamhnad [n 'jéu mat] f 


neamhn àidean 


e (Bràighe of S. Erradale) nèamaid [N '£:mit'] f, pl nèamaidean 
[v '&mit' an] 
pear-tree n 1 criùbh-pheurais [kr 'iu: 'fjia) af] f, pl criubhan- 
peurais [k"r 'iu.un 'p" iia paf] 
Pease npeasair [p"es ai '] f, gen peasrach 


pease-meal n 1 min-bhuidhe [mfn 'vu.i] f. Pease-meal, it 
swells up so much, tha 'mhin-bhuidhe, tha i 'g at uibhir 
2 (a) min-pheasair [m7n ' fes ai^] f 
(b) min-pheasrach [min 'fesrox]f 


peat n 1 mòine [m 5n '2] f, gen also mòine [m 5n 'o]. Cutting 
peats, a' buain na mòine. Keep the peat at a slant (referring to the 
manner of spreading the peats on the peat bank as one cuts them), 
cùm a' mhòine air slinn. You'll let the peat get ahead of you if 
you don't do it the way I showed you (as above, referring to the 
manner of spreading the peats on the peat bank), leagas tu 'mhòine 
romhad mara dèan thu e 'rathad a sheoll mi dhut. He's lifting the 
peats, tha e togail na mòine. Peat smoke, ceò na mòine. The peat 
isn't dry enough yet, chan eil a' mhòine tiream gu leòr fhathast. 
P1 have to gather the peats, feumaidh mi 'mhòine chruinneach. 
It won't be long till the boy can fetch a puckle of peats himself, 
chan fhad 's gun doir am balach leis grinneachàn mòine e fhéin. He 
came to me with peats but they were as wet as a shag, thànaig e 
thugam le mòine ach bha i cho fliuch ri sgarbh. I found a 
lapwing's nest while I was in the peats, fhuair mi nead adharcan 
's mi a's a' mhòine. In recent years you wouldn't see a soul in 
the peats, na bliadhnachan ma dheireadh chan fhaice tu aon 
chreubh sa mhòine. The year of the wet peat, bliadhna a' mhòine 
fhliuch (the year 1923, which was so wet that the peats never 
dried). A good peat fire, the poor man's comfort, teine math 
mòine, sòlas an duine bhochd (saying). The man cutting the peat 
(once) had another day, bha latha eile aig fear buain na mòine 
(saying, apparently used of someone who has come down in the 
world. Said to have originated from an incident at the old fank near 
the Bealach of Diabaig) 
$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cur blàths anns gach teach, 


(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

i The peat (peaty ground) of (probably) the herons, Mòine nan 
Còrr [m 5n 'a na ''go:R] (with unstressed pronunciation of mòine. 
A hollow around NG 8077 7567, near Flowerdale of Gairloch. The 
new Gairloch graveyard is situated at the wester end of Mòine nan 
Còrr). The burn of the peat, Allt na Mòine [jaujL t na 'm3:n'a] 
(a burn near Redpoint flowing through NG741671). The point of 
the peat, Rubha na Mòine [rRu.u na 'm5:N'a] (a point at Aird by 
Badachro, at NG780745). The hollow of the wet peat, Glac a' 
Mhòine Fhliuch [,gLa hk a v5in'a '1"ux] (hollow near Diabaig 
at NG 7840 6117. The more recent form of the genitive occurs in 


this name, rather than older *Glac na Mòine Fliche) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [m9o:N'a] (mòine) 
(pp. 73, 106) ; [bahk moin a] (bac-mòine) (p. I0I) 

T (Borgstrom : Duirinish) [mo:na] (mòine) (p. 132) 

2 (a single peat) fàd [fa:d] m, pl fàdan [fa:dan] ; also fad- 
mòine [fat 'm5:n a] m, pl fadan-mòine [faton 'm5:nN 'a] (with 
unstressed form of fàd, fàdan). Gen fàd [fa:d] and (among older 
speakers) f6id o'd ']. Put a peat on the fire, cuir fàd air an 
teine. The end of the peat, ceann an fhàd [k”"éujn a 'Na:d] or 
ceann an fhéid [k'"jéujN o 'no/d']. She'd bought some peat, 
big unshapely peats, cheannaich i mòine, fàdan m6ra leogach. 
Fetch in some peats, thoir a-steach a dhealbh dh'fhàdan. T wo or 
three peats, a dhà no thrì dh'fhàdan. They were fetching peats on 
their arms, bha aid a' toir leis fàdan air an gaoirdean 

3 (peaty ground) mòinteach [m35:n't'ox] f, gen mòintich 
[m5:n 't'ic]. That ground is nothing but peat, chan eil a's an 
talamh sin ach mòinteach. It (the spring) actually rises in a peat 
hag, in the side of the hag, 's ann ag éirigh ann am bota mhòintich 
a tha e, ann an cliathaich a' bhot. He was dragging a sheep in a 
barrow through the soft peat, bha e slaodadh caora ann am bara 
tro'n a' mhòinteach bhog. You get the taste of peat from the 
water here, gheobh thu blas na mòintich dheth an uis g a seo 

$ Picking and boring, and skinning the peat (peaty ground) 
with an old turfing-spade, ri piocadh 's ri bòradh 'S ri feannadh 
na mòintich le seann chabar-làir (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 

peats n pl also expressed with mòine [m 5:N 'a] f. Pm going up 
to the peats, tha mi dul an àirde 'n a' mhòine 

black peat n phr (peat at bottom of bank) mòine f dhubh 
[m5:n 'a 'yu']. Rain is actually better for black peat than too 
much dry weather, 's e 'n t-uisge as fheàrr dhan mhòine dhubh na 
cus dhen an tirmeachd 

broken peat n phr mòine bhrist [m5vn'a 'vr'ift'] 
(pronounced “moine bhrist” with unstressed form of “mòine”). 
The broken peat goes into the centre of the stack, tha 'mhòine 
bhrist a' dul ann an cridhe na cruaich 

glowing peat n phr (i.e. glowing ember of peat in fire) éibhlle 
[e:z 'a] f (in pausa éibhll [e:z ']), pl éibhllean [e:z '9n] and 
éibhlean [e:] 'an]. He could lift a glowing peat off the hearth 
without tongs at all (i.e. with his bare hand), thogadh e éibhll 
dheth a' leac gun chlobha idir. The iron stone used to go into the 
iron, you were making it red-hot in the glowing peats, bha a' 
chlach- iarrainn a' dul a-steach dhan iarrann-iarrnaigidh, bha thu ' ga 
dèanamh dearg a's na h-éibhlean 

mossy peat n phr mòine f chéintich [m 5:n 'a 'xo:n tig] 

$ If you see a lass from Melvaig it won't be difficult for you to 
recognise her, she'll be so yellow with the colour of the smoke 
from the mossy peat of Melvaig, Ma chì thu té A Mealabhaig Cha 
duilich dhut a faithnchinn, Bios i cho buidhe le dath a' cheò Le 
mòine chéinteach Mealabhaig (anon. song) (the form mòine 
chéinteach occurs here because the word Mhealabhaig that follows 
is itself in the gen., so còointich must revert to nom. c6inteach) 

peat bog n phr, peat moss n phr, (where peat banks are 
situated) blàr [bL a:r] m, gen & pl blàir [bLa:i'] 

$ ft The peat bogs of smooth white cotton-grass, the 
efficacious springs, the streamlets of pure water, the pools and 
the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na fuaranan brìghmhor, 
Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's na h-uillt (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The peat bog, am Blàr [a 'bLa:r] (name of a croft having no 
arable ground, in S. Erradale at NG745714). The yellow peat 
bog, am Blàr Buidhe [a "bz a:r 'bu.i] (a place where peat is cut 
in S. Erradale at NG743718; some say that the place itself is 
buidhe, yellow, in colour, others that it is the peat that is buidhe). 
The big peat bog, am Blàr M6r [2 bzLar 'mo:r] (with unstressed 
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pronurciation of blàr. A peat bog near Diabaig at NG 7915 6150. 


Beside it at NG 7920 6115 is Meall a' Bhlàir Mhòir [m €ujL a 
vLar 'vo:i'], the hill of the big peat bog). The big peat bogs, na 
Blàir Mh6ra [na bLa:i' ' 
at NG737685) 

e also blàr-mòine [bLa:r 'm5i:n a] m, gen & pl blàir-mhòine 


peat charcoal n phr, see 


voira] (a flat boggy area near Redpoint, 


[bLa:i' 'v5:N'a] 
s.v. Charcoal n 


(small, broken) piece of a peat n phr caoran [k"w:ran] 
m, pl caoranan [k"w:ranan]. Collect up those broken pieces of 
peats, tiondil na caoranan a tha sin. I wouldn't leave a piece of it 
on the peat-bank, chan fhàgainn-sa caoran dhi air a' bhac. Those 
small pieces (of peat) are really good for the fire, tha na 
caorànan beaga sin ainneimh math gho teine 

build (peats into a stack) v phr expressed with steidheadh 
[ft 'e.ak] vn m. You don't need to build the peats (up into a 
stack) but just throw them on, cha ruig thu leas na fàdan a 
steidheadh ach an caitheimh ann (see also s.v. peat-stack n) 


heap of peats n phr (unbuilt, as opposed to a stack which is 
built with steidheadh) daise [da/?] f, pl daiseachan [da/2xon]. It 
would dry in the heap, bhiodh i tirmeachdainn a's an dais. If 
they'd be in a heap perhaps the cows would be at it, nam biodh 
aid ann an daise dh'fhaodadh gum biodh an crodh ag ubair oirr? 

old peat n phr (peat, lifted dried and stacked, from previous 
years) seanmhoine [/;én£jvon 'a)] (pronounced “sean 'e mhoine” 
with svarabhakti vowel) f. (Seanmhoine is distinct from athmhoine, 
q.v. below). Has he still got peat from previous years? beil 
seanmhoine aige fhathast? The old peat, an t-seanmhoine [2 
'Nd '^ €nejon'oa] 

peat hag n phr, see hag n 

peat torch n phr (a peat glowing at one end, held in the hand 
as a torch) dòrndis [do:*na/], pl dòrndisean [d sna fan] 

place of peat, area of peat, n phr mòine [m5:n 'a) f, gen 
also mòine [m5:n ' a] 

$ The great place of peat, a' Mhòine Mh6r [2 v5:n 'a 'voir] (a 
wet area in Redpoint around NG730683, where peat was cut). The 
little loch of a' Mhòine Mhòr, Lochan na Mòine Méire [, Loxan 
na mj5Nn'a 'mo:i'a| (a small loch in a' Mhòine Mhòr at 
NG731681). The burn of the place of peat, Allt na Mòine [ja ujLt 
na 'm5:n 'a] (a burn near Redpoint flowing through NG741671) 

skin n (turf that is stripped off to reveal peat) rùsgadh 
[ru:skok] m. The skin, a' rùsgadh 

spread peat v phr (during cutting) sgaoil [s kuil'], vn 
sgaoileadh [s kw: 'ak]. He's spreading the peat, tha e sgaoileadh 
a' mhòine 

spreading ground n phr (place where peat is spread during 
cutting) sgaoilteach [s kwL 't'2x] f. What a (good) spreading 
ground it had! dé 'sgaoilteach a bh' aige! 

wet a (of cut peat) 1 fliuch [7] 'ux] 

2 (wet and sticky or soft) èibeach [e:p2x]. The side of it that 
was to the ground would be muddy and wet, bhiodh an tùbh dhi 
bha ris an talamh èibeach fliuch. The peat was wet and muddy, 
bha 'mhòine èibeach fliuch. The ground is so muddy, tha 'n 
talamh cho èibeach. The peat was muddy and difficult to handle, 
bha 'mhòine èibeach is duilich a làimhseachdainn 

yellow (or orange) peat n phr (peat with a lot of 
undecomposed vegetable matter) mòine bhuidhe [m 95:n 'a 'vu.i]. 
It's yellow peat for all that, 's e mòine bhuidhe th' ann airson sin 

peat left (unlifted and unstacked) on the banks from 


the previous year or years, athmhoine ['a" v5n 'a] f 
a few peats (about four or five) put standing on end 


and resting together, in order to dry, rùghan [ru:. an] m, 
pl rùghanan [rRU:. anan]. When the peats were cut we used to 
start lifting them, making “rùghanan” of it, dar a bhiodh a' 
mhòine air a buain bhi sinn a' sìneadh air a togàil, dèanamh 
rùghanan dhi. “Rùghanan” would be made first, and then 
“torranan”, 's e rùghanan a reachadh a dhèanamh an toiseach, 
agus torrànan an deaghaidh sin 

a few peats (about half a dozen) put with the bottom 
two lying flat on the ground, the next two lying transversely 
above these, and the top two transversely above these again, in 
order to dry (thought to be a lazy person's way of making a 
rùghan), (Melvaig) rùghan m Fraingeach [ru:.an 'frjdim'gox], 
pl rùghanan Fraingeach [ru:. anan 'frjdim'gox] (Fraingeach 
apparantly pronounced with non-palatalised voiced []], rather 
than with palatalised [] '] as would be expected) 

lift peats v phr, put a few peats (about four or five) 
standing on end and resting together, in order to dry, 
bi rùghadh [bi 'ru:.uk]. I spent a while lifting peats, thug mi 
poil' air rùghadh 

small heap of peats, made of a few “rùghdnan” put together 
1 torran [t"oran] m, pl torranan [t^>ran an] (S Gairloch) 

2 (a) tudàn [f"ii tan] m, pl tudanan [t"ii tan an ] (Melvaig) 

(b) tudag [t'iitak] m, pl tudagan [tii ta kon | (Melvaig) 


peat-bank n 1 (a) bac-mòine [bahk 'm5:n'a] m, gen & pl 
baic-mhòine [bahk' 'vS:N 'a]|. The peat-bank is at the side of 
the road, tha 'm bac-mòine ma thubh 'rothaid 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bahk mo:n a] (bac- 
mòine) (p. I01I) 

(b) bac [ba hk] m, gen & pl baic [hah k']. The peat bank is full 
of bog-fir roots, tha 'm bac làn cairthceanan giuthais. Keep the 
peat-bank straight, you're making it crooked, cùm am bac 
dìreach, tha thu ' ga thoir leis cuagach. The top of the peat-bank is 
full of roots, tha uachdar a' bhaic làn reumhlais gean. The top of 
the peat-bank is full of roots, tha uachdar a' bhaic làn 
reumhlaisgean. The bottom of the peat-bank, ìochdar a' bhaic. 
Whoever was doing a little on Duncan's peat-banks there, air 
bith cò bha dèanamh beagàn air na baic aig Dunnchadh a siod 

f The peat-bank of the pass, Bac a' Bhealaich [bahk o 
'viaLi cl  (disused —peat-banks 
NG 7635 7430) 

2 t£ mòine [m5:n 'a] f. The peat-banks of the tower, Mòine an 
Tùir (place-name near Redpo int, at NG731702) 

cut turf of peat-bank lengthwise v phr (cut lengthwise 
with lining-out knife or spade, to line out the bank) riach [rji2jx], 
vn riachadh [rjiapxak], also dèan riachadh [d 'ffam 'R iia pxxak] m. 
“Riachadh” is cutting the top of the peat-bank along its length, 
's e riachadh a bhi gearradh mullach a' bhaic-mhòine air fhad. P' ve 
actually done the lengthwise cut on the peat-bank, riach mi 'm 
bac cheana 

cut turf of peat-bank cross wise v phr (cut transversely 
with spade, before lifting sod) dèan breacadh [d'fiajn 'br 'chkak] 
m, bi breacadh [bi 'br'ehkok]. “Breacadh” is making 
transverse cuts on the top of the peat bank, 's e breacadh a bhi 
dèanamh gearradh tarsainn air mullach a' bhaic-mhòine 

dry crust on outside edge of peat-bank n phr bodach 
m a' bhaic [botox a 'vahk'] ; or (Melvaig) bodach-baic [botox 
bahk'] m. I took the dry crust off it, thug mi bodach a' bhaic 
dheth. You'll have to take the dry crust off it, feumas tu am 
bodach-baic a thoir dheth 

lining-out knife n phr (tool with serrated blade, used for 
riachadh, i.e. for cutting the turf on the top of the peat-bank) sgian- 
riachaidh [sk fia n ' rii ajxi] f 

turf or strip peat-bank v phr 1 rùisg [ru:/K'], vn rùsgadh 


near —Porthenderson at 
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[ru:skok]. He's stripping the bank, tha e rùsgadh a' bhaic 
2 (Melvaig) bi barradh [bi 'barak] 
first layer or depth of peat cut in peat-bank, am 
barrfhéd [a '"baraf] m. Peat of the first layer, mòine barrfhad 
[m5:n 'a 'barat] 
second layer or depth of peat cut in peat-bank, an 
dubhfhéd [2 '“du.at] m. The peat of the second layer, mòine 
dubhfhad [m 5n 'a 'du. af]. The peat of the second layer was 
blacker and more brittle, mòine dubhfhad, bha i na bu duibhe 's 
na bu phruinne 
peat-hag n, see hag n 
peat-knife n toirsginn [t"oroyk'in'] (pronounced with 
svarabhakti vowel) f, pl toirs ginnean 
e toirsgean [t"projfk'in], [t"oroj/k'in] (this might better be 
spelt toirsgian) 
T (Borgstròm: Red Point and Aultbea) [t"projfk'in'] 
(toirsginn) (pp. 90, 91) 
Tt (Borgstrom: Coigeach and 
[t"projfk'in '] (toirsginn) (pp. 90, 91) 
Tt (Borgstrom : Applecross) [t ^r ay K'IN '] (toirsginn) (pp. 90, 
91) 
4 (Borgstrom : Duirinish) [t'3:5k'iN'] (toirrsginn) (p. 90) 
peat-stack n cruach-mhòine [k"rmuajx 'v5:n'a] f, pl cruachan- 
mòine [kr m ajpxon 'm5:N a] (commonly pronounced croch- 


Tanera) — (Ullapool) 


mhòine [k"rox 'v5:N a] or [k"rox 'v5:N a], pl crochan-mòine 
[k"roxan 'm5n'a] or [k"roxan 'm3:N a]. They were making 
a peat-stack, bha aid a' dèanamh croch-mhòine 

build (up) the outside of a peat-stack, v phr 1 stéidh [/t'e:], 
vn stéidheadh [/t 'e:. ak]. That stack looks good, who built it up 
(on the outside)? tha 'chruach sin a' comhaàd math, cò stéidh i 
[f 'e: i]? He could build-up a stack with both hands, bhiodh e 
stéidheadh le dhà làimh. You don't need to build the peats (up 
into a stack) but just throw them on, cha ruig thu leas na fàdan a 
stéidheadh ach an caitheimh ann. When they'd be making a peat- 
stack it was my mother who'd build up the outside, always, dar 
a bha aid a' dèanamh croch-mhòine 's e mo mhàthair bha 'ga 
stéidheadh, an-còmhnaidh. My father would always admit that 
she could build up (the outside of) the stack better than he 
himself, dh'aidicheadh m'athair an-còmhnaidh gun dèanadh i 
stéidheadh na b' fheàrr na e fhéin 

2 cuir stéidheadh air [kK"ui' 'ft'e:. ak er]. He built up the 
stack, chuir e stéidheadh air a' chruach. Pll put the centre in it if 
you build the outside, cuire mise 'n cridhe innte ma chuireas tusa 
'stéidheadh oirr' (of a peat-stack) 

building (up) of outside of a peat-stack, n phr stéidheadh 
Ut 'e.ak] and [/t'e:. ak] m. “Stéidheadh” is the outside of the 
peat-stack, where the peats are set in an orderly way, 's e 
stéidheadh an tùbh-muigh aig a' chruach-mhòine, far am beil na 
fàdan air an suidheachadh gu h-òrdoil. A stack that didn't have 
an orderly built-up outside, cruach air nach biodh stéidheadh 

centre of stack n phr (“heart of stack”) cridhe na cruaich 
[k"r 'i.i na 'k"r maj]. The broken peat goes into the centre of 
the stack, tha 'mhòine bhrist a' dul ann an cridhe na cruaich 

peaty a expressed with mòintich [m 5:N 't'ic] (gen of mòinteach 
[m5:N 't'3x] f). You get a peaty taste from the water here, 
gheobh thu blas na mòintich dheth an uis g a seo 
pebble n 1 (round stone of fist size, or as Dw says s.v. 

“doirneag” : “of a size to fill the fist”) dòrnag [donak] f, pl 
dòrnagan [dona kan]. What are those pebbles? dé na dòrnagan 
a tha sin? 

f The bay of the pebbles, Camas nan Dòrnag [k"amas na 
'Xdornak] (bay near Diabaig at NG 7723 6135. Part of its shore 
is of pebbles) 


2 clachag [k"Laxak]. A little pebble, clachag bheag 

3 (flattened in shape) (a) leogag [1 'skak] f. See if you can find 
me a (flat) pebble, feuch a' faigh thu leo gag dhomh 

(b) expressed with leogach [1 '2kox] a. See if you can find me 
a (flat) pebble, feuch a' faigh thu té leogach [t'*e: '/*5kox] 
dhomh 

peck n 1 sgobadh [skopak] m, pl sgobaidhnean [skopinan]. I 

got a peck from the hen, fhuair mi sgobadh bhon chearc 

2 possibly expressed with diungéidean [d'ùndgat'on]. In the 
expression the big wretch of the diungaidean, bungaid mh6r nan 
diungàidean, which was some children's name for a broody hen 
that would not let them near the nest, the word diungaidean may 
have the sense of “pecks”. It is probably just a nonsense word, 
made up to rhyme with bungiid, but cf. bir-diung [bir ' 'd 'uin d], 
the name for the fifteen-spined stickleback q.v. 


peck v rr & i1 pioc [p"ihk], vn piocadh [p"ihkak]. The hen was 
pecking, bha 'chearc a' piocadh 
e piuc [p"iu hk], vn piucadh [p"iuh kok]. The hen was pecking, 
bha 'chearc a' piucadh 
2 (aggressively) sgob [skop], vn sgobadh [skopak]. The hen 
pecked me, sgob a' chearc mi. That hen was pecked by the other 
hens, bha 'chearc sin air a sgobadh le na cearcan eile 


peculiar a 1 éibhinn [e:;vin ']. You're really asking peculiar 

questions, nach tu tha faighneachd na ceisteachan éibhinn. He can 
be a bit peculiar sometimes, bios e beagàn éibhinn uaireannan 

2 neònach [v '£5:n3x]. That's peculiar, tha sin neònach 

3 seòighn [fe5/N]; also seòighnt [fe&'n't']. Isn't it 
peculiar? nach eil e seòighn? That's a peculiar character, creutor 
seòighnt a tha sin 

$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogafs làidir mhòileis gin Is 


seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale. The disyllabic form seòighne occurs here, 
even before pausa, probably for the sake of the metre) 

4 toisg [t”o/k']. That's peculiar, tha sin toisg. It's a peculiar 
business, 's e gnothach toisg a th' ann. Aren't you (pl) peculiar, 
nach sib a tha toisg. Wasn't she talking peculiarly, nach i bha 
bruidhinn toisg 

5 ìondach [fXajndox]. I thought something (really) peculiar 
had happened in the house, bha mi 'n dùil gun do thachair rud 
ìondach a's an taigh (referring to a terrific bump caused by kittens 
playing) 

6 ceòlar [k '"£5:L ar] 

$ You wear, Donald, peculiar clothing when you go to 
communion, Còmhdach, a Dhòmh'aill, ort tha ceòlar Nuair a théid 
thu gus an òrdugh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

e ceòlor [kK'"go:Lor]. He'd do peculiar things sometimes, 
bhiodh e dèanamh rudan ceòlor uaireannan. Oh well, he's a 
peculiar fellow, 6 well, 's e duine ceòlor a th' ann 

6 somharraichte [s 3hariht'o], or sòmhrraichte [s5:r iht a] 

$ He's peculiar to see, for he's got thon wee leg with him, 
with grey, bristling shaggy hair and his nose with a slight twist, 
Ri fhaicinn tha e sòmhrraichte Oir tha 'chas bheag ud còmhla ris, 
Le falt glas greannach ròmach air 'S a shròin le beagan fiaraidh 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

7 neo-churdisteach [Ns 'xuraft'ox]. He was a peculiar 
fellow, 's e gille neo-churaàisteach a bh' ann 

nickname of a man thought to be peculiar : Éibhinn 
[e:vin ']. pr n m 

peddler n ceannaiche-siubhail [k '"Anice 'fu.ul'| m 


Ppee n (see also urine) 1 mùn [mfn] m. A pot that'll hold two 
people's pee, poit a chumas mùn dithis (reply made by a Melvaig 
man, sent to Gairloch to buy a chamber pot for his parents, when 


563 


asked in the shop what kind of pot he wanted, a small enamel one 
or a large china one) 

2 (wee, wee-wee) dileag [d 'il 'ak] f. Pm wanting a pee, tha mo 
dhileag agam. Are you needing a pee? beil thu feum do dhileag? 
You'll have to pee before you go in, feumas tu do dhileag a 
dhèanamh mas déid thu staigh. After sucking her he (a calf) had a 
pee, as deaghaidh dha 'cnàmh roinn thu 'n dileag (thu — e, for 
vividness) 

3 (wee, wee-wee) lochaidh [l2xi] m (pronounced with alveolar 
or “English” [l]). Pm wanting a pee, a wee-wee, tha mo lochaidh 
agam. Do you want a wee? beil do lochaidh agad? Are you 
needing a pee? beil thu feum do lochaidh? Don't hold your wee 
(hold yourself), na bi cumiéil do lochaidh 


pee v i1 (a) mùn [mfn], vn also mùn. Thave to pee, feumaidh mi 
mùn. That's like a dog peeing in snow, tha siod coltach ri cù mùn 
ann a' sneachd (saying, referring to something that is not straight) 

(b) dèan do mhùn [d 'ffam doa 'viin]. Pm peeing, tha mi 
dèanamh mo mhùn 

2 dèan do dhileag [d 'fiam do 'jil'ak] (from dileag [d'il'ak]). 
You'll have to pee before you go in, feumas tu do dhileag a 
dhèanamh mas déid thu staigh 

pee as you walk v phr, pee as yOu Q0 v phr, expressed 
with mùn romhad [mii:n 'r5.2t]. I'm so busy that Pm eating my 
food standing up and peeing as I walk, tha mise cho dripeoil 's 
gum beil mi 'g ithe mo bhiadh 'nam sheasaimh 's a' mùn romham 
(freagairt a thug fear a bha a' fuireach leis fhèin a dhà no trì 
sheachdainean air a' Chlèireach a' buachailleachd sprèidh, nuair 
a chaidh iasgairean a bha a-muigh aig na giomaich a choimhead 
air agus a chaidh fhaighneachd ris an robh e a' faireachdainn na 
tìde fada). Murdo's wife peeing as she walks going to the 
(prayer) meeting, bean Mhurchaidh 's i mùn ròimhthe a' dul 'na 
choinneimh. Pee as you go! pee as you go! bi mùn romhad! bi 
mùn romhad! (spoken by a woman who, having shouted to her 
brother that there was a cow in their corn, had got from him the 
reply that he was peeing) 

pee oneself v phr expressed with caill mùn [k"jaijz ' min] 
(or caill lochaidh [/2xi], caill dileag [d'il'ak]). You'll pee 
yourself, cailleas tu do mhùn. Be careful you don't pee yourself, 
feuch mus caill thu do mhùn. Pve peed myself, chaill mi mo 
lochaidh. Have you peed yourself? beil thu 'n deaghaidh do 
dhileag a chall? 

want to pee v phr expressed with bi plus mùn aig [bi ... 
'miin ek] (or bi plus lochaidh [/2xi] aig, bi plus dileag 
[d'i] 'ak] aig). Do you want to pee? beil do mhùn agad? I want 
to pee, tha mo lochaidh (mo dhileag) agam. “Be sure” she said “if 
you want to pee, that you go out”, “feuch” as ise “ma bhios do 
mhùn agad, gun déid thu mach” 

peeing a i (in place-names) expressed with mùnan [m fi:nan] 
m. As written forms from the nineteenth century indicate, this 
element occurred in the name Steoll a' Mhùnan *[/t'joujL a 


'vii:nan], the spout of the peeing, a high, steep series of cascades 
on the burn flowing from Loch Tolla nam Biast below Beinn 
Ailiginn, at NG875621. However the name is now heard in the 
euphemistic form Steoll a' Mhùirneàn [ft 'j0u)L a 'vu»nan], as if 
the spout of the darling 

pee-hoo n (sound of bagpipe) pi-huth [p"i 'hu"]. Alick used to 
do comical things, he'd lift up a chair and go pee-hoo (as though 
it were a bagpipe), bhiodh Aili dèanamh rud ìondach, bhiodh e 
togail seithear 's a' dèanamh pi-huth 

peel n rùsg [ru:sk] m, gen & pl rùisg [ru:/k']. Put the peel in the 
bin, cuir a' rùsg a's a' bhine. Throw the peels in the fire, caith na 
rùisg a's an teine 

peel v rr 1 rùisg [ru:/k'], vn rùs gadh [ru:s kak]. They're peeling 
the potatoes, tha aid a' rùsgadh a' bhuntàt. P1I peel the apple for 
you, rùisge mi 'n t-ubhal dhut 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rus kok] (rùsgadh) 


(p. 75) 

2 expressed with thoir dhe [hoi' je], vn toir dhe [t!sr' je]. 
They used to peel the skin off it, the rough part that was on the 
outside, bha aid a' toir an cracann dheth, a' rud greannach a bh' air 
an tùbh muigh (referring to the tònag or root of the tang le stem) 

peelie-wally a piullach [p"iuz ox] or peallach [p"iezox]. They 
used to say of a peely-wally person “You'd think she'd never 
got anything but sowens”, theireadh aid ma neach a bhiodh 
piullach “Shaoile tu nach d'fhuair i riamh ach làgh àn” 

peep n 1 gorradh [gorak] m, pl gorraidhean [goxri.in], 
gorraidhnean [Jorinan]. He took a peep, thug e gorradh. We 
were taking peeps, bha sinn a' toir gorraidhnean 

2 pipean [p"ihpan]. I've a wee peep (of light), tha pipean agam 
(of a weak torch) 

peep v i 1 thoir gorradh [h97*' 'g9rak] m. She peeped out of the 
window, thug i gorradh a-mach ds an uinneag. I peeped in to see 
them, thug mi gorradh orra 

2 bi gorradaich [bi 'ga2ratic]. She was peeping at us, bha i 
gorrad aich rinn 

3 bi dìdearachd [bi 'd'i:d'aroxk], also bi dìdearachd 
['d 'i:d 'oroxk] (at, air [er ']). We were peeping, bha sinn a' 
dìdedrachd. Look at him, he's peeping from behind the curtain, 
seoll ris, tha e dìdearachd bho chùl a' churtain. He was always 
spying on women, bha e 'n-còmhnaidh dìdedarachd air na 
boireannaich 

4 bi gìgedireachd [bi 'g 'i:g 'ai 'sxk] They'd be peeping at you 
from the walls, bhiodh aid a' gìgeàireachd ort às na ballachan 

peeper n gorrdir [Zorar'] m. The peeper, an Gorréir (a man's 
nickname) 

peg n 1 (on wall) clìc [k"T i:"k'] f, pl clìcean [k"l 'i:"k'on]. Hang 
your jacket on the peg, croch do sheacaid air a' chlìc 

2 (clothes peg) hr ' T:na] 
[p"r' 1mnoxan]. Clothes pegs, prìneachan-aodaich 


square peg in a round hole, (in some situations) 
expressed with lethneach ['L 'e" 


prìne m pl prineachan 


€" nax], ['z 'en"ex] m. P'm a square 
peg in a round hole here, tha mi 'nam lethneach a seo 


Peggy pr n 1 Peigi [p"ek'i] f. Peggy's John, 'An Peigi (nickname 
of a man brought up by his aunt called Peigi) 

$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 

“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

i Peggy's port, Port Peigi [p"2sf 'p"ek'i| (in Badachro at 
NG 7806 7375). Peggy's old man, Bodach Peigi [botox 'p"ek'i] 
(a large rock at NG 7717 6332, standing out from the face of the 
Creag Ruadh above the township of Craig ; one says e.g. tha na 
caoirich ann am Bodach Peigi, the sheep are at Bodach Peigi. 
This rock was said to be the boy-friend of Peigi, a similar rock on 
South Rona, visible from the Bodach) 

2 also occurs in hypocoristic form am Peigean [a '""b"ek'an]. 


This, at least sometimes, is I think pronounced [2a '"Dhefk':an] 
with a long [k':] 
pelisse n peliosaidh [p'a'l isi] 
$ I saw and I was aware of the seals going about with letters, 
carrying a bag and wearing a pelisse, and they were as 
intelligent as humans, Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na 
ròin a' folbh le litrichean, Màlàid is peliosaidh orra 'S aid cho glic 
ri daoine (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 
Pen n (for stock) 1 crò [k"ro:) m, gen also crò [k"ro:], pl cròthan 
[k"ro:. an], [k"ro:han]. The top of the pen, uachdar a' chrò [a 


'xro:]. The door of the pen, doras a' chrò. They are in the pen, 
tha aid a's a' chrò 
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2 peana [p"en a], pl peanachan [p"£noxan] 
N n (for writin, eana Ena] m, eanaichean ENIC an 
( g)1p "ena] m, pl peanaich! "enican] 
2 peann [pe £u jn] m, gen & pl pinn [p" T:n '] 
Nn v rm crò roil, vn cròtha; FaLROK|, rr». oK|, 
ò [Kroj òthadh [k"ro: ok], [k"ro:.ok] 
[k"ro:hak]. He penned the sheep, chrò e [xro; a] na caoirich 


(note one does not say *[xro: ha]). They're penning the sheep, 
tha aid a' cròthadh nan caorach 


pencil n peansiil [p"xnsa!l'] 
£ The rock of the pencils, Creag nam Peansdéil [kr 'ek na 
'"bhynsal'] (place-name at Fasag, Torridon : this rock had shale- 
like bits in it used for making slate pencils for the school) 


lead pencil n phr 1 peansdil lead [p"xnsal”'!'et] 
2 lead [] 'e f]. Gi ve me a lead pencil, thoir dhomh lead 


penetrate v rr drùidh air [dru:j er '], vn drùdhadh air [dru:. uk]. 
It (seal-oil) keeps seals in good condition, nothing penetrates it 
(the seal), tha i cumail a' ròin ann a' staid mhath, chan eil nì 
drùdhadh air 
penetrating a drùidhteach [dru:"t'2x]. Fine rain that's very 
penetrating, uisge mìn 's e glé dhrùidhteach 
peninsula n1 eilean [e] 'an] m 
f The black peninsula, an t-Eileàn Dubh [a Nd'"el'an 'du"] 
(area of Kinlochewe village partially enclosed by the Garry and 
Kinlochewe rivers, aroung NH027620) 
2 sròin [sfr5:n '] f. They used to put the sheep on a peninsula 
in the loch for the night, bhiodh aid a' cuir na caoirich air sròin a 
th' a's a' loch aig an oidhche 
f The black peninsula, an t-Sròin Dubh [a Nd'r3n 'du'"]| (a 
peninsula in Loch Àirigh Sitheag near S. Erradale at NG754720. 
The word sròin has its unstressed pronurcia tion in this name. No te 
also non-lenition and voicing of [d-] of dubh after final [-n] of 
sròin here) 
penis n 1 bod [bof] m, gen buid *[but ']. I didn't know whether 
it might not mean “penis” or “fanny”, cha robh fhios agam nach 
e “bod” no “cuthag” a bha e ciallachdainn (of a suspected taboo 
word of unknown meaning) 
$ Those knickerbockers are very useful to him as he has a 
handicap, there's no strength or use in the sinews of his penis, 


bha anns na Fionnalltain” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 

£ The penis of the shit, Bod a' Chac [b9ft a 'xa hk] (place-name 
near Redpoint at NG 7432 6688. This very peculiar name refers to 
a promontory and associated sea cliffs, though why they are so- 
called is not known, unless it is because, the rocks being so rough 
and broken up, the place is felt to be nasty) 


2 (little boy's “winkle”) (a) bigeileéis [bik'al 'a/] f. Watch 
your penis (winkle) doesn't come in sight, feuch nach dig do 
bhigeileais a' fradharc 

(b) cluigean [k"Luk'an] m. My penis (winkle) is sore, tha mo 
chluigeàn goirt 

(c) cliobin [k”] 'ipan] 

(d) bìceén [bi:"k'an] 

4 (“willie”) mogan [m 5kan] m. His penis (willie) was coming 
in sight, bha 'm mogàn aige tighinn a' fradharc 

5 (cf Scots “tossel”) tosdéil [t"2sal'], pl tosdéilean [t"2sal'an]. 
Their penises (tossels) were bothering them, bha na tosdéilean aca 
cur dragh orra 

6 (“thingie”) (a) expressed with a' rud a th' aig [a 'ruft a 


'hek']. His penis (thingie), a' rud a th' aige 
(b) expressed with na th' aig [na 'hek'] 
penknife n sgian-phòcdid [sk 'iam 'fo:"kat'] f (commonly 
pronounced [sk'an 'fo:"kat'] with unstressed form of “sgian”, as 


though “sgean-phòcaid”) 
penny n 1 (singulative, i.e. as coin ; plural in English is pennies) 
(a) sgillig [sk'iz 'ik'] f, pl sgilligean [sk'ic 'ik'an]. A penny, 
sgillig. T haven't a penny of change, chan eil sgillig a dh'iolmàid 
agam. I thought I didn't owe a penny to a living soul, bha mi 'n 
dùil nach robh sgillig aig duine beò orm. Like a foolish woman I 
went and paid him every penny, chàr mise 'nam òinseach is 
phàigh mi h-uile sgillig dha. Three pennies (i.e. three single 
pennies, not the sum of threepence), trì sgilligean. Old pennies, 
seann sgilligean 
(b) sgillig f airgid [sk'iL'ik' 'arajgj'it'], pl sgilligean 
[s ic 'ik'an] airgid. They used to get baking and pennies and 
things, bhiodh aid a' faighinn fuine is sgilligean airgid is eile 
2 (collective, i.e. sum of money ; plural in English is pence) 
sgillinn [sX ic 'in '] f, pl sgillinnean [s K iz 'in 'an ]. I didn't have 
a penny of change in the house, bha mi gun sgillinn iolméid a- 
staigh. One penny barely reaches (as far as) the next one, chan 
eil an dàrna sgillinn ach gann a' beireachd air an té? ile. A sixpence 
[broujn  JSàaj 
'sk'iL in ']. An egg box cost seven pence (i.e. for postage), 's e 
seachd sgillinn a bha 'm bocas-uighean a' cosg. Ten pence, deich 
sgillinn. Fifteen pence, céig sgillinn deug ['kK"o/k' sk'iL'in' 


(pre-decimal currency), bonn sia sgillinn 


diia jk]. A few pence, beagan sgillinnean 

3 (expressing lack of money) (a) expressed with cleat [k"l 'eht] 
m, or cleata m ruadh [kl 'ehta 'Rm 9jy]. [haven't a penny, chan 
eil cleat agam, or chan eil cleata ruadh agam 

(b) expressed with cobhlain [kK"jou jl 'in] m, or cobhlain m ruadh 
[ruajy] (cobhlain pronounced with alveolar or “English” [l'] 
and non-palatal lenited [n]). I didn't give him a penny for it, cha 
dug mi cobhlain ruadh [ku] 'in 'R mM ajy] dha air a shon. I 
didn't give him a penny for that, cha dug mise dha cobhlaifn air a 
siod. There's not a penny left, chan eil cobhlain air fhàgail 


penny ha'penny n phr sgillinn gu leth [skK'iz 'in' ga 
'L 'e"]. I remember stamps being a penny ha'penny, tha cuimhn' 
a'm na stamps a bhi s gillinn gu leth 

haven't a penny v phr expressed with cleat [k"l'eht] m, or 
cleata m ruadh [k"l eh ta 'rru9a)y]. I haven't a penny, chan eil 
cleat agam, or chan eil cleata ruadh agam 

fourpence n gròta [gro:"to] n 

fourpenny a gòta [gro:"fa]. A fourpenny stamp, stampa 
gròt' [stampa 'gro:"t] 

sixpence n sia sgillinn [/yiaj sk'ic 'in'] f. A sixpence, bonn 
sia sgillinn. See also sixpence n in alphabetical position 

threepence n trì sgillinn ['t"ri: sk'iL 'in'] f. You can get 
them for threepence, gheobh thu air trì sgillinn aid. See also 
threepence n in alphabetical position 

threepenny bit n phr bonn m tiì sgillinn [brouy 't"ri: 
SE IE IN] 

pension n English word used. Isn't sixty pounds of a pension 
very mean, nach eil sixty pounds dhe pension glé s groimp? They 
were getting a pension of a crown from the government, bha aid 
a' faighinn crùn dhe pension bhon a' ghòbharmàid 
pensioner n: Eng word used 


$ And the good humour of the pensioners with joy on their 
faces, 'S an gean a th' air na pensioners Is aoibhneas air an gnùis 
(song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


Pentland Firth pr n an Caol m Arcach [2 ghwiL 'arkox] 
$ Don't you think William was clever if he could go to 
Sutherland without a boat, he went through the Pentland Firth 
without bow or vessel or oar, Saoil si' nach e Uilleam bha tapaidh 


Murdo Campbell, Leacnasaide) 
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e an Caolas Arcach [a "g"w:Las 'arkox] 

$ Going through the Pentland Firth they were very hungry, 
they only had a shore-crab's thigh, with Cream of Tartar on 
the claw, A' dul tron Chaolas Arcach Bha arcas orra bha mòr, Cha 
robh ac' ach sliasaid partàn Is Cream of Tartar air a' spòg 
(fragment of anon song “A' dul tron Chaolas Arcach”) 


people n 1 sluagh [szajy] m, gen sluaigh [SL ajj]. There 
were a lot of people there, bha mérdén sluagh ann. A lot of people 
were there, bha sluagh m6r ann. Most of the people have gone 
away, dh'fholbh a' chuid a bu mhutha dhen an t-sluagh. The house 
used to be full of people, bhiodh an taigh làn sluagh. A lot more 
people have come in amongst us here (referring to incomers to 
the area), thànaig fada còrr sluagh a-staigh nana miosg a seo. It's 
the ministers who ought to be reproved, not the people, 's e na 
ministearan a bu chòir a chronachdainn 's cha b' e 'sluagh. He 
gave me a big kiss in front of all those people, thug thu 'n té 
mhdér od dhomh-s' air beulubh na bha siod a shluagh. Wicked 
people are waiting and watching out for everything he says, tha 
droch shluagh a' feitheimh 's a' faire gach rud a their e 
$ Clap your hands for it's the fashion when people are happy, 
Buailibh ur basan Oir tha i mar fhason An uair a tha sluagh air an 
dòigh (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick “Cameron, 
Inverasdale). Where I was cheerful, without trouble or care 
amongst my native people, so friendly and peaceable, Far 'n 
robh mi sùnndach, gun dragh, gun chùram, Miosg sluagh mo 
dhùthchais, cho càirdeoil, réidh ( “Òran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). You were in the 
habit of acting like a gentleman, as would be expected of you 
(from your ancestry), and people bless you wherever you are, 
Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'-uasail, 'S tha 
beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will you marry 
me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [SL/uajy] (sluagh) 


(pp. 81, 92, 94) ; gen [SL maj] (sluaigh) (pp. 81, 94) 

2 (a) feadhainn [feyin '] f or m. People who don't have 
children themselves, feadhainn aig nach eil cloinn aid fhéin. If 
people don't come out you may be sure that it'll pack up, mara 
dig feadhainn a-mach faodas tu bhi cinnteach gum paisg e suas. I 
see more with one than many people can see with two, chì mi 
còrr le aonan na chì iomadh feadh ainn le na dhà (frequent saying of 
“Fred” in Opinan, who was one-eyed). The people who preceded 
us (i.e. our ancestors), they were quite convinced that that was 
what it was, an fheadhainn a bha romhainn, bha aid gu math 
dearbhte gur e siod a bh' ann (referring to a supposed supernatural 
event). He wouldn't dare to be so cheeky to many people, cha 
ghabhadh e air a bhi cho bragoil air iomadh feadhainn. There are 
so many other people taking them away, tha uibhir dhe 
feadhainn eile 'gan toir às. There's so many people getting it, tha 
na h-uibhir a dh'fheadhainn 'ga fhaighinn. People are all so 
critical, tha h-uile feadhainn cho bireach. People weren't able to 
have them, cha b' urrainn dha feadhainn aid a bhi ac^. When the 
dinner would be over perhaps those people would leave, dar a 
reachadh an dìothad seachad dh'fhaodadh gu folbhadh a' feadhainn 
sin. This frost isn't in people's favour if they have any disease, 
chan eil a' reodhadh a tha seo a' fàbhar feadhainn ma tha gaiseadh 
sam bith unnta. The dog had been put up (upstairs) in case it'd 
eat people, bha 'n cù air a chuir an àirde mas itheadh e feadhainn 

(b) feadhainn-eiginn [fe.inik'in ']. Unless she was there with 
people with whom she was in service, mara biodh i ann còmhld& ri 
feadhainn-eiginn aig a robh i air mhuinntireas 

3 daoine [dui:n '2]. We must find more people so that we can 
fill this gap, feuma sinn barrachd dhaoine lorg gus gu furrainn 
dhuinn am beàrn seo lìonadh. People used to be busy about this 
time, gathering in (the harvest), bhiodh daoine dripeoil man an 
tìde-sa, a' crodhadh. The kind of manner he had, people didn't 
get annoyed at him, seòrsa dòigh a bh' aige, cha robh daoine 
gabh 4il corraich ris 

4 muinntir [myjiijN 't'ir '] f. The people of Gairloch, muinntir 


Gheàrrloch 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure ; is it one of the 
people of Gairloch that Roderick saw in it? An treobhair mh6r 


Mhealbhain ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 fir [fir '] m pl, gen pl fear [fer]. The people of Erradale, fir 
Eàrradail. Iain Dhòmhnaill's people, fir 'An Dòmh'ill. He was a 
cousin of Aili Mhurchaidh's people, cousin da fir Aili 
Mhurchaidh bh' ann. She used to do very well for the people at 
the communion, bha i dèanamh glé mhath ri fir nan òrdaighean 

$ “And if you won't be hardier P11l forecast this for you, the 
people of the village will mock us, and we'll both be shamed”, 
“^S mur a bi thu nas cruaidhe Gun cuir mi seo an dàn dhut: Bidh fir 
a' bhaile fanaid òirnn, 'S le chèile bidh sinn nàraicht”?” (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale). The speckled lad 
was pouting going to prosecute the people, the speckled lad was 
pouting and 'An Calman was in a hurry, Bha meill air a' ghille 
bhreac Dul a dhìteadh na' fear, Bha meill air a' ghille bhreac Is 
cabhaig air 'An Calman (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

6 luchd [Luxk] m. They used to say that it was bad for people 
with rheumatism to be near the sea, bhiodh aid a' gradha gu robh 
e dona dha luchd na sèataig a bhi faisg air a' mhuir. They say that 
too many eggs are bad for people with heart trouble, tha aig a' 
gradha gum beil cus uighean dona dha luchd a' chridhe 

7 (scriptural) dream [dre:m] and [drjéujm] m (pronounced 
[dr éu m | by younger speakers, but always pronounced [dr e:m] 
by the older generation of local people). Used only in reading from 
scripture, in sermons and in prayer. But God's mercy endures for 
ever to the people who fear him, ach mairidh tròcair Dé gu sìor 
don dream do'n eagal e 

8 (scriptural) poball [p"obar] m (pronounced with [o]). Used 
only in reading from scripture, in sermons and in prayer 

9 expressed with creutoran [kr 'e:"toran]) m pl. Some 
Jehovah's witnesses came to the door, they were pleasant 
enough people, thànaig Jehovah 's Witnesses ghon an dorais, bha 
aid fleadhachoil gu leòr, na creutoran 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale. 
Here the word chreutor is apparently gen pl, but the pronoun which 
follows and refers back to it is masc sg e) 

10 expressed with pearsa [p"es2] m. I often saw twenty people 
in the house, 's iomadh uair a chunna mi fichead pearsa staigh 

11 expressed with neach [N 'fx] m. He used to be artful, he'd 
play (sly) tricks on other people, bhiodh e innleachdach, bhiodh e 
cur innleachdan ann an neach eile. People were bending their 
heads here and there with laughter, bha neach a' cromadh a 
cheann a siod 's a seo leis a' ghàireachdraich. Donald was very 
good at imitating people, bha Dòmh'all math math air athrais air 
neach 

12 cinne [k'” in 'a] 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, 'N Eadailt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

13 (Highland English : relations) cuideachda [k"ut '2xka] f (in 


pausa cuideachd [k"ut'oxk]). He's very unlike his people, tha e 
glé mhì-chollach ri chuideachd. She wanted to be (buried) with 
her people, bha i 'g iarraidh bhi còmhla ri cuideachd 

14 expressed with aid [at] 3 pl pron. Those people are related 
to me, bunas aid sin dhomh fhìn 

15 expressed with periphrastic passive construction. People 


stopped having clover with the bad weather, char sguir dheth a' 
chlòbhar leis an droch uair. See how people have stopped singing 
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them (of songs), seoll mar a char s gur dheth an gradha. It was in 
the beginning of the fifties that people stopped them with us (of 
card games), toiseach na fifties a char s guir dhiubh againne 

16 expressed with impersonal construction. People were saying 
that Ann was very like those children, whoever their father 
was, bhasar a' gradha gu robh Anna glé choltach ris a' chloinn od, 
ge b' rith cò b' athair dhaibh-sa. People were wondering 
afterwards that perhaps that was the illness affecting his mind, 
bhathar a' wonder-adh an deaghaidh siod gu faodadh gur e sin an 
trioblaid a' buadhachdainn air 'inntinn. People used to excuse her, 
bhitear a' gabhail a lethsgeul. The parish wouldn't be blessed so 
long as people were keeping them, cha bhiodh beannachd air a' 
sgìre fhad 's a bhite ' gan cumail (a frequent expression of 'An Bàn, 
the missionary from Craig, referring to the hours of summer time 
or BST). People weren't so advanced as they are today, cha 
robhar cho fad air adhart 's a thathar an-diugh. People were only 
managing with difficulty, cha robhar a' dèanamh 'ghnothaich ach 
air ancothrom. People don't go there very often, cha déidear ann 
ro thric. Thyme — a flower (growing) on the field, which people 
used to make tea of for a headache, beatanaidh — flùr air a' raon, 
dhen a robhas a' dèanamh teatha dha ceann goirt 

17 expressed with impersonal construction with a bhi [a 'vi] 
plus ag [2(k)] plus vn. P' ve seen people (actually) using the foot- 
plough, chunna mise bhi 'g ubair leis a' chas-chaibe. I've seen 
people turning every clod of it, chunna mi bhi tiùnndén a h-uile 
ploc dheth (referring to the ploughing of a croft). I've seen people 
(sometimes) walking from Melvaig to Gairloch, chunna mi bhi 
coiseachd 4 Mealabhaig gu Geàrrloch. Pve seen people 
(sometimes) walking with a funeral to Gairloch, chunna mi bhi 
coiseachd le tìodhlaigeadh a Gheàrrloch. It was a bonny sight, 
people working at the peats, bu bhrèagha 'seolladh, a bhi ris a' 
mhòine (7 am not sure whether the sense of this is “seeing people 
working at the peats was a bonny sight”, or “when one was 
working in the peats what one saw around one was a bonny sight”) 

country people ntuath [t”m9j] 

$ Tt In September the country people will be working hard, 
reaping and drying grain, San t-Sultain bidh an tuath gu cruaidh 
ag obair A' buain 's a' caoineachadh gràn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


how many people? co meud duine [k"> mia jt 'duin a]? 
or co meud pearsa [k"> mjajt 'p"es2]? How many people 
came? co meud duine (or pearsa) a thànaig? 

little people n phr (referring to fairies) fir m pl bheaga [fir ' 
'veka]. The little people, na fir bheaga 





X Also referred to shortly in place-names in genitive plural form, 
as na' fear [na 'fer ]. The fairy knoll of the (little) people, Cathair 
na' Fear [k"ahar' na 'fer] (a knoll at Redpoint at NG739674, 
believed to be frequented by fairies. An ice-house was formerly 
built into the side of it. Also the name of a knoll, conspicuously 
symmetrical in shape, above Craig township at NG 7806 6431) 

old people n phr 1 (former generation) (a) seann-sluagh 
[f uj SL Majy]. The old people had an understanding we 
don't have, bha léirsinn aig an t-seann-sluagh nach eil againn 

$ Our old people are coming to the age of youth again, 'S ann 
tha 'seann-sluagh againn Tighinn san aois òig às ùr (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) seann-fheadhainn [!/j£ujN ,eyin'] f. The old people, an t- 
seann-fheadhainn [2 'Nq "ìun eyin'] and [2 'Nd' Eun 
,€yiN']. The old people wouldn't kill a beast during the waning 
moon, cha mharbhadh an t-seann-fheadhainn beathach air an 
eàrradh. They didn't think anything of a soaking, the old people, 
cha robh aid a' saoilsinn nì dhe drudhadh, an t-seann fheadhainn. I 
don't know what superstition the old people had about that, 
chan eil fhios a'm dé 'n géilleadh a bh' aig an t-seann-fheadh ainn 
man a sin. Those old people had good words, bha facail mhath 
aig an t-seann fheadhainn od 

2 (old folks) sean-chreutoran nad 'e:"tor an] 


[ne] 


(pronounced “sean 'e-chreutoran ” with svarabhakti vowel) 

3 aois [W:/] f. The example they themselves are showing to 
young people and to old, a' rud a tha aid fhéin a' seolltainn dha 
òigridh 'dha aois 

one or two people n phr, see s.v. ONE a 

some people n phr, see s.v. SOME a 


young people n phr, see s.v. YOUNG a 

pepper n peabar [p"epor] m, and peabair [p"epar'] m 
(pronounced with [e]). Aren't you putting pepper on it? nach eil 
thu cuir peabar air? They used to put pepper on a spoon and put 
that on your uvula if it was inflamed and had dropped, bhiodh 
aid a' cuir peabair air spàin is a' cuir sin air do chìoch na' robh 
aimhnteas innte 's i air tuiteam 

perceptive a léirsinneach [z 'e:sin '2x]. Aren't you perceptive, 
nach tu tha léirsinneach 


perch n iris [ir '1/] f, pl irsnean [ isn 'an], and irisean [ir '1ifan]. 
The hens are on their perches, tha na cearcan air na h-irisean aca 
perch vi 
perched a air spiris [er' 'spir if]. What are you doing 
perched up there? (of a person high up on something) dé tha thu 
dèanamh gu h-àrd a sin air spiris? 
peregrine falcon n, see falcon, peregrine n 


perfect a1 coileant(a) [kK"s>lant(a)]. Who's perfect — no-one, 

cò tha coileanta — chan eil duine. No-one is perfect, there's no- 
one who hasn't something (wrong with him), chan eil duine 
coileànt, chan eil duine a's nach eil rudeiginn. There was no-one 
at all perfect except Christ, cha robh duine sam bith coileant ach 
Crìosd 

2 expressed with dìreach ceart [d'i:r'ox k'esf]. That's 
perfect, tha sin dìreach ceart 

3 Eng word used. The notes were perfect, the (metallic) strip 
was in them and everything, bha na notaichean perfect, bha 'n t- 
srìoch unnta 's a h-uile dad (of counterfeit money) 

4 expressed with neg plus maill [mj4i)L '] f. It's perfect, chan 
eil maill air. He did a beautiful job there, it's just perfect, roinn 
e obair bhreagha siod, chan eil maill air 


performance n (involved procedure) expressed with pron-òcam 


"ron '9:"kam] m. It was a long performance she had to it, 's e 
pron-òcam fad a bh' aice ris (of making cheese in a particular way) 


perhaps adv 1 dh'fhaodadh [yu:d ak]. It was lucky he didn't 
get more education, perhaps, bha e fàbharach nach d'fhuair e còrr 
foghlam, dh'fhaodadh. The roof would be of corrugated iron 
perhaps, with turves on top of it, bhiodh am mullach dhe 
corrugated iron dh'fhaodadh, is pluic air uachdar. She's not 
perhaps what she used to be (in health), chan eil i dh'fhaodadh a' 
rud a bha i. Was it John who did it? perhaps it was , perhaps it 
wasn't, an e Iain a roinn e? dh'fhaodadh gur h-e, dh'fhaodadh nach 
e 

2 a theagamh [a 'heku] 


$ He said he'd lost all he had and perhaps he might die, Thuir 
e gun d' chaill e na bh' aige 'S a theagamh gu faigheadh e bàs 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
that perhaps conj phr gu faodadh [ga 'fiuu:dak]. People 
were wondering afterwards that perhaps that was the illness 
affecting his mind, bhathar a' wonder-adh an deaghaidh siod gu 
faodadh gur e sin an trioblaid a' buadhachd ainn air 'inntinn 
peril n gàbhadh [] a:vak] m, pl gabhaidhnean [ga:vinan] 
$ If I come safely through the battle and peril, to the One 
who is highest may his praise be, Ma thig mi sàbhdilt, tron chath 
's tron ghàbhadh, Don Tì as àirde gu robh a chliù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). He was 
extremely brave in (the face of) wild perils; Murdo said to 
himself: I'll go up to get him, he'll be a help, Bha e anbarrach 
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Thèid mi 'n àirde 'ga iarraidh, Bidh e 'na thaic (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

period n (term of work, set period) teirm [1 '”ser 'e m] f. He spent 
a good period at the Board (of Agriculture), thug e teirm mhath 
aig fir a' Bhùird 

long period n phr also expressed with fhada [ato] 

$ He's turned his back on the law of the apostles since a long 
period of time, Chuir e cùl ri lagh nan abstoil Bho chionn fhada 
dh'aimsir (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

perish v Iv il (of cold) meinich [ménhic], vn meineachdainn 
[ménhoxkin '], [ménaoxkin']. I nearly perished (with the 
cold), cha mh6r nach do mheinich [v£n hic] mi. You'd be pitiful 
during this without a fire, you'd perish (of snowy weather), 
bhiodh neach truasach ris a seo gun teine, mheinicheadh neach. 
The lamb perished with the cold, mheinich [v£n hic] an t-uan 

2 expressed with dìth [d 'i:]. It's perishing, tha e dul a dhìth (of 
a beast) 

$ Many's the poor lad with no sense you caused to perish 
because of lack of food, is iomadh balach bochd gun chiall a chuir 
thu dhìth a chion a bhiadh (Song “Marbhphaisg air do Bhus 
Bireach” by Uilleam MacCoinnich, Bo tha) 

II perish v tm & i. Eng word used with Gaelic affixes : 
perish-aig, vn perish-adh. They just perish anyway, some, tha aid 
a' perish-adh co-dhiù, feadhainn (of rubber bicycle tyres). It's bad 
for perishing them, tha e dona gho 'm perish-adh 

perish you! interj gonadh ort! ['g53nak sf] (frequently said 
to the dog). Perish that dog! gonadh air a' chù a tha sin! 

perished a expressed with air meineachdainn 
méìnoxkin ']. Fm perished with the cold, 
meineachdainn leis an fhuachd 

perishing a gàbhaidh [ga:vi]. It's perishing cold, tha i 
gàbhaidh fuar 

periwinkIle n (Littorina littorea), see whelk n 
perjury n mionnan pl eithich [mi inan 'ehic] (eithich 
pronounced with [e], not *[e]). He committed perjury, thug e na 


mionnan eithich 
$ When they went before the judge and Scorrie committed 
perjury, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
perk n iomall [Ymar ] m, pl iomaill [ Ymoaz ']. They're getting 
perks, I suppose, tha aid a' faighinn iomaill, creid 
perky a 1 ann a' fonn [an a 'foujn]. She was (quite) perky 
when we were talking to her, bha i ann a' fonn dar a bha sinn a' 
bruidhinn rithe 
2 ann a' sgoinn [an a 'sk/xijN ']. She was (quite) perky when 
we were talking to her, bha i ann a' sgoinn dar a bha sinn a' 
bruidhinn rithe 
permanent a 
permanent tooth n phr, see permanent teeth n pi phr 
s.v. tooth n 
permanently adv 1 gu bràch [ga 'bra:x]. Are you married? 
— No — That's the best thing, you can be permanently 
courting, Beil thu pòst? — Chan eil — 'S e sin as fheàrr, faodas tu 
bhi suirdhe gu bràch (remark made by Rev Mackinnon who was in 
Aultbea) 
2 expressed with Eng phr “all the time”. She's working there 
permanently, tha i 'g ubair ann all the time 
3 expressed with Eng phr “for good”. I thought she 'd got home 
permanently, bha mi 'n dùil gun d'fhuair i dhachaigh for good 


permission n 1 cead [k''ef] 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k'"ef] (cead) (p. 69) 


[er' 
tha mi air 





2 òrdugh [2:*fu] m. Since you have permission to take it, seach 
gum beil òrdugh agad a thoir leis. Did he take it without 
permission? an dug e leis e gun òrdugh? They'd put everything 
out without permission, the stupid gowks, chuireadh èad-sa h- 
uile nì mach gun òrdugh, na cuthagan gun chiall 

$ He's got an untamed puppy from “the Butcher” in Diabaig, 
if he didn't take it, the good fellow, without permission, Fhuair e 
cuilean fiadhaich Bho “'n Bhuidsear” ann an Dìobaig, Mar dug e 
leis e, 'n Crìosdaidh, gun òrdugh (“Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

pernickety a 1 iniginn [Tnik'in ]. He was very pernickety 
lifting the potatoes, bha e glé iniginn a' togail a' bhuntàta. You 
don't have to be quite so pernickety as that, cha ruig thu leas a 
bhi buileach cho iniginn sin (of sharing things out) 

2 mionéideach [m7nat' ox]. She was so pernickety about the 
work, bha i cho mion àideach ris an ub air 

3 nigeach [nik'ox] (pronounced always with lenited initial [n]). 
They were doing everything in such a pernickety way, bha aid 
a' dèanamh h-uile nì cho nigeach 


perplex v rr cuir boich air [k"ui' 'bo'g er '], vn also cuir boich 
air. Frequently used of an unexpected or inexplicable act that a 
person has done. That will be perplexing me (of inability to 
remember something), bios e cuir boich orm sin. It really 
perplexed me, 's e chuir a' bhoich orm. It's perplexing me just 
what made him do that, tha e cuir boich orm dé thug air sin a 
dhèanamh 


perplexed a ann an imcheist [an 2 'n '/imijceft']. He was 
really perplexed, bha e ann a' fìor imcheist 


perplexity n imcheist [fm ijceft'] 
perseverance n siadhachd [/riajyo2xk] f< You have good 


perseverance, tha siadhachd mhath agad. Didn't he have good 
perseverance? nach math an t-siadhachd a bh' aige? 


persevere v i expressed with siadhachd [/jiajy2xk] f. He 
persevered well with it, bha siadhachd mhath aige ris 


persevering a 1 expressed with siadhachd [/jiajy2xk] f. He 
was most persevering with it, bha siadhachd mhath aige ris 

2 dìcheallach [d 'i:caz ox] 

3 teumach [f'"e:mox]. Hector is a persevering fellow when 
he's (still managing to stay) alive, 's ann a tha Eachainn teumach 
dar a tha e beò 


persistent a 1 dìorrasach [d 'iiajrasox]. How persistent he was 
about Roderick's cattle (in complaining about them), cho 
dìorrasach 's a bha e man chrodh aig Ruairidh. It's not good to be 
(too) persistent, chan eil e math a bhi dìorrasach 
2 diubhainn [d 'u.in']. She's persistent, tha i diubhainn. She 
was always a persistent worker, bha i riamh diubhainn gho ubair 


person n 1 neach [n '£x] m, pl expressed with feadhainn [feyin'] 
f, or fir [fir '] m pl. He's a bit of a strange person, 's e neach 
caràn neònach a th' ann. That is only one person's opinion, chan 
e sin ach beachd aon neach. A person can only stand so much, 
chan urrainn dha neach a sheasaimh ach an uibhir-sa. Brown isn't 
actually a local person, chan e neach dùthchasoil a th' ann am 
Brown ann. It's a big point for a person to be at his own home 
getting something (of work), 's e rud mòr neach a bhi aig a thaigh 
fhéin a' faighinn rud. Very often a beard suits a person with a 
thin face, glé thric neach aig am bheil aodann tana, tha 'n fheusag 
a' tighinn math dha. Brose is good for making blood in a person, 
tha am prothas math gho fuil àrach ann an neach. Gruel with salt 
butter in it, it would loosen what was in a person's chest, 
brochién agus ìm saillt ann, gu lasaicheadh e rud ann am broilleach 
neach. Who are those persons over there? cò 'n fheadhainn a tha 
thall a siod? or cò na fir a tha thall a siod? The odd person would 
come, bhiodh corro neach ['K"roj n£x] a' tighinn. That's a 
thing would put a person's back to the wall, sin agad rud a 

chuireadh druim neach ri balla (saying) 
2 creutor [k"r 'e:"tor] m (pronounced with dental or “Gaelic” 
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[1]). It's big enough for one person, tha e m6r gu leòr dha aon 
chreutor. He's a funny person, 's e creutor éibhinn a th' ann. 
She's such an afectionate person in her ways, an creutor od, tha i 
cho faisg ort 'na dòighean. A person's life on the earth is 
uncertain, tha beatha creutor mì-chinnteach air an talamh. There's 
nothing there on the side of a poor person, chan eil dad a sin air 
tùbh 'chreutor bhochd 

3 duine [duin 'a] m. There was no way a person could go 
home (to) here from Gairloch, cha robh rian aig duine dhul 
dhachaigh seo 4 Geàrrloch. A person that's right thinks as well 
of the poor man as of the rich man, an duine ceart, tha 'm bochd 
cho math leis ris a' bheairteach 

4 fear [fer] m, or té [t'"e:] f. The person who asked thought 
she was a common person, bha an neach a dh'fhaighnich an dùil 
gur e té chumanta bh' innte 

5 pearsa [p"es9] m, pl pearsachan [pes 2xan] 

$ She couldn't trust her person to be safe with the rabble that 
were deceitful to her, Chan earbadh i 'pearsa bhi sàbhailt ris a' 
ghràisg a bha 'foill dhi (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Your person 
fragrant, graceful and gay, and there is no blemish in your 
nature, Do phearsa cùbhraidh, maiseach, ùrar, 'S chan eil smùr 
'nad nàdar (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

old person n phr 1 seann-neach ['/jguj N '£x] m, pl seann- 
fheadhainn ['/ £u; N 'eyin '] or seann-sluagh ['/€ujsLjuajy]. It's 
not good for an old person, chan eil e math dha seann-neach 

2 seann-chreutor [,/7£uj 'xr 'e:"tor] m 

e also sean-chreutor ['/éne ard 'e:"tor], pl sean-chreutoran 
['/énej xr 'e:"tor an] 

per person adv phr an duine [a 'N“duin 'a]. We got a cup of 
what we wanted, and it cost us a pound per person, fhuair sinn 
copan dhen a' rud a bha sinn ag iarraidh 's bha e not an duine òirnn 

personal a 


personally adv 1 expressed with mi fhìn [mi 'h?:n], thu fhéin 
[u 'he:n] etc. I personally don't see that it's right for them to 
do it, chan eil mise, mi fhìn, a' faicinn gum beil e ceart dhaibh 
dhèanamh 

2 expressed with air mo shon fhìn [er ' ma hon 'hi:n], air do 
shon fhéin [er' da hon 'hei:n] etc. I have to say that I 
personally found him good enough, feuma mi ghradha air mo 
shon fhìn gun d'fhuair mi gu math e 

perspiration n expressed with driùis [driu:/| f. There's 
perspiration on my brow, tha driùis air mo bhathais 
persuade v tr 1 (a) thoir a thùbh [ho*' a 'hu:], vn toir [to] a 

thùbh. They're trying to persuade people, tha aid a' feuchainn ri 
daoine thoir a thùbh. He was trying to persuade me to do it, bha e 
feuchainn ri mo thoir a thùbh airson a dhèanamh 

(b) thoir an dàrna tùbh [ho a |^da^na 't"u:]. He's difficult to 
persuade, tha e duilich a thoir an dàrna tùbh 

2 faigh timcheall air [fj 't'"Amijcorc er']. He was trying to 
persuade me to do it, bha e feuchainn ri fhaighinn timcheall orm 
airson a dhèan amh 

3 expressed with thoir air neach rud a chreidsinn [,7Z97' er' 
N 'É€x Rut a 'xrxt fin ']. He persuaded me I was wrong, thug e 
orm a chreidsinn gu robh mi ceàrr 

4 dearbh air [d 'jerej er '], vn dearbhadh [d'jerej.uk] air. He 
was sure he could persuade me it wasn't there, bha eise 
cinnteach gun dearbhadh e orm nach robh e ann 

try to persuade v phr 1 bi tagar ri [bi 't"akor r'i], or bi 
tagradh [t"akrak] ri. He was trying to persuade me to do it, bha 
e tagar rium airson a dhèanamh. She was trying to persuade me 
to go there with her, bha i tagar rium airson a dhul ann còmhla 
rith. I was trying to persuade her to sing a song, bha mi tagradh 
rithe amhrén a chantainn. Pm trying to persuade John to go to 


church, bha mi tagar ri Iain a dhul 'n an eaglais 

2 bi dearbhadh air [bi 'd'jerej. uk er ']. I was saying the lamb 
is without a mother, John was trying to persuade me that it 
isn't, bha mise gradha gum beil an t-uan gun mhàthair, bha Iain a' 
dearbhadh orm nach eil 

3 cùm a-mach [k"u:m a 'm£x]. He tried to persuade me that 


he couldn't do it because of his hand, chumadh e mach rium nach 
b' urrainn e dhèanamh le làimh 
4 cuir ìmpidh air [k"ur' ' T:mpi er '], vn cuir ìmpidh air. We 

were trying to persuade them to come, bha sinne cuir ìmpidh orra 
thighinn. Those are the ones we really try to persuade to come, 
's e sin an fheadhainn air am beil sinn a' cuir ìmpidh mhòér a 
thighinn 

Perth pr n Peairt [p"iesf]. She's going to Perth, tha i folbh a 
Pheairt. About Perth, ma Pheairt [m a 'fesf] 


pertinacious a dìorrasach [d 'iajrasox]. Many's the time a 
person wouldn't enjoy something for long after having been 
pertinacious about it, 's iomadh uair nach mealadh neach rud fada 
an deaghaidh bhi dìorrasach m'a dheidhinn 

perverse a (going against one) coirpt [k" xi 'rjhpt']. You could 
get nothing from him but perverse talk, chan fhaighe tu dad 
bhuaidhe ach bruidhinn choirpt. He's very perverse (to deal with), 
tha e glé choirpt. Her boy's turning into a nice boy though he 
was perverse at first, tha 'm balach aice tiunndan 'na bhalach 
snog ged a bha e coirpt an toiseach 

e (the Bràighe of South Erradale) coirb [k^ pr 'rjp]. Isn't she 
perverse, nach i tha coirb (of an un tractable cow, that wishes to go 
its own way) 

perversely adv coirpt [ki 'rjhpt']. He was talking 
perversely, bha e bruidhinn coirpt 

pest n 1 donas [donas] m, gen donais [don af|. Who'd follow 
those pests of women but someone stupid? cò leanadh na donais 
bhoireannaich sin ach neach a bhiodh faoin ? They fell out over the 
pest of a daughter she had, thànaig eatorra airson an donas 
nighean a bh' aice 

2 gràin [r&n] f. The corncrake's such a pest! an garra-gart, 
tha e 'na ghràin! (because of its grating call at night) 

3 plàigh [p"La:j] f. It's kind of a pest, 's e nadar plàigh a th' 
ann (of paperwork) 

pet n peata [peht] m, pl peatachan [pehtoxon] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [ft]). A pet sheep, peata caorach. Pet sheep (pl) 
peatachan chaorach. It became a pet (of a ram), roinn e peat 

pet day n phr (a good day in a spell of wet weather) peata m 
latha ['pehto La.a]. It's just a pet day, 's e dìreach peata latha 
th' ann 

pet v i 1 dèan peataireachd f ri [d 'ffam 'pehtair'oxk r'i] 
(peataireachd pronounced with dental or “Gaelic” [f]). She's 
petting them too much, tha i dèanamh cus peataireachd riutha 

2 v tr tàladh [t"a:L ^ha], vn tàladh [t"aie ^a]. I was stroking and 
petting the cat, bha mi slìobadh 's a' tàladh an cat. A dog likes to 
be petted, is caomh leis a' chù bhi ' ga thàladh 

petting n peataireachd [pe htai 'oxk] f 

Peter pr n Peadar [p"etar] m, gen Pheadair [fet ar] 

Tt $ John and Ewen go drinking, and order a half-mutchkin 
about ; and if both will go to glory Peter and Paul will go out, 
Théid Iain 'us E6ghainn a dh'ò] 'Us iarras iad stòp ma seach ; 'Us 
ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a-mach (Rev Mr 
Lachlann, p 15) 

Peterburn pr n Alltan m Phàdraig [raujztan 'fa:drik'], gen 
also Alltin Phàdraig. The people of Peterburn, muinntir Alltan 
Phàdraig. He lives in Peterburn, tha e fuireach ann an Alltan 
Phàdraig. We went to Peterburn, char sinn a dh'Alltàn Phàdraig. 
We've come from Peterburn just now, thàna sinn d Alltan 
Phàdraig an-dràsta. He comes from Peterburn, 's ann àa Alltan 
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Phàdraig a tha e 


Peterhead pr n Ceanna Phàdraig [k'"dno 'fa:drik']. She was 
from Peterhead, 's ann aà Ceanna Phàdraig a bha i 


petticoat n 1 còta-bàn [k"ohto 'b&n] m (with unstressed 

pronurciation of còta, as though cota). Your petticoat is coming 
in sight, tha do chòta-bàn a' tighinn a' fradharc. Your petticoat's 
showing, tha do chòta-bàn ris. Hitch up your petticoat, thoir 
trusadh air do chòta-bàn 

$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

2 còta-fodha [k'oh ta 'f2.2] m (South Erradale) (with unstressed 
pronunciation of còta, as though cota) 


Pe W n suidheachén [sii72xan] m, pl suidheachénan [siijoxan an]. 
They were in the front pew, bha aid a's an t-suidheachén bheòil. 
The pews in the church are really sturdy, tha na suidheachanan 
a's an eaglais buncharach dha-rìridh 

Pharisee pr n Phardsach [farasax] m, gen & pl Phardésaich 

P 8 P 
[/farasic]. They're like Pharisees, tha aid cleas na Phardsaich 


pheasant n (Phasianus colchicus) feusain [fe:s in] m, pl feusain 
[fe:sin] and feusainean [fe:sinan]. He sent us a brace of 
pheasants, chuir e thugainn paidhir feusain [p'a. ir ' 'fe:sin] 
Phemie pr n (Euphemia) Oighrig [i jr 'ik'] f 
Philip pr n Filip [fi] ip] m (occurs as a by-name). Philip from 
Crowlin Island, Filip na Cré6lainn (a man 's by-name) 
philosopher n: Eng word used 
$ William is a fine philosopher to tell the weather in March, 
'S e Uilleam philosopher ciatach Gho innse na' sìon a's a' Mhàrt 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
phlegm n 1 sgliùngraich [skl”fipgric] f. There's phlegm in 
my chest, tha sgliùngraich 'nam bhroilleach 
e sgliungraich [sk] “iingric]. Oysters, they're nothing but a 
wee drop of phlegm, eisirean, chan eil unnta ach boinnean beag 
sgliun graich 
2 sgliugadaich [sX/ “ukotig] f. Surely when that phlegm is 
coming out the cold is getting better, is cinnteach dar a tha a' 
sgliugadaich sin a' tighinn a-mach gum beil e dul nas fheàrr, an 
cnatan 
3 salchair [ss4LAjxai'] f. Pm coughing up phlegm, tha mi 
faighinn salchair an àirde. How much phlegm has come from my 
head, na thànaig a shalchair A mo cheann 
4 expressed with càrnadh [k"a:*mak] m. He has phlegm in his 
chest with the cold, tha càrnadh 'na bhroilleach leis a' chnatan. 
My chest is full of phlegm (gurgling with phlegm), tha mo 
bhroilleach làn càrnadh 
5 rapataich [rahpatic] f. Phlegm is coming up, tha rapataich a' 
tighinn an àirde 
6 Eng word used. There's phlegm in my chest, I can't get clear 
of it somehow, tha phlegm 'nam bhroilleach, chan fhaigh mi foidhe 
rathad-ei ginn 
spit (out) phlegm v phr bi sgliugadaich [bi 's kl “uketic]. 
He's always spitting out phlegm, tha e 'n-còmhnaidh 
sgliugadaich 
lump (gob) of phlegm n phr splaingeéid [SpL dim 'g'at'] 
f. pl splaingedidean [SPL dim 'g 'at'an]. Pm getting up gobs of 
phlegm, tha mi faighinn splain gedidean an àirde 
phone n fòn [f2:n] m, pl fònaichean [f»:nican]. The phone rang 
again in the evening, ringig a' fòn a-rithist am oidhche. He's on 
the phone, tha e air a' fòn or, with some careful speakers, air an 
fhòn. Ann was trying to get me on the phone, bha Anna 
feuchainn ri m'fhaighinn air a' fòn. I answered the phone, 
dh'answer-ig mi 'fòn 


phone call n phr fios fòn [fis 'fa:n] m, pl fiosan [fisan] fòn, 
or brath fòn [bra 'fo:n] m, pl brathan [brahon] fòn. Sg often 
expressed simply by fòn [f2:n] m. I got some phone calls about it, 
fhuair mi fiosan fòn m'a dheidhinn. I got a phone call from her, 
fhuair mi brath fòn bhuaithe or fhuair mi fòn bhuaithe 

phone v rr & i 1 fònaig [f2:nik'], vn fònadh [f»:nak]. He 

phoned her, dh'fhònaig e thuice. P'm going to phone her, tha mi 
dul a dh'fhònadh thuice. He was phoning somewhere as well, bha 
eise fònadh tùbheiginn cuideachd. You might phone him, even if 
he'd not come, tonight, dh'fhaodadh tu fònadh thuige, ghon an 
digeadh e, nochd 

2 (a) cuir fòn gho [Kur ' 'fa:n yo]. He phoned her, chuir e fòn 
thuice 

(b) thoir fòn gho [hor 'fa:n yo]. He'd have phoned her, 
bheireadh eise fòn thuic? 


phosphorescence n 1 siunnachén [fYiNoxan] m, or siunnchén 


Udinujxan] (with — svarabhakti vowel) m. Mt's like 
phosphorescence that'd be in the sea, tha e coltach ri siunnachàn 
a bhiodh a's a' mhuir. We saw it in the phosphorescence (in the 
sea), chunna sinn air an t-siunnchàn e. The phosphorescence (in 
the sea) is starting now, tha 'siunnchàn a' tighinn air a-nis 
(referring to the start of phosphorescence in the early evening) 

2 (in the sea) losgadh [Loskok] m. We saw it in the 
phosphorescence, chunna sinn air a' losgadh e 


photograph n, photo n 1 dealbh [d'/azajv] f, pl dealbhan 
[d'aa apron], [d 'raLaj un]. They were taking a photograph, 
bha aid a' gabhàil dealbh. He looks very dignified in the 
photograph, tha e comhàd glé shuidhichte a's an dealbh. That's a 
nice photograph, 's e dealbh shnog a tha sin. It's good to see 
photos of the old jobs that used to be going, tha e math a bhi 
faicinn dealbhan dhe na seann ubraichean a bha dul 


2 fodo [f3t2] m, pl fodonan [fton an] 
phthisis n, see tuberculosis n 
physical a 
physically adv expressed with 'nad bhodhaig. Is she quite 
healthy physically? (of a person not well mentally) beil i slàn gu 
leòr 'na bodhaig [na 'b3.ik']? 


physician n léigh [Le:] m, pl léighean [Le:. in] 
$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


piano n: Eng word used, pronounced with long à as “piàno” 


[p"i.'a:no], and treated as masc). The piano would have been 
heavy and awkward, bhiodh am piano trom, croiseoil 


pick n (tool, pickaxe) matag [m£htak] f, pl matagan [m &htakon] 


pick n (morsel) sgil [sk'il'] m. He's so thin, there's not a pick 
on him, tha e cho tana, chan eil sgil air 
pick v tr 1 buain [buajn'], vn buain [b uajn ']. She's picking 
the daisies, tha i buain na h-eòinednan. Don't pick all the 
daffodils, na bi buain na daffodils uileadh. She intended to go 
there to pick fruit, bha i ' dùil a dhul ann a bhuain fruit ann 
2 (choose) tagh [t"xYy], vn taghadh [t"x. ak]. Which one did you 
pick? cò 'fear a thagh thu? 
3 (of bones, flesh) criom [k"r ' 7m], vn criomadh [Xk"r ' mak]. 
He was picking a bone, bha e criomadh cnàimh 
$ The cuckoo (bird) with its cuckoo (call), as it picks the eyes 
of the sheep, A' chuthag is gug-gùg aic', 'S i criomadh sùil nan 
caorach (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 
4 piocaig [p"ihkik'], vn piocadh [p"ihkok]. Don't pick your 
nose, na bi piocadh do shròin. Don't pick it, na bi 'ga phiocadh. 
She was picking at a bump, bha i piocadh meall a bh' oirre. If 
you fancy anything pick out something for yourself, ma tha 
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nòisean agad dhe rud sam bith piocaig rud dhut fhéin às 

5 bi 'g ubair air [bi 'gupir' er]. Don't pick your nose, na bi 
'g ubair air do shròin. She was picking at a bump, bha i 'g ubair 
air meall a bh' oirre 

6 (work with pick) bi piocadh [bi 'p"ihkok] 

$ Picking and boring, and skinning the peat (peaty ground) 
with an old turfing-spade, ri piocadh 's ri bòradh 'S ri feannadh 
na mòintich le seann chabar-làir (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

7 Eng verb used, with Gaelic affixes. The fruit won't be so 
expensive when one's picking it oneself, cha bhi a' fruit cho daor 
dar a tha neach fhéin 'ga phick-adh 

pick at your food v phr 1 expressed with meirgedlach 
[mer 'ejk'aLox] a. You're picking at your food, tha thu 
meirgedlach ag ithe do bhiadh. You're picking at your food 
terribly, tha thu uamhdésach meir geélach ri doi bhiadh 

2 expressed with taghadhach [t"x.okox] a. You're picking at 
your food, tha thu taghadhach ri do bhiadh. You're only picking 
at your food, chan eil thu ach taghadhach ri do bhiadh 

pick up v rr tog [t"ok], vn togdéil [t"okal']. Pick up those 
wrappers, tog na pàipediirean a tha sin. He picks up things wrong 
sometimes, bios e togdil rudan dochair uaireannan. He picked up 
everything from his father (i.e. of his father 's ways) so exactly, 
thoge h-uile nì bho 'athair cho mionaideach 

pick-a-back n, see piggy-back n 
pickaxe n, see pick n 
pick-me-up n luibh-chridhe [z uj 'xr 'i.i] f. It's a good pick- 
me-up, 's e luibh-chridhe mhath a th' ann 
pickle n 1 (brine) picil [p"ihkil'] f 
2 (vinegar) bineégair [bina kar '] m 


pictorial a $ bòidheach [b9:72x]. Mìosachan Bòidheach na h- 


Alba occurs as the title of a song by Iain Cameron, Inverasdale, 
and translates the English words “Scots Pictorial Calendar” 


picture n dealbh [d'azajv] f, pl dealbhan [d'jaLapon], 
[d 'raLa).un]. There's a nice picture on the wall, tha dealbh 
shnog air a' bhalla 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d 'raL ap] (dealbh) 

(p. 68) 

picturesque a dealbhach [d 'j£Z4).3x]. It was a picturesque 
scene, 's e seolladh dealbhach a bh' ann 

piebald a breac [br 'ehk], comp brice [br 'ihk'a]. A piebald 
horse, each breac 


piece n 1 caob [k"w:b] m, pl caoban [k"w:ban]. She ate a piece 
of the fish, dh'ith i caob dhen an iasg. Why didn't you eat that if 
you took a piece out of it (of a plate of food)? carson nach d'ith 
thu sin ma thug thu caob ds? A piece came out of the hoof, and 
that would never mend, thànaig caob às a' ladhar, agus cha 
chàradh sin gu bràch 

$ I saw William carrying wands, (and) a piece (of wood) for 
(i.e. to make) a potato dibber, Chunna mi Uilleam is caoil air, 
Caob gho putag buntàt' (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

2 (piece of oatcake or bread) n mìr [mÉ:r '] f, pl mìrean 
[mi:r 'an]. Eat your piece, ith do mhìr. When we were children 
we used to slink off to the Drover's House, we knew we'd get a 
piece there, dar a bha sinn 'nana cloinn bhi' sinn a' sgiolceadh gho 
Taigh an Dròbhiir, bha fhios againn gu faighe” sinn mìr ann an sin 
(it was hunger that made the children slink off there) 

3 pìos [p"i:s] m, pl pìosan [p"i:san]. A piece of turnip, pìos 
snèip. Perhaps there'll be another piece (of cheese) coming (on 
the grocers van) today, and perhaps there won't, and if there 
won't who cares, dh'fhaodadh gun dig pìos eile 'n-diugh, 's 
dh'fhaodadh nach dig, 's mara diga thoil. A piece and cheese (i.e. 
a piece of oatcake or bread, and cheese), pìos is càis. It's not 
hunger for that piece that I'm feeling, chan e arcas a' phìos sin a 


th' orm (meaning that one has a hunger for a particular kind of 
food, and that any old thing will not satisfy it). I1 gave the dog a 

piece of meat, thug mi pìos feòil dhan a' chù. Every crofter had 
pieces of the shore, bha pìosan aig a h-uile croitear dhen a' 

chladach. It broke into pieces, char e 'na phìosan 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [pis araNn'/] (pìos arain) (p. 133) 

4 greim [grim] m. Eat your piece, you'll get more if you 
feel like it, bi gabhdil do ghreim, gheobh thu tuilleadh ma tha 
nòisean agad dheth 

5 (a piece to eat in one's hand, without a plate) ceapaire 
[kK'"ehpai a], [k'"ehpii 2] m, plceapairean [k'"ehpor an] 

6 (of food, generally fish) (a) sgor [skor] f, pl sgoran [skor an]. 
He gave me a piece of fish, thug e dhomh sgor éisg. I got a small 
piece of fish, fhuair mi sgor bheag dhe ias g 

(b) sgòr [skor] f. A small piece of fish, sgòr bheag dhe iasg 

7 grobhta [Jrjoujhta] m, pl grobhtaichean [gr ou jhtican]. He 
takes a cup of Bovril and a piece of oatcake every morning, tha 
e gabh4il copan Bovril is grobht aran-corc a h-uile madainn. She 
came with a big mug of tea and a big piece of cake, thànaig i le 
muga m6r teatha is grobhta mér cèic 

8 criomag [k"r ' mak] f, pl criomagan [k"r 'Ymakon]. It fell 
and it landed in pieces, thuit e is thànaig e bhàn 'na chriomagan. 
It broke into pieces in the pan, char e 'na chriomagan air a' 
phana. I don't know was it (a slaughtered sheep) cut into pieces, 
chan eil fhios a'm a robh i air a gearradh 'na criomagan. T wo or 
three boats that were on the shore were broken into pieces in 
the same storm, char a dhà na thrì dh'eathraichean a bh' air a' 
chladach a bhristeadh 'nan criomagan a's an aon stoirm 

9 (of wood) spreòdag [spr'gzo:tak] f, pl spreòdagan 
[spr 'go:takan]. We used to take wee pieces of bog fir with us, 
bhi' sinn a' tor leinn spreòdagan giuthais 

in one piece adv phr expressed with a' leantainn a chéile [a 
'L 'Éntin ' a 'ce;l'a]. How are you? — Fm in one piece, ciamar 
a tha thu? — Tha mi leantainn a chéile (i.e. not too well, but 
keeping going) 

in pieces, torn to pieces, adv phr (figuratively) expressed 
with 'na mheabàn [na 'vepan]. He was just about in pieces, bha 
e 'na mheabàn 

in small pieces prep phr 1 pronn [pr un] a. Isn't the 
coal in small pieces, nach e tha pronn, an gual. It's in small pieces 
that you eatit, 's ann pronn a dh'ithear e 

2 mìn [mi:n]. Isn't the coal in small pieces, nach e tha mìn, an 
gual 

take to pieces v phr thoir ds a chéile [hor ' as a 'ge:l'a]. 
The house was completely taken to pieces, char an taigh a thor às 
a chéile uile gu léir 

pier n cidhe [k'"i.i] m, pl cidheachan [k'"i.2xan]. There's a big 
pier at Weston (-super-Mare), tha cidhe mòr ann a' Weston 
pierce v rr 

piercing a 1 geur [q 'riajr]. A piercing look, sùil gheur 

2 sgaiteach [skaht ox] 

$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamhan. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 

3 bireach [bir '5x] 

e biorach 


$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
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Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (a) expressed with gonadh [4 3n ak] m. That wind is piercing, 
tha gonadh a's a' ghaoth a tha sin 

(b) $ f guineach *[giin'ox]. Keen whirlwinds come, 
tormenting and vexing, roaring, piercing and without merit, 
Thig iomghaothan geur gu léireach leamhach, Gu beucach 
guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

pig n muc [muùhk] f, gen muice [mihk'a], pl mucan [mithkon]. 
Two pigs, dà mhuc [da: vithk]. Goats and pigs and sheep, 
gobhair is mucan is caoirich. A herd of pigs, treud mhucan. It's 
the quietest pig that eats most, 's e 'mhuc as sàmhaiche as mutha 
dh'itheas (proverb) 

£ The glen of the pig, Gleann na Muic [gl ' guj a 'mit' hk'] 
(glen running north from the Heights of Kinlochewe, from NH0765 
to NH0668). The pigs' bay, Òb nam Muc [2:b na 'mithk] (long 
narrow bay in Loch Maree at NG942702) 

Tt To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a sow's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 
muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p 15) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mu hk] (muc) (pp. 75, 
106) ; [da: vithk] (dà mhuc, two pigs) (pp. 75, I06) 

boar n torc [trk] m, gen & pl tuirc 

pig's mouth n phr (referring to a deformity of the mouth in 
lambs and sheep) bus muc [bus 'mithk]. Lambs with a pig's 
mouth, uain is bus muc orra 

young Dig n uircean [ur 'k'an] m, pluirceénan [ur 'k'an on] 

pigeon n (Columba livia), see AOVE n 

pigeon, wood n (Columba pa lumbus) smùdan [s mii:dan] m, pl 
smùdénan [sm fi:d an an] 

piglet n uircean [ur 'k'an] m, pl uirceanan [ur 'k'anan], also 
urcàn [urkan], pl urcànan [urkanan]. It's just a piglet, chan eil 
ann ach uircean (of a small beast, e.g. lamb). What's the use of 
sending that away, it's just a wee piglet anyway (of a lamb, i.e. 
it's just a small beast), dé math sin a chuir air folbh, chan eil ann 
ach uircean beag co-dhiù. What a piglet he's become, nach e 
roinn e t-urcàn or nach e roinn e t-uircein (of a person, i.e. hasn't 
he grown fat) 

piggy-back n 1 expressed with thoir leat air do dhruim [hoi' 
'leht er' da 'yr fim]. Will you give me a piggy-back? an doir 
thu leat mi air do dhruim? She carried him home piggy-back, 
thug i dhachaidh e ' ga thoir leis air a druim 

2 expressed with falbh le (neach) air do dhruim [fjoLoj le 
(n Ex) er' doa 'yr fim]. She gave him a piggy-back along the 
road, dh'fholbh i air a' rathad leis air a druim 

piggy-back ride on shoulders n phr, see Cocky-ridey 
n 

pike n (Esox lucius) geadas [] 'efas], [d 'e tas] m, pl geadais 


pile n 1 dùn [din] m, pl dùin [di:n ']. He passed me by as 
though I were a pile of dung, char e seachad orm mar gum b' e 
dùn buachair a bh' umam 

2 pìle [p"i:l'2] f. It was just a pile of stones, cha robh ann ach 

pìle clachan. They had a pile of wood, bha pìle fiodh aca. That's 
one pile for the bin (of junk mail), sin aon phìle dhan a' bhin 

pile v rr pìlig [p"i:l'ik'], vn pìligeadh [pi:l'ik'ak] and pìleadh 
[p"i:l'ak]. He piled coal on top of that, phìlig [fi:]'ik'] 


piles n expressed with snàinte f a-muigh [SNAN 't'a mij] or ris 
[r 'i/] (snàinte no doubt dialectically from snàithne. Cf Dw (DMK) 


“snathainn ... Colon or lower bowel of an animal”. See also 


rectum n). He has piles, tha an t-snàint' [a 'Nd"r&n't'] aig' a- 
muigh, or tha an t-snàint' aige ris. You had piles, bha do shnàinte 
[do 'rh&in 't' o] muigh or ris 
pilfer v i 1 bi siolpadh [bi '/iLpak]. He pilfers things, bios e 
siolpadh rudan. Maybe she's pilfering bottles now and again, 
dh'fhaodadh gum beil i siolpadh boiteill an-dràsta 's a-rithist 
2 expressed with bi ris an t-siolpadh [bi r 'if a '“d '"iLpak]. He 
pilfers things, bios e ris an t-sio)padh 
pilfering n siolpadh [/izpak] m 
pilferer n siolpaire [/izp ai '2] m, pl siolpairean [/iLp ai 'an] 
pill n pile [p"il'2] f, pl pileachan [p"il'2xan]. Perhaps the pills 
she was getting were making her queer, dh'fhaodadh gu robh na 
pileachan a bha i faighinn ' ga cuir droil 
pillow n cluasag [kK"Lmoajsak] f, pl cluasagan [K"Lmajsakon] 
pillowcase n, pillowslip n, cuibhrige-cluasaig [K"jijr 'ik'o 
'k"L majsak] pl [Kk miy 'ik'on 
'kK"L moajsak] (apparently pronounced with [k"Lmojsak] rather 


m, cuibhrigean-cluasaig 


than k"L m ajsak']). The (New Year's eve) guisers used to have 
a pillowcase on their back, pinned to their clothes, in which 
they'd get baking and things, bhiodh cuibhrige-cluasaig aig na 
bonnagan air an druim, air a phrìneadh ris an aodach aca, a's am 
biodh aid a' faighinn fuine 's eile 

pimple n 1 buicean [buhk'an] m, pl buiceanan [buhk'an an]. 
I've got a pimple, tha buicean orm. The pimple is festering, tha 
am buicedén ag ìongrachd ainn 

2 guirean [diir 'an] m, pl guireanan [guir anan]. A pimple on 
a lady's bottom, guireién air tòin baintighearna (proverb : a storm 
in a teacup) 

3 (a) pluic [p"Luhk f, pl pluicean [p"Luhk'an] 

(b) pluicean [p"cuhk'an]m, pl pluiceanan [p"Luhk'anon] 

(c) pluc [p"Luhk] m, pl plucan [p"Luhkon] 

pimply a buiceanach [buhk'anox]. His face his pimply, tha 
'aodann buiceanach 

pin n 1 prìne [pr ' Tna] m, pl prìneachan [p"r 'T:noxan]. You 
could hear a pin drop in the church, chluinne tu am prìne tuiteam 
a's an eaglais 

2 (wooden) (a) pinne [p' Tn '2] m, pl pinneachan [p" fw '2xan]. 
Wooden pins, pinneachan fiodha. Cobbler's pins, pinneachan 
greusaiche 

(b) poi'na [p"rna] m, pl poi'nachan [p"rxnoxan]. Wooden 
pins, poi'nachan fiodha. Cobbler's pins, poi'nachan greusaiche 

3 (wooden, to join two pieces of wood) gath m (fiodha), pl gathan 
(fiodha) [gah an ' fiya] 

4 (Scots : stone chip, to consolidate wall) peinige [p"enik'a] m 
& f, pl peinigean [p"enik'an] (pronounced with [£], not *[e]). 
Perhaps you and I would put a pin in wrongly, dh'fhaodadh gun 
cuire tus' agus mise peinig ann dochair. The stones were tied 
together with pins so beautifully, bha na clachan air a' fuaghal ri 
chéile le peinigean cho brèagha. He used to put the pins in with a 
small hammer, bha e cuir na peinigean a-staigh le òrd beag. One 
pin, iùmh pheinige [if fenik'a]. A small pin, peinige beag or 
peinige bheag 

5 taraig [t"arik'] f, pl tairgnean [t"rarajk'non] 

safety-pin n prìne-dùint [p"r'Tmo 'diùn't] 
prìneachan-dùinte [pr ' Y:noxon ' dii: n 't'] 

pin v tr prìn [p"r'7:m], vn prìneadh [p"r'7moak]. The (New 
Year's eve) guisers used to have a pillowcase on their back, 
pinned to their clothes, in which they'd get baking and things, 
bhiodh cuibhrige cluasaig aig na bonnagan air an druim, air a 
phrìneadh ris an aodach aca, a's am biodh aid a' faighinn fuine 's 
eile 


m, pl 


pinafore n pionér [p" fnar] m, or pineér (also pronounced 
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[p" fnar ]) m, pl pionéran [p" Ynaran] or pineéran 

pinch n 1 (with finger and thumb) cainteag [k"en't'ak] f, pl 
cainteagan [k"en 't 'akan]. Put a pinch of salt on it, cuir cainteag 
shalainn air 

2 (large pinch, with four fingers and thumb of hand) cnubhadhén 

[X"rifi.ukan] (pronounced “cnuthugdn”) m, pl cnubhadhénan 
[k"rti.ukanon]; also cnùbhadhan [k"ri. ukan] m. She'd take a 
pinch of the tea as she was passing, bhiodh i toir leatha 
cnubhadhan dhen an teatha dar a bha i dul seachad 

pinch v tr 1 (nip) caob [k"w:b], vn caobadh [k” urbak]. He's 
pinching me, tha e 'gam chaobadh. Don't nip me, na bi 'gam 
chaobadh. She pinched me, chaob i mi 


2 (steal) (a) slaod [sLurd], vn slaodadh [sc w:dok]. He 
pinches things, bios e slaodadh rudan. I'm afraid she pinched it, 
tha feagal orm gun do shlaod i e 

(b) bi ris an t-slaodadh [bi r 'if o 'Nd"Lw:dok] m. He used to 
pinch things, bha e ris an t-slaodadh 

3 (steal) bi sioféileadh [bi '/ifal 'ak], also bi sifileadh [bi 
'fifal 'ak]. Perhaps he's pinching things there, dh'fhaoda' gum 
beil e siofdileadh rud a sin. Perhaps she herself's pinching things 
for him, dh'fhaodadh gum beil i fhéin a' siofàileadh rud thuige. 
They'll be pinching drink from there, I suppose, biosar a' 
sifileadh deoch ds a sin, creid 


4 (steal) bi siolpadh [bi 'fi“Lpak]. Maybe she's pinching 
bottles now and again, dh'fhaodadh gum beil i siolpadh boiteill 
an-dràsta 's a-rithist 

5 (steal) sèab leat [fjiajb (1'eht)], vn sèabadh [/yiajbak]. He 
pinched it, shèab e leis e 

e sèap Uia/f'p], vn sèapadh Uiiaj'pak] 

pinch-bar n, see crowbar n 
pine n (disease of sheep) tf an t-searg *[2a 'Nf here jk] (Dw (DU)) f 


suffer from pine v phr bi seargach [bi 'fjerejkox]. Any 
beast that would go there (to a certain place on the hill), it would 
(start to) suffer from pine in a minute, beathach a readhadh ann, 
bhiodh e seargach a's a' mhionaid 

pine v i 

(place) that causes sheep and perhaps other stock to 
pine, or that causes the disease pine in sheep, (àite) 
seargach [(a:"t a) 'ferejkox] (Diabaig). The ground about the 
burn was apt to cause pine, and thin beasts suffering from pine 
would come off it, bha 'n talamh ma'n allt seargach agus bhiodh 
beathaichean seargach, caola tighinn dheth 


pine, Scots n, see fir n 

pineapple weed n, pineapple may weed n, (Chamomilla 
suaveolens) expressed with eòinean [e5ÀN 'an] m, pl eòinednan 
[e5/N 'an an]. (The word eòineàn is properly daisy, but apparently 


also used for pineapple weed because of its similarity as another 
small member of compositae to daisies). The pineapple weed(s), 


na h-eòine4nan [na 'h£3/n 'an an] 
pine-marten n (Martes martes) taghan [t^xya n] m, p[ taghanan 
[t^xya nan] (this name also used for polecat n) 

f The pine-marten's grove, Doire 'n Taghaàn [drxi'o 
'Nd'"xyan] (an area of hill, bare at the present day, above South 
Erradale, where the shielings of this township were situated) 

pinhead n ceann-prìne [K'"jéujv 'p"r'i:noa]. As small as a 
pinhead, cho beag ri ceann-prìne (proverb). That's as small as a 
pinhead, tha sin cho beag ri ceann-prìne 

pins and needles n 1 cadal-ìneach [k"ator 'T:nox]. ve got 
pins and needles, tha an cadal-ìneach orm 

2 ìneachan [ T7:noxan]. P ve pins and needles in my hand, tha 
ìneachan 'nam làimh 


pint n pinnt [pM Tn 't'] m, pl pinntean [p' T:n 't'an]. Put a pint 


on the counter, cuir pinnt air a' chonntair. Three pints, trì 
pinntean 
pintle n (of boat rudder) iarrann-stiùrach [erann 'ft'u:rox] 
(iarrann has here its unstressed pronunciation, as though 
“earrann”). The pintle, an t-iarrann stiùrach [2 ^d'£RaN 
ft^wrox] 
pious a diadhaidh [d'riajyi]. She is a pious woman, 's e 
boireannach diadhaidh a th' innte 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [d'riajyi] 
(diadhaidh) (p. 92) 
pip n (in fruit) 1 Eng word “seed” used. Pips in the jam, seeds a's 
a' jam 
2 fros [fros]. Grapes without pips, fìon-dhearcan gun fros 
pipe n pìob [p'i:b] f, pl, pìoban [p"i:ban]. Gen sometimes 
pìobann [p"i:ban] or pìobainn [p"i:bin'], at least amongst the 
former generation of speakers. This is a fine pipe, 's e pìob mhath 
a tha seo. My pipe is nearly out, cha mhé6r nach eil mo phìob is. 
I've never inhaled the smoke from a pipe, cha do shluig mi 'n 
ceò riamh aig a' phìob. That pipe, it's blocked! a' phìob a tha sin, 
tha i stopt! (of a pipe being smoked). The steam would come off 
the mash in the pot and the cold copper pipe would make liquid 
of it, bha 'steam a' tighinn dhen a' liunn a bh' a's a' phoit agus bha 
'phìob chopoir fhuar a' dèanamh uisge dheth (referrng to 
distilling). The pipe lid, ceann na pìobann [k'"j€ujN na p"i:ban]. 
Fm looking for my pipe lid, tha mi comhéd airson ceann na 
pìobann. You took the ash through the stem of the pipe 
(humorous saying, of someone who smokes a pipe to the very end), 
thug thu 'luath tro chas na pìobainn 
f The burn of the brown pipes, Allt nam Pìoban Ruadha 
[aujLt na '""p"i:bon 'rmoajyo] (burn in Kinlochewe that crosses 
the road at NH 0259 6208. It is so called because the brown pipes 
used to make a culvert for the burn were for long lying beside the 
road) 
piper n pìobiire [p"i:bai 'o] m, pl pìobdéirean [p"i:bai an]. He 
was a famous piper, 's e pìobaire ainmeoil a bh' ann. The piper 
with (only) one tune, pìobdire an aon-phuirt [p"i:bai*'o 'n piin wi) 
us fl (proverb) 
$ The big-bellied, pot-bellied, big bellied man, the big-bellied 
man is the piper of S and, 's e 'fear bronnach balgach bronnach, 's 
e 'fear bronnach pìobdir Shannda (song) 
f the corry of the piper, Coire Phìobdire [k"or 'a 'fi:bai o] 
(corry to south of head of Loch Rosque, at NH087561) 
pipit, meadow n (Anthus pratensis) 1 mineon [mTn '2n] m, pl 
mineonan [m7n 'snan]. She didn't eat enough food to keep a 
pipit alive, chan robh i 'g ithe biadh a chumadh mineon beò (i.e. 
“.. that would keep a sprat alive”) (saying). A pipit's egg going 
to seek a goose egg, ugh a' mhineon a' dul a shireadh ugh a' 
gheòidh (proverb). Dw (DU) “mioneun ... Meadow-pipit” 
e (south Opinan) mionon [mTnon)] m 
2 (a) snàthadag [snd».atak], [snd:hatak] f, pl snàthadagan 
[snd:.atakan]. I saw a meadow pipit's nest in the heather 
beside the road, chunnaig mi nead aig an t-snàthadag [ek' a 
'Nd'r&.etak], [ek' a '“d"r&hotak] a's a' bhruach fhraoich ri 
tùbh 'rothaid. He's like the pipit following the cuckoo, tha e 
coltach ris an t-snàthadag a' leantainn na cuthaig (proverb) 
(b) snàinteag [snNd:n 't 'ak] f, pl snàinteagan [s Nd'n 't 'akon] 
(possibly dialectically from *snàithneag). Do you see that pipit? 
beil thu faicinn an t-snàinteag [a 'Ndhr&in 't'ak] a tha sin? 


pirn n piurna [p"iu*na] m 
piss n &v, see Dee n &v 


pistol n daga, pl dagachan [dakoxan] 


$ William was a captain at Alma before they went into the 
battle, he bowed to Raglan, he showed him his pistols full, Bha 
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bhlàir, Chuir e am bogha air Ragalan, Sheoll e 'chuid dagachan làn 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
pit n 1 toll [t"rouj] m, gen & pl tuill [trit '] 

2 (for potatoes or turnips) còis [k"o:f| f, pl còisean [k"2:fan]. 
We used to lift them and put them in pits, bhi sinn ' gan togàil 's 
^gan cuir ann an còisean. I must go to the pit, for potatoes, feuma 
mi dhul 'na chòis, airson buntàt ' 

3 sloc [szohk]. She went into a pit (of a cow), char i ann a' 
sloc. A potato pit, sloc buntàt' 


e also, perhaps less commonly slochd [sL2oxk] 

4 (pitfall) expressed with ciste [k'"ift'a] f. P'm afraid the ram 
will go into the stone pit (referring to a hole in the ground formed 
of large stones), tha eagal orm gun déid a' reithe a's a' chiste 
chloiche [as a 'eift'a 'xL ohi] 

gravel pit n phr tolla-geibheéil [t"oza 'gr'eval'] m, pl 
tuille- ghreibhedail [t"wz 'a'yr 'eval'] 

potato pit n phr tolla-buntàt [t"oza 'ba'Nd"a:ht] m, pl tuille- 
bhuntàta [tw 'a va'N^d"a:ht]. They're in the potato pit, tha aid 
a's an tolla-bhuntàta. What a sound of gobbling you were 
making, like a cow in a potato pit, dé 'n glaimseach a bh' ort, 
collach ri bé ann an tolla-buntàt 

sand pit n phr tolla-gainmhich [t"012 'g éney.ic] m, pl tuille- 
ghainmhich [tw 'a 'yÉney. ig] 

pitch n 1 pic [p"ihk'] f. The pitch is melting, tha 'phic a' 
leaghadh. As black as pitch, cho dubh ris a' phic 

2 poidhs. As black as pitch, cho dubh ris a' phoidhs (proverb : 
Applecross : An Carrannach June 1997 p 9) This may be mistaken 
for the expression chan fhaic mi poidhs [p"riy|, “I can't see a 
blink of light” 

pitch dark a phr, pitch black a phr, expressed with 
plumach [p"Liimox]. It's pitch dark, tha i plumach dorch. It's 
pretty well pitch dark tonight, tha i gu math plumach a-nochd 

pitch v rr & i 


pitched a expressed with le slop air [l'e 'slohp er'] (slop 
pronounced with alveolar or “English” [I]). It's a pitched roof, 's 
e mullach a th' ann le slop air 

steeply pitched a phr cas [k"as]. It's a steeply pitched roof, 
's e mullach cas a th' ann 

pitch v tr: Eng verb used, with Gaelic affixes. Perhaps you'll 

pitch the tune a little too high, dh'fhaodadh gum pitch-ig thu 'rud 
a dhealbh ro àrd (of precenting Gaelic psalm tunes) 


pitiful a 1 truasach [t"ruajs ox]. Isn't one pitiful when he loses 
his memory, nach truasach neach dar a chailleas e 'chuimhne. 
You'd be pitiful during this without a fire, you'd perish (of 
snowy weather), bhiodh neach truasach ris a seo gun teine, 
mheinicheadh neach 
$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 
those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 


Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with deuchainn [d'riajxin ']. I thought he was 
pitiful, chuir e deuchainn orm. The beast is pitiful, tha am 
beathach a' cuir deuchainn orm (of a suffering beast) 

pitiful thing n phr expressed with cuis-truais [K"uf 't"rmoyj/] 
f (also cuis-thruais [k"uf 'rhmoaj/| f), pl cuiseachan-truais 
[k"uf2xan 't 'r ma 7/1 (for cùis-truais, cùiseachan-truais) 

$ Donald the son of Uilleam an Dròbhair was such a pitiful 
thing, dancing going to the peats with the music that was in his 


(fragment of song) 


pitter-patter n (of water) diog-deég [d 'ik 'd 'ak]. You could 
still hear its pitter-patter, chluinne tu 'n diog-dedg aige fhathast 


pity n I (sympathy, sorrow) 1 truas [t"r majs] m, gen truais 


[t"r ua 7 

$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, they were so sullen, without compassion or pity, I 
wouldn't have stayed there an hour if I could have got away, 


Chan fhanainn uair ann, na' faodainn falbh (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 


pity n II (in the expression “it's a pity, it was a pity”) 
1 expressed with tàir [t"a:'] or tàire [t"a:r o] f. It's a pity we 
didn't bring him with us, bu tàir nach dug sinn leinn e. Wasn't it 
a pity you didn't get that, nach b' e 'n tàire nach d'fhuair thu sin 

2 expressed with bochd [boxK] a. It's a pity they separated, tha 
e bochd gun do dhealaich aid. It's a pity for me not to make use 
of it, is bochd gun mi feum a dhèan amh dheth. It would be a great 
pity if everything stopped completely in Gaelic, bhitheadh e glé 
bhochd a h-uile dad stad buileach a's a' Ghàidhlig 

$ I won't play for them again, though they'd come to seek 
me, I won't play for them again, it's a pity they ever got me, 
Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh Ged thigeadh iad 'gam 
iarraidh, Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh, Is bochd a fhuair aid 
riamh mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with duilich [dul'ic] a. It's a pity what's 
happened to him, the poor thing, tha e duilich mar thachair dha, 
am bron 


pity v tr 1 (a) gabh truas ri [gav 't"rmoajs ri]. Pity the cattle 
that would be in your charge, gabh truas ris a' chrodh a bhiodh 
*nad fhuraladh-sa 

(b) expressed with bi plus truas ri [bi ... 't"rm ajs r'i] 

$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

2 expressed with guma h-èarr dha [goma 'he:r]. If you do that, 
pity you! guma h-èarr dhut ma nì thu sin! Pity him! guma h-è dha! 

3 expressed with (is) mairg [mjarajk']. Pity who'd say it, is 
mairg a theireadh e. Pity him who goes near that, mairg air a 
théid faisg air a sin. Pity who'd set eggs under you, 's mairg a 
chuireadh uighean fodhad (saying, to a fidgetty child or person) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [mara jk'] 
(mairg) (p. 140) 

4 expressed with cha bhuidhe dha [xa 'vu. i ya]. Pity the ones 
who were against him, if he leaves, cha bhuidhe dhan an 
fheadhainn a bha 'na aghaidh, ma dh'fhàgas e. If he comes, pity 
you! ma thige, cha bhuidhe dhut 

5 expressed with cuir deuchainn f air [k"ui' 'd 'riapxin' er'], 
vn also cuir deuchainn air (with the object of the English sentence 
expressed by the subject of the Gaelic sentence). I pitied him, 
chuir e deuchainn orm. I pity the beast, tha am beathach a' cuir 
deuchainn orm (of a suffering beast) 

$ You'd pity Dòmhnall Dubh, he could hardly keep track of 
them, the oats were so patchy, so awful with stones, he wasn't 
stopping but (keeping on) sharpening it (i.e. the scythe), Dòmh'll 
Dubh 's ann a chuireadh e deuchainn ort, IS gann gun cumadh e 








d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


place n 1 àit(e) [a:"t '(a)] m, pl àiteachan [a:"t'2xan]. Is this the 
right place? an e seo an t-àite ceart? It was no place for them, cha 
b' àite dhaibh e. Those places, na h-àiteachan sin. There were 
ones from all different places, bha feadhainn ann ds goch diofar 
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àit. The potatoes were a different place every year, bha 'm 
buntàta diofar àite a h-uile bliadhna (note use of substantive verb 
here). P'm in the place in which I heard it, tha mi a's an àite a's 
an cuala mi e (saying, i.e. “I heard it this minute, I never heard it 
before) 

$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale). 
There's no-one coming to the place of those whom death is 
taking home, Chan eil duine tighinn 'n an àit' Na tha 'm bàs a' toir 
dhachaigh (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The big place, an t-Àite M6r [a “d"a."t'a 'mo:r] (an area of 
sea at the mouth of Loch Gairloch, roughly between the east end of 
Longa Island and Car Point of Porthenderson) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a:ht'(a)] (àit(e)) 
(pp. 88, 101); [a:ht'(a)] (àit(e)) ~ pl [a:ht'2xon] (àiteachan) 
(p. 108) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg told 
him that they might be in the place he least expected, thuirt 
Prabrusg ris gu faodadh aid a bhith a's an àite [as a naht'a] bu 
lugha shaoileadh e 

2 ionad [ T7naf] 

$ What diligence they have, the poor things, gathering honey 
from every place it is, 'S ann aca tha 'n dìcheall na bròin, A' 
tiondl na meil As gach ionad am beil e (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). The clean, fragrant air, in a 
place so peaceful, invites us anew to the shores of Loch Ewe, 
Tha an t-àile ghlan chùbhraidh, an ionad cho ciùin, Toirt cuireadh 
as ùr dhuinn, gu cladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 pl tùbhan [t"u.un]. She was down in those places, bha i bhàn 
na tùbhan sin 

in (someone 's or something 's) place prep phr expressed 


with an àite [2 Na:"t'2] (neach) (plus gen). I wouldn't like to be 
in John's place, gathering in that (weather), cha bu chaomh 
liumsa bhi an àit Iain, a' trusadh ri siod 

$ f Making cold and storm and wintery weather flee away, 
bringing warmth and sultriness in their place, Cuir teicheadh air 
fuachd is stoirm is gailleann Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

in his place adv phr 1 'na àite [na 'a:"t'a], or 'na àite fhéin 
[na 'a:"t'a'he:n] 

2 expressed with ann [,éujN]. William in his place, Uilleam 
Ann (a man's nickname, the English of which is given locally as 
“William in his place”) 

i Thelittle crag of William in his place, Creagan Uilleam Ann 
[kr 'ekan wi 'am ' [£ujN | (rock outcrop at NG 8000 7772, near 
Miall, Gairloch. Above here, around NG802780, is Gleann Uilleam 
Ann [g]'£ujN uic 'am 'Éu)n], the glen of William in his 
place) 

put (someone) in his place v phr 1 (a) cuir (neach) 'na 
àite fhéin [k"ur' ... na 'a:"t'a 'he:n], vn also cuir ... 'na àite 
fhéin. However perhaps it's something very small that'll put 
her in her place, an deaghaidh sin dh'fhaodadh gur e rud glé 
bheag a chuireas 'na h-àite fhéin i. IT hope they'll be put in their 
(own) place, tha mi 'n dòchas gun déid an cuir 'nan àite fhéin 

(b) expressed with cuir m 'na àite fhéin [k"ur'na 'a:"t'a 
'he:n]. She really got put in her place by the headmaster, fhuair 
i cuir 'na h-àite fhéin dha-rìridh bhon a' headmaster 

2 expressed with cuir ann an cùl a' chrupaàn [an a V ghuin a 
'xruhpan]. She'd put him in his place, chuireadh is' ann an cùl 
a' chrupan e 


in the place adv phr a-bhos [2 'vos]. The children were in 
the place, wearing kilts, bha 'chloinn a-bhos is féilidhnean orra 
place-name n [én em] [éN 'ejm] (both 
pronurciations heard) m, pl ainmeannan [ìn£jmanon] and 
[EN 'ejm anan]. My father had a detailed knowledge of the 
place-names, bha eòlas mionaideach aig m'athair air na h- 
ainmeannan 
placid a 1 sìobhdlta [fi:vaz to] 
$ She's tired with the strife of the sea, she's as placid as if she 


ainm and 


i 'na cadal (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


2 somalta [somaL ta] (pronounced with [o]). He's a very 
placid, easy-going fellow, 's e creutor glé shomalta socrach a th' 
ann 

plaice n (Pleuronectes platessa) 1 le6bag [1 'eospak] f, pl 
le6bagan [L 'eo:pakon]. Plaice is dearer than haddock, 's i 's 


daoire na 'n adag, a' leòbag It's not everyone can fillet a plaice, 
chan e h-uile neach a dh'fhileadaigeas leòbag 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L reo: jpak] (le6bag) 
(p. 83) 
2 le6bag-bhreac [z'eo:pak 'vr'ehk] f, pl le6bagan-breac 
[z 'eo:pakon 'br 'ehk] 
plaid n breacan [br 'chkan] m 
shoulder plaid n phr breacan m guaille [br'ehkan 
'dmajL 'a] 
plain n (level country) blàr [bLa:r] m, gen & pl blàir [bLa:i'] 
$ ft And the hay everywhere being cut with scythe on 
meadow and low ground and plain, 'S am feur anns gach àite le 
fàl 'ga ghearradh Air lòn is machair is blàr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
plain n (in knitting) 1 expressed with a' chuairt [a 'xmoajs(f] f 
2 expressed with plèana [p"l'£:2] adj. A plain stitch, lùb 
phlèana 
plain a 1 plèana [p"l 'e:na], comp plèine [p"l'e:n'a]. He's as 
plain as one of ourselves, tha e cho plèana ri neach againn fhìn. 
He tells them everything very clearly, tha e 'g innse h-uile rud 
glé phlèana dhaibh. It's plainer like that, tha e nas plèine [nas 
'p"l'e:n'a] mor sin. It's much plainer, tha e m6rén nas plèine (of 
the pronunciation of a word) 
$ There was no icing on the cake, but a plain one, like 
Ruairidh has, cha robh icing air a' chèice, ach té phlèana mo th' 
aig Ruairidh (song by Uilleam MacCoinnich, Botha) 
2 soillear [sSYL 'ar], comp soilleéra [SYL 'ara]. You can hear it 
plainly (of a word), tha thu 'ga chluinntinn gu soillear 
As plain as day, cho soilleàr ris a' latha (proverb : lit. “as 
clear as the day”), also cho soilledàr ri àrd meadhin-latha (lif. “as 
clear as high noon”) 
plain-spoken a (easy to understand) plèana [p'l'e:na]. 
They're extremely plain-spoken, tha aid uamhlaidh plèana 
plaintiff n fear-caséid [fer 'K"asat'] m, pl luchd-casdaid [Luxk 
'k"asat'] 
$ A song on plaintiffs who did not win, Òran air Luchd-casaid 
nach do Bhuannaich (title of song by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 
plait n (of hair) pleat [p"l'ehf] m, pl pleatan [p"l'ehton], or 
pleatadh [p"l'echtok] m, pl pleataidhnean —[p"l'ehtinan] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]) 
plait v rr 1 pleat [p"l'ehi], vn pleatadh [p"l 'chtok]. Plaiting the 
hair, pleatadh an fhuilt 


2 (twist together, of hair or strands of a rope) expressed with cuir 
dual m an [k'ui' 'd ua jL a^], vn also cuir dual an. He was 
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plaiting a rope, bha e cuir dual ann a' ròp 
plaited a (of hair) air fhighe [er ' 'i.i], also expressed with air 
fhighe le trì duail [er ' 'i. i Ie t"ri: dmoajl '] 
plan n guim [gji], [d aim] m. We made a plan to catch 
him, roinn sinn guim airson gum beire sinn air. It was a beautiful 


evening and we made a plan to go to Melvaig, bha feasgar fìor 
bhrèagha ann agus roinn sinn guim a dhul a Mhealabh aig 


plan v tr : vn dealbh [d 'ra1a)v]. He is planning mischief, tha e 
dealbh uilc 


plane n (carpenter's) locair [Lohkar'] m & f, pl locraichean 
[cohkrican]. A small plane, locair bheag 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Lohkor '] (locair) 
(p. 101) 


plane v tr locraig [Lohkrik'], vn locraigeadh [L oh krik' oak]. I've 
already planed it, locraig mi mar-thà e. When you were planing, 
it was shavings, when you were chiselling, it was chips, dar a bha 
thu locraigeadh 's e sliseagan a bh' ann, dar a bha thu s geilbeadh 's 
e sgealban a bh' ann 

plank n planca [p"ldrko] m, pl plancaichean [p"ld1jkicon]. The 
plank on the river has given way, dh'fholbh am planca dheth an 
abhuinn. If the plank was raised an eighth of an inch, nam biodh 
am planc an àirde ochdamh na h-òirlich. When he'd join two 
planks you couldn't tell where he started and where he 
finished, dar a chuireadh e dà phlanc air a chéile chan fhaithnche tu 
càit an do thòisich e 's an do chrìochnaich e. The planks were 
joined together with cross-pieces, bha na plancaichean air a' 
fuaghdl ri chéile le tarsainnean an 

e Mm Melvaig pronounced [p"léfko], pl plancaichean 
[p"lèrkicon] 

plant n 1 luibh [Luj]. There's a plant growing on the hillside 
there that's poisonous to cattle, tha luibh a' fàs a's a' bhruthach a 
sin a tha puinnseonta dhan a' chrodh 

2 (a) lus [1 us] m, pl lusan [Lusan] 

$ tf Every herb under the sun full of ears in the fertile 
ground, and the fruit trees in bloom, Gach lus fon ghréin làn 
dhias sa mhachair 'S na craobhan measach fo bhlàth (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ Plants and herbs growing from the bare ground, 
see the yellow buttercup amongst the grass, Lusan is luibhean A' 
fàs on luim, Seoll an cearbinach buidhe miosg an fheòir (“Òran an 
t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) lusan [z usan] m, pl lusanan [Lusan an] 

$ Won't you look at each field, as it's covered with dew and 
plenty of tender (little) plants, Nach seoll thu gach raon, 'S e 
còmhdaicht' le braon 'S le lusanan maoth gu leòr (“Oran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 (a) planndas [p"L dujndas] m, pl planndais [p"z under]. 
P'd get plants there to plant, gheobhainn planndais ann airson an 
cur. See if you can get some plants for me, feuch a' faigh thu 
dhealbh phlanndais dhomh. He gave me two or three plants but 
they look very unhealthy, thug e dhomh a dhà na trì phlanndais 
ach tha aid a' comhad glé ghleòn 

(b) [p"c dun dan] 
[p'c du wdanoan] 

$ And the plants his hand planted are still growing in 
Eriskay, 'S na planndànan a chuir a làmh Tha fhathast a' fàs an 
Eireasgaidh — (song —“Eireasgaidh” — by Roderick — Cameron, 
Inverasdale) 

4 (pot-plant) flùra [flusro] f, pl flùraichean [flu:rican] 
(pronounced with alveolar or “English” [I]). My (pot-) plant has 
wilted, chleòc a' fhlùr agam 

plant v ir 1 cuir [k"ui'], vn cur [k"ur]. I was planting carrot 
seeds, bha mi cur fros chardéidean. In spring we used to begin 


ploughing, we then used to sow oats and plant potatoes, as t- 
earrach bha sinn a' sìneadh air treobhadh, bha sinn a-réiste cur corc 


planndan m, pl —planndànan 


is buntàt. P'm going to plant a row of potatoes, tha mi dul a chur 
sreatha bhuntàt [sfreha 'vada:"f]. Don't plant them deeply in 
the ground, na cuir domhainn a's an talamh aid. They used to 
plant twenty sacks of potatoes in the upper parks, bhiodh aid a' 
cur fichead poca buntàta a's na pàirceachan urrad 

$ Tt Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
(potatoes) planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an 
tarraing 'S an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cuir planndais [kK"ur' p"L Àdujndaf], vn cur [k"ur] planndais, 
or cuir planndanan [k"ui' p'L du jndan an], vn cur [k'ur] 
planndanan. They were planting in the forest, bha aid a' cur 
planndanan a's a' choille 

planting n cur [k"ur] m. Planting used to be done early at 
that time, bhathar a' dèanamh an cur luath an uair sin 

plantain, ribwort n (Plantago lanceolata) saighdedran 
[srid 'aron] m pl. Playing “soldiers” with the plantains, a' 
cluich le na saighdearan 

plantation n (of trees) planntaigeadh [p"z dujNtik'ok] m, gen 
planntaigidh [p"cL dujntik'i], planntaigidhean 
[p"c du tik'i.in]. They were in the plantation, bha aid a's a' 
phlanntaigeadh 

f The plantation park, a' Phàirce Phlanndaigidh [a fa: 'k'o 
'fi diujntik'i] (field in which formerly was a tree plantation, 
above Miall of Gairloch around NG 8001 7780) 

plaster n plèastar [p"le:stor] m (pronounced with dental or 
“Gaelic” [f]). They're putting the plaster on it, tha aid a' cur am 
plèastar air (of a house being harled). We now have to put plaster 
on the wall, feuma sinn a-nise plèastar a chuir air a' bhalla. He 
came 


plaster n (made of clay and straw, see s.v. clay n 

plaster v m plèastraig [p"le:strik'], plèastraigeadh 
[p"le:strik'ak]. They've plastered the room, phlèastraig aid a' 
rùm. They're plastering, tha aid a' plèastraigeadh 

plaster-cast n plèastar [p"le:stor] m (pronounced with dental 
or “Gaelic” [f]). He came home with a plaster-cast, thànaig e 
dhachaigh le plèastar 

plastic a plastaig [p"lastik'] (pronounced with alveolar or 
“English” []] and [7]. The scones are in a plastic bag, they're 


softer like that, tha na sgonaichean ann am pàipedir plastaig, tha 
aid nas buige mor siod 


pl 


vn 


late n 1 (for eating) truinnseor [t"r aiti far] m, pl truinnseoran 
P g [D Pp 
[t"r pitijf>r on]. She'd emptied every plate that was on the tray, 
bha i air a h-uile truinnseor bh' air an treidhe fhalmhachdainn. I 
put a pound in the (church collection) plate, chuir mi not a's an 
truinnseor. Will you clear away the plates? an clìoraig thu na 
truinnseoran air folbh? 
2 (iron plates for shoes) crodha [k"ro.o] m, pl cròidhean 


[k"ro:hin]. Plates and tackets, cròidhean is tacéidean. 
plausibility n beulaidheachd [bjiajzi.oxk] f. That's the (kind 
of) plausibility she has, sin beulaidheachd a bhios oirr? 
plausible a (smooth-talking) beulach [bjia ox]. Isn't she 
plausible, nach i tha beulach. He spoke to them so plausibly 
when they came, bha e cho beulach riutha dar a thànaig aid 
play n àileéis [a:] 'a/] f. They have nothing to do but play, chan 
eil dad aca ach àile éis 
play n (looseness, degree of movement) expressed with buigead 


[biik'at] f. Some balls had a play in them, you could put a dent 
in them with your fingers, cuid dhe na bàlaichean, bha buigead 
unnt', chuire tu tolg unnta le do mheòirean. There was a good 
play in the ball, bha buigead mhath a's a' bhatha 


play vtr & i1 cluich [kK"Luj], vn also cluich [kK"Luj]. We'll play a 
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game of cards, cluiche [kK"Lu hi] sinn geama chairt. The children 
are playing a game of snakes and ladders, tha 'chloinn a' cluich 
geama dhe nathraichean is fàraidhnean. We were playing with 
John and Mary, bha sinn a' cluich còmhlaà ri Iain is Màiri. Who 
were you playing with? cò còmhla ris a bha sibh a' cluich? He's 
playing the fiddle, tha e cluich an fhidheall. He plays it every 
day, tha e 'ga cluich a h-uile latha. He could play it very well, 
cluicheadh [xz uhik] e glé mhath i. I played that trick on quite a 
few (people), chluich mi 'n trick od air gràinean 

$ Playing and shouting, running and racing, throwing off 
Tilgedl dhiubh eudach is bròg (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). The smith's Kenneth, Charles” 
son (or of Charles? family) is in his time a fiddler as good as 
there was, he could play “Pop Goes the Weasel” just as 
unerringly as Mackay, Tha Coinneach a' ghobha aig Teàrlach 'Na 
fhìdhleair cho math 's a bh' ann ri linn, Chluicheadh e “Pop Goes 


Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). I 
won't play for them again, though they'd come to seek me, I 
won't play for them again, it's a pity they ever got me, Cha 


Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh, Is bochd a fhuair aid riamh 
mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale). On Loch na Fèithe Dìreach the trout were playing 
in scores, the water so calm and peaceful, there wasn't any 
breeze of wind at all, Air Loch na Feithe Dìreach Bha na bric a' 
cluich na' ficheadan An t-uisg cho ciùin 's cho sìtheil oirr^, Cha 
robh brios gaoithe idir ann (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [X"Luj ] (cluich) (pp. 97, 
139) 

2 bi cleasachd [bi 'k"l'esoxk]. The children are playing, tha 
"chloinn a' cleasachd 

3 bi 'g àileàis [bi 'ga:l'a/]. The children are playing around 
the house, tha 'chloinn ag àileais ma'n taigh. The children were 
playing amongst themselves and making a noise, bha 'chloinn ag 
àileais am miosg a chéile 's a' dèanamh fuaim. Stop playing 
about! sguiri' dh'àileàis! [skui i 'ya:l 'af] 

$ ft The roe doe and buck are to be seen in the banks, playing 
and fighting around the pools, Tha 'n earb is an ruadh-bhoc Rim 
faicinn sna bruachaibh A g àileis 's a' tuasaid Mun cuairt air na linn 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 bi ceilbhedis [bi 'k "h,el 'epaJ| (pronounced with svarabhakti 
vowel). They were only playing at it, cha robh aid ach a' 
ceilbheàis ris 

5 expressed with folbh [fz2L52jv], vn also folbh [f/9L2jv] 

$ Won't you look at the little children as they play on the 
rocks, there's nothing to beat youth, Nach seoll thu 'chloinn 
bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil beat air an òig 
(“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

6 (a) bi mire [bi 'mir 'a]. (Not used of children, so one does not 
say e.g. * tha a' chloinn a' mire. For children's play the term is 
generally bi ag ài(r)ledis, see above). The cat is playing with a 
mouse, tha 'n cat a mire ri luch. The kittens are playing, tha na 
piseagan a' mire. The lambs are playing, tha na h-uain a' mire 

(b) bi mireag [bi 'mir 'ak]. (Like bi mire, not used of children, 
so one does not say e.g. * tha a' chloinn a' mireag). The cat's 
playing, look at it playing with a mouse, tha 'n cat a' mireag, 
seoll ris a' mireag ri luch 

7 (cards) (a) (play a game of cards). cuir [k"ui'], vn cur [k"ur ]. 
Are you going to play a game (of cards)? beil thu dul a chur 
geama? 

(b) (play a card) cuir ann [k"ui' ÉujN], vn also cuir ann. What 
I played was highest (of cards), 's e rud a chuir mis” ann a bu 
treasa 

8 dèan [d'am], vn dèanamh [d 'famu]. Playing tricks on 
him, a' dèanamh trigeachan air. T played that trick on quite a few 


(people), rinn mi 'n trig' od air gràinean 

play cards v phr cluich cairtean [k"Luj 'k"astan], vn cluich 
chairt [k"Luj 'xasf] or cluich cairtean [kK"asfan], also cluich na 
cairtean [na 'k"aston], vn cluich nan cairt [na "g"asf]. They 
used to play cards, bhiodh aid a' cluich chairt or bhiodh aid a' 
cluich cairtean, also bhiodh aid a' cluich nan cairt. She played her 
cards very well when she married the old man, chluich i cairtean 
glé mhath dar a phòs i 'm bodach 


play ful a mear [mer]. Many a thing will happen to a playful 
calf that its mother never thought of, 's ioma rud a thig air laogh 
mear nach do shaoil a mhàthair (proverb) 


play time n (in school) pleidhe [p"l'e.e] m 
morning playtime n phr am pleidhe m beag [a "b'['e.e 
'bek] 
dinner playtime n phr am pleidhe m m6r [a "b'['e.€ 
'moir] 
plead vtr & i bi tagar [bi 't"akar], also bi tagradh [bi 't^akr ak]. 
He was pleading with me to do it, bha e tagar rium a dhèan amh. 
She pleaded with me to go to Inverness, bha i tagar rium a dhul a 
dh'Inbhir Nis. I was pleading with him to sing a song, bha mi 
tagradh ris airson amhran a chantainn. Pm for ever having to 
plead with you, tha mi tagar riut gu sìorraidh (to a recalcitrant 
boy). Stop your carry-on, aren't I always pleading with you, 
sguir dhen an dul-a-mach a th' agad, nach eil mi tagar riut gu 
sìorraidh 
pleasant a 1 taitneach [t"ahtnox] (pronounced with non- 
palatalised [t], as though “tatnach”). It was a most pleasant 
place, 's e àite fìor thaitneach a bh' ann 
$ Inverasdale beside Loch Ewe, might it be pleasant for me to 
live there, Inbhir Asdal taobh Loch Iù, Guma thaitneach lium bhi 
fuireach ann (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
e also (perhaps less commonly) pronounced [t"aht'nox] with 
palatalised [t'] 
2 tlachdmhor [t"Lahkvor] (pronounced apparently with 
[-hkv-] cluster, rather than * [-xkv-]) 


$ In the country of my ancestors, amongst such close 
kindred: is this land not pleasant, about the shores of Loch 


Nach tlachdmhor an tìr seo, mu Chladaich Loch Iù (song 
“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 snog [sn5k]. They were all peaceable, pleasant and 
mannerly, bha aid uileadh rianoil, snog, modhoil. It's awfully 
pleasant to sit there, tha e uamhdsach snog suidhe ann. Kenneth 
is a very pleasant lad, 's e balach glé shnog a tha 'n Coinneach. 
You couldn't have found a more useful lad than him, he was so 
active and so pleasant and so handy, chan fhaighe tu balach na b' 
fheumoile na e, bha e cho fiuchair 's cho snog 's cho handy 

4 lurach [Lur ox]. She's a pleasant girl, 's e pàiste lurach a th' 
innte. He is more pleasant, tha eise nas luraiche 

$ Coast as far as Naast, fond and pleasant friends are there, 
On Eirtheire gu ruig thu Nàst, Tha càirdean bàidheoil lurach ann 
(song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 gasta [7Asfa]. She was extremely pleasant, bha i anbarrach 
gasta 

6 solta [saLta]. He Iooks much more pleasant since he got 
those ugly teeth out, tha e comhad m6ràn nas solta le fhuair e na 
fiaclan grod od as 

7 (a) aoibheoil [rwijjol'] 

(b) expressed with aoibh [ju:ij] f. He was always pleasant, bha 
aoibh air an-còmhnaidh 

8 fleadhachoil [/7 'e.2xa ! ']. Some Jehovah's witnesses came to 
the door, they were pleasant enough people, thànaig Jehovah 's 
Witnesses ghon an dorais, bha aid fleadhachoil gu leòr, na 
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creutoran 
please v Iv mr 1 (a) toilich [t"sl'ic], vn toileachdainn 

[tol '2xkin'], fut rel thoilcheas [h rol 9jgas] (pronounced 
“thoil 'oicheas” with svarabhakti group [-jol '9jc-]). She pleased 
herself, thoilich i i fhéin. You do what you please, dèan thusa 'rud 
a thoilcheas tu fhéin. It's what pleases you yourself that you 
must accept, 's e 'rud a thoilcheas neach e fhéin a dh'fheumas 
neach a ghabh4il. He was smart, wasn't he, when he'd please 
himself, bha e smart cuideachd, dar a thoilcheadh [hl '9jc2k] ee 
fhéin. She was pleasing me, bha i 'gam thoileachdainn. Does that 
please you? beil sin 'gad thoileachdainn? He was pleasing 
himself, bha e 'ga thoileachdainn fhéin. I was trying to please 
them, bha mi feuchainn ri 'n toileachdainn. Aren't I hard to 
please, nach mi tha duilich mo thoileachdainn. People weren't so 
difficult to please before, cha robh sluagh cho duilich an 
toileachdainn roimhe. It isn't easy to please everyone, chan eil e 
fearast a h-uile duine thoileachdainn 

(b) thoir toileachdainn m dha. [ho 't"ol'oxkin' ya] She 
pleased me, thug i toileachdainn dhomh. It'll please me more for 
you to take them than it will for you to leave them, bheir e còrr 
toileachdainn dhomh thu 'n toir leat na bheir e dhomh thu 'fàgàil 

2 còrd [k"53:f], vn còrdadh [k"o:'fak]. The opinion she gave 
pleased me, chòrd am baroil a thug i mi 

3 (a) expressed with dèan togdéil ri [d' jia m 't'okal' r'i]. The 
news didn't please me at all, cha d'roinn mi togail sam bith ris an 
naidheachd. There's nothing ever came to the house that 
pleased me like that, cha dànaig dad riamh ghon an taighe ris an 
d'roinn mi an to gàil a roinn mi 

(b) expressed with thoir togdil inntinn dha [hor t"okal' 
'TN't'in' ya]. It pleases you when you remember a new word, 
tha e toir togiéil inntinn dhut dar a chuimhnicheas tu air facal ùr 

4 riathraich [rjiarhic], vn riathrachdainn [Rjiajrhoxkin']. It 
pleased me, riathraich [ri ajr hic] e mi 


II please v i 1 togair [t"”okar'], vn togradh [t"okrak]. Do 
what you please, dèan a' rud a thogras tu [a 'hokras] 

2 toilich [t”ol'ic], vn toileachdainn [t"2l'2xkin']. They 
wanted to go to the Fionn Loch as they themselves pleased, and 
why shouldn't they? bha aid ag iarraidh dhul dhan Fhiunn Loch 
mar a thoilicheadh aid fhéin is carson nach biodh? (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

pleased a 1 toilcht(e) [t"»l'ojht'(a)] (pronounced with 
svarabhakti vowel). Pm pleased that you got it, tha mi toilchte 
gun d'fhuair thu e. I was really pleased about it, abair gu robh mi 
toilchte ma dheidhinn. What's the good of talking, but rather to 
be pleased, dé 'math a bhi bruidhinn, ach a bhi toilcht?*. My father 
wouldn't be pleased, cha bhiodh m'athair toilchte. If you would 
go he would be pleased, na folbha tusa bhiodh eise toilchte 

e toilichte [t'2l'iht'a] (perhaps a little more formal than 
toilchte). That was very encouraging for us, we were very 
pleased to hear that, bha sin glé inntinneach dhuinn, bha sinn glé 
thoilichte sin a chlu inntinn 

2 air do dhòigh [er ' da 'y2:j]. I was fine pleased, bha mi air 
mo dhòigh ainneimh. She'd be really pleased with it, bhiodh i air 
a dòigh dha rìridh leis. I don't think he was too pleased, cha 
chreid mi gu robh e air 'fhìor dhòigh. He wasn't very pleased at 
all, cha robh e air fhìor dhòigh idir 

3 taingeoil [tim 'k'ol']. I was so pleased, the load was 
finished, is mi bha taingeoil, bha 'sac deis 

4 buidheach [bujox] (with, air [er ']). Pm pleased with 
Donald, tha mi buidheach air Dòmhnall. She was very pleased 
with him, 's i bha buidheach air. They were terribly pleased with 
her there, bha aid uamhlaidh buidheach oirr' ann. They were very 
pleased with him as a doctor, bha aid glé bhuidheach air mar 
dhotor. Whether they were pleased or displeased with him for 
that, co-dhiù bha aid buidheach na diùmach air airson sin. Are you 


pleased with the wood you got from the tinker? beil si' 
buidheach air an fhiodh a fhuair si^ bhon a' cheàird? Your new car 
is nice, are you pleased with it? tha 'n càr ùr agad snog, beil thu 
buidheach air? I think Ann was quite pleased with what she got 
for the calves, cha chreid mi nach robh Anna gu math buidheach 
air na fhuair i air na laoigh. Anyone who won't be pleased can 
break his vessel, a' fear nach bi buidheach, bristeadh e 'shoitheach 
(saying) 

5 (a) expressed with dèan togéil f ri [d fia m 'tokal' r'i]. I 
was pleased to get the herring, roinn mi togail ris a' sgadàn. I 
was really pleased to see him, roinn mi togdil mhdr ris dar a 
chunna mi e. I wasn't a bit pleased to see them, cha d'roinn mi 
togail sam bith ri 'faicinn. He'll be pleased to get a card from the 
old village, nì e togdil ri cairt ds an t-sean-bhaile. She's so pleased 
to see him, an togdiil a nì i ris 

(b) expressed with thoir togail f dha [hor' 't"okal' ya]. 
Farquhar would be very pleased that you went, bheireadh e 
togail mhòr dha Fearchair gun deach si' ann 

6 moltach [m 531 t2x]. They're awfully pleased with how clean 
he keeps everywhere, tha aid uamhasach moltach air cho glan 's a 
tha e cumiéil a h-uile h-àite. She's keeping better, Donald was 
very pleased with her, tha i cuméil nas fheàrr, bha Dòmhnall glé 
mholtach oirre 

7 expressed with is math le [(a)s 'm£" ['e]. $ There's a 
shoemaker there who is (a) beautiful (workman), there's no- 
one like him in the area : Murchadh Dubh is above them all, 
and P'm pleased he's Janet's, Tha greusaiche ann tha grinn, Chan 
eil a leithid a's a' sgìr, Murcha Dubh fos an cinn, 'S gur math lium 
fhìn aig Seòndéid (satire on the people of Porthenderson by Duncan 
Macrae) 

pleasing a buidhe [bu.i]. Won't it be pleasing for you if they 
come? nach buidhe dhut ma thig aid ? 


pleasure n 1 (a) toileachdainn [t3] '2xkin'] m. It was giving 

me pleasure, bha e toir toileachdainn dhomh. I got a lot of 
pleasure from it, fhuair mi m6rdan toileachdainn às. There s very 
little pleasure in it, is suarrach an toileachdainn a th' ann. They 
couldn't bear someone else to have that much pleasure, chan 
fhuilgeadh aid an uibhir sin a thoileachdainn dha neach eile 

(b) toileachas [f >/'2xas] m. There's nothing gives me greater 
pleasure than hearing from him, chan eil dad a tha toir còrr 
toileachas dhomh na cluinntinn bhuaidhe 

2 tlachd [t"Laxk]. I've no pleasure in it, chan eil tlachd agam 
ann 


Pleiades pr n1 an Driugadén [o '“driukotan] m (south Opinan) 
2 an Gioglachan [a '"g 'ikLoxan] m (Melvaig). I can see the 
Pleiades, chì mi 'n Gioglachàn 


plentiful a pailt [p"az 't']. Potatoes are quite plentiful in 
Erradale, tha 'm buntàta pailt gu leòr an Eàrradal. Aren't there 
such lies, more plentiful than the truth, nach bi leithid a 
bhreugan ann, nas pailte na 'n fhìrinn 

$ If you'd be at the Fionn Loch you wouldn't be short of 

food, since the knotty ones are as plentiful as ever, Nam bi' tu 
aig an Fhiunn Loch Cha bhi' tu gann da bhiadh, Bhon a tha na 
cairrgeanaich Cho pailt 's a bha aid riamh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

plenty n 1 (a) leòr [z 'go:r] m. I've eaten plenty, ghabh mi mo 
leòr [ma ''z3:r]. She's eaten plenty, ghabh mi a leòr [a 'Lz 'sa:r] 

(b) expressed with gu leòr [ga '1 '2:r]. There are plenty, tha gu 

leòr ann. There's plenty here and more, tha gu leòr a seo 's tha 
tuilleadh ann. Plenty are in the habit of doing that today, 's sin 
a' fason a th' aig gu leòr an-diugh. He'll take plenty of what other 
people have, gabhas e gu leòr dhe cuid chàich. I loathed red- 
headed folk, though there were plenty of them after me, bha 
gràin agam ro feadhainn ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh 4 mo 
dheaghaidh. Some people would make a third distillate, but 
plenty wouldn't bother, bha feadhainn a' dèanamh triumha 
tarrainn, ach bha gu leòr nach bodraigeadh 
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$ Won't you look at each field, as it's covered with dew and 
plenty of tender plants, Nach seoll thu gach raon, 'S e 
còmhdaicht? le braon 'S le lusanan maoth gu leòr (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). There'll be no 
fear for him so long as he lives, they'll keep him supplied with 
plenty, Chan eagal dha fhad 's as beò e, Cumas aid gu leòr a-staigh 
ris (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 pailteas [p"az 't'as] m. The sheep weren't coming for bag- 
feeding, the had plenty (i.e. of grass), cha robh na caoirich a' 
tighinn airson bag-feeding, bha pailteas ac' 

$ The man ordered him to Sutherland where there was 
plenty of grain, Dh'òrdaich an duine do Chatubh e Chon a robh 
pailteas da ghràn (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

3 (a) $ t saidhbhreas [s/xijvras]. July will come peacefully, 
with dew each morning, with fertile plenty in his hand, Thig an 
t-Iuchar gu ciùin le drùchd gach madainn Le saidhbhreas torach 'na 
làimh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) $ f saidhbhreachd [srijvroxk]. A precious splendour 
with a threefold plenty has been certainly indited to the glens of 
Locha Druing, Chaidh òirdhearcas phrìseil Le saidhbhreachd trì 
fillte A dheachdadh gu cinnteach Air glinn Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 





pleurisy n an greime-m6r [a "grxmoa 'mo:r] m, or an greim-mé6r 
[2 "gr rim 'mo:r] m. (This term also used for appendicitis) 
pliers n pl (gripping tool with pointed, straight jaws) 1 durcéis 
[dur ka/] m pl 
2 (Melvaig) greimiche [grym ica] m 
plod n 1 (sod) ploc [p"Lohk] m, gen & pl pluic [p"Luhk']. He 
threw a clod at him, chaith e ploc air. I've seen every clod of it 
being turned, chunna mi bhi tiùnndan a h-uile ploc dheth 
(referring to the ploughing of a croft). The wall of the smuggling 
bothy would very often be of clods, bhiodh balla 'n taigh-dhuibh 
glé thric dhe pluic 
2 (divot, thin sod, particularly for thatching) sgrath [skra'] f, pl 
sgrathan [skrahan], also [skrahan] by vowel harmony. 
Thatching with plods and straw, tughadh le sgrathan is fodar. 


For further exx. see s.v. divot n 

3 (sod for back of fire) cùlag [k"u:ak]| f, pl cùlagan 
[k"u: akan]. We'd use the plods, that was making a good 
saving on fuel, bha sinn a' cleachdadh na cùlagan, bha sin a' 
dèanamh sàbhidladh math air teine. There's no expressing how 
good plods were (at the back of the fire), chan eil bruidhinn air 
cho math 's a bha na cùlagan 


plop n 
go plop v phr 1 expressed with bi plubadaich [bi 'p"Lupotig]. 
It was going plop, bha e plubadaich 
2 expressed with dunc [dk]. It was going plop, plop, plop on 
the cooker (of stew), bha dunc, dunc, dunc aige air a' chu gar 
plop v : bi plubadaich [bi 'p"Lupatic]. It was plopping, bha e 
plubadaich 
plopping n plubadaich [p"Lupotic] f 
$ Little Babbie stamping and dancing in the tubs, splashing 
to and fro, there was no shortage at all of plopping, Bàbaidh 


Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
plot n (small plot of arable) ballin [baz an] m. Isowed carrots in 


the little plot this year, chuir mi caraidean a's a' bhallan am 
bliadhna 


i The little plot, am Ballan Beag [o "bazan 'bek] (name of 
small, fertile part of croft no. 25 South Erradale, at NG 7476 7121) 


plot n (conspiracy) guim [glim] m. It's just a thing they made 
up, to see if they could get a plot against him, chan eil ann ach 
rud a roinn aid an àirde, dh'fheuchainn a' faigheadh aid guim air 
hatch plot v phr dèan guim [d fam gà&im]). We hatched a 
plot to catch him, roinn sinn guim airson gum beire sinn air 
plough n 1 crann [k"rujN] m, pl cruinn [Krqifijn']. The 
hand-grip of the plough, dòrn a' chruinn. The wheel (the coulter) 
on the plough was making a line (in the ground, in which the 
ploughshare follows), bha 'chuibh!' air a' chrann a' dèanamh riach 
$ Tt Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an tarraing 'S 
an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
$ Breaking waves under the soles of her feet, ploughing them, not 


“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 crann-treobhaidh [kr gu jN treo: i] m, pl cruinn-treobhaidh 
[k^r piii v ' 't"reo. i] 

coulter n (of plough; a blade or sharp-edged disc) coltar 
[kX"oztor] m, also coltair [k"oLtor'] m. When my father would 


singe a sheep's head he used a plough coulter, dar a bhiodh 
m'athair a' dàthadh ceann caora 's e coltar a' chruinn a bh' aige 


£ The ford of the coulter, Àth 'Chokar (place-name at Heights 
of Kinlochewe) 

drill plough n phr crann-driligidh [kr uj 'dril'ik'i] m 

e cranna-drilidh [k"rAna 'dril'i]m 

hand-grip n (of plough) dòrn [do*n] m, pl dùirn [du'n] 

mould-board n (of plough) 1 bòrd [bo'f] m. The mould- 
board of the plough, bòrd a' chruinn 

2 sgiath [sX jia] f. The drill plough has a mould-board on 
each side, tha 'n crann-driligidh le sgiath air gach tùbh 

ploughshare n soc [sohk] m, gen & pl suic [sih k']. He'd 
break a ploughshare every minute, bhristeadh e soc a h-uile 
mionéid (i.e. on stones, while ploughing). You've broken the 
ploughshare, bhrist thu soc a' chruinn [sohk a 'xr pijn ']. The 
thing that goes down in front of the ploughshare (which is the 
coulter), a' rud a tha dul sìos aig beul an t-suic [2 'Nd'iihk'] 

sock n - ploughshare n 

A part of the plough, perhaps the stilts, was called uaidne 
[majt'na] 

plough v tr treabh, vn treabhadh [t"re.u Kk], and treobh [ft 'reg o], vn 

treobhadh [t*rea:ok]. He ploughed the field, threabh e 'raon or 
threobh [rh£o] e 'raon. P'lI plough the field tomorrow, treabha 
mi 'raon a-màrach. It's been ploughed, tha e air a threabhadh. In 
spring we used to begin ploughing, as t-earrach bha sinn a' 
sìneadh air treobhadh. He gave Johnnie a cutting when he 
(Johnnie) was ploughing for them, thug e cutting dha Seonaidh 's 
e treabhadh aca. When they stopped ploughing there were no 
plovers to be seen, dar a sguireadhar a threabhadh cha robh 
feadagan ri 'faicinn. It was a place at the bottom of a croft that 
was never sown or ploughed, 's e àite bh' ann aig bonn lot nach 
robhar a' cur na treabhadh uair sam bith. Before you harrow what 


I've ploughed, mas cliath thusa na threobh mis' [mas 'kl'iiojh 


'usa na 'rheo 'miJ| (saying). Each year won't plough together, 
cha threobh [ha 'rh£o] gach bliadhna dha chèile (saying, meaning 
that what happened the previous year will not necessarily happen 
this year) 

$ f The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust' gu treun a' 


treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 
Breaking waves under the soles of her feet, ploughing them, not 
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“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft ^r j£ 9]. ak] (treobhadh) 
(pp. 82, 137); (Red Point) [t"rje9j.2k] (treobhadh), (Aultbea) 
[t"rje2).2 Kk] (treobhadh), (p. 146) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [ft hy9. ak] 
(treobhadh) (p. 146) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [t*ro. ak] (treobhadh) (, p. 146) 

TY (Borgstrom : Applecross) [ft hp [£9p-2k] (treobhadh) (p. 146) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [t"ro,k], [t"reo,k], (treobhadh) 
(p. 146) 

ploughed a1 air a threobhadh [er ' a 'rheo.ok] 

2 treobht(e) [t"reoht'(a)]. Glas-talamh, that's a place that 
wasn't ploughed, glas-talamh, sin àite nach robh treobht' 

ploughing n treabhadh [t"re.uk] m, gen treabhaidh; also 
treobhadh [t'r£o. 2k], gen treobhaidh [t^r£o. i]. Emulation makes 
ploughing, 's e 'fairmead a nì treabhadh (proverb) 

repeated ploughing n eilgheadh — [je] 'ej. ak], 
[,e]'ejh:k] m. (Eilgheadh was explained to me as the ploughing of 
a field, perhaps along with harrowing, two or three times, 
generally in different directions, to clean the ground. Weeds would 
be removed and burnt. It was carried out perhaps generally in 
April). They're ploughing (and preparing) the potato ground, 
tha aid ageilgheadh [2 'g 'sel 'ejy. ak] an talamh buntàta 

T Dw p. 390 : eilgheadh m Ploughing of stubble — W. of Ross- 
shire 


phr 


e (South Erradale) also pronounced eir gheadh [er 'ej. ek] m 

place in ploughed field where two furrows lie beside 
each other, clais [k"La/] f, pl claisean [k"Lafan] 

ploughshare n soc [sohk] m, gen & pl suic [sii'hk']. He'd 

break a ploughshare every minute, bhristeadh e soc a h-uile 
mioniéid (i.e. on stones, while ploughing). You've broken the 
ploughshare, bhrist thu soc a' chruinn. The thing that goes down 
in front of the ploughshare (which is the coulter), a' rud a tha dul 
sìos aig beul an t-suic [a 'Nd'iihk'] 


plover, golden n (Pluvialis apricaria) feadag [fetak] f, pl 
feadagan [fetakan]. When they stopped ploughing there were 
no plovers to be seen, dar a sguireadhar a threabhadh cha robh 
feadagan ri 'faicinn. “Cò'-deug, c6'-deug,” (i.e. “fifieen, fifteen”) 
— this is what the plover says, “c6'-deug, cé-deug,” — seo a' rud 
a their an fheadag 
plove r, ringed n (Charadrius hiaticula) 1 (a) tormachén 
[t"r 2jmoxan] m, pl tormachànan [t"j9rojmoxanoan] 
(b) tormachén-an-tuinne [t"pro jmMoxan a 'Nd'rin 'a] m, pl 
tormachénan-an-tuinne [f"jorojmoxanon a '^d'uin'oa] 
T (Dixon p. 249) “called in Gaelic Tarmachan na tainne [sic], or 
“the ptarmigan of the waves?” 
2 drileachéan [dril 'sxan] m 


pluck n meantar [m£Nntor | m (pronounced with dental [f], and not 
alveolar * [ft] although the latter might be expected in a loan word 
of this type). What pluck you had! nach ann agad bha 'm meantar! 
What good pluck you had when you dared to do it, nach math 
am meantar a bh' agad dar a ghabh thu ort a dhèanamh. They 
haven't got bad pluck, chan eil droch mheantar aca 


pluck v tr 1 spìon [spfian], vn spìonadh [sp fia mak] m. She 
plucked the hen, spìon i 'chearc. She's plucking the hens, tha i 
spìonadh nan cearc 
2 thoir spìonadh air [ho?' 'sp famok er '] 
$ I was once when I was young F'd play on him a trick, PF d 
pluck (at) his coat or hit him with a stick, Bha mis' aon uair 
nuair bha mi òg, I'd play on him a trick, Gun toirinn spìonadh air a 


Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


plucky a 1 tapaidh [tahpi]. Weren't you plucky? nach tu bha 
tapaidh? You were plucky when you did that, bha thu tapaidh dar 
a roinn thu sin. You're a plucky boy, 's e balach tapaidh th' umad 

2 buncharach [bjifnujxarox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). Wasn't I quite plucky that night? nach robh mi gu math 
buncharach an oidhch' od? She was plucky minded, bha i 
buncharach 'na h-inntinn 

3 expressed with meantar [m£N for] m. You were really plucky, 
nach ann agad bha 'm meantar 

4 treubhach [f”re:.2x]. You've come by yourself, aren't you 
plucky! thàna tu leat fhèin, nach tu tha treubhach! (to a small 
child) 

plum n (Prunus domestica) 1 plùmas [p"Lii:mas] m, pl plumais 
[p"cLii:maf] 

2 Eng word used. There were two apple-trees and two plum- 
trees for each person, bha dà chriùbh-ùbhlan ann is dà chriùbh 
plums dha gach neach 

plump n (of rain) balc [bar k] m, pl balcaichean [bar kig an|]. 
What a plump of rain that was, nach i roinn am balc uisg. That's 
how the plumps (of rain) are, here and there, 's ann mor sin a tha 
na balcaichean, a siod 's a seo 

thunder plump n balc [bar k 
'ha:nanic]. It's like a thunder plump, tha e collach ri balc 
thàirneanaich 

plump a 1 cruinn [kr pifij'], [kr fijn]. She was Iooking so 
plump and so red and so rosy, bha i cho cruinn 's cho dearg 's 
cho ròsaidh comh 4d 

2 (a) puilthceach [p* ail 'iijhk'ox] (pronounced with 
svarabhakti vowel), also puilthceach reamhar. He's a plump boy, 
's e balach puilthceach a th' ann. She got plump, dh'fhàs i 
puilthceach reamhar 

(b) pùilleach [p"u:z '2x]. A plump puppy, cuilean pùilleach. 
They were so plump and so fat, bha aid cho pùilleach 's cho 
reamhar 

3 (a) sultmhor [sur tvor] 

(b) expressed with sult [suLft] f. Haven't you got plump, nach 
tu chuir an t-sult ort. Isn't he plump, nach air a tha 'n t-sult. He's 
very plump, tha méràn sult air 

4 expressed with moilleagan [m 531 'akan] m. The plump wee 
thing! am moilleagàn beag! (of a baby) 

plumpness n sult [suzf] f. He's lost his plumpness, chaill e 'n 
t-sult a bh' air 

plum-tree n 1 criùbh-phlùmais [kr iu: 'fitimof| f. pl 
criubhan-plùmais [k"r 'iu.un 'p"Lii:ma/J]| 

2 expressed with part English phr criùbh f plums. There were 
two apple-trees and two plum-trees for each person, bha dà 
chriùbh-ùbhlan ann is dà chriùbh plums dha gach neach 


plunder n fiot [fz2ht]. He made a plunder (of a theft of a large 
or valuable amount of material), roinn e flot. Flot is a great theft, 
flot, sin mèirle mh6r. (Cf. Dwelly s.v. “plod' s.m.) 
plunder v tr 1 creach [k"r 'ex], vn also creach [k"r 'ex]. Many's 
the time Pve plundered their nests (of ravens), 's iomadh uair a 
chreach mi 'nead aca. Aren't they (trawlers) just plundering 
everything there is? nach eil aid a' creach a h-uile nì th' ann 
2 expressed with creach [k"r 'ex] f. It would be better for the 
country to be plundered than to have a mild morning in cold 
February, b' fheàrr a' chreach a thighinn 'n an tìr na madainn 
mhìn an Fhaoillich fhuair (proverb) 
plundering a $ t A noun *reubaid *[rjiajbat'], or possibly 
*reubsaid *[r/iajbsat'], appears to be used to express this sense 
in the following song verse. One would however expect the form to 
be “reubainn” : It's you would deserve to be throttled, you 
plundering rascal, you'll tremble in your hide if I give you a 


phr thàirneanaich 
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Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
plus-fours n (breeches) 1 briogais [br 'ikif] f, pl briogaisean 
[br 'ikifan)] (pronounced with non-palatal [k]). It was plus-fours 
they wore all the time, 's e briogaisean a bh' orra fad na tìde 
$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
stocain de gach seòrsa, Brògan mdra tacdideach Is bonéid tartan 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
2 briogafs-chruinn [br 'ikif 'xr rufijn '] f. He was wearing plus- 
fours, 's e briogais-chruinn a bh' air 
plus-four suit n phr deise f bhriogais [d'efa 'vr 'iki/]. 
They'd wear a plus-four suit on Sunday, bhiodh deise bhrio gais 
orra Latha na Sàboid 
poach v rr bi poidseadh [bi 'p"0tf2k]. Perhaps they'd be on the 
hill poaching, dh'fhaodadh gum biodh aid a's a' mhonadh a' 
poidseadh 
poaching n poidseadh [p"otf2k] m. We got a fine for 
poaching, fhuair sinn foidhne airson poidseadh 
pocket n 1 pòcaid [p"5:"kat'] f, pl pòcaidean [p"5:"ka t'an]. My 
pocket is empty, tha mo phòciid falaimh. PlI be wet to the 
pockets going down there, bidh mi fliuch gho na pòcaidean a' dul 
a-bhàn a sin 
$ And a little pocket in the back of it to hide scented 
kerchiefs, Agus pòcaid bheag 'na chùlubh Airson bréidean 
cùbhraidh fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
2 $ pòca [p"o:"ka] (in pausa pòc [p"o:"k]). You were a 
compassionate and kind man, without haughtiness or pride, 
you were a help to the destitute and often was your hand in 


'nad phòc (Marbhrann air an Dotar Donnchadh MacRath by 
William Mackenzie, “Bo tha”, South Erradale) 
pocket money n phr airgead pòcéid [ara jk'ot 'p"5:" kat']. 
He's making pocket money for himself, tha e dèanamh airgead 
pòcaid dha fhéin 
pocket-book «n leabhar-pòcéid [~L'e.ur 
(Generally used in the sense of “wallet”) 
p0eMm n dàn [dé:n] m, pl dàin [d&n '] 
$ tdàn [d4:n] m, pl dàin [dd: N ']. It is your lovely beauty that 
inspires my verse, while I lament my lack of talent as regards 
the poem of Locha Druing, 'S e do mhaisealachd àlainn Tha 
gluasad mo bhàrdachd 'S mi caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin 
Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ It is the duty of countrymen to be dedicating this 
cairn to the memory of a wise man and of an author of poems, 
'S e dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' 
an fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


poetic a fileanta [fi] 'anto] and [fil'anta]. Someone poetic 
could put a verse together, dhèanadh fear fileanta rann a chur ri 
chéile 
poetry n 1 bàrdachd [ba:'f2xk] f. He used to make up verses, 
but there was no real poetry in them, bhiodh e dèanamh roinn 
ach cha robh bàrdachd orr'. He used to have a go at poetry as 
well, bhiodh eise pronnadh air bàrdachd cuideachd. There was 
very good poetry in it, bha bàrdachd mhath math air 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh a lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
2 rannachd [rd n2xk]|f 


$ And now I intend to end my poetry with my blessing on 


'p"3:"kat'] m. 


Poolewe, 'S a-nise tha mi 'n dùil Gun crìochnaich mi mo rannachd 
Le mo bheannachd aig Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 











point n 1 (of metal objects ; not apparently used in the case of 
wood) roinn [r/xijN '] f, pl roinnean [rRYNn 'an]. The point of the 
needle, roinn na snàthaid. A point of an awl, roinn minidh. It has 

a thick point, tha roinn mhoilleach oirre. It's lost its point, 

thànaig a' roinn dhith. The head of the nail was to the wall and 

the point of the nail would be bent up to keep the fish, bha 

ceann na taraig ri balla 'n taighe agus bhiodh roinn na taraig air a 

lùbadh an àirde airson an t-iasg a chuméiil 

2 bàrr [ba:r] m, pl barran [baran]. The point of the needle, 
bàrr na snàthaid. The point of the dirk, bàrr na biodag. It took 
down the point of the (fishing) rod, thug e bhàn bàrr na slaite 
3 (a) expressed with ceann m a-muigh [k^ gu a 'mij]. A 
dagger that would be really sharp at the point, biodag a bhiodh 
fìor gheur air a' cheann a-muigh 
(b) expressed with ceann m bireach [Kk h€ ujN 'bir '2x]. It was 
quite a thick piece of wood but it was coming to a point, 's e 
birean meadhénach garbh a bh' ann ach bha e tighinn bireach aig a' 
cheann. She'd go out even if it was snowing daggers with their 
point downwards, reachadh i mach ged a bhiodh i cur bhiodag 
agus an ceanna bireach dhiubh a-bhàn (saying) 

4 (advantage) brìgh [br i.) f. Do you think there'd be any 
point in putting the wireless on? saoil am biodh brìgh 'wireless a 
chuir air? There's no point in pouring it (tea) away, chan eil 
brìgh 'taomadh. There's no point at all in your pouring it (tea) 
away, chan eil brìgh sam bith a bhi 'ga taomadh agad. There's no 
point in giving them ones that aren't good (of hay bales), chan 
eil brìgh a bhi toir feadhainn nach eil math dhaibh. There's no 
point at all in leaving it, chan eil brìgh sam bith fhàgdil. There's 
no point in him being here, chan eil brìgh dha bhi seo. There's no 
point in my going to make tea till John comes, chan eil brìgh 
dhomh dhul a dhèanamh teatha gun dig Iain. There's no point in 
going to leave them, chan eil brìgh dul 'a fàgail 

5 (advantage) rud [ru f] m. It's a big point for a person to be 
at his own home getting something (of work), 's e rud mòr neach 
a bhi aig a thaigh fhéin a' faigh inn rud 

6 (advantage) expressed with 's fhiach [ffa], b' fhiach 
[bffapx] (fiach pronounced with nasal [fia]] diphthong). What 
was the point of you taking that off her? dé b' fhiach dhut sin a 
thoir dhìthe? 

7 puing [p"iiim'g'] f. pl puingean [p"iiim'g'an]. John 
thought that was a good point (in a person), sin agad puing 
mhath le Iain. A scrap of paper with three or four heading on it, 
just points (of a minister 's sermon notes), pìos beag pàipeiir le trì 
na ceithir a headings air, dìreach puingean. He (the minister) had 
good points (in his sermon), bha puingean math aige 

8 (point of land, promontory) rubha [Ru. u] m, pl rubhaichean 
[ru.ican] 

f The red point, a' Rubha Dearg [9 ru.u 'd'jerejk] (the 
Gaelic for the township name Redpoint) 

9 (promontory) sròin [s tr3in '] f 

$ In a short time we were at the fishing mark, we had those 
two points (of land, in view as a fishing mark) — many's the pair 
of fish we ever got there, An ùine nach robh fada Bha sinn ann an 
àite 'n iasgaich, Bha 'n dà shròin ud againn — 'S iomadh caigeann 
fhuaras riamh ann (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

1 The point of the wind, an t-Sròin Ghaoithe [2 ^d'ron 
'yuchi] (with unstressed pronurcia tion of sròin. A steep shoulder 
behind Flowerdale Mains farmhouse, at NG821754). The point of 
the coble, Sroin na Coit [sfr5:n ' na 'k"3ht'] (a promontory on 
the south-west shore of Loch Maree, at NG910710 ; the word coit 
is apparently fem in this name. Opposite in the loch at NG910720 
lies Eilean Dubh na Sròine [e] 'an du" na 'str5N'a], the black 
island of the point) 
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10 (point of land) (a) gob [Gop] m 

f The point of the well, Gob an Fhuardin [g0p a 'N uajran'] 
(point near Leacnasaide at NG792738) 

(b) goban [gopan] m 

i The point, an Gobàn [2 
Horrisdale, at NG 7838 7433) 

11 (small point of land: only in place-names) sgeathdan 
[sk'e.an], [s k'ehan] m (possibly from a diminutive *sgiathdn 
*[sk' di aghan)] m with usual reduction of *[jia]] diphthong to [e] 
when word is in unstressed position) 

i The white point, a' Sgeathàn Bàn [o sk'e. an ' b£n) (name of 
a small rocky promontory at the shore in Redpoint, at 
NG 7273 6956) 

on the point of prep phr an imeas [2a 'n 'imas] plus inf. A 
storm came on them, and the boat was on the point of sinking, 
thànaig stoirm orra, 's bha an t-eathar an imeas a dhul fodha 

be on the point of (getting, going, etc) v phr expressed 
with bi bruachdéireachd air [bi 'bruajxai'oxk er']. I think Pm 
on the point of getting a cold, tha mi smaointinn gum beil mi 
bruachàireachd air a' chnatan. We'll be on the point of going to 
bed, bi sinn a' bruachàireachd air a' leabaidh 

come to a point v phr 1 expressed with thig bireach aig a' 
cheann [hik” bir '9x ek' a 'cr€ujN] or ... aig a' bhàrr [... ek' a 
'va:r]. It was quite a thick piece of wood but it was coming to a 
point, 's e birean meadhanach garbh a bh' ann ach bha e tighinn 
bireach aig a' cheann or ... aig a' bhàrr 

2 expressed with thig gho point [hik' yo 'p"joijmf]. The piece 
of wood came to a point, bha 'm bireàn a' tighinn gho point 

good point n phr (virtue) subhdilc [su.a/'K'] f, pl subhdilcean 
[su.al'k' an]. She has (very) good points, tha subhdilcean oirre 


point vr &il (a) puth [p"u"], vn puthadh [p"uh2ak] (to, ri 

[r i). He pointed to it, phuth e ris ['fuh a r 'i/|. Don't point 
your finger, na bi puthadh do mheur. He was pointing his finger 
at me, bha e puthadh a mheur rium. He couldn't see the one he 
was pointing to, cha robh e faicinn a' fear ris a robh e puthadh. We 
were pointing to the notice so that they'd know about it, bha 
sinn a' puthadh ris a' notice ach am biodh fios aca m'a dheidhinn. 
It was actually me who pointed it out to him, 's e mi fhìn a phuth 
a-mach dha e 

(b) dèan puthadh [d 'fam p"uhak] m. They pointed them out, 
roinn aid am puthadh a-mach 

2 not directly expressed. Hold the kite pointing upwards, cum 
an ceann ceart dhen a' sgait-athair an àirde. Hold the knife with 
the blade pointing down, cum a' sgian leis an fhadhbhar a-bhàn. 
Always keep the sharp edges pointing away from you, cum na 
fadhbhair gheur air rudan air folbh bhuat an-còmhnaidh 

point finger v phr (shake finger) 1 puth am meur [p"u ho 
'mfiaj], vn puthadh a' mheòir [p"uhak o 'veoi']. He was 
pointing his finger at me, bha e tomhadh a' mheòir rium 

2 f tomh am meur, vn tomhadh a' mheòir. He was pointing his 
finger at me, bha e tomhadh a' mheòir rium 

point out to v phr cuir a' sùilean [k"uir' a 'suil'aon] 
(dialectal for “cuir an sùilean”), vn also cuir an sùilean. Donald 
himself ought to point that out to you, tha còir aig Dòmh'all 
fhéin gun cuireadh e sin 'nad shùilean 

point towards v phr expressed with bi gho [bi yo]. There's 
a stretch of road o ver on the island that points directly towards 
us, tha pìos rathad thall air an eilean a tha dìreach thu gainne 

pointed a 1 bireach [bir '2x]. Two grey pointed ears, dà 
chluais bhireach ghlas 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 


welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


'Jgopan] (small point of land on Isle 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 





Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
f The pointed barn, a' Sobhal Bireach (name of a former barn 
having a high pointed roof, in S. Erradale at NG 7489 7129). The 
pointed little crag, an Creagdn Bireach [a "g“r 'ekan 'bir '3x)] (a 
small crag at Redpoint at NG 7307 6922, full of large tumbled 
blocks, once a favourite place for children to play). The pointed 
stones, na Clachan Bireach [na k"Laxaon 'bir '3x] (a group of 
four pointed stones standing on a flat rock, at Redpoint at 
NG 7318 6947) 

2 spiodach [spifox] 

$£ The pointed stone, a' Chlach Spiodach [a xLax 'spitox] 


(pointed stone, now destroyed, formerly beside track to Bad an 
Inneàéil at NG 7648 7439) 


poison n puinnseon [p"dijfon] m. Rat poison, puinnseon rodon. 
No-one in his right mind would go near poison, cha d'reaghadh 
neach sam bith sa chiall reusonta faisg air puinnseon. As cold as 
poison, cho fuar ris a' phuinnseon [r 'if a 'f4ijfon] (proverb). 
I'm as cold as poison, tha mi cho fuar ris a' phuinnseon. That 
place is as cold as poison, tha 'n t-àit od cho fuar ris a' 
phuinnseon. It's as cold as poison, the night, tha i cho fuar ris a' 
phuinnseon, an oidhche. It's as cold outside tonight as poison, tha 
i cho fuar a-muigh a-nochd ris a' phuinnseon 

poison a puinnseonta [p"diijf2nta]. That's poison, tha sin 
puinnseonta. A poison thing, rud puinnseonta 


poison v rr puinnseonaich [p"ji yf2nic], vn puinnseonachdainn 
[p"iii fonoxkin'] 
poisoning n puinnseonachdainn [p'/fijonoxkin'] m. He 
died in the poisoning at Loch Maree, chaochaill e a's a' 
phuinnseonachdainn [as a 'fij2noxkin '] aig Loch M a-ruibh 


pOoiSONOUS a puinnseonta [p"jiijf2Nto]. There's a plant 
growing on the hillside there that's poisonous to cattle, tha luibh 
a' fàs a's a' bhruthach a sin a tha puinnseonta dhan a' chrodh 


poke n brodadh [brotak] m. Give the fire a poke, thoir brodadh 
air an teine 


poke v rr 1 put [p"uhf], vn putadh [p"uhtak]. Mairi poked me, 
phut Màiri mi. Don't poke him with that stick, na bi 'ga phutadh 
leis a' mhaide sin 

2 brod [brot], vn brodadh [brofak]. She was poking the fire, 
bha i brodadh an teine 

3 (a) bùraich [busric], vn bùrach [bu:rox]. She was poking 
the fire, bha i bùrach an teine. Pl1 poke the fire, bùraiche mis' an 
teine. The fire's been poked, tha 'n tein' air a bhùrach cheana 

(b) dèan bùrach [d 'ffam 'bu:rox] 

$ Don't you worry, if the dog works for him, that he won't 
poke (around) with his fingers, Na gabh thusa cùram, ma 
dh'ubraicheas an cù dha, Nach dèan eise bùrach le crògan (song 
“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

4 (poke fire) bi bireanachd air [bi 'bir 'anoxk er ']. Leave the 
fire, don't be poking it, fàg an teine, na bi bireanachd air. Why 
are you poking it like that? carson a tha thu bireanachd air mor 
siod? 

5 (poke fire) pòcaig [p"o:" kik'], vn pòcaigeadh [p"5:"kik'oak]. 
Poke the fire, pòcaig an teine 

poke about v phr 1 bi brodach [bi 'brotfox]. The bullfinches 
were poking about in the stack, bha na bullfinches a' brodach a's 
a' chruaich 

2 bi bùrach [bi 'bu:r ox]. It's really surprising for them to be 
poking about in those houses, 's ann a tha e ìondach aid a bhi 
bùrach a's na taighean od 

3 bi diogach [bi 'd 'ikox] (pronounced with non-palatal [k]). I 
was poking about in the field to see if I^*d get a few potatoes, bha 
mi diogach a's a' raon a dh'fheuchainn a' faighinn a dhealbh 
bhuntàta. P'm poking about in the bag, tha mi diogach a's a' 
bhaga 
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poke your nose in v phr, see s.v. NOSE n 

poke your nose out v pir, see s.v. NOSE n 
poker n pòciir [p"o:" kai '] m, pl pòcairean [p"3:" kai 'an] 
poky a 

poky (i.e. small, dark) TFOOMm or cupboard n phr expressed 
with rùcag [ru:"kak] f. There wasn't a proper kitchen but just a 
poky little room, cha robh cidsin ceart ann ach dìreach rùcag 
bheag. It was only a poky little cupboard, cha robh ann ach rùcag 
bheag (da phreas) 

pole n 1 pòla [p"5:19], pl pòlaichean [p'o:Lican] (pronounced 
with [-L-]). The clothes poles, pòlaichean an aodaich 

$£ The knoll of the pole, Cnoc a' Phòla [k"r3hk a 'fò:L a] (knoll 
beside Opinan at NG753722, on which a flagpole once stood) 

2 slat [szLaht] f, pl slatan [sr ahton]. The anvil for making 
holes in the ground was in James's hands, they had a lot of bent 
poles with twine joining them, Bha 'n t-uinneon airson toll a chur 
sa ghrunnd an làmhan Sheumais, Bha tòrr da shlatan crom aca is 
tobha sraing ' gan teumadh (song about travelling people) 

3 maide [mat'a] m, pl maidean [mat an] (pronounced with 
non-nasal [a]). They used to put poles across the opening, 
bhiodh aid a' cuir maidean tarsainn a' fosgladh (referring to the 
kind of gateway called cachaileith). A “geat” is on hinges, but a 
“cachaileath” just consists of transverse poles, tha geat air 
banntaichean, ach cachailedth, chan eil ann ach na maidean tarsainn 

4 cabar [kK"apar] m, gen & pl cabair [k"apoi'] 

i The little loch of the (possibly) poles, Lochan nan Cabar 
[Loxan na "g"apar] (loch at the foot of an t-Sàil Mh6r of Beinn 
Eighe at NG925605 ; the second element of name may a lternatively 
signify “of the antlers ”) 

polecat n (Mustela putorius) 1 feòclin [feo:"kLan] m, pl 


feòclan an [feo:"kLan an] (this name also used for Stoat n q.v.) 

2 taghdn [t"xryan] m, pl taghdnan [t"ryanan] (this name also 
used for pine-marten n) 

f The polecat's grove (or else “the pine-marten's grove”), 
Doire 'n Taghin [dxi 'o '“d"xYyan] (an area of hill, bare at the 
present day, above South Erradale, where the shielings of this 
township were situated) 

police n poileas [p"s'l'es] m (pronounced with [e] vowel in 
stressed syllable). He's in the police, tha e air a' phoileas. He was 
in the police in Glasgow, bha e air a' phoileas ann an Glaschu 

policeman n poileas [p"o'/'es] m, gen also poileas, pl 
poileasachan [p'o'l 'esoxan] (pronounced with [e] vowel in 
stressed syllable). That one was a policeman before, bha sin 'na 
phoileas roimhe. He was a policeman, 's e poileas a bh' ann. A 
policeman's cap, bondid poileas. The policeman's wife, bean a' 
phoileas. He said the new policeman was pretty strict, thuir e gu 
robh am poileas ùr beadaidh gu leòr. The place was full of 
policemen, bha 'n t-àite làn poileasachan 

polish n 1 Eng word used. They've a good polish (of cows), tha 'n 
deagh pholish unnt' 

2 gleans [gl 'ens]. Your shoes are have a really good polish, 
tha gleans dha-rìridh às na brògan agad 

polish v tr: Eng verb used, with Gaelic affixes. I polished my 
shoes, pholish-ig [f2/]1/iX'] mi mo chuid bhròg. When I was 
polishing my shoes, dar a bha mi po lish-adh mo bhrògan or ... mo 
chuid bhròg. I was polishing them, bha mi 'gam polish-adh [ya 
'"b^ol1[ak] 

polished a expressed with gleans às [g] 'ens as]. Your shoes 
are really polished, tha gleans dha-rìridh às na brògan agad 

polite a modhoil [moyol']. That's not polite, chan eil sin 
modhoil 


pollack n, see lythe n 


pollie n 
black pollie n phr (Aberdeen Angus cow) pòlaidh m dubh 
[p"o:li 'du"], pl pòlaidh dubh (pòlaidh pronounced with 
“English” or alveolar [l]). They were very popular when they 
came (first), the black pollies bha aid glé fhéilleor dar a thànaig 
aid, na pòlaidh dubh 
POMPOM n (toorie, of bonnet) cnot [k"r3ht], pl cnòtaichean 
[k"r3htican] 
pond n òb m, pl òban 
pond skater n (Gerris lacustris etc) 1 breabadair [br 'ep atar] 
m, pl breabadairean [br 'epatai 'an] 
2 tàillear [t"a:c 'ar] m, pl tàillearan [t"a:z 'ar an] 
ponder v mr & i cnuasaich [k"rjiajsig], vn cnuasachadh 
[k^r fia js2xak] (“cnuasachdainn” apparently not used). She was 
pondering on it, bha i cnuasachadh air 
. [kr fiajsie], vn cnuasach [kr fiajs ax] 
$ I was prodding it and pondering (on) it, attempting it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 


Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathadair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 meamhraich [m£ric er'], meamhr achdainn 
[mé£:roxkin '] air. I was pondering that (of a line of a Gaelic 
song), bha mi meamhrachdainn air a sin 
[bexk 'smfliapic], beachd- 
smuanachdainn [bexk 's m (Mamoaxkin']. It's useful when you're 
pondering on things like that, it brings things back, tha e 
feumoil dar a tha thu beachd-smuanachdainn air rudan mor sin, tha 
e toir rudan air ais (of recalling words to memory) 


air vn 


3 —beachd-smuanaich vn 


PONY neach [ex] m, pleich [ec]. A pony and trap, each is gige 


pooh n (faeces, dung) 1 pubén [p"upan] m. I want a pooh, tha 
mo phubin agam. You've got pooh on your shoe, tha pubàén air do 
bhròg 
e pupén [p"uhpan] m 
2 expressed with gnothaich [gr95.ic] (lit. “business ”). I want a 


pooh, tha gnothaich agam. Do you want a pooh? beil do 
ghnothaich agad? 

pooh interj 1 puth-uth [p"u 'huh] (to, air [er ']). Pooh to the 
rabble, as Uilleam an Fhàin said (this saying is taken from the 
verse given below of the song “Uilleam an Fhàin”) 


$ When he saw the army of the Turk he said “Pooh to the 
rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 fuich [fu'c]. Pooh! a smell, fuich! fàileadh 

T Oh, pooh pooh the smell, where in the world is the stink 
coming from? 6 fuich fuich a' fàileadh, cò bhuaidh air an t-saoghal 
a tha an droch samhair a' tighinn? (Stories About Smiths, p 5) 

po01l n 1 (of water) òb [2:b] m, pl òban [2:ban]. The rock pools 

on the shore, na h-òban ann an creagan a' chladaich. There's 
coral in that rock-pool, tha gròm a's an òb sin a's na creagan. The 
midden pool, òb an ocraich 

2 (of standing water, or in river) poll [p"ouj] m, gen & p1 puill 
[p" mij ']. He got a salmon in the pool, fhuair e bradàn a's a' 
pholl. They go to the sea pools (i.e. the pools nearest the sea in the 
river) to get sea-trout, rachadh aid gho puill na mara airson bric 
fhai ghinn 

Tt He shot him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhon a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 
p3) 

f The pool, am Poll [a 


im oh 


P 


(0UjL]) (large sea-water pool in the 
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shore rocks at south Opinan at NG 7420 7264). The pool skerry, 
Sgeir a' Phuill [sk'er' a 'fmimz'] (skerry off am Poll at 
NG 7413 7263). The sheriff's pool, Poll an t-Siurr Amh [p"o ujL a 
'Nq '"ura] (former pool of water in Diabaig, at NG 7915 6044). 
The shag's pool, Poll a' Sgairbh [p"r0uj a 'skrai'ij| (fishing 
pool on an Abhainn Ruadh of South Erradale, at NG 7411 7142). 
The ice pools, na Puille Dheibh [na p"iiz 'a 'jev) (artificial pools 
from which ice was taken in winter to be stored for summer, in 
Flowerdale at NG 8207 7490). In place-names also polla [p"ox 2] 
m. The long pool, am Polla Fada [a "b'"oLa 'fato] (pool on River 
Kerry at NG 8190 7260). The waterfall pool, Polla na h-Eas 

'oLa na 'hes | (another pool on this river at NG73857153) 

3 pollag [p"01Lak]f, pl pollagan [p"0oLakan] 

4 golag [JozLak] f, pl golagan [goLakan] (pronounced with [o] 
in stressed syllable). A little pool in a hollow, golag bheag ann an 
lag. See also Small hollow with water lying n phr, s.v. 


hollow 

5 (small loch on moor, or area of open water in bog) (a) sùil 
[s22:]'] f, pl sùilean [s1i:] 'an] 

$ The big pool, an t-Sùil Mh6r [a N d'ii:1' 'voir | (boggy pool on 
hill near Diabaig at NG 7883 6138). The yellow pools, na Sùilean 
Buidhe [na sii:l'an 'bu.i] (pools on hill near Diabaig at 
NG 7816 6312 

(b) sùileag [517] 'a k] f, pl sùileagan [sii:l 'akan] 

$ The pools, na Sùileagan [na 'sii:l'akon] (group of pools in 
the moor to the north of Beinne Bhric at NG845650. Above them, 
in the face of Beinne Bhric at NG840645, is Creag Dhubh na' 
Sùileag [K"r 'ek u" no 'sii:l'ak] — pronounced as though Creag 
'ubh na Sùileag — the black crag of na Sùileagan ) 

6 (pool of surface water on ground) lighe [L 'i.i] f. A lighe is a 
place where water is lying, a good bit of water, a greater 
amount than a spring, 's e th' ann a' lighe àite far am beil uis ge 
laighe, rud math a dh'uis ge, rud nas mutha na tobair 

7 (pool of slow running water in river) $ lighe [L "i. i] f. The big 
pool of Mac 'I!le Phàdraig, Lighe Mhòr Mhic 'Ille Phàdraig [Z 'i. i 
voir Vihk' iL'a 'faidrik'] (pool in the Craig River, in 
Brahaiskal at NG 79506250 and near the (former) suspension 
bridge on the river) 

e $ f pl linn. The roe doe and buck are to be seen in the 
banks, playing and fighting around the pools, Tha 'n earb is an 
ruadh-bhoc Rim faicinn sna bruachaibh Ag àileis 's a' tuasaid Mun 
cuairt air na linn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here Iain uses an appparenily pl form linn instead of 
“linntean”, perhaps for reasons of metre; further linn is here 
pronounced [L'xijN'] as is shown by rhyme in the stanza with 
suim : Druing). $ f pl linntean. The peat bogs of smooth white 
cotton-grass, the efficacious springs, the streamlets of pure 
water, the pools and the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na 
fuaranan brìghmhor, Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's 
na h-uillt (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale. 
Here Iain uses the pl form linntean [L' T:N 't'an], pronounced 


with a long monophthong [1:], as is shown by the rhyme with 
mhìn : brìghmhor) 

8 tobair [t"opir '1f, pl tobraichean [t"opr ic an]. For a fuardn it 
has to be rising water, but for a tobair it is water that's just 
lying in a hollow that came in from the surrounding ground, 
fuaran, 's e uis g'-éirigh dh'fheumas a bhi ann, ach tobair, uis ge tha 
dìreach a' laighe ann a' lag a th' ann, a thànaig a-steach bhon 
talamh timcheall 

Poole we pr n 1 Poll m Iù [p"oc iii:], gen Pholl Iù [foz iii:] (with 
unstressed pronunciation of poll). The people of Poolewe, 
muinntir Pholl Iù. He lives in Poolewe, tha e fuireach ann am Poll 
Iù. We went to Poolewe, char sinn a Pholl Iù. We've come from 
Poolewe just now, thàna sinn 4 Poll Iù an-dràsta. He comes from 


Poolewe, 's ann aà Poll Iù a tha e. The Poolewe tinkers, 
ceàirdidhnean Pholl Ìu (nickname for people of Poolewe) 

2 (older name) Abhainn f Iù [4.u'N' i1i:], gen Abhainn Iù. The 
people of Poolewe, muinntir Abhainn Iù. He lives in Poolewe, tha 
e fuireach ann an Abhainn Iù. We went to Poolewe, char sinn a 
dh'Abhainn Iù. We've come from Poolewe just now, thàna sinn 4 
Abhainn Iù an-dràsta. He comes from Poolewe, 's ann à Abhainn 
Iù athae 

$ But there you see beauty if you happen to be near where 
the river pours under the bridge in Poolewe, Ach 's ann a chì 
a' dòrtadh A-bhàn fon droichid aig Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). Under green mounds of 
earth in this little fragrant corner, in Poolewe burial-ground 
the Tournaig Bard is at rest, Fo thoméin ghorm ùirich 'S a' 
cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an cladh Abhainn Iù Tha Bàrd 
Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

POOD n (faeces, dung), see PpOOh n 
POOT n na bochdan [na 'baxkan] m pl, gen nam bochd [na 
""boxk] (pronounced with [xk] cluster). He gives money to the 


poor, tha e toir airgead do na bochdan. The Poor House, Taigh 
nam Bochd 


$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, and the part they won't eat tonight to share amongst the 


Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


POOT a 1 (a) bochd [b2xk]. The people were poor at that time, 
bha 'sluagh bochd an uair ud. They used to cast up to me that we 
were very poor, bhiodh aid a' tilgeal orm gu robh sinn glé bhochd. 
Fm sorry for poor Donald though he actually brought it on 
himself, tha mi duilich airson Dòmhnall bochd ged as e e fhéin a 
thug air fhéin e. The old one is pretty poor (in condition) but the 
young one is quite good (of cows), tha 'n t-seann té bochd gu leòr 
ach tha 'n té òg math gu leòr 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [boxk] (bochd) (pp. 72, 
IOO0O) 

(b) expressed with bochdainn [boxkin '] f. I believe her mother 
was very kind, and they were only (very) poor at first, cha 
chreid mi nach robh a màthair glé chòir, 's cha robh ac' ach a' 
bhochdainn an toiseach 

2 truagh [t"rjuajy]. The poor man, an duine truagh. A thing 
that's cleòcach is a poor, wretched thing, rud cleòcach, 's e sin 
rud sìogach, truagh. My poor fellow! a dhuine thruaigh! [2 yiiN 'a 
'rhuaj] 

$ If there were a bird from a clean nest there I wouldn't see 
the boy so poorly off, Nam biodh eun às a' nid ghlan ann Chan 
fhaicinn am balach cho truagh dheth (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 suarrach [sjuajrox]. That'd be a poor place for them, bu 
shuarrach an t-àite sin dhaibh. He'd have a pretty poor chance 
there P'm afraid, bu shuarrach an teans a bhiodh aige siod tha 
feagal orm 

4 caol [X"w:L ]. They were poorly enough off when the family 
were young, bha aid caol gu leòr dheth dar a bha 'n teaghlach òg. 
Her Gaelic is pretty poor, tha 'Ghàidhlig aice gu math caol 

5 droch [drox]. Thick smoke from a poor fire, ceò m6r an 
droch theine (saying) 

POOr man n phr bochd [boxk] m. A person that's right 
thinks as well of the poor man as of the rich man, an duine ceart, 
tha 'm bochd cho math leis ris a' bheairteach 

poor dear, poor soul, poor thing, n phr 1 bròn [br&n] 
m, pl bròin [br5n ']. She's young and healthy, the poor dear, 
tha 'n òig' aice, 'm bròn. She suffered a lot, the poor thing, 
dh'fhuilig i mòran, am bròn. It's sad what's happened to him, the 
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poor thing, tha e duilich mar thachair dha, am bron 

$ What diligence they have, the poor things, gathering honey 
from every place it is, 'S ann aca tha 'n dìcheall na bròin, A' 
tiondl na meil As gach ionad am beil e (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 (a) bròinean [br5i:n 'an] m. Come here, you poor dear, 
trobhad seo a bhròinean. Oh, it was unfortunate for the poor 
thing, och, bha e leibideach dha bròinean. (The word bròineàn is 
generally used without the article) 

(b) brònag [br5:nak] f 

3 (of humans) truaghan [f "r ma jyan] m, pl truaghdin 
[t"r ma ya n'l. The poor thing, an truaghdn. She's a poor thing, 
tha i 'na truaghan. He's a poor thing yonder, tha e 'na thruaghan 
[na 'rhu ajyan]a siod. They didn't get good weather at all, the 
poor things, cha d'fhuair aid tìde mhath idir, na truaghain 

$ It was early on Wednesday that we saw the poor fellow, 
hurrying with swift step down the Creag Bhàn, 'S ann much air 
Di-Ciadain chunna sinne an truaghan, Na shriutan le luath-cheum 
a-nuas a' Chreag Bhàn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). The poor fellow that 
got involved with them, they put the pack-saddle too soon on 
him, An truaghan a char 'na' rathad, Chuir aid an t-srathaire ro 
luath air (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (of humans) creutor [k"r'e:"tor] m, pl creutoran 
[k"r 'e:"toran] (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). The 
poor thing was in the final throes, bha 'n creutor a's na h-obagan 
ma dheireadh. She was patient, the poor thing, bha i 
foigheadnach, an creutor 

5 dìol-déirc m, generally pronounced diol-déire [d iz 'd'e:r 'k'] 
m. The poor thing! an diol-déirc! He was coming every day (to 
help), the poor soul, bha e tighinn a h-uile latha, an diol-déirc. The 
poor thing, he can't help that, an diol-déirc, chan urrainn dha sin 
a leasachdainn 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 
mharbh thu mo thunnag Is tè'ile a reub thu, Tha car circe na h- 
amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 cuis-truais [k"uf 't"r may] f (also cuis-thruais [K"uf 'r hay] 
f), pl cuiseachan-truais [k"uf>xan 't "r may/| (for cùis-truais, 
cùiseachan-truais). She's had a lot of problems, the poor soul, 
fhuair i mòran tachairt rithe, a' chuis-thruais. I think she went 
against her will, she was unhappy, the poor thing, cha chreid mi 
nach deach i an aghaidh 'toil, bha i mì-thoilchte, a' chuis-thruais. 
The poor things, they'll be cramped there (of hens), na 
cuiseach an-truais, bios aid crampaidh ann a sin 

$ Donald the son of Uilleam an Dròbhair was such a poor 
thing, dancing going to the peats with the music that was in his 


(fragment of song) 

pPOOT, thin person or beast n phr expressed with pàl 
[p"a:L] m. Hasn't he become an poor, thin thing, nach e roinn 
am pàl. They used to say of a beast that was poor and thin, that 
it was a “pàl”, theireadh aid ma beathach a bhiodh truagh, caol, 
gur e pàl a bh' ann 

poorly off adv phr 1 truagh dheth [t"r uajy je]. We*d only 
be poorly off without him, cha bhite ach truagh dheth gun e 

2 cearbach [k'"jerejpox]. They'll only be poorly off without 
him, cha bhi èad-s' ach cearbach gun e 

poor-house n taigh nam bochd [t"aj na '""boxk]. The house 

beside the loch was once the poor-house, 's e taigh nam bochd a 
bh' anns an taigh ri tùbh 'loch uaireiginn 

£ The Poor-house, Taigh nam Bochd [t"aj na '""boxk] (former 


poor-house at Porthenderson at NG 7642 7373, now a private 
house) 


poorly a 1 truagh [t"rajy]. He's very poorly, tha e glé thruagh. 

She's looking thin and poorly, tha i tana truagh a' comhàd 

2 meadhdnach [mf7.anox]. She's poorly, tha i meadhénach. 
He's quite poorly, chan eil e ach meadh anach 

3 (weakly) (a) riùncach [rifjkox]. He's poorly, tha e 
riùncach. IT remembered that although I was poorly, chuimhnich 
mi air a sin ged a bha mi riùncach 

(b) expressed with riùnc [riti:fk] n. He's poorly, tha e 'na riùnc 


POP n 1 plos [p"cos], also ploi's [p"Lxs]. Throw that bottle in 
the fire but take the top off in case it makes a pop, caith am 
botall sin a's an teine ach thoir an cro gas as mas dèan e ploi's 

POP v i1 dèan plos [d ffan p"Los], also dèan ploi's [p"Lrs]. 
Throw that bottle in the fire but take the top off in case it pops, 
caith am botall sin a's an teine ach thoir an crogas as mas dèan e 
ploi's 

2 bi cneagadaich [bi 'k'r&katic] 

$ It's always going wrong, it pops and simmers, Théid e dhe 
na sginean daondan, bios e cneagadaich 's a' slaopadh (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e bi creagadaich [bi 'k"re katic] 

pop in v phr (call in briefly) guthaich [guhig], vn 
guthachdainn [Zuhoxkin ']. I popped in, ghuthaich mi steach. 
Won't you pop in? nach guthaich thu steach? I only popped in 
(and didn't sif), cha d'roinn mi nì ach guthachdainn. They won't 
leave without popping in, chan fholbh aid gun ghuthachdainn 


poplar n Eng word used, pronounced [p"2p*lar]. There's some 
growth come on the poplar tree, thànaig fàs air a' chriùbh poplar 


popular a (in demand) féilleor [fe:z or]. They're certainly 
popular just now, abair gum beil aid féilleor an-dràst. They were 
very popular when they came (first), the Aberdeen Angus, bha 
aid glé fhéilleor dar a thànaig aid, na pòlaidh dubh 

porch n poirdse [p"4f/]. It's in the porch over at the window, 
tha i a's a' phoirdse ris an uinneag thall. Give the porch a bit of a 
sweep, thoir sguabadh beag air a' phoirdse. If you would see the 
coal dust that's in the porch, na faice tu a' smùthrach guail a th' 
a's a' phoirds 

pork n muicfheoil [miihk'ol'] f 

porpoise n (common porpoise, Phocoena phocoena) 1 cana 
[k"an a] m, pl canachan [k"anoxan] 

2 pl sometimes expressed with bualtairean [b mua jL tai 'on] m pl. 
When porpoises are seen leaping against the wind and waves, one 
says tha na bualtairean ag ub air 

porridge n lite [2 'iht'a] f. also f lit [z 'iht']. I like porridge 
very much, is glé chaomh lium a' lite [2 'z 'iht a]. My porridge, 
mo lit [ma 'l'ihf']. A pot of porridge, poit lit. It's so wet, it's 
like a pot of porridge (of a garden plot after prolonged rain), tha 
e cho fliuch, tha e colthach ri poit lit. They used to say that brose 
keeps you going longer than porridge, bhiodh aid a' gradha 
prothas, gur h-e 's fhaide bheir thu na 'lit. Give the porridge a 
stir, cuir car a's a' lit. I got a lump in my porridge, and it was 
really good, fhuair mi plucan a's a' lit, 's e bha math. Porridge 
wouldn't take me past the end of the house, cha doireadh a' lit 
seachad ceann an taighe mi. As insipid as porridge without salt, 
cho blian ri lite gun shalann (proverb). Porridge without salt and 
a lad without a beard, the two most insipid things there are, lite 
gun shalann is balach gun fheusag, an dà rud as bliaine th' ann 
(proverb) 


POT n (landing place for small boats) poit [p"2sf] m, gen & pl 
puirt [p'iisf] 

f The port of the stack, Port a' Sgùmàn [p"2st a 'skiiiman] 

(in Porthenderson). It was from Port a' Sgùmdn that we used to 


leave in the boat to the Alligin communion, 's ann à Port a' 
Sgùman a bha sinn a' folbh a's an eathar a dh'òrduighean Ailiginn. 
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The port of the coble, Port a' Choit [p"9sf a 'xoht'] (in S. 
Erradale at NG737714). The port of the puddings, Port nam 
Marag [p"3st na 'marak] (port east of the mouth of Abhainn 
Bhad a' Chrò, the Badachro river, at NG 7871 7390). Peggy's 
port, Port Peigi [p"53st 'p"ek'i] (in Badachro at NG 7806 7375). 
The port of Aird, Poit na h-Àirde [p"9sf na 'ha:ta] (small boat 
port at Aird, NG78137415. Just off the port is a skerry, where 
passengers would meet the boat at low tide, called Sgeir a' Phuirt 
[sk'er' a'fiisf], the skerry of the port) 
Port a' Chubhaill pr n, see Port a' Chaobaill pr n 


Port a' Chaobaill pr n (of Alligin) Port m a' Chaobaill [p" 25f 
a 'xwboac '], gen Phort [f35/] a' Chaobaill. The people of Port a' 
Chaobaill, muinntir Phort a' Chaobaill. He lives in Port a' 
Chaobaill, tha e fuireach ann am Port a' Chaobaill. We went to 
Port a' Chaobaill, char sinn gu Port a' Chaobaill. We've come 
from Port a' Chaobaill just now, thàna sinn àa Port a' Chaobaill 
an-dràsta. He comes from Port a' Chaobaill, 's ann aà Port a' 
Chaobaill a tha e 

$ Often he went, waddly and lame, gathering rags in every 
place ; he got the clothing of everyone who died from Port a' 
Chaobaill (in Alligin) to Flowerdale Bay, 'S tric a dh'fholbh e gu 
gach fear a chaochaill Bho Phort a' Chaobaill gu Ceann an t-Sàil 
(“Amhran Éibhinn” by William Mackenzie, Botha) 


porter n (drink) portair [p"5s far '] m 


Porthenderson pr n Portaigil [p"3s(ik'il'] m, gen Phortaigil 
[f5stik'il']. The people of Porthenderson, muinntir Phortaigil. 
He lives in Porthenderson, tha e fuireach am Portaigil. We went 
to Porthenderson, char sinn a Phortaigil. We've come from 
Porthenderson just now, thàna sinn 4 Portaigil an-dràsta. He 
comes from Porthenderson, 's ann aà Portaigil a tha e. Donald 
used to come along from Porthenderson to see me (in South 
Erradale), bha Dòmh'all a' tighinn a-nuas 4 Portaigil a chomhéd 
ormsa. The gurnards of Porthenderson, cnùdanan Phortaigil 
(nickname for Porthenderson people) 

The Baile Shìos n phr (of Porthenderson) am Baile m 
Shìos [a "bal'a 'hiiajs], gen a' Bhaile Shìos [a val'a 'hjiajs] 
(this usage of “shìos” for the west end of the village is in fact the 
opposite of the normal dialect usage, which has “shuas” for the 
west or south end of a township). The Baile Shìos of 
Porthenderson, Baile Shìos Phortaigil. The people of the Baile 
Shìos, muinntir a' Bhaile Shìos. He lives in the Baile Shìos, tha e 
fuireach a's a' Bhaile Shìos. We went to the Baile Shìos, char sinn 
'n a' Bhaile Shìos. We've come from the Baile Shìos just now, 


thàna sinn às a' Bhaile Shìos an-dràsta. He comes from the Baile 
Shìos, 's ann As a' Bhaile Shìos a tha e 
The Baile Shuas n phr (of Porthenderson) am Baile m 
Shuas [a "bal'a 'hu9js], gen a' Bhaile Shuas [a val'a 'h majs] 
(this usage of “shuas ” for the east end of the township is in fact the 
opposite of the normal dialect usage, which has “shìos” for the 
east or north end of a township). The Baile Shuas of 
Porthenderson, Baile Shuas Phortaigil. The people of the Baile 
Shuas, muinntir a' Bhaile Shuas. He lives in the Baile Shuas, tha 
e fuireach a's a' Bhaile Shuas. We went to the Baile Shuas, char 
sinn 'n a' Bhaile Shuas. We've come from the Baile Shuas just 
now, thàna sinn às a' Bhaile Shuas an-dràsta. He comes from the 
Baile Shuas, 's ann às a' Bhaile Shuas a tha e 
Port Lair pr n (of Diabaig) Port m Làir [p'9sf 'La:i'] or Port 
Làire [p"35f 'La:r o], gen Phort Làir [f9sf 'La:i']. The people of 
Port Lair, muinntir Phort Làir. He lives in Port Lair, tha e 
fuireach ann am Port Làir. We went to Port Lair, char sinn a Phort 
Làir. We' ve come from Port Lair just now, thàna sinn 4 Port Làir 
an-dràsta. He comes from Port Lair, 's ann a Port a' Làir a tha e. 
There's Hector Cameron from Port Lair! sin Eachainn 
Camshron 4 Port Làire dhut! Johnny Port Lair, Seonaidh Phort 
Làir (one of the last of the Port Lair people, a fine man who died 





young) 
portly a expressed with corp [k^or p] m. He's portly, tha corp air 


Portnaheile pr n (of Kintail, Gairloch) Port m na h-Éile [post 
na 'he:l'a], gen Phort na h-Éile [f3sf na 'he:l 'a]. The people of 
Portnaheile, muinntir Phort na h-Éile. He lives in Portnaheile, tha 
e fuireach ann am Port na h-Éile. We went to Portnaheile, char 
sinn gu Port na h-Éile. We've come from Portnaheile just now, 
thàna sinn d4 Port na h-Éile 'n-dràsta. He comes from Portnaheile, 
's ann a Port na h-Eile tha e 


position n (situation) 1 (a) suidheachdainn [szijoxkin'] m, pl 


suidhichidhean [s1:. ici.in]. The kind of position he was in, a 


seòrsa suidheachdainn a's a robh e. In different positions, ann an 
diofar suidhichidhean 


2 gnothuch [gr5.ux] m. She doesn't understand the position, 
chan eil i tuigsinn a' ghnothaich 

(b) expressed with cor a' ghnothaich [kK"or a 'yr$.ic] m. If 
that's the position, mas e sin cor a' ghnothaich 

3 (in employment) oifig [2fik']. If a woman was in a position 
above you in the work you were doing, ma bhiodh boireannach 
ann an oifig tharais ort a's an ubair a bha thu dèanamh 

possess sealbhaich — [/jez aj ic], 

[/£LA).2xkin 'J. You'll see that a stranger will possess all of 


vir vn —sealbhachdainn 


that, chì thu gur e coigreach a shealbhaicheas [a 'h [£LA].icas] a 
h-uile dad de na tha sin 


what you possess n phr expressed with do chuid [d2 'xut']. 
It isn't what we possess that passes away but we ourselves, chan 
e na cuid a theirigeas ach sinn fhìn 


possession n seilbh [rel 'ejv] f. They then got possession of the 
estate, fhuair aid an uair sin seilbh air an oighreachd 


possible a 1 (a) comasach [k"omasox]. Thanks to everyone 

who made it possible for us to hold the evening, taing dhan a h- 

uile duine a roinn an oidhche comasach dhuinn a cum idil 

(b) an comas [2 '"g"omas] prep phr. It's not possible for me 

to do that that, chan eil e 'n comas dhomh sin a dhèanamh 

2 is urrainn dha [(2)s 'urin' ya], or is urrainn [(9)s 'urin']. I 
wasn't in the (prayer) meeting — No, it wasn't possible for you, 
cha robh mi a's a' choinneimh — Cha robh, cha b' urrainn sin thu 

as ... as possible adv phr expressed with cho ... agus a thàras 
[xo ...s a 'ha:r as]. They just do as little as possible, unless a 
machine of some kind does it for them, chan eil aid ach a' 
dèanamh cho beag 's a thàras aid, mara dèan inneil air choreiginn 
daibh e 

not possible a phr, and not possibly adv phr, also 
expressed with rian [riam] m plus negative. She couldn't 
possibly be any other way, cha robh rian gum biodh i rathad eile. 
She could't possibly have gone out on the bicycle tonight, cha 
robh rian aice dhul a-mach air a' bhicycle a-nochd 


POSE n (length of wood, metal) post [p"2st] m (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]), gen & pl puist [p"u/ft ]. You were much 
more likely to split the post if you didn't have the right 
hammer, bha thu mò6ràn na bu bhuailtiche 'm post a sgealbadh 
mara biodh an t-òrd ceart agad. If you'd miss the post your legs 
would be in powder, nam moi'saige tu 'm post bha do chasan 
'nam min (referring to working with the mell or post hammer). 
There's a wheatear out on the post there, tha clacharàn a-muigh 
air a' phost a siod. The posts wouldn't rot at the ground if the 
wood there had been charred, cha bhiodh na puist a' grodadh aig 
an talamh na robh a' fiodh a sin air a losgadh. I fetched up some 
posts and some other flimsy bits of wood, thug mi an àirde puist 
is pleadhanan eile. Put a stake in it just now, until we get 
(proper) posts, cuir stob ann an-dràsta, ghos a faigh sinn puist 


as deaf as a post, cho bodhar ri furm [xa 'bò.ur r'i 
'furu 7m]. You're as deaf as a post, tha thu cho bodhar ri furm 


pOSt n (mail) 1 post [post] m (pronounced with dental or 
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“Gaelic” [t]), gen & pl puist [p"u/t']. He'd have gone away 
yesterday with the post, dh'fholbhadh e 'n-dé air a' phost 

2 (postal work) postaireachd [p"2stai '2xk] f. Isn't she getting 
a good pay with the post? nach eil i faighinn deagh phàigheadh 
leis a' phostaireachd? 

on the post adv phr (referring to work as a postman) 
expressed with bi postaireachd [bi 'p"2star '2xk|. When he was 
on the post he used to throw the catalogues in the burn, dar a 
bhiodh e postaireachd bhiodh e caitheimh na catalogues a's an allt. 
When I wasn't on the post I didn't have it (a sore shoulder), dar 
nach robh mi postaireachd cha robh e orm 

POSE n (in employment) oifig [2fik']. If a woman was in a post 

above you in the work you were doing, ma bhiodh boireannach 
ann an oifig tharais ort a's an ubair a bha thu dèanamh 


post v rr post [p"52st] or postaig [p"2stik'], vn postadh [p"os tak] 
or postaigeadh [p"sstik'ak] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[7]). PII post it to him if I'm alive and well, postaige [p"2stik'o] 
mi thuig” e ma bhios mi beò slàn. T hope he posted my letter, tha 
mi 'n dòchas gun do phost e mo litir. T gave it to Donald to post, 
thug mi dha Dòmh'all i gho postadh 

postage n postachd [p"ostoxk] f 

postal a 


postal work n phr postaireachd [p"3star'oxk] m. What 
postal work did Ann do? dé 'm postaireachd a bha Anna 
dèanamh ? 

postman n post [post] m (pronounced with dental or “Gaelic” 

[1]), gen post [p"osf], pl puist [p"u/f']. He's a postman, tha e 'na 
phost [na 'fòsf]. A postman's cap, bondid post. They were 
postmen themselves before they got the official position they 
have, 's e puist a bh' unnta fhéin mas d'fhuair aid an oifig a th' ac' 

£ The little crag of the postman, Creagàn a' Phost [k'r 'ekan a 
'f2sf] (a rock outcrop on the path between Diabaig and Craig, at 
NG 7743 6265, where the postman used to have a rest) 


pot n 1 poit [p"oht'] f, pl poitean [p"sht'an]. Put the lid on the 
pot, cuir an ceann a's a' phoit, also cuir an cuibhrig a's a' phoit. A 
pot of porridge, poit lit. It's so wet, it's like a pot of porridge (of 
a garden plot after prolonged rain), tha e cho fliuch, tha e colthach 
ri poit lit. One big one (a goose) came and landed on that field, if 
the woman had left it it would have made a pot for the village, 
thànaig aon fhear mòr is laigh e air a' raon sin, na robh am 
boireannach air fhàgail dhèanamh e poit dhan a' bhaile. The steam 
would come off the mash in the pot and the cold copper pipe 
would make liquid of it, bha 'steam a' tighinn dhen a' liunn a bh' 
a's a' phoit agus bha 'phìob chopoir fhuar a' dèanamh uisge dheth 
(referrng to distilling). As black as the pot, cho dubh ris a' phoit 
(saying : as black as the ace of spades). You'd be as black as the 
pot with it, bha thu cho dubh ris a' phoit leis. The pot calling the 
kettle black, a' phoit a' goir a' choire dubh (saying) 
$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees,great was my need for a drop of the strong 


glagadaich mu m' ghlùinean, Bu mhòr m'fheum air srùpag de stuth 
smireoil na poit (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The pot, a' Phoit [a 'f9ht'] (a narrow bay in an Garbh Eilean 
in Loch Maree, at NG910723. Generally called in Eng “the Pot 
Hole” 

2 (chamber-pot) poit [p"oht'] f, pl poitean [p"oht'an]. A small 
enamel pot, poit bheag enamel. A large china pot, poit mhér 
chriadhach 

cast-iron pot n phr pràis [p"ra:/| for pràisg [p"ra:/k']f 

teapot n poit-teatha [p'sht' 't"e.e] f 

potato n buntàt(a) [ba'Nd"a:"t(a)] m, pl buntàt(a) 
[ba'^d"a:"t(a)] ; also [ba'd"a:"t(a)]. The potato or the 


potatoes, am buntàt(a) [(a) ba'd"a:"t(a)| and [(a) 
"bha'd"a:"t(a)], also sometimes [(2) m'a'd"a:"t(a)]. Three 
potatoes, trì buntàt. We can't live without potatoes, cha dèan sinn 
an gnothach gun buntàt. P'm going to plant a row of potatoes, tha 
mi dul a chur sreatha bhuntàt [streha va'Nd"a:"f|. The potatoes 
are cooked, tha am buntàta prith. Small potatoes, buntàta meanbh. 
I was poking about in the field to see if P'd get a few potatoes, 
bha mi diogach a's a' raon a dh'fheuchainn a' faighinn a dhealbh 
bhuntàta. The potatoes are rotten, tha 'm buntàta grod. The 
potatoes are going all to shaws, tha 'm buntàt a' dul gho cus bàrr. 
They used to plant twenty sacks of potatoes in the upper parks, 
bhiodh aid a' cur fichead poca buntàta a's na pàirceachan urrad. 
They always used to plant potatoes in a place that had been a 
long time fallow like that, bhiodh aid an-còmhnaidh cur buntàt 
ann an àite bha fada muigh mor sin. How busy people used to be 
about this time (October) with oats and potatoes, a' sùrd a 
bhiodh air feadhainn man tìde seo le corc 's le buntàta. There were 
some who'd use a hoe (i.e. an ordinary hoe) for potatoes, and my 
mother was one of those, she was very good at hoeing potatoes, 
bha cuid a bha cleachdadh hobha ri buntàt, is bha mo mhàthair air 
té dhiubha sin, bha i math math air tobhaigeadh buntàt. Have you 
poured the water (in which they were boiled) off the potatoes? an 
do chuir thu 'sabhs dhen a' bhuntàta [jen a va'Nd"a:"to]? What's 
the use of being proud of your hair when you've a face full of 
wrinkles like an old potato? dé 'feum a bhi dèanamh uaill à 
t'fhalt is aodann ort làn sreamaidhean collach ri seann bhuntàt? 

$ He'd have oats and hay and barley with ears, and it gave 
thon year two hundred creels of potatoes, Bhiodh corc agus feur 
agus eòrna nan dias aige, Is thug e am bliadhn” od dà cheud cliabh 
buntàt. (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). 1 saw William carrying wands, 
(and) a piece (of wood) for (i.e to make) a potato dibber, Chunna 
mi Uilleam is caoil air, Caob gho putag buntàt” (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). $ f And skilful, lively 
cheerful bands will busily plant the potatoes, 'S bidh 
buidheannan tùrail sunndach geanail Le sùrd a' cur a' bhuntàt 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The red crag of the potatoes, Creag Dhearg a' Bhuntàt 
[kr 'ek jjerejk a va'Nd"a:"t] (crag in Tòrr nan Uan in Diabaig, 
at NG 7995 6010. Said to be so-called because potatoes were 
formerly grown in a patch of arable ground at the bottom of the 
crag) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ba'Nd"a:ht] (buntàt) 
(p. 88) 

cut potatoes v phr (into potato slips) geàrr buntàta [ “a:R 
ba'“d"a:"ta]. Cutting the potatoes into slips, gearradh a' 
bhuntàt' 'na' sliseagan 

drill potatoes v phr (put ground to potatoes with plough, and 
so make drills of them) drilig [dril 'ik'], vn drileadh [dril ak] 

early potatoes n phr buntàta luathaireach [ba'“d'a:"to 
'Lmajhai '2x]. Have you lifted the early potatoes yet? an do 
thog thu 'm buntàta luathaireach fhathast? 

mashed potatoes with butter n phr pronnadhén 
[p"ronakan] m (pronounced “pronnagdàn”) 

mashed potatoes with milk n phr pronnadhén m is bainne 
m [p"ronakan as ban'oa]. This consists of a dish of mashed 
potatoes and a bowl of milk, and one dips each spoonful of mashed 
potato into the milk before eating. 

potatoes (tatties) and herring n phr buntàta 's sgadan 
[ba'^d"a:"to s 'skatan]. The tatties and herring are as good a 
thing as one can take, tha 'm buntàta 's sgadan cho math ri rud a 
ghabhas neach 

potato eye n phr sùil [sii] '] f (buntàta) (also used to mean a 
seed potato newly planted). Almost every potato (that had been 
planted) rotted in the ground, ghrod cha mh6r a h-uile sùil a's an 
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talamh 

potato flowers n phr barra-gùg [bara 'gu:g] m. The 
flowers are on the potatoes, tha 'm barra-gùg air a' bhuntàta 

potato ground n phr talamh m buntàta [t"azu ba'Nd"a."ta]. 
They're ploughing (and preparing) the potato ground, tha aid 
ag eilgheadh an talamh buntàta 

potato hoe n phr cromén [k"roman] m, pl croménan 
[k"romanan] 


potatoes left in ground over winter n phr buntàta- 
talmhuinn [ba'Nd'*a:"to 't" ar a) un'] 

potato pit n phr 1 toll-buntàt(a) or tolla-buntàt(a) [t"or a 
ba'"d"a:"t(a)] m, pl tuille-bhuntàt(a) [t"wiz 'a va'Nd"a:"t(a)]. 
They're in the potato pit, tha aid a's an tolla-bhuntàta. What a 
sound of gobbling you were making, like a cow in a potato pit, 
dé 'n glaimseach a bh' ort, collach ri bò ann an tolla-buntàt 

2 còis [k"o:/| m, pl còisean [k"o:fan]. There were a lot of 
potatoes in the pit, bha m6ran buntàta a's a' chòis 

potato Scone n phr, see s.v. SCONE n 


potato slip or Split n phr (for planting) sliseag [fz 'ifak] f, pl 
sliseagan [/z 'ifakon]. We planted a lot of potato slips in those 
fields, chuir sinne mòran sliseagan buntàta a's na raointean sin 

remainder of potato left after slips have been cut 
off n phr glaodhàn [GL w:yan] m 

put ground to the potatoes v phr 1 cuir talamh ris a' 
bhuntàta [k"ui*' 't"azu r 'if a va'“d"a."to] 

2 (with potato hoe, cromén) tobhaig [t"é.i'k'], vn tobhaigeadh 
[t^ò. ii'k' ak]. They'd use the cromdn (potato hoe) when they 
were putting ground to the potatoes, 's e 'n cromàn a bh' aca 
tobhaigeadh 

seed potato n phr 1 (a) pl expressed with sìol-cuir [/jiajL 
'k"ui | m 

(b) sìol [/i»jL] m. gen sìl [fi:l”] 

$ f Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
(potatoes) planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an 
tarraing 'S an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 sùil [su:l'] f, pl sùilean [su:l an]. See also potato eye n 
phr above 

small potatoes n phr 1 griùilleagan [fr “u:r 'akon]) f pl. 
The potatoes were so small, dé bh' unnta ach griùilleagan. She 
put on a pan of small potatoes for the hens, chuir i air pana dhe 
griùilleAgan dha na cearcan | 

2 griollach [gr 'iLox] f or griullach [gr “uLox]. The potatoes 
were all just small, 's e dìreach griollach a bh' annta. People used 
to lift the small potatoes, but they would leave the ones that 
were altogether tiny, bhiodh feadhainn a' togdil na griùilleagan, 
ach dh'fhàgadh aid an fheadhainn a bha 'nan griollach bu ileach 

3 froiseagan [frofakan] fpl 

4 gròm [gr 3:m] (smaller than griùilleAgan and griullach). They 
(the potatoes) are nothing but tiny things, chan eil unnta ach 
gròm 

something to go with (the potatoes) n phr (Scots 
“kitchen”: “anything served in addition to a plain food such as 
bread or potatoes ”) annlann [jéu jLaN] m, and annlan [€ujLan]. 
Herring are good as something to go with the potatoes, 's e 
annlan math buntàta a th' a's a' sgadàn. If you have herring 
you're never without something to go with the potatoes, ma tha 
sgadan agad chan eil thu uair sam bith gun annlan buntàta 


sprout or shoot on potato n phr bachailleag [baxoaz 'a k] f, 
pl bachailleagan [haxaz 'akaon] 

e (Melvaig) beachailleag [bexarz 'ak] f, pl beachailleagan 
[bexaz 'akon] 

weeding (or hoeing) the potatoes n phr (before ground is 


put to them) cabadh m a' bhuntàta [k"ap ak o va'Nd"a:"ta]. When 
you were weeding (or hoeing, cabadh) the potatoes you were 
cleaning them, taking away the weeds between the drills and 
between the shaws ; the ground isn't to them, they are flat, dar 
a bha thu cabadh a' bhuntàta bha thu 'gan glanadh, a' toir na weeds 
air folbh eadar na drileachan, eadar na barran ; chan eil an talamh 
riutha, tha aid flat 

potato-masher n plocan [p"Lohkan] m, pl plocdnan 
[p"Lohkan an] 

pot-hanger n (swee, pot-hanger in form of broad metal hook, at 
end of a length of chain suspended in chimney) slabhraidh 
[sL,aujri] f, pl slabhraidhean [sZ /aujri.in]. The pot-hanger was 
a hook, bha an t-slabhraidh 'na dhubhan. I used to cook the food 
on the pot-hanger, 's ann air an t-slabhraidh a bha mi prith a' 
bheidhe 

e also pronounced [SL jau F'i], pl [SL au 'i.an)] with [M^], as 
though “slabh 'ridh(ean) 
bar for pot-hanger n phr (bar from which the upper end of 

the chain was suspended which had the slabhraidh at is bottom 
end) maide-slabhraidh [m£ 'a 'sLauj*'i| m. The chain was 
suspended from an iron bar in the gable called the maide- 
slabhraidh, bha an t-séine an crochadh ri bir iarrainn a's an 
tulchainn ris an canadh aid am maide-slabhraidh. The pot-hanger 


bar, maide na slabhraidh [mt a na 's L rauji ^i] 
pot-hook n (at base of pot-hanger) pùlas [p"u:Las | m 
the Pot Hooks pr n (nickname of a family in Lonmore of 
Gairloch) na Pùlais [na 'p'u:c af] 
potshe rd n, see CTOCk n 
pot-stick (spirtle) n maide-coire [m £a 'k"oi'a] m 
potter n criadhadair [k*r 'iaghatar'] m, pl criadhadairean 
[k*r 'iiojhotar an] (pronounced with [ji9]] diphthong, not with 
*[q]]). At the potter's shop, aig bùth a' chriadhadair 
potter v i 1 (a) bi driongan [bi 'dringan] 
(b) dèan drion gan [d 'ffam 'dring an] m 
2 (potter back and fore) (a) bi 
's kutaL ai 'oxk] 
(b) dèan sgudaldéireachd [d'fiam 'skutorai'oxk| f. I did 
nothing today but potter (back and fore) about the house, I was 


from one thing to another, cha d'roinn mi dad an-diugh ach 
sgudalaireachd man an taigh, bha mi bho rud do rud 

potter about v phr 1 bi driongén [bi 'driy gan]. He potters 
about the whole day, tha e driongàn fad a' latha 

2 dèan driongéan [d'ffam 'driygan)] m. I did nothing but 
potter about today, cha d'roinn mi dad ach driongàn an-diugh 


sgudaldireachd [bi 


poultice n : Eng word used, pronounced [p"oLtis] (with voiceless 
[z] and dental [f], and with [i] in unstressed syllable, i.e. it is not 
pronounced *[p"2lt1s]). They used to make a poultice of bran 
and linseed oil, bhite dèanamh poultice dhe pronn agus dhe ola 
fhrois-lin 

pound n 1 (money) nota [N 5h ta], pl notaichean [N5h ticon] (with 
dental [f]). A pound, not. I got it for a pound, fhuair mi air not e 
[er' 'n53ht a]. Two pounds, dà not [da: n83hf]. I paid two 
pounds for it, phàigh mi dà not air. Three pounds, trì notaichean 
[t'ri: n5hticaon]. He gave her ten pounds, thug e deich 
notaichean dhi. It cost four pounds for postage, bha ceithir 
notaichean a phostage air. At that time you'd get five pounds for 
reporting a still, gheobha tu an uair sin c6ig notaichean airson 
taigh-dubh a bhrath. I think they were the best part of thirty 
pounds, cha chreid mi nach robh aid a' chuid as fheàrr dhe deich 
nota fichead. It cost me teens of pounds, chosg e deu gnachdainn a 
notaichean [a 'n53htican] dhomh. A pound of small change, not 
dhe airgead beag, Change of a pound, iolmiéid not 
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2 (weight) punnd [p"f:Nt] m, gen & pl puinnd [p"(fijv 't']. A 
pound of steak, punnd stèic [p"fi:nt 'ste:hk']. Will you get me a 
pound of staples? a faigh thu punnd ghobagan dhomh? F' ve lost 
seven pounds, chaill mi seachd puinnd. A quarter of a pound, 
cairteal a' phuinnd 

$ There were eighty pounds in her hindquarters and half as 
much again in the rest of her, Bha ceithir fichead punnd 'na 
deireadh Is urrad gu leth sa chòrr dhith (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

pound note n phr nota f pàipedir [NShto 'p"a:"pai'] 

five pound note n phr, fiver n, 1 nota f c6ig [N5hto 
'k"o:k'] or nota chéig [N3hto 'xo:k']. It was a five pound note 
he put in the plate, 's e nota c6ig a chuir e a's an truinnseor. He 
gave me a five pound note, thug e nota chéig dhomh. I gave him 
a five pound not for it, thug mi dha nota ch6ig air 

2. (less commonly) pàipeiir chéig notaichean [p"a:"par' xo:k' 
N5hticon] 

ten pound note n phr, tenner n, 1 nota f deich [N5hto 
'd 'ec]. He gave her a ten pound note, thug e nota deich dhi 

2. (commonly in Melvaig) pàipedir dheich notaichean [p'"a:"p ai” 
jec N5htican]. I gave hin a ten pound note for it, thug mi dha 
pàipeair dheich notaichean air 

pound n (fr livestock) punnd [p"f&:Nt] m, gen puinnd 
[p" fii v 't'] 

f The pound, am Punnd [2 '"b"&:Nt] (a former pound for 
strayed stock near Achtercairn Farmhouse at NG 8045 7690). The 
bog of the pound, Lòn a' Phuinnd [Lon a 'fjfijN 't'] (a low level 
area beside the Craig River around NG 7970 6240, at or near the 
site of a former pound for strayed stock) 


pound v rr buail [buj '], vn bualadh [bjuajz ak] 
$ When the galley goes to windward with the cold waves 
pounding over, Nuair bhios a' bhìrlinn dul gho fuaradh ' S na tuinn 
fhuara bualadh tharais (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 


pounder n punndéiir [p"fiNntar ']. (Doubtless originally one who 
pounded stock, but used to refer to one who kept the stock out of 
the township through summer) 


POUT v ir 1 taom [t"ui:m], vn taomadh [t"ui:mak]. P1l pour the 
tea, taoma mi 'n teatha. Pour it all in, taom uileadh ann e 

$ Pour oil down in its ears and it'll get relief at last, Taomaidh 
ola sìos 'na chluasan 'S gheobh e faothachdainn fa dheòidh (song 
“Sgathaddir — nan — Taodan —Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ f And the fragrant primroses beside the road 
pouring scent around their steps (i.e. of the cattle), 'S na 
sòbhrachan cùbhr ri taobh an rathaid A' taomadh boladh nan ceum 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 tog [t”ok], vn togéil [t"okal']. Come on, pour the tea! seo, 
seo, tog an teatha! Pour tea for yourself now, tog an teatha dhut 
fhéin a-nis. Pour the tea for both of us, tog an teatha dhuinn le 
chéile 

3 cuir [k"ur'], vn cuir [k"ur ']. Pour warm water over it, cuir 
bùrn blàth air 

4 dòirt [dois f], vn dòrtadh [dos fak] 

$ But there you see beauty if you happen to be near where 
the river pours under the bridge in Poolewe, Ach 's ann a chì 


a' dòrtadh A-bhàn fon droichid aig Poll Iù (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). The creation is pouring 
on us a new view, every day and night about the shores of Loch 


latha agus oidhche, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch 
Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Pour away v phr 1 dòirt [do:s f], vn dòrtadh [do:sfak]. You 
take more if it's in the pot, that's better than pouring it away, 


gabh thusa tuilleadh ma tha i a's a' phoit, tha sin nas fheàrr na 
dòrtadh. P11l pour away the first salting and salt them again, 
dòirte mi 'roighleadh air folbh is saille mi as ùr aid 

2 taom [t"ui:m], vn taomadh [t"ui:m ak]. There's no point in 
pouring it (tea) away, chan eil brìgh 'taomadh. You'll be better 
to drink it than to pour it away, 's fheàrr dhut a h-òl na bhi ' ga 
taomadh 

Pour ON v phr taom [f ^yi:m], vn taomadh [t"ui:m ak] 


$ When the wind is bending masts he'll be pouring on the 


taom: eala (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

pour out v phr 1 (a) taom a-mach [t^ui:m a 'm&x], vn 
taomadh [t”ui:mak] a-mach. Pour out that dirty water, taom a- 
mach an t-uis ge salach a tha sin 

(b) taom [t^:m], vn taomadh [t"uf:m ak]. You'll have to pour 
it out every so often in case it'll be too heavy for you, feumas tu 
bhi 'ga thaomadh aig ceann gach tìde mas bi e ro throm dhut. Pour 
it out outside, in case it makes the sink fatty, taom a-muigh e, 
mas dèan e rud mèath ris an t-sinc. Pour it all out, taom falaimh e 

2 taosg [t"ui:sk], vn taosgadh [t"w:skak] 

$ t And the Shrill Old Wife with her satires beside the shore 
pouring out the ocean's entrails, 'S a' Chailleach Bheur le cuid 
aoir ri taobh a' chladaich A' taosgadh greallach a' chuain (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

pour (rain) v phr, see s.v. rain n 

pOouUtL n (Triopterus esmarkii) an t-iasg-beag [o Nd i ajsk 'bek] m, 

often pronounced [2 ^d '"ask 'bek] with unstressed form of iasg). 
The cod's stomachs would sometimes be full of pout, bhiodh 
mionach an truisg làn den iasg-bheag uaireannan 


pout n (pouting lip) le6b [2 'eo:b]. He has a pout or the pouts, 
tha le6b air (of a child about to cry). Look at the pout he's made, 
seoll an le6b a chuir e 


pout v i1 bi plus meillort *[bi ... 'm im” osf] 

$ The speckled lad was pouting and 'An Calmdn was in a 
hurry, bha meill air a' ghille bhreac Is cabhaig air 'An Calman 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play on words here 
with maill mean ing “delay ”) 

e bi plus maill ort [bi ... 'm ij” osf] 

$ The speckled lad was pouting and 'An Calmdn was riled, 
Bha maill air a' ghille bhreac Is cramàs air 'An Calmàn (“Oran air 
Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

2 (a) bi plus le6b ort [bi ... 
le6b air (of a child about to cry) 

(b) cuir le6b [k"ui”' 'c 'eo:b]. Look how he's pouting, seoll an 
le6b a chuir e 

poverty n bochdainn [boxKin '] f (pronounced with [xk] cluster). 

They didn't have much themselves but poverty, cha robh mdran 
aca fhéin ach a' bhochdainn 

$ Tt It was distasteful poverty that drove our relations away, 
and statutes and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 
'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is 
reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 


powder n 1 fùdar [fu:tor] m, gen fùdair [fu:tai'] 


$ If you avoid women there will be joy in your step, for they 
are powder of the accursed one, more than any set under the 


'L 'eo:b ssf]. He's pouting, tha 





(anon song). $ ft The instrument of woe is the powder and lead 
which often drives them away from the pasture of Locha 
Druing, 'S e innleachd na truaighe Am fùdar 's an luaidhe As tric 
tha gam fuadach À cluain Locha Druing (song “Locha Druing” by 
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Iain Cameron, Inverasdale) 

f Powder hill, Meallan an Fhùdair [miéLan a 'nu:tar ] (hill 
above Heights of Kinlochewe, at NH065705. The genitive fhùdair 
has in this name the pronuncia tion heard around Kinlochewe) 

2 expressed with min [m7n] f. If you'd miss the post your legs 
would be in powder, nam moi'saige tu 'm post bha do chasan 
'nam min (referring to working with the mell or post hammer) 

po wde ry a pronn [p"r pujn], comp pruinne [p"ruin'a] or 

^in 'a] (actually pronounced [prin 'a] with a central nasal 

[1]). Powdery earth, talamh pronn. Molehill earth is more 
powdery, tha talamh fhathan nas pruinne 


Power n 1 cumhachd [k"ii.2xk] m. Those people have too much 

power, tha cus cumhachd aig na fir sin 

2 puthéir [p"uhair']. He spoke with considerable power, bha 
puthdir dha-rìridh aige bruidhinn. He said that some ministers 
have too much power, thuirt e gum beil cus puthàéir aig cuid dhe 
na ministedran. Perhaps we'll get a bit more power in it 
tomorrow, dh'fhaodadh gu faigh sinn beagan a chòrr puthàir dha 
a-màrach (of a spring being adjusted). 1 don't know whether it 
went there under its own power or whether they towed it, chan 
eil fhios a'm an deach i ann air a puthàir fhéin na 'n do thobhaig 
aid i 

3 lùths [Lu:s]. She's lost the power of her legs, chaill i lùths a 
casan. It's lost (its) power, chaill e lùths (of an autocycle engine) 

4 comas [k"omas ] m. Wasn't the bard's power of expression 
excellent, nach bu ghlan an comas-labhairt a bh' aig a' bhàrd 

5 spionnadh [spiiinak] m 

$ “Although my knee is a hindrance to me, there's still power 
in my step, won't we go along (to the north) together, for 
craving for fish is making me think it such a treat”, “Ged tha 
mo ghlùn 'na éis dhomh Tha spionnadh fhathast 'nam cheuman, 
Nach déid sinn sìos le chéile, Oir tha miann éisg a' cur annas orm” 
(song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

powerful a 1 cumhachdach [k"f'.oxkox]. They are in a 

powerful position, tha aid ann a' suidheachadh cumhachdach 

2 puthdireach [p"uhair'ox]. A powerful car, càr puthaireach. 
He spoke very powerfully, bhruidhnich e glé phuthaireach 

3 làidir [La:?t'ir '] 

$ The powerful eagle came, she had a rabbit, a hare and a 
kid, Thànaig an iolaire làidir, Is rab4id is geàrr is meann aic' (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

4 neartmhor [n 'e“sfvor] 

5 (able, forceful) coiledireach [k"ol 'ar ox]. He was powerful 
at cutting peat, bha e coiledireach air buan na mòine. If you're 


coiledireach nothing would strain you to do it, ma tha thu 
“coileàireach” cha chuireadh rud stuaidh ort dh'a dhèanamh 

Prabrusg pr n (name of a character in the story of Mac Rùislig) 
Prabrusg m 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, bha siod ann uair 


tuathénach ris an canadh aid Prabrusg [p"ra priisk] 


practice n 1 cleachdadh [X"l'exkak] m, gen cleachdaidh 
[kl 'exki] 

2 not expressed directly. This is our evening for target 
practice, seo a' feasgar againn airson losgadh air an targaid. We 
arranged a day for target practice, shuidhich sinn latha airson 
losgadh air an targaid 

lack of practice n phr cion a' chleachdaidh [k'"fn o 
'xl'exki]. Just with lack of practice, dìreach le cion a 
chleachdaidh. It wouldn't be surprising that he did that, with 
lack of practice, cha bhiodh e ìondach gun d'roinn e sin, le cion a' 
chleachdaidh 

practise v rr 1 feuch ri [f7iajx r 'i], vn feuchainn [f7ia pi N'] ri. 
You'd have to work on them for a long time, practising them 


(of psalm tunes), dh'fheuma tu bhi 'g ubair orra fada, a' feuchainn 
riutha 
2 cleachd [k"l 'exk], vn cleachdadh [k"l 'exkak]. I'm forgetting 
words with lack of practising it (Gaelic) so much, tha mi leagdl 
facail A mo chuimhne le cion a bhi ' ga cleachdadh uibhir 
$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàilein a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
3 Eng verb used with Gaelic affixes. Pl have to practise it 
again, feuma mi phractise-igeadh a-rithist 
praise n 1 moladh [m35L ak] m. He really had praise for them, 
abair gu robh moladh aig' orra. You deserve praise, tha thu airidh 
air moladh ; 
2 (a) cliù [K"I “u:] m 
$ If I come safely through the battle and peril, to the One 
who is highest may his praise be, Ma thig mi sàbhdilt, tron chath 
's tron ghàbhadh, Don Tì as àirde gu robh a chliù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). From 
the bridge to the Buinne, and we will sing its (the river's) 
praises, Bhon an droichid ghon a' Bhuinne, agus seinne” sinn a 
cliù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
(b) cliù m math [k"]”u: mé], pl cliùthan math [k"l “u:.an 
mé&"]. It (certainly) wasn't praise, cha b' e cliù math a bh' ann. 
They're giving praise to other people, tha aid a' toir cliùthan 
math air daoin' eile 
3 raidhe [ra.i] f. They haven't much praise for him 
preaching, chan eil raidhe mhòr ac? air a' searmonachd ainn 
4 facal [f fhkaL] m. She has great praise for her, tha facal m6r 
aice-s' air a son 
5 (singing, in worship) seinn [f T:n '] f. Donald Mackenzie was 
leading the praise, bha Dòmhnall MacCoinnich air ceann na seinn 
(in context of worship) 


full of praise (for) a phr 1 moltach [m 52 fox] (air). She's 
full of praise for him, tha i moltach air. They're awfully full of 
praise for how clean he keeps everywhere, tha aid uamhisach 
moltach air cho glan 's a tha e cumail a h-uile h-àite 

2 expressed with moladh m6r aig air [m5L2k 'moir ek' er']. 
The minister's wife is full of praise for her, tha moladh m6r aig 
bean a' mhinistear oirre 

praise v tm 1 mol [m5r], vn moladh [m5Lak]. He was really 

praising them, bha e 'gam moladh dha rìridh. Pm praising your 
tea, tha mi moladh an teatha agad. She was praising the place, 
that's a great comfort, bha i moladh an àite, 's e comhfhurt mòr a 
tha sin. The minister was praising (the fact) that there was 
peace in the congregation, bha 'ministear a' moladh gu robh sìth 
a's a' choitheanal. It's not easy for the people who are working 
during this, they're to be praised (of snowy weather), chan eil e 
fearasta dhan fheadhainn a tha 'g ubair ris a seo, tha aid ri 'm 
moladh 

2 (a) expressed with bi raidhe air [bi 'ra.i er']. He was 
praising the singing they had in the church, bha e raidhe air an t- 
seinn a bh' ac? a's an eaglais 

(b) expressed with raidhe [Ra. i] f. Peggy was praising the peat 
so much, 's e 'raidh a bh' aig Peigi air a' mhòine. The minister's 
wife was terribly full of praise for him, bha raidhe uamhiésach aig 
bean a' mhinistear air 

3 (a) thoir teist f air [hor t'"eft' er]. The minister really 
praised Donald (son of) Murdo, abair gun dug a' ministear teist 
air Dòmh'all Mhurchaidh 

(b) thoir deagh theist air [ho?' d'o'heft' er'] 

$ Solong as I ever live Pl praise him, I wish him healthy and 
comfortable till the evening of his days, Fhad 's beò mi a' feasta 
gun doir mi deagh theist air, Guidheam slàn da is seasgair gu 
feasgar a latha (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Allig in) 
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4 thoir cliù dha [hi k"l”u: ya]. He praised the man greatly, 
thuge cliù dhan an duine bha mér 
prank n cleas m, pl cleasan 


full of pranks a phr aomdilteach [y:maz 't'2x] or ao- 
mhillteach [y:viz 't'2x] (pronounced with [x:]). He was awfully 
full of pranks as a boy, bha e uamhlaidh ao màilteach 'na bhalach 


prawn n (Nephrops norvegicus) 1 giomach-ruadh [q'7mox 
'RMajy] m, gen giomaich-ruaidh, pl giomaich-ruadh [q'fmig 
'rmajy]. Prawns didn't use to be of any value, cha robh luach 
sam bith air na giomaich-ruadha roimhe 
2 Eng word used (pronounced [p"ra:n] “pràn”). The prawns 
aren't as good as they were anyway, chan eil na prawns cho math 
's a bha aid co-dhiù 
The word “muasgan-caol”, which has come into use recently as 
a kind of standard term for Nephrops, is not known in the dialect. 
The term muasgién (or in Poolewe muais gean) is however used for 


(probably) My a arenaria, see s.v. Zaper, sand n 


pray v i1 (a) bi 'g ùrnaigh [bi 'gu:ni]. She was praying, bha i 
'g ùrnaigh. Let them pray for that, biodh aid ag ùrnaigh airson 
sin. We should pray to the Lord for forgiveness of sin, bu chòir 
dhuinn a bhi 'g ùrnaigh ris an Tighearn airson mathonas peacaidh. IT 
was trying to pray last night that it wouldn't cause a splitin the 
church, bha mi feuchainn ri bhi 'g ùrnaigh raoir nach dèanadh e 
split san eaglais. They're doing nothing here but praying and 
complaining, chan eil aid a' dèanamh nì seo ach ag ùrnaigh 's a' 
gearan 

(b) bi ri ùrnaigh f [bi ri 'u»'ni]. He prayed all night, bha e ri 
ùrnaigh fad na h-oidhche 

(c) dèan ùrnaigh f [d'fiam 'gu:ni]. She prayed for a long 
time, roinn i ùrnaigh fhada. The minister prays very earnestly, 
bios a' ministear a'dèanamh ùrnaigh glé dhùthrachdach 

tT We shall pray first, nì sinn ùrnaigh an toiseach (Rev Mr 
Lachlann, p 18) 

2 guidh [guj], vn guidhe [g1i.i] also, perhaps less commonly, 
[gui]. Pm praying the Lord would give them strength, tha mi 
guidhe gun cumadh an Tighearna neart riutha. He was praying 
that the flood-gates of heaven would be dosed until the solemn 
work was past, bha e guidhe gun d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a 
dhùnadh gun d'reaghadh an obair shòlaimte seachad (of the 
minister MacColla, on the occasion of an open-air communion in 
Leabaidh na Bà Bàine in Gairloch. The rain did in fact cease, due 
it was believed to the efficacy of the minister 's prayer) 

3 (a) bi tagar [bi 't"akor] (for, airson [e's on ]). I was praying 
for someone sick, bha mi tagar (ann an ùrnaigh) airson neach tinn. 
She was praying for him, bha i tagar air a shon. I was praying 
that we'd get a dry day, bha mi tagar airson gu faighe' sinn latha 
tiream 

(b) dèan tagradh [d 'ffam 't"akr ak] m (for, airson [e'son]). PH 
pray to the Almighty on your behalf, nì mi tagradh ris an Uile- 
Chumhachdach is na leth 

prayer n ùrnaigh [uni] f. Say your prayers, can t-ùrnaigh. AIl 
of you say your prayers, canai' uileadh na h-ùrnaigh. We were 
saying our prayers, bha sinn a' gradha na h-ùrnaigh. He made a 
really lovely prayer, roinn e ùrnaigh fìor bhrèagha. Devotional 
prayer and intercessory prayer, ùrnaigh adhrachoil agus ùrnaigh 
eadar-ghuidheach. A day of humiliation and prayer, latha 
irisleachaidh agus ùrnaigh. You are the answerer of prayer, is tu 
fear-freagraidh na h-ùrnaigh (in prayer) 

The Lord's Prayer pr n Ùrnaigh an Tighearna [uni a 
'Nd'"i.o'na]. Said as follows : Ar n-Athair a ta air nèamh, Gu 
naomhaichear t'ainm, Gun dige” do rìoghachd, Gun dèana' do thoil 
air an talamh mar nìthear air nèamh, Tabhair dhuinn an-diugh ar n- 
aran làitheoil, M ath dhuinn ar fiach, Mar mhaitheamaid d'ar luchd- 
fiach, Na leig sinn ann am buaireadh, Ach saor sinn bho olc, Oir is 
leat-s^* an rìoghachd, an cumhachd agus a' ghlòir, Gu sìorraidh, 
Amen 


preach v tr & i searmonaich [fere jmonic], vn searmonachdainn 
[ere monoxkin ']. T don't know who would be preaching in 
the morning, chan eil fhiosam cò bhiodh a' searmonachdainn a's 
a' mhadainn. The gospel has to be preached in every language, 
feumas a' sois geal a bhi air a shearmonachdainn a's a h-uile càn àn 
hear (someone) preach v phr expressed with éisneachd 
[e:/noxk] vn. He went, but he wouldn't go again, to hear him 
preach, char e ann, agus cha d'reaghadh e rithist, 'a (for “dh'a”) 
éisneachd. It wouldn't be nice not to go to hear him preach, that 
would show you thought (very) little of him, cha bhiodh e snog 
gun a dhul dh'a éisneachd, bhiodh sin a' seollthainn gu robh thu 
'ga chuir suarrach 
preacher n 1 fear-teagaisg [fer 't '"eka/k'] m, pl luchd-teagaisg 
[cuxk 't'"ekofk']. If we get the preachers it'l be held more 


often (of a church service), ma gheobh sinn a' luchd-teagais g théid 
a chumail nas trice 


2 searmonaiche searmonaichean 


Ueremmonice] pl 
ere monican]. He wasn't a (good) preacher, chan e 
searmonaiche bh' ann 

preaching-tent n 1 bocas [bohkas] m, pl bocais [bohka/| 

2 teant [t"£nf] f (pronounced with alveolar or “English” [ft], 


non-palatal, initially and finally), pl teantaichean [t"£n tic an] 


precede v tr bi ro [bi ro]. The people who preceded us (i.e. our 
ancestors), they were quite convinced that that was what it was, 
an fheadhainn a bha romhainn, bha aid gu math dearbhte gur e siod 
a bh' ann (referring to a supposed supernatural event). Many old 
songs which they'd received from their fathers and those who 
preceded them, mdran seann amhrdanan a fhuair aid bhon 
athraichean is bhon an fheadhainn a bha ròmhtha 

precent v I v i (Highland English, by back-formation from 
“precentor ”) 1 cuir a-mach a' loidhne [k"ui' a MEX a 'Lreim a], 
vn cuir a-mach na loidhne [k"ui' a mEx noa 'L rima] 

2 bi praseantadh [bi 'p"ro'sen tok] (“praseantadh” pronounced 

with broad s, stress on second syllable and schwa vowel in first 
syllable, and with alveolar or “English” [ft] 


II precent v ir (Highland English, by back-formation from 
“precentor ”) 1 cuir a-mach a' loidhne [k"ui' a m£x o 'Lrri mo] 
(a's an t-sailm [as a 'Nd',al'ajm]), vn cuir a-mach na loidhne 
[k"ui' a m&x na 'L pi ma] 

2 (a) bi praseantadh [bi 'p"ra'sentak]. I remember Murdo 
precenting that, tha cuimhn' a'm Murchadh a bhi praseantadh sin 

(b) cuir praseantadh air [kK"ui' 'p"ra'sentok er]. It's difficult 
to precent (of a psalm tune), tha e duilich praseantadh a chuir air 

precentor n 1 expressed with bi cuir a-mach na loidhne [bi 
k"ur' a m£x no 'Lrimoa]. The precentor is Donald 
Mackenzie, Dòmhnall M acCoinnich a' cuir a-mach na loidhne 

2  praseantair —[p'ra'sentoi'] pl 
[p"ra'sent ai 'an] (pronounced with broad s, stress on second 
syllable and schwa vowel in first syllable, and with alveolar or 
“English” [f]). He was an exceptional precentor, 's epraseantair 
air leth a bh' ann 

precentor's box n phr expressed with cùbaid f bheag 
[X"u:bat' 'vek]. The precentor's box is a small pulpit situated in 
front of the minister 's pulpit in some prayer-meeting houses. It is 
not customary for anyone who is not a minister to go into the 
minister 's pulpit during worship, so the precentor will lead the 
praise from the precentor 's box. He went to the precentor's box, 
char e dhan a' chùbaid bheag 

precious a prìseoil [pr 'i:/2l']. Those things are precious, tha 
na rudan sin prìseoil 


m, 


m, praseantairean 


e $ Tf prìseil. A precious splendour with a threefold plenty has 
been certainly indited to the glens of Locha Druing, Chaidh 
òirdhearcas phrìseil Le saidhbhreachd trì fillte A dheachdadh gu 
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cinnteach Air glinn Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


precise a mionéideach [m?nat' ox]. Perhaps he wouldn't have 
such a precise idea of the pronunciation of Gaelic, dh'fhaodadh 
nach biodh beachd cho miondideach aige air dòigh ghradha na 
Gàidhlig 
predict v rr, predict that a thing will happen (to) v phr, 
1 cuir (rud) air mhan (da) [kK"uir' (rut) er' 'van (da)] or cuir 
(rud) air mhanadh (dha) [er ' 'vanak (ya)] (dha). That's what I 
predicted (would happen), sin a bha mi cuir air mhan. That's a 
thing I predicted would happen because of the way she used to 
nod off, sin rud a bha mi cuir air mhan airson an turrthcadaich a 
bh' oirr”. I was predicting that would happen to you, bha mi cuir 
sin air mhan duibh or bha mi cuir sin air mhanadh dhuibh. I 
predict that'll happen to her, cuire mi sin air mhan di. That's 
what I was predicting would happen to it, sin rud a bha mi cuir 
air mhan da 
2 expressed with a's a' mhanadh [as o 'van ak]. That's what I 


predicted would happen to him, bha sin a's a' mhanadh agam 
dha 


preen v rr bi clamhradh [bi 'k"L diu prak]. The starlings are 
preening themselves, the rain won't be far away, tha na 
druidean-dubh 'gan clamhradh fhéin, cha bhi 'n t-uisge fad às 
(saying). The hens” preening, clamhradh nan cearc 


prefer v tr 1 's fheàrr le [(a)'/^a:r l'e], b' fheàrr le [b*a:r l'e]. I 
prefer this one, 's fheàrr lium [/*a:r 1 ”um] (or 's fhearra lium 
ara); L'um) with svarabhakti vowel) a' fear seo. She prefers 
carrots, 's fheàrr leatha caraidean. I prefer an old minister who's 
been through the mill, 's fheàrr lium ministeàr sean a char tro'n a' 
mhuilinn. I actually prefer it to a glass of wine, 's e 's fheàrr ['/e 
'/^a:r] lium na glainne fìon. They'd much prefer it to the other 
one, 's e fada b' fheàrr leotha na 'fear eile. They're what I really 
prefer, 's èid as fhìor fheàrr [2 '/i:r ' “a:r] lium. He'd prefer the 
fence to be down, 's ann a-bhàn a b' fheàrr leis an fheans a bhith. 
Do you prefer tea or coffee? a' feàrr [a 'fa:r] leat teatha na 
cofaidh? Donald says that he prefers coffee, tha Dòmh'all a' 
gradha gur h-fheàrr [dar 'h“a:r] leis cofaidh. Take the tea if you 
don't prefer the coffee, gabh an teatha mara h-fheàrr [maro 
'h“a:r] leat an cofaidh. If you prefer coffee, take it, mas fheàrr 
[maf '“a:r] (also [mas '“a:r]) leat cofaidh, gabh e. Id prefer to 
be in a drain, b' fheàrr lium a bhi ann an drèana (saying, with 
sense “this is horrible”). Aren't you clever! nach ann ort a tha 'n 
ceann! I'd prefer you had it tomorrow! b' fheàrr lium ort fhéin a- 
màrach e! (the reply made by Filip na Crélainn, Philip of Crowlin, 
when someone said to him Nach ann ort a tha 'n ceann! “How 
clever you are! This of course means literally “What a head you 
have”, and Philip meant by his reply that he was going to be 
drinking that night, and he knew for sure that tomorrow he would 
have a sore head) 

$ There's no corner in the district where I myself would 
prefer to be, when I am tired and hungry there ll be no want of 
food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am b' fheàrr lium 
fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi dìth bìdh no h- 
uiredsaidh (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here bhith is apparently pronounced with a long 
vowel, to rhyme with s gìr, s gìth, bìdh) 

2 is docha le [(9)s 'daxa l'e], bu docha le [ba 'daxa l'e]. I 
used to prefer meat, 's e 'n fheòil a bu docha lium roimhe. 
There's pancakes there if that's what you prefer, tha crampagan 
ann a sin mas èid as docha leat [as 'doxa l'eht]. They aren't 
allowed to marry the person they (most) prefer, chan fhaod aid 
an neach as docha leotha pòsadh. Is it tea or coffee, take whatever 
you prefer yourself, an e teatha na cofaidh, gabh a' rud as docha 
leat fhéin. She (the health visitor) asked what I'd prefer, tea or a 
bath, dh'fhaighnich i cò bu docha lium, teatha na 'm bas 

3 is roghnaich(e) le, bu roghnaich(e) le [ba 'rrnic(a) l'e]. Pd 


prefer it, 's i bu roghnaiche lium I always preferred them, 's èid 
a bu roghnaich lium an-còmhnaidh 

$ Ceat Aili said in English, as she always preferred it, “Dr 
Knox come quickly, Dod is feverish and balmy”, thuirt Ceat Aili 
a's a' Bheurla, bhon 's i bu roghnaich leatha an-cò mhnaidh, “Dr 
Erradale. In fact English was emphatically not Ceat Aili's 
preferred language) 

4 is buidhe le [(9)s 'bu.i [e]. I shan't take a bath during this 
cold weather though they'd prefer it, cha ghabh mi bas ris an 
fhuachd a tha seo ged a bu bhuidhe leotha e 


pregnant a trom [t"ryoujm]. She's pregnant, tha i trom. I 
became pregnant, dh'fhàs mi trom. They were both sent home 
during the first world war as they were pregnant, char an dithis 
a chur dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom 

made pregnant a phr (generally referring to extra-marital 
pregnancy) also expressed with air do lìonadh [er ' da 'l' fia mak]. 


The were talking about a woman who'd been made pregnant, 
bha aid a' bruidhinn ma dheidh inn boireannach a bh' air a lìonadh 


premature a expressed with tìdeoil [t'"i:d '5l'] plus neg. The 
lamb was premature, cha robh 'n t-uan tìdeoil 


premonition n f troma-tàiseachan m. I got a premonition of it, 
fhuair mi troma-tàiseachdn air 


preparation n ullachdainn [ur 2xkin '] m & f. She was making 
a lot of preparations for their coming, bha i dèanamh m6ran 
ullachdainn air an ceann. We should have made preparations 
before that, bha còir againn a bhi air ullachd ainn a dhèanamh ron a 
siod. Shell have to make a lot of preparations, bios aice ri 
ullachdainn mh6r a dhèanamh. The Strath people were making a 
lot of preparations for the people of this side (of the loch) at the 
communion, bha na Srathaich a' dèanamh ullachdainn mòr dha fir 
an tùbh-sa aig na h-òrdai ghean 
prepare v rr 1 ullaich [uzic], vn ullachdainn [uz oxKin ']. They 
were preparing the tables (for communicants, in church), bha aid 
ag ullachdainn na bùird 
2 deisedlaich [defazic], vn deisealachdainn [defar oxkin']. 
They used to prepare the tobacco like that, bhiodh aid a' 
deisealachdainn an tabac a's an dòigh sin. It'll be time for you to 
go and prepare it, bios e thìde dhut a bhi dul 'ga dheisealachdainn 
3 cuir air dòigh [kK"ui' er' 'd2:j]. Donald used to clean them 
for her and prepare them, bhiodh Dòmhnall 'gan glanadh dhi is 
^gan cuir air dòigh 
4 cuir ma dheidhinn [k"uir' ma 'je.in'], vn also cuir ma 
dheidhinn (plus gen). She'll be busy here preparing to get 
married, bios an té-sa dripeoil a' cuir ma dheidhinn pòsadh. They 
were preparing the body, bha aid a' cuir ma dheidhinn a' chuirp 
5 cuir àird air [kK"ui' af er'], vn also cuir àird air. When my 
father would feel a pang of hunger coming on he'd say to my 
mother “it's time for you to go and prepare some dinner”, dar a 
dh'fhairche m' athair geurag arcais a' tighinn air theireadh e ri mo 
mhàthair “tha e thìde dhut a dhul a chuir àird air a dhealbh 
dhìothad”. I was preparing to make the dinner, bha mi cuir àird 
air dèanamh dìothad 
6 gabh ma [gav ma], vn gabhiéil [ga.a]'] ma. They were 
preparing the body, bha aid a' gabhàil man a' chorp 
prepared a 1 ullaimh [uzi]. Is the food prepared yet? beil 
am biadh ullaimh fhathast? 
2 air t'fhaicheall [er ' 't"aicaL]. You'd need to be prepared 
against him, dh'fheuma tu bhi air t'fhaicheall bhuaidhe 
presbytery n cléir [k"l'e:r'] f, gen cléire [kK"l'e:r'o]. A 
meeting of the presbytery, coinneimh dhen a' chléir. A 
presbytery meeting, coinneimh chléir 
Tt Is that you, the fool of the Presbytery? an tusa th' ann, 
amadan na Cléire? (Rev Mr Lachlann, p 18) 


prescribe v tr cuir a-mach [k"ui' a 'm&x], vn also cuir a-mach. 
Ten years is the period that is prescribed for a fence, 's e deich 
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bliadhna an tèirm a bhite cuir a-mach airson feansa 
presence n 


in presence Of prep phr expressed with a' làthair [a 
'La:hai'] (for an làthair). We are sinful and hell-deserving in 
your presence, tha sinn peacach agus ifrinn-thoillteanach 'nad 
làthair (in prayer) 


present n préasén [p"r 'e:san] m, pl préasanan [p'r 'e:san an]. 
My presents, na préasdinan agam. I gave them a present, thug mi 
dhaibh préasan. He was away giving presents to his relations, 
bha e air folbh a' toir préasanan dhan an fheadhainn a bhunas dha. 
They're wrapping the presents, tha aid a' pasgadh na préasànan. 
They're unwrapping their presents, tha aid a' tuanaigeadh na 
préasanan aca. Thank her for her Christmas present, thoir taing 
dhi airson am préasan Nollaig aic'. The women used to go the 
watch-house with presents of money or tea, bhiodh na 
boireannaich a' dul ghon an taigh-aire le prèasanan dhe airgead no 
teatha 
$ ll give you a present myself that'll be useful to you at the 
wedding, You'll get the brown crock that's up in Eas a' 
Chlamhdn, Bheir mi fhìn dhut préas4n Bhios feumail dhut aig a' 








Chlamhàn (“Amhrdn Banais Eàrradail” by William Mackenzie, 
“Botha”, of South Erradale) 

e — (Melvaig) [pr 'e:sant] pl 
[p"r 'e:santon] (pronounced with partially devoiced alveolar [n] 
followed by alveolar or “English” [t] in the final [nf] cluster). A 
present for the baby, préasant dhan a' leanabh (coin one puts into 
the hand of someone's new baby when seen for the first time). A 
wedding present, préasànt airson a' phòsaidh 


préasdànt m, préasdntan 


present a 1 expressed with a th' ann [2 'h£ujn]. The present 
one won't last for ever, cha mhair i feast an té th' ann 
2 expressed with a' làthair [a 'La:hoai'] (for an làthair). They 
cared for nothing but the present moment, cha robh diofar 
leotha ach a' mhòmaid a bhiodh a' làthair 
present adv a' làthair [o 'La:hoi'] (for an làthair). There were a 
lot present, bha mòràn a' làthair 
preserve v rr 1 cùm [k"fi:m], vn cumdéil [k"fimal']. It was 
always my wish that it (Gaelic) would be preserved, 's e mo 
mhiann riamh gum biodh i air a cumdiil. Roighleadh was 
sprinkling rough salt among the herring, to keep them separate 
and preserve them, and clean them, until you'd salt them in a 
barrel or firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh am mios g 
a' sgadan, dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, agus dh'an 
glanadh, gus a saille tu aid ann am baraillte na ann a' firkin 
2 expressed with glèidheadh m air [g]'e:.ek er']. We are all 
open to every sin if the Lord doesn't preserve us, tha sinn 
uileadh fos gailte ris a h-uile peacadh mara bi glèidheadh Nì Math 
òirnn 
Lord (may, will) preserve v phr expressed with glèidheadh 
m air [gl'e:.ek er']. I hope the Lord will preserve them 


anyway, that's all we can say, tha mi 'n dòchas gum bi 
glèidheadh orra co-dhiù, sin agad na 's urrainn duinne ghradha. 
May the Lord preserve us! glèidheadh gu robh òirnn! (saying) 


press v tr & i1 dìnn [d' Tin '], vn dinneadh [d' 7n 'ak]. Press the 

button, dìnn am puton 

2 buail [buajl'], vn bualadh [bua ak]. Everything is just 
press a button, a h-uile nì dìreach a' bualadh puton 

3 laigh [La]], vn laighe [zLa.i]. The shoe is pressing on my 
toes, tha 'bhròg a' laighe air mo chorragan 

4 deog [d '2k], vn deogadh [d '29kok] (pronounced without glide- 
vowel, i.e. not as *[d “52k(-)]). Press it down, deog a-bhàn e. It's 
been pressed down, tha e air a dheogadh [er' a 'j“okak] 
(pronounced with glide-vowel [*]) 

5 thig [hik], vn tighinn [f'”i.in ']. When they would press 
down heavily on it, the wood would break, nuair a thigeadh aid 


a-bhàn trom air, dh'fholbhadh a' fiodh 

6 leag [1 'ek], vn leagail [z 'ekaL] (Gairloch dialect for “leig, 
leigeil”). When you'd press the instep of your shoe down on the 
spade a pain would come in your foot, dar a leaga tu sean gadh do 
bhròg a-bhàn air a' spaid bha déireach a' tighinn 'nad chas 

7 (clothing) cuir srìoch an prep [k"ur' 'sfr riajx a^]. Pm going 
to press your trousers, tha mi dul a chur srìoch 'nad thriubhsàir 

8 (clothing) preasaig [p"r 'esik'], vn preasadh [p"r 'esak]. m 
going to press your trousers, tha mi dul a phreasadh do 
thriubhsàir. You have to press it, 's e 'preasadh a dh'fheumas tu 

press down v phr also expressed with sgrog [skrok], vn 
sgrogadh [s Xrokak]. He pressed them down into it, sgrog e ann 
aid 

pressed down a phr air a sgrogadh [er ' a 's krokoak]. The 
bread was pressed down in it, there wasn't room for it (of bread 


in a bag of groceries), bha 'n t-aran air a sgrogadh ann, cha robh 
rùm ann dha 


presumptuous a dàsanach [das an ox] 


pretend v rr 1 leag air [1 'ek er'], vn leagdl [L 'ekaL] air. We 

pretended to do it, leag sinn òirnn gun d'roinn sinn e. We'll 
pretend it's us, leaga sinn òirnn gur e sinne th' ann. They were 
only pretending, bha aid dìreach a' leagàl orra. He's pretending 
he's lame, tha e leagdl air gum beil e crùbach. He was pretending 
to be so religious, bha e leagdl air a bhi cho diadhaidh 

2 expressed with masa fìor [masa 'fiaj] and [masa 'fiiajr] 
(fìor pronounced [fji2jr] in this expression, and not [fi:r ']). We 
were pretending to tie him up, masa fìor bha sinn 'ga cheangal le 
ròpan. Pretend you're a cowboy, masa fìor gur e cowboy th' 
umad. Let's pretend this chair is a space-station, masa fìor gum 
beil a' seithear seo 'na stéiseon-speur 

3 thoir a chreidsinn [hor' a 'xrxt'fin'], vn toir [to] a 
chreidsinn. m pretending P'm a policeman, tha mise toir a 
chreidsinn gur e poileas a th' umam. You pretend you're a 
postman and give me a kiss, thoir thus” a chreidsinn gur e post a 
th' umad is thoir pàg dhomh 


prettiness n brèaghachd [br 'rajoxk] f. As if they were 
bringing out the prettiness of the lassie, mar gum biodh aid a' 
toir a-mach brèaghachd na caileaig 
pretty a 1 bòidheach [bo.jox]. A pretty girl, pàiste bòidheach. 
Aren't you looking pretty, nach tu tha comhid bòidheach. What 
a pretty kitten! abair piseag bhòidheach! 
$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bo:j2x] (bòidheach) 
(pp. 73, 93, 136) 

2 brèagha [br 'iajy.a]. She has pretty hair, but she looks 
straggly in the photo, tha falt brèagha oirre, ach tha i comhéd 
sgèiteach a's an dealbh. She's a pretty girl with an attractive 
face, 's e pàiste brèagha th' innte, is aodann tarrainneach oirre 


pretty adv 1 gu math [ga 'm£"]. Wee Mary can be pretty wild 

sometimes, tha M àiri bheag gu math allaidh uaireannan 
2 gu leòr [ga 'L 'a:r]. The wind's pretty strong today, tha s gal 

gu leòr air a' ghaoth an-diugh. It's pretty stiff and it actually 
won't bend much (of a knee), tha i rag gu leòr 's cha lùb i mòran 
ann. The old one is pretty poor (in condition) but the young one 
is quite good (of cows), tha 'n t-seann té bochd gu leòr ach tha 'n té 
òg math gu leòr 

prevail v i 


be prevailed upon v phr buadhaich air [bpuajyig er '], vn 
buadhachdainn [bu 2jy2xKin '] air. He expected to go to Melvaig 
to preach but he was prevailed upon to come to Opinan, bha e 
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'n dùil a dhul a Mhealabhaig a shearmonachdainn ach bhuadhaich 
air a thighinn 'na h-Òbaidhnean 
prevent v rr 1bac [bahk], vn bacadh [ba hkok]. 

conditional impersonal bhacte [vahk't'a] (pronounced with 
unreleased [k']). He was never prevented from (doing) 
anything, cha do bhacte [ha da 'vahk't' o] riamh e (example of 
conditional impersonal) 

2 cuir bacadh m air [k"ui' 'bahkak er ']. You were trying to 
prevent somebody from doing something bad, bha thu feuch ainn 


ri bacadh a chur air neach bho rudeigin dona dhèanamh (from an 
explanation of the word ear4l) 


previous a expressed with roimhe [r5.i]. Every generation gets 
that, compared to what the pre vious ones got, tha h-uile ginedl 
a' faighinn sin, a chòrr air na bha 'n fheadhainn roimhe faighinn 


previously adv roimhe [r5.i]. Previously food was actually 
going to waste on me, 's ann a bha 'm biadh roimhe dul ma seach 
orm 


price n 1 prìs [p"r 'i;/| f, pl prìsean [p"r 'i:/2n]. The blackfaces 

made a better price than the Cheviots, bha prìs na b' fheàrr air na 
dubh-cheannaich na bh' air an fheadhainn mhaola. Sheep are at a 
high price, tha prìs mh6r air caoirich. There was the best price 
for lambs there's been for a long time at the Lairg sale 
yesterday, bha 'phrìs a b' fheàrr a bh' ann bho chinn fhada air na 
h-uain aig féill Luirg an-dé 

2 expressed with cos g [k"osk], vn also cosg 

tT Things are getting mean if a man cannot do this much 
without asking the price of the (grind-) stone, tha cùisean a' fàs 
spìocach mar urrainn duine an uiread seo a dhèanamh gun 
fhaighneachd dé chos g a' chlach (Stories About Smiths, p 3) 


pricey a saillt [sjaijz 'f]. It was pretty pricey at that (of a piece 
of meat), bha i gu math saillt aig a sin 
prick n (penis) bod [bot] m, gen buid *[but']. See also penis n 
$ Those plus-fours are most useful to him since he has a 


handicap, there's no strength or use in the sinews of his prick, 
Tha 'bhriogais ud ro fheumoil dha fhéin on tha ciurram air, Chan 


bha anns na Fionnalltain” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


prick vir 
prick up ears v phr (take notice) 1 (a) spiorraich [s piric], 
vn spiorrachdainn [s piroxkin ']. The sheep pricked up their 
ears, spiorraich na caoirich. They're pricking up their ears now, 


tha aid a' spiorrachdainn a-nis. He'd pricked up his ears, bha e air 
spiorrachdainn 


e spiurraich [spiuric], vn spiurrachdainn [Spiu RoxKkin '] 
(b) thoir spiorradh m [ho?' 'spirak]. He pricked up his ears, 
thug e spiorradh 

e thoir spiurradh m [hor 'spiurak] 

2 priob do chluais [p"r'ip do 'xLmaj/|, vn priobadh 

^r 'ipak] do chluais (Alligin). She pricked up her ears when 
she heard that, phriob i cluais dar a chual' i siod 


pricked a expressed with bireach [bir '3x] 


e $ f biorach. Their ears are pricked, and their eyes watchful 
and restless, for fear of the monster that pursues without 
regard, Gur biorach an cluasan 'S an sùil faireil, luaineach, Air 
eagal an ua-bheist Tha ruagadh gun suim (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


prickle n gath [ga”] m, pl gathan [gahan] ([a] in unstressed 
syllable due to vowel harmony). A prickle pricked me, chàr gath 
tromham. The prickles on the brambles, na gathan air na 
druisean. Prickles that are in the corn, gathan a bhios a's a' chorc 


prickly a gathach [gahox]. Déirednan are prickly leaves in the 
corn that would stick into you, déireanan, sin duilleagan gathach 
a's a' chorc, a reaghadh tromhad 


pride n 1 pròis [p"ro:/] f 
$ You were a compassionate and kind man, without 
haughtiness or pride, you were a help to the destitute and often 


MacRath by William Mackenzie, “Botha”, South Erradale). $ But 
if it weren't for the beautiful, upright fellow who went in to get 
Gròigean he would pay dear for the riding which the boy did 


balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan 
the Tinker ”) 

2 (self-importance) mé6rchuis [mo:rxii/| f. He's full of pride, 
tha e làn mòrchuis. Pride! a' mhòrchuis! 

3 (proneness to take offence) àrdin [a:'fan] m. The other 
woman was full of pride and she took the matter so badly, bha 
'n té ^ile làn àrdàn 's ghabh i 'rud cho dona 

4 (conceit) stàirn [stan] f. They were full of pride, bha aid làn 
stàirn 

$ The goose with its brood and the swan with pride, gannet as 
high as one can see, A' ghèadh le h-àl, 's an eal le stàirn, Sùlair 
cho àrd 's a chìtear (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 moit [m5ht'] 

$ Without pride or vanity, without surliness or ill humour, 
and always kindly and modest, Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, 
gun ghruaim, Is daonndn suairc, neo-phròiseoil (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

prim a 

prim and proper a phr proparra [p"rohpoara]. She's 
(quite) prim and proper, tha i proparra. He's awfully old 
fashioned and prim and proper when he talks (of a small boy), 
tha e uamhlaidh sean, proparra, a' bruidhinn 

prime n 1 beathamh [b£hu]. When he was in his prime, nuair a 
bha e 'na bheathamh [na 'vehu] 

2 expressed with làn neart [Lq:n 'nésf]. A man in his prime, 
duine 'na làn neart 

3 Eng word used. I believe, although it's a broad statement, 
that there wasn't another woman in the whole of Gairloch as 
good-looking as her when she was in her prime, tha mi creidsinn 
ged as farsainn a' facal e nach robh té ' ile air ùmhlàr Gheàrrloch 
cho glan rithe dar a bha i 'na prime (said by Seonaidh Choinnich 
Fhearchair of South Erradale about Jeanie Beileag of 
Porthenderson) 

primrose n (Primula vulgaris) (south Gairloch, Melvaig) 
seòbhrach [/>:r2x] f, pl seòbhraichean [[2:rican]. The primroses 
were growing in an inaccessible place, bha na seòbhraichean a' 
fàs ann an àite camai geoil 

i The little crag of the primroses, Creagan na' Seòbhraichean 
[kK"r 'ekan noa 'forican]) (a rocky slope in Redpoint at 
NG 73106905, where primroses formerly used to grow in 
profusion 

e sòbhrach [sarox] f, pl sòbhraichean [sorican], sòbhrachan 
[sor oxan] 

$ T And the fragrant primroses beside the road pouring scent 
around their steps (i.e. of the cattle), 'S na sòbhrachan cùbhr ri 
taobh an rathaid A' taomadh boladh nan ceum (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e sòbhrag [so:rak] f, pl sòbhragan [s 2:ra kan] 

$ Tt Iw is about the dyke, honeysuckle and blackthorn, and 
the little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat 
mun ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


prince n priunnsa [p'r 'iti:s a] m 
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$ And won't you tell about the prince and princess lying 
under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 


a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 


Cameron, Inverasdale) 

princess n ban-priunnsa ['bj4n aj fr 'iii:s o] f 

$ And won't you tell about the prince and princess lying 

under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 
a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

print n 1 clò-bhualadh [k"L o: vj 9jL ak] m. Would anyone be so 
foolish as to put that in print? am biodh neach sam bith cho faoin 
's gun cuireadh e siod ann an clò-bhualadh? 


2 Eng word used with Gaelic suffix, written here “print-a” and 
pronounced [p"rmto]). It's large print, 's e print-a garbh a th' 
ann. It's finer than the print up above, tha e nas mìne na ' m print 
tha gu h-àrd 

prison n prìosan [pr 'i:s an] m. They ought to be put in prison, 
bha còir an cuir a's a' phrìosan. You'll be in prison till your teeth 
grow black, bios tu a's a' phrìosan gus an dubh t'fhiaclan (saying) 

prison camp n phr camp prìosanach [k^ Eujnp 

'p"r 'i:sanox]. It was very hard on them being five years in a 
prison camp, bha e glé throm orra bhi c6ig bliadhna ann an camp 
prìosanach 

prisoner n prìosanach [p"r 'i::anox] m, gen & pl prìosanaich 
[pr 'i:sanic] 

prisoner-of-war n expressed with prìosanach m tìde chogaidh 
['p"r 'i:sonox t'"id 'o 'xaki] or similar. He was a prisoner-of- 
war, bha e 'na phrìosanach tìde chogaidh 

private a dìomhor [d 'fa).or]. It's a private thing, 's e rud 
dìomhor a th' ann. Those are actually private things, chan eil a 
sin ach rudan dìomhor 

private road n phr, private path n phr, praidhbhead 
[p"r aijvet] m 

i The private road, am Praidhbhead [2 '"b'ryjaijve f] (footpath 
at NG 8075 7575, running from the Crasg to the Taigh-Dìge or 
Flowerdale House, in Gairloch). The private road, am 
Praidhbhead [2 "bhr ai ve t] (humorous name for a road, through 
the croft, to the house on croft no. 28 in S. Erradale, at 
NG 7460 7145) 

priZe n 1 duais [dmaj/] f, pl duaisean [du ajfan]. He got a prize 
and he was well worthy of it, fhuair e duais is bha e fhéin airidh 
air. He was the one who got the prize, 's eise fhuair an duais (in 
school). It's the swiftest man who gets the prize, 's e 'fear as 
luaithe gheobh an duais (proverb) 

2 Eng word used, pronounced [p*r ri js 1, and treated as masc. 
You'd get a prize for that! gheobha tu prize airson sin! The prize, 
am prize [a bhri] 

probable a 


probably adv 1 expressed with bios e collach [bis a 
'k"2Lox]. Probably the thing (the switch) hadn't been put off, 
bios e collach gu robh a' rud gun a chuir dheth 

2 expressed with 's dàcha [(2)s 'da:xa] 

$ When the water runs from a leak it probably wouldn't 
break a hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean 'S dàcha nach 
bristeadh e an gaoistean (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

problem n 1 diofar [d 'ifar] m. Such a small thing can cause a 
problem, nì rud cho beag diofar 

2 expressed with tachairt ris [t"axa'f r 'if|. She's had a lot of 


problems, the poor soul, fhuair i m6ran tachairt rithe, a' chuis- 
thruais 


3 éiginn [e:k'in '] f. That's all that's causing me problems, sin 
agad uileadh tha dèanamh 'n éiginn domh 

4 duilcheadas — [dil 'iijcitos] pl 
[dai] 'iijcitasan] (pronounced with svarabhakti vowel). He had 
no problem with it, cha robh duilcheadas sam bith aige ris. 

Tt duilgheadas m, pl duilgheadasan. It was unavoidable that 
problems would arise where there were a hundred young 
people gathered together, bha e do-sheachanta gum biodh 
duilgheadasan ag éirigh far an robh ceud òganach cruinn còmhla 
(Cuimhneachan, p. 15) 

5 deuchainn [d 'riapcin'] f, pl deuchainnean [d 'riajxin an]. 
That's where the (real) problem is, sin agad ghon am beil an 
deuchainn 

6 expressed with ceannach [k'AN9x]. Pm an awful problem 
to you, tha ceannach agad orm. It was hard for me, what a 
problem I had with the night before I got home, bha e duilich 
dhomh, bha ceannach agam air an oidhch' man d'fhuair mi 
dhachaigh 

procure v rr dleasaich [d]'esic]. Ann procured it for me, 
dhleasaich Anna dhomh e 

prod n 1 bruideag [briit'ak] f. Give it a prod, thoir bruideag air. 
Give it a prod back the way, thoir bruideag a-null dha 

2 spiodadh [spitfak] m. He gave it me with a prod, thug e 
dhomh e le spiodadh 

prod v rr 1 bi bruideach [bi ' briit'ox] 

$ I was prodding it and pondering on it, attempting it 
energetically in every way, Mi 'ga bhruideach is'ga chnuasach, 
Toir gach iunnsaigh air le treòir (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 thoir bruideag air [ho 'briit'ak er]. Prod it, thoir bruideag 
air 

produce n toradh [t"srak] m 

$ He'd have butter, he'd have cheese, he'd have curds and 
cream, each one of them (from) the produce of his own cow, 
Gum biodh ìm aig', bhiodh càis aig', bhiodh gruth agus bàrr aig, 
Goch aon dhiubh a thoradh na bà aige fhéin (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 


profit n prothaid [p"rohat'] f. He's making too much profit out 
of people, tha e dèanamh cus prothdiid air feadhainn 


profitable a 1 prothaideach [p"rohat'ox], comp prothéidich 
[p"rohat'ic]. It was very profitable for him, bha e gé 
phrothdideach dha 
2 tarbhach, comp tarbhaich or tairbhich [t^ jar 'aj.ic]. It was 
quite profitable being there, bha e gu math tarbhach a bhi ann. 
The day the cow is killed and the day the cow is used up, the 
two days the cow is most profitable, a' latha mharbhar a' mhart is 
a' latha theirigeas a' mhart, an dà latha 's tairbhich a' mhart 
(proverb) 


profitless a gun bhuannachd [9n 'viffajnoxk] 
$ Oh! I pity him greatly, seeing him profitless, sitting at the 
bottom of a bank till his backside cools off, O is m6r tha mo 
thruas ris bhi 'ga fhaicinn gun bhuannachd, 'Na shuidhe am bun 
bruaich 'os a fuaraich a thòn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A lig in) 
progeny n sìol [friajL] m, gen sìl [fil] 
$ T With (rock) fishing rod being cast vehemently over, 
bringing the progeny of the salmon to shore, 'S slat-chreagaich 
gu dian 'ga siabadh thairis Toirt sìol a' bhradain gu tràigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Progress n 1 adhartas [Y.y*fas] m, gen adhartais [yY.y'fa/]. We 
are making progress, tha sinn a' dèanamh adhartas. The little 
girl's really making progress on the trike, tha 'n té bheag a' 
dèanamh adhartas dha rìridh air an trike. Aren't all those things 
progress? nach e adhartas a th' a's a h-uile rud a tha sin 


m, duilchead asan 
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2 tùrn [t"u:n] m. Am I making a bit of progress? beil mi 
dèanamh dhealbh thùrn [j jaLaj 'hun]? 
prominent a 


be prominent v phr seas a-mach [fes a 'méx], vn seasaimh 
mach [fesi 'méx]. Buildings which are prominent compared to 
others, togdlaichean a tha seasaimh mach ann an coimeas ri 
feadhainn eile. Those men who were so prominent, na daoine sin 
a bha seasaimh mach uibhir (referring to bards) 

promise n geolladh [d '012k] m, gen geollaidh [g'oLi], pl 
geollaidhnean [dq '01 inan]. Don't break your promise, na brist 
do gheolladh. You kept your promise, choilean thu do gheolladh. 
You didn't keep your promise, cha do choilean thu do gheolladh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d oak] (geolladh) 
(p. 73) 

e $ gealladh [] 'az ak]. Will you give me your promise, will 
you give me your hand, there is none but you in my sight, and 
there will be for me none but you, An doir thu dhomh do 
ghealladh, An doir thu dhomh do làimh, Chan eil aon ach thus” a 
m' sheolladh, Is cha bhi dhòmhs' ach thu, (song “Tighinn air ais 
dom Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale. On the tape here 
Iain sings gealladh [g'aLzLak], with “standard” or “literary” 
pronurciation, but two lines later he perhaps forgets himself and 
sings seolladh [fozLak], the dialect form, not sealladh *[/azLak], 
even though this would give the better rhyme with gealladh) 

promise v rr geoll [d 'r0ujL], vn geolltainn [q 's0ujLtin'] and 
geollthainn [4 'oujchin']. You promised me it, gheoll thu 
dhomh e. You promised me! gheoll [7ej0ujL] thu dhomh! She 
didn't promise to go, cha do gheoll i dhul ann. Are you going to 
promise? beil thu dul a gheolltainn? That's promised in the 
Bible, isn't it? tha sin air a gheollthainn U ou chin '] a's a' 
Bhìoball, nach eil? 


$ It was William from the shore who promised to come to 
scythe them, he hasn't been seen in the village from that time 'S 
e Uilleam a' chladaich A gheoll thigh'nn dh'a' spealadh, Chan 
fhacas sa bhaile bhon uair sin e (song“An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [d '0Lak] (geolladh, to 


promise), pret [/pujL] (gheoll) (p. 123) 
t (Borgstrom : Applecross) [] 's0u jLhin '] (geollthainn) (p. 128) 
promontory n (in sea or in fresh-water loch) i (place-names 
only) àird [a:*f] f. The promontory, an Àird [2 'Na:'f] (headland 


extending west from Flowerdale Bay, around NG806752. The 
westmost point of it, at NG801751, is called Sròin na h-Àirde 


[str5:n' a 'ha:'[a], the point of the Àird). The promontory of 
Bad a' Chrò, Àird Bhad a' Chrò [a'f vat a 'xro:] (large 
promontory projecting int Loch Bhad a' Chrò at NG786726. Also 
referred to as the promontory of the loch, Àird a' Loch [arf a 
'n2x] 

promote v rr cuir air adhart [kK"uir' er' 'r.x*f], vn also cuir air 


adhart. He promoted that it would be opened again, 's e chuir air 
adhart gun d'reaghadh fhosgladh a-rithist 


prone a (inclined, disposed) ullaimh [uLi]. When the weather 
would be bad the lambs would be more prone to start arriving, 
dar a bhiodh an tìde dona bha na h-uain na b' ullaimh thighinn a- 
staigh. It's very prone for you leaving it on during the day (the 
electric light), tha e glé ullaimh thu 'fhàgàil air tro 'latha 

Prong n spòg [spo:4] f, pl spògan [spo:g an]. Watch you don't 
lose the little prongs on it (the fire-tongs), feuch nach caill thu na 
spògan beaga th' air 

pronounce v rr their [her '], vn gradha [gra. a]. The Lochalsh 
people pronounce things in a rather floppy way, tha na h- 
Aillsich a' gradha rudan gu math glo gach 


pronunciation n 1 fuaim [fmn] m. They have the same 
pronunciation (of two homophones), 's e an aon fhuaim a th' ac' 

2 dòigh f ghradha [doj 'yra. a]. Perhaps he wouldn't have 
such a precise idea of the pronundation of Gaelic, dh'fhaodadh 
nach biodh beachd cho mionàéideach aige air dòigh ghradha na 
Gàidhlig 

3 Eng word used. They have the same pronunciation (of two 
homophones), 's e an iùmh phronunciation a th' ac' 


proof n dearbhadh [d 'j£rejvak] m 


$ If my tongue had an edge I would satirise you to death, 
though I've no true proof that I was of the seed of the bards, 
Ged nach eil dearbhadh fìor agam Gu robh mi 'shìol nam bàrd 
(“Aoir na Caillich” by William Mackenzie, “Botha”, South 
Erradale) 


Prop v r 

Prop UP v phr (of boat) bi sgorradh [bi skorak] (sgorradh is 
pronounced with in tervocalic [R]) 

propped up a phr air a sgorradh [er ' a 's kKorak] 

$ We left Port na Tobhtag where the boats are that are useful, 
lying at the top of the shore, propped up, dry and serviceable, 
Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 
'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' sgorradh tioram tùbhoil 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Air a' sgorradh here is for “air an sgorradh”. The 


port mentioned, Port na Tobhtag “the port of the ruin”, is in 
Inverasdale at NG 8215 8485) 


ropagate v i ia ic], 
bhei 
[91 93Xkin ']. They cleaned them all away and they're not 
Ao y y y 


propagating now (of whelks on the shore), ghlan aid air folbh aid 
's chan eil aid a' sìolachdainn a-nis 





sìolaich vn —sìolachdainn 


proper a 1 ceart [X'"esf]. They're not putting proper gum on 
the stamps, chan eil aid a' cuir gum ceart air na stampaichean. It 
didn't have a proper door, it only had a board to it, cha robh 
doras ceart air, cha robh ann ach còmhla ris. There wasn't a 
proper kitchen but just a poky little room, cha robh cidsin ceart 
ann ach dìreach rùcag bheag. It's different from proper salmon, 
tha e diofarach bhon a' bhradan cheart. You can't get proper cod 
stomachs today, chan fhaigh thu goilichean ceart an-diugh. The 
second time you'd get proper whisky, an dàrna turas gheobha tu 
an t-uisge-beatha ceart (referring to the second distillate in 
distilling) 

2 (a) coltach [k"oz fox]. It's quite proper that they should 
want to do that, tha e coltach gu leòr gun iarradh aid sin a 
dhèanamh. I don't think that was very proper at all, cha chreid 
mi gu robh sin ro choltach idir 

(b) expressed with colthas [k"oz as], [k"ozL"as] m. That colour 
isn't at all proper on a (prayer-) meeting house door, chan eil 
colthas sam bith air an dath sin air doras ta'-choinneimh 

3 còmhrad [k"3:raf]. I don't know what the proper 
translation of that is, chan eil fhios 'am dé 'n t-eadar- 
theangachadh còmhrad a th' air a sin 

4 proparra [p"rohpara]. She's (quite) proper (in her 
manner), tha i prop arra 

5 iomchaidh [7m9ajxi], [7mrpci]. It wasn't proper for you to 
do that, cha robh e iomchaidh dhut sin a dhèan amh 


properly adv 1 ceart [X'"£sf]. I can't see them properly, cha 
léir dhomh ceart aid. You'll have to ask him properly, feumas tu 
faighneachd ceart ris. When the gate wasn't fastened properly, 
dar nach robh an geat an ceangal ceart. It's the wire that fixes the 
blade to the shaft properly (of the scythe), 's e an t-snàthad [2 


'Nd"r&hof] a tha cumdil an t-iarrann ris a' chrann ceart. My 
appetite hasn't come back to me properly, cha dànaig mo chàil 
air ais thugam ceart. I didn't take a bath in this cold weather, 
perhaps I couldn't get warm properly after it, cha do ghabh mi 
bas ris an fhuachd a tha seo, dh'fhaodadh nach fhaighinn blàths 
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ceart às a dheaghaidh 

2 proparra [p"rohpara]. He could speak terribly properly 
and well, bhruidhneadh e uamhiésach proparra math 

3 cunnbhélach [k" dinu jVALOX]. There's no use at all in your 
doing a hurried job, you must do the thing properly, chan eil 
feum sam bith dhut a bhi dèanamh plabadh theiris, feumas tu 'rud a 
dhèanamh cunnbhilach. They'd say it had been done 
cunnbhdlach of a thing which was reliable, which was going to 
last, theireadh aid gun deach a dhèanamh cunnbhiélach ma rud a 
bhiodh seasmhach, a bha dul a leantainn 

done properly a phr cunnbh dlach 
[Xk" éinu jVALOX]. You don't want anything to be wrong with it, 


but that everything will be done properly, chan eil thu 'g 
iarraidh gum bi dad dochair ann, ach gum bi h-uile dad 
cunnbhàélach 
properly dressed a phr, see s.v. dress v 
property n cuid [k"ut'] f. It isn't our property that passes 
away but we ourselves, chan e na cuid a theirigeas ach sinn fhìn 
prophesy n fàidheadaireachd [fa:j2 tar 'oxk] f. Is the Brahan 
Seer's prophesy coming true? beil fàidheadaireachd Coinneach 
Odhar a' tighinn teachd? That was prophecy, 's e 
fàidheadaireachd a bha sin (referring to the statements of the 
Brahan Seer) 
prophesy v rr, prophesy that a thing will happen to v 
phr 1 cuir (rud) air mhan [kK"ui' (rut) er' 'van] (da [da]) or 
cuir (rud) air mhanadh [er' 'vanak] (dha [ya]). That's what I 
prophesied (would happen), sin a bha mi cuir air mhan That's a 
thing I prophesied would happen because of the way she used 
to nod off, sin rud a bha mi cuir air mhan airson an turrthcadaich a 
bh' oirr”. I was prophesying that would happen to you, bha mi 
cuir sin air mhan duibh or bha mi cuir sin air mhanadh dhuibh. I 
prophesy that'll happen to her, cuire mi sin air mhan di. That's 
what I was prophesying would happen to it, sin rud a bha mi cuir 
air mhan da 
2 expressed with a's a' mhanadh [as a 'van ak]. That's what I 
prophesied would happen to him, bha sin a's a' mhanadh agam 
dha 
proportion n 1 roinn [rijn '] f. I think there's a proportion 
of them without a lamb (in them), cha chreid mi nach eil roinn 
dhiubh anns nach eil uan. He lost a proportion of customers 
because of it as well, chaill e roinn customers mar chomachd ris 
cuideachd 
2 earrainn [^a rin '] f. One has to spend a proportion (of one's 
money) anyway, feumas neach earrainn a chaitheimh co-dhiù 
proportion v ir 
well-proportioned a cuimseach [kim jf2x] (pronounced 
“cumuiseach”). It looks very well-proportioned anyway, tha e 
comhad glé chuimseach co-dhiù 
propose v i bi targsa [bi 't"arajksa]. If you're proposing to 
eat, take something, ma tha thu targsa bhi 'g ithe, tog greim 
(saying) 
propriety n iomchaidheachd [/imr)xi. 0xk] f 
proscribe v rr 
proscribed a air a thoirmeasg [er ' a 'hri rm ask]. Rabbit 
was proscribed in the Bible, bha 'rabaid air a toirmeasg 
[t^ i 'rmmask] a's a' Bhìoball. It (the heron) is proscribed in the 
Bible to eat, tha i air a toirmeasg a's a' Bhìoball airson ithe 
prosecute v rr dìt [d 'i:"t'], vn dìteadh [d 'i:"t'ak]. Those ones 
ought to be prosecuted, bha còir an fheadhainn sin a dhìteadh 
$ The speckled lad was pouting going to prosecute the people, 
the speckled lad was pouting and 'An Calman was in a hurry, 
Bha meill air a' ghille bhreac Dul a dhìteadh na' fear, Bha meill air 
a' ghille bhreac Is cabhaig air 'An Calmàn (“Oran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


expressed with 


prosper v I v i1 (a) soirbhich [s/xr 'rjvic], vn soirbheachadh 
[sr 'rpaxak]. They were wishing that things would prosper 
with you, bha aid a' guidhe gum biodh cùisean a' soirbheachadh 
leat. A last child in the family, he 1l prosper or he'll go to ruin, 
isean deireadh linn, soirbhichidh [s/xr 'rjvaxi] e na théid e dhìth 
(saying) 
$ A lazy, unwilling person will not prosper, and his food 
won't be certain for him, but those who are diligent, striving 
with lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 


is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


(b) soirbhich le [sxr 'rjvic ['e]. You won't prosper, if you 


got money in a dishonest way, cha shoirbhich [ha 'hòr 'rjvig] 
leat, ma fhuair thu airgead ann an dòigh mhì-ondrach. If you wish 
to prosper, be honest, ma tha thusa 'g iarraidh gun soirbhich leat, 
bi onérach 

2 cinnich [k'” TN 'ic], vn cinneachdainn [k'” Tn 'sxkin ']. They 
didn't prosper for me this year (of potatoes), cha do chinnich aid 
ro mhath dhomh am bliadhna. The lambs didn't pros per for me 
this year, cha do chinnich na h-uain ro mhath dhomh fhéin am 
bliadhna. Are they (the lambs) prospering for you? beil aid a' 
cinneachdainn math dhut? 

II prosper v rr soirbhich le [sxr 'ric [e]. Prosper us as a 
congregation, soirbhich leinn mar choitheanal (in prayer of 
petition) 

protection n dìon [4 /ia m] 

$ T Putting crops of e very kind under protection in the barn, 
and shapely stacks under cover, Cuir bàrr de gach seòrsa fo 
dhìon san t-sabhal, Is cruachan cuimir fo s gàil (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Protestant n Pròstanach [p"ro:stan ox]. He's a Protestant, 's e 
Pròstanach a th' ann 


protrude v i 


protruding a expressed with a-mach [2 'm£x] adv. A flabby 

face with protruding jowls, aodan plubach, le goillean a-mach 
proud a 1 (a) pròiseoil [p"ro:fol']. She isn't proud, chan eil i 

pròiseoil 

(b) expressed with pròis f air [p"ro:[f er ']. You'd be proud 
with just one of them let alone both, bhiodh pròis air neach le aon 
neach dhiubh gun luaidh air na dhà. I'm sure he'll be proud about 
that, tha mi cinnteach gum bi pròis air airson sin 

2 (a) m6rchuiseach [moir xiifox] 

(b) expressed with m6rchuis [mo:rxiif] f. She isn't in the least 
proud, chan eil mérchuis sam bith innte 

3 (prone to take offence) expressed with àrdan [a.*fan] m. The 
other woman was so very proud and she took the matter so 
badly, bha 'n té 'ile làn àrdàn 's ghabh i 'rud cho dona 

4 (corceited) stàirneoil [sta:'nol']. There's something proud 
in all of them, tha rud stàirneoil unnt? uileadh 

5 (high and mighty) àilleasach [Aa:L 'as3x]. Aren't you just the 
proud one now, nach tu tha àil leasach a-nis 

$ A silly proud fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 

proud of prep phr 1 moiteoil A [m5ht'sl' a]. Pm proud of 
you, tha mi moiteoil asad. She was so proud of what he'd done, 
bha i cho moiteoil às a' rud a roinn e 

2 (a) pròiseoil dhe [p"ro:f>l' je]. m proud of you, tha mi 
pròiseoil dhìot 

(b) pròiseoil 4 [p"ra:fol' a]. rm proud of Duncan, him 
coming up, tha mi pròiseil A Dunnchadh, e tighinn an àirde 

(c) expressed with pròis air airson [p"ro:f er' e'son]. Pm sure 
he'll be proud of that, tha mi cinnteach gum bi pròis air airson sin 

(d) expressed with pròis f air [p"ro:f er']. He was rather 
proud of how well the calves did, bha pròis mhath air cho math 's 


597 


a roinn na laoi gh 

3 uasal d [juajsaL a]. m proud of you, tha mi uasal asad 

4 expressed with dèan uaill f à [d 'fiam 'ruajc' a]. Formerly 
they used to hide it, today they're proud of it, roimhe bha aid ' ga 
fhalach, an-diugh tha aid a' dèanamh uaill as. What's the use of 
being proud of your hair when you've a face full of wrinkles 
like an old potato? dé 'feum a bhi dèanamh uaill à t'fhalt is 
aodann ort làn sreamaidhean collach ri seann bhuntàt? 

proudly adv le uaill f []'e 'u9jL '] 

$ ft The end of reaping festivities will be proudly kept, 
joyfully, welcoming and happily, Bidh feust deireadh-buain le 
uaill 'ga cumail Gu h-aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 

Prove v rr Eng verb used with Gaelic affixes. Tthought the matter 

would have been finished when they couldn't prove anything 
against him, bha mis? an dùil gu robh a' rud finished dar nach b' 
urrainn dhaibh dad a phrove-adh air 


provender n lòin [L 5:N ']. You couldn't get much provender 
there, chan fhaighe tu mé6rdén lòin a siod 
proverb wn seanfhacal ['/n£hkoL] m, pl seanfhaclan 
[f &n £hkL an]. There's a proverb for you, shin agad seanfhacal 
$ Angus was in a good mood, and he was really bantering, 
proverbs coming off his tongue, and queer sarcastic 
expressions, Bha Aonghas an coi'd fàbharach Is abair gearradh 
cainnt air, Seanfhaclan air a theangaidh aige 'S briathran seòi ghne 
crainnte (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


providence n freastal [fr 'estazL] and [fr'estaL] m (both 

pronurciations heard). Providence was favourable to you, bha 
freastdl sealbhach dhut. We must trust in providence, feuma sinn 
earbs” ann a' freastal. Trust in providence, cuir t-earbs a's a' 
fhreastil 

$ When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e ghon duslaich, Thì a chruthaich am freastail, 
gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

in providence ad» phr 1 fon t-sealbh [f5 'Nd'"aLa pp]. 
What in providence is that? dé fon t-sealbh a tha siod? 

2 fo shealbh [f^ 'hjeLapv], [fo 'heraLajv]. What in 
providence is that? dé fo shealbh a tha siod? 

provision n 

provisions n pl 1 lòin [L5vN']. There weren't many 
pro visions there, cha robh mdran lòin a siod 

2 $ possibly *àmraidh *[4:mri], in song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù, 
which has the lines : T knew you wouldn't have the heart to 
come without (possibly) provisions ; though many have come 
with game you, my fine fellow, have surpassed them, Bha fhios 


The word appears as “amhrigh” in the MS of the song, though 
rhyming with “bàrr orr'”, and throughout the MS the writer often 
has a superfluous “h” following unlenited consonants 


provoke v rr 
become provoked v phr gabh conas feirge [gav k"sonos 
'feer 'e jk' a] 
$ He wrote to Sir Kenneth, and he became provoked, Sgrìobh 
eise gho Sir Coinneach Is ghabh e conas feirge (“Oran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 
prowl n 
on the prowl adv phr 1 air an t-siulléid [er ' a N j*urat'|. 
She's on the prowl again, tha i air an t-siull4id a-rithist 
2 air a' chleat [er ' a 'x1'ehft]. She's on the prowl, tha i air a' 


chleat 


prowl v i 1 (a) bi fìleadh [bi 'fi:l'ak]. He was prowling about, 

bha e fìleadh timcheall. She was prowling about the house, bha i 
fileadh man taigh. They've been prowling back and fore since 
Sunday, tha aid air a bhi fìleadh air ais 's air adhart bho Latha na 
Sàboid. The dog was prowling back and fore, bha 'n cù fileadh 
air ais 's air adhart. The weasel came out and it was prowling 
around the house for a bit, thànaig a' nios a-mach 's bha i fileadh 
man taigh airson dreiseag. Giodalach is prowling back and fore 
and from side to side, giodalach, sin fìleadh air ais 's air adhart 
bho thùbh gho tùbh 

(b) expressed with fìleadh [fi:] '2k] m. I don't know what he's 
prowling about for, chan eil fhios a'm dé 'fìleadh a th' air 

2 bi cleatadh [bi 'k"l'ehtok]. She's forever prowling, tha i 
cleatadh gun s guir 

prowl around v rr phr 1 bi fìleadh [bi 'fi:l 'ak]. He's going 
pro wling around the houses, tha e folbh fìleadh nan taighean 

2 expressed with giodalanachd [d 'itaLanoxk] f. What are you 
prowling around like that for! dé 'ghiodalanachd a th' ort!. 
What's that animal prowling around like that for! (of a dog) dé 
'ghiodalànachd a th' air a' bheathach sin! 

prowling n 1 fìleadh [fi:] 'ok] m 

$ “The garden's become overgrown with weeds, and the 
nonsense has started, won't you stop your prowling, while the 
peats are still not put in order”, “Tha 'leas air tighinn fo rìneag 
'S tha 'n eacarsaidh air sìneadh, Nach s guir sibh de ur fìleadh 'S a' 
mhòine fhathast gun sgeadadh oirr” (song “Tog ort a Locha 
Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with a bhi fìleadh [a vi 'fi:l'ak]. That dog's bad 
for prowling, tha 'n cù od dona gho bhi fileadh 

apt to be prowling a phr giodalach [d 'ifaLox]. She's not 
very good at work, she's too apt to be prowling (of a dog), chan 
eil i ro mhath air ubair, tha i ro ghiodalach [ro 'fitaLox] 


psalm n sailm [sal 'ajm] f, pl sailmean [ssal'a man]. They 
were singing a psalm, bha aid a' seinn sailm [sa] 'ajm]. What 
psalm will we have? dé 'n t-sailm [de: '^d"jal 'ajm] a bhios 
againn? What psalm did he have? dé 'n t-sailm a bh' aige? 
That's the psalm he had, and it was very fitting, sin agad an t- 
sailm a bh' aige, is bha e very fitting. Have you learnt the psalm? 
Say it to me? beil an t-sailm agad? Can i dhomh. As the psalm 
says, mar a tha an t-sailm a' gradha. Some of the lines in the 
(Gaelic metrical) psalms are awkward, tha feadhainn dhe na 
loidhneachan a's na sailmean cliobach (e.g. Psalm 80, v. 8, first 
line). There are more psalms than that, that are awkward (i.e. 
have clumsy lines), tha barrachd is sin a shailmean a tha cliobach. 
The Book of Psalms, Leabhar na Sailm [na 's al 'ajm]. The first 
psalm, a' chiad sailm. The fourth psalm, an ceathramh sailm. The 
hundred and fiftieth psalm, an deicheamh sailm thar an t-seachd 
fichead. ( For each separate psalm see relevant ordinal number) 

e (when reading from scripture, for correctness ; but not 
apparently when announcing the number of the psalm to be sung 
during a service or prayer meeting) salm [saLam] f, pl sailm 
[sryl'rjm]. I some families the plural sailm [spyl'rjm]) is 
apparently used in ordinary conversation in preference to the form 
sailmean [sal 'a man]. However the singular salm [ssaLa)m] 
with velarised dental [L] does not seem to be used in this way, the 
form [s al 'ajm] being that normally heard) 

psalm-book n sailmeadéir [sal 'a jmatai'] m. He can read 
them from the psalm-book, leughas e dhen an t-sailmeadiir aid 
(referring to psalm tunes) 

psalmist n (writer of psalms : in Highland English sometimes 
psalmodist n, though this word in the sense of “writer of 
psalms” is obsolete in standard modern English) salmadéir m 
[saLAjmatai '] (pronounced with [L] and not *[l'], perhaps 
because the word is only used in scriptural register) 


598 


psalmody n sailmeaddéireachd [sal 'ajmatai 'oxk] f. We were 
at the psalmody (psalm-singing), bha sinn aig an t- 
sailmeadàireachd 
psalterium n, see many plies n 
ptarmigan n (Lagopus mutus) 1 tormachién-an-t-sléibhe 
[t"promoxan a 'NCd"I'e:va] m, pl tormachdnan-an-t-sléibhe 
[t"^projmmoxanon a'Nd"l'e:va] 
2 tormachén-na-beinne [t^soro jmoxan na 'bin'a] m, pl 
tormachénan-na-beinne [t"jorojmoxan an na 'bIN a] 
public n 
in public adv phr am miosg an t-sluaigh [2 misk a 
'Nd'"t maj. She comported herself very well in public, ghiùlan i 
i fhéin glé mhath am mios g an t-sluaigh 
public a 1 follaiseach [f0z2/>x]. They'd be in a place that 


wasn't so public (of courting couples), bhiodh aid ann an àite nach 
robh cho follaiseach 


2 (scriptural) poblach [p"0obz 2x] m (pronounced with [o] in 
stressed syllable). Apparently used mainly or only in reading from 
scripture, in sermons and in prayer 

public-house n expressed with taigh-òsta [t"aj 'ho:sta] m, pl 
taighean-òsta [t"ahin '3:sta] 

puckle n, puckley n, 1 gràinean [gréin 'an] m. There were a 
wee puckley there, bha gràinean beag ann 

2 sgotag [s kohtak] f. He only has a puckley sheep, chan eil 
aige ach sgotag chaorach 

3 druiteag [druht'ak] f. He only has a puckley sheep, chan eil 
aige ach druiteag chaorach 

4 grinneachàan [gr'fn'oxan] m. It won't be long till the boy 
can fetch a puckle of peats himself, chan fhad 's gun doir am 
balach leis grinneachdn mòine e fhéin 

pudding n 1 (made in parts of sheep's stomach and intestines) 
marag [marak] f, pl maragan [marakaon]. A pudding is a 
novelty, 's e annas a th' a's a' mharag. Are you enjoying the 
pudding? beil a' mharag [2 'varak] a' taitinn riut? A pudding is 
better if it's their own skins that are on it, tha 'mharag nas fheàrr 


masa h-e na cracnan aca fhéin a th' oirre. A stout pudding, stalcidn 
marag (of a firm, sizeable pudding) 

£ The port of the puddings, Port nam Marag [p"2sf na 
'marak] (port east of the mouth of Abhainn Bhad a' Chrò, the 
Badachro river, at NG 7871 7390). The burn of the puddings, 
Allt nam Marag [r4ujLt na 'marak] (burn in Glen Docherty, at 
NH064597) 

2 pl (entrails) mionach [m7n ox], [min hoax] m. She was doing a 
cow's puddings with my mother, bha i dèanamh mionach bé 
cuide ri mo mhàthair. You and I could try to do the puddings, 
dh'fheuchadh mi fhìn 's tu fhéin ris a' mhionach a dhèanamh 


3 (sweet pudding) Eng word used. Rice pudding, pudding rice 

black pudding n phr marag f dhubh [marak 'yu"], pl 
maragan dubha [mara kon 'du. u] 

white pudding n phr marag f gheal [marak 'jaz], pl 
maragan geala [mara kon 'g “aLa] 

pudding made in reticulum, currac m a' rìgh [k"urak o 
'ri] 

a kind of pudding of “marag” type, a' chearc [o 'gerk] f 

a kind of pudding, a' mharag f chaol [a var ak 'xw:z] 

a kind of pudding, marag f t6in dùint, generally pronounced 
marag ton dùint [mara k t"on ' dii:n't'] 

puddle n 1 òb [2:b] m, pl òban [»:ban]. Don't walk in the 


puddles, na bi coiseachd a's na h-òban. They were splashing in 
the puddles, bha aid a' sadadh a's na h-òban 


2 pollag [p"01ak] f, pl pollagan [p"o1 akan]. There was a film 


of ice on the puddles, bha sreamag dhe deibh air na pollagan 

3 lodan [Lotan] m, pl [Lotanan]. The word lodén refers to a 
puddle of surface water, in any small hollow, or in a pothole in the 
road). That's only a puddle, wait till you get to a burn, chan eil a 
sin ach lodàn, fuirich ach a ruig thu allt (i.e. before taking a drink 
on the hill). A full puddle frost, reodhadh a' lodàin làin (proverb, 
referring to frost sufficient only to freeze the top of puddles, and 
ythat will not last). A frost that would put a thin skin on the 
puddles, it was just a thing that wouldn't last, reodhadh a 
bheireadh sreamag bheag dhe deibh air na lodànan, cha robh ann 
ach rud nach leanadh (in explanation of the foregoing proverb) 


puff n séid [/e:d '] m. In his opinion if you were fat you were of 
no worth, you were only wind and puff, 'na bheachd-sa nam bi tu 
reamhar cha b' fhiach thu, cha robh umad ach gaoth is séid 


puff v Iv i expressed with bi plus seathan ort [bi ... 'fehan osf], 
also [fe.an] m. He was puffing, bha seathàn air 


II puff v rr 


puffed up a expressed with séid [fe:d ']. He was puffed up 
and didn't look healthy, bha séid ann 's cha robh e comhàd 
fallainn 

pull n 1 tarrainn [t”arin '] f. He gave a great pull on the rope, 

thug e tarrainn mhòr air a' ròp 

2 sàthadh [sa:hak] m, pl sàthaidhnean [sa:hinan]. Come on 
boys, another pull to her! (when drawing a boat up the shore), 
seo seo fhearu, sàthadh eil' oirr?! 

3 spìonadh [spfiamoak] m 

$ I was once when I was young I'd play on him a trick, P'd 
give a pull on his coat or hit him with a stick, Bha mis' aon uair 
nuair bha mi òg, I'd play on him a trick, Gun toirinn spìonadh air a 


Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale) 


pull v tr 1 tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin']. Some 
forms exhibit syncope followed by development of a svarabhakti 
syllable : He was pulling me, bha e 'gam tharrainn. We'll pull 
them, tarrainne [t"arin '2] sinn aid, also tairrne [t"jarajn'o] 
sinn aid. Don't pull my hair, na tarrainn mo chuid fuilt. It's sore, 
it's pulling hairs (of a plaster), tha e goirt, tha e tarrainn 
gaoisteanan. He pulled my tooth, tharrainn e m'fhiacail. She had 
a pain in her chest but it was just a muscle she had pulled, bha 
greim 'na broilleach ach 's e bh' ann dìreach muscle a tharrainn i. 
Pull over the walking-aid, tarrainn leat e, a' wa lking-aid 

$ He'll be on his knees, working on the beasts and pulling 
them out of the nooks by their paws, Gum bi e air a ghlùinean, 
Ag ubair air na brùidean, 'S gan tarrainn às na cùiltean air spògan 
(humorously, of foxes) (song “Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"arin'] (tarrainn), fut 
[t"rarajN a] (tairrne) (p. 119) 

2 spìon [sp/iam], vn spìonadh [spjiajnak]. I'd pull them out 
by the roots when I'd see some, bhithinn 'ga' spìonadh as na 
freumhan dar a chithinn feadhainn 

3 slaod [szurd], vn slaodadh [szLui:dak]. He was pulling a 
sheep in a barrow through the soft peat, bha e slaodadh caora 
ann am bara tro'n a' mhòinteach bhog. Pulling it, 'ga shlaodadh 
[ya 'hLu:dak] (pronounced with [hL ]) 

4 buain [b ju 9jN '], vn also buain [bua)n ']J. They used to pull 
it whole, with the root, they didn't use to cut it, bhathar ' ga 
bhuain slàn, leis a' fhreumh, cha robhar 'ga ghearradh (of heather 
for thatching) 

be pulled v phr also expressed with bi an tarrainn [bi a 
'Nd*arin'] 

e $ f bi an tarraing. Plough and harrow will be briskly pulled, 
and the seed planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian 


an tarraing 'S an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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pull about v phr 1 bi taosnadh [bi 't'wui:snak]. (The word 
taosnadh is also used in the sense of “kneading” dough which has 
yeast in it (see S.v. knead vir), and seems to refer to an 
energetic process which has the sense of “pulling” included in it). 
Don't be pulling me about, na bi 'gam thaosnadh. Children 
would pull each other about, bhiodh cloinn a' taosnadh a chéile 

2 dèan taosnadh f [d fia mn ' t"wi:sn ok] 

pull in v phr (of fishing line) tarrainn [t"arin '], vn also 
tarrainn 

$ But when he pulled in, and he spoke in Gaelic: “What I 
have is a dogfish, the hellish thing, it was really tiresome”, Ach 


mar (song “Ann a' feasgar June 
san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

pull one's leg v phr 1 tarrainn cas (neach) [t*arin' k"as 
(Nn '€x)]. He's pulling your leg, tha e tarrainn do chois. She was 
just pulling their leg, cha robh i ach a' tarrainn an cois 

2 (a) bi ri foithedaireachd air [bi r'i 'fxhai 'oxk er']. I was 
only pulling your leg, cha robh mi ach ri foithedireachd ort 

(b) bi foithedireachd ri [bi 'fxhai'sxk r i]. I was only pulling 
your leg, cha robh mi ach a' foitheaireachd riut 

pull up v phr 1 cuir suas [kK"ur' 's pu ajs] 

$ The trousers went on Anna and cheekily she pulled them 
up, 'S ann air Anna char a' bhriogais, 'S ladana a chuir i suas i 


(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


2 tog [t”ok], vn togéil [t"o ka 1'7] 

$ When you go to the high ground to climb hill and rough 
country you must pull up your breeches over the bulk of your 
calf, Nuair a théid thu don fhireach A dhìreadh monadh is 


chalpa (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 


Tinker ”) 

pullet n eireag [er 'ak] f, pl eireagan [er 'akon] 

pulpit n cùbaid [XK"u:bat'] f. In the pulpit, anns a' chùbaid. My 
father was on one occasion sitting on the steps going up to the 
pulpit, the church was so full (referring to the Gairloch Free 
Church), bha m'athair turas 'na shuidhe air na steapaichean a' dul 
an àirde ghon a' chùbaid, bha 'n eaglais cho làn 

pulse n buille-chridhe [biir 'a 'xr'i.i] f. PI try your pulse, 
feucha mi do bhuille-chridhe 

pulverise v rm pronn [p"r ou], vn pronnadh [p"ronak]. I 
nearly pulverised him, cha mh6r nach do phronn [f70uJjN] mi e. 
Clear off or P1Il pulverise you! feich ds a seo deadh pronna 
[p"rona] mi thu! 

PUMD n: Eng word used. The pump is sucking in the water, tha 
'm pump a' tarrainn a-staigh an uis g 

PUMDP v ir. Eng word used with Gaelic affixes : pump-aig, vn 
pump-adh. I was pumping the tyre, bha mi pump-adh an taidhear 

punch n 1 expressed with dòrn [do*n] m 


$ Even though the Blaster himself would be around you sit 
down there and stare, you'd be the better of a punch in the 
earhole but not a man will dare, Ged bhiodh am Blastiir fhéin 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
2, - punch-bar n, see Ccrowbar n 


punch v rr buail dòrn air [b uajl' 'da:'n er ']. The mist was so 
think you couldn't see who was punching you, bha 'n ceò cho 
dùmhoil cha bu léir dhut cò bhuaileadh dòrn ort (saying) 


punch-bar n, see crowbar n 
pungent a garg [d rarajk] 
punish v rm peandsaich [p"énasic], vn peandsachdainn 


[p"*nas oxkin ']. They ought to punish those ones, bha còir ac' 
an fheadhainn sin a pheanasachdainn. He was punished, char a 
pheanasachdainn 

punishme nt n peanés [p"&nas] m, pl peanésan [p"£n asan] 


PUNY a 
puny person n phr, puny animal n phr, 1 (particularly a 
puny child) dìord [d ji aj'f]. He's just a puny little thing, chan eil 
ann ach dìord 
2 luspadan [Luspaotan]. It's just a poor puny thing (of a 
lamb), chan eil ann ach luspadan brònach 
PUD n cuilean [k"iil'an] m, gen cuileéin [k"iil 'an '] and cuileén 
[k"iil'an], pl cuileanan [k"iil 'anan]. They saw the pups at the 
den, they were a good size, chunnaic aid na cuileanan aig an t- 
sadhbhaidh, bha aid 'nan cnapaich 
* (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"ul'an] (cuileén) 
(p. 84); [k"ùil'an] (cuilean) ~ gen sg ['erepoL o 'xiil'an] 
(earball a' chuilean) (p. 104), pl [k"iil'an an] (cuileanan) (pp. 105, 
107) 


pupil n (of eye) fradharcan [frx.yrkan] m, pl fradharcinan 
[frx.xrkan an] 
pupil n (schoolchild), see SCholar n 


PUPPY n cuilean [k"ul'an] m, gen cuiledin [k'iil'an ') and 
cuilean [k"iil'an], pl cuileanan [k"iil anan]. It's a nice, well- 
behaved obedient puppy, 's e cuilean snog modhoil umhaillte th' 
ann. What a noisy puppy! abair cuilean fuaimeoil! The puppy is 
guarding your jacket, tha 'n cuilean a' glèidheadh do sheacaid. 
An untamed puppy, cuilein fiadhaich. The puppy's tail, urball a' 
chuiledin [a 'xiil'an']. A litter of puppies, àl chuileanan. The cat 
really gave birth to a puppy for him, 's ann dha a rug an cat an 
cuilean (proverb, referring to an unexpected fortunate event). 
Don't be without a dog and don't raise a puppy, na bi gun chù 's 
na àraich cuileàn (proverb) 

$ He's got an untamed puppy from “the Butcher” in Diabaig, 
if he didn't take it, the good fellow, without permission, Fhuair e 
cuilean fiadhaich Bho “'n Bhuidsear” ann an Dìobaig, Mar dug e 
leis e, 'n Crìosdaidh, gun òrdugh (“Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


purchase v tr 1 ceannaich [k '"dnic], vn ceannach [k '"Anox] 


$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

2 dèan ceannach [d'ffam 'k'"Anox]. He (certainly) didn't 
purchase it, cha b' e cheannach a roinn e (proverb, applied to 
some trait that is hereditary in a person 's nature) 

pure a 1 (a) glan [Zz dn]. That's the pure truth, sin an fhìrinne 
ghlan [2 v 'i«r 'in 'a 'pLdn]. As pure as gold, cho glan ris an òr 
(proverb) 

(b) $ fìorghlan ['firyLan]. $ ft The peat bogs of smooth 
white cotton-grass, the efficacious springs, the streamlets of 
pure water, the pools and the burns, Na blàir chanach mhìn- 
gheal Na fuaranan brìghmhor, Na caochain uisg' fhìorghlan, Na 
linntean 's na h-uillt (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 Eng word used. It doesn't look terribly pure, chan eil e 
comhid uamhlaidh pure 

purl n (in knitting) expressed with a' chuairt f thiunndén [2 xju9ajsf 
'hili:Nntan] 


purlin n 1 Eng word used. The purlins were getting rotten 
there, the nails weren't holding in them, bha na purlins a' fàs 
grod ann, cha robh greim aig na taragan unnt' 
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2 (South Erradale) rìondéir [rT:dar'] m, pl rìonddéirean 
[rR?:mdair 'n)] (pronounced with intervocalic cluster [-nd-], i.e. 
one having an alveolar [n] and a voiced dental [d ]) (for 
etymology cf Sc “rind ”) 

e also pronounced [rT:ndar'] m, pl rìondairean [rT:ndai'in] 
(with intervocalic cluster [-nd-], having alveolar [n] and a voiced 
alveolar [d | ]) 

e (Melvaig) reandàir [rfndar '] m, pl reandéirean [rìin dai 'an] 

3 (piece of timber laid across couples in thatched roof and 
binding them together) tùbhan [t"u:an] m, pl tùbhénan 
[t"'u:. anan] & (Melvaig) tùbhdain [t"u.. an '] 

purn n, see pirn n 

purple a purpaidh [p"urpi]. The heather's purple, tha 'fraoch 
purpaidh 

purpose n 1 adhbhar [Y:. ur] m, gen & pl adhbhair [xv.ui']. 
John gave them gates for the purpose, thug Iain dhaibh 
geatachan airson an adhbhair [e'son a 'nx». ui]. It was opened 
for the purpose, bha e air fhos gladh airson an adhbhair. You'd get 
one in a shop for the purpose, gheobha tu fear a's a' bhuthainn 
airson a h-adhbhair 

2 rùn [r:n] m, gen rùin [RN 'J, pl rùintean [RÀN 't 'an]. One 
doesn't know what the Lord's purposes are, chan eil fhios aig 
neach dé th' a's na rùintean aig Nì Math 

3 feum [fem] m, pl feuman [fe:man]. Roighleadh (a first, 
preparatory sprinkling of salt on herring) served three purposes, 
bha trì feuman a's a' roighleadh 

4 expressed with airson [e'son] prep. It's for that very 
purpose, 's ann air a shon fhéin a tha e 

ON purpose adv dha dheòin [ya 'j£5:N '] etc. You did it on 
purpose, roinn thu dha d' dheòin e. They thought that it was 
someone who'd done it on purpose (of a house fire), bha aid a' 
dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann a roinn dha dheòin e. T 
hope you didn't think that I put out the light on purpose that 
night, tha mi 'n dòchas nach robh thu 'n dùil gur h-ann dha m' 
dheòin a chuir mi às a' solas an oidhch' od 

to no purpose adv phr expressed with gun fheum [gan 
'e:m], [ga 'n 'e:m]. You'd only be spending what you have to 
no purpose, cha bhi tu ach caitheimh do chuid gun fheum 

purpose v rr 

purposing a expressed with le miann [1 'e 'mjiajn] 

$ tf The purposing angler with creel about his neck beside 
each river waiting his chance, Bidh an t-iasgair le miann is cliabh 


ma mhuineal Aig taobh gach abhainn ri fàth (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


purposely adv 1 a dh'aon ghnothaich [a 'yif yrS ic]. It was 
opened purposely, bha e air fhosgladh a dh'aon ghnothaich 
PUTT v i 1 (of cat) bi crònan [bi 'k"r5man]. The cat is purring, 
tha crònan aig a^ chat ; also tha 'n cat a' crònan 
$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, like sly old cats which you'd be stroking, 
though it would be purring spit would go into your eye, 'N 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (of frogs) bi turrghailich [bi 't^ruru jyaLig] (pronounced with 
svarabhakti vowel) f. Can you hear the frogs purring this 
evening? an cluinn thu na leumrachànan a' turrghailich a-nochd? 


PUISE n sporan [sporan] m, pl sporanan [sporanan]. Where did 
I leave my purse? cà 'n d'fhàg mi mo sporan? Money just goes as 
if purses were full of holes, tha 'n t-airgead a' folbh mar gum 
biodh spordnan tolltach ann. Your purse would need to have a 
razor-fish's mouth, dh'fheumadh beul muisgean a bhi air a' 
sporan (saying, meaning that, as a razor-fish has a mouth, or an 


opening in the shell, at both ends, so one's purse would need two 
openings, due to how costly everything is). Your purse would 
always need to have a razor-fish's mouth these days, 
dh'fheumadh beul muisgean a bhi air a' sporàn an-còmhnaidh na 
laithichean a tha seo (said by a tinker, an t-Angan, when asked on 
an occasion to stand his hand in Loch Maree Hotel) 

£ The bay of the purse, Camas a' Sporan [k"amas a 'sporan] 
(bay on the south-west shore of Loch Maree at NHO01651, 
doubtless so called because of its sheltered nature) 

PUrSsUE v rr ruaig [Rua jk'], vn ruagadh [Ru ajkok] 

$ ft Their ears are pricked, and their eyes watchful and 
restless, for fear of the monster that pursues without regard, 
Gur biorach an cluasan ' S an sùil faireil, luaineach, Air eagal an ua- 
bheist Tha ruagadh gun suim (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


pursuit n tòir [t^] 
$ He threw it under the table in case the pursuit would come 
for it, Thilg e fon a' bhòrd i mas digeadh an tòir dh'a h-iarraidh 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 
in pursuit of prep phr an tòir air [a 'Nd'9:F' er] 
$ f In this most beautiful region Charles was outlawed, and 
his merciless enemies in pursuit of him in the glens, Sa cheàrn 
seo as bòidhche Bha Teàrlach air fhògair, 'S a naimhdean gun 
tròcair An tòir air sna glinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

PUS n iongar [7yor] m, gen iongair [7yor'] (pronounced 
“i'ghar”, “i'ghair” with nasal “i”). The pimple is full of pus, tha 
*m buicean làn ion gair 

push n 1 puis [p"u/] m. Give me a push with this, thoir dhomh 
puis leis a seo 

2 putadh [p"uhtak] m. She gave him a push, thug i putadh dha 

3 sàthadh [sa:hak] m, pl sàthaidhnean [sashinan]. Come on 
boys, another push to her! (when drawing a boat up the shore), 
seo seo fhearu, sàthadh eil” oirr'! There's nothing and then it 
gives you a terrible push, chan eil nì ann 's an uair sin tha i toir 
sàthadh uamhasach ort (of gusts of wind, when one is driving). The 
wind was giving the car pushes, bha 'ghaoth a' toir sàthaidhnean 
air a' chàr 

small, little, push n phr putag [p"uhtak] f. Give the kettle 
a little push, thoir putag dhan a' choire 


push vr & il (a) put [p"uhf], vn putadh [p"uhtak]. John 

pushed me, phut Iain mi. Don't push me like that, na bi 'gam 
phutadh mor sin. The sheep was pushing the lamb away, bha 
'chaora putadh an t-uan air folbh. She gave him a push with her 
foot, thug i putadh dha le 'cas 

(b) expressed with putadh [p"uhtak] m. She pushed him, thug i 
putadh dha 

(c) put ri [p"uht r'i], vn putadh [p"uhtak] ri. She's pushing 
eighty herself and he's past it, tha i fhéin a' putadh ris a' cheithir 
fichead 's tha eise seachad e 

2 (steady push) (a) puisig [p"ufik'], vn puiseadh [p"u/2k]. Be 
careful it doesn't push that thing against the wall, feuch mas 
puisig e a' rud sin ris a' bhalla. We were pushing tha car, bha 
sinn a' puiseadh an càr 

(b) expressed with puis [p"u/| m. You didn't push it hard 
enough, cha dug thu puis gu leòr dha 

3 puth [p"u”], vn puthadh [p"uhak]. She was pushing (out) 
with her feet, bha i puthadh le casan 

(b) puth ri [p"u” r'i], vn puthadh [p"uhak] ri. He'd be 
pushingeighty, bhiodh e puthadh ri eighty 

4 expressed with cuir [k"ur'], vn also cuir. You couldn't push 
that car out (out of its garage), though you'd be sweating blood, 
cha chuire tu ds an càr od, ged a chuire tu mach an fhuil 

push on v phr put ri [p"uht ri]. The oldest of the children 
will be pushing on forty, bios an fheadhainn as sine dhen a' 
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chloinn a' putadh ri dà-fhichead 

push over v phr expressed with put [p"uht] v or putadh 
[p"uhtak] m, plus leag [1 'ek] v, as follows : She pushed me 
over, phut i mi ach an do leag i mi, or thug i putadh dhomh a leag 
mi 

put v rr 1 cuir [k"ur'], vn also cuir [k"ur ']. Where did you put 
it? cà 'n do chuir thu e? We were putting them in the cupboard, 
bha sinn 'gan cuir a's a' phreas. I've put in all that PII put in this 
year (of hay), chuir mi staigh na chuire mi staigh am bliadhna. You 
kept on putting more in, bha thu cumdiil cuir còrr ann. Put (pl) it 
there, cuiri' [k"ui 'i] ann a sin e 

Conditional impersonal chuirte [xu? t'a]. They would be put 
away, chuirt? air folbh aid 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ur'as a] (cuireas e) 
(p. 74) ; 2 pl impve [k"ur 'i] (cuiri') (p. 86) ; fut indep [k"ur ' as] 
(cuireas), [k"ur 'a-] (cuire-), [k"ur 'i] (cuiridh), fut rel [xur 'as] 
(chuireas), [xur 'a-] (chuire-), fut dep [nax k"ur '] (nach cuir), 
[ha 'xur '] (cha chuir), [ga 'g"ur'] (gun cuir), cond indep 
[xur 'ak] (chuireadh), cond dep [nax 'k"ur 'ak] (nach cuireadh), 
[ha 'xur 'ak] (cha chuireadh), [ga ''g"ur'ak] (gun cuireadh), 
pret indep [xur '] (chuir), pret dep [nax do 'xur'] (nach do 
chuir), [ha doa 'xur'] (cha do chuir), [ga “da 'xur '] (gun do 
chuir) (p. 119), cond 1sg [xur in '] (chuirinn) (p. 120); impve 
2 pl [k"ur 'i] (cuiri'!) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he split 
her open, and he put her on the dyke to dry, agus spèirlig e i, 
agus chuir e air a' ghàrradh i [xiir' a er' a ya:rak i] gho 
tirmeachdainn. And he was putting the meat in the sack, 's bha e 
cuir [k"ur '] an fheòil a's a' phoc 

put aside v phr cuir ma seach [kK"ur' ma 'fex]. They'd be 
glad if they'd get a thousand (pounds) to put aside, bu bhuidhe 
leotha na' faigheadh aid mìle ri chuir ma seach 

put away v phr 1 cuir bhuat [K"ui' 'vuajht]. Put that a way, 


cuir bhuat sin. Put away that writing, cuir bhuat a' sgrìobhadh a 
tha sin 


2 cuir seachad [kK"ui' 'fexot]. Put away your clothes, cuir 
seachad do chuid aodaich 

3 cuir é [kK"ur' a]. It'll put away the sweet taste in my mouth, 
cuireas e am blas meilis Ad mo bheul 

put down v rir phr 1 cuir [klui'], vn also cuir [k"ui']. Ive 
weedkiller to put down, tha weedkiller agam ri chuir 

2 leag a-bhàn [1 'ek a 'vén] (“leag” for “leig” in Gairloch 
dialect), vn leag4l [1 'ekarz |] a-bhàn. When Pd put the receiver 
down the noise kept going continuously, dar a leagainn a-bhàn a' 
receiver bha 'fuaim a' dul 's a' dul 's a' dul 

put in v phr cuir ann [k^uir' ÉujN]), vn also cuir ann. We'll 
have to put in a strainer, feuma sinn srèanair a chur ann 

put in for v phr 1 (a) cuir airson [k"ui' e'son]. They'll be 
putting in for it, bios aid a' cuir air a shon 

(b) cuir a-staigh airson [k"ui' o 'staj esan]. She put in for a 
house in Gairloch, chuir i staigh airson taigh ann an Geàrrloch 

2 tagair airson [t"akai' e'san], vn tagar [t"a kor] airson. They 
weren't putting in for enough, cha robh aid a' tagar airson gu leòr 

put (someone) in his place v phr, see s.v. place n 


put off v phr 1 cuir dhe [k"ui' 'je]. I kept putting it off, bha 
mi 'ga chuir dhìom 's 'ga chuir dhìom. It won't put me off my 
food at all, cha chuir e dhe mo bhiadh idir mi 

2 (disgust) gràinich (bho) [gré:n 'ic (v2)], vn gràineach (bho) 
[gr&:n '2x (va)] 

$ Though you're thievish that won't put us off each other, 
Ghad a tha thu ris a' mheàirle Cha ghràinich sin sinn bho chéile 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


put on v phr 1 cuir ort [k"ui' '95f], vn also cuir ort. Put on 
your clothes, cuir ort do chuid aodaich 


yo La 


2 cuir umad [k^ui' 'fimoat], vn also cuir umad 

3 cuir air [k"u?' 'er ], vn also cuir air. Put the kettle on, cuir an 
coir” air. So I put the wireless on, and I don't put it on often, 
chuir mi réist a' wireless air, 's cha thric a chuire mi air i 

put on your jacket, your coat, v phr (preparatory to 
going out) also expressed simply with cuir umad [k"ur' 'fim at], vn 
also cuir umad. Are you putting your coat on? beil thu cuir 
umad? 

put out v phr 1 (a) cuir a-mach [kK"u?' a 'm£x]. She put out 
the food, chuir i mach am biadh. I've just put out the cat, tha mi 
dìreach an deaghaidh 'n cat a chuir a-mach 

$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhais Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh ds na 
còisean (song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

(b) expressed with cuir m a-mach [k"ur' a 'm£&x]. She had a 
real lot of food put out, bha cuir a-mach dha rìridh biadh aice 

2 (serve, of food) cuir a-bhàn [k"ui' a 'v£:n]. Will I put out 
your porridge? an cuir mi bhàn an lit agad? You can put out half 
a cup of tea for me, faodas tu leth-chopdn teatha chur a-bhàn 
dhomhsa. Did I put out a scone for you there, Donald? an do 
chuir mi s gon a-bhàn dut a sin a Dhòmhnaill? 

3 cuir és [k"ur' 'as]. Put out the light, cuir ds a' solas. It put 
the fire out, chuir e 'n tein” às. They've tried every stratagem 
they can think of to put him out, tha aid an deaghaidh h-uile h- 
innleachd air a smuanaich aid fheuch ainn ri chur às 

4 (extend) cuir ro [k"ui' 'ro]. She put out her arm to save 
herself, chuir i mach a làimh dh'a sàbhaladh fhéin 

5 puth [p"u”], vnputhadh [p"uhak]. It isn't advisable for you 
to put out your hand to a woman any more, chan eil math dhut a 
bhi puthadh do làimh ri boireannach tuilleadh 

put ... past v phr cuir seachad air [K"ui' 'fexot er']. I 
wouldn't put it past John himself, cha chuirinn seachad air Iain 
fhéin e 

put the stone v phr cuir a' chlach [k"ui' a 'xL ax], vn cur na 
cloiche [k"ur na 'k"Lohi] 

putting the stone n phr cur m na cloiche [k"ur noa 'k"L ohi] 

put to use v phr, see s.v. USE n 


CE | 


put up v phr 1 cuir suas [K"ui*' 's uajs]. They could put up 
the tent in a minute, chuireadh aid an teant suas ann am mionàdid 

2 tog [t”ok], vn togdéil [t"okal']. It's nearly ten years since the 
fence was put up, tha faisg air deich bliadhna le char an fheans a 
thogdiil 

put up to it v phr cuir air adhart [k"uF' er' 'r.xY*f], vn also 
cuir air adhart. They've been put up to it by those ones, tha aid 
air an cuir air adhart le na fir od 

put up with v phr 1 fuiling [fii] 'ik'] (pronounced fuilig), vn 
fulang [fuLak]. She wouldn't put up with that, 
fhuilingeadh i sin 

2 expressed with a bhi leis [a vi 'l'e/|. We'll have to put up 
with it, feumas a bhi leis. You had to put up with the situation, 
dh'fheuma' tu bhi leis a' rud a bh' ann 

3 (a) cuir suas ri [Kur 's zu ajs r i]. Many's the thing people 
have to put up with, 's ioma rud ris a' feum feadhainn cuir suas. 
You've a lot to put up with because of him, tha m6ran agad ri 
cuir suas ris mo chomachd ris. Things they won't put up with, 
rudan nach cuir aid suas ris 

(b) cuir suas le [k"ur' 'suajs e]. We have to put up with 
things like that, feuma sinn rudam mar sin cur suas leotha. They 
can at that age put up with anything (of children), 's urrainn 
dhaibh dad sam bith aig an aois sin cuir suas leis 


hard, difficult, to put up with a phr 1 searbh [/jere v]. 


chan 
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It's hard to put up with the talk that one has to listen to, is 
searbh a' ghlòir a dh'fheumar éisneachd (proverb) 


2 coimheach [k"3j2x]. The midges are very hard to put up 

with, tha na meanbh-chuileagan dìreach coimheach 

putrid a grod [grot]. It would be running when all the other 
wells were putrid with the heat, bhiodh eise ruith dar a bha h-uile 
fuaràn eile grod leis an teas 

putty n potaidh [p"2hti] m (pronounced with alveolar or 
“English” [f]). They're putting putty in the windows, tha aid a' 
cur potaidh a's na h-uinneagan 


puzZzle n tòimhseachan [t"3:foxan] m, pl tòimhseachdnan 
[t"3:f»xan an] 


puzzle v tr cuir boich air [kK"ui' 'bo'g er '], vn also cuir boich air. 
Frequently used of an unexpected or inexplicable act that a person 
has done. That will be puzzling me (of inability to remember 
something), bios e cuir boich orm sin. It really puzzled me, 's e 
chuir a' bhoich orm. It's puzzling me just what made him do 
that, tha e cuir boich orm dé thug air sin a dhèanamh 
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quack interj (of duck) gàg [ga:4]. Quack quack! gà-gà-gàg! [ga: 
ga: 'ga:g] 

quack v ibi gàgail [bi 'ga:gil']. The ducks are quacking, tha na 
tunnagan a' gàgail 

quacking n gàgail [ga:g il] f 

quagmire n sùil-chruthaich [sul' 'xruhic] f, pl sùilean- 
cruthaich [s ul 'an 'xruhic] (pronounced with unstressed form of 
sùil, as though “suil-chruthaich”). Be careful of the quagmire, bi 
toidheach air an t-sùil-chruthaich. There are grouse and plovers 
in that quagmire, tha cearcan-fraoich is feadagan a's an t-sùil- 
chruthaich ud (a man in Red Point, fluent in Gaelic but not in 
English, on being asked by a gentleman what birds he might see 
nearby, replied “there's heathery hens and whistle-ags in thon 
creation-eye ”) 

qualification n expressed with nì [N ' T:], pl nichean [n ' Tcon] 

Tt pl also nithe. To be an innkeeper you need three 
qualifications, a dog's tail, a pig's maw, and a heart of stone, 
and if you do not have these three things you will never make a 
successful innkeeper, gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, 
earball cù, goile na muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe 
sin agad cha dèan thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, 
Pp 15) 

quality n 1 expressed with stuth [sfu”] m. Where did you get 
your trousers? they're good quality, cà 'n d'fhuair thu 'n 
triubhsàir? tha 'n deagh stuth innt' 

2 expressed with math [m£"] a. What quality his coat was, you 
couldn't have stuck a knife through it, cho math 's a bha 'n còt 
aige, cha chuire tu sgian troimhe 

(of) good quality a phr 1 expressed with stuth m math [s?u* 
'm£"] 

2 gùìdeoil [gr'i:d'ol']. It must be that the grass growing 
there was of good quality, feumaidh e bhi gu robh a' feur a bha 
fàs a siod grìdeoil. They say of livestock that they are grìdeoil (of 
good quality) if they have a lot of young, their aid ma spréidh 
gum beil aid grìdeoil ma tha m6ran àil aca 

quarrel v i bi dusbaigeadh [bi 'duspik'ak]. They often 
quarrelled, bha aid tric a' dusbaigeadh. What are you 
quarrelling for? dé 'n dusbaigeadh a th' oirbh? 

quarrelsome a 1 buaireanta [bua 'antoa] and buaireanta 
[buar 'anta]. Those people weren't the quarrelsome kind, cha 
robh na fir od buairednt ann. He is as quarrelsome as the other 
man is affable, tha eise cho buaireanta 's a tha fear eile cho suairce 

2 dranndénach [dr èu jNntanox]. You're so quarrelsome today, 
nach tu tha dranndanach an-diugh 

3 expressed with greadan [gr 'etan] m. He was quarrelsome, 
bha greaddn air. He's always quarrelsome the same way, tha an 
iùmh ghread4n air gu sìorraidh 

4 expressed with dusbaigeadh —[duspik'ak] How 
quarrelsome that man is, an dusbaigeadh a th' air an duine sin 


quarry n: Eng word used 
I The quarry of slabs (of rock), an Quarry Leacach [2 Vghwari 


'L 'ehk2x] (quarry on the shore between Diabaig and Craig at 
NG 7692 6233, whose stone breaks easily into slabs) 


quart n 
quart jug n phr (choppin jug, a tin jug which travelling people 
would generally have) siuga m seipinn [/uke 'fehpin'], also 


m. 


q 


siugén seipidh [fu kan 'fehpi] 

quarter n 1 ceathramh [k'"erhu] m, pl ceathrannan 
[X'"ecrhanan]. I only got a quarter, cha d'fhuair mi ach 
ceathramh 

2 cairtedl [k"astaL] m, pl cairtedlan [K"asfar an]. Oh dear! 

she was only getting a quarter of an hour of sleep, 6 chrìochén! 
cha robh i faighinn ach cairtedl na h-uarach a chadal. A quarter of 
an hour, cairtedl uair a thìde. A quarter to one, cairtedl bho uair. 
A quarter to two, cairtedl bho dhà. He called her “a quarter to 
three” because of how she was with rheumatism, 's e “cairteàdl 
bho thrì” a bh' aig' oirre leis mar bha i leis an t-sèataig. A quarter 
barrel, cairtedl bardilte. A quarter of an inch, cairtedl na h-òirlich. 
A quarter (pound) of tea, cairteil teatha. A quarter (pound) of 
sweeties, cairtedl carbhaidh. A quarter of a pound, cairteal a' 
phuinnd. Three quarters, trì chairtedl 


$ There was an acre and a quarter down by breakfast-time, 
and the place where the hens made a mess, there wasn't a sheaf 


nan cearc cha robh sguab ann dhith (song “An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

3 (of beast or human) àgha [a:y2] f, pl àghainnean [a:yin 'an], 
also àghannan [a:yoNan] and àghan [a:yan]. That's a big 
quarter of a beast, 's e àgha mhòr a tha sin. It's small enough for 
your four quarters, is beag aig do cheithir àghainnean e (saying, 
to encourage a person to eat something) 

$ They well knew what she was like, she got a quarter of a 
beast of meat, “Dh-aithnich iad gu math a nàdur, Fhuair i àgha 
dheth an fheòil” (song “Òran Màiridh Dhubh” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (of year, season) ràithe [ra:hi] f, pl ràithean [rahin]. A 
quarter of the year, ràithe na bliadhna 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ra:hi] (ràithe) (p. 85) 


three quarters n phr trì chairtedl [t'ri: 'xas faL] 
six-quarter a sia-ràitheach [/ria j rah 2x] (pronounced with 
short stressed [a]) 


six-quarter old beast n phr sia-ràitheach ['/fajzrahox] 
(pronounced with short [a], as though “sia-raitheach”) m. 
Perhaps most commonly applied to a six-quarter old wedder. It's a 
six-quarter old beast, 's e sia-ràitheach a th' ann 
quarter-bottle n, see s.v. bottle n 
quartzite n 1 (and quartz; particularly white stone) éiteag 
*[e:"t'ak] f, pl éiteagan *[e:"t'akon]. That hillside is full of 
tumbled quartzite blocks, tha 'slios sin làn sgonnan éiteag air 
muin a chéile 
2 (and quartz ; used to strike sparks) spor [spor] m. Dw (DU) 


“spor ... Piece of quartz or quartzite used in lieu of flint for making 
a light — Gairloch”) 


quay n cidhe [k'"i.i] m, pl cidheachan [k'"i.2xan]. He went 
down to the key, char e bhàn ghon a' chidhe 


queen n 1 bann-righ [b jéu Ri] f 

$ And are they lying in each other's arms in the island in 
which a queen stayed? 'S am beil aid 'na' laighe ann an achlais a 
chéile San eilean 'n robh bann-righ a' tàmh? (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale). Since she (the eagle) 
is the queen of the Highland birds that lives high in the 
mountains, Bhon 's i bann-righ nan eun Gàidh'lach Tha fuireach 
gu h-àrd sna beanntan (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
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by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [b Mu ri] (bànnrigh) 
(p. 98) 
2 (cards) bann-righ [b €ujri] f 
queen bee n phr, see s.v. bee n 
queen-mother n màthair na bann-righ [m&:h ai na 'b€ujri] 
f 


queer a 1 neònach [N'£5:nox]. I think she was a queer, 
unsociable thing herself, cha chreid mi nach e dùdag neònach a 
bh' innte fhéin. She's a queer, short-tempered sullen thing, 
stobag neònach bhusach a th' innt'. They were nasty, queer and 
sarcastic, bha aid fandideach neònach grànda. He was queer and 
impatient, bha e giorragach neònach. They'd think it queer, 
bhiodh e neònach leotha 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, 'N Eadailt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 tuathdl [t"^majhaz] (with final [-aL] ; not pronounced with 
final *[-2l'] or *[-al']). She said something queer to him, thuirt 
i rudeiginn tuathé4l ris. She was always getting an awkward 
answer, bha i 'n-còmhnaidh faighinn freagar tuathdl. I think the 
world has taken a queer turn, cha chreid mi nach eil a' saoghal 
air car tuathdl a chuir. They always find out something queerer 
to do, tha aid an-còmhnaidh faighinn a-mach rudeiginn as tuath4l a 
nì aid. Wasn't he talking queerly, nach e bha bruidhinn tuath4l 

3 éibhinn [e:vin ']. He was a queer fellow, 's e gill'* éibhinn a 
bh' ann. It's queer how it's been turning to mist, 's éibhinn mar 
tha e air tòir gho ceò. She's taking queer turns, tha i gabhiil 
toi'rnaichean éibhinne [e:va n 'a]. Thad queer feelings about that 
place, bha fairichidhean éibhinn agam man àite sin. You're a 
queer character! is éibhinn an gineàl thu! (saying, lit “you're a 
queer generation!”) 

4 drol [drol] (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
Perhaps the tablets she was getting were making her queer, 
dh'fhaodadh gu robh na pileachan a bha i faighinn 'ga cuir drol 

5 toisg [t”o/k']. It's a queer business, 's e gnothach toisg a th' 
ann. The envelopes might be in a very queer place, dh'fhaodadh 
na h-envelopes a bhi ann an àite glé thoisg. He had queer talk, bha 
e ri bruidhinn thois g. One sees very queer things in one's sleep 
sometimes, chì neach rudan glé thoisg 'na chadal uaireannan 

6 searbh [/jere)v]. He's queer, he can't take tea supposedly, 
tha e searbh, cha ghabh e teatha masa fìor 

7 ait [aht]. He's queer sometimes, bios e ait uaireannan 


8 ìondach [fiandox]. I thought something queer had 
happened in the house, bha mi 'n dùil gun do thachair rud ìondach 
a's an taigh (referring to a terrific bump caused by kittens playing) 

queer character n phr (person awkward to deal with) 
expressed with spuaic [Spjuaj"k'] f. He was a bit of a queer 
character, nadar da spuaic a bh' ann 

queer ideas n phr, queer things n phr, (a) (sneaky ideas, 
fancy ideas) expressed with stiùraidhnean [/? “u:rinan]. He was 
full of queer ideas, bha e làn stiùraidhnean. He was always doing 
queer things, bha e làn stiùraidhnean neònach, or bha e làn 
stiùraidhnean seòighnt. He'd do queer bad things, bha droch 
stiùraidhnean ann. He's always done queer things since he was a 
boy, bha stiùraidhnean ann riamh le bha e 'na bhalach. He does 
awfully queer things, bios stiùraidhnean cianoil air 

(b) expressed with agallaich [akaLic] f. He does of lot of queer 
things, tha m6ràn agallaich air. Who knows what queer thing he 
was up to, chan eil fhios dé 'n agallaich a bh' air 

queer talk n phr, see s.v. talk n 


quench v tr cuir dhe [k"ui' je], vn also cuir dhe [k"ur' je]. It 
quenched my thirst very well, chuir e 'm padhadh dhìom glé 
mhath 


quern n brà [bra] f, gen bràthann [bra:han], pl bràthan. A 
healthy boy who's growing eats like a quern grinds, balach 
fileanta 's e fàs itheas e mar bhleitheas brà (saying) 

f The black lochan of the quern, Lochan Dubh na Bràthann 
[Laxan du" noa 'bra:.an) (site of former small loch, now 
drained, near S. Opinan at NG 7468 7320) 


question n ceist [k'"eft'] f, pl ceisteachan [k'"eft '2xan]. AII 

the questions you're asking! a liuthad ceist a tha thu faighneachd! 
Asking questions, a' cuir ceisteachan, also a' faighneachd 
ceisteachan. You're really asking funny questions, nach tu tha 
faighneachd na ceisteachan éibhinn. Answering the questions, a' 
freagairt nan ceisteachan. See how he put a stop to the question, 
feuch mar dhùin e 'cheist (of a man who dwoided an awkward 
question by giving a witty answer) 

the Men's day n phr (Friday of the Communion season, 
whose Gaelic name is literally “the day of the question”) latha na 
ceist [La.a na 'k'"eft']. The Men's day was the Friday 
morning of the Communion season, làtha na ceist, b' e sin 
madainn Dihaoine nan òrduighean. A little girl in Opinan, imita ting 
the minister on “Latha na Ceisd”, was once overheard in play 
saying Raghalt Fhearchair Raghailt A Creag Ri' Mhorghain, éire 
sibh-sa is labhra si' air a' cheist (“Ronald son of Farquhar son of 
Ronald from Craig, you will rise and speak to the question”) 

question n (text from Scripture given out by minister on the 
Men's day, latha na ceist, for exposition by certain of the male 
members of the congregation) ceist [k'"eft'] f. Opening the 
question, a' fosgladh na ceist. Speaking to the question, a' 
labhairt ris a' cheist. Closing the question, a' dùnadh na ceist. He 
used to close the question on each occasion, 's e bhiodh a' 
dùnadh na ceist a h-uile turas. The minister used to open the 
question, certain of the mmebers, males, would speak to the 
question, and then the minister would close the question, bhiodh 
a' ministear a' fosgladh na ceist, bha cuid de na buill, na 
fireannaich, a' labhairt ris a' cheist, bha a' ministeàr an uair sin a' 
dùnadh na ceist. Alexander Mackenzie, you will speak to the 
question, Alasdair Mhic Coinnich, labhair sibhse ris a' cheist 
(manner of minister 's addressing member when requesting him to 
speak to the question). Ten people spoke to the question, labhair 
deichnear ris a' cheist. Eight people rose (i.e. rose to speak) to the 
question, dh'eirich ochdnar air a' cheist 


there's no question v phr also expressed with 1 cha cheist 
[xa 'ceft']. There's no question but he'll do that, cha cheist 
nach dèan e sin 

2 chan e cheist [xa n'e 'ceft']. There's no question but he'll 
do that, chan e cheist nach dèan e sin 

question v tr 1 (a) ceasnaich [k'"esnic], vn ceasnachdainn 

[k'"esnoxkin '] and ceasnachadh [k'"e£snoxak]. I questioned 
him that night about it, cheasnaich mi e an oidhch' ud ma 
dheidhinn 

(b) ceasnaich ri [k'"esnic r'i] (with English indirect object as 
direct object in Gaelic, and with rì of person questioned, i.e. of 
English direct object). I questioned her about that, cheasnaich mi 
sin rithe 

2 ceistich [k'"eft'ic], vn ceisteachdainn [k'"eft'oxkin'l]. 
There was a part of the mod in which they were questioning 
you, bha pìos a's a' mhòd a's a robh aid ' gad cheisteachdainn 

ask questions of v phr dèan ceisteachdainn ri [d'ffapn 
'k'"eft'oxkin' ri]. One might ask questions of Edinburgh, 
dh'fhaodadh neach ceisteachdainn a dhèanamh ri Dùn Éideann 

quick n beò [b£o:] m. The nail went into the quick, chàr an ìne 

steach 'n a' bheò 


it cut me to the quick, ghoin e mi 
quick a 1 cleibhear [k"/Yvar] or cleibheér, comp cleibheaire 
[k"lxvai 'a]. (Pronounced [k"lyvar]or [k"IAvar]). Be quick! bi 
cleibhear! You're too quick for me (spoken to a lamb when trying 
to catch it), tha thu ro chleibhear air mo shon. You're quicker 
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than me, tha thusa nas cleibheaire na mise 

2 luath [L ju2j], comp luaithe [1 uajhi]. He's quick with those 
(witty) answers, tha e luath le na freagraidhean od. He's quicker 
at his work than me, tha a nas luaithe aig a chuid ubaifr na mise. 
The quicker it goes the better, mar as luaithe dh'fholbhas e, 's e 
's fheàrr 

t (Borgstròom : Red Point and Aultbea) [L aj] (luath), comp 
[nas 'L oajhi] (nas luaithe) (p.85); [Luaj] (luath) ~ comp 
[zu ahi] (luaithe) (p. 110) 

T (Borgstrom : Duirinish) [Luo] (luath) (p. 130) 

3 aithghearra [A'cara]. We'd better be quick with this, 's 
fheàrr dhuinn a bhi aithghearr ris a seo. They were quick, they 
were difficult to catch (of wood mice, disturbed during 
haymaking), bha aid aith ghearr, bha aid duilich breitheachd orra 

4 alamh [azu], [az"u]. People are too quick (to say things) on 
the phone, tha feadhainn ro alamh air a' fòn 

quick and light a phr iollagach [ f1akox]. He had a- quick, 
light step, bha ceum iollagach aige 

quickly adv 1 cleibhear [k"lxvar] or cleibheàr [k"lyvar]. Go 
out quickly, folbh mach cleibhear. Things go down the wrong 
way on me so quickly, théid rud ann a' sùgh m'anail cho cleibheaàr 

2 luath [L/uaj], comp luaithe [Luajhi]. The (fire) basket 
wasn't of (much) worth to wear out so quickly, cha b' fhiach 
dhan bhas gàid caitheimh cho luath. How quickly the night comes, 
dé cho luath 's a tha an t-anmoch a' tighinn. T can't take it 
quickly, it's so hot, chan urrainn mi ghabhi6il luath, tha i cho 
teotha. My father used to talk rather slowly, he didn't talk 
quickly, bhiodh m'athair a' bruidhinn caran socrach, cha robh e 
bruidhinn luath. The fire burns away quicker with it, tha 'n teine 
caitheimh nas luaithe leis 

3 aithghearra [a'cara]. We just quickly looked in, thug sinn 
sùil aithghearra steach 

come quickly v phr, get quickly v phr, expressed with 
leum [z 'e:m], vn also leum [z 'e:m]. Get behind me quickly till 
this passes, leum air mo chùlubh ghos gun déid seo seachad (said 
by Donald Mackenzie, “Harry”, of South Erradale to a man from 
Redpoint whom he was convoying home to that township from 
South —Erradale. The man was notoriously afraid of the 
supernatural, and Harry's mischievous pretence at “seeing” 
something passing on the road, which he referred to in this way, 
was in order to give the man a fright) 


quickness n cleibheaireachd [kK"/xvoi'oxk] f. I did it like that 
for quickness, roinn mi e mor sin airson cleibheaireachd 


quiet n sàmhchar [sd:xar] 
$ Pve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 


quiet a 1 sàmhach [s£.93x], comp sàmhaiche [sé:h“ica]. Be 
quiet! bi sàmhach! They want everyone to be quiet about it, tha 
aid ag iarraidh air a h-uile duine bhi sàmhach m'a dheidhinn. The 
place was so quiet that they were whispering to each other, bha 
'n t-àite cho sàmhach 's gu robh aid a' briotas ri chéile. It's the 
quietest pig that eats most, 's e 'mhuc as sàmhaiche as mutha 
dh'itheas (proverb) 

$ The quiet river, an Abhainn Shàmhach [2 na.un' 'h&:. 9x] 
(a slow flowing winding stream at Goire 'n Eala above Badachro, 
flowing through NG782715) 

2 sìtheoil [/i:hol']. The children are quiet just now, tha 
'chloinn sìtheoil an-dràsta. The place is quiet for this time of 
year, tha 'n t-àite glé shìtheoil airson na tìde-sa dheth a' bhliadhna. 
She's very quiet just now, tha i sìtheoil sìtheoil an-dràsta. He's a 
quiet character, 's e creutor sìtheoil a th' ann. Her father was a 
peaceable, quiet man, 's e duine rianoil sìtheoil a bha 'na h-athair. 


A nice, peaceable quiet man, but he isn't strong, duine nice 
rianoil sìtheoil, ach chan eil e làidir. She's a quiet, mild soul, 's e 
creutor sìtheoil, solt a th' innte. His wife was quiet, but he was 
full of fun, bha 'bhean sìtheoil, ach bha e fhéin làn abhcéid. Your 
new car is very quiet, you can hardly tell it's going, tha 'n càr ùr 
agad glé shìtheoil, cha mhér gu faithnich thu gum beil e dul 

3 sìobhdlta [/i:vazto]. He's a quiet boy, 's e balach sìobhalta 
th' ann 

4 socrach [sohkrox], comp socraiche [sohkrico]. It's a 
beautiful quiet and peaceful evening, 's e feasgar brèagha 
socrach sèimh a th' ann. Thursday was the quietest day of the 
week (of a shop), 's e Di-ardaoin a' latha bu shocraiche dhen an t- 
seachdoin 

5 solta [soLta]. A quiet animal (of a dog), beathach solta 

6 sèimh [/€:v] 

$ Then it (the river) is so calm and quiet that you can see the 
heavens in its bottom, Sin tha i cho rèidh Is tha i cho sèimh 'S gu 
faic thu na nèamhan sa ghrunnd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

7 tarais [t"ar1/] 

$ Scarcely now is she moving, when she's so gentle and so 
quiet, 'S gann a-nis gum beil i gluasad, 'S i cho suairce is cho 
tarais — (song — “Bìrlinn — Thùrnaig” by Roderick —Cameron, 
Inverasdale) 

be quiet v phr 1 bi sàmhach [bi 's£:.9x]. Be quiet! bi 
samhach! Won't you be quiet, nach bi thu sàmhach. I wish you'd 
be quiet, b' fheàrr lium gum bi' tu sàmhach 

2 (only imperative and negative interrog) ist [ift]. Be quiet! ist! 
Won't you be quiet! nach ist thu! 





e (Melvaig) eist [e/f']. Be quiet! eist! Won't you be quiet! nach 
eist thu! 


very quiet a (of habit, nature) expressed with solta [s2Lto]. 
It's a very quiet dog, 's e cù solt a th' ann 

quietly adv (stealthily) fèatach [fia jhtox]. He came up on me 
so quietly, thànaig e 'n àird orm cho fèatach. Didn't you come 
quietly, we didn't hear you at all, nach tu thànaig fèatach, cha 
chuala sinn idir thu 


e also fèaiteach [f7iajh t '2x]. You came in very quietly, nach tu 
thànaig a-steach fèaiteach. You have to go near them quietly, 
feumas tu dhul fais g orra fè aiteach 

quieten v ir & i 

quieten down v phr 1 stòlaich [sfo:zic], vn stòlachdainn 
[sfo:Loxkin ']. Have they quietened down? beil aid an 
deaghaidh stòlachdainn ? Quieten down! sg stòlaich! pl stòlaichidh 
[stoi iei|! 

2 (to cattle) teiris [t'"er 'i/|. Quieten down! (sg) teiris! or teiris 
thu! [t'*er 'if u] (pI) teirisidh! [ter ifi]. Won't you quieten 
down, dear? nach teiris thu bhròin? 

quilt n 1 cuibhrige [X"mijr 'ik'o] pl cuibhrigean 
[X" mij 'ik'on]. Don't make your quilt dirty, na salaich do 
chuibhri ge 

2 (patchwork-quilt) tolt [tol f] m, pl toltan [t"ol ton] 
(pronounced with alveolar of “English” [t] and [1]) 

e tult [t"ul t| m, pl tultan [t"ul ton] 

Quirang Hills pr n (as viewed from Gairloch) a' Bheinne 
Mhòir [a vin 'a 'vo:r '] (with generalised dative-locative form of 
adj). You can see it at the end of the Quirang Hills, chì thu i aig 
ceann na Beinne Méire [na bin 'a 'mo:i' a] (of a boat at sea) 

quite adv 1 (a) gu math [ga 'm£"]. We were quite wet, bha sinn 
gu math fliuch. The moon was quite straggly when it first 
appeared, bha 'ghealach gu math sgéideach dar a thànaig i 
'fradharc an toiseach. You'll have to be quite careful with your 


money, feuma si' bhi gu math toidheach air na cuid airgid. The old 
one is pretty poor (in condition) but the young one is quite good 


»h 


m, 
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(of cows), tha 'n t-seann té bochd gu leòr ach tha 'n té òg math gu 
leòr. The people who preceded us (i.e. our ancestors), they were 
quite convinced that that was what it was, an fheadhainn a bha 
romhainn, bha aid gu math dearbhte gur e siod a bh' ann (referring 
to a supposed supernatural event) 

(b) expressed with math [m£"]. She had a little girl before she 
had quite left school, bha pàist aice mas math a dh'fhàg i 'sgoil 

2 meadhanach [m?7.anox]. The road is quite slippery, tha 
'rathad meadhanach sleamhuinn. He had quite a good night, bha 
oidhche meadhànach mhath aige. He was quite close to his 
grandmother, bha e meadhdnach dlùth dha sheanmhair. It was 
quite a thick piece of wood, 's e birean meadhànach garbh a bh' 
ann 

3 cuimseach [k" timu yf2x]. He came home quite early, thànaig 
e dhachaigh cuimseach tràth. They were quite nice, the things I 
got the day before, bha aid cuimseach snog, na rudan a fhuair mi 
"latha roimhe 

4 expressed with gu leòr [ga 'L '2:r]. Many in the home were 
quite upset, chuir e dragh gu leòr air m6ran a's a' home. They 
were quite energetic closing the gate, bha sùrd gu leòr orra 
dùnadh a' gheata. Is she quite healthy physically? beil i slàn gu 
leòr 'na bodhaig? That (what you are saying) is quite obvious to 
me now, tha sin follaiseach gu leòr dhomh a-nis 

5 expressed with an ìre mhath [2 N'i:r 'a 'v£"]. My stomach's 


been quite bad for a week, tha mo stamag an ìre mhath dona bho 
chinn seachdoin 

6 expressed with pìos [p"i:s] m. Though it was quite distant it 
came out, the blood relationship, ged a bha e pìos a-mach sheoll 
e, an càirdeas 

7 expressed with cho [xo]. Donald himself is quite fit, tha 
Dòmh'all fhéin cho s goinneoil 

8 (very) expressed with sam bith [sa '"bi”]. He was quite 
harmless, John, except to himself really, bha e gun chron sam 
bith, Iain, ach gur h-ann dha fhéin 

quite a few n phr, quite a number n phr, expressed with 
na h-uibhir [na 'hu.ir 'J. I suspected that there were quite a few 
without a lamb in them, bha amharas agam gu robh na h-uibhir 
a's nach robh uain 


quite right adv phr, see s.v. right a 
quoits n (a game) peileastéir [p"el 'as tai '] m. They used to look 
in the river for quoits stones, bhiodh aid a' comhàd anns an 
abhainn airson leacan peile astàir 
quotations n (from scripture) expressed with briathran 
[br 'iiayrhan] m pl. She put quotations from the Bible in her 
letters, bha i cuir briathran às a' Bhìoball a's na litrichean aice 
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Raasay pr n Ratharsdéigh [ra. as aj] 
rabbit n (Oryctolagus cuniculus) 1 rabaid [rapat'] f, pl 


rabédidean [rap at'an]. The rabbit has soft fur, tha bian mìn air 
a' rabaid. Wasn't he thoughtful, to bring me two rabbits, nach e 
bha eirmseach, dà rabaid a thoir dhomh. The rabbits were so 
plentiful the cat was living off the hillside, bha na rabaidean cho 
pailt bha 'n cat a' toir a bheò às a' bhruthach. This place is chock- 
a-block with rabbits, tha 'n t-àite seo air a thogiéil le rabdidean. 
Rabbit was forbidden in the Bible, bha 'rabàid air a toirmeasg a's 
a' Bhìoball 

$ The powerful eagle came, she had a rabbit, a hare and a 
kid, Thànaig an iolaire làidir, Is rab4id is geàrr is meann aic' (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

f The Rabbits? Crag, Creagan na' Rabaid [Kk"r 'ekan noa 
'rap at^] (small crag at Diabaig, at NG 7900 6067) 

2 in Highland English, referring generally to a small or stunted 
lamb) expressed with wuirceaàn [ur 'k'an] m, pl uircednan 
[ur 'k'anan]. It's just a rabbit, chan eil ann ach uircedn (of a 
small beast, e.g. lamb). What's the use of sending that away, it's 
just a wee rabbit anyway (of a lamb, i.e. it's just a small beast), 
dé math sin a chuir air folbh, chan eil ann ach uircean beag co-dhiù 


rabbit-hole n toll-rabéid [t"0ujL 'rapat'] m, pl tuille-rabéid 
[t"w 'a 'rapat'] 

rabbit-warren n 
'rapat'] m pl 

rabble n gràisg [gra:/k'] f. You're just a rabble! a ghràisg a tha 
si' ann! ). Pooh to the rabble, as Uilleam an Fhàin said (this 
saying is taken from the verse given below of the song “Uilleam an 
Fhàin”) 

$ When he saw the army of the Turk he said “Pooh to the 

rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


expressed with tuille-rabéaid —[t"uiL'o 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). She 
couldn't trust her person to be safe with the rabble that were 
deceitful to her, Chan earbadh i 'pearsa bhi sàbhailt ris a' ghràis g 
a bha 'foill dhi (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


raCe n réis [re.;/] f If we'd be running in a race, nam bi' sinne 
ruith ann a' réis 
race n 1 fine [f Tna] f, pl fineachan [f 7noxon]. If such a thing 
would happen amongst the savage races where there is no 
gospel, nan tachradh a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach 
eil a' sois geil 
2 (lineage) ginedl [Z' 7naL] m. You're a queer race! is éibhinn 
an gineàél thu! (saying) 
3 cinneach [k”' 1n '2x] 
$ There is a savage race throughout Europe, so hostile and 
cunning, with their sword in hand, Tha cinneach bhorba air 
feadh 'n Roinn Eòrpa Cho nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheamh nan 
làimh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here the word cinneach, though grammatically 
singular, is apparently regarded as semantically plural and has a 
plural adj) 


race v i1 bi réiseachd [bi 're:f>xk]. The children were running 
and racing, bha 'chloinn a' ruith 's a' réiseachd 


$ Playing and shouting, running and racing, throwing off 


Tilgedl dhiubh eudach is bròg (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 folbh le réis [f79L9j le 're:/]. The calf raced off, dh'fholbh a' 
laogh le réis 

3 (run fast) folbh 'nad dheann [j€ujn]. He really raced after 
him, dh'fholbh e às a dheaghaidh 'na fhìor dheann 

$ He goes running and racing after them (the deer), he comes 
on them in the stream-runs both low and high, Tha e folbh 'na 
ruith is 'na dheann as an deaghaidh, Thig e orra a's na ruithean gu 
h-ìosal 's gu h-àrd (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

racehorse n each-ruithe [ex 'ru hi] (pronounced “-ruithi”) m, 
gen & pl eich-ruithe [ec 'ruhi] 
racket n (noise) 1 eabhuill [e.uz '], [£2. ur '] f. She was making 

enough racket (when she was crying), bha eabhuill gu leòr oirre. 
The dogs were making a racket barking, bha eabhuill air na coin 
a' comhartaich. If the bull was there, with the racket the cow 
was making you'd think it'd come, nam biodh an tarbh ann 's an 
eabhuill a bh' air a bhò shaoile tu gun digeadh e 

2 ràcail [ra:"kil'] f. She was making a racket you could hear 
from the road, bha ràcail oirre chluinne' tu bhon a' rathad 

3 (of people talking excitedly) glampar [GL 4dujmpor] m. What 
an awful racket you're making, nach uamhàsach an glampar a th' 
oirbh 

4 rabhd [r/aujf]. What's the use of listening to that racket (of 
loud music on the radio)? dé 's fheàirrde sinn a bhi ' g éisneachd ris 
a' rabhd od? 

5 (a) onbhéid [3n 5jfat'] f. What a racket you're making! dé 
'n onbhàid a th' oirbh! (this would frequently be said to children) 

(b) onghardid [5n 9jkarat'] f. What a racket you're making! 
dé 'n ongharàid a th' oirbh! (this would frequently be said to 
children) 

6 sgalbhail [skjazajhil']. What a racket he was making, dé 
'sgalbhail a bh' air 

7 sraighlich [strjxij ic] f. Isn't it awful the racket that man's 
making, nach cianoil a' straighlich (or an t-sraighlich) a th' air an 
duine sin. What a racket you're making, dé 'n t-sraighlich [de: 


"dr rijl ic] ath' oirbh! (to children playing over-noisily) 
make a racket v phr bi sraighlich [bi 'str xi ic] 


$ At the dead of midnight my hens and duck were cackling 
and making a racket, while their life was in danger, Air àrd 


sroighlich 'S am beath' ann an cunnàrt (song “An Cat Fiadhaich 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
raffle n: Eng word used. She won a knitted S anta in the raffle, 
bhuannaich i Santa air fhighe a's a' raffle 
rafter n 1 (of thatched roof) cabar [k"apar] m, gen & pl cabair 
[k"ap ai '] 
2 (of “modern” roof, not thatched) Eng word used 
main rafter n phr 1 (couple, of thatched roof) ceangal 
[k'"Z.uL] m, gen & pl ceangail [k '"£&.u1'] 
2 (truss, of “modern” roof, not thatched) (a) Eng word “rafter” 
used 
(b) ceangal [k '"£.uL] m, gen & pl ceangail [k'"£.ul'] 


rag n 1 (a) gibeag [4 'ipak] f, pl gibeagan [d 'ipakon]. Pve a rag 
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of a handkerchief here, tha gibeag neapaig agam a seo. I only 
had on the rags I've on just now, cha robh orm ach na gibeagan a 
th' orm an-dràsta 

(b) gibein [q 'ipan] pl gibeanan [] 'ipanan]. He was a (wet) 
rag with the drink, bha e 'na ghibeàn [na 'jipan] leis an deoch 

2 luideag [Lut'ak] f, pl luideagan [Lut'akan]. His clothes 
were in rags, bha 'n t-aodach 'na luideagan air. Dirty rags, 
luideagan salach 

3 lùireach [Lus ox] f, pl lùirichean [Lui icon]. He (the 
doctor) sounded me and that wasn't easy with all the rags Pve 
got on, shound-aig e mi 's cha robh sin fàiseach le na tha 
"lùirichean orm 

e lùithreach [Lu:? 'hox] f, pl lùithrichean [Lui 'hican]. What 
rags of clothes you put on! na lùithrichean a tha thu cuir ort! 

4 (a) pillean [pir 'an] m, pl pilleanan [p"iz 'anan] 

(b) pilleag [p"iz 'ak] f, pl pilleagan [p"iz 'akan]. It's only a 
rag of a coat anyway, chan eil ann ach pillean còta co-dhiù. A 
thin old rag, pilleag thana dhe aodach 

(c) (clothing, and also rag of a person) pill [p"i:L '] f. It's just a 
rag (of a coat), chan eil ann ach pill. T took a rag of a coat with 
me, thug mi lium pill còt”. He's just a rag, chan eil ann ach pill, 
also chan eil ann ach a' phill. Weren't you a rag! nach bu tu 
'phill! (term used by na Granndaich of Melvaig) 

5 (a thin rag) gràilleag [gra:L 'a k]| f 

6 meabdén [mép an] m, pl meabanan [mépan an]. He was a wet 
rag, bha e 'na mheabàn [na 'vé£pan] fliuch. My potatoes are just 
(like) rags after the gale, tha 'm buntàt agam 'nam meabànan an 
deaghaidh 'n geile 

7 pl ciullaichean [X'"uLican]. Those old rags (of old blankets), 
na seann chiullaichean a tha sin 

8 spreadhén [spr 'e.an] m (pronounced with [e]). It's only a 


:h 


rag of a coat, chan eil ann ach spreadhdén da chòt [spr 'e.an do 
'xo:"f]. Where's that rag of a beast? cà 'm beil a' spreadhan 
beathaich sin? 

9 rac [rahk]. It's only an old rag of a coat, chan eil ann ach 
seann rac da chòt 

10 $ (possibly) sròic [stro:hk']. Tiresome and worthless 
implement, och and och! it won't cut a rag, Uidheam sàrachoil is 
suarrach, Och is och! Cha gheàrr e sròic (song “Sgathaddir nan 
Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

11 (bad person) sliugéir [fzZ “ukair'] m, pl sliugdirean 
[6 '"ukai'an]. Pd have taken the stick to the rag, 
dh'fheuchainn am bat” air an t-sliugéir [2 Tr “ukai']. Oh! the 
(useless) rag! o! o! 'sliugàir! You were a rag! bu tu 'sliugàir! 
Weren't you a rag! nach bu tu 'sliugàir! He's a rag of a man, 's e 
sliugàir duine th' ann. He's nothing but a rag, chan eil ann-s' ach 
a' sliu gàir 

wet rag n phr (figurative) gibeén [d 'ipan] m. He was a wet 
rag (due to being soaked by the rain), bha e 'na ghibeaàn. He was a 
wet rag with the drink, bha e 'na ghibean leis an deoch 

words gibean [g 'ipan] m, and gibeag [g 'ipak] f, used as 
name of pet: 1 Gibein [g 'ipan] m. He had a lamb called 
Gibedn, bha uan aige air a robh Gibean 

2 Gibeag [] 'ipak] f. John had a dog once and it was called 
Gibeag, bha cù aig Iain uaireiginn agus 's e Gibeag a bh' oirre 

rage n 

in a rage prep phr 1 expressed with dheth a thabhuill [je ho 
'ha.u'L ']. He's in a rage, tha e dheth a' thabhuill. You'll put her 
in a rage, cuireas tu dheth atabhuill i 

2 expressed with dhe na rothan [je na 'roh an]. He was putting 
them in a rage, bha e 'gan cuir dheth na rothan 

3 expressed with a's na straighleagan [as na 'str ril 'akon]. 


He went in a rage, char e a's na sraighleagan. He used to go in 
rages, bhiodh e dol a's na sraighleagan. There was no use at all in 


talking to him, he went in a rage, cha robh feum sam bith agad 
bruidhinn ris, char e a's na sraighleagan 


rage v i 


raging n (of the sea) onfha [3nojha]. Raging of the sea, 
onfha na mara 


ragged a 1 luideagach [Lu t'akox]. Two things that ought not 
to be despised, a shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach 
bu chòir tàir a dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach 
(proverb) 

2 ragach [rakox]. I got a little ragged teddy, fhuair mi teddy 
beag ragach. Beubdnachd is ragged cutting of a thing, 
beubinachd, sin gearradh ragach air rud 

3 expressed with lùireach [L uw:F '3x] f. What I had were ragged 
tinkers, 's e bh' agam lùireach ceàirdidhnean 

e lùithreach [Lui 'hox] f 

4 expressed with meabanan [mép anan] m pl. My potatoes are 
just ragged after the gale, tha 'm buntàt agam 'nam meabànan an 
deaghaidh 'n geile 

rag-nail n, see s.v. Nail n 


rag WOTIt n (Senecio jacobaea) 1 (a) buailtean [bmoa) 't'an] or 

buailteaAn-buidhe — [bjuajL 't'an 'bu. i] buai lteanan 
[bu aj 't'an an](-buidhe ['bu.i]). The field is full of ragworts, 
tha 'raon làn buailteànan or làn bu ailteanan-buidhe 

(b) $ possibly buailteag [b ua) 't'ak] f (this seems to be the 
sense of the word here, unless it is “swipple of a flail”, but then the 
verb “bruanadh” meaning “stab, or gore” seems inappropriate). 
He'll be after the roe-bucks, he only drives them off, he can't 
aim a ragwort to stab a brown stag, Bios e 'n deaghaidh na' 
ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, Cha chuimsich e buailteag a 
bhruanadh damh donn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 (particularly the stem) cuiseag [k"iifak] f, pl cuiseagan 
[k"iùifakon] 


rail n rèile [re:!'2] f, pl rèileachan [rel '2xan]. I bought rails 

for the fence, cheannaich mi rèileachan dhan an fheans 
off the rails prep phr (referring to loss of self-control due to 
temper) 1 dhe na rothan [je na 'rohan]. He went off the rails, 
chàr e dheth na rothan 
2 dhe na sginean [je na 'sk' fnan]. He went completely off 

the rails (i.e. he lost his temper completely), char e dhe na sginean 
buileach 

rain n 1 (a) uisge [uif/k' a] m (in pausa uisg [ui fk']). (Pronounced 
by some people with nasal [ui], as [uifk'a], and commonly so 
when in genitive or dative preceded by the article, e.g. a's an uis ge 
[asa 'nui/k'a]). It looks like rain, 's e colthas an uisg a th' air. 
Don't be out in the rain, na bi muigh a's an uisg. Rain is actually 
better for black peat than too much dry weather, 's e 'n t-uisge 
as fheàrr dhan mhòine dhubh na cus dhen an tirmeachd. They were 
a fortnight without seeing a drop of rain, bha aid ceala-deug gun 
bhoinn uisg fhaicinn. There's a wee bit of rain, tha dhealbh beag a 
dh'uisg ann. The ground isn't absorbing the rain, it's running 
on top of it, chan eil an talamh sùghadh an uisg, tha e ruith air 
'uachdar. Perhaps rain won't be such a rarity from now on, 
dh'fhaodadh nach bi 'n t-uisge cho annasach tuilleadh. Perhaps 
this rain will clear the air, dh'fhaodadh gum bi an t-uisge seo 
clìoraigeadh an èidhir. The rain was coming down nearly in 
sheets, bha 'n t-uisge tighinn a' bhàn slàn cha mh6r. When you see 
that disturbance in the sea the rain isn't far away, dar a chi thu 
'n toinneimh tha sin air a' mhuir chan eil an t-uisge fada bhuat. The 
sound of the rain on the Seòldid, fuaim an uisg air an t-Seòléid 
(when the people of No. 2 Opinan (south) would hear a particular 
sound of the waves on the shore — gàir? air a' chladach — which 
was not the sound which would be heard during frosty weather at 
the north end of Opinan beach, but which was rather heard during 
weather which was not cold, and which was coming from the shore 


m, pl, 
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to the south of them, where the skerry called the Seòlaid was 
situated, they would say “fuaim an uisg air an t-Seòlaid”, the 
meaning being that the sound in question was portending rain). 
What comes with the wind will go with the rain, a' rud a thig leis 
a' ghaoth, folbhas e leis an uis g (proverb : “easy come easy go”) 

$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 





Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) uisge m 'n athair [wi/k 'a 'Na.ai']. We would never call 
rain “bùrn”, cha chana' sinn “bùrn” ri uisge 'n athair idir 

2 expressed with leis [l'e/] prep pron. It's going to come on 
rain, tha i dul a thighinn leis 

3 not expressed directly. The rain's wet the ground more than 
it has for some time, is mutha roinn i fhliuchadh na roinn e bho 
chinn poilean 

bucketing rain v phr 1 expressed with thig plus uisge a-bhàn 
'na phéileachan [hik' ... wfk'a o 'v£n na 'fe:l'2xan]. Ms 
bucketing rain, tha 'n t-uisge tighinn a-bhàn 'na phéileachan 
uifk'a a 
'v£n 'sLa:]. It's bucketing rain, tha 'n t-uisge tighinn a-bhàn 
slàn 

come to rain v phr 1 thig ghon an uisg [hik' yon a 'nuifk']. 
It's come to the rain, thànaig e ghon an uisg 

2 expressed with buannaich plus uisg [bjlfajnig ... uifk']. Pm 
afraid it will come to the rain tonight, tha feagal orm gur e 'n t- 
uisge bhuannaicheas a-nochd. It's going to come to the rain, it's 
going to be really wet, tha 'n t-uisge dul a bhuannachdainn, tha e 
gho bhi fliuch fliuch. The wind is getting stronger, it'll just come 
to the rain I expect, 's ann as mutha tha 'ghaoth a' dul, 's e 'n t- 
uisge bhuannaicheas tha fhios 

See also downpour n 

flood of rain n phr tuil [t"ii]'] f, pl tuiltean [t"din 't'on]. It 
was the best hay I had, the rest was brown and rotten, with 
floods of rain continually,'s e 'feur a b' fheàrr a bh' agam, bha 'n 
còrr ruadh grot, le tuiltean for ever. There was a terrible flood of 
rain, bha tuil dhubh ann, also bha tuil na' seachd sìontan [rul 
na fexk 'f fa int an] ann 

heavy rain n phr 1 uisge m m6r [uifk'a 'mo:r]. We'll get 
heavy rain with how dark it is, 's e uisge mòr a thig às an 
dorchadas a tha seo 

2 uisge m trom [iw/k'a 't"r ujm] 

lull in heavy rain n phr expressed with tachdadh frois 
[t"axkok 'frof]. There's a lull in the rain just now, tha tachdadh 
frois an-dràst oirr'. They's say tachdadh frois when a break 
would come in heavy rain for a little while, theireadh aid 
“tachdadh frois” dar a thigeadh bristeadh ann an uisge trom airson 
dreiseag bheag 

plump (of rain) n (phr) balc [baz k] m, pl balcan [bazkon]. 
What a plump of rain that was, nach i roinn am balc uisg 

pour (rain) v (phr) 1 expressed with tuil [t"iil'] f. It's 
pouring (rain), tha tuil ann. It's absolutely pouring (rain), tha 
tuil dhubh ann, also tha tuil na' seachd sìontan [t"iil' na 'fexk 
'/iajntan] ann 


2 expressed with thig plus uisg a-bhàn slàn [hiK' ... 


2 expressed with dìle [d 'i:1'2] f. It's pouring (rain), tha dìl' ann 

3 expressed with dòrtadh [da:sfak] m, pl dòrtaidhnean 
[do:stin an]. It poured (rain), roinn e dòrtadh. It poured (rain) 
again and again, bha dòrtaidhnean ann 

rain coming in v phr expressed with sileadh [fil '2k] m, gen 
silidh [/7/ i]. There's rain coming into the house, tha sileadh air 
an taigh. There wasn't much rain coming in on the house, but 
sometimes he'd have jars (out) (to catch the drips), cha robh 
sileadh air an taigh m6ran, ach uaireannan bhiodh crogdnan aige. 
The rain's coming in on one side of it (of a caravan), tha sileadh 


air an dàrna tùbh aige 

rain keeping off v phr expressed with cùm turadh [k"fi:m 
t"wrak]. Is the rain keeping off? beil e cumdéil [kK"fimal'] 
turadh? If the rain keeps off, ma chumas e turadh 

rain water n phr uisge m 'n athair [uf/k'a 'nNa.ai']. Is it 
rising water or rain water? an e uisg'-éirigh th' ann na uisg an 
athair? 

sheets of rain n phr (in storm) marcachd-sìon [markoxk 
'/ia)n] f. The rain is coming in sheets, tha marcachd-sìon ann. 
There are sheets of rain going up the burn, tha marcachd-sìon a' 
dul suas an t-allt 

e In Melvaig, pronounced [mérkoxk 'ffam], and also occurs 
as marcrachd-sìon [mér kroxk 'fia m] 

t Dw (WC) “marcachd-shìne ... Wild and stormy shower” 

short spell of heavy rain n phr expressed with brag 
[brak]. Perhaps this was just a short spell of heavy rain, 
dh'fhaodadh nach robh seo ach brag 

be spitting (rain) v phr 1 (a) expressed with bi dilteanachd 
(uisg) [bi 'd'iz 't'anoxk (w/k')]. It's spitting rain, tha e 
dilteanachd, also tha i diltednachd uisg 

(b) bi diolaireachd [bi 'd 'iLai'oxk]. It's spitting rain, tha e 
diolaireachd. (I think one says tha e dilteanachd or tha e 
diolaireachd when there are odd drops of rain in calm conditions ; 
when it is windy one says tha boinneanan ann am beul na gaoithe 
(see below)) 

2 expressed with boinneainan ann am beul na gaoithe 
[bon 'anan an a '"biiap na 'guchi]. It's spitting rain, tha 
boinnean (or boinnednan) ann am beul na gaoithe 

thunder plump (of rain) n phr balc thàirneanaich [baz k 
'ha/nanic]. It's like a thunder plump, tha e collach ri balc 
thàirneanaich 

rain v tr &i1 bi 'guisg[bi 'gu[k']. It's raining, tha e 'g uisg 
[ha a 'guifk']. It's going to start raining, tha e dul a shìneadh air 
uisg. It rained this morning, bha e 'guisg sa mhadainn. It'll rain 
tomorrow, bios e 'guisg a-màrach. It was raining all night, bha e 
'g uisge fad na h-oidhche. We didn't get a single day that it 
didn't rain within the twenty-four hours, cha d'fhuair sinn latha 
idir nach robh e 'g uis g tùbh staigh na ceithir uairean fichead 

2 bi plus uisg ann [bi ... 'ui/k' €ujN]. It's raining, tha 'n t- 

uisg ann 

3 dèan uisge [d 'fia m 'wfk'a]. It's just going to rain today, 's 
e 'n t-uisge nì e 'n-diugh. It's just going to rain this evening, cha 
dèan e ach an t-uisge nochd. It's awful how it's rained, is cianoil 
an t-uisg a roinn e 

rain cats and dogs v phr expressed with tuil ann a chuireadh 
na h-urbaill ds na h-eich [tMii]* éujv a xui ok no 'hmurujpar' 
as noa 'hec]. It was just raining cats and dogs, bha tuil ann 
dìreach a chuireadh na h-urbaill às na h-eich 

start to rain v phr also expressed with leag air an uisg [L 'ek 
er' a 'nNui[k'], vn leagal [1 'ekaL] air an uisg. Hasn't it started 
to rain (heavily), nach i leag air an uisg. It's started to rain, tha i 
'n deaghaidh leagdal air an uis g 

stop raining v phr 1 sguir a dh'uisg [sku?' a 'yw/k'] 

2 expressed with dèan turadh [d fia m 't"uir ak]. When it stops 
raining, dar a nì e turadh. It's stopping raining, tha e dèanamh 
turadh 


rainbow 
used) 

2 bogha-frois [bò.u 'fro/|, [br.u 'frof| m, pl boghachan-frois 
(used as well as raonabo in south Gairloch ; not apparently used in 
Melvaig) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [b yxuy).u frof] 
(bogha frois) (p. 80) 


n 1 raonabo [rRxY:napo]) (this is the term commonly 
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“dog-tooth” rainbow n (short piece of rainbow extending 
from horizon, like a section of rainbow that has been cut out) 
ceanna-cruaidh m, pl cinne-chruaidhe [k'” 7n 'a 'xr pay). i]. A dog- 
tooth — that's a bit of a rainbow, it occurs on the horizon, 
ceanna-cruaidh — sin criomag dhe bogha-frois, tha e air an fhàire. 
I saw two dog-tooth rainbows beside each other, but one was 
fading away, chunna mi dà cheanna-cruaidh ri tùbh chéile, ach bha 
'n dàrna fear a' crìonadh air folbh. A dog tooth would be a bad 
sign, “Bhitheadh ceanna-cruaidh 'na dhroch comharradh” (Am 
Bàrd, td 45) 


raindrop n 1 boinne [bon '2] m, pl boinnean [bo n'an]. There 
are big raindrops (falling), tha boinnean mòr' ann. There are 
raindrops before the wind, tha boinnean ann am beul na gaoithe 
(i.e. it's spitting rain) 

2 boinnean [bon 'an] m, pl boinneanan [bon 'anan]. The 
raindrops were bouncing six inches off the road, bha na 
boinneànan a' leum sia òirlich dheth a' rathad 

cold raindrop n clach-bhoinne [kK"Lax 'von '2]. There were 
really cold raindrops (falling), bha clach-bhoinn' ann 


rainstorm n 1 (a) burgéid [brurujkat'] f. There's going to be 
a rainstorm, tha 'bhurgaid gho bhi ann. We'd better be quick 
with this, there's going to be a rainstorm, 's fheàrr dhuinn a bhi 
aithghearr ris a seo, tha i dul a dhèanamh 'bhur gàid 
(b) puraileéis [p"ural af] f. There's going to be a rainstorm, 
tha 'phuraileàais gho bhi ann, or tha i dul a dhèanamh puraileàis. 
We're going to have a rainstorm, tha purailedis gho bhi againn. 
We d better be quick with this, there's going to be a rainstorm, 
's fheàrr dhuinn a bhi aithghearr ris a seo, tha i dul a dhèanamh 
'p huraileàis 
2 tuil f na' seachd sìontan [til ' na 'fexk '/Xa)nton] 
rainy a fliuch [/7”ux]. A rainy day, latha fliuch 


raise v rr 1 (a) tog [t"ok], vn togail [t"okal']. He was the first 
person to raise his voice against it, 's e 'cheud fhear a thog a 
ghuth an aghaidh 'rud. Especially where I was raised and 
brought up, gu somharaichte far an deach mise togiil is àrach. 
They're raising it on the breast (of an infant), 's ann air a' 
bhroilleach a tha aid ' ga thogail 

$ Your thousand virtues raising you up beyond the nobility of 
Europe, Do mhìle buaidh 'gad thogail suas Thar uaislean nan 
Roinn Eòrpa (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(b) thoir togiéil f da [hor 't"okal' da]. She's raising them 
well, tha i toir deagh thogéil daibh 

(c) expressed with togéil [t"okal'] f. He suffered no loss by 
raising her, cha robh call sam bith aige dheth a togdiil 

2 àraich [aric], vn àrach [a:rox]. I was raised in Gairloch, 
char m'àrach ann an Geàrrloch. Don't be without a dog and don't 
raise a puppy, na bi gun chù 's na àraich cuilean (proverb) 

$ Tt And they went overseas to joyful lands where they would 
be contented raising their children, Is dh'fhalbh iad thar sàile Gu 
dùthchannan àghmhor Far am bitheadh iad sàsaicht' Ag àrach an 
cloinn (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

raised a 1 air a thogdil [er ' a 'hokal'] 

2 expressed with an àirde [a 'Na:'fo] adv. If the plank was 
raised an eighth of an inch, nam biodh am planc an àirde 
ochdamh na h-òirlich 

raising Up n phr togéil [t"okal'] m. The great raising up 
and the sudden let-down, an togail m6r 's an grad leagal (proverb, 
common amongst fishermen) 


raisin n : Eng word used. Pm wanting a wee bit of raisins, tha mi 
*g iarraidh dhealbh raisins 
rake n ràcan [ra:"kan] m, pl ràcanan [ra:" kan on] 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rarhkan] (ràcén) 
(p. IOI) 
As thin as a rake, (proverb) see s.v. thin a 


garden rake n phr ràcén lis [ra:"kan 'rL 'if] 
hay-rake n ràcén-feòir [ra:"kan 'fe 97 | m 
rake n (lot, great deal) expressed with slais [sla[| f (pronounced 


with alveolar or “English” [l]). He has a rake of sheep, tha slais 
chaorach aige. She's got a rake of money, tha slais airgid aice 


rake v Iv tr & i ràc [ra:"k], vn ràcadh [ra:"kok] 


II rake v tr (smuir, smoor, damp down, of a fire), see Smuir 
vir 


ram n 1 reithe [reha] m, pl reitheachan [rehoxaon]), or 

reithichean [rehicon]. I had that ram last year, and he really 
worked, bha 'reith od agam an uiridh, is dh'ubraich e dha rìridh. 
There were big rams tupping those little sheep, bha reitheachan 
mdra air na caoirich bheag od. I never saw the like since the ram 
had the lamb, cha chuala mi leithid bho rug a' reith an t-uan 
(saying) 

$ I'm very much afraid that the boys have got drunk, because 
they went away with the rams, it was New Year's time, O 's mòr 
m' eagal Gun do ghabh na balaich daorach, Oir dh'fholbh aid le na 
reithichean, 'S e tìde na Bliadhn' Ùr bh' ann (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

't (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [re ha] (reithe) (p. 69) 

2 (perhaps in the sense of “a small ram”) rùt [riut] or [ru"t], 
also rùd [rud]. Look at that nasty ram, seoll an rùt grànda 

ram mod reithe [r£ha] gen. A ram lamb, uan-reithe. A ram 
hog, éisg-reithe 

call to ram : toib toib! ['t"xp 't"xp] interj. Pronounced with 
alveolar or “English” [t"], and doubtless from Scots “tup” 


rancid a: Eng word used. I don't like butter when it goes 
rancid, cha chaomh lium an t-ìm dar a théid e rancid 


random n 
at random ady phr air thuarmas [er ' 'h uu ajrmos] 


rant n rabhd [rdujf]. Till he'd get that rant off his chest (of 
someone singing a song), ghos gu faigheadh e 'rabhd sin dheth 
rapt a 
rapt attention n phr expressed with ro aire ['ro ai'o]. I 


used to listen with great attention to those things, bhithinn ag 
éisneachd le ro-aire ri na rudan sin 


rare a 1 (a) ainneimh [ÀN 'i]. It would be a rare occurrence, cha 
thachradh e ach ainneimh 


T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [en 'i] (ainneimh) (p. 86) 

(b) expressed with neach m ainneimh [v '£x £N'i]. It was rare 
for a tinker to have illegitimate children, 's e neach ainneimh 
dhe na ceàrdaidhean aig am biodh clo inn-dhìoléin 

2 seòighn [f£5/N']; also seòighnt [fe95/n't']. That's a rare 
bird, 's e eun seòighn a tha sin 

rarely adv 1 ainneimh [v 'i]. I rarely see him, chan eil mi 
'ga fhaicinn ach ainneimh. It's rarely you see the like of that, 's 
ann ainneimh chì thu 'leithid sin 

2 uair ainneimh [,/u aji ' '£N 'i]. It doesn't happen at all except 
rarely, chan eil e tachairt idir ach uair ainneimh 


rarity n expressed with annasach [ANasox] a. Perhaps rain 
won't be such a rarity from now on, dh'fhaodadh nach bi 'n t- 
uisge cho annasach tuilleadh 


rascal n 1 droch-neach ['drox 'nex], ['droxnax]. Pm afraid 

he's a rascal, tha e cunndértach gur e droch-neach a th' ann. 
There's never a good day comes but there's a rascal waiting for 
it, chan eil latha math nach dig ach an droch-neach nach fuirich ris 
(proverb) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['drox 'naex] (droch- 
neach) (p. 114) 

2 aibhistedr [4. ift 'ar] m, pl aibhisteéran [a. ift 'aran]. I think 
he's a rascal, cha chreid mi nach e aibhisteaàr a th' ann 
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3 ceafan [k'"efan] m, pl ceafanan [k'"efanan]. What's that 
rascal of a boy doing? dé tha 'n ceafàn balaich sin a' dèanamh. 
Weren't you a rascal? nach bu tu 'n ceafàn? 


4 (a) grisean [gr 'ifan] m, pl giseanan [gr 'ifanan]. You 
rascal! a ghrisean! That rascal of a boy, an grisedn balaich a tha 
sin 

(b) $ grisednach [gr 'ifanox] m, pl griseanaich [gr 'ifanic]. 
The fine lads of Melvaig and the rascals of Aultgrishan, Balaich 
ghrinn Mhealabhaig, Griseanaich Allt Ghrìsean (rhyme, said by 
boys of Melvaig) 

5 isean [?/an] m. Was Donald there? — No — The rascal! a 
robh Domh'all ann ? — Cha robh — An t-iseén! 

6 peasan [p"esan] m. That rascal of a boy, am peasén balaich 


sin. A wee rascal from Glasgow, peasan beag d Glaschu. You're 
nothing but a rascal, chan eil umad ach peasdn 


(b) peasarén [p"esara n] m. That rascal of a boy, am peasaran 
balaich sin 

7 trustar [t"riistor] m. You rascal! a thrustair [a 'r hiistoi]! 

$£ The bay of the rascal, Camas an Trustair [kK"amas oa 
'Nd"rustar '] (bay near the head of Loch Maree, at NH013652) 

8 ragaire [rakor 'a] m, pl ragairean [rakor 'an]. Wasn't he a 
rascal, that boy, nach b' e 'ragaire [rakair 'a], am balach sin. 
S top, you rascal! sguir, a ragaire [a 'rakoi 'a]! It was a rascal of 
a sheep, 's e ragaire da chaora ['rakoi 'a do 'xw:ra] bh' ann 

9 rasgéil [ras Kkal ']. You rascal! a ras géil! 

10 expressed with Ruaraidh [rju9ajri] pr n (pronounced with 
non-palatalised intervocalic [r]). Perhaps he's nothing but a 
rascal, dh'fhaodadh nach eil ann ach a' Ruaraidh 

11 expressed with droch Ailig [drox 'al'ik'] pr n. He's a 
rascal, 's e droch Ailiga th' ann. He's nothing but a rascal, chan 
eil ann ach an droch Ailig 

12 spreadhàn [spr 'e.an] m (pronounced with [e]). Where's 
that rascal of a beast? cà 'm beil a' spreadhàn beathaich sin? 

13 expressed with cù [k"u:|] m. What's that rascal of a beast 
doing? dé tha 'n cù beathaich sin a' dèanamh? 

14 expressed with baothaidh [bxy:.i] a. You rascal of a boy, a 
bhalchàn bhaothaidh. He is such a rascal, tha e cho baothaidh 

15 (“wee rascal”) dathas [da.as] m, pl dathais [da.a/]. 
Where's that wee rascal of a child gone? cà 'n deach an dathas 
ud? Where have those rascals gone? cà 'n deach na dathais ud? 

16 sgobhailte [skO.u/t '2], pl sgobhailtean [skdò.ult'an]. Did 
you have to give food to those rascals? an dànaig ort biadh a thoir 
dha na sgobhailtean od ? 

17 (a) expressed with mac t'athair ['méhk 't"ahar']. You 
rascal! a mhic t'athair! Weren't you a rascal, nach bu tu mac 
t'athair. You rascal on two legs! a mhic t'athair air do dhà chois! 
(saying) 

(b) expressed with mac na duibhe ['mé£hk na 'dii.i]. You 
rascal! a mhic na duibhe! Weren't you a rascal, nach bu tu mac 
na duibhe 

(c) expressed with mac an t-Sàtoin ['m £h k a 'Nd"a:"ton 'J. You 
rascal! a mhic an t-Sàtoin! Weren't you a rascal, nach bu tu mac 
an t-Sàtoin 

(d) expressed with mac na sad ['méhk no 'sat] and mac sad 
['méhk'sat]. You rascal! a mhic na sad, also mhic sad! 

(e) expressed with mac an fhir mhé6ir ['méhk a n'ir' 'voir']. 
You rascal! a mhic an fhir mhé6ir! Weren't you a rascal, nach bu 
tu mac an fhir mhéir 

(f) expressed with mac an fhir od ['méhk a 'nN'ir' of]. You 
rascal! a mhic an fhir od! 

(h) expressed with mac a' riaghaich ['méhk a 'riiajyic]. You 
rascal! a mhic a' riaghaich! Weren't you a rascal, nach bu tu mac 
a' riaghaich 


(i) expressed with mac na suaintich [méhk no 'S m ajN raeil 


(suaintich pronounced with non-nasal [9j] diphthong). You 


rascal! a mhic na suaintich! Weren't you a rascal, nach bu tu mac 
na suaintich 


(j) expressed with mac éigneach [méhk 'e:k'nox], voc a mhic 
éignich [a vfhk 'e:k'nic] 

$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


rascally a baothaidh [by:.i]. He is so rascally, tha e cho 
baothaidh. Aren't you rascally! nach tu tha baothaidh! 


rash n broth [bro'] m. It's left her with a rash, dh'fhàg e broth 
oirre. She has a bad rash, tha broth dona oirre. The measles came 
out in a rash on him from his neck to his feet, bha 'ghriùrach 'na 
broth air bho 'amhaich gho 'chasan 


rash n (rush, Juncus spp., particularly J. effusus), see FrUSh n 


raSD n (coarse file) roi'sp [rRxysp] m. A rasp is coarser than a file, 
tha roi'sp na curs na eighe. They'd use a rasp to take down the 
horses”? hooves, bhiodh roi'sp ac”? airson toir sìos ladhran na h-eich 
raspberry n (Rubus idaeus) 1 Eng word used. It's raspberries 
that make crannachan crannachan, 's e raspberries a tha a' 
dèanamh crannachàn 'na chrannachan 
2 sùibheag [s uijjak], [s rui jy ak] f, pl sùibheagan [s ui jakan] 
food of raspberries, oatmeal, cream, honey and 
whisky : crannachan [k"rànoxan] m 
rat n (Rattus norvegicus) rodon [R2tfon] m, gen & pl rodoin 
[rofanN ']. Rat poison, puinnseon rodon. There aren't any rats, 
chan eil rodoin ann. The rat was squeaking or screeching, bha 
'rodon a' sgreadail. The Aultbea rats, rodoin an Fhàin [rR9fonN' 
a'NÉ: N '] (nickname for people of Aultbea). As thin as a rat, cho 
caol ri rodon (i.e. “as thin as a rake”). She's as thin as a rat (of a 
cow), tha i cho caol ri rodon 
$ And however much oats he'd plant in it, the rats of Aultbea 
would think it little, 'S a dh' ainneoin 's na chuireadh e 'chorc ann 
Bu bheag e le rodoin an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rofon]) (rodon) (pp. 87, 
107), pl [R2toN '] (rodoin) (p. 107) 


rate n ìre [ir '2] f. The money wouldn't last long at the rate he 
was going at, cha sheasadh an t-airgead fada aig an ìr' aig a robh e 
dul 


rather adv 1 rudeiginn [rutik'in']. It's rather cold, tha e 
rudeiginn fuar. I was rather nervous to bring it up in the 
conversation, bha mi rudeiginn critheanach a thoir an àird a's a' 
chòmhradh 

2 gu leòr [ga 'c 'ar]. If you'd filled it (the pot) it (the tea) 
would be rather weak, na robh thu air a lìonadh bhiodh i aognaidh 
gu leòr 

3 meadhiénach [m?.an ox]. He always rather neglected it (of a 
house), bha e meadhanach dearmadach m'a dheidhinn riamh 

4 expressed with leth [Le"]. Its gait was rather similar to that 
of a dog, or a big cat (referring to an Trì-Chasach, the Three- 
Legged Beast), bha 'choiseachd aige leth chollach ri coiseachd 
coin, na cat m6r 

5 expressed with imperative v. Put that away. Rather we'll 
have the tea. Cuir bhuat sin. Gabhtear an teatha 

6 expressed with double neg. I rather think he's gasping for 
breath, cha chreid mi nach eil e cuir na h-anàlach. I rather think I 
met him once, cha chreid mi nach do choinnich mi aon uair e 


but rather conj phr ach [ax]. You won't have any loss in it, 
but rather gain, cha bhi call sam bith agad ann, ach buannachd 


rather than adv phr 1 a chòrr air [2 'x2»:r er ']. He could 
have come in rather than go to a cold caravan, dh'fhaodadh e 
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thighinn a-staigh a chòrr air a dhul a charabhién fuar. Isn't it just as 
well for him to go and see his sister rather than to stay 
crouching by himself in a caravan at the weekend, nach eil e cho 
math dha dhul a chomhid air a phiuthar a chòrr air a bhi 'na 
ghurrach leis fhéin ann an caravan air a' weekend 

2 expressed with chan ionnan agus [ha 'n' TNnan ayas], chan 
ionnan is, chan ionnan 's. You've made a good job of the 
(Christmas) cards (referring to their being picked up after having 
been scattered on the floor), rather than their being under 
people's feet, roinn thu job dhe na cairtean, cha b' ionnan 's aid a 
bhi fo chasan feadhainn 

3 expressed with gun [gan]. People must be sending them in a 
more spread out way, now, rather than all together, feumaidh 
gum beil feadhainn 'gan cur nas sìnte, a-nis, gun a bhi cruinn 
còmhla (of Christmas cards) 

rather ... than me a phr also expressed with cha bu ... mi 


[ha ba ... mi:]. Rather they than me, cha b' èid mi 
would rather v phr expressed with b' fheàrr ['b*a:r]. Pd 
rather he didn't come, b' fheàrr lium nach digeadh e. I'd rather 
be in a drain, b' fheàrr lium a bhi ann an drèana (saying : i.e. “this 
is horrible”) 
rattle n 1 glag [dz ak] f. I can hear a hollow rattle in his boots, 


tha mi fairchinn glag fhalaimh a's na brògan aige (said of one who, 
supposedly, is of failing health) 


2 glagarin [gLakoran]m. It was only an old rattle of a thing, 
cha robh ann ach seann ghlagaran da rud 
death-rattle n (wheeze in throat of dying person) cloichear 
[k"1 o'cor] m. The death-rattle has come on him now, tha 'n 
cloichear air a thighinn a-nis ann 
rattle v i 1 (clattering) bi glagadaich [bi 'gLakotic], and dèan 
glagadaich [d'flajn 'gLakotic] f. It was rattling, bha e 
glagadaich. It rattled all night, roinn e glagadaich fad na h-oidhch 
2 (drumming) (a) bi turrghànaich [bi 't" m rujyan ic], and dèan 
turrghanaich — [d'fiam 't"mru jyanic] — (pronounced with 
svarabhakti vowel) f. The kettle lid is rattling, tha ceann a' choire 
turrghénaich. It rattled a lot, roinn e m6ran turrghànaich 
(b) expressed with durrghin [djurujyan] m. When they 
(kettles) were boiling their lids would be bouncing up and down, 
and people would say “the kettle 's rattling”, dar a bha aid a' goil 
bha na cinn ac' a' leumradaich an àirde 's a-bhàn, agus theireadh 
feadhainn “tha durrghan aig a' choire” 
e (south Opinan) dorrghàn [dR9jyan] m 
3 (a) bi bragadh [bi 'brakak]. They're rattling on the window 
(hailstones), tha aid a' bragadh air an uinneag 
(b) bi bragadaich [bi 'brakatic]. They were rattling on the 
window (hailstones), bha aid a' bragadaich air an uinneag 
. 'k'r' Tk k"r&k 
ek']. They're rattling on the window (hailstones), tha cniog 
cneag ac' air an uinneag 
rattling n 1 glagadaich [gzLakotic] f. What's that rattling? 
dé 'ghlagadaich a tha sin? 
$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, unsteady new boots were hurting me painfully, 


4 expressed with bi plus cniog cneag aig [bi .. 


ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam chiùrradh gu goint' (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 durrghén [d m ru jyan] m. The kettle's making a rattling, tha 
durrghàn aig a' choire 

rattling a expressed with durrghan [dmrujyan] m, or 
turrghàn [t"m rujyan] m. The rattling kettle, an coire durrghàn 
(referring to the old kind of kettle that sits on the fire, whose lid 
rattles when it boils 

rattle-bag n expressed with glagarin [GLakoran] m. It was just 

a rattle-bag, cha robh ann ach glagar4én (of a car) 


rattler n 1 glag [gzak] m. Was that him with the old rattler, an 
eise bha siod leis a' ghlag (of a car) 

2 expressed with glagarin [JL akoran] m. He has a car but it's 
only an old rattler, tha càr aige ach chan eil ann ach seann 
ghlagaran 

rattly a glagach [Zzakox]. The windows have got rattly, tha na 
h-uinneagan an deaghaidh fàs glagach 

rattly thing n phr expressed with glagarin [GLakoran] m. 
He has a car but it's only an old rattly thing, tha càr aige ach 
chan eil ann ach seann ghlagardn 

raven n (Corvus corax) fitheach [fi.2Xx] m, gen & pl fithich 
[7?.ic]. Ravens will do anything to take the eye out of a beast, nì 
na fithich rud sam bith airson an t-sùil a thoir 4 beathach. The 
raven is cawing, tha 'fitheach a' gnàgail. The raven came 
cawing, thànaig a' fitheach sa ghlocail or thànaig a' fitheach sa 
ghlocadaich. As black as the raven, cho dubh ris an fhitheach 
(saying). Nothing comes of the raven's rock but an excellent 
raven, cha dig d4 creag an fhithich ach am fitheach dèainte 
(proverb). An egg about Shrove-tide and a chick about Easter, 
the raven must have these or it will die, bios ugh man Inid is eun 
man a' Chàisg, aig an fhitheach dheadh gheobh e bàs (proverb) 

$£ The raven's crag, Creag an Fhithich [k"rek a 'n'i.ic] (high 
crag above Badachro at NG797713. Over the last century ravens 
have in fact nested here on occasion) 

$ The raven came cawing and he had a sackful of eyes, 
Thànaig a' fitheach sa ghlocail is làn poc aige da shùilean (song 
“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù). $ f Ravens and crows will often get their food 
there, and the sparrowhawk is a bogey to the birds of Locha 
Druing, Gheibh fitheach is ròcais Gu minig an lòn ann, 'S tha 'n 
speireag na bòcan Do eòin Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fi. 2Xx] (fitheach) (pp. 84, 
89) 

raw a amh [éy]. We used to eat raw limpets when we were 
(working) in the seaweed, bhi' sinn ag ithe bàirnich amha 
[banic 'éyo] dar a bha sinn a's an fheamainn 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [&y] (amh) (p. 84) 

raw flesh n phr eòlan [£9:1 an] m. It was raw flesh, bha e 'na 
eòlan 

ray n gath [ga”] m, pl gathan [gahan], [gahan] (the latter 
pronurciation by vowel harmony). Rays of light, gathan soluis 

$ You overcome me completely like rays of sunshine through 
clouds, Tha thu gu léir toirt buaidh orm fhéin Mar ghathan gréin 
tro sgòthan (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

rayS n pl (from sun behind clouds) expressed with casan-carbaid 
[k"ason 'k"arajpot'] f pl (doubtless from their resemblance to 
the spokes of a cart wheel). There are rays in the sky there, tha 
casan-carbaid air an athar an siod 

ray, thornback n (Raja clavata) f probably sòrnan [so:*nan] 
m, pl sòrnanan [s 2:*nan an]. The word sòrnan was explained to me 
as meaning a kind of skate. C. Robertson NLS MS415A has : 
“sornan” as “a variety (good) of skate”, and he compares McL & 
D's “sòrnan” defined as “The fish thornback, a small skate” 

ra ZOT n 1 (for shaving) ràsor [RA:s or] 

2 ealtainn [£2Zfan ']. It's like a razor, tha i mar an ealtainn (of a 
newly sharpened knife). As sharp as a razor, cho geur ris an 
ealtainn (proverb). P' ve made it as sharp as a razor, roinn mi cho 
geur i ris an ealtainn (of a knife) 


3 Dwelly's “speal-bheòil” does not seem to be known loca lly 
razor Strop n phr srap a' rasàir [strahp a'ra:sai'] 
razor-fish n (Ensis siliqgua) muisgean [miifk'an] m, pl 
muisgnean [m ii/k'nan]. They used to cook razor-fish in the red 
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embers, bha aid a' prith na muisgnean a's na h-éibhllean. We used 
to stick the razor-fish in the (hot) ashes (to cook them), when the 
fire was on the floor, bha sinne stobadh na muisgnean a's a' luath, 
dar a bha 'n tein” air a' làr. Your purse would need to have a 
razor-fish's mouth, dh'fheumadh beul muisgean a bhi air a' 
sporan (saying, meaning that, as a razor-fish has a mouth, or an 
opening in the shell, at both ends, so one's purse would need two 
openings, due to how costly everything is). Your purse would 
always need to have a razor-fish's mouth these days, 
dh'fheumadh beul muisgean a bhi air a' sporan an-còmhnaidh na 
laithichean a tha seo (said by a tinker, an t-Angàn, when asked on 
an occasion to stand his hand in Loch Maree Hotel) 

gather (or pick) razor-fish v phr 1 buain muisgnean 
[buapn' miifk'nan]. They were gathering razor-fish, bha aid 
a' buain muisgnean 

2 expressed with tràigh mhuisgnean [t"ra:j 'viifk'nan]. We'll 
go (to the shore) to gather razor-fish, théid sinn ghon an tràigh 
mhuisgnean. They're (at the shore) gathering razor-fish, tha aid 
a's an tràigh mhuis gnean 

reach vr & i1 (a) ruig [rwk'], vn ruighinn [ru.in'], 

[rw in ']. She doesn't reach his shoulder, chan eil i ruighinn a' 
ghualainn aige. I didn't get time to reach as far as that, cha 
d'fhuair mi tìde cho fad sin a ruighinn. I don't know if he has to 
go up a ladder to reach their feeding-stuff, chan eil fhios a'm a 
feum e dhul ann a' fàradh ma ruig e 'm biathadh aca. T thought she 
wouldn't reach the house, with how weak her step was, bha mi 
'n dùil nach ruigeadh i 'n taigh, cho fann 's a bha 'n ceum aice. She 
walked from Badachro with a half boll of meal, and when she 
reached the house she gave birth to Harry, choisich i à Bad a' 
Chrò le leth-bholla mine, is dar a rànaig i 'n taigh rug i Harry 
(referring to Bean Iain a' Bhreabadair of South Erradale). We 
were putting it where it could be reached, or where we could 
reach it, bha sinn 'ga cuir ghon a' ruigt? [yon a 'rwht'] oirre. 
(Even) a slow horse will reach the mill, ruigidh each mall muilinn 
(proverb). He would eat till his fingers would reach it, 
dh'itheadh e 'us a ruigeadh a mheòirean air (saying, referring to a 
gluttonous person : the meaning is that he would continue eating 
till he was so full he could reach with his fingers to the food which 
had gone down his throat) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rurk'as a] (ruigeas e) 
(p. 76) 

'* (Borgstrom : Duirinish) [r 'e:nik'] with [r '] (ràinig) (p. 133) 

(b) ruig air [rRwk' er '], vn ruighinn [ru.in'] air. Stretch out 
your hand so that you can reach whatever's on the table, sìn do 
làimh gu ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd 

2 expressed with beir air [ber ' er '], vn beireachd air [ber '9xk 
er ']. One penny barely reaches (as far as) the next one, chan eil 
an dàrna s gillinn ach gann a' beireachd air an té? ile 

reach out v phr, reach over v phr, (try to reach, stretch out 
to reach) 1 sìn [['T:n], vn sìneadh [/' Tn ak]. Reach out your hand 
so that you can get to whatever's on the table, sìn do làimh gu 


ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd. He was reaching out his 
hand, bha e sìneadh a' làimh 


2 (a) bi righeadéireachd [bi 'ri.idai'oxk] (possibly also 
pronounced rìodaireachd [bi 'ri:dar 'oxk]). I hurt my back 
reaching out for it, chiùrr mi mo dhruim a' righeadàireachd air a 
shon. The cow is reaching over to the other one, tha 'bhé6 
righeadàireachd air an té'ile. Stop reaching out like that, sguir 
dhen a' righeadaireachd a tha sin. The bird would be trying to 
reach over the chimney before it fell down it, bhiodh an t-eun a' 
righeadaireachd air an t-simileair mus do thuit e bhàn ann 

(b) expressed with righeaddireachd [Ri.idar'oxk] f, or 
rìodéireachd [ri:dar'oxk] f. What are you reaching out like 
that for? dé 'righeadaàireachd a th' ort? 

read v rr leubh [z ia], vn leubhadh [z 'jiay.uk]. Read that, 
leubh sin (sing), leubhai' [z 'yiajvi] sin (pl). Read it and think 
about it, leubh e 's smuanaich air. T read a book every day, tha mi 


leubhadh [z 'jiaj. uk] leabhar a h-uile latha. PII read it tonight, 
leubha [2 'ji4).u] mi nochd e. He'll read it, leubhas [L 'yiaj.us] e 
e. I didn't read it, cha do leubh [7 'yi4jv] mi e. Will you read it? 
— Yes, an leubh thu e? — Leubhaidh [z 'yiajvi]. He can read 
them from the psalm-book, leubhas e dhen an t-sailmeadair aid 
(referring to psalm tunes). They went with me first to read 
letters, dh'fholbh aid lium an toiseach a leubhadh litrichean (i.e. on 
a chart, for an eye-test). I couldn't read a big W on a sack, cha 
leubhainn W mhòr air poc (saying, once common in Applecross, to 
describe a person who was completely illiterate. There used to be a 
large “W” printed on Walker 's sugar bags) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L ' jia). uk] (leubhadh) 
(pp. 81, 87, II9, I20, 136, 166); [L diajvi] (leubhaidh) (pp. 85, 
136); [L'riajus] (leubhas) (pp.87, 136); [L'iajv] (leubh) 
(p. 87); [L 'iap.us a] (leubhas e, he'll read) ~ affirm. answer 
[z 'iiajvi] (leubhaidh, yes) (pp. 118, 119), pret [l] riajv] (leubh) 
(p. 119) 

*t (Borgstrom : Kinlochewe) [L' ria j.uk] (leubhadh) (p. 126) 

t (Borgstrom : Duirinish) [L 'iauk] (leubhadh) (p. 130 twice, 
p. 131) 

reading n leubhadh [z 'iaj.uk] m, gen leubhaidh [L'/jiajvi]. 
Her eyes are deteriorating for reading, tha 'sùilean a' dul an éis 
airson leubhadh. We used to say that in speech, but not in 
reading, bhi' sinne gradha sin ann am bruidhinn, ach chan ann ann 
a' leubhadh. They are doing their (Bible) reading, tha aid air a' 
leubhadh [er ' a 'z 'iaj.uk]. He'll be doing the (Bible) reading, 
bios e dèanamh 'leubhaidh [d 'ffamu 'z 'jiajvi] 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, thinking the people of Diabaig would believe that you 
hold office (in the church) in the parish, Tha thu 'n-còmhnaidh 
dul don leubhadh, Suidheas tusa far am miann leat, 'N dùil gun 
creideadh muinntir Dhìobaig Gu robh dreuchd agad sa pharrdiist 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all —Theadaidh, Alligin). William was certainly a 
MacDonald, and he was exceedingly fine in a boat, he was no 
worse at reading the compass, and he'd set the course before 








togadh e 'n cùrsa ro chàch (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

do the (Bible) reading v phr gabh a' leabhar. We”ll do the 
(Bible) reading first, gabha sinn a' leabhar an toiseach. P1ll go 
when we've done the (Bible) reading, folbha mi dar a ghabha 
sinn a' leabhar 


ready a1 (a) deiseoil [d 'ef2l'] (pronounced with [e]). Are you 
ready? beil thu deiseoil? Are you ready to go? beil thu deiseoil 
airson folbh? It's ready for you to clean it, tha e deiseoil dhut 
airson a ghlanadh. Come on! go and get ready, seo seo! folbh 's 
faigh deiseoil 

If a person is coughing due to something that had gone down the 
wrong way, one says to him or her “deiseoil, deiseoil” [d 'efol' 
d'efol'] 

(b) f deas. But that was no burden to me with Rory by my 
side ready to give advice and support, ach cha robh sin na 
uallach orm is Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a 
thoirt (Cuimhneachan, p. 15) 

2 ullaimh [uz :]. Are you ready? beil thu ullaimh? 

TY (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [uL i] (ullaimh) (p. 86) 

T (Borgstrom : Duirinish) [uLi] (ullaimh) (p. 130) 

3 readaidh [r£f7]. Are you ready to take it? beil thu readaidh 
airson a ghabhi46il? P1] be ready in less than half an hour, bidh mi 
readaidh ann a' nas lugha na leth-uair a thìde. The one that's dead 
is ready for lighting (of sticks of gorse, for fuel), tha 'n té tha 
marbh readaidh airson gabhail a chuir rithe 

4 alamh [aLu], [az"u]. People are too ready (to say things) on 
the phone, tha feadhainn ro alamh air a' fòn 
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5 fileanta [fi] 'anto]. $ The meagre lady of an Cnoc, who is 
clothed in every figure, is swifter than Venus on the stream, 
and is ready under her coat, Baintighearna chaol a' Chnuic, 'S i 
air a h-éideadh a's gach cruth, 'S luaithe na Vénus air an t-sruth, Is 
fileant i fo còta (satire on the people of Porthenderson by Duncan 
Macrae : the last line is how I heard it, but rhyme perhaps requires 
something like “Is fiuchair i fo còta”, she is agile under her coat) 

get ready v phr 1 (a) dèan deiseoil [d'am defsl'], vn 
dèanamh [d'/fajnu] deiseoil. Get ready! dèan deiseoil, (pl) 
dèanai' deiseoil. It's time for you to get ready, tha e thìde dhut 
dèanamh deiseoil. Pm getting the car ready for selling, tha mi 
dèanamh 'n càr deiseoil airson a chreic 

(b) faigh deiseoil [fYj d'ef>l'], vn faighinn deiseoil. Come on! 
go and get ready, seo seo! folbh 's faigh deiseoil 

2 expressed with bi plus deiseoil aig [bi ... d'efol' ek']. 
We've got it ready, tha e deiseoil againn. We've got it ready, we 
only have to distil it, tha e deiseoil againn, chan eil againn ach a 
tharrainn 

3 (a) deisedlaich — [defazic], vn 
[de/aLoxkin ']. They used to get the tobacco ready like that, 
bhiodh aid a' deisealachdainn an tabac a's an dòigh sin. I'll be 
time for you to go and get it ready, bios e thìde dhut a bhi dul ' ga 
dheisealachdainn 

(b) dèan deisealachd [d'fiajn defaLoxk], vn dèanamh 
[d amu] deisedlachd. It'll be time for you to be getting ready, 
bios e thìde dhut a bhi dèanamh deisealachd. F'd better get ready, 
's fheàrr dhomh a bhi dèanamh deisealachd 

4 cuir air dòigh [k"ui' er' 'do:j], vn also cuir air dòigh. He was 
taking half an hour to get it ready first, bha e toir leth-uair air a 
cuir air dòigh an toiseach 

5 (Melvaig) expressed with tursaigeadh [t"usik'ak] vn. PIl have 
to get ready, feuma mi mo thursaigeadh [ma 'husik'ak]. I must 
go and get ready, feuma mi dhul dh'am thursaigeadh 

ready for prep phr air cinn [er ' 'k'" 7:n'], also air chinn [er ' 
'c1:N '] (plus gen). The thatch will have to be made well secure 
ready for the bad weather, feumas an tughadh a bhi air gabh46il 
aige gu math air chinn an droch aimsir 

ready for when (someone) comes a phr 1 air cinn [er ' 
'k'" TN], also air chinn [er ' '1:N '] (plus gen). I must have the 
money handy ready for her coming, feumas an t-airgead a bhi 
handy agam air a cinn. She'll be making a meal ready for him 
coming, bios i dèanamh biadh air a chinn-sa 

2 deiseoil air cinn [d 'efal' er' 'k'"T:n']. You'll just have to 
be ready for when she comes, cha bhi agad ach a bhi deiseoil air a 
cinn. She's getting ready for Johann coming, tha i dèanamh 
deiseoil air cinn Hànd 

burn readily v phr expressed with bi ealamh a [bi 'ezu], [bi 
'EL ^u]. Gorse burns very readily in the fire, tha 'ghunnaisg glé 
ealamh a's an teine 

e bi alamh a [bi 'azu], [bi 'az"u]. Coal burns more readily 
during the frost, tha 'n gual nas alamh ris a' reodhadh 


real a 1 (a) ceart [k'*esf]. He had a headache in the morning, 

but I don't know if it was real or if it was only imagination, bha 
ceann goirt air a's a' mhadainn, ach chan eil fhios agam a robh a' 
rud ceart na an e dùisligean a bh' ann 

(b) ceart dha rìridh [k'"esf ya 'r'i:»'i]. Is that real or 
pretend? an e sin masa fìor na ceart dha rìridh? It looks real, tha e 
comhad ceart dha rìridh. These ones are real, tha an fheadhainn sa 
ceart dha rìridh 

(c) ceart gu leòr [kK'"esf ga 'L '0:r]. Sometimes you think it's 
real (of a teddy-bear), uaireannan saoileas tu gum beil e ceart gu 
leòr 

2 fìor [fi:r '] (pronounced as though fìr). She's a real pyat of a 
cat, 's e 'n fhìor phigheàid cait a th' innte. Kenny is one of the 
real old school, 's e fear dhen an fhìor sheann sgoil a th' ann an 


deisealachdainn 


Ceinidh 

3 expressed with nadar [Ndtor]. It's a real pest, 's e nadar 
plàigh a th' ann (of paperwork) 

4 expressed with aon [ui:n] numerical adj 

$ Tf Fm often in hiding in case she makes a real jump on me, 
'S tric mi am folach mun toir i aon leum orm (song “A' Bhean 
Agam” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 not expressed directly. (Real) cold won't come till March 
comes, cha dig fuachd ghos gun dig Màrt an Earraich (saying). 
You won't see (real) warmth till March goes out, chan fhaic thu 
blàths 'os gun déid Màrt an Earraich a-mach (saying) 

really adv 1 (a) fìor [fi:'] (pronounced as though fìr) 
(preceding n). You really made a fool of me, roinn thu fìor 
amad4an dhìom. It was a really cold day, bha fìor latha fuar ann. 
You've a really bad opinion of me, tha fìor dhroch bharoil agad 
orm. I really got a setback, thànaig fìor mhuir-cùil orm. The sky's 
really overcast, tha fìor sac air an iarm4ilt 

(b) fìor [fr '] (preceding a or adv). It's really good, tha e fìor 
mhath. He sang a song and he sang it really well, thuirt e amhran 
agus thuirt e fìor mhath e. They're what I really prefer, 's èid as 
fhìor fheàrr lium 

(ce) fìor [fir '] (preceding v). They're not really coming to an 
agreement about the Skye bridge yet, cha eil aid a' fìor chòrdadh 
man Skye Bridge fhathast. Perhaps he'd thatch the house if he 
really had to, dh'fhaodadh gun tughadh e 'n taigh dar a b' fhìor 
fheudar ['bi:r' 'e:dar] dha. He didn't really like it at all — No 
he didn't, cha d'fhìor chòrd e e idir — cha d' fhìor 

2 glé [4] 'e:]. Though she's small she's really tough, ged a tha 
ibeag tha i glé chruaidh 

3 ainneimh [N 'i]. She was really welcoming, bha i ainneimh 
furanach. Those small pieces (of peat) are really good for the 
fire, tha na caoranan beaga sin ainneimh math gho teine. I enjoyed 
it really well, thaitinn e rium-s' ainneimh math 

4 dha rìridh [ya 'r 'i:r 'i]. They really had a wide vocabulary, 
bha briathran aca dha rìridh. There were some visitors there (in 
church), and they were really taking part in the singing, bha 
visitors ann, 's bha aid a' gabhàéil com-pàirt a's an t-seinn dha- 
rìridh. John had a really good account of that man, bha teist dha- 
rìridh aig Iain air an fhear od. He's really worried about them, tha 
e cùramach dha-rìridh dhaibh. We used to feel really grown-up 
when we'd whisked an egg, bha sinn a' fairchinn inbheach dha- 
rìridh dar a bha sinn air ugh a thogdil 

5 dìreach [d'i.r '2x]. The cold is really going into my legs just 
now, tha 'fuachd dìreach a' beireachd air mo chasan an-dràst 

6 fèir [fe:r]. It was really blinding me (of falling snow), bha e 
fèir ' gam dhalladh 

7 expressed with repetition of a. Really lovely brown potatoes, 
buntàta brèagha brèagha donn. It's going to be really wet, tha e 
gho bhi fliuch fliuch. The sheep was a really long time lambing 
them (twins), bha 'chaora fada fada cur nan uan. Heather was 
really long-lasting (for thatching), bha 'fraoch buan buan. He's 
really good at making things, tha e math math air dèan amh rud 

8 expressed with m6r [mor]. He really used to enjoy Kenneth 
coming to see him, dhèanadh e togdil mh6r ri Coinneach a 
thighinn a chomhdéd air. Those are the ones we really try to 
persuade to come, 's e sin an fheadhainn air am beil sinn a' cuir 
ìmpidh mh6r a thighinn 

9 expressed with abair gu [apai*' ga^] v phr. He really did me 
well, abair gun d'roinn e dhìom. He's got a really big axe, abair 
gum beil làmhthugh mhdér aige. She was really dressed up, she 
was going to Inverness, abair gu robh cuir suas oirre, bha i folbh 
dh'Inbheor Nis. The minister really praised Donald (son of) 
Murdo, abair gun dug a' ministear teist air Dòmh'all Mhurchaidh 

10 expressed with cho [x2]. When I was speaking to Ann she 
was really on the ball, dar a bha mi bruidhinn ri Anna bha i cho 
pungoil 

11 expressed with fhéin [he:n]. Roderick's house is looking 
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really gloomy since he died, tha 'n taigh aig Ruairidh fhéin a' 
comhad ciar le chaochaill e 

12 expressed with cuideachd [k"ut '2xk]. She's really good, the 
expressions she can put on her face and eyes, tha i math 
cuideachd, na cumaidhean a bhios i cuir air a h-aodann 's a sùil 

13 expressed with le [l'e] prep. He was really smelling of 
dung, bha e le fàileadh a' bhuachair. He was really afraid, bha e 
leis an fheagal. He was really cold, bha e leis an fhuachd. He was 
really frightened, bha e leis an fheagal. He was really hungry, 
bha e leis an arcas 

14 (a) expressed with is ann [sjf€ujN]. My dear, you really 
have a load, bhròinean, 's ann a tha eallach agad. He was quite 
harmless, John, except to himself really, bha e gun chron sam 
bith, Iain, ach gur h-ann dha fhéin 

(b) expressed with ann [,éu)Nn]. They really don't go there, 
chan eil aid a' dul a sin ann. It really is a troubling matter, tha e 
draghoil ann. There really isn't much difference, chan eil m6r 
dhiofar ann ann 

(c) expressed with various copula constructions. She really 
shouldn't have done that, cha b' e bu chòir dhi. Your fire has 
really spread warmth throughout the house, 's e 'n tein” agad a 
roinn am blàths feadh an taighe. I heard really sad news today, 
that the wife of Uilleam Ruadh has died, is mise chuala an 
naidheachd dhuilich an-diugh, gun do theirig bean Uilleam Ruaidh 
(said by a tinker of Mrs William Maclymont, mother of Anthony 
Maclymont who was in Redpoint Farm). Pm really annoyed 
about my stew, that it's burnt, is mi tha amhainneach airson a' 
stew agam, gum beil i dàit. Pm really the better of you coming, is 
mi 's fheàirrde gun dàna tu 

15 expressed with substantive v bi [bi] in rel construction (i.e. 
“a tha...”). He was making a really horrible noise, bha e 
dèanamh fuaim a bha grathoil 

16 expressed with gu [9 2] plus dep form of verb 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

17 expressed with aon [uUI:n] a before noun in v phr 

$ Tt I'm often in hiding in case she really jumps on me, 'S tric 
mi am folach mun toir i aon leum orm (song “A' Bhean Agam” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

18 not expressed directly. To learn Gaelic one would really 
need to be among people who are speaking it, airson a' 
Ghàidhlig iunnsachdainn cha b' fhuilear dha neach a bhi miosg 
feadhainn a tha 'ga gradha 

realise v rr 1 faithnich [f?nic], vn faithnchinn [fénejhin']. So I 
realised that it'd be him who'd be with the (feeding-) stuff, 
dh'fhaithnich mi réiste gur h-eise bhiodh ann leis a' stoif. She 
would realise that it was me, dh'fhaithncheadh i gur mise bhiodh 
ann 

2 (a) fairich [fai ic], vn fairchinn [frar 'ay). in], [far 'ajhin']. 
I didn't realise how the time had passed, cha d'fhairich mi mar a 
char an tìde seachad 

(b) expressed with faireachdainn [fai '2xkin '] m. I let the fire 
down without my realising it, leag mi 'n teine bhàn gun 
fhaireachdainn domh [gan 'ar'oxkin' d3]. Time passes 
without one realising it, théid an tìde seachad gun fhaireachdainn 
da neach 

3 (a) gabh a-steach [gav o 'ft'ex], vn gabh4il [ga.al'] a- 
steach. That was when I realised that my eyesight had been 
deteriorating, sin dar a ghabh mi steach gu robh mo fhradharc air 
a dhul an éis 

(b) expressed with bi plus gabhd4il a-steach aig [bi ... ga.al' oa 
'ff'ex ek']. We don't realise at all, chan eil de6 ghabh4il a-steach 
againne 

4 cuimhnich 


vn cuimhneachdainn 


[k"niiimic], 


[k^ niii 'moxkin'] (and, perhaps less commonly, [k" pitjni e|. 
[k" aitim oxkin ']). I realised that I'll actually be short of coal, 
bha mi cuimhneachdainn gur ann a bhios mi gann a ghual 

5 faic [f £hk'], vn faicinn [f £hk'in ']. They realised it wasn't 
going as it should have been, chunnaig aid nach robh i dul mar bu 
chòir dhi 

6 tuig [t"wk'], vn tuigsinn [t"wk'/in ']. Myself and the wife 
never realised how fond we were of each other, cha do thuig mi 
fhéin 's a bhean riamh am mios a bh' againn air a chéile (said by 
Coinneach who was in Rubha 'Ròin) 
[sm da mic], 
[smziamoxkin ']. You specify a day and then you realise 
there's something else on, sònraicheas tu latha 's an uair sin 
smuanaicheas tu gum beil rudeiginn eile air. You don't realise 
until you go (deeply) into a matter, cha smuanaich thu 'os gun 
déid thu steach ann a' rud 

without realising v phr 1 gun fhios da [g9 'nis da], also 
[ga 'n is da]. I must have switched it off without realising, 
feumaidh e bhi gun do chuir mi dheth e gun fhios domh. He came 
without my realising, thànaig e gun fhios domh 

2 expressed with air chuibhleachan [er ' 'xpu ij '2xan] 


A smuanaich vn smuan achdainn 


tT The time would pass without realising it while Rory kept us 
amused with the history of the places we were travelling 
through, bha an tìm a' dol seachad air chuibhleachan 's Ruaraidh 
'g ar cumail sunndach le eachdraidh nan àiteachan troimh 'n robh 
sinn a' siubhail (Cuimhneachan, p. 15) 


reap v rr buain [buajN'], vn also buain. Didn't we then start 

reaping, nach robh sinn a-réist a' sìneadh air buain. He's reaping 
the oats, tha e buain a' chorc 

$ T In September the country people will be working hard, 
reaping and drying grain, San t-Sultain bidh an tuath gu cruaidh 
ag obair A' buain 's a' caoineachadh gràn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

reaping n buain [buajN '] f. When the reaping's done, dar a 
bhios a' bhuain deis. We've got the reaping over, fhuair sinn a' 
bhuain seachad 

end of reaping n phr deireadh-buain [d er 'ak'bmajn'] m 

$ ft The end of reaping festivities will be proudly kept, 
joyfully, welcoming and happily, Bidh feust deireadh-buain le 
uaill 'ga cumail Gu h-aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 


rear v rr 1 àraich [a:ric], vn àrach [a:rox]. I was reared there, 's 
ann a sin a char m'àrach 
2 thoir a-mach [hor' a 'méx]. She reared two broods there, 
thug i mach dà àl ann (of a swallow in the byre) 


reaSoOn n 1 adhbhar [x». ur] m, gen & pl adhbhair [x:. ui ']. IT have 
reasons for being bent, tha na h-adhbhair agamas bhi crom. 
Perhaps she has her reasons, dh'fhaodadh gum beil na h-adhbhair 
aic'. Whatever is the reason for it, ge b' rith dé 's adhbhar dha. 
He has no reason to, chan eil adhbhar aig' air. We have reason 
for thankfulness ourselves that we've been left (alive), tha 
adhbhar thaingealachd againn fhìn a bhi air na fàgail. I saw no 
reason why I shouldn't sign it, cha robh mi faicinn adhbhar sam 
bith carson nach soighni ginn e 
$ It was William's Alexander, he couldn't put it to his ear, 
and Roderick son of Angus's Roderick, I've no reason to 


dhomhs' bhi luaidh air (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 reuson [re:san] m. He has no reason at all to do that, chan 
eil reuson sam bith aige sin a dhèanamh 

3 expressed with coireach [k"xyi ox] or coiriche [k"xvi ica] a. 
What's the reason for it? dé 's coireach dha? or dé 's coireach 
ris? What's the reason, dé 's coiriche [de:s 'k"xi ico]. I don't 
know what's the reason for it, chan eil fhios a'm dé 's coireach 
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ris. That's the reason they're so critical of everyone, 's e sin as 
coireach cho bireach 's a tha aid ghon a h-uile duine. That was the 
reason for it, 's e sin a bu choiriche dha. I don't know what the 
reason is, chan eil fhiosam dé 's coiriche. It's the shortness of 
time (before the end of the world) that is the reason, 's e giorrad 
na h-aimsir as coireach. Perhaps the reason your pocket was so 
empty was how close she was to you, dh'fhaodadh gur e cho fais g 
's a bha i ort a bu choireach cho falaimh 's a bha a' phòcaid 

4 expressed with fios [fis] m. I shouldn't think they'd give 
much away without a reason why, cha shaoilinn gun doireadh aid 
m6ran seachad gun fhios carson 

without reason prep phr (vain) also expressed with 
uaibhreach [uajF'ox], also [maj hoax]. We have complaints 
without reason compared to other people, 's e gearàn uaibhreach 
a th' againn an taca ri feadhainn eile. Compared to people with 
serious, sad illnesses, we have little reason to complain, an taca 
ri feadhainn air am beil eucdilean mé6ra duiliche, chan eil againne 
ach gearanan uaibhreach 


reaSon v i bi tagar [bi 't"akar]. P'm for ever having to reason 
with you, tha mi tagar riut gu sìorraidh (to a recalcitrant boy) 


reasonable a 1 reusonta [res onto]. Be reasonable! bi 

reusonta! He wasn't being very reasonable, cha robh e glé 
reusonta 

2 (price) sòbarra [s 2:bara] (pronounced with [R]). That was 
reasonable for how matters are today, bha sin sòbarra mar a tha 
gnothaichean an-diugh. It was very reasonable at first, this one, 
but it's quite expensive now (of a mail-order catalogue), bha e 
glé shòbarr' an toiseach, a' fear-s', ach tha e gu math daor a-nis 

3 cuimseach [k" fimu yf2x] (pronounced with svarabhakti 
vowel). Ill go out to the communion if the day is reasonable, 
théid mi mach 'na h-òrdaighean ma bhios a' latha cuimseach 

reasonably adv 1 meadhanach [m?.anox]. Not everyone 
could do it, only someone who'd been reasonably trained, cha 
dèanadh a h-uile neach e ach neach a bhiodh meadhànach 
iunnsaichte. We'll have to leave it reasonably orderly (of a 
room), feuma sinn fhàgail meadhanach cunnbhdilach. It'll be likely 
to stop unless there'll be a reasonably good turn-out (of the 
Gaelic church service), bios e buailteach stad mara bi tighinn-a- 
mach meadhanach math ann 

2 cuimseach [X" dimiijfox]. They're reasonably good, tha aid 
cuimseach math. Say that you left me reasonably well, can gun 
d'fhàg thu mi cuimseach math. Pm sure that they made 
something reasonably nice (of the price made by sheep at the 
sale), tha mi cinnteach gun d'roinn aid rud cuimseach snog It's 
good that the day was reasonably good away, is math gu robh 
"latha cuimseach math air folbh 

3 riaghailteach [rjia).a1 't'2x]. If we get reasonably good hay, 
ma gheobh sinn feur riaghailteach math. If Rona can be seen 
things are reasonably good, ma tha Ròna ri fhaicinn tha 'chùis 
riaghailteach math (referring to the weather) 

Rebecca pr n. Said to be the English equivalent of the Gaelic 

name Beathag [be ha k] f 

Becca pr n (hypocoristic or pet form of name Rebecca) also 


expressed with Beathag [be ha k] f 


rebuke v rr 1 [k"r3nic], 
[k"r3noxkin']. The church used to rebuke her for riding on 
Sunday, bhiodh an eaglais 'ga cronachdainn airson a bhi 
marcrachd latha na Sàboid 

2 thoir achmhasan m dha [ho?' 'axvasan ya]. The never had 

to rebuke her, cha dànaig orra achmhasan a thoir dhi riamh 

recall v rr faigh air ais [fXj er' 'a/], vn faighinn [fX.iN'] air ais. 
They're as fresh to you as they were before, once you recall 
them (of words newly remembered), tha aid cho ùr dhut 's a bha 
aid roimhe, seach gu faigh thu air ais aid 

receive v rr 1 faigh [/Yj], vn faighinn [ff. in ']. Many old songs 
which they'd received from their fathers and those who 


cronaich vn —cronachdainn 


preceded them, méran seann amhrdànan a fhuair aid bhon 
athraichean is bhon an fheadhainn a bha ròmhtha. The hand that 
gives also receives, a' làimh a bheir 's i gheobh (proverb) 
2 gabh ro [gav ro]. It's the only place he goes to which will 
receive him, 's e an aon àite ghom bi e dul, a ghabhas roimhe 
recent a 1 expressed with ma dheireadh [ma 'jer 'ak]. In recent 
years you wouldn't see a soul in the peats, na bliadhnachan ma 
dheireadh chan fhaice tu aon chreubh sa mhòine 
2 expressed with faisg òirnn [fa/k' 2:*n]. Perhaps it would be 
more recent than that, dh'fhaodadh gum biodh e na b' fhaisg 
òirnn na sin 
recently adv bho chinn ghoirid [vo cin ' yrrot']. I haven't 
see him recently, chan fhaca mi e bho chinn ghoirid 
2 expressed with neg plus fada bhuaidhe [fata 'vmayj.i ]. It's 
quite recently, chan eil e cho fada bhuaidhe 
reception n 
good reception n phr (when visiting a house) expressed with 
gabhdéil agad [ga.al' ayat]. John got a very good reception 
(indeed), fhuair Iain gabh46il aige dha-rìridh 
Rechullin pr n (of Alligin) a' Ruigh Chuilinn [a ri 'xulin'], gen 
also a' Ruigh Chuilinn. The people of Rechullin, muinntir a' 
Ruigh Chuilinn. He lives in Rechullin, tha e fuireach a's a' Ruigh 
Chuilinn. We went to Rechullin, char sinn 'n a' Ruigh Chuilinn. 
We ve come from Rechullin just now, thàna sinn as a' Ruigh 
Chuilinn an-dràsta. He comes from Rechullin, 's ann às a' Ruigh 
Chuilinn a tha e 
recipe n : Eng word used. I was following the recipe and I sieved 
it, bha mi leantainn a' recipe is chuir mi tro sìolachàn e 
recite v rr athrais [arhif], vn also athrafs [arhi/J. It was good 
when he was reciting it himself, bha e math dar a bha e fhéin 'ga 
athrais 
reckon v ir 
reckoning n 1 cunntadh [k"ii:ntak] m. Today is the first day 
of summer, May-day in the old reckoning, 's e 'n-diugh a' chiad 
latha dhen t-samhradh, latha Bealltainn san t-seann chunntadh 


(referring to 13th May in the current or Gregorian calender, which 
was 1st May in the old or Julian calender) 


2 cunntas [k"f:Ntas] m. Hogmanay in the old reckoning, 
Oidhche Challainn a's an t-seann chunntas 
recluse n 1 lethneach ['r 'e" nax], ['z 'en"ex] m. He always 
stayed a recluse away from other people, bha e riamh a' fuireach 
'na lethneach bho chàch 
2 uamhrachd [riiajr2xk]. He was a recluse alone, bha e 'na 
uamhrachd leis fhéin 


recognise v rr 1 faithnich [f£n ic], vn faithnchinn [fÉneyhin'], 
[fEnejh in], some speakers have vn faithneachdainn [fn 9xkin']. 
Some forms exhibit syncope followed by development of a 
svarabhakti syllable : She recognised me, dh'fhaithnich [yénic] i 
mi. She didn't recognise you, cha do dh'fhaithnich i thu [ha do 
'yénic iu]. Will you be able to recognise him? a faithnich thu e? 
P1] recognise him alright, faithnche [féne jh a] mi e ceart gu leòr. 
I didn't recognise you, cha robh mi 'gad fhaithnchinn [yaf 
'Énejhin ']. I recognise the face, tha mi faithnchinn an aghaidh. I 
recognise her low, tha mi faithnchinn a' gheum aice. You could 
recognise them all, dh'fhaithnche [yénejha] tu aid uileadh. 
You'd recognise her by (her resemblance to) Ann very well, 
dh'fhaithnche tu air Anna glé mhath i. John began this tune and I 
recognised it, thog Iain an tiuna seo agus dh'fhaithnich mi i. They 
met a lot of acquaintances they recognised, choinnich aid m6ran 
a dh'fhaithncheadh [2 'yjénejhak] aid dhe eòlaich. There were 
only three or four there whom I recognised, the rest were 
strangers to me, cha robh ann ach triùir na ceathrair a 

dh'fhaithnchinn, 's e srainnseàran a bh' a's a' chòrr dhomhs' 
$ When they went before the judge, and Scorrie committed 
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perjury, well did they all recognise that there was an error in 
his story, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich, 'S math a dh'fhaithnich aid uile Gu 
robh mearachd 'na sheanchas ( “Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [f éne jha 
mi] (faithnche mi, I shall recognise) (p. I9); (Aultbea) 
[franajhin'] (faithnchinn) (p. 120) 

2 dèan faithnchinn m air [d'am 'f énejhin' er']. I think I 
recognise the woman a bit, tha mi dèanamh bloigh faithnchinn air 
a' bhoireannach cha chreid mi 

3 expressed with ainte [£N t'a], [v f'a] f. How well she 
recognises the sheep, dé 'n aint' a th' aic' air na caoirich. How 
well they could recognise each other's livestock, an aint a bh' aca 
air spréidh cach a chéile. He could recognise that much 
sometimes, bha 'n uibhir sin a dh'aint' aig” uaireannan 


reconcile v rr 
reconciled a leagte [z 'eht'a]. P'm reconciled to it, tha mi 
leagte ris 
recover v rr 


recover from v phr 1 expressed with théid fos cinn [he:d' 
fòs 'k'" TN ']. Her leg never recovered from it and she herself 
never recovered from it, cha deach a cas fos a chinn is i fhéin fos 
a chinn riamh 
2 faigh fos cinn [fj fòs 'k'" 1:n']. They haven't recovered 
from the soaking they got the other day (0f a person's legs), cha 
d'fhuair aid fos cinn am bogadh a fhuair aid a' latha roimhe 
rectangular a ceithir-oisinneach [k'"ehir' ofin '3x]. The fish- 


drying frame was triangualr, but the hand-line (frame) was 
rectangular, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 'n dorbh ceithir- 
oisinneach 


rectum n snàint(e) [sN 4n 't '(9)] f (no doubt dialectically from a 
form *snàithne. Cf Dw (DMK) “snathainn ... Colon or lower bowel 
of an animal”). The rectum, an t-snàinte [2 'Ndhr&in 't'a]. It's in 
the rectum, tha e a's an t-snàinte [asa 'Nd"r&£ 't' oa] 


red n dearg [d 'jerejk]. I prefer red to that green, 's e dearg as 
fheàrr lium-sa na 'n t-uaine sin. Red is cheerie, tha 'n dearg 
cheerie 

red a 1 dearg [d'ere jk], comp deirge [d'jer'ejk'a]. Red 
cherries, siristean dearga. Red blood, fuil dhearg. She was 
looking so plump and so red and so rosy, bha i cho cruinn 's cho 
dearg 's cho ròsaidh comhad. The young one is redder in the 
coat, an té òg, tha i nas deirg a's a' chalg. They had a beautiful 
cart, it was green and red, bha càrn brèagha aca' bha e uaine 's 
dearg. As red as a beetroot, cho dearg ris a' ghrìosaich (proverb : 
lit as red as the burning embers). Her face was as red as a 
beetroot, bha 'n t-aodann aice cho dearg ris a' ghrìosaich. As red 
as the spade-iron, cho dearg ris a' chaibe-rùmhoir (proverb) 

f The red point, a' Rubha Dearg [9 ru.u 'd'sjerejk] (the 
Gaelic name of Redpoint). The loch of the red slabs, Loch na 
Leacan Dearga [Lox noa L'ehkan 'd 'serejka] (loch above 
Bràighe Thòrasdal at NG842688) 

*t (Borgstrom : Applecross) [d 'jere»jk] (dearg) (p. 129) 

2 ruadh [r/u9jy], comp ruaidhe [ru 9;.i]. The red cow, a' bhò 
ruadh [rjuajy]. Red cattle with great big horns, crodh ruadh 
[r/Ua9jy] is adhaircean m6r m6r orra. There's a red stream (i.e. of 
rust) coming from the nuts (on the bolts), tha sruth ruadh a' 
tighinn dhe na cnòthan 

f The red bay, an Camas Ruadh [2 "g"dmos 'rmajy] (bay on 
Isle Horrisdale at NG 7880 7465). In an Camas ruadh, a's a' 
Chamas Ruadh [as a xAmas 'r uajy]. The red river, an Abhainn 
Ruadh [9 Na.un' rmoajyl (name of river flowing through S. 
Erradale). The red well, a' Fuaran Ruadh (place-name at S. 
Erradale at NG74647081, referring to a well whose water, which 


has a bitter taste, is red with mèinn, dissolved iron-ore, and was 
drunk by people suffering from overactive bowel). The red ridge, 


an Druime Ruadh [2 dr uim oa 'Rm a7yl (a part of the road between 
Kerry Bridge at NG821730 and near the power station around 
NG825722) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rr 2ajy] (ruadh) (p. 92) 

t (Borgstrom : Applecross) [Ru a! jy] (ruadh) (p. 132) 

T (Borgstrom : Duirinish) [Ruo] (ruadh) (p. 132) 

deep red a phr (scarlet) 1 trom dearg ['t"rj ujm d'ierejk] 

2 dorcha dearg ['d oro xa d' ereyjk] 

light red a phr 1 soilleér dearg ['svz 'ar d'jere jk] 

2 aotrom dearg ['w:tr om d "re jk] 

red colour n phr also expressed with deargadh [d erejkok] 
m. There's an awful red colour in her hands (due to a rash or 
allergy), tha dear gadh uamhasach a's na lamhan aice 

red face n phr (glowing face) expressed with deàrrsadh 
[d “a:sak] m, or deàrrsach [d “a:sox]. He has a red face, tha 
deàrrsadh ann, tha deàrrsach air, tha deàrrsadh 'na aodann. You've 
a red face today, tha deàrrsadh umad an-diugh 

Redcastle pr n an Caisteal m Ruadh, gen a' Chaisteil Ruaidh 


Tt If I send a message to big John of Redcastle, ma chuireas 
mise fios gu Iain Mòr a' Chaisteil Ruaidh (Rev Mr Lachlann, p 20) 


redcurrant n (Ribes rubrum) dearcag dhearg [d 'er kak 
'jjere)k] f, pl dearcagan dearga [d 'er kakon 'd' jerejka] 
red-ended a ceann-dearg * [' k'" Eun d' grejk] 
i Red-ended hill, Maoil Cheann-dearg [,mul' 'grdujN 
,d'£rejk], (mountain south of Loch Torridon at NG9249) 


red-haired «a ruadh [rmajy]. A red-haired German, 
Gearmdilteach ruadh [rjuajy]. She was a small, red-haired 
woman, 's e té bheag ruadh [ray] a bh' innte. He was 
miscalling the red-haired fellow, bha e càineadh an fhear ruaidh 
[a n'er 'rmaj] 

red-headed a ruadh [r2jy]. I loathed red-headed folk, 
though there were plenty of them after me, bha gràin agam ro 
feadhainn ruadha, ged a bha gu leòr dhiubh 4 mo dheaghaidh. 
There were two women there, a tall dark-haired one and a 
stocky red-headed one, bha dithis bhoireannach ann, té àrd dubh 
is té mhogach ruadh 


red-hot a dearg [d ere jk]. The iron stone used to go into the 
iron, you were making it red-hot in the fire, bha a' chlach- 
iarrainn a' dul a-steach dhan iarrann-iarrnaigidh, bha thu 'ga 
dèanamh dearg a's na h-éibhlean 

glowing red hot a phr expressed with caoir f dearg [K"w:i' 

'd 'rejk]. I put (coal) dross on the fire and it was a glowing 
red hot mass, chuir mi smùthrach air an teine is bha e 'na chaoir 
dearg 

redness n deargadh [d jerejkok] m (not apparently pronounced 
*[djerejyak], cp. deargad [djerejyat] “a flea”). There's an 
awful redness in her hands (due to a rash or allergy), tha 
deargadh uamhisach a's na lamhan aice 

Redpoint pr n 1 a' Rubha m Dearg [9 Ru.u 'd'jerejk], gen a' 
Rubha Dheirg [2 ru.u 'jjer'ejk']. The people of Redpoint, 
muinntir a' Rubha Dheirg. He lives in Redpoint, tha e fuireach a's 
a' Rubha Dhearg. We went to Redpoint, char sinn 'n a' Rubha 
Dhearg. We've come from Redpoint just now, thàna sinn às a' 
Rubha Dhearg an-dràsta. He comes from Redpoint, 's ann às a' 
Rubha Dhearg a tha e 

2 frequently shortened to a' Rubha [9 Ru.u] m (the English 

shortened form is Point). They left in the car as if they were 
going to Redpoint, dh'fhàg aid a's a' chàr mar gu ruigeadh aid a' 
Rubha. They used to go to Point to get marram-grass for 
thatching, bhiodh aid a' dul 'n a' Rubha a dh'iarraidh muran 
airson tughadh. Grannie in Point or Point Grannie, Granaidh 
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"Rubha. We'll go to see Grannie in Point, théd sinn a chomhiéd air 
Granaidh 'Rubha 

The Moineag pr n (of Redpoint) a' Mhoineàg [a 'v5n 'ak] f, 
gen na Moinedéig [na 'm5n'ak'], [na 'm5n'azek'], also na 
Moineig [na 'm 5n 'ek']. The people of the Moineag, muinntir na 
Moinedig or fir na Moinedig. He lives in the Moineag, tha e 
fuireach a's a' Mhoineag. We went to the Moineag, char sinn 'n a' 
Mhoinedg. We've come from the Moineag just now, thàna sinn 
às a' Mhoineàg an-dràsta. He comes from the Moineag, 's ann às 
a' Mhoineàig a tha e. He's going to the Moineag, tha e dul gho na 
Moineig or ... gho na Moineàig 

$ The Moineag is the most untruthful and news-mongering 
town I can see, Fal il i6 agus h6-r6é éile 'S e 'Mhoineag baile 's 
il i6 agus h6-rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

The Baile Shìos n phr (of Redpoint) am Baile m Shìos [2 
bal'a'hjiajs], gen a' Bhaile Shìos [a val'a 'hjiajs] (as is usual 
in the dialect, this usage of “shìos” refers to the north end of the 
township). The Baile Shìos of Redpoint, Baile Shìos a' Rubha 
Dheirg. The people of the Baile Shìos, muinntir a' Bhaile Shìos. 
He lives in the Baile S hìos, tha e fuireach a's a' Bhaile Shìos. We 
went to the Baile S hìos, char sinn 'n a' Bhaile Shìos. We've come 
from the Baile Shìos just now, thàna sinn às a' Bhaile Shìos an- 
dràsta. He comes from the Baile Shìos, 's ann às a' Bhaile Shìos a 
tha e 

The Baile Shuas n phr (of Redpoint) am Baile m Shuas [2 
bal'a huas], gen a' Bhaile Shuas [a val a 'hjajs] (as is usual 
in the dialect, this usage of “shuas” refers to the south end of the 
township). The Baile Shuas of Redpoint, Baile Shuas a' Rubha 
Dheirg. The people of the Baile Shuas, muinntir a' Bhaile Shuas. 
He lives in the Baile Shuas, tha e fuireach a's a' Bhaile Shuas. We 
went to the Baile Shuas, char sinn 'n a' Bhaile Shuas. We've 
come from the Baile Shuas just now, thàna sinn às a' Bhaile 
Shuas an-dràsta. He comes from the Baile Shuas, 's ann às a' 
Bhaile Shuas a tha e 

reduce v ri beagaich [bekic], vn beagachdainn [bekoxkin'l]. 
They are planning to reduce our money, tha aid an dùil an t- 
airgead againn a bheagachdainn 

red-water n (disease of cattle) an eathorna f 


reed n 1 (reeds: Phragmites australis) cuilc [ki] KY f 
(frequently expressed with article a' chuilc [a xii] 'k']). There's a 
patch of reeds at the other side of the garden, tha caob ann dhen 
a' chuilc aig tùbh eil 'leas. People also used to thatch with reeds, 
bhathar a' tughadh cuideachd le cuilc 

i The hollow of the reeds, a' Ghlac Chuile [a yr ahk 'xii]'k'] 
(hollow at Redpoint, around NG732695). The burn of a' Ghlac 
Chuilc, Allt na Glaice Cuilc [au jLt na gLahk'o 'kKil'k'] (the 
burn flowing through a' Ghlac Chuilc at Redpoint). The little 
black loch of the reeds, Lochan Dubh na Cuile [Loxan du" noa 
'k"iil K^] (loch above Miall of Gairloch, at NG 8088 7927) 

2 (musical) ribheaid [riyat'] 

reef n sgeir [s ker '] f, pl sgeirean [sker 'an] 

reef v rr roifig [rrfik'], vn roifeadh [rxf2k] 


$ He was exceedingly good at steering if the calm would last 
for ever, and when they began to reef the sails William (left the 








“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
reel n (dance) rìghle [ri:l a] 


reel n (cotton-reel) piurna [p"iu'na] m. We used to make a top 
from a (cotton-) reel and a piece of stick, bhi sinn a' dèanamh 
tòtam le piurna agus pìos birean 


refer v irr & i 


refer to v phr 1 expressed with thoir iomradh air [ho 
! fimiya er']. He referred to their schoolwork, thug e iomradh 
air an ubaifr-sgoil aca 

2 expressed with bi a-mach ma dheidhinn [bi (9) 'm£x ma 
'je.in ']. I don't have a clue what he's referring to, chan eil nì 
dh'fhios agam cò ma dheidhinn a tha e mach 

3 expressed with bun dha [bifn ya], vn buntainn [b Nt in '] dha. 
That refers to yesterday's homework, and this refers to today's, 
tha sin a' buntainn dhan ubair-dhachaidh a bh' ann an-dé, agus tha 
seo buntainn dhan té th' ann an-diugh 

to refer to prep phr (referring to, in reference to) airson 
[e'son] (plus gen). You do not say cleas to refer to resemblance, 
chan eil thu gradha “cleas” airson samhlachas 


reference n iomradh [imipa]. There used to be a lot of 
reference to the night of the three suppers, bha m6ran iomradh 
air oidhche na trì suipedirean 
refill v ath-lìon [a" '1'fia m], vn ath-lìonadh [a" 'I "fia mak]. 
refill barrel with herring v (phr) (top-up barrel with 
herring to be salted after settling of initial contents) bi 'g 
aithleanadh [bi 'gal'anak], dèan aithleanadh [d 'fiam al'anok] 
m. When a barrel of herring was being salted the pickle would 
be poured out after say a fortnight (after the herring had settled), 
and more herring put in, this was called “aithleanadh,” nuair a 
bhiodh baraillte sgadan 'ga sailleadh bhathar a' taomadh às a' 
phicil an deaghaidh can ceala-deug, agus a' cuir an còrr sgadan 
ann, b' e seo aithleanadh. P'm refilling the barrel (with herring), 
tha mi 'g aithleanadh a' bharaillte 
refilling barrel with herring n (phr) aithleanadh 
[al 'anak]. 
second refilling of barrel with herring n (phr) (second 
topping-up barrel with herring to be salted after settling of 
contents; only carried out occasionally) treasleanadh 


[t"resl'anoak]. 
refined a eireachdoil [er 'sxksl']. He was a most refined man, 
's e duine eireachdoil a bh' ann. There was something great and 
refined in them, like the people of Craig, bha rud m6r eireachdoil 
unnta, coltach ri muinntir na Creige 
reflect v m & i expressed with boillseadh [brin 'fok] m 
(pronounced with [L J| cluster). The sun is reflecting off the 
window, tha boillseadh na gréin air an uinneig 
reflection n faileas [fa] 'as] m. I can see your reflection in the 
mirror, tha mi faicinn t'fhaileàs a's a' sgàthan 
reflective a faileasach [fa] 'asox]. The table is reflective, tha 
*m bòrd faileasach 
refresh v r 1 thoir ùrachdainn m air [ho?' 'usraoxkin' er']. It 
refreshes your Gaelic, tha e toir ùrachdainn air a' Ghàidhlig agad 
2 dèan ùrachdainn m dha [d 'ffa)n 'u:roxkin' ya]. It refreshed 
us all greatly, roinn e ùrachdainn dhuinn uile 
refreshing a Eng word used. It's very refreshing, the juice of 
this orange, tha e glé refreshing, sùgh an orainsedr 
refreshment n ( (frequently applied to a drink of whisky) Eng 
word used. Won't we take some refreshment? nach gabh sinn 
refreshment? 
refuse n (orts, refuse of hay or straw left uneaten by cows) fartas 
[fas tas] m. It's just refuse, chan eil ann ach fartas 
refuse v Iv ieitig [eht'ik'], vn eitigeadh [eht 'ik'ak]. The horse 
was refusing, bha 'n t-each ag eiti geadh 
II refuse v rm diùlt [d “u:z f], vn diùltadh [d “u:r tak]. They 
know he won't refuse (to do) things, tha fhios aca nach diùlt e rud 
Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 
early rising or staying up late, P1l steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 
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“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale). I ho-rovan, the Tournaig galley, 
that would not refuse to go at speed, ì ho-r6bhàén bìrlinn Thùrnaig 


Roderick Cameron, Inverasdale) | 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d “ii:Ltak] (diùltadh) 
(pp. 75, 136) 


regard n 1 spéis [spe:/| f. She has a high regard for them, tha 
spéis mh6r aice dhaibh. They don't have much regard for you, 
cha mhòr spéis a th' aca dhut. They don't have any regard for 
church, chan eil spéis aca dha eaglais. He had no regard at all for 
his father, cha robh spéis sam bith aige dha athair 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f 
But courage will not desert us if we bestow regard to the One 
who established, in good order, Locha Druing, Ach misneach 
cha thrèig sinn Ma bheir sinne spèise Don Tì sin a stèidhich Gu 
gleust' Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here the disyllabic form spèise [spe:fa] probably 
occurs for reasons of metre 

2 (pl) iomchrachd [j7mrjxroxk] (pronounced with final [-xk]), 
pl iomchrachdan [mrjxroxkon]. Give him my regards, thoir 
m'iomchrachd dha. Tell her that P'm sending her my regards, 
can rithe gum beil mi toir m'iomchrachd dhi. John sends you his 
regards, tha Iain a' cuir 'iomchrachdan thugaibh. Note that Gaelic 
uses both sg and pl forms of iomchrachd, though the English idiom 
“regards” is plural only 

e iomachrachd [| Ymaxroxk] 

e (Melvaig) also apparently iomchnochd [fimrjxr3xk], pl 
iomchnochdan [fimrjxr53xkon]. Give him my regards, thoir 
m'iomchnochd thuige 

3 (a) bàidh [ba:/] f. They don't have the same regard for each 
other, chan eil an aon bhàidh aca ri chéile 

(b) expressed with bàidheoil [ba:jol'] a. People don't have the 
regard for each other they used to, chan eil daoine cho bàidheoil 
ri chéile 's a bha aid 

4 suim [s fi m] f 

$ f Their ears are pricked, and their eyes watchful and 
restless, for fear of the monster that pursues without regard, 
Gur biorach an cluasan ' S an sùil faireil, luaineach, Air eagal an ua- 
bheist Tha ruagadh gun suim (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

as regards prep 1 a thùbh [2 'hu:]. We're not badly off as 
regards time, chan eil sinn dona dheth a thùbh tìde. They must be 
in a fix as regards money, is cinnteach gum beil aid ann a' staing 
a thùbh airgead. As regards her body, she's really healthy, a 
thùbh 'colainn, tha i fallainn dha-rìridh. You saw that as regards 
Donald (son of) Murdo, chunna tu sin a thùbh Do'll Mhurchaidh. 
That was said in regard to difficulties in livelihood, char siod a 
ghradha a thùbh duilcheadasan beòshléint 

e $8 T athaobh. It is your lovely beauty that inspires my verse, 
while I lament my lack of talent as regards the poem of Locha 
Druing, 'S e do mhaisealachd àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd ' S 
mi caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (with prep pronouns) dha ... thùbh [ya ... hu:]. That's how it 
happened as regards me, sin mar a thachair e dha mo thùbh-sa 

show little regard for v phr cuir suarrach [k"ur' 
'S Ua jROX]. That shows very little regard for me, tha sin 'gam 
chuir glé shuarrach 

regard v rr 1 faic [f &£hk'], vn faicinn [f £hk'in ']. She said that 


she doesn't regard them as correct, thuirt i nach eil i faicinn aid 
ceart 


2 amhairc [é. ur 'k'], vn amharc [È.urk] 

$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

Regents pr n (a kind of potato, formerly popular). Eng word used, 
pronounced [red3ents]. The Regents came here from the East 
country, 's ann bhon a' Mhachair a thànaig na Regents a seo 

region n ceàrn [k '"an] 

$ Tt In this most beautiful region Charles was outlawed, and 
his merciless enemies in pursuit of him in the glens, Sa cheàrn 
seo as bòidhche Bha Teàrlach air fhògair, 'S a naimhdean gun 
tròcair An tòir air sna glinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

register n 

Register of the Poor pr n expressed with Leabhar m nam 

Bochd [z '£g9.ur na '""boxk] 


Regoilachy pr n (of Loch Maree) Ruigh Ghobhlachaidh [Riij 


'yo:Laxi], gen also Ruigh Ghobhlachaidh. The people of 
Regoilachy, muinntir Ruigh Ghobhlachaidh. He lives in 
Regoilachy, tha e fuireach ann a' Ruigh Ghobhlachaidh. We went 
to Regoilachy, char sinn gho Ruigh Ghobhlachaidh. We've come 
from Regoilachy just now, thàna sinn a Ruigh Ghobhlachaidh 'n- 
dràsta. He comes from Regoilachy, 's ann aà Ruigh Ghobhlachaidh 
tha e 

regret v rr 1 bi plus amhainn air [bi ... 'Fhin' er ']. Does she 
regret that she left Gairloch? beil amhainn oirre gun d'fhàg i 
Geàrrloch? I regretted I hadn't asked him in for a cup of tea, 
bha amhainn orm nach d'iarr mi air thighinn a-staigh airson copdn 
teatha. IT think Mr MacDonald much regretted that they weren't 
taught Gaelic when they were little, cha chreid mi nach robh 
amhainn gu leòr air an Dòmhnallach nach robhar ag iunnsachd ainn 
na Gàidhlig riutha dar a bha aid beag 

2 bi plus aithreachas air [bi ... ai 'hoxas er '], aithreachas also 

pronounced [a]h2xas]. They regretted they ever left Erradale, 
bha aithreachas orra gun d'fhàg aid Eàrradal riamh 


regular a reigeiledir [rek'al'ai'] 


regularly adv 1 expressed with leantainn [L'É£Ntin'] vn. 


When I started attending it (church) regularly, dar a thòisich mi 
air leantainn a bhi dul innte 


2 cunnbhdlach [k"jiNnujvaLox]. She's usually there quite 
regularly, 's àbhaist dhise bhi ann gu math cunnbhalach 

3 reigeileair [rek'al'ar']. That's nothing, that happens quite 
regularly, cha rud sam bith sin, tha sin a' tachairt gu math 
reigeileéir 

reign v rr 1 rìghich [ri:. ic]. He reigned, rìghich e [ri:.ic a] 

2 riaghail [Ri aj. al], vn riaghladh [rjiajLak]. You have to go 
along with the king that's reigning, feumas tu dhul leis a' righ tha 
riaghladh (proverb, “when in Rome do as the Romans do”) 

rein n 1 roidh'nas [ri mos] m, pl roidh'nais [r/xijna/] 

2 srian [striam] f, pl srianan [strffamon] or sriantan 
[str jiaJnton] 

cart reins n phr roidh'nais m pl fhada [r/xina/ ato] 

keep on a rein v phr also expressed with cùm air teadhair 
[kK"u:m er' 't'"eyar'] (lit “keep on a tether”). He didn't keep 
his mouth on a rein, but talking to Donald about the cows, cha 
do chùm e 'bheul air teadhair, ach a' bruidhinn ri Dòmh' all man a' 
chrodh 

relate v rr inns [ &;/], vn innse [ 7:/2]. He related everything to 
her, dh'inns e h-uile sìon dhi 

T He was full of fun, and ready to relate amusing anecdotes 
about all kinds of subjects, bha e làn spòrs, deas gu sgeulachdan 
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beaga ait mu gach seòrsa cuspair innseadh (Cuimhneachan, p. I5) 

2 athrais [arhif], vn also athrais [arhi/|. As they heard them, 
so they related them (of anecdotes), mar a bha aid ' gan cluinntinn, 
's ann mor siod a bha aid ' gan athrais 

$ He can be cross with me and be in the huff with me that 
was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù. rium, Is tnù air rium a char thairis, 
(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

related a 1 (a) càirdeach [k^a:'t ox], comp càirdiche 
[X"a:tica]. Is she related to you? beil i càirdeach riut? They'll 
be related to you, I'd imagine, bios aid càirdeach dhut, shaoilinn. 
There's no-one here who's related to him, is there? chan eil 
duine seo tha càirdeach dha, 'm beil? They were related to the 
Drover's Wife, bha aid càirdeach dha Bean an Dròbhdiir. I'm sure 
she was related to my father, tha mi cinnteach gu robh i càirdeach 
dha m'athair. They were related, they were first cousins, bha aid 
càirdeach, 's e first cousins a bh' ann. If they were related they 
weren't very friendly, ma bha aid càirdeach cha robh aid ro 
chàirdeoil 

(b) expressed with càirdeas [kK"atas] m. How are they related 
to each other? dé 'n càirdeas a th' aca dha chéile? They were 
closely related, bha càirdeas mér eadorràid. She was slightly 
related to us by way of the Craig people, bha beagdn càirdeas 
aice dhuinn thùbh fir na Creige. Càirdeas is closer to you than 
buntannas, tha càirdeas nas dlùithe riut na buntannas 

2 (a) expressed with bun [bin], vn buntainn [biinNtin']. (Past 
tense expressed with bhunadh, not with bhun). Those people are 
related to me, bunas [hiinas] aid sin dhomh fhìn. They were 


related to us, bhunadh [viinak] aid dhuinn fhìn. Her 
grandmother was related to us on my father's side, bhunadh a 
seanmhair dhuinne thùbh m'athair. They came to Badachro when 
his wife got a place from someone who was related to her, 
thànaig aid a Bhad a' Chrò dar a fhuair a bhean àite a cuideiginn a 
bhunadh dhi 

(b) expressed with buntannas [biintonas] m. He's related to 
me, tha buntannas aige rium. They were related to them, bha 
buntannas aca riutha. Are they related at all? beil buntannas sam 
bith aca ri chéile? “Buntannas” is more distant than “càirdeas,” 
tha buntannas nas fhaid ds na càirdeas 


closely related a phr 1 càirdeach [k"a:'f2x]. People were 
thinking that it was how closely related they were marrying, 
that it had to do with it, bha feadhainn a' dèanamh dheth gur e 
cho càirdeach 's a bha aid a' pòsadh, bha coir' aige ris 


Nighe nam 


2 expressed with càirdiche [kK"a:fica] comp a. I was most 
closely related to her, is mi bu chàirdiche dhi. They weren't 
actually (very) closely related to Ann, cha b' ann dha Anna bu 
chàirdich aid 

related by marriage a phr expressed with cleamhnas 
[X"]'éumoas] m. He's related to them by marriage, tha 
cleamhnas aige riutha. Who was she related to by marriage? dé 
'n cleamhnas a bh' aice? 

say one is related or claim to be related v phr tagair 
càirdeas [t"akor 'k"arfas], vn tagadh càirdeas [t"akrok 
'kK"a:fas]. He says he's related to them or he claims to be 
related to them, tha e tagradh càirdeas dhaibh 

relation n 1 (a) caraide [k"arat'a] m, pl càirdean [k"a:fon]. 
That's a relation of mine, caraide dhomh-sa tha sin 

(b) expressed with càirdeas [k"a:'fas]. What relation is he to 
you? dé 'n càirdeas a th' aige riut? 

2 expressed with fear [fer] m, té [t'"e:] f, neach [n '£x] m, a 
bhunas dha, [2 'viinas ya], a bhunadh dha [2 'viinak ya]. He's 
gone to see a relation, dh'fholbh e chomhaàd air neach a bhunas 
dha. A black diamond, indicating that you had lost a relation, 
daimeon dubh, a' sealltainn gun do chaill thu neach a bhunadh dhut 


:h 


3 expressed with fear m, té f, neach m, dhe a shliochd [je 


'hixk]. They used to believe that a blotch would come out on a 
relation if you ate a kidney, bha aid a' creidsinn gun digeadh 
spailc a-mach air neach dhe do shliochd nan ithe tu àirne 


relations n pl 1 càirdean [kK"a:fan] m pl. She has a lot of 
relations here, tha méràn chàirdean aice seo. There are some who 
wouldn't think about relations at all, there are others who 
follow up relationship, tha feadhainn nach biodh guth aca ma 
càirdean, tha feadhainn eile leanas an càirdeas 

2 cuideachda [kK"ut'oxko] f (in pausa cuideachd [k"ut 'oxk]). 
Won't their own relations do it? nach dèan an cuideachda fhéin 
e? There's none of his father's relations alive today, chan eil 
duine beò dhe cuideachd athair an-diugh. You can be just as 
familiar with them as you'd be with your own relations, faodas 
tu bhi cheart cho dàn orra 's a bhi tu air do chuideachda fhéin. He's 
very unlike his relations, tha e glé mhì-chollach ri chuideachd. 
She wanted to be (buried) with her relations, bha i 'g iarraidh bhi 
còmhla ri cuideachd. “He (certainly) didn't purchase it”, you say 
that about a thing a person took from his relations, that was 
hereditary to him, “cha b' e cheannach a roinn e”, their thu sin ma 
rud a thug neach bho chuideachd, a bha dùthchasach dha 

$ In spite of what his relations would say he wasn't worth 
giving too much to, A dh'ainneoin 's na theireadh a chuideachd 
Cha b' fhiach e cus a thoir dhà (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

(b) expressed with cuid [k"ut'] f. That was to be expected of 
him from his relations, bha sin dualach dha bho chuid 

3 (a) dàimhean [d,di pon], [dé:van]. It's the neighbours 
who'll get them since there aren't any close relations (of cords 
at a funeral), 's e na nàbannan a gheobh aid seach nach eil fìor 
dàimhean ann 

(b) luchd-dàimhe [Luxk 'djdijva] 

$ By the shores of Loch Ewe let me journey without 
hindrance, amongst all my relations and friends, Ri taobh 
cladaich Loch Iù, leag dhomh siubhal gun éis Am mios g mo luchd- 
Cameron, Inverasdale) 

4 (a) expressed with a, na, bhunas dha [(n)a 'viinas ya] or a, 


na, bhunadh dha [(n)o 'viinak ya]. Your relations away are 
well? tha na bhunas dhut air folbh gu math? None of her relatives 
said a thing to her, cha duirt duine dhe na bhunadh dhi guth rithe 

(b) expressed with feadhainn f a bhunas dha [feyin' a 'viinas 
ya]. Their relations, an fheadhainn a bhunas dhaibh, or an 
fheadhainn a bhunadh dhaibh. He was away giving presents to his 
relations, bha e air folbh a' toir préasanan dhan an fheadhainn a 
bhunas dha 

(c) expressed with fir f a bhunas dha [fir ' a 'vifnas ya]. Their 
relations, na fir a bhunas dhaibh, or na fir a bhunadh dhaibh 

5 sliochd [/zZ 'i^xk] m. They used to believe that a blotch 
would come out on someone amongst your relations if you ate a 
kidney, bha aid a' creidsinn gun digeadh spailc a-mach air neach 
dhe do shliochd nan ithe tu àirne 

6 dìlsean [d 'i:l 'fan] n pl 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, 'S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndran a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e also heard as dìslean [d 'i:fL 'an] n pl 

relation by marriage n phr 1 cliamhuinn [k"! 'ffaj. un '] m, 
pl cliamhuinnean [kl fia. un an]. His female relations by 
marriage, na ban-chliamhuinnean [b jén £7 'xl” [iap.u N'an] aige 

2 expressed with cleamhnas [k"l' É£ujnas] m. He's some 
relation by marriage to them, tha cleamhnas air choireiginn aige 
riutha 


relationship n 1 càirdeas [k"a:'fas] m. There are some who 
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wouldn't think about relations at all, there are others who 
follow up relationship, tha feadhainn nach biodh guth aca ma 
càirdean, tha feadhainn eile leanas an càirdeas 

2 cleamhnas [kl 'jéumoas] m. He had a relationship to Alligin, 
bha cleamhnas aige ri Àiliginn. (Strictly speaking “cleamhnas” 
refers to relationship by marriage, though it is used here in a 
general sense) 

3 dàimh [ddijv] 

blood relationship n phr càirdeas [k"a:'fas] m. Though it 
was quite distant it came out, the blood relationship, ged a bha e 
pìos a-mach sheoll e, an càirdeas 


relationship by marriage n phr cleamhnas [k"! ' éujnas] 
m, gen cleamhnais [k"l '€ujn af] 
relative n, see relation n 
relative a 
relatively adv dh'a réir fhéin [ya 'r 'e:r' 'he:n]. The small 
one made relatively more as it was a bull calf, roinn a' fear beag 
dh'a réir fhéin còrr bhon bha e fireann 
relax v 
relaxed a slaodach [szurdox]. She was a wee bit relaxed, 
she wasn't impatient like him, bha ise dhealbh beag slaodach, cha 
robh i deithearach collach ris-sa 
in a relaxed way adv phr expressed with aotrom [u:tr am]. 
I can't make anything of it — Oh yes you can, you just go at it 
in a relaxed way, cha dean mi steama dheth — O 's tu nì, folbh 
thusa aotrom foidhe 


release n saorsa [sursa) f. I felt as though it was a release for 
me, bha mi 'n dùil gur e saorsa dhomh a bh' ann 


reliable a 1 cinnteach [k'” fn 'f'ox]. It isn't very reliable work, 
chan e ubair ro chinnteach a th' ann 
2 seasmhach [/esvox]. They'd say it had been done 
cunnbhdlach (properly) of a thing which was reliable, which 
was going to last, theireadh aid gun deach a dhèanamh 
cunnbhdlach ma rud a bhiodh seasmhach, a bha dul a leantainn 


relief n 1 faothachdainn [fiu:hoxkin '] m. He got relief from the 
pain, fhuair e faothachdainn bhon a' phian. If you could get rid of 
wind you'd get relief from it (wind pain), na' faighe tu gaoth air 
folbh gheobha tu faothachdainn bhuaidhe. What a relief it was to 
me, dé 'faothachdainn a thug e dhomh. It'll be a relief to them all, 
bios e 'na fhaothachdainn dhaibh uileadh. It's just a relief if the 
lambs are doing nicely, 's e faothachdainn a th' ann ma tha na h- 
uain a' dèanamh snog 

$ Pour oil down in its ears and it'll get relief at last, Taomaidh 
ola sìos 'na chluasan 'S gheobh e faothachdainn fa dheòidh (song 
“Sgathaddair — nan — Taodan —Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 fois [f0/] f (pronounced with [o]). The tablets weren't giving 
him a minute's relief, cha robh na tablets a' toir mionàid a 
dh'fhois dha 

3 saorsa [swsa] f. He got relief from pain, fhuair e saorsa d 
pian. It's a relief for me to have the water in, 's e saorsa th' ann 
domhsa gum beil an t-uisge staigh 

be a relief v phr also expressed with thoir faothachdainn [h oi” 
'fiu:hoxkinN'], vn toir [t"2i '] faothachdainn. It's a big relief, tha 

e toir faothachdainn m6r 


relieve v rr thoir faothachdainn dha [ho?' 'fuirhoxkin' ya]. Mt 

relieved me greatly, thug e faothachdainn m6r dhomh 

relieved a 1 expressed with eallach dhe [*“az 2x je]. They'll be 
relieved that that's paid, tha eallach dhiubh dar a tha siod pàight'. 
If you'd get that, you'd be relieved, na' faighe sibh sin, bha 
eallach dhib 

2 expressed with sac dhe [sahk je]. Once I'd decided to do it, I 
was just relieved, seach gun do chuir mi romham a dhèanamh, 
thuit sac dhìom 


3 expressed with saors' aig [sws ek']. I was just relieved 


when I got rid of them, bha dìreach saors agam dar a fhuair mi 
cuidhteas aid 


religion n 1 creideimh [k"ryt i] m 
2 diadhachd [d 'ji2jy2xk]f It's a kind of religion that's on his 
mind, I think, nadar diadhachd a th' air oire, cha chreid mi 
relig ious a 1 (a) diadhaidh [d 'riajyi]. She's a religious woman, 
's e boireannach diadhaidh a th' innte. A religious woman, bean 
dhiadhaidh. A religious man, duine diadhaidh. He was pretending 
to be so religious, bha e leagdl air a bhi cho diadhaidh 
(b) expressed with diadhachd [d 'jiajyoxk] f. You'd think, if 
Mary was (really) religious, that she'd come to the communion 
in Kinlochewe, shaoile tu, na' robh diadhachd ann a' Màiri, gun 
digeadh i ghon an òrdugh an Ceann Loch Iù 
2 beannaichte [bidn iht'a]. He is a religious man (woman), 's 
e duine (boireannach) beannaichte th' ann. There were some there 
who were quite religious, bha feadhainn a bha gu math 
beannaichte ann 
3 math [m£”]. She was a religious woman, I think, she took 
communion as if she were anyway, boireannach math a bh' innte, 
cha chreid mi, bha i 'g aideachdainn sin co-dhiù. She was a 
religious woman, or she was trying to be religious anyway, 's e 
boireannach math a bha 'Màiri, no bha i feuchainn ri bhi math co- 
dhiù 
4 spireadoil [spir 1fol']. Subjects connected with the 
congregation will be discussed, they may be religious or 
secular, bithear a' bruidhinn air cuspàran a bhunas dhan a' 
choitheandl, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 
[kX"uirhamox] (pronounced as though 
“cùthramach”). He ought at his age to think of more religious 
and solemn things, bha còir aige aig aois a bhi smuanachdainn air 
rudan na bu chùramaiche 's na bu shòlamaichte 


reluctant a 1 (a) expressed with leisg air [L 'e/k' er ']. I was 

reluctant to go there, bha leisg orm a dhul ann. I was reluctant to 
do them during that close weather, bha leis g orm an dèanamh ris 
an tìde bhruthainneach a bha sin. I think she was quite reluctant 
to do it, cha chreid mi nach robh leisg gu leòr oirre dhèanamh. I 
was reluctant to get up, out of the warmth, bha leis g orm éirigh, 
às a' bhlàths. Pm so warm here P'm reluctant to move, tha mi 
cho blàth a seo tha leis gorm gluasad. They'd be reluctant to send 
for a packet, bhiodh leisg orra pacaid a chur a dh'iarraidh 

(b) expressed with is leisg le [(a)s 'c 'efk' I'e]. Although 
we're reluctant to admit it, ged as leis g leinn aideachd ainn 

2 taghadhach [t"Yr.ygox]. He went away pretty reluctantly, 
dh'fholbh e gu math taghadhach 


remain v i mair [mar], vn mairsinn [mas in ']. A north wind 
that would remain for two or three days, gaoth a tuath a 
mhaireadh a dhà na thrì laithichean 


remains n 1 làthrach [La:rhox] f. There are the remains of 
some (peat-banks) there, tha 'làthrach aig feadhainn ann 
2 (corpse) dust [dust] m. He came with Donald's remains, 
thànaig e leis an dust aig Dòmh' all 
3 (corpse) giùlan [] “u:Lan] m. The funeral gathering was at 
eleven, there was a half-hour service, the uplifting was at half 
past eleven, and then the remains were taken to the church, bha 
an cruinneachdainn aig aon uair deug, bha seirbheiàis leth-uair a 
thìd' ann, bha an togail aig leth-uair an deaghaidh aon uair deug, 
bha rèist an giùlan ghon an eaglais. Frasers of Inverness were 
going to come with the bier and corpse, 's e Frasers A Inbhir Nis 
a bha dul a thighinn leis a' ghiùlan 
remark n 
unkind remark n phr, see s.v. unkind a 


remedy n 1 expressed with comas [k"omas] m. There's no 
remedy for it, chan eil comas air. There's just no remedy for it 
at all, chan eil comas air dad 


$ f ìocshlaint. For each trouble and sorrow by which I was 


5 cùramach 
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ever oppressed there is an antidote and a remedy at the bounds 
of Locha Druing, Do gach aimhreit is iargain Len do shàraicheadh 
riamh mi Bha ùrchas g is ìocshlaint Aig crìoch Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


re member v rr 1 thoir cuimhne [hoi' 'k" aitimnoa] (and, perhaps 
less commonly, [k^ ni 1moa]), vn toir [t">r'] cuimhne. Did you 
remember to post it? an dug thu cumhne 'phostadh? 

2 cuimhnich [k"niiimic],vn cuimhneachd ainn [k^aiii m 2xkin'] 
(and, perhaps less commonly, [kai imig], [kai Tjnoxkin ]). I 
didn't remember it, cha do chuimhnich mi air. Remember 
there's another cup in the pot, cuimhnich gum beil cop àn eil? a's 
a' phoit. Remember not to go away without one, cuimhnich nach 
fholbh thu gun gin. She remembered that I liked a stalk of 
rhubarb, bha i cuimhneachdainn gum bu chaomh lium stàc rùbrab 

3 (a) bi plus cuimhne aig air [bi ... 'k" aitim ek' er ']. The 
boys will remember it when I have no memory of it at all, bios 
cuimhn' aig na balaich air dar nach bi de6 chuimhn' agams' air 

$ And oh! P've seen the Fionn Loch while I was climbing the 
cold mountains, Fll always remember that view I got, 'S 6 
chunna mis? a' Fiunn Loch 'S mi sreap nam beanntubh fuar, Bios 
cuimhn? agam a-chaoidh Air an t-seolladh sin a fhuair (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) bi plus cuimhn(e) aig [bi ... 'K"niiim ek']. She didn't 
remember a thing about it, cha robh cuimhn' aice dad m'a 
dheidhinn. I can't remember how it worked, chan eil cuimhn' 
amasa cionnas a bha e 'g ubair. I remember another Sunday he 
came to fetch me, tha cuimhn' a'm latha Sàboid eile thànaig e 
dh'am iarraidh. T remember your father coming to the door with 
a pail of winkles, tha cuimhn' a'm t'athair thighinn ghon an dorais 
le péil' fhaochag. I remember my mother cramming moss in 
(between) the stones (of the wall) of the byre (i.e. in order to 
make the byre wall more waterproof), tha cuimhn' agam mo 
mhàthair a bhi calcadh cò6inteach ann an clachan a' bhàithich. I 
remember Donald saying that to me, tha cuimhn' a'm air 
Dòmh'all siod a ghradha rium. I don't remember hearing my 
father saying it, chan eil cuimhn” a'm m'athair a chluinntinn ' ga 
ghradha. He remembers all those things well, tha cuimhne mhath 
aige air na rudan sin uileadh. She ought to have remembered, bha 
còir aice cuimhn' a bhi aice. My grandmother remembered nine 
or ten funerals being in Kernsary, bha cuimhn' aig mo 
sheanmhair naodh na deich a thìodhlafgean a bhi ann an Ceàrn asdir 
(from explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

'T (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [Xk"ruijn(a)] (cuimhn(e)) 
(p. 138) ; (Red Point) [ha 'k" aiim akoam] (tha cuimhn' agam) 
(pp. 78, 96), (Aultbea) [k^ rwi jn] (pp. 78, 96) 

t (Borgstrom : Duirinish) [vel' 'k" uim akot] (bheil cuimhn' 
agad? do you remember?) (p. 134) 

4 thoir leat [ho?' l'eht]. That's what I remembered of the 
song, sin na thug mise leis dhen an amhran. You remember things 
better if it's short, tha thu toir leis rud nas fheàrr ma tha i goirid 
(of short sermons) 

5 expressed with lean ri [L 'en r 'i] (the thing remembered being 
the subject in Gaelic). The text he had kind of surprised me, and 
I remembered it, chuir an text a bh' aige nadar da dh'ìondas orm, 
is lean i rium 


know the face but can't remember the name v phr 

expressed with ainte gun chuimhne ['£N 't 'a gan 'xruiimo] 
remind v rr 1 thoir gho cuimhne [ho yo 'k"ruiimo]. She 

reminds me of her mother, bheir i a màthair gho mo chuimhne 
[y» ma 'xrimoa]. It reminded you of Donald, bha e toir 
Dòmhnall gho do chuimhne 

2 thoir an cuimhne [h97*' a ''g"niimo]. You're reminding me 
of that, tha thu tor sin 'nam chuimhne 

3 bi plus an cuimhne [bi ... a 'g"n£&imma]. Ill remind him 


not to take the next dram, bios e 'na chuimhne nach gabh e 'n ath 
dhrama 
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4 cuimhnich [k* rimic], vn cuimhneachdainn 
[k^ niri n 2xkin ']. Make sure you remind me to put it on the 


list, feuch an cuimhn ich thu dhomh a chuir air an liost 
reminder n cuimhneachén [k"niiim oxan] m, pl cuimhneachain 


[k^ aliimoxan 1. rd like it as a reminder of your father, bu 
mhath lium e airson cuimhneachan air t'athair 


remnant n 1 (of people) iarmad [ji ajrm af] m. I wonder if there 

is still a remnant of them in existence or ... left, saoil am beil 
iarmad ann fhathast dhiubh 

2 fuigheall [/ujaL] m, pl fuighill. There's a remnant left, tha 
fuigheall air fhàgail. There's still a remnant of them (referring to 
the UF Church) left, tha fuigheall fhathast ann dhiubh or tha 
fuigheall ann dhiubh fhathast 

3 iomall [Ymaz] m, pl iomaill [ Yfmaz ']. P'd be getting the 
remnants of the herring, see, bhithinn a' faighinn na h-iomaill aig 
a' sgadan, seoll. There'd be a lot of remnants (left) on the fields, 
and on the edges (of the fields), bhiodh mérdn iomaill air na 
raoin, is air na gruaidhean 

re mote a 1 (distant) iomallach [ 7m az ox]. This is a remote area, 

's e àit iomallach a tha seo 

2 (off the beaten track) lethoireach [1 'choi ox]. She saw many 
people though she stayed in a remote place, bhiodh i faicinn 
m6dràn sluaigh ged a bha i fuireach ann an àite lethoireach. Wasn't 
that house in a (really) remote place, nach e 'n taigh sin a bh' a's 
an àite lethoireach 

3 (lonely) uaircneach [ffa 'k'naox]. She stays in a remote 
place, tha i chòmhnaidh ann an àit uaircneach 

4 (wild and weird) uamhilt [jffa). aL f]. It was pretty remote, 
bha e gu math uamhilt 


re move v rr 1 thoir dhe [hoF' je], vn toir [t”or'] dhe. Rhubarb 
is the better of having the first growth removed, 's fheàirrd a' 
rùbrab a cheud fhàs a thoir dheth 
2 thoir A [hor ' a], vn toir [t”2*'] d. Remove the gills, thoir ds 
an garbhàn 


renege v i (fail to follow suit at cards) eitig [eht 'ik'], vn eitigeadh 
[eht'ik'ak]. I noticed that you reneged on that one, chunna mi 
gun do dh'eitig thu air a sin. P1lIl have to renege on diamonds, 
feuma mi bhi 'g eitigeadh air an daoimeon. You're quite safe, 
she's already reneged on that, tha thu sàbhailte gu leòr, dh'eitig i 
air a sin mar thà. They'd be watching who reneged, bha aid a' 
cumail sùil air cò dh'eitig 

rene wal v rr ath-nuadhaich [a" 'njiiajyic], vn ath-nuadhachdainn 
[a" 'n tiaryoxkin'] 

rene wal n 1 ath-nuadhachdainn [a" 'n fMajpoxkin '] m 


e $ f ath-nuadhachd [a" 'n/fiajyoxk]. And the bare branches 
of the trees in the wood will get renewal of fervour in their 
bases, 'S gheibh meanganan lom nan crann sa choille Ath- 
nuadhachd deòthas 'nam bonn (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) ùrachdainn [u:r2xkin '] m 

$ Bare tops, stripped clean, scoured by the elements, and the 
summer brings renewal to the aspect of Wester Ross, Mullaich 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e $ ùrachadh [u:roxak] m. The eternal beauty of nature is 
every day before our face, bringing daily renewal, about the 
shores of Loch Ewe, Tha sìor mhaisealachd nàdor goch là mu ar 
“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) $ f ùrachd [w:roxk]. Nature will be gently awake in 
February, bringing renewal of life to the ground, Bidh nàdar 'na 
dùisg gu ciùin sa Ghearran, Toirt ùrachd beatha don fhonn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
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rennet n binid [b7nit'] f. Have you put the rennet in it? an do 
chuir thu 'bhinid ann? 


reno wne d a 1 iomréiteach [Xmijat'2x] 
$ Eriskay, oh Eriskay, you are renowned amongst the islands, 
Eireas gaidh 6 Eireas gaidh, Is iomraiteach thu measg nan ì (song 
“Eireasgaidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
rent v tr Eng verb used with Gaelic affixes. They rented a house 
there, rent-g aid taigh ann an sin. She's renting a cottage there, 
tha i rent-adh taigh beag a sin 


repair v m & i 1 càraich [k"a:srig], vn càradh [k"a:ra] and 
frequently [k"a:rha] ; conditional chàradh [xa:roak]. (One hears 
the alternative pronunciation with [-rh-] only in the verbal noun). 
He's good at repairing things, tha e math air càradh 'rud. He 
used to repair things, bhiodh e càradh rudan. Do you think it's 
worth repairing? saoil a feuch e 'chàradh? 


repartee n 1 (a) gearradh-cainnt [g 'erok 'k" éi jn 't'] m. There 
was some repartee as well, bha beagan gearradh-cainnt ann 
cuideachd. If someone else would get a chance to come back at 
you in repartee, you'd say “He got that one on me, as bad luck 
would have it”, na' faigheadh neach eile cothrom air a thighinn air 
ais ort ann an gearradh-cainnt, theire tu “Fhuair e siod orm, mar a 
bha mì-shealbh a's a' chòmhdhail” 

(b) gearradéireachd [g'eratar'oxk]) f. They (the older 
generation of people) used to indulge in so much repartee and 
contrary talk, bha aid a' dèanamh uibhir a ghearradàireachd 's a 
bhruidhinn tharsainn 

2 expressed with ròlaist [rRo:La/ft']. They were at the repartee, 
bha aid ri ròlaist 


repeat v rr 1 athrais [arhi/], vn also athrais [arhi/|. Someone 
who'd repeat everything he heard, that's beileagach, fear a 
bhiodh ag athrafs a h-uile dad a chluinneadh e, sin beileagach. It 
was nothing but repeating the same thing in different ways, cha 
robh nì ann ach ag athrais an aon rud ann an diofar dhòighean (of 
over long sermons). The report that is not worth repeating is not 
worth accepting, an naidheachd nach fhiach a h-athrais, chan 
fhiach a gabh4éil (proverb : generally applied to a calumny hin ted 
at) 

2 Eng verb used, with Gaelic affixes. You were repeating the 
line again twice (of a Gaelic song), bha thu repeat-adh a' loidhn' 
a-rithist, dà uair 

repent v i gabh an t-aithreachas [gav a '“d"airhoxos], vn gabhail 
[ga.al' o 'nairhoxaof| (aithreachas also 
pronounced [a] hoxas ]) 


$ You repented without doubt, your heart missed a beat and 
your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 


an aithreachais 


Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

reply n freagar [fr 'ekor] m, gen freagair [fr 'ekor '], pl freagaran 
[7r 'ekar an]. I got no reply, cha d'fhuair mi freagar 


report n 1 facal [f £h kor] m. Donald had a.- very good report of 

John, bha facal mòr aig Dòmh'all airson Iain 

2 tuaraisgeal [t"mapoa/K'aL] m. According to reports they're 
leaving the place, a réir tuaraisgeal tha aid gho bhi fàgi6il an àite 

3 cliù [k"]”u:] m, pl cliùthan [k"]”u:. on]. It wasn't a good 
report, cha b' e cliù math a bh' ann. They're giving good reports 
of other people, tha aid a' toir cliùthan math air daoin' eile 

4 naidheachd [Ndjoxk] f. The report that is not worth 
repeating is not worth accepting, an naidheachd nach fhiach a h- 
athrais, chan fhiach a gabhiil (proverb : generally applied to a 
calumny hinted at) 

5 iomradh [moa] and [imi pa] 

$ We got home safely, and a report went through the place 
that the cat was well satisfied, that it got as much as it could 
eat, Fhuair sinn dhachaigh sàbhailt, 'S chaidh iomradh feadh an 


àite Gun robh an cat glan sàsaicht', Gun d'fhuair e uibhir 's a 
dh'itheadh e (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

6 (of gun) starbhrach [stjar ajrox] 

$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull's-eye, 's e làimh ro dhearbht' 
[ere pt'] Th' umad air an tar géid, Nì h-uile starbhrach An tarbh a 
reubadh (“Amhrdn Eibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. 
Erradale) 

false report n phr tualdis [t"majpa/| (pronounced with 
intervocalic [L], and so not as *[t"moajl' aJ). It was nothing but 
a false report, cha robh ann ach tualdis 


report v rr 1 athrais [arhi/], vn also athrais [arhif/]. We won't 

report it, they can tell it themselves, cha bhi sinne 'ga athrais, 

biodh aid fhéin 'ga inns”. I've news to report, tha sgéil agam ri 

athrais. There's nothing new to report, chan eil dad ri athrais às 
ur 

$ A long while has passed over us and much has happened to 

us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 dèan caséid air [d'fiajn 'k"asat' er'], vn dèanamh 
[d 'Xamu] casdid air. You don't know who may report him, 
chan eil fhios agad cò nì casdid air 

T If they report you to their Father there is not in heaven or 
on earth that can keep you from hell, ma nì iadsan casaid ort ri 'n 
athair chan eil an neamh no air thalamh na chumas tus A ifrinn (Rev 
Mr Lachlann, p 20) 

3 brath [bra”], vn also brath [bra”]. At that time you'd get 
five pounds for reporting a still, gheobha tu an uair sin céig 
notaichean airson taigh-dubh a bhrath [2 'vra'] 

4 Eng verb used, with Gaelic affixes. He was reporting the 
phone was off, bha e report-adh a' fòn dheth 


reprimand n achmhasdén [axvasan] m. They never had to give 
her a reprimand, cha dànaig orra achmhasin a thoir dhi riamh 
reprimand v tr 1 cronaich [k"r3n ic], vn cronachdainn 
[kK"r3noxkin']. The church used to reprimand her for riding 
on Sunday, bhiodh an eaglais 'ga cronachdainn airson a bhi 
marcrachd latha na Sàboid 
2 thoir achmhasan m dha [hoi*' 'axvasan ya]. They never had 
to reprimand her, cha dànaig orra achmhasan a thoir dhi riamh 


reprove v rr [k'r3nic], 
[k"r3noxkin']. It's the ministers who ought to be reproved, 
not the people, 's e na ministeàran a bu chòir a chronachdainn 's 
cha b' e 'sluagh 
repulsive a 1 grathoil [gra hol']. That's just repulsive, tha sin 
dìreach grathoil 
2 expressed with gun loinn [q an 'L xijN'] 
$ Tt It was distasteful poverty that drove our relations away, 
and statutes and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 
'bhochdainn mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is 
reachdan is àithnean Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 
you repulsive thing! int a chùis-ghrath! [o xu/f 'yra"] 
(pronounced “a chuis-ghrath”). Go away, you repulsive thing, 
teich bhuam a chùis-ghrath a tha thu ann 
reputation n 1 cliù [k"/”u:] m. They were ruining the man's 
reputation, bha aid a' milleadh cliù 'n duine 
2 teist [t”ef/t'] f. Principal Rainy had a great reputation for 
being a learned man, bha teist mhdr air Principal Rainy gur e 
duine foghlaimte bh' ann 
3 ainm [jn em], [ÀN 'ejm] m 


cronaich vn —cronachdainn 
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Tt (Borgstrom: Red Point and Aultbea) ['jen 'e fm na 


'moxarox] (ainm na mochdrach, reputation for early rising) 
(p. I06) 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) The man who 
gets a reputation for early rising may sleep long, a' fear a 
gheobh ainm na mochdrach, faodas e cadal fada [(9) 'fer a jo 
'1eN 'ejm na 'moxarox, ' fiu:tos a'k"atoac 'fata] 

having a good reputation a pir cliùiteach [kl “u:"t'ox] 

$ But I'd prefer a lass with a good reputation which Pd get in 
my (own) country than women without sense from the 
Lowlands, Ach b' fheàrr lium caileag chliùiteach A gheobhainn 
'nam dhùthaich Na boireannaich gun diù dhen a' Ghalldachd (song 
“Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie 
“Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale). Brave Donald “has an 
excellent reputation, he doesn't refuse early rising or staying 
up late, I'll steer clear of him in case he hurts my forehead with 
his fist, Tha Dòmhnall treun ro dhiùlt e 


(song “Dòmhnall agus na 
Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


bhathais 


request n iarratas [riar atos | m. Importuners may receive their 
request, but their souls won't go to heaven, gheobh luchd an 
athchoinnich an iarratas ach cha déid an anam a nèamh (saying) 
require v rr bi 'gagar [bi 'gakor]. Ishan't require that of you, 
cha bhi mi 'g agar sin ort. That wasn't required of you, cha robh 
sin ri agar [r 'i 'akar]ort 
e bi 'g agairt [bi 'gako'f]. He was requiring him to do 
something, bha e 'g agairt air rud a dhèanamh 
required a air agradh [er ' 'akr ok] (of, air [er ']). That isn't 
required of people, chan eil sin air agradh air feadh ainn 
e air agairt [er ' 'aka'f], cuideachd [er' 'akasf] (of, air [er ']). 
That wasn't required of you, chan robh sin air agairt ort 
reSCuUe v rr tiorc [f '^irk], vn tiorcadh [f '"irkak] m. The sheep's 
been rescued, tha 'chaora air a tiorcadh. I had (was fated) to go 
there to rescue it, dh'fheumainn a dhul ann airson a tiorcadh 
be rescued v phr also expressed with tiorc [t'"irk] v i. The 
sheep was rescued, thiorc a' chaora 
resemblance n 1 samhlachas [s éuj2xas] m. You do not say 
cleas to refer to resemblance (i.e. the resemblance of one person 
to another), chan eil thu gradha “cleas” airson samhlachas. It must 
have had some resemblance to it, feumas e bhith gu robh 
samhlachas air choireiginn aige ris 
2 fiamhachd [f7fajvoxk] f. He has a resemblance to his father, 
tha fiamhachd aige ri 'athair. T can see a resemblance in that one 
as well (of a person in a photograph), tha mi faicinn fiamhachd air 
an fhear sin cuideachd 
resemble v rr 1 bi coltach ri [bi Kk t9x r 'i]. You resemble a 
scarecrow, 's ann a tha thu coltach ri bodach-ròcais 
2 (in Highland English) samhlaich [s £u jLic], vn samhlachdainn 
[s,éujL2xkin ']. rm resembling you to a seal, tha mi 'gad 
shamhlachdainn ri ròn. Pm resembling it to an autumn evening, 
tha mi 'ga shamhlachdainn ri feasgar fo ghair 
reside v i bi còmhnaidh [bi 'k3:ni] 
$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


resign v tr tarrainn a-mach [t"arin' a 'm&x], vn also tarrainn 
[t"arin '] a-mach. He ought to have resigned from the church, 
bha còir aige tarrainn a-mach bhon eaglais 
resigned a srìoct(e) [strjiaght'(a)] (with caducous schwa) 
(to, ri [r 'i] and le ['e]). He was resigned to it, bha e srìocte ris. 


You'll have to be resigned to that, feumas tu bhi srìocte leis a sin. 
We have to be resigned to the Lord's will, feuma sinn a bhi 
srìocte ri toil an Tighearna. The woman was so resigned (to God's 


will), bha 'm boireannach cho srìoct' [stri ajh t'] 


become resigned a srìoc [sftrriaojhk], vn srìocadh 
[strjiajhkoak]. He'll have to become resigned (to it), feumas e 
srìocadh. 


reSin n ròsdid [r2:sat '] f, or ròisedid [ro:fat'] f. String covered 
with resin, sraing air a coibhearaigeadh le ròsaid. We used to boil 
linseed oil in an old kettle and put lumps of resin in it, bha sinn 
a' goil ola linseed ann a' seann choire agus a' cuir lump-ichean dhe 
ròisedid ann 
$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròisedid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
resolve v rr cuir romhad [klu ' rS. af], vn cur [k"ur ] romhad. He 


resolved that he wouldn't go there, chuir i roimhe nach 

d'reaghadh e ann 
respect n 

show (or pay) respect to, have res pect for, v phr 1 (a) 

cuir an t-urram air [Kur a '“d"uram er ']. Respect was shown 

to the minister on Sunday, as he was above other people, bha 'n 

t-urram air a chuir air a' mhinistear latha na Sàboid, on a bha e fos 

cinn càch 

(b) cuir eisimeéil air [kK"ur' 'efamal' er'], vn also cuir 
eisimedil air [k"ur' 'efamal' er ']. People at that time had more 
respect for things, they weren't just taking for granted, bha 
daoin' an uair od, bha aid a' cuir an còrr eisimed4il air cùisean, cha 
robh aid dìreach taking for granted 

2 expressed with seoll [froujL ], vn seolltainn [/jou jL tin ']. Loss 
of stock pays no respect to that, cha sheoll an t-earchall air a sin 


responsibility n expressed with cùram [k"u:r ham] m. You 
have the responsibility of the children just now, tha 'chloinn air 
na cùram an-dràsta 
under one's res pons ibility prep phr expressed with an 
urraladh neach [a^ 'NnuraLak N'£x]. They're under my 
responsibility, tha aid 'nam urraladh. If you'd be under their 
responsibility, nam bi' tu 'nan urraladh. Pity anyone who'd be 
under your responsibility, gabh truas ris an neach a bhiodh 'nad 
urraladh-sa 


reSt n (remainder, others) 1 (remainder) còrr [k"5:rR] m, gen corra 
[X"2ra]. Where are the rest of your toys? càite beil an còrr dhe 
do chuid déideagan? It was the best hay I had, the rest was 
brown and rotten, with floods of rain continually, 's e 'feur a b' 
fheàrr a bh' agam, bha 'n còrr ruadh grod, le tuiltean for ever. 
There were only three or four there whom I recognised, the rest 
were strangers to me, cha robh ann ach triùir na ceathrair a 
dh'fhaithnchinn, 's e srainnsearan a bh' a's a' chòrr dhomhs'. The 
third one was shorter and thicker than the rest, which they 
called the “knotty”, bha 'n triumha fear na bu ghiorra 's na bu 
ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an cairrgeanach (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). It's amongst the rest, 
tha e a-miosg a' chorra [2 'misk a 'xa2ra]. We'll be fetching in 
the rest, bi' sinn a' toir a-staigh a' chorra 

$ He can be cross with me and be in the huff with me that 
was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù rium, Is tnù air rium a char thairis, 
(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (others) càch [k"a:x] pron, gen chàich [xa."c]. The rest of the 
family are helping him, tha càch dhen teaghlach 'ga 
chuideachdainn. One packet was lost, but I had the rest all in the 
same place, bha aon phacàid air chall, ach bha càch uileadh a's an 


Nighe nam 
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aon àite agam (of objects). He'll be amongst the rest, bios e miosg 
chàich. The rest of them stayed on the road, dh'fhuirich càch 
dhiubh air a' rathad (of sheep). Some came, but look where the 
rest are, thànaig feadhainn, ach seoll ghon am beil càch (of sheep). 
Are the rest of them alive? beil càch dhiubha beò? 


e also (Melvaig) càcha [k"a:xa]. It was the same thing with the 
rest, bha e an aon rud le càcha 


for the rest of your life adv phr, see s.v. life n 


rest n (relaxation, repose) 1 anéil [nal '] f. Have a rest! or Take 
a rest! Leag t'anail! We'll have a wee rest, leaga sinn a dhealbh 
dh'anàil. You'd get a rest with the horses, but you don't with 
the tractor, gheobha tu anà4il le na h-eich, ach chan fhaigh leis an 
tractor (of planting potatoes) 

1 When I reached the Bealach Gaoithe I was tired and had a 
rest, nuair rànaig mi Bealach Gaoithe bha mi sgìth is leag mi 
m'anail (song by Seonochdn of (south) Opinan) 

$ The rock of the rest, Creag an Andil [k"r 'ek a 'n&nal'] (a 
large stone in Redpoint at NG 7330 6893, where people used to 
rest when carrying peats home). The little crag of the rest, 
Creagan na h-Andlach [k"r 'ekan na 'hànaLox] (place where 
people used to rest the creel when carrying home peat, near 
Diabaig at NG 7888 6107) 

2 fois [fo/] f (pronounced with [o]). I got some rest last night 
anyway, fhuair mi fois a-raoir co-dhiù: My mind would be at 
rest, bhiodh m' inntinn aig fois. The sheep never had a rest but 
kept bleating for her lamb, cha robh fois aig a' chaora ach a' 
mèilich airson an uan. I give thanks for rest at night, to lie down 
without fear or fright, tha mi toir taing airson fois na h-oidhche, a 
bhi laighe sìos gun fiamh gun eagal 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fo/] (fois) (p. 73) 

3 tàmh [t”£:v] m. He doesn't get much rest, chan eil m6r thàmh 
aige 

$ Angus is at her shoulder, Sandy didn't give him any rest at 
all, the course the long-boat was going, he would never bring 
her to land, Tha Aonghas air a gualainn 'S cha dug Sandaidh idir 
bràch i (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Under green mounds of earth in this little fragrant 
corner, in Poolewe burial-ground the Tournaig Bard is at rest, 
Fo thomàin ghorm ùirich 'S a' cheàrnaig bheag chùbhraidh, Ann an 
cladh Abhainn Iù Tha Bàrd Thùrnaig aig tàmh (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 Eng word used. He walked up to the top of the Feannagan 
Glasa (a steep path in North Erradale) with a boll of meal on his 
back and he rested on the top, that was the first rest he took, 
choisich e mach na Feannagan Glasa le bolla min-chorc air a 
dhruim is ghabh e anail air a' mhullach, sin a' chiad rest a ghabh e 


have a rest v phr, take a rest v phr, 1 leag anéil [z 'ek 
énal']. Have a rest! or Take a rest! Leag t'anail! or leag andil! 
We'll have a wee rest, leaga sinn a dhealbh dh' anail 

2 leag sgìos [z 'ek sk'i:s]. I didn't have a (proper) rest, cha do 
leag mi sgìos 

short rest n phr sughadh [su. uk] m, or sughadhén [su.u kan] 


m (pronounced “su'ug” and “su ugan”) (Melvaig). Have a short 
rest or take a wee rest, leag sughadh or leag sughadhin, also leag 
sughadh anil (e.g. in climbing a steep brae) 
without rest adv phr also expressed with gun éis [g an 'e:/] 
$ ft The expert farmer will be bravely ploughing without rest 
at the beginning of March, Bidh an tuathanach gleust” gu treun a' 
treobhadh Gun éis aig toiseach a' Mhàirt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
rest v Iv i1 (a) leag anéil [z 'ek nal], vn leagél [z 'ekar] andil 
(leig, leagil for “leig”, “leigeil” in Gairloch dialect). P'm resting, 
tha mi leagal m' anail. People used to rest on that knoll, leagt' 
anail []'ekt' ìnal'] air a' chnoc od. People only used to have 
one rest, cha do leagt' [ha da l'ekt'] ach aon anail. Note that this 


impersonal conditional form of the verb is pronounced [1 'ekt'oa)], a 
different form from that of the past participle leagte [L 'eht'a] 
which one hears e.g. in Pm reconciled to it, tha mi leagte ris 
[z 'eht'oar'i/] 

(b) gabh andéil [gav 'énal'], vn gabhéil [ga.al'] an4éil. He 
walked up to the top of the Feannagan Glasa (a steep path in 
North Erradale) with a boll of meal on his back and he rested on 
the top, that was the first rest he took, choisich e mach na 
Feannagan Glasa le bolla min-chorc air a dhruim is ghabh e anàiil 
air a' mhullach, sin a' chiad rest a ghabh e 

(c) leag sgìos [1 'ek sk'i:s], vn leagail [1 'ekaLr] sgìos. I 
haven't rested yet, cha do leag mi sgìos fhathast 

2 (a) bi plus tàmh agad [bi ... 't"&:y ayot]. The women didn't 
rest at all, they really got on with it, cha robh tàmh aig na 
boireannaich, abair gu robh aid làmhach 

(b) dèan tàmh [d fian 't"£:v] 

$ Oh and many's the day when he was chased by the enemy 
that he thought of the day he'd rested in Eriskay, O 's iomadh 
latha nuair a bhà e Air a ruagadh leis an nàmh A smuainich eise air 
a' là A roinn e tàmh an Eireasgaidh (song “Eireasgaidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

(c) gabh tàmh [gav 't"£:v], vn gabhéil [ga.al'] tàmh 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 Eng verb used, with Gaelic affixes. You had a lie-in, you were 
resting, dh'fhuirich thu fad a's a' leabaidh, bha thu rest-adh 

II rest v rr (rest against something) 1 cuir ri taic [k"ui' r'i 
't"ahk'], vn also cuir ri taic. I always rest my back (against 
something) if I'm standing for a long time, tha mi 'n-còmhnaidh 
cuir mo dhruim ri taic ma bhios mi seasaimh fada 

2 faigh ri taic [/Yj ri 't"ahk']. He was keeping going till he 
could get somewhere to rest his backside, bha e leantainn roimhe 
gus a' faigheadh e 'thòin ri taic (of an old dog) 

resting n andéil [énal'] f, gen andlach [naLox]. A resting 
place, àit analach 

restless a 1 (inconstant) luaineach [L ÙajN 'ox]. Aren't you 
restless! nach tu tha luaineach! She was always rather restless, 
bha i seòrsa luaineach riamh. Aren't those children restless! nach 
e 'chloinn sin a tha luaineach! They were just restless, the two of 
them, cha robh aid ach luaineach, an dithis 

$ You who are living abroad away from us, be no longer 
restless, Fhir a tha air choigreach bhuainn Na bi luaineach nas 
fhaide (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale). $ 'f Their ears are pricked, and their 
eyes watchful and restless, for fear of the monster that pursues 
without regard, Gur biorach an cluasan 'S an sùil faireil, 
luaineach, Air eagal an ua-bheist Tha ruagadh gun suim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (uneasy) an-fhoiseoil [an '0f21'] (pronounced with non-nasal 
[a] in prefix an-). I was feeling a bit restless about it, bha mi 
fairchinn caran an-fhoiseoil m'a dheidhinn 

3 (impatient) anadach [£nafox]. She was getting restless to go, 
bha i fàs anad ach airson folbh 

4 ròlaisteach [rRo:LaA/t'ox], also ròldiseach [Ro:LAafox]. The 
children are restless today, tha 'chloinn ròlaisteach an-diugh 

5 expressed with donnélaich [donazic]. Why are you so 
restless! dé 'n donnalaich a th' ort! 

6 (a) uamhréiseach [yiffajrhaf>ox]. I was restless last night, bha 
mi uamhrdiseach a-raoir 

(b) expressed with bi 'g uamhràis [bi 'gjliajrha/J]. I was so 
restless in bed all night, bha mi 'g uamhrais a's a' leabaidh fad na 
h-oidhche 

(c) expressed with uamhriis [jfajra/| f< Why are you so 
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restless? dé 'n uamhrais a th' ort? 

restlessness n donndlaich [donazic]. I never saw such 
restlessness, chan fhaca mi riamh leithid a dhonnélaich 

restore v rr (in prayer and reading from scripture) aisig [afik']. 
Restore their health to those who are ill, if that be acording to 
your will, aisig slàint do luchd an tinneis, ma tha sin rèidh ri do 
thoil 

restrain v rm [k'*i:snic], 
[XK'"i:snoxkin ']. The puppy's difficult to restrain, tha 'n 
cuilein duilich a chìosnachdainn 

result n: Eng word used. He hasn't heard the results of the tests 
he had yet, cha chual' e results nan tests a fhuair e fhathast 

with the result that conj phr expressed with appropriate 

tense of dèan [d '/Xajn] v tr. Some other people came in with the 
result that the company was even better, thànaig daoin' eile 
staigh is roinn sin a' chuideachd na b' fhìor fheàrr 

resurreCtion n asaraidh [asari] f. When the resurrection 
comes, dar a thig an asar aidh 


cìosnaich vn —cìosnachdainn 


Ce 


retch v i 1 (a) bi geòmdnaich [bi 'g 'g5:manic]. He was 
retching, bha e geòmdn aich 
(b) expressed with geòmdnaich [q'z9:manic] f. I began 
retching, thànaig geòmdnaich orm 
$ When the innkeeper's wife came you were retching and 
hunched up, Noir thànaig bean an òstair Bha ort geòmdnaich is 
croit. (Òran Sheonachan by Donnchadh MacRath, Dunnchadh 
Chriugaidh, South Erradale) 
2 (a) bi tabhach [bi 't"a.2x] (pronounced “ta'och”) I was 
retching, bha mi tabhach 
(b) expressed with tabhach [f"a.2x] m. It was making me 
retch, bha e toir tabhach orm. It would make you retch, bheireadh 
e tabhach ort 
retching n tabhach [t"a.2x] m. Dry retching, tabhach tiream 
(i.e. retching but not being able to vomit) 
reticent «a culcharach [k"mLujxor ox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He's very reticent, tha e glé chulcharach 
reticulum n (second compartment of stomach of ruminants) 
currac m a' rìgh [kK"urak a'Rri:] 


retire v i1 (retire from one's work) Eng word used with Gaelic 
suffixes retire-ig [ri't"airik'], vn retire-adh [r1' t"airak]. Has he 
retired yet, an do retire-ig e fhathast. He's retired, tha e 'n 
deaghaidh retire-adh 
retiring a (leaving, of church) expressed with a's an dul a- 
mach [as a '“durz a 'm£x]. There will be a retiring collection 
today, bidh tional air a ghabhail a's an dul a-mach an-diugh 
return n 
in return for adv phr air sgàth [er ' 'ska»]. I did it in return 
for what Donald did, roinn mi e air sgàth na roinn Dòmh'all 
many happy returns n phr 1 (birthday greeting). There is 
no conventional birthday greeting in Gaelic, and birthdays are not 
celebrated to any great extent, but an equivalent to the English 
greeting might perhaps be m6ran dhiubh [mo:ran 'ju] “many of 
them”. It's my birthday today — Oh well then, happy birthday 
and many happy returns, 's e 'm birthday agam a th' ann an- 
diugh —O ma thà, meal do naidheachd, agus m6ran dhiubh 
2. Some local people claim that the Gaelic for “many happy 
returns” is iomadh sonas pillidh [ 7m ak s5nas 'p"iL i], though 
this is clearly a word for word translation from English 
return v Ivi d&il till [f'"i:z'], vn tilleadh [f '"iz ak]. When 
did he return? cuine thill e? She can return to teaching after 
she's had a child, faodas i thilleadh a thidseadh as deaghaidh dha 
neach a bhi aic'. PlI return it later on, tille mi rithist e. A week 


after I returned from Lewis, seachdoin an deaghaidh dhomh 
tilleadh A Leòdhas (not *... a thilleadh ...) 


e In singing songs and psalms, one sometimes hears the 
pronunciation [t "rij '] with [ij] diphthong ; this may I think 
be in imita tion of forms heard in singing in other dialects 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t'"iL ak] (tilleadh) 
(p. 72 twice); [hi:L '] (thill) (pp. 72, 119); fut *[t'"izL 'as] not 
recorded (tilleas) (p. 119) 

II return v rr cuir air ais [k"ui' er' 'af], vn also cuir air ais. 
She returned the plate with a sovereign in it, chuir i air ais an 
truinnseor is sòbharan ann 

reveal v rr 1 foillsich [f/xij/ic], vn foillseachdainn [f/xi ffoxkin '] 

e — (Melvaig) foislich — [fiyft ic], 

[frxiyfc 'axkin '] 


2 expressed with thoir an ceann dhe [hoi' a'g 


vn —foisleachdainn 


:h 


ÉuiN je], vn 
toir [t"3r'] an ceann dhe. He wasn't revealing it properly, cha 
robh e toir an ceann dheth ceart. He wouldn't reveal it, cha 
doireadh e 'n ceann dheth. He told me a little about it, but he 
wouldn't reveal it all, dh'inns e dhomh beagan m'a dheidhinn, ach 
cha tug e 'n ceann dheth 

3 inns [X;/], vn innse [4;/2]. The matter will reveal itself, 
innseas an t-adhbhar fhéin e (saying, lit “the matter itself will 
reveal it”) 

revenge n dìoghaltas [d 'riaj.oLtas] m. He said he wasn't 
wanting revenge, thubhairt e nach robh e 'g iarraidh dìo ghaltas 


reverend a urramach [uramox]. The Reverend Murdoch 
Mackenzie, an t-Urramach Murchadh M acCoinnich 
$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 
reverse v rr 1 théid a thùbh do chùil [he:t” a 'hu: do 'xu:l'], vn 
dul [dur] athùbh do chùil. IT had to reverse up, I couldn't get up 
forwards, thànaig orm a dhul an àirde thùbh mo chùil, chan 
fhaighinn an àirde thùbh mo thoisich 
2 Eng verb used, with Gaelic suffixes, written here reverse-ig, vn 
reverse-igeadh. I re versed the car, reverse-ig mi 'n càr 
revile v rr càin [kK"£:n'], vn càineadh [k"£:n '2k]. So he reviled 
everyone in that end of Porthenderson except the shoemakers 
(of a song), chàin e réist a h-uile duine a's a' cheann od dhe 
Portaigil ach na greusaichean 
reviling n càineadh [k"£:n 'ak] m 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
bàrdachd A' sruthadh a lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
revitalise v rr 1 thoir ùrachdainn air [ho?' 'usraoxkin' er']. It 
revitalises your Gaelic, tha e toir ùrachdainn air a' Ghàidhlig agad 
2 dèan ùrachdainn dha [d 'fam 'u:roxkin' ya]. It revitalised 
us all greatly, roinn e ùrachdainn dhuinn uile 
re ward n duais [du2j/] f, pl duaisean [d m ajf2n]. Someone like 
that will get his reward (i.e. in the sense of punishment in the 
hereafter), gheobh neach mor sin a dhuais 
rheumatic a 


rheumatic fever n phr a' chuairteach f shèataig [2 x/uajsfox 
'hiiajhtik']. He had rheumatic fever, bha 'chuairteach shèataig 
air 
rheumatism n 1 sèataig diajhtik'] f. I've got rheumatism, 
tha sèataig orm. Rheumatism is very painful, tha sèataig glé 
ghoirt. It was a bad year for rheumatism, 's e droch bhliadhna 
airson an t-sèataig [a '“d jia jhtik'] a bh' ann. He called her “a 
quarter to three” because of how she was with rheumatism, 's e 
“cairteal bho thrì” a bh' aig oirre leis mar bha i leis an t-sèataig. 
My hand that has the rheumatism is cold beside the fire, tha mo 
làimh a's am beil an t-sèataig fuar ri tùbh 'n teine. They used to 
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say that it was bad for sufferers from rheumatism to be near 
the sea, bhiodh aid a' gradha gu robh e dona dha luchd na sèataig a 
bhi faisg air a' mhuir. It wasn't rheumatism they were suffering 
from but something much more serious than that, cha b' e 
sèataig a bh' orra ach rud a bha mò6ràn na bu dorra dhaibh na siod 

2 geim-lòin [grim 'L5:N'] m (Diabaig). She has 
rheumatism in her thigh, tha greim-lòin oirre a's a' leis 

3 (arthritic joints in cattle) an cnòdan [2 ''g"r3:tan]. When the 
cows had rheumatism they'd put raw linseed oil on it, dar a 
bhiodh an cnòdan air a' chrodh chuireadh aid ola fhrois-lin amh air 


rhubarb n (Rheum rhaponticum) rùbrab [ru:br ap] m. Rhubarb 
is the better of having the first growth removed, 's fheàirrd a' 
rùbrab a' chiad fhàs a thoir dheth. Dry seaweed from the shore 
used to be put on the rhubarb, sgréidheàn a' chladaich, bhite 'ga 
chuir air a' rùbrab. Pm awfully fond of rhubarb and 
blackcurrant jam, is uamhlaidh caomh lium jam rùbrab is jam 
dearcag. She remembered that I liked a stalk of rhubarb, bha i 
cuimhneachdainn gum bu chaomh lium stàc rùbrab. I've fetched a 
stalk or two of rhubarb, thug mi lium cas rùbrab na dhà. I've 
come with two or three stalks of rhubarb, thàna mi thugad le dhà 
na trì chasan rùbrab [xasan 'rii:brop]. (Both cas and stàc are 
heard for a “stalk ” of rhubarb) 


Rhum pr n Ruma [rima], gen Ruma [rima]. The island of 
Rhum, eilean Ruma [e] 'an 'riima]. The people of Rhum, fir 
Ruma [fir ' 'rf/ma]. Figg is near Rhum, tha Eige faisg air Ruma 
[ha 'ek'o fafk' er' 'riimo] 

rhyme n 1 duanag [d uajnak] f, pl duanagan [d mam akon]) (not 
pronounced with nasal *[jXa]] diphthong). He made up a little 
rhyme, roinn e duanag bheag. Nursery rhymes, duanagan a bhios 
aig a' chloinn 

2 rannag [rdNak] f, gen rannaig [RdNAK'], pl rannagan 
[rdnakan]. They were only rhymes he was trying to put 
together, and they didn't have much import, cha robh unnt' ach 
rannagan a bha e feuchainn ri chuir ri chéile, 's cha robh mòr 
sheagh aca 


$ Ho! P1l tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and heard that moved us to sing the little rhyme, Hé! Bheir 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 rabhd [rau], pl rabhdan [r/Aujfon]. He used to start 
(saying) funny rhymes in Fnglish, bhitheadh e sìneadh air 
rabhdan éibhinn a's a' Bheurla 


4 (doggerel rhyme, piece of unrhymed recitation) rannghal 
[rrdndjyar] m. The (doggerel) rhyme that Ìneag Uillidh had, a' 
rannghal a bh' aig Ineag Uillidh. My father had a- piece of rhyme 
like that, bha rannghal aig m'athair mor sin 

rhyme or reason n phr expressed with bun na bàrr ['biin na 
'ba:r]. He had neither rhyme or reason in his talk, cha robh bun 
na bàrr aige 'na chainnt 


rhyme v i1 cuir [ku], vn also cuir [Kur ']. How capable they 
were of rhyming words together! 's e 'n comas a bh' ac' air 
briathran a chuir ri chéile! 
2 expressed with faclan an eagan a chéile [f hkLon a 'n 'ekan 
a 'ce:l a] or faclan a réir [a 'r 'e:r '] a chéile. The words rhyme, 
tha na faclan a' dul an eagan a chéile. She made it rhyme very 
well, chuir i na faclan an eagan a chéile fìor mhath. They had 
particular ability to rhyme the words together, bha comasan bha 
somharraichte ac? air na faclan a chuir an eagan a chéile (of bards) 


rib n 1 aisinn or aisne [a/na] f, pl aisnean [a/nan] (pronounced 
[a/n 'an] in Melvaig). She bruised some ribs, bhrùth i aisnean. 
He had broken ribs, bha aisnean brist ann. He had a fall in 


Tournaig, and broke a lot of his ribs, fhuair e tuiteam ann an 
Tuùrnaig, 's bhrist e m6ran aisnean ann fhéin 


2 (of boat) reang [rì], and raing [rdijy], pl reangan 
[réyan] 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rr&yan] (reangan) 
(p. 92) 
having ribs a phr, ribbed a (of a boat) reangach [r£ gox] 
ribbon n ribean [ripan] m, plribeanan [ripanan] 
$ A silly vain fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 
ribwort n, see plantain, ribwort » 
riCe n roidh's [r/xi js] n. Rice pudding, pudding roidh's 


rich a beairteach [biesfox] (pronounced “bearstoch”). He's a 
rich man, 's e duine beairteach a th' ann 
rich man n phr beairteach [b i£5f2x] m. A person that's right 
thinks as well of the poor man as of the rich man, an duine ceart, 
tha 'm bochd cho math leis ris a' bheairteach 


riches n pl saidhbhreas [s xijvr as] 
$ What would riches do for me without your company as 
long as I live, Ciod a dhèanadh saidhbhreas dhòmhs' Gun do 
chòmhnadh ri m' mhaireann (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
rickety a gliogach [gl 'ikox] (pronounced with non-palatal [k]). 
The cart got rickety, dh'fhàs an càrn glio gach 
rid a 
get rid of v phr 1 expressed with cuir bhuat [k"ur ' 'vmajht]. 
I got rid of it, chuir mi bhuam e. They've got rid of the goats, 
chuir aid bhuatha na gobhair 
2 (south Loch Gairloch) expressed with faigh cuidhteas [f/Xj 
'k"nuij"t'as]. It's very difficult to get rid of this cold, tha e glé 
dhuilich fhaighinn cuidhteas an cnatàn seo. It's certainly not easy 
for him to get rid of the flu, chan ann dà-sa 's fhasa faighinn 
cuidhteas a' flu 
e in Melvaig pronounced : faigh coidhteas [f/xj 'k*peij"t 'as ]. 
We'll make a fire and get rid of it, nì sinn teine 's gheobh sinn 
coidhteas e 
3 faigh air folbh [/XYj er ' 'f91 3]. If you could get rid of wind 
you'd get relief from it (wind pain), na” faighe tu gaoth air folbh 
gheobha tu faothachdainn bhuaidhe 
riddance n» 


good riddance n phr 1 expressed with biodh e dul [bik a 
'duL]. If he's gone then good riddance, ma dh'fholbh e biodh e 
dul. Nuair a chaochaill Dunnchadh Chriugaidh ann an Eàrradal 
Shuas char faighneachd ri 'mhac, 'An Ceat : “Tha fhios gum beil 
thu 'g iunndràn t'athair Iain.” “O thà” ars Iain, “ach 's e thuirt 
mo mhàthair “Ma dh'fholbh e biodh e dul.'” 

2 expressed with gabhabh e coids [ga.uk a 'k"otf]. Good 
riddance to her! gabhadh i coids! (said by a man on being told his 
wife had left him) 

riddle n tòimhseachan [t”3:f3xan] m, pl tòimhseachànan 
[t^5:f>xan an]. Oh boy! that's a real riddle, 6 bhalaich ort! 'S e 
tòimhseachan a tha sin (of a difficult question) 

riddle n (builder 's sieve) ridil [rit 'il'] 

riddle v rm (sieve sand, gravel) ridil [rif'il'], vn ridileadh 
[rit'il'ak]. Riddling it, 'ga ridileadh 

ride n roigh'da [rR/xijta] (from Eng “ride”). Pm going for a ride 
in the car, tha mi dul airson roigh'd a's a' chàr 

ride v mr & i 1 marcraich [mar kric], vn marcrachd [mar kroxk] 
(S Gairloch). He's riding the horse, tha e marcrachd an eich. 
Riding a horse, a' marcrachd each. The church used to rebuke 
her (Queen Elizabeth II) for riding on Sunday, bhiodh an eaglais 
'ga cronachd ainn airson a bhi marcrachd latha na Sàbo id 

e (Melvaig) marcraich [mer kric], vn marcrachd [mér kroxk], 
also marcaich [mér kic], vn marcachd [mérkoxk] 
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2 roigh'daig [rrijtik'], vn roigh'dadh [r/yijfak]. He was 
riding on the bicycle, bha e roigh'dadh air a' bhicycle 

riding n marcrachd [mar kroxk], and (Melvaig) [m£r koxk] f. 
Horse riding, marcrachd each 

$ But if it weren't for the beautiful, upright fellow who went 
in to get Gròigean he would pay dear for the riding which the 


roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by 
“Dòmhnallan the Tinker ”) 

ridge n 1 (a) (often used for a level part of a road) druim 
[dr dii m] m, gen droma [droma], pl dromannan [droman an] 

£ The Erradale ridge path, Ceum Druim Eàrradal [k'"e:m 
dr fii)m earratoL] (a track running from above S. Erradale to an 
t-Allt Giuthais. It passes through NG787670). The black lochan of 
the ridge, Lochan Dubh an Droma [Loxan duh a '“dromo] 
(small loch above South Erradale, at NG 7908 6679). In place- 
names also in unstressed form druime [dru ma], [dryma] m. The 
ridge of Giodhairidh, Druime Ghiodhairidh [drwimo 'jiyoi'i] 
(name of a part of the road to the south of S. Erradale at 
NG742711; second element unexplained). The red ridge, an 
Druime Ruadh [2 druma 'ruajy] (a part of the road between 
Kerry Bridge at NG821730 and near the power station around 
NG825722) 

(b) (raised part of an otherwise level area) druiminn 
[druiman']. There's a ridge in it (of an otherwise level field, or 
of a piece of paper one wishes to be flat), tha druiminn air. The 
ridge that's on the palate behind the teeth, an druiminn a th' air 
a' ghlainnean air cùl na fiaclan (i.e. the alveolar ridge) 


2 Eng word used. She went to that ridge under the Steoll, char 
i ghon a' ridge a tha sin fon a' Steoll 


3 (the earth thrown up by the plough between the furrows) n, see 
drill » 

4 i (place-names only, frequently in sense of “col”) droichid 
[drohit'] f. The ridge, an Droichid [a '“drohit'] (ridge or col at 
NG924603, between Beinn Dearg and an t-Sàil Mh6r of Beinn 
Eighe in the Torridon hills). The ridge of a' Fraoch-eilean, 
Droichid a' Fhraoch-eilean [drohit' o 'rRuxol an] (an area of 
shallow water south of a' Fraoch-eilean at NG798736) 

ridge-pole n 1 droménach [drom anox] m (pronounced with [o] 
in stressed syllable) 

2 maide-droma [m£t a 'droma]m 

3 gath-droma [ga" 'droma] m 

ridicule n 

butt of ridicule, object of ridicule, n phr 1 cùis- 
mhagaidh [k"uf 'vaki] f (pronounced “cuis-mhagaidh”). Aren't 
you a butt of ridicule? nach tu tha 'nad chùis-mhagaidh? 

2 ball-magaidh [braujL 'maki] m 

e balla-magaidh [baz a 'maki] m 

$ ft That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 
by Duncan Macrae, South Erradale) 

ridicule v rr bi magadh air [bi 'makok er] 

e (Melvaig) bi magadh [bi 'm£kok er '] air 

rifle n raidhfeal [r,aijfal] 

$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhas Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh às na 
còisean (song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


rift n brùc [bru:”k] m. I wish I could do a big rift, b' fheàrr lium 
gum b' urrainn dhomh brùc mòr a dhèanamh 


e brùchd [bru:xk] m 
rift v i 1 bi brùcail [bi 'bru/kil']. I'm rifting, tha mi brùcail 

e bi brùchdail [bi 'bru:xkil'] 

2 leag brùc [L 'ek bru.” k], vn leagail brùc [L 'ekaL bru.” k] 

e leag brùchd [z'ek bru:xk], vn leagdl brùchd [L'ekaL 
bru:xk] 

3 expressed with brùcail air [bru kil ' er ']. P'm rifting, wind 
in my stomach, tha brùcail orm, gaoth air mo stamag 

e expressed with brùchdail air [bru:xkil' er'] 

rig n (of arable ground) 1 (a) màg [m£:4] f, pl màgan [m£:g an]. 
In Redpoint they call màgan, geadagan, their aid geadagan a's a' 
Rubha ri màgan 

$ f Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
(potatoes) planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an 
tarraing 'S an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The rig of a' Sìthean (the hill), Màg an t-Sìthean [m£g a 
'N d '"ithan] (name of small field in S. Erradale at NG73887148) 

e $ T màgh [m d:y], pl màghan [m d:yan]. The rushes growing 
in the folds and on the rigs, without hut or building, at the top 
of Locha Druing, An luachair a' fàs Air na buailean 's na màghan 
Gun bhothan, gun fhàrdach Aig bràigh Locha Druing (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) màg-thaomaidh [m£dg 'hui:mi] f, pl màgan-taomaidh 
[m&:gon 't"ui:mi] 

2 (a) feannag [fidn ak] f, pl feannagan [fidNakon] 

i The grey rigs, Na Feannagan Glasa [na fidnakon 'gLasa] 
(place-name in N Erradale). Osgood of the rigs, Oscud na' 
Feannag (man's nickname in which the foregoing place-name 
occurs) 

(b) feannag-thaomaidh [fidnak 'huimi] f, pl feannagan- 
taomaidh [fidnakon ' t"ui:mi] 

3 gead []'ef] f, gen gide, pl geadan [d etan]; also geadag 
[d 'etak] f, pl geadagan [] 'etakan]. The edge of the rig is so 
wet, tha gruaidh na gide cho fliuch. Leave it at the edge of the rig, 
fàg aig oir na gid' i (of a scythe-stone) 

£ The rig of an t-Ionbhur (the Inver), Gead an Ionbhuir [q 'et a 
'n 'finij.ui'] (place-name in S. Erradale at NG73907151). The 
curved rig, a' Ghead Chrom [9 jf 'xr po ujm] (name of a narrow, 
curved piece of arable ground in S. Erradale at NG74647120). 
The hill of a' Ghead Gharbh (the rough rig), Meall na Gide 
Gairbhe (place-name above Poolewe, mentioned in the Tournaig 
bard's song “Fàilte don Lòn Dubh”) 

4 $ Tt iomair *[ Tmai '], iomaire *[ 7m ar '2] m. The sheep with 
their lambs will be around the field, and cows with calves on 
their own rig, Bidh na caoirich le an uain air chuairt an achaidh 'S 
crodh-laoigh air iomair dhaibh fhéin. ... The rig lies bare and 
groves have a brown hue, her appearance (the month of 
November) is ominous and vicious, Bidh an t-iomaire lom 's dath 
donn air doire 'S a snuadh neo-chneast agus coirpt (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

£ iomair [ Y7mar ]. The rig of the table, Iomair a' Bhùird [imar 
a 'vu't] (field at Incheril of Kinlochewe, at NH037619). This word 
does not seem to occur in speech around Loch Gairloch, although 
it appears in the place-name at Kinlochewe 

head-rig, heid-rig, n [X” dna pak] 
(pronounced “ceannamhag”), also ceannmhac [k'"“finajva hk] 

See also TUN- rig n 


rig n (ridgling, ram with but one testicle in position or remaining) 
rige [rik'a] m (pronounced with palatalised [Kk']). Ithink it's a 


ceannmhag 
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rig, cha chreid mi nach e rige th' ann 

Also used as a term of insult for a man : I1 saw Donald's nasty 
rig (referring insultingly to Donald's son) gathering the sheep, 
chunna mi 'rige grànd aig Dòmhnall a' tional nan caorach 

right n 1 còir [k"5:']f, pl còraichean [k"o:ricon]. Thave a right 

to do that, tha còir agam air sin a dhèanamh. Before they get their 
rights, mas fhaigh aid na còraichean aca 

2 cothrom [k"orham] m. You have the first right to them, tha 
'chiad chothrom agad orr' 

3 làimh f dheas [1q:j 'jes]. It's on your right, tha e air do làimh 
dheas. Turn to your right, tiunndan gho do làimh dheas 

4 ceart [kK'"esf]. You were in the right and he was in the 
wrong, 's tusa bh' a's a' cheart 's bha 'eis a's an dochàir. It's them 
who are in the wrong, 's e aid fhéin a th' anns an doch àir 

belong to by right v phr expressed with còir [k"5:'] f 

$ f But he found a special place and he left his gold there, 
and as sure as I live that belongs to Locha Druing by right, Ach 
fhuair e àit” sònraicht' Is dh'fhàg e 'chuid òir ann, 'S cho cinnteach 
's is beò mi Siod còir Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

have a right v phr expressed with is càr dha [(a)s 'k"a:r ya]. 
He has a right to get it, is càr dha 'fhaighinn. I think she has a 
right to go, cha chreid mi nach càr dhi dhul ann 

have as much right v phr expressed with bi plus cho càra 
[bi ... xo 'k"a:ro]. Hasn't he as much right as they? nach eil 
eise cho càra riutha? He has as much right as they, tha e cho càra 
dhà-sa 's a tha e dhaibh-sa. Perhaps they have as much right as 
others, dh'fhaodadh gum beil èads' cho càra ri feadhainn eile 


right a1 (a) ceart [k'"esf]. That's right, tha sin ceart. What she 

says herself, that's what's right, a' rud a their i fhéin, 's e bhios 
ceart. That's the right one, sin a' fear ceart. You haven't 
anything right, chan eil càil cheart [k"a:l' cesf] agad. A person 
that's right thinks as well of the poor man as of the rich man, 
an duine ceart, tha 'm bochd cho math leis ris a' bheairteach 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k'"xesf] (ceart) (pp. 69, 
102); (Red Point) [k'"aesf] (ceart), (Aultbea) [k'"esf] (ceart) 
(p. 145) 

* (Borgstrom : Kinlochewe) [k'"es(f] (ceart) (p. 145) 

* (Borgstrom : Duirinish) [k'"esf] (ceart) (p. 145) 

(b) ceart gu leòr [kK'"esf doa 'L or]. I was just quite right (to 
say it), cha robh mi ach rud ceart gu leòr 

2 expressed with còir [kor] f 

$ Though you heard my complaint you did nothing to him 


but what was right, you fetched him down from the (deer) 
forest in an obliging and bonny manner, Ged a chuala tu mo 


fhrìth e An dòigh shìobhalta bhòidheach (“Amhran dha Iain 
MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 

3 (right-hand) deas [d 'es]. My right hand, mo làimh dheas. A 
smeòrach in the right ear, smeòrach a's a' chluais dheas (ear- 
mark) 

4 (fully right, quite right) snasoil [sSndsol']. That sheep isn't 
fully right, chan eil a' chaora sin snasoil. There was a girl in the 
family that wasn't quite right, bha té a's an teaghlach nach robh 
snasoil 








5 (fully right, quite right ; of a person refers to mental capability) 
coimhleanda [k"/Sijl'ando]. It wasn't (fully right), there was 
something lacking in it, cha robh e coimhleanda, bha rudeiginn a 
dhìth air (of a beast). He's not (quite) right, chan eil e 
coimhleanda. They would say of a person that wasn't quite right 
in the head that he wasn't coimhleanda, theireadh aid ma neach 
nach robh buileach ceart a's a' cheann nach robh e “coimh leand a” 

6 (natural, canny) cniost(a) [k"r'1st(a)]. Don't eat that, I 
don't think it's right (“natural” or “canny”), na ith sin, cha 
chreid mi gum beil e cniost. T don't think you're right, going out 
at night like that, cha chreid mi gum beil thu cniost, a' dul a-mach 


mor sin air an oidhche. They weren't right, those folk, they were 
keeping so many cats, cha robh na creutoran cniost, na bha aid a' 
cuméil a chait 

7 iomchaidh [ry7m2jxi]. It wasn't right for you to do that, cha 
robh e iomchaidh dhut sin a dhèanamh 

8 expressed with colthas [kor hos] n. That colour isn't at all 
right on a (prayer-) meeting house door, chan eil colthas sam 
bith air an dath sin air doras ta'-choinneimh 

against what is right adv phr expressed with an aghaidh na 
còrach [a nv. i na 'k"o:rox]. In this expression the word còrach 
[kK"3:rox], genitive of còir, is pronounced by some [k"o:rox] with 
velarised —[-R-], as though “còrrach”, possibly due to 
contamination with còrr [k"2:r]. You're doing that against 
what's right, thathu dèanamh sin an aghaidh na còrach 

quite right a phr 1 glé cheart []]'e: 'cesf]. You were quite 
right, bha thu glé cheart. Wasn't I quite right? nach robh mi glé 
cheart? 

right adv 1 ceart [k'"esf]. They did right to bring it out in 
the open, roinn aid ceart a' rud a thoir a' follais 

2 expressed with iomlan [moajLan] a. Badgers turn the cow- 
dung right over, after worms, tha 'm broc a' cuir car iomlan dhe 
buachar na bà, an deaghaidh frithlisg 

right and proper adv phr dligheach [dl'i.2x]. That was 
very right and proper of him, bha sin glé dhligheach [y/'i.2x] 
dha. Although it wasn't easy for him he did the thing that was 
right and proper, ged nach robh e fearasta dha roinn e 'rud a bha 
dligheach 

right away adv phr 1 Eng phr used. If she'd something to 
say she'd say it to you right away, ma bha rud aice ri ghradha 
theireadh i riut e right away. I agreed to take it right away, 
dh'aontaich mi ghabhail right away 

2 Eng phr “right off” used. They were actually repaired right 
away, 's e 'n càradh right off a char a dhèanamh orr'. He (the bull) 
bulled her right away, dhàir e right off i 

right enough adv phr cheana [c&n9]. It's cold right enough, 
tha e fuar cheana. They've come, right enough, thànaig aid 
cheana. The wee cow was looking for a bull right enough, 's ann 
a' comhàd airson tarbh a bha 'bh6 bheag cheana. If he'd had a wee 
drink he sing them (his songs) then right enough, nam biodh 
cèabharàn beag air theireadh e 'n uair sin aid cheana 


righteous a 
righteous person n phr fìrean [fi:y 'an] m, pl fìreanan 

[fr 'anan]. No righteous person will arise in Letterewe, d 
Leitir Iù chan éirich fìrean (prophesy made after the minister there 
had been exposed to the midges) 

right-hand n làimh fdheas [14:j '/es]. It's on your right-hand, 
tha e air do làimh dheas. Turn to your right-hand, tiunndan gho 
do làimh dheas 


right-hand a 
right-hand side n phr 1 làimh f dheas [Lé;j 'jes]. It's on 


your right-hand side, tha e air do làimh dheas. Turn to your 
right-hand side, tiunndàan gho do làimh dheas 


2 tùbh m deas [t"u: 'd 'es]. Keep to the right-hand side of the 
road, cùm ris an tùbh dheas dhen a' rathad 
right-handed a expressed with ag ubair le làimh dheas [2 
'gupir' l'e LA:j 'jes]. He's right-handed, tha e 'g ubair le làimh 
dheas 
Rigollachy pr n, see Regoilachy pr n 
rile v rr 
riled a expressed with cramaés air [k"rémas er] 


$ The Gille Breac was in the huff, and 'An Calmdn was riled, 
bha meill air a' Ghille Bhreac is cramaàs air 'An Calmàn (“Oran do 
Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan Mackenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 
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ring n 1 (on finger) fàint(e) [fN 't'(a)] f, pl fàinteachan 
[/£n 't'2xan]. What a pretty ring that is, nach grinn an fhàinte 
[a 'nén 't'a] sin. She lost her ring, chaill i 'n fhàint. I saw she 
was wearing two rings, chunna mi gu robh dà fhàint oirr? 

2 cuibhle [K"nuij '9] f. That ring will be giving off something, 
rain will come out of it, bios a' chuibhle sin a' cur bhuaithe, thig 
an t-uisg aiste (of a ring around the moon) 

3 buaile [bual 'a] f. There's a ring around the sun, tha buaile 
man a' ghrian 

4 roth [ro] f, pl rothan [rohan]. They had bowls with blue 
rings on them, bha bobhlaichean aca le rothan gorm orra. There 
was a big ring on the bowl, bha roth mhòr air a' bhobhla 

5 (on scythe, going round foot of shaft and into which tail of 
blade is wedged) bann [bjfujN] f. The wedge was going down 
into the ring, bha 'gheinn a' dul a-bhàn a's a' bhann 

wedding ring n phr fàinte-phòsaidh [f&n "t'a 'fo:si] f 

ring n 1 (resonant sound) gliong [4 1' 174] m. A big, stocky man, 
what a ring he had singing (i.e. how his voice rang in the church, 
singing the psalms), duine mòr tiugh a bh' ann, dé 'n gliong a bh' 
aige seinn 

2 (of telephone) Eng word used. Give me a ring sometime, thoir 
ring dhomh uaireiginn 

ring v ir & i ringig [r?p 'g 'ik'], vn ringeadh [ry 'g 'ak]. The 
telephone rang, ringig a' fòn. The phone was ringing, bha 'fòn a' 
ringeadh. The phone rang again in the evening, ringig a' fòn a- 
rithist am oidhche 

voice rings v phr expressed with gliong [gl' 17g] m. A big, 
stocky man, how his voice would ring singing (i.e. singing the 
psalms in church), duine mòr tiugh a bh' ann, dé 'n gliong a bh' 
aige seinn 

ringleader n 1 expressed with rìgh [xri:] m. They were all there 
but I think Donald was the ringleader (of children engaged in 
mischief), bha aid uileadh ann ach cha cheid mi nach e Dòmh'all a' 
rìgh bh' orra 

2 bonn-athraiche [bhoun 'arhico]. I think John was the 
ringleader amongst them, cha chreid mi nach e Iain am bonn- 
athraiche dhiubh 

ringlet » 

ringle1ts n pl expressed with falt m dualach [fart 'dmuaj ox]. 

She has ringlets, tha falt dualach oirr? 
ringletted a dualach [du aj ox]. Ringletted hair, falt dualach 


ring worm n: Eng word used, generally preceded by article in 
Gaelic. It was once I had ringworm, 's e aon turas a bha 
'ringworm orm. Tha cows were bad with ringworm, bha 'n crodh 
dona leis a' ringworm. The iodine put a stop to the ringworm, 
chuir an iodine casg air a' ringworm 
rinse n 1 sruthladh [struchak] m. Give that pan a rinse, thoir 
sruthladh air a' phana tha sin 
e sruladh [sfruLoak] m 
2 (Melvaig) sriothladh [s tric hak] m 


e sriuthladh [s triur hak] 


rinse v rr 1 (a) thoir sruthladh m air [h oi” 'struchok er'], also 

thoir sruladh [sfruzLak] m air. I rinsed the cups, thug mi sruthladh 
air na copanan. Rinse the soap off yourselves before you get out 
of the bath, thoiridh sruthladh oirbh fhéin a chuir air folbh an t- 
siab mas dig si' mach as an amar. You'll rinse the tumbler in case 
Duncan comes in, bheir thu sruthladh air an toimeiledir mas dig 
Dunnchadh a-staigh 

(b) (Melvaig) thoir sriothladh m air [hoi' 'strichok er'], also 
thoir sriuthladh [striuL ha k] m air 

2 (a) cuir tro uisg [Kur t"ro 'w/k']. I rinsed the clothes, 
chuir mi 'n t-aodach tro'n uisg. I rinsed them two, three times, 
chuir mi aid tro'n dàrna uis g, tro'n triumha uis g 


(b) cuir troimhe [k"ur' t"r5.i]. Rinse the cup in case someone 
comes in, cuir troimhe 'n copàn mas dig duine staigh 

(c) cuir uisg air [Kur ' 'wfk' er '], vn also cuir uisg air [k"ui' 
'ufk' er ']. I rinsed them several times, and sand was always 
coming out of them (of razor-fish), chuir mi baide dh'uis geachan 
orra, 's bha gainmheach an-còmhnaidh tighinn asta 

(d) expressed with cuir great [k"ui' 'gr 'eht] m (or greatachan 
['gr 'ehtoxan] m pD) air [er ']. I rinsed them three times, chuir 
mi trì greatachan orra. I had to rinse it twice, thànaig orm dà 
ghreat a chuir air. Thad to rinse it two or three times, thànaig orm 
great a chuir air a dhà na thrì throibean 

rinsing water n phr (graith) great [jr 'eht] m, pl greatachan 


[greh toxan) (pronounced with dental or “Gaelic” [f]) 


rip v ro & i 1 reub [rziajp], vn reubadh [rjiapok]. It ripped my 
coat, reub e mo chòta 
e also pronounced reub [Re:p], vn reubadh [re:p ak] 
$ He cut its chest open (of a dogfish), ripped its body and 


stamped on it with his heel, before he threw it out into the 
water there wasn't a bone in it that wasn't broken, Chuir e 
Mun d' thilg e 'n an uisge mach Cha robh cnàimh idir slàn ann 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 dèan reubadh [d '/fapn 'r jia pak] 

$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull 's-eye, 's e làimh ro dhearbht' Th' umad 
air an targdid, Nì h-uile starbhrach An tarbh a reubadh [9 're:bak] 
(“Amhràn Éibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. Erradale. 
The word reubadh is in fact pronounced with [e:] instead of [jia]] 
in the song, for the sake of rhyme) 








ripe a abaich [apic]. The apples aren't ripe yet, chan eil na h- 
ùbhlan abaich fhathast. We used to start to reap the corn (oats) 
when it'd be ripe, bha sinn a' sìneadh air buain a' chorc dar a 
bhiodh e abaich 


ripen v rr & i abaich [apic], vn abachdainn [apoxkin ']. Are the 
blackcurrants ripening? beil na dearcagan ag abachdainn? The 
harvest moon ripens the oats, gealach bhuidhe 'n abachaidh, tha i 
'g abachdainn a' chorc. The midges ripen the crops in the 
ground, that is what they're good for, bidh na meanbhchuileagan 
ag abachdainn am pòr san talamh, sin a' feum a th' unnta (saying) 
ripening n abachdainn [apoxkin'] m, gen abachaidh 


[apoxi]. The yellow moon of the ripening, gealach bhuidhe an 
abachaidh (the harvest moon) 


rise n togéil [t"okal'] f. A great rise and a swift fall, an togdil 
mhòr 's a' ghrad leagal (proverb) 
rise v i 1 (a) éirich [esr'ic], vn éirigh [er 'i] (but usually 
pronounced eirich [er 'ic], eirigh [er 'i| with short [e]). I rose 
half an hour ago, dh'eirich mi bho chinn leth-uair a thìde. He 
usually rises early, eireas [er 'a2s] e tràth a chuid as tric. If you're 
feeling faint, I wouldn't rise if I were you (i.e. rise for the prayer, 
in church), ma tha sibh a' fairchinn fann chan eirinn [ha 
'n 'er 'in ']. The sun is rising, tha 'ghrian ag éirigh. The (new) 
wool hadn't risen on them (the sheep), they were tight, cha 
d'éirich a' chlòimh orra, bha aid toi'dht. This chair is difficult for 
me to rise out of, tha 'seithear seo duilich dhomh éirigh as. When 
you rise (out of the chair) you can take the top off the Lucozade, 
dar a dh'éireas tu bheir thu 'n crogas às a' Lucozade. When I rise 
(out of the chair) there's a pain in them, dar a dh'éire mi tha pian 
unnta. Eight people rose (i.e. rose to speak) to the “question” (at 
the Men's day in the Communion season), dh'eirich ochdnar air a' 
cheist 
$ On a fair summer's day with the sun rising up, you'll see a 


samhraidh 's a' ghrian 'g eirigh suas, Chì thu seolladh cho àlainn 's 


a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 
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Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [e:r 'i] (éirigh) (pp. 84, 
119) ; fut [e:r 'as a] (éireas e), pret [je.r 'ic] (dh'éirich) 

(b) dèan éirigh [d ffan 'e:r 'i] 

$ Early, before day, you rose, long long before you could see, 
Much ro latha roinn thu éirigh, Fada fada mas bu léir dhut (Song 
“Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

2 (of wind) beothaich [b£9. ic], vn beothachdainn [b£9. 9x Kin ']. 
The wind is rising, tha 'ghaoth a' beothachdainn 

3 (swell, of a stream) expressed with bi gabhdéil [bi 'ga.al']. 
The river is actually rising, 's ann a' gabhàil a tha 'n abhuinn 

4 (originate, of a spring) (a) éirich [e:r 'ic], vn éirigh [eir 'i]. It 
actually rises in a peat hag, in the side of the hag, 's ann ag 
éirigh ann am bota mhòintich a tha e, ann an cliathaich a' bhot 

(b) fàs [/a:s ], vn also fàs [fa:s ]. The well rises in the bank, tha 
'fuaràn a' fàs a's a' bhruach 

5 théid an àirde [he:d' a 'na:'fa], vn dul [duz] an àirde. The 
weather-glass has risen, char a' ghlainn' an àird 

rise up v phr èirich [e:r 'ic], vn èirigh [e:r 'i]. They landed in 
the corn at the end of the house, then they rose up and flew 
away, laigh aid a's a' chorc aig ceann an taighe, dh'éirich aid a- 
rithist is dh'fholbh aid 

risk n 1 cunnért [k"ina*f] n. She's a terror with gossip, she's a 

risk (to be) in the place, tha i 'na cuis-fheagail le naidheachdan, 
tha i 'na cunnart a's an àite 

2 Eng word used, pronounced [rRYsk]. He was taking a risk, 
bha e gabhiil risk. You were taking a lot of risk, going to a place 
like that, bha thu gabh4il m6ràn risk, a' dul gho àite mor siod 

risk vr 1 expressed with gabh ort [gav osf], vn gabhail [ a. al'] 

ort. We were wondering if we'd risk spreading a coil, bha sinn a' 
gabh 4il ìondas an gabha sinn òirnn coibhle s gaoileadh 

2 Eng verb used with Gaelic affixes, written here risk-aig, vn 
risk-adh. I don't think we'll risk it, cha chreid mi gun risk-aig 
sinn e. We're not going to risk it, chan eil sinn a' dul dh'a 
risk-adh 

3 not expressed directly in Gaelic. 1 wouldn't risk breaking it 
(on you), cha bhithinn ag iarraidh a bhristeadh ort, or bhiodh feagal 
orm gum bristinn ort e. I wouldn't risk going there in this 
weather, cha bhithinn-sa 'g iarraidh dhul ann ris an tìde seo, or cha 
d'reaghainn-s' ann ris an tìde seo 


risky a cunnàrtach [k"tina*fox]. When I'm alone here it's more 
risky, dar a tha mise lium fhìn a seo tha e nas cunnartaiche 

river n abhainn [4. un], [auin '] f, gen aibhne [ji ma] or abhna 
[auma] or abhana [auana], pl aibhnichean [,dimigcon], 
abhnaichean [ra4ujnican]. It's awful how it's rained, how the 
river has swollen up, is cianoil an t-uisg a roinn e, mar a dh'at an 
abhainn an àird. The ri ver is in spate, tha tuil a's an abhainn. The 
river came down in one mass (i.e. after heavy rain), thànaig an 
abhainn a-bhàn ann an aon mheall. T hope that that lamb isn't 
trying the river, tha mi 'n dòchas nach eil an t-uan od a' feuchainn 
ris an abhainn. The river is do wn com pared to how it was, but it 
would drown a lamb for all that how it is, tha 'n abhainn a-bhàn 
a chòrr air mar bha i, ach bhàthadh i uan airson sin mar tha i. 
You'll have to let the cow to the river tomorrow, 's e 'bh6 leagàl 
gho na h-abhaine dh'fheumas tu màrach. They used to burn the 
river in September, bhiodh aid a' losgadh na h-abhna [L oskok 
na 'haumoa] ann a' September. Pm as healthy as the dark 
brown trout of the river, tha mi cho falldinn ri breac dubh na h- 
aibhne (a saying of Màiri Dhubh of South Erradale, grandmother 
of Donald MacKenzie of no. 16) 

i The River Kerry, Abhainn Chearraidh [auin' 'cari]. The 
red river, an Abhainn Ruadh [2 Nauin' rj9ajy] (name of river 
flowing through S. Erradale). The old river, an t-Seann-abhainn [2 
'Xd'éujn ,auin '] (former course of an Abhainn Ruadh at S. 


Erradale, at NG751709). The black stone of the river, Clach 
Dhubh na h-Aibhne [k"Lax yu" na 'hràimoa] or ... na h-Abhna 
[na 'hraupna] (a stone near the source of an Abhainn Ruadh). The 
black skerry of the river, Sgeir Dhubh na h-Aibhne [sX'er ' yu" 
na 'héimo] or ... na h-Abhna [na 'haumo] (skerry in the sea 
off the mouth of Abhainn Bhad a' Chrò, the Badachro river, at 
NG 7839 7394) 

The River Ewe pr n Abhainn Iù [4. un ' i1i:]. 

$ Oh there's no river in the world more beautiful than the 
River Ewe, O chan eil abhainn sa chruinne Tha nas grinne na 
Abhainn Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [jaujin'] (abhainn) 
(pp. 79, 137) 

burn the river v phr (to attract sea-trout in autumn with 
torches) loisg an abhainn [Lo/k' a 'Nauin'], vn losgadh na h- 
aibhne [Loskak noa 'hdijna] or losgadh na h-abhna [na 
'hraujna]. The used to burn the river with lights at night, 
bhiodh aid a' losgadh na h-aibhne le solais air an oidhche 

burning the rivers n phr losgadh m na h-abhnaichean 
[Loskak na 'hraupnicon] 


rivulet n caochan [k"w:xan] m, pl caochanan [k"w:xan on] 
$ There were rivulets of sweat around his eyes, blinding him, 


dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


road n rathad [ra.at] m, gen rothaid [r2.af'], [ro.o't'], pl 
ròidean [ro:t an]. The road was so slippery it was difficult to 
walk on, bha 'rathad cho sleamhainn bha e duilich coiseachd ann. 
The peat-bank is at the side of the road, tha 'm bac-mòine ma 
thubh 'rothaid. The torch would be shining on the side of the 
road, 's ann air oir a' rathad a bhiodh an toirds a' seolltainn. There 
are patches of mist on the road, tha badan ceò man a' rathad. At 
the end of the road, aig ceann a' rothaid. She gave up because of 
the state of the road, leag i ròimhthe le staid a' rothaid. Working 
on the roads, ag ubair air na ròidean 
$ The low road, a' Rathad Ìosal [2 ra. at 'riajsaL] (footpath in 
Achtercairn, Gairloch, running through NG 8033 7660). The top 
of the road burn, Allt Bràighe 'Rothaid [,paujLt bra:. i 'R9.2t'] 
(burn near Kinlochewe, crossing the A832 road at NH 0132 6366. 
So called because it flows beside the top end of the access road 
from Taagan farm house to the A832). The main-road corner, 
Lùb a' Rothaid Mhòr [Lu:p a rot' 'vo:i'] (a bend of the main 
road on the summit between Opinan and Porthenderson, at NG 
7491 7318. This name has the unstressed pronunciation of the 
genitive rothaid) 
T (Borgstrom : Duirinish) [RA,f] (rathad) (p. 131) 


back road n phr (road at back of village dyke) rathad cùil 
[ra. at 'k"ii:l']. They're building a house beside the back road, 
tha aid a' togàil taigh man a' rathad chùil 

main road n rathad m m6r [ra. at 'mo:r], gen rothaid mh6ir 
[ro.at' 'vo:r']. He was walking along the main road, bha e 


folbh a' coiseachd air a' rathad mhòr. Going to the main road, a' 
dul ghon a' rothaid mhòir 


make a road to the place v phr (said of a person going 
very frequently to a place) dèan rathad m6r ann [d rfam Ra.at 


'mo:r an]. He's making a road to the place, tha e dèanamh 
rathad m6r ann. He's making a road going there, tha e dèanamh 
rathad mòr a' dul a sin. He's made a road to there, tha e 'n 
deaghaidh rathad m6r a dhèanamh ann. I'm not going to make a 
road to the place, chan eil mi dul a dhèanamh rathad m6r ann 


old road n phr, disused road n phr, seann-rathad ['/j£u; 
ra.af] m, gen seann-rothaid ['/j£uj ro.2t']. They're on the old 
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road, tha aid air an t-seann-rathad 

i The old road, a' Seann-rathad [2 'f gu 7 ra. at] (name of an 
old road across the hill between S. Erradale and Badachro, and 
continuing to Redpoint). The upper part of the old road, Bràighe 
'n t-Seann-rothaid [bra:. i '“d £uj ro.ot'] (generally pronounced 
with [Nd-] hardly if at all palatal) (part of a' seann-rathad around 
NG755713) 


on the road prep phr 1 air a' rathad [er ' a 'ra. at] 
2 expressed with man a' rathad [man a 'ra.at]. There are 
tinkers on the road, tha ceàrdaidhean man a' rathad 
passage road n phr (side-road through village) pasdid 
[p"asat'] f, pl paséidean [p"asat'an]. The incline on the 
passage road, a' stacan a th' air a' phasaid 
roadman n fear m rothaid [fer 'r2.at ']. The roadmen, fir a' 
rothaid [fir ' a 'r2.at'], also luchd a' rothaid. The roadmen were 
invited to the party, bha luchd a' rothaid 'gan cuireadh ghon a' 
chuirm 
roadside n expressed with rathad [ra.at] m, gen rothaid 
[r2. at '] 
Tt gen rathaid. In the drain by the roadside, an clais a' rathaid 
mhéir (Stories About Smiths, p 2) 
roan n (roof-gutter) rothan [Ro.on ] m, pl r6naichean [ro:n icon] 
roan a (of a horse or cow, having a coat of a black or brown 
colour sprinkled with white hairs, or of a mixture of black or brown 
hairs and white hairs) (a) grìseann [gr 'i:/2N]. The roan cow, a' 
bh6 ghrìseann 
(b) (specifically of a coat which is a mixture of black and white 
hairs) grìseann glas [gr i:/f2Nn gLas]. The roan cow, a' bh6 
ghrìseann ghlas 
roar v i1 (of stags, particularly in evening) bi bùrrail [bi 
'bu:ril']. The stags are roaring, tha na daimh a' bùrrail 
2 bi bùirich [bi 'bu:?'ic]. The stags are roaring, tha na daimh 
a' bùirich 
3 (of stags in morning) bi langan [bi 'LAyan]. The stags are 
roaring, tha na daimh a' lan gàn 
4 bi rànail [bi 'rd:nil']. The stags are roaring, tha na daimh a' 
rànail 
5 (a) beuc [bjiajhk] (pronounced with [jia]] diphthong), vn 
beucail [bjiajhkil']. The stags are roaring, tha na daimh a' 
beucail 
(b) vn also beucaich [b jia ghkig] 
$ ft The nations in upheaval throughout this world, our 
enemies roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich 
troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' 
beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here beucaich is pronounced [be:" kic], as 
the rhyme with chèile : Cè : Dhè shows) 
6 expressed with srann [str £ujN] m. The chimney was on fire 
and it was roaring, bha 'simileair 'na theine agus bha srann aige 
7 (of an engine) (a) bi romhénaich [bi 'rR3.an ic]. The engine 
was roaring, bha 'n t-einnsin a' romhan aich 
(b) expressed with romhénaich [R5.a nic] f. How the (engine of) 
the bus was roaring going up the Banca Mòr (a steep hill out of 
Alligin), a' romhànaich a bh' aig a' bhus a' dul a-mach am Banca 
M6r 
(c) expressed with romh4én [r5. an] m. The engine was roaring, 
bha romhdn aig an einnsin 
roaring a beucach [briajhkox] 
$ f Keen whirlwinds come, tormenting and vexing, roaring, 
piercing and without merit, Thig iomghaothan geur gu léireach 
leamhach, Gu beucach guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale. 


Here beucach is pronounced [be:"kox] to rhyme with geur and 


léireach) 
roaring fire n, see s.v. fire n 


roast v tr ròst [ro:sf], vn ròstadh [ro:stok] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]). You could have roasted an ox on it, 
ròsta' tu damh air. He's roasting the potatoes, tha e ròstadh a' 
bhuntàt 
$ She satisfied all who were at the wedding when she'd been 
skinned and roasted, Riathraich i na bh' air a' bhanais dar a char a 
feannadh 's a ròstadh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
roaster n (roasting fire) ròstair [ro:s tai ']. What a roaster they 
had on, dé 'ròstàir a bh' ac' air 
rob v r 1 creach [kr 'ex], vn creachadh [k"r 'exak]. Many's the 
time Pve robbed their nests (of ravens), 's iomadh uair a chreach 
mi 'nead aca. We robbed the nest and took out the honey (of 
bees), chreach sinn a' nead is thug sinn as a' mheil 
2 robaig [ropik'], vn robaigeadh [ropik'ak]. He was robbed, 
char a robai geadh 
robber n 1 robdéir [rR2par '] m, pl robairean [ropar 'an]. They 
got away from the robbers, fhuair aid ds bho na robdéirean. He's 


just a robber, 's e dìreach robair a th' ann (of an overcharging 
shop-keeper) 


2 gadaiche [] atico] m 
$ You worthless robber, your visit was thievish, won't you 


“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Robert pr n Rob [rR3p] m, gen Rob [rop] (pronounced with [5], 
not *[o]). Brown-haired Robert, Rob Donn 
f Rob's fold, Buaile Rob [bjuajl'a 'rap) (former fold in the 
Aird at Caolas Bhad a' Chrò at NG778741. The Rob referred to 
here is Robert Taylor, originally from Argyll, who according to 
tradition was shipwrecked as a boy or young man at the Aird, and 
stayed there to become a companion of William Ross. He is the 
“seòladair deasach” of Ross 's “Oran mar gun deanadh 'Seoladair 
Deasach e”, and is named in that song in the lines: “An d'thug thu 
n'air' a Rob Taileir 'S a chuid Màireagan fein”) 
robin redbreast n (Erithacus rubecula) 1 (a) brù-dearg [bru: 
'd'rejk] m. There's a robin in the window here, tha brù-dearg 
a's an uinneag a Seo 
(b) robain brù-dhearg [ropin bru» 'd 'j£rejk] m 
2 robaidh roidh't [rR2pi 'rRri jt] m (roidh't pronounced with 
alveolar or English [ft]) 


robust «a buncharach [biinujxarox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). The owl is pretty robust (looking) (of a 
carved owl), tha 'chailleach-oidhch' gu math buncharach 

not robust a phr (weakly) expressed with piullag [p"iuz ak] f. 

He's just a child that's not robust, chan eil ann ach piullag da 
leanabh 

rock n 1 creag [kK"r'ek] f, gen creige [kK"r 'ek'a], pl creagan 
[k"r 'ekon]. She dragged her anchor and wrecked on the rocks, 
tharrainn i h-acair is bhrist i air na creagan. There's a crack in the 
rock, tha cneag a's a' chreag [ha 'k"r&k as o 'xr'ek] (this 
illustrates the different pronunciations of cneag “a crack” and 
creag “a rock”) 


$ The rock of the leap, Creag a' Leum [k"r 'ek a 'L 'e:m] (on 
an Abhainn Ruadh above South Erradale at NG 7622 7012 : there 
is a tradition of a heroic leap here). The bare rock, a' Chreag 
Mhaol [2 xr 'ek 'viui:L] (rock on the shore in Porthenderson at 
NG751738) 

2 (in sea, skerry, sometimes or always above water) sgeir 
[s'er '1f, pl sgeirean [sk'er 'an] 

3 (in sea, generally sunken) bodha [bd.u] m, pl bodhaichean 
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[bòuican)] (pronounced with an advanced, rather low and poorly 
rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]) 

f The shaggy (sunken) rock, am Bodha Ròmach [a "bé.u 
'r3:mox] (rock in the sea off south Opinan at NG740728. It is 
shaggy with seaweed). The well rock, Bodha 'n Fhuaréin [bd. u 
'NmM9 ran '] (rock in sea near Leacnasaide at NG791739) 

4 carraig [karik'] f. It's on solid rock, tha e air a' charraig 
chruaidh (of a house founda tion). There's nothing there but rock, 
chan eil siod ach a' charraig (of a rocky place on the hill) 

outcrop of rock n 1 creagan [k"r 'ekan] m, pl creaganan 
[k"r 'ekan an] 

$ Won't you look at the little children as they go (playing) on 
the (outcrops of) rocks, there's nothing to beat youth, Nach 
seoll thu 'chloinn bheaga 'S aid a' folbh air na creaganan, Chan eil 
beat air an òig (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 i (place-names only) carràn [k"aran] m. The white (outcrop 
of) rocks, an Carran Bàn [2 Ug"aran 'béin] (area on hill near 
Melvaig) 

rock v Iv rr 1 (a) bi fulasgadh [bi 'fur askak]. She was rocking 
the cradle, bha i fulasgadh a' chreathall 

(b) dèan fulas gadh m [d' jia m 'fuLas ko k] 

$ She'll bear you a family so affectionately, and you'll well be 
able to rock them, beireas i teaghlach le spéis dhut, is math nì thu 
fhéin a' fulasgadh (Oran Iain Peigi, by Uilleam MacCoinnich 
South Erradale) 

2 bi luasgadh [bi 'Luajskak]. Rock it back and fore, bi 'ga 
luasgadh a-null 's a-nall 

$ I was tying and untying it, I was wiping it and I was 
rocking it, Mi 'ga cheangal 's mi 'ga fhuasgladh, Mi 'ga shiabadh 
's mi 'ga luas gadh (song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

II rock v i 1 bi turraban [bi 't'urapan]. He was rocking 
(back and fore), bha e turrabaàn 

2 expressed with turrabin [t"urapan] m. What on earth are 
you rocking (back and fore) like that for! dé turrabin an d6léis a 
th' ort! 

rocky a1 creagach [k"r 'ekox]. Rocky ground, talamh creagach 


2 gallanach [ZazLanox]. This road is rocky, tha 'rathad seo 
gallanach. Isn't the road just rough and rocky, nach eil a' rathad 
cho greannach 's cho gallanach 


3 cairrthceach [k" a ra ghk'3x] (pronounced with svarabhakti 
vowel). Don't they look rocky! (of a high mountains in a picture), 
nach eil aid a' comhaàd cairrthceach! 

rod n (fishing) slat [szahf] f, gen slaite [szaht'o], pl slatan 
[szahton]. It took down the point of the rod, thug e bhàn bàrr 
na slaite 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sLaht] (slat) (pp. 97, 
101), dat sg [sLaht'] (slait) (p. I01) 


cane fishing rod n phr slat-chuilc [szaht 'xiil'k'] f, pl 
slatan-cuilc [s Lahton 'kiil 'K'J 

fishing rod n slat-iasgaich [sza ht 'riajs kic] f 

rock-fishing rod n phr slat-chreagaich [szaht 'xr 'ekic] f. 


The line was tied to the tip of the rock-fishing rod, bha 'n 
driamlach air a ceangal ri bàrr na slaite-creagaich 


$ tT With (rock) fishing rod being cast vehemently over, 
bringing the progeny of the salmon to shore, 'S slat-chreagaich 
gu dian 'ga siabadh thairis Toirt sìol a' bhradain gu tràigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


trout-fishing rod n phr slat-bhreacaich [sza ht'vr 'ehkic] f 


Roderick pr n Ruairidh [rRmajk'i] m (pronounced with 
palatalised intervocalic [r']). Roderick MacKenzie, Ruairidh 


MacCoinnich. Frequently heard in the unstressed form Ruiridh 
[rur 'i] or Roiridh [ro? i]. John's Roderick or Roderick son of 
John, Ruiridh Iain [ruF i 'i.an] 

$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 


f The great island of Roderick, Eilean Ruairidh M6r [,el 'an 
rur i 'mo:r] (island in Loch Maree at NG897733, pronounced 
with unstressed form of Ruairidh). Roderick Campbell's croft, 
Lota Ruiridh Chaimbeal [,/3hta rui 'i 'xdimbar] (name of 
croft no. 5 Diabaig, at NG 7970 6040) 

Roddie pr n (hypocoristic) Rodaidh [Roti] (pronounced with 
alveolar or “English” [f]), gen Rodaidh [rofi]. Roddie's croft, 
lota Rodaidh [/5h to 'roti] 

roe n (fish roe) 1 (in Gairloch) iuchair [iuxir ] f, pl iuchraichean 
[iuxrican]. Cod-roe, iuchair truisg. They (herring) had big 


innards what with roes and milts, bha mionach mér unnta eadar 
iuchraichean is meilgean 


2 (south of Torridon) bròg [bro:g] f. Cod-roe, bròg truis g 
roe n, see deer, roe n 


rogue n 1 balgair(e) [braLajkor'(a)] m, pl balgairean 
[brat ajkor 'an]. You rogue! a bhalgaire! 

2 rògaire [rR2:g ar 'a] m. Oh you rogue! 6 rogaire! 

3 expressed with (a') Ruaraidh [(2) rua i] (pronounced with 
non-palatalised intervocalic [r]). I think he's just a rogue, cha 
chreid mi gum beil ann ach a' Ruaraidh 

roll n (of wallpaper) bolt [bo]f] m, pl boltaichean [boltican] 
(pronounced with [o], with alveolar or “English” voiceless [1], 
and alveolar or “English” [f]). Three rolls, trì boltaichean 

roll v Iv i 1 roilig [rolik'], vn roiligeadh [rolik'ak]. Did your 
mother fall? — yes, she was falling and rolling, an d'roinn do 
mhàthair tuiteam? — roinn, bha i tuiteam 's a' roiligeadh 

2 expressed with car ma char ['k"ar ma 'xar] adv phr. I fell 
and rolled down the hill, thuit mi is thàna mi car ma char leis a' 


bhruthach. The cheese rolled away down the hillside, dh'fholbh 
a' mhulchag car ma char leis a' bhruthach 


3 (wallow) bi 'g aoineaàgaich [bi 'guinN'akic], bi 'g 
aoineagraich [bi 'gui:Nn 'akric]. The calf was rolling (tself) in 
the grass, bha a' laogh ' ga aoineàgraich fhéin a's an fheur 

4 (roll in mud, wallow) loirig [Lor'ik'], vn loirigeadh 
[zor'ik'ak]. The dog was rolling in the mud, bha 'n cù 'ga 
loirigeadh a's a' pholl 

5 ruith [ry], vn also ruith. Like a stone rolling down a glen, 
the languid evenings of autumn, mar chlach a' ruith le gleann, 
feasgar fann foghair (proverb, explained as signifying how quickly 
the autumn nights come in) 

II roll v r 1 roilig [rolik'], vn roiligeadh [rolik'ak] 

2 (a) loirig [LoF'ik'], vn loirigeadh [Lor 'ik'ak|. The wind 
was rolling the flowers in the mud, bha 'ghaoth a' loirigeadh na 
flùraichean a's a' pholl 

(b) expressed with loirigeadh [Lor 'ik'ak] m. The daffodils are 
coming out too early, so they get rolled about (in the mud) by 


the winds, tha na daffodils a' tighinn a-mach ro thràth, 's tha aid a- 
réist a' faighinn a' loirigeadh leis na gaothan 


roll out v tr (of baking), see s.v. bake v ir 


Yo 


roll over v cuir car dhe [k"ui 
dhiot! (telling a dog to do a trick) 

roll up v phr tog [t”ok], vn togéil [t"”okal']. He rolled up his 
sleeves, thog e 'mhuilthcinnean 

$ He rolled up his shirt sleeves and made a dive to choke you, 


'K"ar je]. Roll over! cuir car 
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Thog e muilthcinnean a léine Is thug e leum airson do thachdadh 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

rolled up a phr air a roiligeadh an àirde [er ' a 'rolik'ok o 
'na:'fa»]. The butterfly's tongue was (all) rolled up, bha teanga 
'n dealan-dé air a roiligeadh an àirde 








roller n (for drawing up or launching boats) 1 lunn [LN] m, pl 
lunnan [Ll Nan]. Wooden rollers, lunnan fiodha 
2 (south Opinan) lùm [Lim], pl luman [Li£iman)] and lumain 


[z2ùmoan '] (luman probably by dissimilation from lunnan, and 
thence lùm as a back-formation). Fetch a roller! thoir leat lùm! 

R0Me pr n a' Ròimh f 

When in Rome do as the Romans do, (proverb) 
expressed with feumas tu dhul leis a' righ tha riaghladh (lit. “you 
have to go along with the king that's reigning ”) 

romp v ibi 'g àileàis [bi 'ga:l'a/|. The children are romping 
around the house, tha 'chloinn ag àileais ma'n taigh. Stop 
romping about! sguiri' dh'àileàis! 

Rona pr n Ròna [ron a) (pronounced with non-nasal [2:]). The 
Island of Rona, Eilean Ròné [el 'an 'ro:na] (with lenited [r]). If 
Rona can be seen things are reasonably good, ma tha Ròna ri 
fhaicinn tha 'chùis riaghailteach math (referring to the weather). 1f 
Rona is out of sight it's time for you to hurry up, ma tha Rònd 4 
fradharc tha e thìde dhut cabhag a dhèanamh. The Rona 
lighthouse, taigh-solais Rònd. It's clearing up the way of Rona, 
tha fosgladh a' tighinn oirre air tùbh Ròna 

$ When he lost his temper with it he began to whip it, and 
they could hear the howling from Rona, Nuair a char e dheth a 
rian air, Gun do shìn e air a stialladh, Gun cluinneadh aid an 
ialltaill A Ròna (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


Sound of Rona pr n a' Lì' f Rònach [9 z 'i: 'r2:n2x]. They 
were in the Sound of Rona, bha aid a's a' Lì' Rònach 
Ronald pr n Raghalt [rRY».YLt] m, gen Raghailt [rx:.YL 't'], pl 
Raghailt [RxY:.YL 't']. But the Gaelic spelling Raghalt does not 
capture the leng th of the first syllable. Three Ronalds, trì Raghailt. 
A little girl in Opinan was once overheard in play imitating the 
minister on “Latha na Ceisd”, by saying Raghalt Fhearchair 
Raghailt [RY:..YLt perepcoi' 'rr:.YL 't'] A Creag Ri' Mhorghain, 
éire sibh-sa is labhra si' air a' cheist (“Ronald son of Farquhar son 
of Ronald from Craig, you will rise and speak to the question”). 
The Raghalt referred to was Ronald Macdonald of Craig 


roof n 1 mullach [mtiz 2x] m, gen & pl mullaich [miizic]. On the 
roof of the house, air mullach an taighe. He almost took the roof 
off the meeting-house with his crying, cha mh6r nach dug e 
'mullach dhen taigh-choinneimh, a' rànail a bh' air. The roof of 
the house is very well sealed, tha mullach an taighe glé dhruit. 
The wall of the smuggling bothy would very often be of turves, 
and the roof of corrugated iron perhaps, with turves on top of 
it, bhiodh balla 'n taigh-dhuibh glé thric dhe pluic, agus am 
mullach dhe corrugated iron dh'fhaodadh, is pluic air uachdar 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And there was 
no place at all I'd least expect than the roof of the house, agus 
cha robh àite sam bith bu lugha shaoilinn-s' na mullach an taighe 
[na muL ox a “d'a hi] 

2 expressed with druim m taighe [dr/fiijm t"ahi]. That man's 
doesn't go under a roof, chan eil an duine sin a' dul fo dhruim 
taighe (saying). That man's doesn't go under a roof, he's 
forever travelling (about), chan eil an duine sin a' dul fo dhruim 
taighe, tha e 'n-còmhnaidh siubhal 

rook n (Corvus frugilegus) dh'fhaodadh ròcas [Ro:"kas] m, gen & 
pl ròcais [ro:ka/]. However, this term is used in the Gairloch 
area, where rooks do not occur, to refer to the carrion crow 


(Corvus corone) in distinction to the hooded crow (Corvus corone 
cornix). If it's true, a rook married a crow, masa fìor, ròcas gun 


do phòs feannag (proverb, said when one hears something one feels 
very unlikely to be true) 

room n 1 rùm [rfm] m, gen ruma [rima], pl rumannan 
[riimanan ]. In the rooms, a's na rumannan. There's no room in 
here, chan eil rùm a seo. In a small room the other chair takes 
up a lot of room, ann a' rùm beag tha 'seithear eile toir a-mach 
m6rdàn rùm. A flash of lightning came in and lit up the room, 
thànaig solas an dealanaich a-staigh agus las e 'rùm. Why didn't 
she go to the small back room? carson nach deach i 'n a' rùm 
bheag chùil? 

2 seòmar [[e5:mar] m, gen & pl seòmair [fe5:mai'], pl also, 
probably less commonly, seòmraichean [/£5:mrican]. The lobby, 
where you see the doors that lead to the rooms, an tranns, ghon a 
faic thu na dorsan a tha dul gho na seò mair 

front room, living room, sitting room, n phr rùm-beòil 
[rim 'beo:l'] m, or rùm [rfm]. I'm in the front room, tha mi 
a's a' rùm or tha mi a's a' rùm-bheòil 

other room n phr expressed with rùm m shuas [ril:m 
hmo9ajs]. Close the door of the other room, dùin doras a ruma 
shuas 

“room” in old style of house n rùm [rti:m] m. She went to the 
room chàr i suas 'n a' rùm 

poky (small, dark) room n phr expressed with rùcag 
[ru:"kak] f. There wasn't a proper kitchen but just a poky 
little room, cha robh cidsin ceart ann ach dìreach rùcag bheag 

TroOMmy a rumoil [riimol']. It's a big, roomy building, 's e 
togalach m6r rumoil a th' ann. This one is more roomy, tha 'fear- 
sa nas rumoile [riim ol ' a] 


rOOSL n (hen-roost) 1 expressed with irsean [isan] fpl 
2 expressed with sparran [spa ran) m pl 
TOOSL v i 1 théid ghon an iris [he:d' yon a 'n'ir '1f], vn dul ghon 
an iris, also théid air an iris [he:d' er ' a'n 'ir '1/]. The hens have 
gone to roost, chàr na cearcan ghon an iris. Have they roosted 
yet? an deach aid ghon an iris fhathast? 

2 théid air a' spiris [he:d' er' a 'spir 'i/]. A hen has to be able 
to go up to roost, feumas cearc a dhul an àird air a' spiris 

TOOL n 1 freumh [fr 'fXajv] f, pl freumhan [fr '/faj.un]. They used 
to pull it whole, with the root, they didn't use to cut it, bhathar 
'ga bhuain slàn, leis a' fhreumh, cha robhar 'ga ghearradh (of 
heather for thatching). They used to tuck the root in under the 
divots on the roof, bhathar a' cuir a' fhreumh a-steach fo na 
sgrathan air a' mhullach. Tombdc a' robha, that was a root that 
used to be chowed, tombàic a' robha, sin freumh a bhathar a' 
seobhaigeadh. My teeth have big, strong roots, tha freumhan 
mòra làidir air na fiaclan agam 

$ f The roots of the trees and the tender stock of the bushes 
will suckle vitality from her body, Bidh freumhan nan craobh 's 
bun maoth nam preasan A' deoghaileadh smior às a com (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fr 'fajv] (freumh) 
(p. 81) 

2 (small root) reumhlaisg [r/ajLifk'] f, pl reumhlafs gean 
[r/fa)Lifk'an] (pronounced with nasal diphthong). What 
(fibrous) roots are they? dé na reumhlaisgean a tha sin? The top 
of the peat-bank is full of roots, tha uachdar a' bhaic làn 
reumhlafsgean. It's bad with roots, that bit, tha e dona le 
reumhlafsgean, am pìos sin 

3 (stump of tree) (a) cairr gean [k" ra rajk'an] m, pl cairrgednan 
[k"arajk'anon] (pronounced with svarabhakti vowel). A big 
root of bog fir, cairrgean mér giuthais 

(b) [k"rara hk'an] pl 
[k"arajhk'an an] (pronounced with svarabhakti vowel). A big 
root of bog fir, cairrthcean mér giuthais 


cairrthce dn m, cairrthcedn an 
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e — cairthcean —— [k" rarajhk'an] — m, pl cairthcednan 
[k" ara ghk'anan] (pronounced with svarabhakti vowel). The 
peat bank is full of fir roots, tha 'm bac làn cairthceanan giuthais 
4 (possibly an edible root) (place-names only) £ pl meicean 
[méhk'an]. The hollow of (possibly) the roots, Clais na Meicean 
[kK"Laf na 'm&hk' an] (hollow near Diabaig at NG 7720 6220) 


by the roots adv phr às na freumhan [as noa 'fr 'Xaj un]. Pd 
pull them out by the roots when I'd see some, bhithinn 'ga' 
spìonadh às na freumhan dar a chithinn feadh ainn 


rope n 1 ròp(a) [rR2:"p(a)] m, gen sometimes ruip [rip], pl 
ròpan [ro:"pan]. It's on the rope, tha e air a' ròp. We'll need a 
pretty strong rope, feumas sinn ròpa gu math làidir. The 
stranding of the rope, dual a' ruip [duar a'r mui 4'p] 
$ But how can he get them a deer, since he hasn't ever seen 
one, unless they put it in front of him by a rope? Ach ciunnas 
gheobh e fiadh dhaibh, 'S nach fhac e aonan riamh dhiubh, Mar 
cuir aid air a bheulubh air ròp e? (“Amhran Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Ro:hpa] (ròpa) ~ pl 
[ro:hpan] (ròpan) (p. 107) 
2 tobha [t"ò.u] m (pronounced with an advanced, rather low 
and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]). Have you 
got a bit of rope? beil a dhealbh thobha agad? 
3 (of a fishing net) druim [dr iim] m. A cod-net rope, druim 
breac-lin. The great line wasn't mesh, but a rope with the hooks 
suspended from it, cha b' e mogull a bh' a's a' lìon-m6r, ach 
druim agus na dubhdnan an crochadh ris 
rope) sìoman [/Xajman] pl 
iam anan]. There would be straw ropes between the wooden 
posts, bhiodh sìomdnan fod air eadar na puist fhiodh 

$ When it was orderly and peaceable it would break an iron 
rope, Nuair a bha e òrdoil, rianoil, Bhristeadh e a' sìomàn iarrainn 
(song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


4 (straw m, sìomanan 


5 $ (perhaps mooring rope or chain) taod [t^wi:d], pl taodan 
[t"w:don]. Och, Fm so vexed by the steel rope cutter, Och gur 
mise th' air mo bhuaireadh Le sgathaddir nan taodan cruadhach 
(song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

clothes-rope n 1 ròp-aodaich [ro:"p 'wi:dic] m. The clothes 
rope, ròp an aodaich 

2 ròpdn-aodaich [ro;"pan 'w:dic] m. She fell out at the 
clothes-rope, 's ann a-muigh aig a' ròpan-aodaich a thuit i 

rope for carrying loads on the back n ròp-eallaich [rop 
'eaLic] m, pl ròpan-eallaich [ro: "pon 'eazic]. Take the rope for 
loads with you, thoir leat a' ròp-eallaich. Where did I leave the 
ropes for loads, cà 'n d'fhàg mi na ròp an-eallaich 

rope-band n (for carrying creel) iris [ir 'if] f, or iris-eallaich 
[ir 'if 'earic] f. (The iris would go round under the woman's 
oxters, its two ends tied to the breugan of the creel) 

TrOSE n ròs [rRo:s] m, gen ròis [Ro:/f], pl ròsan [rois an] 

rose, dog or wild n (Rosa tomentosa, etc) ròs m fiadhaich 

[rois 'fiajyig] 

rose-hip n muca-fàileag [mithko 'fa:l'ak] f, pl mucan-fàileag 
[mithkon 'fa:l 'ak]. We used to take the seeds out of the rose- 
hips and eat what was left, bhi' sinn a' tor a' fros às na mucan- 
fàileag agus ag ithe a' rud a bh' air fhàgàil 

ROSS pr n (place-name) Rois [ro/]. A new new new pail ... which 
my father fetched from Ross, “Meadar ùr ùr ùr, meadar ùr ùr àir, 
thug m'athair aà Rois” (from a riddle) 

ROSS pr n 1 (male) Ros [ros], gen Rois [ro/]. Murdo Ross, 
Murchadh Ros [mjrujxa 'ros]. Mr Murdo Ross, Maighstir 


Murchadh Ros. Murdo Ross's house, taigh Mhurchaidh Rois [t"aj 
vfru pea 'ra/]. Old man Ross, bodach Ros [hbofox 'ros] 

2 (male) also expressed with Rosach [rosox], pl Rosaich 
[rosic]. He's a Ross, 's e Rosach a th' ann. He's of the Rosses, 's 
ann dhe na Rosaich a tha e. I was talking to Ross or to Mr Ross, 
bha mi bruidhinn ris a' Rosach. I was talking to Mrs Ross, bha mi 
bruidhinn ri Bean a' Rosaich. One does not usually say “Murchadh 
Rosach”, but Murchadh Ros 

$ When he thought he'd won he went to tell it to Ross, Dar a 
shaoil leis gun d'roinn e cosnadh Char e dh'a innse dhan a' Rosach 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

£ Ross's garden, Leas a' Rosaich [1 es a 'rosic]. This is a 
former garden area in the Aird of Badachro, at NG 7769 7387, 
beside which may be seen the remains of the footings of a small 
house, called Làthrach Taigh a' Rosaich [ La:rhox taj a 'rosig], 
the site of Ross's house. The Ross, Rosach, referred to is the 
father of William Ross, the Gaelic bard. This name is used in the 
expression thoir Leas a' Rosaich ort! often spoken to tiresome 
children, with the sense clear off out of my site! 

3 (female, maiden name) Ros [ros]. Ann Ross, Anna Ros [Ana 
ros]. Ann Ross's house, taigh Anna Ros 

4 (female, maiden name) also expressed with Rosach [R3s9x], pl 
Rosaich [rosic]. She's a Ross, 's e Rosach a th' innte. She's of 
the Rosses, 's ann dhe na Rosaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband 's name. Mrs Murdo Ross, Bean Mhurchaidh Rois. I was 
talking to Mrs Ross, bha mi bruidhinn ri Bean a' Rosaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[2 vin 'fo:sto] plus husband's surname. Mrs Ann Ross, A' 
Bhean Phòsta Anna Ros 


Ross-shire pr n Siorrachd f Rois [f iroxk'rof|, also 
V ir"oxk'rof], but the [r"] of [f ir"2xk] is generally reduced to 
[r] in the unstressed position before ['r 2f|. Note also here lenited 
genitive form [ro/] of [ros] 


TOSY a 1 ròsaidh [ro:si]. She was looking so plump and so red 

and so rosy, bha i cho cruinn 's cho dearg 's cho ròsaidh comhàd 

2 (of cheeks) expressed with sùibheag [s uijjak], [s ruiijjak] f. 
What rosy cheeks you have! an t-sùibheag a tha 'nad ghruaidh! 
You've lovely rosy cheeks, tha deagh shùibheag 'nad ghruaidh. 
She's bonny, she has nice rosy cheeks, tha i bòidheach, tha 
sùibheag shnog 'na gruaidh 

Rosy pr n (name for a red cow) Ròsaidh [r2:si]. Come here 
Rosy! trobhad Ròsaidh! 


rot n lobhadh [z0. 2k] m. The potatoes have got rot in them, tha 
lobhadh a's a' bhuntàta 


rot v rr & i1 grod [grot], vn grodadh [grotak]. The potatoes are 
rotting in the ground, tha 'm buntàta grodadh a's an talamh 
2 lobh [co], vn lobhadh [zo.2k]. It rotted, lobh e [Lo a] (one 


does not say *[Lo ha]) 

rot away v phr cnàmh air folbh [k"r&v er' 'fr9Lo v], vn also 
cnàmh air folbh [k"r£:v er ' 'fjoL 9jv]. It's rotted away, chnàmh e 
[xré:v a] air folbh 


rotten a 1 grod [grot], comp groide [grot'a]. There was a 
rotten smell from the shore, bha fàileadh grod dhen an tràigh. 
The potatoes are rotten, tha 'm buntàta grod. It was the best hay 
I had, the rest was brown and rotten, with floods of rain 
continually,'s e 'feur a b' fheàrr a bh' agam, bha 'n còrr ruadh 
grod, le tuiltean for ever. The purlins were getting rotten there, 
the nails weren't holding in them, bha na pur/ins a' fàs grod ann, 
charobh greim aig na taragan unnt'. The windows were so rotten 
that the weather was (coming) in and out, bha na h-uinneagan 
cho grod 's gu robh a' latha a-mach 's a-steach 


$ The ball went with a whizz through the net that was rotten, 
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Chàr am bàla le srann tron a' lìon a bha grod (song “Cha chluich 
mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 loibht [Loht']. Rotten fish, iasg loibht 

3 (falling to bits) breòite [br 'g5:"t 'a]. That wall is rotten, tha 
*m balla sin breòit. My own fence is quite rotten, tha an fheans 
agam-sa breòite gu leòr. The byre roof has got very rotten, tha 
mullach a' bhàithich an deaghaidh fàs glé bhreòit. He's rotten 
with the cold, tha e breòite leis a' chnatàn 

absolutely rotten, completely rotten a phr expressed 
with fuar loibht ['fuap 'Loht']. The car is absolutely rotten 
underneath, tha 'n càr fuar loibht foidhe. Thave this for you, but 
it's absolutely rotten, tha seo agam dhut, ach tha e fuar loibht. 
The Pearl, she was absolutely rotten (of a boat), am Pearl, bha i 
fuar loibht 

rotter n trustar [t"riistor] m. You rotter! a thrustair [2 

'rhriistor J| 


rotund a cruinn [kr niii], [kr pi 1]. She was looking so 
rotund and so red and so rosy, bha i cho cruinn 's cho dearg 's 
cho ròsaidh comh àd 

rough a 1 garbh [dgjarapy], comp gairbhe [g/jai'ayi] 
(pronounced “gaired'i”) and also (rarely) [9 jaray.i] (pronounced 
“gard'i”), pl garbha [darao] and [g araj.u], gen sg masc 
sometimes [y,ai'ij]. His voice was getting a little bit rough 
sometimes, bha 'n guth aige fàs a dhealbh beag garbh uaireannan. 
This is rougher, tha seo nas gairbhe [nas 'gjai'ay.i] 

i The rough cairn, an Càrn Garbh [o "g'an 'giarap) (area 
of boulders on the shore of Isle Horrisdale at NG 7835 7445). The 
rough stones, na Clachan Garbha [na k"Laxan 'g ara j.u] (large 
boulders at the north end of Achadesdale around NG 8043 7650). 
Rough ugly waterfall, Eas Ghairbh Ghrànda [es yjaf “ij 'yr&:to] 
(name referring onomastically to the stream, flowing through 
NG 8242 7744, from Loch Àirigh Mac Crèadh to Abhainn Achd a' 
Chàirn. Doubtless the reference was originally to the waterfall at 
the grid reference given ; the name as now used seems to be 
elliptical for *Allt Eas Ghairbh Ghranda *[jaujLt es yraF'ij 
'yréto]). The rough pass, an Cadha Garbh [2 "g'a.a 'grarajv] 
(name now applied to a part of the tarred road to the Bealach of 
Diabaig, at NG 7917 6054, but probably originally referring to a 
short steep part of a path here). With adj preceding noun : the 
rough island, an Garbh Eilean [2 ''grarajv el'an] (island in 
Loch Maree at NG9072) 

2 (a) greannach [gr '£n ox], [gr “Anox]. The road is so rough, 
tha 'rathad cho greannach. The sprat has a rough bit on it, tha 
pìos greannach air a' gharbhag. Their skin is very rough, tha 'n 
cracann orra fìor ghreannach (referring to gurnards). They used to 
peel the skin off it, the rough part that was on the outside, bha 
aid a' toir an cracann dheth, a' rud greannach a bh' air an tùbh 
muigh (referring to the tònag or root of the tangle stem). A rough 
sea, muir greannach. Something rough (on the floor) would be 
better under your feet, 's e rud greannach a b' fheàrr fo chasan 


neach. The sea looks rough, tha 'm muir a' comhàd greannach. 
Her throat is still rough (due to a sore throat), tha 'n amhaich 


5 (feeling “rough”, listless) céigidh [kK'"e:k'i]. I was feeling 
rough, bha mi fairchinn céigidh. It's in the morning I feel rough, 
's ann a's a' mhadainn a bhios mi fairchinn céigidh. I was feeling 
rough, bha mi fairchinn céigidh. After a big drink (the night 
before) you'd just be feeling rough in the morning, an deaghaidh 
deoch mhòr cha bhi' tu ach a' fairchinn céigidh sa mhadainn. PI 
go if P'm not too rough, théid mi ann mara bi mi ro chéigidh. He 
looked just rough, cha robh e ach a' comhad céigidh 

6 (of drink) garg [g,arajk]. It's rough, tha e garg (of whisky 
that is not smooth) 

7 (of a sore throat) gargach [g/arajkox]. My throat is rough, 
tha m' amhaich gar gach 

8 borb [brojp]. If you'd drink something that was awfully 
sour, or rough, na Òòla tu rud a bha uamhlaidh geur, na borb 

$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, 'S e am Faoilleach a' mhìos tha 
fiadhaich — greannach, Gu gnùtha doineanach borb (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

9 (of the sea) fairrgeoil [fyarajk'ol']. A cutting wind (at sea), 
that is windy, but the sea isn't rough, gaoth lom, 's e sin 
gaothach, ach chan eil am muir fairr geoil 

10 cairrthceach [k"a ra ghk'93x] (pronounced with svarabhakti 
vowel). It wasn't rough at all, it was smooth (of a large stone), 
cha robh i cairrthceach idir, bha i lom (this sen tence was explained 
to me as meaning “cha robh i greannach idir, bha i slìom” 

rough area, rough ground, rough country, n phr 
1 garbhlach []/arajLox] m. It (a hole in the ground) is in that 
rough area of stones that's on the hillside there, tha i a's a' 
gharbhlach chlach a th' air a' bhruthaich a sin 

$ When you go to the high ground to climb hill and rough 
country you must pull up your breeches over the bulk of your 
calf, Nuair a théid thu don fhireach A dhìreadh monadh is 


chalpa (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan 
Tinker ”) 

2 this is possibly the signification of the place-name element 
gairbh [drar aj] or [G,ar'ij] f. It occurs in the name Garve, 
Gairbh [dar aj] or [Gra*'ij| (without the article). In Melvaig it 


the 


occurs as a name with the article : a' Ghairbh [a 'yrai 'ajj] ; the 
Gairbh of the school-house, Gairbh an Ta'-sgoil [gar aj a 
Nd"a 'skol'] ; Dollie's Gairbh, Gairbh Doilidh [9 ai 'aj'dol'i] 
rough sea n phr fairrg(e) [fa ra jk'(a)] f. See also s.v. SEA n. 
What a rough sea there is, dé 'n fhairrge th' ann. There's a very 
rough sea, tha fairrge mh6r ann. When we went out a bit what a 
rough sea! dar a char sinn a-mach pìos abair thusa fairrg! The sea 
is rough enough in there but outside it's calm, tha fairrge gu leòr 
a-staigh a sin ach a-muigh tha i sìtheoil 
e also fairg(e) [frarajk'(a)]f 
rough-looking a sgràbach [skra:pox]. She was rough- 
looking compared to the other woman, bha ise sgràbach a chòrr 
air an té ^ile 


aice greannach fhathast. It wasn't rough at all, it was smooth (of round n cuairt [k"m ajS[] f, pl cuairtean [k" rua jsleon] 


a large stone), cha robh i greann ach idir, bha i slìom 

(b) expressed with greann [gr 'iéujN] (used, I was told, 
particularly in frosty weather). The sea is rough, tha 'muir is 
greann air. The sea was really rough (or had a really rough 
appearance) in the morning, but after that it was a fine day, 
bha fìor ghreann air a' mhuir a's a' mhadainn, ach an deaghaidh sin 
roinn e latha eireachdoil 

3 dreamach [drémox]. This is a bit rough, tha seo beagdn 
dreamach (of a road surface) 

4 ramhsoil [rjdujsol'], also [rjéujsol']. The sea is very 
rough today, tha 'm muir glé ramhsoil an-diugh 

e (Melvaig) ramhsach [R/Qujsox], also [R éu js9x] 


next round n phr ath chuairt [a" xm 9jsf] 
$ The man with the whistle was threatening me when the 
next round began, Bha fear na feadaig maoidheadh orm Nuair 
thòisich an ath-chuairte (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale. The term ath chuairte is 
here used to mean “the second ha If of the game”) 
round a 1 cruinn [k^r piti jNÌ, comp cruinne [k"ruin' o] or 
[k"rTn 'a], or perhaps rather [k"r*n 'a], with a central nasal high 
vowel [ 4]. The comp is also pronounced by some as [k"r ' Tn 'o], 
with nasal [7] and palatalised [r'], as though “crinne”. Your 
round head, do cheanna cruinn [do cìno 'k"r pifimn]. He was a 
small, round, big-bellied man, 's e duine beag, cruinn, bronnach a 
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bh' ann. The cows are as round as a barrel, tha 'n crodh cho 
cruinn ri tòtam (lit “as round as a top”). You say dùint of a beast 
that's completely round (i.e. fat, in good condition), their thu 
dùint dhe beathach a tha glan chruinn. As round as a marble, cho 
cruinn ri marbail (saying). He's as round as a marble, tha e cho 
cruinn ri marbail. As round as a barrel, cho cruinn ri tòtam 
(saying : lit “as round as a spinning top”). The cows are as round 
as a barrel, tha 'n crodh cho cruinn ri tòtam 

$ The high mountains guard the moor, round, steep and 
serrated, as they are dark blue and grey, Tha na beanntaichean 
àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, sgorach, 's aid 
dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ f I can see, of the byre, the barn and the kiln, 





àiticht' Ach làraich bheag” chruinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [kr pii JN 1 (cruinn) 
(pp. 96, 98); (Red Point:) [k*r pii]'] (p. 78), (Aultbea) 
[kr pui JN 1 (cruinn) (p. 78) 

2 (of a face) moilleach [m5L '2x]. He has a round face, tha 
aodann moilleach air. He's round in the face, tha e moilleach air 
an aodann 


~ 


round adv, around adv, 1 timcheall [tf '"/imijcar]. Pm going 

round like a swivel, tha mi dul timcheall cleas fudalan. You'd put 
a layer on it around at the edge, bha thu cuir breath air timcheall 
aig an oir 

2 (a) ma chuairt [ma 'xm9jsf]. A thing that's going round 
just now, rud a tha dul ma chuairt an-dràsta 

(b) man cuairt [ma ''g"majsf] 

$ Even though the Blaster himself would be around you sit 


You sit down there and stare (macaronic song “Bodachan an t- 
Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f October comes 
round, fickle and inconsistent, surly, deceiving and without 
virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu luaineach corrach, Gu 
gnùgach carach gun bheus (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with car [k"ar] m. They were going round and 
round, bha aid a' dul car ma char 


(b) (trans) théid man cuairt da [he:d' ma 'g"moajst da]. I 
went round them, char mi man cuairt daibh 

2 (intrans) (a) dèan cuairteachdainn [d 'fia n 'k"u aj [oxkin']. 
Have you been going around (seeing people) very much? an 
d'roinn si' mòran cuairteachd ainn? 

(b) dèan cuairtleanach [d 'fiajn 'k"majstl'anox]. Have you 
been going around (seeing people) very much? an d'roinn si' 
m6ran cuairtleanaich? 

(b) bi cuairtleanach [bi 'k"majsfl'anox] 

e in Melvaig 
'k"majstc 'anoxk] with [stL'] cluster and final [-xk]. I was 
going round the house, bha mi cuairtleanachd man taigh 


also pronounced bi cuairtleanachd [bi 


e also bi cuairteil [bi 'k"majsfil']. I was going round the 
house, bha mi cuairteil man taigh 

3 (a) (rr & i) expressed with folbh [fL92p] v. Pm doing 
nothing today but going round the houses, chan eil mi dèanamh 
dad an-diugh ach folbh nan taighean. If he feels anything (any 
illness) he goes round the houses spreading it, ma dh'fhaircheas 
e rud sam bith 's ann a' folbh nan taighean a bhios e ' ga s gaoileadh 

(b) (tr) folbh air [f72L9jv er ']. It's going around people, this 
thing (the flu), tha e folbh air feadhainn, a' rud a th' ann 

$ He goes round the (hill) springs, every slope and bank that 
are from behind the Ruadh-mheallan up to Loch Roag, Tha e 
folbh air na fuardin, gach stacan is bruach, Tha bho chùl a' Ruadh- 
mheallan suas gu Loch Ròg (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

go round about v i phr (birl, dirl, move rapidly) bi doi'rladh 
[bi 'd r*lok] (pronounced with alveolar or “English” [d ]). This 
word is borrowed from Scots “dirl” used in the sense of “birl” (see 
CSD). P'm just going round about like this, tha mi dìreach a' 
doi'rladh mor seo. Who's that going round about at the end of 
the (village) passage? cò tha doi'rladh aig ceann na p asaid 


round about adv phr (see also about adv.) man cuairt [m a 
g'mojsf] 

$ Sing with spirit Inverasdale of the virtues, keep up 
Inverasdale in the country round about, Seinni' le fonn Inbhir 
Àsdal nam buadh, Cumai' suas Inbhir Àsdal san dùthaich man 
cuairt (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 





iy 





È rph 
£ Round and round, Car ma Char [kK"ar ma xar] (small skerry round prep, around prep, 1 (a) timcheall [t'"fimijcar] (plus 


beside the larger Sgeir Dù ghall near Diabaig, at NG 7770 6037. So 
called, it is said, because when one is fishing there the current 
causes the dinghy to turn round and round. Cf. the skerry called 
Iomair chan Iomair off the shore of Iona) 

4 expressed with agam na bhuam ['akom na 'vm 2ajm]. Before I 
looked round, it happened, mas do sheoll mi agam na bhuam, 
thachair e 

all round adv phr ceithir timcheall [Xk'*e. ir ' 'h (imi gac]. It's 
got dark all round, tha i 'n deaghaidh dorchrachdainn ceithir 
thimcheall 

get around v phr 1 expressed with folbh [MoLap], vn also 
folbh [fo 2]. She could only get around with support, cha 
robh i ach a' folbh le taic. I wouldn't like the news to get around, 
cha bu mhath lium gu folbhadh an naidheachd. She would realise 
that it was me who was spreading it if the news would get 
around, dh'fhaithncheadh i gur mise bhiodh 'ga sgaoileadh na' 
folbhadh an naidheachd 

2 (a) bi cuairteachdainn [bi 'k"moajsfoxkin']. Is she getting 
around at all? beil i cuairteachdainn idir? 

(b) dèan cuairteachdainn [d 'fiam 'k"moajstoxkin'] m. P'm not 
getting around much outside, chan eil mi dèanamh mér 
chuairteachd ainn a-muigh 

go round v phr 1 (a) (intrans) théid ma chuairt [he:d' ma 
'xm9ajs(], théid timcheall [f ”"fmijcar]. I'm going round like a 
swivel, tha mi dul timcheall cleas fudalan 


gen). I went round the corner, chàr mi timcheall a' chornàar. We 
went round it, char sinn timcheall e. The deer went round the 
back last night, chàr am fiadh timcheall an cùl a-raoir. He went 
three times round the world, char e trì troibean timcheall a' 
saoghal 

(b) timcheall air ['t '"AmijgoL er ']. P'm smelling with being 
around the cow, tha fàileadh dhìom le bhi timcheall air a' bhoin 

Tt (Borgstrom: Red Point and Aultbea) ['t '"imijgcaz] 
(timcheall) (pp. 90, 92) 

2 (a) man cuairt da [ma ''g"mojsf da] 

$ You'd always be after the maidens, you'd often be going 
around them, Bhi tu 'n-còmhnaidh 'n deaghaidh nan gruagach, 
Bhi tu tric a' dul man cuairt daibh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

(b) ma chuairt [ma 'xmaj(] plus gen 

$ Tt And old and young with a feast warm themselves around 
the hearth in good order, ' S bidh sean agus òg le ròic ' gan garadh 
Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) $ f air chuairt [er ' 'x/uajs f] plus gen. The sheep with their 
lambs will be around the field, and cows with calves on their 
own rig, Bidh na caoirich le an uain air chuairt an achaidh 'S 
crodh-laoigh air iomair dhaibh fhéin (song “Mìosachan Bòidheach 
na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 ma [ma]. I was having to put the sheet around my head 
myself with the cold, bha tighinn orm fhìn an t-siota chuir ma mo 
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cheann leis an fhuachd. My tights are round my knees like a 
hobble, tha mo chuid tights ma mo ghlùinean cleas deubhunn 


$ If I could get as I'd wish, my hand around her breasts, oh! 


feuchainn na 'm branndaidh (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

4 aig [ekK']. How can she be with those fools around her? 
ciamar a bhios i le na h-omhailtean od aice? 

5 air [er ']. There was a bit of a circle round it (the sun) early 
in the day, bha bloigh cuibh!' oirre an toiseach a' latha 

6 feadh [fey] (plus gen). It was running around the barn (of a 
sheep), bha i ruith feadh an t-sobhail 

go round v pir, see s.v. QO v i 

get round v phr 1 (trick, cheat) expressed with théid ann am 
muilthcinn [he:d' an a 'myjil'ijhkin]. Don't let him get round 
you, na leag leis a dhul 'nad mhuilthcinn. Donald is so crafty, 
he'll get round them, tha Dòmhnall cho seòlta, théid e 'nam 
muilthcinn. Oh dear, haven't they got round him, 6 shìorraidh, 
nach èid a chàr 'na mhuilthcinn. He's the man who most got 
round me that I've yet met, 's e 'n duine 's mutha char 'nam 
mhuilthcinn a choinnich mi fhathast 

2 (a) (trick, cheat) faigh timcheall air [fj 't "imi jgoL er ']. He 
was trying to get round you, bha e feuchainn ri fhaighinn 
timcheall ort 

(b) théid timcheall air [hed ' 't'"fmijcor er']. She finds 
things out so artfully, she gets round people, gheobh i mach rud 
cho seòlta, théid i timcheall air feadhainn 

3 (visit each) ruig air [rwk er '], vn ruighinn air [ru.iN' er']. I 
was trying to get round (i.e. give custom to) all the vans, bha mi 
feuchainn ri ruighinn air na vanaichean uileadh 

round about prep phr 1 timcheall ma ['t '"/fmijcac ma]. 
The smoke was curling round about the chimney, bha 'n ceò 'na 
shnìomhanan timcheall man an t-simileir 

2 (a) a-mach 's a-steach ma [a 'méx s a 'ft'ex ma]. Isaw him 
round about three (o 'clock), chunna mi e mach 's a-steach ma thrì 

(b) a-mach 's a-staigh ma [2 'méx s a 'staj ma]. Round about 
one o'clock, a-mach 's a-staigh man uair 


:h 


3 expressed with a' sàs [a 'sa:s] an prep (a' sàs is Gairloch 
dialect for an sàs). If two people would be round about me and 
keeping hold of me, nam biodh dithis a' sàs unnam is a' cumail 
greim orm 

round the bend adv phr dòdach [do:d2x]. She's driving me 
round the bend, tha i 'gam chuir dòdach 

round-shouldered a 1 crom-shlinneanach ['k"r omo 7 
hin 'anax]. He was a round-shouldered man, bha e 'na 
dhuine crom-shlinnean ach 

2 expressed with crom-shlinneanach ['k"romoj) hin 'anox] 
m. He was round-shouldered, bha e 'na chrom-shlinneanach or 's 
e crom-shlinneanach a bh' ann 

roup n, see aUCtion n 
rouse v ir (raise someone's temper) tog nàdor [t"ok néà:dor] 
(neach). He roused me, thog e mo nàdor [ma 'n&:d or] 


TOVE v i (e.g. go round the houses) 1 bi cl6dhadh [Kk"Lo:. ak] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [L], and long [o:] vowel). 
There she is roving (about) as usual, tha i siod a' clòdhadh mar 
as àbhaist 

2 (a) bi cleatadh [bi 'k"l 'ehtok]. She's roving, tha i cleatadh 

(b) bi air a' chleat [bi er' a 'x!'eht]. She's roving again, tha i 
air a' chleat a-rithist 

roving n cl6dhadh [k"Lo:.ak]. Pm doing nothing today but 
roving, chan eil mi dèanamh dad an-diugh ach cl6dhadh 


IOW n 1 sreath [stre"] f, also sreatha [streho] f, pl sreathan 


[strehan]. A long row, sreath fhada [streh 'ata]. I'm going to 
plant a row of potatoes, tha mi dul a chur sreatha bhuntàt [stfreha 
va'Nd"a:"t]. Lift that out of the row, tog sin ds an t-sreatha [4s a 
'Nd'reha] 

2 breath [br 'e”] f, pl breathan [br 'chon]. P1l put another row 
on it before I stop, cuire mi breath eil” air mas sguir mi (of mason 
work). P'm sorry they're cutting down that row of trees, tha mi 
duilich aid a bhi gearradh am breath chriùbhan a tha sin 

$ Big William with the five rows of teeth, three above and 
two below, Uilleam Mòr nan céig breath fhiacail, trì gu h-àrd 's a 
dhà gu h-ìosal (rhyme) 

3 (in knitting) (a) cuairt [k"rua sf) f pl cuairtean [k"moajstan]. 
P11 knit another row on it and then PII make the tea, cuire mi 
cuairt eil?” air 's nì mi 'n teatha 

(b) sreath [stre”] f, pl sreathan [stre hon] 

4 reang [rp dg] m, pl reangan [rfyan]. Put them in rows, cuir 
ann a' reangan aid 

5 sraing [sfrjdi jy] f. There was a row of stones along the wall 
of the house, bha sraing dhe clachan fad balla 'n taighe (referring 
to the stones called cruadhaichean used to hold down the net on the 
thatch ; see also anchor Stone n phr s.v. Stone n) 

6 Eng word used. I saw that there was a new row (of seats, at a 
meeting) full, chunna mi gu robh row As ùr làn 

in a row adv phr 1 ann a' sraing [an a 's tr Àijy]. That's 
three houses that are black (have no light at night) in a row, sin 
agad tri taighean a tha dubh ann a' sraing 

2 ann a' sreath [an a 'stre"]. They're pretty straight anyway, 
in a row, tha aid gu math dìreach co-dhiù, 'na' sreath 

3 an ceann a chéile [a 'g '"éujn a 'ce:l 'a]. The three crofts 
are in a row, tha na trì lotaichean an ceann a chéile 


TOW n 1 trod [t"rof] m. She gave me a row, thug i trod dhomh 

2 teas [f'"es]. I suspect he'll get a row from John, is gà'idh 
lium mara h-fhaigh e teas bho Iain 

3 expressed with cuip [k"uhp] 
monophthong [u]). You'll get a row, gheobh thu 'n cuip 

4 hù-bhil [Z4u: 'vil'] n. It came to a row, thànaige gho hù-bhil. 
You'll see it'll end in a row yet, chì thusa gun dig e gho hù-bhil 
fhathast 

5 expressed with sgoil [skol '] f. The blackbirds were having a 
great row behind the house, bha sgoil mh6r aig na h-eòin-dubha 
aig cùl an taighe 

give a row (to) v phr 1 expressed with bi trod ri [bi 't"rot 
r i]. I was giving him a row, bha mi trod ris 

2 thoir trod m dha [hor ' 't"rot ya]. She gave me a row, thug i 
trod dhomh 

3 expressed with thoir spadadh m air [hor ' 'spatok er ']. I gave 
her a row, thug mi spadadh oirre 

4 (chide) expressed with thoir sgoil f air [hoi' 'skol' er], also 
thoir sgoilean [s ko/'an] f pl air. I gave her a row, thug mi sgoil 
oirre. She used to give him rows, bhiodh i toir sgoilean air 

5 (chide) expressed with thoir bagar m air [hor ' 'bakor er]. I 
gave her a row, thug mi bagar oirre. If you saw him doing that 
you'd give him a row, na' faice tu e dèanamh sin bheire tu bagar 
air 


m (pronounced with 


6 (big row) expressed with thoir màlaich air [hor' 'ma:Lic 
er ']. P1l give you a (big) row, bheir mi màlaich ort. She gives 
them rows, bios i toir màlaich orra 

7 expressed with thoir teas m air [hor' 't'"es er']. Pm sure 
that they gave him a row, tha mi cinnteach gun dug aid teas air 

8 thoir la-duthdéist air [hor ' La 'du.aft' er 'J. They gave him a 
row, thug aid la-duthàist air 

9 thoir flobhradh m air [hor ' 'fL po ujak er '], or thoir flobhraist 


[/Z ouprift'] air (both forms pronounced with velarised dental or 


639 


“Gaelic” [L] in the initial cluster). He gave him a row, thug e 
flobhradh air 

10 thoir cuip air [hor ' 'kuhp er ']. He gave him a good row, 
thuge 'n deagh chuip air 

11 (“snarl”) expressed with thoir gorrgad air [hor ' 'g oR9jkat 
er ']. Give him a row, thoir gorrgad air. If I gi ve the dog a row he 
goes away, ma bheir mi gorrgad air a' chù folbhas e 

12 expressed with théid an tòin (neach) [he:d' a od s 
(N '€x)]. PU be surprised if William doesn't give them a row, is 
ga' idh lium mara déid Uilleam 'nan tòin 

have a row v i phr expressed with thoir na cneagan [hor' na 
'k"rékan]. Didn't she and Ann have a (big) row? nach dug i 
fhéin is Anna na cneagan ? 

TOW v i (argue) bi trod [bi t"rot]. P ve only one admirer, and he's 
only on and off at that, we row sometimes, chan eil ach aon 
admirer agam, 's chan eil e ach cnapach aige siod, bi' sinn a' trod 
uaireann an 

TOW v tr (row a boat) 1 (a) irmich [yir 'ijmic] and irim [ir 'a9m] 
(with meta thesis and palatal [r '], for standard iomair), vn irmeadh 
[ir 'ijmak] (for standard iomradh, iomramh). They were rowing 
the boat, bha aid ag irmeadh [2 'g 'iir 'immoak] an eathair. We 
rowed it (the boat), roinn sinn a h-irmeadh, also 's ann a dh'irmich 
Uiir 'i mic] sinn i 

t (Borgstrom : Applecross) [jiri:mak] (iormadh) (p. 129) 

(b) expressed with irmeadh [ir 'ijmak] m 

$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balaist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cuir [k"ui'], vn also cuir 

$ The wren with two oars rowing a boat against the wind, An 
dreathan-donn 's dà ràmh aice, Cuir bàt' an aghaidh gaoithe 
(anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 

rowing n irmeadh [ir 'ijmak] m (with metathesis and palatal 
[r '], for standard iomradh, iomramh). He was good at rowing, 
bha e math air iomradh 

rowing-boat n 1 bàta-ràmh [ba:"to 'rà:v] m 

2 bàt'-irmich [bat 'jir 'i mic] m 

row to keep a boat over the same ground while 
fishing v phr bi fainneamh [bi ' f&n 'u] 

$ T It was my custom to be do wn there with my line and bait, 
rowing and casting by the side of the wood, Bu chleachd leam 
bhith shìos ann Lem dhriamlach is biathadh A' fainneamh 's a' 
siabadh Ri cliathaich na coill (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. The word fainneamh may perhaps be have 
another sense here, as the phrase a' fainneamh ... ri cliathaich na 
coill does not seem to be a natural one if fainneamh does indeed 
have the meaning of “row to keep a boat over the same ground”) 

rowing to keep a boat over the same ground while 
fishing n phr fainneamh [f2vn 'u] m. 


rowan n (Sorbus aucuparia) 1 caorainn [K"w:rinN'], pl also 
caorainn [k"urin']. That's rowan, 's e caorainn a tha sin. There 
aren't many berries on the rowans this year, chan eil m6ran 
dearcagan air na caorthainn am bliadhna 


£ The big rowan loch, a' Lochan Caorainn M6r [9 ,Loxan 
k"urin' 'mo:r] (loch near Diabaig at NG 7990 6137) 

e caorthainn [k"wirhin']. That's rowan, 's e caorthainn a tha 
sin 

e (Melvaig) caoran [k"w:r an] m, also caorann [kK"w:ran] m 

$ ft There are birch and rowan, and hazel of slender wands, 
growing side by side there, and that is no wonder to us, Tha 
beithe is caorann Is calltainn shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh 


ann 'S chan ioghnadh sin leinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


rowan mod caorrann [k"w:rRaN]. A rowan berry, dearcag 
chaorrann. A ro wan tree, criùbh chaorrann 

rowan beiry n 1 caorainn [X"w:rin '], pl caorainnean 
[k"w:rin 'an] or as sing. There's a lot of (rowan) berries on it, 
tha mérdn chaorainn [Xxwrin ] oirr', or tha méran caorainn 
[k"w:rin'] oirr'. We went out to pick rowan berries, char sinn 
a-mach a bhuain caorainn [k"w:rin'] 

e caorthainn [k"w:rhin'] m, pl caorthainnean [k"w:rhin'on] 
or as sing. We went out to pick rowan berries, char sinn a-mach 
a bhuain caorthainn [k"w:rh IN'] 

2 dearcag f chaorrann [derkak 'xw:rRaN], pl dearcagan 
caorrann [derkakon 'k"u:ranN] ; A rowan berry, dearcag 


chaorrann. That's a rowan berry you have in your hand, 's e 
dearcag chaorrann a th' agad 'nad làimh a sin 


rowan tree n phr (as modifier rowan-tree) 1 criùbh f 
chaorrann [k*r iu: 'xuwRaN], pl criubhan caorrann [k"r iu.un 
'k'w:ran] 

f $ The rowan-tree well, Fuaran na Criùbh Caorrann [,/jfuajran 
na k"r 'iu: 'k"w:RaN)] (place-name). On the rowan tree, air a' 
chriùbh-chaorrann. I took a drink from the Rowan-tree Well, the 
Peeing Spout to the east of me, dh'òl mi deoch a Fuaràn na 
Criùbh Caorrann, Steoll a' Mhùrnan air tùbh an ear dhìom (song by 
Seonachan of south Opinan) 

2 (Melvaig) crann m caoran [kr £ujN 'kK"uran], pl cruinn 
chaoran [kr piti jN' 'xw:ran]; also crann m caorann [kr £ujn 
'kK"uroNn], pl cruinn chaorann [K'rpiij' 'xuwran]. That's a 
rowan tree, 's e crann caoran a tha sin. Rowan trees, cruinn 
chaoran 

row-boat n, see rowing-boat n, s.v. FOW v ir 


rowdy a ròlaiseach [rRo:.Laf ox]. Those boys are so rowdy, tha na 
balaich sin cho ròlaiseach 


rowlock n (or thole-pin) putag [p"uhtak] f, pl putagan 

[p"uhtakon] 

$ Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, man, this oar 
is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S ann sin a labhair 
Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 'chreutoir, Tha a' ràmh tha 
seo a' cneagadaich 'S na putagan a' géilleadh” (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

piece of timber around the rowlocks n phr bac [ba hk] 
m, pl baic [bahk']. “Baic” are pieces around the rowlocks to 
keep the gunwale from wearing, 's e th' a's na baic, pìosan 
timcheall air na putagan airson am beul a chumail bho chaitheimh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bahk] (bac) (p. 101) 


rub v rt 1 suath [su9j], vn suathadh [suajhok]. The cat's 
rubbing itself against you, tha 'n cat 'ga shuathadh fhéin riut. 
When my father would singe a sheep's head he used a 
ploughshare, making it red in the fire and rubbing it on the 
head, dar a bhiodh m'athair a' dàthadh ceann caora 's e coltar a' 
chruinn a bh' aige, *ga dhèanamh dearg san teine 's 'ga shuathadh 
ris a' cheann 
2 roibig [rxpik'], vn roibigeadh [rRxpik'ak]. They used to rub 
the tobacco in their hands, bhiodh aid a' roibigeadh an tabac a's 
na lamhan aca. It's not so bad to fall into dung, but I shouldn't 
want to be rubbed in it, chan eil e cho dona tuiteam anns a' 
bhuachar, ach chan iarrainn a bhi ' gam roibigeadh ann 


rubber n roibeér [rxpar] 
rubber mod roibe&r [rxypar]. Rubber boots (i.e. Welling ton 
boots), bòtan roibedr [b o"tan 'Rrxpar] (with 
pronurciation of bòtan, as though “botan roibeàr ”) 


rubbish n 1 (trash) troc [t"rohk] m. It's just rubbish, chan eil 
ann ach troc 





unstressed 
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2 mothal [m5h2az] m. It's just rubbish, dé th' ann ach mothal. 


There'd be a little rubbish (of grass) in the banks where there 
was shelter, bhiodh a dhealbh mothal a's na bruachan ghon an 
robh fasgadh ann 


3 smulach [s miiL ox] 

4 sgudaléis [skutaLa/] f (the form sgudal does not apparently 
occur locally) 

mixture of rubbish n phr greòlaist [gr 'so:Laft'] 

Rubha Reidh pr n 1 Rubha m Réidh [ru 're:], gen also 
Rubha Réidh. The word Réidh in this name is pronounced [re] 
with vowel [e], different from the adj rèidh which is [Re£:)] with 
vowel [£:] (this may perhaps be an indica tion that the name Rubha 
Réidh has been in some way borrowed as a “standard” form. A 
further indication may be that the article is apparently not used in 


the name). He lives at Rubha Reidh, tha e fuireach aig Rubha 
Réidh. We went to Rubha Reidh, char sinn gho Rubha Réidh. 


We 've come from Rubha Reidh just now, thàna sinn d Rubha 
Réidh an-dràsta. Rubha Reidh lighthouse, taigh-solais Rubha 
Réidh [t"a 'soz af ru 're:]. It (the weather) was pretty wild at 
Rubha Reidh, bha i gu math fiadhaich aig Rubha Réidh 
'h€uj sk'er'] f, genna 
Seann Sgeir [na 's €uj s k'er 'J. Rubha Reidh lighthouse, taigh- 
solais na Seann Sgeir (this is the form generally used locally) 
rudder n stiùir [ft iu: ] f, gen stiùrach [/t 'u:rox] (pronounced 
with non-palatal [r]) 
£ The rudder, a' Stiùir [a '/t iu: ] (rock at the shore at Leac 
na' Saighead at NG 7997 7315. It is shaped like a boat's rudder) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft "ir '] (stiùir) (p. 75) 
rudder pintle n phr iarrann-stiùrach [eron 'ft'w:rox] 
(iarrann has here its unstressed pronunciation, as though 
“earrann ”). The rudder pintle, an t-iarrann stiùrach [2 “d 'eRaN 
'ft'uirrox] 


2 expressed with an t-Seann Sgeir [a 'Nd 


ruffian n sgràbaiche [skra:bico] m. He was a real ruffian, 's e 
sgràbaiche saoghalta bh' ann (saying) 

rug n English noun used, with Gaelic schwa suffix, spelt here 
“rug-a” [rRxrka]. The rug's crooked, tha 'rug-a cuagach. Fetch in 
the rug if it's drying a bit in case it rains any more, thoir a- 
staigh a' rug-a ma tha e roinn tirmeachdainn mas dèan e tuilleadh 
uisg. Will you spread the rug on the rushes? a' sgaoil thu 'rug-a 
air a' luachair? 


rugged a 

rugged country n phr garbhlach [grarajL ox] f 

$ When you go to hunt through rugged country and glens, 
Noir a théid thu shealgaireachd Feadh gharbhlaich agus ghleann 
( Òran —Sheonachan by Donnchadh MacRath, Dunnchadh 
Chriugaidh, South Erradale) 

ruin n 1 (of building, with walls still standing) (a) tobhta [t"ohta] 
f, pl tobhtaichean [t"ohtican]. That's the ruin of Kirsty's house, 
sin tobhta Curstaidh 

f The speckled ruin, an Tobhta Bhreac [a “d'ohta 'vr 'e hk] 
(knoll above S Erradale with traces of a building, at NG764701). 
Béileag's ruins, Tobhtaichean Béileag [t"ohticon 'be:l'ak] 
(ruined buildings in Diabaig, at NG 7952 6075) 

(b) tobhtag [t"o hta k] f, pl tobhtagan [toh takon] 

f The ruin at Peggy's apple-trees, Tobhtag Criùbh-ùbhlan 
Peigi [ t"o htak k"r 'iu: u:L on 'p"ek'i] (ruined house in croft no. 
17 Diabaig, at NG 79406052, formerly having apple-trees 
growing in it). The ruin, an Tobhtag [2 '“d"ohtak] (former burail 
ground in Inverasdale at NG 8215 8485. Beside it is Port na 
Tobhtag [p"9sf na 't"ohtak], “the port of the ruin”, mentioned in 
the song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale, as follows : $ We left Port na Tobhtag where the 
boats are that are useful, lying at the top of the shore, propped 


up, dry and serviceable, Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh 
bàtaichean bha ùisteoil, 'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' 
sgorradh tioram tùbhoil 


2 (properly a stackyard, but commonly used of a ruined building 
with walls still standing and put to use for making stacks in) 


iodhlainne [izhin'a] f, pl iodhlainnean [iLhin'an]; also 
[ 7ZLiN '9] f; in pausa iodhlainn [ iz hin ']. We'll make a stack in 
the ruin, nì sinn cruach a's an iodhlainn 

3 (of building, very ruinous) (a) làthrach [La:rhox] f, pl 
làthraichean [La:rRhicon] (pronounced with [rh]) 

f The ruins of the huts, Làthrach nam Bothan [La:rhox no 
""bohan] (name of a spot showing traces of old walls, near S. 
Erradale at NG 7485 7167) 

e làrrach [LAa:ROXx]), pl làrraich [La:ric]. There were a lot of 
ruins there, bha mò6rdn làrraich ann 

e $ T pl làraich. I can see, of the byre, the barn and the kiln, 


àiticht' Ach làraich bheag' chruinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
(b) seann làthrach [£un 'La:rhox] f, pl seann làthraichean 


[za:rhicon]. There are (old) ruins in that hollow, tha seann 
làthraichean a's a' ghlac ud 

4 expressed with ballachan [bazL 2xan] m pl 

5 (of building) Eng word used. I think there's a little ruin there 
still, cha chreid mi nach eil ruin fhathast ann a sin. There are 
ruins there, tha ruins ann a sin 

6 (abstract sense) sgrios [skr 'is]. Sudden ruin, sgrios obainn 
[skr 'is '0p2N'] (proverbial). Isn't it a terrible price — that's 
sudden ruin! nach diabhlaidh 'phrìs a tha e — sgrios obainn a tha 
sin! 

to ruin adv phr, to rack and ruin adv phr, 1 expressed 
with am mutha [2 'mi?.u]. The land has gone to rack and ruin, 
char an talamh mutha. He's let the house go to rack and ruin, 
leage 'n taigh am mutha, or leag e leis an taigh a dhol am mutha 

2 expressed with a dhìth [2 'ji:]. It's going to ruin, tha e dul a 
dhìth. It'll go to (rack and) ruin, if he doesn'tlook after it, théid 
e dhìth, mara comhid e ris. A last child in the family, he'll 
prosper or he'll go to ruin, isedn deireadh linn, soirbhichidh e na 
théid e dhìth (saying) 

3 expressed with à faoigh [a 'frwiij]. It won't be long going to 
ruin once they close it (of a building), cha bhi e fada dul i faoigh 
seach gun duin aid e 

4 expressed with gho flag [yo 'fLak] (pronounced with velarised 
dental or “Gaelic” [L]). It went to (rack and) ruin, char e gho 
flag. It's Paul who sent them to ruin, 's e Pòl a chuir gho flag aid 

ruin v rm 1 mill [mic], vn milleadh [m?c 'ak]. They were 
ruining the man's reputation, bha aid a' milleadh cliù 'n duine 

2 cuir és dha [k"ui' 'as ya]. They'll ruin us, cuireas aid ds 
dhuinn 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) “Oh! you've 
ruined me completely” said Prabrusg, “och! chuir thu as dhomh 
[xiir ' u 'as y3] buileach glan” asa Prabrus g 

ruinous a 1 (that causes ruin) sgriosoil [skr 'is ol] 

$ The kind gentleman thought they had caused mischief that 
was ruinous, Shaoil leis an duin'-uasal chionàlt Gun d'roinn aid 
call a bha sgriosoil (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” 
by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (in ruins) expressed with làthrach [La:rh ox] f, pl làthraichean 
[zLa:rhicon]. Beside a ruinous sheiling hut, ri tùbh làthrach 
bothàn àirigh 

rule n! riaghailt [r/iaj. a£ 't'] f, pl riaghailtean [Ria ). ar 't'an]. 
You've broken the rules, bhrist thu na riagh ailtean 
2 riaghladh [rjiajLak] 
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$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 
beautiful example and with love sharing, Bha a riaghladh 'na 
gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
rule v rr riaghail [rjiaj.al'], vn riaghladh [rjiaj ak]. They think 
that they will rule (everything), tha aid an dùil gun riaghail aid. 
You have to go along with the king that's ruling, feumas tu dhul 
leis a' righ tha riaghladh (proverb, “when in Rome do as the 
Romans do”) 


A Re 


ruler n rùileair [rul 'ar'] m, pl rùileairean [ru:l 'ar an]. He 
struck his hand with a ruler, bhuail e 'làimh le rùileair. We used 
to get the ruler on our knuckles, bhi sinn a' faighinn a' rùileair 
air na cnubhanan. They'd come at you with the ruler on its edge 
on your knuckles, thigeadh aid ort leis a' rùileair air oir air na 
cnubhdénan (referring to punishment in school). Two rulers, dà 
rùiledir [d a: 'riil' ai] 

rum n ruma [ri moa]. A glass of rum, glainne ruma [GL ÀN a 
'riima]. Rum is good for you, tha ruma [rRifma] math dhut 


rumble n turghraich [t"ririizic] f. T heard a rumble of distant 
thunder, chuala mi tur ghraich aig tàirneanaich fad As 
rumble v i1 (a) bi turghraich [bi 't"piriijrig], [bi 't"niriighic] 
(pronounced with svarabhakti vowel). Something is rumbling, tha 
rudeiginn a' turghraich 
(b) expressed with turghraich [t^ airigh ic] f. How they 
rumble! dé 'n turghraich a th' orra! 
2 (of stomach) expressed with rùcanaich [ru:"kanic] m pl. 
Your tummy's rumbling, tha rùcànaich 'nad bhroinn 
rumbling n 1 turghraich [t"girii hic] f. I heard a rumbling 
of distant thunder, chuala mi turghraich aig tàirneanaich fad às. 
The place was full of lorries and rumbling of all kinds, bha 'n t- 
àite làn làraidhean is turghraich dhe goch seòrsa 
2 (of stomach) rùcanaich [ru:"kanic] 


rumbler n rùcanach [ru;/"kanox] m, gen & pl rùcénaich 
[ru:"kanic]. The Cuaig rumblers, 
(nickname for people of Cuaig) 
rumen n (first compartment of stomach of ruminants) a' mhaodail f 
mh6r [2 'vui:dar 'voir] 
rummage v i 1 (a) rùdhraich [ruhic], vn rùdhrach 
[ru:rhox]. Trummaged for it, rùdhraich [ru:rhic]mi air a-shon. 
He was rummaging under the bed, bha e rùdhrach fon a' 
leabaidh. They were rummaging to see what they could get, bha 
aid a' rùdhrach dé gheobhadh aid. IT wore out my legs rummaging 
for it, chaill mi na casan a' rùdhrach air a shon. P1I look it out, PII 
have to rummage for it, it isn't to hand, rothaise mi mach e, 
feuma mi rùdhrach air a shon, chan eil e aig mo làimh 
(b) expressed with rùdhrach [ru:rhox] m. Why are you (pl) 
rummaging? dé 'rùdhrach a th' oirbh? 
2 rannsaich [r/é€ujsig], vn rannsachdainn [R/£ujs2xKin '] 


rùcanaich —Chùthaig 


3 (used of scratching or rustling sound made when rummaging 
for something) bi sporthail [bi 'spprojhil']| (pronounced 
“sporothail” with svarabhakti vowel). I was rummaging in the 
dark, bha mi sporthail a's an dorcha. He's rummaging (about) in 
the shed, tha e sporthail a's an t-seada 

rummaging n 1 rùdhrach [rusrhox]. I did a lot of 
rummaging for it tonight, roinn mi m6rdn rùdhrach a-nochd air a 
shon 

2 grunnach [grfinox] m. What rummaging is going on here? 
dé 'n grunnach a tha seo? 

3 sporthail [spsorojhil'] f. I can hear rummaging (about) 
upstairs, tha mi cluinntinn sporthail shuas a' staidhre (of a person 
moving about upstairs). What rummaging about are you doing! 
dé 'sporthail a th' ort! 


rumour a fathunn [fahuN] m. I heard a rumour, chuala mi 


fathunn 

rumpuUs n turghraich [t"giriijic] f. She didn't go near him 
after the rumpus with John, cha deach i faisg air an deaghaidh 'n 
turghraich le Iain 

run n 1 ruith [ruj] and [rw] f, gen ruithe [rRuhi]. With lenited 
initial only [r u!j], not *[ruj]. It wasn't a run but a leap, cha bu 
ruith ach leum [ha boa 'rwij ax 'L 'e:m] (saying : i.e. “one jumped 
at it”) 

2 (e.g. trip in car) sgrìob [skr 'i:b] f, pl sgrìoban [skr 'i:ban]. 
Perhaps they went on a long run, dh'fhaodadh gun deach aid air 
sgrìob fhada 

3 (area with slowly flowing or seeping water, often from a small 
loch, which is greener than the surrounding hill) ruith [rRuj] f, pl 
ruithean [ri hin]. The cow is grazing in the runs there, tha 'bho 
*g ionaltradh a's na ruithean a tha sin 

£ The run of the black lochan, Ruith a' Lochan Duibh [, rRwj a 
Loxan 'duj] (damp hollow near Diabaig at NG 7867 6218, 
running from a' Lochan Dubh, and which takes the outflow water, 
too liitle to be called a burn, from that loch) 

$ He goes running and racing after them (the deer), he comes 
on them in the (stream-) runs both low and high, Tha e folbh 'na 
ruith is 'na dheann as an deaghaidh, Thig e orra a's na ruithean gu 
h-ìosal 's gu h-àrd (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

4 Eng word used. Today is the Mellon Charles run (of a 
travelling shop), 's e 'n-diugh run na Meallan. The far end of the 
run is about fourteen miles away, tha ceann a-muigh a' run ma 
ceithir mìle deug air folbh 

hurried run n phr striutan m ruithe [striuhtan 'ruhi]. He 
gave a hurried run, bha striutàn ruithe air. Dw (WC): “striutan ... 
Hurried run. Ghabh e striutan, he ran quickly” 


run v i 1 ruith [rw], also [rRu]], vn also ruith. Past tense ruith 
[rw]. They ran off, ruith aid [rw] af'] air folbh. Don't (sg) run 
in case you fall, na bi ruith [rw7] mas tuit thu. Don't (pl) run, na 
bib a' ruith. We're running, tha sinn nana ruith [nana 'ruj]. 
He's running from one thing to another, tha e 'na ruith [na 
'ruij] bho rud do rud. What dog is running on the hillside? dé 'n 
cù tha 'na ruith a's a' bhruthach ? It was running around the barn 
(of a sheep), bha i ruith [ru7] feadh an t-sobhail. P1I run after 
her, ruithe mi As a deaghaidh. We ran to school every day, bha 
sinn a' ruith ghon na sgoil a h-uile latha. She was running like 
lightning past the window, bawling (of a cow), bha i ruith cleas 
an dealanaich seachad an uinneag, a' rànail. The rain is running 
along the top of the ground, tha 'n t-uisg a' ruith air uachdar na 
talmhuinn. It would be running when all the other wells were 
putrid with the heat, bhiodh eise ruith dar a bha h-uile fuardn eile 
grod leis an teas. IS your nose running now? beil do shròin a' 
ruith a-nis? You're running on ice, tha thu ruith air deibh [ha u 
'ruj er" 'd'ev) (proverb ; cf Eng “you're going on thin ice”) 

e (Melvaig) ruith [ruj], vn also ruith [ruJ]. Past tense ruith 
[rusj] (not *[ruj]). In general, vowel timbre is [w]) after lenited 
[r]. Don't (sg) run in case you fall, na bi ruith [ru/] mas tuit thu. 
We're running, tha sinn nana ruith [nana 'ruj]. He's running 
from one thing to another, tha e 'na ruith [na 'rwj] bho rud do 
rud 

$ Playing and shouting, running and racing, throwing off 


Roderick Cameron, Inverasdale). At the time of running home 
through the narrows with her sails spread on her masts, 'N am 
(song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
When the water runs from a leak it probably wouldn't break a 
hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean ' S dàcha nach bristeadh e 
an gaoistein (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
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Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rruj] (ruith) (pp. 93, 
121); [ha i na ru] (tha i 'na ruith, she is running) (p. 113) ; 
(Red Point) [Ru] ] (ruith), (Aultbea) [ruj] (p. 137) 

2 teich [fec], vn teicheadh [f'"ecak]. He ran for his life, 
theich e le bheath 

3 cuir [kK"ur'], vn also cuir. Splitting open a herring by 
running your finger (along) under its neck, a' spèirligeadh 
sgadan le cuir do chorrag fon amhaich 

4 fàs [fa:s], vn also fàs, Pve run short of them, tha mi 'n 
deaghaidh fàs aotrom unnta 

run about your feet v phr bi fidealadh ma do chasan [bi 
'fit 'aL ak ma doa 'xasan]. The children were running about my 
feet, bha 'chloinn a' fidealadh ma mo chasan 

run away v i teich [tec], vn teicheadh [ft 
away, theich aid 

make ... run away v phr cuir an teicheadh air [kK"ur' a 
'Nd'"ecok er'], vn also cuir an teicheadh air. Instead of 
attracting them you're making them run away, an àite bhi 'gan 
tàladh 's ann a tha thu cuir an teicheadh orra 


$ Then Ali turned on him, and he said “Oh shame on you! 
The ram made you run away, you were as fast as a train”, An 
sin 's ann thiunndan Ailidh air Is thuirt e: “O mo nàir? ort! Chuir an 
reithe 'n teicheadh ort: Bha thu cho luath ri trèana” (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

run before the wind v phr (nautical) ruith ròimhthe [ru:j 
'r5:hi], vn also ruith ròimhthe 

$ When the galley runs before the wind, how my dear 
hurries, Nuair bhios a' bhìrlinn a' ruith ròimhthe Gur brònag théid 
'na cabhag (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


''ecak]. They ran 


run down v phr ruith sìos [rw '/jiajs]. He was run down on 
the road, chàr a ruith sìos air a' rathad 

run in families v phr ruith ann an teaghlaichean [Rwj an a 
'Nd '"ex:Licon]. Doubtless a thing like that runs in families, tha 
fhios gum beil rud mor sin a' ruith ann an teaghlaichean 

run out v phr 1 teirig [t”er'ik'], vn teireachdainn 
[1'"er 'sxkin ] or teirgeachdainn [t'"ser 'ejk'sxkin']. It's run 
out, theirig e. We've run out of coal, theirig an gual againn. He 
ran out of petrol, theirig am peatroil dha. Watch that thing 
doesn't run out on you, feuch nach teirig a' rud sin dhut. It's 
running out, tha e gho teirgeachdainn. We're running out of 
peat, tha 'mhòin againn a' teireachdainn. When the stranger 
comes in everything runs out for the man of the house, dar a 
thig an coigreach a-staigh 's e fear an taighe teirgeasach 
[t'"ser 'ejk'asox] (proverb) 

$ And for Brixie to go to get them, that he'd find them in the 
hotel, and if he wasn't smart that the hotelier's stock would run 
out, Is Briogsaidh dhul g'an iarraidh Gum faigheadh e san taigh-òst 
aid, Is mura biodh e sgiobalta Gun teirigeadh stoc an òstàir 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) théid gho cùl [he:d' yo 'k"u:c]. Perhaps the peat-banks 
are running out, dh'fhaodadh gum beil na baic a' dul gho cùl 

(b) thig gho cùl [hik' yo 'k"u:L]. It's run out, a Iot of the peat 
(i.e. the peat banks) that we had, thànaig i gho cùl, m6ran dhen a' 
mhòine bh' againne 

3 ruith a-mach [rwj a 'méx]. When the money runs out they 
take the house from you, dar a ruitheas an t-airgead a-mach bheir 
aid an taigh bhuat 

run out of time v phr expressed with ùine a' ruith air [fN 'a 
'ruij er ']. We're running out of time, tha 'n ùine ruith òirnn 

run Over v phr, seeknock over v phr, s.v. Knock v rr 


running n ruith [ruj], [ru]. You're good at running, tha 
thu math air ruith [er ' 'ruj], [er ' 'ruwj] 


ruUNZQ n rungas [rRiNgas | m, pl rungais [rin] a/J. Don't put your 
feet up on the rungs (of a chair), na bi cuir do chasan an àird air 
na rungais. The rungs of the ladder, rungais an fhàraidh 

run-rig n màgan ma seach [m£dgan ma 'fex]. People 
previously had the ground in run-rig here, bhiodh màgan ma 
seach aig feadhainn a seo roimhe 

runNyY a ruithteach [ruht '2x]. This jam is too runny, tha a' jam 
seo ro ruithteach 

runNt n expressed with garrach [garox] m. It's only a runt (of a 
lamb), chan eil ann ach garrach 

rupture n expressed with sicneach [/ihk'nox] f, pl sicnichean 
Uihk'nicaon] ; Uihk'nox 'vr'ift], 
sicnichean brist [/ihk'nicon 'br 'ift']. He has a rupture, tha 'n t- 
sicneach [^d '"thk'nox] aige brist. A lot of them had ruptures, 
bha mdran sicnichean brist aca. How is your rupture, Roderick? 
ciamar a tha na sicnichean agad, a Ruairidh? 

e expressed with sitneach f bhrist [/iht'nox 'vr'ift'], and 
sitnichean [/7ht nicon 'br 'ift'] brist. He had a rupture, bha 'n t- 
sitneach [^d '"iht'nox] aige brist. They had ruptures, bha na 
sitnichean aca brist 

rural a dùthchoil [di:xol']. It's frightening that such a thing 
could happen in a rural area, tha e feagalach gun tachradh a 
leithid ann an àite dùthchoil 


also sicneach bhrist 


rush n (Juncus spp., particularly. J. effusus) luachair [L fU ajxai'] 
f, gen luachrach [Luajxrox]. I don't want the nasty crows to get 
it, it can be amongst the rushes out of sight (of waste food), chan 
eil mi airson gu faigh na feannagan grànd e, biodh e miosg a' 
luachair 4 fradharc. Will you spread the rug on the rushes? a' 
sgaoil thu 'rug-a air a' luachair? Some maintained that rushes 
were more waterproof (as a thatching material), bha cuid a' 
cumàil a-mach gur e ' luachair a bu dìonaich 

f The rush bay, an Camas Luachair [a "g"amoas 'L majxor'] 
(bay north-west of Diabaig at NG 7710 6190, with many rushes 
growing in it) 

(place of) rushes n phr luachair [L ma jxoi'] f, gen luachrach 
[L m ajxr ox] 

f The (place of) rushes, a' Luachair [2 'L ju ajpxai'] (area in 
Redpoint around NG730687, full of rushes). The end of the (place 
of) rushes, Ceann na Luachrach [k'" eu N a bU ajxr ox] (an area 
at the end of a' Luachair in Redpoint, at NG724686). The big 
(place of) rushes, a' Luachair Mhòr [2 L ua pair ' 'voir] (area of 
hill above Craig township at NG 7920 6418, with many rushes 
growing in it. The name is also heard as a' Lochair Mhòr [2 
Loxai' 'vo:r], with unstressed pronuncia tion of luachair. Through 
this area flows Allt a' Luachair Mhòr [,j4ujLt a L pu ajxar' 'vo:r], 
the burn of the Luachair Mhòr, with radical rather than genitive 
form of luachair mh6r) 


rush n 1 (spurt) sraon [sfrui:n] m. The calf went away with a 
rush, dh'fholbh a' lao gh le sraon 
2 (hurry) stil [stil '^:] (pronounced with alveolar [ft], and with 
non-palatal cluster [st-], i.e. not with *[ft'-] ; and with final long 
alveolar or “English” [l':]). What a rush she was in, dé 'stil a 
bh' oirre. She's (always) in such a rush, tha leithid a stil oirre 
3 srealladh [sfre“L'"2k]| m. He came in with a rush, thànaig e 
staigh le srealladh 
e sralladh [straz ak] m (cf Dw “strailleadh”). The hens came 
out with a rush, thànaig na cearcan a-mach le sralladh 
rush v i 1 expressed with sraon [strui:n] m. He was going so 
quickly, he was rushing, bha e folbh cho luath, bha sraon aige 
2 expressed with srealladh [sfre“L"ak] m, or sralladh 


[straL"ak] m. He rushed in, thànaig e staigh le srealladh. The 
hens came out with a rush, thànaig na cearcan a-mach le sralladh 
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3 thoir deann [hor' 'd '£ujn]. P1 rush along to Erradale, 
bheir mi deann suas a dh'Eàrradal 
Russia pr n Ruisié [rufia] f 
$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, Ruisid fhuar ud, gun d' ghabh mi cuairt ann, Am mios g 
an t-sluagh ud, bha mi air chall (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
ruSt n meirg [myer 'ejk'] f. I think the rust is the worst thing, 's 
e 'mheirg as dorra dhomh 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [myer 'ejk'] (meirg) 
(pp. 99, 140) 
rust v i meirg [myer 'ejk'], vn meirgeadh [myer 'ejk'ok]. It 
rusted, mheirg e. The chain would rust, mheirgeadh an t-séine. 
It's rusted badly, tha e 'n deaghaidh meirgeadh gu dona 
rustle v Ivi1 bi sporthail [bi 'spprojhil”] ; dèan [d 'fiam] 
sporthail f (pronounced “sporothail” with svarabhakti vowel). 
Used of scratching or rustling sound made when looking for 
something, or e.g. by animals ; not used of noise made by 
inanimate objects. I1 can hear something rustling, tha mi 
cluinntinn rudeiginn a' dèanamh sporthail (of a small animal 
moving) 
2 (a) expressed with dèan fuaim [d 'ffam | 'fmajm], vn dèanamh 
[d 'famu] fuaim. I could hear the leaves rustling in the wind, 
bha mi cluinntinn na duilleagan a' dèanamh fuaim a's a' ghaoth. It 
is noteworthy that the Gaelic equivalent here of “rustle”, dèan 
fuaim, means literally “make a noise” ; whereas the normal and 
idiomatic English equivalent of sporthail in a sentence like tha na 
caoirich a' sporthail aig cùl an taighe can only be “the sheep are 
making a noise at the back of the house” : see make a noise v 
phr, s.v. noise n 
(b) expressed with fuaim [fuam] m. The leaves are rustling, 
tha fuaim aig na duilleagan 


II rustle v rr 1 expressed with dèan fuaim le [d ' fian 'fuajm 


['e], vn dèanamh [d 'rfa)nu] fuaim le. I could hear him rustling 
papers, bha mi 'ga chluinntinn a' dèanamh fuaim le pàipeàirean 


2 expressed with fuaim m plus le [fan ... Ie]. The wind 
was rustling the leaves, bha fuaim aig na duilleagan leis a' ghaoth 

rustling n 1 sporthail [spporojhil'] f. Can you hear a 
rustling? beil thu cluinntinn sporthail air choireiginn? (referring to 
a noise as of a small animal moving). I realised there was a faint 
rustling (noise) going, dh'fhairich mi gu robh sporthail fhoidhne 
dul (referring to the sound made by a mouse). I can hear a 
rustling upstairs, tha mi cluinntinn sporthail shuas a' staidhre (of a 
person moving about upstairs) 

2 expressed with fuaim [fjuajm] m. The leaves are making a 
rustling, tha fuaim (beag) aig na duilleagan 

ruSty a meirgeach [m fer 'ejk'2x], comp meirgich [m ser 'e jk' ig]. 
It's very rusty, tha e glé mheirgeach. It's got rusty, dh'fhàs e 
meirgeach. A rusty nail, taraig mheirgeach. Rusty nails, tairgnean 
meirgeach 

rut n, see rut-time n 

rut v i1 (a) expressed with bi bùrrail [bi 'bu:ril']. The stags are 
rutting, tha na daimh a' bùrrail 

(b) expressed with bi rànail [bi 'rdnil']. The stags are rutting, 
tha na daimh a' rànail 

2 expressed with bi bristeadh a-mach [bi brift'ak a 'm&x]. 
The stags are rutting, tha na daimh a' bristeadh a-mach 

rut-time n (ofstags) 1 (a) dam m bùrrail [£u jm 'bu:ril'] 

(b) am m rànail [£u 'rAnil'] 

2 am bristeadh a-mach [, £u jm brift'ak o 'm&x] 

3 am an dàmhair [j£ujm a 'Nd&:.ur '] (pronounced as though 
“d'è'uir ”). You can hear the stags roaring in the rut-time, 
cluinneas tu na daimh a' bùrrail an àm an dàmhair 

rye n (Secale cereale) siugal [/ukaL] m, gen siugail [/ukal']. Rye 
was best when we could get it, but we couldn't get rye too 
plentifully, 's e 'siugal a b^ fheàrr dar a gheobha sinn e, ach chan 
fhai ghe sinn a' siu gal ro phailt 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fii kaL] (siugal) (p. 75) 
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S 


Sabbath n Sàboid [sa:bot '] f. On the Sabbath, air an t-Sàboid. 
The Sabbath day, latha na Sàboid. Does he go to church on 
Sabbath? beil e dul dha eaglais air Shàboid? 

T Sàbaid f. Here, deliver that letter in heaven, the Sabbath is 
not mine at all, so, thoir 'n litir sin gus na flaitheanais, cha leamsa 
'n t-Sàbaid idir (Rev Mr Lachlann, p 17) 


sack npoc(a) [p"2hk(a)] m, pl pocaichean [p"2hkican]. The cod 
would be so big that we'd need a sack to take it home, bhiodh an 
trosg cho mòr 's gu feuma sinn poc airson a thoir dhachaigh. Even 
though you covered her (a sheep) with a sack it wouldn't stay 
with the wind, ged a chuire tu poc oirre chan fhuircheadh e leis a' 
ghaoth. The small sack is fine, it holds less, tha 'm poca beag 
ainneimh, 's ann as lugha chumas e. They'd put a sack inside the 
frame and another sack over the crossbar, bha aid a' cuir poc a- 
staigh a's a' fhrèama agus poc eile tharais air a' chrossbar 
(explaining the manner of carrying two sacks of peats home on a 
bicycle). They used to plant twenty sacks of potatoes in the 
upper parks, bhiodh aid a' cur fichead poca buntàta a's na 
pàirceachan urrad. I couldn't read a big W on a sack, cha 
leubhainn W mh6r air poc (saying, once common in Applecross. 
There used to be a big “W” on Walker 's sugar bags) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When Mac 
Rùislig had had enough he put a sack down in front of him, and 
he was putting the meat in the sack, dar a bha gu leòr aig Mac 
Rùislig chuir e poc [p"2hk] a-bhàn air a bheulubh, 's bha e cuir an 
fheòil a's a' phoc [as a fohk] 

sackful n làn poc(a) ['4:n p"ohk(a)] 

$ The raven came cucking and he had a sackful of eyes, 
Thànaig a' fitheach sa ghlocail is làn poc aige da [d2] shùilean 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


sad a 1 brònach [br3:nox]. Why are you looking so sad? carson 
a tha thu comhaéd cho brònach ? 

2 duilich [diil'ig], comp duilche [dnil 'ijca] (pronounced 
“duil 'uiche” with svarabhakti). It's sad what's happened to him, 
the poor thing, tha e duilich mar thachair dha, am bròn. It would 
be a sad business and a shameful business, 's e gnothaich duilich 
is gnothaich nàr a bhiodh ann. That's the saddest thing about it, 
sin a' rud as duilche ma dheidhinn. A terrible year for sad and 
sudden deaths, bliadhna uamhésach le bàsan duilich cabhagach. 
Sad warnings! (i.e. deaths) raghaidhnean duilich! 

$ There's a sad tale in these bounds, a young man has been 
lost from Diabaig, Tha sgeula duilich anns na crìochan, Ò gdAnach 
air a chall A Dìobaig (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

3 tùrsach [t/ii:sox]. She was very sad coming home, bha i glé 
thùrsach a' tighinn dachaigh. He'll be sad because of it, bios e 
tùrsach air a shon. People were very sad leaving it, bha feadhainn 
glé thùrsach 'ga fhàgail. I was very sad I didn't get to 
Kinlochewe (communion), bha mise glé thùrsach nach d'fhuair mi 
Cheann Loch Iù. I expect he'd be sad when they left, tha fhios 
gum biodh e tùrsach dar a dh'fhàg èad-sa 

4 bochd [boxk]. It's very sad that they're separated, tha e glé 
bhochd aid a bhi dealaichte 

5 dubhach [du.2x]. We were a bit sad that we had to go out, 
bha sinn rudeiginn dubhach gun dànaig òirnn a dhul a-mach. He'll 
be sad slightly that that was done, bios e dubhach a dhealbh beag 
gun deach sin a dhèanamh 

6 tiamhaidh [f "fa vi]. Sad music, ceòl tiamhaidh 

7 ciar [k'"jiajr] 


S 


$ Ho-ro there's nowhere I have ever been, though F'd get my 
choice of each place east or west, in which I should more gladly 
stay or prefer to journey (round), and if I could not get my 
home there I should be so sad, Ho-rò chan eil àite san robh mise 
riamh, Ged gheobhainn mo roghainn dhe gach àit 'n ear no 'n iar, 
Am b' ait leam bhi fuireach 's am b' fheàrr leam bhi triall, 'S mur 
h-fhaighinn mo dhachaigh ann 's mise bhitheadh ciar (song “Inbhir 
Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 trom [t"r 0u)m] 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, A leabaidh chaol dhùinte, 'S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndran a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


vo 


make sad v phr cuir duilcheadas air [kK"ur' 'djil'iijcitos 

er ']. It made everyone sad, chuir e duilcheadas air a h-uile duine 
saddle n 1 dìollaid [d 'jiaj.at'], [d'riojpit'] f, pl dìollaidean 
[d 'iaj at'an] 

$ He got a lunch of venison before he leapt into the saddle, 
Fhuair e loindse dhen fhéidheoil Man do leum e san dìollaid (Song 
“Fàilt ort-fhéin Iomhuir ”, gun urra) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [d'jiajLat] (dìollad) 
(p. 80) 

2 (of bicycle) dìollaid [d jiajpLat'], [d'i ajit'] f, pl dìollaidean 
[d 'iajp at'an]. See that you dry the saddle, feuch an tirmich thu 
'n dìollaid. The bicycle saddle, dìollaid a' bhicycle 

3 (of bicycle) suidheachan [sSuj2xan] m. The bicycle saddle, 
suidheachàn a' bhicycle 

cart-saddle n srathair [strahai'] f. See also s.v. UmMp n 

deersaddle n phr dìollaid f fhiadh [d 'riajLat' 'riajy] 

safe a 1 sàbhdilt(e) [sa:var 't '(a)]. That's the one thing that's 
safest for her, sin an aon rud as sàbhailte dhi 

2 expressed with glèidheadh m air [gl 'e:.ek er ']J. Thope she'll 
be safe driving when the road is slippery, tha mi 'n dòchas gum 
bi glèidheadh oirre fhéin a' draidhbheadh dar a tha 'rathad 
sleamhuinn. So long as they themselves are safe, fhad 's a bhios 
glèidheadh orra fhéin 

on the safe side adv phr air an tùbh shàbhdilt(e) [er ' a Nd'u: 
'ha:vaL 't'(a)]. So (that) he'd be on the safe side himself, airson 
gum biodh e fhéin air an tùbh shàbhaiilt 

safely adv sàbhdiilt(e) [sa:varz 't'(a)]. I think she arrived 
safely, cha chreid mi nach d'rànaig i sàbhailt 

$ If I come safely through the battle and peril, to the One 
who is highest may his praise be, Ma thig mi sàbhailt, tron chath 
's tron ghàbhadh, Don Tì as àirde gu robh a chliù (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

safekeeping n 

in safekeeping adv phr fo dhìon [fo'jfXam] 

$ Tt But thanks be to God there is food without scarcity in 
safekeeping in the cupboard, Ach taing bidh do Dhia tha biadh 
gun ghainne Fo dhìon a-staigh sa chòrn-chlàr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


safety n sàbhdilteachd [sa: var 't'oxk]f 
safety pin n, see s.v. pin n 
Sag v i 1 bi pocadh [bi 'p"ohkak]. The paper was sagging down 


from the ceiling, bha 'm pàipeàir a' pocadh a-bhàn bhon a' 
mhullach 
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2 tuit [t"uht'], vn tuiteam [t"uht'am]. Keep it stretched (out 
tight), don't let it sag like that, cùm air a righe e, na bi leagdl leis 
tuiteam mor sin (referring to a hark of yarn stretched between one 
person 's hands, while another winds it in to a ball) 

sail n seòl [/£0:1] m, gen & pl siùil [/'u:l']. One sail, iùmh seòl. 
Two sails, dà sheòl. Three sails, trì siùil. It's an ill wind that 
blows in no-one's sail, is olc a' ghaoth nach séid a' seòl feareiginn 
(“it's an ill wind that blows no-one any good”) (proverb). The 
three coldest winds there are, the wind during a thaw, the wind 
(draught) through a hole, and the cutting wind under the 
bottom of a sail, na trì gaothan as fhuaire thig, gaoth an aiteimh, 
gaoth tro tholl, 's a' ghaoth lom fo bhonn an t-siùil (proverb) 

$ Everything in order and each sail to masts, gach nì air dòigh 
's gach seòl ri crannubh (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). There was no need of ballast with the 
weight of his boots, there was no need to row as his cloaks were 
a sail for her, Cha robh feum air balaist Leis a' chuideam bha 'na 
bhrògan, Cha robh feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar 
sheòl dhi (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

f The slab of the sail, Leac an t-Siùil [L 'ehk a 'Nd'"iuil'] 
(large flat rock at the shore by Bad an Inneéil at NG 7622 7478. 
So-called because sails used to be made on it) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [[re9:jL] (seòl) (pp. 75, 
82); gen [f'ii:l'] (siùil) (p. 75) ; [/je9:L] (seòl) ~ gen sg & n pl 
[i] (siùil) (p. 104) ; (Red Point) [fd 'v0u jn a 'Nd iil] (fo 
bhonn an t-siùil, under the bottom of the sail) (p. 147) 

sails n pl also expressed with aodach [ui:dox] m, gen aodaich 
[urdic] 

$ At the time of running home through the narrows with her 


Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). He was 
exceedingly good at steering if the calm would last for ever, and 
when they began to reef the sails William (left the boat and) 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

lower sails v phr 1 expressed with thoir na siùil bho ... [hoi' 
na fuil” VO ii] 

2 paisg na siùil [p"afk' no 'fu:l'], vn pasgadh [p"askak] na 
siùil. They lowered the sails, phaisg aid na siùil 

two-sailed, having two sails, a phr dà sheòl [da: 'heo: |]. 
A two-sailed skiff, sgoth dà sheòl 

sail v i & i seòl [/£9:L], vn seòladh [/£9:L2k]. That's a fine boat, 

it's sailing well, bàta brèagha tha sin, tha i seòladh gu math 

sailing n seòladh [f£9:2 ak] m 

plain sailing n phr expressed with suas a' bhruthaich. We 
thought that it was (going to be) plain sailing when that warm 
weather came, bha sinn an dùil gu robh e suas a' bhruthaich dar a 
thànaig an tìde bhlàth bha siod 

sailing boat n bàta-seòlaidh [ba:"to '/e0:1Li] m 

place of sailing n i (in place-names only) perhaps expressed 
with seòlaid [feo:1at'] f. The Seòldid, an t-Seòlaid [a 
'Nq '"eo:Lat'] (place-name at S. Erradale at NG737717, according 
to PNRC p.222 perhaps meaning place “requiring careful 
navigation”) 

sailor n seòltair [/£o:2Ltai'] m, pl seòltéirean [/£5:Ltar an]. 

Seòltàir is the form used locally, and I was told the word is never 
heard as *seòladair *[feo:L atar ']. He's a sailor, tha e 'na 


sheòltéir. Sailors (i.e. dead sailors) were washed up (on the 
shore), thànaig seòltairean air tìr 


$ You wear a sailor's cap, I saw you with my eyes, tha bonéid 
seòltdir air do cheann, I saw you with my eyes (macaronic song 
“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale) 


onns wort n ericum spp.) *an ealabhui 
St John' t n (Hyp pp.) *an ealabhuidh 
i pr n Hiort [h i, 

St Kilda pr n Hiort [h isf] 

St Kildan pr n Hiortach [h isfox] m, gen & pl Hiortaich 
[h istic]. The St Kildans were in agreement with each other 
(i.e. by nature), bha aid aon-sgeulach, na Hiortaich 

St Kildan a Hiortach [h is fox] 


saithe n (stenlock, coalfish, Pollachius virens) ucas [uhkas] m, 
gen & pl ucais [uhka[] (pronounced with non-nasal [u]) 


The Saithe, an t-Ucas [o '^d"uhkas] (a man's nickname) 


cuddie n (saithe at youngest stage) cudaige [k"utik'a] m, pl 
cudaigean [k"utik'an] 
£ The cuddie's rock, Creagan nan Cudaigean [kr 'ekan na 


"Gh*utik'an] (place-name at Achadh a' Chàirn, Gairloch) 


saithe n (small saithe, next stage above cuddie) smalag 
[smdcak] f, pl smalagan [sm dLakon] 

saithe n (next stage above smalag) saoidhean [siij an], also 
[s uijjan] m, pl saoidheanan [s jtiijjanan)] and [s uijanan]. 
We used to get saithe and codling, bha sinn a' faighinn 
saoidheanan — agus bodaich-ruaidhe. The Alligin saithes, 
saoidheanan Àiliginn (nickname for Alligin people) 

$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e in Melvaig pronounced : [s xi jjan] 

saithe n (larger than saoidhean, before it becomes a full ucas) 
1 dubh-shaoidhedn [du' huij an] m, pl dubh-shaoidhednan 
[du'h uijanan] 

2 dubhénach [duh an ox] m, pl dubhéanaich [duhanig] 

sake n sgàth m 


for the sake of prep phr 1 air sgàth [er ' 'ska:] (plus gen). 
For my sake, air mo sgàth. For the sake of red-haired Duncan, 
air sgàth Dhunnchaidh Ruaidh. She was foolish to leave the 
church for the sake of him, bha i faoin, an eaglais fhàgdil air a 
sgàth. Would you do that for my sake, an dèana” tu sin air mo 
sgàth-s'. I wouldn't do that for anyone's sake, cha dèanainn sin 
air sgàth neach sam bith. Perhaps Anna said it for the other 
woman's sake, dh'fhaodadh gun duirt Ann' e air sgàth 'n té 'ile. I 
did it for the sake of the meeting-house, roinn mi e air sgàth an 
ta'-choinneimh. I went out early for the sake of the tide, char mi 
mach tràth air sgàth an tìde-mhara 

2 airson [e'san] (plus gen). You're doing it for the sake of 
kindness, tha thu 'ga dhèanamh airson coibhneàs 


salad n salad [salad], pl saladan [saladan] (pronounced with 
alveolar or “English” [l] and voiced alveolar or “English” [d ]) 





$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 





is saladan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


sale n 1 féill [fe:z '1 f. There was the best price for lambs there's 
been for a long time at the Lairg sale yesterday, bha 'phrìs a b' 
fheàrr a bh' ann bho chinn fhada air na h-uain aig féill Luir g an-dé 
2 (market) seal [sel'] and [sel'] (pronounced with broad [s] 
and alveolar [l']) n. Also in pausa pronounced [s&l':], with long 
[]':]. Plural sealachan [sel '3xan] or [sel '2xan]) with short [l']). 
They day they were at the sale, a' latha bha aid aig an t-seal [ek' 
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a '“d"el'], [ek' a 'Nd"el':), [ek' a '“d"el']. Do you think he 
had any at the sale? saoil thu robh feadhainn aig' a's an t-seal? 
There's a lot about the sale in the Courier, tha m6ran man t-seal 
a's a' Chourier. I asked him if he was pleased with the sale, 
dh'fhaighnich mi ris a robh e buidheach air an t-seal. It was a good 
beast, I didn't see its like at the sale, 's e beathach math a bh' 
ann, chan fhaca mi shamhuil aig an t-seal. He hasn't put anything 
to the sale yet, cha do chuir e dad do seal [dat do sel'] fhathast. 


P1l put you to the sale! cuire mi ghon an t-seal [yon a 'Nd"el'] 
thu! (a threat to children) 

3 reic [rehk'] m. He's not getting sale for them at all, chan eil 
e faighinn reic orr? idir 

for sale adv phr 1 (a) ri reic [r 'i 'rehk']. That'll be a house 
for sale in Erradale, bi sin taigh ri reic ann an Eàrradal 

(b) expressed with 'ga reic [ya 'rehk'] or 'ga chreic [ya 
'xrehk']. I see there's one for sale in the paper, tha mi faicinn 
gum beil fear 'ga reic [fer ya 'rehk'] a's a' phàipeair (cf. ... té 
'ga reic [1 '"e: ya 'rehk']...) 

2 Eng phr used. I saw one of those for sale in the paper, 
chunna mi fear dhiubh sin for sale a's a' phàipeair 


salmon n (Salmo salar) 1 bradén [bratan] m, gen bradéin 
[bratan'], pl bradanan [bratan an]. They weren't as filling as 
salmon, cha robh aid cho lìontaidh ris a' bhradan. He made a 
fortune taking salmon out of Kerry Bay, roinn e forton a' toir 
bradan a Ionbhur Chearraidh. It's different from proper salmon, 
tha e diofarach bhon a' bhradàn cheart. No doubt it'd be salmon 
fry at some stage or other, tha fhios gur e sìol a' bhradan a bhiodh 
ann aig ìr” air choireiginn. I got a piece of salmon, fhuair mi pìos 
bradan. A herring's middle and a salmon's tail, tàrr a' sgadan 
agus urball a' bhràdan (proverb : the best part of the fish) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bratan] (brad4n) 
(p. 68) 

2 (name used by fisherman, by whom the word “braddn” is 
avoided) fear m geal [fer 'g '“aL], pl fir gheala [fir' 'jazo]. If 
they'd get a salmon in the cod-nets they wouldn't say bradan 
but fear-geal (“a white one”), na faigheadh aid bradàn a's a' 
bhreac-lin cha chanadh aid “bradan” ach “fear- geal” 

grilse n geadag [d 'etak] f, pl geadagan [q 'etakaon] 

kelt n (salmon or sea-trout after spawning) sìtheag [fi:ha k] f, 
pl sìtheagan [/i:ha kon]. You'd sometimes get a kelt in the loch, 
gheobha tu uaireannan sìtheag a's a' loch 

salmon going up rivers to SPawn, n phr 1 iasg m dubh 
[i9jsk 'du"] 

2 liathag [L 'jiaghak] f, pl liathagan [L 'jiajghakoan]. Are you 
getting many spawning salmon? beil si' faighinn méràn 
liathagan? (spoken by John Cross, and Kenneth Maciver — known 
as Spiris — of Cromasag, on their seeing the Cuaràns of the Blàr 
Buidhe, Kinlochewe, attempting to stop the Caochan Bàn flooding 
into their house. The family known as the Cuaràns were 
Urquharts.) (Iasg dubh or liathagan were the fish that the people 
would be after with torches, in the activity known as a' losgadh na 
h-abhnaichean, “burning the rivers”, about October time) 


salmon-fishing n, see fishing, salmon- n 


salt n salann [sazLan] m, gen salainn [SAL an ']. Once we used to 
give them handfuls of salt, bha sinn uaireiginn a' toir dòrlaich 
shalainn [do'/ic 'hazin'] daibh. It'll take more salt, gabhas e 'n 
còrr salainn. Pass the salt please, thoir dhomh a' salann or thoiridh 
dhomh a' salann. Pm wanting a bit of salt, tha mi 'g iarraidh 
dhealbh shalann. As insipid as porridge without salt, cho blian ri 
lite gun shalann (proverb). Porridge without salt and a lad 
without a beard, the two most insipid things there are, lite gun 
shalann is balach gun fheusag, an dà rud as bliaine th' ann 
(proverb) 
$ Black (-haired) William of the salt, full of hacks, and blear- 
eyed black William of Aultbea, Uilleam dubh gàgach an t-salainn 


Is Uilleam dubh prabach an Fhàin (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ijaLap bek oa haL an] 
(a little salt, ealbh beag a shalann) (p. 70) 


salt Spoon n phr spàin-shalainn [sp£nN' 'haLanN'] f (with 
unstressed pronunciation of spàin) 


salts n pl (medicinal salts, e.g. Epsom salts) sals [sals] 
(pronounced with alveolar or “English” [I]). I took some salts, 
ghabh mi sals 


salt a saillt [ssaijz 'f']. Salt fish, iasg saillt. Salt herring, sgad4n 

saillt. Salt meat, feòil shaillt. Salt butter, ìm saillt. Gruel with 
salt butter in it, it would loosen what was in a person's chest, 
brochdén agus ìm saillt ann, gu lasaicheadh e rud ann am broilleach 
neach 

salt water n phr 1 (sea-water) sàl [SA:L] m, gen sàil [sa:l'] 

$ With little delay, going on salt water, and a place for fishing 
is not far off, Le beagdn dàil, a' siubhal air sàl, Chan fhad As àit an 
iasgaich (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

i The head of the salt water, Ceann an t-Sàil [X'"jéujnN a 
'N dhail] (place-name at head of Loch Gairloch) 


2 (brine, pickle) picil [p"ihk'il']f. See also pickle n 


salt v i & i saill [sa ij '], vn sailleadh [saz 'ak]. We were salting 
fish, bha sinn a' sailleadh iasg. I salted them myself, 's e mi fhìn a 
shaill aid. We'll salt it in the pail, saille [saz '2] sinn a's a' 
mhiodar e. When a barrel of herring was being salted the first 
brine would be poured out and a new brine put in, nuair a 
bhiodh baraillte sgadan 'ga sailleadh bhathar a' taomadh às a' 
cheud phicil agus a' cur picil ùr innte. Roighleadh was sprinkling 
rough salt among the herring, to keep them separate and 
preserve them, and clean them, until you'd salt them in a 
barrel or firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh am mios g 
a' sgadan, dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, agus dh'an 
glanadh, gus a saille tu [Jas a 'sar 'a tu] aid ann am baraillte na 
ann a' firkin 
$ There'll be herring and white fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


salted a expressed with salainn [SaLan '] gen. I put salted 
water on them (of fish in a pan), chuir mi uisge salainn air 


salting n sailleadh [s aL '2k] m 


first salting n phr expressed with roighleadh [r/rijl 'ak] m 
(this might also be spelt roidhleadh, raighleadh, or raidhleadh). 
(Roighleadh refers to a temporary, preparatory salting of herring, 
to keep them for a few days before one salts them down properly, 
when the roighleadh, having formed brine, is poured off). I put a 
first salting on them, chuir mi roighleadh orra. Roighleadh was 
sprinkling rough salt among the herring, to keep them separate 
and preserve them, and clean them, until you'd salt them in a 
barrel or firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh am miosg 
a' sgadan, dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, agus dh'an 
glanadh, gus a saille tu aid ann am baraillte na ann a' firkin. 
Roighleadh served three purposes, bha trì feuman a's a' 
roighleadh (see sentence above for the three). Pll pour away the 
first salting and salt them again, dòirte mi 'roighleadh air folbh is 
saille mi ds ùr aid 

saltiness n saillteachd [s aij 't'oxk] f. That'll take the saltiness 
out of them (of herring), bi sin a' toir an t-saillteachd As 

salty a saillt(e) [sair 't'(a)], also saillt [sjaij 't']. Put more 
milk in it, it's salty, cuir tuilleadh bainn' ann, tha e saillt. As salty 
as brine, cho saillte ris a' phicil (proverb). As salty as brine, cho 
saillt ris a' mhearalas (proverb : Applecross : An Carrannach June 
1997 p 9) 


Same n 1 an aon rud [9 'nui: ruit] (pronounced “an ao' rud” with 
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nasal “ao'”) m. Ann was the same (i.e. did the same thing) at 
Kenny's car, bha Anna an aon rud aig càr Ceinidh. A minister 
should be the same to everyone, tha còir aig ministedr a bhi an 
aon rud ris a h-uile duine. We have heaters, though they aren't 
the same as a fire it's good to have them, tha heaters againn, ged 
nach eil aid an aon rud ri teine is math aid. She returned the plate 
with a sovereign in it and asked if she could get the same the 
following day, chuir i air ais an truinnseor is sòbharan ann, agus 
dh'fhaighnich i a' faigheadh i an aon rud an ath latha. It's much 
about the same, it's six of one and half a dozen of the other, tha 
e car man aon rud, tha e leth ma leth 

2 expressed with air an aon rud [er ' a 'nui: ruit]. The other 
ones were all the same, bha 'n fheadhainn eile air an ao' rud. How 
is Donald, is he just the same? ciamar a tha Dòmh'all, beil e air 
aon ao' rud? 

the same again n phr uibhir eile [w. ir ' el'o], [iiir ' ela]. 
That's not enough, put the same again in it, chan eil sin gu leòr, 
cuir uibhir eil' ann 

the same to yOuU prep phr 1 expressed with a leithid ceunda 
[a l'ehit' 'k'"fa nto]. The same to you! a leithid ceunda! or a 
leithid ceunda dhut! 

2 expressed with mor sin [mo 'sfn]. The same to you! mor sin! 
or mor sin leat ! 


Same a 1 (a) aon [wi:n], often ao' [ui:]) before “r” and “|l” 
(precedes n). We were all in the same place, bha sinn uileadh a's 
an aon àite. Our Ann was born and the cow calved the same 
day, rugadh Ann' againn is rug a' bh6 an aon latha. Both of them 
have a small bald spot, the same size, tha maoil bheag air an 
dithis, an aon size. He did the same thing, roinn e an ao” rud. The 
old people didn't believe in two weddings being in the same 
family in the same year — that a death might follow from this, 
cha robh a' seann sluagh a' creidsinn ann an dà phòsadh a bhi anns 
an aon teaghlach ann an aon bhliadhna — gu faodadh gu leanadh 
bàs air a seo 

(b) iùn [i7:n], iùmh [i7] (precedes n). He was in the same 
year as me in school, bha e air an iùmh bhliadhna riumsa a's a' 
sgoil. It'll be interesting to see if Ann had the same thing, bios e 
inntinneach fhaicinn an e 'n iùmh rud a bh' aig Anna. He does the 
same (kind of) wave as his father, tha e dèanamh an iùmh wave ri 
athair 

2 (of date) expressed with co-ainm [k"s' ÉÉnejm] m. Twenty 
years ago you couldn't get moving in the house on the same 
night as tonight (referring to New Year), bho chinn fichead 
bliadhna chan fhaighe' tu gluasad a's an taigh air co-ainm na h- 
oidhche nochd 

Same age n phr, see s.v. AZ€ n 


same old thing n phr expressed with an aon siotar MacSuain 
[» 'nui: ,fihtor mdhk's maj ']. It was just the same old thing 
he had (of conversation having nothing new in it), cha robh aig' 
ach an aon siotar M acSuain 

same thing n phr 1 an aon rud [2 'nNui: rut] (pronounced an 
ao' rud). Isn't it the same thing? nach e an ao” rud a th' ann? He 
did the same thing as me, roinn e an ao' rud rium-sa 

e an iùmh rud [9 n "if: rut] 

2 an aon dòigh [a 'Nui:N do:j]. It's kind of the same thing, car 
an aon dòigh a th' ann, also tha e caran ma'n aon dòigh 

the same a phr (postpositive) 1 an iùmh rud [o 'n 'ifi: rut]. I 
think they're (just) the same, cha chreid mi nach eil aid man 
iùmh rud 

2 ceart [kK'"esf] (precedes n). The same ones, a' cheart 
fheadhainn 

3 dearbh [d 'jere)] (precedes n). She calved in the same spot 
she calved in last year, rug i san dearbh spot san d'rug i 'n uiridh 

4 ceunda [k hia jNda] and ceund [k "ha ajNd] (pronounced 
“cianda”, “ciand” with [ja ]] diphthong). I did the same thing, 
roinn mi fhìn a' rud ceunda or ... ceund 


exactly the same a phr co-ionnan [k"o '1nNan]. They're 
exactly the same, tha aid co-ionnan 


the same adv phr expressed with aon [uin], [vi:] a. They 
were working hard, so it (whisky) didn't affect them the same, 
bha aid ag ub iir cru aidh, cha robh e réiste toir an aon bhuaidh orra 

very Same a phr ceart [X'"es(]. If he wanted it he'd come, 
the very same dog! nam biodh e 'ga iarraidh thigeadh e, an ceart 
chù! 

sand n gainmheach [gj£nej. ox] f, gen gainmhich [gjìney.ic]. 
We'll go to the sand, théid sinn ghon a' ghainmheach. Can we 
play on the sand? a faod sinn cluich air a' ghainmheach? When 
cement had been made of shore sand it was bad for weeping, 
dar a bha 'saimeant deis dhe gainmheach a' chladaich bhiodh e 
dona airson tighinn air ais a bhi innte. One bit of it after another 
was falling off, and one piece after another of the sand was 
going away, bha e bruanadh 's a' bruanadh, is pìos is pìos dhen a' 
ghainmheach a' folbh (of an eroding sandy bank). I rinsed them 
several times, and sand was always coming out of them (of 
razor-fish), chuir mi baide dh'uis geachan orra, 's bha gainmheach 
an-còmhnaidh tighinn asta 

f The big sand, a' Ghainmheach Mhòr [a yj£ne). 3x 'voir] (a 
large sandy beach below the graveyard of Gairloch, around 
NG805756). Opinan sands, Gainmheach nan Òbaidhnean 
[d ìne). xx na 'na:binon] (sandy beach at south Opinan at 
NG744724). I could hear a noise at the north end of the Sands 
(i.e. of Opinan sands), bha mi cluinntinn starbhraich aig ceann 
shìos na Gainmhich [na 'gén €).ic|] (referring to the sound of the 
waves on the shore as heard on a frosty night) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [g ana). ox 
(gainmheach) (p. 96) 

blowing sand n phr 1 siabàén [/ji2jp an] m 

2 siaban na gainmhich [/yiajpan na 'géney.ig] 

sand hole n phr (kind of fox den, in sand or gravel, and 
opposed to one in stones which is called sgoradh in Gaelic, or 
“slit” in Highland English) tolla-gainmhich [t"0L2 'g éne).ic] m, 
pl tuille- ghainmhich [tw 'a 'yéneyj.igc] 

Sand pr n (of Gairloch) Sannda [s É£u)jndo] f. Sand of Gairloch, 
Sannda Gheàrrloch. The people of Sand, muinntir Sannda. He 
lives in Sand, tha e fuireach ann a' Sannda. We went to Sand, 
char sinn a Shannda. We've come from S and just now, thàna sinn 
4 Sannda an-dràsta. He comes from S and, 's ann àa Sannda a tha e. 
The Sand horses, eich Shannda (nickname for some of the people 
of Sand, Gairloch). The Sand wmares, làraichean “Shannda 
(nickname for others of the people of Sand, Gairloch. Note that 
males could be ca lled by the nickname làraichean) 

Sand pr n (of Laide) Sannda [s fujN da] f. Sand of Laide, Sannda 
'Leothaid. The people of Sand, muinntir Sannda. He lives in 
S and, tha e fuireach ann a' Sannda. We went to Sand, char sinn a 
Shannda. We've come from Sand just now, thàna sinn aà Sannda 
an-dràsta. He comes from S and, 's ann a Sannda a tha e 

f The Inver of Sand, Ionbhar Shannda [inar 'h/du nda) (with 
unstressed pronunciation of ionbhar. Former name for the area by 
the burial ground in Sand, around NG902920) 


Sand, Big pr n (of Gairloch) Sannda f Mhò6r [s éujnde 'voir], 
but generally pronounced [sdnda 'voir] (with unstressed form of 
Sannda), gen Sannda Mòire [sdnda 'mo:i'a] or also Sannda 
Mhòr [sdnda 'vo:r]. Big Sand of Gairloch, Sannda Mhòr 


Gheàrrloch. The people of Big Sand, muinntir Sannda Mhò6r or 
muinntir Sannda M 66ire. He lives in Big Sand, tha e fuireach ann a' 
Sannda Mhò6r. We went to Big Sand, char sinn a Shannda Mhòr. 
We 've come from Big S and just now, thàna sinn A Sannda Mhòr 
an-dràsta. He comes from Big S and, 's ann à Sannda Mhòr a tha e. 
I saw a car going into Big Sand, chunna mi càr a' dul a-staigh a 


Shannda Mh6r [2 hàn do 'vo:r] 
Sand, Little pr n (of Gairloch) Sannda f Bheag [s £ujNdo 
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'vek], but generally pronounced [sANdo 'vek] (with unstressed 
form of Sannda), gen Sannda Bige [sdNdoa 'bik'o] or also Sannda 
Bheag [sdndoa 'vek]. Little Sand of Gairloch, Sannda Bheag 
Gheàrrloch. The people of Little Sand, muinntir Sannda Bheag or 
muinntir Sannda Bige. The Little Sand sheep, caoirich Shannda 
Bige [X"wi? ic hdndo 'bik'a]. He lives in Little Sand, tha e 
fuireach ann a' Sannda Bheag. We went to Little S and, char sinn a 
Shannda Bheag. We've come from Little Sand just now, thàna 
sinn A Sannda Bheag an-dràsta. He comes from Little Sand, 's ann 
4 Sannda Bheag a tha e. It was Norman MacGillivray who had 
Little Sand (farm) at that time, 's ann aig Tormod MhicGille a 
bha Sannda Bheag an uair sin. He was in Little Sand farm, bha e 
ann an tuathanas Shannda Bige. They were stealing from Little 
Sand shop, bha aid a' goid à bùth Shannda Bige. There was 
another house where the boundary is between Little Sand and 
Big Sand, bha taigh eile ghon am beil an dealachdainn eadar 
Sannda Bheag is Sannda Mhòr 


Sandag pr n (a man's nickname) Sandag [santak] f. Like the 


name Ceineag (s.v. Kenneth pr n) this proper noun refers to a 
male but is grammatically female. Big Sandag and red-haired 
Sandag (two brothers), Sandag Mh6r [santak 'vo:r] is Sandag 
Ruadh [santak 'r uajy] 


sand-bank n 1 (exposed at ebb) oitir [oht ir '] f, gen oitearach 


[oht'arox] (pronounced with [o]). We got razor-fish and otter- 
shells on the sandbank, fhuair sinn muisgnean is eachdnan air an 
oitir. We'll go to the sandbank today, théid sinn gho na h- 
oitearach an-diugh 

f The sand-bank, an Oitir [2 'noht'ir'] (a part of a' 
Ghainmheach Shuas of Redpoint at NG737671, where one collects 
spoutfish) 

2 (a little off shore, exposed at ebb) cailcean [k"al 'k'an] m, pl 
cailcedn an [k*al 'k'an an]. 

f The sand-bank, an Cailce4n [a ghal 'k'an)] (sand bank off 
Lon Mòr of Gairloch, around NG790773. It is exposed at ebb, and 
razor-fish are found there). We were fishing at the Lonmore 
sand-bank, bha sinn ag ias gach air Cailcean an L6in M héir 

sand-castle n caistedl-gainmhich [k"aft'az 'géne).ic] m, pl 
caistealan-gainmhich [k"a/t 'aLon 'géne).ic]. Do you want to 
make sand-castles? beil sibh airson caistedlan-gainmhich a 
dhèanamh ? 

sand-drift n (sand blowing in wind) siaban [/jiajan] m, or 
siabin na gainmhich [/jiajan na 'g éne ).ic] 

sand-dune n expressed with mealbhan [mjeL aan] m. It grows 
in the sand-dunes, tha e fàs a's a' mhealbhaàn. Aren't they 
fencing off the sand-dunes? nach ann a' feansadh a' mhealbhan a 
tha aid? 

i The dunes, a' Mealbhàn [2 'mieLa pan] (sand-dunes at south 
Opinan at NG744724) 


sand-eel n (Ammodytes tobianus) sanndag [s léujnxtak] f, pl 
sanndagan —[s,jéujNntakon]. A shoal of sand-eels, sgaorr 
sanndagan. We're going to the ebb for sand-eels, tha sinn a^ dul 
'n an tràigh shanndag (pronounced 'n an tra? shanndag [na “dra 
'héujntak]). They used to go to the shore for sand-eels by 
moonlight, with a sickle (for drawing through the sand), 's ann ris 
a' ghealach a bhiodh aid a' dul 'n an tràigh shanndag, le corràn. 
We used to chase the sand-eels (in the sea) till we'd drive them 
ashore, bhi' sinn a' ruith na sanndagan gus gun cuire” sinn air tìr 
aid (referring to children 's play) 
$ I saw the sand eels climbing up Aundrary Hill, Chunna mi 
na sanndagan A' dìreadh ri Meall Anndrdéirigh (anonymous 
nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 
artificial sand-eel, rubber sand-eel, n phr sìle [/i:] 2] 
f. They used to be at the lythe with an (artificial) sand-eel, 's 
ann le sìle a bhiodh aid ag ubair air na fliughaichean. Going after 


lythe with a rubber sand-eel, a' ruith na' fliughaichean le sìle 

sand-urchin n (sea-potato, —Echinocardium cordatum etc) 
ceannphocan [Kk "EN ejfohkan] (pronounced with svarabhakti 
vowel) m, pl ceannphocdénan [Kk énejfohkanon] 


sandpiper n (probably Tringa hypoleucos) gobada-lìridh 
[gopata 'l'ir 'i] m. Children at play used to call to the 
sandpiper, and to each other : gobad4-lìridh sìn do ghob! [op ata 
'I'ir 'i [T:n da'yop)] (“sandpiper stretch your bill! ”) 
sandwich n mìr [mir '] f. Did you fetch any sandwiches? an 
dug thu mìr leat? He takes sandwiches to school, bios e toir leis 
mìr 'n a' s goil 
Sandy pr n (man's nickname, hypocoristic for “Alexander) 
Sandaidh [santi] m, gen Shandaidh [hanti] (pronounced with 
alveolar or “English” [f]) 
$ Sandy and the lass were sitting in a stook and you couldn't 
see anything of them but their ears, Gu robh Sandaidh 's a' 
chaileag 'Na' suidhe ann an adag, 'S chan fhaice tu dad ach na 
cluasan dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale). 
Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite of 
himself, and taking in the haddocks and chucking them against 
the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseagaich 'S a' 
poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S ' ga' 
sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
sandy a 1 gainmheachail [gj£nej.2xol']. The knoll is getting 
sandy, it's eroding, tha an cnoc a' fàs gainmheachail, tha e 
caitheimh 
2 ainmhich [4g én e). ic] gen. A sandy shore, cladach gain mhich 
f The sandy bay, an Camas Gainmhich (place-name near S. 
Erradale, at NG732705) 
3 gainmheach. The sandy loch, Loch Gainmheach [L9ox 
'g ìne J.9X] (loch above Badachro at NG8367. This name is 
apparently not used with the article, i.e. one does not say *a' Loch 
Gainmheach) 
sanity n ciall [K'"jiojL] f, gen céille [k'"e:z 'o]. If he keeps his 
sanity with it, ma chumas e 'chiall ris. If his sanity will stand it, 
ma sheasas a chiall ris 
Sap n 7 sùgh [suz:] m. The sap goes away and it (hay) doesn't 
need any drying, tha 'sùgh a' folbh 's chan eil caoineachdainn 
bhuaidhe 
2 8 Tt snodhadh *[sv5.2k]. Fertiliser will be thick on the 
surface of each field putting juice and sap in the crop, Bidh 
mathachadh dlùth air grunnd gach faiche Cuir sùgh is snodhadh sa 
bhàrr (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


sapless a blian [b] 'fia m]. That hay is too sapless to make silage 
of now, tha 'feur sin ro bhlian silage a dhèanamh dheth a-nis 


SarcaSm n 1 expressed with gearradh-cainnt [q'erak 
'k"dijN '1'] m. There was some sarcasm as well, bha beagan 
gearradh-cainnt ann cuideachd 

2 gearradéireachd [d 'eratair 'oxk] f. They (the older 


generation of people) used to indulge in so much sarcasm and 
contrary talk, bha aid a' dèanamh uibhir a ghearradàireachd 's a 
bhruidhinn tharsainn 


sarcastic a 1 goint(e) [45 't '(a)]. He was sarcastic, bha e 
goint'. He could be sarcastic sometimes, bhiodh e goint' 
uaireannan. What an answer, sarcastic!, feuch a' freagar, goint'! 

2 crainnte [kr dijN 't'a] 

$ Angus was in a good mood, and he was really bantering, 
proverbs coming off his tongue, and queer sarcastic 
expressions, Bha Aonghas an coi'd fàbharach Is abair gearradh 
cainnt air, Seanfhaclan air a theangaidh aige 'S briathran seòighne 
crainnte (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
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Cameron, Inverasdale) 

3 fanéideach [f “nat'ox]. They were nasty, queer and 
sarcastic, bha aid fanaideach neònach grànda 

be sarcastic to or about, give a sarcastic ans wer to, 
v phr expressed with geàrr dheth [dg “a:r je"], vn gearradh 
[d 'erak] dheth. He'd give my father a sarcastic answer in a 
moment, ghearradh e dheth m'athair ann am mionaid. It was a gift 
of speaking, to talk wittily and be sarcastic to each other, gibht- 
labhairt a bh' ann, a bhi bruidhinn aithghearra 's a' gearradh dheth 
a chéile. I think he (the bard) is being sarcastic about him (the 


subject of the song) in the song, cha chreid mi nach eil e 'ga 
ghearradh dheth a's an amhran 


sash n sais [sa/], pl saiseachan [sa/2xan]. It had scalloping, and 
sashes, bha sgolbaigeadh air, is saiseachan (of a little girl's dress, 
worn to a wedding, and recalled in later life) 

Satan pr n a' Sàton [2 'sa:"t2»n] m, gen an t-Sàtoin [2a 
'Nd"a:" ton]. It was just something that came from Satan, cha 
robh ann ach rud bhon t-Sàton. Satan's son! a mhic an t-Sàtoin! 
That is a (doctrinal) error (that came) from S atan, sin mearachd 
bhon an t-Sàton. They're just splinters of Satan, I'm afraid, chan 
eil unnt' ach spealgan bho'n t-Sàton, tha e cunndrtach 

$ Who's master over you I don't know, but I suspect it's 
S atan, Cò 's maighstir ort chan fhios domh, 'S tha umhaill a'm gur 
e 'Sàton (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


Satire n (satirical song) aoir [ui]. That's the only satire he 
ever made, sin an aon aoir a roinn e riamh. A satire on the old 
wife, Aoir na Caillich (title of song by William Mackenzie, 
“Botha”, South Erradale) 

$ Tt And the Shrill Old Wife with her satires beside the shore 
pouring out the ocean's entrails, 'S a' Chailleach Bheur le cuid 
aoir ri taobh a' chladaich A' taosgadh greallach a' chuain (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


satirical a 
satirical talk n phr gearradh-cainnt [] 'erak 'k"jdijn't'] m. 
There was some satirical talk as well, bha beagan gearradh-cainnt 
ann cuideachd 


satirise v rr 1 aoir [u 7], vn aoireadh [u? 'ak]. He satirised 
Alexander in the song, dh'aoir e Alasdair a's an amhran 


$ If my tongue had an edge I would satirise you to death, 
though Pve no true proof that I was of the seed of the bards, 


Ged nach eil dearbhadh fìor agam Gu robh mi 'shìol nam bàrd 
(“Aoir na Caillich” by William Mackenzie, “Botha”, South 
Erradale) 

2 càin [kK"£N'], vn càineadh [k"£n'ak|. So he satirised 
everyone in that end of Porthenderson except the shoemakers 
(of a song), chàin e réist a h-uile duine a's a' cheann od dhe 
Portaigil ach na greusaichean 

satisfaction n toileachas [fo] '2xas] m. It gave me a lot of 
satisfaction, thug e mérdn toileachas dhomh. A cause of 
satisfaction, adhbhar toileachais. They were a great cause of 
satisfaction to her, bha aid 'nan adhbhar m6r thoileachais dhi 
satisfy v tr 1 toilich [t"5] ic], vn toileachdainn [t"sl 'oxkin'l]. 
That certainly won't satisfy them, cha thoilich sin èads' 
2 (satisfy hunger) expressed with dùin càil [dfiin' k"a:l'], vn 


dùnadh [dii:nok] càil. It satisfies you, it's nourishing, tha e 
dùnadh do chàil, tha beathachdainn ann 

3 (satisfy hunger) expressed with ruig cridhe [rui k' Kk"r i.i], vn 
ruighinn [ru.iN '] cridhe. This herring is really satisfying me, 
tha 'sgadan seo a' ruighinn mo chridhe. Herring is more 
satisfying than anything else, ruigeas a' sgadan cridhe neach nas 
fheàrr na rud sam bith. The best thing to take to the hill is white 
pudding, as the onion satisfies you, 's e 'rud a b' fheàrr airson toir 
leis 'n a' mhonadh marag gheal, ruigeas an t-uinneon do chridhe. 


They are most likely to satisfy you (of herring), 's èid as dàcha do 
chridhe ruighinn. Cheese is very good for satisfying you, tha 'n 
càise glé mhath gho cridhe neach a ruighinn. Get some oatcake, 
perhaps it'll satisfy us better than biscuits, faigh ardn-corc, 
dh'fhaodadh gu ruig e na cridhe nas fheàrr na brios gàidean 

4 riathraich [riar hic], vn riathrachdainn [rjiagrhoxkin'] 

$ She satisfied all who were at the wedding when she'd been 
skinned and roasted, Riathraich i na bh' air a' bhanais dar a char a 
feannadh 's a ròstadh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

5 expressed with leòr [L 'g9:r] m. He got what satisfied him, 
fhuair e a leòr [a '/'£o:r]. She got what satisfied her, fhuair i a 
leòr [a 'z 'g a:r] 

$ The gaffer was without badness, he was peaceable friendly 
and affable, and we took him up and he got what satisfied him, 
Bha 'n gafar gun duathiis, ciùin, fosgarra, suairce, 'S gun dug 
sinne suas e 's gun d'fhuair e a leòr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh ''all Theadaidh, Alligin) 

satisfy hunger v phr (a) expressed with cuir an t-arcas dhe 
[k"ur' a '“d"arkos je]. It satisfies your hunger very well, 
cuireas e 'n t-arcas dhiot glé mhath 

(b) expressed with cùm an t-arcas dhe [k"fi:m o 'Nd"arkas Je], 
vn cumdéil [k"fimal']. It was as good as meat for satisfying your 
hunger, bha e cho math ris an fheòil airson an t-arcas a chuméil 
dhe neach 

satisfied a 1 riathraichte [rjiajrhiht'a]. If he'd come I'd be 
satisfied, nan digeadh e bhithinn riathraichte 

2 sàsaicht(e) [sa:siht'(a)] 

$ We got home safely, and a report went through the place 
that the cat was well satisfied, that it got as much as it could 
eat, Fhuair sinn dhachaigh sàbhailt, 'S chaidh iomradh feadh an 
àite Gun robh an cat glan sàsaicht', Gun d'fhuair e uibhir 's a 
dh'itheadh e (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

satisfying a 1 expressed with luibh-chridhe [1 uj 'xr i.i] f. 
It's a satisfying thing, 's e luibh-chridhe mhath a th' ann (for 
example, a piece of oatcake and cheese if one were very hungry) 

2 expressed with ruig cridhe [rwk' ... 'k"r 'i.i]. It's satisfying, 
ruigeas e cridhe neach. Make the tea so Pl get something 
satisfying, dèan an teatha ach a' faigh mi rud a ruigeas mo chridhe 

Saturday pr n Di-sathairn(e) [d'a 'saha'n(a)] (pronounced 
“Di-satharna ”) m. Donald was expected home on Saturday, bha 
dùil dhachaigh ri Dòmhnall Di-sathairne. It was on a S aturday, 's 
ann air Di-sathairne bh' ann 

$ There wasn't a sheaf or a bunch that wasn't stooked, (and) 


aid (song“An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'a 'saha'*na] (Di- 
sathairne) (p. 102) 

Saturday a Sathairne [saha'na]. A Saturday new moon in 
autumn, king of seven new moons, solas Sathairne foghair, 'na 
rìgh air seachd solais (saying) 

SauCe n 1 sabhs [s aujs], pl sabhsaichean [sa ujsicon] 


$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 


is saladan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


2 sàs [sa:s]. Cornflour sauce, sàs dhe cornflour. Two bottles of 
sauce, dà bhotall sàs 

SauCcer n flat [/lah?] f, pl flataichean [fla hticon)] (pronounced 

with alveolar or “English” [Il] and preaspirated alveolar [f]). 
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Keep the saucer yourself, cùm fhéin a' fhlat [a 'laht] 


Savage a1 fiadhaich [fri2jyic]. If such a thing would happen 
amongst the savage races where there is no gospel, nan tachradh 
a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach eil a' soisgeàl 

$ You were no clean bedfellow, you were savage with itching, 
my beard grew so long that it was hiding my mouth, Cha b' e 


Brice” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 borb [bsorojp] 

$ There is a savage race throughout Europe, so hostile and 
cunning, with their sword in hand, Tha cinneach bhorba air 
feadh 'n Roinn Eòrpa Cho nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheamh nan 
làimh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here the word cinneach, though grammatically 


singular, is apparently regarded as semantically plural and so has 
the adj in the pl form bhorba) 


Save v rr 1 sàbhdéil [sasval'], vn sàbhaladh [sa:svarok]. It'll save 
money, sàbhiileas e airgead. The sheep's been saved, tha 'chaora 
air a sàbhdladh. It saves walking, tha e sàbhaladh a bhi coiseachd. 
Some men were trying to save dressed stones from the surf 
when there was a storm, bha fir a' feuchainn ri clachan air an 
dreasaigeadh a shàbhaladh bhon a' rot dar a bha stoirm ann 

2 cumhain [k*f.un '] or cùmhn [k"fi:n], vn cùmhna [k"f:na]. 
It'd save a lot of time, chùmhnadh [xff:n ak] e m6rin tìde. We'll 
be saving time like that, bi^ sinn a' cùmhna tìde mor sin 

3 glèidh []]'e:], vn glèidheadh []]'e:.eX]. He was never able 
to save money he'd have at the back of his hand, cha b' urrainn 
dha riamh airgead a ghlèidheadh a bhiodh aige air cùl a làimh. He 
saved it, ghlèidh e e [y] 'e: a a] 

e (Melvaig, and also doubtless other townships) vn also 
pronounced by some gleidheadh [q1'e.£k] with short stressed [e]. 
He was good at saving things, bha e math air gleidheadh rud 

4 teasraig [f '"esrik'] 

$ When the delirium of age orders him to the dust, Lord who 
created providence, may you save the Blàr, Nuair dh'òrdaicheas 
breislich na h-aois e chon duslaich, Thì a chruthaich am freastal, 
gun teasraig thu 'm Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

5 tiorc [t irk], vn tiorcadh [t "irkok] m. The sheep's been 
saved, tha 'chaora air a tiorcadh. I had (was fated) to go there to 
save it, dh'fheumainn a dhul ann airson a tiorcadh 

6 saor [sur], vn saoradh [s urak] 

$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

be saved v phr also expressed with tiorc [t'"irk] v i. The 
sheep was saved, thiorc a' chaora 

Save UD v phr glèidh [4]'e:], vn glèidheadh []]'e:.£k]. They 
used to save up for that (of the New Year), bhiodhar a' glèidheadh 
airson sin 

saved up a phr ma seach [ma 'fex]. Surely they have a lot of 
money saved up, is cinnteach gum beil air gead m6r aca ma seach 

saving n sàbhaladh [sa:var ak] m. We'd use the plods (at the 
back of the fire), that was making a good saving on fuel, bha 
sinn a' cleachdadh na cùlagan, bha sin a' dèanamh sàbhaladh math 
air teine 

SavOUTrY n 1 expressed with neg plus meilis [m£] 'i/]. Pll have 
something savoury (fto eat), gabha mi rud nach eil meilis 

2 blast(a) [bLast(a)]. Savoury food, biadh blast 


Savoy n, see Savoy cabbage n, s.v. cabbage n 


Saw n sàbh [sa:v] m, gen & pl sàibh [sa:j]. I got a new blade for 
the saw, fhuair mi faobhar ùr dhan t-sàbh 





$ When he opened his haversack he spread it on the floor, 
there were a boring-brace and an adze in it, and a saw for 
cutting iron, Nuair dh'fhosgail e a haversack Gu' sgaoil e air a' làr 
i, Bha boring-brace is tàl innt' Agus sàbh 'son gearradh iarrann 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sa:v] (sàbh) (p. 94 
twice), pl [sa:i] (sàibh) (p. 94); [sa:v] (sàbh) ~ gen sg & n pl 
[sai] (sàibh) (p. 104) 

SAW v rr sàbh [sa:v], vn sàbhadh [sa:.ak] 

sawdust n min-sàibh [m7n 'sa;j] f 

saw-mill n muileann-sàibh [mii] 'an 's aj] m 
saxboard n am planca m beòil [2 "b^ ànko 'beoil”] 
Say v rr1l 

fut their [her '], fut dep can [k"an] (in Melvaig [k"£n]). TU 
say it to him, their mi ris e. Will Isay it to him?, an can mi ris e? 
What she says herself, that's what's right, a' rud a their i fhéin, 
's e bhios ceart. He's better than what he says (i.e. than his talk), 


tha e nas fheàrr na their e (saying) 
'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) fut [her '] (their) (p. 122) 


past : unaccented thuirt [hu'*f], accented thubhairt [hu. a'f], 


past dep : unaccented duirt [du'f], accented dubhairt [du. a'f]. 
You said it to her, thuirt thu rithe e. Did you say it to her? an 
duirt thu rithe e. He didn't say anything, cha dubhairt e guth. I 
wouldn't say more snow won't come, cha duirt mi nach dig còrr 
sneachd. You've said it all, thuirt thu na bh' air. You said that, 
Duncan, thuirt thusa sin a Dhunnchaidh (saying : “you said it”) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret indep unaccented 
[hu*f] (thuirt) (pp. 102, 122), accented *[hu.a*f] (thubhairt) 


(p. 102), pret dep unaccented [-du*f] (duirt) (p. 122) 


cond theireadh [her 'ok], cond dep canadh [k"anoak] (in 
Melvaig [k"£nak]). I'd say it to them, theirinn riutha e. Would I 
say it to them? an canainn riutha e? If she had something to say 
to you she'd say it, ma bha rud aice ri ghradha riut theireadh i e 


impve can [k"an], pl canaidh [k"ani], neg impve na can [na 
k"an], na canaidh [na k"an i] (in Melvaig : can [k"£n], pl canaidh 


[k"£ni], neg impve na can [na k"én], na canaidh [na k"£ni]). 
Sayit! can e! Don't say it (pl), na canaidh e. Don't say a word, as 
the Melvaig people used to say, na can aonan, man duirt fir 
M healabhai g 

vn a' gradha [o 'gra. a], inf a ghradha [a 'yra.a]. What were 
you saying? dé bha thu gradha? That's what I was going to say, 
sin a' rud a bha mi dul a ghradha. What was I going to say and 
do? Dé bha mi dul a ghradha 's a dhèanamh? We didn't say that 
word, cha robh sinne gradha 'facal sin. You know what that is 
and I don't need to go and say it, tha fhios agad dé tha sin 's cha 
ruig mise leas a dhul 'ga ghradha. He won't be any the worse of 
saying something like that to him, cha mhist e dad a dhul a 
ghradha rud mor sin ris. If she had something to say to you she'd 
say it, ma bha rud aice ri ghradha riut theireadh i e. TI remember 
Donald saying that to me, tha cuimhn” a'm air Dòmh'all siod a 
ghradha rium. You don't have to go and get up (out of the chair) 
just because I said that, cha ruig thu leas a dhul a dh' éirigh airson 
mise siod a ghradha. Both forms (ofa word) were said, bha an dà 
dhòigh air an gradha. He did that after I'd said that he wouldn't 
do it, roinn e sin an deaghaidh dhomh a ghradha nach dèanadh e e 
(not *an deaghaidh dhomh gradha...) 

e a' radha [a 'ra.a], inf a radha [2 'ra. a]. Although it is not 
common, some people apparenily use this form habitually, even in 
the villages on both sides of Loch Gairloch where a' gradha (with a 
ghradha) is the usual form. What was he saying to you? dé bha e 
radha riut? That's what I was wanting to say, sin a' rud a bha mi 
airson a radha. And there were three kinds there of the big trout, 
they used to say, agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric mhdra, 
bha aid a' radha (from explanatory “prose” passage in song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
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$ But some are saying that the place is going back, Ach tha 
cuid a' radha Gum beil an t-àite dul air chùl (song “Moladh Pholl 
Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 can [k"an], vn cantainn [k"dntin'] (in Melvaig can [k"én], 
vn cantainn [k"ANtin ']). What are you saying? dé tha thu 
cantainn? Will you say it? — No, an can thu e? — Cha chan [ha 
'xan] 

Tt Shall I say it? Shall I say it? Shall I say it? “'N can mi e? 'N 
can mi e? 'N can mi e?” (Rev Mr Lachlann, p I9) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"an tin '] (cantainn) 
(p. 96) ; (Red Point :) [k"antin'] (cantainn) (pp. 70, 120), [ha 
xen ] (cha chan) (p. 70) 

* (Borgstrom : Applecross) [k"dhiN'] (canthainn) (p. 133) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"anhiNn'] (canthainn) (p. 133) 

3 expressed with teist [t"e/t'] f. Everyone who knew him said 
that, bha an teist sin aig a h-uile duine dham b' aint e 

4 (imperative only) abair [apar']. Just say it! (sg) abair e! 
[ap ar ' a], (pl) abaraidh e! [apari a] 

$ But be silent, don't say a word, the king of the fairy knolls 
is angry, Ach bi 'nad thost, na abair guth, Tha rìgh na' Sìtheàn'n 's 
fearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 expressed with bi 'g athrais [bi 'garhi/J. They used to say 
that about her, bhite ag athraifs sin oirre 

6 expressed with leag ort [L 'ek osf], vn leagail [1 'ekaL] ort. I 
didn't say anything (about it), cha do leag mi dad orm 

7 expressed with cuir [k"ui'], vn also cuir [k"ur ']. Pll have to 
say a word in his ear, feuma mi sonas a chuir 'na chluais 

as they Say v phr man duirt aid [man 'du'f at'], or mar a 
thuirt aid [mar a 'hu'f at']. He didn't move a muscle, as they 
say, cha do ghluais e aing, man duirt aid. Changed days, as they 
say, changed days, man duirt aid. He's only young in the horse 
work, as they say, chan eil e ach òg a's a' ghiullachd-each, mar a 
thuirt aid 

as ... used to Say v phr man duirt ... [man du'f ...]. Wait 
till I get organised, as Coinneach Buidhe used to say, fuirich 
ghos gu faigh mi air dòigh, man duirt Coinneach Buidhe 

have to say v phr expressed with cuir 4 ... corp [K"ur' a... 
k"orp]. Oh dear! all that she had to say, o shìorraidh! na chuir i 
4s a corp [as a k"orp] 

not say a thing about v phr expressed with neg plus leag 
ort [z 'ek ost]. He didn't say a thing about it, cha do leag e dad 
air. Fhad a cup of tea but I didn't say anything about it, ghabh 
mi cop àn teatha ach cho do leag mi dad orm 

that wasn't to Say v phr cha duirt sin [ha 'du'f f Tn]. That 
wasn't to say it might not happen, cha duirt sin nach fhaodadh e 
tachairt 

say about v phr (a person) expressed with bi 'g athrais air [bi 
'garhi[ er ']. They used to say that about her, bhite ag athrais 
sin oirre. They always used to say that about him, bhiodh aid an- 
còmhnaidh 'g athrais sin air. It was just things we used to say 
about her, cha robh ann ach rudan a bhi' sinne 'g athrais oirre 


Yr lo 


say anything against v phr cuir guth air [k"ui' 'gu heil. 
She didn't go out, but the weather was so wild you wouldn't say 
anything against her for that, cha robh i dul a-mach, ach bha 'n 
tìde cho fiadhaich cha chuire” tu guth oirr' 

say that something, someone, is good v phr 1 
expressed with bi raidhe [bi Ra.i] (sometimes plus math [m£”]). 
He actually was saying how good Kenny was, bha e fhéin a' 
raidhe cho math 's a bha Ceinidh 

2 expressed with raidhe [rA. i] f. People were saying how good 
it was, bha raidhe aig feadhainn cho math 's a bha e 


say in fun v phr 1 bi foithedireachd [bi 'fxhai 'sxk]. I was 


just saying it to you in fun, cha robh mi ach a' foitheaireachd riut 

2 bi ri foitheaireachd [bi r'i 'fxhai '2xk]. She only said it in 
fun, cha robh i ach ri foitheaireachd 

say it all v phr expressed with their uile gu léir comhl4 [her ' 
ul'a ga 'L'e:r' 'k"S:L"a]. You said it all! thuirt thu uile gu lèir 
còmhl4 e! 

something to Say n phr facal [f £hkor] f. I don't think he 
meant anything by it, he was just saying it for something to say, 
cha chreid mi gu robh dad aige-sa foidhe, ach 'ga ghradha airson 
facal 

saying n facal [f £hkor] f. It's a saying, 's e facal a th' ann. It 
was a saying they had, bha e 'na fhacal aca. That was a saying 
they used to have, bhiodh siod 'na fhacal aca. It's a true saying, 
's fhìor an fhacal e [/i:^r a 'N&hkaL a] (saying) 

said v i (used only for direct quotation of speech, both Gaelic 
and English) asa [asa] def v. “I don't know” I said “anything 
about it”, “chan eil fhios amasa” asa mise “dad m'a dheidhinn”. 
“God alone” I said “knows who is right”, “Aig Nì Math” asa mis 
“a tha fios cò tha ceart”. “Still” she said “you wait”, “tà” as ise 


“dèan fuireach”. “He has” she said “spoilt her”, tha e 'n 
deaghaidh” as is? “a milleadh”. “F'd be the better” I said “of 


help”, “s fheàirrde mi” asa mise “cuideachdainn”. “Well” he said 
“I think” he said “it's time for us to be going”, “ Wel[” as eise “I 
think” as eise “it's time for us to be going” 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Didn't you 
yourself tell me to wash her outside and inside, said Mac 
Rùislig, nach d'iarr thu fhéin ormsa glanadh a-muigh 's a-staigh, 
asa [asa] Mac Rùislig 

e arsa [asa] def v 

$ “Go off to Locha Dringe, to go trout-fishing” said the 
merchant, “take your rod and (possibly) landing-net, and 
oatcake in case you get faint”, “Tog ort a Locha Dringe A 
bhreacach” ars an ceannaiche, “Thoir leat do shlat 's do thaibhne Is 
aran-corc mus fannaich thu” (song “Tog ort a Locha Dringe” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

be said v phr, be being said v phr, expressed with ri athrais 
[r'i 'arhi/]. It is said, tha e ri athrais. That's what was being 
said, bha sin ri athrais. That used to be said, bhiodh sin ri athrafs. 
I don't know, but that's what was said, chan eil fhios 'am ach 
bha siod ri athrais 

just as he said v phr expressed with b' amhail mar b' fhìor 
[bd.ul' mar 'bi:r ']. He said he'd come to me with a crab, and 
on Monday, it was just as he said, thubhairt e gun tigeadh e 
thugam le crùbag, agus Di-Luain, b' amhail mar b' fhìor 

e b' ann mar b' fhìor [bjdujN mar 'bi»r”], [béujN mar 
'bir] 

You said it! expressed with thuirt thusa sin a Dhunnchaidh 
Phut usa Sin a 'yhNUjxi]! (literally “you said that, 
Duncan! ”) 

scab n 1 (hard skin ; and also on healing wound) sgreab [skr 'ep] 
(pronounced with [e]). Women would often have a scab, when 
they'd be scrubbing floors on their knees, bhiodh sgreab gu tric 
air boireannaich, dar a bhiodh aid a' dèanamh sgùradh làir tric air 
an glùinean. TI must remove the scab from my knee, feuma mi 
'sgreab a thoir dhe mo ghlùin. There are scabs on your scalp, tha 
sgreab air do cheann. There's a scab on my skin, tha sgreab air 
mo chracann (from a healing cut) 

2 (on healing wound) sgab [s kap] m, pl sgaban [skapan]. A 
scab on my knee, sgab air mo ghlùn (from a healing graze) 

3 (scruff, crust, on skin of animal or human, also on plant) càrr 
[k"a:r] m. There's scab on the potatoes, tha càrr air a' bhuntàta 

4 (sheep scab) (a) a' chloimh [a 'xL57] f 

(b) sgreib [s kr 'ep] 

the grey scab of spring n phr, see s.v. SPring n 
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scabio us, devil's bit n (Succisa pratensis) 1 ceanna-gorm 
[X'"£n a'g prom)m, gen cinne-ghuirm [k'” TN o 'ymi'umm]), pl 
cinne- ghorm [X '” Tn 'a 'yrorojm] 
2 puton-gorm [p"uhton 
[p"uhton on 'gorajma] 
scabby a 1 sgabach [skapox]. His knee was scabby, bha 'ghlùn 
sgabach 
2 carrach [k"a rox] 


$ Ho-ro Hector watch yourself, there wasn't one of your 
relations but was completely scabby, ho-r6 Eachainn thoir an aire 


'grropm] m, pl putonan-gorma 





léir (song) 
3 (of animals, birds : mangy, scabby-looking, lacking part of 
coat or feathers) clamhach [k"Lduox] or perhaps rather 


[X'L$u ax]. Scabby-looking hens, cearcan clamhach 


scaffolding n sgaféilean [skafalan] n pl. There's scaffolding 
beside the house, tha sgafàilean ris an taigh 
scald v r 1 loisg [Lo/k'], vn losgadh [Loskak]. Did you gi ve me 


this tea to scald me? an ann airson mo losgadh a thug thu dhomh 
an teatha-sa? (spoken on being given a scalding hot cup of tea) 


2 sgalld [skraujL d] (pronounced “sgauld”), vn sgalldadh 
[skaujLdoak]. (Pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). She 
scalded the milk-jug, sgalld i 'siuga-bainne. Her foot was 
scalded, bha 'chas aice air a s galldadh 

scale n (of fish) lann [L,aujN] f, pl lannan [Lan an] 


scale n, or scale-pan n, slige [/z 'ik'2] f. Farquhar never took 
anything out of the scale-pan that had been put in it, cha dug 
Fearchar nì riamh A slige chàr innt (said of a generous shopkeeper 
of Melvaig) 
scales n 1 (scales of a small size, as in a grocer's shop or 
domestic kitchen) cothrom [kor ham] m, pl cothroman 
[k"orh aman]. This is the usage in south side Loch Gairloch. In 
Melvaig it seems cothrom is not used in this sense, but rather with 
the meaning “proper weight”, “full measure”. What are the 
scales saying? dé tha 'n cothrom a' gradha? The sets of scales, na 
cothroman 


2 (scales of a large size, as in a barn or warehouse, for weighing 
in the order of hundredweights) maidh [md]j] f, pl maidhean 
[mdj' an]. A large set of scales, maidh mh6r. Three sets of 
scales, trì maidhean. Put it on the scales, cuir air a' mhaidh [er ' a 
'v4j] e. Go on the scales so you'll be weighed, folbh air a' 
mhaidh ach an déid do chothromachdainn. When it was put on the 
scales it was short, dar a char a chuir air a' mhaidh bha e goirid 

3 maidh-chothrom [mdj 'xorham] f, pl maidhean-cothrom 
[màj"on 'k"orham]. Put it on the scales, cuir air a' mheidhe- 
chothrom e 

4 slige [/Z 'ik'a] f. He put them on the scales, chuir e a's an t- 
slig* aid 

scallop n (Pecten spp.) creachan [k"r 'exan] m, pl creachdnan 
[k"r 'exan an]. We got scallops, fhuair sin creachanan 
scallop-shell n slige-chreachan [/z 'ik'a 'xr'exan] f, pl 
sligean-creachdn [/z 'ik'on 'k"r 'exan] 
scallop v rr (needlework) 

scalloping n sgolbaigeadh —[skoLojpik'ak|. It had 
scalloping, and sashes, bha sgolbaigeadh air, is saiseachan (of a 
little girl's dress, worn to a wedding, and recalled in later life) 


scalp n expressed with ceann [k'"éujv] m. My scalp came out in 
scurf, thànaig mo cheann a-mach 'na eanach. There are scabs on 
your scalp, tha sgreab air do cheann 
scaly a lannach [LAN 9x] 
$ There'll be herring and white fish, finny and scaly, each 


the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 


SCar n 1 (a) làthrach [L a»rhox] f, pl làthraichean [La:rhicon]. It 
left a scar on him, dh'fhàg e làthrach air 
(b) làthrach f ghearraidh [La/rhox '/eri]. He had a scar on his 
hand, bha làthrach ghearraidh air a làimh 
2 futhar [fuhar] m. He has a scar, tha futhar air. What scar 
have you got on your neck? dé 'futhar a tha air t-amhaich? 
3 marc [mar k] m 
e (Melvaig) [mérk] m 
scar v rr 


scarring n futhar [(fuh ar]. It was more noise than scarring, 
bu mhutha fuaim na futhar (saying : “bark worse than the bite”) 


SCarce a gann []€ujN], comp gainne [GAN 'a]. Food is scarce, 
tha 'm biadh gann. Tin is dear and it's scarce and it's hard to 
get, tha toi'n daor 's tha e gann 's tha e duilich fhaighinn (saying of 
a travelling man, known as an t-Angan or Aonghas na Cluaise). 
Perhaps they were scarcer, you see, dh'fhaodadh gu robh aid na 
bu ghainne, comhid. People are getting scarcer, tha sluagh a' dol 
nas gainne 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéil]' mi, Le òr na h- 
Eipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

scarcely adv gann [g £ujN] 

$ Scarcely now is she moving, when she's so gentle and so 
quiet, 'S gann a-nis gum beil i gluasad, 'S i cho suairce is cho 
tarais — (song — “Bìrlinn — Thùrnaig” by Roderick —Cameron, 
Inverasdale). You'd have pitied Dòmhnall Dubh, he could 
scarcely keep track of them, the oats were so patchy, so awful 
with stones, he wasn't stopping but (keeping on) sharpening it 
(i.e. the scythe), Dòmh'll Dubh 's ann a chuireadh e deuchainn ort, 








(song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
scarcity n 1 gainne [d£N'a], also [gan'a] f. There is no 
scarcity here, chan eil gainne sam bith a seo. We experienced 
scarcity, dh'fhiosraich sinn a' ghainne. You don't know what 
scarcity is, chan eil fhios agad dé th' a's a' ghainne [has a 
'yEN 'a] 
$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, sharply tormenting hill 
livestock, wretchedness and scarcity follow it, 'S e am Faoilleach 


Toirt. léireadh gu geur air spréidh a' mhonaidh, Tha truaighe 's 
gainne 'na lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 gainnead [g“N af] m. It's obvious there's a scarcity of 
money here and there, is cinnteach gum beil gainnead airgid a 
siod 's a seo 

SCare v rr 1 cuir feagal air [k“ui' 'fekoc er '] 
2 (startle, e.g. by saying boo!) cuir bòc air [k"ui' 'bo"k er']. 
Boo! — You scared me, buth! — Chuir thu bòc orm 
SCareCrow n bodach-ròcais [botox 'rokaf| m, gen & pl 
bodaich-ròcais [b tic 'r o:"kaf] 
scarf n sgarfa [skarf2] f. I was wearing a (dark) blue scarf, bha 
sgarfa ghorm orm 
scarlet a 1 trom dearg ['t"rjoujm d'jereyk] 
2 dorcha dearg ['dj9rojxa d'ereyk] 
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scarlet fever n a' chuairteach f sgàrléid [o xm9js fox 
's kar/a t'] 


scatch-Sa w nsgaids [s katf] m 
The brae of the scatch-saw, Bruthaich a' Sgaids [bru.ig a 
'skat[] (a brae on the A832 road at NG816741, so called because 
a scatch-saw used to operate here) 


scatter v m 1 sgiot [skiht], vn sgiotadh [skihtok]. They 

scattered them, sgiot aid aid. Don't scatter them, na bi 'ga' 
sgiotadh. They scattered the sheep, sgiot aid na caoirich. We used 
to scatter it on the ground, bhi sinn 'ga sgiotadh air an talamh. 
Stones had been scattered in the bays in the car park, bha 
clachan air an sgiotadh a's na bays a's a' char park 

2 sgap [skahp], vn sgapadh [skahpak] 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck scattered by your fangs, Am bothén 
na ùprdéid Le itean is diasan, Is tunnag gun cheann oirr' Air a 
cagnadh le t'fhiaclan (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


scattered a 1 sgiot' [skiht'] (pronounced with palatal final 
[t'], and doubtless from *sgiote *[skiht'a]). My sheep are so 
scattered this year, tha na caoirich agam cho s giot' am bliadhna 

2 sgapt(e) [skahpt'(a)]. They're scattered, tha aid sgapt' 
[skahpt']. It's a scattered area, 's e àite sgapte [skahp t'a] th' 
ann 


SCene n seolladh [fozL ak] m. It was a picturesque scene, 's e 
seolladh dealbhach a bh' ann 
on the scene prep phr expressed with use of English word : air 


a' scene. I came on the scene the next day, thàna mi air a' scene 
an ath latha 


SCenic a dealbhach [d 'j£L aj.2x]. They've a scenic view from the 
window, tha seolladh dealbhach aca bhon uinneag 
scent n 1 fàileadh [fa] '2k] m, gen fàilidh [fa:l'i] 

$ ft Bushes grow in these particular surroundings, so 
luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

e $ T fàile [/a:]'a]. And the fragrant scent of the flowers, like 
incense to your breath, will put cheer and energy in your bones, 
'S fàile cùbhraidh nam flùr mar thùis dod anail Cuir sunnd is 
spionnadh nad chnàmh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 seanta [senta] (pronounced with broad “s”) m. There's a 
lovely scent from your rowan tree, tha seanta brèagha [sen fto 
'br 'iiaj.a] dheth a' chriùbh chaorrann agad 


scent v rr 


scented a cùbhraidh [k"u:rhi] 

$ And a little pocket in the back of it to hide scented 
kerchiefs, Agus pòcaid bheag 'na chùlubh Airson bréidean 
cùbhraidh fhalach (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


scheme n: Eng word used. He was injured working on one of 
the (hydro) schemes, char a leòn ag ubair air fear dhe na schemes 


scholar n (school pupil, also learned person) n sgoiledir 

[skol'ar'] m, pl sgoiledairean [skol'air' an]. The scholars' 
(school pupils ') bus, bus na' sgoileairean. A good scholar could 
count them, chunntadh sgoileéair math aid (reply made by an 


Inverasdale man when asked how many sheep he had) 


school n sgoil [skol'] f, pl sgoiltean [s Koz 't 'an]. They're going 
to school, tha aid a' dul 'n a' sgoil. They used to go to school in 
Diabaig, bhiodh aid a' dul 'n a' sgoil an Dìobaig. You've a good 
hour yet before the children come from school, tha uair mhath a 
thìde agad fhathast mas dig a' chloinn às a' sgoil. He doesn't like 


school, chan eil aig' air a' sgoil. She was clever in school, bha i 
cleibhear a's a' sgoil. She was in school with me, bha i a's a' sgoil 
còmhla rium. They learnt more when they started working than 
they learnt in school, dh'iunnsaich aid còrr dar a char aid an ceann 
an cuid ubair na dh'iunnsaich aid a's a' sgoil. We ran to school 
every day, bha sinn a' ruith ghon na sgoil a h-uile latha. He wasn't 
going to school last year but he's going now, cha robh e dul 'n a' 
sgoil an uiridh ach tha e dul innte nis. Kenny is one of the real old 
school, 's e fear dhen an fhìor sheann s goil a th' ann an Ceinidh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [skol'] (sgoil) ~ pl 
[sko] 't'an] (sgoiltean) or [skol 'an] (sgoilean) (p. 108) 

school mod na sgoile [n a 's ko1'a] 

$ “No Gaelic” said Scorrie, “I've lost my school English”, 
“No Gaelic” asa Sgorraidh, “Chaill mi Beurla na s goile” (“Oran do 
Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan Mackenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


school holidays n phr, see s.v. holiday n 

schoolchild n sgoileair —[skol'ai'] pl sgoiledirean 
[s£ol 'air 'an]. The schoolchildren's bus, bus na sgoiledirean 

schoolhouse n (school building) taigh-sgoil [t"aj 'skol']| m 
(generally pronounced ta'-sgoil [t"a 'skol']), pl taighean-sgoil 
[t"ahin 'skol']. It was John who did the joinery in the 
schoolhouse, and Duncan who did the mason work, 's e Iain a 
roinn an t-saoirsneachd san taigh-sgoil, agus Dunnchadh a roinn a' 
chlach aireachd 

schoolmaster n [maijftir' 'skol'] m. 
Generally shortened to mai'stir-sgoil [maftir' 'sksl'], or more 


m, 


maighstir-sgoil 


commonly further contracted to ma'r-sgoil [ma 'skol '| and ma'- 
sgoil [ma 'skol ']. I was speaking to the schoolmaster, bha mi 
bruidhinn ris a' mhai'stir-sgoil. When he starts he's like a 
schoolmaster, dar a shìneas e tha e collach ri ma'r-sgoil. The 
schoolmaster is seeing you, tha 'ma'-sgoil ' gana faicinn 

SCÌSSOTS n siosor [fisor] f, pl siosoran [/isor an]. Give me the 
scissors, thoir dhomh an t-siosor [a 'Nd '"isor]. She was as sharp 
as scissors, bha i cho geàrrta ri na siosoran (saying) 


pair of scissors n phr siosor [/isor] f. They have a pair of 
scissors on them, those ones (of nurses), bios siosor air a' siubhal, 
aid siod 
scold v rr 1 (a) bi trod ri [bi 't"rot ri]. I was scolding him, bha 
mi trod ris 
(b) thoir trod m dha [ho?' 't"rot ya] or thoir trod air [er ']. She 
scolded me, thug i trod dhomh. I scolded the black cat, and it 
was cringing, thug mi trod air a' chat dhubh, 's bha e sìo gadaich 
2 thoir spadadh m air [ho?*' 'spatok er ']. I scolded her, thug 
mi spadadh oirre 


scolding n 1 trod [t"rof] m, pl trodan [t"rotan]. She gave 
him a scolding, thug i trod dha. He used to get terrible scoldings 
from her, bhiodh e faighinn trodan uamhiésach bhuaithe 

2 (Highland English “snarl”) gorrgad []9Rr2jkaotf] n. Give him 
a scolding, thoir gorrgad air. If I give the dog a scolding he goes 
away, ma bheir mi gorrgad air a' chù folbhas e 


SCONE n 1 sgona [s kSna] f, pl sgonaichean [sk5Snicon]. Have a 
scone, tog sgona or gabh sgona. The scone isn't as good as it 
could be, chan eil a' sgona cho math 's a dh'fhaodadh. Did I put 
out a scone for you there, Donald? an do chuir mi sgon a-bhàn 
dut a sin a Dhòmhnaill? Gi ve us a scone each with butter on it, 
thoir dhuinn sgon an neach is ìm oirre. The scone will be very 
good when you split itin the middle, bios a' sgona glé mhath dar 
a spliodaigeas tus' air a meadhàn i. I think this scone tastes of 
soda, cha chreid mi a' sgona tha seo nach eil blas an t-sòd4 oirre. 
We've eaten all the scones, tha sinn an deaghaidh na sgonaichean 
ithe uileadh. The scones are getting hard already then, tha na 
sgonaichean a' fàs cruaidh mar thà ma thà. I never saw anything 
as crumbly as these scones, chan fhaca mi riamh dad cho pronn ri 
na sgonaichean-s' 
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2 (a) bonnach m sgona [b5nox 'sk3noa], pl bonnaich sgona 
[b5nic 's k$na]. She baked a scone, dh'fhuin i bonnach sgona. 
P11 make a big scone, nì mi bonnach s gona m6r 

(b) bonnach-flùir [b5N9x 'fc u:i '] m, pl bonnaich-fhlùir [b 5vNig 
'Lu:i']. She baked a scone, dh'fhuin i bonnach-flùir 

e pronounced by some people [b3nox 'flu:r'], pl [b5nic 
'lu:i '] with alveolar or “English [1] 

(c) bonnach [b5nN2x] m. She made a scone for me, roinn i 
bonnach dhomh. You thought that one of your ears was a bit of 
a scone, bha thu 'n dùil gum bu bhloigh bonnach do leth-chluais 
(saying, spoken to a person when he or she, having been mistaken 
about something, has said 6, bha mi 'n dùil gur e ... a bh' ann, “oh, 
I thought it was ... ”). (Only) a (single) scone for each nose (i.e. 
for each person), isn't that a sorrowful baking, bonnach air an t- 
sròin, nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a member of a 
household when handing round a plate having only one item on it 
for each person in the company, or, in general, when the food 
being offered is felt to be not so generous as one would wish) 

Oven SCONE n phr 1 sgon f òbhainn [sk3n 's:wviN'], pl 
sgonaichean [sXk5nican] òbhainn 

2 sgon f àmhuinn [s k5n '£:.1in'], pl sgonaichean [s k$n icon] 
àmhuinn. It would make a scone like an oven scone, bha i 
dèanamh s gona collach ri s gona àmhuinn 

potato Scones n phr arén-buntàt(a) [aran bo'“d"a:"t(a)]. 
Oat-meal potato scones, ardn-buntàta-corc [aran boa'Nd"a:"to 
'kK"ork]. Wheatmeal (or barleymeal) potato scones, ardn-buntàta- 
flùir [ar an ba'Nd"a:"to 'fz uii] 

roll out or pat out a scone v phr expressed with cuir a- 
mach bonnach [k"ui' a 'm£x b3nox]. He's rolling out the 
scone, tha e cuir a-mach am bonnach 


Scoraig pr n Sgoraig [skorak']. The dogs of Scoraig, coin 
Sgoraig (nickname for the peop le of Sgoraig) 

$ When he gathered his load and returned to Aultbea the 

dogs that were in Scoraig met him and knocked his bag down 


ghon an Fhàin Gun d' thachair ris na coin a bha 'Sgoraig 'S leag 


aid a phoc air a' làr (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 


scorch v rr 


scorching a sgalldaidh [skrauj di]. It was just scorching 

today, bha i dìreach sgalld aidh 'n-diu gh 
SCOTe n fichead [ficot], pl ficheadan [fic atan] 

$ On Loch na Fèithe Dìreach the trout were playing in scores, 
the water so calm and peaceful, there wasn't any breeze of 
wind at all, Air Loch na Feithe Dìreach Bha na bric a^ cluich na' 
ficheadan An t-uisg cho ciùin 's cho sìtheil oirr^, Cha robh brios 
gaoithe idir ann (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


SCOre v rr 1 (cut) breac [br 'ehk], vn breacadh [br 'chkok]. We 
score the small fish instead of splitting them (for cooking), bi' 
sinn a' breacadh na h-iasgan beaga an àit a' sgoltadh 

2 (cross out) sgòraig [sko»rik']. He scored that out (of 
writing), sgòraig e sin As 

3 (of game) cuir [k"ui'], vn also cuir [kK"ui ']. People used to 
say “hear hear!” if the side that they supported would score a 
goal, bhite a' gradha “hear hear!” nan cuireadh an tùbh a bha aid a' 
seasaimh, nan cuireadh aid goal (of foo tball matches) 

4 (of game) sgòraig [s kosrik']. It was how excited he was 
when he scored, 's e 'ruic a bh' air dar a s gòraig e 


Scotland pr n Alb(a) [aL ajp(a)] f, gen (na h-) Alb(a) [(no 'h-) 
MLAp(a)]. The people of Scotland, sluagh Alba. The fisherman 
are unhappy that the Spaniards are getting a look in at all in 
Scotland, tha na h-ias gairean dheth an dòigh gum beil na Spàintich 
a' faighinn gnùis idir an Alba 


$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”). This 
was the first place in Scotland (where) Prince Charles put foot 
on shore, B' e seo a' chiad àit ann an Alb' Do chuir Priunns 
Teàrlach cas air tràigh (song “Eireasgaidh” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


Scots a $ na h-Alba [na 'h AL AjP a]. Mìosachan Bòidheach na h- 


Alba occurs as the title of a song by Iain Cameron, Inverasdale, 
and translates the Eng lish words “Scots Pictorial Calendar ” 


Scotsman pr n Albannach [/4L4jpaN9x] m, gen & pl 
Albannaich [r4Lajpan ic]. Many a Scotsman went to America, 
chàr iomadh Albannach a dh'A imearaga 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) (Aultbea) [fe 
'LApanox a 'humam, -a 'hraujn] ('s e Albannach a th' 
umam, a th' ann, I am, he is a Scotsman) (p. 116) 

Scott pr n expressed with Eng noun plus Gaelic -ach termination, 
written here Scott-ach and pronounced [s k2t2x)] with alveolar or 
“English” [f] 

$ The raven came clucking and he had a sackful of eyes that 
he'd taken from Scott's sheep since his stock was crowded, 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


Scottish a Albannach [ML Ap aN ox] 
SCOUTP n (diarhoea in cattle or sheep) spùt [spu.”tf] f (pronounced 


with dental or “Gaelic [f]). The lamb has the scour, tha spùt air 
an uan. A wful scour, spùt chianoil 


SCOUT v i (to have diarhoea, of cattle or sheep) bi plus spùt f air [bi 


. 'spu:"t er '| m (pronounced with dental or “Gaelic [t"]). The 
lamb is scouring, tha spùt air an uan 


SCOUT v rr (scrub) sgùr [s Kusr], vn sgùradh [sku:sroak] 


$ Bare tops, stripped clean, scoured by the elements, and the 
summer brings renewal to the aspect of Wester Ross, Mullaich 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


SCOW n greann [gr 'éu)N] m, f. What a scowl he had, dé 
'ghreann a bh' air 


Scowl v i 1 expressed with greann [gr'j£ujn] m, f. He was 
scowling, bha greann air. No-one ever saw him scowling or 
angry, chan fhaca duine riamh greann na greaddén air 


2 expressed with bi plus bus fad air [bi ... bus 'fat er] (at, ri 


[r i) 

$ Brixie was scowling at them, he nearly took the head off 
them, and Hecky's Iain, or anybody who was in the Glen, 
wouldn't speak to them, Bha Briogsaidh is bus fad' air riutha, 
Cha mhòr nach do chuir e 'n ceann dhiubh, 'S cha bhruidhneadh 


(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


SCrag n sgrath [skra"]. What a scrag she's become! nach i roinn 
a' sgrath! We'll go home to see the scrag (i.e. the old woman, the 
wife), théid sinn dhachaigh chomhad air a' s grath 

SCraggy a sgreagach [skr 'ekox]. She's got terribly scraggy 
looking, dh'fhàs i cianoil s greagach a' comhad 

T Scraggy Scoraig, bad and little, a place without protection 
or shelter, bush or wood, “Sgoraig sgreagach, 's dona beag i, Aite 
gun dìon gun fhasgadh, gun phreas na coille” (PNRC p 249) 

scramble v ir 


scrambled a Eng word used. Scrambled egg, ugh scrambled 
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SCrap n expressed with pìos beag [p"i:s bek]. A scrap of paper 
with three or four headings on it, just points (of a minister's 
sermon notes), pìos beag pàipedir le trì na ceithir a headings air, 
dìreach puin gean 

Scraps n pl (of food) fuighleach [fjuijl'2x] and [fnuijl'ox] 
(pronounced with diphthong) m. I don't like that, to be leaving 
scraps, cha chaomh lium sin, a bhi fàgdil fuighleach. The dog's 
scraps, fuighleach a' choin. He left some scraps, dh'fhàg e 
fhuighleach [uij'2x]. You've left some scraps, dh'fhàg thu 
t'fhuighleach [t"ruij' ox]. I left some scraps, dh'fhàg mi 
m' fhuighleach. 


e (Melvaig) also pronounced [fil '2x] with [i| diphthong, 
as though “foighleach” 


Scrape n sgìob [skr 'i:b] f, pl sgìoban [s kr 'i:ban]. When Pd 
hear the fork give a scrape on the pathway, dar a dh'fhairchinn 
a' ghobh lag a' toir s grìob air a' stairean 

Scrape v rm sgìob [skr'i:b], vn sgrìobadh [skr i:bak]. F've 
scraped the carrots, sgrìob mi na caraidean. Do they need to be 
scraped? beil aid ri 'sgrìobadh? We used to scrape it (a boat) 
first, it was a great deal of work, bha sinn 'ga sgrìobadh an 
toiseach, 's e ubair mhòr a bh' ann 

scraped a air a sgrìobadh [er ' a 'skr 'i:bak]. Ilike a scraped 
apple, is caomh lium ubhal air a sgrìobadh. She looked so good 
when she was newly scraped, bha i comhid cho math dar a bha i 
air a s grìobadh is ùr (of a boat) 

scrape about v phr 1 bi sgròbadaich [bi 's kro:batic]. How 
are you? — Pm scraping about here, Ciamar a tha thu? — Tha 
mi sgròbadaich a seo. She was scraping about in the burn, bha i 
sgròbadaich a's an allt (of a person working with a shovel) 

scratch n sgrìob [skr 'i:b]f, pl sgrìoban [s kr 'i:ban]. Where did 
you get that scratch? cà 'n d'fhuair thu a' sgrìob sin? 

scratch v m & i 1 sgrìob [skr 'i:b], vn sgrìobadh [skr 'i:bok]. 
The cat scratched me, sgrìob an cat mi. It scratched my finger, 
sgrìob e mo chorrag. The hens are scratching in the ground, tha 
na cearcan a' s grìobadh a's an talamh 

$ It was the door of the henhouse, which PFd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothàn A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (an itch) tachais [t"axa/], vn also tachas [t"axas]. I was 
scratching an itch, I was scratching myself, bha mi ' gam thachas 
[yamo 'haxas]. I was scratching it, bha mi 'ga thachas. The 
cow's scratching herself on the post, tha 'bh6 'ga tachas air a' 
phost. He 1l take off his cap and scratch his head, bheir e dheth a 
bhonaid agus tachaiseas e 'cheann 

3 (vigorously, “claw ”) bi clamhradh [bi 'k"L diu prak]. Don't be 
scratching yourself like that, na bi 'gad chlamhradh mor sin 

4 (scratch in a wriggling or fidgeting way) bi cnuaiteachéan [bi 
'k"r diaj"t' 2xan] 

5 (a) bi sporthail [bi 'sprorojhil'] (pronounced “sporothail” 
with svarabhakti vowel). Used of scratching or rustling sound 
made by animals or by people when fumbling or looking for 
something ; not used of noise made by inanimate objects. It was 
scratching in the attic, bha i sporthail a's an atfic (of a mouse) 

(b) dèan sporthail [d'fam 'spjorojhil'] f. I can hear 
something scratching, tha mi cluinntinn rudeiginn a' dèanamh 
sporthail (of a mouse) 

scratch about v phr 1 bi sgròbadaich [bi 'skro:batic]. How 
are you? — P'm scratching about here, Ciamar a tha thu? — Tha 
mi sgròbadaich a seo. She was scratching about in the burn, bha 
i sgròbadaich a's an allt (of a person working with a shovel). Ann 
would only be scratching about in the ground sometimes (i.e. 


because she was so disabled), cha bhiodh Anna ach a' sgròbadaich 
a's an talamh uaireannan 


2 bi sgròbailedis [bi 'skro:bal'af|. The hens were scratching 
about in the midden, bha na cearcan a' sgròbaileàis a's an òcrach 
scratch the surface v phr (work in a superficial way) 
expressed with bi 'g ìneadàireachd [bi 'g'T:natai 'oxk]. I was 
only scratching the surface, cha robh mi ach ag ìneadaireachd 
scratching the surface n phr (working in a superficial way) 
expressed with ìneadàireachd [ 7:n atar 'oxk] f 

scratching n 1 tachas [t"axas]. Won't you stop your 
scratching! nach sguir thu dhe do thachas! 

2 (scratching in a wriggling or fidgeting way) expressed with 
cnuaiteachan [K"rjiaj"t'oxan] m. Won't you stop your 
scratching (about)! nach sguir thu dhe do chnuaiteachdén [je do 
'xr fia j't'2xan]! 

scratching noise n phr spoithail [spjorojhil'] f. I realised 
there was a faint scratching noise going, dh'fhairich mi gu robh 
spoithail fhoidhne [spjorojhil' 'mima] dul (referring to the 
sound made by a mouse) 

Scream v i 1 bi sgreuchail [bi 'skr 'riajxil'] (pronounced with 
[ia7] diphthong). He was just screaming, bha e dìreach a' 
sgreuch ail 

2 dèan sgreuch [d' fia m 's kr 'riajx] f. She screamed when the 
bee stung her, roinn i sgreuch dar a sgob a' seilleàn i 

SCree n 1 sgàirdean [ska:'fan] m. On the mountain scree, air 
sgàirdean na beinne. That slope is full of scree, tha 'slios ud làn 
sgàirdean 

2 sgàird [ska f] f 

$ The red scree, a' Sgàird Ruadh [2 ska:'f 'r tu ajy] (an eroding 
gravel cliff to the north of Redpoint at NG729699, and by extension 
to the general area around this) 

screech n sgread [skr 'et] m, pl sgreadan [skr 'etan]. She gave a 
screech, leag i s gread aiste. It had a kind of queer screech (of a 
bird), bha sgread éibhinn aige. The tyres gave a screech, bha 
sgread aig na taidhrichean 

screech v 1 (a) bi sgreadail [bi 'skr 'etil']. Sometimes we'd 
hear a mouse screeching, uaireannan bhi' sinn a' cluinntinn luch 
a' sgreadail. The rat was screeching, bha 'rodon a' sgreadail. She 
was screeching and telling me to shut up, bha i sgreadail 's a' 
gradha rium a bhi sàmhach 

(b) expressed with sgreadail [skr'etil'] f What's she 
screeching for? dé 'sgreadail a th' oirre? 

2 (a) beuc [bjiajhk], vn beucail [briajhkil'] (pronounced with 
[ia 7] diphthong). The cat was screeching, bha 'n cat a' beucail 

(b) expressed with beucail [bjiaghkil'] f. What's the cat 
screeching for? dé 'bheucail a th' air a' chat? 

3 (not so commonly used) bi s giamhail [ bi 's k' fia wil ']. The cat 
was screeching, bha 'n cat a' sgiamhail 

screeching n sgreadail [skr 'etil']. Won't you stop your 
screeching, nach sguir si' dhe na cuid s greadail (to children) 

screechy a sgeadach [skr 'efox]. A screechy noise, fuaim 
sgreadach. That tape is screechy, tha 'n teip sin sgreadach 

SCrew n 1 sgriubha [skr “u.u] f, pl s griubhaichean [skr “u.icon] 

2 taraig f sgriubha [t"arik' 'skr“u.u] f pl tairgnean 
[t"arajk'non] sgriubha 

SCrew v rr 

SCIeW ON v phr cuir sgriubha f air [kK"ur' 's kr "u.u er]. I 
screwed the top on the bottle, chuir mi 'sgriubha air a' bhotull 

SCrew UD v phr expressed with dèan toitean dhe [d'fiajn 
't"3ht'an je]. I screwed up the paper, roinn mi toitean dheth a' 
phàipedair. Don't screw it up, na bi dèanamh toitean dheth 

SCIe W UP eyes v phr expressed with sùilean gìgeach [sii:l 'an 


Le9».,9 


g'i:g '2x]. When the sun is strong I have to screw up my eyes, 
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dar a bhios a' ghrian làidir bidh mi folbh le sùilean gìgeach 
screwed on a phr expressed with sgriubha f air [skr "u. u 
er ']. Though the top was screwed on it wasn't on enough, ged a 
bha 'sgriubha air cha robh i gu leòr air 
screwdriver n: Eng word used. Where did I leave the 
screwdri ver? cà 'n d'fhàg mi 'screwdriver? 
scribble n 1 (a) sgròbaileais [skro»bal 'a/| f. That's just a 
scribble you did there, cha d'roinn thu sin ach sgròbaileais 
(b) sgròbaileéisich [s kro:bal 'afic] f. She's managing to do a 
big scribble somehow, tha i dèan amh s gròbailedisich mhòr rathad- 
eiginn 
2 sgròbaileag [s kro:bal'ak] f. I can't write properly although 
FP'm doing some kind of scribble, chan urrainn dhomh sgrìobhadh 
ceart ged a tha mi dèanamh sgròbaileag air choireiginn 
scribble v i 1 bi sgròbailedisich [bi 's kro:bal'afic]. Try not to 
scribble, feuch gun a bhi s gròbaileéisich 
2 dèan sgròbailedisich [d ' fian 'skro:bal'afic] f. He scribbled 
on my picture, roinn e sgròbaileàisich air an dealbh agam 
scribbling n sgròbaileiaisich [skro:bol'a/ic] f. That's just 
scribbling, chan eil a sin ach s gròbailedisich 
scrimp a sgoimp [skryrmp] (from the Scots word). Isn't sixty 
pounds of a pension very scrimp, nach eil sixty pounds dhe 
pension glé s groimp ? 
SCrounge n 
be on the scrounge v phr bi faoighe [bi 'fx».i], [bi'fx:hi] 
(a more representative spelling of faoighe would be faighdhe). 
He's on the scrounge for all he can get, tha e faoighe ach dé 
gheobh e 
SCrounge v rr bi faoighe [bi 'fx:i], [bi 'fx:hi] (a more 
representative spelling of faoighe would be faighdhe). He's 


scrounging all he can get, tha e faoighe ach dé gheobh e. She's 
scrounging round the houses, tha i faoighe nan taighean 


SCrouUNgQgET n (of a woman) sgroidhseach [s kr yxizfox] f. She was 
nothing but a scrounger, cha robh innte ach sgroidhseach (but 
sgroidhseach is used by some speakers with a meaning closer to 
“old hag”) 


scrub v r 1 sgùr [sku:r], vn sgùradh [sku:rak]. Pd have to 
scrub the flagstones every other day, bhiodh agam ris na 
flagaichean a sgùradh gu dàrnacha latha 
2 dèan sgùradh [d 'ffam 'sku:rak], vn dèanamh [d'fia mu] 
sgùradh. Women would often have (a patch of) hard skin, when 
they'd be scrubbing floors on their knees, bhiodh sgreab gu tric 
air boireannaich, dar a bhiodh aid a' dèanamh sgùradh làir tric air 
an glùinean 
scruff n 
scruff of the neck n phr cùl-amhaich [ K"u:z '€hu'c] m 
t The smith caught the Skyeman by the scruff of his neck and 
the top of his back, rug an gobha air an Sgitheanach air cùl 
amhaich agus air bràigh a dhruim (Stories About Smiths, p 3) 


scruffy a piullach [p"iuLox]. I saw him getting on the bus and 
he looked so scruffy, chunna mi e dul air a' bhus 's bha e co mhad 
cho piullach. The forecast was pretty scruffy today, cha robh a' 
forecast ach piullach an-diugh (of a disagreeable weather forecast) 


scrunch v m sgog [skrok], vn sgogadh [skrokak]. He 
scrunched them in, sgrog e ann aid (of items into a bag) 


scrunched a 1 (a) sgrogach [s krokox]. He was scrunched 
(up looking), his head was crumpled into his neck, bha e 
sgrogach, bha 'cheann air a sgrogadh 'na amhaich (of a man with a 
twist in his neck) 

(b) air a sgrogadh [er' a 'skrokok]. The beasts were 
scrunched in (of sheep in a confined place), bha na beathaichean 
air a' sgrogadh ann. You were scrunched in, bha thu air do 
sgrogadh ann. The bread was scrunched in it, there wasn't room 
for it (of bread in a bag of groceries), bha 'n t-aran air a sgrogadh 


ann, cha robh rùm ann dha 

2 (a) sgleogach [s X] 'skox]. It was scrunched before, but it's a 
proper scrunched up thing now, bha i sgleo gach roimhe, ach tha i 
'na sgleo gan ceart a-nis (of a hat that had been stood on) 

(b) expressed with sgleogan [skl'okan] m, pl sgleogànan 
[sZ] 'skanan]. They were scrunched in, bha aid 'na' sgleoganan 
ann 

scrunched thing n phr sgleogan [skl'skan] m, pl 
sgleoganan [skl 'okanaon]. It was scrunched before, but it's a 
proper scrunched up thing now, bha i sgleo gach roimhe, ach tha i 
'na sgleo gan ceart a-nis (of a hat that had been stood on) 

scud v i expressed with séid [fe:d '], vn séideadh [fe:d 'ak] 
$ A current under her keel and the waves splashing, the 


sadadh, Neòil na' speur a' séideadh seachad (song “Bìrlinn 
Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


SCUM n 1 sgùm [s Xi7:m] f. A thick scum came on it, thaig sgùm 
thiugh air 
2 (red, on surface of stream or pool, due to iron) mèinn [mÉ:n '], 
mèinne [mé£:n 'a] f. This part of the river is full of (red) scum 
(of iron), tha 'm pìos sa dhen abhainn làn mèinn 
SCUNNET n gràin [gré:n '] f. That cow-dung is a scunner, tha 'm 
buachar a tha sin 'na ghràin. The corncrake's such a scunner! an 
garra-gart, tha e 'na ghràin! (because of its grating call at night) 
SCUuNNET v rr gràinich [Gr&n 'ic], vn gràineach [gréin '3x]. The 
Scots word is pronounced (in English discourse) locally 
[skan dar], as though “scander ”. She scunnered them, ghràinich 
i aid. I said that to scunner you, thuirt mi sin gho thusa 
ghràineach. I'm just scunnered of them, tha mi dìreach air mo 
ghràineach leotha 
be scunnered of v phr gabh gràin f dhe [gav 'gré:n' je]. 
I'm just scunnered of them, tha mi dìreach an deaghaidh gràin a 
ghabh àil dhiubh 
$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most arrogant man on the estate, A' Moireastonach spàgach, 
'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn th' a's an 
oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


scurf n, see dandruff n» 


SCUTITY v ibi sriutén [bi 'str “uhtan]. When the chicks would be 
scurrying, dar a bhiodh na h-eòin a' sriutan 
scythe n 1 speal [spez], [sp*ar] f, pl spealan [spe on], 
[sp'aLan]. The blade of the scythe, iarrann na speal. Take hold 
of the scythe, beir air a' speal. The handle-grip of the scythe, 
dòrn na speal. I was sharpening the scythe, bha mi geurachdainn 
na speal or bha mi bleith na speal. We used to have sickles once, 
but it was the scythe I used to use, bha corranan uaireiginn 
againn, ach 's e 'speal a bhithinn-sa cleachdadh 
$ And the stick that he had sideways under his arm, it would 
make a scythe and a flauchter spade, 'S am maide bha tarsainn 
fo achlais Gun dèanadh e speal 's caibe-làir (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide). They started it on 
Wednesday morning, there was a loud sound of scythes being 


na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

28 T fàl [/a4:L]. And the hay everywhere being cut with 
scythe on meadow and low ground and plain, 'S am feur anns 
gach àite le fàl 'ga ghearradh Air l6n is machair is blàr (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

blade n (of scythe) iarrann [iajRaN) m, gen iarrainn [jf 9jRIN d 

ring n (on scythe, going round foot of shaft and into which tail 
of blade is wedged) bann [bjfujN] f. The wedge was going down 
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into the ring, bha 'gheinn a' dul a-bhàn a's a' bhann 

shaft n (of scythe) crann [k"r éujv] m 

wire n (which helps to “set” the scythe and to hold blade firmly 
to shaft) snàthad [s ndh of] f. It's the wire that fixes the blade to 
the shaft properly, 's e an t-snàthad [a 'Xd"r&hotf] a tha cumd4il 
an t-iarrann ris a' chrann ceart. The hook on the wire has broken, 
bhrist a' hiuc air an t-snàthad 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sp*aL], [sp'eL] 
(speal) (p. 69) 

scythe v rt 1 speal [sper], [sp*az], vn spealadh [spe ak], 
[sp*aLak]. Donald was scything on John's croft, bha Dòmhnall 
a' spealadh air lot Iain. Every edge of a drain there was, people 
used formerly to scythe them, a h-uile balt drèana bh' ann 
roimhe, bhasar 'ga' spealadh. My grandfather used to go down to 
the East Country scything, bhiodh mo sheanair a' dul sìos don a' 
Mhachair a' spealadh 

$ It was William from the shore who promised to come to 
scythe them, he hasn't been seen in the village from that time 'S 
e Uilleam a' chladaich A gheoll thigh'nn dh'a' spealadh, Chan 
fhacas sa bhaile bhon uair sin e (song“An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 

2 expressed with théid air a' speal [he:d' er' o 'sp*az]. There 
are two to scythe and plenty to lift (the sheaves), tha dithis ann a 
théid air a' speal agus tha gu leòr ann a thogas 

scything n spealadh [sp'az ak] m, gen spealaidh [sp*azi]. 
My scything was only patchy, cha robh 'spealadh agams' ach 
badach 


$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 
(the soil) with a fork, scything as well as a machine, though they 


aid gur dripeoil a' cheàird (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 


scyther n, scytheman n, spealadéir [sp*arzotar'] m, pl 
spealadéirean [Sp"az atar 'an]. He was a good scyther, he was a 
good scyther. There are plenty of scythers here today, tha gu leòr 
a spealadairean a seo an-diugh. We have enough scythers, tha 
spealadéirean gu leòr againn 


scythe-stone nclach-speal [k"Lax 'sp*aLz] f 


Sea n 1 muir [mur'] f, gen mara [marao] (both nom and gen 
pronounced without nasal vowel) f, pl marannan. The sea is calm, 
tha 'm muir rèidh. They couldn't get to sea today, chan 
fhaigheadh aid do muir [do 'mui'] an-diugh. The bottom of the 
sea, grunnd na mara, also ùmhldr na mara. It's on the bottom of 
the sea, tha e air grunnd na mara, also tha e air ùmhldar na mara. 
The house is beside the sea, tha 'n taigh aig beul na mara. They 
were taken yards out into the sea, char an toir slatan a-mach air 
a' mhuir (of two men who were drowned). There's not a wave on 
the sea, chan eil tonn air muir. They'd go to the sea pools (i.e. the 
pools nearest the sea in the river) to get sea-trout, rachadh aid gho 
puill na mara airson bric fhaighinn. When you see that 
disturbance in the sea the rain isn't far away, dar a chi thu 'n 
toinneimh tha sin air a' mhuir chan eil an t-uisge fada bhuat. It's 
like something the sea would cast up on land, tha e collach ri rud 
a chuireadh muir air tìr (saying, referring to something in a mess). 
The sea was like glass, bha 'muir collach ris a' ghlainne (saying) 

$ When she traverses the dark-blue sea what a brave boat 
she is, Nuair a shiùbhlas i muir dùbh-ghorm Siod an iùbhrach a tha 
tapaidh — (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). I like to be taking a walk beside the sea in the 
cliffs, the music of the sea in my ears and the ocean's beauty 
inviting me there, 'S miann lium bhi a' gabh4il cuairt, Ri taobh na 


'gam chuireadh ann (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mur '] (muir) (pp. 68, 


99, 103), [miir'] (muir) (pp. 74, I06); gen [mara] (mara) 
(p. 68) ; [» miir '] (am muir, the sea), gen [na mara] (na mara) 
(p. 106) ; (Red Point :) gen [mar a] (mara) (p. 70) 

2 cuan [X" mo jn] m, gen cuain [k" moa JN'l, pl cuaintean 
[k^ m ajn 't'an] (pronounced with [maj] and not *[jma] 
diphthong 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, the seas threatening to burst the walls, I do 
not indeed like to live there, Chan eil an Olaind gu dearbh 'gam 


'maoidheadh na ballan a sgaoileadh, Gu dearbh cha chaomh lium 











Cameron, Inverasdale) 

3 (surface, waves, of sea) soirbheas [s xi 'rjhas] m. The sea 
was calm, bha 'soirbheas ciùin 

4 (stormy sea) fairrge) [frarajk'(a)] f (pronounced with 
svarabhakti vowel). What a sea there was! dé 'n fhairrge bh' ann! 


e also fairg(e) [frarajk'(a)]f 

5 8 f sàl [s a'c] m. A new calendar has come without blemish 
or error to me from my relations across the sea, Thàinig 
Mìosachan ùr gun ghaoid gun mhearachd Bhom chàirdean thugam 
thar sàl (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

at Sea prep phr 1 aig muir [ek ' 'miii']. He's at sea, tha e aig 
muir. He did a lot of work at sea, roinn e slais ubair aig muir 

2 aig cuan [eX' 'k" mam]. When I was at sea, nuair a bha mi 
aig cuan 

all at Sea adv phr (confused) expressed with ann an ceò [AN a 


Jj ''"eo:]. P'm all at sea just now, tha mi ann an ceò an-dràsta 


heavy sea n phr fairrg(e) [fjarajk'(a)] (pronounced with 
svarabhakti vowel) f. What a heavy sea there is, dé 'n fhairrge th' 
ann 


e also fairg(e) [frarajk'(a)] f 

on sea or land adv phr air muir na tìr [er' 'mui”' na 
'1*0r*] 

$ Fair maiden whom I love, I am ill without you, on sea or 
land P1Il get no peace without the fair maiden of the Kyles, 


Ghrinn a' 


(song — “Rìbhinn Chaolais ” Cameron, 


Inverasdale) 

rough sea n phr 1 fairrge) [frarajk'(a)] (pronounced with 
svarabhakti vowel) f. What a rough sea there is, dé 'n fhairrge th' 
ann. There's a very rough sea, tha fairrge mhòr ann. When we 
went out a bit, what a rough sea! dar a char sinn a-mach pìos 
abair thusa fairrg! The sea is rough enough in there but outside 
it's calm, tha fairrge gu leòr a-staigh a sin ach a-muigh tha i 
sìtheoil 


e also fairg(e) [frarajk'(a)]f 
2 expressed with fairrge f chuain [frarajk'o 'xj ajn '] 


by Iain 


$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will climb up, Nuair thig droch uair le gaoth a tuath Bidh fairr ge 
chuain a' dìreadh (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 





sea loch n phr loch mara [z 2x 'maro]. It isn't a sea loch but 
a fresh water loch, chan e loch mara th' ann, ach loch a's a' 
mhonadh a th' ann 

sea plain n phr (flat land just above shore, liable to sea- 
Jflooding) mormhoich *[myoroj.ic] f (this pronunciation from my 
memory). It came ashore at the sea plain, thànaig e air tìr air a' 
mhormhoich 

i The sea plain of the corrie, Mormhoich a' Choire (place- 
name in Torridon) 

stormy Sea n phr, sea ... Stormy n phr, 1 fairrge 
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[fra ra)k'o] f. There was a terribly stormy sea today, or the sea 
was terribly stormy today, bha fairrg uamhlaidh ann an-diugh. 
What a stormy sea there was! dé 'n fhairrg' [N/4Rrajk'] a bh' 
ann! 

e also fairg(e) [frarajk'(a)]f 

2 (a) expressed with a' sùgh a' dul a's a' fhraoch [su: ha duL 
as a 'ru/x]. There's a stormy sea today, tha 'sùgh a' dul a's a' 
fhraoch 

(b) (Melvaig) expressed with a' muir a' dul a's a' fhraoch [m ui' 
a duL as a 'rux]. There's a stormy sea today, tha 'muir a? dul 
a's a' fhraoch 

sea-anemone n (Actinia cìochag-thraghad 

[X'"iojpxak 'rha.at] f, pl cìochagan-traghad [k''jiajxakan 
't"ra.af] ; also cìoch-thraghad [k'riojpx 'rha.af] f, pl cìochan- 
traghad [k'"jiojxon 't"ra. at] 


equina, etc) 


seabird n eun m mara [ian 'maroa], gen & pl eòin mhara [£5:N ' 
'vara]. 
seabirds n pl also expressed with eunlaith f mara [iiaa] 
'mara] and [£:Laj 'mar o]. The seabirds, eunléith na mara 


$ Where the seabirds are, with chanting of the ocean, and the 
little birds of the township with a joyful sound in our ears, Far 
bheil eunldith na mara, le cainntearachd cuain, A gus eòin bheag a' 


Cameron, Inverasdale) 


seafaring a expressed with mara [mar a]. Seafaring people were 
paying close attention to matters, bha luchd na mara a' gabhail 
fìor bheachd air cùisean 


Seaforth pr n Sìoford [fi:fo*f] 


seagoing a expressed with mara [mara]. It's good seagoing 
weather, it's calm, 's e tìde mhath mhara th' ann, tha i socrach 


seagull n (Larus spp.) faoileag [fiuu:l'ak] f, pl faoileagan 
[fiuu:l 'akan]. The seagulls are worked up with hunger when 
there's no herring or anything, tha na faoileagan air an togdil leis 
an arcas dar nach eil s gad4n na dad ann. See also ZUll n 


sea-horse n (Hippocampus hippocampus, H. ramulosus) each- 
uisge [ex 'uifk'a] m, gen & pl eich-uisge [ec 'wifk'a]. This term 
used by Kitty Ann Macaulay of south Opinan, and possibly coined 
by her, rather than being actually current in the Gairloch dialect. 
Sea-horses used to be seen in the shore pools at Opinan, bhite 
faicinn eich-uisge a's na h-òban air cladach nan Obaidhnean 
seal n (Phoca vitulina, Halichoerus grypus) ròn [R9:n] m, gen & pl 
ròin [Ro:N '] (pronounced with non-nasal [9:]). Seal oil, ola-ròin 
[29 'ra:N']. It (seal-oil) keeps seals in good condition, nothing 
penetrates it (the seal), tha i cumail a' ròin ann a' staid mhath, 
chan eil nì drùdhadh air. Depending on the current seals might 
not come ashore, a réir a' sruth cha digeadh a' ròn air tìr. As fat as 
a seal, cho reamhar ri ròn (proverb). Lobster and mackerel and 
seal, the three heroes of the ocean, giomach is runnach is ròn, trì 
seòid a' chuain (proverb) 
$ I saw and I was aware of the seals going about with letters, 
carrying a bag and wearing a pelisse, and they were as 
intelligent as humans, Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na 
ròin a' folbh le litrichean, M àléid is peliosaidh orra 'S aid cho glic 
ri daoine (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 
f The burn of the seal, Allt a' Ròin [jaujLt a 'RoiN'] (burn 
near Diabaig, flowing through NG 7805 6072) 
seal pup, seal cub, n cuilean m ròin [K"ul'an 'ro:n'] 
seal v i (make watertight) expressed with expressed with dèan 
druite [d fian 'druht'o] (in pausa druit [druht']). I tried to 
seal it as well as I could (of a door), dh'fheuch mi ri dhèanamh 
cho druite 's a b' urrainn dhomh 


sealed a, well sealed a phr (watertight) druite [dru ht ^o) (in 


pausa druit [druht']). I tried to make it as (well) sealed as I 
could (of a door), dh'fheuch mi ri dhèanamh cho druite 's a b' 
urrainn dhomh. I was doing my best to get it sealed (of a 
window), bha mi dèanamh mo dhìcheall ri fhaighinn druit. I put 
the new window in and it's now sealed, chuir mi 'n uinneag ùr a- 
staigh 's tha i nise druit. The roof of the house is very well sealed, 
tha mullach an taighe glé dhruit. I got it sealed, fhuair mi druit e 
sea-laces n (Chorda filum) liùmpin [L 'fimpan)] m. The sea- 
laces would go around the oars and they'd have to shake it off 
when they were rowing, bhiodh a' liùmpan a' dul man cuairt air 
na ràimh agus bhiodh ac a chrathadh dheth dar a bhiodh aid ag 
irmeadh 
Seam n 1 (of material) fuaghél [fu A).AaL] m. The seam up the leg 

(of trousers), a' fuaghal an àird a' spòg. To the seam, ris an 
fhuaghil [r 'if a 'N ua). ar] 

2 (in bottom of pail or other vessel) eàrrach [“a:rox] m. It went 
at the seam, dh'fholbh e a's an eàrrach 

3 (between planks in a boat) sgar [skar] m, pl sgaran [skar an] 

4 (between shoe uppers and welt or sole) gailleach [] aL '2x] f. 
The seam of the shoe, gailleach na bròige. The seam is where the 
uppers are sewn down to the welt, 's e 'ghailleach ghon am beil 
an t-uachdar air fhuaghal a-bhàn ris a' bhalt. It has a thick seam, 
tha gailleach thiugh oirre. It's gone at the seam (of an old shoe), 
dh'fholbh i a's a' ghailleach. It's come away at the seam, thànaig 
i air folbh a's a' ghailleach (i.e. the uppers have come away at the 
seam from the welt and sole) 

back seam n phr (of knitted stockings) bac-sim ['b ah kfi m] 


Seam v rr (nail or rivet planks and posts in a boat) fuaghàél 
[f ay). aL], vn also fuaghdl [fu a). ar]. The apron in a boat is a 
piece that is seamed to the stem-post or stern-post, 's e th' a's an 
aparàn ann an eathar, pìos a tha air fhuaghal ris a' steama 

sear v rr 

searing a crainntidh [k"rjdijv't'i]. A cold and searing east 
wind, gaoth an ear chrainntidh fhuar 

e (Melvaig) crainnlidh [kr dig i]. A searing wind, gaoth 
chrainnlidh 

search n rannsachdainn [rÉujsaxkin '] m 

search high and low n phr expressed with siream suas, 
siream sìos [,/ir 'am 's tajs fir 'am 'friajs]. There was a search 
high and low for the key, bha siream suas, siream sìos airson an 
iuchafr 

search v rm 1 (a) rannsaich [kr [€ujsic], vn rannsachdainn 
[rR,éujs 2x Kin '] 

(b) dèan rannsachdainn [d'fiam 'rééujoxkin'] m. We 


searched the whole place, roinn sinn an t-àit air fad a 
rannsachdainn 


2 rùdhraich [ru:rhic], vn rùdhrach [Rusrhox] 

search for v phr 1 rothais [r2. 2f], [ro. a/] airson [e'son], vn 
rothas [r2.ss], [ro. as] airson P1 search for it, bi mi rothas air a 
shon 

2 rothais [ro.2of], [ro. af], vn rothas [ro. os], [rRo.as]. I was 
searching for it, bha mi 'ga rothas [ya 'ro. as] 


search out v phr rothais a-mach [r2.af a 'm£x], vn rothas 
[r2.as] a-mach. You search it out, rothais thusa mach e. I 
searched it out, rothais mi mach e. P1Il search them out, rothaise 
[ro.2f2] mi mach aid. P'll try to search it out, feucha mi ri rothas 
a-mach. Cf Dw (WC) “rothas ... s.m. Knowledge, acquain tance”. 
See also Dw App “rabhas ... Information about anything lost”, and 
MacL “robhas ... information regarding anything lost” 

searching n rùdhrach [ru:rh ox]. I did a lot of searching for 
it tonight, roinn mi m6ràén rùdhrach a-nochd air a shon 


tha” 


seasick a expressed with tinneas-mara [ft '" 1n 'as 'mara] m. I 
was seasick, bha mi tinneas-mara orm, or bha mi le tinneas-mara 
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seasickness n tinneas-mara [f '” fv 'as 'm ara] m 


Season n 1 (the four seasons) ràithe [ra:hi] f, pl ràithean 
[rashin] or ràithidhean —[ra:hi.in] (pronounced “rà'thi”, 
“rà 'thin”, “rà 'thidh'in”). The seasons of the year, ràithean na 
bliadhna. Three seasons, trì ràithean. The song of the seasons, 
amhran na ràithidhean 

2 àm [,éujm] m. The stalking season, dm an t-seilg [Xujm a 
'Nq "el 'ejk'] 

3 (summer season for tourists) séason [se:son] (pronounced 
with broad s) m. She worked there the whole season, dh'ubraich i 
siod fad an t-séason 

season v rr [se:s onic], 
[se:s on ax kin ' | (pronounced with broad s). The wood can't have 


been seasoned, feumaidh e bhi nach robh a' fiodh air a 
sheusonachdainn 


séasonaich vn séasonachdainn 


seasonable a séasonta [se:sonto]. The snow is quite 
seasonable, tha 'sneachd séasonta gu leòr 
seat n 1 suidheachan [sujoxan] m, pl suidheachanan 


[sujoxanan]. I was in the seat, bha mi a's an t-suidheachan. The 
dog was trying to shift me out of my seat, bha 'n cù feuchainn ri 
mo sheaftadh 4 mo shuidheachin. They had a great upheaval 
putting out the seats for the people who were taking 
communion, bha mé6rdn ùpraid aca cuir a-mach na suidheach dnan 
dhan fheadhainn a bha comanachdainn 

£ Fingal's seat, *Suidheachan Fhinn *[sujoxan '7:N']) (rock 
feature at top of Beinn Tarsainn, at NH034731. This is now, at 
least by some, called locally Suidheachan Ing [sujoxan ' impg] ; 
the second element here may in fact reflect the name of the famous 
Colonel Inge, who rented deer-stalking in Gairloch from about 
1832 onwards) 

2 sorchàn [spropan) m. In the following expression : Sit on 
your seat, dèan suidhe air do shorchàn 

3 i (place-names only : in the sense of “resting place”) suidhe 
[su.i] m. Maree's seat, Suidhe Ma-Ruibhe [,su.i ma 'ri.i] (a 
spot near Loch Clair in Glen Torridon whose exact location is now 
forgotten ; said to be where St Maree rested when travelling) 

have a seat, take a seat, v phr expressed with dèan suidhe 
[d fam 'su.i]. Have a seat, dèan suidhe. They all took a seat, 
roinn aid uileadh suidhe 

sea-trout n (Salmo trutta) 1 breac-geal [br 'ehk 'g “aL] m, gen 
bric-ghil, pl bric-gheala [br 'ihk' 'jaLo] 

2 breac-mara [br 'e hk 'mar a] m, gen & pl bric-mhara [br 'ihk' 
'vara]. Sea-trout used to come up to this pool, bhiodh na bric- 
mhara tighinn an àirde ghon a' phuill seo 

3 breac [br 'ehk] m, gen & pl bric [br 'ihk']. They'd go to the 
sea pools (i.e. the pools nearest the sea in the river) to get sea- 
trout, rachadh aid gho puill na mara airson bric fhaighinn 

finnock n (young sea-trout) 1 gealag [d 'aLak] f, pl gealagan 
[d 'aLakan] 

$ And as for the (brown) trout and the finnocks, they?” ve 
gone beyond counting, 'S airson nam breac 's nan gealagan,'S ann 
char aid thar a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

2 bànag [b 4:nak] f, pl bànagan [bd:nakon] 

f The burn of the finnocks, Allt nam Bànag [/4ujLt noa 
"bm ak] (burn flowing into the Garry river at NH 0238 6031. It 
formerly used to have many spawining sea-trout) 

kelt n (sea-trout or salmon after spawning) sìtheag [fi:ha k] f, 
pl sìtheagan [/i:ha kon]. You'd sometimes get a kelt in the loch, 
gheobha tu uaireannan sìtheag a's a' loch 

sea-urchin n (Echinus esculentus, etc) pocan-garbh [p"ohkan 
'daraj)v] m, pl pocanan-garbh [p" sh kan on 'gjar ap] 


empty sea-urchin shell n phr 1 pocdan-garbh [p"ohkan 
'darajv] m, pl pocdnan-garbh 
2 (Applecross) possibly màgan or màigean m (An Carrannach 
June 1997 p 9 : “looking for “'magans ' (empty urchin shells) ”) 
sea-water n sàl [sa:c] m, gen sàil [sa:l'] 
seaweed n feamainn [fmin'] f. (See also s.v. WraCk, ... n). 
The cows will be eating the seaweed, bios an crodh ag ithe 'n 
fheamainn. They were gathering seaweed in the bay, bha aid a' 
cruinneach feamainn a's a' bheidhe. When we were taking 
seaweed from the shore we used to pass the time till the ebb 
would come, dar a bhi' sinn a' toir feamainn às a' chladach bhi' 
sinn a' mealladh na h-ùine ach am biodh an tràigh ann. Bladder 


wrack is a black seaweed which is full of small bubbles, 's e 
feamainn-dubh feamainn dhubh 's i làn dhe builg bheaga 


$ William of the seaweed and of the tangle-blades and 
William who was always in Aultbea, Uilleam na feamainn 's na 
liaghaig Is Uilleam bha riamh air an Fhàn (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [femin '] (feamainn) 
(p. 69) 

green seaweed n (of hairlike kind, and often free floating, e.g. 


Chaetomorpha linum) lìredn [L 'i:r 'an] m. See also alga n 


(cut) seaweed n (cut and collected for putting on the ground) 
barra-dearg [bara 'd'erejk] m. Working at seaweed, ag ubair 
a's a' bharra-dhearg [as a vara 'jserejk] 

dry seaweed n phr (seaweed that has been cast up and dried 
natuarally on the shore) s gréidhean m a' chladaich [skr 'e:.an a 
'xLatic]. Dry seaweed from the shore used to be put on the 
rhubarb, s gréidheàn a' chladaich, bhite ' ga chuir air a' rùbrab 

e sgréidhean [skr 'e:.an] m 

seceder n (Free Presbyterian : pejorative term, sometimes used by 
people of other churches but never used by people of the Free 
Presbyterian Church themselves) seudar [se:dar] (pronounced 
“sé 'dar” with broad “s ”) m, pl seudaran [se:dar an], also seudair 
[se:dai '] m, pl seudairean [se:dar an]. See how hardy the 
seceders are, feuch cho treubhach 's a tha aid, na seudaran. When 
I went in the house was full of seceders, dar a char mi staigh bha 
'n taigh làn seudaran. No doubt the seceders would be watching 
out, creid gum biodh na seudairean ri faire. If Baillie had lived 
there wouldn't be a seceder in Gairloch, na robh Baillie air a bhi 
beò cha robh seudar an Geàrrloch 

being (like) seceders v phr expressed with seudaireachd 
[se:dai '2xk] f. They were awful for being (typical) seceders, 
bha aid cianoil gho seudaireachd 

the Seceders' Church pr n 1 Eaglais f na' Seudaran 
[ekLof no 'se:daron)] (term for the Free Presbyterian Church 
sometimes used by people of other churches, but not by Free 
Presbyterians themselves) 

second n 1 (of dates) expressed with an dàrna latha [2 'Ndana 
LA.Aa]. The second of June, an dàrna latha dhe June. On the 
second of the month, air an dàrna latha dhen a' mhìos 

2 (of time measurement) mòmdéid [m5 mat'] f. Just wait a 
second, stad dìreach mòmaéid. The second hand of my watch, 
spòg mhòmaid a' waids agam 

second a 1 dàrna [dana]. The second one, an dàrna [2 
'Nda:*na] fear, an dàrna té. The second psalm, an dàrna sailm. 
Singing in the second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm. T wo 
stanzas from the second verse, dà earrainn bhon an dàrna rann. 


The second time I saw her, an dàrna turas a chunna mi i. The 
second (world) war, an dàrna co gadh 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a “dana] (an dàrna) 
(p. 102) ; (Red Point) [a '“dara] (an dara) or [a '“da»na] (an 
dàrna), (Aultbea) [o '“dano] (an dana) (p. 111) 
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2 dàrnacha [dan oxoa]. He comes every second day, tha e 
tighinn a h-uile dàrnacha latha. I work nearly every second night, 
tha mi 'g ubair cha mh6r a h-uile dàrnacha h-oidhche 

secondly adv 1 san dàrna àit(e) [s a 'Nda:*n a DA '(a)] 

2 expressed with dàrna [dano]. He thanked secondly his 
father and mother, what they'd done for him (of a wedding 
speech), thug e 'n dàrna taing dha athair 's a mhàthair, na roinn aid 
dha 

Second Coast pr n (of Laide), see Coast, Second pr n (of 
Laide) 

second-sight n an dàrna seolladh m [o '“da/na ,SoLak]. The 
old people had a superstition, if a person had been baptised 
while asleep that he would have second-sight, bha géilleadh aig 
an t-seann sluagh, nan d'reaghadh neach a bhaisteadh 'na chadal, 
gum biodh an dàrna seolladh aige 

secret n expressed with rud m dìomhor [rut' d'ijiaj.or]. It's a 
secret, 's e rud dìomhor a th' ann 

secret a os ìosal [os ' ji ajsaL] 

secretly adv 1 os ìosal [os 'siajsar]. It was done secretly, 
char a dhèanamh os ìosal 

2 gun fhios [ga 'nis], also [ga 'n is]. Are those the ones who 
court secretly? an e sin an fheadhainn a bhios a' suirdhe gun 
fhios ? 

keep secret v phr 1 (a) cùm os ìosal [k"f:m os 'riajsaL]. 
Keep it secret, cùm os ìosal e 

(b) cùm agad fhéin [k"fi:m ayat 'he:n]. Keep it secret, cùm 
agad fhéin e 

2 (a) ceil or cleith [k"]'e”], vn cleith [k"] 'e”]. Seemingly John 
can't keep anything secret, tha e collach nach cleith Iain dad 

(b) dèan cleith air [d fian 'k"I'eh er'J. Couldn't he keep 
things secret even to that extent? nach dèanadh e 'n uibhir sin a 
chleith air rud ? 


secretive a culcharach [k"mLu pXxarox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He was very secretive about it, bha e glé 
chulcharach ma dheidhinn. She's so secretive, nach i tha 
culcharach. “Sèapadh” (“slinking”) is more secretive than 
“siolcadh” (“snatching”), tha sèapadh nas culcharach na siolcadh 
''uLu gcarox] 


section n earrainn [“arin'] f, pl earrainnean [arin 'an]. We 
will sing three sections from the fourth verse, seinnidh sinn trì 
earrainnean bhon cheathramh rann 

secular a aimsireoil [ama jfarol']. Subjects connected with the 


congregation will be discussed, they may be religious or 
secular, bithear a' bruidhinn air cusparan a bhunas dhan a' 
choitheandl, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 
Secure a 1 sàbhdiilt(e) [sa:varz 't '(a)] 

2 tèarainte [t '"iiain't'a] (pronounced “tiarainte” with [ria]] 
diphthong) 

3 (of crops) cruinn [k^r pitfijN '] [kr pityN ']. The hay is all 
secure now, tha 'feur uileadh cruinn a-nis 

made secure v phr air gabhéil aig [er' 'ga.al' ek']. The 
thatch will have to be made well secure ready for the bad 
weather, feumas an tughadh a bhi air gabh4il aige gu math air 
chinn an droch aimsir 

make secure v phr bi gabhdil aig [bi 'ga.al' ek]. Pll have 
to make it well secure before the night comes, feuma mi gabhàiil 
aige gu math mas dig an oidhch' 


e also ciulcharach [Kk 


sedge n 1 (Cyperaceae) Ìt possibly barrinach [baranox] m, in 
place-name Loch a' Bharraànaich [L2x a 'varanic], the loch of 
the (perhaps) sedge (loch in Glen Torridon at NG978574) 
2 (in general sense of coarse, grassy plants growing in wet 
place ; not specifically Cyperaceae) riasg [Rji ajsSk] 
$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 


through the sedge, and that night there 'd be steaks to be had, 


Cameron, Inverasdale) 


sediment n laidhp [z,aif'p] f. and laidhb [L/aijp] f. People are 
clear that there is a difference between laidhp (or laidhb) and 
sglaidhp (or sglaidhb). Sglaidhp refers I think to a watery, sticky, 
slimy substance ; laidhp is rather a thicker, sticky sludgy sediment. 
There's a (sticky) sediment in this pail, it's been lying for a long 
time, tha laidhb air a' phéile seo, tha e air a bhi 'na laighe bho 
chionn fhada 


See v rr 1 faic [f £hk'], vn faicinn [f £hk'in'] 

fut chì [ei:], fut dep faic [f £hk'], fhaic [hk ']. PlI see him, 
chì mi e. I won't see him, chan fhaic mi e 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) fut indep [ci:] (chì), fut 
dep [ha 'n&hk'] (chan fhaic) (p. 121); (Red Point :) [f £hk'] 
(faic) (p. 70) 

fut rel chì [ci:], neg fhaic [£hk']. They tell John everything 
they see and hear, tha aid ag innse h-uile dad a chì 's a chluinneas 
aid dha Iain. Each day I see you and I don't, a h-uile latha chì 's 
nach fhaic (a toast) 

fut impersonal chitear [ciht'or], fut impersonal dep 
faicear [f £hk'ar]. We'll see what happens, chitear dé thachras. 
We'll see, chitear 

e chìtear [ci."t 'ar] 

$ There are always birds in the Camas Bàn, duck and drake, 
and oystercatcher, the goose with its brood and the swan with 


Cameron, Inverasdale) 
Past chunna [xÀN2?] (chunnaig [xfANik'] with 3rd pers sg and 


pl), past dep faca [f4hko]. I saw him, chunna mi e. I didn't see 
him, chan fhaca mi e. Did you see him? — Yes, a fac thu e? — 
chunnaig. He saw him, chunnaig e e. You saw him, chunna si'-s' 
e. That was the first time I'd seen him since the wedding, sin a' 
chiad turas a chunna mi e le bha 'm pòsadh ann. He saw Lady 
Gibb's governess at Big Gruinard committing suicide on the 
rocks at the shore, chunnaig e 'n governess aig Lady Gibb ann an 
Gruinneard Mòr 'ga cuir fhéin às a' rathad air na creagan aig a' 
chladach (the “seeing” referred to here is premonitory, or second 
sight). Have you seen anything new? a faca tu eun ds ùr (saying) 
e (Melvaig) [f £h ka] (faca) 


e (Melvaig) alternative past dep 1“ pers pl form facam 
[f £hkam]. Some people would use this form, I was told, though it 
was not common. Did I see you talking to him? a' facam thu 
bruidhinn ris? 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pret indep [xunik'] 
(chunnaic) (p. 122), dep [fAhko] (faca) (pp. 68, 70), [ha 'na hko] 
(chan fhaca) (p. 122), [ga 'fAh ko] (gu faca) (p. 122) 


past impersonal [xrlinujhkas], — past 


impersonal dep facas [f4hkos]. His car was seen there at 
eleven o'clock at night, chunncas an càr aig' ann aig aon uair deug 
as t-oidhche. I don't know when she was (last) seen, chan eil 
fhios cuine chunncas i 

$ It was William from the shore who promised to come to 
scythe them, he hasn't been seen in the village from that time 'S 
e Uilleam a' chladaich A gheoll thigh'nn dh'a' spealadh, Chan 
fhacas sa bhaile bhon uair sin e (song“An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


cond chitheadh [ei. ik], cond dep faiceadh [f £hk'ok]. He'd 
see anything that was going, chitheadh e rud sam bith a bha dul. 
He couldn't see the brush himself from up top (when sweeping a 


chunncas 
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chimney), chan fhaiceadh e fhéin a' bhruis à urrad 

cond impersonal chite [ciht'a»], cond impersonal dep 
faicte [f £hk't'a]. We used to see that right enough, chite sin 
cheana 

impve faic [f £hk'], pl faicidh [f £hk'i] 

vn faicinn [f éhk'in'] f. (This appears now to be the 
pronunciation, with final [- N '| and not Borgstrom 's [-n]. Further, 


people tell me that [-N') is what they believe they say in this word. 
It is however rather unclearly pronounced, and difficult to tell from 
[-7]). We see him, tha sinn 'ga fhaicinn 

You can see the sea from that hill, chì thu 'm muir bhon a' 
chnoc a tha sin. I can't see him, chan fhaic mis e. I couldn't see a 
thing, chan fhaicinn poidhs. There's a red sky, I see, tha ròs ann, 
tha mi faicinn 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [f hk'IN'] (faicinn) 
(pp. 85, IOI, I22) 

2 (a) comhéd [k"3.at], vn also comhàad [k"3.af]. Perhaps they 
were Scarcer, you see, dh'fhaodadh gu robh aid na bu ghainne, 
comhid. Go to see how he is, folbh chomhid cionnas a tha e 

(b) comhid air [k"3.at er '], vn also comhdd air. P1I go to see 
her, théid mi chomhid oirre. He came to see me yesterday with 
his coat on, thànaig e chomhiàd orm an-dé 's a chòt air. She came 
to see me when she was emigrating to Australia, thànaig i 
chomhad orm 's i folbh a-null a dh' Astràilia 

e (Bràighe of S. Erradale) comhird air [k”5. a'f er ']. When will 
you come to see me? cuine thig thu chomhàérd orm? 

3 is léir dha [(9)s 'z 'e:' ya]. I can see, is léir dhomh [(2)s 
'L 'e: ' y3"]. Can you see? a' léir [2 'z 'e:r '] dhut? Put the light 
on so that we can see, cuir air a' solas a dh'fheuchainn a' léir 
dhuinn. It (the sun) is so glary that you can't see in the house, tha 
i cho boillsgeoil 's nach léir [nax 'z 'e:r '] dhut a-staigh. I can't 
see, cha léir [ha 'l'e.r '] dhomh. I couldn't see a thing, cha bu 
léir [ha ba 'I'e:r '] dhomh leus, also cha bu léir dhomh ploidhs. I 
can't see a thing without my glasses, cha léir dhomh leus gun na 
speuclanan. The mist was so think you couldn't see who was 
punching you, bha 'n ceò cho dùmhoil cha bu léir dhut cò 
bhuaileadh dòrn ort (saying). TI couldn't see the length of my shoe, 
chan bu léir dhomh fad mo bhròig (saying) 

$ Early, before day, you rose, long long before you could see, 
Much ro latha roinn thu éirigh, Fada fada mas bu léir dhut (Song 
“Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). They took her to the dance and 
she fell in a faint and couldn't see, Thug aid ghon an danns i Is 
thuit i bho chainnt 's cha bu léir dhi (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). 
Will you give me your promise, will you give me your hand, 
there is none but you in my sight, and there will be for me none 


càch, (song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


4 (realise) faithnich [fnic], vn faithnchinn [fjénejhin']. It's 
not difficult to see that you're English, cha dhuilich fhaithnchinn 
[énejhin'] gur h-e Sasannach a th' umad 
sign of) fairich [far'ic], vn fairchinn 
[far 'a hin ']. Have you seen any start to the New Year yet? an 
d'fhairich si' dùsgadh air Callainn fhathast? (a saying common on 
the evening of Hogmanay, 31". December) 


5 (notice any 


6 (with force of interjection, imperative only) seoll [f 0ujL], pl 
seollaibh [/ozi]. Pd be getting the remnants of the herring, see, 
bhithinn a' faighinn na h-iomaill aig a' sgadan, seoll. See the nasty 
squint eyes she has, seoll na sùilean grànda siar a th' innte 

$ And can't you see the fine appearance that May has put on 
the Hill of the Big Garden, 'S nach eil thu sealltainn An dreach a 
tha 'Bhealltainn Cuir air taobh Meall a' Lis Mhòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


7 (with force of interjection, imperative only) feuch [fjiajx]. See 
what cheek some people have! feuch am pleat a th' air feadhainn! 

8 (in sense of “make sure”, imperative only) feuch [fjia jx]. See 
that you come so that we can make crannachan, feuch an dig thu 
ach an dèan sinn crannachan. See that you take a bite (fo eat) 
now, feuch gun gabh thu greim a-nise. See if you can get some 
plants for me, feuch a' faigh thu dhealbh phlanndais dhomh 

$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 
“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And see that 
you give me glances, agus feuch [f7iajx] gum bi thu toir 
damhshuil orm 

9 cuir [k"ui], vn cuir [k"ur']. It's hard to see any difference 
between them, tha e duilich dealachdainn a chuir ead araid 

10 $ amhairc [£.ur 'K'], vn amharc [£.urk] 

e vn also pronounced [dvark] 

$ C11 have none but you alone, but you did not come to see 
me, Cha ghabh mi ach thusa mhàin Ach cha dànaig thu 'gam 
amharc (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

can be seen v phr ri fhaicinn [r 'i '£hk'in']. If Rona can be 
seen things are reasonably good, ma tha Rònd ri fhaicinn tha 
"chùis riaghailteach math (referring to the weather) 

see (a thing) coming (to) v 1 cuir (rud) air mhan [er ' 
'van] (da) [k"ur' ('rut) er' 'van (da)] or cuir (rud) air 
mhanadh (dha) [er ' 'vanak (ya)]. I could see that coming to 
you, bha mi cuir sin air mhan duibh or bha mi cuir sin air mhanadh 
dhuibh. I can see that coming to her, cuire mi sin air mhan di. 
That's what I saw coming to him, sin rud a bha mi cuir air mhan 
da. That's a thing I saw coming because of the way she used to 
nod off, sin rud a bha mi cuir air mhan airson an turrthcadaich a 
bh' oirr? 

2 expressed with a's a' mhanadh [as a 'vanak]. That's what I 
saw coming to him, bha sin a's a' mhanadh agam dha 

see if one, or it, can, could, will, would v phr expressed 
with a dh'fheuchainn [2 'j ria xin '] (in rapid speech pronounced 


[2 '/axin ']. I went out to see if I could get some wood, char mi 
mach a dh'fheuchainn a faighinn a dhealbh dh'fhiodh. Lift me up 
till Isee if I can get hold of this, tog mi dh'fheuchainn a faigh mi 
greim air a seo. We ought to give thanks to the Lord every day 
to see if peace would be upheld, bha còir againn a bhi toir taing 
dha nì math a h-uile latha a dh'fheuchainn am biodh sìth air a 
cumdéil. They wait on every word that comes out of his mouth to 
see if they can find fault with him, tha aid a' feitheamh a h-uile 
facal a thig à bheul a dh'fheuchainn a faigh aid cearb air. If she'd 
put that meeting off till another week to see if the weather will 
get better, nan cuireadh i 'meeting sin dheth gho seachdoin eile a 
dh'fheuchainn an déid an tìde nas fheàrr 

see near, see anywhere near, v phr faic air do shùilean 
[f éhk' er' da hu:l an]. She couldn't bear to see it (anywhere) 
near her, chan fhaodadh i fhaicinn air a sùilean 

see that! interj (well I never!) 1 feuch sin [fyiajx f Tn]! 

2 feuch riut [friajx r “uht]! 

see to v phr 1 seoll ri [/joujL r 'i], vn seollthainn [froujz hin '] 
ri. It's leg wasn't seen to, cha deach a' chas aice seollthainn rithe 

2 bi gabhdéil aig [bi 'ga.al' ek']. Pl have to see to the house 
well, feuma mi gabh4il aig an taigh gu math. P1l have to see to the 
room, feuma mi gabhàil aig a' rùm 

seen to v phr 1 air a sheollthainn ri [er ' a 'hejoujz hin' ri] 

2 (a) expressed with air gabhdéil aig [er' 'ga.al' ek']. The 
thatch will have to be seen to well ready for the bad weather, 
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feumas an tughadh a bhi air gabh4il aige gu math air chinn an 
droch aimsir 

(b) expressed with gabhdéil n aig ['ga. al” ek']. If she's been 
seen to perhaps the disease will go away as it came, ma fhuair i 
gabhail aice dh'fhaodadh gum bi an eucail a' folbh mar thànaig i 

have seen to v phr expressed with seollthainn [/oujL hin '] 
vn. P've to go to the hospital to have my eye seen to, tha agam ri 
dhul 'n an ospadal airson mo shùil a sheollthainn 

to See v phr sometimes not expressed directly. She's so pleased 
to see him, an togdil a nì i ris 

would see ... far enough v phr expressed with 's fhad a 
chitheadh [s at a 'ci.ak]. rd see them far enough before Pd go 
there, 's fhad a chithinn aid man d'reaghainn ann 

to be seen v phr ri fhaicinn [r 'i 'ghk'in ']. There's no sun to 
be seen, chan eil grian ri fhaicinn 

seeing as, seeing that, conj phr 1 expressed with seach gu 
[ex da]. Seeing as the chauffeur was a good-looking, active 
man the blame was put on him, seach gur e duine glan tapaidh a 
bh' a's a' chauffeur 's ann air-sa char a' choire chuir. We'll have a 
tin of beer seeing as we didn't get an invitation to the banquet, 
gabha sinn toi'na liunn seach nach d'fhuair sinn cuireadh ghon na 
bain gedid 

2 expressed with leis gu [1'ef ga]. Perhaps she couldn't wait 
seeing that she's working in the home, dh'fhaodadh nach b' 
urrainn ise fuireach leis gum beil i 'g ubair a's a' home 

3 expressed with on [2n] plus rel. You'll go to the phone seeing 
as you're strong-minded, théid thu fhéin ghon a' fòn on tha thu 
puthaireach 

since Isaw you last v phr expressed with bhon uair od [von 
'maj' of]. It's a long time since I saw you last, 's fhada bhon 
uair od. Did you hear any news since I saw you last? an do 
ghlèidh thu naidheachd bhon uair od? 

seed n 1 (a) pros [p"ros] m. Hay seed, pros feur. Grass seed, pros 

feur 

(b) fros [fros ] m. Grass seed, fros feur 

e fras [fras]. The grass wasn't so bad for shedding seed, cha 
robh 'feur cho dona gho bhi cuir fras dheth 

2 expressed with blàth [bLa:] m. The seed on the grass, blàth an 
fheòir (referring to seed, or flower, on grass in summer) 

seeds n pl1 (a) pros [p"ros] m 

(b) fros [fros] m, pl frosan [frosan] (— sorts of seeds). PI 
plant seeds today, bidh mi cur fros an-diugh. Carrot seeds, fros 
caraidean. They put a mixture of (kinds of) seeds in the oats, 
bhiodh aid a' cur mios gachdainn frosan a's a' chorc 

(c) fros m beag [fros 'bek]. The hens were scratching the 
seeds, bha na cearcan a' s grìobadh a' fros beag 

2 (grain, potatoes ; also progeny) sìol [[iajL] m, gen sìl [/i:I']. 
Have you sown your seed? beil a' sìol air a chuir agaibh? 

$ f Plough and harrow will be briskly pulled, and the seed 
(potatoes) planted in each rig, Bidh crann agus cliath gu dian an 
tarraing 'S an sìol ga chur anns gach màg (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [friajL] (sìol), gen [fi:l'] 
(sìl) (p. 72) ; [riajL ] (sìol) ~ gen sg [fil] (sìl) (p. 104) 

$ If my tongue had an edge I would satirise you to death, 
though P've no true proof that I was of the seed of the bards, 
Ged nach eil dearbhadh fìor agam Gu robh mi 'shìol nam bàrd 
(“Aoir na Caillich” by William Mackenzie, “Botha”, South 
Erradale) 

3 Eng word used. He was spitting out the seeds (of grapes), bha 
e caitheimh mach na seeds 


seed potatoes n phr sìol-cuir [jia 'k"ui'] m. Did you get 
seed potatoes yet? an d'fhuair thu sìol-cuir fhathast? 





seedless a gun fros [dan 'fros]. Seedless grapes, dearcan-fìon 


gun fros 
seek v rr 1 iarr [i9]r], vn iarraidh [ji27Ri]. When you've lost the 

wind seek it in the south, nuair a bhios a' ghaoth air chall ort iarr 
o'n deas i (saying) 

$ I won't play for them again, though they'd come to seek 
me, I won't play for them again, it's a pity they ever got me, 
Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh Ged thigeadh iad 'gam 
iarraidh, Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh, Is bochd a fhuair aid 
riamh mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 bi "lorg [bi 'Loroyjk] (dialectal for bi an lorg, bi 'n lorg) 

$ Who is it that you seek? I hope it is not L, Cò e a' fear a tha 
thu 'lorg, I hope it is not I (macaronic song “Bodachan an t-Seada 
Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 sir [/ir '], vn sireadh [/ir 'ak] 

$ T Men who would deny his birthright seeking him in caves, 
offering a reward and giving an order with which heroes would 
not agree, Fir-àicheadh a chòir-bhreith 'Ga shireadh sna còisean, 
Toirt duais-chinn is òrdugh Nach còrdadh ri suinn (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

seem v i 1 (a) bi coltach [bi 'k29Ltox] or bi collach [bi 'koz ax]. 

It seems that I'm like you, tha e collach gum beil mise collach riut 
fhéin 

(b) expressed with bi coltach ri [bi 'k2zLtox r'i] or bi collach 
[X2L9x] ri. They seem to be very friendly to him, tha e collach 
riutha gum beil aid glé thubhoil ris. John seems to be very good to 
her, tha e collach ri Iain gum beil e glé mhath dhi 

(c) bi coltach às [bi 'koLtox as] or bi collach [XKoL ox] ds. It 
seems that you don't understand anything I say to you, tha e 
collach ds nach tog thu rud sam bith a their mi riut 

2 is coltach [(a)s 'ko2Ltox] or is collach [(a)s 'koLax]. It 
seems he can do that much, is collach gun dèan e an uibhir od 

3 fairich [far'ic], vn fairchinn [fra 'ajhin ']. Today doesn't 
seem so damp, chan eil a' latha 'n-diugh a' fairchinn cho tungaidh 

4 bi [bi]. It'd seem funny to them, bhiodh e neònach leotha 


seemingly ad 1 expressed with bios e collach [bis a 
'koLox]. Seemingly they were getting excellent trade, bios e 
collach gu robh aid a' faighinn trade dha-rìridh 

2 expressed with tha e collach [ha a 'k23L2x]. Seemingly John 
can't hide anything, tha e collach nach cleith Iain dad 

seep v i 

Seep away v i phr expressed with sùigh [su;j], vn sùghadh 
[su: uk]. The water has seeped away, shùigh an t-uisg ['hu;j a 
'“d"w/k']. The water must seep away out of it, feumas an t- 
uisge sùghadh air folbh As (of a soak-away hole) 


ground with seeping water n phr (“run”, area with 
slowly flowing or seeping water, often from a small loch, which is 
greener than the surrounding hill) n ruith [rw] f, pl ruithean 
[ru hin]. The cow is grazing in the ground with seeping water 
there, tha 'bho 'g ionaltradh a's na ruithean a tha sin 
f The seeping ground of the Lochdn Dubh, Ruith a' Lochan 
Duibh [,Rwj 2a Loxan 'duj| (hollow near Diabaig at 
NG 7867 6218, running from a' Lochàn Dubh, and which takes the 
outflow water, too liitle to be called a burn, from that loch) 
S€eSaw n làir-mhaide [Lai 'vét'a] f, pl làraichean-maide 
[La:rican 'mét'o]. I want to go on the seesaw, tha mi ' g iarraidh 
dhul air a' làir-mhaide. She's fallen off the seesaw, tha i an 
deaghaidh tuiteam dheth a' làir-mhaide 
f The seesaw, a' Làir-mhaide [o La:r' 'v&t'a] (two small 
skerries and the bay beside them, at the shore of Isle Horrisdale at 
NG 7895 7440. A favourite spot for shooting herring-nets) 
Seigeiledn pr n Seigeilean [fek'al 'an] m (a man's nickname) 


$ When Seigeilean saw the fine young man who was banging, 
he went off by Meall Saraig and he hasn't been seen since, nuair 
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a chunnaig Seigeilean a' fleasgach a bha bualadh, Ghabh e mach 


Fir a' Bhreabadair used to have) 
seldom adv 1 (a) ainneimh [&v'i] 


(b) uair ainneimh [ju 9jf*' &N 'i]. It's seldom we see him, 's ann 
uair ainneimh nach fhaic sinn e 
2 expressed with neg plus tric [t"rihk']. We've seldom seen the 
like of this, chan fhacas tric a leithid seo 
3 (south Opinan) an-minig ['éne) minik'] 
e (Melvaig) ainmrig [jn emrik'] 
select v rr roghnaich [rx:n ic], vn roghnachadh [rRY:noxak] 


$ Cloudy shadows, and the clouds, are above our heads, 
selecting the hue for us, by the shores of Loch Ewe, Tha 


dhuinn, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

self n fhéin [hen] ; fhìn [hi:n] (after 1st person sg & pl), [p"e:n] 
(in sib péin [fi 'p"e:n] “yourself” pl) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [he:n] (fhéin) (pp. 96, 
1120, (for 1 sg and pl) [hi:n] (fhìn) (pp. 96, 112) ; (Red Point) 2 pl 
also [p"e:n] (péin) (p. 112) 

in itself adv phr expressed with dheth fhéin [je 'he:n]. It's 
heavy in itself, tha e trom dheth fhéin. Pm making out that it's 
just a word that's clear (in meaning) in itself, tha mi dèanamh 
dheth gur e dìreach facal a tha soillear dheth fhéin a th' ann 

self-control n réim [re:m] f. When he gets in a rage he has no 
self-control at all, dar a théid e dheth a thabhuill chan eil réim sam 
bith aige 

self-importance n mérchuis [mo:rxiif| f. He's full of self- 
importance, tha e làn m6rchuis. People have too much of a silly 
carry-on, (with) brazenness and self-importance (of someone 
who had a new hair-do), tha cus gabhdradh air feadhainn, 
searbhlachd agus mdrchuis 

self-important a 1 expressed with m6rchuis [mo:rxiif]. He's 
very self-important, tha e làn m6rchuis 

2 expressed with a' mhòrchuis [a 'vo:rxii/] f. The whole family 
were self-important, bha 'mhòrchuis a's an teaghlach uileadh 

3 m6érchuiseach [m o:rxtif2x], comp mé6rchuisich [mo:rxiific]. 
It's the person who was formerly poor who will be the most 
self-important, 's e 'neach a bha roimhe bochd as mdérchuisich a 
bhios ann 

selfish a 1 féineoil [feznol]. You're so selfish, tha thu cho 
féineoil 

2 (mean) mosach [m3s2x]. Don't be so selfish with your toys, 
na bi cho mosach le na toys agad 

3 (selfishly not having time for other people) talmhaidh 
[t"acajvi], also [t"aLaj.i]. You're full of the world, you've 
become so selfish, tha thu làn den t-saoghal, tha thu air fàs cho 
talmhaidh 


sell vr 1 reic [rehk'], vn reic [rehk']. They'll sell the house, 


reiceas [reh k'as ] aid an taigh. They sold the house, reic [reh K'] 
aid an taigh. They're selling that house, tha aid a' reic an taigh sin 
(there seems to be little if any difference in meaning between 
“reic” and “creic”) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rRehkK'] (reic) (p. IOI) 

2 creic [kK'rehk'], vn also creic [k"rehk']. I sold all my 
livestock, chreic [xr£ehk'] mi mo spréidh uileadh. He's selling 
clothes, tha e creic aodach. He's selling a lot of stuff in the van 
just now, tha e creic mòran stuth a's a' van an-dràsta. They're 
selling that house, tha aid a' creic an taigh sin. The boy isn't for 
her selling it, chan eil am balach airson i chreic. They're selling 
the “Brittania,” she couldn't be maintained, tha aid a' creic a' 
“Brittania,” cha b' urrainnear a cumail suas. There are plenty of 
potatoes being sold here (of a newspaper advertisement), tha 





buntàta gu leòr air an creic a seo. Pm getting the car ready for 
selling, tha mi dèanamh 'n càr deiseoil airson a chreic. That man 
made a fortune buying and selling, roinn an duine sin forton a' 
creic 's a' ceannach. It is perhaps usual to use creic rather than reic 
when the sense is “selling” as in “buying and selling” 

* (Borgstrom : Applecross) [k"r 'eck'] (creic) (p. 133) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [k"r 'e ck] (creic) (p. 133) 


semblance n fiamhachd [fffajvoxk] f. There was a small 
semblance of the northern lights (to be seen), bha fiamhachd 
bheag fir-chlis ann 
$ Tt Giving the semblance of death to plain and wood, with 
bad weather and danger in her step, Cuir fiamhachd a' bhàis air 
blàr is coille 'S droch thìde 's cunnart 'na ceum (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


semi-Conscious a (drowsy, comatose) expressed with bleogs 
[bl'*oks] n. She went kind of semi-conscious, roinn i bleogs. 


The frogs were still only semi-conscious in the drain, bha na 
leumrachanan fhathast 'nam bleo gsan a's an drèana 


semmit n 1 soimeéd [symat] (from Scots “semmit”). He put his 
semmit on, chuir e 'shoimead air. Your semmit, do shoi'màd. I 
had to take off my semmit, thànaig orm mo shoimeiéd a chuir 
dhìom 
2 Scots “semmit” used, with pronunciation as in Scots, and 
written here “semmit”. He put his semmit on, chuir e 'shemmit air 


send vr 1 cuir [k"ui'], vn cur [k"ur]. The tablets were sent last 
night, bha na pileachan air an cur a-raoir. She wanted them to 
send her a half-bottle of sherry, bha i ^g iarraidh orra leth-bhotull 
sherry a chuir thuice. And meanwhile they sent me other parcels, 
agus bha aid a' cuir parsàilean eile thugam in between. People 
must be sending them in a more spread out way, now, rather 
than all together, feumaidh gum beil feadhainn ' gan cur nas sìnte, 
a-nis, gun a bhi cruinn còmhla (of Christmas cards). The thing 
wasn't sent, cha deach a' rud a chur. They were both sent home 
during the first world war as they were pregnant, char an dithis 
a chur dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom 

$ But we've sent someone to Parliament who'll fetch the 
water there, Ach chuir sinn fear 'n a' Phàrlamaid a thairrneas ann 
am bùrn (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 cuir ann [k"ui' £U jN]. Perhaps more was being sent than 
was needed, dh'fhaodadh gu robhar a' cur còrr ann na ruigeadhar a 
leas 

send for v phr 1 cuir a dh'iarraidh [k"ui' o 'jriajRi], vn cur 
[X"ur] a dh'iarraidh. The people who had a thatched house used 
to send for straw from them for thatching, bha na daoine aig a 
robh taigh-tughaidh a' cuir a dh'iarraidh fodar bhuatha airson 
tughadh. They'd be reluctant to send for a packet, bhiodh leisg 
orra pacàid a chur a dh'iarraidh. Won't it be as well for us to 
order a half-ton of coal? nach biodh e cho math dhuinn leth-tunna 
guail a chuir a dh'iarraidh? 

2 cuir fios air [k"ur' 'fis er], vn also cuir fios air. Did they 


send for his wife last night? an do chuir aid fios oirre fhéin a- 
raoir? 

Sense n 1 ciall [k'”jiaj] f, gen céille [k'"e:L '2]. She's got no 
sense, chan eil ciall aice. Won't you have some sense, nach biodh 
a dhealbh chiall agad. Have you lost the little bit of sense that 
you had? an do chaill thu 'n dealbh ciall a bh' agad? She's only a 
young girl without sense much, dé th' innte ach am pàist òg gun 
chiall m6ran 

2 tonaisg [t"^2na/k'] f. Have some sense, biodh tonaisg agad. 
Have you lost your senses? an do chaill thu do thonaisg. He had 
no sense, bha e gun tonais g 

3 tùir [tur] f. Birds are wonderful, aren't they, the sense 
they have for (making) their nests, tha na h-eòin wonderful, nach 
eil, an tùir a th' aca dha na neadan ac”. He had good sense, bha tùir 
mhath aige. Weren't you just without sense, nach bu tu an duine 
gun tùir 
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4 seagh [/?y] m. There was sense in everything they used to 
say and do, bha seagh a's a h-uile dad a bha aid a' gradha 's a' 
dèanamh. He has little sense, tha e beag seagh. You'd use one of 
them in one sense and the other in another sense, chleachda tu 
fear dhiubh ann an ao” seagh [w7: /éy] 's a' fear eile ann a' seagh 
eile. Gaelic was so strong in every sense, bha 'Ghàidhlig cho 
làidir a's a h-uile seagh a bh' ann 

5 brìgh [br 'i:] f. You could see more of the sense of the words 
in the songs, bha thu faicinn còrr dhe brìgh na facail a's na h- 
amhranan. They were bringing out the full sense of the subject, 
bha aid a' toir a-mach làn brìgh na cùis 

6 cluain [KL ma jn ']. There was no sense, at that time in 
school (because the pupils were so undisciplined), cha robh cluain 
ann, aig an Am od sa s goil 

7 (with negative) sgot [skoht] m (pronounced with dental [ft]. 
He's got no sense, chan eil s got aige. That man's got no sense in 
the world, chan eil sgot a dh'òrdaicheadh aig an duine sin 

$ One after another taking kicks at it and knocking it into the 
heavens, running and jumping at it, and bawling without sense, 
is a' leum ris 'S a' beucail gun s got (song “Cha chluich mi fhein a- 
rithist dhaibh ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 (with negative) sgrath [s kra"] f. (The primary sense of s grath 
is divot, in particular for the roof of a house. For usage here, cf. 
English “he's a slate off”). He's got no sense, chan eil sgrath aige, 
or chan eil s grath air 

9 (with negative) sploi'ng [splxng] f (pronounced with alveolar 


or “English” [l]. (Frequently used in reference to state of being 
drunk). He's got no sense, chan eil sploi'ng aige. He was blind 
drunk, he had no sense, bha 'n deoch 'ga dhalladh, cha robh 
sploi'ng aige. How drunk he was, he had no sense, dé 'n cèabhar 
a bh' air, cha robh sploi'ng aige. Him, he has no sense at all, eise, 
chan eil sploi'ng idir aige 

10 (with negative) spùt [spu:"t] f. He's got no sense, chan eil 
spùt aige. He had no real sense at all, cha robh spùt mh6r sam 
bith aige 

11 (with negative) bleuram [b] 'e:ram] m. He's got no sense, 
chan eil bleuram aige. He's got no sense for cleaning a chimney, 
chan eil bleuram aige dha simileair a ghlanadh 

12 (sense of propiety; also faculties) taméil [t"£mal'], 
[t"dma1l']. Have you any sense? beil tam4éil agad? He's losing his 
senses, tha e call a thaméil [a 'hémal'] 

$ A cruel old woman with no sense, who's a thief, Cailleach 
mhò6r bhradach an-iochdmhor gun tamà4il (fragment of song by 
William Mackenzie, Botha, of S. Érradale) 

13 (faculties) amaisgeadh [Xm:/k'ak]. He was losing his 
senses, bha e call 'amaisgeadh 

14 sparc [spark]. You've no sense, chan eil sparc agad 

15 monaisg [m 5na/k'] f. I didn't make any sense of what he 
said, cha do ghabh mi monais g dhe na thuirt e. He had no sense, 
cha robh monaisg aige. A man with no sense, duine gun monais g 

16 (sense of propriety, manners) muthachdainn [m ithoxkin'] 
m. Isn't that shameful, they have no sense, nach eil sin nàr, chan 
eil muthachdainn ac'. He's losing his sense, tha e call a 
mhuthachdainn [2 'vifhoxkin'] 

17 (sense of propriety) diù [d “u:]. He has little sense, tha e 
beag diù. I think Donald has very little sense, cha chreid mi nach 
eil e glé bheag diù, Dòmhnall 

$ But I'd prefer a lass with a good reputation which Pd get in 
my (own) country than women without sense from the 
Lowlands, Ach b' fheàrr lium caileag chliùiteach A gheobhainn 
'nam dhùthaich Na boireannaich gun diù dhen a' Ghalldachd (song 
“Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie 
“Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 


18 f *curéist *[k"uraft'] (Dw (DU) “curaist ... Presence of 


mind, sense”) 


19 expressed with glic [gl 'ihk'] a. She's got no sense, chan eil 
i glic 

20 not expressed directly in expressions like : Have you lost the 
little sense that you got? an do chaill thu 'n dealbh a fhuair thu? It 
looks like you've lost the little sense that you got, tha a collach 
gun do chaill thu 'n dealbh a fhuair thu 

Senses n plciall [X'jiaj] f, gen céille [k 'e:L 'a] 

$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéill' mi, Le òr na h- 
Eipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

come to your Senses v phr (realise the truth of a situation) 
expressed with théid 'nad fhaireachdainn [h:ed' nat ai '2xkin'], 
vn dul [duL] 'nad fhaireachdainn. When I came to my senses I 
realised that the matter was much more serious, nuair a char mi 
'nam fhaireachdainn thuig mi gu robh 'rud mòran na bu mhiosa. 
When I came to my senses the fire had spread, nuair a char mi 
'nam fhaireachdainn 's ann a s gaoil an teine 

common sense n phr 1 ciall f nàdarrach [Kk'jiaj 
'n£tarox]. Wouldn't your common sense tell you that? nach 
innseadh do chiall nàdarrach sin dhut? We're of the opinion that 
we have common sense, tha sinn am baroil gum beil ciall 
nàdarrach againn 

2 (a) tuigse f nàdarrach [t"wik'[f2 'n&:tarox] 

(b) expressed with tuigseach gu nàdarrach [t"wk'f>»x ga 
'nd:tarox]. People who had common sense, daoine bha 
tuigseach gu nàdarrach 

3 cluain [X"L m ajN'1. He had no common sense, cha robh 
cluain aige. He's no common sense, tha e gun chluain 

in your right senses a phr expressed with sa chiall reusonta 
[sa Ciia) 're:sonta]. No-one in his right senses would go near 
poison, cha d'reaghadh neach sam bith sa chiall reusonta faisg air 
puinnseon 

lack of sense n phr 1 dìth f céille [d i: 'k'"e:c 'a] 

2 ciona-céille [k'"ina 'k'"e:L 'a| m. A thing that happened 
through lack of sense, rud a thachair le ciona-céille 

3 (lack of common sense) cion-cluain [kK'"in 'k"L (U9]N ']. Why 
did he do that? — Oh, lack of (common) sense, carson a roinn e 
sin? — O, cion-cluain 

lapse of sense n phr lap-thonaisg [lahp 'honi/fk'] 
(pronounced with alveolar or “English” [I]). What lapse of sense 
came over me? dé 'lap-thonaisg thànaig orm? 

lose YOur Senses v phr (become unconscious) expressed with 
théid à faireachdainn [h:ed' a 'fai 'oxkin'], vn dul [dur] d 
faireachdainn 

$ Nearly losing my senses because that battle made me faint, 
An ìre dhul 4 faireachdainn Oir dh'fhàg an cath ud fann mi (song 
“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e théid à d' fhaireachdainn [h:ed' at 'ai'oxkin'], vn dul [dur] 
aà d' fhaireachdainn 

what's the sense in? dé 'n collas a th' air [de: 'J"g"3Las a 
'her ']? What's the sense in keeping dogs when he doesn't look 
after them? dé 'n collas a th' air a bhi cumail coin gun e comhad 
as an deaghaidh 

senseless a1 gun chiall [gon 'gjiaj] 

2 expressed with gun seagh [gon 'f' 2y]. Wasn't that senseless, 
nach robh sin gun seagh 

3 gun tùir [gan 't"u:r ']. Weren't you just a senseless fellow, 
nach bu tu an duine gun tùir 

4 expressed with lap-thonaisg [lahp 'honifk'] (pronounced 
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with alveolar or “English” [l]). Wasn't I senseless? dé 'lap- 
thonaisg a thànaig orm? 

5 expressed with ciona-céille [k'"ina 'k'"e:L'a] m. It's just 
senseless, always, to go fast, dé th' ann ach ciona-céille, uair sam 
bith, a bhi dul luath 

senseless affair, senseless thing, n phr expressed with 
rud 's a dhà cheann sgaoilte ['Rut s a ya: € éu jn 'skwL 't'o]. It 
was nothing but a senseless affair from the beginning, cha robh 
ann ach rud 's a dhà cheann s gaoilt bho thoiseach 


sensible a 1 ciallach [k '"jiaj2x]. You're sensible enough now, 
tha thu ciallach gu leòr a-nis. If Donald would marry her she'd 
make a sensible wife for him, nam pòsadh Dòmh'all i dhèanadh i 
bean chiallach dha. It's most cheerful (as a thing to do) though it 
isn't too sensible, tha e gu math inntineach ged nach eil e ro 
chiallach 
$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 
beautiful example and with love sharing, Bha a riaghladh 'na 


gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale). Sea at hand, and sails and oars, and 
choice of sensible boats, M uir ri làimh, is siùil is ràimh, Is taghadh 
bhàtan ciallach (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (a) glic [4] 'ihk']. He's a sensible laddie, 's e balchàn glic a 
th' ann. He very sensible for a young lad, tha e glé ghlic airson 
balach òg. The boy did something that was very sensible for his 
age, roinn am balach rud a bha glé ghlic dheth aois. Won't you be 
sensible? nach bi thu glic? If you're sensible leave Macdonald 
where he is, ma tha si^ glic fàgai' 'n Dòmhnallach ghon am beil e. 
That's what is more sensible for you to do, 's e sin a' rud as glice 
dhuibh 

(b) expressed with gliocas [gl 'ihkas] m (pronounced with non- 
palatal [k]). That was most sensible, b' e sin an gliocas 

3 stòilt(e) [sfo:z 't '(a)]. I've never seen him so sensible, chan 
fhaca mi riamh cho stòilt e 

4 tusbdéilteach [t"uspaz '1'9x], or susbéilteach [sus paL 't'9x], 


susbdinteach [SUspan 't'2x]. He was quite sensible in what he 
said, bha e gu math tusbailteach a's na thuirt e 

5 brìgheoil [br 'i:hol'], [br 'i:.2[']. He doesn't say much, but 
what he does say is sensible, cha chan e mòran, ach a' rud a their 
e, tha e brìgheoil 

6 snasoil [snds ol ']. When she was here she was as sensible as 
could be, dar a bha i seo bha i cho snasoil 's a ghabhadh 

7 pungoil [p"fnpgal']. She was sensible enough in that way, 
bha i pungoil gu leòr san dòigh sin. See how sensible he is, feuch 
cho pungoil 's a tha e (of a youngster sensibly going about a job of 
work) 

8 curdisteach [k"uraft'ox] 

9 expressed with tamall [t"?maL]. She's quite sensible and 
everything, tha 'n tamall aice 's a h-uile dad (of an old person, 
meaning she has not lost her memory) 

10 cnuacach [k"rjiiajhkox]. They were quite sensible, the old 
people, they'd only fix one end of the plank that was on the 
river, bha aid cnuacach cuideachd, an t-seann fheadhainn, cha 
cheangaileadh aid ach an aon cheann den a' phlanc a bh' air an 
abhainn. See how sensible the laddie is, feuch cho cnuacach 's a 
tha am balach (of a little boy acting in a sensible grown-up way) 

sensitive a expressed with fearasta dragh a chuir air [ferasto 
'drxy a xui' er ']. He was a sensitive man, bha e 'na dhuine bha 
fearasta dragh a chuir air 

separate adv 1 air leth [er' 'z 'e"]. I was wanting him to give 
her (the cow) the nuts separate from the others, bha mi 'g 
iarraidh air na nuts a thoir dhi air leth bho chàch 

e sometimes pronounced [er ' 'l 'he'] 

2 bho chèile [vo 'ce:l'a]. Roighleadh was sprinkling rough 
salt among the herring, to keep them separate and preserve 


them, and clean them, until you'd salt them in a barrel or 
firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh am miosg a' sgadan, 
dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, agus dh'an glanadh, 
gus a saille tu aid ann am baraillte na ann a' firkin 

separate I v mr & i dealaich [d 'e“Lig], vn dealachdainn 
[d 'e“Loxkin'] 


II separate v rr cùir bho chéile [k"u?' vo 'ge:l 'a], vn also 
cuir bho chéile 

$ It was a matter of compulsion that separated and made 
sorrowful loved ones and heroes, 'S e cùis na h-éiginn a chuir 
bho chèile ' S a chuir fo éislean luchd-gràidh is seòid (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

separated a dealaichte [d 'ez iht'o]. They were separated, 
bha aid dealaichte (of a formerly married coup le) 

September pr n 1 Eng word generally used. At the beginning of 
September, aig toiseach September. It was in September, 's ann 
a' September a bh' ann. Tthought it was in September, bha mi 'n 
dùil gur h-ann a' September a bh' ann. We used to come home in 
September, bha sinn a' tighinn dhachaigh ann a' Sep tember 

2 an t-Sultain [a^ 'd"uLztin'] f (standard term, not generally 
used in speech) 

$ T In September the country people will be working hard, 
reaping and drying grain, San t-Sultain bidh an tuath gu cruaidh 
ag obair A' buain 's a' caoineachadh gràn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Se ptember moon n phr, see s.v. MOON n 


septic tank n phr: Eng phrase used. It was a job that wasn't 
exactly attractive, emptying a septic tank, 's e job nach robh 
buileach inntinneach a bh' ann, septic tank fhalmhachdainn 


SeriouS a 1 m6r [mor]. They'd have serious troubles with the 
animals, bhiodh dérainnean m6r aca le na beathaichean. I gave 
him serious advice, thug mi earal mh6r air. Compared to people 
with serious, sad illnesses, we have little reason to complain, an 
taca ri feadhainn air am beil eucdilean mdé6ra duiliche, chan eil 
againne ach geardnan uaibhreach 

2 trom [t"r ou 7m]. There were others who took it more 
seriously than that, bha feadhainn eil” ann bha 'ga ghabhàil na bu 
truime na sin (referring to speuradaireachd) 

3 duilich [dul ic], comp dorra [dorho]. It wasn't rheumatism 
they were suffering from but something much more serious 
than that, cha b' e sèataig a bh' orra ach rud a bha m6rdn na bu 
dorra dhaibh na siod 

4 (of a person very seriously ill, or dying) expressed with mì- 
chollach [m?: 'x2L2x]. How are things? Oh, they're looking 
very serious, ciamar a tha cùisean ? O chan eil aid ach mì-chollach 

5 expressed with m6ran [mo:ran]. He has serious chest 
complaints, tha m6ràén tinneas broillich air 





Sermon n searmoin [/jere mon] f. A (properly) instructed one 
(i.e. minister) ought to do a good enough sermon in half an 
hour, bu chòir dha fear a tha foghlaimte searmoin mhath gu leòr a 
dhèanamh ann a' leth-uair a thìde 


Serpent n athar-neimhe [a.a* 'n£.e] f, pl athraichean-neimhe 
[arhicon 'n 'É. e] 

7 (probably in the following saying only) rìbhinn [ri:vin '] f. On 
Candlemas day the serpent comes out of the mound, latha Féill 
Brìde thig a' rìbhinn às an tom (proverb) 

e rìoghainn [ri:yin '] f. On Candlemas day the serpent comes 
out of the mound, latha Féill Brìde thig a' rìoghainn as an tom 
(proverb) 

serrate v ir 

serrated a sgorach [skorox] 

$ The high mountains guard the moor, round, steep and 
serrated, as they are dark blue and grey, Tha na beanntaichean 


àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, sgorach, 's aid 
dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
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Inverasdale) 
servant n 1 (female) searbhanta [/jerej.aNnda]. She was their 

servant, 's i an t-searbhant [Nd'"ere).and] a bh' aca. A (female) 

servant and her mistress, searbhanta agus a ban-mhaighstir. Her 

mother used to be a servant in Donald's widow's house, bha 

'màthair 'na searbhant aig banntrach Dhòmhnaill. She came as a 

servant to Duncan at first, thànaig i 'na searbhanta gho 

Dunnchadh an toiseach 

2 (male) seirbhediseach [frer 'ejvafox] m, gen & pl 

seirbheisich [/yer 'epa/ic]. He was a servant on the farm, bha e 
'na sheirbheaiseach air an tuathanas 

t Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an 
nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

$ But he was certainly a faithful servant, without trouble or 
discontent, and he was never tired, Ach 's e seirbheàiseach dìlis a 
bh' ann-sa dha-rìridh, Gun dosgainn gun mhì-ghean gun sgìos air 
gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin). The king of the fairy knolls is 
joyful since he has a new servant who can see apparitions of 
bogey men clearly and well with his (own) eyes, Tha rìgh na' 


by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 (male) gille [q 'iL 'a]| m 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Once upon a 
time there was a farmer called Prabrusg, and he had a man 
called Mac Rùislig as a servant, bha siod ann uair tuathénach ris 
an canadh aid Prabrus g, agus fear ris an canadh aid Mac Rùislig 'na 
ghill' [na JiL '] aige 

4 (male, on farm) sgalag [s kaLak]m, pl sgalagan [skar akon] 

t The servant from Tullich, sgalag an Tulaich (Stories About 
Smiths, p 3) 

Serve v rr 1 frithedéil [fr 'ihal'], vn frithedladh [fr 'ihaz ak]. She 
was serving at the tables, bha i frithealadh aig na bùird. It was 
she served at the tables, 's i fhritheàil aig na bùird 

2 (a) cuir a-bhàn [k"ur' a 'vé£m]. Ive served Donald's 
porridge, chuir mi bhàn a' lit aig Dòmhnall 

(b) cuir [k"ui'], vn also cuir 

$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 


is salàdan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 expressed with bi [bi] v. Roighleadh (a first, preparatory 
sprinkling of salt on herring) served three purposes, bha trì 
feuman a's a' roighleadh 

4 (serve bread and wine at communion tables) riathraich 
[r,iarhic], vn riathrachdainn [r;iarhoxkin ']. Who served the 
tables? Cò riathraich [rriay hic] na bùird? It was Kenneth who 
served the tables, 's e Coinneach a bha riathrachdainn na bùird. 
They were starting to serve the tables, bha aid a' sìneadh air 
riathrachdainn na bùird 

serve right v phr (in sense of having invited misfortune or 
punishment) 1 expressed with toill [t" ri JL], vn toilltinn 
[t"rij 't'in '] m. It served you right, thoill thu e 

2 expressed with is math an airidh [(2)s m£h o 'nai'i]. It 
serves him right, is math an airidh. It served him right, bu mhath 
an airidh [ba v£h a 'nai'i]. He didn't get off with it, and it 
served him right, cha d'fhuair e dheth leis, agus is math an airidh. 
It served him right, that the matter would go against him again, 
bu mhath an airidh gun d'reaghadh an gnothach 'na aghaidh rithist. 
They'd say “it served you right” about something (bad) that 
you deserved, theireadh aid “bu mhath an airidh” airson rud a bha 


thu toilltinn 

3 expressed with cead [k'"et] m. It serves you right (in sense of 
“I told you so”), tha 'chead agad 

4 expressed with chan eil a sin ach rud da [ha n'el' a 'f1n ax 


»h 


RUf 'da]. It serves him right, chan eil sin ach rud da. It served 
him right, cha robh sin ach rud da. It'll serve them right, they 
could be very hard themselves on other people, cha bhi sin ach 
rud daibh, bhiodh aid fhéin glé throm air feadhainn eile 
Service n (church service) 1 seirbhe4is rer 'ewa/] f, pl 

seirbhedisean [frer 'ejva/an]. It was a special service, 's e 
seirbheàis shomharaichte a bh' ann. I attend the (church) services, 
tha mi frithealadh na seirbhedisean. If it would happen that a 
student who couldn't speak Gaelic would come we'd have an 
Fnglish service, nan tachradh gun digeadh foghlamach aig nach 
robh 'Ghàidhlig bhiodh seirbheàis Bheurla againn. The inter- 
denominational service will be next Sunday, bios an t-seirbheàis 
eadar eaglaisean ann an ath Shàboid. There will be a dedication 
service on Friday, bios seirbhedis choisrigidh ann Di-haoine. 
We've the evangelical services just now, tha na seirbheéisean 
soisgealach againn an-dràsta. If the services aren't attended in 
time they'll stop, mara h-eil frithealadh air na seirbhedisean stadas 
aid ri tìde 

2 searmoin [/jerejmon'] f, pl searmoinean [/rerejmon'on]. 
The service will soon be on, chan fhada mam bi an t-searmoin air 

in service adv phr (in domestic service) air mhuinntireas [er ' 
'viti jn 't'ir as]. Unless she was there with people with whom 
she was in service, mara biodh i ann còmhl4 ri feadhainn-ei ginn 
aig a robh i air mhuinntireas 

serviceable a 1 (of clothes, hard-wearing) buan [buan]. A 

good pair of shoes, they were really serviceable, paidhir math 
bhròga bh' ann, 's èid a bha buan 

2 expressed with ùbhoil [t”u:.21'] or tubhoil [t"u. ol '] 

$ We left Port na Tobhtag where the boats are that are useful, 
lying at the top of the shore, propped up, dry and serviceable, 
Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 
'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' sgorradh tioram tùbhoil 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


3 Eng word used. It'll have to be serviceable, feumas e bhi 
serviceable. See you get something that's serviceable, feuch gu 
faigh thu rud tha serviceable 


session n (church) seiseon [s£/2n] m. The session were against 
it, bha 'seiseon 'na aghaidh 
e season [feson] (pronounced with slender intervocalic [s]). At 
the session, aig an t-season [ek' a 'Nd '"eson] 


Set n seat [seht] (pronounced with broad “s ”) 


$ If you avoid women there will be joy in your step, for they 
are powder of the accursed one, more than any set under the 


(anon song) 


set v Iv rm 1 suidhich [stiic], [sui ic], vn suidheachdainn 

[stjoxkin '], [suijoxkin ']. Pve set the fire, shuidhich mi 'n 
teine. P1] set the table in good time, suidhichidh mis' am bòrd air 
an uair. We set a day to go, shuidhich sinn latha airson folbh. We 
set a day to do it, shuidhich [47 ui. ic] sinn latha airson a dhèanamh 

2 seoll [/oujL], vn seollthainn [/oujc hin ']. They're setting a 
bad example, tha aid a' seollthainn droch eisimp lear 

3 (a) cuir [k"ur'], vn also cuir 

$ So C11 set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, before you go onto its iron, Gun cuir 


astar, Mun déid thu air iarrann (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


(b) cuir ro [k"ur' ro], vn also cuir ro. They're setting the 
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country a bad example, tha aid a' cuir droch example ron a' 
rìgheachd 


4 tog [t”ok], vn togéil [t"o ka l'] 

$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, he was no worse at reading the 
compass, and he'd set the course before others, Bha Uilleam 'na 


e air leubhadh na cùmbdiist, Gun togadh e 'n cùrsa ro chàch (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

5 Eng verb used. We're going to set the video so that we'll get 
it, tha sinne dul a shet-adh a' video ghos gu faigh sinn e 

II Set v i seataig [sehtik'], vn seataigeadh [sehtik'oak]. Has 
the jam set? an do sheataig a' jam? 

set about v phr théid an ceann [he:d' a "g 'h£ujN], vn dul 
[dur] an ceann. He won't be long doing a thing, when he sets 
about the work, cha bhi e fada dèanamh rud, dar a théid e 'n ceann 
na h-ubrach 

set aside v phr suidhich [sii. ic], [s ui.ic], vn suidheachdainn 
[siijoxkin '], [suijoxkin ']. We set aside a day for target 
practice, shuidhich sinn latha airson los gadh air an tar géid 

set fire to v phr, set on fire v phr, cuir teine ri [k"ui' 
't'^na r'i]. He set fire to it, chuir e teine ris. The “Aile 
Ghiubhais” was the woman who set fire to the forest here, 's i 
an Aile Ghiubhais an té chuir teine ris a' choille seo 

set going v phr cuir a' dul [k"ur' a 'duL], vn cur [k"ur] a' 
dul ; dèan cur m a' dul [d 'ffam k"ur o 'duz ]. He'll clean it and 
oil it and set it going, nì e ghlanadh 's olaigeadh 's a chur a' dul 





set net v phr cuir (lìon) [k"ur' ('c 'ffa)n)], vn cur ; dèan cur 
[d'am k"ur] m. If the fishermen saw a red-haired woman 
they wouldn't set their nets, na' faiceadh na h-iasgairean 
boireannach ruadh cha dèanadh aid cur. I think we'll set the nets 
off an Uamhag, cha chreid mi nach cuir sinn dhen an Uamhag (an 
Uamhag is a herring mark on the coast south of Naast at 
NG836827) 

set off v phr expressed with cuir dheth [k"ui' je"]. They set 
off a bomb, chuir aid bomb dheth 

set on v phr (of dog) greas an [gr'es a^], vn greasad an 
[gr 'es at a^]. Set the dog on them, greas an cù annta. You only 
have to set the dog on them, cha ruig thu leas ach an cù ghreasad 
unnt'. He was setting the dog on the sheep, bha e greasad a' choin 
a's na caoirich. He set the dog on me, 's ann a ghreas e 'n cù 
umam 

set out v phr somharraich [s3haric], vn somharrachdainn 
[s53haroxkin']) 

e sònraich, vn sònrachdainn. You specify a day and then you 
realise there's something else on, sònraicheas tu latha 's an uair 
sin smuanaicheas tu gum beil rudeiginn eile air 

set up v phr 1 cuir [k"ui'], vn cur [k"ur]. Ff I could get it set 
up, na' faighinns” air a chur e 

2 cuir ri chéile [k"ur' ri 'ce:l o], vn also cuir ri chéile 

$ They began at that time to set up camp, the anvil for 
making holes in the ground was in James's hands, gun do 
thòisich aid san àm sin air cuir a' champ ri chéile, Bha 'n t-uinneon 
airson toll a chur sa ghrunnd an làmhan Sheumais (song about 
travelling people) 

3 ullaich [uzic], vn ullachdainn [uLoxkin']. They were 
starting to set up the tables (for communicanis, in church), bha 
aid a' sìneadh air ullachdainn na bùird 

set a air a shuidheachdainn [er ' a 'hiijoxkin']. Is the fire set? 
beil an teine air a shuidheachdainn 

set up a phr expressed with 'na shuidhe [na 'hu.i]. He has 
some wine set up (on the go) just now, tha fìon 'na shuidhe aige 
an-dràsta 


setback n expressed with muir-cùil [m ui” ' k"ii:l'] m. I really got 


a setback, thànaig fìor mhuir-cùil orm 

settee n lannséid [z dujs at] (pronounced “lausdid” with nasal 
[4u jl] diphthong) f. A settee has a back but a form does not, tha 
cùl air lannsdid ach chan eil cùl air furm. He's lying down on the 
settee, tha e 'na shìneadh air a' lannsaid 

settle n lannséid [z,4ujsat'] (pronounced “lausdid” with nasal 
[4u j|] diphthong) f. A settle has a back but a form does not, tha 
cùl air lannsdid ach chan eil cùl air furm. I was sitting on the 
settle, bha mi 'nam shuidhe air a' lannsàid. The boll (of meal) 
would be very often (left) at the end of the settle, bhiodh am 
bolla glé thric aig ceann na lannsdid (i.e. as a handy p lace) 


settle v I v i 1 (a) stòlaich [sfoLi cg], vn stòlachdainn 

[sfo:L 2xkinN '], and stòladh [sto»cak]. Did the children settle 
today, an do stòlaich a' chloinn an-diugh? Have they settled? beil 
aid an deaghaidh stòlachdainn? Settle down! sg stòlaich! pl 
stòlaichidh! They'd be better to settle there for a little (of 
potatoes after the boiling water was poured off them), b' fheàrr 
dhaibh a bhi stòladh ann a sin beagdn 

(b) expressed with stòlachdainn [sfo:LoxkKin '] m. Are they 
starting to settle (down)? beil aid a' tighinn gho stòlachdainn? (of 
kittens) 

2 (a) seatlaig [sehtl'ik'], vn seatladh [sehtl '9k] (pronounced 
with broad [s] and with alveolar or “English” [f]). To see if he'll 
settle, a dh'fheuchainn a' seatlaig e. Won't you settle! nach 
seatlaig thu! He's settling very well, tha e seatladh glé mhath. It 
would spurt out of the bottle, let it settle first, spùtadh e às a' 
bhotall, leag leis seatladh an toiseach (of a fizzy drink) 

(b) thig plus seatladh m air [hik' ... seghtl'ok er']. Fit (the 
weather) would settle you could mow it (hay), nan digeadh 
seatladh air dh'fhaoda tu 'bhuain 

e also [sehtl'ik'], vn seatladh [sehtl ak] (with broad [s], but 
with dental or “Gaelic” [f]) 

obedient) [str ria hk], 
[strjiaghkak]. He'll have to settle, feumas e srìocadh. We'll have 
to make him settle a little, feuma sinn a thoir air srìocadh beagdn 
(of a dog that is too “strong”). He'll settle yet, srìocas 
[str iajhkas] e fhathast (of a lad) 

4 sìothladh [/yia)c ha], vn also sìothladh [/jiaj. ha]. The water 
is settling, tha 'n t-uisg a' sìothladh. Sometimes I have a pain 
through the night but it settles in the morning, uaireannan bios 
pian orm tro'n oidhche ach sìothlaàidheas [/yiajha.as] e sa 
mhadainn 

e sìothlaidh [/yiajchaj], vn sìothladh [/iaj. ha]. It settled, 
shìothléidh e [h iajchaj a] 


3 (become sSrTÌoC vn —srìocadh 


e (Melvaig) sìothléin [/yiajL han], vn sìothladh [/yiajL ha] 

4 neadaich [N'éfic], vn neadachdainn [N'éf2xkin']. Be 
careful it doesn't settle in your chest (of a cold), bi toidheach 
nach neadaich e 'nad bhroilleach. So long as it doesn't settle in 
your chest it won't be so bad, fhad 's nach neadaich e 'nad 
bhroilleach cha bhi e cho dona. I think things settle in his mind, 
cha chreid mi nach eil rudan a' neadachdainn a's an inntinn aige 

5 (said to cattle) teiris [t "er 'if]. Settle! (sg) teiris! or teiris thu! 
[ter 'if u] (pl) teirisidh! [1'*er 'i/i]. Won't you settle, dear? 
nach teiris thu bhròin? 

II settle v m 1 socraich [sohkric], vn socrachadh 
[sohkroxak]. He was settling himself in the back seat, bha e ' ga 
shocrachadh fhéin a's an t-suidheach àn chùil 

2 seatlaig [sehtl 'ik'], vn seatladh [sehtl ak] (but in Melvaig 
pronounced with alveolar or “English” [f] : seatlaig [sehtl 'ik'], 
vn seatladh [seh tl 'ak]). If he joins the army that'll settle him, 
ma théid e 'nan arm seatlaigeas sin e (of a wild fellow) 

settle on v phr laigh air [La] er '], vn laighe [LA. i7] air. Age is 
now settling on him, tha 'n aois a-nis a' laighe air 

$ When old age settled on him the world was no place for 
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him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

settle up v phr dèan seatladh [d' fia m 'sehtl 'ak] (but in 
Melvaig seatladh pronounced with alveolar or “English” [f] : 








[sehtl 'ak]). We'll see when we settle up, chì sinn dar a nì sinn 
seatladh (of men dividing a catch of fish) 

settled a 1 (a) stòilt(e) [sfo:z 't '(a)]. The children are quite 
settled now, tha 'chloinn gu math stòilte nis 

(b) expressed with stòilteachd [sfo' 't'2xk] f. The minister 
was giving thanks for how settled (and attentive) the people 
were, bha 'm ministear a' toir taing airson stòilteachd an t-sluaigh 

2 suidhichte [si.iht'a], [sui.iht'a]. Ann is more settled than 
Mary, tha Anna nas suidhichte na Màiri. If there are some people 
who are not completely settled where they are, ma tha feadhainn 
ann nach eil uile gu léir suidhichte ghon am beil aid 

3 socrach [sohkrox], comp socraiche [sohkrico]. Since the 
other booby has died he's been more settled, le dh'fholbh am 
bumailedir eile tha e nas socraiche 

4 stuaim [stuajm]. The cow is settled (in nature), tha 'bh6 
stuaim (in particular, easy to milk) 

5 (e.g. of weather) Eng word used. We often get showers about 
this time unless the weather is settled (referring to September), 
gheobh sinn frasan tric mun Am seo mara h-eil an aimsir settled 

Seven n 1 (a) a seachd [2 '/exk]. Six, seven, eight (in counting), a 
sia, a seachd, a h-ochd. We ate seven, dh'ith sinn a seachd 

$ (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(9) 'faexk] ((a) seachd) 
(p. III) 

(b) seachd [/exk]. There are seven left, tha seachd air fhàgdil 

2 (o' clock) seachd [fexk], and a seachd [a 'fexk]. P1I see you 


at seven, chì mi thu aig a seachd. The Gaelic (service) will be at 
seven, bios a' Ghàidhlig ann aig seachd. Twenty-five to seven, 
céig mionéidean fichead bho sheachd The car came (at) about 


seven, thànaig an càr ma sheachd [ma 'hexk], or with some 
speakers man a seachd [man 9 'fexk] 
3 (persons) seachdnor [fexkn or], also seachdnar [fexknor] 


$ There were seven of them that were male and a girl, for 
evidence, Bha seachdnar dhiubh bha fireann agus nighean airson 
dearbhadh (“Òran do Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (cards) seachdamh-ball ['/exku baL] m. The seven, a' 
seachdamh-ball. The seven of spades, a' seachdamh-ball a spaid 


the seven n phr na seachd [na '/exk]. He spent the seven (i.e. 
seven pounds), chaith e na seachd 


Seven a 1 seachd [fexk] (fir). Seven times, seachd uairean. Seven 
pounds, seachd not or notaichean. It cost me seven pounds, bha e 
seachd notaichean dhomh. Seven stones, seachd clachan. Seven 
pied wagtails, seachd breac an t-sìl. They say that a fox will go 
seven miles past a hen for a duck, tha aid a' gradha gun déid 
siunnach seachd mìle seachad air cearc airson tunnag. He's as 
honest as seven locks, tha e cho ondrach ri na seachd glasan 
(proverb) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe xk] (seachd) (pp. 69, 
III) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [faxk] (seachd) (p. 125) 


t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [[exk] (seachd) 
(p. 127) 

t (Borgstrom : Duirinish) [[exk] (seachd) (p. 134) 

2 (of persons) seachdnor [fexknor], also seachdnar [fexknor]. 
Seven men and seven women, seachdnar fhireannaich is 
seachdnar bhoireannaich. There were seven persons there, bha 
seachdnar ann. They have seven children, tha seachdnar cloinne 
aca ; tha seachdnar a theaghlach aca 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fexkn ar] (seachdnar) 


(p. 111) 
t (Borgstròm : Duirinish) [fexn ar] (seachnar) (p. 134) 


the seven a phr na seachd [na 'fexk]. We ate the seven 
herrings, dh'ith sinn na seachd sgadànan 

Seven plus adj plus ONES n phr seachd [fexk] plus lenited pl 
adj. We ate seven big ones (of herrings), dh'ith sinn seachd mhòra 
(one does not say * “dh'ith sinn a seachd mhòra”) 

seventeen n 1 (in counting) a seachd-deug [a fexk 'd 'riajk] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 fzexk 'd 'iajk] (a 
seachd-deug) (p. 111) 

2 (a) seachd-deug [fexk 'd 'jiajk]. There are seventeen left, tha 
seachd-deug air fhàgaéil 

e also pronounced ['fexk d'ak] with unstressed form of deug 

(b) expressed with seachd-deug [fexk 'd'jiajk] a. That makes 
seventeen, tha sin seachd-deug. He's seventeen, tha e seachd- 
deug. The girl will be sixteen or seventeen, bios am pàist sia-deug 
na seachd-deug 

the seventeen n phr na seachd-deug [na fexk 'd'iiajk]. He 
spent the seventeen (i.e. seventeen pounds), chaith e na seachd- 
deug 


seventeen a 1 seachd (fir) dheug [/exk ... 'jjiajk], and seachd 
... deug [fexk ... 'd 'iajk]. Seventen times, seachd uairean deug. 
Seventeen pounds, seachd nota deug Seventeen men and 
seventeen women, seachd fireannaich dheug is seachd 
boireannaich dheug. Seventeen sheep, seachd caoirich dheug. 
Seventeen blackcurrants, seachd dearcagan deug 
(b) seachd-deug [fexk 'd ria jk]. Seventeen men and seventeen 
women, seachd-deug fireannach is seachd-deug boireannach 
2 (of persons) seachd pearsa deug [fexk p"esao 'd'iiojk]. 
Seventeen children, seachd pearsa deug cloinne 
seventeenth n (of dates) expressed with a' seachdamh latha deug 
[2 ./exku La.a 'd 'iiajk]. The seventeenth of June, a' seachdamh 
latha deug dhe June. On the seventeenth of the month, air an t- 
seachdamh latha deug dhen a' mhìos 


seventeenth a a' seachdamh (fear, té) deug [a2 fexku 
'd iia jk]. The seventeenth one, a' seachdamh fear deug or a' 
seachdamh té deug. The seventeenth psalm, a' seachdamh sailm 
deug. Singing in the seventeenth psalm, a' seinn anns an t- 
seachdamh sailm deug. Two stanzas from the seventeenth verse, 
dà earrainn bhon an t-seachdamh rann deug 


seventh n 1 seachdamh [/exku] m 
2 (of dates) expressed with a' seachdamh latha [a '/exku La.a]. 
The seventh of June, a' seachdamh latha dhe June. On the 
seventh of the month, air an t-seachdamh [er ' a 'Nd '"exku] latha 
dhen a' mhìos 


seventh a seachdamh [/exku]. The seventh one, a' seachdamh 
fear, a' seachdamh té. The seventh dog, a' seachdamh cù. The 
seventh sheep, a' seachdamh caora. The seventh psalm, a 
seachdamh sailm. Singing in the seventh psalm, a' seinn anns an 
t-seachdamh sailm. Two stanzas from the seventh verse, dà 
earrainn bhon an t-seachdamh rann 


seventieth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a deich [a N gheir 
'ficatu ... ta'd ec] 
2 an deicheamh ... thar an trì fichead [a ^d'ecu ... har a 
“d'ri: 'ficot]. The seventieth psalm, an deicheamh sailm thar an 
trì fichead. Singing in the seventieth psalm, a' seinn anns an 


deicheamh sailm thar an trì fichead. Two stanzas from the 


seventieth verse, dà earrainn bhon an deicheamh rann thar an trì 
fichead 


seventy n 1 trì fichead 's a deich [t'ri: 'ficat sa 'd 'ec] 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's 
going to be seventy, tha i gho bhi seventy. She's in her seventies, 
tha i a's na seventies. It was during the seventies, bha e a's na 
seventies 


, 
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seventy a trì fichead ... 's a deich [t"ri: 'ficot ... sa 'd'ec]. 
Seventy pounds, trì fichead not 's a deich. Seventy men and 
seventy women, trì fichead fireannach 's a deich is trì fichead 
boireannach 's a deich. Seventy people, trì fichead pearsa 's a 
deich 

seventy-one n trì fichead 's a h-aon-deug [t"ri: 'ficot sa huit: 
'd iia jk] 

Sseventy-One a trì fichead ... 's a h-aon-deug [t*ri: 'ficat ... 
sa hut: 'd 'riajk]. Seventy-one pounds, trì fichead not 's a h-aon- 
deug. Seventy one people, trì fichead pearsa 's a h-aon-deug. 
Seventy-one children, trì fichead pearsa cloinne 's a h-aon-deug 

seventy-first a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a h-aon-deug 
[o ^d"ri: 'ficotu ... sa huit: 'd' iajk] 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an trì fichead [2 
Nd'uimu ... 'd'iajk har o “d'ri: 'ficot]. The seventy-first 
psalm, an t-aonamh sailm deug thar an trì fichead. Singing in the 
seventy-first psalm, a' seinn anns an aonamh sailm deug thar an trì 
fichead. Two stanzas from the seventy-first verse, dà earrainn 
bhon an aonamh rann deug thar an trì fichead 

seventy-two ntrì fichead 's a dhà-dheug 

seventy-two a trì fichead ... 's a dhà-dheug. Seventy-two 
pounds, trì fichead not 's a dhà-dheug 

seventy-second a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a dhà- 
dheug 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-second psalm, an dàrna sailm deug thar an trì fichead. 
Singing in the seventy-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm 
deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy-second 
verse, dà earrainn bhon an dàrna rann deug thar an trì fichead 

seventy-three ntrì fichead 's a trì-deug 


seventy-three a trì fichead ... 's a trì-deug. Seventy-three 
pounds, trì fichead not 's a trì-deug 

seventy-third a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a trì-deug 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-third psalm, an triumha sailm deug thar an trì fichead. 
Singing in the seventy-third psalm, a' seinn anns an triumha 
sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy- 
third verse, dà earrainn bhon an triumha rann deug thar an trì 
fichead 

seventy-four n trì fichead 's a ceithir-deug 

seventy-four a trì fichead ... 's a ceithir-deug, Seventy-four 
pounds, trì fichead not 's a ceithir-deug 

seventy-fourth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a ceithir- 
deug 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-fourth psalm, an ceathramh sailm deug thar an trì fichead. 
Singing in the seventy-fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh 
sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy- 
fourth verse, dà earrainn bhon a' cheathramh rann deug thar an trì 
fichead 

seventy-five n trì fichead 's a còig-deug 

seventy-five a trì fichead ... 's a còig-deug. Seventy-five 
pounds, trì fichead not 's a c6ig-deug 

seventy-fifth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a còig-deug 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-fifth psalm, an c6igeamh sailm deug thar an trì fichead. 
Singing in the seventy-fifth psalm, a' seinn anns a' ch6igeamh 
sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy-fifth 
verse, dà earrainn bhon a' chòigeamh rann deug thar an trì fichead 

seventy-Six n trì fichead 's a sia-deug 

seventy-six a trì fichead ... 's a sia-deug. Seventy-six pounds, 
trì fichead not 's a sia-deug 

seventy-sixth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a sia-deug 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-sixth psalm, a' sèathamh sailm deug thar an trì fichead. 


Singing in the seventy-sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh 
sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy- 
sixth verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh rann deug thar an trì 
fichead 

seventy-seven n trì fichead 's a seachd-deug. Seventy-seven 
Sunset Strip, Trì fichead 's a Seachd-deug Sràcan Laighe-na- 
gréine 

seventy-seven a trì fichead ... 's a seachd-deug. Seventy- 
seven pounds, trì fichead not 's a seachd-deug 

seventy-seventh a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a seachd- 
deug 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar an trì fichead. 
The seventy-seventh psalm, a' seachdamh sailm deug thar an trì 
fichead. Singing in the seventy-seventh psalm, a' seinn anns an t- 
seachdamh sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the 
seventy-seventh verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh rann deug 
thar an trì fichead 

seventy-eight ntrì fichead 's a h-ochd-deug 

seventy-eight a trì fichead ... 's a h-ochd-deug. Seventy- 
eight pounds, trì fichead not 's a h-ochd-deug 

seventy-eighth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd- 
deug 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar an trì fichead. 
The seventy-eighth psalm, an t-ochdamh sailm deug thar an trì 
fichead. Singing in the seventy-eighth psalm, a' seinn anns an 
ochdamh sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the 
seventy-eighth verse, dà earrainn bhon an ochdamh rann deug thar 
an trì fichead 

seventy-nine ntrì fichead 's a naodh-deug 

seventy-nine a trì fichead ... 's a naodh-deug. Seventy-nine 
pounds, trì fichead not 's a naodh-deug 

seventy-ninth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar an trì fichead. The 
seventy-ninth psalm, a' naodhamh sailm deug thar an trì fichead. 
Singing in the seventy-ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh 
sailm deug thar an trì fichead. Two stanzas from the seventy- 


ninth verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann deug thar an trì 
fichead 


SevVEeT v rr geàrr [d “a:r], vn gearradh [q 'erak]. It was a bad fall, 


he severed an artery and the blood was really flowing out, 's e 
droch thuiteam a bh' ann, gheàrr e cuislidh 's bha 'n fhuil a' 
pìobadh às 


several a expressed with baide [bat o] f. There were several 
people there, bha baide shluagh [bat a 'Lhmajy] ann. I rinsed 
them several times, and sand was always coming out of them 
(of razor-fish), chuir mi baide dh'uisgeachan orra, 's bha 
gainmheach an-còmhnaidh tighinn asta 


Severe a 1 expressed with ro [ro] adv plus appropriate adjective. 
I've never had a severe headache, cha robh ceann ro ghoirt riamh 
agam 

2 expressed with repetition of appropriate adjective. There was 
a (very) severe drought, bha tirmeachd mhòr mhdr ann. 
“Cràdhadh” is a (very) severe (pain) while it lasts, tha 
“cràdhadh” dona dona fhad 's a tha e ann 

severely adv expressed with m6r [mo:r]. I cautioned him 
severely, thug mi earal mhdr air 

S€EW v rr 1 fuaghail [fua).al'] and fuaghidl [fua). ar], vn fuaghél 
[ajar]. Pm sewing, tha mi fuaghdl. If I could be knitting or 
sewing, nam b' urrainn dhomh bhi fighe na fuaghàl. I sewed it, 
dh'fhuaghdl [y/ua). aL] mi e. The button-loop in his collar broke 
and she sewed him a new one, bhrist an droichideachàn a's a' 
choileàir aige is dh'fhuaghal i fear ùr dha. If you'll baste it PII sew 
it, ma bheasas tu e nì mise fhuaghil [jua).aL ]. Sreangdn is string 
covered with resin, for sewing your shoes or horse equipment, 
's e sreangan sraing air a cover-igeadh le ròsaid, airson fuaghdl do 
chuid brògan, na uidheam nan each 
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$ The Òigedar was after them, wearing a fine suit, it had been 
sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Oigear a's an 





t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fia]. al'] (fuaghdéil) 
(p. 8I) 

2 cuir [k"ui'], vn also cuir. I've never sewn a stitch on a day 
like this (i.e. on fast day of the communion season), cha do chuir 
mi greim riamh leithid seo 'latha. I'll have to sew a button-loop in 
it, feuma mi droiteachdn a chur ann. There's a button come off 
my fly, PI have to sew one back on, dh'fholbh puton às mo 
spéar, feuma mi fear chuir air ais innte 

Se W ON v phr expressed with cuir [k"ui'], vn cur [k"ur]. Not 
that, but a button to be sewn on, chan e sin, ach puton ri chur 

sewing n fuaghél [7aj.aL] m. People used to do a lot of 
sewing here but they weren't knitting very much at all, bhathar 
a' dèanamh mòran fuaghal a seo, ach cha robh aid a' fighe m6ran 
idir. She was skilful at sewing, bha i ealant ' air fuaghàl 

Sguabaig Burn pl n Allt m Sguabaig [jaujt 'skuapek'] 
(burn that crosses the Kinlochewe to Gairloch road at NH021629. 
The element sguabag may have been originally a stream name, 
having the sense “the little sweeping one”, but cf. also sguabag f, 
the name of a period of three days, probably around the middle of 


March in the old reckoning : see March pr n) 


shabby a 1 duanaidh [dai]. That was shabby of him, bha 

sin duanaidh dheth. Doesn't that paint look shabby, nach e tha 
comhdéd duan aidh am peanta sin 

2 pabach [p"ap2x]. The suit has got shabby, dh'fhàs an deise 
pabach. The book is getting shabby, tha 'leabhar a' fàs pabach (of 
an old book losing its pages) 

e also pronounced papach [p"ahpox], with the sense “badly 
creased” when applied to clothing 


shade n 1 dubhar [duhar] m. Pronounced with intervocalic [h], 
and with [2] in unstressed syllable (though one might perhaps have 


expected [u] in the unstressed syllable due to the original “-bh-” 
preceding it). Pll have to go into the shade, feuma mi dhul a's an 
dubhar. It's good to sit in the shade, tha e math suidhe a's an 
dubhar. He was sitting in the shade of the trees, bha e 'na shuidhe 
ann an dubhar na criubhan [du hor no 'k'r 'iu. un] 

2 sgàil [ska:l'] 

$ You surpassed the others completely, you put them all in 
the shade, Thug thusa bàrr gu tur air càch, Chuir thu 's an sgàil gu 
léir iad (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


shadow n 1 faileas [fal 'as] m. I see your shadow on the wall, 
tha mi faicinn t'fhaileas air a' bhalla 
2 sgàile [s ka:l 'a] 
$ I'm sure you're not natural, your body is a shadow, who's 
master over you I don't know, but I suspect it's Satan, Tha 


(song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
3 dubhar [du. ar] m, pl dubharan [du. ar an] 


$ Cloudy shadows, and the clouds, are above our heads, 
selecting the hue for us, by the shores of Loch Ewe, Tha 


dhuinn, mu chladaich Loch Iù (song “Cladaich Loch Iù” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

shaft n 1 (of tool) cas [k"as] f. The shaft fits into the lùdan, tha 
'chas a' dul a's a' lùdàn (referring to a “cromdn”). Thad one of 
them, but I broke its shaft, bha fear agam dhiubh, ach bhrist mi 
'chas ann (of an adze) 

2 (of tool) lurg(a) [L urujk(a)] f, pl luirgnean [L pirtijk'n an]. 

It had a long shaft (of a hammer), bha lurg fhad' air 








3 (of scythe) crann [kr £u jn] m 

4 (of cart) trama [t"rama], pl tramaichean [t"ramicon]. A gig 
had curved shafts, bha tramaichean le lùb unnt' a's a' ghige 

shag n (Phalacrocorax aristotelis) sgarbh [Skjarajv] m, gen & pl 
sgairbh [skai'ij| (south side Loch Gairloch), skai'ajj] 
(Melvaig). The shags were nesting on the edge of the cliff, bha na 
sgairbh a' neadachdainn air beul na creig. Everyone taking shags 
off the rocks for himself, a h-uile duine toir sgairbh d creagan dha 
fhéin (saying : “everyone fending for himself”). As wet as a shag, 
cho fliuch ri s garbh (proverb). He came to me with peats but they 
were as wet as a shag, thànaig e thugam le mòine ach bha i cho 
fliuch ri s garbh 

i1 The shag's pool, Poll a' Sgairbh [p"0uj a 's kai ij] (a 
fishing pool in the river at South Erradale, at NG 7411 7142). The 
shags' rock, Creag na' Sgarbh [k"r 'ek na 'skjaraj)v] (a large 
block or rock at the shore in Redpoint, at NG 7278 6991) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s kjara v] (sgarbh) ~ 
gen sg & nom pl (Red Point) [skrar 'i:j], (Aultbea) [sSkjarayj] 
(sgairbh) (p. 104) 

shag n expressed with gnogag [gr3kak] f. If he?d given every one 
of the women a proper shag, na robh e air gnogag cheart a thoir 
air a h-uile té dhiubh 

shag v i expressed with bi mogdénachd [bi 'm3kanoxk]. Fancy 
that old man shagging at seventy, feuch am bodach ud a' 
mogàianachd aig seventy 

shagging n expressed with muin [mfn]. You've got thin, 
boy, too much shagging! dh'fhàs thu caol a bhalaich, cus muin! 

shaggy a 1 ròmach [r3mox]. Shaggy dogs, coin ròmach. Those 
shaggy dogs were much tamer than the short-haired dogs they 


have today, bha aid m6ran na bu shoitheimh, na coin ròmach sin, 
na na coin loma th' ac? an-diugh 


$ He's peculiar to see, for he's got thon wee leg with him, 
with grey, bristling shaggy hair and his nose with a slight twist, 
Ri fhaicinn tha e sòmhrraichte Oir tha 'chas bheag ud còmhla ris, 
Le falt glas greannach ròmach air 'S a shròin le beagan fiaraidh 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

f The shaggy rock, am Bodha Ròmach [a "bò.u 'r3:mox] 
(rock in the sea off south Opinan at NG740728. It is shaggy with 
seaweed) 

2 peallach [p" aLox]. Two things that ought not to be 
despised, a shaggy filly and a ragged lad, dà rud air nach bu chòir 
tàir a dhèanamh, loth pheallach na balach luideagach (proverb) 

3 (a) (Melvaig) cléideach [kl eid ax] 

(b) (south Opinan) cléigeach [k"l 'e:g '2x] 

(cC) (Melvaig) expressed with cléid [k"l 'e:d'] f. What a shaggy 
head of hair he has, dé 'chléid fhuilt [x]'e:d' 'iiz 't'] ath' air. He 
has an terribly shaggy head of hair, tha cléid uamhdésach fhuilt 
air 

(d) (south Opinan) expressed with cléig [Kl 'e:g'] f. How 
shaggy you are! dé 'chléig a th' ort! 

4 mothlach [m5r hx] 

f The shaggy bog, an Caochan Mothlach [a "g"w:xan 


'm5Lh2x] (boggy area of hill above S. Erradale at NG765701) 
shaggy thing n cléideach [k"l'e:d'ox] m, gen cléidich 
[XI 'e:d ic]. Wanting your kid, you shaggy thing? do mheann 
bhuat, a chléidich? (folk-tale of the Yellow Goat) 
shake n 1 criothnachadh [k"r ' fn" 0xak] m or criothnachdainn 
[kX"r'1n"2xkin'] m. She got a shake when she fell, fhuair i 
crithneachadh dar a thuit i 
2 (due to falling) glioganach []]'ikanox] f (pronounced with 
non-palatal [k]). He got a shake when he fell off the bicycle, 
fhuair e glio gànach dar a thuit e dheth a' bhaidhsagail 


shake v Ivr1 (a) crath [k"ra”], vn crathadh [k"rahak]. She 
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shook the bottle, chrath i 'm botall. He shook his head, chrath e 
'cheann. It (a calf) was shaking its head, bha e crathadh a cheann 

$ The wind on her bow and the sail shaking, till she goes on 
air an taca (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). He took jaundice on Sunday, and black-haired 
John the tailor shook his head, Ghabh e 'bhuidheach latha na 
Sàboid Is chrath 'An Dubh tàillear a cheann (song “Siod i Seo i Seo 
i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) thoir crathadh air [ho?' 'k"rahok er'] 

$ It was Alastair of Brae said “We'll go and get Kruger; if 


he's in a deep sleep we'll shake him till he wakes”, 'S e Alastair 
na Bruthaich thuirt “Théid sinn a dh'iarraidh Crùidseaàr; Ma tha e 


a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 puth [p"u”], vn puthadh [p"uhak]. He shook his fist at me, 
phuth e [/uh a] 'dhòrn rium. He shook his finger at me, phuth e 
"chorrag rium 


II shake v i théid plus air chrith [heizd” ... er'"xr 'i'], vn dul 
[dur] air chrith. The house shook, char an taigh air chrith. The 
gruel shook inside her, char am brochàn air chrith innte (saying : 
“she got a fright”) 

shake-down (bed) n, See S.V. bed n 


shake hands with, shake by the hand, v phr expressed 
with beir air làimh (air) [ber ' er ' 'L&:j (er ')], also beir air làmh 
[zqd:v] air. He shook hands with me, rug e air làimh orm. He 
shakes hands with everybody, beireas e air làimh air a h-uile 
duine. My hand's itching, perhaps P'm going to shake hands 
with someone who's a stranger, tha tachas 'nam làimh, 
dh'fhaodadh gum beil mi dul a bheireachd air làimh air cuideiginn 
strainnsedrach. He shake hands with you in passing, he was so 
friendly, bheireadh e air làimh ort san dul seachad, bha e cho 
duineoil 

$ The gaffer made good haste to meet him, though he was 
bald, and in kindly manner he shook my hero by the hand, 
Roinn an gafar deagh chaonnag 'na choinneimh is maoil air, Is rug 
e gu caomh air mo laochan air làmh (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). They (are) 
shaking hands and “How are you”, Enquiring how you are, Iad 
breith air làmh is “Ciamar thà”, A' feòraich mar tha thù (song 
“Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

shaking n 1 crathadh [k"rahak] m. If it wouldn't mix 
together with a shaking they wouldn't use it, mara d'reaghadh e 
ann am miosg a chèile le crathadh cha chleachdadh aid e (of liquid 
medicine) 

2 (a) criothnachdainn [k"r'Tn"2xkin'], [k"r ' noxkin'] m. It 
gave him a shaking, thug e criothnachdainn air 

(b) criothnachadh [kr '1n"oxak], [k"r 'inoxak]. She got a 
shakingwhen she fell, fhuair i criothnachadh dar a thuit i 


shaky a1 critheanach [kr 'than ox]. T'm feeling a bit shaky, tha 
mi fairchinn beagan critheanach. She's shaky on her feet, tha i 
critheanach air a casan. He wasn't quite so very shaky when he 
came down, cha robh e cho fìor fìor chritheanach dar a thànaig e 
bhàn 
2 gliogach [g] 'ikox] (pronounced with non-palatal [k]). He was 
shaky on his feet, bha e gliogach air a chasan. She's still shaky 
(on her feet), tha i gliogach fhathast. She's pretty shaky till she 
gets a cigarette in her mouth, tha i gu math gliogach ghos gu 
faigh i cigarette 'na beul 
shallow a 1 ao-domhainn ['w: d35.9n']. The water is shallow, 
tha an t-uisge ao-domhainn. He was only cutting the divots 
shallowly, cha robh e ach a' buain na s grathan ao-domh ainn 
2 tana [t”ana]. It was extremely shallow, bha e tana tana (of a 
shallow place in a fresh-water loch) 
3 staoin [sf/:N ']. The dish is shallow, tha 'saitheach staoin. 
The pockets in the coat are so shallow, tha na pòcaidean a's a' 


chòta cho staoin 
shallow water, shallow part of loch or river, n phr 


£ expressed with eabhuill [e.i ']. The term, which in this case 
was explained to me as meaning a narrow neck of shallow water 
between two wider parts of a loch, occurs in the name an Eabhuill 
[a 'n'e. iiz '] in Loch Bhad na h-Achlas near Porthenderson at 
NG 7705 7350. The headland beside it, at NG772735, is Sròin an 
Eabhuill [sfrSin' a 'nN'e.iiL ']. It also occurs in the name an 
Eabhuill [2 'n 'e.iiL '] referring to a long gravelly or shingly part 
of the foreshore of Craig township, around NG 7705 6340, and it 
was here explained as meaning “turmoil”, the reference being to 
the noise the sea would make on this part of the shore 
shamble v i 1 bi spàgail [bi 'spa:gil']. m shambling (about) 

here, tha mi spàgail a seo 

2 expressed with spàgailedis [Sp a:gal'af]| f. What's that man 
shambling (about) like that for? dé 'spàgaileàis a th' air an duine 
sin? 

shame n 1 (a) nàire [nd 2] f. Ministers without grace and 

girls without shame, ministedran gun ghràs is caileagan gun nàire 
(saying, referring to current mores) 

$ Who could be Gaels and would be slaves, and would be 
without shame under their enemies' heel? Cò bhiodh nan 
Gàidheil, 's a bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an 
nàmh? (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) expressed with nàr [Nd:r ] a. Is that not a shame, nach eil 
sin nàr 

2 (a) beud [be:d] m. It's a (great) shame, is m6r am beud. It' d 
be a shame if it were spoilt, bu mh6r am beud i bhi air a milleadh 

(b) expressed with beudach [be:dox] a. That's a shame, tha sin 
beudach 

3 expressed with bochd [boxK] a. It's a shame, tha e bochd. It's 
a shame they won't do something to it, tha e bochd nach dèanadh 
aid rudeiginn air. It's a shame it wasn't some local people who 
bought it, is bochd nach e feadh ainn-eiginn dùthchoil a cheannaich 
e 

it's a shame v phr expressed with bu tàir [ba 't"a:']. It's a 
shame we didn't take them with us, bu tàir nach dug sinn leinn 
aid 

sense of shame n phr nàire [N4:7 o] f. Haven't they lost all 
sense of shame, nach b' èid a chaill an nàire 


shame int (“for shame!”) mo nàire! [ma 'n£7 2]. Shame on 
you! sg mo nàir” ort, pl mo nàir? oirbh 
$ Then Ali turned on him, and he said “Oh shame on you! 
The ram made you run away, you were as fast as a train” An 
sin 's ann thiunndan Ailidh air Is thuirt e: “Ò mo nàir' ort! Chuir an 
reithe 'n teicheadh ort: Bha thu cho luath ri trèana” (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 





shame v rr nàraich [Nd:ric], vn nàrachdainn [Nd:roxkin']. He 
shamed me, nàraich [né:ric] e mi. Didn't she shame herself 
with drink, nach do nàraich i i fhéin le deoch 
shamed pp nàraicht(e) [Nd:ri ht'(a)] 
$ “And if you won't be hardier Ill forecast this for you, the 
people of the village will mock us, and we'll both be shamed”, 
“^S mur a bi thu nas cruaidhe Gun cuir mi seo an dàn dhut: Bidh fir 
a' bhaile fanàid òirnn, 'S le chèile bidh sinn nàraicht'” (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
shameful a 1 (a) nàr [n:r]. Is that not shameful, nach eil sin 
nàr. That's very shameful, tha sin glé nàr [g]'e: 'n£r]. It's a 
shameful business, 's e gnothach nàr a th' ann. Isn't that 
shameful, they have no sense, nach eil sin nàr, chan eil 
muthachdainn ac'. It would really be shameful if you didn't get 
it, 's ann a bhiodh e nàr mara h-fhaighe tu e 
(b) expressed with nàrachdainn [Nd:roxkin '] m. Wasn't it 
shameful how drunk that woman was, nach bu nàrachdainn an 
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deoch a bh' air an té od 
2 maslach [masLox]. Wasn't it (very) shameful, what he did, 
nach robh e maslach, a' rud a roinn e 


shameful thing n phr also expressed with masladh 
[masLak] m. It was a shameful thing, 's e masladh a bh' ann 


an VO 


shameless a gun nàire [ga 'Nd:i a]. Graceless ministers and 
shameless girls, ministearan gun ghràs is caileagan gun nàire 
(saying, referring to current mores) 

shamrock n Eng word used. There formerly used to be a 
shamrock (plant) in every house, for good luck, bha roimhe 
shamrock a's a h-uile taigh, airson loi'c math. Water the 
shamrock, cuir uisg air a' shamrock 


shape n 1 cumadh [k"fimak], gen cumaidh [k"iimi], pl 
cumaidhean [k"iimi.in]. What shape is it? dé 'n cumadh a th' 
air? You've done a good stack there, you've made it a good 
shape, roinn thu deagh chruach a sin, chuir thu deagh chumadh 
oirre. She's really good, the shapes she can put her face and 
eyes in, tha i math cuideachd, na cumaidhean a bhios i cuir air a h- 
aodann 's a sùil 

2 (form, appearance) riochd [ri"xk] m. She used to go about in 
the shape of a hare (of a supposed witch), bha i folbh ann an 
riochd geàrr [ana ri“xk'g “a:r] 

3 seip [/ehp] m. What a shape you are! dé 'seip a th' ort! He's 
such a shape sometimes, a' seip a bhios air uaireannan. His stacks 
would have a lovely shape, bhiodh seip brèagha air na cruachan 
aige. It had a wire on it to keep it in shape, bha waidhear air 
airson a chumail ann a' seip. A stack had to be exactly the right 
shape, a' chruach, dh'fheumadh i dìreach a bhi seip ceart 

shape v rr seipig [/ehpik'], vn seipigeadh [fehpik'ak]. A creel 
is shaped for your back, tha 'n cliabh air a' sheipigeadh airson do 
dhruim 

well-shaped a 1 cuimte [k"rimujht'a]. You've made a 
good stack there, it's quite well-shaped, roinn thu deagh chruach 
a sin, tha i gu math cuimte 

2 $ dealbhach [d'jeLaj. 2x]. The handsome, well-shaped 


young man I met at Garve fair, “An t-òigfhear foinnidh 
dealbhach a thachair air Féill Ghairbh mi” (Òran do Dhòmhnall 
Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd Mòr an t-Slagain) 


shapeless a 1 gun seip [gan 'fehp] 

2 leogach [z '2k2x]. He had a big broad, shapeless face, bha 
aodann leathan m6r leogach air. Very shapeless, glé leogach 
[gl 'e:'l*s3kox] 

3 expressed with iùmh-rud ['ifi: rut] m. Woollen clothing that 
had got thick and become shapeless, we'd say “it's waulked”, 
aodach olla a bha air fàs tiugh 's a dhul 'na iùmh-rud, theire sinn 
“tha e air luadhadh” 

shapely a 1 seipeoil [/ehpol']. It isn't at all shapely, chan eil e 
idir seipeoil. You've got it quite shapely, tha i gu math seipeoil 
agad (of a haystack) 

2 (a) cuimte [k" jim ujht'o]. The stack is shapely, tha 'chruach 
cuimte 

(b) $ f cuimir. Putting crops of every kind under protection 
in the barn, and shapely stacks under cover, Cuir bàrr de gach 
seòrsa fo dhìon san t-sabhal, Is cruachan cuimir fo sgàil (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

shard n pigean [p"ik'an] m, pl pigeanan [p"ik'anan]. . They'd 
call broken crocks or dishes pigednan, 's e pigeanan a theireadh 
aid ri crogdnan no ri saithichean brist. You'd see shards of 
earthenware on the top of the bank, chithe tu pigednan criadhach 
air uachdar a' bhanc 

share n» 1 (a) roinn [r/xijN 1f, pl roinnean [rxYN 'an] 

(b) co-roinn [k"s 'r giin M| 

$ Tt On the low lochs which shine beautifully what fisherman 
would not wish a share? Air na lochannan ìosal Tha boillsgeadh 


gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 earrainn [“arinN'] f, pl earrainnean [“a rin 'an]. Perhaps the 
house croft had a share of the common grazing, dh'fhaodadh gu 
robh earrainn-mhonaidh air lot an taighe. I was the one who was 
paying most for shares in the common grazing of everybody in 
the place, is mi bu mhutha bha pàigheadh dhe earrainnean- 
monaidh dhe na bh' a's an àite 

3 cuid [k"ut'] f. He'd be getting the best share of the (cattle) 
feed, bhiodh a' chuid a b' fheàrr dhen a' feed aige 

4 pàirt [p"a:s f] m 

$ If there's any lamb comes from it's mother's belly Pll see 
you have a share of it, Ma thig uan 4 broinn a mhàthair Chì mise 
pàirt dheth agaibh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

fair shares n phr expressed with roinn f mhic is athair 
[rrin' 'vihk' as 'ahar']. Make fair shares of it, dèanaidh 
roinn mhic is athair air 

share vr 1 (a) roinn [r/xijv'], vn also roinn [r/xijN ]. We'll 
share them out amongst each other, roinne sinn aid a-mach air a 
chéile. If they had something they used to share it out, ma bha 
rud ac' bha aid 'ga roinn a-mach. Share (impve pl) them out! 
roinni' mach aid! Sharing and helping, a' roinn 's a' cuideachadh. 
Sharing them, 'ga' roinn 

$ He asked they be boiled in a pot and broth made from their 
juice, and the part they won't eat tonight to share amongst the 


Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) dèan roinn f (air) [d'fiamn 'rmiyN' (er')]. Share it 
between you, dèanaidh 'roinn eadaraib. They're sharing out the 
sweets, tha aid a' dèanamh roinn air na carbhaidhean 

(c) cuir roinn f (air) [k"ui' 'rriJn' (er ')]. He shared out the 
fish, chuir e roinn air an iasg 

2 dèan co-roinn f (air) [d ran k^o 'r ei ' (er ')] (co-roinn 
pronounced with stress on -roinn). Share it between you, dèanaidh 
co-roinn air eadaraib 

3 vn expressed with an co-phàirt [a ,"g'o' fa:s f] 

$ His rule in his dwelling was sensible and attentive, with 


gràdh an co-phàirt (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 Eng verb used, with Gaelic affixes. It's sharing the current 
(of a junction-box), tha e share-adh [fe:r ak] an current 

share equally, share and share alike, v phr expressed 
with dèan roinn mhic is athair [d'ffajn Ròin” vfhk' os 
'ahai']. You have to share it equally, feuma si' roinn mhic is 
athair dhèanamh air 

sharing n roinn [r/rijn '] f 

shark, basking n 

[X'"ere panox] m, pl cearbénaich [k'"jerejpanig] 


(Cetorhinus — maximus) —cearbànach 


sharp a 1 geur [4 siar], comp geòire [] £5: o]. A sharp knife, 

sgian gheur. There's a sharp bend in the road, tha lùb gheur a's 
a' rathad. It's a sharp corner, 's e còrnàr geur a th' ann. If you'd 
miss it'd be through your shin, they were as sharp as that, nam 
moi'saige tu bha e tron a' lurg agad, bha aid cho geòire [xo 
'g eoi a) sin (referring to working with the adze). Perhaps it'll 
make our wits sharper (of a dram), dh'fhaodadh gun dèan i na h- 
inntinnean againn nas geòire 

*t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 riar] (geur) (p. 81) 

2 (acute, percepive, quick-witted) beurrth [bey:rh] and 
[be:*rh]. Those people are sharp, tha na fir sin beurrth. He was 
sharp with his tongue, bha e beurrth' air a thean gaidh 
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e beurr [berr] and [be.” r] 

e bìorrtha [bjiayrha]. He looked sharply at me, thug e sùil 
bhìorrth' [vjiayrgh] orm. He didn't take long getting (i.e. 
understanding) that, he's pretty sharp (on the uptake), cha dug e 
fad air sin a thogdéil, tha e gu math bìorrtha. He was sharp with his 
tongue, bha e bìorrth' air a theangaidh 

e bìorr [bji ajr]. 

3 (in wit and speech) geàrrt(a) [] 'e:'f(a)], [] 'a:'f(a)]. She was 
as sharp as scissors, bha i cho geàrrta ri na siosoran (saying) 

4 coimheach [k"3j2x]. He was quite sharp with his tongue, the 
Kinlochewe bard, wasn't he? bha e gu math coimheach air a 
theanga, bàrd Cheann Loch Iù, nach e? 

5 bireach [bir'ox]. The sharp wee old men of Lonbain, 
bodaich bheaga bhireach a' Lon Bhàin (nickname for Lonbain 
people) 

sharpen v rm 1 geuraich [d'jiapic], vn geurachdainn 
[Z 'iapoxkin']. I was sharpening the scythe, bha mi 
geurachdainn na speal. Sharpening it with the strickle, 'ga 
geurachdainn leis an t-sràc. Have a drop of whisky, it might 
sharpen your appetite, gabh boinnedn uis ge-beatha, dh'fhaodadh 
gun geuraich e do chàil. That'll sharpen your appetite, 
geuraicheas siod do chàil 

$ They started it on Wednesday morning, there was a loud 


d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 bleith [bl'e”], vn also bleith. He was standing there 
sharpening the knives (of a buicher), bha e 'na sheasaimh siod a' 
bleith na sginean. I was sharpening the scythe, bha mi bleith na 
speal 

sharpening-s tone n 1 clach-bhleith [K"Lax 'vl'e']f 

2 clach-gheurachaidh [k"Lax 'j ria jroxi] f (this term less 
commonly used than that above) 

3 expressed with clach [k"Lax] f They'd use a fine 
(sharpening-) stone and a coarse (sharpening-) stone (for 
sharpening the scythe), bhiodh clach mhìn is clach gharbh aca. 
They'd use the strickle first, it was the white (sharpening-) 
stone they used last as it was finest, bhiodh an t-sràc aca 'n 
toiseach, 's e chlach gheal a bh' aca ma dheireadh oir 's i bu mhìne 


shave n seubha [feva] m. You'd get a good shave with it, 
gheobha tu seubha math leis (referring to the cutthroat razor) 
shave v rr 1 seubhaig [/e:vik'], vn seubhaigeadh [/e:vik'ak] or 
seubhadh [/e:vak]. P1l need to shave before I go out, feuma mi 
m'aodann a sheubhaigeadh mus déid mi mach 
2 dèan seubhaigeadh [d 'ffam 'fe:vik'ak] m. I've shaved, roinn 
mi mo sheubhaigeadh 
$ And you didn't wait to shave, with the distress you were in 
while asleep, 'S cha do dh'fhuirich thu ri d' sheubhadh, Leis an 
éiginn bh' ort 'nad chadal (Song “Hùgu air Dan Mò a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
shaving n (of wood) sliseag [/z'ifak] f, pl sliseagan 
[ZZ 'ifakoan]. When you were planing, it was shavings, when 
you were chiselling, it was chips, dar a bha thu locraigeadh 's e 
sliseagan a bh' ann, dar a bha thu sgeilbeadh 's e sgealban a bh' 
ann 
Tt 8 The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 


an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

Sha w pr n (surname ; also a nickname) Seatha [/a.a] m. Niall 
Shaw, Niall Seatha (where “Shaw” is surname). Duncan Shaw, 


Dunnchadh Seatha (where “Shaw” is nickname of Duncan's 
father) 


shawl n seàile [/a:l'o] f, pl seàileachan [/a:l'oxon]. She was 
wearing a shawl, bha seàil oirre. She had a shawl over her head, 
bha seàil air a ceann 

e (Melvaig) sèaile [/xa)l'a]. Two shawls, dà shèaile [da: 
'hiiajl'a] 

sha ws npl (of potatoes) bàrr [ba:r] m, pl barran [baron]. The 
potato shaws, barran a' bhuntàta. They made too much of shaws 
and they were falling over, roinn e cus bàrr 's bha e tuiteam 
theiris (of potatoes) 

go all to shaws v phr (of potatoes making much leaves but 
little of tubers) 1 théid gho cus bàrr [heid ' yo k"us 'ba:r], vn dul 
[dur] gho cus bàrr. The potatoes are going all to shaws, tha 'm 
buntàt a' dul gho cus bàrr 

2 (the Gaelic includes the sense of falling over under the 
exuberant growth) (a) bi laomadh [bi 'Lui:mak]. The potatoes 
are going all to shaws (and falling over), tha 'm buntàt a' laomadh 

(b) dèan laomadh m [d'fiamn 'Lui:mak], vn dèanamh 
[d amu] laomadh. They're going all to shaws (and falling 
over), tha e dèanamh laomadh 

she pron, her pron, 1 (a) i [i], [i2], emph ise [1/2]. Here she is, 
seo i. What could she do? dé dhèanadh is'? She's older than him 
but I don't know by how much, tha ise nas sine na eise ach chan 
eil fhios agam dé uibhir. I liked Peggy better than her, Peggy 
was more friendly, b' fheàrr lium Peigi na i, bha Peigi na b' fhais g 
ort 

(b) emph i fhéin [i 'he:n]. The song was so beautiful, and she 
was so good at singing it, bha 'n t-amhran cho brèagha, 's i fhéin 
cho math air a ghradha 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) unaccented [i] (i), 
emphatic [ifa] (ise) (p. 112); accented form after copula (Red 
Point) [2 'n 'i:] (an ì), (Aultbea) [a 'fT:] (a f-ì) or [a 'n 'i:] (an ì) 
(p. 112) 

2 (used to heighten effect in an anecdote) thusa [us a] plus voc of 
name of person involved). And she, Peggy, was the first person to 
get up, agus dh'éirich thus' a Pheigi air a' chiad neach 

3 (in periphrastic passives with théid) expressed with a [2] (not 
leniting). She was praised for that, char a moladh airson sin 

4 (in periphrastic constructions with dèan) oirre [oi ha]. She 
was actually found dead in the house, 's e faighinn marbh a- 
staigh a char a dhèanamh oirr? 


5 expressed with an creutor [a ''g'r' 


g"r e." tor | m (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]). She's a great miss for me, 's e iunndran 
domhsa a th' a's a' chreutor 

6 expressed with siod [fit] demon pron. I didn't think that she 


was the one who was here the other day, cha robh mi 'n dùil gur 
e siod té bh' ann a' latha roimhe 


sheaf n sguab [skuajp] f, gen sguaib [skmMajip] and sguaba 

[sk apa], pl sguaban [sk ajpan]. We used to make sheaves 

of it, bha sinn a' dèanamh sguaban dheth. Put a tie on the sheaf, 

cuir bann air a' sguab. The end of the sheaf, ceann na sguaib or 
ceann na s guaba 

$ There wasn't a sheaf or a bunch that wasn't stooked, (and) 


aid (song“An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


shear v rr rùisg [ru:/k '], vn rùsgadh [ru:s kok]. They've sheared 
the sheep, rùisg aid na caoirich. He's shearing the sheep, tha e 
rùsgadh a' chaora. They'll shear tomorrow, bios aid a' rùs gadh a- 
màrach 
shearing n rùsgadh [ru:skok] m, gen rùsgaidh [ru:ski]. Pd 
be entitled to that before I paid for the shearing and 
everything, dhleasainn sin mus do phàigh mi 'rùsgadh is a h-uile 
dad. When the shearing was finished we'd have a lull for a 
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while, dar a bha 'rùs gadh deis bhiodh lul! againn airson poile. He's 
cleaning out the sheds for the shearing, tha e glanadh a-mach na 
seadachan airson a' rùs gaidh 


shed n 1 seada [/£f2] m, pl seadachan [fetoxan] (pronounced with 

dental or “Gaelic” [f]). It's in the shed, tha e a's an t-seada. He's 
cleaning out the sheds, tha e glanadh a-mach na seadachan. 
Though you'd have a shed as big as Murcha Buidhe's shed, ged 
a bhiodh sead agad cho m6r ri seada Mhurcha Bhuidhe (saying 
heard in south Opinan ; the sense probably is that Murcha Buidhe 
did not have a shed at all, so seada Mhurcha Bhuidhe means 
“outside”, am baile muigh) 

$ Wee bogey of the big shed, your age we do not know, 
Bodachàén an t-seada mhé6ir, Your age we do not know (macaronic 
song “Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ The shed port, Port an t-Seada [p"9st a 'Nd '"eta] (boat port 
in Porthenderson at NG 7549 7383, at what was formerly a boat- 
building shed here) 

2 bothan [bohan] m, pl bothanan [ho han an]. The loom shed, 
bothan na beairt 


shed v rr 1 (put off, put our) cuir dhìot [k"uF "jj ajht], vn also cuir 
dhìot. He shed his clothing, chuir e dheth a chuid aodaich. The 
grass wasn't so bad for shedding seed, cha robh 'feur cho dona 
gho bhi cuir fras dheth 


2 (separate, divide, especially sheep) bi seadadh [bi 'fetok] 
(pronounced with den tal or “Gaelic” [f]) 


sheep n 1 caora [kK"ur o] f, gen caorach [k"w:rox], pl caoirich 
[Kur ic], gen pl chaorach [xw:rox]. Goats and pigs and 
sheep, gobhair is mucan is caoirich. Gathering sheep, a' tional 
chaorach. One sheep, iùmh chaora. Two sheep, dà chaora. Three 
sheep, trì chaoirich (lenited) or trì caoirich. Four sheep, ceithir 
chaoirich or ceithir caoirich. Five sheep, céig caoirich. A sheep” 
head, ceann caora. Where did you see the sheep? cà 'faca tu 
'chaora? I was singing a sheep's head, bha mi dàth ceann caora. 
When I was singing the sheep's head, dar a bha mi dàth ceann na 
caorach. I went up the road with a flock of sheep, chàr mi an àird 
a' rathad le dròbh chaorach. He has a puckle sheep, a few sheep, 
tha druiteag chaorach aige. He has a lot of sheep, tha slais 
chaoirich aige (one generally says slais chaoirich ach dtruiteag 
chaorach). Today John is going to take in the sheep, an-diugh tha 
Iain gho bhi toir a-staigh nan caorach. Perhaps Kenneth is 
attending the sheep (while they are lambing) over there, 
dh'fhaodadh gum beil Coinneach a' feitheimh nan caorach thall a 
sin. He came up to attend to his own sheep, 's e tighinn an àirde 
chomhaàd ri 'chuid fhéin chaorach a roinn e. I was feeding the 
sheep, bha mi fiodadh nan caorach. He was feeding sheep, bha e 
fiodadh caorach. P'm like the sheep when they see water (i.e. 
drinking avidly), tha mi cleas nan caorach dar a chì aid uisg. John 
came in with a sheep for me that had twins, I hope they'll go 
under her, thànaig Iain a-staigh le caora dhomh agus fwins aice, 
tha mi 'n dòchas gun déid aid fòithe. I don't know where the 
sheep with the twins went, chan eil fhios a'm cà 'n deach caora 
nan fwins. When my father would singe a sheep's head he used 
a ploughshare, dar a bhiodh m'athair a' dàthadh ceann caora 's e 
coltar a' chruinn a bh' aige. There were big rams tupping those 
little sheep, bha reitheachan m6éra air na caoirich bheag od. She 
recognises the sheep very well, tha aithne mhath aice air na 
caoirich. P'1I have to go and shift the sheep, feuma mi dhul a 
dh'atharrachdainn nan caoirich (of sheep on tether). A sheep will 
die off waiting for the green growth, théid a' chaora mutha 
feitheimh ris a' ghlasraich (proverb) 
$ The cuckoo (bird) with its cuckoo (call), as it picks the eyes 
of the sheep, A' chuthag is gug-gùg aic', 'S i criomadh sùil nan 
caorach (anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan”) 


f The little black loch of the sheep (pl), Lochan Dubh nan 
Caorach [L 2xan du" na ''G"ui:rox] (a small loch above Craig at 
NG797650) 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"w:ra] (caora f) 


(p. 109), nom pl [k"uxr 'ic] (caoirich) (p. 109), gen pl [xui:rox] 
(chaorach) (p. I09) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he asked him to make a small pathway for sheep, dh'iarr e 
reithist air staireAn chasan beaga chaorach [sfxr 'an xas an béka 
XULT OX] a dhèanamh. He put in the sheep, chuir e staigh na 
caoirich [na k"uxr 'igc] 

2 (pet name) cirean [k'"ir an] m, pl cireanan [X'"ir 'an an]. 
You're busy working at sheep, tha thu dripeoil ag ubair ma na 
cirean an 

black-face sheep n phr, blackface n, 1 caora dhubh- 
cheannach [k"wr:ra 'yu” canox] f, pl caoirich [k"u:? 'ic | dhubh- 
cheannach 

2 dubh-cheannach ['du" ,fAN9X] m, gen & pl dubh-cheannaich 
[du" ,€anic]. I didn't think Duncan had blackfaces, cha robh 
mi 'n dùil gu robh dubh-cheannaich aig Dunnchadh. It was mostly 
blackfaces he had, 's e dubh-cheannaich a bh' aige sa chuid bu 
mhutha. The blackfaces made a better price than the Cheviots, 
bha prìs na b' fheàrr air na dubh-cheannaich na bh' air an 
fheadhainn mhaola 

black-faced a 1 dubh-cheannach ['du" canox]. It was a 
black-faced one, 's e té dhubh-cheannach a bh' ann 

2 expressed with dubh [du"]. I saw a sheep of yours at the 
bottom of the Gasgdnan, a slack black-faced one with a tuft, 
chunna mi caora leat aig bonn nan Gasgdnan, té leargach dhubh is 
top innte 

Cheviot sheep n phr, Cheviot n, 1 caora f mhaol [k"w:r a 
'vl:L], pl caoirich mhaola [k"w:'ic 'viuLoa]. The Cheviot 
sheep of Laide, caoirich mhaola 'Leothaid (nickname for people of 
Laide) 

2 expressed with maol [m uUI:L] a. Most of the Cheviots made 
over forty (pounds), roinn a' chuid mhòr dheth an fheadhainn 
mhaola seachad air forty. The blackfaces made a better price 
than the Cheviots, bha prìs na b' fheàrr air na dubh-cheannaich na 
bh' air an fheadhainn mhaola. It's all Cheviot lambs they have, 's 
e uain mhaol uileadh a th' aca 

dinmont n (wedder between first and second shearing; a six- 
quarter old male ovine animal) 1 6is g-mhuilt [o:/k 'viiz 't'] f 

2 (a) sia-ràitheach m muilt [yi arah ox 'mùL't'] 

(b) dò-bhliadhnach m muilt ['do:vl '0N2x 'miiz 't'] 

flock of sheep n phr, see s.v. flock n 

gimmer n (ewe after first shearing, in lamb or lambed for first 
time) 1 dìonag [d'famak] f, pl dìonagan [d'jamakon]) (S 
Gairloch). A “dìonag” is a two year old ewe with lamb for the 
first time, 's e th' ann an dìonag, caora dà bhliadhna dh'aois air a 
ciad uan. She's a little gimmer, she was a hog last year, 's e 
dìonag bheag a th' innte, òisg an uiridh. Gimmers that can't 
lamb, and Hector took a lamb in bits from one, dìonagan nach 
urrainn breith, agus thug Eachainn uan 'na chriomagan bho té 

2 (Melvaig) athoisg [aho/k'] f, pl athoisgean [aho/k'an] 
(Melvaig) 

hog n (sheep six to eighteen months old, i.e. from time it is 
weaned to first fleece) 6isg [o:/k'] f, pl 6isgean [o:/k'an]. It's a 
hog, 's e 6isg a th' ann. It's a male hog, 's e 6isg fhireann a th' 
ann. A ram hog, 6is g-reithe 

sheep and goats n phr ti also expressed with meanbh- 
chrodh m. The pronunciation of this word was given to me as 
['m ÉneEj xro'"], though its meaning had been forgotten. Occurs in 
the place-name Cadha 'Meanbh-chruidh *[k"a. a 'vi£nej xru]], 
the pass of the sheep and goats, the name of a steep track near 
Kinlochewe at NH009633) 

sheep beast n phr (i.e. any ovine animal) beathach m caorach 
[behox 'xw:rox], pl beathaichean caorach [be. icon 'k"w:rox]. 
They wouldn't kill a sheep beast when the moon was waning, 
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cha mharbhadh aid beathach caorach dar a bhiodh ceann dubh air 
a' ghealaich 

sheep that breaks through fences n phr expressed with 
balla-bìst [bazo 'bi:/t'] m, pl ballachan-bìst [bazoxon 'bi:ft']. 
She's a sheep that's always breaking through fences, 's e balla- 
bìst a th' innte. It's those sheep that break through the fences 
that trouble me most, 's e na ballachan-bìst a tha sin as dorra 
dhomh 

six-quarter old beast n phr sia-ràitheach ['/fjajrahox] 
(pronounced with short [a], as though “sia-raitheach”) m. 
Perhaps most commonly applied to a six-quarter old wedder or 
dinmont, the female beast being generally referred to as dìonag 
“gimmer ”. It's a six-quarter old beast, 's e sia-ràitheach a th' ann 

speckled-faced sheep n phr caora bhrucach [kK"wro 
'vruhkox]f 

three year old ewe n phr trì-blannach [t"ri:bl'anax] m 
caora 

two year old ewe n phr (after second shearing) dò- 
bhliadhnach m caora ['d3:vl 'a9N3x 'k"ur a] 


wedder n mult [mfizt] m, gen & p1 muilt [miiL 't'] 
yearling ewe n phr bliadhnach [bl'jiajf'Na2x] m, or 
bliadhnach m caorach ['b/ d af N9x 'k"wirox] 
call to sheep : interj ciridh ciridh! ['k'"ir 'i ' k'”ir 'i] 
sheepdog n cù-chaorach [ku 'xw:rox] m, pl coin-chaorach 
[k"5vn' 'xur ax] 
sheep-scab n a' chloimh [2 'xz 9f] f 


sheepish a 1 sìogach [/i2j]j2x]. She has quite sheepish eyes, I 
don't like that, tha sùilean gu math sìogach innte, cha chaomh 
lium sin. T didn't like her, I thought her too sheepish, cha robh 
agam oirre, bha mi 'ga shaoilsinn ro shìogach 

2 dis [di/]. Ann was as full of herself as ever going to the 
(communion) table, I think you'd be very sheepish after what 
she'd done, bha Anna cho dosach 's a bha i riamh a' dul ghon a' 
bhùird, cha chreid mi nach bi tu glé dhis [7] 'e ji/] ds deaghaidh na 
roinn i 

sheep-shears n damhais [d?.2/] f. Big sheep-shears, damhais 
mhdr. They're shorn with sheep-shears, tha aid air a' rùs gadh leis 
an damhais 

e deamhais [d 'é£.2/] f. I don't know whether he was nicking 
them with the sheep-shears, chan eil fhios a'm a robh e 'gam 
bìodadh leis an deamhais 


sheet n 1 siota [/ihto] f, pl siotachan [fihtoxan] (pronounced 

with dental [f]). I was putting clean sheets on the bed, bha mi 
cuir siotachan glan air a' leabaidh. I was having to put the sheet 
around my head myself with the cold, bha tighinn orm fhìn an t- 
siota [a '“d ''hfto] chuir ma mo cheann leis an fhuachd. They 
used to put a stone on each corner of a sheet that was out to 
bleach, bhiodh aid a' cuir clach air gach ceann dhe siota bha air an 
todhar 

2 (of ice, glass) stòl [sfo:L]. The place was completely a sheet 
of ice, bha 'n t-àite 'na stòl deibh uile gu léir. It was like a sheet of 
glass, bha e coltach ri stòl glainne. The road was a sheet of ice in 
the morning, a cat couldn't have stood on its claws, bha 'rathad 
'na stòl dheibh [na ,sfoiL 'jev] a's a' mhadainn, cha sheasadh an 
cat air Ìnean 

3 (of paper) clàr [k"La:r] m, gen & pl clàir [k"La:i'] 

$ T On the front of each sheet, lovely and beautiful, there are 
fine, grand pictures, Air toiseach gach clàir gu h-àlainn maiseach 
Tha dealbhan eireachdail àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h- 
Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

as white as a sheet a phr (proverb), expressed with cho geal 
ri pàipedir [xo 'g 'aL r'i 'pa:"pai'] (it “as white as paper”). He 
became as white as a sheet, dh'fhàs e cho geal ri pàipedir 


in sheets adv phr (of water, rain) slàn [sL4d:n]. The water was 
coming off the hillside in sheets, bha 'n t-uisge tighinn dhen a' 
bhruthaich slàn. The rain was coming down nearly in sheets, bha 
'n t-uisge tighinn a' bhàn slàn cha mh6r 
sheiling n, see shieling n 
shelduck n (Tadorna tadorna) cràdh-ghèadh m, gen & pl cràdh- 
gheòidh 
shelf n 1 sgeilp [sk'el'p] f, pl sgeilpean [sk'el pon]. A big 
shelf, sgeilp mhòr. Put it on the shelf, cuir air a' sgeilp e. The 
sheep was stuck on a shelf, bha 'chaora sàs air sgeilp 
2 seilfe [fe] 'f9] f, pl seilfeachan [fe] 'f>xan]. Try the middle 
shelf, feuch an t-seilfe mheadh 4n 
3 (shelf of rock) sgrota [skrohta] m. (Sgrota also seems to mean 
a piece of rock partly broken off from a crag, though not 
completely fallen away). It was only a big shelf of rock, cha robh 
ann ach s grota m6r creag 
f The green shelf, an Sgrota Gorm [2 skrohta 'g orom) (slab 
or shelf in sea-cliff near Diabaig, at NG 7847 6036. Sheep go down 
to this shelf to graze). The shelf or broken block of the black 
crag black crag, Sgrota na Creige Duibhe [skrohto noa kr 'eka 


'du.i] (block of rock in the crag called a' Chreag Dhubh [2 xr 'ek 


'yu"], the black crag, near Diabaig at NG 7915 6067) 

shell n 1 slige [/z 'ik'o] f, pl sligean [/z 'ik'an]. The shell, an t- 
slige [a 'Nghl 'ik'a]. In the shell, a's an t-slige [as a be, 'ik' a]. 
My shell, mo shlige [ma !'hik'a]. You've fetched some shells 
home with you, thug thu dhachaigh sligean leat. On Little May- 
day (only) the little shell would be to be found, on Great May- 
day six of them would not suffice, latha Bealltainne Bige bhiodh 
an t-slige bheag air s geula, latha Bealltainne M éire chan fhé6 ghnadh 
a sia dhiubh (proverb in the form of a rhyme, and explained to me 
as follows : 'S e an t-slige bh' aca togail am bàrr dhe na miasan 
bainne. Dhèanadh aonan an gnothach “latha Bealltainne Bige” ; cha 
dèanadh sia an gnothach “latha Bealltainne Mòire” le mar a thànaig 
am bainne aig a' chrodh air adhart, They had the shell to skim the 
cream off the bowls of milk. One shell would be sufficient on Little 
May-day, but six wouldn't be enough on Great May-day with how 
greatly the cows ' milk had come on) 

2 (explosive shell) seile [fela], pl seilichean [fe] 'ican]. A shell 
exploded, char seile dheth. The shells were going past, bha na 
seilichean a' dul seachad 

otter-shell n, see otter-shell n in alphabetical place 

take out of shell v phr sgil [sk'il'], vn sgileadh [s K'il' ak]. 
The boot was full of empty ones (whelk shells) that had had the 
whelks taken out of them, bha 'bhròg làn dhen fheadhainn a bh' 
air a' s gileadh 

shell v rr 1 sgil [skil], vn sgileadh [skil ak]. Shelling grain, a' 
sgileadh sìol 

2 slaop [sLur”p], vn slaopadh [szur:"pak]. We spent an hour 
shelling peas, thug sinn uair a thìde a' slaopadh peasair. We were 
shelling limpets, bha sinn a' slaopadh bàirnich 

shellfish n maorach [m i:r2x] m. She used to get shellfish as 
well, bhiodh i faighinn maorach cuideachd. They were surviving 
on shellfish from the shore, bha aid beò dhe maorach a' chladaich 

shelter n fasgadh [faska] m, pl fasganan [faskanyn]. We'll stay 
in the shelter, fuirche sinn a's an fhasgadh. We'll have to take 
shelter, feuma sinn fasgadh ghabhi6il. The cows have shelter at 
the bottom of the knoll, tha fasgadh aig a' chrodh aig bun a' 
chnuic. They knew where there was a little shelter, bha fhios aca 
ghon a robh a dhealbh dh'fhas gadh. There are places for shelter 
beside the road, tha fasgànan ri tùbh 'rothaid 

$ f The beasts of the wilderness and the birds of the air make 
shift for shelter for themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin 
an athair Cuir dòigh air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e S T gen fasgaidh [faskaj]. Giving shelter to trees and to 
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tender shoots, from the February storm Locha Druing is free, 
Toirt fasgaidh do chraobhan 'S do fhailleanan maotha, Bho 
ghaillinn na Faoillich Gur saor Locha Druing (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


shelter v i gabh fasgadh [gav 'faska]. We'll shelter here, gabha 
sinn fasgadh seo 
sheltered a 1 (a) fasgach [faskox] fas gàdhach 
[faska.ox]. This place is very sheltered, tha 'n t-àite seo glé 
fhasgach, glé fhasgadhach 
$ Cove is to me pleasant and sheltered, a delightful place in 
the rough bounds, Tha 'n Uamhghaidh taitneach fasgach leam, 
Àit' tlachdmhor sna garbh-chrìochan (Amhran don Uaghaidh by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
(b) expressed with fasgadh [faska] m. We'll be very sheltered 
here, bios fasgadh m6r againn a seo 
2 $ dìon [d'am]. You can see beautiful islands on a frosty 
and sunny morning, lying sheltered in the west as they were 
bidden from the beginning, Chì thu eileanan tha brèagh” Ri 
madainn grianach reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar 
dh'iarradh orr' bho thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, 
S Erradale) 
sheltered place, sheltered dwelling, n phr astail 
[astal']f 
shepherd n cìobdéir [k'"i:bar 1m, pl cìobéirean [k*^*i:bar 'an] 
$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhair 's an cìobéir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale). Oh where have the shepherds gone? 
everyone is asking, they went away in the morning but now it's 
late, O càite 'n deach na cìobairean? Tha h-uile fear a' 
faighneachd, Dh'fholbh aid anns a' mhadainn Ach a-nis 's ann tha 
e anmoch (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
shepherd v ibi cìobdireachd [bi 'k'"i:bai'oxk] 
$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 
crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


or 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


sherd n, see shard n 
sheriff n siurrimh [furha] m 
$ The sheriff*'s pool, Poll an t-Siurrdmh [p"0uj. a '“d '"ura] 
(former pool of water in Diabaig, at NG 7915 6044. So called, it is 
said, because an argument between two crofters concerning the 
burn from this pool resulted in a hearing of the land court) 
sheriff's officer n phr earraid [“arat'] f, pl earrdidean 
[“arat'an]. The earraidean, sheriff's officers, were the people 
who used to take way the cattle if a person was behind with the 
rent, 's èad na h-earràidean an fheadhainn a bha toir air folbh a' 
chruidh nam biodh neach air deireadh leis a' mhàl. He used to go 
round with the sheriff's officers, bhiodh e folbh cuide ri na h- 
earraidean 
sherry n expressed with fìon [fian] m. A bottle of sherry, botall 
fìon 
$ Hell work this year since he's good at lies, and if they keep 
him in sherry he'll give them sport, Ubraicheas e 'm bliadhna 
Bhon tha e math air breugan, 'S ma chumas aid ris fìon bheir e 
spòrs dhaibh (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


Shetland pr n Sealtainn [/az?in ']. Going to Shetland, a' dul a 
Shealtainn [a 'heLtin '] and [a 'hiaLztin'] 

Shetlander pr n Sealtainneach [far tin '2x] m, pl Sealtainnich 
UaLtin'ic] 


Shiack pr n Sitheag [/i.ak] f (see MacBain's Etymological 

Dictionary p. 411) 

£ The name Sitheag occurs in the place-name Loch Àirigh 
Sitheag [Lox ari 'fi.ak], the loch of Shiack's shieling (a loch 
near S. Erradale at NG755719. [aF'i] 
pronunciation of [a:i i]. It is noteworthy that beside Loch Àirigh 
Sitheag is L6n Àirigh Uilleam, the bog of William's shieling, and 
that a similar pattern of naming occurs near Gruinard, at 
NG990910, where the OS maps show “Airigh Ailein”, Allan's 
shieling, and “Airigh Sitheig” beside each other) 

Shiant Islands pr n na h-Eileanan Mò6ra [na ,hel'anan 
'moir a] 

Shieldaig pr n (of Applecross) Sìldeag m, gen Shìldedig. 
Shieldaig of Applecross, Sìldeag na Comaraich. The people of 
Shieldaig, muinntir Shìldeag. He lives in Shieldaig, tha e fuireach 
ann a' Sìldeag. We went to Shieldaig, char sinn a Shìldeag. We' ve 
come from Shieldaig just now, thàna sinn 4 Sìldeag an-dràsta. He 
comes from Shieldaig, 's ann à Sìldeag a tha e. The people of 
Shieldaig have the nickname gathan-dubha Shìldeag [gahan 


is the unstressed 


,du.u 'hi:L 'd'ak], where gathan-dubha may mean beard or awns 
of oats or barley, or else Dwelly's “storm-riders, the dark 
undulations seen in falling rain, when gusts of wind compress and 
scatter the rain like the waves of the sea” 

Shieldaig pr n (of Gairloch) Sìldeag [fi:c 'd 'ak] m, gen Shìldeag 
[hi:zz 'd ak]. Shieldaig of Gairloch, Sìldeag Gheàrrloch. The 
people of Shieldaig, muinntir Shìldeag. He lives in Shieldaig, tha 
e fuireach ann a' Sìldeag. We went to Shieldaig, char sinn a 
Shìldeag. We've come from Shieldaig just now, thàna sinn d 
Sìldeag an-dràsta. He comes from Shieldaig, 's ann à Sìldeag a tha 
e. John is in Shieldaig, tha Iain a' Sìldeag. Shieldaig Lodge, 
Loidse Shìldeag 

f Shieldaig hollow, Glac Shìldeag [gzahk 'hi: 'd'ak] (a 
hollow near Shieldaig Farm buildings at NG805722). Shieldaig 
loch, Loch Shìldeag [1 2x 'hi:z 'd ak] (sea loch at Shieldaig at 
NG806728) 

shieling n àirigh [a'i] f, pl àirighnean [a:? in an]. A shieling 
bothy, bothén àirigh [boh an 'a:i i]. She was at the shieling, bha 
iair an àirigh 

$ My health would be none the worse of my going up (there), 
since I got a good upbringing on this very shieling, Cha mhiste 
mo shlàinte mi ruighinn an àird', Bhon a fhuair mi deagh àrach air 
an àirigh seo féin (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

f The shieling of the stone, Àirigh na Cloiche [a'i na 
'k"Lohi] (former shieling near Shieldaig Gairloch, at NG817719). 
The loch of Shiack's shieling, Loch Àirigh Sitheag [Lax ar 'i 
'fi.ak] (a loch near S. Erradale at NG755719. Here [aii] is the 
unstressed pronunciation of [a:i i]. It is noteworthy that beside 
Loch Àirigh Sitheag is L6n Àirigh Uilleam, the bog of William 's 
shieling, and that a similar pattern of naming occurs near 
Gruinard, at NG990910, where the OS maps show “Airigh Ailein”, 
Allan 's shieling, and “Airigh Sitheig” beside each other) 


shieling ground n phr i (place-names only) (possibly) ruighe 
* [rii]. This word, which appears to mean “shieling ground” or 
something similar, only occurs in place-names, always with 
unstressed pronunciations [Ri] or [ri]. The hill-fiecld of the 
shieling ground of the smith, Achadh Ri' Ghobhann [,4xak ri 
'yo.unN] (a former hill-field in the wood at Clach nam Bròg, at 
NG 8105 7750). The rock of (possibly) Morgan's shieling 
ground, Creag Ri' Mhorghainn [4 'ek ri 'v9rojyiN']; also 
Creag Ri' Mhorghdin [Xr 'ek ri 'vjor ojyan']) (full Gaelic name 
of the township of Craig between Redpoint and Diabaig). The 
corrie of Martin's shieling ground, Coire Ri' Mhàrtainn [Xi 'o 
ri 'va:s tin] (a corrie or small glen running north from Beinne 
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Bhric around NG823665. It is on the other side of the mountain 
from Creag Ri' Mhorghain) 

shift n» 1 rian [rfam] m. They'd have to make some shift for 
their living, dh'fheumadh aid rian a dhèanamh airson am 
beòshlàint 

2 dòigh [d2:j] f 

$ ft The beasts of the wilderness and the birds of the air make 
shift for shelter for themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin 
an athair Cuir dòigh air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

shift. v mr 1 [aha ric], 
[aharoxkin ']. P1 have to go and shift the sheep, the cow, 
feuma mi dhul a dh'atharrachdainn nan caoirich, a' bhò (of beasts 
on tether) 

2 seaftaig [feftik'], vn seaftadh [/eftak] (pronounced with 
alveolar or “English” [f]). He shifted it, sheaftaig e e. They were 
so busy shifting stones, cho dripeoil 's a bha aid a' seaftadh 
clachan. She said the cooker would need to be shifted so it could 
be cleaned under it, thuirt i gu feumadh an cugdér a sheaftadh gun 
glainte foidhe. The clocks are shifted tonight, thathar a' seaftadh 
na h-uairean a-nochd 


shilling n taston [t"aston] m, pl tastoin [t"aston 'J. Gi ve them a 
shilling each, thoir taston an neach dhaibh. A shilling (coin), bonn 
taston. Two shillings, dà thaston. A two shilling coin (florin), 
bonn dà thaston. Three shillings, trì taston [t"ri: t"aston]. If you 
could hear the cuckoo in July it would put a shilling on the boll 
of oatmeal (i.e. due to bad weather in the succeeding harvest), nam 
bi tu cluinntinn a' chuthag ann a' July bhiodh e cuir taston eile air 
a' bholla min-chorc. Old shillings, seann tastoin or seann thastoin. 
I got it for two shillings, fhuair mi air dà thaston e 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t*aston] (taston) (p. 87) 

five shillings n phr 1 céig taston [ko:k' t"aston] 

2 crùn [k"rii:n] m. The Diabaig butcher used to charge five 
shillings, but he was putting two together, bha buidsedr Dhìobai g 
a' cuir crùn, ach bha e cuir a dha cuideachd 

ten shillings n phr deich taston [d'ec t'aston]. A ten 
shilling note, pàipeàir dheich taston 

shimmer v i (of air, due to heat) expressed with coileach-teas 
[kK"xl '2x 't'"es] m, gen coilich-theas. The air is shimmering, tha 
coileach-teas air an athar 

shimmering n (shimmering haze, due to heat) coileach-teas 
[k"xl '2x't'"es] m, gen coilich-theas 


atharraich vn atharrachdainn 


shin n lurg(a) [zLurujk(a)] f, pl luirgnean [vz fir 'ùijk'non], 
[Ziiriijk'non], also lurgnan [L urujknan]. Oh my shin! (after a 
blow) o mo lurga! My two shins, mo dhà lurg [ma 'ya: L urujk]. 
The shin bone, cnàimh a' lurg. P've cut my shin, gheàrr mi mo 
lurga. My shins, mo luirgnean or mo lurgnan. If you'd miss it'd 
be through your shin, they were as sharp as that, nam moi'saige 
tu bha e tron a' lurg [t"r3n a 'Lmrujk] agad, bha aid cho geòire 
sin (referring to working with the adze). He had a long shin, bha 
lurg fhad” air 

shine n (Scots “glance”) gleans []'ens] m. There's a shine 
coming in the backside, tha gleans a' tighinn a's an tòin (of a suit 
getting threadbare). His sausages had a shine on them, bha 
gleans ds na sausages a bh' aige (i.e. they were so old) 

shine v mr & i 1 soillsich [spriyfic], [si] 'fic], vn soillseadh 
[sriyak], [smig 'fak] and soillseachdainn [sxijfoxkin'], 
[sxi)L 'f2xkin '], or soillseachadh [s xijf2xak] (S Gairloch). He 
shined the torch on it, shoillsich e 'n toirds air. The sun is 
shining, tha 'ghrian a' soillseachadh. The moon was shining 
brightly, bha 'ghealach a' soillseadh gu mòr. The lights are 
shining on this side, tha na solais a' soillseadh air an tùbh-sa. 
What's that shining over there? dé rud a tha soillseachdainn thall 
a sin? 


e (Melvaig) soislich [s xijfz ic], vn soisleadh [s pijfz 'ak] and 
soisleachdainn [s xi jf '9xKin'] 

e (South Erradale) vn soillsneachdainn [s pi jfn 92x Kin '] 

e (Inverasdale) vn soillsleadh [s p ij 'fz 'ak] 

$ Coming back to my sweetheart, coming back to my love, I 
see your two eyes shining through the dark clouds of the night, 
"Tighinn air ais do m' leannan, 'Tighinn air ais do m' ghaol, Chì mi 
do dha shùil a' soillsleadh Feadh na neòilean dorcha san oidhche 
(song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 bi deàrrsadh [bi 'd “a:sak]. The sun was shining, bha ' ghrian 
a' deàrrsadh 

3 bi dealradh [bi 'd “azrok]. The sun is shining on something 
there, tha 'ghrian a' dealradh air rudeiginn a sin. There's a 
diamond shining in the ring, tha daoimeon a' dealradh a's an 
fhàinte 

e also pronounced [bi 'd “iaLa oak] 

4 (a) bi boillseadh [b i 'b rij 'fak] 

e $ f bi boills geadh. On the low lochs which shine beautifully 
what fisherman would not wish a share? Air na lochannan ìosal 
Tha boillsgeadh gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with boillseadh [bf ijL 'fak] m (pronounced with 
[z '/] cluster). The sun is shining off the window, tha boillseadh 
na gréin air an uinneig 

5 seoll [foujL] and [feroujL], vn seolltainn [foujLtin '] and 
[/eoujL tin ']. The torch would be shining on the side of the 
road, 's ann air oir a' rathad a bhiodh an toirds a' seolltainn 

shining n 1 soillseadh [sr ijf2k] m. We saw this shining (of 
the moon behind a hill), chunna sinn a' soillseadh a bha seo 

2 (frequently of the sun) deàrrsadh [d 'a:s ak] m 

e deàrrs [d ass] 

$ The warmth of your love and the shining of your eyes, Like 


a-raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
3 (of the sun) dealradh [d *“azrok] m, also pronounced 
[d “iar aprak] 
shining a 
[d “aL apox] 
T Take good care of the child, he will yet be a shining light of 


the Lord, thoir an deagh aire air an leanabh, bithidh e fathast 'na 
lòchran dealrach leis an Tighearn (Rev Mr Lachlann, p 22) 


2 soilleAr [sxyYc 'ar]. He was a shining (example of a) 
Christian, 's e Crìosdaidh soilleàr a bh' ann 


1 dealrach [d*aLrox], also pronounced 


shingle n morghan [mjorojyan] m (pronounced with [r]). 
Walking on the shingle, a' coiseachd air a' mhor ghàn 

shingles n an teine-dé [a “d '"ena 'd 'e:] m. He has shingles, tha 
an teine-dé air. Shingles is terribly infectious, tha 'n teine-dé 
uamhlaidh gabhaltach 

shingly n 1 morghànach [mjorojyanox] m (pronounced with 
velarised [r]). It's all a shingly beach, through the whole 
village, 's e cladach morghanach a th' ann uileadh, tron a' bhaile 
gu léir 

shinty n 1 caménachd [k"amanoxk]f 

2 ioméin [ 7man'] f. People used to play shinty on Iain 

Ruadh's croft in Opinan on New Year's day, bhite cluich iomdéin 
[kK"Luj Yman'] air lot 'An Ruaidh as na h-Òbaidhnean air latha na 
Bliadhn' Ùire. Shinty, what shinty? shinty with sticks, which 
stick? a new stick, which new? new of sky, what sky? sky of a 
bird, what bird? a sea bird, what sea? ... (piece here forgotten), 


a red tattered ... cow, Iomàin, de'n t-iomdin ? iomdin chamdàén, dé 
'n caman? caman ùr, dé 'n t-ùr? ùr athair, dé 'n t-athar?, athar eòin, 
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dé 'n t-eun? eun mara, dé 'm muir? ... bh6 ruadh ribeagach ... 
(part of a rhyme, rann ghal, for children) 


shinty-ball n cnag [k"r£k] f, pl cnagan [k"r£kon] 
shinty-stick n caman [k"aman] m, pl camanan [k"amanaon] 


shiny a1 (a) gleansach [] 'ens ox] a 
(b) expressed with gleans das [d] 'ens as]. Your shoes are really 
shiny, tha gleans dha-rìridh ds na brògan agad 
2 faileasach [fal'asox]. The table is shiny, tha 'm bòrd 
faileasach. It was shiny paper, 's e pàipeair faileAsach a bh' ann 
ship n 1 (a) long [Lroumg], [Loum”], [Lrouj] f, pl longan 
[zyou gan]. The man who keeps the ship will get a day of her, 
a' fear a ghlèidheas a' long gheobh e latha dhi (proverb) 
(b) $ luing [Lzimg'l f (this is probably a reading 
pronunciation). He landed and he took a walk, for an English 


Inverasdale) 

2 saitheach [sa/ox] m, gen saithich [sa.ic]. He was a ship's 
captain, 's e captain saithich a bh' ann. He was the captain of a 
ship and he was drowned in the Tyne, bha e 'na chaiptean air 
saitheach is char a bhàthadh a's an Tyne 

shipwreck n long-bhristeadh [L 0umg 'vr 'ift'ak] m 

shipwreck v i dèan long-bhristeadh m [d'ffam Lroumg 
'vr 'ift'ak]. She shipwrecked, roinn i long-bhristeadh 

shirt n léine [~ 'e:na] f, pl léintean [~ 'e:N 't'an]. Do up your 
shirt, dùin do léine. Do up the top button of your shirt, ceangail 
am puton as àirde 'nad léine. My shirt was still done up by the 
buttons, bha mo léine fhathast dùinte air na putonan. Undo your 
shirt and P1] see what's wrong with you, tuanaig do léine is chf 
mi dé th' ort. My shirt is dirty, tha mo léine salach. They'd wear 
a white shirt and a black suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' léine 
gheal is an deise dhubh. A flannel shirt, léine fhlanain [L 'e:na 
'lanin] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [L 'e:na] (léine) (pp. 71, 
96) 

in your shirt, in your shirt-sleeves, adv phr 1 i do léine 
[a doa 'l'e:ao]. I was in my shirt-sleeves, bha mi d mo léine [a 
ma 'l'e:na]. He was in his shirt sleeves, bha e 4 léine [a 
'1'e:na]. I saw him and he was in his shirt-sleeves, chunna mi e 
's bha e a léine. He was out scything in his shirt (-sleeves), bha e 
muigh a' spealadh 4 léine [a ' 'e:n a] 

2 (also heard, perhaps less commonly) ias do léine [as doa 
'1'e:na]. He was out scything in his shirt (-sleeves), bha e muigh 
a' spealadh As a léine [as a 'l'e:no] 


shirt-tail n earball m léine [jere pox 'L 'e:na] 
$ The Orange was waving with her shirt-tail and Craoiceal 
was shouting “Is that you Kenny?”, An t-Orainseaàr 's i wave-adh 
Le earball a léine [syerejp aL a 'L 'eo], Craoiceal 's i ' g eubhachd 
“^N tu tha siod a Cheinidh?” (verse by Uilleam MacRath of South 
Erradale) 
shit n cac [k"ahk] m. This soil is like human shit, tha 'n ùir seo 
collach ri cac creutor (because of its texture and colur ; not meant 
to be an unpleasant description) 
shit v ir & i cac [k"ahk], vn also cac. Watch it doesn't shit on 
you, feuch nach cac e ort. They were shitting on the field, bha aid 
a' cac air a' raon 
shit yourself v phr caill do chac [k'jaij ' do 'xahk], vn call 
[k"auj] do chac. He shit himself, chaill e 'chac. I nearly shit 
myself, theab mi mo chac a chall 
$ The cat couldn'd get out, and his foot was hurting him, and 


chiùrradh Is chaill e 'chac (song “An Cat Fiadhaich aig 


Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
shiver n grìos [gr 'i:s] f, also grìs [dr 'i:/| f. The shivers never 
left me during the (whole) night, cha d'fholbh a' ghrìos dhìom 
dheth an oidhche. He never drew hell to the people's attention 
that a cold shiver didn't come over his flesh, cha dug e ifrinn 
riamh air oir” an t-sluaigh nach robh grìs fhuar a' tighinn air 'fheòil 
(of a minister) 
send shivers up spine v phr expressed with cuir gràs air 
[k"ur' 'gr'i:f er]. She sends shivers up my spine every day, 
tha i cur grìs orm a h-uile latha 
shiver v i 1 expressed with bi plus crith-fuachd m ort [DE gu 
k"r'i" 'fuapck 5st], also expressed with crithean fuachd 
[k"r 'thon 'fuajxk] pl. P'm shivering, tha crith-fuachd orm. 
You're shivering like anything, tha crith-fuachd cianoil ort. He 
was sweating and shivering in turn and had a high 
temperature, bha fallas air agus crithean-fuachd ma seach, agus 
temperature àrd 
2 bi air chrith [bi er ' 'xr 'i”]. He was nearly shivering with the 
cold, bha e air chrith cha mh6r leis an fhuachd 
shivery a 1 expressed with grìs f fhuar [gr 'i:s 'majr]. Everyone 
looked shivery and cold, bha h-uile duine 's grìs fhuar orr', greann 
orr' 
2 (a) greannach [gr 
greannach a bh' ann 
(b) expressed with greann [gr 'éu)jN]. I was shivery all day 
today, bha greann orm dheth a' latha 'n-diu gh 


shoal n 1 meall [m éujz] m, gen & pl mill [m:z ']. There's a big 
shoal of herring here, tha meall m6r sgadién a seo 
2 sgaoth [skw:] f, pl sgaothan [s kw:han]. A shoal of herring, 
sgaoth sgadan 
3 sgaorr [s kw:rR] m. A shoal of sand-eels, sgaorr sanndagan 
shock n 1 (a) [kr ' m"oxkin'], 
[k"r 'noxkin'] m. It gave him a shock, thug e criothnachd ainn 
air 
(b) criothnachadh [k"r'1n"oxak], [k"r 'Tnoxak]. She got a 
shock when she fell, fhuair i criothnachadh dar a thuit i 
2 (as at seeing a dead body) gairbhseachadh [xi 'rjo2xak] m. 
It gave me a shock, chuir e gairbhseachadh orm. It'd give you a 
shock, chuireadh e gairbhseachadh ort. Gairbhseachadh, a feeling 
you'd get on seeing someone who has failed terribly, or 
someone who has been a day or two dead, gairbhseachadh, 
faireachdainn a bhiodh tromhad dar a chithe tu neach a char 
bhuaidhe uamhasach, na neach a bha air a bhi latha na dhà marbh 
3 Eng word used. He got such a shock with the matter, fhuair e 
leithid a shock leis a' rud 
shock v ri (as at seeing a dead body) cuir gairbhseachadh air 
[k"ui' 'G ri 'ryf2xok er']. It shocked me, 
gairbhseachadh orm 
shocked a: Eng word used. I was just shocked, bha mi 
dìreach shocked 
shocked at prep phr 1 expressed with bi tighinn air [bi 
'f'"i.in' er']. Well, Pm shocked at the (awful) thing he did, 
well, tha mi tighinn air a' rud a roinn e. Oh dear, P'm shocked at 
what that boy said, and him so little as well, 6 shìorraidh, tha mi 
tighinn air a' rud a thubhairt am balach sin, 's e cho beag 
shocking a: Eng word used. There's a smell from that dog 
that's just shocking, tha fàileadh dhen a 'chù tha sin a tha dìreach 
shocking. They had a capacity for food that was shocking, bha 
go-down aca dhe biadh a bha shocking 


IE ~r 


ÀAN9Xx]. It was a shivery day, 's e latha 


criothnachdainn 


chuir e 


shoe n 1 bròg [brad], gen bròige [bro:g'a], pl brògan 
[brogan]. My shoes, mo chuid bhròg, or mo chuid bròg. I must 
go and get my shoes, feuma mi dhul a dh'iarraidh mo chuid bròg. 


When I was polishing my shoes, dar a bha mi polish-adh mo 
bhrògan or ... mo chuid bhròg Put on your shoes, cuir ort do 
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chuid bhròg. Her shoes had high heels, bha cnip àrd air a cuid 
bhròg. A pair of shoes, paidhir bhròg. What size of shoes do you 
take? dé 'chuims a th' agad ann am brògan? also dé tha thu gabhàiil 
ann am bròg? Are you in the habit of wearing brown shoes? beil 
thu cleachdadh brògan donn? I untied my shoe, thuanaig mi mo 
bhròg. My shoe became untied, thuanaig mo bhròg. Your shoe is 
undone, or your shoe is untied, tha do bhròg tuanaichte. There 's 
a flap risen off my shoe, dh'éirich le6b dhen a' bhròg (of a flap of 
leather torn off a scuffed shoe). I think I might have gone to 
Gairloch today with odd shoes on, cha chreid mi nach deach mi 
Gheàrrloch an-diugh le bròg dhe goch seòrs orm. When May came 
our shoes came off and they weren't on any more till October, 
dar a thigeadh May bha na brògan dhinn 's cha robh aid òirnn 
tuilleadh gho October. That mud was just horrible, you were 
halfway up your shoes in it, bha 'n t-iobar a bha sin dìreach 
sgreataidh, bha thu an àirde leth na brògan ann. The cobbler was 
busy making shoes, an greusaiche, bha e dripeoil a' dèanamh 
bhròg. You've got new shoes — Yes, and they really cost me, 
fhuair thu brògan ùr — Fhuair 's cha b' e sin an tòrag (“tòrag” 
doubtless from Eng “toerag”). I couldn't see the length of my 
shoe, chan bu léir dhomh fad mo bhròig (saying) 

$ Playing and shouting, running and racing, throwing off 


Tilgedl dhiubh eudach is bròg (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Iwerasdale). And I hit it with blows in the 
kidneys, and I made a gash in the toe of my shoe, 'S thug mi 
buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug mi beàrn a sròin mo bhròig 
(song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$£ The shoe stone, Clach nam Bròg [k"Lax na '""bro:g] (a large 
boulder beside the A832 road at NG 8091 7766. Dixon writes in 
Gairloch p. 313 : “called The shoestone' ... from the fact that 
women who had walked barefoot over the hills on their way to 
church at Gairloch were (and still frequently are) accustomed here 
to resume their shoes and stockings) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [br o:k] (bròg) ~ gen sg 
[bro:k'a] (bròige) (p. 105) 

t (Borgstrom : Duirinish) [br o:(,) kl(bròg) (p. 131) 

2 (as opposed to ankle boot, also called bròg in Gaelic) bròg f 
ìosal [brog 'riajsaL], pl brògan [bro:gan] ìosal. Wearing my 
shoes, le mo chuid brògan ìosal orm. Where did I leave my shoes, 
càite 'n d'fhàg mi mo chuid bhròg ìosal? 

in (someone's) Shoes prep phr expressed with an àite [2 
'na:"t 'a] (neach) (plus gen). I wouldn't like to be in John's 
shoes, gathering in that (weather), cha bu chaomh liumsa bhi an 
àit Iain, a' trusadh ri siod 

instep n seangadh [/E.£k] (pronounced “sea'eg” with nasal 
[£]), also [/£.7k] m. Instep of the shoe, seangadh na bròig. When 
you'd press the instep of your shoe down on the spade a pain 
would come in your foot, dar a leaga tu seangadh do bhròg a-bhàn 
air a' spaid bha déireach a' tighinn 'nad chas 

old shoe n 1 luspag [Luspak]f, pl luspagan [Luspakon] 

2 (old shoe used as slipper) slifeag [/z 'ifak] f, pl slifeagan 
IZ 'ifakan]. Where did I leave my old shoes (slippers)? cà 'n 
d'fhàg mi na slifeagan? 

e (Melvaig) sloifeag [sl/xyfak] f, pl sloifeagan [s/xfakon] 
(pronounced with initial [s] and with alveolar or “English” [I]). 
Where did I leave my old shoes? cà 'n d'fhàg mi na slo ifeagan? 

3 sloigh'dar [s/pijtar] m, pl sloigh'daran [s/pi toran] 
(perhaps from Scots “slider”) 

4 cuarcén [k" uap kan] m, pl cuarcdnan [k" uap kan an]. Old 
shoes, cuarcanan brògan. Perhaps referring to shrivelled or dried- 
out leather; for cuarcàn see s.v. shrivel v i; dry out v phr s.v. 


dryvir&i 
Seam n (between shoe uppers and welt or sole) gailleach 
[gar '2x] f. The seam of the shoe, gailleach na bròige. The seam 


is where the uppers are sewn down to the welt, 's e 'ghailleach 
ghon am beil an t-uachdar air fhuaghal a-bhàn ris a' bhalt. It has a 
thick seam, tha gailleach thiugh oirre. It's gone at the seam (of an 
old shoe), dh'fholbh i a's a' ghailleach. It's come away at the 
seam, thànaig i air folbh a's a' ghailleach (i.e. the uppers have 
come away at the seam from the welt and sole) 

sole n 1 bonn [boun] m, gen buinn [bjfijN'], pl buinn 
[bf£i]n '] and bonnan [bonan]. They had holes in their soles, 
bha tuill a's na buinn aca. They had good soles, and a good heel, 
bha buinn mhath orra, is cnap math. The soles of the shoes are 
slippery, tha bonnan nam bròg sleamhainn 

$ Steel sprigs in the backs and gutta-percha in the soles (of 
shoes), Spreigeachan cruadhach a's na deiridh 'S gutta-percha a's 
na buinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 breaban [br 'epan] m. We used to send shoes away to put 
soles on them, bhi' sinn a' cur na brògan air folbh airson breaban a 
chuir orra. The sole came away from the welt after they'd put it 
on them (of shoes), thànaig am breabàn bhon a' bhalt an deaghaidh 
dhabh chur orr' 

$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breaban 's theabte bhi ds aonais, 'S bu leibideach a' rud a 
bh' ann an am dhuinn a bhi sgaoileadh (fragment of anon song 














inner sole »n phr (for shoes) bonn [b fou jN] m, gen & pl buinn 
[bji]N ']. I need to get inner soles for my shoes, feuma mi buinn 
fhai ghinn dha na brò gan 
sole piece n phr (piece, to repair, that cobbler puts on shoe 
sole) breabàn [br 'epan] m 
upper n uachdar [juajxkor] m. The seam is where the uppers 
are sewn down to the welt, 's e 'ghailleach ghon am beil an t- 
uachdar air fhuaghal a-bhàn ris a' bhalt 
welt n balt [baz?] m, pl built [buz 't']. The welts on your 
shoe, na built air do bhròg. The welt is the edge of the sole, the 
edge of the shoe sole, 's e am balt oir a' bhuinn, oir bonn na 
bròige. The sole came away from the welt after they'd put it on 
them (of shoes), thànaig am breabàn bhon a' bhalt an deaghaidh 
dhabh chur orr”. The seam is where the uppers are sewn down to 
the welt, 's e 'ghailleach ghon am beil an t-uachdar air fhuaghal a- 
bhàn ris a' bhalt 
shoe v i (of horses): cròdh [k"ro:], vn cròdhadh [Kk'r2:. ok], 
[k"ro:hak]. He shoed the horses, chròdh e [xro:h a] na h-eich 
e vn crùdhadh [k"ru:hak]. They've been shoed (of horses), tha 
aid air an crùdhadh [er ' a "'g"ru:hak] 
shoe-horn n spàin-bhròg [span ' 'vra:g] (pronounced “spain- 
bhròg” with unstressed form of “spàin ”) f 
shoelace n 1 barrall [baror] f, pl barrallan [baroaran]. Tie 
your shoelaces, ceangail do bharrallan. Your shoelace is untied, 
tha do bharrall tuanaichte. I untied my shoelace, thuanaig mi mo 
bharall. My shoelace became untied, thuanaig mo bharall. The 
shoelace broke in my shoe, bhrist a' bharrall 'nam bhròg. How is 


Peigi 'n Dròbhdir, when she's as thin and long as a shoelace? 
ciamar a tha Peigi 'n Dròbhair, 's i cho caol 's cho fada ri barrall? 


2 (generally in best or Sunday shoes) leasdir [lesair'] f, pl 

leasairean [/esa? an]. A long shoelace, leasdir fhada 
shoemaking n [gr 'riajsaoxk] 

“griasochd” with [jia ]] diphthong) f. Everyone used to do a bit of 
shoemaking at that time, bhiodh a h-uile duine dèanamh beagén 
greusachd an uair ud 

work at shoemaking v phr 1 bi greusachd [bi 
'gr 'iajsoxk]. He used to work at shoemaking, bhiodh e 
greusachd 

2 bi ris a' ghreusachd [bi r'if a 'yr 'riajsaxk]. He used to 
work at shoemaking, bhiodh e ris a' ghreusachd 


greusachd (pronounced 
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shoemaker n greusaiche [gr 'iajsica] m (also occurs as 
[gr 'riajsic(a)] with pl 
greusaichean [gr 'jiajsigan] (pronounced with [jia]] diphthong). 
A shoemaker's last, ceap greusaiche. A shoemaker's vice, 
glamaire greusaiche. The shoemaker was busy making shoes, an 
greusaiche, bha e dripeoil a' dèanamh bhròg. He's a good 
shoemaker, 's e greusaiche math a th' ann. Ileft my shoes at the 
shoemaker, dh'fhàg mi mo chuid bhròg aig a' ghreusaich. There 
were three shoemakers in Porthenderson, bha trì greusaichean 
am Portaigil. So he miscalled everyone in that end of 
Porthenderson except the shoemakers (of a song), chàin e réist a 
h-uile duine a's a' cheann od dhe Portaigil ach na greusaichean 

$ There's a shoemaker there who is (a) beautiful (workman), 
there's no-one like him in the area : Murchadh Dubh is above 
them all, and P'm pleased he's Janet's, Tha greusaiche ann tha 
grinn, Chan eil a leithid a's a' sgìr, Murcha Dubh fos an cinn, ' S 
gur math lium fhìn aig Seòndid (satire on the people of 
Porthenderson by Duncan Macrae) 

See also CObbler n 


shoot n faillean [faz 'an] m, pl failleanan [far 'anan] 

$ tf Giving shelter to trees and to tender shoots, from the 
February storm Locha Druing is free, Toirt fasgaidh do 
chraobhan 'S do fhailleanan maotha, Bho ghaillinn na Faoillich 
Gur saor Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

full of shoots a phr bachlach [baxzox] 

$ f The corn will be (growing) straight on field and outby, 
dewy, full of shoots, and grand, Bidh an t-arbhar neo-chlaon air 
raon is achadh Gu braonach bachlach àilt (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

shoot v I vr 1 tilg [t'"dil'ijzk'], vn tilgeil [f '"jil'ijk'ac]. He 

shot a billy-goat, thilg e boc. We had to shoot the stag, bha 
againn ris an damh a thilgeil. It seems that he shot her, bios e 
coltach gun do thilg e i. P'd go three miles on my knees to shoot 
him, reaghainn trì mìle air mo ghlùinean dh'a thilgedàl 

2 loisg air [Lo/k' er'], vn losgadh [Loskak] air. They're 
shooting stags, tha aid a' losgadh air na daimh 

3 expressed with bi ds deaghaidh [bi as 'd'e.i]. They're 
shooting stags, tha aid ds deaghaidh na daimh 

4 (a) expressed with cuir peileair m an prep [k"ui” p"el'ai' 


greusaich(e) caducous schwa), 


a^]. He shot it, chuir e peiledir ann. We'll have to shoot it, feuma 


sinn peileéir a chuir ann. P'm afraid it'll have to be shot, tha 
feagal orm gu feumar peileir a chuir ann 


(b) cuir urchair f an prep [k"ui' mrujxai' a^]. And he shot 
the dogfox, agus 's eise chuir an urchair a's a' chù 

5 thoir urchair dha [ho?' uru pcai' ya] 

t He shot him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhon a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 


Pp 3) 

II shoot v i1 spùt [spu:"f], vn spùtadh [spu:"tok]. I saw a 
flame shooting out of the wire, chunna mi lasair a' spùtadh às a' 
waidhear 

2 expressed with spùt [spu:"f] m. How the flame was shooting 
out of the wire, a' spùt a bh' air a' lasair a' tighinn a-mach às a' 
waidhear 

shooting n sealg [/jeza jk] f. Murdo was the head gillie there 
for the grouse shooting, 's e Murchadh a' head gillie bh' ann 
airson sealg na cearcan-fraoich 

shooting-star n, see s.v. Star n 

shop n bùth [bu:] f, gen sometimes with older people bùthann 
[bu:hon]), [buthan], dat sometimes with older people bùthainn 
[bu:hin'], pl bùthan [bu:han]. I was at the door of the shop, 
bha mi aig doras na bùthann [doras na 'bu:han]. Bella of the 
Shop, Beileag na Bùthann (a woman 's nickname ; her family had a 


shop). The other end of the shop was a smithy, 's e ceàrdach a 
bh' ann an ceann eile na bùthann. Were you in the shop? robh thu 
a's a' bhùthainn [asa 'vu:hin ']? He works in the shop, tha e 'g 
ubair a's a' bhùthainn. I must go to the shop, feuma mi dhul 'n a' 
bhùthainn. He'd prefer to be in the shop than on the van, b' 
fheàrr leis a bhi sa bhùthainn na air a' van. In his new shop, a's a' 
bhùth ùr [2 vu: 'hu:r] aige. I must make a list for the shop, 
feuma mi liost a dhèanamh airson a' bhùth. She's in a good place 
for the shops, tha i ann an àite math airson na bùthan 

$ We'll have to carry it on something and take it down to 
Finlay's shop, 'S fheudar dhuinn a chur air giùlin 'S a thoirt sìos 
don bhùth aig Fiunnlaigh (song “Sgathadàair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


shop v i expressed with bùth [bu:] f. Pm going shopping, tha mi 
dol gho na bùthan 
shopping n expressed with bùth [bu:] f. Did you get your 
shopping? an d'fhuair thu na bha dhìth ort bhon a' bhùth? Where 
did you leave the shopping, càite 'n d'fhàg thu na fhuair thu bhon 
a' bhùth? 


shopkeeper n fear-bùthann [fer 'bu:han]. The shopkeeper, 
fear na bùthann [fer na 'bu:han] 


shore n 1 cladach [k"Latox] m, gen cladaich [Kk"Latic], pl 
cladaichean [kK"Latican]. We were walking along the shore, bha 
sinn a' coiseachd air a' chladach. Going to the shore, a' dul ghon 
a' chladaich. William at or from the shore, Uilleam a' chladaich. 
A sandy shore, cladach gainmhich. There's a sound of frost 
coming from the shore, tha gàir reodhaidh aig a' chladach. When 
we were taking seaweed from the shore we used to pass the 
time till the ebb would come, dar a bhi' sinn a' toir feamainn às a' 
chladach bhi' sinn a' mealladh na h-ùine ach am biodh an tràigh 
ann. When cement had been made of shore sand it was bad for 
weeping, dar a bha 'saimeant deis dhe gainmheach a' chladaich 
bhiodh e dona airson tighinn air ais a bhi innte. It threw the boat 
back on the shore (of a storm of wind), chuir i 'n t-eathar air ais 
air a' chladach 'na s glincean. As brown as the shore, cho donn ris 
a' chladach (proverb : “as brown as can be”) 

$ It was William from the shore who promised to come to 
scythe them, he hasn't been seen in the village from that time 'S 
e Uilleam a' chladaich A gheoll thigh'nn dh'a' spealadh, Chan 
fhacas sa bhaile bhon uair sin e (song“An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale). We left Port na Tobhtag where the boats 
are that are useful, lying at the top of the shore, propped up, 
dry and serviceable, Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh 
bàtaichean bha ùisteoil, 'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' 
sgorradh tioram tùbhoil (song “Ann a' feasgar June san dubhar” 
by Iain Cameron, Inverasdale. The port mentioned, Port na 
Tobhtag “the port of the ruin”, is in Inverasdale at NG 8215 8485) 

£ The shore, an Cladach [2 ''g"Latox] (part of the township of 
Diabaig, at the shore around NG798600). The shore well, Fuaran 
a' Chladaich [fjuajran a 'xLatic] (a well on the shore of Isle 
Horrisdale at NG 7851 7430) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"Latic] (cladaich) 
(p. 86) ; [k"Latox] (cladach) ~ gen sg ['durz yona 'xLatic] (dul 
ghon a' chladaich) (p. 104); [yona 'xLatic] (ghon a' chladaich, 
to the shore) (p. 115) 

2 tràigh [t"ra:j] f, gen traghad [t"ra.at]. We'll go to the shore, 
théid sinn ghon an tràigh or théid sinn ghon na traghad. One does 
not use the word tràigh unless one is going to the ebb-shore, and 


that specifically to gather something, e.g. winkles. See ebb-shore n 
below, for exx. of this usage 

$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, long may they send their white waves to shore, O soraidh 
leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air làmh, guma fad a 
chuireas aid An tonnan geal gu tràigh (song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


f The shore skerry, a' Sgeir Thraghad [o sk'er' 'rha.at] 
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(skerry at shore by Bad an Innedil at NG 7669 7475. So called 
because it is connected to the shore at ebb) 


3 (shore of stones, or stones of the shore) mol [m 5L] m, gen mol 


[m5]. (Mol refers to sizable stones, generally rounded, of the 
shore, whereas morghàn is shingle, i.e. much finer stones). The 
tractor was left at the top of the shore, bha 'n tractor air fhàgiil 
aig bràighe 'mhol. It'll dry on the (stones of the) shore, 
tirmicheas e air a' mhol (of clothing put out to dry on the stones of 
the shore) 

ebb-shore n tràigh [t"ra:j] f, gen traghad [t"ra.at]. We'll go 
to the ebb-shore, théid sinn ghon an tràigh or théid sinn ghon na 
traghad. One does not use the word tràigh unless one is going to the 
shore at low tide. and then specifically to gather something 

crab ebb-shore n phr tràigh f chrùbag [t"ra:j 'xru:bak], 
often pronounced [t"raj 'xru:bak] and [t"ra 'xru:bak], with 
unstressed form of tràigh. They used to go to the ebb-shore to get 
crabs, bhiodh aid a' dul 'n an tràigh chrùbag We'll go to the ebb- 
shore for (edible) crabs, théid sinn ghon an tràigh chrùbag. 
They're at the ebb-shore gathering crabs, tha aid a's an tràigh 
chrùbag 

lugworm ebb-shore n phr tràigh f lugas [t"ra:j 'Lukas]. 
We'll go to the ebb-shore for lugworms, théid sinn ghon an 
tràigh lugas. They're at the ebb-shore gathering lugworms, tha 
aid a's an tràigh lugas (often pronounced a's an tra' lugas) 

razor-fish ebb-shore n phr tràigh f mhuisgean [tra:j 
'viifk'an], also tràigh mhuisgnean [t"ra:j 'viifk'nan]. We'll go 
to the ebb-shore for razor-fish, théid sinn ghon an tràigh 
mhuisgean. They're at the ebb-shore gathering razor-fish, tha 
aid a's an tràigh mhuisgnean (often pronounced a's an tra' 
mhuis gnean) 

sand-eel ebb-shore n phr tràigh f shanndag [t"ra:j 
'h£ujntak]. We're going to the ebb-shore for sand-eels, tha 
sinn a' dul 'n an tràigh shanndag (often pronounced 'n an tra' 
shanndag [na “d"ra 'héu Ntak]). They used to go to the shore 
for sand-eels by moonlight, with a sickle (for drawing through 
the sand), 's ann ris a' ghealach a bhiodh aid a' dul 'n an tràigh 
shanndag, le corran 

stealthy ebb-shore n phr tràigh fhèathladh [t"ra:j 
'ajch a] (literally “ebb-shore of going stealthily”, this is a term 
whose meaning is now forgotten. It is thought locally perhaps to 
refer to the tràigh mhuisgean, for one must walk stealthily on the 
sand when getting razor-fish. It may however be derived from 
*tràigh shìolag *[t"ra:j 'hiiojLak], perhaps an alternative name 
for the tràigh shanndag, the sand-eel ebb-shore: see Kenneth 
MacLeod in the Celtic Review vol. III pp. 247-8 and 333-4, where 
tràigh shìolag is translated as the “eel-shore”, i.e. sand-eels) 

whelk ebb-shore n phr tràigh f fhaochag [t"ra:j 'u:xak]. 
We'll go to the ebb-shore for whelks, théid sinn ghon an tràigh 
fhaochag. They're at the ebb-shore gathering whelks, tha aid a's 
an tràigh fhaochag (often pronounced a's an tra' fhaochag) 

shore plain n phr (sea-plain, broad area of flat land just at or 
above shore, liable to sea-flooding) mormhoich *[myjoroj.ic] f 
(pronunciation from my memory). It came ashore at the shore 
plain, thànaig e air tìr air a' mhormhoich *[er' a 'voroj.ig] 
(pronunciation from my memory) 

tide-mark n (on shore) tiùrr [ft *hiy:p] m. Dw (DMK) : “tiùrr 
... Seaware cast up by the sea at high-water mark — W. coast of 
Ross” 

useful items washed up on the shore, gràsan cladaich 
[grasan 'k"Latic] m pl (pronounced “grasan cladaich” with 
unstressed form of “gràsan”). We used to go along to Port a' 
Choit to collect anything useful washed up on the shore, bha 
sinn a' folbh gho Port a' Choit a thionàil gràsan cladaich 

£ m place-names, arable or grazing land at shore, 
between the beach and the foot of grassy slope going up to raised 


beach, and sometimes on the raised beach itself : faithir [fa. ir '] m. 
The big faithir, a' Faithir Mòr [a fa.ir ' 'mo:r] (name of an area 
of arable ground at shore in S. Erradale at NG740717). The new 
faithir, a' Faithir Ùr [a fa.ir' 'u:r] (name of an area of arable 
ground on the raised beach in S. Erradale at NG742716) 


short a 1 goirid [gxrit '], comp giorra [4 ' ira], giurra [] “u ra]. 

(Goirid is pronounced with non-palatal [r], not with palatal *[r ']). 

You remember things better ifit's short, tha thu toir leis rud nas 

fheàrr ma tha i goirid (of short sermons). When they (the sheep) 

were gathered the other day they were ten short, it was such a 

loss, dar a char an cruinneach a' latha roimhe bha aid deich goirid, 

bha e cho calltach. The nights are getting shorter, tha 'n oidhche 
fàs goirid. This is shorter, tha seo nas giorra. If this month itself 

would be good it would make the winter shorter, nam biodh a' 

mhìos-sa fhéin math dhèanadh e 'n geamhradh na bu ghiurra. The 

third one was shorter and thicker than the rest, which they 
called the “knotty”, bha 'n triumha fear na bu ghiorra 's na bu 
ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an cairrgeanach (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 

Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

$ And though some might have a dispute against others it will 

only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 

coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealàan, 's 

mar as giorra 's e 's fheàrr (song “IMbhir Àsdal nam Buadh” by 

Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [grxr'it'] (goirid) 
(p.77); [nas 'g' ira] (nas giorra) (pp.72, 98); [grr'it'] 
(goirid) ~ comp [g ' ira] (giorra) (p. 110) 

2 (a) gann [g£u)n] (of, a [2] leniting or da [da] leniting). I 
realised that Pll actually be short of coal, bha mi 
cuimhneachdainn gur ann a bhios mi gann a ghual 

$ If you'd be at the Fionn Loch you wouldn't be short of 
food, since the knotty ones are as plentiful as ever, Nam bi' tu 
aig an Fhiunn Loch Cha bhi' tu gann da bhiadh, Bhon a tha na 
cairrgeanaich Cho pailt 's a bha aid riamh (song “A' Fiunn Loch 's 
an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with a ghainnead [a 'yév af]. We'll be that 
(much) short, bi' sinn sin a ghainnead 

3 aotrom [u:tr am] (of, an [a^] prep). I've run short of them, 
tha mi 'n deaghaidh fàs aotrom unnta 

4 beag [bek], comp lugha [Lxy2], also [L uiyo] We're rather 
short of time, tha 'n tìde beag gu leòr dhuinn. He was more 
thickset and shorter than my father, bha e na bu gheotaiche is na 
bu lugha na m'athair. She was always short, stocky and bent, bha 
i riamh beag, giutach, crom 

5 (short-tempered) giorragach []' irakox]. He's so short 
(-tempered), tha eise cho giorragach 

short, fat man n phr màilleagan [ma:t 'okan] m, pl 
màilleaganan [ma:L 'okanan]. He was a small, short and fat 
man, bha e 'na mhàilleagan beag 

short and stocky a phr, see s.v. Stocky a 


short and stumpy a phr bobhdach [b j6u jf9x] (pronounced 
with dental or “Gaelic” [f]). Usually applied to a woman. You 
look awfully short and stumpy in those clothes, tha thu comhàéd 
cianoil bobhdach a's an aodach a tha sin 

shortly adv 1 gu h-aithghearra, gho h-aithghearra [yo 
'ha'cera]. I1] go there shortly, théid mi ann gu h-aithghearra. I 
hope you'll write to me shortly, tha mi 'n dòchas gu sgrìobh thu 
thugam gu h-aithghearr ! 

2 adh'aithghearra [2 'ya'cara]. III see you shortly, chì mi thu 
dh'aithghearra 

3 (a) (Melvaig) an aithghearra [2 'Na cora]. Ill see you 
shortly, chì mi thu 'n aithghearra. I was told that both an 
aithghearra and a dh'aithghearra are heard in Melvaig, but only 
apparently a dh' aithghearra in south Loch Gairloch) 
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(b) (Melvaig) an aithghearra beag [a Na' cara 'bek]. We'll be 
leaving shortly, bi' sinn a' folbh an aithghearra beag. PlIl go 
shortly, théid mi ann an aithghearra beag. Pl see you shortly, chì 
mi thu 'n aithghearra beag 


shortage n 1 gainnead [g£N'af] m. It's obvious there's a 
shortage of money here and there, is cinnteach gum beil 
gainnead airgid a siod 's a seo 

2 expressed with gann [9] j€ujN] a 
$ Little Babbie stamping and dancing in the tubs, splashing 
to and fro, there was no shortage at all of plopping, Bàbaidh 


Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

shortbread n ardn-meilis [aran 'm£l'if| m. Do you like 
shortbread? an caomh leat aran-meilis? I remember when I was 
little baking shortbread for the (New Year's eve) guisers, tha 
cuimhn' agam nuair a bha mi beag a bhi fuine aràn meilis dha na 
bonnagan 


shortcoming n teachd-geàrr m, pl teachdan-geàrr [t '"exkon 
'g “a:r]. Forgive us our shortcomings, thoir mathonas dhuinn 
airson ar teachdan- geàrr (in prayer) 
short-cut n 1 aithghearra [a'cera] m, pl aithghearran 
[a'ger an]. P1I take the short cut, gabha mi an t-aithghearra. He 
knew the shortcuts, bha eis” eòlach air na h-aith ghearran 
f The short-cut, an t-Aithghearra [2 'Nd'a'cara] (old path 
through the Baile Shìos of Diabaig. It runs through NG 7933 6057) 
2 ceum m aithghearr ['k'"e:m 'a'cer]. He was taking a short- 
cut, bha e gabh4il ceum aithghearr 


short-lasting a, see s.v. laSt v i 


shortness n giorrad [g' iraf] m. It's the shortness of time 


(before the end of the world) that is the reason, 's e giorrad na h- 
aimsir as coireach (comment on reason for present-day mores) 


short-sighted a expressed with dalladh-eunaidh [daLok 
'ffami] (pronounced “dallag-ianaidh” with [fa]] diphthong) m. 
She's short-sighted, tha dalladh-eunaidh oirre 

short-te mpered a, see s.v. temper n 


shot n 1 urchair [mrujxai'] or urchar [urujxar] f, pl 

urchraichean [| urujxricon]. He fired a shot, loisg e urchair. I can 
hear shots, tha mi cluinntinn urchraichean. He was noted as a 
shot (i.e. as a marksman), bha e foirmeoil 'na urchair. A lump (of 
lead) comes at the end of the shot, thig meall aig deireadh na h- 
urchrach (proverb, explained as meaning that there is going to be a 
falling-out between people) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [murujxir ] (urchair) 
(p. 90) 

2 stearsach [/t 'e^s2x] f, pl stearsaich [/t 'e“sic] 

$ When he got to the cat he went on one knee, he gave it one 
fine shot between the eyes; that was the end of the cat, Nuair a 
rànaig e 'n cat Char e air a leth-ghlùine, Thug e aon stearsach 


Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

should v aux 1 (a) is còir [(a)s 'k"o:'], [(a)s 'k"o:r'] (dha 
[ya]). He's not as right as he should be, chan eil e cho ceart as 
còir da. I don't know what that should be called, chan eil fhios 
a'm dé 's còir a ghradha ris a sin. They shouldn't have dogs, cha 
chòir coin a bhi ac' 

(b) bu chòir dha [ba 'xa:i^' ya]. They realised it wasn't going 
as it should be, chunnaig aid nach robh i dul mar bu chòir dhi. 
Dogs know very well where the vein is that you should sieze 
hold of, tha fhios aig na coin glé mhath càite 'm beil an fhèith air 


(c) tha còir aig [ha 'k"o:i' ek']. You should go there, tha còir 
agad a dhul ann. You should try it sometime, tha còir agad 
fheuchainn uaireiginn. She should take a rest, tha còir aice andéil a 
leaga]. A minister should be the same to everyone, tha còir aig 
ministedr a bhi an aon rud ris a h-uile duine 

(d) bha còir aig [va 'k"o' ek']. They should have kept it to 
themselves, bha còir ac? a chumail aca fhéin. He shouldn't be 
here at all if that's his carry on, cha robh còir aige bhi seo idir 
mas e siod ubaifr aige. I shouldn't have bought that one, like a 
fool, cha robh còir agam a' fear od a cheannach 'nam òinnseach. 
One shouldn't be so sorry about an animal as one would be 
about a human, cha robh còir aig neach a bhi cho duilich airson 
ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor 

2 expressed with is gabhaidh (or is ga'idh) [(a)s 'ga.i] (dha). 
Wasn't that how it should be, that he'd be good at the work, 
after the training he's had, nach bu gha'idh sin, gum biodh e 
math air an ubair an deaghaidh 'n t-iunnsachadh a fhuair e. That's 
what you should do, sin a bu ghabhaidh dhut. P'm going to eat 
that food, isn't that just what you should do? tha mi dul a 
ghabh àil am biadh a tha sin, nach bu ghabhaidh sin dhut ? 

3 (as obligation) is comaine (dha) [(2)s 'komin'a (ya)], bu 
chomaine (dha) [ba 'xomin 'a (ya)]. You (really) should go to 
see her bu chomaine dhut a dhul a thoir sùil oirr”. It's you that 
should, 's ann dhut as comaine. Many's the one who should 
extend a hand to you because of how kind your mother was, 's 
iomadh neach a bu chomaine làimh a shìneadh dhut air sgàth cho 
còir 's a bha do mhàthair 

4 expressed with conditional tense. They wanted to go to the 
Fionn Loch as they themselves pleased, and why shouldn't 
they? bha aid ag iarraidh dhul dhan Fhiunn Loch mar a 
thoilicheadh aid fhéin is carson nach biodh? (from explanatory 
prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 


should have v aux phr 1 (a) bu chòir dha [ba 'xo:i' ya]. 
You should have been doing your homework, bu chòir dhut a bhi 
dèanamh t'ubair-dhachaidh. She really shouldn't have done that, 
cha b' e bu chòir dhi. They realised it wasn't going as it should 
have been, chunnaig aid nach robh i dul mar bu chòir dhi 

$ T When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 
na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) bu choir dha bhi air [ba 'xo:i' ya vi er ']. She should have 
gone, bu chòir dhi bhi air a dhul. There'll be no Gaelic service in 
the church tomorrow, but there should have been (i.e. because 
that was the day on which they were normally held), cha bhi 
seirbheàis Ghàidhlig a's an eaglais a-màrach, ach bu chòir dhi bhi 
air a bhi ann 

2 bha còir aig [va 'k"5:' ek']. You should have said that to 
her, bha còir agad sin a ghradha rithe. You shouldn't have done 
that, cha robh còir agad sin a dhèanamh 


should not v phr 1 also expressed with neg plus conditional 
tense. Why shouldn't I (say it)? c'on nach theireadh? 


2 also expressed with cha bhiodh math dha [ha vik 'm£" ya]. 
You shouldn't criticise someone like that, cha bhiodh math dhut 
beum a thoir air neach mor sin 

so ... Should be v phr 's ann dha ... a bu chòir [sjéum ya 
... a ba xa: ']. She's good at singing —So she should be if she 
takes after her mother! tha i math air seinn — ' S ann dhi bu chòir 
nan d'reaghadh i ri 'màthair! 

more like it should be adv phr expressed with nas 
colthaiche ri còir [nas 'k"oLice r'i 'k" o: ']. That's more like it 
should be, tha sin nas colthaiche ri còir 


am bu chòir dhut beireachd. My knees are very sore but apart Shoulder n 1 (a) gualainn [gmajzan'] f, pl guaillean 


from that I shouldn't complain, tha mo ghlùinean glé ghoirt ach 
seach a sin cha bu chòir dhomh gearan 


[d maj. 'an]. You've broad shoulders, tha gualainn mh6r ort. A 
piece of shoulder, pìos gualainn. The bone of the shoulder, 
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cnàimh a' ghualainn. He put it on his shoulder, chuir e air a' 
ghualainn e. She doesn't reach his shoulder, chan eil i ruighinn a' 
ghualainn aige. My shoulders, mo ghuaillean [ma 'y majL 'an]. 
Both my shoulders, mo dhà ghualainn [ma ya: 'yjuajLaN 1]. 
Between my shoulders, eadar mo ghuaillean 

$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhas Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh ds na 
còisean (song “Amhràn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale). The maidens' chemise around their 
shoulders at “spring cleaning”, ho horo did you hear how 
astonished the lads were, Léine-bheag nan gruagach Mun 


uamh a ghabh na balaich (song “Dòmhnall agus na 
Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) (of boat) [] ua jLanN'] f 

$ Angus is at her shoulder, Sandy didn't give him any rest at 
all, the course the long-boat was going, he would never bring 
her to land, Tha Aonghas air a gualainn 'S cha dug Sandaidh idir 


bràch i (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 $ (place names only) sàil [sal '] f. The shoulder of the knoll, 
Sàil a' Chnuic [sa:l' a 'xrithk'] (shoulder of knoll called Cnoc 
Theàrlaich, Charles's knoll, on crofts nos. 17 and I8 Diabaig, at 
NG 7940 6055) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [9 ajLan '] (gualainn) 
(p. 81) 

shoulder mod guaille [4 ua). '2] gen sg. A shoulder plaid, 
breacién guaille. A shoulder withe, gad guaille 


$ The tighter the shoulder withe the more likely it is to break, 
mar as teinne 'n gad-guaille 's ann is dualaich dha bristeadh 
(proverb in the form of a rhyme, cf. MWHT vol. 1, p. 476) 


shoulder-blade n 1 slinnean [/zZ'7v'an] m, pl slinnednan 
[/z' Tn 'anan]. It's so sore between my shoulder-blades, tha e 
cho goirt eadar mo shlinneanan. Pve a pain between my 


shoulderblades, tha greim eadar mo shlinneanan [etor ma 
'l Nin 'anan]) 

2 cnàimh m an t-slinnean [k"r£:j o N h]' Tn 'an], pl cnàimhean 
[k"r£.in] an t-slinnean. She has a cracked shoulder-blade, 
spealg i cnàimh an t-slinnean 

shout n 1 eubha [e:.u] f, pl eubhannan [e:. unun]. I heard a 
shout, chuala mi eubha. It's a shout, 's e eubha th' ann [s€ 'e:.u 


han]. He gave a shout, leag e 'n eubha or leag e eubha. He gave 
me a shout, leag e 'n eubha orm, or leag e 'n eubha rium ; one also 
hears leag e eubha rium, though this is perhaps less common, as 
the article is generally used with eubha. Pm just giving Ann a 
shout, tha mi dìreach a' leagal an eubha ri Anna. Give a shout 
when you see the brush (when sweeping a chimney), leag an 
eubha dar a chì thu 'bhruis. He told my mother to give a shout 
when she saw the brush, thuirt e ri mo mhàthair an eubha leagdl 
ris dar a chitheadh i 'bhruis. You'll have to give a shout, feumas 
tu 'n eubha leagal. He gave three shouts, leag e trì eubhannan 
[t*ri: 'e:. unun] 

$ Murdo said with a shout: “Look out, action stations, Get a 
gun and bayonet, Be out with little delay” Thuirt Murchadh le 
eubha: “Look out, action stations, Glac gunna is béigleid, Bi thus' 
mach air beag éise” (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

$ The great gap of the shout, Eag Dhubh na h-Eubha [, ek u noa 
'he:.u] (pronounced Eag 'ubh na h-Eubha. A steep notch in the 
side of Beinn Àiliginn at NG866610) 

2 (rarely) eubh [e:v] f, pl eubhannan [e..unun]. He gave me a 
shout, leag e eubh orm, or leag e eubh rium. He gave me shouts, 
leag e eubhannan rium 


shout v i 1 (a) eubh [e:v], vn eubhach [e:.2x] and eubhachd 
[e:. 2x Kk] (at and to, expressed with ri [r 'i] or air [er ']). Shout to 
him, eubh ris. I won't be able to hear him if he doesn't shout to 
me, cha chluinn mi e mara h-eubh [mara 'he:v] e rium. He 


(often) shouts, for whatever reason, eubhas e ['e:.us a], gun 
fhios carson. They won't shout on you for that, chan eubhar ort 
[ha 'n 'e:.ur 5s] airson sin. He shouted at me, dh'eubh [je:v] e 
orm. He shouted to me, dh'eubh e rium. He'd shout to me, 
dh'eubhadh [je:.uk] e rium. If P'd ask him, he'd shout to 
Donald, nan iarrainn air, dh'eubhadh e air Dòmh'all. He was 
shouting at me, bha e 'g eubhachd orm. Why are you shouting 
like that? Carson a tha thu 'g eubhach mor sin? 


$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 
“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale). Playing and 
shouting, running and racing, throwing off dothes and shoes, 


Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [e:.2Xx] (eubhach) 
(pp. 71, 83); (Red Point) [e:.3x] (eubhach) (p. 121), [e:.oxk] 
(eubhachd) (pp. 121) ; 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [e:vaxk] (eubhachd) 
(p. 124) 

(b) expressed with eubhach [e:.ox] f. Why are you shouting 
like that? dé 'n eubhach a th' ort? 

(c) expressed with eubhachd [e:.2xk] f. How loud they were 
shouting, dé 'n eubhachd mhòr a bh' orra 

2 (a) leag an eubha [z 'ek a 'n 'e:. u] f. He shouted at me, leag 
e 'n eubha orm 

(b) leag eubha [z 'ek 'e:.u]. He shouted, leag e eubha. I won't 
be able to hear him if he doesn't shout to me, cha chluinn mi e 
mara leag e eubha rium 

shouting n 1 eubhachd [e:.2xk] f. The shouting he was 
doing, an eubhachd a bh' air 

e eubhach [e:. 3x] f 

2 (happy shouting or noise of people together, particularly 
children) iothlaich [ iz hic] f. What shouting! abair iothlaich! 
What shouting they were doing! dé 'n iothlaich [N ' ic hic] a 
bh'orra! 

e iolach [ 7z2x]. There was a lot of (happy) shouting going on, 
bha mdran iolach a' dul. I can hear a lot of (happy) shouting, tha 
mi cluinntinn méran iolach 


shove n 1 putadh [p"uhtok] m. He gave me a shove, thug e 

putadh dhomh 

2 spadadh [spatak] m. She gave me a shove out of the way, 
thug i spadadh dhomh às a' rathad 

$ It was the door of the henhouse, which FPd carved 
diligently, which you knocked down with a shove and scratched 
with your claws, 'S e doras a' bhothàn A shnaidh mi le dìcheall A 
leag thu le spadadh 'S a sgrìob thu le t'ìnean (song “An Cat 
Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 siof [/if] m. Who gave him that shove? cò thug a' siof od da? 

4 (nudge) bruideag [brut'ak] f, pl bruideagan [briit'akon]. 
She gave him a shove, thug i bruideag dha 

shove vr 1 put [p"uht], vn putadh [p"uhtak]. Don't shove, na bi 

putadh. He shoved me, thug e putadh dhomh 

2 (a) spad [spaf], vn spadadh [spatok]. I shoved her out of 
the way, spad mi às a' rathad i 

(b) thoir spadadh m dha [ho?' 'spatok ya]. She shoved me out 
of the way, thug i spadadh dhomh às a' rathad 
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3 expressed with thoir siof m dha [hoi*' '/if ya]. He shoved him 
out of the way, thug e siof dha às a' rathad 


shovel n» 1 siof4éil [/ifal'] f, pl sioféilean [/ifal']. Where did you 
leave the shovel? cà 'n d'fhàg thu 'n t-siofdil? Give me the little 
shovel so I can clear away this, thoir dhomh an t-siofdil bheag 
gun tog mi seo. We'll put a shovel of coal on it, cuire sinn siof4il 
gual ann 


2 sifil [/7fi]'] f, p1 siflichean [/if] 'icon] 
shovel v rr bi sioféileadh [bi '/ifal'2k], dèan sioféileadh [d fian 
'fifal'ak] ; also bi sifileadh [bi '/ifil '2k], dèan sifileadh [d 'fia m 
'fifil 'ak]. I was shovelling like mad, bha mi siofàileadh fon a' 


chuthaich. She shovelled it all away, roinn i shioféileadh air folbh 
uileadh. He's shovelling the ground, tha e sifileadh an talamh 


show v I vr 1 seoll ou] and [fesoujL], vn seolltainn 
oujLtin'] and [fejoujLtin '], or seollthainn [fou hin '] and 
[e uj hin ']. Show me your house, seoll dhomh an taigh agad. 
I will show you, seolla mi dhut. He is showing me the land, tha e 
seolltainn 'n talamh dhomh. I was showing them it, bha mi 'ga 
sheolltainn daibh. She's showing her age, tha i seollthainn a h- 
aois. There was nobody there who showed any manners except 
Donald's boys, cha robh duin” ann a sheoll modh ach na balaich 
aig Dòmh'all. IT suppose it's not advisable for a person to show 
much jewellery or anything else, tha fhios nach eil e math dha 
neach a bhi seollthainn m6rién jewellery no dad eile. Perhaps as he 
was on medication the drink showed on him worse, dh'fhaodadh 
bhon bha e air medication gun do sheoll an deoch na bu mhios? air. 
Everything shows on this one (of a carpet), seollas a h-uile sìon 
air an fhear-sa. If there'd only be a hair, it shows (on a rug), mara 
biodh ann ach gaoistedn tha e seollthainn 

2 nochd [n 5x Kk], vn nochdadh [N5xkak] 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 
(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 innis [7ni/], vn innse [T;/2]. That shows that there's 
goodness in it, tha siod ag innse gum beil beathachdainn ann. That 
shows he was well paid for it, tha sin ag innse gu robh e gu math 
pàight' ann. My hand is blue with the cold, that shows it's really 
cold outside, tha mo làimh gorm leis an fhuachd, tha siod ag innse 
gum beil a' fuachd a-muigh 

4 leag ris [L 'ek r'i/J], vn leagil [L 'ekaL] ris (leag, leagdl for 
“leig”, “leigeil”, in the Gairloch dialect). That showed that 
matters weren't too good, bha siod a' leagàl ris nach robh 
gnothaichean ro mhath. He's saying that to show that I'm older, 
tha e gradha sin airson leag4l ris gum beil mise nas sine 

5 thoir [ho], vn toir [f”5']. When she speaks about him she 
shows fondness for him, dar a tha i bruidhinn m'a dheidhinn tha i 
toir spéis dha 


6 cuir ro [k"ur' ro], vn also cuir ro. They're showing the 
country a bad example, tha aid a' cuir droch example ron a' 
rìgheachd 

8 expressed with dèan [d'fiam], vn dèanamh [d'fia mu]. A 
minister should be the same to everyone, without showing 
partiality, tha còir aig ministedr a bhi an aon rud ris a h-uile duine, 
gun a bhi dèanamh lethbhràth 

9 expressed with faithnich [f£n ic], vn faithnchinn [fjénejhin']. 
Are they showing what you've taken out? (of bales in a stack), 
beil aid a' faithnchinn dé tha thu toir as? 

10 expressed with cuir fhéin an céill [k"ui' he:n a 'g '"e:r']. 
She wasn't showing much signs, cha robh i 'ga cur fhéin an céill 
m6ran (of a bulling cow) 

II show v i1 biris [bi rif]. Your petticoat's showing, tha 
do chòta-bàn ris 

2 thig ris [hik' r'if], vn tighinn [t'"i.in'] ris. There's lace 
showing (on it) (of clothing), tha leasa tighinn ris 


show a sign, show signs, v phr 1 dèan collas [d'ffajn 
'k"2Las] m. None of the cows has shown any sign yet, cha 
d'roinn gin dhen a' chrodh collas fhathast 

show off v phr 1 (of children, playing over-excitedly) (a) bi 
ruic [bi 'ruhk']. That'd stop you showing-off, chuireadh siod 
stad ort bho bhi ruic 

(b) expressed with ruic [ruhk'] f. The children are showing- 
off, tha ruic air a' chloinn. Stop showing-off! sguiridh dhe na cuid 
ruic! 

2 expressed with rag-spars [, Ra k 'spas ]. He's always showing 
off, tha e làn rag-sp ars 

showing-off n phr 1 expressed 
[maj 'hoxas] m. It's showing-off that makes people go away 
from home (i.e. on holiday), 's e an t-uaibhreachas a tha toir air 
feadhainn folbh bhon taigh. They've too much money and too 
much showing-off, cus airgead aca 's cus uaibhreachas 

2 (particularly of children) ruic [Ruh Kk'] 


with —uaibhreachas 


show up v mr & i phr seoll [foujL], vn seollthainn 
ou) hin ']. Everything shows up on this one (of a rug), seollas 
a h-uile sìon air an fhear-sa 

show what ... is like v phr expressed with innse [ T:fa] f. 
That was enough to show you what they were like, bha sin innse 
gu leòr orra 

shower n 1 fras [fras] f, gen frois [frof], pl frasan [fras an]. In 

the shower, a's a' fhras [as a 'ras]. I went out after the shower, 
chàr mi mach an deaghaidh 'fhras [a '“d'e.i 'ras]. A bad 
shower, droch ras [drox 'ras]. There was a coarse shower, it 
was knocking spray out of the ground, bha fras churs ann, bha i 
cuir sad ds an talamh. There's a shower gathering, tha i tiondl 
fras. We'll wait till the little shower (following) after the big 
shower passes, fuirche sinn gus gun déid a' fhras bheag an 
deaghaidh 'fhras mhòr seachad (it was believed that a small shower 
generally followed after a heavy shower) 

$ When the showers from the south-west came on them, there 
were some of them who didn't wait for their dinner, Nuair 


dìothad dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [b myxu).u frof] 
(bogha frois) (p. 80) 

2 (for washing) Eng word used. There's a knobbly floor in the 
shower, tha làr buiceanach a's a' shower 

blustery shower n phr garbh-fhras [gjarapas] 
(pronounced “gara-fhras” with svarabhakti vowel) f. There's 
another bad shower coming, tha garbh-fhras eile tighinn 

with —blustery showers a phr garbh-fhrasach 
[grarapasox]. Weather with blustery showers, tìde gharbh- 
fhrasach 

heavy shower n phr (plump) also expressed with balc [bazk] 
m, pl balcan [bar kan]. What a heavy shower of rain that was, 


nach i roinn am balc uisg. See also plump n 


light shower n phr 1 (a) sgaom [skui:m] f, pl sgaoman 
[suim an]. It was only a light shower, cha robh ann ach sgaom. 
Perhaps we'll not get much rain although there was that light 
shower, dh'fhaodadh nach bi mòran uisg againn ged a bha 'sgaom 
od ann 

(b) sgaomag [skurmak] f, pl sgaomagan [skui:makon]. 
There was a light shower on the hill, bha sgaomag fhrois air a' 
mhonadh 

(c) sgaomaàn [skui:man] m, pl sgaoméanan [ski man on]. 
Light showers of rain, sgaomdnan uis g 

2 (Scots skiff) n sgifeag [sk'ifak] f, pl sgifeagan [sk 'ifakan]. 
We got a light shower, fhuair sinn sgifeag fhras. There's a light 
shower (recognised by a patch of cloud) on Baosbheinn, tha 


685 


sgifeag air Badhaisbheinn 
sudden heavy shower n phr brag [brak]. Perhaps this 
was just a heavy shower that won't last long, dh'fhaodadh nach 
robh seo ach brag 
sho wery a frasach [fras 9x]. A showery day, latha frasach 


Sho wY a spaideoil [s patol'] 
$ Though the Buckie men are showy with their broad boats, 
when the beating would start they couldn't stand up to us, Ged 
as spaideoil na Bucaich Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh 
am béatadh Cha sheasadh aid ruinn (fragment of song) 

Shrew n (Sorex araneus, Sorex minutus) (Melvaig) fèarlagan 
[fée:l2kan] m, pl fèarlaganan [fe/'/okanon], also feàrlagan 
[fal2kan]m, pl feàrlaginan [f*a-'/okanoan]. Cats kill shrews 
but they don't eat them, marbhas na cait na fèarlagaànan ach chan 
ith aid aid 

e (south side Loch Gairloch) feòirleagan [f£9:*/'akan)] m, pl 
[fE2:l' akanan] 

2 (Bràighe of S. Erradale) fothalan [f5h2Lan] m, pl fothalanan 
[f>haLanan], also fòchalan [f5:xaLan] m, pl fòchaldnan 
[fd:xaLan an]. (This word is however generally used for probably 


vole n, q.v.) 


shre wd a 1 geur-chuiseach [4 'iia prxu fox], comp geur-chuisiche 
[Z 'iapjxuJfica]. A shrewd person, neach geur-chuiseach. 
They're shrewder than ordinary children, those ones, tha aid 
nas geur-chuisiche na cloinn eile, an fheadhainn od 
2 geur [4 'ria)r] (preceding n). IT imagine he'd have a shrewd 
idea, saoilidh mi gum biodh geur bheachd ai ge 
3 cnuacach [kr fia ghkox]. They were shrewd actually, the old 
people, they'd only fix one end of the plank that was on the 
river, bha aid cnuacach cuideachd, an t-seann fheadhainn, cha 
cheangaileadh aid ach an aon cheann den a' phlanc a bh' air an 
abhainn 
4 soillear [SÀL 'ar]. Isn't she shrewd! nach soilleir i! 
shrink v i 1 théid a-staigh [hed' a 'staj]. My jumper has 
shrunk, char am peitean agam a-staigh 
2 fàs beag [fa:s 'bek], vn also fàs beag. They wouldn't kill a 
sheep beast when the moon was waning, its meat would shrink 
in the pan, cha mharbhadh aid beathach caorach dar a bhiodh 
ceann dubh air a' ghealaich, bhiodh an fheòil a' fàs beag air a' 
phana 


shrivel v i1 seac [/ehk], vn seacadh [/ehkok]. It shrivelled, 
sheac [hehk] e. The (potato) shaws are shrivelling, tha na barran 
a' seacadh 

e searc [erk], vn searcadh [fer kok] 

2 searg [/rerejk], vn seargadh [/jerejkak]. The old people 
wouldn't kill a sheep when the moon was waning, they were 
making out its meat would shrivel in the pan, cha mharbhadh an 
t-seann fheadhainn caora a's an eàrradh, bhiodh aid a' dèanamh 
dheth gum biodh an fheòil a' seargadh a's a' phana 

3 crìon [k"r 'fiam], vn crìonadh [k"r 'famok]. The old people 
wouldn't kill a sheep when the moon was waning, they were 
making out its meat would shrivel in the pan, cha mharbhadh an 
t-seann fheadhainn caora a's an eàrradh, bhiodh aid a' dèanamh 
dheth gum biodh an fheòil a' crìonadh a's a' phana 

4 fàs sgreagach [fa:s 'skr 'ekox] 

5 expressed with dèan cuarcin m [d' fia m 'k"mokan]. Those 
old potatoes have shrivelled, roinn aid cuarcànan, na seann 
bhuntàta sin 

shrivelled a 1 seacaidh [/£hki]. The other orange looks 
shrivelled, tha 'n t-orainsear eile comhiàd seacaidh. They've 
become shrivelled, char aid seacaidh (of old pota toes) 

e searcaidh [ferki]. Parsnips are always so shrivelled 
(-looking), tha na parsnips cho searcaidh an-còmhnaidh 


2 sgreagach [skr 'ekox]. It's a dry, shrivelled thing, 's e rud 
tiream, sgreagach a th' ann 

3 (shrivelled and twisted, or gone out of shape) expressed with 
cuarcdn [k" rua kan] m, pl cuarcànan [k"mapkan an]. That 
piece of leather has got shrivelled up, tha 'm pìos leathar sin 'na 
chuarcan. What shrivelled-looking fingers he has, dé na 
cuarcànan meòirean a th' air 

shroud n léine-mhairbh [z 'ena 'vai ij], or (Melvaig) [.L 'ena 

'vai 'a jl f (pronounced with unstressed form of lèine) 


Shrove-tide n an Inead *[2 'w' fnot] f, gen na h-Inid *[no 
'h nit ']. An egg about Shrove-tide and a chick about Easter, 
the raven must have these or it will die, bios ugh man Inead [ma 
'nw' nat] is eun man a' Chàisg, aig an fhitheach dheadh gheobh e 
bàs (proverb) 

shrub n criùbh [kr 'iu:] f, pl criubhan [Xr 'iu.un]. These 
shrubs have gone out of control, tha na criubhan seo air a dhul à 
rian 

shrug v tr & i (shrug shoulders) dèan suaiteachan [d'fiajn 
's maj"t'axan]. He shrugged (his shoulders), roinn e suaiteachan 


shudder v i bi plus gìs air [bi 
shuddering, bha grìs orm 
make shudder v phr cuir grìs air [k"ui' 'gr 'i:f er ']. When 
I heard about it it made me shudder and tremble, dar a chuala 
mi m'a dheidhinn chuir e grìs orm agus crith 
shuffle v I i1 bi spògail [bi 'spo:gil']. I was shuffling about 
the house today making tea and things, bha mi spògail man an 
taigh an-diugh a' dèanamh teatha is eile 
2 (shuffle impatiently or hesitantly, fidget with the feet) (a) or bi 
damsàgraich [bi 'damsakric]. He's always shuffling 
impatiently like that, wanting away, bios e damsdgraich mor sin 
an-còmhnaidh, ag iarraidh air folbh 
e (Melvaig) bi damàégraich [bi 'démakric]. He was shuffling 
(about impatiently), bha e damagraich 
(b) expressed with damsagraich damsakric] f, or (Melvaig) 
dam4graich [d£makric] f. What are you shuffling (impatiently) 
like that for? dé 'n damsàgraich a th' ort? 


'gr'i:f er]. I was 


II shuffle v ri (cards) mios gaich [m?skic], vn miosgachdainn 
[miskoxkin ']. Shuffle them and deal them, miosgaich aid is 
cuir a-mach aid. They used to shuffle the whole pack, bhiodh aid 
a' mios gachdainn am pac' uileadh 

shut a dùint(e) [d&n 't'(a)]. The door's shut, tha 'n doras dùint 
tightly shut a phr druite dùint [druht'o 'dfn't'] 

$ Even though the door would be tightly shut and all the men 
about, you do appear out of a corner, no man can keep you out, 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


shut v rr 1 dùin [din'], vn dùnadh [diinak]. Shut the door, 
dùin an doras. I shut my finger in the door, dhùin mi mo mheur 
a's an doras 


f (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['du:n' a '^doras] (dùin 
an doras, shut the door) (p. 109) 

2 expressed with cuir [k"ui ']. Shut the bolt on the door, cuir 
am bolt air an doras 

shut up v Iv i phr (be quiet) 1 bi sàmhach [bi 's£:.9x]. Shut 
up! bi samhach! Won't you shut up, nach bi thu sàmhach. I wish 
you'd shut up, b' fheàrr lium gum bi' tu sàmhach 

2 ist [i/f']. Shut up! ist! Won't you shut up! nach ist thu! 

e (Melvaig) eist [e/t '].Shut up! eist! Won't you shut up! nach 
eist thu! 

3 thig plus clost air [hik' ... 'kK"Lost er ']. You've shut up 
now, thànaig clost oirbh nis 
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II shut up v rr phr cuir clost air [k"ui' ... 'k"Lost er ']. That 
really shut her up, chuir sin clost dha-rìridh oirre 
shut up! int also expressed with dùin do bheul [df:N' 
doa'v ia jc]! 
shuttle n spàl [Spa'L] m 


shy a 1 (easily embarrassed) (a) sochéàrach [soxarox]. She's shy 
like you, tha i sochérach coltach riut fhéin. In some places (i.e. 
houses one visits) you're kind of unsure, you feel shy, ann an 
cuid a dh'àiteachan tha thu nadar corrach, tha thu sochàrach a' 
fairchinn. The cat was sixty times bigger than the mouse, but it 
(the mouse) wasn't shy, bha 'n cat trì fichead troib na bu mhutha 
na 'luch, ach cho robh i sochàrach (of a mouse which stood up to a 
cat and fought, before the cat killed it) 

(b) expressed with sochdéiridh [s2xar'i] f. He's not shy 
anyway, chan eil an t-sochéiridh [2 N g'oxar'i] air co-dhiù. She 
wasn't at all shy, cha robh de6 shochiiridh oirre. He isn't at all 
shy to ask for them, chan eil sochdiridh sam bith air an iarraidh 

2 (shy and awkward) sgùgach [sku:g ox]. Wasn't the boy shy, 
nach e 'm balach a bha s gùgach 

3 (not speaking through shyness or moodiness) spuacach 
[sp m aj'"kox]. The boy was very shy, bha 'm balach glé spuacach 

4 (diffident) (a) sgliùtach [sk] “u:"tox]. Wasn't he a poor shy 
little thing? nach e bha sgliùtach sìogach. Don't be shy like that, 
be outgoing (and friendly)! na bi sgliùtach mor sin, bi fearoil! 

(b) expressed with sgliùt [skl 'y"f] n. He's such a shy one, 
chan eil ann ach sgliùt 

5 (a) sìogach [/riajjox]. He was a poor, shy thing, bha e 
sìogach. He's so cringing just now, and he'll be so fawning 
sometimes, tha e cho sìogach an dràst', agus a' s glaidhp a bhios air 
an dàrna h-uair (of a cat) 

(b) expressed with sìog [/i2jg] m. He was a poor, shy thing, 
bha e 'na shìog 


shyness n sochdiridh [soxar'i] f. I don't think there's much 
shyness in him anyway, cha chreid mi gum beil m6r shochiiridh 
ann co dhiù 


sick a1 tinn [t^ Fy'), [rt'^ F/N'], comp tinne [f '" Yn 'a]. They're 

sick, tha aid tinn. As sick as a dog, cho tinn ris a' chù (saying). 
They'd make you as sick as a dog, dhèanadh aid cho tinn thu ris 
a' chù. When I'd get the smell of those flowers it would make 
me as sick as a dog, dar a gheobhainn gaoth na' flùraichean ud 
dhèanadh i cho tinn ris a' chù mi 

e In singing songs and psalms, one sometimes hears the 
pronunciation [t "pi '] with [xi]]) diphthong ; this is clearly 
different from the slightly diphthongised form [t'"T/nN') one 
occasionally hears in speech, and may I think be in imitation of 
forms heard in singing in other dialects 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t "1:iN'] (tinn) (pp. 72, 
96) ; [1 '"i:N '] (tinn) (p. 96) 

'T (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t "hn 'T (tinn) ( p. 123) 

2 gu tinn [ga 't'" 7:n']. He was sick for hours, bha e gu tinn 
airson uaireachan a thìde 


*hqy 


3 expressed with tinn [t'” T:N '] n. I was kind of sick, bha nadar 


tinn orm 

be sick v phr (vomit) cuir a-mach [kK"ui' a 'm£x], vn also cuir 
a-mach. The dog's been sick on the carpet, tha 'n cù an 
deaghaidh cuir a-mach air a' charpet. She was sick in the back of 
the car, chuir i mach ann an deireadh a' chàr. I was spitting and 
being sick a little, bha mi smugadaich 's a' cuir a-mach a dhealbh. 
I remember there being sixty in the boat, and everyone being 
sick, tha cuimhn' a'm trì fichead a bhi a's an eathar is a h-uile 
duine cuir a-mach 

Sick n (vomit) cur m a-mach [k"ur a'm&£x]. There's sick in the 
bed, tha cur a-mach a's an leabaidh. Don't stand in the sick, na 
seas a's a' chur a-mach 


sicken v rr 1 gràinich [gr&Nn ic], vn gràineach [gré:n ox]. She 
sickened them, ghràinich i aid. The thing was sickening her, bha 
'rud 'ga gràineach 

e (Melvaig) grànaich [gr£:nic] (pronounced with intervocalic 
[n]), vn grànach [gr&n9ox] and (unlike south side Loch Gairloch) 
grànachdainn [gré:noxkin']. You sickened me, ghrànaich thu 
mi. You've sickened the woman, tha thu 'n deaghaidh 'm 
boireannach a ghrànachdainn. You're sickening me, tha thu 'gam 
ghràn ach (of food) 

2 cuir gràin f air [K"ur' 'gr&n' er ']. You're sickening me, tha 
thu cuir gràin orm. That's what sickened me about her, 's e sin a 
chuir a' ghràin orm dhi 

sickle n corran [k"2ra n] m, pl corrinan [k"sran an]. We used to 
gather the bladder wrack with a sickle, bhi sinn a' buain an 
fheamainn-dubh le corran. They used to go to the shore for sand- 
eels by moonlight, with a sickle (for drawing through the sand), 's 
ann ris a' ghealach a bhiodh aid a' dul 'n an tràigh shanndag, le 
corran. We used to have sickles once, but it was the scythe I 
used to use, bha corrànan uaireiginn againn, ach 's e 'speal a 
bhithinn-sa cleachdadh. People used to cut the margins of the 
drains with a sickle, bhàsar a' buain bile nan drèanachan le corran 


sickly a1 tinn [f T:n ']. It's a sickly day, tha latha tinn ann. It's 

looking sickly on the lee side, tha i comhid tinn air an tùbh leis 
(sign of bad weather) 

2 (a) gliunnach [g/ 'fNox]. It's a sickly day, tha latha 
gliunnach ann 

(b) gleòn [7] '£5:n]. He gave me two or three plants but they 
look very unhealthy, thug e dhomh a dhà na trì phlanndais ach tha 
aid a' comhid glé ghleòn 

3 (a) expressed with breòg [br 'zo:k] f. Pm sickly with the 
cold, tha mi 'nam bhreòg leis a' chnatan. He became sickly with 
the cold, roinn e breòg leis a' chnatan 

e (Melvaig) breòc [br 'g ok] 

(b) breògach [br 'e9:kox]. P'm feeling sickly, tha mi fairchinn 
breògach 

e (Melvaig) breòcach [br 'corko] 


sickly appearance n phr (of sky, a sign of bad weather) tinn 
['”T:N'] n. I don't like the look of the sky, it has a sickly 
appearance, cha chaomh lium an collas a th' air an athar, tha tinn 
oirre. It (the sky) has a very sickly appearance, tha droch thinn 
oirre or tha fìor thinn oirre 


sickness n 1 tinneas [f^ 7n 'as] m. Perhaps the sickness took a 

lot out of him, dh'fhaodadh gun dug an tinneas mòran às 

$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamh dàn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 

2 tinn [1 '” 4:n '] n. Thad a kind of sickness, bha nadar tinn orm 


side n 1 tùbh [t”u:], pl tùbhannan [t"u:.an 2n]. The side of my 
thigh there is warm, tha tùbh mo leis ann a sin blàth. The side of 
the house, tùbh 'n taighe. It's on the west side, tha e air an tùbh 'n 
iar. The lee side, an tùbh leis. The peat-bank is at the side of the 
road, tha 'm bac- mòine ma thubh 'rothaid. It's on the west side of 
the river, tha e air tùbh 'n iar na h-abhana. I saw a sheep of yours 
on the bank on this side of the burn, chunna mi caora leat a's a' 
bhruach air an tùbh-sa dheth an allt. It's at the bottom side of the 
path, tha i aig tùbh bhàn a' cheum. The Strath people were 
making a lot of preparations for the people of this side (of the 
loch) at the communion, bha na Srathaich a' dèanamh ullachd ainn 
mòr dha fir an tùbh-sa aig na h-òrdaighean. Its always wild on 
both sides of the New Year, tha i 'n-còmhnaidh fiadhaich dà 
thùbh na Bliadhn” Ùire. Her gran dmother was related to us on 
my father's side, bhunadh a seanmhair dhuinne thùbh m'athair. 
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She was good to Ann, and I had a side to her because of that, 
bha i math dha Anna, 's bha tùbh agamsa rithe airson sin. It was 
hard on e veryone who had a side to the church, bha e trom air a 
h-uile neach aig a robh tùbh ris an eaglais. People used to say 
“hear hear!” if the side that they supported would score a goal, 
bhite a' gradha “hear hear!” nan cuireadh an tùbh a bha aid a' 
seasaimh, nan cuireadh aid goal (of football matches). So (that) 
he'd be on the safe side himself, airson gum biodh e fhéin air an 
tùbh shàbhdiilt. There aren't two sides to it, chan eil dà thùbh air 
(proverb, referring to a clear-cut matter) 

$ He has such a grin as he views the great mountains, the 
deer are on each side of him and his eye will always be on them, 
'S ann air fhéin a tha 'n griùilleas 's e 'g amharc nam mòr-bheann, 
Tha na féidh air goch tùbh dha 's bidh 'shùil orr' a ghnàth 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin). When I look around at the people who are 
on every side, Nuair bheir mi sùil man cuairt domh Air an t-sluagh 
th' air gach tùbh (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale : the song has end-rhyme throughout in -ù) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t*u:] (tùbh) ( p. 123) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [t"u:] (tùbh) (p. 126) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [t*u:] (tùbh) (pp. 129, 132) 

TY (Borgstrom : all Ross-shire dialects) [t*u:] (tùbh) (p. 140) 

2 cliathaich [Xk”/ 'iaghic] f, pl cliathaichean [kl 'iajicon]. Is 
your side sore? beil do chliathaich goirt? There's a pain in my 
side, tha pain 'nam chliathaich. The side of the car, cliathaich a' 
chàr. There are crusts on the sides of them (of scones), tha crusts 
air a' chliathaich ac'. He fell over the side (of the boat), char e 
mach air a cliathaich. It (the spring) actually rises in a peat hag, 
in the side of the hag, 's ann ag éirigh ann am bota mhòintich a tha 
e, ann an cliathaich a' bhot 


$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale). It was then Kruger 
gave a jump, and a strike that was fierce, he nearly went 
headfirst out over her side (i.e. over the side of the boat), 'S ann 


nach deach e choinneimh chinn A-mach air a cliathaich (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 oir [or] m, pl oirean [oran]. You'll have to put it on its 
side, feumas tu chuir air 'oir. The torch would be shining on the 
side of the road, 's ann air oir a' rathad a bhiodh an toirds a' 
seolltainn 

4 slios [/Z 'is] m, pl sliosan [/Z 'is an] 

$ The fresh air which would give me more fitness by the side 
of Loch Ewe, PlIl be happy there, An àileadh ùr chuireadh 
tuilleadh sunnd rium Air slios Loch Iù, bidh mi sona ann (song 
“Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

by your side prep phr ri do thùbh [r 'i do 'hu] 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 

go on its side v phr (of beast) expressed with cuir droch car 
[k"ui' drox 'k"ar]. She might go on her side (badly) if she was 
calving, dh'fhaodadh i droch car a chuir nam biodh i breith 

have a side to v phr bi tùbhoil ri [bi 't"u:. 21” r 'i]. Ithink he 
has a very good side to them, cha chreid mi nach eil e glé thùbhoil 
riutha 

no two sides to prep phr (no doubt about) expressed with neg 
plus dà thùbh air [da: ' hu: er ']. It's good, there's no two sides to 
it, tha e math, chan eil dà thùbh air 


on both sides prep phr 1 air an dà thùbh [er ' a 'Nda: ' hu:] 
2 tùbh air thùbh ['t*u: er' 'hu:]. There are faults on both 


sides, tha coire tùbh air thùbh ann 
on the side of, on one's side, prep phr 1 air tùbh [er ' 
't"u;] (plus gen). He was on our side, bha e air na tùbh. There's 


nothing there on the side of a poor person, chan eil dad a sin air 
tùbh 'chreutor bhochd 


2 seas tùbh (neach) [fes 't"u: (n '€x)], vn seasaimh [/es:] tùbh. 
They were on his side, many of them, bha aid a' seasaimh 'thùbh, 
méòrdan dhiubh 

other side adv phr tùbh eile [t”u: ela]. It's (on) the other 
side (of snow), 's ann an tùbh eile tha e 

right side up adv phr expressed with an ceann ceart an àirde 
[a "g"éuj) 'k'"esf an 'a:fa]. Stand it right side up, cuir e 'na 
sheasaimh 's an ceann ceart an àird 

side by side adv tùbh ri tùbh ['t"u: r 'i 't"u:] 

e $ f taobh ri taobh ['t"w:v r'i 't"w:v]. There are birch and 
rowan, and hazel of slender wands, growing side by side there, 
and that is no wonder to us, Tha beithe is caorann Is calltainn 
shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh ann 'S chan ioghnadh sin leinn 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

this side of prep phr also expressed with an tùbh-sa [a 'N ghu: 
sa) (plus gen). I was doing as well as anyone on this side of the 
loch, bha mise dèanamh cho math ri fear air an tùbh-sa loch 

to one side adv phr 1 ghon an dàrna tùbh [yon a “darna 
't"u:]. I fell to one side, thuit mi ghon an dàrna tùbh. Lift the lid 
of the pan to one side, tog ceann a' phana ghon an dàrna tùbh. It's 
(too much) to one side, tha e (cus) ghon an dàrna tùbh (of a 
picture hanging at the wall) 

2 expressed with an dàrna tùbh [o | Nda'no 't"u:]. It's a wee bit 
to one side, tha e dhealbh beag an dàrna tùbh (of a picture hanging 
at the wall) 

to this side adv phr a-null [o 'nifc]. It's the (peat) hag 
furthest to this side, 's e 'm bot as fhaide null a th' ann 

sideboards n pl (hair in front of ear on face of a man) ciabhagan 
[X'"Yapakon] (pronounced with nasal [fiaj] diphthong, as 
though —“ciamhagan”). Why do you (people) leave your 
sideboards so long? carson a tha si' fàgail na ciabhagan cho fada? 

sideburns n pl (hair in front of ear on face of a man), see 


sideboards np! 


sideways adv 1 (a) air a tharsainn [er ' a 'hasin']. It'll go in 
the door sideways, théid e steach an doras air a tharsainn. I was 
moving sideways, bha mi gluasad air mo tharsainn 
$ Glancing so lovingly and affectionately at Babbie, half 
sideways, he's already had a kiss from her, and he loathes the 


leth tharsainn, Fhuair e pàg mar-thà dhith, 'S tha gràin aig' do 
mhuinntir Shasainn (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) tarsainn [t"asin M| 

$ And the stick that he had sideways under his arm, it would 
make a scythe and a flauchter spade, 'S am maide bha tarsainn 


fo achlais Gun dèanadh e speal 's caibe-làir (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


2 air fiaradh [er' 'fjiamak]. The path goes down the hill 
sideways, tha 'n ceum a' dul a-bhàn a' bhruthach air fiaradh 
3 ghon an dàrna tùbh [yon a Ndano 't"u:]. I fell sideways, 
thuit mi ghon an dàrna tùbh 
sieve n 1 (builder 's sieve, riddle) ridil [rit il'] 
2 (for winnowing ; winnowing tray) criathar [kr 'jiajhar] m, pl 


criathran [kr 'iay han]. As silly as a coarse sieve, cho faoin ris 
a' chreathar gharbh [r 'if' a xr 'e har 'yrarajv)] (proverb) (creathar 
is the unstressed pronunciation of criathar) 

3 (for cooking) sìolachan [/ri9p2xan] m, pl sìolachdnan 
Uriajpoxanan] (note this is 


not apparently pronounced 
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“sìothlachan” *[friam hoxan], as one might expect from the 
alternative form sìoltachan [/jiajLtoxan] below, and from the 
word sìothladh [fria jcha], “strain”) 

e sìoltachan [/jyiajLtoxan]m, pl sìoltachanan [Y jia jr toxanan] 

Sieve v rr 1 (riddle) ridil [rit 'il'], vn ridileadh [rit'il'ak] 

2 (using winnowing tray) criathair [k"r 'jiojhor '], vn criathradh 
[kr 'riophoak] 

3 (of food, in cooking) cuir tro sìolachan [Kuir t"ro 
'fiiajLoxan], vn also cuir tro sìolachan. I was following the 
recipe and I sieved it, bha mi leantainn a' recipe is chuir mi tro 
sìolachan e 

siezZe v ir 


sieze hold of v rr phr beir air [ber' er'], vn beireachd 
[ber '3xk] air. Dogs know very well where the vein is that you 
should sieze hold of, tha fhios aig na coin glé mhath càite 'm beil 
an fhèith air am bu chòir dhut beireachd 
sigh n 1 osna [25N 9] f. He gave a sigh, roinn e osna. She gave a 
big sigh, roinn i osna mh6r 
2 pl apparently expressed with osnaich [osNic] f. f you'd 
heard the sighs that were here today, nan cluinne tusa 'n osnaich 
a bha seo 'n-diu gh (referring to the heavy sighs of a child that was 
displeased) 
sigh v i 1 dèan osna [d 'fiam 'osNa]) f. He sighed, roinn e osna. 
She sighed deeply, roinn i osna mh6r 
2 (a) bi 'gosnaich [bi 'gasnic]. Why are you sighing? carson 
a tha thu 'g osnaich? 
(b) bi ri osnaich [bi r'i 'ssnic]. He was sighing, bha e ri 
osnaich 


sign n 1 comharradh [k"3harak] m, pl comharraidhean 
[k"5hari.in]. It's a bad sign on the weather, 's e droch 
comharradh air an tìde th' ann. But when there are signs, ach dar 
a tha na comharraidhean ann 

$ He ordered me off the ground with a sign with his finger, 
Dh'òrdaich e dhen talamh mi Le comharradh le òrdaig (song “Cha 
chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 soighne [s xim o] m. Have you seen the new sign? a faca si' 
'soighn ùr? It's a bad sign on the weather, 's e droch shoighn air 
an aimsir a th' ann. The lambs are chasing each other, a good 
sign about them, tha na h-uain a' ruith a chéile, deagh shoighn 
orra. It's not the best sign about them, chan e 'soighne b' fheàrr 
orra. They make no sign in their movements, chan eil aid a' 
dèanamh soighne sam bith a's na gluasadan aca (of people in a 
coma not responding) 

3 and SÌgDS n pl, blàth [bLa:] m. The signs of youth, blàth na 
h-òige (which might also be rendered “the bloom of youth”). He's 
starting to show the signs of age, tha blàth na h-aois a' tighinn air 

4 collas [kK"2Las] m. None of the cows has shown any sign (of 
calving) yet, cha d'roinn gin dhen a' chrodh collas fhathast 

road-sign n soighne m rothaid [s rina 'Roiot'|] 

show signs v phr, see s.v. ShOW v ir 

sign v rr soighnig [syijnik'], vn soighnigeadh [sp imik'ok]. I 
saw no reason why I shouldn't sign it, cha robh mi faicinn 
adhbhar sam bith carson nach soighniginn [s xijnik'in '] e 

sign up v 
[srim ik'ok] 

$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 

sight n 1 seolladh [/0z 2k] m. Did you get a sight of them? an 
d'fhuair thu seolladh orra? Out of my sight! Mach 4 mo sheolladh! 


$ The sight that my Bellac saw was horrible, she was dra wing 
(deep) breaths and she couldn't tell me, 'S e 'seolladh a 


tr soighnig —[syijnik'], vn soighnigeadh 


urrainn i inns' dhomh (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fo ak] (seolladh) 
(p. 73) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [foLak] (seolladh) 
(p. 123) 

t (Borgstròm : Applecross) [foLak] (seolladh) (p. 128) 

t (Borgstròm : Duirinish) [for ak] (seolladh) (p. 129) 

2 fradharc [frx.yrk] m. His sight is poor, tha 'fradharc aige 
dona 

3 léirsinn [2 'e:s in '] f. We ought to be thankful for having 
our hearing, our sight and our memory, bu chòir dhuinn a bhi 
taingeoil na clàisneachd, na léirsinn agus na cuimhne bhi againn 

in sight adv phr 1 a' fradharc [2 'frx.yrk] (for am fradharc). 
They came in sight, thànaig aid a' fradharc. The antler was in 
sight past the ear, bha 'n cabar a' fradharc seachad air a' chluais. 


The moon was quite straggly when it came in sight at first, bha 
"ghealach gu math sgéideach dar a thànaig i 'fradharc an toiseach 


2 (a) a' follais [a 'foLa/| (for am follais). When it comes in 
sight, dar a thig e 'follais 

(b) follaiseach [foza/2x]. It's in sight, tha e follaiseach 

come in sight of v phr also expressed with thoir a' follais 
[hoi' a 'foLaf], vn toir [t"or'] a' follais (“a' follais” for “am 
follais ”). Tcame in sight of it, thug mi 'follais e. How far did you 
reach today (on the hill)? — I came in sight of Cove, C' fhad a 
ràna tu 'n-diugh ? — Thug mi 'follais an Uamh ghaidh 

out of sight adv phr é fradharc [a 'fry.yrk]. If Rona is out 
of sight it's time for you to hurry up, ma tha Ròna A fradharc tha 
e thìde dhut cabhag a dhèanamh (referring to incipient bad 
weather) 

go out of sight v phr also expressed with caill [k"jaijL '], vn 
call [k" rau JL]. You can see the big stone from the top, but when 
you go down it goes out of sight, chì thu 'Chlach Mhòr bhon 
mhullach, ach dar a théid thu bhàn tha thu 'ga call 

Silence n sàmhchàir [s£xa? '] f. I don't know what's better, the 
noise or the silence, chan eil fhios a'm dé 's fheàrr, a' fuaim na 'n 
t-sàmhchdéir [Nd"&xai'] (said by a father on the first occasion his 
children were all away from home together) 

Silent a 1 sàmhach [s£.9x], comp sàmhaiche [s£. u'c a]. They 
want everyone to be silent about it, tha aid ag iarraidh air a h-uile 
duine bhi sàmhach m' a dheidh inn 

2 'nad thost [nata 'host] 

$ But be silent, don't say a word, the king of the fairy knolls 
is angry, Ach bi 'nad thost, na abair guth, Tha rìgh na' Sìtheàn'n 's 
fearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

fall silent v phr thig plus clos air [hik' ... 'k"Los er'], also 
thig plus clost [k"Lost] air. They fell silent, thànaig clos orra, also 
thànaig clost orra 

silk n sìoda [/i:f2] m. At that time they used to knit ties with silk 
thread, bhiodh aid an uair sin a' fighe taidheachan le snàintean 
sìoda 

Sill n sòla [so:1.2] m, pl sòlaichean [so:zicaon]. I left it on the sill, 
dh'fhàg mi air an t-sòl e 

window-sill m sòla m uinneag [so:2La uin ak]. It's on the 
window sill, tha e air sòla na h-uinneag [so:z a na 'huin'ak] 


silliness n 1 gabhdradh [g/aujdrok] m (pronounced with dental 
or “Gaelic” [d ]). What's that but silliness, dé tha sin ach 
gabhdradh. I never heard the like — silliness, cha chuala mi 
leithid riamh — gabhdradh. Absolute silliness! gabhdradh an t- 
saoghail mh6r! (of Christmas) 
2 gabhdailedis [gaujdal'af/|, [gaujdil'afs]. Stop that 
silliness, sguir dhen a' ghabhdaileàis a tha sin 
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3 faoinedis [fUl:N 'a/| f. Stop your silliness, sguir dhe 

t'fhaoineais ort 
silly a 1 (a) faoin [/UI:N '1, comp faoine [/UI:N 'a]. Don't be silly, 

na bi faoin. He's a bit silly, tha nadar faoin ann. As silly as a 
course sieve, cho faoin ris a' chreathar gharbh (proverb) 

(b) expressed with faoineéis [fUI:N 'a/] f. What are you being 
silly for? dé 'n fhaoineàis [N UIN 'a/] a th' ort? 

e faoineis [fUI:N 'af] f 

$ “Now that would be silly”, said Eilidh with a mocking 
laugh, “the fish which we'll be without, if it wasn't for the 


sa chanastàir” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (given to frivolities, impractical) (a) gabhdach [gau jdox] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [d ]). He's silly, tha e 
gabhdach. There's something silly in him, tha rud gabhdach ann. 
Put that silly thing away, cuir seachad a' rud gabhdach sin. 
Wasn't it silly of her, nach e bha gabhdach dhi. It was silly of the 
man to do that, bha e gabhdach dhen an fhear sin a dhèanamh 

(b) axpressed with gabhd [d aujd] m. He's none the better of 
her being as silly as she is, chan fheàirrd? e ise bhi 'na gabhd mar 
tha i 

3 gòrach [gor ox] 

e pronounced by many people gòrrach []9:Rox]. Wasn't he 
silly, nach e bha gòrrach 

4 expressed with bi fanéid ort fhéin [bi 'fénat' ost hem]. 
Don't be silly, na bi fandid ort fhéin. Oh goodness, don't be so 
silly, 6 shìorraidh, na bi fan éid ort fhéin 

silly girl, silly woman, n phr 1 gogiid [gokat'] f, pl 
gogdidean [g okat'an]. She's a silly girl, tha i 'na gogàid. It's sad 
that it's a silly gird like her caused it, tha e duilich gur e gogéid 
coltach rithe-sa dh'adhbharaich e 

2 (a) dùdag [du:dak] f. That one was just a silly girl, cha robh 
sin ach dùdag 

(b) dùrdag [du.:'fak] f. I think she was just a silly wee thing, 
cha chreid mi gu robh innt' ach dùrdag. She was none the better 
of that, being a silly thing staying in like that, chan fheàirrd i sin, 
a bhi fuireach a-staigh 'na dùrdag mor siod 

3 cuthag [k"u.ak] f. The silly woman, she'll spread it (the 
story) then, a' chuthag boireannaich, sgaoileas i réist e. They'd 
put everything out without permission, the silly stupid things, 
chuireadh èad-sa h-uile nì mach gun òrdugh, na cuthagan gun chiall 

silly carry-on n phr expressed with gabhdradh [q aujdr ak] 
m. People have too much of a silly carry-on, (with) brazenness 
and conceit (of someone who had a new hair-do), tha cus 
gabhdradh air feadhainn, searbhlachd agus mòrchuis 

silly thing n phr 1 eiris [er 'i/| f. You were a silly thing, bu tu 
fhéin an eiris 

2 (usually female) (a) gluidhc [Gr uijhk'], [GL nuijhk'] f, pl 
gluidhcean [G2 ui ghk'on], [GL puighk 'an]. Weren't you a fool! 
nach bu tu 'ghluidhc! 

e also heard as gloidhc [gLmijghk'] f. pl guoidhcean 
[gc rriphk'an]. Weren't you a fool! nach bu tu 'ghloidhc! 

(b) also commonly heard as cluidhe [k"L mijhk'], [£*£ fuiiphk'] 
f, and cloidhe [k"L prijhk'] f 

silly thing, silly things, silly stuff, n phr gabhdradh 
[graujdrok] m. All he had in the van was silly stuff for 
children, cha robh aige a's a van ach gabhdradh dha cloinn. 
They'll go to every other silly thing and they won't go to 
church, théid aid ghon a h-uile gabhdradh eile 's cha déid aid don 
an eaglais. There's no point in buying them (the children) silly 
things any more, chan eil brìgh bhi ceannachd gabhdradh dhaibh 
tuilleadh 


silver n 1 airgead [arajk'it] m, gen airgid [yarajk'it']; also 
pronounced air ghead [jaray). it] m, gen airghid [,araj).it']. They'll 
have to put the (Church) silver in the safe, feumas aid an t- 
airghead a chuir a's a' safe 
$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 

$ The rock of silver, a' Chreag Airgead [a xr 'ek 'sar ajk” if] (a 
crag in the hill above Miall of Gairloch, at NG 8133 7888). It is so 
called because the rock is supposed to have in it particles which 
shine like silver) 

2 (of money) airgead m geal [raray).it 'g “aL ]. I took the silver 
and left the copper, thug mi lium an t-airgead geal is dh'fhàg mi 
'n copor. I was out to get silver (of money), bha mi mach airson an 
t-airgead geal fhaighinn 

silver mod airgead [arajk'if] or airghead [jara).if]. This is 
the form apparently used, rather than the genitive airgid, air ghid 
which might be expected. Silver coins, buinn airghead 

silver paper n phr pàipedir m luaidhe [p"a:"pai' 'L moi] 
(lit “lead paper ”) 

silverware n 1 airgead [arajk'it] m, gen airgid [ara jk'it'] ; 
also pronounced airghead [,ara).it] m, gen airghid [jara).it']. 
They'll have to put the (Church) silverware in the safe, feumas 
aid an t-airghead a chuir a's a' safe 

similar a coltach [k^ tax] or collach [X*o.. ^9x] or collach 
[k"2L2x] (to, ri [r 'i]). Its gait was rather similar to that of a 
dog, or a big cat (referring to an Trì-Chasach, the Three-Legged 
Beast reputed to haunt Glen Docherty), bha 'choiseachd aige leth 
chollach ri coiseachd coin, na cat m6r 

simmer v Iv i1 (a) dèan goil bheag [d ' fian grl' 'vek]. The 
pan is simmering, tha 'm pana dèanamh goil bheag 

(b) bi plus goil mhìn air [bi ... gxl' 'vim er']. Is 
simmering, tha goil mhìn air 

(b) bi plus goil shocrach air [bi ... gxl' 'hohkrox er']. It's 
simmering, tha goil shocrach air 

2 bi slaopadh [bi 'sru:"pak] 

$ It's always going wrong, it pops and simmers, Théid e dhe 
na sginean daondan, bios e cneagadaich 's a' slaopadh (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

II simmer v rr 1 thoir goil bheag dha [ho grl' 'vek ya]. 
Simmer it, without it boiling to fast, thoir dha goil bheag gun e 
bhi ro bhrais 

2 leag goil mhìn air [1 'ek grl' 'vi:n er '], vn leagil [1 'ekar] 
goil mhìn air (leag, leagail are the forms heard in the Gairloch 
dialect for “leig”, “leigeil”). I simmer them for twenty minutes, 
tha mi leagél [z 'eXaL] goil mhìn orra airson fichead mion éid 


Simon pr n Sìm [7:m] m, gen Shìm [h?:m]. Simon son of 
Donald son of Simon, Sìm Dhomh'll Shìm [f T:m yo hi:m]. 
Simon the smith's son, Sìm a' Ghobha [/'7:m a'yò.u] 

simple a 1 sìmplidh [/X:mpl'i]. He gives explanations in a 
simple way, tha e dèanamh mìneachdainn sìmplidh. That's quite a 
simple thing, 's e rud gu math sìmplidh tha sin. He's a bit simple, 
tha e beagan sìmplidh 

2 (soft, dense) claon [kK"Lui:n], comp claoine [k"Lui:N a]. That 
boy is so simple sometimes, tha am balach ud cho claon 
uaireann an 


simply adv (gu) sìmplidh [(ga) 'fT:mpl'i] 
2 dìreach [d'i:r'ox]. It was simply awful, bha e dìreach 
uamhàsach. I'm making out that it's just a word that's clear (in 


meaning) in itself, tha mi dèanamh dheth gur e dìreach facal a tha 
soillear dheth fhéin a th' ann. A scrap of paper with three or four 
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heading on it, simply points (of a minister 's sermon notes), pìos 
beag pàipeadir le trì na ceithir a headings air, dìreach puin gean 

simpleton n expressed with sìmplidh [f T:m pl ^i] a. He's a bit of 
a simpleton, tha e beagan sìmplidh 

SÌN n peacadh [p£hkak] m, gen peacaidh [p£ hki], pl peacaidhean 
[pehki.an] or peacannan [pehkanaon]. That is a sin, 's e 
peacadh a tha sin. There's no sin that's forbidden of which she 
wasn't guilty except murder, chan eil peacadh a th' air a 
thoirmeasg dhe nach robh i ciontach ach murt. It was just a sin, to 
paint that panelling, b' e 'm peacadh e, a' lìnigeadh od a 
pheantadh. He was awfully down on that sin, bha e cianoil a-bhàn 
air a' pheacadh ud. My sins, mo chuid peacaidhean. He paid 
dearly for his sins, phàigh e daor ri chuid pheacannan 

Sin v i1 peacaich [pehkic]. You'd be taken up before the people 
(in the church) and you'd confess that you had sinned 
grieviously, reagha do thoir air beulubh an t-sluaigh 's bha thu 'g 
aideachdainn gun do pheacaich thu gu trom 

2 expressed with peacadh an prep [p"e hkak a”] 
$ She went from there across to Leckie, how she sinned, Char 

id sin null a Leacaidh, 'S mòr am peacadh a bha innt (song “Siod i 
Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


Since adv (in Highland English) bhon uair ud [vo 'Nm 9)” ot]. 
How have you been since (i.e. since we last met)? ciamar a tha thu 
bhon uair ud? 





SÌnCe prep 1 bho chinn [ya 'ci:N'], unstressed ['va cinN'] (plus 
gen). I haven't seen him since a while, chan fhaca mi e bho chinn 
poile 

2 (a) bho [va] or o [5]. How wet and muddy it's become since 
last night, dé 'n t-sliopadaich a roinn e bho raoir. She hasn't come 
sine a week ago tomorrow, cha dànaig i bho sheachdoin ghos a- 
màrach. There haven't been any since after the war, cha robh aid 
ann bho 'n deaghaidh 'cho gaidh 

(b) expressed with bho [vo], o [5], plus neg. It's a long time 
since we've had the south wind, 's fhada o nach d'fhuarte a' 
ghaoth a deas 

3 (a) le [e]. How have you been since I saw you? ciamar a 
tha thu le chunna mi thu. Thaven't seen you since a long time, tha 
fada le nach fhaca mi thu. It's not long since I was looking at it, 
chan eil fada le bha mi comhad ris. The ash hasn't gone out since 
you put it out yourself, cha deach a' luath a-mach le chuir thu 
fhéin a-mach i. Everything has changed greatly sine I was 
young, sheindsig a h-uile rud glé mhòr le bha mis' òg 

$ Ho-ro Donald, you've grown careless, since the day you 
stopped going to church, Hé6-r6 'Dhòmh'aill, dh'fhàs thu 
cearbach, Le 'latha sguir thu dhul 'n an t-searmoin (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

(b) expressed with le [l'e] plus neg. It's a long time since 
we've had heat like this, 's fhada le nach robh teas mor seo 
againn. It's a while since I last ate any of it (of toast), tha poile le 
nach do ghabh mi rud roimhe dheth 

4 expressed with le plus ann [l'e ... ÉujN]. That was the first 
time I'd seen him since the wedding, sin a' chiad turas a chunna 
mi e le bha 'm pòsadh ann 


since conj 1 bhon a [von 9]. Since it's what you understand 
better, bhon as e 's fheàrr a thuigeas tu 
2 seach gu [/ex ga^]. Since the matter has gone past, seach 
gun deach a' rud a thùbh. Since she's so critical of others herself, 
seach gum beil i fhéin cho bireach gho feadhainn eile. It's the 
neighbours who'll get them since there aren't any close 
relations (of cords at a funeral), 's e na nàbannan a gheobh aid 
seach nach eil fìor dàimhean ann 
3 dar a [dar a]. Since John's ill he can't come, dar a tha Iain a' 
gearan chan urrainn dha thighinn. I hope they won't be finding 
fault with the minister since they're so critical, tha mi 'n dòchas 
nach bi aid a' faighinn coire dhan a' mhinistear dar a tha aid cho 
bireach. Perhaps I wasn't chewing the potatoes enough since I 


don't have teeth, dh'fhaodadh nach robh mi cagnadh am buntàta 
gu leòr dar nach eil na fiaclan umam 

4 le [] 'e] expressed with prep. Since I haven't any teeth I can't 
chew meat, le nach eil na fiaclan umam chan urrainn mi 'n fheòil a 
chagnadh 


SÌNE W n fèith [/£:] f, pl fèithean [fe:han] 


sinful a peacach [pehkox]. We are sinful and hell-deserving in 
your presence, tha sinn peacach agus ifrinn-thoillteanach 'nad 
làthair (in prayer) 

sÌng v rr & i1 seinn [TN], [[F/N']), vn seinn [[T:N']. They 
were singing a psalm, bha aid a' seinn sailm. They sing hymns in 
their church, tha aid a' seinn dàin a's an eaglais ac^. They used to 
sing songs and tell stories, bhiodh aid a' seinn nan òrdan 's ag 
innse sgéilleachd an 

$ The birds, they're singing and the cuckoo telling us that 
summer has come on us, Na h-eòin 's aid ri seinn 'S a' chuthag ag 
innse Gun dànaig a' samhradh òirnn (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). $ f And when she sings a verse 
to the tune of Colin's Kye, the milk will fondly be drawn, 'S 
nuair sheinneas i rann air fonn Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga 
leagail le bàigh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f It is not 
wandering thoughts, and the muse disordered, that I would 
wish at this time to sing your beauty, Chan e smuaintean air 
mhànran ' S a' Cheòlraidh gun àird oirr”, A dh'iarrainn an tràth seo 
Gu d'àilleachd a sheinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e In singing songs and psalms, one sometimes hears the 
pronurciation [féijN '] with [jèi]] diphthong; this is clearly 
different from the slightly diphthongised form [[T'N'] one 
occasionally hears in speech, and may I think be in imitation of 
forms heard in singing in other dialects 

$ Sing with spirit Inverasdale of the virtues, keep up 
Inverasdale in the country round about, Seinni' [/'Yn 'i] le fonn 
Inbhir Àsdal nam buadh, Cumai' suas Inbhir Àsdal san dùthaich 
mun cuairt (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [fi:in'], 
(Aultbea) [fi:N '] (seinn) (p. 72) 

2 (of birds) bi ceilearach [bi 'kK'"el'arox]. Can you hear the 
birds singing? an cluinn thu na h-eòin a' ceilearach? 

e bi ceilearachd [bi 'k'"el'aroxk]. The birds are singing, tha 
na h-eòin a' ceilearachd 

e bi ceileéireach [bi 'k'"el 'ar'ox]. The lark itself is hardy, 
it's singing, an uiseag fhéin, tha i treubhach, bios i ceileaireach (of 
larks singing in bad weather) 

e bi ceileéireachd [bi 'k'"el 'ai'oxk]. The birds were singing 
this morning, bha na h-eòin a' ceileaireachd sa mhad ainn 

e bi ceiledir [bi 'k'"el'ai'] 

e $ f bi ceileir. The birds in concert and singing on branches, 
the blackbird and thrush warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl- 
chuirm 'S a' ceileir air ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' 
geòlam gu binn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 (of birds) expressed with smùid [smit:d ']. The birds are 
(really) singing, tha smùid aig na h-eòin 

4 (of song) their [her '], vn gradha [gra.a]. He could sing it so 
well, 's e theireadh e math. If he'd had a wee drink he sing them 
(his songs) then right enough, nam biodh cèabharan beag air 
theireadh e 'n uair sin aid cheana. It wasn't easy to sing (of the 
song “Duanag a' Chiobair ”), cha robh i fearasta ghradha. He sang 
a song and he sang it really well, thuirt e amhran agus thuirt e fìor 
mhath e. The song was so beautiful, and she was so good at 
singing it, bha 'n t-amhran cho brèagha, 's i fhéin cho math air a 
ghradh a 

5 (of song) bi 'g amhran [bi 'g €ujan]. They're the ones who 
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were singing it the night I heard it, 's èad-sa bha 'ga amhràn an 
oidhche chuala mis' e 

6 bi ceòl [bi 'k'"go:1] 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, 'N Eadailt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

sing a Song v phr 1 bi 'g amhran [bi 'g éu jan]. They were 
singing songs, bha aid ag amhràn. It's thirty five years since T 
heard my father singing a song in the flesh, tha céig bliadhna 
deug ar fhichead le chuala mi m' athair ag amhràn a's an fheòil 

2 can amhràén [k"an [iupan], vn cantainn [k"dntin'] amhré4n. 
He was singing a song, bha e cantainn amhrén. Sing a song! can 
amhran! I was pleading with him to sing a song, bha mi tagradh 
ris airson amhrdn a chantainn 

3 their plus amhran [her ' éu jan], vn gradha amhrén [gra. a 
Éupan]. He was singing a song, bha e gradha amhrén. He sang a 
song, thuirt e amhran. See how people have stopped singing them 
(of songs), seoll mar a char s gur dheth an gradha 

singing n seinn [[X:N '] f. What good singing there was (of 
psalms, in worship), dé 'n t-seinn mhath a bh' ann. There were 
some visitors there (in church), and they were really taking part 
in the singing, bha visitors ann, 's bha aid a' gabhail com-pàirt a's 
an t-seinn dha-rìridh. There 'd be no difference in the singing, cha 
bhiodh nì dhiofar a's an t-seinn. Donald Mackenzie was leading 
the singing, bha Dòmhnall MacCoinnich air ceann na seinn (in 
context of worship) 


singe v rr dàth [da:], vn dàthadh [da:.ak] or dàth [da:]. The cats 

would be singeing themselves at the fire, bhiodh na cait 'gan 
dàthadh fhéin (or 'gan dathadh fhéin) aig an teine. The cats used 
to brown, singeing themselves at the fire, their coat burning, 
bhiodh na cait ruadh, 'gan dàthadh fhéin ris an teine, an calg aca 
losgadh. I was singing a sheep's head, bha mi dàth ceann caora. 
When I was singing the sheep's head, dar a bha mi dàth ceann na 
caorach. When my father would singe a sheep's head he used a 
ploughshare, making it red in the fire and rubbing it on the 
head, dar a bhiodh m'athair a' dàthadh ceann caora 's e coltar a' 
chruinn a bh' aige, 'ga dhèanamh dearg san teine 's 'ga shuathadh 
ris a' cheann. The broth isn't so good when the head hasn't been 
singed, chan eil am brot cho math dar nach eil an ceann air a 
dhàthadh. They used to singe the (sheep's) head, bhiodh aid a' 
dàthadh a' chinn. They used to singe the (sheep's) legs as well, 
bhiodh aid cuideachd a' dàthadh na speirean 

e (Melvaig, and also doubtless other townships) vn also 
pronounced by some dathadh [da. ak] with short stressed [a] 

singed a dàite [da:”t 'a] 

singeing n dàthadh [da:.ak] n. The singeing of the head, 
Dàthadh a' Chinn (folk-tale) 

smell of singeing n phr fàileadh m dàite [fa:] ak 'da:"t o]. 
They wouldn't move even though you'd be getting a smell of 
singeing from them, cha ghluaiseadh aid ged a bhi' tu faighinn 
fàileadh dàite dhiubh (of cats lying beside the fire) 

single a 1 singilt(e) [gir '1'(a)]. A single bed, leabaidh 

shingilt [hipg ir 't'] 

e (Melvaig) singilt(e) [sing iL't'(a)] (pronounced with initial 
[s] and with non-nasal, lowered [i]) 

2 aon [uZ:n] or iùn [i4:n]. You would notice a difference in 
the grass in a single night, chuireadh neach umhaill air an fheur 
ann an iùn oidhch'. There were three houses in the Bràighe of 


Erradale that were like a single house, bha trì taighean ann am 
Bràighe Eàrradail a bha cleas aon taigh 


£ The bog of the single tree, L6n na h-Aon-Chriùbhann [Lon 
na 'h pin uy 'xr 'iu: uN)] (bog with disused peat-banks, but no 
trees, near Diabaig at NG 7847 6136) 

3 expressed with idir [itir '] adv. We didn't get a single day 
that it didn't rain within the twenty-four hours, cha d'fhuair 


sinn latha idir nach robh e 'g uisg tùbh staigh na ceithir uairean 
fichead. If you didn't win a single trick in the game (it was said 
that) you had a “beast”, mara do thog thu làmh idir a's a' gheama 
bha “biast” ort 

4 expressed with indefinite n. There's never been a single day 
of peace here since she came, cha robh latha sìthe seo riamh le 
thànaig i ann. (Only) a (single) scone for each nose (i.e. for each 
person), isn't that a sorrowful baking, bonnach air an t-sròin, 
nach e sin fuine 'bhròin (saying, spoken by a member of a 
household when handing round a plate having only one item on it 
for each person in the company, or, in general, when the food 
being offered is felt to be not so generous as one would wish) 


single one n phr expressed with aonan [uinan]. You won't 
see a single one, chan fhaic thu aonan ann 

sink n sinc(e) [s77 'k'(a)] m, pl sinceachan [s77 'k'oxan] 

(pronounced with broad s). The sink was overflowing, bha 'sinc 


, 


a' cuir theiris. It's in the sink, tha e a's an t-sinc [as a 
'^d^1j 'k']. She had a light-coloured basin in the sink, bha 
basin soillear aic” a's an t-sinc. Pour it out outside, in case it 


makes the sink fatty, taom a-mach a-muigh e, mas dèan e rud 
mèath ris an t-sinc. IT got a good sink, fhuair mi since math 


sink v Iv i1 (a) théid fodha [he:d ' fo.9], vn dul [duz] fodha. It 

sunk, chàr e fodha. We're sinking, tha sinn a' dul fodha. If a 
person was wearing crotal colour, and he'd fall into the sea, 
they used to say that he wouldn't come up, but he'd sink, nam 
biodh dath a' chrotal air neach, 's gun tuiteadh e a's a' mhuir, 
bhathar a' gradha nach éireadh e ach gun d'reaghadh e fotha 

(b) théid [he:d”'], vn dul [duz]. They used to say that the 
grave of someone who'd commited suicide wouldn't sink down 
at all, bha aid a' gradha nach d'reaghadh an uaigh aig neach a chuir 
as dha fhéin a-bhàn idir 

2 tuit plus air [t"uht' ... er 'J. Your spirits wouldn't sink with 
him, cha thuiteadh do chridhe ort leis 


II sink v r 1 cuir fodha [k"ui' 
chuir aid an t-eathar fodha 
2 cuir sìos [K"ui' '/jiajs]. She gave me a look that would have 
sunk a battleship, thug i sùil orm a chuireadh sìos saitheach- 
cogaidh 
sunken a bàite [ba:”t 'a] 
$ The sunken slab, a' Leac Bhàite [2 z 'ehk 'va:"t'o) (flat rock 
in Loch Maree which in normal conditions of the loch is just below 
the surface of the water. Generally called in Eng “the Sunken 
Rock”) 
sink in v phr (become gradually and clearly understood) 
expressed with drùidh air [drii,j er']. I was trying to explain 
something to him, but it didn't sink in, bha mi feuchainn ri rud a 
mhìneachdainn dha, ach cha do dhrùidh e air. Has it sunk in? an 
do dhrùidh e ort [a 'Ndo 'yriij a ssf]? This verb drùidh is used 
with a subject pronoun when the sense is “sink in”, as in the 
foregoing example, where the pronoun subject is e “it”. But when 
drùidh has the sense of “become wet through” it does not have a 
subject pronoun, as in : he di dn't get wet through or soaked, cha 
do dhrùidh air 
sinner n peacach [p"ehkox] m, gen & pl peacaich [p"ehkig]. 
The chief of sinners himself is going past, tha ceann-feadhna nam 
peacach fhéin a' dul seachad 
SÌNUS n (of nose) cogas [k"skas] m, pl cogais [k"okaf]. You've 
got blocked sinuses, tha an cogas agad stopte. His sinuses are 
always full, tha na cogais aige làn an-còmhnaidh 
Sir n 1 Sir [/ir ']. Sir Kenneth, Sir Coinneach 
2 Eng Sir used (pronounced [sxr]). Sir Kenneth, Sir Coinneach. 
Sir Kenneth on one occasion saw Kenneth (Coinneach who was 
in Rubha 'Ròin) putting out the midden in a creel on his back, 


chunnaic Sir Coinneach turas Coinneach a' cur a-mach an òcraich 
ann an cliabh air a dhruim 


$ He wrote to Sir Kenneth, and he became provoked, Sgrìobh 


'f».2]. They sunk the boat, 
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eise gho Sir Coinneach Is ghabh e conas feirge (“Òran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


sissy n expressed with boireann [bor '2N] a. He acts such a sissy, 
tha e cho boireann 'na dhòighean 


sister n piuthar [p"iu.ur] f, gen peathar [p"ehor], pl 
piùthraichean [p"iu:ricon] and peathraichean [p"erhican]. Some 
people have the pl form piùthraichean, and others peathraichean ; 
some use both forms in their speech. My sister, mo phiuthar [moa 
'fiu. ur]. Our sister, na piuthar [na 'p"iu.ur], emphatic na 
piuthafr-ine [na 'p"iu.i' in 'a]. My sisters, mo pheathraichean. 
My sister's house, taigh mo pheathar. My sisters* house, taigh mo 
pheathraichean or taigh mo phiùthraichean. IT gave it to my sister, 
thug mi dha mo phiuthar e. How many brothers and sisters have 
you? cò meud bràthair is piuthar a th' agad? She wouldn't come 
to attend her mother or her sister, cha digeadh i fhrithedladh a 
màthair na piuthar. Mary was a sister of John's, 's e piuthar dha 
Iain a bh' ann am Màiri. They are children of two sisters — first 
cousins, cloinn an dà phiuthar a th' unnta — first cousins. He 
didn't have a brother but he had three sisters, cha robh bràthair 
aige ach bha triùir phiùthraichean aige. He was well off with his 
three sisters being with him, bha e math dheth le 'thriùir 
pheathraichean a bhi còmhlA ris 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [p^ iiu. ar] (piuthar) 
(p. 109), gen [p"ehor] (peathar) (p. 109), pl [p"erhicon] 
(peathraichean) (pp. 100, 109) ; (Red Point :) [p"iu.ur] (pp. 82, 
89), (Aultbea :) [pi uj. ar | (piuthar) (p. 82) 
tT (Borgstrom : Duirinish) [p"iu,r] (piuthar) (p. 131 twice) 
sister-in-law n piuthar-chéile hu.ur 'cedl'a) f, pl 
peathraichean-céile [p"erhicon 'k'"e:l'o] 

SÌt v i1 suidh [sizi7], vn suidhe [szi. i]. I sat on a stone, shuidh 
[717] mi air clach. I don't think they'd sit on that minister, cha 
shaoil lium gu suidheadh aid air a' mhinistear od. It's awfully 
pleasant to sit there, tha e uamhàésach snog suidhe ann. Shell be 
thinking it's too much for her to sit amongst the (ordinary) 
people, I suppose, is cus leatha bhi suidhe am mios ga' sluagh, tha 
mi creidsinn. They want you to sit properly when you're sitting, 
tha aid airson gum bi thu suidhe ceart dar a tha thu 'nad shuidhe. 
I'm sitting on a chair, tha mi 'nam shuidhe air seithear. John's 
house, where you're sitting, taigh Iain, far am beil thu 'nad 
shuidhe. The hen is sitting on the nest, tha 'chearc 'na suidhe air 
an nead. P'm tired (of) sitting, tha mi sgìth 'nam shuidhe 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, Tha thu 'n-còmhnaidh dul don leubhadh, Suidheas 
[su. is] tusa far am miann leat (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdona ld, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s i.i] (suidhe) (pp. 74, 
85), [su. i] (suidhe) (p. 120) 

2 dèan suidhe [d 'ffam 'su.i]. Sit! Dèan suidhe! (to a dog). Sit 
on your seat, dèan suidhe air do shorchàn 


sit down v phr 1 suidh [s1:7], vn suidhe [su. i]. Ann sat down, 
shuidh Anna. She never sat down here, cha do shuidh i riamh a 
seo. P'm sitting down just now, tha mi 'nam shuidhe 'n-dràsta. He 
was sitting down, bha e 'na shuidhe. We were all sitting down, 
bha sinn uileadh 'nana suidhe. It was seven o'clock when he put 
the catch on the gate at the fank in Erradale, and he was in 
Alligin when they were sitting down at their breakfast, bha e 
seachd uairean dar a chuir e 'ghobag air a' gheat aig an fhaing an 
Eàrradal, is bha e ann an Àiliginn dar a bha aid a' suidhe aig am 
bracoist 

2 suidh a-bhàn [s:ij a 'vén], vn suidhe bhàn [su.i 'v£:n]. He 
was just (in the act of) sitting down, bha e dìreach a' suidhe bhàn 

3 dèan suidhe [d 'ffam 'su.i]. Sit down, dèan suidhe. I sat 
down, roinn mi suidhe. I sat down on a stone, roinn mi suidhe air 
clach. I sat down on the road verge to talk to him, roinn mi 


suidhe air balt a' rothaid a bhruidhinn ris. Sit down and rest, 
(sing) dèan suidhe is leag t^ anàil, (pl) dèanaidh suidhe is leagaidh 
na h-andéil 

4 dèan suidhe bhàn [d 'ffam su. i 'v£mn]. P1l sit down, nì mi 
suidhe bhàn 

sit up v phr expressed with éirich 'nad shuidhe [e:r 'ic nato 
'hu.i]. I sat up, dh'éirich mi 'nam shuidhe 


sat down a phr expressed with 'nad shuidhe [na to 'hu. i]. I'm 
sat down just now, tha mi 'nam shuidhe 'n-dràsta. He was sat 
down, bha e 'na shuidhe. We were all sat down, bha sinn uileadh 
'nana suidhe. What could he do much, sat down because of the 
cold (weather) there was? dé mòran a dhèanadh e, 'na shuidhe leis 
an fhuachd a bh' ann? 

sitting n 1 suidhe [s:i.i] m, pl suidhean [s:i.in]. We ate five 
eggs in one sitting, dh'ith sinn còig uighean ann an aon suidhe. I 
ate it in three sittings, dh'ith mi i ann an trì suidhean. Sitting is 
worse than standing even, just now (due to back pain), 's e 
suidhe 's miosa na bhi seasaimh even an-dràsta 

2 a bhi suidhe [2 vi 'sii. i]. Standing is worse than sitting, tha 
seasaimh 's miosa na bhi suidhe 

Site n (e. g. house-site) làthrach [La:rhox] f, pl làthraichean 
[La:rhicon]. It was the site of a stack-yard for corn stacks, 's e 
làrach iodhlainn airson cruachan corc a bh' ann 

I The site of the Sgobardin's bothy, Làthrach Taigh a' Sgobaràn 
[zZa:rhox t"aj ho 'skop aran] (remains of a small bothy on the 


hill above S. Erradale at NG 7620 7100. A' Sgobaràn was a man 's 
nickname). The site of Ross's house, Làthrach Taigh a' Rosaich 


[za:rhox taj ho 'rosicl] (remains of a small house in the Aird of 
Badachro, at NG 7769 7387. It lies in, or beside, Leas a' Rosaich 
[z 'es a 'rosic], Ross's garden. The Ross, Rosach, referred to is 
the father of William Ross, the Gaelic bard) 

joint site n phr (apparently, site on which two houses are 
built) expressed with còmhléraich *[k"3:Laric]f 

$ The joint site, a' Chòmhlàraich [a 'x5:cLaric] f (name of two 
houses on lot no. 30 in Lonmore which apparently were built 
contiguously). The people of the Còmhlaraich, fir na Còmhlàraich 

situate v rr 


situated a suidhichte [s1i. ih ft a]. P11 see how she's situated, 

chì mi ciamar a tha i suidhichte 
Situation n 1 (a) [siijoxkin '] m, pl 

suidhichidhean [s:?.ici.in]. The kind of situation he was in, a' 
seòrsa suidheachdainn a's a robh e. In different situations, ann an 
diofar suidhichidhean. It might be correct in some situations, 
dh'fhaodadh e bhi ceart ann an cuid a shuidhichidhean 

(b) suidheachadh [suj2xak] m, pl suidhichidhean [sii.ici.in]. 
The kind of situation he was in, a' seòrsa suidheachadh a's a robh 
e 


2 gnothuch [gr3.ux] m. She doesn't understand the situation, 
chan eil i tuigsinn a' ghnothaich 

3 cor [kor] m. They didn't use to complain at all about their 
situation, cha bhiodh aid a' gearan idir airson an cor 

4 rud [ruf] m. The situation is so annoying, when people 


won't come out, tha 'rud cho tàmailteach, dar nach dig sluagh a- 
mach 


suidheachd ainn 


SÌX n 1 (a) a sia [a 'fiajl. Fi ve, six, seven (in counting), a còig, a 
sia, a seachd. We ate six, dh'ith sinn a sia 
$ On Little May-day (only) the little shell would be to be 
found, on Great May-day six of them would not suffice, latha 
Bealltainne Bige bhiodh an t-slige bheag air sgeula, latha 


form of a rhyme : for explanation see May-day n) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) 'fria 7] (Ga) sia) 


(p. 111) 
(b) sia [/yi a7] (pronounced with ia diphthong. There are six left, 
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tha sia air fhàgdil). Twenty-five to six, c6ig mionéidean fichead 
bho shia [vo 'hjia jl, [89 'hriaj] 

2 (o' clock) sia [Jjyia]], and a sia [a 'fiaj]. Pl see you at six, chì 
mi thu aig a sia. The car came (at) about six, thànaig an càr ma 
shia [m a 'hriaj], or with some speakers man a sia [man a 'fria]] 

3 (persons) sianor (or sèanor) Uia m or], also sianar (or sèanar) 
Uiramoer] 

4 (cards) sèathamh-ball ['f jia fhu baL] m. The six, a' sèathamh- 
ball. The six of spades, a' sèathamh-ball a spaid 

six of one and half a dozen of the other adv phr 
expressed with leth ma leth ['z 'e" ma 'l'e"]. It's much about the 
same, it's six of one and half a dozen of the other, tha e car man 
aon rud, tha e leth ma leth 

the six n phr na sia [na '/riaj]. He spent the six (i.e. six 
pounds), chaith e na sia 

SÌX a 1 sia [ria7] (pronounced with [ ia]] diphthong). Six times, sia 
uairean. Six pounds, sia not or sia notaichean. Six trees, sia 
criubhan. Six cows, sia mairt. The raindrops were bouncing six 
inches off the road, bha na bo inneànan a' leum sia òirlich dheth a' 
rathad. P'm working six days a week, tha mise 'g ubair sia latha na 
seachdanach 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fria)] (sia) (pp. 81, 111) 

T (Borgstrom : Coigeach and Tanera) Udiaj) (sia) (p. 125) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [[ijiaj] (sia) 
(p. 127) 

* (Borgstrom : Duirinish) [fria]] (sia) (p. 134) 

2 (of persons) sianar (or sèanar) [/ianor], also [amor]. Six 
men and six women, sèanar fhireannaich is sèanar bhoireannaich. 
There were six persons there, bha sianar ann. They have six 
children, tha sianar cloinne aca or tha sianar a theaghlach aca. She 
was supposed not to have any more children, but she had six 
after that, bha i supposed nach biodh an còrr cloinn aice ach bha 
sianar aice an deaghaidh sin 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) Ud amar] (sianar) 
(p. III) 

the Six a phr na sia [n2 '/jiaj]. We ate the six herrings, dh'ith 
sinn na sia sgadanan 

SÌX plus adj plus ONES n phr sia [7ia7] plus lenited pl adj. We 
ate six big ones (of herrings), dh'ith sinn sia mh6ra (one does not 
say *“dh'ith sinn a sia mhòra”) 

sixpence n pl (pre-decimal currency) (sum of money) sia 
sgilligean [,/yiaj 'sk'iL 'ik'an] f pl. You could get meat for 
sixpence a pound, gheobha tu 'n fheòil air sia s gil ligean am punnd 

sixpence n sg (coin, pl in English is “sixpences”) n 1 sia 

[/zaz 'sk'iL'in'] f, pl [/zaj 
'sk'ic 'in 'an]. He bent a sixpence and put it in the gun, lùb e 
sia sgillinn agus chuir e a's a' ghunn' i. Old sixpences, seann sia 
sgillinnean 

2 bonn m sia sgillinn [bj0ujN Jia] 's Kk 'iL "ÌN '] 

sixteen n 1 (in counting) a sia-deug [a Sriaj 'd 'iajk] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2 fria] 'd 'iiajk] (a sia- 
deug) (p. 111) 

2 (a) sia-deug [/yiaj 'd 'riajk]. There are sixteen left, tha sia- 
deug air fhàgdil 


sgillinn sia sgillinnean 


e also pronounced ['/jia]d'ak] with unstressed form of deug 
(b) expressed with sia-deug [fria] 'd'iiajk] a. That makes 
sixteen, tha sin sia-deug. He's sixteen, tha e sia-deug. The girl will 
be sixteen or seventeen, bios am pàist sia-deug na seachd-deug 
the sixteen n phr na sia-deug [na /riaj 'd 'iiajk]. He spent 
the sixteen (i.e. sixteen pounds), chaith e na sia-deug 
sixteen a 1 (a) sia (fir) dheug [/yia ... 'jriajk], and sia ... deug 
Uia] ... 'd 'iajk]. Sixteen times, sia uairean deug. Sixteen 
pounds, sia nota deug. Sixteen men and sixteen women, sia 


fireannaich dheug is sia boireannaich dheug. Sixteen sheep, sia 
caoirich dheug. Sixteen blackcurrants, sia dearcagan deug 

(b) sia-deug [/yfaj 'd 'jiajk]. Sixteen men and sixteen women, 
sia-deug fireannach is sia-deug boireannach 

2 (of persons) expressed with sia pearsa deug [jia] pes a 
'd 'iajk]. Sixteen children, sia pearsa deug cloinne 


sixteenth n 1 sèathamh m deug [/yiajhu 'd 'jiajk]. A sixteenth 
of an inch, sèathamh-deug na h-òirlich. Five sixteenths of an 
inch, còig sèathamh-deug na h-òirlich. If the plank was raised an 
eighth or a sixteenth of an inch, nam biodh am planc an àirde 
ochdamh na sèathamh-deug na h-òirlich 
2 (of dates) expressed with a' sèathamh latha deug [a /yiajhu 
La. a 'd'riajk]. The sixteenth of June, a' sèathamh latha deug dhe 
June. On the sixteenth of the month, air an t-sèathamh latha deug 
dhen a' mhìos 


sixteenth a a' sèathamh (fear, té) deug [a UHA Sea 'd' iia jk]. 
The sixteenth psalm, a' sèathamh sailm deug. Singing in the 
sixteenth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm deug. Two 
stanzas from the sixteenth verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh 
rann deug 


sixth n 1 sèathamh riajhu] m. A sixth of an inch, sèathamh na 
h-òirlich 
2 (of dates) expressed with a' sèathamh latha [2 Ji ajhu La. a]. 
The sixth of June, a' sèathamh latha dhe June. On the sixth of the 
month, air an t-sèathamh [a '“d “d aghu] latha dhen a' mhìos 


sixth a sèathamh riajhu]. The sixth one, a' sèathamh fear, a' 
sèathamh té. The sixth dog, a' sèathamh cù. The sixth sheep, a' 
sèathamh caora. The sixth psalm, a' sèathamh sailm. Singing in 
the sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm. Two stanzas 
from the sixth verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh rann 


sixtieth a an trì ficheadamh [2 N dhei: 'ficotu] (fear, té). The 
sixtieth psalm, an trì ficheadamh sailm. Singing in the sixtieth 
psalm, a' seinn anns an trì ficheadamh sailm. Two stanzas from 
the sixtieth verse, dà earrainn bhon an trì ficheadamh rann 


Sixty n 1 trì fichead [t”ri: 'ficat]. I remember there being sixty 
in the boat, and everyone being sick, tha cuimhn' a'm trì fichead 
a bhi a's an eathar is a h-uile duine cuir a-mach. He's getting on 
for sixty, tha e sreap ris an trì fichead 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's 
going to be sixty, tha i gho bhi sixty. She's in her sixties, tha i a's 
na sixties. It was during the sixties, bha e a's na sixties 


sixty a trì fichead [t'ri: 'ficaf]. Sixty pounds, trì fichead not. Sixy 
men and sixty women, trì fichead fireannach is trì fichead 
boireannach. Sixty people, trì fichead pearsa. The cat was sixty 
times bigger than the mouse, but it (the mouse) wasn't shy, bha 
'n cat trì fichead troib na bu mhutha na 'luch, ach cho robh i 
sochirach (of a mouse which stood up to a cat and fought, before 
the cat killed it) 


sixty-one ntrì fichead 's aonan 

sixty-one a trì fichead ... 's aonan. Sixty-one pounds, trì 
fichead not 's aonan. Sixty one people, trì fichead pearsa 's aonan. 
Sixty one children, trì fichead pearsa cloinne 's aonan 

sixty-first a 1 an trì ficheadamh [2 N d*pir 'ficotu] (fear, té) 's 
aonan 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an trì fichead [a 
'Nd"'uimu ... har o “d"ri: 'ficot]. The sixty-first psalm, an t- 
aonamh sailm thar an trì fichead. Singing in the sixty-first psalm, 
a' seinn anns an aonamh sailm thar an trì fichead. Two stanzas 
from the sixty-first verse, dà earrainn bhon an aonamh rann thar 
an trì fichead 

sixty-two n trì fichead 's a dhà. She was sixty-two or sixty- 
three, I can't remember which, bha i trì fichead 's a dhà no trì 
fichead 's a trì, chan eil cuimhn' a'm cò ac' 

Sixty-two a trì fichead ... 's a dhà. Sixty-two pounds, trì 
fichead not 's a dhà 
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sixty-second a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a dhà 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an trì fichead. The sixty- 
second psalm, an dàrna sailm thar an trì fichead. Singing in the 
sixty-second psalm, a' seinn anns an dàrna sailm thar an trì 
fichead. Two stanzas from the sixty-second verse, dà earrainn 
bhon an dàrna rann thar an trì fichead 

sixty-three n trì fichead 's a trì 


sixty-three a trì fichead ... 's a trì. Sixty-three pounds, trì 
fichead not 's a trì 

sixty-third a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a trì 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an trì fichead. The sixty- 
third psalm, an triumha sailm thar an trì fichead. Singing in the 
sixty-third psalm, a' seinn anns an triumha sailm thar an trì 
fichead. T wo stanzas from the sixty-third verse, dà earrainn bhon 
an triumha rann thar an trì fichead 

sixty-four n trì fichead 's a ceithir 

sixty-four a trì fichead ... 's a ceithir. Sixty-four pounds, trì 
fichead not 's a ceithir 

sixty-fourth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a ceithir 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an trì fichead. The 
sixty-fourth psalm, an ceathramh sailm thar an trì fichead. 
Singing in the sixty-fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh 
sailm thar an trì fichead. Two stanzas from the sixty-fourth 
verse, dà earrainn bhon a' cheathramh rann thar an trì fichead 

sixty-five ntrì fichead 's a còig 

sixty-five a trì fichead ... 's a còig. Sixty-five pounds, trì 
fichead not 's a còig 

sixty-fifth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a còig 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an trì fichead. The 
sixty-fifth psalm, an céigeamh sailm thar an trì fichead. Singing in 
the sixty-fifth psalm, a' seinn anns a' chéigeamh sailm thar an trì 
fichead. Two stanzas from the sixty-fifth verse, dà earrainn bhon 
a' chòigeamh rann thar an trì fichead 

SÌxty-six n trì fichead 's a sia 

Sixty-six a trì fichead ... 's a sia. Sixty-six pounds, trì fichead 
not 's a sia 

sixty-sixth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a sia 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an trì fichead. The sixty- 
sixth psalm, a' sèathamh sailm thar an trì fichead. Singing in the 
sixty-sixth psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm thar an trì 
fichead. Two stanzas from the sixty-sixth verse, dà earrainn bhon 
an t-sèathamh rann thar an trì fichead 

sixty-seven ntrì fichead 's a seachd 

sixty-seven a trì fichead ... 's a seachd. Sixty-seven pounds, 
trì fichead not 's a seachd 

sixty-seventh a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a seachd 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an trì fichead. The 
sixty-seventh psalm, a' seachdamh sailm thar an trì fichead. 
Singing in the sixty-seventh psalm, a' seinn anns an t-seachdamh 
sailm thar an trì fichead. Two stanzas from the sixty-seventh 
verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh rann thar an trì fichead 

sixty-eight ntrì fichead 's a h-ochd 

sixty-eight a trì fichead ... 's a h-ochd. Sixty-eight pounds, 
trì fichead not 's a h-ochd 

sixty-eighth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a h-ochd 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an trì fichead. The 
sixty-eighth psalm, an t-ochdamh sailm thar an trì fichead. 
Singing in the sixty-eighth psalm, a' seinn anns an ochdamh 
sailm thar an trì fichead. Two stanzas from the sixty-eighth verse, 
dà earrainn bhon an ochd amh rann thar an trì fichead 

sixty-nine ntrì fichead 's a naodh 

sixty-nine a trì fichead ... 's a naodh. Sixty-nine pounds, trì 
fichead not 's a naodh 

sixty-ninth a 1 an trì ficheadamh (fear, té) 's a naodh 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an trì fichead. The 


sixty-ninth psalm, a' naodhamh sailm thar an trì fichead. Singing 
in the sixty-ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm thar an 
trì fichead. Two stanzas from the sixty-ninth verse, dà earrainn 
bhon a' naodhamh rann thar an trì fichead 


siZe n 1 cuims [kfimuy/] f, also cuimse [kjfimuyf] f (pronounced 
with svarabhakti vowel). What size shoes do you take? dé do 
chuims a's na brògan? Taking my size, a' gabhàil mo chuims. 
These ones are the right size, tha an fheadhainn seo air a' chuims 
cheart. My shoes are the wrong size, tha mo bhrògan air a' chuims 
cheàrr 
2 meud [m/iajf] f< Look at the size of it, seoll a' mheud a th' 
ann. This is three times the size of that, tha seo trì mheud ri sin. It 
was really a size, what a size it was! abair gu robh meud aige! 


e pronounced [me:d] (with long monophthong [e£:]) by Iain 


cameron in the following sonmg of his :) $ The cat couldn'd get 
out, and his foot was hurting him with the size of the datter, 





na glaig (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


3 Eng word used. Both of them have a small bald spot, the 
same size, tha maoil bheag air an dithis, an aon size 
4 not expressed directly. What's your size in shoes? dé tha thu 
gabh4il ann am bròg (cuimse is not apparently used in Melvaig for 
size in shoes) 
good size n phr expressed with cnapach [k"r&hpox] m, pl 
cnapaich [kK"r&hpic]. They saw the cubs at the den, they were a 
good size, chunnaic aid na cuileanan aig an t-sadhbhaidh, bha aid 
'nan cnapaich. His boy will be a good size today, bios am balach 
aige 'na chnapach an-diu gh 
siZzZzle v i: Eng verb used, with Gaelic affixes. The bacon was 
sizzling in the pan, bha 'hama sizz!-adh air a' phana 
skate n (Raja batis) sgait [ska ht'] f, pl sgaitean [skaht'an] 
skate v i slaigh'd [s/pizf], vn slaigh'dadh [s] xijtak] (pronounced 
with [xi j| diphthong, and with alveolar or “English” [I] and [f] ; 
note also that the [f] is non-palatal). We were skating on the 
(frozen) pool, bha sinn a' slaigh'dadh air a' pholl 


skein n (of yarn) iarna [iaj'n a] f. pl iarnan [ia j'nan]. See also 
hank n 
skerry n sgeir [s K'er '] f, pl sgeirean [sk'er 'an] 

f The green skerry, a' Sgeir Uaine [a sk'er' 'fiajn 'a) (skerry 
in Badachro narrows). The grey skerry, a' Sgeire Ghlais [2 
sk'er 'a 'yLaJ| (a skerry off Redpoint at NG731669. This name 
shows generalisation of the dative-locative). The skerry of the 
oars, Sgeir na' Ràmh [s K'er ' na 'rd:v) (skerry just off the shore 
nort-west of Leacnasaide at NG 7919 7380. So-called, I was told, 
because the oars would be touching both the skerry and the shore 
as one passed between in a boat). The shore skerry, a' Sgeir 
Thraghad [o sk'er' 'rha.at] (skerry at shore by Bad an Innedil at 
NG 7669 7475. So called because it is connected to the shore at 
ebb). The old skerry, an t-Seann-sgeir [o 'Nd '"jéujn sker '] (this 
place-name occurs in a number of places around Gairloch, e.g. 
near Redpoint at NG721675. The name seems to refer to coastal 
rocks and skerries which, because of the bend of the shore in their 
vicinity, app ear to be out at the far end of a promontory). The little 
skerries, na Sgeirean Beaga [na sk'er 'on 'beko] (two small 
skerries on the shore at Porthenderson at NG753738) 

full of skerries a phr sgeireach [sk'er '2x] 

i The little loch full of skerries, a' Lochan Sgeireach [9 Loxan 
'sk'er '3x] (loch above Shieldaig Gairloch at NG809702. There is 
another loch of this name near Craig township at NG805635 ; from 
it flows Allt a' Lochan Sgeirich [/aujLt a Loxan 'sk'er 'ic], the 
burn of the Lochan Sgeireach) 

skiff n (shower), see s.v. ShO WET n 
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Skiff n (boat) sgoth [sko”] f, pl sgothan [s kohan]. A small skiff, 
sgoth bheag. A two-sailed skiff, sgoth dà sheòl 


southe rn skiff n phr sgoth f dheasach [s ko" 'jes ax] 


skilful a 1 ealanta [ez anta] and [er anta]. He was skilful at his 
work, bha e ealant' air a chuid ubair. She was skilful at sewing, 
bha i ealant? air fuagh àl 
2 sgileor [sk 'il'2r]. He was a skilful doctor, 's e dotor sgileor a 
bh' ann 
3 $ f teòmach [1 ”"e5:mox]. Telling with intelligence, skilfully 
and accurately, every month, week and day, Ag innse le tùr gu 


teòmach snasail Gach mìos is seachdain is là (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


4 tùroil [t"uw:r ol '] 
e $ T tùrail. And skilful, lively cheerful bands will busily plant 


the potatoes, 'S bidh buidheannan tùrail sunndach geanail Le sùrd 


a' cur a' bhuntàt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 


MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
Skill n 1 sgil [sil], pl sgilean [s k'il'an] 
$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 


2 expressed with annas m làimh [ANas 'Ld:j]. His skill, annas a 
làimh or annasan a làimh 
skilled «a 1 [k"Luhk'anta] (also 
[£44 uh kanta]). You've got really skilled at that game, dh'fhàs 
thu cluiceànta dha-rìridh air a' gheama sin 
2 ealanta [eLAN to] and [eLANto]. He was skilled at his work, 
bha e ealant” air a chuid ubafr. She was skilled at sewing, bha i 
ealànt' air fuaghal 
fully skilled a phr dèainte [d '/fajv 't 2]. He's a fully skilled 
mason, 's e saor dèainte th' ann 
skillet n sgeileaid [sk 'el at] f, pl s geileaidean [sk'el 'at'an] 


skim v rr tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. They had the shell to 

skim the cream off the bowls of milk, 's e an t-slige bh' aca togàil 
am bàrr dhe na miasan bainne 

skimmed a (of milk) air a thogéil [er ' a 'hokal']. Use the 
skimmed milk, iùsaig am bainne th' air a thogail. Take the bowl 
that's been skimmed, gabh a' mhìos a th' air a togàil 

skimmed milk n phr 1 bainne m th' air a thogail [ban 'a 
her' a'hokal'] 

2 bainne m lom [ba n'a 'L jou jm] 


cluiceanta cliucànta 


3 bainne m fuar [ban 'a 'fm ajr] 

4 bainne m gun bhàrr [ban 'a gan 'va:r] 

5 bainne m 's am bàrr air a thoir dheth ['ban 'a s a '"bair er' 
a hoi' je"] 

skim stones v phr (play or make ducks and drakes) 1 dèan 
leabaidh-righe [d '/fajn L'epi 'ri.i]. He was skimming a half- 
crown (on the water), bha e dèanamh leabaidh-righe le leth-chrùn 

2 dèan leabaidh-loisgt [d'fiajn L'epi 'Loft']. He was 
skimming stones, bha e dèanamh leabaidh-lois gt 


skin n 1 cracann [k"rah kan] m, pl cracnan [k"rahknon]. It took 
the skin off me, thug e 'n cracann dhìom. Did it leave a mark on 
your skin? an do dh'fhàge làthrach air do chracann? He said that 
it just broke the skin, thuirt e dìreach gun do bhrist e 'n cracann. 
My skin is so tender, tha 'n cracann agam cho tender. My skin 
felt uncomfortable somehow, bha mo chracann a' fairchinn mì- 
shuaimhneach rathad-eiginn. A pudding is better if it's their own 
skins that are on it, tha 'mharag nas fheàrr masa h-e na cracnan 
aca fhéin a th' oirre. They used to peel the skin off it, the rough 
part that was on the outside, bha aid a' toir an cracann dheth, a' 
rud greannach a bh' air an tùbh muigh (referring to the tònag or 


root of the tangle stem). We used to put it on the boat with a 
paintbrush, and it would form a skin, bha sinn 'ga chuir air an 
eathar le bruis-pheant, agus bha e dèanamh cracann (of boiled 
linseed oil and resin). Ling will take its skin to the king's table, 
bheir i 'n cracann gho bòrd a' rìgh, a' langa (saying : the skin of the 
ling is as excellent to eat as the rest of it). Near the skin, teann ris 
a' chracann (saying : mean, “near the bone”). She was pretty 
near the skin, bha i gu math teann ris a' chracann. He didn't take 
the skin off his teeth, cha dug e 'n cracann dhe na fiaclan (saying, 
meaning he did not talk or smile). He didn't take the skin off his 
teeth, cha dug e 'n cracann dhe na fiaclan rium. I was so tired I 
couldn't have put a fire on my skin out, bha mi cho sgìth, cha 
chuirinn an teine dhe mo chracann (saying). He wouldn't put a 
fire out on his skin, he was so lazy, cha chuireadh e 'n teine dheth 
a chracann, bha e cho leisg 

$ Fair blood and sound skin, you'll be healed before you 
marry, fuil bhàn is cracann slàn, bios tu slàn mam pòs thu (rhyme, 
said to children who have hurt themselves) 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k"rahkanN] (cracann) 
(pp. 95, 101), pl [k"ra hkn an] (cracnan) (p. 95) 

2 sreamag [stré£mak] f. There's a skin on the milk, tha 
sreamag air a' bhainne (of hot milk). There's a skin of cream on 
the milk, tha sreamag dhe bàrr air a' bhainne. There's a skin of 
ice on the water, tha sreamag dhe deibh air an uisg. A frost that 
would put a thin skin on the puddles, it was just a thing that 
wouldn't last, reodhadh a bheireadh sreamag bheag dhe deibh air 
na lodanan, cha robh ann ach rud nach leanadh (in explanation of 
the proverb reodhadh a' lodàn làin, a full puddle frost) 

3 (turf that is stripped off to reveal peat) rùs gadh [ru:skak] m. 
The skin, a' rùsgadh 

flap of skin n phr le6b dhe chracann [z 'eo:b je 'k"rahkan]. 
There's a flap risen on my skin, dh'éirich leòb dhe mo chracann 
(of a flap of skin risen on a person, caused e.g. by a cut or graze). 
If a slice of skin (or also leather) that has risen is still attached it is 
called le6b ; if it has come completely off it is called sgroth. We'd 
call it /eob if the slice was still attached to your skin, but sgroth, 
the slice was completely off, theire sinn “leòb” ma bha 'n t-sliseag 
fhathast an ceangal ri do chracann, ach “sgroth”, bha 'n t-sliseag 
dheth uileadh. See also Slice of skin n phr below 

hard skin n phr (scab) sgreab [s kr 'ep]. Women would often 
have (a patch of) hard skin, when they'd be scrubbing floors on 
their knees, bhiodh sgreab gu tric air boireannaich, dar a bhiodh 
aid a' dèanamh s gùradh làir tric air an glùinean. T must remove the 
(patch of) hard skin from my knee, feuma mi 's greab a thoir dhe 
mo ghlùin 

jump out of skin v phr théid à cochall a' chridhe [heid ' a 
ko2xaL a 'xr i.i]. He jumped out of his skin, char e 4 cochall a' 
chridhe 

skin and bone n phr expressed with 'nad chnàimhean [nata 
'xr£:.in]. He was skin and bone, bha e 'na chnàimhean 


slice of skin n phr, piece of skin n phr (risen on one's skin, 
from e.g a cut or graze) 1 (if still attached, as a flap) le6b 
[z 'eo:b]. There's a slice risen on my skin, dh'éirich le6b dhe mo 
chracann. We'd call it leòb if the slice was still attached to your 
skin, but sgroth, the slice was completely off, theire sinn “le6b” 
ma bha 'n t-sliseag fhathast an ceangal ri do chracann, ach 
“sgroth”, bha 'n t-sliseag dheth uileadh 

2 (if skin has come completely off) sgroth [skro"] f. There's a 
slice of skin (come) off my knuckle, tha sgroth dhe mo chnubhàn. 
I've a slice of skin come off, dh'fholbh sgroth dhìom 

thick-skinned a: expressed as follows. You'll have to be 
thick-skinned enough to say it, feumas tu cracann do thòin a chur 
air t' aghaidh (saying, referring to when one has to speak to 
someone on a difficult matter) 


skin v rr 1 feann [17éujN], vn feannadh [fednak]. He was 
skinning a sheep, bha e feannadh caora 
$ She satisfied all who were at the wedding when she'd been 
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skinned and roasted, Riathraich i na bh' air a' bhanais dar a char a 
feannadh 's a ròstadh (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). Picking and 
boring, and skinning the peat (peaty ground) with an old 
turfing-spade, ri piocadh 's ri bòradh 'S ri feannadh na mòintich le 
seann chabar-làir (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


2 (cause a flap of skin to lift up, which may or may not remain 
attached) expressed with sgroth [skro”] f. I've skinned my knee, 
thànaig sgroth dhe mo ghlùin. IT skinned my knuckle, thànaig 
sgroth dhe mo chnubhàn 

that skins v phr (chiefly of the wind) expressed with feannoil 
[Mdnol'], [fednol'] a. It's a wind that skins you, 's e gaoth 
fheannoil a th' ann (gaoth fheannoil pronounced [g wi: 'h*ànol'] 
or (gur: 'he Ana ']) 

skinny a caol [kK"w:L], comp caoile [k"w:l 'a]. Those skinny 
kids, na griogais chaola tha siod 

skinny thing n caoiltean [k"w:z 't'an] m. He's just a wee 
skinny thing, chan eil ann ach caoilteaAn beag. A poor skinny 
thing, caoiltean truagh 

skinny malink n phr 1 caoilteàn m caol [k"w:z 't'an 
kw]. He's just a skinny malink, chan eil ann ach caoiltean 
caol 

2. You skinny malinky! a chaoilteàn odhair [9 xwL 't'an 
'6. ui ']! (saying) 

skip vil (jump)bi sìnteag [bi '/T:N tak] or biri sìnteag [bi r 'i 
'fT:N 't ak]. The lambs are skipping, tha na h-uain a' sìnteag 

2 (jump over twirling rope) bi sgiobadh [bi 's Kk 'ipak] 

skipper n sgiobdéir [sk ipai'] m 

skirt n 1 còta [k"5:"to] m. What's that on your skirt? dé tha sin 
air do chòta? He was keen on women, when he used to lift a 
girl's skirt he'd say “there's one, there's two (referring to the 
knees), wait you!”, bha e geur air na boireannaich, dar a bhiodh e 
togail a' chòt air pàist theireadh e “siod aonan, siod a dhà, socair 
ort!” 

2 Eng word used with Gaelic suffixes ; pron [sk'rito] f, written 
here “skirt-a” ; pl [sK'vfticon] written here “skirt-aichean”. I 
must put on a clean skirt, feuma mi skirt-a ghlan a chuir orm. I 
got two or three skirts, fhuair mi dhà na thrì skirt-aichean. I must 
put on a clean skirt, feuma mi skirt-a ghlan a chuir orm 

skitter n & v 1 (diarrhoea in humans) expressed with a' sgàird [a 
'ska:'f] f. He's got the skitters, tha 'sgàird air. See also diarrhoea 
n 
2 (diarrhoea in animals) expressed with a' spùt [a 's put] f 
skitter v i1 expressed with a' sgàird [2 'ska:'f] f. He's skittering 
tha 'sgàird air 

2 expressed with a' spùt [a 'spu:"f| f. The lamb is skittering, 
tha 'spùt air an uan. It's skittering awfully, tha spùt chianoil air 

skulk v i 1 bi sgiolcadh [bi 'sk' iz kok]. When I was making the 
beds she was skulking (about) downstairs, dar a bha mise càradh 
na leapannan bha ise sgiolcadh a-bhàn a' staidhre. You'd think 
he'd come skulking home after being in prison, shaoile tu gum 
biodh e sgiolcadh dhachaigh an deaghaigh bhi sa phrìoson 

2 (hide shyly) (a) bi sgùgail [bi 'sku:gil']. Don't skulk, na bi 
sgùgail. He's skulking in a corner, tha e sgùgaifl ann an còrnér 

(b) bi sgùgadaich [bi 'sku:gatic]. Don't skulk, na bi 
sgùgadaich 

(c) expressed with sgùgach [sku:gox] a. She's skulking, tha i 
sgù gach 

skull n 1 clagann [k"Lakan)] (not pronounced with palatalised 
[-X'-], in spite of claigeannach in the next entry). Your skull, do 
chlagann [da 'xLakan]. Pl give it to your skull! bheir mis? air 
do chlagann (saying, meaning “I'll give it to you hot! ”) 


2 ceann [X'éujv] m 

$ She fractured her nose and her skull and she upset all who 
were there, Bhrist i 'cuinnean 's a ceann Is chuir i na bh' ann 
troimhe-chéile (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


skull-like a, “skully” a, claigeannach [k"Lak'anox] 

as noun : “the skully (one)”. There were three kinds of the big 
trout (in the Fionn Loch) they used to say, there was one which 
had a big head which they called the “skully”, there was 
another one which had big bones which they called the “bony”, 
and the third one was shorter and thicker than the rest which 
they called the “knotty”, Agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric 
mhòra bha aid a' radha, bha fear ann air a robh ceann mdr ris an 
canadh aid an claigeannach, bha fear eil' ann a's a robh cnàimhean 
mòra ris an canadh aid an cnàimheach, agus bha 'n triumha fear na 
bu ghiorra 's na bu ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an 
cairrgeanach (from explana tory prose passage in song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

$ A capable fisherman wouldn't be long filling a creel, with 
the skully kind and with the bony kind, what fish would be on 





(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


SKy n 1 athar [a. ar] m, gen athair [a.ai']. There's still a lot of 
white clouds in the sky, tha m6rdn sgòthan geal air an athar [er ' o 
'wa. ar] fhathast. I don't like the look of the sky, it has a sickly 
appearance, cha chaomh lium an collas a th' air an athar, tha tinn 
oirre. There's no moon now, the sky's grown obscured, chan eil 
a' ghealach ann a-nis, dh'fhàs an t-athar stùrach. The moon's in 
the height of the sky, tha 'ghealach an àird an athair [2 | Na'f a 
'na.ai'] (i.e. “the moon is shining brightly”. This is said of the 
moon when it appears brightly in the sky, unobscured by cloud ; it 
need not necessarily be full). We saw a lorry with its four wheels 
to the sky, chunna sinn làraidh 's a ceithir cuibhleachan ris an athar 

f The little loch of the sky trout, Lochan nam Breac Athar 
[Loxan a "br'ehk 'a.ar] (loch above Porthenderson at 
NG768721. The term breac athar, “sky trout” refers to a little 
silvery trout, like a small sea-trout. Occurring in lochs to which it 
would be impossible for sea-trout to ascend, they are supposed to 
have fallen from the sky) 

2 iarmdiilt [jia rmaz 't'] f. It's fine when you look at the sky 
just now, tha i brèagha dar a chomhidas tu ris an iarméilt an- 
dràsta. The sky wasn't clear in the morning, cha robh 'n iarmailt 
clithear sa mhadainn. The sky is overcast all over, tha cudram air 
an iarméilt all over. How overcast and dark the sky is, dé 'n 
cuideam dorch a th' air an iarmailt. I was saying that there was 
nothing in those douds in the sky but snow, bha mi gradha nach 
robh dad a's na sgòthan a bha sin air an iarmàilt ach sneachda. The 
sky has the appearance of snow, tha colthas an t-sneachd air an 
iarmàéilt. There 's not a cloud in the sky, chan eil sgòth air iarmailt 

3 (a) speur [spe:r] m. The moon sailing in the sky, a' ghealach 
a' seòladh air an speur 

(b) speuran [spe:ran]. You can see a brightness in the sky, 
chì thu soillearachd a's na speuran (referring to the faint light in the 
sky seen through clouds on a dark night) 

mackerel sky n phr breac a' mhuiltean [br'eghk oa 
'viiL 't'an]. Mackerel sky, a good day tomorrow, breac a' 
mhuilteàén air an athar, latha math a-màrach (saying) 

reading the signs in the sky n phr (for e.g. forecasting the 
weather : by closely observing the appearance of the day or night 
sky) speuradaireachd [spe:ratar'oxk]| f (the Gaelic word also 
includes some sense of astronomy and astrology). You're good at 
reading the signs in the sky, tha thu math air speuradaireachd 


red sky n phr ròs [r2:s] m. What a red sky there was this 
morning, dé 'ròs a bh' ann sa mhadainn. Red sky in the evening, 
calm in the early morning, ròs beul oidhche, fèath beul mad ainn 
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(the equivalent of “red sky at night... ”). Red sky in the morning, 
ròs beul madainn (a sign of wind) 

Skye pr n 1 (a) an t-Eilean m Sgitheanach [a “gual 'an 
'sk'i.anox], gen an Eilean Sgithednaich [a w'el 'an 'sk'i.anigc] 
(with unmarked genitive of noun, [a N'el an], not*[a n'el'an'] 
*an Eiledin) 

(b) commonly referred to shortly as an t-Eilean [a Nd'"el'an] 
m, gen an Eilean [2 N 'el'an] (with noun unmarked). The north 
end of the Island (of Skye), ceann a-tuath an Eileén [2 'n 'el 'an] 
(one does not use the marked genitive, i.e. one does not say [... a 
'n 'el 'aN'] *... an Eileain) 

2 expressed with a' fearann thall [a feran 'h/aujL], gen an 
fhearainn [2 v 'eran '] thall. Skye looks near, tha 'fearann thall a' 
comhaid faisg (sign of rain). There's mist on Skye, tha ceò air an 
fhearann thall. The term a' fearann thall [2 feran 'ha ujL] is 
frequently used in the coastal villages around Loch Gairloch, from 
which Trotternish of Skye is visible across the sea, to refer to that 
island 

man from Skye n Sgitheanach [sk'i.anox] m, gen & pl, 
Sgitheànaich [s Ki. anic] 

t The smith caught the Skyeman by the scruff of his neck and 
the top of his back, rug an gobha air an Sgitheanach air cùl 
amhaich agus air bràigh a dhruim (Stories About Smiths, p 3) 

woman from Skye n [b éujN 
'sk'i.anox]f 


skylark n, see lark n 
skyline n bearradh [biarak] m 


on the skyline prep phr 1 air a' bhearradh [er ' a 'viarok]. 
You can see the cows on the skyline, chì thu 'n crodh air a' 
bhearradh 

2 expressed with eadar (mi, thu) 's an t-athar [efar ... S oa 
'Nd"a.ar]. The cow is on the skyline, tha 'bh6 eadar mi 's an t- 
athar. You can see the stone on the skyline, chì thu 'chlach eadar 
thu 's an t-athar 

slab n (of rock) leac [1 'ehk] f, gen lice [L 'ihk'a], pl leacan 

[z 'ehkan] 

$£ The slab of the arrows, Leac na' Saighead [z 'ehk no 'sa.it] 
(an area of slabs at the shore in Leacnasaide at NG799734. There 
is an associated folk-tale. Has given its name to the township of 
Leac na' Saighead, Leacnasaide). The burn of the slab, Allt na 
Lic [raujLt na 'L 'ihk'] (a burn near Redpoint, flowing through 
NG 7592 6550. So called because it pours over a large rock slab at 
the sea cliff). The bog of the red slab, L6n na Lice Ruaidhe [Lon 
na L 'ihk'a 'rmayj.i] (bog near Diabaig at NG 7795 6129. About 
it there are red slabs on the hillside). The slabs, na Leacan [na 
'L'ehkon] (area of shore near Porthenderson around 
NG 7600 7465. It is full of slabs). The loch of the white slabs, 
Loch na Leacan Geala [,Lox na L 'ehkon 'g “aLa] (small loch on 
hill between Diabaig and Craig at NG 7840 6305. This place-name 
is unusual in having the radical case plural form, rather than the 
genitive plural, of leac, but cf. the same usage in the name Lochan 
nan Clachan Geala [L2xan na "g"Laxan 'g “aLoa], the little 
loch of the white stones, applying to a small loch above S. 
Erradale at NG765709, and also to a number of other lochs in the 
Gairloch area) 

full of slabs a phr i leacach [z 'chkox]. The burn full of 
slabs, an t-Alltan Leacach [a9 “d'ar tan 'L 'ghkox] (burn north- 
west of Diabaig at NG 7750 6180. The word alltan has here its 
unstressed pronunciation). The quarry of slabs, an Quarry 


bann-Sgitheanach 


Leacach [a2 "g"wari 'L'ehkox] (quarry on the shore between 
Diabaig and Craig at NG 7692 6233, whose stone breaks into 
slabs) 


place of slabs n phr i (place-names only) leacach [1 'ehkox] 
f. The yellow place of slabs, a' Leacach Bhuidhe [2 L'ehkox 
'vu.i] (area of slabs on shore of Isle Horrisdale, at NG 7848 7417) 


slack a 1 las [Las]. The rope's slack, tha 'ròp las 
2 (of people) slac [slahk] (pronounced with alveolar or 
“English” [I]). He (certainly) wasn't slack, cha robh e slac 
slack water n phr (still water around turn of the tide) slac 
tìde-mhara [s/ahk t thiid 'a 'vara] (slac pronounced with alveolar 
or “English” [I]) 


slacken v i1 (of wind) thoir dheth [h o?” je”], vn toir dheth [t^oi' 
je"]. The wind's not slackening at all, chan eil a^ ghaoth a' toir 

dheth idir. It (the wind) has slackened, thug i dheth 
2 slacaig [slahkik'], also slac [slahk], vn slacadh [slahkok] 


(pronounced with alveolar or “English” [I]). When you try to 
undo your lace it sometimes goes into a knot, instead of 
slackening it tightens, dar a tha thu feuchainn ri do leasair 
thuanaigeadh uaireannan tha e dèanamh snaime cruaidh, an àite bhi 
slacadh tha e cruadhachdainn. It's awful in your chest, especially 
until it slackens, tha e cianoil 'nad bhroilleach, gu h-àrraidh ghos 
gu slac e (of “tightness” in the chest due to infection). I€^ll slacken 
in a day or two (ofa “tight” chest), slacas [slahkos] eann alatha 
na dhà 

Slaggan pr n a' Slagin [a 'sLakan] m, gen an t-Slagéin [a 
'“d'Lakan]. The people of Slaggan, muinntir an t-Slagdin. He 
lives in Slaggan, tha e fuireach a's an t-Slag4n. We went to 
Slaggan, char sinn 'n an t-Slagan. We' ve come from Slaggan just 
now, thàna sinn ds an t-Slagan an-dràsta. He comes from Slaggan, 
's ann às an t-Slagan a tha e 


slam yv rr dùin le trost [din ' l'e 't"rost]. She slammed the door, 
dhùin i 'n doras le trost 


slander n: 1 tualéis [t"mojLa[] (pronounced with intervocalic 


[z], and so not as *[t" maj 'a/|). It was nothing but a slander, 
cha robh ann ach tualdàis 

2 Eng word used. They were told, if the matter would 
continue, that they'd be taken up for slander, char a ghradha 
riutha, na' leanadh a' rud air adhart, gun d'reaghadh an tor suas 
airson slander 


slant n slinn [/z'T:Nn'] f. It was at a slant, bha slinn air. Keep a 
slant on it, cùm slinn air. Keep a proper slant on it, cùm slinn 
cheart air. Keep more of a slant on it, cùm còrr slinn air. Keep a 
little bit of a slant on the wood, cùm beagdén slinn air an fhiodh. 
There would have to be slant on the oats when you were 
scyhting, dh'fheumadh slinn a bhi air a' chorc dar a bha thu 
spealadh. What a good slant he was keeping on the corn (oats) 
for me (i.e. while I was scything), dé 'n t-slinn a bha e cumail air a' 
chorc dhomh (if there were no wind a person, often a child, would 
have to keep a slant on corn being scythed, or it would not lie 
properly after scything. A sea fishing-rod was often used for doing 
this). The person who was keeping a slant on the oats would use 
a sea fishing-rod, 's e slat-chreagaich a bhiodh aig a' neach a bha 
cumail slinn air a' chorc. There was a slant on the wall to one 
side, bha slinn air a' bhalla ghon an dàrna tùbh 

at a slant adv phr 1 (a) air slinn [er ' '/z' T:N ']. Keep the 
peat at a slant (referring to the manner of spreading the peats on 
the peat bank as one cuts them), cùm a' mhòine air slinn. The wind 
would blow hard, and it (snow) would go at a slant to the door, 
bhiodh fead aig a' ghaoth, 's bhiodh e dul air slinn ris an doras 

(b) expressed with slinn [/zZ ' T:N '] f. Keep it at a slant, cùm 
slinn air 

2 (slantwise) air fiaradh [er ' 'friajprak]. He went up the hill at 
a slant, char e air 'fhiaradh [er ' iarak] ris a' mhonadh. You're 
walking with a slant (i.e. a lean to one side), tha thu falbh air 
t'fhiaradh [er ' 't"jiojok] 

3 expressed with faomadh [fUi:mak] m. Hold that properly, 
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you have it at a slant, cùm sin ceart, tha faomadh agad ann 
slant v i bi plus slinn f air [bi ... '/fL'4:n' er ']. It was salnting, 
bha slinn air. The wall was slanting to one side, bha slinn air a' 
bhalla ghon an dàrna tùbh. The wall was slanting badly to one 
side, bha droch shlinn air a' bhalla ghon an dàrna tùbh 
slantwise adv air fiaradh [er' 'fiopak]. He's going up 
slantwise, tha e dul an àirde air fhiaradh [er ' 'siajrak]. He went 
up the hill slantwise, char e air fhiaradh ris a' mhonadh. It's not 
so steep if you go up slantwise, chan eil e cho cas ma théid thu 'n 
àirde air t'fhiaradh [er ' 't"riaj ak] 
slap n 1 sgleog [sk] “ok f, pl sgdleogan [sk] “okan]. She gave me 
a slap, thug i sgleog dhomh. That you'll get a slap on the side of 
your face, gu faigh thu sgleog air a leth-cheann. P'd like him to 
get a slap, dhùraiginn sgleog aige 
2 sgailc [skal'k'] f, pl sgailcean [skal'k'an]. Wasn't he 
wicked when he'd give the lassie a slap, nach e bha ladona dar a 
bheireadh e sgailc dhan a' phàist. She must have started to cry 
when she got a slap in the face, creid gun deach i chòine dar a 
fhuair i sgailc a's an aodann 
3 slaids [s/atf] f (slaids pronounced with alveolar or “English” 
[1], and with “English” [t/] cluster). If he wasn't wicked he 
wouldn't have given the girl a slap, mara bitheadh e ladona cha 
doireadh e slaids dhan a' phàist. She gave him a good (hard) slap, 
thug i slaids mhath dha j 
4 (light slap) pliunnsag [p"l”&:sak] f. pl pliunnsagan 
[p"l“i:sakan]. She got a little slap on the bottom, fhuair i 
pliunnsag air a tòineag 
5 (light slap) pliut [p"l”uhf] m, pl pliutan [p"l”uhton]. You'll 
get a slap on the bottom, gheobh thu pliut air an tòin. Who gave 
him that slap? cò thug am pliut od da? 
6 (light slap, skiff) sgifeag [sk'ifak] f, pl sgifeagan 
[sX 'ifakon ]. She gave him a wee slap, a skiff, thug i sgifeag dha 
e sglifeag [sk]'ifak] f. He got a slap on the hand, on the 
bottom, fhuair e sglifeag air a' làimh, air an tòin 
slap on buttocks n phr (spank) deillseag [d'éijfak], pl 
deillseagan [d 'jéi]fakon]. She gave him a slap on the buttocks, 
thug i deillseag dha 
slap on side of head n phr (a very hard slap) sglafért 
[skLafa'f] (pronounced with dental or “Gaelic” [L]) m. What a 


slap on the side of the head they got from her, dé 'sglafàrt a 
fhuair aid bhuaithe 


slap v rr expressed with sgailcean [skal 'k'an] f pl. Perhaps she 
took that from her father, to be good at slapping like that, 
dh'fhaodadh gun dug i sin bho h-athair, a bhi math air na s gailcean 
sin 


slapdash a roithleaiseach [rol 'ha/2x]. Everything that she'd 
do, she would do in a slapdash way, 's ann roithleàiseach a 
dhèanadh i h-uile dad a dhèanadh i. If you were roithlediseach you 
didn't have patience for the work you were doing, ma bha thu 
roithlediseach cha robh foighiltean agad dhan ubair a bha thu 
dèanamh 

slate n sglèat [sk/ 'riaghf] m, pl sglèatan [sk] 'jiaghton]. It has a 
slate roof, 's e mullach sglèat a th' air. Have they put the slates 
on it yet? an deach a' sglèat air fhathast? 

slater n, see woodlouse n 

Slatta dale pr n (former farm on the south-west shore of Loch 
Maree) Slèiteadal — [/z 'e:"t' atar] Shlèiteadail 
I 'he:"t'atal']. Note this word is pronounced with [£:], even 
though the name Sléite “Sleat” in Skye is pronounced in Gairloch 
with [e]: [Z 'e:"'t'a]. The people of Slattadale, muinntir 
Shlèiteadail. He lives in Slattadale, tha e fuireach ann a' 
Slèiteadal. We went to Slattadale, char sinn a Shlèiteadal. We've 
come from Slattadale just now, thàna sinn 4d Slèiteadal an-dràsta. 
He comes from Slattadale, 's ann a Slèiteadal a tha e 


m, gen 


i Slattadale island, Eilean Shlèiteadal [e] 'an 'l'he:"t'atar] 
(small island in Loch Maree opposite the former fields of 
Slattadale, at NG 8895 7183 

slaughter v tr marbh [m/arajv], vn also marbh. I think we'll 
slaughter a wedder, cha chreid mi nach marbh sinn mult 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) They 
slaughtered a cow and began to eat the meat, mharbh aid 
[vyarajv at '] bé agus shìn aid air ithe na feòil 

slave n 1 expressed with sgalag [skaz ak]. She was (just) a slave 
to him, bha i 'na sgalag aige 

2 tràill [f"ra:c '], pl tràillean [t"ra:c 'an] 

$ Who could be Gaels and would be slaves, and would be 
without shame under their enemies' heel? Cò bhiodh nan 
Gàidheil, 's a bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an 
nàmh? (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 Eng word used. If he stayed he'd only be a slave to them, na' 
fuircheadh e cha bhiodh e ach na shlave [na '/'he:v] fòtha 


slaver n 1 ronn [rRr0ujN] m, pl ronnan [ro Nan]. 

2 (Melvaig) spliug [spl "uk] m. (The term spliug, as well as 
ronn, seems fo be used in Melvaig for “slaver(s)”, whereas spliug 
is used on the south side of Loch Gairloch with the meaning 
“snot ”) 

slavish a tràilleoil [t"ra:z '31”] 

$ You'll get peace from the noise of streets and from the 
slavish activity of the towns, Gheobh thu fois a ghleadhrachd 
sràid 'S o dhrip thràilleoil nam bailtean (song “Fhir a tha air 
choigreach bhuainn” by Iain Cameron, Inverasdale) 

snotty a 1 làn spliug [Lq:n 'spl uk] or le spliug []'e 'spl uk]. 
You've got a snotty nose, tha do shròin làn spliug or le spliug 

2 expressed with spliug [spl uk] m. Snotty Maggie, M agaidh 

spliug (a little girl's nickname) 

slaver v i1 expressed with ronn [RjOU jN] m, or ronnan [RON 9n] 
m pl, ti do bheul [r 'i do 'vria) ]. He was always slavering, bha 
ronn an-còmhnaidh ri bheul. The dog is slavering, tha ronnan ri 
beul a' choin (a sign that somebody would soon be coming to the 
house). She's slavering (of a cow), tha ronnan rithe 

2 expressed with spliug ri [spl "uk r'i]. He's slavering, tha 
spliug ris 

sledge n (slipe) 1 sléideag [/z'e:d'ak] f, pl sléideagan 
UL 'e:d'akan]. We used to have a sledge putting out the 
midden, bhiodh sléideag againn a' cur a-mach an òcraich. It would 
carry a good load, the sledge, bheireadh i leatha loda math, an t- 
sléideag. They used to put a (barrel!) hoop on the bottom of the 
sledge (as a runner), bha aid a' cuir cearcall air bonn na sléideag 

2 (the kind of cart in use in the area before wheeled vehicles 
became common) càrn-slaodaidh [k"a:*n 's ud i] m 


sleep n 1 cadal [K"ator] m, gen cadail [k"atal']. What is so 

valuable as sleep at night? dé tha cho luachmhor ri cadal na h- 
oidhche? He doesn't need the same sleep since he's not working, 
chan eil an aon chadal air seach nach eil e 'g ubair. Hasn't he lost 
many a night's sleep because of them, nach iomadh oidhche 
chadal a chaill eise mo chonachd riutha-sa. As fond as sleep, cho 
miosoil ris a' chadal (saying). Do you think Hector would go and 
frighten his grandmother, for he's as fond of her as sleep? beil 
thu 'n dùil gun d'reaghadh Eachainn a chuir feagal air a 
sheanmhair, is i cho miosoil aige ris a' chadal? 

i Sleep peak, Sgùrr a' Chadail (place-name on Lia thach) 

2 (a) laic [Lahk'] f. You got a good sleep, thug thu laic mhath 
aist '. You really had a good sleep! nach tu thug a' laic aist '! 

(b) laiceag [Lahk'ak] f. You got a good sleep, thug thu laiceag 
mhath aist ' 

3 (sound sleep) suain [s fuajN '] f 

f The loch of the grove of the sleep, Loch Doire na Suaine 
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[ax drr'o na' SfUajN a] (a loch above Achtercairn of 
Gairloch, at NG818784) 

in a deep sleep adv phr expressed with 'nad throm-chadal 
[nata 'rh ou mm xatoar]. Bha thu 'nad throm-chadal, you were 
in a deep sleep 

e expressed with trom 'nad chadal [t"r gou m nata 'xataL] 

$ It was Alastair of Brae said “We'll go and get Kruger; if 
he's in a deep sleep we'll shake him till he wakes”, 'S e Alastair 
na Bruthaich thuirt “Théid sinn a dh'iarraidh Crùidseaàr; Ma tha e 


a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


wave of sleep n meall m cadail [m éujr 'k"atol']. A wave of 
sleep came over me, bhuail meall cadail mi 


wink ofsleep n phr, see s.v. wink n 
sleep vil caidil [K"at'il'], vn cadal [k"ataz ]. Conditional forms 
chaidlinn, chaidleadh are pronounced respectively [xatl'in], 


[xatl 'ak] with intervocalic cluster [tl ']. He slept for a long time 
last night, chaidil e fada raoir. We didn't sleep a wink last night 
with how upset we were about John, cha do chaidil sinn laic a- 
raoir le cho troimhe-chéile 's a bha sinn airson Iain. I slept awfully 
heavily last night, chaidil mi uamhlaidh trom a-raoir. I wouldn't 
sleep during the day, cha chaidlinn [xa?! 'in] tro'n a' latha. He'd 
sleep, chaidleadh e [xa tl ak]. She was just sleeping downstairs, 
cha robh i ach a' cadal shìos a' staidhre 

$ You can see crags and mountains in it, and they're upside- 
down, Sleeping in the Fiunn Loch and bathing in its water, Chì 
cadal a's an Fhiunn Loch, 'Gam faithrigeadh 'na bhùrn (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) The man who 
gets a reputation for early rising may sleep long, a' fear a 
gheobh ainm na mochdrach, faodas e cadal fada [(9) 'fer a jo 
'1£N 'ejm na 'moxarox, 'fiuu:tos a'k"atoac 'fata] 

2 (a) bi 'nad shuain [bi nata' hm9jn'] 

$ And are they asleep, in sleep from which they won't stir till 
the trumpet sounds above? 'S am beil aid 'na' suain, 'na' suain As 
nach gluais Ghos a' fuaimnich an triumpiéid gu h-àrd? (song “Loch 
Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) thig plus suain air [hik ... 's m ajN ' er'] 


$ Last night, dear, when I slept, I dreamed that you were 
close, An oidhche raoir, ghaoil, nuair thànaig suain orm, Chunnaic 
mi bruadar gun robh thu dlùth, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas 
Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

sleepy a 1 cadalach [k"atarox]. Are you getting sleepy? beil thu 

fàs cadalach? 

2 (listless) céigidh [k'"e:k'i]. Little sleepy eyes, sùilean beaga 
céigidh. I was feeling sleepy, bha mi fairchinn céigidh 

get sleepy v phr, grow sleepy v phr, also expressed with 
thig plus an cadal air [hik' ... a Vg"atoL er']. P'm getting 
sleepy, tha 'n cadal a' tighinn orm 

$ William grew sleepy and he stayed up high, Thànaig an 
cadal air Uilleam Is dh'fhuirich e urrad gu h-àrd (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 expressed with an cadal [a 'g"ataL]. I (suddenly) got sleepy, 
bhuail an cadal mi 

sleepy mannie n phr bodach a' chadail [botox a 'xa tal]. Is 
the sleepy mannie coming? beil bodach a' chadail a' tighinn? (to 
a child) 


sleet n 1 (rainy sleet) (a) clid [k"l'it'] f. It's sleet and rain, 's e 
clid a th' ann 
(b) glid [git] f 
2 (a) (snowy sleet) clìfeaid [k"l'i:fat'] f. It's sleeting, tha 
clìfeaid ann 
(b) clìfedid f shneachd(a) [k"l'i:fat' hnexk(a)]. Snow, sleet 


and bad weather, and cold, that's gailleann, sneachd, clìbheiéid 
shneachd is droch uair, is fuachd, sin gailleann 


sleety a 1 (with rainy sleet) clideach [k"l'it'ox]. A sleety day, 
latha clideach 
2 (with snowy sleet) clìfeaideach [k"l'i:fat'ox]. It's sleety and 
snowy, tha i clìfeAideach sneachdach 
sleeve n [ml ùi jhk'in'] 
[mj&l'iijhk'in] m, pl muilthcinnean [mil iighk'in an] and 
[mf tijhk'inan] ; also muilthcnean [m jl iijhk'nan]) (this last 
pronounced with svarabhakti vowel). That jersey has a large 
sleeve, 's e muilthcin mòr a th' air a' pheiteàn sin. This sleeve is 
dirty, tha 'm muilthcin a tha seo salach. Do up your sleeves, 
ceangail do mhuilthcinnean. I've only to put the sleeves on it 
now, chan eil agam a-nis ach na muilthcnean a chur air. What 
broad sleeves ithas, dé na muilthcnean farsainn a th' oirre 
t (CM Robertson, Celtic Review Vol II No.5 p.37) 
“muilchceann” (this doubtless represents a pronunrciation like 
*[m ul ujhk'an], which would be written here muilthceann) 


roll up sleeve v phr tog do mhuilthcinn [t"ok do 
'vdil'iijhk'in] 

$ He rolled up his shirt sleeves and made a dive to choke you, 
Thog e muilthcinnean a léine Is thug e leum airson do thachdadh 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

slender a 1 seing [/éim 'k'], comp seinge [[Éim 'k'a]. Slender 

dogs, coin sheing, They're more slender than lambs, tha aid nas 
seinge na uain (of goat kids) 


muilthcinn and —muilthcin 


e In Melvaig pronounced [|f4ijy] 

2 caol [k"w:1] 

$ It was on his hands and knees in the heather that he let fly 
the slender lead, 'S ann air a' mhàgan a's a' fhraoch A leage às a' 
luaidhe caol (Amhran an “Dorrie”, anon.) 


slew v rr sliuthaig [/z “u.ak'], vn sliuthaigeadh [/zZ “u.ik'ok]. 
We'll slew it round, sliuthaigidh sinn e timcheall (of moving an 
item of furniture). We'll have to slew it, feuma sinn a 
shliuthaigeadh [a 'h] “u.ik'ak] 


slice n 1 sliseag [/z 'i/ak] f, pl sliseagan [/z 'ifakon] 

2 (of skin or leather, if slice is still attached) le6b [L 'eo:b]. 
There's a slice risen on my shoe, dh'éirich leòb dhen a' bhròg (of 
a flap of leather on a scuffed shoe). There's a slice risen on my 
skin, dh'éirich leòb dhe mo chracann. We'd call it le6b if the slice 
was still attached to your skin, but sgroth, the slice was 
completely off, theire sinn “leòb” ma bha 'n t-sliseag fhathast an 
ceangal ri do chracann, ach “sgroth”, bha 'n t-sliseag dheth uileadh 

3 (of skin or leather, if slice has come completely off) sgroth 
[skro”] f. There's a slice of skin (come) off my knuckle, tha 
sgroth dhe mo chnubhàn. F've a slice of skin come off, dh'fholbh 
sgroth dhìom. There's a slice (of leather) come off my shoe, 
dh'éirich s groth dhe mo bhròg 

4 (a) Eng word used with Gaelic suffixes. Make slices of it or 
cut chunks off it, dèan slice-achan [s/xijsoxan] dheth na geàrr 
sgoran As 

(b) Eng word used with Gaelic fem diminutive suffix : slice-ag 
[s/rxijsak] f, pl slice-agan [s/rijsakoan]. Have another slice of 
bread if you won't take a scone, gabh slice-ag eile lof mara gabh 
thu sgona 

slice v rr 


sliced a air a shlisneadh [er' a !'hi/N'ok]. It was sliced 
bread, 's e aran a bh' air a shlisneadh a bh' ann 

slide n slaigh'd [s/yip] f, pl slaigh'dachan [s/pijoxon] 

(pronounced with alveolar or “English” []] and [t] ; note also that 


the [ft] is non-palatal). Where did they make the slide, cà 'n 
d'roinn aid an t-slaigh'd (referring to a slide on ice). Making a 
slide on the ice, a' dèanamh slaigh'd air an deibh. One at a time 
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coming down the slide, neach ma seach a' tighinn a-bhàn an t- 
slaigh'd. Ten yards apart on the slide, deich slatan bho chéile air 
an t-slaigh'd 

slide Iv i1 slìod [/z ir], vn slìodadh [/z 'i:tak]. Is my shoe 
sliding away from me? beil mo bhròg a' slìodadh bhuam? 

2 slaigh'd [s/pi f], vn slaigh'dadh [s] ijfak] (pronounced with 
[ij] diphthong, and with alveolar or “English” [7] and [f] ; note 
also that the [1] is non-palata). You're sliding off the sofa, tha thu 
slaigh'dadh dhen t-sòfa. My feet would be sliding, bhiodh mo 
chasan a' slaigh'dadh. We used to slide on the ice, bhi' sinn a' 
slaigh'dadh air an deibh. We were sliding on the (frozen) pool, 
bha sinn a' slaigh'dadh air a' pholl. If your hand is wet the thing 
(a cup-handle) slides, ma tha do làimh fliuch tha 'rud a' 
slaigh'dadh 

II slide v rr bi sliùgadh [bi '/cz “u:kok]. He slides it (the 
steering wheel) through his hands, bios e 'ga sliù gadh tro "lamhan 

slight a 1 (a) beag [bek]. There's a slight slope on the road 
there, tha stacan beag air a rathad a sin. He had a really nice cap 
with a slight tilt, bha bondid brèagha dha-rìridh aige 's faomadh 
beag ann. A slight faint came over her, thànaig fanntaigeadh beag 
oirre. I think now that the thing is having a slight effect (of a 
massage), saoile mi nis gum beil a' rud a' toir buaidh bheag. 
Perhaps you'd get a slight sniffle of a cold at odd times, 
dh'fhaodadh gu faighe tu smug beag cnatan corro uair 

(b) expressed with rud m beag [rut 'bek]. There's a slight 
difference in it, tha rud beag diofraicht' ann 

2 expressed with beagan [bekan] m 

$ He's peculiar to see, for he's got thon wee leg with him, 
with grey, bristling shaggy hair and his nose with a slight twist, 
Ri fhaicinn tha e sòmhrraichte Oir tha 'chas bheag ud còmhla ris, 
Le falt glas greannach ròmach air 'S a shròin le beagan fiaraidh 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

3 (small, not strong) meanbh [my/én£jv], comp meinbhe 
[m£nejvi]. The calves are very slight, tha aid glé mheanbh. The 
lambs were so mall and slight, bha na h-uain cho beag 's cho 
meanbh. Those ones are still more slight, tha aid sin nas fhìor 
mheinbhe [n0s 'i:r * vj€ne wi] 

the slightest thing n phr expressed with 's suarrach a' rud 
['smajrox a 'rut]. The slightest thing will cause it to happen to 
me, 's suarrach a' rud nach dèan orm-s' e 

slightly adv 1 expressed with beagan [bekan] m. The 
clothing was slightly wet, bha 'n t-aodach beagdn fliuch. She was 
slightly related to us by way of the Craig people, bha beagén 
càirdeas aice dhuinn thùbh fir na Creige 

2 a dhealbh [2 'j raLaj] and a dhealbh beag [a 'j ALA) 'bek]. 
It's clearing slightly (of the weather), tha e clìoradh a dhealbh. 
Perhaps you'll pitch the thing slightly too high, dh'fhaodadh 
gum pitch-ig thu 'rud a dhealbh ro àrd (of precenting Gaelic psalm 
tunes). He'll be sad slightly that that was done, bios e dubhach a 
dhealbh beag gun deach sin a dhèanamh 


slim n caol [k" w:c], comp caoile [k"w:l'a] 

slime n 1 sglaidhp [sk aaij'"p] f (cf Scots “sklyte”) (pronounced 
with velarised dental or “Gaelic” [L]). Look at the slime the slug 
left, seoll a' sglaidhp a dh'fhàg an t-seilcheag. What slime there is 
on this, I can't get it off, dé 'sglaidhp a th' air a seo, chan fhaigh 
mi dheth e (of a sticky residue in a pot) 

2 sgliungraich [sk] "fm gric]. Oysters, they're nothing but a 
wee drop of slime, eisirean, chan eil unnta ach boinnean beag 
sgliun graich 

slime-mould n, see star-jelly n 

slimy a 1 (a) sglaidhpeach [skc/ai ]"p2x], also s gaidhbeach 
[skLaipox]. The slug is so slimy, tha 'n t-seilcheag cho 
sglaidhpeach 

(b) expressed with sglaidhp [skz aij'p] f. also sglaidhb 


[skLsaip1f (cf. Scots “sklyte”) (pronounced with velarised dental 


or “Gaelic” [L]). It's just so slimy, tha e dìreach 'na sglaidhp (of 
plaster). The floor is so awfully slimy (due to plaster having 
fallen on it), tha 'làr 'na sglaidhp a tha uamhasach 


2 slìomach [/Z 'jfajmox] 


slink v i 1 sèab dia jb] (pronounced with [jia]] diphthong), vn 

sèabadh [/yiajbak]. They slunk off, shèab aid air folbh 
2 bi sgiolcadh [bi 'sk' iz kok]. When we were children we 

used to slink off to the Drover's House, we knew we'd get a 
piece there, dar a bha sinn 'nana cloinn bhi' sinn a' sgiolcadh gho 
Taigh an Dròbhair, bha fhios againn gu faighe” sinn mìr ann an sin 
(it was hunger that made the children slink off there) 

slinky a sèabach /iajbox]. They were going about slinkily, bha 
aid a' folbh sèabach 

Slioch pr n an t-Sleaghach [2 "d'^ 'e. 3x] f (mountain by head of 
Loch Maree, around NH0068. The meaning of the name is not 
known). Slioch is white (i.e. with snow) today, tha 'n t-Sleaghach 
geal an-diugh. He was climbing Slioch, bha e coiseachd air an t- 
Sleaghach (of a stalker) 


e an t-Sleaghaich [a 'Nd"l'e.ic] f (showing generalisation of the 
dative-locative). The corrie in the south-east side of the mountain, 
around NH015678, is called Coire 'n t-Sleaghaich [k"or'a 
'Nq"['e.ic], the corrie of the Sleaghaich 

TY Charles Robertson, in NLS MS 357, p.266, gives the name as 
An Sleaghach, as though masculine 

slip n 

give the slip v phr dèan chileam-chiut air [d fam cil'am 

'cuht er ']. He gave us the slip, roinn e chileam-chiut òirnn 


Slip v i 1 sleamhnaich [/zZ 'léujnic], vn sleamhnachdainn 
z 'Éumoxkin ']. I slipped on the ice, shleamhnaich mi air an 
deibh. She's slipping, tha i sleamhnachdainn 

2 thoir clìobadh [hor' 'k"I 'iiappak] m, also dèan cliobadh 
[d 'fam 'k"l'iapok] m. If the lambs slip at all they'll be 
dro wned in a drain, ma nì na h-uain clìobadh idir bios aid bàit ann 
an drèana 


3 folbh [froL5jv] or [fL9j], vn also folbh. She was on 
something uneven and she slipped (off it), bha i air rudeiginn mì- 
chòmhrad is dh'fholbh i dheth 

4 Eng word used with Gaelic affixes. She slipped off the sofa, 
shlip-aig i dhen an t-sofa 

slip off v phr (sneak away) sèab air folbh [,/iaj er' 
'f9L9jv], vn sèabadh [/yiajpak] air folbh. He slipped off, shèab e 
air folbh. I slipped off to the loch (to go fishing), shèab mi air 
folbh dhan a' loch 

slip out v phr (in conversation) expressed with leum plus 
teanga air [z 'e:m ... 't'"&ya er']. That slipped out (on me), 
leum mo theang” orm [/'e:m ma 'héy rorojm]. It slipped out on 
her, leum a theang” oirre 

slipperiness n sleaimhneachd  [/zZ'/dimoxk] f What 
slipperiness there is on the road, dé 'n t-sleaimhneachd 
[d7 'Àimoxk] a th' air a' rathad 

slipper n 1 Eng word used. The shoes have more grip than the 
slippers, tha na brògan nas taiceoile na na slippers. My slippers 
are too small but perhaps they'll stretch so they'll be alright for 
me, tha na slippers ro bheag ach dh'fhaodadh gun dig aid a-mach 
's gum bi aid alright dhomh 

2 (slipper, or old shoe used as slipper) slifeag [/Z 'ifak] f, pl 
slifeagan [/Z 'ifakan]. Where did I leave my slippers? cà 'n 
d'fhàg mi na slifeagan? 

e (Melvaig) sloifeag [s/xfak] f, pl sloifeagan [s/xyfakan] 
(pronounced with initial [s] and with alveolar or “English” [I]). 
Where did I leave my slippers? cà 'n d'fhàg mi na sloifeagan ? 
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3 (knitted slipper) bonnag [bo na k] f, pl bonnagan [bona kan] 


slippery a 1 (a) sleamhainn [/z'£u'n'], comp sleaimhne 
UZ 'dimoa]. That step is slippery, tha 'steapa sin sleamhainn. 
Very slippery, glé shleamhainn [gl]'e: 'l'h£un'] and [gl'e: 
'hl '£.un']. The road was so slippery (with ice) it was difficult 
to walk on, bha 'rathad cho sleamhainn bha e duilich coiseachd 
ann. As slippery as an eel, cho sleamhainn ri easgainn (proverb). 
It's slippery out there, a cat couldn't stand on its claws, tha e 
sleamhainn a-muigh a sin, cha sheasadh an cat air 'Ìnean (saying). 
The step is slippery at the door of the big house, tha 'leac 
sleamhainn aig doras an taigh mhéir (proverb) 

4 The slippery slab, a' Leac Shleamhainn [2 z 'ehk'l'€.u'n'] 
(slabs or flags on the Diabaig to Redpoint path at NG 7865 6080) 

it  (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [J]l'€uj.in'] 
(sleamhainn) (p. 97) ; (Red Point :) []T' €u;.in '], (sleamhainn) 
(p. 80) 

(b) expressed with sleaimhneachd [/z 'j4ijnoxk] f. Be careful 
there's nothing slippery on the road, bi toidheach nach eil 
sleaimhneachd sam bith air a' rathad. I fell with the road being so 
slippery, thuit mi air an t-sleaimhneachd a bh' air a' rathad 

2 slìomach [/z 'ffajmox] 


Slit n 1 sgoradh [skorak] m. There's a slit in the wood, tha 
sgoradh a's an fhiodh 

2 (kind of fox den, in stones or rocks, called “slit” in Highland 
English, and opposed to one in sand or gravel which is called tolla- 
gainmhich in Gaelic, or “sand hole” in Highland English) s goradh 
[skor ak] m, pl sgoraidhnean [s korinon] 

f The Bad Feàrna slits, Sgoraidhnean m pl a' Bhad Fheàrna 
[skorinan a vat'*a:'n a| (place-name above Redpoint) 

slope n 1 (hillside) slios [/z 'is] m, pl sliosan [/Z 'isan]. There's a 
steep slope here, tha slios cas ann a seo. If the thing were coming 
down steep slopes, nam biodh a' rud a' tighinn a-bhàn sliosan casa 

$ The big slope, a' Slios M6r [2 f 'is 'mo:r] (name of a 
hillside near south Opinan at NG746719) 

2 bruach [brmapz] f, gen bruach [bruajx] and bruaich 
[brmofjg]. They're at the edge of the slope, tha aid ri oir na 
bruach or ... ri oir na bruaich 

$ Did you experience, become aware of, or hear whoever was 





d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 expressed with cnoc [k"r3hk] m, gen & pl cnuic [k"ruthk']. 
It's terribly steep going down it, with slopes on each side (of a 
steep pass on a road), tha e uamhasach cas a' dul sìos ann is na 
cnuic air gach tùbh dheth 

4 slinn [/z ' T:n '] f. It had a slope, it wasn't level, bha slinn air, 
cha robh e còmhrad. They're at the top of the bank, where 
there's a slope, tha aid aig mullach a' bhruach, ghon am beil slinn 
ann 

5 (incline) stacan [stahkan] m, pl stacanan [stahkanon]. 
There's a slight slope on the road there, tha stacan beag air a 
rathad a sin 

$ He goes round the (hill) springs, every slope and bank that 
are from behind the Ruadh-mheallan up to Loch Roag, Tha e 
folbh air na fuardin, gach stacén is bruach, Tha bho chùl a' Ruadh- 
mheallan suas gu Loch Ròg (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh ''all Theadaidh, Alligin) 

5 uchd [fixk] f (pronounced with nasal [f]). She was there on 
the (steeper) slope of the hillside (of a sheep), bha i ann a sin ri 
uchd na bruthaich 

6 steilceén [/t el 'k'an] m (with dental [f]). You'll have to 
leave the car up on a slope (of a car with a flat battery), feumas tu 
'n càr fhagail air steilcean 

e also pronounced [s tel 'k'an] m (with alveolar [f]). 


7 (a) slop [s/9hp] (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
It has a slope, tha slop air 

(b) Eng word used. There was a slope in front of the house, 
bha slope air beulubh 'n taighe 

short slope n phr uchdan [tixkan] m (pronounced with nasal 
[2]). That's a steep wee slope, 's e uchdan cas a tha sin. There's a 
bad wee slope just before you come to the top, tha droch uchdan 
ann mas dig thu dìreach ghon a' mhullaich 

e also heard as [fihkan]), as though ucàn m 

sloe n 

sloe tree n phr (blackthorn, Prunus spinosa) àirneag [a/*na k] 

$ T Iw is about the dyke, honeysuckle and sloe tree, and the 
little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat mun 
ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag, 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale. Here àirneag probably referts to the sloe 
tree or blackthorn, rather than to the sloe berry) 


slope v i aom [uim], vn aomadh [wi:mak]. You could tell the 
floor was sloping, dh'aithnche tu a' làr ag aomadh (of the floor in 
an old house) 

2 bi plus slinn f air [bi ... '/fL' Tin” er]. It was sloping, it 
wasn't level, bha slinn air, cha robh e còmhrad 

sloping a expressed with (le) slop air [(1'e) 'sl»hp er]. It's 
sloping, tha slop air. A sloping roof, mullach le slop air. One does 
not say of a sloping roof tha slinn air, as this would mean that the 
roof was slanting to one side, due for example to being damaged 
structurally 

sloppy a (wet) expressed with spùtaràéis [spu:"tara/] f. The peat 
was really sloppy or the peat was a sloppy mess, bha 'mhòine 'na 
sp ùÙtaràdis 

slovenly a 1 (a) ràthoil [rashol']. Aren't they just slovenly, 
nach èid a tha ràthoil. The house is very slovenly, tha 'n taigh glé 
ràthoil 

(b) expressed with ràth [ra:]. She was so slovenly, bha i 'na 
ràth 

2 ròpach [ro:"pox]. John wasn't as slovenly as that, cha robh 
Iain cho ròpach sin 

3 (shapeless of appearance) leogach [L'2kox]. Slovenly 
Duncan, Dunnchadh Leogach (a man 's nickname). 

$ Your health, slovenly Duncan, here's to your health, Air do 
shlàinte Dhunnchaidh Leogaich, air do shlàinte Dhunnchaidh (from 
the song “Port Dhunnchaidh Leogaich” attributed to Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

slovenly person n phr ràth [ra]. I left it there like a 
slovenly thing, dh'fhàg mi ann a sin e 'nam ràth 

slovenly woman, girl n phr (but the Eng “slovenly” gives 
too strong a sense ; perhaps rather “lazy”) leogaid [L 'okat'] f. 
Slovenly thing! a leogdid! [a '/'“okat']. You were a slovenly 
thing! bu tu leogdid! [ba 'tu 'c 'skat']. We're slovenly things! 
bu sinn na leo gaidean! 

SÌOW a 1 slaodach [szurdox], comp slaodaich [SLuw dic]. You're 
slow today, tha thu slaodach an-diugh. She was a wee bit slow, 
she wasn't hasty like him, bha ise dhealbh beag slaodach, cha 
robh i deithearach collach ris-sa 

2 socrach [sohkrox]. He was a little bit slower in the car 
today, bha e dhealbh beag na bu shocraiche a's a' chàr an-diugh 

3 leargach [L 'serejkox]. You're slow, tha thu leargach 

4 mall [mjéujL]. You walk very slowly, tha thu coiseachd glé 
mhall. (Even) a slow horse will reach the mill, ruigidh each mall 
muilinn (proverb) 

5 slotha [s/9.59] (pronounced “slo'o”). He walks very slowly, 
tha e coiseachd glé shlotha [7] 'e: ! ho.o]. Pm very slow at 


writing myself sometimes, tha mi fhìn glé shlotha air sgrìobhadh 
uaireannan. My sheep are only lambing very slowly, chan eil na 
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caoirich agamsa ach a' breith glé shlotha. The sink is slow 
emptying, tha 'sinc slotha leagal às 

6 (dawdling) monéiseach [m53naJ['x]. They were slow, bha aid 
monéiseach 

slowly adv, also 1 expressed with beag [bek]. They'd then 
boil the first distillate slowly and evenly, they wouldn't boil it 
hastily, bha aid a-réist a' goil a' chiad tarrainn beag, rèidh, cha 
robh aid ' ga goil brais 

2 (a) expressed with air a shocair [er ' a 'hohkoi']. Perhaps 
he'll get better slowly, dh'fhaodadh gu faigh e air adhart air a 
shocair. As long as she goes at it slowly, fhad's a ghabhas i air a 
socair e. That's the kettle starting to make a noise slowly, sin 
agad an coire tòiseachdainn air dèanamh fuaim air a shocair. We'll 
leave them cooking slowly, fàga sinn aid a' prith air a' socair. If 
you'd drink it slowly you could stand much more, ma bha thusa 
'ga òl air do shocair sheasa tu fada còrr. John said slowly..., 
thubhairt iain air a shocair... 

(b) socrach [sohkrox]. I put them in cold water and fetch 
them slowly to the boil (of crabs), tha mi 'gan cuir ann an uis ge 
fuar, agus ' gan toir socrach ghon a' ghoil. My father used to talk 
rather slowly, he didn't talk quickly, bhiodh m'athair a' 
bruidhinn car4n socrach, cha robh e bruidhinn luath 

nice and slowly adv phr expressed with socrach [so hkrox]. 
The snow went away (very) nice and slowly, dh'fholbh a' 
sneachd glé shocrach 


SÌOW v rr & i slothaig [slo. ik], vn slothaigeadh [s/2. ik'ak] 
slow down v rr phr expressed with cuir éis air [k"ui' 'e:f 
er '], vn also cuir éis air. They can do something to slow it down, 
's urrainn dhaibh rud a dhèanamh chuireas éis air (of the progress 
of a disease) 
slow down v i phr expressed with air do shocair [er' da 
'hohkai'] 
$ Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, man, this oar 
is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S ann sin a labhair 
Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 'chreutoir, Tha a' ràmh tha 
seo a' cneagadaich 'S na putagan a' géilleadh” (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
slow-coach n expressed with learg [L 'jere jk] f. You'd have to 
be a slow-coach, dh'fheuma tus' a bhi 'nad learg 
slow-coach! int alearg [a'l 'jerejk]! 
sludge n laidhp [z,aiy"p] f, and laidhb [L jaijp] f. People are clear 
that there is a difference between laidhp (or laidhb) and s glaidhp 
(or sglaidhb). Slaidhp refers I think to a watery, sticky, slimy 
substance ; laidhp is rather a thicker, sticky sludgy sediment. 
There's a (sticky) sludge in this pail, it's been lying for a long 
time, tha laidhb air a' phéile seo, tha e air a bhi 'na laighe bho 
chionn fhada 
slug n (Arionidae, Limacidae) seilcheag [/jel'ejcak] f, pl 
seilcheagan [fre 'ejggakon] (pronounced with svarabhakti group 
[-sel'ejc-]). Look at the slime the slug left, seoll a' sglaidhp a 
dh'fhàg an t-seilcheag. The black slugs, na seilcheagan dubha 
sluggish a 1 clobhdach [k"zoujf2x]. You're so sluggish in the 
morning, tha thu cho clobhdach a's a' mhadainn 
2 leargach [L'serejkox]. Your very sluggish, nach tu tha 
leargach 
3 riùncach [rit kox] a. Pm feeling sluggish today, tha mi 
fairchinn riùncach an-diugh 
Slumbay pr n Slùmb4 [szf:m ba]. Going to Slumbay, a' dul a 
Shlùmbé [a 'hzti:mba]) (the initial cluster here pronounced, at 
least by some, with [hL] and not *[Lh]) 


slump v i expressed with fàs leogach [fa:s 'L '2kox]. The coil (of 
hay) has slumped, tha 'choibh!' air fàs leogach 


slur v r 


slurred a 1 moilleach [m 952 '2x]. She was found on the floor 
and she was conscious, but her speech was quite slurred, char a 
faighinn air a' làr, bha bruidhinn aice, ach bha a' bhruidhinn aice 
meadhdn ach moilleach 

2 liotach [z 'ihfox]. She was slurred, bha i liotach. She did in 
fact sound as if she was quite slurred (of someone drunk), bha i 
fairchinn meadhinach liotach cheana. His speech was slurred, bha 
e bruidhinn liotach 

3 lapach [Lahpox]. He was pretty drunk, his speech was 
slurred, bha deagh chèabhar air, bha e bruidh inn lapach 

4 mabach [map9ox]. He's pretty slurred, chan eil e ach mabach 
(of someone with speech slurred through drink). His speech was 
slurred, bha e bruidhinn mabach 


e in Melvaig pronounced [m £p 3x] 


slurp v rr & i (drink noisily, or through the teeth) bi srùthladh [bi 
'stru:L"ok], or bi srùladh [bi 'stru:Lak]. He was slurping, bha e 
srùthladh. She was slurping her tea, bha i srùthladh le 'teatha. 
Don't slurp your soup, na bi srùladh le do shup. Why are you 
slurping like that? carson a tha thu srùthladh mor sin? 

slush n 1 sneachda m sliobach [/N '£xke 'fi 'ipox] 


2 expressed with sliobach [/Z 'ipox] a. There's slush on the 
road up at the loch, tha rud sliobach air a' rathad urrad aig a' loch 


slushy a sliobach [/z 'ipox]. It's slushy (of snow), tha e sliobach 
Slut n ràth [ra:]. She was a slut, bha i 'na ràth [na 'ra:] 


sly a 1 seòlta [/£9:2 fo]. As sly as a fox, cho seòlta ris an t-siunnach 

(proverb). He's as sly as a fox, tha e cho seòlta ris an t-siunnach. 

As sly as the devil, cho seòlta ris a' bhramàn (proverb). He's as 
sly as the devil, tha e cho seòlta ris a' bhramàn 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 

in passing the time, like sly old cats which you'd be stroking, 

though it would be purring spit would go into your eye, 'N 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 carach [k"arox]. He was so crafty and so sly, bha e cho 
seòlta 's cho carach. He can be pretty sly, 's ainte dha bhi gu math 
carach 

3 culcharach [k"ruLujxarox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). — Sliosmholadh —(wheedling), that's trying to find 
something out in a sly way, without coming right out with it, 
sliosmholadh, feuchainn ri rud fhaighinn a-mach ann an dòigh 
chulcharach, gun a bhi tighinn right out leis 

sly talk n phr expressed with bruidhinn f tharsainn [br 'i. in ' 
'hasin ']. They (the older generation of people) used to indulge 
in so much witty and sly talk, bha aid a' dèanamh uibhir a 
ghearradàireachd 's a bhruidhinn tharsainn 

slyness n seòltachd [/£9:2t2xk] f. He did that out of slyness, 
roinn e sin leis an t-seòltachd 

smack n 1 sgleog [skl/“ok], [skl'gok] f, pl sgeogan 
[sk] okon]. She gave me a smack, thug i sgleog dhomh 

2 (light smack) pliunnsag [pl "fisak] f. pl pliunnsagan 
[p*l "f:sakon]. She got a litle smack on the bottom, fhuair i 
pliunnsag air a tòineag 

3 (light smack) pliut [p"l “uht] m, pl pliutan [p"l “uhten]. 
You'll get a smack on the bottom, gheobh thu pliut air an tòin. 
Who gave him that smack? cò thug am pliut od da? 

4 (light smack, skiff) sgifeag [sk'ifak] f, pl sgifeagan 
[sk ifakoan]. She gave him a wee smack, a skiff, thug i sgifeag 
dha 

smack on buttocks n phr (spank) deillseag [d 'réijfak], pl 
deillseagan [d',éijfakon]. She gave him a smack on the 
buttocks, thug i deillseag dha 
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smack on side of head n phr sgafàrt [skLafa'f] m. What a 
smack on the side of the head they got from her, dé 'sgafart a 
fhuair aid bhuaithe 

smack v tr expressed with thoir sgleog f dha [hoi' 's kl “ok ya]. 
She smacked me, thug i sgleo g dhomh 

smack your lips v rr bi blaiseagraich [bi bLa/akric]. She 
was smacking her lips, bha i blaiseAagraich. He was smacking his 
lips after eating something nice, bha e blaiseagraich an deaghaidh 
rud math a ghabhiil. (BlaiseAgraich, smacking one's lips, is not 
impolite, whereas smuaisedaladh, chomping or chewing noisily, is 
regarded as impolite) 

small » 

smalls n pl (small items of personal laundry) ciotagan 
[X'"ihtakon]fpl. It was only a little washing, just a few smalls, 
cha robh ann ach nighe bheag, dìreach beagan chiotagan 

small a 1 beag [bek], comp lugha [Lxye?], also [Luiya]. A small 
man, duine beag. Though John was only small he was very solid 
(i.e. solidly built), ged nach robh Iain ach beag bha e glé 
bhunchorach. Eat that, it's small enough for your four quarters, 
gabh sin, is beag aig do cheithir àghainnean e. The small sack is 
fine, it holds less, tha 'm poca beag ainneimh, 's ann as lugha 
chumas e. That's only two small examples, chan eil a sin ach dà 
eisimpledr bheaga. As small as a mouse, cho beag ri luchainn 
(proverb) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bék] (beag) (pp. 71, 
91); comp [nas 'Lrya], [nas 'Luiya] (nas lugha) (p. 92); 
[X'"raujn bék] (ceann beag, a small head) (p. 110) ; [k"az '2x 
vék] (cailleach bheag, a small old woman) (p. 110) ; [er ' el'an 
bék] (air eilean beag, on a small island) (p. 110) ; [bék] (beag) ~ 
comp [Lxya] or [Lurya] (lugha) (p. 110) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) comp [Lxr] (lugha) (p. 131) 

2 suarrach [sUajR2x]. It'd be a small thing for her to do, bu 
shuarrach a' rud dhi e. It'd be a very small thing for them to do 
that much for you, is suarrach a' rud daibh an uibhir sin a 
dhèanamh dhut 


Tt A little one shall become a thousand, and a small one a 
strong nation, Fàsaidh an aon bheag 'n a mìle, agus an aon 
shuarach 'n a cinneach làidir (Isaiah 60:22 : maxim of the Free 
Presbyterian Church) 


3 (delicate, not strong) meanbh [mjéne)v], comp meinbhe 
[ménejvi]. The calves are very small, tha aid glé mheanbh. 
Those ones are still smaller, tha aid sin nas fhìor mheinbhe [nas 
'i»r ' v éne wi] 

4 (frightened) caol [k"w:L]. I felt pretty small, dh'fhairich mi 
gu math caol 

5 (embarrassed) blian [bl jia m]. I felt pretty small, dh'fhairich 
mi gu math blian. He'd make me feel very small, dhèanadh e glé 
bhlian a' fairchinn mi 

small line n phr, see s.v. line n 


smaller comp a 1 lugha [LYy2], [Luiya] 

2 beaga [beko]. The other one is thinner and smaller, tha 'fear 
eile nas taine 's nas beaga 

3 expressed with beag [bek] 

$ The smaller red hill, a' Ruadh-stac Beag [9 Rr uajy stahk 
'bek] (spur on Beinn Eighe at NG973613. Forms a pair with a' 
Ruadh-stac M6r [2 rRmojy s tahk 'mo:r], the greater red hill at 
NG951612) 

Smarm v rr 1 bi leòmadaich [bi 'z 'g9:motic]. He was really 


smarming up to me, 's e bha leòmadaich rium. He can't help but 
be smarming, chan urrainn dha ach a bhi leòmad aich 


2 bi sgleogadaich [bi 's kl “skotic] 
smarminess n 1 leòmadaich [L 'g9:matic] f 
2 sgleogadaich [sk] “okotic]f 


3 blianailedis [bl ' fra mal'aJ/] f. Stop your smarminess! sguir 
dhe do chuid blianaile àis! 

4 sglaidhp [skLaij'"p] f, also sglaidhb [skLsaijp] f (cf. Scots 
“sklyte”) (pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]). P ve 
never heard such smarminess, cha chuala mi leithid a s glaidhp 


Smarmy a 1 (a) leòmach [L '£9:m9ox] (pronounced with non- 

nasal [2:]). Ugh! he's so smarmy, a ghiall! tha e cho leòmach 

(b) expressed with bi leòmadaich [bi 'L 'z9:motic]. He can't 
help but be smarmy, chan urrainn dha ach a bhi leòmadaich 

2 sgleogach [sk] “s2kox]. I don't like anyone who's smarmy 
like that, cha chaomh lium neach a tha s gleo gach mor sin 

3 blian [b] fan]. You don't have to be so smarmy, cha ruig 
thu leas a bhi cho blian 

4 (a) sglaidhpeach [skL/aij"pox], s glaidhbeach 
[skLaipox]. He was smarmy, bha e sglaidhpeach. He had 
queer, smooth talk, he was kind of smarmy, bha bruidhinn 
bheulach, neònach aige, bha e nadar sglaidhpeach 


(b) expressed with sglaidhp [skL/ai "p] f. also sglaidhb 
[skLsaip1f (cf. Scots “sklyte”) (pronounced with velarised dental 
or “Gaelic” [L]). How smarmy those two were, dé 'sglaidhp a 
bh' air an dithis a bha sin 

5 expressed with miodalan [m7taz an] m. He was smarmy, bha 
e 'na mhiodalan 

smart n (pain, e.g. of a burn or a sting) dàthadh [da:. ak] m. This 
will take the smart away, bheir seo an dàthadh is 


also 


e (Melvaig, and also doubtless other townships) pronounced by 
some dathadh [da. ak] with short stressed [a] 


smart a 1 (smart in dress or actions) spaideoil [s pat'sl']. Aren't 
you smart! nach tu tha spaideoil! 


$ Though the Buckie men are smart with their broad boats, 
when the beating would start they couldn't stand up to us, Ged 
as spaideoil na Bucaich Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh 
am béatadh Cha sheasadh aid ruinn (fragment of song). I was 
waiting with an acute ear for the step that is light and smart, 
that would make my heart leap at the time you yourself are 


bhi teachd a' fagas (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


2 (smart in dress ; quick) smiuil [smiul ':| (pronounced with 
final long alveolar [1':] which, like many loan-words form English, 
but unlike the usual situa tion in Gaelic, is not partially devoiced in 
pausa). Aren't you smart? nach tu tha smiuil? 

3 (tidy ; quick) sgiobalta [sk 'ipartoa] 

$ The boys of Badachro, they're as straight as a soldier, they 
think that they're smart but they aren't tidy, Gillean Bad a' 
Chrò, Tha aid cho dìreach ri saighdear, Tha aid an dùil gum beil aid 
sgiobalta, Ach chan eil aid tidy (fragment of song). Moffat was a 
smart hero when he got face to face with the culprits, B' e 'n 
ceatharnach sgiobdlt Moffat dar fhuair e na ciontaich ri dhosdn 
(“Oran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). And for Brixie to go to get 
them, that he'd find them in the hotel, and if he wasn't smart 
that the hotelier's stock would run out, Is Briogsaidh dhul g'an 
iarraidh Gum faigheadh e san taigh-òst aid, Is mura biodh e 
sgiobalta Gun teirigeadh stoc an òstéir (Amhrdn nan Cìobdirean by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (physically and mentally gifted) tapaidh [t"a hpi] 

$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 


5 (clever, witty) Eng word used. He was smart, wasn't he, when 
he'd please himself, bha e smart cuideachd, dar a thoilcheadh e e 
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fhéin 
Smear v ir (smear sheep to control parasites) smeur [sm fia 7], vn 

smeuradh [sm fia prak] ; also dèan smeuradh [d 'fia m 's mfia prak] 
m. I wonder if it will be dry, I wonder if it will be calm, I 
wonder if it will be dry, so the wedder can be smeared, Saoil am 
bi an turadh ann, Saoil am bi a' fèath ann, Saoil am bi an turadh 
ann, 'S an déid a' mult a smeuradh (song) 

smearing n smeuradh [smja jrok] m, gen smeuraidh 
[smjaji] 

smearing-stool m stòlan-smeuraidh [sfo:Lan 's m fì ari] m 

smearing-tub n, smearing vat n phr tuba-smeuraidh 
[t"upa 'smfiajri] f 

$ If he didn't go into the smearing tub he went in Doire 
Ghrìom to hide, Mara deach e 'n an tuba-smeuraidh Char e 'n 


Doire Ghrìom dh'a fhalach (Song “Hùgu air Dan Mò a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Allig in) 


smell n 1 fàileadh [fa:]'2k] m, gen fàilidh [fa:l'i], pl fàilidhnean 
[/a:] 'inan]. The smell of (peat) soot, fàileadh an t-sùithe. A fusty 
smell, fàileadh tungaidh. There was a rotten smell from the 
shore, bha fàileadh grod dhen an tràigh. A tom-cat makes a smell 
if it isn't dressed, nì cat fireann fàileadh mara h-eil e air a 
dhreasadh. Pooh! a smell, fuich! fàileadh 

T Oh, pooh pooh the smell, where in the world is the stink 
coming from? 6 fuich fuich a' fàileadh, cò bhuaidh air an t-saoghal 
a tha an droch samhair a' tighinn? (Stories About Smiths, p 5) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fa:l'ak] (faileadh) 
(pp. 68, IOO0O) 

2 gaoth [gw] f. When Pd get the smell of those flowers it 
would make me as sick as a dog, dar a gheobhainn gaoth na' 
flùraichean ud dhèanadh i cho tinn ris a' chù mi. The cat will get 
the smell of it, gheobh an cat a' ghaoth aige 

3 (whiff, bad smell, “funny” smell) expressed with toth [t"o"] m. 
I got a smell of peat smoke, fhuair mi toth dhe ceò na mòine. The 
fish has a smell, tha toth dheth an iasg. It has a (funny) smell, tha 
toth dheth 

4 sabha [sahu] ([a] not nasal), pl sabhannan [sa hunan]. The 
fish had smell, bha sabha dheth an iasg 

e sabhar [sa.ur]. There's the smell of the byre from you, tha 
sabhar a' bhàithich [sa.ur a'va:jhic] dhìot 


bad smell n phr sabha [sahu] ([a] not nasal), pl sabhannan 
[sahun an]. The fish had a bad smell, bha sabha dheth an iasg. 
There was a bad smell at the door with the sheep, bha sabha aig 
an doras leis na caoirich. The wells were so dry that there were 
bad smells (coming) from them, bha na fuarànan cho tiream 's gu 
robh sabhannan dhiubh 


e sabhar [sa. ur] 
smell v I v rr 1 (a) faigh fàileadh m [fYj 'fa:l'ak]. I smelt it (I 

could smell it), fhuair mi 'fàileadh aige. I can smell the dog, tha 
mi faighinn fàileadh a' choin. I could smell the pipe in the house, 
bha mi faighinn fàileadh a' phìob a-staigh. It has a fragrant smell, 
tha fàileadh cùbhraidh dheth 

(b) feuch fàileadh m [fi ap 'fa:l '2k]. Smell this flower, feuch 
fàileadh na flùra tha seo 

2 (a) faigh gaoth [fj 'gw:] f. I could smell them far away, 
gheobhainn a' ghaoth aca fad às. I can smell something burning 
in the pan, tha mi faighinn gaoth dhàite bhon a' phana 

(b) faigh [fXj], vn faighinn [fx.iN ']. I smelt a whiff of peat 
smoke, fhuair mi toth dhe ceò na mòine 

3 fairich [far 'ic], vn fairchinn [fra? 'ajhin ']. You could smell 
smoke outside (from a peat fire), bha thu fairchinn deathach a- 
muigh 

4 (sniff, snuff) bi snotach [bi 'swv$htox]. The cow is smelling 
the nuts, tha 'bhò snotach na cnothan. You don't need to smell it, 
cha ruig thu leas a bhi ' ga shnotach [ya 'nh83htox] 


II s mell v i 1 bi plus fàileadh m dhe [bi ... 'fa:l ok je]. That 
dog smells horrible, tha fàileadh uamhasach dhen a' chù tha siod. 
It smells musty, tha fàileadh tungaidh dheth. Tt smelt of sulphur 
(of burning peat), bha fàileadh a' ghrunnastal dhith. Pm smelling 
with being around the cow, tha fàileadh dhìom le bhi timcheall air 
a' bhoin 

2 (have a bad smell) expressed with bi plus sabha dhe [bi ... 
sahu je] ([a] in [sahu] not nasal), or bi plus sabhannan 
[sahun an] dhe. The fish was smelling, bha sabha dheth an iasg. 
The wells were so dry, that they were smelling, bha na fuaranan 
cho tiream 's gu robh sabhannan dhiubh 

e expressed with bi plus sabhar dhe [bi ... sa.ur je]. You're 
smelling of the byre, tha sabhar a' bhàithich [sa.ur a 'va:jhic] 
dhìot 

3 (smell funny, smell bad, smell “off”) expressed with bi plus 
toth m dhe [bi ... t"o" je]. This meat smells (off), tha toth dheth 
an fheòil seo 


smell strongly of v phr expressed with bi le fàileadh [bi l'e 
'fa:l' ak] plus gen. He was smelling strongly of cow-dung, bha e 
le fàileadh a' bhuachair 


smelly a fàileanta [/a:]'2nta]. Dirty and smelly, salach is 
fàileanta 

smile n 1 fiamh m a' ghàire [fXajv a'ya:i's] 
$ A smile about his grinning face and a white drop at his nose, 
a gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Fiamh a' ghàir m'a ghreòilleas Agus boinnean 
geal ma'n t-sròin aige, Craos mar ghàrradh òcraich Le tabaca m6r 
MhicLianàn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

2 Eng word used. The've a real smile, tha fìor smile orra (of 
good, “dry” potatoes boiled in ther skins, so that the skins have 
cracked) 

smile v i 1 expressed with bi plus fiamh m a' ghàire air [Od s 
ffiajv a'ya:i'a er ']. He was smiling, bha fiamh a' ghàire air 

2 Eng verb used with Gaelic affixes. They're both smiling (of 
people in a picture), tha aid a' smile-adh le chéile 

Smiorasair pr n Smiorasair [smir 'rsxr | (place-name by Loch 
Maree), gen also Smiorasair [sm7r 'rsxr ']. Note that this place- 
name is actually pronounced as though Smireasair, with palatal 
[r'] in [smir'-], and not with non-palatal *[r], but the 
conventional spelling Smiorasair is retained here for historical 
reasons. The people of Smiorasair, muinntir Smiorasair. He lives 
in Smiorasair, tha e fuireach ann a' Smiorasair. We went to 
S miorasair, char sinn a Smiorasair. We've come from S miorasair 
just now, thàna sinn 4 Smiorasair an-dràsta. He comes from 
S miorasair, 's ann A Smiorasair a tha e 

$ The old woman who lived in Anancaun was blind indeed ; 
the old woman who lived in S miorasair was drunk in church, a' 
chailleach a bh' ann an Àth nan Ceann, bha i dall gu dearbhu ; a' 


(rhyme) 
smiÌrr n 1 (a) smug [smiik] m 
(b) smuig [s miik'] 
2 smeil [smel']. There's a mist — a smirr, tha ceò ann — tha 
smeil 
smith n gobha []6.u] m (pronounced with an advanced, rather 
low and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]), gen 
gobha []6.u], pl goibhne []/ximoa] or goibhnean [] imon]. in 
place names two other forms of the gen sg are heard, gobhann 
[do.un], and gobhainn [go.in '] with a fully rounded [-o-]). 
There were three smiths here before, bha trì goibhn' a seo 
roimhe. The smith's son, mac a' ghobha [méhk a 'yò.u]. The 
smith's hammer, òrd a' ghobha 
f The hill-field of the shieling ground of the smith, Achadh Ri' 
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Ghobhann [,4xak ri 'y6. un] (a former hill-field in the wood at 
Clach nam Bròg, at NG 8105 7750). The town of the smith, Bail' 
a' Ghobhainn [bal'a 'yo.in'] (part of Strath, Gairloch : see 
below s.v. Smithsto wn pr n) 

$ The smith's Kenneth, Charles' son (or of Charles? family) is 
in his time a fiddler as good as there was, Tha Coinneach a' 
ghobha aig Teàrlach 'Na fhìdhleàir cho math 's a bh' ann ri linn 
(song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

tf The smith caught the Skyeman by the scruff of his neck and 
the top of his back, rug an gobha air an Sgitheanach air cùl 
amhaich agus air bràigh a dhruim (Stories About Smiths, p 3) 

Tt 8 The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 
Buiseal As 


an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [go.u] (gobha), pl 
[griman] (goibhnean) (pp. 79, 96); [go.u] (gobha) ~ pl 
[g]rximan] (goibhnean) (p. 110); (Red Point:) [g9.u] (gobha) 
(p. 74) ; (Aultbea :) [g pr uy. Uu] (gobha) (pp. 74, 80) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [go.”] (gobha) (p. 124 
twice) 


smith-work n goibhneachd [g ri moxk] f. He had a lot of tools 
for smith-work, bha mòran uidheaman goibhneachd aige 

Smithsto wn pr n (of Gairloch) Bàil' m a' Ghobhainn [bal'o 
'yo.in '], gen Bhail' a' Ghobhainn [val'2 'yo.in ']. The people 
of Smithstown, muinntir Bhail' a' Ghobhainn. He lives in 
Smithstown, tha e fuireach ann am Bail” a' Ghobhainn. We went 
to Smithstown, char sinn a Bhail' a' Ghobhainn. We've come 
from Smithstown just now, thàna sinn à Bail' a' Ghobhainn an- 
dràsta. He comes from S mithstown, 's ann 4 Bail”* a' Ghobhainn a 
tha e 


smithy n ceàrdach [k'"a:sf2x] (pronounced “ceàrstoch”) f, gen 
ceàrdaich, pl ceàrdaichean. The other end of the shop was a 
smithy, 's e ceàrdach a bh' ann an ceann eile na bùthann. The 
smithy fire, teine na ceàrdaich. The smith is in the smithy, tha 'n 
gobha a's a' cheàrdaich. The smithy was a thing that was 
familiar to Murdo all his life, bha 'cheàrdach 'na rud a bha 
cleachdoil dha Murchadh fad a shaoghail 
f The slope of the smithy, Leathad na Ceàrdach [L'et noa 


'k'"“a:stox] (with unstressed pronunrciation of leathad. A field on 
Flowerdale Farm, at NG815751) 

T He shot him like that into the stagnant pool that was below 
the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhan a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 
p 3) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k'"«sfox] (ceardach) 
(p. 102) 


smoke n 1 ceò [4^*co:] m. There's smoke from her chimney, 
tha ceò dheth an t-similedir aice. Bella has a smoke from the 
house, tha ceò aig [k^*eòr hek'] Beileag dhen taigh. She has a 
smoke from the house, tha ceò aice [k^*eor hehk'a] dheth an 
taigh. She has a smoke showing already, tha ceò aice mar thà. 
Peat smoke, ceò na mòine. Black smoke, ceò dubh. I've never 
inhaled the smoke from a pipe, cha do shluig mi 'n ceò riamh aig 
a' phìob. The kitchen is full of smoke, tha 'n cidsin làn ceò. You 
could cut the smoke with a knife, ghearra” tu 'n ceò le sgian. He 
gives out a smoke (from his chimney) at eight o'clock, tha e cuir 
ceò aig ochd uairean. The smoke is making my eyes sting, tha 'n 
ceò a' ciùrradh mo shùilean. Until the fire burns up there's more 
smoke from it, ghos am brist an teine mach tha còrr ceò air 
[£*"eor her ']. The smoke was blowing down before, every bit, 
bha 'n ceò roimhe tilleadh, a h-uile gràin. The smoke was curling 
round about the chimney, bha 'n ceò 'na shnìomhànan timcheall 
man an t-similedir. Thick smoke from a poor fire, ceò mér an 





droch theine (saying) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k'" [£9:]] (ceò) (p. 82) 

2 deathach [d 'ehox]f. You could smell smoke outside (from a 
peat fire), bha thu fairchinn deathach a-muigh 

3 (of tobacco) smoc [sm 5hk]| m. Have a smoke, gabh do smoc 


good smoke n phr (from chimney) sòcén [so:" kan]. He has a 
good smoke (from the chimney), tha sòcdn aige. Donald has a 
good smoke, tha an deagh shòcan [a “d'o 'ho:"kan] aig 
Dòmhnall. There's a good smoke (from the chimney), tha sòcan 
math ann. He's put up a really good smoke, tha e 'n deaghaidh 
sòcan dha rìridh chur suas 

tea-time smoke n phr (smoke from a house at around 6 
o'clock) ceò m an teatha [k "eo: 'Nd "e.e] 


smoke v Iv rr 1 (tobacco) smoc [sm 3hk], vn smoc [sm 3h k]) and 


smocadh [s m5hkoak]. He is smoking tobacco, tha e smoc tombaic. 
Do you smoke? beil thu smocadh? How much do you smoke? dé 
uibhir 's a tha thu smoc? He's smoking a cigarette, tha e smocadh 
siogaret. You smoked it till you sucked the ash through the stem 
(saying, of someone who smokes a pipe to the very end), smoc thu i 
gus an dug thu 'luath tro cas 

2 smocaig [sm5hkik'], vn smocaigeadh [sm 5hkik'ak]. They 
were working at smoking fish, bha aid ag ubaifr air smocaigeadh 
iasg 

II smoke v i1 till [?'"i:c '] (plus ceò [k'"zo:]). The chimney 
is smoking, tha 'n ceò a' tilleadh (a's an t-simileair). It's when the 
wind is directly east that it (the chimney) smokes, 's ann dar a tha 
i fèir an ear a tha i tilleadh 

2 expressed with bi plus ceò air [bi ... 'k'"eo: her']. It isn't 
smoking anyway (of the chimney), chan eil ceò air co-dhiù 

smoking n smoc [sm5hk] m. Wasn't it smoking that killed 
his father? nach e smoc a mharbh athair? 


smoke-hole n (in roof of black house) fàirleos [fa:'/'ss] m. As 
dry as the smoke-hole, cho tiream ris an fhàirleos (saying) 

SMoorT v rr, see SMUIT v ir 

smooth a 1 mìn [min]. Smooth hair, falt mìn 

2 slìom [/z ' T:m]. It wasn't rough at all, it was smooth (of a 
large stone), cha robh i greann ach idir, bha i slìom 

3 lom [Loupn]. It wasn't rough at all, it was smooth (of a 
large stone), cha robh i cairrthceach idir, bha i lom (this sentence 
was explained to me as meaning “cha robh i greannach idir, bha i 
slìom” 

4 sleamhainn [/Z '£.un ']. Our threshing stick was old, it had 
got smooth and even, bha 'maide-bualaidh againn sean, bha e air 
fàs sleamhainn, còmhrad 

smooth white a phr also expressed with $ mìn-gheal ['mi:n 
JaL]. $ t The peat bogs of smooth white cotton-grass, the 
efficacious springs, the streamlets of pure water, the pools and 
the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na fuaranan brìghmhor, 
Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's na h-uillt (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


smooth-talking a beulach [bjiajzox]. He had queer, smooth 
talk, he was kind of smarmy, bha bruidhinn bheulach, neònach 
aige, bha e nadar s glaidhpeach 


smooth hound (dogfish) n (Mustelus mustelus) possibly 
fiacas [fi 9jh kas | m, gen & pl fiacais 


smother v rm mùch [mi£Z:x], vn mùchadh [mif:xak]. They were 
smothered in the snow, bha aid air am mùchadh a's an t-sneachd. 
We'd better not put it on the fire or it'd smother it completely, 
cha dèan math a chuir air an teine deadh mhùchadh e buileach e 


smoulder v i cnàmh [k"r£v], vn also cnàmh. The coal isn't 
burning properly, it's smouldering, chan eil an gual a' los gadh 
ceart, tha e cnàmh. The wood was smouldering for a day or two, 
bha 'fiodh a' cnàmh airson latha na dhà. It was only smouldering 
away, cha robh e ach a' cnàmh seachad 
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smoulder out v phr expressed with cleòc [k'"]'go:"k], vn 
cleòcadh [k'"l'zo:"kak]. That coal is only smouldering out on 
the fire, chan eil an gual sin ach a' cleòcadh air an teine 


smudge v tr 1 (a) expressed with ruith plus an t-ionc [Rwj ... a 

ng :h 1jk]| 

(b) expressed with ruith plus na dathan [rwj ... na 'dahon]. 
The rain's smudged it, tha an t-inc aige (or na dathan aige) air 
ruith leis an uis g 

2 expressed with mill [mT:L '] 

smudged a 1 expressed with ruith plus an t-ionc [Rwj ... a 
gu 1k) or ruith plus na dathan [rwj ... na 'dahon]. The 
address is smudged, ruith an t-inc a's an address 

2 expressed with millt(e) [mT:L t'(a)] and similar. Don't 
smudge my drawing, na mill na loidhneachan a's an dealbh agam 

smuggle v rr 

smuggled whisky n phr (ilicitly distilled whisky) 
smuglaigeadh [smikzLik'ak] m. He drank a bowlful of the 
smuggled whisky, ghabh e làn bobhla dhen a' smu glaigeadh 

smuggling n (illicit distilling) smuglaigeadh [sm fkr ik' ak] m 

smuggling bothy n phr (building with illicit still) tai gh-dubh 
[aj 'du"] m, gen taigh-dhuibh [t"aj 'yuj], pl taighean-dubha 
[t"ahin 'du.u]. These forms frequently pronounced with 
unstressed form of taigh : taigh-dubh [t'a 'du"] m (as though 
“ta'-dubh”), gen taigh-dhuibh [t'a 'yuj] (as though 
“ta '-dhuibh ”). At that time you'd get five pounds for informing 
against a smuggling bothy, gheobha tu an uair sin c6ig notaichean 
airson taigh-dubh a bhrath. The wall of the smuggling bothy 
would very often be of turves, and the roof of corrugated iron 
perhaps, with turves on top of it, bhiodh balla 'n taigh-dhuibh glé 
thric dhe pluic, agus am mullach dhe corrugated iron dh'fhaodadh, 
is pluic air uachdar 

f The hollow of the smuggling bothy, Glac an Taigh-Dhuibh 
[dLahk a ^d"aj 'yiij) (hollow near Diabaig at NG 7866 6100). 
The hags of the smuggling bothy, Botaichean an Ta'-Dhuibh 
[bohticon a “d'a 'yuj] (area of peat-hags above South Erradale 
at NG762697, near the site of an old smuggling bothy. The 
unstressed form of taigh occurs in this name) 


smuir v m smàl [sméd:c], vn smàladh [smé:zLoak] (note imperative 
form is smàl [sm di], not *smàil [smd:l 1). I was smuiring the 
fire, bha mi smàladh an teine. I've smuired the fire already, smàl 
mi 'n teine cheana 
Tt Dw “smàil, pr.pt. a' smàladh ... 4 (DU) “Rest' a peat-fire by 
covering half-burnt peats with ashes to retard combustion. In the 
morning these live peats are blown into flame to rekindle a fire” 
(Dw's imperative form differs from that heard in Gairloch) 


snack n greim [grrijm] m. Eat your snack, you'll get more if 
you feel like it, bi gabhdil do ghreim, gheobh thu tuilleadh ma tha 
nòisean agad dheth 
snail n (Helicidae) seilcheag rel 'ejcak] (shligeach []'hik'sox]) 
f. pl seilcheagan [el 'ejcakan] (sligeach [ft 'ik'ox]) 
$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, when they gave me toad's legs 


thug aid dhòmhsa na casan mògaich Is an t-seilcheag chòcaicht, 
cha d'iarr mi 'n còrr (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

snake n athar-neimhe [a.a* 'n£.e] f, pl athraichean-neimhe 
[arhicon 'n 'É. e] 

SNnap n (of e.g. dog) glamhadh [GL dhu k] (pronounced “glahug”) 
m, pl glamhaidhnean [gLdhinan]. The dog gave him a snap, 
thug an cù glamhadh air 


Snap v tr & i1 brist [br 'i/t'], vn bristeadh [br 'ift'ak] 

2 (say abruptly) their le spointeadh [her ' 1'e 'sp5n't'ak], vn 
gradha [gra.a] le spointeadh. He kind of snapped it (out), like 
he used to in the fank, thubhairt e e le nadar spointeadh mar a 
bhiodh air a's an fhaing 

3 Eng verb used with Gaelic suffixes. What a noise she was 
making snapping her handbag (i.e. snapping it closed), a' fuaim 
a bh'oirre a' snap-adh [snapak] a handbag 


snap at v phr (speak abruptly to) 1 thoir spointeadh air [hor ' 
'sp3N 't'ak er'], vn toir [tor] spointeadh air. You'd snap at 
him, bheire tu spointeadh air 
2 thoir glamhadh air [ho?' 'gLàhuk er ']. Isnapped at her one 
day in the car, thug mi glamhadh oirre latha a's a' chàr 
3 thoir spadadh air [hor' 'spatok er ']. I hear that every time 
I snap at him, tha mi cluinntinn sin a h-uile troib a bheir mi 
spadadh air 
snap the fingers v phr 1 dèan coilleag [d 'fra n 'k"xz 'ak] f. 
He snapped his fingers, roinn e coilleag 
2 bi coilleagraich [bi 'k"xz akric]. He was snapping his 
fingers, bha e coilleagraich 
SNAare n riadh [rjirjy] m, pl riadhan [rjiYjyan]. A small snare, 
riadh beag. Pll make you a snare, nì mi riadh dhut. My father 
used to make a snare of horse-hair, bhiodh m'athair a' dèanamh 
riadh dhe gaoisid an eich 
snarl n 1 (Highland English - scolding) gorrgad [d Ro jkof] m. 
Give him a “snarl”, thoir gorrgad air. If I give the dog a “snarl” 
he goes away, ma bheir mi gorrgad air a' chù folbhas e 
2 (Highland English — scolding) sgràlaisgeadh [skr d:Lifk'ok] 
m (pronounced with nasal “à”, and perhaps better written 
“sgrànlaisgeadh”). He didn't give a snarl at all to anyone, cha 
robh sgràlais geadh sam bith aige ri neach sam bith 
snarl v i 1 bi grùmhaén [bi 'grfi:.an]. The dog is snarling, tha 'n 
cù grùmhàn 
2 (of dog) expressed with cuir greann air [k"ui' 'gr 'ÉujN er'], 
vn also cuir greann air. The dog is snarling, tha 'n cù cuir greann 
air 
3 (Highland English — scolding : Gaelic term is not used of 
dogs) (a) bi sgràlaisgeadh [bi 'skrd:zifk'ak] (pronounced with 
nasal “à”, and perhaps better written “sgrànlaisgeadh”). They 
were snarling at each other, 's ann a bha aid a' sgràlais geadh ri 
chéile. I was snarled at, fhuair mi mo sgràlaisgeadh. He snarled 
at me, bha e sgràlafs geadh rium 
(b) expressed with s gràlais geadh [s krd:zifk'ak] m. He snarled 
at me, fhuair mi mo s gràlais geadh bhuaidhe 
snarler n (Highland English : bad-tempered person) sgràlaisg 
[skr&:Lifk'] (perhaps better written “sgrànlaisg”). He was a 
snarler, bha e 'na sgràlaisg 
snatch n: Eng word used with Gaelic suffix, pronounced 
[snatf(a)] and written here “snatch-e”. I got up at seven o'clock 
and made a snatch of food for myself, dh'éirich mi aig seachd 
uairean is roinn mi snatch-e biadh dhomh fhìn 
snatch v m spìon [spriam], vn spìonadh [spjiamoak]. He 
snatched it from me, spìon e bhuam e. Don't snatch, na bi 
spìonadh 
snatch away v phr, snatch up v phr, (steal) siolc [f izk], 
vn siolcadh [/' iz kak]. He snatched it away, shiolc e leis e. He'd 
snatch up everything he'd see, bhiodh e siolcadh a h-uile rud a 
chitheadh e 
sneak n 1 sìliche [fi] ice] m. He's just a sneak, dé th' ann ach 
sìliche. Where did that sneak of a dog go? cà 'n deach a' sìliche 
coin ud? 
2 sliugéir [/z “ukai'] m (cf. Dw “liùgair ”). Why don't you 
drown the sneak! nach bàth thu 'sliugàir! 
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sneak v Iv i1 (a) (go about stealthily) sèab [/riajp], vn sèabadh 
iapak]. They sneaked away, shèab aid air folbh. He sneaked 
away with it, shèab e air folbh leis (of a dog with a piece of meat it 
had stolen) 

e bi sèapail [bi '/jiajhpil']. Perhaps some people were in the 
fashion of sneaking (about), dh'fhaodadh gu robh fason aig 
feadhainn a bhi sèapail 

(b) (go stealthily) folbh sèabach [fjoL9jv 'fria p9x] 
(pronounced “siapoch”). He was sneaking about, bha e folbh 
sèabach man cuairt 

2 bi sìogadaich [bi '/riajgatic]. The dog is sneaking behind 
me, tha 'n cu sìogadaich air mo chùlubh 

3 (go surreptitiously, creep, skulk, slink, sneak) (a) fèathléith 
[iia haj], vn fèathladh [fria ha], [fiaa]. He was sneaking 
about, bha e fèathladh timcheall. He was sneaking about behind 
the house, bha e fèathladh aig cùl an taighe 

$ And the fox sneaking about the beard of the Grey Crag, 's 
am mada-ruadh a' fèathladh mu fheusag na Creige Glais (song 
possibly by Bàrd an t-Slagain) 

(b) expressed with fèathladh [fjiaj.ha] m. What are you 
sneaking about for? dé 'fèathlàdh th' ort? 

II sneak v rr sèab [/7ajp], vn sèabadh [/riajpak]. He 
sneaked the cheese away, shèab e 'n càis air folbh (of a dog) 

sneak away v phr (take by stealth, steal) sèab leat [friajp 
['eht], vn sèabadh [/yia p2ak] leat. He sneaked the book away, 
shèab e leis a' leabhar. She sneaked them away, shèab i leatha aid. 
They often sneak things off, bios aid tric a' sèabadh rudan 

sneck n 1 clòidhean [k"Lo:jan] m, pl clòidheanan [k"Lo:jan an]. 
The sneck is broken, tha 'n clòidheàn brist. Close the sneck on 
the door, cuir an clòidheàn air an doras 

2 sneac [sn£hk] (pronounced with broad “s” and lenited or 
“English” [n]) f. There's a sneck on the door, tha sneac air an 
doras. Close the sneck, dùin an t-sneac. The door is on the sneck, 
tha 'n doras air an t-sneac. It has a big sneck, 's e sneac mh6r a th' 
air 

SNEeeZe n sreathart [streho'f] m, pl sreathartan [streh a'fon] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [stra&e ho'f] 
(sreathart) (p. 102) 

SneezZe v i1 bi sreathartaich [bi 'strehoa'fic]. She was sneezing, 
bha i sreathartaich. I spent the night sneezing, thug mi 'n oidhch' 
air sreathartaich 

T (Borgstrom: Red Point and Aultbea) (Red Point:) 
[straeho'tic] (sreathartaich) (p. 102) 

2 dèan sreathart [d 'fam 'streha'f] m. She sneezed, roinn i 
sreathart 

sneezing n sreathartaich [streho'fic] f. What sneezing 
you're doing! dé 'n t-sreathartaich a th' ort! 

snib n 1 (part of doorhandle fittings which enters hole in door 
pillar to keep door shut) clòidhean [k"Lo:jan] m, pl clòidheanan 
[kK"Lo:janoan] 

2 (oblong piece of wood, turning on a screw in the door pillar, to 
keep door shut) cnag [k"r&k] f 


sniff v m & i 1 (smell) bi snotach [bi 'sv5htox]. He was sniffing 
about the place, bha e snotach ma chuairt an àit. The cow is 
sniffing the hay, tha 'bho snotach a' feur 
2 snot [sn5ht], vn snotadh [s Nn53htok] 
3 bi snoiteil [bi 'sv5ht'il']. He's sniffing with the cold, tha e 
snoiteil leis a' chnatan 
4 expressed with snoiteil [sn Sh t'il'] f. What are you sniffing 
like that for? dé 'n t-snoiteil [Nd'r5ht'il '] ath' ort? 
sniffle n (slight cold) 1 smug [smifik] m. Perhaps you'd get a 
slight sniffle of a cold at odd times, dh'fhaodadh gu faighe tu 
smug beag cnatdn corro uair. It's just a slight sniffle, chan eil ann 


ach smug beag 

2 smugan [smiikan] m. It's just a slight sniffle, chan eil ann 

ach smugdn beag 

sniffle v i (with cold) bi snoiteil [bi 'sn5$ht'il']. He's sniffling 
with the cold, tha e snoiteil leis a' chnatàn. What are you 
sniffling like that for? dé 'n t-snoiteil a th' ort? 

snigger v i 1 dèan gàire-fandid [d 'fam gair 'a 'fénat'], vn 
dèanamh [d '/fajnu] gàire-fandid. He was just sniggering at me, 
cha robh e ach a' dèanamh gàire-fandid rium 

2 bi pisedgraich [bi 'p"ifakric]. She was sniggering, bha i 
pisedgraich 

e bi pisedgaich [bi 'p"ifakic] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 
'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 
dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 bi sitrich [bi 'fihtric] (pronounced with non-palatalised 
cluster [-htr-], as though “siotraich”). The children were 
sniggering together, bha 'chloinn a' sitrich ri chéile. This term is 
aslo apparenily used for whisper, q.v. 

sniggering n pisedgraich [p"ifakric]. Stop your sniggering! 
sguiri' dhe na piseagraich! (said to children) 

snipe n (Gallinago gallinago) 1 gobhar-athair [G6. ur 'a. ai] f, pl 
gobhair-athair —[go.ur' 'a.ar']. Can you hear the snipe 
drumming? beil thu cluinntinn a' ghobhar-athair a' turrghaànaich? 

2 (south Opinan, as an alternative name) possibly crom- 
riabhachén [k"roma 'rjioj.2xan] m 

3 possibly dnag [dr &k] 

snippit a 1 goirid [gxrit '] (pronounced with non-palatal [r], not 
with palatal *[r ']). She was pretty snippit with him, bha i gu 
math goirid leis. See also te mper n 

2 spiodach [spifox]. Ann was so snippit with him, bha Amma 

cho spiodach leis 

snood n (gut or hairline by which hook is attached to line) snòd 
[snN5:d] (pronounced with velarised or “Gaelic” [N], and dental 
[Z D 

$ Dragging flies over him, and landing him by means of a 
snood, A' slaodadh chuileag os a chinn, 'S 'ga thoir air tìr le snòd 
(song “Tìr mo Ghràidh” by William Mackenzie, “Botha”, S. 
Erradale) 

SNOOZE n 1 (a) norradh [v35rak] m. I'm having a snooze, tha mi 
gabh àil norradh 

(b) norrag [xn5rak] f. Pm having a snooze, tha mi gabhdéil 
norrag. Thad a snooze, roinn mi norrag 

(c) expressed with bi norradaich [bi 'NSratic] f. She's having a 
snooze, tha i norradaich. I was snoozing, bha mi norradaich 

2 expressed with laic [Lahk'] f. You were really having a good 
snooze, abair gu robh thu tor laic aiste 

SNOOZE v i bi norradaich [bi 'N3ratic] f. She's snoozing, tha i 
norradaich 

SNOTre n srann [str j£u)jN] m. What a snore he had! dé 'srann a bh' 
aige! 

SNOre v i expressed with srann [str £u jN] m. He was snoring, bha 
srann aige 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [str jeujN] 
(srann) (p. 79) 

Snort n sèit [fe:"t'] n, pl sèitean [/e:"t'an]. She used to give 
snorts when she was talking to you, leagadh i sèitean dar a bha i 
bruidhinn riut 


snort v i 1 (a) bi sèiteil [bi 'fe:"t'il']. He was snorting, bha e 


708 


sèiteil. So he'd be snorting, bhiodh e sèiteil a-réiste 

(b) expressed with sèiteil [fet 'il'] f. What are you snorting 
like that for? dé 'n t-sèiteil [Mg '"e:"t'il'] ath' ort? 

(c) leag sèit [z 'ek 'fe:"t'] or leag sèitean [L 'ek 'fe:"t'an], vn 
leagdl [1 'ekaL] sèitean (leag, leagdl are the forms heard in 
Gairloch for “leig”, “leigeil”). She used to snort when she was 
talking to you, leagadh i sèitean dar a bha i bruidh inn riut 

2 bi snoiteil [bi 'sv$ht'il']. He'd be snorting when he was 
taking the paper off the sweetie, bhiodh e snoiteil dar a bha e toir 
am pàipeair dhen a' charbhaidh 

snot n spliug [sp/ uk] m. Clean the snot from your nose, glan a' 
spliug bho do shròin 


snotter n (bogey) bodach [bofox] m, gen & pl bodaich [botic]. 
Clean that snotter from your nose, glan am bodach a tha sin bho 
do shròin 
snotty a 1 làn spliug [L4:n 'spl “uk] or le spliug [le 'spl uk]. 
You've got a snotty nose, tha do shròin làn spliug or le spliug 
2 expressed with spliug [spl “uk] m. Snotty Maggie, M agaidh 
spliug (a little girl's niccname) 


Snout n 1 bus [bus] m. He'd deserve to have his snout broken, 
thoilleadh e am bus aige bhristeadh (saying) 

2 *grois *[gro/J]. The word grois *[gro/J], without nasal vowel, 
has apparently developed from gnos, “a snout”, via gnois *[gr3/]. 
May only now occur sayings based on poke your snout out, cuir 
do ghrois a-mach [k"u?' da 'yraf a mEx], i.e. “poke your nose 
out”. I1 wont poke my snout out today (of a stormy day), cha chuir 
mi mo ghrois a-mach an-diugh 

SNOW n 1 sneachd(a) [fN '£xk(a)] m, pl sneachdan [/N 'fxkan] 
and sneachdachan [/N 'fxkoxan]. Heavy snow, sneachda m6r. 
Bad snow, droch shneachd [drox nh&xk]. In the snow, a's an t- 


sneachd [as a '“d"r£xk]. I wouldn't say more snow won't come, 
cha duirt mi nach dig còrr sneachd. The snow's falling in patches, 
apparently, tha 'sneachd a' folbh 'na stiallan, bios e collach. 
You'd almost say there were particles of snow in it, cha mh6r 
nach cana tu gu robh grìogag dhen an t-sneachd ann. There's not a 
spot of snow on the mountains, chan eil roinneag shneachd air na 
beanntaichean. There's not a spot of snow on the ground, chan 
eil smod sneachd air an talamh. The sky has the appearance of 
snow, tha colthas an t-sneachd air an iarméilt. There are snow 
clouds in the sky, tha sgòthan sneachd [sko:han 'f/n '£xk] air an 
athar. I was saying that there was nothing in those clouds in the 
sky but snow, bha mi gradha nach robh dad a's na sgòthan a bha 
sin air an iarm4éilt ach sneachda. It's cold like snow, or it's cold 
enough for snow, tha neimh an t-sneachd ann. It's good that the 
ground's black, that we don't have a covering of snow, is math 
gum beil an talamh dubh, nach eil uachdar sneachd againn. The 
snow is quite seasonable, tha 'sneachd séasonta gu leòr. The snow 
would go at a slant to the door (when blown by the wind), bhiodh 
a' sneachd a' dul air slinn ris an doras. We used to get snow(s) 
and frosts, bha sinn a' faighinn sneachdan is reodhaidhnean. 
Three snows had to come, bha trì sneachdan ri thighinn. The 
wind was driving the snow, bha 'ghaoth a' stùradh a' sneachd. 
That's like a dog peeing in snow, tha siod coltach ri cù mùn ann 
a' sneachd (saying, referring to something that is not straight). 
Snow will bring the wolf to the door (literally “to town”), bheir 
a' sneachd faol gho baile (proverb). Snow that doesn't come 
around Hallowe'en will come without doubt around St 
Patrick's day, sneachd nach dig ma Shamhn, thig e gun amharas 
m' Fhéill Phàdraig (proverb) 

$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [/N 'exk] (sneachd) 
(pp. 69, 100), [/N 'exk(a)] (sneachd(a)) (p. 109) ; [f> 'n hk] (fo 


shneachd) (p. 100) ; gen with article [ha a 'k"ur a 'Nd"r£xk] (tha 
e cur an t-sneachd, it's snowing) (p. 109) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [/N 'exko] 
(sneachda), some other speakers) [[N 'ehko] with a strong [h] 
(sneachda) (p. 127) 

2 expressed with cur [k"ur] m. What a lot of snow there's 
been, dé 'n cur a roinn i 

cuckoo SNOW n phr sneachda m na cuthag [/N 'fxka na 
'k"u.ak]. Three snows had to come (in spring), the Easter snow, 
the cuckoo snow and the lambing snow, bha trì sneachdan ri 
thighinn, sneachda na Càisg, sneachda na cuthag is sneachda nan 
oin òga 

drifting Snow n cabhadh-làir [k'ahuk 'La:r'] m 
(pronounced “cathug-làir ”). There's drifting snow, tha cabhadh- 
làir ann 

Easter Snow n phr sneachda m na Càisg [/N 'fxka na 
'kK"a:[k']. Three snows had to come (in spring), the Easter snow, 
the cuckoo snow and the lambing snow, bha trì sneachdan ri 
thighinn, sneachda na Càisg, sneachda na cuthag is sneachda nan 
oin òga 

heavy fall of Snow n cònaidh [k"5:ni] f. It's snowing 
heavily, tha e dèanamh cònaidh shneachd. We've had a heavy fall 
of snow, fhuair sinn cònaidh. There's been a heavy fall of snow, 
roinn e cònaidh. There's going to be a heavy fall of snow, tha e 
dul a dhèanamh cònaidh. It Iooks like there'll be a heavy fall, a 
blanket, of snow, tha e cunnartach gum beil e dul a dhèanamh 
cònaidh shneachd [k"3:ni 'nh&xk] 

lambing SNOW n (snow at lambing time) sneachda nan uan 
òga, generally pronounced sneachda nan on òga [/N '£xka na non 
'9:j2] or ...nan oin òga [... na Nan '9:g 2]. Three snows had to 
come (in spring), the Easter snow, the cuckoo snow and the 
lambing snow, bha trì sneachdan ri thighinn, sneachda na Càisg, 
sneachda na cuthag is sneachda nan oin òga 


light covering of Snow n phr lorginach [L projkanox] 
sneachd. There's a light covering of snow on the ground, tha 
lorganach air an talamh 

scattering (very light covering) of snow n 1 catos 
[k"ahtos] m sneachd (lighter covering than lorganach shneachd), 
also catas [k"ahtas] sneachd. There's a scattering of snow on 
the ground, tha catos air an talamh. It's only a scattering of 
snow, chan eil ann ach catos dhe sneachd. There's a new 
sprinkling of snow on the mountains, tha catos ùr air na 
beanntaichean 

2 caiteAn [k"aht an] m sneachd. There's a thin covering (of 
snow) on the mountains, tha caitein air na beanntaichean 


snow clouds n phr 1 sgùraidhean (sneachd) [skwu:ri.in 


'/v '£xk]. It's big snow clouds that are passing there, 's e 
sgùraidhean mdra sneachd a tha dul seachad a sin. I believe that 
snow will come from those clouds, tha mi dèanamh dheth gun dig 


a' sneachd às na sgùraidhean a tha sin. The snow clouds, 
sgùraidhean an t-sneachd 


2 sgòthan sneachd [s ko:h an ' fN '€xk] 


SNOW v rr & i1 cuir [k"uir '] (sneachd [/N '€xk]), vn cur [k"ur] m 
(an t-sneachd [2 'Nd'r&xk]). Its snowing, tha e cur an t-sneachd. It 
was snowing like mad, bha i cur fon a' chuthach. It snowed a lot 
on the mountains yesterday, chuir e mdérdn sneachd air na 
beanntaichean an-dé. Pm making out that it actually snowed 
most on the low ground, tha mise dèanamh dheth gur h-ann air an 
ìosal bu mhutha chuir e. Perhaps it'll snow some more, you never 
know, dh'fhaodadh gun cuir e 'n còrr, chan eil fhios agad. He'd 
come even though everything would be snowed under, thigeadh 
e ged a bhiodh e cur bhiodag (lit “...though it would be snowing 
dirks”). She'd go out even ifit was snowing dirks with the sharp 
end down wards, reachadh i mach ged a bhiodh i cur bhiodag agus 
an ceanna bireach dhiubh a-bhàn (saying) 
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4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ha a 'k"ur a 'Nd'r&xk] 
(tha e cur an t-sneachd, it's snowing) (p. 109) 
2 expressed with cur m sneachd [k"ur '/n '£xk]. Then it started 
snowing, shìn a-rèist an cur sneachd 
drift v i (of snow) expressed with cabhadh-làir [k"ahuk'La:r'] 
m (pronounced “cathug-làir ”). The snow is drifting, tha cabhadh- 
làir ann 
snow steadily, snow heavily, snow hard, v phr bi cath- 
chur [bi 'ka" 'Xur]. It's snowing hard, tha e cath-chur, also tha i 
cath-chur. It's snowing hard just now, tha i cath-chur an-dràst. 
It's snowing steadily and the sun's gone under (behind the 
clouds) again, tha e cath-chur is char a' ghrian fodha rithist 
snow thickly v phr (blin drift) expressed with dall-chur 
[dra apur] (pronounced “dallachur”) m. It really snowed 
thickly, abair gu robh dall-chur sneachd ann 
try to Snow v phr (few flakes of snow falling) bi spìonadh an t- 
sneachd [bi sp fia mak a 'Nd"r&xk]. It's trying to snow, tha e 
spìonadh an t-sneachd 
snowball n 1 cnap m sneachd [k"ré£hp 'fn'é£xk], pl cnapan 
sneachd [k"r£hpon 'fn '£xk]. John made a snowball and threw 
it at him, roinn Iain cnap sneachd is chaith e air e 
2 bàla m sneachd, pl bàlaichean sneachd 
snowdrift n cuithe [k"uhi] (pronounced “cuithi”) (-shneachd 
[nhìxk]) f, pl cuitheanan (-sneachd) [kK"uhinan ('fn '£xk)] and 
cuitheachan (-sneachd) [k"uhoxan ('/n '€xk)]. See also Ar ift n, 
drift v i, and drift v i s.v. SNOW v 
snowfall n 1 expressed with cur [k"ur] m. What a snowfall 
there's been, dé 'n cur a roinn i 
2 sneachd(a) [/n '£xk(a)] m, pl sneachdachan [fN 'fxkoxan]. 
They're here and they're there and they're not everywhere, the 


snowfalls, tha aid a siod 's tha aid a seo 's chan eil aid a's a h-uile 
h-àit, na sneachdachan 


heavy snowfall n cònaidh [k"5:ni] f. We've had a heavy 
snowfall, fhuair sinn cònaidh. It looks like there'll be a heavy 
snowfall, tha e cunnartach gum beil e dul a dhèanamh cònaidh 
shneachd [k"3:ni 'nh&xk] 
snowflake n lòineag [151 'ak] f, pl lòineagan (-sneachd) 
[z5n''akon ('/nN 'éxk)]. What big snowflakes there are! dé 
"lòineag mhòr a th' ann! 
SNOWMAN n bodach-sneachd [botox '/N'Exk] m, gen & pl 
bodaich-shneachd [botig 'nh&xk] 
SNOWY a sneachdach [/N 'fxkox]. A snowy day, latha sneachdach. 
It's sleety and snowy, tha i clìfeaideach sneachdach 
snub a 
snub nose n phr sròin f smiotach [str5:n' 'smihtox]. She 
has a snub-nose, tha sròin smiotach aice 
snub-nosed a smiotach [s mfhtox]. She is snub-nosed, tha sròin 
smiotach aice 
snuff n (tobacco) snaoisean [SNUI:fan] m. Bad snuff, droch 
shnaoisean [drox 'hnu:fan] (with initial [hn] cluster. Your 
snuff, do shnaoiseén [da 'nhui:fan) (with [nh] cluster) 
SNUG a 1 seasgair [feskar'] 
2 dìon [d 'ffa m]. They (the isles) lie snug in the ocean, tha aid 
'na' laighe dìon sa chuan 
made Snug a phr air gabhdéil aig [er' 'ga.al' ek']. She 
didn't feel the least bit of the cold, she was wrapped up and 
made snug, “Cha d-fhairich i deò dheth an fhuachd, Bha i suaint' 
air gabhail aic” (“Oran Màiridh Dhubh” by Duncan Mackenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 
snuggle v i 
snuggled a crùbte [kK"ru:pt'a]. Snuggled down in his 


father's lap, crùbte bhàn ann an uchd ' athair 


SO adv 1 (a) cho [x9s] (followed by radical degree of adj). He's so 
busy, tha e cho dripeoil 

(b) cho [x5] (followed by comparative degree of adj). My hand 
is so (very) cold, tha mo làimh cho fuaire. I can't take it quickly, 
it's so hot, chan urrainn mi ghabhail luath, tha i cho teotha 

2 a-réiste [a 'r 'e:/t 'a]. The fire went out on me twice and so I 
gave it up, char an tein' as orm dà throib is a-réist leag mi leis. So 
one would be better off in a little thatched house, bhiodh neach 
na b' fheàrr a-réiste ann am bothàn tughaidh. So I wanted him to 
come, bha mi réist airson e thighinn. So I left him alone, leag mi 
réiste leis. Donald has come home, so things will be a bit 
organised, thànaig Dòmhnall dhachaigh, bios a dhealbh dh' àird air 
gnothaichean a-réist. The ceilidhs ceased and so there was 
nothing happening, sguir na céilidhnean 's cha robh a-réiste dad 
a' dul. They'd put the ears of oats opposite ways about, so the 
tie was long enough (to go round the sheaf), bha aid a' cur na 
diasan corc cas ma seach, bha 'bhann a' réiste fada gu leòr. So 
what was it but the truth that Duncan was telling? dé réist a bh' 
aig Dunnchadh ach an fhìrinn? So I put the wireless on, and I 
don't put it on often, chuir mi réist a' wireless air, 's cha thric a 
chuire mi air i 

3 a-rithist [a 'r 'i.i/t']. So I'd better do another bit (of work), 
's fheàrr dhomh a-rithist pìos eile thoir aist' 

4 mor sin [mo 'sin]. The rain came and so we didn't go, 
thànaig an t-uisg is mor sin cha deach sinn ann. He'd be 
intercepted in Porthenderson, so he couldn't be often in 
Erradale, char a cheapaladh ann am Portaigil, mor sin cha b' 
urrainn dha bhi tric ann an Eàrradal. The draught is going 
underneath it, and so the fire is burning up, tha 'ghaoth a' dul 
foidhe, 's mor sin tha 'n teine bristeadh a-mach 

5 expressed with uibhir [w.1r '] f. When we were close to it it 
was so loud, dar a fhuair sin faisg air bha uibhir a dh'fhuaim aige 
(of a corn-crake). Those men who were so prominent, na daoine 
sin a bha seasaimh mach uibhir (referring to bards) 

6 expressed with agus, 's [s]. I wasn't feeling well so I took 
some medicine, cha robh mi fairchinn gu math 's ghabh mi 
medicine 

7 expressed with copula construction. There used to be all 
thatched houses, and they were so warm, 's e taighean-tugh aidh 
bh' ann uile gu léir, agus 's èid a bha blàth 

$ T When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

8 - so that conj phr 

9 not expressed directly. He was shouting so my dear, oh 
heavens! bha e 'g eubhachd a bhròinean, och a shìorraidh! You 
were nearly swallowing it whole, you were eating so greedily, 
cha mhòr nach robh thu 'ga shlugadh slàn, bha thu ' g ithe le loin 


for so far adv phr 1 expressed with airson dreiseag [e'son 


drxfak] (perhaps less commonly pronounced [e'son drefak]), or 
airson beagdn ùine [e'son bekan 'f:N a]. I can only go along 
with you there for so far, cha déid mi leat a sin ach airson beagdn 
ùin 

2 expressed with neg plus ro fhada [ro 'ata]. I can only go 
along with you there for so far, cha déid mi leat a sin ro fhada 

for so long adv phr 1 (a) expressed with beagan ùine [bekan 
'fiN 'a] or ùine ghoirid [AN 'a 'yxyrit ']. One can only stand that 
for so long, cha sheas nach sin ach ùine ghoirid 

(b) expressed with dreiseag [drxfak] f, also perhaps less 
commonly pronounced [drefak]. One can only stand that for so 
long, cha sheas nach sin ach dreiseag (bheag). He'll only get off 
with that for so long, chan fhaigh e ds leis a sin ach dreiseag 

2 (a) expressed with airson beagén ùine [e's sn bekan 'fi: n'a]. 
I1] only put up with that for so long, cha chuir mi suas ris a sin 
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ach airson beagan ùin' 

(b) expressed with airson dreiseag f [e'son 'drxfak] (or 
perhaps less commonly [e'saon 'drefak]). Pl only put up with 
that for so long, cha chuir mi suas ris a sin ach airson dreiseag 

One does not say * airson cho fada or *cho fada, e.g. one never 
hears *cha sheas neach sin ach airson cho fada or *cha sheas neach 
sin ach cho fada for “one can only stand that for so long” 


SO ...adj... aS adv phr 1 cho ... ri [Xo ... r "i|. She's not so big 
as him, chan eil i cho m6r ris-sa 

2 expressed with dé ... dar [de: ... dar]. How could the poor 
man have been so misled as to marry her? dé 'n dalladh a char 
air an duine bhochd dar a phòs e is'? 


SO ...adj... aS that adv phr cho ... sin [x2 ... Sn]. People 
weren't going so deeply as that into grammar, cha robhasar a' 
dul cho domhainn sin ann an gràmar. The people of Aultbea 
weren't so sober as that, cha robh fir an Uillt Bheith cho stuaim 
sin 

See also aS ...adj... aS adv phr 


SO ...adj... that adv phr cho ...adj... 's gu [Xo ... s ga]. It 
would be so big that we'd need a sack to take it home, bhiodh e 
cho mòr 's gu feuma sinn poc airson a thoir dhachaidh 

so does, so do, so did v phr, expressed with repetition of 
verb of main cluase. When the cold goes, so does the wheeze, dar 


a dh'fholbhas an cnatàn, folbhas an t-siach. When the cold went, 
so did the wheeze, dar a dh'fholbh an cnatàn, dh'fholbh an t-siach 


so far prep phr 1 ghon a seo [yon a 'f2”]. Things are alright 
so far, tha cùisean alright ghon a seo 

2 gu ruige seo [ga rik'a 'f»"]. Things are alright so far, tha 
cùisean alright gu ruige seo 


so long as adv phr 1 cho fad 's a [xo 'fats a] or fhad 's a 
['ats a]. So long as it lasts, cho fad 's a mhaireas e or fhad 's a 
mhaireas e. We'll stay so long as the rain doesn't come, fuirche 
sinn cho fad 's nach (or fhad 's nach) dig an t-uisg 


2 see aS long as, s.v. ÌONg a 

SO many ady phr, see s.v. MANY a 
so much n phr, see s.v. much n 
so much adv phr, see s.v. much n 


SO ON adv phr 1 mor sin air adhart [mo 'sfn er' 'r.Y'f]. And 
SO on, 's mor sin air adhart 

2 expressed with eile [e] '2]. If they will be peaceable and so 
on, ma bhios aid rianoil is eile. When lambs have to come 
through a river and so on, dar a dh'fheumas uain a thighinn tro 
abhainn 's tro eile. They thought she'd be blubbering and so on, 
but in fact not a word was heard from her, bha aid an dùil gum 
biodh i bleobhdail 's aig eile 's an deaghaidh sin cha chualas guth 
bhuaithe 


SO adv - SO that conj phr 1 ach a ['ax a^] or ach gu ['ax ga^] 
(plus dep form of verb). P1I send him a letter so (that) he'll come, 
cuire mi litir thuige ach an dig e, or ... ach gun dig e. Put your 
coat on so (that) you'll be dry, cuir do chòt ort ach am bi thu 
tiream, or ... ach gum bi thu tiream. The cuckoo went there so 
(that) she'd lay an egg there, char a' chuthag a siod ach am 
beireadh i an t-ugh ann. See that you come so that we can make 
crannachan, feuch an dig thu ach an dèan sinn crannachàén. Gi ve 
me a little bit of milk so I can swallow this tablet, thoir dhomh 
ealbh beag a bhainne ach a' sluig mi 'n tablet a tha seo. Go on the 
scales so you'll be weighed, folbh air a' mhaidh ach an déid do 
chothromachdainn 

2 (a) ghos a ['yas a^] or ghos gu ['y2s ga^] or 'os gu ['ss ga] 
(plus dep form of verb). They used to put a little wheaten flour in 
the oatmeal so that it (the oatmeal bannock or oatcake) could be 
patted out easier, bha aid a' cuir a dhealbh mhin-fhlùir sa mhin- 
chorc ghos gun gabhadh e cuir a-mach na b' fhasa. John sat down 
so that Ann would sit down, shuidh Iain 'os gu suidheadh Anna. 
We're going to set the video so that we'll get it, tha sinne dul a 
shet-adh a' video ghos gu faigh sinn e. I made a dumpling so 


(that) he'd come, roinn mi dumpling ghos an digeadh e or ... ghos 
gun digeadh e (the exact sense of this is difficult to put in English ; 
it is also, perhaps, “I made a dumpling until he'd come” and “I 
made a dumpling ready for him coming” 

(b) gus a [gus a^]. ll put bedding under the cows so (that) 
they'll be warm, so (that) they won't be cold, cuire mi leabaidh 
fon a' chrodh gus am bi aid blàth, gus nach bi aid fuar. P1l send 
him aletter so (that) he'll come, cuire mi litir thuige gus an dig e 

3 (a) airson gu [e's 2n ga^]. John sat down so that Ann would 
sit down, shuidh Iain airson gu suidheadh Anna. He did it so 
(that) he'd be on the safe side himself, roinn e e airson gum biodh 
e fhéin air an tùbh shàbhailt 

(b) gu [ga^]. Give me the little shovel so (that) I can clear 
away this, thoir dhomh an t-siofdil bheag gun tog mi seo. She said 
the cooker would need to be moved so (that) it could be cleaned 
under it, thuirt i gu feumadh an cugdr a sheaftadh gun glainte 
foidhe. Reach out your hand so that you can get to whatever's 
on the table, sìn do làimh gu ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd 

4 air dhòigh 's [er ' 'y2:j s] (often pronounced [er' '9:j s], as 
though “air 'òigh 's”). I wish he'd come so (that) if there'd be 
something wrong with the cow he'd help, b' fheàrr lium gun 
digeadh e air dhòigh 's nam biodh dad dochair air a' bh6 dhèanadh 
e cobhair 

5 a dh'fheuchainn [a 'jiapin '], in rapid speech [a 'jaxin']. 
Put the light on so (that) we can see, cuir air a' solas a 
dh'fheuchainn a' léir dhuinn 

6 thoradh [hor ak]. You'll have to be quite careful with your 
money so (that) you can see what'Ill happen, feuma si' bhi gu 
math toidheach air na cuid airgid thoradh gu faic si' dé thachras 

so (that) ... not conj phr, So (that) ... no conj phr, 1 ghos 
nach [yos nax]. I covered it up so it wouldn't get rained on, 
chuir mi còmhdach air ghos nach digeadh an t-uisg air. Tuck the 
cover (bedcover) down so that no draught will come in under it, 
cuir an cuibhrige bhàn mas bi gaoth a' tighinn a-staigh foidhe 

2 mas [mas], [mas]. I covered it up so it wouldn't get rained 
on, chuir mi còmhdach air mas digeadh an t-uisg air 

so then conj phr a-réiste [2 'r 'e:/t '2]. So then I phoned, and 
I actually got him then, réiste bha mi fònadh, is fhuair mi e fhéin 
a-réiste. So then he fled for his life, theich e le bheath' a-réiste 

soak v rr 1 drùidh air [dru:j er '], vn drùdhadh [dr u:.u K] air, also 
drudhadh [dru.uk] air. he didn't get wet through or soaked, cha 
do dhrùidh air. The rain soaked me, dhrùidh an t-uisg orm. Before 
I got the end of the road I was soaked through, mas d'fhuair mi 
gho ceann a' rothaid dhrùidh [yru:7] orm. I didn't get soaked 
through by the rain, cha do dhrùidh an t-uisg orm. P'm getting 
soaked, tha drudhadh orm. She got soaked at Donald's (house), 
dhrùidh oirre aig taigh Dhòmhnaill. When this verb drùidh has the 
sense of “become soaked” it does not take a pronoun subject, as in 
the case of some of the foregoing examples. But when drùidh has 
the sense of “sink in”, “become clearly understood”, it does take a 
pronoun subject, as in the following example where the pronoun 
subject is e “it” : I was trying to explain something to him, but 
it didn't sink in, bha mi feuchainn ri rud a mhìneachd ainn dha, ach 
cha do dhrùidh e air 

2 (put to soak) cuir am bogadh [k"ui' a '"bokak]. We'll have 
to soak it first, feumas sinn a chuir am bogadh an toiseach 

3 (a) expressed with dèan bog fliuch [d 'fia m bok fl “ux] v phr. 
Mary soaked me, roinn Màiri bog fliuch mi 

(b) fliuch glé mh6r [/7”ux gl'e voir] v phr. Don't soak the 
poor cat, na fliuch an cat brònach glé mh6r mor sin 

put to soak v phr cuir am bogadh [k"ui' a '"bokak]. We'll 
put it to soak, cuireas sinn am bo gadh e 

soak into v phr drùidh air [dru:j er '], vn drùdhadh [dru:. uk] 
air. It (seal-oil) keeps seals in good condition, nothing soaks into 
it (the seal), tha i cumàil a' ròin ann a' staid mhath, chan eil nì 
drùdhadh air 
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soaking n 1 drùdhadh [dru:.uk] or drudhadh [dru.uk] m. 
They didn't think anything of a soaking, the old people, cha 
robh aid a' saoilsinn nì dhe drudhadh, an t-seann fheadhainn 

2 bogadh [bokak] m. They haven't got over the soaking they 
got the other day (ofa person 's legs), cha d'fhuair aid fos cinn am 
bogadh a fhuair aid a' latha roimhe. If it got an awful soaking it 
was so heavy (of a kind of material), na' faigheadh e bogadh 
uamhàisach bha e cho trom 

soaking (with rain and wind) n (phr) boltraigeadh 
[boztrik'ak] m. I got soaked with the rain and wind, fhuair mi 
mo bhoiltrigeadh. It was no wonder the water came in, after the 
soaking it got with the rain and wind yesterday, cha robh e 
ìondach gun dànaig an t-uisg a-staigh, an deaghaidh 'm boltrigeadh 
a fhuair e 'n-dé (of a building with a leak in the roof) 

soaking (wet) (also soaked) a 1 (a) drùite [dru:"t a] (in 
pausa drùit [dru."t'] ). Pm soaked or I'm soaking, tha mi drùit. 
It's soaking outside just now, tha e drùite muigh an-dràsta 

(b) expressed with drùidh [dru:j] v. I'm soaked with the rain, 
dhrùidh an t-uisg orm. Pm soaking wet, dhrùidh orm. I got 
soaked and I stayed in wet clothes, and if I did I suffered for it, 
dhrùidh orm is dh'fhuirich mi ann an aodach fliuch, 's ma 
dh'fhuirich bha ceannach agam air 

2 expressed with fàsgadh m 4 [fa:skak a]. I was soaking wet, 
bha fàsgadh asam. Oh no, you're just soaking, o shìorraidh, 's ann 
a tha fàsgadh asad. She said that the boy was over at the house, 
soaking wet, thuirt i gu robh 'm balach thall aig an taigh agus 
fàsgadh As 

3 expressed with 'nad l6n [na to 'Lo:n] m, also 'nad lòin [nata 
'Lo:N ']. P'm soaking or soaked with sweat, tha mi 'nam lòin 
[nama 'L o:n'] le fallas 

4 bog fliuch [bok fl “ux]. P'm soaking, tha mi bog fliuch. 
These dothes are still soaking, tha 'n t-aodach seo bog fliuch 
fhathast 

5 expressed with bi a' sruth [bi 'stru id 


$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 
“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 expressed with luidealédis [Lut 'aLaf] f. How soaking wet 
everywhere is, dé 'luidealàis a th' ann 


SOAD n siab [/ji9jp] f, gen (used by some people of the former 
generation) siabann [/ ji? jpaN], dat (used by some people of the 
former generation) siabainn [/ji2jp»iN'], pl siaban [jia pan]. The 
word is generally used in the pl in Gaelic, but the singular form is 
heard occasionally. Where's the soap? càite 'm beil na siaban? or 
sometimes càite 'm beil an t-siab [2 'Nd''iajp]. We haven't any 
soap, chan eil siaban againn. Get some soap, faigh siaban. Gi ve 
me the soap, thoir dhomh na siaban or thoir dhomh an t-siab [2 
'Nd ial]. What nice soap you have! dé na siaban snoga th' 
agad! The taste of the soap, blas na siab (this may be either gen sg 
fem or gen pl) ; some older people use the form blas na siabann. 
What dirty thing have you put on the soap? dé 'rud salach a 
chuir si* air an t-siabainn [er ' a '“d '"iiojpin ']? This soup tastes 
of soap, tha blas na siab air an t-sup seo. Give me the soap, thoir 
dhomh na siaban or occasionally thoir dhomh an t-siab. He won't 
go near soap and water, cha déid e 'n goir uisg is siaban 

$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


bar of soap n phr 1 siab [fji2p] f, pl siaban [/ jia an]. Give 
me the bar of soap, thoir dhomh an t-siab. They used to break 


the bars of soap to make soapy water, bhiodh aid a' bristeadh na 
siaban airson great a dhèanamh 

2 pìos m siaban [p"i:s fjiajpon], pl pìosan [p"i:s an] siaban, 
and also pìos m siab [p'i:s Jriajp], pl pìosan siab. I bought two 
bars of soap, cheannaich mi dà phìos siaban or dà phìos siab 


Soapsuds n (Scots “graith”) great [gr'eht] m, pl greatachan 
[gr 'ehtoxan)] (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). They 
used to break the bars of soap to make soapsuds, bhiodh aid a' 
bristeadh na siaban airson great a dhèanamh. Make up soapsuds 
for the washing, dèan great dhan an nighe 

sober a 1 (“moderate, not excessive”, and also “not drunk”) 
sòbarra [so:baRa)] (pronounced with [r]). Did he stay sober? an 
d'fhuirich e sòbarra? He was quite sober about the haulage (i.e. 
the proce of the haulage was not excessive), bha e gu math sòbarra 
ma'n fharadh 

2 (not drunk) expressed with fuar [ua Jr]. Is he sober yet, beil e 
fuar fhathast? 

3 (sensibly behaved) stuaim [s tua jm]. They were fine people, 
they were sober and quiet, 's e sluagh gasta bh' unnta, bha aid 
stuaim, sìtheoil. The people of Aultbea weren't so sober as that, 
cha robh fir an Uillt Bheith cho stuaim sin. Not spending anything 
on foolish things, but to lead a sober life, gun a bhi caitheimh dad 
air gòraich, ach beatha stuaim a bhi agad 


sober vi 
sober up v phr fuaraich [faic], vn fuarachdainn 


[uap oxkin ']. Has he sobered up yet? an do dh'fhuaraich e 
fhathast? He's sobering up just now, tha e fuarachd ainn an-dràsta. 
People hadn't sobered up, they'd been drinking all night, cha 
d' fhuaraich feadhainn, bha aid ag òl fad na h-oidhche 

sociable a expressed with dòigh shnog am miosg sluagh [da] 
'hnok a misk 'SLuajy]. He was sociable, bha dòigh shnog aige 
am mios g sluagh 

society n comann [kK'oman] m. The (Highland) Society, an 
Comunn [2 ''g"oman] 


sock n 1 (a) socas [soh kas] m, pl socais [s oh ka/] 

(b) Eng word used. Did the socks fit you? an do fhreagair na 
socks thu? I took three pairs of socks, thug mi leis trì 
paidhrichean shocks 

2 (long sock, stocking) n stocain [stfohkin] f, pl stocafnean 
[stohkinon]. He still only had his socks on, bha e air cheann a 
chuid stocafnean fhathast. One sock, aon stocain 


sock n - ploughshare n, q.v. 
sod n ploc [p"Lohk] m, gen & pl pluic [p"Luhk']. (See also plod 


n and AivOt n). The wall of the smuggling bothy would very 
often be of sods, bhiodh balla 'n taigh-dhuibh glé thric dhe pluic 
f The hillside of the sods, Uchdan nam Ploc [uxkan noa 

'""b^Lohk] (hilltop on Tòrr nan Uan in Diabaig, at NG 7985 6025, 
where sods used to be cut. Doubtless the name orig inally applied to 
the hillside going up to this place) 

soda n sòda [sod a] (pronounced with alveolar [d ]). P'm 
wanting a bit of soda, tha mi ^g iarraidh dhealbh shòda. I think 
this scone tastes of soda, cha chreid mi a' sgona tha seo nach eil 
blas an t-sòd4 [a '“d'"5:d a] oirre. Baking soda, sòd4 'n ardin 
[so:d a''Naran'] m, or sòda ardain [s 2:d a''aran”] 


Soft a 1 bog [bok], comp buige [biik '2]. The ground is soft, tha 
an talamh bog. He was dragging a sheep in a barrow through 
the soft peat, bha e slaodadh caora ann am bara tro'n a' 
mhòinteach bhog. Don't you be so soft, na bi thusa cho bog. This 
water is soft, tha 'n t-uisge seo bog. This water is softer, tha 'n t- 
uisge seo nas buige. She was softer than the rest, the other ones 
were bossing her, bha i na bu bhuige na càch, bha na fir eile 
gabhàil smachd oirr'. The scones are in a plastic bag, they're 
softer like that, tha na sgonaichean ann am pàipedir plastaig, tha 
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aid nas buige mor siod. A soft ball and a hard ball, bàla bog is 
bàla cruaidh. They were kind of floppy, spineless and soft, bha 
aid nadar laingeanda spineless bog (of wrasses, mucan-creige). As 
soft as butter, cho buige ris an ìm (saying) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bok] (bog) (p. 73) 

2 mìn [m?:n]. She has soft hair, tha falt mìn oirre. The rabbit 
has soft fur, tha bian mìn air a' rabàid. Soft clothing, aodach mìn. 
A soft jumper, peitean mìn. One does not usually say “falt solt”, 
“aodach solt”, for soft hair, soft clothing 

$ There are girls in Bruachaig and they are wrapped up with 
soft wool, Tha caileagan ann am Bruachaig 'S tha aid suaint le 
clòimh mhìn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 socrach [sohkrox]. A soft chair, seithear socrach. She was 
learning the bicycle and she wanted a soft place, bha i 'g 
iunnsachdainn am bicycle 's bha i ' g iarraidh àite socrach 

4 claon [k"Lui:n], comp claoine [kK"Lui:N 'a]. That boy is so 
soft sometimes, tha am balach ud cho claon uaireannan 

5 (not loud) beag [bek]. He's crying softly, tha e dèanamh còine 
bheag. Iorram is a queer low noise dogs make, howling softly to 
themseves, iorram, sin fuaim beag neònach aig coin, ag ialltail 
beag riutha fhéin 

make soft v phr bogaich [bokic], vn bogachdainn 
[bokoxkin ']. They hadn't been made soft like us, cha robh aid 
air am bogachdainn coltach ruinne (referring to the ability of the 
former generation to withstand cold and wet) 

nice and soft a phr solt(a) [sozt(a)]. That toy you have is 
nice and soft, tha 'n toy sin agad solt 


soften v rr bogaich [bokic], vn bogachdainn [bo koxkin '] 


Softness n buigead [biik'at] f. Some balls had a softness in 
them, you could put a dent in them with your fingers, cuid dhe 
na bàlaichean, bha buigead unnt', chuire tu tolg unnta le do 
mheòirean. There was a good softness in the ball, bha buigead 
mhath a's a' bhatha 

SOZ2Y a sliobach [/Z 'ipox]. The chickens you get in cellophane 
are soggy, tha na cearcan a gheobh thu a's a' cellophane sliobach. 
I put my finger in it and it was soggy, wet and black (of a melted 
hailstone that had come down the chimney), chuir mi mo chorrag 
ann is bha e sliobach, fliuch, dubh. A soggy day, latha sliobach. It 
was soggy today in the morning, bha i sliobach an-diugh sa 
mhadainn 

SOil n ùir [ur '] f. Good soil, ùir mhath. I was horrified when I 
saw that good soil being spoilt, ghabh mi oillt dar a chunna mi an 
dìol a bhasar a' dèanamh air an ùir mhath ud 

soldier n saighdeér [s rrijd 'ar] m, pl saighdedéran [s xi jd 'ar on]. 
During the war the place was full of soldiers and stir, aig àm a' 
chogaidh bha 'n t-àite làn saighdeiran is gleadhraich. As straight 
as a soldier, cho dìreach ri saighdedr (proverb). She was as 
straight as a soldier with it (of someone using a walking aid), bha 
icho dìreach ri saighdedir leis 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s fxijd “aer '] (saighdeir) 
(p. 79) ; [s rid 'er '] (saighdeir) (p. 84) 

soldiers n (children's game played with ribwort plantain) 
saighde&ran [s/xijd 'aran]. We used to play soldiers with the 
ribworts, bhi sinn a' cluich saighdearan 

Sole n (Solea solea) le6bag-thuath&l [z 'eo:bak 'hmoajhaL] f, pl 
le6bagan-tuathdl [z 'eo:bakon 't"moajhaz] 

lemon-sole n (Microstomus kitt) le6bag-rapach [L'eo:bak 
'rahpox] f, pl le6bagan rapach [1 'eorbakon 'rahpox] 


sole n 1 (of foot, shoe) bonn [broujN] m, gen buinn [bijn], pl 
buinn [bijn '] and bonnan [bon an]. The sole of my foot, bonn 
mo chois. The soles of my feet, bonn mo chasan. They had holes 
in their soles, bha tuill a's na buinn aca. They had good soles, and 
a good heel, bha buinn mhath orra, is cnap math. The soles of the 


shoes are slippery, tha bonnan nam bròg sleamhainn 

$ Steel sprigs in the backs and gutta-percha in the soles (of 
shoes), Spreigeachan cruadhach a's na deiridh 'S gutta-percha a's 
na buinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù). Breaking waves under the soles of her 
feet, Bristeadh thonn fo bhonn a casan (song “Bìrlinn Thùrnaig” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 (of shoe) breaban [br 'epan] m. We used to send shoes away 
to put soles on them, bhi' sinn a' cur na brògan air folbh airson 
breabin a chuir orra. The sole came away from the welt after 
they'd put it on them (of shoes), thànaig am breabàn bhon a' bhalt 
an deaghaidh dhabh chur orr' 

$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breabàn 's theabte bhi ds aonàis, 'S bu leibideach a' rud a 


inner Sole n phr (for shoes) bonn [bj0ujN] m, gen & pl buinn 
[bjfi]N ']. I need to get inner soles for my shoes, feuma mi buinn 
fhai ghinn dha na brò gan 
Sole v rr cuir bonn air [k"ui' 'b p0u jN er '] and cuir buinn orra 
[Xk"ui' 'biiijn' orho], vn cuir buin orra. I'm soling them, tha mi 
cuir buinn orra 
solemn a sòlaimte [s2:0am t'a]. He was praying that the flood- 
gates of heaven would be closed until the solemn work was 
past, bha e guidhe gun d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a dhùnadh 
gun d'reaghadh an obair shòlaimte seachad 
e sòlamaichte [s 2:L amiht'a]. He ought at his age to think of 
more religious and solemn things, bha còir aige aig aois a bhi 
smuanachdainn air rudan na bu chùramaiche 's na bu shòlamaichte 
sole-rope n (of net) druim m ìochdair [druim 'ia pckai'] (with 
unstressed pronunciation of druim) 
e ìochdar [yi?pxkar] m. The sole-rope, an t-ìochdar. On the 
sole-rope, air an ìochdar 


solicit v tr expressed with iarratas [;i2jratas | m. Importuners 
may receive what they solicit, but their souls won't go to 
heaven, gheobh luchd an athchoinnich an iarratas ach cha déid an 
anam a nèamh (saying) 

SOlicitous a cùramach [kK'u:rhoamox]. He was so solicitous 
about the girl, that she'd be alright, bha e cho cùramach airson a' 
phàist, gum biodh i gu math 

Solid a 1 buncharach [binujpxxorox] (pronounced with 
svarabhakti vowel). The chair is solid, tha 'seithear buncharach. 
Though John was only small he was very solid (i.e. solid ly built), 
ged nach robh Iain ach beag bha e glé bhunchorach 

2 cruaidh [kr u ajj]. A solid floor under you is better for you 
than carpets, tha làr cruaidh fodhad nas fheàrr dhut na na 
carbadan. It's on solid rock, tha e air a' charraig chruaidh (of a 
house foundation) 

$ You do arise out of solid ground to frighten all the folk with 
your long white doak about you, half hidden in the smoke, Gun 


“Bodachan an t-Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 Eng word used. If earth in a flowerpot had gone solid you 
were breaking it up, nam biodh talamh ann am poit-fhlùraichean 
an deaghaidh dhul solid bha thu 'ga dhùs gadh 

go Solid v phr reòdh [r£o:], vn reodhadh [r£2. 2K]. The milk 
went solid in the jug, reòdh am bainne a's an t-siuga 

solidly adv buncharach [bjffnujxorox]. it's pretty solidly 
made (of a chair), tha e gu math buncharach air a dhèanamh 

solidify v i reòdh [rgo:], vn reodhadh [r£o.2k]. The Bowril 
solidifies on the top of the bottle, tha am Bovril a' reodhadh air 
ceann a' bhotall 


Solomon pr n Sola [saca] m. As wise as Solomon, cho glic ri 
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Sola (proverb) 


SOME pron 1 cuid [k"ut '] f. Some say it's true, tha cuid a' gradha 
gum beil e fìor. It weakened the faith of some in the 
congregation, bha e lagachdainn a' chreideimh a bh' aig cuid a's 
a' choitheanàl. He said that some of the ministers have too much 
power, thuirt e gum beil cus puthair aig cuid dhe na ministedran. 
There were some who'd use a hoe for potatoes, and my mother 
was one of those, bha cuid a bha cleachdadh hobha ri buntàt, is bha 
mo mhàthair air té dhiubha sin 

$ And though some might have a dispute against others it will 
only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 
coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealàn, 's 
mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Inbhir Asdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) feadhainn [f éyin'], [fxyin '] f. Some are saying that 
they went too far with him, tha feadhainn a' gradha gun deach aid 
ro fhada ris. There were some could lay it down beautifully (of 
scything corn), bha feadhainn a chuireadh 'na laighe brèagha e. 
Some of the cows were bad with “tirmeachd” after that, bha 
feadhainn dhen a' chrodh dona le tirmeachd an deaghaidh sin. 
Some of the sheep are looking big-bellied (i.e. in lamb) already, 
tha feadhainn dhe na caoirich a' comhàd balgach mar thà. They do 
things that we wouldn't do ourselves, some of them, nì aid rud 
nach dèana sinn fhìn, feadhainn dhiubh. Dogs are apt to guard 
things, some (of them), tha na coin glèidhteach, feadhainn. There 
are some who wouldn't think about relations at all, there are 
others who follow up relationship, tha feadhainn nach biodh guth 
aca ma càirdean, tha feadhainn eile leanas an càirdeas. Pd pull 
them out by the roots when P'd see some, bhithinn 'ga^ spìonadh 
as na freumhan dar a chithinn feadhainn 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [f éyin '] (feadhainn) 
(pp. 71, 114), [fYyin '] (feadhainn) (p. 114) ; [ha 'f éyin' fAUjN 
I'ef nax 'k"ui:v a] (tha feadhainn ann leis nach caomh e, there 
are some who don't like it) (p. 76); (Red Point :) [fxyin'], 
[f&.in 1 (feadhainn) (p. 76); [a 'n 'ryin' 's:k| (an fheadhainn 
òg, the young ones) (p. 76); (Aultbea :) [f ìyin'], [fxyin'] 
(feadhainn) (p. 92) 

(b) feadhainn-eiginn — [fe.inik'in'], [feyinik'in']. I 
remember that we gave some to him, tha cuimhn' a'm gun dug 
sinn feadhainn-eiginn dha. He gave them (the sheep) some 
(feeding nuts) at first, thug e feadhainn-eiginn an toiseach dhaibh 

3 pàirt [p"a:sf] m. Some of it has been ground, tha pàirt dheth 
air a bhleith 

$ Donald Dubh is a devil for chasing the girls, P11 tell some of 
pàistean, Innsidh mi pàirt dhe na roinn e (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

4 a dhealbh [2 'jraLa v], [a 'jraLaj] prep phr (of, a leniting 


[a*]). I thought some of the sheep would lamb during this 
spring tide, bha mi 'n dùil gum breitheadh a dhealbh chaoirich leis 
a' robhad a tha seo 

some against others n phr cuid an aghaidh chàich ['kK"ut' a 
Nv.1 xaic] 


Some a 1 (a) a dhealbh [2 'f/azajpv], [a 'jazaj) plus a [a] 
leniting : elided before consonants, becomes dh' [y], [j] before 
vowels : prep phr. Bring in some peats, thoir a-steach a dhealbh 
dh'fhàdan. I got some eggs, fhuair mi dhealbh dh'uighean 
UaLap 'yu.in]. We'll get some firewood, gheobh sinn a 
dhealbh chonnadh. Put some ointment on it, cuir a dhealbh 
dh'acair air. Throw some coal on the fire, caith a dhealbh ghual 
air an teine. I was swithering whether to make some dinner for 
them, bha mi ann am bogadan a dhealbh dhìothad a dhèanamh 
dhaibh. See if you can get some plants for me, feuch a' faigh thu 
dhealbh phlanndais dhomh 

(b) a dhealbh [2 '/raLaj] plus dhe [je] not leniting. Go and get 


me some molehill earth, folbh 's faigh a dhealbh dhe talamh 
fhathan dhomh 

2 air choireiginn [er ' 'xor 'ik'in '] adv. She'll come some day, 
thig i latha air choireiginn. It must have had some resemblance 
to it, feumas e bhith gu robh samhlachas air choireiginn aige ris 

3 expressed by following noun being indefinite. We'll have to do 
some distilling for the New Year, feuma sinn leagal a dhèanamh 
airson na Callainn. John came with some gorse branches, thànaig 
Iain is geugan gunnaisg aige. See that you come so that we can 
make some crannachan, feuch an dig thu ach an dèan sinn 
crannachan. He asked him to compose some verses for him, 
dh'iarr e air roinn a chuir ri chéile dha. He put some words 
together when the man died, chuir e briathran ri chéile dar a 
dh'fholbh a' fear. They'd have to make some shift for their 
living, dh'fheumadh aid rian a dhèanamh airson am beòshléint. My 
eyesight isn't so bad but it's some days worse than others, chan 
eil mo fhradharc cho dona ach tha e laithichean nas miosa na 
chéile. She bruised some ribs, bhrùth i aisnean. I wasn't feeling 
well so I took some medicine, cha robh mi fairchinn gu math 's 
ghabh mi medicine. There were some visitors there (in church), 
and they were really taking part in the singing, bha visitors ann, 
's bha aid a' gabhàil com-pàirt a's an t-seinn dha-rìridh. Some 
other people came in with the result that the company was even 
better, thànaig daoin' eile staigh is roinn sin a' chuideachd na b' 
fhìor fheàrr 

$ Then we had to leave it, hoping that they'd have an appetite 
on Loch na Claise Càrnaich, and that we'd get some fish before 
we'd return, Ann an sin b' fheudar dhuinn fhàgdil, An dòchas gum 
biodh càil orr? Air Loch na Claise Càrnaich, 'S gu faighe' sinn iasg 
mus tilleadh sinn (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 (a) cuid dhe [kK"ut' je]. He said that some ministers have 
too much power, thuirt e gum beil cus puthair aig cuid dhe na 
ministedran 

(b) cuid a [k"ut' a] (lenites). It would be correct in some 
cases, bhiodh e ceart ann an cuid a cheasachan. It might be 
correct in some situations, dh'fhaodadh e bhi ceart ann an cuid a 
shuidhichidhean. Some kinds of water are more bitter than 
others, tha cuid a dh'uis geachan nas seirbhe na chéile 

5 expressed with poss adj. He left some scraps, dh'fhàg e 
fhuighleach [juij/'2x]. You've left some scraps, dh'fhàg thu 
t'fhuighleach [t"auij ox]. I left some scraps, dh'fhàg mi 
m'fhuighleach [mui] ox] 


of some kind a phr air choireiginn [er ' 'xoi'ik'in']. They 
just do as little as possible, unless a machine of some kind does 
it for them, chan eil aid ach a' dèanamh cho beag 's a thàras aid, 
mara dèan inneil air choreiginn daibh e 

some kind of n phr 1 air choireiginn [er ' 'xoF'ik'in']. I 
can't write properly although P'm doing some kind of scribble, 
chan urrainn dhomh sgrìobhadh ceart ged a tha mi dèanamh 
sgròbaileag air choireiginn 

2 a leithid [a '1'ehit']. She did some kind of patching up to 
the mast, roinn i leithid a shnagaileadh air a' chrann 

some ... Or Other a phr air choireiginn [er ' 'xoF 'ik'in']. 
She'll come some day or other, thig i latha air choireiginn. Some 
married woman or other, I saw she was wearing two rings, 
bean-phòst air choireiginn, chunna mi gu robh dà fhàint oirr'. 
When they were arguing about some three widows or other, dar 
a bha aid a' dearbhadh ma trì banntraichean air choireiginn. He 
climbed some mountain or other last year, shreap e beinn air 
choireiginn an uiridh. No doubt it'd be salmon fry at some stage 
or other, tha fhios gur e sìol a' bhradan a bhiodh ann aig ìr? air 
choirei ginn 

some other a phr, see s.v. Other a 

some people n phr 1 feadhainn-eiginn [fe. inik'in'], 
[/eyinik'in'] f. There are some people at the door, tha 
feadhainn-eiginn aig an doras. Unless she was there with some 
people with whom she was in service, mara biodh i ann cò mhlA ri 
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feadhainn-eiginn aig a robh i air mhuinntireas. It's a shame it 
wasn't some local people who bought it, is bochd nach e 
feadhainn-eiginn dùthchoil a cheannaich e 

2 feadhainn [feyin '] f. See how enterprising some people are, 
feuch cho teumach 's a tha feadhainn. See what cheek some 
people have! feuch am pleat a th' air feadhainn! Some people 
would make a third distillate, but plenty wouldn't bother, bha 
feadhainn a' dèanamh triumha tarrainn, ach bha gu leòr nach 
bodraigeadh. If there are some people who are not completely 
settled where they are, ma tha feadhainn ann nach eil uile gu léir 
suidhichte ghon am beil aid. Some people knew where the holes 
were (on the shore, where they'd get crabs), bha fhios aig 
feadhainn cà robh na faicean 


Some way adv phr, see s.v. WAY n 
somebody n and pron, see SOMEONE n and pron 


Somehow adv 1 rathad-eiginn [RA.atik'in']. You'd get a 
hollow sound from the coal somehow, gheobha tu fuaim falaimh 
aig a' ghual rathad-eiginn. She's managing to do a big scribble 
somehow, tha i dèanamh sgròbaileéisich mh6r rathad-eiginn. His 
money was tied up somehow in Africa, bha 'n t-airgead aige air a 
cheangal rathad-eiginn ann an Afraca 

2 air choireiginn [er' 'xoi'ik'in']. He has very little tact 
somehow, tha e glé bheag diù air choirei ginn 
3 rathad air choireiginn [rRa.at er ' 'xoF 'ik'in'] 


someone, Somebody n and pron 1 cuideiginn [k"ut 'ik'in']. 

They thought that it was someone who'd done it deliberately (of 
a house fire), bha aid a' dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann 
a roinn dha dheòin e. My hand's itching, perhaps I'm going to 
shake hands with someone who's a stranger, tha tachas 'nam 
làimh, dh'fhaodadh gum beil mi dul a bheireachd air làimh air 
cuideiginn strainnsearach. There's (very) little that people have 
(wrong with them) that doesn't appear in somebody at some 
time, cha mh6r a th' ann a' feadhainn nach eil a' tighinn a' 
fradharc ann an cuideiginn uaireiginn 

2 (a) neacheiginn [nw 'fxik'in ']. There's someone at the door, 
tha neacheiginn aig an doras. It was someone who was in the 
house at the time that brought that to light, 's e neacheiginn a 
bha staigh aig an Am a thug sin a-mach. Perhaps it'd encourage 
someone, or a couple, else (referring to attendance at church 
services), dh'fhaodadh gum brosnaicheadh e neacheiginn, no dithis, 
eile. Someone must have put a spell on this car, feuma gun do 
chuir neachei ginn buisneachd air a' chàr-sa 

(b) neach [v 'x] m. Surely no-one would give someone that, 
is cinnteach nach doireadh neach sam bith sin dha neach. Not 
everybody could do it, only somebody who'd been reasonably 
trained, cha dèanadh a h-uile neach e ach neach a bhiodh 
meadhdnach iunnsaichte. They couldn't bear someone else to 
have that much pleasure, chan fhuilgeadh aid an uibhir sin a 
thoileachdainn dha neach eile 

3 (a) fear [/£r] m. Someone poetic could put a verse together, 
dhèanadh fear fileanta rann a chur ri chéile. We were feeling on 
edge that someone from the BBC was coming to talk to us, bha 
sinn fairchinn giorragach gu robh fear bhon a' BhBC tighinn a' 
bhruidhinn rinn. The lightning killed someone in the Black Isle, 
mharbh na dealanaich fear a's an Eilean Dubh. There's someone 
there who fell in the dip and he never got o ver it, tha fear a siod 
a char a's an doib 's cha deach e riamh fos a chinn. Someone 
who'd repeat everything he heard, fear a bhiodh ag athrafs a h- 
uile dad a chluinneadh e 

$ But we've sent someone to Parliament who'll fetch the 
water there, Ach chuir sinn fear 'n a' Phàrlamaid a thairrneas ann 
am bùrn (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

(b) té [1'"e:] f. If someone would bake for us, nan dèana té 
fuine dhuinn 

4 duine [duin '2] m. They'd say this about someone who'd 
become weakly, theireadh aid seo ma duine bha 'n deaghaidh fàs 
riùncach 


5 creutor [k"r 'e"tor] m (pronounced with dental or “Gaelic” 


[A]). What would you expect from someone who never learnt 
anything? dé dh'earba tu à creutor nach d' iunnsaich dad riamh? 

6 expressed with a bhi [2 'vi]. I could hear someone whistling 
one night there, bha mi fairchinn a bhi feadail oidhche siod 

7 expressed with personal pron. He has a big empty barn of a 
house for someone alone, 's e clàbar mòr taighe th' aige 's e 'na 
aondr 

8 expressed with periphrastic passive tense. I think someone's 
gone off with it, tha mi 'n dùil gun deach folbh leatha 


somersault n 1 (forward) car m a' mhuilte&àn [kar o 
'viiL 't'an] (muiltean pronounced with final [-an], not *[-an']). 
She turned a somersault (deliberately), roinn i car a' mhuilteàn 

2 (backward) car m na caillich [k"ar no 'k"az 'ic] 
3 expressed with cealagan [k'"cLakon] f pl. It turned a 
somersault with the wind, char e air a chealàgan leis a' ghaoith 


something n and pron 1 (a) rudeiginn [rutik'in']. There's 
something there, tha rudeiginn ann. She was running like 
lightning past the window, bawling, something hurting her (of a 
cow), bha i ruith cleas an dealanaich seachad an uinneag, a' rànail, 
rudeiginn 'ga ciùrradh. We'll put our heads together and do 
something, cuire sinn na cinn ri chéile is nì sinn rudeiginn 

(b) rud m air choireiginn [rut er' 'xoF'ik'in']. I can see 
something big, chì mi rud m6r air choirei ginn 

(c) rudeiginneach [ru tikK'in '32x] m 

$ The miller's wife goes about with a glance over her 
shoulder, there's something she's needing at that time, 
Folbhaidh bean a' mhuillear 'S a sùil air a gualainn, Tha 
rudeiginneach bhuaithe sam 4m sin (song “Will you marry me my 
bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

2 rud [ruf] m. See that you eat something, feuch gun gabh thu 
rud. It'll take the heart out of you if you don't take something 
with it (of tea), bheir i 'n cridhe asad mara gabh thu rud leatha. She 
got something to thin her blood, fhuair i rud airson an fhuil aice 
thanachdainn. The cow's looking to get something, tha 'bhéò 
comhéàd airson rud fhaighinn. He was working painting 
something connected with the boat, bha e 'gubair peantadh rud a 
bhunadh dhan eathar. People were greatly afraid of something 
meeting them (i.e. of something supernatural), bha feagal m6r air 
feadhainn ro rud coinneachdainn riutha. You'll eat something 
before you go anywhere, itheas tu rud man déid thu tùbh sam bith. 
There's something stuck in my gullet, tha rud 'nam shlugan. 
Something that was destined would have to be like that, a' rud a 
bha 'n dàn gu feumadh e bhi mor sin. It's a bad thing to give 
them (sheep and cows) something together, droch rud a bhi toir 
dhaibh rud còmhld. If it was another couple with the carry-on 
they have Donald (the girl's father) would have something to 
say, nam b' e dithis eile bh' ann leis an dul air adhart a th' aca 
bhiodh rud aig Dòmh'all ri gradha. You can't force something 
(that's) sore, chan urrainn dhut rud goirt fhorsadh. They won't 
buy it if they see something better, cha cheanaich aid e ma chì aid 
rud as fheàrr. No-one ever stayed out of church because of 
MacRury's saying something (that might have annoyed them), 
cha d'fhuirich dùine às an eaglais riamh airson MacRuaraidh rud a 
ghradh a 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [rut a 'jihis at'] (rud a 
dh'itheas aid, something they can eat) (p. 118) 

3 (of food) sometimes expressed with greim [gr»ijm] m. If 
you're proposing to eat, take something, ma tha thu targsa bhi'g 
ithe, tog greim (saying) 





4 not expressed directly. Are you eating, are you getting 
something? beil thu 'g ithe, beil thu faighinn? I always lean my 
back against something if P'm standing for a long time, tha mi 
'n-còmhnaidh cuir mo dhruim ri taic ma bhios mi seasaimh fada. 
That ring will be giving off something, rain will come out of it, 
bios a' chuibhle sin a' cur bhuaithe, thig an t-uisg aiste (of a ring 
around the moon) 
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something plus adj : may be expressed in Gaelic with noun 
alone. If he did something immodest to her, ma bha e dèanamh 
mì-mhodh ri taobh 


Sometime adv uaireiginn [u9j 'ik'in ']. He'll arrive sometime, 
ruigeas e uaireiginn 

at sometime adv phr uaireiginn [aj 'ik'in']. There's 
(very) little that people have (wrong with them) that doesn't 
appear in somebody at sometime, cha mhòr a th' ann a' 
feadhainn nach eil a' tighinn a' fradharc ann an cuideiginn 
uaireiginn 

sometime or other adv phr uair na uaireiginn [ju aj*' na 
'ma ji 'iK'iN']. We'll see him sometime or other, chì sinn e uair 
na uaireiginn. He'll get it sometime or other, gheobh e uair na 
uaireiginn e 

sometimes adv 1 uaireannan [ju 9j*'anan]. He sometimes sees 
her, bios e 'ga faicinn uaireannan. Sometimes she wears high 
heels, bios cnip àrd oirr' uaireannan. They give me indigestion, 
sometimes they do and sometimes they don't, bheir aid dhomh 
an indigestion, uaireannan a bheir is uaireannan nach doir 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [jmoajr 'anan] 
(uaireannan) (p. 108) 

2 an dàrna h-uair [a “dana 'hmajl']. You're a good girl 
sometimes, 's e pàiste math a th' umad an dàrna h-uair. He's so 
cringing just now, and he'll be so fawning sometimes, tha e cho 
sìogach an dràst”, agus a' sglaidhp a bhios air an dàrna h-uair (of a 
cat) 

somewhat adv rudeiginn [rutik'in ']. They noticed he was 
somewhat disabled with his back, bha aid 'ga fhaicinn rudeiginn 
cearbach le dhruim 


somewhere n 1 àiteiginn [a:ht 'ik'in ']. We'll find somewhere, 
gheobh sinn àiteiginn. Perhaps she'd clear it away to somewhere 
else, dh'fhaodadh gu ruaigeadh i air folbh dh'àiteiginn eil' e 

2 not directly expressed. He was keeping going till he could get 
somewhere to rest his backside, bha e leantainn roimhe gus a' 
faigheadh e 'thòin ri taic (of an old dog) 

somewhere adv 1 an àiteiginn [a2 'Nacht'ik'in']. I left it 
somewhere here, dh'fhàg mi an àiteiginn a seo e. You'll find an 
opened packet (of biscuits) there somewhere, gheobh thu pacdid 
bhrist ann a sin an àiteiginn. They must have each had a car and 
have been both working somewhere, feumaidh gu robh càr an 
neach aca 's gu robh aid ag ubair le chéile 'n àiteiginn. It (a car) 
was in the bushes at the back of the house somewhere, bha e ann 
am preasan cùl an taighe 'n àiteiginn 

2 am bad-eiginn [2 '"batik'in'/] 

3 tùbh-eiginn [t”u:. ik'in ']. They were out somewhere, bha aid 
a-muigh tùbh-eiginn. He was phoning somewhere as well, bha 
eise fònadh tùbh-eiginn cuideachd 

SON n mac [m£hk] m, gen & pl mic [m?hk]. She had a son by 
him, bha mac aice leis. There was a son of her brother's who 
came from Australia to see her, bha mac dh' a bràthair a thànaig 
4 Astràilia chomhéd oirre. Your father's son on your two feet! 
mac t' athair air do dhà chois! (saying) 

f The shieling of the son of young John, Àirigh Mhic 'An Òig 
[a:r'i vVihk' an 's/g'] (former shieling near Diabaig at 
NG 7794 6244) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [me hk] 
(mac), (Aultbea) [m ahk] (mac) (pp. IOI, 145) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [mahk] [h] long and 
having some friction (mac) (p. 125), (Tanera) [mahk] (mac) 
(p. 145) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [mahk] (mac) (p. 145); (Alex. 
MacKenzie) [mahk] (mac) (p. 126) ; (Alex. MacKenzie & other 
speakers) [mahk] with a strong [h] (mac) (p. 127) 

t (Borgstrom : Applecross) [maxk] (mac) (pp. 133, 145) 


t (Borgstrom : Duirinish) [maxk] (mac) (pp. 133, 145) 


son-in-law n 1 cliamhuinn [k^] 'faj.UuN '] m, pl cliamhuinnean 
[K] 'iaj.un 'an]. It's a white car his son-in-law has, 's e càr 
geal a th' aig a chliamhuinn. I think Donald preferred him to all 
his sons-in-law, cha chreid mi nach e b' fheàrr le Dòmhnall dhe na 
cliamhuinnean aig' uileadh 

2 an duine m aig an nighean [a duin ' ek' a 'n' T.an]. He's 
my son-in-law, 's eise an duine aig mo nighean 

SONG n 1 amhrdén [y£ujran], gen amhréin [j£ujr an '], pl amhran an 
[éu jranan]. Sing a song, can amhran. I was pleading with him 
to sing a song, bha mi tagradh ris airson amhran a chantainn. He 
sang a song and he sang it really well, thuirt e amhrdn agus thuirt 
e fìor mhath e. The song was in my ears for about two days, bha 
'n t-amhran 'nam chluasan ma dà latha. He always used to wear 
the clothes the bard describes in the song, bhiodh e 'n- 
còmhnaidh 's an t-aodach air a tha 'm bàrd ag ainmeachdainn a's 
an amhrdn. In every song he was giving a dig to big John, a's a 
h-uile amhrdàn bha e toir putag air Iain M6r. He used to make dirty 
songs, roinn e amhrdnan rapach. The song was so beautiful, and 
she was so good at singing it, bha 'n t-amhran cho brèagha, 's i 
fhéin cho math air a ghradha 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [du ran] (amhrdàn) 
(p. 79) 

2 port [p"3sf] m. I can't remember how many turns there are 
in the thrush's song, chan eil cuimhn a'm co mheud car a tha ann 
am port a' smeòraich. The song of slovenly Duncan, poit 
Dhunnchaidh Leo gaich (a local song) 

praise-Song n òran-molaidh [2:ran 'm3LcLi] m (the form òran 
occurs here, rather than the usual amhràn, probably because as a 
higher register use). He composed a praise-song, roinn e òrdn- 
molaidh 

SOON ady 1 (a) gu h-aithghearra, gho h-aithghearra [yo 'ha' ce ra]. 
I1] go there soon, théid mi ann gu h-aithghearra. T hope you'll 
write to me soon, tha mi 'n dòchas gu sgrìobh thu thugam gu h- 
aithghearr. The fire will soon burn up, bristeas an teine mach gu 
h-aithghearr. Murdo will soon be going for a scan, bios 
Murchadh a' folbh airson scan gu h-aithghearra 

(b) adh'aithghearr [a 'ya'cer], [a 'ya'car]. It'll be very good 
soon, bios e glé mhath a dh'aith ghearr 

2 expressed with chan fhada 's [ha 'Nato s] v phr. You'll soon 
have to be leaving, chan fhada 's nach fheum thu bhi folbh 

3 luath [zu2)]. Children today are earning so soon, tha cloinn 
an-diugh a' cosnamh cho luath. I told him that there wasn't a 
living person to whom Pd wish the house so soon as him, thuirt 
mi ris nach robh duine beò dhan an dùrafginn an taigh cho luath ris 

4 air cabhag [er 'k"avak]. Perhaps they won't come (very) 
soon, dh'fhaodadh nach dig aid air cabhag 

as SOON AS ad phr 1 expressed with a's a' mhionéid [as Y 
'vinat']. As soon as she went out today she came back with a 
mouse (of a cat), a's a' mhionàid a char i mach an-diugh thànaig i 
air ais le luch 

2 expressed with Eng phr “at once” plus gu [ga^]. She asks me 
how I am as soon as she comes in, tha i faighneachd rium ciamar 
a tha mi at once gun dig i staigh. They started as soon as the 
other man died, shìn aid at once gun do chaochaill a' fear eile 

SOOL n sùithe [su: hi] (pronounced as though “sùthaidh”) m. The 
smell of (peat) soot, fàileadh an t-sùithe [fa:] 'ak a 'Nd'"u:hi]. It's 
blocked with all the soot that's in it, tha e stopt' le na tha 'shùithe 
ann []'e na ha 'hu:hi an]. As black as soot, cho dubh ris an t- 
sùithe (proverb) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s 1i:hi] (sùithe) (p. 85) 

SOre n lot [Lohf] m, pl lotan [Lohton]. Have the sores he had 
healed? an do leighis na lotan a bh' air? So that you don't get 
sores on your back, airson nach dig lotan ri do dhruim 


Open Sore n (raw flesh) eòlan [e9:1Lan] m, pl eòlaànan 
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[e2:0Lan an]. The wound was an open sore, bha' lot 'na eòlan. 


SOTr€ a goirt [Z9s/]. My leg is sore, tha mo chas goirt. The lamb 
had a sore (-sounding) bleat, bha mèile ghoirt [mé:/'a yosf] aig 
an uan. The cold is affecting the sore part, tha 'fuachd a' 
beireachd air a' rud atha goirt. I was sore until it started to heal, 
bha mi goirt gus an do shìn e air slànachdainn. His death was a 
sore blow to me, 's e buille ghoirt a bha 'na bhàs dhomhs'. You 
can't force something that's sore, chan urrainn dhut rud goirt 
fhorsadh 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [3s (f] (goirt) (p. 102) 


SOreness n goirteas [93s5fas] m. The soreness of a burn, an 
goirteas a bh' ann a' losgadh. There's a soreness in my thigh, tha 
goirteas 'nam leis. There's a soreness in my palate, tha goirteas 
air mo ghlainnean. A soreness in my calves, goirteas 'nam 
chalp aichean 


sorrel, CcCOmMmon and sheep's n (Rumex acetosa and R. 


acetosella) sealbhag [/*az apvak] f, pl sealbhagan [/”razajva k]. 
They were saying that Borgstrom used to make brose of sorrel 
seeds, bhathar a' gradha gu robh Borgstrom a' dèanamh prothas 
dhe fros na sealbhagan. As sour as the juice of sorrel, cho geur ri 
sùgh na sealbhag (proverb) 


sorrel, wood n (Oxalis acetosella) possibly searbhag f, pl 
searbha gan 


SOITOW n 1 muléd [miiLa t] m 

2 dérainn [dorin '], pl dérainnean [dorin 'an]. She has her 
Own SOorrows, tha a cuid fhéin dérainnean aice 

e also pronounced dé6rrainn [do:RIN'] f, pl dérrainnean 
[do:rin'an] 

3 $ Tf iargain. For each trouble and sorrow by which I was 
ever oppressed there is an antidote and a remedy at the bounds 
of Locha Druing, Do gach aimhreit is iargain Len do shàraicheadh 
riamh mi Bha ùrchas g is ìocshlaint Aig crìoch Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


sorrowful a 1 (a) muladach [mfiLat]. Doesn't he look 
sorrowful, nach e tha comh4d muladach (of a dog) 

(b) expressed with mulid air [m fiLat er '] 

$ The speckled lad was pouting and 'An Calmdn was 
sorrowful, Bha meill air a' ghille bhreac 'S mulad air 'An Calman 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). $ f I feel sorrowful and 
pained when I see the place where the Gaels were, of strongest 
back, Tha mulad is cràdh orm Nuair chì mi an t-àite Far an robh na 
Gàidheil Bu làidire druim (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (a) tùrsach [t^u:sox]. People were very sorrowful leaving it, 
bha feadhainn glé thùrsach ' ga fhàgail 

$ He will not awake, he will not awake from his narrow, 
closed bed, and his relations are sad and sorro wful, longing for 
the bard, Cha dhùisg e, cha dhùisg e, AÀ leabaidh chaol dhùinte, ' S 
tha dhìlsean trom, tùrsach Ag iunndràn a' bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) $ fo thùrsa [f> 'hu:sa]. But when I woke you weren't close 
to me, I was sorrowful, and I wept, Ach nuair a dhùisg mi cha 
robh thu dlùth dhomh, Bha mi fo thùrsa, is shil mo shùil, (song “Is 
tu mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 trom [t"rjoujm] 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with fo éislean [f» 'e:[fz 'an] 


$ It was a matter of compulsion that separated and made 
sorrowful loved ones and heroes, 'S e cùis na h-éiginn a chuir 
bho chèile 'S a chuir fo éislean luchd-gràidh is seòid (“Oran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


5 expressed with bròin [br5:nN '] m gen. (Only) a (single) scone 
for each nose (i.e. for each person), isn't that a sorrowful 
baking, bonnach air an t-sròin, nach e sin fuine 'bhròin (saying, 
spoken by a member of a household when handing round a plate 
having only one item on it for each person in the company, or, in 
general, when the food being offered is felt to be not so generous as 
one would wish) 

SOITY a 1 duilich [dul'ig], comp duilche [dàil 'ùj ca] 
(pronounced “duilu'che”). P'm sorry, tha mi duilich. Pm sorry 


for poor Donald though he actually brought it on himself, tha 
mi duilich airson Dòmhnall bochd ged as e e fhéin a thug air fhéin 


e. One shouldn't be so sorry about an animal as one would be 
about a human, cha robh còir aig neach a bhi cho duilich airson 
ainmhidh 'sa bhiodh e airson creutor. Those souls, I'm sorry for 
them, na creutoran sin, tha mi duilich air a' son. P'm sorry they're 
cutting down that row of trees, tha mi duilich aid a bhi gearradh 
am breath chriùbhan a tha sin. It would be a sorry business and a 
shameful business, 's e gnothaich duilich is gnothaich nàr a 
bhiodh ann. He wasn't sorry about Donald's death — beastly! 
cha robh e duilich airson bàs Dhòmhnaill — ainmheoil! 

2 tùrsach [t"u:sox]. I was very sorry I didn't get to 
Kinlochewe (communion), bha mise glé thùrsach nach d'fhuair mi 
Cheann Loch Iù 

3 (in sense of having pity, and also being regretful) (a) 
amhainneach [hin '3x]. The poor beast, I'm sorry for it, am 
beathach brònach, tha mi amhainneach air a shon. I was so sorry 
about it, bha mi cho amhainneach m'a dheidhinn 

(b) expressed with bi plus amhainn air [bi ... 'fhin' er]. I 
was sorry I hadn't asked him in for a cup of tea, bha amhainn 
orm nach d'iarr mi air thighinn a-staigh airson cop dn teatha 

(cC) expressed with cuir amhainn air [k"ui' 'ghin' er']. P'm 
sorry that the beast is suffering, tha e cuir amhainn orm gum beil 
am beathach a' fulang 

4 (a) (regretful) expressed with aithreachas [ai 'h2xas] m, also 
pronounced [a]hoxas]. I was sorry that I did it, bha aithreachas 
orm gun d'roinn mi e. I was sorry after it, bha aithreachas orm ds 
a dheaghaidh 

(b) expressed with gabh aithreachas [gav 'ai'hoxas]. I 
wonder if he was sorry (for what he did), an dùil an do ghabh e 
aithreachas 

e gabh an t-aithreachas [gav a '“d"ai 'hoxas], vn gabhéil an 
aithreachais [ga. al' a 'nai 'haxay] 


$ You were sorry without doubt, your heart missed a beat 
and your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 





Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

make one really sorry for v phr, be really sorry for v 
phr expressed with cuir deuchainn air [kK"ur' 'd' fiajpxin' er". 
That beast is really making me sorry or Pm really sorry for 
that beast, tha 'm beathach sin a' cuir deuchainn orm 


SOTt n seòrsa [/2:s2] m, pl seòrsachan [f2:53xan]. What sort is it? 
dé seòrsa th' ann? I don't like that sort, cha chaomh lium a' 
seòrsa sin. Pm not too keen on that sort of music, chan eil mi ro 
gheur air a' seòrsa ceòl sin. Different sorts of potatoes, diofar 
sheòrsachan buntàta 

See also kind n 


out of sorts a phr 1 expressed with gleòn [g]'z5:] a. Pm 
feeling out of sorts, tha mi fairchinn gleòn 

2 expressed with cion sunnd (air) [k'" fn 'sfi:nt er']. I was 
kind of out of sorts, bha nadar cion sunnd orm 

sort of prep phr 1 nadar (da) [Nator (da)] (“da” pronounced 
with schwa vowel, and leniting). It's sort of sleeting, tha nadar da 
chlìfeaid ann. He can be sort of silly, tha nadar faoin ann. There's 
a sort of lull between the showers, tha nadar slamadh ann eadar 
na frasan. People were sort of frightened of her, bha nadar sgàth 
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aig feadhainn ròimhthe. Perhaps the woman sort of noticed 
something about his leg, dh'fhaodadh gun do chuir an té nadar 
umhaill air a' chas aige. It's sort of hunched up (of a sheep), tha 
nadar croit oirr'. The hares would be sort of crouching down, 
bhiodh na gearran nadar a' stìogadh. The heat sort of turned it 
bro wn, roinn an teas nadar donnadh air 

2 (a) seòrsa (da) [f»:5s9 (da)] (“da” pronounced with schwa 
vowel, and leniting). He fetched a sort of barrow, thug e leis 
seòrsa da bhara. That's not the sort of top that was on it, cha b' e 
sin seòrsa ceann a bh' air (not *“a' seòrsa ceann...” 

3 expressed with bloigh [bLoj] (pronounced with [o]) f. We sort 
of expect the minister to be here tonight, tha bloigh dhùil againn 
gum bi 'ministeàr a-bhos a-nochd 

4 not expressed directly. What sort of load could you carry in 
your hand? dé 'lod a bheire tu leat 'nad làimh? Surely it must be 
a wonderful sort of drink, is cinnteach gur e deoch a th' ann a tha 
ìondach 


SOIrt v rr 1 tagh [t"x], vn taghadh [t”"x.yk]. He's sorting potatoes, 
tha e taghadh buntàt. Sort them, (sing) tagh aid [t^ at']), (pD) 
taghaib aid [t'x.ip at] 

2, Sort out v phr, (a) rèitich [r&t'ic], vn rèiteach 
[re:"t '2x]. We'll have to sort out the net, feumas sinn a' lìon a 
rèiteach. They're sorting out the small line, the great line, tha aid 
a' rèiteach a' lìon beag, a' lìon m6r. You don't have to talk so 
deeply to sort out the text, chan fheum thu bruidhinn cho 
domhainn airson an ceann-teagaisg a rèiteach a-mach. I like to be 
working on words, trying to sort (the meaning of) something 
out, is caomh lium a bhi 'g ubair air facail, a' feuchainn ri rud a 
rèiteach a-mach 

(b) Eng word used, with Gaelic affixes : sort -aig [s 3./fik'], vn 
sort-adh [s2./f2k]. Have you sorted out the world now? an do 
short-aig si' 'sao ghal a-nis? 

sorted pp rèidh [re] 

e réidh [re] 

$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

soul n 1 anam [anam] m, pl anaman [anaman]. She had care for 
her soul, bha cùram a h-anam oirre. Importuners may receive 
their request, but their souls won't go to heaven, gheobh luchd 
an athchoinnich an iarratas ach cha déid an anam a nèamh (saying). 
A wicked woman will get her desire though her soul would not 
get mercy, gheobh badhbh a h-athchonaich ged nach fhaigheadh a 
h-anam treòcair (saying) 

2 (a) creubh [k"r 'e:y] m. I didn't see a soul, chan fhaca mi 
creubh. I haven't seen a soul since I saw you last night, chan 
fhaca mi creubh le chunna mi thu fhéin a-raoir. There isn't a soul 
in the house, chan eil creubh a-staigh. In recent years you 
wouldn't see a soul in the peats, na bliadhnachan ma dheireadh 
chan fhaice tu aon chreubh sa mhòine 

(b) cré [kr 'e:]. I didn't see a soul, chan fhaca mi cré 

3 duine [duin '2] m. It's best not to say a thing to a living soul, 
's e gun guth a ghradha ri duine beò. I thought I didn't owe a 
penny to a living soul, bha mi 'n dùil nach robh sgilling aig duine 
beò orm 

4 (a) creutor [k"r 'e:"tor] m (pronounced with dental or 
“Gaelic” [f]). She's a very nice soul, 's e creutor glé shnog a th' 
innte. They've even taken that from poor souls, thug aid sin 
fhéin dhen a' chreutor bhochd. Those souls, I'm sorry for them, 
na creutoran sin, tha mi duilich air a' son 

(b) creutoran [kr 'e:"toran] m pl (pronounced with dental or 


“Gaelic” [t]). Ann is a good-natured soul, creutoràn solt a th' 
ann an Anna 


SOUM v rr 


souming n suimeadh [stim ak] m. According to the souming 
it was two cows and two followers and fifteen breeding ewes 


that you might have for every croft, a réir an t-suimeadh [2 
'Nd'(imak] 's e two cows and two followers and fifteen breeding 
ewes a dh'fhaodadh a bhi agad ma choinneimh h-uile lot 


sound n 1 fuaim [fjuajm]) m, pl fuaimean [fm apnon]. I don't 

want to hear a sound from you, na cluinneam fuaim sam bith 
bhuaib. You'd get a hollow sound from the coal somehow, 
gheobha tu fuaim falaimh aig a' ghual rathad-eiginn. I think it's 
making a faint sound (of a kettle just starting to boil), saoile mi 
gum beil fuaim ciar aige. I became aware of a sound outside, 
dh'fhairich mi fuaim a-muigh. (Even) the deaf can hear the 
sound of money, cluinnidh am bodhar fuaim an air gid (proverb) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [f;ua m] (fuaim) (p. 81) 

2 fathram [far ham] m 


$ They started it on Wednesday morning, there was a (loud) 


d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 (particularly sound made by the feet, of humans, or of cattle or 
horses) tartar [t"as tar] m. I heard a sound at the door, 
dh'fhairich mi tartar a's an doras 


4 (sound from the shore in certain weather conditions) gàir 
[ga:r'] m. There's a sound coming from the shore, tha gàir aig 
a' chladach. There's a sound of frost coming from the shore, tha 
gàir reodhaidh aig a' chladach 

5 (a) (with negative, when unable to speak because of 
embarrassment) smid [sm7t'] f. I couldn't utter a sound, cha 
robh smid agam (through embarrassment) 

(b) (with negative, when unable to speak because of physical 
reason) smeuch [sma] n. I couldn't utter a sound, cha robh 
smeuch agam (because of a physical reason). The three that were 
in that house, not one of them could utter a sound (from 
shortness of breath, due to asthma), an triùir a bh' a's an taigh od, 
cha robh smeuch aig duine dhiubh 

6 ceòl [k'*e3:1.] m. There was a kind of queer sound in my 
ears, bha nadar ceòl éibhinn 'nam chluasan 

joyful sound n phr caithream [k"ai 'ham] m 

e also pronounced [k"aram] 

$ Where the seabirds are, with chanting of the ocean, and the 
little birds of the township with a joyful sound in our ears, Far 


Cameron, Inverasdale) 





Sound a 1 baràéntach [barantox]. Formerly houses weren't so 
sound, but they had thatched houses, roimhe cha robh taighean 
cho baràntach, ach tai ghean-tu ghaidh aca 

2 slàn [szqd:n]. Fair blood and sound skin, you'll be healed 
before you marry, fuil bhàn is cracann slàn, bios tu slàn mam pòs 
thu (rhyme, said to children who have hurt themselves) 

3 Eng word used. She couldn't get over to Australia as she 
wasn't sound, chan fhaigheadh i null a dh'Astràilia bho nach robh 
i sound 

4 (sound asleep) expressed with 'nad shuain [nata 'huajn'] 
(suain [su ajN '] pronounced with [27] diphthong). She's sound 
(asleep) just now, tha i 'na suain an-dràsta 

$ And when the high tide comes out of the ocean and puts the 
river into a sound sleep, 'S noir thig a' muir-làn às a' chuan 'S a 
chuireas e 'n abhainn 'na suain (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

sound asleep adv phr (a) expressed with 'nad shuain chadail 


[nata 'h ajn” xatal']. He was sound asleep, bha e 'na shuain 
chadail 
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(b) expressed with 'nad shuain [nato 'hu ajN']. You were 
sound asleep, bha thu 'nad shuain 
sound v I v : fairich [far ic], vn fairchinn [fjar 'aghin']. The 
clock's tick sounds irregular, tha buille 'chloc a' fairchinn 
crùbach. She did in fact sound as if she was lisping quite a lot (of 
someone drunk), bha i fairchinn meadhdnach liotach cheana. It 
sounds a little bit clumsy (of an awkwardly expressed sentence), 
tha e fairchinn a dhealbh beag cliobach 


II sound v rr & i 1 fuaimnich [fjuapnnic], vn 
fuaimneachdainn [fu ajm naxkz n '] 

$ And are they asleep, in sleep from which they won't stir till 
the trumpet sounds above? 'S am beil aid 'na' suain, 'na' suain As 
nach gluais Ghos a' fuaimnich an triumpiéid gu h-àrd? (song “Loch 
Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 seinn [[T:n '], vn also seinn []'7:N '] 

$ I was horrified when I heard how the matter was, every 
woman farting as hard as a hooter could sound, Is mise ghabh 


by Duncan Mackenzie, the Kinlochewe Bard) 

III sound v rr (as part of medical examination) : Eng verb 
used with Gaelic affixes. He sounded me and that wasn't easy 
with all the rags Pve got on, shound-aig e mi 's cha robh sin 
fàiseach le na tha 'lùirichean orm 

SOUD n 1 sup [suhp] m. Will you take some soup? an gabh thu 
dhealbh shup ? A tin of soup, toi'na sup 

2 (broth) brot [broht] 


SOUT a 1 goirt [755]. Sour milk, bainne goirt. Sour cream, bàrr 
goirt. The milk went sour, char am bainne goirt 
2 geur [d iar]. It's got a sour taste, tha blas geur dheth. If 
you'd drink something that was awfully sour or rough, nan òla 
tu rud a bha uamhlaidh geur, na borb. T was making out the milk 
was getting queer and sour, bha mi dèanamh dheth gu robh 'm 
bainne fàs geur neònach. As sour as crab-apples, cho geur ri sùgh 
na sealbhag (lit “as sour as the juice of the sorrel”) (proverb) 


SOUTr Cream n phr, see s.v. CT€AaMm n 


turn Sour v i 1 goirtich [gosfic], vn goirteachdainn 
[g2s[oxkin ']. The milk turned sour, ghoirtich am bainne 

2 (of milk, cream) (a) fàs tiugh [fa:s 't '"u"], vn also fàs tiugh. 
Cream that has turned sour or sour cream, bàrr a dh'fhàs tiugh 

(b) théid tiugh [he:d' 't'"u”], vn dul [dur] tiugh. It's turned 
sour (on me), tha e air a dhul tiu gh orm (of milk) 

SOUICE n (of stream) màthair [m£ hoar'] f, pl màthraichean 
[mé£:rhican]. Where is the source of that burn? càite 'm beil a' 
mhàthair aig an allt sin? If you dig in the source, the well 
sometimes shifts elsewhere, ma chladhaicheas tu a's a' mhàthair, 
folbhas a' fuaran gho àit eile uaireannan 

south n 1 deas [d 'zs] n. She lives down south, tha i a' fuireach 
shìos (or a-bhàn) aig deas 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [d'es ] (deas) (p. 69) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [d es] (deas) (p. 123) 

2 (a) an àird f a deas [a na'fa 'd 'es]. She lives in the south, 
tha i fuireach a's an àird a deas 

(b) an tùbh m deas [a “du: 'd 'es]. She lives in the south, tha i 
fuireach air an tùbh deas. The wind was going to come round to 
the south, bha 'ghaoth a' dul a thighinn timcheall chon an tùbh 
deas 

face south v phr expressed with ri aghaidh deas [r'i x.i 
'd 'es]. It faces south, tha e ri aghaidh deas 

from the south adv phr 1 é deas [a 'd 'es]. He came from 
the south, thànaig e a deas 


2 (a) bho dheas [vo 'jes]. He came from the south, thànaig e 
bho dheas 


(b) bhon deas [va '“d es], on deas [2 '“d 'es]. He came from 


the south, thànaig e bhon deas. A strong wind from the south, 
gaoth làidir bhon deas 


3 bhon tùbh deas [va “d'u: 'd es]. The wind's coming from 
the south, tha 'ghaoth a' tighinn bhon tùbh deas 

in the south adv phr 1 aig deas [ek' 'd 'es]. She lives in the 
south, tha i fuireach aig deas. It's going to be wet in the south, 
tha i gho bhi fliuch aig deas 

3 expressed with on deas [o '“d'es], bhon deas [vo 'Nd'es]. 
When you've lost the wind seek it in the south, nuair a bhios a' 
ghaoth air chall ort iarr on deas i (saying) 

to the south adv phr 1 gho deas [yo 'd es]. Going to the 
south, a' dul gho deas 

2 (in the sense of trending generally southward along the coast) 
(a) (rest) shuas [h ju ajs] 

(b) (motion away from speaker) suas [s juajs]. There's hay 
from Donald's house along to the south, tha feur ann bho taigh 
Dhòmhnaill suas leatha 

(c) (motion towards speaker) a-nuas [a 'N fÙa js] 


south a 1 a deas [2 'd 'es]. The south wind, a' ghaoth a deas. P'm 
standing on the south side of the road, tha mi 'nam sheasaimh air 
tùbh deas a' rothaid 

f The south hill, a' Mealla Deas [9 mea 'd'es] (with 
unstressed pronunciation of meall. A hill above Miall of Gairloch 
at NG825792. In it is Loch a' Mhille Deas [Lox a VIL 'a 'd'es], 
the loch of the Mealla Deas (also called Loch an Eileén), at 
NG825790) 

2 bho dheas [v2 '/es]. A mild south wind, that's what the old 
men used to want, gaoth sholta bho dheas, sin na bhiodh na 
bodaich ag iarraidh. A little grass is more likely to come out if 
there'd be a mild south wind, 's ann as dàcha dhealbh dh'fheur a 
thighinn a-mach nam biodh gaoth sholt ann bho dheas 

south adv 1 (motion towards south) a deas [a 'd 'es]. Going 
south, a' dul a deas 

2 (motion towards south) gho deas [yo 'd 'es]. Going south, a' 
dul gho deas. I was walking south, bha mi coiseachd gho deas 

3 (in the sense of trending generally southward along the coast) 
(a) (rest) shuas [h,uajs]. She stays south of here, tha i fuireach 
shuas air a seo 

$ The south (part of the) township, am Baile Shuas [a "bal'oa 
'h moajS] (part of the township of Porthenderson, around 
NG757738. It is actually the eastern part, but due to the curvature 
of the coast the term shuas is used to describe it) 

(b) (motion away from speaker) suas [sjajs]. (The word 
“south” does not however generally occur in English usage ; see 
also s.v. tO prep). She went (south) to see them, chàr i suas a 
chomhiéd orra. She came (south) to see us, thànaig i suas a 
chomhiéd òirnn. Go (along south) again till you reach below 
Meallan Domh?ll Fhearchair, folbh suas a-rithist gu ruig thu fo 
Mheallan Domh'll Fhearchair. Their mother was from Lochaber 
or (south) that way, 's ann a Loch Abar na suas an tùbh sin a bha 
'm màthair. I went (south) to Redpoint, char mi suas 'n a' Rubha 
(speaker in South Erradale). I went (south) to Sand, char mi suas 
a Shannda (speaker in Melvaig) 

(c) (motion towards speaker) a-nuas [a 'n d ajs]. The calf came 
south (towards us) lame, thànaig a' laogh a-nuas crùbach. He 
came south from Melvaig (i.e. with reference to North Erradale), 
thànaig e nuas A Mealabhaig 

south by east n a & adv 1 deas gho bhi 'n ear ['d 'es yo vi 
'n 'er] 

2 deas ma'n ear ['d 'es ma 'n 'er] 

south by west n a & adv 1 deas gho bhi 'n iar ['d'es yo vi 
'n 'iiar] 

2 deas ma'n iar ['d 'es ma 'n 'riajr] 
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south of prep phr deas air ['d es er ']. Beauly is south of 
Dingwall, tha a' Mhanachainn deas air Inbhir Pheofharain 


south-east n a & adv an ear-dheas [a 'n 'l€RAj jes] (pronounced 
with svarabhakti vowel, and as though “an earr-dheas”). The 
south-east wind, a' ghaoth an ear-dheas. It isn't often we have a 
south-east wind that lasts, cha tric a bhios gaoth an ear-dheas 
againn 's i mairsinn. Pm standing on the south-east side of the 
road, tha mi 'nam sheasaimh air tùbh 'n ear-dheas a' rothaid 
south-east by east n a & adv an ear-dheas gho bhi 'n ear [a 
'n 'ERajjes yo vi 'n'er] 
south-east by south n a & adv an ear-dheas gho bhi deas [o 
'n 'ERajjes yo vi 'd'es] 
southe m a a deas [2 'd 'es]. The southern part of the country, 
ceann a deas na dùthcha 


South Erradale pr n, see Erradale, South prn 


south-south-east n a & adv deas 's an ear-dheas ['d es s a 
'n 'erRajjes] 
south-south-west n a & adv deas 's an iar-dheas ['d'es s a 
'n 'iia res] 
southward adv, southwards adv, 1 gho deas [yo 'd 'es]. He 
went southwards, chàr e gho deas 
2 (in the sense of trending generally southward along the coast) 
(a) (rest) shuas [huajs]. She stays southward of here, tha i 
fuireach shuas air a seo 
(b) (motion away from speaker) suas [sjajs]. She went 
southward to see them, chàr i suas a chomhéd orra 
(c) (motion towards speaker) a-nuas [2a 'n fas ]. She came 
southward to see us, thànaig i nuas a chomhéd òirnn. He came 
southward from Melvaig (i.e. with reference to North Erradale), 
thànaig e nuas A Mealabhaig 
south-west n a & adv an iar-dheas [2 'n 'iiajres] (pronounced 
as though “an iarr-'eas”, with [R]). The south-west wind, a' 
ghaoth an iar-dheas. I'm standing on the south-west side of the 
road, tha mi 'nam sheasaimh air tùbh 'n iar-dheas a' rothaid 


$ When the showers from the south-west came on them, there 
were some of them who didn't wait for their dinner, Nuair 


dìothad dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


south-west by south n a & adv an iar-dheas gho bhi deas [a 
'n 'iajres yo vi 'd'es] 
south-west by west n a & adv an iar-dheas gho bhi 'n iar [2 
'N 'iajres yo vi 'nN' giar] 
SOUVENIT n cuimhneachan [k^ ruti moxan] m, pl cuimhneachain 


[X"aiimoxan']. I bought it as a souvenir, cheannaich mi e 
airson cuimhneach àn 


sovereign n sòbharan [so2:varan)] m, also sòbharain [so:varin]. 
She returned the plate with a sovereign in it, chuir i air ais an 
truinnseor is sòbharan ann 


SOW v rr cuir [k"ui'], vn cur [k"ur] (NB when cuir means “sow” 
the vn is not cuir as it is when cuir means “put”, but is rather cur). 
In spring we used to begin ploughing, we then used to sow oats 
and plant potatoes, as t-earrach bha sinn a' sìneadh air treobhadh, 
bha sinn a-réiste cur corc is buntàt. Have you sown your seed? 
beil a' sìol air a chuir agaibh? Big fields of turnips being sown, 
raointean mòra snèipean ' gan cur. It was a place at the bottom of 
a croft that was never sown or ploughed, 's e àite bh' ann aig 
bonn lot nach robhar a' cur na treabhadh uair sam bith 


Sowing n cur [k"ur] m. Sowing used to be done early at that 
time, bhathar a' dèanamh an cur luath an uair sin 

SOWN a air a chur [er ' a 'xur] or air a chuir [er ' a 'xui']. Is 
the seed sown, beil a' sìol air a chuir? 


SOWENS n làghan [LA:yan] or lite làghan [L'it'a 'La:yan] f. 
Sowens is made from the husks, 's e 'chàth dheth am beil làghan 
deis. (The husks were soaked in cold water for some days until it 
would grow sour, then you strained it and boiled the juice. It was 
grey and gelatinous : “bha 'm pronn air a chuir a bhogadh ann an 
uisge fuar airson laithichean ghos gu fàsadh e goirt, a-réisde bha 
thu 'ga shìothladh, agus a' prith an t-sùgh. Bha e glas 
sleamhainn). You'd think she'd never got anything but sowens, 
shaoile tu nach d'fhuair i riamh ach làghàn (saying, referring to a 
peely-wally person). They used to say of a peely-wally person 
“You'd think she'd never got anything but sowens”, theireadh 
aid ma neach a bhiodh piullach “Shaoile tu nach d'fhuair i riamh 
ach làghan” 

sow-thistle n (Sonchus SPDP.) see S.V. thistle n 


Space n àit(e) [a:"t '(2)] m. Can you see a space in here? a faic 
thu àite seo? 

spade n 1 spaid [spat '] f, gen (formerly) spaideann [spat an], pl 
spaidean [spat'an]. Get hold of the spade, beir air a' spaid. 
When you'd press the instep of your shoe down on the spade a 
pain would come in your foot, dar a leaga tu seangadh do bhròg 
a-bhàn air a' spaid bha déireach a' tighinn 'nad chas. The spades 
were bouncing up in the air with how frozen the ground was, 
bha na spaidean a' leum a's an iarmailt le cho reòidhte 's a bha 'n 
talamh 

2 (cards) spaid [spat '] f, pl spaidean [spat'an]. Spades are 
trumps, 's e spaid as troif. The ace of spades, eas a spaid. The 
nine of spades, an naodhamh-ball a spaid. The hearts, spades, 
clubs and diamonds, na heartan, na spaidean, na clubaichean 's na 
daoimeon an 

crooked spade n (oot plough, “cas-chrom”) cas-chaibe 
[kK"as 'xapa] f, gen coise-caibe [kK"ofa 'k"apa]. The top 
(“handle”) of the cas-chaibe, bàrr na coise-caibe 

iron part of crooked spade n phr caibe-rùmhoir [k"apo 
'ri:. oi] m. As red as the spade-iron, cho dearg ris a' chaibe- 
rùmhoir (proverb) 

flauchter-spade n, turfing-spade n caibe-làir [k"apo 
'La:*'] m. A big turfing-spade, caibe-làir m6r. He was really 
good at the turfing-spade, bha e math math air a' chaibe-làir 

$ Picking and boring, and skinning the peat (peaty ground) 
with an old turfing-spade, ri piocadh 's ri bòradh 'S ri feannadh 
na mòintich le seann chabar-làir (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). And the stick 
that he had sideways under his arm, it would make a scythe 
and a flauchter spade, 'S am maide bha tarsainn fo achlais Gun 
dèanadh e speal 's caibe-làir (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo 
Campbell, Leacnasaide) 

cross-piece (handle or “hat”) of flauchter-spade n phr 
ad f chaibe-làir [, af k"apa'La:i'] 

spadeful n ceap m na spaid [kK'*chp no 'spat']. I took a 
spadeful out, thug mi ceap na spaid às (on opening a peat-bank 
with the spade) 

e ceap m na spaideann [k'"ehp noa 'spat'an]. I've only got to 
take just a spadeful pout of it, chan eil agam ach dìreach ceap na 
spaideann a thoir As 

Spain pr n a' Spàin [2 'spé:n '] f. How did they enjoy S pain? 
ciamar a chòrd a' Spàin riutha? In Spain, a's a' Spàin. He was 
going to S pain, bha e dul 'n a' Spàin [na 'sp£:n'] 

spank n (blow on buttocks) deillseag [d 'jéijfak], pl deillseagan 
[d ,éijfakon]. P1l give you a spank, bheir mi deillseag dhut 

Spanner n spanàr [spanar] m, pl spanàran [spanaran]. He 
found the spanner in the mud, fhuair e 'spanàr a's an iobar 

Spare n (Scots : fly, opening in front of trousers) spéar [speir] f. 
Do up your spare, ceangail do spéar, also dùin do spéar. Your 
spare is undone, tha do spéar fosgailte (one does not apparently 
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say “tha do spéar tuanaichte”). There's a button come off my 
spare, P11 have to sew one back on, dh'fholbh puton às mo spéar, 
feuma mi fear chuir air ais innte 

Spare a 1 a chòrr [2 'xo:r]. He won't have much spare, cha bhi 
m6ran a chòrr ai ge 

2 Eng word used. He won't have much spare, cha bhi m6rdn 
spare aige 

Spare v tr 1 sòr [sor], vn sòradh [soak]. If I had money 
coming in I wouldn't spare it, nam biodh airgead agam a' tighinn 
a-staigh cha shòrainn [ha 'ho:rin '] e. They make you do a lot of 
work, they don't spare you, tha aid a' toir mòran ubair asad, chan 
eil aid ' gad shòradh 

2 (a) cùmhain [k"tZ. un '], also cumhain [k"ff.u n '], vn cùmhna 
[X"t:na]. Don't spare anything (of food), na cùmhain dad. Don't 
spare the firelighters, na bi cùmhna na firelighters. Don't spare 
putting it on (of coal on the fire), na bi cùmhna cuir air [na bi 
'k"(mo k"ur' er ']. Don't spare putting it in (of tea in the cup), 
na cùmhain cuir ann [na 'kK"f:.un' k"ur' éujN]. You didn't 
spare putting sugar in it, cha do chumhain thu siucor a chuir innte 

(b) expressed with bi plus cùmhn' agad [bi ... 'k"f:n ayot]. 
Don't spare anything (of food), na biodh cùmhn' agad air dad 

“spared” a (“D.V.”) 1 air do chùmhna [er ' doa 'xfi:no]. H 
we're spared, ma bhios sinn air na cùmhna [er ' na 'k"fi:na] 

2 expressed with neach a bhios beò [N '£x a vis 'bea:]. Ill be 
handy, if one is spared, tomorrow, bios e handy, neach a bhios 
beò, a-màrach 

sparing a (“tight”) 1 cùmhnach [k"ii:nox], also cùmhntach 
[X"d:Ntox]. They were pretty sparing with the food P'm afraid, 
bha aid gu math cùmhnach leis a' bhiadh tha feagal orm. I was so 
sparing with it because of how dear it is, bha mi cho cùmhntach 
air le cho daor 's a thae 

2 expressed with bi cùmhna [bi 'k"fi:na]. Don't be sparing 
with the firelighters, na bi cùmhna na firelighters 

spark n sradag [stratak] f, pl sradagan [stratakon]. A spark 
came out of the fire, thànaig sradag ds an teine 

vital spark n phr expressed with ràmhadh [rd:. uk] m. It was 
the whisky that kept the vital spark in us, 's e 'n t-uisge-beatha 
chùm a' ràmhadh umainn (referring to a night spent in a car stuck 
in Snow) 

sparkle v i soillsich [s xij/ic], vn soillseachdainn [s xi jfdxKin']. 
The frost is sparkling in the moonlight, tha 'reodhadh a' 
soillseachd ainn ann an solas na gealaich 

e also pronounced soillsich [s/ijL 'fic], vn soillseachdainn 
[s xi). 'faxkin '] 

Sparrow n (Passer domesticus) sporas [Sporas] m, pl sporais 
[spor af] 

2 (scriptural) gealbhonn [q 'seLajvon] 

sparrowhawk n (Accipiter nisus) 1 speireag [sper 'ak] f, pl 
speireagan [sper 'akon] 

$ When the young sparrowhawk married there was a great 
crowd at the wedding, Dar a phòs a' speireag òg Bha sluagh ro 
mh6r air a' bhanais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). $ t Ravens and 
crows will often get their food there, and the sparrowhawk is a 
bogey to the birds of Locha Druing, Gheibh fitheach is ròcais Gu 
minig an lòn ann, 'S tha 'n speireag na bòcan Do eòin Locha 
Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The hill of the sparrowhawks, Meall na^ Speireag [meL noa 
'sper 'ak] (with unstressed pronunciation of meall. A hill above 
Miall of Gairloch, around NG817782. The name may also signify 


“the hill of the sparrowhawk”, with speireag as gen sing rather 
than gen pl). The waterfall of the sparrowhawks, Eas na' 


Speireag [es noa 'sper'ak] (waterfall north of Heights of 


Kinlochewe, at NH088704) 

2 speireag f ruadh [sper'ak 'rmoajy]. There's the 
sparro whawk anyway, tha 'speireag ruadh ann co-dhiù 

Spasm n 1 saighdeadh [sxijd'ak] m, pl saighdidhnean 

[srid 'inan]. I still feel the occasional spasm, fairche mi corro 
shaighdeadh fhathast. What spasms of pain FP'm getting in my 
head, dé na saighdidhnean a tha tighinn 'nam cheann. Pm getting 
spasms in my shoulder, tha saighdidhnean a' tighinn 'nam 
ghualainn (with rheumatism) 

2 gath [ga"] m, pl gathan [Jah on]. P'm getting spasms of pain 
in my tooth, tha gathan a' tighinn a's an fhiacaill agam 

3 glamhadh [gr dhuk], also [GL dvak] m, pl glamhaidhnean 
[gLÀh in an], also [GLÀ vin an]. A spasm of pain, glamhadh pian. 
He's still getting spasms of the pain, tha e faighinn 
glamhaidhnean dhen a' phian fhathast 

4 birgeadh [bir 'ijk'ak] m, pl birgidhnean [bir 'ijk'inan] 
(pronounced with svarabhakti vowel). P'm feeling spasms (of pain) 
in my ear, tha mi fairchinn birgidhnean 'nam chluais 

e (Melvaig) birthceadh [bjir 'iphk'ak] m, pl birthcidhnean 
[bir 'ijhk'inan] (pronounced with svarabhakti vowel). I was 
getting spasms (of pain) in the hacks I had, bha birthcidhnean a' 
tighinn a's na gàgan a bh' orm. A spasm come over him and he 
dived on her, thànaig birthceadh ann is leum e oirre 


spate n 1 tuil [t^] '] f, pl tuiltean [t'iiz 't'an]. There's a spate in 
the river today, tha tuil a's an abhainn an-diugh. The river was 
often in spate over the winter, bha mòran tuiltean a's an abhainn 
tro'n a' gheamhradh. Nothing will hold against the spate, cha 
chùm rud sam bith ron an tuil. It's open right along with the 
spate (of a fence), tha e fos gailte bho shìos gho shuas leis an tuil. 
Nothing can stand up to the force of a spate, cha sheas rud sam 
bith ro neart na tuil 
2 lighe [~z 'i. i] f. The word lighe now seems to be generally used 
in the sense of “pool” or “boggy ground”, and peop le do not seem 
to know it any longer in the sense of “spate”, although this must be 


its sense in the song below. See also POOL n, bog n 
$ It (the river) will never go to rest, it has plenty of water to 
hand from old Loch Maree which will certainly keep up with it, 


sending a spate under the bridge of Poolewe, Cha déid i feasta 
'na tàmh, Tha uisge gu leòr aic' air làmh, Bho seann Loch Ma- 


“Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
spa wn vi 
spawning n spànadh [spa:nak] m. A kelt, that's a salmon 


that wasn't going back to the sea after spawning, sìtheag, sin 
bradàn nach robh a' dul air ais ghon a' mhuir an deaghaidh spànadh 
speak v tr & i 1 bruidhinn [br'i.m], [br'iin'], vn also 
bruidhinn [br 'i.1n], [br 'i.1n'] (to, ri [r 'i]). (Note that bruidhinn 
is pronounced as though it were “bridhinn”). He was on the boat, 
and he spoke nicely to Ann and Mary, bha eis air an eathar, is 
bhruidhinn e gu snog ri Ann' is Màiri. I thought P'd still speak to 
them some time, bha mi 'n dùil gum bruidhninn [ga 
""br'T:nin'] fhathast riutha. He could speak awfully properly 
and well, bhruidhneadh [vr ' T:nak] e uamhdésach proparra math. 
He speaks falteringly, tha e bruidhinn lapach. They'd speak in 
the way you yourself were accustomed to speak, bhiodh aid a' 
bruidhinn a's an dòigh a's a robh thu fhéin cleachdoil air a bhi 
bruidhinn. The subsidy isn't worth speaking about compared to 
the premium, chan fhiach a' subsidy bhi bruidhinn air an taca ris 
a' phremium. Leave the dead alone, don't speak like that of the 
dead, fàg na mairbh, na bi bruidhinn mor sin ma na mairbh. He did 
that after P'd spoken to him, roinn e sin an deaghaidh dhomh 
bruidhinn ris (not *an deaghaidh dhomh a bhruidhinn ris) 
$ For they lost them once before — if they did, there was 
more in store for them — nobody in the village would speak to 
them till the end of winter came, Oir chaill aid uair roimhe aid — 
Ma chaill bha 'n còrr air bhonn daibh — Cha bhruidhneadh neach 
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sa bhaile riutha Gus dànaig crìoch a' gheamhraidh (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

. bruidhnich [br ' Tnic], 
[br ' T:noxkin ']. (Note that bruidhnich, bruidhneachdainn are 
pronounced as though “brìdhnich”, “brìdhneachdainn”). When 
he was giving them (the cows) the second lot I s poke to him, dar 
a bha e toir an dàrna lot dhaibh bhruidhnich mi ris. He didn't 
speak to me when I met him yesterday, cha do bhruidhnich e 
rium dar a choinnich mi ris an-dé. You ought to go and speak to 
him, bha còir agaibh dhul a bhruidhneachd ainn ris. Go and speak 
to him early, folbh bhruidhneachdainn ris tràthoil 

2 labhair [La.uY'], vn labhairt [LA.u'f]. As we speak it 
ourselves, mar a tha sinn fhìn 'ga labhairt. Ten people spoke to 
the “question” (at the Men's day in the Communion season), 
labhair deichnear ris a' cheist. Speaking to the “question”, a' 
labhairt ris a' cheist. Closing the question, a' dùnadh na ceist. The 
minister used to open the question, certain of the mmebers, 
males, would speak to the question, and then the minister 
would close the question, bhiodh a' ministear a' fosgladh na ceist, 
bha cuid de na buill, na fireannaich, a' labhairt ris a' cheist, bha a' 
ministear an uair sin a' dùnadh na ceist. Alexander Mackenzie, 
you will speak to the question, Alasdair Mhic Coinnich, labhair 
sibhse ris a' cheist (manner of minister 's addressing member when 
requesting him to speak to the question). Ten people spoke to the 
question, labhair deichnear ris a' cheist 

$ Then Angus spoke: “Slow down, do you hear, man, this oar 
is cracking and the rowlocks are giving out”, 'S ann sin a labhair 
Aonghas: “Air do shocair, an cluinn thu 'chreutoir, Tha a' ràmh tha 
seo a' cneagadaich 'S na putagan a' géilleadh” (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 their [her '], vn gradha [gra.a]. To learn Gaelic one would 
really need to be among people who are speaking it, airson a' 
Ghàidhlig iunnsachdainn cha b' fhuilear dha neach a bhi miosg 
feadhainn a tha 'ga gradha 


vn bruidhneachdainn 





4 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. Can you speak 
Gaelic? beil a' Ghàidhlig agad? She can speak Gaelic, tha 
"Ghàidhlig aice. If it would happen that a student who couldn't 
speak Gaelic would come we'd have an English service, nan 
tachradh gun digeadh foghlamach aig nach robh 'Ghàidhlig bhiodh 
seirbhedis Bheurla againn. Donald would always speak Gaelic, 
Dòmhnall, 's e 'Ghàidhlig a bh' aige 'n-còmhnaidh 

speak with or to v phr 1 faigh bruidhinn [fj 'br 'i.in' je], 
also [br 'i.1n] f. Tell him that you want to speak with him, can 
ris gum beil thu airson bruidhinn fhaighinn dheth 

2 expressed with bi 'na bhruidhinn [na 'vr'i.in], [na 
'vr 'i.1N']. I wasn't speaking to her, cha robh mi 'na bruidhinn 
[na 'br 'i.in'] 

speaking n bruidhneachdainn [br ' 7:noxkin '] m. When the 
minister was halfway through speaking, dar a bha 'ministeàr 
leitheach air a bhruidhneachdainn 

gift of speaking n phr gibht-labhairt [ 'iht' 'La. u'f] f. The 
gift of speaking, a' ghibht labhairt. It was a gift of speaking, to 
talk wittily and be sarcastic to each other, gibht-labhairt a bh' 
ann, a bhi bruidhinn aith ghearra 's a' gearradh dheth a chéile 

spear, fishing- n, see fishing-spear n 


special a 1 somharraichte [sShari ht 'a]. There's no doubt it's a 
special place, chan eil teagamh nach e àite somharaichte th' ann. It 
was a special service, 's e seirbheais shomharaichte bh' ann. It 
was a special gift (that of poetry), 's e gibht shomharaichte bh' ann 

e sòmhrraicht(e) [s5:riht'(a)] 

$ The bonny, special, fine land, with every kind of benefit, An 
tìr bhòidheach, shòmhrraicht' ghrinn, Le gach seòrsa de shochàr 
(song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e $ T sònraicht(e). But he found a special place and he left his 
gold there, and as sure as I live that belongs to Locha Druing by 
right, Ach fhuair e àit” sònraicht' Is dh'fhàg e 'chuid òir ann, 'S 


cho cinnteach 's is beò mi Siod còir Locha Druing (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 Eng word used, pronounced [spe:fi.al|] (as though 
“spéisithedl”). I've got them handy if someone special would 
come, tha aid handy agam nan digeadh neach special 


specify v 1 somharraich [s3harig], vn somharrachdainn 
[s5h araoxkin '] 

e sònraich, vn sònrachdainn. You specify a day and then you 
realise there's something else on, sònraicheas tu latha 's an uair 
sin smuanaicheas tu gum beil rudeiginn eile air 

2 dèan somharrachdainn m air [d 'fiajn sShoroxkin' er'J. I 
don't think they were specifying them at all, out, cha chreid mi 
gu robh aid a' dèanamh somharrachdainn sam bith orra, a-mach 

speck n caidhmean —[Kk"jdijman] pl 
[X"fijmanan]. I've got a speck in my eye, tha caidhmeàn 'nam 
shùil. There's a speck (of something) under my tooth, tha 
caidhmean fo m'fhiacaill. There's a speck of something gone into 
my throat, char caidhmean 'nam amhaich. Any speck at all will 
make something go down the wrong way on me, caidhmedn sam 
bith, nì e orms” e, gun déid rud ann a' sùgh m'anàil. Put a wee 
speck of salt in it, cuir caidhmein beag salainn ann. It ate every 
speck of it, dh'ith e h-uile caidhmein dheth. It didn't leave a 
speck, cha d'fhàg e caidhmean 

speckle v rr 

speckled a 1 breac [br 'ehk], comp brice [br 'ihk'a]. The 
speckled cow, a' bhò bhreac. They were speckled (of cows), but 
there was a lot of white in them, bha aid breac, ach bha méràn 
geal annta 

f The speckled knoll, an Cnoc Breac [a "g"r3hk 'br'ehk] 
(small knoll beside Miall of Gairloch, at NG 8005 7803). The 
house of the speckled lad (or possibly of the pock-marked lad), 
Taigh a Ghille Bhric [,t"aj a jiz 'a 'vr 'ihk”] (ruin on the former 
farm of a' Chaobach near Kinlochewe, at NH 0205 6337). The 
speckled mountain, Beinne Bhric [bin 'a 'vr 'ihk'] (mountain 
around NG8463, between South Erradale and Beinn Àili ginn. This 
name appears to show generalisation of the dative-locative form of 
the adj) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [br'&ehk] (breac) 
(pp. 99, IOLI) 

2 brucach [bruhkox]. A speckled (-faced) sheep, caora 
bhrucach 


spectacles n speuclanan [spriajyhkLanon] m pl. She couldn't 
see anything without spectacles, chan fhaiceadh i dad gun 
speuclanan. One of his spectacles became spoiled, mhill té de na 
speuclanan aige. T hope he'll get payment for the spectacles, tha 
mi 'n dòchas gu faigh e pàigheadh na speuclànan. A spectacles 
case, céis speuclanan 


spectre n 1 (frightening ghost) fuath [Mua], pl fuathan 


[f aghan] 

$ The Blaster himself is so bold, he's not bothered by 
spectres, but he won't be so cheeky when the king of the fairy 
knolls overcomes him, Tha 'm Blastàir fhéin cho bagarach, Ro 
fhuathan chan eil stuaidh air, Ach cha bhi e fhéin cho ladarna Nuair 
bheir rìgh na' Sìtheàn'n buaidh air ... The person who sees those 
bogey-men has the good will of the king of the spectres ; no evil 
or harm will come to him : it's those who can't see them that 


m, caidh medn an 





truasach (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (apparition) dealbh [d jar ajv] f, pl dealbhan [d'jaLa pan], 
[d 'aL aj).un] 

$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, Tha e loma-làn da dhraoidheachd, A” faicinn thàisg is 
dhealbhan (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 


Inverasdale) 
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speech n 1 (a) bruidhinn [br 'i.in '] f, gen bruidhne [br ' T:na]. 
(Note that bruidhinn, bruidhne are pronounced as though they were 
“bridhinn”, “brìdhne”). She was found on the floor and she was 
conscious, but her speech was quite slurred, char a faighinn air 
a' làr, bha bruidhinn aice, ach bha a' bhruidhinn aice meadhànach 
moilleach. We used to say that in speech, but not in reading, 
bhi' sinne gradha sin ann am bruidhinn, ach chan ann ann a' 
leubhadh. We never lost the way of speech we had in the 
township, cha do chaill sinn riamh an dòigh-bruidhne bh' againn 
a's a' bhaile 
(b) expressed with bi bruidhinn [bi 'br 'i.in']. He was pretty 
drunk, his speech was slurred, bha deagh chèabhar air, bha e 
bruidhinn lapach. His speech was slurred, bha e bruidhinn mabach 
2 cainnt [k"jdijN 't'] f. He's faltering in his speech, tha e 
lapach a's a' chainnt. It's more difficult (to pronounce some 
words) in our speech, tha e nas dorra a's a' chainnt a th' againne. 
Excellency of speech, òirdhearcas cainnt 
$ You repented without doubt, your heart missed a beat and 
your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 





Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 

speed n astar [astor] m, pl astair [astar ']. What a speed! abair 
astar! John really went at a speed when he was (fully) able with 
the scythe, abair gu robh astar aig Iain dar a bha e 'n cothrom leis 
a' speal. It works at various speeds, tha e 'g ubrachdainn aig 
caochladh astair. What a speed she was going at, out the top of 
the hollow, dé 'n t-astar a bh' aice mach bràighe na glaic 

$ I ho-rovan, the Tournaig galley, that would not refuse to go 

at speed (or perhaps (“...to go a distance”), ì ho-r6bhàn bìrlinn 
Thùrnaig 'S i nach diùltadh dhul air astar (song “Bìrlinn Thùrnaig” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 


speed v i expressed with astarach [astorox] a. He's another one 
who speeds (in the car), 's e fear astarach eile th' ann 


spell n (magic) 1 buisneachd [bii /noxk] f (pronounced with [fn], 
not *[/N ']). She put a spell on me, chuir i buisneachd orm. She 
put a spell on it, chuir i buisneachd air. Someone must have put a 
spell on this car, feuma gun do chuir neacheiginn buisneachd air a' 
chàr-sa 

2 gisreag [d 'ifr 'ak| f, pl gisreagan [4 'ifr 'akan] 

spell n (of time) 1 (a) dreiseag [drx/ak] f, pl dreiseagan 
[drxfakan]. Also, perhaps less commonly, pronounced [drefak], 
pl [drefakan]. You'll do it in a couple of spells, nì thu ann an 
cupall dreiseagan e (dreiseag is more commonly used than 
greiseag) 

(b) greiseag [Jrxf/ak]f, pl greiseagan [grrx/akon] 

2 poilean [p"xrl 'an] m. When we'd got the peats finished we 
used to take a spell at seaweed, dar a gheobha sinn a' mhòine deis 
bha sinn a' toir poilean air feamainn 

spend v tr 1 cosg [k"osk], vn also cosg [k"osk]. He spent a lot of 
money on them, chosg e air gead m6r orra. What he was spending 
on it, na bha e cosg rithe 

2 caith [K"aj], vn caitheimh [kK"ahi]. One has to spend a 
proportion (of one's money) anyway, feumas neach earrainn a 
chaitheimh co-dhiù. Don't spend it on foolish things, na bi 'ga 
chaitheimh air gòraich. You'd only be spending what you have to 
no purpose, cha bhi tu ach caitheimh do chuid gun fheum. He 
never spent a night away from his mother's house, cha do chaith 
e riamh oidhch' air folbh bho taigh a' mhàthair 

$ Though he'd spend a week washing it (his face) he wouldn't 
get a lass that was worthwhile, Ged a chaitheadh e seachdoin 'ga 
ghlanadh Chan fhaigheadh e caileag a b' fhiach (song “Siod i Seo i 
Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [k"ahi] (caitheimh) 
(p. 123) 

3 (of time) (a) thoir [hor ']. We spent an hour shelling peas. 


thug sinn uair a thìde a' slaopadh peasair. She spent thirteen years 

looking after her blind mother, thug i trì bliadhna deug a' 

comhid às deaghaidh a màthair dhall 
(b) thoir air [hor' er ']. I spent the night sneezing, thug mi 'n 

oidhch' air sreathartaich. I spent a while knitting a stocking, thug 

mi poil' air fighe stocain 

4 cuir seachad [k"ui' 'fexat], vn also cuir seachad 

Tt Did not he and I spend many a cheerful and merry night 
with a group of our friends, nach iomadh oidhche chridheil 
aighearach a chuir mi fhéin 's e fhéin seachad còmhla ri grunnan de 
ar càirdean (Cuimhneachan, p. 15) 

SPEW v tr & i1 sgeith [sX'e"], vn also sgeith. He spewed (up), 
sgeith e ['sX'e ha]. They were all spewing, bha aid uileadh a' 
sgeith. Until he spews it out, ghos gu sgeith e mach e [yos ga 
'sk'e ha 'mEx a] 

2 cuir a-mach [k"ui' a'm£x], vn alsocuir a-mach. The cow was 
spewing the cud, bha 'bh6 cuir a-mach a' gharra. You'r spewing 
your backbone! tha thu cuir a-mach do sgochraich! (said to a 
person vomiting violently. The word sgochraich isused of the white 
string in the backbone of fish) 

spider n 1 (in general, or house spider Tegenaria gigantea, etc) 
dabhàn-allaidh [davan 'az i] m, pl dabhdénan-allaidh [da vanon 
'aLi] (this term, pronounced with oral, not nasal, stressed “a” in 
damhan, as though “dabhàn”, was perhaps that used more 
commonly by the former generation). There's a spider on the 
wall, tha dabhàén-allaidh air a' bhalla. Here's a big fat spider 
coming to tickle you, seo dabhdn-allaidh mòr reamhar a' tighinn 
dh'ad dhio gladh 

2 (spider in general, or else outdoor spider, e.g. garden spider 
Araneus diadematus, etc) poca-salainn [p"2hko 'saLin '] m, pl 


pocannan-salainn [p"3hkanan 'saLin'] 
spider-web n 1 lìon an dabhdéin-allaidh [,Z'fiam a “davan 
'aLi] m, gen & pl 1ìn [1 ' T:N '] an dabh4éin-allaidh. The byre is full 
of spider-webs, tha 'm bàitheach làn lìn an dabh àin-allaidh 
2 lìon a' phoca-shalainn [,L 'fiam a fohka'hazin'] 
spike n spìc [spi:"k'], pl spìcean [spi:"k'an]. I don't know how 
he could sit on the spike that was left, chan eil fhios a'm ciamar a 
bha e 'na shuidhe air a' spìc a bha air fhàgàil. TI caught hold of the 
spikes (of barbed wire) and they tore my finger, rug mi air na 
spìcean is reub aid mo mheur 
Spill v Iv rr 1 dòirt [do:sf], vn dòrtadh [dos [ak]. You've spilt 
your drink, dhòirt thu do dheoch 
2 expressed with cuir [k"ui '] (followed by n signifying substance 
spilt). I actually spilt a good bit of water from the kettle on his 
foot, 's ann a chuir mi steoll às a' choire air a' chas 
3 expressed with steoll [ft 's0ujL], vn steolladh [ft '01Lak]. Don't 
spill the water, na bi steolladh an uisg (said e.g. to children 
fetching water from the well in pails) 
II spill v i 1 dòirt [do:sf], vn dòrtadh [do:sfak]. Watch it 
doesn't spill, feuch mas dòirt e 
2 expressed with théid [he:d'] (followed by n signifying 
substance spilling). Many's the time a little bit of hot water spilt 
on my foot, 's iomadh uair a char steollag uisge teth air mo chas 
spin v Lv rr (spin thread) snìomh [fN 'ffav], vn also snìomh 
[/N 'ffajv]. We used to spin and card, making cloth, bhi sinn a' 
snìomh 's a' càrdadh, dèanamh clò. It must be carded before it is 
spun, feumas i bhi air a càrdadh mas bi i air a snìomh 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fN 'riajv] (snìomh) 
(pp. 81, 94, 96); (Red Point) [[N iia], (Aultbea) [/N 'iiajv], 
(p. 145) 
t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [/N'jiap] (snìomh) 
(pp. 123, 145) 
t  (Borgstrom : — Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [/N' jia] 
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(snìomh), (other speakers) [fN 'ri av] (snìomh) (pp. 126, 145) 

t (Borgstrom : Applecross) [fN "ri ap] (snìomh) (p. 145) 

t (Borgstrom : Duirinish) [/N 'iov] (snìomh) (pp. 130, 145) 

spinning-wheel n cuibhle-shnìomh [kKpuijl 'a 'nh fia po] f, pl 
cuibhleachan-snìomh [' Kk" nui jl '2xan 'fN fia] 

* Members, or Parts, of a Spinning-wheel, Buill, no 
Earrannan Cuibhle Shniomha (title of MS list by Alexander 
Cameron) 

bar n (on which the two maighdeannan rest) 1 bòrd [b ot] m. 
The bar, am bòrd [2 '"b5“f] 

T tarsannan m (Alexander Cameron MS: An Tarsannan) 
(doubtless pronounced *[t"asaNnan] “tarsannan”) 

belt n, or band n, (driving belt or band of large wheel) f bann 
f mh6r *[bj£ujN 'vo:r] (Alexander Cameron MS : A Bhann ; Dw 
(WC) : “A' bhann mhòr (s.f.) in Poolewe”) 

little belt or band n phr f bann f bheag * [b jéu v 'vek] (Dw 
(WC) : “A' bhann bheag (s.,f) in Poolewe”) 

body n (main body of spinning-wheel) stoc [stoh k] m 

t Alexander Cameron MS : An Stoc 


connecting rod n (one end of which is attached to the crank, 
deil, of the large wheel, and the other to the foot-board, seòl-coise) 


amadan [amoatan] m. The connecting rod, an t-amadan [2 
'Nd'amotan] 

T amadan m (Alexander Cameron MS: An t-Amadan; Dw 
(WC) : An t-amadan) 

crank n f deil *[d 'el'] n (Alexander Cameron MS : An Deil) 

ears n (two rests of leather fixed to the maighdeannan, through 
which dealgan an teic, the spindle of the flyer, revolves) 
t cluasagan [XL uajsakan] fpl, sg cluasag [KL majsak]. The two 
Ears, An dà Chluasaig (Alexander Cameron MS). (Dw (WC) : A' 
chluasag) 

flyer n tteic *[t '^ohk'] m (Alexander Cameron MS : An Teic) 

foot-board n, treadle n, 1 cas [kK"as] f. The foot-board or 
the treadle, a' chas 

2 T seòl-coise *[feo:1 'k"ofa] m (Alexander Cameron MS : An 
Seol-Coise) 

key n (in form of a handle projecting from end of body) 
t iuchair *[iuxor ] f (Alexander Cameron MS : An Iuchair ; cf 
Dw Iuchair na cìche *[iuxai' na 'k"i:ca], given as “key in form 
of handle... ” and also as “nave”) 

legs n casan [kK"asan] f 

tT The three Legs, Na trì Casan (Alexander Cameron MS) 

pirn n (reel) piurna [p"iu*na] m 

t Alexander Cameron MS : Am Piorna 

rim of large wheel n phr t réim *[re:m)] n (Alexander 
Cameron MS : An Reim ; but cf Dw App : “Rèim *[ré:m], s.f. 
Driving wheel. Wester Ross”) 

round connecting-piece n phr (that attaches the thread- 
making part to the body, i.e. that attaches an tarsannan fo an stoc) 
T cìoch [k””jiojx] f (Alexander Cameron MS : A Chioch) 

spindle n, spindle of flyer n phr t dealgan m an teic 
*[d 'eLajkan a 'Nd''ehk'| (Alexander Cameron MS: An 
Deal gan) 

supports of flyer n phr (two supports resting on the 
tarsannan) f maighdeannan *[m xijd 'anan] f pl, sg maighdeann 
*[mprijd 'an]. The two Supports, An dà Mhaighdeann *[a “da: 
'vrijd 'aN] (Alexander Cameron MS) 

supports of large wheel n phr f na h-eich [na 'hec] m 
(Alexander Cameron MS : Na h-Eich) 

tension key n phr (for regulating the fineness of the thread) 
f bior m na banna bige *[,bir na bàna 'bik'o] (Dw (WC)) (or 


else perhaps pronounced *[,bir' na bàna 'bik'o] with bir [bir '] 
for “bior”, as is usual in the dialect) 

treadle n, see foot-board n above 

wheel which turns the flyer n phr t rathan *[rRahan] m 
(Alexander Cameron MS : An Rathan *[a 'rahan] ; Dw (WC) : 
“Rathan — Poolewe”) 

£ The part of Beinn Àiliginn at NG875612, now generally called 
in English “the horns of Alligin”, is in Gaelic na Rathain [na 
'rahan'] apparently meaning the flyer wheels. There are three of 
them : a' Rathan Shuas [9 rahan 'huajs] the furthest along 
flyer wheel ; a' Rathan Meadhan [2 rahan 'mi. an] the middle 
flyer wheel ; and Rathan a' Chab [rahan o 'xap] the flyer 
wheel of the gap) 

In the MS list by Alexander Cameron, which is entitled “Buill, no 
Earrannan Cuibhle Shniomha”, there are two more words : “A 
Chiochag” and “Na Gairdeanan”. It is not clear to me to what 
these refer, unless they are alternative names for a' chìoch and na 
maighdeannan. But their position in the list seems to make this 
unlikely 


$ A housewife clicking and a housewife clacking, a housewife 
eating food and she's never said a grace, Bean an taighe 
gliogadaich is bean an taighe glagadaich, Bean an taighe 'g ithe 
biadh 's cha duirt i riamh an t-altachdainn (riddle in the form of a 
rhyme, whose answer is a' chuibhle-shnìomh, the spinning-wheel) 

II spin v i: Eng verb used, with Gaelic affixes. The mud that 
was coming off the wheels when they were spinning, an t-iobar a 
bha folbh dhe na cuibhleachan dar a bha aid a' spin-adh [2 
'spmok] 

spinal a 

spinal cord 1 n phr smir-chailleach [smir ' 'xar '3x] m (as is 
usual in the Gairloch dialect, the first element here is pronounced 
[smir '], rather than [s mir] “smior”). Don't put your back to 
the fire in case your spinal cord melts, na cuir do dhruim ris an 
teine mus leagh a' smir-chailleach ann (a warning, commonly said 
to children) 


2 (of fish) n phr sgochraich [skoxric] f. We'll take out the 
spinal cord, bheir sinn às a' sgochraich (referring to the white 
string in the backbone of a fish) 

spindle n dealgén 
[d 'eL ajkan an] 

spindly a 1 expressed with siogaisteach [/ikaft'ox] m 
(pronounced with non-palatal [k]). He was a tall, thin, spindly 
thing, bha e 'na shiogaisteach fada caol. Your spindly body, do 
chom sio gaisteach 

2 expressed with spèirligean [spe:''ik'an] m. He was thin and 
spindly, bha e 'na spèirligean caol 

spindrift n expressed with cabhadh [k"ahuk] m (pronounced 
“cathug”). There was a lot of spindrift on the sea, bha fìor 
chabhadh air a' mhuir 

Spine n cnàimh m an droma [k"re:j a '^dromo] 

spiral n snìomhain [/N'ffapan] pl 
[/N 'ffapvanan]. The smoke was in spirals round about the 
chimney, bha 'n ceò 'na shnìomhanan timcheall man an t-simileéir 

spiral v i expressed with bi 'nad shnìomhanan [bi nato 
'nhfiapanon]. The smoke was spiraling round about the 
chimney, bha 'n ceò 'na shnìomhanan timcheall man an t-simileéir 








[d 'ieLa jkan] pl dealgdnan 


m, 


m, snìomhan an 


spirit n 1 spiread [s pir '1f] m, gen spirid [spir '1t 7], pl spireadan 
[spir '1itan]. It makes a great difference compared to when 
there's bad feeling and a bad spirit there, tha e dèanamh diofar 
m6r a chòrr air dar a tha gamhlas is droch spiread ann. The work 
of the S pirit, ubair an spirid 
$ The spirit of poetry was flowing out of the fullness of his 
fair, loving heart, without reviling or hurting, Bha spiread na 
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bàrdachd A' sruthadh a lànachd A' chridhe cheart, ghràdhach, Gun 
chàineadh, gun chràdh (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [spirat] (spiorad) 
(pp. 72, 99). Borgstrom s form with non-palatal [r], does not now 
seem to be heard 

2 misneach [m?fnoax] m, gen misnich [m?fnic]. He was 
keeping their spirits up, bha e cuméil am misneach suas. It was 
Donald was keeping their spirits up, wasn't he good, 's e 
Dòmhnall a bha cumail am misneach riutha, nach robh e glan 

3 expressed with cridhe [kr 'i.i] m. Your spirits wouldn't sink 
with him, cha thuiteadh do chridhe ort leis 

4 inntinn [ Y-N 't in '] f. Doesn't she have (great) spirit! nach 
ann aice tha 'n inntinn! 

$ You are my lamp, bringing me light, you would raise my 
spirits when they'd be heavy, Is tu mo lòchràén, toirt solas 
dhòmhsa, 'S tu thogadh m' inntinn nuair bhiodh i trom, (song “Is tu 
mo Lòchran toirt Solas Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

spirits n pl (spirituous liquors) stuth m làidir [s tu" 'r a:tir '] 

have (great) spirit v phr expressed with inntinneach 
[ XY:N 't in '92x] a. Doesn't she have spirit! nach i tha inntinneach! 
She has great spirit when she's bothering with sheep at her age, 
tha i inntinneach, dar a tha i srì ri caoirich aig a h-aois 

high spirits n phr 1 (a) uaibhreachd [juajF 'hoxk] f. They're 
really in high spirits, abair gum beil uaibhreachd orra 

(b) uaibhreachas [ju aji 'hoxas] m 

(c) expressed with uaibhreach [ju aj 'hox] a. They're really in 
high spirits, abair gum beil aid uaibhreach 

2 giors [7 is]. They're in high spirits today, tha giors orra 'n- 
diugh 

spiritual a spireadoil [spir '1t21']. Subjects connected with the 
congregation will be discussed, they may be spiritual or 
temporal, bithear a' bruidhinn air cuspaàran a bhunas dhan a' 
choitheandl, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 

spirl n, spirlie n, spèirligean [spe:'/'ik'an]. He was a thin 
spirl, bha e 'na spèirligean caol 

spirtle n maide-coire [mét'a 'k"or'a] m, pl maidean-coire 
[m£t'an 'k" of 'a]. Where did I leave the spirtle? cà 'n d'fhàg mi 
*maide-coire ? 

Spit n 1 smugaid [s mitkit'] f, pl smugaidean [sm itkit 'an]. That's 
not worth a spit, chan fhiach sin smu gaid (saying) 

2 spliug [spl "uk] (the term spliug seems to be used in Melvaig 
and Inverasdale for “spit”, whereas spliug is apparently used on 
the south side of Loch Gairloch only with the meaning “snot”) 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, like sly old cats which you'd be stroking, 
though it would be purring spit would go into your eye, 'N 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

spit v Iv i1 (a) caith smugaid(ean) [k"aj smiikit'(an)], vn 
caitheimh [k"ahi] smugaid(ean). Don't spit, na bi caitheimh 
smugaidean. He spat at me, chaith e smugaid orm. The wild cat 


was spitting at the dogs, bha 'n cat-fiadhaich a' caitheimh 
smugaidean air na coin 


(b) tilg smugafd(ean) [z'*jil 'ik' smiùkit'(en)], vn tilgedl 
[f hil 'ijk'aL] smugaid(ean) 

2 bi smugadaich [bi 's mf kotic]. I was spitting and vomiting a 
little, bha mi smugadaich 's a' cuir a-mach a dhealbh 

II spit v tr 1 caith [kK"aj], vn caitheimh [kK"ahi]. He was 
spitting out the seeds (of grapes), bha e caitheimh mach na seeds. 


I didn't know that you were supposed to spit it out, TI swallowed 
it, cha robh fhios agam gu robh thu supposed chaitheimh mach, 


shluig mi e 

2 tilg [f "hil ijk '], vn tilgeél [f “hl 'ijk'aL] He was spitting out 
the seeds, bha e tilgeil mach na seeds 

spit rain v phr, see s.v. rain n 


spite n 1 bith [bi^] m. She took a spite to him, ghabh i bith dha. 

What a spite he took to you, nach e ghabh am bith dhut. It's the 
spite he had for her! 's e 'm bith a bh' aige dhi! The cow took a 
spite to the other beast, ghabh a' bhé bith dhan a' bheathach eile. 
He has a terrific spite against them, tha bith na sgine aige dhaibh 

2 gamhlas [] 4d ujLas |] m 

in spite of conj phr 1 (a) a dh'ainneoin [a 'ydn on], [a 
'yén '2n] ; also sometimes pronounced a dh'einneoin [2 'j£N '2n]. 
That one in spite of the cold is still on the go (of a fly), tha 'n té 
sin a dh'ainneoin fuachd a' dul fhathast 

$ In spite of the bleakest wave moving her, she moves with 


Gluaiseas i le luaths na gearra (song “Bìrlinn Thùrnaig” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 


(b) a dh'ainneoin air [2 'yAn sn er'], [a 'yév'on er'], or a 


dh'einneoin air [2 'j£N '9n er ']. She did it in spite of me, roinn i 
e a dh'ainneoin orm or ... a dh'einneoin orm. She took him there 
in spite of him (i.e. against his will), thug is' ann e a dh'ainneoin 
air 

(c) a dh' ainneoin 's [a 'ydwn 'on s] 

$ In spite of what his relations would say he wasn't worth 
giving too much to, A dh'ainneoin 's na theireadh a chuideachd 
Cha b' fhiach e cus a thoir dhà (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 conj phr ge b' oil le [ya 'bol' I'e]. The cat'll come in in 
spite of you, thig an cat a-steach ge b' oil leat or thig an cat a- 
steach ge b' oil le do chorp. Shell do it in spite of you, nì i e ge b' 
oil le t'amhaich 

3 expressed with neo 'r thaing dha [n'a 'rhjdim'g' ya]. He 
did it in spite of me, roinn e e neo 'r thaing dhomh. He did it just 
completely in spite of me, roinn e e seachd neo 'r thaing dhomh [2 
Jexk n'o'rhdim'g' yS] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 
'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 
dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale. Here Iain pronounces the 
phrase as [N '5 'rh ij 'g' ya]). But it was at Naast gate on this 
side of the fank that they (the rams) took to the hill, in spite of 
all they (the shepherds) could do, Ach 's ann aig geata Nàst Air an 
tùbh-sa dheth an fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr? A seachd 
neo 'r thaing dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale. The word fainge appears here with fina -e probably 
for the sake of the metre) 

4 expressed with gun taing [gan 't" dim 'k'] 

$ He went from there to Culaneilan and he trod (or harrowed) 
the island in spite of them, Char e 4 sin a Chùl an Eileàn Is chliath 
e 'n t-eilean gun taing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play here on the 
word cliath, which means both “harrow” and “tread” as of a 
cockerel) 





spittle n smugaid [smi7kit']f, pl smugaidean [smitkit'an]. I was 
chewing it first, and then I swallowed the spittles (of tobacco), 
bha mi 'ga chagnadh an toiseach, 's an uair sin leag mi sìos na 
smugaidean. There's not a spittle's worth of use in it, chan eil 
fiach smugaid a dh'fheum ann (saying) 
splash n 1 sad [sat] m. Many's the splash has gone about his 
nostrils, 's iomadh sad a char ma chuinnlean (proverb, said of 
someone who appears weather-beaten) 
$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 
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dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 splais [spla/] (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
You'd get a splash of urine, gheobha tu splais dhe fual (i.e. when 
milking the cow) 

little splash n phr steollag [/t '0Lak] f. Many's the time a 
little splash of water spilt on my foot, 's iomadh uair a char 
steollag uisg air mo chas 

splash v Iv i1 bi plubadaich [bi 'p"Lup tic]. There was a lamb 
splashing in the river, bha uan a' plubadaich a's an abhainn 

2 sad [saf], vn sadadh [satok]. They were splashing in the 
puddles, bha aid a' sadadh a's na h-òban 

$ A current under her keel and the waves splashing, the 


sadadh, Neòil na' speur a' séideadh seachad (song “Bìrlinn 
Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale). When it (the river) 
awakes from its sleep it goes hurrying, splashing under the 
bridge of Poolewe, Nuair nì i dùsgadh 4 cadal Théid i le cabhag 
'Ga sadadh fo droichid Pholl Iù (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

(b) expressed with sad [s af] n. There was a coarse shower, it 
was splashing off the ground, bha fras churs ann, bha i cuir sad às 
an talamh 

II splash v rr sad (uisge) air [sat (w/k') er 'J. John splashed 
me, shad Iain uisg orm 

splatter v i expressed with gliunnadh [g] “finok] m. How it's 
splattering! (of a calf drinking), dé 'n gliunnadh a th' air! 

splay a 1 spleuchdach [spl'jiapckox] — (pronounced 
“spliachdoch”). He has splay feet, tha casan spleuchdach air 

2 stàbhach [sfa»:.ox], [starhox]. John's last calf is a little 
splay in the legs, tha 'laogh fo dheireadh aig Iain beagan stàbhach 
a's na casan 

splay-footed a 1 spleuchdach a's na casan [spl' fiajxkox as no 
'k"asan]. Isn't he splay-footed, nach e tha speuchdach a's na 
casan 

[k"asan 
'spl 'iiajxkox]. He's splay-footed, tha casan spleuchdach air 

walk splay-footed v phr expressed with spleuchd 

[spl 'riiajxk], vn spleuchdadh [spl'iiapzkak]. He's walking 
splay-footed, tha e spleuchdadh 

See also Waddly a 

splay-legged a stàbhach [sfa:.ox], [sfarhox] a's na casan. 
John's last calfis a little splay-legged, tha 'laogh fo dheireadh aig 
Iain beagan stàbhach a's na casan 

splendour n òirdhearcas [2:r 'jerkas] f 

$ tA precious splendour with a threefold plenty has been 
certainly indited to the glens of Locha Druing, Chaidh 
òirdhearcas phrìseil Le saidhbhreachd trì fillte A dheachdadh gu 


cinnteach Air glinn Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


2 expressed with casan f pl spleuchdach 


Splint n spealt [spiazt] f, pl spealtan [spiaz ton]. He has a splint 
on his arm, tha spealt air a' ghaoirdean aige. A long splint, spealt 
fhada. She put splints on it, chuir i spealtan air 

splinter n 1 bir [bir'] m, pl birean [bir '9n]. Not generally 
pronounced [bir] “bior”, pl [biron] “bioran”. Pve got a 
splinter in my hand, chàr bir 'nam làimh 

2 spealg [S pjeLa jk] f, pl spealgan [s pjeLa jkon]. It broke some 
of them into splinters, chuir e cuid dhiubh 'na' spealgan. They're 
splinters of Satan, spealgan an t-Sàtoin a th' unnta. They're just 
splinters of Satan, I'm afraid, chan eil unnt? ach spealgan bho'n 
t-Sàton, tha e cunnartach 


3 spiulgan [sp muijkan] m, pl spiulgan an [sp'muzijkan an] 


e spiolgan [spji"Lijkan] m, pl spiolganan [spji"Lijkanan] 

splinters n pl (broken fragments) sgreamhlaichean 
[skr&Lican] (pronounced “sgrè'laichean” with nasal [É£:]) f pl. 
It's broken into splinters, chàr e 'na s greamhlaichean. You won't 
be long breaking it into splinters, cha bhi thusa fada ' ga chuir 'na 
sgreamhlaichean 

4 stob [sfop], pl stoban [stopan]. I've got a splinter, char stob 
umam 

split n 1 (fissure) sgàineadh [s K£:n 'ak], gen sgàinidh [skE;N 'i], 

pl sgàinidhean [ské:N 'i.1n]. A wall with holes and splits in it, 
talainte a's am beil tuill is sgàinidhean 

2 bristeadh [br 'ift '2k] m, gen bristidh [br 'i/t'i]. The church 
couldn't stand a split in it, chan fhuiligeadh an eaglais bristeadh 
innte. There could be a split in the church because of it, 
dh'fhaodadh bristeadh thighinn a's an eaglais mo chomachd ris. I 
hope it won't cause a split in the church, tha mi 'g earbsa nach 
dèan e bristeadh san eaglais 

3 sgaradh [skaroak] m, gen sgaraidh [sXari]. There could be a 
splitin the church, dh'fhaodadh sgaradh thighinn a's an eaglais 

4 sgoltadh [skoztok] m. There's a split in the wood, tha 
sgoltadh a's an fhiodh 

5 Eng word used. The moderator was very hopeful that there 
wouldn't be a split in the church, bha 'm moderator gé 
dhòchasach nach biodh split a's an eaglais. If the split had come 
from God there would have been friendship and goodness, nam 
b' ann bho Dhia thànaig a' split bhiodh càirdeas is mathas ann 


split vt & i1 sgolt [skorft], vn sgoltadh [skortok]. We score 

the small fish instead of splitting them (for cooking), bi' sinn a' 
breacadh na h-iasgan beaga an àit a' sgoltadh 

2 spealg [spjeLajk], vn spealgadh [spseLajkok]. Split them, 
spealg aid 

3 sgealb [sk seLAjp], vn sgealbadh [sk 'seLajpak]. You were 
much more likely to split the post if you didn't have the right 
hammer, bha thu mdérdn na bu bhuailtiche 'm post a sgealbadh 
mara biodh an t-òrd ceart agad 

4 (a) spliodaig [spl 'itik'], vn spliodadh [spl'itfak] (with 
alveolar or “English” [f]). Split it along its length, spliodaig air 
fhad e. The scone will be very good when you split it in the 
middle, bios a' sgona glé mhath dar a spliodaigeas [sp/ 'itik'as] 
tus” air a meadhan i. I'd have got it split if it wasn't for them, 
how they opposed it (of a joint crofting holding), bha mis' air 
fhaighinn air a spliodadh mar b' èad-sa, mar char aid 'na aghaidh. 
They split at the crotch (of trousers), spliodaig i a's a' ghobhal. 
My head was splitting, I was hooching and nearly going stupid, 
bha mo cheann a' spliodadh, bha mi tuichil 's an coinneimh dul 
stupid (description of a severe headache) 

(b) bi spliotadh [bi 'spl'ihtok] (with alveolar or “English” 
[7]). I was splitting kindlers, bha mi spliotadh birednan 

5 (split like a kipper, for salting or curing) spèirlig [s pe:*/' ik'], 
vn spèirligeadh [s pe:*['ik'ok]. A split fish, iasg air a spèirligeadh 

6 brist [br ift], vn bristeadh [br 'ift'ak]. If they split the 
church because of it things won't be so good, ma bhristeas aid an 
eaglais mo chomachd ris chan eil a' chùis cho math. The eyelet in 
the shoe has split, bhrist an toimeil a's a' bhròg 

split open v phr spèirlig [spe:/'ik'], vn spèirligeadh 
[spe:'l 'ik'ak]. Splitting open a herring by running your finger 
(along) under its neck, a' spèirligeadh sgadan le cuir do chorrag 
fon amhaich 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he split 
her open, and he put her on the dyke to dry, agus spèirlig 
[spe:'l'ik']ei, agus chuir e air a' ghàrradh i gho tirmeachdainn 

split up v phr spliodaig bho chéile [sp] 'itik' vo 'ce:l'a]. 
They won't split up two crofts, cha spliodaig aid dà lot bho chéile 

splutter v i (splutter with the cold) bi greòcail [bi 'gr 'eo:" kil'], 
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also bi creòcail [k"r 'goi"kil '1. rm spluttering here, tha mi 
greòcail a seo. Are you (coughing and) spluttering, beil thu 
greòcail? 
spoil v rm 1 (a) mill [mT:z '], vn milleadh [m7c 'ak]. It's all the 
sweet things they're eating that are spoiling their teeth, 's e na 
tha aid ag ithe dhe mailsreadh a tha milleadh na fiaclan aca. 
They're bringing things with them that were never here before 
and spoiling the area (of incomers), tha aid a' toir leis rud nach 
robh riamh roimhe ann 's a' milleadh an àit 
$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) mill air [mT:.' er'], vn milleadh air [m?c 'ak er ']. The 
weather was so warm before now it spoilt us, bha 'n tìde cho 
blàth ron a seo mhill i òirnn 

2 dèan dìol air [d 'Xap 'd ia) er']. Many's the time I saw it 
spoiling my flowers (of the wind), 's iomadh uair a bha mi faicinn 
i dèanamh dìol air mo chuid flùraichean. I was horrified when I 
saw that good soil being spoilt, ghabh mi oillt dar a chunna mi an 
dìol a bhasar a' dèanamh air an ùir mhath ud 

spoil things for v phr expressed with mill air [mi:c ' er '], vn 
milleadh air [m7 'ak er ']. It's the wireless and television that 
have spoilt things for people, 's e 'wireless is an television a mhill 
air feadhainn. It'll spoil things for the museum, that it's closed, 
milleas e air an taigh-tasgaidh, gum beil e dùint? 

spoiled a, spoilt a, air a mhilleadh [er ' a 'viz 'ak]. A lot of 
it is spoiled, tha m6ran dheth air a mhilleadh 

be spoiled v pir, become spoiled v phr, mill [m?:z'], vn 
milleadh [m7L 'ak]. One of his spectacles became spoiled, mhill 
té de na speuclanan aige 

spoilt child, spoilt brat, n phr expressed with sìogach 
Uii ajj2x] a. She looks like a spoilt brat somehow, doesn't she? 
tha i comhid sìo gach air choireiginn, nach eil? 


Sponge n (Oscarella lobularis, and sponge in general) spuing 
[spàim 'g 1f pl spuingean [spdim 'g an] 

* (Melvaig) spuinns [sp/fij/| f. Wipe it up with a sponge, suath 
le spuinns e. A big sponge, spuinns mhér. A yellow sponge, 
spuinns bhuidhe 

SPONZY a 1 copach [k"ohpox]. This turnip's gone spongy, 
dh'fhàs an t-snèip seo copach. Spongy peat, mòine chopach 

2 còsach [k”9:s 3x]. Spongy peat, mòine chòsach 

SPOON n spàin [spÉ£/N '] f, pl spàinean [spé:N 'an] 
dessert-Spoon n, see dessert-SPpoon n in alphabetical 
place 

salt Spoon n phr, see s.v. Salt n 

tables poon n, see tablespoon n in alphabetical place 

teas poon n, see teas poOon n in alphabetical place 

spoonful n 1 làn m spàin [L&n 'sp£:N”], pl làin spàin [LAN' 
'sp€in '] 
2 spàin [Spé'N '] f, pl spàinean [s pé:n 'an] 
SPOT n spòrs(a) [spo:s (2)] m 

$ But I think that that was enough of a sport without sense, 
Ach tha siod gu leòr leam Dhe spòrsa gun s got (song “Cha chluich 
mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale). He'll 
work this year since he's good at lies, and if they keep him in 
sherry he'll give them sport, Ubraicheas e 'm bliadhna Bhon tha e 
math air breugan, 'S ma chumas aid ris fìon bheir e spòrs dhaibh 
(“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 


Erradale. There is here a play on the word spòrs, which means 
both “sport” and “fun ”) 


Sporty a 1 (fun-loving) abhcdideach [raujhkat'ox]. She was 
sporty, bha i abhcaideach. His mother was sporty, she liked to 
play tricks on people, bha 'mhàthair abhcaideach, bu chaomh 
leatha bhi cluich tricks air feadh ainn 

2 spòrsoil [spo:sol'] 
$ He told me to go home “because you're not at all sporty, I 
shan't be bothered with you, that's enough of insults from 


leòr bhuat” (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


SPOL n 1 spot [spoht] m, pl spotan [spohton]. I don't want to see 
a single spot on you, na faiceam spot idir ort. There were spots of 
mildew on everything, bha spotan clòimh-liath air a h-uile dad. 
When I was coming home there were spots of rain, dar a bha mi 
tighinn dhachaigh bha spotan uisg ann. She calved in the exact 
spot she calved in last year, rug i san dearbh spot san d'rug i 'n 
uiridh 

2 spotag [spohtak] f, pl spotagan [spohtakon]. Freckles 
(“breacan-eunaidh”) consist of spots, spotagan a th' ann am 
breacan-eunaidh 

3 roinneag [rxn 'ak] f. There's not a spot of snow on the 
mountains, chan eil roinneag shneachd air na beanntaichean 

4 smod [sm35tf]. There's not a spot of snow on the ground, 
chan eil smod sneachd air an talamh. Hardly a spot of it (plaster) 
would drop onto the floor, cha digeadh cha mhòr smod dheth air 
a' làr (referring to the work of a skilled plasterer) 

5 sgailc [skal 'K']. There wasn't a spot at all (of snow) lying 
around us, cha robh sgailc idir timcheall òirnne 

6 tball *[braujL] m, gen & pl buill *[b mij ']. Thou knowest, 
O Lord, that the enemy was telling us Thy servants would not 
come, and that there would be a black spot on thy cause, tha 
fhios agad a Thighearna gun robh an nàmhaid ag innseadh dhuinne 
nach d'thigeadh do sheirbhisich, agus gum bitheadh ball dubh air 
t'aobhar (Rev Mr Lachlann, p 14) 

Spot n (or patch, on forhead of beast, of different colour to rest 
of coat) blàrag [bLa:rak] f. She had a spot (or patch) on her 
forehead (of a sheep), bha blàrag innte 

SPOL v rr (notice) 1 tog [t"ok], vn togail [t"oka!l'] 

$ In the gloaming coming home he spotted something in the 


hollow below, A's a' ghlòmànaich tigh'nn dachaigh Thog e rud sa 
ghlac gu h-ìosal (Amhran an “Dorrie”, anon.) 


2 expressed with laigh plus do shuil air [Laj ... do 'hii:l' er']. 

I can't spot it, where do you see it? cha laigh mo shùil oirre, cà 
*m beil thu ' ga faicinn (of a boat at sea) 

Spotty a brucach [bruhkox]. Her face is a bit spotty, tha an t- 


aodann aice caràn brucach. The clothes are spotty (stained), tha 
an t-aodach brucach 


Spout n 1 of kettle, pump etc. : Scots “stroup”) srùp [stru:"p] m 
(pronounced with final [-*p] ) 
2 (of still) it(e) [iht '(a)] f. The drop is running of the spout, 
tha am boinne ruith dheth an it [je ho 'n 'iht'] 
3 (water-spout) steoll [ft'oujL] and [ft'egoujL] f, gen stille 
[/? iz 'a], pl steollan [f '0L an]. A stream met a spout, choinnich 
sruth ri steoll (proverb, said when two people meet who blether 


greatly ; there is a pun on the word sruth, which has the meanings 
“blethers ” and “stream ”) 


$ The spout of the darling, Steoll a' Mhùirnean [ff joujL a 
'vu:nan]. This is a high, steep series of cascades on the burn 
flowing from Loch Tholla nam Biast below Beinn Àiliginn, at 
NG875621. However the second element of the name is apparently 
a euphemistic development, as written forms from the nineteenth 
century indicate that the name was earlier *Steoll a' Mhùnàn 
*[/? '0u)L a 'vu:nan], the spout of the peeing, so called because 


of its appearance. It is frequently shortened to a' Steoll [a 
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'ft'j0ujL]. Example of use : she went to that ridge under the 
S pout, char i ghon a' ridge a tha sin fon a' Steoll. The burn of the 
spout, Allt na Stille [1aujLt na 'ft'iL'a] (burn on Meall nan 
Gobhar near Kinlochewe, at NH022647. It is the burn form the 
high spout on Meall nan Gobhar called, according to PNRC, 
*Steall a' Mhùinidh, “the spout of the peeing ”) 
Spout v rr steoll [ft '0ujL], vn steolladh [ft '02 ak] 

$ And it running and leaping and spouting, giving a (good) 
view to Poolewe (of the riwer), 'S i ruith 's a' leum 's a' steolladh, 
a' cur seolladh air Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 


spout-fis h n, see gaper n, otter shell n, razor-fish n 


sprain n snìomh [/N 'fapy] m. John was making out that it was 
actually a sprain she had, cha robh Iain a' dèanamh mach nach e 
snìomh a bh' aice 
sprain v tr 1 (a) snìomh [/N 'fXajv], vn also snìomh [/N' fa v]. 
He sprained his knee, shnìomh [nh/fa v] e ' ghlùn 
(b) thoir snìomh air [h oi” ' fN "ap er '], vn toir [t^si'] snìomh 
air. He sprained his foot, thug e snìomh air a chas. T sprained my 
ankle, thug mi snìomh air m' adhbart 
2 thoir clìobadh air [hor 'K"l'jiopok er']. I sprained my 
knee, thug mi clìobadh air mo ghlùn 


sprat n (Sprattus sprattus) garbhag [g/ara pak] f, pl garbhagan 
[g,rarawakaon]. The sprat has a rough bit on it, tha pìos 
greannach air a' gharbhag The sprat has a barb on it, tha gath air 
a' gharbhag (referring to the serrated keel of the sprat's belly, 
caused by sharp scales) 
$ I saw the sand eels climbing up Aundrary Hill, and I saw 
the sprats killing a bull on the moor, Chunna mi na sanndagan A' 


mi na Sanndagan”) 


in certain idioms expressed with mineon [min'on] m 
(meadow-pipit). She didn't eat enough to keep a sprat alive, 
chan robh i 'g ithe biadh a chumadh mineon beò (7it “... tha t would 
keep a pipit alive”) (saying). A sprat to catch a mackerel, ugh a' 
mhineon a' dul a shireadh ugh a' gheòidh (lit “a pipit's egg going 
to ask for a goose egg”) (proverb) 

Spray n 1 sadadh [satfak] m. Look at the spray from the sea on 
those rocks, seoll a' sadadh a tha dhen a' mhuir air na creagan a 
tha sin 

(b) sad [saf]. There was a coarse shower, it was knocking 
spray out of the ground, bha fras churs ann, bha i cuir sad às an 
talamh 

2 smùd [smii:d] 

$ And when the high tide comes with a stir, and the river 
ceases from its spray, 'S noir thig a' muir-làn 's e le sùrd, 'S a 
sguireas an abhainn dheth a smùd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 (driven by the wind) siaban [/jyiazyban] m, and siaban nan tonn 
Ui aban noa '“d"ioujn] 

Spray v rr 1 sad [sat], vn sadadh [satok] 

$ From the foam that it sprays to the stones in its bottom (of 
the river), Bhon a' chop a tha i sadadh Ghon na clachan th' anns a' 
ghrunnd (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 spreidhig [spre.ik'] (from Eng), 
[spre.ik'ak]. He was spraying it on its (the dog's) coat, bha e 
'ga spreidhigeadh air a' chalg. I spray it with one of those kinds 
of oils (of a bicycle), tha mi 'ga spreidhigeadh le fear dhe na h- 
olaichean a bha sin 


spread v rr & i1 sgaoil [skuwrl'], vn sgaoileadh [sku:l 'ak]. So 
the thing spread everywhere, sgaoil a' rud a's a h-uile h-àite réist. 
I hope the bug they have doesn't spread, tha mi 'g earbsa nach 
sgaoil am bug a th' orra. She would realise that it was me who 


vn spreidhigeadh 


was spreading it if the news would get around, dh'fhaithncheadh 
i gur mise bhiodh 'ga sgaoileadh na' folbhadh an naidheachd. 
They'll not be too fond of John if Ann finds out that it was him 
who spread the news, cha bhi Iain ro mhiosoil ac* ma gheobh 
Anna mach gur h-e sgaoil a' rud. We'd be wondering if we'd 
spread a coil, bhi sinn a' gabhàil ìondas a' sgaoile sinn coibh le. 
Will you spread the rug on the rushes? a' sgaoil thu 'rug-a air a' 
luachair? 

2 craobh-sgaoil [K'rwv 'skul'], vn craobh-sgaoileadh 
[k"rw:v 'skul 'ak]. They are doing a lot to spread the gospel, 
tha aid a' dèanamh mòran airson a' sois geal a chraobh-s gaoileadh 

3 dèan [d 'fa)n], vn dèanamh [d 'Xamu]. Your fire has really 
spread warmth throughout the house, 's e 'n tein' agad a roinn 
am blàths feadh an taighe 


spread out v phr (grow fat) expressed with sgaoil [s kwi:l'] v 
(Melvaig). Hasn't he spread out, nach e sgaoil 

spread out a phr postpositive expressed with sìnte [f Tin ' t'a]. 
People must be sending them in a more spread out way, now, 
rather than all together, feumaidh gum beil feadhainn 'gan cur 
nas sìnte, a-nis, gun a bhi cruinn còmhla (of Christmas cards) 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, the seas threatening to burst the walls, I do 
not indeed like to live there, Chan eil an Òlaind gu dearbh 'gam 


'maoidheadh na ballan a 


sgaoileadh, Gu dearbh cha chaomh lium 











Cameron, Inverasdale) 


spread-out a (flattened, shapeless) leogach [1 '3ka2x]. Snow 
fell off the roof and made a kind of spread-out snowman, thuit 
sneachd dhen a' mhullach is roinn e bodach-sneachd leogach. A 
spread-out face, a flabby face with protruding jowls, aodann 
leogach, aodan plubach le goillean a-mach 

spread over v phr cuir theiris air [k"ui' 'her if er ']. It's 
spreading over the wall (of a tree), tha i cuir theiris air a' ghàrradh 

spread a sgaoilt(e) [skw:c 't (a)] 

$ At the time of running home through the narrows with her 


Roderick Cameron, Inverasdale). In the moor that is spread with 
hillsides in plenty, where our ancestors laboured with diligence 


nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Sprig n 1 (spray of leaves etc.) geug [d 'iiajk] f, pl geugan 
[g 'iiajkon]. A sprig of white heather, geug da [d2] fhraoch geal. 
I got a nice sprig of white heather, fhuair mi geug shnog dhe 
fraoch geal (note that the former phrase has da [d2], leniting, 


whereas this phrase has dhe [je], not leniting). That's just a wee 
sprig of white heather I found, chan eil a sin ach geug bheag a 
fhuair mi dhe froach geal 

2 (dowel pin) spreig [sprek'], pl spreigeachan [sprek'oxon] 

$ Steel sprigs in the backs and gutta-percha in the soles (of 


na buinn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacK enzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


Spriggy n (small sprig) geugag [g 'riajkak] f. A wee spriggy of 
white heather, geugag bheag da [d2] fhraoch geal 


Spring n earrach [^ar2x] m, gen earraich [“aric]. In the spring, 
as t-earrach. The beginning of spring, toiseach an earraich. There 
were flocks of them at the beginning of spring, bha sgaorran ann 
dhiubh toiseach an earraich 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [“&eRox] (earrach) 
(p. 69) 

$ A month of Faoilleach, nine days of Gearran, three days of 
Sguabag, up (into) spring! Mìos a dh'Fhaoilleach, Nao' là 
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periods of the year leading to spring) 

spring mod earraich [“aric]. Spring mist, it would go into 
the meal-chest, ceò earraich, dheigheadh e a's a' chiste-mhine 
(proverb) 

in spring adv phr as t-earrach [2 '/t'arox]. In spring we 
used to begin ploughing, as t-earrach bha sinn a' sìneadh air 
treobhadh. There would really be oystercatchers there in spring, 
bhiodh brìdean an dha-rìridh 's t-earrach ann 

$ Breaking waves under the soles of her feet, ploughing them, 


“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
the grey scab of spring n phr sgreab liath an earraich 
[skr 'ep 'I'iiajp ha 'N'arig]. Occurs in the expression seann 


sgreab liath an earraich [,/£uj s kr 'ep 'l' iiaj ha 'N 'arig] “the 
old grey scab of spring”, having the sense of “that same old 
thing”, usually referring to an object, but sometimes to a person. 
What turned up but the old grey scab of spring (i.e. that same 
old thing), dé thiunndàn an àirde ach seann sgreab liath an earraich 
$ ft And she (the month of December) has under her wing the 

grey scab of spring, thigging bread and cheese, Is aice fo sgiath 
sgreab liath an earraich A' faoighe aran is càis (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

spring n (of water) 1 fuaran [fmajpan] m, pl fuardnan 
[Mu ajranan]. If there's a spring in the loch the ice will be thin 
on it, ma bhios fuaran a's a' loch bios an deibh tana air. For a 
fuardn it has to be rising water, but for a tobair it is water 
that's just lying in a hollow that came in from the surrounding 
ground, fuaran, 's e uisg'-éirigh dh'fheumas a bhi ann, ach tobair, 
uisge tha dìreach a' laighe ann a' lag a th' ann, a thànaig a-steach 
bhon talamh timcheall (although in fact the term tobair is 
sometimes used a little more loosely than this, as the entry below at 
2 exemplifies) 

$ He goes round the (hill) springs, every slope and bank that 
are from behind the Ruadh-mheallan up to Loch Roag, Tha e 
folbh air na fuardin, gach stacén is bruach, Tha bho chùl a' Ruadh- 
mheallan suas gu Loch Ròg (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin. Here a pl form 
fuardéin [fU ajran '] occurs). $ tf The peat bogs of smooth white 
cotton-grass, the efficacious springs, the streamlets of pure 
water, the pools and the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na 
fuaranan brìghmhor, Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's 
na h-uillt (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The hollow of the springs, Glac na Fuaran [gLahk noa 
'fua an] (a hollow at south Opinan at NG749721). The great 
spring, a' Fuaran Mòr [2 fuaran 'mo:r |] (applied onomastically 
to an area of hillside on Beinn Eighe at NG959588, having a 
number of springs rising in it and associated good grazing) 

2 tobair [t"opir '] f, pl tobraichean [t"oprican]. A tiny little 
spring, tobair bheag bhìdeach. There's a spring in this hollow, 
tha tobair a's a' ghlac seo 

£ The hollow of the springs, Glac nan Tobraichean [gLahk noa 


'Nd"opricon] (a hollow near Diabaig at NG 7885 6257, having 
two springs of water rising in it) 
3 màthair [m£ hor '] f 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. I48-5I) One day 
Prabrusg told him to clean the spring outside and inside, dh'iarr 
Prabrusg air, latha, a' mhàthair [a v£h9or '] a ghlanadh a-muigh 's 
a-staigh (a pun on the words a' mhàthair “the spring” and a 
mhàthair “his mother ”, which are pronounced the same) 
Spring n (jump) sùrdag [su:'fak] f. The little bird gave a spring 
to the ground, thug an t-eun beag sùrdag gho làr 
having a spring in one's step a phr expressed with 
spiunntoil [spiii:Nfol'] a. That fellow has a good spring in his 
step, tha e gu math sp iunntoil, a' fear sin 
spring n (energy storing device) : Eng word used. The striker 


strikes the spring, to strike the hour, tha 'n t-òrd a' bualadh air a' 
spring, airson bualadh an uair 


Spring v i 1 thoir sùrdag [ho?' su:'fak]. The little bird sprang 
to the ground, thug an t-eun beag sùrdag gho làr 
2 bi ri cruinnleum [bi r'i 'k"raiiz 'am] m. The lambs are 
springing, tha na h-uain ri cruinn leum 
spring-balance n 1 staille&rt [star 'a'f] f, pl stailleértan 
[star 'a'tan]. There are two main sizes of spring-balance, large 
and small which, when required to be distinguished from each 
other, are called stailleart mh6r [sta 'a'f 'vo:r] (large) and 
stailleart bheag [star 'a'f 'vek] (small). The large one is for 
weighing heavy weights such as wool bags, and is e.g. hung from a 
beam in the barn ; the small one is for domestic use such as 
weighing parcels. The spring-balance used to be hung from a 
beam, bhiodh a' stailleaàrt an crochadh ri sail. The large spring- 
balance, on which wool bags used to be weighed, a' stailleàrt 
mh6r, air am bite cothromachdainn pocaichean clòimh. The small 
spring balance, a domestic one for weighing something like a 
parcel, a' stailleart bheag, té bhiodh a's an taigh airson rud mar 
parsdil a chothromachdainn 
2 (Bràighe of S. Erradale) stallaid [s faLa t') f 


spring-cart n (two-wheeled light passenger cart, Scots 


“machine”) maisfn [ma'/fin] (pronounced with stress on second 
syllable). A horse and spring-cart, each is maisfn. It was Anne's 
father used to fetch the stores with a horse and spring-cart, 's e 
athair Anna bha tarrainn na stores le each is maisfn. He used to 
fetch the children to schodl in the spring-cart, bhiodh e toir leis 
a' chloinn 'n a' sgoil a's a' mhaisin 
spring-cleaning n glanadh m earraich [gLAnak'“arig] 

$ The maidens? chemise around their shoulders at “spring 

cleaning”, ho horo did you hear how astonished the lads were, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
spring-tide n robhad [RO.ut] m (pronounced with alveolar [-f]). 
There's a high spring-tide, tha robhad mér ann. I thought some 
sheep would lamb during this spring-tide, bha mi 'n dùil gum 
beireadh a dhealbh chaoirich leis a' robhad a tha seo. It's at its 
height, the spring-tide, tha i 'na top, an robhad 
The final alveolar [-f] in robhad is perhaps derived from an 


earlier *[-*f] in *robhairt : though why this should have developed 
from retroflex to alveolar, when in words like thubhairt [hu. a'f], 
labhairt [La. u“f], the retroflex [-“f] remained, it is difficult to say 

sprinkle v tr crath [k"ra”], vn crathadh [k"rah ak]. Roighleadh 
was sprinkling rough salt among the herring, to keep them 
separate and preserve them, and clean them, until you'd salt 
them in a barrel or firkin, roighleadh, sin crathadh salann garbh 
am miosg a' sgadan, dh'an cumail bho chéile, agus dh'an cumail, 
agus dh'an glanadh, gus a saille tu aid ann am baraillte na ann a' 
firkin 

Sprout wn bachailleag [baxar 'ak| f, pl bachailleagan 
[baxar 'akan]. Sprouts on the potatoes, bachailleagan air a' 
bhuntàta 

Sprout v i expressed with bachailleagan [baxoaz 'akan] f pl. The 
potatoes are sprouting, tha bachailleagan a' tighinn air a' bhuntàta 

SPIY a (spry at walking) crampsoil [k"rampsol']. She's quite 
spry (at walking), tha i gu math crampsoil. Isaw her outside and 
she was quite spry (walking), chunna mi muigh i is bha i 
cramp soil gu leòr 

spud n (small spade) pleadhan [p"l'eyan] m, pl pleadhdnan 
[p"l'eyanan]. It was only a spud of a thing (of a worn spade 
iron), cha robh ann ach pleadhàn de rud 


spunk n (Scots — match) spuncén [spiinpkan] m. Put a spunk to 
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it, cuir spuncàn ris 
SPUTPT n (of hill) sàil [sa:l'] f, pl sàilean [sa:l 'an] 
1 The great spur, an t-Sàil Mhé6r [a “dhail? 'voir] (spur of 
Beinn Eighe at NG937605) 
SPurn v rr diùlt [d “u:ct], vn diùltadh [d “ur tok] 


$ There's no-one in Scotland so smart as John MacRae, he 
spurned the Duke of Sutherland's daughter when he was a 


(“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker ”) 


Spurt n goc [gohk], pl gocan [gjohkon]. There were spurts of 
blood coming from him, bha gocan fala a' tighinn às 


Spurt n 1 sraon [str fn] m. The calf went away with a spurt, 

dh'fholbh a' laogh le sraon 

2 srealladh [stre“Lak], 
[stre“Linan], [streL"inan]. The lambs were leaping and 
making spurts (running in spurts), bha na h-uain a' leum 's a' toir 
sreallaidhnean. The dog made a spurt after the cat, thug an cù 
srealladh às deaghaidh 'n cat 

3 starradh [sfarak] m. I gave a spurt after it, thug mi starradh 
as a dheaghaidh 

4 (of flowing liquid) (a) goc [gohk], vn gocadh [Zohkak]. He 
severed an artery and the blood was spurting, gheàrr e cuislidh 
's bha 'n fhuil a' gocadh 

(b) expressed with thig plus goc as [hik' 'gohk as]. The blood 
was spurting from him, bha gocan fala a' tighinn às 


[streLak] m, pl sreallaidhnean 


Spurt v i spùt [spu:"f], vn spùtadh [spu:"tak]. It would spurt out 
of the bottle, let it settle first, spùtadh e às a' bhotall, leag leis 
seatladh an toiseach (of a fizzy drink) 

spurtle n pleadhan [p"l'eyan] m, pl pleadhanan [p"l 'eyan an]. 
It was only a spurtle of a thing (of a worn spade iron), cha robh 
ann ach pleadhàn de rud 

SPY v i1 bi dìdeérachd [bi'd 'i:d'aroxk]. He was always spying 
on women, bha e 'n-còmhnaidh dìdearachd air na boireannaich 

2 expressed with gabh fàth [gav 'fa:], vn gabh4il [ga.al]'] fàth 

$ Iain Uilleam was on the cross beams to spy on the dancing 
school, Bha 'An Uilleam air na sparran A ghabhail fàth air a' sgoil 
danns (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKerazie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

squad n sguad [skmoajt] m (pronounced with alveolar or 
“English” [f], which is also not preaspirated, i.e one does not say 
*[skmajht]). They were a big squad, bha aid s guad m6r ann 

squall n 1 grìodadh [gr 'idok] grìodaidhnean 
[gr 'i:dinan]. The east wind would come in squalls, bhiodh a' 
ghaoth an ear a' tighinn 'na grìodaidhnean 

2 sguala [skuajpa] m, pl sgualaichean [skuajican] 


m, pl 


(pronounced with velarised dental or “Gaelic” [L]) 


square v ir 
Square up to v phr (stand up to) dosaich ri [dosig r 'i], vn 
dosachdainn [d2s2xKin'] ri. He squared up to him, dhosaich e 
ris 
squash I v rr 1 pronn [p"r pujn], vn pronnadh [p"ronak]. 
Don't be squashing the flies, na bi pronnadh na cuileagan. Don't 
squash me like that, na bi 'gam phronnadh mar sin. Watch you 
don't squash the bananas, feuch nach pronn thu na bananas 
2 dìnn [d'T:N '], vn dinneadh [d' TN ak]. You're squashing 
me, tha thu 'gam dhinneadh. You squashed my finger, dhìnn thu 
mo mheur 
3 brùth [bru:], vn brùthadh [bru:.uk]. Pm afraid they've 
squashed her, tha feagal orm gun do bhrùth aid i [ga Nda 'vru:h 
at^ 1] 
4 sgrog [skrok], vn sgrogadh [skrokaok]. I was squashed in, 


bha mi air mo s gro gadh ann 

II squash vr & isginc [s k' 7 'Kk'] (and s ìne [s k' TH 'Kk'J), 
vn sginceadh [sk' 7 'k'ak] (and sgìnceadh [sk' TH 'k'ak]). We 
all squashed in the front, sgìnc sinn uileadh a's an toiseach. We 
were squashed in (of people in a car), bha sinn air na s ginceadh 
ann. The wind would s quash them against the wall, sginceadh a' 
ghaoth aid ris a' bhalla 

squashed a 1 air pronnadh [er ' 'p"ronak]. This apple is 
squashed, tha an t-ubhal seo air a' phronnadh 

2 air do sginceadh [er ' do 'sk' fj 'k'ok]. They're squashed 

together, tha aid air a' s ginceadh ri chéile 

3 air do sgrogadh [er ' da 'skrokok]. I was squashed in, bha 
mi air mo sgrogadh ann 

4 expressed with sgleogain [skl'skan] m, pl sgleogdnan 
[s4]'skanan]. They were squashed in, bha aid 'na' s gleo gànan 
ann. When he was at sea he used to say that the (cigarette) 
packet would be squashed, dar a bha e aig muir bhiodh e 'gradha 
gum biodh a' phacaid 'na sgleo gan 

get squashed, be squashed, v phr pronn [p"roujn], vn 
pronnadh [p"ronak]. Watch your bananas don't get squashed, 
feuch nach pronn na bananas ort. I won't have any toes at all if 
you do that, they'll get squashed, cha bhi corragan idir orm ma nì 
thu sin, pronnas aid 

squat v i (crouch, hunker) 1 expressed with gurrach [GguR9ox] m. 
He squatted down, chàr e 'na ghurrach. She was squatting, bha i 
'na gurrach. You were squatting there, bha thu 'nad ghurrach ann 
a sin 

2 expressed with gurraban [JuRrapan] m. You were squatting, 
bha thu 'nad ghurraban 

3 expressed with air do niogad4n m [er' do 'nikotan]. You 
were squatting, bha thu air do niogaddn. She was squatting, bha i 
air a niogadàn [er ' a 'n 'ikatan]. He squatted down to speak to 
the children, chàr e air a niogadàn a bhruidhinn ris a' chloinn 

e (Melvaig) air do nigeadan n pl [er ' do 'nik'aton]. Don't stay 
squatting, na bi fuireach air do nigeadan 

squeak v i 1 (of animal) bi sgreadail [bi 'skr 'etil']. Sometimes 
we'd hear a mouse squeaking, uaireannan bhi' sinn a' cluinntinn 
luch a' sgreadail. The rat was squeaking, bha 'rodon a' sgreadail 

2 (used of object, but not of animal) (a) bi sgreumhén [bi 
'skr 'fajvan]. The table is squeaking, tha 'm bòrd a' s greumhàn. 
The door is squeaking, tha 'n doras a' sgreumhan. The hinges are 
squeaking, tha na banntaichean a' sgreumhàn 

(b) dèan sgreumhdin [d'/ia mn 's kr 'fajvan] m. The shoes are 
squeaking, tha na brògan a' dèanamh sgreumhàn. The 
(windscreen-) wipers were squeaking on the glass, bha na wipers 
a' dèanamh sgreumhaàn air a' ghlainne 

3 bi dìos gail [bi 'd 'i:s kil ']. The hinges are squeaking, they're 
needing oil, tha na banntaichean a' dìosgàil, tha aid a' feum ola 

squeamish a 1 grìsgeanach [gr 'i:/k'anox]. He was very 
squeamish about the bones in fish, bha e glé ghrìs geànach ma na 
cnàimhean a's an iasg He'd be very squeamish about getting 
food in that house, bhiodh e glé ghrìs geànach a' faighinn biadh a's 
an taigh ud (of a house that was not clean) 

2 expressed with stamag f àrd [stamak 'a:f]. Pm feeling 
squeamish, tha mo stamag àrd. I haven't often felt squeamish, 
cha bu tric liumsa gu robh stamag àrd agam 

SqUeezZe n dinneadh [d' TN ak] m, pl dinnidhean [d'n 'i. an]. 
He'd only have been giving her squeezes on the outside of her 
clothing, cha bhiodh e ach a' toir dinnidhean oirre air tùbh muigh 
an aodaich 


squeeze 1 vr &isginc [sk' 1 'k'] (and sgìnc [sk' Tt: 'k']), vn 
sginceadh [sk' 77 'k'ak]| (and sgìnceadh [sk' T:j 'k'ak]). He 
squeezed through, sgìnc e troimhe. We all squeezed in, sgìnc sinn 
uileadh a-staigh 
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2 v tr pronn [p"rjoujn], vn pronnadh [p"ronak]. You can 
squeeze an orange for me, faodas tu orainsear a phronnadh dhomh 
squeezed a air sginceadh [er' 'sk'7p'k'ok]. They're 
squeezed together, tha aid air a' s ginceadh ri chéile 
squelch v i expressed with sgloids f As ['skLotf as]. My shoes 
were squelching, bha sgloids ds na brògan agam 
squid n (probably Loligo vulgaris, L. forbesi) suil-thòin [sul' 
'h5:N '] f, pl suil-thòinean [sul' 'h5n 'an] (for sùil-thòin, sùil- 
thòinean, with unstressed pronunciation of sùil) 

e suil-an-tòin [sul ' a 'N groin '1f (for sùil-an-tòin) 

squint n 1 (a) expressed with siar [/ji2y] adv. That man has a 
squint, tha 'n duine sin siar. He has a squint, tha e siar 

(b) expressed with sùil siar [su:l'/jiajr] n phr. He has a squint, 
tha sùil siar ann 

2 siaradh [i^ yrak] m. He has a squint, tha siaradh ann 

Squint a 1 mì-chòmhrad ['m?: x3:rat]. That picture is squint, 
tha 'n dealbh sin mì-chòmhrad 

2 cuagach [k" rua jjox]. P'm sorry that this is a little squint, tha 
mi duilich gum beil seo rudeiginn cuagach 

3 (a) expressed with (cus) ghon an dàrna tùbh [(kK"us) yonoa 
darna 't"u:]. It's squint, tha e ghon an dàrna tùbh, or tha e cùs 
ghon an dàrna tùbh (of a picture hanging at the wall) 

(b) expressed with an dàrna tùbh [2 darna 't'u:]. It's a wee 
bit squint, tha e dhealbh beag an dàrna tùbh (of a picture hanging 
at the wall) 

4 expressed with siar [/ji 2] adv. Look at the nasty squint eyes 
she has, seoll na sùilean grànda siar a th' innte 

squint-eyed a siar-shùileach ['/yiojr,hul'2x] (pronounced as 
though “siar-shuileach”, i.e. with unstressed form of [hu:l'3x]) 


squirrel n (Sciurus vulgaris) feòrag [feo:rak] f, pl feòragan 
[/£o:rakan] 

Srath Lungard pr n (glen around NG9166, between Beinn an 
Eòin and Beinn a' Chearcaill) Srath Lun gérd [s tra" 'L ing a*f] 


stab v rr possibly expressed with bi bruanadh [bi 'br uamok] 
$ He?1l be after the roe-bucks, he only drives them off, he 
can't aim a ragwort to stab a brown stag, Bios e 'n deaghaidh 
na' ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, Cha chuimsich e buailteag 
a bhruanadh damh donn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
stabbing pain n phr, see s.v. pain n 
stable n stàball [sta:baL] m, gen stàbaill [s ta:b aL '] 
stable brush n phr bruis-stàbaill [br uf 'sta:baz '] f. You'd 
like to take the stable brush to it, dhùraige tu a' bhruis-stàbaill a 
thoir air 
stack n 1 cruach [k"r maj], [k"r mop] f, gen cruaich [k"rmoafge], 
dat sometimes cruaich [kr uu 9jg], pl cruachan [kr u ajpxan]. 
When unstressed in compounds commonly pronounced croch 
[k"rox] or [k"rox], gen [k"rico] or [k"r'ica],pl crochan 
[X"roxan] or [k"roxan]. A haystack, cruach-fheòir [k"r map 
'e9:i*'] (commonly pronounced croch-fhiar [k*rox ' iiap] or 
[k"rox 'jiiajr]). A 
pronounced cro-chorc [k"ro 'xork] or [k*ro 'xork]). A peat- 
stack, cruach-mhòine (commonly pronounced croch-mhòine 
[k"rox 'v5:N 'a] or [k"rox 'v5:N 'a]). We used to put it in a big 
stack, bha sinn 'ga chuir ann an cruach mh6r. When the hay was 
dry big stacks were made of it, dar a bha 'feur tiream bhathar a' 
dèanamh cruachan mdra dheth. His stacks would have a lovely 
shape, bhiodh seip brèagha air na cruachan aige. A stack had to be 
exactly the right shape, a' chruach, dh'fheumadh i dìreach a bhi 
seip ceart. Some people used to make stacks that would twist in 


a minute, bha cuid a' dèanamh cruachan is bha aid a' gabhail car 
ann am mioniid. The (hay-, corn-, peat-) stack is bulging out, tha 


corn-stack, —cruach-chorc (commonly 


'chruach (-fheòir, -chorc, -mhòine) a' brùcadh a-mach. I crouched 
down against the stack for shelter, roinn mi stìog ris a' chruaich 
[rif a 'xrmajc] airson fasgadh. I was crouching beside the 
stack, bha mi stìogail ri tùbh na cruaich [n 2 'k"r ajg]. Beside the 
peat stack, ri taobh na cruaiche-mòine [na kr 'ica 'm35:n''a] 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 
them cold or fearful, the peat's in the stack and the bottle is up 
(on the shelf), and those who'll be cold, they'll get warm, Sa 


Cameron, Inverasdale). There wasn't a sheaf or a bunch that 
wasn't stooked, (and) on S aturday they were seen in the stacks, 


cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale). $ f Putting crops of every kind under protection in 
the barn, and shapely stacks under cover, Cuir bàrr de gach 
seòrsa fo dhìon san t-sabhal, Is cruachan cuimir fo sgàil (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale). 

2 $£ in place-names sgùmian [skii:man] m, also sgaomén 
[skui:man]. The stack, a' Sgùman [2 'skiiman], or a' Sgaomàn 
[o 'skui:man] (promontory in Porthenderson at NG748739). The 
port of the stack, Port a' Sgùmàin (boat port beside a' Sgùmàn in 
Porthenderson). It was from Port a' Sgùmdn that we used to 
leave in the boat to the Alligin communion, 's ann à Port a' 
Sgùman a bha sinn a' folbh a's an eathar a dh'òrduighean Àiliginn. 
The stack, a' Sgaoman [a 'skuiizman] (hill north-east of 
Kinlochewe, at NH 1369) 

base of (corn) stack n phr (in particular, the sheaves at 
base of stack) bualaidh-làir [bu aji 'La:i'] f (frequently heard as 
[buzi 'Lai'], as though “bulaidh-làir”, with unstressed 
pronurciation of bualaidh). One might have perhaps have expected 
a form *buailidh-làir *[buajl'i 'La:i'], from buaile “a ring”, 
rather than bualaidh-làir, which is presumably from bualaidh “a 
cow-stall” ; but no such form occurs 

haystack n cruach-fheòir [k"rjuajx 'go:'] f, pl cruachan- 
feòir [k"r m ajxan 'fe 3:7 | (commonly pronounced croch-fhiar 
[k"rox 'jiap] or [k"rox ' jia], pl crochan-feur [k"roxon 'fjajr] 
or [k"roxon 'fjiaj] 

broadest part of (corn) stack n phr bann [b éujn] f. A 
corn stack is shaped to overhang the base somewhat, and a row of 
sheaves is kept a little further out, to form a kind of balcony, 
immediately below where the top begins to taper. This is the bann, 
and is the broadest part of the stack. We're bringing it (the stack) 
in at or from the broadest part, tha sinn 'ga toir a-staigh aig a' 
bhann [ek' a 'v£ujN] (i.e., we're beginning to make the tapering 
shape of the top of the stack) 

centre of stack n phr, middle of stack n phr, (“heart of 
stack”) cridhe m na cruaich [K"r 'i.i no 'k"rmajc]. PII put the 
centre in it if you build the outside, cuire mise 'n cridhe innte ma 
chuireas tusa 'stéidheadh oirr' (of a peat-stack) 

corn stack n, see oat-Stack n 

foot ofstack n phr calp(a) [k"raLajhp(a)] m. This is the part 
of the stack between the base and the broadest part. You were 
making the foot first, bha thu dèanamh 'chalp an toiseach 

oat-stack n (“corn stack”) cruach-chorc f, pl cruachan-corc, 
generally pronounced cro-chorc [k"ro 'xork] or [k"ro 'xor k] f, pl 
crochan-corc [k"roxan 'k"ork] or [k"roxan 'k"ork]. The 
foundation of the corn stack, làthrach a' chroch-chorc (referring 
to the stone foundation on which the stack is built) 

outside (layer) of stack n phr stéidheadh m na cruaich 
[t'e: ak no 'k"rmajc]. P1 put the centre in it if you build the 
outside, cuire mise 'n cridhe innte ma chuireas tusa 'stéidheadh 
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oirr' (of a peat-stack) 

peat-stack n cruach-mhòine f, pl cruachan-mòine, commonly 
pronounced croch-mhòine [k"rox 'v3:n a] or [k"rox 'v3:nN'a], 
gen cruiche-mòine [kr ica 'm5n'a], pl crochan-mòine 
[k"roxan 'm5nN'a] or [k"roxan 'm5n'aoa] 

small stack n phr, stackie n, 1 cruachag [k"r uajpxak] f, pl 
cruachagan [k"rjapakon]. “Molanan”, that's just small 
stackies, molanan, sin ach cruachagan beaga 

2 (Melvaig) (small stack, e.g. of hay or peats) tulàn [t"uz an] m, 
pl tulanan [t"uz an an] 

“wind-house” n (wooden frame for small temporary stack of 
hay, with opening in one side to let in the wind) taigh-gaoithe [t"aj 
'guch i] m, pl taighean-gaoithe [t"ahin 'g w:hi] 

$ The oats that weren't ripe being chucked onto (wind-) 
houses, and “Father” and Kenny were making them for them, 


(song “An d'fhiosraich an 
d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo Mackenzie, “Murchadh 
Caol”, South Erradale) 

small temporary stack of hay n phr molén f feòir 
[m5L an 'feo:r'], pl molanan [m5L anan] feòir (Melvaig ; not 
used for hay in S Gairloch) 

small temporary stack of oats n phr molin f (corc) 
[m5L an ('kork)], pl molanan [m 5La nan] (corc). Then we used 
to make molanan of it, bha sinn a-réiste dèanamh molànan dheth. 
Ten or twelve stooks would go into a moldn, bhiodh deich no 
dusan adagan a' dul ann a' molàn. After a moldn a cruach would 
be made, an deaghaidh moldan reachadh cruach a dhèanamh. (In 
Melvaig the molan would be left all winter ; in S Gairloch it was 
only temporary, until a cruach was built) 

small temporary stack of peats n phr (unbuilt, i.e. 
without stéidheadh, as opposed to a cruach which is built) daise f 
mhòine [daf2? 'v3:N 'a], pl daiseachan mòine [da/2xan 'm 5:n'o] 

stack v rr cruach [k"r pu ajx], vn cruachadh [k"r tu ajxak]. We then 
used to stack it, bha sinn a-réiste 'ga cruachadh 

stack-yard n iodhlainn [ iLAhiNn'] f, also [ iLIN']. The stack- 
yard is full, tha 'n iodhlainn làn. It was the site of a stack-yard 
for corn stacks, 's e làthrach iodhlainn airson cruachan corc a bh' 
ann. (Though primarily meaning a stack-yard, the word iodhlainn 
may also refer to the area within the walls of a roofless building) 

i Fair-haired Murdo's stack-yard, Iodhlainne Mhurcha Bhàin 
[ichin'a vmurujxe 'vEN'] (an uncultivated grassy patch on 
croft no. 2 south Opinan, at NG 74447214) 

e (Melvaig) iodhlainn f nam molàénan [| iLhin' na 'm5Lan an] 
(this form perhaps used to distinguish iodhlainn in the sense of 


“stack-yard” from iodhlainn in its other sense of FUÌN n, q.v. 
Stag n damh [d£v] m, gen & pl daimh [d7] 

$ Often were you in the corrie of the cold loch, going around 
the brown stag, Is tric a bha thu 'n Coire an Fhuarlaich, Dul ma 
chuairt air an damh dhonn (song “Fàilte Dhut, Deoch-slàin te Leat” 
by Dunnchadh Caol, South Erradale) 

e (Alligin) damh [dd v] m, gen & pl daimh [d4j] 

$ Hell be after the roe-bucks, he only drives them off, he 
can't aim a ragwort to stab a brown stag, Bios e 'n deaghaidh 
na' ruadh-bhoc, cha dèan e ach fuadach, Cha chuimsich e buailteag 
a bhruanadh damh donn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

little stag n phr damhan [dévan] m (“little stag” is 
apparenily the sense of this word) 

i The hill of the little stag, Tòrr an Damhàén [t'2ra 'd&van] 
(with unstressed pronunciation of tòrr) (hill at NG816736) on the 
south-west side of the River Kerry below Kerrysdale farm buildings 

Stage n àrd-ùmhl& [af 'fliLar] m (for “àrd-ùrlar”). They were 
on a stage, bha iad air àrd-ùmhl àr 


Stage n ìre [ir '2] f. No doubt it'd be salmon fry at some stage 
or other, tha fhios gur e sìol a' bhradan a bhiodh ann aig ìr? air 
choirei ginn 

Stagger n siabadh [/ji2ppak] m. He gave a stagger, thug e 
siabadh 

Staggers n (disease of sheep) an crith [o 0 g^i] m 

stagger v i 1 thoir siabadh [ho7' '/iapak], vn toir [t"oi'] 
siabadh. He staggered, thug e siabadh. He was staggering, bha e 
toir siabadh 

2 (a) bi tonnaldis [bi 't"onaLa/|. He was walking and 
staggering, bha e coiseachd 's a' tonnalàis. He was staggering, 
walking like someone who'd be drunk, bha e tonnalaàis, a' 
coiseachd mar neach air am biodh an deoch 

(b) bi a's an tonnalais [hi as a 'Nd'"onaLa/f] 

e bi a's an donnalàis [bi as a '“donaLa/] 

$ I saw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean m6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldiis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan ”) 

3 théid ma seach [he:d ' ma 'fex], vn dul [duz] ma seach. He 
was staggering like someone drunk, bha e dul ma seach cleas 
neach air am biodh an deoch. She was staggering with weakness, 
bha i dul ma seach leis an anmhainneachd 

4 théid tuathal [he:d' 't"ruajhar], vn dul [dur] tuathél. He 
staggered, char e tuathdl 

stagnant a expressed with gorm [g orojm] 

T He shot him like that into the stagnant pool that was below 


the smithy door, thug e an urchair ud dha staigh dhan a' pholl 
ghorm a bha bhàn fo dhorus a' chèardaich (Stories About Smiths, 


p3) 

stain n làthrach [La:rhox] m, pl làthraich [Lasrhic] and 
làthraichean [La:rhicon]. It's left a stain on the tabledoth, 
dh'fhàg e làthrach air an tubhàilte 

$ And you steered for the parlour and left stains on the 

carpet, A gus stiùir thu air a' phàrlor, 'S dh'fhàg thu làraich anns a' 
charpet (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


stain v Iv rr fàg làthrach air [fa:k 'La:rhox er ']. It's stained the 
tablecloth, dh'fhàg e làthrach air an tubhàilte 


II stain v i expressed with làthrach [La:rhox] m, pl làthraich 
[za:rhic]. It's stained badly, tha droch làthraich air 


stained a 1 expressed with làthrach [La:rhox] m, pl làthraich 
[za:rhic]. The washing looks stained, tha collas làthraich air an 
nigheadaireachd 

2 (spotted, dirty) brucach [bruhkox]. The washing looks 
stained, tha an nigheadaireachd a' comhàd brucach. The snow 
Iooks stained, tha 'sneachd a' comhaàd brucach 


Stair n staidhre [stxijr 'a] f. I went up the stairs, char mi an àird 
a' staidhre. He fell down the stairs, thànaig e leis a' staidhre. 
Perhaps she tripped on the stairs, dh'fhaodadh gun do chlìob i 
air a' staidhre. Her stairs are no joke anyway, chan eil a' staidhr' 
aice 'na sùgradh co-dhiù 

stake n 1 stob [stop], pl stoban [stopan] (pronounced with [o]). I 
put a stake in the fence, chuir mi stob a's an fheans (used of a thin 
or temporary post ; post is used for a more substantial post). Put a 
stake in it just now, until we get (proper) posts, cuir stob ann an- 
dràsta, ghos a faigh sinn puist 

2 stobàn [stopan] m, pl stobanan [stopan an]. I put a stake in 
the fence, chuir mi stoban a's an fheans (used as stob above) 
stale a 1 sean [fen]. This bread is stale, tha 'lofa-sa sean. It's 
stale, that bread, tha i sean, a' lofa sin 
2 expressed with dheth [j£"]. This bread has gone stale, tha 
"lofa-s' air a dhul dheth 
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3 (of bread, if showing signs of mould) expressed with gorm 
[Zrorojm]. This bread is stale, tha 'lofa-sa gorm 


stalk n 1 lurg(a) [zurujk(a)] f, pl lurgnan [zL murujknon] and 
luir gnean [r gir "i jk'nan]. A cabbage stalk, lurg chàil 

2 (strong stalk) cuiseag [k"ufak] f, pl cuiseagan [k"ufakon]. 
It's the stalk that grew on the midden that raises its head 
highest, 's e chuiseag a dh'fhàs air an òcrach as àirde thogas a 
cheann (proverb) 

3 stàc [sfa:"k], also stàca [sfa:"ka], pl 
[sta:"kic an]. She remembered that I liked a stalk of rhubarb, 
bha i cuimhneachdainn gum bu chaomh lium stàc rùbrab. Nasty 
white grass, with hard stalks, feur geal grànda, 's stàcaichean 
cruaidhe air 

4 cas [k"as] f, pl casan [kK"asan]. I've fetched a stalk or two of 
rhubarb, thug mi lium cas rùbrab na dhà. P' ve come with two or 
three stalks of rhubarb, thàna mi thugad le dhà na trì chasan 
rùbrab [xas an 'rù:br ap] (the term stàc is also used for a stalk of 
rhubarb : see above). Stamhan are the stalks of the tangle, 
stamhan, sin na casan aig a' liaghag 

See also Stem n 


stalk v Iv rr &i1 sealg [frazajk], [/eLajk], vn also sealg 

rac ajk], [freLajk]. He's stalking deer, tha e sealg féidh. Going 
stalking, dul a shealg [dur r 'hijazajk], [dur v 'hreLajk|v 

2 bi stàcadh [bi 'sta:"kak]. They were stalking, bha aid a' 
stàcadh 

II stalk v i èathlaith [ia haj], vn èathladh [jia ha], 
[ia jLa]. Some people make a distinction between èathlàith “stalk, 
steal” and fèathlàith “feel, grope”. The cat's stalking, tha 'n cat 
ag èathladh. He was stalking (about), bha e 'g èathladh [va a 
'G'iaj ha] 

e èalaith [yia)L aj], vn èaldith [riajL aj] 

$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there'd be steaks to be had, 


stàcaichean 


Cameron, Inverasdale) 
stalking n 1 sealg [/razajk], [/jeza)k] f. There were large 
stalking areas down (the country) there, bha àiteachan mér sealg 
shìos a sin. He's going to the stalking, tha e dul ghon an t-seilg 
[yona '“d el 'ejk']. The stalking season, 4m an t-seilg [£u jm 
a'Nd'"el'ejk'] 
2 stàcadh [sfa:"kok] m. They were at the stalking, bha aid aig 
a' stàcadh 
stall n 1 (for cow) bualaidh [bruajLi] f. pl bualaidhean 
[bu ajLi. an]. The cow's stall, bualaidh na bà. There were three 
stalls in our byre, bha trì bualaidhean a's a' bhàitheach againn 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bjmu9ajLi] (bualaidh) 
(p. 81) 
e rarely buailidh [bjuajl i] f 
2 (for horse) stalla [sftaLa] m, pl stallachan [sfaLoxaon] 
(pronounced with dental or “Gaelic” [t] and velarised “Gaelic” 
[z]). The horse's stall, stall' an eich 
stallion n àigeach [a:g '2x] m, gen & pl àigich [a:g 'ic] 
stamina n (in sense of keeping working at something) siadhach 
[i ajy2x] m or f. You've got good stamina, tha siadhach math (or 
mhath) agad 
stammer n 1 expressed with stadach [sfatfox] a. He has a 
stammer, tha e stadach 'na bhruidhinn 
2 expressed with gagach [Zakox] a. He had a stammer, bha e 


gagach. When she was small she had a bad stammer, dar a bha i 
beag bha i glé ghagach 


stammer v i 1 expressed with bi stadach 'nad bhruidhinn [bi 
'statox nata 'vr 'i.in']. He stammers, tha e stadach 'na 
bhruidhinn 
2 bi gagach []akox]. He stammers, tha e gagach. Try not to be 
stammering, feuch gun a bhi gagach 
3 bi mabadaich [bi 'mapotic]. She was stammering (away), 
bha i mabadaich 
$ Stammering as best she could, she can't explain a single bit, 
a' mabadaich le dìcheall, cha mhìnich i òirleach (song “Fal il i6 
agus hò-rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair” South 
Erradale) 
stammering a gagach [4 akox]. The stammering mason, an 
Clachair Gagach (nickname of a man in Melvaig) 
stammery a 1 [gakox]. He's stammery, tha e gagach 
2 mabach [mapox]. He's pretty stammery, chan eil e ach 
mabach. He was speaking so stammery, bha e cho mabach a' 
bruidhinn 


e in Melvaig pronounced [m £p 9x] 


stamp n 1 stamp(a) [sfamp(o)] stamp aichean 
[stampican]. They're not putting proper gum on the stamps, 
chan eil aid a' cuir gum ceart air na stampaichean. A fourpenny 
stamp (old money), stampa gròt. Fetch me a book of stamps, thoir 
thugam leabhar stampaichean, also thoir thugam leabhar stamp 


m, pl 


e in Melvaig pronounced [st£mp(a)] m, pl stampaichean 
[stémpican] 

2 Eng word used. I remember stamps being a penny ha'penny, 
tha cuimhn a'm na stamps a bhi sgillinn gu leth 

stamp v rr & i (stamp foot) 1 (a) bi spailpeil [bi 'spal 'pil']orbi 

spailpeadh [spal 'p2k]. He was stamping his foot, bha e spailpeil 
le 'chas or bha e spailpeadh le ' chas 

(b) thoir spailp(ean) [hor 'spal'p(an)] m. He was stamping 
his foot,, bha e toir spailpean le 'chas. He stamped (stom ped) off, 
dh'fholbh e 's e toir spailpean 

2 stamp [stjéujmp], vn stampadh [stjéu jnpak] (pronounced 
with dental or “Gaelic” [f]). They were stamping hay in the 
barn, bha aid a' stampadh feur a's an t-sobhal (this was done to 
pack the hay) 

$ Little Babbie stamping and dancing in the tubs, splashing 
to and fro, there was no shortage at all of plopping, Bàbaidh 


Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 (trample) saltair [sazLtor'], vn saltradh [saztrok]. We used 
to stamp it under our feet (of dandelions or hawkweeds), bha 
sinne 'ga shaltradh fo na casan 

stamp on with your ... v phr expressed with buail do ... air 
[buajl' doa ... er'] 

$ He cut its chest open (of a dogfish), ripped its body and 
stamped on it with his heel, before he threw it out into the 
water there wasn't a bone in it that wasn't broken, Chuir e 


thilg e 'n an uis ge mach Cha robh cnàimh idir slàn ann (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


^U 


stamped a air a stampadh [er ' a 's t£ “mp ak] (not apparently 
pronounced with [| £u j| diphthong) 


$ A double-barrelled gun under your arm, stamped with 
silver, when you draw your glass you can see over the ocean, 


Iain MacRath” by “Dòmhnallan the Tinker”) 

stamping n 1 (as of someone stamping his or her foot) 
spailpeadh [spal 'pak] m 

2 (as of noisy footsteps) stàpraich [s faspric] 
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Stance n stansa [stans o] 
$ The market stance, Stansa na Féille [stanso noa 'fe:L 'a) (site 
of former cattle-market near Loch Thollaidh at NG 8347 7880) 


stand n (support) Eng word used. My uncle made a (model) boat 
on a stand, of wood, roinn bràthair m' athair eathar air stand, dhe 
fiodh 


stand v Iv i1 (a) seas [fes], vn seasaimh [/esi]. Stand there, 
seas ann a sin. She wouldn't stand for a bull, cha robh i seasaimh 
ri tarbh. I always lean my back against something if P'm 
standing for a long time, tha mi 'n-còmhnaidh cuir mo dhruim ri 
taic ma bhios mi seasaimh fada. She couldn't stand up straight, 
cha b' urrainn dhi seasaimh còmhrad. If you'd stand on the 
(boat's) gunwale, na' seasa tu air beul a' bhàta. He was standing 
in my way, bha e seasaimh a's a' rathad orm (this implies a 
deliberate act, whereas bha e 'na sheasaimh a's a' rathad orm has 
no such implication). They want you to stand properly when 
you're standing, tha aid airson gum bi thu seasaimh ceart dar a tha 
thu 'nad sheasaimh 

$ Every one of us will stand against the men who murder 
freedom each day without rest, Seasaidh gach aon dhinn an 
aghaidh nan daoine Tha mort na saorsa gach latha gun tàmh 
(“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) bi 'nad sheasaimh [bi nata 'hesi]. They were standing in 
the road, bha aid 'na' seasaimh air a' rathad. The horse is 
standing there in the picture so sturdily, tha 'n t-each 'na 
sheasaimh ann a sin san dealbh cho buncharach. We didn't know 
where we stood, cha robh fhios againn càite robh sinn 'nana 
seasaimh. Where are you standing? cà 'm beil thu 'nad 
sheasaimh? He was standing in my way, bha e 'na sheasaimh a's 
a' rathad orm (this has no implication of being deliberate, whereas 
bha e seasaimh a's a' rathad orm does imply that the act was a 
deliberate one). They want you to stand properly when you're 
standing, tha aid airson gum bi thu seasaimh ceart dar a tha thu 
'nad sheasaimh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fes i] (seasaimh) (pp. 71, 
86, 120) ; [ha mi nama 'hesi] (tha mi 'nam sheasaimh) (p. 86), 
[ha at' na fesi] (tha aid 'na' seasaimh, they are standing) 


(p. 113) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fesi] (seasaimh) (p. 123 
twice) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [fesi] (seasaimh) (p. 126) 

t (Borgstrom : Applecross) [fesi] (seasaimh) (p. 128) 

t (Borgstrom : Duirinish) [fesi] (seasaimh) (p. 130) 

2 stad [stat], vn stad [sta f]. Perhaps the tea was standing in it 
(in the cup) for a while, dh'fhaodadh gu robh 'n teatha 'na stad ann 
poile 

II stand v rr 1 (a) seas [fes], vn seasaimh [/esi]. The body 
can only stand so much, cha sheas an corp ach na h-uibhir. A 
person can only stand so much, chan urrainn dha neach a 
sheasaimh ach an uibhir-sa. If you'd drink it slowly you could 
stand much more, ma bha thusa 'ga òl air do shocair sheasa tu 
fada còrr (of spirits). The more you drank of it the more you 
could stand, mar as mutha bha thu 'g òl dheth 's ann a bu mhutha 
sheasa tu (referring to home-made whisky). He stands the cold 
better, since he's stronger, seasas e 'fuachd nas fheàrr on 's e 's 
treasa. Stand it there, Seas ann a sin e 

(b) seas ro [fes ro], vn seasaimh [/esi] ro. It's only a large 
sum of money would stand it, 's e airgead m6r a sheasadh 
ròimhthe 

2 cuir 'na sheasaimh [k"ui' na 'hesi]. Stand it there, cuir 'na 
sheasaimh ann a sin e. Stand it right side up, cuir e 'na sheasaimh 
's an ceann ceart an àird 

3 fuiling [ful 'ik'], vn fulang [/uLak]. She couldn't stand it, 
chan fhuilingeadh [ha 'nul'ik'ak] i e. The church couldn't 
stand a split in it, chan fhuiligeadh an eaglais bristeadh innte 


4 bi plus fulang agad air [bi ... fucLak ayot er ']. I can't stand 
that today, chan eil fulang agams' air a sin an-diugh. And she 
couldn't stand that, very much, 's cha robh fulang aic” air a sin, 
m6ran 

just stand (there) v phr expressed with stob [stop] m. She's 
just standing at the gate, tha i 'na stob aig a' gheat. The others 
are just standing there at the side of the house, chan eil càch ach 
'na' stoban [na 'stop an] aig tùbh 'n taighe 

stand before v phr seas [fes], vn seasaimh [fesi]. They 
found fault with the minister for asking him to sing (to precent), 
as he'd had an (illegitimate) child and he didn't stand before 
the church, char coir” fhaighinn dhan a' mhinistear gun d'iarr e air 
seinn, seach gu robh neach-cloinn' aige 's nach do sheas e 'n 
eaglais 

stand in v phr seas a-staigh [fes a 'sfaj]. Surely someone 
could stand in for him, is cinnteach gu seasadh cuideiginn a- 
staigh air a shon 

stand out v phr seas a-mach [fes a 'méx], vn seasaimh mach 
[fesi 'méx]. Buildings which stand out compared to others, 
togdlaichean a tha seasaimh mach ann an coimeas ri feadhainn eile. 
Those men who were standing out so much, na daoine sin a bha 
seasaimh mach uibhir (referring to bards) 

standing still adv phr expressed with 'na stoc [na 'stohk]. 
The moon is standing still, tha 'ghealach 'na stoc (theireadh na h- 
iasgairean seo mu ghealach nach robh a' seòladh air an speur ; 's 
e soighne gaoithe a bha ann, nan robh a' ghealach na stoc) 

stand up v phr seas [fes], vn seasaimh [/esi]. John stood up, 
sheas Iain 

standing up adv phr 'na sheasaimh [na 'hesi]. Pm so busy 
I'm eating my food standing up, tha mise cho dripeoil 's gum beil 
mi 'g ithe mo bhiadh 'nam sheasaimh 

stand up for v phr seas tùbh (neach) [fes 't"u: (n '£x)], vn 
seasaimh tùbh [/esi 't"u:]. They were standing up for him, 
many of them, bha aid a' seasaimh 'thùbh, m6ran dhiubh 

stand up to v phr 1 seas ro [fes ro], vn seasaimh [fes i] ro. I 
don't think anything that's flimsy would stand up to him (of a 
boy and his bicycle), cha chreid mi gur e rud lag a sheasadh 
roimhe. It's only a large sum of money would stand up to it, 's e 
airgead mér a sheasadh ròimhthe. Nothing can stand up to the 
force of a spate, cha sheas rud sam bith ro neart na tuil 

2 (a) seas ri [fes r 'i], vn seasaimh ri [fesi r 'i]. He didn't run 
away, but stood up to him, cha do ruith e air folbh, ach sheas e ris 

$ Though the Buckie men are smart with their broad boats, 
when the beating would start they couldn't stand up to us, Ged 
as spaideoil na Bucaich Le 'm bàtaichean leathan, Nuair shìneadh 
am béatadh Cha sheasadh aid ruinn (fragment of song) 

(b) seas aig [fes ek'], vn seasaimh aig [/esi ek']. He didn't 
run away, but stood up to him, cha do ruith e air folbh, ach sheas 
e aige 

standing n 1 seasaimh [/esi]. Standing is worse than sitting, 
tha seasaimh 's miosa na bhi suidhe 

2 a bhi seasaimh [a vi '/esi]. Sitting is worse than standing 
even, just now (due to back pain), 's e suidhe 's miosa na bhi 
seasaimh even an-dràsta 

staple n 1 gobag [gopak] f, pl gobagan [gopakon]. Will you get 
me a pound of staples? a faigh thu punnd ghobagan dhomh? 

2 stapall [stahpaL] m, gen stapaill [stahpar ']. A pound of 
staples, punnd stapaill. (the word stapall has of recent years 
apparently become more common than gobag) 


Star n ronnag [rona k] f, pl ronnagan [Rona kan)] (pronounced 
with non-nasal [0]). The stars are twinkling, tha na ronnagan a' 
priobadh or a' priobadaich. The stars were bright, bha na 


ronnagan deàrrsach or dealrach. The nightis lit up with stars, tha 
'n oidhch' air a lasadh le ronnagan 


e runnag [rn ak] f, pl runnagan [rRiinakan) (pronounced with 


734 


nasal [i1]) 

Tt (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [runNak] (runnag) 
(p. 137) 

shooting-star n salchair f ronnag [saLajxai' 'ronak], pl 
salchairean ronnag [sj4La xai an 'ronak] 


starch n stuthaigeadh [stu hik'ak] m 


starch v r 1 stuthaig [s fuhik'], vn stuthaigeadh [stu hi k'ak] 

2 cuir stuthaigeadh an (prep) [k"ui' 'stuhik'ak a"]. They used 
to starch a collar or cuff, bha aid a' cuir stuthaigeadh ann an 
coiledir na ann am bann-dùirn 

starchiness n (stiffness due to starching) batar [bahtar] m 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). There's a lot of 
starchiness in it, tha mérdén batar ann. It was only starchiness, 
cha robh ann ach batar 


starchy a expressed with batar [ba htor ] m. It's very starchy, tha 
m6ran batar ann 


Stare n splachd [spLaxk] m. What's that man giving a stare 
for? dé 'splachd a th' air an duine sin? 

Stare v i1 (a) bi splachdail [bi 'spLaxkil']. He was staring, bha 
e splachdail 

(b) expressed with splachdail [spLaxkil'] f. What are you 

staring like that for? dé 'splachdail a th' ort? 

(c) expressed with bi plus splachd agad ri [bi ... 'spLaxk ayot 
ri]. He was staring at me, bha splachd air rium. Donald is 
staring at Ann, tha splachd air Dòmh'all ri Anna 

3 (a) bi splobhthiéireachd [bi 'spLjoujhar 'oxk]. He was going 
about staring, bha e folbh splobhthéireachd 
(b) bi splobhthadaich [bi 'spLoujhatic] 


starfish n (Asteroidea) crasgag-thraghad [kK"raskak 'rha. at] f, 
pl cras gagan-traghad [k"ras kakon 't"ra.at] 


star-jelly n (Nostoc spp.) salchar-ronnag [s aLa pxoi*' 'ronak] f. 
See also Shooting-star n, s.v. Star n 


starling n (Sturnus vulgaris) druid-dhubh [driit' 'yu"] f, pl 
druidean-dubha [driit'an 'du.u]. I'm not seeing any others 
apart from starlings, chan eil mi faicinn an còrr ach an druid- 
dhubh. The starlings are preening themselves, the rain won't be 
far away, tha na druidean-dubha 'gan clamhradh fhéin, cha bhi 'n 
t-uisge fad As (saying) 

Starry a ronnagach [ronakox]. It's starry, tha i ronnagach (of a 
starry night) 

e runnagach [rRiinakox] 


Start n 1 tòiseachdainn [t"3:f2xkin '] m. When did he make a 
start on the work? cuine roinn e tòiseachd ainn air an ubair? 
2 start [Sta4/f] f (pronounced as in English but with devoiced [.(] 


and retroflex [f] following). Once he gets a good start, seach gu 
faigh e start mhath. He began at the start again, when we were 
fed-up with him, shìn e aig a' start a-rithist, dar a bha sinn buidhe 
dheth (of an unmusical singer and his song) 

3 expressed with dùsgadh [du:skok] m. Have you seen any 
start to the New Year yet? an d'fhairich si' dùsgadh air Callainn 
fhathast? (a saying common on the evening of Hogmanay, 31“. 
December) 

4 (jump) spiorradh [spirak] m. He gave a start, thug e 
spiorradh 

make a start at, on v phr expressed with 1 théid an ceann 
[he:d' a g'un]. When will he make a start at doing the 
thing? cuine théid e 'n ceann a' rud a dhèanamh? 

2 expressed with dùisg [du:/k'], vn dùsgadh [du:s kok]. Isn't it 
time to make a start on it (i.e. on the “Callainn”, the New Year 
celebrations), nach eil e thìde bhi 'ga dùsgadh (said on the evening 
of Hogmanay, 31". December) 


Start v Iv i1 (a) sìn [['1:n], vn sìneadh [['T:n ak]. They'll start 
tomorrow, sìneas aid a-màrach. He started on me, 's ann a shìn e 
orm. When people start on someone aren't many things said? 
dar a théid sìneadh air neach nach iomadh rud a théid a ghradha? 
As soon as they were finished the rain started, at once gu robh 
aid deis, shìn an t-uisg. The nasty cough, it's started on me 
again, an casad grànda, shìn e orm a-rithist. It's not him the bug 
will be best for, if it's started on him, chan ann dà-sa 's fheàrr am 
bug, ma shìn e air. P1l have to start anew on this, 's fheudar 
dhomh sìneadh As ùr air a seo 

(b) expressed with sìn plus air [['X:n ... er ']. Ff it starts at all 
you can't get over it (of coughing), ma shìneas i idir ort chan 
fhaigh thu foidhe 

2 tòisich [t"o:f/ic], vn tòiseachdainn [t”3:f>xkin ']. When did 
he start? cuine thòisich e? When he'd join two planks you 
couldn't tell where he started and where he finished, dar a 
chuireadh e dà phlanc air a chéile chan fhaithnche tu càit an do 
thòisich e 's an do chrìochnaich e 

3 (a) expressed with thig [hik'], vn tighinn [f'"i.in ']. She (a 
cow) has started bulling, thànaig dàir oirr'. She's starting 
bulling, tha dàir a' tighinn oirr'. Are they starting to settle 
(down)? beil aid a' tighinn gho stòlachdainn? (of kittens) 

(b) expressed with thig an prep [hik' a^], vn tighinn an 
[1'"i.in' a“]. Sometimes it starts to ache severely, uaireannan 
tha cràdhadh a' tighinn innte 

4 théid [he:d ']. She must have started to cry when she got a 
slap in the face, creid gun deach i chòine dar a fhuair i s gailc a's 
an aodann 

5 (make sudden involuntary movement, jump) clis g [kl 'ifk'], vn 
clis geadh [k”l'ifk'ak]. I was in bed and I started with (because 
of) the noise, bha mi 'nam laigh agus chlisg [x/'i/Xk '] mi leis an 
fhuaim 


II start v rr 1 sin air [Yn er '], vn sìneadh [Tn 9k] air. Till 
they start calving, gus gu sìn aid air breith. We'll have to wait till 
the pullets start laying, feumas sinn fuireach ghos gu sìn na h- 
eireagan air breith. T was sore until it started to heal, bha mi goirt 
gus an do shìn e air slànachdainn. When one starts talking about 
those things, dar a shìneastar [hT:nastor] air bruidhinn air na 
rudan sin. We're going to start cleaning the barns, tha sinn a' dul 
a shìneadh air glanadh na soibhlean. It's going to start raining, 
tha e dul a shìneadh air uis g 

2 tòisich air [t"o:/ic er], vn tòiseachdainn [t”s:f2xkin'] air. He 
started talking, thòisich e air bruidhinn. That's the kettle starting 
to make a noise slowly, sin agad an coire tòiseachdainn air 
dèanamh fuaim air a shocair 


3 expressed with théid an ceann [he:d' a 'g'é 


g ÉujN] plus gen, 
vn dul [dur] an ceann. They learnt more when they started 
working than they learnt in school, dh'iunnsaich aid còrr dar a 
char aid an ceann an cuid ubair na dh'iunnsaich aid a's a' sgoil 

4 leag air [1 'ek er '], vn leagail [1 'ekaL] air. It looks like it's 
going to start (raining), tha e collach ris gum beil e dul a leagdél 
air. Hasn't it started to rain (heavily), nach i leag air an uisg. It's 
started to rain, tha i 'n deaghaidh leagàl air an uisg 

5 tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. If you put a strain on your 
voice it starts the coughing, ma chuireas tu srèan air do ghuth tha 
e togàil a' chasadaich 

6 startaig [sfa./fik'], vn startadh [sfa/fxk] (pronounced as in 
English but with devoiced [1] and retroflex [f] following). He 
started the car, startaig e 'n càr. The car isn't starting, chan eil 
an càr a' startadh. He was wanting a little petrol to start the car, 
bha e 'g iarraidh dhealbh petrol airson an càr a startadh. It's just as 
easy to me to start it like this (of a car), tha e cheart cho fasa lium 
a startadh mor seo. They're arranging to start a Gaelic school, 
tha aid a' cuir ma dheidhinn startadh sgoil Ghàidhlig 

get started v phr faigh tòiseachdainn [fYj 't"o:f2xkin'] m. 
I'm impatient to get started on the work, tha fadachd orm gus gu 
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faigh mi tòiseachdainn air an ubair 

start v, start up v phr, (start up and take notice, give a start) 
1 spiorraich [spiric], vn spiorrachdainn [spiroxkin ']. The 
sheep started (up), spiorraich na caoirich. He'd started (up), bha 
e air spiorrachdainn 

e spiurraich [spiuric], vn spiurrachdainn [Spiu RoxKin '] 

2 thoir spiorradh [hor 
notice, thug e spiorradh 

e thoir spiurradh [ho7*' 'spiurak] m 

start off v phr tog [t"ok], vn togiéil [t"okal']. If you put a 
strain on your voice it starts off the coughing, ma chuireas tu 
srèan air do ghuth tha e togail a' chasadaich 

Start on v phr 1 tòisich air [t's:/ic er] and sìn air [[X:n er '] 

2 expressed with gabh dha [gav ya], vn gabhéil da [Z a. al' da]. 
When he had a big heap of seaweed the carts would go and 
start on it, dar a bhiodh dùn mér feamainn aige reachadh na cùirn 
a ghabhi6il dà 

3 expressed with cràcaich an [k"ra:"kic a^] prep. He started on 
John or he started fighting with John, chràcaich [xra:"kic] e 
ann an Iain, also chràcaich e ann an amhaich Iain. She started on 
Donald, chràcaich i ann an Dòmhnall. He (went and) started on 
the old woman, 's ann a chràcaich e a's a' chaillich. She started 
on him (to get him) to come in, chràcaich i ann ' àa thoir a-staigh 

4 expressed with brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift ak]. The 
cake hasn't been started on yet, cha deach an cèic a bhristeadh 
fhathast 

to start with adv phr an toiseach [a 'Nd'ofax]. To start with 
they'd get the first distillate, bha aid a' faighinn a' chiad tarrainn 
an toiseach 


startle v rr cuir bòc air [k"ui' 
chuir thu bòc orm 
starvation n 1 expressed with a' chaoile [a 'xwil' a] f 
2 expressed with a' chaoile f ghorm [a xw:l'a 'yprojm]. 
There's nothing here but starvation, chan eil a seo ach a' chaoile 
ghorm (said when thing were very scarce) 
Starve v i expressed with goirt [dost] f. The people were 
starving, bha 'sluagh leis a' ghoirt 
starving a 1 expressed with air do thogdéil [er ' doa 'hokal']. 
The seagulls are starving with hunger when there's no herring 
or anything, tha na faoileagan air an togéil leis an arcas dar nach 
eil sgadan na dad ann 
2 expressed with an t-arcas 'gad tholladh [a 'N^d"arkos yato 
'hoLak]. P'm starving, tha 'n t-arcas 'gam tholladh 


, 


'spirok] m. He started up and took 


'ba:"k er']. You startled me, 


3 expressed with the saying tha an caolan beag ag ithe 'chaolaàn 
mh6r [ha "g"w:Lan 'bek o 'g'ihi "g"w:Lan 'moir]) (lit “the 
small intestine is eating the large intestine”) 

starved a 1 expressed with air do tholladh leis an arcas [er' 
da 'hoLak lef a 'Narkas]. Won't the poor brutes be starved? 
nach bi na brùidean bochd air an tolladh leis an arcas? 

2 (a) reangach [rfpg ox]. The beast was starved (looking), 
bha 'm beathach reangach 

(b) expressed with reangais [rR£y2/]. They're nothing but thin 
starved wedders, dé th' unnta ach reangais chaol dhe muilt 

e reangais pronounced by some [rÉim 'k'iJ] 

3 expressed with a' chaoile [a 'xw:l'2] f. It has a starved taste, 
tha blas na caoile [bLas noa 'k"w:l'a] air (referring to the 
distinctive taste of a beast slaughtered while thin or starving, in 
spring) 

nickname of a man with a starved, sickly appearance : a' 
Reangais [2 'réya/] 

starved beasts n phr i reangairean [réya? 'an], in place- 
name the burn of the starved beasts, Caochan na' Rean gairean 
[K'w:xan na 'r&yar 'an] (burn above Craig township flowing 


through NG 7960 6400. The element rean gairean in this name was 
so explained, and the name said to be due to the poor pasturage 
beside the burn) 


State n 1 staid [sfxf '] f. The state she was in, a' staid a's a robh i. 
She wentin an awful state, char i ann a' staid chianoil. He was in 
a state till the thing was got paid off, bha e ann a' staid ghos gun 
d'fhuaradh pàight' a' rud 

2 cor [k"or] m. That's the state of affairs, sin agad cor a' 
gnothaich 


stateliness n flathaileachd [fia hal 'oxk]f 
e flaitheileachd [fLaihal'oxk] f 


$ From the time of the morning's tranquillity, at the break of 
day, to the hour of sunset, with high stateliness, Bho àm sìth- 


Inverasdale) 
stately a stàtoil [sta:"tol'] 


e $ f stàtail. The foxglove so stately, waving high bells, there 
are plants without number about the park of Locha Druing, 
Lus nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan 
gun àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


statement n 1 facal [fehkor] m. I believe, although it's a 
broad statement, that there wasn't another woman in the whole 
of Gairloch as good-looking as her when she was in her prime, 
tha mi creidsinn ged as farsainn a' facal e nach robh té 'ile air 
ùmhlàr Gheàrrloch cho glan rithe dar a bha i 'na prime (said by 
Seonaidh Choinnich Fhearchair of South Erradale about Jeanie 
Beileag of Porthenderson) 

2 teachdaireachd [f'"exki? 2xk] f. Make a statement, cuir an 
céill do theachdaireachd 


statute n $ $ reachd [re“xk], pl reachdan [re“xkon]. It was 
distasteful poverty that drove our relations away, and statutes 
and orders that were loathsome and repulsive, 'S i 'bhochdainn 
mhì-chàilmhor A dh'fhuadaich ar càirdean, Is reachdan is àithnean 
Bha gràineil gun loinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


staunch a daingeann [d4jan]. The people of that (part of the) 
coast were awfully staunch (i.e. in their adherence to their 
church), bha fir a' chosta sin cianoil daingeann. Aren't they 
staunch when they wouldn't unite with the Free Church, nach 
èid a tha daingeann dar nach aonadh aid ris an Eaglais Shaor 

Stay vi & rr 1 (a) fuirich [fur'ic], vn fuireach [fur 'sx]. She 
stayed with them for three years, dh'fhuirich [yur'ic] i trì 
bliadhna aca. I got soaked and I stayed in wet clothes, and if I 
did I suffered for it, dhrùidh orm is dh'fhuirich mi ann an aodach 
fliuch, 's ma dh'fhuirich bha ceannach agam air. Someone we 
were staying with in Lewis, fear còmhla ris a robh sinn a' fuireach 
ann a' Le6dhas. She stayed beside her until the end came, 
dh'fhuirich i 'na bun gus gun dànaig a' chrìoch. Perhaps if they 
marry the children will stay with Farquhar, dh'fhaodadh ma 
phòsas aid gur f-ann cuide ri Fearchair a dh'fhuircheas 
[yu? 'uj.as ] a' chloinn. Even though you covered her (a sheep) 
with a sack it wouldn't stay with the wind, ged a chuire tu poc 
oirre chan fhuircheadh [ha 'n ui 'uj. ak] e leis a' ghaoth. He 
wouldn't stay out of the water, chan fhuircheadh e às an uisg [as 
a 'nufk'] (this is pronounced exactly the same as chan 


fhuircheadh e a's an uisg [as a 'nuifk'] “he wouldn't stay in the 
water”, and the two meanings are perhaps generally 
disambiguated only by context, though one would apparently tend 
to use the verb fan for the latter sense: chan fhanadh e ds in uisg 
“he wouldn't stay in the water”). No-one ever stayed out of 
church because of MacRury's saying something (that might 
have annoyed them), cha d'fhuirich dùine ds an eaglais riamh 
airson MacRuaraidh rud a ghradha. Was it not to be expected, 
that it wouldn't stay (there)? nach ga'idh sin, nach fhuircheadh e 
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[nax 'miì 'ujhak]? We'll go there though we'd only stay an 
hour, théid sinn ann ghon a' fuirche [yon a 'frùir '1ij. 9] sinn ach 
uair a thìde. She's awfully keen on having people to stay, tha i 
cianoil geur air feadhainn a bhi fuireach aice. She's hardy when 
she's managing to stay there, but she wouldn't wish to leave, 
tha i dìcheallach dar a tha i dèanamh gnothach ri fuireach ann, ach 
chan iarradh i 'fhàgàail. How long can I stay up (for)? dé cho fad 
's a dh'fhaoda mi fuireach an àirde? 

(b) dèan fuireach [d 'ffam 'fui'2x], vn dèanamh [d' fia pu] 
fuireach 


$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 


e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 

2 fan [fn], vn fantainn [/£N fin ']. Why shouldn't he stay? 
carson nach fhanadh [nax '&nak] e. She can just stay away, 
fanadh i 4s [fnak i 'as]. He wouldn't stay in the water, chan 
fhanadh e 4s an uisg [as a 'Nnui/k']. Every day is mild though 
they're staying so misty, tha h-uile latha solt ged a tha aid a' 
fantainn cho ceòthach. Staying at home is the most fitting thing, 
's e bhi fantainn aig a' bhaile 'nì as banoile th' ann (saying) 


$ Desert Africa, I rested there, the heat disgusted me and the 
water was scarce, with the heat of the sun half my senses left 


uisge gann, Le teas na gréine, thréig leth mo chéill' mi, Le òr na h- 
Eipheait chan fhanainn ann (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

3 bi tàmh [bi 't"£:v] 

$ And are they lying in each other's arms in the island in 
which a queen stayed? 'S am beil aid 'na' laighe ann an achlais a 
chéile San eilean 'n robh ban-rìgh a' tàmh? (song “Loch Ma- 
Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 thoir [hor '], vn toir [t”oi'] If it wasn't for that he wouldn't 
have stayed the term he did in Aultbea, mar b' e sin cha doireadh 
e 'n teirm a thug e air an Allt Bheith 

5 lean [z 'én], vn leantainn [z '£Ntin ']. Matters are better, if it 
stays like that, tha gnothaichean nas fheàrr, ma leanas e mor sin 

6 cùm [k"fiim], vn cumdéil [k"fimal']. The wind's staying 
strong, tha 'ghaoth a' cumail mér 

stay a long time v phr 1 fuirich fada [fur 'ic fato] 

2 (when visiting) expressed with dèan luath is deargadan 
[d'am 'Lmaj has d'ierejkoton]. I stayed a (really) long 
time, roinn mi luath is deargadan ann 








3 (when visiting) expressed with dèan céilidh grànda [d '/fajn 
k'"e:l 'i 'gr£:nto]. I stayed an (awfully) long time, roinn mi 
céilidh grànda 

stay in one piece, stay together, v phr lean [z '£n], vn 
leantainn [Z 'eN tin ']. How did they make them (oatcakes) as 
fine as that and yet they don't crumble, they stay together, 
ciamar a roinn aid cho mìn sin aid 's nach eil aid a' pronnadh, tha 
aid a' leantainn 

stay with v phr lean ri [z '£n r'i]. The text he had kind of 
surprised me, and it stayed with me, chuir an fext a bh' aige 
nadar da dh'ìondas orm, is lean i rium 


stay up (because of) v phr, see s.v. UP adv 


steadfast a (not easily swayed) buncharach [bn ujxar OX) 
(pronounced with svarabhakti vowel). Wasn't I quite steadfast 
that night? nach robh mi gu math buncharach an oidhch' od? She 
is quite steadfast (-minded), tha i gu math buncharach. She was 
steadfast in her mind, bha i buncharach 'na h-inntinn. He's a 
steadfast man, duine buncharach a th' ann 


steading n (of farm) aitreibh [a htri] m, p1 aitreibhean [ahtri. an] 


steady a 1 (a) daingeann [ddjan]. Is this ladder steady? beil a' 

fàradh seo dain geann? 

(b) suidhichte daingeann [sii.iht'a ddàjanN]. Is this ladder 
steady? beil a' fàradh seo suidhichte dain geann 

2 expressed with cinnteach [k'” T:n 'f'2x]. What a steady hand 
you have, nach ann agad a tha 'làimh chinnteach 

3 Eng adj used, pronounced [sfati]. You'll have to keep it 
steady, feumas tu chumiil steady 


steak n 1 stèic [ste:"k'] (pronounced with broad [s f]). A pound 
of steak, punnd stèic [p"f:nt 'ste:"k'] 
2 staoig [st wd '], pl staoigean [stud 'an] 


$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there 'd be steaks to be had, 


Cameron, Inverasdale) 


steal v Iv rr 1 (thieve) goid [drt '], vn also goid [grt']. Don't 
steal! na bi goid! They steal every day, tha aid a' goid a h-uile 
latha. He stole it from me, ghoid e orm e. They stole every hen I 
had, ghoid aid a h-uile cearc a bh' agam. They were stealing from 
Little Sand shop, bha aid a' goid a bùth Shannda Bige. If you had 
hiccups, they'd say “What were you stealing?”, nam biodh an 
aileag ort, theireadh aid “Dé bha thu goid?” 
$ Ho! to William from Aultbea who stole the (possibly) veil 
from the lass, Hé air Uilleam an Fhàin, A ghoid a' lìon dubh air a' 


phàist (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [gxt'] (goid) (p. 77) 

2 bi ri mèirle [bi r'i me:'['2] f. He used to steal, bha e ri 
mèirle. They used to say this of someone who'd be stealing, 
theireadh aid seo ma neach a bhiodh ri mèirle (referring to the 
saying : cha b' e cheannach a roinn e, bha sin a's an treubh dheth 
an dànaig e “it came naturally to him, that was in the family he 
came from ”) 

3 (pilfer) bi siolpadh [bi'f i“Lpok]. Maybe she's stealing 
bottles now and again, dh'fhaodadh gum beil i siolpadh boiteill 
an-dràsta 's a-rithist 

II steal v i, and steal about v phr (go surreptitiously, creep, 
skulk, slink, sneak) 1 (a) fèathlaith [fjia)chaj], vn fèathladh 
liiapcha], [fiaa]. He was stealing about, bha e fèathladh 
timcheall. He was stealing about behind the house, bha e 
fèathladh aig cùl an taighe 

$ And the fox stealing about the beard of the Grey Crag, 's 
am mada-ruadh a' fèathladh mu fheusag na Creige Glais (song 
possibly by Bàrd an t-Slagain) 

(b) expressed with fèathladh [friaj.ha] m. What are you 
stealing about for? dé 'fèathlàdh th' ort? 

e èathlaith [jia haj], vn èathladh [ria ha], [iaa]. (Some 
people make a distinction between èathlaith “creep, steal, sneak” 
and fèathlàaith “feel, grope”). He was stealing about, bha e 'g 
èathladh [va a 'g 'riaj ha] 

$ Murchadh Dubh was stealing about and groping with his 
fingers, bha Murcha Dubh ag èathladh 's a' fèathlàdh le 
mheòirean(“Fal-il-i6 agus ho-ro éile” by Iain MacCoinnich, Iain 
a' Bhreabadair) 

stealthy a 

stealthily adv 1 fèatach [f7iajhtox]. He came up on me so 
stealthily, thànaig e 'n àird orm cho fèatach. Didn't you come 
stealthily, we didn't hear you at all, nach tu thànaig fèatach, cha 
chuala sinn idir thu 

e also (S. Erradale, Opinan) fèaiteach [fjiaght'92x]. You came 
in really stealthily, nach tu thànaig a-steach fèaiteach. There was 
a big flock of geese on Lòn an Ta'-Choinneimh, I was trying to 
come on them stealthily, but when I'd approach them they'd fly 
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up like a doud, bha sgaorr mhòr da gheòidh air Lòn an Ta'- 
Choinneimh, bha mi feuchainn ri thighinn orra fèaiteach, ach dar a 
bhithinn a' dul faisg orra bha aid ag éirigh 'na' sgòth 

2 sèapach [/aj"pox]. He was going stealthily about, bha e 
folbh sèapach man cuairt 


steam n 1 ceò [k''e5:] m. There's steam coming from the 
kettle, tha ceò tighinn dhen a' choire 
2 Eng word used. They're none the better of the steam that's 
from the kettle when it's boiling (of a vase of daffodils), chan 
fheàirrd aid a' steam a bhios dheth a' choire dar a bhios e goil. The 
steam would come off the mash in the pot and the cold copper 
pipe would make liquid of it, bha 'steam a' tighinn dhen a' liunn 
a bh' a's a' phoit agus bha 'phìob chopoir fhuar a' dèanamh uis ge 
dheth (referrng to distilling) 
steam v ibi plus ceò m dhe [bi ... 'k'*eor je] 
$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the douds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
steamboat n bàta-smùid [ba:"to 'smitid '] m 
$ We are now awaiting the order to cross the ocean on a 
steamboat, Tha sinn an dràsta a' feitheimh 'n àithne 'Son folbh 
thar sàile, air bàta-smùid (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
steamy a ceòthach [k'"£o:hox]. The windows in the morning 
are quite steamy, tha na h-uinneagan a's a' mhadainn gu math 
ceòthach 


steel a $ cruadhach [kr oj. 2x]. Och, I'm so vexed by the steel 
rope cutter, Och gur mise th' air mo bhuaireadh Le s gathadéir nan 
taodan cruadhach (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale). Steel sprigs in the backs and gutta- 


i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
steel rope n phr 1 Eng phr used 
2 $ taod cruadhach [t^w:d 'k"r m 2]. 3X] (see song above) 
steel wool n phr : Eng word used. We used to buy steel wool 


at that time in big bunches, bhathar a' ceannach steel wool an uair 
sin 'na shopan mòra 


steep a 1 cas [kX"as]. There's a steep brae, tha bruthaich chas 
ann. The hill on the road at the letterbox isn't long, but it's 
steep while it lasts, a' stacan a th' air a' rathad aig a' letterbox, 
chan eil e buan ach tha e cas fhad 's a tha e ann. If the thing were 
coming down steep slopes, nam biodh a' rud a' tighinn a-bhàn 
sliosan casa [k"asa] 
2 corrach [k"9r2x] 
$ The high mountains guard the moor, round, steep and 
serrated, as they are dark blue and grey, Tha na beanntaichean 
àrda cuir dìon air an t-sliabh, Gu cruinn, corrach, sgorach, 's aid 
dùbh-ghorm is liath (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
steeple n stìopall [/? 'i:par]. The steeple fell off the church, thuit 
an stìopall dheth an eaglais 
steepness ncais(e) [k"a/(a)] f 
f The little burn of the steepness, Alltan na Cais |[raujLtan noa 
'k"af| (burn on Beinn Eighe near Cromasaig at NH014588) 
Steer n (young male bovine animal, more than 1 year old, generally 
castrated) damh [d£v] m, pl daimh [d7] 
Steer n (tizzy) 


in a steer prep phr 1 expressed with air a chuir ma chuairt 
[er ' a 'xui' ma 'xmajsf]. She'd be in a steer because of her 
daughter, bhiodh i air a cuir ma chuairt leis a' nighean. Pm in a 


steer just now with the croft, tha mi air mo chuir ma chuairt an- 
dràsta leis a' lot. They're in a steer because of John's mother, 
tha aid air an cuir ma chuairt le màthair Dhòmhnaill 

2 expressed with 'na bhoil [na 'vol']. My mother must have 
been in a steer with getting up early, feumaidh e bhi gu robh mo 
mhàthair 'na boil leis a' mhuch àirigh 


steer v rr stiùir [/t ur], vn stiùireadh [ft “ui 'ak] 


$ Oh steer my course to my native land, oh steer my course to 
the land I love, oh steer my course to my native land that I am 


Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Iwerasdale). And you steered for 
the parlour and left stains on the carpet, A gus stiùir thu air a' 
phàrlor, 'S dh'fhàg thu làraich anns a' charpet (Song “Hùgu air 
Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

steer clear of v phr expressed with na déid ann an uisge na 
stiùrach aig [na 'd 'e:d' an a Nuifk'a na 'ft'uiraox ek'], or neg 
plus théid [he:d '] ann an uisge na stiùrach aig (stiùrach 


pronounced with intervocalic [r], not *[r '] or *[r]). Steer clear 
of him, na déid ann an uis ge na stiùrach aige 

e $ neg plus théid ann an uisge 'n stiùr aig Brave Donald has 
an excellent reputation, he doesn't refuse early rising or staying 
up late, P11 steer clear of him in case he hurts my forehead with 


e le dhòrn mo bhathais (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


steering n stiùireadh [ft “ui? ak] m 

$ He was exceedingly good at steering if the calm would last 
for ever, Bha e ro mhath air a' stiùireadh Nam maireadh a' chiùine 
gu bràch (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 


[f “yr otair'] 
$ A boat under the hand of the best of steersmen will go to a 


ground where fish are to be found, and that energetic, cheerful 
crew will bring fresh fish to Wester Ross, Théid bàt? fo làimh 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 

stem n 1 (a) lurg(a) [L urujk(a)]f pl lurgnan [Lurujknan)] and 
luirgnean [r iir 'ùjk'nan]. A grass stem, lurg fheòir. Its stems 
are jointed, tha uilt a's na lurgnan aige 

(b) luirg [L gir 'iijk'] f, pl luir gnean [riur 'iijk'n an] 

2 (large plant stem, e.g. of docken, ragwort, hogweed) cuiseag 
[k"iùifak] f, pl cuiseagan [k"iifakon]. The field is full of those 
(big) stems, tha 'raon làn dhe na cuiseagan a tha sin 

3 cas [kK"as] f. The stem of the pipe, cas na pìobainn. You 
smoked it till you sucked the ash through the stem (humorous 
saying, of someone who smokes a pipe to the very end), smoc thu i 
gus an dug thu 'luath tro cas. Stamhan are the stems of the 
tangle, stamhan, sin na casan aig a' liaghag 

stem-post n (of boat) 
(pronounced with broad [s t-]) m 


stench n 1 boladh [bo ak] m (pronounced with [2]). What a 
stink there was from it! dé 'm boladh a bha dheth 
2 toit [t”>hf ']. What a stench was coming from it, dé 'n toit a 
bha dheth (of rotten fish) 
stender n (Scots : a stunning blow) : Scots word used, pronounced 
[stentor]. She got a stender, fhuair i stender 
:h 


steama-toisich — [stema 't"ofic] 


step n 1 ceum [X'"e:m] m, pl ceuman [k 
[k'"e:manan]. I shan't walk another step, cha choisich mi ceum 


e:man] and ceumannan 
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eile. I thought she wouldn't reach the house, with how weak her 
step was, bha mi 'n dùil nach ruigeadh i 'n taigh, cho fann 's a bha 
'n ceum aice. He had a jaunty step, bha ceum iollagach aige. The 
sheep were making mud in every step, bha na caoirich a' 
dèanamh pollchar a's a h-uile ceum. I took a few steps, roinn mi 
beagan cheumannan. It's awfully sore when Pm trying to take 
some steps, tha e cianoil goirt dar a tha mi feuchainn ri ceuman a 
dhèanamh. I shan't get home till I can take some steps, chan 
fhaigh mi dhachaigh gus gun dèan mi ceumannan. A step an hour, 
ceum san uair (proverbial — walking very slowly) They were so 
slow, they were only doing a step an hour, 's èid a bha slaodach, 
cha robh aid ach a' dèanamh ceum san uair 

$ My heart leaping with love and ardour at the sound of your 
step and your con versation, Mo chridhe a' leum le gràdh is eud 
Ri fuaim do cheum 's do chòmhradh (song “Rìbhinn Ghrinn a' 
Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale). A dozen men making a 
step an hour with it, sunbathing and plenty of wages, Dusan 
dhaoin' is ceum san uair leis, Balgan gréin is duais gu leòr (song 
“Sgathaddir — nan — Taodan — Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

£ The one step, an Aon Cheum [2 Ntuf:n 'ce:m] (narrow ridge 
at the top of the mountain Slioch, at NH010691) 

2 steap [sfehp] f, pl steapaichean [ste£hpicoan)] (pronounced 
with broad [s] and alveolar or “English” [f] in the initial [sf-] 
cluster). That step there is bad — if only they would do 
something to it, tha 'steap a tha sin dona — nan dèanadh aid rud 
rithe. My father was on one occasion sitting on the steps going 
up to the pulpit, the church was so full (referring to the Gairloch 
Free Church), bha m'athair turas 'na shuidhe air na steapaichean a' 
dul an àirde ghon a' chùbaid, bha 'n eaglais cho làn 

3 leac [z 'ehk] f. The step is slippery at the door of the big 
house, tha 'leac sleamhainn aig doras an taigh mhòir (proverb) 


false Step n phr ceum m fàs [k e:m 'fa:s]. I took a false step 
and hurt my foot, thug mi ceum fàs is chiùrr mi mo chas 
swift step n phr luath-cheum [Lu ajgam) m 
$ It was early on Wednesday that we saw the poor fellow, 
hurrying with swift step down the Creag Bhàn, 'S ann much air 
Di-Ciadain chunna sinne an truaghan, Na shriutan le luath-cheum 
a-nuas a' Chreag Bhàn (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
stepbrother n leth-bhràthair [Le" 'vra:har'] m, pl leth- 
bhràithrean [Le" 'vra:i' han] 
stepdaughter n expressed with nighean aig a' chéile 
[y'i.anek' a 'ce:l'o]. My stepdaughter, an nighean aig a' 
bhean agam, or an nighean aig an duine agam 
stepfather n 1 oide m. My stepfather, m'oide 
2 expressed with duine aig a' mhàthair ['duin'a ek' a 
'v£hoi'] or an duine phòs a' mhàthair [' duin 'a fois a 'vé:h ai]. 
My stepfather, an duine aig mo mhàthair or an duine phòs mo 
mhàthair 
stepmother n 1 muime [mf&imoa)] f. (Pronounced with vowel 
plus semivowel in the stressed syllable [-ii-], a combination that 
seems to be only a little longer than a short vowel, and which is 





considerably shorter than the diphthong [jii]], as heard for 
“people”, 
mo mhuime [ma 


instance in muinntir — [m/jfijN't'ir'] or muilledr 
[mi] 'ar] 
'viiima] 
2 expressed with bean aig an athair [b£n ek' o 'Nnahoir']. My 
stepmother, a' bhean aig m'athair 
stepsister n leth-phiuthar [z 'g" 'fiu.ur] f, pl leth-pheathraichean 
[z 'e" 'ferhican] 
stepson n 1 dalta [dazto] m, pl daltaichean. Colin's stepson, 
dalta Chailean 
2 expressed with mac aig a' chéile ['m£hk ek' o 'ce:l'o]. My 


“miller ”). My stepmother, 


stepson, am mac aig a' bhean agam [ek' a 'vén akom], or am 
mac aig an duin” agam [ek' a '“duin ' akam] 
stepping-stones n stairean [stri'an] m, pl staired4nan 


[stxr 'anan]. There are stepping-stones in the river there, tha 
stairean a's an abhainn a sin 


Stem n deireadh [d er 'ak] m 
$ When we got him inside the long-boat he was sweating 

greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the clouds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

stern-post n (of boat) steama-deiridh [stemo 'd'er'i| m 
(pronounced with broad [s t-] cluster) 


SteW n: Eng word used, treated as f in Gaelic. P'm really annoyed 
about my stew, that it's burnt, is mi tha amhainneach airson a' 
stew agam, gum beil i dàit. Good stew, stew mhath 


Stewart pr n 1 (male) Stiùbhart [ft 'u:. a'f], gen also Stiùbhart 
[/f'u: a'f]. Alexander Stiùbhart, Alasdair Stiùbhart. Mr 
Alexander Stiùbhart, Maighstir Alasdair Stiùbhart. Alexander 
Stiùbhart's house, taigh Alasdair Stiùbhart. I saw Alick Stewart 
in church, chunnaic mi Aili Stiùbhart a's an eaglais 

2 (male) also expressed with Stiùbhartach [/t'u:.a*fox], pl 
Stiùbhartaich [/f 'u:. a*fic]. He's a Stewart, 's e Stiùbhartach a th' 
ann. He's of the Stewarts, 's ann dhe na Stiùbhartaich a tha e. I 
was talking to Stewart or to Mr Stewart, bha mi bruidhinn ris a' 
Stiùbhartach. One does not usually say “Alasdair Stiùbhartach”, 
but Alasdair Stiùbhart. You can tell he's of the Stewarts, 
faithncheas tu gur h-ann dhe na Stiùbhartaich a tha e 

3 (female, maiden name) Stiùbhart [ft 'u:.a'f]. Ann Stewart, 
Anna Stiùbhart. Ann Stewart's house, taigh Anna Stiùbhart 

4 (female, maiden name) also expressed with Stiùbhartach 
[Mt 'u:.o'fox], pl Stiùbhartaich [/f 'u:.a*fic]. She's a Stewart, 's e 
Stiùbhartach a th' innte. She's of the Stewarts, 's ann dhe na h- 
Stiùbhartaich a tha i 

5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Alexander Stiùbhart, Bean Alasdair 
Stiùbhart. I was talking to Mrs Stewart, bha mi bruidhinn ri Bean 
a' Stiùbhartaich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vén 'f>:sta] plus husband's surname. Mrs Ann Stewart, A' 
Bhean Phòsta Anna Stiùbhart 

stick n 1 (particularly walking-stick) bat(a) [baht(a)] m, pl 
bataichean [bahtican]. Isaw John as well going up there with a 
stick, chunna mi Iain fhéin a' dul an àirde sin is bat” aige. He's 
going about with a white stick himself, tha e fhéin a' folbh 's bata 
geal aige 

$ And on gathering day the place is full of activity, every man 
out in the morning with his stick in his hand, Agus latha 'n 


na làimh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 maide [mat 2] m, pl maidean [mat 'an]. They used to put 
sticks across the opening, bhiodh aid a' cuir maidean tarsainn a' 
fosgladh (referring to the kind of gateway called cachailed th). The 
twist that's in an old stick is hard to take out, an car a th' a's an 
t-seana mhaide [as a 'Nd '' ìne) vat'a] 's duilich a thoir às 
(proverb). You couldn't get them out with a stick, chan fhaighe 
tu mach aid leis a' mhaide (proverb, generally applied to people 
reluctant to leave a bar) 


e In Melvaig pronounced [m£t'a] 

$ And the stick that he had sideways under his arm, it would 
make a scythe and a flauchter spade, 'S am maide bha tarsainn 
fo achlais Gun dèanadh e speal 's caibe-làir (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 
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'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [m at a] (maide) (p. 68) 

3 (also, piece of firewood) birean [bir an] m, pl birednan 
[bir 'anan]. Throw a stick or two on top of it (the fire), caith 
birean na dhà air uachdar. We used to make a top from a cotton- 
reel and a piece of stick, bhi sinn a' dèanamh tòtam le piurna agus 
pìos biredn. As thin as a stick, cho caol ri bireian (proverb : as thin 
as a rake) 

bad stick n phr expressed with droch Ailig [dr ox 'al'ik'] pr 
n. He's a bad stick, 's e droch Ailig a th' ann. He's just a bad 
stick, chan eil ann ach an droch Ailig 

handle (curved part) of stick n phr crògag [k"ro:gak] f, pl 
crògagan [k"ro:gakon]. It was the handle of the stick that she 
used to have on the ground, 's e 'chrògag a bhiodh air an talamh 
aice 

crampit (protecting end-piece at bottom) Of stick n phr 
crampag [k"r jéujmpak] f. Pve lost the crampit off my stick, 
chaill mi 'chrampag dheth a' bhat' agam 

Stick v Iv i1 théid a' sàs [he:d' a 'sa:s], vn dul [dur] a' sàs (a' 
sàs dialect for an sàs). My feet were sticking in it, bha mo chasan 
a' dul a' sàs ann. The hook's stuck on the bottom, char an dubhan 
a' sàs a's a' bhodha (in rock-fishing) 

2 stiog [s?ik], vn stiogadh [s ti kok] (pronounced with broad [s] 
and alveolar or “English” [f] in the initial [s t-] cluster). It stuck 
in my throat, stiog e 'nam amhaich. The sweets stick in your 
teeth, tha na carbhaidhean a' stiogadh 'nad fhiaclan 


II stick v rr 1 stob [sf9p], vn stobadh [sfopak]. I stuck it in, 
stob mi ann e. We used to stick the razor-fish in the ashes (to 
cook them), when the fire was on the floor, bha sinne stobadh na 
muisgnean a's a' luath, dar a bha 'n tein” air a' làr 

2 (a) stiog [sfik], vn stiogadh [stikok] (with initial [st-] 
cluster). We stuck them on, stiog sinn air aid. She was sticking 
pictures on the card, bha i stiogadh dealbhan air a' chairt 

(b) stig [stik'], vn stigeadh [stik'ak] (with initial [s t-] cluster). 
I stuck it on, stig mi air e 

3 cuir [k"ur'], vn cur [k"ur]. What quality his coat was, you 
couldn't have stuck a knife through it, cho math 's a bha 'n còt 
aige, cha chuire tu sgian troimhe 

stick in v I v i phr 1 thig tro [hik' t"ro]. Put the needle in 
your jacket before it sticks in you, cuir an t-snàthaid 'nad 
sheacàid mus dig i tromhad 

2 théid tro [he:d' t"ro]. Watch the needle, that it doesn't stick 
in you for anything, waidsig an t-snàthaid, nach déid i tromhad air 
rud sam bith. Fòthalldn is something that would stick into you, 
in the corn, fòthallan, sin rud a reaghadh tromhad, a's a' chorc 

3 bi a' sàs an prep [bi 'sa:s a^] (a' sàs dialect for an sàs) 

$ “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, get a landing-net in it 
with its end down for me, there's a weight on my arm, and a 


orm tha diabhlaidh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

II stick in v m phr cuir tro [k'ur' t"ro]. Kate has stuck 
something in her finger, chuir Ceat rudeiginn tro meur 

stick out v phr puth le [p"u" l'e], vn puthadh [p"uhak] le. 
She was sticking out her feet, bha i puthadh le casan 

Stick to v phr bi an ceangal ri [bi a Ug '"£.uLz r'i]. What's 
that sticking to your shoe? dé tha sin an ceangal ri do bhròg? The 
dirt that sticks to him! (of a dog) an dust a tha 'n ceangal ris! 

stick your nose in v phr, see poke your nose in v phr, 
s.v. NOSE n 

stuck a 1 a' sàs [a 'sa:s] (dialect for an sàs). It's stuck, tha e 
'sàs. The chair's stuck against the table, tha 'seithear a' sàs a's a' 
bhòrd. I'm stuck in the door, tha mi sàs a's an dorus. The hook's 
got stuck on the bottom, char an dubhàn a' sàs a's a' bhodha (in 
rock-fishing). I think P'm stuck on the bottom, cha chreid mi 


nach eil mi 'sàs a's a' bhodha The net got stuck in the rocks, chàr 
a' lìon a' sàs a's na creagan. I got stuck in the bog, chàr mi sàs a's 
a' bhoglach. My feet got stuck in the boggy ground, chàr mo 
chasan a' sàs a's a' bho galach 

2 an ceangal ri [a 'g '"&ur r'i]. It's stuck to it, tha e an 
ceangal ris. There's something horrible stuck to your shoe, tha 
rudeiginn grànda an ceangal ri do bhròg 

3 glaiste [JLa/t'a]. Perhaps it's stuck somewhere, dh'fhaoda 
gum beil e glaist an àiteiginn 

4 stigte [stiht'a] (pronounced with non-palatalised [s] and 
alveolar [f] in the initial [sf] cluster). They're stuck to the card, 
tha aid stigte ris a' chairt 

5 'na stad [na 'sta f] 

$ It was stuck, it won't come and it won't go, and I gave it 
some heavy blows with the hammer, E 'na stad — cha dig 's cha 
déid e, 'S thug mi stearsaich air le òrd (song “Sgathaddir nan 
Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 expressed with théid plus an prep [he:d” ... a]. The cow was 
stuck in a bog, char a' bh6 ann am bo glach 

7 expressed with Eng word. I remember going across to Ann's, 
I got stuck in a drift, tha cuimhn? am a bhi a' dul a-null gho Anna, 
chàr mi sfuck ann an cuithe. You don't get a string on anything 
and Pm terribly stuck for strings, chan fhaigh thu sraing air sìon 
's tha mi uamhàsach stuck airson srean gan 





stuck in prep phr 1 a' sàs an prep [2 'sa:s a”] 

2 expressed with an prep [a^]. There's something stuck in my 
gullet, tha rud 'nam shlugan 

get stuck into v phr dall air [dau er'], vn dalladh 
[dar ak] air. Get stuck into it! dall air! Go on, get stuck into 
them, siuthad thu, dall orr”. He's really getting stuck into it, tha e 
dalladh air dha rìridh 

stickleback, fifteen-spined n (Spinachia spinachia) bir- 
tiung [bir' 't uing) (pronounced “bir-tiung'g”) m, pl birean- 
tiung [bir 'an 't uing]. We saw fifteen-spined sticklebacks and 
goose-barnacles at the shore, chunna sinn birean-tiung is 
diùraidean aig a' chladach. He was as thin as a fifteen-spined 
stickleback, bha e cho caoile ri bir-tiung (saying). It's Coinneach 
Buidhe's big Clydesdale and Peigi 'n Dròbhdir's stickleback, 's 
e th' annta ach an Clydesdale m6r aig Coinneach Buidhe 's am bir- 
tiung aig Peigi 'n Dròbhair (a comment made on seeing a big, 
strong woman accompanied by a very thin boy passing by) 

nickname of a thin man, supposed to resemble a fifteen- 
spined stickleback : am Bir-tiung [a "bir ' 't'"uipg]| m 
e bir-diung [bir ' 'd uing] 

stickler n expressed with beadaidh [b£ti] a. He said the new 
policeman was quite a stickler, thuir e gu robh am poileas ùr 
beadaidh gu leòr 

sticky a 1 stigeach [stik'ox] (with initial [st-] cluster). My 
fingers are sticky, tha mo chorragan stigeach. That cake is so 
sticky, tha 'chèic sin cho stigeach 

e sometimes pronounced [ft'ik'ox] (with initial [ft '-] cluster) 

2 teuchdaidh [f '"jiajxki]. My own throat is pretty sticky (due 
to a cold), tha m'amhaich fhìn gu math teuchdaidh 

3 expressed with sglaidhp [sk aai j'p] f. also sglaidhb 
[skLaip1f (cf. Scots “sklyte”) (pronounced with velarised den tal 
or “Gaelic” [L]). It's just so sticky, tha e dìreach 'na sglaidhp (of 
plaster) 

Stiff a 1 rag [rak]. m stiff in the joints, tha mi rag a's na h-uilt. 
It's pretty stiff and it actually won't bend much (of a knee), tha i 
rag gu leòr 's cha lùb i m6ran ann 

2 (after exercise, or e.g. after a fall that has left one sore 
throughout one's system) proinnt [pr pijn '1']. Pm stiff after all 
I did yesterday, tha mi proinnt às deaghaidh na ro inn mi 'n-dé 

3 (of joints) stoi'rcach [strrkox] (pronounced with dental or 
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“Gaelic” [f] in the initial [st-] cluster). Her legs have got pretty 


stiff, tha na casan aice 'n deaghaidh fàs gu math stoi'rcach. You're 
so stiff (walking), tha thu cho stoi'rcach 


4 stoif [sfxf] (pronounced with alveolar or “English” [f] in the 
initial [sf-] cluster). P'm getting stiff, tha mi fàs stoif 

getstiff v phr 1 (a) fàs rag [fa:s 'rak] 

(b) ragaich [rakic], vn ragachdainn [rakoxkin ']. He got stiff, 
ragaich e [rakic a] 

2 expressed with stoifig [sfxfik']. You'll have to do the 
exercises in case you get stiff, feumas tu na h-exercises a 
dhèanamh mas stoifig thu 

stiffen v rr stoifig [stxfik'], vn stoifeadh [stxf2k]. Pl put paper 
inside them to stiffen them, cuire mi pàipeair 'nam broinn airson 
a' stoifeadh 


stiffen up v i phr stoifig [sfxfik']. You'll have to do the 
exercises in case you stiffen up, feumas tu na h-exercises a 
dhèanamh mas stoifig thu 


stifle v rr 


Stifling a expressed with toth m teth [t2" 't'"e"], also toth f 
theth [t">" 'he"]. It's stifling, tha toth teth ann. This room is 
terribly stifling, tha toth teth uamhasach a's a' rùm a tha seo. 
When I went into the room it was (hot and) stifling, nuair a char 
mi steach 'n a' rùm bha toth theth ann 

Stile n expressed with steapaichean [stehpican] m pl (pronounced 
with alveolar [tf] in the initial [st] cluster). There's a stile in the 
fence, tha steap aichean air an fheans 

still n (for whisky) 1 (pot) poit-dhubh [p"oht' 'yu"] f, gen poite- 
duibhe [p"oht'o 'dii.i]. There was a still in the house with 
nothing on the door but a hook, bha poit-dhubh a's an taigh 's 
gun nì air an doras ach gobag 

£ The loch of the still, Loch na Poite-duibhe [,L2x na p"sht'a 
'dii. i] (loch above Badachro at NG776727. So called because 
whisky was illicitly made in its vicinity) 

2 (building) expressed with taigh-dubh [t"aj 'du"] m, gen taigh- 
dhuibh [t"aj 'yiij] (generally pronounced [t*a 'du"], gen [t"a 
'yiij]). At that time you'd get five pounds for informing against 
a still, gheobha tu an uair sin c6ig notaichean airson taigh-dubh a 
bhrath. The hollow of the still, Glac an Taigh-dhuibh (place-name 
near Diabaig) 

Spout n (of still) it(e) [tht '(2)] f. The drop is running of the 
spout, tha am boinne ruith dheth an it [je ho 'n "ih t'] 

Still a 1 sìtheoil [/i:h2/']. I couldn't keep the telescope still at all, 
cha chumainn a' phrosbaig sìtheoil idir. When you're staying still 
you don't have to go out (i.e. to the toilet), dar a tha thu fuireach 
sìtheoil cha dig ort a dhul a-mach 

2 sèimh [/e:v]. Still water, uisge sèimh 

keep still v phr 1 fuirich sìtheoil [fui 'ig 'fizhol'], vn fuireach 
[/ur '2x] sìtheoil 

2 expressed with neg plus gluais [dL j9aj/], vn gluasad 
IL majsat]. Keep still! na gluais! I was keeping still, cha robh mi 
gluasad 

Still adv 1 fhathast [ha. ast]. Is it still sore when you bend? beil e 
goirt fhathast dar a chromas tu? I still haven't got over Mrs 
Brown leaving, cha deach mi fhathast fos cinn Mrs Brown folbh. 
There's still trouble in Ireland, tha traghais an Eirinn fhathast. I 
thought FPd still speak to them some time, bha mi 'n dùil gum 
bruidhninn fhathast riutha 

2 expressed with nas fhìor [nas 'i:r | preceding adj. Those ones 
are still smaller, tha aid sin nas fhìor mheinbhe [nas 'ir' 
vÉnepi] 

still conj tà [t"a:]. Still, I did it like a fool, tà, roinn mi e 'nam 
òinseach. “S till” she said “you wait”, “tà” as ise “dèan fuireach” 


Stilt n 1 cas f ghòrach [k"as 'yo:rox], pl casan gòrach [k"asan 
'ga:r ox]. He was walking on stilts, bha e folbh air casan- gòrach 

2 cas thilgt(e) [k"as 'hil'iht'(a)] f pl casan tilgt(e) [k"asan 
't'"il'ipht'(ae)] (tilgt(e) is pronounced as though “ti ltht”) 

3 cas-mhaide [k"as 'vat'o] f, pl casan-maide [k"asan 'ma t'a] 

stimulate v ir 1 thoir ùrachdainn air [ho?' 'usroxkin' er']. It 
stimulates your Gaelic, tha e toir ùrachdainn air a' Ghàidhlig agad 

2 dèan ùrachdainn dha [d' ffa m 'u:roxkin' ya]. It stimulated 
us all greatly, roinn e ùrachdainn dhuinn uile 

sting n 1 (wounding organ of insect) snàthad [s nah of] f. Did the 
bee leave its sting in you? an d'fhàg a' seillean an t-snàthad 
umad? 

2 (wounding organ of insect) gath []a"] m. Did it leave its sting 
in you? an d'fhàg e 'n gath umad? 

3 (act of wounding, by insect) sgobadh [skopak] m, pl 
sgobaidhnean [skopinan]. I got a sting from a wasp, fhuair mi 
sgobadh bho choinnspeathach. I got a sting on the side of my 
neck, fhuair mi sgobadh air tùbh na h-amhaich 

4 (of a sore place) dàthadh [da:.ak] m, pl dàthaidhnean 
[da:.in an], also dathadh [da.ak] m, pl dathaidhnean [da.inan]. 
This will take the sting out of it, bheir seo 'n dàthadh às. There is 
a sting in a burn, tha dàthadh ann a' losgadh. Sometimes there 
are bad stings in it at night, tha uaireannan dàthaidhnean goirt 
innte air an oidhche 

severe Sting n phr (of pain) gonadh [g5nak] m. What a 
really bad sting is in it! dé 'n gonadh a th' ann! (of a painful cut) 

sting in the tail n phr expressed with breab [br 'ep] m. 
There'll be a sting in the tail! thig breab! 

sting v Iv rr 1 (of insect) sgob [s kop], vn sgobadh [s kop ak] m. 
Watch the wasp doesn't sting you, bi toidheach nach sgob an 
coinnspeathach thu. I've been stung by a bee, fhuair mi s gobadh 
bho sheillean 

2 (of plant) loisg [Lo/k'], vn losgadh [Loskak]. I've been 
stung by the nettle, loisg an deanntag mi. One calls the pain 
“dàthadh” if you're stung by a nettle, theirear “dàthadh” ris a' 
ghoirteas nam bi' tu air do losgadh le deanntag 

3 (cause someone to pay a larger sum of money than would be 
fair or expected) 1 (a) expressed with bi sailleadh [bi 'saz '2k]. 
He stung him with that, bha e sailleadh sin air 

(b) expressed with sailleadh [saz '2k| m. He got stung, fhuair e 
shailleadh. We got stung, fhuair sinn na sailleadh 

(c) expressed with saltéir [saL tar ']. We got stung, fhuair sinn 
saltàir (referring to a large fine incurred for poaching) 

II sting v i1 (of a sore place) (a) bi birgeadh [bi 
'biir 'ijk'ak] 

(b) expressed with birgeadh [bir 'ijJk'ak] m, pl birgidhnean 
[bir 'ijk'inan]. It's stinging, tha e birgeadh, or tha bir gidhnean 
ann 

2 (of a sore place) expressed with dàthadh [da:.ak] m, pl, 
dàthaidhnean — [da:. inan], dathadh [da.2ak] pl 
dathaidhnean [da.inon]. It's stinging, tha dàthadh ann, or tha 
dathadh innt'. It was stinging at the time, but it didn't swell up, 
bha dàthadh innte aig an àm, ach cha d'at i 'n àird. How it was 
stinging, dé 'n dàthadh a bh' ann (of a burn). Sometimes it stings 


badly at night, tha uaireannan dathaidhnean goirt innte air an 
oidhche 


3 expressed with ciùrr [k'”u:r], vn ciùrradh [k'"u:rak], also 


also m, 


[k "'u:rh ak]. The smoke is making my eyes sting, tha 'n ceò a' 
ciùrradh mo shùilean 

4 (a) gon [453n], vn gonadh [] 3n ak]. Used in both the physical 
and mental senses. It stung me badly, ghon e mi gu dona (of a 
hurtful thing said). It was really stinging me, bha e 'gam fhìor 
ghonadh [yam 'i:r' y3nak] (of a bad cut) 
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(b) expressed with gonadh []53n ak] m. How badly it stings! dé 
'n gonadh a th' ann! (of a painful cut) 

stinging n, stinging pain n phr, dàthadh [da:.a k] m. There 
is a stinging (pain) in a burn, tha dàthadh ann a' losgadh 

stink n 1 sabha [sa hu] m ([a] not nasal) 

e sabhar [sa. ur]. There's a terrible stink from that, tha sabhar 
uamhàsach dheth a' sin 

T samhair. Oh, pooh pooh the smell, where in the world is the 
stink coming from? 6 fuich fuich a' fàileadh, cò bhuaidh air an t- 
saoghal a tha an droch samhair a' tighinn? (Stories About Smiths, 
P5) 

2 boladh [bo ak] m. What a stink there was from it! dé 'm 
boladh a bha dheth 

3 toit [t”3ht']. What a stink was coming from it, dé 'n toit a 
bha dheth (of rotten fish) 

4 expressed with fàileadh m breun [fa:l 'ak br 'e:n]. 


stink v i bi plus sabha m dheth [bi ... sahu je"]. (Sabha 
pronounced with non-nasal [a]). The fish was stinking, bha sabha 
dheth an iasg 
e bi plus sabhar dheth [bi ... sa.ur je']. 
stinking a breun [br 'e:n]. It's stinking, tha fàileadh breum 
dheth 


stinking willie n (Senecio jacobaea), see rag wort n 


Stir n (hubbub) 1 gleadhraich [gl] “r:ric] (pronounced with [r], 
not *[r]). During the war the place was full of soldiers and stir, 
aig àm a' chogaidh bha 'n t-àite làn saighdedran is gleadhraich 

2 sùrd [su:'f] m 

$ And when the high tide comes with a stir, and the river 
ceases from its spray, 'S noir thig a' muir-làn 's e le sùrd, 'S a 
sguireas an abhainn dheth a smùd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

give a stir (to) v phr cuir car an prep [k"ur' 'k"ar a^]. Give 
the porridge a stir, cuir car a's a' lit. Give it a stir, cuir car innt' 

Stir v I vr 1 cuir troimhe-chéile [k"ui' t"r&i 'ce:l a], vn also 
cuir troimhe-chéile. Have you stirred your tea? an do chuir thu 
troimhe-chéile do chuid teatha? Pve got to stir the porridge, 
feuma mi 'lit a chuir troimhe-chéile 

2 cuir [k"ui'], vn also cuir. You're stirring that the wrong 
way, tha thu cuir sin a' rathad ceàrr (of a pan being stirred 
“tuathdl”, anticlockwise, rather than “deiseoil”, clockwise) 

stirred about a phr troimhe-chéile [t"r3.i 'ce:l '2]. The sea 
is very stirred about, tha 'm muir glé throimhe-chéile 

II stir v i gluais [d2 aj], vn gluasad [GL pu ajsat] 

$ And are they asleep, in sleep from which they won't stir till 
the trumpet sounds above? 'S am beil aid 'na' suain, 'na' suain ds 
nach gluais Ghos a' fuaimnich an triumpiéid gu h-àrd? (song “Loch 
Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

stirk n (female calf, 6 months to 1 year old) gamhainn [g£.un'] f, 
gen & pl gaimhne [ri mo]. They're nice stirks, 's e gaimhne 
shnoga th' unnta. As heavy as a stirk, cho trom ri gamhainn 
(proverb). It was as heavy as a stirk, bha e cho trom ri gamhainn. 
It'd make a stirk laugh, bheireadh e gàire air gamhainn (saying). 
On Hallowe'en the (heifer) calves are called stirks, Oidhche 
Shamhna theirear gaimhne ri na laoigh (saying) 

i The loch of the stirks, Lochan nan Gaimhne [Loxan noa 
"grim a] (loch near Diabaig at NG 7945 6200) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d rduj. i N '] (gamhainn) 
(pp. 79, 97); [g du). in '] (gamhainn) ~ pl [rima] (gaimhne) 
(p. 110) 

4 (Borgstrom : Kinlochewe) [gd”-u n '] (gamhainn) (p. 126) 

small stirk n phr dathas [da. as] m, pl dathais [da. a/] 


stitch n 1 (in knitting) lùb [Lu:b] f, pl lùban [Lu:ban]. She 


dropped a stitch, chaill i lùb. I dropped a stitch but not to 
worry, P1] get it again, chaill mi lùb ach tholo, gheobh mi rithist i. 
A stitch in your jersey has come out, P11 have to put it back, tha 
lùb dhe do pheitean air a thighinn a-mach, feuma mi cuir air ais. 
You've pulled a stitch, tharrainn thu lùb (referring to a stitch in a 
Jersey, pulled through being caught on a nail) 

2 (in sewing) greim [gr imm) m pl greimeannan [grym anon]. 
The stitches are too long, too short, tha na greimeannan ro fhada, 
ro ghoirid. I've never sewn a stitch on a day like this (i.e. on fast 
day of the communion season), cha do chuir mi greim riamh leithid 
seo 'latha. You'll have to put a stitch in the patch that's on my 
trousers, feumas tu greim a chur anns an tùthag a th' air mo 
thriubhsair 

3 (medical) [sfitfa], pl stidseachan [sfitfoxan] 
(pronounced with initial [s], and with alveolar [t] in both initial 
and medial consonant clusters). She had to have stitches, and the 
stitches came out, thànaig orra stidseachan a chur innte, agus 
thànaig na stidseachan air ais 

4 (the least piece of clothing) (a) ciotag [k'"ihtak]f, plciotagan 
[k '"ihtakan]. When he died they didn't wear a stitch of black, 
dar a chaochaill e cha do chuir aid ciotag dhubh orra 

(b) stiall [/? 'iaj.] f. He didn't have a stitch of dothing on, 
cha robh stiall aodaich air 

$ He began to take his clothes off as he had a hot flush on his 
face, before we grounded her on the Corran he hadn't a stitch 
on but his shirt, Thòisich e air toir an aodaich dheth Oir bha 
deàrrsadh teth 'na aodann, Mun do bhuail sinn air a' Chorran i Cha 
robh stiall air ach a léine (song “Ann a' feasgar June san dubhar” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) riall [rjiajc] f. He didn't have a stitch of clothing on, cha 
robh riall aodaich air 

(d) snàintean [sNd:n 't'an] m. That boy came home and he 
didn't have a dry stitch on, thànaig am balach od dhachaigh 's 
cha robh snàintedn tiream air 

(e) (Melvaig) snaim [sNjdijm] (pronounced with [jÀdij] 
diphthong as if “snaidhm ”) m. That boy came home and he 
didn't have a dry stitch on, thànaig am balach od dhachaigh 's 
cha robh snaim tiream air 

5 (pain) greim [grim] m, pl greimeannan [jryxm anan]. P' ve 
a stitch in my side, tha greim 'nam chliathaich 


stidse 


in stitches prep phr (laughing uncontrollably) expressed with 
'nad lùban [nato 'Lu:ban] f pl. She was in stitches with 
laughter, bha i 'na lùban a' gàireachdraich 
particular kind of stitch, or pain : na glacan-cléibhe [no 
gjLahkon 'k"Ie:vo] f pl. The “glacan-cléibhe” — people who 
were doing a lot of knitting would have them, na glacan-cléibhe 
— bhiodh aid air an fheadhainn a bhiodh a' dèanamh mòran fighe 
St John's day pr n (24th June) latha Fhéill Sheathain [La i 
'L 'e. 9n] (pronounced “la-ill-eathan”). As long as St John's day 
in summer, cho fad ri la” ^'ill 'eathan an t-samhraidh (proverb) 
St John's wort n (Hypericum pulchrum, etc) an eala-bhuidhe f 


Stoat n (Mustela erminea) feòclan [feo:"kLan] m, pl feòclanan 


[feo:"kLanan]. Can you tell a stoat from a weasel? a faithnich 
thu feòclan seach nios? 


Stock n 1 (farm animals) stoc [s toh k]| m 


$ The raven came clucking and he had a sackful of eyes that 
he'd taken from Scott's sheep since his stock was crowded, 


“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù). And for Brixie to go to get them, that he'd 
find them in the hotel, and if he wasn't smart that the hotelier's 
stock would run out, Is Briogsaidh dhul g'an iarraidh Gum 
faigheadh e san taigh-òst aid, Is mura biodh e sgiobalta Gun 
teirigeadh stoc an òstair (Amhran nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
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2 (trunk or main stem of tree or other plant) bun [biin] m 

$ ft The roots of the trees and the tender stock of the bushes 
will suckle vitality from her body, Bidh freumhan nan craobh 's 
bun maoth nam preasan A' deoghaileadh smior às a com (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


take stock of v phr (notice) expressed with thoir leat [ho?' 
'1'eht]. He was taking stock of everything there was, bha e toir 
leis a h-uile dad a bh' ann 


stocking n stocain [stohkin] f, pl stocainean [stohkinan]. A 
pair of stockings, paidhir stocain. Diamond (patterned) stockings, 
stocainean daimeon. I'm going to cast on a stocking, tha mi dul a 
dheilbh stocain. I spent a while knitting a stocking, thug mi poil' 
air fighe stocain 

$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
stocain de gach seòrsa, Brògan mdra tacdideach Is bonéid tartan 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

footless stocking n mogin-stocain [m5kan 'stohkin] f, pl 
mogd4én-stocafinean [m 5kan 's toh kin an] 


in your stockinged soles prep phr expressed with air ceann 
do chuid stocaifnean [er ' 'k^"€u jn da xut' 'stohkin an]. He was 
in his stockinged soles, bha e air ceann a chuid stocainean. Pm 
better in my stockinged soles, tha mi nas fheàrr air ceann mo 
chuid stocafnean 


Stocky a1 tiugh [f'"u"]. He got so stocky that you could hardly 
believe it was him, dh'fhàs e cho tiugh 's cha mhòr gun creide tu 
gur h-e th' ann. A big, stocky man, how his voice would ring 
singing (i.e. singing the psalms in church), duine mòr tiugh a bh' 
ann, dé 'n gliong a bh' aige seinn 

2 mogach [m5kox]. A stocky little man, duine beag mogach. A 
stocky little woman, té bheag mhogach. There were two women 
there, a tall dark-haired one and a stocky red-headed one, bha 
dithis bhoireannach ann, té àrd dubh is té mhogach ruadh. S tocky 
John, 'An Mogach (a man's nickname) 

3 expressed with motragan [m 5htr akan] m. He's stocky, 's e 


motragàn a th' ann 

short and stocky a phr 1 geotach [g '0hf2x]. He's a short, 
stocky man, 's e duine geotach a th' ann. A wee, short stocky 
man, duine beag geotach 


2 giutach [d “uh fox]. She was always short, stocky and bent, 
bha i riamh beag, giutach, crom 


short stocky man n phr geotach [] '0htox] m 
short stocky woman n phr geotag [q 'oh tak] f 


stodgy a 1 stacach [stahkox] (pronounced with dental [ft] in 
initial [sf-] cluster). The baking is stodgy, tha 'n fhuine stacach. 
The pancakes turned out stodgy today, thiunndan na cramp agan 
a-mach stacach an-diugh 

2 teuchdaidh [t '”iiajxki]. The scone is stodgy, tha 'sgona 
teuchdaidh 

stomach n 1 (tummy) broinn [bryimn'] f. Pve a pain in my 
stomach, tha pian 'nam bhroinn 

tT (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bròpijn '] (broinn) 
(p. 78) 

2 stamag [stamak] (Melvaig [sté£mak]) f. Nothing is staying 
in her stomach, chan fhuirich dad air a stamag. There's wind in 
my stomach, tha gaoth air mo stamag. Nasty John with his 
stomach tailored up! Iain grànda 's a stamag air a tàillearachd 
(referring to a man who, though having had a large operation on 
his stomach, continued eating and drinking with gusto as before) 

3 (of fish, particularly cod) goile [grl'a] m, pl goilichean 
[grxl 'ican] or goileachan [gr] 'sxan]. Cod stomachs and livers, 
goilichean is adhaichean [xl icon as a.ican]. Goilichean is 


adhaichean is the term for maragan or puddings, made from 
adhaichean or (cod) livers stuffed in the goilichean or stomachs of 
the cod 


tT Dw (WC) “goile ... m.” 

contents of upper (second and third) compartments 
of cow's or sheep 's stomach (strictly this is not cud, which 
is in first compartment) ; and of intestines : 1 gaorr [gx:r], also 
[gur] m 

2 garr [gar] m, gen garra [Jara]. The cow is vomiting the 
contents of her stomach, tha 'bh6 cuir a-mach a' gharra [2 
'yar a] 

deer's stomach n phr generally expressed with poca m 
buidhe [p" sh ko ' bu. i] 

1 The deer's stomach, am Poca Buidhe [o "b"shko 'bu.i] 


(bothy below Beinn an Eòin at NG899643, used by stalkers and 
anglers. The name applies originally to a rock shelter a short 
distance to the south of the present bothy) 


first compartment of stomach of ruminanis, rumen : a' 
mhaod4l f mh6r [a vii:dacz 'vo:r] 

second compartment of stomach 
reticulum : currac m a' rìgh [k"urak a'xri:] 

third compartment of stomach of ruminants, omasum or 
manyplies : broilean m nan cé6ig ceud ribeag ['brol'an noa 


ruminants, 


of 


"g"o:k' k'"iojt 'ripak], also broilean m mér nan cé6ig ceud 
ribeag [, brol 'an 'mo:r na "g"o:k' k'"iajt'ripak] 

e also broithlean [brol 'han] m (nan céig ceud ribeag), pl 
broithleanan [brol'hanan] (nan cé6ig ceud ribeag). The 


“broithlean” is the upper stomach in a cow, 's e am broithleàn a' 
stamag urrad ann am b6 


Stone n 1 (pebble or rock) clach [k"Lax] f, gen cloiche [k"L ohi] 
(pronounced “cloithi”), pl clachan [k"Laxan]. The boys were 
throwing stones at each other, bha na balaich a' caitheamh 
clachan air a chéile. They didn't have machines for lifting stones 
at that time, cha robh uidheaman aca airson togdil clachan an uair 
od. Moving stones, a' seaftadh clachan. I was all day putting 
stones off the clover (i.e. off the hayfield), bha mi fad a' latha cuir 
na clachan dheth a' chlòbhar. Too many stones! cus clachan. The 
stones were tied together with pins so beautifully, bha na 
clachan air a' fuaghàl ri chéile le peinigean cho brèagha. Some 
men were trying to save dressed stones from the surf when 
there was a storm, bha fir a' feuchainn ri clachan air an 
dreasaigeadh a shàbhaladh bhon a' rot dar a bha stoirm ann. 
There's no-one in the world can throw a stone at anyone else, 
chan eil duine a's an t-saoghal as urrainn clach a chaitheimh air 
neach eile. Putting the stone, cur na cloiche. It (a hole in the 
ground) is in that rough area of stones that's on the hillside 
there, tha i a's a' gharbhlach chlach a th' air a' bhruthaich a sin. 
There was a row of stones along the wall of the house, bha 
sraing dhe clachan fad balla 'n taighe (referring to the stones called 
cruadhaichean used to hold down the net on the thatch ; see 
anchor stone n phr, below). As deaf as a stone, cho bodhar ri 
clach (proverb : “as deaf as a post”). She's as deaf as a stone, the 
old woman, tha i cho bodhar ri clach, a' chailleach. Like a stone 
rolling down a glen, the languid evenings of autumn, mar chlach 
a' ruith le gleann, feasgar fann foghair (proverb, explained as 
signifying how quickly the autumn nights come in). A stone on the 
highest cairn, clach air a' chàrn as àirde (proverb, said when a 
person who is already well-off is seen to get more money or 
property : “money goes to money”) 

$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralaichd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

$£ The shoe stone, Clach nam Bròg [k"Lax na '"bro:g] (a large 
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boulder beside the A832 road at NG 8091 7766. Dixon writes in 
Gairloch p. 313 : “called The shoestone' ... from the fact that 
women who had walked barefoot over the hills on their way to 
church at Gairloch were (and still frequently are) accustomed here 
to resume their shoes and stockings). The shieling of the stone, 
Àirigh na Cloiche [a:i na 'k"Lohi] (former shieling near 
Shieldaig Gairloch, at NG817719. Perhaps so-called from a very 
large rock lying in the area of the shieling). The big stones, na 
Clachan Mòra [na k"Laxan 'moira] ( conspicuous stones on the 
hillside near South Erradale at NG753704). The pointed stones, 
na Clachan Bireach [na k"Laxon 'bir'ox] (a group of four 
pointed stones standing on a flat rock, at Redpoint at 
NG 7318 6947). The hollow of the stones, Glac nan Clach 
[gLahk na 'g"Lax] (hollow in Porthenderson at NG760740. It is 
full of stones and boulders). The corrie of the stones, Coire nan 
Clach [Ko 'a na ''g"Lax] (corrie in Beinn Eighe at NG963593. 
It has in it much scree and little herbage). The loch of the white 
stones, Lochan nan Clachan Geala [,19x na "G"Laxon 'g “aL a] 
(a small loch above S. Erradale at NG765709. This name is 
applied to a number of lochs in the Gairloch area, and is unusual 
in having the radical case plural form, rather than the genitive 
plural, of clach. A similar usage of the radical case plural occurs 
in the name Loch na Leacan Geala [L9x na L'ehkon 'g “aL a], 
the loch of the white slabs, which lies between Diabaig and Craig 
at NG 7840 6305). The hill of the big stones, Meall nan Clachan 
M6ra [mjuj noa "g"Laxon 'moiro] (hill near Diabaig at 
NG 7876 6105. It has three large stones on its top). The sun stone, 
a' Chloich Ghréine [a xLoj 'yr 'ezna] (a conspicuous stone on a 
south-facing hillside near S. Erradale at NG 7556 7112 It is said to 
caich the sun. This name shows generalisation of the dative- 
locative of the word clach) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"Lax] (clach) (, pp. 72, 
85, 106, 139) ; gen [k"L ohi] (cloiche) (pp. 72, 85, 136, 139, 143) ; 
dat [k"Loj] (cloich) (pp. 72, 139); [k"Lax] (clach) ~ gen sg 
[X"Lohi] (cloiche), dat [K"Loj] (cloich) (p. 105) ; [da: xLax] (dà 
chlach, two stones) (p. 106) ; pl [k"Laxan] (clachan) (p. 107) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) gen [k"Lahi] (claiche) 
and [k"Lohi] (cloiche) (p. 123) 

4 (Borgstrom : Kinlochewe) gen [k"L ohi] (cloiche) (p. 126) 

* (Borgstrom : Duirinish) [k"Lax] (clach), gen [k"Lohi] 
(cloiche) (p. 130) 

T But now, Glory be to Thee, Thou has thrust a stone in his 
mouth, ach glòir dhuit a-nis gun do chuir thu clach 'na chraos (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

2 (pebble, round stone of fist size, or as Dw says S.v. 
“doirneag” : “of a size to fill the fist”) dòrnag [donak] f, pl 
dòrnagan [d2:*nakon]. What are those stones? dé na dòrnagan a 
tha sin? 

$ Pl] put a stop to my story in case anyone gets angry with 


eanchaill an dòrnag (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 (unit of weight) clach [k"Lax] f, pl clachan [k"Laxan]. Do 
you suppose there'd be four stones in the bag? — Oh, there 
would be that at least, saoil am bitheadh ceithir clachan sa phoc? 
— O bhiodh sin ann pailt 

4 (flat stone) leac [1 'ehk] f, pl leacan [1 'chkon]. They used to 
look in the river for quoits stones, bhiodh aid a' comhàd anns an 
abhainn airson leacan peileastàir 

5 (in road) gallan [gaLan] m, pl gallanan [garLanan]. This 
road is awful with stones, tha 'rathad seo cianoil le gal lanan 

stone mod cloiche [k"Lohi]. A stone wall, gàrradh-cloiche. 
I'm afraid the ram will go into the stone pit (referring to a hole 
in the ground formed of large stones), tha eagal orm gun déid a' 


reithe a's a' chiste chloiche 

anchor Stone n phr cruaidh [k"r mo Jl, pl cruadhaichean 
[k"rmoay.i caon]. This refers not only to a stone used to anchor a 
boat, but also to any stone used to weigh down or anchor a net, e.g. 
on a stack or on the thatch of a house. See also Siìnker n s.v. net 
n, and s.v. weight n 

corner-stone n clach-oisinn [k"Lax '2fin'] f, pl clachan- 
oisinn [k"Laxan '2fin'] 

little stone n phr 1 clachag [kK"Laxak] f. See if you can find 
me a little stone, feuch a' faigh thu clachag bheag dhomh 

2 (flattened in shape) (a) leogag [1 '2kak] f. See if you can find 
me a little (flat) stone, feuch a' faigh thu leo gag dhomh 

(b) expressed with leogach [1 '3k2x] a. See if you can find me 
a little (flat) stone, feuch a' faigh thu té leogach [t "e: '/*53kox] 
dhomh 

paving-stone n clach-ùmhléir [kK"Lax 'fizar] f, pl clachan- 
ùmhldir [k"Laxan 'fi:Lai '] (the element ùmhlair for “ùrlar ”) 

stone chip n phr (Scots “pin”, used to consolidate drystone 
wall) peinige [p"enik'a] m & f, pl peinigean [p"enik'an] 
(pronounced with [£], not *[e]). The stones were tied together 
with (stone) chips so beautifully, bha na clachan air a' fuaghal ri 
chéile le peinigean cho brèagha. One stone chip, iùmh pheinige 
[ii: fenik'o]. A small stone chip, peinige beag or peinige bheag 

Stone of Destiny pr n a' Chlach-Mhanaidh [2 xzax 'vani] f 


stone's throw n phr expressed with leum m cait [L'e:m 
'k"at'] (lit “a cat's leap”). It's not a stone's throw from it, chan 
eil e leum cait bhuaithe 


top-stone n (in e.g. gable) clach-mhullaich [kK"Lax 'viiLic] f, 
pl clachan-mullaich [k"Laxan 'miiL ic]. The top-stone of the 
gable, clach-mhullaich a' bhalla 


stonechat n (Saxicola torquata) clacharan [Kk ^Laxaran] m, pl 
clacharanan [k"Laxor anan] 


stone-work n clachaireachd [kK"Laxar '2xk] f. What beautiful 
stone-work there is in that dyke, dé 'chlachaireachd ghrinn a th' 
air a' ghàrradh sin. Dry-stone work, clachaireachd thiream 


Stony a 1 clachach [k*Laxox] 

f The stony burn, an t-Allt Clachach [2 “d'au t 'k"Laxox] 
(small burn in Redpoint, flowing through NG 7317 6915) 

$ The River Balgy, stony and nasty, you lost your footing in 
it, Donald, with both heels, Abhainn Bhalgaidh chlachach 
ghrànda, Dh'fholbh thu, 'Dhòmh'aill, le dà shàil dhi (Song “Hùgu 
air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

2 (of road) gallanach [JaLanox]. This road is stony, tha 
'rathad seo gallanach. Isn't the road just rough and stony, nach 
eil a' rathad cho greannach 's cho gallanach 

stony shore n phr (shore of stones, or stones of the shore) mol 
[m5L] m, gen mol [m 51]. (Mol refers to sizable stones, generally 
rounded, of the shore, whereas morghàn is shingle, i.e. much finer 
stones). The tractor was left at the top of the (stones of the) 
shore, bha 'n tractor air fhàgàil aig bràighe 'mhol. It'll dry on the 
(stones of the) shore, tirmicheas e air a' mhol (of clothing put out 
to dry on the stones of the shore) 


stook n adag [atak] f, pl adagan [atakon]. A dozen sheaves go 
into every stook, tha dusan sguab a' dul a's a h-uile h-adag. We 
used to make stooks of it, bha sinn a' dèanamh adagan dheth 
$ Sandy and the lass were sitting in a stook and you couldn't 
see anything of them but their ears, Gu robh Sandaidh 's a' 
chaileag 'Na' suidhe ann an adag, 'S chan fhaice tu dad ach na 


cluasan dhiubh (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala 
sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


Stook v rr cuir ann an adagan [k"ur' an a 'natakan]. We used 
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to stook the oats, bha sinn a' cuir a' chorc ann an adagan 
stooked a ann an adagan [an a 'natakon] 


$ There wasn't a sheaf or a bunch that wasn't stooked, (and) 
on Saturday they were seen in the stacks, Cha robh sguab na 


aid (song“An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


Stool n stòlan [sto:2Lan] m, pl stòlanan [sto:Lan an] 
smearing-stool m stòlan-smeuraidh [sfo:Lan 's m fì ari] m 
stoop v i crom [k"rioujmm], vn cromadh [kK"romok]. Fm 
surprised she'd stoop to it, is ìondach liumsa gun cromadh i ris. I 


don't think the man would stoop to do the like of that, cha 
chreid mi gun cromadh an duine ris a leithid ud a dhèanamh 


Stoor n 1 dust [dust] m 

2 ceò [kK'"go:]. That bale wasn't so good, there was more 
stoor coming from it, cha robh am beile sin cho math, bha 'n còrr 
ceò a' folbh dheth 

go like stoor v phr (go very fast) expressed with théid fon a' 
ghiodaidh [he:d' fon a 'jiti]. He went past on a bicycle like 
stoor, chàr e seachad air baidhsagal fon a' ghiodaidh. The car was 
really going like stoor, bha 'n càr a' dul fon a' ghiodaidh dhearg 


god 


knock s toor out of v phr cuir sad 4 [Kur 
knocking stoor out of it, bha e cuir sad às 


Stop n 1 stad [sfat], pl stadan [sfaton]. It puts a stop to 
everything, tha e cuir stad air a h-uile nichinn. There are a lot of 
stops before you reach the north end of Mellon Charles (of a 
travelling shop), tha m6ran stadan ann mas ruig thu ceann shìos na 
Meallan 

2 stop [sfohp]. Billy's shop was their first stop, 's e bùth 
Bhilidh 'chiad stop a bh' aca (referring to the former shop in S. 
Erradale) 

put a stop to v phr 1 also expressed with dùin [dii:n '], vn 
dùnadh [dii:nak]. See how he put a stop to the question, feuch 
mar dhùin e 'cheist (of a man who avoided an awkward question by 
giving a witty answer) 

2 (a) also expressed with cais g [k"a/k'], vn casg [k"ask] 

$ Cl] put a stop to my story in case anyone gets angry with 


sat a]. He was 


sheanchas Man gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an 
eanchaill an dòrnag (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

(b) also expressed with cuir casg air [k"ui' 'kask er], vn also 
cuir casg air. The iodine put a stop to the ringworm, chuir an 
iodine casg air a' ringworm 


Stop v Iv rr 1 (a) sguir a ['skui' a], vn sguir a ['skur' a]. Stop 
doing that, sguir a dhèanamh sin. Stop saying that, sguir a 
ghradha sin! Stop your playing! sguiri' dh'àileàis! (said to 
children). IT haven't seen him since he stopped feeding the cows, 
chan fhaca mis' e le sguir e dh'fhiodadh an crodh. When they 
stopped ploughing there were no plovers to be seen, dar a 
sguireadhar a threabhadh cha robh feadagan ri 'faicinn 

(b) sguir dhe ['skuir' je], vn sguir dhe ['skui' je]. Stop your 
giggling! sguiri' dhe na piseàgraich! (said to children). PII stop 
taking them completely, sguire mi dheth an gabhail ['s kui* 'a mi 
jgehoa "'ga.al'] buileach glan. Won't you stop your groaning, 
nach sguir thu le t'omhaill ort. February we'd start on the cod 
with nets, we'd stop them in March, February bha sinn a' 
sìneadh air na truisg le lìn, bha sinn a' sguir dhiubh ann am March. 
Won't you stop your noise, children! nach sguir si', 'chloinn, dhe 
na cuid fuaim! 

(c) expressed with théid sgur dhe [he:d' 's ku” je]. People 
stopped having clover with the bad weather, char sguir dheth a' 
chlòbhar leis an droch uair. See how people have stopped singing 
them (of songs), seoll mar a char s gur dheth an gradha. It was in 
the beginning of the fifties that people stopped them with us (of 


card games), toiseach na fifties a char s guir dhiubh againne 

2 (a) cuir stad air [k"ui' 'stat er 'J. She stopped him, chuir i 
stad air. I tried to stop the car, dh'fheuch mi ri stad a chuir air a' 
chàr. We stopped him from doing it, chuir sinn stad air bho bhi 
'ga dhèanamh 

(b) stad dhe ['s fat je], vn stad dhe ['s fat je]. People formerly 
used to stop everything when there was lightning, bhiodh 
feadhainn roimhe stad dhen a h-uile dad dar a bhiodh dealanaich 
ann 

3 expressed with leag dhìot ['L 'ek jjiajhf] (leag in Gairloch 
dialect for “leig ”). Stop your capering, leag dhìot an eacarsaich 

4 caisg [k"afk'], vn casg [k"ask] 

$ Pl stop my story in case anyone gets angry with me, before 
gabh duine fearg rium, Mas fhaigh mi air an eanchaill an dòrnag 
(“Amhraàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 


II stop v i1 sguir [skui'], vn sguir [skur ]. Stop! sg sguir! 
pl, sguiridh! He hasn't stopped yet, cha do sguir e fhathast 

2 (a) stad [sfaf], vn stad [star]. Has the rain stopped yet? an 
do stad an t-uisge fhathast? If the services aren't attended in time 
they'll stop, mara h-eil frithedladh air na seirbhe aisean stadas aid ri 
tìde. It would be a great pity if everything stopped completely 
in Gaelic, bhitheadh e glé bhochd a h-uile dad stad buileach a's a' 
Ghàidhlig 

(b) thig plus stad m air [hik' ... 'stat er] 

3 expressed with fuirich [fiir ic], vn fuireach [fiir ox] 

$ There were rivulets of sweat around his eyes, blinding him, 


dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

Stop someone in his tracks v i phr 1 cuir ceal-chasg air 
[k"ur' k'"ac 'xask er']. P1l stop him in his tracks, cuire mi 
ceal-chas g air 

2 expressed with ceal-chasg [k'"az 'xask]. He'll be stopped in 
his tracks yet, théid ceal-chas g air fhathast 

stopping n stad [star] m. They're working at that without 
stopping and tirelessly, tha aid ag ubair air a sin gun sguir gun 
sgìos 

Stop-Out n expressed with neg plus a' dul fo dhruim taighe [a 
'duL f> yr fii m 't"ahi]. He's a stop-out, chan eil e dul fo dhruim 
taighe (saying). That man's an (awful) stop-out, he's forever 
visiting, chan eil an duine sin a' dul fo dhruim taighe, tha e 'n- 
còmhnaidh céilidh 

Store n stòr [stor] 

$ Won't you look at the bees, they're in their element, busy 
gathering their store, Nach seoll thu na seilleanan, Tha aid 'nan 
eileamaid, Dripeoil a' tional a' stòr (“Oran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale). Chasing over it (the hill) as 
herdsmen, at ease without store, getting what they needed, they 


Inverasdale) 

Stores n pl: Eng word used. It was Anne's father used to 
fetch the stores with a horse and machine, 's e athair Anna bha 
tarrainn na stores le each is maisin 


in store for prep phr expressed with air bhonn dha [er' 
'vou jn ya] 

$ For they lost them once before — if they did, there was 
more in store for them — nobody in the village would speak to 
them till the end of winter came, Oir chaill aid uair roimhe aid — 
Ma chaill bha 'n còrr air bhonn daibh — Cha bhruidhneadh neach 
sa bhaile riutha Gus dànaig crìoch a' gheamhraidh (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


745 


stoup n 1 stòp *[st2:"p] m. John and Ewen go drinking, and 

order a stoup about ; and if both will go to glory Peter and Paul 
will go out, Théid Iain *us E6ghainn a dh'ò] 'Us iarras iad stòp ma 
seach ; "Us ma théid an dithis do ghlòir Théid Peadar 'us Pòl a- 
mach (Rev Mr Lachlann, p 15) 

2 searrag [far ak] f, pl searragan [/arakan] 

$ Tt And a toast to the heroes who were involved in the work 
will be drunk out of full stoups, 'S deoch-slàinte nan sonn bha an 
ceann na h-obair Ga h-òl à searragan làn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


Storey n lobht [Loht], pl lobhtaichean [Lohticon]. It had three 
storeys, bha trì lobhtaichean ann 


Stork n (Ciconia ciconia) corra-bhàn [k"2ra 'v£n] f, pl 


corrachan-bàna [k"2r2xan 'b£:n o]. The stork fetched you, 's e 
chorra-bhàn a thug leatha thu 


Storm n 1 stoirm [styx7 rm] f, pl stoirmean [st xi? 'xjm an]. She 
dragged her anchor in a storm and went on the rocks, tharrainn 
i h-acair ann a stoirm is char i air na creagan. The church is in a 
place so exposed to storms, tha 'n eaglais ann an àite cho 
coichedanda ris na stoirmean. Some men were trying to save 
dressed stones from the surf when there was a storm, bha fir a' 
feuchainn ri clachan air an dreasaigeadh a shàbhaladh bhon a' rot 
dar a bha stoirm ann 

$ T Making cold and storm and wintery weather flee away, 
bringing warmth and sultriness in their place, Cuir teicheadh air 
fuachd is stoirm is gailleann Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (of wind and rain) caoir [k"w:i'] f. There was a storm on, 
bha caoir ann. There was an absolute storm (of rain), bha caoir 
dhearg [k"uz' 'jjerejk] ann. It was just a storm (referring to a 
bad gale), bha i 'na caoir. There's a real storm on, tha i 'na caoir 

3 burgéid [b urujkat'] (pronounced “burugdid”) f. 'm afraid 
there's a storm coming, tha feagal orm gum beil burgàaid a' 
tighinn 

4 (of the sea) onfha [/5n3jha]. A storm of the sea, onfha na 
mara 

5 sìon [/yfam] f, gen sìne [f Tna], pl sìontan [/fia jnton]. The 
very beginning and end of the storm, fine hail, fìor thoiseach is 
deireadh an t-sìnidh [2 'Nd '^T:ni], clachan mìne mealldin (or : fìor 
thoiseach is deireadh na sìne [na '/7:na]...) ; also S mall fine hail, 
the beginning and end of the storm, clachan beaga mìne 
mealldin, toiseach is deireadh an t-sìnidh (saying) 

6 $ gailleann [gaz 'aN]), [arz 'han]. Well does Sanders bring 
her (a sailing boat) about, though there'd be bad weather and 


Cameron, Inverasdale) 
A storm in a teacup, (proverb) expressed with guireén air 


ha 


tòin baintighearna ['guir an er” t"3:n' 'b din 't'a*na] (lit “a 


pimple on a lady's bottom”) 

storm-riders n pl. The people of Shieldaig (Applecross) have 
the nickname gathan-dubha Shìldeag [jahoan du.u 'hi:'d'ak], 
where gathan-dubha may mean beard or awns of oats or barley, or 
else Dwelly's “storm-riders, the dark undulations seen in falling 
rain, when gusts of wind compress and scatter the rain like the 
waves of the sea” 

Stormy a 1 stoirmeoil [sfxF 'rjmol']. A stormy day, latha 
stoirmeoil. When the sea was stormy they used to say “the sea is 
going into the heather”, nuair bha 'muir stoirmeoil theireadh aid 
“tha 'muir a' dul a's a' fhraoch 

2 (of the sea) fairrgeoil [fa rajk'ol']. A cutting wind (at sea), 
that is windy, but the sea isn't stormy, gaoth lom, 's e sin 
gaothach, ach chan eil am muir fairr geoil 

3 (very stormy) expressed with caoir [k"w:i'] f. The sea is very 


stormy, tha 'muir 'na caoir 

4 $ f doineannach *[d5N '9N3x] January is the month that is 
wild, wet and windy, unpleasant, stormy and rough, 'S e am 
Faoilleach a' mhìos tha fiadhaich greannach, Gu gnùtha 
doineanach borb (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

stormy Sea n phr, see s.v. S€Ea n 

Story n 1 (tale) stòiridh [stoi] f, pl stòiridhean [s fo? 'i.1n]. 
The story of Tom Thumb, stòiridh T6mas Ceann-OÒOrdag, Will you 
tell me a story? an inns sib stòiridh dhomh? 

2 (tale) [s X ria Loxk] 
[sk 'iajLoxkaon] 

e sgéilleachd [s Kk 'e:L '0xk] f, pl sgéilleachdan [s K'e:z 'sxkan |]. 
They used to sing songs and tell stories, bhiodh aid a' seinn nan 
òran 's ag innse sgéilleachdan 

3 seanchas [/Xnejxas], 
/énejxaf], pl seanchasan [/yénejxasan]. He's good at telling 
stories (about the place), tha e math air innse seanchasan. He 
hasn't got many stories, chan eil m6ràn seanchais aige. He didn't 
want to go any further with the story, cha robh e 'g iarraidh dhul 
na b' fhaide leis an t-seanchas 

$ When they went before the judge, and Scorrie committed 
perjury, well did they all recognise that there was an error in 
his story, Dar a char aid air beulubh 'bhreitheamh 'S a thug 
Sgorraidh na mionnan eithich, 'S math a dh'fhaithnich aid uile Gu 
robh mearachd 'na sheanchas ( “Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 (anecdote) naidheachd [Ndjoxk] f, pl 
[Ndjoxkaon]. She's full of stories, tha i làn naidheachdan. He was 
telling a story, bha e 'g innse naidheachd 

$ Now I'll tell the story as I got it, P'm not putting a twist or a 
turn in it, Nis innse mi 'naidheachd mar fhuair mi i, Chan eil mi 
cuir caradh no cuaig innte (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 
'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

5 (fib) giosrag [] 'israk] f, pl giosragan [q 'israkan]. You're 
telling stories, tha thu 'g innse giosragan. That's nothing but 
stories, chan eil a sin ach giosragan 

It'Ill soon be another story! (said to children playing too 
boisterously) expressed with sainnseil [s di yfaL] n. I think it'll 
soon be another story, chì mi gum bi sainnsedl ann! 


s geulachd 


f. pl sgeulachdan 


Uénaxas] m, gen seanchais 


naidheachd an 


e sainnseal pronounced in Melvaig [JjéijfaL], as though 
seinnsedl 
full of stories, good at telling stories, a phr seanchoil 
[/énejxol ']. He's full of stories (about the place), tha e 
seanchoil dha rìridh 
funny story n bàr [ba:r] m, pl bàraichean [ba:ricon]. Pm 
always telling funny stories, tha mi 'n-còmhnaidh 'g innse 
bhàraichean. I heard that funny story from Donald, 's ann aig 
Dòmhnall a chuala mi 'm bàr ud. He told me a funny story, 
dh'inns e bàr dhomh 
same old story n phr expressed with aon duan [uI:N d mam]. 
He had the same old story, bha 'n aon duan aige. He always has 
the same old story, tha 'n aon duan aige gu sìorraidh 
Stot n (male calf 6 months to 1 year old) damh òg [d£v '9:4] m, pl 
daimh òga [d£] '5:q 9] 
stotter v i (totter, stumble due to e.g. weakness) théid ma seach 
[he:d ma 'fex], vn dul [duL] ma seach. She was stottering with 
weakness, bha i dul ma seach leis an anmhainneachd 


Stout a 1 tiugh [f '”zi”]. She's got stout, dh'fhàs i tiugh 
2 (of e.g. a stick : firm and sizeable) expressed with stalcàn 
[staLkan] m. A stout stick, stalcAn maide. A stout (good-sized) 
pudding, stalcàn marag 


Stout n portair [ps fai '] m. He choked on the stout, thachd e air 
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a' phortair 

Stove n stòbh [st3:v] (pronounced with alveolar or “English” [f]). 
Used also to refer to e.g. a paraffin stove, or a kitchen range. Put 
it on the stove, cuir air a' stòbh e 

St Patrick's day pr n (17th March) Féill Phàdraig [fe:z' 
'fa:drik'] f. Snow that doesn't come around Hallow-tide will 
come without doubt around St Patrick's day, sneachd nach dig 
ma Shamh'n, thig e gun amharas m' Fhéill Phàdraig [me:z ' 
'fa:drik') (proverb) 

straddle-legged a stàbhach [sfa:.ox], [sta:zhox] a's na casan. 
John's last calf is a little straddle-legged, tha 'laogh fo dheireadh 
aig Iain beagan stàbhach a's na casan 

straggle v i 


straggling a seòbach [feo:box]. Long straggling clothes, 
aodach fada se6bach 

straggler n (Highland English : a sheep on ground to which it 
does not belong, or a sheep, in the fank, which does not belong to 
the village) [s trakalair'] 
[strakalair 'an] (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
They got a few stragglers (of sheep), fhuair aid beagén 
sragalairean. Also used figuratively for a stranger, or an 
unexpected person. Have you room for a straggler? beil rùm 
agai' dha sragalàir? 

Straggly a 1 sgéideach [sk'e:d'ox]. Straggly hair, falt 
sgéideach. She has pretty hair, but she looks straggly in the 
photo, tha falt brèagha oirre, ach tha i comhàd sgèiteach a's an 
dealbh. Straggly-looking hens, cearcan s géideach. The moon was 
quite straggly when it first appeared, bha 'ghealach gu math 
sgéideach dar a thànaig i 'fradharc an toiseach 

2 cléigeach [k"l 'e:q '2x]. Straggly hair, falt cléigeach 
3 se6bach [feo:box]. Long straggly clothes, aodach fada 
se6bach 


sragalàir m, pl sragaldirean 


4 (mangy, scabby-looking, lacking part of coat or feathers) 
clamhach [k"Lduox] or perhaps rather [k"L$uox]. Straggly 
(Iooking) hens, cearcan clamhach 

straight a 1 dìreach [d'i:»r'ox]. They're pretty straight 
anyway, in a row, tha aid gu math dìreach co-dhiù, 'na' sreath. 
Keep the peat-bank straight, you're making it crooked, cùm am 
bac dìreach, tha thu 'ga thoir leis cuagach. If you'd get money in 
(such) a way that wasn't straight, na faighe' tu airgead air dhòigh 
nach robh dìreach. As straight as an arrow, cho dìreach ri 
saighead (proverb). As straight as a soldier, cho dìreach ri 
saighdeir (saying). She was as straight as a soldier with it (of 
someone using a walking aid), bha i cho dìreach ri saighdedir leis. 
The law is (both) straight and crooked, is dìreach 's is cam a' 
lagh (proverb) 

2 còmhrad [k"3:raf]. She couldn't stand up straight, cha b' 
urrainn dhi seasaimh cò mhrad 

3 fèir [fer]. It (the wind) is straight on the end of the house, 
tha i fèir air ceann an taighe. It's straight on the gable just now 
(of the wind), tha i fèir air an tulchainn an-dràst 

4 (of hair) plèana [p"l'£:na]. She has straight hair, 's e falt 
plèana th' oirre 

5 8 f neo-chlaon [n's 'xcLui:n]. The corn will be (growing) 
straight on field and outby, dewy, full of shoots, and grand, 
Bidh an t-arbhar neo-chlaon air raon is achadh Gu braonach 
bachlach àilt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” 
by Iain Cameron, Inverasdale) 

getstraight v phr 1 faigh dìreach [/Yj 'd 'i:r '3x] 

2 dìrich [d'i:r 'ic], vn dìreadh [d'i:r 'ak]. When I manage to 
get straight my knees aren't so sore, dar a gheobh mi air dìreadh 
chan eil mo ghlùinean cho goirt 


straight adv 
straight away adv phr 1 a's a' bhad [as a 'vat]. Do that 


straight away, dèan sin a's a' bhad. Pl come straight away, thig 
mi a's a' bhad 

2 a's a' mhionaid [as a 'vinat']. PII come straight away, thig 
mi a's a' mhionaid 

Strain n 1 stuaidh [su aj] f That won't be much of a strain for 

me, cha chuir sin m6r stuaidh orm. You would say that it was a 
strain for her to say it, chana' tu gu robh e 'na stuaidh oirre 
'ghradha. It puts a strain on the heart, tha e cur stuaidh air a' 
chridhe 

2 srèana [str&no] f, (this might also be spelled strèana with the 


same pronurciation [str£:na]). Perhaps there's a strain on the 
muscles, dh'fhaodadh gum beil srèan air na fèithean. If you put a 
strain on your voice it starts the coughing, ma chuireas tu srèan 
air do ghuth tha e togail a' chasadaich. The cat was panting with 
the strain that was on it, bha 'n cat a' seathan leis a' strèana bh' 
air 

3 spàirn [span] f 

$ “It (the fish-hook) is stuck in, laddie, get a landing-net in it 
with its end down for me, there's a weight on my arm, and a 


orm tha diabhlaidh” (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


sold 


Strain v rr (overexert) 1 cuir stuaidh air [k"u* struajj er ']. That 
doesn't strain the body very much, chan eil sin a' cur mòràn 
stuaidh air a' chorp. If you're coiledireach nothing would strain 
you to do it, ma tha thu “coileaireach” cha chuireadh rud stuaidh 
ort dh'a dhèanamh 

2 (a) cuir srèan air [k"ui' 'str&n er']. Don't strain yourself 
like that, na bi cur srèan ort fhéin mor sin. If you strain your 
voice it starts off the coughing, ma chuireas tu srèan air do ghuth 
tha e togail a' chasadaic 

(b) srèanaig [strénikK'], vn srèanaigeadh [str£nik'ak|. I'm 
afraid he's strained himself, tha feagal orm gun do shrèanaig e e 
fhéin. He turned, and he strained himself, chuir e car dheth, is 
shrèanaig [rh&:nik'] e e fhéin. When Pm straining to get out of 
bed, dar a tha mi srèanaigeadh thighinn às a' leabaidh 

3 sàraich [sa:ric], sàrachdainn —[sa:roxkin ']. That 
wouldn't strain me, cha shàraicheadh sin mi. Open the gate over 
there, it won't strain you, fosgail an geat thall a sin, cha shàraich 
e thu 

4 cuir thuige [k"ui' 'huik'a], vn also cuir thuige. He was never 
one to strain himself about anything, cha b' e duine chuir e fhéin 
thuige ma rud sam bith riamh a bh' ann. He was so strained, bha e 
air a chuir thuige cho mér. Don't be straining yourself with it, na 
bi 'gad chuir fhéin thuige ris 

strain v rr (e.g. with sieve, filter) 1 (a) sìothladh [riajLha], vn 
also sìothladh [/ri^j ha]. I strained the milk, shìothlaidh 
[hia ha] mi 'm bainne. She's straining the milk, tha i sìothladh 
'bhainne. You'll have to strain it, feumas tu 'shìothlàdh 
[hia ha]. You keep what you strain in the fridge, tha thu 
cumàil a' rud a tha thu sìothladh a's a' fridge. The water has 
strained, tha 'n t-uisge an deaghaidh sìothladh 

e sìothléidh [/yiaj haj], vn sìothladh [/yia)L-ha]. I strained the 
milk, shìothlaidh [hji aj. haj] mi 'm bainne 


vn 


e (Melvaig) sìothléin [/riaj han'], vn sìothladh [friop ha]. I 
strained the milk, shìothléin [7i aj ha n '] mi 'm bainne 

strained a1 air a shìothladh [er ' a 'h ia ha] 

(b) expressed with sìothladh [/yiajLha] m. They used to strain 
“stiùireag”, it was a drink for the cow, bhiodh aid a' dèanamh 
sìothlàdh air stiùireag, bha i 'na deoch dhan a' bhò 

$ When he (the stag) would go to get it he'd draw through his 
teeth water as cleanly strained as wine from France, 'nuair 


reachadh e 'ga iarraidh gun tàirneadh e tro fhiaclan an t-uisge cho 
glan sìothlàdh ri fìon às a' Fhraing (song by Iain MacMhurchaidh, 
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Kintail) 
2 expressed with cuir tro clobhd [k"ui' t"ro 'k"Loujt]. I 
strained it (of milk), chuir mi tro clobhd e 
strainer n (implement for straining or filtering) sìolachan 
Uiiaj oxan)] m, pl sìolachanan [/ji aj oxan an] (note this is not 
pronounced “sìothlachan” *[/riajp hoxan], as one might expect 
from the word sìothladh [/ji aj. ha] above) 
strainer n (straining post) srèandir [str £n ai '] m, pl srèandirean 
[str&nair on]. Two strainers, dà shrèandir [da: 'rh&nai']. 
We'll have to put in a strainer, feuma sinn srèanair a chur ann 
e (also heard with [s tr] as form of the initial cluster in positions 
where one would expect lenition, rather than [rh] as in the 
example above ; one might write this form as strèandir with initial 
str-) strèandir [s tr£n ai '] m, pl strèanéirean [str£:nar an]. Two 
strainers, dà strèandir [da: 's tr£&nai'] 


strand n 1 (strand of a rope) dual [duar] m, pl duail [duaz '] 
(apparently pronounced with [L'] rather than [l'] as might be 
expected) 

2 sèap Viaj'p] (pronounced with [jia] diphthong) m, pl sèapan 
Uiaj'pan]. The green seaweed hangs in strands from the nets, 
bios a' lìrean 'na shèapan a' slaodadh ris na lìn 

strand v rr (wind together strands of rope) 

stranding n dual [duaz] m. The stranding of the rope, dual 

a' ruip [duaL a 'ruij'p] 

strange a 1 (peculiar) neònach [N 'g95:nox]. It was a strange 
thing, 's e rud neònach a bh' ann. I had strange feelings about 
that place, bha fairichidhean neònach agam man àite sin 

2 (like a stranger) coigreachoil [k"sk'r'o2xol']. She felt 
strange there, bha i fairchinn coigreachoil ann 

3 (surprising) ìondach [XajNnd2x]. Help might come from a 
very strange place, dh'fhaodadh gun dig cobhair à àite glé ìondach 

4 Eng word used. She's feeling it strange in the new house, tha 
i 'ga shaoilsinn strange a's an taigh ùr 

Stranger n 1 (a) srainnsedr [strdijfar] m, pl srainnsedran 
[str dijfaron]. Pm a stranger, tha mi 'nam shrainnseàr [nama 
'rhdijfar]. What a stranger you are! nach tu 'srainnseàr! (said 
on an acquaintance whom one has not seen for a long time coming 
to the house). There were only three or four there whom I 
recognised, the rest were strangers to me, cha robh ann ach triùir 
na ceathrair a dh'fhaithnchinn, 's e srainnsearan a bh' a's a' chòrr 
dhomhs'. Kitty, our street is full of strangers, a Cheatag, tha 'n t- 
sràid againn làn srainnse dran 

(b) expressed with srainnsed&rach [sfrjdijfarox] a. I felt an 
awful stranger there, bha mi fairchinn cianoil srainnsedrach ann. 
My hand's itching, perhaps Pm going to shake hands with 
someone who's a stranger, tha tachas 'nam làimh, dh'fhaodadh 
gum beil mi dul a bheireachd air làimh air cuideiginn srainnsearach 

2 coigreach [k"ok'r '3x] m, pl coigrich [kK"ok'r 'ic]. You'll see 
that a stranger will possess all of that, chì thu gur e coigreach a 
shealbhaicheas a h-uile dad de na tha sin. When the stranger 
comes in things run out for the man of the house, dar a thig an 
coigreach a-steach 's e fear an taighe teirgeasach (proverb). The 
place is full of strangers, tha 'n t-àite làn coigrich 

3 Gall [g,aujL] m, pl Goill [] ij. ']. She married one of the 
strangers that were in the area, called Brown, phòs i fear dhe na 
Goill a bh' a's an àite, fear Brown 

4 expressed with sragaléair [strakalar '] m, pl sragaldirean 
[strakalar an] (pronounced with alveolar or “English” [I]) 
(properly, a sheep on ground to which it does not belong) 

like a stranger a phr 1 coigreachoil [k"ok'r '9xal']. She 
felt like a stranger there, bha i fairchinn coigreachoil ann 

2 srainnsedrach [sfrdijfarox]. I felt like an awful stranger 
there, bha mi fairchinn cianoil srainnsedrach ann 


strap n 1 (particularly punishment strap in school) srap [strahp] 
m, pl srapaichean [strahpicon]. A stroke from the strap, sràc 
bhon t-srap 
2 cuip [kK"uhp] m (pronounced as though cup). You'll get the 
strap, gheobh thu 'n cuip [a ''g"uhp] (commonly used for 
punishment strap in school, though literally meaning “whip”). I 
got the strap in school, fhuair mi 'n cuip a's a' sgoil 
3 crios [k"r 'is] m, pl criosan [k"r 'isan]. It had straps on the 
front of it to tighten it (on you), bha criosan air a' bheul aige dh'a 
theannachdainn ort 
4 expressed with sràc [stra:"k] m, pl sràcan [stra:"kan]. He 
got the strap, fhuair e sràcan 
strap v i 1 sràc [stra:"k], vn sràcadh [stra:"kak]. The teacher 
used to strap you, bhiodh an tidsear 'gad shràcadh 
strap up v rr srapaig [strahpik'], 
[strahpik'ak]. They strapped it up, shrapaig aid e 
strapping n srapaigeadh [strahpik'ok] m. When did you 
take the strapping of (it) (of a sprained wrist), cuine thug thu 
'srapaigeadh dhith? 
stratagem n innleachd [ T:z '2xk] f. She tried every stratagem 
she had in her to make him go to church, but she could make 
nothing of him, dh'fheuch i h-uile innleachd a bha 'na corp airson 
a thoir air a dhul 'n an eaglais, ach cha dèanadh i steama dheth. 
They've tried every stratagem they can think of to put him out, 
tha aid an deaghaidh h-uile h-innleachd air a smuanaich aid 
fheuchainn ri chur As 


Strath pr n (of Gairloch) a' Srath [o 'stra"] m, gen an t-Srath [a 
'Vd"ra"], and an t-Sratha [o '“d"ra.a]. Strath of Gairloch, Srath 
Gheàrrloch. The people of Strath, muinntir an t-Srath. He lives in 
Strath, tha e fuireach air an t-Srath or tha e fuireach a's an t-Srath. 
We went to Strath, char sinn 'n an t-Srath. We've come from 
Strath just now, thàna sinn ds an t-Srath an-dràsta. He comes 
from Strath, 's ann às an t-Srath a tha e. The little gentlefolk of 
Strath, uaislean beag an t-Srath (mocking term for the people of 
Strath, who thought themselves too gentle to speak Gaelic) 

£ The Srath hill ground, Monadh an t-Sratha [m53nak a 


~d ^ra.a] (hill grazing of the Strath crofters, around NG8078) 

Strath people n phr Srathaich [strahic] m pl. The Strath 
people were making a lot of preparations for the people of this 
side (of the loch) at the communion, bha na Srathaich a' dèanamh 
ullachd ainn mér dha fir an tùbh-sa aig na h-òrdai ghean 


Strath Canaird pr n Srath Chainneard [s fra 'xana*f] 


Strathcromble pr n Srath m Chrombail [stra" 'xrou mbol'] 
(former house situated in the glen of the same name, at NH134646) 


Strathpeffer pr n Srath Pheafhor [stra" 'fieh or] (pronounced 
“Srath Pheahor”). Pve to go to Strathpeffer, tha agam ri folbh 
Shrath Pheathor [rha" 'fiehor] 

Sstravaig v i 
[stra've:g 'aroxk] f (pronounced with stress on second syllable). 
He's just stravaiging, dé sraibhèigeaireachd a th' air 


Stravaiging n sraibhèigeaireachd [s fra've:g 'aroxk] f. 
You're doing a lot of stravaiging 


vn srapaigeadh 


expressed with sraibhèi geaireachd 


Stra W n 1 (single straw) sràbh [stra:v], pl sràbhan [stra:von] or 
sràibhean [sfra:. in]. He was sucking it through a straw, bha e 
'ga tharrainn tro sràbh or tro shràbh. They were big ugly bales 
(i.e. straw bales for thatching), long and thick, the full length of 
the straw had to be in the bale, beileachan mòra grànda bh' 
unnta, bha aid fada tiugh, dh'fheumadh fad an t-sràbh a bhi a's a' 
bheile. As weak as a straw, cho lag ri sràbh (proverb). P'm as 
weak as a straw, tha mi cho lag ri sràbh. You'd think someone 
had drawn a straw out of the dung through his teeth, shaoile tu 
gun do tharrainn neacheiginn sràbh buachar tro fhiaclan (saying, 
used of a sour-faced person) 


$ It would give wheat and clover, it would give barley without 
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straw (i.e. perhaps, without a long straw on it), Bheireadh e 
cruithneachd is clòbhar, Is bheireadh e eòrna gun sràbh (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


2 (collective) fodar [f5tar] m, gen fodair [f2tai '] (pronounced 


with den tal [f]). The straw looks like there 's not much goodness 
in it, chan eil a' fodar a' comhàd ach blian. Thatching with di vots 
and straw, tughadh le sgrathan is fodar. The bale of straw didn't 
do the week for them, cha d'roinn am beile fodair an t-seachdain 
dhaibh. There was thatching staw in the catalogue, bha fodar 
tughaidh a's a' chatalogue 

3 cunnlach [k"f:z2x] f There's straw on the field, tha 
cunnlach air a' raon. A straw mattress, bobhstair cunnlach 
[boujs tai ' 'k"(:L2x] (a mattress packed with straw) 

straw strewn on floor to make a bed for beasts : 
sràbhaigeadh [stfra:.ik'ak] m (cf Dw “sràbhag ... Straw laid on 
wood in a kiln under the grain”). As dry as strewn straw, cho 
tiream ris an t-sràbhaigeadh [r 'if a 'Ndra:. ik'ak] (proverb) 

armful of straw and hay mixed n phr (for feeding cattle) 
muillean [m ij. 'an] (pronounced as though “muidhllean” with 
[4i]] diphthong) m, pl muilleanan [my/fij 'anan]. Making 
armfuls of mixed straw and hay of it, a' dèanamh muilleanan 
dheth (a muillean was explained to me as a threshed sheaf of oats 
mixed with hay, and made into an armful, ultach). A “muillean” is 
straw and hay together, making a ball of it, muillean, sin fodar is 
feur còmhla, a' dèanamh bàla dheth 

stra wberry n (cultivated: Fragaria x Ananassa, etc): Eng 

word used. She bought some strawberries, cheannaich i dhealbh 
strawberries. Pm making strawberry jam, they're mad for it, 
tha mi dèanamh strawberry jam, tha aid air an tradhdadh thuige 


strawberry, wild n (Fragaria vesca) sùibheag [smu ijak], 
[s uijjak] f, pl sùibheagan [s uijjakon] 


streak n 1 srìoch [sfrjiajx] f, pl srìochan [sfrjiajxan]. There are 
streaks in the painting I did, tha srìochan a's a' pheantadh a roinn 
mi 
2 expressed with sèap [Jyia j'p] (pronounced with [yia]] 
diphthong) m, pl sèapan iia j'pan]. He's a long streak, that boy 
(i.e. he is tall and thin), tha e 'na shèap fada, am balach sin 


streak v rr 


streaked a 1 expressed with srìochan [strjiajxan] f pl. The 
paint is streaked, tha srìochan air a' pheant. The painting I did is 
streaked, tha srìochan a's a' pheantadh a roinn mi 

2 brucach [bru hkox]. Her face was streaked (with dirt), bha 'n 
t-aodann aice brucach 

streaked with grey, “scattery grey”, a phr expressed 
with brucach liath [bruhkox 'Ljiaj|. A wee dark-haired man 
with a beard that's getting streaked with grey, giuchalàin beag 
dubh le feusag 's i fàs brucach liath 


streaky a, see streaked a, s.v. Streak v rr 


stream n 1 (burn) allt [raujLt] m, gen & pl uillt [mij 't']. 
There's a stream running through that field, tha allt a' ruith 
tro'n a' raon a tha sin 

2 (flow of water) sruth [sfru"] m, pl sruthan [struhan]. A 
stream of water, sruth uisg. There's a red stream (i.e. of rust) 
coming from the nuts (on the bolts), tha sruth ruadh a' tighinn dhe 
na cnòthan. A stream of speech, sruth bruidhne. He's a stream of 
talk, tha sruth bruidhn' air. A stream met a spout, choinnich sruth 
ri steoll (proverb, said when two people meet who blether greatly ; 
there is a pun on the word sruth, which has the meanings 
“blethers ” and “stream ”) 

$ The meagre lady of an Cnoc, who is clothed in every figure, 
is swifter than Venus on the (ocean) stream, and is ready under 
her coat, Baintighearna chaol a' Chnuic, 'S i air a h-éideadh a's 
gach cruth, 'S luaithe na Vénus air an t-sruth, Is fileant i fo còta 
(satire on the people of Porthenderson by Duncan Macrae) 

3 caochan [kK"w:xan]m, pl caochanan [k"w:xan an] 





$ And when it bursts out in a stream it gave up — it won't do 
any more, 'S nuair a bhrùcas e 'na chaochan Thug e suas — cha 
dèan e 'n còrr (song “Sgathaddir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 $ (probably place-names only) buinne [bin 'a] f. The stream, 
a' Bhuinne [a 'vin'a] (place a little below where River Ewe 
leaves Loch Maree, where the river first exhibits a strong current 
or stream, around NG863795) 

$ From the bridge to the Buinne, and we will sing its praises, 
Bhon an droichid ghon a' Bhuinne, agus seinne' sinn a cliù (song 
“Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

5 (short stream between two lochs) ùidh [jwij], and perhaps 
[àii] f (also pronounced by some [i]l). As regards the 
pronunrciations [ruiij]) and [rij] the word ùidh is homonymous 


with aoibh “cheerfulness”, i.e. there is no difference in sound 
between the words) 


f The Stream, an Ùidh [2 'Njuii] or [2 'N gii) (place-name at 
Badachro). At the Stream, aig an Ùidh [ek' a 'Nuiij] or [ek' a 
'nN/iij]. My destination is the end of the Stream, 's e mo cheann- 
uidh — [gf€ujN 'uj] ceann na h-Ùidh [k "gun a ^h guid 
(illustrating the differing pronunciations of uidh [wuiJ] and ùidh 
[ui]; however both these words apparently have their genitive 
identical to their nominative, i.e. as monosyllabic uidh and ùidh 
respectively, and not as disyllabic *uidhe *[ti.i] and *ùidhe 
* [1.1] which are the standard dictionary forms of their genitives) 


in streams prep phr 'na shruth [na rhu”]. The water was 
coming in in streams, bha 'n t-uisge tighinn a-staigh 'na shruth 
stream v i 1 (a) sruth [sfru”], vn sruthadh [struhak]. My nose 
was streaming, bha mo shròin a' sruthadh 
(b) bi plus sruth dhìot [bi ... stru" Jiiajhf]. Pm just streaming 
with sweat, tha dìreach sruth dhìom le fallas 
2 bi pìobadh [bi 'p"i:bak]. It was a bad fall, he severed an 
artery and the blood was streaming out, 's e droch thuiteam a 
bh' ann, gheàrr e cuislidh 's bha 'n fhuil a' pìobadh às 
streamlet n 1 alltan [1a2uj tan] m, pl alltànan [rauj tan on]. 
There's a streamlet running through that field, tha alltàn a' ruith 
tro'n a' raon a tha sin 
2 caochan [k"ur:xan] m, pl caochéànan [k"w:xan an] 


$ To stalk on his downwind side, across the streamlets and 
through the sedge, and that night there 'd be steaks to be had, 


Cameron, Inverasdale). $ f The peat bogs of smooth white 
cotton-grass, the efficacious springs, the streamlets of pure 
water, the pools and the burns, Na blàir chanach mhìn-gheal Na 
fuaranan brìghmhor, Na caochain uisg' fhìorghlan, Na linntean 's 
na h-uillt (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale. 


Here a plural form caochàéin [k"w:xan '] occurs) 
Street n sràid [stra:d '] f, pl sràidean [stra:d 'an] 


strength n 1 neart [N '£57] m. Pm praying the Lord would give 
them strength, tha mi guidhe gun cumadh an Tighearna neart 
riutha. My strength, mo neart [ma 'n&sf]. I hope the man's 
sanity and strength will be maintained, tha mi 'n dòchas gun 
déid a chiall 's a neart a chumail ris an duine. Alick had the more 
strength, 's ann aig Aili bu mhutha bha 'neart [va 'nesf]. 
Perhaps if there's a handicap in one thing, then another thing 
will have more strength, dh'fhaodadh ma tha ciurram air an dàrna 
rud gum bi an tuilleadh neart a's a' rud eile. They said that he had 
just as much strength from the waist up as someone who had 
grown fully, bhiodh aid a' gradha gu robh a' cheart uibhir a neart 
'na leth-cinn 's a bhiodh aig neach a bha a làn duine (of a man 
whose legs had remained very short). They were getting strength 
according to the day and a back according to the load, bha aid 
a' faighinn neart a réir a' latha is druim a réir an eallach (saying, 
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used in both a practical and a spiritual sense) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [N 'esf] (neart) (p. 102) 

2 lùths [Lu:s] m. You've taken all my strength away, thug thu 
"lùths asam. They're taking all Granny's strength away, tha aid 
a' toir a' lùths buileach à Granaidh. I've lost the strength in my 
legs, in my hands, chaill mi lùths mo chasan, mo lamhan. I 
haven't the strength of a fly, chan eil lùths creithleag umam (lit “I 
haven 't the strength of a cleg”) (saying) 

$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, P'm now without strength or energy, and all night 


raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 sgoinn [skin ']. He hasn't much strength after that turn, 
chan eil mòr sgoinn ann an deaghaidh 'n toi'rn od 

4 spionnadh [spiiinak] m. Although he looked thin like that 
he had (plenty of) strength, ged a bha e comhiéd tana mor siod 
bha spionnadh ann 

5 tàth [f”a:] m. He has no strength, chan eil tàth ann 

6 susbaint [suspin 't'] f. They'd be taking all the strength out 
of her body, bhiodh aid a' toir an t-susbaint gu léir às a' chorp aice 
(of a cat suckling a large brood of kittens) 

e susbéint [suspan 't'] f 

7 $ T treise [t"re/2]. Strength and energy will come anew into 
her legs, putting vigour and force in each hillock, Thig treise 
agus tlus As ùr na casan Cuir treòir is neart anns gach tom (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

get your strength back v phr 1 fàs nas sgoinneoil [fa:s 
nas 'skyn'ol'], vn also fàs nas sgoinneoil. She's getting her 
strength back now, tha i fàs nas sgoinneoil a-nis 

2 bi dìreadh ri sgoinn [bi d'ir'ok r'i 'skmijn']. She's 
getting her strength back now, tha i dìreadh ri sgoinn a-nis 

have no strength, be strengthless, v phr 1 expressed 
with riùnc [riti:f k] f. He had no strength, bha e 'na riùnc 

2 riùncach [riii:kox]. She's got no strength, tha i riùncach 

peak of strength n pir, see s.v. peak n 

take (all) the strength out of v phr expressed with cleòc 
[k"I e5:"k], vn cleòcadh [kl 'z5:"kok]. This bug is taking all the 
strength out of the children, tha 'n treamhlà seo a' cleòcadh a' 
chloinn 


strengthen v rm neartaich [N'gsfic], vn neartachdainn 
[N 'esfoxkin ']. That strengthened their faith, neartaich sin an 
creideimh ac' 


strengthless «a aognaidh [w:gni]. I thought it was 
strengthless, the tea John made in the morning, bha mi 'n dùil 
gu robh i ao gnaidh, an teatha roinn Iain sa mhadainn 


Strenuous a treubhach [t”re: ox]. She's strenuous for (getting) 
money, tha i treubhach airson an air gid 


stretch n sracan [strah kan] m. Between the tree that's furthest 
along and the gate is a stretch, a long hard bit (of ground), eadar 
a' chriùbh 's fhaide shuas 's an geat tha sracdn, pìos fada cruaidh 


stretch v I vi1 sìn [[ n], vn sìneadh [f 1n2k]. The day is 

stretching, tha 'latha sìneadh 

2 expressed with bi 'gad ragsaigeadh [bi gato 'raksik'ok]. 
You're stretching, you're having a stretch, tha thu 'gad 
ragsaigeadh. The dog is stretching, tha 'n cù 'ga ragsaigeadh 

3 (a) fàs m6r [fa:s mor]. The jumper stretched, dh'fhàs am 
peitean m6r 

(b) fàs farsainn [fa:s fasin ']. The jumper stretched, dh'fhàs 
am peitean farsainn 

4 thig a-mach [hik' a 'méx]. My slippers are too small but 
perhaps they'll stretch so they'll be alright for me, tha na 


slippers ro bheag ach dh'fhaodadh gun dig aid a-mach 's gum bi 
aid alright dhomh 

5 bi gabhdéil an fhad [bi ga.al' o 'nat]. The day is stretching, 
tha 'latha gabhàil an fhad 


II stretch v rr sìn [[4:n], vn sìneadh [[ 1:nak]. He stretched 
out his hand, shìn e mach a làimh 

2 righ [ri], vn righe [ri.i]. It's stretching (out) its legs, tha e 
righe na buinn [ri.i na 'bjuijN '] (saying, of a beast that is on the 
point of dying). That beast is finished, it's stretching out its legs, 
tha 'm beathach sin deis, tha e righe na buinn 

stretch out v phr I v i phr 1 théid 'nad shìneadh [he:d ' nata 
'hi:n ak]. I think Pl stretch out on the form, cha chreid mi nach 
déid mi 'nam shìneadh air an fhurm 

2 (a) bi righeadéireachd [bi 'ri.idai '2xk] (or perhaps bi 
rìodaireachd [bi 'ri:dai 'oxk]). I hurt my back stretching out 
for it, chiùrr mi mo dhruim a' righead aireachd air a shon. The cow 
is stretching out to the other one, tha 'bh6 righead direachd air an 
té'ile. The bird would be trying to stretch out over the chimney 
before it fell down it, bhiodh an t-eun a' righeadàireachd air an t- 
simileair mus do thuit e bhàn ann 

(b) expressed with righeadéireachd [Ri. idai'oxk] f, or 
rìodéireachd [ri:dai'oxk] f. Stop stretching out like that, sguir 
dhen a' righeadàireachd a tha sin 


II stretch out v rr phr sìn [[7:], vn sìneadh [[7:n ak]. 
Stretch out your hand so that you can reach whatever's on the 
table, sìn do làimh gu ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd 

stretched a air a righe [er' a 'r i.i]. Keep it stretched (out 
tight), don't let it sag like that, cùm air a righe e, na bi leagd4l leis 
tuiteam mor sin (referring to a hark of yarn stretched between one 
person's hands, while another winds it into a ball). Keep it 
stretched, I'll make the clew, cùm air a righe e, nì mi fhìn a' 
cheirt 

strickle n (for sharpening scythe) sràc [stra:"k] f. A long 
strickle, sràc fhada. Sharpening it (the scythe) with the strickle, 
'ga geurachdainn leis an t-sràc. Watch you don't break the 
strickle, waidsig nach brist thu 'n t-sràc. They'd use the strickle 
first, it was the white (sharpening-) stone they used last as it was 
finest, bhiodh an t-sràc aca 'n toiseach, 's e chlach gheal a bh' aca 
ma dheireadh oir 's i bu mhìne 

Strict a 1 (a) teann [t'"éujvn] (following n). They got a strict 
order, fhuair aid òrdu gh teann 

(b) teann [t "£u jn] (preceding n). Didn't the judge give them 
a strict order, nach dug am britheamh teann òrdu gh dhaibh 

2 smachdoil [s maxkol '] (with, air [er ']). He's strict with the 
children, he doesn't let them have their own way, tha e 
smachdoil air a' chloinn, cha leag e an toil fhéin leotha 

3 beadaidh [befi?]. He said the new policeman was pretty 
strict, thuirt e gu robh am poileas ùr beadaidh gu leòr 

4 expressed with trom [t"rjoujm] a. He was strict with the 
children, bha e trom air a' chloinn 

5 bireach [bir '3x]. They're so strict now about driving with 
drink, tha aid cho bireach a-nise air draidhbheadh le deoch 

6 (a) expressed with thig cruaidh air [hik' 'k"r ruajj er ']. He 
was strict with the children, thigeadh e cruaidh air a' chloinn. She 
was very strict, thigeadh i glé chruaidh air feadhainn. If one were 
strict with him, nan digte cruaidh [na |Nd'ihto 'k"rmoj] air 
(digte is pronounced “dithte”) 

(b) expressed with thig teann air [hiX' 't'"€ujn er ']. People 
have to be strict with them, feumas feadhainn thighinn teann orra 

get strict with v phr 1 expressed with thig cruaidh air [hiX' 
'k"r mayj er ']. She's getting strict with him, tha i tighinn cruaidh 
air. P1] have to get strict with you (pl), feuma mi thi ghinn cruaidh 
oirbh. She'll behave better if she'll be treated strictly, bios i nas 
stòildte nan digte cruaidh [na ^d'ihto 'k"r may] oirre (digte is 
pronounced “dithte”) 
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sh a 


2 thig teann air [hik' 't'"£ujN er ']. She's getting strict with 


him, tha i tighinn teann air 

strictly adv gu cruaidh [72 'k"ruaj]. It was strictly brought 
home to us to read what's written, bha e air a chur dhachaigh 
òirnn gu cruaidh a bhi leubhadh a' rud a tha sgrìobht 


stride n gàmag [g&:mak] f, pl gàmagan []&makon]. Pm taking 
long strides, tha mise toir gàmagan fada. Look at the strides that 
man takes, seoll na gàmagan a tha an duine sin a' toir. He had a 
terribly long stride, bha gàmag aige bha uamhisach. What a long 
stride he has on the hill, dé 'ghàmag a th' aig' air a' mhonadh 
strife n 1 srì [s7rty f 

$ She's tired with the strife of the sea, she's as placid as if she 
i 'na cadal (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 aisith [aii] (pronounced with [saij] diphthong) f. I hope 
there will be no strife at the Assembly, tha mi 'g earbsa nach bi 
aisith aig an Àrd-sheanadh 

3 còmhstri [k"o:stri"]. 

$ Tt To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (apparently scriptural only) carraid [k"a ra t'] 


strike n (in fishing) 1 teumadh [f '*e:m ak] 

$ It was then Kruger gave a jump, and a strike that was 
fierce, he nearly went headfirst out over her side, 'S ann sin 
nach deach e choinneimh chinn A-mach air a cliathaich (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 trost [trast]. You'd give a strike, the hook would then go 
into the fish's palate, bheire tu trost oirre, reachadh an dubhàn a- 
réist ann an glainnedn an éis g 

strike v mr &i 1 (a) (hir) buail [b maj '], vn bualadh [bu aj ak]. 
Did you strike them, an do bhuail thu aid. He struck me with his 
fist, bhuail e mi le 'dhòrn. He struck his hand with a ruler, bhuail 
e 'làimh le rùileair. The clock is striking, tha 'n cloc a' bualadh. 
The striker strikes the spring, to strike the hour, tha 'n t-òrd a' 
bualadh air a' spring, airson bualadh an uair 

t Blow (the bellows), strike (the forehammer), and pay (for 
your job), séid, is buail, is pàigh (saying, referring to the terms 
under which work was undertaken at the smithy : Stories About 
Smiths, p 6) 

$ Lack of courage strikes you at the time you come near 
them, Tha cion misneach 'gad bhualadh Anns an uair a thig thu 
faisg orr^ (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin). 1 won't play for them 
again, Pll never strike a ball, for I got a mauling with paining 
and wounding, Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh, Cha bhuail 
mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch dhìoladh Le pianadh is lot 
(song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) (run into, collide with) buail air [bju 9jl' er ']. There was no 
trace of the man that struck them, cha robh sgeul air an fhear a 
bhuail orra 

2 (strike a match) sgraidsig [skratfik'], vn sgraidseadh 
[skratfak]. I made sure that I struck it (a match), roinn mi 
cinnteach gun do s graidsig mi e 

3 (in fishing) (a) thoir teumadh [ho ''t '"e:mak] 

$ It was then Kruger gave a jump, and struck fiercely, he 
nearly went headfirst out over her side, 'S ann sin thug 


deach e choinneimh chinn A-mach air a cliathaich (song “Ann a' 
feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) thoir trost [hor”' 't"rost] (air an t-slat [er ' a '“d"Laht]). 
You'd strike, the hook would then go into the fish's palate, 


bheire tu trost oirre, reachadh an dubhdén a-réist ann an glainnedn an 
éisg 

striker n (hammer that strikes spring, in striking clock) òrd 
[2f] m. The striker strikes the spring, to strike the hour, tha 'n 
t-òrd a' bualadh air a' spring, airson bualadh an uair 

striking n bualadh [bjuajLak] m. They've put the striking 
(of a clock) wrong, chuir aid am bualadh dhe na s ginean 

string n 1 sraing [strdijy] f. pl sreangan [stréyon] and 
sreangannan [sfréyan an]. A piece of string, pìos sraing. He used 
to put a string on the layers (of mason work), bha e cuir sraing air 
na breathachan. You don't get a string on anything and I'm 
terribly stuck for strings, chan fhaigh thu sraing air sìon 's tha mi 
uamhàisach stuck airson srean gan 

e (Melvaig) sraing [strdijy]) and [strrdijjl, gen sreanga 
[stréyo] and sraing [sftrjdijl], pl sraingean [sfrdjin] and 
sreangan [str£yan]. I was one night wearing a string of onions 
(referring to pranks at New Year's time), bha mi oidhche 's sraing 
uinneonan orm. You hold the string, cùm thus” an t-sraing [2 
'd'rdijy] or [a '“d"rdij]. The end of the piece of string, 
ceann na sreanga [na 'str£yo], or ceann ne sraing [na 'str Àdiyjj]. 
The end of the string has frayed, tha ceann na sreang” air sgeith. 
There's nothing holding it together but strings, chan eil dad 'ga 
chumail ri chéile ach sreangan [sfréyon] (or ...ach sraingean 
[strdjin]) 

i The hollow of the string (of stones), Toll na Sreang [t"oujL 
na 'str &ij] (natural arch in shore rocks north of Melvaig, at 
NG753918) 

2 (of musical instrument) teud [t'*e:d], pl teudan [t '*e:dan]. 
There won't be a harmonious string in the fiddle, cha bhi teud 
rèidh san fhidheall (saying, spoken when one feels there is going to 
be a quarrel) 

piece of string n phr expressed with sraing [strrdijy) f, pl 
sreangan [sfréyan]. The end of the piece of string, ceann na 
sreanga [na 'str£ya], or ceann an sraing [na 's tr di jj]. There's 
nothing holding it together but pieces of string, chan eil dad 'ga 
chumail ri chéile ach sreangan 

string of fish n phr (fish carried on a twig) 1 bacan m éisg 
[bahkan 'e:fk'], or bacan iasg [ba hkan ' jiajsk] 

2 gad m éisg, or gad iasg [fat ' iia jsk] 

stringer n (of boat) reangas [rRÉyas] m, pl reangais [réya/] 

e also in Inverasdale apparently reingeas *[réimgas], pl 
reingeis [r/éimg af] 

$ Sandy was sniggering and giving bursts of laughter in spite 
of himself, and taking in the haddocks and chucking them 
against the stringers (of the boat), Bha Sandaidh 's e piseàgaich 
'S a' poi'saltaich neo 'r thaing dha, 'S a toir a-steach nan adagan 'S 


'ga' sadadh ris na reingeis (song “Ann a' feasgar June san 


dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale. Here Iain rhymes thaing in 
the phrase neo 'r thaing dha, pronounced [N'o 'rh£im'g' ya], 
with rein geis [Rjéi mg a/V) 
strip n strìoch [sfriazx] f, pl srìochan [sfriioxan]. The notes 
were perfect, the (metallic) strip was in them and everything, 
bha na notaichean perfect, bha 'n t-srìoch unnta 's a h-uile dad (of 
counterfeit money) 
Strip v r rùisg [ru//K'], vn rùsgadh [ru:skak]. He's stripping 
the peat-bank, tha e rùsgadh a' bhaic-mhòine 
strip the thatch off v phr rùisg [ru:/k'], vn rùsgadh 
[ru:skok] 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away to strip the thatch off the house, dh'fholbh Mac 
Rùislig a rùs gadh an taighe [o rii:skok o “d"ahi] 


stripped pp rùisgt(e) [ru:/t'(2a)] (pronounced as though 
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“rùiste”) 
$ Bare tops, stripped clean, scoured by the elements, and the 
summer brings renewal to the aspect of Wester Ross, M ullaich 


Gheàrrloch Rois an Iar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 
stripe n sriop [strihp] f, pl sriopan [strihpon]. A red stripe, 
sriop dhearg. It has stripes, tha sriopan innte. I don't like that red 
stripe, cha chaomh lium an t-sriop [a '“d"rihp] dhearg a tha sin 
stripe vir 
striped asriop [strihp] (the adj apparently does not lenite to 
*shriop, in spite of the from of the noun t article an t-sriop [2 
'Nd"rihp] as seen in the sentence in the entry above. A striped 
shirt, léine sriop [Lena 'strihp]. He had striped trousers on, 
bha triubhsàir sriop air. There's a striped cat (tabby cat) out 
there, tha cat sriop a-muigh a sin 
stripling n sgealpanach [sk arpanox] m, gen & pl 
sgealpanaich [sk arpanic]. He's a stripling, tha e 'na 
sgealpaànach. What news does the stripling have? dé naidheachd 
a' sgealpanach? (an older man 's question to a young lad) 
stripy a sriopach [strihpox]. A stripy pattern, patron sriopach 
strive v ibi srì [bi 'stri:] 
$ A lazy, unwilling fellow will not prosper, and his food won't 


be certain for him, but those who are diligent, striving with 
lines and fish, Cha shoirbhich leisgean mì-chiatach, 'S cha 
is iasg (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


stroke n 1 (e. g. stroke of work ; also blow of strap or cane) sràc 

[stra:"k], pl sràcan [stra:"kan]. We used to get strokes (of the 
strap), bhi' sinn a' faighinn sràcan. That man never did a stroke 
(of work), cha d'roinn an duine sin sràc riamh. He's as lazy as a 
badger, he won't do a stroke, tha e cho leisg ris a' bhroc, cha 
dèan e sràc 

2 sròc [stro:"k] f, pl sròcan [sfro:"kan]. Two red strokes on 
the back, (i.e. of keel on the sheep's back) dà shròc dhearg air an 
druim. She intended to do it herself before she had the stroke, 
bha i fhèin an dùil a dhèanamh mas do ghabh i 'n t-sròc 

put ... off your stroke v phr expressed with cuir ... dhe do 
sgrìob [k"ui' je do 'skr'i:b]. P'm putting you off your stroke, 
tha mi 'gad chuir dhe do sgrìob 


stroke v rm 1 (a) slìob [/z ib], vn slìobadh [/z 'i:bak]. Pm 
stroking the cat, tha mi slìobadh an cat. I was stroking and 
petting the cat, bha mi slìobadh 's a' tàladh an cat 
(b) dèan slìobadh [d'fiamn 'fz 'i:bak] m. Stroke it, dèan a 
shlìobadh 
2 sròic *[sfro:"k'], vn sròiceadh *[s tro" k'ak] 
$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, like sly old cats which you'd be stroking, 
though it would be purring spit would go into your eye, 'N 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Strong a 1 làidir [Lasd'ir'], comp treasa [f hresa], or 
occasionally làidire [La:d'ir a]. Also sometimes pronounced 
[La:dir '] with non-palatal [d]. He isn't strong, chan eil e làidir. 
He was a strong man, 's e duine làidir a bh' ann. P'm stronger, 
tha mise nas làidire or tha mise nas treasa. Pm much stronger 
than you, tha mise mòràn nas treasa na thus”. Alick was stronger 
than Hector, 's e Aili bu treasa na Eachainn. The wind is strong, 
tha 'ghaoth làidir. It was stronger on the east side (of the country, 
referring to the wind), 's ann air an tùbh 'n ear a bu treas i. It tastes 


terribly strong, tha blas uamhlaidh làidir dheth. As strong as a 
horse, cho làidir ri each, or cho treasa ri each (saying). He's as 


strong as a horse, tha e cho treasa ri each. You, Dòmhnall 
Thormod's wife, are as strong as the end of Badhaisbheinn, tha 
thus' a bhean Dhòmh'ill Thormoid, cho treasa ri sàil 
Badhaisbheinn. When it's hot the smell is stronger, dar a tha i 
teth tha 'fàileadh nas làidire 

$ Tt I feel sorrowful and pained when I see the place where 
the Gaels were, of strongest back, Tha mulad is cràdh orm Nuair 
chì mi an t-àite Far an robh na Gàidheil Bu làidire druim (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 neartmhor [v 'e“s f vor] 

3 m6r [mo:r], comp mutha [mi?.u]. There's a strong wind, tha 
gaoth mh6r ann. The wind's going to get stronger, it seems, 's 
ann nas mutha tha 'ghaoth gho bhi dul, bios e collach. I wouldn't 
be sure it (the wind) won't actually get stronger, cha bhithinn 
sure nach ann nas mutha théid i. He came out with really strong 
swearwords, thànaig e mach le speuraidhnean m6ra dha-rìridh 
$ A gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Craos mar ghàrradh òcraich Le tombdca mér 
MhicLianàn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

4 (of wind) expressed with sgal f air [s kaL er ']. It's strong (of 
the wind), tha sgal oirr'. The wind's pretty strong today, tha sgal 
gu leòr air a' ghaoth an-diugh. There's a strong wind, strong and 
dry, tha sgal oirre, sgal thiream. The wind's strong and cold, tha 
sgal fhuar oirre 

5 (of drink) garg [9 rarajk]. It's strong, thae garg (ofa drink of 
hot water and treacle) 

6 smireoil [smir '3l'] (for “smiorail” 





$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees,great was my need for a drop of the strong 
glagadaich mu m' ghlùinean, Bu mhòr m'fheum air srùpag de stuth 
smireoil na poit (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

7 lùthmhor [Lu:vor] 


$ f The shoots of corn, thick in every field, will grow strongly 
and firmly, Bidh am fochann gu dlùth air lùb gach faiche Gu 
lùthmhor gramail a' fàs (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


equative sometimes treasa [t"resa]. He's not as strong as his 
brother (of twins), chan eil e cho treasa ri 'bhràthair. She was so 
strong, and with such go, bha i cho treasa, is an dul a bh' oirre. 
He's only a small man, but there 's no expressing how strong he 
is, chan eil ann ach duine beag, ach chan eil bruidhinn air cho 
treasa 's a tha e 

stronger a, strongest a, 1 treasa [t"resa]. Hector is strong, 
but Alick is stronger, tha Eachainn làidir, ach 's e Aili 's treasa. 
He stands the cold better, since he's stronger, seasas e 'fuachd 
nas fheàrr on 's e 's treasa. You take that end of it, you're 
stronger, thoir thusa leat an ceann sin dheth, is tu 's treasa 

2 (of cards) treasa [t"resa]. What I played was strongest, 's e 
rud a chuir mis' ann a bu treasa. “Gearradh” meant that you put 
a stronger card on it, bha “gearradh” a' ciallachdainn gun do 
chuir thu cairt a bu treasa oirre 


get stronger v i phr neartaich [N 'ésfic], vn neartachdainn 
[N 'sstoxkin ']. When my distant vision weakened my close 
vision actually got stronger, dar a lagaich a' fradharc fad às 's ann 
a neartaich a' fradharc fais g 


strongly-built a calma [k"jaz amo] 


strong-minde d a 1 làidir [La:d ir ']. You're strong-minded, 
tha thu làidir. Are you going to walk home by yourself in the 
dark? (spoken to a woman) — Yes — Oh, aren't you strong- 
minded! Beil thu dul a choiseachd dhachaigh leat fhéin a's an 
dorch? — Tha — O, nach tu tha làidir! 

2 puthaireach [p"uh ai '2x]. You'll go to the phone seeing as 
you're strong-minded, théid thu fhéin ghon a' fòn on tha thu 
puthaireach 

3 (a) expressed with Eng adj firm, pronounced [fxram] (a 
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Gaelic spelling of this might be foi'ram). When speaking in Gaelic, 
people pronounce this adjective [fxram], as shown, but when 
speaking in English people pronounce the word differently, as 
[19 1m]. She's strong-minded when she's living alone, tha i firm 
dar a tha i fuireach leatha fhéin 
(b) expressed with Eng adj firm plus 'nad inntinn (or foi'ram 

plus 'nad inntinn) ['fxram nat ' TN 't ^in ']. She's strong-minded, 
tha i firm 'na h-inntinn 

strong-tasting a garg [d/araj)k]. It's strong-tasting, tha e garg 
(of a drink of hot water and treacle) 

Strontian pl n Sròin 'n t-Sìthean [str$n' 'Nd'"i:han] 
(pronounced with unstressed form of sròin) 

Strop n (for sharpening razors) srap [strahp] m, pl srapaichean 
[strahpican] 


Stroup n srùp [stru:"p] m (pronounced with final [- ^p] 
£ Stroup House, Taigh an t-Srùp [t"aj o '“d"ru:"p] (name of a 
house in Strath Gairloch) 
struggle n srì [stri:] f. He had a struggle with it, bha srì aige ris 
struggle v i 1 bisrì [bi 'stri.]. P'm struggling to read this, tha 
mi srì ri seo a leu ghadh 
2 (a) bi sraighlich [bi 'sfrij ic]. She was struggling, bha i 
sraigh lich 
(b) expressed with sraighlich [sfrijl'ic] f. She wasn't 
struggling, cha robh sraighlich oirre. What are you struggling 
like that for? dé 'n t-sraighlich [Nd"rxijl'ic] ath' ort? 
struggling n sraighlich [str xi jl ^ig] f 
Strump n (Scots : huff) conas [k"3nas] m. He went in the 
strumps, ghabh e conas 
strut v ibi steòcail [bi 'ft'go:"kil'] 
$ ft The wily lapwing threatening and strutting and the lark 
with its song, and the clouds above them, An t-adharcan seòlta 
A' maoidheadh 's a' steòcail 'S an uiseag le h-òran Sna neòil os an 
cinn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 
stubble n 1 (after reaping) cunnlach [k"fi:Lox] f, gen cunnlaich 
[k*t:L ic]. Stubble — what was left after you'd reaped the oats, 
cunnlach — na bha air fhàgail an deaghaidh dhut an corc a bhuain. 
Long stubble, cunnlach fhada. Stubble ground, talamh cunnlaich 
[t"azu 'k"&:Lic]. Don't run on the stubble without shoes on, na 
bi ruith air a' chunnlach [er ' a 'xif:c ax] gun bhrògan ort (warning 
given by mothers to children, as stubble might cut bare feet) 
2 asbhoin [as vo N '] m. A scriptural word, not commonly used in 
the Gairloch dialect 
3 (of beard, on face) broth m feusag [bro" 'friajsak]. You've 
got stubble, tha broth feusag ort 


stubbly a (of face) brothach [br shox]. He's Iooking stubbly, tha 
e comhàd brothach 


stubborn a 1 rag [rak]. You're so stubborn, nach tu tha rag 
2 fada 'nad cheann fhéin ['fata nata gjéujn 'he:n]. He's 
stubborn, tha e fada 'na cheann fhéin 
3 deadhghoir [d 'r:yoi']. She was stubborn, bha i deadh ghoir 


stubby a moilleach [m 95. '2x]. This needle is too stubby, tha 'n 
t-snàthad seo ro mhoilleach 


stuck a, see Stick v 


student n (generally a student minister) foghlamach [/XY:L am ox] 
m, gen & pl foghlamaich [fY:z amic]. If it would happen that a 
student who couldn't speak Gaelic would come we'd have an 
Fnglish service, nan tachradh gun digeadh foghlamach aig nach 
robh 'Ghàidhlig bhiodh seirbheàis Bheurla againn. There 'd be a 
student (preaching in the church) during the holidays, bhiodh 
foghlamach ann aig Am na làithean-saora 
The term “oileanach” in not generally used ; in any case the 


word “oilean” is in the Gairloch dialect pronounced eileon 


[e]'2n], and has the sense of “(good) manners” 


study v rr 1 bi foghlam [bi 'fxy:zam]. I like to study what it is, is 
caomh lium a bhi foghlam dé th' ann 
2 stoi'daig air [sfxtik' er '], vn stoi'daigeadh [strtik'oak] air. 
They used to study the weather and the sea and everything, bha 
aid a' stoi'daigeadh air an aimsir 's air a' mhuir 's air a h-uile rud 
Stuff n 1 stuth [sfu”] m, pl stuthan [stuh an]. Good stuff, deagh 
stuth (i.e. good whisky). Bad stuff, droch stuth. There's be 
crumbs falling for her (a bird) of the stuff John was giving the 
cows, bhiodh pronnagan a' tuiteam dhi dhen a' stuth a bha Iain a' 
tor dhan a' chrodh 
$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees,great was my need for a drop of the strong 


glagadaich mu m' ghlùinean, Bu mhòr m'fheum air srùpag de stuth 
smireoil na poit (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 Eng word used, pronounced stoif [sfxf] m, pl stoifean 


[sfxfan]. She was the one who took their stuff in from the car, 
's i bha toir a-staigh a' stoif às a' chàr. So I realised that it*d be 
him who'd be with the (feeding-) stuff, dh'fhaithnich mi réiste 
gur h-eise bhiodh ann leis a' stoif. He was putting different kinds 
of stuff on them to see if they'd heal (of sheep), bha e cur stoifean 
orra dh'fheuchainn a' leigheiseadh aid 

3 rud [rut] m. Coal with something red in it, like the stuff 
from furnaces, gual a's am beil rudeiginn ruadh, cleas rud na 
fùirneaisean. He's sucking the stuff in through his teeth, tha e 
tarrainn a' rud a-steach tro 'fhiaclan (e.g. of a frail or unwell 
person taking gruel) 

collection of stuff n phr truis [t"ru/|. The collection of 
stuff she came with yesterday, an truis leis an dànaig i 'n-dé 


Stuff v rr dinn [d' T:N '], vn dinneadh [d'7n'ak]. Pm sure the 
minister will be stuffing it (dogma) into them before he leaves 
them, tha mi cinnteach gum bi 'ministeàr 'ga dhinneadh unnta mas 
fhàg e aid 

stuffed in a phr expressed with an toiteadh [a '“d'5ht'ok] 

$ T When they opened the sack there was a lot stuffed into it, 
Dar a dh-fhosgail iad am poca / 'S mòr a bha 'n toiteadh na bhroinn 
(“Òran Màiridh Dhubh” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 

stuffed-up a phr, stuffed-up nose n phr (due to a cold) 
1 expressed with cogas stopte [k"okas 'stohptoa]. P'm stuffed-up, 
I've a stuffed-up nose, tha an cogas agam stopte 

2 expressed with sròineach [sfr5:N ox]. You still sound 
stuffed-up, tha thu fhathast sròineach 

stuff yourself v phr expressed with bi calcadh [bi 'k"azkok] 
do bhiadh. You're stuffing yourself (with food), tha thu calcadh 
do bhiadh 


stuffy a expressed with toth m teth ['t^o” 't'"e"], also toth f theth 
['t*o" 'he"]. This room is terribly stuffy, tha toth teth uamhésach 
a's a' rùm a tha seo. When I went into the room it was (hot and) 
stuffy, nuair a char mi steach 'n a' rùm bha toth theth ann 
stumble n tuisleadh [t"ii/z 'ak] m 


stumble v i1 thoir clìobadh [h 5 'k"l'jiajpok]. I stumbled on 

that stone, thug mi clìobadh air a' chlach a tha sin. T stumbled off 
the path, thug mi clìobadh dheth a' cheum. T stumbled and lost 
my balance, thug mi clìobadh is dh'fholbh mo chasan bhuam 

(b) dèan clìobadh [d'ffan 'k"l'riajpak] m. If the lambs 
stumble at all they'll be drowned in a drain, ma nì na h-uain 
clìobadh idir bios aid bàit ann an drèana 

2 tuislich [t^iifz ic], vn tuisleachdainn [t"iifz 'oxkin']. I 
stumbled, thuislich mi. She made me stumble, thug i orm 
tuisleachdainn 


apt to stumble a phr 1 cliobach [k"]'ipox]. You're very 
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apt to stumble, nach tu tha cliobach 

2 tuisleach [t"u/z '2x] 

stumble about v phr 1 bi cliobadaich [bi 'k"/'ipotic]. Pm 
still stumbling about here, tha mi fhathast a' cliobadaich an seo 

e bi cliopadaich [k"l 'ihpatic] 

stumbling-block n 1 ceap-tuislidh [kK'*ehp 't"iùifz'i] m. 

Badachro is a stumbling block to me, tha Bad a' Chrò 'na cheap- 
tuislidh orm 


2 (a) ceap-starra [X '” 


ehp 'stara] 
(b) cnap-starra [K"r£hp 's tara] (possibly a more recent form) 


stumbly a 1 cliobach [kl 'ip2x]. You're very stumbly, nach tu 
tha cliobach (air do chasan) 

2 expressed with neg plus glioga nan cas [gl'ika na "g"as] 
(pronounced with non-palatal [K]). You're as stumbly as can be, 
chan eil glioga nan cas agad 

stump n 1 (root of tree) (a) carrafg [K"arik'] f, pl carrafgean 
[K"arik'an]. A big stump, carraig mhér. The peat-bank is full 
of bog-fir stumps, tha am bac làn carraigean giuthais 
(b) [k"rarajk'an] pl 
[k"jarajk'a nan] (pronounced with svarabhakti vowel). A big 
stump of bog fir, cairrgean m6r giuthais 
(c) [k"rarajhk'an] pl 
[k",arajhk'an an] (pronounced with svarabhakti vowel). A big 
stump of bog fir, cairrthcean m6r giuthais 
[k" ara phk'an] pl 
[k" ara ghk anan] (pronounced with svarabhakti vowel) 

3 (root of tree) stoc [stohk] m, pl stocan [stohkan]. You'd find 
stumps of fir up there, gheobha tu na stocan giuthais urrad a sin 

4 stobén [stopan] m, pl stobanan [stopanan]. Try this wee 
stump of a thing, feuch a' stoban a tha seo (of a small key). It's 
just a stump of a thing, chan eil ann ach stob4n da rud ['s top an 
do rut] 

5 bun [bin] m, pl bunan [b in an] 

$ It had no mane or tail, or stumps of bristles growing ; the 
winter cold couldn't make the foreign horse idle, Cha robh gath- 
muinghe na earball ann, Na bunan cuilg a' fàs ; Cha dèanadh 


cairr gedn m, cairr gednan 


cairrthcedn m, cairrthcedn an 


.e cairthcean m, cairthceanan 


verse, referring to the steam train) 


stump v rir (puzzle) expressed with cuir ri balla [k"ui' r'i 'baza], 
vn also cuir ri balla. The one has stumped me completely (of a 
difficult question), chuir a' fear sin ri balla mi, gu tur 
stumpy a 1 stumpach [sfffmpox]. A small stumpy man, duine 
beag stumpach. The stumpy heifer, an t-ainmhide stumpach 
(nickname for a young woman who was plump and short of stature) 
2 bobhdach [bjoujtox] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[1]). You look awfully stumpy in those clothes, tha thu comhéd 
cianoil bobhdach a's an aodach a tha sin 
3 cutach [kK"uhtox]. A vole, it has a stumpy tail, fèarlagan, tha 
urball cutach ann 
4 moilleach [m 5L '2x]. He was a small stumpy chap, 's e duine 
beag moilleach a bh' ann 
stun vr 1 cuir saoil fair [kK"ui' 'suil' er ']. It stunned me, chuir 
e saoil orm 
$ He stunned Ruairidh Mor, for he thought he was a deer, Air 
Ruairidh M6r gun do chuir e saoil, gun do shaoil leis gur e fiadh a 
bh' ann (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
2 passive expressed with théid saoil f air [hed' 'suil' er']. He 
was stunned, chàr saoil air 
3 passive expressed with faigh [fXj] with Scots word “stender” 
[stend or]. He was stunned, fhuair e stender 
stunning blow n phr: Scots word “stender” used. He got a 
stunning blow, fhuair e stender 


stunner n (a stunning blow) : Scots word “stender ” used. She got 
a stunner, fhuair i stender 

stupid a 1 gòrach [go:r2x]. She was stupid with the drink and 
she made a fool of herself, bha i gòrach leis an deoch is roinn i 
òinseach dhith fhéin 

e pronounced by many people gòrrach [Z9:Rox]. Wasn't he 
stupid, nach e bha gòrrach 

2 faoin [f/UI:N ']. Who'd follow those devils of women but 
someone stupid? cò leanadh na donais bhoireannaich sin ach 
neach a bhiodh faoin ? 

3 expressed with gun chiall [gan 'g ia jL]. Wasn't I stupid, 
nach mi bha gun chiall. You stupid fool! amadién gun chiall! You 
stupid idiotic fool, amadan gun chiall gun tonaisg. They'd put 
everything out without permission, the stupid gowks, chuireadh 
èad-sa h-uile nì mach gun òrdugh, na cuthagan gun chiall 

4 (usually of a female) expressed with (a) gluidhc [GL uijhk'], 
[gr puijhk'] f, pl guidhcean [gr uighk'an], [GL muijhk'an]. 
Wasn't I stupid, nach bu mhi 'ghluidhc. Weren't you stupid! 
nach bu tu 'ghluidhc! 

e also heard as gloidhc [gLyijhk'] f, pl goidhcean 
[gc riphk'an]. Weren't you stupid! nach bu tu 'ghloidhc! 

(b) also commonly heard as cluidhe [k"L mijhk'], [k^ uii phk'] 
f. and cloidhe [k"Lrijhk'] f. Wasn't I stupid, nach bu mhi 
'chluidhc. Weren't you stupid when you lost the key, nach bu tu 
'chluidhc [xz juijhk'] achaill an iuchafr 

5 (of females) (a) expressed with òinseach [5:f2x] f, pl 
òinsichean [5:/ican]. He made them turn out stupid, roinn e 
òinsichean dhiubha 

(b) (Bràighe of S. Erradale) nòiseach [N 5:f93x] f, pl nòisichean 
[N5:fican]. She's so stupid, an nòiseach a tha i ann 

6 claon [k"Lui:n]. Hector is so stupid sometimes, tha Eachainn 
cho claon uaireannan 

7 drol [drol] (pronounced with alveolar or “English” [I]). 
Perhaps the tablets she was getting were making her stupid, 
dh'fhaodadh gu robh na pileachan a bha i faighinn 'ga cuir drol. 
You're driving me stupid! tha thu 'gam chuir drol! (frequently 
said by parents to children) 


8 Eng word used. The beast was going stupid, she went out 
into the loch, bha 'm beathach a' dul stupid, char i mach air a' 
loch. My head was splitting, I was hooching and nearly going 
stupid, bha mo cheann a' spliodadh, bha mi tuichil 's an coinneimh 
dul stupid (description of a severe headache) 

stupid girl, stupid woman, n phr 1 also expressed with 
claonag [k"Lui:nak] f 

2 See also s.v. SÌllY a 

stupid affair, stupid thing, n phr expressed with rud 's a 
dhà cheann sgaoilte [, Rut s a | ya: gj€u)n 's kuisL 't'a]. It was 
nothing but a stupid affair from the beginning, cha robh ann ach 
rud 's a dhà cheann s gaoilt bho thoiseach 

wander about s tupidly v phr, see s.v. wander v i 

stupidity n ciona-céille [kK'*fmoa 'K"esx'a] m. Its just 
stupidity, always, to go fast, dé th' ann ach ciona-céille, uair sam 
bith, a bhi dul luath. A thing that happened through stupidity, 
rud a thachair le cion a-céille 

Stupor n expressed with bleogs [bl'oks], pl bleogsan 
[b] okson]. She went into a stupor, roinn i bleogs. The frogs 
were still in a stupor in the drain, bha na leumrachdnan fhathast 
'nam bleogsan a's an drèana. Don't just sit there like you're in a 
stupor, na bi 'nad shuidhe ann a sin 'nad bhleo gs 

sturdy a 1 calma [k"azajmo]. It's very sturdy for a summer 
calf, tha e glé chalma dhe laogh samhraidh. I don't think there's 
much wrong with him, he's pretty sturdy, cha chreid mi gum 
beil m6ran dochair air, tha e gu math calma. They're so sturdy but 
they're not so healthy, tha aid cho calma acha chan eil aid cho 
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slàn 

2 buncharach [bjffnujxorox] (pronounced with svarabhakti 
vowel). The chair is sturdy, tha 'seithear buncharach. The pews in 
the church are really sturdy, tha na suidheachànan a's an eaglais 
buncharach dha-rìridh. A sturdy cart, càrn buncharach. Ann was 
sturdy, bha Anna buncharach. The horse is standing there in the 
picture so sturdily, tha 'n t-each 'na sheasaimh ann a sin san 
dealbh cho buncharach 

sturdy boy n phr brogach [brokox] m, gen & pl brogaich 
[brokic]. He's a sturdy boy no w, tha e 'na bhrogach a-nis 

stutter v i, see Stammer v i 


Stye n (in eye) leamhnad [z'éumoat] m, pl leamhnadan 
[z 'éu maton] 

e —leamhnaddan 
[z 'éu matan an] 
style n 


old style n phr seann nòs [/£ujn N5:s]. As the communions 
used to be, in the old style, mar a bha na h-òrdaighean a's an t- 
seann nòs 


subdue v r 
[k'"isnoxkin']. 
chìosnachdainn 

subdued a 1 air a chìosnachdainn [er ' a 'gisnaxkin'] 

2 srìocte [strjiaght'a] (pronounced as though “srìothte”). He 
was formerly short-tempered, but since illness has come his 
way he has become subdued, bha e roimhe goirid san nàdar, ach 
le thànaig trioblaid air dh'fhàs e srìocte 

subject n 1 cùis [kK"u:f] f, pl cùisean [kK"u:fan]. They were 
bringing out the full meaning of the subject, bha aid a' toir a- 
mach làn brìgh na cùis 

2 cuspér [k"uspar] m, pl cuspàran [kK"usparan]. Subjects 
connected with the congregation will be discussed, they may be 


religious or secular, bithear a' bruidhinn air cusparan a bhunas 
dhan a' choitheanal, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 


TI really knew for I was often the subject of them (cartoons), 
's ann agam a bha fios oir is tric bha mi 'nam chuspair annta 
(Cuimhneachan, p. 15) 

submerge v rr cuir fo [k"ui' f5]. It might submerge the village 
(of a sudden thaw), dh'fhaodadh e 'm baile chuir foidhe 

submissive a (to God's will) srìocte [str jiajh t'a] (pronounced 
as though “srìothte”). She is submissive to the Lord's will, tha i 
srìocte ri toil an Tighearna. One has to accept the Lord's will and 
be submissive to it, feumar gabhail ri toil Nì Math 'a bhi srìocte 
ris. She was so very submissive (to God's will), bha i cho srìocte 

submit v srìoc [striiaghk], vn srìocadh [sfrjiaghkak]. They 
didn't submit, cha do shrìoc [ha da 'rhiajhk] aid. He wouldn't 
submit at all, cha shrìocadh [ha 'rhiiajhkak] e idir. He'll have 
to submit when he goes there, feumas e srìocadh dar a théid e sin 
(of a stubborn and irascible man going to join the army) 

subside v i1 sìothladh [/jiajha], vn also sìothladh [/riajc ha]. 
The wind is subsiding, tha 'ghaoth a' sìothladh. Sometimes I 
have a pain at night but it subsides in the morning, uaireannan 
bios pian orm tro'n oidhche ach sìothlàidheas [/jiaj.ha.as] e sa 
mhadainn 

e sìothléidh [fia ha7j], vn sìothladh [fria jcha] 

e (Melvaig) sìothléin [/yi ajc han '], vn sìothladh [/yi ajr ha] 

2 traogh [t"rw:], vn traoghadh [t"rw:hak]. The river has 
subsided (i.e. after a spate), tha 'n abhainn air traoghadh. It 
subsided, thraogh i ['rh w: hi] 

3 $ casg [Xk"ask]. And the cold of the north wind subsides due 
to the Floc-aird of Inverewe, 'S casgaidh fuachd na gaoithe tuath 
Le Ploc-aird Ionbhar Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale. An example of a perhaps unusual 


[z 'jéunotan] pl leamhnaddnan 


Mm, 


cìosnaich —[k'"isnic], vn cìosnachdainn 
He's difficult to subdue, tha e duilich a 


intransitive usage of casg) 

subsidy n : Eng word used, pronounced ['sypsati] (with alveolar 
or “English” [f]). Sometimes (not commonly) also pronounced 
[sxp's aijti]. In the interval the subsidy came, a's an interval 
thànaig a' subsidy 

substance n 1 susbaint [suspin 't'] f. They'd be taking all the 
substance out of her body, bhiodh aid a' toir an t-susbaint gu léir 
às a' chorp aice (of a cat suckling a large brood of kittens) 

e susbainn [sSuspin '] f. There isn't much substance in this 
peat, chan eil m6ran susbainn a's a' mhòine tha seo 

e susbdint [SUSpan 't'] f 

2 (particularly substance of milk, that would be taken by witches) 
toradh [t"2rak] m 

$ They didn't get the substance of the milk from Dorrie's 
farrow cows, and since he went to the hill the churn-staff hasn't 
been idle, Cha d' fhuair aid an toradh A gamhnaichean Dorrie, 'S le 
char e 'n a' mhonadh cha robh ' lonaid. na tàmh (“Amhran a' Bhlàr- 
raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, A llig in) 

3 brìgh [br 'i:] f. A thing that would “go aog”, (meant) it was 
loosing its substance, rud a reaghadh aog, bha e call a bhrìgh. 
He'd be of the opinion that water would take the substance 
from it, bhiodh e dhen a' bharoil gu robh 'n t-uisge toir a' bhrìgh 
dhith (of one who disliked adding water to whisky) 


succeed v i 1 théid le [he:d ' 1'e] without expressed subject. We 
succeeded very well in doing it, chàr leinn glé mhath a dhèan amh. 
I hope they won't succeed anyway, tha mi 'n dòchas nach déid 
leotha co-dhiù. Perhaps they won't succeed in privatising 
MacBraynes, dh'fhaodadh nach déid leotha MacBraynes a 
phrivatise-adh 
2 expressed with théid le [he:d' l'e] with expressed subject 
(which is however indirect object of Eng sentence, and with 
English clause subject expressed with le in Gaelic). T hope those 
women don't succed in it, tha mi 'n dòchas nach déid e le na 
boireannaich sin 


successful a 1 expressed with soirbhich [si 'ryjvic] v tr, vn 
soirbheachadh [s/x? xjvaxak]. They were wishing that things 
would be successful with you, bha aid a' guidhe gum biodh 
cùisean a' soirbheachadh leat. A last child in the family, hell be 
successful or he'll go to ruin, isean deireadh linn, soirbhichidh 
[sx? 'rjvaxi] e na théid e dhìth (saying) 
2 buadhmhor [b ju ajyvor] 


$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàiledn a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with math. f To be an innkeeper you need three 
qualifications, a dog's tail, a sow's maw, and a heart of stone, 
and if you do not ha ve these three things you will never make a 
successful innkeeper, gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, 
earball cù, goile na muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe 
sin agad cha dèan thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, 
p I5) 

such a 1 a leithid a [a '/'ehit' a]. Aren't there such lies, more 
plentiful than the truth, nach bi leithid a bhreugan ann, nas pailte 
na 'n fhìrinn. There is actually such a word as it, tha leithid a 
dh'fhacal ann ris cheana 

2 expressed with cho [x2]. Perhaps rain won't be such a rarity 
from now on, dh'fhaodadh nach bi 'n t-uisge cho annasach 
tuilleadh 

such a thing n phr a leithid [2 ']'ehit']. It's frightening that 
such a thing could happen in a rural area, tha e feagalach gun 
tachradh a leithid ann an àite dùthchoil. There wasn't such a thing 
going in our day, cha robh leithid a' dul nana latha-ne. If such a 
thing would happen amongst the savage races where there is no 
gospel, nan tachradh a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach 
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eil a' sois geil 
suck v r 1 smugéir [smttfkai '], vn smugradh [sm tikr ak]. He's 

sucking a sweetie, tha e smugradh carbhaidh. I sucked the pan- 
drop, smugàair mi 'm pan-drop. He sucks his thumb, bios e 
smugradh 'òrdag. Why are you sucking your finger? carson a tha 
thu smugradh do mheur? He was sucking his fingers, bha e 
smugradh a mheòirean. Pm sucking it through a straw, tha mi 
'ga smu gradh tro shràbh 

2 cnàmh [k"r£:v], vn also cnàmh. The calf is sucking the cow, 
tha 'laogh a' cnàmh a' bhò. Has the calf sucked her yet? an do 
chnàmh an laogh fhathast i? After sucking her he (a calf) had a 
pee, às deaghaidh dha 'cn àmh roinn thu (i.e. e) 'n dileag 

3 (a) bi steocradh [bi '/t'2hkrok]. The calf is sucking (its 
mother), tha "laogh a' steocradh. The calf was sucking my finger, 
bha 'lao gh a' steocradh mo chorrag 

(b) (Melvaig) bi deocadh [bi 'd “shkoak]. The calf was sucking 
its mother, bha 'laogh a' deocadh a mhàthair 

4 deoghéil [d'*s.al”], [d'*ohal'], vn deoghail [d *o.al'], 
[d '“shal'], and deoghél [d shar]. The baby is sucking the 
breast, tha 'leanabh deo ghàil na cìche, or tha 'leanabh deoghàl na 
cìche. The baby is sucking from the bottle, tha 'leanabh deoghal 
às a' bhotall 

5 (absorb) sùigh [su:j], vn sùghadh [su:.uk]. The drain will 
suck in the water, sùigheas [s u.. is] an drèana 'n t-uisge steach 

6 tarrainn [t"arinN'], vn also tarrainn. He was sucking it 
through a straw, bha e 'ga tharrainn tro sràbh or tro shràbh. He's 
sucking the stuff in through his teeth, tha e tarrainn a' rud a- 
steach tro 'fhiaclan (e.g. of a frail or unwell person taking gruel). 
The pump is sucking in the water, tha 'm pump a' tarrainn a- 
staigh an uis g. It (a pump) is sucking (in) air, tha e tarrainn air, or 
tha e tarrainn gaoth 

7 thoir [hor], vn toir [t”27']. The pump is sucking in the 
water, tha 'm pump a' toir a-staigh an uisg. You smoked it till you 
sucked the ash through the stem (saying, of someone who smokes 
a pipe to the very end), smoc thu i gus an dug thu 'luath tro cas 

suckle v rt deoghéil [d “s.al'], vn deoghdéil [d'*s.al'] and 

deoghdl [d's.az]. The baby is suckling her mother, tha 
"leanabh deoghail a màthair, or tha 'leanabh deoghdl a màthair. 
The calfis suckling the cow, tha 'laogh a' deoghail na bà 

e vn deoghdileadh [d “9. al' ak] 

$ ft The roots of the trees and the tender stock of the bushes 
will suckle vitality from her body, Bidh freumhan nan craobh 's 
bun maoth nam preasan A' deoghaileadh smior às a com (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


SuCtion n sàthadh [sah ak] m. There was a suction coming after 
the third wa ve and so they could get the boat out, bha sàthadh a' 
tighinn as deaghaidh 'n triumha tonn 's bha aid a' faighinn a-mach 
an t-eathar (referring to the belief that each third wave was larger, 
and so the suction or backwash of water after it was stronger, and 
better for attempting to launch a boat) 

sudden n 


all of a sudden adv phr : Eng phr used. AII of a sudden that 
happened to that one (of a clock that had stopped), all of a sudden 
bhuail siod a' fear od 

sudden a 1 aith ghearra [a'ceroa]. There's a sudden corner in 

the road, tha lùb aithghearr a's a' rathad 

2 cabhagach [k"avakox]. A terrible year for sad and sudden 
deaths, bliadhna uamh dàsach le bàsan duilich cabhagach 

3 grad [grat] (preceding n). The great raising up and the 
sudden let-down, an togail m6r 's an grad leagaàl (proverb, 
common amongst fishermen) 

4 obainn [op an ']. Sudden ruin, sgrios obainn [skr 'is '0p2n'/] 
(proverbial). Isn't it a terrible price — that's sudden ruin! nach 
diabhlaidh 'phrìs a tha e — sgrios obainn a tha sin! 


suddenly adv 1 aithghearra [a'cera]. He died suddenly, 
chaochaill e aithghearra or fhuair e bàs aithghearra 

2 cabhdgach [k"avakox]. Donald's death came so suddenly, 
thànaig bàs Dhòmhnaill cho cabhagach 

3 cleibhe&r [k"/xvar ]. His father went (- died) very suddenly, 
actually outside spreading manure, dh'fholbh 'athair glé 
chleibheàr, 's ann a-muigh aguisgeileadh 

4 expressed with Eng phrase “all of a sudden”. The cuckoo 
came quite early last year, and then it suddenly left, thànaig a' 
chuthag gu math tràth an uiridh, 's a-réiste dh'fholbh i all of a 
sudden 


Suet n 1 geir [] 'er '] f. This sheep is full of suet, tha 'chaora seo 
làn geir. I was asking the butcher to bring suet over to me, bha 
ni 'g iarraidh air a' bhuidsear geir a thoir a-nall dhomh 

2 (suet around tripe of beast) tanaidh [t*ani] f. The “tanaidh”, 
that's the suet round the tripe, an tanaidh, sin geir na maodail. Its 
suet was as good as ever (of a slaughtered wedder), bha 'n tanaidh 
aige cho math 's a bha i riamh 

small blister of water on the “tanaidh” (suet around a 


sheep's intestines) : fàilleag [fa:L 'a k] f 


suffer v r & i 1 fuiling [fii] 'ik'] (pronounced fuilig), vn fulang 
[fur ak], future fuilgidh [fail 'tijk'i| with svarabhakti, similarly 
conditional dh'fhuilgeadh [ypil'iijk'ak]. She suffered a lot, 
dh'fhuiling i m6ran. She was suffering a lot, bha i fulang mé6ràn. I 
believe she used to suffer a lot with a pain in her head, cha 


chreid mi nach biodh i fulang m6ran le pian 'na ceann. His mother 
wouldn't suffer anyone to say a word to him, chan fhuilgeadh 


[ha 'n gil 'iijk'ak] a mhàthair guth a ghradha ris. The poor beast 
is suffering, tha am beathach bochd a' fulang. Let him suffer, 
fuilingeadh e [fii] 'ik'ak a]. He suffered terribly at the end, 
dh'fhuilig e rud a bha cianoil ma dheireadh 

2 (suffer travail, difficulty due to sickness) (a) expressed with 
cròic [k"ro:"k'] f. P'm suffering today, tha 'chròic orm an-diugh 

(b) expressed with cuingh [k"npitij f. He's suffering with 
illness, tha cuingh tinneas air 

3 expressed with bi plus air [bi ... er ']. What a loss they've 
suffered! nach ann orra thànaig an call! She's suffering a little 
with the muscle still, tha 'dhealbh oirre dheth a' mhuscle fhathast. 
He's suffering the consequences, tha 'bhuil air. Isn't he suffering 
the consequences, he's nothing (left) because of it, nach eil a' 
bhuil air, chan eil nì aige mar chomachd rithe (referring to distress 
caused by drink). You'd need to have suffered from it before 
you'd have experience of it, dh'fheumadh e bhi ort mas fiosraiche 
tu e (of an illness) 

4 expressed with bi plus aig [bi ... ek]. He suffered no loss by 
bringing her up, cha robh call sam bith aige dheth a togiil 

5 expressed with bi trioblaideach [bi 't 'ripLat'ox]. She 
suffered a great deal with her legs latterly, bha i gé 
thrioblaideach le casan fo dheireadh 

6 expressed with bi plus ceannach agad [bi ... 'k'“Anox ayet]. 
I got drunk last night and I suffered for it, ghabh mi deoch a- 
raoir 's bha ceannach agam oirre. I got soaked and I stayed in wet 
clothes, and if I did I suffered for it, dhrùidh orm is dh'fhuirich 
mi ann an aodach fliuch, 's ma dh'fhuirich bha ceannach agam air 

7 expressed with bi plus saothair ort [bi ... sui:har' 5s f]. The 
cat is suffering, it's too hot, tha saothair air a' chat, tha e ro theth 

suffer for v phr dìol air [d 'riaj er 7 

tT Oh, it's the poor Skyeman that suffered for that, och, 's e 
dhìol air sin an Sgitheanach bochd (Stories About Smiths, p 4) 

suffer from v phr 1 fuiling bho [fii]'ik' vo] or fuiling le 
[e] 

2 (a) expressed with bi plus air [bi ... er ']. It's good we aren't 
suffering from want, is math nach eil gainn' òirnn. T usually 
suffer from it (stomach trouble), 's àbhaist dhomhs” e bhi orm. It 
was good for you if you were suffering from lack of iron (the 
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seaweed tangle), bha e math dhut nam biodh cion iarrainn ort. It 
wasn't rheumatism they were suffering from but something 
much more serious than that, cha b' e sèataig a bh' orra ach rud a 
bha mérdàn na bu dorra dhaibh na siod 

(b) bi plus aig air a shiubhal [bi ... ek' er' a 'hiu.ur]. 
Someone who was suffering from an illness, neach aig a robh 
tinneas air a shiubhal 

3 bi plus le [bi ... I'e]. Pm suffering from shortness of 
breath, tha mi le lus-an dlach 

4 bi dona le [bi 'dana l'e]. He suffers from earache, tha e 
dona le cluasan goirt 


sufferer n 


suffereis npl expressed with luchd [1 uxk] m. They used to 
say that it was bad for sufferers from rheumatism to be near 
the sea, bhiodh aid a' gradha gu robh e dona dha luchd na sèataig a 
bhi faisg air a' mhuir 
suffice v I vil vn f6ghnadh [f0:nak], past tense dh'fhòghnadh 
[yo:nak], future tense f6ghnaidh [fo:ni]. (The past tense form 
“dh'fhoghain” is not heard in the dialect). On Little May-day 
(only) the little shell would be to be found, on Great May-day 
six of them would not suffice, latha Bealltainne Bige bhiodh an t- 


'no:nak] a sia dhiubh (proverb in the form of a rhyme : for 
explanation see May-day n) 

2 dèan an gnothach [d 'fiajn a ''gr5.92x], or dèan an gnothaich 
[a ''gr35.ic]. She got what sufficed for her, fhuair i na roinn an 
gnothaich dhi 

II suffice v i: vn f6ghnadh dha [fo:nak ya], past tense 
dh'fhòghnadh [yo:nak] dha (a form *dh'fhoghainn or similar does 
not seem to occur in the dialect), future tense f6ghnaidh [fo:ni] 
dha. That'll suffice them, f6ghna [fo:na] sin dhaibh. That 
sufficed them, dh'fhéghnadh sin dhaibh. They did a good lot of 
work, and that sufficed them, roinn aid slais mhath ubair, agus 
dh'fhòghnadh sin dhaibh. Let that suffice you! f6ghnadh [fo:nak] 
sin dhut! The corn that will grow will suffice for the hens, 
f6ghnaidh dha na cearcan an corc a dh'fhàsas (proverb) 

sufficient n 1 gu leòr [ga 'z '2:r]. Have you sufficient? beil gu 
leòr agad ? 

2 f6ghnaidh [fo:n i]. There's sufficient there, tha f6ghnaidh ann 


sufficient a expressed with dèan an gnothach [d 'iam oa 
1g 


gr5.9x], or dèan an gnothaich [a ''gr5.ic]. One (shell for 
skimming milk) would be sufficient on Little May-day, but six 
wouldn't be sufficent on Great May-day with how greatly the 
cows” milk had come on, dhèanadh aonan an gnothach “latha 
Bealltainne Bige”; cha dèanadh a sia an gnothach “latha 
Bealltainne Mòire” le mar a thànaig am bainne aig a' chrodh air 
adhart 


suffocate v tr mùch [mifi:x], vn mùchadh [mfi:xok]. I nearly 
suffocated, I was nearly suffocated, theab mi bhi air mo 
mhùchadh or theab gun deach mo mhùchadh. The herring were 
full of blood and suffocated, bha 'sgadan làn fuil agus air am 
mùchadh 

Sugar n siucor [/uhkor] m, gen siucoir [fu hkor'] (pronounced 
with short [u ]). Pass the sugar please, thoir dhomh a' siucor sing, 
or pl thoiridh dhomh a' siucor. Do you take sugar? beil thu 
gabh4il siucor? Tea without sugar, teatha gun shiucor [gan 
'hiuhkor]. My sugar bowl is (broken) in two, tha 'm bobhla 
siucor agam 'na dhà 

sugar-candy n siucor-canndaidh [fuhkor k"£éujndi] m. 
Applied specifically to a barley-sugar stick, transparent and having 
a black cotton thread running through it, that was formerly a 
common sweetie for children 


suggest v rr 1 cuir air adhart [k"ur' er' 'r.y'f], vn also cuir air 


adhart. He suggested that it would be opened again, 's e chuir air 
adhart gun d'reaghadh fhos gladh a-rithist 

2 tog [t”ok], vn togéil [t"okal']. We were suggesting names : 
was he called Murdo? was he called John? bha sinn a' togàil 
ainmeannan : an e Murchadh a bh' air? an e Iain a bh' air? 

3 Eng verb used, with Gaelic suffixes. The doctor in fact 
suggested that she go for a fortnight to the home, suggest-aig an 
dotor fhéin gun d'reaghadh i ceala-deug 'n a' home 


suggestion n (small hint or indication) fiamhachd [f]Xa pr9xk] f. 
There was a small suggestion of the northern lights (to be seen), 
bha fiamhachd bheag fir-chlis ann 

suicide n 

commit suicide v phr 1 cuir 4s dhut fhéin [k"ui' 'as yuht 
)he:n]. They used to say that the grave of someone who'd 
commited suicide wouldn't sink down at all, bha aid a' gradha 
nach d'reaghadh an uaigh aig neach a chuir ds dha fhéin a-bhàn idir 

2 cuir thu fhéin às a' rathad [k"ur' u hen as o 'ra.at]. He 
saw Lady Gibb's governess at Big Gruinard committing suicide 
on the rocks at the shore (or on the sea cliffs), chunnaig e 'n 
governess aig Lady Gibb ann an Gruinneard Mòr 'ga cuir fhéin às 
a' rathad air na creagan aig a' chladach (the “seeing” referred to 
here is premonitory, or second sight) 

suilven pr n (mountain name) an t-Suilbheinn [2 'N dail tijvin'] 
f 

Suit n (clothes) deise [d'efa] f, pl deiseachan [d 'ef>xan]. A suit 
of clothes, deis aodaich. I like the doth that's in your suit, is 
caomh lium an t-aodach a th' a's an deis agad. They'd wear a 
white shirt and a black suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' léine 
gheal is an deise dhubh. They'd wear a plus-four suit on Sunday, 
bhiodh deise bhriogais orra Latha na Sàboid. There was no-one 
who didn't have a navy (—blue) suit, cha robh duine aig nach 
robh deise navy. I must go and take off my suit, feuma mi dhul a 
chuir dhìom mo dheise 


brown tweed suit n phr deise f ruadh [d 'ef? 'r uajy]. (The 
term deise ruadh refers to a suit of brown tweed, worn particularly 
by stalkers and gamekeepers. Those which were home made were 
died in the lichen crotal, which gave them a reddish-brown colour, 
hence ruadh. These suits were never worn by fishermen at sea, as it 
was believed that they would always seek out the rocks of the shore 
or the sea-bottom, as it were returning to the source from which 
their dye-stuff had come) 

$ And he?1l be wearing the brown tweed suit he got from a 
gentleman, a muffler wrapped about his throat, 'S gum bi 'n 
deise ruadh air Fhuair e bho duin'-uasal, Mufalair a' suainteadh 
m'a sgòrnan (song “Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

fine suit n phr deise f chaol [d 'ef> 'xwi:L]. (The term deise 
chaol was explained to me as meaning a suit of fine cloth, as 
opposed to one of rougher material, e.g. of tweed like the deise 
ruadh above, or of moleskin) 


$ The Òigedr was after them, wearing a fine suit, it had been 
sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Oigeàr a's an 


plus-four suit n phr deise f bhriogais [d'efa 'vr'iki/]. 
They'd wear a plus-four suit on Sunday, bhiodh deise bhrio gais 
orra Latha na Sàboid 


Suit v rr 1 thig ri [hik' r i]. The beard doesn't suit him, chan eil 
an fheusag a' tighinn ris. The green frock suited her better, bha 
a' froguaine tighinn rithe na b' fheàrr 

2 thig dha [hik' ya], or thig math dha [hik' 'm£" ya]. Does 
this suit me? beil seo tighinn math dhomh? The hat suits you 
very well, tha 'n ad a' tighinn glé mhath dhut. It doesn't suit you, 
chan eil e tighinn math dhut. They used to say that navy blue 
would suit anyone alright, bhiodh aid a' gradha gun digeadh navy 
math gu leòr dha neach sam bith. Very often a beard suits a 
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person with a thin face, glé thric neach aig am bheil aodann tana, 
tha 'n fheusag a' tighinn math dha. The kilt doesn't suit everyone 
(well), chan e h-uile neach dhan dig a' féileadh math. It wouldn't 
suit you any better, cha b' fheàrr na sin thigeadh e dhut. The grey 
coat doesn't suit everyone so well, cha dig an còta glas cho math 
dhan a h-uile fear (proverb) 

3 bi freagar [bi 'fr 'ekor]. His voice suits the church, tha 'n 
guth aige a' freagar an eaglais. Those clothes don't suit you, chan 
eil an t-aodach a tha sin ' gad fhreagar 

suitable a 1 (a) freagarrach [fr 'ekarox)] (pronounced, at least 
by some, with [-rox], and not [-Rox]). It's not suitable to go out 
at night, chan eil e freagarrach a dhul a mach aig an oidhche. How 
very capable they were of expressing things in a suitable way 
(of bards), cho fìor chothromach 's a bha aid air cuir rud ann an 
dòigh fhreagarrach 

e (pronounced by some with [-rox], and not [-RrRox]) 

[fr 'ekar ox] 

(b) expressed with freagair [fr 'ekai '], vn freagar [fr 'ekar] 

$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small lines in their baskets, 


cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
2 iomchaidh [/Xm:jxi]. It wouldn't be suitable for you to do 
that, cha bhiodh e iomchaidh dhut sin a dhèanamh 
3 expressed with thig air [hik' er'] v phr. It's what's most 
suitable for this gale (of an article of clothing), 's e 's fheàrr thig 
air a' ghèile tha seo 
suitable for a phr 1 freagarrach dha [fr 'ekarox ya] 
suitability n 1 iomchaidheachd [7m jxi.2xk] f 
2 expressed with collas [k"2Las], also colthas [k"sL"as] m 
(from “coltas ”). What suitability did he have (for the task)?, dé 
'n collas a bh' air-sa? 
suitcase n 1 ceas [X'"es] f, pl ceasachan [k'"esoxan]. I haven't 
unpacked my suitcases yet, cha d'roinn mi na ceasachan agam 
falaimh fhathast 
2 expressed with baga [ba ko] m, pl bagaichean [hbakicon]. PI 
have to put something in a suitcase that P11 take with me, feuma 
mi rud a chuir ann am baga bheir mi lium 
sulk vi1(a)bisgùgail [bi 's ku:gil']. Don't sulk, na bi sgùgail 
(b) bi sgùgadaich [bi 's ku:gatic]. Don't sulk, na bi sgùgadaich 
2 expressed with sgùgach [sku:gox] a. She's sulking, tha i 
sgù gach 
sulky a sgùgach [s ku:gox]. She's sulky, tha i sgùgach 
sullen a 1 (a) busach [busox]. She's a queer, short-tempered 
sullen thing, stobag neònach bhusach a th' innt' 
(b) expressed with busach [busox] m. I think she's really 
sullen, cha chreid mi nach e fìor bhusach a th' innte 
2 spuacach [spruaj"kox], comp spuaiciche [spruaj"kica]. The 
other boy is more sullen, tha 'm balach eile nas spuacaiche 


$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, they were so sullen, without compassion or pity, I 
wouldn't have stayed there an hour if I could have got away, 


Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 
3 stùiceach [sfu:"k'2x]. He was sullen, bha e stùiceach 
e stùcach [sfu:"kox] 
4 expressed with gnùig [griifk'] n. He was sullen, bha gnùig air 
sulphur n gunnastal [griinastar] m. It smelt of sulphur (of 
burning peat), bha fàileadh a' ghrunnastal dhith 
e T (Torridon) grumastal “[grùimastoL] m (CM Robertson, 


Celtic Review Vol II No. 5 p. 41, gives “grunnastal” as the word 
used in Gairloch and Lochbroom, and “grumastal” as the word in 
Torridon) 


sultriness n bruthainn [bruhan'] f. There is tungaidheachd, 
closeness, in sultriness, tha tungaidheachd a's a' bhruthainn (i.e. 
bruthainn refers to hot weather that is damp or close, not to a dry 
heat) 

$ T Making cold and storm and wintery weather flee away, 
bringing warmth and sultriness in their place, Cuir teicheadh air 
fuachd is stoirm is gailleann Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

sultry a 1 bruthainneach [bruh an '9x] 

2 expressed with bruthainn [bruh an '] f. I don't think he'd do 
much today with how sultry it was, cha shaoil mi gun dèanadh e 
m6ràn an-diugh leis a' bhruthainn a bh' ann 

Sum n suim [sim] f, pl suimean [sjdiman], [siiman] 
(pronounced either as though “suidhmean” with diphthong, or else 
as “suman” without diphthong). They spend awful sums of 


money on things that are of such little value, tha aid a' caitheimh 
suimean cianoil a dh'airgead air rudan a tha cho beag brìgh 


Sum up v rm suim [sfijm], vn suimeadh [stimok] 
(pronounced “sumadh”). You can sum up the matter in two 
words, faodas tu 'rud a shuimeadh [2 'hiimoak] ann an dà fhacal 


SUMMmerTr n samhradh [sjéujrak] m, gen samhraidh [s £u ri] or 
saimhridh [sjéujX'i]. A fine summer day, latha brèagha 
samhraidh. In summer, as t-samhradh. The end of summer, 
deireadh an t-saimhridh. Today is the first day of summer, May- 
day in the old reckoning, 's e 'n-diugh a' chiad latha dhen t- 
samhradh, latha Bealltainn san t-seann chunntadh (referring to 13th 
May in the current or Gregorian calender, which was 1st May in 
the old or Julian calender) 

$ The summer has come on us, the summer has come dancing 
and dancing across the great mountains, Thànaig a' samhradh 
òirnn, Thànaig a' samhradh Danns” is dannsa Nall air na beanntan 
m6r (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
On a fair summer's day with the sun rising, you'll see a view as 


taobh tuath (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s du yrak] (samhradh) 
(p. 79) ; [s du ak] (samhradh) ~ gen sg [s dui] (samhraidh) 
(p. 104); [s dupak] (samhradh), gen with article ['mi.an a 
'd" éiujri] (meadhin an t-samhraidh, the middle of summer) 

in Summer adv phr as t-samhradh [2 'st £u) ak] 

Indian summer n phr expressed with samhradh m beag 
October [sÉupok bek ok't"obor]. We're having a real 
Indian summer just now, tha samhradh beag October dha rìridh 
againn an-dràsta 

summertime n tùbh 'n t-samhraidh ['t"u: 'Yd"£ujri], ['t"u: 
'Nd"£uj*'i] m. Tourists who are accustomed to come here in 
summertime, luchd-turais a tha cleachdte ri bhi tighinn a seo tùbh 


'n t-samhraidh. She's only there in summertime, chan eil i siod 
ach tùbh 'n t-samhraidh 


summery, nach e 'n t-àite tha comhad samhraànda 

SUN n grian [gr 'ffam]) f, gen gréine [Gr 'e:n a]. In Melvaig the gen 
is pronounced [gr 'e:N a] with [N '], not [n], although the noun 
léine is there pronounced [L 'e:na] with [n] as on the south side of 
Loch Gairloch). The sun is rising, tha 'ghrian ag éirigh. The sun 


is going down, tha 'ghrian a' dul fodha. There's heat in the sun, 
tha blàths a's a' ghrian. The sun is shining on something there, 
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tha 'ghrian a' dealradh air rudeiginn a sin. Yesterday the sun was 
out part of the day, an-dé bha 'ghrian ris roinn dheth a' latha. 
There's a cloud in front of the sun, tha sgòth ron a' ghrian. 
There's a sun-dog in front of the sun, tha dom ron a' ghréin. T 
saw sun-dogs today, at first I saw one behind the sun, chunna mi 
na doman an-diugh, an toiseach chunna mi fear as deaghaidh na 
gréine. The dog dried in the sun, thirmich an cù a's a' ghrian 

$ On a fair summer's day with the sun rising, you'll see a 


a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain 


Cameron, Inverasdale). $ t Every herb under the sun full of 
ears in the fertile ground, and the fruit trees in bloom, Gach lus 
fon ghréin làn dhias sa mhachair 'S na craobhan measach fo bhlàth 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

$ The sun stone, a' Chloich Ghréine [2 xL9oj 'yr'e:no] (a 
conspicuous stone on a south-facing hillside near S. Erradale at 
NG 7556 7112 It is said to catch the sun). The crag of the sun, 
Creag na Gréine [k"r 'ek na 'gr ''e:na] (high vertcal sea-cliff in 

Diabaig, at NG 7938 6028. It is south facing) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [gr'riam] (grian) 
(pp. 81, 109) ; nom with article [a 'yr 'iiam] (a' ghrian) (p. 109) ; 
gen [gr'e:mna] (gréine) (p.96); [gr'diam] (gian) ~ gen sg 
[gr 'e:n a] (gréine) (p. 105) ; gen with article [S9L as noa gr 'e:noa] 
(solas na gréine, the light of the sun) (p. 109); dat [gr 'e:n] 
(géin) or [gr'dam] (gian) (p.105); dat with article [a 
'yr 'iiam] (a' ghrian) or [a 'yr'e:n] (a' ghréin) (p. 109); (Red 
Point) [Gr 'iia m], (Aultbea) [gr 'ria m] (grian) (p. 145) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [gr 'iiam] 
(grian) (p. 145) 

t  (Borgstrom : — Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [gr 'iiam] 
(grian), (other speakers) [gr "iia m] (grian) (pp. 126, 145) 

t (Borgstrom : Applecross) [gr 'ria:m] (gian) (pp. 128, 129, 
145), gen [na 'gr'e:o] (na gréine) (p. 132) 

t (Borgstrom : Duirinish) [gr ion] (grian) (pp. 130, I31, 145), 
gen [na 'gr'e:n o] (na gréine) (p. 132) 

away from the sun prep phr cùl na gréine [k"u:L noa 
'gr 'emna]. This place is damp, away from the sun, tha 'n t-àite 
seo fuarraidh, cùl na gréine 

Sunart pr n Sùnard [siin a'f] 
sunbathe v i 1 bi gabhéil na gréine [bi ga.al' noa 'gr'e:na]. 
Granny's sunbathing, tha Granaidh gabhiil na gréine 

2 dèan balg ri gréin [d 'ffam ,bjazajk r'i 'gr'e:n]. The hens 
are sunbathing, tha na cearcan a' dèanamh balg ri gréin. The dog 
is sunbathing, tha 'n cù dèanamh balg ri gréin. Pm going out to 
sunbathe, tha mi dul a-mach a dhèanamh balg ri gréin 

3 expressed with balgan gréin *[bjaz ajkon 'gr'e:n] 

$ A dozen men making a step an hour with it, sunbathing and 
plenty of wages, Dusan dhaoin' is ceum san uair leis, Balgan gréin 
is duais gu leòr (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

sunburn n expressed with loisg plus a' ghrian [Lo/k' ... a 
'yr iian]. My sunburn is sore, tha mi goirt ghon an do loisg a' 
ghrian mi 

sunburnt a expressed with loisg plus a' ghrian [Lo/k' ... a 
'yr 'iiajn]. P'm sunburnt, loisga' ghrian mi 

Sunday pr n 1 (a) latha m na Sàbéid [La.a noa 'sa:bot'] or latha 
na Sàbaid [La.a na 'sa:bat']. He'd go to take water from the 
well on Sunday, reaghadh e thoir an t-uisg as an tobair latha na 
Sàboid. Donald was expected home on Sunday, bha dùil 
dhachaigh ri Dòmhnall latha na Sàboid. It was on Sunday, 's ann 
air latha na Sàboid a bh' ann 


$ He took jaundice on Sunday, and black-haired John the 
tailor shook his head, Ghabh e 'bhuidheach latha na Sàboid Is 
chrath 'An Dubh tàillear a cheann (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [La.a na 'sa:pot'] 
(latha na Sàboid) (p. 87) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [La. 2 na 'sa:bat'] (latha 
na Sàbiid) (p. 124) 

(b) latha Sàboid [La.a 'sa:bot ']. I remember another Sunday 
he came to fetch me, tha cuimhn? am latha Sàboid eile thànaig e 
dh'am iarraidh 

(c) Sàboid [sa:bot'] f, pl Sàboidean [sa:bot'an]. Since Iknow 
that we're three Sundays in Kinlochewe one after the other, 
bhon tha fhios a'm gum bheil sinn trì Sàboidean an Ceann Loch Iù 
as deaghaidh chéile. It's four Sundays and four Thursdays open 
each month, tha e ceithir Sàboidean is ceithir Di-ardaoin fosgailte 
sa mhìos. He was talking about it two or three Sundays ago, bha 
e bruidhinn m'a dheidhinn bho chinn a dhà na thrì Shàboidean 

(d) an t-Sàboid [a '“d"a:bot']. Sunday morning, madainn na 
Sàboid. Sunday afternoon, feasgar na Sàboid. Sunday evening, 
Sunday night, oidhche na Sàboid 

2 (a) Di-dòmhnaich [d'a 'd3:nic] m 

(b) là Di-dòmhnaich [,24(. a) d'a 'd5nic] 

$ Donald MacDonald goes every Sunday with the hotel 
housemaid to the dance, Folbhaidh Dòmh'all Dòmhnallach A h- 
uile latha Di-dòmhnaich Le housemaid an taigh-òst ghon an dannsa 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 

(b) £ Dòmhnach [d5:n9x] m. This word may occur in the place- 
name Tobair an Dòmhnaich [top ir' a 'Nd3:nic], the (possibly) 
Sunday well, which refers to a well formerly on croft no. 11 
Diabaig. The well is no longer in evidence, being now buried under 
a midden 

on Sunday adv phr 1 latha na Sàboid [La.a no 's a:bot']. 
He'd go to take water from the well on Sunday, reaghadh e thoir 
an t-uisg ds an tobair latha na Sàboid. Donald was expected home 
on Sunday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall latha na Sàboid 

2 air latha na Saboid [er' La.a noa 'sa:bot']. It was on 
Sunday, 's ann air latha na Sàboid a bh' ann 

Sunday evening n phr oidhche na Sàboid [/xijga na 
'sa:bot']. We have a (prayer) meeting on Sunday evening and 
on an evening through the week, tha coinneimh againn air 
oidhche na Sàboid 's air oidhche sheachdoineach 

Sunday-school n sgoil-Shàboid [skol' 'ha:bot'] f. The 


Sunday-school attracts them more to the church, tha 'sgoil- 
Shàboid ' gan tàladh nas mutha ghon an eaglais 





sun-dog n (mock sun, parhelion) dom [djoujm], pl doman 


[doman] (pronounced “doum”, “doman”). A sun-dog! a sun- 
dog! dom! dom! There's a sun-dog in front of the sun, tha dom 
ron a' ghréin. There's a sun-dog behind the sun, tha dom ds 
deaghaidh na gréine. There's a sun-dog in front of and behind it 
(the sun), tha dom ròimhthe is is a deaghaidh (signs of good 
weather, particularly if you would see the two sun-dogs). I1 saw 
both sun-dogs, chunna mi an dà dhom. Sometimes sun-dogs are 
very bright, uaireannan bios na doman glé bhoills geoil. I saw sun- 
dogs today, at first I saw one behind the sun, chunna mi na 
doman an-diugh, an toiseach chunna mi fear ds deaghaidh na gréine 


Sunny a 1 (of weather) grianach [gr '/fajnox]. A sunny day, latha 
grianach. It was a beautiful sunny day in April, 's e latha brèagha 
grianach an April! a bh' ann. It's sunny today, tha e grianach an- 
diugh 

$ You can see beautiful islands on a sunny, frosty morning, 
lying sheltered in the west as they were bidden from the 
beginning, Chì thu eileanan tha brèagh' Ri madainn grianach 
reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarrradh orr' bho 
thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, S Erradale) 
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2 (of place) griananach [gr 'ffamanox]. It's a sunny place, 's e 
àite gr iananach a th' ann 

sunny, warm and calm a phr àineoil [&n'ol']. It's a 
beautiful, sunny calm day, tha i àineoil an-diugh. The loch is just 
sunny and calm (looking), tha loch dìreach àineoil 

sunny spell n (between showers) ialach [ji9jLox] f, pl 
ialaichean 

$ Showers and sunny spells, the spring that the Diabaig 
people have, fras agus ialach, earrach muinntir Dhìobaig (saying in 
the form of a rhyme, explained as follows : “Cha robh crann aig 
muinntir Dhìobaig, cha robh talamh gu leòr ac' airson crann. 
Bhitheadh aid a' rùmhor le spaid, ris an ialach, agus leagadh aid 
anail ris a' fhras ”) 

sunny spot, sunny knoll, n phr grianan [gr 'fia man] m. A 
griandn is a small knoll that would get the sun, griandn, sin 
cnocan air am biodh a' ghrian 

full of sunny spots a phr griananach [gr 'fiananox]. It's a 
place that's full of sunny spots, 's e àite griananach a th' ann 

sunset n laighe na gréine [La.i na 'gr 'e:na] 

$ From the time of the morning's tranquillity, at the break of 
day, to the hour of sunset, with high stateliness, Bho àm sìth- 
thàimh na maidne, aig bristeadh a' là, Gu uair laighe na grèine, le 


Inverasdale) 


sunshine » 1 (a) grian [gr 'fiam]f, gen gréine [gr 'e:na]. I was 
out in the sunshine, bha mi muigh a's a' ghrian. The beautiful 
yellow sunshine of the merchants, grian bhrèagha bhuidhe nan 
ceannaichean (saying, spoken when there is bright sunshine) 


$ You overcome me completely like rays of sunshine through 
clouds, Tha thu gu léir toirt buaidh orm fhéin Mar ghathan gréin 
tro sgòthan (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chao ais ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) boillgseadh m gréine [b xij/k'ak 'gr 'e:n a]. There's a little 
bit of sunshine, tha boillseadh beag gréin ann 

2 (bright sunshine) (a) deàrrsadh [d “a:sak] m 

(b) deàrrsadh m gréine [d “a:sak'gr 'e:na] 

(c) dealradh m na gréine [d'“aLrak noa 'gr'e:noa], also 
pronounced [d “raLap ak na 'gr'e:na] 

sunstroke n 


get sunstroke v phr expressed with buail plus a' ghrian f 
[buajl' ... a 'yr'fam]. Make sure you have something on 
your head before you get sunstroke, feuch gum bi rudeiginn air 
do cheann mas buail a' ghrian thu 


sunwise a deiseoil [d 'e/>l ']. If something went down the 
wrong way on a person they would say to him “sunwise, 
sunwise”, nan d'reaghadh rud ann a' sùgh anàil neach, reaghadh a 
ghradha ris “deiseoil deiseoil” [d 'efol' d'efol'] 

superstition n 1 géilleadh [g'e:'ak] m, pl géillidhean 
[d 'e:L 'i.in]. She had some kind of superstition about the 
colour green, bha géilleadh air choireiginn aice man dath uaine. I 
don't know what superstition the old people had about that, 
chan eil fhios a'm dé 'n géilleadh a bh' aig an t-seann-fheadh ainn 
man a sin 

2 expressed with bi géilleadh [bi 'g 'e:z 'ak]. People formerly 

used to stop everything when there was lightning, but today 
they don't have that superstition, bhiodh feadhainn roimhe stad 
dhen a h-uile dad dar a bhiodh dealanaich ann, ach an-diugh chan 
eil aid a' géilleadh dhan a sin 


Superstitious a expressed with géilleadh [dg 'e:'ak] m, pl 
géillidhean [q 'e:z 'i. in]. The old people were very superstitious, 
bha mérdàn géillidhean aig an t-seann-sluagh 

believe superstitiously v phr bi géilleadh [bi 'g 'e:z 'ak]. 
There's no harm at all in putting up the (Christmas) cards, so 
long as people don't believe superstitiously in the thing (i.e. 


from the point of view of the presbyterian churches, so long as they 
don't believe in Christmas as a religious festival), chan eil cron 
sam bith ann a bhi cuir an àirde na cairtean, fhad 's nach eil 
feadhainn a' géilleadh dhan a' rud 


SUPPET n (evening meal) suipedéir [s uihpair'] f, gen suipearach 
[suihparox], pl suipedirean [suihpar'in]. A big supper, 
suipedir mh6r. Before supper, ron t-suipedir [ro 'Nd"uihp ai]. 
Have you had your supper yet? (pl) an do ghabh sib na suipedir 
fhathast? P'm having my supper, tha mi gabh4il mo shuipedir. Did 
you have an egg for your supper? an do ghabh thu ugh gho do 
shuipeair? They used to get their supper, gheobhadh aid a' 
suipedir. The night of the three suppers, oidhche na trì 
suipedirean [ri]ca na d'ri: 'suihpai in] (a name for the 
evening of December 21st, the longest night of the year 

e also pronounced [s*hpar'] f, pl suipeéirean [s*h par 'in] 

e also pronounced [siuhpar']f, pl suipeéirean [siuhp ar 'in] 

e also pronounced [suiihpai']f, pl suipedéirean [suiihpar'in] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [suhper'] (suipeir) 
(p. 101), (Red Point) [su hper '] (suipeir) (p. 138) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [swjper'] with half 
voiceless [7] (suipeir) (p. 123) 


supper-time n trath-suipedérach [t"ra 'suihparox] m. See also 


s.v. EVening n 
supple n subailte [supiL 't'2]. They keep you a wee bit supple, 


tha aid 'gad chumàil a dhealbh subailte (referring to stretching 
exercises) 


supply v rr 
keep supplied with v phr expressed with cùm a-staigh ri 
[k"d:m oa 'staj r 'i|. They kept me supplied with food, chùm aid 
biadh a-staigh rium 
$ There'll be no fear for him so long as he lives, they'll keep 
him supplied with plenty, Chan eagal dha fhad 's as beò e, Cumas 


aid gu leòr a-staigh ris (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


SUPPOTt n taic [t"ahk']f She gave him support, thug i taic dha. 
He gave me a bit of support, thug e dhealbh thaic dhomh. I 
wasn't giving her any support, cha robh mise tor taic sam bith 
dhi. He was a support being in the place, bha e 'na thaic a bhi a's 
an àite. IT think Donald is a great support to the church as well, 
cha chreid mi nach e taic mh6r dhan eaglais a tha an Dòmhnall 
cuideachd. She could only get about with support, cha robh i ach 
a' folbh le taic. How is the baby? — She can stand up with 
support now, ciamar a tha "leanabh? — Tha i seasaimh ri taic a-nis 

$ She was never so close to him, so undressed and with so few 
clothes, and if it were not for the support of the tub I expect 
air cho beag sgeadach, 'S mur biodh taic na cùdainn Tha sùil a'm 
gun d'rach e seachad (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 


go about with support v phr (generally in the sense of “go 
about with a stick”) bi folbh le taic [bi fjoLop le 't"ahk'. 
She's just going about with support because of how bad her 
knee is, chan eil i ach a' folbh le taic le cho dona 's a tha a glùn 
SUPPOTt v rr 1 thoir taic dha [ho?”' 't"ahk' ya]. He supported 
me, thug e taic dhomh. It was difficult to get anyone to support 
the idea, bha e duilich neach sam bith fhaighinn a bheireadh taic 
dhan a' rud air an deach smuanachdainn 
2 seas [fes], vn seasaimh [/esi]. The congregation supported 
him to the last man, sheas an coitheanal e ghon an duine fo 
dheireadh. People used to say “hear hear!” if the side that they 
supported would score a goal, bhite a' gradha “hear hear!” nan 
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cuireadh an tùbh a bha aid a' seasaimh, nan cuireadh aid goa! (of 
football matches) 

$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, not 
half will support him, and I wouldn't hide it from his face, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha, 
Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a chluas e 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 

supportive a 1 taiceoil [t"ahk'ol']. 

supportive, bha i gu math taiceoil 

2 tùbhoil [f”u:. 21 '] (of, ri [r 'i]). She's very supportive of the 
church, tha i glé thùbhoil ris an eaglais 

Suppose v ri 1 creid [k"rrt'], vn creidsinn [kK"rrt'fin']. I 

suppose he'll be as angry as John himself, tha mi creidsinn gum 
bi e cho comholcach ri Iain fhéin. She'll be thinking it's too much 
for her to sit amongst the (ordinary) people, I suppose, is cus 
leatha bhi suidhe am miosg a' sluagh, tha mi creidsinn 

2 expressed with tha fhios gu [ha 'is ga^]. I suppose they're 
dearer today, tha fhios gum beil aid nas daoire 'n-diugh. There 
used to be a tank there once, I don't suppose there's any trace 
of it today, bha tanc ann a sin uaireiginn, tha fhios nach eil sgeul 
oirre 'n-diugh 

supposed a 1 expressed with Eng word, pronounced 
[sa'p"o'st] (with half-long stressed vowel and alveolar or 








She was pretty 


“English” [f]). He was supposed to go tomorrow, bha e supposed 
a dhul ann a-màrach. He was supposed to come today, but he 
didn't come, bha e supposed a thighinn an-diugh, ach cha dànaig e. 
Ann was supposed to bring them, bha Anna supposed an toir leis. 
It was supposed to bring the boat bad luck, bha e supposed 
droch loi'c a thoir air an eathar. John's son was supposed to have 
that, bha sin supposed a bhi aig mac Iain. She was supposed not 
to have any more children, but she had six after that, bha i 
supposed nach biodh an còrr cloinn aice ach bha sianar aice an 
deaghaidh sin. He was supposed to be the best of them all (ar 
singing), 's eise bha supposed a bhi gur e b' fheàrr dhen a h-uile 
duin”? aca. I didn't know that you were supposed to spit it out, I 
swallowed it, cha robh fhios agam gu robh thu supposed 
chaitheimh mach, shluig mi e (not apparently *... gu robh thu 
supposed a chaitheimh mach ...) 

2 expressed with masa fìor [masa 'fiiap] and [mas 'friajr] 
(fìor pronounced [fji2jr] in this expression). In the song Donald 
was supposed to be going (out) with Peggy, a's an amhran bha 
Dòmhnall masa fìor a* dul cuide ri Peigi. John was supposed to be 
going past Porthenderson in the boat, masa fìor bha Iain a' dul 
seachad air Portaigil a's an eathar. He was supposed to be on 
tack, masa fìor bha e air an tag 


supposedly adv expressed with masa fìor [mas a 'friajr] and 


[mas a 'fii ajr]. He's queer, he can't take tea supposedly, tha e 
searbh, cha ghabh e teatha masa fìor 


SUre a 1 (a) cinnteach [k'" T:n 'd '0x] (of, ds [as]), I was sure of 
it, bha mi cinnteach ds. P'm sure it's fifty years ago, tha mi 
cinnteach gum beil leth-cheud bliadhna bhuaidhe. One can't be 
sure, chan urrainnear a bhi cinnteach. They were sure to be there, 
bha aid sin cinnteach a bhi ann. What a sure eye you have, nach 
ann agad a tha 'n t-sùil chinnteach As sure as death or as sure as 
eggs is eggs, cho cinnteach ris a' bhàs (saying) 

$ f But he found a special place and he left his gold there, 
and as sure as I live that belongs to Locha Druing by right, Ach 
fhuair e àit” sònraicht' Is dh'fhàg e 'chuid òir ann, 'S cho cinnteach 
's is beò mi Siod còir Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [k'"1.N't'ax] (cinnteach) 
(p. 123) 

(b) expressed with cinnt [k'” T:n 't'] n (of, air [er ']). P'm sure 
of that, tha cinnt agam air a sin. Pm completely sure of it, tha làn 
chinnt agam às 

2 (a) expressed with fios m aig [fis ek']. I wasn't sure the 
word mightn't have a dirty meaning, cha robh fhios agam nach 


robh brìgh shalach aig an fhacal 

(b) expressed with tha fhios [ha is]. Pm sure (or you may be 
sure) the fellow that lost his leg was in pain, tha fhios gu robh e 
ann am pian, a' fear a chaill a chas 

3 dearbhte [djerezht'o] (pronounced as though “dearth te”). A 
sure eye (for shooting), sùil dhearbhte. A sure hand, làimh 
dhearbhte 

$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull's-eye, 's e làimh ro dhearbht' 
[ere ght'] Th' umad air an targéid, Nì h-uile starbhrach An tarbh 
a reubadh (“Amhrdn Eibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. 
Erradale) 

4 Eng word used. I wouldn't be sure it (the wind) won't 
actually get stronger, cha bhithinn sure nach ann nas mutha théid 
i. I wouldn't be sure that's not who she was, cha bhithinn sure 
nach e siud té bh' ann 


be sure v phr also expresed with feuch [fiapx]. Be sure you 
make it tight in case it leaks, feuch gun dèan thu druit' e mas bi 
aoidean air (of a bung in a barrel). “Be sure” she said “if you 
want to pee, that you go out”, “feuch” as ise “ma bhios do mhùn 
agad, gun déid thu mach” 


be sure of v phr expressed with comharr cinnteach [k"3h ar 
k'"i:n 'd '2x] n phr (cf. Joshua 2:12). You can't be sure of her, 
cha chomharr cinnteach i 

be sure to v phr often expressed with grammatical 
construction or word order in Gaelic. You'll have to be sure to let 
the cow to the river tomorrow, 's e 'bhò leagal gho na h-abhana 
dh'fheumas tu a-màrach. She'd be sure to send something with 
good will, cha b' i nach cuireadh rud le gean math 

for Sure adv phr le cinnt [1 'e 'k'” T:n't'] 

$ Will you go with me my beautiful maiden, will you be, for 


by Iain Cameron, Inverasdale) 

make Sure v phr 1 dèan cinnteach [d 'fiam kin 'd'3x], vn 
dèanamh [d 'ffanu] cinnteach. I made sure that I struck it (a 
match), roinn mi cinnteach gun do s graidsig mi e 

2 expressed with feuch [fji4jx]. Make sure you say to them 
that Pm asking after them both, feuch gun can thu riutha gum 
beil mi 'ga' faighneachd le chéile. Make sure you remind me to 
put it on the list, feuch an cuimhnich thu dhomh a chuir air an liost 

not sure 
pronounced [g a: r'i] as though “gà' ri”) with negative. P'm not 
sure, chan eil e gabh4il rium. Pm not sure he'll come, chan eil e 
gabh4il rium gun dig e. P'm really not sure, chan eil e fìor ghà' 
rium. Fm really not sure he'll go, chan eil e fìor ghà' rium gun 
déid e 

surely adv 1 expressed with is cinnteach [(2)s 'k'" tin 'd '3x]. 
Surely he'll do it, is cinnteach gun dèan e e. Surely mistress you 
haven't worn it very often (of a hat), is cinnteach a bhean nach 
robh sì 'ga cuir oirbh ro thric. There are two labels going on it, so 
surely it'll arrive (of a wool-bag), tha dà thiocàid a' dul air, is 
cinnteach gu ruig e réist 


v phr expressed with gabh4il ri (sometimes 


2 expressed with is ìondach [(a)s 'ffajndox] (from 
“iongantach”) plus neg. Surely they'll come tomorrow, is 
ìondach mara dig aid am màrach. Surely he's left just one for us, 


is ìondach nach do dh'fhàg e gin idir dhuinn 


Surf n rot n. Some men were trying to save dressed stones from 
the surf when there was a storm, bha fir a' feuchainn ri clachan 
air an dreasaigeadh a shàbhaladh bhon a' rot dar a bha stoirm ann 


surface n 1 (a) uachdar [m ajxkar] m, gen uachdair [ua pckai']. 
They used to call a terribly wet place where water was lying on 
the surface of the ground lighe, àit uamhasach fliuch ghon a robh 
uisge 'na laighe air uachdar na talmhainn, theireadh aid lighe ris. 
Surface water, uisg' uachdair 
(b) expressed with air uachdar [er' 'ruapxkaor)] prep phr (plus 
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gen). With the weather being mild and close you can see 
condensation coming on the surface of the cement, leis an tìde 
bhi blàth agus tungaidh chì thu driùis a' tighinn air uachdar an t- 
saimeant 

2 (smooth surface) caoin [k"ui:N '] f. The (smooth) surface has 
worn off it, dh'fholbh a' chaoin dheth 

3 grunnd [grif:nf] 

$ f Fertiliser will be thick on the surface of each field putting 
juice and sap in the crop, Bidh mathachadh dlùth air grunnd gach 
faiche Cuir sùgh is snodhadh sa bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

surface water n phr uisg-uachdair [uf k' 'm apxkair'] m. I's 
covered in surface water, tha e làn uisg-uachdair 

surliness n mùig [mig '] 

$ Without pride or vanity, without surliness or ill humour, 
and always kindly and modest, Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, 
gun ghruaim, Is daonndn suairc, neo-phròiseoil (song “Rìbhinn 
Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

surly a1 stùiceach [sfu:"k'2x]. He was surly, bha e stùiceach 

e stùcach [s fu:"kox] 

2 (a) gnùgach [griì:g ox] 

$ ft October comes round, fickle and inconstant, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) I 

(b) expressed with gnùig [grii:k'] n. He was surly, bha gnùig 
air 

surly person n phr mùgaire [mig air'a] m, pl mùgairean 
[mii:g ai 'an]. The surly folk of Badan Mhugaidh, mùgairean 
Bhadan M hùgaidh (nickname for Badan Mhugaidh people) 


Surname n 1 fine [fna] f, pl fineachan [f 7noxan]. What is his 
surname? dé 'n fhin a th' air? or dé 'n fhin a th' aige? That 
village has a lot of surnames in it, tha mòran fineachan a's a' 
bhaile sin 

$ There's not a surname under the sun, that you won't find 
one of them in Melvaig, Chan eil fine fon a' ghréin, nach fhaig thu 
té dhiubh 'M ealabhaig (fragment of same anon. song) 

2 sloinneadh [SL YN 'ak| m 


* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [SLYN 'ak] (sloinneadh) 
(p. 77) 
Surpass v rr thoir bàrr air [hor 'ba:r er ”] 
$ Though many have come with game you, my fine fellow, 
have surpassed them, Ghad 's mòr a thànaig le sithinn Thug 


Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). You 
surpassed the others completely, you put them all in the shade, 
Thug thusa bàrr gu tur air càch, Chuir thu 's an sgàil gu léir iad 
(song “Rìbhinn —Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
surprise n 1 ìondas [fiajndas] m, gen ìondais [jiajnda/J] (from 
“iongantas ”). That'd be a surprise, b' e sin an t-ìondas. That 
wouldn't be any surprise, cha b' e sin an t-ìondas 
2 annas [ANas] m, or annos [AN5sS] m. P' ve got a wee surprise 
for you, fhuair mi annos beag dhut. P ve a surprise here — a 
piece of salmon, tha annas agam a seo — pìos bradan 
3 expressed with treat [t"reht] m. I've a surprise for you, tha 
treat agam dhut 
4 expressed with rud m snog [rut 'snok]. P ve a surprise for 
you, tha rud snog agam dhut 
5 expressed with préasan [p"re:san] m. Mummy's got you a 
special surprise, fhuair Mamaidh préasdn glé shnog dhut 
surprise v rr 


be surprised v phr 1 expressed with bi plus ìondas air [bi ... 


'ffajndas er ']. Pm very surprised that you didn't come back, 
tha fìor ìondas orm nach do thill thu 

2 expressed with bi gabhéil ìondas [bi ga.al' 'fajndas]. Pm 
surprised the butcher isn't coming, tha mi gabhéil ìondas nach 
eil am buidsear a' tighinn 

3 expressed with is ìondach le [(a)s 'fayndox l'e]. Pm 
surprised she'd bother to be a home-help, is ìondach liumsa gum 
bodraigeadh i ri bhi 'na home-help. P1 be surprised if it isn't, is 
ìondach lium mara bi 

4 (a) expressed with is gàbhaidh le (or is gà'idh le) [(9)s 'ga:. i 
['e], also is gabhaidh le (or is ga'idh le) [(9)s 'ga.i l'e]. PIl be 
surprised, is gàbhaidh lium, or is gabhaidh lium. Pll be surprised 
if he'll go, is gabhaidh lium gun déid e. P1I be surprised if they 
let him keep that many, is gabhaidh lium gu leag aid leis cumdiil 
na tha sin. P1l be surprised if it isn't, is ga'idh lium mara bi. P1I 
be surprised if he won't be home for the funeral, is gà'idh lium 
mara bi e dhachaigh airson an tìodhlafgeadh. PI be surprised if he 
doesn't get a row from John, is gà'idh lium mara h-fhaigh e teas 
bho Iain. P1I be surprised if he won't go, is gabhaidh lium nach 
déid e 

(b) expressed with bi plus gabhaidh le (or bi plus ga'idh le) [bi 
... 'ga.i ['e]. Pl not be surprised if he doesn't come, chan eil e 
ga' idh lium mara dig 

not be surprised (if) v phr expressed with gabhd6il ri 
(generally pronounced [ga: r 'i] as though “gà' ri”) with double 
negative. I won't be surprised if he'll go, chan eil e gà' rium nach 
déid e. I wouldn't be surprised if it's verging on the snow, chan 
eil e gà' rium nach eil e bruachaireachd air an t-sneachd 

surprising a 1 ìondach [ffajNndox]. It wouldn't be at all 
surprising for him to be bent at that age, cha bhiodh e idir 
ìondach e bhi crom aig an aois sin. It wouldn't be surprising that 
he did that, with lack of practice, cha bhiodh e ìondach gun 
d'roinn e sin, le cion a' chleachdaidh. It's really surprising for 
them to be poking about in those houses, 's ann a tha e ìondach 
aid a bhi bùrach a's na taighean od. Help might come from a very 
surprising place, dh'fhaodadh gun dig cobhair a àite glé ìondach 

2 gabhaidh [g4.i] (pronounced “ga'idh”). Isn't that 
surprising? nach gabhaidh sin? Isn't that surprising, that he 
wouldn't wait? nach gabhaidh sin nach fhuircheadh e? 


surround v rr cuairtich [X"majstic], vn cuairteachdainn 


[X"moajsfoxkin ']. We were surrounded by Gaelic when I was 
young, bha sinn air na cuairteachdainn leis a' Ghàidhlig nuair a bha 
mi òg 

surrounding a expressed with timcheall [ft '^Xmi jGaL] adv. 
For a fuardn it has to be rising water, but for a tobair it is water 
that's just lying in a hollow that came in from the surrounding 
ground, fuaran, 's e uisg'-éirigh dh'fheumas a bhi ann, ach tobair, 
uisge tha dìreach a' laighe ann a' lag a th' ann, a thànaig a-steach 
bhon talamh timcheall 


Surroundings n pl iomchuairtean ['/Xm aj,x pu ajs fan) fpl 

$ ft Bushes grow in these particular surroundings, So 
luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of sweetness, 
Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, Cho dosrach, 
dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


survive v i bi beò [bi 'b£o:]. They were surviving on shellfish 
from the shore, bha aid beò dhe maorach a' chladaich 


SuSpect v i 1 (a) bi plus amharas aig [bi ... d.uros ek']. I 
suspected that there were quite a few without a lamb in them, 
bha amharas agam gu robh na h-uibhir a's nach robh uain. If you 
suspect someone is asking something he or she already knows 
you say “do you know what sent the officers to hell?” ma tha 
amharas agad gum beil neach a' dèanamh faighneachd air fios their 
thu “beil fhios agad dé chuir na maoir a dh'ifrinn?” 

(b) cuir amharas [kK"ur' &.uras], vn also cuir amharas. His 
father suspected that something was going to happen, bha 
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"athair a' cuir amharas gu robh rudeiginn a' dul a thachairt 

2 bi plus umhaill aig [bi ... f.uL ' ek'] 

$ Who's master over you I don't know, but I suspect it's 
Satan, Cò 's maighstir ort chan fhios domh, 'S tha umhaill a'm gur 
e 'Sàton (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 expressed with is gàbhaidh le [(9)s 'ga:.i 1'e] (pronounced 
“is gà'idh le”) plus mara [mara]. I suspect he'll get a row from 
John, is gà'idh lium mara h-fhaigh e teas bho Iain 

4 expressed with gabhdil ri [ga. al' r'i] (generally pronounced 
[ga: r'i] “gà' ri”) with double negative. I suspect that he'll go, 
chan eil e gà' rium nach déid e. I suspect it's verging on the 
snow, chan eil e gà' rium nach eil e bruachaireachd air an t- 
sneachd 

5 creid [k"rrt '], vn creidsinn [K"rrxt fin ']. I suspect it'll cost 
him dear from Ann, tha mi creidsinn gum bi e daor dha bho Anna 

suspend v tr croch [k"rox], vn crochadh [k"roxak] 

suspended a an crochadh [2 UG"roxak] (from, ri [r 'i]). The 
chain was suspended from an iron bar in the gable called the 


maide-slabhraidh, bha an t-séine an crochadh ri bir iarrainn a's an 
tulchainn ris an canadh aid am maide-slabhraidh 


suspicion n amharas [4.uras] m. I have suspicion about him, 
tha amharas agam air. They had a kind of suspicion who it was, 
bha nadar amharas aca cò bh' ann. What a bad thing suspicion is, 
an t-amharas, is olc a' rud e (saying) 
suspicious a 1 amharasach [4.urasox]. P'm a bit suspicious 
about it, tha mi car amharasach m'a dheidhinn. He's suspicious 
(of everything), tha e amharasach 
2 expressed with amharas [d.ur as] m. P'm (rather) suspicious 
of it, tha amharas agam às 
Sutherland pr n 1 (East Sutherland) Catubh [k"ah tu] pr n 
$ The man ordered him to Sutherland where there was 
plenty of grain, Dh'òrdaich an duine do Chatubh e Chon a robh 
pailteas da ghràn (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 
2 (North and North West Sutherland) Dùthaich f MhicAoidh 
3 (West Sutherland, Assynt) Asainnte [asin 't'a)] pr n 


s wallo W n (Hirundo rustica) gobhlan-gaoithe [goLan 'guihi] m, 
pl gobhlanan-gaoithe [GoLan on 'guichi] 


swallow vr 1 sluig [szuX'], vn slugadh [szukak]. Give me a 
little bit of milk so that I can swallow this tablet, thoir dhomh a 
dhealbh beag a bhainne ach a' sluig mi 'n tablet a tha seo. I didn't 
know that you were supposed to spit it out, I swallowed it, cha 
robh fhios agam gu robh thu supposed chaitheimh mach, shluig 
[zhuk'] mi e. I was swallowing it, bha mi 'ga shlugadh [ya 
'chukok]. You were nearly swallowing it whole, you were 
eating so greedily, cha mhòr nach robh thu 'ga shlugadh slàn, bha 
thu 'githe le loin 

2 (a) leag a-bhàn [z 'ek a 'vén], vn leagdl [z 'ekaz] a-bhàn 
(leag, leagal in Gairloch dialect for “leig”, “leigeil”). TI couldn't 
swallow it because I haven't got teeth, cha b' urrainn mi leagdl a- 
bhàn bhon nach eil fiaclan agam 

(b) leag sìos [1 'ek 'fiajs] (leag in Gairloch dialect for “leig”). 
I was was chewing it first, and then I swallowed the spittles (of 
tobacco), bha mi 'ga chagnadh an toiseach, 's an uair sin leag mi 
sìos na smugaidean 


SWan n (Cygnus cygnus) eala [eLa], [feLo] f, pl ealachan 
[eLoxan]. A big swan, eala mhòr. Where did you see the swan? 
cà 'faca tu 'n eala. The swans are honking, tha na h-ealachan a' 
ceòl. The sound that swans make is much more musical, tha 
'fuaim aig na h-ealachan m6ran nas ceòlmhoire. I thought I could 
hear swans last night, bha mi 'n dùil gu robh mi cluinntinn 
ealachan a-raoir 

e eal [ez], [fer] f 


$ The goose with its brood and the swan with pride, gannet as 
high as one can see, A' ghèadh le h-àl, 's an eal le stàirn, Sùlair 
cho àrd 's a chìtear (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ The swans'? call, Goire 'n Eala [gx? 'a 'n “1 a] (place-name 
now used to refer to a large boggy area in the hill above Badachro 
around NG785713, though the name appears to have been earlier 
used (also?) for a settlement whose remains may still be seen. See 


also goire s.v. Call n) 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [“aL a] (eala) (p. 69) 


swa nky a dosach [dos ox]. Isn't she swanky, nach i tha dosach. 
Ann was as swanky as ever going to the (communion) table, I 
think you'd be very hesitant after what she'd done, bha Anna 
cho dosach 's a bha i riamh a' dul ghon a' bhùird, cha chreid mi 
nach bi tu glé dhis As deaghaidh na roinn i 
SWwap n suaip [sua jhp] f We did a s wap, roinn sinn suaip 
Swap v rr 1 bi suaipeadh [bi 'ssuajhpak]. We were swapping 
things, bha sinn a' suaipeadh rudan 
2 dèan suaip [d'fiam 'smajhp] f. I swapped it for a tape, 
roinn mi suaip leis airson teip 
Swarm n 1 sgaoth [skw:] f, pl sgaothan [skw: han]. A swarm of 
flies, sgaoth chuileag. There'd be a swarm of flies around the 
van in summer (of a butcher's van), bhiodh sgaoth cuileag 
timcheall a' van a's t-samhradh. There was a great swarm of 
them, bha sgaoth mh6r ann dhiubha 
2 sgaorr [skurr] A 
mheanbhchuileag 
swarthy a ciar [kia] 
$ They have awful news to tell in Diabaig, about the swarthy 
young fellow that they always had in the place, Tha naidheachd 
tha cianoil air inns' ac' an Dìobaig, Ma'n òganach chiar a bha 
riamh ac' san àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 
swathe n bobht [b,6ujhf] m. The hay is (lying) in swathes, tha 
feur air a' bhobht [er ' a 'vj6ujht]. I sharpen it when I reach 
the end of the swathe, bidh mi 'ga geurachdainn dar a ruige” mi 
ceann a' bhobht [k^ gu a 'v 6u jht] (of the scythe) 


m. swarm of midges, sgaorr 


Sway v i1 (but not moving from one place to another) bi turraban 
[bi 't"urapan] or bi air thurrab4n [bi er' 'hurapan]. It was 
swaying, bha e turrabiàn. The clack-mill is swaying, tha 'm 
muileann dubh air thurrabàn (song) 

2 (swerve, while moving from one place to another) (a)bi 
siabadh [bi '/iiajpak]. We were swaying to and fro as we 
walked, bha sinn a' siabadh a-null 's a-nall fhad's a bha sinn a' 
coiseachd 

(b) thoir siabadh [ho?*' fi ajpak] m. He swayed to one side, 
thug e siabadh ghon an dàrna tùbh. It was swaying, bha e toir 
siabadh 


Swear v i 1 (a) bi miunnan [mitfinan]. I think he was actually 
swearing because the boy was going there, cha chreid mi nach 
robh e miunnan airson am balach a bhi dul a siod 

e bi mionnan [bi 'mi Tn an] 

(b) bi ri miunnan [bi r'i 'mifinan]. Don't let me hear you 
swearing, na cluinneam thu ri miunnan. Why are you swearing? 
carson a tha thu ri miunnan? 


2 (swear profanely, blaspheme) (a) bi grìosad [bi 'gr 'riajsat] 
or bi ri grìosadan [bi r 'i 'gr 'riajsatan]. He was just swearing at 
me, cha robh e ach ri grìosadan rium. Don't swear! na bi grìosad! 
(often said by women to a person they heard swearing profanely) 

$ She said, swearing “God we'll go mad”, ars ise 's i grìosad “a 
Dhia théid sinn gòrach” (song) 

(b) leag grìosad asad [L'ek 'gr 'riajsat asat]. He swore 
awfully, leag e grìosad mhdr às 

3 bi ri speuraidhnean [bi r'i 'spesrinon] m pl. He used to 
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swear, bhiodh e ri speuraidhnean 
4 bi ri glòir mionnan [bi r'i gL o 'mi TNan]), also bi ri glòir 
i 


mhionnan [bi r 'i GL o:F 
(b) bi ri glòir [bi r 'i 'gL o: ']. He was swearing, bha e ri glòir 


v Tn an] 


$ Perhaps he won't be angry, but poor Murdo will be 
swearing, Dh'fhaodadh nach bi eise diùmach Ach bios Murchadh 
bochd ri glòir (song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

(c) expressed with glòir []Lo:r '] f. How he was swearing, dé 
"ghlòir a bh' aige 

Swear at v phr thoir speuraidhnean air [h oj” ' 
He swore at him, thug e speuraidhnean air 


spei:rinaon er']. 


Swearword n 1 mionna [mi TN a], pl mionnan [mi TN an], also 
[mil/Nan) (seldom used in singular). I didn't know that it wasn't 
a swearword, that I wasn't saying a swearword, cha robh fhios 
a'm nach e mionna bh' ann, nach robh mi gradha mionna. That's a 
swearword, 's e mionnan a tha sin 
2 pl guidheachan [giijoxan] pl (apparently not used in 
singular). That's a swearword, 's e guidheachan a tha sin 
3 pl speuraidhnean [spe:rinan)] m pl pl (apparently not used in 
singular). What swear words he had! dé na speuraidhnean a leag e 
as! He came out with really strong swearwords, thànaig e mach 
le speuraidhnean m6ra dha-rìridh 
4 grìosad [gr 'iiajsat] f, pl grìosadan [gr 'riajsaton]. That's a 
swearword, 's e grìosad a tha sin 
sweat n fallas [faLas] m, gem fallais [far a/|. Pm soaking with 
sweat, tha mi 'nam lòn le fallas. 'm just streaming with sweat, 
tha dìreach sruth dhìom le fallas 
$ There were rivulets of sweat around his eyes, blinding him, 


dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fa as] (fallas) (p. 68) 


sweat v i 1 (a) expressed with bi plus fallas m air [bi ... 'faL as 
er ']. P'm sweating, tha fallas orm. He was sweating and 
shivering in turn and had a high temperature, bha fallas air agus 
crithean fuachd ma seach, agus temperature àrd 
(b) expressed with bi plus fallas m dhe [bi ... 'faLas je] 
$ When we got him inside the long-boat he was sweating 
greatly and steaming, he sat down in her stern while he 
regarded the douds, Nuair fhuair sinn 'm broinn a' long-boat e 
Bha fallas m6r is ceò dheth, Shuidh e sìos an deireadh Is e 'g 
amharc ris na neòile (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
2 expressed with fallasach [/aLas2x] a. P'm sweating, tha mi 
fallasach 
sweat blood v pir, see s.v. blood n 
sweater n peitean [p"eht'an]m, plpeiteanan [p"eht'anan]. Oh 
boy, when we got along home you'd wear your sweater, o 


bhalaich, dar a ràna sinn sìos dhachaigh 's ann a ghabha tu do 
pheitean 


e peatàn [p"ehtan] m, pl peatanan [p"ehtanan] 


$ Angus was trussed up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


by Iain Cameron, Inverasdale) 

sweaty a fallasach [faz as 2x] 

Swede n snèip shuainteach [/N '£:"p 's ajn 't'ox] f, pl snèipean 
[/N '£:"pan] suainteach ; also suainteach [sma 't'2x] m, pl 
suaintich [sjuajN tic] (suainteach, suaintich pronounced with 


non-nasal | ju 9j] diphthong) 
SWEeED n (sweeping) sguabadh [sk ajpok] m. Give the porch a 


bit of a sweep, thoir sguabadh beag air a' phoirdse 

Sweep v rr sguab [skmajp], vn sguabadh [skuajoak]. I was 
sweeping the floor, bha mi s guabadh a' làir. A wa ve might sweep 
him away, dh'fhaodadh tonn a sguabadh air folbh. If you're 
coiledireach you'd sweep things before you, nothing would be 
in your way, ma tha thu “coileaireach” sguaba tu rud romhad, cha 
bhiodh dad a's a' rathad ort 

T He really had the understanding and ability to sweep 
problems aside, 's ann aige bha an toinisg agus an comas air 
duilgheadasan a s guabadh an dara taobh (Cuimhneachan, p. I5) 

sweep the board v phr sguab leat (na th' ann) [skmz9ajp 
I 'eht (na 'h/£ujN)]. She swept the board for Gaelic at the mod, 
sguab i leatha na bh' ann airson Gàidhlig aig a' mhòd 

sweet n, see Sweetie n 

sweet a 1 (of taste) meilis [mé 'i/|, comp maisle [m jdijfz'o], 
mìsle [m?:/z 'a], and (in south Opinan) mailse [myjdij 'fa]. IC 
put away the sweet taste in my mouth, cuireas e am blas meilis 4 
mo bheul. I was never (too) keen on sweet things, cha robh mi 
riamh cus airson rud meilis. It's sweet beer, 's e liunn meilis 
[z ':NnN m&T'i/] a th' ann. It's sweeter than buttermilk, tha e nas 
mìsle na blàthach. It's sweeter with apples in it, tha e nas maisle 
le ùbhlan ann 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ml if] (meilis) (pp. 69, 
78, 109), [m&el'i[] (meilis) (p. 69) ; comp [nas 'm ei jfL 'a] (nas 
meisle) (p. 78); [mel'i/] (meilis) ~ comp [myjeijft 'a] (meisle) 
(p. 110) 

t (Borgstròom : Coigeach and Tanera) [m&l if] (meilis) (p. 123) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [me&l'iJf] (meilis) 
(p. 126) 

f The sweet spring, a' Fuaran Meilis [9 fuapan 'm&!'if] 
(spring near Melvaig) | 

2 (of voice) binn [bi:n'], [b f'N'], comp binne [bin'a]. As 
sweet as the mavis, cho binn ri smeòrach (proverb) 

e In singing songs and psalms, one sometimes hears the plural 
pronounced [bpyijN'] with [ij] diphthong; this is clearly 
different from the slightly diphthongised form [b TN] one 
occasionally hears in speech, and may I think be in imitation of 
forms heard in singing in other dialects 

3 suairce [su ajr 'k'a]. Oh! he's so sweet (of a baby), o! tha e 
cho suairc 

4 ciondlt [X'* inat] 

e $ Tt ceanalt *[kX'” &nazt]. The birds of the heavens with 
sweet melody will give affection and honour to May, Bidh 
eunlaith nan speur gu seirmeil ceanalt Toirt spéis is urram don 
Mhàigh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

sweet things n phr 1 meilsreadh [mijfr'ak] m. When 
people are growing old I think they get keen on sweet things, 
dar a tha feadhainn a' fàs sean cha chreid mi nach eil aid a' fàs geur 
air meilsreadh 

e mailsreadh [m di jfr 'ak] m. It's all the sweet things they're 
eating that are spoiling their teeth, 's e na tha aid ag ithe dhe 
mailsreadh a tha milleadh na fiaclan aca 

2 mìsleanan [m7:/z 'an an ] m pl. Not known by some people, and 
the [ T:] perhaps shows that this is borrowed from another dialect. 
He's keen on eating sweet things, tha e geur air a bhi 'g ithe 
mìslean an 

sweet tooth n phr, see s.v. tooth n 


sweetheart n leannan [cz 'AnNan] m. Your sweetheart, do 
leannan [dx 'l dnan) (with glide vowel ["] after [I ']) 
$ Coming back to my sweetheart, coming back to my love, I 
see your two eyes shining through the dark clouds of the night, 
"Tighinn air ais do m' leannan, 'Tighinn air ais do m' ghaol, Chì mi 
do dha shùil a' soillsleadh Feadh na neòilean dorcha san oidhche 
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(song “Tighinn air ais dom Leannan” by Iain Cameron, 
Inverasdale). The sickness of consumption, piercing and sharp, 
beginning with sickness of the lungs, may it come on that very 
woman, the woman, that woman who takes my sweetheart 
from me, Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le 
tinneas sgamhàn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir 
bhuam mo leannén (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a 
sister of “the Pete” in Porthenderson, used to say) 


sweetie n 1 carbhaidh [k'sarajvi] m, pl carbhaidhean 
[X",ara pi. 1n] and carbhaidhnean [k"jarajvinan]. Do you want 
a sweetie? an gabh thu carbhaidh? I was sucking a sweetie, bha 
mi smugradh carbhaidh. He was crunching the sweety, bha e 
cneagadaich a' charbhaidh. He'd be snorting when he was taking 
the paper off the sweetie, bhiodh e snoiteil dar a bha e toir am 
pàipeair dhen a' charbhaidh. A quarter (pound) of sweeties, 
cairtedl carbhaidh. P'lIl give you a few sweeties, bheir mi dhut 
gràinean carbhaidh [gr£:n 'an 'k" arajpvi]. We didn't use to get 
many sweeties, cha robh sinne faighinn m6rdan carbhaidh. It's very 
little sweeties that were going at that time, suarrach an carbhaidh 
bha dul an uair ud (note that here, and in the preceding examples, 
the Gaelic term carbhaidh appears to be used as a collective). The 
phrase gràinean carbhaidh is used for as little as two sweets, or 
even on occasion just one!). One sweetie, iùmh charbhaidh. Two 
sweeties, dà charbhaidh. Two sweetie fish (a kind of sweeties that 
Lady Marjory Mackenzie used to distribute to the children in 
school), dà iasg charbhaidh. Three sweeties, trì carbhaidhnean 
[k" ara jvinan]. We're counting sweeties here, tha sinne 
cunntadh carbhaidh seo (not *a' cunntadh carbhaidhnean). She's 
terrible for sweeties, tha i 'na h-uamhis gho carbhaidh. She'd eat 
what would kill her of sweeties, dh'itheadh i dhe carbhaidh a 
mharbhadh i 

2 sui't'ios [suihtis] (pronounced with non-palatal [f]) 

sweetie tin or jar n phr (large tin container for sweeties, 
formerly common on shop shelves) péile m carbhaidh [p"el'a 
'k" ara vi] (péile has here its unstressed pronunciation as though 
“peile ”) 

Sweetness n mailseachd [my/dijz 'f2xk] f. That has a sweetness 
in it, tha mailseachd ann an sin 

o $ mìlseachd [m?l'f2xk] f. There was sweetness in his 
language and beauty in his Gaelic, without conceit or 
haughtiness ever natural to him, Bha mìlseachd 'na chàndn Is 
bòidhchead 'na Ghàidhlig, Gun mhòrchuis, gun àrdan Riamh 
nàdarach dha (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

o S T mìls(e) [mi]'/(a3)]. Bushes grow in these particular 
surroundings, so luxuriant, thick and blossomy, with a fresh 
scent of sweetness, Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean 
àraidh, Cho dosrach, dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

swell n 1 (undulating movement of surface of sea) soirbheas 
[s xi? 'xjhas] (pronounced with svarabhakti vowel) m. There's a 
swell on the shore, tha soirbheas air a' chladach. The swell was 
calm, bha 'soirbheas ciùin 

2 (undulating movement of surface of sea) expressed with druim 
[gr i m] m. There's a swell on the sea, tha druim air a' mhuir 

3 (succession of waves or a single large wave) (a) suthiil 
[su.al'] f, pl suthéilichean [su. a! icon]. There's a big swell, tha 
suthéil mhér ann. FT heard a swell on the sea, chuala mi suthail air 


3 


a' mhuir. There was a really big swell last night, bha 
suthàilichean mòr air a' mhuir a-raoir 

(b) (Melvaig, south Opinan) suail(e) [s ua) '(a)], pl suailichean 
[smal 'ican]. There's a swell on the shore, tha suail air a' 
chladach. Going away with the swell, a' folbh leis an t-suaile 
[]'ef a 'Nd'majl' a]. There's a swell on the sea, tha suailichean 
air a' mhuir 
$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 


will cdimb up to noble, firm, threatening rocks, a swell will do 


suaile nì orr' 


Inverasdale) 


(Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 


(c) pronounced by some of the former generation (i.e. that born 
before ca. 1900) as sothail [so.al'] or [soual'] 

4 (succession of waves or a single large wave) druiminn 
[druimin'], pl druiminnean [druimin 'an]. You can see the 
swell coming in (to the shore), chi thu na druiminnean a' tighinn a- 
staigh 

5 (succession of waves) sùgh [su:] m. What a swell there is on 
the shore! dé 'sùgh a th' air a' chladach! The swell on the shore, 
sùgh a' chladaich [su: 'xLatic]. The swell going into the 
heather, a' sùgh a' dul a's a' fhraoch (this saying was explained to 
me in two ways : as signifying a stormy sea ; and as referring to a 
calm night when one could hear the swell from the heather, i.e. 
from the hill 


swell v i at [aht], vn also at [aht]. His knee has swelled, dh'at a 
ghlùin. My hand is swelling, tha mo làimh ag at. My foot was 
stinging at the time, but it didn't swell up, bha dàthadh 'nam 
chas aig an àm, ach cha d'at i an àird. It's awful how it's rained, 
how the river has swollen up, is cianoil an t-uisg a roinn e, mar a 
dh'at an abhainn an àird 


swelling n 1 at [ah?] m. Has the swelling gone out of it yet? 
an d'fholbh an t-at aiste fhathast? Murdo was saying there was a 
swelling in his leg, bha Murchadh a' gradha gu robh at air a' chas 
alge 

2 (on side of head, due to toothache, gumboil) pluic [p"Luhk'] f. 
What a swelling you have (on the side of your head), nach ann 
ort a tha 'phluic 

3 (small swelling on skin of face) fàilleag [fa:L 'a k] 

4 (hard swelling or lump, generally in one's armpit, not festering 
or pussy, due it is thought for example to blood poisoning) màm 
[méd:m], [mé£:m] 


s wollen a air at [er ' 'ah tJ. Your leg is swollen, tha do chas air 
at. She has swollen glands, tha na fàireagan aice air at. It's so 
swollen, tha i air at cho m6r 


Swerve v i1 bisiabadh [bi 'fiap ek]. We were swerving to and 
fro as we walked, bha sinn a' siabadh a-null 's a-nall fhad's a bha 
sinn a' coiseachd 

2 thoir siabadh [ho*” '/riajpak] m. He swerved to one side, 
thug e siabadh ghon an dàrna tùbh. It was swerving, bha e toir 
siabadh. He swerved off the road with the car, thug e siabadh 
dheth a' rathad leis a' chàr 


SWwift a luath [z9j], comp luaithe [Luajhi]. As swift as the 
hares, cho luath ri na gearran (saying); also as swift as the wind, 
cho luath ris a' ghaoth, also cho luath ris a' ghaoithe (proverb) 

$ The faithful servant, the herdsman and shepherd, most 
swiftly would he dimb to the hills among the high peaks, An 
seirbhiseach dìlis An t-aodhàir 's an cìobéir, Bu luaithe a dhìreadh 
Ri mill nam beann àrd (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


swiftness n luaths [Lajs] m 
$ In spite of the bleakest wave moving her, she moves with 


Gluaiseas i le luaths na gearra (song “Bìrlinn Thùrnaig” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 


Swig n glumag [gLtimak] f, pl glumagan [JL Àmakon]. He was 
taking swigs out of the bottle, bha e gabhail glumagan às a' 
bhotall 

Swim n expressed with snàmh [sNd:v] vn. It's time for your first 
swim, seo am dhut tòiseachdainn air snàmh 

Swim v ir & i1 snàmh [sn dy], vn also snàmh. She swam across, 
shnàmh i tarsainn. He's going swimming, tha e dul a shnàmh. 
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Going to swim, dul a shnàmh, pronounced by some [duL a 
'nh&:v), by others [duL a'n h&yv] 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [sNa:v] (snàmh) (pp. 95, 
100) ; (Red Point) [diizL a 'nh&v] (dul a shnàmh), (Aultbea) [ghir 
a 'nhd:v] (dul a shnàmh) (p. 100) 

2 bi air an t-snàmh [bi er ' a '“d"r£v] m. He is swimming, tha 
e air an t-snàmh. They'd catch them swimming (of foxes catching 
ducks), bheireadh aid orr' air an t-snàmh 

swimming n snàmh [sn d:v] m. Do you like swimming? an 
caomh leat snàmh? 

swindle n triobhuireachd [t"rih uir '2xk]f 

e triuthaireachd [t'riuh1:'oxk] f That was just a swindle, cha 

robh sin ach triuthaireachd 

swindle v rr 1 bi triobhuireachdainn [bi 'f ^rihui '2xkin'], also 
dèan [d' fia m] triobhuireachd ainn m (pronounced 
“tri 'huireochdainn”) m. He used to swindle (people), bha e 


triobhuireachdainn. He was swindling them, bha e 'gan 
triobhuireachdainn. He —swindled them, roinn e 'n 
triobhuireachdainn 


e bi triuthaireachdainn [bi 't"riuh ar axkin'] 

2 bi ri triobhuireachd [bi r'i 't"rihui '2xk] (pronounced 
“tri 'thuireochd”) f. He used to swindle (people), bha e ri 
triobhuireachd 

e bi ri triuthaireachd [bi r'i 't 'riuhar'oxk] (pronounced 
“triuthaireochd”) f. He used to swindle (people), bha e ri 
triobhuireachd 

s windling n triobhuireachd [f ^rihui 'oxk]|f 

e triuthaireachd [t"'riuh:?'oxk] f. That was just swindling, cha 
robh sin ach triuthaireachd 

s windling atriobhuireach [f hrihui ox] 

e triuthaireach [t"riuhai'ox]. Wasn't he swindling! nach e bha 
triuthdireach! 

swindler n triobhuire [t"rihui'a] (pronounced “tri'thuire”) m, 
pl triobhuirean [t"rihui'an] 

e triuthaire [t"riu hi a] m, pl triuthairean [t"riuhii' an] 

Swing n 1 (implement) driullag [driuLak] f, pl driullagan 
[driuLakan]. Do you want to play on the swings? beil thu 
airson cleasachd air na driullagan? Can I go on the big swing? a 


faod mi dhul air an driullag mhér? You're going so high on the 
swing, tha thu dul cho àrd air an driullag 


2 (action) siùdanadh [fu:stan ak] m. Will you give me a swing? 
an doir thu sìudanadh dhomh? 
e siùdagan [/u :takan)] m 
SWING v rr & ibi siùdanadh [bi '/fu:tan ak]. He's swinging on the 
rope there, tha e siùdànadh air a' ròp a sin. She was swinging 
from a branch, bha i siùdanadh bho mheanglan. They were 
playing a swinging game, bha aid a' cluich geama dhe siùdanadh 
e bi siùdagan [bi '/u:tokan]. They were swinging each other 
around, bha aid a' siùdagan cach a chéile man cuairt 
swipe v tr (steal, pinch) 1 sèab (leat) [/yiajp (l'eht)], vn sèabadh 
ia ak]. He swiped it, shèab e leis e 
2 siolc (leat) [/iz k (1'eht)], vn siolcadh [fizkak]. He swiped it, 
shiolc e leis e. He'd swipe everything he'd see, bhiodh e siolcadh 
a h-uile rud a chitheadh e 
swirl v i bi cuairtleanach [bi 'kK"majsfl'anox]. The wind is 
swirling, tha 'ghaoth a' cuairtleanach. The smoke's swirling, tha 
'n ceò cuairtleanach 
e bi cuairtleanachd [bi 'k"majsfl'anoxk]. The wind is 
swirling, tha 'ghaoth a' cuairtleanachd 
switch n 1 (a) slat [szaht] f, pl slatan [szLahton]. Pl take a 
switch to you! feucha mi 'n t-slat [Nd"Lahf] ort! You'll get the 


switch when your father comes home, gheobh thu 'n t-slat dar a 
thig t'athair dhachaigh. One generally used slat for punishment at 
home, and cuip for that at school 

(b) slatag [szahtak] f, pl slatagan [szLahtakon]. Take the 
switch to that dog, feuch an t-slatag air a' chù sin 

2 cuiseag [k"iifak] f, pl cuiseagan [k"iifakon]. PII take a 
switch with me while I put the cows out, bheir mi lium cuiseag 
fhad's a tha mi cuir a-mach a' chruidh. I'd call any small switch a 
cuiseag, theirinn “cuiseag” ri slatag bheag sam bith 


switch v rr tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. I was switching an 
egg, bha mi togéil ugh. P1I switch an egg for you, toga mise ugh 
dhut. We used to feel really grown-up when we'd switched an 
egg, bha sinn a' fairchinn inbheach dha-rìridh dar a bha sinn air 
ugh a tho géil 
switch off v phr cuir dheth [ku?' je"]. I must have switched 
it off, feumaidh e bhi gun do chuir mi dheth e 
switch on v phr cuir air [ku?' er ']. S witch the kettle on, cuir 
air an coire 
s witched a (of food) 1 air a thogéil [er ' a 'hokal']. Switched 
egg, ugh air a tho géil. S witched cream, bàrr air a thogiil 
2 air 'ubrachdainn [er' 'upraoxkin']. Switched egg, ugh air 
'ubrachdainn 
swither v i1 (a) bi bogadén [bi 'bokatan]. He was swithering, 
bha e bo gadan 
(b) bi ann am bogadàn [bi an a '""bokatan]. I was swithering 
whether to make some dinner for them, bha mi ann am bogadén 
a dhealbh dhìothad a dhèanamh dhaibh 
2 expressed with bi ann an idir-guidear [bi an a ,N'id'ir' 
'gut'ar]. I was swithering about it, bha mi ann an idir-guidear 
ma dheidh inn 
swivel n fudalan [futazLan] m, pl fudalanan [fu tarLanan]. You'll 
have to put a swivel on her tether, feumas tu fudalàn a chuir air 
an teadhair aice. A du! (loop) is a knot that goes on a swi vel, dul, 
sin snaim a tha dul air fudalaàn. I'm going round (in circles) like a 
swivel, tha mi dul timcheall cleas fudalàn (saying) 
SWwÌZZ n, S wiZZle n triobhuireachd [t"rihui'oxk]f 


e triuthaireachd [t"riuhi?'oxk] f. That was just a swizz, cha 
robh sin ach triuthaireachd 


SWOORN v i thig plus snuadhan m air [hik' ... 'SN fiajyan er']. 
She swooned, thànaig snuadhén oirre. You swooned, thànaig 
snuadhàn ort 


Sword n claidheimh [k"La.i] m, pl claidhean [k"La. in]. He has a 
sword in his hand, tha claidheimh aige 'na làimh. A wooden (toy) 
sword, claidheimh fiodha 

$ There is a savage race throughout Europe, so hostile and 
cunning, with their sword in hand, Tha cinneach bhorba air 
feadh 'n Roinn Eòrpa Cho nàimhdeoil, seòlta, 's an claidheimh nan 
làimh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"La.i] (claidheimh) 
(p. 86) 


symbolic a samhlachoil [s fu oxol']. He was using it (the text) 
in a symbolic way, bha e 'ga iùsaigeadh ann an dòigh 
shamhlachoil. There's a lot of symbolic language in it, tha m6ran 
da chainnt shamhlachoil ann 


sympathetic a 1 truasoil [t"rmajsol']. He wasn't very 
sympathetic to him, cha robh e ro thruasoil ris 
2 truaghdnach [t"rmajyanox]. She's very sympathetic, tha i 
glé thruagh Anach 
sympathetically adv truaghanach [t"rmajyanox]. How 
sympathetically she was speaking to him, cho truaghànach 's a 
bha i bruidhinn ris 
sympathy n 1 truas [t"rz2ajs] m. I've no sympathy for you, 
chan eil truas agam riut 
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2 co-fhaireachdainn [Ko 'ar'oxkin']. That man has no System n expressed with air feadh [er ' 'f€y] prep (plus gen). The 
sympathy for anyone, chan eil co-fhaireachdainn aig an duine sin — illness went through her system, chaidh an tinneas air a feadh 


dha neach sam bith [er ' a 'f “y]. It's spread through his system, sgaoil e air 'fheadh 
e comh-fhaireachdainn [k"5 ai 'oxkin'] m [er ' 'éy]. I've a pain through my (whole) system, tha pian air 
3 tlus [t"cus]. He didn't show much sympathy, cha robh — m'fheadh [er' 'méy]. Have you a pain through your system? 
mòran tùs aige beil pain air t'fheadh [er' 'théy]? (not pronounced *[er' '1'*ey], 


SYTUD n sireab [/ir '2p] m. A tin of syrup, cana sireab. An empty — ;2 not pronounced with palatalised [t'"]) 
syrup tin, cana falaimh sireab 
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Tt 


Taagan pr n (farm near Kinlochewe) na Tathagan [noa 
't"a.akon] f pl, gen nan Tathag [na 'Nd"a.ak]. This name is 
perhaps derived from an appellative *tathag *[t"a.ak], now 
forgotten, with the meaning of “little field”. The people of 
Taagan, muinntir nan Tathag. He lives in Taagan, tha e fuireach 
a's na Tathagan. We went to Taagan, char sinn 'na Tathagan. 
We 've come from Taagan just now, thàna sinn ias na Tathagan 
an-dràsta. He comes from Taagan, 's ann as na Tathagan a tha e. 
The Taagan (farm access) road, Rathad nan Tathag 

tabby a sriop [strihp]. There's a tabby cat out there, tha cat 
sriop a-muigh a sin 

table n 1 bòrd [b2:'f] m, gen & pl bùird [bu.”f]. On the table, air 
a' bhòrd. On the tables, air na bùird. The table-leg, cas a' bhòrd 
or cas a' bhùird. Put it at the end of the table, cuir aig ceann a' 
bhùird e. Come to the table, thig ghon a' bhòrd. They were 
starting to set up the tables (for communicanits, in church), bha 
aid a' sìneadh air ullachdainn na bùird. Fencing the tables (ar 
communion), a' cuir dìon ma na bùird. He used to get a token for 
going to the tables (i.e. for taking communion), bha e faighinn 
comharradh airson a dhul ghon na bùird. Who served the tables 
(i.e. served wine and bread at communion)? Cò riathraich na bùird? 
It was Kenneth who served the tables, 's e Coinneach a bha 
riathrachdainn na bùird. There was everything on the table in 
that house except the fire, bha h-uile nì air a' bhòrd a's an taigh 
od ach an teine (saying, referring to an un tidy house) 

f Duncan's daughter's table, Bòrd Nighean Dunnchaidh [, bo:^f 
N' Tin 'dÉinujxi] (a flat-topped rock or block on the shore east 
of Bad an Inneiéil at NG 7733 7483) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bof] (bòrd) (pp. 73, 
75, IOI), gen [bf] (bùird) (p. 75) ; [fos 'k'"iin' a 'vu.'f] (fos 
cinn a*' bhùird) (p. 101); [bo:'f] (bòrd) ~ gen sg & n pl [bu”f] 
(bùird) (p. 104); (Red Point) [bo:'f] (bòrd), (Aultbea) [bof] 
(bòrd) (p. 145) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [bad] (bòrd) (p. 145) 

* (Borgstròm : Applecross) [baisf] (bòrd) (p. 145) 

* (Borgstrom : Duirinish) [b a't] (bòrd) (p. 145) 

2 bòrd a' bheidhe [b2.'f a 've. e]. Don't do that at the table, na 
dèan sin aig bòrd a' bheidhe 

over to the table prep phr expressed with a-nall [a 'nN rduL 1. 
Come over to the table, (sing) thig a-nall or bi tighinn a-nall, (pl) 
bithib a' tighinn a-nall 

tablecloth n 1 (South Erradale) tubhdiilte [t"u.ar 't'a] f, pl 
tubhdiltean [t"u. arz 't'an]. You've got the wrong side of the 
tablecloth, 's e 'n tùbh tuathal a th' agad dhen tubhailte. It's left a 
stain on the tabledoth, dh'fhàg e làthrach air an tubhàilte 


2 (Melvaig, Opinan) cuibhrige-bùird [k"juijr 'ik'o 'bu:'f] m, pl 
cuibhrigean-bùird [k*m ip 'ik' an 'bu^f] 
tablespoon n spàin-bhùird [sp£n' 'vu'f] f, pl spàinean-bùird 
[sp&:n 'an 'bu.“f] 
tablet n I (medicinal pill) 1 pile [p"il'a»] f, pl pileachan 
[p"il'oxan]. Perhaps the tablets she was getting were making 


her queer, dh'fhaodadh gu robh na pileachan a bha i faighinn ' ga 
cuir droil 


2 Eng word used. The tablets weren't giving him a minute's 
relief, cha robh na tablets a' toir mionaid a dh'fhois dha 


II tablet n (slab used for inscriptions) clàr [k"La:r] m, gen & 


pl clàir [k"La:i'] 
$ ft The green peaceful hollows lying in the high moor, these 
will be written on the tablet of my mind for e ver, Na glaicean 
gorm sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air 
Clàr m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
tack n (nautical) taca [t"ah ka] 


$ The wind on her bow and the sail shaking, till she goes on 


air an taca (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


tack n 
on tack adv phr (refraining from (strong) drink for a spell of 
time) air an tag [er' 


a 'Nthak] (pronounced with alveolar or 
“English” [t”]). He was supposed to be on tack, masa fìor bha e 
air an tag 

tack v rr 


tack up v tr phr (dressmaking : Scots “baiss”) beas [bes] or 
beasaig [besik'], vn beasadh [besak] or beasaigeadh [besik'ak]. 
If you'll tack it up P1I sew it, ma bheasas tu e nì mise fhuaghà4l 


tacket n (in boot) tacaid [t"ahkat']f, pl tacéidean [t"ahkat'an]. 
Tackets had an angular head, na tacdidean, bha ceann oisinneach 
orra 


tacketty a tacéideach [t"ahkat'ox]. Tacketty boots, brògan 
tacdideach. The tacketty boots used to last, bha na brògan àrda 
tacaideach a' leantainn 
$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
tacksman n f expressed with fear m, gen fir. The Tacksman of 
Tullich, Fear an Tullich (Stories About Smiths, p 3) 


tact n diù [d 'u:]. He has very little tact somehow, tha e glé bheag 
diù air choireiginn 

tadpole n 1 ceannphollin ['K'”£n&j foLan] (pronounced 
“ceannaphollan”) m, pl ceannphollinan ['k'" jn jfoLanoan]. 
The Kenmore tadpoles, ceannphollàanan na Ceannmhoire 
(nickname for Kenmore people) 

2 pollchan [p"iLopxan] (pronounced —“pollochan”) m, pl 

pollchénan [p"sr0oLojxan an], [p"oLojxan;] 


tail n 1 urball [urujpoaL] m, gen & pl urbaill [ruo ']. The 
cow's tail, urball na bàtha. I got the cow's tail in my face, fhuair 
mi urball na bàtha 'nam aodann. A vole, it has a stumpy tail, 
fèarlagan, tha urball cutach ann. Hairs used to be got from the 
horse's tail, bhite faighinn na gaoisidean d urball an eich. There's 
another one of John's cows with its tail up (i.e. it is near 
calfing), tha té'ile dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd. 
There are midges about, the cows are waving their tails, tha 
'chuileag ann, tha 'n crodh a' crathadh an urbaill. A herring's 
middle and a salmon's tail, tàrr a' sgadan agus urball a' bhràdan 
(proverb : the best part of the fish) 
e earball [jerejp2L] m. The dog was wagging its tail, bha 'n cù 
crathadh 'earball. Then he sees a wagging brown tail, an uair sin 


tha e faicinn earball donn a' cliopadh. The sheep is waggling its 
tail, tha 'chaora cliobadh a h-earball 


$ He asked if she was dry or whether she'd be the better of a 
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fire to her tail, (and said) that he'd attend her as a man-servant 
though she were as old as his grandmother, Dh'fhaighnich e a 





“Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

Tt To be an innkeeper you need three qualifications, a dog's 
tail, a pig's maw, and a heart of stone, and if you do not have 
these three things you will never make a successful innkeeper, 
gu bhi a'd òsdair tha feum agad air trì nithe, earball cù, goile na 
muic 'us cridhe cloiche, agus mur bi na trì nithe sin agad cha dèan 
thu òsdair math a chaoidh (Rev Mr Lachlann, p 15) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [ irtijpaL] 
(urball) (p.90); (Aultbea:) [,erejpaL] (earball) (p.90); 
['£re)paL a'xiil'an] (earball a' chuilein) (p. 105) 

t (Borgstrom : Duirinish) [j£re 'jp2L] (earball) (p. 132) 

2 (of cockerel) stiùir Vt “ui '1 f. The cockerel's tail, stiùir a' 
choilich 

Les»€ 


tail-coat m còta m geàrr [k's:"ta 'g 


tailor n 1 tàillear [t"a:z 'ar] m, pl tàille&ran [t"a:c 'aran]. The 

bad tailor's long thread, snàintean fada 'n droch thàillear 
(proverb) 

$ He took jaundice on Sunday, and black-haired John the 
tailor shook his head, Ghabh e 'bhuidheach latha na Sàboid Is 
chrath 'An Dubh tàillear a cheann (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f The tailor's croft, Lot an Tàilleé&r [/9ht a 'Nd"a:L 'ar] (name 
of croft no. 20 Diabaig, at NG792605) 

2 expressed with tàillearachd [t"a:z 'aroxk] f. He was such a 
good tailor, bha e cho math air tàillearachd 


tailor v rr 


tailored up a phr air a thàille&rachd [er ' a 'ha:r 'aroxk]. 
Nasty John with his stomach tailored up! Iain grànda 's a stamag 
air a tàillearachd (referring to a man who, though having had a 
large operation on his stomach, continued eating and drinking 
gluttonously as before) 


Tain pr n Baile Dhubhthaich [ba/'a 'yu.ic]. She used to live in 
Tain, b' àbhaist dhi bhi fuireach am Baile Dhubhthaich 


take v m 1 gabh [gav], vn gabhéil [ga.a]']. Take a piece of 
bread, gabh pìos lof. Are you ready to take your dinner? beil thu 
deiseoil airson gabhéil do dhìothad? I don't often take coffee 
then, cha thric liumsa cofaidh ghabhéil ma-thà. Do you take 
sugar? beil thu gabh4il siucor? T' ve taken one (a tablet), tha mi 'n 
deaghaidh té ghabhiil. It's as well to take it as to leave it, tha e 
cho math a ghabhail ri 'fhàgàil. I didn't take a bath in this cold 
weather, cha do ghabh mi bas ris an fhuachd a tha seo. We used to 
take the Dùbhghlac, bha sinn a' gabhail an Dùbhghlac (path 
between Kerrysdale and Gairloch). He'd take anything, ghabhadh 
e [ya. uk a] rud sam bith. We'll take it, gabha [g4. u] sinn e. Pd 
take it, ghabhainn e [ya.un' a]. If she'd take something for it 
you wouldn't be so greatly beholden to her, nan gabhadh [no 
i7 


aiR] 


ga.uk] i rud air a shon cha robh thu 'na h-eisimeéil cho m6r 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ga.al'] (gabhdiil) 
(pp. 84, II9, I20, 137) ; [ga.u k] (gabhadh) (p. 87) ; [gav] (gabh) 
(p. 87) ; cond [ya. uk] (ghabhadh), pret [ya v] (ghabh) (p. 119) 

2 (a) thoir leat [hor' l'eht], vn toir [t"2'] leat. I took the 
silver and left the copper, thug mi lium an t-airgead geal is 
dh'fhàg mi 'n copor. It's too heavy for us to take, tha e ro throm 
dhuinn a thoir leinn. Take your coat, thoir leat do chòta. Take it 
home with you, thoir leat e cuide riut dhachaigh 

(b) thoir leis [hoi” 1'e/], vn toir [t2] leis. I was taking the 
wife to Garve, bha mi 'ga toir fhéin leis a Ghairbhe. T took my 
envelope, thug mi leis m'envelope. She used to come to take 
bottles out of the well, bhiodh i tighinn a thoir leis boiteil As an 
fhuaran. P1I leave that for you to take, fàga mi sin agad gho thoir 


leis. You left yesterday without taking the oatcakes, dh'fholbh 
thu 'n-dé gun an t-aràn-corc a thoir leis. That dross isn't worth 
taking, chan fhiach an dross sin a thoir leis. I meant to take a 
turnip from the fishman today and he left without my taking it, 
bha mi 'n dùil snèip a thoir bhon a' fishman an-diugh 's dh'fholbh 
e gun mi thoir leis 

3 thoir [ho], vn toir [t”5*']. Perhaps John was taking her to 
the bus, dh'fhaodadh gu robh Iain a toir ghon a' bhus. We'd need 
a sack to take it home, dh'fheuma sinn poc airson a thoir 
dhachaidh. He'd go to take water from the well on Sunday, 
reaghadh e thoir an t-uisg 4s an tobair latha na Sàboid. He made a 
fortune taking salmon out of Kerry Bay, roinn e forton a' toir 
bradan 4 Ionbhur Chearraidh. I meant to take a turnip from the 
fishman today and he left without my taking it, bha mi 'n dùil 
snèip a thoir bhon a' fishman an-diugh 's dh'fholbh e gun mi thoir 
leis. He took a long time to do it, thug e fada 'ga dhèanamh. It 
took a very long time for me to work out what it was, thug e 
fada fada bhuam ag ubrachdainn a-mach dé bh' ann. It could take 
many years, dh'fhaodadh e iomadh bliadhna thoir. He was taking 
half an hour to get it ready first, bha e toir leth-uair air a cuir air 
dòigh an toiseach. Take it with you, thoir leat e. Take him with 
you, thoir leat cuide riut e. Take your coat with you, thoir leat do 
chòta. She left it there, and they can take it with them, dh'fhàg i 
ann a sin e, thoireadh èad-sa leotha e. When you rise (out of the 
chair) you can take the top off the Lucozade, dar a dh'éireas tu 
bheir thu 'n crogas as a' Lucozade. The difference the dry 
weather's made, and three days ago you couldn't take your feet 
out of it (the ground), an diofar a roinn an tirmeachd, agus bho 
chinn trì latha cha doire tu [ha 'doi'a fu] do chasan ds. That 
could be very swiftly taken from a person, dh'fhaodadh sin a bhi 
air a thoir bho neach glé luath (referring to the loss of one's health 
or faculties, if such be divine will) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went away, and he took the eyes out of the oxen, dh'fholbh Mac 
Rùislig, agus thug [hu K] e na sùilean As na daimh 

4 dèan [d'ffam], vn dèanamh [d'fianu]. It's awfully sore 
when Im trying to take some steps, tha e cianoil goirt dar a tha 
mi feuch ainn ri ceuman a dhèanamh 

5 expressed with feuch [f7ia jx]. PII take a switch to you! feucha 
mi 'n t-slat ort! P1lI take the stick to you, feucha mi 'm bat ort. P'd 
have taken the stick to the lout, dh'fheuchainn am bat” air an t- 
sliugàéir 

6 (of food) expressed with bi aig [bi ek']. Here's your tea, so 
take it, Seo do chuid teatha, bi aic”. Take it, take it! (of tea) bi 
aic', bi aic?! 

7 (of disease) expressed with bi plus air [bi ... er']. Some 
people took them very badly, those infectious diseases, bha aid 
glé dhon' air feadhainn, na tinneasan gabhaltach sin 

8 expressed with leag [1 'ek], vn leagail [1 'ekar ]. Take a rest, 
leag t'anail (leag, leagal are Gairloch dialect forms of “leig”, 
“leigeil”) 

9 tog [t”ok], vn togdéil [t"okal']. If you're proposing to eat, 
take something, ma tha thu targsa bhi 'g ithe, tog greim (saying) 

e (alternative form, not infrequently heard amongst some older 
speakers) trog [t"rok], vn trogail [t"rokal'] 

$ Taking a course into Loch Tournaig where Mùirneag (name 
of boat) is anchored, Trogiil cùrsa steach Loch Thùrnaig Far 'm bi 
Mùirneag fhèin air acair (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

be taken v phr (die), see s.v. die v i3 

take (a lot) out of v phr thoir (m6ran) as [hor' (moran) 
as]. Perhaps the sickness took a lot out of him, dh'fhaodadh gun 
dug an tinneas mdran As 


take advantage v phr, see s.v. advantage n 
take after v phr 1 expressed with gabh ri [gav r'i], vn 


gabhail [g4.al'] ri. She takes after her mother, tha i gabh éil ri 
"màthair. Hasn't she taken after her mother! nach i tha 'n 
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deaghaidh gabhail ri 'màthair! 

2 expressed with théid ri [he:d' r'i]. If she takes after her 
mother she'll be good at singing, nan d'reaghadh i ri ' màthair 
bhiodh i math air seinn. She's good at singing — So she should 
be if she takes after her mother! tha i math air seinn — 'S ann 
dhi bu chòir nan d'reaghadh i ri 'màthair! It would be more likely 
for him to be red-haired if he'd take after his father, bhiodh e 
na bu dualaiche dha bhi ruadh nan d'reaghadh e ri ' athair 

take a rest v phr, see s.v. rest n 


take away v phr thoir as [hai ' as]. There are so many other 
people taking them away (of whelks), tha uibhir dhe feadhainn 
eile ' gan toir às 

take away from v phr 1 thoir bho [hor' vo]. If she 
wouldn't go home they'd take the house away from her, mara 
d'reaghadh i dhachaidh bheireadh aid an taigh bhuaithe 

2 thoir dhe [ho7^ je]. They're able to take the pain away from 
people, 's urrainn dhaibh am pian a thoir dhe feadhainn 

take badly v phr 1 (a) gabh man t-sròin [gav ma 
'Nd"r5:n ']. They took it badly, ghabh aid man t-sròin e 

(b) gabh san t-sròin [Jav sa '“d"r$n']. She took it badly, 
ghabh i san t-sròin e. I only hinted at it to him and he took it 
badly, cha duirt mi ach tùbh an fhacail ris agus ghabh e san t-sròin 
e 

2 gabh 'nad chuinnlean [gav nata 'xpiij 'an]. She took it 
badly that he didn't answer her letters, ghabh i 'na cuinnlean 
nach do dh'answer-ige na litrichean aic' 

3 (perhaps more commonly of females) expressed with gabh plus 
'na baobaich [4av ... na 'bui:bic]. She took it badly, ghabh i 
'na baobaich e. He took it badly, ghabh e 'na baobaich e. Didn't 
she take it badly, nach i ghabh 'na baobaich e 

take down v phr 1 thoir sìos [hor fras], vn toir [t*o7'] 
sìos. They'd use a rasp to take down the horses” hooves, bhiodh 
roi'sp ac' airson toir sìos ladhran na h-eich 

2 (“take down a peg”) thoir dheth [hor ' 'je"], vn toir [t'or'] 
dheth. They'd be taking him down (a peg) a wee bit in the song, 
bhiodh aid 'ga thoir dheth beagan a's an amhran. I wonder if they 
were taking him down in the song, saoil an ann 'ga thoir dheth a 
bha aid a's an amhran. They were taking Alexander down a peg, 
bha aid a' toir dheth Alasdair 

take in v phr tr (understand) gabh a-steach [gav a 'ft'ex], vn 
gabh4éil [ga.al'] a-steach. I didn't take it in at all, cha do ghabh 
mi steach idir e. Tt can't be taken in by us, cha ghabh e ghabhiil 
a-steach leinne 

take in hand v phr, see s.v». hand n 

take iteasy v phr gabh air do shocair [gav er ' do hohkoi'], 
vn gabhéil [ga.al'] air do shocair. He was taking it easily, bha e 
gabhail air a shocair. She took things easily, bhiodh i gabh4il air a 
socair. He'd take things extremely easily, bhiodh e gabhail air a 
dhubh shocair. You ought to take things easy, you're taking a lot 
out of your body, bha còir agad rud a ghabhi6il air do shocair, tha 
thu toir m6ran a do cholainn 

take notice v phr, see s.v. notice n 

take off v phr 1 thoir dhìot [ho?' jjiajhf]. He'll take off his 
cap and scratch his head, bheir e dheth a bhoniid agus tachaiseas 
e 'cheann 

2 cuir dhìot [k"ui' jiiojhf], vn also cuir dhìot. Take off your 
jacket, cuir dhìot do sheacaid. He took off all his clothes, chuir e 
dheth a chuid aodaich uileadh. I must go and take off my suit, 
feuma mi dhul a chuir dhìom mo dheise 

3 thoir as [hor ' as]. Throw that bottle in the fire but take the 
top off in case it explodes, caith am botall sin a's an teine ach thoir 
an cro gas ds mas dèan e plos 

4 expressed with tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. Taking the 


stones off (i.e. off the hayfield) was a horrible job, 's e job 
uamhasach a bh' ann a bhi togail nan clachan 


5 (aircraft) éirich dhen talamh [er 'ic jena '“d"azu], vn éirigh 
[e:r 'i]) dhen talamh. The plane's taken off, Tha' m plèana 'n 
deaghaidh éirigh dhen talamh 

take on v phr (employ) thoir air [hoi”' er], vn toir [tX] air. 
They took on a dozen men, thug aid dusan duin' air 

taken on a phr (engaged, in employment) gabhte [gah t'a]. 
She hasn't been fully taken on, chan eil i gabhte buileach 

take out v phr thoir 4 [hor a], vn toir [t”27'] a. She never 
felt it (the tooth) being taken out, cha d'fhairich i riamh a toir aist 

take out of v phr thoir A [ho*' a], vn toir [t”5'] 4. I always 
saw that they were taking too much out of him, bha mi faicinn 
all the time gu robhtear a' toir cus as 

take out of yourself v phr thoir asad fhéin [hoi' asat 
'he:n]. She took a lot out of herself like that, thug i m6rdén aiste 
fhéin mor siod. He took too much out of himself with the search, 
so it was telling on him, thug e cus às fhéin leis a' search, bha e 
réiste 'g inns' air 

take over v phr 1 gabh theiris [gav 'her if], vn gabhail 
[ga.al'] theiris. He's just taken over the affair, tha e dìreach an 
deaghaidh 'rud a ghabhail theiris 

2 gabh a-null [gav a 'nu:c], vn gabhéil [ga.al'] a-null. He's 
just taken over the affair, tha e dìreach an deaghaidh 'rud a 
ghabh àil a-null 

take (your) time v phr, see s.v. time n 


take to v phr 1 (to conceive a liking for) gabh ri [gav r'i]. I 
never took to her, cha do ghabh mi ri riamh. People will take 
badly to the rain, after the dry weather we've had, gabhas 
feadhainn gu dona ris an uisg, an deaghaidh 'n tirmeachd a bh' 
againn 

2 (to escape to “to resort permanenlly to) (a) thoir air [hor' er '], 
vn toir air [ts]. They took to the hills, thug aid a' monadh orr? 

(b) gabh ri [gav r'i] 

$ But it was at Naast gate on this side of the fank that they 
(the rams) took to the hill, in spite of all they (the shepherds) 
could do, Ach 's ann aig geata Nàst Air an tùbh-sa dheth an 
fhainge Ghabh iad ris a' mhonadh orr' A seachd neo 'r thaing 
dhaibh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale. 
The word fainge appears here with fina -e probably for the sake of 
the metre) 

take (a side) to v phr 1 tùbhsaich [t"u:sig], vn 
tùbhsachdainn [t"u:s2xkin ']. Have you got him to take to things 
yet? an d'fhuair thu air a thùbhsachdainn e fhathast? 

2 tùbhsaich ri [t'u:sic ri], vn tùbhsachdainn [t"u:soxKin '] ri. 
Has he taken to you? an do thùbhsaich e riut? They've taken to 
the place very well, tha aid an deaghaidh thùbhsachdainn ris an 
àite glé mhath. He took (a side) to me, thùbhsaich e rium 

take to do with v phr, see s.v. dO v ir 

take to heart v phr, see s.v. heart n 

take to task v phr, see s.v. task n 

take up v phr 1 (a) thoir suas [ho?' sjajs], vn toir [t"si'] 
suas. They were threatened last year that they'd be taken up 
for slander, char maoidheadh orra 'n uiridh gun d'reaghadh an toir 
suas airson slander 

(b) thoir [hor], vn toir [t”or']. You'd be taken up before the 
people (in the church) and you'd confess that you had sinned 
grieviously, reagha do thoir air beulubh an t-sluaigh 's bha thu 'g 
aideachdainn gun do pheacaich thu gu trom 

(c) (of space) thoir a-mach [hoF' a 'm£x], vn toir [t”oi'] a- 
mach. In a small room the other chair takes up a lot of room, 
ann a' rùm beag tha 'seithear eile toir a-mach m6rdén rùm. It was 
nearly taking it all up, cha mhòr nach robh e 'ga thoir a-mach 
uileadh (of a large object on a small table) 

2 tarrainn [t”a rin '], vn also tarrainn [t"arin'] 

$ The culprits all got home as free as though they'd never 
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been taken up, Fhuair na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's 
ghon an d'reachadh an tarrainn (“Òran air Luchd-casaid nach do 
Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

taken up a phr (interested) Eng phrase used. She's very taken 
up with them, tha i glé taken up leo. He's very taken up with 
Baosbheinn, tha e glé taken up le Baghaisbheinn. My father and 
mother were very taken up by his book, bha m'athair 's mo 
mhàthair glé taken up leis a' leabhar aige 

take up for (it) v phr dìt [d i:"t'], vn dìteadh [d 'i:"t'ok]. 
Those ones ought to be taken up for it, bha còir an fheadhainn 
sin a dhìteadh 


tale n sgeula [sk da ja] m 
$ There's a sad tale in these bounds, a young man has been 
lost from Diabaig, Tha sgeula duilich anns na crìochan, Ò gdAnach 
air a chall d4 Dìobaig (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). Oh Loch 
Maree if you could talk you'd tell a tale that's not dull, O Loch 
Ma-Ruibhe nam b' urrainn dhut bruidhinn, 'S tu dh'innseadh a' 
sgeula nach mall (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
tall tales n phr spliugan [sp] "ukon] 
given to tall tales a phr spliugach [s pl “ukox] 
nickname of a boy given to telling tall tales, 
Spliugaidh [s pl “u ki] m 
talent n tàileant(a) [t"a:l 'ant(a)] m, pl tàileantan [t"a:l'anton] 
(pronounced with initial dental [£4] and also with dental [| t] in the 
unstressed syllable, and with dental alveolar [l'] or [ I], not with 


velarised dental *[L]). Any talent a person has been given, he 
ought to put it to use, tàileanta sam bith a char a thoir dha duine, 
gu robh còir aige chuir gu feum 

e tàilean [t"al'an] f 

$ He successfully employed the talent that he got, practising 
it in kindly manner, with gentility always, Chuir e gu buil 
buadhmhor An tàilean a fhuair e, Ga cleachdadh gu suairce Le h- 
uaisleachd a ghnàth (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

e $ f tàlann. It is your lovely beauty that inspires my verse, 
while I lament my lack of talent as regards the poem of Locha 
Druing, 'S e do mhaisealachd àlainn Tha gluasad mo bhàrdachd ' S 
mi caoidh mo chion tàlann Thaobh dhàin Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


tale-telling a sgeulach [s k'jiajox]. They used to accuse the 
people of that village of being untruthful and tale-telling, bha 
aid a' cuir air fir a' bhail' od gu robh aid breugach sgeulach 

talk n 1 bruidhinn [br'i.in], [br'i.in'] f. gen bruidhne 
[br'T:na]. (Note that bruidhinn, bruidhne are pronounced as 
though they were “bridhinn”, “brìdhne”). What sort of talk is 
that? dé seòrsa bruidhinn a tha sin? Animal talk, bruidhinn nam 
beathaichean. Baby talk, bruidhinn a' leanaibh. It's awful what 
the man went through with their talk, is cianoil tro'n deach an 
duine le 'n cuid bruidhne. Soft talk at the fank, bruidhinn bheag 
aig faing (saying : the fank could often be a place of arguments) 

2 (fine talk) glòir [GLo:F'] f. It's hard to put up with the (fine) 
talk that one has to listen to, is searbh a' ghlòir a dh'fheumar 
éisneachd (proverb) 

3 còmhradh [k"3:ra] 

$ The red kite came, and what fierce talk he had, Thànaig an 
gearra chlamhan gobhlach, 'S ann aige bha an còmhradh fiadhaich 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

animated talk n phr (gabbing) expressed with sgleints 
[s] 'entf] (possibly from Scots “sklent”). How animatedly she 
talks, dé sgleints a th' oirre bruidhinn 

e (Aultbea) expressed with s gleant [sk] ent]. How animatedly 
she talks, dé sgleant a th' oirre bruidh inn 


loud talk n phr, idle talk n phr, bòilich [bol'ic] f 
(pronounced with “Gaelic” palatalised alveolar [l']). What noisy 
talk are you doing? dè 'bhòilich a th' ort? 

queer talk n phr expressed with ceòl [k'"£z3:L] m. P've never 
heard such queer talk, cha chuala mi riamh leithid a cheòl. What 
queer talk they had, dé 'n ceòl a bh' aca 

sarcastic talk n phr, satirical talk n phr, gearradh-cainnt 
[d 'erak'k" diin 't') m. See also Witty, cutting talk n phr 

screed of talk n phr (torrent of talk) 1 sgeileés [sk'el 'as] m. 
What a screed of talk he had, dé 'sgeileas a bh' air. He has 
terrible screeds of talk, bios sgeileas uamhàsach air 

2 sguirean [skur an] m. He had a screed of talk, chuir e 
sguiredn dheth. What a screed of talk she had about it, dé 
'sguireàn a bh' oirre m'a dheidhinn 

3 sgriota [skr 'ihto] f, in pausa sgrìot [skr 'iht] (pronounced 
with dental or “Gaelic” [f]. They had such a screed of talk, bha 
leithid a sgriot aca. He had a great screed of talk about it about 
it, roinn e sgriota mh6r m'a dheidhinn 

4 cardafgil [k"a'fik'al'] f, and cataigil [k"ahtik'il'] f. What a 
screed of talk he had, 's ann air bha 'chataigil 

silly talk n phr dithleachd [d'i] 'hoxk] f, also [d'il'oxk]. 
S top that silly talk, sguir dheth an dithleachd a tha sin 

stream of talk n phr sruth [stru”] m. Doesn't he have an 
awful stream of talk, nach cianoil a' sruth a th' air. He's a stream 
of talk, tha sruth bruidhn' air. A stream met a spout, choinnich 
sruth ri steoll (proverb, said when two people meet who blether 
greatly; there is a pun on the word sruth, which has the two 
meanings “blethers” and “stream ”) 

witty, cutting talk n phr (banter) 1 gearradh-cainnt 
[d 'erak 'k" dijN 't'] m. There was some witty, cutting talk as 
well, bha beagan gearradh-cainnt ann cuideachd 

2 gearradéireachd [q'eratar'oxk] f. They (the older 


generation of people) used to indulge in so much cutting and 
contrary talk, bha aid a' dèanamh uibhir a ghearradaireachd 's a 
bhruidhinn tharsainn 


talk v i 1 (a) bruidhinn [br 'i.1n], [br 'i.1n'], vn also bruidhinn 
[br 'i.in], [br'i.iNn']. (Note that bruidhinn is pronounced as 
though it were “bridhinn”). Don't talk so loud, na bithib a' 
bruidhinn cho mér. I sat down on the road verge to talk to him, 
roinn mi suidhe air balt a' rothaid a bhruidhinn ris. They were 
talking and blethering, bha aid a' bruidhinn 's a' bleadraigeadh. 
They were talking and things, bha aid a' bruidhinn 's aig eile. We 
were talking about it, bha ainn a' bruidhinn air, or bha sinn a' 
bruidhinn m'a dheidhinn. What were you talking about? cò air a 
bha si' bruidhinn? 

$ Oh Loch Maree if you could talk you'd tell a tale that's not 
dull, O Loch Ma-Ruibhe nam b' urrainn dhut bruidhinn, 'S tu 
dh'innseadh a' sgeula nach mall (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [bri.in] (bruidhinn) 
(p. 123) 

. bruidhnich [br ' T«nic], 
[br '4:noxkin ']. He talked to me, bhruidhnich [vr '?:nic] e 
rium. He was talking to me, bha e bruidhneachdainn rium. He 
came to talk to me, thànaig e bhruidhneachdainn rium 

(b) dèan bruidhinn [d'am 'br'i.in], [d 'fam 'br'i.in'] f. 
Let's talk about it, nach dèan sinn bruidhinn ma dheidhinn 

(c) expressed with bruidhinn [br'i.in], [br'i.in'] f, gen 
bruidhne [br '1:n 2]. T didn't get to talk to, or with, the vet at all, 
cha d'fhuair mi bruidhinn dhen a' vet idir. He talks too much, tha 
cus bruidhn' air [k"us 'br' T:n er '] 

2 (converse) bi seanchas [bi '/€nejxas]. He started talking, 
shìn e air seanchas. He sat there a while talking with me, shuidh 
e ann a sin dreiseag a' seanchas rium 


vn bruidhneachdainn 
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talk about v phr also expressed with bi tighinn air [bi 
'f'"i.in' er ']. When he was in they were just talking about 
sheep, dar a bha e staigh 's ann dìreach air na caoirich a bha aid a' 
tighinn 

talk in fun v phr bi foithedireachd [bi 'fxhar 'sxk]. I was 
just talking to you in fun, bha mi dìreach a' foitheaireachd riut 

talk rubbish v phr (talk foolishly) 1 expressed with 
rabhdraich [rsaujtric] f. I don't know what rubbish he was 
talking, chan eil fhios agam dé 'rabhdraich a bh' air 

2 expressed with rabhd [r/aujf] m. He was only talking 
rubbish, cha robh e ach ri rabhd 

talking n bruidhinn [br 'i.in], [br'i.in'] f, gen bruidhne 
[br ' T:na]. It went off my mind with the talking we were doing, 
chàr e dhe m'oire leis a' bhruidhinn a bh' òirnn. We were doing 
too much talking about it, bha sinn a' dèanamh cus bruidhne m'a 
dheidhinn 


$ Though he does a great deal of boasting and talking we 
shan't see the Blàr coming with venison, Ged 's mò6ràn a nì e do 
raidhe 's do bhruidhinn, Chan fhaic sinne tighinn le sithinn am B làr 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 
noise of talking n phr 1 glampar [gz ydujmpor] m. A few 
people together, and everyone talking together, that's glampar, 
druiteag sluagh còmhld, 's a h-uile duine bruidhinn còmhl4é, sin 
glamp ar 
2 (a) bòilich [bo:l ig] f (pronounced with “Gaelic” palatalised 
alveolar []']). What noisy talking are you doing? dè 'bhòilich a 
th' ort? 
(b) bòtaich [bo”tic]. Who's making that noise (of talking)? 
cò tha ris a' bhòtaich a tha sin? 
talkative a bruidhneach [br'7T:mox]. She was quite talkative, 
bha i bruidhneach gu leòr 
tall a1 àrd [af], comp àirde [a:'(2]. She was a tall, dark-haired 
woman, 's e té àrd dhubh a bh' innte. He wasn't very tall, cha 
robh e glé àrd. As tall as the fir trees, cho àrd ris na criùbhan 
giuthais (proverb) 
2 fada [/afa]. He was a tall gangling fellow, 's e siobàltach fada 
bh' ann 
Talladale pr n (farm on the south-west shore of Loch Maree) 
Tealldhadal [t'"eL €). 2taL], [f^^ €jhatoL] (pronounced 
“Tealla 'adal”, “Teallathadal” with svarabhakti vowel) m, gen 
Thealldhadail [hijeLe). atal ']. The people of Talladale, muinntir 
Thealldhadail. He lives in Talladale, tha e fuireach ann an 
Tealldhadal. We went to Talladale, char sinn a Thealldhadal. 
We ve come from Talladale just now, thàna sinn aà Tealldhadal 
an-dràsta. He comes from Talladale, 's ann aà Tealldhadal a tha e 


e also heard as [ft 'aLa ghotaL], as though Talldhad al 


tallow n 1 (suet) geir [d 'er '] f 
2 (wax) céir [k'"e:r '] f. The tallow, a' chéir. (It was) of tallow 
that they were made, dhe céir a bha aid dèainte (referring to 
candles) 


ta me a soitheimh [s5hi] (pronounced with nasal [5], and perhaps 
better represented by spellings like soimheimh, or soimhe). It's a 
tame beast, 's e beathach soitheimh a th' ann. You can't trust a 
bull however tame it is, chan urrainn dhut earbsainn A tarbh air 
cho soitheimh 's gum beil e 

Tanera pr n (island in the Summser Isles) Tabhnara [f gi umoara] 
m. (Pronounced with nasal | j4uj] diphthong before intervocalic 


[n]). Great Tanera, Tabhnara M6r. Little Tanera, Tabhnard Beag 
tangle n (oarweed, Laminaria digitata, L. hyperborea) stamh 
[stdv], [stév], [stdu], [stéu] m & f, pl stamhan [sfd.un], 
[sté.un]. (The stem of the tangle used to be eaten raw by some 
people, e.g. the inhabitants of Melvaig). The taste of the tangle, 


blas na stamh, also blas a' stamh 
e (pronounced by some with oral vowel) stabh [stfav], [stau] m, 
pl stabhan [s tfa.un], [stauun] 


sea-tangle n stamh na mara [st£v no 'mara] 


blade of tangle n phr liaghag [z 'yiajyak] f. Stamhan are 
the stems of the tangle, stamhan, sin na casan aig a' liaghag 

$ William of the seaweed and of the tangle-blades and 
William who was always in Aultbea, Uilleam na feamainn 's na 
liaghaig Is Uilleam bha riamh air an Fhàn (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [L ' jia jyak] 
(liaghag) (p. 92) 

stem of tangle n phr 1 stamh [st£v] m, pl stamhan [s t£. un]. 
Stamhan are the stems of the tangle, stamhan, sin na casan aig a' 
liaghag. You'd have thought it was the stem of the sea-tangle, it 
was as hard as that, shaoile” tu gur e stamh na mara bh' ann, bha e 
cho cruaidh sin 

2 slat-mhara [szaht 'vara] f, pl slatan-mara [sz ah ton 'maro]. 
The Kalnakill tangle-stems, slatan-mara Chal 'a Cille (nickname 
for people of Ka Inakill) 

root (holdfast) Of tangle n phr tònag [t"3:nak] f. The 
“tònag” is the knotty root on the tangle stem, 's e 'n tònag a' 
fhreumh charrchdach a th' air a' stamh. (The concave centre part of 
this used to be peeled and eaten raw, and was regarded as a 
particular delicacy) 


tangle n 1 expressed with caglachan [k"akrz 2xan] m. The wool is 
in a tangle, tha 'snàth 'na chaglachàn 
2 (of hair) expressed with garr' [gar] (pronounced with short 
[a]) m, pl garran [ga ran]. There's a tangle in your hair, tha garr 
a's an fhalt agad. My hair's full of tangles, tha 'falt agam làn 
garran 
full of tangles a phr garrach [garox]. My hair's so full of 
tangles, tha 'falt agam cho garrach 
tangle v rr 1 dèan caglachan dhe [d 'ffam 'KkK"akz oxan je]. The 
dogfish tangled the net, roinn na dallagan caglachan dhen a' lìon. 
The kitten tangled the wool, roinn a' phiseag caglachan dhen t- 
snàth 
2 cuir am miosg a chéile [kK"ui' a 'mis k a 'ce:l a], vn also cuir 
am miosg a chéile. The wind would tangle the fibres, bhiodh a' 
ghaoth a' cuir na fibres am miosg a chéile. The crabs tangled up 
the net, chuir na crùbagan a' lìon am mios g a chéile 
tangled a 1 expressed with caglachin [k"akLoxan)] m. The 
wool is tangled, tha 'snàth 'na chaglachan 
2 air snagaileadh [er ' 'svdkoal'ak]. It's got tangled, tha e air 
snagaileadh. The wool is tangled, tha 'snàth air a shnagaileadh 
3 (of hair) garrach [Zarox]. My hair's so tangled, tha 'fak 
agam cho garrach 
4 mabach [map ox]. The (potato) shaws looked so tangled and 
dirty, bha na barran a' comhàd cho mabach 's cho salach (after a 
storm) 
get tangled v phr, become tangled v phr, 1 dèan 
caglachan [d'fiamm 'k"akLoxan], vn dèanamh [d'ffamu] 
caglachan. Your wool is getting tangled, tha 'snàth a' dèanamh 
caglachàn ort. Your ball of wall has got terribly tangled, roinn a' 
cheirt caglachan uamhàsach ort 
2 bi riaspinaich [bi 'rjiajspanic]. The clothes are getting 
tangled on the line, tha 'n t-aodach a' riaspànaich air a' r6p 
tangly a (of hair) garrach [garox]. My hair's so tangly, tha 'falt 
agam cho garrach. Tangly Helen, Eilidh Gharrach (nickname of a 
girl with frizzy hair) 
tank n tanca [t"dr ko] f, pl tancaichean [t"drjkican] (pronounced 
with alveolar or “English” [t”]). There used to be a tank there 
once, I don't suppose there's any trace of it today, bha tanc ann 
a sin uaireiginn, tha fhios nach eil sgeul oirre 'n-diugh 


TI2 


tantrum wn sraighleag [stryijl'ak]| f, pl sraighleagan 
[strrijl 'akan] (applied to the tantrums of adults only, not to 
those of children. He used to throw tantrums, bhiodh e dol a's na 
sraighleagan 

tap n tap [t"ahp] m, pl tapaichean [t"ahpicon]. Turn on the tap, 
cuir air an tap. Turn off the tap, cuir dheth an tap. Who left the 
tap running? cò dh'fhàg an tap a' ruith? When I came through 
the water was just gushing out of the tap, dar a thàna mi nuas 
bha 'n t-uisge dìreach a' gush-adh As an tap 

tap v i expressed with buail le buille bheag [bjuajl' l'e buL'a 
'vek]. She tapped in the wedge, bhuail i 'gheinn a-steach le 
buillean beaga 

tape n 


[t"ehpoxan] (pronounced with non-palatalised alveolar or 


(tape-recording) teip [t"ehp] m, pl teipeachan 


“English” [r”]). There's too much of me talking on the tape, tha 
cus dhìomsa bruidhinn air an teip 

taper v rr thoir a-staigh [ho o 'staj], vn toir a-staigh [t*o*']. 
We're tapering it (a corn stack) at the broadest part, tha sinn ' ga 
toir a-staigh aig a' bhann (in building a corn stack, it is shaped to 


overhang the base somewhat, so is broadest immediately below 
where the top begins to taper) 


tar n I teàrr [('"e<r]. They used to put tar in the wound 
(referring to sheep), bha aid a' cuir teàrr a's a' lot. As dark as tar, 
cho dorcha ris an teàrr (proverb, “as black as pitch”) 
tar n II (in sense of “person who visits overlong” — not in 
sense of “sailor ”) also expressed with teàrr [t'"e:^r]. He's a tar, 
tha e na theàrr [na 'he:^r]. The tar is coming, tha 'n teàrr a' 
tighinn. The usage apparently derives from a person 's being felt to 
stick in a house like tar itself. A little boy in south Opinan, who had 
somehow got his hands dirty with tar, was asked while in his aunt's 
house, by a man who was prone to visiting at too great a length : 
dé tha sin air do lamhan? (“what's that on your hands”). The boy 
answered, to his aunt's consternation : dìreach a' rud a tha 
m'antaidh a' gradha riut fhéin (just what my auntie calls you 
yourself) 


tar v i teàrr [t'"e:'r], vn tearradh [t'"e“rak]. The road was 
tarred yesterday, char a' rathad a thearradh an-dé 

targer n 1 (Scots : a quarrelsome, domineering woman, a scold) 
tàidsedr [t"a:tfar] (pronounced with alveolar or “English” [7], 
and with affricate [t/]). What a targer she is! 's e tàidseàr a th' 
innte! 

2 (a quantity of drink, or possibly a glass of a particular 
capacity) tàidsear [t"a:tfar]. I drunk a targer of it (i.e. of illicitly 
distilled whisky), dh'òl mi tàidsear dheth 

target n targaid [t"jarajkat'] f (pronounced with dental or 
“Gaelic” [t]). This is our evening for target practice, seo a' 
feasgar againn airson losgadh air an targaid. We arranged a day 
for target practice, shuidhich sinn latha airson losgadh air an 
targéid 

f The target, an Targéid [o '“d"jara jJkat'] (former target butt 
for volunteer soldiers, near south Opinan at NG 7498 7237 

$ You are a most sure hand at the target, every report (of 
your gun) will rip the bull's-eye, 's e làimh ro dhearbht' Th' umad 
air an targdid, Nì h-uile starbhrach An tarbh a reubadh (“Amhrdàn 
Eibhinn” by William MacKenzie, “Botha”, S. Erradale) 


tartan a tartan [t"astan] (not pronounced *[t"astan]) 


$ Strong moleskin plus-fours and odd stockings, big tacketty 
boots and a peculiar tartan bonnet, Briogais làidir mhòileis gin Is 
stocain de gach seòrsa, Brògan mdra tacdideach Is bonéid tartan 
seòighne (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


task n 
take to task v phr thoir gho seat [ho?” yo 'sehft], vn toir 


[t"si'] gho seat (seat is pronounced with alveolar or “English” 
[1]). She'd be none the worse of being taken to task, cha mhist i 
dad a toir gho seat 

e by some people seat is, or was, pronounced [s£ ht], with dental 
or “Gaelic” [ f] 


taste n 1 (a) blas [bzas] m. You get the taste of peat from the 

water here, gheobh thu blas na mòintich dheth an uis g a seo 

(b) fios m a bhlas [fis a 'vLas]. He let me have a taste of it, 
thug e dhomh fios a bhlas dheth. It (a fox) never got a taste of it (a 
hen), cha d'fhuair e fios a blas 

2 blasad [bL asat] m. We'll go and have a taste of food, théid 
sinn a ghabhail blasad bheidhe [ve. e] (it is noteworthy that in this 
phrase the word bheidhe is lenited, although the word blasad is 
masc.). We'll have a good taste of it, gabha sinn blasad math 
dheth. PII try a wee taste of it, feucha mi blasad beag dheth 

starved taste n phr (poor taste of a beast killed while thin, in 
spring) blas na caoile [bL as na 'k"w:l'a]. It has a starved taste, 
tha blas na caoile air 


taste Iv rr 1 feuch am blas [fia)x a ""bLas] m. Taste it, feuch 
am blas a th' air 
2 (a) faigh blas [fxj bLas] m 
(b) faigh fios m a bhlas [fxj fis a 'vL as]. It (a fox) never tasted 
it (a hen), cha d'fhuair e fios a blas 
3 gabh blasad [av bLasat] m. The cows wouldn't taste it, 
they were full, cha ghabhadh an crodh blasad, bha aid làn 


II taste v i bi plus blas air [bi ... 'bLas er']. The lythe 
tasted good, bha blas math air a' fhliùgh. This soup tastes of 
soap, tha blas na siab air an t-sup seo. I think this scone tastes of 
soda, cha chreid mi a' s gona tha seo nach eil blas an t-sòdà oirre 

taste good v phr also expressed with blasta [bLasto]. In 
pausa both blasta [hLas to] and blast [bLast] are heard. It tastes 
good, tha e blasta, or tha e blasta math 


tasteless a 1 blian [bl 'fiam], comp bliaine [bl fia) 'a]. This 
meat is tasteless, tha an fheòil seo blian ; tha blas blian air an 
fheòil seo 
$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 


is saladan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 (south Loch Gairloch, perhaps used mostly of liquids) leucaidh 
[Z 'iiaphki]. Isn't it tasteless! nach e tha leucaidh! 

3 (Melvaig) liagach [L 'jiajj2x]. (But on the south side of Loch 
Gairloch liagach means “chilly”). It's tasteless, tha e liagach, or 
tha blas liagach dheth 


tasty a blasta [bLasto].In pausa both blasta [bLasta] and blast 


[bLast] are heard. It's tasty, tha e blasta. It's nice and tasty, tha 
e blasta math. Tasty food, biadh blast. They were very tasty when 
they were newly made, bha aid glé bhlasta dar a bha aid air an ùr 
dhèanamh. Tasty food well cooked, biadh blast air a dheagh 
dheasachadh (saying) 

$ “For there are trout in the Fèithe Dìreach so tasty and so 
juicy, if IT don't get two or three of them, then P'm deceived” 
said Alasdair, “Oir tha bric san Fhèithe Dìreach Cho blasta is cho 
brìgheoil, Mur fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise meallt'” ars 
Alasdair (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


tatter n riall [rjiajz), pl riallan [rjiajLan] 
in tatters adv phr 1 'na riallan [na 'rjiaj an]. When she had 
a look her coat was in tatters, dar a thug i sùil bha 'còta 'na 
riallan (of a coat chewed by a dog) 
2 expressed with meabanan [mép anan] m pl. My potatoes are 
just in tatters after the gale, tha 'm buntàt agam 'nam meabànan 
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an deaghaidh 'n geile 
tattered a ribeagach [ripakox]. A red tattered cow, bò ruadh 
ribeagach [ripakox] (form a rann ghal, rhyme, for children) 


tea n 1 teatha [t”e.e] f, pl teathachan [t"e.2xan ] (pronounced with 
alveloar or “English”, non-palatal [r”]). Good tea, deagh theatha 
[d'o 'he.e]. Do you want tea? beil thu 'g iarraidh teatha? She 
(the health visitor) asked what FÙF'd prefer, tea or a bath, 
dh'fhaighnich i cò bu docha lium, teatha na 'm bas. PI leave the 
tea to you to make, fàga mi 'n teatha agad fhéin gho 'dèanamh. 
Then tea would be made for all those people, reachadh a-réiste 
teatha dhèanamh dha na bhiodh a sin a shluagh. I never used to be 
without tea, cha b' àbhaist dhomh bhi gun teatha. The children of 
the village were asked to tea there, bha cloinn a' bhaile air an 
iarraidh gho teatha ann. We take tea very often, tha sinn a' gabhàil 
teathachan glé thric. Pour tea for yourself now, tog an teatha dhut 
fhéin a-nis. They were halfway through the tea before I noticed 
there was anything there, bha aid leitheach air an teatha mas 
d'fhairich mi gu robh dad ann. She used to make teas, bhiodh i 
dèanamh teathachan. My father used to be very keen on tea in 
the morning, b' àbhaist dha m'athair a bhi glé gheur gho teatha 
mhadainne. She'd take a pinch of the tea as she was passing, 
bhiodh i toir leatha cnubhadhan dhen an teatha dar a bha i dul 
seachad. A quarter (pound) of tea, cairtedl teatha. Did you give 
me this tea to scald me? an ann airson mo losgadh a thug thu 
dhomh an teatha-sa? (spoken on being given a scalding hot cup of 
tea). Thyme — a flower (growing) on the field, which people 
used to make tea of for a headache, beatdanaidh — flùr air a' raon, 
dhen a robhas a' dèanamh teatha dha ceann goirt. “Hot tea”, as 
Éibhinn used to say, “teatha theth” man duirt Éibhinn (saying) 
(Eibhinn lived in south Opinan). “We have tea at home”, as Aili 
Fachainn used to say, “tha teatha againne aig an taigh” man duirt 
Aili Eachainn (Aili Eachainn lived at 9 South Erradale and was 
supposed to frequently make this reply when offered tea at 
another 's house) 

2 (tea-time, say about 4 o'clock) teatha f bheag [t"e.e 'vek], also 
[t*e 'vek] with unstressed pronurciation of teatha). We'll have 
tea, gabha sinn an teatha bheag. Before tea, ron an teatha bheag 

3 (evening meal, say about 6 o'clock) (a) teatha f mh6r [t"e.e 


'vor], also [t"e 'vo:r] with unstressed pronunciation of teatha). 
We'll have tea, gabha sinn an teatha mh6r. Before tea, ron an 
teatha mh6r 

(b) (evening meal, say about 6 o'clock) teatha f fheasgair [t"e. e 
'eskai '], also [t"e 'eskar '] with unstressed pronunciation of 
teatha). We'll have tea, gabha sinn an teatha fheas gair 

4 (evening meal, say about 6 o clock) f suipedir [s uhp ai '], gen 
suipearach [suhpaorox], pl suipedirean [s ushp ar 'in]. A big tea, 
suipedir mhòr. Before tea, ron an t-suipedir. Have you had your 
tea yet? (pl) an do ghabh sib na suipedir fhathast? Did you have 
an egg for your tea? an do ghabh thu ugh gho do shuipedir? 

cup of tea n phr 1 copan f teatha [k"shpan 't"e.e]. We'll 
have a cup of tea, gabha sinn cop dn teatha 

2 (a) srùbag f theatha [stru:bak 'he.e]. Isn't it time we had a 
cup of tea? nach eil e thìde dhuinn srùbag theatha ghabh Ail? 

(b) srùbag [stru:bak] f. We'll have a cup of tea, gabha sinn 
srùbag 

$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees,great was my need for a drop of the strong 


glagadaich mu m' ghlùinean, Bu mhòr m'fheum air srùpag de stuth 
smireoil na poit (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

tea-caddy n canastéir m teatha [k"anastai”' 't"e.e], pl 
canastéirean [k"anastai 'an] teatha 

tea-time n 1 (about 4 o'clock) teatha f bheag [t"e. e 'vek]. It's 


tea-time, gabha sinn an teatha bheag. Before tea-time, ron an 
teatha bheag 


2 (about 6 o'clock) teatha f mh6r [t"e. e 'vo:r]. It's tea-time, 
gabha sinn an teatha mh6r. Before tea-time, ron an teatha mhér 

tea-time smoke n phr (smoke from a house at around 6 
o'clock, due to fuel being put on the fìre to boil the kettle) ceò m an 
teatha [k^*eo: d ^e.e] 


teach v rr 1 (a) iunnsaich [Gàisic], vn 
[id:s oxkin ']. It was his mother who taught him, 's e mhàthair a 
dh'iunnsaich e. He taught her in school, bha eise 'ga h- 
iunnsachdainn a's a' sgoil. He was teaching us, bha e 'gana h- 
iunnsachdainn. They won't be any younger to be taught, cha bhi 
aid nas òige ri 'n iunnsachdainn (saying, i.e. “now's the time to 

teach them while they're still young”) 
(b) iunnsaich ri [if:si€ r 'i], vn iunnsachdainn [if1:s2XxKiNn 'J ri, 


iunnsachdainn 


also iunnsaich dha [ya], vn iunnsachdainn dha. I think Mr 
MacDonald much regretted that they weren't taught Gaelic 
when they were little, cha chreid mi nach robh amhainn gu leòr air 
an Dòmhnallach nach robhar ag iunnsachdainn na Gàidhlig riutha 
dar a bha aid beag, He taught us a lot, dh'iunnsaich e m6ran duinn 

(c) iunnsaich [if:sic], vn iunnsachdainn [iif:soxkin '] (with 
English indirect object as direct object in Gaelic, and with rì of 
thing taught, i.e. of English direct object). It's Ann who taught me 
that one, 's e Anna dh'iunnsaich mi ris an fhear sin. She's 
teaching them everything, tha i 'gan iunnsachdainn ris a h-uile 
sìon 

2 teagaisg [t'ekafk'], vn teagasg [t'ekask]. What does she 
teach? dé tha i teagas g? He was teaching us, bha e 'gana teagasg 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t'ekask] (teagasg) 
(p. 88) 

3 bi tidseadh [bi 't"itfak] (pronounced with alveolar and non- 
palatalised initial [t"], and with medial cluster [1/]). She teaches, 
tha i tidseadh 

4 expressed with cuir ro [k"ui' ro], vn also cuir ro. Is she 
teaching them Gaelic? beil i cuir Gàidhlig ròmhtha? 

teaching n tidseadh [t"it/2k] m. She can return to teaching 
after she's had a child, faodas i thilleadh a thidseadh as deaghaidh 
dha neach a bhi aic' 


teacher n 1 maighstir-sgoil [m/dijftir' 'skol'] m. He's a good 
teacher, 's e maighstir-sgoil math a th' ann 
2 tidsedér [t"itfar] m, pl tidseéran [t"itfaran] (pronounced with 
non-platal, alveolar or “English” [*]) 


teacup n copain m teatha [k"shpan 't"e.e], pl copdénan 
[kK"ohpanon] teatha 
A storm in a teacup, (proverb), expressed with guireén air 
tòin baintighearna ['giir'an er' t"5:n' 'b din 't' ona) (lit “a 
pimple on a lady's bottom ”, cf. Eng “a pimple on a pig 's bum ”) 
teal n (Anas crecca) crannlach [kr £u) 92x] f, pl crannlaichean 


[X"rjéujican]. I saw a teal and the hen teal in the pond on 
John's field, chunna mi crannlach agus a' chearc a's an òb a th' air 
a' raon aig Iain 

Teallach, An pr n an Teallach [2 'Nd *aras] (pronounced with 
[-az-], cp. an t-eallach [a nq ena] “the load”, pronounced 
with [-£L-]) 

teapot n poit-teatha [p"sht' 't"e. e] f. What's inside that teapot? 
dé tha 'm broinn a' phot-teatha sin? I put the water into the 
teapot, chuir mi 'n t-uisg air a' phoit-teatha. There was a fast flow 
(of steam) from the teapot, bha coilch(e)àn dhen a' phoit teatha 

tear n deur [d riar] m, pl deòir [d'go:r']. Wiping the tears 
from your eyes, a' siabadh na deòir bho d' shùilean. Crying 
without tears, còine gun deòir ['K"n'a ga 'Nd'go:i'] (of 
children, when crying e.g. because they wish to have something) 

floods of tears n phr expressed with bo-loids [bo '/xtf], also 

ba-loids [ba 'lxtf] m. The floods of tears have come (of a child 
whom one expected would soon be crying), thànaig am bo-loids. 


TIA 


There 1l be floods of tears, bios bo-loids ann 


tear I vim &i1 reub [ria], vn reubadh [rjiajpak]. The 
trousers have torn, reub an triubhsiir. Did you tear it? an do reub 
thu i? I caught hold of the barbs (of barbed wire) and they tore 
my finger, rug mi air na spìcean is reub aid mo mheur 
$ He came on Tuesday with a brown bag that was full, a 
wheelbarrow, a flauchter-spade, and a spade to tear turf, 'S ann 
air Di-màirt a thànaig e Is baga donn 's e làn aige, Bara-cuibhle 
caibe-làir Is spaid gho fàl a reubadh (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
2 srac [strahk], vn sracadh [strahkok]. The paper has torn, 
shrac am pàipedir. Don't tear it up, na bi 'ga shracadh 


e srachd [straxk], vn srachdadh [s traxkok] 


II tear v ir dèan conibladh [d 'fiam 'k"3napL ak] m. The 
crabs are tearing the net so much, tha na crùbagan a' dèanamh 
leithid a chonabladh air a' lìon 

torn a 1 (a) reubte [ria pt'o], [rRjia)jht a]. This coat is so 
torn, tha 'n còta seo cho reubte. It's just a torn old thing, 's e 
dìreach seann rud reubt? a th' ann 

(b) air reubadh [er ' 'riajpak]. My clothes are torn, tha mo 
chuid aodaich air reubadh 


$ The red kite came, and what fierce talk he had, one of the 
innkeeper's hens he had, with its throat torn, Thànaig an gearra 


na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 
2 sracte [stfraht'a]. The paper is torn, tha 'm pàipeàir sracte 
e srachdte [stfraxt a] 
tearful a fo dheòir [f» 'je or 7] 
$ And there's no place in the hearts of the Nazis for a father 
or mother who'd be grieved and tearful, Is chan eil àite an cridhe 
nan Nazi Dh'athair no màthair bhiodh cràidht' fo dheòir (“Òran an 
t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


tease v rr 1 tarrainn és [t"arin' 'as], vn also tarrainn às [t"arin' 
'as]. I was teasing you, bha mi tarrainn asad. She was teasing 
him, bha i tarrainn is. Don't be teasing her, na bi tarrainn aist 
2 (a) bi ri foitheaireachd air [bi r'i 'fxhai 'oxk er']. I was 
only teasing you, cha robh mi ach ri foitheaireachd ort 
(b) bi foithedireachd ri [bi 'fxhar 's2xk r i]. I was only teasing 
you, cha robh mi ach a' foitheàireachd riut 
tea-Spoon n spàin-teatha [sp£N' 't"e.e] f, pl spàinean-teatha 
[spén an 't"e.e] (with unstressed pronunciation of spàin, as 
though “spain-teatha”). Also heard as [sp£n 'd" e.e] with sandhi 
between the “-n' of spàin and the “t-' of teatha). We didn't take so 
much as a tea-spoon away, cha dug sinn uibhir ri spàin-teatha às 
teat n sine [[ 1n 2] f, pl sinean [f 7n an]. The cow's teat, sine na bà 


teddy n (teddy-bear) Eng word used. I got a little ragged teddy, 
fhuair mi tfeddy beag ragach 
teenager n 1 deugaire [d'jiajjar'a] m, pl deugairean 
[Z'ji ajg ar 'a] (pronounced with [ji2]] diphthong. How old is he? 
— He's a teenager, dé 'n aois atha e? — 'S e deugair? a th' ann. 
He's a teenager now, 's e deugaire th' ann a-nis. Teenagers and 
adults, deugairean is inbhich 
2 expressed with a's an deugachdainn [as a '“d'iiajjoxkin'], 
or a's na deugachdainn [as na 'd riajGoxkin ']. I think she's a 
teenager, saoilidh mi gum beil i a's an deugnachdainn or a's na 
deugachdainn 
Teenie pr n (hypocoristic for Catherine) Tìni [t"i:ni] f 
(pronounced with non-pala tal, alveolar or “English” [t"]) 
$ Mary-Ann will go over to China and Teenie will go across 
to France, Théid Màiri Ann' a-null a Shìne 'S théid Tìni a-null 'n 
a' Fhraing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


teens n pl 1 (of age) expressed with deugachdainn 


[d 'ri9jg2xkin '] m (with -gachd- [-goxk-]). He's in his teens, tha 
e a's an deugachdainn [as a 'Nd'iajjoxkin'], or tha i a's na 
deugachdainn [as na 'd 'iiajjoxkin']. I think she's in her teens, 
saoilidh mi gum beil i a's an deugachdainn. He was well (up) in 
his teens, bha e gu math a's na deugachdainn 

2 (in counting) expressed — with deugnachdainn 
[d 'riajjnoxkin 'N(with -gnachd- [-gnoxk-]). He's the teens of 
months anyway, tha e deugnachdainn mhìosan co-dhiù. It cost me 
teens of pounds, chosg e deugnachdainn a notaichean dhomh. I*d 
say there were teens (of people) in it (the prayer meeting), 
theirinn gum biodh deugnachdainn innt”. Pd say that the number 
of people in it was in the high teens, theirinn gum biodh 
deugnachdainn math innt' 


teens of ... n phr expressed with ... deug [... 'd'riajk]. I 
expect its teens of years ago now, tha fhios gum beil e 
bliadhnachan deug bhuaidhe nis 


into (one's) teens adv phr expressed with deugnachdainn m a 
dh'aois [d 'jiajjnoxkin' a 'yui:/]. I was well into my teens at 
that time, bha mi deu gnachd ainn math a dh'aois an uair sin 

teethe v i faigh na fiaclan [fYj no 'fiiophkL an], vn faighinn 
[/>. in '] na fiaclan. He's teething, tha e faighinn na fiaclan 


telegram n Eng word used. He sent a telegram home saying 
“Coming home leg off Murdo” chuir e telegram dhachaigh ag 
ràdh “Coming home leg off Murdo” 
$ But a telegram came (fo say) that they'd arrived in good 
order, and what everyone said was that they were indeed 
heroes, Ach 's ann thànaig telegram Gun d'rànaig aid gu dòigheoil, 
Agus 's e thuirt a h-uile fear Gum b' e gu dearbh na seòid aid 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


telephone n, see phone n 


telescope n 1 prosbaig [p"rospik'] f, pl prosbaigean 
[p"rospik'an]. He got a knew telescope, fhuair e prosbaig ùr. I 
couldn't keep the telescope still at all, cha chumainn a' phrosbaig 
sìtheoil idir 

£ Telescope Knoll, Cnoc na Prosbaig [k"r53hk no 'p"rospik'] 
(knoll near Loch na h-Oidhche, from where stalkers used to spy the 
mountain) 

2 glainne [JL AN 'a] f. He put the telescope to his eye, chuir e 
'ghlainne ri shùil 

tell v tr 1 inns [ 7:/] or innis [ Yni/], vn innse [ T:/2] (indirect object 
expressed with dha [ya ]). I told it to him, dh'inns mi dha e. She'll 
tell him, innseas i dha. P'm telling you it, tha mi 'ga inns dhut. 
Tell me your name, inns dhomh t'ainm. Tell me your names, 
innsi' dhomh na h-ainmeannan agai'. He wouldn't tell his name, 
chan innseadh e 'ainm. We told him our names, dh'inns sinn dha 
na h-ainmeannan againn. You're telling lies, tha thu 'g innse nam 
breug or tha thu 'g innse bhreug. You're telling fibs, tha thu 'g 
innse giosragan. Are you telling the truth? beil thu 'g innse na 
fìrinn? He was telling a story, bha e 'g innse naidheachd. They 
used to sing songs and tell stories, bhiodh aid a' seinn nan òran 's 
ag innse sgéilleachdan. We won't report it, they can tell it 
themselves, cha bhi sinne 'ga athrais, biodh aid fhéin 'ga inns'. It 
has affected me more than I can tell you, dh'inns e orm còrr na 
b' urrainn dhomh innse dhut 

$ Oh Loch Maree if you could talk you'd tell a tale that's not 
dull, O Loch Ma-Ruibhe nam b' urrainn dhut bruidhinn, 'S tu 
dh'innseadh a' sgeula nach mall (song “Loch Ma-Ruibhe” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

T Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy 
servants would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an 
nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev 
Mr Lachlann, p 14) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [T:f> mi] (innse mi) 
(p. 72), [ T:fa mi yuht a] (innse mi dhut e, P1I tell it to you) ~ re/ 


[(de: ni: u) ma j T:fa mi yuht a] ((dé nì thu) ma dh'innse mi 


TIS 


dhut e, (what will you do) if I tell it to you) (p. 118) 

2 (a) their ri [her ' r i], vn gradha [gra. a] ri. I can't tell you, 
chan urrainn mi ghradha riut. P'm telling him to eat his food, tha 
mi gradha ris a bhiadh ithe. Ttold her not to think anything of it, 
thuirt mi rithe gun dad a shaoilsinn dheth. I told him to leave the 
nuts and not to give them to them (the sheep), thuirt mi ris a nuts 
fhàgàéil gun an toir dhaibh. Tell Ann to tell John to fetch in coal, 
can ri Anna ghradha ri Iain gual a thoir a-staigh. She was really 
complaining, I can tell you, bha i cuir ds a corp, tha mise gradha 
riut. They were told, if the matter would continue, that they'd 
be taken up for slander, char a ghradha riutha, na' leanadh a' rud 
air adhart, gun d'reaghadh an tor suas airson slander 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he told him that they were going to a wedding, thuirt e ris [hu'f 
a r 'iJf] a-reithist gu robh aid dul go ban afs 

(b) can ri [k"an r 'i]. Tell him I shan't be long, can ris nach bi 
mi fada. Tell John to fetch in coal, can ri Iain gual a thoir a-staigh. 
Tell Ann to tell John to fetch in coal, can ri Anna ghradha ri Iain 
gual a thoir a-staigh. Tell Ann for John to shut the door, can ri 
Anna Iain an doras a dhùnadh. Tell Ann for John to fetch in coal, 
can ri Anna Iain gual a thoir a-staigh. Tell Ann for John to get a 
paper, can ri Anna Iain a dhul a dh'iarraidh pàipeair 

3 iarr air [y/9jr er], vn iarraidh [yi2)ri] air. He told me to do 
it, dh'iarr e orm a dhèanamh 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. I48-51I) One day 
Prabrusg told him to clean the spring outside and inside, dh'iarr 
Prabrusg air [jjiojr p'rapriisk er'], latha, a' mhàthair a 
ghlanadh a-muigh 's a-staigh 

4 faithnich [f“nic], vn faithnchinn [f;éne hin ']. Can you tell a 
stoat from a weasel? a faithnich thu feòclan seach nios? My 
father could tell if the clock wasn't on the level on the dresser, 
dh'fhaithncheadh [yénejhak] m' athair mara biodh an cloc air a' 
leibheiil air an dreasdir. When he'd join two planks you couldn't 
tell where he started and where he finished, dar a chuireadh e dà 
phlanc air a chéile chan fhaithnche tu [ha 'n Én Ejha fu] càit an do 
thòisich e 's an do chrìochnaich e. I can tell she's in calf, her 
belly's so big, tha mi faithnchinn gum beil laogh innte, cho balgach 
's atha i. I can tell easily from the tree (whether there is a wind), 
is math a dh'fhaithnche [yjénejha] mi air a' chriù. It's nice when 
it's hazy like this, you can tell all the hilltops apart, tha e math 
dar a tha e ceòthach mor seo, faithncheas tu [fjénejhas tu] na 
dromannan uileadh bho chéile (of a hazy day). You can tell he's of 
the Stewarts, faithncheas tu gur h-ann dhe na Stiùbhartaich a tha e. 
Your new car is very quiet, you can hardly tell it's going, tha 'n 
càr ùr agad glé shìtheoil, cha mh6r gu faithnich thu gum beil e dul 

5 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. So what was it but the 
truth that Duncan was telling? dé réist a bh' aig Dunnchadh ach 
an fhìrinn? 

tell about v phr also expressed with thoir luaidh air [hoi' 
'L majj er '], vn toir [t"oi'] luaidh air 

$ Ho! P1] tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and heard that moved us to sing the little rhyme, Hé! Bheir 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

tell apart (from) v phr 1 faithnich seach [f£nic fex], vn 
faithnchinn [fénejhin '] seach. You can't tell them apart these 
days with the clothes they wear from other people, chan 
fhaithnich thu 'n-diugh aid leis an trusgan a th' orra seach 
feadhainn eile 

2 faithnich bho chèile [f£nig va 'ge:l'a], vn faithnchinn 
[1/énejhin'] bho chèile. It's nice when it's hazy like this, you 
can tell all the hilltops apart, tha e math dar a tha e ceòthach mor 
seo, faithncheas tu na dromannan uileadh bho chéile (of a hazy day) 


don't tell a soul v phr, don't tell it to a soul v phr, 


expressed with na luaidh dhe do bheul e [na 'L rua jj je da 'vriajL 
a] 

tell on v phr 1 (affect badly) expressed with inns air [ T:f er '], 
vn inns? air [ Y:f' er '] (for innse air). It's afterwards that it will 
tell on her, 's ann às deaghaidh làimh a dh'innseas e oirre. P'm 
sure that will be telling on her, tha mi cinnteach gum bi sin ag 
inns” oirre. He took too much out of himself with the search, so 
it was telling on him, thug e cus às fhéin leis a' search, bha e 
réiste 'g inns” air. He was doing too much from the beginning 
and there was no way it wouldn't tell on him, bha eise dèanamh 
cus bho thùs 's cha robh rian nach innseadh e air 

2 (tell tales) inns air [ T:f' er '], vn inns' air [ Tf er '] (for innse 
air). He was clyping on the the other man, bha e 'g inns” air an 
duin' eile 

tell tales v phr (clype) (Melvaig) expressed with bi beileagach 
[bi 'bel'akox]. You tell tales, tha thu beileAgach. You were 
telling tales, bha thu beileAgach. Don't tell that man a thing, he 
tells tales so, na inns” nì dhan an duine sin, tha e cho beileagach 

tell the time v phr, see s.v. time n 1 


tell yarns v phr bi slàbhadh [bi 'sza:.uk] (pronounced 
“slà 'ug”). He was telling yarns the whole evening, bha e 
slàbhadh fad an trath-shuipearaich 

there is no telling v phr expressed with chan eil fhios [ha 
N'el' 'is]. One good day came, and they managed to get bean 
Uilleam buried, otherwise there was no telling when they'd 
manage to bury her, thànaig aon latha math, is fhuaradh bean 


Uilleam air a tìodhlaigeadh, mar b' e sin cha robh fhios cuine 
gheobht' air a tìodhlaigeadh i 
temper n 1 (a) nàdor [Nd:tor] m 

(b) droch nàdor [drox 'n£:tor]. He was bad with his temper, 
bha e dona le droch nàdor 

2 stuirt [sfusf] f, pl stuirtean [stusfan]. He's in a temper, tha 
stuirt air 

3 conas [k"3nas] m. What a temper he was in! dé 'n conas a 
bh' air 

e (possibly rarely, but perhaps misheard) connas [k"3nas] m. 
He was in a temper, bha connas air 

bad temper n phr droch-nàdor [dr ox 'ne:tor] m. I think she 
had a bit of a bad temper, cha chreid mi nach robh roinn den 
droch-nàdor innte 

fit of temper n 1 braghadh [bry.yk] m, pl braghaidhnean 
[brx.inan]. He takes those fits of temper sometimes, thig na 
braghaidhnean sin air uaireannan. It took a fit of temper, thànaig 
braghadh ann (of a bull threatening to charge) 

2 reachd [rexk] f, pl reachdan [rexkon]. He used to take fits 
of temper, bhiodh e dul ann a' reachdan 

3 spadadh [spatok] m. He has fits of temper, tha spadadh ann 


bad-tempered a1 droch-nàdarrach [dr ox 'n£:tarox] 

2 greannach [gr “AN2x]. A bad-tempered dog, cù greannach. 
Isn't it bad-tempered! (of a dog) nach e tha greannach! He was 
pretty bad-tempered when I spoke to him, bha e gu math 
greannach dar a bhruidhnich mi ris. IT was with an old woman, she 
was as bad-tempered as the devil, bha mi còmhld ri cailleach, bha 
i cho greannach ris an éiginn. You didn't mind although I was 
bad-tempered with you, cha robh diofar leat ged a bha mi 
greannach riut 


3 dreamach [dr mox] 

go in a temper v phr gabh conas feirge [gav k"3nas 
'frer 'e jk' a] 

$ He wrote to Sir Kenneth, and he went in a temper, Sgrìobh 
eise gho Sir Coinneach Is ghabh e conas feirge (“Oran air Luchd- 


casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 


good-tempered a rianoil [rffamol']. He's very good- 
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tempered, tha e glé rianoil 

lose your temper v phr expressed with 1 théid dhe do rian 
[hed je da 'r iam] (with, air [er ']) 

$ When he lost his temper with it he began to whip it, and 
they could hear the howling from Rona, Nuair a char e dheth a 
rian air, Gun do shìn e air a stialladh, Gun cluinneadh aid an 
ialltaill A Ròna (“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 expressed with théid a's na straighleagan [he:d' as na 
'str ij 'akan]. He lost his temper, char e a's na sraighleagan. 
He used to lose his temper, bhiodh e dol a's na sraighleagan. 
There was no use at all in talking to him, he lost his temper 
(completely), cha robh feum sam bith agad bruidhinn ris, char e a's 
na srai ghleagan 

3 théid a's an àird Éireannaich [he:d' as a naf 'e:r 'anig]. 
He lost his temper, char e a's an àird Eireannaich 

e théid a's an àird speurannach [he:d' as a naf 
'speir 'aN9x]. He lost his temper, char e a's an àird speurannach 

4 expressed with spadadh [spatak] m. He lost his temper, 
thànaig spadadh air 

mild-tempered a-solt [s2z f] 

short-tempered a 1 grad [graf], comp graide [grat'o]. He 
was pretty short-tempered sometimes, bha e gu math grad 
uaireannan. His was much more short-tempered by nature, bha 
e mò6ràn na bu ghraide 'na nàdar 

2 stobach [sfopox]. He was pretty short-tempered with him, 
bha e gu math stobach leis 

3 spiodach [spifox]. She's not short-tempered like the rest of 
them, she's mild-tempered, chan eil i spiodach mar a tha càch 
dhiubh, tha i solt 

4 spadach [spafox]. Though he's short-tempered in other 
ways, ged a tha e spadach ann an dòighean eile 

5 expressed with goirid san nàdar [gxrit' sa 'Nd:tar]. He was 
formerly short-tempered, but since illness has come his way he 
has become subdued, bha e roimhe goirid san nàdar, ach le 
thànaig trioblàid air dh'fhàs e srìocte 

6 giorragach [] ' irakox]. He was queer and short-tempered, 
bha e giorragach neònach 

short-tempered (woman) n phr 1 stobag [stopak] f. 
She's a short-tempered woman, 's e stobag a th' innte. She's a 
queer, short-tempered sullen thing, stobag neònach bhusach a th' 
innt' 

2 spiodag [spitak] f. The nasty short-tempered thing she is! a' 
spiodag ghrànda! 

temperature n Eng word used. He's a temperature, tha 
temperature aige. He's feeling not too bad but his temperature 's 
up, tha e fairchinn an ìre mhath ach tha 'n temperature aige 'n àird. 
He was sweating and shivering in turn and had a high 
temperature, bha fallas air agus crithean-fuachd ma seach, agus 
temperature àrd 

temple n (side of forehead) 1 tùbh m 'chinn [t"u: 'c:n ']. He got 
a blow on the temple, fhuair e buille air tùbh ' chinn. The veins in 
his temples were throbbing, bha na cuisnidhean ann an tùbh 
"chinn aige is buill' aca. Your temple, tùbh do chinn 

2 cliathaich a' bhathais [kl 'riojhig a 'vaha/J]. Your temple, 

cliathaich do bhathais 
temple n (place of worship) teampall [t'"éumnpaz] ff pl 
teampaill [f '”jéujmpaoc ']. A big temple, teampall mhér. We were 
looking at the temples, bha sinn a' comhaàd air na teampaill 
temporal a aimsireoil [ja mayj/fir '21']. Subjects connected with 
the congregation will be discussed, they may be spiritual or 
temporal, bithear a' bruidhinn air cuspàran a bhunas dhan a' 
choitheanal, faodas aid a bhi spireadoil no aimsireoil 
temporary a 1 expressed with cleibheaireachd [k"lxvor '3xk] f. 
I did it like that as a temporary thing, roinn mi e mor sin airson 


cleibheaireachd 

2: Eng word used. It's a temporary thing until he sees (how 
things go), 's e rud temporary th' ann, 's gu faic e 

tempt vir 

tempting a 1 tarrafnneach [ft"a rin ox]. It was very tempting 
to me, bha e glé tharrainneach dhomh 

2 taitneach [t"ah tnox] 

$ So C11 set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, before you go onto its iron, Gun cuir 


astar, Mun déid thu air iarrann (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with cuir do shùil an prep [K'ur' do 'hii:l' a^]. I 
took the turnip because it was so tempting to me, thug mi lium 
an t-snèip on chuir mi mo shùil innte gu m6r 


ten n 1 (a) a deich [2 'd 'ec]. Seven, eight , nine, ten, a seachd, a 
h-ochd, a naodh, a deich. We ate ten, dh'ith sinn a deich. He's 
often here about ten, is tric leis a bhi bhos man a deich 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) d'ec] ((a) deich) 
(p. III) 

(b) deich [d'ec] n. There are ten left, tha deich air fhàgdil. 
Twenty-five to ten, c6ig mionéidean fichead bho dheich. When 
they (the sheep) were gathered the other day they were ten 
short, dar a char an cruinneach a' latha roimhe bha aid deich goirid 

2 (o' clock) deich [d 'ec], and a deich [2 'd 'ec]. PII see you at 
ten, chì mi thu aig a deich. The car came (at) about ten, thànaig 
an càr ma dheich [ma 'jec], or with some speakers man a deich 
[man a 'd'ec] 

3 (of persons) deichneor [d 'ecn or], also deichnear [d 'ecn ar] 

4 (cards) (a) deicheamh-ball ['d'ecu bar] m. The ten, an 
deicheamh-ball. The ten of spades, an deicheamh-ball a spaid 

(b) (of trumps, when playing Catch-the-Ten) deich [d 'ec]. The 
ten, an deich. You were trying to get the ten home, bha thu 
feuchainn ris an deich fhaighinn dhachaigh 

the ten n phr na deich [na 'd 'ec]. He spent the ten (i.e. ten 
pounds), chaith e na deich 


ten a 1 deich [d'ec] (fir). Ten times, deich uairean. Ten pounds, 
deich not or deich notaichean. Ten biscuits, deich brios géidean. 
Ten yards, deich slat. Ten days, deich latha. There was actually 
ten times as much in it, 's ann a bha dheich urrad [jec urat] ann. 
My grandmother remembered nine or ten funerals being in 
Kernsary, bha cuimhn' aig mo sheanmhair naodh na deich a 
thìodhlaigean a bhi ann an Ceàrnasdir (from explanatory prose 
passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'ec] (deich) (pp. 92, 
III) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [d 'ec] (deich) (p. 125) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [d'ec] (deich) 
(p. 127) 

*t (Borgstrom : Duirinish) [d 'ec] (deich) (p. 134) 

2 (of persons) deichneor [d 'ecnor], also deichnear [d 'egnar]. 
Ten men and ten women, deichnear fhireannaich is deichnear 
bhoireannaich. There were ten there, bha deichnear (dhaoin) ann. 
They have ten children, tha deichnear cloinne aca 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'ecnar] (deichnear) 
(p. III) 

t (Borgstrom : Duirinish) [d 'ecnar] (deichnear) (p. 134) 

the ten a phr na deich [na 'd 'ec]. We ate the ten herrings, 
dh'ith sinn na deich s gadànan 

ten plus adj plus ONES n phr deich [d 'ec] plus lenited pl adj. 
We ate ten big ones (of herrings), dh'ith sinn deich mhòra (one 
does not say * “dh'ith sinn a deich mhòra”) 


tenantry n tuath [t^ maj]. At one time there was a township in 
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Kernsary, there were tenantry there, bha uaireiginn bha bail' 
ann an Ceàrnasiir, bha tuath ann (from explanatory prose passage 
in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


tender a 1 maoth [m :], pl maotha 

$ Won't you look at each field, as it's covered with dew and 
plenty of tender plants, Nach seoll thu gach raon, 'S e 
còmhdaicht? le braon 'S le lusanan maoth gu leòr (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale). $ 't Giving 
shelter to trees and to tender shoots, from the February storm 
Locha Druing is free, Toirt fasgaidh do chraobhan 'S do 
fhailleanan maotha, Bho ghaillinn na Faoillich Gur saor Locha 
Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (of meat) pronn [p"r ujn]. The liver's nice and tender, tha 
'n t-adha pronn math 

3 Eng word used. My skin is so tender, tha 'n cracann agam cho 
tender 


tendon n fèith [f£:] f, pl fèithean [fe:han]. The great tendon in 
the hough (at back of knee ; hamstring) fèithe mh6r cùl an ios gaid. 


ten shilling note n phr, see s.v. note n 

tent n teant [t"£nt] f (pronounced with alveolar or “English” [ft], 
non-palatal, initially and finally), pl teantaichean [f ^&nti can]. 
They could erect the tent in a minute, chuireadh aid an teant suas 
ann am miondid 

$ He's today high and mighty, with a warm tent about his 

ears, tha e 'n-diugh gu h-àilleasach is teanta bhlàth m'a chluais 
(Amhran an Angdn by one of Fir a' Bhreabadair) 


tenter-hook n 


on tenter-hooks adv phr expressed with air bhiod [er ' 'vit]. 
He is on tenter-hooks, tha e air bhiod. He was on tenter-hooks to 
go, bha e air bhiod airson folbh. So they're just on tenter-hooks 
to get out, chan eil aid a-réist ach air bhiod airson faighinn a-mach 
(referring to people during an over-long sermon) 


tenth n deicheamh [d'ecu] m, pl deicheannan [d'eganan]. 
There was only a tenth of what there is today, cha robh ach an 

deicheamh ann dhe na th' ann an-diugh 
2 (of dates) expressed with an deicheamh latha [a 'Nd'ecu 


La.a]. The tenth of June, an deicheamh latha dhe June. On the 
tenth of the month, air an deicheamh latha dhen a' mhìos 


tenth a deicheamh [d 'ecu]. The tenth one, an deicheamh fear, an 
deicheamh té. The tenth psalm, an deicheamh sailm. Singing in 
the tenth psalm, a' seinn anns an deicheamh sailm. Two stanzas 
from the tenth verse, dà earrainn bhon an deicheamh rann. The 
tenth part, an deicheamh earrainn. The tenth person, an 
deicheamh pearsa 


term n 1 (appointed time for payment of rent) teirm [t '” 


Term day, latha na teirm 


rer 'ejm] f. 
2 (period of time, set period) teirm [t "ser 'ejm] f. If it wasn't 
for that he wouldn't have stayed the term he did in Aultbea (of 
a minister), mar b' e sin cha doireadh e 'n teirm a thug e air an Allt 
Bheith 

e tèirm [t'"e:r*m]. This is perhaps a form conflated from 
English and Gaelic, as the usual Gaelic pronounciation of the word 
is [£'^ser 'ejm] as above, and the English word “term” is 
pronounced locally as [t"£'1m]. Ten years is the term that is 
prescribed for a fence, 's e deich bliadhna an tèirm a bhite cuir a- 
mach airson feansa 

come to terms v phr thig gho seat [hik' yo 'seht], vn 
tighinn [f'"i.in '] gho seat (seat is pronounced with alveolar or 
“English” [f]). Is it coming to terms (of a flood of water in a 
house), beil e tighinn gho seat? 

full term a phr (of birth) expressed with tìdeoil [t'"i:d 'ol']. 
Was the lamb (born at) full term? robh 'n t-uan tìdeoil? 


tern n (Sterna hirundo, S. paradisaea, S. albifrons) steàrnan 


[/t *a:nan] m, pl steàrnanan [ft “a/nanan]. I heard the tern 
today, chuala mi 'steàrnan an-diugh (said commonly in reference 
to the distinctive call of the tern when it is heard for the first time in 
the year, generally at the end of April or the beginning of May, 
around the same time as the cuckoo, and similarly welcomed as a 
harbinger of summer) 

f The terns' rock shelf, Leac 'a' Steàrnan [z'eghk o 
'ft “arnan] (in seacliff north of Melvaig, araound NG738915) 


terrible a 1 (a) uamhdsach [jfiajvas ox]. Terrible weather, tìd 
uamhàsach. What terrible spluttering was that? dé 'gharchdail 
uamhdisach a bha sin? 
(b) expressed with uamhiés [jliajvas] m. She's terrible for 
sweeties, tha i 'na h-uamhds gho carbhaidh 
$ Tommy was there and he looked terrible, he could hardly 


robh 'n anàil a' gluasad ann (song “An d'fhiosraich an d'fhairich 
na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

2 coimheach [Xk"9jox]. The midges are terrible, tha 
'mheanbhchuileag coimheach. Edinburgh (used elliptically of the 
officials who work there) are terrible! tha Dùn Eidiunn 
coimheach! 

3 diabhlaidh [d ji2jLi]. This one will have a terrible grip, bios 
greim diabhlaidh aig an fhear seo (of a pair of pliers). Isn't it a 
terrible price — that's sudden ruin! nach diabhlaidh 'phrìs a tha 
e — sgrios obainn a tha sin! 

4 uamhlaidh [fa ji]. He's terrible for hens (i.e. keen on them), 
he wouldn't put them out of the corn, tha e uamhlaidh gho 
cearcan, cha chuireadh e às a' chorc aid 

5 feagalach [/?kozox]. Iheard a terrible bump in the kitchen, 
chuala mi trost feagalach a's a' chidsin (of kittens playing noisily) 

terrible lot n phr 1 an t-uamhis [2 '^d'jffapas]. There were 
a terrible lot of people there, bha 'n t-uamhés sluaigh ann. Were 
there many there? — yes, a terrible lot, robh m6ran ann? — bha, an 
t-uamhds 

2 cuis-uamhéis [kK"u[ 'mMiajvafs] (for “cùis-uamhdis”) f. Then 
John had a terrible lot of sheep, bha réiste cuis-uamhàiis caoirich 
aig Iain 

terribly adv 1 (a) uamhésach [jfXaasox]. He had terribly 
good Gaelic, bha Gàidhlig uamhasach mhath aige (with lenited 
initial of mhath). Your ball of wall has got terribly tangled, roinn 
a' cheirt caglachan uamhàsach ort 

(b) expressed with uamhdés [jffajvas] m. PF ve a terribly sweet 
tooth, tha mi 'nam uamhas gho rudan meilis 

(c) expressed with rud m uamhdisach aig [Rut "Aa asox ek']. 
They were terribly against dishonesty, bha rud uamhàsach ac' an 
aghaidh mì-onàéir 

(d) expressed with rud m a tha uamhésach [rut a ha 
'k'"famol ']. He suffered terribly, dh'fhuilig e rud a bha 
uamhisach 

2 uamhlaidh [/fajci]. Shingles is terribly infectious, tha 'n 
teine-dé uamhlaidh gabhaltach 

3 feagalach [fekar ox]. It wasn't terribly common, cha robh e 
feagalach cumanta 

something terrible adv phr expressed with rud m 
uamhdsach aig [rut 'mMapasox ek']. They were something 
terrible against dishonesty, bha rud uamhasach ac' an aghaidh 
mì-ondir 

terrier n abhag [a.uk] m, gen & pl abhaig [4. ii'k']. Terriers are 
bloodthirsty, tha na h-abhaig fuilteach 

'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a.u k] (abhag) (p. 87) 


terrific a feagalach [/fékor ox]. I heard a terrific bump in the 
kitchen, chuala mi trost feagalach a's a' chidsin (of kittens playing 
noisily) 


te rrify vir 
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terrifying appearance n phr uamhis [jffajvas] m 

$ He'll have a really terrifying appearance, with a rifle on his 
shoulder, putting foxes out of their holes, 'S ann air a bhios an t- 
uamhàs Le raidhfeal air a' ghualainn, Cuir na mada-ruaidh ds na 
còisean (song “Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh 
Caol”, of S. Erradale) 


terror n 1 cùis-fheagail [k"uf 'ékol'] f (with unstressed 
pronunciation of cùis, as though “cuis”). She's a terror with 
gossip, tha i 'na cùis-fheagail le naidheachdan 
2 expressed with cunnért [k"tna*f] m. She's a terror in the 
place, tha i 'na cunnart a's an àite (said of a woman who spreads 
tales) 


test n 1 dearbhadh [d'sere).uk] pl 
[d'jerej.inan]. I wanted to see how Pd be after all those tests 
P'd got, bha mi airson faicinn ciamar a bhithinn as deaghaidh na 
bha siod a dhearbh aidhnean a fhuair mi 
2 Eng word used. She got a lot of tests at the hospital, fhuair i 
mé6rdin tests aig an ospadal. He hasn't heard the results of the 
tests he had yet, cha chual' e results nan tests a fhuair e fhathast 


m, dearbhaidhnean 


test v im expressed with dearbhadh [d'serejy.uk] m. The new 
windows haven't been tested yet (i.e. by heavy rain), cha d'fhuair 
na h-uinneagan ùr an dearbhadh fhathast 

testament n tiomanadh [t'*1manak] m, gen tiomanaidh 
[7'" 1m ani] (apparently not pronounced with svarabhakti vowel) 


New Testament pr n Tiomanadh Nuadh [t'"fmanak 
'n fiajy] and Tiomana Nuadh [ft'" mana 'nrtia)y], gen 
Tiomanaidh Nuaidh [f^ 7m ani 'n ay]. In the New Testament, 
a's an Tiomanadh (or Tiomana) Nuadh. The books of the New 
Testament, leabhraichean an Tioman aidh Nuaidh 


Old Testament pr n Seann Tiomanadh [f£ujN 
't'" 1manak], gen Seann Tiomanaidh [/jéujv 't '" 7moani]. In the 
Old Testament, a's an t-Seann Tiomnadh [as a ^d'"€ujn 
't'"^manak]. The books of the Old Testament, leabhraichean an 


t-Seann Tiomanaidh 


testicle n 1 clach [k"Lax] f, pl clachan [k"Laxon] 
2 magairle [ma ka*]' a] f 


tether n teadhair [t'"eyar'] f, pl teadhraichean [t "exv:ricon], 
[t'^xri con]. (Teadhraichean pronounced with [r], not *[r]). A 
long tether, teadhair fhada. The lambs used to on tethers, bhiodh 
na h-uain air teadhraichean (at weaning) 


tether v rr cuir air teadhair [k"uir' er ' 't'"eyai”] 
tethered a air teadhair [er ' 'f”"eyar'], air teadhraichean [er ' 
't'"ex:ricon]. The lambs used to be tethered, bhiodh na h-uain 
air teadhraichean (at weaning) 
tether-stake n cipean [k"ihpan] m, pl cipeanan [k"ihpan on]. 
The tether-stake 's come out, thànaig an cipean a-mach 
4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ihpan] (cipedn) 
(p. 101) 


text n (of sermon) co-theagas g [k"o 'hekask] m. He took a lot out 
of his text, thug e mò6ràn às a' cho-theagas ga bh' aige 


than conj 1 na [na]. Better than them, nas fheàrr na èad-s'. I was 
actually more needful then than when my mother was live, 's 
ann a sin a b' fheumaiche mi na dar a bha mo mhàthair beò. It's 
rained more today than it has for a while, is mutha roinn i 
dh'uisg an-diugh na roinn i bho chinn poiledén. It has affected me 
more than I can tell you, dh'inns e orm còrr na b' urrainn dhomh 
innse dhut. They'd be more than that if you were buying them 
in driblets, bhiodh aid còrr na sin nam bi' tu 'gan ceannach 'nan 
druiteagan 
2 agus [ayas ], [2s]. There's more than one bucket (of coal) in 
it (the fire), tha còrr 's aon bhucàid ann. It (a fund-raising event) 
made more than three hundred (pounds) but it's not known 
how much (more), roinn e còrr is trì cheud ach chan eil fhios dé 


uibhir. There are more psalms than that, that are dumsy (i.e. 
have clumsy lines), tha barrachd is sin a shailmean a tha cliobach 

3 expressed with air [er '] prep. The fox killed more than 
twelve hens last night, mharbh 'mada-ruadh còrr air dusan cearc 
a-raoir 

thank v r 1 thoir taing f dha [hoi' 't"rAim'g' ya], vn toir 

[t*»F] taing dha. Thank her for her Christmas present, thoir 
taing dhi airson am préasan Nollaig aic'. Thank Ann for the 
trouble she went to, thoir taing dha Anna airson an dragh ghon 
deach i. I thanked him, thug mi taing dha. We thanked them for 
all their work, thug sinn taing dhaibh airson an ubair uileadh. He 
didn't thank me for it, cha dug e taing dhomh air a shon. He 
thanked secondly his father and mother, what they'd done for 
him (of a wedding speech), thug e 'n dàrna taing dha athair 's a 
mhàthair, na roinn aid dha. There were many here who wouldn't 
thank you for a crab, bha m6rdn a seo nach toireadh taing dhut air 
crùbag 

$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 
lost there, with enough of mud, Cha toirinn taing dhut air tìr na 
Frainge, Theab mi bhi caillt” ann le poll gu leòr (song “Stiùir Mo 
Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 bi taingeoil dha [bi t"&im 'g '2l' ya]. I thank you for what 
you did, tha mi tain geoil dhut airson na roinn thu 

3 bi plus do thaing aig [bi ... do hdim'g' ek”). Really boy, I 
thank you for what you did, gu dearbhthu bhalaich, tha mo thain g 
agad airson na roinn thu 

thank you v phr 1 taing dhut [t";4im 'g' yu hf], taing dhuibh 
[t^ jéijn 'g' y ui]. Thank you for giving me that, taing dhut 
airson sin a thoir dhomh 

2 tapa leat [t"ahpo leht], tapa leibh [t"ahpa aui] 

$ Since I've said what I had, and thank you anyway, Bhon 
thuirt mi nis na bh' agam Is tapa leibh co-dhiù (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

* (Borgstrom : Applecross) [t"ahpa l'eht] (tapa leat) (p. 133) 

4 (Borgstrom : Duirinish) [t"ahpa l'e ht] (tapa leat) (p. 133) 


say thank you v phr expressed with thoir taing dha [hoi' 
't"dim 'g' ya]. I was saying thank you for them, 's ann a' toir 
taing a bha mi air a' son 


thankful a 1 taingeoil [t”jdim 'g 21]. People really ought to 
be thankful for the little health they have, 's e feadhainn a bu 
chòir a bhi taingeoil airson am beagan slàint a th' ac”. People 
aren't thankful that their health and memory are maintained 
for them, chan eil feadhainn tain geoil an t-slàinte 's a' chuimhne a 
bhi air an cum4iil riutha. There's many a thing we ought to be 
thankful for, tha iomadh rud airson bu chòir dhuinn a taingeoil. 
She was very thankful to get home, bha i glé thain geoil fhaighinn 
dhachaigh 

$ Fanny couldn't turn them (the rams) back at all, and what 
Ali said was “Dash you! When I get to the river with you P1ll 
most certainly be thankful” Cha thilleadh Fanny idir iad, Is e 
thuirt Ailidh: “Daing oirbh! Nuair ruigeas mise 'n abhainn leibh Gu 
dearbhu bidh mi taingeil” (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (a) expressed with taingealachd [f ^i M 'g 'aL9xk] f. We 
have reason to be thankful, if we could see it, tha adhbhar 
thaingealachd againn, na' faice sinn e 

(b) expressed with tain gealachadh [t^ jdi m 'g'aLoxak] m, gen 
taingealachaidh [t"j4i 'g 'aL2xi]. Don't we have reason to be 
thankful that our health as been left us till now, nach ann againn 
a tha adhbhar taingealachaidh gum beil na slàint air fhàgdéil againn 
gus a Seo 


thankfulness n taingealachd [td 'g 'o13xk] f. It really is a 
cause of thankfulness to me, 's e adhbhar taingealachd a th' ann 
dhomhsa. They have reason for thankfulness there, tha adhbhar 
thaingealachd ac' a sin. We have reason for thankfulness 
ourselves that we've been left (alive), tha adhbhar thaingealachd 
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againn fhìn a bhi air na fàgàil 
thanks n 1 (a) taing [t" dim 'g 1f. I didn't get any thanks for 

it, cha d'fhuair mi taing air a shon. P'd take them with thanks 
bheirinn leis aid is taing. One should give thanks for that, bu 
chòir dha neach taing a thoir airson sin. I give thanks every day 
that I have my memory, my sight and my hearing, tha mi toir 
taing a h-uile latha gum beil mo chuimhne agam, mo léirsinn agus 
mo chlàisneachd. He gave the second thanks to his father and 
mother, what they'd done for him (of a wedding speech), thug e 
'n dàrna taing dha athair 's a mhàthair, na roinn aid dha 

$ f But thanks be to God there is food without scarcity in 
safekeeping in the cupboard, Ach taing bidh do Dhia tha biadh 
gun ghainne Fo dhìon a-staigh sa chòrn-chlàr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) taingealachd [t"jdi jj 'g'aL2xk] f. It's (a note of) thanks 
that he got dear, taingealachd gun d'fhuair e clithear a th' ann 

2 buidheachadas [buj2xatas] m. Thanks to God that that is 
past, buidheachadas do Dhia gum beil sin seachad 

no thanks n phr neo-thaing [No 'hAim'g'] f. I get no 
thanks, 's e neo-thaing a gheobh mi 

thanksgiving n taingealachadh [t"jdim'g'aLoxak] m, gen 

taingealachaidh [t”4im 'g 'a19xi]. Don't we have reason for 
thanksgiving that our health as been left us till now, nach ann 
againn a tha adhbhar taingealachaidh gum beil na slàint air fhàgiil 
againn gus a seo 

thanksgiving day n (day after Communion) latha 
taingealachaidh [La.a 't";Aim 'g 'aLoxi] or latha taingealachd 
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[za.a 't"rdim 'g '22xk| m. We had McQuarrie on an autumn 
thanksgiving day, bha McQuarrie againn air latha taingealachd 
foghair 

that pron demon, those pron demon, 1 (a) sin [f fn], pl aid sin 
[at' 'f 1n]. That's him, 's e sin e or sin e. Like that, mor sin [mo 
's7n]. That's them, 's e sin aid. That's wet, tha sin fliuch. Those 
are wet, tha aid sin fliuch. That's the one P'll take, sin a' fear a 
ghabha mise. Those are the ones Pl take, sin an fheadhainn a 
ghabha mise. That's me, anyway, tha sin mise, co-dhiù. Oh! 
that's good, 6! 's math sin. I never said that to you, that it 
wouldn't, cha duirt mi sin riut nach bi. But to make it (the fire) 
go, that's another matter, ach a thoir air dhul, 's e tha sin rud eile. 
That ought to do it, tha còir aig sin an gnothach a dhèanamh. 
That's only two small examples, chan eil a sin ach dà eisimpledr 
bheaga. We'll be that (much) short, bi' sinn sin a ghainnead. 
That wasn't the meaning it had, cha b' e sin ciall a bh'aige (one 
does not generally say *cha b' e sin a' chiall a bh' aige). Murdo 
was one of those, bha Murchadh air fear dhiubha sin 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fin] (sin) (p. 114) 

(b) sin fhéin [7n 'he:n]. It (the dictionary) doesn't give 
anything but that (i.e. as the meaning of a word), chan eil e toir 
ach sin fhéin 

2 (“thon”) siod [fit], pl aid siod [at '/if]. That's her, 's e siod i 
or siod i. Like that, mor siod [mo 'sif]. That's wet, tha siod 
fliuch. Those are wet, tha aid siod fliuch. That's the one PI take, 
siod a' fear a ghabha mise. Those are the ones P'lIl take, siod an 
fheadhainn a ghabha mise. That's that anway, tha siod siod co- 
dhiù. That was the farm he had, siod an tuathànas a bh' aige. I 
wouldn't be sure that's not who she was, cha bhithinn sure nach 
e siod té bh' ann (one does not say *...nach e siod an té bh' ann). 
That gave him a fright, chuir siod faireachdainn ann. My hand is 
blue with the cold, that shows it's really cold outside, tha mo 
làimh gorm leis an fhuachd, tha siod ag innse gum beil a' fuachd a- 
muigh. The people who preceded us (i.e. our ancestors), they 
were quite convinced that that was what it was, an fheadhainn a 
bha romhainn, bha aid gu math dearbhte gur e siod a bh' ann 
(referring to a supposed supernatural event). Those got a hurry, 
fhuair aid siod hurry 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fit] (siod) (p. 114) 


in that prep phr expressed with a sin [a 'f/ 7n]. There's no 
harm at all in that, chan eil diofar sam bith a sin 


that is, that was pron phr 1 tha sin [ha '/7n], 's e sin [fe 
'f/1n], etc. That was the best herring, 's e sin a' sgadan a b' 
fheàrr 

2 sin agad [/'Tn 'a yaf] or shin agad [hin 'ayat]. That's a thing 
we called cattle-feed, sin agad rud a theire sinn biathadh a' chrodh. 
That's the psalm he had, and it was very fitting, sin agad an t- 
sailm a bh' aige, is bha e very fitting. That's another one who has 
to go to hospital, sin agad fear eile tha aige ri dhul 'n an ospadail. 
That's what's causing the trouble, shin agad a' rud a tha 
dèanamh 'n éiginn. That's what's at the bottom of the matter, 
shin agad a' rud a th' aig bonn a' chùis 

those demon pron pl 1 (a) sin [1n]. Those are the ones, 's e 
sin aid. He had three of those, bha trì aige dhiubh sin 

(b) aid sin [at' fn]. Those are wet, tha aid sin fliuch 

2 an fheadhainn [2 'n 'eyin '] f. It's those who are the worst 
themselves who'll make use of it, 's e 'n fheadhainn as mios aid 
fhéin nì feum dheth. Many old songs which they'd received from 
their fathers and those who preceded them, mérdn seann 
amhrànan a fhuair aid bhon athraichean is bhon an fheadhainn a 
bha ròmhtha 


that rel pron 1 a [2], (neg) nach [nax]. The man that did it, a' 
fear a roinn e. The man that didn't do it, a' fear nach d'roinn e 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nax] (nach, that not) 


(p. 118) 

2 na 

T If they report you to their Father there is not in heaven or 
on earth that can keep you from hell, ma nì iadsan casaid ort ri 'n 
athair chan eil an neamh no air thalamh na chumas tus A ifrinn (Rev 
Mr Lachlann, p 20) 


that demon a, those demon a, 1 (a) sin [fn]. AII those ones 
had colds, bha aid sin uileadh 's cnatan orra. Once that 
generation comes to an end, that'll be the end of the matter 
(referring to the Gaelic language), aon uair 's gun dig crìoch air a' 
ghinedlach a tha siod, bidh sin crìoch air a' rud 

(b) a tha sin [2 ha '/1n]. Take those bottles of milk, thoir leat 
na botaill bhainne a tha sin. Who's that little girl with the long 
hair? cò 'n té bheag a tha sin a tha 'falt a' slaoda rithe? Does that 
bracelet interfere with your watch? beil am bangle a tha sin a' 
dèanamh éis air a' watch agad? (of a copper bracelet, worn for 
health reasons) 

2 (“thon”) (a) od [of] or ud [uf] (but apparently never 
pronounced *[of]). That one, a' fear od or an té od. That dog's 
bad for prowling, tha 'n cù od dona gho bhi fìleadh. Apparently 
he can do that much, is collach gun dèan e an uibhir od. Those 
old people had good words, bha facail mhath aig an t-seann 
fheadhainn od. He gave me a big kiss in front of all those people, 
thug thu 'n té mh6r od dhomh-s' air beulubh na bha siod a shluagh 

(b) a tha siod [2 ha 'fif]. Once that generation comes to an 
end, that'll be the end of the matter (referring to the Gaelic 
language), aon uair 's gun dig crìoch air a' ghineàalach a tha siod, 
bidh sin crìoch air a' rud 

(c) expressed with a siod [2 '/if], I don't like that ugly one (ofa 
cup), tha mi coma dhan 'n fhear ghrànda 'siod 

(d) expressed with siod [/if]. John was awfully against that 
kind of thing, bha Iain cianoil às aghaidh 'leithid siod 

(e) expressed with siod [/i?] ... plus noun qualified by “that” in 
Eng phrase. That Donald is coming (in Highland English “thon 
Donald is coming”), or perhaps : There's that Donald coming, or 
Here's that Donald coming, tha siod a' tighinn Dòmh'all 

$ ft That Ismael is coming who made an object of ridicule of 
his brother, but he'll get his part in this day, when he's lain in 
the earth, Tha sud a' tighinn Ismael 'rinn balla-magaidh de 
'bhràthair, Ach gheobh e 'chuid anns an là seo, 'nuair théid a 
chàradh 's an ùir (poem “An Eaglais Shaor an Dé agus an Diugh” 
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by Duncan Macrae, South Erradale) 

3 expressed with a th' ann [2 'h £u N]. Perhaps they're getting 
on top of that nasty illness, dh'fhaodadh gum beil aid a' faighinn 
an ceann air an tinneas ghrànda th' ann 

4 expressed with e [e:] pron. She really shouldn't have done 
that, cha b' e bu chòir dhi 

that one n phr 1 a' fear sin [a 'fer fn], [a 'fe sin] ; an té sin 
[2 '"d '*e: f n] 

2 expressed with sin [/'Yn] pron, pl aid sin [at' f'7n]. That one 
was a policeman before, bha sin 'na phoileas roimhe. Those ones 
are wet, tha aid sin fliuch 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fin] (sin) (p. 114) 

(b) sin fhéin [7n 'he:n]. It (the dictionary) doesn't give 
anything but that (i.e. as the meaning of a word), chan eil e toir 
ach sin fhéin 

3 (“thon”) siod [/if], pl aid siod [at' '/if]. Those got a hurry, 
fhuair aid siod hurry 

4 expressed with eise [e/2], or ise [ifa]. Other geese were 
going past but it seems that one was exhausted, bha geòidh eile 
a' dol seachad ach bios e coltach gun dug eise theiris 

that conj 1 (a) gu [ga^] (gum, gun, gur). He said that he'd come, 
thuirt e gun digeadh [ga '“d 'ik'ak] e. He was pleased that I was 
there, bha e toilchte gu robh mi ann. I was afraid that they'd 
knock me down, bha feagal orm gu leagadh [2 'z 'ekak] aid mi. 
It's a pity that I ever got it, is bochd gun d'fhuair mi riamh e. T 
think that that was John, saoile mi gur h-e [gar 'he] Iain a bha 
sin, also commonly heard as saoile mi gu fe [ga 'f£] Iain a bha 
sin ; and in Melvaig a third form is heard : saoile mi gun e [ga 
'n 'e] Iain a bha sin). Do you think (that) that was John? — I 
think (that) it was, saoil thu an e Iain a bha sin? — Saoile mi gur 
h-è [gar 'he:], also saoile mi gu fè [ga 'fe:], and in Melvaig the 
third form saoile mi gun è [ga 'n'e:]). Do you think that was 
Mary? — I think it was, saoil thu an e Màiri bha sin? — Saoile 
mi gur h-ì [gar 'hi:], also very commonly saoile mi gu fi [42 'fi.], 
and in Melvaig saoile mi gun ì [ga 'n 'i:]). I think it was her, 
saoile mi gu fì bh' ann. I don't think it was they who did it, cha 
chreid mi gur h-èad-s' [gar 'he:fs] a roinn e, also cha chreid mi 
gu f-èads [d9 'fe:ts] ..., and in Melvaig the third form cha chreid 
mi gun èad-s' [d2 'n 'e:ts] a roinn e. The people who preceded 
us (i.e. our ancestors), they were quite convinced that that was 
what it was, an fheadhainn a bha romhainn, bha aid gu math 
dearbhte gur e siod a bh' ann (referring to a supposed supernatural 
event) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2] (gu) nasalising 
(p. 118) 

(b) 's gu [s ga^] (following phrase with “cho ...” — 
The wells were so dry that there were bad smells (coming) from 
them, bha na fuarànan cho tiream 's gu robh sabhannan dhiubh 

2 (since) le [1'e] prep. It's a long time ago that he first came 
the way, 's fhada bhuaidhe le thànaig e 'rathad an toiseach 

3 expressed with relative construction (a) in clauses where 
“that” is equivalent to “who” or “which”. The man that I saw, 
an duine chunn aic mi 

(b) in clauses where “that” is not equivalent to “who” or 
“which”. It's a pity that T ever got it, is bochd a fhuair mi riamh 
e. (One hears this construction as well as the more usual form is 
bochd gun d'fhuair mi riamh e) 

4 expressed with genitive construction. I hope they aren't 
frightened (that) there will be a war, tha mi 'n dòchas nach eil 
feagal cogadh orra 

5 expressed with a bhi [a 'vi]. He was pleased that I was there, 
bha e toilchte mi bhi ann. It's very sad that they're separated, tha 
e glé bhochd aid a bhi dealaichte 

6 (a) expressed with agus [ayas]. John came in with a sheep 


for me that had twins, thànaig Iain a-staigh le caora dhomh agus 
twins aice. Some people used to make stacks that would twist in 
a minute, bha cuid a' dèanamh cruachan is bha aid a' gabhi4il car 
ann am mionéid 

(b) expressed with agus [ayas] plus vn. It isn't often we have a 
south-east wind that lasts, cha tric a bhios gaoth an ear-dheas 
againn 's i mairsinn 

7 expressed with vn. I don't think that Pve seen it like that 
before, chan eil beachd agam air mi fhaicinn mor sin roimhe 


in that conj phr expressed with seach gu ['/ex ga^]. It was 


queer in that he hadn't been there before, bha e neònach seach 
nach robh e air a bhi ann roimhe 


that ... not conj phr nach [nax]. He said that he wouldn't 
come, thuirt e nach digeadh e 


'T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nax] (nach) (p. 95) 


thatch n tughadh [t"u.2k] m, gen tughaidh [t"u.i]. Is it thatch or 
slate that was on the house? an e tughadh na sglèat a bha air an 
taigh? An old herring-net or cod-net was put over the thatch to 
keep it, bha seann lìon-sgadan no seann bhreac-lin air a chuir 
theiris air an tughadh airson a chumail 


strip the thatch off v phr, see s.v. Strip v tr 


thatch v r tugh [t"u], vn tughadh [t"u.ak]. He thatched the 
house, thugh e [hu a] 'n taigh. It's the man who thatched the 
house that told him, 's e 'fear a thugh an taigh [a 'hu" a N d*aj] a 
dh'inns dha. He's thatching the house, tha e tughadh an taighe. 
People also used to thatch with reeds, bhathar a' tughadh 
cuideachd le cuilc. Perhaps he'd thatch the house if he really 
had to, dh'fhaodadh gun tughadh e 'n taigh dar a b' fhìor fheudar 
dha 


thatched a 1 air a thughadh [er ' a 'hu. ak]. I only saw one 
house thatched with heather, aon taigh a chunna mi air a 
thughadh le fraoch 

2 tughaidh [f”u. i]. A thatched roof, mullach tughaidh. So one 
would be better off in a little thatched hut, bhiodh neach na b' 
fheàrr a-réiste ann am bothdn tughaidh 

thatched house n phr taigh-tughaidh [faj 't"u.i], gen taigh- 
thughaidh [faj 'hu.i], pl taighean-tughaidh [fahin 't"u.i]. A 
thatched house, taigh-tughaidh. He'd a little thatched house 
outside the township dyke, bha taigh beag tughaidh aige tùbh 
muigh a' ghàrraidh. You used to see that on the door of the 
thatched house, chithe tu sin air doras an taigh-thughaidh. There 
used to be all thatched houses, 's e taighean-tughaidh bh' ann uile 
gu léir. He went into the thatched house, char e steach 'n an 
taigh-tughaidh, also ... 'n an taigh-thu ghaidh 

thatching n tughadh [t"u.2k] m, gen tughaidh [t"u.i]. They 
used to go to Point to get marram-grass for thatching, bhiodh 
aid a' dul 'n a' Rubha a dh'iarraidh muran airson tughadh. The 
people who had a thatched house used to send for straw from 
them for thatching, bha na daoine aig a robh taigh-tughaidh a' 
cuir a dh'iarraidh fodar bhuatha airson tughadh. There was 
thatching staw in the catalogue, bha fodar tughaidh a's a' 
chatalogue 


thatcher n tughaiche [t^u.ica] m, pl tughaichean [t"u.ican] 


thaw n aiteimh [aht'i] m. The thaw has come, thànaig an t- 
aiteimh. A slow thaw, aiteimh socrach (the preferred kind of thaw). 
The river didn't become agitated by the thaw at all, cha do 
ghluais an abhainn leis an aiteimh idir. A lasting thaw won't come 
with the north wind, nor lasting snow from the south wind, cha 
dig aiteimh buan 4 gaoth a tuath no sneachda buan 4 gaoth a deas 
(saying) (but it was on the south wind that the snow came in 
bliadhna an t-sneachda bhuidhe). The three coldest winds there 
are, the wind during a thaw, the wind (draught) through a hole, 
and the cutting wind under the bottom of a sail, na trì gaothan as 
fhuaire thig, gaoth an aiteimh, gaoth tro tholl, 's a' ghaoth lom fo 
bhonn an t-siùil (proverb) 


tha w v i dèan aiteimh [d 'fam 'aht'i] m. It's thawing slowly, tha 
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i dèanamh aiteimh socrach (the preferred kind of thaw) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [aht'i] (aiteimh) (pp. 86, 
91) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [aht'i] (aiteimh) (p. 123) 

'* (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [ah t'i] (aiteimh) 
(p. 126), [aht ^i] rather than [aht'i] (p. 127) 


the artricle 1 (a) a [2], an [a^], [a”], am [a”], pl & gen sg f na 


[na], gen pl na [na], nan [na^], [n a"], nam [na], dual with noun 


an [a^] nasalising, dual without noun na [noa] leniting. ICU 
remind him not to take the next dram, bios e 'na chuimhne nach 
gabh e 'n ath dhrama. He only stayed the one night, cha d'fhan e 
ach an ìun oidhch'. That's the one thing that's safest for her, sin 
an aon rud as sàbhiilte dhi (not “an t-aon rud... ”). They called the 
boat the Annie Lee, 's e 'n t-Annie Lee bh' ac' air an eathar. We 
ate the two herrings, dh'ith sinn an dà [2 '“da:] sgadan. We ate 
the two (of herrings), dh'ith sinn na dhà [na 'ya-] 

$ And won't you tell about the prince and princess lying 
under the flagstones with the moss growing, 's nach inns” thu 
man a' phriunnsa 's a' bhan-phriunnsa 'na' laighe Fo na leacan 's 
a' chòinteach a' fàs (song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) pl of article [n a] (p. 95) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [a N'hino], [a 
N“ 'hino] (an teine) (p. 124) 

* (Borgstrom : Duirinish) [a Nd'aj], [a d"aj], [» daj] with 
query, (an taigh, the house) (p. 132) 

(b) expressed with an etc (article) ... aig neach [... ek' 'n '£x]. 
A drink of buttermilk was good for cleaning the liver, bhiodh 
deoch bhlàthach math airson glanadh an adha aig neach 

2 noun with definite article in English expressed in Gaelic by 
noun without article. There's not a bite (i.e. for beasts) on the 
ground, chan eil gearradh air talamh. There's not a cloud in the 
sky, chan eil sgòth air iarméilt. There's not a wave on the sea, 
chan eil tonn air muir. The little girl doesn't mind going in the 
snow and cold, chan eil dragh aig a' phàiste bheag folbh le 
sneachd is le fuachd. That one in spite of the cold is still on the 
go (of a fly), tha 'n té sin a dh'ainneoin fuachd a' dul fhathast. He 
hasn't put anything to the sale yet, cha do chuir e dad do seal 
fhathast. I didn't think that she was the one who was here the 
other day, cha robh mi 'n dùil gur e siod té bh' ann a' latha 
roimhe. That wasn't the meaning it had, cha b' e sin ciall [/in 
'k'"iajL] a bh'aige (one does not generally say *cha b' e sin a' 
chiall a bh' aige). T should think that's the last thing Pl do, cha 
chreid mi nach e sin rud ma dheireadh a nì mi (not ... nach e sin a' 
rud ma dheireadh ...) 

$ If he puts them to his eye, though it'd be shut, he'll see 
every beast that's on the moor, Ma chuireas e ri shùil i, Ged a 
bhiodh i dùinte, Chì e h-uile brùid a th' air mòinteach (“Amhrdn 
Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 expressed with possessive adjective. It (beet pulp) was taking 
the legs from them (the cows) for a while, bha e toir an casan 
bhuatha airson dreiseag 

4 expressed with mar [mar |]. It's the fashion for us to do that, 
tha e mar fhason dhuinn sinn a dhèanamh 

$ Clap your hands for it's the fashion when people are happy, 
Buailibh ur basan Oir tha i mar fhason An uair a tha sluagh air an 
dòigh (“Òran an t-Samhraidh” by Roderick “Cameron, 
Inverasdale) 


the plus comparative a ... the plus comparative a ..., 1 mar 
as plus comparative a ... 's ann as plus comparative a ... ['mar as 


. 'SAN as (9J)...]. (See also s.v. MOT€E adv). The more you 
try the better you get, mar as mutha dh'fheuchas tu 's ann as 
fheàrr a dh'fhàsas tu. The further south you go the less you see of 
them, mar as fhaide théid thu gho deas 's ann as lugha chì thu 
dhiubha. The less she'd say about the road the better for her, 
mar bu lugha theireadh i man a' rathad 's ann a b' fheàrr dhi. The 


more I think about it, the more it affects me, mar as mutha tha 
mi smuanachdainn oirr”, 's ann as mutha tha e bualadh orm. The 
more you drank of it the more you could stand, mar as mutha 
bha thu 'g òl dheth 's ann a bu mhutha sheasa tu (referring to 
home-made whisky). The more I live here the better I see it, mar 
as fhaide the mi fuireach a seo 's ann as fheàrr a chì mi e 

2. mar as plus comparative adj ... 's e 's plus comparative adj ... 
[mar as ...'se: s (f)...]. The more trees are felled the better, 
mar as mutha théid a leagdl a chriùbhan 's e 's fheàrr. The more 
trees you fell the better, mar as mutha leagas tu chriùbhan 's e 's 
fheàrr. The quicker it goes the better, mar as luaithe dh'fholbhas 
e, 's e 's fheàrr 

to be the plus comparative or superlative adj, expressed with 
gur [gar] plus rel construction. He was supposed to be the best 
of them all (at singing), 's eise bha supposed a bhi gur e b' fheàrr 
dhen a h-uile duin' aca 

theft n mèirle [me:'/'2] f. Flot is a great theft, flot, sin mèirle 

mhòr (for flot see s.v. plunde Tr n) 


their poss a 1 an [a^] (not leniting) (before vowels and d-, t-) ; an 
[a”] (before c-, g-) ; am [a”] (before b-, p-) ; a' [a] (before f-, I-, 
r-, S-, n-, m-). Their father, an athair. Their mother, a' màthair. 
Their sister, am piuthar. Their brother, am bràthair. Their feet, 
an casan. Their hats, an adan. Their sleeves, a' muilthcinnean. 
Their jackets, a' seacaidean. Their socks, a' socais 
takes emphatic suffix -sa [-sa] or -s' [-s] (after words ending in 
both broad and slender vowels and consonants). Their father, an 
athair-sa. Their sister, am piuthar-sa. Their house, an taigh-sa. 
Their feet, an casan-sa. For their sake, air a' son-sa 


Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2] nasalising (a, an, am) 
(p. 113) ; [ya 'na hoar '] (dha 'n athair, to their father) (p. 113) 


2 an cuid [2 9 ghut '] (sometimes plus gen). Their shoes, an cuid 
bhròg. I don't know if that's the Browns' boys with their wives, 
chan eil fhios a'm an e na balaich aig na Browns a tha sin le 'n cuid 
mhnathan. It's awful what the man went through with their 
talk, is cianoil tro'n deach an duine le 'n cuid bruidhne 

3 aca [ahko]. Their house, an taigh aca. She was trying to 
make him go to their church, bha i feuchainn ri thoir air a dhul 'n 
an eaglais ac' 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pronoun aid [at'] 
in Gaelic. We might go home without their seeing us, dh'fhaoda 
sinn a dhul dhachaidh gun aid na faicinn. She didn't say anything 
about their going to Kyle, cha duirt i guth mu aid a bhi dul 'n a' 
Chaol. They were so annoyed at my being there before and 
their not knowing it, bha aid cho amhainneach mi bhi ann roimhe 
's gun fhios a bhi aca. We'd greatly value their staying, chuire 
sinn luach mh6r air aid fuireach 

5 expressed with unnta fhéin [fi:Nta 'he:n]. They broke a lot of 
their ribs, bhrist aid m6ran aisnean unnta fhéin 

6 expressed with a th' orra [a 'horha]. They've lost their 
plumpness, chaill aid an t-sult a bh' orra 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus orra [»rh a]. A fox killed all their hens, 
mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh orra 


8 expressed with article. Their creditors are after them, tha 
luchd na' fiach as an deaghaidh 


theirs poss pron 1 leotha [£2.52]. Those jackets are theirs, 's 
ann leotha-sa tha na seacdidean ud. Nothing that belongs to the 
church is theirs, chan ann leotha tha nì bhunas dhan an eaglais. 
John was fetching two or three sheep beasts that were theirs, 
bha Iain a' toir leis a dhà na thrì bheathaichean chaorach a bha 
leotha 

2 an cuid [a ''g"ut']. Those are theirs and these are ours, siod 
an cuid-sa is seo na cuid-ne 

3 expressed with poss a plus repetition of n. Our father is older 
than theirs, tha na h-athair nas sine na an athair-sa 


of theirs prep phr 1 dhaibh(-sa) [yaij(-sa)]. That's a 
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relation of theirs, caraide dhaibh(-sa) tha sin 

2 dha na fir od [ya na 'fir' 5f]. I don't know whether it was 
an uncle of theirs was a kind of vet, chan eil fhiosam an e uncle 
dha na fir od bha 'na nadar vet 


themselves pron 1 aid fhéin [at' 'he:n]. They couldn't do it 

themselves, cha b' urrainn aid fhéin a dhèanamh. It was they 
themselves who chose to leave the church, 's e èads' aid fhéin a 
thagh an eaglais fhàgdil 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [yraij 'he:n] (dhaibh 
fhéin, to themselves) (p. 112) 

2 expressed with fhéin [he:n]. They did it themselves, roinn aid 
fhéin e 

by themselves adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv 
phr, s.v. by prep 


not themselves adv phr expressed with neg plus aca fhéin 
[ahko 'he:n]. They aren't themselves these days, chan eil aid 
aca fhéin an-diugh 


then n expressed with an t-Am m sin [a 'Nd'"jéum fin]. Perhaps 
g' Eun 
the road will be better by then, dh'fhaodadh gum bi 'rathad nas 
fheàrr fon Am sin 


then adv 1 (at that time) an uair sin [2 'Nju9jR sin]. Who came in 

then but Donald, cò thànaig a-steach an uair sin ach thus' a 
Dhòmhnaill. They then got possession of the estate, fhuair aid an 
uair sin seilbh air an oighreachd 

2 (a) a-reithist [2 'r 'e.i/t']. What then! dé reithist! We'll go 
up there again, and then we'll go to see Donald, théid sinn an 
àirde sin a-rithist [a 'r "i. ift], 's a-reithist [o 'r 'e. ift] théid sinn a 
chomhaàd air Dòmh'all. They landed in the corn at the end of the 
house, then they rose up and flew away, laigh aid a's a' chorc aig 
ceann an taighe, dh'éirich aid a-reithist is dh'fholbh aid 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Then Prabru sg 
actually cut himself (open) with it (the knife), and died, 's ann a 
chuir a-reithist [2 r 'e. ift '] Prabrus g ann fhéin i, agus bhàsaich e 

(b) a-réist(e) [a 'r 'e:/t '(2)]. We'll go up there again, and then 
we'll go to see Donald, théid sinn an àirde sin a-rithist [a 
'r'iift'], 's a-réiste [a 'r'e;ft'a] théid sinn a chomhdéd air 
Dòmh'all. Then tea would be made for all those people, 
reachadh a-réiste teatha dhèanamh dha na bhiodh a sin a shluagh. 
Then it started snowing, shìn a-rèist an cur sneachd. So then I 
phoned, and I actually got him then, réiste bha mi fònadh, is 
fhuair mi e fhéin a-réiste. So Pd get a little holiday then, 
gheobhainn-sa holiday bheag a-réiste, In spring we used to begin 
ploughing, we then used to sow oats and plant potatoes, 
potatoes first and then the oats, as t-earrach bha sinn a' sìneadh 
air treobhadh, bha sinn a-réiste cur corc na buntàt, buntàt an 
toiseach, a-réist an corc. Then when they woke up they were so 
full after the feed they'd had the night before, dar a dhùisg air a- 
rèiste bha aid cho làn às deaghaidh 'sèip a roinn aid an oidhche 
roimhe 

3 expressed with copula plus ann [€ujNn]. If I let her out I'm 
sure it's then she'll calf, ma leaga mi mach tha mi cinnteach gur 
h-ann a bheireas i 

4 ma-thà [ma'ha:]. Why didn't you come then? carson nach 
dàna tu ma-thà? I don't often take coffee then, cha thric liumsa 
cofaidh ghabh4il ma-thà. The scones are getting hard already 
then, tha na sgonaichean a' fàs cruaidh mar thà ma-thà. Go on 
then! siuthad, siuthad ma-thà ['/u.ut '/u.ut mo 'ha:]. Is it the 
Yamaha? — Yes it is, then, an e a' Yamaha? — Tha, ma-thà 

5 not expressed directly. Perhaps if there's a handicap in one 
thing, then another thing will have more strength, dh'fhaodadh 
ma tha ciurram air an dàrna rud gum bi an tuilleadh neart a's a' rud 
eile 

what then! int dé reithist ['de: 'r 'e. ift]! 

there adv 1 (near person addressed) (a) ann a sin [an a 'f Tn] or 

a-sin [a '/n] or sin [f 1n] or shin [hin]. It's there, tha e sin. Are 


you there? beil thu sin? There it is, sin agad e [7n ayot a], or 
shin agad e [h7n ayat a] 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [hik' a 'va:n 
as a 'fin] (thig a-bhàn As a sin, come down from there) (p. 115) 
(b) (in frequent use by some people) ann a sineachdainn [an 2a 


'/7noxkin ']. Put it there, cuir ann a sineachdainn e. I left it 
there, dh'fhàg mi ann a sineachdainn e 

2 (yonder) (a) ann a siod [awn a '/if] or a siod [a 'fif] or siod 
[/??] or shiod [hit]. It's there, tha e siod or tha e ann a siod. There 
you are, shiod thu. There it is! siod e! ['/ff a] and siod i! ['/it i]. 
Here and there, a siod 's a seo. Put it there, cuir ann a siod e. 
There's nothing there but rock, chan eil siod ach a' charraig. 
There are bad bogs at the back of the dyke (i.e. the village head- 
dyke) along there, tha droch fhèithean aig cùl a' ghàrraidh shuas a 
siod. You'll find vests under your hand there, gheobh thu 
vest-ichean fo do làimh ann a siod. There was no-one there who 
was doing as much as her, cha robh duine siod bha dèanamh 
uibhir rithe 

$ There it's, here it's, here it's, there it's, there it's, here it's, 
Mackay's School, Siod i seo i seo i siod i ['/it i 'f> hi 'fo hi 'fit 
i], Siod i seo i Sgoil MhicAoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” 
by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) (in frequent use by some people) ann a siodachdainn [an a 
'/itoxkin ']. Ileft it there, dh'fhàg mi ann a siodachdainn e 

3 (on that side, over there, in that area) adv (a) (rest) thall 
[haujL]. Are they there just now? beil aid thall an-dràsta? Here 
and there, thall 's a bhos 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [h r4ujL ] (thall, there, on 
that side) (p. 114) 

(b) (motion, “thither”) a-null [a 'Nfi:c]. Will they be going 
there? am bi aid a' dul a-null? Here and there (hither and 
thither), a-null 's a-nall 

t1 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(duizL) a 'nuL] ((dul) 
a-null, (go) there, to the other side) (p. 114) 

4 ann [éujN], unaccented [AN]. Someone might have been 
there without me knowing at all, dh'fhaodadh neach a bhi ann 
gun deò dh'fhios dhomhsa. She hasn't come back there yet, cha 
dànaig i air ais fhathast ann. His car was seen there at eleven 
o'clock at night, chunncas an càr aig' ann aig aon uair deug as t- 
oidhche. She's hardy when she's managing to stay there, tha i 
dìcheallach dar a tha i dèanamh gnothach ri fuireach ann. The 
watches there were previously wouldn't let you down, na 
waidseachan a bh' ann roimhe, cha leagadh aid a-bhàn thu. Don't 
spare anything that's there, na bi cùmhna dad a th' ann 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [j4u)jN], unaccented 
[an], (ann) (p. 79) 

5 (a) expressed with various tenses of bi plus ann [bi ... 
| É£ujN]. There are plenty of sweets, tha gu leòr a charabhaidhean 
ann. There were no eggs, cha robh uighean ann. I remember the 
first year of the war there was heavy snow, tha cuimhn' agam 
ciad bhliadhna a' chogaidh bha sneachda mòr ann. There will have 
to be a foreman, feumas fear-riaghlaidh a bhi ann. Everywhere 
there is is just mud, tha h-uile h-àite th' ann dìreach 'na èib 

T (Borgstrom : Red Point) The two coldest winds there are, an 
dà ghaoth a fuaire th'* ann [a 'Nda: 'yw: a 'fmap 'a 'hraujn] 
(p. 147) 

(b) expressed simply with various tenses of bi [bi]. There is a 
page missing, tha duilleag air chall. There were some could lay it 
down beautifully (of scything corn), bha feadhainn a chuireadh 'na 
laighe brèagha e 

6 not expressed directly. There's someone at the door, tha 
cuideiginn aig an doras. There's some growth come on the 
poplar tree, thànaig fàs air a' chriùbh poplar. It's an awfully nice 
thing, for there to be fellowship between the brethren, 's e rud 
uamhasach snog a th' ann, co-chomann a bhi eadar na bràithrean. 
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The ministers will be nervous about the assembly in case 
there'll be trouble, bios sgàth air na ministedran ron an assembly 
gun fhios nach bi aimhréit ann. Perhaps there'll be another piece 
(of cheese) coming (on the grocer's van) today, and perhaps 
there won't, and if there won't who cares, dh'fhaodadh gun dig 
pìos eile 'n-diugh, 's dh'fhaodadh nach dig, 's mara dig a thoil 
all there adv phr (of normal intelligence, compos mentis) 
expressed with coimhleanda [k^ Si 'jl'andoa]. He's not all there, 
chan eil e coimhleanda. They would say of a person that wasn't 
quite right in the head that he wasn't coimhleanda, theireadh aid 
ma neach nach robh buileach ceart a's a' cheann nach robh e 
“coimhleand a” 
over there adv phr (a) (rest) thall [7 au)L] or thall a siod 
[hau a 'fif]. Are they over there just now? beil aid thall an- 
dràsta? or beil aid thall a siod an-dràsta? There's a patch of mist 
over there on (the township of) Lonmore, tha meall ceò thall air a' 
Lòn Mhòr. There's mist on the land over (the sea) there, tha ceò 
air an fhearann thall (the term a' fearann thall [a feran 'h Muc] is 
frequently used to refer to the Isle of Skye) 
(b) (motion, “thither”) a-null [a 'nii:c]. Will they be going 
over there? am bi aid a' dul a-null? 
these demon pron, see this demon pron 
these demon a, see this demon a 
they pron 1 (a) aid [at'] (when unstressed : pronounced with 
èid [e:f'] (when stressed : 
pronounced with è vowel and palatal d); èadsa [e:!tsa] (emphatic : 
pronounced with è vowel and non-palatal d). They're coming, tha 
aid a' tighinn. There used to be all thatched houses, and they 
were So warm, 's e taighean-tughaidh bh' ann uile gu léir, agus 's 
èid a bha blàth. What could they do? dé dhèanadh èadsa. They 
wouldn't be as well off as they are if it wasn't for what he's 
done, cha bhiodh èadsa cho math dheth 's a tha aid mar b' e na 
roinn e. They said that they hadn't stolen them, thuirt aid nach 


do ghoid aid aid [nax do 'yrt' at' at']. If they're wanting it, 
ma tha aid da h-iarraidh. I don't think it was they who did it, cha 
chreid mi gur h-èad-s' [gor 'he:fs] a roinn e. It was they 
themselves who chose to leave the church, 's e èads' aid fhéin a 
thagh an eaglais fhàgdil 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) unaccented [at'] (aid) 
(pp. 84, 91, 112), emphatic [e:!fsa] (èadsa) (p. 112); accented 
form after copula (Red Point) [a 'n'e:t'] (an èid), (Aultbea) [a 
'f t^] (a f-èid) or [a 'n 'e:t '] (an èid) (p. 112) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And they were 
looking for them, and they couldn't find them, agus bha aid ' gan 
iarraidh, agus cha d'fhuair aid aid [xa duap' at' at'] 

(b) aid fhéin [at' 'he:n]. She was ninety-eight when she died, 
and she was never well according to them, bha i nin ety-eight dar 
a chaochaill i, 's cha robh i riamh gu math a réir aid fhéin [2 
'r 'e:r' at' 'hem] 


short a vowel and palatal d); 


2 (in periphrastic passives with théid [he:d ']) expressed with an, 
am, a' [a^]. They were taken away, char an toir air folbh. They 
were praised for that, char am moladh airson sin. They were left 
there, char a' fàgail a sin 

3 (in periphrastic constructions with dèan) orra [»rha]. They 
were actually repaired immediately, 's e 'n càradh right off a 
char a dhèanamh orr” 

4 expressed with na creutoran [na 'k"r'e:"toran]) m pl 
(pronounced with dental or “Gaelic” [f]). They're a great miss 
for me, 's e iunndran domhsa a th' a's na creutoran 

5 expressed with impersonal form of verb. They used to save up 
for that (of the New Year), bhiodhar a' glèidheadh airson sin. 
They'll be pinching drink from there, no doubt, biosar a' 
sifileadh deoch ds a sin, creid. When they stopped ploughing 
there were no plovers to be seen, dar a sguireadhar a threabhadh 
cha robh feadagan ri 'faicinn. Is there something queer about this 


place? — They say there is, beil rudeigin éibhinn man àite? — 
Thathas a' gradha gum beil 

6 expressed with periphrastic passive with théid [he:d ']. When 
they start on someone aren't many things said? dar a théid 
sìneadh air neach nach iomadh rud a théid a ghradha? They found 
fault with the minister for asking him to sing (to precent), char 
coir? fhaighinn dhan a' mhinisteàr gun d'iarr e air seinn 

thick a 1 (a) tiugh [f'"ii"], comp tighe [t'"i.i]. Thick wire, 
waidhear thiugh [hi u"]. Thick trousers, triubhséir thiugh. Barley 
bread is thick compared to oatcake, ardn-eòrna, tha e tiugh a 
chòrr air an arin-chorc. Woollen dothing that had got thick and 
become shapeless, we'd say “it's waulked”, aodach olla a bha air 
fàs tiugh 's a dhul 'na iùmh-rud, theire sinn “tha e air luadhadh”. 
As thick as a calf's ear, cho tiugh ri cluais laogh (saying) 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t'"ii”] (tiugh) (p. 74) ; 
[ii] (tiugh) ~ comp [t '"i.1] (tighe) (p. 110) 

(b) expressed with tighead [f'"i.if] n. We used to put the 
butter (really) thick on pancakes, bha sinne cuir tighead a dh'ìm 
air na crampagan 

2 dùmhoil [di:. 5] ']. That gorse bush is so thick, tha 'm preas 
gunnaisg sin cho dùmhoil. Thick mist, ceò dùmhoil. It (the mist) is 
awfully thick outside, tha i cianoil dùmhoil a-muigh. It's got very 
thick now (of mist), tha e air fàs glé dhùmhoil a-nis. The mist was 
so think you couldn't see who was punching you, bha 'n ceò cho 
dùmhoil cha bu léir dhut cò bhuaileadh dòrn ort (saying) 

3 (e.g. of vegetative growth) dlùth [dLu:]. This grass is (so) 
thick, tha 'feur seo dlùth 

$ Tf Fertiliser will be thick on the surface of each field putting 
juice and sap in the crop, Bidh mathachadh dlùth air grunnd gach 
faiche Cuir sùgh is snodhadh sa bhàrr ... The shoots of corn, thick 
in every field, will grow strongly and firmly, Bidh am fochann 
gu dlùth air lùb gach faiche Gu lùthmhor gramail a' fàs (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ f Bushes grow in these particular surroundings, 
so luxuriant, thick and blossomy, with a fresh scent of 
sweetness, Tha preasan a' fàs Anns na h-iomchuairtean àraidh, 
Cho dosrach, dlùth, blàthmhor, Le fàileadh ùr mìls' (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (soupy, of liquid) mogach [m3kox]. The milk makes it so 
thick, tha 'm bainne ' ga dhèanamh cho mo gach 

5 (thickset) garbh [d jarajv]. It was quite a thick piece of wood 
but it was coming to a point, 's e birean meadhanach garbh a bh' 
ann ach bha e tighinn bireach aig a' cheann. Thick legs, casan 
garbha [k"asan g ara]. uU]. The third one was shorter and 
thicker than the rest, which they called the “knotty”, bha 'n 
triumha fear na bu ghiorra 's na bu ghairbhe [na bo 'yara j. i] na 
'n còrr ris an canadh aid an cairrgeànach (from explanatory prose 
passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

6 (stubby) moilleach [m 35L '2x]. This needle is too thick, tha 'n 
t-snàthad seo ro mhoilleach 

7 m6r [m o'r]. Thick smoke from a poor fire, ceò m6r an droch 
theine (saying) 

8 (unintelligent) tiugh [f '"ii”]. Oh Alick, aren't you thick! 6 
Aili, nach tu tha tiugh! 

as thick as thieves, cho àrraidh ris na ceannaichean [x2 
'a:rhir'ifna'k'"dAnicon) (lit “as matey as merchants”) 


thicken v rr tighich [t'"i.ic], vn tigheachdainn [f'"i.oxkin']. 
It'll be the better of some barley to thicken it, 's fheàirrd e 
dhealbh dh'eòrna dh'a thigheachdainn. “Eanraich” is whey 
thickened with oatmeal, 's e th' ann an eanraich, meadhg air a 
thigheachdainn le min-chorc 

thick-head n baghaire [bryai 'a] m, pl baghairean [by yai'an|]. 
You thick-head! a bhaghaire! 

thickness n tighead [f'"i.if] m. We used to put a (good) 
thickness of butter on pancakes, bha sinne cuir tighead a dh'ìm 
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air na crampagan 
thickset a 1 mogach [m53kox]. His thickset hands, na lamhan 


mogach aige [na Ld.un 'm53kox ek'a]. A thickset little man, 
duine beag mogach. He was a wee thickset fellow, fear beag 
mogach a bh' ann 

2 geotach [d 'ohtox], comp geotaiche [d 'ohticao]. He was 
more thickset and shorter than my father, bha e na bu 
gheotaiche is na bu lugha na m'athair 


thick-skinned a 

You'll have to be thick-skinned enough to say it, feumas to 
cracann do thòin a chur air t* aghaidh (saying, referring to when 
one has to speak to someone on a difficult matter) 

thief n 1 mèirleach [m €:l'2x] m, gen & pl mèirlich [me'/'ic] 

e meàirleach [m*“a*/'2x] m, gen & pl meàirlich [m*a*/ ic] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [m*s&e:l' ox] 
(meàirleach) (p. 102) 

2 gadaiche [gatica] m 

$ The henhouse in a commotion with feathers and ears of 
corn, and a headless duck chewed by your fangs, you grey 
thief! Am bothan na ùprdid Le itean is diasan, Is tunnag gun 
cheann oirr' Air a cagnadh le t'fhiaclan, A ghadaich' ghlas! (song 
“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with bradach [bratox] a. Those children were 
(just) thieves, bha 'chloinn od bradach. That cat is such a thief, 
tha an cat od cho bradach 

$ A cruel old woman with no sense, who's a thief, Cailleach 
mhòr bhradach an-iochdmhor gun tamàéil (fragment of song by 
William Mackenzie, Botha, of S. Erradale) 


thievish a 1 bradach [bratox]. Those children were thievish, 
bha 'chloinn od bradach. They were so thievish, the people of 
that coast, bha aid cho bradach, fir a' chost a tha sin. That cat is 
so thievish, tha an cat od cho bradach 


$ You worthless robber, your visit was thievish, won't you 


“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (particularly of adults) expressed with ri mèirle [r 'i 'me.'['a]. 
He was thievish, bha e ri mèirle 

$ Though you're thievish that won't put us off each other, 
Ghad a tha thu ris a' mheàirle Cha ghràinich sin sinn bho chéile 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 (of dogs) expressed with a' folbh le rud [a 'fjoL9j l'e rut]. 
The dog was thievish, bhiodh an cù folbh le rud 

thig v tr bi faoighe [bi 'fx«. i], [bi 'fx:hi] (a more representative 

spelling of faoighe would be faighdhe). She was thigging, bha i 
faoighe 

$ William once went to Coigeach to thig barley and potatoes, 
Char Uilleam ann troib 'n a' Chéigich A dh'fhaoighe eòrna 's 
buntàt (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide). $ f And she (the month of December) has under 
her wing the grey scab of spring, thigging bread and cheese, Is 
aice fo sgiath sgreab liath an earraich A' faoighe aran is càis (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


thigh n 1 leis [z e/] f, pl leisean [z 'efan]. I hurt my thigh, 
chiùrr mi mo leis. There's a soreness in my thigh, tha goirteas 
'nam leis. The side of my thigh there is warm, tha tùbh mo leis 
ann a sin blàth 
2 sliasaid [/Z 'riajs at '] f, pl sliasadan [/Z 'jiajsaton] (this term 
less commonly heard). (There is apparently no difference at all 
between the meanings of leis and sliasaid). A big thigh, sliasaid 
mh6r. Big thighs, sliasadan m6ra. I've hurt my thigh, chiùrr mi 
mo shliasaid 
$ Going through the Pentland Firth they were very hungry, 
they only had a shore-crab's thigh, with Cream of Tartar on 


the claw, A' dul tron Chaolas Arcach Bha arcas orra bha mòr, Cha 
robh ac' ach sliasaid partàn Is Cream of Tartar air a' spòg 
(fragment of anon song “A' dul tron Chaolas Arcach”) 


thimble n meuran [mjiapran] m, pl meuranan [mfapranon]. I 
lost my thimble, chaill mi mo mheurdn 


thimbleful n (very small amount of liquid) làn meuran [Lain 
'mjfia pan]. Will you take whisky? — Just a thimbleful, An 
gabh thu uis ge-beath? — Dìreach làn meuran 


thin a 1 caol [k"w:z ], comp caoile [k"w:l'2]. He's so thin today, 

tha e cho caol an-diugh. As thin as a rake, (proverb) expressed 
with : cho caol ri minidh-teine (lit “as thin as a boring-iron”) ; 
also cho caol ri bir-stocain (lit “as thin as a stocking-needle”) ; 
also cho caol ri birean (lit “as thin as a stick) ; also cho caol ri 
rodon (lit “as thin as a rat”) ; also cho caol ris an t-sniodhainn (i.e. 
“as thin as a nit”, applied e.g. to a thin beast ; not generally used 
of people) ; also cho caol ri barrall (lit “as thin as a shoelace”). 
She's as thin as a rat (of a cow), tha i cho caol ri rodon. It was as 
thin as a nit, bha e cho caol ris an t-sniodhainn (of a thin wedder). 
How is Peigi 'n Dròbhdir, when she's as thin and long as a 
shoelace? ciamar a tha Peigi 'n Dròbhair, 's i cho caol 's cho fada 
ri barrall? The thin cock's fat hen, cearc reamhar a' choilich 
chaoil (proverb, referring to a thin man with a plump wife) 

2 tana [t"ana], comp taine [t"an '2]. He got very thin, dh'fhàs 
e glé thana. She's looking thin and poorly, tha i tana truagh a' 
comhaid. If there's a spring in the loch the ice will be thin on it, 
ma bhios fuaran a's a' loch bios an deibh tana air. The other one is 
thinner and smaller, tha 'fear eile nas taine 's nas beaga 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft ^an o] (tana) (p. 96) ; 
(Red Point :) [t"ana] (tana) (p. 70) 

thin, poor-looking person n phr 1 (female) spiulthcag 
[spimLujhkak] f 

2 (male) spiulthcén [spi Lu jhkan] m 


thin v rr tanaich [t"anic], vn tanachdainn [t"anoxkin ']. She got 
something to thin her blood, fhuair i rud airson an fhuil aice 
thanachdainn 

thing n 1 rud [rur] m, pl rudan [rutan]. Two things, dà rud [da: 
'riit] (so pronounced in Opinan, with [ii]). Many's the thing 
people have to put up with, 's ioma rud ris a' feum feadhainn cur 
suas. It would be a good thing if the people would be peaceable, 
's e rud math a bhiodh ann nam biodh a' sluagh rianoil. It's good 
that there's feeding for the cattle and the sheep, it's the next 
thing to humans”' food, is math gum beil biathadh ann dhan a' 
chrodh 's dha na caoirich, 's e 'n ath rud dha biadh creutoran e. It's 
at the bottom of the bank there the nasty thing (a heron), tha i 
aig bun na bruaich ann a sin a' rud grànd. Leave those things 
alone, fàg na rudan sin. Alick used to do comical things, he'd lift 
up a chair and go pee-hoo (as though it were a bagpipe), bhiodh 
Aili dèanamh rud ìondach, bhiodh e togail seithear 's a' dèanamh 
pi-huth. What a thing to make a fuss about, b' e 'rud e ['be: 'rut 
a]. Oh dear! what a thing to make a fuss about, 6 shìorraidh, b' 
e 'rud e. Well, that's the thing, shin agad a' rud 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [Rut] (rud) (pp. 74, 76, 
106), [da: rut] (dà rud, two things) (p. 106) ; (Red Point :) [d a: 
rut] (dà rud) (pp. 74, 76) ; (Aultbea :) [da: rut] (dà rud) (pp. 74, 
76) 

T (Borgstrom : Duirinish) [ru f] (rud) (p. 131); [ruf] (rud) ~ 
[da: r “ut] (dà rud) (p. 133) 

2 (a) nì [w' TA) m, pl nichean [n' Tean], [Nw'Tein] (pl not 
apparently pronounced “nithean” *[N'Than]). A thing he saw 
on the shore, nì a chunnaic e air a' chladach. I didn't hear a 
thing, cha chuala mi nì. Those are the things I saw, sin na 
nichean a chunna mi 

(b) nichinn [v 'i€1N ']. You wouldn't know a thing was wrong 
with him, chan fhaithnche tu nichinn air 

3 expressed with dad [daft] m (in negative phrase). I didn't get a 
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thing, cha d'fhuair mi dad 

4 expressed with sìon [/jia m] m (in negative phrase). I didn't 
get a thing cha d'fhuair mi sìon. He doesn't have any dog that 
can do a thing, chan eil cù aige nì sìon 

5 cuid [k"ut '] f. He won't do either one thing or the other, cha 
dèan e iùmh chuid an dà chuid 

6 cùis [kK"u:/] f, pl cùisean [k"u:fan]. If they split the church 
because of it the thing won't be so good, ma bhristeas aid an 
eaglais mo chomachd ris chan eil a' chùis cho math. Things are 
alright so far, tha cùisean alright ghon a seo. They were wishing 
that things would prosper with you, bha aid a' guidhe gum biodh 
cùisean a' soirbheachadh leat 

7 (with v expressing speech or sound) (a) expressed with guth 
[gu ^] m. None of her relatives said a thing to her, cha duirt duine 
dhe na bhuineadh dhi guth rithe. It's best not to say a thing to a 
living soul, 's e gun guth a ghradha ri duine beò 

(b) expressed with aonan [uin an]. You couldn't understand a 
thing she was saying, cha thuige tu aonan a bha i gradha. If you 
were coming close to the nest they wouldn't say a thing (of 
lapwings), ma bha thu tighinn faisg air a' nead cha robh aid a' 
gradha aonan 

(c) expressed with diog [d 'iX']. He didn't say a thing, cha duirt 
e diog. There's not a thing in it (of a car battery), chan eil diog 
ann 

(d) expressed with dùrd [du.:'f]. Don't say a thing, na can dùrd. 
He didn't say a thing, cha duirt e dùrd. What's going? — I 
didn't hear a thing, dé tha dul? — cha chuala mi dùrd 

8 (with v of seeing) (a) poidhs [p"rirl, or poills [p"riyl (with 
“Il” silent but giving diphthongal pronunciation [ij] to vowel). IT 
couldn't see a thing, chan fhaicinn poidhs 

(b) ploidhs [p"c ril. I can't see a thing, chan fhaic mi 
ploidhs. I couldn't see a thing, cha bu léir dhomh ploidhs 

9 (with v of seeing) leus [L jia js] m. I couldn't see a thing, cha 
bu léir dhomh leus [ha boa 'I'e:r' y3" 'L 'riajs]. I can't see a 
thing without my glasses, cha léir dhomh leus gun na speucladnan 


things n pl 1 expressed with rud [rut] m sg. They do things 
that we ourselves wouldn't do, some of them, nì aid rud nach 
dèana sinn fhìn, feadhainn dhiubh. I was never (too) keen on 
sweet things, cha robh mi riamh cus airson rud meilis. Perhaps 
he's pinching things there, dh'fhaoda' gum beil e siofàileadh rud 
a sin. It'd be better for him if he'd get things honestly, b' fheàrr 
leis gu faigheadh e rud le onéir. It must be that she's hardy at 
doing things, feumaidh gum beil i treubhach gho rud a dhèanamh. 
I was never too keen on too many sweet things, cha robh mise ro 
gheur riamh air cus a rud meilis. Couldn't he keep things secret 
even to that extent? nach dèanadh e 'n uibhir sin a chleith air rud? 
Don't leave it on the edge, I don't like things on the edge, na 
dèan sgeòideach e, cha chaomh lium rud air oir. She's just wasting 
things, tha i dìreach a' dèanamh dì-mios air rud. If you're 
coiledireach you'd sweep things before you, nothing would be 
in your way, ma tha thu “coileaireach” sguaba tu rud romhad, cha 
bhiodh dad a's a' rathad ort. He's really good at making things, 
tha e math math air dèanamh rud. You ought to take things easy, 
you're taking a lot out of your body, bha còir agad rud a ghabh4il 
air do shocair, tha thu toir m6ran 4 do cholainn 

2 gnothaichean [gr5.ican]. It's good how things are, is math 
mar thà gnothaichean. Donald has come home, so things will be a 
bit organised, thànaig Dòmhnall dhachaigh, bios a dhealbh dh'àird 
air gnothaichean a-réist 

3 (a) cùisean [k"u:fan]. Things are alright so far, tha cùisean 
alright ghon a seo 

(b) expressed with a' chùis [a 'xu:/] f. If they split the church 
because of it things won't be so good, ma bhristeas aid an eaglais 
mo chomachd ris chan eil a' chùis cho math. If Rona can be seen 
things are reasonably good, ma tha Ròna ri fhaicinn tha 'chùis 
riaghailteach math (referring to the weather) 

4 expressed with a' saoghal [a 'sw:.uL] m. Things are the 


better of the rain, 's fheàirrd a' saoghal an t-uisg. They've gone, 
and there aren't any, and things are none the better of that, 
dh'fholbh aid, 's chan eil aid ann, 's chan fheàirrd a' saoghal sin 


all those things n phr a h-uile dad deth a sin [a hiil'a 'dat 
d'eh a'f n]. When all those things were finished didn't we 


used to start shearing, dar a bha h-uile dad deth a sin deis nach 
robh sinn a' sìneadh air rùsgadh 


and things n phr expressed with is eile [as 'el'o]. Aren't 
they building new houses and things, nach eil aid a' togail 
taighean ùr is eile. I was shuffling about the house today making 
tea and things, bha mi spògail man an taigh an-diugh a' dèanamh 
teatha is eile. You couldn't get a wink (of sleep) with noise and 
things, chan fhaighe' tu laic le fuaim is eile. The (New Year's eve) 
guisers used to have a pillowcase on their back, pinned to their 
clothes, in which they'd get baking and things, bhiodh cuibhri ge 
cluasaig aig na bonnagan air an druim, air a phrìneadh ris an 
aodach aca, a's am biodh aid a' faighinn fuine 's eile 

as good a thing adv phr expressed with cho math ri rud [xo 
m£" r 'i 'rut]. The potatoes and herring are as good a thing as 
one can take, tha 'm buntàta 's sgadan cho math ri rud a ghabhas 
neach 


both things n phr, see s.v. both a 


from one thing to another, bho rud do rud [vo 'rut do 
'rut]. He doesn't have much time, from one thing to another, 
chan eil mér thìd aige, bho rud do rud. They're from one thing to 
another, and they think they'll manage everything, tha aid bho 
rud do rud, 's tha aid an dùil gun glac aid a h-uile rud. He's 
running from one thing to another, tha e 'na ruith bho rud do 
rud. I did nothing today but potter (back and fore) about the 
house, I was from one thing to another, cha d'roinn mi dad an- 
diugh ach s gudalaireachd man an taigh, bha mi bho rud do rud 

one thing after another n phr expressed with rud is rud is 
rud ['rut as 'rut as 'ru f]. For many years there was one thing 
after another wrong with her, bho chinn iomadh bliadhna bha rud 
is rud is rud a' cur rithe 

one thing and another n phr rud m is rud m ['rut as 
'rut]. One thing and another like that crops up, tha rud is rud 
mor sin a' togail ceann 

for one thing adv phr air aon rud [er' 'uvi: rut]. The reason 
is, that we're using it, for one thing, 's e 's coireach, gum beil 
sinn 'ga chleachdadh, air aon rud. John didn't want to go, for one 
thing, cha robh Iain ag iarraidh dhul ann, air aon rud 

that's the thing, sin agad a' rud [fMn 'ayot a 'rut]. 
Perhaps he won't remember, that's the thing, dh'fhaodadh nach 
bi cuimhn' aige, sin agad a' rud 

these things n phr also expressed with aid seo [at' fo] (for 
“iad seo”). The old people used to consider these things, bhiodh 
a' seann sluagh a' beachdachdainn orra seo 

the thing is v phr 's e 'rud [/£ 'rut]. The thing is that 
they'd all be on the correct basis (of churches ' dogma), 's e 'rud 
gum biodh aid uileadh air a' bhonn cheart 

thingummy n, thingamajig n, 1 rud [rut] m. Put it over 

to the thingummy, cuir a-null e ghon a' rud 

2 a' rud m sin [2 'rut f in] (often used for objects with no 
obvious Gaelic name). The water isn't dripping off the 
thingummy (actually, the draining-board), it doesn't have 
enough of an incline, chan eil an t-uis ge drip-adh dheth a' rud sin, 
chan eil incline gu leòr ann 

think v mr & i 1 (a) smuanaich [smamic], vn smuanachdainn 

[smziamoxkin '] (of, air [er']) (about, air [er] or ma 
dheidhinn [ma 'je.in 1). P'm thinking, tha mi smuanachdainn. 
What do you think? dé tha thu smuanachdainn? What were you 
thinking of? cò air a bha thu smuanachdainn? Read it and think 


about it, leubh e 's smuanaich air. They've tried every stratagem 
they can think of to put him out, tha aid an deaghaidh h-uile h- 
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innleachd air a smuanaich aid fheuchainn ri chur ds. I thought 
about it, smuanaich mi m'a dheidhinn. I didn't think about that, 
cha do smuanaich mi air a sin. If you think it out properly at 
first, you have it half done, ma smuanaicheas tusa mach ceart an 
toiseach e, tha e leth dèaint' agad. What are you thinking about? 
cò air a tha thu smuanachdainn? You didn't think enough about 
it, cha d'roinn thu smuanachdainn gu leòr m'a dheidhinn. The 
more I think about it, the more it affects me, mar as mutha tha 
mi smuanachdainn oirr', 's ann as mutha tha e bualadh orm. He 
ought at his age to think of more religious and solemn things, 
bha còir aige aig aois a bhi smuanachdainn air rudan na bu 
chùramaiche 's na bu shòlamaichte. You must think of youth and 
age, feumas tu bhi smuanachdainn air an òige 's air an aois (advice 
to ministers on the length of sermons). They used to think that 
they weren't so good for killing, bha aid a' smuanachdainn nach 
robh aid cho math airson am marbhadh. It'd be difficult for me to 
think which tune would fit it, bhiodh e duilich dhomh 
smuanachdainn dé 'fonn a bhiodh dh'a réir (of words of a song) 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [sm pia m oxkin'] 


(smuanachdainn) (p. 81); [smmapmoxkin '] (smuanachdainn) 


(p. 121) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [sm piajn3xkin '] (smuanachdainn) 
(p. 126) 

(b) smaoinich [smui:n 'ic], vn smaointinn [smuÌ'N 'din '] and 
smaonach [sm ui:nox]. I think FP'm verging on a cold, tha mi 
smaointinn gum beil mi bruachàireachd air a' chnatan 

$ Pl tell you just now the thing he was thinking about, it was 
that they'd lost them once before, because of how drunk they 
were, Innsidh mise 'n-dràsta dhuibh An nì mun robh e smaonach, 
(Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) bi an dùil [bi 'Ndii:l']. You think I can't do it, tha thus' 
an dùil nach urrainn dhomhs? a dhèanamh. They used to think 
they were seeing ghosts, bhiodh aid an dùil gu robh aid a' faicinn 
taibhsichean. He thinks that I'm a fool, tha e 'n dùil gur h-e 
amadan a th' umam. I didn't think that she was the one who was 
here the other day, cha robh mi 'n dùil gur e siod té bh' ann a' 
latha roimhe. I hope you didn't think that I put out the light on 
purpose that night, tha mi 'n dòchas nach robh thu 'n dùil gur h- 
ann dham dheòin a chuir mi às a' solas an oidhch' od. I didn't 
think so, cha robh mis? an dùil gu robh. I thought I didn't owe a 
penny to a living soul, bha mi 'n dùil nach robh sgilling aig duine 
beò orm. She didn't need to think she'd get it free, cha ruigeadh i 
leas a bhi 'n dùil gu faigheadh i nasgaidh e. I wouldn't have taken 
it if P'd thought that that was what it was, cha robh mi air a thoir 
leis na robh mi 'n dùil gur e sin a bh' ann. You thought that one 
of your ears was a bit of a bannock, bha thu 'n dùil gum bu 
bhloigh bonnach do leth-chluais (saying, spoken to a person when 
he or she, having been mistaken about something, has said 6, bha 
mi 'n dùil gur e ... a bh' ann, “oh, I thought it was ...”) 

$ You are always going to the (Bible) reading, you'll sit where 
you like, thinking the people of Diabaig would believe that you 
hold office (in the church) in the parish, Tha thu 'n-còmhnaidh 
dul don leubhadh, Suidheas tusa far am miann leat, 'N dùil gun 
creideadh muinntir Dhìobaig Gu robh dreuchd agad sa pharrdàist 
(Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

(b) bi plus dùil agad [bi ... 'du:l' ayaf]. We think the 
minister just might be across tonight, tha bloigh dhùil againn 
gum bi 'ministeàr a-bhos a-nochd 

3 expressed with cha chreid [ha 'xrxt'] plus neg (and not think 
expressed simply with cha chreid). Is he there? — I think so, beil 
e ann? — cha chreid mi nach eil. IS he there? — I don't think so, 
beil e ann? — cha chreid mi gum beil. I think they were pretty 
greedy, cha chreid mi nach robh aid gu math gionach. I think they 
used to visit here in summer, cha chreid mi nach biodh aid a-bhos 
as t-samhradh. I think he's just a rogue, cha chreid mi gum beil 
ann ach a' Ruaraidh. I don't think he was too pleased, cha chreid 
mi gu robh e air 'fhìor dhòigh. I don't think I'm worse today, cha 


chreid mi gum beil mi nas dona 'n-diugh. I rather think I met 
him once, cha chreid mi nach do choinnich mi aon uair e. TI should 
think that's the last thing P11 do, cha chreid mi nach e sin rud ma 
dheireadh a nì mi 

4 (a) expressed with saoil [sw:l'], vn saoilsinn [sul fin ']. I 
didn't dislike him, I thought him very nice, cha bu bheag orm e 
fhéin, bha mi 'ga shaoilsinn glé nice. What do you think of them? 
dé tha thu saoilsinn dhiubh? I didn't think anything of it, cha 
robh mi saoilsinn nì dheth. We used to walk four miles to the 
meeting-house and four miles back without thinking anything 
of it, bha sinn a' coiseachd ceithir mìle 'n an taigh-choinneimh is 
ceithir mìle air ais, gun nì shaoilsinn dheth. I told her not to think 
anything of that, thuirt mi rithe gun dad a shaoilsinn deth a sin. 
They didn't think anything of a soaking, the old people, cha 
robh aid a' saoilsinn nì dhe drudhadh, an t-seann fheadhainn. I was 
thinking it was awfully cold outside, bha mi saoilsinn gu robh e 
cianoil fuar a-muigh. I should think so, shaoilinn. I shouldn't 
think they'd give much away without a reason why, cha 
shaoilinn gun doireadh aid m6ran seachad gun fhios carson. You'd 
think she'd have called in when she was there with the pick-up, 
shaoile tu gun guthadh i staigh dar a bha i ann leis a' phick-up 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha ”, South Erradale). Don't you think William was clever if 
he could go to Sutherland without a boat, Saoil si' nach e 
Uilleam bha tapaidh nan d'reachadh e 'Chatubh gun bhàt (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [hu:l'in'] (shaoilinn) 
(p. 86) ; [su as N'aex ga vel] (saoileas neach gu bheil, one 
thinks that itis) (p. 114) 

(b) expressed with saoil plus leat ['sw.l' l'eht] 

$ When he thought he'd won he went to tell it to Ross, Dar a 
shaoil leis gun d'roinn e cosnadh Char e dh'a innse dhan a' Rosach 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(c) expressed with is saoil le [(9) 'su:l' l'e]. I don't think 
they'd sit on that minister, cha shaoil lium gu suidheadh aid air a' 
mhinistedr od 

5 dèan dheth [d ' fian je"], vn dèanamh [d 'ffamu] dheth. They 
thought that it was someone who'd done it deliberately (of a 
house fire), bha aid a' dèanamh dheth gur e cuideiginn a bh' ann a 
roinn dha dheòin e. Pm thinking it's cold outside, tha mi 
dèanamh dheth gum beil a' fuachd a-muigh 

6 (a) expressed with bi plus le [bi ... I'e]. They'd think it 
queer, bhiodh e neònach leotha. If he thinks she's good enough, I 
think she's good enough, ma tha i math gu leòr leis fhéin tha i 
math gu leòr lium-s' (reply made by a travelling man, “an Còtàan”, 
when asked what he thought of the wife his son had married). A 
person that's right thinks as well of the poor man as of the rich 
man, an duine ceart, tha 'm bochd cho math leis ris a' bheairteach. 
People think half-past eight very late, tha leth-uair an deaghaidh 
ochd glé anmoch le feadh ainn 

(b) expressed with is plus le [(a2)s ... I'e]. Pd think Hector 
more likely to do it, 's e Eachainn a bu dàcha lium a dhèanamh. 
She'll be thinking it's too much for her to sit amongst the 
(ordinary) people, I suppose, is cus leatha bhi suidhe am miosg a' 
sluagh, tha mi creidsinn. John thought that was a good point (in 
a person), sin agad puing mhath le Iain 

$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 








is saladan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale). And howe ver much oats he'd plant in it, the rats 
of Aultbea would think it little, 'S a dh'ainneoin 's na chuireadh e 
'chorc ann Bu bheag e le rodoin an Fhàin (song “Uilleam an 
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Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

(c) expressed with le [1'e]. She (herself) thought that the other 
woman wasn't in the proper place, cha robh an té 'ile a's an àite 
cheart leatha fhéin 

7 expressed with is plus air [as ... er ']. I think no more of that 
than what dirt's on my shoes, cha mhutha orm sin 's na tha 'pholl 
air mo chuid bròg (saying). I think no more of that than a 
monkey's whistle, cha mhutha orm sin 's fead a' mhonkey (saying) 

8 expressed with bi plus beachd aig air [bi ... 'bexk ek' er'].I 
don't think I've seen it like that before, chan eil beachd agam air 
mi fhaicinn mor sin roimhe 

9 stoi'daig [sfrtik'], vn stoi'daigeadh [sfrtik'ak] (pronounced 
with alveolar or “English” [f]) (about, air [er ']). What are you 
thinking about? cò air a tha thu stoi'daigeadh? He's thinking 
about it, is he? tha e stoi'daigeadh air, am beil? Wait till I think, 
fuirich ach a stoi'daig mi. I never thought at all, cha do stoi'daig 
mi idir. They used to think about the weather and the sea and 
everything, bha aid a' stoi'daigeadh air an aimsir 's air a' mhuir 's 
air a h-uile rud 

10 cuimhnich [£* rùimic], 
[k^ piri 'M9Xxkin ']. When I think how many lovely boys were 
killed because of them, dar a chuimhniche mi na char a bhalaich 
àlainn a mharbhadh mar chomachd riutha 

11 amaisg [Zm:/k']. I didn't think to ask, or I never thought 
to ask, cha do dh'amais g mi fhaighneachd 

12 in neg constructions, expressed with bi ciatach [bi 
'k "ia jhtox]. P1 see John, but I don't think P11 see anyone 
else, chì mi Iain, ach chan eil mi ciatach gu faic mi duin' eile. I 
(really) don't think so, cha bhithinn ciatach (saying) 

think about v phr 1 meamhraich air [m&ric er'], vn 
meamhrachdainn [mér 2x kin '] air. I was thinking about that (of 
a line of a Gaelic song), bha mi meamhrachdainn air a sin 

2 cuimhnich air [k^ niii nig er'], vn cuimhneachdainn 
[X"aiimoxkin '] air. I was thinking about you while I was 
away, bha mi cuimhneachdainn ort fhad's a bha mi air folbh 


vn cuimhneachdainn 


3 expressed with bi plus guth ma [bi ... 'gu" ma], or bi plus 
guth m'a dheidhinn [ma 'je.in 'J. There are some who wouldn't 
think about relations at all, there are others who follow up 
relationship, tha feadhainn nach biodh guth aca ma càirdean, tha 
feadhainn eile leanas an càirdeas. These days there are so many 
other things (about) that nobody thinks about it, an-diugh tha 
leithid a rudan eil' ann nach eil guth m'a dheidhinn 

4 expressed with bi plus air oire [bi ... er” '9i*'2]. I believe it's 
thinking about raining, cha chreid mi nach e 'n t-uig a th' air oire 

think a lot of oneself v phr expressed with cùis-chùirt [k"uf 


'xu:st] (generally with unstressed form of cùis, as though “cuis ”) 
f. You think a lot of yourself, is tus” a' chùis-chùirt 

keep thinking about v phr, can't stop thinking 
about v phr, expressed with bi tighinn air [bi 't'"i.in' er']. 
Well, I keep thinking about the (awful) thing he did, well, tha mi 
tighinn air a' rud a roinn e. Oh dear, I can't stop thinking about 
what that boy said, when he was so little as well, 6 shìorraidh, 
tha mi tighinn air a' rud a thubhairt am balach sin, 's e cho beag 

not think anything of v pir, think little of v pir, 1 saoil 
dad de [swl' 'dat d'e] plus neg. I didn't think anything of 
that, cha do shaoil mi dad den a sin. I told her not to think 
anything of it, thuirt mi rithe gun dad a shaoilsinn dheth 

2 expressed with bi plus diù aig [bi ... du: ek'] plus neg. You 
wouldn't think anything of doing that for me, cha bhiodh diù 
agad sin a dhèanamh dhomh 

3 cuir diù an [kK"ur' 'd “u: a^] plus neg. She was driving in the 
snow, but she didn't think anything ofit, bha i draibheadh a's an 
t-sneachd, ach cha robh i cuir diù ann. She was so tough she 
wasn't thinking anything of it, bha i cho tough 's nach robh i cuir 
diù ann 


$ The active yound lads who think little of (being in) battle, 
Na gillean òga tapaidh Anns a' bhaiteal nach cuir diù (song 
“Moladh Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with beag aig [bek ek']. They don't think 
anything of it, is beag ac' e. They'd think nothing of it, bu bheag 
ac' e 

think (very) little of v phr cuir suarrach [Kur 's uajrox], 
vn also cuir suarrach. It wouldn't be nice not to go to hear him 
preach, that would show you thought (very) little of him, cha 
bhiodh e snog gun a dhul dh'a éisneachd, bhiodh sin a' seollthainn 
gu robh thu 'ga chuir suarrach 

think no more of v phr expressed with cha mhutha air [ha 


'vi£.u er']. I think no more of that than what dirt's on my 
shoes, cha mhutha orm sin 's na tha 'pholl air mo chuid bròg 
(saying). I think no more of that than a monkey's whistle, cha 
mhutha orm sin 's fead a' mhonkey (saying) 

think nothing of v phr, see think anything of v phr 

think (that a thing) will happen (to) v 1 cuir (rud) air 
mhan (da) [k"ur ' (rut) er ' 'van (da)] or cuir (rud) air mhanadh 
[er ' 'vanak] (dha). I was thinking that would happen to you, 
bha mi cuir sin air mhan duibh or bha mi cuir sin air mhanadh 
dhuibh. I think that'll happen to her, cuire mi sin air mhan di. 
That's what I was thinking would happen to it, sin rud a bha mi 
cuir air mhan da. That's a thing I thought would happen because 
of the way she used to nod off, sin rud a bha mi cuir air mhan 
airson an turrthcadaich a bh' oirr? 

2 expressed with a's a' mhanadh [as a 'vanak]. That's what I 
thought would happen to him, bha sin a's a' mhanadh agam dha 

think (it likely) v phr expressed with bi plus gabhdil ri 
(generally pronounced [bi ... ga: r'i] with gabhdil ri as though 
“gà' ri”) (see below) with double negative. I think (t likely) that 
the long one there is farrow (of a cow), chan eil e gà' rium nach 
eil an té fhad a tha sin seasg 

not think (it likely) v phr 1 expressed with is gàbhaidh le 
[(aà)s 'ga:.i Ie] (with gàbhaidh pronounced “gà'idh”), or is 
gabhaidh le [(a)s 'ga.i l'e] (with gabhaidh pronounced 
“ga 'idh”). See also likely adv. I don't think so or I don't think 
it likely, is gabhaidh lium. I don't think (it likely) he'll go, is 
gabhaidh lium gun déid e. T don't think (it likely) he won't go, is 
gabhaidh lium nach déid e 

2 expressed with bi plus gabh4il ri (generally pronounced [bi ... 
ga: r'i] “gà' ri”) with negative. See also likely adv. I don't 
think so or I don't think it likely, chan eil e gabh 4éil rium. T don't 
think so or I don't think it very likely, chan eil e fìor ghà' rium. I 
don't think (it likely) he'll come, chan eil e gabh46il rium gun dig 
e. I really don't think (it likely) he'll go, chan eil e fìor ghà' rium 
gun déid e 

think yourself (to be) v phr fairich [faic], vn fairchinn 
[fra? 'a ghin ']. Don't you think yourselves (to be) modern, nach 
sì-sa tha fairchinn modaran 

I should think so, and I should think so too, expressed 
with shaoilinn [hus:l in ']. John said he was grateful to her — I 
should think so too, thuirt Iain gu robh e taingeoil dhi — 
Shaoilinn 

that you could think of v phr aiso expressed with air an 
cuire tu ainm [er ' a "'g"ui'a tu 'énejm]. There was everything 
you could think of on the plate, bha h-uile nì air an cuire tu ainm 
air an truinnsedr. There was everything you could think of in the 
van but the thing you wanted, bha h-uile nì air an cuire tu ainm 
a's a' van ach a' rud a bha bhuat 

third n 1 (a) triumha [t”riu.u] m. A third of an inch, triumha na 

h-òirlich 

(b) expressed with triumha earrainn f. A third, an triumha 
earrainn [a '“d"riu.u e“rin']. P've Iost a third of them, chaill mi 
an triumha earrainn dhiubh. I got a third of the lambs I usually 
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get, fhuair mi an triumha earrainn dhe uain 's a b' àbhaist dhomh 

2 (of dates) expressed with an triumha latha [2 'Nd'riu.u Lad]. 
The third of June, an triumha latha dhe June. On the third of the 
month, air an triumha latha dhen a' mhìos 


third a 1 triumha [t"riu.u]. The third one, an triumha [2 
'Nd"riu.u] fear, an triumha té. The third psalm, an triumha sailm. 
Singing in the third psalm, a' seinn anns an triumha sailm. Two 
stanzas from the third verse, dà earrainn bhon an triumha rann. 
In the third place, a's an triumha àite. That's the third time 
you've done it, sin an triumha turas a roinn thu e. I didn't bother 
with it a third time, cha do bhodraig mi 'n triumha turas ris. The 
third day, an triumha latha. He's in the third year of the 
university, tha e air an triumha bliadhna a's an oil-thaigh. There 
was a suction coming after the third wa ve and so they could get 
the boat out, bha sàthadh a' tighinn às deaghaidh 'n triumha tonn 
's bha aid a' faighinn a-mach an t-eathar (referring to the belief that 
each third wave was larger, and so the suction or backwash of 
water after it was stronger, and better for attempting to launch a 
boat) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [2a 'Nd'r iu ju] (an 
triumha) (p. 111) 

2 (scriptural) treas [t"r&s] (nasal vowel probably due to the 
article normally preceding). The third psalm, an treas sailm [2 
'“d'r£s sjal'ajm]. Singing in the third psalm, a' seinn anns an 
treas sailm. Two stanzas from the third verse, dà earrainn bhon 
treas rann 

3 triuthacha [f 'riU-oxe|. Every third day, a h-uile triuthacha 
latha. I only need to go there every third day, chan fheum mi 
dhul ann ach a h-uile triuthacha latha 

thirst n 1 pathadh [p"a. ak] m, gen pathaidh [p'a. i]. It quenched 
my thirst very well, chuir e 'm padhadh dhìom glé mhath. Pm 
parched with thirst, tha mi air spreadhadh leis a' phathadh 
(saying : the sense is doubtless that of cracking with dryness), also 
tha mi 'spreadhadh leis a' phathadh 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [p"a.k] (pathadh) (pp. 131, 132) 

2 tart [t"asf] 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKerzie, 
“Botha”, South Erradale) 

thirsty a 1 expressed with pathadh [p"a.ak] m, gen pathaidh 
[p"a.i]. I'm thirsty, tha 'm pathadh orm. I'm very thirsty, tha 'm 
pathadh mér orm 

2 pàiteach [p"a:"t'2x], comp pàitiche [p"a:"t ica]. I'm very 
thirsty, tha mi glé phàiteach. She couldn't be any thirstier, cha 
ghabhadh i bhi na bu phàitiche 

3 (of animals) expressed with tart [t"asf] n. I think she's 
thirsty, cha chreid mi nach eil tart oirre (of a cow). The cow's 
thirsty, tha tart air a' bhoin 

thirteen n 1 (in counting) a trì-deug [o t"ri: 'd 'iiajk] 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a t"ri: d 'riajk] (a trì- 
deug) (p. 111) 

2 (a) trì-deug [t"ri: 'd' iajk]. There are thirteen left, tha trì- 
deug air fhàgdil 

(b) expressed with trì-deug [t"ri: 'd 'iajk] a. That makes 
thirteen, tha sin trì-deug. He's thirteen, tha e trì-deug 





e also pronounced ['t"ri: d'ok] with unstressed form of deug, 
and cf. forms like ['t"ri: d'ak ar 'icot] trì-deug ar fhichead 
(“thirty-three”) 

the thirteen n phr na trì-deug [na t"ri: 'd'jiajk]. He spent 
the thirteen (i.e. thirteen pounds), chaith e na trì-deug 

thirteen a 1 (a) trì (fir) dheug [t"ri: ... 'j ria jk], and trì ... deug 
[thri; o. 'd'iajk]. Thirteen times, trì uairean deug. Thirteen 


pounds, trì nota deug. Thirteen men and thirteen women, trì 
fireannaich dheug is trì boireannaich dheug. Thirteen turns, trì 
charan deug. Thirteen sheep, trì chaoirich dheug, or trì caoirich 
dheug. Thirteen hens, trì chearcan deug, or trì cearcan deug. 
Thirteen blackcurrants, trì dearcagan deug 
(b) trì-deug [t"ri: 'd'jiajk]. Thirteen men 
women, trì-deug fireannach is trì-deug boireannach 
2 (of persons) trì pearsa deug [t"ri: p"eso 'd 'riajk]. Thirteen 
children, trì pearsa deug cloinne 
thirteenth n ( of dates) expressed with an triumha latha deug [2 
'Nd"riu.u La.a 'd'riojk]. The thirteenth of June, an triumha 
latha deug dhe June. On the thirteenth of the month, air an 
triumha latha deug dhen a' mhìos 


thirteenth a 1 an triumha (fear, té) deug [a N ghriu.u 
'd 'iia)jk]. The thirteenth psalm, an triumha sailm deug. Singing 
in the thirteenth psalm, a' seinn anns an triumha sailm deug. T wo 
stanzas from the thirteenth verse, dà earrainn bhon an triumha 
rann deug 

thirtieth n (of dates) an deicheamh latha fichead [a Nd 'ecu La.a 
'ficof]. The thirtieth of June, an deicheamh latha fichead dhe 
June. On the thirtieth of the month, air an deicheamh latha 
fichead dhen a' mhìos 

thirtieth a 1 an deicheamh (fear, té) fichead [2 Nd'ecu La.a 
'ficat] 

2 (of psalms) an deicheamh (fear, té) thar an fhichead [a Nd 'ecu 

... har a'n 'icaot]. The thirtieth psalm, an deicheamh sailm thar 
an fhichead. Singing in the thirtieth psalm, a' seinn anns an 
deicheamh sailm thar an fhichead. Two stanzas from the thirtieth 
verse, dà earrainn bhon an deicheamh rann thar an fhichead 

thirty n 1 deich ar fhichead [deg ar 'icot]. There are thirty 
left, tha deich ar fhichead air fhàgail 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's in 

her thirties, tha i a's na thirties. It was during the thirties, bha e 
a's na thirties 

thirty a 1 deich ... fichead [d'ec ... 'ficat]. Thirty pounds, 
deich nota fichead. I think they were the best part of thirty 
pounds, cha chreid mi nach robh aid a' chuid as fheàrr dhe deich 
nota fichead. Thirty people, deich pearsachan fichead. Thirty 
children, deich pearsachan fichead cloinne. Thirty years, deich 


bliadhna fichead ['d'ec bl'ona ficrt]. Pve had this hat for 
thirty years, tha 'n ad seo agam bho chinn deich bliadhna fichead 


T It was through an Comunn Gaidhealach that I got to know 
Ruaraidh more than thirty years ago, 's ann troimh 'n Chomunn 
Ghàidhealach a chuir mi eòlas air Ruaraidh o chionn còrr is deich 
bliadhna fichead (Cuimhneachan, p. 15) 


2 deich ar fhichead [d'ec ar 'icot]. Are there thirty sheep? 
beil deich ar fhichead caora ann? 

thirty-one n aon-deug ar fhichead [ul: 'd 'jiojk ar ' icar] 

thirty-one a 1 aon ... deug ar fhichead [t7: ... 'd'jiiajk ar 
'icaf]. Thirty-one pounds, aon nota deug ar fhichead. Thirty-one 
people, aon phearsa deug ar fhichead 

2 aon-deug ar fhichead [uk 'd'jiiajk ar 'icaf]. Thirty-one 
sheep, aon-deug ar fhichead caora 

thirty- first n (of dates) an t-aonamh latha deug ar fhichead [o 
“d"ui:nu La.a 'd'jiojk ar 'icot]. The thirty-first of July, an t- 
aonamh latha deug ar fhichead dhe July. On the thirty-first of the 
month, air an aonamh latha deug ar fhichead dhen a' mhìos 

thirty-first a 1 an t-aonamh (fear, té) deug ar fhichead [2 
Nd'"ui:nu ... 'd 'riojk ar 'icot] 

2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) deug thar an fhichead [a 
Nd"uimu ...'d'iajk har a'n'icof]. The thirty-first psalm, an 
t-aonamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty-first 


psalm, a' seinn anns an aonamh sailm deug thar an fhichead. Two 
stanzas from the thirty-first verse, dà earrainn bhon an aonamh 


and thirteen 
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rann deug thar an fhichead 

thirty-two n dà-dheug ar fhichead [da: 'jjiajk ar ' icat] 

thirty-two a 1 dà ... dheug ar fhichead [da: ... 'jjiajk ar 
'icaf]. Thirty-two pounds, dà nota dheug ar fhichead. Thirty-two 
people, dà phearsa dheug ar fhichead 

2 dà-dheug ar fhichead [da: 'jjiiajk ar 'icof]. Thirty-two 
sheep, dà-dheug ar fhichead caora 

thirty-second a 1 an dàrna (fear, té) deug ar fhichead [2 
“darna ... 'd'riajk ar 'icat] 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) deug thar an fhichead [2a 
“dana ...'d'iiajk har a 'n'icat]. The thirty-second psalm, 
an dàrna sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty-second 
psalm, a' seinn anns an dàrna sailm deug thar an fhichead. Two 
stanzas from the thirty-second verse, dà earrainn bhon an dàrna 
rann deug thar an fhichead 

thirty-three n trì-deug ar fhichead [t"ri: 'd 'jiojk ar 'icot], 
generally pronounced [t"ri: 'd '1k ar 'icot], with unstressed form 
of deug 

thirty-three a 1 trì ... deug ar fhichead [t"ri: ... 'd 'jiajk ar 
'icaf]. Thirty-three pounds, trì nota deug ar fhichead. Thirty- 


three people, trì pearsachan deug ar fhichead. Thirty-three 
children, trì pearsachan deug ar fhichead cloinne 


2 trì-deug ar fhichead [t"ri: 'd 'riojk ar 'icot]. Thirty-three 
sheep, trì-deug ar fhichead caora 

thirty-third a 1 an triumha (fear, té) deug ar fhichead [2 
Nd"riu.u ... 'd' ia jk ar 'icat] 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) deug thar an fhichead [2a 
“d'"riu.u ... 'd'iojk har o 'n'icot]. The thirty-third psalm, an 
triumha sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty-third 
psalm, a' seinn anns an triumha sailm deug thar an fhichead. Two 
stanzas from the thirty-third verse, dà earrainn bhon an triumha 
rann deug thar an fhichead 

thirty-four n ceithir-deug ar fhichead [K"ehir' 'd'riojk ar 
'icaf] 

thirty-four a 1 ceithir ... deug ar fhichead [k"ehir' ... 
'd'iajk ar 'icat]. Thirty-four pounds, ceithir nota deug ar 
fhichead. Thirty-four people, ceithir pearsachan deug ar fhichead 

2 ceithir-deug ar fhichead [k"ehir' 'd 'jiojk ar 'icot]. Thirty- 
four sheep, ceithir-deug ar fhichead caora 

thirty-fourth a 1 an ceathramh (fear, té) deug ar fhichead [2 
Ug "erhu ...'d'iajkar'igot] 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) deug thar an fhichead [2 
Ug '"erhu ...'d'jiiojk har o'n'icot]. The thirty-fourth psalm, 
an ceathramh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty- 
fourth psalm, a' seinn anns a' cheathramh sailm deug thar an 
fhichead. Two stanzas from the thirty-fourth verse, dà earrainn 
bhon a' cheathramh rann deug thar an fhichead 

thirty-five n c6ig-deug ar fhichead [kK"o:k' 'd'jiojk ar 'icot] 

thirty-five a 1 còig ... deug ar fhichead [k"o:k' ...'d'jiojk 
ar 'icat]. Thirty-five pounds, c6ig nota deug ar fhichead. Thirty- 
five people, còig pearsachan deug ar fhichead. It's thirty five 
years since I heard my father singing a song in the flesh, tha 
còig bliadhna deug ar fhichead le chuala mi m' athair ag amhràn 
a's an fheòil 

2 céig-deug ar fhichead [k'o:k' 'd riajk ar 'icaot]. Thirty-five 
sheep, cé6ig-deug ar fhichead caora 

thirty-fifth a 1 an c6igeamh (fear, té) deug ar fhichead [2 
Vg"oik'u ...'d'jiajkar'icot] 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) deug thar an fhichead [2 
Vg"oik'u ... 'd'iojk har o 'n'icot]. The thirty-fifth psalm, an 
céigeamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty-fifth 


Two stanzas from the thirty-fifth verse, dà earrainn bhon a' 
chéigeamh rann deug thar an fhichead 

thirty-six n sia-deug ar fhichead [/yiaj 'd 'jiajk ar 'icat] 

thirty-six a 1 sia ... deug ar fhichead [/yiaj ... 'd'jiiajk ar 
'icat]. Thirty-six pounds, sia nota deug ar fhichead. Thirty-six 
people, sia pearsachan deug ar fhichead 

2 sia-deug ar fhichead [/yiaj 'd'riajk ar 'icof]. Thirty-six 
sheep, sia-deug ar fhichead caora 

thirty-sixth a 1 a' sèathamh (fear, té) deug ar fhichead [o 
Sriaghu ... 'd' iajk ar 'icat] 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) deug thar an fhichead [a 
Jiiaghu ... 'd'iiajk har a 'nN'icaet]. The thirty-sixth psalm, a' 
sèathamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty-sixth 
psalm, a' seinn anns an t-sèathamh sailm deug thar an fhichead. 
Two stanzas from the thirty-sixth verse, dà earrainn bhon an t- 
sèathamh rann deug thar an fhichead 

thirty-seven n seachd-deug ar fhichead [fexk 'd'riajk ar 
'icat] 

thirty-seven a 1 seachd ... deug ar fhichead [f/exkK ... 
'd 'iajk ar 'icaf]. Thirty-seven pounds, seachd nota deug ar 
fhichead. Thirty-seven people, seachd pearsachan deug ar 
fhichead. Thirty-seven years, sechd bliadhna deug ar fhichead 


2 seachd-deug ar fhichead [fexk 'd'jiajk ar 'icof]. Thirty- 
seven sheep, seachd-deug ar fhichead caora 

thirty-seventh a 1 a' seachdamh (fear, té) deug ar fhichead 
[2 fexku ...'d'iiajkar'icot] 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) deug thar an fhichead [a 
Jexku ...'d'iajk har a'n'icat]. The thirty-seventh psalm, a' 
seachdamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty- 
seventh psalm, a' seinn anns an t-seachdamh sailm deug thar an 
fhichead. Two stanzas from the thirty-seventh verse, dà earrainn 
bhon an t-seachdamh rann deug thar an fhichead 

thirty-eight n ochd-deug ar fhichead [oxk 'd 'jiajk ar 'icat] 

thirty-eight a 1 ochd ... deug ar fhichead [oxk ... 'd 'jiajk 
ar 'icot]. Thirty-eight pounds, ochd nota deug ar fhichead. 
Thirty-eight people, ochd pearsachan deug ar fhichead 

2 ochd-deug ar fhichead [oxk 'd 'jiajk ar 'icot]. Thirty-eight 
sheep, ochd-deug ar fhichead caora 

thirty-eighth a 1 an t-ochdamh (fear, té) deug ar fhichead [2o 
Nd"oxku ...'d 'jiojk ar 'icat] 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) deug thar an fhichead [2a 
“d"oxku ... 'd' iiojk har o 'n'icat]. The thirty-eighth psalm, 
an t-ochdamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty- 
eighth psalm, a' seinn anns an ochdamh sailm deug thar an 
fhichead. Two stanzas from the thirty-eighth verse, dà earrainn 
bhon an ochdamh rann deug thar an fhichead 

thirty-nine n naodh-deug ar fhichead [NuFy 'd'jiajk ar 
'icat] 

thirty-nine a 1 naodh ... deug ar fhichead [NtFy ... 'd 'jiajk 
ar 'icaft]. Thirty-nine pounds, naodh nota deug ar fhichead. 
Thirty-nine people, naodh pearsachan deug ar fhichead 

2 naodh-deug ar fhichead [N I:y 'd 'jiajk ar 'ic af]. Thirty-nine 
sheep, naodh-deug ar fhichead caora 

thirty-ninth a 1 a' naodhamh (fear, té) deug ar fhichead [o 
NUEYyu ... 'd' iajk ar 'icat] 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) deug thar an fhichead [a 
NnUEyu ... 'd 'riajk har a 'n'icat]. The thirty-ninth psalm, a' 
naodhamh sailm deug thar an fhichead. Singing in the thirty- 
ninth psalm, a' seinn anns a' naodhamh sailm deug thar an 
fhichead. Two stanzas from the thirty-ninth verse, dà earrainn 
bhon a' naodhamh rann deug thar an fhichead 


psalm, a' seinn anns a' ché6igeamh sailm deug thar an fhichead. this demon pron, these demon pron, seo eian lfa), pl aid seo 
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[at*' s]. This is it, 's e seo e or seo e. This is wet, tha seo fliuch. 
These are wet, tha aid seo fliuch. This is the one P1I take, seo a' 
fear a ghabha mise. These are the ones PlIl take, seo an 
fheadhainn a ghabha mise 

this and that n phr siod 's seo [/if ... f>"]. rm needing 
shoes and P'm needing this and Pm needing that, tha brògan 
bhuam 's tha siod bhuam 's tha seo bhuam 

these demon pron pl 1 seo [f>”], [/*2"]. These are the ones, 's 
e seo aid 

2 aid seo [a t' 'f>”]. These are wet, tha aid seo fliuch 


this demon a, these demon a, 1 (a) seo [/»>”], [/^2"]. Around 
this time, man dm seo 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [f2(”)] (seo) (p. 114) 

(b) a tha seo [2 ha 'f2”]. This village, I thought Gaelic would 
last for ever in it, am baile tha seo, bha mi 'n dùil gu leanadh a' 
Ghàidhlig gu bràch ann 

2 -sa [-sa]. This is the form commonly used, rather than seo 
above. P1I take this one, gabha mi 'fear-sa. The cuckoo won't do 
much calling during this cold, cha dèan a' chuthag mòran 
goirsinn ris an fhuachd-sa. Many's the time you saw the grey- 
lags flying in this frost, 's iomadh uair a chunna tu na glas- 
gheòidh a' folbh leis a' reodhadh-sa. Everything shows up on this 
one (of a rug), seollas a h-uile sìon air an fhear-sa. They wouldn't 
come this way if she were grieving, cha digeadh aid an tùbh-sa 
nam biodh ise brònach. We don't often get extreme heat in these 
areas, chan eil sinne tric a' faighinn fìor theas a's na h-àiteachan-sa 

3 expressed with a th' ann [2 'h £u N]. This wind has a lot to 
do with it, tha coire mhòr aig a' ghaoth a th' ann ris. Every beast 
is feeling this cold, tha h-uile beathach a' fairchinn a' fuachd a th' 
ann 

4 expressed with a leithid seo a [a ']'ehit' [>h o]. He said that 
there was this man coming to see Donald, thuirt e gu robh 
"leithid seo dh'fhear a' tighinn a chomhad air Dòmhnall 

5 expressed with an etc. def art. It's very refreshing, the juice 
of this orange, tha e glé refreshing, sùgh an orainsedr 

this one n phr 1 a' fear-sa [2 'fe sa], also [a 'fer sa], an té-sa 
[o '“d '"e: sa]. P1I take this one, gabha mi 'fear-sa ; gabha mi 'n 
té-sa 

2 a' fear seo [a 'fe s o"], [a 'fer fa”] ; an té seo [a Nodha fa] 

thistle n (probably Cirsium vulgare, Cirsium arvense) 1 cluaran 
[X"L moan] m, pl cluaranan [k"L mo anon] 

possibly SOw-thistle n (Sonchus spp.) 1 (Melvaig) f6thalan 
[fo:shaL an], [fo:.oLan] m, generally used as pl fòthalanan 
[fo:haL an an), [fo:.oLanan]) (this might perhaps better be spelt 
f6bhalan, pl fé6bhalanan). This word refers to a prickly plant that 
grows in the corn (or oats), and is troublesome to harvesters when 
working on the corn, tying sheaves and so on. It is a different plant 
from the cluaran “thistle”, Cirsium spp., but I am not sure what 
other plant it refers to : just possibly the sow-thistle, but perhaps 
any prickly plant growing in corn. Fòthalldnan are a thing that 
would stick into you, in the corn, féthallanan, sin rud a reaghadh 
tromhad, a's a' chorc 

e f6thannan [forhanan], [fo:.. onan] m, pl fòthanndnan 
[fo:hanan an], [fo:. onanan] (might perhaps better be spelt 
f6bhannàn, pl f6bhann anan) 

2 (south Opinan) déireanan or deoighreanan [d ir 'anan] m 
pl. (Déireanan in south Opinan refers to the same plant or plan ts as 
fòthalanan does in Melvaig). Déirednan are prickly leaves in the 


corn that would stick into you, déireanan, sin duilleagan gathach 
a's a' chorc, a reaghadh tromhad 


thither adv a null [2 'vi:2]. Hither and thither, a-null 's a-nall 
thole-pin n putag [p"uhtak] f, pl putagan [p"uhtakon] 
Thomas pr n T6mis [t"o:mas | m, gen Th6mdis [ho:ma/] 

$ Thomas's bed, Leabaidh Th6miis [1 '£pi 'ho:ma/f] (an area 


of the shore at the east side of the mouth of the Badachro river, 
around NG 7829 7376) 


thon demon pron, see that demon pron 2 

thon demon adj, see that demon adj 2 

thong n iall [ji2j.] f, pl iallan [jioj.an]. Long thongs of other 
people's leather, iallan fad air leathar chàich (proverb) 


$ Narrow thongs of calf leather, steel sprigs in the backs and 
gutta-percha in the soles, Bha iallan caola leathéir laoigh, 


(song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 


thorn n gath [ga"] m, pl gathan [gahan]. A thorn pricked me, 
chàr gath umam. The thorns on the brambles, na gathan air na 
druisean 


thornback n, see ray, thornback n 
those demon pron, see that demon pron 
those demon a, see that demon a 


thou pers pron, thee pers pron, thu [u], tu [tu] ; emphatic thusa 
[usa], tusa [tusa]. Also expressed with relevant prepositional 
pronouns. f Thou knowest, O Lord, that the enemy was telling 
us Thy servants would not come, and that there would be a 
black spot on thy cause, but now, Glory be to Thee, Thou hast 
thrust a stone in his mouth, tha fhios agad a Thighearna gun robh 
an nàmhaid ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich, 
agus gum bitheadh ball dubh air t'aobhar, ach glòir dhuit a-nis gun 
do chuir thu clach 'na chraos (Rev Mr Lachlann, p I4) 


though adv ge-tà [42 't"a:]. But there'd be a Iot of hay though, 
ach ge-tà bhiodh m6ràn feur ann 

though conj, although conj, ged [yat] (pronounced as though 
ghad). (plus rel form of verb). Though you'll be tired, ged a bhios 
tu sgìth. Although we're reluctant to admit it, ged as leisg leinn 
aideachdainn. When I go to bed I'm as warm as though I were 
in an oven, dar a théid mi laighe tha mi cho blàth 's ged a bhithinn 
ann an àmhu inn 

though ... not conj phr 1 expressed with ged nach [yaf nax] 
(plus dep form of verb). Though he won't come, ged nach dig e. 
Though he woouldn't come, ged nach digeadh e 

2 expressed with ghon an [yon a^] (plus dep form of verb). 
Though you'll not be tired, ghon am bi [yon a '"bi] thu sgìth. 
We'll go there though we'd only stay an hour, théid sinn ann 
ghon a' fuirche [yon a 'fair'uj.a] sinn ach uair a thìde. Very 
good Finlay, though I couldn't say a word (i.e. “I wouldn't need 
to say a word”), very good Finlay, ghon am biodh smid agam 
(spoken as praise by the schoolmaster to the father of Seonachan in 
south Opinan) 

$ It's no wonder though he didn't get justice, a man who will 
not have his children baptised, Cha b' aonadh ghon an d'fhuair e 
ceartas, Fear nach cùm a chloinn ri baisteadh ... The culprits all 
got home as free as though they'd never been taken up, Fhuair 
na ciontaich uile dhachaigh Cho saor 's ghon an d'reachadh an 
tarrainn (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 expressed with ged a bu ['yat a ba] (plus dep form of verb). I 
won't do that though the day will never come it'll be done, cha 
dèan mise sin ged a bu dig a' latha ['yat a ba d'ik' a 'La. a] 
reaghadh a dhèanamh 

though ... all conj phr 1 expressed with ged nach ... ach [yaf 
nax ... AX] 

2 expressed with ghon an ... ach [yon a^ ... ax]. Although 
that's all there'd be, P'd be happy, ghon am biodh ann ach sin 
fhéin, bhithinn toilcht' 

though ... only conj phr 1 expressed with ged nach ... ach 
[yatnarx ... ax] 

2 expressed with ghon an ... ach [yon a" ... ax]. We'll go there 
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though we'd only stay an hour, théid sinn ann ghon a' fuirche 
[yon a 'f air lij. a] sinn ach uair a thìde 
as though conj phr, see s.v. AS conj 


even though conj phr ged (pronounced ghad [yat]). Come 
and see me even though there's someone in, thig a chomhdd orm 
ged a bhios neach a-staigh. Even though you covered her (a 
sheep) with a sack it wouldn't stay with the wind, ged a chuire tu 
poc oirre chan fhuircheadh e leis a' ghaoth. They wouldn't move 
even though you'd be getting a smell of singeing from them, cha 
ghluaiseadh aid ged a bhi' tu faighinn fàileadh dàite dhiubh (of cats 
beside the fire). I1 wouldn't care even if he did go, bha mi coma 
ged a dh'fholbhadh e. But, even though, they won't do much for 
her, tà, ged as e, cha dèan aid mò6ràn rithese 

$ Even though the door would be tightly shut and all the men 
about, you do appear out of a cranny, no man can keep you 


“Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


even though ... not conj phr ghon a [yon a] (plus dep 
form of verb). Come and see me even though there aren't any 
Records (Church magazine), thig a chomhad orm ghon am bi na 
Records ann. You might phone him, even though he'd not come, 
tonight, dh'fhaodadh tu fònadh thuige, ghon an digeadh e, nochd. I 
don't care even though I wouldn't see anything (of food), tha mi 
coma ghon a faicinn nì (saying, when one is ill and has no appetite) 


thought n smuain [smjfajN'] or less commonly smuaint 
[sma 't'] f, pl smuaintean [sm ffiajN 't'an]. The thought 
came to me to give the church a thousand pounds, thànaig a' 
smuaint thugam mìle not a thor dhan eaglais. He did it with a 
good thought in his heart, roinn e e le smuain mhath 'na chridhe. 
What thoughts did you have about it? dé na smuaintean a bh' 
agad m'a deidhinn? The Lord will judge the thoughts and 
intentions that are in one's heart, bheir an Cruithedàr breith air na 
smuaintean is na rùintean a th' ann an cridhe neach 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f 
It is not wandering thoughts, and the muse disordered, that I 
would wish at this time to sing your beauty, Chan e smuaintean 
air mhànran 'S a' Cheòlraidh gun àird oirr', A dh'iarrainn an tràth 
seo Gu d'àilleachd a sheinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

a thought n phr (a thing to be carefully considered) 1 
smuanachdainn  [smyjliamoxkin'] m. It's a thought, 's e 
smuanachdainn a th' ann. It gave me a thought when I heard, 
chuir e smuanachdainn orm dar a chuala mi 

2 expressed with smuaineachoil [smjffajn'oxol'] a. It was 
quite a thought to come out today in this kind of weather, bha e 
gu math smuaineachoil a thighinn a-mach an-diugh a's a leithid seo 
"latha 

lost in thought a phr expressed with stoi'daidh [sfxtfi]. I 
became lost in thought, thànaig stoi'daidh orm 

thoughtful a 1 [sm tian 't'2xol] 
smuaineachoil [sm jia jn '9x2l^]. It was very thoughtful of him 
to fetch it, bha e glé smauineachoil dheth thoir leis 

2 amaisgeoil [&ma/k'ol']. He's (very) thoughtful when he did 
that for me, tha e amaisgeoil dar a roinn e sin dhomh. Wasn't she 
thoughtful, nach i bha amaisgeoil. She's a (very) thoughtful 
woman, boireannach amaisgeoil a th' innte. He's awfully 
thoughtful in a house with a death in it, tha e uamhlaidh 
amais geoil ann an taigh bàis 

3 eirmseach [ser 'ejmf2x]. Wasn't he thoughtful, to bring me 
two rabbits, nach e bha eir mseach, dà rabdid a thoir dhomh 

thousand n mìle [m?:'a] f, pl mìltean [m?:c 't 'an]. They'd be 
glad if they'd get a thousand (pounds) to put aside, bu bhuidhe 
leotha na' faigheadh aid mìle ri chuir ma seach. The night is lit up 


smuainteachoil or 


with thousands of stars, tha 'n oidhch' air lasadh le mìltean 
ronnagan 

T A little one shall become a thousand, and a small one a 
strong nation, Fàsaidh an aon bheag 'n a mìle, agus an aon 
shuarach 'n a cinneach làidir (Isaiah 60:22 : maxim of the Free 
Presbyterian Church) 


'* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [mi:l' 2a] (mìle) (p. 111) 

the thousand n phr 1 a' mhìle [2 'viz!'a] f. He spent the 
thousand (i.e. a thopusand pounds), chaith e 'mhìle 

2 na mìle [na 'mi:l'a]. He spent the thousand (i.e. a thousand 
pounds), chaith e na mìle 

thousand a mìle [m?:l'2]. A thousand pounds, mìle not. A 

thousand people, mìle pearsa. A thousand miles, mìle mìle 

$ Your thousand virtues raising you up beyond the nobility of 
Europe, Do mhìle buaidh 'gad thogàil suas Thar uaislean nan 
Roinn Eòrpa (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

thousandth a mìleamh [m?: 'u]. The thousandth time, a' 
mìleamh troib 

thousand and one a mìle ... 's aonan [m7] 'a ... s un an]. 
A thousand and one pounds, mìle not 's aonan 

thousand and first a a' mìleamh (fear, té) 's aonan [a 
'mi'u ... s wunon] 

thousand and two a mìle ... 's a dhà. A thousand and two 
pounds, mìle not 's a dhà 

thousand and second a a' mìleamh (fear, té) 's a dhà 

thousand and nineteen a mìle ... 's a naodh-deug. A 
thousand and nineteen pounds, mìle not 's a naodh-deug 

thousand and nineteenth a a' mìleamh (fear, té) 's a 
naodh 

thousand and twenty a mìle is fichead. A thousand and 
twenty pounds, mìle is fichead not 

thousand and twentieth a a' mìle is a' ficheadamh (fear, 
té) 

thousand and twenty-one a mìle is ... ar fhichead. A 
thousand and twenty-one pounds, mìle is not ar fhichead 

thousand and twenty-first a a' mìle is a' ficheadamh 
(fear, té) 's aonan 

thousand and twenty-two a mìle is dà ... ar fhichead. A 
thousand and twenty-two pounds, mìle is dà not ar fhichead 

thousand and twenty-second a a' mìle is a' ficheadamh 
(fear, té) 's a dhà 

thousand and twenty-three a mìle is trì ... fichead. A 
thousand and twenty-three pounds, mìle is trì nota fichead 

thousand and twenty-third a a' mìle is a' ficheadamh 
(fear, té) 's a trì 

thousand and twenty-nine a mìle is naodh ... fichead. A 
thousand and twenty-nine pounds, mìle is naodh nota fichead 

thousand and twenty-ninth a a' mìle is a' ficheadamh 
(fear, té) 's a naodh 

thousand and ninety-nine a mìle is ceithir fichead ... 's a 
naodh-deug. A thousand and ninety-nine pounds, mìle is ceithir 
fichead not 's a naodh-deug 

thousand and ninety-ninth a a' mìle is an ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

one thousand one hundred a mìle is ceud [mil'o s 
kio f]. One thousand one hundred pounds, mìle is ceud not 

one thousand one hundredth a a' mìle is an ceudamh 
(fear, té) 

one thousand one hundred and twenty-nine a mìle 
is sia fichead ... 's a naodh. One thousand one hundred and 
twenty-nine pounds, mìle is sia fichead not 's a naodh 


one thousand one hundred and twenty-ninth a a' 
mìle is a' sia ficheadamh (fear, té) 's a naodh 
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one thousand one hundred and ninety-nine a mìle is 
naodh fichead ... 's a naodh-deug. One thousand one hundred 
and ninety-nine pounds, mìle is naodh fichead not 's a naodh- 
deug 

one thousand one hundred and ninety-ninth a a' 
mìle is a' naodh ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

one thousand two hundred a mìle is dà cheud. One 
thousand two hundred pounds, mìle is dà cheud not 

one thousand two hundredth a a' mìle is an dà 
cheudamh (fear, té) 

one thousand three hundred a mìle is trì cheud. One 
thousand three hundred pounds, mìle is trì cheud not 

one thousand three hundredth a a' mìle is an trì 
cheudamh (fear, té) 

one thousand four hundred a mìle is ceithir cheud. One 
thousand four hundred pounds, mìle is ceithir cheud not 

one thousand four hundredth a a' mìle is an ceithir 
cheudamh (fear, té) 

one thousand five hundred n & a mìle gu leth. One 
thousand five hundred pounds, mìle gu leth not 

one thousand five hundredth a a' mìle is an còig 
ceudamh (fear, té) 

one thousand six hundred a mìle is sia ceud. One 
thousand six hundred pounds, mìle is sia ceud not 

one thousand six hundredth a a' mìle is a' sia ceudamh 
(fear, té) 

one thousand nine hundred a mìle is naodh ceud. One 
thousand nine hundred pounds, mìle is naodh ceud not. One 
thousand nine hundred and ninety-nine pounds, mìle is naodh 
ceud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

one thousand nine hundredth a a' mìle is a' naodh 
ceudamh (fear, té). One thousand nine hundred and ninety ninth 
a a' mìle is naodh ceud is ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh- 
deug 

two thousand n & a dà mhìle [da: 'vi:l'2]. Two thousand 
pounds, dà mhìle not. Two thousand and one pounds, dà mhìle 
not 's aonan. Two thousand nine hundred and ninety-nine 
pounds, dà mhìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh- 
deug 

two thousandth a an dà mhìleamh [2 Nda: 'v7:l 'u] (fear, té) 

two thousand five hundred n & a dà mhìle gu leth. Two 
thousand five hundred pounds, dà mhìle gu leth not 

two thousand five hundredth n & a an dà mhìle is a' 
leth-mhìleamh [a “da: 'Vi:l'a s a L'e" 'yX:l'u] (fear, té) 

three thousand n & a trì mìle. Three thousand pounds, trì 
mìle not. Three thousand miles, trì mìle mìle. Three thousand 
and one pounds, trì mìle not 's aonan 

three thous andth a an trì mìleamh [a ^d hri: 'mi: Uu] (fear, 
té) 

three thousand five hundred n & a trì mìle gu leth. 
Three thousand five hundred pounds, trì mìle gu leth not 

three thousand five hundredth n & a an trì mhìle is a' 
leth-mhìleamh (fear, té) 

four thousand n & a ceithir mìle. Four thousand pounds, 
ceithir mìle not 

four thousandth a an ceithir mìleamh (fear, té) 

five thousand n & a céig mìle. Fi ve thousand pounds, céig 
mìle not 

five thous andth a an c6éig mìleamh (fear, té) 

six thousand n & a sia mìle. Six thousand pounds, sia mìle 
not 

six thous andth a a' sia mìleamh (fear, té) 

seven thousand n & a seachd mìle. Seven thousand 
pounds, seachd mìle not 


seven thous andth a a' seachd mìleamh (fear, té) 

eight thousand n & a ochd mìle. Fight thousand pounds, 
ochd mìle not 

eight thous andth a an t-ochd mìleamh (fear, té) 

nine thousand n & a naodh mìle. Nine thousand pounds, 
naodh mìle not. Nine thousand nine hundred and ninety-nine 
pounds, naodh mìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh- 
deug 

nine thous andth a a' naodh mìleamh (fear, té) 

ten thousand n & a deich mìle. Ten thousand pounds, deich 
mìle not. Ten thousand and one pounds, deich mìle not 's aonan 

ten thous andth a an deich mìleamh (fear, té) 

eleven thousand n & a aon mhìle dheug. Eleven thousand 
pounds, aon mhìle dheug not. Fleven thousand and one pounds, 
aon mhìle deug not 's aonan. Fleven thousand nine hundred and 
ninety-nine pounds, aon mhìle deug is naodh ceud is ceithir 
fichead not 's a naodh-deug 

eleven thousandth a an t-aon-deug mìleamh (fear, té). 
Fleven thousand and first, an t-aon-deug mìleamh (fear, té) 's 
aonan. Fleven thousand nine hundred and ninety-ninth, an t-aon 
mhìle deug is naodh ceud is ceithir ficheadamh (fear, té) 's a 
naodh-deu g 

twelve thousand n & a dà mhìle dheug. Twelve thousand 
pounds, dà mhìle dheug not 

twelve thousandth a an dà-dheug mìleamh (fear, té) 

thirteen thousand n & a trì mìle dheug. Thirteen thousand 
pounds, trì mìle dheug not 

thirteen thous andth a an trì-deug mìleamh (fear, té) 

fourteen thousand n & a ceithir mìle dheug. Fourteen 
thousand pounds, ceithir mìle dheug not 

fourteen thous andth a an ceithir-deug mìleamh (fear, té) 

fifteen thousand n & a céig mìle dheug. Fifteen thousand 
pounds, céig mìle dheug not 

fifteen thousandth a an céig-deug mìleamh (fear, té) 

sixteen thousand n & a sia mìle dheug. Sixteen thousand 
pounds, sia mìle dheug not 

sixteen thous andth a a' sia-deug mìleamh (fear, té) 

seventeen thousand n & a seachd mìle dheug. Seventeen 
thousand pounds, seachd mìle dheug not 

seventeen thous andth a a' seachd-deug mìleamh (fear, té) 

eighteen thousand n & a ochd mìle dheug. Fighteen 
thousand pounds, ochd mìle dheug not 

eighteen thous andth a an t-ochd-deug mìleamh (fear, té) 

nineteen thousand n & a naodh mìle dheug. Nineteen 
thousand pounds, naodh mìle dheug not. Nineteen thousand nine 
hundred and ninety-nine pounds, naodh mìle deug is naodh ceud 
is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

nineteen thous andth a a' naodh-deug mìleamh (fear, té) 

twenty thousand n & a fichead mìle. Twenty thousand 
pounds, fichead mìle not. Twenty thousand and one pounds, 
fichead mìle not 's aonan 

twenty thous andth a a' fichead mìleamh (fear, té) 

twenty-one thousand n & a mìle ar fhichead. Twenty-one 
thousand pounds, mìle ar fhichead not 

twenty-one thousandth a an t-aon mhìleamh ar fhichead 
(fear, té) 

twenty-two thousand n & a dà mhìle ar fhichead. T wenty- 
two thousand pounds, dà mhìle ar fhichead not 

twenty-two thousandth a« an dà mhìleamh ar fhichead 
(fear, té) 

twenty-three thousand n & a trì ar fhichead mìle. T wenty- 
three thousand pounds, trì ar fhichead mìle not 


twenty-three thousandth a an trì ar fhichead mìleamh 
(fear, té) 


793 


twenty-four thousand n & a ceithir ar fhichead mìle. 
Twenty-three thousand pounds, ceithir ar fhichead mìle not 

twenty-four thousandth a an ceithir ar fhichead mìleamh 
(fear, té) 

twenty-five thousand n & a céig ar fhichead mìle. Twenty- 
five thousand pounds, céig ar fhichead mìle not 

twenty-five thousandth a an céig ar fhichead mìleamh 
(fear, té) 

twenty-nine thousand n & a naodh ar fhichead mìle. 
Twenty-nine thousand pounds, naodh ar fhichead mìle not. 
Twenty-nine thousand nine hundred and ninety-nine pounds, 
naodh ar fhichead mìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's a 
naodh-deu g 

twenty-nine thousandth a a' naodh ar fhichead mìleamh 
(fear, té). Twenty-nine thousand nine hundred and ninety- 
ninth, a' naodh ar fhichead mìle is naodh ceud is ceithir 
ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

thirty thousand n & a deich ar fhichead mìle. Thirty 
thousand pounds, deich ar fhichead mìle not 

thirty thous andth a an deich ar fhichead mìleamh (fear, té) 

thirty-one thousand n & a aon-deug ar fhichead mìle. 
Thirty-one thousand pounds, aon-deug ar fhichead mìle not 

thirty-one thousandth a an t-aon-deug ar fhichead 
mìleamh (fear, té) 

thirty-two thousand n & a dà-dheug ar fhichead mìle. 
Thirty-two thousand pounds, dà-dheug ar fhichead mìle not 

thirty-two thous andth a an dà-dheug ar fhichead mìleamh 
(fear, té) 

thirty-three thousand n & a trì-deug ar fhichead mìle. 
Thirty-three thousand pounds, trì-deug ar fhichead mìle not 

thirty-three thousandth a an trì-deug ar fhichead mìleamh 
(fear, té) 

thirty-nine thousand n & a naodh-deug ar fhichead mìle. 
Thirty-nine thousand pounds, naodh-deug ar fhichead mìle not. 
Thirty-nine thousand nine hundred and ninety-nine pounds, 
naodh-deug ar fhichead mìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's 
a naodh-deug 

thirty-nine thousandth a a' naodh-deug ar fhichead 
mìleamh (fear, té). Thirty-nine thousand nine hundred and 
ninety-ninth, a' naodh-deug ar fhichead mìle is naodh ceud is 
ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

forty thousand n & a dà fhichead mìle. Forty thousand 
pounds, dà fhichead mìle not 

forty thous andth a an dà fhichead mìleamh (fear, té) 

forty-one thousand n & a dà fhichead 's iùmh mhìle [da: 
'icat as iti: 'VE: a]. Forty-one thousand pounds, dà fhichead 's 
iùmh mhìle not 

forty-one thousandth a an dà fhichead 's iùmh mhìleamh 
(fear, té) 

forty-two thousand n & a dà fhichead 's dà mhìle. Forty- 
two thousand pounds, dà fhichead 's dà mhìle not 

forty-two thousandth a an dà fhichead 's dà mhìleamh 
(fear, té) 

forty-three thousand n & a dà fhichead 's trì mìle. Forty- 
three thousand pounds, dà fhichead 's trì mìle not 

forty-three thousandth a an dà fhichead 's trì mìleamh 
(fear, té) 

forty-four thousand n & a dà fhichead 's ceithir mìle. 
Forty-four thousand pounds, dà fhichead 's ceithir mìle not 

forty-four thousandth a an dà fhichead 's ceithir mìleamh 
(fear, té) 

forty-five thousand n & a dà fhichead 's còig mìle. Forty- 
five thousand pounds, dà fhichead 's c6ig mìle not 

forty-five thousandth a an dà fhichead 's còig mìleamh 
(fear, té) 


forty-nine thousand n & a dà fhichead 's naodh mìle. 
Forty-nine thousand pounds, dà fhichead 's naodh mìle not. 
Forty-nine thousand nine hundred and ninety-nine pounds, dà 
fhichead 's naodh mìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's a 
naodh-deu g 

forty-nine thousandth a an dà fhichead 's naodh mìleamh 
(fear, té). Forty-nine thousand nine hundred and ninety-ninth, 
an dà fhichead 's naodh mìle is naodh ceud is ceithir ficheadamh 
(fear, té) 's a naodh-deug 

fifty thousand n & a 1 leth-cheud mìle. Fifty thousand 
pounds, leth-cheud mìle not 

2 dà fhichead 's deich mìle. Fifty thousand pounds, dà fhichead 
's deich mìle not 

fifty thous andth a 1 a' leth-cheud mìleamh (fear, té) 

2 an dà fhichead 's deich mìleamh (fear, té) 

fifty-one thousand n & a 1 leth-cheud 's iùmh mhìle. Fifty- 
one thousand pounds, leth-cheud 's iùmh mhìle not 

2 dà fhichead 's aon-deug mìle. Fifty-one thousand pounds, dà 
fhichead 's aon-deug mìle not 

fifty-one thousandth a 1 a' leth-cheud 's iùmh mhìleamh 
(fear, té) 

2 an dà fhichead 's aon-deug mìleamh (fear, té) 

fifty-two thousand n & a 1 leth-cheud 's dà mhìle. Fifty- 
two thousand pounds, leth-cheud 's dà mhìle not 

2 dà fhichead 's dà-dheug mìle. Fifty-two thousand pounds, dà 
fhichead 's dà-dheu g mìle not 

fifty-two thousandth a 1 a' leth-cheud 's dà mhìleamh 
(fear, té) 

2 an dà fhichead 's dà-dheug mìleamh (fear, té) 

fifty-three thousand n & a 1 leth-cheud 's trì mìle. Fifty- 
three thousand pounds, leth-cheud 's trì mìle not 

2 dà fhichead 's trì-deug mìle. Fifty-three thousand pounds, dà 
fhichead 's trì-deug mìle not 

fifty-three thousandth a 1 a' leth-cheud 's trì mìleamh 
(fear, té) 

2 an dà fhichead 's trì-deug mìleamh (fear, té) 

fifty-nine thousand n & a 1 leth-cheud 's naodh mìle. 
Fifty-nine thousand pounds, leth-cheud 's naodh mìle not. Fifty- 
nine thousand nine hundred and ninety-nine pounds, leth-cheud 
's naodh mìle is naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

2 dà fhichead 's naodh-deug mìle. Fifty-nine thousand pounds, 
dà fhichead 's naodh-deug mìle not. Fifty-nine thousand nine 
hundred and ninety-nine pounds, dà fhichead 's naodh-deug mìle 
is naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

fifty-nine thousandth a 1 a' leth-cheud 's naodh mìleamh 
(fear, té). Fifty-nine thousand nine hundred and ninety-ninth, a' 
leth-cheud 's naodh mìle is naodh ceud is ceithir ficheadamh (fear, 
té) 's a naodh-deug 

2 an dà fhichead 's naodh-deug mìleamh (fear, té). Fifty-nine 
thousand nine hundred and ninety-ninth, an dà fhichead 's 
naodh-deug mìle is naodh ceud is ceithir ficheadamh (fear, té) 's a 
naodh-deu g 

sixty thousand n & a trì fichead mìle. Sixty thousand 
pounds, trì fichead mìle not 

sixty thous andth a an trì fichead mìleamh (fear, té) 

sixty-one thousand n & a trì fichead 's iùmh mhìle. Sixty- 
one thousand pounds, trì fichead 's iùmh mhìle not 

sixty-one thousandth a an trì fichead 's iùmh mhìleamh 
(fear, té) 

seventy thousand n & a trì fichead 's deich mìle. Seventy 
thousand pounds, trì fichead 's deich mìle not 

seventy thous andth a an trì fichead 's deich mìleamh (fear, 
té) 

seventy-nine thousand n & a trì fichead 's naodh-deug 
mìle. Seventy-nine thousand pounds, trì fichead 's naodh-deug 
mìle not 


T94 


seventy-nine thousandth a an trì fichead 's naodh-deug 
mìleamh (fear, té) 

eighty thousand n & a ceithir fichead mìle. Eighty 
thousand pounds, ceithir fichead mìle not 

eighty thous andth a an ceithir fichead mìleamh (fear, té) 

ninety thousand n & a ceithir fichead 's deich mìle. Ninety 
thousand pounds, ceithir fichead 's deich mìle not 

ninety thousandth a an ceithir fichead 's deich mìleamh 
(fear, té) 

ninety-nine thousand n & a ceithir fichead 's naodh-deug 
mìle. Ninety-nine thousand pounds, ceithir fichead 's naodh-deug 
mìle not. Ninety-nine thousand nine hundred and ninety-nine 
pounds, ceithir fichead 's naodh-deug mìle is naodh ceud is ceithir 
fichead not 's a naodh-deug 

nine ty-nine thous andth a an ceithir fichead 's naodh-deug 
mìleamh (fear, té). Ninety-nine thousand nine hundred and 
ninety-ninth, an ceithir fichead 's naodh-deug mìle is naodh ceud 
is ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 

hundred thousand n & a ceud mile [k'"jiajt mt:l'a]. A 
hundred thousand pounds, ceud mìle not. A hundred thousand 
thanks, ceud mìle taing. It broke into a hundred thousand 
pieces, bhrist e ann an ceud mìle pìos 

$ ft And at the end of the month the year will be past, and 
may a hundred thousand blessings follow it, 'S aig deireadh na 
mìos bidh 'bhliadhna seachad, 'S ceud mìle beannachd 'na sàil 
(song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

hundred thousandth a an ceud mìleamh [o nd 'jiajt 
mi: 'u] (fear, té) 

two hundred thousand n & a dà cheud mile. Two 
hundred thousand pounds, dà cheud mìle not 

two hundred thous andth a an dà cheud mìleamh (fear, té) 

three hundred thousand n & a trì cheud mile. Three 
hundred thousand pounds, trì cheud mìle not 

three hundred thousandth a an trì cheud mìleamh (fear, 
té) 

four hundred thousand n & a ceithir cheud mile. Four 
hundred thousand pounds, ceithir cheud mìle not 

four hundred thousandth a an ceithir cheud mìleamh 
(fear, té) 

five hundred thousand n & a 1 cé6ig ceud mile. Five 
hundred thousand pounds, céig ceud mìle not 

2 leth-mhillean [zLe" 'vic 'an ]. Five hundred thousand pounds, 
leth-mhilledn not 

five hundred thousandth a 1 an céig ceud mìleamh (fear, 
té) 

2 a' leth-mhilleanamh [a z £" 'vfzL 'anu] (fear, té) 

six hundred thousand n & a sia ceud mile. Six hundred 
thousand pounds, sia ceud mìle not 

six hundred thous andth a a' sia ceud mìleamh (fear, té) 

seven hundred thousand n & a seachd ceud mile. Seven 
hundred thousand pounds, seachd ceud mìle not 

seven hundred thousandth a a' seachd ceud mìleamh 
(fear, té) 

eight hundred thousand n & a ochd ceud mile. Eight 
hundred thousand pounds, ochd ceud mìle not 

eight hundred thousandth a an t-ochd ceud mìleamh 
(fear, té) 

nine hundred thousand n & a naodh ceud mile. Nine 
hundred thousand pounds, naodh ceud mìle not. Nine hundred 
and ninety-nine thousand, nine hundred and ninety-nine 
pounds, naodh ceud is ceithir fhichead 's naodh-deug mìle is 
naodh ceud is ceithir fichead not 's a naodh-deug 

nine hundred thousandth a a' naodh ceud mìleamh (fear, 
té). Nine hundred and ninety-nine thousand, nine hundred and 





ninety-ninth, a' naodh ceud is ceithir fhichead 's naodh-deug mìle 
is naodh ceud is ceithir ficheadamh (fear, té) 's a naodh-deug 


thousandth n & a, See S.V. thousand n» 


thrash v r 1 stiall [/?'jiajL], vn stialladh [ft riazak]. She'll 
thrash us, stiallas i sinn. Stop before I thrash your backside, 
sguir mas stiall mi do thòin. You deserve to be thrashed, thoille' 
tu do stialladh 
2 thoir stialladh m air [hor' 'ft' ia ak er '] or thoir stiall 
Ut diaj] f air. P1I thrash you! bheir mi stialladh ort! He never 
thrashed me, for all that, cha dug e stiall riamh ormsa, airson sin 


3, see thresh v rr 


thra wn a dìorrasach [d 'riojrasox]. She's awfully thrawn, tha i 
cianoil dìorrasach. They were pretty thrawn when they didn't 
just stop then, bha aid gu math dìorrasach dar nach do stad aid an 
uair sin fhéin. He's thrawn for work, tha e dìorrasach air ubaifr 


thread n 1 pl 
[sndinN 't'an an] (from snàithnean). Is there thread in the house? 
am beil snàinteàn a's an taigh? A loop of thread for a button, 
done with button stitching, lùbag dhe snàintedn airson puton, air a 
dèanamh le button stitching. You've got a thread hanging from 
you, tha snàintean a' slaodadh riut. A fine wire, it was like a 
thread, waidhear chaol, bha i cleas snàintean. The ends of the 
threads, cinn na snàinteanan (when knitting). The bad tailor's 
long thread, snàintedn fada 'n droch thàilleir (proverb) 
Tt (Borgstroem: Red Point and Aultbea) [sSNa:n't'an] 
(snàintean) (pp. 68, 139) ; (Red Point) [S Na'n 't'an] (snàintedn), 
(Aultbea) [s Nain 't 'an] (snàintean) (p. 146) 


snàintean.— [SNAN 't'an] m, snàintednan 


t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [sNa:N 'an] 
(snàithnedn) (p. 146) 

f (Borgstrom : Kinlochewe) [s Na: N 't 'an] (snàinteéan) (p. 146) 

t (Borgstrom : Duirinish) [s Nain 'd 'en] (snàintean) (p. 146) 

2 snàth [sNd:] m 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [s Na] (snàth) (p. 68) 

3 (shoemakers' or saddlers' strong thread covered with resin, for 
sewing leather) sreangan [strìyan] (pronounced “streaghadn” 
with nasal “ea”) m, pl sreanganan [stréyan an]. Sreangdn is 
string covered with resin, for sewing your shoes or horse 
equipment, 's e sreangàn sraing air a cover-igeadh le ròsdid, airson 
fuagh il do chuid brògan, na uidheam nan each 

ball of thread n phr ceirte f shnàth [k'"esfo 'nh&], pl 
ceirteachan snàth [k "es f2xan 'sNna:] 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"a&sfa] (ceirte) 
(p. I02) 

cotton thread, cotton, n phr 1 snàth m piurna [SN 
'p"iu'na] 

2 snàth m cotàin [s Na: 'k"ohtan'] 

hempen thread n phr snàth m còcrach [s na: 'k"s:"krox] 

$ He'd plenty of needles and moleskin patches, an awl and 
hempen thread, resin, a hammer, and an iron last, Snàthadan gu 
leòr aige 'S tùthagan dhe mòil's gin, Minidh is snàth còcrach Agus 
ròiseàid, òrd, 's ceap iarrainn (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

silk thread n phr snàintean m sìoda [SNAN 't'an 'fi:to]. At 
that time they used to knit ties with silk thread, bhiodh aid an 
uair sin a' fighe taidheachan le snàintean sìoda 

woollen thread, wool, n phr snàth m olla [snd 'hor a] 

thread v ir 

thread needle v phr cuir a' snàintean a's an t-snàthaid [ku?' 
a 'sndinN 't'an as a '“d"re:hat']. Thread the needle for me, 
cuir a' snàinteàn a's an t-snàthaid dhomh. I can't see to thread the 
needle, cha léir dhomh airson a' snàintean a chuir a's an t-snàthaid 

threaten v rr maoidh air [m [pi] er '], vn maoidheadh [mui:. ik] 
air. Threaten them with the stick, maoidh orra leis a' bhat. They 
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were threatened last year that they'd be taken up for slander, 
char maoidheadh orra 'n uiridh gun d'reaghadh an toir suas airson 
slander 

$ The man with the whistle was threatening me when the 
next round began, Bha fear na feadaig maoidheadh orm Nuair 
thòisich an ath-chuairte (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale). Holland indeed does not 
agree with me, the land was flat, so low and spread out, the seas 











(song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 


threaten with v phr expressed with maoidh plus air [m pi j 

.. er '], vn maoidheadh [muI:.ik] plus air (with indirect obj in 
Eng expressed with direct obj in Gaelic, and direct obj in Eng 
expressed with indirect obj in Gaelic ; i.e. “threaten x with y” is in 
Gaelic maoidh y air x). They used to threaten us with Johnny, 
bhite a' maoidheadh Seonaidh òirnn 

threatening a (of weather) gnù [gri]. It's looking 
threatening, tha i comhdàd gnù 

2 gruamach [gr/juajmox]. The day's getting more threatening 
now, tha 'latha fàs nas gruamaich a-nis 


$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will dimb up to noble, firm, threatening rocks, a swell will do 





Suail (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 maoidhteach [m ui:"t'ox] (perhaps better spelled maoiteach). 
The forecast was quite threatening, bha 'forecast gu math 
maoidhteach. It's looking threatening (of the weather), tha i 
comhdad maoidhteach 


three n 1 atn [2 't"ri:]. One, two, three, four (in counting), 
aonan, a dhà, a trì, a ceithir 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) t"ri:] ((a) trì) 
(p. III) 

2 trì [t"ri:]. There are three left, tha trì air fhàgéil. Twenty-five 
to three, c6ig miondidean fichead bho thrì 

3 (of persons) (a) triùir [t"riu:r ']. There were three there, bha 
triùir ann. There were only three or four there whom I 
recognised, the rest were strangers to me, cha robh ann ach triùir 
na ceathrair a dh'fhaithnchinn, 's e srainnseàran a bh' a's a' chòrr 
dhomhs' 

(b) expressed with 'nana triùir [n an a 't"riu:r ']. We three (or 
the three of us) experienced the fact that it was true, 
dh'fhiosraich sinne 'nana triùir gu robh e fìor 

4 (o' clock) tì [t"ri:], and a trì [a 't"ri:]. P1I see you at three, 
chì mi thu aig a trì. The car came (at) about three, thànaig an càr 
ma thrì [m a 'rhi, or with some speakers man a trì [man 2a f hris] 


the three n phr na trì [na 't"ri:]. I only saw the three, chan 
fhaca mi ach na trì. They (herring) did two mealtimes if not the 
three, roinn aid dà thràth mara d'roinn na trì 


three a1tun [t"ri] (fir). (Always lenites ceud “hundred”, and 
frequently lenites car “a turn”. With some people it also lenites 
some other words beginning with “c-”, such as caora, cat, cearc, 
though with other people it does not). Three times, trì uairean. 
Three pounds, trì not or trì notaichean. Three eggs, trì uighean. 
Three oystercatchers, trì brìdeanan. Three hundred, trì cheud. 
Three turns, trì charan. I gave the key three turns in the clock, 
chuir mi trì charan a's a' chloc. Three sheep, trì chaoirich or trì 
caoirich. Three cats, trì cait, or sometimes trì chait. Three hens, trì 
cearcan, or sometimes trì chearcan. There were three cars on the 
far side (of Loch Gairloch) the earliest memory I have, bha trì 
chàraichean air an tùbh thall a' chiad chuimhne th' agam-s'. Three 
cows, trì mairt. The three houses were like one house (because 
people visited each other so often), bha na trì taighean cleas aon 


taigh. Thad two attempts or three at it (the fire) today, thug mise 
dà iunnsaigh deadh trì air an-diugh. And there were three kinds 
there of the big trout, they used to say, agus bha trì seòrsachan 
ann dhe na bric mhòra, bha aid a' radha (from explanatory prose 
passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

$ Three times with the flitting, not going wrong, around the 
Inver of Erradale, trì uairean leis an irmich, gun a dhul irmeall, 
timcheall Ionbhur Eàrradail (tongue-twister in the form of a rhyme) 

f The knoll of the three lairds, Cnoc nan Trì Tighearnan 
[k"r3hk no Nd'ri: 't'"i.o'nan] (hill above Heights of 
Kinlochewe. So called because the boundaries of three estates meet 
on it) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t*ris] (trì) (pp. 99, III) 

T (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [ft hi (trì) ( p. 125) 

tT- (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [t"rid (trì) 
(p. 127) 

* (Borgstrom : Duirinish) [t"ri:] (trì) (p. 134) 

2 (of persons) triùir [t"riu:?'] n. Three men and three women, 
triùir fhireannaich is triùir bhoireannaich. There were three 
(people) there, bha triùir (dhaoin) ann. They have three children, 
tha triùir cloinne aca ; tha triùir a theaghlach aca. The three 
(people) that were in that house, not one of them could utter a 
word (for shortness of breath, due to asthma), an triùir a bh' a's an 
taigh od, cha robh smeuch aig duine dhiubh. He was well off with 
his three sisters being with him, bha e math dheth le *thriùir 
pheathraichean a bhi còmhla ris 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t"r "dur 'L (triùir) 
(p. 82), [t"r iu: r '] (triùir) (p. 111) 

T (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [t hruizr '] (trùir) ( p. 125) 

T (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [t"ru:r '] (trùir) 
(p. 127) 

*  (Borgstrom : Duirinish) [t"r'iwr'] (triùir) 
[t*r 'iuz(,)r ') (triùir) (p. 131), [t"r 'iusr '] (triùir) (p. 134) 

the three a phr na trì [na 't"ri:]). We ate the three herrings, 
dh'ith sinn na trì sgadanan 

three plus adj plus ONES n phr trì [t"ri:| plus lenited pl adj. 
We ate three big ones (of herrings), dh'ith sinn trì mhòra ['t"ri: 





(p. 131), 


'vo:r a] (one does not say *“dh'ith sinn a trì mhòra”) 


three-cornered a trì-oisinneach [t"ri: ofin'sox]. It was a 
three-cornered one, 's e té thrì-oisinneach a bh' ann (of a file). 
The fish-drying frame was three-cornered, but the hand-line 
(frame) was four-cornered, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 
'n dorbh ceithir-oisinneach 

threefold a trì-fillte Le "fI te] 

$ T A precious splendour with a threefold plenty has been 
certainly indited to the glens of Locha Druing, Chaidh 
òirdhearcas phrìseil Le saidhbhreachd trì fillte A dheachdadh gu 
cinnteach Air glinn Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

threepence npl (sum of money) trì sgillinn [t"ri: sk'izL 'in'] f. 
You can get them for threepence, gheobh thu air trì sgillinn aid 

threepenny n (former coin, pl in English is “threepennies ”) trì 
sgillinn [t"ri: s kK'ic 'in '] f, pl trì sgillinnean [t"ri: ski 'in an]. 
He used to give a threepenny to the boys, bhiodh e toir trì 
sgillinn dha na balaich. He bent a (silver) threepenny, and he put 
it in the gun, and he fired at the hare, lùb e trì s gillinn, is chuir e 
a's a' ghunn' e, is loisg e air a' gheàrr. Old threepennies, seann trì 
sgil linnean 

threepenny bit n phr bonn m trì sgillinn [bjoujn tri: 
SKk'iL 'in'] 

thresh v rr buail [bjuajl'], vn bualadh [bjuajak]. He threshed 
the oats, bhuail e 'n corc. He's threshing the oats, tha e bualadh 
a' chorc 
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thresh about v phr bi riasladh [bi 'RriajSL ak]; also 
expressed with riasladh m. What are you threshing about for? dé 
'riasladh a th' ort? 

threshing about n phr riasladh [rjiajsLak] m. Your 
trousers have come down with all your threshing about, thànaig 
do thriubhsdir a-bhàn leis a' riasladh a bh' ort 

threshed a air a bhualadh [er' a 'vmuajak]. The oats are 
threshed, tha 'n corc air a bhualadh 

threshing-stick n (one-piece) 1 maide-bualaidh [m£t'o 
'bmuajLi] m, pl maidean-bualaidh [m£ 'an 'bjmuajLi]. Our 
threshing stick was old, it had got smooth and even, bha 'maide- 
bualaidh againn sean, bha e air fàs sleamhainn, còmhrad 


2 siulpdén-bualaidh [fuzpan 'bmajLi] m, pl siulpanan-bualaidh 
urzpanoan 'bmajLi] 

e siolpén-bualaidh [/iLpan 'bmajzi] m, pl siolpanan-bualaidh 
izpanoan 'bmajLi] 

threshold n [stasox]. (Not 

*[sfasnox]). On the threshold, air a' stairseach or air a' stairsich 
[er' a 'stasic] 

$ On the threshold there is grass, on the path heather and 
bog-cotton, Air a' stairsich tha a' feur, 'S air a' cheum fraoch is 


canach (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


stairseach pronounced as 


thrift n (sea pink, Armeria maritima) possibly feartag f, pl 
feartagan 


throat n 1 amhach [£h9x], also amhaich [£hu'c] f, pl amhaichean 

[éhu' can]. P've a sore throat, tha m'amhach goirt. Her throat is 
still rough (due to a sore throat), tha 'n amhaich aice greannach 
fhathast. My own throat is pretty sticky (due to a cold), tha 
m'amhaich fhìn gu math teuchdaidh 

2 sgòrnan [skonan] m. PH cut your throat, cuire mi 'sgian air 
do sgòrnàn. If it were, I think Pd catch her by the throat, nam b' 
e, cha chreid mi nach beirinn air s gòrnan oirr' 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha”, South Erradale). And he'll be wearing the brown 
tweed suit he got from a gentleman, a muffler wrapped about 
his throat, 'S gum bi 'n deise ruadh air Fhuair e bho duin'-uasal, 
Mufalair a' suainteadh m'a sgòrnan (song “Amhràn Iagan” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 goile [/xl'2] m. He'd put that down his throat, chuireadh e 
sin a-bhàn an goile 

clear throat v phr (hawk, cough up) 1 bi cràsgail [bi 
'k"ra:skil'], also dèan [d 'ffam] cràsgail f, also expressed with 
cràsgail f. Pm clearing my throat (hawking) all the time, tha mi 
cràsgail fad na tìde. What are you clearing your throat (like 
that) for? dé 'chràs gail a th' ort? 

2 (a) bi greòcail [bi 'gr 'go"kil'] 

(b) dèan greòcail [d 'ffap 'gr 'eo:"kil'] f 

(c) expressed with greòcail [gr 'eo*kil'] f. You could hear 
Donald clearing his throat, chluinne' tu 'ghreòcail aig Dòmhnall 

throb v i (of sore place) expressed with bi plus buill' is bualadhan 

prep [bi ... biiL' as 'bmajak a^]. It's throbbing, tha buill is 
bualadh innt. My elbow is sore, it's throbbing, tha m'uilinn goirt, 
tha buill' is bualadh innt'. The swelling is throbbing, tha buill' is 
bualadh a's an at 








throe n 1 uspag [uspak] f, pl uspagan [uspakon]. The poor 
thing was in the final throes, bha 'n creutor a's na h-uspagan ma 
dheireadh 
2 obag [opak] f, pl obagan [opakan]. The poor thing was in 
the final throes, bha 'n creutor a's na h-obagan ma dheireadh 


Tt Dw (DU) “obag ... In pl. Convulsions. Anns na h-obagan 
deireann ach, suffering the final convulsions” 


throne n cathair [kK"ahor'] f, pl cathraichean [k"arhicon]. 
Everything's going as well as it'd be for the king on the throne, 
tha h-uile nì dul cho math 's a bhiodh e dhan a' rìgh air a' chathair. 
As happy as a king on the throne, cho toilchte ris a' rìgh air a' 
chathair (proverb) 


throttle v rr tachd [t"axk], vn tachdadh [t"axkok] 


$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


through adv 1 troimhe [t"r5.i]. He's far through, tha e fada 
troimhe 
2 (of house) a-nuas [a 'Njffajs]. He'd certainly have a fire 
ready for me when Pd come through, abair gum biodh teine aige 
air mo chinn dar a thiginn a-nuas. When I came through the 
water was just gushing out of the tap, dar a thàna mi nuas bha 'n 
t-uisge dìreach a' gush-adh ds an tap. Bring the brush through, 
we'll give the floor a quick going-over, thoir a-nuas a' bhruis, 
bheir sinn sgrìob air an ùmhl àr 
through prep 1 tro [t"ro] (leniting) 
(with article) tro'n, tro'n an, tro'n a', tro na [tro na] 


(forms with pronouns) 1sg tromham [t"r3.om], emph 
tromham-s(a) [t"r3.ams(a)] ; 2sg tromhad [t"r3.2t], emph 
tromhad -s(a) [t"r3.ots(a)]; 3sg m troimhe [t"r5.i], emph 
troimhe-s(a) [t"r5.is(a2)] ; 3sg f tròimhthe [t"r3:hi], emph 
tròimhthe-s(a) [t"r5his(a)]; Ipl tromhainn [t"r5.in'], emph 
tromhainne [t"r5.in'a]; 2pl tromhab [t'rS. ap], emph 
tromhab-s(a) [t"r3.aps(a)| ; 3pl tròmhtha [t"r5:ho], emph 


tròmhtha-s(a) [t"r5:has(a)]. The 2 pl reflexive form tromhab fhéin 
is pronounced [t"ro. o 'p"e:n] as if tromhab péin 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t"ro] (tro), 3sg m 
[t"r5.i], 3 sg f tròimhthe(-sa) [t"r&.i] (p. 116) 

The cold is going through me, tha 'fuachd a' dul tromham. It's 
through you to the marrow, tha e tromhad ghon a' smir. The 
frost will go through anything, théid a' reodhadh tro rud sam bith. 
Till the grain goes down through it, gus an déid a' sìol a-bhàn 
troimhe. He's pretty far through, tha e gu math fada troimhe. The 
pain went through her, char am pian tròimhthe. When lambs 
have to come through a river and everything, dar a dh'fheumas 
uain a thighinn tro abhainn 's tro eile. People don't know what 
he's going through, chan eil fhios aig feadhainn cò troimhe [k^ s: 
't"r5.i] tha e dul 

2 air [er ']. When the minister was halfway through speaking, 
dar a bha ' ministear leitheach air a' bhruidhneachdainn. They were 
halfway through the tea before I noticed there was anything 
there, bha aid leitheach air an teatha mas d'fhairich mi gu robh dad 
ann 

3 le [/'e]. A thing that happened through stupidity, rud a 
thachair le ciona-céille 

4 dhe [je]. He suffered no loss through bringing her up, cha 
robh call sam bith aige dheth a togdil 

all through prep phr, right through prep phr, also 
expressed with air feadh [er ' 'f y] (plus gen). The illness went 
all through her, chaidh an tinneas air a feadh [er ' a 'f éy]. It's 
spread right through him, sgaoil e air 'fheadh [er ' 'éy]. There's 
a pain all through me, tha pian air m'fheadh [er ' 'm éy]. Is there 
a pain all through you? beil pain air t'fheadh [er ' 't"èy]? (not 
pronounced *[er' 't'"èy], i.e. not pronounced with palatalised 


[e”"]) 
throughout prep 1 air feadh [er ' 'f €y] (plus gen). No-one was 
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moving throughout the whole village, cha robh duine gluasad air 
feadh a' bhaile gu léir. You could hear his voice throughout the 
church, chluinne? tu an guth aige air feadh na h-eaglais. 
Throughout the breadth of the land, air feadh farsainneachd an 
fhearainn (in prayer). It is equally warm throughout, tha an aon 
bhlàths air a feadh (air 'fheadh). There wasn't a person moving 
throughout the whole of Erradale, cha robh duine gluasad air 
feadh Eàrradail gu léir. Pm going to be at home throughout 
those weeks, tha mise gho bhi aig an taigh air feadh na 
seachdoinean a tha sin 

$ ft The nations in upheaval throughout this world, our 
enemies roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich 
troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' 
beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 feadh [f éy] (plus gen). The warmth spreads the smell 
throughout the place, tha 'm blàths a' cuir a' fàileadh feadh an 
àite 

throw n 
stone's throw n phr, see s.v. Stone n 
throw vr 1 tilg [t'"jil'ijk'], vn tilgeil [t'"gl'ijJk'ac]. It threw 
the hoops (of a barrel), thilg i na cearcaill 
$ Playing and shouting, running and racing, throwing off 


Tilgedl dhiubh eudach is bròg (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

conditional impersonal thilgte [hjil'ijht'a]. They used to be 
thrown out, thilgte mach aid. Note that the conditional impersonal 
of this verb has the -gt- cluster reduced to [-ht'-]. This also 
happens in the past participle, e.g. false teeth, fiaclan-tilgt 
[iajhkcon 't'"il'ight'] 

2 caith [kK"aj], vn caitheimh [k"ahi]. Don't throw stones, na bi 
caitheimh [k"ahi] clachan. He threw a stone at it, chaith e ['xa jh 
a] clach oirre. She threw a stone, chaith i ['xajh i] clach. (Some 


people pronounce chaith e, chaith i as ['xah a], [xah i] 
respectively, but others regard this pronunciation as incorrect). 
John made a snowball and threw it at him, roinn Iain cnap 
sneachd is chaith e air e. Throw some coal on the fire, caith a 
dhealbh ghual air an teine. Norman threw his coat over me so I 
wouldn't see the waves (from a boat), chaith Tormod a chòt 
theiris orm airson 's nach fhaicinn na tuinn. The boys were 
throwing stones at each other, bha na balaich a' caitheamh 
clachan air a chéile. You can throw a lump or two of coal in the 
red bit (of the fire) there, faodas tu cnap na dhà ghual a chaitheimh 
a's a' rud dearg a tha sin 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ahi] (caitheimh), 
[xa hik] (chaitheadh) (p. 86) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And for each 
look that Prabrusg would gi ve him, Mac Rùislig would throw an 
ox's eye at him, agus a h-uile sùil a bheireadh Prabrusg air, 
chaitheadh [xa hik] Mac Rùislig sùil daimh air. And I took the 
eyes out of the oxen to throw them at you, agus thug mise na 
sùilean As na daimh gho bhi ' gan caitheimh [yo vi ya "g"ahi]ort 

3 siab [/i 2b], vn siabadh [/ji2jbak]. He threw it away, shiab e 
air folbh e 

4 (chuck, clash) (a) sglinc [skl'T7'k'], vn sglinceadh 
[sX]' 77 'k'ak]. I threw it in the dyke, sglinc mi a's a' ghàrradh e. 
I threw it in the barn hollow, sglinc mi 'n clais an t-sobhail e. He 
was throwing it, bha e 'ga s glinceadh 

(b) expressed with cuir 'na s glincean [k"ui' na 'skl' 1f 'k'an] 
m. It threw the boat back on the shore (of a storm of wind), chuir 
i 'n t-eathar air ais air a' chladach 'na s glincean 

throw about v phr sgiot [sk'iht], vn sgiotadh [sk'ihtok]. 
Don't throw everything about, na bi sgiotadh a h-uile dad 


throw as far as one can v phr expressed with caith ... 


[k"aj ...] or tilg fad do làimhe [ft 'iUijk' fat do 'Ld:.i]. Note that 
the word làimh 
expression we have the gen form làimhe pronounced [La:.i]. I 
threw it as far as I could, chaith mi e fad mo làimhe 

throw away v phr caith [k"aj], vn caitheimh [kahi]. I don't 


think it's been thrown away, cha chreid mi gun deach a 
chaitheimh 


thrum n (ends of thread, in knitting or weaving) possibly fuigheag 
[lj hak] f. pl fuigheagan [fiijhakon] 

thrush, mistle- n (Turdus 
[sme”rox 'vo:r] f (with unstressed pronuncia tion of smeòrach) 


thrush, SONG n (Turdus philomelus) smeòrach [sSmeo:rox] f, pl 
smeòraichean [smeo:ricon]. That thrush hasn't closed its 
mouth all day, cha deach dùnadh beòil air a' smeòrach ud fad a' 
latha. I could hear the thrush calling today, bha mi fairchinn a' 
smeòrach ag eubhachd an-diugh. IT can't remember how many 
turns there are in the thrush's song, chan eil cuimhn a'm co 
mheud car a tha ann am poirt a' smeòraich. A thrush on a calm 
morning, sweetly sweetly singing, smeòrach sa mhadainn chiùin, 
gu binn binn a' ceilearach (saying). The thrush would say : “bi tu 
fliuch, bi tu fliuch,” bhiodh a' smeòrach a' gradha : “bi tu fliuch, 
bi tu fliuch” (you 'll get wet, you 'lI get wet). As s weet as the mavis 
(thrush), cho binn ris a' smeòrach (proverb) 
$ ft The birds in concert and singing on branches, the 
blackbird and thrush warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl- 
chuirm 'S a' ceileir air ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' 
geòlam gu binn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


thrust n sàthadh [sa:hak] m, pl sàthaidhnean [sa:hinan]. 
There's nothing and then it gives you a terrible thrust, chan eil 
nì ann 's an uair sin tha i toir sàthadh uamhasach ort (of gusts of 
wind, when one is driving). The wind was giving the car thrusts, 
bha 'ghaoth a' toir sàthaidhnean air a' chàr 
thrust v ir 1 expressed with thoir le spiodadh [hoi' 1'e 'spitok], 
vn toir [t”9i*'] le spiodadh. He thrust it to me, thug e dhomh e le 
spiodadh 
2 siab [/ri9jb], vn siabadh [/yiajbak]. She thrust it into the 
oven, shiab i steach 'n an àmhuinn e 
3 (a) sàth [sa»], vn sàthadh [sah ak] 
$ They drew close to me noisily and a big boot struck me on 
the head, they were turning me around and they thrust me 


“hand” is pronounced [La!]j], but in this 


viscivorus) smeòrach-mhér 


sa cheann mi, Bha aid cur nan caran dhìom Is shàth aid [ha: hat'] 
null 's a-nall mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) thoir sàthadh air [ho?' 'sa:hak er '], also thoir sàthaidhnean 
[sa:hinan] air. The wind was thrusting the car, bha 'ghaoth a' 
toir sàthaidhnean air a' chàr 

4 f cuir, vn cur. But now, Glory be to Thee, Thou has thrust a 
stone in his mouth, ach glòir dhuit a-nis gun do chuir thu clach 'na 
chraos (Rev Mr Lachlann, p 14) 

thrusting n sàthadh [sa:hak] m. There was a thrusting 
coming after the third wave and so they could get the boat out, 
bha sàthadh a' tighinn às deaghaidh 'n triumha tonn 's bha aid a' 
faighinn a-mach an t-eathar (referring to the belief that each third 
wave was larger, and so the suction or backwash of water after it 
was stronger, and better for attempting to launch a boat) 

thud n 1 trost [t”rosf] m. It fell with a thud, thuit e le trost 

2 (a) plaids [p"Latf| m (pronounced with dental or “Gaelic” 
[2] and “English” [tf] cluster). I fell with a thud, thuit mi le 
plaids 

(b) sglaids [sk atf] (pronounced with dental or “Gaelic” [L] 
and “English” [tf] cluster). It fell with a thud, thuit e le sglaids 


thumb n òrdag [o*fak] f, pl òrdagan [o*fakaon] 
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under the thumb prep phr 1 fo spòg [f> 'spa:g]. I think 
Roddie was under her thumb, cha chreid mi nach robh Rodaidh 
fo spòg aice 

2 fo smàig [f> 'sm£dg']. They have the menfolk under their 
thumb, tha na fireannaich fo smàig aca 


thump n dunc [di1jk]. It was going thump, thump, thump all 
the time, bha dunc, dunc, dunc aige fad na tìde (of something loose 
under a car). I don't know what thump that was, chan eil fhios 
agam dé 'n dunc a bha sin 

thump v i bi duncail [bi 'diùrkil']. There was something 
thumping under the car, bha rudeigin a' duncail fon a' chàr 

thunder n tàirneanach [t'amnanox] m, gen & pl tàirneanaich 
[t"arnanic]. I don't like thunder, cha chaomh leam an 
tàirneanach. The thunder is very loud, tha na tàirneanaich glé 
mhòr. I don't hear the thunder in this house, chan fhairich mi na 
tàirneanaich air an taigh seo. I heard a rumbling of distant 
thunder, chuala mi tur ghraich aig tàirneanaich fad ds 

$ They could be heard in Bruachaig like distant thunder, 

chualas am Bruachaig aid mar thàirnedanaich fad às (of farts) (from 
a song) 

thunder-plump n baic f thàirneanaich [baz k 'ha/nanig] 

Thursday pr n Di-ardaoin [d2 '“dui:N '] m, pl also Di-ardaoin 
(with voiceless dental [d] in the stressed syllable, not with 
voiceless retroflex [d], i.e. not pronounced **[da '“qui:n']). 
Donald was expected home on Thursday, bha dùil dhachaigh ri 
Dòmhnall Di-ardaoin. It was on a Tuesday, 's ann air Di-ardaoin a 
bh' ann. Thursday was the quietest day of the week (of a shop), 
's e Di-ardaoin a' latha bu shocraiche dhe'n an t-seachdoin. It's 
four Sundays and four Thursdays open each month, tha e 
ceithir Sàboidean is ceithir Di-ardaoin fos gailte sa mhìos 

Thurso pr n Inbheor Theòrsa [1n or 'heo:sa] (pronounced 


“Inneor Theòrsa”). The people of Thurso, muinntir Inbheor 
Theòrsa. He lives in Thurso, tha e fuireach ann an Inbheor 
Theòrsa. We went to Thurso, char sinn a dh'Inbheor Theòrsa. He 
comes from Thurso, 's ann a Inbheor Theòrsa a tha e. We've 
come from Thurso, thàna sinn d Inbheor Theòrsa 


thwart n (in dinghy) tobht(a) [t"oht(a)] m, pl tobhtaichean 
[t"ohtic an] 
4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t"oht(a)] (tobht(a)) 
(p. 88) 
thy poss a do [doa] (leniting) before consonants, t' [t "| and d' [d] 


(before vowels ; see also s.v. YOUF poss adj sing). tT Thou 
knowest, O Lord, that the enemy was telling us Thy servants 
would not come, tha fhios agad a Thighearna gun robh an nàmhaid 
ag innseadh dhuinne nach d'thigeadh do sheirbhisich (Rev Mr 
Lachlann, p 14) 


thy me n 1 (wild thyme, Acinos arvensis) beaténaidh [be htani] m. 
We'll gather some thyme, buainidh sinn a dhealbh bheatiénaidh. 
Thyme — a flower (growing) on the field, which people used to 
make tea of for a headache, beatanaidh — flùr air a' raon, dhe'n a 
robhas a' dèanamh teatha dha ceann goirt 

$ Wild thyme and nettle leaf and soda added to it, and the 
fox-glove, bha 'm beatanaidh 's duilleag na deanntaig 's sòda 'na 
ceann 's a' lus-m6r (song by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 

2 (cultivated thyme, used as a condiment) Eng word used. 
Thyme gargled with honey is good (i.e. for a sore throat), tha 
thyme air a ghar glaigeadh le meil math 


tick n 1 (Ixodes ricinus) cartin [k"asfan] m, pl carténan 
[XK"astanan]. There's a tick on you, tha cartin umad. The dog 
has ticks, tha cartànan a's a' chù 


2 (Melophagus ovinus), see ked, sheep n 


tick n (of clock) 1 diog [dik] (pronounced with non-palatal [d]) 
2 expressed with buille [buz 'a] f. Doesn't the clock have a 


Ioud tick, nach làidir a' bhuille th' aig a' chloc. The clock is off 
the balance, its tick is weak, tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 
'bhuill' aige lag. The clock is off the balance, its tick is irregular, 
tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 'bhuill' aige crùbach. The clock's 
tick sounds irregular, tha buille 'chloc a' fairchinn crùbach 

tick tock n phr diog dog ['d ik 'dak] m. The clock has a good 
tick tock, tha diog dog math aig a' chloc 


tick n 
on tick adv phr air dhàil [er ' 'ya:!']. We got it on tick, fhuair 
sinn air dhàil e 
ticket n tiocaid [t"ihkat'] f, pl tiocéidean [t"ihkat'an] 
(pronounced with non-palatalised alveolar or “English” initial 
[t"], and with non-palatalised medial [k]). He's busy putting the 
tickets on the wool-bags, tha e dripeoil a' cur na tiocéidean air na 
pocaichean-clòimh. There are two tickets going on it, so surely 
it'll arrive (of a wool-bag), tha dà thiocaid [hihkat'] a' dul air, is 
cinnteach gu ruig e réist 
tickle v rr diogail [d 'ikol'], vn diogladh [d 'ikL ok]. He tickled 
me, dhiogail [7iXa/ '] e mi. Don't tickle me, na bi 'gam dhiogladh. 
S top tickling me! sguir dhe mo dhiogladh! Here's a big fat spider 
coming to tickle you, seo dabhdn-allaidh mòr reamhar a' tighinn 
dh'ad dhio gladh 
e vn also heard, rarely, as diogaladh [d 'ikor ak] with intrusive 
[2]. He was tickling your feet, bha e diogaladh do chasan 


tide n 1 tìde-mhara [t "i:d 's 'vara] f. I went out early for the 

sake of the tide, char mi mach tràth air s gàth an tìde-mhara 

2 (on seashore) (a) expressed with tràigh [f heaj] f. You'll have 
to watch the tide, feumas tu 'n tràigh a waidseadh. The tide's 
going out, tha 'n tràigh a' dul a-mach 

(b) expressed with làn [Ld:n] m, gen làin [LA:N ']. The tide's 
out, tha 'làn a-muigh. “Tràigh” is when the tide is out, 's e 
“tràigh” dar a tha 'làn a-muigh 

3 (current in sea) sruth [stru"”] m, pl sruthan [struhan]. There 
are strong tides there, tha struthan làidir ann 

high-tide n 1 làn [74:] m. There's a very high-tide today, 
tha làn m6r ann an-diugh 

2 muir-làn [mu?' 'Ldm] n & adv. It's high-tide, tha e muir-làn 
or 's e muir-làn a th' ann. High-tide and low-tide, that won't 
change till the end of time, muir-làn is tràghadh, chan atharraich 
sin gu deireadh tìm (saying) 

$ And when the high tide comes with a stir, and the river 
ceases from its spray, 'S noir thig a' muir-làn 's e le sùrd, 'S a 
sguireas an abhainn dheth a smùd (song “Droichid Pholl Iù” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 lìonadh [z 'famoak] m. Is it high-tide (top of the tide)? an 
dug e lìonadh ? 

high-tide line n phr 1 expressed with mullach m muir-làn 
[mùin ox mur' 'Ldin]. At the high-tide line, aig mullach muir- 
làn. They built a dyke just above the high-tide line, thog aid 
gàrradh dìreach fos cinn mullach muir-làn 

2 expressed with loidhne fna mara [L ima na 'mara]. A place 
that was further above the high-tide line, àite a b' fhaid an àirde 
na loidhne na mara 

low-tide n 1 tràigh [t"”ra:j] f. There's a very low tide today, 
tha tràigh mh6r ann an-diugh. When we were taking seaweed 
from the shore we used to pass the time till low-tide would 
come, dar a bhi' sinn a' toir feamainn às a' chladach bhi' sinn a' 
mealladh na h-ùine ach am biodh an tràigh ann 

2 muir-tràigh [mui ' 't"ra:j] n & adv. It's Iow-tide, tha e muir- 
tràigh or 's e muir-tràigh a th' ann. At the low-tide line, aig bun 
muir-tràigh. They built a fish-weir at the low-tide line, thog aid 
caraidh aig bun muir-tràigh 

$ As long as the waves beat at high tide or low tide on my 
favourite shores in the land I love, Fhad 's a bhuaileas na tuinn, 
air muir-làn no muir-tràigh, Air na cladaich as fheàrr lium, ann an 
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dùthaich mo ghràidh (song “Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


3 tràghadh [t”ra:.2k] m. Is itlow-tide (bottom of the tide)? an 
dug e tràghadh? High tide and low tide, that won't change till 
the end of time, muir-làn is tràghadh, chan atharraich sin gu 
deireadh tìm (saying) 

neap tide n cunntraigh [kK"if:ntr aj] f. It's neap tide today, 's 
e 'chunntraigh tha 'n-diugh ann 

spring-tide n robhad [rRò.uf] m (pronounced with alveolar 
[-A]). There's a spring-tide today, the moon is full, tha robhad 
ann an-diugh, tha 'ghealach làn. There's a high spring-tide, tha 
robhad mér ann. At high spring-tide, aig làn robhad. At low 
spring-tide, aig tràigh robhad. I thought some of the sheep would 
lamb during this spring tide, bha mi 'n dùil gum breitheadh a 
dhealbh chaoirich leis a' robhad a tha seo. It's at its height, the 
spring-tide, tha i 'na top, an robhad 

The final alveolar [-t] in robhad is perhaps derived from an 
earlier *[-*f] in *robhairt : though why this should have developed 
from retroflex to alveolar, when in words like thubhairt [hu. a'f], 


labhairt [La. u*f], the alveolar [-“t] remained, it is difficult to say 


tide comes in v phr expressed with tha e lìonadh [ha a 
'L 'famok] or tha 'làn a' lìonadh [ha 'Là:n a 'L 'famok]. The 
tide's coming in, tha e lìonadh or tha 'làn a' lìonadh. We used to 
go down to fish off the rocks when it was nearly low tide, when 
the tide was coming in, bhiodh sinn dul a-bhàn a chreagach dar a 
bha e an ìre mhath muir-tràigh, dar a bha e lìonadh 

tide goes out v phr expressed with tràigh [ft ^ra:j], vn tràghadh 
[t"ra:.ak]. The tide's going out, tha e tràghadh. We were waiting 
till the tide would go out a bit, bha sinn a' feitheimh ach an 
tràigheadh e beagan 

tide turns n phr expressed with till [t'"i:L'], vn tilleadh 
[7 '”iz 'ak]. The tide's turning, tha 'muir a' tilleadh. Has the tide 
turned? an do thill am muir fhathast? 


tide-mark n (on seashore, and also that left by fresh water ; also 


'h4:r] m. There's a 


mark on skin of limit of washing) 1 tiùrr [f 
tide-mark on your neck, tha tiùrr air t'amhaich 

Tt Dw (DMK): “tiùrr ... Seaware cast up by the sea at high-wa ter 
mark — W. coast of Ross” 

2 rabhunn [rahunN] (pronounced “rathunn”), gen rabhuinn 
[ra hun ']. There's a tide-mark on your neck, tha rabhunn air 
t'amhaich 

$ The bog of the tide-mark, a' L6n Rabhunn [2 zo:n 'ra hun] 
(bog between Diabaig and Craig at NG 7748 6255. Its name was 
explained as referring to the tide-mark of weeds and debris left 


after the bog has flooded). The tide-mark, a' Rabhunn [2 
'rahuN] (area on croft no. 26 Melvaig at NG741871 ; above it is 
the hollow of the tide-mark, Glaic a' Rabhuinn [gLahk' o 
'rahun'], a hollow on the hillside at NG742872) 

tidy n sgioblachdainn [sk 'ipLoxkin '] m. I gave it a tidy, roinn mi 
sgioblachdainn air 

quick tidy (-up) n phr ruspaladh [rusparok] m 

tidy a sgeadasach [sk'etas ox]. They weren't at all tidy, cha robh 
aid idir s geadasach 

tidy v r [sk'ipLic], 
[sX 'ipLoxkin']. I have to tidy the ends, tha agam ri na cinn a 
sgioblachdainn (of the threads, when knitting) 

tidy up v phr 1 sgioblaich [skK'ipLic], vn sgioblachdainn 
[sk 'ipLoxkin'] 

2 (a) dèan sgeadasachadh [d'jYam 'sk'etosoxak] m. They 
thought they'd tidy the church up a bit, bha aid an dùil beagdn 
sgeadasachadh a dhèan amh air an eaglais 

(b) cuir sgead&és air [k"uir' 'sk'e tas er'], vn also cuir s geadés 
air. It'll be alright when I tidy it up a little bit, bios e math gu 


sgioblaich vn —sgioblachdainn 


leòr dar a chuire mi ealbh beag a s gead ds air 

tidying-up n phr sgeadasachadh [sk'efasoxok] m. They 
thought they'd do a bit of tidying-up in the church, bha aid an 
dùil beagan sgeadasachadh a dhèanamh air an eaglais 

tie n 1 (for neck) taidhe [t"a.i] f, pl taidheachan [t"ajoxan]. I 

must put on a black tie, feuma mi taidhe dhubh a chur orm. At 
that time they used to knit ties with silk thread, bhiodh aid an 
uair sin a' fighe taidheachan le snàintean sìoda 

2 (to tie sheaf) bann [bjéujN] f, pl bannan [hbANan]. Put a tie 
on the sheaf, cuir bann air a' sguab. If the oats were short you'd 
have to make a tie, nam biodh an corc goirid dh'fheuma tu bann a 
dhèanamh. They'd put the ears of oats opposite ways about, so 
the tie was long enough (to go round the sheaf), bha aid a' cur na 
diasan corc cas ma seach, bha 'bhann a' réiste fada gu leòr 


tie vr 1 ceangail [k '"£.ul'], vn ceangal [X'"?.uL]. Tie your laces, 
ceangail do bharrallan. P'1I tie the dog, cean gaile mis' an cù. Tie a 
knot in that rope, ceangail snaim air a' ròp a tha sin. P1l have to 
tie them, feuma mi 'n cean gal 

$ I was tying and untying it, I was wiping it and I was 
rocking it, Mi 'ga cheangal 's mi 'ga fhuasgladh, Mi 'ga shiabadh 
's mi 'ga luasgadh (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [k'"G.uL] (ceangal) 
(p. 68) ; [k'"&. 1iL ] (ceangal) (p. 87) 

2 fuagh4l [fu aj. ar], vn also fuaghdl. The pins tied the stones 
together (in dyking), bha na peinigean a' fuaghal na clachan ri 
chéile 

3 cuir [k”ur '], vn also cuir. Won't you tie a loop on it (in fixing 
a rope to a swivel), nach cuir thu dul air 

4 expressed with dèan [d '/iam]. If my father would tie a (non- 
running) knot, you couldn't untie it though you'd sweat blood, 
nan dèanadh m' athair snaime cruaidh chan fhaighe tu às e, ged a 
chuire tu 'n fhuil 

tied a 1 (a) ceangailte [X'"£.uz 't'2]. Is the dog tied? beil an 
cù cean gailte? 

(b) air a cheangal [er ' a 'cé.ux ]. Is the dog tied? beil an cù air 
a chean gal? 

(cC) an ceangal [a2 ''g'"£.uL]. When the gate wasn't tied 
properly, dar nach robh an geat an ceangal ceart. The bales are 
tied loosely somehow, tha na beileachan an ceangal las rathad- 
ei ginn 

2 air 'fhuaghàl [er ' 'ruajy. ar]. The stones were tied together 
with pins so beautifully, bha na clachan air a' fuaghal ri chéile le 
peinigean cho brèagha 

tied up a air a cheangal [er ' a 'cé.ur ]. His money was tied 
up somehow in Africa, bha 'n t-airgead aige air a cheangal rathad- 
eiginn ann an Afraca 

tying a ceangailte [k'"£.uz 't'2]. My work is very tying, tha 
'n ubair agam glé chean gailte 

tìg n (children 's game) sgiobag [sk 'ipak] f. Let's play tig, cluiche 
sinn sgiobag. Do you want to play tig? beil thu airson sgiobag a 
chluich ? 

Tig pr n (a man's nickname) Sgiobag [sk'ipak]. His nickname 
was Tig, 's e Sgiobag an anais ga bh' ac' air 

Tighnafiline pr n (of Aultbea) Taigh m na Faoilinn [t"aj na 
'fiu:l'in '], gen Thaigh [haj] na Faoilinn. The people of 
Tighnafiline, muinntir Thaigh na Faoilinn. He lives in 
Tighnatfiline, tha e fuireach ann an Taigh na Faoilinn. We went to 
Tighnafiline, char sinn gu Taigh na Faoilinn. We've come from 
Tighnafiline just now, thàna sinn d Taigh na Faoilinn an-dràsta. 
He comes from Tighnafiline, 's ann aà Taigh na Faoilinn a tha e 


tight a 1 toi'dht [t"ijh?]. They're too tight, tha aid ro thoi'dht. 
The wire is pretty tight, tha 'waidhear gu math toi'dht. The (new) 
wool hadn't risen on them (the sheep), they were tight, cha 
d'éirich a' chlòimh orra, bha aid toi'dht 
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2 teann [t'" un], comp teinne [t'"Tn'a]. Very tight, gle 
theann [4] e: 'h;£ujn]. They're tight in the crotch (of trousers), 
tha i teann a's an dul-suas. The tighter the shoulder-withy (-rope) 
the more likely it is to break, mar as teinn' an gad-guaill' 's ann 
as dualaich dha bristeadh (proverb) (and see MWHT 1 p. 476) 

$ My good garter has given out, join it up and tie it tighter, 
and gather up my chemise, man, before it's spoilt, Mo ghlùinean 


na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here the pronunciation of teinn(e) as [t'" fn '(a)] is 
shown by the rhyme with milleadh) 

3 ruighe [ri. i] 

4 cumhang [k"if.uk]. The ring was too tight for her, bha 'n 
fhàinte ro chumhan g dhi 

5 (weathertight, watertight ; of a door, window, bung, etc) druite 
[druht'a]. Isn't your door tight, nach e 'n doras agad a tha 
druite. Be sure you make it tight in case it leaks, feuch gun dèan 
thu druit' e mas bi aoideàn air (of a bung in a barrel). Put the top 
on tightly, cuir an ceann druit? ann (of a bottle) 

6 (mean with money) biastoil [bjiajstol ']. He was tight, bha e 
biastoil 


7 (mean with money or goods) nigeach [nik'ox] (apparently 
pronounced always with lenited, or “English” initial [n], and with 
palatal [k']). Aren't you tight with it, nach tu tha nigeach leis 

8 (mean with money or goods) iniginn [ fnik'in ']. You don't 
have to be quite so tight as that, cha ruig thu leas a bhi buileach 
cho iniginn sin (of sharing things out). When he used to weigh 
things he was so tight about it, dar a bhiodh e cothromachd ainn 
rud bha e cho in iginn m'a dheidhinn (of a shopkeeper) 

tighten v tr 1 teannaich [f '"dnic], [t£ nic], vn teannachdainn 
[1'"£ “naoxkin ']. To tighten, a theannachdainn [hànNoxkin']J], 
[hé*noxkin']. It had straps on the front of it to tighten it (on 
you), bha criosan air a' bheul aige dh'a theannachd ainn ort 

2 cruadhaich [k"r mo 7. ic], vn cruadhachdainn [kr m aj. 9XkiN ']. 
When you try to undo your lace it sometimes goes into a knot, 
instead of slackening it tightens, dar a tha thu feuchainn ri do 
leasair thuanaigeadh uaireannan tha e dèanamh snaime cruaidh, an 
àite bhi slacadh tha e cruadhachdainn 

3 toi'dhtaig [t"ijhtik'], vn toi'dhtadh [t"mijhtok]. Tighten 
my shoe, toi'dhtaig mo bhròg. Did he have anything to tighten 
the fence? robh dad aige a thoi'dhtadh an fheans? I was trying to 
tighten it, bha mi feuchainn ri toi'dhtadh 

tightening n teannachdainn [f'"dNoxkin '] m. My arm was 
getting not sore, but an awful tightening in it, bha mo 
ghaoirdeàn a' fàs chan ann goirt ach teannachdainn uamhasach ann 


tightness n teinnead [1 '* Tn ' af] 
$ T Seed of every kind will be bursting husks with the degree 

of tightness of the crop, Bidh sìol de gach gnè a' sgàineadh 
chochall Aig meudachd teinnead a' bhàrr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

tights n Eng word used. My tights are too tight, tha 'n tights 
agam ro thoi'dht. My tights are round my knees like a hobble, 
tha mo chuid tights ma mo ghlùinean cleas deubhunn 

till prep, see until prep 

till conj, see until conj 


tilt n faomadh [fui mak] and [fx:moak] m. It has a small tilt to the 
right, tha faomadh beag aige ghon a' làimh dheas. It took a tilt, 
thug e faomadh. He had a really nice cap with a slight tilt, bha 
boniid brèagha dha-rìridh aige 's faomadh beag ann 
tilt v i expressed with faomadh [fui:mak] and [fx:mok] m. It 
tilted, thug e faomadh. It was tilting, bha faomadh ai ge 
tilted a expressed with faomadh [fii:mok] and [fxy:m ak] m. 
He had a really nice cap that was tilted slightly, bha bonéid 


brèagha dha-rìridh aige 's faomadh beag ann 
timber n fiodh [fiy] m 
$ So you see the deed that I can do with a wand from the 
timber of Kintail (in Gairloch), Ghos a' faic thu an gnìomh a ni 
mise Le birein de dh'fhiodh Cheann an t-Sàil (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 


time n 1 (a) uair [u9j'] f. What's the time (on the clock)? dé 'n 
uair a tha e (air a' chleog)? The clock is at the right time, tha 'n 
cleog air an uair. He was asking what time it was, bha e 
faighneachd dé 'n uair a bhiodh e. Their notices didn't give a 
time (for the event), cha robh na notices ac' a' toir uair. Many's 
the time I said that to you, 's iomadh uair a thuirt mi sin riut. The 
many times my mother gave him tea, a liuthad uair a thug mo 
mhàthair teatha dha. Two or three times, a dhà na thrì dh'uairean. 
There was a time they'd have been against that, bha uair a 
bhiodh aid as aghaidh sin 

$ Lack of courage strikes you at the time you come near 
them, Tha cion misneach 'gad bhualadh Anns an uair a thig thu 
faisg orr' (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). And my wish would 
be when the time comes and I go to the eternal home, that Pll 
still see the Fiunn Loch and the mountains round about, Is b' e 
mo rùn nuair thig an uair 'S gun déid mi 'n dachaigh bhuan Gu faic 
mi fhathast a' Fiunn Loch 'S na beanntaichean man cuairt (song 
“A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

(b) expressed with uairean [ju aj an] f pl. What time is it? I 
slept, dé na h-uairean a tha e? chaidil mise 

2 (a) tìde i^^he'e. I haven't got time, chan eil tìd agam. 
Where does the time go? cà 'm beil an tìde dul? You're time 
enough, tha tìde gu leòr agad or tha thu tìde gu leòr. That hadn't 
been found at the time John wrote this, bha sin gun fhaighinn an 
tìde sgrìobh Iain seo. People used to be busy about this time (of 
the year), gathering in (the harvest), bhiodh daoine dripeoil man 
an tìde-sa, a' crodhadh 

(b) expressed with a thìde [2 'hi:d 2]. If Rona is out of sight 
it's time for you to hurry up, ma tha Ròna 4 fradharc tha e thìde 
dhut cabhag a dhèanamh (referring to the weather). It's time for 
you nearly to be going, tha e thìd' agad cha mhòr a bhi tarrainn. 
Come on, it's time for you to be getting going if you're to be 
there in time, seo seo, tha e thìde dhut a bhi togiil ort, ma tha thu 
gho bhi sin ann an tìde 

3 (time served by a man learning a trade) tìde [t**ad'a] f He 
put in his time in Inverness to learn mason-work, he was a 
mason, chuir e steach a thìde ann an Inbheor Nis airson a' 
chlachaireachd iunnsachdainn, 's e clachair a bh' ann 

4 am [,jéujm] m, pl amannan [man an]. The time has come, 
thànaig an t-Am. The time hasn't come yet, cha dànaig an t-dm 
fhathast. Everyone has to die when his time comes, feumas a h- 
uile neach folbh dar a thig an t-Am aige. No-one will stay here 
when the time (fo die) comes, chan fhuirich duine seo dar a thig an 
t-Am. He won't die till the time comes, chan fholbh e 's gun dig an 
t-Am. It seems her time had come, bios e coltach gun tàinig an t- 
4m aice. I said that you were in at the time, thuirt mi gu robh thu 
staigh aig an Am. You came at a good time, thàna tu aig deagh 4m. 
You came in good time, thàna tu ann an deagh am. What a good 
time you've come at! nach math an t-Am aig an dàna tu! It's time 
for us to leave, tha 'n t-Am againn togiil òirnn. It's time for bed, 
tha e Am dul a laighe. I was keeping it for another time, bha mi 
'ga chumail airson àm eile. There are times like that in fishing, 
bios amannan mor sin air an iasgach. About the time my mother 
got married Eachainn Mòr gave her some deerskins, man dm a 
phòs mo mhàthair thug Eachainn Mòr cracnan féidh dhi. Perhaps 
by that time you'll both have found a job, dh'fhaodadh fon am 
sin gu faigh si' le chéile job 

$ When time and circumstances are suitable for putting 
hand-lines in order, and for putting small-lines in their baskets, 
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cùramach, réidh, biatht' (song “Sgìr Gheàrrloch Rois an Iar” by 
Iain Cameron, Inverasdale). His shoe lost its sole and we were 
almost without him, and it was an unfortunate thing at the time 
we were dispersing, Chaill a bhròg a breabàn 's theabte bhi ds 


5 ùine [:N 'a] f. There's not much time between them, chan 
eil m6ran ùine eadardid. The time won't be long till they're 
married, cha bhi 'n ùine fad ach am bi aid pòsta 

$ Apparently idiolectally masculine in: If I should get my 
choice and desire, my choice when the time would arrive, Na' 
faighinn-s' mo roghainn 's mo rùn, Mo roghainn nuair ruigeadh an 
t-ùin' (song “Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

6 aimsir [14ma jfar] f. It's the shortness of time (before the end 
of the world) that is the reason, 's e giorrad na h-aimsir as 
coireach 

$ He's turned his back on the law of the apostles since a long 
period of time, Chuir e cùl ri lagh nan abstoil Bho chionn fhada 
dh'aimsir (“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

7 turas [t”uras] m, pl tursan [tus an]. The last time I saw him, 
an turas ma dheireadh a chunna mi e. That was the first time I'd 
seen him since the wedding, sin a' chiad turas a chunna mi e le 
bha 'm pòsadh ann. He'd have to get the hair (an ingrowing hair) 
cut each time, dh'fheumadh e 'fuiltean fhaighinn air a ghearradh 
gach turas 

8 troib [t"rxp], pl troibean [t"rxpan] (pronounced with dental 


or “Gaelic” [£4] ). The last time I saw him, an troib ma dheireadh 
a chunna mi e. He was more daring the second time, bha e na bu 
dàin an dàrna troib. I used to get a bump (on the head) e very time 
I went in (into the house), bha put orm a h-uile troib a bha mi dul 
ann. The fire got the better of him three times today, bhrathaich 
an tein' air an-diugh trì troibean. Perhaps it (the fire) will go this 
time, with bad grace, dh'fhaodadh gun déid e 'n troib-s', le 
mìcheataidh. He went three times round the world, char e trì 
troibean timcheall a' saoghal. I had to rinse it two or three times, 
thànaig orm great a chuir air a dhà na thrì throibean. It occurred 
(quite a) few times tonight, bha e ann gràine throibean ['gr£:n 'a 
rhxpon] a-nochd 

9 $ f tràth [t"ra:] m. It is not wandering thoughts, and the 
muse disordered, that I would wish at this time to sing your 
beauty, Chan e smuaintean air mhànran 'S a' Cheòlraidh gun àird 
oirr', A dh'iarrainn an tràth seo Gu d'àilleachd a sheinn (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

10 expressed with latha [La.a] m. They had an easy time of it, 
fhuair èadsa latha math dheth 

11 tìm [1^ 4:m]), [t'* 4m] (probably only used to express the 
sense of “never”, “not ever”). You'll never see that (in your 
time), chan fhaic thu sin ri do thìm. It'll be like that till the end of 
time, bios e mor sin gu deireadh tìm. Flood-tide and ebb-tide, 
that won't change till the end of time, muir-làn is tràghadh, chan 
atharraich sin gu deireadh tìm (saying) 

12 not expressed directly. This is the first tme my gloves have 
come out this winter, 's e seo a' chiad tighinn a-mach aig na 
miotagan agam air a' gheamhradh-sa 

all the time adv phr 1 fad na tìde [fat na't'"i:d'o] 

2 daondén [dui:Ntfan]. I thought it was open all the time, bha 
mi 'n dùil gu robh e fosgailte daond an (of a tourist office) 

3 co-dhiù [k"o 'ju:]. He's like that all the time, bios e mor siod 
co-dhiù 

4 Eng phrase used. There's no-one staying there all the time, 
chan eil duine fuireach ann al! the time 

a long time n phr 1 (a) ùin f fhada [fN ' 'ato], also tìd f 
fhada [t '"i:d' 'atoa] 

(b) ùine [N 'a]. That coal is dour, it takes a long time to 


catch, tha 'n gual sin dùr, tha e toir ùine greimeachdainn 

2 expressed with fada [fata] a. It's a long time since we've had 
heat like this, 's fhada le nach robh teas mor seo againn. It's a 
long time since we've had the south wind, 's fhada o nach 
d'fhuarte a' ghaoth a deas. He's been a long time mourning her, 
tha e air a bhi fada 'ga cumha. The sheep was a really long time 
lambing them (twins), bha 'chaora fada fada a'cur nan uan. It took 
a very long time for me to work out what it was, thug e fada fada 
bhuam ag ubrachdainn a-mach dé bh' ann 

3, and a very long time, expressed with cian nan cumhachd 
[k''iam noa "g"ii.oxk]. He was a very long time away, bha e 
cian nan cumhachd air folbh 

a long time ago n phr expressed with fada bhuaidhe [fato 
vm9j).i]. It's a long time ago that he first came the way, 's fhada 
bhuaidhe le thànaig e 'rathad an toiseach 

(for) a long time adv phr 1 fada [fata]. He slept for a long 
time last night, chaidil e fada raoir. She had it last year, and she 
was affected by it for a long time (of glandular fever), bha e oirre 
'n uiridh, 's bha i fada foidhe. You'd have to work on them for a 
long time, practising them (of psalm tunes), dh'fheuma tu bhi 'g 
ubair orra fada, a' feuchainn riutha. I always lean my back 
against something if Pm standing (for) a long time, tha mi 'n- 
còmhnaidh cuir mo dhruim ri taic ma bhios mi seasaimh fada 

2 bho chinn fhada [vo cin' 'ata]. I haven't seen him for a 
long time, chan fhaca mi e bho chinn fhada. They've been very 
friendly for a long time, bha aid glé àrraidh bho chinn fhada. He's 
had that intermittently for a long time, bha sin air air ais 's air 
adhart bho chinn fhada. There was the best price for lambs 
there's been for a long time at the Lairg sale yesterday, bha 
'phrìs a b' fheàrr a bh' ann bho chinn fhada air na h-uain aig féill 
Luirg an-dé 

another time adv phr (on another occasion) a-reithist [a 
'r 'e. ift'] 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he told him that they were going to a wedding, thuirt e ris a- 
reithist [a 'r 'e.i/t '] gu robh aid dul go banafs. Another time the 
one of them that could eat most meat was going to get a 
farmer's daughter to marry, bha reithist [va a r'e.iff'] a' fear 
bu mhutha dh'itheadh a dh'fheòil dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean 
tuathanaich gho pòsadh 

at a time adv phr 1 fa leth [fa ''e"]. One at a time, aonan fa 
leth. Two at a time, a dhà fa leth 

2 Eng phr used. It's just a little at a time, 's e dìreach rud beag 
at a time 

at one time adv phr uaireiginn [2j 'ik'in ']. At one time 
there was a township in Kernsary, there were tenantry there, 
bha uaireiginn bha bail' ann an Ceàrnasàir, bha tuath ann (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


at other times adv phr uaireannan eile [u9ajr 'anan el'a]. 
At other times it (the kettle) is on immediately, uaireannan eile 
tha e air right-off 

at that time adv phr an uair sin [2 'Njuaji' fin]. At that 
time you'd get five pounds for reporting a still, gheobha tu an 
uair sin c6ig notaichean airson taigh-dubh a bhrath. Planting used 
to be done early at that time, bhathar a' dèanamh an cur luath an 
uair sin. It was Norman MacGillivray who had Little Sand 
(farm) at that time, 's ann aig Tormod MhicGille a bha Sannda 
Bheag an uair sin. Her memory was very good at that time, bha 
"chuimhne aice glé mhath an uair sin 

(born) at the right time a phr tìdeoil [t'"i:d 'ol']. Was 
the lamb born at the right time? robh 'n t-uan tìdeoil? 

at the time conj phr, at the time of conj phr, an am [2 
'n £u)m] 

$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
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a bhròg a breabàn 's theabte bhi ds aonais, 'S bu leibideach a' rud a 
bh' ann an 4m dhuinn a bhi sgaoileadh (fragment of anon song 








crannubh (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

have a good time v phr expressed with dul m air adhart math 
[dur er' 'r.Y't mé"]. Have a good time! dul air adhart math 
dhuibh! 

have no time for v phr expressed with neg plus lagh na binn 
aig ... dha ['Lry na 'bi:n' ek' ... ya]. She had no time at all 
for him, cha robh lagh na binn aice dha 

in between times adv phr eadar amannan [etor 'dmanan]. 
He comes every month, but he and his wife come in between 
times as well, tha e tighinn a h-uile mìos, ach tha e fhéin 's a' 
bhean a' tighinn eadar amannan cuideachd 

in good time adv phr air an uair [er ' a 'Nju3ji']. PI set the 
table in good time, suidhichidh mis' am bòrd air an uair 

in plenty of time adv phr tìde gu leòr [f "id 'a ga 'L'or]. 
You're in plenty of time, tha thu tìde gu leòr. I thought that I 
was in plenty of time but there was Murdo a way, bha mi 'n dùil 
gu robh mi tìde gu leòr ach siod Murchadh air folbh 

in the time of prep phr, in ...'s time prep phr, ri linn [r 'i 
L' T:N'] (plus gen) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [r 'i 'L 'i:N' mahar] (ri 
linn m'athar, in my father's time) (p. 109) 

in time adv phr (before or at the appointed time) ann an tìde 
[an a grid al. He'd be in time to catch the mail, bhiodh e 
ann an tìde airson am meile ghlacadh. He arrived just in time, 
rànaig e dìreach ann an tìde. Come on, it's time for you to be 
getting going if you're to be there in time, seo seo, tha e thìde 
dhut a bhi tog4il ort, ma tha thu gho bhi sin ann an tìde 

in time adv phr, through time adv phr (Highland English), 
(eventually) 1 ri tìde [r'i 't'"i:d'o]. If the services aren't 
attended, in time (or through time) they'll stop, mara h-eil 
frithealadh air na seirbheàisean stadas aid ri tìde 

2 air an uair [er ' a 'Njua9ji']. The fire will burn up in time, 
bristeas an teine mach air an uair. The teapot will heat up in time, 
teasaicheas a' phoit-teatha air an uair 

many a time adv phr iomadh uair [ 7Zmak 'maji']. I was 
there many a time, bha mi ann iomadh uair 

$ But the cutter has one virtue, we'll get a good walk many a 
time with it, Ach tha 'sgathadair 's aon bhuaidh air, Gheobh sinn 
ceum math iomadh uair leis (song “Sgathaddir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

many's the time adv phr 1 's iomadh uair [/ 7m ok 'uaj*'], 
sometimes pronounced ['f imak oi] with unstressed form of uair. 
Many's the time it gave us fearful trouble, 's iomadh uair a bha e 
toir tàir fheagalach dhuinn. Many's the time people would wear 
fancy hats at Easter, 's iomadh uair gum biodh adan fansaidh air 
feadhainn aig Easter. Many's the time you saw the grey-lags 
flying in this frost, 's iomadh uair a chunna tu na glas-gheòidh a' 
folbh leis a' reodhadh-sa 


2 's minig uair [s 'minik' uap], generally pronounced 


['minik' or'] with unstressed form of uair). They were earlier 
than they were many's the time (referring to the date of the 
communion services), bha aid nas tràithe na 's minig uair [nas 
'minik' or] a bha aid (it is noteworthy that nas tràithe is used 
here, and not *na bu tràithe. This is possibly due to the occurrence 
of is minig in the following clause) 

not have much time for v phr expressed with neg plus bi 
aig ... air [bi ek' ... er ']. I don't have much time for them, 
chan eil agam orra. She doesn't have very much time for them, 
chan eil mòran aic' orra. They didn't go to his funeral, I don't 


think they had much time for him, cha d'fholbh aid don an 
tìodhlaigeadh aige, cha chreid mi gu robh ac' air. He didn't have 
much time for the plane, cha robh aig' air a' phlèana 


once upon a time adv phr, see s.v. ONCE adv 
one of these times adv phr troib m dhe na troibean ['t"rxp 


je na 't"rypan]. PII do it one of these times, nì mi e troib dhe na 
troibean 


one thing at a time prep phr expressed with aon rud ['ui: 


RUT]. It's enough to do one thing at a time, tha e gu leòr aon rud 
a bhi 'ga dhèanamh 

pass time v phr meall ùin(e) f [m£ €ujz 'f:n '(a)], [m £ujL 
'fin '(a)], vn mealladh ùin(e) [me£dcok 'fN'(a)]. This 
expression seems to be used in particular of passing the time when 
one is waiting for something, and might be growing impatient. I 
was passing the time, bha mi mealladh na h-ùin' [m£dLak na 
'hù:N ']. When you were waiting for something you'd be 
impatient, you'd find some distraction to pass the time, dar a 
bha si' feitheimh ri rudeigin bhiodh fadachd oirbh, bha si' dèanamh 
cuir-seachad air choireigin airson an ùin a mhealladh. When we 
were taking seaweed from the shore we used to pass the time 
till the ebb would come, dar a bhi^ sinn a' toir feamainn às a' 
chladach bhi' sinn a' mealladh na h-ùine ach am biodh an tràigh 
ann 

$ Italy (was) a midden for a queer people who'll sing to you 
in passing the time, 'N Eadaàilt na h-òcraich aig sluagh neònach A 
bhios a' ceòl riut a' mealladh ùin (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

short time n phr 1 ùine ghoirid [fZ:N 'a ' yxrit'] 

2 expressed with ùine nach eil fada [fi:N 'a nax el' 'fato]. PU 
see you in a short time, chì mi thu ann an ùine nach bi fada 

$ In a short time we were at the fishing mark, we had those 
two points (of land, in view as a mark) — many's the pair of fish 
we ever got there, An ùine nach robh fada Bha sinn ann an àite 'n 
iasgaich, Bha 'n dà shròin ud againn — 'S iomadh caigeann 
fhuaras riamh ann (song “Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

some time adv phr poilean [p'x! 'an] m. He took some time 
doing it, thug e poilean 'ga dhèanamh. It's been wetter than it 
has for some time, is mutha roinn i fhliuchadh na roinn e bho 
chinn poilean 

take (your) time v phr 1 gabh do thìde [gav da'hi:d'o] 

2 expressed with air do shocair, or gabh air do shocair [gav er' 
da hohkor']. Take your time! gabh air do shocair! She can do a 
little, taking her time, is urrainn dhi beagan a dhèanamh air a 
socair. Take your time drinking it, òl air do shocair e 

tell the time v phr expressed with leubh an cloc [L 'jiajv a 
Ugh^lohk]. He can't tell the time yet, chan urrainn dha an cloc a 
leubhadh fhathast. She's learnt to tell the time, dh'iunnsaich i an 
cloc a leubhadh 

times plus comp of adj (plus than) adv phr 1 expressed with a 
[2] (leniting) plus number of times plus urrad [uraft] or uibhir 


[u.ir '] plus comp of adj (plus na [na]). I went three times 
further (than you), char mise a thrì urrad nas fhaide (na thusa) or 
char mise a thrì uibhir nas fhaide (na thusa). It was a hundred 
times bigger than his one, bha e a cheud urrad nas mutha na 'fear 
aige-sa or bha e a cheud uibhir nas mutha na 'fear aige-sa. I 
jumped ten times further than you jumped, leum mise a dheich 
urrad (or uibhir) nas fhaide na leum thus' 

2 expressed with a [2] (leniting) plus number of times plus the 
Gaelic noun (lenited) equivalent to the Eng lish adj (plus ri [r 'i| or 
is [as]). I went three times further (than you), char mise a thrì 
fhad (riut-sa). My sledge went four times further, char an t- 


sléideag agam a cheithir fhad. It'd go twice as far for you, 
reachadh e dhà fhad dhut. This one is three times thicker than 
that one, tha 'fear seo a thrì thighead ris an fhear sin. It's handle 
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would have been at least twice longer than that, bhiodh a' chas a 
bh' oirre co-dhiù a dhà fhad ri sin. It's now four times higher 
than it used to be, tha e nis a cheithir àird ri mar a chleachd. This 
one's getting four times wider than that one is, tha 'n té-sa fàs a 
cheithir leud 's a tha an té sin 

3 expressed with number of times plus uair cho [juaj*' xa] plus 


adj (plus ri [r 'i]). My sledge went two times further (than your 
one), char an t-sléideag agam dà uair cho fada (ris an té agad-sa) 

4 expressed with number of times plus troib [t"rxp] plus comp 
adj (plus na). (Troib is pronounced with dental or “Gaelic” [t"]). 
The cat was sixty times bigger than the mouse, but it (the 
mouse) wasn't shy, bha 'n cat trì fichead troib na bu mhutha na 
"luch, ach cho robh i socharach 


times as ...adj... (aS) 1 adv phr expressed with a [2] (leniting) 
plus number of times plus urrad [urat] or uibhir cho [u.ir' xo] 


plus adj (plus ri [r 'i] or is [2s]). (See also times as many, times 
as much). I went three times as far as you, char mise a thrì urrad 
cho fada riut-sa or char mise a thrì uibhir cho fada riut-sa. My 
sledge went twice as far, char an t-sléideag agam-sa a dhà uibhir 
cho fada or char an t-sléideag agam-sa a dhà urrad cho fada. It was 
a hundred times as big as his one, bha e a cheud urrad cho mér 
ris an fhear aige-sa or bha e a cheud uibhir cho mdr ris an fhear 
aige-sa. I jumped twice as far as you jumped, leum mise a dhà 
urrad (or uibhir) cho fada 's a leum thus”. I was twice as angry, 
bha mis” a dhà uibhir cho feargach 

times aS ...adj... (aS) adv phr 2 expressed with a [2] (leniting) 
plus number of times plus the Gaelic noun (lenited) equivalent to 
the Eng lish adj (plus ri [r 'i]| or is [2s]). I went three times as far 
as you, char mise a thrì fhad riut-sa. My sledge went twice as far, 
char an t-sléideag agam a dhà fhad. This one is three times as 
thick as that one, tha 'fear seo a thrì thighead ris an fhear sin. It's 
handle would have been at least twice as long as that, bhiodh a' 
chas a bh' oirre co-dhiù a dhà fhad ri sin. It's now four times as 
high as it used to be, tha e nis a cheithir àird ri mar a chleachd. 
This one's getting twice as wide as that one is, tha 'n té-sa fàs a 
dhà leud 's a tha an té sin 

times as ...adj... (aS) adv phr 3 expressed with number of 
times plus uair cho [ju ajF' x2o] plus adj (plus ri [r '1]). My sledge 
went twice as far (as your one), char an t-sléideag agam dà uair 
cho fada (ris an té agad-sa) 

times as big (as) adv phr 1 expressed with a [2] (leniting) 
plus number of times plus urrad [uratf] (plus ri [r 'i]). This one is 
three times as big as that one, tha 'fear-sa a thrì urrad ris an fhear 
sin 

2 expressed with number of times plus mheud [vjfajf] (plus ri 
[r 'i]). This is three times as big as that, tha seo trì mheud ri sin 


times as many (plus n) adv phr expressed with a [a] 
(leniting) plus number of times plus uibhir [u.ir'] f (plus a [9] 
(leniting)). There's twice as many apples in this one, tha a dhà 
uibhir a dh'ùbhlan a's an fhear seo. There were four times as 
many coming to the English as were coming to the Gaelic, bha a 
cheithir uibhir a' tighinn ghon a' Bheurla 's a bha tighinn ghon a' 
Ghàidhlig 

times as much (plus n) (as) adv phr 1 expressed with a [a] 
(leniting) plus number of times plus uibhir [u. ir '] f (plus a [a] 


(leniting) (plus 's a [sa] (rel)). There's twice as much in this one, 
tha a dhà uibhir san fhear seo. There's three times as much in this 
one as in the other one, tha thrì uibhir a's an fhear-sa 's a th' a's 
an fhear eile. There's four times as much weight in this one, tha 
a cheithir uibhir a chuideam a's an fhear seo. The girl was always 
twice as much trouble as the boy, bha a dhà uibhir a dhragh a's a' 
phàist 's a bh' a's a' bhalach riamh 

2 expressed with a [2] (leniting) plus number of times plus urrad 
[urat] m (plus a [2] (leniting)). There was actually ten times as 


much in it, 's ann a bha dheich urrad [jec urat] ann 


times the plus n, adv phr expressed with a [2] (leniting) plus 
number of times plus uibhir [u.ir'] f (plus a [2] (leniting)). 
There's four times the weight in this one, tha a cheithir uibhir a 
chuideam a's an fhear seo. The girl was always twice the trouble 


the boy was, bha a dhà uibhir a dhragh a's a' phàist 's a bh' a's a' 
bhalach riamh 
timeously adv 'na thràth [na 'rha:] 

Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. I47) The man who 
does his business timeously can afterwards be half idle, a' fear a 
nì an gnothaich 'na thrath, bios e rithist 'na leth-thàmh [(9) 'f&r o 
ni '"gr5.ic na 'hras, bis a'r 'i.ift' na 'Ue 'h£:v) (Borgstrom's 
[hra:] may be a slip for [rha:]) 

timid a sgàthach [ska:shox]. He was very timid, bha e glé 
sgàthach 


timothy graSS n (Phleum pratense) dialtag [d 'rioj tak] f, pl 
dialtagan [d ria). takan]. (This name also used for other cat's-tail 
grasses, and for fox-tails) 

tin n 1 (tincan) crogan [k"rokan] m, pl crogànan [k"rokan an]. A 
tin of peas, crogén peasair. In tins, ann an croganan 

2 (tincan) (a) cana [k"Ana] m, pl canaichean [k"dnican] or 
canachan [k"Anoxan]. A can of peas, cana peasair. A tin of beer, 
cana liunn [k"dno 'L 'fi:N]. An empty syrup tin, cana falaimh 
sireab. In cans, ann an canaichean 

e (Melvaig) cana [k"£n a] m, pl canachan [k"£noxon] 

(b) canastàir [k"anastai '] m, pl canastairean [k"an astair ' an]. 
A tin of syrup, canastiir sireab 

3 (a) (tincan) toi'na [t"rna] m, pl toi'nachan [t"rnoxan] 
(pronounced with alveolar or “English” [t"]). But some people 
avoid the use of the word toi'na for “tin” in this sense of “tincan”, 
preferring crogan or cana, as above). Where is the tin? càite 'm 
beil an toi'na [a '“d "xna]. There's a little left in the tin, tha 
beagan air fhàgàil a's an toi'na. A tin of soup, toi'na sup. We'll 
have a tin of beer seeing as we didn't get an invitation to the 
banquet, gabha sinn toi'na liunn seach nach d'fhuair sinn cuireadh 
ghon na baingedid. The big tin of peas, an toi'na mòr peasair. 
What's in those tins? déth' a's na toi'nachan a tha sin? 

e also pronourced [t"rna] m, pl toi'nachan [t"mn 2xan] 

(b) (the metal, and also in wider sense of “tin utensils”, 
particularly as supplied by travelling people) toi'n [t"rn:]| m, gen 
also toi'n [t"rn'] (pronounced with alveolar or “English” [t'], 
and with long “English” [n:] which does not have any devoicing in 
pausa). He was the best of the lot of them (for working) on tin 
(utensils), 's e b' fheàrr dheth a' lot ac' air an toi'n [er' a 
'“d "xn:]. Good tin, deagh theatha [d 'o 'hxn:]. A tin pail, péile 
toi'n [p"el 'a 't"xn:]. Bella of the tin, Beileag an toi'n (nickname 
of a travelling woman). Tin is dear and it's scarce and it's hard 
to get, tha toi'n daor 's tha e gann 's tha e duilich fhaighinn (saying 
of a travelling man, known as an t-Angan or Aonghas na Cluaise) 

4 gogan [gokan] m, pl goganan [Go kan an]. I can remember 
making something in a tin, tha cuimhn' am a bhi dèanamh rud 
ann an go gàn 

little tin n (“innie', of the kind one would get from tinkers) 
toi'nag [t"an ak], [t"rxnak] 


tin mod toi'na [t"rna] (pronounced with alveolar or “English” 
[t”]). A tin box, bocas toi'na. She made me put them in the tin 
box, thug i orm an cuir a's a' bhocas thoi'n (note that thoin here is 
pronounced [hyn] and not *[hxn!]), i.e. it does not have long final 
[n:]). It was a tin vessel in my day, 's e saitheach toi'n a bh' ann 
ri mo latha-sa (of the type of vessel called gogan). A small tin 
trunk, drunga bheag thoi'n [driipga vek'hxn] 
tin can n phr 1 toi'na [t"rna] m, pl toi'nachan [t"xnoxan] 
(pronounced with alveolar or “English” [t"]). Where is the tin 
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can? càite 'm beil an toi'na [a '“d "xna]. Fmpty tin cans, 
toi'nachan falaimh 
2 gogan [gokan] m, pl goganan [gokanan]. Making a noise 
with a spoon and a tin can, a' dèanamh fuaim le spàin is go gàn 
tin v r 
tinned a 1 expressed with ann an toi'na [an a '^d "xna] 


(pronounced with alveolar [d 1). I ate some tinned salmon, 
ghabh mi salmon a bh' ann an toi'n 

2 expressed with nan canachan [na 'j^&noxoan], (Melvaig) [na 
'Jj^&noxan]. Tinned milk, bainne nan canachan. I don't like 
tinned milk, cha chaomh lium bainne nan canachan 


3 expressed with ann an canastéir [an a 'g"anastai'] 


$ “Now that would be silly”, said Eilidh with a mocking 
laugh, “the fish which we'll be without, if it wasn't for the 


sa chanastàir” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

tinker n (travelling person) 1 ceàird [k''“a:“f] m, pl ceàirdidhean 
[k”*a”ti.in] or ceàirdidhnean [k'"*afinan]. There's not many 
can get a bargain from a tinker, cha mh6r a gheobh bargdn bhon 
a' cheàrd. It was rare for a tinker to have illegitimate children, 
's e neach ainneimh dhe na ceàrdaidhean aig am biodh cloinn- 
dhìolain. What I had were ragged tinkers, 's e bh' agam lùireach 
ceàirdidhnean. The Poolewe tinkers, ceàirdidhnean Pholl Ìu 
(nickname for people of Poolewe). —Everyone is a 
tradesman/tinker at his own trade, tha h-uile fear 'na cheàird air 
a' cheàird fhéin (said by Aili Stiùbhart of Ormiscaig, who was of 
the travelling people, when a person with whom he was talking 
called him ceàird, “a tinker”. The word ceàird means both “trade” 
and “tinker ”, and Aili was making a play on words by using it here 
to mean also “tradesmen”. Cf. the proverb leanadh gach fear a 
cheàird fhéin, “let everyone follow his own trade”) 

i The tinkers' well, Tobar nan Ceàrdaidhean [t"opar na 
gj ''“ati.in] (name of a pool in a burn at S. Erradale at 
NG 7430 7109, from which travelling people would draw water). 
The tinkers' pool, Poll nan Ceàrdaidhean [p"poujL noa 
Uj ''artinon] (a pool in the River Kerry at NG 8199 7233, 
beside which travelling people would camp). The tinkers' hollow, 
Glac nan Ceàird [JLahk na "g'“af] (hollow beside Allt a' 
Chùirn at NH 0243 6098, beside Cromasaig) 

2 gàilean [ga:l'an] m, pl gàileanan []a:l'anan]. She's of the 
tinkers, 's ann dhe na gàlànan a tha i 

$ On New Year's Day when friends were tipsy, who should 
come but the tinker carrying a bag in a rope, air Latha na 
Bliadhn' Ùire nuair bha smùdan air na h-eòlaich, cò thigeadh ach 

tinker child n phr, tinker brat n phr, expressed with isean 
m ceàird [ifan 'k'"“a:'f]. They were descended from a tinker 
child that was left on the green in Erradale, 's ann dhe isean 
ceàird a char fhàgail air a' lèanaig an Eàrradal a shìolaich aid 

tinker v i bi diogach [bi 'd 'ikox] (pronounced with non-palatal 
[X]). I've been tinkering all day, bha mi dio gach fad a' latha. I' ve 
only been tinkering about with things today, cha robh mi ach a' 
diogach an-diugh 

tinker- wife n ban-cheàird [b rÀna gca*f] f 

tinnie n (little tin, of the kind one would get from tinkers) toi'nag 
[t^an ak], [t"rxnak] 


tiny a bìdeach [bi:d 'sx]. They're just tiny gold bands, chan eil 
unnta ach cearcallan bìdeach òir 


tip n 1 bàrr [ba:r] m, pl barran [baron]. The tip of my nose, bàrr 
mo shròin. The tip of its beak was yellow, bha bàrr a' ghob aige 
buidhe 


2 expressed with cas [k"as] f. You smoked it till you sucked 


the ash through the tip (humorous saying, of someone who 
smokes a cigarette to the very end), smoc thu i gus an dug thu 
"luath tro cas 


on the tip of the tongue a phr, see s.v. tongue n 
tip n (trick) toib [t"xp] m (pronounced with alveolar or “English” 
[t”]). That's the tip for them (that's the way to handle them), shin 
agad an toib orra. That's a good tip for (dealing with) them, sin 
toib math orra 
tip vr &i 
tip over v i 1 expressed with bi a-null [bi 'nf:2]. If you 
didn't put your foot down it'd tip over (of a motorbike), mara 
cuire tu do chas sìos bha i a-null 
2 expressed with théid air a chealagan [he:d' er' a 'caz akon]. 
It tipped over, char e air a chealagan. The caravan has tipped 
over, char a' charabhàn air a ceal4gan 
tippet n (shoulder cape) toibeéid [t"Ypat'] f (pronounced with 
dental or “Gaelic” [t"]) 
tipstaff n, see SherifPs officer n phr, s.v. sheriff » 


tipsy a 1 expressed with biodén deoch [bi tan 'd ox]. He's tipsy, 
tha biodién deoch air 
2 expressed with smùdan deoch [smfi:dan 'd “2x]. He's tipsy, 
tha smùdan deoch air. He used to be getting a little tipsy, bhiodh 
e gabhdil smùdanan deoch 


tiptoe n corra-spiod [kK"32r2 'spif] m. Can you stand on tiptoe? 
a' seas thu air do chorra-spiod? 

tiptoe v i expressed with folbh air do chorra-spiod ['fp»L9jpv er' 
da xora 'spit]. He tiptoed away, dh'fholbh e air a chorra-spiod 


tire v rm sgìthich [sk'i. ic], vn sgìtheachdainn [sk'i» oxkin']. 
Don't tire yourself too much, na bi 'gad s gìtheachdainn cus 

tire out v phr 1 sgìthich [sk'i: ic], vn sgìtheachdainn 
[sk i:.9XKkin'] 

2 sàraich [sasric], vn sàrachdainn [sa:roxkin ']. They would 
really tire your legs out, cha bu bheag a' sàrachdainn aig casan 
aid 

tired a sgìth [s£'i:]. I'm tired, tha mi sgìth. P'm too tired to 
comb the dog, tha mi ro sgìth airson an cù chìreadh. It was 
enough for me to lift a paper off the couch, I was so tired, bha e 
gu leòr dhomh gun togainn pàipeàir dhe'n a' lannsàid, cho sgìth 's 
a bha mi. He got tired of it, dh'fhàs e sgìth dheth [sk'i:h 'je']. I 
was so tired I couldn't have put a fire on my skin out, bha mi 
cho sgìth, cha chuirinn an teine dhe mo chracann (saying) 

$ There's no corner in the district where I myself would 
prefer to be, when I am tired and hungry there'll be no want of 
food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am b' fheàrr lium 
fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi dìth bìdh no h- 
uiredsaidh (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here bhith is apparently pronounced with a long 
vowel, to rhyme with sgìr, sgìth, bìdh). She's tired with the strife 
of the sea, she's as placid as if she were asleep, Tha i sgìth le srì 


Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
2 (a) expressed with leis a' sgìos [1'ef a 'sk'i:s]. P'm tired, tha 
mi leis a' sgìos 
(b) expressed with sgìos ort ['sk'i:s osf]. 
$ But he was certainly a faithful servant, without trouble or 
discontent, and he was never tired, Ach 's e seirbheaiseach dìlis a 
bh' ann-sa dha-rìridh, Gun dosgainn gun mhì-ghean gun sgìos air 
gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
tiring a sgth [sX'i/]. It's tiring work, 's e ubair sgìth a th' ann 
tiredness n sgìos [sk'i:s] m (monosyllabic, pronounced with 
long [i:]) 
tireless n gun sgìos [dan 'sk'i:s]. They're working at that 
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without stopping and tirelessly, tha aid ag ubair air a sin gun 
sguir gun S gÌos 
Tiree pr n Tiridhe [t^ir "i. i] pr n 
Tiree man n phr Tiristeach [t "ir 'ift'sx] 
tiresome a 1 sàrachoil [s asr2x2l'] 
$ Tiresome and worthless implement, och and och! it won't 
cut a rag, Uidheam sàrachoil is suarrach, Och is och! Cha gheàrr e 
sròic (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
2 sàraicht(e) [sa:riht'(a)]. This is tiresome work, 's e ubair 
shàraichte tha seo 


$ But when he pulled in, and he spoke in Gaelic: “What I 
have is a dogfish, the hellish thing, it was really tiresome”, Ach 


mar (song “Ann a' feasgar June 
san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


tit, blue n (Parus caeruleus) cìochan m gorm [k'riopxan 
'g prom], pl cìochdnan gorm [Xk'"jiajxan an 'gorojm] 


title n expressed with cuid na còir ['k"iit' na 'k"53:i ^J]. He had no 
title to it, cha robh cuid na còir aig' air. If T got title to it I know 
what PF'd do with it, na' faighinn-s' cuid na còir air tha fhios a'm 
dé dhèanainn leis 
$ rd make bits and pieces of it if Pd get title to it, Dhèanainn 
mìrean dheth is caoban Na' faighinn-sa air cuid na còir (song 
“Sgathaddair — nan — Taodan — Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


tiZZy n 
in a tiZZy prep phr 1 expressed with air do chuir ma chuairt 
[er ' do 'xui' ma 'xmajsf]. She'd be in a tizzy because of her 
daughter, bhiodh i air a cuir ma chuairt leis a' nighean. They're in 
a tizzy because of John's mother, tha aid air an cuir ma chuairt le 
màthair Dhòmhnaill 
2 expressed with 'nad bhoil [nata 'vol']. My mother must 
have been in a tizzy with getting up early, feumaidh e bhi gu 
robh mo mhàthair 'na boil leis a' mhuchàirigh 
to adv thuige [h uik a]. He came to, thànaig e thuige 


to and fro adv phr air ais 's air adhart [er ' 'af's er' 'r.x'f]. 
The children were running to and fro, bha 'chloinn a' ruith air 
ais 's air adhart 


to prep I prep with nouns 1 dha [ya] or da [da] (not leniting). I 
gave it to Donald, thug mi dha Dòmhnall e. He is bad to the 
others, tha e dona dha càch 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And Mac 
Rùislig got everything to himself, agus fhuair Mac Rùislig a h- 
uile dad dha fhéin 

(with article) (a) dhan, dhan an, dhan a' [yan], dha na [ya 
na] (or dan, dan an, dan a' [dano], da na). We went to town 
yesterday, chàr sinn dan a' bhaile 'n-dé 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) with article [yana] 
(leniting) (p. 116); [yana 'xu:] (dhan a' chù, to the dog) 
(p. 109) ; [ya 'nahor '] (dha 'n athair, to their father) (p. 113) ; 
[ya] not leniting (dha), [huk mi ya 'fdi ajmas aA] (thug mi dha 
Seumas e, I gave it to James), [ha 'ban'o 'ma" ya n'ex] (tha 
bainne math dha neach, milk is good for one) (p. 116) 

(with article) (b) 'n an [na”], 'n a' [na], (pl.) 'na [na]. He 
went to Oban, chàr e 'n an Obàn. He went to the byre, chàr e 'n 
a' bhàitheach. People used to go to the peats, bhathar a' folbh 'n 
a' mhòine. He went out to the stacks, chàr e mach 'na cruachan. 
He didn't come to the outlying areas, cha robh e tighinn 'na h- 
iomaill. Pl] go out to the communion if the day is reasonable, 
théid mi mach 'na h-òrdaighean ma bhios a' latha cuimseach. 
Going to the (sitting) room, a' dul suas 'n a' rùm. P'm going to 
the toilet (from the kitchen), tha mi dul suas 'n an toilet. Going to 
the kitchen, a' dul sìos 'n a' chidsin. Going to the closet, a' dul a- 


steach 'n a' chlòsaid. The cattle were going up to the hill and 
getting their fill, bha 'n crodh a' dul suas 'n a' mhonadh 's a' 
faighinn a' làn. That's what they had in view, that John would 
go to the home, bha sin san amharc ac', gu folbhadh Iain 'n a' 
home 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) with article [na] 
(leniting) (p. 116) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went to the burn with her, dh'fholbh Mac Rùislig 'n an allt [na 
N/aUjL f] leatha 

(forms with pronouns) (also sometimes used after words 
ending in d, t, l, s, with unlenited forms domh(-sa) [d5] [d5:s a] 
etc) 1 sg dhomh [y3"], emph dhomh-s(a) [y3:s(2)] ; 2 sg dhut 
[yu ht], emph dhut-s(a) [yuhts(a)] ; 3 sg m dhà [ya:], emph 
dhà-s(a) [ya:s(a)] ; 3 sg f dhì [ji:], emph dhì-s(a) [ji:s (a)] and 
dhìthe [ji:ha] ; 1 pl dhuinn [yjuZijN '], emph dhuinne [yuin 'a] ; 
2 pl dhuibh [y/wij], emph dhuibh-s(a) [yrwijs(2)] ; 3 pl dhaibh 
[yraij], emph dhaibh-s(a) [yjaijs(a)]. The 2pl reflexive form 
dhuibh fhéin is pronounced both [yjuij 'he:n] and [y fui] 'p"e:n] 

The book you gave to her, a' leabhar a thug thu dhìthe. He's 
much more obedient to me than he is to you, tha e m6ran nas 
umhaillte dhomh-sa na tha e dhut-sa 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [y,ai(sa)] (dhaibh(-sa)) 
(p. 78), [yraij 'he:n] (dhaibh fhéin, to themselves) (p. 112) ; 1 sg 
[y5"], 2 sg [yuht], 3 sg m [ya:], 3 sg f [ji], 1 pl [ypuijv'], 2 pl 
[yrui]], 3 pl [yraij] (p. 117) 

(c) (depending on position of speaker, with appellatives and 
place-names beginning with the article) (i) when direction of 
motion is tending northwards) expressed with sìos 'n an [/z 9jS 
na"], sìos 'n a' [fria js na], (pl.) sìos 'na [/riajs na]. I went to 
Redpoint, char mi sìos 'n a' Rubha (speaker in Diabaig). I went to 
Opinan, char mi sìos 'na h-Obaidhnean (speaker in South 
Erradale). I went to the lighthouse, char mi sìos 'n an taigh- 
sholais (speaker in Melvaig) 


(ii) (when direction is tending southwards) expressed with suas 
'n an ['s aj na], suas 'n a' ['suajs na], (pl.) suas 'na ['s pu ajs 
na]. I went to Redpoint, char mi suas 'n a' Rubha (speaker in 


South Erradale). I1 went to Opinan, char mi suas 
Obaidhnean (speaker in Porthenderson) 


'na h- 


2 (with place-names that do not begin with the article, and with 
some other nouns) a [2] (leniting) (with schwa pronunciation). We 
went to Diabaig, chàr sinn a Dhìobaig. We went to Dingwall, 
chàr sinn a dh'Inbhir Pheofharain. He went to Gairloch, char e 
Gheàrrloch. They felt (it) awfully that their son went back to 
New Zealand, dh'fhairich aid cianoil gun deach am mac air ais a 
New Zealand. He's very nice when he comes to a house, tha e glé 
shnog dar a thige 'thaigh. I'd put it all to use, chuirinn na bh' ann 
a dh'fheum. She wasn't going to church or anywhere else, cha 
robh i dul a dh'eaglais na dh'àit eile 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) with place-names [2a] 
(leniting) (a), [2 Ji ajpak'] (a Dhìobaig, to Diabaig) (p. 116) 

(a) (depending on position of speaker, with appellatives and 
place-names not beginning with the article) (i) when direction of 
motion is tending northwards) expressed with sìos a ['/riajs a] 
(leniting). I1 went to Porthenderson, char mi sìos a Phortaigil 
(speaker in South Erradale). I went to (south) Erradale, char mi 
sìos a dh'Eàrradal (speaker in Redpoint). I went to Melvaig, char 
mi sìos a Mhealabhaig (speaker in North Erradale). I went to 
Melvaig, char mi sìos a Mhealabhaig (speaker in Porthenderson, 
on the south side of Loch Gairloch) 

(ii) (when direction is tending southwards) expressed with suas a 
['s ua js a] (leniting). I went to Diabaig, char mi suas a Dhìobaig 
(speaker in Redpoint). I went to (south) Frradale, char mi suas a 


dh'Eàrradal (speaker in Opinan, Porthenderson). I went to (north) 
Erradale, char mi suas a dh' Eàrradal (speaker in Melvaig) 
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3 (a) gho [y2] (which might equally well be spelt dho) or go 
[go] (not leniting) (plus gen with masc sg def nouns, and 
sometimes with fem sg def nouns and with pl def nouns) (sometimes 
takes form do [do] after words ending in d, t, n, 1, and s) 

(with article) ghon, ghon an, ghon a' [yon a], gho na [yo na) (or 
dhon, dhon an, dhon a', dho na) (often takes form don, don an, don 
a' [dona], do na after words ending in d, t, or 1) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['diiL yono 'xLatic] 
(dul ghon a' chladaich) (p. 104) ; [yona 'huin 'ae Kk '(a)] (ghon na 
h-uinneig(e)) (p. 105) 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he told him that they were going to a wedding, thuirt e ris a- 


reithist gu robh aid dul go banais [go beni/] 
(forms with pronouns) 1 sg thugam [hukum], emph thugam-s(a) 


[hukums(a)]; 2sg thugad [huyut], emph thugad-s(a) 
[huyuts(a)]; 3sg m thuige [huik'a], emph thuige-s(a) 
Mhuik'as(a)]; 3sg f thuice [huhk'a], emph thuice-s(a) 


[huchk'as(a)]; Ipl thugainn [hukiN'], emph thugainne 
[hukin '(a)] ; 2pl thugaibh [huki], emph thusgaibh-s(a) 
[hukis(a)]; 3pl thuca [huh ka], emph thuca-s(a) [huh kas (a)]. 
The 2 pl reflexive form dhuibh fhéin is pronounced both [huki 
'he:n] and [huki'p"e:n] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [huik'oa] (thuige) (p. 75 
twice), [hu hk'a] (thuice) (p. 75 twice, p. IOI), [huhko] (thuca) 
(p. 101); [yo] (gho), with article [yona] plus gen, [yona 
'xLatic] (ghon a' chladaich, to the shore), 1 sg [hukum], 2 sg 
[hu.ut], 3 sg m [huk'a], 3 sg f [huthk'a], 1 pl [hukin'], 2 pl 
[huki], 3pl [huhka], Aultbea the same but 2 sg not recorded, 
(p. 115) 

They were going to a wedding, bha aid a' dul gho [yo] banais 
or bha aid a' dul go [42] banais. We'll go to the shore, théid sin 
ghon a' chladaich or théid sinn dhon a' chladaich. She's gone to 
the river, chàr i gho na h-abhaine. They went to sea, char aid do 
[d2] muir. He hasn't put anything to the sale yet, cha do chuir e 
dad do seal fhathast. Did they get to the house? an d'fhuair aid 
don an taighe [dona '^d"ahi]? I went to his house, char mi ghon 
'n taighe aige [yon '“d"ahi ek'a]. There was no use in it to 
now, cha robh diù ann don a seo. He goes to the public house in 
the evening, tha e a' dul don taigh-òsta aig an oidhche. I didn't 
give anything to the sheep, cha dug mi dad don a' chaora [dat 
dona 'xu:ro]. My grandfather used to go down to the East 
Country scything, bhiodh mo sheanair a' dul sìos don a' Mhachair 
a' spealadh. Come to the fire, thig ghon teine. Till the cow would 
go back to the calf, gun tilleadh a' bho ghon a' laoigh. Before we 
used to go out to beasts, man reacha' sinn a-mach gho 
beathaichean. I went to his house, chàr mi ghon an taighe aige. He 
sent it to the girl, chuir e ghon a' chaileag i. The dog was just 
wanting to his neck, 's ann ghon an amhach aige bha 'n cù 'g 
iarraidh. He's come to the peats, thànaig e ghon a' mhòine. A 
place that difficult to get to, àite tha duilich faighinn thuige. She 
went to the shops, chàr i gho na bùthan. They were going to 
Kirkhill, bha aid a' dul gho Kirkhill. I thought he'd put them 
(sheep) down to America (a field name), bha mi 'n dùil gun 
cuireadh e bhàn do [v£:n do] America aid. They'd be throwing 
money to them, bhiodh aid a' caitheimh airgead thuc? [huhk]. 
I've written to your father, sgrìobh mi gho t'athair. Write to her, 
sgrìobh thuic”. He phoned to me, dh'fhònaig i thugam. I wouldn't 
go to too much expense till P'd see, cha d'reachainn gho cus 
cosgais 's gu faicinn 

(b) with article chun [xun] (standard form) 

$ Everything in order and each sail to masts, out she went to 

abh i 
chun na mara (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 


4 ri [r 'i] (not leniting) 

(with article) ris an, ris a', ri na | 

(forms with pronouns) 1sg rium [r “fi(:)m], emph rium-s(a) 
[r “di:ms (a)] ; 2 sg riut [r "uh ft], emph -s(a) [r "“uhts(a)] ; 3 sg m 
ris [r 'i/], emph -s(a) [r 'ifs(a)] ; 3 sg f rithe [r i.i], emph -s(a) 
[r 'i.is(a)] ; I pl ruinn [r 'ruiijN '], emph ruinne [r 'uin 'a] ; 2 pl 
ruibh [r 'auij] and rib [rip], emph rib-s(a) [r ips(a)]; 3pl 
riutha [r “u.u], emph -s(a) [r “u.us(a)]. The 2 pl reflexive form 
ruibh fhéin is pronounced both [r 'nuij 'hein] and [r 'ruwij 'p"ein] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [r 'i] (ri) (p. 99) ; [r 'i.1] 
(rithe) (p. 90); [r'nuijn'] (ruinn) (p. 78); [r “u.u] (riutha) 
(p.90); 1sg [r”"u(:)m], 2sg [r”uht], 3sg m [r'if], 3sg f 
[rii], 7 pl [r 'puijn'], 3 pl [r “u.u] (p. 116) 

t (Borgstrom : Applecross) 3 sg f [r 'ihi] (rithe), 3 pl [r 'ihu] 
(riutha) (p. 133) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) 3 sg f [r'i;] (rithe), 3pl [r'iu,] 
(riutha) (p. 133) 

What were you saying to them? dé bha thu gradha riutha? We 
are all open to every sin if the Lord doesn't preserve us, tha sinn 
uileadh fos gailte ris a h-uile peacadh mara bi glèidheadh Nì Math 
òirnn. He said it to me myself, thubhairt e riumsa fhéin e. Pm 
agreeable to anything you want, tha mise leagte ri rud sam bith a 
dh'iarra' si' fhéin. Ten people spoke to the “question” (at the 
Men's day in the Communion season), labhair deichnear ris a' 
cheist 

5 air [er ']. We used to be cheekier to you, bha sinn na bu dàn 
ort. He wouldn't dare to be so cheeky to many people, cha 
ghabhadh e air a bhi cho bragoil air iomadh feadhainn. To the tune 
of Stroudwater, air fonn Stroudwater. She was asking me what 
tunes they were to, bha i faighneachd rium dé na fuinn a bh' orra. 
It was to the east of me, bha e air tùbh an ear dhìom. I was an 
eye-witness to the affair, bha mi 'nam shùil-fhianais air a' rud. 
I'm not aware that I did anything to the soul, chan fhiosrach mi 
gun d'roinn mi dad air a' chreutor. There was everything you 
could put a name to in the van but the thing you wanted, bha h- 
uile nì air an cuire tu ainm a's a' van ach a' rud a bha bhuat. The 
sheep weren't managing to the cobs before, cha robh na caoirich 
roimhe ag amaisgeachdainn air na cobs. If visitors come she 
directs them to the church, ma thig visitors tha i 'ga' seòladh air 
an eaglais. There's an edge to it, tha oir oirr? ['07*' or 'h) (said of 
a cold, dry wind, usually the east wind). They'd speak in the way 
you yourself were accustomed to speak, bhiodh aid a' bruidhinn 
a's an dòigh a's a robh thu fhéin cleachdoil air a bhi bruidhinn. 
Eight people rose (i.e. rose to speak) to the “question” (at the 
Men's day in the Communion season), dh'eirich ochdnar air a' 
cheist 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he had done to her, dh'fhaighnich Prabrus g ris, 
dé roinn e oirre [or 'ha] 

6 (in telling time) bho [vo] (lenites). Twenty-five to six, céig 
mionéidean fichead bho shia [va 'hi aj]. It's five to twelve, tha e 
céig miondidean bho dhà dheug. A quarter to eleven, cairteal bho 
h-aon-deug 

7 aig [eX']. Pl leave it to you, fàga mi agad fhéin e. PI leave 
the tea to you to make, fàga mi 'n teatha agad fhéin gho 
'dèanamh. I left it to herself, she was going to fill it in today or 
yesterday (of a form), dh'fhàg mi aice fhéin e, bha i dul 'a (for 
dh'a) lìonadh an-diugh na 'n-dé. She is married to him, tha i pòst' 
aige. A sister of her grandmother's was married to that man, 
bha piuthar dha seanmhair pòst aig an fhear sin. He left everything 
he had to a pape, dh'fhàg e h-uile dad a bh' aige aig pàp 

8 le [/'e]. You can put a little coal in the pail if it isn't a 
bother to you, faodas tu dhealbh ghual a chuir a's a' phéile mar eil 
e 'na chùis dragh leat. It'd seem funny to them, bhiodh e neònach 
leotha. It makes no difference to me, chan eil nì dhiofar lium-as 
['7”if:m as]. It's just as easy to me to start it like this (of a car), 
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tha e cheart cho fasa lium a startadh mor seo. A good journey to 
you! turas math leat 


$ He was extremely brave in (the face of) wild perils; Murdo 
said to himself: P1l go up to get him, he'll be a help, Bha e 


“An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

9 fo [f5]. If he stayed he'd only be a slave to them, na' 
fuircheadh e cha bhiodh e ach na shlave fòtha 

10 dhe [je]. I didn't get to talk to the vet at all, cha d'fhuair mi 
bruidhinn dhe'n a' vet idir 

11 ro [ro]. I don't think anything that's flimsy would stand 
up to him (of a boy and his bicycle), cha chreid mi gur e rud lag a 
sheasadh roimhe 

12 an [2^] prep. When I started going to it (church) regularly, 


dar a thòisich mi air leantainn a bhi dul innte. He's an incomer to 
the village, tha e 'na choigreach a's a' bhaile 


13 airson [e's 2n] (plus gen). You're very welcome to it, tha thu 
glé dhi-beatht air a shon. The children will be looking forward to 
tomorrow night, bios a' chloinn a' comhàd forward airson an ath- 
oidhch' 

14 ri taobh [ri 't"uv] (plus gen). If he did something 
immodest to her, ma bha e dèan amh mì-mhodh ri 'taobh 

15 expressed with gen rela tionship 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['riupxir' a '“dori/] 
(iuchair an dorais, the key to the door) (p. 109) 

II to prep with the infinitive in English 1 a [o] (with schwa 
pronurciation) (leniting) 

We came to see her, thànaig sinn a [2] chomhaid oirre. She 
came to see me, thànaig i chomhad orm. My chair's in no great 
hurry to come, chan eil m6r chabhag air an t-seithear agamas a [9] 
thighinn. It's a bitter pill to swallow, 's e bitter pill ath' ann a [92] 
shlugadh. They did right to bring it out in the open, roinn aid 
ceart a' rud a [2] thoir a' follais. She was very thankful to get 
home, bha i glé thaingeoil fhaighinn dhachaigh. Did John want 
you to leave? robh Iain airson thu fhàgail? 

(forms with pronouns) (a) 1 sg dh'am [yam], [yama] (len), 2 sg 
dh'ad [yaf], [yata] (len), 3 sg m dh'a [ya] (len), 3 sg f dh'a [ya] 
(h- before vowels), I pl dh'ana [yana] (h- before vowels), 2 pl 
dh'ana [yan o] (h- before vowels), 3 pl dh'an [ya] dh'a' [ya] ; 
also 'am [am], [ama] (len), 'ad [at], [ata] (len), 'a [a] (len), 'a 
[a], 'ana [an a] (h-), 'ana [ana] (h-), 'an [a”], 'a' [a] 

He left the others to pay it, dh'fhàg e càcha dh'a [ya] 
phàigheadh. We're going to lose her, tha sinn a' dul dh'a [ya] 
call. I went to get them, dh'fholbh mi dh'an iarraidh [ya 
'n 'iajrRi]. Two people came to see us, thànaig dithis dh'ana 
faicinn. They came to get us, thànaig aid dh'ana h-iarraidh-ne 
[yana 'hjiojri N'a]. We went to get you, dh'fholbh sinn dh'ana 
h-iarraidh-sa [yana 'hjiojri sa]. Pm going to pay him, tha mi 
dul 'a phàigheadh [dur a 'fa:.ik]. It's awful, two pet lambs, 
going to kill them at home, tha e cianoil, dà pheat uan, a' dul 'am 
marbhadh [9 duzL am 'myjaraj.uk] aig an taigh 

$ If he'd come I'd give him a creel though (like him) I'd go to 
others to get it, Nan digeadh e bheirinn-sa cliabh dha Ged 


reachainn dh'a iarraidh air chàch (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 


(b) (not common, but used by some people around Loch 
Gairloch) I sg [nam], [nama] (len), 2 sg nad [nat], [nato] (len), 
3sg m na [na] (len), 3 sg f na [na] (h- before vowels), 1 pl nana 
[nan a] (h- before vowels), 2 pl nana [nana] (h- before vowels), 
3 pl nan [na”], na' [na] 

Did you go to listen to him? an deach si' na éisteachd? 

2 (a) airson [e's»n]. We'd need a sack to take it home, 
dh'fheuma sinn poc airson a thoir dhachaidh. Are you ready to eat 


it? beil thu deiseoil airson a ghabhiil. It's ready for you to clean 
it, tha e deiseoil dhut airson a ghlanadh. P'm too tired to brush the 
dog, tha mi ro sgìth airson an cù chìreadh. He's too weak to eat 
food, tha e ro lag airson biadh ithe. He helped me to do it, roinn e 
chuidich e mi airson a dhèanamh, also roinn e cobhair rium airson 
a dhèanamh. They're making no effort at all to help themselves, 
chan eil aid a' dèanamh àird sam bith airson aid fhéin a chobhair. I 
was pleading with him to sing a song, bha mi tagradh ris airson 
amhran a chantainn. F'd get plants there to plant, gheobhainn 
planndais ann airson an cur. She was getting impatient to go, bha 
i fàs anadach airson folbh. She left money to get coal from him, 
dh'fhàg i airgead airson gual fhaighinn bhuaidhe. I remember a 
cheque I gave him to cash, tha cuimhn' am cheque a thug mi dha 
airson a chaiseadh. It (the heron) is proscribed in the Bible to eat, 
tha i air a toirmeasg a's a' Bhìoball airson ithe 

e 'son [san] 

$ And at the end of his journeys was put into writing what he 
had in his mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban 
A chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh 
do chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) airson gu [e'san ga^] (gun, gum, gur), plus dep form of 
verb. We hatched a plot to catch him, roinn sinn guim airson gum 
beire sinn air 

3 expressed with gho [yo], sometimes do [do] after words 
ending in -n, -I -r (and so gho might be equally well spelt dho). I 
said that to please you, thuirt mi sin gho thusa thoileachdainn. If 
we live to see it, ma bhios sinn beò gho 'fhaicinn. P1 leave the tea 
to you to make, fàga mi 'n teatha agad fhéin gho 'dèanamh. P'm 
leaving the fire for you to do, tha mi fàgail an tein' agad gho 
dhèanamh. P1l leave that for you to say, fàga mi sin agaibh fhéin 
do ghradha. Pl leave that for you to take, fàga mi sin agad gho 
thoir leis. I wasn't getting them to eat (i.e. so that they would be 
eaten), cha robh mi 'ga*' faighinn ghon ithe. He had the three 
churches to do, bha na trì eaglaisean aige gho'n dèanamh 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And he split 
her open, and he put her on the dyke to dry, agus spèirlig e i, 
agus ghàrradh i gho 
t'"iir 'imoxkin']. And I took the eyes out of the oxen to throw 
them at you, agus thug mise na sùilean às na daimh gho bhi ' gan 
caitheimh [yo vi ya "g"ahi] ort. Another time the one of them 
that could eat most meat was going to get a farmer's daughter 
to marry, bha reithist a' fear bu mhutha dh'itheadh a dh'fheòil 
dhiu, dul a dh'fhaighinn nighean tuathanaich gho pòsadh [yo 
p"o:s2k] 

4 air [er ']. There are two ways to look at it, tha da thùbh air 
comhad ris. He was taking half an hour to get it ready first, bha 
e toir leth-uair air a cuir air dòigh an toiseach. They'll be keen to 
get a parking place, bios aid geur air àite pairceadh fhaighinn 

$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balàist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

5 ri [r 'i]. There's a butter dish to clean there, tha saitheach- 
ime ri ghlanadh a sin. The person who has most to do in the 
place, a' neach aig am mutha tha ri dhèanamh san àite. A thing 
that's to go has to go (whether you) like it or not, a' rud a tha ri 
folbh, feumas e folbh a dh'ainneoin. What's to happen has to 
happen, a' rud a tha ri tachairt feumas e tachairt. They've tried 
every stratagem they can think of to put him out, tha aid an 
deaghaidh h-uile h-innleachd air a smuanaich aid fheuchainn ri 
chur ds 

6 le [e]. He said that it was agreed to close it, thuirt e gun 
deach aontachd ainn le dhùnadh 


chuir e air a' tirmeachdainn — [yo 


7 (a) expressed with a [a] rel part, plus rel clause. I want 
something to eat, tha mi 'g iarraidh rudeiginn a dh'ithe mi. That's 
the last thing to heal, 's e sin a' rud ma dheireadh a shlànaicheas. 
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There are two to scythe and plenty to lift (the sheaves), tha dithis 
ann a théid air a' speal agus tha gu leòr ann a thogas. She didn't 
get transport to fetch her across, cha d'fhuair i còmhdhail a 
bheireadh a-nall i. How could the poor man have been so misled 
as to marry her? dé 'n dalladh a char air an duine bhochd dar a 
phòs e is^'? He was never one to exert himself about anything, 
cha b' e duine chuir e fhéin thuige ma rud sam bith riamh a bh' 
ann. He was wishing that something (i.e. rain) would come to 
stop them (working), bha eise guidhe gun digeadh rud a chuireadh 
stad orra. He told me how to do it, dh'inns e dhomh ciamar a nì mi 
e, also dh'inns e dhomh ciamar a dhèanainn e. That's a thing that 
makes you panic as well, when you don't know what to do, shin 
agad rud a tha 'gad chuir 'nad chabhaig cuideachd, dar nach eil 
fhios agad dé nì thu. Weren't you brave to do that! nach tu bha 
treun a roinn sin! 

(b) expressed with an [a^] prep, plus indirect rel clause. They 
had nowhere to lay their head, cha robh àit ac”? an cromadh aid an 
ceann 

8 expressed with a [a^] (an, am) plus dep form of verb. Pm 
trying to think of it just now, tha mi feuchainn a smuanaich mi 
'n-dràst air 

9 (a) expressed with ach a [ax a^] (ach an, ach am) plus dep 
form of verb. They're waiting to see how that works for her, tha 
aid a' feitheimh ach a' faic aid ciamar a dh'ubraicheas sin dhithe. 
Is there another drop of tea to warm folks up? beil boinnein eile 
teatha ann ach an cuir i blàths air feadhainn? Perhaps we could 
make some enquiries to find out, dh'fhaodadh gun dèana sinn 
rothas ach a' faigh sinn a-mach. Put the water in that bottle to 
clean it, cuir an t-uisge a's a' bhotull a tha sinn ach an glan e 
(expressed in Gaelic with intransitive sense of “glan ”) 

(b) expressed with ghos a [yos a"], '0s a [2s a^] (ghos an, ghos 
am). I was waiting for you to say that, bha mi fuireach 'os an 
cana tu sin 

10 (a) expressed with gu [ga^] (gun, gum) conj, plus dep form 
of verb : introducing a clause of result or purpose (which could 
also be expressed in Eng with “that”). I don't like the brushes to 
be messy the next morning, cha chaomh lium gum bi na bruisean 
gròigeach an ath mhadainn. That's what caused me to get an 
invitation, 's e sin a choisinn dhomhsa gun d'fhuair mi cuireadh. 
They seem to be very friendly to him, tha e collach riutha gum 
beil aid glé thubhoil ris. If it's fine in the morning you may 
expect it to get dull by evening, ma bhios i brèagha sa mhad ainn 
faodas tu bhi 'n dùil gu fàs i doil fo fheasgar. It was enough for 
me to lift a paper off the couch, I was so tired, bha e gu leòr 
dhomh gun togainn pàipeair dhe'n a' lannsàid, cho sgìth 's a bha 
mi. You could (just) manage to open the door, (as) there was 
this big table full of every kind of thing, gheobha tu cothrom gu 
fosgla tu 'n doras, bha 'm bòrd mòr seo làn dhe'n a h-uile seòrsa 

(b) expressed with gu [ga^] (gun, gum) conj, plus dep form of 
verb: introducing a temporal clause (which could also be 
expressed in Eng with “until”). So I left them to cool, dh'fhag mi 
réist aid gu fuaraicheadh aid 

11 expressed with man, mam, ma' [ma], [ma^], mas [mas], 
[mas ] conj. He'd have to speak to people higher up than him to 
get in there, dh'fheumadh e bruidhinn ri feadhainn na b' àirde na 
eise mas fhaigheadh e steach ann. IT don't know if he has to go up 
a ladder to reach their feeding-stuff, chan eil fhios a'm a feum e 
dhul ann a' fàradh ma' ruig e 'm biathadh aca 

12 (a) expressed with vn (not lenited). Pm not willing to accept 
that, chan eil mi deònach gabhail ris a sin. You can see her udder, 
that it's really difficult for her to walk with it (of a sheep), chì 
thu an t-ùth aice, gum beil e dìreach duilich dhi coiseachd leis 

(b) expressed with a' [2], ag [2 g(')-] plus vn, and its 
compounds. It will help him to get up, bheir e cuideachadh dha ag 
éirigh. He called at Donald's first to ask where the house was, 
chall-ig aig Dòmh'all an toiseach a' faighneachd cà robh 'n taigh. 
She will help him to say no to them, bheir i cuideachadh dha ' gan 
diùltadh 

(c) expressed with a bhi 'ga [2 vi ya] etc. The papers are 


, 


frightening to read, tha na pàipeàairean 'nan cunnàrt a bhi 'ga 
leu ghadh 

(d) expressed with poss adjective plus vn. Aren't I hard to 
please, nach mi tha duilich mo thoileachdainn 

as to conj phr expressed with agus gu [ayas ga^] plus dep 
form of v. Would you be so good as to do it for me? am bi' tu cho 
math is gun dèana tu dhomh e? If he was so foolish as to take it to 
heart, ma bha e cho faoin is gun dug e fa-near e. Would anyone 
be so foolish as to put that in print? am biodh neach sam bith cho 
faoin 's gun cuireadh e siod ann an clò-bhualadh ? 

go to, going to, go and, eic v phr a' dul a [o 'duz a] 

(in this phrase, a usually combines with pronouns as follows : àm 
[am], [amo] (len), ad [at], [ata] (len), 4à [a] (len), Aa [a], ana 
[an a] (h-), dna [ano] (h-), An or Am or &' [a^] ; but sometimes it 
combines with pronouns as dh'am etc 

I'm going to leave it, tha mi dul 4 fhàgiil. She's going to pay 
them, tha i dul Am pàigheadh. Are you going to lift us? beil si^ dul 
ana togail. The midges are going to eat us alive, tha na 
meanbhchuileagan a' dul àna h-ithe beò. He was going to drink it, 
bha e dul 4 òl. We're going to lose her, tha sinn a' dul dh'a call. 
Then we'd have to go and get them again, réiste bha againn ri 
dhul àn iarraidh rithist 

to be (plus pp) v phr 1 expressed with ri [r 'i] plus vn. Have the 
turnips to be scraped? beil na snèipean ri 'sgrìobadh? She was 
seeing herself everything (that was) to be done, bha i féin a' 
faicinn a h-uile rud ri dhèanamh 

2 expressed with airson [e's 2n] plus vn. It's there to be eaten 
and not just to be looked at, 's ann airson a ghabhail a tha e ann 's 
chan ann airson a bhi comhad ris 

3 expressed with gho [yo]. The tree is to be cut, tha 'chriùbh 
gho gearradh 

up to prep phr, see s.v. UP adv 

toad n (Bufo bufo) mògach [m3:gox] f, pl mògaichean 
[m5:gican] 

$ I wouldn't thank you for the land of France, I was nearly 

lost there, with enough of mud, when they gave me toad's legs 


thug aid dhòmhsa na casan mògaich Is an t-seilcheag chòcaicht, 
cha d'iarr mi 'n còrr (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

$ The toad, a' Mhògach [2 'v5:49x] (rock thought to resemble 
a toad, on shore of Isle Horrisdale at NG 7836 7467) 


toadstool n (and also mushroom) balg-buachair [b,at ajk 
'bmajcai '] m, pl balgan-buachair [bjazajkan 'b maproai'] 
toast n (tribute when drinking) deoch-slàinte [d '3x 'sLA'Nn 't' o] f 
$ t And a toast to the heroes who were involved in the work 
will be drunk out of full stoups, 'S deoch-slàinte nan sonn bha an 


ceann na h-obair Ga h-òl à searragan làn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 


toast n (toasted bread) tost [t"3sf]. I ate some toast, ghabh mi 
dhealbh thost 


toast v rr tòstaig [t"2:stik'], vn tòstadh [t"2:stak]. Put the 
kindlers to the fire so they'll be toasting, cuir na birednan ris an 
teine ach am bi aid a' tòstadh 


be toasted v phr expressed with dèan tost [d ffan 't"osf]. All 
those old wifies (were) nearly toasted with the heat of the sun, 
cha mhòr nach d'roinn na bha siod a sheann chaillchean tost le teas 
na gréine. I think I (was) nearly toasted outside today, cha chreid 
mi nach d'roinn mi tost a-muigh an-diugh 
tobacco n tombac [t"a' bah k] (pronounced with voiced [b]), also 


tombica [t"a'bahka]. Will you get me some tobacco from the 
van? a faigh thu tombac dhomh bhon a' van? What a price an 
ounce of tobacco is! feuch a' phrìs a tha 'n t-unnsa tombac! Two 
ounces of tobacco, leth-chairtedl tombac 
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$ A gluttonous mouth like a midden dyke with Maclennan's 
strong tobacco, Craos mar ghàrradh òcraich Le tombica mdr 
MhicLianan (Amhran an “Dorrie”, anon.) 


e (rarely) tobac [f tg'ha hk] (pronounced with unvoiced [b]) 

tobacco pouch n spliuchan [sp/ “uxan] m, pl spliuchdnan 
[sp] "uxan an] (apparently only pronounced with short u [u] ; 
form with long ù [u:] does not occur in Gairloch dialect) 


today n 1 a' latha 'n-diugh [2 za.a 'Nd'u"]. Today is warmer 
than yesterday, tha 'latha 'n-diugh nas blàithe na 'n-dé. Today is 
not so windy, tha 'latha 'n-diugh nas socraiche. Today doesn't 
seem so damp, chan eil a' latha 'n-diu gh a' fairchinn cho tungaidh 

2 expressed with an-diugh [2 '“d 'u"]. Today is a fast day, 's e 
latha-trasgaidh tha an-diugh ann. Today's the chiropodist's day, 
's e 'n-diugh a' latha aig fear nan còrns. Today is the Mellon 
Charles run (of a travelling shop), 's e 'n-diugh run na Meallan. 
Today is a fine day, 's e latha math a tha 'n-diugh ann. Yesterday 
was warmer than today, bha 'latha 'n-dé na bu bhlàithe na 'n- 
diugh. Today is the first day of summer, 's e 'n-diugh a' chiad 
latha dhe'n t-samhradh. Today, tomorro w, and one more day, an- 
diugh 's a-màrach 's aon latha eile (saying, used by children when 
looking forward to something which will happen in two days ' time). 
If today were yesterday, nam b' e 'n-diugh an-dé (saying) 

today adv 1 an-diugh [a "d 'u”]. PI see them today, chì mi 'n- 
diugh aid. It's today that the funeral of the woman from 
Erradale was, 's ann an-diugh a bha tìodhlafgeadh té Eàrradail 
ann. You can't do much today without education, cha dèan thu 
m6érdin an-diugh gun foghlam. It isn't easy to be a minister today, 
chan eil e fearasta bhi 'nad mhinistear an-diugh. People weren't so 
advanced as they are today, cha robhar cho fad air adhart 's a 
thathar an-diugh 

$ f The place is today deserted and their labour under a veil, 
but the virtues of nature will never leave Locha Druing, Tha 'n 
t-àite 'n diugh fàsail 'S an saothair fo sgàil-bhrat Ach chan fhàg 
buadhan nàdair Gu bràth Locha Druing (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

2 expressed with a th' ann. Don't people meet with many 
things in the world today, nach iomadh rud a choinnicheas 
feadhainn a's an t-saoghal a th' ann 

toe n 1 òrdag [o'fak] f, pl òrdagan [2*fakon] 

2 meur [mfap] m, gen meòir [m£5i'], pl meòirean 
[m£ 5: 'an] and meuran [m jia ran]. My toes are sore here, tha 
mo mheòirean goirt a seo 

3 corrag [k"orak] f, pl corragan [k"orakon]. It's pressing on 
my toes, tha i laighe air mo chorragan. I won't have any toes at 
all if you do that, cha bhi corragan idir orm ma nì thu sin 

4 (of shoe) sròin [str5:n '] f. There's a flap risen on the toe of 
my shoe, dh'éirich le6b dhe sròin mo bhròg (of a flap of leather 
risen on a scuffed shoe) 


$ And I hit it with blows in the kidneys, and I made a gash in 
the toe of my shoe, 'S thug mi buillean air 'sna h-àirnibh, 'S thug 
mi beàrn 4 sròin mo bhròig (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 


big toe n òrdag f mh6r [2:fak 'vo:r], pl òrdagan méra 
[»takon 'mo:ra] 
little toe n lùdan [Lu:tan] m, pl lùdanan [Lu :tanan] 
toe-cap n (of shoe) fraochan [frw:xan] m, pl fraochanan 
[fruxanan] 
e fraochréàn [frw:xr an] m, pl fraochrénan [fr u:xran an], 
e fraochardn [fr w:xaran)] m 
toffee-nosed a stàirneoil [stanol']. There was something 
toffee-nosed about them, bha rud stàirneoil unnta 


together adv 1 còmhla [k"3:L"a]. Let's all go together, nach 
déid sinn uileadh ann còmhl. It's a bad thing to give them (sheep 
and cows) something together, droch rud a bhi toir dhaibh rud 


còmhla. We used to put every four or five peats together, bha 
sinn a' cuir a h-uile ceithir 's a còig a dh'fhàdan còmhla 

Tt It was unavoidable that problems would arise where there 
were a hundred young people gathered together, bha e do- 
sheachanta gum biodh duilgheadasan ag èirigh far an robh ceud 
òganach cruinn còmhla (Cuimhneachan, p. 15) 

2 cuideachd [k"ut'2xk]. Put two together, cuir a dhà 
cuideachd. They went away together, dh'fholbh aid cuideachd. 
The marriage worked fine, they were very happy together, 
dh'ubraich am pòsadh ainneimh, bha aid glé thoilchte cuideachd. 
They were in the (same) class together, bha aid air a' chlas 
cuideachd. Potatoes and weeds don't grow together, chan fhàs 
buntàta is feur cuideachd 

3 (a) ri chéile [r 'i 'ce:l '2]. He put some words together when 
the man died, chuir e briathran ri chéile dar a dh'fholbh a' fear 

(b) dha chèile [ya 'ce:l'a]. Each year won't plough together, 
cha threobh gach bliadhna dha chèile (saying, meaning that what 
happened the previous year will not necessarily happen this year) 

all together adv phr expressed with cruinn còmhla [, K"r pifijN 
'k"$:Lha]. People must be sending them in a more spread out 
way, now, rather than all together, feumaidh gum beil feadh ainn 
'gan cur nas sìnte, a-nis, gun a bhi cruinn còmhla (of Christmas 
cards) 

together with prep phr còmhl& ri ['kK"5:cha r'i]. He went 
together with John, dh'fholbh e còmhla ri Iain 

toilet n Eng word used. That she has to go to the toilet so often, 
gu feum i dhul ghon an toilet cho tric. He asked if he might use 
the toilet, dh'fhaighnich e 'faodadh e 'n toilet iùsadh. I'm going to 
the toilet (from the kitchen), tha mi dul suas 'n an toilet 

token n (communion token) comharradh [k"3harak], pl 
comharraidhean [k"3hari. an]. He used to get a token for going 
to the tables (i.e. for taking communion), bha e faighinn 
comharradh airson a dhul ghon na bùird 

tolerate v rt gabh [gav], vn gabhail [ga.a]']. They were going 
to tolerate no hindrance, cha robh aid a' dul a ghabhail éis sam 
bith 

Tollie pr n Tollaidh [t"ozi] m, gen Thollaidh [hozi]. The people 


of Tollie, muinntir Thollaidh. He lives in Tollie, tha e fuireach ann 
an Tollaidh. We went to Tollie, char sinn a Thollaidh. We' ve 


come from Tollie just now, thàna sinn àa Tollaidh 'n-dràsta. He 
comes from Tollie, 's ann à Tollaidh tha e 
$ The loch of Tollie, Loch Thollaidh [Lox 'hozi] (loch above 

Tollie at NG8478) 

tomato n: Eng word used. I ate a tomato and it was kind of 
sharp, ghabh mi fomato is bha nadar geur ann 

tom-cat n cat m fireann [k"a ht 'fir 'aN], gen & pl cait fhireann 
[k"aht' 'ir 'an]. As vain as a tom-cat, cho pròiseoil ri cat fireann 
(saying) 

tomfool n pladhastéir [p"Lxhystar'] m, pl pladhastéirean 
[p"Lxhxstai an] 


tomfoolery n pladhastéireachd [p"Lxhrstar'oxk] f What's 
your tomfoolery? dé 'phladhastaireachd a th' oirbh? 


tomorrow n & adv a-màrach [a 'm&&rox]. You'll see her 
tomorrow, chì thu màrach i. It'll be handy, if one is spared, 
tomorrow, bios e handy, neach a bhios beò, a-màrach. Today, 
tomorrow, and one more day, an-diugh 's a-màrach 's aon latha 
eile (saying, used by children when looking forward to something 
which will happen in two days ' time) 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point:) [2a 
'me:rox] (a-màrach) (p. 70) 
the day after tomorrow n phr & adv phr an earthair [o 
'n 'eroi"'] and an earthar [2 'n 'e rar]. P1 see you the day after 
tomorrow, chì mi an earthair thu. When are you going on 
holiday? — A fortnight the day after tomorrow, cuine tha si' 
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folbh air holiday? — Ceala-deug an earthar 

the second day after tomorrow n phr & adv phr (three 
days from today) an treasaich [a '“d"resic]. Tomorrow and the 
day after and the day after, a-màrach 's an earthair 's an treasaich 

tomorrow night, and tomorrow evening n phr & adv 
phr an ath-oidhch(e) [a 'na hr'g]. They'll be coming tomorrow 
night, bios aid a' tighinn an ath-oidhch'. PI see you tomorrow 
night, chì mi 'n ath-oidhch' thu. The children will be looking 
forward to tomorrow night, bios a' chloinn a' comhàd forward 
airson an ath-oidhch' 


ton n tunna [t”fiNa] m, pl tunnaichean [tt nic an]. Two tons, dà 
thunna [da: 'hiin a]. He was putting the hay in by the ton, bha e 
cuir a' feur a-staigh 'na thunnaichean [na 'hiinicon] 


half-ton n, half a ton n phr, leth-tunna [z 'e" t"fina] m. 


Won't it be as well for us to order a half-ton of coal? nach biodh 
e cho math dhuinn leth-tunna guail a chuir a dh'iarraidh ? 
tongs n (fire-tongs) clobha [kK"Lò.u] m (pronounced with an 
advanced, rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly 
rounded [Y]), pl clobhaichean [kK"Lo.icon]. Then they would 
take it (the iron stone) out (of the fire) with the tongs, bha aid a- 
réiste 'ga toir às leis a' chlobha [] ef a 'xLò.u]. He could lift a 
(glowing) ember off the hearth without tongs at all (i.e. with his 
bare hand), thogadh e éibhll dheth a' leac gun chlobha idir. As 
blunt as the tongs, cho maol ris a' chlobha (saying). Three (sets 
of) (fire-) tongs, trì clobhaichean 
tongue n 1 (organ in mouth) teanga [t'"£ya] f, also sometimes 
(Melvaig) teangaidh [1 '"£yi] f, gen teangaidh [?'"£yi], also teanga 
['"éya], pl teangannan [t'"*yanan] 
[1 '"£yinan]. Put out your tongue, cuir a-mach do theanga. Are 
you sure you're not telling a lie? — P'm not telling a lie — Put 
out your tongue... there's a lie on it! Beil thu cinnteach nach eil 
thu 'g innse breug? — Chan eil mi 'g innse breug — Cuir a-mach 
do theangaidh... tha breug oirre! (said to children thought to be 
fibbing). The tip of your tongue, barr do theangaidh [ba:r do 


and teangaidhnean 


'héyi], also bàrr do theanga. The uvula would be down on the 
back of your tongue, and it ought not to be touching that, bha 
'chìoch a' bhàn air cùl do theangaidh, 's cha robh còir aice bhi 
suathadh sin (of an inflamed and fallen uvula). Hold your tongue! 
cùm do theanga! He'd be much better to hold his tongue than to 
make a fogey of himself like that, b' fheàrr dha m6ran a theanga 
chumdéil na bhi dèanamh fògaidh dheth fhéin mor sin. He was 
quite sharp with his tongue, the Kinlochewe bard, wasn't he? 
bha e gu math coimheach air a theanga, bàrd Cheann Loch Iù, nach 
e? 

$ Angus was in a good mood, and he was really bantering, 
proverbs coming off his tongue, and queer sarcastic 
expressions, Bha Aonghas an coi'd fàbharach Is abair gearradh 
cainnt air, Seanfhaclan air a theangaidh aige 'S briathran seòighne 
crainnte (song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain 
Cameron, Inverasdale). Now for fear of landlords and 
gamekeepers and gillies, we weren't at all careless with out 
tongues during the time we were returning, A-nis air eagal 


a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

f The yellow tongue, an Teanga Bhuidhe [a “d '"&yo 'vu.i] (a 
knoll at NG832727, lying to the east of Kerry Bridge). The tongue 
of the forking, Teangaidh 'Speucan [t'"€yi 'spjiajhkan] (an 
area of ground lying between two forks of the burn Allt a' Ghiuthas 
Mòr [aut a jus 'mo:r], at NH035598 above Kinlochewe. The 
two forks of the burn run parallel for some distance before 
converging, and the name applies to the ground between them). A 
plural form teingeachan [t "ji m 'g2xon] (with non-palatalised 
[g]!) perhaps occurs in the place-name na Teaingeachan above 
Melvaig, which possible means the Tongues (of ground). The form 


[tim 'goxan) may be derived from *[t'"ìpgoxan] 
teangachan, with a similar change of [é] to [ij] that occurs in 
[str dijy] sraing for *[stréy)] sreang “string” 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [f *^&ya] 
(teanga) (pp. 70, 92, 145), (Aultbea) [r'*&yi] (teangaidh) (pp. 70, 
92, 145) 

t (Borgstrom : Coigeach an Tanera) (Tanera) [t 
(p. 145) 

Tt (Borgstrom : Kinlochewe) [t 'h&ya] (teanga) (p. I45) 

Tt (Borgstrom : Duirinish) [1 "eng a] (teanga) (pp. 133, 145) 

2 (in shoe or boot) teanga [t '"&ya] f 

3 (of tongue and groove in boards) ìt(e) [iht'(a)] f 


on the tip of the tongue a phr 1 air bàrr na teangaidh [er ' 
ba:r na 't'"&yi]. It on the tip of my tongue, tha e air barr mo 
theangaidh 

2 expressed with a' ruith air inntinn [a 'rwj er' ' Tin t'in']. 
It's on the tip of my tongue, tha e ruith air m'inntinn 

tongue hanging out v phr expressed with teanga mach air 


~N 


do leth-chraos ['t'"fyo mé£x er' do 'Ie,xrus] (chraos 
pronounced with short [ui] due to its being in position of lesser 
stress). My tongue's hanging out (with thirst), tha mo thean ga 
mach air mo leth-chraos. Your tongue will be hanging out, bios 
do theanga mach air do leth-chraos 


tonic n expressed with luibh-chridhe [Luj 'xr'i.i] f. It's a good 
tonic, 's e luibh-chridhe mhath a th' ann 


tonight n 1 a-nochd [a 'n3xk]. Perhaps Id better spend 
tonight at home, dh'fhaodadh gu feàrr dhomh a-nochd a chuir 
seachad aig an taigh 
2 an oidhche nochd [2 N/ijga 'N5xk]. Perhaps I'd better 
spend tonight at home, dh'fhaodadh gu feàrr dhomh an oidhche 
nochd a chuir seachad aig an taigh. Twenty years ago you 
couldn't get moving in the house on the same night as tonight 
(referring to New Year), bho chinn fichead bliadhna chan fhaighe' 
tu gluasad a's an taigh air co-ainm na h-oidhche nochd 


tonight adv a-nochd [2 'n5xk]. Where are you going tonight? 
cà beil thu dul a-nochd? 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'Naxk] (a-nochd) 
(p. 72) 

e nochda [N3xka] (e.g. as single word question). Did you see a 
person beside the road? — What, tonight? a faca tu neach ri 
tùbh 'rothaid? — Nochda? 

tonsil n. Singular perhaps cìbhliche [k'"i:'ica], plural is 


cìbhlichean [k'"i:z 'ican]. The singular form of this term is no 
longer remembered with certainty, but is thought to be as given 
above 


'^&ya] (teanga) 


e (south Opinan) singular not remembered, plural is cillichean 
[Xic 'ican], pronounced with short [i] in stressed syllable. She 
had her tonsils out, fhuair i na cillichean aist' 

e (Bràighe of South Erradale) cìbhligean [k'"i: 'ik'an]. The 
singular form is no longer remembered. It may have been *cìbhlig 
*[k'iw 'ik'] or *cibhlige *[k'i:c 'ik'o]. Our tonsils used to 
swell with the cold, bha na cìbhligean ag at leis an fhuachd. 

too adv 1 ro [ro] (lenites). They're too dear, tha aid ro dhaor. 
She's not too keen on them, chan eil i ro gheur orra. That showed 
that matters weren't too good, bha siod a' leagàl ris nach robh 
gnothaichean ro mhath. I'm afraid he's not too good a customer, 
tha feagal orm nach e customer ro mhath a th' ann. P'm too tired to 
eat food, tha mi ro sgìth airson biadh ithe 

2 cuideachd [k"ut'oxk]. They're nice too, tha aid snog 
cuideachd. He lost a proportion of customers because of it too, 
chaill e roinn customers mar chomachd ris cuideachd 

3 expressed with fhéin [he:n]. The bug started on him too, and 
his mouth broke out, shìn am bug air fhèin, is bhrist am beul ai ge 
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too many adv phr 1 (a) cus [k"us] n. There's too many 
stones, tha cus clachan ann. You had too many drinks last night, 
bha cus agadsa ri òl a-raoir 

(b) cus a prep [k"us a*]. I was never too keen on too many 
sweet things, cha robh mise ro gheur riamh air cus a rud meilis 


too much n phr cus [k"us] n (sometimes plus gen). She does 
too much for him, tha i dèanamh cus ris. You had too much to 
drink last night, bha cus agadsa ri òl a-raoir. Too much drink 
and lack of food with it, cus deoch is cion a' bhiadh cuide ris. I 
was never too keen on too much of sweet things, cha robh mise 
ro gheur riamh air cus a rud meilis. He said that some ministers 
have too much power, thuirt e gum beil cus puthair aig cuid dhe 
na ministedran. I always saw that they were taking too much out 
of him, bha mi faicinn all the time gu robhtear a' tor cus às. We 
were doing too much talking about it, bha sinn a' dèanamh cus 
bruidhne m'a dheidhinn. Children have too much money these 
days, that's what's causing the matter, tha cus airgead aig cloinn 
an-diugh, sin a tha dèanamh 'rud. IT wouldn't go to too much 
expense till I'd see, cha d'reachainn gho cus cosgais 's gu faicinn. 
There's too much of me talking on the tape, tha cus dhìomsa 
bruidhinn air an teip 

$ In spite of what his relations would say he wasn't worth 
giving too much to, A dh'ainneoin 's na theireadh a chuideachd 
Cha b' fhiach e cus a thoir dhà (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 


too much adv phr cus [k"us]. You're doing that too much, 
tha thu dèanamh sinn cus 


tool n 1 uidheam [w.im] m, pl uidheaman [w.iman]. There are 
many (kinds of) tools in the world, tha mòran uidheaman a's an t- 
saoghal. He had a lot of tools for smith-work, bha mé6rdn 
uidheaman goibhneachd aige. We'll have to take our tools, feuma 
sinn na h-uidheaman a thoir leinn 
2 (tools and equipment, necessities) goireas [gri as] m, pl 
goireasan []ri 'asan]. Where did I leave my tools? cà 'n d'fhàg 
mi na goireasan agam? 
tool-chest n : Eng word used. The mud was their tool-chest, b' 
e 'n t-iobar an tool-chest a bh' ac' 


toorie n (pompom, of bonnet) cnot [k"r3hf], pl cnotaichean 
[k"r3hticon] 


tooth n fiacail [fi ajhkal'] (S. Gairloch) or fiacaill [fjiojhkac'] 
(Melvaig) f, pl fiaclan [fi ajhkL an]. In unstressed position fiacail 


is commonly pronounced [fiahkol ']. Ilost a tooth in the front of 
my mouth, chaill mi fiacaill aig doras mo bheòil. P' ve got bad 
teeth, tha droch fhiaclan umam. It doesn't help that Ihaven't got 
teeth to chew it properly, chan fheàirrde mi nach eil fiaclan umam 
airson a chagnadh ceart. When Pve only a few teeth it's more 
difficult for me, dar nach eil umam ach beagan fhiaclan tha e nas 
dorra dhomh. She got the tooth out anyway, fhuair i an fhiacaill 
aiste co-dhiù. My teeth have big, strong roots, tha freumhan mdra 
làidir air na fiaclan agam. You'll be in prison till your teeth grow 
black, bios tu a's a' phrìosan gus an dubh t'fhiaclan (saying). He 
didn't take the skin off his teeth, cha dug e 'n cracann dhe na 
fiaclan (saying, meaning he did not talk or smile). He didn't take 
the skin off his teeth to me, cha dug e 'n cracann dhe na fiaclan 
rium. You'd think someone had drawn a straw out of the dung 
through his teeth, shaoile tu gun do tharrainn neacheiginn sràbh 
buachar tro fhiaclan (saying, used of a sour-faced person). Big 
William with the five rows of teeth, three above and two below, 
Uilleam M6r nan céig breath fhiacail, trì gu h-àrd 's a dhà gu h- 
ìosal (rhyme). On a child's losing a milk-tooth, her or his mother 
would put it in some place where the child might expect that a 
mouse could easily find the tooth, and recite to the child the 
following rhyme : luchag na lachag na gluais 's na caraich, sin agad 
fiacail chnàimh dhut, thoir dhomhsa fiacail òir na airgid, luchag na 
lachag na gluais 's na caraich, meaning “wee mouse or duck don't 
move and don't stir, there's a tooth of bone for you, give me a tooth 
of gold or silver, wee mouse or duck don 't move and don't stir”. 


After some time, when the child came to see if the tooth were still 
where it had been left, she or he would find that the tooth was gone 
and a coin left in its place 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fjiajhkil'] (fiacail) 
(pp. 80, 98, 101) ; [friaphkil'] (fiacail) ~ pl [fjiajhkLan] (fiaclan) 
(p. 108) 

back-tooth n 1 fiacail f chùil [fiajhkal' 'xu:l'], pl fiaclan 
cùil [fjiajhkLon'k"uil'] 

2 (cheek-tooth, molar) carbéd [k" ar a bat] m, pl carbadan 
[k",ara baton]. Thad a back-tooth extracted, fhuair mi carb4d 
air a thoir asam 

bottom tooth n phr (both one's own and false) 1 fiacail f gu 
h-ìosal [friaghkal' ga 'hiiajsaL], pl fiaclan gu h-ìosal 
[iamhkLan ga'hiiapsaL] 

2 fiacail f bhuinn [fjiajhkal' 'vifijN'], pl fiaclan buinn 
[iajkLcan 'biiimN 1. Make sure you clean your bottom teeth 
properly, dèan cinnteach gun glan thu na fiaclan buinn ceart. The 
bottom teeth are hurting me but the top teeth are alright (of 
false teeth), tha na fiaclan buinn 'gam chiùrradh ach tha an 
fheadhainn gu h-àrd ceart gu leòr 

3 fiacail f shìos [fjiajh kal' 'hiiajs], pl fiaclan shìos [fi ajhkLan 
'hiiajs] 

buck-toothed a stòrach [sto:rox]. (The sense of stòrach is 
possibly “buck-toothed”, i.e. of having projecting front teeth, 
though some feel it means rather “having irregular or crowded 
teeth ”) 

eye-tooth n 1 fiacail-shùlach [fjiajhkal' 'huiLox] f, pl 
fiaclan-sùlach [friajhk an 's u:Lox] 

2 fiacail-chrìch — [fjiajhkal' 
[iojhkcon 'k'r 'ico] 

false teeth n fiaclan-tilgt [friojhkzL on 't'"jil'ijht']. It's time 
for me to get false teeth, tha e thìde dhomh fiaclan-tilgt fhaighinn. 
She already has false teeth, tha fiaclan tilgt innte mar-thà 

front tooth n phr fiacail f bheòil [friajhkal' 'veo:l'], pl 
fiaclan beòil [fia jhkLan 'beo:l”] 

gap-toothed a cabach [k"ap2x]. I'm so gap-toothed, tha mi 
cho cabach. As gap-toothed as an old woman, cho cabach ri 
seann chailleach (saying) 

gap-toothed woman cabag [k"apak] f. Occurs in the 
phrase cabag an dà fhiacaill, “gap-toothed lassie with the two 
teeth”, frequently said to children at the stage of losing the milk- 
teeth. Also heard in the rhyme cabag an dà fhiacaill, cha phòs e gu 
sìorraidh, “(the man with) the gap-teeth, he'll never marry” ; here 
the referent of the word cabag is however apparently male 


gnashing of teeth n phr gìosgan m fhiacal []'jiajskan 
'riaghkar] (note the form fhiacal here, with final [-L]) 

having irregular teeth a stòrach [sto:rox]. (The sense of 
stòrach is possibly “buck-toothed”, i.e. of having projecting front 


teeth, though some feel it means rather “having irregular or 
crowded teeth”) 


milk teeth n pl phr (deciduous teeth, baby teeth) a' chiad 
fhiaclan [2 'griajt iioghkLon] or na ciad fhiaclan [no 'k'"jiojt 


'xr'i:c] f, pl fiaclan-crìche 


[iaphkL an]. Singular milk tooth expressed with té dhen a' chiad 
fhiaclan [t '"e:jen a 'gjiajt iiojhkLan] or té dhe na ciad fhiaclan 
[t '*e:jen a 'k'" iai iajhkLan]. She's getting her milk teeth, 
tha i faighinn a' chiad fhiaclan. She's losing her milk teeth, tha i 
call na ciad fhiaclan. He's only getting his milk teeth, chan eil e 
faighinn ach a' chiad fhiaclan, also ... na ciad fhiaclan. He's just 
got all his milk teeth, tha e dìreach air na ciad fhiaclan fhaighinn 
uileadh. I hope that it's a milk tooth she's lost (i.e. and not a 
permanent tooth), tha mi 'n dòchas gur e té dhe a' chiad fhiaclan a 
chaill i, also ... dhe na ciad fhiaclan ... 


pain in the teeth n phr (pain due to “sensitive” teeth, often 
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from eating something cold or from cold wind) : see s.v. pain n 


permanent teeth n pl phr an dàrna fiaclan [a '“darno 
fii» jhkL an]. Singular permanent tooth expressed with té dhen an 
dàrna fiaclan [t '"e:jen a 'Nda:'no friojhkL an]. He's getting his 
permanent teeth now, tha e faighinn an dàrna fiaclan a-nis. Has 
he got his permanent teeth? an d'fhuair e 'n dàrna fiaclan? It's a 
permanent tooth, 's e té dhen an dàrna fiaclan a th' innte 

(set of) teeth n phr 1 deudach [d 'e:fox] f. She has (a) fine 
(set of) teeth, tha deudach mhath innte 

2 deud 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'e:t] (deud) (p. 71) 


show the teeth v phr (of dogs) expressed with cuir greann air 
[ku 'gr'éujnN er'], vn also cuir greann air. The dog is 
showing its teeth, tha 'n cù cuir greann air 

sweet tooth n phr 1 expressed with geur air rudan meilis 
[g 'iap er' rutan 'm&['i/]|. PF ve a sweet tooth, tha mi geur air 
rudan meilis 

2 expressed with gho rudan meilis [y> rutan 'mé&l'if|. P ve an 
awfully sweet tooth, tha mi 'nam chianoileas gho rudan meilis 

top tooth, upper teeth, n phr (both one's own and false) 
1 fiacail f gu h-àrd [friaghkal' ga 'ha'f], pl fiaclan gu h-àrd 
[iajhkLan ga 'ha:f]. He still has all his top teeth, tha na 
fiaclan gu h-àrd aig' uileadh fhathast. The two upper teeth in the 
front of your mouth, an dà fhiacail gu h-àrd ann an doras do 
bheòil 

2 fiacail f mhullaich [f7iajhkal' 'viiLic], pl fiaclan mullaich 
Wi ajhkLaon 'miiic] 

3 fiacail f urrad [friajhkol' 'urat], pl fiaclan urrad [fjiajhkLon 
'urat] 

toothache n déideadh [d 'e:d '0k] m, gen déididh [d 'e:d i]. P' ve 

got toothache, tha 'n déideadh orm. The toothache nearly drove 
me out of my mind, cha mh6r nach do chuir an déideadh 4 mo 
thonaisg mi. The pain of toothache is like something (giving a) 
twitching (pain), tha pian an déididh coltach ri rud a bhiodh a' 
breabadh. How is the toothache? — It's better, but P'm still 
getting twinges in it, Ciamar a tha 'n déideadh? — Tha e nas 
fheàrr, ach tha birthcidhnean a' tighinn ann fhathast. How is the 
toothache now? — There's a nasty ache in it, Ciamar a tha 'n 
déideadh a-nis? — Tha cnàmhan grànd innt' 

swelling on side of head, due to toothache, pluic 
[p'Luhk'] f. Your face is really swollen with the toothache, 
nach ann ort a tha 'phluic (leis an déideadh) 


toothless a cabach [k"ap ox]. Fm so toothless, tha mi cho 
cabach. As toothless as an old woman, cho cabach ri seann 
chailleach (saying) 

top n 1 mullach [m ÀiLox] m, gen & pl mullaich [miizic]. The top 
of the hill, mullach a' mhill. The top of the house, mullach an 
taighe. There's a bad wee slope just before you come to the top, 
tha droch uchdan ann mas dig thu dìreach ghon a' mhullaich 

i The white top, a' Mullach Bàn [9 mfiLox 'b&n]) (a part of 
the top of the hill Tòrr nan Uan in Diabaig, at NG 7980 6030) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [muL 2x] (mullach) 
(p. 97) 

2 uachdar [ajxkar] m. The top of it wore off, chaith an t- 
uachdar aige. They were on the top of the bed, bha aid air 
uachdar a' leabaidh. The top of the (calf) pen, uachdar a' chrotha. 
The top of the peat-bank is full of roots, tha uachdar a' bhaic làn 
reumhlais gean 

$ I won't play for them again, Pl never strike a ball, from 
top to bottom my bent back is in agony, Cha chluich mi fhéin a- 


ìochdar tha cràdh air mo chroit (song “Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 bràighe [bra:.i] m. You'll be wet before you reach the top 


(end of the village), bios tu fliuch mas ruig thu 'm bràighe. The 
tractor was left at the top of the shore, bha 'n tractor air fhàgàil 
aig bràighe 'mhol [bra:.i 'v51]. Open the top of it (the fire) but 
don't touch the bottom, fosgail am bràighe aige ach na bean ris a' 
bhonn. She'Il be up in the top of that bush, bios i urrad ann am 
bràighe 'phris [bra:. i 'fr 'if] sin. It was written at the top of the 
envelope, bha e air a sgrìobhadh aig bràighe 'n envelope. What a 
speed she was going at, out the top of the hollow, dé 'n t-astar a 
bh' aice mach bràighe na glaic. The fank was up at the top of the 
village, bha 'n fhaing urrad aig bràighe 'bhaile [br a:. i 'val'a] 

$ Oh one night I went over to where my darling resided, the 
top of the Doire Donn where the friends camped, O char mi 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 
£ The top of the road burn, Allt Bràighe 'Rothaid [,/4ujL f 
bra:.i 'R9.5t'] (burn near Kinlochewe, crossing the A832 road at 


NH 0132 6366. So called because it flows beside the top end of the 
access road from Taagan farm house to the A832) 


e (south Opinan, Inverasdale ) bràigh [bra:j] m, gen also bràigh. 
I was digging the top of the plot and the bottom of it, bha mi 
rùmhor bràigh a' phlot, agus am bonn aice 

$ We left Port na Tobhtag where the boats are that are useful, 
lying at the top of the shore, propped up, dry and serviceable, 
Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 
'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' s gorradh tioram tùbhoil 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. The port mentioned, Port na Tobhtag “the port of the 
ruin”, is in Inverasdale at NG 8215 8485) 

4 ceann [X'"éujn] m, gen & pl cinn [k'”" T:N']. You left the 
kettle without putting the top on it, dh'fhàg thu 'n coire gun 
ceann a chuir ann. The Bovril solidifies on the top of the bottle, 
tha am Bovril a' reodhadh air ceann a' bhotall. There's the top, 
put it on (the teapot), shin agad an ceann, cuir ann e. Put the top 
on it (a pot), cuir an ceann innte. Put the top on tightly, cuir an 
ceann druit' ann (of a bottle) 

5 crogas [k"rokas] m, gen crogais [kK"roka[/|. When you rise 
you can take the top off the Lucozade, dar a dh'éireas tu bheir 
thu 'n crogas às a' Lucozade. Throw that bottle in the fire but 
take the top off in case it explodes, caith am botall sin a's an teine 
ach thoir an crogas ds mas dèan e plos. You must put the top on it 
(of a bottle), feumas tu 'n crogas a chur ann. He could undo any 
(bottle-) top, bheireadh e air ais crogas sam bith 

6 barr [ba:r] m 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ba:r] (bàrr) (pp. 68, 98) 


at the top adv phr expressed with urrad [urat]. Do'll Uilleam 
had big fields at the top (of the village), bha raointean m6r aig 
Do'll Uilleam urrad 


from top to bottom adv phr (i.e. from one end to another) 
expressed with bho shìos gho shuas [vo 'hjiajs yo 'hmajs]. It's 
open from top to bottom with the spate (of a fence), tha e 
fosgailte bho shìos gho shuas leis an tuil 

on top of prep phr, on the top of prep phr, 1 air muin [er ' 
'min '] (plus gen). It's on top of that chest of drawers, tha i air 
muin na ciste-dratharaichean a tha sin. If I move that the pots will 
be down on top of you, ma ghluaiseas mi sin tha na poitean a-bhàn 
air do mhuin 

2 air uachdar [er ' 'rua pckar] (plus gen). He piled coal on top 
of that, phìlig e gual air uachdar sin. She had a board on top of 
the barrel, making a kind of table, bha clàr aice air uachdar na 
baràilte, a' dèanamh seòrsa da bhòrd. You'd see earthenware 
fragments on the top of the bank, chithe tu pigeanan criadhach 
air uachdar a' bhanc. The ground isn't absorbing the rain, it's 
running on top of it, chan eil an talamh sùghadh an uisg, tha e 
ruith air 'uachdar. It was on top of the bibles, bha e air uachdar na 
bìobaill. The roof would be of corrugated iron perhaps, with 
turves on top of it, bhiodh am mullach dhe corrugated iron 
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dh'fhaodadh, is pluic air 'uachdar 

3 air mullach [er ' 'miiL ox] (plus gen). I think it's he who's 
there on top of the cartload, saoile mi gur h-e th' ann air mullach 
an t-saic 


oh x, 


get on top of v phr faigh an ceann air [fYj a "g^ £uj er'], 
vn faighinn [/X. IN '] an ceann air. Perhaps they're getting on top 
of that nasty illness, dh'fhaodadh gum beil aid a' faighinn an 
ceann air an tinneas ghrànda th' ann 

up top adv phr, see s.v. UP adv 

up to the top of prep phr, over the top of prep phr, a- 
mach [2 'm£x] plus rad case. They went up to the top of the 
pass, char aid a-mach am bealach. He walked up to the top of the 
Feannagan Glasa (a steep path in North Erradale) with a boll of 
meal on his back and he rested on the top, that was the first 
rest he took, choisich e mach na Feannagan Glasa le bolla min- 


chorc air a dhruim is ghabh e anail air a' mhullach, sin a' chiad rest 
a ghabh e 


top n (spinning) tòtam [t"o:"tam] m, pl tòtaman [t"o:"taman] ; 
also tòtaman [t"2:"taman] m, pl tòtamànan [t"2:"tamanan]. 
Pronounced with alveolar or “English” [t”] agus ["f]). We used to 
make a top from a cotton-reel and a piece of stick, bhi sinn a' 
dèanamh tòtam le piurna agus pìos birean. As round as a top, cho 
cruinn ri tòtam (saying). The cows are as round as a top, tha 'n 
crodh cho cruinn ri tòtam (“as round as a barrel”) 

top a 1 mullaich [mfzic]. The top drawer, an drathair mullaich. 
The top wire, a' waidhear mhullaich. Top teeth, fiaclan mullaich. 
The top lip, a' lip mhullaich 

2 urrad [uraft]. The top end of the field, ceann urrad a' raoin. 
They used to plant twenty sacks of potatoes in the top parks, 
bhiodh aid a' cur fichead poca buntàta a's na pàirceachan urrad. 
Top teeth, fiaclan urrad 

$£ The top pass, an Cadha Urrad [2 "g"a.a 'urat] (the higher of 
two passes entering the township of Craig from Diabaig. It runs 
through NG 7763 6365. Below it is an Cadha Shìos, the bottom 
pass) 

3 (a) expressed with gu h-àrd [ga 'ha.“f] adv. His top teeth, na 
fiaclan gu h-àrd aige 

(b) expressed with as àirde [as 'a:'fa]. Do up the top button of 
your shirt, ceangail am puton as àirde 'nad léine 

top end n phr also expressed with bràighe [bra:. i] m, gen also 
bràighe. The top end of (South) Erradale, Bràighe Eàrradail 
[bra:.i '“a:ratal']. The people of the top end (of South 
Erradale), fir a' Bhràighe [fir ' a 'vra:.i] 

e (south Opinan) bràigh [br a:j] m, gen also bràigh. The top end 
of (South) Erradale, Bràigh Eàrradail [bra:j '“a:ratal']. The 
people of the top end (of South Erradale), fir a' Bhràigh [fir ' a 
'vra:j]. I was digging the top end of the plot, and the bottom of 
it, bha mi rùmhor bràigh a' phlot, agus am bonn aice 

tope n (Galeorhinus galeus) Eng word used. That's where we got 
the tope, 's ann a sin a fhuair sinn an fope 


Svo 


topple v i, topple over v i phr 1 cuir car [k"ui' 'k"ar], vn 

also cuir car. Be careful in case that thing topples (over), feuch 
mas cuir a' rud sin car ort 

2 (a) théid air a chealagan [he:d' er' a 'c*azakon]. It toppled 
(over), char e air a chealdgan 

(b) expressed with air a cheal4gan [er ' a 'c “ar akon]. See that 
hen that's toppled over! seoll a' chearc a tha sin air a cealagan! 
(referring to an ornament representing a hen lying on its back) 

going to topple over v phr, nearly topple over v phr, 
expressed with bi plus claoic f air [k'Lx:"k']. It's nearly toppling 
over (of a haystack), tha claoic air. It was going to topple over to 
one side, bha claoic air ghon an dàrna tùbh. They'd put posts to 
the side that was going to topple over, bhiodh aid a' cuir puist ris 
an tùbh air am biodh a' chlaoic 


topsy-turvy os 
'k'" €ujn] 
2 (confused) troimhe-chéile [t"r5. i 'ce:l'a] 


top-up v ir phr (refill) leasaich [L'esic], vn leasachdainn 
[z 'esoxkin ']. Top-up your cup, leasaich do chopén (of a cup of 
tea) 

torch n 1 (a glowing peat held in the hand) dòrniis [don a/f|, pl 
dòrndisean [donafan] 

2 toirds [f24t/] f, pl toirdseachan [fo.(t/2xan]. The battery in 
the torch has worn out, chaith am battery a's an toirds. There's 
not a blink (of light) in my torch, chan eil laic a's an toirds agam, 
also chan eil sraighl a's an toirds agam 

3 (a weak torch) expressed with biùcén [bi u:"kan] m. P' ve just 
a poor torch here, chan eil agam ach biùcdn a seo 

torment n léireadh [z 'e:r 'ak] m 

$ T To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

of torment a phr expressed with dòrainneach [do:rin ox]. 
What a day of torment I had today with the midges in the 


peats, dé 'latha dòrainneach a bh' agam an-diugh le na cuileagan 
a's a' mhòine 


a 1 (upside-down) bun-os-ceann [biin 


e also dérrainneach [do:RIN '9x] 
torment v rr thoir léireadh air [hoi' 'n es 'ak er'], vn toir 
[t”oi*'] léireadh air 
$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 


unpleasant, stormy and rough, sharply tormenting hill 
livestock, wretchedness and scarcity follow it, 'S e am Faoilleach 


Toirt léireadh gu geur air spréidh a' mhonaidh, Tha truaighe 's 
gainne 'na lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

tormenting a léireach [z 'e:r '2x] 

$ T Keen whirlwinds come, tormenting and vexing, roaring, 
piercing and without merit, Thig iomghaothan geur gu léireach 
leamhach, Gu beucach guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

tormentil n (Potentilla erecta) n 1. carr-mhille-choin [X" a ra ] 

viL 'a 'x5N'] 


e car-mhille-choin [,&K",ara 7 viL 'a 'x5N '] (this pronunciation, 
with [r] in [k" ara ]), used by some speakers rather than that 
above) 

2 (a) car-ghille-'choin [,k"saraj jiz 'a 'x5N'] 

(b) carbhaidh-gille-' choin [, K"jara pi d 'ic 'a'x5SN'] 

(It is puzzling that these names, which make reference to 
sweetness or a sweetie, are applied in the dialect to the tormentil, 
as its root is of course completely inedible) 

torn a, see s.v. tear v ir 


Torquil pr n Torcall [t"orkaoL] m, gen Thorcaill [hor kaL ']. 
Torquil's croft, lota Thorcaill 
Torridon pr n Toirbheartan [t^xi 'xj.o'fan], [t"ri 'xjo'tan] 
(pronounced with svarabhakti vowel) m, gen Thoirbheartan 
[hi rj a'tan]. The people of Torridon, muinntir 
Thoirbheartin. He lives in Torridon, tha e fuireach ann an 
Toirbheartan. We went to Torridon, char sinn a Thoirbheartàn. 
We've come from Torridon just now, thàna sinn a Toirbheartan 
an-dràsta. He comes from Torridon, 's ann à Toirbheartàn a tha e. 
The half-bottle was finished before we reached Torridon, char 
ceann a chur air a' choi'dàr man d'ràna sinn Toirbheartan 
$ He dwells in a castle by the side of Allt Choir' an Anmaich, 
and he'll stay there longer, as he expects that he'll purchase 
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e Toirbheartan (“Amhran dha Iain MacRath” by “Dòmhnallan the 
Tinker ”) 


torsk n, see tusk n» 


toss v rr siab [/i2jb], vn siabadh [/jia2jbak]. He tossed it away, 
shiab e air folbh e 


tossel n (Scots — penis) toséil [t"2sal'], pl tosdilean [t"2sal'an]. 
Their tossels were bothering them, bha na tosdéilean aca cur dragh 
orra 


e tosan [t"2san] m, pl tosanan [t"2sanan]. There tossels were 
driving them mad, bha na tosànan aca ' gan cuir às an ciall 
total a 
totally adv iomlan [fmijan]. It wasn't altogether totally 
black (of a dark night), cha robh i uile gu léir iomlan dubh 
totter v i (stumble due to e.g. weakness) théid ma seach [he'd ma 
'fex], vn dul [duL] ma seach. She was tottering with weakness, 
bha i dul ma seach leis an anmhainneachd 
tottery a (tottery on one's feet) 1 cliobach [k"l 'ipox]. Aren't you 
tottery, nach tu tha cliobach. You're very tottery on your feet, 
nach tu tha cliobach air do chasan 


2 crabhdach [k"r/aujfox]. P'm tottery on my feet with corns, 
tha mi crabhdach le na corns 
3 expressed with neg plus glioga nan cas [gl'ika na "g"as] 
(pronounced with non-palatal [k]). You're as tottery on your feet 
as can be, chan eil glioga nan cas agad 
touch n 


in touch adv phr expressed with Eng word : ann an touch [an 
a '“d"xtf|. Mary is always in touch with Donald, tha Màiri ann 
an touch ri Dòmh' all daondàan 

e ann an touch-a [an a 'Nd'xtfa] 


get in touch v phr 1 cuir fios [Kur fis] (with, gho [yo] or 
air [er ']). Pd leave him alone ifhe doesn't get in touch, leagainn 
leis mara cuir e fios. P11l have to get in touch with him, feuma mi 


fios a chur thuige. You'll have to get in touch with him, feumas 
tu fios a chuir air 


2 cuir guth [k"ur' gu"]. They didn't get in touch to ask how 
Donald was, cha do chuir aid guth a dh'fhaighneachd ciamar a bha 
Dòmhnall. If they didn't get in touch themselves why should I 
get in touch? mar do chuir aid fhéin guth c'on a chuirinn-sa guth? 

keep in touch v phr cùm ann an touch [k"ti:m an a "Nert. 
vn cumiil [k"fim al'] ann an touch 

e cùm ann an ftouch-a [k"ff:m an a 'Nd 'xtfa], vn cumdil 
[X"fimal'] ann an touch-a. Ann was the only one who kept in 
touch with them, 's e Ann' an aon neach a bha cumail ann an 
touch-a riutha 

a touch (of) n expressed with beagan [bekan]. He has a 
touch of blindness, tha beagan doill' air 

touch of frost n phr, see frost n 


touch v rr 1 bean da [bén da], vn beantainn [b£Ntin '] da. Don't 
touch it! na bean da! Dangerous, don't touch, cunniértach, na 
bean da. I didn't touch it, cha do bhean mi dha. It won't touch 
you dear, it's good-natured, cha bhean e dhut, a mineadh, tha e 
soitheimh (of a dog) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [be hin'] 
(beantainn), pret [ven] (bhean) (p. 120) 

t (Borgstrom : Applecross) [b£hiNn '] (beanthainn) (p. 133) 

2 bun da [biin da], vn buntainn [biiNtiN '] da. Don't touch it! 
na bun da! I didn't touch it, cha do bhun mi dha. (There is 
apparenily no difference in meaning between bean and bun). It's 
good-natured, it won't touch you, tha e soitheimh, cha bhun e 
dhut (of a dog) 


3 (a) suath ri [ssuay r'i], vn suathadh [suajhak] ri. He 


touched it, shuath e [huaj ha] ris, He must have touched some 
other tap, feumas e bhith gun do shuath e ri tap air choireiginn 
eile. T must have touched the (wet) paint, feumaidh gun do shuath 
mi ris a' pheant 

(b) dèan suathadh ri [d'ffam 'smajhak r'i]. He'd just 
touched it (a slippery stone in a burn) when he was flat on his 
back, cha d'roinn e ach suathadh rithe dar a bha e air a dhruime 
dìreach 

(c) suath [su9j], vn suathadh [su ajhak].The uvula would be 
down on the back of your tongue, and it ought not to be 
touching that, bha 'chìoch a' bhàn air cùl do theangaidh, 's cha 
robh còir aice bhi suathadh sin (of an inflamed and fallen uvula) 

4 obhnaig [jounik'], vn obhnaigeadh [sroujnik'ak]. Don't 
touch that! na bi 'g obhnaigeadh sin! Don't touch anything, na 
obhnaig dad. I haven't touched the new cooker yet, cha 
d'obhnaig mis? an cugar ùr fhathast 

5 (of food) expressed with blais air [bLa[ er'], vn blasad 


[bLasot] air. See if there are any of them (left), John wouldn't 
touch them (of biscuits), feuch am beil gin ann dhiubh, cha 
bhlaiseadh Iain orra 


touchy a expressed with searbh [/jere v]. Perhaps he's offended 
that I told John to kill (slaughter) the beast, he's so touchy, 
dh'fhaodadh gum beil comholc air gun duirt mi ri Iain am beathach 
a mharbhadh, tha e cho searbh 
He's awfully touchy to talk to, expressed with cha 
ghabha tu ort tùbh 'n fhacail a ghradha ris [ha ya.u tu ost t"u: 


'néhkol' a yra. a r 'if| (literally “you wouldn't dare even to hint 
to him”) 


tough a 1 ruighinn [ru. in '], comp ruighne [r/tii mo]. This meat 
is tough, tha 'n fheòil seo ruighinn. The pancakes are tough, tha 
na crampagan ruighinn. That's tougher altogether, tha sin nas 
ruighne buileach. It (the ground) will be tough, it's been a long 
time fallow, bios e ruighinn, tha e fada muigh. When the fish took 
a bite at the limpet it would go away with the fat and leave the 
tough part, dar a bha an t-iasg a' toir sgobadh air a' bhàirneach 
bha e folbh leis a' bhlonaig agus a' fàgàil a' rud ruighinn. As tough 
as old boots, cho ruighinn ris a' ghad (proverb, lit “as tough as a 
withe”), also cho ruighinn ris an dallag (proverb, lit “as tough as 
the spotted dog fish”) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ru.inN'] (ruighinn) 
(p. 137) 

2 cruaidh [k"r uajj]. He was tough like that, bha e cruaidh mor 
sin. Though she's small she's really tough, ged a tha i beag tha i 
glé chruaidh. As tough as tumblers, cho cruaidh ri toimeiledirean 
(proverb). She's as tough as tumblers, tha i cho cruaidh ri 
toimeiledirean 

3 (Bràighe of South Erradale) treasta [t"resta]. You were 
tough, bha thu treasta. I was much tougher than you, bha mise 
mòran na bu treasta na thus' 

4 fulandach [/fuLan fox]. People aren't so tough when they 
grow old, chan eil feadhainn cho fulandach dar a dh'fhàsas aid 
sean 

5 Eng word used. She was so tough she wasn't thinking 
anything of it, bha i cho tough 's nach robh i cuir diù ann. He's 
tough, he's a strong man, tha e tough, 's e duine làidir a th' ann 

6 (tough and rooty, of ground) riasgach [Rjiajskox] 

tour n Eng word used, pronounced [t"ò.ur]. Have you seen 
Donald since he came back from the tour? a faca tu Dòmh'all le 
thànaig e dheth an tour? 

tourist n, pl luchd-turais [1 uxk 't"ur af] 

$ Tt Kindly August is the month of sport for tourists, on 
mountain, river and height, 'S e an Lùnasdal chaomh mìos spòrs 
luchd-turais Air beinn is abhainn is àird (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

Tournaig pr n Tùrnaig [t"unak'] m, gen Thùrnaig [hun ak']. 
The people of Tournaig, muinntir Thùrnaig. He lives in 
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Tournaig, tha e fuireach ann an Tùrnaig. We went to Tournaig, 
char sinn a Thùrnaig. We've come from Tournaig just now, thàna 
sinn 4 Tùrnaig an-dràsta. He comes from Tournaig, 's ann aà 
Tùrnaig a tha e. The Tournaig bard, Bàrd Thùrnaig (Alexander 
Cameron) 

$ I ho-rovan, the Tournaig galley, that would not refuse to go 
at speed, ì ho-r6bhdén bìrlinn Thùrnaig 'S i nach diùltadh dhul air 
astar (song “Bìrlinn Thùrnaig ” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

tousle v rr & i 

tousled a, touslie a, 1 (a) cràcach [k"ra:"kox] (though the 
noun is pronounced cràic [k"ra:"k'], the medial “c” in cràcach is 
not palatalised in south Loch Gairloch. However in Melvaig the 
palatalisation is retained : see below). Tousled hair, falt cràcach. 
You're very tousled, nach tu tha cràcach. You say to some-one 
who's tousled “You've made a frizzle hen of yourself,” theirear 
ri neach a tha cràcach “Roinn thu cearc Fhrangach dhìot fhéin” 

f The burn of the touslie cow, Caochan na Bà Cràcaich 
[kKuw:xan no ba: k"ra:"kig] (a bog, and perhaps also the small 
burn rising in the bog, above Craig township at NG 7960 6305). 
The burn of (possibly) the tousled ones, Allt nan Cràcach [4 ujLf 
na 'g"ra:"kox] (burn at NG762565 near Ardheslaig, from which 
the people of the township are supposed by some to get their 
nickname of na Cràcénaich [na 'k"ra:"kanic]) 

e (Melvaig) cràiceach [k"ra:"k'2x]. Tousled hair, falt cràiceach 

(b) expressed with cràic [k"ra:"k'] f. How tousled he is! dé 
'chràic [xra:"k'] a th' air! How tousled you are! 's ann ort a tha 
'chràic. What touslie har he has, dé 'chràic fhuilt [xra:"k' 
'iiL 't'] a th' air 

2 (tangly) garrach [Zarox]. Her hair is so tously, tha 'falt aice 
cho garrach 

3 cléigeach [k"l 'e:g '2x] 

to W v rr tobhaig [t^d. ii'k'], vn tobhaigeadh [t^d. ii'k'ak]. I don't 
know whether it went there under its own power or whether 
they towed it, chan eil fhios a'm an deach i ann air a puthàir fhéin 
na 'n do thobhaig aid i 

towards prep 1 a dh'iunnsaigh [2 'ji:si] (plus gen). He walked 
towards me, choisich e 'gam iunnsaigh 

$ And oh there's many a wave on the ocean that has moved 


Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 ma choinneimh [ma 'xxYn 'i] (plus gen). A car was coming 
towards him, and he was on dip himself, bha càr a' tighinn m'a 
choinneimh, 's bha e fhéin air dip 

3 ri [r i]. People aren't so affectionate towards each other as 
they used to be, chan eil daoine cho bàidheoil ri chéile 's a bha aid. 
The people are friendly towards each other, tha 'sluagh 
dàimheoil ri chéile 

towel n searbhadair [/erej utar'] m, pl searbhadairean 
ere) utai an] 

to wer n tùr [t"iir] m gen & pl tùir [t"ii7 ']. The lighthouse tower, 
tùr an ta'-sholais. On the tower, air an tùr [er ' a 'Nd"iir] 

i The tower, an Tùr [a '“d'iir] (place-name near Redpoint, at 
NG731702 ; perhaps so-called because a watch-tower was sited 
here during the First World War). Peat-banks at an Tùr are called 
the peat-banks of the tower, Mòine an Tùir 

town n 1 baile [bal'2] m, pl bailtean [baz 't'an]. We went to 
town yesterday, chàr sinn dan a' bhaile 'n-dé 

2 baile m6r [bal'a 'mo:r] m. The county town, baile m6r na 
siorrachd. One who doesn't take business to town will bring 
business back from it, neach nach doir gnothaich 'n a' bhaile 
mh6r, bheir e gnothaich às (proverb) 

old town n phr sean-bhaile ['/£ne]j, val'a] m 

f The old town, a' Sean-bhaile [2 '/jéneal'a] (site of old 


settlement on Isle Horrisdale, at NG 7865 7413. Below here, on the 
shore at NG 7865 7403, is Port an t-Sean-bhaile [p"osf oa 
'Nq 'énepal'a], the port of the old town). The crag of the old 
town, Creag an t-Sean-bhaile [k"r 'ek o 'Nq ''énepal' o] (rocky 
knoll in Diabaig at NG 7950 6047. It is beside the ruins of the old, 
pre-crofting, houses of the township) 


township n baile [ba] 'o] m, pl bailtean [baz 't'an]. At one 
time there was a township in Kernsary, there were tenantry 
there, bha uaireiginn bha bail' ann an Ceàrnasàir, bha tuath ann 
(from explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
$ The north (part of the) township, am Baile Shìos [a "bal'o 
'h [ia]jS] (part of the township of Porthenderson, at NG748737. It is 
actually the western part, but due to the curvature of the coast the 
term shìos is used to describe it) 


toy n Eng word used. I want a toy, tha mi 'g iarraidh toy. They got 
a lot of toys, fhuair aid m6ran toys. He's getting too old for toys, 
tha e fàs ro shean airson toys 


trace n 1 (a) sgeul [sk jia).]. There used to be a tank there 
once, I don't suppose there's any trace of it today, bha tanc ann 
a sin uaireiginn, tha fhios nach eil sgeul oirre 'n-diugh 

(b) expressed with air s geula [er ' 'skiiajLa] 

$ Since he went away from down yonder, and they've found 
no trace of him, no-one in Christendom knows wherever the 
Blàr has gone, Bhon a dh'fholbh e à shìos is cha d'fhuair aid air 
sgeul e, Chan eil fhios air a' Chrìosdachd cà riamh an deach am 
Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

2 rothas [r2.as] m. IT have it (somewhere) but Ive no trace of 
it, tha e agam ach chan eil rothas agam air. Did you find (any) 
trace of it? an d'fhuair thu rothas air? I've no trace of it just now, 
but P1] look it out for you (of a book), chan eil rothas agam air an- 
dràsta, ach rothaise mi mach dhut e 

Dw (WC) has “rothas ..., -ais s.m. Knowledge, acquaintance. 
Chan eil r. agam air, J am not acquainted with him”. But in spite of 
this usage given to Dwelly by William Cameron of Poolewe, at the 
present day on the two sides of Loch Gairloch the word rothas is 
apparently not used of people, but on 1y of inanimate objects. For “I 
am not acquainted with him” one would in fact say chan ainte 
dhomh idir e or chan eil eòlas sam bith agam air ; and, as noted 
above, the expression chan eil rothas agam air means rather “I've 
no trace of it”, referring to an object misplaced or lost. For this 
sense cf. Dw App “rabhas ... Information about anything lost”, 
and MacL “robhas ... information regarding anything lost” 

3 fiamhachd [ffiajvoxk] f. There was a small trace of the 
northern lights (to be seen), bha fiamhachd bheag fir-chlis ann 

find trace of v phr rothais [r2.2/], vn rothas [ro. as]. I was 
looking for it but I can't find trace of it just now, bha mi 
comhad air a shon ach cha rothais mi 'n-dràst e. I didn't find trace 
of it at all, cha do rothais mi idir e 

keep trace of v pir, see keep track of v phr, s.v. track n 

trace v rr faigh lorg f air [fYj 'L;orojk er']. He traced the 


descendants of the people who were on Longa, fhuair e lorg air 
na daoine thànaig bhon fheadhainn a bh' air Longa 








traces npl (of horse-harness) treasachan [t"resoxan] n pl 
trachle n expressed with bagailedis [bakol'a/| f. It's a real 
trachle to go to America for a week, 's e fìor bhagaileàis a th' ann 
a dhul a-null a dh'America airson seachdoin 
track n (path) 1 frith-rathad ['fr 'i 'Tha.at] m, pl frith-ròidean 
[fr 'i rho:t'an]. The tracks on the hill, na frith-ròidean air a' 
mhonadh 
2 ceum [k'"e:m]. The Erradale ridge track, Ceum Druim 
Eàrradail (name of track above S. Erradale). The Craig track, 
Ceum na Crei ge 
3 lorg [Lrorojk], pl luirg [z rir 'iijk']. We could see a little of 
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the tracks we'd left (in the snow), chithe sinn beagdn dhe na luirg 
a dh'fhàg sinn 

$ Fm really missing that she's gone, her track in the moor 
was broad, 'S mise tha 'g iunndran gun d'fholbh i, Bu leathan a 
lorg sa mhòintich (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

4 trac [t"rahk] n. P'm losing track of everything, tha mi call 
trac dhe'n a h-uile dad 

keep track of v phr 1 cùm sgeul air [k"fi:m 'sk'riap er']. I 
was trying to keep track of them, bha mi feuchainn ri sgeul a 
chumail orra 

$ You'd have pitied Dòmhnall Dubh, he could scarcely keep 
track of them, the oats were so patchy, so awful with stones, he 
wasn't stopping but (keeping on) sharpening it (i.e. the scythe), 





d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

2 sgeulaich [sk 'riajLic], vn sgeulachdainn [sk jia) oxkin'l]. 
The hen is good at keeping track of them (her chicks), tha 
'chearc math 'ga' sgeulachdainn. The potatoes are terribly hard 
to keep track of in the dry ground, tha na buntàta cianoil duilich 
a' sgeulachdainn a's an talamh thiream 


lose track of v phr caill s geul n air [K"jaiz' 'sk' iae er'] 
Stop someone in his tracks v rr phr, see s.v. Stop v tr 


tractor n: Eng word used, pronounced [t"raktor |] (pronounced 
with dental or “Gaelic” [4] in the initial [t"r-] cluster, and with 
alveolar or “English” [ft] in the intervocalic [kt-] cluster). You'd 
get a rest with the horses, but you don't with the tractor, 
gheobha tu andiil le na h-eich, ach chan fhaigh leis an tractor. The 
tractor was left at the top of the shore, bha 'n tractor air fhàgiil 
aig bràighe 'mhol 

trade n 1 ceàird [k'/*a:'f] f. What's your trade? dé do cheàird? 
They just never learnt the trade, cha d'iunnsaich aid a' cheàird 
ann. He's away learning his trade, tha e air folbh ag 
iunnsachdainn a cheàird. He has the trade of cooking at his 
fingertips, tha ceàird a' chòcaireachd aige air a chorrag. Everyone 
is a tradesman at his own trade, tha h-uile fear 'na cheàird air a' 
cheàird fhéin (said by Aili Stiùbhart of Ormiscaig, who was of the 
travelling people, when a person with whom he was talking called 
him ceàird, “a tinker”. The word ceàird means both “trade” and 
“tinker”, and Aili was making a play on words by using it here to 
mean also “tradesmen”. Cf. the proverb leanadh gach fear a 
cheàird fhéin, “let everyone follow his own trade”) 

2 reic [rehk'] m. He's not getting trade for them at all, chan 
eil e faighinn reic orr? idir 
3 tread [tret] f (with dental or “Gaelic” initial [t"] and 

alveolar or “English” final [f]). They had a good trade, bha tread 
mhath ac' 


tradesman n ceàird [k''“a:*f] m. Everyone is a tradesman at 
his own trade, tha h-uile fear 'na cheàird air a' cheàird fhéin (see 
above, s.v. trade n 1) 

tradition n 

oral tradition n phr beul-athrais f [bria). 'arhi/|. Things I 

got from oral tradition, rudan a fhuair mi air beul-athrais. 
Perhaps it was just going through oral tradition, dh'fhaodadh 
gu robh e dìreach a' dul tro beul-athrafs 

traduce v rr càin [kK"é&n'], vn càineadh [kK"é:n ak]. She was 
traducing me, bha i ' gam chàineadh. So he traduced everyone in 
that end of Porthenderson except the shoemakers (of a song), 
chàin e réist a h-uile duine a's a' cheann od dhe Portaigil ach na 
greusaichean 

tragedy n 1 éiginn [e:X'in '] f. Aren't there (so) many homes 
with tragedy in them just now, nach iomadh dachaigh a's am beil 


éiginn an-dràsta 

2 call [k"auj] m. The tragedy has happened, and we can't 
help it, tha 'n call deis, chan urrainn dhuinn a leasachdainn 

$ In the big building (shed) in Mellon Charles is a boat that 
will cause a (drowning) tragedy, he's sure, An treobhair mhdr 
Mheallan Theàrlaich Tha bàt' nì call, tha cinnt aig' (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

trail v i (be slow) 1 expressed with bi se6bach [bi 'feo:box] a. 

You're really trailing, nach tu tha se6bach. You were really 
trailing coming home, nach tu bha seòbach a' tighinn dachaigh 

2 bi 'nad shlaod [bi nato 'chuid] 


$ He was sitting in the baling-dish holding the compass in his 
hand, and before just the beginning of the wind came William 


Bha Uilleam 'na shlaod air an Fhàn (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

trail over v phr cuir theiris air [k"ui' 'her'if er]. Its 
trailing over the wall (of a tree), tha i cuir theiris air a' ghàrradh 

trailed (-about) a seòbach [/eo:box]. Isn't it awful how 
trailed-about everything looks, nach cianoil cho seòbach 's a tha 
rudan a' comhàd 

trailing «a 1 (trailed-about, straggly, untidy) 
[/eo:box]. Long trailing clothes, aodach fada se6bach. The 
women used to wear long trailing things, bhiodh na boireannaich 
a' cur rudan fada se6bacha [/eo:boxo] orra. They used to say to 
someone with a trailing appearance “You look just like a 
crane,” theireadh aid ri neach air a robh coltas se6bach “Tha mi 
'gad shamhlachdainn ri corra-mhonaidh” 

2 expressed with slaod [s Lu:d] m, pl slaodan [sLu dan]. Isaw 
this trailing thing at the bird's house (of a cat's tail), chunna mi 


'slaod a bha seo aig taigh nan eòin. Trailing lengths of seaweed, 
slaodan fada feamainn 





seòbach 


trailer n trèalair [t"re:lar'] m, pl trèaléirean [t"re:lai an]. He 
had a trailer about that height, bha trèaléir man àirde sin aige 
train n trèana [t"r£no]. I came by train, thàna mi air an trèana 

$ Then Ali turned on him, and he said “Oh shame on you! 
The ram made you run away, you were as fast as a train” An 
sin 's ann thiunndan Ailidh air Is thuirt e: “Ò mo nàir' ort! Chuir an 
reithe 'n teicheadh ort: Bha thu cho luath ri trèana” (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

train v rò 1 iunnsaich [i4:sic], vn iunnsachdainn [iu:soxKkKin']. 
He isn't good at training them (of a shepherd and his dogs), chan 
eil e math air an iunnsachdainn 

2 trèan [t"r&n], vn trèanadh [t"rénoak]. Perhaps they'll be 
training there, dh'fhaodadh gum bi aid a' trèanadh a sin 

trained a 1 air iunnsachdainn [er ' 'itf:soxkin '] 

2 iunnsaichte [iii:siht'a]. Not everyone could do it, only 
someone who'd been reasonably trained, cha dèanadh a h-uile 
neach e ach neach a bhiodh meadhanach iunnsaichte 

training n 1 iunnsachdainn [ifl:soxkin '] m, or iunnsachadh 
[i]:s 2xak] m. Wasn't that to be expected, that he'd be good at 
the work, after the training he's had, nach bu gha'idh sin, gum 
biodh e math air an ubair an deaghaidh 'n t-iunnsachadh a fhuair e 

2 trèanadh [t"r&nak] m 

trample v rr 1 saltair [saztoi'], vn saltradh [saztrok]. We used 
to trample it underfoot (of dandelions or hawkweeds), bha sinne 
'ga shaltradh fo na casan 

2 cuir fod chasan [kK"ur' fot 'xasan]. The ground is hard 
underneath, they won't trample the straw so badly, tha 'n 
talamh cruaidh foidhe, cha chuir aid am fodar fon casan cho dona 

trampling n (sound of trampling) slàpraich [scapric] f (and 
also, amongst younger people, [sla:"pric] with alveolar or 
“English” [l]). We heard the trampling (sound) Donald made 
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going out, dh'fhairich sinn an t-slàpraich aig Dòmhnall a' dul a- 
mach 
trance n 
in a trance prep phr ann a' sgleò [an a 'skl'eo:] 
tranquillity n sìth-thàmh [,/i 'hdv] 
$ There is contentment and tranquillity in the Highlands to 
be enjoyed, Tha toil-inntinn is sìth-thàmh Anns a' Ghàidhealtachd 
ri mhealtainn (song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
e $ also sìth-thàimh ['/i: ,7h,diw]. From the time of the 
morning's tranquillity, at the break of day, to the hour of 
sunset, with high stateliness, Bho àm sìth-thàimh na maidne, aig 


“Cladaich Loch Iù” by Iain Cameron, Inverasdale) 


transfusion n (ofblood)1 expressed with fuil [fii]'] f. She got a 
transfusion today, fhuair i fuil an-diu gh 
2 Eng word used : They couldn't find a vein to give him a 


transfusion, chan fhaigheadh aid fèith airson transfusion a thoir 
dha 


transom nclàrag [k"La:rak] f, pl clàragan [k"La:r akon] 


transport n còmhdhdil [k"5:hal'] (pronounced “còmhthàil”) f. T 
hope he got transport, tha mi 'n dòchas gun d'fhuair e còmhdhail. 
The children get transport to school, tha a' chloinn a' faighinn 
còmhdhàil dhan a' sgoil. What transport did you have? dé 
"chòmhdhail a bh' agad? She didn't get transport to fetch her 
across, cha d'fhuair i còmhdhail a bheireadh a-nall i. He can't go 
far without transport, chan urrainn dha dhul fada gun chòmhdhàiil 
aige. He'd get transport with John, gheobhadh e còmhdhàil 
còmhl ri Iain 

means of transport n phr còmhdhàil [k"3:hal'] f, pl 
còmhdhéilean [k"3:hal'an]. They didn't have the means of 
transport at that time that they have today, cha robh na 
còmhdhàilean ac? an uair sin a th' ac' an-diugh. When we were 
young the means of transport weren't available, dar a bha sinn' 
òg cha robh na còmhdhàilean ann 


transverse a expressed with tarsainn [t"asin '] adv. A “geat” 
(gate) is on hinges, but a “cachaileath” just consists of 
transverse poles, tha geat air banntaichean, ach cachaileàath, chan 
eil ann ach na maidean tarsainn 


trap n srap [strahp] f, pl srapaichean [strahpicon]. He got it in 
a trap, fhuair e ann a' srap e. There were three in the trap, bha trì 
a's an t-srap 
$ So Pl set a trap for you that will be tempting with bait; on 
your life, away with you, before you go onto its iron, Gun cuir 
astar, Mun déid thu air iarrann. ... The next night the cat 
returned to get the leavings, he didn't see the trap that had 
been set with much labour, Till he stood on it with his foot, and 
with a clatter it was shut, An ath oidhch' thill an cat A dh'iarraidh 


Cat Fiadhaich aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
trap n (mouth, gob) 1 clab [k"Lap]. Shut your trap! dùin do 
chlab [df:n' do 'xLap]! 
2 cab [k"ap] m. Shut your trap! dùin do chab! 
trap n (light two-wheeled horse carriage) gige [d 'ik'a]. A pony 
and trap, each is gige 
trap v ir glac [gLahk], vn glacadh [JL ahkok]. It was always 
trapping beasts, bha e riamh a' glacadh beathaichean (of a bad 
place in a river) 
trapped a glacte [gzahk't'o] (with [hk't'] cluster, having 
unreleased [k]), also [gLaht'a] (with [ht'] cluster). I was 
trapped in it, bha mi glact' ann. If you did that you'd be 
trapped, nan dèana' tu sin bha thu glacte. 


tras h n 1 troc [t”rohk] m. It's real trash, 's e fìor throc a th' ann. 
You trash! a throc! You were a trash! bu tu 'n troc! 
2 (person) trais [t"raf| m pl traisean [t"raf2n]. You trash! a 
thrais! The dirty trashes, na traisean grànda 
travel v rt & i siubhail [fu.ul'], vn siubhal [fu.ur]. It's a sound 
that travels, 's e fuaim a shiùbhlas [a 'hiu:Los] ath' ann 
tT The time would pass without realising it while Rory kept us 
amused with the history of the places we were travelling 
through, bha an tìm a' dol seachad air chuibhleachan 's Ruaraidh 
'g ar cumail sunndach le eachdraidh nan àiteachan troimh 'n robh 
sinn a' siubhail (Cuimhneachan, p. 15) 
travelling n 1 siubhal [/u. uz] m 
2 folbh [/j9L2)(v)] m. She's doing a lot of travelling, the poor 
thing, tha i dèanamh mdran folbh, an truaghan 
traverse v rr & siubhail [/u.u/l'], vn siubhal [/u. ur ] 
$ When she traverses the dark-blue sea what a brave boat 
she is, Nuair a shiùbhlas i muir dùbh-ghorm Siod an iùbhrach a tha 
tapaidh — (song “Bìrlinn —Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 
trawl v ir & i bi tràladh [bi 't"ra:lak] (tràladh pronounced with 
alveolar or “English” []]). They were trawling for herring, bha 
aid a' tràladh airson sgadan 
trawled pp air a thràladh [er^ oa 'rha:lak]. They were 
trawled actually, 's ann air an tràladh [er ' a 'Nd ^ra:lak] a tha aid 
trawling n tràlaigeadh [t"ra:lik'ak]| m, gen tràlaigidh 
[t"ra:lik'i] 
f The skerry of the trawling, Sgeir an Tràlaigidh [sk'ar' a 
"N fheailik i] (a skerry at the shore near Porthenderson, at 
NG75517437) 
tra wle r n tràlair [t"ra: lar '] m, pl tràlairean [t"ra:lai an] (these 
words pronounced with alveolar or “English” [I]) 
tray n treidhe [t"re. e]. She'd emptied every plate that was on 


the tray, bha i air a h-uile truinnseor bh' air an treidhe 
fhalmhachdainn 


treacherous a foilleoil [fxz '2/']. The Germans were 
treacherous, bha na Gearmailtich foilleoil 
tread v m (copulate with) cliath [k"I 'iaj], vn cliathadh 
[kl] 'iiaphak]. The cock is treading the hens, tha 'n coileach a' 
cliathadh nan cearc 
$ He went from there to Culaneilan and he trod (or harrowed) 
the island in spite of them, Char e d sin a Chùl an Eiledn Is chliath 
e 'n t-eilean gun taing (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù. There is a play here on the 
word cliath, which means both “harrow” and “tread” as of a 
cockerel) 
treadle n 1 seòl-coise m 
2 tìdeachàén [4 hid '9xan]m, pl tìdeach nan [4f “hid '9xan an] 


treasure n 1 ionmhés [iinizvas] m 


2 ulaidh [uLi] f 
$£ The hill of the treasure, Tòrr na h-Ulaidh [t"o:r no 'hui] 
(hill above Achtercairn around NG 80507710. There is an 
associated folktale) 
treasurer n fear-comhad m an ionmhdéis [fer 'kK"Sat a 
'n 'fini wva/] 
treat n treat [t"rehf] (with dental or “Gaelic” initial [4 and 
alveolar or “English” final [f]). It's a treat, 's e treat a th' ann. 
I'm getting a treat I never got before, tha mise faighinn treat 
nach d'fhuair mi riamh 
2 (a) expressed with annas [AN 2s] m, or annos [Anos |] m P' ve 


got a wee treat for you, fhuair mi annos beag dhut. P ve a treat 
here — a piece of salmon, tha annas agam a seo — pìos bradan 
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(b) expressed with annasach [ANasox] a. Eat the dumpling 
Donald, it's a treat for you, bi 'g ithe an dumpling a Dhòmhnaill, 
tha e annasach dhut 

as a treat adv phr 1 air an annas [er ' a 'nAnas]. It's nice to 
have herring as a treat, is math a' sgadan air an annas. Just a 
thing I ate for a treat, dìreach rud a ghabh mi air an annas. I 
thought Id try it as a treat, bha mi 'n dùil gu feuchainn e air an 
annas. I really enjoyed it, it was a nice treat, chòrd e rium dha- 
rìridh, bha e math air an annas 

2 expressed with annasach [AN as3x]. I enjoyed it, as a treat, 
chòrd e rium, bha e annasach 

cause to be a treat to v phr expressed with cuir annas air 
[k*ui' 'Anas er] 

$ “Although my knee is a hindrance to me, there's still power 
in my step, won't we go along (to the north) together, for 
craving for fish is making me think it such a treat”, “Ged tha 
mo ghlùn 'na éis dhomh Tha spionnadh fhathast 'nam cheuman, 
Nach déid sinn sìos le chéile, Oir tha miann éisg a' cur annas orm” 
(song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

treat v rr 


treat badly v phr thoir droch ceartas m dha [hor drox 
'k'"estas ya]. They never treated anyone badly, cha dug aid 
droch ceartas dha duine riamh 

badly treated a phr air droch ceartas [er ' drox 'k'"esfas]. 
He was badly treated, bha e air droch ceartas 

treat hospitably v phr dèan dhe [d'/fa)n je]. He really 
treated me hospitably, abair gun d'roinn e dhìom. They were 
treated quite hospitably, char dèanamh dhiubha gu math 

See also s.v. hospitable a 


treat kindly v phr gabh ro [gav ro]. It's the only place he 
goes to which will treat him kindly, 's e an aon àite ghom bi e 
dul, a ghabhas roimhe 


treatment n expressed with gabh4il n aig [ga.al' ek']. If she's 

had treatment perhaps the disease will go away as it came, ma 
fhuair i gabhail aice dh'fhaodadh gum bi an eucàil a' folbh mar 
thànaig i 

good treatment n phr deagh chomhéd ds a dheaghaidh 
['d 'o" x5.at as o 'je. i]. They're getting good treatment, tha 
aid a' faighinn deagh chomhàd às an deaghaidh 

hospitable treatment n pir, see s.v. hospitable a 

rough treatment n phr, see ill-treatment n phr 


tree n 1 criùbh [k"r 'iu:] (pronounced “criù”), gen sometimes with 
older people criùbhann [kr 'iu:. an] or criubhann [kr 'iu.a N], 
dat sometimes with older people criùbhainn [k"r 'iu:.in'] or 
criubhainn [kr 'iU.IN'], pl criùbhan [k*r 'iu:. un] or criubhan 
[Xr 'iu.un]. (Gen sg in place-names sometimes criùbhann, dat sg 
sometimes criùbhainn). Put a forkful of it at the bottom of the 
tree, cuir làn gobhlag dheth aig bonn na criùbhann or ... aig bonn 
na criubhann. Up in the tree, urrad a's a' chriùbh, or urrad a's a' 
chriubhainn. What's that bird in the tree? dé 'n t-eun a tha sin a's 
a' chriùbhainn? There's a dead calm outside, there's not a 
branch of the tree moving, tha dead calm a-muigh, chan eil meur 
dhe'n a' chriùbh gluasad. The leaves of the trees, duilleagan nan 
criùbh. I'm sorry they're cutting down that row of trees, tha mi 
duilich aid a bhi gearradh am breath chriùbhan a tha sin. There's 
some growth come on the poplar tree, thànaig fàs air a' chriùbh 
poplar. The tree over there is (light) green (of the first foliage 

appearing on a tree in spring), tha 'chriùbh thall a sin uaine 
f The bay of the trees, Camas nan Criùbh [k"amas na 


Gj"r'iu:] (bay near Diabaig, at NG 7833 6047. It is below a 
wooded cliff). The bog of the single tree, L6n na h-Aon- 
Chriùbhann [,z0:n na 'hafinuij 'xr 'iu:.uN] (bog with disused 
peat-banks, but no trees, near Diabaig at NG 7847 6136) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"r "d li7) Ccriùbh f) (p. 


109), dat [k"r'jiii;.in'] (criùbhainn) (p. 109); [K'r'[iii:j] 
(criùbh) (p. 140) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) (Tanera) [kr 'ii:(v)] 
(crùbh, crù), and [k"r 'ui:v] (craobh) (pp. 123, 140) 

4 (Borgstròm : — Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) [k"r *y] 
(criùbh) (pp. 126, 140) 

t (Borgstrom : Applecross) [kr 'jiii:)| (criùbh) (pp. 128, 140) 

* (Borgstrom : Duirinish) [k"r 'iu£:] (criùbh) (pp. 129, 131, 132) 

e 8 f craobh [k"rurv], pl craobhan [k"rw:von]. And the 
foliage of the trees and the hay of the low ground has 
completely withered away, 'S duilleach nan craobh 's feur-saidhe 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). $ 
T Giving shelter to trees and to tender shoots, from the 
February storm Locha Druing is free, Toirt fasgaidh do 
chraobhan 'S do fhailleanan maotha, Bho ghaillinn na Faoillich 
Gur saor Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 crann [kr éujn] m, pl cruinn [kr piii jn '] (when naming the 
kind of tree). It's a fir tree, 's e crann giuthais [kr éu N 'g 'u.u/] 
a th' ann. That's a rowan tree, 's e crann caoran [kr £u) 


'k"uran] a tha sin. Rowan trees, cruinn chaoran [kr pf&ijN' 
'xur an] 
$ t And the bare branches of the trees in the wood will get 

renewal of fervour in their bases, 'S gheibh mean gdnan lom nan 
crann sa choille Ath-nuadhachd deòthas 'nam bonn (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

trefoil, bird's-foot n (Lots corniculatus ) barra-mhìslean 
[bara 'vi:fz 'an] m 

tremble v i1 (a) crith [k"r 'i”], vn also crith 


$ It's you would deserve to be throttled, you plundering 
rascal, you'll tremble in your hide if I give you a lash, Is tu 


aig Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) bi plus crith air [bi ... 'kK"r 'i her 'J. I was trembling, bha 
crith orm 

(c) bi air chrith [bi er' 'xr 'ih] 

$ Where the aspen trees are, and they tremble there, always, 
at the bridge of Poolewe, Far am beil na criubhan crithinn Is bios 
aid air chrith ann Gu bitheann aig droichid Pholl Iù (song 
“Droichid Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


2 criothnaich [k"r ' nic], vn criothnachdainn [kr ' 7n oxkin'1. 
I trembled because of it, criothnaich [xr'?7nic] mi leis. I 
trembled with fear, chriothnaich mi leis an fheagal 
make tremble v phr 1 cuir crith air [k"ui?' 'k"r'ih er'1. 
When I heard about it it made me shudder and tremble, dar a 
chuala mi m'a dheidhinn chuir e grìs orm agus crith 
2 thoir criothnachdainn air [ho?' 'k"r'fnoxkin' er] m. Mt 
made me tremble, thug e criothnachdainn orm 
tre mmlin » (disease of sheep) an crith [2 0 ghp 'i"| m 
trench v rt (dig ground deeply) trainnsig [t"rjdijfik'], vn 
trainnsigeadh [t"rjdijfik'ok]. They're trenching that croft, tha 
aid a' trainnsigeadh a' lota sin 
trenching n trainnsigeadh [t"rj&ij/ik'ak] m, gen trainnsigidh 
[tr di jfik' i]. She's over on the trenching, tha i thall air an 
trainnsigeadh 
triangular a trì-oisinneach [t"ri: o/in'ox]. The fish-drying 
frame was triangular, but the hand-line (frame) was 


rectangular, bha 'chlàrag trì-oisinneach, ach bha 'n dorbh ceithir- 
oisinneach 


trick n 1 expressed with car [k"ar] m, pl caran [k"aran] 
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2 innleachd [ T:z '2xk] f, pl innleachdan [ T:z '2xkoan]. Ann 
didn't have a trick in her that she didn't try to make him go to 
church, cha robh innleachd an corp Anna nach d'fheuch i ri thoir 
air a dhul 'n an eaglais 

3 trige [t"rik'a], trigeachan [t"rik'2xan] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [z*]; with vowel [i] and not *[x], and with 
palatalised [k']). Playing tricks on him, a' dèanamh trigeachan 
air. I played that trick on quite a few (people), rinn mi 'n trick od 
air gràinean 

4 (in card game Catch-the-Ten) làmh [Ld:v] f, or làimh [1L4:7] f, 
pl làmhan [Ld:van]. You won the trick, thog thusa 'làimh. 
You're winning the trick, is tusa tha togail a' làimh. If you didn't 
win a single trick in the game (it was said that) you had a 
“beast”, mara do thog thu làmh idir a's a' gheama bha “biast” ort. 
First (win) your trick and (make) your jack of trumps, toiseach 
do làmh 's do mhunsaidh (saying, in Catch-the-Ten). P'd win the 
trick, ghearrain-sa 'làimh. He lost the trick, chaill eise "làmh 

play a trick, tricks, on v phr 1 thoir (an) car 4 [ho*' 'k"ar 
a]. He played a trick on me, thug e car asam 

2 bi ri ealan air [bi ri 'sLan er ']. Was he playing tricks on 
you? robh e ri ealdn ort? 

3 cuir innleachdan an [k"ui' 'T: '2xkan a^] prep, vn cuir 
innleachdan an. He used to be artful, he'd play (sly) tricks on 
other people, bhiodh e innleachdach, bhiodh e cur innleachdan ann 
an neach eile 

queer tricks n phr, nasty (or sneaky ) tricks n phr 
expressed with stiùraidhnean [/t "u:rinan]. He was full of queer 
tricks, bha e làn stiùraidhnean. He was always up to queer tricks, 
bha e làn stiùraidhnean neònach, or bha e làn stiùraidhnean 
seòighnt. He'd be up to nasty tricks, bha droch stiùraidhnean ann. 
He's always been up to sneaky tricks since he was a boy, bha 
stiùraidhnean ann riamh le bha e 'na bhalach. He's (a person 
who's) full of dirty tricks, 's e neach làn stiùraidhnean a th' ann. 
It gets up to nasty tricks, tha droch stiùraidhnean ann (of a cattle 
beast) 

17 oh 


trick v rr 1 thoir an car 4 [ho*' a "g'ar a]. He tricked me, thug 
e 'n car asam. He really tricked you (pl), thug e 'n car dha rìridh 
asaib. They try to trick you in every possible way, tha aid a' 
feuchainn ris an car a thoir asad nì gun àireimh 
2 meall [m£jéu)L], [méujL], vn mealladh [m£éLak]. He 
tricked me, mheall [v£/€ujL], [v fu jL] e mi 
3 cuir innleachdan an [k"ui' 'T: '2xkan a^] prep, vn cuir 
innleachdan an. He used to be artful, he'd trick other people, 
bhiodh e innleachdach, bhiodh e cur innleachdan ann an neach eile 
4 théid ann am muilthcinn [he:d an a 'm [iil 'ù jh kin ] (neach). 
That man would trick you in a minute, reachadh an duine sin 
'nad mhuilthcinn ann am mionàid. He's the man who most 
tricked me that P've yet met, 's e 'n duine 's mutha char 'nam 
mhuilthcinn a choinnich mi fhathast 
5 bi ri ealén air [bi ri 'cLan er ']. Watch he won't be tricking 
you? feuch nach bi e ri ealan ort? 


tricky a carach [k"arox]. I don't think Kenny was as tricky or 
as deceitful as him, cha chreid mi gu robh Ceinidh cho carach no 
cho cealgach ris. He can be pretty tricky, 's ainte dha bhi gu math 
carach 
trim n 
in good trim adv phr 1 gu frogoil [ga 'frokol']. Are you in 
good trim? beil thu gu fro goil? 
2 dòigheoil [do:jol ']. They were in good trim in that corner, 
bha aid dòigheoil a's a' chòrnàr od 
$ He's in such good trim, he's enjoying the work, oh! he 
wouldn't wish for anything but (to be in) that glen for ever, 'S e 
e fhéin a tha dòigheoil, tha 'n ubair 'ga chòrdadh, Chan iarradh e ò! 
ach an gleann od gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 


trim v rr geàrr còmhrad [q “a:r k"3:rat], vn gearradh [q 'erak] 
còmhrad. PII trim it, gearraidh mise còmhrad e 
trim a wick v phr bi smàladh buaic [bi 'smd:Lok 
'bmajhk']. He was trimming the wick, bha e a' smàladh na buaic 
trinity n 
£ a genitive trithinn [tri. in '] occurs in the place-name Sgeir an 
Trithinn [sk'er' o 'Nd"ri.in'], trinity skerry, in Loch Torridon 
at NG731650. The skerry is so-called either because it has three 
humps or, as local explanation has it, because it is a third of the 
way across Loch Torridon) 
trip n 1 sgìob [skr 'i:b] f, pl sgrìoban [s kr 'i:ban ]. Perhaps they 
went on a long trip, dh'fhaodadh gun deach aid air sgrìob fhada 
$ When I go by myself on a trip to the hill I can see every 


two quatrains to the tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri 

mhaireann” by Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale) 
2 Eng word “tour ” used. Ha ve you seen Donald since he came 

back from the trip? a faca tu Dòmh'all le thànaig e dheth an tour? 


trip v, trip up v, Iv (phr) i1 clìob [KI ia], vn clìobadh 
[XI 'iaojpak]. Perhaps she tripped on the stairs, dh'fhaodadh 
gun do chlìob i air a' staidhre 

2 (a) thoir clìobadh [hoi*' 'k"l'iiappok]m. Did you trip, dear? 
an dug thu clìobadh a mineadh. I tripped up on that stone, thug 
mi clìobadh air a' chlach a tha sin. She made me trip up, thug i 
orm clìob adh a thoir 

(b) dèan clìobadh [d fam 'k"l'riajpak] m. She made me trip 
up, thug i orm clìobadh a dhèanamh. If the lambs trip at all 
they'll be drowned in a drain, ma nì na h-uain clìobadh idir bios 
aid bàit ann an drèana 

II trip (up) v i 1 cuir a' chanbag (air) [k"ur ' a 'xréne ppak 
(er ')) (pronounced with svarabhakti vowel). He tripped her up, 
chuir e chanbag oirr”. Don't be tripping people up, na bi cuir a' 
chanbag 

2 (a) expressed with thoir clìobadh [hoi' 'k"I 'iapak] m as 
follows : She tripped me up, thug mi clìobadh leis a' rud a roinn i 
or thug mi clìobadh mo chomachd rithe 

(b) expressed with thoir air plus clìobadh vn [hor' er' ... 
'k"I'iajok]. She tripped me up, thug i orm clìobadh 

3 expressed with thoir air plus tuisleachdainn [,hoX' er' 
't"u[z '2xkin']vn. She tripped me up, thug i orm tuisleachd ainn 

tripe n 1 (a) maod4l [muf:dar] f. Do you like tripe? an caomh 
leat a' mhaodiàl? It was a cattle beast's tripe, 's e maodal 
beathach cruidh a bh' ann 

$ The cawing hoodie crow came, with a cow's tripe in her 
oxter, Thànaig feannag ghlas na gàgail Is maod4l bà aice 'na h- 
achlais (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) (rumen) a' mhaodàl f mh6r [a vi:daz 'voir], or [9 vidar 
'vo:r | (with unstressed pronuncia tion of maodal) 

2 cracnan [k"rahknan] m pl. Does she eat tripe? an ith i 
cracnan ? A pudding is better if it's their own tripe that are on it 
(i.e. if the pudding is in the intestines of the slaughtered beast from 
whose blood and suet it is made), tha 'mharag nas fheàrr masa h-e 
na cracnan aca fhéin a th' oirre 


troll v i (draw a baited line behind a dinghy) bi fainneamh [bi 
'f&N 'u]. This verb also seems to have the meaning “row to keep a 
boat over the same ground while fishing” v phr, see s.v. FOW v tr 

trollop n sraighleach [sfr/xi jl '2x] f. She's nothing but a trollop, 
chan eil innt? ach an t-sraighleach [a '“d hp fri] 'ax] 

trot n srotén [stroh tan] m 

trot v i expressed with srotin [strohtan] m. The horses were 
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trotting, bha srotin aig na h-eich 


trouble n 1 dragh [drxy] m. What a trouble I'm being, nach mi 
'n dragh. What a trouble you were, nach bu tu 'n dragh. The girl 
was always twice as much trouble as the boy, bha dhà uibhir a 
dhragh a's a' phàist 's a bh' a's a' bhalach riamh. He went 
through a lot of trouble, char e tro m6rdn dragh. Is it causing you 
trouble? beil e dèanamh dragh dhut? They'll be making trouble 
about BSE for milk and sheep, bios aid a' dèanamh dragh ma 
BSE airson a' bhainne agus airson nan caorach. Thank Ann for 
the trouble she went to, thoir taing dha Anna airson an dragh ghon 
deach i. FT had no trouble in getting up in the morning, cha robh 
dragh agam dhe éirigh a's a' mhadainn. There's no trouble in the 
world in her, chan eil dragh air thalamh innte 

$ Where I was cheerful, without trouble or care amongst my 
native people, so friendly and peaceable, Far 'n robh mi 
sùnndach, gun dragh, gun chùram, Miosg sluagh mo dhùthchais, 
cho càirdeoil, réidh (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 (a) crois [kK"ro/| f. What a trouble I am! nach mi 'chrois! 
They're always causing trouble, tha aid an-còmhnaidh dèanamh 
crois 

$ He freed them from every trouble and they weren't fined a 
ha'penny, Shaor e ds a h-uile crois aid ' S cha deach bonn-a-sia orr” 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f The pass of the trouble, Bealach na Crois [biaLox noa 


'k"rof| (hill pass above Heights of Kinlochewe, at NH067715. The 
element crois in the name is believed locally to mean “trouble”, 
and the place-name was explained to me as arising from the fact 
that at one time people from neighbouring areas used to meet here 
to hold a cattle sale. As they would be doing deals, and cattle and 
money changing hands, there would often be fighting and crois — 
“things going badly” — here) 

(b) expressed with croiseoil [k"rof>l'] a. They're a lot of 
trouble, tha aid glé chroiseoil. Pet lambs today are so costly and 
so much trouble, tha aid cho cosgoil is cho croiseoil, peataichean 
an-diugh 

3 tàir [t"a:i'] or tàire [tai a] f. P'm having trouble with this, 
tha mi faighinn tàire leis a seo, or tha seo toir tàir dhomh. She's 
having a lot of trouble with her, tha tàir aice leatha, or tha i 
faighinn tàire leatha. Many's the time it gave us fearful trouble, 
*'s iomadh uair a bha e toir tàir fheagalach dhuinn 

4 sàrachdainn [sa:roxkin |] m. She had enough trouble 
because it was leaking, fhuair i gu leòr a shàrachdainn le e bhi 
aoideanach. The sheep had a lot of trouble giving birth to it, 
fhuair a' chaora sàrachdainn ' ga bhreith 

5 éis [e:/] f. That is no trouble for her, chan éis dhì-sa sin. It 
wouldn't be any trouble for him to get a wife, cha b' éis dhà-sa 
bean fhaighinn. A closed mouth suffers no trouble, cha dig éis air 
beul dùint (proverb) 

6 buaireadh [bjuajr ak] m, gen buairidh [bjuaj'i]. I didn't 
want to make trouble, cha robh mi airson buaireadh a dhèan amh. 
Perhaps he wants to cause more trouble, dh'fhaodadh gum beil e 
airson tuilleadh buaireadh a dhèanamh. Didn't she just come over 
to make trouble? nach ann airson a' bhuairidh thànaig i nall? 
They're nothing but wanting to make trouble from the devil, 
chan eil aid sìon ach airson a' bhuairidh bhon a' bhramàn 

$ Now it looks like there'll be trouble, some of the boys are in 
the huff, A-nis 's ann tha collas a' bhuairidh ann, Tha cuid de na 
balaich is spuaic orra (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n 
cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

7 aimhréit [ir 'e"t']. If he says that, it'll cause trouble, ma 
their e sin nì e aimhréit. If she'd be there there'd be trouble, nam 
biodh is” ann bhiodh aimhréit ann. The ministers will be nervous 
about the assembly in case there 1l be trouble, bios sgàth air na 
ministedran ron an assembly gun fhios nach bi aimhréit ann 

$ Ian Nezzer, the hero, he's useful in the area, he's newly 


returned to us from the troubles amongst the Jews, 'An Nèasar 
an gaisgeach Tha e feumoil san dùthaich, 'S e air ùr tighinn air ais 
dhuinn O aimhréit na h-Iùdhaich (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e $ f aimhreit. For each trouble and sorrow by which I was 
ever oppressed there is an antidote and a remedy at the bounds 
of Locha Druing, Do gach aimhreit is iargain Len do shàraicheadh 
riamh mi Bha ùrchasg is ìocshlaint Aig crìoch Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

8 trioblaid [t"ripzat']f. If you do that you'll be in trouble, ma 
nì thu sin tha thu ann an trioblàid 

9 aimlisg [/4maJ)l'ifk'] f. If he'd do that, there'd be trouble, 
nan dèanadh e sin bhiodh an aimlis g ann 

e (Melvaig) pronounced [ìmejl' ifk'] 

10 dérainn [dorin '] f, pl dérainnean [do:rin 'an]. Hasn't she 
her own troubles? nach eil a dé6rainnean fhéin aice. They'd have 
serious troubles with the animals, bhiodh dérainnean m6r aca le 
na beathaichean 

e also pronounced dé6rrainn [do:riIN'] f, pl dérrainnean 
[do:rin'an] 

11 éiginn [e:X'in'] f. That's the trouble, shin agad an éiginn. 
That's what's causing the trouble, shin agad a' rud a tha 
dèanamh 'n éiginn That's all that's causing me trouble, sin agad 
uileadh tha dèanamh 'n éiginn domh. Duncan had a great deal of 
trouble with ones (teeth) he had filled before, is m6r an éiginn a 
fhuair Dunnchadh le feadhainn a stopaig e roimhe 

12 dìol [d 'yiajL] m. Get her to buy you a pair of boots after 
(all) the trouble you had, thoir oirre paidhir bhròg a cheannach 
dhut an deaghaidh 'n dìol a bh' ort 

13 damdiist [dama/t']. If we have trouble because of the 
sheep it's only ourselves who are to blame, ma tha sinne fai ghinn 
damàist le na caoirich 's e sinn fhìn as coireach 

14 troimhe-chéile [t"r5.i 'ce:l'2] m. Pm afraid it'll cause 
trouble, tha e cunndértach gun dèan e troimhe-chéile 

15 traghais [t"rx.x/| f. There's still trouble in Ireland, tha 
traghais an Éirinn fhathast. They're none the better of someone 
making trouble in the church, chan fheàirrd aid neach a bhi 
dèanamh traghais a's an eaglais 

16 call [k”rauj] m. He's clever, and that's what's causing 
him the trouble, tha e cleibhear, agus 's e sin a tha dèanamh an 
call dha. What has it caused them except trouble — trouble, 
distress and upset, dé roinn e dhaibh ach call — call, éiginn is 
troimhe-chéile. What did it cause but trouble and expense, dé 
roinn e ach call is cos gas 

17 dosgainn [dos ka n '] f 

$ But he was certainly a faithful servant, without trouble or 
discontent, and he was never tired, Ach 's e seirbheaiseach dìlis a 
bh' ann-sa dha-rìridh, Gun dos gainn gun mhì-ghean gun sgìos air 
gu bràth (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

18 expressed with ceannach [k'"anNox] n. It'll cause you 
trouble, bios ceannach agad air. It's causing you trouble, is 
ceannach dhut air Pm causing you trouble, tha ceannach agad 
orm. I rather think he had (a lot of) trouble because of it, cha 
chreid mi nach robh ceannach aig air. It's a trouble to you what 
I'm asking, is ceannach dhut na tha mi 'g iarraidh ort 

19 expressed with le [1'e] prep as follows : The trouble you 
cause me! mar tha mi leat! (saying, used particularly to children) 

cause trouble v pir, make trouble v phr, apt to cause 
trouble a phr, (cause rows) 1 expressed with aimhréiteach 
[di yr 'e"t'23x] a. He wouldn't cause trouble in any way, cha 
robh e aimhréiteach ann an dòigh sam bith 

2 expressed with buaireanta [bjuaj anta] and buaireanta 
[hua anta] a. IT don't think he's the kind to make trouble, 
cha chreid mi gum beil e buaireanta. Those people weren't the 
kind to cause trouble, cha robh na fir od buaireant ann. Those 
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ones are more likely to cause trouble than other people, tha na 
fir od nas buaireanta na feadhainn eile. Some are very apt to 
cause trouble, tha cuid glé bhuaireanta. He is as apt to cause 
trouble as the other man is easy-going, tha eise cho buaireanta 's 
a tha fear eile cho suairce 

cause trouble between v phr expressed with cuir eadar 
[k"ur' etar], vn also cuir eadar. It was drink that was causing 
the trouble between them, 's e 'n deoch a bha cuir eadaraid. The 
people are in two groups, whatever is causing the trouble 
between them, tha 'sluagh ann an dà bhuidheann, ge b' rith d'e tha 
cuir ead aréid 

have trouble v phr also expressed with trioblaideach 
[t"ripLat'ox] a. She had a great deal of trouble with her legs 
latterly, bha i glé thriobldideach le casan fo dheireadh 


trouble v rr 1 cuir dragh m air [k"ur' 'dryy er ']. Nothing is 
troubling him, chan eil dad a' cur dragh air 
2 (do any harm to) sgath air [skah 'er'], vn also sgath air. It 
doesn't trouble you, chan eil e sgath ort. Hard work doesn't 
trouble him at all, chan eil an ubair chruaidh a' s gath air idir. You 
wouldn't think anything would trouble her, shaoile? tu nach 
sgathadh nì oirre 
3 (upset) expressed with bruaillean [brjuajL'an] m, or 
bruaillteaAn [brjuajr 't'an] m. There's not a thing troubles her, 
chan eil nì cuir bruailltedn oirre 
troubling a draghoil [dryyol']. It really is a troubling 
matter, tha e draghoil ann 
trouble-maker n expressed with buaireénta [b ap" anta] and 
buaireanta [b ua) 'an ta] a. He is as much a trouble-maker as 


the other man is easy-going, tha eise cho buaireanta 's a tha fear 
eile cho suairce 


troublesome a 1 dérainneach [dorin ox]. The were very 
troublesome for her, bha aid glé dhérainneach dhi 
2 éigneach [e:k'nox]. Here leg was very troublesome to her, 
bha 'cas glé éigneach dhi 
troublesome thing n phr 1 expressed with mac m na h- 
éiginn [mé£hk noa 'he:k'in']. You troublesome thing! a mhic na 
h-éiginn! 
2 expressed with mac m éigneach [méhk 'e:k'nox]. You 
troublesome thing! a mhic éignich! [a vihk' 'e:k'nic] 
trough n amar [am ar] m, pl amaran [amar an] 


trousers n 1 triùbhsdéir [t"riu:sai'] f. A pair of trousers, paidhir 
triubhséir. Where are my trousers? cà 'm beil mo thriubhsàir? 
Thick trousers, triubhsair thiugh. Where did you get your 
trousers? they're good quality, cà 'n d'fhuair thu 'n triubhsàir? 
tha 'n deagh stuth innt”. The trousers are very big for her, but 
she won't be long filling them, tha 'n triubhsàir glé mhòr oirre, 
ach cha bhi i fada 'ga lìonadh. Hitch up your trousers, you're 
standing on them, trusaich do thriùbhsair, tha thu seasaimh oirre. 
A patch has come off your trousers — I didn't feel it coming off 
then, dh'fhobh paidse dhe do thriùbhsair — Cha d' fhairich mise 
folbh i ma-thà. It seems he wasn't keeping it in his trousers, tha e 
collach nach robh e 'ga chumail 'na thriubhsair (saying). These 
trousers are as watertight as a bottle, tha 'n triùbhsdir seo cho 
dìonach ri botall 
$ A dirty little man with a great long jacket down to his feet, 
to the turn-up of his trousers, màilleagan salach le seacaid mh6r 
fhada, 's i sìos gho nan casan gho filleadh na triùbhsdir (from a 
song by William Mackenzie, Botha). They put me on that field, 
and I was more than half naked, I was feeling so alone with 


briogais bheag gun triùbhsàir (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
e also sometimes heard as trubhsàir [t"ru:sai'] 


2 briogais [br 'iki/] f (pronounced with non-palatal [k]) 


$ The trousers went on Anna and cheekily she pulled them 
up, 'S ann air Anna char a' bhriogais, 'S ladana a chuir i suas i 
(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

crease n (in trousers) 1 srìoch [sfriiajx] f, pl srìochan 
[sr da pan]. He had a good crease in his trousers, bha an deagh 
shrìoch a's an triubhsàir aige. What a crease there was in his 
trousers, it would have cut you, dé 'n t-srìoch a bha 'na 
thriùbhsàéir, ghearradh i thu. It's lost its crease, dh'fholbh an t- 
srìoch aiste 

2 preasadh [p"resak] m, pl preasaidhean [p"resi.an]. What a 
crease there was in his trousers, it would have cut you, dé 'm 
preasadh a bha 'na thriùbhsair, ghearradh i thu 

crotch n 1 gobhal [g0.uL] m. They (trousers) tore at the 
crotch, reub i a's a' ghobhal 

2 (of clothing ; polite form) dul-suas [duL 's 1 9js] m. They 
(trousers) are tight in the crotch, tha i teann a's an dul-suas (if 
would not be polite to say say tha i teann a's a' ghobhal) 


fly n (opening in front of trouser) (see also fly n in alphabetical 
order) spéar [spe:r] f. Do up your fly, ceangail do spéar, also 
dùin do spéar. Your fly is undone, tha do spéar fosgailte (one does 
not apparently say “tha do spéar tuanaichte”). There's a button 
undone in your fly, tha puton fosgailte 'nad spéar. There's a 
button come off my fly, PII have to sew one back on, dh'fholbh 
puton ds mo spéar, feuma mi fear chuir air ais innte 

gusset n (particularly in seat and back of trousers) guisedid 
[gufat'] f 

leg n (of trousers) spòg [sp2:d] f, pl spògan [spo:g9n]. The 
trouser leg, spòg an triùbhsair. The trouser legs, spògan an 
triùbhsdir. The seam up the leg, a' fuaghal an àird a' spòg. A fox 
cub nearly went up my trouser leg there, cha mh6r nach deach 
cuilean mada-ruadh an àirde spòg mo thriùbhsdàir ann a sin 


seam n fuaghdl [fjuaj).az] m. The seam up the leg, a' fuaghàl 
an àird a' spòg. To the seam, ris an fhuaghdl 

turn-up n (of trousers) filleadh [fiz '2k] m, pl fillidhnean 
[/ic 'inon]. Turn-ups are back on trousers now, tha na 
fillidhnean a-nis air na triùbhsdirean air ais 


wais tband n (of trousers, skirt, petticoat) bann [b éu N] f, dat 
bainn [b,di)n ']. The waistband of trousers, where the belt goes, 
on your waist, a' bhann air triùbhsàir, ghon am beil a' bhealt a' 
dul, air do mheadhan 

$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


trout n breac [br 'ehk], gen & pl bric [br 'ihk']. What she (a 
heron) wants is the trout, 's e tha bhuaithe na bric. She won't 
leave a trout in the river, chan fhàg i breac air an abhainn. And 
there were three kinds there of the big trout, they used to say, 
agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric mhòra, bha aid a' radha 
(from explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). Pm as healthy 
as the dark brown trout of the river, tha mi cho falléinn ri breac 
dubh na h-aibhne (a saying of Màiri Dhubh of South Erradale, 
grandmother of Donald MacKenzie of no. 16) 

The little loch of the trout, Lochan nam Breac [Loxan no 
"br 'ehk] (loch above Achtercairn of Gairloch, at NG814783) 

$ And as for the trout and the finnocks, they? ve gone beyond 
counting, 'S airson nam breac 's nan gealagan,' S ann char aid thar 
a' chunnt, (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). “For there are trout in the Fèithe Dìreach so tasty 
and so juicy, if I don't get two or three of them, then P'm 
deceived” said Alasdair, “Oir tha bric san Fhèithe Dìreach Cho 
blasta is cho brìgheoil, Mur fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise 
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meallt '” ars Alasdair (song “Tog orta Locha Dringe” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [br 'ehk], [h] long and 
having some friction (breac) (p. 125) 

brown trout n breac donn [br hk 'd r0ujN] m, pl bric 
dhonna [br 'ihk' 'yona] 

sea-trout n, see S€ea-trout n, in alphabetical position 


sky trout n (little silvery trout, like a small sea-trout. Occuring 
in lochs to which it would be impossible for sea-trout to ascend, 


they are supposed to have fallen from the sky) breac athair [br 'e hk 
'a.ai*'] m, pl bric athair [br 'ihk' 'a.ai'] 

f The little loch of the sky trout, Lochan nam Breac Athar 
[z2xan a "br'ehk 'a.ar] (loch above Porthenderson at 
NG768721) 

trout fishing n phr breacach [br 'ghkox] m, gen breacaich 
[br 'ehkig] 

trout (-fishing) rod n phr [szaht 
'vr 'cehkic] f. You couldn't find worms if you were wanting 
them for the trout (-fishing) rod anywhere, chan fhaighe tu 


frithlisg nam bi tu ' gan iarraidh airson an t-slat-bhreacaich an àite 
sam bith 


three kinds of big trout in the Fionn Loch, known as 
claigeannach [k"Lak'anox] “skully”, cnàimheach [k"rd:jox] 


slat-bhreacaich 


“bony”, and cairrgeanach [k"rarajk'anox] “knotty”, described 
by Ruairidh Camshron, Inverasdale, as follows : There were three 
kinds of the big trout they used to say, there was one which had 
a big head which they called the “skully”, there was another 
one which had big bones which they called the “bony”, and the 
third one was shorter and thicker than the rest which they 
called the “knotty”, Agus bha trì seòrsachan ann dhe na bric 
mhòra bha aid a' radha, bha fear ann air a robh ceann mòr ris an 
canadh aid an claigeannach, bha fear eil' ann a's a robh cnàimhean 
m6ra ris an canadh aid an cnàimheach, agus bha 'n triumha fear na 
bu ghiorra 's na bu ghairbhe na 'n còrr ris an canadh aid an 
cairrgednach (from explanatory prose passage in song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

trowel n 1 f(mason's) truthéil [t"ru.al'] f, pl truthdéilean 
[t"ru.al'an]. He used to put the pins in with the end of the 
trowel (of mason work), bha e cuir na peinigean a-staigh le ceann 
na truthàéil. A big trowel, truthdil mhòr. A small trowel, truthàil 
bheag 

2 (particularly wooden trowel for digging spoutfish) s greamhail 
[skré.ul'] f. Have you brought your trowel with you? an dug 
thu leat do sgreamhail? 

true a 1 fìor [fir '] (pronounced as though fìr). That's true, tha 
sin fìor. It's true, 's fhìor e. It's a true saying, 's fhìor an fhacal e. 
If it's true, a rook married a crow, masa fìor, ròcas gun do phòs 
feannag (proverb, said when one hears something one feels very 
unlikely to be true) 

2 fìrinneach [fir 'in '3x] 

3 f sàr [sa:r]. The more I got to know him the greater grew 
my esteem for him as a true Gael, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi 
air 's ann a bu mhotha a mheudaich mo mheas air mar shàr 
Ghàidheal (Cuimhneachan, p. 15) 


come true v phr, see COme true v phr, s.v. COME v i 
true to his word a phr, see s.v. Word n 

truly adv 1 (a) gu fìrinneach [g 2 'fi:r 'in '2x] 

(b) gu fìor [42 'fi:r '] (pronounced as though gu fìr) 

e pronounced [G2 'fji ajr] 


$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 


Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale. The pronuncia tion 
[ga 'fiiam] here is shown by the rhyme with stiallan : siaban : 
cliathaich) 

2 dha rìridh [ya 'r 'i:r 'i]. They truly had a wide vocabulary, 
bha briathran aca dha rìridh 

$ But those who are diligent, striving with lines and fish, 
crofting and shepherding, with their mind on their deed, their 
means and their lot are certain for them, truly in Wester Ross, 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


trump n (cards) 1 troif [t"rxf]. Clubs are trumps, 's e club as 
troif [as 't"rxyf]|. Folding a hand without a trump, pasgadh làmh 
gun troif (expression in cards, probably said after one has played 
all one's cards and signifying that one was not dealt a trump in 
one's hand). P m folding a hand without a trump, tha mi pasgadh 
làmh gun troif 

2 expressed with as treasa [t"resa]. Diamonds are trumps, 's e 
daimeon as treasa 

3 expressed with puthàir [p"u hai" '] m. You'd cut the pack and 
show the card that was trumps, bha thu gearradh am pac agus a' 
seolltainn a' chairt aig a robh am puthàir 

trump v rr (cards) geàrr [dg “a:r], vn gearradh [g'eraok]. I 
trumped your ace, gheàrr mi 'n eas agad 
trumpet n triumpéid [t"rifi:mpat'] f 

$ And are they asleep, in sleep from which they won't stir till 
the trumpet sounds above? 'S am beil aid 'na' suain, 'na' suain às 
nach gluais Ghos a' fuaimnich an triumpéid gu h-àrd? (song “Loch 
Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

trunk n 1 (container) drunga) [driiyg(a)] f. pl drungaichean 
[driing icon]. It was in the trunk, bha e a's an drung. A small tin 
trunk, drunga bheag thoi'n [drtipga vek'hxn] 

2 (trunk of body) colainn [kK"oLan'] f. I€'ll keep your trunk 
warm, cumas e do cholainn blàth. As long as your trunk is warm, 
nothing will happen to you, fhad 's a tha do cholainn blàth, cha 
dig nì riut. As regards her trunk (i.e. as opposed to the limbs), 
she's really healthy, a thùbh 'colainn, tha i fal làinn dha-rìridh 

3 (of tree) stoc [stohk] m. The trunk of the tree, stoc na criùbh 


truSS n 1 (strictly a 56 lb bundle of e.g. hay, but frequently used to 
refer to an armful) muillean [mij 'an] (pronounced with [ji] 
diphthong) m. A truss of hay, muillean feur or muillean feòir. 
That's as good for them as a truss of hay, tha sin cho math 
dhaibh ri muilleén feòir 
2 (any bundle of hay or straw) seid(e) [fet '(a)] f, pl seidean 
[fet 'an]. He's a fellow who gets a wisp from every truss, fear a 
tha faighinn sop ds gach seid ['sohp as gox 'fet'] a th' ann 
(apparently referring to one who begs or borrows from others) 
truss v rr 
trussed up pp air do thrusachdainn [er ' da 'rhus oxkin'] 


$ Angus was trussed up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 


by Iain Cameron, Inverasdale) 


trust n 1 earbs(a) [j£rejps(a)] f. I wouldn't put too much trust 

in him, cha chuirinn cus earbs” ann. You don't need to have too 
much trust in them, cha ruig thu leas mòr earbsa chuir unnt' 

$ Your trust was in Jessie and not in your adherence to the 
apostles, 'S ann air Seònaid a bha t' earbsa, 'S cha b' e 'd 
leanmhuinn anns na h-abstail (Song “Hùgu air Dan Mòr a' 
Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

2 expressed with sùil [sil'] f. Your faithful trust your very 
enemy, do shùil dìlis do dhearg nàmhaid (proverb, said when one 
you trust lets you down) 
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trust v I v i earb [,erejp], vn earbsainn [,£rejpsin '] or earbsa 
[,erejpsa]. I trust he has the ram, tha mi 'g earbsa gum beil a' 
reith aige. I trust they'll be at peace from now on, tha mi ^g earbs 
gum bi sìth orra tuilleadh. I trust the mist won't come this 
evening, tha mi 'g earbsainn nach dig an ceò am fheas gar 

II trust v m 1 earb [jerep], vn earbsainn [j£rejpsin'] or 
earbsa [jerejps a] 

$ She couldn't trust her person to be safe with the rabble that 
were deceitful to her, Chan earbadh [ha 'n 'jerejpak] i 'pearsa 
bhi sàbhailt ris a' ghràis ga bha 'foill dhi (song “Seobhag Gorm na 
Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 earb à ['serejp a], vn earbsainn [jer£jpsiN ] d. You can't 
trust them, chan urrainn dut earbsainn asta. You can't trust a bull 
however tame it is, chan urrainn dhut earbsainn A tarbh air cho 
soitheimh 's gum beil e 

trust in v phr 1 earb an prep ['jerejp a^], vn earbsa 
[' [£rejpsa] an prep. We must trust in providence, feuma sinn 
earbs” ann a' freastal (or ... a's a' fhreastal) 

2 cuir t'earb an prep [k"ui' 't"reps o^]. Trust in 
providence, cuir t' earbs a's a' fhreastàl 

trustworthy a 1 earbsach [jere psox]. She is trustworthy, tha 
i earbsach. He said those people weren't trustworthy, thuirt e 
nach robh na fir sin earbsach 

2 barantach [baranftox]. You'll have to make the button 
pretty trustworthy, feumas tu 'm puton a dhèanamh gu math 
baréàntach 

3 cinnteach [kX'" T:n 't'2x]. He's a trustworthy man, duine 
cinnteach a th' ann 

truth n fìrinne [fi:r 'in 'a] f, also fìrinn [fir "in ']. Are you telling 
the truth? beil thu 'g innse na fìrinn? That's the truth for you, 
shin agad an fhìrinne [2 'n 'i:r 'in '2]. That was the truth, 's e an 
fhìrinne bha sin. That's the pure truth, sin an fhìrinne ghlan [2 
N'ir 'in 'a 'yLdn]. Aren't there such lies, more plentiful than 
the truth, nach bi leithid a bhreugan ann, nas pailte na 'n fhìrinn. 
They were defaming them, without any truth at all in it, bha aid 
a' cuir sìos air an cliù, gun fìrinne sam bith ann 

$ Can you not tell whether it's the truth that's written about 
the couple that were in that island yonder, Nach urrainn dut 
inns” an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man dithis a's an innis od thall 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale). I 
love you completely, in truth, more than any who is on the 
great coast of these districts, 'S toigh lium thu, gu tùr, le fìrinn, 
Seach na th' air slios m6r na' sgìrean (song “Tighinn air ais dom 
Leannan” by Iain Cameron, Inverasdale) 

truthful a fìrinneach [fi:r 'in '2x]. As truthful as the Bible, cho 
fìrinneach ris a' Bhìoball (proverb) 


truthfully adv gu fìrinneach [g2 'fi:r 'in '2x] 


try n ìobairt [i:ba*f] f, pl ìobairtean [i:ba'fan]. He was making a 
good try at walking, bha e dèanamh ìobairt mhath air coiseachd. 
He made a nice try at it, roinn e ìobairt shnog air 


try v rr 1 feuch air [f7iajx er '], vn feuchainn air [friajxin' er']. 
Try that cake, feuch air a' chèic a tha sin. Have a scone, try it! 
gabh sgona, feuch oirr'! There's biscuits there, try them, tha 
briosgaidean ann a sin, feuch orra. Try them both (of kinds of 
Jam), feuch air an dà chuid. Try those yourself now, feuch fhéin 
orra sin a-nis 
2 feuch ri [fyiajx r'i]. FT hope that that lamb isn't trying the 
river, tha mi 'n dòchas nach eil an t-uan od a' feuchainn ris an 
abhainn 
3 feuch [f7iapx], vn feuchainn [/jiajxin ']. I'm trying to think 
of it just now, tha mi feuchainn a smuanaich mi 'n-dràst air. It'd 
be worth trying, b' fhiach e fheuchainn. They've tried every 
stratagem they can think of to put him out, tha aid an deaghaidh 
h-uile h-innleachd air a smuanaich aid fheuchainn ri chur ds. Ann 
didn't have a trick in her that she didn't try to make him go to 


church, cha robh innleachd an corp Anna nach d'fheuch i ri thoir 
air a dhul 'n an eaglais 

try to v phr, try and v phr, 1 feuch ri [f7iapx ri]. PII try to 
do that or P1lI try and do that, feuchaidh mi ri sin a dhèanamh. 
He tried to kill me, dh'fheuch e ri mo mharbhadh. He was trying 
to do it, bha e feuchainn ri dhèanamh. He tried to lift that stone, 
dh'fheuch e ris a' chlach a tha sin a thogail. Ann was trying to get 
me on the phone, bha Anna feuchainn ri m'fhaighinn air a' fòn. 
You and I could try to do the puddings, dh'fheuchadh mi fhìn 's 
tu fhéin ris a' mhionach a dhèanamh. We try to learn a new one 
(psalm tune) every do often, bi' sinn a' feuchainn ri té ùr 
iunnsachdainn a h-uile ceann poile 

try not to v phr feuch gun [fia jx gan]. Try not to do that, 
feuch gun sin a dhèanamh. She tried not to do that, dh'fheuch i 
gun sin a dhèanamh 

2 feuch an [fia a^] plus dependent form of v. Try to lift that 
stone, feuch an tog thu 'chlach a tha sin. He went across to try 
and get a loaf, char e null a dh'fheuchainn a' faigheadh e lof 


tub n 1 (bath, wooden tub) tuba [t"up a], gen sometimes tubainn 
[t"upin'], pl tubaichean [t"upican]. You're in the tub, tha thu 
a's an tuba 


$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


pàiste ... Little 
Babbie stamping and dancing in the tubs, splashing to and fro, 
there was no shortage at all of plopping, Bàbaidh bheag a' 


Cha bu ghann 
Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


2 (wooden : this is the older term, now generally replaced by 
tuba) cùdainn [k"u:d1in'] f 

$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 
jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


She was never so dose to him, so undressed and with so few 
clothes, and if it were not for the support of the tub I expect 


air cho beag sgeadach, 'S mur biodh taic na cùdainn Tha sùil a'm 
gun d'rach e seachad (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


wash-tub n phr (tub for washing clothes) tuba-nighe [t"upa 
'n Et] 
tube n tiub [r'"up]. There's a bulge come in the (bicycle) tube, 
thàinig balg air an tiub 


tuberculosis n a' chaitheimh [2 'xa hi] f. She died as young as 
that, she had tuberculosis, chaochaill i cho òg sin, bha 
"chaitheimh innte 
$ The sickness of tuberculosis, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 
sgamhdn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannén (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 


tubby a (big-bellied) bronnach [bronox]. A tubby calf, laogh 
bronnach. He's got tubby, dh'fhàs e bronnach. He was a small, 
round, tubby man, 's e duine beag, cruinn, bronnach a bh' ann. 
Maggie's tubby lad, am balach bronnach aig M agaidh 


tuck v r cuir [k"ur'], vn also cuir [k"u?']. Tuck in your shirt, 
cuir a-steach do léine. Tuck the cover (bedcover) down so that no 
draught will come in under it, cuir an cuibhrige bhàn mas bi 
gaoth a' tighinn a-staigh foidhe. They used to tuck the root in 
under the divots on the roof, bhathar a' cuir an fhreumh a-steach 
fo na sgrathan air a' mhullach (of thatching with heather) 
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tucked up a phr air fhilleadh [er ' 'iz '2k] 
$ With pretty little knickers and having the rest tucked up, 
Donald's piercing eyes were on her, oh he's a fine lad, Le 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean ” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

Tuesday pr n Di-màirt [d 'a 'ma:sf] m, pl Di-màirteachan [d'i 
'ma:stoxan]. Donald was expected home on Tuesday, bha dùil 
dhachaigh ri Dòmhnall Di-màirt. It was on a Tuesday, 's ann air 
Di-màirt a bh' ann. It wasn't lucky to cut your fingernails on 
Tuesday, cha robh e loi'caidh t'ìnean a ghearradh air Di-màirt 

tuffet n bad [bar] m, gen badan [baton]. Tuffets of grass, badan 
feòir 

tuffety a badach [batox]. The grass was so tuffety it was 
difficult to cut, bha 'feur cho badach bha e duilich a bhuain 


tuft n 1 top [tohp] (with dental or “Gaelic” [f]). She had a tuft, 

bha top oirre (referring to a tuft of wool frequnetly seen growing on 
the forehead of older blackfaced sheep). It has a tuft, tha top ann 
(of a wedder). I saw a sheep of yours at the bottom of the 
Gasgdnan, a slack black-faced one with a tuft, chunna mi caora 
leat aig bonn nan Gas gàn an, té lear gach dhubh is top innte 

2 cìrean [k'"i:r 'an] m, pl cìreanan [k'"i:r 'anan]. What a tuft 
of hair he has! dé 'n cìrean fuilt a th' air! I went to have a look at 
the well, and there were tufts of bracken growing out of it (of 
an old, disused well), char mi chomhàid air an fhuaran, 's bha 
cìreanan rointich a' fàs a-mach As 

3 (of grass) tom [t"0ujm] m, pl tomannan [t"omanan]. Old 
grass that's going into tufts, seann fheur a tha dul 'na thomannan 

4 £ (probably only in place-names) cuaill [K"m oj 'J. The pass 
of the tufts, Bealach nan Cuaill [biaLox na "g"moaj '] (pass in 
the hill Tòrr nan Uan in Diabaig, at NG 7995 6032. The word 
cuaill was explained as referring to tufts or clumps of rushes or 
heather, though the dictionaries give meanings like club or pole). 
The spring of the tuft, Tobair a' Chuaill [t"opii' o 'x maj] 
(spring on the hill near Diabaig, at NG 7834 6178. Explained as 
having “cuaillean mòra luachair”, “big tufts of rushes”, growing 
beside it) 

tug n 1 spideag [spit 'ak]f, pl spideagan [spit 'akon]. Give a tug 

on the rope, thoir spideag air a' ròp. The fish gave a tug on the 
line, thug an t-iasg spideag air an driamlach 

2 spadadh [spatok] m. He gave a tug on the rope, thug e 
spadadh air a' ròp 

3 tarrainn [t"arin ']. Give it a tug there, it's not even (of an 
article of clo thing), thoir tarrainn dha a sin, chan eil e còmhrad 

4 (of hair) expressed with garr' [Gar] (pronounced with short 
[a]) m, pl garran [JZaran]. There's a tug in your hair, tha garr 
a's an fhalt agad. My hair's full of tugs, tha 'falt agam làn garran 

full of tugs a phr garrach [ga rox]. My hair's so full of tugs, 
tha 'falt agam cho garrach 


tUg v rr tarrainn [t"arin'], vn also tarrainn [t"arin']. Don't tug 
my hair, na tarrainn mo chuid fuilt 
$ I was jerking it and adjusting it, I was tugging it and 
blowing it, Mi 'ga sparradh is 'ga ghleusadh, Mi 'ga tharrainn 's 
mi 'ga shéideadh (song “Sgathadair nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


tUg2Y a (of hair : tangly) garrach [garox]. My hair's so tuggy, 
tha 'falt agam cho garrach 

tumbler n toimeileéir [t"rxmal'ar'] f, pl toimeiledirean 
[t"xmal'ar 'an] (pronounced with alveolar or “English” [t"]). A 
big tumbler, toimeileair mhòr. You'll rinse the tumbler in case 
Duncan comes in, bheir thu sruthladh air an toimeiledir mas dig 
Dunnchadh a-staigh. As tough as a tumbler, cho cruaidh ri 
toimeiledir, also as tough as tumblers, cho cruaidh ri 
toimeiledirean (proverb). She's as tough as tumblers, tha i cho 


cruaidh ri toimeiledirean 
tun n tunna [t”fina], pl tunnaichean [t"tinican] 

f The hollow of the tuns, Tolla nan Tunnaichean [t"0La na 
'Nd'ùinicon] (hollow in the shore cliff in Diabaig, at 
NG 7889 6029. The name would appear to be due to some incident 
involving casks on the shore, but if so this is now forgotten and the 


name thought to be derived from “tons” in weight, in reference to 
the tons of stones on the shore here) 


tune n 1 port [p"5sf] m, gen puirt [p"usf]. Give us a tune, thoir 
dhuinn port. I remember Ann singing a tune, a tune that was 
quite obscene, tha cuimhn' agam Anna bhi portàireachd, port a bha 
meadhdnach triuthdiseach. The piper with (only) one tune, 
pìobdéire an aon-phuirt [p"i:b ai 'o 'nN pim wy fust] (proverb) 

2 fonn [foun] m, pl fuinn [fAijN']. To the tune of 
Stroudwater, air fonn Stroudwater. To the tune of Rinn mi Alba 
chuairteachadh, air fonn “Rinn mi Alba chuairteachadh”. She was 
asking me what tunes they were to, bha i faighneachd rium dé na 
fuinn a bh' orra. It'd be difficult for me to think which tune 
would be equivalent to it, bhiodh e duilich dhomh smu anachd ainn 
dé 'fonn a bhiodh dh'a réir 

$ T And when she sings a verse to the tune of Colin's Kye, the 
milk will fondly be drawn, 'S nuair sheinneas i rann air fonn 
Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga leagail le bàigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 (air) èathar [e:. ar], [£:.er] f. What tune does it have? dé 'n 
èathar a th' aige? 

4 tiuna [f una] f, pl tiunachan [f '"unoxan]. It's a nice tune 
(of a psalm tune), 's e tiuna shnog a th' ann. It has a nice tune, tha 
tiuna shnog aige. John began this tune and I recognised it, thog 
Iain an tiuna seo agus dh'fhaithnich mi i 


»h 


in tune adv phr ann a' seustar [any 'fe:star] m. Sometimes of 
musical instruments. Is it in tune? beil e ann a' seustar? Also used 
of persons, in the sense “in good form” Are you in tune today? 
beil thu ann a' seustar an-diu gh? 

sing a tune v phr, whistle a tune v phr, biportéireachd [bi 
'p"2s tar '2xk]. I remember Ann singing a tune, a tune that was 
quite obscene, tha cuimhn' agam Anna bhi portàireachd, port a bha 
meadhanach triuthdiseach. He's good at whistling a tune, tha e 
math air portdireachd 


tuneful a fonnmhor [froujv vor] 
$ f The bro wn-haired milkmaid will tunefully and cheerfully 
be milking with lively humour in the byre, Bidh 'bhanarach 
dhonn gu fonnmhor geanail Le sunnd a' bleoghan sa bhà'ch (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


tup n, see ram n 


tup ir expressed with bi air [bi er']. There were big rams 
tupping those little sheep, bha reitheachan mòra air na caoirich 
bheag od 


turbot n ( Scophthalmus maximus) turbàéid [t"mru pat] f, pl 
turbdidean 
$ He didn't used to get eels and skates, but turbot and 
herring always coming ashore for him, chan e easgainn is 
sgaitean a chleachd e bhi faotainn, ach an turbàid 's am bradàn a' 
tigh'nn gho cladach dha daondàn (anon. song “Amhran Iomhuir a' 
Lòin Mhòir”) 
turf n 1 fàl [fa:c] m 
$ He came on Tuesday with a brown bag that was full, a 
wheelbarrow, a flauchter-spade, and a spade to tear turf, 'S ann 
air Di-màirt a thànaig e Is baga donn 's e làn aige, Bara-cuibhle 
caibe-làir Is spaid gho fàl a reubadh (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
f The little burn of the turf, An t-Alltan Fàil [o “d"aztan 
'fa:l'] (burn north of Heights of Kinlochewe, running into Abhainn 
an Fhèith Sheilich at NH085687) 
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2 ploc [p"Lohk] m, gen & pl pluic [p"Luhk']. The wall of the 
smuggling bothy would very often be of turves, bhiodh balla 'n 
taigh-dhuibh glé thric dhe pluic 

turf dyke n phr gàrradh-fàil [| ga:rak 'fa:l'] m 

turf house n phr taigh-fàil [t"aj 'fa:l'] m, gen taigh-fhàil 
[t"aj ' ha:1'] 

$ For he's often crouched down when they (the deer) draw 
close to him, going on his knees behind the turf house, Oir 's tric 
e 'na chrùban dar theannas aid dlùth air, A' folbh air a ghlùinean 
ma chùl an taigh-fhàil (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


Turk pr n Turcach [ft 'urkox] m, gen & pl Turcaich [f "ur ki gl. A 
Turk couldn't eat them, chan itheadh an Turcach aid (saying). A 
Turk couldn't eat them, they were so strong, chan itheadh an 
Turcach aid, bha aid cho laidir 

$ When he saw the army of the Turk he said “Fie to the 
rabble, if you could see Wiiliam of the loch at the point of 


“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Lea cnasaide) 
turkey n 1 Eng word used 
2. (less commonly) pulaidh [p"uzi] f. That's a big turkey, 's e 
pulaidh mh6r a tha siod. The turkey's feathers were so fluffy it 
was like a foreign bird, bha na h-itean aig a' phulaidh cho fluffy 
bha e coltach ri foreign bird (saying which used to be repeated in 
imitation of bean Long (Mrs John Mackenzie) of Porthenderson) 


turn n 1 turas [f"iiras] m, pl tursan [t”us an]. It's my turn, 's e 'n 
turas agamsa th' ann. It wasn't your turn, cha b' e 'n turas agadsa 
bh' ann 

2 car [k"ar] m, pl caran [k"ar an]. One turn, iùmh char. Two 
turns, dà char. Three turns, trì charan (lenited). I gave the clock 
three turns (i.e. I gave the key three turns in the clock), chuir mi trì 
charan a's a' chloc. Four turns, ceithir charan or ceithir caran. 
Five turns, c6ig caran. Every turn the bus took was affecting my 
stomach, a h-uile car a bheireadh am bus, bha e 'g inns air mo 
stamag. I can't remember how many turns there are in the 
thrush's song, chan eil cuimhn a'm co mheud car a tha ann am 
poit a' smeòraich 

$ If they would take a turn on the whore it wasn't in their 
nature to go wrong, Nan doireadh aid car air an t-siùrsach Cha bu 
dùthchas dhaibh a dhul clì (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

£ in place-names the word car [k"ar] is perhaps sometimes 
derived from càrr *[k"a:r] “an outcrop of rock”, but if this is the 
case the original meaning is forgotten and the word is now 
understood as “a turn”. The point of the turn, Sròin a' Char 
[stro:N' a 'xar] (a promontory near Porthenderson, generally 
called in English “Car Point”, at NG743738). The mountain of 
the shieling of the turn (or twist), Beinn Àirigh 'Char [b7:n' 
ai“'i 'xar] (mountain on the north side of Loch Maree) 

3 (of work) expressed with treòcair m. That man never did a 
turn (of work), cha d'roinn an duine sin treòcair riamh 

4 (bad turn) (a) tùrn [f yn] m, pl tùrnaichean [t"urni can]. He 
took a kind of turn, ghabh e nadar da thùrn [Nndtor do hun] 

(b) toi'rn [t^x*n] “turn”) 
toi'rnaichean [t"r*nican]. She's taking queer turns, tha i gabh4il 
toi'rnaichean éibhinne. He hasn't much energy after that turn, 
chan eil mòr sgoinn ann an deaghaidh 'n toi'rn od 

in turn adv phr ma seach [ma '/ex]. It's my knees that are 
sore, each of them in turn, 's e mo ghlùinean a tha goirt, fear ma 
seach dhiubh 


$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


(pronounced like Eng m, pl 





Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

on the turn prep phr expressed with gabh car m [gav 'k"ar], 
vn gabh4éil [ga. al] car. The milk is on the turn, tha 'm bainne a' 
gabh àil car 

take a turn v phr cuir car [kK"ui' 'k"ar], vn also cuir car. I 
think the world has taken a queer turn, cha chreid mi nach eil a' 
saoghal air car tuathdl a chuir 

take turns v phr 1 expressed with turas m ma seach [turas 
ma 'fex]. We'll take turns, bios turas ma seach againn 

2 expressed with neach m ma seach [,N '£x ma 'fex]. We'll take 
turns, bios neach ma seach ann 

3 turas an neach [t"uros a 'n '£x]. We'll take turns, bios turas 
ma seach againn or bios turas an neach againn 

wee turn n phr (referring to sexual intercourse) sgìobag 

[sgr 'i:bak] f. Perhaps he was wanting a wee turn on his old 

woman (his wife), dh'fhaodadh gu robh e 'g iarraidh sgrìobag air a' 

chaillich. The first one to get a wee turn on her was the minister 

they had in Shieldaig, a' chiad fhear a fhuair sgrìobag oirr' 's e 

'ministeàr a bh'ac' a' Sìldeag 
turn v Iv rm & i 1 tiunndén [t'"fnda n], also tiunndéin 

[t'&ndan'], vn tiunndan [t'iindan]. He turned it, 
thiunndén e e [hiti:Ndan a a], or thiunndain e e. I was turning 
out a closet, bha mi tiunndan a-mach clòsdid. He's turning the 
hay, tha e tiunndàn an fheòir. The hay is turned, tha 'feur air a 
thiunndàn. P1ll turn it, tiunndàna mis” e, or tiunndaine mis' e. 
Perhaps growth will come when the day turns, dh'fhaodadh gun 
dig fàs dar a thiunndànas a' latha. I've seen every clod of it being 
turned, chunna mi bhi tiùnndàn a h-uile ploc dheth (referring to 
the ploughing of a croft) 

$ He was exceedingly good at digging, he could keep turning 
(the soil) with a fork, Bha e ro mhath air a' rùmhor, Chumadh e 
tiùnndàn ri gràp (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ft "hh inda n] (tiunndàén), 
[hiùndan a] (p.82); [t'"ii:ndan], 
[t "'iiNtan] (p. 95) 

2 cuir car m dhe, dhìot [k"ui' 'k"ar je (jjiojht)]. PlI turn the 
tap, cuire mi car dhe'n tap. He turned, and he strained himself, 
chuir e car dheth, is shrèanaig e e fhéin 

II turn v i1 fàs [fa:s], vn also fàs. He's turned quite grey 
what with everything, dh'fhàs e gu math liath leis a h-uile rud a 
bh' ann 

2 cuir car [k"uF' 'k"ar], vn also cur car [k"ur 'k"ar]. That's 


what wheels do, is turn, shin agad a' rud a bhios cuibhleachan a' 
dèanamh, a' cur nan car 


3 (a) (of food, “go off”) gabh car [gav 'k"ar], vn gabh4éil car 
[ga.al' 'k"ar]. The milk is turning, tha 'm bainne a' gabhail car. 
I think your milk has turned, cha chreid mi nach do ghabh am 
bainn' agad car 

(b) expressed with car aig [k"ar ek']. I think that milk has 
turned, cha chreid mi nach eil car aig a' bhainne sin 

turn around, turn round, or turn back and fore v 


phr 1 cuir car dhe [k"ui' 'k"ar je], vn also cuir car dhe 


(thiunndan e) 


e cuir [k"ui' 'k"ar an je] caran dhe, vn cuir [k"ui' 'xaran je] 
charan dhe 

e cuir na caran dhe [k"ur' no 'k"aran je], vn cuir nan caran 
dhe [k"ur' na '"g""aran je] 


$ They drew close to me noisily and a big boot struck me on 
the head, they were turning me around and they thrust me 


sa cheann mi, Bha aid cur nan caran dhìom Is shàth aid null 's a- 
nall mi (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


Yo 


2 (with reflexive sense) cuir car m dhìot [k"uF 


'k"ar j iiajht]. 
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Turn round, cuir car dhìot. What do you keep turning around 
for? or why do you keep turning back and fore? dé na caran a 
tha thu cuir dhìot? 

turn back v phr rm & i1 till [f '”i:z '], vn tilleadh [t “iz 'ak]. 
He turned back, thill e. There 's no-one on your estate can turn 
me back just now, chan eil duine air an oighreachd agaibh a 
thilleas mis? an-dràsta 

$ Fanny couldn't turn them (the rams) back at all, and what 
Ali said was “Dash you!” Cha thilleadh Fanny idir iad, Is e thuirt 
Ailidh: “Daing oirbh!” (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 till air t'ais [f "i: ' er ' 't"af]. She turned back, thill i air a h- 
ais. He turned back, thill e air 'ais. The cows must have turned 
back, feumas e bhi gun do thill an crodh air an ais 


turn blue v phr, see s.v. blue a 


turn into v phr tiunndan an [t'"fiNdan a^] prep. The 
cuckoo chick turns into a hawk, bios am pùtach aig a' chuthag a' 
tiunndàn 'na sheobhac. Her boy's turning into a nice boy though 
he was wicked at first, tha 'm balach aice tiunndàn 'na bhalach 
snog ged a bha e coirp an toiseach 


turn off v I v i phr tiunndén dhe [ft 
the road, thiunndan mi dhe'n rathad 


II turn off v ir phr 1 tiunndén dhe [t '”iiind an je]. She was 
able to turn the water off immediately, b' urrainn dhi 'n t-uisge 
thiunndàn dheth a's a' spot 

2 cuir dheth [k"ur' je]. I turned off the tap, chuir mi dheth an 
tap 

3 gràinich 4 [gréNn'ic a], vn gràineach [r&n ox] d. That 
turns people off the place, tha sin a' gràineach sluagh às an àit 

turn on v phr tiunndén air [f 
air 

$ Then Ali turned on him, and he said “Oh shame on you! 
The ram made you run away, you were as fast as a train” An 
sin 's ann thiunndan Ailidh air Is thuirt e: “Ò mo nàir' ort! Chuir an 
reithe 'n teicheadh ort: Bha thu cho luath ri trèana” (Amhrdn nan 
Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

turn out v i phr (develop, end) tiunndàn a-mach [t'”fi:ndan 


a 'mé£x], vn also tiunndan a-mach. It's turned out alright, 
thiunndan e mach math gu leòr. Though we're in a mess just now 
it'll turn out alright when we get it organised, gad a tha rù-rà 
againn an-dràsta tiunndanas e mach math gu leòr dar a chuireas 
sinn an eagan a chéil' e 

turn out for v phr expressed with éirich dha [e:r 'ic ya]. It 
was unfortunate how things turned out for her, bha e leibideach 
mar a dh'èirich dhi 

turn-out n (gathering, attendance) ti ghinn-a-mach [f'"i.in' a 
'm£x] m. It'll be likely to stop unless there'll be a reasonably 
good turn-out (of the Gaelic church service), bios e buailteach 
stad mara bi tigh inn-a-mach meadhanach math ann 

turn over v phr 1 cuir car dhe [k"ur' 'k"ar je]. Badgers 
turn the cow-dung right over, after worms, tha 'm broc a' cuir 
car iomlan dhe buachar na bà, an deaghaidh frithlis g 

2 tiunndén [rt ”findan]. I think he's turned over a new leaf, 
cha chreid mi nach do thiunndàn e duilleag ùr 

turn round v phr, see turn around v phr 

turn to v phr (of weather) bi toir gho [bi 't"3*' yo]. Isn't it 
awful how it's turning to wind, nach cianoil mar tha i toir gho 
gaoth. It's awful how it's turned to rain and foul weather, tha e 
cianoil mar thug e gho uisge 's gho rapataich. It's queer how it's 
been turning to mist, 's éibhinn mar tha e air tòir gho ceò 

turn up v phr 1 tog ceann [t"ok k''éujn] m. It'll turn up 
somewhere, togas e ceann an àitei ginn 

2 tiunndén an àirde [f 'hffndan a 'na:'fa], vn tiunndéan an 
àirde. It's important that people turn up, tha e cudramach gun 
tiunndàn feadhainn an àirde 


hiw 


gr ~^ 


ti:Ndan je]. I turned off 


hiw 


"hig dan er '], vn also tiunndan 


rhi 


turn upside down v phr cuir bun os ceann [k"ui' bin os 
'k *h £un]. You've turned it upside down now, chuir thu bun os 
ceann a-nis i 

2 cuir air a cheanna-caol [er ' 9 cna 'k"'w:L]. Turn the bottle 
upside down, cuir am botull air a cheanna caol 

turn your back on v phr, see s.v. back n 


turned a also expressed with air dul [er ' 'duz] 

$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, turned wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

turned out (dressed well) a phr expressed with air éideadh 
[er' 'e:d 'ak] (often with sense of “in uniform” of some kind). He 
was well turned out , bha e air éideadh gu math (e.g. of a person 
in an army or navy uniform, going on parade). He was well 
turned out in his postman's uniform, bha e air éideadh gu math 
'*na aodach post 

turning n tiunndén [t”&:ndan] m. The most difficult for 
him is turning with his leg, 's e tiunndàn le 'chas as dorra dha 

turnip n (Brassica rapa) snèip [/N'£:"p] f, pl snèipean 

[/v^ '£:"pan]. 
[a '“d"r£"p]. Thinning the turnips, a' tanachdainn na' snèip. Big 
fields of turnips being sown, raointean mòra snèipean 'gan cur. A 
bad turnip, droch shnèip [drox 'hn& al (with initial [hn] 
cluster. Your turnip, do shnèip [d2 'n h&: ^n] (with [nh] cluster). 
Two turnips, dà shnèip [da: 'nhé&: hp] (with [nh] cluster) 


turn-out n 1 tiunndéan m a-mach [t fi: ndan a 'm£x]. We hope 
that they'll be a (good) turn-out there, bi' sinn an dòchas gum bi 
tiunndan a-mach a sin 
2 tighinn-a-mach [f'”i.in' a 'm£x] m. It'll be likely to stop 
unless there'll be a reasonably good turn-out (of the Gaelic 
church service), bios e buailteach stad mara bi tighinn-a-mach 
meadhdnach math ann 


turn-up n (of trousers) filleadh [fiz ak] m, pl fillidhnean 
[/iz 'inon]. Turn-ups are back on trousers now, tha na 
fillidhnean a-nis air na triùbhsdirean air ais 
$ A dirty little man with a great long jacket down to his feet, 
to the turn-up of his trousers, màilleagan salach le seacaid mhdr 
fhada, 's i sìos gho nan casan gho filleadh na triubhsdéir (from a 
song by William Mackenzie, Botha) 
tusk n (Brosme brosme) traille [t"raz '2] f, pl trailleachan 
[t"raz '2sxan]. There was a good market for tusk, we'd get 
them away at a good enough price, bha marcdid mhath air an 
traille, gheobha sinn bhuainn aid air prìs math gu leòr 
tut int 1 od [2f] or od od ['5f 'sf]. Tut! you've broken it, od! 
bhrist thu e 
2 dud ud ['dut 'ut] or dud ud ud ['gut 'ut 'ut]. Tut tut! Why 
did you put that nasty colour (of paint) on the meeting house 


door? Dud ud ud! Carson a chuir si' 'n dath grànda sin air doras an 
ta'-choinneimh ? 


tweed nclò [k"Lo:] m. A tweed suit, deise chlò 


twelfth n 1 dàrna deug [dano d'jiajk]. A twelfth of an inch, 
dàrna deug na h-òirlich 


A piece of turnip, pìos snèip. The turnip, an t-snèip 


2 (of dates) expressed with an dàrna latha deug [2 'Ndarna LA. a 
'd iia jk]. The twelfth of June, an dàrna latha deug dhe June. On 
the twelfth of the month, air an dàrna latha deug dhe'n a' mhìos 
twelfth a 1 an dàrna (fear, té) deug [a N darna 'd'iajk]. The 
twelfth person, an dàrna pearsa deug, The twelfth psalm, an 
dàrna sailm deug. Singing in the twelfth psalm, a' seinn anns an 
dàrna sailm deug. Two stanzas from the twelfth verse, dà 
earrainn bhon an dàrna rann deug 


2 dusanamh [dusanu] (used much more commonly than is 
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“dozenth” in English). It won't be long till the twelfth day 
comes, cha bhi fad 's gun dig an dusanamh latha 
twelve n 1 (in counting) a dhà-dheug [2 ya: 'iriajk]. There are 
twelve left, tha dhà-dheug air fhàgdil 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a ya: 'j riajk] (a dhà- 
dheug) (p. 111) 
2 expressed with dà-dheug [da: 'j riajk] a. That makes twelve, 
tha sin dà-dheug. He's twelve, tha e dà-dheug 
e also pronounced ['da: j ok] with unstressed form of dheug 
3 (o' clock) (a) dà uair dheug ['da: or 'jriajk]. P1l see you at 
twelve, chì mi thu aig dà uair dheug. The car came (at) about 
twelve, thànaig an càr ma dhà uair dheug [ma 'ya: or 'jriajk] 
e sometimes pronounced dà uair 'eug [da: o 're:k]. PII see you 
at twelve, chì mi thu aig dà uair 'eug 
(b) dà-dheug [da: 'jriajk]. Twenty-five to twelve, céig 
mionéidean fichead bho dhà-dheug. He came (at) about twelve, 
thànaig e ma dhà dheug [ma ya: 'j ji ajk] 
the twelve n phr na dhà-dheug [a ya: 'jriajk]. He spent the 
twelve (i.e. twelve pounds), chaith e na dhà-dheug 
twelve a 1 (a) dà (fhear) dheug [da: 'jjiajk]. Twelve times, dà 
uair dheug. Twelve pounds, dà nota dheug. Twelve men and 
twelve women, dà fhireannach dheug is dà bhoireannach dheug. 
Twelve turns, dà char dheug. Twelve sheep, dà chaora dheug. 
Twelve blackcurrants, dà dhearcag dheug 
(b) dà-dheug [d4 'jriajk]. Twelve men and twelve women, dà- 
dheug fireannach is dà-dheug boireannach 
2 (of persons) dà phearsa dheug [da: fesa 'jjiajk]. Twelve 
children, dà phearsa dheug cloinne 
twelve-cornered a expressed with dà oisinn dheug [da: ofin' 
Jiiajk]. They were twelve-cornered (threepenny bits), bha dà 
oisinn dheug orra 
twentieth n 1 ficheadamh [fìcatu] m. A twentieth of an inch, 
ficheadamh na h-òirlich 
2 (of dates) expressed with a' ficheadamh latha [a 'ficotu 
La.a]. The twentieth of June, a' ficheadamh latha dhe June. On 


the twentieth of the month, air an fhicheadamh latha dhe'n a' 
mhìos 


twentieth a a' ficheadamh [2 'ficatu] (fear, té). The twentieth 
psalm, a' ficheadamh sailm. Singing in the twentieth psalm, a' 
seinn anns an fhicheadamh sailm. Two stanzas from the twentieth 
verse, dà earrainn bhon an fhicheadamh rann 


twenty n 1 fichead [ficaft]. There are twenty left, tha fichead air 
fhàgdiil 
Tt $ The smith is due a fee, the carpenter is due the shavings, 
the niggardly miller is due a bushel in twenty, Dleasaidh gobha 
cìs, Dleasaidh saor sliseag, Dleasaidh muillear musach Buiseal ds 





an fhichead (proverb in the form of a rhyme : Stories About Smiths, 
P6) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fic af] (fichead) (p. 111, 
136) 

2 Eng word used, nominally or adjectivally in Gaelic. She's in 
her twenties, tha i a's na twenties. It was during the twenties, bha 
e a's na twen ties 


the twenty n phr 1 an fhichead [2 'n 'icat] f. He spent the 
twenty (i.e. twenty pounds), chaith e an fhichead 

2 na fichead [na 'ficat]. He spent the twenty (i.e. twenty 
pounds), chaith e na fichead 


twenty a fichead (fear) [ficaf]. Twenty times, fichead uair. 
Twenty pence, fichead sgillinn. Twenty pounds, fichead not. 
Twenty men and twenty women, fichead fireannach is fichead 
boireannach. Twenty sheep, fichead caora. Twenty people, 
fichead pearsa. Twenty children, fichead pearsa cloinne. They 
used to plant twenty sacks of potatoes in the upper parks, 
bhiodh aid a' cur fichead poca buntàta a's na pàirceachan urrad 


t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ficat] (fichead) (p. 92, 
136) 
t (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [fi cot] (fichead) (p. 125) 


twenty-one n aonan ar fhichead [un on ar 'icat]. There are 
twenty-one left, tha aonan ar fhichead air fhàgdàil 

twenty-one a 1 aon ... ar fhichead [un ... ar 'icot]. 
Twenty-one men and twenty-one women, aon fhireannach ar 
fhichead is aon bhoireannach ar fhichead. Twenty one people, aon 
phearsa ar fhichead 

2 ... ar fhichead [... ar 'icat]. Twenty-one pounds, not ar 
fhichead. Twenty one sheep, caora ar fhichead 

from eleven upwards an alternative way of counting is 
sometimes heard, using the counting form of the numeral plus a [92] 
plus lenited plural noun. So : eleven houses, a h-aon deug a 
thaighean. Twenty-one houses, aonan ar fhichead a thaighean. 
Thirty-nine houses, a naodh-deug ar fhichead a thaighean. But this 
manner of counting is felt, at least by some, to be clumsy and 
inelegant, and is not commonly used 

twenty-first n (of dates) expressed with an t-aonamh latha 
fichead [a 'N“d"ui:nu La.a 'ficot]. The twenty-first of June, an t- 
aonamh latha fichead dhe June. On the twenty-first of the month, 
air an aon amh latha fichead dhen a' mhìos 


twenty-first a 1 an t-aonamh (fear, té) fichead [a 'Nd'wuinu 


ir« 'ficol] 
2 (of psalms) an t-aonamh (fear, té) thar an fhichead [2 
'Nd'"uvimu ... har o 'n'icot]. The twenty-first psalm, an t- 


aonamh sailm thar an fhichead. Singing in the twenty-first psalm, 
a' seinn anns an aonamh sailm thar an fhichead. Two stanzas from 
the twenty-first verse, dà earrainn bhon an aonamh rann thar an 
fhichead 

twenty-two n a dhà ar fhichead [2 ya: ar 'icat]. There are 
twenty-two left, tha a dhà ar fhichead air fhàgail 

twenty-two a dà ... ar fhichead [da: ar 'icof]. Twenty-two 
pounds, dà not ar fhichead. Twenty-two sheep, dà chaora ar 
fhichead. Twenty-two men and twenty-two women, dà 
fhireannach ar fhichead is dà bhoireannach ar fhichead. Twenty- 
two people, dà phearsa ar fhichead 

twenty-second n (of dates) expressed with an dàrna latha 
fichead [a “dana La. a 'ficat]. The twenty-second of June, an 
dàrna latha fichead dhe June. On the twenty-second of the month, 
air an dàrna latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-second a 1 an dàrna (fear, té) fichead [a Ndana ... 
'ficar] 

2 (of psalms) an dàrna (fear, té) thar an fhichead [2 dana abi 
har a 'n 'icat]. The twenty-second psalm, an dàrna sailm thar an 
fhichead. Singing in the twenty-second psalm, a' seinn anns an 
dàrna sailm thar an fhichead. Two stanzas from the twenty- 
second verse, dà earrainn bhon an dàrna rann thar an fhichead 

twenty-three n trì ar fhichead [tri: ar 'icaf]. There are 
twenty-three left, tha trì ar fhichead air fhàgiil 

twenty-three a1 trì ... fichead [t"ri: ... 'ficot]. Twenty- 
three pounds, trì nota fichead. Twenty-three men and twenty- 
three women, trì fireannaich fhichead is trì boireannaich fhichead. 
Twenty-three people, trì pearsachan fichead 

2 trì ar fhichead [t"ri: ar 'icot]. Twenty-three sheep, trì ar 
fhichead caora 

twenty-third n (of dates) expressed with an triumha latha 
fichead [2 ^d"riu.u La.a 'ficot]. The twenty-third of June, an 
triumha latha fichead dhe June. On the twenty-third of the 
month, air an triumha latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-third a 1 an triumha (fear, té) fichead [o Nd"riu.u ... 
'ficat] 

2 (of psalms) an triumha (fear, té) thar an fhichead [2 N dri. u 
... har a 'nN'icaf]. The twenty-third psalm, an triumha sailm 
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thar an fhichead. Singing in the twenty-third psalm, a' seinn anns 
an triumha sailm thar an fhichead. Two stanzas from the twenty- 
third verse, dà earrainn bhon an triumha rann thar an fhichead 

twenty-four n ceithir ar fhichead [k'"ehir' ar 'icat]. There 
are twenty-four left, tha ceithir ar fhichead air fhàgdil 

twenty-four a 1 ceithir ... fichead [K'"ehir' ... 'ficet]. 
Twenty-four pounds, ceithir nota fichead. Twenty-four people, 
ceithir pearsachan fichead. We didn't get a single day that it 
didn't rain within the twenty-four hours, cha d'fhuair sinn latha 
idir nach robh e 'guisg tùbh staigh na ceithir uairean fichead 

2 ceithir ar fhichead [k'"ehir' ar 'icat]. Twenty-four sheep, 
ceithir ar fhichead caora 

twenty-fourth n (of dates) expressed with an ceathramh latha 
fichead [a gd '"erhu La.a 'ficat]. The twenty-fourth of June, an 
ceathramh latha fichead dhe June. On the twenty-fourth of the 
month, air a' cheathramh latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-fourth a 1 an ceathramh (fear, té) fichead [o 
Vg Peri o 'fieat] 

2 (of psalms) an ceathramh (fear, té) thar an fhichead [2a 
Ug'"erhu ... har o 'n'icot]. The twenty-fourth psalm, an 
ceathramh sailm thar an fhichead. Singing in the twenty-fourth 
psalm, a' seinn anns a' cheathramh sailm thar an fhichead. Two 
stanzas from the twenty-fourth verse, dà earrainn bhon a' 
cheathramh rann thar an fhichead 

twenty-five n céig ar fhichead [kK"o:k' ar 'icot]. Twenty- 
five South Erradale, Céig ar fhichead Eàrradal a Deas. There are 
twenty-five left, tha c6ig ar fhichead air fhàgiil 

twenty-five a 1 céig ... fichead [kK"o:k' ... 'ficor]. Twenty- 
five pounds, còig nota fichead. Twenty-five people, céig 
pearsachan fichead. Twenty-five minutes to six, c6ig miondidean 
fichead bho shia 

2 céig ar fhichead [kK"o:k' ar 'icat]. Twenty-five sheep, céig ar 
fhichead caora 

twenty-fifth n (of dates) expressed with an c6igeamh latha 
fichead [a "g"o:k'u La.a 'ficat]. The twenty-fifth of June, an 
céigeamh latha fichead dhe June. On the twenty-fifth of the 
month, air a' chòigeamh latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-fifth a 1 an còigeamh (fear, té) fichead [o ” g"oik'u 
sic 'ficat] 

2 (of psalms) an c6igeamh (fear, té) thar an fhichead [a "g"o:k'u 
... har a 'nN'icat]. The twenty-fifth psalm, an cé6igeamh sailm 
thar an fhichead. Singing in the twenty-fifth psalm, a' seinn anns 
a' chòigeamh sailm thar an fhichead. Two stanzas from the 
twenty-fifth verse, dà earrainn bhon a' chéigeamh rann thar an 
fhichead 

twenty-six n sia ar fhichead [/xiaj ar 'icat]. There are 
twenty-six left, tha sia ar fhichead air fhàgéil 

twenty-six a 1 sia ... fichead [/yiaj ... 'ficat]. Twenty-six 
pounds, sia nota fichead. Twenty-six people, sia pearsachan 
fichead 

2 sia ar fhichead [/yiaj ar 'icot]. Twenty-six sheep, sia ar 
fhichead caora 

twenty-sixth n (of dates) expressed with a' sèathamh latha 
fichead [2 /riajhu La.a 'ficat]. The twenty-sixth of June, a' 
sèathamh latha fichead dhe June. On the twenty-sixth of the 
month, air an t-sèathamh latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-sixth a 1 a' sèathamh (fear, té) fichead [a fria hu ... 
'ficat] 

2 (of psalms) a' sèathamh (fear, té) thar an fhichead [2 yi ajhu 
... har o 'N'icaft]. The twenty-sixth psalm, a' sèathamh sailm 
thar an fhichead. Singing in the twenty-sixth psalm, a' seinn anns 
an t-sèathamh sailm thar an fhichead. Two stanzas from the 


twenty-sixth verse, dà earrainn bhon an t-sèathamh rann thar an 
fhichead 


twenty-seven n seachd ar fhichead [/exk ar 'icot]. There 
are twenty-seven left, tha seachd ar fhichead air fhàgiil 

twenty-seven a 1 seachd ... fichead [fexk ... 'ficet]. 
Twenty-seven pounds, seachd nota fichead. Twenty-seven 


people, seachd pearsachan fichead. Twenty-seven years, seachd 
bliadhna fichead 


2 seachd ar fhichead [fexk ar 'icot]. Twenty-seven sheep, 
seachd ar fhichead caora 

twenty-seventh n (of dates) expressed with a' seachdamh 
latha fichead [o fexku La.a 'ficat]. The twenty-seventh of June, 
a' seachdamh latha fichead dhe June. On the twenty-seventh of 
the month, air an t-seachdamh latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-seventh a 1 a' seachdamh (fear, té) fichead [a fexku 
sic 'figot] 

2 (of psalms) a' seachdamh (fear, té) thar an fhichead [2 /€xku 
... har o 'nN'icat]. The twenty-seventh psalm, a' seachdamh 
sailm thar an fhichead. Singing in the twenty-seventh psalm, a' 
seinn anns an t-seachdamh sailm thar an fhichead. Two stanzas 
from the twenty-seventh verse, dà earrainn bhon an t-seachdamh 
rann thar an fhichead 

twenty-eight n ochd ar fhichead [oxk ar 'icof]. There are 
twenty-eight left, tha ochd ar fhichead air fhàgdàil 

twenty-eight a 1 ochd ... fichead [oxk ... 'ficat]. Twenty- 
eight pounds, ochd nota fichead. Twenty-eight people, ochd 
pearsachan fichead 

2 ochd ar fhichead [oxk ar 'icot]. Twenty-eight sheep, ochd ar 
fhichead caora 

twenty-eighth n (of dates) expressed with an t-ochdamh latha 
fichead [2 N^d"oxku La.a 'ficot]. The twenty-eighth of June, an 
t-ochdamh latha fichead dhe June. On the twenty-eighth of the 
month, air an ochdamh latha fichead dhen a' mhìos 

twenty-eighth a 1 an t-ochdamh (fear, té) fichead [o 
Nd"oxku ...'ficot] 

2 (of psalms) an t-ochdamh (fear, té) thar an fhichead [2a 
“d"oxku ... har o 'n'icot]. The twenty-eighth psalm, an t- 
ochdamh sailm thar an fhichead. Singing in the twenty-eighth 
psalm, a' seinn anns an ochdamh sailm thar an fhichead. Two 
stanzas from the twenty-eighth verse, dà earrainn bhon an 
ochdamh rann thar an fhichead 

twenty-nine n naodh ar fhichead [Nu:y ar 'icat]. There are 
twenty-nine left, tha naodh ar fhichead air fhàgiil 

twenty-nine a 1 naodh ... fichead [nNu:y ... 'ficet]. 
Twenty-nine pounds, naodh nota fichead. Twenty-nine people, 
naodh pearsachan fichead 

2 naodh ar fhichead [nui:y ar 'icot]. Twenty-nine sheep, 
naodh ar fhichead caora 

twenty-ninth n (of dates) expressed with a' naodhamh latha 
fichead [2 nui:yu La.a 'ficot]. The twenty-ninth of June, a' 
naodhamh latha fichead dhe June. On the twenty-ninth of the 
month, air a' naodhamh latha fichead dhen a' mhìos 


twenty-ninth a 1 a' naodhamh (fear, té) fichead [a Nui:yu 
ià figot] 

2 (of psalms) a' naodhamh (fear, té) thar an fhichead [9 nNui:yu 
... har a 'nN'icaf]. The twenty-ninth psalm, a' naodhamh sailm 
thar an fhichead. Singing in the twenty-ninth psalm, a' seinn anns 
a' naodhamh sailm thar an fhichead. Two stanzas from the 


twenty-ninth verse, dà earrainn bhon a' naodhamh rann thar an 
fhichead 


twice adv 1 dà uair [da: rua) ']. Just don't ask me things twice, 
na bi faighneachd rud dà uair rium idir. She was married twice, 
bha i pòsta dà uair. You were repeating the line again twice (of a 
Gaelic song), bha thu repeat-adh a' loidhn' a-rithist, dà uair. I 
never used them twice, cha do dh'iùsaig mi dà uair riamh aid 
(saying, the sense being “I tried them once and found them 
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useless”). The man who doesn't look before will look twice 
behind, fear nach doir sùil air adhart bheir e sùil dà uair ds a 
dheaghaidh (proverb) 

2 dà thuras [da: huras]. I've been there twice, bha mi ann dà 
thuras 

3 dà throib [da 'rhyp]. The fire went out on me twice, char an 
tein' as orm dà throib 

look twice at v phr, see s.v. Ìlook v i 


twice as adv phr, see times as adv phr, s.v. time n 


twig n geug [d 'iajk] f (bheag [vek]), pl geugan [q 'jia jkon] 
(beaga [beka]). John came with some gorse twigs, thànaig Iain is 
geugan gunnaisg aige 

twin n 1 Eng word generally used, of humans and animals. One 
lambed twins over there, rug té twins thall a sin. How are the 
wee twins? ciamar a tha na twins bheaga? He's a twin, 's e twin a 
th' ann. I don't know where the sheep with the twins went, chan 
eil fhios a'm cà 'n deach caora nan twins 

2 lethaon m, pl lethaoin [z 'ghon'] (pronounced “lethon”, 

“lethoin”). He's a twin, 's e lethaon a th' ann. They're twins, 's e 
lethaoin a th' unnta 


twine n 1 (garden twine) tobha sraing [t"d. u 'str dijy] (tobha 
pronounced with an advanced, rather low and poorly rounded [9 ], 
like a slightly rounded [Y]). Pm needing some twine, tha mi 
feumach air a dhealbh thobha sraing 

$ The anvil for making holes in the ground was in James's 
hands, they had a lot of bent poles with twine joining them, Bha 
'n t-uinneon airson toll a chur sa ghrunnd an làmhan Sheumais, 
Bha tòrr da shlatan crom aca is tobha sraing 'gan teumadh (song 
about travelling people) 

2. (shoemakers' or saddlers' strong twine covered with resin, for 
sewing leather) sreangan [stréyan] (pronounced “streaghan” 
with nasal “ea”) m, pl sreangànan [stréyanan]. Sreangdn is 
string covered with resin, for sewing your shoes or horse 
equipment, 's e sreangan sraing air a cover-igeadh le ròsaid, airson 
fuagh dl do chuid brògan, na uidheam nan each 

twine v rr toinn [t" rijn '], vn toinneimh [t"xn 'i]. He's twining 
two threads together, tha e toinneimh dà shnàinteàn ri chéile 

twining n toinneimh [t^xn 'i] 

lazy-Kkate n (instrument for twining yarn, generally of holly or 
ebony) beart-thuairneil [b*asf 'hmaj'nac] f, or beart-thuaintedil 
[b*ast 'hmaijn't'al']f 

twinge n (of pain) 1 birgeadh [bir 'ijk'ak] m, pl birgidhnean 
[bir 'ijk'inan] (pronounced with svarabhakti vowel). P'm feeling 
twinges in my ear, tha mi fairchinn bir gidhnean 'n am chluais 

e (Melvaig) birthceadh [bir ijhk'ak] m, pl birthcidhnean 
[bir 'ijhk'inan] (pronounced with svarabhakti vowel). I was 
getting twinges (of pain) in the hacks I had, bha birthcidhnean a' 
tighinn a's na gàgan a bh' orm. Getting twinges in the swollen 
gland, birthcidhnean a' tighinn a's an fhàireag. How is the 
toothache? — It's better, but I'm still getting twinges in it, 
Ciamar a tha 'n déideadh? — Tha e nas fheàrr, ach tha 
birthcidhnean a' tighinn ann fhathast 

2 saighdeadh [s xijd '9k] m, pl saighdidhnean [s xijd 'inan]. I 
still feel the occasional twinge, fairche mi corro shaighdeadh 
fhathast. What twinges (of pain) I'm getting in my head, dé na 
saighdidhnean a tha tighinn 'nam cheann. I'm getting twinges in 
my shoulder, tha saighdidhnean a' tighinn 'nam ghualainn (with 
rheumatism) 

3 gath [da"] m, pl gathan [Jahon]. P'm getting twinges (of 
pain) in my tooth, tha gathan a' tighinn a's an fhiacaill agam 

twinkle v i bi priobadh [bi 'p"r' 

'r'ipotic]. The stars are twinkling, tha na ronnagan a' 

priobadh or a' priobadaich 


ipak], also bi priobadaich 


twist n 1 (a) (bend) car [k"ar] m, pl caran [k"aran]. There's a 
twist in that stick, tha car a's a' mhaide sin. A twist in an old 
stick is difficult to take out, an car a th' anns an t-seana mhaid, is 
duilich a thoir às (proverb) 

$ You actually killed my duck, and another one you mangled, 
there's a hen's twist in its neck, and it's a poor thing, Gun d' 
mharbh thu mo thunnag Is tè'ile a reub thu, Tha car circe na h- 
amhaich Is i na diol-déirce (song “An Cat Fiadhaich aig 
Murchadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(b) caradh [k"arak] m 


$ Now I'll tell the story as I got it, P'm not putting a twist or a 
turn in it, Nis innse mi 'naidheachd mar fhuair mi i, Chan eil mi 
cuir caradh no cuaig innte (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 
'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

2 (twine) toinneimh [t"xrn i] m, pl toinneimhean [t"xwn 'i.1n]. 
It's got a twist in it, there's a twist in it, tha toinneimh ann. 
There's a twist in your belt, in your braces tha toinneimh a's a' 
bhealt agad, a's na srapaichean agad. He didn't put a twist in it, 
cha do chuir e toinneimh ann. Don't put any twist in it, na cuir a 
bheag a thoinneimh ann. There's two or three twists in it, tha dhà 
na thrì thoinneimhean ann 

3 fiaradh [fi 9jrak] m, gen fiaraidh [fjia)ri]. I must have gi ven 
my back a twist, feumaidh gun dug mi fiaradh air mo dhruim. P' ve 
given my leg a twist, thug mi fiaradh air mo chas. In a situation 
like that they put a twist in it, ann a' suidheachdainn mor sin tha 
aid a' cur fiaradh ann. He put a twist in what he was saying, chuir 
e fiaradh a's a' rud a bha e gradha 

$ He's peculiar to see, for he's got thon wee leg with him, 
with grey, bristling shaggy hair and his nose with a slight twist, 
Ri fhaicinn tha e sòmhrraichte Oir tha 'chas bheag ud còmhla ris, 
Le falt glas greannach ròmach air 'S a shròin le beagan fiaraidh 
(Amhran an “Dorrie”, anon.) 

4 snìomh [/N'ffajv] m. F've given my leg a twist, thug mi 
snìomh air mo chas 

5 lùb [Lu:b] f, pl lùban [Lu:ban]. There are many twists in 
those things, tha mòran lùban a's na rudan sin 

6 cuaig [K" ma jk'], pl cuaigean [kK" ju ajk'1n]. There's a twist in 
the stick, tha cuaig a's a' mhàide 

$ Now I'll tell the story as I got it, P'm not putting a twist or a 
turn in it, Nis innse mi 'naidheachd mar fhuair mi i, Chan eil mi 
cuir caradh no cuaig innte (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 
'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

twist vIvil gabhcar [gav 'k"ar]. It twisted, it became twisted, 
ghabh e car. It'll twist if you do that, gabhas e car ma nì thu sin. 
Some people used to make stacks that would twist in a minute, 
bha cuid a' dèanamh cruachan is bha aid a' gabhàil car ann am 
mionàid 

2 expressed with toinneimh [t”xNn 'i] m, or gabh toinneimh [gav 
't"xYn i| m. The rope's twisting, tha toinneimh dul a's a' ròp, tha 
'ròp a' gabhail toinneimh. Your braces have got all twisted, tha 
na srapaichean agad uileadh às deaghaidh ghabhi46il toinneimh 

II twist v ir 1 cuir car m an [K"ui' 'k"ar a'], vn also cuir car 
an. He twisted it, chuir e car ann. She's twisted every one of 
them, tha i 'n deaghaidh car a chuir a's a h-uile gin dhiubh. He was 
twisting his mouth, bha e cuir car 'na bheul 

2 (a) toinn [t" rij '], vn toinneimh [t”xn 'i]. She's twisting the 
thread, tha i toinneimh 'n t-snàth 

4 (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [t"YN'i] (toinneimh) 
(p. 86) 

(b) cuir toinneimh m an [k"ui' 't"rxn'i a^], vn also cuir 
toinneimh an He twisted it, chuir e toinneimh ann. Don't twist it 
at all (of a cow-fetter), na cuir a bheag a thoinneimh ann 

3 (plait, of strands of a rope) expressed with cuir dual m an 
[X"ur' 'dmua) a^], vn also cuir dual an. He was twisting a rope, 
bha e cuir dual ann a' ròp 
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4 thoir fiaradh m air [hoi' 'fiap ak er ']. I must have twisted 
my back, feumaidh gun dug mi fiaradh air mo dhruim. ve 
twisted my leg, thug mi fiaradh air mo chas. He twisted what he 
was saying, chuir e fiaradh a's a' rud a bha e gradha 

5 (sprain) (a) snìomh [/N 'ffapv], vn also snìomh. He twisted 
his knee, shnìomh [hny?ajv] e ' ghlùn 

(b) thoir snìomh air [h 9i” '/N ap er '], vn toir [t^s7'] snìomh 
air. I've twisted my foot, thug mi snìomh air mo chas 

6 (sprain) expressed with théid dhe [he:t' je]. I twisted my 
ankle, chàr mi dheth an adhbart 

7 (sprain) thoir clìobadh air [ho?' 'k"l'jiajpak er']. I twisted 
my knee, thug mi clìobadh air mo ghlùn 

twist and turn v phr 1 (writhe) (a) bi cuagaileéis [bi 
'ku ajkal 'af]|. She was twisting and turning, bha i cuagailedis 

(b) expressed with cuagailedis [kKruajkal 'a/| f. Why are you 
twisting and turning like that? dé 'chuagaileàis a th' ort? 

2 (a) bi 'g uamhràis [bi 'dMhia)raf] (pronounced with velarised 
[x]). I was twisting and turning in bed all night, bha mi 'g 
uamhràis a's a' leabaidh fad na h-oidhche 

e also pronounced [bi ' G ùa pr ha/J] (with [rA]) 

(b) expressed with uamhrdis [/ffajra/| f. Why are you twisting 
and turning like that? dé 'n uamhrais a th' ort? 

(c) expressed with uamhriiseach [rfiajrafox]. I was twisting 
and turning last night, bha mi uamhriiseach a-raoir 

3 dèan carachdainn [d 'ffa)n 'k"aroxkin'] m. I wasn't twisting 
and turning in bed too much although I was awake, cha robh mi 
dèanamh cus carachdainn sa' leabaidh ged a bha mi 'nam dhùisg 

twisted a 1 toinnte [tiv 't 2]. A stick of gorse is difficult 
to saw, the wood is so twisted, tha maide dhen ghunnaisg duilich a 
shàbhadh, tha 'fiodh cho toinnte. That wood is very twisted, tha 
"fiodh sin glé thoinnte 

2(a)carach [k"arox]. A twisted carrot, caraid charach. A 
twisted carrot and a scabby potato, cardid carach agus buntàta 
carrach (exemplifying the words carach [k"arox] and carrach 
[kK"arox] 

(b) xpressed with bi plus car m an [bi ... 'k"ar a^]. It's twisted, 
tha car ann. It's awfully twisted, tha car uamhasach ann 

twitch v i 1 bi breabadh [bi 'br 'epak]. His leg was twitching, 
bha a chas a' breabadh. The pain of toothache is like something 
(giving a) twitching (pain), tha pian an déididh coltach ri rud a 
bhiodh a' breabadh 

2 thoir breab [ho?” 'br 'ep] m. His leg twitched, thug a chas 
breab 

3 expressed with breab [br 'ep] m, pl breaban [br 'epaon]. His 
leg was twitching, bha breab 'na chas. He'd be twitching while 
he was talking to you, bhiodh breaban a' tighinn air dar a bha e 
bruidhinn riut 

4 (of eye) bi priobadaich [bi 'p"r 'ipotic]. It wasn't my eyelids 
that were twitching, cha b' e mo rosgan a bha priobadaich 

twitter v i 1 (chirrup) bi bigil [bi 'bik'il']. The chick is 
chirruping, tha 'n t-eun (circe) a' bigil 

2 bi briotas [bi 'br 'ihtos]. The birds are (softly) twittering, 
tha na h-eòin a' briotas 

two n 1adhà [2 'ya:]. One, two, three (in counting), aonan, a dhà, 
a trì. There are two left, tha (a) dhà air fhàgdil. We ate two (of 
herrings), dh'ith sinn a dhà. Twenty-five to two, céig miondidean 
fichead bho dhà. P1I take two or three, gabha mi dhà na thrì. Are 
there two of his there? beil a dhà leis ann [2 'ya: '!'ef' an]. Do 
you want one egg or two? a' f-e iùn ugh a ghabhas tu na dhà? The 
Diabaig butcher used to charge five shillings, but he was 
putting two together, bha buidsear Dhìobaig a' cuir crùn, ach bha 
e cuir a dha cuideachd. He was keen on women, when he used to 
lift a girl's skirt he'd say “there's one, there's two (referring to 
the knees), wait you!”, bha e geur air na boireannaich, dar a bhiodh 


e togail a' chòt air pàist theireadh e “siod aonan, siod a dhà, socair 
ort!” 

$ When the time came to go home, Sandy said “Give him an 
oar, I couldn't care less though you'd give him two”, Nuair 


dha, Tha mi ceart cho coma Ged a bheire sibh a dhà dha (song 
“Ann a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [(a) ya] ((a) dhà) 
(p. III) 

* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [a 'ya:] (a dhà) (p. 125) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex MacKenzie) [(a) ya] ((a) 
dhà) (p. 127) 

* (Borgstròm : Duirinish) [(2) ya:] ((a) dhà) (p. 134) 

2 dà [da:], with article na dhà [no 'ya:]. My sugar bowl is 
(broken) in two, tha 'm bobhla siucor agam 'na dhà. Almost as 
much came out of it as came out of two of other people's, cha 
mhòr nach dànaig uibhir as 's a thànaig às na dhà aig feadhainn 
eile. The other two had control of her (of cows), bha smachd aig 
na dhà eil'oirr'. I see more with one than many people can see 
with two, chì mi còrr le aonan na chì iomadh feadhainn le na dhà 
(frequent saying of “Fred” in Opinan, who was one-eyed) 

3 (o'clock) dà [da:], and a dhà [2 'ya:]. P1I see you at two, chì 
mi thu aig a dhà. The car came (at) about two, thànaig an càr ma 
dhà, or with some speakers man a dhà 











4 (generally of people, but occasionally of objects e.g. drams of 
whisky) dithis [d i.i/]. Only two (people) came, cha dànaig ach 
dithis. We'll have two more (of drams), gabha' sinn dithis eile 

$ Food went to two at the head of Loch Maree, the food ate 
the two and the food went home again, Char biadh gho dithis Aig 
ceann Loch Ma-Ruibhe, Dh'ith am biadh an dithis is char am biadh 
dhachaigh rithist (riddle in the form of a rhyme ; the answer, I was 
told, is that a buzzard or eagle went to its nest with a stunned cat 
as food for its two fledglings, which the cat on regaining 
consciousness then ate) 


cut in two vphr, see s.v. CUE v tr 


the two n phr na dhà [na 'ya:]. I only saw the two, chan fhaca 
mi ach na dhà. We ate the two (of herrings), dh'ith sinn na dhà. 
You'd be proud with just one of them let alone the two, bhiodh 
pròis air neach le aon neach dhiubh gun luaidh air na dhà 

the two of them n phr (of people) also expressed with an 
dithis [a 'Nd 'i.i/]. They were just unsettled, the two of them, cha 
robh aid ach luaineach, an dithis 


two or three a phr a dhà na thrì [o 'ya(:) na 'rhi]. I got two 
or three, fhuair mi dhà na thrì 

$ “For there are trout in the Fèithe Dìreach so tasty and so 
juicy, if I don't get two or three of them, then I'm deceived” 
said Alasdair, “Oir tha bric san Fheithe Dìreach Cho blasta is cho 
brìgheoil, Mur fhaigh mi dhà na thrì dhiubh Tha mise meallt'” ars 
Alasdair (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


two a 1 dà [da:] (fhear). Two pounds (money), dà not. Two 
stones, dà chlach. Two turns, dà char. Two sheep, dà chaora. T wo 
hundred, dà cheud. There were two old women here once, bha 
dà chailleach ann a seo uaireiginn. I ate two herrings, dh'ith mi dà 
sgadàn. The two facts don't agree with each other, chan eil an dà 
rud a' freagar a chéile. I got two or three potatoes, and they 
looked green, fhuair mi dhà na thrì buntàta, is bha aid a' comhaàd 
gorm. Thad two attempts or three at it (the fire) today, thug mise 
dà iunnsaigh deadh trì air an-diugh. The song was in my ears for 
about two days, bha 'n t-amhran 'nam chluasan ma dà latha. You 
can sum up the matter in two words, faodas tu 'rud a shuimeadh 
ann an dà fhacal. Two cows, dà bhé. That's only two small 
examples, chan eil a sin ach dà eisimplear bheaga. You two 
Murdos (voc dual)! a dhà Mhurchaidh! You two Kenneths! a dhà 
Choinnich! You two Donalds! a dhà Dhòmh'aill! You two Neils! 
a dha Nèill [2 ya 'né:L ']! As like as two herrings, cho coltach ri 
dà sgadan (saying). Your father's son on your two feet! mac t' 
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athair air do dhà chois! (saying) 

$ Your two eyes are so fair and calm, and the form of your 
face so beautiful, Tha do dhà shùil cho bòidheach, ciùin, Is dreach 
do ghnùis cho àillmhor (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [da:] (dà) (p. 111) ; (Red 
Point) [a '“da: ' yuz:] (an dà ghaoth, the two winds) 

2 (of persons) dithis [di.i/] n. Two Irishmen, dithis 
Éireannaich. Two men and two women, dithis fhireannaich is 
dithis bhoireannaich, or dithis dhaoine is dithis bhoireannaich. 
There were two people there, bha dithis (dhaoin) ann. There 
were two women there, a tall dark-haired one and a stocky red- 
headed one, bha dithis bhoireannach ann, té àrd dubh is té 
mhogach ruadh. They have two children, tha dithis cloinne aca or 
tha dithis a theaghlach aca. They need two people to lift the 
patients and lie them down, feumas aid dithis airson na patients a 
leagàl 's a thogàil 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d'i.if] (dithis) (pp. 89, 
111) 

* (Borgstrom : Duirinish) [d 'i:f], probably better [d'i;/] (dithis) 
(p. 134) 

nickname of a man thought not to be “all there” : Two 
Kenneths, Dà Choinneach (though locally expressed in English as 
“Double Kenny”) 

no two ways about prep phr, see s.v. WAY n 

of two minds prep phr expressed with ann an idir-guidear 
[an a N'id'ir' 'guit'ar]. I was in two minds, bha mi ann an 
idir- guidear 

the two a phr an dà [2 '“da:]. We ate the two herrings, dh'ith 
sinn an dà sgadan 








two or three a phr 1 a dhà na thrì [2 'ya(:) na 'rhi] plus a 
[2] prep. Two or three times, a dhà na thrì dh'uairean. Two or 
three mornings ago, bho chinn dhà na thrì mhadainnean. He was 


talking about it two or three Sundays ago, bha e bruidhinn m'a 
dheidhinn bho chinn a dhà na thrì Shàboidean 


2 (of people) dithis na thriùir ['di. if na 'rhiu:i'], also, perhaps 
less commonly, dithis na triùir ['di. if na 't hpiy i ] 

$ And before he was just past Tournaig there were two or 
three people wanting to get hold of him (to cadge things from 
him), 's ma' robh e ach seachad aig Tùrnaig Bha dithis na thriùir 
ann a' sàs (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

two year old n phr (cow or sheep) dò-bhliadhnach 
['da:vl 'aN93x] m 

two plus adj plus ONES n phr a dhà [2 'ya:] plus lenited pl adj. 
We ate two big ones (of herrings), dh'ith sinn a dhà mhòra [2 'ya: 
'vo:r a] (one does not say *“dh'ith sinn dà mhòra”) 

two people n phr dithis [di.i/] n. Two people came to see us, 
thànaig dithis dh'ana faicinn. A different two people would do it 
every day, bhiodh diofar dhithis '*ga dhèanamh h-uile latha 

two-faced a 1 lium-leat ['] “fm 'I'eht]. He's two-faced, tha e 

lium-leat 

2 expressed with cas a' tighinn is cas a' folbh [k"as a 't'"i.in' 
as k"as a 'fr9Lojv]. I think he's a bit two-faced, cha chreid mi 
nach eil e cas a' tighinn 's cas a' folbh, caràn 

tyre n taidhear [tai ar] m, pl taidhrichean [t"jai jr 'icon]. I was 

pumping the tyre, bha mi pump-adh an taidhear. I'll have to put 
air in the tyres, feuma mi gaoth a chuir a's na taidhrichean. The 
tyres gave a screech, bha sgread aig na taidhrichean 
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udder n ùth [u:] m, pl ùthan [u:. 2n]. The cow's udder, ùth na bà. 
What a big udder she has, dé 'n t-ùth m6r a th' aice. She has a 
big udder (full) of milk, tha ùth m6r bainne aice. You can see her 
udder, that it's really difficult for her to walk with it (of a 
sheep), chì thu an t-ùth aice, gum beil e dìreach duilich dhi 
coiseachd leis 

ft (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['ii: no 'ba:] (ùgh na bà, 
the cow's udder) (p. 109) 

Udrigle pr n Ùdraigil [u:trak'il']. The people of Udrigle, 
muinntir Udraigil. He lives in Udrigle, tha e fuireach ann an 
Ùdraigil. We went to Udrigle, char sinn a dh'Ùdraigil. We' ve 
come from Udrigle just now, thàna sinn 4 Udraigil an-dràsta. He 
comes from Udrigle, 's ann 4 Ùdraigil a tha e 

ugh int a ghiall [a'j iajL]. Ugh! leave that, o ghiall! fàg sin 

e also pronounced [a'j ria nA 

Ugly a 1 grànda [gr&:to], comp gràinde [gr£t'a]. I don't like 
that ugly one (of a cup), tha mi coma dhan 'n fhear ghrànda siod. 
Haven't you got ugly! nach tu dh'fhàs grànda! (answer given by 
Chrissie Chadhn to Aili Buidhe, Alec Mackenzie of Flowerdale, 
when an old man, on his showing her a photograph of himself as a 
fine-looking young fellow and asking if she recognised who was in 
the picture) 

i The ugly bay, an Camas Grànda [2 "g"amaos 'gr£:ta] (small 
rocky bay near Redpoint, at NG730703). The ugly bay, an Camas 
Grànda [2 "g"amoas 'gr&:to] (small rocky bay near Diabaig, at 
NG 7847 6037). Rough ugly waterfall, Eas Gairbh Grànda [es 
Grar'ij 'gr&ta] (name referring onomastically to the stream, 
flowing through NG 8242 7744, from Loch Àirigh Mac Crèadh to 
Abhainn Achd a' Chàirn. Doubtless the reference was originally to 
the waterfall at the grid reference given ; the name is unusual in 
having no article, and also in the anomalous genitive form of the 
adj garbh) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [gr£&:doa] 
(grànda) (p. 70) 

2 expressed with mì-loinn ['mi: 'cL rijn '] f. It's making the 
house look ugly, tha e cuir mì-loinn air an taigh 

ulcer n (in mouth or on lip) 1 expressed with cracann m dhe 
[K'rahkan je]. Perhaps Pve an ulcer in my stomach, 
dh'fhaodadh gum beil an cracann dhe mo stamag 

2 (a) expressed with bristeadh [br 'i/t'ak] m. P' ve an ulcer in 
my mouth, tha bristeadh air mo bheul 

(b) expressed with brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift'ak]. He 
has an ulcer on his lip, tha 'lip aige an deaghaidh bristeadh 

3 (a) expressed with àite m goirt [a:"t 'a 'gos f]. There was an 
ulcer on my lip, bha àite goirt air mo lip 

(b) expressed with rud m goirt [rut 'g9sf]. I've an ulcer in my 
mouth, tha rud goirt air mo bheul 

4 expressed with lot [Lo ht] m. She had a lot on her foot, a kind 
of ulcer, bha lot air a' chas aice, nadar ulcer 


5 Eng word used. She had an ulcer on her foot, bha ulcer air a' 
chas aice 


Ullapool pr n Ullabul [uzL apur], gen Ullabuil [ur apul ']. They 
intended to go to Ullapool to the communion, bha aid an dùil a 
dhul a dh'Ullabul don an òrdugh. They'll put Coigach along with 
Ullapool, cuireas aid a' Ch6igeach còmhla ri Ullabul (of church 
congregations). The people of Ullapool, fir Ullabuil. The 
Ullapool cattle, crodh Ullabuil (nickname for people of Ullapool) 


e also commonly Urrabul [URapuL], gen Urrapuil [uLapul'] 


(by dissimilation of the liquids). The people of Ullapool, fir 
Urrabuil. 

umbrella n 1 Eng word used, with a modified ending. In the sing 
pronounced —[am'brela] pl 
umbrellaànan [am'brelanan]. It was so hot the minister needed 
an umbrella, bha e cho teth gu feumadh am ministear umbrellà. 
You couldn't hear what the minister was saying with the sound 
of the rain on the umbrellas, cha chluinne tu dé bha 'ministeàr ag 
radha le fuaim an uisg air na h-umbrellànan (both these sentences 
referring to services outside held in Leabaidh na Bà Bàine in 


Gairloch, the first clearly referring to a very hot day, the second to 
a very wet one 


and written — here umbrella, 


2 (form used by the previous generation of people) Eng word 
used, with a modified ending. In the sing pronounced 
[om'brelair'] and written here umbrellàir, pl umbrelléirean 


[am'brelar an]. The umbrellas, na h-umbrelléirean 


umph n (energy, drive) sgoinn [sk/yijn '] f. He's a nice enough 
lad, but he's no umph, 's e balach snog gu leòr a th' ann, ach chan 
eil s goinn ann 
unable a 
be unable to v phr 1 expressed with neg plus bi comasach air 
[bi 'k"omasox er ']. He's unable to do it, chan eil e comasach air 
a dhèanamh 
2 (a) expressed with neg plus bi cothromach air [bi 
'kK"orhamox er ']. He's unable to do it, chan eil e cothromach air 
a dhèanamh 
(b) expressed with neg plus bi air chothrom [bi er' 'xorham]. 
He's unable to do it, chan eil e air chothrom a dhèanamh 
3 expressed with neg plus is urrainn dha [(2)s 'urin' ya]. He's 
unable to do it, chan urrainn dha dhèanamh 
4 expressed with neg plus bi [bi] plus vn of following verb. I was 
unable to see for a while, cha robh mi faicinn airson dreiseag 
fairtich — [fasfic], 
[fastoxkin ']. I was unable to get Donald, bha fairteachdainn 
orm Dòmhnall fhaighinn. Something which she was unable to do, 
rud a's an d'fhairtich oirre. They're saying that we'll be unable 
to beat them, tha aid a' gradha gu fairtich òirnn an gnothaich a 
dhèanamh orra 
unavailable a gun fhaighinn [gan 'r.in']. That was 
unavailable at the time John wrote this, bha sin gun fhaighinn an 
tìde sgrìobh Iain seo 
unavoidable a do-sheachanta [do'hexanto]. This kind of 
thing is unavoidable now, tha 'leithid seo do-sheachinta nis 


T It was unavoidable that problems would arise where there 
were a hundred young people gathered together, bha e do- 
sheachanta gum biodh duilgheadasan ag éirigh far an robh ceud 
ògan ach cruinn còmhla (Cuimhneachan, p. 15) 


e do-sheachnaichte [, do'h €xniht'oa] 

completely unavoidable a phr do-sheachnaichte feumoil 
[do 'hexniht'a 'feimol']. They oughtn't to do it unless it's 
completely unavoidable, cha robh còir ac' a dhèanamh mara biodh 
e do-sheachnaichte feumoil 


unbecoming a mìcheatach ['m?:cehtox] (from “mì-chiatach ”). 
Isn't that unbecoming, nach eil sin mìcheatach 

unbolt v rr thoir am bolt m dhe [ho*'a “bo lf Je]. Unbolt the 
door, thoir am bolt dheth an doras 


unbroken a slàn [sz4:n]. What good unbroken peat it is! a' 


5 expressed with vn —fairteachdainn 
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mhòine shlàn a th' ann! 
uncertain a mì-chinnteach [m cin 't'2x]. Everything is so 
uncertain, tha h-uile nì cho mì-chinnteach 
uncle n» 1 Eng word “uncle” (m) used. He did the mason-work 
on my uncle's house, 's e chlachairich taigh m' uncle 
(maternal) uncle n phr 1 bràthair m màthair [bra:hoi' 
'mé:h ai]. My (maternal) unde, bràthair mo mhàthair 
2 bràthair m dha màthair [' bra:hoi' ya 'mé:hoi'] 
(paternal) uncle n phr 1 bràthair m athair [bra:hoi' 
'ahor'], or bràthair athar [ahar]. My (paternal) uncle, bràthair 


m'athair or bràthair m'athar. My uncle made a (model) boat of 
wood, roinn bràthair m-athair eathar dhe fiodh 


2 bràthair m dha athair ['bra:h oi” ya 'ahoi'] 


uncomfortable a 1 mì-shuaimhneach ['m?: 'h fia pn 2x], [' mi: 
'h fia Jun ax]. I was just feeling uncomfortable about it, cha 
robh mi fairchinn ach mì-shuaimhneach m'a dheidhinn. It's very 
uncomfortable today (of the weather), tha e glé mhì- 


shuaimhneach an-diugh. My skin felt uncomfortable somehow, 
bha mo chracann a' fairch inn mì-shuaimhneach rathad-eiginn 


2 mì-chomhfhurtoil [m?: 'x3.usfol']. It's an uncomfortable 
chair, 's e seithear mì-chomhfhurtoil a th' ann 


UNCOMMON a 1 neo-chumanta [n 's 'xim anda] 
2 seòighn [fe95/N']; also seòighnt [f£5/N'tf']. That's an 
uncommon bird, 's e eun seòighn a tha sin 
uncommunicative a dùint(&) [din 't'(o)]. He is terribly 
uncommunicative about it, tha e uamhasach dùinte m'a dheidhinn 
UNCONSCIÌOUS a 1 expressed with gun chainnt [gan 'xijN't'] 
2 bho chainnt [va 'xgdijN t1 
go UNCONSCIOUS v phr 1 théid bho chainnt [,7he:d' vo 
'x di JN tJ]. He went unconscious, chàr e bho chainnt. There was 
a girl in school who used to go unconscious, bha té sa sgoil a 
bhiodh a' dul bho chainnt 
2 théid ma seach [he:d' ma 'fex]. He went unconscious, chàr 
e ma seach 
3 théid bho mhath [ heid ' vo 'y£"], or 
4 théid bho fheum [ he:d' vo 'e:m]. He went unconscious, char 
e bho mhath or char e bho fheum 
e bho mhath and bho fheum pronounced by some [f39 'v£"] and 
[82 'e:m] 
uncooked a amh [?y]. Uncooked flour, min-fhlùir amh 


unction n (of speech) cothrom [k"orham] m. The minister got 
great unction, he was really forceful, fhuair a' ministear cothrom 
math, bha e fìor s gairteoil 


uncultivated a ( (fallow, unploughed) expressed with a-muigh [2a 
'miij]. It's been a long time uncultivated, tha e fada muigh. It*ll 
be tough, it's been a long time uncultivated, bios e ruighinn, tha 
e fada muigh. It's been uncultivated for that long, tha e muigh an 
fhad sin. They always used to plant potatoes in a place that had 
been a long time uncultivated like that, bhiodh aid an-còmhnaidh 
cur buntàt ann an àite bha fada muigh mor sin 
undecided a 1 (a) ann am bogadén [an a '"bokotan]. I was 
undecided whether to make some dinner for them, bha mi ann 
am bogadan a dhealbh dhìothad a dhèanamh dhaibh 
(b) expressed with bi bogadan [bi 'bokotan] vn. He was 
undecided about it, bha e bogadan ma dheidhinn 
2 expressed with ann an idir-guidear [an a ,N'id'ir' 'giit'ar]. 
I was undecided about it, bha mi ann an idir-guidear ma 
dheidhinn 


under adv fodha [/2. 9]. It's snowing steadily and the sun's gone 
under (the douds) again, tha e cath-chur agus char a' ghrian 
fodha a-rithist 


under prep 1 fo [f>] (leniting) 


(with article) fon, fon an, fon a', fo na 

(forms with pronouns) 1 sg fodham [f2.9m], emph fodham-s(a) 
[/2. ams (a)] ; 2 sg fodhad [f2.2t], emph fodhad-s(a) [f9. ats (a)] ; 
3sg m foidhe [f3.:], emph foidhe-s(a) [f2.is(a)]; 3sg f fòithe 
[fo:hi], emph fòithe-s(a) [fd:his(a)]) (pronounced “fòthaidh”) ; 
1pl fodhainn [f2.in '], emph fodhainne [f2.in 'a] ; 2 pl fodhab 
[/2. ap], emph fodhab-s(a) [f2.aps(a)] ; 3 pl fòtha [fd:ha], emph 
fòtha-s(a) [fò:has(a)]. The 2pl reflexive form fodhab fhéin is 
pronounced [f2. a 'p"e:n] as if fodhab péin 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [f2.i] (foidhe) (p. 90) ; 
[/9] (fo), 1 sg [f2.am], 2 sg [fd. at], 3 sg m [fd. i], 3 sg f [fahi], 
1pl[f2.in '], 2pl[fo.ap], 3 pl [fo:ha] (p. 116) 

A solid floor under you is better for you than carpets, tha làr 
cruaidh fodhad nas fheàrr dhut na na carbadan. There's crumbs 
under you, tha smùthrach arain fodhad. Under you all, fodhab 
uileadh. Tuck the cover (bedcover) down so that no draught will 
come in under it, cuir an cuibhrige bhàn mas bi gaoth a' tigh inn a- 
staigh foidhe. John came in with a sheep for me that had twins, 
I hope they'll go under her, thànaig Iain a-staigh le caora dhomh 
agus fwins aice, tha mi 'n dòchas gun déid aid fòithe. PP ve a 
cushion under me, tha cuisean fodham. Under the bridge, fon an 
droichid. You'll find vests under your hand there, gheobh thu 
vest-ichean fo do làimh ann a siod. Splitting open a herring by 
running your finger (along) under its neck, a' spèirligeadh 
sgadan le cuir do chorrag fon amhaich 

2 air [er ']. I don't know whether it went there under its own 
power or whether they towed it, chan eil fhios a' m an deach i ann 
air a puthàir fhéin na 'n do thobhaig aid i 

3 bho [vs] 

$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, Mo chasan bha ag aomadh bhuam, 'S bha 
glagadaich mu m' ghlùinean (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

underclothes n 1 aodach-fodha [w:dox 'fa. o] m 

2 aodach-ìochdair [u:d 9x ' sia pckai'] m (Melvaig) 


underfoot adv fo ... casan [f? ... 'k"asan]. They'll trample 
the local people underfoot, cuireas aid sluagh an àite fon casan. 
We used to trample it underfoot (of dandelions or hawkweeds), 
bha sinne ' ga shaltradh fo na casan 
trample underfoot v phr also expressed with fo ... casan 
[97:a5e 'k"as an]. The hens came out with a rush and “Oh dear” 
said Donald, “he'll be trampled underfoot (by them), thànaig na 
cearcan a-mach le sralladh agus “O shìorraidh” asa Dòmh'all, “bios 
e fo 'n casan [fd Ug"asan]” (a sarcastic comment on another 
person 's supposed feebleness) 


undermine v rr toll fo [t"jou. f>], vn tolladh [t"ozak] fo. 
She's undermining what were doing, tha i tolladh fon a' rud a 
bha sinn a' dèanamh 


underneath adv expressed with foidhe [f2.i] or with other prep 
pron from fo [f5]. It's wet underneath, tha e fliuch foidhe. The 
ground is hard underneath, tha 'n talamh cruaidh foidhe. The 
pan's getting red underneath, tha 'm pana fàs dearg foidhe. The 
draught is getting underneath it, and so the fire's burning up, 
tha 'ghaoth a' dul foidhe, 's mar sin tha 'n teine bristeadh a-mach. 
The broken glass caught the cat underneath, rug a' ghlainne 
bhrist air a' chat foidhe. He must have something warm on 
underneath, is cinnteach gum beil rud blàth air foidhe. The van 
was burning underneath apparently, bha 'van a' gabhiil fòithe 
bios e coltach 
from underneath adv phr bho foidhe [v> 'f>. i]. The rust is 
working from underneath (of a car body), tha mheirg ag 
ubrachdainn bho foidhe 


underneath prep fo [/9] (leniting). See under prep, for forms 
with pronouns. I became aware of this humming underneath 
me, dh'fhairich mi an torghàn a bha seo fodham. The draught is 
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going underneath it, and so the fire is burning up, tha 'ghaoth a' 
dul foidhe, 's mor sin tha 'n teine bristeadh a-mach 

underpants n drathais [dra.a/] f, pl drathaisean [dra.afan]. 
Put your underpants on, cuir ort do dhrathais 

long underpants n phr (long-johns) drathais [dra.a/] f, pl 

drathaisean [dra.afan]. He was out digging in his long 
underpants (i.e. he had taken his trousers off because of the heat), 
bha e muigh a' rùmhor A dhrathais [4 yra.a/]. There are pairs of 
(long) underpants out on the line, tha drathaisean a-muigh air a' 
ròp 

understand v rr 1 (a) tuig [t”wk'], vn tuigsinn [t"wk'fin']. I 
understood him, thuig mi e. He didn't understand a word of it, 
cha do thuig e facal dheth. You couldn't understand a word she 
was saying, cha thuige tu aonan a bha i gradha. That's what I 
understood from her, sin a thuig mi bhuaithe. Do you 
understand that? beil thu tuigsinn sin? If it's what you 
understand better, mas e 's fheàrr a thuigeas tu. The dog 
understands every word I say, tuigeas an cù h-uile facal a tha mi 
gradha. I only understood “and”, cha do thuig mi ach “and” (said 
by a man leaving a church service held in English). T couldn't 
understand last night what thon was, cha b' urrainn mise a-raoir 
a thuigsinn dé bha siod 


4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"uk'fin'] (tuigsinn) 
(p. 120) ; [t"wik'as] (tuigeas) (p. 119) ; [t"wik'as a] (tuigeas e) 
(p. 76); Tha 'huik'] (cha thuig) (pp. 103, 119); [ha a yamoa 
'huik'/fin '] (tha e ' gam thuigsinn, he is understanding me), [ya 
't"wk'fin'] ('ga understanding her), [yana 
't"wk'fin '] ('gana tuigsinn, understanding us, or you), [ya 
'“d"wk'[in '] (gan tuigsinn, understanding them) (p. 113) ; fut 
impersonal [t"wk'ar a] (tuigear e, it is understood, one can 
understand it) (p. 120) 

4 (Borgstrom : Kinlochewe) [t"wik'as i] (tuigeas i) (p. 127) 


4 (Borgstrom : Duirinish) [t"uk'as a] (tuigeas e) (p. 133) 
(b) expressed with tuigse [t"wk'sa] f (pronounced with 


tuigsinn, 


intervocalic [-k's-] cluster, as though “tuigsa”). He doesn't 
understand about it, chan eil tuigs* aige dha. He understands 
well, tha deagh thuigs' aige. People who don't have children 
themselves, they don't understand, feadhainn aig nach eil cloinn 
aid fhéin, chan eil tuigs” ac' 

e also less commonly pronounced [t"wk'[f2] 

(c) expressed with bi tuigseach dha [bi 't"wk'sox ya] f 
([t"wk'sox] pronounced with intervocalic [-k's-] cluster, as 
though “tuigsach”). He doesn't understand them, chan eil e 
tuigseach dhaibh. You'd be a long time before you'd understand 
them (of horses), bhi' tu fada mas bi' tu tuigseach dhaibh 

e also less commonly pronounced [bi 't"wik' fox ya] 

2 expressed with tog [t"ok], vn togail [t"okal']. No fear you 
didn't understand it, cha bhi' tu dona nach do thog thu e 

3 thoir leat [hor' l'eht]. That's what I understood of the 
song, sin na thug mise leis dhen an amhran 

4 expressed with bi plus ciall f aig ... dha [bi ... 'K'" iio ek' 
... ya]. I don't understand it, chan eil ciall agam dha 

5 stoi'daig [sfxtik'], vn stoi'daigeadh [sfrtik'ak]. I don't 
understand it yet, chan eil mise ' ga stoi 'daigeadh fhathast 

can't understand at all v phr expressed with cha dèan ... 
bun na bàrr dhe [xa d'fiam ... 'biin na 'ba:r je]. I can't 
understand him at all, cha dèan mi bun na bàrr dheth. I couldn't 
understand at all the things she'd do, cha dèanainn bun na bàrr 
dhe na rudan a dhèanadh i 

understanding n 1 tuigse [t^wk'sa] f (pronounced with 
intervocalic [-k's-] cluster, as though “tuigsa”). He doesn't have 
much understanding for it, chan eil mòr thuigs? aige dha 

e also less commonly pronounced [t"wk'[f2] 


2 léirsinn [2 'e:sin '] f. They had an understanding of nature, 
bha lèirsinn aca air ubaifr nàdair 

3 tonaisg [ton afk '] f 

T toinisg f. He really had the understanding and ability to 
sweep problems aside, 's ann aige bha an toinisg agus an comas 
air duilgheadasan a sguabadh an dara taobh (Cuimhneachan, p. 15) 

4 monaisg [m53nafk'] f. He had no understanding, cha robh 
monais g aige. A man with no understanding, duine gun monais g 

have an understanding for v phr aiso expressed with bi 
tuigseach dha [bi 't"wk'sox ya] f ([t"^wk'sox] pronounced with 
intervocalic [-Kk's-] cluster, as though “tuigsach”). He doesn't 
have an understanding for them, chan eil e tuigseach dhaibh. 
You'd be a long time before you'd have an understanding for 
them (of horses), bhi' tu fada mas bi' tu tuigseach dhaibh 


e also less commonly pronounced [bi 't"uik' [fox ya] 


understanding a 1 tuigseach [t"wk'sox], [t"uw'k'sox] 
(pronounced with intervocalic [-k's-] cluster, as though 
“tuigsach”). You're very understanding, tha thu glé thuigseach. 
He's a very understanding man, 's e duine glé thuigseach a th' 
ann. It was very understanding of him, bha e glé thuigseach 
dheth. Ann's mother was so kind and understanding, bha 
màthair Anna cho còir 's cho tuigseach 

e also less commonly pronounced [t"wik'[2x] with palatalised 
[-K'/-] cluster, and possibly rarely as tugsach [t"wks ox] with 
fully depalatalised [-ks-] cluster 


2 expressed with seagh [/?y] m. He's not at all understanding 
like that, tha e glé bheag seagh mor sin 
undertaker n 1 expressed with fear a tha dèanamh 'n 
tìodhlafgidh [fer a ha 'd' fia mu '“d'"iajik'i]|. They used to 
help the undertaker, bhiodh aid a' toir cobhair dhan fhear a 
bhiodh a' dèanamh 'n tìodhlaigidh 


2 Eng word used. At that time there was only one undertaker, 
cha robh ann an uair od ach iùn undertaker 


undo v r 1 tuanaig [t"jia mik'], vn tuanaigeadh [t"ifiamik'oak]. 
Undo your jacket, tuanaig do sheacaid. Undo your shirt and P1 
see what's wrong with you, tuanaig do léine is chi mi dé th' ort. I 
undid my laces, thuanaig mi mo bharallan. Undo (the screw-top 
on) the bottle, tuanaig am botall 

2 fosgail [fos kal '], vn fosgladh [fos kc ak]. Undo your jacket, 
fosgail do sheac did 

3 thoir air ais [ho er ' af], vn toir [t"5i'] air ais. You'll have 
to undo it, feumas tu thoir air ais (of knitting or sewing). He could 
undo any bottle-top, bheireadh e air ais crogas sam bith. My 
father could undo anything with his hands, bheireadh m'athair 
air ais rud sam bith le lamhan 

undone a 1 tuanaicht(e) [t"iiamiht'(a)]. Your lace is 
undone, tha do bharall tuanaicht'. Your boot is undone, tha do 
bhròg tuanaichte. My cuff is undone, tha mo chuff tuanaichte (one 
does not say “tha mo chuff fosgailte”) 

2 fosgailt(e) [foskar 't'(a)]. Your jacket is undone, tha do 
sheacdid fos gailte. Your fly is undone, tha do spéar fosgailte (one 
does not apparently say “tha do spéar tuanaichte”). There's a 
button undone in your fly, tha puton fosgailte 'nad spéar 

become undone v phr tuanaig [t"fiajnik'], vn tuanaigeadh 
[t"jia mnik'ak]. My laces have become undone, thuanaig na 
barallan agam 


undoubtedly adv 1 gun teagamh [gan 't'eku], also 
pronounced [] an ' d '"eku] with sandhi 
2 gun amharas [gan 'é. uras] 


$ You repented undoubtedly, your heart missed a beat and 
your speech left you, Ghabh thu 'n t-aithreachas gun amharas, 





Mòr a' Chladaich” by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, 
Allig in) 
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undress v 
undressed a rùisgt(e) [rRu:ft'(2)] (pronounced as though 
“rùiste ”) 
$ Jessack was half undressed, in the lads' blanket tub, 
jumping on them brutally, as she groaned “Aren't they dirty”, 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
uneasy a 1 an-fhoiseoil [an '0f2l'] (pronounced with non-nasal 
[a] in prefix an-). I was feeling a bit uneasy about it, bha mi 
fairchinn caran an-fhoiseoil m'a dheidhinn 
2 expressed with anfhois [no/] f. He began to feel uneasy 
again, shìn an anfhois a-rithist air 
unerring a cinnteach [k'” 7:n 't'2x] 
$ The smith's Kenneth, Charles' son (or of Charles? family) is 
in his time a fiddler as good as there was, he could play “Pop 
Goes the Weasel” just as unerringly as Mackay, Tha Coinneach 
a' ghobha aig Teàrlach 'Na fhìdhleàir cho math 's a bh' ann ri linn, 


Nighe nam 


MacAoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


Une ven a 1 (bumpy) mì-chòmhrad ['mi: 'x5:rat]. The road's 
uneven, tha 'rathad mì-chòmhrad. She was on something uneven 
and she slipped (off it), bha i air rudeiginn mì-chòmhrad is 
dh'fholbh i dheth 

2 mì-rèidh ['mT: 're:]. It was difficult if the ground was 
uneven, bha e duilich nam biodh an talamh mì-rèidh 

3 expressed with crùbach [k"ru:box]. The clock is off the 
balance, its tick is uneven, tha 'n cloc dheth a bhalance, tha 
'bhuill' aige crùbach 


4 (of cutting, e.g. with a scythe that is not sharp, or a pair of 
scissors that are not sharp) bobhdach [bo ujfox] 


unexpected a expressed with neg plus impersonal of bi plus an 
dùil [bi ... a 'Ndii:l']. It was unexpected that nothing could be 
done for her, cha robhar an dùil nach dèainte dad rithe 
unexpected person n phr also expressed with sragaléir 
[strakoalar '] m, pl sragalairean [strakalai an] (pronounced 
with alveolar or “English” [I]) (properly, a sheep on ground to 
which it does not belong). Have you room for an unexpected 
person? beil rùm agai' dha sragalàir? 

unexpectedly adv gun dùil ri [gan 'du:l' r'i]. She came 
unexpectedly, thànaig i gun dùil rithe 

completely unexpectedly adv phr 1 gun shùil gun dùil ri 
[gan 'hu:l' gan 'dul' ri]. He came completely unexpectedly, 
thànaig e gun shùil gun dùil ris 

2 (a) (South Loch Gairloch) expressed with 4s an tomada-tàmh 
[as a “d"omata 't"&:v] (pronounced with dental or “Gaelic” 
[d 'J agus [t"], and with non-nasal [o]). It came completely 
unexpectedly, thànaig e As an tomada-tàmh. She did it completely 
unexpectedly, roinn i e ds an tomada-tàmh 

(b) (Melvaig) expressed with as a thoma-tàmh [as a homoa 
't"&:v]. He said it completely unexpectedly, thubhairt e e ds a 
thoma-tàmh. She said it completely unexpectedly, thubhairt i e às 
a toma-tàmh. They came completely unexpectedly, thànaig aid às 
an toma-tàmh [as a “d"omo 't"£,v] 

(c) (Inverasdale) $ expressed with A tomadh-tàmh [a t"omak 
't"d:v], and 4 tomadh-tàimh [a t"om ok 't"4ijv]. It is this fierce 
war that has put me to the army, and has taken me away, 
completely unexpectedly, 'S e 'n cogadh garg seo a chuir san arm 
mi 'S a thug air falbh mi, A tomadh tàmh (“Oran an t-Saighdeir 
Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 


unfair a mì-cheart ['mt c“ast] 


be unfair v phr (be partial) dèan lethbhrath [d'fiajn 

'L 'evra']. It's not good to be unfair with people, chan eil e math 

a bhi dèanamh lethbhràth dhe feadhainn. We'd need to be careful 

we weren't unfair to him, dh'fheuma' sinn a bhi toidheach nach 
dèana' sinn lethbhràth air 

unfinished a bloigheach [bLojhox] (pronounced with [o] in 


stressed syllable and with [jh] intervocalically). You've left it 
unfinished, dh'fhàg thu bloigheach e 
unfortunate a 1 mì-fhortonach ['m?: '35sf2n2x] 

2 mì-shealbhach [mt: 'hjeLajvax], [mi: 'hjeLap ox]. Its 
unfortunate for her, the poor thing, tha e mì-shealbhach dhi, a' 
chùis-thruais 

3 leibideach [z 'epit'2x]. It would be unfortunate if that 
would happen, bhiodh e leibideach nan tachradh sin. It was 
unfortunate how things turned out for her, bha e leibideach mar 
a dh'èirich dhi. Oh dear, it was unfortunate for the poor thing, 
och, bha e leibideach dha bròine 4n 

$ His shoe lost its sle and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breaban 's theabte bhi ds aonàis, 'S bu leibideach a' rud a 
bh' ann an am dhuinn a bhi sgaoileadh (fragment of anon song 





4 expressed with neg plus is buidhe dha [(2)s 'bu. i ya]. Ill be 
unfortunate for you if that happens, ma thachras sin cha bhuidhe 
dhut 

unfriendly a (distant) fad as [fat as]. That man is unfriendly, 
's e duine fad às a tha sin 
ungainly a 

big ungainly man n phr claidse&r [Kk"Latfar] m 
(pronounced with dental or “Gaelic” [L], and with “English” [tf] 
cluster) 

nickname of a man supposed to be big and 


ungainly : an Claidsear [o ''g"Latfar] m 


ungrateful a neo-thaingeoil [N 's 'h/Aim 'g 21]. You're most 
ungrateful for your situation, more than anyone else, is tu tha 
neo-thaingeoil air do staid, seach mac duine 

ungratefulness n neo-thaing [N'o 'hdim'g'] f. I get 
ungratefulness from you, 's e neo-thaing a gheobh mi bhuat 

ungroomed a mì-sgeadasach [mt 'sk'etas ox]. He's Iooking 
rather ungroomed, tha e comhidd beagan mì-s geadasach 

unhappy a 1 mì-thoilchte [m7: 'hol'sjh t'a]. I think she went 
against her will, she was unhappy, the poor thing, cha chreid mi 
nach deach i an aghaidh 'toil, bha i mì-thoilchte, a' chuis-thruais 

2 mì-shuaimhneach [mt: 'hrfiapvnox]. I was just feeling 
unhappy about it, cha robh mi fairchinn ach mì-shuaimhneach 
m'a dheidh inn 

3 expressed with dheth a dhòigh [j£h a 'y2:j]. The fisherman 
are unhappy that the Spaniards are getting a look in at all in 
Scotland, tha na h-ias gairean dheth an dòigh gum beil na Spàintich 
a' faighinn gnùis idir an Alba 

unhealthy a 1 mì-fhallainn [m?: 'aLan'] 

2 breòite. They used to say of someone who'd grown old and 
unhealthy (looking) “he's become a “pàl'”, theireadh aid ma 
neach a bhiodh an deaghaidh fàs sean is breòite “tha e 'n deaghaidh 
pàl a dhèanamh” 

3 gleòn [4] 'z5:n]. He gave me two or three plants but they 
look very unhealthy, thug e dhomh a dhà na trì phlanndais ach tha 
aid a' comhid glé ghleòn 

unhelpful a neo-chostadhach [N'o 'xosfa.ox]. Aren't they 
unhelpful? nach èid a tha neo-chostàdhach ? 
unhusk v tr, see husk v rr 


uniform n expressed with air éideadh [er ' 'e:d '2k]. He was well 
dressed in his uniform, bha e air éideadh gu math (e.g. of a person 
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in an army or navy uniform, going on parade). He was well 
dressed in his postman's uniform, bha e air éideadh gu math 'na 
aodach post 


unite v mr & i aon [win], vn aonadh [u:2k]. Aren't they 
staunch when they wouldn't unite with the Free Church, nach 
èid a tha dain geann dar nach aonadh aid ris an Eaglais Shaor 


United Free Church pr n an Eaglais Shaor Aonaicht(e) [2 
N'ekL af huir 'uiniht'(a)) (with caducous schwa) 


United Presbyterian Church pr n an Eaglais Aonaicht(e) 
[^9 n 'ekcof 'Ui:niht'(a))] (with caducous schwa) 


unity n aonachd [u?:noxk] f. It's good that there's unity 
amongst them, is math gum beil aonachd 'nam miosg. The 
minister was praising (the fact) that there was peace in the 
congregation, and that there was unity, bha 'ministear a' moladh 
gu robh sìth a's a' choitheandl, is gu robh aonachd ann 
university n 1 Eng word used. He's at university, tha e aig a' 
university 
2 (standard term, not generally used) oil-thaigh m. He's in the 
third year of the university, tha e air an triumha bliadhna a's an 
oil-thaigh 
unkempt a 1 piullach [p"iuzox]. I saw him getting on the bus 
and he looked so unkempt, chunna mi e dul air a' bhus 's bha e 
comhad cho piullach 
2 (Bràighe of South Erradale) expressed with droch éididh 
[drox 'e:d'i]. May apply to the general appearance of a person, 
not necessarily to clothing alone. He's unkempt, tha droch éididh 
air 
3 (of hair) cràcach [k"ra:"kox]. Unkempt hair, falt cràcach 


unkind a 


unkind remark n phr goth [g2”], pl gothaidhnean 
[gohinan]. If you'd pass an unkind remark about someone, 
nan doire tu goth air neach. Many's the unkind remark Ann 
made about Peggy, 's iomadh goth a thug Ann' air Peigi. She was 
always making unkind remarks, bha i làn gothaidhnean 
unknown a gun fhios [d2 'nis], also [ga 'n'is]. He did it 
unknown to me, roinn e gun fhios domh e. He came unknown to 
me, thànaig e gun fhios domh. I don't think it's unknown to you, 
cha chreid mi gum beil thu gun fhios agad (said to a person who 
asks something one suspects he or she already knows) 


unless conj 1 mara [mara] plus dep form of v. Unless he comes, 
mara dig e [mara 'd'ik']. Unless I came, mara dànaig [mara 
'd£mik'] mi. Unless I go, mara déid [mara 'd'e:d '] mi. I don't 
know who gave it me, unless you gave it me yourself, chan eil 
fhios a'm cò thug dhomh e, mara dug [mara 'duk] thu fhéin 
dhomh e. Unless you give it to me, mara doir [mara 'doi'] thu 
fhéin dhomh e. I don't know where he is, unless he went away 
with Iain, chan eil fhiosam cà 'm beil e, mara d'fholbh e cuide ri 
Iain. There's no growth unless there's some growth now, chan 
eil fàs ann mara h-eil [marao 'hel'] fàs ann a-nis. That won't do 
anything, unless it'll do firewood, cha dèan sin nì, mara dèan 
[mara 'd'ffam] e connadh. I hardly slept at all (through the 
night), unless I dropped off for half an hour, cha mh6r gun do 
chaidil mi idir mara deach mo chuimhne bhuam airson leth-uair a 
thìde 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point:) [mara] 
(mara) (p. 70) 

2 nas lugha na gu [nas 'LYya na ga^]. Unless he comes, nas 
lugha na gun dig e. Perhaps it's the man who's in the house 
who's there, unless someone has come to look at it (the croft), 
dh'fhaodadh gur e 'fear a th' a's an taigh a th' ann, nas lugha na 
gun dànaig cuideiginn a chomhad rithe 

unlike a 1 mì-chollach ri ['m?: 'x2 2x r'i]. Both of them were 
so unlike each other, bha 'n dà chuid cho mì-chollach ri chéile. 
He's very unlike his relations, tha e glé mhì-chollach ['vf: 


'X2L 2x] ri chuideachd 

2 eu-collach ri ['e: 'k"oLox r'i|. Though they're together 
those boys are very unlike each other, tha na balaich sin, ged a 
tha aid cuideachd, tha aid glé eu-collach ri chéile 

unlikely adv expressed with ìondach [Xapndox]. It's very 
unlikely that that'1l ever happen, 's ìondach gun tachair sin ann 
an tìm 

unlock v rr thoir a' ghlas dhe [hor a 'yLas je]. I unlocked the 

door, thug mi ' ghlas dheth an doras 

unlocked a expressed with a' ghlas dhe [a 'yLas je]. Is the 
door unlocked? beil a' ghlas dhen doras? I left the door 
unlocked, dh'fhàg mi a' ghlas dheth an doras 


unlucky a mì-loi'caidh ['mt: /xhki]. A lucky boat and a boat 
that was unlucky, bàta loi'caidh agus bàta bha mì-loi'caidh 


unmannerly a 1 mì-mhodhoil [,mi: 'voysl']. Isn't he 
unmannerly! nach e tha mì-mhodhoil! 
2 gun mhodh [gan 'voy]. You're unmannerly, tha thu gun 
mhodh 


unnatural a 1 mì-nàdarrach [m?: 'n&:darox]. It's unnatural, 
tha e mì-nàdarrach. This weather is unnatural, tha 'n tìde seo mì- 
nàdarrach 
2 expressed with an aghaidh nàdor [a n.i 'Nnd:dor]. That's 
completely unnatural, tha sin gu tur an aghaidh nàdor 
unnecessary a 
unnecessarily adv gun fheum [ga 'ne:m] and [ga 'nN 'e:m]. 
He's not going to part with anything unnecessarily, chan eil dul 
a dhealachdainn ri dad gun fheum 
unnerve v rr 


unnerved a caol [k"w:c]. If you'd be in a boat (referring to 
a stormy sea) you'd be pretty unnerved in it, nam bi tu ann an 
eathar bhi tu gu math caol innt'. I became frightened, I was 
pretty unnerved, ghabh mi feagal, bha mi gu math caol. I felt 
pretty unnerved, dh'fhairich mi gu math caol 


unobliging a neo-chostadhach [N 'o 'xasta.ox]. Aren't they 
unobliging? nach èid a tha neo-chostadhach? 


unpack v ir expressed with dèan falaimh [d'ffam 'faci]. I 
haven't unpacked my cases yet, cha d'roinn mi na ceasachan 
agam falaimh fhathast 


unpleasant a 1 mì-thaitneach [mi: 'hahtnox]. Unpleasant 
weather, tìde mhì-thaitneach. Dizziness is an unpleasant thing, 's 
e rud mì-thaitneach a th' a's a' bhoil 
2 searbh [fjerejv]. See also distasteful a 
e gnùtha [grii:.u]. The weather is pretty unpleasant, tha 'n 
tìde gu math gnùtha 
$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, 'S e am Faoilleach a' mhìos tha 
fiadhaich — greannach, Gu gnùtha doineanach borb (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 
most unpleasant a phr (very unpleasant) coimheach 
[kK"3j2x], comp coimhiche [k"3jico]. This wind is most 
unpleasant, tha 'ghaoth seo coimheach. The midges are very 
unpleasant, tha na meanbh-chuileagan dìreach coimheach 
Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k^5i 92x] (coimheach) 
(p. 93) 
unpleasantness n duathdéis [d muajha/] f 
$ The gaffer was without badness, he was peaceable friendly 
and affable, and we took him up and he got what satisfied him, 
Bha 'n gafar gun duathiis, ciùin, fosgarra, suairce, 'S gun dug 
sinne suas e 's gun d'fhuair e a leòr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” 
by Donald Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 
unpunctual a rèapach [ryiaj"pox]. Although the noun rèap 
signifies “an untidy person”, the adj rèapach means “unpunctual, 
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late”, and not in fact “untidy”. What's keeping them? they're 
always so unpunctual, dé tha 'gan cumail? tha aid an-còmhnaidh 
cho rèapach. We never saw them anything else except 
unpunctual, chan fhaca sinne riamh ach rèapach aid 
unpurposeful a (giddy) giodalach [d'itaLox]. She's an 
unpurposeful soul, 's e creutor giodalach a th' innte 
unreliable a mì-chinnteach [ mi: 'cT:n 't'ox]. P'm afraid she's 
very unreliable, tha feagal orm gum beil i glé mhì-chinnteach. 
Fishing is unreliable, tha 'n t-iasgach mì-chinnteach 
unrestrained a cunnàértach [k"fna'fox]. There wasn't a 
whore this side of Inverness as unrestrained as her, cha robh 
siùrsach an tùbh-sa dh'Inbheor Nis cho cunnartach rithe 
unruly a do-cheannsaichte [do 'g&ujsiht'a]. You're most 
unruly, nach tu tha do-cheannsaichte. The children are unruly 
today, tha 'chloinn do-cheannsaichte 'n-diugh. It gets up to nasty 
tricks, it's unruly, tha droch stiùraidhnean ann, tha e do- 
cheannsaicht' (of a cattle beast) 
unsafe a 1 mì-shàbhdilt(e) [| m4: 'ha:var 't '(a)] 
2 expressed with corrach [k"2rox]. That chair is unsafe, tha 
'seithear sin corrach 
UNSCIre W v rr 1 (a) thoir air ais [hoF' er' 'af], vn toir [t"oF”] air 
ais. He could unscrew any bottle-top, bheireadh e air ais crogas 
sam bith. My father could unscrew anything with his hands, 
bheireadh m'athair air ais rud sam bith le lamhan 
(b) thoir a' sgriubha f air ais [ho?” a 'skr “u.u er' 'af|. I 
unscrewed it, thug mi 's griubha air ais. I unscrewed the top off 
the bottle, thug mi 'sgriubha air ais dheth a' bhotull 
2 expressed with English word plus Gaelic ending : unscrew-ig 
[an's kruwik'], vn unscrew-igeadh [an'skruwik'ak]. Unscrew 


that bottle but leave the top on it, unscrew-ig am botall sin ach 
fàg an ceann ann. He unscrewed the top off it, dh'unscrew-ig 


[yan'skruwik'] e n ceann dheth. I was trying to unscrew them, 
bha mi feuchainn ri 'n unscrew-igeadh [r 'i nan'skruwik'ok] 

3 tuanaig [t" iia mik'], vn tuanaigeadh [t"iamik'ok]. 
Unscrew (the top on) the bottle, tuanaig am botall 

unseemly a 1 mìcheataidh [mi:cohti], (mt: cehti] 

2 mìcheatach [mT: cehtox] (from “mì-chiataidh”, “mì- 

chiatach”). Isn't that unseemly, nach eil sin mìcheatach 
unsettle v rr 

unsettled a 1 mì-stòilte [m 'sto:z 't'a]. The playgroup 
children are unsettled today, tha cloinn a' chròileagain mì-stòilte 
an-diugh. Aren't you unsettled tonight! nach tu tha mì-stòilte 
nochd! (to a cat) 

2 ròléisteach [ro:LA/t' ox], also ròlaiseach [Ro:LAfax]. The 
children are unsettled today, tha 'chloinn rò làiseach an-diugh 

3 luaineach [1 jfXajN '2x]. She was always rather unsettled, bha 
i seòrsa luaineach riamh. Aren't those children unsettled! nach e 
"chloinn sin a tha luaineach! They were just unsettled, the two of 
them, cha robh aid ach luaineach, an dithis 

4 (apt to be prowling) expressed with bi fìleadh [bi 'fi:l'ok]. 
He's unsettled, going back and fore, tha e fìleadh air ais 's air 
adhart 


5 (apt to be prowling or unpurposeful) (a) giodalach 


unsettled, chan fhaca mi riamh leithid a dhonndlaich 
unserviceable a expressed with cosgas m caillte [k"sskas 
'k" aij 't 'a] 
t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Oh, you were 
an unservicable fellow, said Prabrusg, Ò, bu tu an cosg caillte [2 
ghosk 'k" a iit], asa Prabrusg (cosg caillt here perhaps 
mistakenly for cosgas caillt) 
unshapely a 1 mì-sheipeoil [| m€: 'hehpol']. Gailbheach, that's 
big and unshapely, “gailbheach”, sin mòr, mì-sheipeoil 
2 leogach [2 'sko2x]. We made an unshapely snowman, roinn 
sinn bodach-sneachd leogach. They left an unshapely heap, 
dh'fhàg aid dùn leogach. She'd bought some peat, big unshapely 
peats, cheannaich i mòine, fàdan mé6ra leogach. He had a big 
broad, unshapely face, bha aodann leathan m6r leo gach air 


unsliced a expressed with neg plus air a shlisneadh [er' a 


'I'hifnok]. It was unsliced bread, 's e aran nach robh air a 
shlisneadh a bh' ann 
unsociable a 


unsociable woman n phr expressed with dùdag [du:d ak] f. 
I think she was a queer, unsociable thing herself, cha chreid mi 
nach e dùdag neònach a bh' innte fhéin 


unsteady a 1 cugallach [k"ukar ox]. This ladder is unsteady, 
tha 'fàradh seo cugallach 
2 (of ground : unsafe, e.g. because affording insecure foothold; 
of other things, unsafe due to having insecure grip) corrach 
[k"2r2x]. The chips at the end of the house are so unsteady 
(underfoot), tha na chips aig ceann an taighe cho corrach. That 
chair is unsteady, tha 'seithear sin corrach 
$ My legs were bending under me, and there was a rattling 
about my knees, unsteady new boots were hurting me painfully, 


ghlùinean, Bha brògan corrach ùra 'Gam chiùrradh gu goint' (song 
“Cha chluich mi fhèin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

£ The Unsteady Path, an Ceum Corrach [2 "g '"e:m 'k"2r2x] 
(place-name north of Melvaig) 

unsteady on the feet a phr (due to something wrong with 
the feet, e.g. corns or bunions, or else to feebleness) crabhdach 
[kr rau jtox]. Pm unsteady on my feet with corns, tha mi 
crabhdach le na corns. He was pretty unsteady on his feet 
walking between the car and the gate, bha eise gu math 
crabhdach eadar an càr 's an geat 

unsteady on the legs a phr (due to some disability of the 
legs) cliùmbach [kl “Mmpox]. She's got unsteady on the legs, 
dh'fhàs i cliùmbach 

unstick v rr thoir as an t-sàs [hor as a 'Nd"a:s]. Unstick it, 

thoir ds an t-sàs e. P've managed to unstick it, roinn mi 'n 
gnothaich ri thoir 4s an t-sàs. P1] unstick it, bheir mi As an t-sàs e. 
I've unstuck it, thug mi ds an t-sàs e or tha mi 'n deaghaidh thoir 
às an t-sàs 

unstuck a expressed with ds an t-sàs [as a ghais] prep phr. I 
got it unstuck, thug mi ds an t-sàs e. It came unstuck, thànaig e ds 
an t-sàs 


[d 'itaLox]. She's not very good at work, she's too unsettled (of unsubstantial a (flimsy) fabhslach [fjaujsLox]. It was just an 


a dog), chan eil i ro mhath air ubair, tha i ro ghiodalach [ro 
JitaL ox] 

(b) expressed with giodalan [q'itaoLan] m. It's just an 
unsettled dog, 's e giodalan coin a th' ann (of a dog too unsettled 
by nature to be good at working). You unsettled beast! (to a dog) 
giodalan beathaich! 

6 (of weather) briste [br 'i[t'2]. Unsettled weather, tìde bhrist. 
It's just very unsettled, chan eil i ach glé bhrist (of the weather) 

7 expressed with donnélaich [donaLic]. Why are you so 
unsettled! dé 'n donnàlaich a th' ort! I never saw anything so 


unsubstantial thing, cha robh ann ach rud fabhslach 
unsuitable a mì-fhreagarrach [mf 'rekor ox] 
2 (improper) mì-iomchaidh [mt: ' fimiyjxi]. That would be 
unsuitable, bhiodh sin mì-iomchaidh 
unsuita bility n mì-iomchaidheachd [mf: '/im 1jxi. 9xk] f 


UNSUTre a 1 (a) mì-chinnteach [mf: 'cT:N 't'2x]. I was unsure 
about it, bha mi mì-chinnteach m'a dheidhinn 
nee 


(b) frequently expressed with neg plus cinnteach [Kk'" T:N 't'9x]. 
I was unsure about it, cha robh mi cinnteach m'a dheidhinn 
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2 corrach [kK"2r2x]. In some places (i.e. houses one visits) 
you're kind of unsure, you feel shy, ann an cuid a dh'àiteachan 
tha thu nadar corrach, tha thu socharach a' fairchinn 

untamed a fiadhaich [fi 9jyig] 

$ He's got an untamed puppy from “the Butcher” in Diabaig, 
if he didn't take it, the good fellow, without permission, Fhuair e 
cuilean fiadhaich Bho “'n Bhuidsear” ann an Dìobaig, Mar dug e 
leis e, 'n Crìosdaidh, gun òrdugh (“Amhrdn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

untangle v rr rèitich [re:"tic], vn rèiteach [re:"tox]. They're 
untangling the small line, the great line, tha aid a' rèiteach a' lìon 
beag, a' lìon mòr 

untidy a 1 (a) mì-sgeadasach [m?: 'sk'etfas2x]. You left your 
room untidy, dh'fhàg thu do rùm mì-s geadasach 

(b) neo-sgeadasach [w'2a 'sk'etas ox]. The house is untidy, tha 
'n taigh neo-s geadasach 

2 ràthoil [rashol ']. They're so untidy, nach èid a tha ràthoil 

3 (slovenly) ròpach [ra:*pax]. John wasn't as untidy as that, 
cha robh Iain cho ròpach sin. We're looking very untidy, tha sinn 
glé ròpach a' comhaàd 

4 clobhdach [k"z [OUjfox] 

5 expressed with rèap [rjia y'p] n. He's really untidy, tha e 'na 
rèap [na 'riaj"p]. She's really untidy, rèap a th' innte 

untidy person n phr (one altogether untidy by nature) rèap 
[r,iaj"p]. He's an untidy fellow, tha e 'na rèap [na 'r/iay'p]. 
She's an untidy woman, rèap a th' innte 

untie v rr 1 tuanaig [tiia mi k'], vn tuanai geadh [t"iiamik'ok]. 
Untie your laces, tuanaig do bharallan. 'm untying them, tha mi 
'*gan tuanaigeadh. I untied my shoe(laces), thuanaig mi mo bhròg. 
My shoe became untied, thuanaig mo bhròg 

2 fuasgail [fffajskal '], vn fuasgladh [f iajs kLok] 

$ I was tying and untying it, I was wiping it and I was 
rocking it, Mi 'ga cheangal 's mi 'ga fhuasgladh, Mi 'ga shiabadh 
's mi 'ga luasgadh (song “Sgathaddair nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [fjliajs k(a)L ok] 
(fuasgladh, — fuasgaladh) — (p.82), (Aultbea)  [frÙajskLok] 
(fuasgladh) (p. 138) 

3 faigh ds [/Yj as]. If my father would tie a (non-running) 
knot, you couldn't untie it though you'd sweat blood, nan 
dèanadh m' athair snaime cruaidh chan fhaighe tu às e, ged a chuire 
tu 'n fhuil 

become untied, come untied, v phr tuanaig [t"jfiamik'], 
vn tuanaigeadh [t"jiiamik'ak]. My shoe became untied, thuanaig 
mo bhròg 


untied a tuanaichte [tfia miht']. Your laces are untied, tha 
do leasairean tuanaicht'. Your shoe is untied, tha do bhròg 
tuanaichte 


until prep, till prep, 1 gus [42s]. Until now I managed to pay it, 
gus a seo roinn mi 'n gnothach ri phàigheadh 
2 gho [yo] (ghon, ghos [yo2s]). Wait until tomorrow, fuirich 
ghon [yon] a-màrach. Till yesterday, ghon an-dé [yon a 'Nd'e;]. 
He had to wait until yesterday, thànaig air fuireach ghon an-dé. 
Until now, ghos a seo. I never saw that until now, chan fhaca mi 
sin riamh ghos a nis. From morning till night, bho mhadainn gho 
h-oidhche or bho mhuch gho duch. Kenny is at home till after 
New Year, tha Ceinidh aig an taigh gho an deaghaidh Bliadhn? Ùr 


until conj, till conj, 1 ach a [ax 2a] (plus dep form of verb). Pll 
wait until he comes, fuirche mi ach an dig e. Till he goes, ach a 
folbh e. I was waiting until P'd get a chance to go there, bha mi 
feitheamh ach a faighinn fàth a dhol ann. Wait till I think (about 
it), fuirich ach a stoi'daig mi. Wait till I give you a packet of 
biscuits that's here, fuirich ach an doir mi dhut pacdid bhriosgéid 
a tha seo 


(b) ach gu [ax ga^] (plus dep form of verb). Wait till I'm at 
home, fuirich ach gum bi mi aig an taigh 

2 (a) ghos a [yos a^] or ghos gu [yos ga^] (plus dep form of 
verb). Wait until he comes, fuirich ghos an dig e or fuirich ghos 
gun dige. Wait till I get organised, fuirich ghos gu faigh mi air 
dòigh. Till he goes, ghos a folbh e or ghos gu folbh e. Till they'd 
get to the house, ghos gu faigheadh aid don an taighe. Till they 
start lambing, ghos gu sìn aid air breith. The cattle used to get 
feed inside in the winter, till May would come again, bhiodh an 
crodh a' faighinn biadh a-staigh a's a' gheamhradh, ghos gun 
digeadh May a-rithist. We'll take something just now till we have 
our tea, gabha” sinn rudeiginn an-dràsta ghos gum bi 'n teatha 
againn. He wasn't waiting until a hole would come in it (of a 
dungaree), cha robh e fuireach ghos gun digeadh toll oirre 

(b) gos a [gos a^] or gos gu [2s ga^] (plus dep form of verb). 
P1] wait till he comes, fuirche mi gos an dige 

(c) '0s a [2s a^], '0s gu [os ga^], 'us a [as a^]. You don't 
realise until you go (deeply) into a matter, cha smuanaich thu 'os 
gun déid thu steach ann a' rud 

(d) gus a [gas a^], ghus a [yas a] 

$ The next night the cat returned to get the leavings, he 
didn't see the trap that had been set with much labour, Till he 
stood on it with his foot, and with a clatter it was shut, An ath 


'Sle glag bha i dùinte (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

3 agus gu, is gu [as ga^] (plus dep form of verb). Leave it open 
until you come back, fàg f, 's gu [s ga^] (plus dep form of verb). 
Leave it open until you come back, fàg fos gailt e 's gun till thu. It 
would be a worry to her till she got it out (of a growth), bhiodh e 
'na chùram dhi 's gun d'fhuair i às e. Don't be long till you come 
again, na bi fad 's gun dig thu rithist. He won't be happy till he 
goes, cha bhi toilchte 's gu folbh e. We'll not do anything till they 
come, cha dèan sinn dad is gun dig aid. It's a temporary thing 
until he sees (how things go), 's e rud temporary th' ann, 's gu 
faic e. T wouldn't go to too much expense till P'd see, cha 
d'reachainn gho cus cos gais 's gu faicinn 

4 gu [ga^] (plus dep form of verb). He was praying that the 
flood-gates of heaven would be closed until the solemn work 
was past, bha e guidhe gun d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a 
dhùnadh gun d'reaghadh an obair shòlaimte seachad. A friend was 
going to stay there till they'd get back, bha caraid gho bhi 
fuireach ann gun tilleadh aid. I've no change on me till the grocer 
comes, chan eil iolméàid orm gun dig an grosair. Don't take it 
away till I tell you, na toir air folbh e gun inns mi dhut. They 
wouldn't go till the matter would pass over, chan fholbhadh aid 
gun d'reaghadh a' rud an dàrna tùbh. The MacKenzies aren't 
cheerful till they get their dinner, cha bhi gean air Clann 
Choinnich gu faigh aid an dìothad (saying) 

5 fhad 's gu [af s ga^]. I didn't say anything to him except 
not to give them (sheep) the nuts until the river would have 
come down, cha duirt mi guth ris ach gun na nuts a thoir dhaibh 
fhad 's gun digeadh an abhainn a-bhàn 


untoward a expressed with neg plus guth [gu] m. Nothing 
untoward happened, cha robh guth air dad 
untrustworthy a 1 neo-earbsach [No 'jerejpsox]. She's an 
untrustworthy person, 's e neach neo-earbsach a th' innte 
2 mì-chinnteach [mf: 'gT:N 't'ox]. They're untrustworthy, 
every one of them, tha aid mì-chinnteach, a h-uile duine dhiubh 


untruthful «a breugach [br 'ria jJkox], 
[br 'iiajkic]. They used to accuse the people of that village of 
being untruthful and news-mongering, bha aid a' cuir air fir a' 
bhail' od gu robh aid breugach sgeulach 


$ The Moineag is the most untruthful and news-mongering 
town I can see, Fal il i6 agus h6-r6 éile 'S e 'Mhoineag baile 's 


comp breugaich 
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il i6 agus ho-rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale) 

unusual a 1 annasach [4nNas 2x]. Perhaps rain won't be so 
unusual from now on, dh'fhaodadh nach bi 'n t-uisge cho 
annasach tuilleadh 

2 neo-àbhaisteach [v 's 'a:. uf/t'ox]. It's an unusual picture, 's 
e dealbh neo-àbhaisteach a th' ann 

unwilling a mì-dheònach [,m?: '/3:n3x] (to, air [er ']). He was 
very unwilling to give anything, bha e glé mhì-dheònach [,vf: 
'j3:n2x] air rud a thoir seachad 

unwillingly adv 1 (gu) mì-dheònach [(ga) mi: 'j3:nox] 

2 (a) le mìcheataidh []'e 'm?:cehti] (S Erradale). Perhaps it 
(the fire) will go this time, unwillingly, dh'fhaodadh gun déid e 'n 
troib-s', le mìcheataidh 

(b) le mì-chiataidh [] 'e , mt: 'griay'ti] (south Opinan) 


unwind v rr 1 thoir ds an tachras [ho?' as a 'Nd"axras]. We 
had to unwind the ball of wool, thànaig òirnn a' cheirte shnàth a 
thoir às an tachras 
2 thoir ds a chéile [ho?” as a 'ce:l a]. The kitten unwound the 
ball of wool, thug a' phiseag a' cheirt às a chéile 


unwrap v m 1 tuanaig [t"damik'], vn tuanaigeadh 
[t" ia mik'ak]. Were the children unwrapping the parcels 
themselves? robh a' chloinn a' tuanaigeadh na parsàilean aid 
fhéin? 
2 thoir dhe [hor ' je], vn toir dhe [t^or' je]. He'd be snorting 
when he was unwrapping (the paper) off the sweetie, bhiodh e 
snoiteil dar a bha e toir am pàipeàir dhen a' charbhaidh 


UD adv 1 (a) (motion) an àirde [a 'Na:'fa]. The dog jumped up, 
leum an cù an àirde. She went to the burn to get a drink, and she 
couldn't get up out of it, char i 'n an allt a dh'iarraidh deoch, 's 
chan fhaigheadh i an àird As. It was stinging at the time, but it 
didn't swell up, bha dàthadh innte aig an àm, ach cha d' at i 'n àird. 
You were done going up with the bags before you were 
halfway, bha thu done a' dul an àirde leis an bagaichean mas robh 
thu leitheach. I saw Duncan as well going up there with a stick, 
chunna mi Dunnchadh fhéin a' dul an àirde sin is bat” aige. Pm 
seeing a sheep of yours walking up the burn, tha mi faicinn caora 
leat a' coiseachd an àird an t-allt. Pm going up to the peats, tha mi 
dul an àirde 'n a' mhòine. I went up to Redpoint, char mi 'n àirde 
'n a' Rubha (from Porthenderson). I went up to Kinlochewe, 
Achnasheen, char mi 'n àirde Cheann Loch Iù, dh'Acha na Sìne 
(from the coastal villages of the west). Stand it right side up, cuir 
e 'na sheasaimh 's an ceann ceart an àird 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [(dùL, t'"i.on) o 
'na:'fa] ((dul, tighinn) an àirde, ((going, coming) up) (p. 114) 

(b) (rest) (i) gu h-àrd [ga 'ha:“f]. They're up playing on the 
hill, tha aid a' cluich gu h-àrd air a' mhonadh. There's another 
one of John's cows with its tail up (i.e. it is near calfing), tha 
té*ile dhen a' chrodh aig Iain 's a h-urball gu h-àrd 

(ii) an àirde [2 'na:'fa]. He's feeling not too bad but his 
temperature's up, tha e fairchinn an ìre mhath ach tha 'n 
temperature aige 'n àird. He didn't know what end up he was, 
cha robh fhios aige dé 'n ceann dheth a bha an àirde (of someone 
very drunk) 

2 (rest) urrad [uraf]. She's up on the knoll, tha i urrad air a' 
chnoc. She'll be up in the top of that bush, bios i urrad ann am 
bràighe 'phris sin. The fank was up at the top of the village, bha 
'n fhaing urrad aig bràighe 'bhaile. I live up in the Bràighe (of 
South Erradale), tha mi fuireach urrad a's a' Bhràighe. Isn't it 
good the way they're staying up there, nach glan a tha aid a' 
fuireach urrad a sin 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [urt] (urrad) (pp. 74, 
98, II4) 

3 (motion) suas [s uajs ]. The cattle were going up to the hill 
and getting their fill, bha 'n crodh a' dul suas 'n a' mhonadh 's a' 


faighinn a' làn. There are sheets of rain going up the burn, tha 
marcachd-sìon a' dul suas an t-allt. When you go out give those 
cows a whistle up Donald, dar a théid thu mach thoir fead air a' 
chrodh sin suas a Dhòmh' aill 

4 (rest) shuas [hu 9ajs] 

5 air do chasan [er ' da 'xas an] or air do chois [er ' doa 'xo/]. 
Are you up yet? beil thu air do chasan fhathast? or beil thu air do 
chois fhathast? She's up, tha i air a casan 

all the way up adv phr expressed with an àirde leatha [2 
'na:'fa e.e]. He walked all the way up, choisich e an àirde 
leatha. It's full of rushes between the house and the fence, all 
the way up, tha e làn luachair eadar an taigh 's an fheans, an àirde 
leatha 

get up v phr éirich [er'ic], vn éirigh [e»r'i] (often 
pronounced eirich [er 'ic], eirigh [er 'i] with short e). It's time to 
get up, tha e thìde dhut éirigh. Get up! eirich! 

stay up (late) v phr expressed with cathrais [k"arhi[] f 
(because of, air [er ']). I was pleased we wouldn't be staying up 
(late) because of the cow anymore, bha mi taingeoil nach biodh 
an còrr cathrais air a' bhò. The man who stays up late can't catch 
the man who gets up early, cha bhreith fear na cathrais air fear na 
muchiirigh (proverb) 


staying up (late) n phr expressed with cathrais [k"arhi/] f 
$ Brave Donald has an excellent reputation, he doesn't refuse 


early rising or staying up late, P1l steer clear of him in case he 
hurts my forehead with his fist, Tha Dòmhnall treun ro 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

up above adv phr gu h-àrd [ga 'ha:f]. It's finer than the 
print up above, tha e nas mìne na 'm print tha gu h-àrd 

up at prep phr 1 (a) an àird aig [a 'Na:'f ek'] 

(b) urrad aig [urat ek'] 

2 $ apparently expressed with an àirde [a 'nNa:'fa] plus gen 
(though this construction would not, I think, be heard in normal 
speech). And in the hill spread round about, around Creag 
Choimh and down by Loch S quod, up at the Hollows and the 
Top Hags — each knoll and burn there is worthy of mention, 
Agus anns a' mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall 
Creag Chòimh is shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gas gàn 's 
nam Botaichean Shuas — Tha gach cnoc agus alltàn ann iomchaidh 
air luaidh (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

up high adv phr urrad gu h-àrd [| urat goa 'ha f] 

$ William grew sleepy and he stayed up high, Thànaig an 
cadal air Uilleam Is dh'fhuirich e urrad gu h-àrd (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

up there adv phr 1 (rest) gu h-àrd a sin [ga 'ha:'f a'f 1n] 

2 (rest) ann a sin gu h-àrd [an a '/1n goa 'ha:'f]. There's up 
cup up there, tha cop dn ann a sin gu h-àrd 

3 (rest) (a) urrad a sin ['urat a 'f n]. What were they doing 
up there? dé bha aid a' dèanamh urrad a sin? 

(b) urrad [u raft]. It'll be very nice before I get up there, bios e 


glé shnog ma ruig mi urrad. They used to leave the horses up 
there, bha aid a' fàgail nan each urrad 





up to prep phr 1 (distance) (a) an àirde gho [2 'nata yo"] 

(b) expressed with gho [yo^]. They were walking from 
Gairloch to Aultbea in snow up to the knees, bha aid a' 
coiseachd à Geàrrloch 'n an Allt Bheithe ann a' sneachda ghon nan 
glùinean 

2 (capable of) an àirde ri [a 'Na:'fa r'i]. I don't know if they 
were up to using them, chan eil fhios agam a robh aid an àirde ri 
bhi 'gan cleachdadh 

3 expressed with ghon am beil [yon a 'bel']. I went up to him, 
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char mi ghon a robh e 

4 a dh'iunnsaigh [2 'jf:si] (plus gen). I went up to him, char mi 
dh'a iunnsaigh 

5 a-mach [a 'm&x] (plus rad). It went up to the top (of the hill) 
in third (gear), char i mach a' mullach ann a' third (of a car) 

6 (responsibility) an urra ri [2 'Nnura r'i|. That was up to 
Donald, bha sin an urra ri Dòmhnall. That's up to you, tha sin an 
urra riut fhéin 

7 (responsibility) expressed with cuid [k"ut'] f. He'd have to do 
that, it was up to him (to do it), dh'fheumadh e sin a dhèanamh, 
b' e 'chuid e 

up to it adv phr 1 suas ris [s uajs r 'if] 

2 suas [s u49js]. Is he better than Kenneth or is he as up to it? 
beil e nas fheàrr na Coinneach na beil e cho suas? 


up to the top of prep phr, see s.v. top n 


up top adv phr urrad [uraft]. He couldn't see the brush 
himself from up top (when sweeping a chimney), chan fhaiceadh e 
fhéin a' bhruis à urrad 

up with prep phr (wrong with) expressed with fairich [fai ic], 
vn fairchinn [far a ghin ']. What's up with you? dé tha thu 
fairchinn? What was up with the dog? dé dh'fhairich an cù? 
What could have been up with him? dé dh'fhaircheadh 
[yrai 'a).ak] e? 

what's up? 1 dé tha thu fairchinn? ['de: ha u 'fjai'ajhin'] 

2 dé tha cur riut? ['de: ha k"ur 'r “uht] 


UD prep 1 (a) (motion) an àirde [a 'Na:'fa], or an àird an prep [a 
'na:'f a^]. He was coming up the passage (road), bha e tighinn 
an àird a' phasàid. He was coming up it, bha e tighinn an àird ann 

(b) (rest) an àirde [2 'nNa:'fa]. The seam up the leg (of 
trousers), a' fuaghal an àird a' spòg 

2 (rest) urrad an [urat a^], or urrad aig [urat ek']. The cat 
was up the tree, bha 'n cat urrad a's a' chriùbh. The fank was up 
the top of the village, bha 'n fhaing urrad aig bràighe 'bhaile 

3 (motion) an aghaidh [2 'NY.i] plus gen. You're putting too 
much in your load, going up the brae, tha thu cuir cus a's an 
eallach, a' dul an aghaidh na bruthaich 

4 ann an ['an a^], or an [a^]. She was up the ladder painting 
the house, bha i a's an fhàradh a' peantadh an taighe. I don't 
know if he has to go up a ladder to reach their feeding-stuff, 
chan eil fhios a'm a feum e dhul ann a' fàradh ma ruig e 'm 
biathadh aca 

5 a-mach [2 'm&x] (plus rad). How the (eng ine of) the bus was 
roaring going up the Banca Mòr (a steep hill out of Alligin), a' 
romhaànaich a bh' aig a' bhus a' dul a-mach am Banca Mòr. The 
bus couldn't get up the Achadh, chan fhaigheadh am bus a-mach 
an t-Achadh (a steep hill out of south Opinan). It can go up the 
(short) hill in a' Mhoineag (a place-name) in third (gear), théid i 
mach an t-uchdan a's a' Mhoineag ann a' third 

6 expressed with a-bhàn [a 'v£:n]. Did they cut it up for her 
(referring to the carcass of a slaughtered sheep)? an do gheàrr aid 
a-bhàn dhith e? 

up Or down prep phr a-bhàn na 'n àird an [a 'v£n na 'na'f 
a^]. I've seen our brae, that you couldn't get up or down it for 
snow, chunna mi 'bhruthaich againn, nach fhaighe' tu bhàn no 'n 
àird innte le sneachd 

upbringing n 1 togéil [t"^okal'] f. That's according to the 
upbringing they get, tha sin a réir an togdil a gheobh aid 

2 àrach [a:r ox] 

$ My health would be none the worse of my going up (there), 
since IT got a good upbringing on this very shieling, Cha mhiste 
mo shlàinte mi ruighinn an àird', Bhon a fhuair mi deagh àrach air 
an àirigh seo féin (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 


upheaval n 1 troimhe-chéile [t"r5.i 'ce:l'o] m. They had a 


terrible upheaval, bha troimhe-chéile uamh asach aca 

2 ùpardid [u:"parat'] f. They had a great upheaval putting 
out the seats for the people who were taking communion, bha 
mòran ùpraid aca cuir a-mach na suidheach 4nan dhan fheadhainn a 
bha comanachdainn. I was listening to the upheaval about 
Mackenzie's (court) case, bha mi 'g éisneachd ris an ùp araid mana 
chase aig M acCoinnich 

in upheaval adv phr troimhe-chéile [ft ^rS. i 'ce:l 'a] adv 

e $ f troimh-chéile. The nations in upheaval throughout this 
world, our enemies roaring and the hand of God afflicting us, 
Na cinnich troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar 
nàimhdean a' beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

uphill adv 1 expressed with bruthach [bru.ux] m or f. The road 

goes uphill here, tha bruthach air an rathad a seo 

2 expressed with ri bruthach [r 'i 'bru.ux]. We're going uphill, 
tha sinn a' dol ri bruthach 

3 expressed with an àirde bruthach [a 'na/“fa bru.ux]. The 
road goes uphill here, tha an rathad a' dol an àirde bruthach a seo 

4 expressed with an aghaidh na bruthach [a nv. i na 'bru. ux]. 
He leapt it (in an) uphill (direction), 's ann an aghaidh na 
bruthach a leum e i 





UPON prep air uachdar [er ' 'uapxkar] (plus gen). Layer upon 
layer, breath air uachdar breath 
once upon a time adv phr, see s.v. ONCE adv 


UPPET n (of shoe) uachdar [uajxkor] m. The seam is where the 
uppers are sewn down to the welt, 's e 'ghailleach ghon am beil 
an t-uachdar air fhuaghal a-bhàn ris a' bhalt 


Upper a urrad [urat]. They used to plant twenty sacks of 
potatoes in the upper parks, bhiodh aid a' cur fichead poca 
buntàta a's na pàirceachan urrad 


Upper Diabaig pr n, see Diabaig, Upper pr n 
uppity a dosach [dos ox]. Isn't she uppity, nach i tha dosach 
upright a (morally) 
upright person n phr iunnracén [iti:roh kan] m 
$ But if it weren't for the beautiful, upright fellow who went 
in to get Gròigean he would pay dear for the riding which the 


roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by 
“Dòmhnallan the Tinker ”) 


upright adv air a cheanna-caol [er ' a c&no 'k"w:L]. The peats 
at the top of the creel were put in upright, bha na fàdan aig 
mullach a' chléibh air an cuir a-steach air an ceanna-caol 

upset n troimhe-chéile [t"r5.i 'ce:l'2]. I hope they won't cause 
an upset in the church, tha mi 'n dòchas nach dèan aid troimhe- 
chéile a's an eaglais. What has it caused them except trouble — 
trouble, distress and upset? dé roinn e dhaibh ach call — call, 
éiginn is troimhe-chéile? 

upset a 1 troimhe-chéile [t"r3.i 'ce:l'a]. She's upset with her 
granddaughter, tha i troimhe-chéile leis an ogha. She knew you 
were very upset about John, bha fhios aice gu robh thu glé 
throimhe-chéile []] 'e: rh5.i 'ce:l'a] airson Iain. We didn't sleep 
a wink last night with how upset we were about Hector, cha do 
chaidil sinn laic a-raoir le cho troimhe-chéile 's a bha sinn airson 
Eachainn 


2 expressed with air do chuir man cuairt [er^ da 'xui' ma 
g"moajs(] or air do chuir ma chuairt [ma 'xm9jsf]. Donald will 
be upset because of his mother, bios Dòmhnall air a chuir man 
cuairt le 'mhàthair. Donald will certainly be upset by Kenneth's 
death, bios Dòmh'all fhéin air a chuir ma chuairt leis a' bhàs aig 
Coinneach. She used to be upset with her daughter, bhiodh i air 
a cuir man cuairt leis a' nighean. They were upset about John, 
bha aid air an cuir ma chuairt airson Iain 
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3 (a) expressed with dragh m air [drxyy er ']. Why was I going 
to be upset? c'on a bha dragh gho bhi orm 

(b) expressed with cuir plus dragh m air [k"ui' ... drxy er']. 
Many in the home were quite upset, chuir e dragh gu leòr air 
mòran a's a' home 

4 amhainneach [éhin '2x]. He was so upset about the cow, the 
poor thing, bha e cho amhainneach airson a' bhò, a' chuis-thruais 

5 'na bhoil [na 'vol ']. He'd be upset (with how he was) 
missing her, bhiodh e 'na bhoil ' ga h-iunndr 4n 

6 air a thogéil [er ' a 'hokal']. The seagulls are upset with 
hunger when there's no herring or anything, tha na faoileagan 
air an togdil leis an arcas dar nach eil s gadan na dad ann 


7 Eng word used. She'd be upset with John's death, bhiodh i 
upset le bàs Iain 


So 


upset v rr 1 (rip over) cuir car m dhe [k"ur 
the bucket, chuir i car dhen a' pheula 

2 cuir bruailltean m air [K"ur' 'br maj 't'an er']. There's not 
a thing upsets her, chan eil nì cuir bruaillteén oirre 

3 cuir man cuairt [k"ui' ma "'g"majsf]. Her daughter was 
upsetting her, bha a nighean ' ga cuir man cuairt 

4 cuir troimhe-chéile [k"uir' t"r3.i 'ce:l a] 

$ She fractured her nose and her skull and she upset all who 
were there, Bhrist i 'cuinnean 's a ceann Is chuir i na bh' ann 
troimhe-chéile (song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

5 expressed with ruig [rwk'], vn ruighinn [ru.in']. The 
matter was upsetting me awfully, that they were casting up to 
me that I hadn't been baptised, bha 'rud 'gam ruighinn cianoil, 
gu robh aid a' tilgeal orm nach deach mo bhaisteadh 

upset greatly cuir dheth a' rothunn [k"ui' jeh a 'Rrohun]. 
He was really upsetting them greatly, bha e 'gan cuir dheth a' 
rothunn 


upside down adv phr 1 bun os ceann [bfifn os 'k'" £un]. 
You've got it upside down, tha e bun os ceann agad 


'k"ar je]. She upset 


th~, 


e bun os ciunn [biin os 'k'"fi:N] 
$ You can see crags and mountains in it, and they're upside- 
down, Sleeping in the Fiunn Loch and bathing in its water, Chì 


cadal a's an Fhiunn Loch, 'Gam faithrigeadh 'na bhùrn (song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 tòin air cheann [t"5:n ' er ' c Ééu jn]. It's upside down, tha e 
tòin air cheann. A piece was put in it upside down, char pìos a 
chur innte tòin air cheann 

3 (a) (of a fem item) air a beul fòithe [er ' a ,bjiajL 'fo:hi]. It 
was upside down, bha i air a beul fòithe 

e air a beul fodha [er ' a | briajL 'f2.9]. It was upside down, 
bha i air a beul fodha 

(b) (of a masc item air a bheul foidhe [er ' a ,vjiajL 'f».i]. I left 
it upside down, dh'fhàg mi e air a bheul foidhe 

e air a bheul fodha [er ' a | vjiajL 'f2. 3]. He'd always leave the 
barrow upside down, bha e 'n-còmhnaidh fàgail a' bhara air a 
bheul fodha 

(c) (plural form, of a number of items) air am beul fòtha [er ' a 
"biia. 'f»:ha]. They were upside down, bha aid air am beul 
fòtha 

e air am beul fodha [er ' a "bjia. 'f2.2]. They were upside 
down, bha aid air am beul fodha 

4 air a cheanna-caol [er' a c&na 'k"w:L]. Turn the bottle 
upside down, cuir am botull air a cheanna caol. Turn it upside 
down, cuir air a cheanna caol e 

upstairs adv 1 (motion) an àird a' staidhre [2 Na f a 

'stri) 'a]. I went upstairs, char mi 'n àird a? staidhre 

$ When she had thrown them onto the floor she went upstairs 
herself, Dar a thilg i air a' làr aid char i fhéin an àird a' staidhre 


(song “Seobhag Gorm na Creige Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 (rest) (a) gu h-àrd a' staidhre [ga |h de 'strir 'a9]. I left it 
upstairs, dh'fhàg mi e gu h-àrd a' staidhre 

(b) urrad a' staidhre [urat a 'sfrijr 'a]. He was just going 
about bent upstairs, cha robh e ach a' folbh crom urrad a' 
staidhre. Something must have been wrong upstairs (used 
figuratively: “in the head”), feumaidh e bhi gu robh rudeiginn 
ceàrr urrad a' staidhre 

3 (rest) am mullach an taighe [9 miiLox a 'Nd"ahi]. I slept 
upstairs, chaidil mi 'm mullach an taighe 


upstream adv expressed with allt plus suas [raujLt ... smoajs]. I 
saw a sheep of yours upstream from the big stone, chunna mi 
caora leat suas tùbh 'n uillt bhon a' chlach mhòr 

upstream of prep phr expressed with allt plus fos cinn 
[au)Lt ... fos 'k'"V:N'] (plus gen). I saw a sheep of yours 
upstream of the big stone, chunna mi caora leat ri tùbh 'n uillt fos 
cinn na cloiche méire 

Urge v rr cuir ìmpidh air [k"ui' ' T:mpi er '], vn also cuir ìmpidh 
air. We were urging them to come, bha sinne cuir ìmpidh orra 
thighinn. Those are the ones we really urge to come, 's e sin an 
fheadhainn air am beil sinn a' cuir ìmpidh mhòr a thighinn 

urge ON v phr greas [gr 'es], vn greasad [gr 'es af]. He was 
urging the dog on, bha e greasad a' choin 

$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

urine n fual [7juajL] m, gen fuail [fruajl']. You'd get a splash of 
urine, gheobha tu splais dhe fual (i.e. when milking the cow). A 
smell of urine, fàileadh fuail 

f The urine stone, Clach an Fhuail [k"Lax o 'Nm9)l'] (stone 

beside the road in Porthenderson at NG 7516 7352, where people 
walking on the road used formerly to stop for a pee) 


Urquhart pr n 1 (male) Urchardon [jurujxa'fon], gen also 
hd b 


Urchardon — [jurupa'fon]. Murdo Urquhart, Murchadh 
Urchardon. Mr Murdo Urquhart, Maighstir — Murchadh 
Urchardon. Murdo Urquhart's house, taigh Mhurchaidh 
Urchardon 


2 (male) also expressed with Urchardonach [juru jxa*fon 92x], pl 


Urchardonaich —[jurujxeo'fonic]. He's an Urquhart, 's e 
Urchardonach a th' ann. He's of the Urquharts, 's ann dhe na h- 
Urchardonaich a tha e. I was talking to Urquhart or to Mr 
Urquhart, bha mi bruidhinn ris a' Urchardonach. One does not 
usually say “Murchadh Urchardonach”, but Murchadh Urchardon 
3 (female, maiden name) Urchardon [jru jxa*fon]. Ann 
Urquhart, Anna Urchardon. Ann Urquhart's house, taigh Anna 
Urchardon 

4 (female, maiden name) also expressed with Urchardonach 
[mrujxa'fonox], pl Urchardonaich [urujxa'fonic]. She's an 
Urquhart, 's e Urchardonach a th' innte. She's of the Urquharts, 
's ann dhe na h-Urchardonaich a tha i 





5 (female, married name) expressed with Bean [b£n] plus gen of 
husband's name. Mrs Murdo Urquhart, Bean Mhurchaidh 
Urchardon. I was talking to Mrs Urquhart, bha mi bruidhinn ri 
Bean an Urchardon aich 

6 (female, married name) expressed also with A' Bhean Phòsta 
[a vin 'f>:sta] plus husband 's surname. Mrs Ann Urquhart, A' 
Bhean Phòsta Anna Urchardon 


Usage n 


bad usage n an-caitheimh [' ÉneEj k"ahi] (pronounced with 
svarabhakti vowel). He's giving his dothes bad usage, tha e 
dèanamh an-caitheimh air a chuid aodaich 
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USE n 1 feum [fe:m] m. What's the use of it? dé 'feum a th' ann? 
It's a lot of use, tha feum m6r ann. You'd get more use for it, 
gheobha' tu còrr feum dha. Every animal has its own use, tha 
'fheum fhéin aig a h-uile beathach. I don't think his dolt of a son 
is any use, cha chreid mi gum beil feum sam bith a's a' 
bhuamastair mhac a th' aige. It's the ones who are the worst 
themselves who'll make use of it, 's e 'n fheadhainn as mios aid 
fhéin nì feum dheth. It's a pity for me not to make use of it, is 
bochd gun mi feum a dhèanamh dheth. They've too much money, 
making bad use of it, cuis airgead ac', 'ga chuir dha droch fheum. 
F'd put it all to use, chuirinn na bh' ann a dh'fheum. There's not 
the least bit of use in it, chan eil fuich a dh'fheum ann. There's 
not a spittle's worth of use in it, chan eil fiach smugaid a 
dh'fheum ann (saying) 

2 diù [d “u:] m. It was no use (no good) till now (of the fire), 
cha robh diù ann don a' seo 

3 cleachdadh [k"l 'exkok] m. The reason is how little it's in 
use, 's e cho beag 's a tha i ann an cleachdadh as coireach. Just 
with lack of use of words, dìreach le cion cleachdadh faclan 

4 cothrom [k"2r ham] m. If Thad the use of my legs I wouldn't 
be long getting it for you, nam biodh cothrom mo chas agam cha 
bhithinn fada ' ga fhaighinn dhut 

go out of use v phr théid a-mach [he:d' a 'méx], vn dul 
[dur] a-mach. They're going out of use, tha aid a' dul a-mach. 
They've gone greatly out of use, tha aid air a dhul fada mach 


much use n phr 1 m6r fheum [mo:r e:m]. It wasn't much 
use, cha robh mér fheum ann 

2 mér mhath [mo:r ve”]. It wouldn't be much use without a 
wheel, cha dèanadh e mér mhath gun chuibhle 

no use whatsoever adv phr expressed with neg plus fuich a 
dh'fheum [fu'g a 'je:m], [fuj a 'je:m]. They were no use 
whatsoever, cha robh fuich a dh'fheum unnt' 

of use adv phr expressed with feum dhe [fe:m je]. She 
wouldn't put anything out without asking me whether it was of 


use, cha chuireadh i dad a-mach gun faighneachd rium a robh feum 
dheth 


put to use v phr 1 cuir gho feum [Kur yo 'fe:m], vn cuir gu 
feum. Any talent a person has been given, he ought to put it to 
use, tàileAnta sam bith a char a thoir dha duine, gu robh còir aige 
chuir gho feum 

2 cuir ann a' feum [kK"ur' an a 'fe:m]. There wasn't a penny 
of it I didn't put to (good) use, cha robh sgillig dheth nach do 
chuir mi ann a' feum 

what's the use of n phr expressed with 1 dé 'feum [de: 
fe:m]. What's the use of being proud of your hair when you've 
a face full of wrinkles like an old potato? dé 'feum a bhi 
dèanamh uaill aà t'fhalt is aodann ort làn sreamaidhean collach ri 
seann bhuntàt? 

2 as fheàirrde [a '/e:'fa]. What's the use of listening to that 
racket (of loud music on the radio)? dé 's fheàirrde sinn a bhi 'g 
éisneachd ris a' rabhd od? What's the use of their being there if 
they're not eaten? dé 's fheàirrd aid a bhi ann a sin mara déid an 
gabh àil? 

USe v ri 1 dèan feum dhe [d 'fiam 'fe:m je]. Pm using it just 
now, tha mi dèanamh feum dheth an-dràsta 

2 iùsaig [iussik'], vn iùsaigeadh [iussik'ak] or iùsadh 
[iu:s ak]. Pm using it, tha mi 'ga iùsaigeadh [ya 'iu:sik'ok], or 
tha mi 'ga h-iùsaigeadh [ya 'hiu:sik'ak]. Have you ever used 
one? an do dh'iùsaig [(2) “doa 'ju:sik'] thu té riamh? Use those 
herrings tonight, iùsaig na s gadanan sin a-nochd. I never used 
them twice, cha do dh'iùsaig mi dà uair riamh aid (saying, the 
sense being “I tried them once and found them useless ”). I wasn't 
using them, cha robh mise 'gan iùsadh. It hasn't been used yet, 
cha deach 'iùsadh fhathast. He asked if he might use the toilet, 
dh'fhaighnich e 'faodadh e 'n toilet iùsadh. He was using it (the 
text) in an allegorical way, bha e 'ga iùsaigeadh ann an dòigh 


shamhlachoil 

3 bi 'g ubair le [bi 'gupir' I'e]. Are you using the barrow 
just now? beil thu 'g ubair leis a' bhara an-dràsta? But my 
ancestors, they'd use sickles, ach mo shinnsirean, bhiodh aid ag 
ubair le corraànan. I was using a file, bha mi 'g ubair le eighe 

4 cleachd [k"l 'exk], vn cleachdadh [k"l 'exkak]. When did you 
start to use spectacles? cuine shìn thu air cleachdadh speuclanan? 
We used to have sickles once, but it was the scythe I used to 
use, bha corraànan uaireiginn againn, ach 's e 'speal a bhithinn-sa 
cleachdadh. There were some who'd use a hoe for potatoes, and 
my mother was one of those, bha cuid a bha cleachdadh hobha ri 
buntàt, is bha mo mhàthair air té dhiubha sin. You'd use one of 
them in one sense and the other in another sense, chleachda tu 
fear dhiubh ann an ao' seagh 's a' fear eile ann a' seagh eile. A 
right of way becomes inoperative if no-one uses it, tha right of 
way a' dul a faoigh mara h-eil duine ga chleachdadh. FP'm 
forgetting words with lack of using it (Gaelic) so much, tha mi 
leagàl facail à mo chuimhne le cion a bhi ' ga cleachdadh uibhir. He 
used it so naturally (of a word), chleachd e cho cumant' e 

5 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. When my father 
would singe a sheep's head he used a ploughshare, dar a bhiodh 
m'athair a' dàthadh ceann caora 's e coltar a' chruinn a bh' aige. 
They'd use a rasp to take down the horses”? hooves, bhiodh 
roi'sp ac^ airson toir sìos ladhran na h-eich. The old people 
formerly used it for rubbing on them, bhiodh i roimhe aig an t- 
seann-fheadhainn airson a bhi 'ga shuathadh orra. When he's 
drunk he uses language that's just disgusting, dar a bhios deoch 
air tha cainnt aige tha dìreach sgreataidh. My father used that 
word frequently, bha e aig m'athair bicheanta, a' facal sin. 
They'd use the strickle first, it was the white (sharpening-) stone 
they used last as it was finest, bhiodh an t-sràc aca 'n toiseach, 's 
e chlach gheal a bh' aca ma dheireadh oir 's i bu mhìne. The 
person who was keeping a slant on the oats (i.e.in order to help 
the one who was scything) would use a sea fishing-rod, 's e slat- 
chreagaich a bhiodh aig a' neach a bha cumail slinn air a' chorc 

6 caith [k”aj], vn caitheimh [kK"a hi]. Have you used them all? 
an do chaith thu uileadh aid? P' ve used them all except one, chaith 
mi aid ach aon fhear 

use UP v phr 1caith [k"aj] v, vn caitheimh [k"ahi]. I used it 
all up, chaith mi uileadh e. She's gradually using them up, tha i 
'gan caitheimh beag air bheag 

2 iùsaig [iussik'] v, vn iùsaigeadh [iu:sik'ak] and iùsadh 
[iu:s ak]. IT don't know whether I've used it up, chan eil fhiosam 
an do dh'iùsaig mi e. I found it there and started using it, fhuair 
mi ann a siod i is shìn mi air a h-iùsadh 

be used up v phr expressed with teirig [t "er 'ik']. The day 
the cow is killed and the day the cow is used up, the two days 
the cow is most profitable, a' latha mharbhar a' mhart is a' latha 
theirigeas a' mhart, an dà latha 's tairbhich a' mhart (proverb) 

used to v aux 1 (a) b' àbhaist dha [ba:.u/t' ya]. He used to 
come, b' àbhaist dha thighinn. You used to be early, b* àbhaist 
dhut a bhi tràth. I didn't use to do that, cha b' àbhaist dhomh sin a 
dhèanamh. I used to like porridge, b' àbhaist dhomh gum bu 
chaomh leam lit. I never used to be without tea, cha b' àbhaist 
dhomh bhi gun teatha. The Rich Tea biscuits are smaller than 
they used to be, tha na brios gàidean Rich Tea nas lugha na b' 
àbhaist daibh. I think it's come on compared to what it used to 
be, cha chreid mi nach dànaig e air adhart a chòrr air mar b' àbhaist 
da. The wind was waking me up, which it didn't use to, bha 
ghaoth ' gam dhùs gadh, rud nach b' àbhaist dhi 

(b) b' àbhaist [ba:.u/f']. My breath isn't as even as it used to 
be, chan eil an anail cho rèidh 's a b' àbhaist 

(c) expressed with b' àbhaist dha [ba:.u/t' ya] with animate 
subject, when English has inanimate object as subject. Bananas 
used to disagree with me, b' àbhaist dhomhs” gu robh aid 'gam 
mhilleadh, na bananas 

(d) impersonal usage : with b' àbhaistear [ba:.uft'ar]. People 
at one time used to muck (the byre) early in the morning, b' 
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àbhaistear uaireiginn a bhi cartadh tràth a's a' mhadainn. They 
used to go out in boats from the key, b' àbhaistear a bhi dul a- 
mach ann an eathraichean bhon a' chidhe 

2 expressed with past tense. He used to steal, bha e ri mèirle. In 
spring we used to begin ploughing, as t-earrach bha sinn a' 
sìneadh air treobhadh. Perhaps I'm not as agile as I used to be, 
dh'fhaodadh nach eil mi cho subàilt 's a bha mi. Adders used 
formerly to be plentiful here, bha na h-athraichean-neimhe pailt a 
seo roimhe. The women used to spend a whole week at the New 
Year baking, bha na boireannaich a' toir làn seachdoin air fuine na 
Callainn. There was sense in everything they used to say and do, 
bha seagh a's a h-uile dad a bha aid a' gradha 's a' dèanamh. He 
used to be across at Murdo's every night, there was no other 
pastime but that, bha e bhos aig Murchadh a h-uile h-oidhche, cha 
robh cur-seachad eil' ach sin. T used to get a bump (on the head) 
every time I went in (into the house), bha put orm a h-uile troib a 
bha mi dul ann. She's not perhaps what she used to be (in 
health), chan eil i dh'fhaodadh a' rud a bha i. And there were 
three kinds there of the big trout, they used to say, agus bha trì 
seòrsachan ann dhe na bric mhòra, bha aid a' radha (from 
explanatory prose passage in song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh 
Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). Every edge of a drain 
there was, people used formerly to scythe them, a h-uile balt 
drèana bh' ann roimhe, bhasar ' ga' spealadh 

3 expressed with conditional tense. When the peats were cut we 
used to start lifting them, dar a bhiodh a' mhòine air a buain bhi 
sinn a' sìneadh air a togàil. People used to be busy about this 
time, gathering in (the harvest), bhiodh daoine dripeoil man an 
tìde-sa, a' crodhadh. They used to say that it was bad for them, 
bhiodh aid a' gradha gu robh e dona dhaibh. That was a saying 
they used to have, bhiodh siod 'na fhacal aca. People used to play 
shinty on Iain Ruadh's croft in Opinan on New Year's day, 
bhite cluich iomain air lot 'An Ruaidh as na h-Òbaidhnean air latha 
na Bliadhn' Ùire. People used to see fairies in Talamh na' 
Sìthichean, bhite faicinn sìthichean ann an Talamh na? Sìthichean 

4 expressed with cleachd [k"l 'exk], vn cleachdadh [k"l 'exkak]. 
They used to do that, chleachd aid sin a dhèanamh. They used to 
go out often, bha aid a' cleachdadh a dhul a-mach tric 


used to do v phr also expressed with cleachd [k"l 'exk], vn 
cleachdadh [Xk"l 'exkak]. I think he used to do that, keep people 


an hour and a half, cha chreid mi nach do chleachd e sin, a bhi 
cumail feadh ainn uair a thìde gu leth (of a minister) 


be used to v phr 1 bi cleachdadh [bi 'k"I exkok]. She isn't 
used to doing that, chan eil i cleachdadh sin a dhèanamh. She 
isn't used to wearing a hat, chan eil i cleachdadh ad a bhi oirre. 
The cow isn't used to (having) a halter, chan eil a' bhé a' 
cleachdadh buarach 

2 (a) bi air do chleachdadh ri [bi er' do 'xI'exkok r'i]. Pm 
not used to this work, chan eil mi air mo chleachdadh ris an ubar 
seo. We weren't used to be getting many sweeties, cha robh sinn' 
air na cleachdadh ri bhi faighinn m6ran carbhaidh 

(b) bi cleachdte ri [bi 'kK"l'ext'a r'i]. There are a lot of things 
in the church now they aren't used to, tha m6ran rudan a's an 
eaglais a-nis nach eil aid cleachdte ris. I was more used to the 
other one, bha mi na bu chleachdte ris an fhear eile. I wasn't used 
to things like that happening to me, cha robh mise cleachdte ri 
rudan mor sin a thighinn ma mo choinneimh 

3 expressed with bi cleachdoil ri [bi 'k"I'exkol' r'i]. The ones 
that weren't used to going out, an fheadhainn nach robh 
cleachdoil ri bhi dul a-mach 


get used to v phr 1 fàs cleachdte ri [fa:s 'k"l'ext'a r 'i]. One 
gets used to anything, fàsas neach cleachdte ri rud sam bith 
2 cleachd [k"l'exk], vn cleachdadh [k"l 'exkak]. Discomfort 
gets used to itself, cleachdaidh an anshocair i fhéin (saying) 
useful a 1 feumoil [fem al], comp feumoile [fe:mol'a]. These 
things are very useful, tha na rudan seo glé fheumoil. T had him 


once during the harvest, you couldn't have found a more useful 
lad than him, bha e agam-as turas ris an fhoghar, chan fhaighe tu 


balach na b' fheumoile na e 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fe:mol'] (feumoil) 
(pp. 71, 87) ; [ha 'Nd '"aex na 'vehux 'fe:mol'] (tha 'n t-each 'na 
bheathuch feumoil, the horse is a useful animal) (p. 110) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fe:mal'] (feuméil) 
(p. 124) 

t (Borgstròm : Kinlochewe) [fe:mal'] (feumdil) (p. 126) 

2 goireasach [grr'asox]. Donald was very useful with 
everything, he had a good fire on for me, bha Dòmh'all glé 
ghoiredsach leis a h-uile dad, bha deagh thein' aig' air dhomh 

3 (possibly) ùisteòil [u:ft'ol'] 

$ We left Port na Tobhtag where the boats are that are useful, 
lying at the top of the shore, propped up, dry and serviceable, 
Dh'fhàg sinn Port na Tobhtag Far robh bàtaichean bha ùisteoil, 
'Na' laighe 'm bràigh a' chladaich Air a' sgorradh tioram tùbhoil 
(song “Ann a' feasgar June san dubhar” by Iain Cameron, 
Inverasdale. The port mentioned, Port na Tobhtag “the port of the 
ruin”, is in Inverasdale at NG 8215 8485) 

be useful to v phr also expressed with dèan feum dha [d ffan 
'fe:m ya], vn dèanamh [d 'Xamu] feum dha 

$ Peggy was in distress when she shouted to Donald the lad: 
“See that you'll be useful to me as my clothes are soaked and 


sileadh” (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 
useless a gun fheum [gan 'e:m]), [ga 'n'e:m]. He's just a 

useless man, chan eil ann ach duine gun fheum 

useless thing n phr also expressed with rud 's a dhà cheann 
sgaoilte [Rut s a ya: Cc ÉUu)N 'skuirL 't'a]. It was nothing but a 
useless thing (of a barrow), cha robh ann ach rud 's a dhà cheann 
sgaoilt 

you useless lump! a chlamhin odhair [2 xcz dvan jò.ui^']! 
(cf. Eng “buzzard” in sense of a useless person) 


usual n àbhaist [a:.u/f'] f. There's nothing fresh happening, 

just the usual, chan eil càil às ùr a' dul, dìreach an àbhaist (reply to 
request for news). How are you today? — Just the usual, ciamar 
a tha thu 'n diugh? — dìreach an àbhaist 

as usual adv phr mar as àbhaist [mar os 'a:.uft'], mar b' 
àbhaist [mar ' ba. uft'] 

$ Tt Iw is about the dyke, honeysuckle and blackthorn, and 
the little friendly primrose, so lovely as usual, Tha 'n iadh-shlat 
mun ghàrradh, Lus a' chraois is an àirneag 'S an t-sòbhrag bheag, 
chàirdeil, Mar b' àbhaist cho grinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

usual a àbhaisteach [4:.u/f'2x]. We're going to carry out our 

usual duty, tha sinn a' dul a dhèanamh na dleastanas àbhaisteach. 
She is in her usual health, or, in Highland English, she is in her 
usual, tha i a's an dòigh àbhaisteach 

usually adv 1 expressed with is àbhaist dha [as 'a:.u/t' ya] or 
is àbhaist da [os 'a:.u/t' da]. You are (were) usually early, is 
àbhaist (b' àbhaist) dhut a bhi tràth. IT usually suffer from it 
(stomach trouble), 's àbhaist dhomhs' e bhi orm. She's usually 
there quite regularly, 's àbhaist dhise bhi ann gu math 
cunnbhdlach. Donald is nicely, he is as he usually is, tha 
Dòmhnall gu snog, tha e mar as àbhaist da. I got a third of the 
lambs I usually get, fhuair mi an triumha earrainn dhe uain 's a b' 
àbhaist [ba:. uft '] dhomh 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [a'. iift'] (àbhaist) (p. 87) 

2 expressed with a chuid as trice [a xut' as 't"rihk'a]. He 
usually gets up early, eireas e tràth a chuid as tric 


uvula n 1 cìoch-shlugéin [k'"jiojx 'hLukan']m, generally heard 
with unstressed pronunciation of cìoch : [k'"i^x 'hLukan']. The 
uvula, a' chìoch-shlugain [a ci^x 'hLukanN']. Your uvula is 


844 


tuiteam. The uvula would be down on the back of your tongue, 
and it ought not to be touching that, bha 'chìoch a' bhàn air cùl 
do theangaidh, 's cha robh còir aice bhi suathadh sin (of an 
inflamed and fallen uvula) 


inflamed, tha do chìoch-shlugain 's aimhnteas innt' 

2 (elliptical form) cìoch [k "hia p] f. The uvula, a' chìoch. They 
used to put pepper on a spoon and put that on your uvula if it 
was inflamed and had dropped, bhiodh aid a' cuir peabair air 
spàin is a' cuir sin air do chìoch na' robh aimhnteas innte 's i air 
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Vv 


vaccination n a' bhanchachdach [2 'vjéne pcoxkox] f. He's had 
his vaccination, char a' bhanchachdach air. What vaccinations 
has he had? dé na seòrsachan banchachdach a char air? Have you 
ever had a vaccination? an deach a' bhanchachdach riamh ort? 
vaccinate v ir 
be vaccinated v phr expressed with théid plus a 
bhanchachdach ort [he:d' ... a 'vrénejxoxkox osf]. Have you 
ever been vaccinated? an deach a' bhanchachdach riamh ort? 
VAagUE a ceòthach [k'*eoshox]. He's as vague about that as he is 


about other things, tha e cho ceòthach man a sin 's a tha e ma 
rudan eile 


, 


vain a 1 pròiseoil [p"ro:f2l']. Aren't you vain! nach tu tha 
pròiseoil! As vain as a tom-cat, cho pròiseoil ri cat fireann 
(saying) 
2 àilleasach [a:2 'as2x]. Aren't you just the vain one now, 
nach tu tha àilleasach a-nis 
$ A silly vain fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 
3 uaibhreach [ju aji 'hax]. We have vain complaints compared 
to other people, 's e gearan uaibhreach a th' againn an taca ri 
feadhainn eile 
valet n : Eng word used. He was a gentleman's valet, bha e 'na 
valet aig duin'-uasal 
valley n gleann [d] 'éujn] m, gen glinne [gl' Tn 'o] (m or f), pl 
gleanntaichean [gl '€ujnticon] or gleannan [gl ANan] or glinn 
[g]' T:n ']. The house in the valley, taigh na glinne 


valuable a 1 luachmhor [zuajpxvor]. What is so valuable as 
sleep at night? dé tha cho luachmhor ri cadal na h-oidhche? 
2 prìseoil [p"ri:f>l']. They used to keep valuable things in the 
box in the chest, bhiodh rudan prìseoil ac? a's an t-seotal 


value n luach [z9jx], [Lu9jx] m. What is the value of it? dé 
"luach a th' air ? 


value vr 1 cuir luach air [kK"ui' 'L m ajx er '], vn also cuir luach 
air They didn't value your advice much, cha do chuir aid m6r 
luach air do chomhairle. We'd greatly value her staying, chuire 
sinn luach mh6r air i fuireach 

2 bi mios [bi 'mis] (at, an prep [2^]). The house was valued at 

five thousand. Bha an taigh air a mhios [er ' a 'vis] ann an céig 
mìle 

van n van [van:] f, pl vanaichean [va nicon) (which might also be 
spelt bhan, pl bhanaichean). The singular van is pronounced with 
long “English” [n:)] finally, which is not devoiced. There was a 
blue van at the gate, bha van liath aig a' gheat. The van was 
burning underneath apparently, bha 'van a' gabhail fòithe bios e 
coltach. P'm sure about midday that the van will be here, tha mi 
cinnteach man a' mheadhàn-latha gum bi a' van a seo. P1] give you 
a list for the van, bheir mi dhut liost dhan a' van 

vandal n expressed with eucorach [e:korox] m, pl eucoraich 
[e:kKoric]. Stones had been scattered in the bays in the car 
park, it's some vandals or other who'd have done it, bha clachan 
air an sgiotadh a's na bays a's a' char park, 's e eucoraich air 
choireiginn a dhèanadh e 

vanity n uaill [oj '] f 

$ Without pride or vanity, without surliness or ill humour, 

and always kindly and modest, Gun mhoit, gun uaill, gun mhùig, 
gun ghruaim, Is daonndn suairc, neo-phròiseoil (song “Rìbhinn 


Ghrinn a' Chaolais ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


variable a caochlaideach [k"w:xcLat'ox]. The east wind is so 
variable, it comes in gusts, tha i cho caochlàideach, a' ghaoth an 
ear, tha i tighinn 'na mill 

variation n car [k"ar] m, pl caran [k"ar an]. I can't remember 
how many variations there are in the thrush's song, chan eil 
cuimhn' a'm co mheud car a tha ann am port a' smeòraich 


varioUS a 1 expressed with caochladh [k"w:XxLa] n. Various 

kinds, caochladh seòrsachan. Perhaps there are various kinds of 
it, dh'fhaodadh gum beil caochladh sheòrsachan ann dheth. You' ve 
got various different toys, tha caochladh diofar toys agad. There 
are various ways of doing it, tha caochladh dòighean air a 
dhèanamh. This shows various ways of saying the word, tha seo 
a' seolltainn caochladh dhòighean air an fhacal a ghradha. There 
were various ways of going to the place, bha caochladh rathadan 
air a dhul 'n an àit. They have them at various prices, tha aid 
caochladh prìsean ac' 

2 (a) expressed with diofar [d 'ifar] m. People who live in the 
various villages, daoine a tha fuireach a's na diofar bhailtean 

(b) diofraichte [d'ifriht'a]. He has everything in various 
boxes, tha h-uile nì aig” ann am bocais diofraichte (with non- 
lenition of initial d-, possibly after homorganic final -s of bocais) 

the various a phr expressed with caochladh [k"w:xLa]. (The 
word caochladh is apparently not used with the article in Gaelic). 
This shows the various ways of saying the word, tha seo a' 
seolltainn caochladh dhòighean air an fhacal a ghradha 


varnish n Eng word used, pronounced [vanif|. PIl put some 
varnish on the (wood-) lining, cuire mi varnish air a' lìnigeadh 

varnish v rr cuir varnish air [k"ur' 'vasnif er], vn also cuir 
varnish air. P11 varnish the (wood-) lining, cuire mi varnish air a' 
lìnigeadh 

vaSe n vàs(a) [va:s (a)] f. A big vase, vàsa mh6r. Pll have to put 
them in a vase, feuma mi 'n cuir ann a' vàs (of flowers) 

veer v i (of wind : change direction clockwise) 1 thig a réir na 
gréine [hik' a ,r'eir' na 'gr'e:mo], vn tighinn [f'"i.in'] a réir 
na gréine. The wind is veering, tha 'ghaoth a' tighinn a réir na 
gréine 

vegetable n : Eng word used. Tlike all vegetables, is caomh lium 
vegetables uile gu léir 


vehicle n often expressed with caraigil [k"arik'il | f (which is 
actually a low-sided cart). What yellow vehicle is that? dé 
'charaigil bhuidhe tha sin? 


veil n 1 bhèile [ve:] '2] f. She was wearing a black veil, bha bhèile 
dhubh oirre. The girl that lifted the veil off her (i.e. off the bride, 
at a wedding ; a customary thing for one of the bridesmaids to do), 
an té bha togail a' bhèile dhi, also an té thug dhi 'bhèile 

2 $ sgàil-bhrat ['ska:l' vrahf]. $ t The place is today 
deserted and their labour under a veil, but the virtues of nature 
will never leave Locha Druing, Tha 'n t-àite 'n diugh fàsail 'S an 
saothair fo sgàil-bhrat Ach chan fhàg buadhan nàdair Gu bràth 
Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 $ possibly lìon m dubh [z 'an 'du"], in the song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide : Ho! to William from 
Aultbea who stole the (possibly) veil from the lass, H6 air 
Uilleam an Fhàin, A ghoid a' lìon dubh air a' phàist 


vein n 1 (a) cuislidh [kK"u/z 'i]. It was a bad fall, he severed a 
vein and the blood was really flowing out, 's e droch thuiteam a 
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bh' ann, gheàrr e cuislidh 's bha 'n fhuil a' pìobadh as 

e cuisle [k"ufz 'a] f, pl cuislean [k"uft 'an]. Your blood flows 
through your veins, that 'fhuil a' sruthadh tro na cuislean agad 

(b) (South Erradale, applied in particular to the veins in the 
temples) cuisnidh [k"u/N 'i] f, pl cuisnidhean [kK"u/N 'i. an]. The 
veins in his temples were throbbing, bha na cuisnidhean ann an 
tùbh a' chinn aige is buill' aca 

2 fèith [fe:] f, pl fèithean [fe:han]. It was some vein or other 
that wasn't working correctly that was wrong with his leg, 's e 
fèith air choireiginn nach robh 'gubair ceart a bha ceàrr air a' chas 


aige. Dogs know very well where the vein is that you should 
sieze hold of, tha fhios aig na coin glé mhath càite 'm beil an fhèith 


[o 'n 'e:] air am bu chòir dhut beireachd. The veins are sore down 
in my leg, tha na fèithean goirt a-bhàn 'nam chas. The veins on 
the back of your hand, fèithean cùl do dhùirn. They're going to 
take the vein out of her leg, tha aid a' dul a thoir an fhèith às a 
cas. They couldn't find a vein to give him a transfusion, chan 
fhaigheadh aid fèith airson transfusion a thoir dha 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fe:han] (féithean) 
(p. 70) 

milk veins n pl (in cow) fèithean f pl a' bhainne [fe:han a 
'van ' a] (the large veins on a cow's belly near the udder) 


veniSOn n 1 féidh-fheoil [fe:.ol '] (pronounced “féidheoil”) f. 
We'll have some venison for dinner, gabha sinn a dhealbh 
dh'fhéidh-fheoil dha na dìothad 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fe:.al'] (féidh-fhéil) 
(p. 124) 

2 sitheann f, also sithinn [/?.iN'] f. It had dark meat, like 
venison (of a goose), bha feòil dhorch air, cleas sitheann 


$ Though he does a great deal of boasting and talking we 
shan't see the Blàr coming with venison, Ged 's mò6ràn a nì e do 
raidhe 's do bhruidhinn, Chan fhaic sinne tighinn le sithinn am B làr 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 
vent n (of chimney) fàirleas [fa:'/'2s] m. The sheep was in the 
(chimney) vent, bha 'chaora a's an fhàirleas 
e fàirleos [fa] 'os] m. As dry as the (chimney) vent, cho tiream 
ris an fhàirleos (saying) 
give vent (to) v phr 1 cuir dhìot [k^ui' 'jriajht], vn also cuir 
dhìot He was giving vent about the rain, bha e cuir dheth man an 
uisg. He was alright once he'd given vent to that outburst, bha e 
alright dar a chuir e a' meall od dheth 
2 faigh dhìot [fj 'jjiajhi] 
vent v ir 
get vented of v phr expressed with faigh dhìot [fxj 'j jia ht]. 
When he gets vented of those fits (of temper) he's alright, dar a 
gheobh e na mill od dheth tha e alright 
venture v i meantraig [mìn trik'] (pronounced with dental [f], 
and not alveolar *[f]). She didn't venture out, cha do mheantrai g 
[v£ntrik'] i mach. They didn't venture to Inverness, the day 
was so wild, cha do mheantraig aid a dh'Inbhir Nis, bha 'latha cho 
fiadhaich 
venturesome a [méntor] m 
(pronounced with dental [f], and not alveolar *[f]). You were 
really venturesome, nach ann agad bha 'm meantar 
Venus shell n (Venus spp.) (Poolewe) probably beul-searbh 
[béia]L 'fjere v] m. A shell which was shown to me by a person 
from Poolewe who could recall the names for various types of 
shells, and which I was told was that called beul-searbh, was so far 
as I could tell one of the Venus shells, Venus spp. I was informed 
that this shell was so called because it looks just like a “sour 
mouth”, beul searbh 
verge n (roadside) balt [baz t] m, pl built [buz 't']. The roadside 
verge or the verge of the road, am balt rothaid or balt a' rothaid. 


expressed with —meantar 


Donald went to the verge of the road, char Dòmh'all gho balt a' 
rothaid. I sat down on the roadside verge to talk to him, roinn mi 
suidhe air balt a' rothaid a bhruidhinn ris. They're cutting the 
verges, tha aid a' gearradh na built rothaid 

on the verge of prep phr expressed with an imeas [a 
'n ' 7mas ] plus inf. A storm came on them, and the boat was on 
the verge of sinking, thànaig stoirm orra, 's bha an t-eathar an 
imeas a dhul fodha 

verge vi 

verge On v phr bi bruachdéireachd air [bi 'brmuajxai '9xk 
er ']. It's verging on the rain, tha e bruachdireachd air an uisg. I 
suspect it's verging on the snow, chan eil e gà' rium nach eil e 
bruachdireachd air an t-sneachd. I think I'm verging on a cold, 
tha mi smaointinn gum beil mi bruach aireachd air a' chnatàn 

verse n 1 rann [r/dujn] m, also [rRéuJN] pl roinn [r/ijN']. 
Which verse do you have there? dé 'rann [de: r éujN] a th' agad 
a sin? Two verses, dà rann [da: r/€ujN]. It had a great lot of 
verses, bha gràine m6r roinn air. It has a great many verses, tha 
roinn is roinn is roinn air. We will sing three sections from the 
fourth verse, seinnidh sinn trì earrainnean bhon cheathramh rann. 
He asked him to compose some verses for him, dh'iarr e air roinn 
a chuir ri chéile dha 

$ T And when she sings a verse to the tune of Colin's Kye, the 
milk will fondly be drawn, 'S nuair sheinneas i rann air fonn 
Crodh Chailean Bidh am bligh 'ga leagail le bàigh (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ t Without very strong endowments, without 
articulate use of words of language, am I too bold in turning 
my hand to verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas- 
bhriathrachd cànain, A bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

e pl rannan [rRdANan]. This form of the plural used in the 
following verse: 

$ Since Fve said what I had, and thank you anyway for 
listening to these verses, Bhon thuirt mi nis na bh' agam Is tapa 
leibh co-dhiù 'Son éisneachd ris na rannan seo (song “Moladh 
Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 bàrdachd [ba:'f2xk]. He used to be muttering verse as well, 
bhiodh eise pronnadh air bàrdachd cuideachd. The verse they have 
today doesn't affect your emotions like the verse there was 
formerly, chan eil a' bhàrdachd a th' ac' an-diugh a' gluasad 
t'fhaireachdainnean mar a tha 'bhàrdachd a bh' ann roimhe 

version n ['”tndan] pl 
[f hipfrid an an]. P' ve heard another version of that song, chuala 
mi tiunnd4n eile air an amhran ud. That one had several versions, 
bha corro thiunndan [,X"RIj 'hif:Ndan] air an fhear ud. The 
other versions of it are poorer, tha na tiunndànan eile th' air gun a 
bhi cho math 

very a 1 dearbh [d'j£rejv] (precedes noun). That's the very 
thing he said, sin an dearbh rud a thuirt e. That's the very place it 
was in, sin an dearbh àite sa robh e. 

2 dearg [d 'rerejk]. Your faithful trust your very enemy, do 
shùil dìlis do dhearg nàmhaid (proverb, said when one you trust 
lets you down) 

3 expressed with fhéin [he:n] 

$ My health would be none the worse of my going up (there), 
since I got a good upbringing on this very shieling, Cha mhiste 
mo shlàinte mi ruighinn an àird', Bhon a fhuair mi deagh àrach air 
an àirigh seo féin (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

very adv 1 glé [g]'e:] (lenites) 

2 fìor [fir '] (pronounced as though fìr) (lenites). He wasn't 
very pleased at all, cha robh e air fhìor dhòigh idir 

3 ro [ro] (lenites). Surely mistress you haven't worn it very 
often, is cinnteach a bhean nach robh sì ' ga cuir oirbh ro thric. Oh! 


tiunndan m, tiunndan an 
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the government is a very fine man, O! 's e duine ro ghasta a th' 
a's a' ghòbharmàid (reply made by Dòmh'll Mhurchaidh of Red 
Point when told he would be getting the new pension of a crown) 

4 expressed with deagh [d 'o"] a. Pd be very happy with it, 
bhithinn air mo dheagh dhòigh leis 

5 expressed with repetition of adj (if the first adj is lenited, the 
second sometimes is and sometimes is not also). It's very warm, 
tha i blàth blàth. They had red cattle with very big horns, bha 
crodh ruadh ac' is adharcan mòr mòr orra. John is very big 
(indeed) for his age, tha Iain mòr mòr dhe 'aois. You'd call very 
fine drizzle driùis, theire tu driùis ri uisge mìn mìn. He knew the 
sheep very well (indeed), bha ainte mhath mhath aig” air na 
caoirich. There was very good poetry in it, bha bàrdachd mhath 
math air. It took a very long time for me to work out what it 
was, thug e fada fada bhuam ag ubrachdainn a-mach dé bh' ann 

6 expressed with làn [Ld:n] a. The other woman was very 
haughty and she took the matter so badly, bha 'n té 'ile làn 
àrdan 's ghabh i 'rud cho dona 

7 (a) expressed with m6r [mo:r] a. It's very calm, tha fèath 
mér ann. It's very windy, tha gaoth mhér ann 

(b) expressed with a tha m6r [a2 ha 'mo:r]. They were very 
hungry (indeed), bha arcas orra bha m6r 

$ Going through the Pentland Firth they were very hungry, 
they only had a shore-crab's thigh, with Cream of Tartar on 
the claw, A' dul tron Chaolas Arcach Bha arcas orra bha mòr, Cha 
robh ac? ach sliasaid partàn Is Cream of Tartar air a' spòg 
(fragment of anon song “A' dul tron Chaolas Arcach”) 

not very (...at all) adv also expressed with suarrach 
[ssuajR2x] a. I wasn't there very often at all, suarrach cho tric 's 
a bha mi siod. It's not very good at all, suarrach cho math 's a tha 
e. It's not much 

SO Very adv phr expressed with repetition of cho [x2]. She's so 
very mocking and impudent, cho fanàideach 's cho ladona 's a 
tha i 


vessel n (in both senses of container and ship) saitheach [saj ox] 
m, pl saithichean [sa.ican]. It was a tin vessel in my day, 's e 
saitheach toi'n a bh' ann ri mo latha-sa (of the type of vessel called 
gogdn) 
$ Pd have a vessel of water in my hand just absolutely full, 
bhiodh saitheach uisg' agam 'nam làimh Just absolutely full 
(macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


veSt n 1 Eng word used, with Gaelic suffixes. He put his vest on, 
chuir e 'vest air. You'll find vests under your hand there, gheobh 
thu vest-ichean fo do làimh ann a siod 
2 (semmit) (a) soimead [syYmat] (from Scots “semmit”). He put 
his vest on, chuir e 'shoimead air 
(b) Scots “semmit” used, with pronunciation as in Scots, and 
written here “semmit”. He put his vest on, chuir e 'shemmit air 
vet n Eng word used. The vet will be coming on Monday, bios a' 
vet a' tighinn Di-luain. I don't know whether it was an uncle of 
his was a kind of vet, chan eil fhiosam an e uncle dhan fhear od 
bha 'na nadar vet 
vetch n (Vicia cracca, V. sativa) peasair-luch [p"esai' 'Lux] f. 
That bank is full of vetch, tha 'bhruach sin làn peasair-luch. 
Vetch flowers, flùraichean peasair-luch. We used to eat the tiny 
little peas that were in the vetch, bhi' sinn ag ithe a' pheasair 
bhìdeach bhìdeach a bh' a's a' pheasair- luch 
veX v rr 1 cuir amhainn air [k"ui' 'fhin' er']. He vexed me, 
chuir e amhainn orm 
2 (a) bi 'g anadachdainn [n atoxkin ']. It was vexing me, bha 
e 'gam anadachdainn. He was trying to vex me, bha e feuchainn ri 
m'anadachdainn 
(b) cuir anadas m air [k"ur' ' &notas er ']. The thing was 
vexing me, bha 'rud a' cuir anadas orm 
3 cuir dorrén air [k"ui' 'doran er 'J. You couldn't make him 


frown or vex him, chan chuire tu gruaim na dorràén air 


vexed a 1 (a) amhainneach [hin '2x]. I was so vexed about 
it, bha mi cho amhainneach ma dheidh inn 

(b) expressed with amhainn air [hin ' er ']J. John and Donald 
will be vexed with the weather being so good that they can't get 
to sea, bios amhainn air Iain is Dòmh'all leis an tìde bhi cho math 
nach fhaigh aid do muir 

(c) expressed with gabh amhainn [gav '£hin'] 

$ They were vexed, and to no small degree, a weaver getting 
involved with them, Ghabh aid amhainn, 'S cha bu bheag i, 
Breabadair a dhul 'nan cainnt (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 anadach [n af2x], comp anadaiche [n atica]. It was making 
me vexed, bha e 'gam dhèanamh anadach. When you can't do 
anything (for) yourself you get more vexed, dar nach urrainn dha 
neach rud a dhèanamh e fhéin tha neach a' fàs nas anadaich 

3 comholcoil [k"3.5z k21']. They'll be so vexed that we have a 
(prayer-) meeting, bios aid cho comholcoil gum beil coinneimh 
againne 

4 air do bhuaireadh [er ' da 'vuaj'ak] 

$ Och, Pm so vexed by the steel rope cutter, Och gur mise th' 
air mo bhuaireadh Le sgathadéair nan taodan cruadhach (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

5 expressed with dorrin m ort [daran 9sf]. I never saw him 
frowning or vexed, chan fhaca mi riamh gruaim na dorrdén air 

vexing a 1 amhainneach [£hin '2x]. That is vexing, tha sin 
amhainneach 

2 $ Tt leamhach *[z 'é£vo2x]. Keen whirlwinds come, 
tormenting and vexing, roaring, piercing and without merit, 
Thig iomghaothan geur gu léireach leamhach, Gu beucach 
guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLYV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


vibrate v i bi leumradaich [bi 'z 'e:mr otic]. When they (kettles) 
were boiling their lids would be vibrating up and down, dar a 
bha aid a' goil bha na cinn ac' a' leumradaich an àirde 's a-bhàn 

vice n glamaire [41 Am ai 'a] m, pl glamairean [gLÀMmai' an]. A 
metal vice, glamaire mead46ilt. A shoemaker's vice, glamaire 
greusaiche 

vicious a (of persons, 
[ki 'rhpt'] 

$ t The rig lies bare and groves have a brown hue, her 
appearance (the month of November) is ominous and vicious, 
Bidh an t-iomaire lom 's dath donn air doire 'S a snuadh neo- 
chneast agus coirpt (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
e (the Bràighe of South Erradale) coirb [k^ pr 'rjp]. Isn't she 

vicious, nach i tha coirb (of a cow that would be kicking) 

viciousness n gonadh [g53nak] m. A person who would be 
suairc, that's a gentle person without viciousness, neach a 
bhiodh suairc, sin neach socrach gun ghonadh 

video n: Eng word used. We're going to set the video so that 
we'll get it, tha sinne dul a shet-adh a' video ghos gu faigh sinn e 


vieW n 1 seolladh [/ozak] m. A fine view, seolladh brèagha. It 
was a scenic view, 's e seolladh dealbhach a bh' ann 
$ And it running and leaping and spouting, giving a (good) 
view to Poolewe (of the river), 'S i ruith 's a' leum 's a' steolladh, 
a' cur seolladh air Poll Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale). On a fair summer's day with the sun 
rising up, you'll see a view as beautiful as any in the north, Air 
brèa ' ghrian 'g eirigh suas, Chì thu 
seolladh cho àlainn 's a th' air an taobh tuath (song “Inbhir Àsdal 
nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


e $ sealladh [/az ak] 
$ And in Coire na Cìch the view is beautiful, with fine dew of 


animals : — hostile, perverse) coirpt 
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tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale. The word 
seolladh is here pronounced sealladh apparently for the sake of the 
rhyme with mad ainn 

2 beachd [bexk] m. That's a view that I had of it, sin agad 
beachd a bh' agam-as air 

have in view v phr expressed with bi plus san amharc aig [b i 
... san '£.urk ek']. That's what they had in view, that John 


would go to the home, bha sin san amharc ac', gu folbhadh Iain 'n 
a' home 


of the vie w prep phr 1 (a) dheth a' bheachd [je ha 'vexk] 


$ But it's my opinion that Ruairidh was much faster, 
although you were all of the view that he was hardier! Ach is e 


Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 
vie W v ri amhairc [£. ur 'k'], vn amharc [é. ur k] 

e vn also pronounced [dvark] 

$ He has such a grin as he views the great mountains, the 
deer are on each side of him and his eye will always be on them, 
'S ann air fhéin a tha 'n griùilleas 's e 'g amharc nam mòr-bheann, 
Tha na féidh air goch tùbh dha 's bidh 'shùil orr' a ghnàth 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 


vigour n treòir [t"reo:'] f. A sgliùt (weedy person), that's a 
person without much vigour, sgliùt, sin neach gun mh6rdn treòir 

$ T Strength and energy will come anew into her legs, putting 

vigour and force in each hillock, Thig treise agus tlus das ùr na 


casan Cuir treòir is neart anns gach tom (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


village n 1 baile [bal o] m, pl bailtean [baz 't'an]. This thaw 
could submerge the village, dh'fhaodadh an t-aiteimh-s' am baile 
chuir foidhe. The children of the village were asked to tea there, 
bha cloinn a' bhaile air an iarraidh gho teatha ann. One big one 
came and landed on that field, if the woman had left it it would 
have made a pot for the village, thànaig aon fhear m6r is laigh e 
air a' raon sin, na robh am boireannach air fhàgail dhèanamh e poit 
dhan a' bhaile 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bal 2] (baile) (pp. 68, 
88, 98 twice), pl [bal 't'an] (bailtean) (p. 98) ; [bal'2a] (baile) ~ 
pl [ba]l't'an] (bailtean) (p. 108) 
2 $ clachan [K'Laxan] m. Pve had peace and quiet there, 
amongst fond and generous friends in the village in which I was 
brought up, in Gairloch Parish, Wester Ross, Fhuair mi sìth is 


Gheàrrloch Rois an Iar” by Iain Cameron, Inverasdale) 


vinegar n binedgair [b7na kor '] m. Do you like vinegar on fish? 
an caomh leat bine4dgair air an ias g? 

vintage n 

vintage car n phr expressed with seann chàr [eu jN Xair] 

m, also commonly [/Eu 7 Xxa!r]. I was wishing to get a vintage 
car, bha mi ro ghnachd ainn seann chàr fhaighinn 

violet, dog n (Viola canina) dail-chuaich [dal' 'x m ag] f, pl 
dailean-cuaich [dal 'an 'k" ruag]. Look at the violet amongst the 
tormentils, seoll an dail-chuaich a-miosg na flùraichean cara- 
mhill- a'-choin 

virginity n òigheachd [2:f2xk] f. He took her virginity from 
her, thug e 'n òigheachd bhuaithe 

virtue n 1 buaidh [b uj] f 


$ Your thousand virtues raising you up beyond the nobility of 
Europe, Do mhìle buaidh 'gad thogail suas Thar uaislean nan 
Roinn Eòrpa (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain 


Cameron, Inverasdale). But the cutter has one virtue, we'll get a 
good walk many a time with it, Ach tha 'sgathadair 's aon 
bhuaidh air, Gheobh sinn ceum math iomadh uair leis (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e buadh [bu 9jy], pl buadhan [bu ajyan] 

$ Sing with spirit Inverasdale of the virtues, keep up 
Inverasdale in the country round about, Seinni' le fonn Inbhir 
Àsdal nam buadh, Cumai' suas Inbhir Àsdal san dùthaich mun 
cuairt (song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ f The place is today deserted and their labour 
under a veil, but the virtues of nature will never leave Locha 
Druing, Tha 'n t-àite 'n diugh fàsail 'S an saothair fo sgàil-bhrat 
Ach chan fhàg buadhan nàdair Gu bràth Locha Druing (song 
“Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 subhdéilc [su.al'k'] f, pl subhéilcean [su.al'k'an]. She has 
(a number of) virtues, tha subhdéilcean oirre 

3 beus [be:s] 

$ tf October comes round, fickle and inconstant, surly, 
deceiving and without virtue, Thig an Dàmhair man cuairt gu 
luaineach corrach, Gu gnùgach carach gun bheus (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


virtuOuS a subhdéilceach [su.al'k'2x]. She is virtuous, tha i 
subhailceach 


visible a a' fradharc [o 'frx.xrk] (for “am fradharc”). The antler 
was visible past the ear, bha 'n cabar a' fradharc seachad air a' 
chluais. The Eas Dhubh is visible, tha 'n Eas Dhubh a' fradharc (a 
sign there has been rain on the hill) 


vision n 1 fradharc [fry.yrk]. When my distant vision 
weakened my close vision actually got stronger, dar a lagaich a' 
fradharc fad às 's ann a neartaich a' fradharc faisg 
2 aisling [a/z 'ik'] (pronounced with [L ']) 
$ You think it is a vision, and that you are not awake, 
Saoileas tu gur aisling th' ann 'S nach eil thu 'nad dhùisg (song 
“Moladh Pholl Iì” by Roderick Cameron, Inverasdale) 
visit n 1 céilidh [K'"e:l'i] m, pl céilidhnean [Kk'e:l'inan]. 
Thanks for your visit, taing airson do chéilidh. They made a long 
visit, roinn aid céilidh fada. They used to make long visits, bha 
aid a' dèanamh céilidhnean fada 
2 cuairt [K"u2ajsf] f, pl cuairtean [Km ajsfan]. We didn't make 
any visits at all, cha d'roinn sinn a bheag a chuairtean idir 
$ That cold Russia, I made a visit there, among that people I 
was lost, Ruisid fhuar ud, gun d' ghabh mi cuairt ann, Am miosg 
an t-sluagh ud, bha mi air chall (song “Stiùir Mo Chùrsa” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
pay a visit to v phr also expressed with comhad air [k"3.at 
er '], vn also comhid air 


T coimhead air. I see you have paid a visit to John the son of 
Duncan, tha mi faicinn gun robh thu coimhead air Iain Mac 
Dhunnachaidh (Rev Mr Lachlann, p 22) 

person prone to paying overlong visits n phr 
expressed with teàrr [t '"e:^r]. He's a “tar”, tha e na theàrr [na 
'he/r]. The “tar” is coming, tha 'n teàrr a' tighinn. The usage 
apparently derives from a person's being felt to stick in a house 
like tar itself. A little boy in south Opinan, who had somehow got 
his hands dirty with tar, was asked while in his aunt's house, by 
such a man : dé tha sin air do lamhan? (“what's that on your 
hands ”). The boy answered, to his aunt's consternation : dìreach a' 
rud a tha m'antaidh a' gradha riut fhéin (just what my auntie calls 
you yourself) 

quick visit n phr radhg [rRx:g] m. We just gave a quick visit, 
thug sinn radhg beag a-steach. I only made a quick visit, cha dug 
mi ach radhg. P11 make a quick visit along to see if they're well, 
bheir mi radhg sìos a chomhaàd beil aid gu math. T made a quick 
visit to town, ghabh mi radhg sa bhaile 
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visit v rr 1 (a) bi céilidh [bi 'k'"e:l'i]. That man's an (awful) 
stop-out, he's forever visiting, chan eil an duine sin a' dul fo 
dhruim taighe, tha e 'n-còmhnaidh céilidh 

(b) bi céilidh air [bi 'k'"e:l'i er ']. They visited us last night, 
bha aid a' céilidh òirnn a-raoir. Come and visit us, thig a chéilidh 
òirnn. He goes visiting every night, tha e dul a chéilidh h-uile h- 
oidhche 

(c) expressed with céilidh [k'"e:l'i] m, pl céilidhnean 
[k'"e:l 'inan], also céilidhean [k'"e:l'i.in]. We're going 
visiting, tha sinn a' dol air chéilidh. People stopped visiting, so 
then there was nothing happening, sguir na céilidhnean, 's cha 
robh réiste dad a' dul 

2 tadhail air [t"x.ol' er'], vn tadhal [t"x.yz] air. She visited 
me, thadhail [hx.2/ '] i orm. Perhaps he?l visit you, dh'fhaodadh 
gun tadhail e ort. Perhaps he'll be visiting you, dh'fhaodadh gum 
bi e tadhal e ort. Let's go to visit them, nach déid sinn a thadhal 
orra? Seemingly they go to visit her, tha e collach gum bi aid a' 
tadhal oirre. P'm sure he visits him in Inverness, tha mi cinnteach 
gum bi e tadhal air an Inbhir Nis. They visit her in Gairloch, bios 
aid a' tadhal oirre 'n Geàrrloch 

3 comhaéd air [k"5.at er], vn also comhéd air. We were 
visiting him last Saturday, bha sinn a' comhàd air Di-sathairne 
char seachad. They were always going to visit their relations, bha 
aid an-còmhnaidh dul a chomhaid air an càirdean. But that's the 
way it was here at New Year, going to visit every old man and 
woman that was in the village, ach siod an dòigh a bha seo air a' 
Challainn, a' dul a chomhaàd air a h-uile cailleach is bodach a bh' 
a's a' bhaile 

4 thiga [hik' a] (lenites), vn tighinn a [f '"i.in' a]. He's very 
decent when he visits a house, tha e glé dhòigheoil dar a thig e 
thaigh 

5 ruig [rwK'], vn ruighinn [ru.in ']. He was determined to 
visit her, bha e cuir roimhe gu ruigeadh e i. Pll be surprised if he 
doesn't visit her, is gà'idh lium mara bi e 'ga rui ghinn 

go visiting v phr théid air chéilidh [he:d ' er' 'ce:l'i], vn dul 
[du] air chéilidh. They were going visiting, bha aid a' dul air 
chéilidh 

visiting n céilidh [X'"e:l i]. They were doing a lot of visiting, 
bha aid a' dèanamh mòran céilidh 

person visiting n phr céiliche [k'"e:l 'ico] m, pl céilichean 
[X'"e:l'ican]. Did you have people visiting tonight? robh 
céilichean agai' nochd? 

visitor n 1 (in sense of person coming to “céilidh”) céiliche 
[XK'"e:l 'ica] m, pl céilichean [k'"e:l'ican]. There were a lot of 
visitors there, bha mdéràn céilichean ann. Did you have visitors 
tonight? robh céilichean agai' nochd? 

2 Eng word used. There were some visitors there (in church), 
and they were really taking part in the singing, bha visitors ann, 
's bha aid a' gabhail com-pàirt a's an t-seinn dha-rìridh 

visula impairment n phr expressed with dalladh-eunaidh 
[dat ak 'fia mi] (pronounced — “dallag-ianaidh” with  [ja]] 
diphthong) m. I think they had a kind of visual impairment, 
chan eil fhios agam nach robh seòrsa da dhalladh-eun aidh orra 
vital a 
vital spark n phr, see s.v. spark n 


vitality n smir [sm7r '] m (pronounced with palatal [r '], and not 
as *smior, with non-palatal *[r]) (fig usage) 
$ ft The roots of the trees and the tender stock of the bushes 
will suckle vitality from her body, Bidh freumhan nan craobh 's 
bun maoth nam preasan A' deoghaileadh smior às a com (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


vixen n galla [/az2o] f. They were at a fox den and they got the 
dog, the vixen and the cubs, bha aid aig sadhbhaidh mada-ru aidh 
agus fhuair aid an cù, a' ghala is na cuileanan 


vocabulary n 1 expressed with briathran [brjiop hon] m pl. 
They really had a (wide) vocabulary, bha briathran aca dha 
rìridh. That's vocabulary, eh! (commenting on a song), sin agad 
briathran, e! 

2 expressed with faclan [f £hkL an] m pl. They had a good 
vocabulary because they used to have so much conversation, 
bha faclan math ac' a thùbh agus gu robh aid a' dèanamh leithid a 
chòmhradh 

voice n guth [4 u"] m, pl guthan [guh an]. His voice was getting a 
little bit rough sometimes, bha 'n guth aige fàs a dhealbh beag 
garbh uaireannan 


void v rr (of the body) sgeith a-mach [sk'eh a 'm£x], vn also 
sgeith a-mach. Formerly there was still something in the body 
that was fighting it and voiding it, roimhe bha fhathast rud a's a' 
chorp a bha 'ga shab àid is ' ga sgeith a-mach (of a poison) 

vole, bank n (Clethrionomys glareolus), and field n (Microtus 
agrestis) probably 1 (a) fòthalan [fo:hazL an] m, pl fòthaldnan 
[fò:haLan an] 

e (also heard with short stressed vowel) fothalan [f»haLan] m, 
pl fothalanan [fdhaLanan]. (Cf. Forbes Gaelic Names of Beasts 
(Mammalia), Birds, Fishes, Insects, Reptiles, etc. where we find 
famh-alan' s.v. vole' p. 224). He's a little vole (of a man) 
alright, 's e fothalan beag a th' ann (saying) 

(b) fòchalan [fd:xaLan] m, pl fòchalanan [f:xaL anan] 

e fòlachan [f?:1L 2xan] m, pl fòlachanan [fa:19xanan] 

2 fèarlagan [fe/'/akan] m, pl fèarlaganan [fe:/akanon]. A 
vole, it has a stumpy tail, fèarlagan, tha urball cutach ann. This 
word is generally used for Shre W n 

vole, water n (water-rat, Arvicola terrestris < amphibius) rodon- 
uisg [roton 'wfk'] m, pl rodoin-uisg [rRoton' 'wifk'] 
volley n làmhach [14:.5x] 

$ It was Big John from Glascarnoch who fired the volley that 
obstructed them, 'S e Iain Mòr na Glas Càrnaich a loisg a' 
làmhach a chuir éis orr' (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

vomit n cliabh-sgiotraich [k”/ 'iiajv 'sk'ihtric] m. PII clean up 
that vomit, glanaidh mi an cliabh-sgiotraich a tha sin 

vomit v i1 cuir a-mach [kK"ur' a 'm£x], vn also cuir a-mach. I 
was spitting and vomiting a little, bha mi smugadaich 's a' cuir a- 
mach a dhealbh. The cow was vomiting the cud, bha 'bh6 cuir a- 
mach a' gharra. Drink that and vomit it till we get another one, 
òl sin 's cuir a-mach e ach a faigh sinn té 'ile (said sarcastically to 
an Dunnchàn of Porthenderson, who would often vomit when 
drinking beer). You're vomiting your backbone! tha thu cuir a- 
mach do s gochraich! (saying : said to a person vomiting violently. 
The word sgochraich is used of the white string in the backbone of 
fish) 

2 bi cliabh-sgiotraich [bi Kk"l'iop 'sk'ihtric]. He was 
vomiting, bha e cliabh-s giotraich | 

3 expressed with tiunndin v plus stamag [t'"fi:ndan 


stamak] f. She vomited, thiunndén a stamag. I think P'm going 
to vomit, cha chreid mi nach eil mo stamag a' dul a thiunndan 


voracious a 


voraciously adv 1 expressed with loin [L5N'] m. How 
voraciously he was eating his food, dé 'loin a bh' aige ag ithe 
'bhiadh. How voraciously it was eating, dé 'loin a th' ann agithe. 
How voraciously the beast is eating, dé 'loin a th' a's a' 
bheathach ag ithe 

2 le loin ['e 'z 5n ']. He was eating his food voraciously, bha e 
'g ithe 'bhiadh le loin. Perhaps they were eating voraciously, 
dh'fhaodadh gu robh aid ag ithe le loin. You were nearly 
swallowing it whole, you were eating so voraciously, cha mh6r 
nach robh thu 'ga shlugadh slàn, bha thu 'g ithe le loin 


voracity n loin [L5Nn '] m. He was eating his food with voracity, 
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bha e ^g ithe 'bhiadh le loin baptismal vows n phr bòidean a' bhaistidh [bo:d an o 


vote n bhòt [vat] (pronounced with dental or “Gaelic” [f]) 'vaf/t'i]. It was she who took the baptismal vows, 's ise ghabh 
vote v i 1 bhòtaig [vo;"tik'], vn bhòtaigeadh [vo:"tik'ak] bòidean a' bhaistidh 
(pronounced with dental or “Gaelic” [t]); dèan [d'ram] marriage VOWS n phr béidean a' phòsaidh [bord 'an a 
bhòtaigeadh m 'f»isi] 


2 expressed with bhòtaigeadh [vo:"tik'ak] m. Did you go to vulva n 1 pit [p'iht']f 


vote? robh thu aig a' bhòtaigeadh? 2 (a) expressed with a' rud a th' aice [2 Ru ft a 'hehk'a]. Her 


voting mod airson a bhòtaigidh [£'son a 'va:"tik'i]. The — vulva, a' rud a th' aic' 
voting forms, na forms airson a' bhòtaigidh (b) expressed with an té th' aice [a 'N'd'"e: 'hehk'o]. Her 
VOW n béid [bord '] f, pl béidean [bo:d 'an] vulva, an té th' aic' 
e (perhaps less common) bòid [boid '] f, pl bòidean [boid 'an] (c) expressed with na th' aice [na 'he hk'a] 
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Wvw 


waddle v i1 (a) () bi spàgail [bi 'spa:dil'] or bi spògail [bi 

'sp»:Gil'] ; also expressed with spàgail f. She's waddling about 
there, tha i spàgail a siod. Pm waddling about here anyway, tha 
mi spògail a seo co-dhiù. She's going waddling about, tha i folbh 
a's a' spàgail 

(ii) bi spàgailedis [bi 'spa:g al 'a/] 

(b) expressed with spàgaileéais [sSpa:gal'aJf| f. What are you 
waddling about for, dé 'spàgaileàis a th' ort 

2 (a) bi tonnaléis [bi 't"onaLa/|. He was walking and 
waddling, bha e coiseachd 's a' tonnalàis 

(b) bi a's an tonnalàis [bi as a '“d"onaLa/f] 

(b) bi a's an donnalàis [bi as a 'Ndon aLaJ] 

$ Isaw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean m6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaldis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan ”) 

waddlingly adv (gu) leiseach [(g9) 'z 'ef>»x]. They walk 
waddlingly somehow, tha aid a' coiseachd leiseach rathadei ginn 

$ Often you went waddlingly and lame, is tric a dh'fholbh thu 
gu leiseach crùbach (song “Amhrdàn Éibhinn” by one of Fir a' 
Bhreabadair) 

waddly a (splay-footed) spàgach [sp a:gox]. Waddly legs or feet, 

casan spàgach 

$ The waddly Morrison, how much I was scunnered of him, 
the most arrogant man on the estate, A' Moireastonach spàgach, 
'S mòr a ghabh mi gràin dheth, 'N duine 's mutha stàirn th' a's an 
oighreachd (song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by 
John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


wag v rr 1 crath [k"ra"”], vn crathadh [kK"rahak]. The dog was 
wagging its tail, bha 'n cù crathadh earball 
2 bi cliopadh [bi 'k"l'ihpok] 
wagging a expressed with cliopadh [k"l 'ihpak] vn. Then he 
sees a wagging brown tail, an uair sin tha e faicinn earball donn a' 
cliopadh 
wage n 1 tuarastal [f"maj'ostoL] m. A man without food or 
wage will never be without a master, duine gun bhiadh gun 
tuarastal, cha bhi e uair gun mhaighstir (proverb) 
2 duais [dua)/] 
$ A dozen men making a step an hour with it, sunbathing and 
plenty of wages, Dusan dhaoin' is ceum san uair leis, Balgan gréin 
is duais gu leòr (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
waggle v rr bi cliopadh [bi 'k"l'ihpak]. The rabbit is waggling 
its ears, tha 'rabàid a' cliopadh a cluasan. The sheep is waggling 
its tail, tha 'chaora cliobadh a h-earball 


wagtail, grey n (Motacilla cinerea) breacadan-buidhe-nan-allt 
*[br 'chkotan bu.i na 'naujLt] m, pl breacad Anan-buidhe-nan- 
allt 
wagtail, pied n (Motacilla alba) breac-an-t-sìl [br'ehk o 
'Nq'*i:l'] m, pl also breac an t-sìl. When you see the pied wagtail 
you'll see the rain, dar a chì thu breac-an-t-sìl chì thu 'n t-uisg. I 
saw seven pied wagtails together on the lawn, chunna mi seachd 
breac-an-t-sil còmhla air a' lèanag. There were a pair of pied 
wagtails about, and I don't see them now, bha paidhir dhe breac 
an t-sìl ann, 's chan fhaich mi nis aid 
$ In springtime the pied wagtail won't forget us, an àm an 
earraich breac-an-t-sìl, cha dì-chuimhnich i òirnn (song by Uilleam 


MacCoinnich, “Bo tha”) 


wail v i 1 (a) bi 'g uallaàn [bi 'g fia pan] (pronounced with nasal 
[a j] diphthong). The cat was wailing, bha 'n cat ag uallàn 

(b) uallin [ffa an] m. What was Peigi wailing about? dé 'n 
t-uallàn a bh' air Peigi? 

2 (a) dèan déthàn [d 'fiajn 'do:an], vn dèanamh [d' ia mu] 
déthàn. The wind was wailing in the chimney, bha 'ghaoth a' 
dèanamh déthàén san t-simileair 

(b) expressed with d6than [do:.an] m. What are you wailing 
(like that) for? dé 'n dòthàn a th' ort? 

waist n 1 bodhaig [bò.uk'] f (pronounced with an advanced, 
rather low and poorly rounded [9 ], like a slightly rounded [Y]). 
Tie it round your waist, ceangail e timcheall do bhodhaig 

2 meadhan [m7.an] m. It goes round your waist, tha e dul 
timcheall do mheadhan. The waistband of trousers, where the 
belt goes, on your waist, a' bhann air triùbhsair, ghon am beil a' 
bhealt a' dul, air do mheadhan 

from the waist up adv phr expressed with leth-cinn [,L 'e 
'k'" 7:n ']. They said that he had just as much strength from the 
waist up as someone who was had grown fully, bhiodh aid a' 
gradha gu robh a' cheart uibhir a neart 'na leth-cinn [na |l'e 
'k'" 7:N '] 's a bhiodh aig neach a bha a làn duine (of a man whose 
legs had remained very short) 


waistband n (of trousers, skirt, petticoat) bann [b éu JjN] f, dat 


bainn [b,4i)n ']. The waistband of trousers, where the belt goes, 
on your waist, a' bhann air triùbhsàir, ghon am beil a' bhealt a' 
dul, air do mheadhàén 

$ He grabbed Ruairidh Màiri's daughter and took her 
petticoat from the waist-band off her, Rug e le sàthadh Air 
nighean Roiridh Màiri Is thug e 'n còta-bàn bhon a' bhainn dhi 
(song “Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John 
Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


waistcoat n 1 siostacot ['fisfekot] m. It was in my waistcoat, 
bha e a's an t-siosta-cot [as a 'Nd 'his tako f] agam 

2 also siosacot ['/isakot] m (Melvaig) 

wait v i 1 fuirich [flir'ic], vn fuireach [fiir ox]. Some forms 
exhibit syncope followed by development of a svarabhakti syllable : 
Wait! (sg) fuirich, (pl) fuirchi' [f7ui7 tij. i]. Wait a bit!, fuirich ort! 
Wait till I'm at home, fuirich ach am bi mi aig an taigh. Will you 
wait for me? — Yes, a fuirich thu rium? — fuirchidh [f7ti* tij. i]. P1 
wait for him, fuirche [fi 'tj. i] mi ris. She'll wait, fuircheas 
[fiM ti j.is] i. He waited, dh'fhuirich eise. Pd wait for her, 
dh'fhuirchinn [y pi? lij. IN '] rithe. Would you wait for her, a 
fuirche? tu rithe. He'd wait, dh'fhuircheadh [yr 1ijy.ak] e. He 
wouldn't have to wait too long, cha bhiodh aige ri fuireach ro 
fhada. P1I wait till he comes, fuirche mi ghos an dig e. I'd better 
wait, 's fheàrr dhomh fhìn fuireach. I was waiting for you to say 
that, bha mi fuireach 'os an cana tu sin 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fiir '9x] (fuireach), fut 
[fir "tij. 1] (fuirchidh) (p. 119); impve 3 sg [fair 'Uj.ak a mij] 
(fuircheadh e muigh! let him wait outside) (p. 120) 

2 dèan fuireach [d 'ffa)n 'fiir' ox]. Wait! or Wait a bit, dèan 
fuireach! or dèan fuireach ort! “S till” she said “you wait”, “tà” as 
ise “dèan fuireach” 

3 feith [f£”], vn feitheimh [/£ hi]. I waited an hour for him and 
he didn't come, dh'fheith mi [je” mi] uair a thìde ris is cha dànaig 
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e. He waited till I came, dh'fheith e [je ha] gus gun d'ràna mi. 
She waited for me, dh'fheith i [je hi] rium. Were you waiting 
long? robh thu feitheimh fada? He was outside waiting for him, 
bha e muigh 'ga fheitheimh. John was waiting for him over 
there, bha Iain 'ga fheitheimh thall. Waiting till he'd get an 
opportunity to go there, a' feitheimh ach a faigheadh e fàth a dhul 
ann. The cat waits for him on the doorstep at five o'clock, bios 
an cat a' feitheimh ris air leac an dorais aig c6ig uairean 

$ I was waiting with an acute ear for the step that is light and 
smart, that would make my heart leap at the time you yourself 


bhi teachd a' fagas (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fehi] (feitheimh) 
(pp. 69, 86, 120) 

4 fan [/2n], vn fantainn [f&v tin ']. P1 wait, fana mise. You (pl) 
go, don't wait for me at all, bithi' 'folbh, na fanai' [/*ni] rium-s' 
idir. Wait till your eyes get used to the dark, fuirich ach an dèan 
thu do shùilean. I waited for him, dh'fhan [yé7 ] mi ris 

5 (attend) fritheéil [fr 'ihal'], vn frithealadh [fr 'thaLoak] m. It 
was she who waited at the tables, 's i fhritheàil aig na bùird 

6 expressed with dèan air do shocair [d'fiapn er' 


da 
'hohkai']. You just wait, dèan thusa air do shocair 

7 expressed with ro [ro] prep. If you'd known what was 
waiting (for) you, na' robh fhios agad dé bha romhad 

8 imp expressed with socair ort [sohkar' sf], pl socair oirbh 
[pr i7]. But wait (a bit)! ach socair ort! He was keen on women, 
when he used to lift a girl's skirt he'd say “there's one, there's 
two (referring to the knees), wait you!”, bha e geur air na 
boireannaich, dar a bhiodh e togail a' chòt air pàist theireadh e 
“siod aonan, siod a dhà, socair ort!” 

wait (a chance) v i (phr) (wait an opportunity for gain, “wait 
to pounce”) expressed with bi faoighe [bi 'fx:.i], [bi 'fx:hi] (a 
more representative spelling of faoighe would be faighdhe). He 
was waiting a chance, bha e faoighe. He was just waiting his 
chance, bha e dìreach a' faoighe. He was waiting till he'd get a 
chance, bha e faoighe cothrom. He's waiting till a time comes, tha 
e faoighe dm 

wait and see v phr fuirich ach a faic ['fui ig ax a 'f £hk']. 
We'll have to wait and see, feuma sinn fuireach ach a faic sinn 

wait beside v pir, wait by v phr expressed with fuirich am 
bun ['fui 'ic a '"biin] v phr, or simply with am bun prep. I waited 
beside the rest of them, dh'fhuirich mi am bun càch. He was 
there waiting beside her, bha e ann a sin 'na bun. The dog was 
the whole day waiting by the bitch, bha 'n cù fad a' latha am bun 
na galla. She waited by her until the end came, dh'fhuirich i 'na 
bun gus gun dànaig a' chrìoch 

wait for v phr 1 feith [f£z”], vn feitheimh [f£hi]. The hens are 
waiting for John at the gate, tha na cearcan a' feitheimh Iain a's 
a' gheat. They're waiting for him there, tha aid da fheitheimh ann 
a siod 

2 feith ri, vn feitheimh [/£hi] ri. You're waiting for her to 
come home, tha thu feitheimh rithe dhachaigh 

wait on v phr feith [fz”], vn feitheimh [fzhi]. They wait on 


every word that comes out of his mouth to see if they can find 
fault with him, tha aid a' feitheimh a h-uile facal a thig A bheul a 
dh'fheuchainn a faigh aid cearb air 


wake n (funeral wake) 1 cathrais [k"arhi/]. I don't like wakes, 
cha chaomh lium cathrais 


2 expressed with bi cathrais [bi 'k"arhi/|. I went home after 
the wake, chàr mi dhachaigh 'n deaghaidh bhi cathrais 


wake house n phr, see watch-house n 
wake n (of boat) uisge m na stiùrach [w/k'a no 'ft'u:rox] 


(stiùrach pronounced with intervocalic [r], not *[r'] or *[x]). 


Don't go in his wake, na déid ann an uisge na stiùrach aige 
(saying, having the sense “steer clear of him” 

wake vr &i, wake up v rr & i phr dùisg [diifk'], vn dùsgadh 
[duskak]. Wake up! dùisg! We woke up early, dhùisg sinn tràth. 
P1] wake you earlier tomorrow, dùisge [du/k'a] mi nas tràithe 
thu 'm màrach. I wake up about this time every morning, dùisge 
[du/k'a] mi man àm seo a h-uile madainn. This is the time I 
wake up, 's e seo an t-àm a dhùis geas [yii/k'as] mi (one does not 
say *'s e seo an t-àm a dhùis geas mi). When I was young, when 
you'd wake up at dawn you'd hear the sound the grouse were 
making, dar a bha mis' òg dar a dhùis ge tu sa chamhanaich 's e 
fuaim nan cearcan-fraoich a bha thu cluinntinn. The wind was 
waking me up, which it didn't use to, bha 'ghaoth 'gam 
dhùsgadh, rud nach b' àbhaist dhi 

$ But when I woke you weren't close to me, I was sorrowful, 

and I wept, Ach nuair a dhùis g mi cha robh thu dlùth dhomh, Bha 
mi fo thùrsa, is shil mo shùil, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas 
Dhomhsa ” by Iain Cameron, Iwerasdale) 


Wales pr n : Eng word used. He went to Wales, char e gho Wa les. 
Our friends from Wales, na friends o Wales 





walk n 1 ceum [kX'"e:m] m. P'm going for a walk, tha mi folbh a 
ghabh4il ceum a-muigh. She often goes for walks, bios i tric a' 
gabh éil ceum 

$ But the cutter has one virtue, we ll get a good walk many a 
time with it, Ach tha 'sgathadair 's aon bhuaidh air, Gheobh sinn 
ceum math iomadh uair leis (song “Sgathaddair nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 cuairt [kK"majsf] f. You'd need to take a walk outside, 
dh'fheuma' tu bhi gabhàil cuairt a-mach 

$ I like to be taking a walk beside the sea in the cliffs, 'S 
miann lium bhi a' gabhàil cuairt, Ri taobh na mara anns na bruaich 
(song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 sràid [straid] f 


$ He landed and he took a walk, for an Fnglish fleet was at 





aig a shàil (song “Eireasgaidh” 
Inverasdale) 

4 English word used, pronounced [wa:k] “wàc” n. I saw her 
taking a walk today, chunna mi gabhéil walk an-diugh i. The 
Shieldaig walk, Walk Shìldeag (place-name at Shieldaig Gairloch) 

$ Though Pd go to China Pll never forget the fine old fellow 
we had (working) at the walk, Ged ruiginn-sa Sìne cha leag mi air 
dhì-chuimhn' Am braidseànach grinn bh' againn fhìn ris a' walk 
(“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, Dòmh'all 
Theadaidh, Alligin) 

walk vr & i1 (a) coisich [k"ofic], vn coiseachd [K"of2xk]. Pl 
just walk there, dìreach coisiche mi ann. Do you like walking? an 
caomh leat a bhi coiseachd. You're more nervous to be walking 
with them, tha thu nas fheagalaiche bhi coiseachd leotha. They 
could walk it, dh'fhaodadh aid a choiseachd. You could walk me 
off my feet, choisiche tu mise dhe mo chasan. She came walking, 
thànaig i coiseachd 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"of2xk] (coiseachd) 
(pp. 73, 86) 

4 (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [k"ofaxk] (coiseachd) 
(pp. 123, 124), (Tanera) [k"ofiaxk] (coisidheachd) (p. 124) 

4 (Borgstrom : Kinlochewe) [k"of3xk] (coiseachd) (p. 126) 

(b) expressed with coiseachd [k"o/>xk] f. He had a limp when 
he walked, bha sticeadh a's a' choiseachd aige. Where have you 
walked from? cò às a thug thu 'choiseachd? You could nearly 
keep up with them walking (of old motorbikes), chuma to 
coiseachd riutha cha mh6r 

2 folbh [f9L9jv], vn also folbh [foL92jv]. She wasn't able to 
walk by herself (of a baby), cha robh i 'n comas a bhi folbh i 
fhéin. You're walking with a slant (i.e. a lean to one side), tha thu 


by Roderick Cameron, 
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falbh air t'fhiaradh [er' 't'"jiiajak]. He was walking on stilts, 
bha e folbh air casan-gòrach. He was walking with his nose to the 
ground, bha e folbh 's an t-sròin a's an talamh (of a person 
walking for instance in a dark night, and keeping very bent in order 
to make out the ground) 

walk back and fore v phr (pace about, without going 
anywhere) expressed with bi spaidsedrachd [bi 'spa tfar oxk]. My 
father would just be walking back and fore until the newspaper 
would come, cha bhiodh m'athair ach a' spaidsearachd ghos an 
digeadh am pàipeair 

walk over v phr expressed with cuir fo chasan [k"ur' fo 
'xasan]. They'll walk over the local people, cuireas aid sluagh an 
àite fon casan 


walking n 1 coiseachd [k"of2xk] f. She does so much 
walking and going about, tha i dèanamh leithid a choiseachd 's a 
dh'fholbh. She's as good at walking as she ever was, tha i cho 
math air a' choiseachd 's a bha i riamh. I could hear this padding 
(kind of) walking, bha mi cluinntinn a' choiseachd phlabsach a 
bha seo 

2 a bhi coiseachd [a vi 'k"of>xk]. It saves walking, tha e 
sàbhaladh a bhi coiseachd 


good at walking a phr 1 math air coiseachd [m£ her' 
'k"of>xk] 

2 (of one who walks with a good, firm step) expressed with 
crampsoil [k"rampsol']. She's good at walking, tha i gu math 
crampsoil. I saw her outside and she was walking well enough, 
chunna mi muigh i is bha i cramp soil gu leòr 

good for walking a phr 1 math airson coiseachd [m£ 
he'son 'k"of>»xk 

2 (of boots or shoes, well and firmly made) expressed with 
crampsoil [k"rampsol']. Good shoes for walking, brògan 
crampsoil. They're good for walking in (of shoes), tha iad gu 
math cramp soil 


wall n 1 balla [hbaz o] m, pl ballachan [bazLoxan]. The wall is 
bulging, tha 'm balla bruanadh, also tha 'm balla brùcadh. There 
was a row of stones along the wall of the house, bha sraing dhe 
clachan fad balla 'n taighe (referring to the stones called 
cruadhaichean used to hold down the net on the thatch ; see also 


anchor stone n phr s.v. Stone n). That's a thing would put a 
person's back to the wall, sin agad rud a chuireadh druim neach ri 
balla (saying) 

$ Holland indeed does not agree with me, the land was flat, so 
low and spread out, the seas threatening to burst the walls, I do 
not indeed like to live there, Chan eil an Òlaind gu dearbh ' gam 


'maoidheadh na ballan a 


sgaoileadh, Gu dearbh cha chaomh lium 








Cameron, Inverasdale. The plural of balla occurs here as ballan 
probably for the sake of the metre) 
f The red wall, am Balla Ruadh [2 "baa 'rmojy] (a steep 


slope and crag behind the houses on Isle Horrisdale, at 
NG 7854 7439). The cows are on am Balla Ruadh, tha 'n crodh 
air a' Bhalla Ruadh 


t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [baLo] (balla) (p. 97) 

2 gàrradh [] a:rak] m, gen gàrraidh [Ja:ri]. See dyke n 

3 $ (place-names only) eirbh *[jer 'e). e] f. The bay of the wall, 
Camas na h-Eirbhe [k"amoas noa 'h [£r'ej.€] (bay near 
Leacnasaide at NG794733) 

e *airbh f, pronounced with gen [/xr 'xy.i], airbhe, in name Allt 
na h-Airbhe [/aujLt na 'hrr'rz.i], the burn of the wall, near 
Kinlochewe at NH002650 

partition wall n phr 1 (wooden) n taléinte [t"aLan't'a] m, 
pl taldintean [t"azan 't'an] 

2 (stone, in vernacular type of house) balla-cadha [bar a 'k"a.a] 
m 


door in “cadha” wall n phr (door between lobby and 
“room ”) doras m a' chadha [doras a 'xa.a]. Though Pd waited 
till day the liver wouldn't be cooked, before I reached the lobby 
door the liver was eaten, ged dh'fhuirchinn-s' gho latha cha 
bhitheadh an t-adha prith, mun d'rànaig mi dorus a' chadha bha 'n 
t-adha air ith (rhyme) 

retaining wall n phr briost [br'isf| m, pl briostan 
[br 'istan]. The road's broken at the retaining wall, tha ' rathad 
brist aiga' bhriost ['br 'ift' ek' o 'vr 'ist] 

top of wall n phr (eaves, in barn or byre, and formerly in 
houses) faradh [farak] m. (Faradh refers to the top of the stone or 
rubble wall of a building, inside the roof, on which items would 
often be placed). I put it on the top of the wall, chuir mi air an 
fharadh e. T had a bag of old things on the top of the wall, bha 
poca dhe seann rudan agam air an fharadh. FT have one on the top 
of the wall (i.e. on the top of the stone wall of a barn) and I shan't 
do much with it, tha té air an fharadh agam 's cha mhòr a nì mi 
leatha (of a flauchter-spade) 

wallet n 1 [c'iht'ir'k'ef/| f, pl litirceisean 

['z 'tht'ir' k'efan]. Has anyone seen my wallet? a faca duine 
mo litirceis? They took his wallet from him, thug aid bhuaidhe 
^Jitirceis 

2 leabhar-pòcaid [L 'g o“r 


litirceis 


'p"o"kat'] m ([L '€9.ur] reduced to 


[£ 'eo"r] in unstressed position). Although this seems to be a 
Gaelic version of English “pocket-book”, it is used, like the term 
litirceis, fo mean “wallet” 
wallow v i loirig [L 97 'ik'], vn loirigeadh [1 of 'ik'ak]. The dog 
was wallowing in the mud, bha 'n cù 'ga loirigeadh a's a' pholl 
wallpaper n 1 pàipediir-balla [p"a:"pai' 'baLa] m 
2 pàipeéir [p"a:"pai'] m, pl pàipeéirean [p"a:"pai in]. rm 
getting wallpaper, tha mi faighinn pàipeàir airson a chur air a' 
bhalla. Floral wallpaper, pàipedir criùbhach 
wallpaper v rm 1 
pàipedireachdainn — [p"a:"par'oxkin'] 
[p"a:"par '2xk]. I've wallpapered the room, phàipedirich mi 
'rùm. I was the whole day wallpapering, bha mi fad a' latha 
pàipedireachdainn. I was wallpapering all day, bha mi 
pàipeaireachd fad a' latha 
2 cuir pàipeéirean [kK"ur' 'p"a:"par in], vn cuir phàipeéirean 


vn 


[pa:"par ic], 


and —pàipedireachd 


pàipeairich 


[fa:"p ai '1n]. I was wallpapering, bha mi cuir phàipeéirean 
wall-plate n (in housebuilding) 1 Eng word used 
2 maide-bràighe-'bhalla [m£t a bra:.i 'vaL a] m 


wand n 1 (for weaving a creel, basket making) caol [k"w:L] m, pl 

caoil [kK"w:l']. Creel wands (i.e. wands for weaving a creel), caoil 
chléibh 

$ I saw William carrying wands, (and) a piece for (i.e. to 
make) a potato dibber, Chunna mi Uilleam is caoil air, Caob gho 
putag buntàt' (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 

2 (magic wand) bireén [bir 'an] m 

$ It was then when I got the wand, and Pll never get its like, 
'S ann nuair fhuair mi 'm birean, 'S chan fhaigh mi a leithid gu 
bràch... So you see the deed that I can do with a wand from the 
timber of Kintail (in Gairloch), Ghos a' faic thu an gnìomh a ni 
mise Le birein de dh'fhiodh Cheann an t-Sàil (song “Uilleam an 
Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

3 slat [szaht] f, pl slatan [szcahton]. I cut a willow wand, 
gheàrr mi slat gallarach 


of slender wands a phr $ slat-chaolach [,sLaht 'xui:z ox]. 
$ f There are birch and rowan, and hazel of slender wands, 
growing side by side there, and that is no wonder to us, Tha 
beithe is caorann Is calltainn shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh 
ann 'S chan ioghnadh sin leinn (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 
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wander v i (go about in an unsettled way) 1 (a) bi fìleadh [bi 
'fi:l'ak]. The dog was wandering back and fore, bha 'n cù 
fìleadh air ais 's air adhart 

(b) expressed with fìleadh [fi:] '2k] m. I don't know what he's 
wandering about for, chan eil fhios a' m dé ' fileadh a th' air 

2 bi air bhabhran [bi er' 'vjaupran]. (The word “babhràn” 
does not apparently occur alone, but only in the phrase air 
bhabhraàn). The cows are wandering, have wandered off, tha 'n 
crodh air bhabhr àn 

3 (wander aimlessly) bi clabhdachd [bi "En Mu poxk]. Pm 
wandering about (aimlessly), tha mi clabhdachd 

wander foolishly v phr (gad about aimlessly, stupidly) 1 bi 
babhdail [bi 'bia ujtil'] (pronounced with dental or “Gaelic” [f]). 
He just wanders about foolishly from place to place, tha e 
babhdail bho àite gho h-àite 

2 expressed with babhdach [braujtox] a (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]). You're forever wandering about 
foolishly, nach tu tha babhdach 

3 expressed with babhd [bjaujf] m. Don't go wandering 
around foolishly, na bi folbh 'nad bhabhd. You'll just be 
wandering around foolishly, bios tu 'nad bhabhd 

4 bi folbh air bhabhran [bi froL9jv er' 'vaujran]. You're 
wandering about foolishly, tha thu folbh air bhadhran 

wandering a expressed with air bhabhraén [er ' 'va uan] 

e $ Tf air mhànran. It is not wandering thoughts, and the muse 
disordered, that I would wish at this time to sing your beauty, 
Chan e smuaintean air mhànran 'S a' Cheòlraidh gun àird oirr', A 
dh'iarrainn an tràth seo Gu d'àilleachd a sheinn (song “Locha 
Druing” by Iain Cameron, Inverasdale. Possibly Iain had in mind 
here the dialect usage air bhabhràn, as the phrase air mhànran does 
not otherwise seem to be known in the dialect. The word mànran 
only occurs rarely, in combination with ceòl, see s.v. muSic n) 

foolish wandering n phr (aimless wandering from place to 
place) 1 (a) babhdaireachd [bjaujtfai '2xk] f (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]) 

(b) babhdailedis [b sau jtal'a/f]f 

2 clabhdachd [k"zaujtoxk]f 

wane v i (of moon) 1 expressed with bi plus ceann dubh air a' 
ghealaich [bi ... k'"éujn 'du her' a 'ijazic]. Is the moon 
waning? beil ceann dubh air a' ghealach? The moon is waning, it 
won't be long till there's a new one, tha ceann dubh air a' 
ghealaich, chan fhad 's gum bi té ùr ann. They wouldn't kill a 
sheep beast when the moon was waning, its meat would shrink 
in the pan, cha mharbhadh aid beathach caorach dar a bhiodh 
ceann dubh air a' ghealaich, bhiodh an fheòil a' fàs beag air a' 
phana 

2 bi triall [bi 't"r iaJ]. The moon is waning, tha 'ghealach a' 
triall 

3 bi crìonadh [bi 'K"r 'famak]. The moon is waning, tha 
ghealach a' crìonadh 

waning n (of moon) 1 expressed with ceanna-dubh na gealaich 
[X'"ino du" no 'g aic]. During the waning moon, ri ceanna- 
dubh na gealaich 

2 eàrradh [“a:rak] or earradh [“arak] m, also eatharradh 
[“a.arak] m. During the waning moon, a's an eàrradh or air an 
earradh [er' a'n 'crak]. The old people wouldn't kill a beast 
during the waning moon, cha mharbhadh an t-seann-fheadhainn 
beathach air an eàrradh. The old people wouldn't cut hair during 
the waning moon, cha ghearradh an t-seann-fheadhainn falt ris an 
earradh 

want n 1 (scarcity) gainne [gan 'a] (often with article, a' ghainne 
[a 'yan'a]) f. You don't know what want is, chan eil fhios 
agaibh dé th' anns a' ghainne. There is no want here, chan eil 
gainne sam bith a seo. We experienced want, dh'fhiosraich sinn a' 


ghainne. It's good there's no want of anything, is math nach eil 
gainn” ann dhe rud sam bith. It's good we aren't suffering from 
want, is math nach eil gainn” òirnn. He had no want of talk, cha 
robh gainne bruidhinn air 

2 cion [k'” 7n]. The fire went out with want of coal, char an 
tein” às le cion a' ghuail. The clock stopped because of want of 
winding (i.e. because it wasn't wound up), stad an cleog mo 
chomachd ri cion a' robhaigidh 

3 dìth [di] f. It's want of winding that was wrong with the 
clock, 's e dìth 'robhaigidh bha ceàrr air a' chleog. Remember 
those suffering from want and lack, cuimhnich air luchd na dìth 
[zuxknoa'd'i:] is luchd na h-uireasbhaidh (in prayer of petition) 

$ There's no corner in the district where I myself would 
prefer to be, when I am tired and hungry there'll be no want of 
food, or lack, Chan eil ceàrnag anns an sgìr Far am b' fheàrr lium 
fhìn a bhith, Nuair a bhios mi acrach sgìth Cha bhi dìth bìdh no h- 
uiredsaidh (song “Inbhir Àsdal Taobh Loch Iù” by Iain Cameron, 
Inverasdale. Here bhith is apparently pronounced with a long 
vowel, to rhyme with s gìr, sgìth, bìdh) 

4 éis [e:/] f. He had no want of words, cha robh éis facail air 


5 easbhaidh [£57] (pronounced “easaidh”) n. He had no want 

of talk, cha robh easbhaidh bruidhinn air 
want v rr 1 (a) iarr [yi9zr], vn iarraidh [ji2jRi] (the second part of 

the diphthong has sometines a rounded sound, as [ji9jR]). Pm 
agreeable to anything you want, tha mise leagte ri rud sam bith a 
dh'iarra' si' fhéin. Do you want a biscuit? beil thu 'g iarraidh 
[] 'ii9jRi] briosgaid? What are they wanting? dé tha aid ag 
iarraidh? He's wanting more, tha e 'g iarraidh còrr. They'll be 
wanting there more often, bios aid ag iarraidh nas tric ann. He 
used to want to be inside by himself without any people round 
about, bhiodh eise 'g iarraidh bhi staigh leis fhéin gun sluagh 
timcheall air. He was wanting John for meeting him at night, 
bha e 'g iarraidh Iain airson a choinneachdainn am oidhche. You 
couldn't find worms if you were wanting them for the trout 
(-fishing) rod anywhere, chan fhaighe tu frithlis g nam bi tu ' gan 
iarraidh airson an t-slat-bhreacaich an àite sam bith. They didn't 
want to go against nature, cha robh aid ag iarraidh bhi dul an 
aghaidh nàdor. The dog was just wanting to his neck, 's ann ghon 
an amhach aige bha 'n cù 'g iarraidh. It's not so bad to fall into 
dung, but I shouldn't want to be rubbed in it, chan eil e cho 
dona tuiteam ann am buachar, ach chan iarrainn a bhi 'gam 
roibigeadh ann. They wanted to go to the Fionn Loch as they 
pleased (themselves), and why shouldn't they? bha aid ag 
iarraidh dhul dhan Fhiunn Loch mar a thoilicheadh aid fhéin is 
carson nach biodh? (from explanatory prose passage in song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ji 97Ri] (iarraidh) (p. 80) 

(b) iarr air [riar er'], vn iarraidh air [ji9jrRi er ']. She was 
wanting me to do it, bha i 'g iarraidh orm a dhèanamh. She was 
wanting me to read her a book, bha i 'g iarraidh orm leabhar a 
leubhadh dhi. IT was wanting him to give her (the cow) the nuts 
separate from the others, bha mi ' g iarraidh air na nuts a thoir dhi 
air leth bho chàch. I was wanting him not to go to Inverness, bha 
mise 'g iarraidh air gun a dhol a dh'Inbhir Nis 

(c) expressed with bi plus iarraidh air [bi ... 'iajRi er ']. They 
didn't want to come back at all (of cows), cha robh iarraidh sam 
bith orra tilleadh 

2 bi airson [bi e's 2n]. I wanted to cook it before it would go 
bad, bha mi airson a phrith mas reaghadh e mutha. Did John want 
you to leave? a robh Iain airson thu fhàgéil? So I wanted him to 
come, bha mi réist airson e thighinn. He didn't want to do it, but 
in the end he agreed, cha robh e airson a dhèanamh, ach ma 
dheireadh dh'aontaich e. Perhaps he wants to cause more 
trouble, dh'fhaodadh gum beil e airson tuilleadh buaireadh a 
dhèanamh. She'd be wanting to give the house a quick clean for 
the New Year, bhiodh i airson sgrìob a thoir air an taigh airson a' 
Bhliadhn? Ùr. They're nothing but wanting trouble from the 
devil, chan eil aid sìon ach airson a' bhuairidh bhon a' bhraman. I 
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don't want the nasty crows to get it, it can be amongst the 
rushes out of sight (of waste food), chan eil mi airson gu faigh na 
feannagan grànd e, biodh e miosg a' luachair à fradharc 

3 bi plus bho [bi ... vo]. What are you wanting? dé tha bhuat? 
Are you wanting cheese? beil càise bhuat? PI take tea when I 
want it, gabha mi teatha dar a bhios i bhuam. There was 
everything you could put a name to in the van but the thing you 
wanted, bha h-uile nì air an cuire tu ainm a's a' van ach a' rud a 
bha bhuat. What she (a heron) wants is the trout, 's e tha 
bhuaithe na bric 

4 bi plus a dhìth air [bi ... 
tha dhìth ort? 

5 (like) togair [t"okai'], vn also togair [to kar ']. Do what you 
want then, dèan a' rud a thogras tu ma thà. He can do what he 
wants, dèanadh e na thogradh e. He was wanting to go with them, 
bha e togair folbh còmhlà riutha. Will you do that for me? — If I 
want to, an dèana tu sin domh? — Nan tograinn 

6 miannaich [mffajnic], vn miannachdainn [mjiajNoxkin'l]. 
After P'd gone to bed I was wanting to open the window, an 
deaghaidh dhomh a dhul a laighe bha mi miannachdainn an 
uinneag fhosgladh. Many's the time I wanted to have a look 
through them, 's iomadh uair a bha mi miannachdainn sùil a thoir 
tròmhtha. IT was wanting to say something to him (that was 
difficult to say), but in the end I just couldn't do it, bha mi 
miannachdainn rud a ghradha ris, ach an deaghaidh sin cha bu 
dùraig dhomh 

7 (like) expressed with do thoil f fhéin [do 'hol' he:n]. Do what 
you want then, do thoil fhéin ma thà. You're free to do what you 
want, tha thu aig saorsa do thoil fhéin 

8 expressed with is buidhe le [(a)s 'bu.i l'e]. I shan't take a 
bath during this cold weather though they'd want it, cha ghabh 
mi bas ris an fhuachd a tha seo ged a bu bhuidhe leotha e 


not want v phr also expressed with bi coma dhe [bi 'kK"omo 
Je]. He doesn't want to go there, tha eise coma dhe dhul a siod 


a 'ji: er ']. What do you want? dé 


want for v phr 1 expressed with bi plus gainne air [bi ... 
gaNn'a er']. It's good we don't want for anything, 's math nach 
eil gainne dad òirnn 

2 expressed with bi plus easbhaidh air [bi ... esi er ']. The cat 
wants for nothing, chan eil easbhaidh air a' chat 

wanting a falaimh [/azi]. Until the ocean is drained with a 
creel, a generous man will not be wanting, gus an tràighear an 
cuan le cliabh, cha bhi fear fialaidh falaimh (proverb) 

frequently wanting a phr (e.g., of food) expressed with 
iarratach [yi29jrR2f2x]. They're very frequently wanting food, tha 
aid glé iarratach airson biadh 


war n cogadh [kK"skak] m, gen cogaidh [k"oki], pl cogaidhnean 


[XK"okinan]. I hope there isn't going to be a war, tha mi 'g 
earbsa nach bi cogadh ann. War brings nothing good with it, cha 
doir an cogadh dad math 'na lùb. The first (world) war, a' chiad 
chogadh. The second (world) war, an dàrna cogadh. I remember 
the first year of the war there was heavy snow, tha cuimhn' 
agam ciad bhliadhna a' chogaidh bha sneachda mòr ann. There 
haven't been any since after the war, cha robh aid ann bho 'n 
deaghaidh 'chogaidh. Fear is worse than war, is mios a' feagal na 
*'n cogadh (proverb) 

$ It is this fierce war that has put me to the army, and has 
taken me away, so unexpectedly, 'S e 'n cogadh garg seo a chuir 
san arm mi 'S a thug air falbh mi, A tomadh tàmh (“Òran an t- 
Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"2kak] (cogadh) 
(p. 72) ; [k"okak] (cogadh) ~ gen sg [k"oki] (cogaidh) (p. 104) ; 
[k"2kak] (cogadh) ~ pl [k"okin'an] (cogaidhnean) (p.108); 
[K"okok] (cogadh), with article [a '“j"0kak] (an cogadh), gen [a 
'xoki] (a' chogaidh) (p. 109) 


during the war prep phr 1 anns a' chogadh [as a 'x2kak]. 
Donald knew him during the war, bha Dòmh'all eòlach air a's a' 


chogadh 

2 (a) aig tìde 'chogaidh [ek' t'"i:d'a 'xoki]. He was there 
during the war, bha e ann aig tìde ' cho gaidh 

(b) tìde 'chogaidh [ft "i:d 'a 'xoki]. They were both sent home 
during the first (world) war as they were pregnant, char an 
dithis a chur dhachaigh tìde chiad chogaidh 's aid trom. He was in 
India during the war, bha e a's na h-Innsean tìde ' cho gaidh 

warble v i! bi ceilearach [bi 'k'"el'arox]. The birds warbling 

sweetly, na h-eòin gu binn a' ceilearach 

2 bi geòlam [bi 'g£9:1L.am] 

$ ft The birds in concert and singing on branches, the 
blackbird and thrush warbling sweetly, An eunlaith ri ceòl- 
chuirm 'S a' ceileir air ògain, An lén-dubh 's an smeòrach A' 
geòlam gu binn (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


warble-fly maggot n (Hypoderma bovis) feuslan [fia jsLan] 
(pronounced “fiaslàn” with [jia]] diphthong) m, pl feuslanan 
[iajsLanan]; also feurslin [fiajsLAn] m, pl feurslanan 


liiajsLan an] 

t CM Robertson, Celtic Review Vol II No.5 p.41, gives 
“fiaslanan” (& feuslinan) as the word used in Gairloch, and 
“fiarslanan” (- feurslànan) as the word in Lochcarron. But both 
are in fact used in south side Loch Gairloch 

wardrobe n: Eng word used. There are so many moths in the 
wardrobe, dé na tha sin a laghmainn a's a' wardrobe 


warm a 1 blàth [bz a:], comp blàithe [bLa:hi]. When I go to bed 

I'm as warm as though I were in an oven, dar a théid mi laighe 
tha mi cho blàth 's ged a bhithinn ann an àmhuinn. If your feet are 
warm your whole body is warm, ma tha do chasan blàth tha do 
bhodhaig uileadh blàth. Today is warmer than yesterday, tha 
"latha 'n-diugh nas blàithe na 'n-dé. As warm as milk, cho blàth 
ris a' bhainne (saying) 

2 blàthmhor [bLa.vor] 

$ May every stone on this cairn give daily freshness to the 
fond, warm and immortal memory of the Bard, Biodh gach 
clach air a' chàrn seo Toirt ùralaichd làitheoil Do chuimhne 
chaomh, bhlàthmhor, Neo-bhàsmhor a' Bhàird (song “Tuireadh 
Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 expressed with blàths [bLa:s] m. It is equally warm 
throughout, tha an aon bhlàths air a feadh 


get warm v i phr, ZgTOW warm v i phr 1 fàs blàth [fais 
'bLa!], vn also fàs blàth 


2 cuir blàths m ort fhéin [k"ui' bLa:s ost hein], vn also cuir 
blàths ort fhéin. He was so cold he couldn't get warm, bha e cho 
fuar 's nach b' urrainn dha blàths a chur air fhéin 

3 faigh blàths m [fxj 'bza:s], vn faighinn [fY.iN'] blàths. I 
didn't take a bath in this cold weather, perhaps I couldn't get 
warm properly after it, cha do ghabh mi bas ris an fhuachd a tha 
seo, dh'fhaodadh nach fhaighinn blàths ceart As a dheaghaidh 

4 (a) thig plus blàths [hik” ... 'bLa:s]. Ff it would get warm 
there 'd be some growth, since there's moistness in the ground, 
nan digeadh blàths thigeadh fàs bhon a tha tais ann 

(b) théid plus blàths air [he:d' ... 'bL ais er'] 

$ In the cold winter comes wind and chill, that won't make 
them cold or fearful, the peat's in the stack and the bottle is up 
(on the shelf), and those who'll be cold, they'll get warm, Sa 


Cameron, Inverasdale) 
5 blàthaich [br a:hig], vn blàthachdainn [bLa:hoxkin'] 
t The more I got to know him the warmer grew my affection 


for him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu mhotha a 
bhlàthaich mo spéis dha (Cuimhneachan, p. 15) 


warm, warm up Iv (phr) tr 1 (a) blàthaich [bLachig], vn 
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blàthachdainn [bLa:hoxkin ']. I warmed it, bhlàthaich mi e. I 
was warming it, bha mi ' ga bhlàthachdainn 

(b) blàthsaich [bLa:sic], vn blàthsachdainn [hLa:soxkin']. I 
warmed it, bhlàthsaich mi e. I was warming it, bha mi 'ga 
bhlàthsachdainn 

2 (a) cuir blàths air [k^ui' 'bLa:s er ']. Is there another drop 
of tea to warm folks up? beil boinnedn eile teatha ann ach an cuir 
i blàths air feadhainn? 

$ She was wearing drawers which were warming her, and 
before she arrived the backside was out of them, “Bha dràis 
oirr', Cur blàth's oirre, 'S ma'n d' ràinig i, Bha màs aiste” (“Òran 
Màiridh Dhubh” by Duncan Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) cuir blàths an [K"ui' 'bLa:s a"], vn also cuir blàths an 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 


(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

(c) dèan blàths dha [d 'fiam 'bLa:s ya]. The tea's warming 
me up a little, tha 'n teatha dèanamh dealbh blàths dhomhs' 

(d) dèan blàths feadh [d'a n 'bLa:s fey] (plus gen). Your fire 
has really warmed the (whole) house, 's e 'n tein' agad a roinn 
am blàths feadh an taighe 

3 (a) teòdh [r**eai], vn teòdhadh [6**eok ak], also [t?*eox ok] 
with vowel harmony. Warm it up, teòdh e [f '"£z2: a]. Warm it up 
for a minute, to the fire, teòdh e mionaid, ris an teine. He hasn't 


warmed it up, cha do theòdh e e [h£o: a a]. Pm warming it 


(up), tha mi 'ga theòdhadh [ya 'h£9:.2k]. P'm warming clothes 
at the fire, tha mi teòdhadh aodach ris an teine 

(b) dèan teòdhadh air [d fia 't'"£9:.5k er ']. P1I warm it up 
for you a wee bit, nì mi dhealbh theòdhadh [jaza 'h£9:.2k] air 
dhut 

(c) thoir teòdhadh air [hoi' 'f'"zo:.2k er ']. He warmed it up, 
thug e teòdhadh air 

4 gar [gar], vn garadh [gar ak]. I was warming my feet at the 
fire, bha mi garadh mo chasan aig an teine 

$ Tt And old and young with a feast warm themselves around 
the hearth in good order, 'S bidh sean agus òg le ròic 'gan garadh 
Ma chuairt an teallaich gu gleust (song “Mìosachan Bòidheach na 
h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


warm, warm UD II v (phr) i1 (a) blàthaich [bLa:hic], vn 
blàthachdainn [hLa:hoxkin '] 

t The more I got to know him the more my affection warmed 
to him, mar a b' eòlaiche dh'fhàs mi air 's ann a bu mhotha a 
bhlàthaich mo spéis dha (Cuimhneachan, p. 15) 

(b) blàthsaich [bLa:sic], vn blàthsachdainn [bLa:soxkin'] 

2 teòdh [f “rear, vn teòdhadh [f aa ak], also [ft 'heonok] with 
vowel harmony. (Whereas the verb teasaich means “heat to a high 
degree”, teòdh means “warm” rather than “heat” ; thus one says 
tha mi teòdhadh aodach ris an teine, “I'm warming clothes at the 
fire”, and one would not say *tha mi teasachdainn aodach ris an 
teine. On the other hand one says theasaich mi am brand, “I hea ted 
the branding-iron”, which would need to be red-hot, and one 
would not say *theòdh mi am brand). It's warmed up, theòdh e 
[heo: a]. It hasn't warmed up yet, cha do theòdh e fhathast. I'm 
warming up no w, tha mi teòdhadh a-nis. The tea is warming, tha 
'n teatha teòdhadh 

conditional impersonal gharte [yart'a]. People didn't 
warm their feet often at that fire, cha do gharte casan tric aig an 
tein” od 

warm-hearted a (south Opinan) teò-chridheach [tea 
'xr 'i.3x] 
e (Melvaig) te6-chridheach [f "eo: 'xr 'i.9x] 
warmth n blàths [bz a:s] m. The warmth of my body, blàths mo 
chuirp. I was reluctant to get up, out of the warmth, bha leis g 


orm éirigh, as a' bhlàths. Your fire has really spread warmth 
throughout the house, 's e 'n tein' agad a roinn am blàths feadh 
an taighe. You won't see (real) warmth till March goes out, chan 
fhaic thu blàths 'os gun déid Màrt an Earraich a-mach (saying). 
Warmth catches up on earliness (of planting), beiridh blàths air 
luaths [ber 'i'bLa:s er' 'L ajs] (saying) 

$ The warmth of your love and the shining of your eyes, Like 


a-raoir” by Iain Cameron, Inverasdale). $ f Making cold and 
storm and wintery weather flee away, bringing warmth and 
sultriness in their place, Cuir teicheadh air fuachd is stoirm is 
gailleann Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


warn v rr 1 thoir raghaidh m dha [h oi” 'rx.i ya] 

e thoir rabhadh dha [ho?' 'ravak ya], vn toir rabhaidh dha 
[t">i' 'ravi ya]. Pm warning people who work at computers 
not to be going at them too hard, tha mi toir rabhaidh dha 
feadhainn a tha ri computers gun a bhi dul ro dhàn unnta 

2 maoidh air [mpéij er'], vn maoidheadh [mui:ik] air. 
Perhaps she was warned about her work, dh'fhaodadh gun 
deach maoidheadh oirre m'a cuid ubair 

3 thoir eardl f air [hoi' 'erar er '], also thoir eardl dha [ya]. I 
was warning him, bha mi toir eardl air. I warned him, thug mi 
eardl air. I warned him severely, thug mi earl mh6r air. I tried to 
warn him, dh'fheuch mi earal a thoir dha 

4 cronaich [k"r3nic], vn cronachdainn [kK"r3noxkin ']. No-one 
in his right senses would go near poison, and you'd warn your 
family not to go near it as well, cha d'reaghadh neach sam bith sa 
chiall reusonta fais g air puinnseon, is chronaiche tu do theaghlach 
gun a dhul faisg air cuideachd 

5 expressed with bruidhinn ri [br 'i.1n r'i], [br 'i.1n' r'i], vn 
bruidhinn ri. He did that after P'd warned him, roinn e sin an 
deaghaidh dhomh bruidhinn ris 

6 expressed with guma h-èarr dha []ymo 'h ere) ya], also 
[gxrmo 'he:r ya]. Pm warning you that they'll come, guma h- 
èarr dhut gun dig aid. Pm warning you that you'll fall, guma èarr 
dhut nach tuit thu 

warning n raghaidh [rx.i], [rRYyi] m & f, pl raghaidhnean 
[rx.inan] and raghaidheachan [rY.i. 2xan) (frequently used in 
the sense of the spiritual warning given by a death). You've had 
your warning, fhuair thu do raghaidh. You've had a warning, 
and take it, fhuair thu raghaidh, agus gabh i. When people get a 
warning they ought to take it, dar a tha feadhainn a' faighinn 
raghaidh bha còir aca 'ghabhail. P'm giving you a warning, tha mi 
toir raghaidh dhut. It was a warning to us if we'd take it, bha e 
'na raghaidh dhuinn nan gabha sinn e. Sad warnings! (i.e. deaths) 
raghaidhnean duilich! or raghaidheachan duilich! 

e rabhadh [ra.uk], [ravak] m, gen rabhaidh [ravi], pl 
rabhaidhnean [ra vin an] 

e rabhaidh [ra vi] and [rxYvi], pl rabhaidhnean [ra vin an] and 
[rxvinan]. There was a warning there for me, bha rabhaidh ann 
domh. If he'd read that so that he'd take a warning from it, na' 
leughadh e siod gun doireadh e rabhaidh às 

warp v rr 
war piÌng n (thread) deilbh [d 'rel 'ejv] 
warship n long-chogaidh f, dat luing-chogaidh [L rij 'xoki] 

$ Will you go with me to the warship? an déid thu leam don a' 

luin g-cho gaidh? (Àmhran na Luing-chogaidh) 
warren n, see Fabbit-warren n 


wart n foinne [fon 'a] f, pl foinnean [fon 'an]. You've a wart on 
your knuckle, tha foinne agad air do chonaige. A big wart, foinne 
mhé6r. He has warts on his hands, tha foinnean air na lamhan aige. 
He has a dressing where he got a wart (taken) off his hand, tha 
dressing air ghon an d'fhuair e foinne dheth a làimh 
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wash n 

have a wash v phr expressed with glan [gLÀn] v tr. Pm 
going to have a wash, tha mi dul 'gam ghlanadh. We'd better 
have a wash in a little while, 's fheàrr dhuinn sinn fhìn a ghlanadh 
an ceann greiseag 

quick wash n boiseag [bo/ak] f. I'm going to give my face a 
quick wash tha mi dol a thoir boiseag air m'aodann 

wash v rir 1 (clothes) nigh [N' 7], vn nighe [N'?.i]. You wash 

that! nigh thusa sin! ['w' 7 usa f 1n) (note this is not pronounced 
*['v' Thus a]). He washed it, nigh e e ['nf a a] (note this is not 
pronounced *['nT ha a]). He washed the clothes, nigh e 'n t- 
aodach. Will that come out when you wash it? an dig sin ds dar a 
nigheas tu e [dar a 'ni.is tu a]? Where Ann used to have the 
outside fireplace for washing the blankets, ghon am biodh a' leid 
aig Anna airson na plaingedidean a nighe 

2 (clothes) bi nigheadarachd [N ' ?7.itaoroxk]|. We'll be washing 
today, bi sinn a' nigheadarachd an-diugh 

3 glan [ZLÀn], vn glanadh [gLdnoak]. I've washed the dishes, 
ghlan mi na saithichean. Wash your face, glan t'aodann. Wash 
your hands glan do lamhan. I didn't wash today, cha do ghlan mi 
mi fhìn an-diugh. The home-help washes my hair if Pm bad 
with dizziness, bios a' home-help a' glanadh mo cheann ma tha mi 
dona le boil 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Didn't you 
yourself tell me to wash her outside and inside, said Mac 
Rùislig, nach d'iarr thu fhéin ormsa glanadh [1 anak] a-muigh 's 
a-staigh, asa Mac Rùislig 

4 (a) bi 'g iunnlàid [bi 'g 'f:Lat']. I was washing myself, bha 
mi 'gam iunnlàid fhìn 

(b) dèan iunnléid [d jfa m 'iliLat'] f 

wash out v i phr glan ds [gLÀn as], vn glanadh ds [GLÀn ak 
as]. Will that wash out? an glan sin ds, or an glan sin às a's a' 
nighe [a ''gLàn fin as a'n' f.i] 

be washed up v phr (on shore) expressed with thig air tìr 
[hik' er' 't'"ir ']. (Dead) sailors have been washed up (on the 
shore), thànaig seòltairean air tìr 

washing n 1 nighe [N ?.i] f. Did you do a big washing 
today? an d'roinn thu nighe mh6r an-diugh? It was only a little 
washing, just a few smalls, cha robh ann ach nighe bheag, dìreach 
beagan chiotagan. How many washings did she do for me, and 
ironings? co mheud nighe roinn i dhomh is iarrnai geadh? 

2 nigheadarachd [w' f. itoroxk]f 

foot-was hing n phr (custom, on night before wedding) nighe f 
chas [N ' T.i xas ]. Foot- washing night, oidhche nighe nan cas. I 
can remember the foot-washing, tha cuimhn' agam air an nighe 
chas 

washing-line n 1 ròp-aodaich [rRo:"p 'uwdic] m, pl ròpan- 
aodaich [rRo:"pan 'u:di cg]. The clothes are out on the line, tha 'n 
t-aodach a-muigh air a' ròp 

2 ròpdn-aodaich [ro;"pan 'w:dic] m. She fell out at the 
washing-line, 's ann a-muigh aig a' ròpàn-aodaich a thuit i 

washing-machine n innedl-nighe [ fN 'az 'n'7.i] m, pl 
innedlan-nighe [TN 'aLan 'N'7.i]; also innedl-nigheadarachd 
[inar 'n' T.itoroxk] m, pl innedlan-ni gheadarachd 

was hing-water n (soapsuds, graith, also water for rinsing) 
great [gr 'ehf] m, pl greatachan [grehtoxan)] (pronounced with 
dental or “Gaelic” [f]). Make up (soapy) water for the washing, 
dèan great dhan an nighe 

rinse (washing) v rt expressed with cuir great [k"ui' 
'gr 'eht] m (or greatachan [grehtoxan] m pD) air. I rinsed them 
three times, chuir mi trì greatachan orra 


washroom n rùm-iunnléid [rfm 'ifizcat'] m. Who's in the 


washroom? cò th' a's a' rùm-iunnlàid? 
wash-tub n phr, see tub n 


waSPD n (Vespidae etc) (in Bràighe of South FErradale) 
coinnspeathach [kis pe. 92Xx], also coinnspeach [k"sipspeox] 
m, pl coinnspeathaichean [k si jspeE.ican)] (pronounced with 
[9i] diphthong and non-palaalised [s] in the [s p] cluster) 
e (Melvaig) coinnspach ['k"Sijsp ox], m, pl coinnspaichean 
['k" Sijspican] 
was ps? nest n phr (small wasp's nests found in hayfields, from 
which wasps may emerge when disturbed to attack mowers) sgeap 
[sk 'ehp] m, pl sgip [sk'ihp] 
waste wn an-caitheimh [' ÉnE 7 'k"ahi] (pronounced with 
svarabhakti vowel) m. That's just waste, 's e dìreach an-caitheimh 
tha sin. That's a waste of food, money, 's e an-caitheimh tha sin 
air biadh, air air gead 
to waste adv phr expressed with 1 am mutha [a 'mii.u]. Take 
the piece of cake before it goes to waste, thoir leat am pìos cèic 
man déid e 'mutha 
2 ma seach [ma 'fex]. Things are actually going to waste on 
me, 's ann a tha rudan a' dul ma seach orm 


waste a (of ground) fàs [fa:s] 
$ The arable ground has become waste, rushes high on the 
fields, 'N talamh-àiteach air dul fàs, Luachair àrd air na h-achaidh 
(song “Fhir a tha air choigreach bhuainn” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


waste v rr 1 caith [k"aj], vn caitheimh [XK"ahi]. Don't be wasting 
time on it, na bi caitheimh do thìde ris 

2 cosg [k"osk], vn also cosg [k"osk]. Why are you wasting 
your money on something like that? carson a tha thu cosg do 
chuid airgid air rud mor sin? 

3 dèan an-caitheimh air [d'fiajn 'énej k"ahi er']. Don't 
waste food like that, na bi dèanamh an-caitheimh air biadh mor 
sin. He was wasting his money, bha e dèanamh an-caitheimh air a 
chuid airghead. You weren't wasting anything, cha robh thu 
dèanamh an-caitheimh 

4 dèan dì-mios air [dfia m 'd'i: 'mis er ']. She's just wasting 
things, tha i dìreach a' dèanamh dì-mios air rud 

waste away v rr 1 caith [kK"aj], vn caitheimh [K"ahi]. The 
bier and corpse might be heavy, if it was a man who hadn't 
wasted away, dh'fhaodadh an giùlan a bhi trom, mas e duine nach 
do chaith a bh' ann 

wasteful a caithteach [k"a'ht'ox]. People didn't use to be so 
wasteful before, cha robh feadhainn cho caithteach roimhe. 
Perhaps she's wasteful herself, dh'fhaodadh gum beil i caithteach 
i fhéin 

be wasteful with v phr dèan dì-mios air [diam 'd'i: 'mis 
er ']. Don't be wasteful with your food, na bi dèanamh dì-mios 
air do bhiadh 

watch n 1 waidse [watf2?] f, pl waidseachan [wa tf/2xan]. Where 
did I leave my watch? cà 'n d'fhàg mi mo waidse? The watches 
there were previously wouldn't let you down, na waidseachan a 
bh' ann roimhe, cha leagadh aid a-bhàn thu 

2 Eng word used. Does that bracelet interfere with your 
watch? beil am bangle a tha sin a' dèanamh éis air a' watch agad? 
(of a copper bracelet, worn for health reasons) 

watch-chain n, see watch-chain n, in alphabetical 
position 

watch n (guard, sentinel) freiceadan [fr 'chk'atan] m 

£ pronounced freacadàn [fr 'ghkoatan] m, in place-name Ru' 
Fhreacadan [ru 'rehkatan], the point of the watch, near 
Porthenderson at NG 7455 7353 

watch v rir 1 (look at) comhad ri [k"3.at r'i], vn also comhad ri 
[k"S.at r'i]. He was watching me, bha e comhiéd rium. I 
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watched her, chomhid mi rithe 

2 (keep an eye on) cùm sùil air [k"fi:m 'sii:l' er '], vn cumdil 
[k"ùmal'] sùil air He was watching me, bha e cumdil sùil orm. I 
watched her, chùm mi sùil oirre. They'd be watching who 
reneged (in cards), bha aid a' cumail sùil air cò dh'eitig 

3 (be careful) (a) feuch mas [fjiapc mas]. Watch you don't 
fall, feuch mas tuit thu. Watch you don't lose it, feuch mas caill 
thu e. Watch it (the fire) doesn't go out the chimney, feuch mas 
déid e mach a' simileair 

(b) feuch nach [f7ia jx nax]. Watch you don't fall, feuch nach 
tuit thu. Watch you don't lose it, feuch nach caill thu e. Watch 
you don't squash the bananas, feuch nach pronn thu na bananas. 
Watch you don't cut your hands, feuch nach dèan thu gearradh 
do lamhan 

4 (be careful of) expressed with thoir toidhe air [hor” 't"o. i 
er ']. Watch yourself, thoir toidhe ort fhéin 

5 (be careful of) waidsig [watfik'], vn waidseadh [watfak]. 
Watch yourself, waidsig thu fhéin. Watch the needle, that it 
doesn't stick in you for anything, waidsig an t-snàthaid, nach 
déid i tromhad air rud sam bith. You'll have to watch the tide, 
feumas tu 'n tràigh a waidseadh. He has to watch what he says 
and does, from the wicked world, feumas e waidseadh dé their e 
's dé nì e, bhon t-saoghal olc 

better watch (out) v phr expressed with guma h-èarr dhut 
[gxmao 'he:r yuht], also [grmo 'h ere) yuhf]. You'd better 
watch out if you do that! guma h-èarr dhut gun dèan thu sin! 
You'd better watch out if they come, guma h-èarr dhut gun dig 
aid. You'd better watch you don't fall, guma h-èarr dhut nach tuit 
thu. He'd better watch out! (i.e. woe betide him!) guma h-èarr 
dha! 

watch out (for) v phr 1 (a) bi ri faire [bi r'i 'fai a]. No 
doubt their church would be watching out, creid gum biodh an 
eaglais aca-s' ri faire 

(b) bi faire [bi 'far'a]. Wicked people are waiting and 
watching out for everything he says, tha droch shluagh a' 
feitheimh 's a' faire gach rud a their e 

2 thoir an oire [hor' a 'nNai'a]. Watch out! thoir an oire! and 
thoir an oir' ort fhéin! 

e thoir an aire [hoF' a 'nri'a] 

3 thoir toidhe [hor ' 't"5.i]. Watch out! thoir toidhe! Watch out 
carefully, thoir a cheart toidhe 

watch out! watch out! int Toidhe! Toidhe! ['f”o.i 't^o. i] 
int 

on the watch-out adv phr expressed with air do bharradh 
[er ' da 'varak]. You be on the watch-out from him, bi thus' air 
do bharradh bhuaidhe 


watch-chain n séine-waids [fe:n a 'watf] f. Have you seen my 
watch-chain? a faca tu 'n t-séine-waids agam? 


watchful a 1 (a) faicheallach [fa'cozox]. You never saw a 
beast that's so watchful as it (referring to the ringed plover), chan 
fhaca tu riamh beathach a tha cho faicheallach ris 

(b) air t'fhaicheall [er ' 't"a'carz]. You'd need to be watchful 
from him, dh'fheuma tu bhi air t'fhaicheall bhuaidhe 

2 faireoil [fai 'sl'] 

$ f faireil. Their ears are pricked, and their eyes watchful 
and restless, for fear of the monster that pursues without 
regard, Gur biorach an cluasan 'S an sùil faireil, luaineach, Air 
eagal an ua-bheist Tha ruagadh gun suim (song “Locha Druing” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


watch-house n phr (Melvaig) taigh-aire [t"aj 'xr '2] m (a house 
in which there was a death, the term specifically referring to the 
house with the corpse the day after the death). Going to the 
watch-house, a' dul ghon an taigh-aire. The women used to say 
“I must go the watch-house”, theireadh na boireannaich “feuma 
mi folbh 'n an taigh-aire. The women used to go the watch-house 


with presents of money or tea, bhiodh na boireannaich a' dul 
ghon an taigh-aire le préasanan dhe air gead no teatha 


watchman n fear-comhéd [fer 'k"3.at] m. He's a watchman 
for them for something, tha e 'na fhear-comhdàd dhaibh air 
rudei ginn 

water n 1 uisge [uifk'a] (in pausa uisg [uifk']), also [uifk'a] m 
with nasal [u1], pl uisgeachan [wfk'2xan]. (Uisge is the usual 
term for water in the dialect). There's a lot of water in the river 
there, tha uisge mòr a's an abhainn a tha sin. He was standing at 
the water's edge, bha e 'na sheasaimh aig beul an uisg. Many's 
the time a little splash of water spilt on my foot, 's iomadh uair a 
char steollag uisg air mo chas. We'd be in hot water if we did 
that, bhi sinn ann an uis ge teth nan dèana sinn sin. The water was 
coming off the hillside in sheets, bha 'n t-uisge tighinn dhen a' 
bhruthaich slàn. Pm like the sheep when they see water (i.e. 
drinking avidly), tha mi cleas nan caorach dar a chì aid uisg. Don't 
spill the water, na bi steolladh an uisg (said e.g. to children 
fetching water from the well in pails). They're drawing water to 
their own mill, tha aid a' tarrainn uisge gho 'm muileann fhéin 
(saying) 

$ When the water runs from a leak it probably wouldn't 
break a hair, Nuair tha 'n t-uisge ruith le aoidean 'S dàcha nach 
bristeadh e an gaoistean (song “Sgathadàir nan Taodan 
Cruadhach” by Iain Cameron, Inverasdale) 

i The water bay, an Camas Uisg [a2 "g"amas 'ui/k] (bay 
between Diabaig and Craig at NG 7714 6177. The burn an t-Alltàn 
Leacach flows into this bay over the rocks at its head as an 8 metre 
high waterfall. The word uisg in the name is pronounced with a 
nasal vowel). The water stone, Clach an Uisg [k"Lax a 'nuifk] 
(stone in Bealach na Crois, at NH071716) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [ufk'a] (uisge) (p. 76) 


2 (fresh water) bùrn [bun] m. (Although uisge is the usual term 
for (fresh) water, the word bùrn is very occasionally used, 
apparenlly just for the sake of variation. I was also told that some 
of the people of Strath, Gairloch, habitually used the word bùrn 
when other people would use uis ge). Cold water, bùrn fuar. Warm 
water, bùrn blath. Pour warm water over it, cuir bùrn blàth air. 
Put your feet in warm water, cuir do chasan ann am bùrn blàth. 
He doesn't see a lot of water, chan eil e faicinn mòràn dhen a' 
bhùrn (of a person whom it is thought washes seldom). One boiling 
(for) a whelk, two boilings a limpet, a boiling and a half for a 
dogwhelk and warm water on a mussel, aon ghoil an fhaochag, 
dà ghoil a' bhàirnich. goil gu leth air gille-fiunn is bùrn blàth air 
feusgan (saying). We would never call rain “bùrn”, cha chana' 
sinn “bùrn” ri uisge 'n athair idir 

$ And how I dislike thirst in the morning, water won't 
moisten it, I think for a while that there's a heather-burning in 
my throat, 'S mo dhiùmb air tart na madainne, Cha dèan am bùrn 
a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas mi car tamall Gum beil falais g 
'nam sgòrnan (from “Callainn Bhotha” by William MacKenzie, 
“Botha”, South Erradale). But we've sent someone to 
Parliament who'll fetch the water there, Ach chuir sinn fear 'n a' 
Phàrlam4éid a thairrneas ann am bùrn (song “Moladh Pholl Iù” by 
Roderick “Cameron, Inverasdale). You can see crags and 
mountains in it, and they're upside-down, Sleeping in the Fiunn 
Loch and bathing in its water, Chì thu creagan agus 











Loch, 'Gam faithrigeadh 'na bhùrn (song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 (in which fish or potatoes have been boiled) sabhs [s aujs] m. 
Leave the fish to cool in the water it was boiled in, fàg an t-iasg 
ghos gu fuaraich e a's an t-sabhs. Have you poured the water off 
the potatoes? an do chuir thu 'sabhs dhen a' bhuntàta? 

fresh water n phr not expressed directly. (The term fìor-uisge 
does not seem to be used locally). It isn't a sea loch but a fresh 
water loch, chan e loch mara th' ann, ach loch a's a' mhonadh a th' 
ann 


kinds of water n phr uisgeachan [w/k'2xan]. Some kinds 
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of water are more bitter than others, tha cuid a dh'uisgeachan 
nas seirbhe na chéile 


rain water n phr, see s.v. Fain n 
rising water n phr (rising ground water) uisg'-éirigh [uifk' 
'e:r 'i]. Is it rising water or rain water? an e uisg'-éirigh th' ann 
na uisg an athair? For a fuardn it has to be rising water, but for 
a tobair it is water that's just lying in a hollow that came in 
from the surrounding ground, fuaran, 's e uisg'-éirigh 
dh'fheumas a bhi ann, ach tobair, uisge tha dìreach a' laighe ann a' 
laga th' ann, a thànaig a-steach bhon talamh timcheall 
salt water n phr sàl [sa:L] m, gen sàil [sa:l'] 
water v rr cuir uisg air [Kur w/k' er'], vn also cuir uisg air. 
Water the shamrock, cuir uisg air a' shamrock 
make one's mouth water v phr thoir uisge glas fo fhiaclan 
[hor' wfk'a 'gLas fo 'riaphkLan]), vn toir [tor '] uisge glas fo 
fhiaclan. It's making my mouth water, tha e toir uisge glas fo 
m' fhiaclan 
water boatman n (Notonecta glauca etc, Corixa punctata etc) 
1 breabadair [br 'ep atar '] m, pl breabadairean [br 'ep atai 'an] 
2 tàillear [t"a:c 'ar] m, pl tàillearan [t"a:c 'aran] 
waterfall n 1 eas [es] f, pl easan [esan]. There's a big waterfall 
in the river, tha eas mhòr a's an abhainn 
f The Black Waterfall, an Eas Dhubh [2 v 'es 'yu”] (waterfall 
above Flowerdale, Gairloch, at NG832753). The Eas Dhubh is 
visible, tha 'n Eas Dhubh a' fradharc (a sign there has been rain on 
the hill). The white waterfalls, na h-Easan Bàna [na he&s an 
'b£no] (waterfalls that appear conspicuously white after rain, 
above Achtercairn at NG 8095 7696). The waterfall of the 
buzzard, Eas a' Chlamhan [es a 'xLdvan] (waterfall on an 
Abhainn Ruadh above S. Erradale at NG765697). The waterfall 
pool, Polla na h-Eas (pool on an Abhainn Ruadh in S. Erradale at 
NG 7385 7153). The waterfalls of Brà' Thòrasdail, Easan Bra' 
Thòrasdail [£s2n bra 'hoi:ristal'] (high falls on Abhainn Bra' 
Thòrasdail at NG817685). The knoll of the waterfall, Cnoc an Eas 
[k"r3hk a 'n es] (knoll in Badachro at NG 7825 7360, beside a 
waterfall on Abhainn Bad a' Chrò, the Badachro river The element 
eas here is apparently masc.). The waterfall of the goat, Eas na 
Goibhre [£5 na 'grir 'a] (a waterfall on the Craig River a little 
above Craig township, at NG 7835 6403. There is an asociated 
folktale of Ùistean M6r Mac 'Ille Phàdraig and the supernatural 
beast gobhar bhuidhe an Tuim Bhuidhe, the yellow goat of the Tom 
Buidhe. On the south side of the river below Eas na Goibhre, at 
NG 7812 6390, is Creagan Dubh Eas [kr 'ekan du 'es], the 
black little crag of (the) waterfall ; the unusual syntax of this 
name is doubtless due to its being elliptical for Creagan Dubh Eas 
na Goibhre) 
2 easdn [es an] m, pl easanan [esan an] 
i The black (little) waterfall, an t-Easin Dubh [a Nd 'hosan 
'du '] (small waterfall on a burn near Diabaig, at NG 7846 6094) 
water-lily plant n (Nuphar lutea, Nymphaea alba) bileagan- 
bàite [bi] 'akon 'ba:"t'o] fpl 

waterproof a dìonach [d 'famox], comp dìonaich [d 'ffamigc]. 
Is your jacket waterproof? beil do sheacdid dìonach? Some 
maintained that rushes were more waterproof (as a thatching 
material), bha cuid a' cumail a-mach gur e ' luachair a bu dìonaich 

make waterproof v phr cuir dìon air [k"ui' 'd fam er']. 

They have to make the house waterproof, feumas aid dìon a chur 
air an tàigh 

water rat n, see vole, water n 

watertight a 1 dìonach [d ffa mox]. The house is watertight 
now, tha 'n taigh dìonach a-nis. As watertight as a bottle, cho 
dìonach ri botall (saying). These trousers are as watertight as a 
bottle, tha 'n triùbhsair seo cho dìonach ri botall 


2 (sealed) druite [dr uht'o) (in pausa druit [dru ht']). I tried to 
make it as watertight as I could (of a door), dh'fheuch mi ri 
dhèanamh cho druite 's a b^ urrainn dhomh. I was doing my best 
to get it watertight (of a window), bha mi dèanamh mo dhìcheall ri 
fhaighinn druit. IT put the new window in and it's now 
watertight, chuir mi 'n uinneag ùr a-staigh 's tha i nise druit. The 
roof of the house is very watertight, tha mullach an taighe glé 
dhruit. I got it watertight, fhuair mi druit e 


water vole n, see vole, water n 


waterweed n (green freshwater alga ; Chlorophyceae) lìrean 
[z 'i:r 'an] m. When the river is low the stones are covered in 
waterweed, dar a bhios an abhainn beag bios na clachan làn lìredn. 
“Stand on that green stone” he said to him, (meaning) one that 
was full of waterweed, “seas air a' chlach uaine tha sin” thuirt e 
ris, té a bha làn lìrean. I cleaned the waterweed out of the well, 
ghlan mi ' lìrean às an fhuaran 


watery a 1 uisgidh [u/k'i]. This fish is a bit watery, tha 'n t- 
iasg seo caran uisgidh 
2 (weak and watery) luideach [Luf '2x]. You've made the drink 
too (weak and) watery, roinn thu 'n deoch ro luideach. Isn't your 
tea (weak and) watery, nach e 'n teatha agad a tha luideach 


watery drink n phr (a drink that is too weak and watery) 1 
luid [Lu ?'] f. What watery drink have you got there? dé luid a 
th' agad a sin? 

2 luidealdis [L ut 'aLa/] 

watery-looking a (of sky : high pale haze, having a watery 
appearance) gliunnach [g] “finox]. The sky's getting watery- 
looking, tha 'n t-athar a' fàs gliunnach 


Watson pr n English form used. John Watson, Iain Watson 


wattles npl (of cockerel) n 1 sgobhalaigean [skd.uzik'an] pl (S 
Erradale). Look at the big wattles he has, seoll na sgobhalaigean 
mdra th' air 

2 splòicean [spLo:"k'an] pl (south Opinan) 


waulk v rm luadh, vn luadhadh [zu9).2k], [Luajhak]. Fm 
waulking the cloth, tha mi luadhadh an t-aodach, also tha mi 
luadhadh a' chlò. Woollen clothing that had got thick and 
become shapeless, we'd say “it's waulked”, aodach olla a bha air 
fàs tiugh 's a dhul 'na iùmh-rud, theire sinn “tha e air luadhadh” 


waulking n luadha [rc U9j.a] m or luadhadh [1 u9).2k], also 


[zu.ak] m; gen luadhaidh [Lju2).i]. She was away at a 
waulking, bha i air folbh aig luadha, also bha i air folbh aig 
luadhadh 


wave n 1 tonn [t"oujN] m, gen tuinn [t^ dii) '], pl tuinn 
[f ^dii N1 or, perhaps less commonly but nevertheless often heard, 


tonnan [t"onan]. A wave of the sea, tonn na mara. A big wave 
struck her, bhuail tonn mér i. A big wave came on her, thànaig 
tonn mdr oirre. There's big waves today, tha tonnan m6r an-diu gh 
ann. She's do very little in that big wave or in those big waves, 
's beag a dhèanadh i a's an tonn mhòr od. The waves are 
breaking, tha na tuinn a' tighinn theiris. Norman threw his coat 
over me so I wouldn't see the waves (from a boat), chaith 
Tormod a chòt theiris orm airson 's nach fhaicinn na tuinn. The 
wa ves were coming in rapidly, bha na tuinn a' tighinn a-steach gu 
luath. There's not a wave on the sea, chan eil tonn air muir. 
There was a thrusting coming after the third wave and so they 
could get the boat out, bha sàthadh a' tighinn às deaghaidh 'n 
triumha tonn 's bha aid a' faighinn a-mach an t-eathar (referring to 
the belief that each third wave was larger, and so the suction or 
backwash of water after it was stronger, and better for attempting 
to launch a boat) 

$ Oh farewell to the Fionn Loch and the Dubh Loch there 
beside, long may they send their white waves to shore, O soraidh 
leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch aig' air làmh, guma fad a 
chuireas aid An tonnan geal gu tràigh (song “A' Fiunn Loch 's an 
Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale). When the galley 
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goes to windward with the cold waves pounding over, Nuair 
bhios a' bhìrlinn dul gho fuaradh 'S na tuinn fhuara bualadh tharais 
(song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale). 
Breaking waves under the soles of her feet, Bristeadh thonn fo 
bhonn a casan (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

2 (signal) Eng word used. I1 gave her a wave but I didn't get a 
wave back, thug mi wave ach cha d'fhuair mi wave air ais. He 
does the same (kind of) wave as his father, tha e dèanamh an 
iùmh wave ri athair 

big unexpected wave n phr expressed with muir-cùil 
[mur ' 'k"ii:l'| m. They were washed away by a big unexpected 
wave, and were taken yards out into the sea, thànaig muir-cùil 
orra, 's char an toir slatan a-mach air a' mhuir (of two men who 
were drowned) 

wave of sleep n phr meall m cadail [m £u). 'k"atol']. A 
wa ve of sleep came over me, bhuail meall cadail mi 

wave spraying up (on rocks) n phr stuagh [stjuajy] m, pl 
stuaghan [sf ua yan]. There were big waves spraying up (on the 
rocks), bha stuaghan m6r ann 

waves coming in n phr expressed with suthéilichean 
[su.al 'ican] f pl. There were really big waves coming in last 
night, bha suthàilichean mòr air a' mhuir a-raoir 

white horses n phr (breaking waves on sea) eich gheala [ec 
'jaLa]. There are white horses on the sea today, tha eich gheal 
air a' mhuir an-diugh 

wave Iv il crath [k"ra”], vn crathadh [k"rahok] (at, ri [r 'i]). 
She was waving, bha i crathadh. I waved at him, chrath mi ris. 
They were waving at us, bha aid a' crathadh rinn 

2 smèid [smé:d '], vn smèideadh [sm&d ok (at, ri [r 'i]). They 
were waving, bha aid a' smèideadh. She waved at me, smèid i 
rium 

3 expressed with tog do làimh [t”ok doa 'L d:j]. He waved, thog 
e 'làimh. He wa ved at me, thog e "làimh rium 


II wave v rr crath [k"ra”], vn crathadh [k"rahok]. There are 
midges about, the cows are waving their tails, tha 'chuileag ann, 
tha 'n crodh a' crathadh an urbaill 

$ f The foxglove so stately, waving high bells, there are 
plants without number about the park of Locha Druing, Lus 
nam ban-sìth cho stàtail A' crathadh cinn àrda — Tha lusan gun 
àireamh Mu phàirc Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 


WaX n céir [k'"e:r'] f. The wax, a' chéir. (It was) of wax that 
they were made, dhe céir a bha aid dèainte (referring to candles). 
There's a lot of wax in your ear, tha mò6ràn céir 'nad chluais 


WAX a céire [k '"e:r '9]. Wax candles, cainnlean céire 
WaX v i (of moon) 1 (a) bi tighinn [bi 't'"i.in']. The moon is 
waxing, tha 'ghealach a' tighinn 
(b) bi tighinn thuige [bi t'"i.in' 'huik'o]. The moon is 
waxing, tha 'ghealach a' tighinn thuige 
2 bi fàs [bi 'fa:s]. The moon is waxing, tha 'ghealach a' fàs 


waxiÌng n (of moon) fàs [fa:s] m. If you'd kill a beast during 
the waxing (moon), nam bi tu marbhadh beathach ris an fhàs 


wax-cloth n clò-uillidh [k"zo 'wz'i] m (clò has here its 
unstressed pronunciation). The term clò-uillidh is, or was, 
generally used for a floor covering, but it was confined by some 
people to a covering one put on the table. 1 got new wax-cloth, 
fhuair mi clò-uillidh ùr 

way n 1 dòigh [d»:j] f, pl dòighean [do:. in]. That's the way in 
which it's easiest, sin an dòigh a's a fas' e. They didn't get their 
own way, cha d'fhuair aid an dòigh fhéin. He was much more 
easy-going in his ways than Roderick, bha e mdérdan na bu 
shocraiche 'na dhòigh na Ruairidh. They had peculiar ways, bha 
dòighean neònach aca. I can't take it any other way with my lack 
of teeth, chan urrainn mi ghabhail dòigh eile le cion na fiaclan. It's 


very good in the way it is good, tha e glé mhath anns an déigh a 
tha e math. How very capable they were of expressing things in 
a suitable way (of bards), cho fìor chothromach 's a bha aid air 
cuir rud ann an dòigh fhreagarrach. She's such an affectionate 
person in her ways, an creutor od, tha i cho fais g ort 'na dòighean. 
She was pleasant and civil in her ways, bha i snog, sìobhàélta 'na 
dòighean. It was nothing but repeating the same thing in 
different ways, cha robh nì ann ach ag athrais an aon rud ann an 
diofar dhòighean (of over long sermons) 

2 rathad [raA.at] m, pl rathadan [rRAa.aton] (when rathad 
signifies “way” the pl is rathadan, not ròidean). It's in the way, tha 
e a's a' rathad. It's in my way, tha e a's a' rathad [as a 'ra.af] 
orm. Am I in your way? beil mi a's a' rathad ort? It'll be out of 
the way there, bios e às a' rathad [as a 'ra. af] ann a sin (note 
that a's a' rathad and às a' rathad are pronounced identically). 
They didn't get their own way, cha d'fhuair aid a' rathad aca 
fhéin. The (intestinal) wind was going every way, bha 'ghaoth a' 
dul a h-uile rathad. That's the way they did it, sin a' rathad a 
roinn aid e. You're stirring that the wrong way, tha thu cuir sin 
a' rathadh ceàrr (of a pan being stirred “tuathal”, anticlockwise, 
rather than “deiseoil”, clockwise). No matter which way the 
wind would be, there was shelter in Leabaidh na Bà Bàine, cha 
robh diofar dé 'rathad a bhiodh a' ghaoth, bha fasgàdh ann a' 
Leabaidh na Bà Bàine. I went the wrong way about it, char mi 
'rathad ceàrr m'a dheidhinn. He acted like the way his father 
used to act, bha e 'ga chleachdadh fhéin collach ris a' rathad a 
bhiodh 'athair 'ga chleachdadh fhéin. Tt might have a small effect 
in one or two ways, dh'fhaodadh e buaidh bheag a thoir ann a' 
rathad na dhà. They'd find many ways of expressing things, 
gheobhadh aid mé6rdén rathadan air rudan a chuir. There were 
various ways of going to the place, bha caochladh rathadan air a 
dhul 'n an àit 

3 tùbh [t”u:] m. There are two ways to look at it, tha da thùbh 
air comhàéd ris. They wouldn't come this way if she were 
grieving, cha digeadh aid an tùbh-sa nam biodh ise brònach 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with rud [rut] m. Isn't it awful the way people 
are? nach cianoil a' rud a th' a's an t-sluagh? 

5 expressed with mar [mar] conj. She wasn't at all to blame 
for the way the girl was, cha robh coire sam bith aice-sa ris mar a 
bha 'm pàiste 

6 expressed with àinte [£Nt'a] f; also with standard form 
àithne [d:N 'a9]. Àinte (or àithne) here has the sense “a 
commandment or permission (i.e. from God)”. Lightning is 
dangerous, if it gets its way, tha 'n dealanach cunnàrtach, na' 
faigheadh e àint [£Nf']. The old people used to say that if 
lightning would get its way it could do anything at all, theireadh 
a' seann sluagh, na' faigheadh an dealanach àithne [4:n'o] 
dhèanadh e rud sam bith 

7 expressed with relative construction. Isn't it good the way 
they're staying up there, nach glan a tha aid a' fuireach urrad a 
sin 


all the way down adv phr, see s.v. OWN adv 
all the way up adv phr, see s.v. UP adv 


by the way conj phr expressed with (agus) cuideachd [ayas 
k"ut'2xk]. By the way, don't do that, agus cuideachd, na dèan 
sin 

by way of prep phr a thùbh [2 'hu:] (plus gen). She was 
slightly related to us by way of the Craig people, bha beagàn 
càirdeas aice dhuinn thùbh fir na Creige 

come his way v phr expressed with thig air [hik' er]. He 
was formerly short-tempered, but since illness has come his 
way he has become subdued, bha e roimhe goirid san nàdar, ach 
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le thànaig trioblaid air dh'fhàs e srìocte 

(get) out of the way v phr 1 expressed with teich [rec] vi. 
Out of the way! teich! Get out of my way, teich bhuam. Won't 
you get out of my way? nach teich thu bhuam? or nach teich thu 
as a' rathad orm? 

2 expressed with thugad [hu yu f]. Out of my way! thugad 4 mo 
rathad! 

go down the wrong way v phr (of food or drink), see s.v. 
gO vi 

go his own way v phr expressed with théid air a hug [huk] 
fhèin. If you let him go his own way, ma leagas neach leis a dhul 
air a hug fhéin 

have your own way v phr expressed with do thoil f fhéin 
[da 'hol' he:n]. Have your own way then! do thoil fhéin ma thà. 
He doesn't let them have their own way, cha leag e an toil fhéin 
leotha 

in any way adv phr expressed with sam bith [sa '"bi']. It 
wasn't the children's fault in any way, cha robh coire sam bith 
aig a' chloinn ris 

in every way adv phr a's a h-uile dòigh [as a 'hiil'o 'doj]. 
He's his father's image in every way, tha cruth athair air a's a h- 
uile dòigh. He was extremely gifted in every way, bha e fìor 
ghibhteoil a's a h-uile dòigh 

in every possible way adv phr, in innumerable ways 
adv phr expressed with nì gun àireimh [w 'i: gan 'a:r i]. They try 
to cheat you in every possible way, tha aid a' feuchainn ris an car 
a thoir asad nì gun àireimh 

in (such) a way adv phr air dhòigh [er ' 'y2.7]. If you'd get 
money in (such) a way that wasn't straight, na faighe' tu air gead 
air dhòigh nach robh dìreach 

no two ways about prep phr (no doubt about) 1 expressed 
with neg plus dà dhòigh air [da: 'yo:j er ']. There's no two ways 
about it, chan eil dà dhòigh air 

2 expressed with neg plus dà thùbh air [da: 'hu: er ']. It's good, 
there's no two ways about it, tha e math, chan eil dà thùbh air 

no way n phr expressed with neg plus tian [rfam]. There 
was no way a person could go home (to) here from Gairloch, 
cha robh rian aig duine dhul dhachaigh seo 4d Geàrrloch. He was 
doing too much from the beginning and there was no way it 
wouldn't affect him, bha eise dèanamh cus bho thùs 's cha robh 
rian nach innseadh e air. IS your nose running now? — There's 
no way it couldn't be, beil do shròin a' ruith a-nis? — Cha robh 
rian aice gun 

no way of (getting) n phr expressed with neg plus rian air 
['rfam er'] 

$ What she wants Pd no way of, she'll have to be a widow 
this year, A' rud a tha i 'g iarraidh Agam chan robh rian air, 
Feumas i bhi 'm bliadhna 'na banntrach (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 

one way or another adv phr rathad na rathad eile ['ra.at 
na 'ra.at el 'a]. He didn't mind one way or the other, he was 
so cool, cha robh diofar leis rathad na rathad eile, bha e cho cool! 

out of the way a phr (remote) 1 lethoireach [L 'e hoir 'sx]. 
She saw many people though she stayed in an out of the way 
place, bhiodh i faicinn m6rdén sluaigh ged a bha i fuireach ann an 
àite lethoireach 

2 (really out of the way, wild) uamhdélt [jffay.azLt]. The place 
was really out of the way, bha 'n t-àite gu math uamhaàlt 

Some way adv phr 1 also expressed with a leithid [a 'l'ehit']. 
She patched up the mast in some way, roinn i leithid a 
shnagaileadh air a' chrann 

2 also expressed with air choireiginn [er ' 'xoi 'ik'in ']. John 
said that Murdo wasn't well, he was lacking in energy some 
way, thubhairt Iain gu robh Murchadh a' gearàn, bha cion sunnd air 


choireiginn air 

the way of prep phr air tùbh [er' 't"u:] (plus gen). It's 
brightening up the way of Rona, tha fosgladh a' tighinn oirre air 
tùbh Ròna 

Wwe pron 1 sinn [fTN'], accented [f T:N '], emph sinne [f TN 'a]. 
We'll be seeing you, bi' sinn 'gana faicinn. What can we do? dé 
nì sinne? We ourselves, sinn fhìn [1n ' 'hin]. We three, sinne 
'nana triùir. We three (or the three of us) experienced the fact 
that it was true, dh'fhiosraich sinne 'nana triùir gu robh e fìor 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) unaccented |/in '] (sinn) 
(pp. 96, 112), [1 'éka fin' a 'max a] (leaga sinn a-mach e) 
(p. 71) ; emphatic (Red Point) [/in '2] (sinne) (p. 96), [fina] 
(sinne) (p. 112) ; (Aultbea) [fuin 'a] (sinne) (pp. 76, 96, 112) 

2 expressed with impersonal form of v. We've seldom seen the 
like of this, chan fhacas tric a leithid seo. We'll not be able to 
take much from the van because of it, chan urrainnear m6rdn a 
thoir bhon a' vana leis a sin. We'd only be poorly off without 
him, cha bhite ach truagh dheth gun e. Put that away, rather we'll 
have the tea, cuir bhuat sin, gabhtear an teatha. But we were 
young, we weren't thinking anything of it, ach bhàitear òg, cha 
robhar a' saoilsinn dad dheth. It's a long time since we've had the 
south wind, 's fhada o nach d'fhuarte a' ghaoth a deas. We were 
drinking till we were put out, bhasar ag òl gun an deach na cuir a- 
mach. He came here when we'd only just gone to bed, thànaig e 
seo 's cha robhsar nì ach air a dhul a laighe. If we could keep the 
building there'd be somewhere we could go, nan cuma sinn an 
togalach bhiodh àit ann a's an d'reaghtear. We were coming down 
with the sheep and we nearly lost them, bha sinn a' tighinn a- 
bhàn le na caoirich agus theabar an call 

$ His shoe lost its sole and we were almost without him, and it 
was an unfortunate thing at the time we were dispersing, Chaill 
a bhròg a breabàn 's theabte bhi ds aonàis, 'S bu leibideach a' rud a 
bh' ann an am dhuinn a bhi sgaoileadh (fragment of anon song 

3 (a) (a) (in construction with verbal noun in Gaelic) ' gana 
[yana]. He can see us, tha eise 'gana faicinn. The schoolmaster 
is seeing us, tha 'ma-sgoil ' gana faicinn. Emphatic : He can see us, 
tha e 'gana faicinn-ne [yan a 'f £hk'in 'a]. He can see you but he 
can't see us, tha e 'gana faicinn-sa ach chan eil e ' gana faicinn-ne 

(b) (in periphrastic passives with théid) expressed with na [na]. 
We were praised for that, char na moladh airson sin 

4 (in periphrastic constructions with dèan) òirnn [a*m]. We 
were actually sent away for more, 's e na cuir a dh'iarraidh 
barrachd a char a dhèanamh òirnn 


5 not directly expressed. If anyone would see Donald then we'd 
know, na faiceadh neach Dòmhnall bhiodh fhios 


weak a 1 lag [1 ak], comp laige [L ak'a]. This tea's pretty weak, 
tha 'n teatha seo gu math lag. She'd broken that leg before, and it 
would be weaker, bhrist i 'chas od roimhe, 's bhiodh i na bu laige. 
The Kinlochewe bard said that every age was getting weaker, 
thuirt bàrd Cheann Loch Iù gu robh a h-uile linn a' dul na bu laige. 
It (the cold) goes into the weakest bit of you, tha e dul a's a' bhìd 
as laige dhìot. As weak as a kitten, cho lag ris a' cheò (lit “as 
weak as the mist”), and cho lag ri sràbh (“as weak as a straw”) 
(proverbs). The dyke is broken where it's weakest, bristear an 
gàrradh ghon a laig' e (proverb) 

2 (listless) laingeanda [L/di m 'g anda]. He was feeling weak, 
bha e laingeanda a' fairchinn. A woman thay called “the 
weakling”, she was queer and weak, té ris an canadh aid “an 
Trèasg”, bha i laingeanda neònach. The beast was very weak and 
poor, bha 'm beathach glé lain geanda, truagh 

3 — (feeble, debilitated) — anmhainneach — [nc]. “IN 'ax] 
(pronounced —“ene'uinneoch”). He's got so weak, tha e 's 
deaghaidh fàs cho anmh ainneach 

4 fann [f;éujn]. The tea is weak looking, tha 'n teatha fann a' 
comhid. I thought she wouldn't reach the house, with how 
weak her step was, bha mi 'n dùil nach ruigeadh i 'n taigh, cho 


ro 
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fann 's a bha 'n ceum aice 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fraujN] (fann) (p. 79) 

5 blian [b] 'Xam]. The tea is weak looking, tha 'n teatha blian 
a' comhàd. Even the sugar is so weak you need twice as much in 
it (the tea), tha 'siucor fhéin cho blian feumas tu dhà uibhir innt' 

6 caol [k"w:c]. The tea is weak looking, tha 'n teatha caol a' 
comhid. Her Gaelic is pretty weak, tha 'Ghàidhlig aice gu math 
caol 

7 aognaidh [u:gni]. The tea is weak looking, tha 'n teatha 
aognaidh a' comhaàd. If you'd filled it (the pot) it (the tea) would 
be rather weak, na robh thu air a lìonadh bhiodh i aognaidh gu 
leòr. It was as weak as could be, it was (light) green (of China 
tea), bha i cho aognaidh 's a bh' ann, bha i uaine 

8 lapach [Lahpox]. He's weak in Gaelic, tha e lapach a's a' 
Ghàidhlig 

weaken v rm & i lagaich [Lakic], vn lagachdainn [1 akoxkin']. It 
weakened the faith of some in the congregation, bha e 
lagachdainn a' chreideimh a bh' aig cuid a's a' choitheanal. When 
my distant vision weakened my close vision actually got 
stronger, dar a lagaich a' fradharc fad as 's ann a neartaich a' 
fradharc faisg 

weakling n 1 trèasg [t"r jia sk]. The weakling, an Trèasg [a 
'Nd'r iajsk] (nickname of a woman in Melvaig, who was in fact 
weakly) 

2 luspadan [Luspatan]. It's just a poor weakling (of a lamb), 
chan eil ann ach luspadin brònach 

3 piullag [p"iuLak] f. The child's just a (poor) weakling, chan 
eil ann ach piullag da leanabh 

4 (particularly a weakly child) dìord [d'riaj'f]. He's just a 
weakling, chan eil ann ach dìord 

5 expressed with spiolgan [sp;i“Lijkan] (lit “splinter ”) m, pl 
spiolganan [spii"Li jkanan]. Those two were just weaklings 
compared to him, cha robh an dithis ud ach 'nan spiolganan an 
taca ris-sa 

6 sìog [/ri9jg] m 

weakly a 1 (a) trèasgach [t"rjiajs kox] (pronounced “triasgoch” 
with [yiaj]] diphthong). She's awfully weakly, tha i cianoil 
trèasgach. She's got so weakly, dh'fhàs i cho trèasgach 

(b) expressed with trèasg [f 'r iia S Kk] (pronounced “triasg” with 
ia diphthong) m. He's become awfully weakly, roinn e trèasg 
cianoil 

2 (a) riùncach [rifi:ykox] a. He's weakly, tha e riùncach. 
S omeone who'd become weakly, who didn't have much energy, 
duine bha 'n deaghaidh fàs riùncach, nach robh mòran s goinn ann 

(b) expressed with riùnc [rit k]. He's weakly, tha e 'na riùnc 
[na 'riti:rk]. He's just (a) weakly (thing), chan eil ann ach riùnc 

3 (a) breògach [br'go:kox]. Pm feeling weakly, tha mi 
fairchinn breògach 

e (Melvaig) breòcach [br 'g ar"kox] 

(b) expressed with breòg [br 'z2:k] f. I'm weakly with the cold, 
tha mi 'nam bhreòg leis a' chnatàn. He became weakly with the 
cold, roinn e breòg leis a' chnatan 

e (Melvaig) expressed with breòc [br 's a." k] 

4 lapanach [Lahpanox]. If he'd been a weakly man the dog 


would have done for him, nam b' e duine lapanach a bh' ann bha 
'n cù air an gnothach a dhèanamh ris 


5 expressed with piullag [p"iuLak] f. He's just a (poor) weakly 
child, chan eil ann ach piullag da leanabh 
weakness n 1 laige [LaXk'a] f. I felt a sort of weakness, thànaig 
nadar laig orm 
2 anmhainneachd [/4najvun '2xk]. She was staggering with 
weakness, bha i dul ma seach leis an anmhainneachd 


wealth n 1 beairteas [hiesfas] m 


2 saidhbhreas [s/xijvras]. What if a person has wealth, he 


doesn't have to be haughty, dé ged a bhiodh saidhbhreas aig 
neach, cha ruigeadh e leas a bhi àrd-inntinneach 


wealthy a 1 beairteach [hiesfox] 
2 saidhbhear [s x ijvar] (pronounced with non-palatalised final 
[-rD 
weapon n Eng word used. The stick was the weapon, b' e 'm 


bat'* a' weapon (referring to an old woman who made many 
different uses of her stick) 


we apons n pl (collectively) airmeachd [rai 'ajmoxk] f 
f The black little loch of the weapons, Lochain Dubh an 
Airmeachd [Loxan du" a 'n,ai 'a jmoxk] (a small loch, now 


destroyed by quarrying, in the Clach nam Bròg wood at 
NG 8165 7780. There is an associated tradition) 


wear n 1 caitheimh [k"ahi] f. There's good wear in them (of 
pairs of trousers), tha caitheimh mhath unnt' 
2 (effect of wear on cloth) caitean [k"aht'an] m. It's showing 
(the effects of) wear, tha caitedn oirre 


wear v rr 1 (a) expressed with bi plus air [bi ... er '], or bi plus 


aodach air [bi ... 'uztox er']. What are you going to wear 
today, dé 'n t-aodach a tha gho bhi ort an-diugh? The men had to 
wear their winter coats, dh'fheumadh na fireannaich an 
còtaichean geamhraidh bhi orr”. You can't tell them apart these 
days with the clothes they wear from other people, chan 
fhaithnich thu 'n-diugh aid leis an trusgan a th' orra seach 
feadhainn eile. Wasn't the hat you were wearing good enough? 
nach robh an ad a bh' ort math gu leòr? Many's the time people 
would wear fancy hats at Easter, 's iomadh uair gum biodh adan 
fansaidh air feadhainn aig Easter. Aren't they what half the 
world is wearing these days, nach aid a th' air dàrna leth sluagh 
an t-saoghail an-diugh. He always used to wear the clothes the 
bard describes in the song, bhiodh e 'n-còmhnaidh 's an t-aodach 
air a tha 'm bàrd ag ainmeachdainn a's an amhràn. I'm wearing 
your shoes, tha do chuid bròg orm. The children were in the 
place, wearing kilts, bha 'chloinn a-bhos is féilidhnean orra. That 
one's not wearing a collar either (of a minister), chan eil coiledir 
air an fhear sin nas mutha. I saw she was wearing two rings, 
chunna mi gu robh dà fhàint oirr'. She was wearing a string of 
beads, bha cuid grìogagan oirre, or bha grìogagan oirre. 
Sometimes she wears high heels, bios cnip àrd oirr' uaireannan. 
John's wife always wore a knitting-belt, bha 'n-còmhnaidh 
sopachén air bean Iain. What colour will the old woman be 
wearing? dé 'n dath a bhios air a' chaillich? What ministers they 
were, not wearing a collar, b' èad-sa na ministedran, gun choile air 
orra 

$ You wear, Donald, peculiar clothing when you go to 
communion, Còmhdach, a Dhòmh'aill, ort tha ceòlar Nuair a théid 
thu gus an òrdugh (Song “Hùgu air Dan Mòr a' Chladaich” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin). You wear a 
sailor's cap, I saw you with my eyes, tha boniéid seòltdir air do 
cheann, I saw you with my eyes (macaronic song “Bodachan an t- 
Seada Mhòir” by Iain Cameron, Inverasdale). I1 saw and I was 
aware of the seals going about with letters, carrying a bag and 
wearing a pelisse, and they were as intelligent as humans, 
Chunnaic mi 's gum b' fhiosrach mi Na ròin a' folbh le litrichean, 
Màliéid is peliosaidh orra 'S aid cho glic ri daoine (anon ymous 
nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 

(b) expressed with agus ... air [ayas ... er ']. He was here, 
wearing his peaked cap, bha e seo 's am bonaid bil' air. He used 
to come round the schools, a man wearing a kilt, bhiodh e 
tighinn timcheall na sgoiltean, fear is féileadh air. I was one night 
wearing a string of onions (referring to pranks at New Year's 
time), bha mi oidhche 's sraing uinneonan orm 

$ A silly vain fool of a woman, wearing a ribbon in her hair, 
òinseach fhaoin àilleasach, Is ribein air a ceann (fragment of song) 

2 expressed with cuir air [k"ur' er']. Surely mistress you 
haven't worn it very often, is cinnteach a bhean nach robh sì ' ga 
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cuir oirbh ro thric. When he died they didn't wear the least bit of 
black, dar a chaochaill e cha do chuir aid ciotag dhubh orra. The 
women used to wear long trailing things, bhiodh na boireannaich 
a' cur rudan fada seòbacha orra 

3 cleachd [k"l 'exk], vn cleachdadh [kK"]'exkak]. They'd wear 
a white shirt and a black suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' léine 
gheal is an deise dhubh. Do you wear brown shoes? or are you in 
the habit of wearing brown shoes? beil thu cleachdadh brògan 
donn? 

4 gabh [gav], vn gabh4éil [Za.a]']. Oh boy, when we got along 
home you'd wear your sweater (because it was cold), o bhalaich, 
dar a ràna sinn sìos dhachaigh 's ann a ghabha tu do pheitean 

wear away v i phr 1 caith [k"aj], vn caitheimh [kK"ahi]. It's 
worn away a lot, tha e 'n deaghaidh caitheimh gu math 

2 crìon [k"r 'iam], vn crìonadh [k*r 'iamok]. The (artificial) 
bank has worn away a lot, tha 'm banc an deaghaidh crìonadh gu 
math 


wear Off v phr 1 théid aog [he:t' 'u:g]. The pill will wear off 
soon, théid am pile sin aog gu h-aithghearr 

2 expressed with traogh [t"rui:y], vn traoghadh [t"rw:hak]. 
When the thing (medication) had worn off a little, dar a bha 'rud 
air traoghadh beagdn 

3 expressed with folbh dhe [fj2L9jv je], vn also folbh dhe 
[Mo9L9)v je]. The white doesn't wear off it, chan eil an geal a' 
folbh dheth 


wear OuL v phr 1 (tire) (a) sàraich [sa:ric], vn sàrachdainn 
[sa:roxkin ']. It wore me out, shàraich e mi. Jogn is worn out 
with them, tha Iain air a shàrachdainn leotha. The old man is 
worn out with them doing that, tha 'm bodach air a shàrachdainn 
le aid a bhi ris a sin. The people at the Board (of Agriculture) are 
worn out with it, tha fir a' Bhùird air a' sàrachdainn leis 

(b) thoir sàrachdainn dha [hor' 'sa:roxkin' ya], vn toir 
[t"i '] sàrachdainn dha. They're wearing him out, tha aid a' toir 
sàrachdainn dha 

2 (tire) miotaich [mThtic], vn miotachdainn [mThtoxkin'l]. 
Don't be wearing me out, na bithib' 'gam mhiotachdainn (said 
e.g. to children who are being tiresome) 

3 (be up) [z'*er 'ik'], 
[1'"er '2xkiN'] or teirgeachdainn [her 'ejk'oxkin ']. The 
surface had worn out, bha 'n t-uachdar an deaghaidh 
teirgeachdainn 

4 caith [k"aj], vn caitheimh [k"ahi]. Don't wear out your 
shoes like that, na bi caitheimh do chuid bhròg mor sin. The 
battery in the torch has worn out, chaith am battery a's an toirds. 
The (fire) basket wasn't of (much) worth to wear out so 
quickly, cha b' fhiach dhan bhasgaid caitheimh cho luath. The 
thing was wearing out eventually, bha 'rud a' caitheimh 
eventually. I've worn out my tongue with polo mints, tha mi 'n 
deaghaidh mo theanga chaitheimh le polo mints (said by Kitty Ann 
MacAulay of Opinan at the time she was stopping smoking) 

5 expressed with caill [k"jaiz'] v tr. I wore out my legs 
rummaging for it, chaill mi na casan a' rùdhrach air a shon 

for wearing prep phr expressed with caitheimh [k"ahi]. 
Shoes for wearing and shoes for best, brògan caitheimh is brò gan 
cùmhnaidh. Clothes for wearing and clothes for best, aodach 
caitheimh is aodach cùmhnaidh 


hard-wearing a, see hard-wearing a in alphabetical 
place 


used teirig vn teireachdainn 


WOIN a expressed with caitean [k"aht'an] m. Your trousers 
are getting worn, tha caiteàn air do thriubhsiir. It looks worn, tha 
caitedn oirre 

worn OuUt a phr 1 air chaitheimh [er ' 'xa hi]. These trousers 
are worn out, tha an triubhsiir seo air chaitheimh 

2 (a) cleòcach [k"] 'go:"kox]. She's Iooking very worn-out, tha 
i comhdéd cleòcach. 


(b) expressed with cleòc [k"l (shid m. He's a worn-out 
looking thing tha e 'na chleòc 


wearilSOMme a sàraichte [s a:riht'a]. It's wearisome work, 's e 
ubair shàraichte th' ann 


weary a sgìth [sX'iz] 
weary v rr 


wearied a air a shàrachdainn [er ' a 'ha:roxkin ']. The old 


man is wearied with their carry on at that, tha 'm bodach air a 
shàrachdainn le aid a bhi ris a sin 


weasel n (Mustela nivalis) nios [N '1s] f, pl niosan [w' Ts an]. 
The weasel came out and it was prowling around the house for 
a bit, thànaig a' nios a-mach 's bha i fileadh man taigh airson 
dreiseag. Can you tell a stoat from a weasel? a faithnich thu 
feòclan seach nios? A weasel! a weasel! nios! nios! 


weather n 1 aimsir [/4majfar] f. Good weather, aimsir mhath. 
A bad sign on the weather, droch chomharradh air an aimsir, or 
droch shoighn air an aimsir. The weather has changed (its nature) 
too, dh'atharraich an aimsir cuideachd. They used to study the 
weather and the sea and everything, bha aid a' stoi'daigeadh air 
an aimsir 's air a' mhuir 's air a h-uile rud 

2 uair [9ji'] f. Perhaps we're going to get good weather, 
dh'fhaodadh gu faigh sinn uair mhath. The weather was so awful, 
bha 'n uair cho cianoil. Really bad weather, fìor dhroch uair. It's 
been good weather, roinn i uair mhath. He was really 
complaining about the weather, bha gaoir air mun uair a th' ann 

3 tìde [1'"i:d'a] f. Good weather, deagh thìde or tìde mhath. 
Bad weather, droch thìde. Perhaps we're in for a spell of good 
weather, dh'fhaodadh gum beil dreiseag dhe tìde mhath gho bhi 
againn. It's awful how the weather has changed, tha e cianoil 
mar a dh'atharraich an tìde. If she'd put that meeting off till 
another week to see if the weather will get better, nan cuireadh i 
'meeting sin dheth gho seachdoin eile a dh'fheuchainn an déid an 
tìde nas fheàrr. Perhaps the weather has an effect on him, 
dh'fhaodadh gum beil effect aig an tìd air. He's good at 
forecasting the weather, tha e math air breith a thoir air an tìde. 
The weather has changed very much, dh'atharraich an tìde glé 
mh6r. They didn't get good weather at all, the poor things, cha 
d'fhuair aid tìde mhath idir, na truaghdin. It's good seagoing 
weather, it's calm, 's e tìde mhath mhara th' ann, tha i socrach. 
Light mist of good weather, ceò geal an tìde mhath (saying) 

$ Tt Giving the semblance of death to plain and wood, with 
bad weather and danger in her step, Cuir fiamhachd a' bhàis air 
blàr is coille 'S droch thìde 's cunnart 'na ceum (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 expressed with sìontan [ia jntan] pl, gen pl sìon [/fiajn] 

$ William is a fine philosopher to tell the weather in March, 
'S e Uilleam philosopher ciatach Gho innse na' sìon a's a' Mhàrt 
(song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

5 expressed with latha [La. a] m. The windows were so rotten 
that the weather was (coming) in and out, bha na h-uinneagan 
cho grod 's gu robh a' latha a-mach 's a-steach 

all weathers n phr expressed with fuachd m is farrabin m 


[fm ojxk as 'farapan]. He's out in all weathers, tha e muigh ri 
fuachd is farrab àn 

bad weather n phr 1 droch thìde [drox 'hi:d'o] 

2 droch uair [drox 'majr'] f. People stopped having clover 
with the bad weather, char sguir dheth a' chlòbhar leis an droch 
uair 

$ Well does Sanders bring her (a sailing boat) about, though 
there'd be bad weather and storm, 'S math bheir Sanders fhéin 
man cuairt i Ged bhiodh droch uair ann agus gailleann (song 
“Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

3 droch aimsir [drox 'mayjfar]. The thatch will have to be 
made well secure ready for the bad weather, feumas an tughadh 
a bhi air gabhéil aige gu math air chinn an droch aimsir 


4 duathéis [du ajha/] f. I don't think that bad weather will 
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come, cha chreid mi gun dig duathàiis 

5 burgéid [bjurujkat'] f. There's (really) bad weather 
coming, tha burgàid a' tighinn 

6 (Melvaig) onfhardid [3n 3pharat'] f. When the bad weather 
came, dar a thànaig an onfhar did 

very bad weather n phr àl-uair ['a:2 'maj'] f. It was 
terribly bad weather, or the weather was terribly bad, bha àl- 
uair ann a bha uamh dàsach 

dirty weather n phr rapataich [rahpotic] f. Seemingly 
there's going to be dirty weather at the weekend, bios e collach 
gum beil rapataich gho bhi ann air an deireadh-sheachdoin 

forecasting the weather n phr (read the signs in the sky : 
by closely observing the appearance of the day or night sky) 
speuradaireachd [spe:ratar '2xk] f (the Gaelic word also includes 
some sense of astronomy and astrology). You're good at 
forecasting the weather, tha thu math air speuradaireachd 

weather-beaten a 

Many's the splash has gone about his nose, 's iomadh sad a 
char ma chuinnlean (proverb, said of someone who appears 
weather-beaten) 

weather-cock n 1 (a) coileach-gaoithe [k"rl '2x 'gui:hi] m, 
gen & pl coilich-ghaoithe [k"xl 'ic ' yu:hi] 

e coileach [k"Yl '2x] m. He was up at the weather-cock on the 
lighthouse, painting the dome, bha e urrad aig a' choileach air an 
taigh-solais, bha e peantadh an ad 

2 gaothamén []x:haman]) m. That man's like a weather-cock, 
tha 'fear sin coltach ri gaothamàn (said of someone who changes 
his mind frequently) 

weather-glassS n glainne [gLdN'a] f. The weather-glass is 
high, tha 'ghlainn' àrd. The weather-glass is rising, tha 'ghlainne 
'g éirigh. The weather-glass has risen, char a' ghlainn' an àird. 
The weather-glass is falling, tha 'ghlainne tuiteam. The weather- 
glass has fallen awfully, thànaig a' ghlainne bhàn cianoil 

weave v rr 1 figh [f?"], vn fighe [fZ.i]. It's not everyone can 
weave a creel, chan e h-uile neach a dh'fhigheas cliabh [2 'ji. is 
'k"T ia] 

2 deilbh [d rel 'ejv], vn also deilbh 

$ The Òigedàr was after them, wearing a fine suit, it had been 
sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t-Oigear a's an 
deaghaidh is deise chaol air, Char a fuagh4l ann an Eige 's a deilbh 
am Baile Chaolais (fragment of anon song “Bha an t-Òigedr ds an 

weaver n [br 'ep atair'] 
[br 'epatar 'an]. A weaver, by the company's leave, breabadair, 
le cead na cuideachd (saying) 

$ A weaver, by the company's leave ; what a meagre, long 
face he had, Breabadair a cead na cuideachd, 'S ann air a bha 'm 
bus a bha blian (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

f The weaver's house, Taigh a' Bhreabadair [t"aj oa 
'vr 'epatar'] (ruined house at Tòrr nan Uan in Diabaig, at 
NG 7987 6004) 

wecht n, see winnowing tray n phr, s.v. WÌnnow v ir 
wed v rr 

ne wly-weds n pl cuideachd f òg [kK"ut '2xk'5:g]. Where did 
the newly-weds go (on honeymoon)? càit an d'fholbh a' 
chuideachd òg? 

wedding n (wedding service) pòsadh [p'"o:sak] m, gen pòsaidh 
[p"o:si], pl pòsaidhean [p"o:si.in ]. He went to the wedding, chàr 
e ghon a' phòsaidh. I was at their wedding in Inverness, bha mise 
air a' phòsadh ac' an Inbheor Nis. Are you getting ready for my 
wedding? beil si' dèanamh deiseoil airson a' phòsaidh agam? A 
wedding present, préasànt airson a' phòsaidh 

wedding photograph n fodo-pòsaidh [f9t2 'p"5:si] m. We 


breabad air m, pl breabadairean 


have (a copy of) his wedding photograph, tha 'fodo-pòsaidh aige 
againne 

wedding reception n phr, wedding feast n phr 1 banais 
[béni/| f, gen bainnse [bj4ijf?], pl bainnsean [bjdi jan]. The 
wedding service was in the church and the reception in the 
hotel, bha an t-seirbheais phòsaidh a's an eaglais agus a' bhanais 
a's an taigh-òst. He went to the wedding (reception or feast), 
chàr e ghon na bainnse. Did you like the dance at the wedding 
(reception)? an do thaitinn an danns riut aig a' bhanais? It was a 
worthless wedding, it was dry, banais nach b' fhiach a bh' ann, 
bha i tiream 

$ When the young sparrowhawk married there was a very 
great crowd at the wedding (feast), Dar a phòs a' speireag òg Bha 
sluagh ro mh6r air a' bhanais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [beni/] (banais), gen 
[héi]f2] (bainnse) (p. 78) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Another time 
he told him that they were going to a wedding, thuirt e ris a- 
reithist gu robh aid dul go banafs []2 beni/]. And he went to the 
wedding, agus char e gho na bainns [yo na béiyf] 

2 bain geéid [b ji m 'g 'at'] f 

wedding ring n phr, see s.v. ring n 

cork wedding n phr banais-chrogais [b£nif 'xrokaJ[] f. This 
may be a term for a dry wedding, though it seems now only to be 
known from the song “a' Bhanais-chrogais bh' ann an Goirtean a' 
Bhad Luachraich” 

$ Did you hear about the cork wedding that was in an 
Goirtean of Badluarach, An cuala tu man bhanais-chrogais Bh' 
ann an Goirtean a' Bhad Luachraich (fragment of song about a' 
bhanais-chrogais, a dry wedding) 

foot-washing n phr (on night before wedding) nighe f chas 
[v i.i 'xas]. Foot-washing night, oidhche nighe nan cas. I can 
remember the foot-washing, tha cuimhn' agam air an nighe chas 

we dde r n mult [mÀLt] m, gen & pl muilt [m iz 't'] 

$ The wedders, na Muilt [na 'miiz 't'] (three skerries off the 
shore of Porthenderson at NG 7545 7420. The point of land 
opposite them is Sròin na' Mult [str3:n' a 'miizt], the point of 
na Muilt) 

wedge n geinn [g'rmijN'], also [g'jéimn'] f, pl geinnean 
[] 'xn 'an]. She tapped in the wedge, bhuail i ' gheinn []xijvN'] 
a-steach le buillean beaga. The wedge was going down into the 
ring, bha 'gheinn a' dul a-bhàn a's a' bhann (referring to parts of a 
scythe). The cheese was also available as a wedge, bha 'n càis ri 
fhaighinn cuideachd ann an geinn 

Wednesday pr n Di-ciadain [d i'k'"jiajtin] m. Donald was 
expected home on Wednesday, bha dùil dhachaigh ri Dòmhnall 
Di-ciadain. It was on a Wednesday, 's ann air Di-ciadain a bh' 
ann. Today's Wednesday and the week's past, 'n-diugh Di- 
ciadain 's thriall an t-seachdoin (saying) 

$ They started it on Wednesday morning, there was a loud 


d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 


Wee n, see Pp€€e n 
wee a 1 beag [bek]. A wee bit, criomag bheag. I like a wee 
holiday, is caomh lium holiday bheag, She moved her fingers, a 
wee wee faint bit, ghluais i a corragan, rud beag beag fann 
2 (a) expressed with a dhealbh a (leniting) [a 'jraLaf] m. We'll 
have a wee rest, leaga sinn a dhealbh dh' anail 
(b) expressed with an dealbh [a '“d '1aLaj] m. Pm the better of 
that wee rest, 's fheàirrde mi 'n dealbh beag anàil ud 
Wee ONe expressed with fearénaidh [ferani] m. There's just a 
blue one outside, a wee one (of a rug being aired), chan eil a- 


865 


muigh ach fear liath, fearàanaidh beag 


weed n 1 pl expressed with salach [saLox] a, or salchair week n seachdoin 


[ssaLAjxor'] f. The potatoes are full of weeds, tha 'm buntàta glé 
shalach or tha 'm buntàta làn salchair 

2 expressed with lus nach eilear ' ga iarraidh [Lus nax el'ar ya 
'riajRi]. This is a weed, seo lus nach eilear 'ga iarraidh. Rag wort 
is a bad weed, 's e lus nach eilear 'ga iarraidh idir a th' anns a' 
bhuailtean 

3 Eng word used. When you were weeding (or hoeing) the 
potatoes you were cleaning them, taking away the weeds 
between the drills and between the shaws, dar a bha thu cabadh 
a' bhuntàta bha thu 'gan glanadh, a' toir na weeds air folbh eadar 
na drileachan is eadar na barran 

4 pl expressed with feur [fria] m, gen feòir [f£9:7']. Potatoes 
and weeds don't grow together, chan fhàs buntàta is feur 
cuideachd 

$ The loch of the weeds, a' Loch Feòir [2 Lox 'fe9:'] (loch 
above Achtercairn, at NG809781). The little loch of the weeds, a' 
Lochan Feòir [2 Loxan 'fe di^] (small loch on hill ground above 
Diabaig, at NG 7828 6213) 

5 rìneag [rX:nak] f, pl rìneagan [rRT:nakon] (tìneag properly 
refers to couch-grass n q.v., Agropyron repens, but is perhaps 
by some used in a general way for grassy weeds of arable ground). 
Bad weeds, droch rìneagan [drox 'r7:nakon] 

6 (waterweed: green alga, freshwater  & marine; 
Chlorophyceae) lìrean [L 'i:r 'an] m. When the river is low the 
stones are covered in weed, dar a bhios an abhainn beag bios na 
clachan làn lìrean. “Stand on that green stone” he said to him, 
(meaning) one that was full of weed, “seas air a' chlach uaine tha 
sin” thuirt e ris, té a bha làn lìrean. I cleaned the weed out of the 
well, ghlan mi 'lìrean às an fhuaran. When the weather is too 
calm weed hangs in strands from the salmon nets, dar a bhios an 
tìde ro fhèathach bios a' lìrean 'na shèapan a' slaodadh ris na lìn 
aig an iasgach-gheal 

become overgrown with weeds v phr thig fo rìneag f 
[hik' fo 'rinak] 

$ “The garden's become overgrown with weeds, and the 
nonsense has started, won't you stop your prowling, while the 
peats are still not put in order”, “Tha 'leas air tighinn fo rìneag 
'S tha 'n eacarsaidh air sìneadh Nach sguir sibh de ur fìleadh 'S a' 
mhòine fhathast gun sgeadadh oirr” (song “Tog ort a Locha 
Dringe” by Iain Cameron, Inverasdale) 

weed v m 1 (a) expressed with glan [gLdn], vn glanadh 
[gLànak]. I must weed the turnips, feuma mi na snèipean a 
ghlanadh 

(b) expressed with glan rìneagan [gLÀdn 'riinakon]. I was 
weeding the ground, bha mi glanadh na rìneagan ds an talamh 

2 (of potatoes) (a) bi cabadh [bi 'kK"apak]. She's weeding the 
potatoes, tha i cabadh a' bhuntàta. I must weed the potatoes, 
feuma mi 'm buntàta chabadh. When you were hoeing or weeding 
potatoes you were breaking up the ground, dar a bha thu 
tobhaigeadh no cabadh buntàta bha thu dùsgadh an talamh 

(b) dèan cabadh m [d'fiam 'k"apak]. He's weeded the 
potatoes, roinn e am buntàta chabadh 

3 (person of weakly appearance) expressed with sgliùt 
[sk] "u:"f| m. He was standing there like a weed, bha e 'na 
sheasaimh siod 'na s gliùt 

weedy a1 (full of weeds) expressed with feòir [f£3:7'] m gen 

£ The weedy loch, a' Loch Feòir [2 Lox 'fea:i ] (loch above 
Achtercairn, at NG809781) 

2 (weakly in appearance) s gliùtach [s kl “u:"tox] 

weedy fellow n phr sgliùt [sk] "u:"f| m. He was standing 
there like a weedy fellow, bha e 'na sheasaimh siod 'na sgliùt. A 
sgliùt, that's a person without much vigour, sgliùt, sin neach gun 
mhòran treòir 


weedy woman n phr sgliùtag [s kl “u:"tak] f 

[fe*xkon T, [faxkon'] f, gen seachdanach 
[fe“xkanox], [faxkanox], pl seachdoinean [fe“xkon'an], 
[/axkon 'an]. Two weeks, dà sheachdain [da: 'hexkon']), [da: 
'hiaxkon']. The bale of straw didn't do the week for them, cha 
d'roinn am beile fodair an t-seachdoin dhaibh. The end of the 
week, deireadh an t-seachdoin or deireadh na seachdanach. Pll 
know by the end of the week, bios fhios agam fo dheireadh an t- 
seachdoin. The beginning of the week, toiseach na seachdanach. 
He expected to come to get them at the beginning of the week, 
bha e 'n dùil ri thighinn 'àn iarraidh toiseach na seachdanach. 
When you're working like T am six days a week, dar a tha thu 'g 
ubair mar a tha mise sia latha na seachdanach. A couple of weeks, 
cupall sheachdoinean [hexkon 'an]. How much do you smoke? 
— Four ounces a week, dé uibhir 's a tha thu smoc? — Ceithir 
unnsaichean san t-seachdoin. Today's Wednesday and the week's 
past, 'n-diugh Di-ciadain 's thriall an t-seachdoin (saying). Friday 
(going) against the week, Di-haoine 'n aghaidh na seachdoin 
(proverb) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [[zexkon '] (seachdoin) 
(pp. 87, 97) 

t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [fexken '] (seachdain) 
(p. 124) 

t (Borgstròm : Duirinish) [fexkon] (seachdon) (p. 132) 

a week ago ... prep phr, a week before ... prep phr (past 
reference) a sheachdoin 'os [a 'hexkon' os]. We were visiting 
him a week before last Saturday, bha sinn a' comhàd air a 
sheachdoin os Di-sathairne char seachad 

a week ago today adv phr (past reference) a sheachdoin 
ghos an-diugh [a 'hexkon ' yos a 'Nd'u"], or a sheachdoin 'os an- 
diugh [2s a '“d'u"]. She came a week ago today, thànaig i 
sheachdoin 'os an-diugh 

a week ago tomorrow adv phr (past reference) a 
sheachdoin ghos a-màrach [a 'hexkon' yos a 'm&rox], or a 
sheachdoin 'os a-màrach [2s a 'm£:rox]. She hasn't come since a 
week ago tomorrow, cha dànaig i bho sheachdoin ghos a-màrach 

a week ago tonight adv» phr (past reference) a sheachdoin 
ghos a-nochd [a 'hexkan' yos a 'n5xk], or a sheachdoin 'os a- 
nochd [2s a 'Nn5xk]. A week ago tonight you (pl) were in 
Poolewe, a sheachdoin 'os a-nochd bha si' ann am Poll Iù 

a week from today adv phr (future reference) seachdoin 
bho 'n-diugh [fexkon ' vo 'Nd 'u'"] 

a week from tomorrow adv phr (future reference) 
seachdoin bho màrach [fexkon ' vo 'm &rox] 

a week from tonight adv» phr (future reference) seachdoin 
bho 'nochd [fexkon ' va 'n5xk] 


last week adv phr 1 an t-seachdoin-sa char seachad [2a 
'Nd '"exkon' so xar 'fexat]. He came last week, thànaig e an t- 
seachdoin-sa char seachad 

2 an t-seachdoin roimhe [2 '“d '"exkon' 'r5.i]. We came home 
last week, thàna sinn dhachaigh an t-seachdoin roimhe 

next (week) adv phr 1 a' chiad (sheachdoin) [a g/iajf 
(hexkonN')]. Next week, a' chiad sheachdoin. Next Friday, a' 
chiad Dhi-haoine. He's leaving next week, tha e folbh a' chiad 
sheachdoin 

2 (an t-seachdoin-sa) tighinn [(2 'Nd '"exkan' sa) 't'*i.in']. 
Next week, an t-seachdoin-sa tighinn. Next Friday, Di-haoine-sa 
tighinn 

(the week) after next adv phr 1 expressed with an ath 
(sheachdoin) [9 na” (hexkon')]. The week after next, an ath 
sheachdoin. The Friday after next, an ath Dhi-haoine. Not next 
week but the week after next, chan e 'chiad sheachdoin ach an ath 
sheachdoin. Not next Friday but the Friday after next, chan e 
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'chiad Di-haoine ach an ath Dhi-haoine 

2 (an t-seachdoin) As deaghaidh 'chiad té, fhear [(2 
'Nd '"exkon') as d'e.i ciajt (t'"e:) (er)]. The week after next, 
an t-seachdoin às deaghaidh 'chiad té. The Friday after next, Di- 
haoine às deaghaidh 'chiad fhear. He's coming the week after 
next, tha e tighinn an t-seachdoin às deaghaidh 'chiad té. I expect 
to see him the week after next, tha dùil agam fhaicinn an t- 
seachdoin às deaghaidh chiad té. I won't go next week but P1I try 
to go the week after next, cha déid mi ann a' chiad seachdoin ach 
feucha mi ri dhul ann an t-seachdoin is deaghaidh sin 

the week before adv phr an t-seachdoin roimhe [2a 
'Nd '"exkon' 'r5.i] 

this week n phr 1 an t-seachdoin seo [a '“d 'rexkon” fol] 

2 an t-seachdoin-s(a) [a '“d '"exkoan' s(a)]. Itold him not to 
go out this week if he was wise, thuirt mi ris gun a dhul a-mach an 
t-seachdoin-s' is e glic 

three weeks n phr 1trì seachdoin [t"ri: 'fexkon'] 

2 expressed with fichead latha [ficot 'La. a]. She hasn't been 
out of the house for three weeks, cha robh i muigh bho chinn 
fichead latha. The two of them died within the three weeks (of 
each other), chaochaill an dithis aca tùbh staigh a' fichead latha 

during the week adv phr 1 tron t-seachdoin [fr5 
'Nd '"exkon'] 

2 expressed with seachdanach [sexkonox]. We have a (prayer) 
meeting on Sunday night and on a night during the week, tha 
coinneimh againn air oidhche na Sàboid 's air oidhche 
sheachdanach. The (prayer) meetings during the week, na 
coinneimhean seachdanach 

... Week adv phr expressed with seachdoin ... [[e£xkoN']. He's 
coming Tuesday week, bios e tighinn seachdoin Dì-màirt 

weekday n 

weekday mod seachdanach [/exkanox]. Did he say that 
there won't be a weekday (prayer-) meeting? an duirt e nach bi 
coinneimh sheachdanach ann? We have a (prayer) meeting on 
Sunday night and on a weekday night, tha coinneimh againn air 
oidhche na Sàboid 's air oidhche sheachdanach. The weekday 
(prayer) meetings, [na 
k'xn 'in an 'fexkanox] 


weekend n 1 deireadh-seachdoin [d'er'ak 'fexkon'] f, pl 
deireadh-seachdoinean [d 'er 'ak '/exkon 'an]. A long weekend, 


deireadh-seachdoin fhada. They're saying it'll be cold at the 
weekend, tha aid a' gradha gum bi i fuar air an deireadh- 
sheachdoin 


2 deireadh m na seachdanach [d er 'ak na 'fexkon ox] 

3 Eng word used. At the weekend, air a' weekend. He was by 
himself in a caravan at the weekend, bha e leis fhéin ann an 
caravan air a' weekend 

weep vil (a) còin [k"3:n '], vn còine [k"3:n 'a]. She wept, chòin 
i 


na coinneimhnean seachdanach 


(b) bi a's a' chòine [bi as a 'x3:N 'a]. She was weeping, bha i 
a's a' chòine 

2 (of sore etc) sil [fil'], vn sileadh [fi] 'ak]. Eczema weeps, 
sileas [/7] 'as ] a' ruaidhe 

3 $ expressed with sìl plus do shùil [fil' ... do 'hu:l']. But 
when I woke you weren't close to me, I was sorrowful, and I 
wept, Ach nuair a dhùisg mi cha robh thu dlùth dhomh, Bha mi fo 
thùrsa, is shil mo shùil, (song “Is tu mo Lòchran toirt Solas 
Dhomhsa” by Iain Cameron, Inverasdale) 

wee piÌng n (of cement or similar etc) expressed with tighinn air 
ais [,?/"i.in' er' 'a/|. When cement had been made of shore 
sand it was bad for weeping, dar a bha 'saimeant deis dhe 
gainmheach a' chladaich bhiodh e dona airson tighinn air ais a bhi 
innte 

weever n (Trachinus 





draco, T. vipera): possibly athair- 


ghainmhich [ahar' 'géne).ic] f, pl athraichean-gainmhich 
[arhicaon 'géne).ic] (refers, I was told, to some kind of 
venomous fish found on the shore, and the name suggests the habit 
of the weever) 

weigh v rm 1 cothromaich [kK"orhamic], vn cothromachdainn 
[k"orhamoxkin']. They used to weigh the wool bags, bhiodh 
aid a' cothromachdainn na pocannan clòimh. When he used to 
weigh things he was so tight about it, dar a bhiodh e 
cothromachdainn rud bha e cho iniginn m'a dheidhinn (of a 
shopkeeper). The children were weighed today, char a' chloinn a 
chothromachdainn an-diugh. Go on the scales so you'll be 
weighed, folbh air a' mhaidh ach an déid do chothromachdainn 

2 expressed with bi plus cuideam m an prep [bi 'k"ut'am a^]. 

What does it weigh? dé 'n cuideam a th' ann? It weighs a pound, 
tha punnd a chuideam ann 


weight n 1 cuideam [kK"ut 'am] m. What a weight you are! dé 'n 
cuideam a th' umad! Too much weight! cus cuideam! (referring to 
a person 's weight). There are people who lay too much weight 
on those things, tha daoin' ann a tha leagàal cus cuideam air na 
rudan sin 

$ There was no need of ballast with the weight of his boots, 
there was no need to row as his cloaks were a sail for her, Cha 
robh feum air balàist Leis a' chuideam bha 'na bhrògan, Cha robh 
feum air irmeadh Oir bha chleòcaichean mar sheòl dhi (song “Ann 
a' feasgar June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"ut'a2m] (cuideam) 
(p. 143) 

2 truimead [t"ruimot], [t"r4mot] m. There was a real weight 
in it, bha fìor thruimead ['fi: 'Thuimot] ann 

3 (stone used as a weight, to keep down net on thatched house) 
cruaidh f, pl cruadhaichean [k"rju9j.icon] 

4 expressed with eallach [“aL9x] m. A weight lifted off my 
mind when you came, chàr eallach dhe mo chridhe dar a thàna tu 

correct weight n phr, proper weight n phr, expressed 
with cothrom [k"or ham] m. Farquahar was never under the 
proper weight, cha robh Fearchair uair sam bith fon chothrom (of 
a generous shopkeeper). He was always generous with the 
weight, bha e 'n-còmhnaidh pailt air a' chothrom 

put weight on v phr expressed with cuir feòil ort [k"ur' 
'feo:l' osf], vn also cuir feòil ort. He's putting weight on, tha e 
cuir feoil air. Pm not doing so much walking so P'm putting 
weight on, chan eil mi dèanamh uibhir a choiseachd 's tha mi réist 
a' cuir feòil orm 

welcome n 1 fàilte [/a:z 't'2?] f. The welcome I got, an fhàilt a 

fhuair mi 

$ But the falcon, as it often did, gave the eagle a hundred 
welcomes flatteringly, craftily, and deceitfully, with the pointed 
beak of evil discourse, Ach roinn a' seobhag mar bu tric leis Gu 


gob bireach an droch sheanchais (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

2 furan [furan]. They'd always give you a welcome when 
you'd go in, chuireadh aid furan ort an-còmhnaidh dar a reagha tu 
staigh 

3 (a) expressed with aoigh [ ui] f; gen also aoigh [ruiij]. This is 
pronounced the same as (and I think is thought to be the same word 


as) aoibh [rui] f Cheerfulness n q.v. I got a welcome, fhuair 
mi aoigh. We went to the house but we didn't get much of a 
welcome, char sinn don an taighe ach cha d'fhuair sinn m6ran 
aoigh 

$ A good peat fire will be warming each home, showing 
kindliness and a welcome in each one of them, as is their 
custom, Bidh teine math mòine cuir blàths anns gach teach, 





(song “Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 
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(b) aoigheachd [ru:ijj2xk] f. We went to the house, and what a 
welcome (we got)! char sinn don an taighe, agus abair thusa 
aoigheachd! 

4 expressed with gean m math [g 'én 'm£"]. Did you get a 
welcome? an d'fhuair thu gean math? 

welcome a 

you're welcome, 1 tha thu di-beatht [ha u d'i 'beht'] 
(“beatht” pronounced with palatal final t), or tha sibh [/?] di- 
beatht. You're very welcome, tha thu glé dhi-beatht [,g]'e: ji 
'beht'] or tha sibh glé dhi-beatht. You're very welcome to it, tha 
thu glé dhi-beatht air a shon 

2 's e do bheatha [fe do 've ho] (sing), (pl) 's e na beatha [fe no 
'beha] 

3 gu robh math agad [k"oro 'm£ haki] (pronounced “co ro 
math agad”) (sing), (pl) gu robh math agaibh. Thank you — 
you're welcome, tapa leat — gu robh math agad 

welcome int fàilte! [fa:z 't'o] or fàilte dhut! [fa:z 't'a yuht] 

(sing), (pl) fàilte dhuibh! [fa:c 't a y pui]] 
welcome v rr 1 cuir fàilt air [k"ui' 'fa: 't' er']. They 

welcomed us, chuir aid fàilt òirnn. We used to go to everyone in 

the village to welcome in the New Year, bha sinn a' dul a chuir 
fàilte na Bliadhn' Ùire air a h-uile duine bh' a's a' bhaile 
$ When he got to the place the gaffer welcomed him, and 
introduced to the others the son of Murcha Ruadh 'An Bhàin 
from Diabaig, Nuair rànaig e 'n t-àite 'S ann a chuir an gafar fàilt 
air, A gus dh'eòlaich e gho càch Mac M hurcha Ruaidh 'An Bhàin 4 
Diabaig (Amhran an “Dorrie”, anon.) 
2 cuir furan air [kK"ui' 'furan er ']. They'd always welcome 
you when you'd go in, chuireadh aid furan ort an-còmhnaidh dar a 
reagha tu staigh 
3 thoir aoigheachd f dha [ho?”' 'pui joxk ya] 
$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, and he believed in and welcomed the king of the fairy 
knoll of the dunes, Tha e loma-làn da dhraoidheachd 
[dr rijjo»xk], A' faicinn thàisg is dhealbhan, Is thug e géill is 
aoigheachd [jijjoxk] do rìgh Sìthean'n a' Mhealbhain (song 
“Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

welcoming a 1 furanach [furanox]. She was really 
welcoming, bha i ainneimh furanach 

$ ft The end of reaping festivities will be proudly kept, 
joyfully, welcoming and happily, Bidh feust deireadh-buain le 
uaill 'ga cumail Gu h-aoibhneach, furanach, àit (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale). 

2 furmdéilteach [furujnaz't'o2x]. Is she welcoming in the 
house? beil i furm4ilteach a-staigh? Was Mary herself welcoming 
to them? robh M àiri fhéin furméilteach riutha? 

3 (a) fàilteach [fa:z 't '2x] (Melvaig). Were they welcoming to 
her? robh aid fàilteach rithe? 

(b) fàilteoil [fa:z 't'ol'] 

$ The kindly, fond Bard, who was benevolent and welcoming, 
most generous, liberal and brotherly, full of friendship and 
kindness, Am Bàrd coibhneoil, bàidheoil, Bha fiùghantach, 
fàilteoil, Ro chòir, fialaidh, bràithreoil, Làn càirdeas is dàimh (song 
“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 aoigheoil [wijjol']. When we went to the house they were 
welcoming, dar a char sinn don an taighe bha aid aoi gheoil 


welcoming look n phr expressed with aoigh [ruij] f. gen also 
aoigh [juij]. This is pronounced the same as (and I think is 
thought to be the same word as) aoibh [yui]] fcheerfulness n 
q.v. When we went to the house they had a welcoming look, dar 
a char sinn don an taighe bha aoigh orra 
well n 1 fuaran [fuaran] m, gen sometimes fuardéin [f ua ran ']), 
pl fuaranan [fu apranan]. We used to fetch water from the well, 
bhi' sinn a' tarrainn uisge bhon fhuaràn. She went to the well to 


get water, chàr i dhan an fhuaran a dh'iarraidh uisg. The wells 
were drying up, bha na fuarànan a' tirmeachdainn. The wells 
were so dry that there were bad smells (coming) from them, bha 
na fuaranan cho tiream 's gu robh sabhannan dhiubh. I went to 
have a look at the well, and there were tufts of bracken growing 
out of it (of an old, disused well), char mi chomhid air an fhuaran, 
's bha cìreanan rointich a' fàs a-mach ds. Behind the well, air cùl 
an fhuardin [2 'nm ajraN'], also commonly air cùl an fhuaran [2 
'nma jran)] with unmarked genitive 

f Gairloch well, Fuaran a' Gheàrrlaich [fuaran 2 'j*arLic] 
(place-name at Kintail, Gairloch, at NG809753). The well of the 
rowan tree, Fuaran na Criùbh Caorrann [,/juajran noa k"r “Ur 
'k'w:ran] (place-name above Shieldaig, Gairloch, at NG837695). 
The red well, a' Fuaran Ruadh (generally pronounced a' Foràn 
Ruadh [2 foran 'R m ajy], with unstressed form of fuaran) (place- 
name at S. Erradale at NG74647081, referring to a well whose 
water, which has a bitter taste, is red with mèinn, dissolved iron- 
ore, and was drunk as a cure by people suffering from overactive 
bowel). Above a' Foràan Ruadh, fos cinn an Fhoran Ruaidh [2 
Noran 'r ajj] (foran pronounced with [5]). The knoll of the 
well, Cnoc an Fhuardin [k"r3hk oa 'N9jran '] (name of a 
conspicuous knoll near South Erradale at NG 7483 7158). The 
sweet well, a' Foràn Meilis [a foran 'm&l'if] (forin pronounced 
with [o ]) (name of a well at Melvaig) 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fmapan] (fuardin) 
(p. 73) 

2 tobair [t"opir 1f gen tobrach [t"opr ox], pl tobraichean 
[t"oprican]. He'd go to take water from the well on Sunday, 
reaghadh e thoir an t-uisg ds an tobair latha na Sàboid. You don't 
see the worth of the well till it dries up, chan fhaic thu math na 
tobrach gus an dèabh i (proverb) 

£ The (possibly) Sunday well, Tobair an Dòmhnaich [top ii” a 
'Nd3:nic] (well formerly on croft no. 11 Diabaig. It is no longer in 
evidence, being buried under a midden). The rig of the well of the 
laziness, Gead Tobair na Leisg [,g 'et t"opii' no 'L 'ef/k'] (rig of 
arable ground in croft no. 7 Diabaig at NG 7995 6060. The well 
itself is not now in evidence). Mary's well, Tobar Mhoire [topar 


'vai 'a] (well near Kinlochewe at NH034628. Formerly a jar used 
to be left at this well for drinking, and Dixon says in Gairloch 
p. 325 : “There is no better water in the country than this bubbling 
well supplies”. It is now completely neglected, and a fence runs 
over it) 

Tt f also tobar. Everlasting Well, Tobar Suthainn (name of the 
well dug by Rev Lachlann Mackenzie : Rev Mr Lachlann, p 21). 
Where is the Everlasting Well? càite 'm bheil Tobar Suthainn? 
(Rev Mr Lachlann, p 22) 

$£ The horses? well, Tobair nan Each [t”opir' na 'n 'ex] (a pool 
by the roadside near Badachro Farm at NG 7830 7318. It was so 
close to the road that horses could drink from it while still in the 
cart-trams). Also in unstressed position in place-names topar 
[t*op ar] f. The tinkers' well, Tobar nan Ceàrdaidhean (name of a 
pool in a burn at S. Erradale at NG74307109, from which 
travelling people would draw water) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"opir '] (tobair) (p. 73) 


well a expressed with 1 (a) math [m£"]. John isn't well at all, 
chan eil Iain math idir. Say that you left me reasonably well, can 
gun d'fhàg thu mi cuimseach math. A person that's right thinks 
as well of the poor man as of the rich man, an duine ceart, tha 'm 
bochd cho math leis ris a' bheairteach 
(b) gu math [g2 'm£"]. How are you? — I'm well, ciamar a tha 
thu? — tha gu math. He's well now, tha e gu math a-nis. She was 
ninety-eight when she died, and she was never well according to 
them, bha i ninety-eight dar a chaochaill i, 's cha robh i riamh gu 
math a réir aid fhéin 
2 buidhe [bu. i]. If that happens, it won't be well for you, ma 
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thachras sin cha bhuidhe dhut. If you do that it'll be well for you, 
ma nì thu sin is buidhe dhut 

3 slàn [sz din] 

$ I shall not be well without you, darling, never leave or 
forsake me, Cha bhi mi slàn gun thusa, 'ghràidh, Chaoidh na fàg 's 
na tréig mi (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

as well a phr, just as well a phr 1 expressed with buidhe 
[bu. i]. It's as well for her that she got it (a tooth) out, is buidhe 
leatha gun d'fhuair i aist i. It's as well for him that he's going to 
Donald's occasionally, is buidhe leis gum beil e dul gho Dòmh'all 
uair na uaireiginn. It's as well that his girl is friendly to him, is 
buidhe leis gum beil am pàiste tubhoil ris 

2 (a) cho math [xo 'm&"]. That's just as well for them, tha sin 
cho math dhaibh. Isn't it just as well for him to go and see his 
sister rather than to stay crouching by himself in a caravan at 
the weekend, nach eil e cho math dha dhul a chomhid air a 
phiuthar a chòrr air a bhi 'na ghurrach leis fhéin ann an caravan air 
a' weekend 

(b) expressed with is math [(a)s 'm£ 


well he's here for all that, dh'fhaodadh gur math ann e [gar m£ 


^J. Perhaps it's just as 


'h£ujN a] airson sin 
i 3 cho càra [xo 'k"a:r a]. Oh! I think that's just as well for him, 
O! chan eil fhiosam nach eil sin cho càra dha 

feel well v phr 1 fairich gu math [far ic ga 'm£”], vn 
fairchinn [fja7 'ajhin '] gu math. Are you feeling well? beil thu 
fairchinn gu math? 

2 bi sunndach [bi 'sti:ntox]. He's not feeling well today, chan 


eil e sunndach an-diugh. Many's the time I was feeling better, 's 
iomadh uair a bha mi na bu shunndaich 


not look well v phr expressed with tuar [t"uajr] m. He 
doesn't Iook well, tha tuar air, or tha droch thuar air 


not too well a phr, not very well a phr, also expressed 
with neg plus *is f(h)uilear dha. He's not very well at all, chan 
fhuilear dha [ha 'nul' ar ya]. They're saying that Donald's not 
very well at all, tha aid a' gradha nach fhuilear dha Dòmhnall. Is 
the fire going — it's not actually too well, beil an teine dul — 
chan fhuilear dha e. He's not too well yet with how his leg is, 
chan fhuilear dha fhathast mar a tha 'chas aige. He wasn't talking 
as though he was too well at all, cha robh e bruidhinn mar gur 
fuilear dha idir 


not well a phr also expressed with 1 gun a bhi gu math [gan a 
'vi ga 'm&"]. She's not well, tha i gun a bhi gu math 

2 bi gearan [bi 'g 'eran]. John said that Murdo wasn't well, 
he was lacking in energy some way, thubhairt Iain gu robh 
Murchadh a' gearan, bha cion sunnd air choireiginn air. You and I 
are both not well, tha mi fhìn 's tu fhéin le chéile gearan 


well adv 1 (gu) math [(g2) 'm£"]. I hope things will go well for 
you, tha mi' n dòchas gun déid gu math dhut. That shows he was 
well paid for it, tha sin ag innse gu robh e gu math pàight' ann. IT 
was doing as well as anyone on this side of the loch, bha mise 
dèanamh cho math ri fear air an tùbh-sa loch. I've never been 
aware of anyone who can read Gaelic as well as he, chan 
fhiosrach mise duine fhathast a leughas a' Ghàidhlig cho math ris. 
She used to do very well for the people at the communion, bha i 
dèanamh glé mhath ri fir nan òrdaighean. I enjoyed it really well, 
thaitinn e rium-s' ainneimh math 
2 glan []z An]. Didn't you do it well! nach tu roinn glan e! 
$ The king of the fairy knolls is joyful since he has a new 
servant who can see apparitions of bogey men dearly and well 
with his (own) eyes, Tha rìgh na' Sìthean aoibhneach Is 


glan le shùilean (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale). We got home safely, and a report went through 
the place that the cat was well satisfied, that it got as much as it 
could eat, Fhuair sinn dhachaigh sàbhailt, 'S chaidh iomradh feadh 


an àite Gun robh an cat glan sàsaicht', Gun d'fhuair e uibhir 's a 
dh'itheadh e (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 (introducing remark) Eng word used. Oh well, it's best not to 
say a word about it, 6 well, 's e gun a bhi gradha guth m'a 
dheidhinn 

4 glé [4] 'e:]. That man well deserved it, bha an duine sin glé 
iomchaidh air 

as well adv phr 1 cuideachd [Xk'iit '2xk]. He lost a proportion 
of customers because of it as well, chaill e roinn customers mar 
chomachd ris cuideachd. I'm longing for a cup myself as well, tha 
mi fhìn a' miannachdainn copan domh fhìn cuideachd 

2 expressed with fhéin [he:n]. Duncan's cows as well are in on 
an Cùl Mòr, tha 'n crodh aig Dunnchadh fhéin a-staigh air a' Chùl 
Mhòr. I saw John as well going up there with a stick, chunna mi 
Iain fhéin a' dul an àirde sin is bat? aige 

do well v phr, see s.v. do v 

do (someone) well v phr, be done well for v phr, (treat 
hospitably) dèan dhe [d'fiamn 'je]. He really did me well, abair 
gun d'roinn e dhìom. They were done quite well for, char 
dèanamh dhiubha gu math. They'd do awfully well for you if 
you'd go to see them, dhèanadh aid dhìot uamhasach nan d'reagha 
tu chomhaàd orra 

just as well adv phr expressed with cho math le [xo 'm&" 
[e]. P'd just as well have Bovril as tea, tha Bovril cho math lium 
ri teatha 

not too well adv phr, not very well adv phr, expressed 
with neg plus *is f(h)uilear dha. Is the fire going — it's not 
actually (going) too well, beil an teine dul — chan fhuilear dha e 
[ha 'nul'ar ya a] 

pretty well adv phr an ìre mhath [o v 'i:r 'a 'v£"]. I tried to 
write out the thing as well as I could, and I did it pretty well, 
dh'fheuch mi ris a' rud a sgrìobhadh cho math 's a b' urrainn mi, 
roinn mi e an ìre mhath 

well done! int phr 1 math thu ['m£ hu]! or math thu fhéin 
['mé hu'he:n]! 

2 shin thu ['h7n u]! or shin thu fhéin ['hin u''he:n]! 

3 (sg) is math a fhuaras tu [(9)s 'mé hoa 'h ua ras tu]! (pD) is 
math a fhuaras sibh [(a)s 'm& ha 'h uajro fi]! 

well off adv phr math dheth [mé£" je"]. They wouldn't be as 
well off as they are if it wasn't for what he's done, cha bhiodh 
èadsa cho math dheth 's a tha aid mar b' e na roinn e. She had a lot 
of money, she was well off, bha mérdan airgead aice, bha i math 
dheth. People are too well off, tha feadhainn ro mhath dheth 

well to do adv phr Eng phrase used. They must have been 
quite well to do, feumaidh gu robh aid quite well to do 

well interj : Eng word used. Well Donald! how are you? well a 
Dhòmh'aill! ciamar a tha thu? 
well I never! interj (see that!) 1 feuch sin Wiiajx fm]! 
2 feuch riut [friajx r '*uht]! 
well-behaved a, See S.V. behave vi 


well-being n not expressed directly. Pm concerned for your 
well being, tha ùidh agam umad 
well-built a 1 (a) dèainte [d/Xajn 't a]. He's a well-built man, 
's e duine dèaint' a th' ann 
(b) dèantanach [d'fajntanox]. He's not so well-built as 
Donald, chan eil e cho dèantanach ri Dòmhnall 
2 tapaidh [t"ahpi]. He's become a well-built lad, roinn e 
liugach tapaidh 
well-fed a 1 biathta [bjiajhto]. A well-fed calf, laogh biathta. 
He's looking well-fed, tha e comhàéd biathta 
2 bronnach [bronox]. See if you can get a well-fed one (of 
herring), feuch a' faigh thu fear bronnach 
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Wellington boot n phr bòt roibeé&r [bo"t 'rxypar] f, pl bòtan 
roibedr [bo"ton 'rypar] (with unstressed pronunciation of 
bòt(an), as though “bot(an) roibear ”) 

well-ordered a òrdoil [2:*fo]']. P'm not as well-ordered as 
you, chan eil mi cho òrdoil rib'-sa 

Welsh n 1 (people) Eng n used as Gaelic n, with “-aich” pl 
suffix : Welsh-aich [welfic]. The Welsh, na Welsh-aich 

2 (language) (a) expressed with an cànon Welsh-ach [a 
Ughamon 'welf2x]. They were talking Welsh, bha aid a' 
bruidhinn a's a' chànon Welsh-ach 

(b) expressed with a' Ghàidhlig aig na Welsh-aich [a ,ya:l'ik' 
ek' na 'welfic], or a' Ghàidhlig aca fhéin. The were speaking 
Welsh, bha aid a' bruidhinn a's a' Ghàidhlig aig na Welsh-aich. I 
could hear them talking in Welsh, bha mi 'gan cluinntinn a' 
bruidhinn a's a' Ghàidhlig aca fhéin 

Welsh a 1 Eng adj used as Gaelic adj, with “-ach” suffix. It's a 
Welsh thing, 's e rud Welsh-ach [we/f>x] a th' ann 

2 (a) expressed with Eng n used as Gaelic n, with “-ach” suffix. 
He's Welsh, 's e Welsh-ach [we/lfox] a th' ann. They were 
Welsh, 's e Welsh-aich [w£l/ic] a bh' unnta 

(b) expressed with Eng n used as Gaelic n, with bann [b£ujN] 
prefix and -ach [-2x] suffix. She's Welsh, 's e bann-Welsh-ach 
[bEujn 'welf2x] a th' innte 

3 expressed with o Wales [o ' we. els]. Our friends from Wales, 
na friends o Wales [na 'frends o 'we.els] 

Welshman n Welsh-ach [welf2x] m, pl Welsh-aich [welfic]. 
He's a Welshman, 's e Welsh-ach a th' ann. They were 
Welshmen, 's e Welsh-aich a bh' unnta 

Welshwoman n bann-Welsh-ach [bjéujn 'welfox] f, pl bann- 
Welsh-aich [bj€ujn 'welfic]. She's a Welshwoman, 's e bann- 
Welsh-ach a th' innte. They were Welshwomen, 's e bann- 
Welsh-aich a bh' unnta 

welt n (on shoe) balt [baz?] m, pl built [buz 't']. The welts on 
your shoe, na built air do bhròg. The sole came away from the 
welt after they'd put it on them (of shoes), thànaig am breabdn 
bhon a' bhalt an deaghaidh dhabh chur orr' 

weSt n an iar [a 'n 'jiajr] 

2 (a) an àird f an iar [2 Na.“f a'n 'iiajr]. She lives in the west, 
tha i fuireach a's an àird an iar 

$ You can see beautiful islands on a frosty and sunny 
morning, lying sheltered in the west as they were bidden from 
the beginning, Chì thu eileanan tha brèagh' Ri madainn grianach 
reòdht', 'Na' laighe dìon 'san àird an iar Mar dh'iarradh orr' bho 
thòs (“Tìr Mo Ghràidh” by William Mackenzie, S Erradale) 

(b) an tùbh m an iar [2 ^d"u: 'n 'iioj]. She lives in the west, 
tha i fuireach air an tùbh 'n iar. The wind was going to come 
round to the west, bha ' ghaoth a' dul a thighinn timcheall chon an 
tùbh 'n iar 

face west v phr expressed with rti aghaidh 'n iar [ri |x.i 
'n 'iia)r]. It faces west, tha e ri aghaidh 'n iar 

from the west adv phr 1 is an iar [as a 'n 'jia)r]. He came 
from the west, thànaig e ds an iar 

2 bhon iar [v> 'nN 'jiap]. He came from the west, thànaig e 
bhon iar. A strong wing from the west, gaoth làidir bhon iar 

3 bhon tùbh 'n ear [va Nd"u: 'N ria]. The wind's coming 
from the west, tha 'ghaoth a' tighinn bhon tùbh 'n iar 

in the west adv phr san iar [sa 'nN iar]. She lives in the 
west, tha i fuireach san iar. It's going to be wet in the west, tha i 
gho bhi fliuch san iar 

west a 1 an iar [2 'N 'jiajr]. The west wind, a' ghaoth an iar. Pm 
standing on the west side of the road, tha mi 'nam sheasaimh air 
tùbh 'n iar a' rothaid 


2 bhon iar [vo 'n 'iajr]. The west wind, a' ghaoth bhon iar 
weSt adv 1 (motion towards west) an iar [a 'n 'i ap]. Going west, 
a' dul an iar 
2 (motion towards west) ghon iar [yo 'nN iar], ghon an iar [yon 
a 'N 'ria)r]. Going west, a' dul ghon an iar. I was walking west, 
bha mi coiseachd ghon iar 
west by north n, a & adv 1 an iar gho bhi tuath [2 'N ji ajr 
yo vi 't"moaj] 
2 an iar ma thuath [2 'n 'siajr ma 'hruaj] 
west by south n, a & adv 1 an iar gho bhi deas [a 'n fiar yo 
vi 'd es] 
2 an iar ma dheas [2 'N 'iop ma 'jes] 
west of prep phr an iar air [2 'nN 'jiajr er 'J. Achnasheen is 
west of Achanalt, tha Acha na Sìne an iar air Acha nan Allt 
Wester Alligin pr n, see Alligin, Wester pr n 
Wester Ross pr n Ros an Iar [rRos a 'N iam], gen Rois an Iar 
[rof a'n 'ii ap] 
$ PFve had peace and quiet there, amongst fond and generous 
friends in the village in which I was brought up, in Gairloch 


Iain Cameron, Inverasdale) 


west-north- west n, a & adv an iar 's an iar-thuath [2 'n "iar s 
a 'n 'riajr 'huaj] 

west-south-west n, a & adv an iar 's an iar-dheas [2 'n ria £ 
a 'N 'riajres] 

westward(S) adv ghon iar [yo 'n jia]. She went westwards, 
chàr i ghon iar 

wet n 1 dampachd [dampoxk] f. The cold and wet, a' fuachd 's 
an dampachd 

e (Melvaig) also pronounced [d£ mp 2»xk] 
2 giobadaich [9 'ipatic] f. The rain and the wet, an t-uisge 's a' 

ghiobadaich 

wet a 1 (a) fliuch [f] ”ux], comp fliche [f] ica]. Your nappy's 
wet, tha do bharràn fliuch. You're soaking wet, tha thu bog fliuch. 
The road's very wet, tha 'rathad glé fhliuch [d] 'e: '/ “ux]. This is 
wetter, tha seo nas fliche. It's so wet, it's like a pot of porridge 
(of a garden plot after prolonged rain), tha e cho fliuch, tha e 
colthach ri poit lit. As wet as a dog, cho fliche ris a' chù (proverb). 
You're as wet as a dog, tha thu cho fliche ris a' chù. P'm as wet as 
the black dog at the midden, tha mi cho fliuch ri cù dubh an 
òcraich (saying). As wet as a shag, cho fliuch ri sgarbh (proverb). 
He came to me with peats but they were as wet as a shag, 
thànaig e thugam le mòine ach bha i cho fliuch ri s garbh 


$ The hollow of the wet peat, Glac a' Mhòine Fhliuch [G2 ah k 
a v5n'a '1”ux] (hollow near Diabaig at NG 7840 6117. The 
more recent form of the genitive occurs in this name, rather than 
older *Glac na Mòine Fliche) 

(b) expressed with fliuchadh [f "uxok] m. It's been wetter 
than it has for some time, is mutha roinn i fhliuchadh na roinn e 
bho chinn poilean 

2 (of weather) giobach [g 'ip2x]. It's wet tonight, tha i giobach 
a-nochd. It's very wet today, tha i glé ghiobach an-diugh 

get wet v i phr 1 bi fliuch [bi 'fl'ux]. You'll get wet if you 
go out, bios tu fliuch ma théid thu mach. The thrush would say : 
“bi tu fliuch, bi tu fliuch,” bhiodh a' smeòrach a' gradha : “bi tu 
fliuch, bi tu fliuch” (you'll get wet, you'll get wet) 

2 faigh do fhliuchadh [fxYj do '/'uxak]. I got wet, fhuair mi mo 
fhliuchadh (note lenited pronunciation of (do) fhliuchadh : [(da) 
'1'uxak], and cf. pronunciation of (leis a') fhliuchadh below, s.v. 


wetting n) 
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3 fliuch [/7”ux], vn fliuchadh [/7”uxak]. Will you come to 
fetch the carpet in before it gets wet outside? an dig thu chuir a' 
charpet a-staigh mas fliuch e muigh? 

soaking wet a phr, also as wet as can be a phr 1 
expressed with cho fliuch [xo 'f7”ux] (or cho fliche [xo 'fl'ica]) 
ris a' chù. You're soaking wet or you're as wet as can be, tha thu 
cho fliuch ris a' chù or tha thu cho fliche ris a' chù 

2 expressed with cho fliuch (or fliche) ri s garbh [r "i 's kjara v]. 
He was soaking wet or he was as wet as could be, bha e cho 
fliuch ri s garbh 

wet and muddy a phr 1 sliobach [/zZ '/po»x]. The ground is 
wet and muddy, tha 'n talamh sliobach. The weather was very 
wet — watery and muddy, bha 'n tìde glé fhliuch — luid 
shliobach 

2 expressed with sliopadaich [/zZ 'ihpatic] f, also slìobadaich 
UZ 'i:patic] f. How wet and muddy it's become since last night, 
dé 'n t-sliopadaich a roinn e bho raoir 

wet and windy a phr greannach [gr “AN2x]. Wet and 


windy weather, tìde ghreannach. It's wet and windy tonight, tha i 
greannach a-nochd 


$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, 'S e am Faoilleach a' mhìos tha 
fiadhaich — greannach, Gu gnùtha doineanach borb (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

wet mass n phr gibeileéis [] 'ip al 'a/]| f 

wet through a phr expressed with drùidh v air [dru:j er '], vn 
drùdhadh [dru:.uk] air, also drudhadh [dru. uk] air. Before I got 
to the end of the road I was wet through, mas d'fhuair mi gho 
ceann a' rothaid dhrùidh [yru.7] orm. I got wet through with the 
rain, dhrùidh an t-uisg orm. I didn't get wet through with the 
rain, cha do dhrùidh an t-uisg orm. P'm getting wet through, tha 
drudhadh orm. She got wet through at Donald's (house), dhrùidh 
oirre aig taigh Dhòmhnaill 

wet v rm 1 fliuch [/7”ux], vn fliuchadh [/7”uxoak]. F ve wet the 

bed, fhliuch mi 'leabaidh. I couldn't manage without wetting my 
mouth (i.e. without having an (alcoholic) drink), cha dèanainn an 
gnothach gun mo bheul a fhliuchadh 


2 dèan fliuchadh m [d 'fXajn 'fl”uxoak]. The rain's wet (the 
ground) more than it has for some time, is mutha roinn i 
fhliuchadh [/ ''uxak] na roinn e bho chinn poiledn 

wet oneself v phr 1 expressed with caill dileag f [kai j $ 
'd il 'ak]. PF ve wet myself, chaill mi mo dhileag 

2 expressed with caill lochaidh m [k"raij '/19xi] (lochaidh 
pronounced with alveolar or “English” [l]). P ve wet myself, 
chaill mi mo lochaidh. Have you wet yourself? beil thu 'n 
deaghaidh do lochaidh chall? 


wet plus neg v phr expressed with dìonach [djia max] a. The 
dog didn't wet last night (i.e. did not urinate : of a dog kept in 
overnight), bha 'n cù dìonach a-raoir 

wetting n fliuchadh [f] "uxok] m, pl fliuchaidhnean 
[7] “uxinan]. How many wettings she had! a liuthad fliuchadh a 
fhuair i! The wettings and ill-treatment she gave herself, am 
fliuchadh 's an droch-ghréidheadh a thug i oirre fhéin. I got a 


wetting, fhuair mi mo fhliuchadh [m2 '/“uxok]. I was cold with 
the wetting Pd got, bha mi fuar leis a' fhliuchadh []'ef a 
's 'uxak] a fhuair mi (note differing pronunciations of fhliuchadh 
in mo fhliuchadh [ma '1"uxak] and leis a' fhliuchadh []'ef a 
's 'uxak]) 
wetting a drùidhteach [dru!t '3x]. Fine rain that's very 

wetting, uisge mìn 's e glé dhrùidhteach 

whale n muc-mhara [mithk 'vara] f, gen muice-mara [mith k'oa 
'mara], pl mucan-mara [mith kon ' mara] 


f The whale's hole, Toll na Muice-mara [,?"souj. na mithk'o 
'mara] (hole in the shore rocks near Diabaig at NG 7712 6183) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [muxk 'vdra] muc 
mhara (p. 68) 


what pron I interrog 1 dé [de:] (not *[d'e:], i.e. pronounced with 


non-palatal [d ], which is however dental, not alveolar). What are 
you doing? dé tha thu dèanamh? What were we saying? dé bha 
sinn a' gradha? What's this? dé seo? What did you do, dé roinn 
thu? What's your name? dé 'n t-ainm a th' ort? What will I put 
in it of water? dé chuire mi ann de uisg? You could get meat for 
sixpence a pound, and what couldn't you get? gheobha tu 'n 
fheòil air sia s gillingean am punnd 's dé nach fhaighe tu? What is 
it to us, a thing that's past? dé dhuinne, rud a char seachad. They 
can do what they like, what is it to us? dèanadh aid na thogras 
aid, dé dhuinne? What? Dè? (i. e. dé is commonly used when asking 
someone to repeat something) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [de:] with non-palatal 
[d] (dé) (p. 114) ; [de: ni: u ma j T:fa mi yuht a] (dé nì thu ma 
dh'innse mi dhut e? what will you do if I tell it to you?) (p. 118) 

2 (a) cò [k”o:]. What is it like? cò ris a tha e coltach? What 
were we talking about? cò air a bha sinn a' bruidhinn? What 
were you looking for? cò airson a bha thu comhad? What ha ve 
you been doing? cò ris a bha thu? (this form is commonly used, 
along with dé tha thu air a bhi dèanamh? But one does not, in the 
dialect, say *dé tha thu air a bhi ris?, and in fact such a 
construction is disapproved of as “putting the cart before the 
horse”) 

(b) expressed with cò e ['k"o: 'e:], cò i ['k"o: 'i:), cò èid ['k"o: 
"e: ] 

$ T On the low lochs which shine beautifully what fisherman 
would not wish a share? Air na lochannan ìosal Tha boillsgeadh 
gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? (song “Locha 
Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

3 gu dé [ga 'de:] (not *[ga 'd'e!], i.e. pronounced with non- 
palatal [d]). Sometimes, but not always, indica ting surprise. What 
(on earth) is this! gu dé tha seo! or gu dé seo! What (on earth) 
did you do, dé roinn thu? What's your name? gu dé 'n t-ainm a 
th' ort? (there is no difference in meaning between this and dé 'n t- 
ainm a th' ort?) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ga 'de:] with non- 


palatal [d] (gu dé) (p. 114) 


4 (when asking someone to repeat something) dada [data] 
(possibly reduced from “dé thuirt thu?” 


II what pron rel 1 (a) dé [de:]with non-palatal [d]. I didn't 
hear what you said, cha chuala mi dé thuirt thu. He wouldn't 
listen to what I'd say to him, chan éisteadh e ri dé theirinn-sa ris. 
I wouldn't go along much with what Ann would say, cha 
d'reaghainn fada le dé theireadh Anna. He has to watch what he 
says and does, from the wicked world, feumas e waidseadh dé 
their e 's dé nì e, bhon t-saoghal olc. Are they showing what 
you've taken out? (of bales in a stack), beil aid a' faithnchinn dé 
tha thu toir ds? No-one knows what he'll come to (referring to the 
ills of old age), chan eil fhios aig neach sam bith dé ghon dige [de: 
yo 'd'ik' a]. It's not coming to me, what meaning it (a word) 
had, chan eil e tighinn thu gam, dé 'chiall a bh' aige 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Prabrusg 
asked him what he had done to her, dh'fhaighnich Prabrus g ris, 
dé [d e:] roinn e oirre 

(b) dé 'rud ['de: Rut]. I knew what I was going to look for, 
bha fhios agam dé 'rud airson a bha mi dul a chomhàd 

2 cò [k"o:]. She (the health visitor) asked what I'd prefer, tea 
or a bath, dh'fhaighnich i cò bu docha lium, teatha na ' m bas 

3 a' rud a [2 'rut a]. That's what's at the bottom of the 
matter, shin agad a' rud a th' aig bonn a' chùis. It's what a person 
earns himself that is best for him, 's e 'rud a choisinneas neach e 
fhéin as fheàrr dha. Gruel with salt butter in it, it would loosen 
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what was in a person's chest, brochan agus ìm saillt ann, gu 
lasaicheadh e rud ann am broilleach neach. We got a cup of what 
we wanted, and it cost us a pound each, fhuair sinn copan dhen 
a' rud a bha sinn ag iarraidh 's bha e not an duine òirnn. It was 
strictly brought home to us to read what's written, bha e air a 
chur dhachaigh òirnn gu cruaidh a bhi leubhadh a' rud a tha 
sgrìobht. You're not what you were when you were young, chan 
eil thu 'rud a bha thu dar a bha thu òg. He doesn't need to think 
he'll be what he was at sixty, cha ruige leas a bhi 'n dùil gum bi e 
'rud a bha e aig sixty. What I played was highest (of cards), 's e 
rud a chuir mis” ann a bu treasa. What's to happen has to happen, 
a' rud a tha ri tachairt feumas e tachairt. You do what I ask you! 
dèan thus” a' rud a dh'iarra mis” ort! 

4 mar (a) [mar (2)]. He's well now compared to what he was, 
tha a math a-nis an taca ri mar a bha e. T think it's come on 
compared to what it used to be, cha chreid mi nach dànaige air 
adhart a chòrr air mar b' àbhaist da. It's a pity what happened to 
him, the poor thing, tha e duilich mar thachair dha, am bron 

5 (a) a [2] rel (elided after vowels). IS that what he said? an e 
sin a thuirt e? What she (a heron) wants is the trout, 's e 'tha 
bhuaithe na bric (for 's e a tha bhuaithe. ..). She'd eat what would 
kill her of sweeties, dh'itheadh i dhe carbhaidh a mharbhadh i 

(b) expressed with indirect rel. It's awful what the man went 
through with their talk, is cianoil tro'n deach an duine le 'n cuid 
bruidhne 

6 na [na] rel pron. P1I take more when I drink what I have, 
gabha mi tuilleadh dar a dh'òla mi na th' agam. Put a stick on it 
(the fire) from what's in the pail, cuir birean ann dhe na th' a's a' 
phéile. John would do what he could for her, dhèanadh Iain na 
thàradh e air a son. I think Ann was quite pleased with what she 
got for the calves, cha chreid mi nach robh Anna gu math 
buidheach air na fhuair i air na laoigh 

$ Ho! Ill tell about the beautiful, modest maidens, what we 
saw and heard that moved us to sing the little rhyme, Hé! Bheir 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


what for pron phr interrog also expressed with cò airson [k"o: 
e'son]. I won't take anything (to eat) — what for? cha ghabh mi 
dad — cò airson? 

what ... for, and what for, pron phr interrog & rel carson 
[XK"o'son]. What is it for? carson a tha e? What's that thing 
you've got in your hand for? carson a tha 'rud a th' agad 'nad 
làimh? What were you doing that for? carson a bha thu dèanamh 
sin? They wouldn't pay someone without knowing what for, cha 
bhiodh èadsa pàigheadh neach gun fhios carson 

what ... iS or are, pron phr (a) expressed with 's e [fe] 
alone. What he'd need is a good dog, 's e dh'fheumadh e cù math 

(b) (Melvaig) expressed with 's e ... ach [f€ ... ax]. What he'd 
need is a good dog, 's e dh'fheumadh e ach cù math (this is the 
form used by some people in Melvaig, though perhaps the more 
common usage there also is that above at (a)) 

what with prep phr, see s.v. with prep 


what ... with pron phr interrog cò leis [k"o: '1'ef|. What 
are you playing with? cò leis a tha thu cluich? 


what a (exclamatory) 1 expressed with abair [apai '] v. What a 
noisy puppy! abair cuilean fuaimeoil! We went to the house, and 
what a welcome (we got)! char sinn don an taighe, agus abair 
thusa aoigheachd! 

2 expressed with feuch [fjiapc] v. What an answer! feuch a' 
freagar! What a thing! feuch riut! What a price an ounce of 
tobacco is! feuch a' phrìs a tha 'n t-unnsa tombic! 

3 expressed with article. What a worker she was! an t-ubraiche 
bh' innte! See what cheek some people have! feuch am pleat a th' 
air feadh ainn! 


4 expressed with na [na] rel pron. What work she was giving 


herself, na bha i toir a dh'ubair dhi fhéin 

5 expressed with bu [ba] plus personal pron. What ministers 
they were, not wearing a collar, b' èad-sa na ministedran, gun 
choiledir orra 


whatever pron 1 ge b' rith [ya 'bri”]. Whatever's the cause of 
it, ge b' rith dé 's adhbhar dha 
2 (a) rud sam bith [rut sa 'bi”]. P1l eat whatever you give me, 
gabha mi rud sam bith a chuireas tu ma mo choinneimh 
(b) rud [ru7]. Is it tea or coffee, take whatever you prefer 
yourself, an e teatha na cofaidh, gabh a' rud as docha leat fhéin. 
Reach out your hand so that you can get to whatever's on the 
table, sìn do làimh gu ruig thu air a' rud a th' air a' bhòrd 
wheat n (Triticum aestivum) cruithneachd [k"r ' in hoxk] m. Also 
heard as [k"r ' Ynoxk] with intervocalic [n] rather than [nh 
$ It would give wheat and clover, it would give barley without 
straw, Bheireadh e cruithneachd is clòbhar, Is bheireadh e eòrna 
gun sràbh (song “Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, 
Leacnasaide) 
Tt (Borgstrom: Red Point 
(cruithneachd) (pp. 100, 140) 
wheatear n (“stonechat”, Oenanthe oenanthe) 1 clacharan 
[k'Laxoaran] m, pl clacharAnan [k"Laxoranan]. There's a 


wheatear out on the post there, tha clachar 4n a-muigh air a' phost 
a siod 


and Aultbea) [k"rinhoxk] 


2 brù-gheal f (probably a book word, used occasionally by some 
speakers to distinguish the wheatear from the stonechat, which 
latter is also called clacharan) 


wheedle v rr bi sliosmholadh [bi '/z'isvoLak]. He was 
wheedling, bha e sliosmholadh. Sliosmholadh (wheedling), that's 
trying to find something outin a sly way, without coming right 
out with it, sliosmholadh, feuchainn ri rud fhaighinn a-mach ann 
an dòigh chulcharach, gun a bhi tighinn right out leis 

wheel n cuibhle [K"ruwijl'a] f, pl cuibhleachan [k"pwijl'oxon]. 
Fngines and wheels, einsinean is cuibhleachan. That's what 
wheels do, is turn, shin agad a' rud a bhios cuibhleachan a' 
dèanamh, a' cur nan car. We saw a lorry with its four wheels in 
the air, chunna sinn làraidh 's a ceithir cuibhleachan ris an athar. 
The mud that was coming off the wheels when they were 
spinning, an t-iobar a bha folbh dhe na cuibhleachan dar a bha aid 
a' spin-adh 

e coibhle [k^ prijl 'a] f 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k^ piijl '2] (cuibhle) 
(p. 98) ; (Red Point) [k"niijl '2], (Aultbea) [k"nuiijl '2] (cuibhle) 
(p. 78) 

a spoke in the wheel, expressed with mì-shealbh a's a' 
chòmhdhdéil [m?: 'hjeLa) as a 'x5:hal']. That put a spoke in 
the wheel, bha siod mar mhì-shealbh anns a' chòmhdhail (lit 
“misfortune in the conveyance”) (saying) 

wheel v m cuibhlich [X” rui jig], vn cuibhleachdainn 
[k^ nui ']l'2xkin']. Is the barrow difficult to wheel? beil am bara 
duilich a chuibh leachdainn ? 


wheelbarrow nbara-cuibhle [bara 'k" nui 7'2] m, pl barachan- 
cuibhle [baroxan 'k"ruijl'a], also bara-cuibhlidh [bara 
'k" nuijl i] 

$ He came on Tuesday with a brown bag that was full, a 

wheelbarrow, a flauchter-spade, and a spade to tear turf, 'S ann 
air Di-màirt a thànaig e Is baga donn 's e làn aige, Bara-cuibhle 
caibe-làir Is spaid gho fàl a reubadh (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

wheezZe n 1 siach [/yi2p] f. There's a bad wheeze in my chest, 
tha siach dhona 'nam bhroilleach. There's a kind of wheeze in my 
chest, tha nadar de shiach [da 'hiajx] 'nam bhroilleach. When 
the cold goes, so does the wheeze, dar a dh'fholbhas an cnatan, 
folbhas an t-siach 


2 séis [fe:/] m. There was a wheeze in his chest when he was 
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passing away, bha séis 'na bhroilleach nuair a bha e triall 

wheezZe in throat of dying person n (death-rattle) cloichear 
[k"Lo'cor] m. The (dying) wheeze has come on him now, tha 'n 
cloichear air a thighinn a-nis ann 

wheezZe v i 1 bi siachail [bi '/iajpxol']. P'm wheezing, tha mi 

siachail 

2 expressed with siach [/7i2jx] f. I'm not wheezing so badly, 
chan eil an t-siach cho don' umam 


wheezy a 1 (a) siachach [d 2jXx2x]. She didn't have bronchitis, 

she wasn't coughing or wheezy or anything, cha robh bronchitis 
oirr', cha robh i casadaich na siachach na dad 

(b) expressed with siachail [/ri9pxxal ']. Pm wheezy, tha mi 
siachail 

(c) expressed with siach [/ri?9jx] m. My chest is wheezy, tha 
siach 'nam bhroilleach 

2 pèiteach [p"e:"t'2x]. She used to be so corpulent and so 
wheezy, b' àbhaist dhi bhi cho tiugh 's cho pèiteach 


whelk I n (winkle, Littorina littorea) faochag [fuw:xak] f, pl 


faochagan [fw:xakan]. I remember your father coming to the 
door with a pail of whelks, tha cuimhn' a'm t'athair thighinn ghon 
an dorais le péil' fhaochag, One boiling (for) a whelk, two 
boilings a limpet, a boiling and a half for a dogwhelk and warm 
water on a mussel, aon ghoil an fhaochag, dà ghoil a' bhàirnich. 
goil gu leth air gille-fiunn is bùrn blàth air feus gin (saying) 

$ Isaw the ducks carrying big faggots of firewood, the whelk 
waddling carrying a burden of heather, Chunna mi na tunnagan, 
Is cuaillean mé6ra connaidh orra, An fhaochag a's an donnaladis 
Agus dronnag fhraoich oirre (anonymous nonsense song “Chunna 
mi na Sanndagan ”) 

e faochag-dhubh [fiuxak 'yu"] f pl faochagan-dubha 
[fiu:xakon 'du.u] 

at the whelks adv phr 1 expressed with a's na faochagan [as 
na 'fuxakon]. What's he doing just now (i.e. to earn a living)? 
— He's at the whelks, Dé tha e dèanamh 'n dràst'? — Tha e a's na 
faochagan 

2 expressed with ris na faochagan [r 'is na 'fuxakon]. He's 
(working) at the whelks, tha e ris na faochagan (ris na faochagan 
was perhaps less commonly heard than a's na faochagan) 

Cap n (black cap on whelk) bonéid [b53nat'] m. The caps, na 
bon4éidean 

gather whelks v phr, pick whelks v phr, 1 buain 
faochagan [bpuajN' fuxakon]. Picking whelks, a' buain 
faochagan 

2 expressed with tràigh fhaochag [t"ra:j 'urzxak]. Well go (to 
the shore) to gather whelks, théid sinn ghon an tràigh fhaochag. 
They're (at the shore) gathering whelks, tha aid a's an tràigh 
fhaochag 

small whelks n phr 1 (small, not worth eating) also expresed 
with faochagan f pl a' choin [fiu:xakon a 'xSN'] (lit. “dog's 
whelks) 

2. (minute whelks) (Melvaig) gròm [gr53:m] m. (So in Melvaig, 
but on south side Loch Gairloch the word gròm is used for the 
coral founfd in rock pools). They're nothing but tiny whelks, 
chan eil unnt' ach gròm 


take whelks out of their shells v phr sgil [sk'il'], vn 
sgileadh [s X'il' ak]. Are you good at taking them out of their 
shells? beil thu math 'ga' sgileadh? 


II whelk n (dogwhelk, Nucella lapillus) 1 gille-fiunn [q 'iL'a 
'fifi:N] m, pl gilleachan-fiunn [gir '2xan 'fif:N]. One boiling 
(for) a whelk, two boilings a limpet, a boiling and a half for a 
dogwhelk and warm water on a mussel, aon ghoil an fhaochag, 
dà ghoil a' bhàirnich. goil gu leth air gille-fiunn is bùrn blàth air 
feusgan (saying) 


2 (Melvaig) gilleachan [g'iL'2xan] m, pl gilleachdnan 


[d 'iL '3xanan] 
III whelk n (Buccin ium undatum), see buckie n 


whelp n cuilean [k"iil'an] m, pl cuileanan [k"iil 'anan]. They 
were at a fox den and they got the dog, the vixen and the 
whelps, bha aid aig sadhbhaidh mada-ruaidh agus fhuair aid an cù, 
a' ghala is na cuileanan 


when adv interrog cuine [kK"fN '2] (plus rel clause). When will 
you come? cuine thig thu? Ask her when he went away, 
faighnich rithe cuine dh'fholbh e 
* (Borgstrom : Duirinish) [k"un] (cuin') (p. 132) 


when ... for adv phr interrog, see s.v. for prep 


when conj 1 (a) dar [dar], [dor] plus rel clause. When I came 
home, dar a thànaig mi dhachaidh. When she didn't come home, 
dar nach dànaig i dhachaidh. She's hardy when she's managing 
to stay there, tha i dìcheallach dar a tha i dèanamh gnothuch ri 
fuireach ann. Ann made me buy it when Thad a cold before, 's e 
Anna thug orm-s' a ceannachd dar a bha cnatan orm roimhe 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [dar 9], [dor a] (dar a) 
(p. 118) 

* (Borgstrom : Duirinish) pret [dar a] (dar a) (p. 133) 

t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) When 
Prabrusg came, there wasn't a leg on one of the sheep, dar a 
thànaig [dor a he:nik'] Prabrusg, cha robh cas air aonan dhe na 
caoirich 

(b) nuair [ngua j '] plus rel clause (standard form) 

e noir [nor '] plus rel clause 

2 agus [ayas], 's [s] (followed by vn phr). I saw him when I 
was going out, chunnaic mi e 's mi dul a-mach. He gave Johnnie 
a cutting when he (Johnnie) was ploughing for them, thug e 
cutting dha Seonaidh 's e treabhadh aca. On Saturday night when 
they were coming home from Loch Maree, oidhche Disathairne 
's aid a' tighinn dhachaigh a Loch Ma-ruibhe. Why do you want 
me to say that when you hear it often enough? carson a tha thu 
'g iarraidh orm sin a ghradha 's tu 'a chluinntinn tric gu leòr. Ann 
made me buy it when I had the cold, 's e Anna thug orm-s' a 
ceannachd 's an cnatan orm. What's the use of being proud of 
your hair when you've a face full of wrinkles like an old 
potato? dé 'feum a bhi dèanamh uaill à t'fhalt is aodann ort làn 
sreamaidhean collach ri seann bhuntàt? John stood up when Ann 
sat down, sheas Iain 's Anna suidhe. John stood up when Ann 
had sat down, sheas Iain 's Anna air suidhe. John stood up when 
Ann was going to sit down, sheas Iain 's Anna dul a shuidhe, or 
sheas Iain 's Anna gho bhi shuidhe. He came here when we'd 
only just gone to bed, thànaig e seo 's cha robhsar nì ach air a dhul 
a laighe. Many's the time we were soaked when one was 
working in the peats, 's iomadh uair a dhrùidh òirnn 's ar ag ub air 
a's a' mhòine. He came here when one was busy with the 
harvest, thànaig e seo 's ar dripeoil ris an fhoghar. The huge dram 
he gave me when one had been drinking for days, an drama m6r 
a thug e dhomh agus ar ag òl fad laithichean, or an drama m6r a 
thug e dhomh 's ar air a bhi 'g òl [sar ,er' a vi 'gaiL] fad 
laithichean 

3 expressed with a's [as] (- anns) plus article plus vn. John 
came in when he was coming up, or when he was going down, 
one or the other, thànaig Iain a-staigh a's an tighinn an àirde, na 
a's an dul a-bhàn, an dàrna cuid. You can see her when you're 
coming back, faodas sibh comhaàd oirre a's an tighinn air ais 

4 a [2], neg nach [nax], rel. The day when I saw you, an latha 
a chunnaic mi thu. The week when she didn't see him, an t- 
seachdoin nach fhac i e 

5 an am [2 'n du mm] 

$ When she's running home through the narrows with her 





Roderick Cameron, Inverasdale) 


when plus neg, conj phr gun [gan] (followed by vn phr). 
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What's the sense in keeping dogs when he doesn't look after 
them? dé 'n collas a th' air a bhi cumàil coin gun e comhàd às an 
deaghaidh 


whenever adv uair sam bith [ua j' sa '"bi"]. Whenever he'd 
been outside without a cap, when he'd come in he'd comb his 
hair, uair sam bith a bhiodh e muigh gun bhonaid, dar a thigeadh e 
staigh dhèanadh e 'chìreadh 


where adv I interrog 1 càite [kK"a:" t'a], or cà [k"a:]. Where are 
you? càite 'm beil thu? or cà 'm beil thu? 


II where adv rel 1 càite [kK"a:"t'2], or cà [k"a:]. Do you 
know where she is? beil fhios agad càite 'm beil i? I don't know 
where they are, chan eil fhios agam càite 'm beil aid. Dogs know 
very well where the vein is that you should sieze hold of, tha 
fhios aig na coin glé mhath càite 'm beil an fhèith air am bu chòir 
dhut beireachd. You don't know where you are with them, chan 
eil fhios agad cà beil thu leotha. TI can't tell you where he is, chan 
urrainn mise ghradha riut cà 'm beil e. He called at Donald's first 
to ask where the house was, chall-ig aig Dòmh'all an toiseach a' 
faighneachd cà robh 'n taigh 

2 ghon [yon] or chon [xon], sometimes don [don] when 
following a word ending in n or d. PlI stay where I am, fuirchidh 
mi ghon am beil mi or fuirchidh mi chon am beil mi. Do you know 
where it is? beil fhios agad ghon am beil e? That's where it's 
difficult for me, shin agad don am beil e duilich dhomh. If such a 
thing would happen amongst the savage races where there is no 
gospel, nan tachradh a leithid a's na fineachan fiadhaich ghon nach 
eil a' sois geal 

3 far [far]. John's house, where you're sitting, taigh Iain, far 
am beil thu 'nad shuidhe. Especially where I was raised and 
brought up, gu somharaichte far an deach mise togiil is àrach. 
Before I left where she was, mas d'fhàg mi far a robh i 


to where rel phr 1 a dh'iunnsaigh [a '/fsi]. He came to 
where I was, thànaig e dham iunnsaigh 

2 ghon [yon] or chon [x2n], also don [don]. He came to where 
I was, thànaig e chon a robh mi. My father was three days lying 
at Cnoc an Fhuardin before the excisemen got to where he was, 
bha m'athair trì làithichean 'na laighe air Cnoc an Fhuardin mas 
d'fhuair na gèidsearan don a robh e 

3 ghon an àit(e) [yon a 'na:"t'(a)]. P1I go to where I left it, 
théid mi ghon an àite san d'fhàg mi e 

where ... from adv phr cò ds [k"s3: as]. Where are you 
from? cò is a tha thu? Where did you come from just now? cò is 
a thàna tu 'n-dràst? He didn't tell where he was from, cha d'inns 
e cò as a bha e. Where are you from yourself my fine lassie? cò 
4s a tha thu fhéin a nighean donn? (question put in Gaelic to Mairi 
Sawyer, Osgood Mackenzie's daughter, round about the time of the 
war. The person who asked thought she was a common person — 
bha an neach a dh'fhaighnich an dùil gur e té chumanta bh' innte — 
and did not realise who she was. Mairi Sawyer 's answer was “dar a 
tha mi aig an taigh 's ann a Geàrrloch a tha mi”, i.e. “when I'm at 
home I'm from Gairloch”, showing both that she spoke Gaelic and 
counted herself a Gairloch inhabitant) 

where ... iS adv phr expressed with aig [ek'] prep (emphatic). 
It was snowing off and on where she was, bha e cur an t-sneachd 
air is dheth aice-sa 

where ... to adv phr 1 càit(e) [k"a:"t '(2)]. Where are you 
going to? càite 'm beil thu dul? 

2 dé 'n t-àite gho [de: '“d"a:"t 'a yo]. Where are you going to? 
dé 'n t-àite ghom beil thu dul? 

wherever adv 1 rel ge b' e àit(e) [ya be: 'a:"t'(a)]. Wherever 

you go P11 go, ge b' e àit an déid thu théid mis' ann 

2 interrog (and rel) expressed with (a) càit air thalamh [k"a:"t' 
er ' 'haLu]. Wherever have you been? càit air thalamh a robh 
thu? 

(b) càite fon domhainn [k'a:"t 'a f> '“d3. an ']. Wherever have 
you been? càite fon domhainn a robh thu? 


(c) càite fo shealbh [kK"a:"t a f» 'h£Lajv]. Wherever have you 
been? càite fo shealbh a robh thu? 

(d) càit idir [k"a:"t' itir ']. Wherever have you been? càit idir 
a robh thu? 

3 càite riamh [kK"a:"t'o r'iiajv], or cà riamh [k"a: r 'riajv] 

$ Since he went away from down yonder, and they've found 
no trace of him, no-one in Christendom knows wherever the 
Blàr has gone, Bhon a dh'fholbh e à shìos is cha d'fhuair aid air 
sgeul e, Chan eil fhios air a' Chrìosdachd cà riamh an deach am 
Blàr (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald Macdonald, 
Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

4 expressed with ghon am [yo2n a^]. Peace is wherever you 
aren't, 's ann a tha 'n t-sìth ghon nach eil thu (saying, frequently 
used to a child) 

You were in the habit of acting like a gentleman, as would be 
expected of you (from your ancestry), and people bless you 
wherever you are, Chleachd thu mar bu dual dhut Fason an duin'- 
uasail, 'S tha beannachdan an t-sluaigh ghon am bi thu (song “Will 
you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 


whether conj 1 a, am, an [a^] (plus dep form of verb). I don't 
know whether he was there, chan eil fhios agam a robh e ann. I 
don't know whether it's catching, chan eil fhios a'm am beil e 
gabhaltach. He never asked whether he could get the church, 
cha d'fhaighnich e riamh a' faigheadh e 'n eaglais. I don't know 
whether the bananas will agree with me, chan eil fhios 'am an 
còrd aid mis', na bananas. I don't know whether it went there 
under its own power or whether they towed it, chan eil fhios a'm 
an deach i ann air a puthàir fhéin na 'n do thobhaig aid i 

$ Can you not tell whether it's the truth that's written about 
the couple that were in that island yonder, Nach urrainn dut 
inns” an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man dithis a's an innis od thall 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 co-dhiù [k"s 'ju:] (followed by rel clause). I don't know 
whether they were pleased or displeased with him for that, chan 
eil fhios agam co-dhiù bha aid buidheach na diùmach air airson sin 

3 expressed with biodh [bik], [bi.ak] (imperative). There was 
nothing he was getting the other man wasn't getting half of, 
whether it was was fish or herring or meat, cha robh dad a bha e 
faighinn nach robh 'fear eile faighinn a leth, biodh e ias g na biodh e 
sgadan na biodh e feòil 








4 not expressed directly. I was swithering whether to make 
some dinner for them, bha mi ann am bogadan a dhealbh dhìothad 
a dhèanamh dhaibh 

whether or not, and whether ... or not, conj phr 1 (a) 
co-dhiù ... ghos [kK"o 'fu: ... yos] plus neg. I don't know 
whether it is or it isn't, chan eil fhios a'm co-dhiù tha ghos nach 
eil [yo»s nax el']. I don't know whether he was there or not, 
chan eil fhios agam co-dhiù bha e ann ghos nach robh 

(b) co-dhiù ... na [k"s 'fu: ... na] plus neg. I don't know 
whether you're right or not, chan eil fhios a'm co-dhiù tha thu 
ceart na nach eil. (This form, with na, is used alternatively, even in 
the same family, with the form above which has ghos) 

2 (a) an, am, a', ... gus [a^ ... yos] plus neg. I don't know 
whether or not it's something connected with the election, chan 
eil fhios agam an e rud a tha co-cheangailte ris an taghadh 
pàrlamàéid gus nach eil. IT asked him whether he'd done it or not, 
dh'fhaighnich mi ris an d'roinn e e ghos nach d'roinn 

(b) an ... na [a^ ... na] plus neg. I asked him whether he'd 
done it or not, dh'fhaighnich mi ris an d'roinn e e na nach d'roinn 

3 ge b' rith, gha b' rith [ya 'br'i"J. Pm getting dressed 
anyway, whether P1I go or not, tha mise cuir umam co-dhiù, ge b' 
rith a folbh mi 

e air bith [er ' 'bi”]. Whether or not it was Donald, air bith an 
e Dòmh'all a bh' ann 

e ge bith [ge 'bi”], also ge 'r bith [ger 'bi”]. Whether or not it 
was Donald, ge bith (or ge 'r bith) an e Dòmh'all a bh' ann 
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4 ge bu saoil, gha bu saoil [ya ba 'sw:l']. It seems he's a 
clever man, whether or not he has grace along with it, tha e 
coltach gur e duine cleibhear a th' ann, gha bu saoil am beil gràs 
aige cuide ris 

whey n 1 (South Erradale, Opinan of south Gairloch) meadhg 
[mexr:k], gen mìg [m7:q ']. Curds and whey, meadhg is gruth. A 
drink of whey, deoch mhìg [d '3x 'vi:g] 

e (Porthenderson) meug [m e:k] m 

e (Melvaig) meug [m e:k] m, gen mìg [m7:q ']. A drink of whey, 
deoch mhìg [d '2x 'vi:q] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [myev: jk] 
(meadhg) (pp. 83, 145), (Aultbea) [m e: k] (meug) (pp. 71, 146) 


t (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [mirxyk] (meadhg) 
(pp. 124, 146) 

2 t miùg m (Applecross). Drinking whey with an awl, ag òl 
miùg le minidh (proverb: an impossibility; Applecross; An 
Carrannach June 1997 p 9) 

broth of whey and oatmeal, without vegetables n eanraich 
[éne)ric]f; also brot-eanraich [broht | Éne pic] m. “Eanraich” 
is whey thickened with oatmeal, 's e th' ann an eanraich, meadhg 
air a thigheachdainn le min-chorc 


which pron I interrog 1 cò fear? [k"o: fer] (followed by rel 

clause). Which is yours? cò fear as leats? Which is mine? dé fear 
as liumsa? also cò fear as liumsa? Which of them is mine? dé fear 
a tha liumsa dhiubh ? 

2 cò aca? [k"o: ahko] (followed by rel clause). Which will you 
take? cò aca ghabhas tu? 

which is which? v phr expressed with cò fear seach fear 
dhiubh? [k"o: 'fer fex 'fer ju] 


II which pron rel 1 a [2] (plus rel form of verb), (neg) nach 
(followed by rel clause). This is the one which I saw, seo a' fear a 
chunnaic mi 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nax] (nach, which not) 


(p. 118) 

2 cò ac(a) [k"o: ahk(a)] (followed by rel clause). I don't know 
which it will be, chan eil fhios agam cò aca bhios ann. She was 
sixty-two or sixty-three, I can't remember which, bha i trì 
fichead 's a dhà no trì fichead 's a trì, chan eil cuimhn' a' m cò ac' 

3 (a) expressed with rud [Rut] m (followed by rel clause). They 
get jobs, which didn't exist when we were young, tha aid a' 
faighinn ubraichean, rud nach robh ann dar a bha sinn' òg. Meat, 
which you had for your dinner, feòil, rud a bh' agad gho do 
dhìothad. The end of the world, which isn't awfully far off, I 
think, deireadh an t-saoghail, rud nach eil uamhiésach fad ds, cha 
chreid mi. We used to make sheaves of it, which you wouldn't 
do today, bha sinn a' dèanamh s guaban dheth, rud nach dèana sì-sa 
'n-diugh. They were telling her to have an operation, which she 
did, bha aid a' gradha rithe operation fhaighinn, rud a roinn i. I 
was wanting him to tell me the names of the mountains, which 
FP'm ashamed of (because I don 't know them), bha mi 'g iarraidh 
gun innseadh e dhomh ainmeannan na beanntaichean, rud a tha nàr 
dhomh. I think it's cooked (properly), which the other ones 
aren't, tha mi dèanamh dheth gum beil i prith, rud nach eil an 
fheadhainn eile. The wind was waking me up, which it didn't 
use to, bha 'ghaoth 'gam dhùs gadh, rud nach b' àbhaist dhi 

(b) expressed with a' rud [a 'ruf?] m. It's my right hand, which 
is more annoying for me, 's e 'làimh dheas a th' ann, a' rud as 
tàmdéiltiche dhomh 

(c) expressed with suitable noun (followed by rel clause). They 
went to Skye, which they'd never been in before, char aid 'n an 
Eilean Sgitheanach, àit a's nach robh aid riamh roimhe 

4 expressed with agus [ayas] plus pron. The other one was 
trying to keep the peace, which is better than gold, bha 'fear eile 
feuchainn ri sìth a chumail, 's 's i 's fheàrr na 'n t-òr 

which is which v phr expressed with cò fear seach fear 


dhiubh [k"s: 'fer fex 'fer ju]. I don't know which is which, 
chan eil fhios agam cò fear seach fear dhiubh 

which a I interrog 1 (of people) cò [k"o:]. Which one was it? cò 
fear a bh' ann? Which one of them did you see? cò fear dhiubh a 
chunna tu? 

2 (of things and animals) dé [de:]. Which one of them was it? 

dé fear dhiubh a bh' ann? Which one mustn't I touch? dé fear ris 
nach fhaod mi beantainn ? 


II which a rel 1 dé [de:]. No matter which way the wind 
would be, there was shelter in Leabaidh na Bà Bàine, cha robh 
diofar dé 'rathad a bhiodh a' ghaoth, bha fasgadh ann a' Leabaidh 
na Bà Bàine. It makes no difference at all which night it1l be, 
chan eil càil a dhiofar dé 'n oidhche bhios ann. It'd be difficult for 
me to think which tune would be equivalent to it, bhiodh e 
duilich dhomh smuanachdainn dé 'fonn a bhiodh dh' a réir 

2 expressed with article. Perhaps if you have an idea which 
night he's coming you'll give me a ring, dh'fhaodadh ma bhios 
baroil agad an oidhche bhios e tighinn gun doir thu ring dhomh 

3 expressed with following noun being indefinite. He went to 
Diabaig, which village he'd not seen before, char e Dhìobaig, 
baile nach fhac e roimhe 


whiff n toth [t”2"] m. I smelt a whiff of peat smoke, fhuair mi 
toth dhe ceò na mòine 


while n 1 dreis [drx/| f, pl dreisean [drrxfan]. Also, less 
commonly, pronounced [dre/J]. He's off his work for a while, tha 
e dheth 'ubair airson dreis. 
2 greis [grx/] f. He'll come in a while, thig e an ceann greis 
3 ùine [X:N 'a] f. That coal is dour, it takes a while to catch, 
tha 'n gual sin dùr, tha e toir ùine greimeachdainn 


$ A long while has passed over us and much has happened to 
us since that time, good and bad is reported of us and 


June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 (a) poile [p"rl'2] m, pl poileachan [p"Yl '2xan]. He was a 
while there, bha e poil ann. It's a while since I last ate any of it 
(of toast), tha poile le nach do ghabh mi rud roimhe dheth. I spent 
a while knitting a stocking, thug mi poil' air fighe stocain 

(b) poilean [p"rl 'an] m 

(c) spoil [spr!'] 

(d) spoileag [spr]'ak]. I spent a while doing it, bthug mi 
spoileag 'ga dhèanamh 

5 (term or period of time, e.g. of work) teirm [f "her 'ejm] f. He 
was a while there, bha e teirm ann. He was a good while at the 
Board (of Agriculture), thug e teirm mhath aig fir a' Bhùird 

6 tacan [t"ahkan] m 


$ I'd rather a while in your company than all the gold of the 
bank of England, B' fheàrr lium tacan ad' chòir Na uil' òr Banca 


Inverasdale) 
th~ 


after a while adv phr an ceann sreath [a "g ÉUu jN 's tre"]. 
He didn't hear anything at first, then after a while word came, 
cha chual” e dad an toiseach 's an ceann sreath thànaig fios 

for a while adv phr, for a little while adv phr, 1 (a) poile 
[p"rl'a] or poilean [p"rl 'an]. Perhaps the tea was standing in 
it (in the cup) for a while, dh'fhaodadh gu robh 'n teatha 'na stad 
ann poile. I was holding him myself for a while, bha mi fhìn 'ga 
chumail poilean. The old man won't be out till it's been light for 
a while, cha bhi 'm bodach a-muigh ghon am bi e poile latha 
[p'x! 'a 'La.a] 

(b) airson poile [e'son 'p"yl'a] or airson poilean [p'"rl 'an]. 
When the shearing was finished we'd have a lull for a while, dar 
a bha 'rùsgadh deis bhiodh lul! againn airson poile. I waited for 
him for a while, dh'fhuirich mi ris airson poilean 
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2 airson dreiseag [drx/ak], [drefak]. It (beet pulp) was taking 
the legs from them (the cows) for a while, bha e toir na casan 
bhuatha airson dreiseag 

3 ùine [~n 'a] 

$ And by fine, peaceful fishing lochs, often I cast for a while 
on them, 'S ri lochan iasgaich sìtheoil ciatach, 'S tric a shiab mi 
ùin' orr (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, Inverasdale) 

4 $ car tamall [k"ar 't"*maz ]. And how I dislike thirst in the 
morning, water won't moisten it, I think for a while that there's 
a heather-burning in my throat, 'S mo dhiùmb air tart na 
madainne, Cha dèan am bùrn a thaiseachdainn, 'S ann a shaoileas 
mi car tamall Gum beil falaisg 'nam sgòrnan (from “Callainn 
Bhotha” by William MacKenzie, “Botha”, South Erradale) 

little while n phr 1 (a) dreiseag [drxfak], [drefak] f, pl 
dreiseagan [drxfakon], [dre/akan]. He got home a little while 
before seven, fhuair e dhachaidh dreiseag ro sheachd (dreiseag is 
more commonly used than greiseag) 

(b) greiseag [grrfak] f, pl greiseagan [grx/akon]. I was 
sleeping for little whiles and I was having an awful lot of 
nightmares, bha mi cadal greiseagan 's bha mi faicinn an t-uamhis 
bréislich 

2 poilean [p"rl'an] m, pl poileanan [p"Yl 'anan]. He was 
taking little whiles at it, bha e toir poileénan air. It'll take a little 
while before it catches (of the fire), bheir e poilean mas greimich e 

3 sealan [/£Lan] m 

$ And though some might have a dispute against others it will 
only last a little while, and the shorter the better, Is ged a bhiodh 
coinnspeid aig cuid an aghaidh chàich, Cha mhair e ach sealàn, 's 
mar as giorra 's e 's fheàrr (song “Inbhir Asdal nam Buadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

in a while adv phr, in a little while adv phr, 1 an ceann 
dreiseag [a !g '"éuj 'drrfak], an ceann greiseag [a !g "Eun 
'grxfak], an ceann poilean [a g '"éu) 'p"rl'an]. We'd better 
have a wash in a little while, 's fheàrr dhuinn sinn fhìn a ghlanadh 
an ceann greiseag I 

2 (a) a dh'aithghearra [2 'ya'cora]. PI see you in a little 
while, chì mi thu dh'aithghearra 

(b) (Melvaig) an aithghearra beag [a Na' cara 'bek]. We'll be 
leaving in a little while, bi' sinn a' folbh an aithghearra beag. P1l 
see you in a little while, chì mi thu 'n aithghearra beag 








e an aithghearra [2 'na'cara]. P1 see you in a little while, chì 
mi thu 'n aithghearra. IJ was told that both an aithghearra and a 
dh'aithghearra are heard in Melvaig, but only apparently a 
dh'aithghearra in south Loch Gairloch) 


while conj 1 fhad 's [ais] plus rel. PII try and get it while P'm in 
Inverness, feucha mi ri 'fhaighinn fhad 's a tha mi an Inbhir Nis. 
Drink it while it's bubbling, òl e fhad 's a tha e bubbl-igeadh. 
They won't go in while it's daylight (of hens), cha déid aid a- 
staigh fhad 's as latha e. It's good while you get it, is math e fhad 
's a gheobhar e (saying) 

2 agus [ayas ], 's [s] (followed by vn phr). He was caught while 
under the influence of drink, char a ghlacadh 's e fo dheoch. A 
knock came to the door while I was in a hurry, thànaig gnog 
ghon an dorais 's mi ann an cabhag 

t The time would pass without realising it while Rory kept us 
amused with the history of the places we were travelling 
through, bha an tìm a' dol seachad air chuibhleachan 's Ruaraidh 
'g ar cumail sunndach le eachdraidh nan àiteachan troimh 'n robh 
sinn a' siubhail (Cuimhneachan, p. I5) 

3 expressed with a(g) plus vn. It was actually while coming 
down that the gale came on them, 's ann a' tighinn a-bhàn a 
thànaig an gèil orra 

while away v phr 

while away time v phr meall ùin(e) f [m£€ujL 'fi:N '(a)], 
[m £u). 'ti:nN '(a)], vn mealladh ùin(e) [m£dLak'fi:n '(a)]. This 
expression seems to be used in particular of passing the time when 


one is waiting for something, and might be growing impatient. I 
was whiling away the time, bha mi mealladh na h-ùin' [m£dL ak 
na 'hù:N ']. When you were waiting for something you'd be 
impatient, you'd find some distraction to while away the time, 
dar a bha si' feitheimh ri rudeigin bhiodh fadachd oirbh, bha si' 
dèanamh cuir-seachad air choireigin airson an ùin a mhealladh. 
When we were taking seaweed from the shore we used to while 
away the time till the ebb would come, dar a bhi' sinn a' toir 
feamainn às a' chladach bhi' sinn a' mealladh na h-ùine ach am 
biodh an tràigh ann 

whimper v i bi a's a' chòine [bi as a 'x$:n'a]. She was 
whimpering, bha i a's a' chòine 

whin n, see gorse n 

whine v i1 (of dog, cat, also wimpering of child) (a) bi miolar àn 
[bi 'miLoran]), [bi 'mic haran] 

e bi miolgharan [bi 'mfiLxj.xran], [bi 'mjiLy jhxran]. (Also 
pronounced with [mijLrpr]). The dog's whining, tha 'n cù 
miolghar àn 

e bi miolghran [bi 'mjiLxjyran], [bi 'mjiLrphan]. (Also 
pronounced with [mijLrp]). The dog's whining, tha 'n cù 
miol ghràn 

(b) expressed with miolgharan [mjLrjyran] m. (Also 
pronounced with [mijiLyj]). What's the dog whining for? dé 
'miolgharàn a th' air a' chù? 

2 (a) bi giùmhgail [bi 'g “f.:6il'] (pronounced “giùgail” with 
nasal ù). The dog's whining in the door, tha 'n cù giùmhgail a's 
an doras 

(b) expressed with giùmhgail [] “i:gil'] f. He's beginning to 
whine, tha e sìneadh air giùmh gail 

3 (a) bi sgealbhadaich [bi 'sk' €Lejhatic] (pronounced with 
svarabhakti vowel) 

(b) expressed with sgealbhadaich [sk'jeLejhatic] f. What's the 
dog whining for? dé 'sgealbhadaich a th' air a' chù? 

4 (whine loudly, howl) (a) bi tuire&l [bi 't"iir'aL]. The dog's 
whining, tha 'n cù tuireal 

(b) expressed with tuireil [tiir aL]. What's the dog whining 
for? dé 'n tuireal a th' air a'chù? 

5 (of child ; complaining cry, not loud, or grizzle) sometimes 
expressed with iorrAm [ irRam], also [ ir"am], m. Apparently not 
pronounced *[ iram] (nor *[ ir"am]), i.e. not pronounced with 
schwa vowel in unstressed syllable. What is the baby whining 
for? dé 'n t-iorram a th' air an leanabh? 

whine continuously v phr (not loudly) (of dogs) expressed 
with iorram [iram], also [ir"am], m. What are they 
continuously whining for? (of dogs) dé 'n t-iorràm a th' orra? 
Iorrdm is a queer low noise dogs make, howling softly to 
themseves, iorram, sin fuaim beag neònach aig coin, ag ialltail 
beag riutha fhéin 

whip n cuip [K"uhp] m (pronounced as though cup). You'll get 
the whip (i.e. as a threat), gheobh thu 'n cuip [a '"g"uhp] 


whip vtr1cuip [k"uhp], vn cuipeadh [k"uhp ak] (pronounced as 

though cup, cupadh). P11 whip you, cuipe' mi thu 

2 stiall [/? ri9jL], vn stialladh [/f siap ak]. He deserved to be 
whipped, thoill e stialladh 

$ When he lost his temper with it he began to whip it, and 
they could hear the howling from Rona, Nuair a char e dheth a 
rian air, Gun do shìn e air a stialladh, Gun cluinneadh aid an 
ialltaill A Ròna (“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

3 (beat) thoir slaidseadh m air [hor slatfak er] (slaidseadh 
pronounced with alveolar or “English” []], and with “English” 
[/] cluster). He gave him a whipping, thug e slaidseadh air 


4 (e.g. of cream) tog [t"ok], vn togail [t"okal']. I was 
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whipping cream, bha mi togdil bàrr 
whipped a 1 expressed with cuip [k"uhp] m. You'll get 
whipped (:. e. as a threat), gheobh thu 'n cuip 
2 (of food) air a thogéil [e a hokal ']. Whisked cream, bàrr 
air a thogdil 
whipping n (beating) slaidseadh [s/atf2k] m (slaidseadh 
pronounced with alveolar or “English” [I]). He got a whipping, 
fhuair e slaidseadh 
whirligig n tòtam [t"2:"tom] m, pl tòtaman [t^o:"taman]; also 
[t">:"taman] tòtamanan —[t"2:"tomanan]. 
Pronounced with alveolar or “English” [t”] agus ["f]). As round 


tòtamàn m, pl 
as a whirligig, cho cruinn ri tòtam [xo kr pitijv' r ^i t"s:"tam]) 
(proverb, “as round as a barrel”). The cows are as round as a 


whirligig (because they are in such plump condition), tha 'n crodh 
cho cruinn ri tòtam 


whirligig beetle n (Gyrinus natator etc) lon-chraois [l2n 
'xrui:s| f, pl lonan-craois [19nan ' k"rui:f] ; also lon-chraoisg [lon 
'xrui:/k']. There are whirligig beetles in the well, tha lonan- 
craois a's an fhuaran. (CNC : “Bhiodh a' lon-chraoisg a's an 
fhuaran. 'S e rud beag dubh a bh' innte, a' dul ma thimcheall luath 
luath air uachdar an uisg. Dar a bhi' sinn a' dul 'n an fhuaran 
'nana cloinn, nam biodh i fàs dorcha bheireadh na h-athair òirnn 
an-còmhnaidh toirds a thoir leinn, airson 's nach biodh lon- 
chraoisg a's an uisge bha sinn a' tarrainn. Oir bha i a' dèanamh 
trioblàid air choireiginn ort na' sluige' tu i. Airson faighinn 
cuidhteas i bha thu dul fada gun òl agus dar a bha pathadh mòr ort 
bha thu dèanamh laighe aig an fhuaran agus a' fosgladh do bheul ; 
agus bha 'lon-chraoisg a' leum a-mach d do bheul ghon an uisge. 
Oir cha dèanadh i an gnothuch gun uisge, dh'fheumadh i uisge bhi 
aice agus mor sin leumadh i air ais gho uisg an fhuardin”). For in 
the middle of my life a lon-chraois entered my body. A lon- 
chraois entered my body, with greed and covetousness ... My 
aspect in sin is the worse that I did not avoid the lon-chraois. 
Oir ann am meadhan m'aois Chaidh lon-chraois a'm chorp. Chaidh 
lon-chraois a'm chorp Aig gionach 's aig sannt ... 'S mòide 
m'fhiamh am peac' Nach do sheachainn mi 'lon-chraois (hymn 
“Aon do rinneadh leis an sgrìobhair ” by Donnchadh MacRath, 
LSMR p. 107) 
whirlwind n ! cuairt-ghaoithe [k"majst yuhi]f 
2 iomghaoth *['/fm aj, yu1:] f, pl iomghaothan * [' fim a), yu:han] 
$ f Keen whirlwinds come, tormenting and vexing, roaring, 
piercing and without merit, Thig iomghaothan geur gu léireach 
leamhach, Gu beucach guineach gun bhuaidh (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 


whisk v rr tog [t"ok], vn togail [t"okal'].I was whisking an egg, 
bha mi togéil ugh. P11I whisk an egg for you, toga mise ugh dhut. 
We used to feel really grown-up when we'd whisked an egg, bha 
sinn a' fairchinn inbheach dha-rìridh dar a bha sinn air ugh a 
thogdiil 
whisked a (of food) 1 air a thogdil [er ' a 'hokal']. Whisked 
egg, ugh air a thogéil. Whisked cream, bàrr air a tho géil 
2 air 'ubrachdainn [er' 'uproxkin ']. Whisked egg, ugh air 
'ubrachdainn 
whisker n 1 ciabhag [kia pak] f, pl ciabhagan [k'"fia wakon] 
(pronounced with nasal [ja]] diphthong, as though “ciamhagan”). 
The cat's whiskers, ciabhagan a' chait 
2 expressed with feusag [friajsak] f. The cat's whiskers, feusag 
a' chait (Melvaig) 
whisky n 1 uisge-beatha [u/k'a 'beha] m, gen uisge-bheatha 
[u/k'a 'veha]. He gave me a glass of whisky, thug e dhomh 
glainn' uisge-bheatha. This whisky is pretty rough, tha 'n t-uisge- 
beatha-sa gu math garg. The second time you'd get proper 
whisky, an dàrna turas gheobha tu an t-uisge-beatha ceart 
(referring to the second distillate in distilling) 


The whisky cave, Còis an Uisge Bheath [k"o:f a nuifk'a 
y g 





've"] (cave in the shore cliff near Diabaig, at NG 7815 6065, in 
which illicit whisky used to be made) 

2 stuth [sfu”] m. A drop of whisky, boinneén stuth 

3 expressed with Mac an Tòisich [m£hk a'^d"o:fic] 

$ Murcha Dubh was in kindly manner arranging the candles, 
giving light to the maiden who gave us whisky, Bha Murcha 


rò éile” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair ”, S. Erradale) 
double whisky n phr (double measure) 1 té mh6r [r**es 
'vor] 

2 expressed with glainne [JL AN 'a] f. Pll have a double whisky, 
gabha mi glainne 

illicit whisky n phr 1 uisge-beatha m mì-laghoil [wfk'o 
'beha mi: 'LxYyol'] 

2. (home-made whisky) (a) stuth m geal [sfu" 'g “ar ]. It was 
illicit whisky, 's e stuth geal a bh' ann. If you'd mix the illicit 
whisky and the inn (i.e. purchased) whisky it was bad, na 
miosgaiche tu a' stuth geal agus stuth an taigh-òst bha e dona 

(b) expressed with stuth m nam bruach [s fu" no "br mojx] 

single whisky n phr (single measure) leth-té ['L 'e" t'"e:| f, pl 
leth-téinean ['z 'e" t'"e:nan]. P1l have a single whisky, gabha mi 
leth-té 


whisper n 1 sonais [s 5n a/| m or sonas [s 5n as] m. They were 

talking in a whisper, bha aid a' bruidhinn ann a' sonais. PII have 
to say a whisper in his ear, feuma mi sonas a chuir 'na chluais 

2 sitrich [/ihtric] (pronounced with non-palatalised cluster 
[-htr-], as though “siotraich”). P1l have to say a whisper in his 
ear, feuma mi sitrich a chuir 'na chluais 

whisper vr & i1 (a) bi sonais [bi 's5na/f] or bi sonas [bi 

's3nas]. I whispered to him, bha mi sonas ris. They were 
whispering to each other, bha aid a' sonais ri chéile. Some peop le 
feel that they would not say *bha aid a' sonas ri chéile “they were 
whispering to each other”, but would rather use briotas or sitrich 
in this sense 

(b) expressed with v of talking plus ann a' sonais [an a 's3n af]. 
He whispered to me, bhruidhnich e rium ann a' sonais. He 
whispered it to me, thuirt e rium e ann an sonais 

(c) cuir sonas [k"ur' 's5na/|. PIL whisper it in your ear, 
cuiridh mi sonais 'nad chluais. P1Il have to whisper in his ear, 
feuma mi sonas a chuir 'na chluais 

(d) dèan sonais [d 'ffam 's5na[] m, or dèan sonas [s 3nas ] m. 
He whispered back roinn eise sonas air ais 

2 (a) bi briotas [bi 'br'ihtos]. They were whispering 
together, bha aid a' briotas ri chéile. The place was so quiet that 
they were whispering to each other, bha 'n t-àite cho sàmhach 's 
gu robh aid a' briotas ri chéile. I saw him whispering to his 
mother about it, bha mi faicinn eise briotas ri 'mhàthair m'a 
dheidhinn. She was so weak that she was just only whispering to 
him, bha i cho lag nach robh i ach dìreach a' briotas ris 

(b) expressed with briotas [br ihfos] m. What are you 
whispering like that for! dé 'm briotas a th' oirbh! 

3 (a) bi sitrich [bi '/ihtric]. They were whispering to each 
other, bha aid a' sitrich ri chéile 

(b) cuir sitrich [k"ur' '/ihtric]. P1l have to whisper in his ear, 
feuma mi sitrich a chuir 'na chluais 


whistle n 1 fead [fet] f, pl feadan [fetan]. He gave a whistle, 
roinn e fead, or leag e fead. He gave three whistles, roinn e trì 
feadan. The wind has a cold whistle to it, tha fead fhuar aig a' 
ghaoth. When you go out give those cows a whistle up Donald, 
dar a théid thu mach thoir fead air a' chrodh sin suas a Dhòmh'aill. 
I think no more of that than a monkey's whistle, cha mhutha 
orm sin 's fead a' mhonkey (saying) 


2 feadag [fefak] f. He was playing a whistle, bha e cluich 
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feadag 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [feta k] (feadag) (pp. 69, 
84) 

$ When the man with the whistle blew a blast, inciting us on 
each other, the football was between us and everyone was 


“Cha chluich mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


whistle v mr & i 1 feadailich [fetal ic], vn feadail [fetil']. He 

was whistling, bha e feadail. Perhaps he's whistling to them, 
dh'fhaodadh gum beil e feadail riutha. Whistle it to me, feadailich 
rium e. The old woman's whistling, tha 'chailleach a' feadail. I 
could hear someone whistling one night there, bha mi fairchinn a 
bhi feadail oidhche siod 

2 (a) thoir fead air [ho*' 'fet er 'J. When you go out whistle 
those cows up Donald, dar a théid thu mach thoir fead air a' 
chrodh sin suas a Dhòmh'aill 

(b) expressed with fead f aig [/£t ek']. The wind is whistling, 
tha fead aig a' ghaoth. The wind's whistling coldly, tha fead fhuar 
aiga' ghaoth. The wind's still fairly whistling, tha fead mhath aig 
a' ghaoth fhathast 

whistling n feadail [feti]']. I could hear whistling, bha mi 
cluinntinn fead ail 


o 


white n 1 geal [d '“az] m. The white doesn't wear off it, chan eil 

an geal a' folbh dheth. They were speckled (of cows), but there 
was a lot of white in them, bha aid breac, ach bha mdérin geal 
annta. They were very keen on white (of clothing), bha aid m6r le 
geal 

2 (white of egg) gealagan [] 'eLakan], [] 'aLakan] m (of egg, 
an uigh [2 'nNuj]). Do you like the white? an caomh leat an 
gealagan? 

white of the eye n gealagén na sùil [g 'aLakan no 'su:l'] 


white a 1 geal [g “ar], comp gile [d 'il'a]. The big beautiful 
white legs she has, na casan m6ra brèagha geal a th' oirre. They'd 
wear a white shirt and a black suit, bhiodh aid a' cleachdadh a' 
léine gheal is an deise dhubh. I got a nice sprig of white heather, 
fhuair mi geug shnog dhe fraoch geal. There are two loaves, a 
white one and a brown one, tha dà lof ann, té gheal 's té dhonn. 
That is whiter than the other, 's e sin as gile na 'rud eile. As 
white as a sheet, cho geal ri pàipeàéir (lit “as white as paper”) 
(proverb). He became as white as a sheet, dh'fhàs e cho geal ri 
pàipedair. As white as bog-cotton, cho geal ris a' chanaich 
(proverb). As white as chalk, cho geal ris a' chailc (proverb) 
$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale). Oh farewell to the Fionn Loch and 
the Dubh Loch there beside, long may they send their white 
waves to shore, O soraidh leis an Fhiunn Loch 'S an Dùbh Loch 
aig' air làmh, guma fad a chuireas aid An tonnan geal gu tràigh 
(song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

f The loch of the white stones, Lochan nan Clachan Geala 
[.Z2xan na Ug"Laxon 'g '“aLa] (a small loch above S. Erradale 
at NG765709). This name is applied to a number of lochs in the 
Gairloch area, and is unusual in having the radical case plural 
form, rather than the genitive plural, of clach. A similar usage of 
the radical case plural occurs in the name Loch na Leacan Geala 
[zox na L'ehkan 'g “aLa], the loch of the white slabs, which 
lies between Diabaig and Craig at NG 7840 6305 

2 bàn [b£n], comp bàine [b£n 'a] 

$ The white crag, a' Chreag Bhàn [2 xr 'ek 'v£n] (crag on the 
mainland opposite Eilean Thòrasdail at NG 7877 7382). The white 
bends, na Lùban Bàna [na Lu:ban 'b£:na] (place-name above 


South Erradale). The white green, a' Lèanag Bhàn [2 L 'ffamak 
'v£n] (grassy area beside public road near Porthenderson at 
NG770738). The burn of the white horse, Allt an Eich Bhàin 
[au)jLt a N'ec 'v£i:N '] (burn above Achtercairn of Gairloch, 
flowing through NG 8220 7822). The bed of the white cow, 
Leabaidh na Bà Bàine [1 '£pi na ba 'b&n'o] (hollow beside the 
church and graveyard in Gairloch, where outdoor communions 
used to be held. There is, or was, an associated folktale. The word 
bà has here its unstressed pronunciation) 

3 fiunn [f74:N] 

f The white loch, a' Fiunn Loch [2 'fifi: ,Lox] (large loch 
around NG9479). The white burns, Na Fionndlltan [na 
'filinaL ton], also [noa 'f Tnarton] (a former small settlement in 
Glen Torridon at NG 9772 5788, named after three or four burns 
flowing by it. It was ang licised as Finaltan, amongst various other 
ways) 

$ The Fiunn Loch and the Dùbh Loch and the mountains 
round about, where have you seen any place that could excel 
them? A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch 'S na beanntaichean man 
cuairt, Càite 'faca tusa àite Bheireadh orra buaidh (song “A' Fiunn 
Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

having a white patch on the forehead a phr, white- 
faced a blàr [bzLa:']. A horse with a white patch on its 
forehead, each blàr 

f The knoll of the white-faced horse, Badan an Eich Bhlàir 
[batan a N'ec' vLa:i'] (place-name near S. Erradale at 
NG743702) 

white-combed a $ cìr-gheal [kir ' 'far.] 

$ But the Tournaig galley is hardy as she climbs up the white- 
combed billows, Ach tha bìrlinn Thùrnaig cruaidh 'S i dìreadh 
suas na' stuagh cìr-gheala (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 

whitehead n ceann-buidhe [k'" Eun 'bu.i] m. I had no 
whitehead on my leg, cha robh ceann-buidhe air mo chas 
whiten v rr 

white ning n (e.g. for hobs of fireplace) Eng or Scots word 
gaelicised as hwoidhteanaidh [hwryijhtmi]. A packet of 
whitening, pacéid hwoidhteanaidh [p"ahkat''hw prijhtmi] 


whiting n (Merlangius merlangus) (south Loch Gairloch) 
cuidhteag [k'nuiy't 'ak] f, pl cuidhteagan [k'nui jt 'akan] 
$ On a June evening in the darkening we went off to fish for 
whiting, haddock or codling, gurnard or saithe, Ann a' feasgar 
June san dubhar Thog sinn òirnn a dh'iasgach chuidhteag, Adagan 
na bodaich ruadh, Cnùdanan na saoidhean (song “Ann a' feasgar 
June san dubhar ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


e (Melvaig) coidhteag [k"rij"t'ak| f pl coidhteagan 
[k"rij"t'akon]. (This might also be written caidhteag, pl 
caidhteagan) 

Whitsun pr n a' Chuingis [2 'xruiim'g ifl f 

Whitsun Day pr n Latha m na Cuingis [L4.a no 

'k"niiim 'g'if] 
whittle v rm bi snagaireachd [bi 'sndkar'oxk]. He was 
whittling, bha e snagaireachd 

whittling n snagadaireachd [s Nndkotai"'oxk] f 

whiZZ n srann [str éu N] m 

$ The ball went with a whizz through the net that was rotten, 
Chàr am bàla le srann tron a' lìon a bha grod (song “Cha chluich 
mi fhéin a-rithist dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

who pron I interrog 1 cò [k"5:] (pronounced with [o:], not *[o:]) 
(followed by rel clause). Who is he? cò th' ann? Who is that 
man? cò 'n duine tha sin? Who knows? cò aig a tha fios? Who do 


you think you are? cò tha thu 'n dùil as tu fhéin? (or ... a th' 
umad fhéin?). Who does she think she is? cò tha i 'dùil as i fhéin? 
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(or a th' innte fhéin?). Who was sitting beside you? cò bha 'na 
shuidhe ri do thùbh? Who were you sitting with? cò cuide ris a 
bha thu 'nad shuidhe? (If someone asked an unwanted question 
cò?, he or she would sometimes get the reply bun do chò, ogha do 
sheanmhair). Who are they of? cò dheth a tha [k"s: je ho 'ha;] 
aid? (i.e. “to whom are they related ”) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"o:], [k"o] (cò) 
(p. 114) 

2 cò neach [k"3: nN'£x] (followed by rel clause). Who was 
sitting with you? cò neach a bha 'na shuidhe cuide riut? 


who ... but pron phr interrog 1 cò ... ach [k"5: ...ax]. Who 
came but Ann, cò thànaig ach Anna 

2 expressed with 's e ... ach [fe: ...ax]. Who's coming but 
Donald, 's e tha tighinn ach Dòmh'all 


who are you? also expressed with cò th' agam [k*o: 
hakom |? 


II who pron rel 1 a [2], nach [nax] (followed by rel clause). 
The man who went away, an duine a dh'fholbh. The woman who 
didn't come here, am boireannach nach dànaig an seo. That's 
another one who has to go to hospital, sin agad fear eile tha aige 
ri dhul 'n an ospadail. She left everything to a man who didn't 
have a drop of her blood, thug i h-uile dad dha duine nach robh 
boinne dhe 'fuil ann. That's the man who saw Ann on the shore, 
sin a' fear a chunnaic Anna air a' chladach (this may also mean 
“that's the man whom Ann saw on the shore”) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nax] (nach, who not) 
(p. 118) 

2 cò [k"3:) (followed by rel clause). Ask him who it is, 
faighnich ris cò th' ann. They didn't ask who I was, cha 
d'fhaighnich aid cò mi 

$ Who you are we do not indeed know, we know not who you 
are, Cò thu chan ainte dhuinn indeed, We know not who you are 
(macaronic song “Bodachan an t-Seada Mhòir ” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 expressed with fear [fer] m, té [t'"e:] f. I wouldn't be sure 
that's not who she was, cha bhithinn sure nach e siud té bh' ann 

4 expressed with gen. Restore their health to those who are ill, 
if that be acording to your will, aisig slàint do luchd an tinneis, 
ma tha sin rèidh ri do thoil 


who is, who are, pron phr rel also expressed with is [as] or 
agus [ayas] plus pron. A tall woman who's going grey, té àrd 's i 
fàs liath 

do you know who I am? v phr frequently expressed with 
beil fhios agad cò th' agad [bel' 'is ayat ks: 'hayat]?, or beil 
fhios agai” cò th' agai' [bel' 'is aki k"s: 'haki]|? 

whom pron I interrog 1 cò [k"o:] (followed by rel clause). 
Whom did you see there? cò chunna tu sin? 

2 cò neach [k"o: n '£x] (followed by rel clause). Whom did you 
see there? cò neach a chunna tu sin? 

II whom pron rel (objective form of who) 1 (a) a [2], nach 
[nax] (followed by direct rel clause). The man whom I saw, an 
duine chunna mi. The man whom I didn't see, an duine nach 
fhaca mi. To whom were you speaking? cò ris a bha thu 
bruidhinn? The man of whom I was speaking, an duine a bha mi 
bruidhinn m'a dheidhinn. There were families of whom perhaps 
half (the children) were not coming to maturity at all, bha 
teaghlaichean dh'fhaodadh a leth dhiubh nach robh a' tighinn gho 
inbhe sam bith. That's the man with whom I saw you, sin an 
duine còmhla ris a' faca mi thu, also sin an duine ris a' faca mi thu 
còmhla (one does nort say *sin an duine a chunna mi thu còmhla 
ris). That's the man whom Ann saw on the shore, sin a' fear a 
chunnaic Anna air a' chladach (this may also mean “that's the man 
who saw Ann on the shore”) 

(b) a [2], nach [nax] (with indirect rel clause). The man to 
whom I was speaking, an duine ris a robh mi bruidhinn 


2 cò [k”9:] (followed by rel clause). He can't remember whom 
he saw, chan eil cuimhn' aige cò chunnaic e 

preposition plus Whom pron rel 1. (more common) also 
expressed with cò plus 3'“* person sing masc prep pron plus rel 
particle a [a] plus rel form of verb. To whom will John give the 
book? cò dhà bhitheas Iain a' toir an leabhar? To whom were you 
speaking? cò ris a bha thu bruidhinn? also cò ris a robh thu 
bruidhinn? From whom did you get that? cò bhuaidhe a fhuair 
thu sin? At whom did he throw the stone? cò air a chaith e 
'chlach ? 

2. (less common) also expressed with cò plus prep pron plus rel 
particle an [a^] plus dep form of verb. To whom will John give 
the book? cò dha 'm bi Iain a' toir an leabhar? 

who ... for pron phr interrog 1 cò dha [k"s: 'ya] plus rel 
form of verb. I bought a present today — Who is it for? 
cheannaich mi préasant an-diugh — Cò dha tha e? Who'll it be 
for? cò dha bhios e? 

2 cò [k"o:] plus rel form of verb. Who were you asking for? 
(e.g. in enquiring for someone's health) cò bha thu faighneachd? 

3 (a) cò airson [k"o: e'son] plus rel form of verb. Who were 
you asking for? cò airson a bha thu faighneachd? 

(b) cò airson [k"o: e'son] plus dependent form of verb. Who 
were you asking for? cò airson a robh thu faighneachd? 

who ... with pron phr interrog 1 (a) cò cuide ris [k"s: 
'k"ut'a r 'if| plus rel form of verb. Who were you playing with? 
cò cuide ris a bha thu cluich? 

(b) cò còmhlà ris [k"s: 'k"S:Lha r'if] plus rel form of verb. 
Who were you playing with? cò còmhl4 ris a bha thu cluich? 

2 cò leis [k"o: 1' ef] plus rel form of verb. (Used by some people, 
but not commonly, as the same phrase is apparently felt rather to 
mean what ... with, see s.v. What pron). Who were you 
playing with? cò leis a bha thu cluich? 

whoever pron 1 ge b' rith cò [ya 'br'i" k"9:]. People were 
saying that Ann was very like those children, whoever their 


father was, bhasar a' gradha gu robh Anna glé choltach ris a' 
chloinn od, ge b' rith cò b' athair dhaibh-sa 


2 air bith cò [er ' 'bi" k"5:]). Whoever was doing a little on 
Duncan's peat-banks there, air bith cò bha dèanamh beagàn air 
na baic aig Dunnchadh a siod 

3 cò idir [ko 'it'ir | 

$ Did you experience, become aware of, or hear whoever was 





“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 
4 na [na] 


$ Wee Angus the reverend, signing up whoever he can, not 
half will support him, and I wouldn't conceal it from his face, 
Aonghas Beag an t-urramach, A' soighnigeadh nas urrainn dha, 
Cha sheas an dàrna leth dhiubh e, 'S cha cheilinn air a chluas e 
(song from Applecross, from time of Free Church disruption) 

whole n 

the whole of n phr (of geographical places) expressed with 
ùmhlér [f:Lar)] (plus gen) (for “ùrlar ”). There wasn't another 
like her in the whole of Aultbea, cha robh té? ile dhe leithid air 
ùmhlar an Uillt Bheith. I believe, although it's a broad 
statement, that there wasn't another woman in the whole of 
Gairloch as good-looking as her when she was in her prime, tha 
mi creidsinn ged as farsainn a' facal e nach robh té 'ile air ùmh làr 
Gheàrrloch cho glan rithe dar a bha i 'na prime (said by Seonaidh 
Choinnich Fhearchair of South Erradale about Jeanie Beileag of 
Porthenderson) 


whole a 1 slàn [sz4:n]. She ate the whole cake, dh'ith i 'chèice 


shlàn. They used to pull it whole, with the root, they didn't use 
to cut it, bhathar 'ga bhuain slàn, leis a' fhreumh, cha robhar ' ga 
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ghearradh (of heather for thatching). You were nearly swallowing 
it whole, you were eating so greedily, cha mhòr nach robh thu ' ga 
shlugadh slàn, bha thu 'g ithe le loin 

2 uileadh [u] 'ak]. Ff your feet are warm your whole body is 
warm, ma tha do chasan blàth tha do bhodhaig uileadh blàth. They 
used to shuffle the whole pack, bhiodh aid a' mios gachdainn am 
pac' uileadh. His mother was going to be seventy, and they were 
intending that the whole family would be with her, bha 
*mhàthair gho bhi seventy, agus bha aid a' mionaigeadh gum biodh 
an teaghlach uileadh còmhla rithe 

3 expressed with fad [fat] f (plus gen). The whole day, fad a' 
latha. We were working on it the whole evening, bha sinn ag 
ubair air fad an trath-shuipedirich. We used to kill a cow 
sometimes, we'd have that the whole winter, bhi sinn a' 
marbhadh bò uaireannan, bhiodh sin againn fad a' gheamhraidh 

4 gu léir [d2 'z 'e:r ']. She told the whole history of the area, 
dh'inns i an eachdraidh aig an àite gu léir 

5 iomlan []jmizan]. The matter was (there in) whole, bha 
'rud iomlan 

6 expressed with feadh [/?y] (plus gen). The whole house is 
cold, tha fuachd feadh an taighe. The fire's heating up the whole 
house, tha 'n teine dèanamh teas feadh an taighe 

7 expressed by following noun being indefinite. The big claws 
(of a crab), there was a whole meal in them, na h-ìnean m6ra, bha 
tràth annta 

whole thing n phr (“the whole thing as it is”) 1 expressed 
with às a dhearglaraich [as a 'jjerejJkLaric]. He bought the 
whole thing as it was, cheannaich e e As a dhear glaraich 

2 expressed with mar sheòl e [mar 'h£o:L a]. PlIl take the 
whole thing as it is, gabhaidh mi e dìreach mar sheòl e. Give me 
the whole thing as it is, thoir dhomh e mar sheòl e 

$ Graham offered him a pound for the whole box just as it 
was, gun do thairg an Greumach not dha air a' bhogsa mar a sheòl 
e (song by Botha) 


wholesome a fallain [faz an '] 
$ I was waiting for you darling with a heart full of wholesome 
wishes, Mi a' fuireach riutsa 'ghràidh Le cridh' làn dùthrachd 
fhallain (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


whom pron, see S.V. who pron 


whooping-cough nan triothach [a "d“rihox] f. She has the 
whooping-cough, tha 'n triothach oirre 
kinks (whoops) of whooping-cough n an t-sreinidh [2 
'Nd"reni] f. He was bad with the kinks (of whooping cough), bha 
e dona leis an t-sreinidh 


whore n siùrsach [/u:sox] f, pl siùrsaichean [/u:sican]. There 
wasn't a whore this side of Inverness who was such a case as 
her, cha robh siùrsach an tùbh-sa dh'Inbheor Nis cho cunnartach 
rithe 
$ If they would take a turn on the whore it wasn't in their 
nature to go wrong, Nan doireadh aid car air an t-siùrsach Cha bu 
dùthchas dhaibh a dhul clì (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 


why adv 1 carson [k's 'son] (pronounced as though “corson”). 
Why did you say that? carson a thuirt thu sin? He told me why 
they did it, dh'innis e dhomh carson a roinn aid e. I saw no reason 
why I shouldn't sign it, cha robh mi faicinn adhbhar sam bith 
carson nach soighniginn e. T shouldn't think they'd give much 
away without a reason why, cha shaoilinn gun doireadh aid 
m6rdan seachad gun fhios carson. They wanted to go to the Fionn 
Loch as they themselves pleased, and why shouldn't they? bha 
aid ag iarraidh dhul dhan Fhiunn Loch mar a thoilicheadh aid fhéin 
is carson nach biodh? (from explana tory prose passage in song “A' 
Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” by Roderick Cameron, Inverasdale) 


2 “carson” sometimes shortened to c'on [k"2n]. Why was I 
going to be upset? c'on a bha dragh gho bhi orm? Why shouldn't 


I (say it)? c'on nach theireadh? If he was doing that to her why 
did she accept a lift from him? ma bha e dèanamh sin oirre c'on a 
ghabh i lift-a bhuaidhe. Why are they so critical of people? c'on a 
tha aid cho bireach gho feadhainn ? 


wick n buaic [buajhk'] f. He was trimming the wick, bha e a' 
smàladh na buaic. In the islands they call a wick “siobhag,” a's 
na h-eileanan their aid “siobhag” ri buaic 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bruajhk'] (buaic) 
(p. 101) 

wicked n p! aingidh [jim 'g 'i]. The wicked are getting (very) 
numerous, tha na h-aingidh fàs lìonmhor 

wicked a 1 (very naughty) miosa [m7s2]. Don't be so wicked, na 
bi cho miosa. He could be wicked, bha e miosa cuideachd 

2 ladona [Latona] or ladarna [Lata'na]. Wasn't he wicked 
when he'd give the lassie a slap, nach e bha ladona dar a 
bheireadh e sgailc dhan a' phàist 

3 (a) olc [»zk]. They're wicked, those people, you'll find out, 
tha aid olc, na fir od, gheobh thu mach. He has to watch what he 
says and does, from the wicked world, feumas e waidseadh dé 
their e 's dé nì e, bhon t-saoghal olc 

(b) gu h-olc [7 a 'hor k]. Geese are wicked, tha na geòidh gu h- 
olc 

4 aingidh [47 'g 'i]. It was a wicked thing they did, to take 
his wife away from the man like that, 's e rud aingidh a roinn aid, 
a' bhean a thoir air folbh bhon an duine mor sin 

5 droch [drox] precedes n and lenites. Wicked people are 
waiting and watching out for everything he says, tha droch 
shluagh a' feitheimh 's a' faire gach rud a their e 

$ But a wicked Dictator has no regard for the thoughts of 
people who are sorrowful and afflicted, Ach chan eil spéis aig 
droch Dhictator Do smuaintean chreutor 's e trom fo leòn (“Òran 
an t-Saighdeir Ghaidhea laich” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 moll'chte [m j1 9jh t'a] (from mollaichte with development of 
svarabhakti vowel ; cf. toilchte [t"jol '9jht'a] from toilichte. The 
spelling here, moWchte, is an attempt to represent the dialect 
pronunciation) 

e mollaichte [m Sziht'oa] 

$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don' ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

7 (of a female) expressed with badhbh [bx:v] f, pl badhbhan 
[by: un]. You wicked thing! a bhadhbh! (often said to a cow). 
Off to the hill with you, you wicked things, thoiridh 'bhruthaich 
oirbh bhadhbhan (said by Seumas Mìcheal of Upper Diabaig to the 
female fairies he believed had put the “marcrachd-shìthe” on a 
cow). A wicked woman will get her desire though her soul 
would not get mercy, gheobh badhbh a h-athchonaich ged nach 
fhaigheadh a h-anam treòcair (saying) 

wide a 1 farsainn [fasin'] 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fasin'] (farsainn) 
(p. 102) 

2 leathan [1 'e hen] 

£ The wide bay, an Camas Leathan [a "g“ 
(place-name near Porthenderson at NG742736) 


e leathainn [z 'eghin'] 





amas 'L 'ehen] 


3 (in measurements) expressed with a leud [a 'I'riajf]. It is 
three feet wide, tha e trì troighean a leud. The deal board was 
about a foot wide, and six or eight long, bha 'n déile ma throigh a 
leud, is sia na ochd troighean a dh'fhad 

far and wide a phr fad is farsainn ['fat as 'fasin ']. They 
were looking far and wide, bha aid a' comhad fad is farsainn 

wide and floppy a phr (e.g. of clothes) 1 glogach [gL2k9x]". 
It's too wide (and floppy), tha e glogach 
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2 expressed with glogan m, pl gloganan [gLokanan]. The 
sleeves on it are too wide and floppy, tha na muilthcinnean a th' 
air 'nan glo ganan 

width n leud [Z 'iajf] m. It is three feet in width, tha e trì 
troighean a leud 

widow n [béumdrox]) f, gen 
[hbéujndric], pl banntraichean [bjfujNdricon]. The widow's 
house, taigh na banntraich. I gave it to the widow, thug mi dhan a' 
bhanntrach e. She is a widow, tha i 'na banntraich. She was a 
widow and he was a widower when they got married, bha aid le 
chéile 'nam banntraichean dar a phòs aid. When they were 
arguing about some three widows or other, dar a bha aid a' 
dearbhadh ma trì banntraichean air choireiginn 

$ What she wants Pd no way of, she'll have to be a widow 
this year, A' rud a tha i 'g iarraidh Agam chan robh rian air, 
Feumas i bhi 'm bliadhna 'na banntrach (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 


widow v tr expressed with banntrach [hbéujndrox] f. She was 
widowed ten years ago, dh'fhàgadh i 'na banntraich bho chinn 
deich bliadhna. They were both wido wed when they got married 
(to each other), bha aid le chéile 'nam banntraichean dar a phòs 
aid 

widower n [hbéupdrox]) f, gen 
[hbéujndric], pl banntraichean [bjéujpndricon]. He is a 
widower, tha e 'na bhanntraich or tha e 'na bhanntrach. He must 
have been a widower, feumaidh gu robh e 'na bhanntrach 


banntrach banntraich 


banntrach banntraich 


wife n 1 bean [bin] f, gen mnà or bean, pl mnathan [mr€. an]. 
The cooper's wife was a good woman, 's e bean mhath a bh' ann 
am bean a' chùbair. If Donald would marry her she'd make a 
sensible wife for him, nam pòsadh Dòmh'all i dhèanadh i bean 
chiallach dha. Husband and wife, fear is bean. The husbands and 
wives, na daoine 's na mnathan. The elders and their wives would 
be there, bhiodh na h-éildedaran is an cuid mhnathan ann. I don't 
know if that's the Browns' boys with their wives, chan eil fhios 
a'm an e na balaich aig na Browns a tha sin le 'n cuid mhnathan 
$ f When I married my wife I was so foolish, she was a bit 
old and more ill-natured than she should have been, Nuair phòs 


na bu chòir dhi (song “A' Bhean Agam” by Iain Cameron, 
Inverasdale). $ What a noise the old wives are making 
throughout the village, seeing coaches without horses travelling 
all over, Fiream fathram feadh a' bhaile aig na mnathan aosta, 'G 
amharc coidsichean gun ghearranan siubhal feadh an t-saoghail 
(rhyme) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [ben] (bean) (pp. 69, 
96) ; (Red Point :) [mr£. an ] (mnathan) (p. 70) 

Tt (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) And Mac 
Rùislig got everything to himself, and the farmer's daughter as 
his wife, agus fhuair Mac Rùislig a h-uile dad dha fhéin, agus 
nighean an tuathanaich 'na bean [na ben] 

2 ban-chompénach ['b én€),xoujmpanox] m. He's lost his 
wife, chaill e 'bhan-chomp ianach 

3 expressed with i fhéin [i 'he:n]. Did they send for his wife 
last night? an do chuir aid fios oirre fhéin a-raoir? 

old wife n phr cailleach [k"ar '2x] f; gen caillich [k"az 'ic], pl 
caillch(e) an [kar 'axon] (pronounced with svarabhakti vowel). 
AII those old wifies (were) nearly toasted with the heat of the 
sun, cha mhòr nach d'roinn na bha siod a sheann chaillchean tost le 
teas na gréine 

$ The Cumming's red house, full of milts and guts (i.e. of 
cod), there's a gathering in it of old wives that would disgust a 


, 


chaillchean —a' 


Charlestown Gairloch) 


£ old wife's shieling, Àirigh Chaillich [a.r 'i 'xaz 'ic] (shieling 
to east of Coulin, at NH033555) 

the Shrill Old Wife pr n $ f a' Chailleach Bheur pr n. And 
the Shrill Old Wife with her satires beside the shore pouring 
out the ocean's entrails, 'S a' Chailleach Bheur le cuid aoir ri 
taobh a' chladaich A' taosgadh greallach a' chuain (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

the wife n phr i fhéin [i 'he:n]. I was taking the wife to 
Garve, bha mi ' ga toir fhéin leis a Ghairbh 

wig n pìr-bhuic ['p*i:r ' vuhk'] f. T think he's wearing a wig, cha 
chreid mi nach eil pìr-bhuic air 

wiggle Iv rr 1 (a) bi cliopadh [bi 'K"l'ihpok]. The rabbit is 
wiggling its ears, tha 'rabàid a' cliopadh a cluasan 

(b) dèan cliopadh air [d 'fam 'k"l'ihpok er ']. Wiggle it to 
see, dèan cliopadh air ach a faic thu 

2 expressed with cuir a-null 's a-nall [K"ur' a 'NfiL s o 
'ndujL], or cuir an àirde 's a-bhàn [a 'Na:'fa s a 'vén]. I can 
wiggle my tooth, cuiridh mi m' fhiacaill a-null 's a-nall. He used to 
wiggle his ears, bhiodh e cuir a chluasan an àirde 's a-bhàn 

II wiggle v i expressed with air chrith [er ' 'xr 'i"]. My tooth 
is wiggling, tha m'fhiacaill air chrith 

wiggly a expressed with air chrith [er' 'xr i]. P've a wiggly 
tooth, tha fiacaill umam a tha air chrith 

wild a 1 fiadhaich [f/i2jyic]. A wild beast, beathach fiadhaich. 
They were like wild beasts, bha aid cleas beathaichean fiadhaich. 
There are no wild animals in Erradale, chan eil beathaichean 
fiadhaich ann an Eàrradal ann. Wild weather, tìd” fhiadhaich. He 
got wild with me, dh'fhàs e fiadhaich rium. The flower grew kind 
of wild, dh'fhàs a' fhlùra seòrsa fiadhaich. They didn't venture to 
Inverness, the day was so wild, cha do mheantraig aid a dh'Inbhir 
Nis, bha 'latha cho fiadhaich 

$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, 'S e am Faoilleach a' mhìos tha 
fiadhaich — greannach, Gu gnùtha doineanach borb (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f The wild gully, a' Chlais Fhiadhaich [2 xLaf 'iajyic] (gully 
in the shore cliff in Diabaig, at NG 7911 6030. It has a rough path 
through it, Ceum na Claise Fiadhaich [,Kk 'horm na k"La fa 
'fiiayic], the path of the wild gully) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [fjiajyic] 
(fiadhaich) (p. 92) 

2 fiadh [f7i2jy]. He went wild, char e fiadh 

$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhrdàn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

3 (a) fiadhéin [fj 2jyan '] mod. Wild berries, dearcan fiadh4in 

(b) expressed with fiadhéin [fji27yan '] n. The sheep were wild, 
bha na caoirich leis an fhiadhain 

4 ramhsoil [rR/dujsol'], also [rjéujsal']. It's wild today, tha i 
ramhsoil an-diugh. The morning was quite wild, bha 'mhadainn 
ramhsoil gu leòr 

e (Melvaig) ramhsach [rjdujsox], also [R jgu js9x] 

5 (out of the way, wild and weird) uamhdlt [jfaj.aLt]. The place 
was pretty wild, bha 'n t-àite gu math uamh ilt 

6 allaidh [azi]. Wee Mary can be pretty wild sometimes, tha 
Màiri bheag gu math allaidh uaireannan 

7 (lively) cunnértach [k"tin a*fox]. Aren't you wild, nach tu tha 
cunnàrtach. There wasn't a whore this side of Inverness as wild 
as her, cha robh siùrsach an tùbh-sa dh'Inbheor Nis cho cunnartach 
rithe 


881 


wild-cat n (Felis sylvestris) cat-fiadhaich [kK"aht 'fjiajyig] m, 
gen & pl cait-fhiadhaich [k"aht' 'riajyic]. The wild cat was 
spitting at the dogs, bha 'n cat-fiadhaich a' caitheimh smugaidean 
air na coin 

wilde rness n fàsach [fa:s 2x] f 

$ f The beasts of the wilderness and the birds of the air make 
shift for shelter for themselves, Bidh brùidean an fhàsaich 's eòin. 
an athair Cuir dòigh air fasgadh dhaibh fhèin (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

£ The wilderness, an Fhàsach [2 ' Na:s 2x] (former name of croft 
no. 2 south Opinan, at NG744762. Perhaps so called because it 
had been formerly for a number of years uncultivated) 

wild-fire n (sheet lightning) tein'-athair [t'" 7n 'a.ai'] m. Did 
you see the wild-fire (lightning), a' faca tu 'n tein'-athair? 

wile n 1 innleachd [ f:2 '2xk] f, pl innleachdan [ T:z 'oxkan]. She 
tried every wile she had in her to make him go to church, but 
she could make nothing of him, dh'fheuch i h-uile innleachd a 
bha 'na corp airson a thoir air a dhul 'n an eaglais, ach cha dèanadh 
i steama dheth 


$ The bard didn't budge his feet in spite of Mackay's wiles, 
Cha d'altaich am Bàrd a chasan Dh'aindeoin innleachdan Mhic 
Aoidh (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan MacKerazie, 
Bàrd Cheann Loch Iù) 


2 cuilbheart [k"jiil'ujvasf] 
wily a cuilbheartach [k^ ai U'ujvastox] 
will n» 1 toil [t^5]”] f. She did it of her own will, roinn i dheth a 
toil fhéin e. She is submissive to the Lord's will, tha i srìocte ri 
toil an Tighearna. If that is according to Your will, ma tha sin 
rèidh ri Do thoil (in prayer of petition) 
2 (testament) tiomanadh [ft '” 7monak] m. If she made a will, 
ma roinn i tiomanadh 
3 (testament) Eng word used. I don't think he made a will, cha 
chreid mi gun d'roinn e will 
against (one's) will, an aghaidh toil (neach) [a nr.i 't"o[' 
(n '£x)]. I think she went against her will, she was unhappy, 
the poor thing, cha chreid mi nach deach i an aghaidh 'toil, bha i 
mì-thoilchte, a' chuis-thruais 
free will n phr expressed with toil [t"2l']. He's doing them of 
his own free will, tha eise 'gan dèanamh dhe thoil fhéin 
good will n phr 1 gean m math [q '£n 'm£"]. She'd be sure to 
send something with good will, cha b' i nach cuireadh rud le gean 


math. Something you're getting with good will, rud a tha thu 
faighinn le gean math 


2 dùthrachd [diir hoxk] f, pl dùthrachdan [diir hoxkan] 

e dùrachd [dii:roxk]f 

$ The person who sees those bogey-men has the good will of 
the king of the spectres ; no evil or harm will come to him : it's 
those who can't see them that are pitiful, Dhan fhear a chì na 


Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 
will v ir (bequeath) fàg (rud) ann an tiomanadh [fasg an a 
'Nq '"1manak]. She willed everything to the church, dh'fhàg i h- 
uile dad 'na tiomanadh aig an eaglais 
will v aux expressed with future tense. Will you do it? an dèan thu 
e? A pot that will hold a gallon, poit a chumas galan 
when this aux verb is stressed in English, a pronoun object may 
be stressed in the equivalent Gaelic phrase. But you will hear 
about it, tà faircheas tu e 
willing a 1 expressed with is (bu) deòin le [(a)s (ba) 
'd'z3:n' ['e]. Are you willing to do it? an deòin leat a 
dhèanamh? She wasn't willing to go, cha bu deòin leatha dhul ann 
2 deònach [d'£5:nox] (with non-nasal diphthong). Pm not 
willing to accept that, chan eil mi deònach gabhiil ris a sin. If 


you're game Pm willing to do them (of marking lambs), ma tha 
thusa geama tha mi fhìn deònach an dèan amh 
3 geanach [q '€nox] 


oon 


willingly adv (gu) geanach [ga 'g 'nax]. John came just as 
willingly as that, thànaig Iain a cheart cho geanach sin 

would v aux 1 expressed with cond tense. Would you do it? an 
dèana tus' e? One big one came and landed on that field, if the 
woman had left it it would have made a pot for the village, 
thànaig aon fhear mòr is laigh e air a' raon sin, na robh am 
boireannach air fhàgail dhèanamh e poit dhan a' bhaile. I didn't 
say anything to him except not to give them (sheep) the nuts 
until the river would have come down, cha duirt mi guth ris ach 
gun na nuts a thoir dhaibh fhad's gun digeadh an abhainn a-bhàn 

$ Who could be Gaels and would be slaves, and would be 
without shame under their enemies' heel? Cò bhiodh nan 
Gàidheil, 's a bhiodh nan tràillean, 'S a bhiodh gun nàire fo shàil an 
nàmh? (“Òran an t-Saighdeir Ghaidhealaich” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 expressed with past tense. If she'd accept something for it 
you wouldn't be so greatly beholden to her, nan gabhadh i rud 
air a shon cha robh thu 'na h-eisimedil cho m6r. I wouldn't say 
more Snow won't come, cha duirt mi nach dig còrr sneachd. It*d 
be good if everyone were as honest as he, bu mhath dhan a h-uile 
neach a bhi cho onarach ris. If you didn't put your foot down it'd 
tip over (of a motorbike), mara cuire tu do chas sìos bha i a-null. If 
you'd miss the post your legs would be in powder, nam 
moi'saige tu 'm post bha do chasan 'nam min (referring to working 
with the mell or post hammer). Anything you'd get at that time, it 
would last, rud sam bith a gheobha tu an uair od, bha e leantainn 

3 expressed with present tense. They wouldn't care if you were 
laid out, tha aid coma ged a bhi tu air do righe (saying) 

I would, if I were you v phr sometimes expressed simply 
with lst person sg of cond tense. f you're feeling faint, I 
wouldn't rise if I were you (i.e. rise for the prayer, in church), ma 
tha sibh a' fairchinn fann, chan eirinn [ha 'n 'er 'in'] 

William pr n Uilleam [uir 'am] m, gen also Uilleam, pl 
Uilleaman [uir 'amon]. William's wife, bean Uilleam 

£ The bog of William's shieling, L6n Àirigh UilleAm [zoin 
aii 'uiL 'am] (a bog near S. Erradale at NG 751719. The form 
[ar 'i] is the unstressed pronunciation of [ a: 'i]) 

Willie pr n (nickname) Uillidh [wiz 'i] m, gen Uillidh. Willie's 
Ina, Ìneag Uillidh [| Trnak wiL 'i] (a woman 's by-name) 

Willie Sit-doon pr n Uilleam Dèan Suidhe [, uiz 'am d'riajn 
'su.i] (title of folk-tale). Will ye (or Willie) sit doon — I deserve 
to, and the woman of the house asking it, Uilleam dèan suidhe — 


Is math an airidh, is bean an taighe ' ga iarraidh (saying, apparently 
taken from the folk-tale) 


will-o-the-wiSp n siunnchén [/finujxan)] (with svarabhakti 
vowel) m. This word also used for phosphorescence in the sea, see 


s.v phosphorescence n. You'd see will-o-the-wisp in wet 
places, chithe tu siunnchén ann an àiteachan bòg 


willow n (in particular €ared willow Salix aurita, Awarf 

willow S. herbacea, creeping willow S. repens) seileach 
[fel '2x] m, gen seilich [fel 'ic]. Willow catkins, cluigednan an t- 
seilich [k"Luk'anon a 'Nd '"el'ig] 

£ The willow bog, an Fhèith Sheilich [2 v'e: 'hel'ic] (bog at 
head of Gleann Tanagaidh around NH083693) 

goat willow n (Salix caprea) gall-sheileach ['g rau). hel'ox] 
m, gen gall-sheilich ['g/auj. hel'ic]. Willow trees, criùbhan 
gall-sheilich [kr 'iu. un 'gjau) hel'ig] 





e also commonly pronounced [gar hel ox], with consonant 


cluster [L h] and unstressed vowel [e]. This might be represented 
by the spelling gallsheileach 


e pronounced by some [gaLil'2x], with consonant [L] and 
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unstressed vowel [i]. This might be represented by the spelling 
gallaileach 

e (Achgarve) pronounced [gaLarox] or [gaLarox] with 
consonant [L], unstressed vowel [a] or [2] and rhotacism of [l'] to 
[r]. This might be represented by the spelling gallarach. I cut a 
willow wand, gheàrr mi slat gallarach 

wilt v i 1 thig plus sgiath f air [hik ... 'sk'diajher ]. We'll leave 
the hay to wilt for a couple of days, fàga sinn a' feur cupall 
laithichean ghos gun dig sgiath air. It's wilted well, thànaig sgiath 
mhath air, or thànaig deagh sgiath air 

2 cleòc [Kl 'go:"k], vn cleòcadh [kl 'go:"kok]. My (pot-) plant 
has wilted, chleòc a' fhlùr agam 

wily a 1 seòlta [f£5:2 to] 

2 carach [k"arox]. He was so crafty and so wily, bha e cho 
seòlta 's cho carach. He can be pretty wily, 's ainte dha bhi gu 
math carach 

3 (foxy) siunnchdach [/rtfnujxkox] (pronounced with nasal 
vowel and svarabhakti [Nf ]j]) 

win v rr [biiajnig], 
[biiapnoxkin ']J. He won the game, bhuannaich e 'n cluich. She 
won a knitted Santa in the raffle, bhuannaich i Santa air fhighe 
a's a' raffle. Who's going to win? cò tha dul a bhuannachdainn? 

$ A song on plaintiffs who did not win, Òran air Luchd-casaid 
nach do Bhuannaich (title of song by Duncan MacKenzie, Bàrd 
Cheann Loch Iù) 

2 (a) coisinn [k"ofin '], vn cosnamh [kK"2sNu] (pronounced 


1 buannaich vn —buannachdainn 


with [2]). I won the game, choisinn mi 'n geama. In the end it 
was he who won (the dispute), ma dheireadh 's eise choisinn. 
They were winning gravel, bha aid a' cosnamh greibheàil. You 
must try to win people (around) in a nice way, feumas tu 
feuchainn ri daoine chosnamh ann an dòigh shnog 

$ That's what won for her the affection there will always be 
to Eriskay, 's e sin a choisinn dhi-s' a' bhàidh A bhios gu bràch ri 
Eireasgaidh — (song — “Eireasgaidh” — by Roderick — Cameron, 
Inverasdale) 

(b) dèan cosnadh m [d 'fia)n 'k*osnak] 

$ When he thought he'd won he went to tell it to Ross, Dar a 
shaoil leis gun d'roinn e cosnadh Char e dh'a innse dhan a' Rosach 
(“Òran air Luchd-casaid nach do Bhuannaich” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 (win a trick in cards) (a) tog [t"ok], vn togéil [t"okal']. You 
won the trick, thog thusa 'làimh. You're winning the trick, is 
tusa tha togàéil a' làimh. If you didn't win a single trick in the 
game (it was said that) you had a “beast”, mara do thog thu làmh 
idir a's a' gheama bha “biast” ort 

(b) geàrr [g '“a:r], vn gearradh [d 'erak]. You won the trick, 
gheàrr thusa 'làmh. Pd win the trick, ghearrain-sa 'làimh. He'd 
win it with that, ghearradh eise leis a sin e. You were winning the 
thing (the hand), bha thu gearradh a' rud 

win out v phr buannaich [bjffajNic], vn buannachdainn 
[biiapnoxkin ']. m afraid the rain will win out tonight, tha 
feagal orm gur e 'n t-uisge bhuannaicheas a-nochd. The rain's 
going to win out, it's going to be really wet, tha 'n t-uisge dul a 
bhuannachdainn, tha e gho bhi fliuch fliuch 

win over v phr, win round v phr thoir a thùbh [ho?' a 
'hu:], vn toir [t"or '] a thùbh. They're trying to win people over, 
tha aid a' feuchainn ri daoine thoir a thùbh 

won round a phr (particularly of animal) 
thùbhsachdainn [er ' a 'hu:saxkin ']. I've got him won round, 
fhuair mi air thùbhsachdainn e nis. I think the calf is won round, 
cha chreid mi nach eil a' laogh air thùbhsachdainn 





air a 


winch n 1 duin'-iarrainn [du n' "fia jRIN '] m. This term is used 
for a winch in a boat, or on the shore. Bringing in the boat with 
the winch, a' toir a-staigh an t-eathar leis an duin'-iarrainn 


$ My neighbour the winch, when we bring the net into the 
boat, Mo nàbaidh an dùin'-iarrainn, An am bhi toir a' lìon 'n a' 
bhàta (fragment of song) 
2 Eng word used 
winch v rr expressed with thoir ... leis an duin' -iarrainn [ho*' lef 
a '“duin ' 'riajRIN ']. Winching the boat in, a' toir a-staigh an t- 
eathar leis an duin'-iarr ainn 
wind n gaoth [gw] f, gen gaoithe [gw:hi], [guri], dat gaoith 
[gruijy), and also curiously it is heard like gen. as gaoithe 


[gurhi], [guw:. i], pl gaothan [] w:han]. The wind is strong, tha 
gaoth mhé6r ann, or tha sgal air a' ghaoth. The wind's pretty 
strong today, tha sgal gu leòr air a' ghaoth an-diugh. The wind is 
blowing hard, tha callan gaoithe ann, also tha sgal air a' ghaoith 
(see also Strong wind n phr, below). Outin the wind, a-muigh 
a's a' ghaoithe [as a 'pyur.i]. The wind's got up again, tha 
"ghaoth an deaghaidh beothachdainn a-rithist. The sound of the 
wind, fuaim na gaoithe. A gust of wind came, thànaig meall 
gaoithe. The wind is gusting, there are gusts of wind, tha 'ghaoth 
a' tighinn 'na mill. The wind was giving the car thrusts (across), 
bha 'ghaoth a' toir sàthaidhnean air a' chàr. The wind is blowing 
directly on both Donalds tonight (i.e. on the doors of their two 
houses), tha 'ghaoth glé dheiseoil air an dà Dhòmhnall a-nochd. 
Drops before the wind, boinnean ann am beul na gaoithe (i.e. 
spitting rain). Even though you covered her (a sheep) with a 
sack it wouldn't stay with the wind, ged a chuire tu poc oirre 
chan fhuircheadh e leis a' ghaoth []'ef a 'yw:]. That's a cold 
wind, there's an edge to it, 's e gaoth fhuar a tha sin, tha fadhbhar 
oirr'. The wind goes through you to the bone, tha 'ghaoth a' dul 
tromhad ghon a' chnàimh. It's a wind that skins you, 's e gaoth 
fheannoil a th' ann. The wind was moaning in the chimney, bha 
'ghaoth a' dèanamh déòthàn san t-simileair. There's wind in my 
stomach, tha gaoth air mo stamag. I've got wind in my insides, 
tha gaoth 'nam mhionach. If you could get rid of wind you'd get 
relief from it (wind pain), na' faighe tu gaoth air folbh gheobha tu 
faothachdainn bhuaidhe. The (intestinal) wind was going every 
way, bha ' ghaoth a' dul a h-uile rathad. In his opinion if you were 
fat you were of no worth, you were only wind and bloat, 'na 
bheachd-sa nam bi tu reamhar cha b' fhiach thu, cha robh umad ach 
gaoth is séid. Out in the wind, a-muigh a's a' ghaoth, also a- 
muigh a's a' ghaoith [as a 'yruiij]. A long sleep during a strong 
wind, cadal fada ri gaoth mhé6r (saying). It's the rain that will 
take down the wind, 's e 'n t-uisge bheir a-bhàn a' ghaoth 
(saying). When you've lost the wind seek it in the south, nuair a 
bhios a' ghaoth air chall ort iarr o'n deas i (saying). It's an ill wind 
that blows no-one any good, is olc a' ghaoth nach séid a' seòl 
feareiginn (lit. “it's an ill wind that blows in no-one's sail”) 
(proverb). What comes with the wind will go with the rain, a' 
rud a thig leis a' ghaoth, folbhas e leis an uisg (proverb : “easy 
come easy go”). Letting it go with the four winds, leagi4l leis 
folbh le na ceithir gaothan (proverb). The three coldest winds 
there are, the wind during a thaw, the wind (draught) through a 
hole, and the cutting wind under the bottom of a sail, na trì 
gaothan as fhuaire thig, gaoth an aiteimh, gaoth tro tholl, 's a' 
ghaoth lom fo bhonn an t-siùil (proverb). As fast as the wind, cho 
luath ris a' ghaoth [r "if a 'pyws:], also cho luath ris a' ghaoith [r 'if 
a 'yruiij], and by some cho luath ris a' ghaoithe [r if a ' yur:. i], 
[r 'if a ' yu:hi] (proverb) 

$ The wind on her bow and the sail shaking, till she goes on 


air an taca (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick Cameron, 
Inverasdale). In the winter there will be rain, wind and cold in 
turn, and sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). The wren with two oars 
rowing a boat against the wind, An dreathan-donn 's dà ràmh 
aice, Cuir bàt' an aghaidh gaoithe (anonymous nonsense song 
“Chunna mi na Sanndagan ”) 
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$ The pass of the wind, am Bealach Gaoithe [2 "b£aLox 
'gudch i] (summit on road between Diabaig and Alligin). The point 
of the wind, an t-Sròin Ghaoithe [o Nd"ron 'ywu:hi] (with 
unstressed pronunciation of sròin. A steep shoulder behind 
Flowerdale Mains farmhouse, at NG821754) 

$ When I reached the Bealach Gaoithe I was tired and had a 
rest, nuair rànaig mi 'm Bealach Gaoithe bha mi sgìth is leag mi 
m'anail (song by Seonochdn of south Opinan) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [gw] (gaoth) (pp. 76, 
91, I06) ; gen [gurhi] (gaoithe) (pp. 76, 85) ; dat [gur:]] (gaoith) 
(p. 76); [a 'nxy.i na 'gurhi] (an aghaidh na gaoithe) (p. 95) ; 
[gu:] (gaoth) ~ gen sg [gur hi] (gaoithe), dat [gui:i] (gaoith) 
(p. 105) ; [da: yu] (dà ghaoth, two winds) (p. 106) ; [a 'g ui: a 
't"maj] (4 gaoth a-tuath, out of a north wind) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) (Alex. MacKenzie) gen [gu:hi] 
(gaoithe) (p. 126) 

t (Borgstrom : Applecross) gen [Guihi] (gaoithe) (p. 128) 

t (Borgstrom : Duirinish) gen (Gu: hi] (gaoithe) (p. 130) 

t (Borgstrom : proverb from Red Point, p. I47) Wind through a 
hole and the cutting wind under the bottom of a sail, the two 
coldest winds there are, gaoth tro tholl is gaoth lom fo bhonn an t- 
siùil, an dà ghaoth a fuaire a th' ann ['gw: t"ro 'h pu) s 'guis 
'Lpum fo 'voujn a 'Nd'ùl', a “da: 'yu: a 'fmuajr'a 
'haujn] 

breath of wind n phr 1 oiteag [2ht 'ak] f (pronounced with 
[2]). There isn't a breath of wind, chan eil oiteag ann, or chan eil 
oiteag ghaoithe [ht 'ak 'yu::.i] ann. It was so calm, there wasn't 
the least breath of wind, bha i cho fèathach, cha robh an oiteag 
ann. Not a breath of wind will go through your jacket, cha déid 
oiteag tro do sheac did 

2 (a) de6 f ghaoth [d o: 'yuw:]. There isn't a breath of wind, 
chan eil de6 ghaoth ann 

(b) de6bhadh [d'o:.uk], [d '0.uk] m. You wouldn't feel the 
slightest breath of wind with all those clothes, chan fhairche tu 
deobhadh le na tha sin a dh'aodach 

3 broi's [brrs] (Melvaig) (probably from English “breath”). 
There isn't a breath of wind, chan eil broi's gaoithe [brrs 
'duhi] ann. There's not a breath in the sky, chan eil broi's 4 
iarmailt 

cutting wind n phr gaoth f lom [gur: 'Li0ujm]. Wind at 
time of a thaw, a wind (draught) through a hole, and the 
cutting wind under the base of the sail, the three coldest winds 
there are, gaoth an aiteimh, 's gaoth tro tholl, 's a' ghaoth lom fo 
bhonn an t-siùil, na trì gaothan as fuaire th' ann (saying) (Gaoth 
lom, a cutting wind at sea, was explained to me as : gaothach, ach 
chan eil am muir fairrgeoil, windy, but the sea isn't rough or 
stormy) 

east wind n phr 1 gaoth f an ear [gw ho 'n'er]. It's no 
wonder it's cold with the east wind blowing hard, cha b' aonadh 
i bhi fuar is sgal air a' ghaoth an ear. The east wind always gets 
strong in the afternoon (early evening), and then drops when it 
gets dark, when it'll be calm, tha 'ghaoth an ear an-còmhnaidh fàs 
mòr 'm fheasgar, thig i bhàn a-rithist aig beul dubh na h-oidhche, 
bios fèath ann 

2 gaoth f bhon ear [g ur: vo 'n er] 

favourable wind n phr còmhdhàil [k"3:hal'] f. The boats 
would have sails on if there were a favourable wind, bhiodh seòl 
air na h-eathraichean nam biodh còmhdhail ann 

have wind v phr 1 bi plus gaoth [bi ... gw] (in, air [er '] or 
an [a^] prep). There's wind in my stomach, tha gaoth air mo 
stamag. I've got wind in my insides, tha gaoth 'nam mhionach 

2 expressed with gaoth plus a' stad [gw: ... stat]. Perhaps 


you've got wind in your insides, dh'fhaodadh gaoth stad 'nad 
mhionach 


let off wind v phr (ie. fart silently) bi fathrachdainn [bi 
'farhoxkin ']. He was letting off wind, bha e fathrachdainn 


letting off wind n phr fathrachdainn [farhoxkin '] m 

$ What with letting off wind, and fog, they had to leave the 
gas burning all day, Eadar fathrachdainn is ceò Gum b' fheudar 
dhaibh an gas A chumiil fad a' latha beò (song “Amhran 
Sheonachan” by Donnchadh MacRath, South Erradale) 


north wind n phr 1 gaoth f a tuath [gur ho 't"maj]. The 
north wind is always cold, tha ' ghaoth a tuath an-còmhnaidh fuar. 
Snow out of a north wind, sneachd 4 gaoth a tuath. A lasting 
thaw won't come with the north wind, nor lasting snow from 
the south wind, cha dig aiteimh buan 4 gaoth a tuath no sneachda 
buan 4 gaoth a deas (proverb) 

$ When bad weather comes with a north wind, a rough sea 
will climb up, Nuair thig droch uair le gaoth a tuath Bidh fairr ge 
chuain a' dìreadh (Amhran don Uaghaidh by Iain Cameron, 
Inverasdale). And the cold of the north wind subsides due to the 
Ploc-aird of Inverewe, 'S casgaidh fuachd na gaoithe tuath Le 
Ploc-aird Ionbhar Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick 
Cameron, Inverasdale. An example of a perhaps unusual 
intransitive usage of casg) 

2 gaoth f bhon tuath [ gui: vo '“d"moyj] 

3 gaoth f thuath [,gu: 'h maj] 

$ T November comes without pity, with cold and wintery 
weather, north wind and hail following her, Thig an t-Samhuinn 
gun truas le fuachd is gailleann, Gaoth thuath 's clach-mheallain na 
lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

run before the wind v phr (nautical), see s.v. FUN v i 


south wind n phr 1 gaoth f a deas [ gwi: ho 'd'es]. It's a 
long time since we've had the south wind, 's fhada o nach 
d'fhuarte a' ghaoth a deas 

2 gaoth f bhon deas [,g ui: vo 'Xd'es] 

strong wind n phr 1 gaoth f mh6r [gw: 'vo:r]. There's a 
strong wind, tha gaoth mh6r ann 

2 expressed with sgal [skaz ] f. The wind is strong, tha sgal air 
a' ghaoth. The wind's pretty strong today, tha sgal gu leòr air a' 
ghaoth an-diugh. There's a strong wind, strong and dry, tha sgal 
oirre, sgal thiream. The wind's strong and cold, tha sgal fhuar 
oirre 

3 (a) expressed with callan m (gaoithe) [kK"aLan ('guhi)]. 
There's a strong wind, tha callan gaoithe ann. The wind's 
keeping strong and cold, tha 'ghaoth a' cumail callan fuar oirre. 
Isn't the east wind awfully strong, nach cianoil an callàn a th' air 
a' ghaoth an ear. There's a good strong wind, tha callan math 
oirr”, also tha 'n deagh challan air a' ghaoth 

(b) expressed with call-aghar [k"az 'v.xyr] m (with stress on 
“aghar”). There's a strong wind tha call-aghar oirre. What a 
strong wind there is, dé call-aghar a th' air a' ghaoth 

unfavourable wind n phr droch chòmhdhiéil [drox 
'x3S:hal'] f. We got an unfavourable wind, fhuair sinn droch 
chòmhdhail (of a sailing boat) 

west wind n phr 1 gaoth f an iar [gui: ha 'n siap] 

2 gaoth f bhon iar [] ui: vo 'N' iar] 








wind pain n phr greim-gaoithe [gr mim 'guishi] m 

wind taken out of your sails, 1 (due to a frightening 
situation) expressed with caol [k"w:L]. I felt like the wind had 
been taken out of my sails, dh'fhairich mi gu math caol 

2 (due to e.g. embarrassing situation) blian [bl fian]. I felt 
pretty much like the wind had been taken out of my sails, 
dh'fhairich mi gu math blian 

wind Iv r 1 robhaig [Rò ii'k'], vn robhaigeadh [Rd. ii'k' ak]. 

Have you wound the clock? an do robhaig [réò.ii'k'] thu 'n 
cleog? You'll have to wind it, feumas tu 'robhaigeadh 

2 (wind wool from a hank into a ball or clew) (a) tachrais 
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[t"axr af], vn tachras [t"axras]. Pm winding the wool (yarn), 
making a ball from the hank, tha mi tachras an t-snàth, a' 
dèanamh ceirte dhen iarna. We'll have to wind this wool, feuma 
sinn a' snàth seo thachras. We wound it, thachrais sinn e. You 
would put the hank on the wool-winder, which would go round 
as you were winding, making a clew of it, bha thu cuir an iarna 
aira' cheap-sgiath, agus bha e dul timcheall dar a bha thu 'ga 
thachras, a' dèanamh ceirte dheth 


(b) dèan tachras [d fam 't'axras] m. We wound it, roinn sinn 
a thachras 


3 (specifically, stretch hank of wool between one's two hands, 
while another winds the wool from the hank into a ball or clew) 


righ [ri], vn righe [r:.:7]. They're winding the wool, tha aid a' 
righe 'n t-snàth 

4 (clew : wind wool from hank into a ball or clew, while another 
stretches the hank between his or her two hands) ceirtich 
[X'"esfic], vn ceirteachdainn [k'"esf2xkin ']. One person would 
hold it (yarn) stretched, another would wind it (into a clew), 
bhiodh neach ' ga righe is neach a' ceirteachdainn 

5 (wind together strands of a rope) expressed with cuir dual m an 
[X"ui' 'd ua) a^], vn also cuir dual an. He was winding a rope, 
bha e cuir dual ann a' ròp 

wind up v phr (make excited, annoyed) thoir dheth [h oi' e]. 
vn toir [t”or'] dheth. He said that just to wind the other fellow 
up, thubhairt e sin airson an duine eile thoir dheth 

II wind v i expressed with bi 'nad shnìomhànan [bi nata 
'nhiapanan]. The smoke was winding round about the 
chimney, bha 'n ceò 'na shnìomhànan timcheall man an t-simileéir 

winding n 1 robhaigeadh [rd. ii'kK'ok] m, gen robhaigidh 
[rd. ii'k'i] 

2 tachras [t"axr as] m, gen tachrais [t"axr af] 

want of winding n phr dìth 'robhaigidh [di: 'rò. ii ki] ; 
also cion a' robhaigidh [k'" fn a'rd. ii'k'i]. It's want of winding 
(the fact that it wasn't wound up) that was wrong with the 
clock, 's e dìth 'robhaigidh bha ceàrr air a' chleog The clock 
stopped because of want of winding, stad an cleog mo chomachd 
ri cion a' robhaigidh 

windling n muillean [myjfijz 'an] m. A windling of hay, 
muilleén feòir 
window n uinneag [uin 'ak] f, pl uinneagan [uin 'akan]. She 

came to the window, thànaig i gho na h-uinneag. A stone went 
through the window, chàr clach tro'n uinneag. What is on the 
window? dé th' air an uinneag? It's in the porch over at the 
window, tha i a's a' phoirdse ris an uinneag thall. They were 
rattling on the window (hailstones), bha aid a' bragadaich air an 
uinneag. She was leaning out of the window talking, bha i 
bruidhinn a-mach an uinneag. The pane in the window's broken, 
bhrist am péana th' a's an uinneag. I put the new window in and 
it's now sealed, chuir mi 'n uinneag ùr a-staigh 's tha i nise druit 

Tt (Borgstroòm : Red Point and Aultbea) [win 'ak] (uinneag) 
(pp. 76, 84 twice); gen [wun'ek'(a)] (uinneige) (p.84); 
[uin 'a Kk] (uinneag) ~ gen sg [yona 'huin 'e k'(a)] (ghon na h- 
uinneige), dat [t"rona nuin 'ak] (tron an uinneag) (p. 105) 

Tt (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [wNn'ak] (uinneag) 
(p. 123) 

t (Borgstrom : Duirinish) [uin 'ak] (uinneag) (p. 132) 


windo w-pa ne n 1 lòsain [Lo:SIN '] f, pl lòsainean [Lo:si1N 'an] 
(pronounced with initial [L ]). A big window-pane, lòsain mh6r 
2 péana [p"e:na] m, pl péanachan [p"e:noxan]. The pane in 
the window's broken, bhrist am péana th' a's an uinneag 
window-sill n sòla m uinneag [so:22 'uin ak], pl sòlaichean 
[sa:.cican] uinneag. The cat's on the window-sill, tha an cat air 
sòla na h-uinneag [s2:La na'huin'ak] 


windpipe n possibly ith-tigheach [* 't'"i.ox]. This term may 
however refer rather to the gullet n (i.e. the oesophagus), s.v. 


e also pronounced eith-tigheach [,e" ' t '"i.ax] 


windward n 1 fuaradh [fu ajr ak] m, gen fuaraidh [fuajri] 
$ When the galley goes to windward with the cold waves 
pounding over, Nuair bhios a' bhìrlinn dul gho fuaradh 'S na tuinn 
fhuara bualadh tharais (song “Bìrlinn Thùrnaig” by Roderick 
Cameron, Inverasdale) 
to windward adv phr also expressed with an aghaidh na 
gaoithe [2 Nx.i na 'guihi]. She's beating to windward, tha i 
beatadh an aghaidh na gaoithe 
windward a expressed with an fhuaraidh [2 'n u9ajri]. The 
windward side, tùbh 'n fhuaraidh [t"u: 'njuajri] 
£ (Possibly) the windward hill, Mealla Fòraidh [mìL2 'fo:ri] 
(hill above Flowerdale, at NG832758. In this name fòraidh is 
apparently for fuaraidh, with alteration of [u2j] diphthong to long 
[o] unusually in stressed position, though it is quite usual in 


unstressed position for the diphthong to be reduced to short [2]) 


windy a gaothach [guihox], comp gaothaiche [guihica]. It's 

very windy tonight, tha i glé ghaothach a-nochd. It's windier, tha 
i nas gaothaiche 

less windy a phr, not so windy a phr, also expressed with 
socraiche [sohkrica] comp a. Today is not so windy, tha 'latha 
'n-diugh nas socraiche 

wet and windy a phr greannach [gr “AN2x]. Wet and 
windy weather, tìde ghreannach. It's wet and windy tonight, tha i 
greannach a-nochd 

windy and overcast a (threatening to be, but not yet, wet) 
sgolthach [sKjoL9jhax] (pronounced with svarabhakti vowel). It's 
a windy, overcast night, 's e oidhche sgolthach a th' ann. It's 
looking windy and overcast, tha e comhiéd s golthach 


wine n fìon [iam] m. A glass of wine, gainn' fhìon [GLÀN' 
! iam]. A glutton for wine, geòcaire fìon 
t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fria)n] (fìon) (p. 81) 


wiÌNngQ n sgiath [sX'daj] f, pl sgiathan [s X 'jiajghan]. One of her 
wings is broken, tha té dhe na sgiathan aice brist. It's folding its 
wings, tha e pasgadh a sgiathan. The wool-winder had three 
wings, bha trì sgiathan air a' cheap-sgiath 
$ Tt And she (the month of December) has under her wing the 
grey scab of spring, thigging bread and cheese, Is aice fo sgiath 
sgreab liath an earraich A' faoighe aran is càis (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 
wink n 1 (a) priobadh [p*r 'ipak] m, gen priobaidh [pr 'ipi]. In 
the wink of an eye, ann am priobadh na sùil 
(b) priob [p"r 'ip]. I didn't get a wink (of sleep), cha d'fhuair 
mi priob (cadail) 
$ I was expecting you last night, kind, noble, beautiful 
maiden, P'm now without strength or energy, and all night 


raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

2 (a) (of sleep) laic [L ahk'] f. I didn't get a wink of sleep last 
night, cha d'fhuair mi laic a-raoir. I didn't get a wink of sleep, 
cha d'fhuair mi laic chadail [TD ahk' 'xatol']. We didn't sleep a 
wink last night with how upset we were about Hector, cha do 
chaidil sinn laic a-raoir le cho troimhe-chéile 's a bha sinn airson 
Eachainn. You couldn't get a wink with noise and things, chan 
fhaighe' tu laic le fuaim is eile 

(b) (of light) splaic [spLahk'] f. He didn't have a wink of light 
in the house, cha robh splaic solais a-staigh aige 

3 (of sleep) expressed with dùin sùil [df:N' su:l']. I didn't 
sleep a wink all night, cha do dhùin mi mo shùil fad na h-oidhch' 
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forty winks n phr (a) norradh [N3r2k] m. Pm having forty 
winks, tha mi gabh4il norradh. T think Pll have forty winks, cha 
chreid mi nach gabh mi norradh 

(b) norrag [n35rak] f. Pm having forty winks, tha mi gabhiil 
norrag. IT had forty winks, roinn mi norrag 

(c) expressed with bi norradaich [bi 'N$r2tic] f. She's having 
forty winks, tha i norradaich. I was having forty winks, bha mi 
norradaich 

wink v m & i priob [p"r ip], vn priobadh [p"r 'ipok] (at, air 
[er 'I). Was he winking at you? a robh e priobadh ort? 

$ When the King winked at you amongst the thousands, nuair 
phriob a' Rìgh ort Am miosg nam mìltean (song “Amhran 
Éibhinn” by Uilleam MacCoinnich, Bo tha) 

f The grey girl with speckled Murdo winking at her, an 
Nighean Liath is Murchadh Breac a' priobadh oirre [9 w' ?.in 
'l'iiaj has mjurujxa 'br'ehk a 'p"r'ipak or'ha] (saying, 
referring to a large boulder called an Nighean Liath situated 
beside the path from Redpoint to Craig at NG 7618 6497, which 
bears a fancied resemblance to a woman. M urcha' Breac, speckled 
Murdo, is a skerry in the sea off the Fearns of Applecross at 
NG705612, visible from an Nighean Liath, on which waves 
sometimes break with white splashes) 


winkle n, see whelk n 


winnow v rr 1 fasgnaich [fas knic] and fasgain, vn fasgnadh 

[fasknak]. I winnowed it, dh'fhasgnaich mi e. When you're 
winnowing you're taking the chaff out of the grain, dar a tha thu 
fasgnadh tha thu tor a' mhull às an t-sìol. Where they used to 
winnow grain, far am bite fasgnadh sìol 

2 dèan fasgnadh [d 'fia m 'fas kn ak]. I winnowed it, roinn mi 
'fhasgnadh 

winnowing n fasgnadh [fasknak] m, gen fasgnaidh [fas kni] 
and fasganda [faska ndo] 

winnowing fan n phr guit [giiht'] f 

winnowing floor n phr làr m fhasganda [La:r 'as kan do] 

winnowing maid n (fanners) cailleach-fhasgnaidh [k*az'2x 
'askni] 

winnowing tray n phr (perforated) criathar [k*r 'iiajhar] m 

winter n geamhradh [q 'Éupoak] m, gen geamhraidh [q'/€ujri] 

or geaimhridh [q '/€u i], pl geamhraidhnean [49 'jéu inin]. It's 
been an open winter, 's e geamhradh fosgailte bh' ann. The 
beginning of winter, toiseach a' gheamhraidh or toiseach a' 
gheaimhridh. The end of winter, deireadh a' gheaimhridh (also 
referring to the first fortnight of February). A fine winter's day, 
latha brèagha geaimhridh. That was for the winter, bha sin airson 
a' gheamhraidh. It was in the winter, 's ann a's a' gheamhradh a 
bh' ann. This is the first time my gloves have come out this 
winter, 's e seo a' chiad tighinn a-mach aig na miotagan agam air 
a' gheamhradh-sa. If it would be in the winter, nam b' ann a's a' 
gheamhradh a bh' ann. It's as cold as winter today, tha fuachd an- 
diugh ann a tha cleas a' gheaimhridh 


$ In the winter there will be rain, wind and cold in turn, and 
sometimes there will be frost and sometimes snow, Sa 


Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale). For they lost them once 
before — if they did, there was more in store for them — 
nobody in the village would speak to them till the end of winter 
came, Oir chaill aid uair roimhe aid — Ma chaill bha 'n còrr air 
bhonn daibh — Cha bhruidhneadh neach sa bhaile riutha Gus 
dànaig crìoch a' gheamhraidh (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [9 'r4dujr ak], 
(Aultbea) [9 'r£uj)r ak], (geamhradh) (p. 79) 


depth of winter n phr (referring to the period before the old 


New Year) dùmhlachd f a' gheamhraidh [dli:Loxk a j £u pi] (or 
dùmhlachd a' gheaimhridh [dii:z2oxk a jj€uj'i]). What would 
you expect in the depth of winter? cò ris am bi' tu 'n dùil ann an 
dùmhlachd a' gheaimhridh? 
winter mod geamhraidh [q'é€uji]. At the Aultbea 
communion the men had their winter coats on, aig òrduighean 
an Uillt Bheithe bha na fireannaich is na còtaichean geamhraidh 
orra 
winter v m geamhraich [g'éujic], vn geamhrachdainn 
[4 'éupoxkin ']. You have to winter them, tha agad ri 'n 
geamhrachdainn 
wintering n geamhrachdainn [4 £u roxkin '] m. He put the 
hoggs away to the wintering, chuir e na h-6isgean air folbh ghon 
a' gheamhrachdainn. Eating the man's wintering, ag ithe 'n 
geamhrachdainn air an dùine 
wintertime n tùbh gheamhraidh ['t"u: 'jj£ujri], [' t"u: 'j £uj*i] 
m. They were there in wintertime, bha aid ann tùbh 'gheamhraidh 
wintery a geamhrdénda [q £u rando]. Doesn't the place look 
wintery, nach e 'n t-àite tha comhad geamhranda 
[d 'Éuj anda]. It's 


e —geaimhreanda tha i 


geaimhreanda 


wintery weather n phr (bad weather in winter) also 
expressed with gailleann [ZA '2N] m. Wintery weather, gaillean 
a' gheamhraidh 

$ T Making cold and storm and wintery weather flee away, 
bringing warmth and sultriness in their place, Cuir teicheadh air 
fuachd is stoirm is gailleann, Toirt blàths is bruthainn 'nan àit' ... 
November comes without pity, with cold and wintery weather, 
north wind and hail following her, Thig an t-Samhuinn gun truas 
le fuachd is gailleann Gaoth thuath 's clach-mheallain na lorg (song 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

e (Melvaig) pronounced [aL 'hanN] m. Oh but we'll need it 
when bad and wintery weather comes, 6 tà bios feum againn air 
dar a thig an droch uair 's an gailleann. Snow, sleet and bad 
weather, and cold, that's gailleann, sneachd, clìbheaid shneachd 
is droch uair, is fuachd, sin gailleann 

8 Tdat gaillinn [gaz '1N'], [gar 'hin ']. Giving shelter to trees 
and to tender shoots, from the wintery weather of February 
Locha Druing is free, Toirt fasgaidh do chraobhan 'S do 
fhailleanan maotha, Bho ghaillinn na Faoillich Gur saor Locha 
Druing (song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 


wipe n suathadh [sjuajhak] m. Give the table a wipe, thoir 
suathadh air a' bhòrd 
wipe vtr1 (a) suath [sju2a)], vn suathadh [s uajhak]. I wiped it, 
shuath mi e. Wipe your bottom, suath do thòineag 
$ There were rivulets of sweat around his eyes, blinding him, 


wintery, 


dheth (song “An d'fhiosraich an d'fhairich na 'n cuala sibh” by 
Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

(b) dèan suathadh [d 'ffam 's uajhak] m. Wipe up that drink 
you've spilt, dèan suathadh an àirde air an deoch a dhòirt thu sin 

2 siab [/i9jp], vn siabadh [/jiajpak]. Wiping the tears from 
your eyes, a' siabadh na deòir bho d' shùilean 

$ I was tying and untying it, I was wiping it and I was 
rocking it, Mi 'ga cheangal 's mi 'ga fhuasgladh, Mi 'ga shiabadh 
's mi 'ga luasgadh (song “Sgathadàir nan Taodan Cruadhach” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 

wipe UD v phr suath [su 9j], vn suathadh [s ua jh ak]. Wipe it 
up with a sponge, suath le spuinns e 

wisp of hay or moss for wiping one's backside : sop- 
tòine [sohp 't"3:N 'a]. Sop-tòine, that's a wisp of hay or moss 
for wiping your backside when you were doing your business 
outside, sop-tòine, sin sop feur na c6éinteach airson suathadh do 
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thòin dar a bha thu dèanamh do ghnothach a-muigh 
wire n 1 waidhear [wrjar] f, pl waidhrichean [w/jrijr 'ican]. 
Thick wire, waidhear thiugh. The top wire, a' waidhear 
mhullaich. A fine wire, it was like a thread, waidhear chaol, bha i 
cleas snàintean. It had a wire on it to keep it in shape, bha 
waidhear air airson a chumàil ann a' seip. A piece of wire, pìos 
waidhear [p'i:s 'wxjar]. The bales (straw bales, for thatching) 
used to be tied with wires, bha na beilichean air an ceangal le 
waidhrichean 
2 (of scythe, which helps to “set” it and to hold blade firmly to 
shaft) snàthad [snd:haot] f. It's the wire that fixes the blade to 


the shaft properly, 's e an t-snàthad [o '“dréhof] atha cuméil an 
t-iarrann ris a' chrann ceart 


barbed wire n phr waidhear f stobach [wxjar 'stopox] 


wireless n Eng word used, treated as feminine in Gaelic. So I put 
the wireless on, and I don't put it on often, chuir mi réist a' 
wireless air, 's cha thric a chuire mi air i. Do you think there d be 
any point in putting the wireless on? saoil am biodh brìgh 
"wireless a chuir air? Some interference came on the wireless, 
thànaig dearrsaidhnean air a' wireless 


wisdom n gliocas [gl 'ihkaos] m, gen gliocais [gl'ihka/f] 
(pronounced with stressed [i], and not *[ 1], in spite of non-palatal 
[X]). Isn't the wisdom that animals have wonderful, nach eil e 
ìondach, an gliocas a th' anns na beathaichean. He's full of 
wisdom, tha e làn gliocas 

wise a1 glic [g]'ihk'], comp glice [d] 'ihk'a]. She's not wise, 
chan eil i glic. T think you'd be wiser to stay at home, cha chreid 
mi nach bu ghlice dhut fuireach aig an taigh. Wise Murdo, 
Murchadh Glic (a man 's nickname). As wise as Solomon, cho glic 
ri Sola (proverb) 

2 iùlmhor *[iusc vor] 

$ It is the duty of countrymen to be dedicating this cairn to 
the memory of a wise man and of an author of poems, 'S e 
dleasnas luchd-dùthcha Bhith coisrig a' chùirn seo Gu cuimhn' an 
fhear iùlmhor 'S air ùghdar nan dàn (song “Tuireadh Bàrd 
Thùrnaig ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

if you are wise v phr 1 ma tha thu glic [ma ha u 'gl'ihk']. 
If you're wise leave Macdonald where he is, ma tha si' glic fàgai' 
'n Dòmhnallach ghon am beil e 

2 is (& agus) tu glic [as tu 'Z1'ihk']. I told him not to go out 
this week if he was wise, thuirt mi ris gun a dhul a-mach an t- 
seachdoin-s' is e glic 

wish n 1 toil [t”5]] f. It was your (pl) own wish to go there, 's e 
na toil fhéin a bh' ann a dhul ann 

2 miann [mjajN]. That's our wish, that there'd be one a 
month, 's e sin na miann, gum biodh aonan sa mhìos ann. It was 
always my wish that it (Gaelic) would be preserved, 's e mo 
mhiann riamh gum biodh i air a cumiéil. A cow's wish is (for) 
drizzle, miann bé braoin (proverb) 

3 rùn [r:n] m 

$ And my wish would be when the time comes and I go to the 
eternal home, that Pll still see the Fiunn Loch and the 
mountains round about, Is b' e mo rùn nuair thig an uair 'S gun 
déid mi 'n dachaigh bhuan Gu faic mi fhathast a' Fiunn Loch 'S na 
beanntaichean man cuairt (song “A' Fiunn Loch 's an Dùbh Loch” 
by Roderick Cameron, Inverasdale) 

4 guidhe [41.2] also, less commonly [g ui. i] f. A wicked woman 
will get her wish though her soul won't get mercy, gheobh 
badhbh a guidhe ged nach fhaigheadh a h-an am treòcair (saying) 

5 athchonaich [axonic]. A wicked woman will get her wish 
though her soul would not get mercy, gheobh badhbh a h- 
athchonaich ged nach fhaigheadh a h-anam treòcair (saying) 

5 iarratas [ji?jrafas ]. She doesn't have the ability to express 
the wish, chan eil an comas aice chuireas an céill an t-iarratas 


wishes n pl dùthrachd [du:rhoxk] f 





$ I was waiting for you darling with a heart full of wholesome 
wishes, Mi a' fuireach riutsa 'ghràidh Le cridh' làn dùthrachd 
fhallain (song “Bha mi 'n dùil riut a-raoir” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

best wishes n phr 1 iomchrachd [fm pr oxk] (pronounced 
with final [-XxK]), pl iomchrachdan [jim :jxroxkon]. Give him my 
best wishes, thoir m'iomchrachd dha. Tell her that P'm sending 
her my best wishes, can rithe gum beil mi toir m'iomchrachd dhi. 
John sends you his best wishes, tha Iain a' cuir 'iomchrachdan 
thugaibh. Note that Gaelic uses both sg and pl forms of 
iomchrachd, though the English idiom “best wishes” is plural only 

e iomachrachd [ Ymaxroxk] 

e (Melvaig) also apparently iomchnochd [jìmijxr3xk], pl 
iomchnochdan [rim: pxr 5xkan] 

2 (a) dùthrachd [du:r hoxk] f, pl dùthrachdan [du:rhoxkon] 

(b) deagh dhùthrachd [d'o" 'yuirhoxk]| f. pl deagh 
dhùthrachdan [d '0" 'ypu:rhoxkan]. Give my best wishes to your 
sister, thoir mo dheagh dhùthrachdan dha do phiuthar 

See also regards n pl 

wish v r [mfia)vic], 

[mjiajNaxkin ']. T wouldn't like to do that to anyone, cha 
mhiannaichinn sin a dhèanamh air neach sam bith. Many's the 
time I wished to have a look through them, 's iomadh uair a bha 
mi miannachdainn sùil a thoir tròmhtha 

2 dùraig [du:rik'], vn dùraigeadh [du:rik'ak]. What Pd wish 
to say to her is that she couldn't do it herself, 's e dhùraiginn 
[yu:rik'in '] a ghradha rithe nach b' urrainn i fhéin a dhèanamh. 
What Pd wish to say to her is that she couldn't do it herself, 's 
e dhùraiginn a ghradha rithe nach b' urrainn i fhéin a dhèanamh. I 
told him that there wasn't a living person to whom FPd wish the 
house so soon as him, thuirt mi ris nach robh duine beò dhan an 
dùraiginn an taigh cho luath ris. I wish he'd get a dout, 
dhùrafginn sgleog aige. I shouldn't wish to do that, cha dùraiginn 
sin a dhèanamh. You'd wish to take the stable brush to it, 
dhùrafge tu [yu:rik'a tu] a' bhruis-stàbaill a thoir air. I was 
wishing to go and see you, bha mi dùraigeadh a dhul a chomhiéd 
ort 

$ He can be cross with me and be in the huff with me that 
was over the score, I must conclude, I don't wish to relate the 
rest of it, Faodaidh e bhi gnù rium, Is tnù air rium a char thairis, 


1 miannaich vn miannachdainn 


(song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


3 expressed with lùigeadh [Lu:'k'ak] v cond. I wouldn't wish 
anything to happen to him, cha lùiginn [Lu/k'in'] dad a 
thighinn ris. T wouldn't wish him to have a thing, cha lùiginn nì 
aige. I wouldn't like to do that to anyone, cha lùiginn sin a 
dhèanamh air neach sam bith. He wouldn't wish to give him a 
penny, cha lùigeadh e sgillinn dha. I wouldn't wish that on 
anyone, cha lùiginn sin aig neach sam bith. Surely you wouldn't 
wish to do that to someone, is cinnteach nach lùige tu sin a 
dhèanamh air neach 

4 (a) expressed with b' fheàrr le ['b*a:r ['e]. I wish you'd 
frighten the cows away, b' fheàrr lium gun cuire tu feagal air a' 
chrodh. I wish he'd come in case there'd be something wrong 
with the cow, b' fheàrr lium gun digeadh e gun fhios nach biodh 
dad dochair air a' bh6. I wish you'd put your things away, b' 
fheàrr lium gun cuire' tu na rudan agad seachad 

(b) expressed with b' fheàrr ['b*a:r]. You wish more would 
come out in case the thing packs up altogether, b' fheàrr gun 
digeadh barrachd a-mach air eagal 's gum pais g a' rud buileach 

5 iarr [i9], vn iarraidh [y/9jrRi]. She's hardy when she's 
managing to stay there, but she wouldn't wish to leave, tha i 
dìcheallach dar a tha i dèanamh gnothach ri fuireach ann, ach chan 
iarradh i 'fhàgàil. One can't have everything one would wish, 
cha bhi h-uile rud aig neach a dh'iarradh neach. If you wish to 
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prosper, be honest, ma tha thusa 'g iarraidh gun soirbhich leat, bi 
ondrach 


$ If I could get as I'd wish, my hand around her breasts, oh! 


feuchainn na 'm branndaidh (song “Will you marry me my bonny 
Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' Bhreabadair”, S. 
Erradale). $ t On the low lochs which shine beautifully what 
fisherman would not wish a share? Air na lochannan ìosal Tha 
boillsgeadh gu ciatach Cò e an t-iasgair Nach iarradh co-roinn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale) 

6 bi airson [bi e'son]. They can pluck it, if they wish, 
spìonadh aid e, ma tha aid airson 

7 bi déidheoil air [bi 'd 'e:jsl' er ']. They asked me if I wished 
to take it (of an endoscopy), dh'fhaighnich aid rium a robh mi 
déidheoil air a ghabh4il 

8 guidh [gj] or perhaps less commonly [guj], vn guidhe 


[gii] or [g uw:. i]. I wish you all the best till you get back, tha mi 
guidhe rud math dhut gun till thu. He was wishing that something 
(i.e. rain) would come to stop them (working), bha eise guidhe 
gun digeadh rud a chuireadh stad orra. They were wishing that 
things would prosper with you, bha aid a' guidhe gum biodh 
cùisean a' soirbheachadh leat 

$ So long as I ever live Pl praise him, I wish him healthy and 
comfortable till the evening of his days, Fhad 's beò mi a' feasta 
gun doir mi deagh theist air, Guidheam []u. im] slàn da is seasgair 
gu feasgar a latha (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

9 roghnaich [rx:nic], vn roghnachdainn [rRY:noxkin ']. I was 
wishing to get a vintage car, bha mi roghnachdainn seann chàr 
fhaighinn 

10expressed with toil [t31'] f. As you wish, do thoil fhéin 

11 Eng verb used with Gaelic suffixes. 1 was wishing you'd 
come in the morning, bha mi wish-adh gun dige tusa sa mhadainn 


wishbone n cnàimh m pòsaidh [k"r&j 'p'o:si]. Two people 
would hold the wishbone with their little finger and the one 
who'd get the bigger piece would be the first to marry, bha 
dithis a' beireachd air a' chnàimh phòsaidh leis an lùdag agus an 
neach a gheobhadh am pìos a bu mhutha, 's e bha dul a phòsadh an 
toiseach 

wiÌSD n 1 (of hay or something soft) (a) sop [sohp] m, pl sopan 
[sohp an]. A wisp of hay, sop feòir. I saw the nest, and that the 
eggs were in it in a wisp, chunna mi 'nead, 's gu robh na h- 
uighean innte ann a' sop. A wisp of wool that would be on the 
forehead of a blackface sheep, sop clòimh a bhiodh air a' bhathais 
aig caora dhubh-cheannach (referring to the tuft top, that grows on 
the forehead of older blackface sheep). A wisp of moss, sop 
céintich (proverbial, for something worthless). That's not worth 
more than a wisp of moss, chan fhiach sin nas mutha na sop 
céintich. He's a fellow who gets a wisp from every truss, fear a 
tha faighinn sop ds gach seid ['sshp as gox 'fet'] a th' ann 
(apparently referring to one who begs or borrows from others) 

(b) sopag [sohpak] f. I gave a (little) wisp to the cow, thug mi 
sopag dhan a' bhò. The eggs were in a wisp (within the nest), bha 
na h-uighean ann a' sopag 

2 bad [baf] m, pl badan [baton]. There are wisps of mist on 
the road, tha badan ceò man a' rathad 

wis ps of hair n phr (used both of women and men) expressed 
with ciabhagan [X'"fajvakon] f pl (pronounced with nasal [jia]] 
diphthong, as though “ciamhagan”) 

wisp of hay or moss for wiping one 's backside n (phr) 
sop-tòine [sohp 't"3:N a]. Sop-tòine, that's a wisp of hay or 
moss for wiping your backside when you were doing your 
business outside, sop-tòine, sin sop feur na cé6inteach airson 
suathadh do thòin dar a bha thu dèanamh do ghnothach a-muigh 


wit n gearradh-cainnt [g 'erak 'k" di 'jN 't'|m 


wits n pl I (ability to reason) expressed with inntinn 
[TN tin '] f. Perhaps it'll make our wits sharper (of a dram), 
dh'fhaodadh gun dèan i na h-inntinnean againn nas geòire 

II wits 1 (sense of propriety ; also faculties) tamdéil [t"&mal'], 
also [t"amal']. He's losing his wits, tha e call a thaméil [2 
'hémal'] 

2 (faculties) amais geadh [Xm1/k'ak]. He was losing his wits, 
bha e call 'amais geadh 

witch n 1 (a) ban-bhuidseir [béne) 'vut'far] f, pl ban- 

bhuidseàran [, b/£ne) 'vu t 'far an] 

(b) (the Bràighe of S. Erradale) ban-mhuistear [,bj£nej 
'viift 'ar] f, pl ban-mhuisteàran [b ìn €j' viift 'aran] 

2 (a) buidseach [but '/2x] f, pl buidsichean [but 'fican] 

$ They'd have evil tales about wicked witches, the devilish 
crones would do harm everywhere, Bhiodh sgeulaichean don' ac 
ma bhuidsichean mollaicht', Bhiodh na crònagan donais dèanamh 
cron a's goch àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh 'all Theadaidh, Alligin) 

(b) (not generally used, at least in speech) ban-bhuidseach 
[b Ènej' vut 'f2x] f, pl ban-bhuidsichean [, bénej'vut'fican] 

witchcraft n 1 buisneachd [biifnoxk] f (pronounced with [fn], 

not *[/N ']). The form buidseachd *[butfoxk] or *[but'[foxk] 
does not seem to be used in Gairloch. It was witchcraft, 's e 
buisneachd a bh' ann. She was accused of witchcraft, bhathar a' 


cuir oirre gu robh i ri buisneachd. I rather think Donald can work 
witchcraft, cha chreid mi nach eil buisneachd aig Dòmh' all 

2 draoidheachd [dr ruiijj2xk] f. He used to practise witchcraft, 
bha e ri draoidheachd 

$ He's completely full of witchcraft, seeing ghosts and 
spectres, and he believed in and welcomed the king of the fairy 


'yr aui Jj>xk], A' faicinn thàisg is dhealbhan, Is thug e géill is 
aoigheachd [ruijjoxk] do rìgh Sìthean'n a' Mhealbhain (song 
“Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

with prep 1 (a) le []'e] (not leniting) 

(with article) leis an, leis a' [1 'e/'a], le na []'e na] 

(forms with pronouns) I sg lium [l 'èfi()m], emph lium-s(a) 
[ “fi()ms(a) ], also liùmas [/ “f: mas] ; 2sg leat [1'e ht], emph 
leat-s(a) [l'ehts(a)]; 3sg m leis []'ef/|, emph leis-s(a) 
[]'ef/s(a)] ; 3 sg f leatha [] e.e], emph leatha-s(a) []'e.es(a)]; 
I pl leinn []'jéijn'], emph leinne [l'en'a]; 2pl lei^ []'aui]], 
emph lei'-s(a) [l'nuijs(a)] or leib []'ruijp], emph leib-s(a) 
[nuips(a)];  3pl leotha []'g2.5], leotha-s(a) 
[]'£9.9s(a)]. The 2pl reflexive form leibh fhéin is pronounced 
both [I ' rui) 'hein)] and [Iw 'p" en] 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [1] “ym ] (lium) p. 97) ; 
[7'e.e] (leatha) (p. 90); [l'réipv'], possibly [I'òrijN'] (leinn) 
(p. 78); [T'je9).9] (leotha) (p. 90); 1 sg [] “é:m], 2sg [l'ehf], 
3sg m [I'ef/|, 3sg f [I'e.e], Ipl [I';éijv'], 2pl (Red Point) 
[]'puij), (Aultbea) [I' nui p]), 3 pl [l'j£9).3] (p. 116) 

t (Borgstròm : Applecross) 3 pl [1 'eh o] (leotha) (p. 133) 


t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Mac Rùislig 
went to the burn with her, dh'fholbh Mac Rùislig 'n an allt leatha 
['e.a] 

Did they bring it with them, an dug aid leotha-s' e. Bring (pl) 
them with you, thoiridh leib aid. They're bringing things with 
them that were never here before and spoiling the area (of 
incomers), tha aid a' toir leis rud nach robh riamh roimhe ann 's a' 
milleadh an àit. If she's alright with him, she's alright with me, 
ma tha i math gu leòr leis fhéin tha i math gu leòr lium-s' (reply 
made by a travelling man, “an Còtàan”, when asked what he 
thought of the wife his son had married). That's alright with me, 


emph 
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tha sin math gu leòr lium-as [] “f:mas ]. He isn't mean with the 
measure, chan eil e spìocach leis an tomhas. It's very good of you 
to come with the papers, tha e glé mhath dhìot a thighinn le na 
pàipeairean. The minister came with the bier and corpse along 
with them, thànaig a' ministeàr leis a' ghiùlan cuide riutha. The 
big boat with a white sail, an t-eathar mér le seòl geal oirre (also 
commonly heard as an t-eathar m6r is seòl geal oirre). Not a wink 
of sleep did he get with Donald's bawling, laic cadail cha robh e 
faighinn le rànail Dhòmhnaill. You can see her udder, that it's 
really difficult for her to walk with it (of a sheep), chì thu an t- 
ùth aice, gum beil e dìreach duilich dhi coiseachd leis. Working 
with the horses, ag ubair le na h-eich. How busy people used to 
be about this time (October) with oats and potatoes, a' sùrd a 
bhiodh air feadhainn man tìde seo le corc 's le buntàta. Pm 
smelling with being around the cow, tha fàileadh dhìom le bhi 
timcheall air a' bhoin. The road was blocked with trees, bha 
'rathad dùinte le criùbhan 

(b) expressed with le [l 'e] plus personal pron. Duncan is highly 
excited with being a grandfather, tha Dunnchadh air 'àrd thogàil 
le e bhith 'na sheanair. The old man is wearied with their carry 
on at that, tha 'm bodach air a shàrachdainn le aid a bhi [] 'e at' a 
vi] ris a sin 

2 còmhlé ri ['k"5:c ha ri]. P1I go with them, théid mi còmhlé 
riutha. Who was with you? cò bha còmhl4 riut? They went with 
each other, chàr aid ann còmhlàd ri chéile. P'm sure she'll be 
buried with her mother and father, tha mi cinnteach gun déid a 
tìodhlaigeadh còmhla ri màthair 's a h-athair. She wanted to be 
(buried) with her relations, bha i 'g iarraidh bhi còmhla ri 
cuideachd. His mother was going to be seventy, and they were 
intending that the whole family would be with her, bha 
"mhàthair gho bhi seventy, agus bha aid a' mionaigeadh gum biodh 
an teaghlach uileadh còmhla rithe. They'll put Coigach with 
Ullapool, cuireas aid a' Ch6igeach còmhla ri Ullabul (of church 
congregations). The woman she was staying with, an té comhlé 
ris a robh i fuireach. Someone we were staying with in Lewis, 
fear còmhla ris a robh sinn a' fuireach ann a' Leòdhas 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) ['k"3:L"a r'i] (còmhla 
ri) (p. I00) 

3 cuide ri ['kK"ut a r 'i]. They ate lunch with them, ghabh aid 
loindse cuide riutha. But Anne is (staying) with her (in the house), 
she's glad of that, ach tha Anna cuide ri, is buidhe leatha sin. Who 
was sitting with you? cò neach a bha 'na shuidhe cuide riut? Who 
were you sitting with? cò cuide ris a bha thu 'nad shuidhe? She 
used to get up in her nightgown and go to bed with him, bhiodh 
i 'g eirigh 'na gùn-oidhche 's a' dul a laighe cuide ris. I went 
hand-in-hand with Murdo, dh'fholbh mi air làimh cuide ri 
Murchadh. Too much drink and lack of food with it, cus deoch is 
cion a' bhiadh cuide ris. Take it home with you, thoir leat e cuide 
riut dhachaigh 

4 (a) expressed with is (agus) plus aig [as ... ek']. He went 
away yesterday with a dog, dh'fholbh e 'n-dé 's cù aige. He came 
to Erradale to live from Craig with two Highland co ws, thànaig 
e a dh' Eàrradal a dh'fhuireach às a' Chreig is dà bh6 Ghàidhealach 
aige. He's going about with a white stick himself, tha e fhéin a' 
folbh 's bata geal aige. John came with some gorse branches, 
thànaig Iain is geugan gunnaisg aige. It's in that white (paper) 
bag with the ears, tha e a's a' phoca gheal sin is cluasan air 

$ The wren with two oars rowing a boat against the wind, An 
dreathan-donn 's dà ràmh aice, Cuir bàt' an aghaidh gaoithe 
(anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 

(b) expressed with is (agus) plus air [as ... er]. We used to 
have Highland cattle at first, red cattle with great big horns, 
bha crodh Gàidhealach againn an toiseach, crodh ruadh is adharcan 
m6r mòr orra. The big boat with a white sail, an t-eathar m6r is 
seòl geal oirre (also commonly heard as an t-eathar m6r le seòl geal 
oirre). My father was in bed with a boil on his arm, bha m'athair 
'na laighe agus nios gàid air a's a' ghaoirdeàn. There's one (a cup) 
there with a broken handle, tha fear a sin is cluais bhrist air. 
She's a pretty girl with an attractive face, 's e pàiste brèagha th' 


innte, is aodann tarrafnneach oirre. She was so strong, and with 
such go, bha i cho treasa, is an dul a bh' oirre 

$ But if it weren't for the beautiful, upright fellow who went 
in to get Gròigean he would pay dear for the riding which the 


roinn am balach is pròis air (“Amhran dha Iain MacRath” by 
“Dòmhnallan the Tinker ”) 

(c) expressed with is (agus) [as] conj. Give us a scone each 
with butter on it, thoir dhuinn sgon an neach is ìm oirre. 
Anywhere that's low with hills above it, it's bad (of a sudden 
thaw), àite sam bith a tha ìosal agus na bruthaichean fos a chinn, 
tha e dona. There's another one of John's cows with its tail up 
(i.e. it is near calfing), tha té ile dhen a' chrodh aig Iain 's a h- 
urball gu h-àrd. If the bull was there, with the racket the cow 
was making you'd think it'd come, nam biodh an tarbh ann 's an 
eabhuill a bh' air a bh6 shaoile tu gun digeadh e. P'd take them 
with thanks, bheirinn leis aid is taing. He came to see me 
yesterday with his coat on, thànaig e chomhid orm an-dé 's a chòt 
air. It's no wonder it's cold with the east wind blowing hard, 
cha b' aonadh i bhi fuar is sgal air a' ghaoth an ear 

T But that was no burden to me with Rory by my side ready 
to give advice and support, ach cha robh sin na uallach orm is 
Ruaraidh ri 'm thaobh deas gu comhairle agus taic a thoirt 
(Cuimhneachan, p. 15) 


5 a' lùb [a 'Lu:p] comp prep (from “an lùb”). War brings 
nothing good with it, cha doir an cogadh dad math 'na lùb [na 


'Luip] 

6 air [er ']. There's nothing wrong with him, chan eil dad 
dochàir air. He was saying that they all had something wrong 
with them, bha e gradha gu robh aid uileadh rud ceàrr orra. You'll 
have to be quite careful with your money, feuma si' bhi gu math 
toidheach air na cuid airgid. She's awfully good with her hands, 
tha i uamhasach math air a lamhan. He was sharp with his 
tongue, bha e beurrth' air a theangaidh. People were only 
managing with difficulty, cha robhar a' dèanamh 'ghnothaich ach 
air ancothrom. He'd have gone away yesterday with the post, 
dh'fholbhadh e 'n-dé air a' phost. They used to argue with each 
other, bhiodh aid a' dearbhadh air a chéile. They are as familiar 
with us as we are with them, tha aid cho tapaidh òirnne 's a tha 
sinn orra-sa. A tough man, a man who did a great deal of work 
with very little looking after, duine cruaidh, duine roinn m6rén 
ubair air glé bheag gréidheadh. If you keep your hand back from 
putting something into the Lord's cause, He'll take it from you 
with the other hand, ma chumas tu do làimh air ais bho bhi cuir 
rud ann an adhbhar an Tighearna, bheir E bhuat e air a' làimh eile 
(saying) 

TI was acquainted with it (a horse) for five years in the mail 
coach after that, bha eòlas agam air airson còig bliadhna a's a' 
mhail coach an dèidh sin (Stories About Smiths, p 4) 

7 ri [r 'i]. Pm not having anything to do with the hens, chan 


eil mi gabh4il gnothach ri na [r 'i na] cearcan. I didn't bother 
with it a third time, cha do bhodraig mi 'n triumha turas ris. Some 
are saying that they went too far with him, tha feadhainn a' 
gradha gun deach aid ro fhada ris. If he keeps his sanity with it, 
ma chumas e 'chiall ris. There's no doubt the Lord is wrath with 
everything, chan eil teagamh nach eil diùmb Nì Màth ris a h-uile 
rud. That's less worry for you with the frost, 's e sin as lugha 
cùram dhut ris a' reodhadh. Sometimes perhaps I can't eat as 
much as F'd like with it (of an illness), dh'fhaodadh uaireannan 
nach ith mi uibhir 's a bu mhath lium rithe. He came here when 
one was busy with the harvest, thànaig e seo 's ar dripeoil ris an 
fhoghar 

8 aig [ek']. She stayed with them, dh'fhuirich i aca. It was in 
the beginning of the fifties that people stopped them with us (of 
card games), toiseach na fifties a char s guir dhiubh againne. Unless 
she was there with people with whom she was in service, mara 
biodh i ann còmhla ri feadhainn-eiginn aig a robh i air 
mhuinntireas. It wasn't so pronounced with them as it was with 
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the Alligin people, cha robh e cho pronounced aca 's a bha e aig 
fir Àiliginn 

9 dhe [je]. P've never managed to find a word wrong with 
what I've heard of him, dh'fhairtich orm facal fhaighinn dochair 
dhe na chuala mi dheth fhathast. I didn't get to talk to the vet at 
all, cha d'fhuair mi bruidhinn dhen a' vet idir. Pm fed up with 
you, tha mi buidhe dhìot. I got fed up with it, dh'fhàs mi searbh 
dheth 

10 dha [ya]. They're always finding fault with someone, tha 
aid a' faighinn coire dha cuideiginn gu sìorraidh 

11 ds deaghaidh [as 'd'e.i] (plus gen). Take the kettle away 
from there, is there a cord with it? thoir leat an coire As a sin, beil 
còrd às a dheaghaidh? 

12 expressed with genitive relationship. They used to say that it 
was bad for people with rheumatism to be near the sea, bhiodh 
aid a' gradha gu robh e dona dha luchd na sèataig a bhi faisg air a' 
mhuir. I don't know where the sheep with the twins went, chan 
eil fhios a'm cà 'n deach caora nan twins 

13 expressed with a tha [a 'ha] plus possessive relationship. 
Who's that little girl with the long hair? cò 'n té bheag a tha sin 
a tha 'falt a' slaoda rithe? 

along with prep phr 1 còmhlé ri ['K"3:cha r'i]|. Who was 
along with you? cò bha còmhli riut? They'll put Coigach along 
with Ullapool, cuireas aid a' Chòigeach còmhla ri Ullabul (of 
church congregations). The woman along with whom she was 
staying, an té comhlà ris a robh i fuireach 

2 cuide ri ['kK"ut'a r'i]. If the children had been along with 
you (pl) there, na robh a' chloinn air a bhi cuide rui' ['k"u t'a 
r ij] ann. The minister came with the bier and corpse along 
with them, thànaig a' ministeàr leis a' ghiùlan cuide riutha. You 
must keep that along with it (of one letter with another), feumas 
tu sin a ghlèidheadh cuide ris. It seems he's a clever man, 
whether or not he has grace along with it, tha e coltach gur e 
duine cleibhear a th' ann, gha bu saoil am beil gràs aige cuide ris. 
That has gone away along with every other good thing, 
dh'fholbh sin cuide ris a h-uile mathas eile 

what with prep phr 1 (a) expressed with eadar [etar] prep. 
He doesn't have much time what with everything, cha mhdr tìde 
th' aige eadar a h-uile rud. They (herring) had big innards what 
with roes and milts, bha mionach m6r unnta eadar iuchraichean is 
meil gean 

(b) expressed with eadar ... a th' ann [etor... a 'h£ujn]. 
Everythings very difficult for us, what with everything, tha h- 
uile nì glé dhuilich dhuinn, eadar a h-uile rud a th' ann 

2 expressed with le ... a th' ann [le ... a 'h £un]. He's turned 
quite grey what with everything, dh'fhàs e gu math liath leis a h- 
uile rud a bh' ann 

with it a phr (have all one's faculties) prupoil [p"ruhpol']. 
She's quite with it, tha i prupoil gu leòr 

not with it a phr expressed with eadar-dha-lìnn [etor ya 
'l'1:n']. That poor soul is going about just not with it, tha 'n 
creutor od a' folbh eadar-dha-lìnn 

with nothing prep phr expressed with 's gun nì [s gan 'n'i:]. 
There was a still in the house with nothing on the door but a 
hook, bha poit-dhubh a's an taigh 's gun nì air an doras ach gobag 

who ... with pron interrog phr, see s.v. who pron 

(who) ... with indirect rel phr, expressed with còmhl& ris 
['k"3:Lha r'if| plus dep form of verb. That's what the man 
(who) we stayed with used to say, sin a theireadh a' fear còmhla 
ris a robh sinne fuireach 

withdraw Ivi & i tarrainn air ais [t"arin' er' 'af], vn also 
tarrainn air ais [t"arin' er' 'a/]. One person has withdrawn, 
tha aon neach air tarrafnn air ais 

II withdraw v rr thoir air ais [hor' er? 'af], vn toir [t^or'] 
air ais. He refused to withdraw what he'd said, dhiùlt e 'rud a 


thubhairt e thoir air ais 


withe n gad [gat] m, pl gadan [gaton]. As tough as a withe, cho 
ruighinn ris a' ghad (proverb, “as tough as old boots ”) 

f The groves of the withes, Doireachan nan Gad [dxi'2xan na 

gat] (some clumps of birches by an t-Allt Giuthais around 
NG787697) 

shoulder withe n phr gad m guaille [gat 'g maj 'a] 

$ The tighter the shoulder withe the more likely it is to break, 
mar as teinne 'n gad-guaille 's ann is dualaich dha bristeadh 
(proverb in the form of a rhyme, cf. MWHT vol. 1, p. 476) 

wither Iv m & i1 searg [fjerejk], vn seargadh [/jere jkok]. The 
leaves are withering, tha na duilleagan a' seargadh. Those 
branches are withering, tha na meanglanan a tha sin a' seargadh. 
S ome grass was coming out before, but this wind is witheringit, 
bha feur a' tighinn a-mach roimhe, ach tha 'ghaoth seo 'ga 
sheargadh 

$ T And the foliage of the trees and the hay of the low ground 
has completely withered away, 'S duilleach nan craobh 's feur- 
saidhe na machair Air sear 
“Mìosachan Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 crìon [k"r 'ffam], vn crìonadh [k"r 'famok]. My (pot-) plant 
has withered, chrìon a' fhlùr agam. If you could find some old 
ones (sticks of gorse, for fuel) at the heather park that had 
withered, na' faighe tu seann fheadhainn aig a' Phàirce Fhraoich a 
bha air crìonadh 

3 seac [/ehk], vn seacadh [fehkoak]. It withered, sheac [he hk] 
e. The (potato) shaws are withering, tha na barran a' seacadh. 
(Seac is the verb always used to express withering of potato shaws, 
though searg is used for e.g. the withering of the leaves of a tree : 
shearg na duilleagan, the leaves have withered) 

II wither v r 1 bi crannadh [bi 'k"rdnak]. The grass isn't 
growing, the wind is withering (it), chan eil a' feur a' fàs, tha 
ghaoth a' crannadh 

2 expressed with geàrr dheth [g“ 
[g 'erak] dheth. Even though grass is coming out this will 
wither it (of the east wind), ged a thig feur a-mach gearras seo 
dheth e 

withered a 1 air seargadh [er ' f,erejkok]. Those branches 
are withered, tha na mean gl dnan a tha sin air sear gadh 

2 air crìonadh [er ' 'k"r 'iamak]. If you could find some old 
ones (sticks of gorse, for fuel) at the heather park that were 
withered, na' faighe tu seann fheadhainn aig a' Phàirce Fhraoich a 
bha air crìonadh 

withering n, withering wind n phr, 1 crannadh 
[k"rdnak] m. A dry withering (wind) is bad, tha 'n crannadh 
tiream dona 

2 crainnteachd [k"rjfijv't'oxk] f. The withering (wind) is 
cutting everything off, tha 'chrainnteachd a' gearradh a h-uile dad 
dheth 

withering Hallowe'en wind n phr (an easterly wind 
accompanied by dry weather, coming around Hallowe'en, made 
use of for tidying up outside and burning rubbish, particularly the 


potato shaws) seacdnaich m pl na Samhna [feghkanig noa 
's éuma] 

withering a crainntidh [kK"rjdijN ti]. A cold and withering 
east wind, gaoth an ear chrainntidh fhuar 

e crainnteach [k"rjdijn't'ox]. It's bad, the east wind, 
withering, tha i dona a' ghaoth an ear, crainnteach 

e (Melvaig) crainnlidh [kr Éij i]. A withering wind, gaoth 
chrainnlidh 

withhold v r bi ceasad [bi 'k"esat] (from, air [er '] or dha 

[ya]). We're not withholding anything from them, chan eil sinn 


a' ceasad dad orra. That wouldn't be withheld from you, cha 
bhiodh sin air a cheasad ort 


iy 


a:R je"], vn gearradh 
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e ceasad also pronounced by some [k"esot] 
within adv a-staigh [2 'sfaj]. En quire within, feòraich a-staigh 


within prep 1 tùbh staigh [t*u: 'staj] (plus gen). The two of 
them died within the three weeks (of each other), chaochaill an 
dithis aca tùbh staigh a' fichead latha. We didn't get a single day 
that it didn't rain within the twenty-four hours, cha d'fhuair 
sinn latha idir nach robh e 'g uisg tùbh staigh na ceithir uairean 
fichead 
2 (of distance) expressed with mar [mar]. The seal came to 
within twenty yards of the shore, thànaig a' ròn gho mar fhichead 
slat bhon a' chladach. They came to within a mile of the village, 
thànaig aid mar mhìle bhon a' bhaile 


without adv falaimh [fazi]. Better a scant baking than to be 
completely without, 's fheàrr fuine thana na bhi uileadh falaimh 
(proverb) 


without prep 1 (a) gun [gan], [gan] (sometimes leniting). 

We're without milk, tha sinn gun bhainne. We'd have to take the 
tea without sugar, dh'fheuma sinn an teatha ghabhail gun shiucor. 
As insipid as porridge without salt, cho blian ri lite gun shalann 
(proverb). He certainly didn't do it without hard work, chan ann 
gun shaothair a roinn e e. Isn't the house chill without a fire, nach 
e 'n taigh a tha fuarraidh gun theine. You'll manage withoutit, nì 
thu 'n gnothach gun e. We'd only be poorly off without him, cha 
bhite ach truagh dheth gun e. Perhaps he sent them away without 
being dipped, dh'fhaodadh gun do chuir e air folbh aid gun an 
doibeadh. Perhaps they'll be months without finding them, 
dh'fhaodadh gum bi aid mìosan gun a' (for am) faighinn. You left 
the kettle without putting the top on it, dh'fhàg thu 'n coire gun 
ceann a chuir ann. You left yesterday without taking the 
oatcakes, dh'fholbh thu 'n-dé gun an t-aran-corc a thoir leis. We 
used to walk four miles to the meeting-house and four miles 
back without thinking anything of it, bha sinn a' coiseachd 
ceithir mìle 'n an taigh-choinneimh is ceithir mìle air ais, gun nì 
shaoilsinn dheth. I shouldn't think they'd give much away 
without a reason why, cha shaoilinn gun doireadh aid m6rdàn 
seachad gun fhios carson. Remember not to go away without 
one, cuimhnich nach fholbh thu gun gin. He came without John 
asking him, thànaig e gun Iain iarraidh air. He came without 
being asked, thànaig e gun ar iarraidh air 

Before a word beginning with “i” or “e” the final “-n” of gun 
generally remains as [n], i.e. it does not often become palatalised 
to [N ']. He was without fear, fearless, bha e gun fheagal [] an 
'ekaL] (not *[gan' 'ekar]). He came without being wanted, 
thànaig e gun iarraidh [g an 'ria ji]. However, gun fhios (without 
knowledge, unknown) is heard both as [gan 'is] and as [g an' 
'is] 

$ I shall not be well without you, darling, never leave or 
forsake me, Cha bhi mi slàn. gun thusa, 'ghràidh, Chaoidh na fàg 's 
na tréig mi (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

(b) gun aig [Zan ek']. He can't go far without transport, chan 
urrainn dha dhul fada gun chòmhdhail aige 

(c) agus gun [ayas dan]. There was a still in the house 
without anything on the door but a hook, bha poit-dhubh a's an 
taigh 's gun nì air an doras ach gobag 

(d) in passive constructions expressed with impersonal 
construction with preposition gun, i.e. with gun ar [an ar]. He 
came without being asked, thàinig e gun ar iarraidh air. They 
went home without it being done, dh'fholbh aid dhachaigh gun ar 
a dhèanamh 

2 das aonais [as 'ukni/], [as 'uirni/|, also ds aonéis [as 
'ui:na/f]|,and às aonais [as 'ui:n af] 

with poss pronouns: à m'aonais [a 'mui:ni/], aà t'aonais [a 
't"uimt/|, as aonais [as 'uismt/|, ds a h-aonais [as a 'huisni/], d 
na h-aonais [a na 'hui:nif], A na h-aonais [a no 'hui:nif], as an 


aonais [as a 'Nui:ni/] 

How will we manage without them? ciamar a nì sinn an 
gnothach as an aoniéis? I shouldn't like to be without the 
telephone, cha bu chaomh lium a bhi às aonais a' fòn. You'll have 
to do without (it), feumas tu 'n gnothaich a dhèanamh às aonais 

$ “Now that would be silly”, said Eilidh with a mocking 
laugh, “the fish which we'll be without, if it wasn't for the 


sa chanastair” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale). Fair maiden whom I love, I am ill without you, on 
sea or land P11 get no peace without the fair maiden of the 


Chaolais (song “Rìbhinn Ghrinn a' Chaolais” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

3 ds easbhaidh [as 'esi]. I shouldn't like to be without a 
telephone today, cha bu chaomh lium a bhi ds easbhaidh fòn an- 
diugh. The appendix is something you can do without, 's e rud a 
nì thu 'n gnothach às easbhaidh a th' a's an appendix. We'll 
manage without them, nì sinn an gnothaich ds an easaidh [as a 


'n 'esi] 
witness n fianais [/7Xa mi/] f, pl fianafsean [//fa mifan]. He has 
witnesses, tha fianaisean aige 
witness v i (take communion in church) tog fianais [t*ok 
'fàaiJ], vn togail [t"okal'] fianais. She witnesses, tha i togdil 
fianais. She witnessed today, thog i fianais an-diugh 
witticism n expressed with gearradh-cainnt [] 'e rak 'k" éi jn t| 
m. They were full of witticisms, bha m6ran gearradh-cainnt aca 
witty a 1 (a) eirmiseoil [ser 'ejmafol'] and eirmseoil 
[er 'emmfol']. He was awfully witty, bha e uamhlaidh eirmiseoil. 
They were so witty, the old men, bha aid cho eirmiseoil, na 
bodaich. They were all witty, bha aid eirmseoil uileadh 
(b) eirmseach [er 'emm/>x]. They were witty, bha aid 
eirmseach 
2 geàrrt(a) [d 'e:'f(a)], [d 'a:'((a)]. He was a very witty man, 
's e duine geàrrta dha rìridh bh' ann. He was witty, bha e geàrrt 
3 abairteach [ap a'fox]. Aren't you witty, nach tu tha abairteach 
4 aithghearra [4'cero]. Many's the thing he did like that, 
witty things, 's iomadh rud a roinn e mor sin, rudan aithghearra. It 
was a gift of speaking, to talk wittily and be sarcastic to each 
other, gibht-labhairt a bh' ann, a bhi bruidhinn aithghearra 's a' 
gearradh dheth a chéile 
5 (sharp) bìoritha [bjiojrho]. He's quite witty (on the uptake), 
tha e gu math bìorrtha. He gave an answer that was quite witty, 
thuge freagar gu math bìorrtha 
wiZen v rr 
wizened a expressed with sgeid [skr'et'], also sgrid 
[shr it'] n. A wizened old woman, also, less commonly, a 
wizened old man, seann sgreid or seann sgrid. Hasn 't she become 
wizened, nach i roinn a' sgreid. P'm (old and) wizened, tha mi 
'nam sgreid. Since I grew (old and) wizened, le dh'fhàs mi 'nam 
sgreid 
wobble v i bi cliobadaich [bi k"l'ipatic]. Both buttocks were 
wobbling like that, bha 'n dà thòin a' cliobadaich mor siod 
2 expressed with air chrith [er ' 'xr 'i"]. It's wobbling, tha e air 
chrith 
wobbly a 1 expressed with air chrith [er ' 'xr 'i"]. I've a wobbly 
tooth, tha fiacaill umam a tha air chrith 
2 critheanach [k"r 'ihan ox] 
3 cugallach [k"ukaLox]. The ladder is wobbly, tha am fàradh 
cugallach 
WOE n truaighe [t"r may. i] f 
$ Tt The instrument of woe is the powder and lead which 
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often drives them away from the pasture of Locha Druing, 'S e 
innleachd na truaighe Am fùdar 's an luaidhe As tric tha gam 
fuadach À cluain Locha Druing (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

tale of woe n phr expressed with sgriota [s kr 'ihta] f. They 
had such a tale of woe (about it), bha leithid a sgriot aca. He had 
a great tale of woe about it, roinn e sgriota mh6r m'a dheidhinn 

woe betide you v phr expressed with guma h-èarr [gYmo 
'he:r yuht], also [gymoa 'hjerej yuhft]. Woe betide him, guma 
h-èarr dha. Woe betide you! guma h-è dhut! 


wolf n (Canis lupus) 1 (a) madadh-allaidh [matok 'az i] m, pl 
madaidhean-allaidh [mati. on ' ari] 

e (Melvaig) pronounced [m£tok 'aLzi] m, pl [mé£ti. an 'aci], 
with [£] in [m£ tok]) 

(b) madadh [matak] m, gen madadh [ma tak], pl madaidhean 
[mati.an]. The wolf's hollow, Toll a' Mhadadh (place-name on 
Beinn Àiliginn) 

2 (in proverb) faol [fU:L]. Snow will bring the wolf to the 
door (literally “to town”), bheir a' sneachd faol gho baile 
(proverb) 

wolf-fis h n, see catfish n 

wWOMmaN n 1 boireannach [bor 'aN3x] m, gen & pl boireannaich 
[bor 'anic]. One man and one woman, aon fhireannach is aon 
bhoireannach. Two men and two women, dithis fhireannaich is 
dithis bhoireannaich. Fleven men and eleven women, aon 
fhireannach deug is aon bhoireannach deug. Twelve men and 
twelve women, dà fhireannach dheug is dà bhoireannach dheug. 
She's a good-looking, well-built woman, 's e boireannach glan, 
tapaidh th' ann. There was a crowd of women talking, bha tòrr 
boireannaich a' bruidhinn. There were two women there, a tall 
dark-haired one and a stocky red-headed one, bha dithis 
bhoireannach ann, té àrd dubh is té mho gach ruadh 

$ But I'd prefer a lass with a good reputation which Pd get in 
my (own) country than women without sense from the 
Lowlands, Ach b' fheàrr lium caileag chliùiteach A gheobhainn 
'nam dhùthaich Na boireannaich gun diù dhen a' Ghalldachd (song 


“Will you marry me my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie 
“Iain a' Bhreabadair”, S. Erradale) 


tf  (Borgstrom: Red Point and Aultbea) [bor'aNox] 
(boireannach) (p. 73) ; [bor 'an3x] (boireannach) ~ gen sg & nom 
pl [bor 'anic] (boireannaich) (p. 104) 

t (Borgstrom : Kinlochewe) [bor '2N5x] (boireannach) (p. 126) 

t (Borgstrom : Duirinish) [bor 'an ax] (boireannach) (p. 130) 

2 bean [bn] f, gen bean [bn] or mnà [mré], pl mnathan 





[mr£&.an], gen pl ban [b£n]. Four women, ceathrair mhnathan 
[k'"erh ai^ 'vr&.an]. The cooper's wife was a good woman, 's e 
bean mhath a bh' ann am bean a' chùbair 

$£ The hillside of the shieling of the women, Uchd Àirigh nam 
Ban [,uxk a.? i na '"b&n] (hillside to the south of the A832 road, 
above Achtercairn at NG827779) 

3 expressed with té [t'"e:] f. Wasn't it shameful how drunk 
that woman was, nach bu nàrachdainn an deoch a bh' air an té od. 
Is that the woman that got Ann's house? an e sin an té fhuair an 
taigh aig Anna? That's the woman I'm named after, sin an té tha 
mise air m'ainmeachdainn air a son. I believe, although it's a 
broad statement, that there wasn't another woman in the whole 
of Gairloch as good-looking as her when she was in her prime, 
tha mi creidsinn ged as farsainn a' facal e nach robh té 'ile air 
ùmhlàr Gheàrrloch cho glan rithe dar a bha i 'na prime (said by 
Seonaidh Choinnich Fhearchair of South Erradale about Jeanie 
Beileag of Porthenderson) 

$ The sickness of consumption, piercing and sharp, beginning 
with sickness of the lungs, may it come on that very woman, the 
woman, that woman who takes my sweetheart from me, 
Tinneas caitheimh sgaiteach geur, A' tòiseachadh le tinneas 


sgamhàn. Bhi air an té sin féin an té, An té sin a bheir bhuam mo 
leannan (a rhyme or “rannghal” that Ìneag Uillidh, a sister of “the 
Pete” in Porthenderson, used to say) 

4 expressed with i [i] pron. That woman was contributing to 
the fund, bha i sin a' cuir ris a' fund 

5 $ buinnealag [biin 'aLak] f. Oh woman, woman, don't you 
seek me, P'm crouching in the body of the brindled cow, a 
bhuinnealag a bhuinnealag na bi thus' 'gam iarraidh, tha mise 'nam 
ghurrach ann an curach na bà riaghaich (rhyme from the story 
“Tòmas Ceann-Òrdaig”) 

6 expressed with ban- [b£n] (preceding n : resulting compound 
is fem) (leniting). She's the better of the woman who's (such) a 
good neighbour, 's fheairrd i 'bhan-nàbaidh mhath a th' aice 

buxom young woman, fine female beast n phr (Scots 
“bloss”) blos [bla2s]. When you'd next see the filly perhaps 
she'd be a bloss, dar a chithe tu 'loth a-rithist dh'fhaodadh gum 
biodh i 'na blos (this said to explain the following proverb : Two 
things that ought not to be despised, a shaggy filly and a ragged 
lad, dà rud air nach bu chòir tàir a dhèanamh, loth pheallach na 
balach luideagach) 


old woman n phr 1 cailleach [kK"azL ox] f, gen caillich 
[k"az 'ic], dat caillich [kK"az 'ic], pl caillch(e)an [k"raL 'ajxon] 
(pronounced with svarabhakti group [-jaL'aJjx-]). The old 
woman (i.e. my wife), a* chailleach. She is an old woman today, 
tha i 'na cailleach an-diugh. Has the old woman a light showing 
tonight? beil solas aig a' chaillich a-nochd? I wonder if the old 
woman at the bridge knew, saoil a robh fios aig cailleach na 
droichid. What colour will the old woman be wearing? dé 'n 
dath a bhios air a' chaillich? Perhaps he was wanting a wee turn 
on the old woman (i.e. his wife), dh'fhaodadh gu robh e ' g iarraidh 
sgrìobag air a' chaillich. As toothless as an old woman, cho 
cabach ri seann chailleach (saying) 

$ Every old woman in the area who falls downstairs, 
Roderick will hear the clatter and he'll see her as an 


staidhre, Gun cluinn Ruairidh an turghraich 'S gu faic e i san 
fhoillseadh (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

f The little black loch of the old woman, Lochan Dubh na 
Caillich [L9xan du" na 'k"aL'ic] (loch near Shieldaig at 
NG815734) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"az '2x] (cailleach) 
(pp. 68, 86, 97); [k"aL '2x] (cailleach) ~ gen sg ['t"aj noa 
'k"aL 'ic] (taigh na caillich), dat [r 'if o 'xaz 'ic] (ris a' chaillich) 
(p. 105) ; [k"aLz '2x véek] (cailleach bheag, a small old woman) 
(p. 110) 

2 (a) seann-chailleach ['/; £u 1 XxaL '9x) f 

(b) sean-chailleach [fìne 4, Xa. 331 f 

silly woman n phr, see s.v. silly a 

short stocky woman n geotag [g '0htak] f 

unsociable woman n phr expressed with dùdag [du:tak] f. I 


think she was a queer, unsociable thing herself, cha chreid mi 
nach e dùdag neònach a bh' innte fhéin 


womanly a banoil [b£nol'] 
$ Your voice like music and your conversation gentle, and 
your behaviour is modest and womanly, Do ghuth mar cheòl 's 
do chòmhradh ciùin, 'S tha do ghiùlan beusach banoil (song “Bha 
mi 'n dùil riut a-raoir ” by Iain Cameron, Inverasdale) 


wonder n 1 (a) ìondas [ia]ndas] m, pl ìondasan [jXajNdos an]. 
That would be a wonder, b' e sin an t-ìondas. That wouldn't be 
any wonder, cha b' e sin an t-ìondas. If the old people could see 
the wonders that we've seen, na faiceadh a' seann-sluagh na h- 
ìondasan a chunnaic sinne. Isn't it wonders that are in fact 
happening, in large part? nach e ìondasan a tha tachairt, a's a' 
chuid mh6r? 
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(b) expressed with ìondach [ffajndox]. It's a wonder they 
weren 't more (in price), 's ann a tha e ìondach nach robh aid còrr. 
It's a wonder that that*'ll ever happen, 's ìondach gun tachair sin 
ann an tìm. It'll be a wonder if he isn't booked anyway, 's 
ìondach mara h-eil e gabhte co-dhiù (of a minister wanted for 
supply) 

2 — mìorbhéilt. — [mfjapvarz 't'] f, pl 
[mjapvar 't'an]. They can do wonders today, tha aid a' 
dèanamh mìorbhài6iltean an-diugh 

$ Indeed it's a wonder if he'll ever return, if they don't find 
him, gone wild, in a cavern, Dearbhu gur h-e mìorbhéilt Ma 
thilleas e gu sìorraidh, Mar fhaigh aid air dul fiadh ann an còs e 
(“Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

no wonder n expressed with chan aona [ha 'nui:na] or chan 
aonadh [ha 'nui:nok], past cha b' aona [ha 'bui:na], cha b' 
aonadh [ha 'buimnok] (for standard cha ioghnadh, cha b' 
ioghnadh). It is no wonder you're tired, chan aona tu bhi sgìth. 
It's no wonder you were tired, cha b' aona tu [ha 'buino tu] 
bhi sgìth. It's no wonder they were tired, cha b' aonadh aid [ha 
'bui:nak at'] abhi sgìth. It's no wonder you were not tired, cha 
b' aonadh ged nach bi' tu [ha 'bui:zok yat nax 'bi tu] sgìth. No 
wonder they were wet, cha b' aonadh aid a bhi fliuch. It's no 
wonder you said that, cha b' aona tu sin a ghradha. It's no 
wonder I thought there was going to be a shower, cha b' aonadh 
mise bhi 'n dùil gu robh fras gho bhi ann. It's no wonder to us, 
someone like you coming out of the English, cha b' aona leinn, 
do leithid-sa bhi tighinn a-mach as a' Bheurla (said ironically to a 
person, more fluent in Gaelic than English, seen coming out of the 
English church service). It's no wonder to us, for all the distance 
he ever went from the fireside, cha b' aona leinn airson cho fad's 
a chàr e bho thùbh na luathann (saying) 

$ It's no wonder though he didn't get justice, a man who will 
not have his children baptised, Cha b' aonadh ghon an d'fhuair e 
ceartas, Fear nach cùm a chloinn ri baisteadh (“Òran air Luchd- 
casaid nach do Bhuannaich” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann 
Loch Iù) 

e $ f chan ioghnadh [ha 'nui:nak]. There are birch and 
rowan, and hazel of slender wands, growing side by side there, 
and that is no wonder to us, Tha beithe is caorann Is calltainn 
shlat-chaolach A' fàs taobh ri taobh ann ' S chan ioghnadh sin leinn 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Inverasdale. That the 


mìorbhàiiltean 


words chan ioghnadh are here pronounced [ha 'n ui:nak] is is 
shown by the rhyme with caorann : chaolach : taobh) 


e $ chan iongnadh. It's no wonder he was cheerful, ogling her 
and noticing , paying attention to her knees, while his eyes were 


a' Nighe nam Plaing eidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 


wonder v i 1 (a) gabh ìondas [gav 'ffajndos], vn gabhdil 

[ga.al'] ìondas. I was wondering if he?d be coming, bha mi 
gabh4il ìondas am biodh e tighinn. I was wondering why there 
wasn't any word coming from them, bha mi gabh4il ìondas nach 
robh guth a' tighinn bhuatha. We'd be wondering if we'd spread 
a coil, bhi sinn a' gabhàil ìondas a' sgaoile sinn coibhle. I was 
wondering what I was going to say, bha mi gabh éil ìondas dé bha 
mi dul a ghradha. Many's the time I wondered whether there 
were graves there, 's iomadh uair a bha mi gabhail ìondas a robh 
uaimhean ann 

(b) bi plus ìondas air [bi ... 'Xajndas er]. Pm wondering 
about those two lambs, tha ìondas orm airson an dà uan a tha sin 

2 Eng verb used, with Gaelic affixes. People were wondering 
afterwards that perhaps that was the illness affecting his mind, 
bhathar a' wonder-adh an deaghaidh siod gu faodadh gur e sin an 
trioblaid a' buadhachdainn air ' inntinn 


I wonder v phr 1 tha mi gabhdéil ìondas [ha mi ga.al' 


'fapn das] 

2 (a) expressed with saoil [sul]. I wonder if there is still a 
remnant of them left, saoil am beil iarmad ann fhathast dhiubh. I 
wonder if she's in the habit of complaining, saoil am beil e mar 
fhason dhi a bhi gearan? I wonder if they'll get on (together), 
perhaps they will, saoil an còrd aid, dh'fhaodadh gun còrd 

(b) expressed with ge bu saoil, or gha bu saoil [ya boa 'sw:l'], 
or a bu saoil [a ba 'sw:l']. I wonder if they'll come after all, a 
bu saoil an dig aid an deaghaidh uileadh. I wonder if she was out 
last night, a bu saoil robh i muigh a-raoir 

3 expressed with an dùil [a 'Ndii:l']. I wonder if he meant to go 
there the day he was caught, an dùil a robh e mionaigeadh a dhul 
ann a' latha char a ghlacadh. I wonder if he was sorry (for what 
he did), an dùil an do ghabh e aithreachas 

wonde rful a 1 mìorbhéileach [m fia rval '2Xx] or mìorbhéilteach 
[mjfrarvar 't'2x]. It's wonderful how she keeps going, tha e 
mìorbhaileach mar a tha i cumàil a' dul. How is she? — she's 
wonderful really, ciamar a tha i? — tha i mìorbhéilteach mar tha i 

2 ìondach [/fajndox]. Surely it must be a wonderful kind of 
drink, is cinnteach gur e deoch a th' ann a tha ìondach 

T iongantach. His cartoons were wonderful and amazing with 
his own kind of Highland humour, bha na deilbh-éibhinn aige 
iongantach agus mìorbhuileach le a ghnè fhéin de dh'àbhachd 
Ghàidhealach (Cuimhneachan, p. 15) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [jia jnd2x] (ìondach) 
(p. 120) (Red Point) [fXajNndox] (ìondach) (p. 145), (Aultbea) 
[ia ind 92x] (ìondach) (p. 145) 

t (Borgstrom : Duirinish) [ing atax] (iongatach) (pp. 133, 145) 

3 Eng word used. Birds are wonderful, aren't they, the 
instinct they have for (making) their nests, tha na h-eòin 
wonderful, nach eil, an tùir a th' aca dha na neadan ac' 


wood n 1 (forest) [k"rL'a) f, pl 

[k" rim 't'ican], also coilltean [k"rij 't'an]. There's a big 

wood on the hill, tha coille mhòr air a' bhruthach. He went to the 

wood, chàr e 'n a' choille. The end of the wood, ceann na coille 
f The wood of Bad na h-Achlas, Coille Bhad na h-Achlas 

[&*L '9 vat na 'haxLas] (a small wood above Loch Bad na h- 

Achlas near Badachro, around NG 7745 7315). The wood of the 

Bad Call, Coille Bhad Choill [k"xz 'a vat 'xpijL '] (wood in am 

Bad Call near Badachro, at NG792717). The dark wood, a' 

Choille Dhorch [2 xxz 'a 'y [2r2jx] (a wood near Badachro Farm 

around NG 7820 7346). The corrie of the wood, an Coire Coille 
[a2 "g'or'a 'K"rL'al (name of croft no. 6 Diabaig at 
NG 7995 6045, doubtless from the wooded corrie at its east side). 
The knobby wood, Coille 'Chnagaidh [k"xz 'a 'xr£ki] (wood on 
Tòrr nan Uan in Diabaig, at NG 7976 6010. This name appears to 
be the same as that of Killiecrankie (of the battle). Coille 
'Chnagaidh is situated on a hillside running up from the shore, 
called Coire 'Chnagaidh [k"oi'a 'xr£ki], the (possibly) knobby 
corrie) 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"xz '2] (coille) (pp. 77, 
79, IO8), pl [ki JL 't'ican] (coilltichean) (pp. 79, 108 twice, 
IIO) 

2. (timber) fiodh [fy] m. He was chopping the wood, bha e 
bristeadh a' fiodh. Are you pleased with the wood you got from 
the tinker? beil si' buidheach air an fhiodh a fhuair si' bhon a' 
cheàird? We were getting wood in Flowerdale, bha sinn a' 
tarrainn fiodh a's a' Bhaile Mhér. There's a split in the wood, tha 
sgoltadh a's an fhiodh. My uncle made a (model) boat on a stand, 
of wood, roinn bràthair m-athair eathar air stand, dhe fiodh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [fiy] (fiodh) (pp. 72, 
92); [fiy] (fiodh) ~ gen sg [La:r fiya] (làr fiodha, a wooden 
floor) (p. 106) 

(flimsy) bit of wood n phr pleadhan [p"l'eyan] m, pl 


coille coilltichean 
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pleadhanan [p"l'eyanan]. I fetched up some posts and some 
other flimsy bits of wood, thug mi an àirde puist is pleadhdnan 
eile 
driftwood n fiodh m a thig air tìr [fiy a hik' er? 't'"isr']. 
We used to see goose-barnacles on pieces of driftwood, chithe' 
sinn na diùraidean air pìosan fiodh a bha air tighinn air tìr 
piece of wood n phr expressed with birean [bir 'an] m, pl 
bireanan [bir 'anan]. It was quite a thick piece of wood but it 
was coming to a point, 's e birean meadhanach garbh a bh' ann 
ach bha e tighinn bireach aig a' cheann 
2 expressed with pìos m bireén [p"i:s 'bir 'an]. We used to 
make a top from a cotton-reel and a piece of wood, bhi sinn a' 
dèanamh tòtam le piurna agus pìos birean 
woodcock n (Scolopax rusticola) 1 coileach-coille [k"xr! '2x 
'k"xL 'a] m, pl coilich-choille [kK"xl ic 'xxz 'a]. There used to be 
woodcock in the birch (-wood) at Slattadale, bha na coilich- 
choille a's a' bheithe aig Slèiteadal 
2 Tcreòthar m, pl creòthair 
wooden a fiodha [f iya] (in pausa sometimes fiodh [f iy], 
sometimes fiodha [f iy2]). A wooden floor, làr fiodha. Wooden 
rollers, lunnan fiodha. The skin is put on a wooden hoop, tha 'n 
cracann air a chuir air cearcall fiodha. It was formerly a wooden 
bridge, they used to say, 's e droichid fhiodha bh' ann roimhe, bha 
aid a' gradha. A wooden box, bocas fiodha. In the wooden box, 
a's a' bhocas fhiodh 
woodlouse n (order Isopoda) corra-chòsag [kora 'xo:sak] f, pl 
corrachan-còsag [koroxan 'xa:sak]. There are woodlice under 
the stone, tha corrachan-còsag fon chlach. When children see a 
woodlouse, they say: A chorra chorra-chòsag inns' thusa 
dhomhsa, am bi latha math a-màrach ann, is nì mi paidhir bhròg 
dhut (“woody woodlouse tell me, will tomorrow be a fine day and 
I'll make you a pair of boots ”) 
wood mouse n (Apodemus sylvaticus), see s.v. MOUSE n 


woodpecker, great-spotted n (Dendrocopos major) 
snagdn-daraich — [snd kan 
[svdkanon 'daric] 

woods hed n taigh m bhireén [fa] 'vir 'an]. I was with him in 
the woodshed, bha mi cuide ris ann an taigh nam biredan 

woodworm n ( furniture beetle larva, Anobium punctatum) 
radhdoin [rxY:foN 1 m pl. Woodworm holes, tuille radhdoin 
[t^ 'a 'RY:tonN'] 

woodworm imago n (furniture beetle) cuileag na radhdoin 

[k"iil'ak na 'rRY:tonN'] f, pl cuileagan [k"iil 'akaon] na radhdoin 


WOOf interj (dog 's bark) uf [uf]. Woof woof! uf uf! 


wool n 1 clòimh [k"L5j] £. The wool hadn't risen on them (the 
sheep), they were tight, cha d'éirich a' chlòimh orra, bha aid 
toi'dht 

$ There are girls in Bruachaig and they are wrapped up with 
soft wool, Tha caileagan ann am Bruachaig 'S tha aid suaint le 
clòimh mhìn (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by Duncan 
MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [k"L5i] (clòimh) (p. 73, 
94) 

2 olainn [ozin '] f. What lovely wool it has, nach brèagha an 
olainn a th' air (referring to a wedder) 

3 olla [oca]. Knitting wool, olla fighe [oz2 'fi.i]. Peggy is at 
the knitting wool (i.e. “she's knitting”), tha Peigi aig an olla fighe 
[ek' a noa 'fi.i]. Is that jumper wool? an e olla th' anns a' 
pheitein sin? Is it wool or cotton? an e olla na cotàn a th' ann? See 


also woollen a 


4 (yarn) (a) snàth [sNd:] m. I must buy some wool, feumaidh 
mi snàth a cheannach. I don't know whether I enough wool to 


'daric] m, pl snagdinan-daraich 


make it? chan eil fhios a'm beil a shnàth [a 'nh&] agam a nì e? 


Peggy is at the wool (i.e. “she's knitting”), tha Peigi aig an t-snàth 
[ek' a '“d"r£&]. Your wool is getting tangled, tha 'snàth a' 
dèanamh caglachdn ort. The wool is marled, tha cuthaigeadh a's 
an t-snàth [as a 'Nd'r£] 

(b) snàth olla [snd: 'hor a] 

ball of wool n (clew of yarn) 1 ceirte f shnàth [k'"esfa 
'nh£], pl ceirteachan [k'"esfoxan] snàth. The kitten is playing 
with the ball of wool, tha 'phuiseag ag ubair air a' cheirte shnàth 
[er' a cesta 'nh&] 

2 ceirt(e) [k'"est(a)] f, pl ceirteachan [k'"ezsf2xan]. Your ball 
of wall has got terribly tangled, roinn a' cheirt caglachàn 
uamhasach ort 

marled wool n phr snàth-cuthaigidh [s N&: 'k"u hik 'i| m 


roll of carded wool n 1 roileag [rol 'ak] f, pl roileagan 
[rol 'akan] 


:h 


2 f ribhean m, pl ribheanan (cf Dw “ruighean ... woo T-roll ready 
to spin”) 

3 f pleachd [p"l 'exk] (from C M Robertson, Celtic Review Vol 
II No. 5 p. 39 : “The Latin plecto has given ... in West Ross 
pleachd, a roll of wool ready for spinning”) 

wool bag n phr (large sack for holding fleeces) poca m clòimh 
[p"ohko 'k"L5S;], pl pocannan [p"2hkanan] clòimh, also 
pocaichean [p"3hkican] clòimh. They used to weigh the wool 
bags, bhiodh aid a' cothromachdainn na pocannan clòimh. The big 
spring-balance, on which wool bags used to be weighed, an 
stailledrt mhér, air am bite cothromachdainn pocaichean clòimh 


working at wool n phr calanas [kK"aLanas] m 


woollen a olla [oz2]. He was wearing woollen dothes, 's e 
aodach olla bh' air ['012 ver ']. Woollen yarn, snàth olla. She 
had a woollen hat on, bha ad oll? oirr' Woollen clothing that had 
got thick and become shapeless, we'd say “it's waulked”, 
aodach olla a bha air fàs tiugh 's a dhul 'na iùmh-rud, theire sinn 
“tha e air luadhadh” 

Cf Dw “olla, a. ... Woollen, made of wool”, and “olla, a. ... 
Woollen. [Though called and translated as an adj. by some, this 
word, which is for olna or ollna, like uillne from uileann (elbow,) is 
gen. of olann.] ” 


wool-winder n ceap-sgiath [kK'"ehp 'sk'jiaj| m. This is an 
implement for winding hanks into clews, having three wings or 
sgiathan. The wool-winder had three wings, bha trì sgiathan air a' 
cheap-sgiath. You would put the hank on the wool-winder, 
which would go round as you were winding, making a clew of 
it, bha thu cuir an iarna air a' cheap-sgiath, agus bha e dul 
timcheall dar a bha thu 'ga thachras, a' dèanamh ceirte dheth 


word n 1 facal [f &£hkoz] m, pl faclan [f £hkLan]) (S Gairloch) 


and facail [f £hkil'] (Melvaig). I've never heard that word, cha 
chuala mi riamh a' facal sin. I haven't got the word in my 
memory, chan eil a' facal agam air mo mheadhair. I have the 
words somewhere, tha na facail agam an àiteiginn. We got a lot of 
words, fhuair sinn mé6rén fhacail [hki]. So I took an interest 
in those words, bha mise rèist a' gabhail ùidh a's na facail a bha 
sin. Those old people had good words, bha facail mhath aig an t- 
seann fheadhainn od. There are big words in it whose meaning I 
don't understand, tha faclan m6r ann nach eil mi tuigsinn a' 
mhionaigeadh ac'. The dictionary doesn't give a word for it, 
chan eil a' faclair a' toir facal air. What's the derivation of that 
word? dé 'm bun a th' aig an fhacal sin. The words are more 
meaningful in Gaelic, tha na facail a's a' Ghàidhlig nas brìgheoil. 
I was expecting he'd be as good as his word, bha mi sùileachadh 
gum biodh e cho math ri 'fhacal. You kept your word, choilean 
thu t'fhacal. Donald had a great word for (a very good report of) 
John, bha facal m6r aig Dòmh'all airson Iain 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) (Red Point :) [f £hkaL] 
(facal) (pp. 68, 70, 138) ; (Aultbea) [f Gh koL] (facal) (pp. 68, 138) 


* (Borgstròm : Applecross) [fdxkaL ] (facal) (p. 133) 
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t (Borgstrom : Duirinish) [fdxkaL] (facal) (pp. 133, 138) 

2 briathar [br 'jiajhar] m, pl briathran [br 'iajrhan]. He put 
some words together when the man died, chuir e briathran ri 
chéile dar a dh'fholbh a' fear. How capable they were of rhyming 
words together! 's e 'n comas a bh' ac' air briathran a chuir ri 
chéile! It (a word) would work alright depending on the words 
before that, dh'ubraicheadh e ceart gu leòr a réir na briathran a th' 
ann ron a sin 

3 expressed with guth [gu"] m. Don't say a word about it, na 
can guth m'a dheidhinn. His mother wouldn't allow anyone to 
say a word to him, chan fhuilingeadh a mhàthair guth a ghradha 
ris. Did he send word at Christmas? an do chuir e guth aig a' 
Christmas? He didn't use to neglect sending word himself, cha 
b' àbhaist dha fhéin nach cuireadh e guth. You wouldn't hear her 
saying a (bad) word about other people, cha chluinneadhar i 
gradha guth ma feadhainn eile. Is there any word coming from 
your sister? beil guth a' tighinn bho do phiuthar? He doesn't have 
a word of Gaelic, chan eil guth Gàidhlig aige 

$ But be silent, don't say a word, the king of the fairy knolls 
is angry, Ach bi 'nad thost, na abair guth, Tha rìgh na” Sìtheàn'n 's 
fearg air (song “Tàsg a' Mhealbhain” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

4 expressed with brath [br a"] m. He sent word to me, chuir e 
brath thugam 

5 expressed with fios [fis ] m. He sent word to me, chuir e fios 
thugam. You'll have to send word to him, feumas tu fios a chuir 
air 

6 expressed with s geul [sk'riajL] 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na s geul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 

7 expressed with sonais [s5na[] m or sonas [s5n as] m. P1l have 
to say a word in his ear, feuma mi sonas a chuir 'na chluais 

8 expressed with sitrich [/ihtric] (pronounced with non- 
palatalised cluster [-htr-], as though “siotraich”). PI] have to say 
a word in his ear, feuma mi sitrich a chuir 'na chluais 

9 expressed with dùrd [du:'f]. Don't say a word, na can dùrd. 
He didn't say a word, cha duirt e dùrd 

10 expressed with dig [d 'iX']. He didn't say a word, cha duirt e 
dig 

11 expressed with aonan [uinan]. You couldn't understand a 
word she was saying, cha thuige tu aonan a bha i gradha. Don't 
say a word, as the Melvaig people used to say, na can aonan, 
man duirt fir Mhealabhaig 

12 (when unable to speak because of eg. embarrassment) smid 
[sm7Tt '] f I couldn't say a word, cha robh smid agam. Very good 
Finlay, though I couldn't say a word! very good Finlay, ghon am 
biodh smid agam! (i.e. “You are able to work well even though I 
could not say a word to direct you” ; a schoolmaster 's saying) 

13 (when unable to speak because of physical reason) smeuch 
[smjajx]. I couldn't say a word, cha robh smeuch agam. The 
three that were in that house, not one of them could utter a 
word (for shortness of breath, due to asthma), an triùir a bh' a's an 
taigh od, cha robh smeuch aig duine dhiubh 

have a word with v phr expressed with faigh bruidhinn ri 
[fj 'br 'i.in' ri]. Can I have a word with you for a minute? a 
faigh mi bruidhinn riut mion4éid? 

he didn't say a word v phr 1 cha duirt e guth [ha du*f a 
'gu a 

2 (a) expressed with cha dug e 'n cracann dhe na fiaclan [ha 
duk a "g"rahkan je na 'fjiajhkLan] 

(b) expressed with cha dug e dhe na fiaclan i [ha duk a je noa 
'fiiaghkLan i]. He never said a word to me, cha dug e dhe na 


fiaclan rium i (7it. he didn't take it — his tongue — off the teeth to 
me) 

true to his word a phr expressed with b' amhail mar b' fhìor 
[bd.ul' mar 'bir ']. He said he'd come to me with a crab, and 
on Monday, he was true to his word, thubhairt e gun tigeadh e 
thugam le crùbag, agus Di-Luain, b' amhail mar b' fhìor 

e b' ann mar b' fhìor [bjdujN mar 'bir'], [béujN mar 
'bi:r '] 

use of words n phr expressed with briathran [br 'jiajrhan] m 
pl. His poetry had fine use of words, bha briathran math a's a' 
bhàrdachd aige. It's nice that one, there 's beautiful use of words 
in it, tha e snog a' fear sin, tha briathran bréagha air (of a song). 
They really had a (wide) use of words, bha briathran aca dha 
rìridh. He came closest to Uilleam Ros for use of Gaelic words in 
his poetry, 's e b' fhaisg a thigeadh air Uilleam Ros airson 
briathran Gàidhlig a's a' bhàrdachd aige 

articulate use of words a phr $ ft snas-bhriathrachd 
[snds 'vriarhoxk]) f Without very strong endowments, 
without articulate use of words of language, am I too bold in 
turning my hand to verses? Gun bhuadhan ro làidir, Gun shnas- 
bhriathrachd cànain, A bheil mi ro dhàna Toirt làimh air na rainn? 
(song “Locha Druing” by Iain Cameron, Iwerasdale) 

work n 1 ubair [upir '] f, also ubair [up ai '] f or sometimes ubar 

[upar] f, gen ubrach [uprox] and sometimes obrach [opr9ox]. 
(Although the genitive form, when it is used, is sometimes is heard 
as obrach, the radical form, I am told, is never heard as obair etc., 
but always as ubaifr etc.) We've a lot of work to do, tha m6ran 
ubair againn ri dhèanamh. This work is difficult, tha 'n ubar seo 
duilich. What's your work? dé do chuid ubair? He's at his work, 
tha e aig a' chuid ubair (one never, I think, hears *...cuid ubrach). 
What work she was giving herself, na bha i toir a dh'ubair dhi 
fhéin. She's very good at work, tha i glé mhath gho ubair. He did 
a lot of work at sea, roinn e slais ubafr aig muir. He won't be long 
doing a thing, when he sets about the work, cha bhi e fada 
dèanamh rud, dar a théid e 'n ceann na h-ubrach. For the sake of 
the work, air sgàth na h-ubrach or air sgàth na h-obrach. The old 
work at the old price, an t-seann ubair aig an t-seann phrìs 
(saying) 

$ Donald came haughtily to the mangle from his work, it was 
the white legs of the girls which attracted him to the tub, 


“Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam Plaingeidean” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 


$ Day's Work, Ubar-Latha [upar 'La.a] (a piece of drystone 
walling above Flowerdale bay at NG 8138 7479. It is situated on 
the top of the hill or ridge called Druim Ubar-Latha [, dr ji Jm 
uper 'L a.a], the ridge of Day's Work) 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea, Coigeach) 
[upir '] (ubair), (Red Point?, Diurinish) [opir '] (obair) (p. 73) 

t (Borgstròm : Coigeach and Tanera) [upir '] (ubair) (p. 123) 

t (Borgstròm : Duirinish) [o pir '] (obair) (p. 129) 

2 obair [opar'] f, gen also obair. He was praying that the 
flood-gates of heaven would be closed until the solemn work 


was past, bha e guidhe gun d'reaghadh tuil-dhorsan nèamh a 
dhùnadh gun d'reaghadh an obair shòlaimte seachad 


$ t And a toast to the heroes who were involved in the work 
will be drunk out of full stoups, 'S deoch-slàinte nan sonn bha an 
ceann na h-obair Ga h-òl à searragan làn (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

day's work n phr (day's paid work) pàighe-latha raid 
'La:a], [o*a.i 'La. a] (generally with unstressed pronuncia tion 
[p"a.i] of pàighe, as if paighe-latha). Although pàighe-latha 
logically should, and often does, mean “a day's pay” (see day's 
Pay n phr), it frequently signifies “a day's paid work”. That 
wasn't easy, to go out and start scything after doing a day's 
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work, cha b' e sin a' fàiseach, a bhi dul a-mach a shìneadh air 
spealadh an deaghaidh pàighe-latha a dhèanamh 


hard work n phr 1 ubair chruaidh [upir ' 'xruajj]. When 
you complain of hard work, dar a bhios sì-sa geardn air an ubair 
chruaidh 

2 saothair [swhoai'] f. It doesn't (or didn't) happen without 
hard work, chan ann gun shaothair [gan 'hui:hoi'] a tha e (or 
cha b' ann gun shaothair a bha e) 

rough work n phr, messy work n phr, (“confused 
activity”, particularly about beasts) bràladh [bra:Lak] m; also 
breòladh [br 'go:1L ak], brèaladh [bre:Lok] m. There's a lot of 
messy work about the cows just now, tha mòran breòladh man a' 
chrodh an-dràsta. What are those people like for rough work! 
mar a tha na fir sin le bràladh! 

nickname of a man supposed to do messy work : 
Bràilidh [bra:l i] (pronounced with [1']) 


work Ivi 1 bi 'g ubair [bi 'gupir'], also bi 'g ubair [bi 

'gupar '], or sometimes bi 'g obair [bi 'gopir']. She was 
working hard today, bha i 'g ubair glé chruaidh an-diugh. I can't 
remember how it worked, chan eil cuimhn? amasa cionnas a bha e 
'gubair. I was working though I wasn't well, bha mi ' gubair ged 
nach robh mi gu math. He was working painting something 
connected with the boat, bha e 'g ubair peantadh rud a bhunadh 
dhan eathar. I left her working baking like mad, dh'fhàg mi i 'g 
ubair a' fuine aig a' pheileàir. She was working at John O' 
Groat's, bha i aig Taigh 'An Gròt ag ubair. You'd have to work 
on them for a long time, practising them (of psalm tunes), 
dh'fheuma tu bhi 'gubair orra fada, a' feuchainn riutha 

2 ubraich [upric], vn ubrachdainn [uproxkin'], also obraich 
[opric], obrachdainn [oproxkin ']. She worked hard today, 
dh'ubraich i cruaidh an-diugh. The marriage worked fine, they 
were very happy together, dh'ubraich am pòsadh ainneimh, bha 
aid glé thoilchte cuideachd. Does it work? beil e 'g ubrachdainn? 
How hard I was working and how hard I was on myself, cho 
cruaidh 's a bha mi 'g ubrachdainn 's cho trom 's a bha mi orm 
fhìn. He wouldn't work, chan ubraicheadh e. They're waiting to 
see how that works for her, tha aid a' feitheimh ach a' faic aid 
ciamar a dh'ubraicheas sin dhithe. It (a word) would work alright 
depending on the words before that, dh'ubraicheadh e ceart gu 
leòr a réir na briathran a th' ann ron a sin 

$ Don't you worry, if the dog works for him, that he won't 
poke around with his fingers, Na gabh thusa cùram, ma 
dh'ubraicheas an cù dha, Nach dèan eise bùrach le crògan (song 
“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Aultbea) [upr oxkin''] 
(ubrachdainn) (p. 121) 

3 (be in employment) (a) bi cosnamh [bi 'k"9s Nu] (pronounced 


“cosnu” with velarised [N]). They're both working, tha aid le 
chéile cosnamh. They're not so bad off since she's working, chan 
eil aid cho dona dheth seach gum beil ise cosnamh 

(b) bi 'gad chosnamh [bi yafta 'xosnNu]. He's working now, 
tha e 'ga chosnamh a-nis. They're all working, tha aid uileadh 
'gan cosnamh. She's away working, tha i air folbh 'ga cosnamh. 
When I was working, dar a bha mi ' gam chosnamh 

(c) bi air do chosnamh [bi er ' do 'xasnu]. She's working, tha 
i air a cosnamh 

4 (be engaged in rough or messy work, “confused activity”, 
particularly among beasts) bi bràladh [bi 'bra:Lok]. Pm here 
working, tha mi bràladh a seo. I'm working back and fore, tha mi 
bràladh air ais 's air adhart 

II work v rr 1 ubraich [upr ic], vn ubrachdainn [upr ox kin ']. 
He doesn't know how to work dogs, chan ainte dha coin 
ubrachdainn. They work them hard in that home, tha aid dan 
ubrachdainn cruaidh a's a' home od 

2 expressed with bi plus aig [bi ... ek']. I rather think Donald 


can work witchcraft, cha chreid mi nach eil buisneachd aig 
Dòmh'all 

go out to work v phr (in sense of “be in employment”) 1 bi 
cosnamh [bi 'k"2snNu] (pronounced “cosnu”). They're both 
going out to work, tha aid le chéile cosnamh 

2 bi 'gad chosnamh [bi ya to 'xosNu]. He's going out to work 
now, tha e ' ga chosnamh a-nis. They're all going out to work, tha 
aid uileadh 'gan cosnamh. When I was going out to work, dar a 
bha mi ' gam chosnamh 


3 bi air do chosnamh [bi er' da 'xa2snu]. She's going out to 
work, tha i air a cosnamh 

make (a person) work v phr expressed with thoir ubair & 
[hor 'upir' a] (neach). P'm bad for making people work, tha 
mi dona gho bhi toir ubaifr 4 feadhainn. They make you do a lot of 
work, they don't spare you, tha aid a' toir m6ran ubair asad, chan 
eil aid ' gad shòradh 

work as hard as can be v phr expressed idiomatically with 
bi 'g ubair gho toll a' pheana [yo t"i0ujL a 'f&na] (lit. “work to 
the hole in the pen”) 

work at v phr also expressed with bi ri [bi r 'i]. Pm warning 
people who work at computers not to be going too hard at 
them, tha mi toir rabhaidh dha feadhainn a tha ri computers gun a 
bhi dul ro dhàn unnta 

work hard v phr 1 [sui hic], vn 
saoithreachdainn [su 'hoxkiNn'] (at, ri [r 'i]). He was working 
hard at it, bha e saoithreachdainn ris 

2 dèan saoithreachdainn [d'fajn 'sul 'hoxkin'] m (at, ri 


saoithrich 


[r '2]). He worked very hard at it, roinn e saoithreachdainn m6r 
ris 

work hard for v phr expressed with thig plus As a chorp 
[hik' ... as a 'xorp]. They're working hard for it, tha e tighinn 
aà 'n corp. You'll (have to) work hard for it yet, thig e A do chorp 
[a do 'xorp)] fhathast (said when one has received a gift with 
“strings attached”) 

work on v phr 1 bi 'g ubair air [bi 'gupir' er], also bi 'g 
ubair air [bi 'gupoar' er'], 

2 bi a' sàs an prep [bi 'sa:s a^] (a' sàs dialect for an sàs). We 
were outside late working (hard) on sheep, bha sinne muigh 
anmoch a' sàs ann an caoirich 

3 (and so try to influence someone) ubraich [upric], vn 
ubrachdainn [upr 2xKin '] 

$ Since “Corry's” son is convinced that he worked on 'An 
Mheilbhin, though he's a man one would entrust much to, On 
tha mac Chorry dearbhte Gun do dh'ubraich e 'An Mheilbhin, 
Ged's duin' e ris an earba tu m6ran (“Amhràn Iagan” by Murdo 
MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

4 (try to influence someone) théid a' sàs an prep [he:d o 'sai:s 
a^] (a' sàs dialect for an sàs). Ann worked on her then not to get 
the police, char Anna sàs innte rèist gun am poileas fhaighinn 

5 (try to damage something) toll fo ['t" uj fa], vn tolladh fo 
[t"oLak fo]. They (cattle) are working on them (the fences) to 
see if they'll get in, tha aid a' tolladh fòtha dh'fheuchainn a' faigh 
aid a-staigh 

work out v phr 1 ubraich [upric]. It worked out in the end 
that they'd got the right thing, dh'ubraich e ma dheireadh gun 
d'fhuair aid a' rud ceart. T told him that we'd work it out 
between us, thuirt mi ris gun ubraiche sinn eadarainn e 

2 ubraich [Uuprig a 'm&], vn 
[uproxkin '] a-mach. It took a very long time for me to work 
out what it was, thug e fada fada bhuam ag ubrachdainn a-mach dé 
bh' ann 

worked up a phr 1 expressed with air a thogéil [er' o 
'hokal']. The seagulls are worked up with hunger when there's 
no herring or anything, tha na faoileagan air an togdéil leis an 


a-mach ubrachdainn 
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arcas dar nach eil sgadan na dad ann 
2 (extremely worked up) expressed with air a dhalladh [er' a 


'yaLak] 


$ She gave them beatings, splashes of soap reaching the 
cross-beams, the Mistress by her side, truly she was really 


dalladh (song “Dòmhnall agus na Gruagaichean a' Nighe nam 
Plaingeidean” by Iain Cameron, Inverasdale) 

working n expressed with ubair [up ai^] f, or ubair [upir'] f. 
They learnt more when they started working than they learnt 


in school, dh'iunnsaich aid còrr dar a char aid an ceann an cuid 
ubair na dh'iunnsaich aid a's a' s goil 


working a ubrach [uprox]. They weren't paying (for a dog- 
licences) if they had sheep and working dogs, cha robh aid a' 


S N 


pàigheadh nam biodh caoirich is coin-ubrach [k"5n ' 'uprox] aca 


hard-working a 1 expressed with bi 'g ubair cruaidh [bi 
gupir' k"rmajj]. She's so hard working, bios i 'g ubair cho 
cruaidh 

2 (never stops working) expressed with dìorrasach air ubafr 
[d 'iiajrasox er' upir'] or dìorrasach gho [yo] ubafr. She's so 
hard-working, tha i cho dìorrésach air ubair or tha i cho dìorrasach 
gho ubair 

3 (never stops working) expressed with diubhainn air ubair 
[d'u.in ' er ' upir '], or diubhainn gho ubair [yo upir ']. She's so 
hard-working, tha i cho diubhainn gho ubair. When she'd start 
working she'd go at it so hard, dar a shìneadh i air ubàéir bha i 
diubhainn 

4 (referring to a bout of hard work) (a) crédha [k"ro:.o]. 
Wasn't she hard-working, nach i bha cr6dha. Isn't the little boy 
hard-working with the machine? nach cr6dha am balach beag 
leis an uidheam? 

(b) crédhoil [k"ro:.sl'] (also crodhoil [k"ro.ol']). Weren't 
you hard-working! nach sib' a bha cròdhoil 


people working n phr also expressed with luchd [Luxk] m. 
It was exhausting for the people working on the road and the 
water, bha e 'na shàrachdainn dha luchd a' rothaid is luchd an 
uisg' 

worker n ubraiche [uprica] m, pl ubraichean [uprican]; also 
obraiche [opricea] m, pl obraichean [oprican]. He's a good 
worker, 's e ubraiche math a th' ann. What a worker she was! an 
t-ubraiche bh' innte! 

hard-worker n 1 expressed with dìorrasach air ubafr 
[d 'iajrasox er' upir'] or dìorrasach gho ubair [yo upir']. 
She's a hard-worker, tha i dìorrasach gho ubair. She's such a 
hard-worker, tha i cho dìorrasach air ubair or tha i cho dìorrasach 
gho ubair 

2 expressed with diubhainn air ubéir [d 'u.in' er' upir'], or 
diubhainn gho ubéir [yo upir ']. She's so hard-working, tha i cho 
diubhainn gho ubair. When she'd start she'd be such a hard- 
worker, dar a shìneadh i air ubdir bha i diubhainn 


world n 1 saoghal [s w:.uL] m, gen saoghail [su:.ul']. He went 
three times round the world, char e trì troibean timcheall a' 
saoghal. The end of the world, which isn't awfully far off, I 
think, deireadh an t-saoghail, rud nach eil uamhiésach fad ds, cha 
chreid mi. He has to watch what he says and does, from the 
wicked world, feumas e waidseadh dé their e 's dé nì e, bhon t- 
saoghal olc. There's no-one in the world can throw a stone at 
anyone else, chan eil duine a's an t-saoghal as urrainn clach a 
chaitheimh air neach eile. You're full of the world, you've 
become so selfish, tha thu làn den t-saoghal, tha thu air fàs cho 
talmhaidh 
$ When old age settled on him the world was no place for 
him, the skill of human physicians could not save him from 
death, Nuair laigh an t-seann-aois air Cha b' àit dha an saoghal, 
Sgil léighean chlann-daoine Cha shaoradh on bhàs (song 


“Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, Inverasdale) 
t (Borgstrom : Duirinish) [Sy:UL) [y] midway between [w) and 


[7] (saoghal) (p. 132) 

2 (a) cruinne [k"ruin 'a] 

$ Oh there's no river in the world more beautiful than the 
River Ewe, O chan eil abhainn sa chruinne Tha nas grinne na 
Abhainn Iù (song “Moladh Pholl Iù” by Roderick Cameron, 
Inverasdale) 

(b) cruinne-cé [X"ruin a "ke 

$ ft The nations in upheaval throughout this world, our 
enemies roaring and the hand of God afflicting us, Na cinnich 
troimh-chèile Air feadh a' Chruinne-Cè seo, Ar nàimhdean a' 
beucaich, 'S làmh Dhè gar claoidh (song “Locha Druing” by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

in the world adv phr 1 (a) air an t-saoghal [er' a 
'Nd'ui:.uL] 

T Oh, pooh pooh the smell, where in the world is the stink 
coming from? 6 fuich fuich a' fàileadh, cò bhuaidh air an t-saoghal 
a tha an droch samhair a' tighinn? (Stories About Smiths, p 5) 

(b) fon ao” saoghal [f5n 'ui: 'su:.uL]. What in the world did 
he mean? dé fon ao' saoghal a bha e mionaigeadh ? 

2 expressed with air thalamh [er ' 'haz u]. There's no trouble 
in the world in her, chan eil dragh air thalamh innte 


worldly a (not interested in spiritual matters) talmhaidh 
[t"razajvi], also [t"aLa. i]. Hasn't he become worldly, nach e 
dh'fhàs talmhaidh. Oh! he was worldly, 6! bha e talmhaidh 


wordly goods n phr cuid f an t-saoghail [k"ut' o 
'Vd"w:.ul']. Aren't the cattle their (whole) wordly goods, nach 
eil an cuid an t-saoghail a's a' chrodh 


WOrm n (earthworm, Lumbricus terrestris etc) frithleasg 
[fr 'ilhisk] m, pl frithlisg [fr 'ilhifk']. She (the parent bird) was 
putting a worm into its mouth, bha ise cur frithleas g 'na bus. You 
couldn't find worms if you were wanting them for the trout 
(-fishing) rod anywhere, chan fhaighe tu frithlis g nam bi tu ' gan 
iarraidh airson an t-slat-bhreacaich an àite sam bith. Badgers turn 
the cow-dung right over, after worms, tha 'm broc a' cuir car 
iomlan dhe buachar na bà, an deaghaidh frithlis g 

WOorms n (internal) botais [bohti/] m pl, also boiteis 
[boht'a/]. The dog's got worms, tha botais a's a' chù. What's 
the dog like with worms! dé mar a tha 'n cù le botais! 


WOTM n (in whisky distilling) cliath [k"I'iaj] f. The worm, a' 
chliath 
WOTRH 4a, see s.v. WEQAT v tr 


WOTrTry n 1 cùram [k"u:rhom] m (pronounced as though 
“cùthram ”). It's just a worry to people who have children, 's e 
dìreach cùram a th' ann dha feadhainn aig am beil cloinn. It would 
be a worry to her till she got it out (of a growth), bhiodh e 'na 
chùram dhi 's gun d'fhuair i às e. That's less worry for you with 
the frost, 's e sin as lugha cùram dhut ris a' reodhadh 

2 dragh [drxy] m. Pm sure it's been causing Hector enough 
worry lately, tha fhios gu robh e dèanamh dragh gu leòr dha 
Eachainn bho chinn poile dn 

WOTTY Iv rr 1 (a) dèan dragh m dha [d'fia)n 'dryy ya]. It's 
worrying us though we're only adherents in the congregation, 
tha e dèanamh dragh dhuinne ged nach eil umainn ach luchd- 
leantainn a' choitheanàil. It'll be worrying him, bios e dèanamh 
dragh dha. It was really worrying me, bha e dèanamh fìor dhragh 
dhomh. I don't think it's worrying her much, cha chreid mi gum 
beil e dèanamh m6ran dragh dhi 

(b) cuir dragh m air [k"ur' 'dryy er ']. That doesn't worry me 
at all, chan eil sin a' cuir dragh sam bith orm-as [sa 'bi 
'hprommos] 

2 cuir cùram m air [k"ui' 'k"u:r hom er ']. It's worrying me, 

tha e cuir cùram orm 
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II WOTrIy v i 1 (a) gabh dragh [gav 'drry], vn gabhdil 
[ga.al'] dragh (about, dhe [je]). Don't worry, na gabh dragh. 
You don't need to worry about it at all, cha ruig thu leas dragh 
sam bith a ghabhdéil dheth 

(b) gabh cùram [gav 'k"u:rh am], vn gabhiéil [ga. al'] cùram. 
Don't worry, na gabh cùram 

$ Don't you worry, if the dog works for him, that he won't 
poke around with his fingers, Na gabh thusa cùram, ma 
dh'ubraicheas an cù dha, Nach dèan eise bùrach le crògan (song 
“Amhran Iagan” by Murdo MacKenzie, “Murchadh Caol”, of S. 
Erradale) 

2 Eng verb used, with Gaelic affixes (about, ma dheidhinn [m a 
'je.in ']). Was he worrying about it? robh e worry-igeadh m'a 
dheidhinn? 

do not worry v phr 1 also expressed with bi coma [bi 
'k"oma]. Don't worry, bi coma. Don't worry about it, bi coma 
dha, bi coma ma dheidhinn 

2 also expressed with coma leat [k"oma l'eht]. Make your 


own (of tea), don't worry about me, dèan do chuid fhéin, coma 
leat domhs' 


not need to worry v phr expressed with chan fheagal da [ha 
'n'ekoL da]. You don't need to worry, chan fheagal dut. 
Perhaps she doesn't need to worry about it, dh'fhaodadh nach 
fheagal dhi air a shon 


$ “There's no need to worry about the peats, and I think the 
Canadian salmon is tasteless though you'd serve it on the table 


is salàdan” (song “Tog ort a Locha Dringe” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

worried a 1 cùramach [k"u:rhomox]. Old people get so 
worried that they'll fall, tha aid a' fàs cho cùramach gun tuit aid, 
na seann daoine. He's really worried about them, tha e cùramach 
dha-rìridh dhaibh 

2 expressed with dragh air [dryy er ']. It helps him to talk 
about it, when he's worried about the matter, is buidhe leis a bhi 
bruidhinn ma dheidhinn, dar a tha dragh air man a' ghnothach 

WOTSE a comp 1 nas miosa [nas 'misa], as miosa [as 'misa]. 

Donald's not any worse? (of health) chan eil e nas miosa, 
Dòmh'all? We're worse off now, tha sinn nas miosa dheth a-nis. It 
was in the worse bog in the area, bha e a's a' bhoglach a bu 
mhiosa bh' a's an àite 

$ William was certainly a MacDonald, and he was 
exceedingly fine in a boat, he was no worse at reading the 
compass, and he'd set the course before others, Bha Uilleam 'na 


e air leubhadh na cùmbaist, Gun togadh e 'n cùrsa ro chàch (song 
“Uilleam an Fhàin” by Murdo Campbell, Leacnasaide) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nas 'misa] (nas miosa) 
(pp. 72, III) ; [dona] (dona) ~ comp [mis a] (miosa) (p. 110) ; it 
is usual to say [xo 'misa] (cho miosa, as bad) rather than [Xo 
dona] (cho dona) (p. 111) 

2 nas dona [nas 'd3na], as dona [as 'd3na]. He's not worse 
(of health), chan eil e nas dona. I don't think I'm worse today, 
cha chreid mi gum beil mi nas dona 'n-diugh 

Tt (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [nas 'd ona] (nas dona) 
(said to have the specialized meaning “in a worse state of health”) 
(p. III) 

make matters worse v phr expressed with chan fheàirrd a' 
chùis [xa 'n 'e:'f a xu:f/|. That's something else that made 
matters worse, sin rud eile nach b' fheàirrd a' chùis 

the worse of a phr expressed with is miste [(9)s 'mift'a]. 
You aren't the worse of that, cha mhist thu sin. He won't be any 


the worse of it, cha mhist e dad e. He won't be any the worse of 
saying something like that to him, cha mhist e dad a dhul a 





ghradha rud mor sin ris. You wouldn't be the worse of that, cha 
bu mhist thu sin. He was (very) much the worse of what 
happened to him, is mòr a bu mhist e 'rud a thachair ris 

$ My health would be none the worse of my going up there, 
since I got a good upbringing on this very shieling, Cha mhiste 
[ha 'vift'a] mo shlàinte mi ruighinn an àird', Bhon a fhuair mi 
deagh àrach air an àirigh seo féin (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by 
Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

worst n 

over the worst adv phr expressed with suas a' bhruthaich 
[smajs a 'vru.ic]. He'll soon be over the worst, chan fhad 's 
gum bi e suas a' bhruthaich 


wOTST a sup 1 as miosa [as 'mis a] 

2 expressed with as dorra [as 'dorha]. That was the thing we 
found worst, gur e 'rud a bu dorra leinn. None of us understands 
it, that's the worst thing, chan eil duin” againn 'ga thuigsinn 's e 
's dorra dhuinn 

$ Kenneth was asking had any information or word been had 
of them (the shepherds), the worst thing for him will be the 
government, that they (the government) will be angry with him, 
Bha Coinneach is e faighneachd An d'fhuaras fios na sgeul dhiubh, 
Is dorra leis an government, Gum bi aid air-sa diùmach (Amhrdn 
nan Cìobdirean by Iain Cameron, Inverasdale) 


worship n adhradh [y:rok] m, gen adhraidh [xY:ri] (pronounced 
with [r], not *[rR]). Perhaps he engaged in worship there, 
dh'fhaodadh gun d'roinn e adhradh ann. They'll be using the 
same form of worship as they had before, bios aid a' cleachdadh 
an aon dòigh adhraidh 's a bh' aca roimhe 
family worship n phr adhradh m teaghlaich [xy:rak 
'£*erinic]. We used to have Gaelic for family worship and 
coffinings, 's e 'Ghàidhlig a bhiodh againn aig an adhradh 
theaghlaich agus aig coinneimh-chist 
engage in family worship v phr bi cuairteachdainn an 
adhraidh [bi k"moajstoxkin' a 'nx:ri]. They were engaged in 
family worship when I passed, bha aid a' cuairteachdainn an 
adhraidh dar a char mi seachad. Family worship time, àm 
cuairteachd ainn an adhraidh 
wort n (infusion of fermented grain used in distilling) liunn 


[£ fn] m. The steam would come off the wort in the pot and 
the cold copper pipe would make liquid of it, bha 'steam a' 
tighinn dhen a' liunn a bh' a's a' phoit agus bha 'phìob chopoir 
fhuar a' dèanamh uis ge dheth 
worth n 1 luach [zju9jx], [L49jx] m. Give me a pound's worth 

of it, thoir dhomh luach not dheth 

2 fiach [f/fajx] m. There's not a spittle's worth of use in it, 
chan eil fiach smugaid a dh'fheum ann (saying) 

3 math [m£] m. You don't see the worth of the well till it 
dries up, chan fhaic thu math na tobrach gus an dèabh i (proverb) 

of worth adv phr 1 expressed with 's fhiach [[Xapx], b' fhiach 
[bifap] (fiach pronounced with nasal [aj] diphthong). There 
wasn't anyone of (any) worth in their father's family and the 
one called John was the most worthless of them, cha robh duine 
b' fhiach ann an teaghlach an athair agus 's e 'fear air a robh Iain a 
bu shuarraiche dhiubh. In his opinion if you were fat you were of 
no worth, you were only wind and bloat, 'na bheachd-sa nam bi 
tu reamhar cha b' fhiach thu, cha robh umad ach gaoth is séid 

2 expressed with is fhiach dha [/Xajx ya]. The (fire) basket 
wasn't of (much) worth to wear out so quickly, cha b' fhiach 
dhan bhasgàiid caitheimh cho luath 

worth a 1 expressed with 's fhiach 7ajx], b' fhiach [bjajx] 

(fiach pronounced with nasal [ jÌa7] diphthong). It's worth that, 's 
fhiach e sin. The subsidy isn't worth speaking about compared 
to the premium, chan fhiach a' subsidy bhi bruidhinn air an taca 
ris a' phremium. It wasn't worth that, cha b' fhiach e sin. It'd be 
worth trying, b' fhiach e fheuchainn. That (Christmas) card 
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would be worth framing, b' fhiach a' chairt sin a chur ann a' 
frèama. That's not worth a spit, chan fhiach sin smu gaid (saying). 
That's not worth a ho-ro, chan fhiach sin h6-r6 (saying). That's 
not worth more than a wisp of moss, chan fhiach sin nas mutha 
na sop céintich (proverbial, for something worthless) 


$ In spite of what his relations would say he wasn't worth 
giving too much to, A dh'ainneoin 's na theireadh a chuideachd 
Cha b' fhiach e cus a thoir dhà (song “Uilleam an Fhàin” by 
Murdo Campbell, Leacnasaide) 

2 expressed with luach [L9jx]. That car would be worth 
money today, bhiodh e luach airgead an-diugh, an càr od 

more than it is or was worth v phr còrr air na 's fhiach e 
[k"5:r er' na fffajx a], còrr air na b' fhiach [bfa pc]e. It would 
cost more than it was worth, chosgadh e còrr air na b' fhiach e 

well worth a phr expressed with is math as fhiach [(a)s m£ 
ho fiiar], is math a b' fhiach [(9)s mé hoa bfiajx]. It's well 
worth it, is math as fhiach e. It was well worth that, is math a b' 
fhiach e sin. He's well worth listening to, is math as fhiach e 
éisneachd ris 

worth mentioning a phr expressed with dad a b' fhiach a 
[dat a bjffax a]. We've had no rain worth mentioning since 
the beginning of November, cha robh dad a b' fhiach a dh'uisg 
againn bho thoiseach November 

worthwhile a, predicatively worth while, 1 (a) expressed 
with 's fhiach [(9) fia], b' fhiach [bfiajx]. Did he get a 
worthwhile job, an d'fhuair e ubair a b' fhiach. It was worth 
while doing it, b' fhiach e dhèanamh. It was well worth while, is 
math a b' fhiach e dhèanamh 

$ Though he'd spend a week washing it (his face) he wouldn't 
get a lass that was worthwhile, Ged a chaitheadh e seachdoin 'ga 
ghlanadh Chan fhaigheadh e caileag a b' fhiach (song “Siod i Seo i 
Seo i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

(b) also worth ... while expressed with 's fhiach dha [(a) 
'/ajx ya], b' fhiach dha [b fac ya]. It wasn't worth her while 
going to get something, cha b' fhiach dhi dhul a dh'iarraidh rud 

2 expressed with as fhiach an t-saothair [2 Jiapr o 
'Nd"w:har']. No-one who was worth while would do it, cha 
dèanadh neach sam bith a b' fhiach an t-saothair e 

it wasn't worth a thing, 1 expressed idiomatically with 
cha b' fhiach e 'm poll [ha  bffapx a '"b'oujL] 

2 expressed idiomatically with cha b' fhiach e smugaid [ha 
biajx a 'smitkit']. Her cooking wasn't worth a thing 
compared to the other one, cha b' fhiach a' chocaireachd aice 
smugaid an taca ris an té eile 

worthless a 1 [s MajrRox], 
[syuajRica]. There wasn't anyone of any worth in their father's 
family and the one called John was the most worthless of them, 
cha robh duine b' fhiach ann an teaghlach an athair agus 's e 'fear 
air a robh Iain a bu shuarraiche dhiubh 

$ Tiresome and worthless implement, och and och! it won't 
cut a rag, Uidheam sàrachoil is suarrach, Och is och! Cha gheàrr e 
sròic (song “Sgathadàair nan Taodan Cruadhach” by Iain 
Cameron, Inverasdale). You worthless robber, your visit was 
thievish, won't you stay up in the hills above! A ghadaiche 


suarrach comp suarraiche 


monaidhnean urrad! (song “An Cat Fiadhaich aig Murchadh” by 
Iain Cameron, Inverasdale) 
2 expressed with nach fhiach [nax 'fiapc]. That's a thing you 

say to a worthless person, sin rud a their thu ri neach nach fhiach. 
I think it's pretty worthless, cha chreid mi nach e rud nach fhiach 
mòran a th' ann 

worthwhile a, see s.v. worth a 

worthy a 1 airidh [a?i] (of, air [er ']). He's worthy of it, tha e 
airidh air. You're worthy of praise, tha thu airidh air moladh. He 
got a prize and he was well worthy of it, fhuair e duais is bha e 


fhéin airidh air. Perhaps he's giving it to others who aren't a bit 
more worthy of it, dh'fhaodadh gum beil e ga thor dha feadhainn 
eile nach eil dad nas airidh air. People who were believing that 
they were worthy of taking it (of communion in church), 
feadhainn a bha dèanamh dheth a-mach gu robh aid airidh air a bhi 
'ga ghabhàil 

2 còir [ko] 

$ Have you heard about the worthy lad that has come upon 
us from Diabaig? An cuala sibh ma'n ghille chòir A thànaig òirnn 
a Dìobaig (Amhran an “Dorrie”, anon.) 

3 iomchaidh [7m apxi] (of, air [er 'T) 

$ And in the hill spread round about, around Creag Choimh 
and down by Loch S quod, up at the Hollows and the Top Hags 
— each knoll and burn there is worthy of mention, Agus anns a' 
mhonadh tha sgaoilte mun cuairt Mu thimcheall Creag Chòimh is 
shìos mu Loch Sguat, An àirde nan Gasgàn 's nam Botaichean 
Shuas — Tha gach cnoc agus alltan ann iomchaidh air luaidh (song 
“Inbhir Àsdal nam Buadh” by Iain Cameron, Inverasdale) 


would v, See S.V. will v 


wound n 1 leòn [1 'g5:n] m 
2 lot [Loht] m. They used to put tar in the wound (referring to 
a wound on a sheep's skin), bha aid a' cuir teàrr a's a' lot. He got a 
wound on the croft, fhuair e lot [Loht] air a' lot [loht] 
(illustrating difference in pronunciation of these two words) 


wound v ri leòn [L '£9:n], vn also leòn [L'£5:n]. He was 
wounded in the war, char a leòn [a '/'£5:n] a's a chogadh 

$ ft The antlered dun stag being wounded with gun, grouse 
and partridge brought low, Damh odhar na cròic 'ga leòn le 
gunna, Cearc-fhraoich 's cearc-thomain ri làr (song “Mìosachan 
Bòidheach na h-Alba MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

wounded a1 leòinte [L 'g 5: ' t'a] 

2 $ fo leòn [f 'l'e5:]. That day has gone, and the glen is 
wounded, dh'fholbh a' latha sin, 's tha 'n gleann fo leòn 
(humorous way of saying “we're not as young as we used to be”) 

wounding n lot [Lohf] m 

$ I won't play for them again, I'll never strike a ball, for I got 
a mauling with paining and wounding, Cha chluich mi fhéin a- 
rithist dhaibh, Cha bhuail mi ball gu sìorraidh, Oir fhuair mi droch 
dhìoladh Le pianadh is lot (song “Cha chluich mi fhéin a-rithist 
dhaibh” by Iain Cameron, Inverasdale) 

wrack, bladder n (Fucus vesiculosus) 1 feamainn-dubh 


[fémin' 'du"] f. Bladder wrack is a black seaweed which is full 
of small bubbles, like rubber balls, but small, 's e feamainn- 
dubh feamainn dhubh, 's i làn dhe builg bheaga, cleas bàlaichean 
rubber, ach beag. We used to gather the bladder wrack with a 
sickle, bhi sinn a' buain an fheamainn-dubh le corràn 


2 (a) feamainn fbhuilgeach [f£min' 'v gil 'iijk'ox] 
(b) feamainn fbhalgach [/Zmin' 'vaz ajkox] 
dried bladder wrack n phr sgréidhean [skr 'e:.an] m 
wrack, channeled n (Pelvetia canaliculata) ffeamainn-chirean 
[fèm in' 'cir 'an] or feamainn-a'-chirean [/&min' a'cir 'an] f 
e less commonly feamainn-chìrein [/f£min' 'ci:r 'an] f 
wrack, toothed n (Fucus serratus) an iùn-chasach [9 
'n 'ifl:xas ax] (pronounced “iù-chasoch” with nasal “iù”) (i.e. 
“aon-chasach”) m. (Said to be the best kind of seaweed for 
fertilising ground) 
wrap v tr 1 paisg [p"af/k'], vn pasgadh [p"askak]. She's 
wrapping a parcel, tha i pasgadh parséil 
2 suain [s ua)N '], vn suaineadh [su ajn 'ak] (pronounced with 
[m9]] diphthong). He wrapped himself in the blankets, shuain e 
e fhèin a's na plaingeaidean 
wrapped a a' suainteadh [2 'smajn't'ak| (for “an 
suainteadh ”) 
$ And he1l be wearing the brown tweed suit he got from a 
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gentleman, a muffler wrapped about his throat, 'S gum bi 'n 
deise ruadh air Fhuair e bho duin'-uasal, Mufalair a' suainteadh 
m'a sgòrnan (song “Amhrdn Iagan” by Murdo MacKenzie, 
“Murchadh Caol”, of S. Erradale) 

wrap UD v phr 1 paisg [p"a/k'], vn pasgadh [p"askok]. Let's 
wrap up the Christmas presents, nach paisg sinn na préasdnan 
Nollaig? 

2 (a) suain [s/u9jN '], vn suaineadh [s uajN 'ak]. He wrapped 
himself up in the blankets, shuain e e fhèin a's na plaingeàaidean 

(b) cuir suaineadh m ort [k"ui' S UajN 'ak ss f]. Wrap up well 
to keep your body warm, cuir suaineadh math ort a chumas blàth 
do cholainn. Wrap it up well (of a parcel), cuir suaineadh math air 

3 (wear warm clothing, hap) (bi) gabhdéil agad [(bi) 'ga.al' 
ayaf]. You'll have to wrap up well tonight, feumas tu gabhail 
agad gu math a-nochd 

4 (wear warm clothing, hap) gadaich [gatic], vn gadachdainn 
[gatoxkin']. You'll have to wrap up well tonight, feumas tu do 
ghadachdainn gu math a-nochd 

5 (wear warm clothing, hap) biortaich [bisfic], vn biortachdainn 
[bisfoxkin ']. You'll have to wrap up well tonight, feumas tu do 
bhiortachdainn gu math a-nochd 

wrapped up a phr 1 (wearing warm clothing) expressed with 
air gabh4il agad [er ' 'ga.al' ayat]. You're well wrapped up, 
tha thu air gabh4il agad gu math, or tha thu air deagh ghabhaiil 
agad. You're (really) well wrapped up! 's tu th' air gabhàil agad! 
Donald was well wrapped up, bha Dòmhnall air gabhi6il aige gu 
math. You're really wrapped up, tha thu air gabh4il agad dha 
trìridh. One will have to be wrapped up well, feumas neach a bhi 
air gabh4il aige gu math 

2 (wearing warm clothing) (a) air a shuaineadh [er' a 
hmo9ajn 'ak]. He was wrapped up in the blankets, bha e air a 
shuaineadh a's na plaingeàaidean. You're wrapped up well, tha thu 
air do shuaineadh gu math 

(b) expressed with suaineadh [s juajN 'ok] m. He was awfully 
wrapped u p, bha suaineadh uamhdisach air 

(c) suainte [su ajn 't 'a] 

$ She didn't feel the least bit of the cold, she was wrapped up 
and made snug, Cha d'fhairich i de6 dheth an fhuachd, Bha i 
suaint? air gabhéil aic (“Òran Màiridh Dhubh” by Duncan 
Mackenzie, Bàrd Cheann Loch Iù). There are girls in Bruachaig 
and they are wrapped up with soft wool, Tha caileagan ann am 
Bruachaig 'S tha aid suaint le clòimh mhìn (song “Siod i Seo i Seo 
i Siod i” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 air do thrusachdainn [er ' do 'r husoxkin'] 


$ Angus was wrapped up with coats and cloaks, sweaters and 
jackets and plenty of cravats on him, Bha Aonghas air a 





by Iain Cameron, Inverasdale) 

completely wrapped up a phr (in clothing, all muffled up) 
expressed with 'gad thoiteadh [yato 'hoht'ak] vn. He was 
completely wrapped up in clothing, bha e 'ga thoiteadh ann an 
aodach 

something wrapped up n phr pasgain [p"askan] m, pl 
pasgénan [p"as kan an]. He had something wrapped up under 
his arm, bha pasgdn aige fo achlais 


WrasSSe n (Labrus spp) (S. Gairloch) muc-chreige [mithk 
'xr 'ek'a] f, pl mucan-creige [mithkon 'k"r 'ek'a] (S Gairloch). 
We used to get lythe and wrasse, bhi' sinn a' faighinn 
fliughaichean is mucan-creige. Wrasse are very good after two 
days in salt, tha na mucan-creige glé mhath das deaghaidh dà latha 
ann a' salainn. Wrasse have a mouth like a pig's mouth, tha gob 
air na mucan-creige coltach ri gob muc 

e (Melvaig) muc-creige [mithk 'k"r 'ek'a] f, pl mucan-creige 
[mithkon 'k"r 'ek'a]. In Melvaig the modifier in the singular of 


this word is unlenited : -creige ['k"r 'ek'a], whereas on the south 
side of Loch Gairloch it is lenited : -chreige ['xr 'ek'a] 

e (Sand of Gairloch) muc-ruadh [mifhk 'rmajy] f, pl mucan- 
ruadh 

wrasse, ballan n (Labrus bergylta) muc-chreige [mithk 
'xr 'ek'a] f, pl mucan-creige [mithkon 'k"r'ek'a] (S Gairloch) ; 
also muc-ruadh [mithk 'rruajy] f, pl mucan-ruadh (Sand of 
Gairloch) 

wrasse, CUCkoo n (Labrus mixtus) : possibly blàr-raoghéin 
[bia 'r uyan] (pronounced “bla '-raoghdn) m ; also blà-laoghan 
[bia 'L ui yan] m 

The cuckoo wrasse, am Blàr-Rao ghéin (a man 's nickname). 
The song to the Blàr-Raoghdin, Amhran a' Bhlàr-Rao ghàin (title 
of song by Donald Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

wrath n diùmb [d '£i:m] m. The Lord's wrath, diùmb Nì Math 


wrath a expressed with diùmb [d 'i:m] m. There's no doubt the 
Lord is wrath with everything, chan eil teagamh nach eil diùmb 
Nì M àth ris a h-uile rud 

wreck n 1 (not applied to boats, i.e. not “shipwreck ”) rac [rahk] 
(prounced with final [Kk], not *[K'], i.e. not *“raic”). It's only an 
old wreck, chan eil ann ach seann rac. He got an old wreck of a 
car, fhuair e seann rac da chàr. He got an old wreck of a bicycle, 
fhuair e seann rac da bhicycle. It was an old wreck of a van he 
had, seann rac da van a bh' aig' 

2 ablach [apLox] m. It's nothing but an old wreck of a thing, 
chan eil ann ach seann ablach da rud ['apL 9x da rwt]. The (old) 
wreck that's with me, he won't feed a hen though he'll eat an 
egg, an t-ablach a tha cuide rium-s', cha bhiath e cearc ged a 
dh'itheas e ugh (said by “Fred” in Opinan about his brother 
“Éibhinn ”) 

3 (of boais : shipwreck) long-bhristeadh [10 ug 'vr "ift ak] m 

wreck v i1 brist [br 'ift'], vn bristeadh [br 'ift ak]. She dragged 
her anchor and wrecked on the rocks, tharrainn i h-acair is bhrist 
i air na creagan 

2 (of boats) expressed with théid 'na clàir [he:d ' na 'k"La:i 1. 
She wrecked on the rocks, she broke apart, char i 'na clàir air na 
creagan, bhrist i 4s a chéile 

3 (of boats: shipwreck) dèan long-bhristeadh m [d'fiamn 
Lumg 'vr "ift ak]. She wrecked, roinn i long-bhristeadh 


wren n (Troglodytes troglodytes) dreathan-donn —[dre.an 
'd0ujN] m, pl dreathanan-donn [dre.anan 'djoujN]. A big egg 
can't come from a wren's backside, cha dig ugh mér 4 tòin an 
dreathan (saying) 
$ The wren with two oars rowing a boat against the wind, An 
dreathan-donn 's dà ràmh aice, Cuir bàt' an aghaidh gaoithe 
(anonymous nonsense song “Chunna mi na Sanndagan ”) 
wrestle v i gleac [g]'ehk], vn gleathadh [gl 'ehek], [gl 'efiek]. 
He wrestled with the other man, ghleac e ris an duin” eile. He 
was wrestling with him, bha e gleathadh ris 
wrestling n gleathadh [d] 'ehek], [g]'efiek] m. He was good 
at wrestling, bha e math air gleathadh. What wrestling are you 
up to? dé 'n gleathadh a th' oirbh? 
wretch n 1 (poor little wretch, wretched child, adult or animal, 
wretched, shy person) sìog [/riajj] m, pl sìogan [fria jan]. He 
was a (poor little) wretch, bha e 'na shìog. He was a (poor- 


looking little) wretch at the gate, bha e 'na shìog aig a' gheat. He 
was just a wretch! sìog a bha e ann! 


2 (nasty wretch) tràill [t"ra:L '] m, pl tràillean [t"ra:c 'an]. He 
was a (nasty) wretch, 's e tràill a bh' ann. Wretch! a thràill [2 
'rhaic ]| 

4 (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [t"ra:L '] (tràill) (p. 97) 

3 (female, human or animal) badhbh [bx:v] f, pl badhbhan 
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[bx:. un]. You wretch! a bhadhbh! (often said to a cow). The bad 
wretches, na badhbhan ladona 

4 garrach [Za4Rox] m, gen & pl garraich [Zaric]. When that 
wretch came, dar a thànaig an garrach ud. Wasn't he a wretch! 
nach b' e 'n garrach e! 

5 (female, human or animal) expressed with cuthag [k"u.ak] f. 
The wretch of a woman, she'll spread it (the story) then, a' 
chuthag boireannaich, s gaoileas i réist e 

6 (bad female, human or animal) bungéid [biingat'] f. pl 
bungéidean [biipgat'an]. Oh you wretch! O bhungéid [o: 
viing at']! The big wretch of the diungaidean, bungaid mh6r nan 
diungdidean (some children 's name for a broody hen that would 
not let them near the nest. The word diungaàidean perhaps means 
“pecks ”) 

7 (rag of a person) pill [p"i:z '] f. He's just a wretch, chan eil 
ann ach pill, also chan eil ann ach a' phill. Weren't you a wretch! 
nach bu tu 'phill! What's wrong with that wretch of a man? dé 
tha cuir ris a' phill duine sin ? 

wretched a 1 (a) sìogach [/ri2jj2x]. He was a wretched, shy 
looking thing, 's e bha comhad sìogach. A thing that's cleòcach is 
a poor, wretched thing, rud cleòcach, 's e sin rud sìo gach, truagh 

(b) expressed with sìog [/yi2jj ] m. That man is a wretched, shy 
kind of character, 's e sìog a th' anns an duine sin 

2 expressed with pill [p"i:.'] f. What's wrong with that 
wretched man? dé tha cuir ris a' phill duine sin? 

wretchedness ntruaighe [t"rjuay.i] 

$ ft January is the month that is wild, wet and windy, 
unpleasant, stormy and rough, sharply tormenting hill 
livestock, wretchedness and scarcity follow it, 'S e am Faoilleach 


Toirt léireadh gu geur air spréidh a' mhonaidh, Tha truaighe 's 
gainne 'na lorg (song “Mìosachan Bòidheach na h-Alba 
MCMXLV” by Iain Cameron, Inverasdale) 

wriggle v i1 (a) expressed with appropriate verb in negative plus 
fois [fo/] n (pronounced with [0]). You were wriggling so, chan 
fhuirche tu idir aig fois 


(b) expressed with appropriate verb in negative plus sìtheoil 
[/i:hol'] a. You were wriggling so, chan bhi tu idir sìtheoil 

2 (scratch or fidget in a wriggling way) bi cnuaiteachan [bi 
'k"r fiaj"t' 2xan] 

wriggling n 1 (a) expressed with appropriate verb plus fois 
[/o/1 n. Stop your wriggling! nach bi thu aig fois! or gabh fois! 
Won't you stand still without wriggling! nach seas thu aig fois! 

(b) expressed with appropriate verb plus sìtheoil [fi:hol'] a. 
S top your wriggling! nach bi thu sìtheoil! 

2 (scratching or fidgeting) cnuaiteachén ['K'r fia j"t'oxan] m. 
Won't you stop your (scratiching and) wriggling (about)! nach 
sguir thu dhe do chnuaiteachén [je do xr fiaj"t'sxan]! 

wring v rr fàisg [fa:/k'], vn fàsgadh [fa:skok]. I wrung it out, 
dh'fhàisg mi e. It was wringing my heart while I was reading it, 
bha e fàs gadh mo chridhe fhad 's bha mi ' ga leubhadh 
wring neck v phr cuir car an amhaich [k"ui' 
'néh"“ic]. I wrung its neck, chuir mi car 'na amhaich 

wringing (wet) a expressed with fàsgadh m A [fa:skok a]. I 
was wringing wet, bha fàsgadh asam. Oh no, you're just 
wringing, o shìorraidh, 's ann a tha fàsgadh asad. She said that 
the boy was over at the house, wringing wet, thuirt i gu robh 'm 
balach thall aig an taigh agus fàs gadh às 

wringer n 1 fàsgadair [fa:skotor'] m, pl fàsgadairean 
[fais ka tor ' an] 
2 fàisgedir [fa.:/k'ar '] m, pl fàis geéirean [fa:fk'ai 'an] 
wrinkle n 1 sreamadh [strémok] 
[strìmi. in] and sreamaidhnean [stfr£minan]. She didn't have a 


'k'ar a 


m, pl sreamaidhean 


wrinkle on her face, cha robh sreamadh 'na h-aodann. What's the 
use of being proud of your hair when you've a face full of 
wrinkles like an old potato? dé 'feum a bhi dèanamh uaill à 
t'fhalt is aodann ort làn sreamaidhean collach ri seann bhuntàt? 
There's a lot of wrinkles in your forehead, tha médrdén 
sreamaidhean 'nad bhathais. Freckles consist of spots, but 
wrinkles consist of lines, spotagan a th' ann am breacan-eun aidh, 
ach 's e srìochan a th' ann a' sreamaidhnean 

2 expressed with sreamach [s frm ox] a. She has wrinkles, tha i 
sreamach 

wrinkle v i &i 

wrinkled a 1 (a) sreamach [str£mox]. She's wrinkled, tha i 
sreamach. Pve got terribly wrinkled, tha mi 'n deaghaidh fàs 
uamhàsach sreamach. Your forehead is very wrinkled, tha do 
bhathais glé shreamach 


(b) expressed with sreamaidhean [strimi.in] m pl. Your 
forehead is very wrinkled, tha m6ran sreamaidhean 'nad bhathais. 
A sgreid is a woman who's grown old and very wrinkled, sgreid, 
sin boireannach a dh'fhàs sean, làn sreamaidhean 

2 seacaidh [/ehki]. They've become wrinkled, char aid 
seacaidh (of old pota toes) 

wrist n 1 (a) caol m an dùirn [kK"w:L o 'Ndu:*n], pl caoil nan 
dùirn [k"w:l' noa 'Ndun]. Often pronounced [k"wiz a '“dun), 
pl caoil nan dùirn [kK"wl' na 'Ndun], with unstressed forms of 
caol, caoil. She broke her wrist, bhrist i caol a dùirn 

e caol-dùirn [k"w:r 'du:'n] m 

(b) cùl m an dùirn [k"uz a 'Ndu:n], pl cùil nan dùirn [kK"uL no 
'Ndu:*n] (with unstressed pronunciations of cùl, cùil). P ve hurt 
my wrist, chiùrr mi cùl mo dhùirn 

e cùl-dùirn [Kur 'du:n]. What a wrist he's got! dé an cùl- 
dùirn [de: "g'ur 
strong and well! ”) 

2 làimh [14.7] f. John's wife has a broken arm, tha bean Iain 's 
a làimh brist. I nearly broke my wrist when TI fell, theab mi mo 
làimh a bhristeadh dar a thuit mi 

pain in wrist and forearm n 
[dr nuumajLoxan]), [drrumujLoxan] m. Pve got a sore wrist, 
tha drumlachan orm 

writ n 

Holy Writ pr n, see s.v. holy a 

write v rm sgìobh [skr 'iap], also [skr 'iiaj], vn sgrìobhadh 
[skr 'iiaj.uk]. P've written it, sgrìobh mi e [s kr 'jiaj mf a]. Will 
you write? — Yes, an sgrìobh thu [2 'skr 'riaj u] or [a 'skr 'jiaj 
u]? — Sgrìobhaidh [skr 'jiaj.i]. Write that for me, sgrìobh sin 
dhomh ['skr 'jiaj fin y3"). Write it then! sgrìobh e ['skr 'riajv 
a] or ['skr 'iiaj a] ma-thà! He wrote to me, sgrìobh e thugam 
['s kr 'iap a hukum]) or [skr 'riog a- hukum]. PI write it, 
sgriobha mi e [skr 'riaj.u m1 a]. T hope you'll write to me soon, 
tha mi 'n dòchas gu sgrìobh thu thugam gu h-aithghearr. Write to 
her, sgrìobh thuic”. Pve written a letter, sgrìobh mi litir. PF ve 
written to your father, sgrìobh mi gho t'athair. I write home once 
a week, tha mi sgrìobhadh dhachaigh aon uair san t-seachdoin. Pl 
write tomorrow, sgrìobha mi màrach. When he'd be writing a 
cheque (he 'd say) “Fill it in yourself!”, dar a bhiodh e sgrìobhadh 
cheque “Lìon fhéin e!” 

Tt (Borgstrom: Red Point 
(sgrìobhadh) (pp. 81, 87, I66) 

writing n sgrìobhadh [skr 'jiapuk] m, gen sgàìobhaidh 
[skr 'i ajvi] [skr 'riaj. i], [skr 'i;vi], 
sgrìobhaidhnean [skr 'riajpvin an], also rarely [s kr 'i:vin an]. She 
has nice writing, tha sgrìobhadh brèagha aice. How beautifully 
the writing was chiselled into the stone, cho brèagha 's a bha 
'sgrìobhadh air a sgeilbeadh a's a chlach. You're going to your 


'du:n] a th' air! (saying, i.e. “he's looking 


drumlach àn 


and Aultbea) [skr 'ria). uk] 


or also rarely pl 
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writing, tha thu dul gho do chuid s grìobhaidh. He's at his writing, 
tha e aig a chuid sgrìobhaidhnean. He's receiving a lot of 
writings, tha e faighinn m6ran sgrìobhaidhnean 

in writing prep phr 1 ann an sgrìobhadh [an 0 's kr 'jia jy. uk] 

$ And at the end of his journeys was put into writing what he 
had in his mind, to tell it to others, 'S aig crìoch a chuid sgrìoban 
A chuireadh an sgrìobhadh Na bh' aige san inntinn 'Son innseadh 
do chàch (song “Tuireadh Bàrd Thùrnaig” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

2 ann am pàpdir is dubh [4n a '"b'a:"pai' as 'du"]. She got it 
in writing, fhuair i e ann am pàp dir is dubh 

written a sgìobhte [skr 'diajvt'a] (in pausa sgrìobht 
[skr 'iiajvt'], [skr 'riajht '(a)] 
[skr 'iaomht'(a)]. It was strictly brought home to us to read 
what's written, bha e air a chur dhachaigh òirnn gu cruaidh a bhi 
leubhadh a' rud a tha sgrìobht' (of Mòd competitions). He knew 
the whole hill as though it were written on the back of his hand, 
bha a' monadh uileadh aige mar gum biodh e sgrìobht' air cùl a 
dhùirn 

$ f The green peaceful hollows lying in the high moor, these 
will be written on the tablet of my mind for ever, Na glaicean 
gorm sìtheil San àrd-mhonadh sìnte, Gum bi iad seo sgrìobht' air 
Clàr m'inntinn a chaoidh (song “Locha Druing” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 


also — pronounced and 


writer n 1 sgrìobhadair [skr 'riaj. utar'] m, pl sgrìobhadairean 
[skr 'iiajp.utair an]. She a good writer (of handwriting), 's e 
sgrìobhadair math a th' innte. What a (good) writer! abair 
sgrìobhadair! She's a writer, 's e sgrìobhadair a th' innte 
[s kr 'iiapvica] pl sgrìobhaichean 
[skr 'riapvicon]. She a good writer (of handwriting), 's e 
sgrìobhaiche math a th' innte. 
writhe v i1 (a) bi cuagailedais [bi 'k"majkol'a/|. She was 
writhing, bha i cuagailedis 
(b) expressed with cuagailedis [k"majkal'a/| f. Why are you 
writhing like that? dé 'chuagaileàis a th' ort? 
2 (a) bi cnuaiteachan [bi 'k"rjfiajt'sxan]. You're writhing, 
tha thu cnuaiteachan 
(b) expressed with cnuaiteach àn [kr fia jt '9xan] m. Won't you 
stop writhing about! nach sguir thu dhe do chnuaiteach àn! 
WTONZ n 1 dochiir [doxai'] f. You were in the right and he was 
in the wrong, 's tusa bh' a's a' cheart 's bha 'eis a's an dochàir. 
It's them who are in the wrong, 's e aid fhéin a th' anns an 
dochair 


2 ceàrr [X'"“a:r]. He was in the wrong, bha eis” a's a' cheàrr 


WTrONZ a 1 dochéir [doxair '] or doché&r [doxar] (with, ri [r 'i] 
and air [er ']). That's wrong, tha sin dochdir. Perhaps I'm 
wrong, dh'fhaodadh gum beil mi dochàir. I believe he wasn't far 
wrong, tha mi creidsinn nach robh e fada dochdiéir. There's nothing 
wrong with him, chan eil dad dochdér air. You wouldn't have 
known that there was anything wrong with her, chan fhaithnche 
tu gu robh dad doch àir rithe. I wonder was it his heart was wrong 
with him, saoil an e 'chridhe bha dochair ris. You have to be in 
every wrong place! feumas tu bhi a's a h-uile àite dochair! (fo a 
cat : note one does not say *a's a h-uile àite dhochair) 


2 sgrìobhaiche m, 


2 ceàrr [kK'“a:r]. That's wrong, tha sin ceàrr. You've fetched 
the wrong thing, 's e 'rud ceàrr a thug thu leat. You're stirring 
that the wrong way, tha thu cuir sin a' rathadh ceàrr (of a pan 
being stirred “tuathal”, anticlockwise, rather than “deiseoil”, 
clockwise). What's wrong with you? dé tha ceàrr ort? He was 
saying that they all had something wrong with them, bha e 
gradha gu robh aid uileadh rud ceàrr orra 

3 clì [k”]'i:]. Surely he went wrong somehow, is cinnteach gun 
deach e clì rathad-eiginn 


4 tuathàél [t"^majhaz] (with final [-aL] ; not pronounced with 
final *[-2l'] or *[-al']). You've got the wrong side of the 
tablecloth, 's e 'n tùbh tuathal a th' agad dhen tubhàilte 

be wrong with v phr 1 bi ceàrr air [bi 'k''“a:r er], or bi 
; doxar” er] 

2 bi plus a' toir ri [bi ... a 't"or' ri]. I don't know what else 
was wrong with him, chan eil fhiosam dé 'n còrr a bha toir ris 

3 (a) bi plus a' cuir air [bi ... a 'k"ur' er ']. What's wrong 
with him? détha cuir air? 

(b) bi plus a' cuir ri [bi ... a 'k"ur' ri]. For many years there 
was one thing after another wrong with her, bho chinn iomadh 
bliadhna bha rud is rud is rud a' cur rithe 

4 expressed with bi air [bi er ']. Two sheep have died, I think 
it was age that was wrong with them, bhàsaich dà chaora, cha 
chreid mi nach e 'n aois a bh' orra. Undo your shirt and PlI see 
what's wrong with you, tuanaig do léine is chi mi dé th' ort 

5 expressed with fairich [fai'ic], vn fairchinn [fja* 'ajhin'l]. 
What could be wrong with him? dé dh'fhaircheadh [yaf 'aj.2k] 
e? 

completely wrong a phr also expressed with ceàrr fad do 
dhroma ['k'"“a:r fat do 'proma]. You were completely wrong, 
bha thu ceàrr fad do dhroma. I went completely wrong, char mi 
ceàrr fad mo dhroma 

SO Wrong v phr 1 théid ceàrr (air) [he:d' 'k'**a:r (er')], vn 
dul [duL] ceàrr (air). If something was going wrong you'd say 
“huh!”, na' robh rud a' dul ceàrr ort theire tu “heth!” 

2 théid clì [heid ' 'k"l'i:], vn dul [dur] clì 

$ If they would take a turn on the whore it wasn't in their 
nature to go wrong, Nan doireadh aid car air an t-siùrsach Cha bu 
dùthchas dhaibh a dhul clì (song “Siod i Seo i Seo i Siod i” by 
Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

3 expressed with théid dhe na sginean [he:d' je na 's k' non] 
(applied to all kinds of objects, with no need for “knives” to be 
involved). It went wrong, char e dhe na s ginean 

$ It's always going wrong, it pops and simmers, Théid e dhe 
na sginean daondan, bios e cneagadaich 's a' slaopadh (song 
“Sgathadair — nan — Taodan Cruadhach” by Iain Cameron, 
Inverasdale) 

nothing wrong with, not a thing wrong with prep 
phr also expressed with neg plus maill f air [m di) ' er ']. There's 
nothing (at all) wrong with, chan eil maill air. He did a beautiful 
job there, there's not a thing wrong with it, roinn e obair 
bhreagha siod, chan eil maill air 


plus dochàir air [bi .. 


put wrong v phr also expressed with cuir dhe na sginean 
[k"ui' je na 'sk' nan] (applied to all kinds of objects, with no 
need for “knives” to be involved). You've put it wrong for me, 
chuir thu dhe na sginean orm e. They've put the striking (of a 
clock) wrong, chuir aid am bualadh dhe na sginean 

wrong way round adv phr cas ma sheach [k"as ma 'hex]. 
She was putting it the wrong way round (of some expressions of 
a person not fluent in Gaelic), bha i ' ga chuir cas ma sheach 

wrong with prep phr, also expressed with air [er '] prep. You 
wouldn't know anything was wrong with him, chan fhaithnche 
tu nichinn air. He was saying that they all had something wrong 
with them, bha e gradha gu robh aid uileadh rud ceàrr orra 

wrongly adv (gu) dochair [(g a) 'doxai ']. Perhaps you and I 
would put a pin in wrongly, dh'fhaodadh gun cuire tus” agus mise 
peinig ann dochàir 

wrought a air ubrachdainn [er ' 'uproxkin']. It was wrought 

iron, 's e iarrann air ubrachdainn a bh' ann 
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Xx, Yy, ZZ 


Ax 


X n (the letter) : English pronunciation used, with Gaelic affixes. IT 
got a card from him with three x's, fhuair mi cairt bhuaidhe le trì 
x-aichean 

xenodochy n t aoigheachd [uii jjoxk] f (MK) 

xerocolly rium n 7 sàbh-shùl m (MK) 

X- ray n Eng word used. She's going to have an X-ray, tha i dul a 
dh'fhaighinn X-ray, or tha X-ray gho bhi aice. He's had a number 
of X-rays, tha e 'n deaghaidh baide dh' X-rays fhaighinn 

X- ray v rr 

X-rayed a expressed with faigh X-ray, or bi plus X-ray aig. 
She's going to be X-rayed, tha i dul a dh'fhaighinn X-ray 


Yy 


yacht n 1 yat [jaht], pl yataichean [jahtican] (pronounced with 
alveolar or “English” [f]). Then we'd go away to the yachts (i.e. 
to work on the yachts), to the Clyde, bha sinn a' rèist a' folbh ghon 
na yataichean, ghon a Clyde 

2 geàrd [d “a.'f] m. A yacht, Dougall! geàrd, a Dhùghaill! (a 

phrase that Dougall's wife in Badachro used to shout when she 
would see a yacht coming into the narrows. Dougall was the shop- 
keeper, and his wife's shout was to warn him to be ready in the 
shop) 

yank n spadadh [spatok] m. He gave a yank on the rope, thug e 
spadadh air a' ròp 

yankee n (man's hat, a little larger than a trilby, formerly 
commonly worn). Eng word used. He was wearing a yankee (hat), 
bha yankee air 

Yap v i bi tabhunn [bi 't"ahun]. There was a dog yapping last 
night, bha cù tabhunn a-raoir 

yard n (measure) slat [szLaht] f, pl slatan [sSLahton]. They were 
taken yards out into the sea, char an toir slatan a-mach air a' 
mhuir (of two men who were drowned) 


yard n expressed with leas [L 'es] m or f. The yard in front of the 
house, a' leas air beul an taighe 


Yarn n (wool) 1 snàth [sN4z:] m. I must buy some yarn, feumaidh 
mi snàth a cheannach. The yarn is marled, tha cuthaigeadh a's an 


t-snàth [as a 'Nd'r&;] 
2 (meshed part of net, suspended between sole-rope and top 
rope, in whose meshes fish are caught) abhras [rau) as]. The 


yarn, an t-abhras [o d" auas] 
marled yarn n phr snàth-cuthaigidh [snd 'k"u hik 'i| m 
yarn n (anecdote) naidheachd [Ndjoxk] f, pl naidheachdan 
[Nndjoxkan]. She was full of yarns, bha i làn naidheachdan 
yarns n (tall tales) spliugan [spl “ukan] 


given to yarns a phr spliugach [spl “ukox] 


yarn v : phr bi slàbhadh [bi 'sLa:.uk] (pronounced “slà'ug”) (cf. 
Scots “slaver ”) 


e bi slabhachd [bi 'sLa.uxk] 


yarning n slàbhadh [sz4:.uk] m. He's good at yarning, tha e 
math air slàbhadh 


e slabhachd [sza.uxk] f. Isn't it terrible the yarning that 
Donald's doing, nach uamhàsach a' slabhachd a th' air Dòmh' all 

yarT n, see COTN-SPUrrey n 

YarrowW n (Achillea millefolium) 1 an earr-thal mhuinn f 

$ m the banks is the yarrow, 's na bruachan tha 'n earr- 
thalmhainn (Bàrd Thùrnaig, Am Bàrd, d 136) 

2 flùraichean f pl mògach [flu:ricon 'm5:g9x] (child's name 
for yarrow, lit “toad flowers ”) 

YAWN n meundan [m jia man) (pronounced with [jia]] diphthong) 
m, pl meunaànan [mjiajnanan]. From tree to tree the birdie, 
from mouth to mouth the yawn, bho chriùbh gho criùbh an t- 
eundn, bho bheul gho beul am meundn. A yawn won't come from 
a cheerful heart, cha dig meundn bhon chridhe shunndach 
(sayings) 

Ya WN v i bi meundnaich [bi 'miiam anic] (pronounced with [jXa]] 
diphthong). You're yawning, tha thu meundénaich. He began to 
yawn, shìn e air meundn aich 

year n bliadhna [bl iama], [bl'iopNa] f, pl bliadhnachan 
[b] 'ri?jnaxan] or bliadhnaichean (singular used in counting). It 
was a bad year for rheumatism, 's e droch bhliadhna airson an t- 
sèataig a bh' ann. I'm afraid it's a hard year that's before us, tha 
e cunndrtach gur e bliadhna chruaidh a tha romhainn. Years ago, 
bho chinn bhliadhnaichean. Seven years ago, bho chinn seachd 
bliadhna. It's nearly ten years since the fence was put up, tha 
faisg air deich bliadhna le char an fheans a thogdiil. It's thirty five 
years since I heard my father singing a song in the flesh, tha 
còig bliadhna deug ar fhichead le chuala mi m' athair ag amhrén 
a's an fheòil. P'm sure it's fifty years ago, tha mi cinnteach gum 
beil leth-cheud bliadhna bhuaidhe. What year would that be? dé 
'bhliadhna bhiodh a sin? Two or three years, a dhà na thrì 
bhliadhnachan [vl 'ji2jNn2xan]. For many years there was one 
thing after another wrong with her, bho chinn iomadh bliadhna 
bha rud is rud is rud a' cur rithe. There was one year I put 
nitrogen fertiliser on it, bha aon bhliadhna chuir mi stuth m6r air. 
The year of the wet peat, bliadhna a' mhòine fhliuch (the year 
1923, which was so wet that the peats never dried). The year the 
crofts were made, a' bhliadhna char na lotaichean a dhèanamh 
(proverbial, with the sense of “ages ago” ; in fact, the crofts in 
Gairloch parish were created in 1846). That hasn't been seen 
since the year the crofts were made, chan fhacas sin bhon a' 
bhliadhna char na lotaichean a dhèanamh. Each year won't 
plough together, cha threobh gach bliadhna dha chèile (saying, 
meaning that what happened the previous year will not necessarily 
happen this year) 

In unstressed position pronounced sometimes as [bl 'oN2)], and 
sometimes as [bl 'i^N2]. I'm now eleven years there, tha mi nise 
aon bhliadhna deug [' 1n ui; vl i^No 'd 'riajk] ann. Thirty years, 
deich bliadhna fichead ['d 'eg b! 'ono» ficrf]. 

t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [bl'jiajNa] (bliadhna) 
(pp. 88, 95); (Red Point) [bl 'iiajNa] (bliadhna), (Aultbea) 
[b] 'ri»jNa] (bliadhna) (p. 80) 
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last year n phr an uiridh [o 'nNuwi'i]. Hit (the weather) is not 
better than last year there won 't be much betterment, mara bi e 
nas fhèarr na 'n uiridh cha bhi m6ran feobhas ann. He was lifting 
potatoes from last year, bha e togdil buntàta bhon uiridh 


last year adv phr an uiridh [2 ' Nu? i]. They were threatened 
last year that they'd be taken up for slander, char maoidheadh 
orra 'n uiridh gun d'reaghadh an toir suas airson slander. I'm a lot 
short on last year, tha mi m6rdn goirid air an uiridh 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a 'N uir 'i] (an uiridh) 
(p. 76) 

more the year adv phr tuilleadh am bliadhna [t"wiz 'ak o 
"bl 'iajNa]. There'll be a chill in it (the night air) more the 
year, bios grunnd innte tuilleadh am bliadhna 

Ne w Year pr n 1 a' Bhliadhn' Ùr [a vl 'riajN 'u:r] f, gen na 
Bliadhn' Ùire [na bl 'ji ajn 'u:r ^a]. Happy New Year! Bliadhna 
Mhath Ùr! A good New Year and many of them! Bliadhna mhath 
Ùr agus mérdan dhiubha! [bl'riojna v€ 'hu:r ayas moran 
'ju.u]. A happy New Year and all the very best, Bliadhna Mhath 
Ùr 's a h-uile nì nas fheàrr na chéile. At twelve o'clock we used to 
bring in the New Year, aig dà uair dheug bhi sinn a' toir a-steach 
a' Bhliadhn? Ùr. New Year's day, latha na Bliadhn' Ùire. People 
used to play shinty on Iain Ruadh's croft in Opinan on New 
Year's day, bhite cluich iomain air lot 'An Ruaidh as na h- 
Òbaidhnean air latha na Bliadhn? Ùire. We'll see you in the New 
Year, chì sinn sib a's a' Bhliadhn' Ùr. P11 have to come to see her 
after New Year, feuma mi thighinn a chomhàd oirre 'n deaghaidh 
na Bliadhn' Ùir. New Year time, àm (or tìde) na Bliadhn' Ùire. 
He'll be home about New Year time, bidh e dhachaigh ma thìde 
na Bliadhn? Ùire. We used to go to everyone in the village to 
welcome in the New Year, bha sinn a' dul a chuir fàilte na 
Bliadhn' Ùire air a h-uile duine bh' a's a' bhaile 

Also commonly pronounced a' Bhliadh' Ùr [a vl '0N 'u:r] f, gen 
na Bliadhn” Ùire [na bl'on 'u:M'oa], and na Bliadhn' Ùr [no 
bl'on 'u:r] At New Year, aig a' Bhliadhn? Ùr [ek' a vl'on 
'u:r] 

$ When New Year comes, and the activity of the (New Year) 
celebrations, a dram will be drunk, and we're friendly and 


drama 'ga h-òl 's sinn còrdaidh geanoil (from two quatrains to the 
tune “Ged gheobhadh an Gàidheal tàmh ri mhaireann” by 
Alexander Mackenzie, “Aili Buidhe”, S. Erradale). Pm very much 
afraid that the boys have got drunk, because they went away 
with the rams, it was New Year's time, O 's mòr m' eagal Gun 
do ghabh na balaich daorach, Oir dh'fholbh aid le na reithichean, 
'S e tìde na Bliadhn? Ùr bh' ann (Amhrdn nan Cìobdirean by Iain 
Cameron, Inverasdale) 

2 Bliadhn' Ùr [b] jian 'u:r] f (expressed without article). 
Kenny is at home till after New Year, tha Ceinidh aig an taigh 
gho an deaghaidh Bliadhn' Ur 

3 (celebrations) a' Challainn [2 'XxaLan '] f, gen na Callainn [na 
'kK"aLan ']. How was your New Year? cionnas a bha 'Challainn 
agad? On New year's day people used to come in, latha Callainn 
thigeadh feadhainn a-steach. When the New Year came he was as 
foolish as any of us, dar a thànaig a' Challainn bha e cho faoin ri 
duin' againn. We'll have to do some distilling for the New Year, 
feuma sinn leagdl a dhèanamh airson na Callainn. The women 
used to spend a whole week at the New Year baking, bha na 
boireannaich a' toir làn seachdoin air fuine na Callainn. He was 
good at keeping the New Year, bha e math air cum4il na Callainn. 
But that's the way it was here at New Year, going to visit every 
old man and woman that was in the village, ach siod an dòigh a 
bha seo air a' Challainn, a' dul a chomhad air a h-uile cailleach is 
bodach a bh' a's a' bhaile. We wouldn't call the thing they have 
today New Year at all, cha chana sinne Callainn ris a' rud a th' 
aca 'n-diugh ann. Have you seen any start to the New Year yet? 
an d'fhairich si' dùsgadh air Callainn fhathast? (a saying common 
on the evening of Hogmanay, 31". December) 


first foot n phr (at New Year) expressed with a' chiad 
Challainnich [2 gjiajf 'xaLan 'ic]. He was our first foot (at the 
New Year), 's e 'chiad Challainnich a bh' againn 

New Year's Eve n phr Oidhche f Challainn [xijga 
'XxaLaN ']. New Year's Eve in the old reckoning, Oidhche 
Challainn a's an t-seann chunntas. People didn't used to go to bed 
at all on New Year's Eve, cha bhitear dul a laighe idir Oidhche 
Challainn 

$ They caught him on New Year's Eve and he won't get away 
from them in a hurry, Ghlac aid e Oidhche Challainn 'S chan 
fhaigh e air chabhaig uatha (song “Seobhag Gorm na Creige 
Ruaidhe” by Duncan MacKenzie, Bàrd Cheann Loch Iù) 

New Year visitor n phr Callainniche [k"az an 'ica] m. He 
was good at visiting at New Year or he was good at keeping the 
New Year, 's e Callainniche math a bh' ann 


Old New Year pr n an t-Seann Challainn [a '“d "uj 
,XALÌN'] f, also an t-Sean-Challainn [a '^d '"jénej xaLin'] (with 
svarabhakti vowel). Tonight is Old New Year's night, 's e nochd 
oidhche na Seann Challainn. I think that was the last time the 
Old New Year was kept, cha chreid mi nach e sin an turas ma 
dheireadh a char an t-Sean-Challainn a chumail 

next year n phr an ath-bhliadhna [o 'na" vl 'iajna] 

the year before last n phr a-bhànuiridh [a 'v£n wi“'i], also 
rarely a' bhann-uiridh [2 'véu mur 'i] 

this year adv phr am bliadhna [2 '"b/ 'jiajNa]. The month 
has an extra day this year, tha latha chòrr aig a' mhìos am 
bliadhna. They'd burn a bit this year, and the next bit the next 


year, bhiodh aid a' losgadh caob am bliadhna, 's an ath chaob an 
ath bhliadhna 


$ What she wants I'd no way of, she'll have to be a widow 
this year, A' rud a tha i 'g iarraidh Agam chan robh rian air, 
Feumas i bhi 'm bliadhna 'na banntrach (song “Will you marry me 
my bonny Hielan lassie” by John Mackenzie “Iain a' 
Bhreabadair ”, S. Erradale) 
years Old adv phr 1 bliadhna dh'aois [bl'riajnNa 'yui:/]. 
You're ten years old now, tha thu deich bliadhna dh'aois a-nis 
2 bliadhna [bl jiajnNa]. I was fourteen years old at the time, 
bha mi ceithir bliadhna deug aig an 4m. Till I was fourteen or 
fifteen years old, gus gu robh mi ceithir no c6ig a bhliadhnachan 
deug. Our Kate is fifty years old, tha Ceat againn leth-cheud 
bliadhna 
yearling n bliadhnach [b] 'jiajnox], [bl 'jiojNox] m 
yearling ewe n phr bliadhnach m caorach [bl'jiajNox 
'k"w.:rox] 
yearly a bliadhnoil [b]'iajvol']. The yearly accounts, an 
cunntas bliadhnoil 
yeast n beirm [b,er 'ejm] f. There wouldn't be any yeast going 
in it, cha robh beirm a' dul ann. My mother and grandmother 
didn't in fact use to make dough with yeast, cha robh mo 
mhàthair na mo sheanmhair a' dèanamh taois le beirm ann 
yeld a (barren) seasg [fes k]. There were a lot of yeld ewes, bha 
mérdàn caoirich sheasg [hesk] ann 
yell n 1 (a) gorrgad [g/9R3jkaft] (pronounced with svarabhakti 
vowel) f. He gave a great yell, leag e gorrgad mhòr as. He could 
give a terrible yell, leagadh e gorrgad a bha uamhdsach. He gave 
him a yell, leag e gorrgad ris or thug e gorrgad air 
e This, and mutatis mutandis I think also (b), (c) and (d) here, 
are pronounced by some people as gorgad []orojkat], gorthcadh 
[d ,orophkok], etc., i.e. with [oroj)] (or, in the case of garthcadh, 
with [raraj)]) 
(b) (south Opinan) gorrchdad [] 9R2jxkat] 
(c) gorrgadaich [] projkatic] f. I gave a yell to the dog, thug 
mi gorrgadaich air a' chù 
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(d) gorrthcadh []jpr2»jhkak] m. I gave the dog a (rough) yell 
and it came back, leag mi gorrthcadh ris a' chù is thill e 

e gorrchdadh [] pr2pxkak] m. He gave him a yell, thug e 
gorrchdadh air 

(e) garrthcadh [] arajhkak] m. I gave him a (hoarse) yell, 
leag mi garrthcadh ris 

2 (sudden yell) bòc [bo:"k]. A bòc is a sudden yell, bòc, sin 
gorrgad aithghearr. He gave a (sudden) yell, leag e bòc às 

3 gleobhsadh []]'s0ujsak]. He gave a yell, leag e gleobhsadh 

yell v i1 (give a snarling yell) (a) leag gorrgad [1 'ek 'g pro jkot] 
f (at, ri [r 'i]). He yelled at them, leag e gorrgad riutha 

(b) thoir gorrgad [ho?' 'g pro jkat] f (at, air [er ']). He yelled 
at them, thug e gorr gad orra 

e This, and I think also the examples in 2 and 3 here, are 
pronounced by some people as gorgad [djorojkat], gorthcail 
[groroghkil'], etc., i.e. with [joroj] (or, in the case of garchdail 
[g,ar ajxkil '], with[raraj]]) 

2 (give a snarling yell) (a) bi gorrgadaich [bi 'gprRojkatic] (at, 
air [er '] or ri [r 'iJ) 

(b) bi gorrthcadaich [bi ' gpRojhkatic] and bi gorrchdadaich 
[bi 'G pro pxkatic] (pronounced with svarabhakti vowel) (at, air 
[er '] or ri [r'i]). I remember him coming to the door and 
yelling at us, tha cuimhn” a'm e thighinn ghon an dorais 's a' 
gorrchd adaich ruinn 

3 (give a snarling yell) (a) bi gorrthcaifl [bi 'Groroghkil | and bi 
gorrchdail [bi 'g [^R9jXkil'] (pronounced with svarabhakti vowel) 

(b) expressed with gorrthcail [groRr9jhkil'] f and gorrchdail 
[gr2»r9jxkil'] f. What are you yelling for? dé 'ghorrchdail a th' 
ort? 

(c) bi gorrthcadh [bi ' grrRojhkak] and bi gorrchdadh [bi 
'goRojxkak]. He yelled at him, thug e gorrchdadh air 

(d) bi [bi 'g ar ajxkil'] (pronounced with 
svarabhakti vowel) (at, ri [r 'i]). He fell off the chair as he was 
yelling at the sheep, thuit e dheth an t-seithear is e garrchdail ris a' 


chaora. He went up on the chair to yell at her, char e an àird air 
an t-seithear a gharrchdail rithe 


4 (give a sudden yell) leag bòc asad [L 'ek 'bo:"k asat]. He 
(suddenly) yelled, leag e bòc ds 


yellow a buidhe [bu. i] (pronounced “bu'i”). The girl has yellow 
hair, tha falt buidhe air a' phàist. Yellow apricots, apricots 
bhuidhe. The year of the yellow snow, bliadhna an t-sneachda 
bhuidhe (a year when the snow lay for so long that it grew yellow). 
The beautiful yellow sunshine of the merchants, grian bhrèagha 
bhuidhe nan ceannaichean (saying, spoken when there is bright 
sunshine) 

$ Plants and herbs growing from the bare ground, see the 
yellow buttercup amongst the grass, Lusan is luibhean A' fàs on 
luim, Seoll an cearbanach buidhe miosg an fheòir (“Òran an t- 
Samhraidh” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

f The yellow stone, a' Chlach Bhuidhe [9 XLax 'vu. i] (a stone 
on the shore in Diabaig at NG 7942 6023. Its base is of a yellow or 
orange colour). The yellow peat bog, am Blàr Buidhe [a "bair 
'bu.i] (a place where peat is cut in S. Erradale at NG743718 ; 
some say that the place itself is buidhe, yellow, in colour, others 
that it is the peat that is buidhe). The burn of the yellow horse, 
Caochdén an Eich Bhuidhe [X'wixan a N'ec 'vu.i] (burn near S. 
Erradale flowing through NG760707) 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [bu. i] (buidhe) (p. 85) 


* (Borgstrom : Coigeach and Tanera) [bu.i] (buidhe) (p. 123) 
t (Borgstròm : Applecross) [bu-i] (buidhe) (p. 128) 


Tt (Borgstrom : proverb from Red Point, p. 147) There's many a 
yellow thing that isn't gold, there's many a beautiful thing 
which one ought to avoid, 's ioma(dh) rud buidhe nach òr, 's 


garrchdail 


ioma(dh) rud bòidheach 's còir a sheachnadh [/ima(k) rut bu.i 
nax oir, fima(k) rut bo:joxs k"or' a heexnok] 
yellow-haired a buidhe [bu.i]. Yellow-haired Kenneth (a 
man 's nickname), Coinneach Buidhe. Wait till I get organised, as 
yellow-haired Kenneth used to say, fuirich ghos gu faigh mi air 
dòigh, man duirt Coinneach Buidhe 
yelp n piuthén [p"iuhan] m. He (the dog) has an awful yelp, tha 
piuthàn cunnàrtach aige 
yelp v ibi piuthadaich [bi 'p"iuhatic]. The dog was yelping, bha 
'n cù piuthadaich 
YES adv 1 expressed with v repeated in answer 
2 'seadh [/éy] 
t (Borgstròm : Red Point and Aultbea) [fey] (seadh) (p. 71) 
3 he [he], [he”]. If you agreed with something you'd say 
yes”, na' robh thu 'g aontachdainn ri rud theire tu “he” 


yesterday n 1 a' latha 'n-dé [o za.a 'Nd'e:]. Yesterday was 
warmer than today, bha ' latha 'n-dé na bu bhlàithe na 'n-diugh. A 
yesterday's chick, eun a' latha 'n-dé (saying, referring to a person 
inexperienced in what he or she is doing). He's still only a 
yesterday's chick, chan eil ann ach eun a' latha 'n-dé fhathast (i.e. 
he's still inexperienced). He' s certainly not one of yesterday's 
chicks, chan ann dheth eòin a' latha 'n-dé tha e (i.e. he's certainly 
not inexperienced) 

2 an-dé [a '“d'e:], [a 'd 'e:]. Today is warmer than yesterday, 
tha 'latha 'n-diugh nas blàithe na 'n-dé. That wasn't yesterday, 
cha b' ann an-dé bha sin (saying). If today were yesterday, nam b' 
e 'n-diu gh an-dé (saying) 

the day before yesterday n phr a' latha ron-dé [a 'La. a 
ro Nd“e] 

yesterday adv an-dé [a '“d'e:]. He came yesterday, thànaig e 
'n-dé. She's better than she was yesterday, tha i nas fheàrr na bha 
i 'n-dé 
* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [a Nd'e:] (an-dé) (p. 71) 


yet adv 1 fhathast [ha. ast]. You've a good hour yet before the 
children come from school, tha uair mhath a thìde agad fhathast 
mas dig a' chloinn às a' s goil 
2 expressed with gu [J^] conj, neg nach [nax]. How did they 
make them (oatcakes) as fine as that and yet they don't 
crumble, ciamar a roinn aid cho mìn sin aid 's nach eil aid a' 
pronnadh 


YEW n (Taxus baccata) iubhar [iu. ur ]m 
ye w berry n (possibly) dearc-iubhair f, pl dearcan- iubhair 
yield a (barren)n see yeld a 
yield v il srìoc [strjiaghk], vn srìocadh [strjiaghkak]. They 
didn't yield, cha do shrìoc [ha da 'rhjiajhk] aid. He wouldn't 


yield at all, cha shrìocadh e idir. T yielded in the end, shrìoc mi fo 
dheireadh 


2 géill [q 'e:c '], vn géilleadh [4 'e:z 'ak]. Yield your omen and 
your omen will yield to you, géill do mhiosachd agus géillidh 
miosachd dhut (proverb, explained to me as meaning that if one 
makes the decision to interpret an omen as good, then it will in fact 
be good) 

$ T To strife and injustice most people yield; with arrogance 
and distress are torment and mourning, Do chòmhstri is eu-ceart 
Tha mhòr-chuid a' gèilleadh; Le uaibhreachd is èiginn Tha lèireadh 
is caoidh (song “Locha Druing ” by Iain Cameron, Inverasdale) 

yoke n f cuingh [k^ ruiti ']) f. Probably occurs in place-name the 
gapped (possibly) yoke, a' Chuingh Chabaich [2 xi] 'xapig], 
name of a hill above Melvaig at NG765892. Has generalisation of 
dative-locative form of adjective cabach) 


yolk n (of egg) buidheagan [bu.ikan] m, pl buidheagdnan 
[bu.ikan an] 
yonder adv 1 asiod [2 '/if]. It's yonder, tha e siod. And there's 


[13 
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two of them yonder, 's tha a dhà siod dhiubh 

2 thall [hraujr] 

$ Can you not tell whether it's the truth that's written about 
the couple that were in that island yonder, Nach urrainn dut 
inns” an e 'n fhìrinn tha sgrìobhte Man dithis a's an innis od thall 
(song “Loch Ma-Ruibhe” by Roderick Cameron, Inverasdale) 

YOU pers pron sg 1 (a) thu [u], tu [fu] (not *[t"u]) ; emphatic 

thusa [usa], tusa [fusa]. How are you? ciamar a tha thu? Is it 


you? an tusa th' ann [2 '“dusa h/£ujn]? I was feeling depressed 
when I wasn't seeing you or anyone at all, bha mi fairchinn ciar 
dar nach robh mi faicinn thu na duin' idir. It'll please me more for 
you to take them than it will for you to leave them, bheir e còrr 
toileachdainn dhomh thu 'n toir leat na bheir e dhomh thu 'fàgàil. 
Perhaps you and I would put a pin in wrongly, dh'fhaodadh gun 
cuire tus” agus mise peinig ann dochair. You do what you please, 
dèan thusa 'rud a thoilcheas tu fhéin (note use of tu as accusative, 
following a word ending in -s) 

T Is that you, the fool of the Presbytery? an tusa th' ann, 
amadan na Cléire? (Rev Mr Lachlann, p 18) 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) unaccented [u] (thu) and 
[fu] (tu), emphatic [usa] (thusa) and *[t"usa] with question mark 
(tusa) (p. 112) ; [ba 'du:] (bu tù) (p. 112) 

(b) thu fhéin [u 'he:n], tu fhéin [tu 'he:n]. Pm more ignorant 
of it than you are, tha mi nas aineolaich air na thu fhéin. P11 leave 
that for you to say, fàga mi sin agaibh fhéin do ghradha. You'll go 
to the phone seeing as you're strong-minded, théid thu fhéin 
ghon a' fòn on tha thu puthaireach. You and I are both not well, 
tha mi fhìn 's tu fhéin le chéile gearan. You and I could try to do 
the puddings, dh'fheuchadh mi fhìn 's tu fhéin ris a' mhionach a 
dhèanamh 

2 (a) expressed with 'gad [yafa]. I was seeing you, bha mi ' gad 
fhaicinn 

(b) expressed with dh'ad [yafta]. I came to see you, thàna mi 
dh'ad fhaicinn 

(c) expressed with thu plus 'nad [u ... nata]. Were you asleep? 
robh thu 'nad chadal? 

3 expressed with neach [N 'fx]. You don't know who's going 
about today, chan eil fhios aig neach cò tha folbh an-diugh. You 
can't do much today without education, cha dèan neach mé6rdn 
an-diugh gun foghlam. You can't have everything no matter 
what you do, cha bhi h-uile rud aig neach ge b' oil leis. I believe 
he'd help you very well, cha chreid mi nach cobhaireadh e neach 
glé mhath. It's what pleases you yourself that you must accept, 
's e 'rud a thoilcheas neach e fhéin a dh'fheumas neach a ghabhàil 

4 (in periphrastic passives with théid) expressed with do [da] 
poss adj. You were praised for that, char do mholadh airson sin 

5 (in periphrastic constructions with dèan) ort [35/]. You were 
actually sent away for more, 's e do chuir a dh' iarraidh barrachd a 
char a dhèanamh ort 

6 expressed with vocative particle a [2] 

$ You messenger of bad news, I really hate your face, for I 
saw you yesterday, and what brought you this way? A 
theachdaire na droch s géile, Gur fuathach leam do ghnùise, Gu faca 
mise 'n-dé thu, 'S gu dé a thug an tùbh-s' thu? (song “Tàsg a' 
Mhealbhain” by Iain Cameron, Inverasdale) 

7 expressed with impersonal form of v. You have to put up with 
it, feumar a bhi leis. You wouldn't hear her saying a (bad) word 
about other people, cha chluinneadhar i gradha guth ma feadh ainn 
eile. A good day is good when you get it, is math a' latha math dar 
a gheobhar e (saying) 

YOU pers pron pl and polite 1 sibh [/iv], si^ [fi] or sib [/ip] ; 
emphatic sibh-sa, sì-sa [/i:s2]. What will you say? dé bhi' sib [vi 
Jip] a' gradha? What would you lot do? dé dhèana' sì-sa? 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) unaccented [Ji] (si'), 
[ip] (sib') (pp. 86, I12 twice); emphatic (Red Point) |/i.fa] 
(sì'se) (p. 112), (Aultbea) [fruii fa] (pp. 78, 112) 


2 (a) (in construction with verbal noun in Gaelic) ' gana [yan]. 
He can see you, tha eise 'gana faicinn. The schoolmaster is seeing 
you, tha 'ma-s goil ' gana faicinn. Emphatic : He can see you, tha e 
'gana faicinn-sa [yana 'f £hk'in' sa]. He can see you but he 
can't see us, tha e 'gana faicinn-sa ach chan eil e ' gana faicinn-ne 

(b) (in periphrastic passives with théid) expressed with na [na] 
poss adj. You were praised for that, char na moladh airson sin 

3 (in periphrastic constructions with dèan) oirbh [jo ij]. You 
were actually sent away for more, 's e na cuir a dh'iarraidh 
barrachd a char a dhèanamh oirbh 

4 expressed with vocative particle a [2]. You good boy! a 
bhalach4n duinn! You trash! a throc! 

YOUNZG n àl [a:2] m, gen àil [a.:]']. They say of livestock that 
they are grìdeoil (of good quality) if they have a lot of young, 
their aid ma spréidh gum beil aid grìdeoil ma tha md6rin àil aca. 
They lay a lot of eggs, they have a lot of young (of grouse), tha 
aid a' breith m6ran uighean, tha mòran àl] aca 

young and old n phr sean is òg [/£n as 9:9] (lit. “old and 
young”). Young and old used to listen to him, bha sean is òg ag 
éisneachd ris 

YOUNG a1 òg [2:4], comp òige [3:'g 'a]. He's young yet, thae òg 
fhathast. You're not what you were when you were young, chan 
eil thu 'rud a bha thu dar a bha thu òg. It's nice for a young calf, 
tha e snog dhe laogh òg. She's nice for a young beast, tha i snog 
dhe beathach òg. They won't be any younger to be taught, cha 
bhi aid nas òige ri'n iunnsachdainn (saying, i.e. “now's the time to 
teach them while they're still young ”) 

2 expressed with oìge [2] 2] f. We were young at that time, 
bha 'n òig' againn an uair od. She's just young, dé th' aic' ach an 
òige 

young and healthy a phr expressed with òig' f aig [2:9' 
ek']. She's young and healthy, tha 'n òig' aice 

young man n phr òigeé&r [2:94 ar] m. The Young Man 
(nickname of a amn, possibly from Redpoint), an t-Òige& [2 
WN d oignar| 

$ The handsome, well-shaped young man I met at Garve fair, 
“An t-òigfhear foinnidh dealbhach a thachair air Féill Ghairbh mi” 
(Òran do Dhòmhnall Moireasdan by Alasdair Grannd, Bàrd Mor 
an t-Slagain). The Òigedr was after them, wearing a fine suit, it 
had been sewn in Eigg and woven in Ballachulish, Bha an t- 
Òigeàr a's an deaghaidh 'S deise chaol air, Char a fuagh4l ann an 
Eige 'S a deilbh am Baile Chaolais (fragment of anon song “Bha 

fine young man n phr fleasgach [f] 'eskox] m 

$ When Seigeilean saw the fine young man who was banging, 
nuair a chunnaig Seigeilean a' fleasgach a bha bualadh (fragment of 
song that Fir a' Bhreabadair used to have) 

young people n phr ògradh [2:]rak] m, gen ògraidh [o:gri]. 
It kept the young people there, chùm e an t-ògradh ann. There 
are more young people there than there are in Gairloch, tha 
còrr ògradh ann na tha 'n Geàrrloch 





e I) 


e òigridh [2:q 'r 'i]. The example they themselves are showing 
to young people and to old, a' rud a tha aid fhéin a' seolltainn dha 
òigridh 'dha aois 

YOUuNngZg person n phr, young fellow n phr, pl also yOung 
people, òganach [2:4anox] m, gen & pl òganaich [a:ganic] 

$ They have awful news to tell in Diabaig, about the swarthy 
young fellow that they always had in the place, Tha naidheachd 
tha cianoil air inns' ac? an Dìobaig, Ma'n òganach chiar a bha 
riamh ac' san àit (“Amhran a' Bhlàr-raoghain” by Donald 
Macdonald, Dòmh'all Theadaidh, Alligin) 

Tt It was unavoidable that problems would arise where there 
were a hundred young people gathered together, bha e do- 
sheachanta gum biodh duilgheadasan ag èirigh far an robh ceud 
òganach cruinn còmhla (Cuimhneachan, p. 15) 
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YOUT poss a (sing) 1 do [da] (leniting), t' [t"] (before vowels). 
Your father, t'athair. Your mother, do mhàthair. Your sister, do 
phiuthar. Your brother, do bhràthair. Your jacket, do sheacaid. 
Your hat, t'ad. Your watch, do waidse. Your eyelashes, 
t'abhradan [t"jaujraton]. Your nails, t'ìnean [t” 1:nan]. You'd 
need to be on your guard, dh'fheuma tu bhi air t'fhaicheall [er ' 
't"a'car] 

takes emphatic suffix -sa [-Sa] or -s' [-s] (after words ending in 
both broad and slender vowels and consonants). Your father, 
t'athair-sa. Your sister, do phiuthar-sa. Your house, do thaigh-sa. 
Your mouth, do bheul-sa. Your hand, do làimh-sa. For your 
sake, air do shon-sa 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [d2] leniting (do), before 


a vowel [t"-] (t”) (p. 113) ; [t"ahor '] (t'athair) (p. 113) 

e (Melvaig) d' [d] (before vowels). One hears both d' [d] and t' 
[t”] in Melvaig, with people using sometimes one form, sometimes 
the other. On the south side of Loch Gairloch apprenily only the 
form t' [t"] is heard. You'd need to be on your guard, dh'fheuma 
tu bhi air d'fhaicheall [er ' 'da'gar] (but the same person said 
t'abhradan [t'ja ujraton ], your eyelashes) 

2 do chuid [da 'xut '] (sometimes plus gen). Your shoes, do 
chuid bhrògan or do chuid bròg or do chuid bhròg. Pm wearing 
your shoes, tha do chuid bròg orm. Your cows, do chuid crodh or 
do chuid cruidh. Put on your clothes, cuir ort do chuid aodaich. 
You're going to your writing, tha thu dul gho do chuid 
sgrìobhaidh 

3 expressed with agad [ay2f]. Your house, an taigh agad. Your 
Murdo is lucky that she didn't land on him, tha Murchadh agad 
loi'caidh nach ann air a thuit i. There's no point at all in your 
pouring it (tea) away, chan eil brìgh sam bith a bhi ' ga taomadh 
agad 

4 (a) (before verbal noun in Eng) expressed in Gaelic with pron 
thu [4]. We might go home without your seeing us, dh'fhaoda 
sinn a dhul dhachaidh gun thu na faicinn. IS she against your 
going to meet him? beil i as aghaidh thu dhul 'na choinneimh? 
We'd greatly value your staying, chuire sinn luach mh6r air thu 
fuireach 

(b) (in some other constructions) expressed with prep pron from 
thu. It's time for your first swim, seo am dhut tòiseachdainn air 
snàmh 

5 expressed with umad fhéin [fim at 'he:n]. You broke a lot of 
your ribs, bhrist thu m6ran aisnean umad fhéin 

6 expressed with a th' ort [a 'hosf]. You've lost your 
plumpness, chaill thu 'n t-suk a bh' ort 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus ort [53sf]. A fox killed all your hens, 
mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh ort. Watch your bananas 
don't get squashed, feuch nach pronn na bananas ort. Your wool 
is getting tangled, tha 'snàth a' dèanamh caglachàn ort. They'll 
make a clown of your Ruairidh, nì aid babhd dhe Ruairidh ort 

8 expressed with article. Your creditors are after you, tha luchd 
na' fiach aà do dheaghaidh 

9 (a) expressed with neach [n '£X] (in gen). It's good for your 
feet, tha e math dha casan neach. Something rough (on the floor) 
would be better under your feet, 's e rud greannach a b' fheàrr fo 
chasan neach 

(b) expressed with ann an neach [an 2 'n '£x]. It (the frost) was 
going to your marrow, bha e dul ghon a' smir ann an neach 

10 not expressed directly. You can have that for your dinner 
and it'll do your day's pay for you as well, biodh sin agad airson 
do dhìothad agus nì e pàighe-latha dhut cuideachd 


YOUT poss a (pl) 1 na [na] (not leniting), na h- [na h-] (before 
vowels). Your father, na h-athair. Your mother, na màthair. Your 


sister, na piuthar. Your brother, na bràthair. Your jackets, na 
seacaidean. Your hats, na h-adan. Your oranges, na h-orainsedran 


takes emphatic suffix -sa [-Sa)] or -s' [-s] (after words ending in 
both broad and slender vowels and consonants). Your father, na 
h-athair-sa. Your sister, na piuthar-sa. Your house, na taigh-sa. 
Your legs, na casan-sa. For your sake, air na son-sa 

T (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [na] (na), before a vowel 
[na h-] (na h-) (p. 113) 

t (Borgstrom : Duirinish) [na] (na), before a vowel [na h-] (na 
h-) (p. 133) 

2 na cuid [n2 'k"ut'] (sometimes plus gen). Your shoes, na cuid 
bhròg. You'll have to be quite careful with your money, feuma 
si' bhi gu math toidheach air na cuid airgid. Won't you stop your 
noise, children! nach sguir si”, 'chloinn, dhe na cuid fuaim! 

3 agai' [aki]. Your house, an taigh agai' 

4 (before verbal noun in Eng) expressed with pron sibh [/iv], si' 
[7], in Gaelic. We might go home without your seeing us, 
dh'fhaoda sinn a dhul dhachaidh gun sibh na faicinn. We'd greatly 
value her staying, chuire sinn luach mhòr air si^ fuireach 

5 expressed with umai' fhéin [fimi 'he:n]. You broke a lot of 
your ribs, bhrist si' mòran aisnean umai' fhéin 

6 expressed with a th' oirbh [a 'h;oi ij]. You've lost your 
plumpness, chaill si^ 'n t-sult a bh' oirbh 

7 (when associated with verb having some sense of deprivation) 
expressed with def n plus oirbh [rij]. A fox killed all your 
hens, mharbh mada-ruadh na cearcan uileadh oirbh 

8 expressed with article. Your creditors are after you, tha luchd 
na' fiach àa na deaghaidh 

YOUTS poss pron (sing) 1 leat []'e hf]. That jacket is yours, 's ann 
leat-sa tha an t-seacaid sin 

2 do chuid [d2 'xut']. Those are yours and these are mine, sin 
do chuid-sa is seo mo chuid-s'. There's yours then, sin agad do 
chuid ma-thà 

3 expressed with poss a plus repetition of n. My father is older 
than yours, tha m'athair nas sine na t'athair-sa 

of yours prep phr dhut(-sa) [yuht(sa)]. That's a relation of 
yours, caraide dhut(-sa) tha sin. There was a son of yours in 
anyway, bha mac dhut a-staigh co-dhiù 

YOUTFS poss pron (pl) 1 lei' []' ij]. Those jackets are yours, 's 
ann lei'-sa tha na seacdidean sin 

2 na cuid [na 'k"ut']. Those are yours and these are ours, sin 
na cuid-sa is seo na cuid-ne [na 'k"ut 'ana] 

3 expressed with poss a plus repetition of n. Our father is older 
than yours, tha na h-athair nas sine na na h-athair-sa 

of yYOurSs prep phr dhuibh(-sa) [yrwij(s a)]. That's a relation 
of yours, caraide dhuibh(-sa) tha sin 


yourself pers pron sg 1 (a) thu fhéin [u 'he:n]. Make yourself 
at home, dèan thu fhéin aig an taigh 

* (Borgstrom : Red Point and Aultbea) [u 'he:n] (thu fhéin) 
(p. 112) 

(b) expressed with fhéin ['he:n]. You did it yourself, roinn thu 
fhéin e. You couldn't do it yourself, cha b' urrainn thu fhéin a 
dhèanamh. Is it tea or coffee, take whatever you prefer yourself, 
an e teatha na cofaidh, gabh a' rud as docha leat fhéin 

2 expressed with e fhéin [a 'he:n]. You must do it yourself, 
feumas neach a dhèanamh e fhéin. It's what pleases you yourself 
that you must accept, 's e 'rud a thoilcheas neach e fhéin a 
dh'fheumas neach a ghabhail 


by yourself adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv phr, 
S.V. by prep 

not yourself adv phr expressed with neg plus agad fhéin 
[ayot 'he:n]. You aren't yourself these days, chan eil thu agad 
fhéin an-diu gh 

you yourself pron phr thu fhéin [u 'he:n]. Pm more 


ignorant of it than you yourself, tha mi nas aineolaich air na thu 
fhéin 
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t (Borgstrom : story from Red Point, pp. 148-51) Didn't you 
yourself tell me to wash her outside and inside, said Mac 


Rùislig, nach d'iarr thu fhéin [u 'he:n] ormsa glanadh a-muigh 's 
a-staigh, asa Mac Rùislig 

yourself pers pron, polite form 1 sibh fhéin, si' fhéin [fi 'he:n], 
sib péin [/i 'p"e:n]. You couldn't do it yourself, cha b' urrainn 
sibh fhéin a dhèanamh 

2 expressed with fhéin [he:n]. You did it yourself, roinn sibh 
fhéin e 

yourselves pers pron pl 1 sibh fhéin [fi 'he:n]. You couldn't do 
it yourselves, cha b' urrainn sibh fhéin a dhèanamh 

t (Borgstrom : Red Point and Aultbea) (Red Point) [Yi 'p"e:n] 
(si' péin) and [fi 'he:n] (si' fhéin), (Aultbea) only [fi 'he:n] (si' 
fhéin) (p. 112) 

2 expressed with fhéin [he:n]. You did it yourselves, roinn sibh 
fhéin e 

by yourselves adv phr, see by (one, etc) self, selves, adv 
phr, s.v. by prep 

not yourselves adv phr expressed with neg plus agai' fhéin 
[aki 'he:n]. You aren't yourselves these days, chan eil sibh agai' 
fhéin an-diugh 

youth n 1 oìge [2g 2] f. You must think of youth and age, 
feumas tu bhi smuanachdainn air an òige 's air an aois (advice to 
ministers on the length of sermons). The signs of youth, blàth na 
h-òige. The foolishness of youth, gòrraich na h-òige (saying). Ah! 
youth, 's e 'n òig'! (saying) 

$ Our old people are coming to the age of youth again, 'S ann 
tha 'seann-sluagh againn Tighinn san aois òig às ùr (song “Moladh 
Pholl Iù” by Roderick Cameron, Inverasdale). Won't you look at 
the little children as they play on the rocks, there's nothing to 
beat youth, Nach seoll thu 'chloinn bheaga 'S aid a' folbh air na 
creagdnan, Chan eil beat air an òig (“Òran an t-Samhraidh” by 
Roderick Cameron, Inverasdale) 

2 (a youth, young man) sgealpanach [sk 'aLpanox] m, gen & 
pl sgealpanaich [sk ' arpanic]. He's a youth, tha e 'na 
sgealpanach. What news does the youth have? dé naidheachd a' 
sgealpanach? (an older man 's question to a young lad) 

3 (a youth, young man) leth-dhuine ['rz 'e" yuin '2] m. He was 
like that when he was a youth, bha e mor sin dar a bha e 'na leth- 
dhuine [na 'l'e" yuin'o]. He's a youth now, tha e 'na leth- 
dhuine nis 

youthful a òigeoil [2:4 '2/']. Doesn't his father Iook youthful, 
's e 'athair a tha comhad òigeoil 
yuck! inrta ghiall! [2 'jriojL ] 
e also pronounced [0 'j fiajL] 


ZZ 


zeal n dealas [d 'eLas] m 

ZEAaÌloUsS a dealasach [d 'cLasox]. She's quite zealous about it, 
tha i gu math dealasach m'a dheidhinn 

Zzig7Zag n 

in ZzigZags adv phr air fiaradh [er ' 'fjiajrak]. He went up the 

hill in zigzags, char e air fhiaradh [er ' 'iarak] ris a' mhonadh. 
It's not so steep if you go up in zigzags, chan eil e cho cas ma 
théid thu 'n àirde air t'fhiaradh [er ' 't'ia)ok] 

ZÌ2ZAZ a expressed with guaillean [] maj 'an] f pl. There's a 
zigzag path runs up through the pass, tha ceum a' dul an àirde 
tro'n chadha is guaillean aige 


ZÌgZag adv 1 expressed with bho thùbh gho tùbh [va 'hu: yo 
't"u:|. I went up the hill zigzag, chàr mi an àirde 'bhruthach a' 
folbh bho thùbh gho tùbh. He went along the road zigzag, 
dh'fholbh e air a' rathad bho thùbh gho tùbh 

2 air fiaradh [er ' 'friaprak]. He went up the hill zigzag, char e 
air 'fhiaradh [er ' 'jiajrak] ris a' mhonadh. It's not so steep if you 
go up zigzag, chan eil e cho cas ma théid thu 'n àirde air t'fhiaradh 
[er ' 't"riay ak] 

3 expressed with guaillean [g ua) 'an] f pl. The path runs 
zigzag up the slope, tha 'n ceum a' dul an àirde 'slios is guaillean 
alge 

ZÌNC n (in the sense of corrugated galvanised iron) sinc(e) 
[s77 'k'(a)] m. I have some zinc, tha sinc agam. The fank was of 
zinc, 's e sinc a bh' a's an fhaing. It has a zinc roof, 's e mullach 
sinc a th' air. IT got good zink, fhuair mi since math 


